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ως, οπεφις: | 


ΡΑ TROLOGLE 


CURSUS. COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA. OECONOMICA, 


TNNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM. SCIIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIYE GR /ECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLI CO AD ETATEM INNOCENTI ll[ (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 14159) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESIE SAECULA, 


3UZTA £DI TIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCNIPTIS COLLATAS, PERQUAM bip 1GE Ne 
TER CASTIGATA ; DISBERTA TIONIBUS, COMMENTARIIS YARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRA TA ; OMNIMEN 
OPKERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS, DETFCTIS 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUIUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TUTULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM sSIGNIFI- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPKNIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE ιδ 
ORhINK AD. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLI.ENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

POCENTIS ET QUADRAGINTA !NDICIBUS SUB OMN! RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHAONOIOCE.O, ANALYTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTUETICO, ETC., OPERA, ILES gr AUCTORES EXmIBENTIDUS, ITA UT. XON SOLUM: 
8TUDIOSO, SED NEGOT!IS IMPLICATO, ET 81 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNNS 
$5. PATRES, LOCUPLETATA; SED PIULESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, AL 'TERO 
sciLic&T ΗΕΔ, quo coNsULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODIIDET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSFICIATUR; ALTERO SCHIPTURAE SACILAS, &x Quo LEecTOoRI CoM- 

PEW)RR SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM SUORIM LOCIS 
8INGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

EDITIO ACCURATISSIMA, CA&TERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEFONKNDA, 81. PERPENDANTUR  CHARACTENUM. NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
YUM MUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI/E DECURSU CONSTANTER 
S1TMILIS, ΡΑΚΤΙΙ EXIGUITAS, PAUESERTIMQUE ISTA COLLECTIO UNA, MKTIODICA ET CHRONOILOGICA, ' 
SKXCENTORUM FRAGWENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS Πιο Il.LIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
JNEDI TURUM, PRIMIM AUTEM IN NOSTKA BIBLIOTRECA, EX OPERIRUS ET MSS. AD OMNKS 
&TATES, Ι.0008. LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COAPUNATORUM, 

ET EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATIIOLICAM CONFLANTIBUS, OFUS UNICUM MIRADILITER EFFICIL.NTIUMA. 


SERIES GR/ECA. PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRJECAL 
A S. DARNADA AD PHOTIUM. 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibilotheces cleri universum, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLEK ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORR. 


t 





PATROLOGIA, Ab INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM GRACO-LATINAM. 
AMBAE PARTES JAM INTEGRE EXARATAE sUNT. LA TiNA, 222 vorUMINIDUS MOLE. SUA STANS, 1110 FRANCIS VENIT : GN CA 
PUPLIC) EDITIONE ΤΥΡΙ MANDATA ks'T. PIUOR GRECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE- 
CT1TUS, ET 104 vor.euiva IN 100 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
EXHIBET, IDEOQUE INTRA 55 VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRECO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTIN« 
GIT; DUM IIUJUS VERSIO ΜΕΙΕ LATINA 2Ü VOLUMINIRUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE VOLUMEN GI ECO-LA TINUM 8, 
UNUMQUObQUE XERE LATINUM D FHaNCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT ακτή HUJUS BENEFICIO 
FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE CRAECAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM 
CUJUSQUE Vot.UMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA KQUABUNT. IDEO, 81 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, SED SEORSIM, COLLECTIONEM GRAECO-LATINAM, VEL, EAMDEM EX GRECO LATINE VERBAM, TUM QUODQUE 
vO£UMEN PRO O vii PRO FRANCIS SOLUM ΟΝΤΙΝΕΕΙΤ. IST CONDITIONES POSTERIORI PATROLOGLE LATINA SERIFI, 
PATRES AB INNOCENTIO I1] AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXHIBENTI, APPLICABUNTUR. PATROLOGIA QUA. MANUSCRIPTIS 
18 BIBI.IOTHECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONXIBUS δν» 
CIALIBUS SUBJICIENTUR, ET IN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, 8i TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI NODIS NUN DEFULRIT. 


———ÓÉBÓP Rm —— 


PATROLOGIE GRAECA TOMUS €. 


5. NICEPIIORUS CP., S. METHODIUS ϱΡ., S. GREGORIUS DECAPOLITA, CHRISTOPIHORUS 
ALEXANUDRINUS, GEORGIUS NICOMEDIENSIS. ALII. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
K3 VI^ DICTA 7/IBAUD, OLIM IAM EOISE, PROPE PORTAM LU TETLE PARISIORUM VULGU 
υ ΝΝΡΕΝ NOMINATAM, &EU PETIT-MONTROUGE, NUNC VELO INTRA MOENIA PARISINA. 
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AVIS IMPORTANT. 


D'sprés une deslois providentielles qui régissent le monde, rarement les ceuvres au-dessus de l'ordinalre se font 


. Sans contradictions plus ou moins fortes et nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne pouvaient guére éthapper à ce 
t 


cachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur importance; tantót on a dit qu'ils étaient fermés 
ou qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 21 ans, et les productions qui en sortent 
deviennent de plus en plus graves et soignóes : aussi paratt-il certain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 
humaine eo saurait prévoir ni empécher, ces-Ateliers ne se fermeront que quand la Biblioth du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes in-P*. Le passé para!t un sür garant de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou à 
craindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont trouvés en butte, 1l en est deux qui ont été conti- 
nuellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De petits et ignaresg 
concurrents se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 
élaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour 1a plupart, ne sont 
que les chefs-d'eeuvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tousles temps et dans tous les pays, il fallait bien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, la correction et l'impression; en effet, les che/s-d'ceuvre 
méme n'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en était inexact ou illisible. 

Il est tré$-vrai que, dans le principe, un suceés inoui dans les fastes de Ja Typographie ayant forcé l'Editeur de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Gours d'Ecriture sainte et de T héologie furent tirés avet la correction insuffüsante donnée daus les impri- 
meries à presque tout ce qui s'édite; il est vrai aussi qu'un certain nombre d'autres volumes, appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depeis ces temps éloignés, les mécaniques ent 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et commeot en serait-il 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
et d'en conférer une troisiéóme avec ]a seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

Dans les Ateliers Catholiques la dilférence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
le harnais et dont le coup d'ail typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
bout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiere épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme maniére, mais en collationnant avec la premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla- 
Lionnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnant avec la tierce. On renouvelle la méme opá- 
ralion en quinte, en collationnant avec la quarte. Ces collationnements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalées au bureau par MM. les correcteurs, sur 14 marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le méial. Aorés ces cinq lectures enliéres contrólées l'une par. l'autre, e: en debors de la préparation 
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, pae 
conséquent la pureté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'un bout de l'é- 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a til à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cinq 
Mnprimeries de París réunies ! Aussi encore, la correction y coüte-L-elle autant que la composition, tandis qu'ailleurs 
elle ne coüte que le dixiéme ! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
lant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catloliques laissent bien loin derriére elles 
ceiles méme des célébres Bénédictins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirinond. Qué l'on 
compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avee ceiles des nótres qui leur correspondent, en grece 
comme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 

D'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n étant 
poiut correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'y trouver, leur 

aute intelligence suppleant aux fautes de l'édition. De plus les Rénédictins, comme les Jésites, opéraient presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la rouitiplicité des fautes, pendant que les Ateliers. Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, tne seule faute dans notre Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et M. lReissmann, Vicaire Général de 1a méme ville, nous mandaient, à la-date du 19 juillet, 
n'avoir pu également surprendre tme seule faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Enfin, 
le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesme, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 
déli de nous convaincre d'une seule erreur typographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Cierge se trouvent de bons latinistes et de bons heilénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 centimes 
par chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de vos volumes, surtout Jans les grecs. 

algré ce qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la nécessité 
dune correction parfaite pour quon ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entiére et 
uuiverselle de ses innombrables clichés. Aipsi cliacun de ses volumes, au fur et à mesurc qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant.10 ans, et une 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi million de francs est consacree à cel important contróle. De cette 
maniére, les l'ublications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leur 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourcait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbitant ? I1 faut 
certes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépeuse, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont été édltés avec tant d'exactitude que ceux de 
Ía Bibliotiéque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
à l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteropt en téle l'avis ici tracé. Nous ne reronnaissons que cette 
édition et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréotypie 
immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pas du lout, il introduit {4 erection" 
car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. - . 

Nous avons la consolation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple a fini par 
ébranler les grandes publications en ltalid, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Rome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thomas de Parme , l'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
files de Bruxelles, les Bollandistes, le Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
oavrages de courte haleine. Les 1n. 4^, oà s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et on n'osait y toucher, par 
crainte de se noyer dans ces ablmes sans fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une Btographie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureuseinent, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, sont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude; la correction semble en avoir ὁιό faite par des aveugles, 
80i qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! nne reproduclion 
rurreGte. surgira bientot, πο àt-ce qu'à 12 lumiere des écoles opi se sont faites Ou qui se feront. eucore. 


— Óá—— — 


TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM IX, ANNUS 608. 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
APXIEIIIZKOIIOY ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 
TÀ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ, 


S. P. N. NICEPHORI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 


OPERA QUJE REPERIRI POTUERUNT OMNIA, 


POLEMICA, APOLOGETICA , HISTORICA, 
POST ANG.' MAI, DIONYSII PETAVII, JOAN. DOMINICI MANSI, ETC., ETC. 
CURAS 
KECENSITA ET NUNC PRIMUM IN UNUM COLLECTA. 





ACCEDUNT 


S. METIIODII CP. PATRIARCH/E, S, GREGORII DECAPOLIT/E, CHRISTOPHORE 
ALEXANDRINI PATRIARCH/E, GEORGII. NICOMEDIENSIS METROPOLITAE,. 
STEPHANI DIACONI CP., PROCOPII DIACONI 


SCRIPTA QUE SUPERSUNT. 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHEC/EE CLERI UNIVERSJE, 
| SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTIC/E RAMOS EDITORB.. 


TOMUS: ÜRICUS; THERE 
MENTRE tat i i su) v iu 


YENIT 11 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM 


IN. VIA PICTA. THIBAUT, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM συ (ο 
D'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA. MOENIA PAHRISINA, 
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15À DITIO CATHOLICA. 
SAECULUM 1X, ANNUS 828. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO C CONTINENTUR. 





δ. NICEPHORUS CP. PATRIARCHA. 


PROLEGOMENA. 
Nouua ex Bibliotheca Graca Fabricii, cum S. Nicephori operum Conspecta olim ab Anselmo 


Bandurio evulgato. col. 9 
Vita S. Nicephori ex Actis Sanctorum Bollandianis 58 
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NOTITIA. 


(Fasnic.. Biblioth. Grec. edit. Hanr. t. VIT, p. 603.) 


Qu 8 
Nicephorus, CP. patriarcha (a), in locum Tarasii an. C. 806 (0) 132 April. die Paschatis creatus. et an. 815, 
ob propngnatum imaginum cultum depositus, atque inde liomologeta, sive confessor , Gricis dictus, 
in monasterio ann. 828 decessit. De quo Mensa 2 Juuii, Ignatius, diaconus CPol., in Vita (quam, ab Alla- 
tio acceptam, Combefisius communicavit Henschenio, a quo edita Grace et Lat. in Actis SS.15Mart.) toin, Hl, 
Latine, pag. 294; et Graece, pag. 704; et Martinus Hanckius, De Byz. rerum scriptoribus, lib. 1, cap. 13. 
Disseriationem de ejus scriptis cum catalogo mss. bibl. Regix Parisiis editarum se recepit Jo. Boivinius, the- 
sauri illius, vere regii, custos dignissiinus, Novam etiam Opertm Wicephori bujus editionem. exspectaba- 
mus ab Anselmo Bandurio, HRagusino, presbytero ae monacho ord. S. Benedicti e cougregatione Meli- 
teusi, Confer, quem infra cum lectore communicabo, Conspectum Operum S. Nicephori, patriarche CPol; 
quce propediem duobus tomis edenda sunt, et. quorum pauca hactenus edita. (uerunt, cum interpre- 
jatione Latina, motis ac. octa. dissertationibus criticis, dogmaticis et historicis. Pavis. 1705, 12, et Me- " 
morias Trevultinas illiu& anni mense Augusto p. 1461. Editorum ejus scriptorum recensioni, quas occur- 
rit apud preestantissimum Caveum [Hist. litter. SS. EE. vol. Il, p. & scqq.] pauca hzec babeo qux addam : 
1. Breviarium historicum, a. Mauritii nece auno Cliristi 602, ad annum. Cliristi 770, sive Leonis IV et 
Irenes nuptias, legitlaudatquePhotius cod. 66, idem nec plenius evolvissese innuens, quam a Petavio Paris. 
1616, 3, cum versione et notis editum et deinde inter Byzantine scriptores flistoriz 1648, fol. [et Venet. 1729 
fol.] fuit recusum et Theophylacto Simocattze solet subjici, Adjunxit Petavius Nicephori Gregorz Zragmenta 
yag. 2140-957, in antiquioribus editt. omissa. Gregorii preterea cognomento Figuli, Tauronminitaui in Si- 
cilia episcopi, honnliam in indictionis sive anni principium, pag. 238-985. Sequitur Epitome temporum ab 
Adamo ad Alexium Comtuenum ex. Eusebii Paunphili libro qui inscriptus est Βασιλιχὸς, et. aliis junioris 
a tatis monnmentis pag. 286-509. Indieulus metropolitanarum sedium (c), CPolitano patriarchze subjecta- 
rum, pag. 310-598. Georgii Paehymeri Fragmenta Grece, quae in. Augustano codice ms. deesse Hieron. 
Wolfius" in Synopsi libri V monuerat, pag. 515-407. Libellus WMippocratis Περὶ τῶν φαρμάκων 
χαθαιρόντων primum editus ex codice Cujaciano, Graece. pag. 508-410. Ac denique Nicephori, patriar- 
cha: CPol., Fragmentuni de Constantini Copronymi vita et exitu, ὃς Theophanis Chronoyraphia deprom- 
ptum Graece et Lat. post Petavii notas, pag. 206-218. Fagnic. Gallice versum est Drevior. a Mouterolio, 
Pari-. 1618, 8, et a Moreto. (Moret, Conirolleur en la. Généralité de Montauban), cum notis historicis. 
Paris. 1654, 19.— DBreciar. histor. exstat in cod. Augustano Vindel. (eiser. Cat. codd. p. 80) ;—in bibl. 
Wratislau. Rlediger. (Kranz. Memor. illius bibl. p. 86). — Chronographia, sub nomine quidem Euse- 
bii. Syriace, in Bibl. Dodlei. cod. 3151, οἱ inter codd. Th. Ηγίε n. 6401. -- Ex Chronicis Nicepli. 
excerpia subinde aliqua adjunguntur Damasceni orthodoxe fidei Expositioni in cod. Veneto Marciano 400 
(Cat. codd. gr. p. 265). Han. ; | 
9. Chronologia compendiaria ab Adamo ad auctoris zetatem. Latine ex Anastasii Bibliothecarii ver- 
sione legitur in Bibliothecis Patrum, Paris. 4575, vol. 113; 1589, vol. Vll; 1644 et 1654, tomo septiino ; 
Basil. 1561, Οοἱοι. 1618, toaso nono, οἱ Lugd. 1677, tomo XIV, pag. 72, cum commentario Antonii 


(a) Conf. prater easupra, cap. 4,859, Cas. Oudin.— Hist. Py. V. Graptus. lant. 
Comnm.de SS. EE. tom HH, p. 2, seqq.; Ceillier (b) V. Auselm. Daudur. ip. Imper. orieut, ΙΙ, 
K1ist. gén. des AA. EE. tom. XVill, p. 467 ; Hwm- — p. 9U7, ed. Paris. aut p. 620, ed. Venetze, et paulo 
berger z. N. tom. lll, p. 561 seqq. ; Saxii Onom. — post in lnidice scriptorum in. Nic. Gregorze | Hist. 
BE, p. 100 et 545. Vita. Niceph. CPolitani, a Τμευ- Byz. voc. Nicephorus Gregoras. Mant. 
doro Grapto composita, est in Bibl. Paris. teste (c) Confer indicem similem in Jure Grero licm. 
Montfaucon. Ρα/συφγ. Gr. 72. De Theodoro Gropto.— Freheri, pag. 244 seq. 
conf. paulo post in ludice scriptor. in Nic. Gregora 
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Contil, primum edito Paiis. 13575. 4, (a) quem LXX Interpretibus (5) nimium tribuere, in expurgatorio 
Indice notat. Jo.Maria Brasichellanus. Latiue itidem, interprete Joach. Camerario, una cum cjus com- 
mentairiis et diss, de synodo Nicaena, D«sil. 1563, fol. ; L'ps. 4573, 4., »pud Vozelin, οἱ apud Jo. Ste'n- 
mannum 1585, 4. Camerarii rarratio de synodo Nieena. prodierat Lipsie ex officina Jae. Derwald 1545, &; 
rec. ibidem 1546, 1552, 1560, 8, ex cuffie. Vàlentini Pap.e. Versio sine commentariis Γι». 1369, 8, ante 
historiam quam vulgo vocant Miscellau, Griece in Thesauro tsmporum Josephi Scaligeri. Lugd. Dat, 1606, 
p. 505, et 1658, p... 501, ful. Griece οἳ Ltine, cam Jac. Goari. uotis, ad ealcem Georgii Syncelli.. Pa- 
ris. 1652, fol. [ et Venet. tom. V. a 1729.] inter seriptores hist. Byz. Imperatorum et. patriarcharum 
quorumdam postreimorum nomina à. siriptor? juniore a.Jjeeta esse, tum in Nicephori Graecis, tim in La- 
tinis Anast2sii codicibus docet Seldenus Ἡ, 4, De synedriis, pag. 1960 sq., et Hanckius De scriptoribus 
Dyz., p»:g. 935. Valentnisni quoque gcrcealegiam in codicibus qnihisdam desiderari, notat Jo. Pearsonius 
in Vindiciis epistolarum S. Jguatii. Vicissim in aliis mss. diversze contiuuationes reperiuntur jam aid 
Constantinum Ducam, qui a. C. 1067 obiit, jn ulterius etiam, usque ad a. C. 1180. Conf. notam f.] 

9. Ex Nicephori CPol., Autirrheticis tribus adversus Mamonam et Iconomachos opuscula quatuor Latine 
ex Turriani versione vulgavit I. Canisius tom. 1V Antiq. lect.(d) ; sed passim infeliciter, cum non. conjun- 
genda hinc inde connectat. Recusa sunt tom. X!V. Bibl. Patrum, edit. Lugd. pag. 89-98, Colon. 1618 , 
tom. IN, et parte altera tomi 1V, Paris. [1624] 1654. Ex libro Ἡ et iui duo Fragmenta ejus. quibus A-terii 
Amaseui dicta vindicantur, Grece οἱ Lat. dedit Combelisius, Auctar. novo Bibl. Patrum, tom. I, p. 267-289, 
París. 1648. Integrum opus, nec [evi damno Christiane reiac litterarie (judice Combetfisio) delitescens habe- 
tir Grzce ia. Bibl. regis Galli: sub nomine Theodori Grapti, quo tititlo deceptus Nicephorus Gregoras cuin 
aliis Graptum pro auciore libri habuit. [V. confectorem Cat, codd. Parisin. ll, p. 175.] Sed in. bibl. 
. Coliertina. ejusdem antiquitatis codex, tes e Boivinio, recte id tribuit Nicephoro CPolitano. Vide Jo. Boi- 
vinum ad Gregoram pag. 785 seq. Λόγου Υ’ caput 51, laudat Allatius, p. 159, contra llottinger. Ex libro Hi, 
Fragmentum de sex synodis Grzete et Lat. edidit Combefisius, tom. M. Auctar. novi. Dibl. Pa'rum, Paris. 
1v48, p. 602-610, recusum Latine in. Bibl. Patrum Lugd. tom. XIV, p. 97. Hab»o, inquit in. Bibi, 
concionatoria, an. 1662 ideiu Combelisius, que justum volumen impleaut, nec tamen integra, dilapsis quan- 
doque foliis ; — τ-- expleat forte Petri Seguierii, Francice cancellarii, spissus sutis charta bombycina codex. 
Alia offerebat Allaiius, etc. Confer Conibellsii Origines CPolitanas, pag. 184, qui pag. 159 se ,q. Griece et 
Latine ex Vita Nicephori a Theoéoro Grapto seripta ediditipsius Disputationem de imagiribus cum Leone 
" Armeno imp. Paris. 1664, 1. l'Apn. 1n bibl. Paris. quondam Πορία sunt secnndum Catal. codi, 29 Antir- 
i hietica adversus Mamonam (e) et. Eusebium. atque. Epiphanidem in tribus codd. 909-91i in. quorum ultimo 
esi quoque Nic. testimoniorum antirrheticis subjunctorum Prooemium, et Censura sive Explicatio testimo- 
niorum, adversus sacras imagines parum perite allatorum. Insuper in tribus illis codd. sunt Niceph. pro 
irrepreheusibili et pira Christianorum fide capp. octoginta tria. — In Bihl. Coisliniana, cod. 93 continet 
Nicephori libros pro fide ortliodoxa adversus Iconomachorum falsas criminationes et perversa dogniata, 
llorum librorum ineditorum conspectum vulgavit Ans. Dandurius. Quare Montfaucon. in Β. Coisl. p. 143 
seq. librorum tantum. nomina et initia, uti iu illo codice jacent, reprasentavit, idemque animadvertit, 
quied.un, interdum abscisis aut transpositis foliis, inutila esse et perplexa, sed restitui posse ex uno co- 
dice ltegio ; et vicissim quaedam in Regio manca ex Coisliniano posse resarciri, — In cod. 115, 190et 259. 
fol. 57, suut in Anastasii Qu:estionibus et Recponsionibus, etc., tum in cod.192 in Niconis Collectaneis, iu 
ced. 193, fol. 40 verso ex Nicephoro quoquo loca desumpta (Montfauc. p. 183, 195, 197 seq., p. 245 et 
302), — 1n BiLl. Dodleiana, in cod. 2877, n. 57, Niceph. Disput. cum Leone imper., de veneraudis imagini- 
bus -—Dulilini in bibl. collegii S. Trinit, in cod. 277, n. 55(ut verbis utar auctoris Cat, codd. Atigl. et Iibern. 
vol. Hl, part. i1, p. 28), Nicephori CP. vel potius Fragm. lixres. p. 6, Εἰκονομάχων, ctc. nondum edit.— Magnus 
Crusius promiserat edition. Epitomes librorum Anrirrheticorum. Nicephori CPolitani adversus lconoma- 
chos; sed. a promissis non stetit. V. qui scripsi ia Iniro.l. in JHist. L. Gr. M, 1, pag. 454 seq. lant. 

4. Stichnometriam librorum. sacrorum , chrouographize subjici solitam, Grace una cum versione Latina 
Anastasii liabes in operibus posthumis Petri Pithaei, Paris. 1609, 4, pag. 14 seq. lude eam recudi curavit 
in Criticis sacris Anglis (apud Batavos et Froncofurti recusi«) Joannes Pearsonus. Emendatiorem e codice 
ms. Dibl. Coisliniangz: Mouifauconus, p. 203. Nicepbori esse negat idein vir doctissimus in Vindiciis Ignatii, 
part, 1, pag. 33 seq., et saue videtur Nicephoro antiquior esse: libros enim recensel eodem ordine, quo iu 
calee Synopseos. Athbapasianz leguntur, etsi ibi in editis στίχων enumeratio est omissa. Clhironographic 
Nicephori ws. codex Groeus cum subjecta stichoiaetria, se.| quam Camerarius omisit, exstat lenz, ut 
alias bibliothecas Gallis, Anglie, ltali: prieteream (f). Alias στιχοµετρίας et indiculos librorum sacro- 
rum enss, codicibus vulgavere Coteletius, Carus, Jo. Morinus, Rich. Siuion, Laurentius Zaccaguius et 


(a) Tum in Bibl. P. P. maxima Lugd., tom. XIV, — part. i, Amstel, 1125. fol. Conf. Daumgarten, Na- 
p.712, et in. Ant, Contii opp. Neapeli 1755, fol, — chricht. von e. Hall. Biblioth., tom. Vl, p. 261. Πλην. 
pag. 72. Mant. (e) Sic appellatus e:t Gonsiantinus Coprouynis, 

0) Confer Rech. Simonis Biblimheceam, tom. lH, — quod. l2ononiachi studerent. ei. magis. quam. Deo 
piu. 430. brrores quosdam Niecphori ehironologt- placere, atque ita se Dei quasi 1ivalem coustiLueret, 
€Os tiaotat Jo. Garnerius, pesef. ad Liberatum., ut ait confector catal. codd, Paris. 1I, p. 176.lARL. 

(d) V c cura et cum auimadverss, Dasnage, vol.lI, () In cod. Reg. Matrit. 131, est Niceptri, Cliro- 


, 
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Humfredus Hody, ut dictum a me est lib. ;v, cap. 5, pag. 225. De codice illo lenensi, quo olim usus 
Camerarius, vide Jo. Andrezx Bosii ad Reínesinm epistolas pag. 361, 609. 

5. Confessio fidei ad LeoRem 11l papam, Latine ex. veteri interpretatione , quze Anastasii. Dibliothe- 
carii «ss? putatur , vulgata a Daronio in Annal. Δ an. C. 811, n. 20-45. Sed versio in edit. Graeco-Latina 
Commeliniana inter Acta synodi Ephesinz est Theodori Peltani S. J. lleidelberg. 1591, fol. pag. 542 ; 
Lat. οἱ Griec. p. $05, ibid. 1604, fol. Cum eadem Peltani versione legitur post Jo. Zonar:e Coinmentar. 
in canones concilior, Paris. 1618, fol. pag. 760 : et in Collectione concilior. Labbeana, toin. Vll, pag. 
4205. Fasn. οἱ Pardui.i tom. 1V, p. 978, Gracis utrobique ex przclaro cod. Seguieriano castigatis. 
Veterem Lat, versionem ad Baronium wisit Fronto Duczeus, descriptam ex magno codice conciliorum 
mss. bibl. canonicorum tzecles'ze Virdunensis in Lotharingia, eamque «dedit Daronius in Annal. l. c. 

6. Νικηφόρου ὁμολογητοῦ Canones ecclesiastici XVIJ in libro secundo Juris Orientalis ab. Enimundo 
Doneltilio Paris. 1585, 8, editi, pag. 18, στου. et Lat., p. 105. Atque in Graco. Latina. Marq.. Freberi 
editione Francof. 1596, fol. p. 195 seq. tum tom. VII Concilior. Labbei p. 1293 et Latine in Appendice 
ad bibl. l'airum Paris. 1579; et tino. Vl edit, Paris. 1654. [ Add. Cat. B. Leid. p. 59 ; exstat quoque in 
concil. ed. leg. tom. XX, Labbei tom, VII, et Harduini tom. IV. V. iufra lih. VI, p. 519, vol. XI, ed. 
vel. ubi quaque de concil. CPol. a Nic. CPol. congregato οἱ synodo CPol. in qua Nicephor. esi deposi- 
(5s. — | Caterum. apud. Zonaram, ubi illos exstare scribit Caveus, et qui Catalogum hibl. Barberinze 
conclunavit, reperire haud potui. Ex his 9, 5, 4, 9, 19 οἱ 16, non comparent inter. canones illos 57 quos 
Grece et Latiue edidit Cotelerius, tom. 111 Monument, Eccles. Greco, pag. 445 seq. 5 a quo pag. 451 
req. alius adhuc novem διατάξεις ἐκκλησιαστικὰς publlieatas habes ex collectione, qu:e complectebatur 
«canones 76. Nam et Michael Glycas, pag. 794, quinquagesimum primum laudat, et Cotelerio, p. 652, 
observanie, ab aliis plures, ab aliis pauciores clari illius patriarch:e ac confessoris, quo ipsis visum fuit, 
ordine ac modo colligi canones contigit. Eidem etiam Cotelerio debemus p. 453-405 : Epistolam Nice- 
phori, Fespousiones ad 17 cajita, ab Hilario et Eustratio proposita, complexam. Expositionem fidei ms. 
memorat Labbeus Bibl. nov. mss. pap. 88. Fagn. — Expositio fidei est in cod. 887, n. 6. bibl. publ. Paris. 
— Nic. Epistola ad Leonem papa Rom. in σοι]. 32 Coislin. atque Montfaucon. in Bibl. Coii., p. 85, 
adnotat, postremo illam ex hoc codice emendatam:esse οἱ illustratam in Collectione conciliorum, monente 
Labheo, tom. Vll, p. 1205. — 1n cod. Coislin. 356. fol. ult. est canon Niceph. De jejunio monachorum, — 
ln cod. 214 fol. 312. seq. Niceph. Ἐν τῶν ἐχχλησιαστ'κῶν αὐτοῦ συντάξεων καὶ τῶν σὺν αὑτῷ ἁγίων 
Ἡατέρων, XVI absolvitur articulis, — Ejusdem Σύμθολον πίστεως διὰ χεφαλαίων τῷ. — Ejusdem Dilfe- 
rentia inter. imaginem et crucem Christi, syllogismis decem. — Ex epistola Niceph. ad Leonem papam 
Rom. — In cod. 363. qui continet. Collectionem conciliorum brevissiman, sub finem fragmenta ex 
Nicephoro patriarcha, teste Montfauc. |. c. pag. 105, 269 et 905. — 1n cod, 32 synod. Mosquens. u. 55, 
Niceph. canones Ἐκ τῶν ἐχχλησιάστικῶν τούτου συντάξεων xal τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων Πατέρων περὶ 
διαφόρων κεφαλαίων * et n. 56, ex aliis ejusdem canonibus, "H«ot εἰς τὰς ἐπιγραφομένα; διατάξει; τῶν 
ἁγίων ἁποστόλων * teste cel. Matthzei in Notitia codd, mss. Gr. biblioth. Mosquens. S. synodi, p. 54. 
— |n codd. bibl. publ. Paris. sunt Canones Niceph. in cod. 1151. n. 2; 1259, n. 11; canon. Eccles. 
triginta septem. — In cod. 1201, Nic. confessoris canones 27. — Iu cod. 1359, n. 5, can. 56. — In cod. 
4342, n. 4, canones ex illius Constitutionibus excerpti ; — in cod. 1574, n. 4, canones, et in cod. se- 
quenti n. 8, canones 55. — 1n cod. 163 Bibl. elect. Bavar. Niceph. canones sec. Catal. codd. Gr. P. 
65. — In cod. Casar. Vindob. 983, n. 5', excerpta ex Nicephori et Patrum cum ipso congregatorum 
Constitutionibus ecclesiast, (Lambec. Comm. vol, V, p. 475). — In cod, 45, n. 66, canon quintus 
de hebdomade quinquagesiina. (Lambec. VIIL,. p. 948.) — In cod. 51, n. 15, canones 36 et 18, 
Niceph. Observat. et Constitutiones canonice de variis argumentis. (Lamb. ibid. col 989 et 995). — lu 
cod. 52, n. 5, ei cod. 55, n. 5, canones eccl. 56 (Lambec. ibid. col. 1001 et 1006). — In primis laudan- 
dus est cod. Vindobon. 45, in quo sunt Nic. Canones eccl. sex et sexaginta, et quem late diligenterque 
cescribii Kollarius in Supplem. 1 ad Lambecii. Comi. pag. 221 seqq. llle de Nicephoro patriarcha 


nograph:a compendiaria ab orbe condito, eaque, 
sive verba, sive numerorum notas, sive etiam re- 
rum. ordinem spectes, ab editis est alicubi discre- 
pans, et plurimis locis multo plenior ac locupletior ; 
accedit, quod. maxima eorum pars, qux ex Ana- 
stasio «upplet P. Goar, ex Graeco linjus codicis con- 
textu pariter. restituitur. Chronographia desinit in 
Basilio. Macedone. Constantinus autem. Lascaris 
auexuit Basilii successorum seriem zd Constanti- 
num usque lll, eum brevi expugnationis urhis 
sozeque ipsius captivitatis narratione. Ultimuini lo 
cum occupat Constantíni fratrum eorumque sobolis 
notitia, quam Iriarte in Cat. codd. Gr. Matrit. p. 481, 
Graece evulgavit, aliaque bene notavit, et reliquos 
in illo codice complures catalogos recenset chrono- 
logicos. Pag. 4*, sequitur narratio. Ὅσαι eiat Octa: 
T'oa gat ἐχχλησιαζόμεναι xal κεκανονισµέναι * xat ἡ 
τουτω» στιχοµετρία, At, num ipsius S. Nicepliori 


. 


sit hujusmodi opuseulum, incertum quoque videtur 
lriarto p. 485, atque monet in. Nesseliano bibl. Viu- 
dobon. Catal. part. 1, pag. 250, cod. 152, u. 11, 
occurrere quoque similem anonymi στιχοµετρίαν. 
Singula uberius explicat idem, εἰ, quie dfferant ab 
editione regia Paris. adnotat, Add. de Nicephori 
aliorumque stichometrijs Nathan. Larduer in : The 
credibility of the Gospel Historie , e. vol. XL, Lon- 
din, 1154, n. 8; aut secundum. versionem Dau. 
Bruhi Germ. Die Glaudwurdigkeiten der ev«ngeli- 
schen Geschichte, ete. vol. Xl, cap. 147, p. 255-261. 
Coll. Baumgart. Nachricht. von merkwurdig. Bu- 
chern, toi. X, p. 955. De stichometria s, mensura 
versuum universorum operuut V. ac. N. T. vara 
eorum distinctione, et in metiendis versibus discor- 
dia in. veteribus libris, docte agit Salmasius in ευ» 
legoimenis in. Solinum seu. Piiuianas— Exercittt, 
Stell. 4, plag. 4 avers., et stell. 5. lisüL. 
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consulere jubet, przter nostrum Fabricii locum, Mansiumn in Supplementis ad concilia a Labeo οἱ Cos- 
sartio edita, tom. f, p. 775 οἱ 806, nccuon iu novissuna amplissimaque conciliorum editione Veneta 
toin, XIV, p. 119 seqq. et, « ab iis eruditissimis, nil, duuumviris, discimus, "hos, de quibus nunc * 
ago, canones nusquam adhuc a quoquani ea serie atque ita plene, ut in boc nostro codiee habentur, in 
lucem esse protractos. » Tum animadvertit, in cod. 285 Vind. antea. jam memorato, exstare ex Nicephori 
canonibus excerptos conoues quadraginta multo utique plures, quam ex Cotelerio ediderit Mansius con- 
ciliorum edit. noviss. Venetae tom. XIV, p. 129; codd. autem 51, 52, 55, Vindob. citatos conservare 
cosdem ipsos septemdecim canones, quos ex Jure Graeco-Romano reliquis prxposuit Mausius, laudate 
Conciliorum editionia tom. XIV, p. {19 : aique quatuor illos codd. Cxsar. futuro Nicephori canonum 
editori in primis comniendat, Novam vero editionem canonum cum neque sua serie neque justo numero 
circumferantur, necessariam esse judicat. Denique observat, Mansium ex diversis operibus depromptos 
protulisse 69 cann.; sed, si semel atque iterum repetiti demantur, legitimum eum hoc codice Vindob. 
numerum convenire, — Eodem Kollario pag. 770 l. c. prodente, in cod. 121, n. ὅ οἱ 6, sunt tria Nice- 
phori Vatieinia. — Niceph. canones Eccles. citantur in cod, Laur. Medic. 4, in Expositionc sacror. 
prageptor. et in cod. 25, plut. 9, sive Ties. orthiod. fidei. V.— Bandin. Catal. codd. Gr. vol. I, pag. 99 
et 454. — Κνωριαχοδρόμιον τοῦ ἀργιεπισχόπου Νιχηφόριυ. Mosquix ex offi; Ridigeri et Claudii. 1726, 
9. vol. &, — Niceph. De fide Christiana et alia Opp. in variis bibl. obvia, qua Montf. in Bibl. biblioth. 
mss. indicarit, ea in Indic. ν. Nicephor. P. CPol. quxras. velim, — Fabric. infra iu. vol. Xl, libr. v1 
cap. 9, pag. 166 seqq. reddidit Gr. ος Lat. ex Nicephori CPolit. epistola syuodica ad Leonem 1 papam, 
portem eam, in qua septem synodi. breviter describuntur et probantur. — Niceplioro, patriarchz CPoli:. 
iu cod. bibl. publ. Paris. 1575, n. 8, tribuitur Carmen de jejuniis Grecorum ad Mcletium moi achum, 
et confector Catal. Il, p. 310, ineditum ait, ut. opinor : incipit : Πρῶτος Σεπτέµθριος ἀρχὴ τυγχάνει του 
l;6ixt02. — Eidem in cod. Veneto Marc. 498, ascribitur opusc. In Berodiadem et reiiquas. improbas 
mulieres, forsan ex alio opere excerptum. lant. 

ldem quoque fuerit cum nostro Nicephorus, cbartophylax Magn» ecclesie CPol., si verum est quod 
notatur in Orthodoxographis, a cliartophylacis munere pervenisse ad episcopatum ecclesie CPolitanze. At 
circa a. C. 560 vixisse tunc non potest : nullus enim illis temporibus episcopus sive patriarclia. Clul, 
Nicephori nomine. Verum pulcliire cum illa sententia congruit, quod Caveo Nicephorus ehariopliylax 
videtur claruisse circa a. C. 801. Pairiarcliam euim creatum 4. 6. 806, jam a me adnotatum est. Sed 
vicissim exstant ad Nicephorum  chartophylacem | interrogationes mss. Maximi monachi. Vide Lambec. 
Jb. vi, p. 56. Qui Maximus, si idein sit cum confessore a. C. 672 defuncto, etiam. Nicepliorum hunc ad 
seculum septimum referri atque a. patriarcha distingui oportet. Ut ut. sit, Nicepliori Chartophylacis Fra- 
gmentum ex epistola ad Theodosium, monachum Corinthium, De ligandi solvendique potestate, Latine lepi- 
wir in Orthodoxographis a. 1555, p. 956; et a. 1569, pag. 14; et ad calcem Philastrii. Dasil. 1559, 
3, pag. 404 seq. : atque in. quibusdam Dibl. Patrum editt., ut Lugd. tom. Xll, pag. 547 ; «t Colou. 
tom. Vll, et Paris. 158J, 1654, tom. Ill (g). Epistolie du:e ad eumdem Theodosium de quastionibus-qui- 
busdam, Grace et Latine. exstant in Jure Graeco [οπιαπο Freheri tom. 1l, pag. 511-544, et, in editione 
Uonellliana Grec. p. 197, et Lat. p. 255. Occurrit etiam Latine in Appendice ad Bibl. Patrum Bigneanam, 
s. 1579, et in ceteris, quas jam meroravi, Bibliothece Patrum editionibus, ut Lugd. tom. XIl, p. 546 
$eq. Εναν, Maximi monachi Questiones sacre Miscell. ad  Nicephor. chastoyh. sunt in cod, Vi. dub. 17, 
39. V. Lambec. Conn. VI, part. t, p. 125. In cod. Bibl. Vindob. 12, n. 17 ει 48, sunt dux illie epistolie 
Niceph. chartoplhyl. ad Theodosium monachum, canonica ; atque Kollar. in Supplem. ad Lamb, Gom- 
ment. col, 417 seq. non solum suspicatur, Nicephoram chartophylacein. floruisse ineunte &vculo. nono; 
«ed. etiam adtotat, cod. Casar. οἱ aliquanto copiosiorem esse exemplo Freheriano, et adeo differre ab 
eo, ut ad eam diversitatem commonstrandam nova illius editione opus sit. 1i altera quoque, cum priore 
continuo scripta, epistola locus de Joannis Nestentze libello Ponitentiali, ut suspicatur Kollarius, et alia 
quamplurima emendatius et. plenius in cod. Viudob. scripta sunt, quam a Freliero fuerunt typis edita.— 
Ex epistolis Nicepb. chartophyl. ad Theodosium, monachum Corinthium, continentibus solutionem qna- 
runidaim quistionum, excerpta suntin cod. Laur. Medic. H, n. 82, plut. 5, et Dandin. in Cat, codd. Gr. Ἡ, 
pag. 9, plura hic essc excerpta, quaii in Leunclavii γε Gr. Rom. lib. v, p. 24, observat. — In Decreio, * 
eiito circa unionem synodi cum Leone Chalcedonensi et circa piam sententiam de adoratione imaginum, 
ab immperalore Alexio. Coiuneno. (quod. decretum Montfauc. in. Diblioth. Coisl. p. 105 seqq. ex cod. 
Co;slin. 96, Grace cum Lat. versione volgavit), iuter congregatos occurrunt Nicephorus, Gaugiz epi- 
scopus, et Nicephorus diaconus, olim. chartoplylas. — In cod Coislin. (V. Montfauc. Bibl. Coisl. p. 335), 
Epistola ad Metliodium, mon. responsiones ad 17 interrogata. comprelieudens, tribuitur Theodoro, quam 
sub Niceph. CPol. nomine Gr. et Lat. vulgavit Coteler. tom. 11 Monumentor. Ecclesie Gr. p. 455. lanL. 

Vita Dionysii Areopagite, quz Nicephoro CPulitano tribuitur in Catalogo Bairbcrinaz bibl. et exstat 
in edit. D'onysii Corderiana tom. ll, pag. 204, petita est ex libro i Nicephori Callisti {1 ist, eccles. cap. 20. 
Quemadmodum Scliolia iu Syuesium, eidem Nicephoro CPolitano ascripta in eodem Catalogo, cou», t 


(9) Alias edd, v. in Catal. bibl. Leidensis, p. 58..— data p. 92). est. Ἐπιστο)ὴ Νικηφόρον χαρτοφύ):χος . 
— lu «od. 92, n, 9 (teste Mattliai in Notitia Jau-.— To λύειν καὶ δεσµείν τοῖς ἀρχι:ρευσι. HARL. 


ff NOTITIA. ! AM. 
esse Nicephori Gregor: Fann. Vitam Joannis Cappadocis scripsit Nic. CPol. in cod. Paris. 276. V. iufra, 
lib. v, e- 40, vol. X, p. 164 vet. ed. lani. 


llic, quoniam, quantum scio, Bandurii edit, non vidit lucem, subjungam statim Bandurn conspectum, 


qnem Fabric. in vet. edit. demum in $ 95, p. 094 seqq. typis repetendum curarat, et ad quem plures 


provocare solent, Equidem Grzca omisi, nomina tantum auctorum posui aut contraxi, precipue lineolas, 
ut charte parcerem. [lanL. 


ANSELMI BANDURI CONSPECTUS OPERUM S. NICEPHORI, PATRIARCHJE CPOL., QUORUM PAUCA HACTENUS 
EDITA FUERUNT, EDENDORUM PROPEDIEM DUOBUS TOMIS ΙΝ-ΕυΙ, CUM INTERPRETATIONE LATINA, 
NOTIS ATQUE VIII. DISSERTATIONIBUS CRITICIS, DOGMATICIS ET HISTORICIS. 

Erudito Lectori. 

*nter Coastantinopolitanos przsules, nullus ab aevo Chrysostomi fuit tot. doctrine pietatisque. dotibus 
eornatus, quot Nieephorus ille, qui octavo. s:eculo. omues Fconoclastarum | impetus exeepit, scripta οἱ 
molimiea egregie repulit. Ejus opera a multis tentata, hactenusque tamea in variis bibliotiecis latertia, 
cum in lucem edere animus sit, doctorum opem et consilium expetere cogor ; tum, ut, si quid in. biblio- 
tiecis exstet, hoc in Catalogo nou expressum, ea de re ie commonefacere non dedignentur ; tum, ut, si: 
uspiam pauca illa, quae temporum injuria in manuscriptis nostris exciderunt, quique suo loco notavt- 
wüs, reperiantur, ea nobis ad publicum usum commodare ne graventur. 

Quanti vero. ;stimanda. sint isthiec opera, etsi res jpsa per se loquatur, paucis tamen recensere ne 
pigeat, Hic Iconomachorum omnes sententie, impia dicta, et molitiones aperiuntur, et incredibili dili- 
gentia confutantur; qua in re nihil. perfectius hucusque iu lucem prolatum est. Hic beue multa, ad hi- 
Moriam pertinentia, et ab historicis intacta, marrantur; ae ubique absolsta et varia. in. rehus, cum 
ecclesiasticis, tum profanis, Nicephori eru titio deprebenditur. Constantini Copronymi, quem Mamonam 
ubique nuncupat, ausus in. temeranila religione varii, doli, fraudesque, furor in Christianos, machina - 
tiones contra pian fidem, admistis subiude rerum gestarum monumeatis recensentur, ejusdeuque impia 
docirini pro virili refellitur. Hic Eusebii Ciesariensis dogmata, ut impia et a Christian: fidei sinceritate 
aljeua, confutantur : nam inter. Graecorum prestantissimos Eusebius, ut Arianus et lieretieis (nec for- 
«asse injuria) semper habitus est : in his vero qua: Eusebium spectant, ulta habentur. hactenus 
iuedita el ignota, qui ad illorum temporum historiam apprime conducant. Eptphanidis item cujusdam, 
cujus nec aetas uec nomen ita comperta suut, seutentia alfertur, ac utpote impia et lethifera profligatur. 
Q«odque, meo quidem judicio, priestantissimum est, multa nova et inobservata de synodo secunda — Ni- 
ο profert; iis longe sinceriora, quie jam in Collectione synodorum comparenu: ; utpote quie al» oct- 
lato teste, qui rebus etiam interluerit, tradautur. Multa item. sanctorum Patrum vel fragmenta, vel etiam 
opuscula, pene integra. nondum edita, hic passim inserla nec sine. voluptate reperias; in his. Macarii 
Magietis, vix noti scriptoris, qui, teste Nicephoro, primis Ecclesie seculis floruit, pretiosa ἀποσπασμά- 
τ.α quamplurima, quibus alia ejusdem scriptoris fragmenta, ad doctrinam ecclesiasticam perquam utilia, 
» doctissimo et humauissimo Joanne Boivino accepta, adjunxiimus, Nec sine examiue ille el perquisitiouc, 
Parum opera in inediuni alfert, sed sicubi opus περὶ Ὑνησιότητος vel νοθείας accurate et sagaciter 
edisserit, Non immerito igitur vir tantus passiu a scriptoribus cum. aequalibus, (um subsequentis a:vi, 
a doctrina, a religione, a disciplinarum omnium scientia, laudatur : in his prias tenent Jgnatius, ejts 
Vitae scriptor, Theodorus Studita, Photius in Bibliotheca ei alii, quorum testimonia. initio operum ejus- 
dem Nicephori atferemus. Etsi vero. nune primum Nicephori opera isthzec in Jucem prodeant, non de- 
fuerunt, qui anleliac ea publicare volueriut. liter eos Co.nbelisius, vir de re litteraria optime meritus, ut 
videre est iu Praefatione ad Vitam Nicephori.At sive aliis distentus negotiis, sive morte pracoccupats, aliis 
rem dimisit; cujus premissa si expleamus, nos pergratum litteratis omuibus facturos confidimus. His dis- 
peertationes criticas, dogmaticas, liisturicas ad operis elucidationem, ut inlaterculo videre licet, adJiciemus. 

Proileunt autem istlimc ex codicibus regiis 1825, 1989, 2378, exque Colbertino 3604 (i-i). Hisce porro 
ineuitis operibus, alia omnia subjuugemus, quie publici juris sunt, quaque ordiue digesta in line se- 
quens laterculi reperies. liec omnia vero duobus in folio tomis complectemur : nisi fortasse ampliorem 
segeteur ex. Voticana bibliotheca eruere liceat, ubi jai o:;unia .studiosis patent beneficio sumui Poutilicis 
Lieinentis Xl, qui ad bonum reipublice cuu. ecclesiasticae tum litterarte natus, et. ad fastigii culiieu 
evectus est, litteris et ipse Grecis omuique doctring genere apprime excultus. Neque silentio mittere 
licet, cui hoc otium et hanc litterarum colendarum faculiatem. debeamus. is est, Cosmus 111, Magnus 
Εγω dux. — Hujus nagnificentiz, si quid ad studiosorum usum opportimme dabitur, totum siv6 Ἡ 
Dobis sive ab jis, quibus ex tenuitate uoslra quidpiam utilitatis et fructus obveuerit, acceptum referatur. 
Hujus item benelicio alia nos litterarum monumenta in lucem emittere per otium. paramus : in quibus 
'Tuücodori Mopsuesteni Commentaria in duodecim prophetas; Philonis Carpathii ín Cantica geuuma 
coanmentaria ; Hesychii in psalmos : quie ouinia ex Bibliothecis eruimus; et alia quoque, αἱ votis nostris 
f»verit. Deus. Nos item multum debere profitemur Clementi, bibliótliecze legia? custodi, qui nobis hujusce 
vere regiz supellectilis ad nutum eopiam fecit : nec minus Οἱ. Boivinio alteri. custodi, qui Catalogum 
Operum saucti Nicephori, a se accuratissime conciunatum, nobis perbumaniter obtulit, unde prospe- 
etum nostrum, ei ex ipsis codicibus, adornavimus. Neque tacendus Michael Lequien, ex familia Dominica- 
noruu, vir eruditus οἱ ollicio pleuus, cujus item opera et consilio frequenter usi. sumus. Sed nihu pro 
meritis unquam dicere pussun de doctissimo viro nobisque summa necessitudine conjuncto R. P. D. 
Bernardo de Montfaucon, cujus opera, consilio, exemplo ad liaec ac pleraque alia capesseuda animum appu- 
linus, cujus consilio Gallicum iter suscepimus et Griecarum musarum, quas a puero. colueramus, 8tudi0; 
nos totos addiximus, Hi nobis aggrediendi operis auctores fuere. Jai vero superest ut eruditorum 6010” 
silium judiciuuque exspectemus. Parisiis in monasterio Sancti Germani a Pratis, wv Kal. Juni MDCCY. 


ELENCHUS OPERUM S. NICEPHORI PATRIARCILE CPOL, 
TOMUS |. 
Prelininaria Interpretis. 
Prafatio generalis. — Prafa:io de iis quic lioc. voluuinó. couduentur. — Disseztatio de. Nicepnioris, 


(h-i) Addendus. «oJex bibl. Cuisli:Gang, de quo Montaacanas, p. 122. 
κ 
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eorumque scriptis. — Vita (j) sancti Nicephori, patriarelie Coustantinopolitani , descripta ab. fgnatia 
diacono, ejus discipulo. — Oratio Theophanis — preshyteri, habita in translatione. ejus. reliquiarum. — 
: vlironica synonsis saucti. Nicephori, patriarche (Ρεν acta. ae scripta ordine annorum digereus ; ex 

ejus?em Nicephori vita, ex epistolis sancti Theodori Studitze, aliorumque auctorum monumentis. — Ve- 
terum testimonia de sancto Nicephoro, patriarcha CP. 


Sancti Nicephori, patriarche Constantinopolitani, pro irrenrehensibili et pura. Christionorum [ide ca- 
pila. ΧΧΧ. . 


Hec capitum. distinctio sumpta. est. ex codice Colbertiao  anliquissimo : capitum autem argumenta (oto 
opere perlecto restituta sunt. ' 


Ι. Procmium. Suum esse. cuilibet rei tempus, juxta. Salomonem; fidei autem defendend:x tempus 
nunc adesse. |I. Melius facturos homines, si, omissis inutilibus quistionibus, futurum judicium — vitam- 
que :xternam mediteutur, lll. De fidei progressu a prima usque origiue : ut varie pro variis temporibus 
divina Providentia hominum saluti consuluerit : de lege veteri ;: de salute humani generis per Chri- 
stum reparata, Theologiam a sanctis doctoribus abunde esse hactenus explicatam. IV. De perversis 
Jconomachorum | opinionibus : eas a synodis jam pridem esse damuwatas : easdem nunc in p»rnicien 
Ecclesi: reviviscere. V. Iconomachorüm vitia : eos gulie prsesertim ac. ventii deditos esse. VI. Con- : 
tiuuatio invective in. Iconomachos : eorum. plerosque concilio Niceno suliseveipsisse, deinde mutavisse 
sententia; mox depositos, ac sacerdotio privatos turhas movisse. Vif. Ut Ieonomachi lingua et manu 
ju Ecclesium ac res sacras grassati sunt, Patlietica ac vehemens declamatio. V!Il. Jconomachi cum Judicis 
collati, Christum per illos secundo ac tertio passum esse; ejus nempe imaginibus violatis ac. deforinatis. 
]X. liJem collati cum zedificatoribus turris Sennaar, item cum Janne ei Mainbre, ο Alexandro. et 
Hymeuwe, cum filiis Core ae denique cum senioribus Babyloniis, qui Susannam calumniati sunt : adjun- 
xisse sibi |Iconomachos. colluviem hominum vilissimorum. Quam ob cansam permiserit. Deus Ecclesiam 
wurhari et. orthodoxos vexati. Invectiva in corruptissimos sacerdotum mores, X. Duplex Ilconomacho- 
yum blasphe nia : prima, idololatras esse eos, qui imagines colunt : altera, corpus Christi incircumscri- 
piumi esse : primum errorem conari cos testimoniis santtorum. Patrum confirmare; Xl. alterum, 
Arianorum ac Manichzeorum testimoniis astvuere, Xll, De. Eusebio | Cesariensi, deque Ariana hzresi. 
Xil. Testimonia sanctorum Patram male intellecta, ae trunca ab Jeonouachis usurpata. NIV. lnvectiva 
iu eus a quibus schisma denuo excitatum. XV. De persecutiore ab iisdem suscitata. XVI. De his qui, 
metu amittendi bona vel dignitates, lizeresim amplexi sunt. lconomachorum mores. Christi, apostolorum, . 
ae prophetarum dicta, adversus eos prolata, XVH. Crimina orthodoxis objecta ab lconomachis. Dc syno- 
do sew pseulo-synolo Copronymiana. XVIIL. Expositio fidei. ortliodox:e. — De Ώιο uno ae trino, 
XIX. De Christo, XX. De Christo seu de incarnati Verbi mysterio fusius. XXl. De duabus iun. Cliristo 
waltris, ac de unione bypostatica, XXII. Duas esse in. Christo voluntates, et operationes duas. diversas. 
XXIII. De adoratioue duplici; de imagiuum eultu; de objecto idololatrie erimiune. XXIV. Quinam sint 
idololatrze. Icopomachos Dei hostes esse. Dieta. prophetarum contra Dei. liostes. prolata. XXV, Episco- 
porum ae sacerdotum impietas per. prosopopaeiam amplificata, De secunda Niciena synodo. XXVI. Argu- 
mentum contra leonomachos petitum ex iis verbis, qua in. Liturgia recitabautur. Αποστατήσας ἡμᾶς τῆς 
πλάντς τῶν εἰδώλων, etc., id est, Cum nos ab errore idolorum revocassel, etc. XX VH. Iu illa lconomacho- 
rum verba, nisi nos Consiantinus (Coprouymus scilicel) ab idolorum insano. cuitu liberasset, Christus 
nullo uiodo salutem nobis afferre potuisset. lconomachos in ipsa sacrorum mysteriorum cel bratioue ptu- 
guantia et dicere el ficere. De religionis Chrístiau:e progressu a^» ipsa usque origine. XXVIII, Si Cliristus 
Zeclesiam suam ab idolorum cultu liberare non valuit, qu: sequaetur inde absurda? XXIX. Argumenta- 
1i0 in sacerdotes Iconomachos, dicentes se idololatras fuisse. XXX. Duo esse idololatrarum. geneva 5 
jte diversum esse idolorum et imaginum cultum. XXXI. Multos coli ab idololatris deos, habitu ac figura 
varios ; unum a Christianis. Sacrificiorum diversitas. XXXI. Alia argumentatio ironica contra lcono- 
machos, dicentes serviisse se idolis. XXXIII. Duplex criminatio ab Iconomachis excogitata ; prima in 
ipsum Christi imaginem ; allera in. Curisuanos : Judais ac Graecis pejores esse Icouomachos. 


Pars altera hujus Apologetici, in qua probatur ex sacris Scripturis, omnes gentes ab ido- 
lorum cultu virtute Christi liberatas esse, et Ecclesiam universam errare non posse. 


XXXIV. An. ea, qua. Iconomachi docent, congruant cun sacris Scripturis , dictisque propheticis. 
Sequuntur. prophetarum. dicta, ordine elhronologico. XXXV. Davidis verba, et ad ea observationes 
sancti CP, patriarche, XXXV. Verba. Michzeze, Osee. et Habacuc, cum explicatione, et observationibus. 
XXXVII. Verba Sophonix et Zachari cum explicatione, et observationibus. XXXVII. Christianos. ab 
idolorum. cultu. longissime abesse : quie fuerit, martyrum, qui ascelarum εἰ anarhoretarum fides. 
XXXIX. D» diis gentium ac fabulosa tlieologia. Superstitiosum idolorum leultim abolitum esse, ex quo 
Ghristus in mundum. venit. XL. Coli , ab orthodoxis Christum σ coli item. ejus imaginem : scilicet 
corpus Christi pingi potuisse, cireumscriptumque et passibile fuisse. XLI. Verba Malaehi;e et Isaiae, cum 
explicationibus et observationibus, XLll. Observationes ad verba lsaiz. XL. isaiz verba, eum 
explicatione et observationibus. XLIV. Alia Jsaix verba, cum observationibus et explicatione, XLV. Vet- 
borum lsaiz explicatio, Alia ejusdem prophetm verba. Apostolorum Pauli, Joannis et Petri dicta, cuim 
propheticis congruentia. XLVl.. [δα verba. cum explicatione οἱ observationibus. XLVII. Isaim et 
Pauli apostoli verba de purilicata ac sanctificata a Christo Ecclesia, et ejus. cum Christo unione. 
XLVIH. Exeursio in. lconomachos. Verba prophetica, Jsaize scilicet, XLIX. Falsum est, quad lconoma- 
chi dicehaut, aversum esse. ac alionatum a. Deo populum ejus. Refutatio per. dileinma. L. IJ »gere lco- 
nomaehes, ut. Christum sua et diguitlate et virtute spolient.. Iconomachorum. verba. cuu evangelicis 
collata. LI. Eosdem οἱ Patri iojuriain facere et Spiritui. saucto. δινουν verba cum explicatione οἱ 
observationibus. Lll, Alia Jeremte verla cum explicatione et observationibus. Ltll. Quam dulcia sint 
Dei eloquia. ac. promissa. LIV. Ezechielis verba. LV. Explicatio. prophete precedentis, et. ad. eam 
observata. Alia. ejusdem prophete verba. cupi explicatione. et. observationibus. LVI. Alia Ezechielis 
verba cum explicat. et observat. LVIT. Alia Ezechielis verba cum explicationibus οἱ observationibus, 


(j) Exstat Grzce in Actis sanctor , tom. ll Martii, p. 705, οἱ Latine, p. 294. 


91 NOTITIA. 23 


Numeri sequentes a Cl. Boivino restituti sunt. Nam codex Colbertinus, ez quo. distinctio 
capitum sumpta est, mutilus est hoc loco. 


LVlll. De Daniele propheta : ejus verha, cum explicatione et observationibss. LIX. Epilogus, sen 
conclusio propheticorum tessimoniorum supra allatorum. Escursio in Iconomachos. Lx. Ut ab lIconoma- 
chis templa ipsa profanata sint ac deformata : item sacra vestimenta ac vasa. LXI. Ne ipsis quidem liliris 
evangelicis eos. pepercisse : quid distent pieturze a scripturis, sive historiae pictte ab iis qua scriptae 
μμ, De prastantia οἱ utilitate picturaz, LXII. Iconomachos Evangelii contemptores esse. ac violatores. 
LXI!Il. Eos et Christo et sanctis bellum indixisse. Prosopopoeia. Jud;is prjores. esse leonomachos. LXIV. 


leonomachi imaginem Christi oJerunt, ut panthera horainis effigiem. Querimonia seu lawentatio ob profa- 
ualiuneu teaiplorum. 


. Apologeticé tertia pars. 


LXV. Quas rationes habuisse se dicant Iconomachi destruendarum imaginum : ez rationes refelluntur, 
LX VI. Utilitas imaginum, De lege Mosaica. De gratia, qux Christo auctore legi. successit, LXVIf. Lex et 
graüa inter se collaze. Non posse simul stare idololatriam et gratiam. LXVIII, Quantum gratia. et 
verilas legi et fizuris pr:estent. De sacerdotio Christi. De sacrificiis ab eo mstitutis. De tabernaculo ac 
ciereinoniis, LXIX. Tabernaculum vetus cim novo collatum. De mediatore seu ministro, De poutillee, 
de candelibro, de mensa. De pane, de sacrificio, de arca ae propitiatorio. — Proonm;um fusioris dispu- 
tationis ile Cherubinis. LXX. De Cherubinis aureis, ipsius Dei jussu fabricatis, et arcie impositis : Yeue- 
randa [ωΐδς simulacra illa, multis de. causis. L.XXt. Pretiosa esse ac veneranda ea que ad Deum 
peculiari aliqua. ratione referuntur, et ad ejus. gloriam pertinent, Imagines. Clierubinorum, cum. ima- 
pinibus Cliristi collat ; imaginum. usum autiquissimum esse, eL ipsi Ecclesie. cozvum, Quantum pra- 
Blent $acra novam legis, veteris testamenti saeris,. LXXII. D». templo. Salomonico. Ue templo. post 
trausmigrationem Babylonicam :edificato. Quanta. utriusque. gloria. fuerit, LXXIll, Elam. templi. ac 
velerum sacrorum glosiai evaunisse,ex quo veritas wumbrie successit. Christianorum. templa. cuin 
Jd.rorum templis collata, LXXIV. Qaantum nova. sacra. veteribus prestent,. Judzis, templi istau- 
rationem  neghgentibus, indiguatum esse. Deum; quanto. magis Iconomachis, templa  everteutibus, 
LNXV. Si Christus carne. assumpta homines nihil juvit, necesse esse ut vel uesciverit, vel noluerit, vel 
non powuerii, LXXVi. Absurdum esse primum. LXXVII, ltem secundus, ac tertium, LXXVI. Clrisium 
el scivisse, el volnisse, et potuisse salvos uos facere, LXXIX, D« (ide et ineredalitate. Fidem Christiana- 
rear esse irreprehensibilem, LXXX. θα vere impura. et. iinunda sint, Non. esse. repudiandas 
Fragiues οὗ incredulitate:n. ae deineutiam Icono nachoru:u. LXXNI. De Iconomachorum pertinacia ac 
duritie, Üctingentos anuos preterisse, ex. quo imaginum. culius in. Ecclesia. vigeat. LUXXXIL Qui. per 
eiwine illud tempus vixerunt, an idololatrze fuerint? quam absurdum sit id dicere. LXXNXUl,. Invectiva. 
in Iconoma: bos. Operis tctius ep'logus. 


Proliminaria interpretis. 


Appendix ad librum superiorem, sive selecta sententize ac fidei regule, ex sacris Scripturis et ex 
libris sauctorum, Patrum | excerpt. — Prafixum est progeniumn, in. quo de leonomachorum temerit»tà 
circa ea quao sunt fidei ; de [ugiendis vanis questionibus ; de fidei praestantia, ete, — — Testimonia 
S: riplurarum Joannis, Pauli, [δισ ac sanctorum Patruin, Jo. Chrysostomi, Cyrilli Alexaudriui, Basilit, 
Gregori Nsseusis, Dionysii Atleniens. et A1banasii. 


DISSERTATIO DE CONSTANTINI COPRONYMI, QUI A NICEPiIORO MAMONAS EST APPELLATUS, VITA, 
MORIBUS, DOCTRINA, AC SCRIPTIS. 


Autirrheticus liber , seu refutatio. iueptiarum — quas. irreligiosus Mamonas contra sa'utareig Dei 
Verbi incarnationem. indocte et impie .effutivit, capitibus L. I. Procemium. Duplex crimen. osthiodoxis 
objectum esse ab Jconomachis; primum, quod. idolis servirent : alterum, quod. Christi corps , tanquim 
circuimscripiii, pingerent, De primo actum supra : de secundo, actum iri iu. hoc et. sequentibus An- 
ürrheticis. Hl. luvectiva in Ieonomachos. Ill. Eos idem cum Mancete sentire. IV. Item cum Ario. V. Reno- 
vari ab iis varias hiereses. Vl. Generalia. concilia nibili ab. iisdem facta. VII. Argumenta eornun. futilia 
esse, 3ο ix refutatione. digna, confundi autem. ab.iis illas voces, ἄγραπτον et ἀπερίγραπτον. VII. De 
Hbro dogmatico, cujus auctor Maimonas, quo ordine, qua. methodo sit seriptus, ΙΧ. Proominm illius 
libri, ut Maionas. simulata. pietate. Uenevolentiaum: captet. X. Ad illa. Mamonas verba : Sancta. Dei et 
catholica nostra Ecclesia ; candem. Eeclesiam ab illo et: catholicam vocari, et idolicam, seu. idolis ad- 
diciam. De Mameus impietate οἱ sevitia. XI, Ad. illa Mamonie. verba : Jta. traditum. confitetur ; Vra- 
ditionem ^ccelesiasticam οὐ co agnosei simul et. repudiari. XIl. Ad. illa ejusdem verba : Nou. mutata 
dirinizaié in carnem, θἱο., incipere inde Mamonain seipsum prodere, de incarnatione Verbi 1nalo 
seutientem., XIII. Ad illa ejusdes verba: Etsi omnis imago derivala a prototgpo aliquo noscaiur : non, 
Col;erere Ίο ctm — superioribus. De malignitate Mamon, virus sumn. evomere prafestinantis, 
XiV. Mamonas ortlodoxus se initio imeutitus : deiude, prolita erroris sui. turpitudine agnitus, cum 
στα] /Esopico, furtivis plumis nulato, comparatur, XV. Ad illa Mamgunze verba : Quamvis item. ejus- 
dem cum effigiato nature, etc... Nou inagis liec ad. rem esse, quam superiora. Confundi a. Mamona. η 
ginem arte. factam. eum. imagine naturali. XVl.. Si. imago ejusdem sit essentia: Seu. nalur;e cum re 
e(liziata, quot inde sequantar absurda? XVI, A4 illa Mamnonz verba :* Ut totum servcetur, eic. Non esse 
jmaginem id. quod prototypo per ο nnia stunle sit, ac nihilo ab eo differat, XVIII. Nelogicie quidem artis 
Jesnitionem ullam Mamonme esse, Eum per ignorautiam imaginis notionem penitus evertere. XIX. Ad 
jlla Mamon:zg veiba : Querinius a. vobis quomodo [ieri possit ut Domiuus noster Jesus Christus. (qui ex 
duabus ngluiis, corporea et. incorporea, per. unionem. incou[usam. persona tna est), depingatur, hoc. esl, 
efigielur. Solutio ililas quistionis. XX. Mamouam naturas im Chrisio confundere, licet inconfusas dicat : 
Curistim, cim Dess simul et. homo sit, simul esse et Υραπτὸν et ἄγραπτου. NNI. Ad. illa Mamonz 
veiba : Qvoniam οἱ acram naturam, incorpoream, carmi umlan, latet, ete, Ex. eo, quod. nature in 
Cristo unite sint, nou. sequi carnem. esse. incireumscriptam ;. ineonfusiim. enim. c-se. unioneim. 
XXII. $1 propter unionem hypostaticam duarum naturarum in. Gliisto, earo. incircumscripta. est, sicut 
3paa divinitas ; pariter propter unionem uaturalem trjun personarum. in. Deo, Pater et Spiritus. sanctus 
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eerent geniti, sicut. Filius. XXIH. A.1 illa Mamonz verba : Quoniam post unionem illam. inseparabilis res 
ext, etc., eum, qui. solus carnis imaginem pingit, non affiugere carni propriam personam, nec. quartam 
addere Trinitati. XXIV. Mamon:e verba : Jd. est personam characterizans, ac statuens : Christum erea- 
turam esse duntaxat, nec divinanj naturam ei inesse, Wefutatio verborum. Christum ipsum sudario divina 
vultus sui lineamenta impressisse. Iconoimachos Judzorum asmulatores esse. XXV. De mysterio incarna- 
tionis doctrina orthodoxa. Contra eos qui dicunt beatze. Virginis corpus iucircumscriptum fuisse circa 
illad tempus quo Christus couceptus est. Dilemma. XXVI. Aphtbartodocetarum opinio, assuimptam 4 
Christo carnem iucorruptibilem dicentium. Si Christi corpus incireumscriptum fuit, an illud a beata Virgine 
habuerit, an beate Virgini communicaverit, XXVII. Qui Christum circuumscriptum negat, is et hominem 
esse eum negat : qui hominis corpus pingit, is corpus ab anima non dividit, De Copronymi imaginibus 
sculptis pictisque. Invectiva in eum lem. Eum effigiem suam adorari voluisse. Delinitio archetypi. Definitio 
imaginis. XXIX. Definitio idoli. XXX. Imago relationem habet ad archetypum, et ab eo differt essentia. 
Qui imagini illudit, eum et archetypo illudere. XXXI. Etymologia vocis εἰχών, qux imaginem significat. 
l]waginem Christi aliud esse a Christo. Item differre lic, simile esse et idem esse : item aliud esse, οἱ 
aliud esse. XXXII. Ad illa verha Μαιου : Ab unito divino Verbo separat, etc. Qui Christum effigiat, is 
nauiras dividit, jiente duntaxat, eon actu, sive reipsa. XXXIII. Ad illa Mamona verba : Quod δὲ non sepa- 
retur, simul utiquecircumscribuur, Verbum divinum, cum natura sua sit incircumscriptuim, non posse carne 
circumsciipta simil cireumscribi. De archetypo et imagine. XXNIV. De Christolytis. Si pictorum ars 
divinitatem Christi a. carue. separat, ipsa morte potenliur sit necesse est. Excursio in. Copronymum. 
XXXV. Verbum divinum nec violata carne injuriam passum esse, nec. effigiata, circumscriptionem. 
XAXVI. Quibus verbis pictor Iconomachum  allocuturus! sit, XXXVII. Verbum divinum cireuuseripta 
earue uon circumseribi, probatur per exempla solaris radii ; item. orbis &ularis descripti ; item ferri cau- 
dentis, aqua tjncti. XXXVII. Ad ilia Mamonag verba : Impossibile enim. est, imagiueim esse, qua non de- 
claret [ormam sive. characterem prototypg. persona, etc, Mamonas Christum persoux, forme et cliaracteris 
experteui Statuit, Dui suut jn Christo foris. Testimonia sanctorum Pauli et. Petri. De Eusebio prava 
sentiente, XXXIX. Ad illa Mamonas verba :.— Fieri enim non potest, ut in eo» qui ex duabus naturis 
in una persona constat, etc. Si duse sunt in Cliristo naturas, utraque. natura. suas liabet. pfoprietates ; si 
jaque divinitas. incircumscripta, hum»nitas civeumseripta. XL. Mamonas, ut Apollinaris, videtur 
unam in Christo naturam aguoscere. XLI. Ad illa Mamouxs verba : Sed aut divinitas simul circumscribitur 
in imagine, quatenus Clirisius ex duabus. naturis persona una est, aut, etc, Verbum. divinum. non. modo 
carne circumscripta , non. circunisciibiter; sed ne quidem, cum in carne esset, cireumscribebatir, 
Testimonia, ex sacris Scripturis. la. Deo substantia. nihil differt .ab. operatione, XLI. Si Christus. com- 
positus, necesse est etiam ut sit. cireumiscriptus. Verbum divinum, earue. circumscripta, non circum- 
scribitur : probatur per exemplasigilli aurei, et rotarüm ignearua, quie cui Cherubinis piuguntur. XLI Ad 
illa Manon verba : Dicit autem is, qui fecit. illam. imaginem, eam. Christi imaginem esse, etc. Qui 
imaginem facit, eamque Christi esse dicit, is Christi nomine diversa siguilieari seit, ac, cum duo sint. si- 
zuilicata, allero duntaxat utitur. XLIV. Cuin. ait Paulus: Nos autem. predicamus Christum crucifizum, 
non dicit, neque opinatur crucifixum esseipsum Verbum. Alia testimonia. ex quibus patel nomea Cliristi 
ue "n3 Sxpe uatura accipi, XLV. Ad illa Mamonz verba : Et quomodo Dei et hominis nomen, divinam na- 
(cram significans el. manam, etc, Qua dicuntur. de Christo, ea. non. necesse. est de utraque natura 
accipi. la Evangelio Christus modo homo, inodo Deus vel Filius. Dei vocatur. XLVI. Non. esse. meris 
verbis imimoraudum., Sape enim fieri vocum enallagen seu. permutationem ; ut eum dicitur . Si. videritis 
£'ium hominss. ascendentem illuc, ubi erat privs. NL Vil. Per ἀντιδόσεως et οἰκειώσεως nodum fieri, ut 
utraque in Christo natura proprietates suas alteri communicet, ac int Verbum adoptet ea. qui sunt. caris 
propria. — "l'estimonia sanctorum Petri, Pauls, Cyrilli, Amphilochii, Gregorii Nysseui. — lei de Ομ γι 
inagiuibus. XLVIU. Si de Clirisü incarnatione recte. sentirent. Icouomachi, nou coufanderent in Chiisso 
naturas, üaturaruique proprietates et. operationes. XLIX. De divinis operationibus ; non. differie eas ab 
essentia. De operatione Christi, scilicet liumaua ; eam csse finitam et circumscriptumn. De duplici Ghristi 
ficuliate, divina et humana : duplicem iteur esse. ejus voluntatem, uec. ΙΟ hunranam divini coutra - 
nam esse, — L. Duplex iu Christo coguitio : ut Deus, novit ounia, etiam antequam houo uatus esset : ul 
homo, quadam | igaoravit. Testimonia ex Evangelio. Cztera. quoque in. Cliristo duplicia sunt, propler 
du. s naturas. Proinde niliil obstat, quominus is in cadem persoua circumscriptus sit el incircumscriplug., 


Brevis profatio interpretis in secundum. Antirrheticum. 
ANTIRRHETICUS II, CAPITIBUS XX. 


Procemium. — 1. Ad illa Mamonz verba : Consiituimus autem et de alio capite interrogare vos, etc.—lnve- 
ctiva in Mamonaw. Eum et Ecclesi: doctoribus et iis principibus. qui anteillum juste ac pie inperaruut, 
sapientiorem se facere. 1l. Ad illa Mauouz verba : Unus ille ex duobus in utam personam redactus, eic. Eo 
ipso, quod nnam ex uaturis non circumseriptau statuit, alteram impcudens ac nolens circumscripta fatetur. 
η, A illa Mamoux verba ; Per divinitatem suam eum prescivisset, eic, Manionam ita. stupidum esse, ut non 
intelligat. imaginem Christi monimentum esse incarnationis (&). Refutatio eorum, quie Matmonas docuit de 
corpore Christi in sacramento Eucharisti». De Apologia qua utitur prose Mawnonas. IV. Ad illa Mawmooa 
verba : Quoniam si de uno hoc simulacro persuaserimua vobis recte nos dicere, etc. Quanawi ea sint, quas de 
sanctorum. ac beate. Virginis imaginibus dicturum se ille profitetur. Nolle ουν beataui Virgiiem vocari 
Θεοτόχον, id est Dei Matrem, ejusque intercessionem. ab. co repudiari. V. De veneratione Sanctorui. 
Kxeursio in Mamonz impietatem. Vl. De profanatis ab eo teriplis ac sacris reliquiis. Vl. De Augelis (/), 


«05 iucircumseriptos esse, sed. nou. per: omnia; eosdem. pingi zc elligiari fas piumque.— esse. Vill. De, 


Cherubinis (9), quos Deus. ipse Jussit elligiari. IX. De. augelorumi. apparitionibus, aliisaue ejusmodi νι” 


() Insiguis locus de Eucharistia, cujus mentio- — tum a Combefisio, e. assutum disputationi Nice- 
nem facit Harduinus. in tractatu. de. sacramento — phori cuim Leone Arm. in Munip. Originum rerum- 
altaris. Partem. attem. interpretatus. est. Joannes. que. CD. pag. 113. - . 
Baptista ltoussel. Ebitus à Combelisio in Mani;ulo (m) Locus. diversus ab co quen Canisius edi- 
Gig. rerumque. Constantinopolit. p. 221. dit, tot. Il, cdit. novae. Basnagianz, parie. 12 


15 


d) ragmentan de. Angelis. et Clierubinis, οὐ, p. !9. 
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sionibus; angeli quanquam forme ac figurz expertes, non. semel patriarchis ac prophetis visi sunt. 
X. De angelis, qui inulieribus circa sepulerum Christi apsparuerunt ; eos, quales visi sunt, tales depictos 
esse. De lionore angelis debito. [ου eos preces nostras Deo offerri. Xl. lynorare. Iconowmehos, quid. sit 
pictura, quid circumscriptio, quid γραπτός. quid περιγραπτός : lee autem nou confundenda, XH. Nuid sit 
γραφή seu pictura (n), quid περιγραφή, seu. circumseriptio. Xlll. Cliristunr tribus inodis ecircumscribi : 
non eadem esse γραπτά et περιγραπτά. XIV. Euumeratio variarum rerum qua, etsi cireumscriptae sum, 
pingi lamen non possunt, XV. Qui virtutes pingunt, li uon piuguut proprie, sed fingunt. Íconomachiorum stu- 
por, idem esse statuentinm γράφειν ac περιγράφειν. aliter sentireipsum illum, cujus auctoritate utuntur,et 
queu verum esse Asterium conienduut, XVI. Veri Asterii testimosiua, Nuspia:n saucti Datres pro Υράφειν 
dixere περιγοἆρειν, wec περιγχγραρή , aub zt01y022.X5, Qul ζωρπερ'γράφος ν pro Υγραφἡὴ , seu 
ζωγράφος. XVII. Christus. corpus babuit circumseriptum, quandiu vixit : item cam ascendit iu. coelos : 
cuui cujussuodi corpore rursum venturus esi judicatum vivos et mortuos. XVIII. Christus cum viveret non 
ad ral corpore iu duobus simul locis : neque etaur nuac, cum iu coo sit, euiti nobis corporaliter adesse. 
5i fuit ἐνσώματος, id est, incarnatus, fuit etiacu in. loco et. cireumiscriptus, XIX. Qui. Christam negant 
cir uinseriptum fuisse, ii Docetarum errore implicantur. Docetarum opinio de Christo erucifixvo. Chri- 
stus cum cifigiatur, non circumsceribitur, sed pingitur, idque nou quateuus Deus, sad. quatenus. liomo, 5 
incarnatus fuit, fuit. etiam. cireuuseriptus, XX. Si propter hypostasin, quie. in Christo una. est, corpus 
Christi esset incireumscriotum, esset ob eamdem vationem et invisibile, et incomprelensibile, idemque 
nec tangi possel, nee uiauducari. De corpore Christi in sacramento Eucharistie; verum illud corpus esse, 
LO0n imaginem. 


Pra[atio interpretis in tertium Antirrheticum. 
ANTIRRHETICUS III. CAPITA CONTINET LXXXIV. 
Antirrheticus non eodem tempore editus, quo reliqui ; multa euim continel, in superioribus jam exposita. 


Proemiumn. Stulte [conomachos  quzrere unde traditum sit. colendas esse imagines. Il. Quémadimo- 
dum [couomachi, traditioui inlserentes, evangelicos libros et crucem adorant, sic orthiodoai, traditionem 
secuti, ünagines venerantur, ln iis que ad Deum pertiuent, non argumentanduin, sed credendum, 1f. De 
fide εἰ incredulitate, Orthodoxi. fidem colunt, 111. Usum piugendi ipsi Evangelii priedicationi voa vum 
esse : picturam esse genus quoddatn. scripture, erudiendis simplicibus idiotisque necessarium, 1V. Pi- 
eturz utilitas, per quam eorum qux Christus sive fecit, sive passus est, memoria. renovatur, Evangelicie 
scrjpturze cum historicis rerum evangelicarum picturis collate, V. Sermones ipsi nihil aliud. sunt. nisi 
rerum imagines z sermonibus lucem vimque addunt pictirz. De veteribus libris, in quibus adjunctis erant. 
sermonibus imagines. JFistoric:e picturze idem valent ac historici sermones; mojor oculorum quam au- 
rium fides. Evangelica historia, imaguibus expressa, nihil aliud est, quam ipsum. Evongelium. VI (o). De 
slaiua zerea, quam Christo posuit mulier sa«guinis fluxu liberata. Quid de eare dicat Asterius, in. illius 
mulieris Encomio. leonomachos non Cliristiauis, sed Jud:eis aunumerandos, Vll. De traditione non 
scripta. Christus suas leges nou scripsit, sed auunis inaculpiasesse voluit. Testimonium Luca evangelista. 
Mulia in Ecclesiis observantur quai vsu ac traditione, nou. scriptura, nituntur, Enumeratio variaruu 
traditionum. Vill. De lege et consuetudine. Traditio, id est usus, ipsis graunnaticis venerabilis est. 
De traditione varia testimonia, ex Evangelio, ex Epistolis Pauli, ex Clirysostomo, ex. Dasilio Maguo, ex 
Epiphanii scripto Περὶ τῶν προσφεροµένων ὑπὲρ τῶν κεχοιµημµένων. — ldem valere legem et con- 
wueiudinem. 1X. Coutra eus qui dicunt : Quauam lex jubet imaginem Christi adorare? X. (p) De varia 
xioratione. Xl. De Caesaris imagine. Xll. De eo quod iiperatoruia ipsa imagines venerabiles sint. Xlil. 
Ipsis Jud:is dementiores esse impios leouomachos, qui imperium Christi excusserint. XIV. Eosdem  Per- 
^is amentiores esse, et llerode contumaciores,. XV. Exemplum de adorautibus et couspuentibus imaginem 
Christi. XVI. llistoria de sancta. Maria Zgyptia. XVII. Historia de imagine Polewonis. XVIII. Verba 
»ancu Basilii. MX. Filius, seu Verbum, imago Patris dicitur secundum hypostasim tminime dissiimnilent, 
XX. Eam imago sensibilis, simititudinem cum forma Chrisii retiuet, XXI. Quid sit imago, et secunduia 
quid εἰχὼν dicta sit? Divisio. XXI. Artilicialem imaginem, ratione speciei et. forums, coguominem ess3 
prototypo. XXIII. De imagine, verba saneti Gregorii Theologi. XXiV. Verba sancti. Cyrilli, XXV. Verba 
eaucli Dionysii. XXVI. Verba Cleuwentis Alexandrini, e tractatu De Pascha, XXVII. Euam Samuelem pro- 
ενω Curisu imaginem fuisse, XX VIII. De Graecorum detestandis superstitionibus. XXIX. Ipsa siumpli- 
cia et compositione carentia mystice effingi : proinde Christum, cuim sit persona composita, composito 
ac materialiter eng pusse. XXX. Saucti Patres et saerie syuodi, imaginibus ornari templa dictis factus- 
que curaverunt. XXXI. Filium dici imaginem Patris, (um. hypostasin. habeat, natura nil discrepantent. 
Nos auteu filios Dei dici adoptione et gralia, eam similitudinem habentes cum eo qui iatura et potestate 
Fibvs esi, quam babent iuagines cum prototypis. XXXII. Seipsos fraudaut impii Iconomachi adoptione, 
qua per sacrua baptisma contigit eos adoptari, XX Xlll. Tolleutes Christi passionem, crucem ipsam 81- 
"ul tulluut, XXXiv. Quomodo sanctilicantis Christi figuram impii respuunt, sanclilicat:e autein Crucis 
Uguram colum. XXXV. (q) Syllogisui decem; quanto pretiosior Christus propria cruce, tanto. infagineiu 
Varisti preiiusiorem esse Inogine ipsius crucis. XXXVI. Pretiosa ipsa ligna conculeiii ab iis, Coutringi- 
«3e cX auro el argento ellicta plylacteria, ΧΧΧ ΥΠ. Contra eos qui vetant sacris vestibus intexi imagines. 
AXXVIH. Conira cos. qui dicunt, Cliristum post resurrectionem nou cireunscribi. NAXIX.. Contra. eos 
«qui dicunt ς Si id quod mortale ac corruptibile erat, mutatum est, quidui et illud quod erat. circumscriptum à 
XL. Quid signilicet illud, Non facies aimilitud:uem ullius ret, etc. XLI. Contra ees qui dicunt : (uauam lege 
jube. ur similuudinem Dei fieri? XLI. De Abgaro et iuragiue Christi uon. tanufacta, ΧΙ, De Persarum 
!cge, qui, misso pictore, Christi, in urbe Betileem vati, et sauctae Virginis Matris imaginem videre voluit. 
lLiV. A Manichais eL ab. Arianis imagines aboleri. XLY. De iis qui avium et. bestiarum imagines sacris 
Vesibus intextias iimsginibus Curisu ac. sauciorum dxquiparaut. XLVI. De iis qui denionstrationem pe- 


ο) Totum hoc caput Latine. edidit Cauisius Α- (p) Editum Bibl. PP. Graeco Lat., tou, 1, part, i, 
3. ic£l. tou). 1V, peg. 277, edit. prinia 1p. nova— pag. 229. - 
ax.cm exslal tou. 1, part. n, p. 15. '  (q) Canisius, Antiq. Lect. tom. IV, pag. 25; 


(c) E-4ium 3. Combelisio im Aoct, novo. D.Hlio-— tou. M. cdit. novae, patte ni, p. 7. 
ic. ΓΡ. Grec., Vom. lH, yag. 278. 
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tunt, qua confirmetur, imagines adoraudas esse. Exemplum solis; item maris ac fluvii. XLVH. Denon- 
siratio qua ostenditur Christianos speciem et appellationem Christi retinere, per derivationem , i4 est a 
Christo, tanquam a fonte, derivatam. XLVIIl. Exemplum : duo (ilii unius. patris, XLIX. Quid possint di- 
cere advers rii de sanctissinia Virgine, Dei. Matre, ac de sanctis? Nunquid etiam hi ex divinita'e et hu 
manitate constent? L. Et olim in corporibus , et uunc in. i:2aginibus cum Christo persecutionem pati. ae 
deeeriare sanetos martyres. Lf. De certaiiinibus sauctorum martyrum, Lll. Eos, et cu viverent, iar. 
tyres fuisse, οἱ imaginibus martyres etiamuum esse. Llil. leonomachi sanctorum intercessiones spernit, 
οἱ veneranda eorum templa evertunt. LIV. Templa et imagines sanctoruin idem cum illis nomen et gri- 
tiam aeque babere. LV. Qai hiec faciunt, eos Marcionis ac Manetis impietate laborare. Ισ BRenuntiasse 
prorsus Cliristiame fidei, et abea alieuatos esse impios Iconomachos. LVII. Imaginibus res veras indieaii, 
Hique. Icono uachos Ghristi ac sanetoru:n memoriam abolere. LVIIH. Quod sit. illud : Facianus hominem 
ad similitudinem nostram. LIX. Nostri sacerdotes caestium ordinum οἱ liierarehiarum similiurdinem ex- 
primunt, LX. Quare Filius, idemque Verbum tanquam imago Patris liouoratur, Filii auteur inago pro- 
pter Filium ladibrio habetur. LXI. Cliristi ac sanctorum insignia prorsus ab Icouomachis contempta. esse. 
1 ΧΙΙ. Quina:u sint et ciijus discipline impii lconouachi. LXIIl. Quinam. sint, quorum Deus venter est. 
LXIV. De illis qui bratum pridicaut impium Mamonam Constantinum. LXV. De calamitatibus et morti- 
feris cladibis, quie illius tempore iufiniize acciderunt, LXVI, Coeli astra, non. fereatia. injuriam — Clivisto 
fact n, decidisse e colo, sicut passionis tempore, LXVI. De fame, de rebellionibus conira Mamonam ; 
de gentium incursionibus ac prxdationibus. LXVIII. Pix imperatricis lreues opera compressam esse ho- 
pesi, LXIX. Errores illos vagos, quaerentes sibi religionem, invenisse Maniclhizeorum superstitionem. 
LXX. (r) De illis qui dicunt, longzvuim ideo fuisse Mamonam, quod. in. Deum contumeliosus fuisset. 
LXXI. Mainonam, eum. moreretur, gehenn: designate limina aguovisse. LXXII. De bellicis ejus expe- 
diionibus. LX XHE. lipios et atheos. imperatores, longzvos ac fortunatos vixisse. LXXIV. De regibus I5- 
rael ae Juda. LXXV. De crudelitate Mamone, LXXVI. Quomodo? passionem Christi et sanctorum  ceria- 
mina cavillabatur. LXXVIE. Quomodo venerandum et. apostolicum habitum. exuere. cogebat. monachos, 
eosque ἁμνημονεύτους vocabat. LXXVI. be [fidelium imperatorum przxclare gestis ac. moderatione. 
LXXIX. Narratio de imperatore Theodosio Magno et de monaclio, qui, baculo et sudario cervice sua de- 
tracto, miraculum patravit. LXXX. Monaclios 4 Mamona mulieribus copulatos esse, LXX XI. De piis impe- 
ratoribus, quorum vita et. prospera fuit οἱ longa. LXXNII. Inde ab ipsa Christi :etate Ecclesiam | iusti- 
tuta το dogmata sua illesa. veiiuuisse, usque ad tempoga Mamouse , spostatze; LXXXIIL. Non esseimpera- 
torium, $ed Judaicum scelus, lixeresim lconomachorum. G,NXXIV. Oriam ex Judiis ac Saracenis hanc ian- 
pietatem Leoni et Coustantino, irreligiosis principibus, adlisissc. 


Appendix ad libros superiores, seu LXXV testimonia sanctorum Patrum circa questionem, 
utrum Christus. circumscriptus fuerit, necne. Prefixum est. Prommium, testunonia 
videlicet. 


Χρήσεις αἱ περιγραπτὺν κατὰ có ἀγθρώπινο» κηρύσσουσαι τὸν Χριστόν. 


Cyrilli Alex., Athanasii ep. Alexandr., Gregorii Theologi, Maximi, Grezorii Nysseui, Amphiluchii ep. 
Iconii, Metholdii, Hippolyti, Leontii, Theodoti Aucyraai, Sophronii episcopi Hierosol., Auastasii Antioch., 
Clementis Alex. εἰ Polyelironii. Apam. 


Xpi]ceic αἱ céAe ov. ἄνθρωπον Gazep xal τέ.ειον Θεόν κηρύσσουσαι τὺν Χριστόν. 

Synodi Chalced., Athanasii, Basilii, Grezorii Theologi, Dionysii, Chrvsosto ui, Ezoatit, Epiphanii, Pro- 
cli Hierosol, Ambrosii, Amphilochii, Justini martyris, Cyriaci, Gelasii, Flaviaui. Auntioch., Julii, Leoutit, 
Tteodoti, Ephraim Syri, Isidori Pelus. et Cyrilli. 

Χρήσεις αἱ περὶ τῶν μετὰ τὴν ἆι άστασιν τοῦ Χριστοῦ. 

Gregorii Theol., Cyrilli, Gregorii Nyss., Auastasii, Justini martyris, et Tueodoti Aucyrani. : 

Αἱ λοιπαὶ ὑποτεταγμέναι ypt;aete εἰσὶν al τῷ εὐαγγελικῷ λόγῳ συνάδουσιν΄ ὡς ἑφψπλαφήῆθη fj θᾳία πλενυρὰ 
καὶ τῷν Ἴλων αἱ διατρἠσεις, παρὰ τοῦ ἁγίου θωμᾶ τοῦ ἀποστόλου. 


Athanasii, Jo. Chrysostomi, Cyrilli, Gregocii Nysseni, Procli. ep. CPolit. et Ejhraim Syri. 

Antirrheticus, seu confutatio eorum qu: Eusebius et Epipiianides coutra Christi, Silvatoris nostri, in- 
carnationem inepte disseruerunt. — lujus Antirrhetici dux sunt partes: prima contra (s) Eusebium ', 
&ecunda contra. Epiphanidem, | 


De vita, moribus, doctrina ac scriptis Eusebii, Disquisitio. 
ANTIRRHETICUS CONTRA IMPIUM EUSEBIUM, CAPITIBUS LgXVI 


Procmium. f. Mamonam librorum adulteratorum ac spuriorum testimonia observasse. II. Mamonam 
apostolicorum evangelicorumque dictorum oppugnatorem fuisse, et Christianorum spe excidisse, lll. Ab 
scelesto et impostore Ilebrzo hxreticam rabiem ad Leonem ei Coustantinum [sauros manavisse. IV. Ma- 
monam sacrorum templorum ac donariorum ornatum penitus delevisse. V. ltem multis contumeliis atfe- 
ctos monachos et culeis insutos in profundum mare demersos esse. Vl. Maimonas falso sanctos Patres. {ιο 
reseos sue testes producit, Vll. Magistros sibi proposuit Eusebium Árianum, et. Epiphanidem Docetam 
l;ereticum, VHf. Eusebius Filium creaturam et ministrum Patris vocat. IX. Refutatio. epistol:e Euseliti 
ad imperatricem Constantiam. X. Confundi ab eo substantiales Christi formas, et earum proprietates. XI. 
Unam forman. veram aguosceus, alleraui monstruosam ac falsaui statuit. XI. Ariani. dicunt, forinam | iu 
Christo hunianam non esse proprie naturam, sed figuram simplicem, absque hypostasi. Xlil. Quid sit 
forma, ct quare dicatur forma, et quot modis dicatur. XIV. Qioniodo expressa. formi. imago. secunduti 
lumauas. proprietates effingatur.. XV. Eadein sensisse Eusebium, qu» impii lieretici, Valentinus, Mar- 
cio, Manes et Arius, XVI, Quid sit, in. siuitlitudinem ολ αἱ peceati Ghristum natu.n esse. XVII. Eusebius 
inperatrici innuit, non potuisse Christuar liberare nos ab itolis. NVIM. Eusebius. commistionem et. alte- 
rationen; formarum statiit,. XIX. Ariani substautiaa et hypostasim idem esse statuunt. XX. Christut in 


(r) Editum a Petavio eum DBreririo historico vjas- (9) Latine in Canisii Antiquis Leci., tow. ll, edit, 
dein Nicepliori, nove Dasnagiang, part, jr, p. 4 δεη. 
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vansfiguratione deificatum esse dieit Eusebius, XXI. Ealdeui seutire Eusebium, quie Manes, Marcio, Mar- 
cianus, et Massaliani, XXll. Mutatam οἱ confusam esse. hainanam Christi naturam cum divina substan- 
tia, opinatur Eusebius. XXII. Argumentum ex eo petitum, quod imperatores et martyres jampridem: per 
jwagiiiem forie coguiti sint. XXIV, Christum per speciem nostra similem exprimi. XXV. De baptismate, 
εἰ quo modo vetis noster liomo crucifixus sit. XXVI. Transforiatum Christi corpus, jam et immortale eva- 
sisse dicit Eusclijus. XXVII. Argumenta de imutatioue et conversione. XXVIII, Quid sit iu Christo substan- 
lia, et ἐνυπόστατον. XXIX. Non circumseripta humana forma, necesse esse, passiones divinitati tribuere, 
XXX. De Arianorum opinione. XXXI. De Docetarum errore, XXXIl.. Deui Verbum οχ. sancta Virgine 
cuir assumpto corpore humano prodiisse, XXXIlll. Contraria secte hzreticos opinari, deificatu; esse in 
Jonlaue Cliristum, ac Filium vocatum fuisse. XXXIV. Christum post resurreciionem visum esse homini- 
bus nou immutatum. NXXV. Naturalia et essentialia non mutari, De prodigiis per Moyseu editis. XXXVI. 
be divina incarnatione, XXXVII. Quid sitnaturze novatio in divina incarnatione. XXXVII. Ad primige- 
niat pul; hzitudinem rediisse humanam naturam, XXXIX. Negari prorsus ab Eusebio Christi ipcornatio- 
pem. XL. Aliam iu Deo rationem spectari, aliam in incarnatione, XLI. Etiam nostr2 corpora post. resur. 
τι ciiouem non immutari. XLIl. Contra opinionem Mauetis, XLlil. Quomodo foruiam Eusebius substantiam 
vocet. intellectualem, qualis est angelorum. XLIV. Eusebius et Ariani iuanimatam Christi carnem dicunt, 
exque, utpote intellectualem, non efligiari. XLV. An sacerdos Eusebius nomiuandus sit Christi hostis? 
XLVI. Contra eos, qui, divina Christi mysteria in. sacramento Eucharistige imaginem esse. corporis, di- 
cunt, XL Vll. Contra eos, qui veros Christianos idololatras vocant. XLVHÍI, Quid. sit idolum, et quatenus 
i:oium dicatur, el quot modis dicatur. XLIX. Contra eos, qui inutationem et. alterationem factam. in 
Christo statuunt. L. Exeaplum solis, de unione iuconfusa. duarum Cliristi naturarum. Ll. Quid sit * Ne 
[«ciu8 similitudinem eorum quecunque in cgo supra, etc. Lll. Nos Christianos vivifice Το] ac. Deo 
CER servire. LII. Deum jussisse etiam incorporeorum Clerubinorum imagines fieri. LIV. Jesum, Nave 
fi. jum, lapides, ex Jurdane eductos, factis columnis consecrasse. LV. Γαίας columuam, id est, statuam 
f. iram Bouiuo in templo ejus pradicit, LVI. Jacobus patriarcha. columnam in modum statui eresit. 
LV. Ab ipsis apostolis transinissum esse usum elliagend:e Christi imaginis. LVIII, Eusebium ipsum uar- 
rare historiam de statua Domini et. mulievis. LIX. Quid sit illud : Si euim cognovimus, inquit, secundum 
ca1nem  Chrisium, αἱ uunc uon cognoscimus. LX. "Testatur Eusebius, imaginem Manetis a. Manichiis in 
conlo , Sive lasta, circumlatam: fuisse, utimperatorum imagines in militaribus siguis. LXI. Eusebii ar- 
guimentatio ex. illis verbis, Beati mundo corde , et ad eam respousio, LXI. De divina uatura : eam incom- 
prebeusibileum esse. LXIM. De. tesiimoniis qux Mamonas pro se ex Gregorio Nysseno protulit, ubi is 
at, et Απο dico, εἰ Aetio. LXIV. Contra Apollinarium. LXV. Testimonia SS. Patrum de. inconfusa 
unione et individua. hypostasi. LXVI. Contra. Eusebium, qui mutatum et alteratum. Christum statuit. 
LXV. Ambrosii Mediolaneusis.verba de auacerasi, seu commistione, quid ea sit. LXVIII. De perfectis 
Cristi naturis. LXIX. Definitio dogmatica foruia et persone, LXX. Do statua, et herba adnata... LXXI. 
De apostolis et Jacobo Dei fratre, cujus imagines llierosolymis, primis statim temporibus ab ejus disci- 
pulis celebraize sunt. LXXIll. De Asterio. LXXII De statua Christi, quam furatus est Maxiuinus, Julianus 
astem. Apostata. abolevit, LXXIV. D«s Jacobo patriarcha. LXXV.. Sancti Gregorii Armeni — verba. 
LI. Sectatores Eusebii dicunt eum. poeuituisse et ad orlhodoxam fidem eonversuui ὁ556, quod. est 
lsum. 


Index χρήσεων qua contra Eusebium et Mamonam proferuntur , videlicet. ex eorumdem, qui antea. cita- 
bauwur, libris. 


De Pseudonymi Epiphanii doctrina, dissertatio. 
Contra Epiphanidem, capita XXX. 


l. Fuisse Epipbanidem Docetarum lizresi et Mauichzeorum impietati addictum. Il. Magnum Epiphanium, 
Cypri episcopum, de omnibus haeresibus, scripto contra eas libro, triumpbasse. II. Sanctum, Sidie me- 
topolitam, testari supposititiamn esse eam epistolam, quie Epiphanio tribuitur. 1V. Contra Epiplianidae 
testainentum., V. Definitio seu expositio dogmatis Epiphanidz. Vl. Contra eos, qui dicunt non faciendain 
exse imaginem Christi, nec sanctae Dei Mauris. Vll. ln illud : Cum manifestatus (uerit , similes ei futuri su- 
wx. Vill. Sancii. Epiphanii verba contra Collyritas, et de mulieribus qux erant in. Arabia. IX. Quomodo 
eilingautur angeli, testimonia prophetarum. Y. De Acataleptetarum et. Aperigraptetarum opinione. XI. 
Contra eos, qui dicunt : Ubinam jussit Dominus. fieri imaginem et adorari? Xll. De Abgaro, οἱ ii.agiue 
yon manufacta, apud Edessenos et Romanos. ΧΙΙ. Contra eos, qui dicunt : Institutum illud esse α ma- 
ligno spirit. XIV. Contra eos, qui. dicunt idololatriam in mundum rursus a. diabolo esse invectam. XV. 
Ex sua genealogia Epiplianides mendax arguitur. XVI. Epiplianidem eadem cum Valente sensisse. XVII. 
Contra eis, qui dicunt homiies. a diabolo rursam ad. idololatriam esse pertractos. XVIII. Contra eos, qui 
Gicunt : Quisnam veterum Christi imaginem depiuxit ? XMX. Contra eos , qui dicunt seues pingi apostolos, 
comatum autem Chrisuin. XX. Contra. eosdem dicentes : Si comam habuit Christus, quare. Judaei ad il- 
lum prodendum triginta denariis Judam attraxerunt? XXI, Epiplianidem Marcionis Manetisque sectato- 
rem fisse. XXII. De velis, qua praecepit dari ad sepulturam pauperum, XXIll. Contra. eos, qui dicunt 
eporiere jejunare in Sabbato, et sanctam Dei Matrem gladio interfectam esselimpie allinmant, XXIV. San. 
cius Epiphiianius onmes liereses proscripsit, XXV. De epistola Nili. XXVI. De imagine sancie protomarty- 
ris Thecla. XXVIL. De Leontio hxretico. XXVlll.. De Leontio Cyprio, ortlio:iovo,. XXIX. Multis. ai- 
μα probari pseudonymum Epiplianium diversum esse a Maguo Πρίρίαμίο, XXX. Opinio Arianorum, 

anrctis, Apollinarii , Dioscori, et Aceplialorum. 


Indez χρήσεων αἱρετιχῶν que Antirrhetico contra. Epiphanidem subjuucig sunt. 
E«doiii CPulit. Ariani, Lucii cpisc. Alex. Ariani, Manuelis , Apollinarii, D.oscuri , Timothei 
presbyicri. * 
TOMUS ΠΠ. 
Preliminuria interpretis. 


. - 9 
Praefatio de iis, qw: in hoc volumine continentur. — Dissertatio de synodo Niecena secunda, ac in 
εωπνόειµ obsci vationes var ae, — Receisio critica quampluri im operum variorum S3. Patrum, ex qribug 


- 


- 


31 κ S. NICEPHORUS ΡΑΤΗΙΛΠΟΠΑ CD. 32 


fragmenta contra imagines protulerunt Iconomachi. — Prxfaiio ad Macarii Magnetis opera. — De Macaiio 
Magnete testimonia recentioram scriptorum. 


De Macario Magnete veterum testimonia, seu de verbis Macarii Magnetis, qum lconomachi contra imagines 
sacras impie usurpaveraut, antistitum orthodoxorum judicium. 


Prociinium, Non esse temere cuilibet doctriu:e credendum, sed ei tanuun, quie cum sacris Scripturis 
congrueus sit, — De mala fide Iconomachorum qui testiniunia trunca ac inutila, vix indicatis auctoribus 
examinanda (sancto Nicephoro) miserant. — De testimonio ex apocriticis Macarii sumpto. — De wa- 
nuscripto codice vetustissimo in quo contiuebantur. apocritica Macarii. — De Macario ipso, cujus [ue- 
rt, et quo tempore vixerit, — Excerpta ἐς apocriticis Macarii, sive ex ejus dialogis cum Graco sive 
eibnico, — Ostendit sanctus Nicephorus , quacunque Macarius in iis libris de imaginibus disputavit, nou 


periinere ad imagines Christi vel. sanctorum, sed ad profauas gentilium deurum imagines. — Brevis 
pradfatio interpretis. 


Sancii Nicephoii Autirrheticus liber. Contra eos, qui divinam imaginem idolum nominare impie ausi sut. 
ltem, quid sit γραπτὸν xaX mspupamzóv? Et quomodo intelligendum illud : Non facies ullaur. imag; 
nen, elc, e 

]tem observanda esse ca, qua a Patribus tradita sunt : denique testimoniorum, qug ab Ecclesie hostibus 

impie usurpata sunt, confutatio. 


- 


Procmium. Propositum sibi esse veram doctrinam confirmare, adversariorum autem errores refellere. 
S-rvanda esse ea, quie a majoribus tradita et longo usu confirinata sunt. — Orthodoxos stabili funda- 
mento niti ; h:ereticos autem non ita, De Ecclesia. — Orthodoxorum et liereticorum vie quam diverse 
eunt; Iconomachorum nores, Incarnationis mysterium ab lconomachis aboleri, Éorua saevitia. — Cap. I. 
De crimine idololatriae oribodoxis objecto. — Persecutio coutra ortliodoxos excitata quem exitum habue 
rit. — Cap. Il. I:ouomachos, postquam. idololatria arguere orlhodoxos frustra conati sunt, alia Via 
azgredi, et mota de circumscripto controversia, incarnationis mysterium oppugnare, ac Valentiai et 
aliorum errores amplecti. — Cap. Itl. Iconomachos objicere ortiliodoxis illa verba leg's Mosaicz ;: Nou 
facies omnem similitudinem, etc. lius objectionis solutio, — Legem illam, Non facies similitudinem, etc., 
datam esse Judxis post exitum ex /Egypto, ne AEgyptiorum idololatriam imitareutur, Qua iu lege seripta 
sunl, ea ad Judieos pertinent, non ad Christianos. Lex imagines coli. vetat, quadrupedum scilicet, ac 
e:elerarum ereaturarum, non autem Christi, — Iconoziachi non statuant ullum discriueu inter imaginem 
Christi et imaginem creaturze, ae proinde nec inter Christum et creaturam. — Cap. IV. Quam procul 
absit ab orthodoxis idololatriz crimen, Non licuisse Judacis D:um  etliugere, quod. eum non. vidissent ; 
Chrisiianis autem licere, quia viderint. — Cap. V. Lege vetitum essa, ne^ fierent. simulcra τῶν περιχο- 
σµίων , non autem τῶν ὑπερχοσμίων. De tabernaculo, propitiatorio, οἱ Cherubiuis. lmagines Judaic:e, cuui 
iis, quas Christiani venerantur, collatze. fpsi leonomachi. crucem adorant, quas nil aliud est quam imago 
passionis Christi. — Cap. Vl. Iconomachos traditionis et longi usus nullam habere rationem, ΠΑΡΕΙ 
cultum antiquissimum esse. Melius facturos. fuisse Iconomaclios, si scripta. Christianorum ac SS. l'airumn 
legissent, a quibus ex questiones jain examinat:e essent. — Cap. Vil. louomachorum dicta adeo [utilia 
esse, ut ne refolli quidem digua sint. lnaginum cultum, Christi et apostolorum totiusque Ecclesie aucto- 
εί constitutum, traditione ac longo usu. confirmatum, ipsi denique. rationi cousentaneuu esse. be 
*aneto sudario. De Ícouoimachoruu incredulitate, — Cap. Vill. linagioum cultum. uon ideo esse rejteten- 
dum, quod leze non sit censtjtutus, — Cap. IX. De testimoniis quibus utuutur l-onouachi ad errores 
suos astruendos. Eos noctu. puguautibus similes esse, — Cap. X. Testimounia sancu Joaunis Chryso- 
sioimi ab Iconomaclis contra iinagitniea produetum, ex Coaimeatarns ejus iu Evangelium M attliei. Videtur 
autem eo loco sanctus Clrysostounis damnare picturam, et arteat ποικιλτικήν. — Mens Clirysostouit 
declarata ex aliis ejusdem scriptis. Nicephori observationes. Verba. prophetica cum sancti Clirysostoni 
verbis congruentia. — Verba Basilii Magui eodem pertineutia. — Εν libro Exodi verba, quibus commeu- 
dantur varie aries, veluti textorum, sculptorum, etc, — Artes. illas, de quibus actum. supra, non esse 
per se malas, sed. abusu tantum, neque id ignoravisse sanctugn Chrysostomum, — Quatenus ex arts 
utiles sint, quatenus inutiles ac peruiciosse, — Sanctum. Chrysostomuin tnÁ0n fuisse ab imagtuum cultu 
aversun, — Sancti Chrysostomi teupore ornata fuisse picturis texturisque variis templa et ipsa altaria. 
— De aurilicum arte; eam laudabile esse, si templis, non mulierculis ornaudis serviat. — Testimoniutu 
saucti Nili ex ejus epistola ad Olympiodorum de picturis, quatenus ornandis templis utiles sunt, vel non 
uules, — De pravis Yanisque artibus, — lconomaehorum crudelitas, luxus, fastusque.. lconotmachos pi- 
ciurz infensos esse, quatenus templis decorandis serviL : uou autem quatenus. eorum luxui ac fasi 
blanditur, contra quai sanctis Patribus visum est, — Sauctum Chrysostoaim suam de supradictis arti 
bus, picturia nempe et statuaria, opinionem tum ,alibr clarius. indicasse, tum 10. Vicesina, seu, ut alii 
humeraut, duodecima oratione E/; τοὺς ἀνδριάντας. ltem in. decima et sexta decima. Verba sancti Chryso- 
slonii. — Cap. Xl. Testimouium Meiliodii Myrorum, vel Patarorum Lycize episcopi, ab Iconowachis coutra 
jiagiues productum, ex oratione Περὶ ἀναστάσέως. — Diwversau) esse rationem profauarunr Saerarum- 
que picturarum ; utrasque autem ab Jeonomachis confuudi. — Icouomachorum nnprelas tà Imagines. Nou 
imitelligi ab iis Meiliodii seuteatiam. Eum loqui de pictoribus qui ad voluptatem et ambitiosum oruatuin 
piuguut, — Non ideo contemnendam pictorum artem, quod colores facile deleantur : nec corruptis imag! - 
uibus ipsa quoque arcebelypa corrumpi. — De varia significatione vocis εἴδωλον. — Qua Methodius 
contra soplistas. dixerit in oratione. supra meniorata, ea. in lconoumachus aptissiine cauere. — De aliis 
locis, in quibus Mettiodius mentem suam apertius indicavit. — Eadem ab iisdem scriptoribus el laudari 
et Vituperati, prout exigit propositi argumenti ralio, ac pro variis circumstantiis. — Methodii verba ex 
eadeai orotione ad. statuariorum laudem pertiaentia, — lconouachi pejores quam idololatrie. Nam bi 
suorum numinum profana simulacra colueruut, Iconomaclii autem sanctas ac venerandas imagiucs ludi- 


brio habuerunt. — Methodii verba de pictura et coloribus. Ejusdem verba ad sculpturaum pertineutia, 
Alia ejusdeui verba ce unaginibus. 


Dissertatio, cujus due partes. Prima de pseudosynodo Copronymiana. Altera de conciliis genera.ibus, ee 


"D 


«d 4&£HE secte congregaie conciium: ac quoduamt. universale εἰ gcunmecni zum dicatur. 


íiber antuirleiicus, enjas die partes, Prima. Befutatio οἱ eversio decreti. iliegitimi et pseudonynit , 
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quod premulgatum est ah iis , qui catholieam et apos'elicam. Ecclesiam. deseruerunt , et alien; sententie 
se iccommodarnnt ad everctendami: divini Verbi incarnationem, — Prooemium (4). In. religione nibil 
jimovare tutissimum esse ac saluberrimum ; quanta fnerit pax. ae tranquillitas, quam florens Ecclesi; 
siatus,. quondia nihil innovatum αἱ). — Post autem hac verba, xaX χρυσῷ xai λίθοις τοῖ; Ἰνδικοῖς, 
Ἰαμπρὸν ἁπαστράπτονυσιν. Εὐθύτητι 0i Goypázwv, ἢ τῷ ἁλουργῷ ἐχαλκωπίςουτο χρώλατι, xaY 630»... 
desideratur [οί unum vel plura; resumuur vero (b his verbis ; Ἑρόπαια στησωσι, 6:4 τοι τοῦτο x12 
τοῦ Üsíou Φόδου ἀπηναιαχύντησαν, χαὶ ἥραν κατὰ τῶν ἁγίων vio., ete, — De Leonis Armeni iorte, — 
Quibus artibus co Armenis. pacem Ecclesie turbare. carp rit, — De synodo, quain idem contra. itna- 
gines coegit. — Iam synoditin non fui«se canonice liahitamn. — D« anctoritate pontificis Romani neglecta z 
de exclusis communione iis qui Ecclesi;e prierant, — De illius pseudosynodi decisione, quam Nicepliorus 
vocat 920v ἀόριστον. — De refutatione quidem digna esse lconoinachornm seripta, utpote futilia ac delira, 
— be unperatoribus Leone isauro et. Constautino Coprouyimo, bixreseos. auctoribus, — Cap. ἐς Initium 
deci-ieni«, seu decreti, quo confirmatur Coprocymiana synodus, — HRetutatin. Falsum esse, quod dicunt 
IKeonomachi, convocatam esse illam synodum a leone ei Consianiino, imperatoribus : convocatatn enim 
esse a Copronywmo post mortem Leonis. — Quinaw 4 Leone luno gesta sit, ut patriarcham deposueri!, 
οἱ alium in ejus locum iutruserit, — De Constantino. Coproiymo , ut pseudosynodum suam . coegerit, 
luvectiva iu eai synodunm. — Cap. Ill. Verba iconomachorum Πρι ex. supradicta. decisione, coucilti 
Coprony:aiani contirmatrice. — Refutatio eorum. νο ον quatenus. negant, traditione titi Christi 
pingeudí usum, — De imagine Christi Edessepa, cujus relique eernebantur sdhliuc Nicephori temporibus, 
— Non esse iuutilem imaginwn cultui. — Icouowachi fatentur se unagtues coluisse, ac idoloruin sacer- 
dotes fuisse, — De concitio Copronymiano : vere illud acephaluum fuisse; habitum. enim esse, GConstau- 
U'nopolitan4 sede vacante, nec creatum esse novi palirarelianm, nisi sub. finem coucilii. — hnagibnum 
cultusa ab Icouomachis damuari ea mente, ut incarnationis memoria deleatur, — linagines Christi ad hoc 
pingi, ut. cjus inemoria conservetur ac renovetur, — Alia argumenta, quibus probatur non esse inutilem 
pingendarum imaginum usum. — Cap. HI. Verba lcouomachorum ex eadem decisione. — ftefutatio.. Negat 
Xxephorus Christianos imaginibus tanquam idolis serviisse. — Non ideo iwalam esse rem aliquam, 
quia possit aliquis ea re abuti. — Cap. IV. Verba Iconomachorum, indidem sumpta, — lefutatio. Non 
congruere, quie [conomachi statuunt cum sex synodis cecumenicis, priesertiin Cuin sexta... — Non ideo 
segligendum esse imaginum cultum, quod illi praferendus sit, is qui iu spiritu «t veritate exhibetur, — 
Vera causa, cur lconomachi iuaginibus bellum indixerint. — laveciiva in Που ας οφ, — Pios. impe. 
i3tores multos fuisse, nullum tamen contra. imagines seviisse. — Qui imagines colunt, iidem Deum in 
spiritu et veritate colunt. — De vera adoratione, — Christi corpus nostro prorsus sinile, idque vere ac 
reipsa, non δοχἡσει xal φαντασίᾳ; itaque et circumsceiptum fuisse, et pingi potuisse, — De cultu ima- 
pus Christi; quis sit illius finis, et quantas utilitates habeat. — Post hec autem. verba : Διὰ μέσου 
τουτιον ἐπὶ τὰ ὧν εἰσι σύµθδολα, τοὺς μεμυσταγωγηµένους ἀνάγειν. Ἐν: «ὖθεν χα) ἑρμηνευτικὰ Εὐαγγελίου 
ὑπά χουσιν... desideratur [olium. unum; [orte plura : resumitur vero ah his verbis, ἀρούσας εἰβώλοις ὡς 
$eot, τροσχεχυντχότων. Ἡ γοῦν ἐπὶ χαθαιρέσει τούτων ἀποφτηναμένας. eic. — Synodum Copronymisnam 
conciiiorum sex dcecumenicorum iimulatricem falso dici. — De syaouo. Nicieua , de Constantinopolitanua 
suaque, de Ephesina, de Clalceuoneusi. — De sexta. synodo. Gecumenica, — Veteri canonum, quos 
sancit. Patres constituerunt apostolicae. doctiinze. consentaneos, collatio cum canonibus concilii Copro- 
»viiiani. — Canon de sacris symbolis salutaris Christi incarnationis. — Cap. V. Verba lcononrachoruin ex 
eccisione. — Relutatio. lconomachos sancti Gregorii Nysseni tesuumonio abuti contra imagines. — Cp. Vi. 
Verba Icouomachorum indidem sumpta et ad testimonium Gregorii Nysseni supra memoratun pertinentia, 
— Invecuva in lconomachos. — lcounomachi testitioniis laereucorum, veluti: Eusebii Ariani, utantur : 
aeghgant aulem sacras Seripturas. — e ipse. quidem Chiristus Cesaris, liominis idololatrze et etuliuici, 
Haginem: contempsit, — Ilconoimachorum opinionem de imaginibus longe. diversam. esse a SS. Patrum 
éociripa, — qpnvectiva, — Cap. Vil. Yerba leonoimachorut ex decisione. — Refutatio. Falsissimum esse, 
«uod. lx onosuacbi afferunt, Ecclesiam tranquillam fuisse, ex quo Copronyuims syuodum sua habuerit, — 
be persecutione atrocissima, que Coprouymianam synodum consecuta est, — Que mde. clades, Deo 
ray, consecut:? sint. — Terri niotus, giacies, pesus, :etherei terrores. — Cap. VIII. Verba Iconoma- 
chorum. — lJuvecuiva in illos, quos Iconowachl viros vocant; laus mulieris lrenes. imperatricis, quaui 
leu ueSpiciunut. — Quantum iila wuliebris simplicitas salutaris omnibus fuerit, — Narratio. historica 
Cui, quae synodum PNucsenam secundam antecesserunt, eique convocaniaàe occasionem dederunt, — 
De sx exsiune Pauli, patriarcha, — De Tarasio, patriarcha. — De synodo Niezna secunda, — Collittio 
Lajus synout Cum Copronyniana, — Cap. IX et X. Verba Iconomachorum. — Qui illi synodo interfucro 
episcopi, ii boruim mayisut luerunt, et ios, a quibus despiciuntur, unxeruut. — Invecuvis. in episcopos 
kon ma: bos. — Laus episcopoium qui Niczno. secundo. concilio interfuerunt, — Laus. imperatricis, 
μες. — Post lic verbu : "Άλλος τῶν προφητών ἐπιχαλείτω, καὶ δὴ xai ἕτερυς ταλανίντων ἐπιθρηνείτω. 
Evo ἑςύτευσά σε, desideratur (olium unum vel uliud forte, resumitur vero ab his verbis : Ἐχείνων µεγαλο- 
g.law ἔχοντες, ὥσπερ χύτρα εὔθραυστος τῇ στεῤῥότητι τῶν γενναίων oiov λέθητι προσχκροτούµενοι, τὸ 
νιτρμμα ἐφ ἑαυτοῖ,, cc. — Gap. AI. Verba. 1conomachorun, — Refutatio. lcononiachi 46 coin 
Marscbacis et Arianis sentiunt. De culiu imaginum. — Cap. Xll. Verba Iconomachorum. — Apologia pro 
uxaginibus. — Cap. ,Alil. Verba Iconomachiorum. — Refutatio. Quidni imaginibus tribuatur is lionor, 
«ew Lopronyimus equis et equitibus exhibuerit? Quauta. fuerit Copronyun. iusania circa equesires 
pompa». Copronymus equos unguentis delibutos pebl;ce prosecutus est, priclerentibus faces et sacra vasa 
«μὲν. — Cap. Xlv. Verba [conoiactorum., — Refutatio, Nec Deus circumscripto eorpore circumsceri- 
bumr, mec divinitas a carne separatur, — Exempla. Solare corpus, et solis radius. — Cap. XV. Λία 
kenosichborum verba. — Refutatio. De differeutia γραφῆς καὶ περιγραφῆς. Hxc eadem alibi fusius dis- 
f?-aàua νωμί ab eodem Nicephoro in prioribus Aniirructcis. — Quosnam auctores loonomacli sequantur. 
Valesius, Marcionis, Marciani, Maneus, Eusebii, et Epiplianidie opiniones. — Testimonia viginti, quibus 
Wra «e circumscripio doctrina. coustituitur. — Cap. XVI, Verba. Icouomachorum. — Befutatio. Icono-7 
"aco Epipbanida, Manictieo ac Doceiarum. erroribus. obnos!os, assentiri, — Imaginem Christi uot 
tae yscudob yuratii, Scd. Yeraiui 5 omnem unagiieu essc archetypo similem, et ad eum relationem habere. 
Liya- lvgia. voci» εἰχών. — Cip. XVII, Verba Iconomachborum. itefutaiio. Se ipsos damnant Iconomacut, 


4) Exauninatur in. hoc libro ὄρος sive decisio — abrogabater Niczenmn concilium secundum, coufit- 
POuo »yaodi , à Leoue Ármeno convocalic , qua — wabatur autem synodus Coprouynmiana. 
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cum syncdum secundam Nicenam damnant, — Cap. XVIII, Verba. Iconomachorum. — Refutatio, 
Cultus non imaginibus ipsis, sed archetypis per imagines exhibetur. — Cap. XIX. Verha lconomachorum., 
-— Wefutatic. De. synodo Copronymiana. — Quinam siut, quorum. auctoritate ac testimoniis utantur 
Iconomachi. —— Téstimonia Patrum corrumpunt ac trunca proferunt, — Sacras Scripturas, in quibus de 
Gheirubinis agitur, irrideut ac nilili faciunt. — Conciliorum (u) sex ecumenicorum pricipua decisiones, 
-— Post hec autem verba : Τὰ τούτοις ἑπόμενα, οἷαν αὑτοῖς ἀναπλάττει τῖν τερατείαν, καὶ οἷοις 
ἔναντι.... desunt folia duo, in quibus [conomachorum decisiones conferebantur cum decisionitua supra- 
diciarum synodorum : resumitur vero ab his verbis : ... λεθρον 1| δόξαν συστῆσαι βουλόμενοι τῇ δικαιοσύνη 
τοῦ O:o0 οὐχ ὑπετάγησαν xai τὸν, etc. — χορίον pantberze, que hominis imaginem ipsam odi, 
Habes illud exemplum integrum in alio Antirrhetico, — De wysterio Eucharisti», an sit. iinago. corporis 
Christi. — Be concilio Nic:eno secuudo. Quie in eo concilio constituta sunt. Ea cum decisionibus conci- 
liorum c:ererorum cougruere, — Cap. XX. Verba [conomachorum, — Refutatio. Non consentire Icono- 
machos cum. suis wagistris, Copronymo et aliis, imo nec ipsos secum. — Cap. XXI. Verba Iconoma- 
ckorum., — Hefuiatio. Si imagines male sunt, cur idola nou. vocantur? — Nibil in Ecclesia receptum 
esse, quod esset malum. — leonomaclos nou esse Christianos, cum ab Ecclesia defecerint. — De testi- 
moniis qnibus ii utantur ad errores suos defendendos, Ut corrumpant Scripturas ac testimonia Patrum, 
variis teclinis ac dolis. — Admonitio interpretis ad lectorem. 


Pars altera. Antirrhetici. 


Refutatio testimoniorum, qua: Iconomachi contra imagines protulerunt. — I. Testimonium sumptum 
ex Constitutionibus apostolorum. — ltefutatio, in qua testimonium Evagrii pro imaginibus. — ll. Te- 
stimonium Asterii, Amase:x episcopi, contra imagines, Ex oratione De divite et Lazaro (v). —- Refutatio, 
in qua testimonium ex eadein oratione pro imaginibus. [tem Encomium mulieris, qux: sanguinis fluxu 
liberata statuam Cliristo erexit, codem Asterio auctore. — Testimonium Antipatri Bostrensis de eadem 
muliere, — Testiuionium Euscbii Ciesariensis de eadem re, — Ill. Testimonium Leontii contra imagines. 
— Refutatio, in qua veri Leontii, Neapoleos in Cypro episcopi, tesiimonium pro timaginibus, sumptum ex 
apologetico Chrisianorum contra Judieos (x). — IV. Testimonium: Theodori Galaue contra. imagines, 
— Wefntatio, iu qua testimonium ejusdem pro imaginibus, ex oratione iu laudem Virginis Dei Matris. 
— "Jestimonia varia pro imaginibus, contra falsi 'heodoii. tesiimonium. — Testimonium Asterii pro 
imaginibus, ex ejus oratione in laudem Euplemie, seu. potius Ecphrasi tabelle, in qua depicta erat 
Euphemia (y). — V. Alia falsi Theodoti verba contra imagines. — Refutatio, in qua testimonium sancti 
Basilii pro imaginibus. — Vl. Alia Pseudouywi Theodoti verba, — Befutatio, in. qua testimonium Gres 
gorii (Nazianzeni) de imagine Polemonis ptulosophi. — Testimonium Gregorii Nysseni pro imaginibus. 
— liem Basilii Magui. — ltem Joaunis Clirysostou i, — VII. Alia veiba Pseudonym Tlieodoti. — Vlll. Te- 
stimonium Pseudonymi Basilii Seleuciensis contra. imagines. — Refutatio," in. qna testimonium veri 
Dasilii Seleuciensis, pro imaginibus, ex epistola ad imperatorem Leonem. — IX. Testimonium Aumphi- 
lochii Iconiensis coutra imagines, ex Encomio Basilii Magni, — Befutato, in qua ejusdem Amphilochii 
verba ex eodem Eucomio proferuntur. — Testimonium sancti Chrysostomi, ad illustrandam Amphilochii 
seutentiam, — X. Continuatio testimonii Auphilocliani. — Nicephori observationes ad Amphilochii testi- 
monium. — De praestantia picture, — XI. 1estimonium Basilii Magni conira imagines, ex oratione de 
hominis creatioue, — Wefutatio, in qua testimonium ejusdem Da-iiii Magni pro imaginibus, ex ejus 
epistola ad Amphilochium, leonit ponulicem. — XH. Tesumonium Gregorii Nysseur contra. imagines, 
— Mefutatio, in qua testimonia Patrum Gregorii Nozianzeui, Grezorit Nysseni, t5piphanii, saneti Joannis 
Ulirysostomi pro imaginibus, — XIH. Testimonium Gregor.i Nazianzeni coutra imagines ex ejus poemate 
quodam, — Refutatio, vel potius explicatio illius testimonii, — XIV. Testimo iium sancti Chrysostomi, 
ex Euconmio lfRhomani martyris, contra imagines. — Explicaiio illius testimonii. - XV. Ejusdem testi- 
πολυ ex oratione in laude) Abrabami , itidei contra. iinagines, -— Explicatio. illius testimonii, — 
XVI. Ejusdem aliud testimonium, ex ου in. custodem carceris, — Explicatio illius testimonii, — 
XVIl. Tesümonium Epiphanii contra tinagines, ex ejus testamento, — lefitatio illius testimonii. — XVIII. 
kjusdem testimonium contra imagines, ex oratione quae inscribitur, coitra eos qui npagines. idolico 
iiu facere studeut. in. simiiiudinem. Christi, et Virginis Dci Matris, iiem martyrum, angelorum ac 
prophetarum. — Refutatio. — XIX. Ejusideu testimonium ex epistola ad Tlieoldosium, conira imagines. 
— [tefutatio, — XX. Ejusdem testimonium, ex epistola ad Joannem, Alize episcopum, contra inagines, 
— Refutatio, — Azrguiienta. duodecim , quibus probatur non esse veri Epipbanii ea testimonia, que ab 
lconoimachis allata sunt, . 


Opera S. Nicephori, patriarche CPol. anichac edita. 


Praefatio generalis interpretis. — Synodus Constantinopolitana. &ub Nicephoro, in quo Jesephum, quem 
defunctus Tarasius, propter couciliatas imcestas nuptias Constantini imp. filii lrenes , ueposuerat, in. pre- 
sbyterum recepit, — Concilium Constantinopolitanum habitum contra Autonium, Silii metopolitam, ἃ san- 
cto Nicephoro, patriarcha CP. εἰ episcopis ccLxx, — Sancti Nieephor? CP. canones xxxvi ex. ecclesias 
sticis constitutionibus ipsius et SS, Patrum, cuim eo congregatorum, collecti. — Ex canonibus Nicephori, 
sauctissimi patriarchae CP., ecumeuici, cx ipsius ecclesiasticis constitutionibus canones xvi, — Saucti 
Patris nostri Nicephori, patriarcha: CP. et. confessoris, epistola canonica. — bpisiola. Nicephori, qua 
prolixe confessionem lidei sux auno 802 Leoni Fap:x declarat; cujus titulus : Leoni Papz, antiquas 
loma fratri et comministro per oiwnia sanctissimo beatissimoque, Nicephorus, Dci misericordia episco- 
pus CP., in Domino salutem. — Chronologia tripartita secuud«m rationem Gracorum, olim. Latine 
versa ab Anastasio Dibliotliceario ; explicata à Joachimo Camerario, Eadeim emendata et notis illustrata 
per Autouium Contium. Ac demum sub titulo brevis chronographiie ad varias editiones receusita, tabu 
lisque chronologicis et adnotationibus ditata prodiit Parisiis anno 1652 cura et studio R. P. Jacobi Goar, 
ordinis Przdicatorum, — Sancti Nicephori, patriarehze CP,,. Breviarium liistoricum, de rebus. gestis al» 
obitu Mauricii ad Constantinum usque Coprouymuin,priium in luccin editum ac Latine versum opera ες 


(u) Edita a Combefisio in. Auct. Bibl. PP. Gr. ο pag. 2. 
tom. 1, pag. 605. (x) Editum in concilio Niczeno Il, act. 4, p. 255. 
(v) Tota orat. De divite et Lazaro edita est a (y) Editum in concilio Niczeno ll, act. 4, p. 207. 
Conbelisio in Auct, primo Biblioth. SS, PP. 
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siudio Dionysii Petavii. ο societate Jesu, cum ejusdem  nctis chronologicis. Parisi« 16160 ; οἱ ος typos 
graphio regia 1048. , 

Opera dubia S. Nicephori patriarche Cp. 


Iterpretamenta somniorum secundum ordinem alphabeti, versibus iambicis. Edita a Nicolao Riquitio post 
Üveiroeriticon Astrampsychi, eodem. quo. Oueirocriiicon. Aitemidori volumine, In quarto. Lutetia, cx 


ο[ίειμα Claudii Morelli, 4603. 
Macarius Magnes, seu de Macario Magnete, auctore. vetustissimo, velerum ac recentiorum testimonia. 


liem [fragmenta ea, ejusdem libris excerpia, pleraque nunc primum e manuscriptis codicibus deprompta. 
Indez eorum, qua hoc libello continentur. 


|. Prafatio Joannis Boivinii, de Macario Magnete et de ejus operibus. — II. Testinonium Photii de 
Mario, Magnetum. episcopo. — llf. De verbis Macarii Magnetis, quie lconomachi. contra imagines 
sacras protulerant. Antistitum ortlodoxorum disputatio. qua. continentur. multa ex. ejasdem libris 
apoeriticis excerpta. IV.. Testimonia. recentiorum, Item. Fragmenta. apocriticorum, a Turriano οἱ aliis 
qu:busdam receutioribus edita. V. Fragmenta commentarii ejusdem Macorii Magnetis 4 Genesiin, ex uis, 
toJice emineutis«imi cardinalis Ottoboui desumpta. 


Hactenus conspectus operum S. Nicephori CP οἱ. ab Anselmo Bandurio junctim | edendorum. 
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(Acta Sanctorum Bolland., Martii tom. II, die 15, p. 294 et 701.) | 


COMMENTARIUS PRJEVIUS. 


1. Celebris est hic dies veneratione sancti Nice- A Februarii ad Vitam sancti Tarasii, in qua asserit 
phori patriarchze Constantinopolitani apud Latinoset — se hujus discipulum fuisse in arte poetica et car- 
Gracos : de quo Tabulze Martyrologii Romani ista — minibus pangendis exercitatum, sacras ejus concio 
labent :  Contantinopoli, Sancti Nicephoriepiscopi, nes celeri calamo excerptas in codicem retulisse, ac 
qui, paternarum traditionum propugnatoracerrimus, — demum morienti astitisse. Successit sancto Tarasio 
Leoni Arnmeno imperatori lconoclastze pro cultu — Nicephorus, quem patrem suum appellat Ignatius, 
sanctarum imaginum se constanter opposuit, a quo seque ejus filium agnoscit sub initium Vite, et ite- 
multatus exsilio, ibidem quatuomgecim annuis lon-— rui sub flnem ex singulari veneratione oinnes 
£w» ducens wartyrium, migravit ad Dominum. » — interioris animi sensus effundit, et quod aliquando 
Aguat de eodem Molanus, Felicius, Canisius, Ghi- — in l:ereseos errorem  attractus. fuerit, deplorat, 
uivs aliique. Est aatem hic dies, ut infra in Actis — ejusque patrocinio atque exemplo se ad viam 
posterioribus legitur, « duplici re memorabilis, quod — veritatis reductum índicat. Nonnulla de eo in epi- 
tune in exsilium ejectus fuerit, at potissimum, quod — stola interpretis mox. danda continentur. Cceterum 
serum ejus corpus Constantinopolim relatum, ma-.— eadem Acta. damus more nostro in. capita et. nu- 
uibus sancti Methodii, in celeberrimo Apostolorum — meros distincta, et uberioribus noltationibus ex 
templo, in sepulcro recens exstructo hoc tertio Idus D antiquis scriptoribus illustramus, Posteriora Acta 
Marüi compositum fuerit. » Graci in suis Menieis — Couscripsit Theophanes presbyter et pr;epositus, in 
excusis 4c manu exaratis celebrant lioc die eam- quibus paucis perstringuntur ca quie ad vitam et 
dem corporis trauslationem, eucomio ex eisdem exsilium spectaut, quod ea essent a dicto BIgnatio 
Actis desumpto. At primaria ejus solemnitas pera- — accurate narrata : at quae postmodum in soleinni 
titur die secundo , Junii, quo exsul hac mortali vita. — trauslatione corporis peracia sunt, tradit auctor 
exutus, ad immortalem ternamque beatitudinem ενας, uti ex epilogo colligimus, ubi ad arcam 
;loriosus migravit, Qux tum Grieci longoet illustri — translati corporis cum desiderio accedit, et opem 
Eneomio proferunt, ac variis odis et liymnis deean- — ejusdem invocat, ut. Ecclesia sancta. in tranquilli- 
tant, ín prioribus Actis continentur. Gracorum — late, quam tunc sub. sancto Methodio nacta erat, 
e1emplo 2d eumdeim diem refertur a Molano in possit perseyerare. Dediinus 12 Martii Acta sancii 
Agciario Usuardi et Ferrario in Catalogo generali, Theophanis, presbyteri eliam etl praepositi, imo οἱ 

3. Acta, ut diximus, duplicia damus, priora hac» — illustris scriptoris, sed quem circa annum 720, 
l^suS inedita scripsit lguatius, teste Suida, dia- — quo tempore Nicephorus im exsilio superat, vita 
cosus et vasorum custos Magni Ecclesie Consian- C fuuctum fuisse diximus. Alius ergo hie noster Theo- 
imopolitanze, dein factus Nie:enz  metropoliian:e ^ planes. est. et aliquanto junior : cujus elucubra- 
Crammaticus. [lie, addit idem Suidas , « sciipsit — tionem Grzcam de sancto Nicephoro reperit iu bi- 
Yitas Tarasii et Nicephori, sanetorun et beatorum — bliotheca Veneta Aloysius Lipomanus, sitque a Ρο- 
fatriarcharum, » et alia plura, ut diximus οὗ tro Fraucisco Zino Latine redditam edidit VÀl tomo 
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Vitarum sanctorum Patrum ad hune 15 Martii ; et A quia lisc ex amore ausus sum, qua dixi, sacras 


ex eo Surius, quam nos novo labore exornamus. 

5. Natus est sanctus Nicephorus post concilia- 
bulum Copronvmi circa annum 758, ordinatus pa- 
triosrcha 12. Aprilis, ipso die Paschatis anno 806 ; 
praluit Ecclesi: sus annos novem, dempto unico 
mense, in exsilium ablegatus anno 815 die 15 Martii: 
in exsilio vixit annis tredecim, decimo quarto exsilii 
sancte mortuus die secundo Junii anni 828 : cujus 
corpus ab exsilio relatuin est anno 846. Quie omnia 
infra ex ipsis Actis constant. Libros ab co con- 
ecriptos post alios enarrat Philippus Labbe iu Dis- 
serlatione de scriptoribus ccclesiasticis, queu cu- 
riosus lector consulat : plurima ex Confessione fldei 
ad Leonem papam nissa, tt et ex opusculis ejus 
adversus lconomachos, infra iu. Actis referuntur. 
F.unliaris sancto. Nicephoro fuit magnus Theodo- 
rus S udita, eujus epistolam huic in exsilio inissam 
lic damus : et est ejusmodi : 

4. « Cum sxpenumero ad sacrum beatitudinis tu:e 
verticem scribere iustitiNssem, destiti ab. incepto, 
partim indiguitatis mex corsideratione, parti ex 
iufirmitate ex avumnis nata prapeditus. Nunc vero, 
atrumque parvipendens, et Trinitate fretus, miser 
liec dico : Gaude, vere vietor impietatis qui virtu- 
tm quadrigis fidei. cursum. consummas, Salve, 
inagne sol doctrine orthodoxas, cujus confessionis 
radiis universus orbis illustratur, Salve, propugna- 
tor veritatis, veterum sanctorum instar virtutis 
pulebicitudine collucens. Reliquisti excelsum thro- 
uum ejus causa, qui semetipsum humiliavit usque 
ad mortem, mortem autem crucis. Reliquisti miui- 
steria et oblectamenta archiepiscopalia, et variis 
incommodis confessorum more exerceri maluisti, 
quam temporariis frui deliciis peccati. Ας certe quo- 
piam non ex illis, etsi in illis vivebas, membra per 
'vitam in. Christo actam mortificans, sanctie matris 
privationem pertulisti , charus fratribus Ooninibus, 
αἱ! omnibus spoliatus. Necdum opprobria tua 
Cliristi opprobriis similia commemoro, immissas ab 
imperatoribus oppugnatioues, vexationes, augustias 
ae veluti suffocationes. Noctu. cum Cliristo abidu- 
cius es : etenim proditus eiiam ipse relegatus es, 
iu collis confinimm redactus es, martyr Christi. Sed 
euge, quam in bonum tibi omuia ! Attolle in orbem 
oculos ex specula mentis, et aspice filios tuos, seu 
mavis, oves, pastor boue, quamvis corpore disper- 
sas, animo t:unen conjuncias, totàm pene Eccle- 
siam tuam variis locis occupantes, οἱ confessionis 
tuae fulgore, stellarum instar, iis qui. in nocturnis 
hiereseos tenebris versantur, orthodoxa fidei lumea 
ostendentes : alias quidem Deo imimolatas per 
atlileticam consummationem ; alias decertantes siue 
ullo priesentium rerum metu, sed Deum flecteuti- 
bus precibus tuis cerrobora!as. [ος est gloria Éc- 
clesiae Ure : boc. insigne ac. symbolum martyrii , 
quod sequens zelas excipiens, Deum in te, uti nunc, 
glorificabit, Multa tibi pro Christi imagine pugnanti 
encomia dicentur. Sed ignosce mihi, Dei imitatur, 


n 


* 


ντ. 


preces tuas impertiens : ut minimus filius tuus esse 
nou desinam, qai omnium maxime inutilis sum 
prop:er peccata, » [lac ad Nicepliorum sanctus 
Theodorus Studita. Hanc ad Acta sancti Nicephori 
progressuri prieponimus epistola reverendi Patiis 
Francisci Combefisii, Ordinis Fraurum Praedicatorum 
Parisiis ad sancte Marie Annuntia'z / nobis tuis- 
sam. 

9. Provocavit vestris laboribus productus, mihi- 
que aspectus triplici grandi volumiue Februarius, 
ut et exspeclato Ματι]ο aliquid adjutricis oper.e 
conferre studerem ; acsi quid mihi e sanctorum 
Actis, qui vos deficerent, repositum esset, id in rei 
Christianae commodum, Christique ac sanctoruimn 
gloriam. evulgaudum, propensiure animo subuini- 
sirarem, Occurrit autem cumprimis sanciissimi con- 
fessoris, Constantinopolitanz urbis arch ep:scopi 
ac patriarcha Nicephori vita atque certainen, lgna- 
tío Ecclesie majoris diacono ac vasorum custode, 
eidemqne Nicephoro :xquali, non incu!to aut minus 
accurato auctore : inunus scilicet Leonis Allatii, viri 
doctissimi ac amicissimi, Romauis ex codicibus, 
dum is meditanti opera aliquid in Nicephoro, ejus- 
que luce clarioribus monumentis, vicem. aliquam 
acceptorum à me inclyti. nihilominus coufessoris 
Gcorgii Metochitz librorum quinque, quibus tomum 
alierum Grzecize. su; ortliodoxze. Regiis ex codici- 
bus przclare ditaret, rependit. Grzca Ignatii quain 
licuit clare, fidaque interpretis opera reddidi. Haud 
obscnre ipse se aliquando vii passum et hzreticis 
imaginum eflractoribus communi«asse prodit, ta-^ 
meisi a fidei vefitate sanoque Ecclesiz sensu de 
earum nunquam animo recesserit. Tauta Lecnis 
subiudeque Theophili vis fuit exagitandis piis fide- 
libus, ut vel ipsos, qui columme videri poterant, 
pene prostraverit : nec ita multi fuerunt. qua. se 
Romani per Orientem imperii majestas proferebat 
ac ditio, quos illa immanis ruina non involverit. 
Quanti res negotii fuerit, pis Theodor» viro male 
pio eoque impio exstincto, ἡ τῶν εἰκόνων ἀναστη- 
19:5, delaraut Acta ad. Dominicam τῆς ὀρθοδοξίας, 
Griecorum ecclesiasticis libris inserta, mihique pri- 
dem ex iisdem producta ; tm cum et sanctissimus 
confessor Methodius, nova affulgente luce depulsa- 
que terra h:eresis caligine, in Coustantinopolitana 
sede dignus pastor et Nicephori successor, abactis 
ab ea lupis ας incubatoribus, collocatus est : quo 
etiam tempore Ignatius ponitudine ductus, pr:e- 
claruin. hoe. Nicephoro, velut στηλητευτιχὸν uio- 
numentum reposuit. Laudo judicium ejus de Nice- 
pliori operibus quorum luce ominatur depulsumi ivi 
illam erroris cahginem. Nec dubium quin multum 
coutulerint eidem depellende, postquam facultas ea 
legendi Augustorum clementia ac pietate veritatis 
amantibus fuit. indulta : neque n.nc. minus utilia 
futura reor difflandis nebulis, quas novi tenebrio- 
nes eadem in causa ex orco revocarunt, si quando 
Dei clementissuni in fideles suos ac Ecclesiam mu- 

2 ς 


H 


VITA. 


A 


pere, qua scripta eunt luce, auctoritatum pondere, 4 quod a Maximo forsan dato iisdem auspiciis potest 


rationum vi, stylique nitore in publicum prodeant : 


pr:standum exspectari. » 
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: SCRIPTA AB IGNATIO DIACONO ET CIMELIARCHA 


SANCTISSIMJE ET MAGNUE ECCLESUE SANCTAE SOPRLE, EJUS DISCIPULO. 


(Ex mss. Vaticanis excerpta à Leone Allatio, et a Godefrido Henschenio recusa ;n Act. Sanctorum 
Martii toin, ll, p. 296, Grec. p. 704.) 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


ο. El μὲν, ὦ ἄνδρες, μὴ δαχρύων πρὸς συντριµ.- 
p)» χαβρδίας ἐχάλει χαιρὸς, xal λύπης oi τὰ τῆς 
ψυχῆς χατέτρυχεν αἰσθητήρια ' τάχα διὰ λείας ὁδοῦ 
yai χατὰ ῥοῦν ὁ λόγος φερόµενος , τὸ ἑαυτοῦ xa εἰ 
χατόπιν τοῦ προχειµένον, ὅση δύναµις, ἀπεπλήρωσε 
κρόθυµον. Νυν] δὲ ὑπὸ τοιούτοις ἁπαραίτητα τυραν- 
νύµενος πάθεσιν, ola ναρχήσας εἰς εὑφημίαν τὴν 
γλῶτταν χαθεῖναι, τὴν μονῳδίαν προείλετο, xat πρὸς 
τὴ, τῶν ἑπαίνω» ἀπαγορεύσας ἑἐπίδοσιν ὅλος τῆς 
χαττφείας ἐγένετο. Καὶ τὶς ἄρα, ὢ φιλότης, ὑπ- 
έχρουσε; τίς ἡ τὴν κατἠφειαν µαιενσαμένη ὑπόθεσις, 
χαὶ τὸν σάλον καὶ σχότον τοῖς λογισμοῖς ἔνειση- 
ρίνασα * πρόφασις ; θεοφόρου Πατρὸς, ὦ τὰν, ἀποδη- 
μία xa στέρησις, fj τοῦ παμραοῦς xal φωσφόρου 
εἲς Ἐκκλησίας ἀπόσθεσις, ἡ τοῦ χῆρυχκος τῆς µόνης 
«ρὸς θεὸν λατρείας ἁπότευξις, dj τῆς µεγαλορώνου 
ερὸς τὴν ἀληθῃ πίστιν διεγειρούσης σάλπιγγος σιγἣ, 
ἡ τόν πολυτίµου θησαυροῦ τῆς ἆθλου διδασκαλίας ἆπο- 
χρυδη, fj τῶν ὑποπτέρων χειλέων πρὸς 0f pav τῆς χω- 
9950; καὶ ἀνεμιαίας ἀπιστίας χατάπανσις, ὁ τῆς 

Yxsc ὄντως (el xai τῷ θανάτῳ, ἅτε ἄνθρωπος, ἠττήθη) 
φερώνυµος. Touto τὴν γλῶσσαν ναρχᾷν πρὸς εὔφη- 
5 forie Eve c». ἔἔσασα, inrolvens. 
PATROL. Οκ. C. 


. PROLOGUS AUCTORIS. 


1. Nisi, auditores, lacrymarum tempus ad con- 
tritionem cordis vocaret, tristitheque parturitio 
animi sensus supprimerel ; plano fortassis itinere 
ac secundo flumine decurrens oratio, quod illi pro- 
pensum est, etsi non satis pro argumenti dignitate, 
pro virili tamen sua implesset. Nunc autem tantis 
malorum affectuumque ineluctabiliter obsepta in- 
cursibus, quasi inere ad linguam festx laudationi 
laxandam, ndniam prztulit; pangendisque defecta 
laudibus prorsus moestitise concessit. Quis vero, so- 
des, interpellavit? qux: causa moestitiam szstumque 
ejusmodi incussit, ac animo tenebras οτι ? 
Nempe divini Deoque pleni Patris migratio, ac quod 
ille nobis ereptus sit, lucidissimi sideris ac Ecclesie 
Luciferi exstinctio: ejus, qui Dei solummodo cultum 
preco sonaret, amissio : clarissim: tubze, ad ve- 
ram excitantis fidem, vocis destitutio : pretiosissimi 
spiritualis doctrinze thesauri occultatio : labiorum, 
quorum mira pernicilas ad stolide vauissimseque 
incredulitatis pradam, intermortuorum cessatio ; 
ille, inquam, vere a victoria nomen sortitus, tametsi 
pro humana conditione morie victus est, iner- 
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tem 34 laudstionem linguam effecit, Ee res est, A µίαν ἠκόνησε , τοῦτο τῷ λόγῳ τὴν ἄφασίαν ἐχίνησε, 


qui orationis vim mutam reddidit : ea ad nzná 
plauctum ebsontm,, animum devocavit. ldcirco, 
nisi me ingrate indolis crimen deterreret, ea sci- 
licet ratione, quod defuncto patre filius silentium 
amplectatur, maguumque adeo miraculum, quod 
nullo oblivjonis modio obtegi possit, uegleciim prse- 
' tereat ; lioc utique tihi ipse consulto $imperaturis 
eram, ut quem iguorantize nubes contegat longius- 
que velut antiquum illum populum peccati procella 
arceat, ad viri virtutem haudquaquam accederem, 


ejusve aliquid contingerem : ne, qui indigno conatu 


bestiam audacia przferrem, lapidibus jaculisque 
confoderer ac obruerer. Semel tamen animi exili- 
tate deiecta, intusque flagraute animi desiderio, 
cum Deo acceptum sciam, quod e virili sit, me ipse, 
quoad licuit, in celebratissimi Patris laudes, velut 
in profundum demisi gurgitem. Faxit vero vestris 
ad ipsum supplicationibus divinus παπα», ut in eo 
latentem. margaritam capere, onimoqwe $ospite 
emergere lieeat, ac nobis desiderantibus incorru- 
pias divitias commutare. Mibi ipse iniquus fuerim, 
nisi ab eo assumpto dicendi argumento, eam, qua 
dicendi arie constat, vicem ei rependerim. 

9. Eia igitur, omisso tantisper luctu nzniaque, 
ad orationem accedamus, divinique viri gesta per 
vitam, velut communem quamdam virtutis tabel- 
lam, zequi bonestique studiosis proponawus. Cun- 
' ciis cnim cum voloptoti tum commodo futura eunt, 
quibus boni amor cumprimis cur est, ac sincerae 
fidei decifina arridet : quia scilicel veritatis vim 
ac robur palam praetendunt ; iisque, qui minus recte 
ad eam collineant, nervos exscindunt. Complecte- 
tur euim ac collectis undique monumentis referet, 
won tantum quanta is praelaris moribus vitaque 
rite ipstitula peregerit, sed eliam quamtum tueudie 
veritatis causa ad sanguinem usque desudarit. Velim 
autem, 5umaeque gratum habeam, ut orthodoxe 
fidei elyumuos omues auditores habeam, quotquot 
suo Ecclesia ubere, potiorum, inquam, doctrina 
exercitatos, spiritali ac solido cibo, ad boni mali- 
que discretionem ünplevit. lios vero procul abigo 
ae submoveo, quotquot- sinistre opinioni addicti, 
aliler, ac Pater, senserunt; .vekut nimirum qui 


τοῦτο πρὸς τὸ τῆς µονῳδίας ἀτόπημα τὸν λογισμὸν 
ἐξεχύλισε. Διὰ τοῦτο (εἰ μὴ τῶν ἀγνωμόνων ἑδεδίειν b 
τὸ ἔγχλημα, Πατρὸς ἀποιχομένου παΐδα σιγᾶν προαι- 


«ρούμενον, καὶ παραπέβπειν οὕτω µέγα θαὔμα, µηδα- 


μῶς τῷ uoblu τῆς λήθης κρυθῆναι δυνάµενον) ἔπεισα 
ἂν ἐμαυτὸν τῷ τῆς ἀμαθίας νέφει ἐγχαλυπτόμενον, 
καὶ τῇ θυέλλῃ τῆς ἁμαρτίας, ὡς ὁ παλαιὸς ἐχεῖνος 


λαὸς ἀνειργόμενον, μὴ προσθῆναι τῷ ὄρει τῶν ἀρε- 


τῶν τοῦ ἀνδρὺς, μηδὲ θίγειν τι αὑτοῦ τῷ ἀναξίῳ 
τοῦ ἐγχειρήματος, θηριώδης τῇ τόλµῃ δεικνύμενος, 
xal λίθοις 1] βολίσι χαταλευστούµενος ἡ βαλλόµενος. 
Ὅμως δ' οὖν τὸ τῆς προαιρέσεως εὐτελὲς ἐνδεικνύ- 
µενος, xaX «hy καρδίαν ἑντὸς ὑπὸ τοῦ πόθου φλεγό- 
μενος, χαὶ τὸ κατὰ δύναμιν φίλον ὃν θεῷ παιδευόµε- 
νος, ἑαυτὸν, ὡς οἷόν τε, ὡς τὸν τῶν ἐγχωμίων βυθὸν 
τοῦ πανευφήµου χαθῆκα Πατρός. ᾿Αλλά pot εἴη, διὰ 
τῶν ὑμετέρων πρὸς τὸ κρεῖττον ἐντεύξδεων, τὸν xe- 
κρυμμένον ἓν αὐνῷ µαργαρίτην ἐλεῖν, καὶ ἀχινδύνῳ 
vet ἀνανήξασθαι xal πχοῦτον τοῖς ποθοῦσιν ἡμῖν 
ἀπεμπολῆσαι ἀκήρατον. ᾽Αδικοίην γὰρ ἑαυτὸν, εἰ 
παρ) αὐτοῦ τὸν ἑἀφορμῆν τοῦ λέγειν δρεψάμενοςν 
μὴ τὴν Ex λόγων ἀντίδοσιν εἰσενέγκοιμι. 


β.. Δεῦρο δὴ οὖν, τὸν θρῆνον ἀφέντες τῷ λόγῳ 
προσίωµεν, xal τὰ τῷ Ὀεοφόρῳ βεθιωµένα, ὥσπερ 
τινὰ κοινὸν ὀρδτΏς πίνακα, τοῖς φιλοχάλοις προστή- 
σωµεν. Πᾶσι yàp ἔσται πρὸς ἡδονῆς καὶ ὠφελείας , 
οἷς ἐν ἔρωτι τὸ ἀγαθὸν διεσπούδασται xoi τὰ τῆς 
ἀχραιφνοῦς πἰστεως στέργεται δόγματα, τὸ ἰσχυρὸν 
τῆς ἀληθείας καταφανὲς προδειχνύντα, xal τὰ νεύρα. 
τῶν οὐκ ὁρθῷς πρὸς ταύτην ὀρώντων ἑχχόπτοντα. 
Περιέξει γὰρ xal (1) ἀμηγέπη µνήσεται , οὐ µόνον 
ὅσα ἐν Ίθεσι xai τρόποις αὐτῷ σεµνοτέροις κατώρ- 
θωται, ἀλλὰ καὶ ὅσα ὑπὲρ αὐτῆς ἀληθείας μέχρις 
αἴματος κατηγώνισται, Πάντας δὲ τοὺς τῆς ὀρθοδο- 
ξίας τροφίµους εἰς ἀκρόασιν ἔχειν ἐθέλω καὶ ἤδομαι 
οὓς ἡ Ἐκχλησία, τὴν ἑαυτῆς θγλὴν, τὴν διδασκα- 
λίαν, np, τῶν χρειττόνων (3) γυμνώσασα, τῆς πνεν- 
ματικῆς καὶ τελείας τροφῆς πρὸς διάκρισιν τοῦ χα- 
λοῦ τε xat χείρονος ἐνεφόρτσεν. Ἐπείνους δὲ διωθοὺ- 
μαι xal ἀποπάμπομαι, ὅσοι δόξῃ μοχθηρᾷ προχατ- 
ειλημμένοι, ἀπεναντίας τῷ Πατρὶ παρεφρόνησαν, 
ὥσπερ ἀμέλει τὸν θεµέλιον τῆς Ἐκκλησίας ἄλλως 


Zcclesim basim frustra couentur concutere, suam- Ώ παρασαλεύειν πειρώμενοι, χαὶ προφητικῶς εἰπεῖν, 


que ipsorum spem, ul verbis prophete loquar *, 
vendideriut mendacie : neque. enim qui male in 
virum affeeti sint, inque illum quidvis sinistrum 
r:ieditentur, ejus libenter laudes audient, eisve prz. 
stabari assensum. Exsecratio enim peccatoribus, 
υἱ Saloweni placet * ac. veritati videtur, cultura 


! dsai. xa vi, 45... * Ecchi. i, 323, 


b ms. ἐδαιδείην. 


(4) MS. ᾽Αμιγίση µιμνήσεται. Allatins explieatio- 
nis €xusa in margiue scripserat, Καθαροὺς, ἁἀδόλους 
λόγους µνηπσθῄσεται ΄ ut forte legendum sit ἀμιγέσι, 
subintellige λόγοις, oratioue sincera et non fucata. 


Ex niente tamen interpretis ἀμηγέπη correxi. 


τὴν ἑαυτῶν ἐλπίδα τῷ ψεύδει πιστεύσαντες ' οὐδὲ 


γὰρ περὶ αὐτὸν πονηρῶς διακείµενοι, καὶ πᾶν ὃ τι 
οὖν xaz' αὐτοῦ δεινὸν µελετήσαντες , τοῖς εἰς αὐτὸν 
ἐπαίνοις ἡσθείησαν ἂν, T] συγκατάθοιντο πώποτε. Ὠδέ- 
λυγμα yàp ἁμαρτωλοῖς, ὡς Σολομῶντι καὶ τῇ ἁλη- 
θείᾳ δοχεῖ, θευσέδεια. Ταῖς yàp ἄρχυσι τῶν ἀφύ- 


- 


(9) Videtur interpres pro γυμνώσασα legisse Ίν- 

νάσασα, sed retenta eriginali scriptione hic sensu 

est : quos ecclesia, sua eis denudans ubera, doctri- 
nam, ihbquam , saniorem, ete. 





(5 VITA. 46 


χτων λόγων αὐτοῦ ἀεὶ πιεζόμενοι, xa τῷ λαδυρίνθῳ Α Dei. Inextricabilium enim illius sermonum cassi- 


τῶν ἑλέγχων ἁδιεξίτητα περιθέοντες , ὑπ' ἀπορίας 
ὠθούμενοι, πρὸς χαχουργίας ἑτρέποντο, xai κυνῶν 
ἐνεῶν δίχτν τοῦ ἁγίου χαθυλακτεῖν οὐχ ὑφίενται. 
΄Ατεγχτον γὰρ χα) ἀνένδοτον αἱρετικὴ΄ µοχθηρία, 
xài» βυριάχις τοῖς ἑλέγχοις κἀταποθῇ, τοσαυτάκις 
ἀναισχυντε]. 


Υ. Τοιγαροῦν τούτων ὃ λόγος ἑχχλίνων τὸ δύσαν- 
πες τῆς εὐθείας ἔχτται τρίδου , φέρω» εἰς μέσον 
«bv εὐφημούμενον. Τὸ μὲν δη γένος, xal περιφά- 
νειαν βίου, πατρίδα τε xai περ'ουσίαν , xal οἷς οἱ 
φῶν (9) ἔξωθεν νόμοι ποιεῖαθαι τοὺς λόγους ὁρίξουσι, 
Φαυμάσειν τε Xa καθιστορεῖν τοῦ µηδεµίαν περὶ 
ταῦτα σχολη» ἔχειν θελήσαντος, µόνοις δὲ τοῖς τῆς 
εὐσεθείας σεμνολυγήµασιν ἑαυτὸν, ὡς τὸ εἰκὸς, ὡραῖ- 
σαντος, οὐχ εὐαγὲς, οὐδὲ ὅσιον οἶμαι τοῖς ἀρετὲν 
ἔπαινεῖν ἠρτμένοις ἐπισιχῶς καταφαίνεται. Σοφι- 
ext; vào ἐρεσχελίας Ὑαγνόσιν οὐχ ἔπεται ὁ διὰ 
τῶν ἔρχων χανὼν xal γνώµων τῶν ἀρετῶν γνωρι- 
σθεὶς ἀπαρέγχλττος. Α)λ᾽ ἐπειδη xal τὸ εἰδέναι 
τούτου τὶς ἐπιγείσυ πατρίδος τὴν εὔχλειαν, τῶν τὲ 
φυσάντων τὴν χατὰ Θξὸν εὐδοχίμῆσιν, ὁδὸς εἰς θυ- 
pr5iav χαθέστηχε φέρουσα, xai τὸ τῆς ὑπο]έσεως 
πρόσωπον τίθησι τηλαυγὲς , χαθά πού τις τῶν λν- 
Q:xay δ.ηγόρευσε ' φέρε τῆς ἐκ τοῦ γένους τοῦ &y- 
δρὸς σχιαγραφίἰας , καὶ τῶν τῆς ὕλης τοῦ βίου προ- 
χαραγπάτων, ὅλον ὑμῖν τὸν ἂνλρ.άντα οὐράνιον χα) 
Ξνευματιχὸν διαγράνωµεν. 


bus pressi, argamentorumque labyrintho atque an- 
[raciíbas, ut nullus usquam evadendi locus suppe- 
(teret, circuindati, consilii inopes ad maleficia 
Cónvertebantur, stullorumque canum more incitati, 
nullum sancto oblatrandi finem faciebant. Dura 
enim res, ac cedere nescia haeretica pravitas; vel 
si millies convicta absorptaque sit, toties impudens 
emcrgit. 

$. De his itaque sermo ifistituendus, cireumductze 
per multa orationis molestiam declinans, recto in- 
sistet calli ; ita scilicet at virum, hodierno conventu 
laudationis* argumentum &ese offerentem, in me- 
dium producat. Porro genus, üsuque s:eculi tuun- 
(lanam claritatem, patriamque ac facullates, eà 


D denique omnia, quibüs externz leges qux ornàtui 


serviunt laudatorias orationes definiunt mirari 8c- 
curatiasque describere in eo, cui constiuium fuit, 
ut in eis nihil utquam opera pouerct, solisque pie- 
tatis oruamentis, ut par est, cultum sibi adhiberet, 
liaud puto pium sanetunique ducant, quibus virlu- 
tem laudare propositum sit. Non enim sophistic:e 
gareulitatis regulas sequitur, qui rebus ipsis ac 
operibus inculpatus, virtutum  cauou inde&que 
dignoscitur. Quia tamen ipsa quoque terrena pa- 
(riz cognita claritas parentumque Christiaua pietate 
$pectata virtas via est jucundità'em concilians, lue 
eidamque, ot quodam 1oco lyricorum quispiam 
effatus est, argumeuti faciem reddit; age ex rudi 
geueris delineatione, primaque vitz, velut materiz, 
inforinadone totam nobis coelestem ac spiritualem 
slauiam effiugamns, 


CAPUT |. 


Sancti Nicephori puremtes eximia pietate, εἰ exsilio pro fide subito clari. Ipsius in aula imperatorum 
dignitas. 


€. Τοῦτον μὲν οὖν ἡ πρώτη xal βασιλὶς τῶν mó- 
λεων πόλις Ώνέγχαχτο, ὑπὸ θεοσξθέσιν ὄντως γεννἠ- 
τορσιν, ὥς τινά ζωτικὸν σπινθῆρα ἐξ αὐτῶν σπαρ- 
Υάνων τὸν Κόσμον πυρσεύοντα’ xal τῖς ὅσον οὕπω 
ὃ.αρθείσις αἱρετιχῆς φλογὸς την δυσσέδειαν o64- 
σοντα” γεννῄτορσιν, οἷς καὶ ἡ κλῆσις τὸ φερωνύμοις 
εἶναι μαρτύρεται. θεοδώρῳ γὰρ Εὐδοκία πρὸς γαµι- 
xhv συνάφε.αν ὁμιλήσασα, τὸν ἀληθῶς εὐδόχιμον 


4. Hune itaque urbs princeps Augustaque tufit, 
piis vere ac religinsis parentibus : ejasmoui scii 
cet, ut ex ipsis cunabulis in vitalis scintilla: moduni, 
ac velut ρτα εί face mundum illustratures, e v.x 
dum natze heretice pravitatis impios vortices flam- 
mamque exstincturus cognosceretur. Porro paren- 
Les, e rei ratione nomen sortitos, plane testi& est 
nuncupatio ipsa : Éudocia e»im ad nupttarem co- 


xai θεοδώρητον Νιχηφόρον ἑθλάστησε, καὶ ὡς οὐρά- D pulum Theodoro conjuncta, prolatam vere, ae Del 


ντου τοῦτον φυτὸν διεδένδρωσεν ' ὧν ὁ μὲν τοσοῦτον 
Ev εὐσεθείχ τὸ ἐπίσημον ἔσχε xal γνώριµον, ὡς ὑπὲρ 
ἀληθείας ἑλέσθάι Χινδυνους»,, xal ὑπερορίας, xal 
μάστιγας. Οἶμαι δὲ, προρΏτεία τις fjv τῆς εἰς τὸν 
καΐδα μελλούσης ἐκθδάσεως, xal olov προχαρακτὸρ 
“αἱ εἰχύνισμα ἑἐφ᾽ ὁμοίῳ μὲν, οὗ χατὰ ταυτὸν δὲ, 
«αϊζά τε xal γενέτην ὃ-ακινδυνδύειν φρονήµατι. 


α’. Ἔλαχε γὰρ αὐτὸν xat. ἐχεῖνο χαιροῦ, Κωνσταν- 


(5) Earum scilicet scientiarum, quas ab externis, 
id est gentilibus, Christiani acceperunt. 
(a) 1s est Coustautipus Coprongmus, Leoni Isau- 


concessum munere Nicephortm partu; effadit, ae 
velut coelestem plantam, provexit in arborem : quo- 
rum adeo illustris notaque pietas fuit, ut tuendse 
causa veritatis pericula, exsiliaque ac verbera 
ambierint adierintque. ld vero, ut wea fert senten- 
tia , vaticinium quoddam erat futuri in 5lio even- 
tus , velutque figura ac imago pritendens fore 
ut pari causa »tque animo, tawetsi non eodem 
tempore, filius parensque periculis defungerentur. 

5. Contigit enim per id tempus ut (a), Constan- 


rico 18 Junii anni Christi 841, indictione 9, mort&o 
suffectus, baxeretico patre deterior fllius. 
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tiuo ad inperii. gubernaeula assumpto, scribie seu A τίνῳ τῆς βασιλιχῆς ἀρχῆς ἐπειλημμένῳ τοὺς οἴακας, 


notarii part^s. impleret regiisque secretis ministra. 
rct Theodorus : qui dum purissima rectc in Deum 
confes-iunis atque fidei luce, liaud secus ac »lter 


Abraham pronitet, gravi apud ejus saevissimum. 


hostem pulsatus est calumnia, eo scilicel nomine, 
quod Clirisiim. in imagine jutemeratamque paren- 
leui ac sanctos omnes venerationi haberet. Tyrau- 
nus ilaque, ut qui veritatem oio habens, audire 
talia non sustinebat, intumuiL iracundia, et virum 
adesse quantocius jussit, el eorum nomine quae 
fama vulgaverat causam. dicere. Ille velut'ad epu- 
là. vocatus, nou ul causam obnoxius diceret, os- 
tendit palam sic se rem habere, atque is inaudierat. 
le in hync modum certo deprehensa, imperator 
cum viri oblirmata eonstantia, velut. fomentum, 
nequitiam. animi ejus succenderet, minis insolitis 
tentatum Theodorum verberibus quoque ceu reum 
add;cit : quibus nihil emollitum hominem adver- 
tens, penulam ac diguitatis insignia adimit, gravi- 
que prorsus exsilio multat. 

6. Posunodum, aliquanto temporis emenso spa- 
tio, e Pemolina (hoc enim illi castrum addictum exsi- 
lio) reduci virum, inque regia rursum versari prz- 
ccpit ; speraus, ut puto, dira attritum ve&atione, 
didicisse quod ille ipse operz pretium esse existi- 
mabat, Revera tamen adamante fortius. resisten- 
ien, minisque ac audacia in eum sua superioreim, 
su[ue ad alia quiccunque. duriora animi sui in- 
venta, si res fervet, sustinenda paratum invenit. Ilec 


b 


thv τοῦ ὑπογραφέως ἀποπληροῦν yptíav, καὶ τοῖς 
βασιλείοις μυστηρίοις ὑπηρετεῖσθαι, ὃς δη τῷ Xxpai- 
φνεστάτῳ φωτὶ τῆς παρὰ θεὸν ὀρθῆς ὁμολογίας xat 
πἰστεως, ὡς ἄλλος ᾿Αθραὰμ ὁ πατριάρχης, χοσμού- 
µενος, πρὸς τὸν ταύτην) τυραννοῦντα πικρῶς δια- 
θάλλεται, ὡ; Χριστὸν ἐν εἰχόνι xal τὴν αὐτοῦ Μη- 
τέρα τὴν ἄχραντον, xal πάντας τοὺς ἁγίους σεθάζε- 
ται. Ὁ δὲ ofa. τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς τῷ παραλόγῳ τῆς 
àxong ἐξογκωθεὶς «nv διάνοιαν παρέσεσθαι τοῦτον 
ὡς αὐτὸν | χελεύει] χαὶ περὶ τῶν Ἱχουσμένων ὡς 
τάχιστα διευθύνεσθαι. "Oc καὶ παρῆν, ὡς εἰς εὐωχίαν 
οὐ δίχην χαλούμενος, καὶ τὴν ἀκοὴν ἑδείχννυε i$ 
ἅπαντος ἀληθεύουσαν. Καὶ ἐπειδῇ βασιλεῖ τὰ περὶ 
αὑτὸν χατάφωρα yéyovs, καὶ ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀνένδοτος 
ἔνστασις τὶν ἐχείνου ὑποσμύχουσα ἑξῆπτε xaxóvotav, 
ἁπε:λαῖς ἁἀδοχήτοις xai µάστιξιν ὡς χατάχριτος 
ὑπεαθάλλετο" ὡς δὲ μὴ χαταμαλαχισθέντα ταῖς αἱ - 
χίαις 6 διχάζων ὑπέθλεπε, χαθῄρει τῆς περιχειµέ- 
νης χλαίνης xax ἀξίας, χαὶ ὑπερορίᾳ ἐπιειχῶς χαλεπῇ 
χατεδίχα”εν. 

ς’. Καὶ εἶτα χρόνου τινὸς διιππεύσαντος ἐκ (4) 
Πημολίνης µετάπεμπτον ἄχει (τοῦτο γὰρ ἣν xaza- 
χριθεὶς πρὸς φυγαδείαν τὸ φρούριον), χαὶ τῶν βα- 
σιλξίων εἴσω γενέσθαι προαέταττε τεθαῤῥηχὼς, ὡς 
ἑνῷώμαι, τῇ τῆς καχώσέως αὐστηρίᾳ μεταμαθεῖν, 
ὡς &xclvog τὸ ἀγαθὸν ὑπετόπαζεν. Ἑνέτυχε δὲ ὄντως 
ἁδάμα»τος πρὸς ἀντιτυπίαν στεῤῥότερον, xai τῶν 

πειλῶν ἑαυτοῦ καὶ τοῦ θράσους ἀνώτερον, καὶ πρὸς 
ἑτέρας, εἰ τύχοι, δεινοτέρας ἐπινοίας ἑτοιμότερον. 


namque incitato animo persequebatur, ac Cliristi C Ταῦτα γὰρ προτροπάδην ἐδίωχεν , καὶ διὰ τῶν στι» 


exornari plagis potius ducebat, quam ut ab eccle- 
siastica lege apostolicaque ac Patrum traditione, 
congrne aduodum rileque sanciente, Christuin 
verum Deuin. nostrum ea ratione, qua bomo est, 


pictis expressum coloribus adoraudum esse, quid- - 


quam aberraret, Ubi autem vir sanctus ore ad 
salutem confessus esset, seque tyranno adversanti 
parti studere abunde. declarasset, ad alia. vocatus 
est tormentorum genera : quibus animi maximo 
1obore perfunctus, Nicaam iu Ditlynia extorris 
ejicitur. Quo in loco, quod erat reliquum vitae tem- 
pus, rcligiose versatus, ac fortis animi in tuenda 
vera fide nornia effectus universis, ad beatam illam 
requiem coinmigravitl, vitamque iu longa secula 
productam, laborum praemia tum recepturus, 
cum per vite compendium gesta judicabuntur. 

7. Quis autem ex divinz legis praescripto illi con- 
jux adhaserat, ut quie. religiosa, Deique ac viri 
anus exsisteret in cunctis, inaritum secuta est in 
periculis, iu exsiliis, in xrumnis, in justite (ut 
Apostolas loquitur 3) destris atque sinistris ; scili- 
cet in tristibus deque ae in. αἱ]. Cum enim par 
quoddam essent ad potiora atque ad virtutis agones 
scse incitautium, non miuus spiritu quam corpo- 


2Η Cor. vi, 7. 


(4) Videtur híc. designari Πημόλισσα, castellum 
Capi adocke juxta. Haly;n fluvium apud Codrenum; 


γµάτων Χριστοῦ ἑαυτὸν καλλωπίζειν ἑθούλετο, fj τῆς 
ἐχχλησιαστικῆς θεαµοθεσίἰας δ.αµαρτίσεσθαι, της 
Χριστὸν «hv ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν ἁποστολιχῷ καὶ 
πατριχῷ ἔθει κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἀναστηλοῦσθαι 
καὶ πρὀσχυνεῖσθαι διχαιωσάσης, εὐχαιρότατα., Ὡς 
δὲ στόµατι τὴν σωτηρίαν ὁ ἅγιος ὡμολόγησε, xav 
εἰς ἀντίπαλον μοῖραν ἑαυτὸν τοῦ τυραννοῦντος ἀπ- 


έχρινε: πρὸς ἑτέρας Exivet τοῦτον βασάνων ἰδέας, 


ὧν τὴν πληγην ὑποστὰς ὡς μάλιστα καρτερώτατα, 
κατὰ τὸν Πιθυνίδα ὑπ αὑτοῦ ἐξοστραχίζεται Νίκαιαν, 
£v ᾗ τὸ τοῦ βίου ἐπίλοιπον θεοσεθῶς ἐμπολιτευσάμε- 
νος, xai πᾶτι τύπον δοὺς τῆς περὶ τὴν ἀληθῃ πίστιν 
ἑνστάσεως, πρὸς τὴν ἐχεῖσε λῆξιν καὶ µαχραίωνα 
μετττάξατὀ βίωσιν, τὰ γέρα τῶν πονηθέντων ἐν τῇ 
τῶν βεδιωµένων διαγνώσει ληφόμενος. 


C. Ἡ δὲ νόµῳ Oslo τούτῳ προσοµιλήσασα σύνευ- 
voz, ἅτε φιλόθεος ἀποδειχθεῖσα xal φίλανδρος, iv 
πᾶσι τῷ συζύγῳ αυνείπετο , ἐν χινδύνοις, bv. ὑπερ- 
ορίαις, ἓν θλίψεσιν, &v τοῖς τῆς δικαιοσύνης, κατὰ τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον, δεξιοῖς καὶ ἀριστεροῖς, λυπηροῖς 
τε, QrpY, xal τοῖς ἡδέσιν. Ῥυνωρὶς γὰρ ὄντες πρὺς 
τὰ κρείττω ἑαυτοὺς παραθήγοντες, οὐχ ἧττον τῷ 
πυεύµατι συνεκοάθησαν, Ἆ τὰ σώματα. Λῦτη μετὰ 


Stephano οἱ Straboni Ηιμωλίσα, et regio cireum- 
jaceus Πιμωλισηνή. 
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VITA. ) 


«0 


thv τοῦ συνοίχου µαχαρίαν τελείωσιν ἐφ᾽ ixzvbv χρό- A rum mistione concreverant. Πως, viro beata sorte 


νου tà παιδὶ συμδιώσασα , ἄρτι τότε τῆς Eyxox)lou 
παιδείας ἐφαπτομένω. καὶ τὴν διὰ χειρῶν xal µέ- 
λανος τέχνην πονουµένῳ. 'Ἡρέθη γὰρ ὑπογραφεὺς 
«oi; τῶν κρατούντων µυστηρίοις ὑπηρετούμενος , 
οὕτω yàp παρὰ τῇ Αὐσονίδι διαλέχτῳ τὸ ᾽Ασηχρῆ- 
εις (5) ὄνομα, 6 ἐπὶ τῶν μυστηρίων μεθερμηνεύεσθαι 
βούλεται. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ ἐν τῇ της ἀρχιερωσύνης 
λυχνία τὸν ἑαυτῆς δᾳδοῦχον φωστῆρα ἐπιτεθέντα, 
xal φῶς ταῖς τρίδοις ἡμῶν ἀειφανὲς ἀναλάμφαντα 
τεθέαται͵, xai τῆς γονεῦσιν ὀφειλομένης παρ) αὑτοῦ 
μετὰ θ:ὸν τιμῆς ἕως γέρὼς χαὶ πρεσθείου, ὡς τὸ 
εἰχλς, ἑναπέλαυσεν. "Hit; τὸ μὴ βέθαιον τοῦ βίου 
ὡς ἁραχνίων νημάτων ἡγησαμένη μτρύματα, ἐπὶ τὸ 
τίς ἀσχητιχῆς παλᾳίστρας ἑαυτὴν ἐχδέδωχε στάδιον, 
χατὰ τοῦ ἀνταγω»ιστοῦ κονισαµένη, xal τοῦτον ἡτ- 
τίσασα, xai τοῦ ἐπαγγέλματος τὸν δρόµον ἀξίως 
τελέσασα. τὸν τῆς ἀθανασίας διὰ θανάτου ἀνεδήσατο 
στέφανον’ ἐχεῖ μετὰ τῶν Ev. τῷ νυμφῶνι παρθένων 
χορξύουσα καὶ την ἑαυτῆς χαμπάδα τηροῦσατῷ ἑλαίῳ 
της εὐποιίας ἀχοίμητον. Ὢ παιδὸς τοιαύτης πατέ- 
«v εὐτυχήσαντος εὐσεθοῦς ἀναῤῥήσεως | Ὢ πατέ- 
βων τοσούτου παιδὸς εὐμοιργσάντων εἰς ἀρετὴν ἔπι- 
τεύξεως I 

η’. 'AXÀ' ὡς περὶ μὲν τῶν φυσάντων |ó λόγος] 
χατὰ πολὺ τῆς ἐχείνων ἀξίας ἠττώμενος ἐνταῦθα 
μεινάτω. Αὐτὸς 0' ὅπως ἐπὶ τῷ τῆς ἀρετῖς θεμελίῳ 
ἑαυτὸν ἐτιῳκοδόμησε, χαὶ ἀναθάσεις iv τῇ καρδίᾳ, 
προφητικῶς εἰπεῖν, διέθετο, ὑπολείπεται λέγειν, εἰ 
xai ὁ λόγος }λιγγιᾷ τὸ map! ἀξίαν εἰπεῖν ὑφορώμε- 
vos χαὶ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ὅ γε δίχαιος ἀχροατὴς ἀπαιτεῖν 
οὐ ῥουλόμενος. Οὐχοῦν διὰ μικρᾶς τινος χαὶ λεπτῆς 
ὁδου τὸ v; ἀἁπορίας δαφψιλὲς ἐπαγόμενος , πειράσο- 
μαι πρὸς ἓν τι τῶν σὑτῷ χατωρθωµένων διαθλέφαι, 
καὶ ix μέρους ὅλον ὑμῖν γνωρίσαι, ὡς ἓξ ὀνύχων τὸν 
λέοντα. 


6’. Εἴχε μὲν οὖν αὐτὸν βασιλεύς τε καὶ fj τῶν βα- 
σιλεέων a2), οἷά τινα θείαν περιστολὴν xa χλέος, 
λόγον ἐπίσημον, f| τὸν Παιανιέα (6) ῥήτορα Φίλιπ- 
πος- Οὐ γὰρ στωμύλος τις ἦν τὸν θῶπα λόγον ὑπο- 
χρενόµενος. ὣς ἂν τὸ πρὸς χάριν λέγων θηρῷτο τὸν 
ἕπαινον λόγῳ ὃδ χατὰ λόγον χινουµένῳ τὸν λόγον 


προὐθάλλετο, οὐκ ἐν χομψείᾳ λέξεων τὸν ἀχροατὴν. 


Ez7,52vovta * τῷ ἀφελεῖ δὲ xal ἀνειμένῳ ἐπινοοῦντα 

τρανῶς τὴν ὠφέλειαν. Οὗτος ἐπειδὴ τι µέρος τῶν 

τερι την Όγιᾶ πίστιν ναναγίῳ περιπεσόντων Ex τῶν 

κατ ἐχεῖνο xatpo) τὰ τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς οἰακι- 

δόντων ῥασίλεια, ὅσου ἐφ᾽ baut τὴν ζάλην ἔστησε, 

T5» Υὸρ ἀνέκαθεν. ἐξ ἀποστολικῆς xai Πατριχῆς 
* P5321. txxxi, 6. 


(3) Alias Ασηκρήτης, unde qui est in ordine se- 
cretariorum primus πρωτασηκρήτης. Auctores Sui- 
4áam aliosque vide apud Meursium in Glossorio ; 
Corolus Maguus. eiíam Leontium assecretam Latine 
scripsit, De culiu imag. lib. 1v, cap. 9. 

(6) Pandionidarum tribus altera. Athenis , teste 

*$9aidam Diodoro, uomen a P:eane hahet, et 
qui ad eau perünent Παιανιεῖς dicuntur, Quie vox 


defuncto, annos non paucos egit cum fllio; cum 
is recens liberalium artium studia capessivisse!, 
manuque ac atramento. scriptor non ignobilis eva- 
sisset. Electus namque scriba est, qui imperatori- 
bus, ut Latina lingua vocant, a secretis minister 
esset. Quin et jam felix mater hanc ex se natum 
summi sacerdotii candelabro velut lucidissimam 
j]ucernam | impositum , semperque clarum lumen 
semilis nostris praferentem conspexit, ac debitum 
secundum Deum parentibus honorem cultumque 
ad senium usque ex ipso recepit. luterim vero sx 
culi res fiuxas velut aranearum stomina p'o cousi- 
lio fortis femina reputans, monastics se exercita- 
tionis studio- dedidit, strenueque in eo desudans, 
vieto adversario, ac professionis cursu digne con- 
summato, morte functa immortalitatis coronam 
suscepit. Illic cum virginibus in thalamum assumpta 
leta ehoros agit, lampademque bonorum operum 
oleo semper accensam atque lucen:em custodit. O 
natum, cui ex tanla parentum pietate commendato 
fausta accessit! O parentes, quibus (antze. virluts 
ac laudis natum, adeoque spectabilem nancisci 
obtigit ! 

8. Cxterum , lic de justi parentibus sermo, ia- 
ferior longe quam ut eorum exazquet incrita, liacte- 
nus deductus sufficiat : nunc ut ipse supra virtutis 
fundamentuimn semet zificaverit, atque iu corde 
$u0, ul verbis Prophetze loquar *, ascensiones dis- 
C posuerit, superest dicendum. Quanquam trepidat 

oralio, verita ne minus pro diguitate partibus suis 
defungatur : tametai neid quidem quo.l cx cignitate 
Sit atque imeríto, απ αμ auditor exegerit. ltaqno 
exigua quadani subtilique via atque methodo abun- 
dautiam contrahens, ut quz consilii indigum ino- 
pemque faciat, urum quid ex plurimis illius recte 
factis conabor dispicere, atque ex parte totum, ceu 
leonem ex ungue, vobis declarare. 

9. Eum itaque imperator aulaque habebat ce: 
divinum quemdam ornatum ac decus, sermone cla- 
rum alque illustrem, supra quam Philippus rex, 
Aueniensium facundissimum oratorem (ή). Nom. 
euim blatero quidam erat dc locutuleius, qui ad adu- 
lationis modos verba. sermonemque componeret , 

D loquendoque ad gratiam laudem  quzereret : scd 
orationem ex ratione componens sic depromelrit 
sermonem, ut non tam dictionis elegantia atque 
verborum ornatu auditorem mulceret, quam salutis 
negligenti remissoque, quod opera pretium utilc- 
que esset, palam ediceret αἰπιιό suaderet. liaque 
cum corum pars aliqua, qui per lioc tempus Romani 


- 


an strictim hic accipieuda sit, ut vere Denmostlie:es 
a l eam tribum spectet, quemadmodum accepit Ste- 
phanus in Appendice ad Thesaurum lirguie δέος 
an generice ponatur pro Atheniensi , ul. inlerpres 
ceusuit, nou deliuio, quando pateruam Demostlieuis 
tribum nullus *eterum nominavit, quod sciam. 

(0) Demostlienc:mn indicat. 
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imperii sceptra moderati erant, circa sanam fidem 
essent naufragati ; excitatam ab iis, quoad licuit, 
tempestatem sedavit. Olim. nàinque apostolica Pa- 
trumque. sanctione in inculpata Ecclesia vigeutem 
traditionem, saeras nimirum pingendi atque colendi 
Wmagines, superba molitione abrogare conal (velut 
quos metus. incessisset, ne Christum corporalium 
proprietatum, notis insiguitum conspicerent sibi 
simileui), adversus ejus decorem uno agmine atque 
impeta processerunt. Dei enim virilem figuram om- 
nem ejusque imaginem, qui per carnem nostras 
portavit imbecillitates, Christus verus Deus noster, 
immaculatissimzqne ejus Parentis, necnon san- 
ctorum, qui a s:eculo claruerunt, corporalia monu- 
meuta fedautes atque oblinentes, localem seorsim 
conventum. atque, ut. vere loquar, concilium (c) 
Pharisaieum in urbe Augusta cogendum putaverunt. 
Plariseorum namque convenuticulum, incitatum 
furore conira Christum, parricidii reportavit cri- 
men : hi autem adversus ejus. corporalem figuram 
perverso contieutes aspectu, Christi hostium nomen 
atque titulum compararunt, Ita. nimirum acta res, 
ul ex sacra Scripiure contexu nihil iuconsequentj 
ratione evincend:e sententi: sus promerent : ex 


A θεσµοθεσίας τῇ ἁμωμήτῳ Ἐκχλησίᾳ παραδοσιν, 
φημὶ δη τῶν ἱερῶν εἰκόνων τύπωσιν xal προσκύνη- 
σιν, περιελεῖν βρενθυόµενοι, xaY ὥσπερ ἀμέλει δε- 
δοιχύτες βλέπειν Χριστὸν σωματικοῖΐς χαραχτηρίζε- 
σθαι ἰδιώμασι, συῶν δίκην ὁμόσε κατὰ τῆς αὐτῆς 
εὑπρεπείας ἐχώρησαν. Πᾶσαν θεανδρικὴἣν ἀναστή- 
λωτιν τοῦ τὰς ἀσθενείας ἡμῶν διὰ σαρχὺς ἀνατλάν- 
τος Χριστοῦ τοῦ ἁληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, τῆς 76 παν- 
αμώμου αὐτοῦ Μητρὸς xal τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος αὐτῷ. e0- 
αρεστησάντων ἁγίων σωματικὰ ἀπομνήματα χράναν- 
τες, τοπικΏν ἐπισχόπων ἁποσπάδα.. τἆληθὲς qávaa,, 
Φαρ.σαϊκὸν συνέδριον Ev τῇ τῶν πόλεων βᾳασιλίδι 
συλλέξαι ᾠήθησαν, "Exsivo γὰρ χχτὰ Χριστοῦ μανὲν 
θεοχτο,ίας Ἱνέγχατο ἔγχλημα: οὗτοι δὲ κατὰ τοῦ 
σωματικοῦ χαρακτῆρος αὐτοῦ ὀφθαλμῷ Διαστρόφῳ 
προσθλέφαντες Χριστομαχίας ἀξίωμα προσεκτή: 
σαντο" μηδὲν ἐξ ἀχολούθου τοῦ τῆς θείας Γραφῆς 
προγράµµατος συνειληφότες δικαίωµα . Πατρικὼν 
δὲ λογίων τῶν κατὰ τῶν εἰδώλων ἁγορτνήντων ἆπο- 
κνῄήσαντες ἀνοήτως ῥησείδια, καὶ τὸ ζητούμενον ab- 
τοῖς ὑποδλέψαντες ὁρισμῷ ἀτελεῖ καὶ τὰ τῶν Πατέ- 
ρων Γραφικῶς µετα/ροντες ὅρια, τῆς ἑαυτῶν ῥδελυ- 
plas τὸ φρόνημα διεχάραξαν. 

Patrum. vero. tractatibus adversus idola. gentiumque 


B 


simulacra editis, sententiolas dictaque stulte decerperent, velutque in nubilo, id quod quacebant vi- 
dere se exiatimantes, priecoci delinitione damuarent, et, ut. verbis Scripture loquar *, trausfercntes 


Patrum. tertuinos, sum dementiae sensum iu cdetevnis 

10. Quia tamen supernze opis. ultio malis infesta, 
tum eos onines, qui adversus Ecclesiam bacchati 
erant, uum illos maxime, qui adversus venerandam 
Christianzs fidei confessionem | nequitiam suruxe- 
rant, vita patiter ac diguitate privarat (/) ; ea, cui 
& pace nuncupatio fuit, una «um fiio Constantino 
ceu paterianm hcreditajem imperii sceptra Dei nut 
obtiauit : Irene (e) videlicet, femina illa robusti 
animi Deique amans; si molo feminam appellare 
licet, quxe viros quoque pio. superavit sensn. Cujus 
opera Deus cuncta, qua prior discordia, instar ser- 
pentis lubricissiimo Ecclesie irrepens, distraxerat, 
iD recte (idei unam confessionem clementissima 
benignitate adduxit, ο itaque eum ez orbis uni- 
versi finibus«aerorum virorum synodurg ad Niceeam 
Biuyniz metropolim (f), pestifero huic morbo abo- 
lendo, cogendam sanxisset, Doo deinceps opitulante 
rem ex vou confecit. Presidebat synodo Tarasius (g), 
urbis August» sacratissimus  autistes : ailerant 
vero (^) Adriani senioris Rom, Politiani Alexan- 
driz (i), Theodoreti Anüochize, Elise urbis Ali:e san- 


5 Prov. xxii, 98. 


(c) Conciliabulum illud habitum anno 751, in- 
dict, 7, post. quod 5. Nicephorus circa annum 758 
natus est. ] 

(d) Mortui sunt. Copronymus anno 775 die 14 
S»ptemb.; et f,co filius et impietatis bxeres, anno 780 
die 8 Septeinb. 

(e) S. Irene dicti Leonis vidua, mater Ceustan- 
tini, colitur a Grecis 19 Augusti : cujus nomen 
lisdem significat pacem. 

(f) Fuerunt in ea syrodo anno 787 habita Pa- 
wes 950. 


tabulis exarareult. 

üSCCAXX ἐπειδῃ ἡ τῆς ἄνω ῥοπῆς µ)σοπόνηρος 
δίχη τοὺς χατὰ τῆς Ἐκχλησίας λυττήσαντας, μᾶ) 40v 
δὲ κατὰ τῆς σεπτῆς ὁμολογίας ἡμῶν πονηρίαν χατ- 
τύσαντας, καὶ τοῦ βίου πέπαυχε καὶ τῆς ὀξίας ' καὶ Ἡ 
τὶς εἰρήνης ἐπώνυμος ἅμα τῷ νἱεῖ Κωνσταντῶνῳν 
ἄτε χλῆρον πατρῷον, τὸ τῖς βασιλείας àx Θεοῦ σχη- 
πτρον χοµίςξται’ Elpfjvm, τὸ κραταιόφρυν ἐχεῖνο 
xa* φιλόθεον γύναιον ' εἴπερ vuovalxa θέµις χαλεῖν, 
τὴν καὶ ἀνδρῶν τῷ εὐσεθεῖ διενεγκοῦσαν φρονήµατε, 
6r f; θεὺς την τότε τῇ Ἐχχλησίᾳ παρερπύσασαν 
ὄφεως δέχην σχολιωτάτην διχόνοιαν, πρὸς ὀρθοτομίαν 
οἴχτῳ Φφιλανθοωπίας συνἠλασξν. Αὕτη τοιγσροῦν 
ὁμήγυριν ἑτοῶν ἀνξρῶν ἐκ τῶν τῆς οἰχουμένης τερ- 
µάτων συναγηγέἑρθαι ἓν τῇ χατὰ Níixa:ay τῆς Βι0ν- 
vía μητροπόλει, bx ἀνα.ρέσει τῆς λοικώδους ταύττς 
νόσου θεσπίσασα , θεοῦ λοιπὸν ἑπαμύνοντος , ἑτέλει 
τὸ θούλημα. "Hg ἡνεἴτο μὲν Ταράσιος ὁ τῆς βασιλ[- 
D δος ἱερώτατος πρόξδρος, ἸΑδριανοῦ τε τοῦ τῆς πρε 
σθυτέρας 'Ῥώμης, καὶ Πολ.τιανοῦ τοῦ τῆς Ἄλεξαν- 
δρείας , θεοδωρήτου ᾿Αντιογείας, xaX Ἠλία τοῦ τῆς 
Λἰλίας ὑπηρχον΄ τοποτηρηταὶ ὁσιώτατοι. Τούτοις 6h 


(6) Acta S. Tarasii dedimus 95 Februarii. 

(^) Sedit Adrianus papa ab an, 772 ad aa. 793. 
Erant ab eo missi Petrus archipreshyter, aliis pri- 
mua preshyter et vicedominus, et Petrus mona- 
chus prefectus sive praepositus monasterii Romani 
S. Sabe. . 

(i) Fuerant missi ab his patriarchis Thomas mo- 
nachus et presbyter, dein archiepiscopus Tlessalto- 
nicensis, et Joannes syncellus patriarche  Antios 
cheni. De his actum pluribus ad Vitam S. Tara- 
sii c. &, 


N VITA. 3Á 
τοῖς προχρίτοις ὑβάρχουσι xal Νικηφόρος ὑπὶρ Α etissimi vicarii. Porro etiam Nicephorus (j), pra 


πολλοὺς συνηλιχιώτας συνοδοιπορεῖν προτετίµητο, 
τὸ xatà τὴν ἱερὰν Σχείνην σύνοδον ἐγχειρισθεὶς βα- 
σιλικὸν ἐπιρώνημα, δι οὗ τὸ εἰλικρινὲς τῆς πίστεως 
κᾶσ.ν ἐπιχηρυχευσάμενος , xal ὥς ἐξ ἁπόπτου πε- 
puo τὴν τῶν σεπτῶν εἰκόνων ἐπιδοῄσας xal τρα- 
νώσας ἀρχαϊχην ἱερηγραφίαν τε xal προσχύνησιν, 
ον γχάθεδρος τῷ ἱερῷ αυλλόγῳ καὶ πρὸ τῆς ἱερᾶς 
ἀμπεχένης Υεγένηταε, Οὗτος ὁ περὶ τὴν εἰς 85v 
εὐσέδειαν ἀγὼν τῷ µαχαρίῳ διἠνυσται’ τοῦτο πρῶ- 
τον ἆθλον xal στέφος αὐτῷ ἀναφαίρετον, πολλῷ τῶν 
ἐς ἐρίου, xa χοτίνου, xat σελίνου, χαὶ οἷς γεραίρειν 
οἱ ca. λαιοὶ τοὺς ἑκπαχαίοντας ὤρντο, τιµαλφέστερον, 

ια’. Καὶ ὀπεὶ δὲ τὸ πατριχὸν ἐχεῖνο xal θἐόλεκτον 
σύσττμα, ταῖς τοῦ θείου Πνεύματος ἐβπνευσθὲν ab- 
Qus, ἐπὶ λιμένα ὀρθοδοξίας τὸ τῆς ὁμολογίας ὃι- 
εσώσατο σχάφος, xal ὁ της Ἐκκλησίας αὖθις ταῖς 
ἱεροτυπίαις χιτὼν ἐποιχίλλετο, xal ἡ τῆς αἱρέσεως 
Gig νεκρὰν ἑξέῤῥηξε τὴν ἀπότεξιν, τότε δή καὶ ὁ 
μέγας Νικηφόρος, τὰ ν΄χης ἐπιρερύμενος afjuavtoa, 
χατὰ τῶν τῆς πίστεως ἀντιπάλων τορὀν τι xal ἐνυά- 
λιον ἀνεκρούετο µέλος, Χριστὺν εἶναι πιστούµενος 
ἀπερίγραπτςου μὲν χατὰ τὸ τῆς θεότητος ἁπλοῦν καὶ 
ἀ,ἐπαρον, περιγραπτὸν δὲ xal γραπτὸν κατὰ τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος ἁπτόν τ καὶ σύνθετον, ol; τὸ εἶχο- 
νίζεσθαι ἁσραρίτως ἐππχολουθήσοι, ὡς ἂν. τῆς φαν- 
τασιώδους τῶν τὰ Μάνευτος πρεσθευόντων ἀποπηδί- 
σα:μεν ὀνειρώξεως, Ταῦτα λέγων καὶ οὕτω φρονῶν 
διετέλει, ἐν τῇ μυστικῇ τῶν κρατούντων, ὡς εἴρη- 
ται, ὑπορξσίᾳ στρεφόµενος, καὶ τοῖς δηµοσίοις &xt- 
ζωγούμενος πράγµασιν. 


multis aequalibus, procerum huic choro cowes de- 
lectus est, eique in sacra illa synodo, regia accla- 
matione concredita, atque ejus tenore sinceram 
omnibus fidem pradicans, et velut e sublimi spe- 
cula venerabilium imaginum antiquam religione 
ac adorationem inclamans atque dilucide explicaus, 
cOnsessor sacro consessui eliam ante sacras infu- 
las effectus: est. Ifoc primum beato vira pietatis 
in Deum péractum certamen : hec prima ei pala 
coronaque obtigit nullo auferenda casu, iisque 
longe pretiosior, qux lana, oleastro, apio plesze 
victorum olim puszilum frontes solebant. exornare. 

ΓΙ. Quia vero ille Patrum a Deo electus cetus, 
divini Spiritus aura afflant^, in recte fidei. portu 
confessionis ratem incolumem deduxerat, ac rursus 
Ecclesise tunica varium ex sacris picturís recipie- 
bat ornatum, primortua quem lizresis partutiebat 
informi feta ; magnus liic Nicephorus nominis sui 
ferens insignia, clarum quoddam  bellicumque ad- 
versus fidei Hostes pepigi melos; Cl:istum ca 
quidem ratíoue, qua deitate simplex est ac intag- 
gibilis, omni circufnscriptione vacare et nullis 
efformandum docens colorum pigmeutis ; qua vero 
per humanitatem tangibilis est atque compositis, 
cireumseriptuu esse et qui pingi possil : quibcg 
plane consenlaneus sit usus imaginum, quo a Ma- 
nelis Sectatorum figmentis resiliamus atque sou 
niis, Hove Joquebatur, inque hunc modum sen- 


C ticbat, cum imperatoribus, ut dietuin est, a secretis 


navaret operam, ac publice rei curis addicius 
Cssl. 


CAPUT il. 


Monasterium a sancto Nicephoro exstruci&m. Ejus ibidem conversatio, scientie varie et virtutes. 


ερ’. Ἁλλ ἐπειδῆ μυστιχωτέραν τὴν, ἑαυτῷ προσ- 
έχειν καὶ μόνῳ Oz) προσανέχειν, χελεύουσαν ἐντολὴν 
ἑξεπίσ-ατο (οὕτω γὰρ τῶν ὑλιχῶν ἔστι χωρίςεσθαι 
xai πρὸς 8:bv ἤδη φἑέρξσθαι), ἐπὶ τὸ τῆς ἐρωμένης 
ἡσοχίας µονότροπον ὑποχλέπτειν ἑαυτὸν διεσπούδα- 
Bev, ἀντιδολῶν xal πάντα τρόπον ἰχεσίας ἐπινοῶν, 
ὡς ἂν τοὺς πρὸς τὴν περιφρορὰν τοῦ βίου ἀνθέλχοντας 
πεἰσειενἀνεϊναιτοῦ βουλήματος ἔχεσθαι. Καὶ μέντοι 
xal ἔπεισεν , xal ὅσον οὐχ ἁποτετέλεστο τῶν βεθου- 


λη μένων ἀπώνατο. Όθεν τῆς ὀχληρᾶς ἀγορᾶς καὶ 


τῶν ἓν µέσῳ στροθούντων θορῦθων uix p φροντίσας, 
€f, v «€ τοῦ ἀξιώματος δόξαν ἐρίῳ στέφας xat χαίρειν 
κᾶσιν ὑπειπὼν, ὅσα πρὺς βλαχείαν xa Όρνφιν ἐχ- 
χαλεῖτχι xal σωματικὴν ἡδυπάθειαν , ἐπί τινα 20- 
φίαν ἀντιχρὺ xou 8paxixou Βοσπόρου μεταναστεύε;, 
οὐδὲν πλέον τῆς Ἠλίου μηλωτῆς, τῆς ἀχτησίας, 
φημὶ, πρὸς τὸν ὅμοιον ἐπιφερόμενὸς Κάρμηλον; 
ἀχτησίαν, την ὄντως τὸ πρῶτον τεχταινομένην kl; 


(j) U citur etiam in eadem Vita S. Tarasii inter 


Patres fuisse sanctum. Niceplorem, « qui erat a 
sccretis imperatoris : qui cum vixisset in sanctitate, 
ei esset ornatus. divinis virtutibus; et doctrina ac 


49, Quia vere secretius sacratiüsque prazceptura 
noverat, quod.sibi ipsum attendere, ac Dee soli 
vacare juberet ( sic enim A terranis abstrahi, jain- 
que in Deum ferri liceat), a4 desileratam vitze ino- 
nasticz quietem omui se studio tentabat subducere, 
obsecrans omnemque supplicationis modum adhi- 
bens, quo eos, qui ad sxculi negotia turbasque ex 
adverso trahebant, eo adduceret, ut se voii com- 


D potem [ieri non vetarent. Λο vero etiam impulit, 


brevique quod inpendio desiderabat, obiinuis. ]ta- 
que fori molestias ac rerum turbas spernens, lanaque 
dignitatis sux coronans iosignia el cuneta qua ad 
mollitiem atque delicias corporisque voluptem 
provocant valere jubens, in specum quadam e 
regione Bosphori Thracii commigrat, przeter Eliae 
meloten, paupertatem scilicel, ad similein Carime- 
lum niliil inferens : paupertatem, inquam, qux pri- 
mum ad virtutem domicilium exstruit; quam qui 


dicendi scientia, Byzantii sedis patriarchalis suscce 
pit honorein. post, Tarasii sanctam consummatio- 
'nem. » 
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viveudi rationem amplectitur. Hanc igitnr comitem 
sociamque magnarum ille rerum negotiator nactus, 
Jamque olim supra quam alii lapillos Ophir Serum- 
que fila pluris faciens, ad novum, uti dictum est, 
Carmcbiun secedit : ejusmodi scilicet, qui situ ipso 
locique difficultate deforme quid przferret, inacces- 
soque et arduo nontis acclivis vertice vix frugibus 
ullis esset propter sterilitatem idoneus, sununaque 
siccitate ac penuria aquarum laboraret, quas con- 
vehi eo oporteret; cum ipso quod ex nubibus est 
irrigationis commodo careret ob leci declivitatem. 

15. Verum quid attinet soli duritiem situsque 
Iucommoda proferri pluribus, cum possit, si quis eo 
accesserit, loci indolem clarius cognoscere et supra 


omnem orationis vim ipsis oculis zstimare atque B 


conjicere, qualis ex quali ab eo tempore mutatus 
sit, Etenim. velut cxesaim pannosamque vestem, il- 
jum soli horrorem incultamque speciem exueus, et 
fertilitate glebze sterilitatis appellationem deponens ; 
qui ante erat aridus, celesti imbre per terra hia- 
lus venasque sese invicem subtus excipientes irri- 
gari cepit, et alternante ubertate pinguis effectus, 
Alcinoi aulam aureamque Xerxis platanuim delecta- 
bili aspectu tantum superavit, quantum veritas fa- 
.hulosis commentis speciosior, majorisque quam illa 
honestatis exsistit, Martyrum porro sacratus delu- 
bris, in quibus sazeva illorum certamina vario artis 
ernatu luculenter exprimuntur, paradisum Dei, ut 
eum Seriptura loquar, perpulchre imitatur. Ejus 
enim ad vitae commentum sufficientiam, aptauque 
domicilio compositionem, quis etiam antequam ex- 
pertus fuerit non miretur ? Sacrorum itaque virorum 
monasterium (k) esse decrevit, qui assiduis Deum 
laudibus colerent, quibus et ipse jugi junctis cclle- 
gio, diu noctuque precibus ac sacris canticis vacans, 
optimasque abstinentize modo sese oblectans, divinis 
lectionibus ac disciplinis animum adhibebat. Men- 
sam vero Syracusanam ac dapibus lautiorem ne 
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possblet, incorruptione donatur atque angelicam A ἀρετὴν χαταγώγιον, fiv 6 κτησάµενος ἀφθαρτίζετας, 


* 
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καὶ την τῶν ἀγγέλων ἁσπάζεται δίαιταν. Ταύτην 
οὖν συνέµπορον ὁ µεγαλέμπορος οὗτος χτησάµενος, 
xai στέργων ἐκ πολλῶν, [πλέον $] τῶν &x Σουφὰρ 
λίθων xal Σητρῶν νημάτων ἕτεροι, ἐπὶ τὸν, ὡς εἷ- 
pn*at, νέον Κάρμηλον ἴετο  τραχύτητ: μὲν xai ὃὄνα- 
χωοίᾳ τὸ ἀχαλλὲς ἑνδειχνύμενον, τῷ ἀνάντει δὲ τῆς 
ἀχρωρείας πολλὴν πρὸς χαρπογονίαν ὑποφαίνοντα 
στείρωσιν, Ἀπολυδίψφιόν τε xal ἄτεγχτον xal εἰ μὴ 
qopntbv, αὑτῆς τῆς Ex νεφῶν ἐπιῤῥοῆς διὰ τὸ πρανὲς 
στερισχόµενον. 


ti. Καὶ τί δεῖ τὸ ἀντιτυπὲς τοῦ χώρου xai obe 
θέσεως εὐμοιρίαν ἀσύμφορον ἐπιπολὺ τῷ λόγῳ ἔνδα- 
ψιλεύεσθαι, ἑνὸν ἐχεῖσε γενόµενον τὸν ᾿βουλόμενον 
πρὺ τοῦ λόγου τὰ τοῦ τόπου γνωρίσαι , xal τεκµί- 
ρασθαι οἷος ἣν καὶ οἷος ἐκ τούτου γεγένηται; Ὡς 
γὰρ διεφθορὺς xaX ῥαχῶδες ἱμάτιον ἀπεχδυσάμενος 
τὸ ἀνροιχιχὸν xaX ἀνήμερον, xaX τὸ γόνιμον χρηµα- 
τίσαι τὸ ἄχαρπον διωσάµενος, τό τε διφαλέον τῇ ἄνω» 
θεν ἐπομθρίᾳ , διὰ σηρἆγγων ὑποτρεχόντων δεξαµε- 
và; Ex δεξαμενῶν ἀλληλούχῳ δαφιλείᾳ πιαινόµενος, 
τῆς Αλχινόου αὐλῖς χαὶ τῆς χρυσῆς Ξέρξου πλατάνου 
τὸ τερπνὸν ὑπερήλατο, ὁπόσον μυθιχῶν πλασμάτων — 
σεμνότερόν ἐστιν ἀλήθεια. Σηκοῖς τε μαρτύρων κχαθ- 
αγιασθεὶς, τοῖς τηΖτων ἱεροῖς ἐντελῶς δ.αποιχιλθεῖσιν 
ἀθλήμασιν τὸν τοῦ θεοῦ, χατὰ τὸ λόγων, ἐχμιμεῖται 
παρᾶδεισον. Τὸ γὰρ τῆς διαίτης διαρχὲς χαὶ πρὸς 
οἴχησιν ἀμφιδέξιον τίς οὐκ ἂν χαὶ πρὸ τῆς πείρας 
ἀγάσαιτο; Τοιγαροῦν σεμνεῖον ἱερῶν ἀνδρῶν τὸν 
χῶρον διώρισε, πρὸς ἄληχτον ὑμνολογίαν τοῦ Κρείτ- 
τονος., μεθ) ὧν χα) αὐτὸς ἀδιαστάτως νύχτωρ το xal 
μεθ) ἡμέραν ταῖς εὐχτιχαὶς ἱερολογίαις ἐἑγχαρτερῶν, 
χαὶ τῷ ἀρίστῳ µέτρῳ τῆς ἐγχρατείας χατεντρυφῶν, 
τῇ ἀναγνώσει τῶν θείων προσεῖ(ε xa τοῖς µαθήµασι, 
τράπεζαν μὲν Συραχονσίἰαν χαὶ μέχρις αὐτῆς ἀχοης 
εἰσδέξασθαι παραιτούµενος, τῇ δὲ συγχρατούσῃ πρὸς 
ζωὴν αὑταρκχείᾳ τρεφόµενος. 
verbo quidem audire sustinebat; iis alimentis, 


que vite utcunque sustentanda essent, parcius utens. 


14. Postquam vero sacrarum diciplinarum meu- 
tio incidit, laud ingratum aut ab instituto alienum 
putem quanta viri in eis diligentia esset atque prze- 
stantia meminisse. Αά divinarum enim Scriptura- 
rum meditationem szcularis litteraturze compendia 
adjunxit, tum ut facilius posset docendo persuadere, 
tum ut ad errores coarguendos evaderet expeditior. 
Quemadinodum enim ea legis virtus est, ut justi 
atque injusti comprehensionem ccrtanique scientiam 
profiteatur, quo dignam, ut quisque alterum secta- 
tus fuerit, retributionem :equaliter rependat; ita 
etiam disciplinarum perfectio utrinsque coguitio- 
nem peritiamque requirit. Non ita tamen ut zqua 
velut lance, quod alsil, componamus utrauwque : 
non enim pari cum domina lionore ancilla certa- 
verit : nec vero filius ancille cum filio libera, et 


(k) In. 90 monasterio exsul vixit, mortuus et sepultus est, ut jn altera Vita dicitur. 


ιδ”. "AX ἐπειδὴ µαθηµάτων ἐμνήσθην, οὐχ ἄχαρι 
οὔτε μὴν παρέλχον ἡγοῦμαι xal τῆς περὶ ταῦτα τοῦ 
ἀνδρὸς ἐπιμνησθῆναι ἀκριδείας τε xal ἀχρότητος. 
Πρὸς γὰρ τῇ τῶν θείων λογίων µελέτῃ xat τῆς θύρα- 
θεν [παιδείας ] εἰσεποιῆσατο µέθεξιν * τῇ μὲν τὸ ἐν 
διδαχαῖς καταπλουτίσαι θέλων πειθήνιον, τῇ δὲ τὸ 
τῆς πλάνηίΐ διελέγχειν ἀπίθανον. Ὡς γὰρ ἀρετὴ 
νόµου, δικαίου τε xai ἀδίχου κατάληψιν ἐπαγγέλλε- 
ται, ἵνα τὴν ἀξίαν ἀντίδοσιν τοῖς ἑπαῖουσιν ὁπότερον 
ταλαντεύσειεν, οὕτω καὶ τὸ τῆς παιδεύσεως ἐντελὲς, 
ἑκατέρας πρὸς διδασκαλίαν προσήχει φέρειν τὴν εἴ- 
δησιν. Οὐχ ὅτι παράλληλα τίθεµεν ἄμφω, μὴ γένοιτο” 
οὐ γὰρ ἑφάμιλλος δεσποίνῃ θεράπαινα, οὐδὲ μὴ κλη- 
ρονοµήσει ὁ vibe τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ vloU τῆς 
ἐλευθέρας, ἵνα καὶ τῶν πρὸς ᾿Αθραὰμ λεχθέντων 
μνησθῶ. σος γὰρ περὶ τε γραμματιχὴν ty, καὶ 
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«ὰ µέρη ταύτης xat ὄργανα, ὑφ ὧν τὸ τῆς συγγρα- Α Abrahie dicla commemorem, τος éxstiterit *, 


efc ὁρθ»ν, xaX μὴ, διακρίνεται, καὶ ἡ Ἑλληνὶς γλῶσσα 
εὐθύνεται, xal ἡ τῶν µέτρων βάσις ῥυθμίζετα:, xal 
αὐτοῖς γοῦν τοῖς χαὶ μετρίως τῆς τέχνης ἐπισταμένοις 
χαθέστηχε γνώριµον. Ὄσος τε περὶ τὴν τῶν ῥητόρων 
ἐφάνη πολύφθογγον φόρμιγγα ἡδυεπῆς χαὶ µειλίχιος, 
οὐ χαλεπὸν συνιδεῖν' τὸ γὰρ χατεγλωττισμένον ταύτης 
χαὶ λάλον, xal ὅσον σοφιατιχὴν ἀπονεύει εἰκαιομν- 
lav τε xaX φληναφίαν παρωσάµενος, 6: εὐχρινείας 
*t xa! χαθαρότητος τ) τῆς συνθήχης ἡδὺ xal χαρίεν 
ἐκετέδευεν. 


κ’. Περί τε τὴν τῆς μαδηματιχῆς τετραχτύος ἀνά- ῃ 


ληφιν, τις ix. πεπερασμένων συνεχῶν xal πεπε- 
βασµένων διωρισµένων τὴν σύστασιν εἴληφεν (f$ 
- Ἱὰρ χινεῖται xal ποιεῖ την ἁστρονομίαν' ἣ ἀχίνητός 
ἐστι, χαὶ motel τὴν γεωμετρίαν’ f) πάλιν v σχέσει 
ευγχάνει, χαὶ ποιεῖ την µουσιχήν * ἡ ἄσχετός ἐστι, 
xai ποιεῖ τὴν ἀριθμητικὴν), &zV τοσοῦτον οὗτος δι’ 
ἐκιμελείας ἀφίχετο, ὡς ἀντὶ πάντων Ev, χαὶ ἀντὶ 
ἑνὸς ἅπαντα ἐξασχήσας, ἓν πᾶσι τὸ πρωτεῖον πορί- 
δασθαι. Μουσιχὴην δὲ ἡἠρμόσατο λύραν οὐχ οἷαν Πν- 
θαγόρας 6 σάμιος, οὐχ ofav ὁ ἁπατηλὺς Αριστόξενος, 


μᾶλλον δὲ τὴν Éxazby xai πεντηκοντάχορδον * xal' 


ταύτην χρούων ἀεὶ, τῶν ὑπηχόων ποτὲ Σαοὺλ την 
νόσον ἁτείλασε , χαὶ «bv ὠμότατον τύραννον, τῷ τῆς 
χαχοδοξίας χαταγχόμενον πνεύματι, xax ἁμεταμέλητα 


Quantus porro in grammatica ejusque partibus οἱ 
adminiculis esset, quibus recta, ab ea quz vitio 
laborat, scribendi ratio discernitur, linguaque Gr:vca 
corrigitur, ac carminum basis regul.tur, iis perspi- 
cue notum flt, qui vel modicum eam artem callue- 
rint. Quam etiam multisonam rhetorum cithara 
tangens, suavis verbis esset ac dulcis eloquio, fa- 
cile quivis perspiciat : superfluam namque garruli- 
tatem ac verborum jactantiam et quidquid denique 
ad sophistarum incptas fletiones ac uugas vergit, 
procul ab oratione elimjnans, ex distinctione ac 
puritate compositionis dulcedinem gratiamque 64” 
ptabat. 

15. Quod autem ad quadrnplicis mathematics 
perceptionem attiuet, quie ex terminis continuis dis- 
cretisque constat (aut enim movelur res mathema- 
tica, facitque astronomíiam : aut estimmobilis, ac 
geometriam constituit : auL iterum in proportiono 
ceriaque comparatione exsistit, ac musicam facit; 
aut denique proportione ejusmodi soluta est atque 
libera, atque arithimeticam efficit), adeo liic graviter 
in ea fuit exercitatus, ut unum velut omnia colens, 
omniaque ut unum, in universis primas ferret, Mu- 
sicam vero lyram aptavit, non qualem Pythagoras 
Samius nec quasi seductor Áristoxenus ; sed no- 
biliorem illam centum ac quinquaginta chordae 
ruin, semperque eum pulsans morbum, quo Saul 
quondam laboraverat, a subditis depulit; ipsum- 


x3:à τῆς Χριατοῦ οἰχονομίας ἐμπαροινήσαντα, ᾧ- ϱ que crudelissimum tyrannum erroris spiritui man- 


χειώσατο μὲν, «fic δὲ τούτον λύμης τὸ πρίµνιον διε- 


όύσακο. ι 


tc". Ταῦΐταις ταῖς τέσσαρσι θεραπαινίαι τῆς ὄντως 
ἐπιστίμης προσοµιλήσας σαφέστατα, ἐπὶ τὴν τούτων 
δέσποιναν, τὴν φιλοσοφίαν φημὶ , χαὶ τὰ ταύτης ἐξ 
ἑτοίμου ἐθάδισεν ἁπλανῶς θεωρήματα. Tiveg γὰρ 
ὅροι ταύτης χαὶ πόσοι, ἐπιειχῶς ἠχριθώσατο, χαὶ τίς 
Bur; αὐτῶν, «olo; ὑπόχειται, καὶ εἰ τὸ χατηγο- 
ῥρούµενον, xal τοῦτο ἄρα χατὰ παντὸς, 7] οὐδενὸς, 1 
Ev δλῳ, χαὶ τὰ ὅμοια. Τί ποτε δὲ τὰ στοιχεῖα θέλει 
ὃς λοῦν παρ᾽ αὐτοῖς, χαὶ εἰ τῶν φυσικῶν γεωμετριχῶν 
ταῦτα µόνον ὁμώνυμα" προτάσεις δὲ πόσαι, xal πῶς 
ἀντιστρέφρυσι τίς ἀντιφάσεως δύναμις᾽ τὰ πρὸς 


χατηγορούµενα δὲ ποῖα, προσδιορισμοὶ δὲ τίνες, καὶ D 


είσιν ἀναλοχγεῖ τὸ κατ’ ἐχείνους ἀόριστον , τρόποι δὲ 


πόσοι τῶν συλλογισμῶν΄’ ὁποῖα xol πόσα τὰ σχήματα" ΄ 


ποῖος ὑποθετιχὸς, ποῖος δὲ χατπγοριχὸς, καὶ τί δια- 
φέρουσι’ va εἰ πάντας fj εἰς ἀδύνατον ἀπαγωγὴ βε- 
6αιοῖ ὅπως δὲ xai ποσάχις ταῦτα κεράνννται, πῶς 
συμπεραίνεται xol ἀναλύεται΄ τίς παραλογισμοῦ 
σύνθεσις, τίς σοφιστιχὸς xal πῶς ψευδής τε ἅμα xal 
πιθανός. καὶ olo; ὁ μονολήμματος" ὁ λεχτιχὺς δὲ 
ὅπως ἐνδεχόμενος συνάγει τὰ ἔνδοξα, xal τίς f) τού- 
«ων ἐπαγωχή ' πορίαν ἀνάγχην ἔχει ὁ ἀποδειχτιχὸς, 
kx τῶν χειρόνων θηρεύειν ἀλήθειαν τὰ πρ,θλήµατα 
&k τούτων ὁποῖα, τὰ ἀξιώματα, τὰ ὡς dv ἀξιώμασιν' 


6 Galat iv, 50. 


cipatum atque advcr-us Cliristi incarnati mysterium 
obstinatissime iusanientem, — delinivit, et ab ejus 
Jue incolumem conservavit gregem. 

416. llis auteu quatuor verg scientize ancillis cum 
operam diligentisaimam dedisset, ad ipsam deinceps 
dominara, philosophiam nempe, ejusque prz:ecepta ac 
speculationes, facili certoque processit itinere. Qui- 
nam enim ac quanti ejus termini sint, accurate ri- 
motus; quinam sit. illorum proprietas ; quis sujji- 
ciatur, quidve sit praedicatum, ut vocant, atque. did 
an de omni au! de nullo, vel in totum, et similia. Quid 
vero in his sibi velint elementa; ac num sola nomi- 
nis communione cum iis consentiant, quie Physica 
vocant ac Geometrica : quot. propositiones, quave 
ratione convertantur; qu:e. vis sit. negationis; que 
verba'substantiva ; quae circumstantize, ac quibus 
certa quadaur ratione proportioneque respondeant 
quod in illis indefinitum est ; quot modi : yllogismo- 
run; quz ace quantz figurze : quis hypotheticus, 
quis syncategoricus sive simplex sit, et quomodo 
alter ab altero distinguatur; num item omnes re 
ductione, quam vogant, ad impossibile probari 
possint : quomodo, ac quot modis lizc misceantur; 
quomodo coucludantur ae resolvantur; qua fAla- 
cie compositio, quis syllogisinus sophisticus, quavé 
raiione fallax simul atque probabilis sit; qualis 
una constet assumptione, quomodo acceptus diale- 
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ctieus syllogismus ea qu: videntur verique speciem A ὕλην δὲ τίνα λαμθάνουσι, µίξεις τε xal συμπλοχάς’ 


habent concludat, et quaenam horum sit reductio ; 
quam necessitatem demonstratio habeat, ut a deto- 
rioribus captet veritatem ; qux horum probleinata, 
quie axiomata, qux axiomatissimilia ; quzgnam mate- 
riam, imistiones ac complexiones recipiant ; qu:enam 
prima physicorum principia sic ut demonst:ari non 
possinl:; qua quies sit ; quot modis dicatur idem ac 
diversum; ubi, ad quid, quomodo, quando, conti« 
nuusve principiorum processus, an vero non terini- 
nelur ad continuum; quis motor, qux vis orga- 
nica, quae vis genitalis; quid pravium, quid id quod 
eductum est, et quo medio ; quo quid vergat, spon- 


τίνες τε πρῶται τῶν φυσικῶν ἀρχαὶ xal πῶς. áva- 
π/δεικτοι: τίς ἡ στάσις, d) τανυτότης δξ ποσαχῶς, τε» 
ρότης δὲ ποῦ, xal πρὸς τί καὶ πῶς, xai πότε * συν» 
£y; δὲ ἅρα τῶν ἀρχῶν f) πρόοδος, καὶ πρὺς τὸ συν- 
εγὲς οὐχ ὀρίζεται' τίς ὁ κινῇσας, ποῖον ὀργανιχὸν, τί 
τὸ Υόνιµον’ τὸ προρδεῦσαν, xal ποῖον ἐχπυρηνισθὲν, 
xaX διὰ τίνας, xal περὶ tl συννεύει χατὰ αἴρεσιν, 
κατὰ Blav δὲ ἄρα ' τί τὸ συγχρατοῦν τὰς ποιότητας) 
Ex ποίας δὲ ταῦτά Φασιν Excivot στερῄσεως, xat 1 
tx τοῦ μηδαμῆ μηλαμῶς * xal ὅπως εἰς. γένεσιν xal 
οὐσίωσιν ἐξ ἑναντίων ἑλαύνεται, ὅπως δὲ πάλιν τοῖς 
ἑναντίοις ἁ ρανίξεται καὶ συµφθείρεται. 


tene an violentia? quid qualitates contineat, ex 4141811 liec. esse privatione dieantur? et an ex οἱ - 


bilo prorsus nihil fiat; qux et quomodo ex contrariis ortum. babeant 


ac essenmiiam; et quo- 


modo iterum contrariis destruantur pariterque intereant. 


17. lec atque ejus generis alia, sagaci meute B 


summaque vigilantia, quoa: licuit, rimatus, extre- 
misque labris eorum utilitate gustata, laudatissimuimn 
colebat silentium, inque ccelum subveheutem seusus 
modestiam, id est, humilitatem exhibebat. Viri 
enim perfecta scientia est, ut grati animi seiisu per- 
fectam cognitionem Deo ascribat, sciatque se mi- 
nime res comprehendisse, ut ille sunt secun;lum es- 
sentiam, Sic indolis vi animique propensione ac 
divinz ope gratia disciplinarum scientiam adeptus, 
nibil minus ad-veras virtutes gradum facere con- 
tendebat, Haud enim suam in illis probatam | ope- 
ram, sibi ad virtutem incommodo fée existimavit ; 
quin apta via serieque usus, magno sese ad utraque 
extendebat profectu, in utrisque perfectionem sume 
mam adeptus. 

18. Abstinentiz et ciborum parcitati castitatem 
nalura contrariam socians, effrenium libidinum in- 
gruentem ventris umbilico tumorem collidebat. Om- 
ni ab ira sedatum animum innata obtinens lenitate, 
cunctis se blandum atque suavem exhibebat, vul- 
ius iracundi specie profligata. Non enim illi furor 
Secundum similitudinem serpentis; in draconem 
tantum, qui solus nobis ruina auctor exetiüt, totus 
ferebatur. Pecuniarum. coutemptum, quo ad. vite 
spiritalis. compendia homines przxparantur, nen 
snore Cynici illius philosophi recondebat iu dolio ; 
sed jugi in pauperes erogatione, monstrabat animo 
latiori se pecunias spernere, et eain qua illie pa- 
rantur viam declinare. Opportune enim eain : virtu- 
tis adeptus summam, ut ostentationis gratia nihil 
faceret, eaque parte conscientia imperturbata. pol- 
leus, non modo dexteram ad eleemosynz opera 
instrucbat, sed etiam sinistrae ejus notitiam (iden 
ter concredebat : quippe qui eo se provexissel, ut 
insatiabilis hujus egritudinis affectio nulla titillaret 
animum. 

19. Quamebrem secundum violentam imperato- 
rüm jussionem maximi regia in urbe hospital;s cu- 
ratorem agere eum divina gratia voluit, ut ea re 
avfunctione ipsum prxpararet ; cui, ut verbo dicam, 
: peculiari quadam administratione catholicze Eccle- 
tix gubernationem erat coucrediturus, Verum hxc, 


^w 


tS. Ταῦτα xaX τοιαἌτα πρσοχῇ vob; xaX νίψει 
τελεία χατὰ τὸ δυνατὸν ἑξετάσας, xal τῆς τούτων 
ὠφελείας ἄχρυ δακτύλῳ γευσάµενος ἐφιλοσόφει, σι- 
γήν τε π2λυῦμνητον, xai πρὸς οὐρανὸν ὑφοῦσαν τα- 
πείνωσιν ἐπεδείχνυτο. Τελεία γὰρ γνῶσις ἀνδρὸς, τὸ 
τὴν τελείαν κατάληΦω εὐχαρίστως ἀποδιδόναι τῷ 
Κρείττονε, χαὶ γινώσκειν, ὅτι τὰ μὴ ὄντα, ὡς αὑτὰ 
κατ οὐσίαν ἐστὶ, χατείληφεν. Οὕτω φύσεως δυνάµει 
xai γνώμης βουλήσει , xat χάριτος ἐπινεύσει θείας 


«ἐν περιλήόξι τῶν μαθημάτων γενόμενος, ποὺς ἐπί- — 


έασιν τῶν θείων ἀρετῶν οὐχ ἧττον ὑπήγετο. Οὐ γὰρ 
ἔχρινε τὸ Ev ἑχείνοις θὐδόχιμον, πρὸς ἀρετην αὐτῷ 
γενέσθαι ἐμπόδιον ἀλλ ὁδφ χαταλλήλῳ xaX τάξει 
χρησάµενος, ταῖς ἐπ᾽ ἄμφιυ προχοπαϊῖς ἐπεχτείνετο., 
xai πρὸς τὴν ἑκατέρας ἔφθασε τελειότητα. 


ty. Σωρροσύνην μὲν τὴν τῆς φύσεως ἀντίφυτον 
6€ ὀλιγαρχείας χαὶ συγχρατείας σύνοικον ποιησά- ' 
μένος, καὶ τὰ τῶν im' ὀμφαλοῦ γαστρὸς ἐπιτιθεμέ- 
νων ἀκαθέκτων παθῶν ἀπολεπτύνων οἰδήματα, &op- 
γησίαν δὲ τῇ ἐμρύςῳ πραότητι προσκτησάµενος, χαλ 
ὅλον ἑαυτὸν ἐμπαρέχων τοῖς πᾶσι µειλίχιον, τὸ τῆς 
ὀργῆς εἰδεχθὲς ἀπεῤῥάπιζε πρόσωπον. Ὁ γὰρ θυμὰς 
οὗ κατὰ thv τοῦ ὄφεως ὁμοιότητα προσην αὐτῷ, 
κατὰ μόνου δὲ τὴν πτῶαιν ἡμῖν προξενίσαντος δρά- 
χοντος ἐπετείνετο. ᾿Αφιλαργυρίαν δὲ, τὴν πρὸς &ü- 
λίαν τὸν ἄνθρωπον ἐπαλείφονσαν, οὐκ ἐν πίθῳ κατὰ 
τὸν Κυνικὸν ἐπεῖνον φιλότοφον ἑθησαύριζεν' τῇ δὲ 
πρὸς τοὺς πένητας ἀεννάῳ yopr via διαπαντὺς πλα- 
τννόµενος, χρημάτων χατεφρόνει, xal τὴν πρὸς αὐτὰ 
φέρουσαν ὁδὸν ἐξετράπετο. Τὸ γὰρ uf) τι ποιεῖν κατ’ 
ἐπίδειξιν εὐχαίρως φιλοσυφήσας xal τὸ συνειδὸς ἀθό- 
λωτον bv τούτῳ χτησάµενος, οὗ µόνον τὴν δεξιὰν 
πρὸς ἑλεημοσύνην καθώπλιζεν, ἀλλὰ xal τὴν ταύτης 
γνῶσιν τῇ ἀριστερᾷ προσεθάῤῥησεν, ὡς εἰς πανταλη 
ἀπάθειαν τοῦ ἀχορέστου τοῦδε φθάσαι νοσήµατος. 


ιθ’. "00εν xo! τοῦ μεγίστου πτωχείου τῶν κατὰ τὴν 
βασιλίδα ἐπιτροπεύειν προτροπῇ βιαίᾳ τῶν χρα- 
τούντων fj χάρις Ἱδίωσε, προευτρεπίζουσα τούτῳ, 
καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐγχδιρίζουσα τῇ μερικῃ δι- 
εξαγωγῇ τὴν τῆς χαθολικῆς Ἐκκλησίας χνθέρνησιν. 
Αλλὰ μὲν ταῦτα καὶ περὶ τούτων χαθιστορούντων 


6l VITA. 62 
ἕτεροι, ol; ἓν ἔρωτι xal πόθῳ τὰ ἑκείνου, µελίττης A deque hie scriptores alti, qui amore ac desiderio, 


δίχην, ὡς Ex πολυανθοῦς ῥοδωνιᾶς ἐρανίξδεσθαι προ- 
τερήµατα., xal πρὸς χηρίου γλυχύτητα, ζλλου φημὶ 
θείου, τὴν τούτων λογιχῶς ἀποθησαυρίζειν πούτητα. 


Οἷμαι γὰρ ὡς οὐχ ἀπορήσει τις τῶν εἰς τοῦτο φέ-ο 


ῥόντων, πολλῶν ὄντων xal μεγάλων, καὶ uh Εύντων 


ἕτερον ἑτέρου προληφθήῆνα:, διὰ τὸ πάντα αἰσφέρε- - 


οὔαι τὸ ἀχρότατον. Ἡμεῖς δὲ τὸ τοῦ λόγου προσχορὲς 
οἷα óh τὸν ἀχροατῆν πρὸς ἀηδίαν ἕλχον ἀφιέμενοι, 
πρὸς τὰ ἑξης, ἣν διδῷ θεὸς, βαδιούμαθα. 


velut ex: roseto floridissimo, apum instar ejus ex- 
celtentias colligant, atque ad favi, id' est, divinze 
emulationis delicias illarum qualitatem vi orationis 
reponant : fore enim existimo ut eorum, qua huc 
speetant, copia nunquam deficiat; cum plura sint 
et magua, atque ejusmodi ut alterum sibi alterum 
preeferri non sinat quod universa ad summum eva- 
serint. Nos autem caventes prolixitatem tzedio fu- 
turam »uditori, ad sequeutia, Deo bene propitio 
atque favente, gradum faciamus. 


CAPUT πι. 
Sancii Nicephori e'eciio et ordinatio ἐπ patriarcliam Gonstantinepolitanum. 
X. Ἆρει piv Ταράσιος ὁ τῆς Ἐχχλησίας φωσφό- Β 90. Nuper quidem — Tarasius (/), Ecclesi: ille Lu- 


ρος ἀχοίμητος , ὁ τὴν ὀλχάδα χαλῶς πηδαλιουχήσας 
τῆς πίστεως , xal ὑπερτέραν δείξας τοῦ τῆς αἱρέ- 
σεως χλύδωνος, xal τοῖς τῆς ὀρθοδοξίας ἀγωγίμοις 
βριθοµένην ἑλλιμενίσας ὡς ἄριστα, Ex τῶν ἐπιχή- 
pov πρὸς τὴν ἀμείΐνω λῆξιν ἁπάσας, προσετέθη 
τοῖ Πατράσιν ὁ Πατὴρ, τοῖς πατριάρχαις ὁ ὑπὲρ 
ἀληθείας τὴν πατριαρχίαν δεξἀάµενος, τοῖς ὁσίοις Ó 
75 ὅσιον διὰ Ρίου ὁσίως δεξιωσάµενος, τοῖς ἀληθέσι 
ποιµέσιν ὁ τὸν ἀρχιποίμενα Χριστὸὺν μιμησάμενος», 
xat χατ᾽ ὄνομα χαλῶν καὶ γινώσκων τὰ πρόθατα, 
καὶ τῇ τὼν ^w» ῥακτη/ίᾳ τοὺς λύκους ἀποσοθῶν, 
xai πρὸς τὰς ἐπαύλεις τῆς ὀρθύῆς ὁμολογίας clo- 
ελαύνων xai πίστεως. Οὗτος οὖν ἐχεῖνος ὁ αἰθέοριος 
ἄνθρωπος, ὁ ἐν Υῇ βιοὺς καὶ ἀγγέλων à; Ds ὅση 


ἑύναμ:ς, σὺν τῇ ἁλήύπτῳ Quy] καὶ τὰς τῆς ἱερα- C 
τείας Ἱνίας χειρὶ θεοῦ παγαθέµενος, ἑλιπάρει διὰ. 


χαθοᾳρᾶς, ὡς ἐγῷμαι, τὸ θεῖον ἐντεύξεως, τὸν ἄξιον 
τῆς αρχιξρωσύνης ἠγήσασθαι, χαὶ τῆς πλησίον Xpt- 
στοῦ Ἐχχλτσίας περ.λάλττον ἀναδειχθήσεσθαι xf;- 
poxa. Πόνοις γὰρ πολλοῖς χαὶ ἱδρῶσι τὴν ἐν αὑτῇ 
φυεῖσαν τῆς αἱρέσεως ἄκανθαν τροθέλυμνον ix:t- 
pov, καὶ τὰ iv µέσῳ σχῦλα χαὶ σχάνδαλα τῇ χειρ- 
ἀγωγίᾳ τοῦ Πνεύματος ὑφελόμενος, xal τῷ λογικῷ 
ἀρίτρῳ νεώσας τὴν τῆς πίστεως ἄρλρρραν. καὶ σπεί- 
pec οὐχ ἓφ᾽ 6200 καὶ πέτρας xai ἀχανθῶν τὰ τῆς 
Χριστοῦ οἰχονομίας θεοπαράδοτα σύμθολα , ἀλλ ἐπὶ 
γην ἀγαθήν τε καὶ γόνιµον, χαλ, οἵαν τὰ λόγιά φασιν, 
ἑχατοστεύουσαν ' τὸν ἀντιληφόμενον τῇ αὖ-ου γευρ- 
γία χαὶ μετὰ τελευτῖν -ἰδεῖν ἐπύθε, xal ἔστεργεν. 
Καὶ οὖκ ἐφεύσθη ye τῆς αἰτήσεως' ὁ γὰρ τοῖς ζη- 
τοῦσιν ἀεὶ θεὸς εὑρισκόμενος, καὶ τοῖς χρούουσι θύ- 
piv ἀνοίγων, καὶ τὰς ἀληθεῖς αἰτήσεις ἐπιπεραί- 
νών δαχτύλῳ Ol καὶ Πνεύματι τὸν τῆς lepdz χρί- 
σεως (7), ἄξιον Νιχηφόρον τρανῶς ἐπεδείχννε, χαὶ τῷ 
τότε κρατοῦντι ὁμωνύμῳ βασιλεῖ, τὰ περὶ τὴν ἁληθη 
είστιν τελείῳ τυγχάνοντι λευχότερον ὑπεμήνυεν. 


χα’. ὍὉς (xai γὰρ fjv ἀγχινούστατος εἰ xal τις. 


(7) Mutatis perperam ab amanuensi interpunctio- 
nibns verbisque transpositis, genuinus auctoris el 
interpretis sensus obscuratus est, qui erat hoe 
wodo reddendus : « Deus qui . . . veras preces 
semper perficit, » idest, « sxquas postulationes 
semper adimplet ; divino spiritu uigitoque ostendit 
ei Nicephorum sacra dignum unctione. » 


cifer occasum nesciens, qui fidei ratem  przeclare 
gubernans, h:eresis furente procella superiorem ef- 
fecerat, recteque opinionis mercibus onustam feli- 
cissime in portum eduxerat, e mortali ad meliorem. 
οοπιιπίργαης sortem, appositus fuerat Pater Patribus, 
patriarcha patriarchis, quia tuend:e veritatis causa 
patriarchalem sedem gradumque inierat; sanctus 
sanctis, quia quod sanctum est, quoad vita super- 
sles fuit, sancte obierat; veris pastoribus Yerus 
pastor, quia pastorum principem Christum imita- 
tus, atque nominatim vocans àc cognoscens Oves, 
sermonumque baculo lupos submovens, ad recte 
coufessipnis fideique canam impellebat. Πίο igitnr 
ille vir cadestis, qui in terris, quoad licuit, vitant. 
angelis parem duxerat, eum sacerdotii habenas. in. 
Dei. manus.deposuisset unaqne animam ; ut dignus 
poutifex. crearetur, atque Ecclesi Chriato eonjunz 
cie iuclytus prisco eniteret, pura, arbitror, suppli- 
catione rogabat Deum. Quia. enim multis laboribus 
ac sudore in ea, enatas.h:zereseon senes alque spi- 
nas radicitus exciderat, deque. ngodio, Spiritu diee, 
scandala sustulerat, a1que rationali. aratro fldei a&- 
vum innovans, non ip. via supra petram auL vel 
jn spinis, sed in bona ac fertili terra, qualem Sori- 
piura. centuplicis. fructue feracem. vocat, Dominiere 
dispensatiouis symhbola divinium tra/lita. seuinaves 
rat : ideo etiam pos montem | jam vita functus vi- 
dere cupiebat ac satagebat virum. qui agriculturam, 
suam forerel, Nec vero voto frustraUis est : Deus 
enim, qui quxrentibus semper invenitur, ac pulsanii- 
bus januam aperit, vera;que, preces semper divino. 
digito ac spiritu perficit, sacra dignum unctione 
Nicephorun) ostendit ei,, qui tuum temporis. jun 
perii Romani sceptra, moderabatur. ejusdem. ac ipse 
nominis (n), 


2J. Soleriia nempe iuferiot. nemini hoo sollicite 


(η S. Tarasius. woariuus est indictione: 15, fois. 
quarta primz jejuniorum hebdomade, sive die. 
Cinerum, 25 Februarii auno 800. 

(m) Nicephorus, ejocta. Irene, a quo. filins Con- 
stantinus fuerat exczcatus, imperium — arripult 
anno $02. 
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agebat, ut Ecclesix viduc sponsum ejusmodi ργΦῇ- A ἄλλος ) δι 


ceret qui docendo fidelem sermonem tenere idoneus 
csset, el ejus, qui nuper pastoris munus sapieutis- 
sime obierat, vestigiis insistere. Quamobrem eliam 
ad universos cum sacerdotes tum monachos, quos- 
qué senatorum primores ac reliquis przstantiores 
noverat, rem deferebat : vt justissima plurium ele- 
ciioni, quam divini Spiritus ratam haberet assensus, 
suo quoque ipse suffragio accederet, Asl illi ( nec 
enim homines cum essent, prorsus cavere poterant 
ne quid ad gratiam agerent) mutuam concordiam 
dissensione solventes, alium sibi quisque designa- 
bat aique trahebat : non quem divini nutus prz- 
scientia designaveral ; sed quem cujusque voluntas 
informabat ac prebabendum suadebat. Imperatori 


autem acre mentis qua pollebat judicium, Nicepho- D 


rum gregis principem suggerebat : in quem ut on- 
nes conjicerent oculos compellebat ipse, przclaras 
viri dotes in memoriam revocans ; eloquentiz sci- 
licet tum sacrz tum profanz vim inaximam, morum 
modestiam ac lenitatem, conscientiz ad omnes in- 
tegritateimn ab omnt offensione remotissimam. De- 
nique velut nimbo, continuis illis regii oris eloquiis, 
universorum aures concludens, nulli vim faciens, 
velut in sagenam, in unam omnes sententiam 
adegit : exinde enim omnium labiis oreque Nice- 
phorus patriarcha acclamatur. 


22. Miuit itaque imperator, qui denuntieni ja- 
beantque, ut semota omni cunctatione ac sine 
mora sistat se Augusta urbi. Is vero, qui laudabi- 
lem obedientiam vituperanda inobedientiz* potio- 
Tem haberet, quanquam renitens , viros ductores 
itineris actutum secutus est. Übi autem imperator, 
id quod satagebat, effecit, ac coram presentem 
eum, cujus desidcrio tenebatur, conspexit ; in hac 
verba, ut aiunt, ad eum locutus est : Mihi quidem, 
vir Deo acceptissime, siquidem fas esset Dei ian- 
data in minimis habere eorumque opere neglecto 
publicam rem adininistrare, in promptu erat quz- 
dam seductrix ac lata via, qua obvium quempiam, 
nullo anteriori merito ut pontifex fleret commen- 
daliti?m, sed qui solummodo vellet, urbi Augusta 
prieficerem. Quia vero divinis Seripturz documen- 
tis eruditus scio, qualem esse oporteat futurum 
sacerdotem et imprimis eum, cujus sit ad gradum 
ejusmodi provehere alios; nimirum sublimem vir- 
tute ac labiis intactum, qui scientiam custodiat, 
atque exquisitam legem in ore ferens, Domini om- 
nipotentis angelus audiat; vereor ne sacra illa 
admonitione spreta, negligentize dein peenas, inque 
meum caput diras intentatas arcessam. Nunc igi- 
tur cum Deus sacerdotii arcem, cclestisque hujus 
stadii vobis habenas concredat, ne, quzso, vocatio- 
hem respueritis : sed divinum subeuntes certamen, 
in id potius respicite, quod e communi salute sit. 
Scimus enim vos juxta tuum ac communem pre- 


5 Ins. γνώον 


ἐρεύνης εἶχε πολλῆς ἐγχαθιδρῦσαι τῇ 
ἀνάνδρῳ νυμφίον τε xal προµνῄστορα, ἱχανῶς ἔκοντα 
τοῦ χατὰ τὴν διδαχἣν πιστοῦ λόχου ἀνθέξεσθαι xoi 
βαδιεῖσθαι κατ ἴχνος τοῦ προποιµάναντος λογιχώτατα. 
Διὸ καὶ πᾶσιν ἀνεχοινοῦτο ἱερεῦσί τε καὶ µονάζουσι, 
xai τῆς συγχλήτου βουλῆς ὅσον ἔγχριτου xai προῦ- 
Xo» ἡπίστατο, ὡς ἂν τῇ τῶν πλειόνων ἐχλογῇ 6: 
καιοτάτῃ οὕσῃ, xai τῇ τοῦ θείου Πνεύματος ἐπι- 
νεύσει τὸ βέδαιον λαμθανούσῃ, καὶ ἡ αὐτοῦ ἐφέφοιτο 
βούλησις. Οἱ δὲ (καὶ γὰρ ἀνθρώπους ὄντας διαδρᾶναι 
τὸ πρὸς χάριν ἀδύνατον ) τῇ ἀπ᾿ ἀλλήλων διαστάσει 
τὸ ὁμόγνωμον διαλύσαντες , ἄλλος ἄλλον ἑφηφολόγει 
καὶ εἷλχεν * οὐχ ὃν ἡ τῆς ἄνω ῥοπῆς ὑπέγραφε πρό- 
Ὕνωσις, τὸ ἑκάστου δὲ θέλειν &ávexu ποῦτο χαὶ ἔπειθεν. 
Tq δὲ βασιλεῖ τὸ τοῦ νοῦ δραστήριον ὑπεξωγράφει 
ποιμνίαρχον Νιχηφόρον, xai πρὸς ἐχεῖνον ὁρᾶν πάν- 
τας συνἠλαυνεν, ὑπομιμνήσχων τῶν ἀρετῶν τοῦ ἀν- 
δρὸς τὰ αὐχήματα" τὸ kv λόγοις, τοῖς τε πνευµατι- 
χοῖς χαὶ τοῖς θύραθεν, χαίριον τὸ ἓν ἥθει ταπεινὸν 
xa µειλίχιον’ τὸ £v συνειδήσει πρὸς πάντας εἱλιχρινὲς 
καὶ ἀπρόσκοπον. Καὶ ἁπαξαπλῶς, ofa νιφάδι τῷ συν 
εχεῖ τῶν βασιλιχῶν ἑκείνων λογίων τὰς πάντων Gxokz 
καταχλείσας, μηδεμιᾶς ὑπούσης βίας, ci, plav qd 
φον ὡς εἰς σαγήνην τοὺς πάντας ἐζώγρησεν" ἐξ ἐχεί- 
νου τα γὰρ ἓν παντὶ χείλει καὶ γλὠσαγ πάση Νικη- 
φόρος πατριάρχης ἀνηγορεύετο, 


Χβ’. Στἐλλει γοῦν βασιλεὺς πρὺς αὐτὸν ἄνδρας 
ἀπαγγελοῦντας, παντὸς ὄκνου xal πάσης ἅτερ ἄνα- 


C θολῆς τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν τῇ βασιλίδι χαρίσασθαι. 


Ὁ δὲ τὴν ἐπαινουμένην ὑπακοὴν μᾶλλον «fg ἔπι- 
Ψόγου παραχκοῆς ἀνθελόμενος, xal οὐχ ἑκὼν τοῖς 
ἄγειν ἐθέλουσιν εἴπετο. Καὶ ἐπεὶ τῷ αὐτοχράτορι τὸ 
ζητούμενον ἤνυστο, xal xaz' ὄψιν εἶχεν ὁρᾷν τὸ 
ποθούµενον, ταῦτα πρὸς αὐτὸν διειλέχθαι λέγεται’ 
Ἐμοὶ μὲν, à ἄνερ θεῷ μµεμελετηµένε, εἴπερ ν τῶν 
θείων κατολιγωρεῖν προστάξεων, xal ἀμελείᾳ της 
τούτων ἐργασίας ἐπιμελεῖσθαι, ἣν ἄρα τις πλάνης 
τε xal πλατεῖα ὁδὺς, δι ἧς xal τὸν τυχόντα , xal 
ἄξιον μηδὲν προεισενεγκόντα τοῦ βήματος πλὴν τοῦ 
βούλεσθαι, ἀρχιερέα τῇ βαλιλίδι προστῄσασθαι. λλ' 
ἐπειδὴ παρὰ, τῆς θείας Γραφῆς νενουθέτηµαι, οἷον 
εἶναι δεῖ τὸν ἱερᾶσθαι μέλλοντα καὶ ἄλλους elg τοῦτο 
προάχειν ὀφείλοντα, ὅτι ὑψηλὸν ἀρετῇ xai ἀνέπαφον 
χείλεσι, γνῶσιν  φυλάσσοντα xal νόµον ἐχξητούμε- 
vov ἐν στόµατι φἐροντα, xat διὰ τοῦτο χρηµατίζοντα 
Κυρίου παντοχράτορος ἄγγελον * δέδια ph τν ἱερὸν 
ἐχεῖνο 20261552; νουθέτηµα, ἀμελείας ὑποίσω δί- 
χην, καὶ τὴν ἀπειλουμένην ἀρὰν εἰς ἑμαυτὸν Exxa- 
λέσοµαι. Νὸν οὖν θεοῦ τὴν ἱερωσύνην xaV τὰς ἡνίας 
τοῦ οὐρανίου τούτου δ,αύλου ὑμῖν ἐγχειρίζοντος, μὴ 
ἀπαναίνεσθαι τὴν κλῆσιν, ἀλλ ὑποδύντα τὸν θεῖον 
ἀγῶνα, πρὸς τὸ κοινῇ λυσιτελοῦν ἀφορᾷν. Ἴσμεν 
γὰρ ὡς, χατὰ τὸν σὺν καὶ κοινὸν χαθηγεµόνα []αῦλον, . 
ph πρὸς ἀέρα τὴν πυκτικὴν ἐπιδείξασθαι, μηδὲ ὅρα- 
μεῖσθαι ὑμᾶς ἀκατάληπτα : τεθαῤῥίχαμεν 6i τῆς 
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εοθανυσθείσης 6oolayw vla; τοῦ σώματος πρὺς τὸ A ceptorem Paulum * non decertasse adversus aerem, 


τοῖς ἄλλοις χηρύξαι, xai τὸ ὑμέτερον δόχιµον ὑπὲρ 
χρυσίον ἐχλάμφειεν. Mi) 6t µόνον σωθῆναι τὴν ἴχε- 
σίαν πρὸς τὸ θεῖον ποιεῖσθαι βιάζεσθε, μηδὲ τῷ vo- 
Ψτρόπῳ τοῦ βίου τὸ χαθ) ἑαυτοὺς Ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ 
τάντας τῆς σωτηρίας τυχεῖν ἐπισπεύδοιτε. Νύμφην 
ὡσαιοτάτην τὴν Ἐκκλησίαν ἡγεῖσθαι, ἁρμόδιον, τῷ 
µαργαρίτῃη μὲν τῶν ὀρθῶν χαὶ ἀθολώτων δογμάτων 
τὸ εὐθχ-ον οὓς περισφίγγονσαν, τῷ στεφάνῳ δὲ τῶν 
χαρίτων ὡς ὑπερτίμοις λίθοις τοῖς Πατριχοῖς λογίοις 
χαταυγαζομένῳ τὴν κορυφὴν περιστέλλουσαν, χόσμον 
δὲ τὸν bv στἑρνοις ἅτε μηνίσχῳ παγχρύσῳ τῷ ἑπτ- 
αρίθµιῳ τῶν θεοπνεύστων συνόδων 0po τῷ ἑαυτῆης αὖ- 
χένι μυστ,κῶς ἀναρ:ήσασαν, Εἔπωθέν τε τὴν δόξαν 
πᾶσαν περιθεθληµένην χαὶ εὐαγγελικῶς πεποιχιλ- 
μένην τοῖς ἱεροῖς καὶ σεμνοῖς ἐχτυπώμασι. Μη πορ- 
νιχός τις τὸν τρόπον ταύτην μνηστεύσηται, αἱρετι- 
xnc ty αὐτῇ γονῆς ἐπισπείρων ζιζάνια, καὶ τὸ κάλλος 
τῶν αὐτῆς Υνησίων χαὶ τέχνων νοθεύσειεν * μηδὲ τῷ 
ἐμέρῳ χωδίῳ τὴν ὑγιᾶ πίστιν ὑποχρινόμενος, τὸν 
ἔνδοθεν λύχον της ἀπιστίας γυμνώσειεν xal πρὸς 
ὄρη xai «όπους, οὓς οὐκ ἐπισχοπεῖ Κύριος, τὴν ποί- 
gvrv ἐξώσειεν. Ἔχων οὖν τὸν τοῦ θεοῦ ἁμνὸν Χρι- 
στὸν τὸν ἀληθινὸν θεὸν ἡμῶν πρὸς ποιμαντικῆν ἐπι- 
στήµην συνέριθον, xax βαχτηρίαν τὸν αὐτοῦ σταυρὺν 
πρὸς ὀρθοτομίαν τὴν ποίμνην ἑρείδουσαν, yd &vo- 
τρέπου τὴν χλῆσιν, μηδὲ τὸν ἰχέσιον ἡμῶν λόγον 
ἑλέγξης, µή σοι πρὸς Θεὸν µήνιµα Υένηται. 


eum verberando; nec ita cursu defunctos ut non 
comprehenderetis : sed potius ad eorum evasisse 
perfectionem, quorum anteacta -corporis castiga- 
tione probata virtus super aurum enituit. Nolite 
vero vestra duntaxat salutis causa Deo.supplicare; 
- nec vit:e monasticze compendio, quod est vestrum 
emulemini, sed ut omnes salutem consequantur 
salagite. Sponsam formosissimam Ecclesiam exi- 
stimate, cujus obsequentem aurem, rectorum ac pu- 
rissimorum — decretorum  margaritum astringa! ; 
caput gratiarum corona, Patrum eloquiis ceu pre- 
tiosissimis capillis mirifice effulgens, przclare 
cingal; peclus septena divinarum synodorum defl- 
nitio atque regula, velut aureus torques, mystice e 


D collo pendens, magnifice exoruet : qu: denique 


omni ab intus gloria circumdata sit, sacrarumque ac 
venerabilium imaginum vario amietu evangelica e 
ratione honestaia splendeat. Cavendum est no- 
Lis ne quis meechus moribus hanc sibi eam despon- 
deat, qui hxretice in ea sobolis zizania serens, 
verorum [iliorum ejus pulchritudinem adulteret : 
ac blando ovis vellere sanam mentiens fldem, incre- 
dulitatis atque diflidentiz lupum iutus animo de- 
tegat, inque asperos montes ac loca, qux non visitat 
Dominus, gregem expellat. Cum igitur agnum Det 
Christum, verum Deum nostrum, pastoralis peritiza 
adjutorem habeas, pedumque ejus crucem, qua ful- 


cias gregem, ut. recto fidei tramite incedat ; ne vocationem respuas, neve supplicem nostram oratio« 


uem spernens, Dei in te iram provocare prosumas. 


* 


ΧΥ’. Ὁ δὲ ταῖς τοῦ βασιλέως ὑποθήχαις, οἷα βολίσινᾳ 95. llle imperatoris monitis ac documentis, velut 


ix χαρδίας πεµφθείσαις τυπεὶς τὴν διάνοιαν, ἔφη ' 
Ἁλλ ἐμοὶ, φησὶν, Q βασιλεῦ, ποίµνης ἐπιστατεῖν 
λογιχῆς ἐχεῖνος ἄξιος χαταφαίνεται, ᾧ μηδὲν τῇ vf 
xal αὐτῷ προσῴιχείωται, αὐτῶν δὲ τῶν οὐρανίων 
ἀπίδων μηδεμιᾶς χατασπώσης σαρχιχκῆς Όλης πόθος 
ἁπλανὴς ἐντέτηχεν ἐπιλίφεσθαι, ὃς μὴ ταῖς προφητι- 
χῶς ἀπειλουμέναις ἀραῖς κατὰ τῶν ποιμένων ἑδείχθη 
ὑπεύθννος. ὃς τῇ τοῦ ᾿Αρχιποίμενος xal µόνου 'Àp- 
χιερέως Χριστοῦ µιµήσει ὑπὲρ τῆς ποίµνης την 
ἑαυτοῦ φυχᾶν προῄσεσθαι πρόθυµος' ὃς pf πρὸς τὸ 
θύειν xal ἀπολλύειν χλοπ.µαίοις διδασχαλίαις διὰ 
της παραθύρου τῇ uávópa τῆς Ἐκκλησίας ἑπέρχε- 
ται, πρὸς τὸ ζωοποιεῖν δὲ χαὶ σώζειν xal Ev τοῖς τῆς 
πίστεως σηχοῖς ἐγχισσᾷν τὰ θρέµµατα µεμµελέτηχεν, 


ὃς σοὸς xd) ἠθός τε xol βῆμα χαὶ βλέμμα χαὶ ἐπι- D 


τίδευµα τῶν ποιµαινοµένων µερίζεται χαὶ πρὺς τὴν 
ἑχάστου θεραπείαν ποιμαντικαῖς φροντίσι ποιχίλλε- 
sat, τῇ μὲν ῥαχτηρίᾳ τὸ πλεῖον διδοὺς ἑπαναγούσῃ 
xal ὁκερειδούσῃ τοῦ πτώματος, ὀλίγα δὲ τῇ ῥά6δῳ 
προσ]χρώμενος ἀπλίγως πληττούση xal πάσης &v- 
τπαθείας τηρούσῃ τὸν νοῦν ἁπαράτρωτον. Πρὸς τοῦ- 
τον ἁπαράσχενυος τυγχάνων ἐγὼ τὸν πόλεµον, ἐμαυ- 
τν χαθεῖναι οὐ βούλομαι πρὸς ἁοράτους καὶ ἁδιαλ- 
1 ἵχτους χαὶ ἁδιαλείπτους παρατεταγµένους ὁπλίτας. 


' 1 Cor. 1x, 36. * Jer. xviii, 1. ? Joan. x, 11. 


jaculis ex corde profectis, auimo saucius : At mihi, 
inquit, imperator, is demum dignus videtur, qui 
gregi rationali przficiatur, cui cum terrenis reces- 
situdo nulla intercedit; et cui coelestes axes con- 
sequendi nullo carnali affectu. retrabente, certus 
amor animo fixus est : qni diris illis prophetico 
ore* adversus pastores intentalis, haudquaquam 
obnoxius deprehensus est: qui Christi pastorum 
principis soliusque pontificis exemplo animam suam 
pro grege tradere paratus est*: qui non ad mactau- 
dum atque perdendum per furtivas doctrinas, 
aliunde quam per ostium ingreditur in. Ecclesize 
ovile : qui unum hoc spectet, ut det vitam, servet- 
que gregem incolumem, et in fidei caulis oves 
faciat fetificare : qui ad omnein indolem moresque, 
gressum, aspectum, studium subditorum semetipse 
dividat, atque ad singulorum curam pastorali solli- 
citudine varius suique -dissinilis flat : cujus pedi 
potior usus sit ut emendet, atqué a lapsu benigne 
fulciat : rarius autem eo utatur ad. vulneraudum, 
quamvis innoxie pro anima conservanda : qui de- 
nique nullis diffidentit contrariorumque affectuuin 
vulneribus pateat. Ad hoc itaque bellum cum rndia 
sim et imparatus, nolo ipse me in invisibi'es, jugi- 
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que lacessentes pugna atque implaeabiles acies ὃς & Σὰρξ Y&p ὑπάρχων, ὅπλα πνευματικὰ κινεῖν οὐχ 


ed«ereo iustructos immittere. Quippe caro cum 
sim, haud smm idoneus ot arma spiritalia moveam 


Ἰχανοῦμαι, ὧν, εἰ xat πάντοθεν ἑαυτόν τις 60v δύνα- 
µις ἀσφαλίσαιτο, *hv ἔφοδον μαθεῖν οὗ δυνῄσεται, 


adversus eos, qnorum insultam atque impressionem neino, licet quoad facultas est andique caveat, 


sais nosse possit. 

294. Tum vicissim imperator : Nulla tibi contra- 
dicticiris ratio aut przetextus relinqnitur, ut sacrum 
"Christi juguan. detractes : ipse enim, vti modo di- 
cebam, q«i Verbum est, pastorali munere sdjutor 
a0cedet, addetque animos, quie hactenns difficilia 
videutar, plana omnino «& expedita faciens. Ergo 
Nicephorus, qoi divibis monitis omnibus semper 
morem gesserat, obtempcrat tantis rationum mio- 
mentis suadenti Auguste, eumque rogat, ut laica- 
lem habitum monastici liabitus angelica institutione 
&c disciplina mutare sibi Jiceat; adjuucturo videli- 
cet vit: liactenus. accuratse accuratioren vitam, el 
laberibus, quibus jain preclare functas erat, labo- 
rum absolutionem  mojorem. Annuit. imperator, 
:acrique capitis detonsos crines, filii sui domina- 
trice manu (n), tanquam ejus qna fulgebat purpurae 
insignem ornatum, suscipi volu& ambitioso famu- 
leiu : decebat. namque ut ex summitate divinarum 
viriutum adulta coma, primis dignitatam suprema- 
rom verticibus stiparetur; atque ita illius gloria, 
Qui ad summi sacerdotii apicem ascernsurus erat, 
eininentis obsequio gloriz inclaresceret. Divina ita- 
que monochatus initiatione pra:ennte (juxta quod 
eacrorum ille antistes sapiensque Dionysius tradit), 
adhibitaque ος sacrorum przscripto canonum, 


κδ. 'O δὲ 6h βασιλεὺς πρὺς αὐτὸν ὑποθλήδην 
ἠαείθετο  Ἰήηδείς σοι «pb; ἀφηνιασμὸν ve ἱερᾶς 
Χριστοῦ ζεύγλης ἀντιλογίας ἕστω λόγος f) πρόφασις' 
αὐτὸς Υὰρ, &; ἔφθην εἰπὼν, ὁ Λόγος Ἐπαμύνων, συµ- 
ποιμανεῖ xul συμπροθυμηθῄσεται, xaY πᾶσαν ὑμῖν 
πρὸς τὰ δοκοῦντα τέως δυσχερῇῃ παρέξει εὐμάρειαν. 
Ἠτίθεται ςούτοις ὁ πᾶσιν ἀεὶ τοῖς θείοις πει)αρχἡσας 
οὐχ ἠπιστα, xal τὸ μὲν σχῆμα τοῦ λαϊκοῦ πρὸς τὴν 
τοῦ µονήρους μεταμεῖψφαι ἀγγελοειδη πολιτείαν τὸν 
Ῥχσιλέα εὐθὺς παρῃ:ἡσατο, τῇ ἀχριδείχ τὴν ἀχρί- 


D θειαν, καὶ τοῖς χαλῶς προδιαννσδθεῖσι Ίόνοις ἐπιπο- 


νωτέραν προστιθεὶς τελειότητα. Ὁ δὲ καὶ χατένευσε, 
καὶ τὰ τῆς ἱερᾶς ἑχείνης χεφαλῆς ἀποκάρματα ταῖς 
«oU υἱοῦ καὶ συµθαδιλέως χερσὶν, ὡς τῆς περ:χειµέ- 
γης αὐτοῖς ἁλουργίδος σεμνολογήματα, ὑποδεχθῆναι 
σοφῶς ἐδιχαίωσεν ' ἔδει γὰρ τὴν ἐξ ἀχρότητος τῶν 
θείων ἀρετῶν τραφεῖσαν xÓpmv ταῖς πρώτα:ς τῶν 
ἀξίων δορυφορεῖσθαι ἀχρότησε, xal τῷ πρὸς ἀρχιε- 
ρατ.κὴν ἐπανιέναι μέλλοντι δόναν τῇ ὑπερανεστηχυίᾳ 
δέξῃ λαμπρύνεσθαι. Της οὖν θείας ἐπ᾽ αὐτῷ τελετᾶς 
τοῦ μοναχοῦ προθάσης χατὰ τὸν ἱεροτελεστὴν xa) 
σοφὸν Διονύσιον, καὶ τῆς ἱερατιχῆς κατὰ βαθμὸν xal 
τάξιν προελθούσης κατὰ τὸν ἱερὸν θεσμὸν τελειώσεως, 
τούτοις Ίδη xai d) τῆς ἀρχιερατικῆς ἁγιαστείας ἐπ- 
ηχολούθησε διαχόαµησις ' πηνίχα δὲ xal πῶς, λέξων 


per graduum quorumdam seriem, consummatione C ἔρχομαι. . 
s'cerdotali, pontificalis demum consecrationis secutus es ornatus : quaudo autem ac quomodo, 


dicturus accedo. 

25. interiin namque imperator, et qui ei pro ma- 
jestate aderat senatus, in maxima constitutus zede 
ad tremenda lesurrectionis (o) celebrando solem- 
nia, dam sacrum illum chorum aureo fulgore 
rutilantia. lumina abunde aspevgerent, luceque ni- 
vea immortalis illius claritatis splendores predi- 
carent, et omnis Ecclesi2 turba caudido amictu 
micans, confluxisset ; Nicephorus, divinum illum 
fidei tomum (p), abs se olim scriptum, cordisque 
*c oris confessione probatum, et clero illi suo 60- 
lemni acclaiatione oblatum, prz manibus habens, 


κε. 'Hylxa γὰρ βασιλεύς τε καὶ ἡ περὶ τὰ Bact- 
λεια σύγχλητος ἐν τῷ µεγίστῳ vap παρῆν, τὰ τῆς 
φριγτῆς ᾿Αναστάσευις ἐπιτελέσοντες ὄργια, ἠνίχα τὸν 
ἱερὸν χῶρον Exsivov ἡ χρυσήλιος φωτοχυσία δαψιιῶς 
σελαγίσουσα τῆς ἐλπιζομένης ἁδιαδόχου λαµπρότητος 
τὰς μαρμαρυχὰς ὑπεκήρυττεν, ἠνίχα πᾶς ὁ τῆς 
Ἐχχλησίας λενυχειμονῶν συνἐῤῥεεν Όμιλος" τότε δὴ, 
τότε τὸν τῆς πίστεως ὑπ' αὑτοῦ προταγέντα χαὶ 
διομολογηθέντα καρδίᾳ xaX στόµατι, εἶτά «6 καὶ τῷ 
κατ) αὐτὸν χλήρθῳ προσφωνηθέντα, Οεῖον τόπον 
χεροὶν ἐπειλημμένος, ἐπὶ τὴν θείαν χειροθεσίαν 


ad divinam manuum impositionem accessit; incor- p ἴετο' τοῦτον ἁπαρέγγραπτον ἐπ.θοώμενος μάρτυρα, 


rupi eum testem invocans edicensque, velle se, 
si quid eorum, qux in illo scripta essent, unquam 
violassetl, cum vera hac atque sincera professione 
cultuque astare in adventu. magni Dei ac Salvato- 
Tis nostri : ipsumque post celebrata super eo divina 
mfstleria, pone sacram mensam. velut consecran- 
dum, roburque et auctoritatem a Deo ex ipsa loci 
religione cousecuturum, reposuit. Sacramentorum 
autem celebratione divino afflatu ac nutu completa, 
vocilerans populus : Diguus super digno, trina accla- 


(n) Stauracius 9 patre particeps Auguste πιο]ς- 
siaríis factus anno 805 mense Decembri. 
(ο) Die 12 Aprilis, «ycio solis ifi, luus 1x, littora 


εἰ παρατοώσαι τι τῶν ἓν αὐτῷ σεσηµασμµένων, ἀλλὰ 
μετὰ ταύτης τῆς ἁληθινῆς xat εἰλικρινοῦς λατρείας 
ἐν τῇ φοδερᾷ καὶ ἐνδύξῳ ἐλεύσει τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν παραστῖΏναι. ὃν xal μετὰ τὴν 
τελεσιουρχὸν ἐπ αὐτῷ µυσταγωγίαν ἕνερθε τῆς ἰε- 
ρᾶς τραπέζης ἀπεθησαύρισε καθαγιασθησόµενον. 
xai παρὰ θεοῦ τὸ βέθαιον εἰς ἁποδοχὴν χλτρῳσό- 
µενον. Τῆς οὖν ἱερᾶς τελετῆς ἐπιπνοίᾳ θείᾳ τὴν 
περαίωσιν εἱληφυίας , ὁ λαὺς τὴν, "Αξιος ἐπὶ τῷ 
ἀξίῳ, κατ’ ὁξίαν φωνὴν τρισσῶς ὑπεχρίνατο. Ἔνθεν 


Dominicali D Pascha celebratum est. 
(») Antirrleticum ejus, de quo supra actum, vide- 
tuf auctor intelligere. 


5 VITA. " q 
ἐπὶ τὴν ἱερὰν τοῦ θρόνου περιωπὴν, ὡς ἐπί τινα A mationerespondit, Exinde saers sedis apicem con-- 


σκοπιᾶν ὑπερτάτην, ἣν xal θείαν φυλαχΏν ὁ 9av- 
µάσιος ᾽Αθθαχοὺυμ νρερῶς ὑπεμήννυεν, ἀναθὰς , καὶ 
τῷ λαῷ παντὶ τὸ τῆς εἰρήνης ἐπιφθεγξάμενος àva- 
θὸν καὶ ἀντιλαθὼν, ἐπὶ cà ἑξῆς τῆς θείας Ἱεροθυσίας 
αὐτουργλς αὐτὸς ἀπεδείχνυτο. 


seendens, velut sublimem speculam, quam divinas 
custodi:x; noniine admirandus Habacue spiritualiter 
designavit **, cunctaeque plebi pacis benum incla- , 
mans, οἱ vicissim pacis vota. excipiens, quod erst 
rcliquiimn divine rei persgend:e, ipse ille operas, 


prosecutus est. ' 
CAPUT |1V. 
Heereses a sancto Nicephoro oppugnat ; disciplina monastiva emendata ; epistola synouica ad Leonem 111 
- papam. 


xc'. Οὕτω chc, ὁ «ol; ταπεινοῖς ἐπιμετρῶν χάριν, 
ὡς ἑραστῇ xal αὑτῷ πνευματικῆς ἀναθάσεως τῶν 
she ᾿Ἐκχλησίας ὑψέων ἐπιλαθέσθαι οὐχ ἥχιστα χἑ- 
χριχεν, ὧν χρατήσας καὶ ἀξίως Εὐαγγελίου ἔποιχο- 
ὀυμεῖν αὖτ.ῖς ἑναρξάμενος, τῇ τῆς πίστεως χρηπἰδι 
«) ἀσφαλὲς διετἠρησεν. Ἐν ἀστασιάστῳ γὰρ thv 
Ἐχχλησίαν εὑρὼν χαταστήµατι, ix τοῦ πρεχατα- 
λεανθῆνα; τὰ της αἱρέσεως σκώµµατα, ὑπὸ τῆς, ὡς 
εἴρτται, πατριχῆς ὁμτγύρεως, ἓν ἀποιμάντῳ λοιπὸν 
γαλένη χαὶ αὐτὸς τὸ τῆς Ἐκχλησίας διέφερε» πέλα- 
ος, uoc iav κατ) αὐτῆς αἱρετικὴν ἀντίπνοιαν ὑφ- 
οοώμενος. "0θεν ἐφ᾽ ἑτέραν ὁδὸν αὐτὸν ὁ ζηλος ἐχί- 
νει χατὰ τῶν ἀπίστων τραπέσθα: xol ἄἀλλοχότων 
αἱρέσεων, ἄρτι τότε τῆς αὐτῶν ἑμθροντησίας ài- 
τρυθρ:ασµένως τὰ πλίρη ἀύσους ἐπιτελούντων µν- 
στξρια, Ἰουδαίους τέ φηµι, xat Φρύγας, xai τοὺς &x 
en; τοῦ Μάνεντος τερθρείας τὸν τῆς ἀπιστίας xv- 
χεῶνα προπίνο.τχς. Διξξρδιχώτερον τοιγαρ/ῶν τὰ 
τίς αὐτῶν ἁτόπου θρησκείας δι ἐγγράφου τόμου 1 
βασιλεῖ γνώριµα καταστήσας, xai ὡς τῷ xotvip παντὶ 
γαγγραΐνης δίχην λώδην παρέξρντα (εἰ ἐπιπλεῖον 
συγχωρη)εῖεν πράττειν, ἃ βούλοιντο) δι’ ἑντεύξεως 
ἑνδιζξάμενος, βάλλει μὲν την Ἰουδαϊκὴν Κυριοχτο- 
νίαν, βάλλει δὲ xat τὴν τῶν Φρυγῶν τερατώδη ἐρε- 
σχἐλίαν, τ'ιτρὠώσχει 65 την Μανιχαϊκὴν ὀνείρωςιν, ὡς 


μηδὲ χειλέων bxw τὰ ἑαυτῶν ἄγη προέρχεσθαι, iv 


ἀποῤόῆτῳ δὲ καὶ παραθύατῳ τὰ τῆς ἁπάτης αὑτῶν 
ὑπολαλεῖσθαι ληρήµατα. Τὸ γὰρ παῤῥησιάσεσθαι 
ὑπὸ τῆς ἐξουσίας ἀφηρημένοι, εἰς τὸ μηδὲ λαΏραίως 
€t ποιεῖν ol δυσσεθεῖς περιέστησαν. 
xy. Οὕτω τῶν ἀθέσμων αἱρέσεων χατὰ μιχρὸν 
ὑπεχώρει χλυδώνιον, xat fj ὀρθοτομία τῆς ἀληθοῦς 
ὁμολοχίας ἡμῶν εἰλικρινῶς αἱθριάσουσα, σαθέατι- 
σμὸν τῇ τοῦ θεοῦ Ἑκχλησία ὑπέγραφεν. Ἁλλ᾽ ἐπειδὴ 
τὰ τῶν ἔξω χαλῶς εἴχεν αὐτῷ, ἐπὶ τὰ ἔνδον, λέγω 
δᾳ τὰ τῆς μοναχ.κῆς ἀχριθείας, τὸν ναῦν µετατίθτ- 
σιν. Άνδρες γὰρ τὸν οὐρανομήχη βίον τοῦτον ἑλό- 


εο Habac. 1, 11. 


' (g) Phryges seu Catephryges, χατὰ Φρύγας, sic 
dicti Montanistze bseretici, quia Montanus vico Phry- 
gig Arduban natus. Hic se Paracletum. dicebat , 
secundas nuptias damnabat, Priscille et Maximillze 
seripta ἸΆντος propheticos appellabat. De ejus erro- 
ribus late egimus 7 Februarii ad Vitam S. Claudii 
Apollinaris episcopi llierapolitaui in Phrygia. 

(r) Theophanes ad an. 9 Nicephori imp. asserit 
eom « Manichzorum, quos Peaulicianos dicebant, 
et Athivganorum, ex Phrygia et Lycaonia juxta 


90. Sic Deus, qui humilibus admetitur gratiam, 
illum quoque, cum spiritalis ascensus amore tene- 
reiur, supremam Eccesie diguitatem capessere 
decrevit. [anc autem adeptus, ae digue Evangelio 
ee lificare incipiens, fidei crepidineim tutam asseruit. 
Tranquillo namque statu. nactus Ecclesiam, quod 
jam ante, uti dictum est, synodali Patrum diligen- 
tia deleta. essent ac expurgata horesis scandala, 
quieta deinceps et ipse serenitate Ecclesie pelagus 
tolerabat, nullum adversus eam bharesis flatum 
contrarium Limens, Quaprcpter ctiain zelo impul- 
sus, aliam init viain. adversus ineredulorum abso- 


"pas haereses, quorum tum rcceus suscitata demen- 


tía omni digna exsecratione. mysteria impudenter 
prisumebat celebrare; adversus Judzos Phryzas- 
que (q) videlicet, et eos qui Manetis deliria sectau- 
tes turbidum incredulitatis calicem insipientibus 
propinabant. Fusiuri itaquestylo librum conscribens, : 
absonam eorum religionem ac superstitionem im- 
peratori. declaravit , ut quae universum reipublicae 
corpus gaugrzenz instar la«dere atque inficere posset, 
arrepta semel ageudi quod luberet licentia : eoque 


. libello suppliciter oblato, deicidas Jud:wos, ei Püry- 


gum. portentosas nugas, Manichazeorumque (r) som- 
nia ita perculjt, ut nec labiis nefanda proferre 
auderent, sed in abdito atque angulis erroris sui 
mussarent deliria. Ablata est enim regio edicto 
atque censura palam loquendi agendique fiducia, 
eoque impii adducti sunt, ut ne occulte quideui 
quidpiam agereid., 

21. Sic paulatim scelestorum hzreticorum sub- 
sidente precella, recita vers confessionis nosir;e 
(ides clare lucens, sabbatismum Dei Ecclesiz pre- 
stabat. Quia vero quie foris sunt recte illi composita 
erant, ad ea quz intus crant commode advertit 
animum, ad monastici scilicet instituti accuratam 
disciplinam. Viri quidam coeleste illud vitze geuus 


patriam suath erumpeutfum, amicum totum eorum 
cupidine flagrantem ezstitisse, eorum vaticiniis et 
superstitionibus omnino deditun... istos ut sibi de- 
vinciret, pontilicem vero Nicephorum reliquosque 
ad Dei placitum vitam suam conformautes »filige- 
ret, studuisse! Jn eosdem &Monichzos horteiibus 
S. Nicephori capitis poenam a Michaele Curopalata 
imp. pronuntiatam fuisse, » sed impeditam ait idem 
Theophanes. 





"Jj S. ΝΙΟΞΕΡΗΟΠΙ PATRIARCH.£ CP 72 
xuplexi vel amplexuri, sacrarum virginum (s) zdi- A µενοι, 3) καὶ ἑλέσθαι εὐξάμενηι, προφάτει δήθεν 


bus vicina monasteria exstrueuda sibi putaverant, 
quodam vel affinitatis intuitu vel alterius cujusdam 
necessitudinis respectu adducti. Et hi quidem ma- 
nifestum cum eisdem contubernium haud difficulter 
cavere, suspicionem tamen effugere cogitationis 
occulte. omuino vitare non poterant. Erant. enin 
illis omnia communia, tum praedia, tum facultates, 
secus piane 4c de (fidelibus quondam | usurpatum 
fuerat, Hi namque praeclara rerum abdicatione id 
praoptabant, quod. commune erat : hic vero mala 
ownium communione fiebat ne ista rite abdicaren- 
tur; eratque przcelsi instituti confusio quedan, 
usque adeo ut qui virginitatem professa essel, 
cunctis stupri suspecta ba*ereiur. lecitaque menus 
il'a purissima secum censiderans, nulla interpcsita 
mora providit, ne omuino casum aliquem induce- 
ret malum periculosum, inque turpem libidinem 
affectus erumperet. Itaque apostolica auctoritate 
utens, addictos illi episcopos, ei qui Phinees z2mu- 
lationem animo infixam haberent, sibi delegit prze- 
cones : qui subinde missi quo opus erat canonico 
pugione morbi nefas compungerent, atque admoni- 
toria leuitudine sisterent coptagionem. lli ergo 
quaquaversum profecti, ubi is morbus increverat, 
ac salubribus opportune usi remediis , oLscenum 
vulnus ut obduceretur, studio effecerunt : procul 
a viris scgregantes feminarum contubernio addi- 
clas Φιου]αδ, et eas rerum necessariarum copia 


abunde instruentes, ne illarum penuria occasio (c 


ipsis foret luxurie in memoriam revocand:ie, |fie- 
reutque novissima priore illa consociatione pejora. 
Viros autem ad consueta ipsorum munia ac mo- 
nasteria, aut polius ad internam cujusque animi 
curam ablegaverunt, eis suadeutes, ut tanquam a 
mriorsu  colubri à. feminarum convictu fugerent, 
ne quis per cogitationum januam libidinosus 
consensus subintrans, auimo telum infigeret ac 
sauciaret. lluuc in modum isti castitatis duces 
Oonminem curam sacro monachorum gregi regendo 
adhibentes, utiles sui operis merces cum laudabili 
fenure apud pastorum principem incolumes rcce- 
peruuit. 

98. Quin etiam quibuscunque in urbibus vigen- 


tein. eam luem invenit Nicephorus, calamo atque D 


atramento medicaus, curationem illi impendebat 
sollicitam, llujus generis quidpiam in Tauri ion- 
tis (1) climate quodam ac satrapia noscitur pr:e- 
stitisse. Praeerat tum illi genti dux usque eo pes- 
simo buic implicitus vitio, ut scortum quoddam 
introducturus a legitima conjuge divortium medi- 
taretur. Quem Nicephorus ut a faedissima lue mun- 
daret scripto adinonens, scelus illi objecit in facie, 
adjecitque minas, quibus, nisi se continere vellet, 
mcrito obnoxium forc statuit. Atque hac quidem 
sd eum fere se modum habebant. 

(s) Annotarat Combef(is. videri hzec duplicia utrius- 


que sexus coenobia fuisse, qualia sunt a S, Drigiua 
Instiluta. 


ἁγχιστείας ?) καὶ τῆς ἄλλης τῶν ὀνρμάτων εὐνοίας, 
ἄγχι πη τῶν παρθενώνων τὰ ἑαυτῶν καταπηγνύναι 
δεῖν ᾠήθησαν ἀσχητήρια, την μὲν πρέδηλον συνοίχκη- 
σιν φεύχοντες, τὴν Ex τῶν λογισμῶν δὲ σὺγχατάθε- 
at» διαδρᾶναι παντελῶς οὗ δυνάµενοι. 1ν γὰρ αὐτοῖς 
πάντα κοινὰ xa* χτήµατα xal ὑπάρξεις, ἑναντίως f 
τὸ περὶ τῶν π.στευόντων πάλαι λεγόμενον. Εχείνοις 
μὲν γὰρ Ev τῷ χαλῶς ἀποχτᾶσθαι τὰ ὄντα τὸ χοινὸν 
προὐτετίμητο, ἐνταῦθα δὲ τῷ τὰ πάντα χαχῶς χοι- . 
νοῦσθαι τὸ pt, ἁποχτᾶσθαι χαλῶς ἐπεπραγμάτεντο * 
xai ἦν σύγχνσίς τις τοῦ ὑψηλοτάτου βίου, χαὶ πᾶς 
στις ἐν ὑπογίᾳ πορνείας τὸ τῆς παρθενἰας εἶχεν 
ἐπάγγελμα. Τοῦτο σχοπῶν ἐχκεῖνος ὁ χαθαρώτατος 
νοῦς, οὑδεμίαν παράτασιν χρονιχὴν ὑπέμεινεν, T] τῷ 
πτώµατι ἑνδέδωχε παντελεῖ περιπαρῆναι χηλίδα xal 
ἐξοχεῖλαι πρὸς ἡδυπαθείας ἑμπάθειαν. ᾽Αλλὰ τῇ 

ἁποστολιχῇ αὐθεντίχ χρησάµενος, τοὺς ἐπὶ φυλα» 0 

ταύτης ὀρῶντας καὶ τὸν Φινεὲς ζῆλον ἐγχάρδιον 

ἔχοντας ἀρχιερεῖς ἀπολεξάμενος, ὡς ἐπὶ δεύτερον 

ἐξαπέστειλε κήρυγμα, τὸ τοῦ πάθους ἐκχεντῆσαι μύ- 

σος τῷ xaxovtxip σειροµάστῃ, xol στῆσαι τὴν θραῦσιν 
διὰ τῆς παραινετιχῆς ἐξιλάσεως, Οἱ δὲ xavà πάσης 

τῆς οὕτω νοσούσης οἰκουμένης γενόµενοι , χαὶ τοῖς 
σωτηρίοις φαρμάχοις εὐχαίρως χρησάµενοι, τὸ τοῦ 
μώλωπος δύσαντες εἰς συνούλωσιν συνελάσαι χατ- 
ἐσπενσαν * πόῤῥω μὲν ἀνδρῶν τὴν γυναικωνῖτιν 
δία.ταν ἀφορίσαντες, xal ἀφθονίᾳ τῶν ἐπιτηδείων 
ἐπιτειχίσαντες, ὡς ἂν μὴ τῇ τούτων ἐνδείᾳ πιέζοιντο, 
xai ἀχολασίας ὑπόμνημα δέἐχοιντο , xal γένοιτο τὰ 
ἔσχατα χείρω τῆς πρώτης αὐτῶν συναλίσεως. Πρὸς 
δὲ τὰ ἑαυτῶν für τε xo ἀσχητήρια, μᾶλλον δὲ πρὺς 
τὰ τῆς ἑχάστου ψυχῆς αἰἱσθητήρια, τοὺς ἄνδρας ἁπ- 
ἐχριναν, xai προτραπάδην φεύχειν ὡς ἐκ δῄξεως 
ὄφεως τὴν τῶν γυναικῶν. κατέπεισαν συνδιαἰτησιν, 
μήπως διὰ τῆς τῶν λογισμῶν θυρίδος ἡ τῶν ἡδονῶν 
συγκατάθεσις παρακύψασα, βέλος ἐπαφήσοι xal 
τρῶσιν Ψψυχικὴν ἑνεργάσοιτο. Οὕτω τῆς ἱερᾶ; τῶν 
µονοτρόπων ἁγέλης οἱ τῆς σωφροσύνης κτίλοι ἑμμε- 
λῶς ἠγησάμενοι, τὰ ψυχοχερδῆ τῆς ἐργασίας αὐτῶν 
ἑμπορεύματα σὺν ἐπαινουμένῳ τόκῳ πρὸς τὸν 'Ap- 
χιποίµενα διεσώσαντο. 


xw. Αλλά δὴ καὶ εἰς πᾶσαν Άντινα οὖν xal πόλιν 
καὶ χώραν, εἰ ταυτηνὶ τὴν νόσον ἀχμάζουσαν εὕρισκεν 
χαλάμῳ xal µέλανι τὴν θεραπείαν αὐτῆς xepavvts 
ἑπραγματεύετο. Ὁποῖόν τι xoi xa0' ἓν τῷ Taup:- 
χῶν χλιµάτων πεπραχὼς ἀναφαίνεται ' ὁ γὰρ τὴν 
τὀτε τοῦ γένους ἡγεμονίαν ἑπανηρημένος, τῷ αἴσχει 
τούτῳ χαταποθεὶς, ἐπ᾽ εἰσαγωγῇ τινος ἑταίρας τῆς 
ἑαυτοῦ συζύγου διάστασιν ἐμελέτησεν * ὃν ἀποσμῆ- 
ξαι τοῦ ἐπιφόγου µολύσματος ἔργον θέµενος, Γρα- 
φιχαῖς ὑποθήχαις τε χαὶ ἀπειλαῖς χατὰ πρόόωπον 
αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν παρέστησεν, xat ὡς sl μὴ βού- 
λοιτο ταύτης ἀποσχέσθαι ἐχείναις ὑπόδικος ἑνδίχως 
γενήσοιτο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω πη ἔσχεν. 

(t) Taurus notissimus Asix: mons, ad patriarcha- 


tum. Antiochenum late. extensus. Forsan partes 
Painphylixt aut. huic vicina hic indicantur. 
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VITA. 


x0. Ἐπειλὴ δὰ τὸ sDaxprvio τῆς ἑαυτοῦ ὀρθοτό- A 


µου πίστεως τοῖς τῶν Πατέρων ὅροις ἀκριδοῦν κατ- 
επείχετο, τῷ τε χανονιχῷ xal ἀρχαϊχῷ ἔθει ἆχο- 
λούθως ἆ πόµενος, τῷ τοῖς ἀποστολικοῖς θράνοις τὰ 
περὶ τὴν ἀίΐατιν ἀναχοινοῦαθαι χελεύοντι , ταύτην 
συνοδιχοῖς ἑνσημηνάμενος xal πιστωσάµενος γράμ- 
past, πρὸς τὸν τηνιχαῦτα τῶν Ῥωμαίων πάπαν 
ἐχπέκομφς Λέοντα, στηλίτενµα μὲν τῶν ἑτεροδόξων 
οὖσαν αἱρέσεων, στήλην δὲ τῆς ὀρθοδόξσυ ὑπάρχουσαν 
πίστεως. Καὶ εἴ τῳ φίλον τῆς τοῦ λόγου δννάµεως 
τοῦ ἀνδρὸς εῖραν λαθδεῖν , ἑντευξάσθω ταύτης, xal 
εἴσεται τὸ περὶ τὰ θεῖα δόγματα τούτου δαφιλές τε 
xai xaíp:ov. Ταῦτα καὶ ὁ ἱερὸς ἑκεῖνος ἠγάδατο 
Λέων, xa ἀσμενέστατα 6e iu evoc, καὶ προσπτυξάµε- 
νος αὑν τοῖς χορυφαίψις Πέτρου δόγµασιν ἀνεχήρυξε 
vpawótaza. Τὸ γὰρ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος συμφυὲς 
χαὶ ὁμότιμο» οὕτως ἂν εἶπε λενχότατα, ὡς τῇ τῶν 
ἓν θεολοχία τ) χράτος ἑχόντων ἀπριδεί1 μηδὲν ἆπο- 
λείπεσθαι. T&v τε τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος ἐπ 
ἐσχάτων -ῶν χρόνων φανέρωσιν iix τῆς πανάγνον 
καὶ ἁμώμου Παρθένου χαὶ Θεοτόχου Χριστοῦ coU 
ἁληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν οὕτω διεσάφησέ τε xal ἀνεχή- 
ρνξε ταῖς οἰχουμενιχαῖς σννόδοις ἑπόμενος, ὡς µη- 
δὲν τῶν εἰς λατρείας ἠχόντων σεθασµιότητα ὑπάρ- 
χ5ιν ἀνήχοον. Τάς «s πρὸς θεὺν ἐντεύξεις xal πρε- 
αθείας τῆς τε σεμνῆς θεοµήτορος, τῶν τε οὐρανίων 


Δυνάμεω», ἀποστόλων, προφητῶν, χλεινῶν τε µαρ-. 


τύρων xai πάντων ὁσίων xal διχαίων xal τὰ τούτων 
αροσχυνητὰ λείψανα, τούς τα ἱεροὺς αὐτῶν χαρα- 
χτῆρας ἐπὶ τοσούτῳ τιμῆς ἀξίους ἀπέφηνεν, ὅσῳ δί- 
xatov ἣν τοὺς οὕτω βιώσαντας xil οὕτω παοὰ Ord 
θαᾳυμαΦτωθέντας xal τιμᾶσθαι xal µεγαλύνεσθα,. 
Οὕτω τὸ £v πυεύµατι xal ἀληθείᾳ µόνῳ λατρεύειν 
θεῷ τῷ ἀληθινῷ προσχυνητῇ ἁραρότως χατώρθωτο" 
οὕτω τὸ περὶ τὴν ὑγιᾶ θρησχείαν αὐτῷ διειβέστατον 
TÓua χεχέραστο, οὗ χαθά τισι χεραπθιχιλλόµεναον, 
ταῖς δὲ θἐοπαραδότοις ὑποτυτώσεσι χεραννύμενον, 
xai πᾶσαν ἀνατροπὴν αἱρέσεως θολερᾶς τῷ πλησίον 
βλαστάνονσαν ἔξιώμενον, "Ap' οὖν ὁμολογίαν póvn) 
quA τὸ τῆς ἀληθοῦς πίστεως ὁ µέγας οὗτος διετρά- 
νου χεφάλαιον; οὐχὶ δὲ xat ζῆλος τῇ ὀμολογίλ προα- 


(w) Leo lll papa successit. Adriano anno 795, 
moriuns 12 Junii anni 816. llujus et $. Nicephori 
tempore Nicephorusimperatora Bulgariscircumven- 
tUS cum suis eccisus 26 Julii anno 811,cui Stauracius 
filius superfuit usque ad 11 Jannarii, iuterea 3 Octo- 
bris imperator acclaimatus est Michael Curopalates. 

ἐς) Theophanes ad an. 4 dicti Michaelis Imp. 
« Mieephorus sanctissimus patriarcha ad Leonem 
sanctissimum Πρι papam synoiicas litteras misit : 
ad hoc enim usque tempus a Nicephoro imperatore 
probibitus fuerat, quo minus id prestaret : » 
«qued statim sb obitu ejus prestitit adhiic anne 811. 

(x) Hanc epistolam luci public: primo procurs- 
runt duró e Societate nostra viri eruditissimi : Theo- 
4orus Pelauus e codice ms. Graco Latine reddi- 
129m, edidit post Epliesinum Concilium typis Ingol- 
sadianis &0u0 1576 excusum ; at Fronto Ducsus e 
«edice ms. Virdunensi Latinum exemplar olim, et 
forsan ab Anastasio. Bibliothecario versum eruit, 
«qued Cum Greco coll.àum ου μι Baronio, ab eo- 
«eae editum est ad. dictum sinum. 811I anum. 90, 
cwm ante utriusque. ezemplaris meiinisset, In ea 


PATROL. GR C. 


e 


» 


M. 
mI. 


Qu. Quia vero recti fldei sux sinceram prof. κ- 
gionem Patrum decretis diligenter componere stu- 
debat, consequenti ratione morem gereás canonice 
atque veteri consueludini, qua cavetur ut aposto- 
lieis sedibus communiceutur qua sunt fidei, syuo- 
dicis eam liueris exarans alque consignans, ad 
Romana. tum Ecclesie praesidem. atque. antsii- 
tem (u) Leonem Pepam (9) misit ea verborum 
efficacia expressam, ut hzereseon. quidem traductio 
ac sugillatio luculenta, ortliodoxse autem fidei illu- 
swissimus titulus babeatur. Si cui porro lubet. vim 
sermonis quanta vir iste polleret ipso rei nosse 
experimento (4), monumentum illud legat, et iniel- 
liget eberem itlius in divinis deewlnis faisse venum. 
Hanc et sacer idle Leo. admiratus est, amplectens- 
que doctrinam, Petri apostolerum principis deeretis 
clarissime consentire promelgavit. Consubstantialis 
namque Trinitaus eamdem naturam, paremqne 
dignitatem ita dilucide expMeavit, ut nihil ipsum ab 
eorum, qui primas in theologia tulerunt, acctrrata 
doctrina deflciat. Unias quoque e sancta Trinitate 
persons postremis temporibus ex castissima ac 
intemerata. Virgine Dei Genitrice, Christi, inquam, 
veri Dei "nostri apparitionem sie explicavit et cone 
sentanee escumenicis synedis palam est professus, 
ut quod ad honestatem cultus spectaret, nibil sup. 
pressuw sit. Purro supplicationes ad Deum, vene- 
randeeque Dei parentis intercesstonea, ceelestiiumque 
Virtutum, apostolorum, prophetarum, inclytorum 
martyrum, atque omnium sánetorum, justorumque, 
Hecnon eorum adorandas reliquias, sacras item 
illormm imagines tanto digna honore pronuntiavit, 
quantum erat par consequi eos, qui sic vitam in- 
stituissent, atque apud Deum prieclare factis cui- 
tuissent. tà congrue apteque evicit, ut solus Deus 


-adorandus in spiritu et veritate ostenderetur : ia 


ejus opera atque industria. contemperatus est lii- 
pidissimus potes sang) religionis; non ut quadam 
fecnlenta varietate nistus, sed ut divinis informa- 
Honibus compositus planeque ejígmodi, ut omnem: 
turbidize hareseos eorriptelam in proximos aliunde 


epistola boni preculis form prescribitur, et cur - 
ipse patriarchatum refugerit : tum preces Pontifi- 
cis expetit, et quz sibi impetranda exoptet, indicat, 
et post Romanz Ecclesie prieconia indicata, profes- 
sionem fidei suse late dedueit : sub finem Michae- 
lem imperatorem laudat, et legatem suum. Michae- 
lem episcopum Synadorum (pro quo corrupte Sin- * 
naculoram legitur?) enixe Commendat, Ést is. deifi 
illustris confessor factus et ad xxii Maii fastis sacris 
aecriptus. s Denique mittit « in siguum ditecttonis en- 
colpion aureum, eujus una facies erystalium inelu- 
sum, altera picta nigello est, ev intus li&bet aHe- 
rum encelpion, in quo sunt partes henerandi ligni 
it figura crecis positi : tam tnuieam eandidam, εἰ 
penulam eastanea:m— inconsatilem, stolem et simi- 
clienium aure variats, quein lihteamine ingeniose 
invohita, prieceperat plumbeo signaculo obsiguafi. » 
Per encolpion Baronins cracem pectoralem aé pe- 
ctus appeudi solitam, intelligit : et prosimiehenio in 
margine nota Grece legi. Σγχείριον quod manuslem 
wappulam, sive ut in sacris nominatur, manipelum 
j'ossct significare. 
3 
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derivatam amoliatur ac sanet. Quid autem ? au sola A ἣν; Ἡ τοῦτο μὲν ἀναμρίλεχτον, χινδύνων δὲ ταύ- 


vocis confessione verz fidei Caput vir hic magnus 
explamavit? neque zeli vis ardentior confessioni 
comes fuit? An id quidem minime ambiguum est ; 
ita tamen fidem Nicephorus tenuit, ut nulla adierit 
ejus causa. pericula ? ant ad ea quidem ipse instar 
adamantis obduruit, sed in dicendo timidior Deo se 
probatum. exhibere neglexerit? Miuime gentium : 


την χωρὶς δ.εσώσατο; ἢ τούτοις ὡς ἁδάμας ἑστόμωτο, 
ὑποστολῇ δὲ τοῦ λέγειν τὸ μὴ εὐδοχεῖσθαι παρὰ θεοῦ 
προτετίµηχεν; Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σὺν ὁμολογίᾳ xal 
ζἠλῳ xa χινδύνοις * λόγος αὑτῷ βιωφελὴς µαχαίρας 
τομώτερος ταΐς φρεσὶν ἀπῃώρητο, τῶν τὰ θεῖα 
τυραννεῖν ἠρημένων ἑκκόπτων ἐπιεικῶς τὰ φρονή- 
ματα. [ ) 


sed ad confessionem accessit. zelus, zelum  probavere pericula; et' inter hec sermo illi acer. gladio- 
que acutior animís impendebat eorum, qui divina oppugnare vique dejicere statuissent, perversa 


eorum dogmata radicitus exscindens. 


CAPUT V. 
Imperium Leonis Armeni. Contra vocationem imaginum el, sanctum Nicephorum capta persecutio. 


$0. Hzc adversarius ille considerans,quibonissem- B λ’. Taura σχοπῶν 6 τοῖς xaÀol; ἀεὶ βἀσκαίνων 


per invidet, qui stantibus decuwanos fluctus αἁμὶ- 
bet, qui tranquille ac firm paci implacabile odium 
adinetitur, qui fidel tunica nullam admittenti scis- 
Ssuram putridos haresum pannos perperán assuit , 
haud passus est, ut Ecelesie imperiique status ditu- 
tius tranquillo ordine regi conspiceretur : sed tur- 
has audacis sug pares exeogitans, implacabile a4- 
versus utrumque bellum excitavit : non tela acuta 
gladiosque couflans, prout illis comparatum est, 
qui bella corpora fatigant : ^ sed linguas maligna 
meditari doctse nequitie sum» co:& scueus, ad aui- 
marum pericula aciem Ínstruit, indncitque super- 
bum recens arrepta tyrannide imperatorem, Leonem 
vomine ; Leonem, inquam, virum ejusmodi nt va- 
ria impietate multiformem chamazleoutem (y) prie- 
ferens veluti si ipsum illud, quo imperator accla- 
matus est, pr:econium omnem sanum seusuu ei a^is- 
Iulisset, sic continuo sategit, ut quotquot saniores 
erant, in impietatis sux- communionem iraduce- 
ret : qui quideni quantum ad genus ac prosapiain 
attinet, aniiqdum Israelem, Moyse duce, afllixerat, 
et nuuc novo Israeli prze Amalecitis diriora ostendit : 
Sennacheribo crudelior, Rapsace detestabilior : 
ventrisque w&nucipio Nabuzardano turpior. 

31. Ilic adversus imperatorem de se optime me- 
rium (quippe a qno bonore auctus et primze cohor- 
tis dux et ordinum seu. Thematum (3), ut. vocant, 
constitutus. erat antesignanus) in tyrannidis bara- 
brum preceps actus. est; nihlli twn honorem ac- 
cepium ducens, tum eum qui contulerat, Eienim 
adversus llunnos (a) Thraciam infestantes, multaim- 
que ejus urbibus vastitatem inferentes, suscepta ex- 
peditione, primus in ea cladis auctor Leo universo 
exercitui fuge arripiend:e (b) causam dedit. Tenebat 


(y) Chamaleontem a S. Niceplioro. appellatum 
Leonem Armenuim tradit Auctor incertus Áppendi- 
cis ad Theoplianem. 

(s) Theophanes : « Michael imperator exercitui 

bematibus cuuctis collectum (Greece ἐκ πάντων 
τῶν θεμάτων στρατολογήσας) in Türaciam jussit 


trajicere : quod cuncti moleste ferebant, maxime . 


Cappadoces atque. Armeniaci, et. dein Leo Orien- 
taliuin dux et patricius petiit Thematum regendo- 
ruut sibi potestatem relinqui, ἑάσας αὐτὸν προῖστα- 
σθαι τῶν θεμάτων.» Dicebantur autem Themaia le- 
Bion 3 cerüs provinciis impoaite, Ipse etiam. pro- 


ἀντίπαλος, ὁ τοῖς καθεστῶσι ζάλην ἐπινοῶν πολυ- 
Χλύδωνα, ὁ τῇ γαλήνῃ xai τῇ τῆς εἰρήνης εὐστα- 
θείᾳ ἔχθραν ἐπιμετρῶν ἁκατάλλακτον, ὁ τῷ τῆς πί- 
στεως ἀῤῥαγεϊῖ χιτῶνι παρυφαίνων τὰ τῶν αἱρέσεων 
ὑπόσαθρα ῥάχια, 'οὐκ ἐθουλήθη τὸ {ρεμαῖον τῆς 
Ἐχχλησίας xai "βασιλείας iv ἀταραξίᾳ καθορᾶν 
ἐθυνόμενον, ἀλλ ἀταξίαν ἐπινοῄσας τῷ ἑαυτοῦθράσει 
ἀντίῤῥοπον, ἀχήρυχτον χατ ἄμφω χεκίνηχε πύλε- 
μον * οὐ βέλη χαλχεύσας ἠχονημένα, χαὶ φάσχανα, 
ὡς ταῖς ἀντιταττομένοις ἔθος πρὸς σώματα, γλώσσας 
δὲ πηνηρὰ μελετᾷν εἰδυίας τῇ τῆς αὐτοῦ χαχίας 
ἀκόνῃ παραθῄξας πρὺς ψυχικῶν κινδύνων παρά- 
ταδιν διανἰστησι, βασιλέα μὲν ἄρτι τῇ τυραννίδι 
γαυρούμενον εἰσποιἠσάμενος Λέοντα * Λέοντα τὸν τῇ 
πο.χιλίᾳ tí]; ἀσεθείας φανέντα πολνειδῆ χαµαι- 
λέοντα., τὸν ἐξ αὑτῆς ἀναῤῥήσεως ἁποθδαλόντα τὸν 
λογισμὸν, τὸν τοὺς βελτίονας πρὸς 15. τῆς δυσσεθείας 
φρόνημα μµεταταξάαενον, τὸν ὅσον ἐπὶ τῷ γένες 
τὸν παλαιὸν "Iopah). ἐπὶ Μωῦσέως ἐχθλίφαντα νυνὶ 
δὲ ᾽Αμαληκιτῶν δεινότερα τῷ νέῳ Ἱσραἡλ ἑνδειξά- 
µενον, τὸν τοῦ Σενναχηρεὶμ ὠμότερον xal ἜῬαμ- 
ψάχου βδελυρώτερον χαὶ Ναθουζαρδὰν τηὺ γαυστρι- 
δούλο» αἱσχρότερον. 


λα. ὋὉς xa:X τοῦ τετιµηχότος αὑτοχράτορ.ς 
(xai γὰρ ὑπ' αὐτοῦ δημµαγωγὸὺς τοῦ πρώτου χατα- 
λόγου τῆς στρατιωτικῖς τῶν λεγομένων θεμάτων 
χαθίστατο φάλαγγος), εἰς οὐδὲν τὴν τ'ιμὴν χαὶ τὸν 
τιμήσαντα θέµενος, πρὸς τυραννίδος ἐξέπεδεν ὄλι- 


.σθον. Πρὸς γὰρ τοὺς ἐπὶ θρᾷχην Οὔννους, T0125; 


τὰ ἑχείνης πολίσµατα τὴν βλάδην εἰσφέροντας, πό- 
λεμος τῷ βασιλεῖ συγκεχρότητο, iv. ᾧ τῆς ἧττης 
Λέων πρωτεργάτης γενδµενος παντὶ τῷ στρατοπέδῳ 
τὴν μετ αἰσχύνης φυγην ἐμαιεύσατο. '00εν τὸν 


vincix legiones iu se habentes ccepte sunt Themata 
appellari. , 

(a) In vita S. Nicolai Studite 4 Febr. cap. 5 di- 
cuntur Hunni ad Liba regiones vastaese, quie. scili- 
cet in Thracia prope Constantinopolim erant. 
Alii pro Hunnis Bulgaros vocanti, eorumque prin- 
ceps erat Crummus. 

(b) Leo corruptis quibus przerat legiouibus, et 
una cum ipsis relicto ordine, absque ulla. csusa 
fug: se coumisit : quod reliquus exercitus eon- 
spicatus, perculsus est, ita αἱ virtus ejus langue..- 
ceret, et. Bulgari, qui jam terga veisuri exspecta- 
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μὲν βασιλέα fj πύλις εἴχε, μτδὲν τῶν Ex τῆς νίκης A tunc imperatorurbem, victoria commodisque exinde 


χαλῶν ἀπονἆάμενον ' αὐτὸς δὲ λόγοις ἀνταρσίας τὸν 
aab. ὑποφθείρας, xai χεναῖς ἑλπίσιν ὑποσνλῆσα: 
xai ὑφελκόμενος, διὰ τυραννίδος ὑπέδ» τὸ τῆς βασι- 
ἀχείας ἀξίωμα. Μεθ᾽ οὗ τάχει πολλῷ τὴν βασιλίδα 
χαταλαθὠν, xai sow τειχῶν (ὡς μὴ ὤφελεν!) ὁ 
τάλας γενόμενος, ταῖς ἐς ἔθους τιμαῖς δ.ὰ τῖς λευ- 
Φόρου πρὸς τὴν βασίλειον αὐὑλὴν προεπέµπετο, xaX 
τὸν μὲν πρὸ αὐτοῦ τῆς ἀξίας ἁ πἐπαυσεν ἄνδρα, τῷ 
ἁπλοϊχῷ τῆς ἀχαχίας ὑπὲρ τὴν πορφυρίδα χκοσμοὺ- 
μενον * ὃς ἡνίχα τὸν ἀγνώμονα Λέοντα ἐπωρυόμενον 
ἤσθετο xat χατὰ τῆς ἀρχΏς λεόντειον βρέµοντα, τὴν 
τῆς βασιλείας ἐσθῖτα περιῤῥτξάμενος xaX τὴν xóumv 
ἀποθριξάμενος, µελανείκων ἀντὶ χρυσείμονος γί» 
νεται, καὶ τῷ ἱερῷ περιβύλῳ σὺν γυναύχὶ καὶ τέχνοις 


speratis frustratus; sed Leo verbis ad defectio- 
nem (c) spectantibus subornans populum, inaniquo 
spe mulceus ac decipiens, tfrannica vi reram sum- 
mam invasit. Qua - potitus, mira celeritate ad urbem 
Augustam advolavit, maeeniisque (quod utinau 
non' fuisset. unquàm) uilser exceptus, consueta sa- 
teHitii pompa in. aulàm deductus. est, decessorem 
dignitatis moturus, virum innocentia simplici quam 
purpura clariorem. 1s porro, ubi Leonem rugien- 
tem et belluina feritaie adversus principatum [fre- 
mentem .persensit, sdíssa qua Argustus fulgebat 
vesle comaque detonsa , aureum lLabitum pullo 
commutat; seque cum uxore liberisque sacris 
septis iuclusit, Ea res vix tandem Leonis iuflexit 


φέρων ἑαυτὸν ἔγκαθείρύνυό:. Τοῦτο τὸν Movca ὀφὰ B animum, ne in eum crudelius statueret : dictoque 


xa! μόλις ἐπέχλινε, τοῦ μὴ χατ αὐτὸν  quphaat 
ὠμότητα» ὑπερορίᾳ δὲ θἄττονυ f| λόγος παραπεµ- 
Ψἀάμενος, αὐτὸς διὰ σπουδής εἶχεν τῇ χεφαλῆ τὸ βα- 
σΏιειον χκερ.θεῖναι διάδηµα. 
A9'. Ταύτης οὖν τῆς σομφορᾶς ὁ θεοφόρος Nuxn- 
φόρος αἰσθόμενος, xal τὸ πολύγνωμον xal πολυχλι- 
νὲς τοῦ ἀνδρὺς ἑννονύμενος, ταῖς ἐς ἔθους ἑχγράοις 
τῆς πίστεως ἐἑπαγαγεῖν αὐτὸν ὁμολογίαις ἐσχόπε, 
zai 6h τόµον συντάξας, τὸ τῆς ἁμωμήτου λατρείσ2ς 
ἡμῶν περιέχοντα σύμόθόλον, ὑποσημήνασθαι χερσὶγ 
οἰχείαις διὰ τι-ων ἀρχιερέων τὸν βασιλέα προέτρεπεν. 
Ὁ δὲ μάλιστα μὲν τοῖς λεγομένοις χατένευεν, ὑπέρ- 
ετίθετο δὲ τοῦτο πριεῖν, μέχρις ἂν ἡ τοῦ διαδήµατος 
ἐπ αὖ «ὃν ἀναθαίη τιμὴ, ἐπὰν δὲ τύχοι ταύτης, 


τοῖς Σχχλησιαστικοῖς ζυγοῖς ἑαυτὸν ὑποχλίνειν ἔτοι- Ὁ 


gov εἶνα.. Ὁ δὲ ye τῷ τῆς συνειδήσεως χέντρῳ xol 
ζόφφ νυττόµενος, xal τούτοις οἷα μέλαν. xal xa- 


αἆμερ καχῶς ἀποχρώμενος , El τῷ τῆς αἱρέτεως xo. 


xpb τοῦ διαδήµατος χαθυπέγραφε πίναχι, ὅλον Éav- 
τὸν ἐμπαρέχων τοῖς ἄγουσι δαίµοσιν, 9 tot; πρὸς 
σωώττρίαν ὁδηχεῖν ἑσπουδαχόα: Πατρᾶσ:. πειθόµενος. 


ὰΥ’. Ἔχεν οὖν ἐπὶ τὸ τῆς Σοφίας ἱερὸν ἀναληφό- 


µενος τὸ διάδηµα. Τότε Oh, τότε αὐτουργῷ τῆς 
ἀναῤῥήσεως τῷ µεγάλῳ &pytepst τυγχάνειν μέλλοντι, 
2 τὰ ἔμπροσθεν ποιῶν βλέπειν ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς, 
x€i τὰ χατ αὐτὸν τῷ διχαίῷ τοχµἠράαθαι χαλῶς 
ἑδιχαίωσεν. Ἐδόχει γὰρ ὁ ἅγιος μετὰ τὴν τῆς εὐχής 


bantur, recepto auiino, clamore Romanos invade- 
rent, εἰ ita victoriam, 
rent. lia. Cedrenus. εἰ Curopalates. 1 appeudice 
Tueophanis dicitur ompiunr prima legia Orientalium 
fugisse. Uis-imulat Theophanes, qui cum hoc facto 
bistoriam finit, «t 3 Leone tyrannidem amoliatur, 
ita lic ad Vitam adnotarat Combelis, Forsan ea sub 
nem 3 fautoribus adjecia suut. 

(o lu. Vita S. Nicolai Studite : « Cum merentes 
sab ipso turmas, donorum multa largitione stultus 
bomo decepisset, veniens ad partes Thracise extra 
mrbóem, impie scelestus adversus pios Cüristiunos, 
issperator reuuntiatur ; regiamque jconoclasta pa- 
Eam sudiens, iugrediwr.» In Theophanis Appeudice: 
e l:teriu: Orientalium (qui primi fugerunt e bellu) le- 
£10, «ui Barda Armeni filius preerat, tumultuaba- 
unir, et ipsum Leonem, imperatorem laustis vocibus 
prosequebatur, Tum nullo se opponente in. urbein 


citius exsilio relegans, in hoc unum intentus erat, 
ut regiuiu diadema imponeret capiti. 


22. lance itaque calanitatem divinus Nicephorus 
sentiens, virique versatilem animum ac levem in- 
lelligens, attraliere cogitabat, ut,ex more (d) fidem 
scripte profiteretur..ltaque prola!o codice, incul- 
pst fldei nostris scriptum symbolum continetite, 
illum per episcopos quosdam obtulit imperatori, 
hortans ut. sua ipse manu subscriberet. Simulabat 
ille eannibus que dicerentur se propeusissime an- 
nüere; prestare tamen indicabat, dum diadema- 
lis (e) lonorem consecutus esset, rem eain differre ;.- 


vo.facto se omnino paratum ecclesiastico jugo evl- 


lum. subwittere, Interim vero conscientiss quo.pun- 
gebatur aculeo et mentem. obscuraute caligine, ceu 
calamo et. atramento. perperam usus, ante etiam 
qoam diadema solemnemque susciperet inauguratio- 
nem, baresis libello subscripsit : totum nempe se 
deemonihus tralientibus dedens, atque iis, quam Pa- 
tribus ad salutem ducere studentibus, wagis obe- 
diens, " 

59. Ad magnum igitur, quod a Sapientia nomen 
liabet templum solemni ritu inaugurandus veuit (f) : 
ei continuo Deus, cui futura prospicere insopora- 
bilis oculus tribuit, magno antistiti, viro utique 
justo, coronaudi ritum peracturo concessit, ut quo: 
ile futurus erat certo conjiceret. Videbatur enim 


conferta multitudine induxerunt. Audiens autem 


uam amiserant, recupera- p hsec Michael imperator profugus in ecclesiam, fide 


accepta monachusque factus'coimam deposuit. » 

(d) Πα ρα Theophanem cum decessor acciperet 
imperium, « Nicephorus patriarcha eautionem pro- 
pria manu scriptam a Michaele exegit, quod ipse 
rectam fidem defensurus, manusque a Christiauoru:n 
effundendo sanguine liena$ servaturus esset, hu- 
Wiinesque ex sacro clericorum ordine vel monachos, 
cateroesque omnes in ecclesiasticum cataloguimn re- 
latos, verberibus, et injuriis minime lzesurus. » 

(e) Hinc corrigendus Leo Graminaticus, asserens 
Leonem Armenum à Nicephoro patriarca, quem 
de [idei suse sinceritate, dato scripto, feceral cer» 
Hiorem, coronatum impetravisse. 

(f) Feria 2 hebdonmadis, indiet. 6, Julil die xi. 
lta Tieophaunes, ergo anuo 813 litt. Domiuicoali &. 








19 S. NICEPHORI PATRIARCH.;E CP. 80 
sibi vir sanctus, dum post fusas solemni invocatione A ἐπίχλησιν. xal «hv τοῦ στεφάνου ἀνάληψιν, fjvixa 


preces sumptlamque in manus coronam ejus, qui 
initiabatur, caput tacturus essel, quasi in spinas et 
iribulos manum injicere, sicque coronam iusponere ; 
idcoque palam profitebatur ingenti se doloris sensu 
sffectum esse. Nenipe erupturau mox in Eeclesiz 
damnum nequissimam ejus asperitatem prasagicbat 
viro sancto, illud spiuarum more hispidum pucgens- 
que caput attangenti. 


904. Caterum abiit ille regio diademate redimitus 
caput, in qno supremam jure plagam, qui jus omne 
f.sque sprevísset, accepit : allero autem ab assum- 
p'a purpura die, iterum vir divinus, recens crea- 
ing imauguratumque imperatorem ut rect fidei 
subsoriberet, urgebat. Is se factnrum fortiter per- 
negat : immendacie namque purpuram inficiens et 
prime experimento Proteum exhibens, alium se at- 
4ue alium adeuntibus praebebat. O. animum super- 
stitiosum, quo fidei erepido nutat 1 0 effreuem illa- 
rum tmnentiüm errorei, per quas rect:e confessionis 
sensus depravatus est 1 0 mendacii multifidam ple- 
Auram, eujus. nexu omnis expers variationis recto- 
run decretorum veritas compeditur ! Non enim ad- 
versus reipublicae hostes, qui sub id tempus ci- 
vitatem bello cinxerant, primuin desudat certamen; 
sed adversus eum ipsum, qui (quibus novit ju- 
dicis) potestatis habenas coucrediderat, aciem 
instruit. llo:tes enim, uti modo dicebam, | nibil 
parumve curans, quippe qui signa conferre ac 


ue contueri quiem, ob acceptae. àb eis superioris C 


cladis artiiciesum commentum , idoneus esset (g) , 
advesses  Woiversorum — Regem  bellaturus pro- 
cessit ; nullamque non movit lapidem, quo ejus ab 
Ecclesia (h) simulaerum proscriberet. Cum enim 
rem veneratione diguam revereri; cum antiquae 
vaditionis religionem fovere ; cum divini itineris, 
quo praecessissent sanetoruin vestigia, tutum callein 
tenere; cum. sanctissimi pastoris atque. antistitis 
admirari constantiam debuisset : ille econtra iusa- 
niz farurisque serpentem fulcire, et sensu doloso 
mentew infectus teuacius proposito inli:erere per- 
severavit. Scilicet degeneris illius Roboami more, 
seuiprum monita prudentumque cousilia, qu: ex 
prima stati congressione utilitatem pr:eferrent a 


se repelleus stque ad juniorum nullius ponderis D 


verba anilesque eorum fabulas, qui non de colo sed 
de terra loquebantur, convertens animam, longa 
sibi tempora ac victorias promittebat, si Jnodo ve- 


φαύξιν τῆς χορυφΏς τοῦ τελουμένου xatphe fjv, ὡς 
εἰς ἀχάνθας καὶ τριδόλου; ἐρεῖσαι τὴν χεῖρα xal οὗ - 
τως τὸν στέφανον ἐπαφεῖναι,. ὥστε xal ὀδύνης ἔπαι- 
σθάνεσθαι διωµαλόχει τρανότατα. Thv γὰρ, ὅσον οὐχ 
ἤδη, ἄθεσμον αὐτοῦ xatà τῆς Ἐκκλησίας τραχύτητα 
προσρῄγνυσθαι µέλλνυσαν d; ἀκανθοπλΏξ ἑχείνη xo- 
ρυφὴ τῇ τοῦ ἁγίου ἑπαφῇ προμαντεύξται. 


A8. 'AXX ᾧχετο τὴν χάραν τῷ βασιλείῳ στεφάνῳ 
δεσµμούμενος, ἓν f, xaV τὴν ἑσχάτην ὑπέδυ ἑνδίκως 
πληγΏν, bm: τῶν ἑνδίκχων ὑπερόπτης γεγένητο. 
Δευτέρᾳ τοίνυν τῆς βασιλείας Ἠμέρᾳ χαὶ αὖθις ὁ 
θεοφόρος τῷ τῆς ὀρθοδοξίας -óptp tbv ἀρτιφανῖ βα- 


B σιέα χατήτειγεν ἑνσημήνασθαι, ὁ δὺ χραταιῶς 


ἀπτρνεῖτο. Τῷ γὰρ φεύδει την πορφυρίδα χρώσα; καν 
ttv Πρωτέως πρωτόπειραν ἐμμαξάμενος, ἀλλοπρόσ- 
αλλος τοῖς ἐντευξομένοις ἐφαίνετο. Ὢ της δειτ.δαί- 
µονας ἐχείνης φυχῆς, δι ἧς ἡ τῆς πίστεως ὃ.νεῖτα: 
χρηπίς! Ὢ τῆς ἀχαθέχτου περιπλανῄήσεως τῶν 
ἐχείνου φρενῶν, ὑφ᾽ ὧν tb τῆς ὀρθῃς ὁμολογίας τα- 
ῥαλελόγισται φρόνημα ὶ Ὢ τῆς τοῦ φεύδους πολυ- 
αχιδοῦς ἐμπλοακΏς, δι ἧς τὸ τῶν ὁρθῶν δογμάτων 
ἁποίχιλον συμποδίζεται! O2. γὰρ πρὸς ἀντιπάλευς, 
οὗ πρὸς ἐχθροὺς tr,v:xá0: τῇῃ πόλει περιθέντας ya- 
ῥάχωμα ὁ πρῶτος ἁγὼν αὑτῷ γίνεται, χατ αὐτοῦ 
δὲ τοῦ τὰς ἠνία; τῆς ἐξουσίας (ol; οἷδε κρίµασι) 
όντος, τὴν παράταξιν ἐγχειρίζεται. Τῶν Y&p 
ἐγθρῶν, ὡς φθάσας εἶπον, οὐδὲν f| ὀλίγα φροντίσας» 
ὡς οὗ συμµίξαι fj, ἀντωπῆσαι πρὸς τούτους ἰχανού- 
µενος, διὰ τὴν προσθέτους Ἕττης αὐτουργηθεῖσαν 
παρ᾽ αὐτοῦ μηχανοῤῥάφον ἐπίνοιαν, κατὰ ουῦ Παμ.- 
θασιλέως ἐχώρει τῶν ὅλων, πάντα κάλων xaX χύθον 
ἐπανατείνων περιαιρεθῆναι τὸ αὐτοῦ τῆς Ἐχκλησίας 
εἰχόνισμα. Δέον γὰρ τὸ αἰδέσιμον εὐλαθηθῆναι τοῦ 
πράγματος, δέον τὸ τῆς παραδόσεως "yovv iv- 
στερνίσασθαι σέθας, δέον τῆς οὕτω θεοστιθοὺῦς ὁδοῦ 
ὑφ᾽ fic τὰ τῶν ἁγίων ἴχνη προώδευσαν ἐπιμετρῆσαι 
τὸ βέθαιον, δέον ἐχπλαγῆναι τοῦ θεοφόρου ποιμένας 
τὴν ἔνστασιν' ὁ δὲ τῖς µανίας τὸν ὄφιν ὑπῄρειδεν, 
xai χατιωθεὶς τὴν φρένα τῷ δολίῳ φρονήµατι, εἴχετο 
τοῦ βουλήματος. Πάντα μὲν λόγον παλαιῶν, ὡς ὁ δοὮ- 
λας ἐχεῖνος Ἱεροδοὰμ (9), καὶ βουλὴν σνυνετῶν ἃςξ 
αὐτῆς ἐντεύξεῳως τὸ χρήσιµον φέρουσαν ἁπωσάμενος., 
ἐπὶ δὲ νεωτέρων λογίδια χαὶ γραΐδων µνθάρια, obx 
ἄνωθεν, ἀπὺ γῆς δὲ φθεγγοµένων, ἑτράπετο, ἔπιμε- 
τροῦντα χρόνων µήχη καὶ vixac, εἰ τῇ ἀρχαίᾳ xata- 
στάσει τὴν ἀσέδειαν ἐξεμέσειεν. | 


teri. rerum statui impietatem vomitu impuro aspersisset. 


(6) incursiones Grummi et vastationes immensae 
ad portas usque Constantinopolitanas late. descri- 
luntur fà Appendice Theoplanis, quibus relatis di- 
cimr : € Hzc. dum gererentur, urbe non. egressue 
est Leo, sed imperium tyrannice gerebat, » Et dein: 
€ Ut opem ferret non. advertit, neque urbe egressus 
est, nec alios quosvis in auzilium submisit, » 

(^) In. Appendice Tücophanis narrata morie 
CGrannni principis Bulgarie, ὁ vomitu sanguinis 
exstincti, ad !b ur « elatum Leonem, quasi inse eum 


lelo confodisset... postmodum occasione capta Eccle- 
siam depopulari cepisse : » qux: anno Christi 814 
geste sunt. 

(9) ftoboamum legit interpres : et vero hic nota- 
tar in Scripturis quod seniorum consilia spernens, 
juniornm senténtizs adhzserit : verum cpiibetum 
serei Jeroboomum indigitat, quicum , autiquum Dei 
cultum delira superstitione commutante, liaud mi- 
nus proprie comparatur Leo, quam cum Roboamo, 


e VITA. 52 


ὰε’. "Άγεται τοίνον ἐφ᾽ ἑαυτῷ µέρος ὅσον ὑποπτώ- A. 55. Unum igHur in coctum Ἡ omnes eoguntur, 


πει χανονικῇ τῆς ἱερᾶς λειτουργίας ἀνείργετο, ὅσον 
xai gh βουλόμενον ταῖς ὑπαγωγαῖς τῆς βίας &xáp.- 
ατετο, οἷς xai τόπον εἴσω τῶν βασιλείων ἆπο- 
χληρώσας, xal τὸ πρὸς τρυφὴν συῶν δίχην ἁποτά- 
£z; αὐτοῖς σιτηρἑσιον, νέαν πίστιν συντάττειν ὁ 
νεόφρων ἁποστάτης ἐκέλευσεν. Οἱ δὲ τῷ .βασιλείῳ 
θράσει, ὡς ὁ μυθιχὸς ἐχεῖνος Αἰγαίων, γαυρούμενοι, 
σχεδὺν χατὰ πάσης Ἐκκλησίας ὠμότατα θέοντες, 
βίδλους ἀνηρεύνων χαὶ τὰς μὲν χατ᾽ εἰδώλων ἕστερ- 
Υον, ὡς συνηγορούσας αὑτῶν τῷ φρονήµατι, τὰς δὲ 
ὑπὲρ εἰχόνων ἐπίμπρων, ὡς ἐλεγχούσας αὐτῶν τὰ 
μυθεύµατα. 


Β 
λς’.Κἰσχαλεῖται δὲ καὶ τῶν ἑπισκόπων τοὺς πλείο- 


νας, τῷ νεωτεροποιῷ τούτῳ συνηγορήσοντας σχἐµ- 
ματι ΄ οἵτινες Ίνίκα τοῖς ἀντιπέρας ἐπινείοις τοῦ 
Βυζαντίου προσήγγιζον οὐχ (10) ἐχουσιότητι, χατὰ 
τὸ χρατῆσαν ἔθος «pbc τὸν ἀρχιποίμενα στέλλοντες 
4 πρὸς αὐτὸν διεπορθµεύοντο’ τὴν Baci ocv δὲ ῥοπὴν 
ἀντιστατοῦσαν ὑπαντιάζοντες χαὶ Bla δεσµούμενοι, 
πρὸς τὰς Ἐχέτου xai Φαλάριδος ποινὰς παρεπέµ- 
wovvo * xal εἰ μὲν «b δοχοῦν ἐχείνοις ἑτίθεντο, λύσις 
τῶν δεινῶν ἐπηχολούθει xol ἄνεσις - εἰ δὲ τις τῷ 
τῆς ἀληθείας χέντρῳ νυττόµενος πρὸς τὴν ἀσέθειαν 
ποσῶς ἀπεμάχετο, εἰρχταῖς χαὶ λιμοῖς xaV χθονίοις 
χατεχρίνετο ὅείμασιν, οὐδὲν τῶν τῆς Ἐμπούσης ávex- 
εύτερον φαντασµάτων ὑπάρχοντα. Οὕτω τὸ τοῦ δευ- 


quos canonica regula oc districtie sacris altaribus 


arcebat ; ii etiam omnes, quos invitos fraus vi eom- 


mtsta inflectebat ; quibus οἱ locus intra palatii 


septa statuitur, et annona, qua porcorum instat - 


ventrem distenderent, copiosa decernitur, ab anti- 
qui dogmatis desertore novam (idem condere ge- 
stiente. llli regia illa temeritate, haud secus ac fa- 
bulosus ille ZEgeon (i), superbia elati, in omnes (2) 
ecclesias crudelissimge grassari, librosque exquirere 
atque auférre : οἱ si quidem ejusmodi erant, qvi 
adversus idola editi essent, velut. ipsorum caus: 
sententiz:que fayentes amplexari; sin. vindicandis 
imaginihus scripti, tanquam illorum arguontes com - 
menta flammis absumere plerosque. 


50. Episcopos item arcessit 1mperator, tyranuico 
ac seditioso conventui patrocinio futuros. Hi porro, 
ubi e regióne Byzantii navium stationem propius 
assecuti essent, uti moris erat, ad pastorum yprinci- 
pem summurmque antistitem sponte profecti, ad 
eum transmittebant : sed in. regium ex adverso dis- 
crimen incurrentes, ad Echeti. Phalaridisque ρα)- 
nas vinci trahebantut : et siquidem ex eorum 
fldei ratione se sentire profitebantur, prasto erat 
malorum solutio atque remissio ; sin autem aliquis 
veritatis compungenté stimulo tantisper impietali 
adversabatur, carcere, fame, terrenis damnabatur 
terroribus, quibus ad Empusse spectra nihil mole- 
stix deesset. In hune modum secundi Caiph:e coalue- 


τέρου Καϊάφα συνίστατο βουλευτήριον, οὕτω τῆς C rat concilium ; sic Jannes et Mambres grandi- 


Ἡαννοῦ καὶ ἹΙαμθροῦ μεγαλοῤῥημοσύνης χατὰ τοῦ 
φέου ῬΜωῦσέως ἑπετετῄδευτο τὸ ἁγώνιαμα , οὕτως ὁ 
σῆς ἱερωσύνης ἁστὴρ xal τῆς σἰχουμένης Νιχηφό- 
pec Πατλρ ὑπὸ τῶν τοῦ σχότους εὑρετῶν xal τοῦ 
Αντιχρίστου προστατῶν xal προδρόµων Ἰθέτητο. 
Té Υὰρ διδασχάλῳ σιγὴν ἀπειλήσαντες, sol? μηδὲ 
ραθητῶν βαθμὸν εἱληχόσι τὸ διδάσχειν ἐπ' ἔχχλη- 
σίαις προτρέπουσι ' χαὶ τὸν τοῦ λόγου χρυσόρειθρον 
φοοταμὸν χατὰ λόγον χωλύουσι φέρεσθαι, τοῖς δὲ 
ῥόθρον ἑαυτοῖς ἁπωλείας ὀρύξασε, xat ὕδωρ σοφίας 
oor ἔχουσιν ἐκιστημονικῶς τὴν Ἐχχλησίαν ἄγειν οὐ 
Φρέττυυσι «τὸν ἀρχιερέα τῆς ἱερᾶς ἔχεσθαι τραπέσης 
ἀπείργονσι, xaX οἷς μηδὲ εἰς οἶχον θεοῦ εἰσιέναι 
θεµ.ετ)ν τὰ τῶν Αγίων ἐγχειρίζουσιν ἄδυτα ' τοὺς 
ες Ἐκκλησίας στύλους fj δοκοῦσι σαλεύουσι, καὶ 
ἄνταρείδειν τοῖς ἀνεμιαίοις χαὶ ἁρτάτοις αὐτῶν ταύ- 
ενν αὐλοῦσι ληρήµασι. - 


d ms. ὦς. 


(19) Excidit e Latina versione negatio; et inter- 
ione non recta dislortus mire sensus, videtur 

«kas ws foturus hoc modo : « Qui postquam ei quz 
ez »drverso Byzantii est navinu stationi non sponte 
3 inquassent, mittentes ( nuntium scilicet de 
advemsiu suo, vel liueras) juxta receptum morem 
arcissprasuli suo, ad ipsum trajiciebant : sed, etc. » 
t$) Blanc gigantem fabulaatur poetae centum wia- 
14bess dÓotidem scopulos simul in Jovem intorsisse. 
QJ) « Contendebant jo veritatem a Pentecoste, qui 
Joanszsem l|iylilam sequebantur. coacervare libros, 


loquenti: certamen adversus novum Moysen {η 
sirixerant ; sic. sacerdotii sidus, orbisque Patrem 
Nicephorum tenebrarum inventores atque Anti- 
christi przecursores et patroni reprobant. Silentium 
namque, minis additis, magistro :ndicentes, eos, 
qui nec discipulorum ordinem acceperant, in ec- 
clesiis. docere imperant ; serinonisque aec doctrine 
aureum flumen secundum | rationem ferri prohiben- 
tes, eos, qui seipsos perditionis lacus foderant, ac 
quibus sapientie aqua deerat, Bccleske moderanm 
praficere nou exhorrescunt. Venerandum | autein 
antistitem sacris arcent, et quos nefas erat in Dei 
domum vel intrare, iis Sanctorum penetralia cre- 
duit : Ecclesie columnas qua libet amovent ac 

D concutiunt, et vanis atque lustabilibus deliriis suis 
eam se suffulturos gloriantur. 


- 


julio vero mense socium adjunxerunt Antonium, 
οἱ deinceps 3d Decembrem occulium gerebant. do- 
lum. » lta in Appendice Theophanià : in qua dicitur 
Juaunes etiam Gramniaticus , Precursor et. Adjutor 


diaboli appellatus, Paucratii. Sciasue filius, eui pa- ' 


triarchatum Leo addicebat. Antonius vero, ex ludima- 
μίνωο ob crimiua objecta wouachus factus, deiu 
prepositus monasterii metropolitael, tandem episco- 
pas Syla', Quitto alios ihi relatos. Consulenda etia 
Acta S. Nicet:e Covfessoris 9 Aprilis, 
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S. NICEPHORI PATRIARCHE CP. 
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LAPUT VI. 


Preces a sancto Niceyhero indicit ; animati subditi. Accessus ejus ad Imperatorem. 


$1. lizc Dei famulus Nicephorus cum  adverte- A 


ret, nullum non sopplicationis genu$ adhibebat 
quo Deus exoraretur; obsecrans atque adjutorem 
Invocans, ut Ecclesiam a labe puram servaret, nec 
sipcerum gregem scelesta lixreticorum consuetudine 
et socletate sineret inquinari. Quamobrem onines 
nd se trahebat, admonebat, obseerabat, hortabatur 
von commisceri hzereticorum. fermento ;. moncbal 
extranee doctrine abortivam sobolem ceu vene- 
natas viperarum proles fugere: non enim corpo- 
rale vulnus ab iis infligi, quod medicorum remediis 
queat cedere, sed periculum ejusmodi esse, quod 
animi sinus ab(ue recessus pervadens respuat cata - 
plasma quod super(icie tenus adhibetur. Non igi- 
tur temporis cedendum articulo, neque violentize 
potestatis : quanquam enim tum imperatorem tum 
conferta errantium (urbam illi comitem heresis 
ttalial atque abiucat, in nihilum tamen illis cessu- 
ram potestatem, nec contra Dei Ecclesiam ejus 
habendam rationem. Neque enim in multitudine 
leo, beueplacitum esse, sed respicere in unum ti- 
mentem  trementeinque  serinones. ejus, id est, in 
totam Ecclesiam, quae velut vir unus esse palam os- 
tenditur. Propitiandam. precibus Dei clementiam : 
pervigili noctis statione orando, ipsius iram. miti- 
gandam : flagitandum denique ne contingant mala, 
quanta molitor perseculorum sivitia. Dixerat, 
noctem concelebrant (A). 

98. Imperator. ubi deprehendit. quain illi noctu 
kywmagdiam agebant, timor eum gelidusque pavor 
invasit, ne reverentia antisitis dueti, seditiouem 
nrdirentür, pro singulari quo. eum prosequebantur 
affecta. Mox itaque ad galli cantum in. templuin 
mittit inJignabundug , ac pastorum principem 
velut turbarum auctorem arcessens criminis ; αι 
eiu, inguit, par erat, imperatore cuncta ad. pacem 
cogente, dissensionem vos οἱ discordiam moliri, 
pacique. abirecjare, Quia igitur deprehensum est 
»«ere vos contra ipperatoris sententiam, ubi. dies 
illuxerit, in palatium perge, ut eq ille clarius de 
his cognoscat. Advertit gtatim Universus coelus, 
quid ista. nuutii verba indicareut, et majore quam 
pro rei auditione alacritatem ostendit. Cuucti igitur 
supplices lacrymas libare ey oculis, judicemque 
οι τὴ iuspectorem intentius perrexerunt orare, 
ut catholic fidei jura disponeret atque servaret. 
Absolutis autem precibus, vir sacratissimus, stans 
eorum medius, conventum Ecclesi», in hzc verba 
uffatur: 

$9. Decebat quidem, o divinis ordinationibus 
electe cetus, ne. in somnis quidem videre eo iu 


(k) 1n Appendice Theophanis :« Orthodoxi cuncti 
clerici, monachi et laici, vigilias per totst noc- 
tew. habuerunt, ut Deus. eorum consilia dissiparet, 
deprecantes, Ευ ita geri a patriarcha discens in- 
felix imperator, siguifieat prutilici ; Ut. quid. haac 


Ày. Ταῦτα o τοῦ Θεοῦ θεράπων Νικηφόρος θεώ- 
µενος, πᾶσαν ἱχετηρίας ἰδέαν πρὸς θεὸν ἐπενόει, 
ἀντιθολῶν χαὶ πρὸς συμμαχίαν xaXov τῇ μὲν Ἐχ- 
Χλησίᾳ διασώσασθαι τὸ ἁμώμητον, xal τὸ τοῦ Tot 
µνίου ἀχίδδηλον μὴ χρανθῆναι τοῖς τῆς ἑτεροδοξίας 
μιαροῖς ἁλιτήμασιν. Auk τοῦτο πρὸς ἑαυτὸν πάντας 
εἶλχεν, ἐνουθέτει, παρεχάλει τῇ ζύμῃ μὴ συμφύ- 
ρεσθαι τῶν αἱρετιςόντων᾽ ἀπέτρεπεν, ὡς lóv xal ὡς 
χύηµα ἐχιδνῶν τὰ τῆς διδασκαλίας αὐτῶν ἀλλόφυλα 
προφεύγειν ἀμδλώματα. 00 γὰρ, ἔλεγεν, σωματιχὸν 
ἐπάγουσι µώλωπα, φαρμµάχοις ἰατριχοῖς ὄπείχειν ὃν» 
νάμενον ' τοῖς τῆς φυχῆς δὲ μυχοῖς ἑἐνιεῖσι τὸν χίν- 
δυνον, thv ἐξ ἐπιπολῆς ἀναινόμενα µότωσιν. Mi 
τοίνυν ἑνδῶμεν τῇ τοῦ χαιροῦ ῥοπῇ ., μηδὲ τῇ τοῦ 
χράτους φορᾷ ' el γὰρ βασιλέα xaX πολὺ αμῆνος σὺν 
αὐτῷ χακοφρόνων fj αἴρεσις ἐπισύορεται, ἁλλ᾽ εἰς 
οὐδὲν αὑὐτοῖς fj ἰσχὺς ἀποδήῄσεται, οὐδὲ εἰς "Exxin- 
σίαν Θεοῦ λογισθήσεται. Οὐ γὰρ ἐπὶ πλήθει Θεὸς 
εὐδοκεῖ, à) ἐφ᾽ ἑνὶ «φοθουµένφ xal τρέμοντι 
τρὺς λόγους αὐτοῦ ὑποσχοπεῖ, καὶ ὅλην Ἐκχλησίαν 
τὸν ἕνα σαφῶς ἀποδείχνυσι. Ταύτου διὰ πρασευχΏς 
ἱλεωσώμεθα τὴν εὐμένειαν’ τοῦτον πανγύχῳ στάσει 
δυσωπῄσαντες ἐχμειλιζώμεθα» τοῦτον αἰτήσωμεν 
μὴ παθεῖν ἡμᾶς ὅσα σπεύδουσι xa0' ἡμᾶς οἱ διώ- 
χαντες, Ταῦτα ἔλεγε, xal πάντας εἶχε τὸ ἱερὸν τὴν 
πάννυχον ἐπιτελέσαντας σύναξιγ. 


omnesque in templo unanimes totam ingomnes 


λη’. Καὶ ἐπεὶ βασιλεῖ κατάφωρα τὰ τῆς ὑμνῳδίας 


ἐγένετο, δέος αὐτὸν xal δειλία συνεῖλε, μή τι ga 


xal νεωτερισθείη κατ᾽ αὐτοῦ, αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸν ἀβ- 
χιερέα xat σχέσει κινούμενον. Περὶ οὖν ᾠδὰς ἆλε- 
χτρυόνων στέἐλλε: πρὸς τὸ ἱερὸν δυαπαθῶν καὶ ἀγα- 
γακτῶν, ἐπίχλημα περὶ τούτου φέρων τῷ ἀρχιποί- 
µενι ὡς ταραχῆς altip τυγχάνοντι. O0 γὰρ ἔδει, 
qot, βασιλέως πρὸς εἰρήνην τὸ πᾶν συνελαύνοντος, 
διάστασιν μελετᾷν γαλ διχόνοιαν xal τῆς εἰρήνης 
χατεύχεσθαι. Αλλ᾽ ἐπειδῃ τὰ παρὰ γνώµην τῷ 
βασιλεῖ πράσσαντες πεφώρασθε, ἐπιλαθούσης λοιπὸν 
ἡμέρας τὴν πρὸς τὰ βασίλεια ποιεῖσθε πορείαν, ὡς 
ἂν xax αὐτὸς τὰ περὶ τούτων διαγνοίη σαφέστερον. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ πληθος τῆς ἀγγελίας ἑτήμθοντο, προ- 
θυµίαν ἁἀχοῆς ἐπεδείξαντο Χρείσσονα. Οὗ γὰρ fiv 
αοὐδεὶς, ὃς οὐ δάχρυον ἐκ χαρδίας ἑξεχαλεῖτο ἰχέσιον, 
xat τὸν ἔφορον τῶν πάντων αριτὴν ἐδιάζετο διαιτΏσαι 
καὶ τηρῆσαι τῇ χαθολικῇ πίστει τὸ δίχαιον. Ἱ έλος 
γοῦν τῆς εὐχῆς λαθούσης , ἐχχλησιάσας τὸν ἱερὸν ὁ 
πανἰερος σύλλογον χαὶ χαταστὰς el; μέσους , ἔλεξεν 
ὧδε * 

λθ’. Ἔδει μὲν, i θεόλεχτον ἄθροισμα, μηδὲ by 
ὀνξιράτων ὄψει τὴν Ἐκκλησίαν ὁρᾷν, iv. οἷς ἐστι 


agis? Respoudet ille, Nihil mali fecimus, Deum 
tantum. rogavimas, uL. Ecclesiam. suam, modo iHi 
placeat, inpertarbatam. conservet. » Eosdem cum 
sancto Nicephoro in magna. ecclesia per totam wo- 
ctem orasse tradit Tücocteristus in Vita 5. Nicete, 


65 VITA. 


66 . 


σήμερον, xai ofa τὰ κατ αὐτῆς 6xwà με)ετώμενα, A statu. Ecclesiam, quo nunc conspicimus, ac qualia 


ὅτι ix φαιδρότητος τ) κατηφὲς ἐπενδύσται , Oct ix 
βαθείας εἰρήνης πρὸς στάσεις ἐπείγεται, ὅτι πάντας 
ἐχουσιότητι τελείᾳ “«οιμαίΐνουσα , ἀχουσίαν ἁρπαγὴν 
τῶν ποιμαινοµένων ὑφίσταται, ὅτι πᾶσι ὁμο- 
γνωμονεῖν ἐπιτρέπουσα, διαφόροις δόξαις διίσταται, 
fjv ὁ Χριστὸς τῷ Ui. περιεπο,ῄσατο αἵματι, ἣν παντὸς 
μύσους χαὶ χηλίδος τετέρηχεν ἅμωμον, ἣν ἀποστό- 
λοις, χαὶ προφἠταις, καὶ µάρτνυσι, χαὶ πᾶσι διχαίων 
πνεύμασι περιστοιχήσας τετειχ'αμένην ἔδειξέν ὡς 
παράδεισον. Nuvi δὲ ταῦτα βλέπομεν πάσχουσαν, 
ὑπὸ τῶν τὸ δοκεῖν Σχύντων ἡμέτερον, τὸ δὲ εἶναι xa 
λίαν ἁλλοτρίων, ὅσα χαὶ παρ) ἐχθρῶν παθεῖν ἄπευ- 
χόµεθα. Σήµερον γὰρ τῇ τοῦ Χριστοῦ εἰχόνι άννατι- 
μοῦται xal τὸ ἀρχέτυπον, εἴγε fj τῆς εἰχόνος τιμῆ 


ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαθαίνει. Σήµερον dj ἀνέχαθεν B 


τῇ Ἐχχλησίᾳ διὰ λόγου χαὶ γράμματος συντηρηθεῖσα 
παράδοσις, ἐχχοπὴν xai παῦλαν ὅσον ἐπὶ τοῖς 
ἐχθροῖς τῆς ἀληθείας λαμθάνει, xal παράδοσιν ἣν 
90x ἤχουσεν ἑνωτίζεται. ᾽λλλὰ μὴ [δεῖ] καταπίπτειν 
ταῖς ἑχείνων ἀπειλαῖς, μηδὲ ὑποχαλᾷν τι τῆς 4ρο- 
δυµίας, μᾶλλον μὲν οὖν xal διανίστασθαι, ὅσον μετὰ 
συμμαχίας ὁ πύλεμος. ἑοίχασι γὰρ οἱ τῆς ἀληθείας 
ἐχθροὶ τοῖς φιλοπονοῦσι τῶν ποταμῶν τοὺς ῥαγδαίους 
ἑναντίως τῷ ῥεύματι δ.ανήξασθα.. Ἐκεῖνοι γὰρ £z 


4X πρόσω χωρεῖν ἁμιλλώμενοι «ῷ ποταμῷ, καὶ μὴ 


θέλοντες συναπέρχονται οὗτοί τε µυρία΄ xat! αὐτῆς 
φλύαρῄσαντες Exclvr xal ἄχουτές εἶσιν ὁμογνώμονες. 
᾿Αχαταγώνισῖον γὰρ πρᾶγμα χαὶ πάντα δυνάµενον 
ἡ ἀλήθεια, xaX μεγάλην τὴν fort Eq' ἑκατέρα χα- 
ριζόµενον. Οἶδε στεφανυῦν ἐν ἑκάστῳ τιμώμενον, 
οἵδε χεεροῦσθαι πανταχοῦ πολεμούμενον. Μετὰ ταύ- 
της xai ὃ ἄνοπλος ἄτρωτος, ἄνευ δὲ ταύτης χαὶ ὁ 
ὀπλίτης εὐάλωτος. Μάρτυρες δὲ τῶν εἱρημένων οἱ 
πρὸς οὓς ἡμῖν 6 λόγος, οὐδὲν γὰρ τῆς ἁληθείας 
φροντίσαι σπουδάξοντες, χαὶ αὑτοῖς τοῖς τὰ στοιχεῖα 
παιδευοµένοις γεγόνασι παίγνια, αὐτοὶ ἑαυτοῖς πρὸς 
ἀντιλοχίαν ἀἁρκοῦντες, xai τῶν οἰκείω» χατὰ τοὺς 
μτινοµένους σαρχῶν ἐμφορούμενοι, 

$ira collinest 


: nullam enim veritatis. rationem habentes, ipsi quoque  tirunculis 


iu eam mala ceuduntur : quomodo nempe pro letitia 
mstitiam induat, atque ex alta pace in discordiam 
tendat; quie omnes spontaneos perfecte pascens, 
violentam ovium suarum ràpinam patitur, et ad coi- 
cordiam universos hortans fn diversas scinditur opi- 
niones. Ea, inquam, Ecclesia, quam Christus aequi- 
sivit sanguine proprio; quam omnis labis ct criminis 

puram servavit ; quam apostolis, prophetis, marly- 
ribus, cunctisque justorün spiritibus vallans, velut 
paradisum muris. elausum ostendit, Nunc vero 
eam pati videmus eorum molitione, qui specie qui- 
dem nostri sunt, re autem ipsa valde alieni ea 
designant, qux» ab hostibus quoque pati. depreea- 
mur. Modo samque eo adducta res est, ut cum 
imagine atque* figura exemplar. quoque. afficiatur 


probro : si quidem honor imagiuls ad cxemplar 


ascendit. Holie, quie jam inde a primis tempori- 
bus verbo ac scripto fuerat conservata Ecclesia 
traditio, exscinditur atque aboletur (quod scilicet 
ad verifatis inimicos atiüinet), inauditaque hacte- 
nus traditione imbuemntur fideles, Ne autem, quaeso, 
de:pondeatis animum illorum winis terrefacti , 
neque aliquid de vestra alacritate remittatis ; quin 
potius excitamini eo, quo non carebit hoz bellum, 
auxilio. Haud enim aliter agitur cum hostibus ve- 
rititis quasi cum lis, qui contra. rapidissimorum 
fluiiinum cursum natare tentant : nau ut illi dum 
progressi sursum — enituntur, invitl. eti;un. ipso 
aquarum impetu rapiuntur deorsum ; sic hi sexcem- 
tas adversus veritatem nugas commenti, ad. ejis 
concordiam vel inviti trahuntur, Veritas enim 
res est inexpuguabilis, quxeque ad omnia. valeat, et 
maximum in utramque partem momentum afferat,íl 
Novit, cum hoioratur, coronare ; novit expugnare, 
cum bello petitur. Hae comite vincat is etiam, qui 
nullis armis instructus est; sin autem heec defi- 
ciat, etiain cataphractus miles facile poterit expu- 
gnari. Testes dictorum ii ipsi, in quos oratio no- 
atque. elemeulta 


disceutibus facii sunt ridiculi : dum nempe sibi ipsis ad contradictionem satis sunt, suisque se carnibus 


meore insanorum ingurgitant (l). 


p'« Τοιαῦτα τοίνυν ὑποτροχάδην ἀγορεύσας , xat 


40. Hxc concita oratione locutus saerum hume- 


τὸ ἱερὸν ῥάχος ἐπὶ τῶν ὤμων περιθεὶς, τὴν βασι- D ris. imposuit pallium (m), universoque siipanie 


λέως αὐλὴν σὺν παντὶ τῷ τῆς Ἐκκλησίας xavaAau- 
θάνει πληρώματι ΄ ὃν οὐχ ὡς εἰώθει χειρὶ xal ἁσπα- 
σµῷ βασιλεὺς προσεδέχειο, τεχµηρίοις οὖσιν εἰλι- 
χρινοῦς διαθέσεως, ἀλλὰ διάστροφόν τι καὶ μανικὸν 


U) In. dieta Appendiec : « S. Nicephorus ad om- 
nes istum sermonei dirigit : Num. babetis aliquid, 
quod verbis istis exprimatür, fratres? Exclamavere 
onmes : Novimus, et certi sumus veram-esse fidem 
nostram, in bae. morimur omnes.Ad illos patriar- 
cha: Superest, (ratres, ul concordes perseveremus, 
εἰ animis conjuncti hace. in confessione absque dis- 
sensu Téwaneamnus : ul adverse partis homines 
nullum reperiant, quein. separent a. nobis, nec id 
ryequi valeant. Gratia. euim. Cliristi plures illis 
sumtis, Dii rursus cun cloinore firmaverunt. 2d 
mortcur o- que obstituros et pro Ecclesia. diimicatu- 


Ecclesi coetu, aulam. petiit imperatoris. llle non 
pro eo, ut. moris erat, oblata manu. atque osculo, 
certis nimirum verz amicitie indiciis, virum exii-. 
pit; sed torvum quid atque furorem oculis praiten- 


ros, appositisque crucibus ad subscriptiones, scriptie 
sibi invicem fidem fecere nunquam ab invicem se 
separandos. » 
(m) Isidore ἄγων ῥάκιον. Saceus. forte aut. in- 
sigue patriarcbale, quo augustior Dei. causam co- 
ram heretico imperatore ageret. [ία hic Com- 
befis. : uos pallium vertimus, ex Latina Ecclesiae 
usu : cui respondet sünilis forma pannus, sed 
multo quam Latinis latior et peue ad pedes dé- 
fluens, in Griecis patriarchalium imaginum forwis 


x 


- conspiciendus, 





7 


S. NICEPHORI PATRIARCHE CP. 


88 


dens, gradu. przit, regiumque solium arripit, viro- A ὑποθλέψας προηγεῖτο, καὶ τῆς βασιλείου χαθέδρας 


que justo secundi ab eo «ομφ6βθ5 locui cedit. 
Qua autem tunc solus soli imperatori collocutus 
sit (n), ac quibus eum ex divinis Scripturis eloquio- 
rum veluti nimbis obruerit, vocante tewpore 
inodo dicturi sumus, Rebatur enim hono vilissimus 
el impietatis mancipium (leri posse, ut sanctum 
expugnaret, modo solus cum. solo, congrederetur, 
quem omne auxiliuiu armaque deficerent. Orditur 
ergo succensus iracundia talia, velut ex altissimo 
gurgite, ira animum succeudente, eructare diceudo : 
Quienam Ίος a vobis fabricata discordia, et adver- 
sus imperii sacratissimum culmen 2c majestatem 
plena temeritatis cenjuratio atque coitio? nam qui 
inconsulta. inajestale/ nostra conventus. agere, 
aliterque. quam sentimus nos docere, aique jn 
causa religionis, quibus obloquatur, adinveuire pra- 
sumit, manifestum | est quo: contra communem 
2841 salutem. Si foret majestati nosuae constitutua 
iid aboleuda tecta. decreta quidpiam woliri, eorum- 
que, ut dicitis, antiquitatem convellere, non. dees- 
wet forsau alicui teinpus. ac locus nos. vituperandi, 
el letum beresis crimen uobis ippingeudi : uunc 
vero cwn reetitudiuis aiorg ducti oiunenm eipiamus 
vitare discordian, et cunctos. unum quid. in. fide 
seutire peroplemus; cur videmur bac. parte inju- 
via facere, Ecclesias paci studeudo ? Nescisue tur- 
bam plurimam tumultuari atque ab Ecclesia. dis:i- 
dere eo nomine, quod imagines piugauwir et. eri- 
gintur; collatisque *etiam libellis loca. proferre 


Ocripturarum, quibus probent quod interdicium € 


sit earum religione ? horum autem. objecta si. negli-, 
gantur ind'scusso, uilil vetat. quin fidei copsenzus 
discordia solvatur, nec deincepa ad recte coalitiouis 
ugionem respiciat. Quamobrem. bis qui ita animis 
[luctuant, omui mora. posiposita, loqui vos atque 
cum eis jubemus disputare; quatenus vel eos in 
sententiam vestram aducatis, vel iis dicentibus ipsi 
ausculletis; ut nos quoque quid rectius. dicatur 
cognoscentes, ah ejus stemus partibus, cujus justior 


ἐπείληπτο, τῷ δὲ δικαίῳ τόπον ἑδίδου τὰ δευτερεῖα 
τῆς χαθέδρας ἐπέχοντα. "A δὲ βασιλεῖ μόνος τότε 
µόνῳ διείλεχται, xai ταῖς &x τῶν θείων Γραφῶν 
νιφάσι κατέχλυωσε, χαιροῦ καλοῦντος Ίδη λελέξεται. 
Καὶ γὰρ αἱρήσειν τὸν ἅγιον ᾧετο, τὸ πεπολιορκη- 
μένον ἐχεῖνο ὑπὸ ἀσέδειαν ἀνδράριον, εἰ µόνω προσ- 
6άλοι, συμμαχίας xal ὅπλων ἑστερημένῳ. ᾿Αρχεται 
τοίνυν, ὡς ἐκ χατωτάτου βνθοὺ τοῦ θυμοῦ τὸν νοῦν 
ὑπεκχαίοντος, λέγειν τοιάδε' Tic, ὦ οὗτος, dj παρ 


ὑμῶν τεχταινοµένη διχόνοια, μᾶλλον δὲ χατὰ τὴς 


βασιλείας νεανιχὴ ἐπιαύστασις; ὁ γὰρ τοῦ ἡμετέρου 
χράτους ἐχτὸς συνάγειν καὶ ἑτεροδιδᾳᾳχαλεῖν xal 
πατεντεύδεις πρὸς τὸ χρεῖττον ἐπινοεῖν πειρώµενος, 
οὐδὲν f| χατὰ τῆς χοινῆς αωτηρίας ἑαυτὸν ἑπαρίτ- 


B σιν. El μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἀνα:ρέσει τῶν ὀρθῶν δογμάτων 


τὸ ἡμέτερον xpázog ποιεῖν τι προῃρεῖτο xai τὴ» 
τούτων διασαλεύειν ἐπειρᾶτο, ὡς ἡμεῖς φατε, πα- 
λαιότητα, εἶχεν ἄν τις χαὶ χαιρὺν xal τρόπον µομτ 
qal; ἡμᾶς περιαντλεῖν, καὶ ἑτεροδοξίας εἰσφέρειν 
ἐπίχλημα ' ἐπεὶ δὲ τῆς τούτων ὀρθοτομίας ἐρῶμεν, 
xat πᾶσαν διχόνοιχν ἐχτρέπεσθαι προαιρούμεᾶς, 
καὶ ὁμογνωμονεῖν ἐπὶ τῇ πίστει πάντας Ρονλόμεθα, 
τί ἀδιχεῖν &v τούτῳ φαινοίµεθα, τὸ εἰρηναῖον τῇ 
Ἐκκλησίᾳ πρντανεύειν ἐθέλοντες; Οὐχ οἶσθα, ὡς 
οὐχ εὐαρίθμητον µέρος /διενοχλεῖ, καὶ τῆς "ExxAm- 
σίας διίσταται, τῆς τῶν εἰχόνων ἔνεχεν γραφΏς τε 
xai στάσεως, ῥῆσεων Γραφιχῶν περὶ τῆς τούτων 


᾿ἀποτροτῆς ἐπιχομιζόμενον δ.ατάγµατα; ὧν ἁδιερεύ- 


νητα εἰ παροφθείη τὰ προτεινόμενα, οὐδὲν χωλύει 
μὴ τὸ τῆς πίατεως σύμφωνον εἰς διαιρέσεις λυθῆναι, 
καὶ μὴ πρὸς ἔνωσιν ὀρθοτόμου τὸ λοισὸν ἰδεῖν συν» 
ουλώσεως. Tol; οὖν περὶ τούτων διαμφιθάλλουσι 
πάσης ἅτερ ἀναθολῆς ἡμᾶς ἀιαλεχθῆναι προτρέπο- 
μεν, xa πείσειν f] πειΣθῆναι χεχρίχαµεν, ὡς 3v xa 
ἡμεῖς τὰ δικχίως ἑγνωχότες λεγόμενα, μετὰ τοῦ 
δικαίου Ὑενοίμεθα, xai τούτῳ τὴν ῥοπὴν χαρισαί- 
µεθα. El δὲ μὴ τοῦτο ποιεῖν κατανεύσαϊτε, τῇ δὲ curd 
τὸ δίχαιον ἑχυτοῖς θηρᾶσθαι θελήτοιτε (11-12), οὖχ 
ἅληλον ὅποι τετάξεται τὸ ὑμέτερον. 


et guiar causa fuerit, eique ad vietoriam "nostre auctoritatis. momeptam. conferamus. Id si prestare 


τους, 

41. Suscipiens autem lucifer veritatis. Nicepho- 
rus in hunc modum respondit : Ne, quaeso, sacralis- 
sima inajestas, eorum nos artifices putaveris, quibus 
discordia ac seditio-conflatur. Neque vero adversus 
imperium tuum armorum lueo preces nostras movi- 
mus, qui orare pro regibus, n:np illia mala procurare 
Scripturae documentis 1** monemur. Át ueque ad pra- 
va dectrioz hieresisque morbum, sanum (fidci sec- 
mouem alque doctrinam traducimus : nain qui ea 
tenentur iig vel Ave dicere a veriigtis proeceplore 
vetamur 2”), Hoe veroscimos, vobisque nibilomi- 
nus rem scientibus fidenter edicimus, cunctis mor- 


10* | Tim. 1, 131. p Joan, 10. | 
(n) Theocteristas iu Vita S. Nicete: « Jussit au- 


tem et. patriarcham solum imprimis ad se introire, 
ignorans quxnam iuteripsos seorsim dicta fuerant. ? 


in teueudo de his silentio pertinaces, baud obscurum Vst quo vestrzz redigende res sint. 


μα’. Ὑπολαθὼν δὲ ὁ τῆς ἀληθείας φωσφόρος Nt- 
χηφόρος ἀντέγησεν' Οὐ τέχτονες ἡμεῖς, ὢ βασιλεῦ, 


p τῶν πρὸς διχύνοιαν καὶ στάσιν ὀρώντων ὑπάρχομεν. 


οὐδὲ χατὰ τῆς σῆς ἀρχῆς ὅπλα τὶν ἡμετέραν εὐχὴν 
χεχιν{καμεν * εὖχεσθαι γὰρ ὑπὲρ βασιλέων, οὗ κατ - 
εὐχεσθαι παρὰ τῆς Γ ραφῆς νουθετούµεθα. 0ὐδέ vs 
πρὸς ἑτεροδιδασχαλίας νόσον τὸν ὑγιᾶ λόγον της 
πίστεως παρεχχλίνομεν' τοῖς τοιούτοις δξ χα) χαίρειν 
ix τοῦ τῆς ἀληθείας καθηγεµόνος ἐντεταλμένλιω 
ἡμῖν, εἰπεῖν παραιτούµεθα. Τοῦτο δὰ ἴσμεν xat ὑμῖν 
εἰδόσι ἐπιδοησόμεθα, ὡς πρῶτον ἀγαθὸν τὴν εἰρήνην 
εἶναι ὁμολογεῖται παρὰ πάντων ἀνθρώπων, el; τε 


(11-12) Auctoris mentem sic Latiue exprimes z 
c Τά si renuitis, silendo autem etiam jus et :equlta- 
teur caus velitis vindicare. a 
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καὶ xati βραχὺ λογισμοῦ πάρεστιν, ὥστε εἴ τις Α talibus, quibus rationis vel mica insit, certum atque 


bzkushe ταύτης Υένοιτο, τῶν χαχῶν αἱτιώτατος ἂν, 
οὐ τῶν πέλας µύνον, ἀλλὰ καὶ ὁμογενέσι τοῖς αὑτοῦ 
εἴη. Βασιλεὺς οὖν ἄριστος οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν, ὃς 
fj ἐχ σολέμον εἰρήνην διατίθεσθαι ἱκανὸς πέφυχεν͵ 
σὺ δὲ, τῶν πραγμάτων s) καθεστώτων ταῖς Ἐχ- 
χλπαίαις, πόλεμων ἐπάγειν ἡμῖν αἰτίαν οὑχ ἔχοντα 
ἔπωχας  χαὶ tuf? ὁρβῶν δογµάτων, kv of; ὁ τοῦ 
Χριστοῦ χηρύσσεται σταυρὸς, διαλαµπόντων (xat 
γὰρ οὐχ "Ewa, οὐχ Ἑστέρα, οὗ Βοῤῤᾶς, οὗ θάλασσα 
τῆς τούτων τηλαυγίας έξω χαθέστηχεν) ἁμ)δράν τινα 
φθοροπο.ῶν ἀνδρῶν διδασχαλἰαν ἀντεγείρειν οὐχ Ίχι- 
σταχέκρικας. Τίς γὰρ ὑμῖν Ῥώμῃη, τὸ πρωτόθλητον 
«ῶν ἁποστόλων ἴἔδος, ἐπ᾽ ἀθετήσει «rc Χριστοῦ 
σεπτῖς εἰχόνο; συνέπνευσεν; ἡμῖν δὲ ἐπὶ τῇ εαύτης 


τιμᾷ συμπονεῖ xal συνῄήδεται. Ti; Αλεξάνδρεια, τὸ D 


τοῦ Εὐαγγελιστοῦ Μάρκου σεθάσµιον τέµενος, τὴν 
τῆς Θεομήτορ»ς σαρχιχὴν δι ὕλης ἑμφέρειαν ἆνα- 
στηλουθαΐ ποτε συναπείπατο; ἐν τούτῳ Qk ἡμῖν 
συννεργεῖ xat συµφἑρξται. Τίς Αντιόχεια, ὁ τοῦ χο" 


Ρυφαίου Πέτρου μεγαλώνυμος θᾶκος, ἐφ᾽ ὕθρει τῆς 


τῶν ἁχίων συ»έδραµεν ἐχτυπώσεως; ἡμῖν ὃξ τὸ 
τούτων ἀρχαϊχὸν συνεργάζεται γέρας. Tig Ἱεροσό» 
λυμα, τὸ τοῦ ἀδελφοθέου χλεινὺν ἑνδιαίτημα, iw 
ἀναιρέσει τῶν Πατρικῶὼν ὀνμπεφρόνηκς παραδύσεων, 
Τίς ὑμῖν τῶν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν ὑμῶν τελούντων ἆξου- 
σια,όμενος Ερεὺς, ἀλλ) οὐχὶ βίαν ἀποστὰς, ἀχούσιον 
αννέπεται xai συντίθεται; Ποία δὲ τῶν χαθολικῶν 
συνόδων, ὑφ᾽ ὧν τὸ τῆς πίστεως εἰλικρινὲς Ηνεύματι 
Δείῳ τετράνωται σύμθολον, ἐπὶ τούτοις ὑμῖν Guv- 
εαθέγξατο; ὁ γὰρ τῆς τούτων γυμνητεύων συννεύ- 
εως τῇ Ἐκχχλησίᾳ δογμάτων ὑφαίνειν περιστοχὴν 
e) ὀυνήσεται. Αλλὰ, βασιλεῦ, μὴ δὺς τῇ αἱρέσει 
χείρα χάτω χειµένῃ, μηδὲ τῇ εὐλόγῳ σιγῇ χαταδι- 
χασθείσῃη φωνὴν κατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐμπνεύσειας 
διὰ φωνῆς. Auth μετὰ τῶν αὐτῆς εὑρετῶν ἀπεῤῥί- 
Φθω ἐς μακρὰν, οἰχέσθω ἐς χόραχας, ἀποπεμπέσθω 
ἐς Kuvóaapxa,* ἡ δὲ τῆς Ἐχχλησίας ἀσύγχριτος ἀπὶ 
µενέτω μεγαλοπρέπεια. Οὐδὲν µέρος τῆς ὑπ ἡλίῳ, 
ώς φθάσα»; τῷ ὑμετέρῳ εἴρηχα χράτει, ἔχατι τῶν 
ἱερῶν εἰχόνων ταύτην παραλιπεῖν προτεθύµηςαι, 
οὐδὲν xa:à τῆς νομίμου αὐτῆς εὐταξίας ἁταξίαν ποτὲ 
μεμελέτηκεν' πάντοθεν γὰρ τὸ ἀρεμαῖον χαὶ στάσιµον 
ἔχουσα, καταιγίδων καὶ σάλων χαὶ αὐτῶν τῶν τοῦ 
ἆδου πυλῶν κατισχύουσα φαίνεται. ΜΗ τὰς νεωτε” 
ῥοπουοὺς διδαισχαλίας χατὰ τῆς προθεθηχνίας ἡμῶν 
ἐπαφήσητε παραδόσεως * αὗται γὰρ πρὺς χάριν, οὗ 
τὰ τοῦ Κυρίου λαλεῖν µεμαθήκασιν, αὗται τῶν ἀπὸ 
χοιλίας φωνούντων sloty ἐξαμθλώματα. Ei δὲ τις τῶν 
ἑτεροδύξων τὴν ὑμετέραν ὀρθὴν παρεσάλευσε νΏψιν 
(ἴσμεν γάρ σε xai πρὸ τοῦ ατέφους τῇ ἁμωμήτῳ 
πίστει προσχείµενον), xa. λόγος χραίένειν &xok; δυ- 
νάµενος τὸ ὑμέτερον οὓς διελάσας καρέπεισε, xai 
σκῶλον ὑμῖν ἀπεχέννησεν, εὑρέσθαι 6b. τὴν τούτου 
λύσε» εἰ ἰμείρεσθε, ταύτην ἐπιφύσει θ:οῦ παρέδειν 
ὑμῖν βεδαιούµεθα. Χρίέο; ἡμῖν τοῦτο, xai γρεῶν 
ἁπάντων ἀναγκαιότατον, τοῦ tb σχάνδαλον ὑμῖν ἐπ- 
αφέντος, θεοῦ διδόντος, ἀναστεῖλαι εροθέλνµνα. Δι- 
ἅραι δὲ στόμα, vat τὰ τοῦ Πνεύματες μετὰ τῶν Eq 


D 


exploratum haberi, pacem primum bons esse : 
quamobrem quisquis ejus solvend:x auctor fuerit, 
is malorum opifex non tautnm vicinis, sed et generis 
necessitudine conjunctis exstiterit. I$ itaque opti- 
uus sit imperator, qui ex bello pacem coupouere 
possit : tu autem Ecclesi rebus rite. congrueque 
di-positis, ultro bellum inducere cogitasti ; rectisque 
decretis, quibus Christi crux praedicatur , late 
fulgentibus (nam neque oriens, neque occidens, 
non aquilo, non mare ejus spleudoris ac lucis 
expertia sunt) obscuram ex adverso perditissimoruum 
hominum doctrinam excitare étaluisti. Non enim 
Roma, primitiva apostolorum sedes, ut veneranda 
Cbristi imago aboleretur, vobiscum couspiravit : 
uobiscum vero eam impense houorat, et. ejusmodi 
cultu delectatur. Non Alexandria, Marci evauge- 
liste venerandum sacrarium, Deipara Genitricis 
materiatam effigiem revereri unquam simili vobiscum 
ausu vetuit : nobis illa pii operis comes est nobis- 
que eonsentit. Non. Autiochia, Petri apostolorum 
principis ipsa quoque celeberrima sedes, ut sancto- 
yum eífigies contumelia afliceretis perinisit ; sed 


antiquam earum veneraljouem sanctam nobiscum 


probatamque custodit. Non -Hierosolyais, Dei. fra- 
wis inclyta mansio, ut Patrum traditiones. elimi- 
Bareutur, asseusuu praebuit. Quis Romausx ditio- 
pig sacerdos absque vi meiuque iu. vestram sponte 
concessit seuteutiam ? Quaenam catholicaruim. syno- 
dorum quibus verum fidei symbolum divino Spiritu 
explanatum est, eadem vobiseum sanxit? Harum 
auiewi suffragio destitutus nemo Ecclesis dogmata 
deüuire eaque ip arctuui cogere praesumpserit. Ast, 
ο ἱιωροταίος, ne straiz buini. haeresi manui. por- 
rexeris; neve conveuienti damnata silentio vocem 
adversus Ecclesiam | inspirayeris. Procul abscedat 
cum suis inventoribus, in malam reu abeat, ad 
Cyuosargas facessat ; Ecclesie autem omni semper 
major comparatione magnillcentia maneat, Nulla 
Ecclesiz universalis pars, ut modo regie majestati 
jug verbis est insihuatum, a sacris imaginibus 
ipsatn arcere studuit : nulla adversus cjus legitimaut 
compositionem ecclesiasticique ordinis decorem 
tirbas unquam. conscivit : ubique enim pacis ac 
constantig tenax, adversus procellas fluctusque et 
ipsas inferni portas noscitur praevalere. Ne ergo 
doctrinas ad novitates turbasque spectantes immit- 
tatis adversus antiquant traditionem nostrafh : isti 
uamque qui assentandi studio, που quie Domini. 
sunt, loqui didicerunt, ex homicidarum utero abor- 
tivi fetus. prodierunt. Quod si hzretica suasionis 
afflatus aliquis rectam vestram subvertit. sobrieta- 
tem (non enim latel ante etiam assumptum  impe- 
rium ineulpatz te (idei adbgeissc), el ejusmodi 
quispiam aures ie(leiendo pervadens in consensum 
traxit, ac seandalum genuit cujus solutioneun ani 
mus sit naneisci; hanc pos. divina affulgunte luco 
cerio pollicemur. lue enim delito, eoque omuium 
maxime nceessaria obstrieti sumus, ut Deo. opily- 
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amplexi vel amplexuri, sacrarum virginum (s) zdi- A µενοι, 3| καὶ ἑλέσθαι εὐξάμενοι, προφάσει δηθεν 


bus vicina monasteria exstruenda sibi putaverant, 
quodam vel affinitatis intuitu vel alterius cujusdam 
necessitudinis respectu adducti. Et hii quidem ma- 
nifestum cum eisdem contubernium haud difficulter 
cavere, suspicionem tamen cífugere cogitationis 
occult: omnino vitare non poterant. Erant. euim 
illis omnia communia, tum praedia, tum facultates, 
secus plaue ac de (fidelibus quondam | usurpatum 
fuerat. Hli namque preclara. rerum abdicairioue id 
praoptabant, quod. conimune erat : hie vero mala 
omnium communione fiebat ne ista rite abdicaren- 
tur; eratque przcelsi instituti. confusio quxdam, 
usque adeo ut quis virginitatem professa esset, 
cunciis stupri suspecta bahtereiur. Bec itaque menus 
Ίνα purissima secum considerans, nulla interpesiia 
mora providit, ne omiino casum aliquem. induce- 
ret malum periculosum, inque turpem libidinem 
affectus erumperet. Itaque apostolica auctoritate 
utens, addictos illi episcopos, ei qui Phinees zemu- 
lationem animo infixam haberent, sibi delegit prae- 
cones : qui subinde missi quo opus erat canonico 
pugione morbi nefas conmpungereut, atque admoni- 
toria lenitudine sisterent coptagionem. lli ergo 
quaquaversum profecti, ubi is morbus. increverat, 
ac salubribus opportuue usi remediis , ohscenum 
vulnus ut obduceretur, studio effecerunt : procul 
a viris scgregantes feminarum contubernio addi- 
clas xliculas, et eas rerum necessariarum copia 


abunde instrueutes, ne illarum penuria occasio (c 


ipsis foret luxurie in memoriam revocand:e, {6- 
rentque uovissima priore illa consociatione pejora. 
Viros autem ad consueta ipsorum munia ac mo- 
nasteria, aut potius ad internam cujusque animi 
curam ablegaverunt, eis suadeutes, ut tanquam a 
morsu colubri à feminarum convictu fugerent, 
ne quis per cogitationum januam libidinosua 
consensus subintrans, aniu telum infigerel ac 
sauciaret. lluuc in modum isti castitatis duces 
Omnem curam sacro monachorum gregi regendo 
adhibentes, utiles sui operis merces cum laudabili 
fenore apud pastorum principem iucolumes rece- 
perunt. 

98. Quin etiam quibuscunque in urbibus vigen- 
tein. eam luem invenit Nicephorus, calamo atque 
atramento medicaus, curationem illi impendebat 
sollicitam. llujus generis quidpiam in Tauri mon- 
tis (1) climate quodam 3c satrapia noscitur pr:e- 
stitisse. Praerat tum illi genti dux usque eo pes- 
simo luic implicitus vitio, ut scortum quoddam 
introducturus a legitima conjuge divorlium medi- 
taretur. Quem Nicephorus ut a favissima lue muu- 
daret scripto admonens, scelus illi objecit in faciem, 
adjecitque minas, quibus, nisi se continere vellet, 
merito obnoxium forc statuit. Atque hic quidem 
&d eum fere se modum habebant. 

(s) Anuotarat Combefis, videri xc duplicia ntrius- 


que sexus coenobia fuisse, qualia sunt a S, Brigiua 
Instituta. 


D 


ἁγχιστείας f) χαὶ τῆς ἄλλης τῶν ὀνομάτων εὐνοίας, 
ἄγχι πη τῶν παρθενώνων τὰ ἑαυτῶν χαταπηγνύναι 
δεῖν φήθησαν ἀσκητήρια, τὴν μὲν πρόδηλον συνοίχη- 
σιν φεύγοντες, τὴν ἐκ τῶν λογισμῶν δὲ σὐγκατάθε- 
σιν διαδρᾶναι παντελῶς o0 δυνάµενοι. Iv γὰρ αὑτοῖς 
πάντα xotvi καὶ χτήµατα xal ὑπάρξεις, ἑναντίως 1 
tb περὶ τῶν π.στευόντων πάλαι λεγόμενον. Ἐχείνοις 
μὲν γὰρ ἓν τῷ χαλῶς ἀποκτᾶσθαι τὰ ὄντα τὸ χοινὸν 
προὐτετέμητο, ἐνταῦθα δὲ τῷ τὰ πάντα χακῶς xov- 
νοῦσθαι τὸ μὴ ἁποχτᾶσθαι xao; ἐπεπραγμάτευτο” 
xai ἣν σὐγχυσίς τις τοῦ ὑφηλοτάτου βίου, xal πᾶς 
ὅστις ἐν ὑπογίᾳ πορνείας τὸ τῆς παρθενίας elysv 
ἐπάγγελμα. Τοῦτο σχοπῶν bxslvo; ὁ καθαρώτατος 
νοῦς, οὐδεμίαν παράτασιν χρονιχἣν ὑπέμεινεν, f] τῷ 
πτώµατι ἑνδέδωχε παντελεῖ περιπαρῆναι χηλίδα xal 
ἐξοχεῖλαι πρὸς ἡδυπαθείας ἐμπάθειαν. ᾽Αλλὰ τῇ 
ἀποστολικῇ αὐθεντίᾳ χρησάµενος, τοὺς ἐπὶ φυλα»ῇ 
ταύτης ὁρῶντας xal τὸν Φινεὲς ζῆλον ἑἐγχάρδιον 
ἔχοντας ἀρχιερεῖς ἀπολεξάμενος, ὧν ἐπὶ δεύτερον 
ἑξαπέστειλε κήρυγμα, τὸ τοῦ πάθους ἐχχεντῆσαι μύ- 
σος τῷ xaxovtxip σειροµάστῃ, xal στῆσαι τὴν θραῦσιν 
διὰ τῆς παραινετιχῆς ἐξιλάσεως. Οἱ δὲ χατὰ πάσης 
τῆς οὕτω νοσούσης οἰχουμένης Υενόµενοι , xal ,τοῖς 
σωτηρίοις φαρμάχοις εὐχαίρως χρησάµενοι, τὸ τοῦ 
μώλωπος δύσαντες εἰς συνούλωσιν συνελάσαι χατ- 
έσπευσαν * πόῤῥω μὲν ἀνδρῶν τὴν γυναιχωνίτιν 
δία:ταν ἀφορίσαντες, xal ἀφθονίᾳ τῶν ἐπιτηδείων 
ἐπιτειχίσαντες, ὡς ἂν μὴ τῇ τούτων ἑνδείᾳ πιέσοιντο, 
καὶ ἀκολασίας ὑπόμνημα δέχοιντο , καὶ γένοιτο τὰ 
ἔσχατα χείρω τῆς πρώτης αὐτῶν σνναλίσεως. Πρὺς 
δὲ τὰ ἑαυτῶν Ίθη τε καὶ ἀσχητήρια, μᾶλλον δὲ πρὺς 
τὰ τῆς ἑχάστου ψυχῆς αἰσθητήρια, τοὺς ἄνδρας ἆἁπ- 
ἐνριναν, xai προτραπάδην φεύχειν ὡς Ex δήξεως 
ὄφεως τὴν τῶν γυναιχῶν. χατέπεισαν συνδιαἰτησιν, 
μήπως διὰ τῆς τῶν λογισμῶν θυρίδος ἡ τῶν ἡδονῶν 
συγκατάθεσις παραχύψασα, βέλος ἐἑπαφήσοι xal 
τρῶσιν ψυχικὴν ἑἐνεργάσοιτο. Οὕτω τῆς ἱερᾶ; τῶν 
µονοτρόπων ἀγέλης οἱ τῆς σωφροσύνης κτίλοι ἑμμε- 
λῶς ἠγπσάμενοι, τὰ φΦυχοχερδῃ τῆς ἐργασίας αὐτῶν 
ἑμπορεύματα σὺν ἐπαινουμένῳ τόκῳ πρὺς τὸν "Ap- 
χιποίµενα διεσώσαντο. 


xq. Αλλὰ 6h καὶ εἰς πᾶσαν Ίντινα οὖν xal πόλιν 
xai χώραν, εἰ ταυτηνὶ τὴν νόσον ἀχμάξουσαν εὕρισκεν 
καλάμῳ χαὶ µέλανι τὴν θεραπεἰαν αὐτῆς χεραννὶὁ 
ἑπραγματεύετο. Ὁποῖόν τι xal καθ ἓν τῷ Τανρι- 
κῶν Χλιμάτων πεπραχὼς ἀναφαίνεται ' ὁ γὰρ τὴν 
τότε τοῦ γένους ἡγεμονίαν ἐπανῃρημένο:, τῶ αἴσχει 
τούτῳ χαταποθεὶς, &x' εἰσαγωγῇ τινος ἑταίρας τῆς 
ἑαυτοῦ συζύγου διάστασιν ἐμελέτησεν * ὃν ἀποσμῆη- 
ξαι τοῦ ἐπιφόγου µολύσματος ἔργον θέµενος, Γρα- 
φικαῖς ὑποθήχαις τε xal ἀπειλαῖς κατὰ πρόσωπον 
αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν παρέστησεν, xaX ὡς εἰ μὴ βού- 
λοιτο ταύτης ἁἀποσχέσθαι ἐχείναις ὑπόδικος ἑνδίχως 
γενήσοιτο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω πη ἔσχεν. 

(t) Taurus notissimus Asi: mons, ad patriarcha- 


tum Antiochenum late extensus. . Forsan partes 
Pamphylie aut. huic vicina; hic indicantur. 


vo se KJ nid 
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VITA. 


EN 
Πα. 


x(. Ἐπειλὴ δὲ τὸ εἰλιχρινὰς τῆς ἑαυτοῦ ὀρθοτό- Α 30. Quia vero rectie fldei sux sinceram prof. »- 


µου πίστεως τοῖς τῶν Πατέρων ὅροις ἀκριθοῦν xat- 
επείχετο, τῷ τε χανονιχῷ xal ἀρχαϊκῷ ἔθει &xo- 
λούθως ἆ πόµενος, τῷ τοῖς ἀποστολιχοῖς θράνοις τὰ 
περὶ τὴν 4ίατιν ἀναχοινοῦσθαι Χελεύοντι, ταύτην 
συνοδικοῖς ἑνσημηνάμενος xal πιστωσάµενος γρἀμ- 
µασι, πρὺς τὸν τηνιχαῦτα τῶν ᾿Ῥωμαίων πάπαν 
ἐχπέκομερ Λέοντα, στηλίτενµα μὲν τῶν ἑτεροδόξων 
οὖσαν αἱρέσεων, στήῄλην δὲ τῆς ὀρθοδόξου ὑπάρχουσαν 
αίΐστεως. Καὶ eU τῷ φίλον τῆς τοῦ λόγου δυνάµεως 
τοῦ ἀνδρὸς ζεῖραν λαθεῖν , ἑντευξάσθω ταύτης , xal 
εἴσεται τὸ περὶ τὰ θεῖα δόγματα τούτου δαφιλές τα 
xai χαίριον. Ταῦτα χαὶ ὁ ispbg ἐκεῖνος Ἰγάδατο 
Λέων, xai ἀσμενέστατα δεζἆμενος, xal προσπτυζάµε- 
νος σὺν τοῖς χορυφαίφις Πέτρου δόγµασιν ἀνεχήρυξε 
τρανότατα. Τὸ γὰρ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος συμφυὲς 
χαὶ ὁμότιμο» οὕτως ἂν εἶκε λευχύτατα, ὡς τῇ τῶν 
ἐν θεολογία t5 χράτος ἐχόντων ἀπριδείχ μηδὲν ἆπο- 
λείπεσθαι. Τὴν τε τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος ἐπὶ 
ἐσχάτων τῶν χρόνων φανέρωσιν ιὲκ τῆς πανάγνον 
καὶ ἁμώμου Παρθένου xai Θεοτόχου Χριστοῦ «oU 
ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν οὕτω διεσάφησέ τε xat ἀνεκή- 
ονξε ταῖς οἰχουμενιχαῖς σννόδοις ἑπόμενος, ὡς un- 
δὲν τῶν εἰς λατρείας ἠχόντων σεδασµιότητα ὑπάρ- 
χξειν ἀνήχοον. Τάς τε πρὸς θεὺν ἐντεύδεις χαὶ πρε- 
οθείας τῆς ts σεμνῆς θεοµήτορος, τῶν τε οὑρανίων 


Δυνάμεω», ἀποζτόλων, προφητῶν, Χλεινῶν τε µαρ-. 


τύρων xai πάντων ὁσίων xal δικαίων xal τὰ τούτων 
προσκυνητὰ λείψανα, τούς τα ἱεροὺς αὐτῶν yapa- 
κτῆρας ἐπὶ τοσούτῳ τιμῆς ἀξίους ἀπέφηνεν, ὅσῳ δί- 
χαιον ἣν τοὺς οὕτω βιώσαντας καὶ οὕτω παρὰ θεῷ 
θαυμαατιυθέντας xai τιμᾶσθαι xai µεγαλύνεσθαι:. 
Οὕτω τὸ &y πνεύματι xal ἀληθείᾳ µόνῳ λατρεύειν 
Εεῷ τῷ ἀληθινῷ προσχυνητῇ ἁραρότως κατώρθωτο” 
οὕτω τὸ περὶ τὴν ὑγιᾶ θρησχείαν αὐτῷ διειδέστατον 
τούμα κεχέραστο, οὐ χαθά τισι χεραπθιχιλλόµενον, 
ταῖς δὲ θεοπαραδότοις ὑποτυπώσεσι χεραννύμενον, 
xai πᾶσαν ἀνατροπὴν αἱρέσεως θολερᾶς τῷ πλησίον 
Βλαστάνονσαν ἐξιώμενον. "Ap" οὖν ὁμολογίαν ᾳόνη» 
quU τὸ τῆς ἀληθοῦς πίστεως ὁ μέγας οὗτος διετρά- 
vou χεφάλαιον; οὐχὶ δὲ xai ζῆλος τῇ ὀμθλογίλ προσ- 


(κ) Leo lll papa. successit. Adriano anno 795, 
moriuns 12 Juuii anni 816. Hujus et $. Nicephori 
tempore Nicephorusimperatora Bulgaris cireumven- 
tus cum suis occisus 26 Julii anno 814,cui Stauracius 
filius superfuit usque ad 14 Jansarii, interea 2 Ocio- 
bris imperator acclamatus est Micliael Curopalates. 

e) Theophaues ad an. 4 dicti Michaelis Imp. 
« Nicephorus sanetissimus patriarcha ad Leonem 
sanciissimum Πρι papam synoiicas litteras misit : 
ad hoc enim usque tempus a Nicephoro imperatore 
probibitus fuerat, «quo miuus id prastaret : » 
quod siatim sb abitu ejus przestitit adimic anne 8t). 

(4) Hane epistolam luci publice primo procura- 
rent dut e Societate nostra viri eruditissimi : Theo- 
dorus Pelianus e. codice ms. Greco Latine reddi- 
tam, edidit post Epbesinum Coucilium iypis Ingol- 
»tadianis auuo 1576 excusum ; at Fronto Duczeas e 
cedice ms. Virdunensi Latinum exemplar olim, et 
forsan ab Anastasio. Bihliothecsrio versum eruit, 
(μού cum Graco coli. im obtulit Baronio, ab eo- 
qae ediunn est ad. dicm ísinum. 811 anum. 20, 
cum ante utriusque. ezemplaris meninisset. In ea 


PaTrRoL. CR C. 


sionem Patrum decretis diligenter componere stu- 
debat, consequenti ratione morem gereüs canonir:e 
aique veteri consueludini, qua cavetur ut aposto- 
licis sedibus communiceutur quae sunt fldei, syno- 


: dicis eam liueris exarans aique consignans, ad 
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Romana tum Ecclesie praesidem. atque. anUsii- 
tem (u) Leogem Papam (t) misit ea verborum 
efficacia expressam, ut b:ereseon. quidem traductio 
ac sugillatio luculenta, orthodoxse autem fidei illu- 
strissimus titulus habeatur. Si cui porro lubet. vim 
sermonis quanta vir iste polleret ipso rei nosse 
experimento (z), monumentum illud legat, et iniel- 
liget eberem illius in divinis doeiwtnis faisse veuain. 
Hanc et sacer iHe Leo: admiratus est, amplectens- 
que doctrinam, Petrl apostolerum principis decretis 
clarissime consentire promulgavit. Consubstantialis 
namque Trinitaus eamdem natnram, paremqne 
dignitatem ita dilucide explicavit, ut nihil ipsum ab 
eorum, qui primas irí theulogia tulerunt, accurata 
doctrina defleiat. Unius quoque e sancta Trinitate 
persons postremis temporibus ex castissima ac 
iReerata. Virgine Dei Genitrice, Christi, inquam, 
vei Dei "nostri apparitionem sie explicavit et cone 
sentance excumenicis synedis palam est professus, 
ut quod ad honestatem cultus spectaret, nibil sup. 
pressum sit. Purro supplicationes ad Deum, vene- 
randeque Dei parentis inLercesstones, ceelestiumque 
Virtutum, apostolorum, prophetarum,- inclytorum 
marlyrum; atque omnium sanctorum, justorumqe, 
Hecnon eorum adorandae reliquias," sacras item 
illorum imagines tanto digna honore pronuntiavit, 
quantum erst par consequi eos, qui sic vitum in- 
stituissen!, atque Αι Deum przclare factis cni- 
tuissent. Ita congrne apteque evicit, ut solus Deus 


. adorandus in spiritu et veritate ostenderetur : ita 


ejus opera atque industria. contemperatus est lim- 
pidissimus potes san religionis; non ut quadam 
feculenta varietate nistus, sed ut divinis informa- 


Houibus compositus planeque ejísmodi, ut omnem- 
turbid:e hayreseos corruptelam in proximos aliunde 


epistola honi preeculis forma preescribitur, et cur - 
ipse patriarchatum refugerit : tum preces Pontili- 
cis expetit, et quz? sibi impelranda exoptet, indicat, 
et post Koman:e Eeclesiz prieconia indicata, profes- 
sionem fldei sum late dedueit : sub finem Michae- 
lem imperatorem laudat, et legatum suum. Michae- 
lem episcopum Synadorum (pro quo corrupte Siu- " 
naculornm legitur) enixe Commendat. Est is. dein 
illustris confessor factus et ad xxin Mail fastis sacris 
ascriptus. » Denique mittit « in signum ditecttonis en- 
colpion aureu:, cujes una faeies erystalium jnelu- 
$ui, altera picta nigello est, et intus habet aHe- 
rum encelpion, in quo sunt partes honorandi ligni 
A ligwra crucis positi : tum tenieam candidam, εί 
penulam castameam. inconsutilem, stolem et simi- 
clieuiuni aure variats, quein linteamine ingeniose 
involita, prieceperat plumbeo signaculo obsignari. » 
Per encolpion Barouims crucem pectoraleni ad 
ctus appeudi solitam, intelligit : et prosiarielenio in 
imargiue nola Grece legi. ἐγχείριον quod manualem 
imnappulam, sive ut in sacris nominatur, manipealuu 
possct siguificare. 


" 
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devrivatam amoliatur ac sanet,. Quid autem ? an sola Α ἣν; "H τοῦτο μὲν ἀναμφίλεχτον, κινδύνων δὲ ταύ- 


vocis confessione ver: fidei Capnt vir hic magnus 
explanavit? neque zeli vis ardentior confessioni 
comes fuit? An id quidem minime ambiguum est ; 
ita tamen fidem Nicephorus tenuit, ut nulla adierit 
ejus causa pericula ? aut ad ea quidem ipse instar 
adamantis obduruit, sed in dicendo timidior Deo se 
probatum exhibere neglexerit? Minime gentium : 


την χωρὶς δ,εσώσατο; ἣ τούτοις ὡς ἁδάμας ἑστόμωτο, 
ὑποστολῇ δὲ τοῦ λέγειν τὸ μὴ εὐδοχεῖσθαι παρὰ θεοῦ 
mpotez[urxev ; Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σὺν ὀμολογίᾳ xal 
ζήλῳ xaX χινδύνοις * λόγος αὐτῷ βιωφελὴς µαχαέρας 
τοµώτερος ταῖς φρασὶν ἁπῃώρητο, τῶν τὰ θεῖα 
τυραννεῖν ἠρημένων ἑκχόπτων ἐπιειχῶς τὰ φρονήἠ- 
pata. 7 00 — 


^ 


sed ad confessionem accessit zelus, zelum  probavere pericula, et inter hec sermo illi acer. eladio- 
que acutior animis impendebat eorum, qui divina oppugnare vique dejicere statuissent, perversa 


eorum dogmata radicitus exscindens. 


CAPUT V. 
Imperium Leonis Armeni. Contra vecationem imaginum et, sanctum Nicephorum capta persecutio. 


$0.Hzc adversariusille considerans;qui bonissem- D — à. Taura σκοπῶν 6 τοῖς xaAol; ἀεὶ βἀσκαίνων 


per invidet, qui stantibus decuuanos fluctus -adhi- 
bet, qui tranquilla ac firmz paci implacabile odium 
admetitur, qui fidei tunica nullam admittenti scis- 
suram putridos lizrresum panios perperm assttiL, 
haud passus est, ut Ecclesie imperiique status diu- 
tjus tranquillo ordine regi couspiceretur : sed tur- 
has audaciie su: pares exeogitans, implacabile a4- 
versus utrumque bellum excitavit : non tela acuta 
eladiosque couflans, preut illis comparatum est, 
qui bella corpora fatigams : sed linguas maligna 
mediiaci doctes nequitiae sux οθίθ acueus, ad ani- 
marum pericula aciem instruit, indncitque super- 
bum recens arrepta tyrannide imperatorem, Leonem 
nomine z Leonem, inquam, virum ejusmodi nt va- 
ria ἱπιρίθιαίο multiformem cham:leontem (y) prie- 
fcrens veluti si ipsum illud, quo imperator accla- 
matus est, precenium omnem sanum seusum ei a^is- 
iulieset, sic. coutinuo sategit, ul quotquot saniores 
eraut, in impietatis su3- communionem traduce- 
ret : qui quidem quantum ad genus ae prosapia 
attinet, aniiqdum Israelem, Moyse duce, »fllixerat, 
ei nuuc novo Israeli prze Amalecitis diriora ostendit : 
Sennacberibo crudelior, Rapsace detestabillor : 
ventrisque tuancipio Nabuzardano turpior. 

51. Ilic adversus imperatorem de se optime me- 
rium (quippe a qno honore auctus et primae cohor- 
tis dux et ordinum seu. Thewatum (3), ut. vocant, 
coustitutus erat antesignanus) iu tyrannidis bara- 
brum preceps actus. est; nihili. twn houorem ac- 
cepuum ducens, tum euim qui contulerat, Etenim 
adversus llunnos (a) Tliraciam infestantes, multam- 
que ejus urbibes vastitatem inferentes, suscepta ex- 
peditione, primus in ea cladis auctor Leo universo 
exercitui fuge arripiend:e (b) causam dedit, Tenebat 


(y) Clamgleontem a S. Nicephoro. appellatum 
Leonem Armenum tradit Auctor incertus Appendi- 
eis ad Theophanem. —— . 

(& Theophanes : « Michael imperater exercitum 
ex Thematibus cuuciis collectum (Greece ἐκ πάντων 
τῶν θεμάτων στρατολογήσας) in Thraciau jussit 


trajicere : quod cuncti moleste ferebant, maxime . 


Cappadoces atque. Armeniaci, et dein Leo Orien- 
(σήμα dux et patricius petiit Thematum regendo- 
ruui sibi potestatem relinqui, ἑάσας αὐτὸν mpolova- 
αθαι τῶν θεμάτων. » Dicebantor autem Themata le- 
gion.$ certis provinciis. imposite, Ipse etiam. pro- 


ἀντίπαλος, ó τοῖς καθεστῶσι ζάλην ἐπινοῶν πολυ- 
Χλύδωνα, ὁ τῇ γαλήνῃ xai τῇ τῆς εἰρήνης εὐστα- 
θεία ἔχθραν ἐπιμετρῶν ἀχατάλλαχτον, ὁ τῷ τῆς πί- 
στεως ἁῤῥαγεϊ χιτῶνι παρυφαίνων τὰ τῶν αἱρέσεων 
ὑπόσαθρα ῥάκια, 'οὐκ ἑθουλήθη τὸ {ρεμαῖον τῆς 
Ἐκχλησίας χαὶ βασιλείας ἐν ἀταραξίᾳ καθορᾷν 
ἰθυνόμενον, ἀλλ᾽ ἀταξίαν ἐπινοῄσας τῷ ἑαντοῦθράσει 
ἀντίῤῥοπον, ἀχήρυχτον χατ ἄμφω χεκίνηχε πόλε- 
μον: οὐ βέλη χαλχεύσας ἠχονημένα, xat φάσγχανα, 
ὡς τοῖς ἀντιταττομένοις ἔθος πρὸς σώματα, γλώσσα: 
6& πηνηρὰ μελετᾷν εἰδυίας τῇ τῆς αὐτοῦ χαχίας 
ἀχόνῃ παραθἠξας πρὸς ψυχιχῶν κινδύνων παρά- 
ταξιν διανίστησι, βασιλέα μὲν ἅρτι «fj τυραννίδι 
γαυρούμενον εἰσποιήσάμενος Λέοντα * Λέοντα τὸν τῇ 
ποικιλίᾳ τῆς ἀσεθείας φανέντα πολνειδῃ χαµαι- 
λέοντα, τὸν ἐξ αὐτῆς ἀναῤῥήσεως ἁποδαλόντα τὸν 
λογισμὸν, τὸν τοὺς βελτίονας πρὸς τὸ. τῆς δυσσεθείας 
epóvnua μµεταταξάµενον, τὸν ὅσον ἐπὶ τῷ γένει 
τὸν παλαιὸν Ἱσραἢλ ἐπὶ Μωῦσέως ἐχθλίφαντα νυνὶ 
δὲ ᾽Αμαληκιτῶν δεινότερα τῷ νέῳ Ἱσραἡλ ἑνδειξά- 
µενον, τὸν ταῦ Σενναχηρεὶμ ὠμότερον καὶ Ὅδαμ- 
ψάχου βδελυρώτερον χαὶ ἸΝαδουζαρδὰν τοῦ γανστρι- 
60920» αἱσχρότερον. 


λα. "O; χατὰ τοῦ τετιµηχότος αὑτοχράτορες 
(καὶ γὰρ ὑπ᾿ αὐτοῦ δημαγωγὸς τοῦ πρώτου χατα- 
λόγου τῆς στρατιωτικής τῶν λεγομένων θεμάτων 
χαθἰστατο φἀλανγος), εἰς οὐδὲν τὴν τιμὴν καὶ τὸν 
τιµήσαντα θέµενος, πρὺς τυραννίδος ἐξέπεδεν ἅλι- 
: 800v. Πρὸς γὰρ τοὺς ἐπὶ θράχην Οὕννους, T0471; 
τὰ ἐχείνης πολίσµατα τὴν βλάδην εἰσφέροντας, τό- 
λεμος τῷ βασιλεῖ συγκχεχρότητο, bv ᾧ τῆς fitm; 
Λέων πῥωτεργάτης γενόμενος παντὶ τῷ στρατοπέδῳ 
την μετ αἰσχύνης quit» ἐμαιεύστατο. 0θεν τὸν 


viuciie legiones iu se habentes cceptae sunt Themata 
appellari. , 

(a) In vita S. Nicolai Studie 4. Febr. cap. 5 di- 
cuntur Hunni ad Liba regiones vastasse, quá «cili- 
cet in Thracia prope Constantinopolim erant. 
Alii pro IHunnis Bulgaros vocant, eorunque priu— 
ceps erat Cruinimus. 

(b) Leo corruptis quibus praerat legionibus, et 
uua cum ipsis relicto ordine, absque ella. causa 
fuge se commisit : quod reliquus. exercitus eon - 
spicatus, perculsus est, ita ut. virtus ejus langue :- 
ceret, εἰ Bulgari, qui jam (erga veisuri exspecta- 


Ti 


ΤΑ. 


T9. 


plv βᾳσιλέα f m^ εἶχε, μηδὲν τῶν ἐκ τῆς vixn; A tunc imperator urbem, victoria commodisque exinde 


χαλῶν ἀπονάμενον ' αὐτὸς δὲ λόγοις ἀνταραίας τὸν 
Agh» ὑποφθείρας, xai xsvaig ἐλπίσιν ὑποσυλήῆσας 
xaX ὑφελκόμενος, διὰ τυραννίδος ὑπέδυ τὸ τῆς βασι- 
χείας ἀξίωμα. Μεθ' οὗ τάχει πολλῷ τὴν βασιλίδα 
χαταλαδὼν, xaV εἴσω τειχῶν (ὡς μὴ ὤφελεν!) ὁ 
τάλας γενόμενος, ταῖς ἐξ ἔθους τιμαῖς δ.ὰ τῖς λεω- 
φόρου πρὸς τὴν βασίλειον αὐλὴν προεπέµπετο, xaX 
τὸν μὲν πρὸ αὐτοῦ τῆς ἀξίας ἁπάπαυσεν ἄνδρα, τῷ 
ἁπλοϊχῷ τῆς ἀχαχίας ὑπὲρ τὴν πορφυρίδα χοσμοὺ- 
ενον * ὃς ἠνίχα τὸν ἀγνώμονα Λέοντα ἐπωρυόμενον 
ἤσθετο xai χατὰ τῆς ἀρχΏς λεόντειον βρέµοντα, τὴν 
τῖς βασιλείας ἑσθττα περιῤῥτξά μένος καὶ τὴν χόμην 
ἀποθριξάμενος, μελανείμων ἀντὶ χρυσείμονος vl. 
νετα:, καὶ τῷ ἱερῷ περιβύλῳ σὺν γυναύὶ xai τἔχνοις 
φέρων ἑαυτὸν ἐγχαθξίρννυ6ι. Τοῦτο τὸν Movca ὀψὲ 
xai μόλις ἐπέχλινε, τοῦ ph xav αὐτὸν χωρῆσαι 
ὠμότητα " ὑπερορίᾳ δὲ θἄττον ἡ λόγος ταραπέµ- 
φάκενος, αὐτὸς διὰ σπηυδΏς εἶχεν τῇ χεφαλὴ xb βα- 
σίλειον περ.θεῖναι διάδηµα. | 
1β’. Ταύτης οὖν τῆς συμφορᾶς ὁ θεοφόρος Άικη- 
φόρος αἰσθόμενος, xal τὸ πολύγνωμον xal πολυχλι- 
vt; τοῦ ἆνδοὶς ἐννο,ύμενος, ταῖς ἐξ ἔθους ἐγγράοις 
τῆς πίστεως ἐπαγαχεῖν αὐτὸν ὁμολογίαις ἐσχόπε: ᾿ 
xai δὲ τόμον συντάξας, τὸ τῆς ἁμωμήτου λατρείσς 
ἡμῶν περιέχοντα σύμόθλον, ὑποσημήνασθαι χερσὶγ 
οἰχείαις διὰ τινων ἀρχιερέων τὸν βασιλέα προέτρεπεν. 
Ὁ δὲ μάλιστα μὲν τοῖς λεγοµένοις κατένευεν͵᾽ ὑπερ- 
ετίθετ» δὲ τοῦτο ποιεῖν, μέχρις ἂν ἡ τοῦ διαδήµατος 
ἐς αὖ τὸν ἀναθαίη τιμὴ, ἐπὰν δὲ τὖχοι ταύτης, 


; Σχχλησιασιικοῖς ζυγοῖς ἑαυτὸν ὑποχλίνειν ἔτοι- ο 


gov εἶναι. Ὁ δέ γε τῷ τῆς συνειδήσεως κέντρῳ xol 
ζόφῳφ νυττόµενος, xai τούτοις οἷα μέλαν. xal χα- 


μάμιρ χακῶς ἀποχρώμενας , εἰ τῷ τῆς αἱρέσεως xal. 


κρὸ τοῦ διαδήµατος χαθυπέγραφε πίνακι, ὅλον ἔαυ- 
τὸν ἐμπαρέχων τοῖς ἄγουσι δαΐμοσιν, Ἡ tot; zo; 
σωττρ/αν ἐδηγεῖν ἑσπονυδαχόσ. Πατρᾶσ. πειθόµενος. 


λΥ’. "Hxev οὖν kr: τὸ τῆς Σοφίας ἱερὸν ἀναληψό- 


µενος τὸ διάδηµα. Τότε Oh, τότε αὐτουργῷ τῆς 
ἀναῤῥήσεως τῷ µεγάλωῳ ἀρχιερεῖ τυγχάνειν µέλλοντι, 
2 τὰ ἔμπροσθεν ποιῶν βλέπειν ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς, 
χαὶ τὰ χατ αὐτὸν τῷ διχαίῳ τοχμἠράσθαι χαλῶς 
ἐδιχαίωσεν. Ἑδόχει γὰρ ὁ ἅγιος μετὰ τὴν τῆς εὐχῆς 


bantur, recepto ΔΗΙΙΠΟ, clamore Romanos invade- 
rent, et ita victori:un, quam amisergnt, recupera- 
rest. lta. Cedrenis. εἰ Curopalates. lin. appendice 
Tbeopbanis dicitur omnium prima legio Orientalium 
fugisse. Dis-imulat Theophanes, qui cum hoc facto 
bistoriam finit, uL à Leone tyrannidem amoliatur, 
ita hic ad Vitam aduotarat Combelis, Forsan ea sub 
Éeew 2 fautoribus adjecia suut. 

(c) In. Vita S. Nicolai Studite : « Cum imerentes 
sub ipso turmas, donorum inulta largitione stultus 
bomo decepissel, venieus ad partes Tlhracise extra 
arbem, impie scelestus adversus pios Cbristinnos, 
imperator renuntiatur ; regiamque iconoclasta pa- 
Ευ 2sudiens, iugreditur.» In Theophanis Appeudice: 
€ Bsiteriue Orientalium (qui primi fugerunt e bello) le- 
po, eui Barda Armeni filius prieerat, timultuaba- 
wir,et ipsum Leouen, iinperatoreio faustis vocibus 
| re:sequebatur, Tum nullo se oppoucnte in. urbem 


speratis frustratus; sed Lco verbis ad. defectio- 
nem (c) spectantibus subornans populum, inanique, 
spe mulceus ac decipiens, tfrannica vi rerum sume 
mam invasit. Qua potitus, mira celeritate ad urbem 
Angustam — advolavit , maeniisque (quod utinam 
non fuisset unquàm) uilser exceptus, consueta sa- 
teWitii pompa in aulam deductus est, decessorem 
dignitatis inoturus, virum innocentia simplici quam 
purpura clariorem. ls porro, ubi Leonem rugieu- 
tem et belluina feritate adversus principatum fre- 
mentem .persensit, 66694 qua Aigustus fulgebat 
veste comaque detonsa , aureum babitum pullo 
Co:mmutat; seque cum uxore liberisque sacris 
septis iuclusit. Ea res vix tandem Leonis inflexit 

B animum, ne in eum crudelius. statueret : dictoque 
citius exsilio relegans, in hoc unum intentus erat, 
ut regium diadema impoueret capiti. 


52. flanc itaque calamitatém divinus Nicephorus 
sentiens, virique versatilem animum ac levem in- 
telligens, attrahere cogitabat, ut.ex more (d) fidem 
scripte profiteretur..ltaque prolato codice, incul- 
p»te fldei nostrae scriptum symbolum continente, 
illum per episcopos quosdam obtulit imperatori , 
hortans ut. sua ipse manu subscriberet, Simulabat 
ille omnibus quie dicerentur se propeusissime au- 
nüere; prestare tamen indicabat, dum diadema- 
lis (e) lonorem censecutus esset, rem eain differre; 
v0 facto se omnino paratum ecclesiastico jugo eul- 
lumi. submittere, Interim vero conscientise quo.pun- 
gebatur aculeo et entem obscurante caligine, cea 
calamo et atramento. perperam usus, ante etiam 
quam diadema solemnemque susciperet inauguratio- 
neo, hares!s libello subscripsit : totum uempe se 
daemonibus tralientibus dedeus, atque iis, quam Pa- 
tribus ad saltem ducere studentibus, wagis obe- 
diens. ! " 

$9. Ad magnum igitur, quod a Sapientia nomen 
habet templum solemui ritu inaugurandus venit (f) : 
el continuo Deus, cui futura prospicere insopora- 
bilis oculus tribuit, magno antistiti, viro utique 
justo, coronandi ritum peracturo concessit, ut quo: 
ille futurus erat certo conjiceret. Videbatur enim 


conferta multitudine induxerunt. Audiens autem 
D hzc Michael imperator profugus in ecclesiam, fide 
accepta monachusque factus' comam deposuit. » 

(d) Πα πρι) Theuphanem eum decessor acciperet 
imperium, « Nicephorus patriarcha cautionem pro- 
pria manu scriptam a Michaele exegit, quod ipse 
rectam fidem defensurus, manusque a Christianoru:u 
effundendo sanguine dliena servalurus essct, ho- 
minesque ex sacro clericorum ordine vel monachos, 
cxteresque omnes in ecclesiasticum catalogum re- 
latos, verberibus, et injuriis minime l:surus. » 

(e) Hinc corrigendus Leo Graminaticus, asserens 
Leonem Armenum 4 Nicephoro patriarcha, quem 
de (idei suse sinceritate, dato scripto, feceral cer 
liorem, coronatum impetravisse. 

() Feria 2 hebdomadis, indict. 6, Julii die xi. 

lta Tücoplianes, ergo anno 815 lit. Domiuicali 5. 





19 S. NICEPHORI PATRIARCHE CP. 80 
sibi vir sanctus, dum post fusas solemni invocatione A ὀπίχκλησιν. καὶ τὴν τοῦ στεφάνου ἀνάληψιν, ἠνίχα 


preces sumpptamque in manus coropau ejus, qui 
initiabatur, caput tacturus esset, quasi in spinas et 
tribulos manum injicere, sicque coronam iuponere ; 
ideoque palam profitebator ingenti se doloris sensu 
affectum eese. Nenipe erupturau mox in Ecclesia 
damnum nequissimaro ejus asperitatem. praesagicbat 
viro sancto, illud spinarum more hispidum puugensu- 
que caput attangenti. 


94. C»terum abiit ille regio diademate redimitus 
caput, in quo supremam jure plagam, qui jus one 
f;.sque sprevisset, aceepit : allero autem ab assum- 
p'a purpura die, iterum vir divinus, recens crea- 
tup inauguratumque. imperatorem ut rectz fidei 
subsoriberet, urgebat. Is se facturum fortiter per- 
negat: imendacie namque purpuram inficiens et 
prime experimento Prateum exhibens, alium se at- 
que alium adeuntibus praebebat. O. animum super- 
siitiosum, quo fidei erepido nutat 1 O effrenem illa- 
rum mentium errorem, per quas rectae confessionis 
sensus depravatus est ! O mendacii multifidam ple- 
Auram, eujus. nexu omnis expers variationis recto- 
run decretorum veritas compeditur ! Non enim ad- 
versus relpubliea hostes, qui sub id tempus οἱ- 
vitatem bello cinxerant, primum desudat certamen; 
sed adversus eum ipsum, qui («quibus novit ju- 
diclis) potestatis habenas concrediderat, aciem 
instruit. llo-tes enim, uti (ποιο dicebun, nibil 
parumve curans, quippe qui signa conferre ac 


ne coutueri quilem, ob accepte. àb eis superioris C 


cladis artiiciosum commentum , idoneus esset (g) , 
advet»es .Universorum Regem  bellaturus. pro- 
cesgit ; nullumque non. movit lapidem, quo ejus ab 
Ecclesia (Α) simulacrum proscriberet. Cum enim 
yew veneratione diguam revereri; cum autiqua 
vraditionis religionem fovere ; cum divini itineris, 
quo praecessissent sanetoruim vestigia, tutum callein 
tenere; cwm sanctissimi pastoris atque. antistitis 
admirari coustantiam debuisset : ille econtra iusa- 
nis furorisque serpentem fulcire, et. sensu doloso 
mentem infectus teacius proposito inhzrere per- 
severavit. Scilicet degereris illius Roboami more, 
seniorum. monita prudeutumque consilia, quie ex 
prima stati congressione utilitatem preferreut a 
se repelleus atque ad Juniorum nullius pouderis 
verba anilesque eorum fabulas, qui non de coelo sed 
de terra loquebantur, converkens animam, longa 
sibi tempora ac victorias promittebat, si nodo ve- 


ψαύειν τῆς χορυφΏς τοῦ τελουμένου χαιρὸς fjv, ὡς 
εἰς ἀχάνθας καὶ τριδόλου- ἐρεῖσαι τὴν χεῖρα καὶ ob- 
τως τὸν στέφανονυ ἐπαφεῖναι,. ὥστε καὶ ὀδύνης ἕπαι- 
σθάνεσθαι διωµαλόγει τρανότατα. Τὴν Υὰρ, ὕσον οὐχ 
ἤδη, ἄθεσμον αὐτοῦ κατὰ τῆς Ἐκχχλησίας τραχύτητα 
προσρήγνυσθαι µέλληυσαν f; ἀχανθοπλῆξ ἐχείνη χο- 
ρυφὴ τῇ τοῦ ἁγίου ἐπαφῇῃ προμαντεύεται. 


AB. 'AXX ᾧχετο την κάραν τῷ βασιλείῳ στεφάνῳ 
δεσµούμενος, ἐν fj καὶ τὴν ἐσχάτην ὑπέδυ ἑνδίχως 
πληγὴν, ἐπεὶ τῶν ἑνδίχων ὑπερόπτης Υεγένητο. 
Δευτέρᾳ τοίνυν τῆς βασιλείας Ἱμέρᾳ xol αὖθις 6 
θεοφόρος τῷ τῆς ὀρθεδοξίας -τόμῳ τὸν ἀρτιφανῖ βα- 


D σιλέα γχατήπειχεν ἑνσημήνασθαι, ὁ δὲ χραταιῶς 


ἀπτρνεῖτο. Τῷ γὰρ φείύδει την πορφυρίδα χρώσα; xa 
thy Πρωτέως πρωτόπειραν ἐμμαξάμενος, ἀλλοπρόσ- 
αλλος τοῖς ἐντευξομένοις ἐφαίνετο. Ὢ της δεισ'δαί- 
μονος ἐχείνης ψυχῆς, δι ἧς ἡ τῆς πίστεως δνεῖτα: 
χρηπίς! Ὢ τῆς ἀχαθέκτου περιπλανήσεως τῶν 
ἐχείνου φρενῶν, ὑφ᾽ ὧν tb τῆς ὀρθῃῆς ὁμολογίας τα- 
ραλελόγισται φρόνημα! Ὢ τῆς τοῦ φ:ύδους πολυ- 
αχιδοῦς ἐμπλοκΏς. δι ἧς τὸ τῶν ἁρθῶν δογμάτων 
ἀποίχιλον συµποδίζεται: O2. γὰρ πρὸς ἀντιπάλευς, 
οὗ πρὸς ἐχθροὺς τηνικάδς τῇ πόλει περιθέντας χὰ- 
ράχωμα ὁ πρῶτος ἀγὼν αὐτῷ γίνεται, χατ αὐτοὶ 
δὲ τοῦ τὰς ἠνία; τῆς ἑξουσίας (οἷς οἵδε χρίµασι) 
δόντος, τὴν παράταξιν ἐγχειρίξεται. Tov Ὑὰρ 
ἐχθρῶν, ὡς φθάσας εἴπον, οὐδὲν f| ὀλίγα φροντίσας, 
ὡς 09 συμµίξαι f. ἀντωπῆσαι πρὸς. τούτους ἱχανού- 
µενος, διὰ «hv προσθέτους ἅττης αὐτουργηθεῖσαν 
παρ) αὐτοῦ μηχανοῤῥάφον ἐπίνοιαν, χατὰ τοῦ Παμ- 
θασιλέως ἐχώρει τῶν ὅλων, πάντα κάλων xat χύθον 
ἐπανατείνων περιαιρεθῆναι τὸ αὐτοῦ sig Ἐγκλησίας 
εἰχόνισμα. Δέον γὰρ τὸ αἰδέσιμον εὐλαδηθῆναι του 
πράγματος, δέον τὸ τῆς παραδόσεως ἸὨγύγιον ἓν- 
στερνίσασθαι σέδας, δέον τῆς οὕτω θεοστιθοὺς ὁδου 
ὑφ᾽ ἧς τὰ τῶν ἁγίων ἴχνη προώδευσαν ἐπιμετρῆσαιε 
τὸ βέθαιον, δέον ἐχπλαγῆναι τοῦ θεοφόρου ποιµένος 
thv ἕνστασιν ὁ δὲ τῖς µανίας τὸν ὄφιν ὑπήρειδεν, 
καὶ χατιωθεὶς τὴν φρένα τῷ δολίῳ φρονήµατι, εἴχετο 
τοῦ βουλήματος. Πάντα μὲν λόγον παλαιῶν, ὡς ὁ δοῦ-- 
λας ἐχεῖνος Ἱεροδοὰμ. (9), καὶ βονλὴν σννετῶν ἐς 
αὐτῆς ἑντεύξξως τὸ χρήσιµον φέρουσαν ἁπωσάμενοςιν 
ἐπὶ δὲ νεωτέρων λογίδια χαὶ Υραῖΐδων µνθάρια, οὖκ 
ἄνωθεν, ἀπὸ γῆς δὲ φθεγγοµένων, ἑτράπετο, ἑπιμε- 
τροῦντα χρόνων µήχη καὶ νίχας, εἰ τῇ ἀρχαίᾳ χατα- 
σπάσει τὴν ἀσέδειαν ἐξεμέσειεν. | 


teri. rerum statui impietatem vomitu impuro aspersisset. 


(gy) Ineursiones Crummi et vastationes immense 
ad portas usque Constantinopolitanas late. deseri- 
buntur fà Appendice Theophanis, quibus relatis di- 
citur : € Hec dum gererentur, urbe non. egressus 
est Leo, sed imperiuin tyraunice gerebat, » Et dein: 
« Ut opem (ferret non adrertit, neque urbe egressus 
est, nec alios quosvis in augiliu submisit, » 

(^) In. Appendice Tücophanis narrata morte 
trammi principis Bulgarie, e vomitu sanguinis 
exstineti, ad !L ur « elatam Leonem, quasi inge eum 


telo confodisset... postmodum occasione capta Eccle- 
siam depopulari coepisse : » que anno Christi 815 
gesin sunt. 

(9) Hoboamum legit interpres : et vero hic nota- 
(ur in Scripturis quod seniorum consilia spernens, 
juniornm senténtiz adhzserit : verum cpitbetum 
servi Jeroboamum indigitat, quicum , antiquum Dei 
cultum delira superstitione commutante, haud mi- 
nus proprie comparatur Leo, quam cum Roboamo, 
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M'. "Ayexat solvov ἐφ᾽ ἑαυτῷ µέρος ὅσον ὑποπιώ- A — 58. Unum igitur ip coetum Ἡ omnes eoguntur, 


σει χανονικῇ τῆς ἱερᾶς λειτουργίας ἀνείργετο, 030v 
χαὶ μὴ βουλόμενον ταῖς ὑπαγωγαῖς τῆς βίας ἑχάμ.- 
ατετο, olg xai τόπον εἴσω τῶν βασ,λείων ἆπο- 
χληρώσας, xal τὸ πρὸς τρυφὴν συῶν δίχην ἀποτά- 
ξας αὐτοῖς σι:ηρέἑσιον , νέαν πίστιν συντάττειν ὁ 
γεόφρων ἁποστάτης ἑχέλευσεν. Οἱ δὲ τῷ .ῥασιλείῳ 
θράσει, ὡς ὁ μυθιχὸς ἐχεῖνος Αἱγαίων, γανρούμενοι, 
σχεδὸν χατὰ πάσης Ἐκκλησίας ὠμότατα θέοντες, 
βίδλους ἀνηρεύνων xal τὰς μὲν χατ᾽ εἰδώλων ἕστερ- 
Τον, ὡς συνηγορούσας αὐτῶν τῷ φρονήµατι, τὰς δὲ 
ὑπὲρ εἰχόνων ἐἑπίμπρων, ὥς ἑλεγχούσας αὐτῶν τὰ 
posi uata. 


B 
Àc".Eicxalsitat 6x xai vOv. ἐπισχόπων τοὺς πλείο- 


νας., τῷ νεωτεροποιῷ τούτῳ συνηγορήσοντας σχἐµ- 
ματι ” οἵτινε ἠνίκα τοῖς ἀντιπέρας ἐπινείοις τοῦ 
Βυζαντίου προσήγχιζον οὐχ (10) ἐχουσιότητι, χατὰ 
τὸ χρατῆσαν ἔθος «pbc τὸν ἀρχιποίμενα στέλλοντες» 


4 κρὺς αὐτὸν διεπορθµεύοντο' τὴν βασιλιχὴν δὲ ῥοπὴν. 


ἀντιστατοῦσαν ὑπαντιάζοντες xal βίᾳ δεάμούμενοι, 
πρὸς τὰς Ἐχέτου xai Φαλάριδος ποινὰς παρεπέµ- 
φουντο ^ καὶ εἰ μὲν «b δοχοῦν ἔχείνοις ἐτίθεντο, λύσις 
τῶν δεινῶν ἐπηχολούθει καὶ ἄνεσις * εἰ δέ τις τῷ 
τῆς ἁληθείας χέντρῳ νυττόµενος πρὸς τὴν ἀσέθειαν 
ποσῶς ἀπεμάχετο, εἰρχταῖς χαὶ λιμοῖς χαὶ χθονίοις 
πατεχρίνετο ὅτίμασιν, οὐδὲν τῶν τῆς Ἐμπούσης &vex- 
τότερον φαντασµάτων ὑπάρχοντα. Οὕτω τὸ τοῦ δευ- 


quos eanonica regula oc districtie sacris altaribus 
arcebat ; ii etiam omnes, quos iuvitos fraus vi eom- 
mfsta inflectebat; quibus "et locus intra palatii - 
septa staluitur, et annona, qua porcorum instar ; 
ventrem disteuderent, copiosa decernitur, ab anti- 
qui dogmatis desertore novam fidem condere ge- | 
stiente. llli regia illa temeritate, h»oud secus ac fa- 
bulosus ille /geon (i), superbia elati, in ownes (j) 
ecclesias crudelissime grassari, librosque exquirere 
atque auférre : οἱ si quidem ejusmodi erant, qi 
adversus idola editi essent, velut ipsorum caus: 
sententiz;que faventes amplexari; sin. vindicaudis 
imaginibus scripti, tanquam illorum arguentes cow - 
menia flammis absumere plerosque. 


56. Episcopos item arcessit tinperator, tyrannico 
ac seditioso conventui patrocinio futuros. Hi porro, 
ubi e regione Byzantii navium stationem propius 
assecuti essent, uti moris erat, ad pastorum priuci- 
pem summeurque antistitem sponte profecti, ad 
eum transmittebant : sed in. regium ex adverso dis- 
crimen incurrentes, ad Echeti. Phalaridisque po- 
nas vincti. trahebantur : et siquidem ex eorum 
fldei ratione 5ο sentire profitebantur, presto erat 
malorum solutio atque remissio ; sin autem aliquis 
veritatis compungente stimulo tautisper impietati 
adversabatur, carcere, fame, terrenis damnabatur 
terroribus, quibus ad Enipusze spectra nihil mole- 
stix deesset. In hune modum secundi Caiphze coaluc- 


τέρου Καϊάφα συνίστατο βουλευτήριον, οὕτω τῆς 6 rat concilium ; sic Jannes et Mambres grandi- 


Ἰαννοῦ xat Ἰαμθροῦ μεγαλοῤῥημοσύνης χατὰ τοῦ 
visu Μωῦσέως ἐπέτετήδευτο τὸ ἀγώνιαμα , οὕτως ὁ 
εἲς ἱερωσύνης ἁστὴρ xal τῆς σἰχουμένης Νικηφό- 
pec Πατλρ ὑπὸ τῶν τοῦ σχότους εὑρετῶν xal τοῦ 
Αντιχρίστου προστατῶν xal προδρόµων ἠθέτητο,. 
To Υὰρ διδαεκάλῳ σιγὴν ἀπειλήσαντες, vol? μηδὲ 
μαθητῶν βαθμὸν εἰληχόσι τὸ διδάσχειν ἐπ᾽ ἔχχλη- 
6ΐαις προτρέπουσι  χαὶ τὸν τοῦ λόγου χρυσόρειθρον 
Φιοταμὸν κατὰ λόγον χωλύουσι φέρεσθαι, τοῖς δὲ 
B^0gov ἑαυτοῖς ἁπωλείας ὀούξασι, xat ὕδωρ σοφίας 
obx ἔχουσιν ἐπιστημρνικῶς τὴν Ἐχχλησίαν ἄγειν οὐ 
φρίττουσι * τὺν ἀρχιερέα τῆς ἱερᾶς ἔχεσβαι τραπέσης 
ἀπείργουσι, χαὶ οἷς μηδὲ εἰς olxow θεοῦ εἰσιέναι 
6Φεᾳιτὸν τὰ τῶν ᾿Αγίων ἐγχειρίζουσ.ν ἅδυτα' τοὺς 
τῆς Ἐκχλησίας στύλους fj δοχοῦσι σαλεύουσε, xaY 
ἀντερείδει, τοῖς ἀνεμιαίοι; xal ἁστάτοις αὐτῶν ταύ- 
«ην αὐλοῦσι ληρήµασι. ᾿ 


4 ms. à-. 


(10) Escidit e Latina versione negatio ; οἱ inter- 
i^ne non recta dislortus mire seusus, videtur 
cEnsus futurus hoc modo : « Qui postquam ei qua 
ex 34rerso Byzantii est navinu stationi non sponte 
zppeopinquassent, mittentes ( nuntium scilicet de 
adiwentu suo, vel literas) juxta receptum. morem 
arcisiprasuli suo, ad ipsum trajiciebant : sed, etc. » 
(£z) liunc gigantem fabulantur poete centum ma- 
il»*es totidem scopulos simul in Jovem intorsisse. 
Q ) « Contendebant ja verilatei a Pentecoste, qui 
Jaasmsasem llylilam sequebantur. coacervare libros, 


loquenti: cerlamen adversus novum Moysen in- 
struxerant; sic. sacerdotii sidus, orbisque Patrem 
Nicephorum tenebrarum inventores atque Anti- 
christi przecursores et patroni reprobant. Silentium 
namque, minis additis, magistro :ndicentes, eos," 
qui nec discipulorum ordinem acceperant, in ec- 
clesiis docere imperaut ; seruonisque ac doctrine 
sureum flumen seeundum  ratiotieim ferri prohiben- 
tes, eos, qui seipsos perditionis lacus foderant, ac 
quibus sapienti: aqua deerat, Ecclesie moderancw 
praeficere nou exhorrescunt, Venerandum | autein 
antistitem sacris arcent, et quos. nefas erat in Dei 
domum vel intrare, iis Sanctorum penetralia cre- 
duit : Ecclesie columnas qua libet amovent ac 

D concutiunt, οἱ vanis atque instabilibus deliriis suis 
eam se suffulturos gloriantur. 


julio vero mense socium adjunxerunt Antonium, 
et deinceps ad Decembrem occuliu:m gerebant do- 
lum. » [ία in Appendice Theophania : in qua dicitur 
Joannes etiam Grammaticus , Precursor et. Adjutor 
diaboli appellatus, Pancratii Sciasue filius, eui pa ' 
triaechatum Leo addicebat. Antonius vero, ex ludiwma- 
gisuo ob crimiua objecta mouachus factus, dein 
praepositus monasterii metropolitant, tandem episco- 
pus Syl, Qitto alios ibi relatos. Consulenda etiam 
Acta S. Nicete Confessoris 9 Aprilis, 
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S. NICEPHORTI PATRIARCHE CP. 


δί 


LAPUT VI. 


Preces a sanctio Nicephoro indicie ; animati subditi. Accesaus ejus ad Imperatorem. 


$1. lec. Dei famulus Nicephorus cum  adverte- A 


ret, nullum non supplicationis genu$ adhibebat 
quo Deus exoraretur; obsecrans atque adjutorem 
Invocans, ut Ecclesiam a labe puram servaret, nec 
sipcerum gregem scelesta hzereticorum consuetudine 
et socletate sineret inquinari, Quamobrem omnes 
nd se trahebat, adinoneba!, obseerabat, hortabatur 
uon commisceri hzereticorum. fermento ; monebat 
exiraneg doctrine aborilvam sobolem ceu vene- 
natas viperarum proles fugere: non enim corpo- 
rale vulnus ab jis infligi, quod medicorum remediis 
queat cedere, sed periculum ejusmodi esse, quod 
animi asinus atque recessus pervadeuns respuat cata - 
plasma quod superficie tenus adhibetur. Non igi- 
tur temporis cedendum articulo, neque violeniize 


potestatis : quanquam enim tum imperatorem tum B 


conferiain. errantium turbam illi comitem heresis 
rtabiat atqne abilucat, in nihilum tamen illis cessu- 
ram potestatem, nec contra Dei Ecclesiam ejus 
habendam. rationem. Neque enim in multitudine 
leo beueplacitum esse, sed respicere in unum ii- 
mentem trementeique sermones ejus, id est, in 
totam Ecclesiam, quz velut vir unus esse palam os- 
tenditur. Propitiandam precibus Dei clementiam : 
pervigili noctis statione orando, ipsius iram. witi- 
gandam : flagitandam denique ne contingant mala, 
quauta molitur persecutorum δν]. Dixerat , 
noctem concelebrant (A). 

38. Πωρογαίοί ubi deprehendit quam illi noctu 
lymaodiam agebant, timor eum | gelidusque pavor 
iuvasit, ne reverentia aptisjitis ducti, seditionem 
nrdirentur, pro singulari quo. eum prosequebantur 
affectu. Mox itaque ad. galli cantum jn. templum 
miMit inJignabuudug , ac pastorum principem 
velut turbarum auctorem arcesseus crüninis ; laud 


eiu inguit, par erat, imperatore cuucta ad. paceum 


cogente, dissensionem vos et discordiam moliri, 
pacique. abirecjare, Quia igitur deprehensum est 
sgere vos conira igperatoris seuten(iam, ubi dies 
illuxerit, in palatium perge, ut ey ille clarius de 
his cognoscat. Advertit. slatim. universus coetus, 
quid ista. nuntii verba indicarent, et majorem quam 
pro rei auditione alacritatem ostendit, Cuucti igitur 
supplices. lacrymas libare ey oculis, judicemque 
omnium: inspectorem. intentius perrexeruut orare, 
ut catholice fidei jura disponeret otque servaret. 
Absolutis autem precibus, vir sacratissimus, stans 
eorum medius, conventum Ecclesi:e, in hiec verba 
uffatur : 

$9. Decebat quidem, o divinis ordinationibus 
electe ceptus, ne in seinnis quidem videre eo in 


(k) Yu Appendice Theophianis :« Ortliodoxi cuncti 
clericl, monachi et laici, vigilias per tot&ti noc- 
tem habuerunt, nt Deus eoram eousilia dissiparet, 
ileprecantes. Hec ita geri a patriarcha discens in- 
felix imperator, siguilieat pontifici ; Ut quid. hac 


Ay. Ταῦτα o τοῦ Θεοῦ θεράπων Νικηφόρος θεώ- 
µενος, -ᾶἆσαν ἴχετηρίας ἰδέαν πρὸς θεὸν ἐπενόει, 
ἀντιθολῶν xal πρὸς συμμαχίαν xaXov τῇ μὲν Ἐχ- 
χλησίᾳ διασώσασθαι τὸ ἁμώμητον, xal τὸ τοῦ ποι- 
µνίου ἀχίόδηλον μὴ χρανθῆναι τοῖς τῆς ἑτεροδοξίας 
μιαροῖς ἁλιτήμασιν. Διὰ τοῦτο πρὸς ἑαυτὸν πάντας 
εἶλχεν, ἐνουθέτει, παρεχάλει τῇ ζύμῃ μὴ συμφύ- 
ρεσθαι τῶν αἱρετιζόντων' ἀπέτρεπεν, ὡς ἰὸν καὶ ὡς 
χύημα ἐχιδνῶν τὰ τῆς διδασχαλἰας αὐτῶν ἀλλόφυλα 
προφεύγειν ἀμδλώματα. Ob γὰρ, ἔλεγεν, σωματιχὸὺν 
ἐπάγουσι μώλωπα, φαρµάχοις ἱἰατριχοῖς ὑπεῖχειν ὃν- 
νάμενον ΄ τοῖς τῆς ψυχῆς δὲ μυχοῖς ἐνιεῖσι τὸν χίν- 
δυνον, τὴν ἐξ ἐπιπολῆς ἀναινόμενα µότωσιν. Mh 
τοίνυν ἑνδῶμεν τῇ τοῦ χαιροῦ ῥοπῇ , μηδὲ τῇ τοῦ 
χράτους qopd* el γὰρ βασιλέα xaX πολὺ αμῆνος σὺν 
αὐτῷ χαχοφρόνων ἡ αἴρεσις ἐπισύορεται, ἀλλ εἰς 
οὐδὲν αὑτοῖς fj ἰσχὺς ἁποθήσεται, οὐδὲ εἰς ΈἘχκλη- 
σαν θεοῦ λογισθήσεται. Οὐ γὰρ ἐπὶ πλήθει Geb; 
εὐδοκεῖ, ἁλλ᾽ ἐφ᾽ ἑνὶ «φοθουμένφ xal τρέµοντι 
τρὺς λόγους αὐτοῦ ὑποσχοπεῖ, χαὶ ὅλην Ἐκχλησίαν 
πὸν ἕνα σαφῶς ἀποδείχνυσι. Τούτου διὰ πρασευχῆς 
ἱλεωσώμεθα «nv εὐμένειαν ' τοῦτον πανγύχῳ στάσει 
ἁνσωπήσαντες ἐχμειλιξώμεθα. τοῦτον αἰτήσωμεν 
μη παθεῖν ἡμᾶς ὅσα σπεύδουσι χαθ ἡμᾶς οἱ διὼ- 
χαντες, Ταῦτα ἔλεγε, xal πάντας siye τὸ ἱερὸν τὴν 
πάννυχον ἀπιτελέσαντας σύναξιγ. — 


ownesque in templo unanimes tolam insomnes 


λη’. Καὶ ἐπεὶ βασιλεῖ χατάφωρα τὰ τῆς ὑμνῳδίας 


C ἐγένετο, δέος αὐτὸν χαὶ δειλία σννεῖλε, uf) τι &ga 


xal νεωτερισθείη χατ᾽ αὐτοῦ, αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸν àp- 
χιερέα xat σχέσει͵ κινούμενον. Περὶ οὖν ᾠδὰς ἆλε- 
χτρυόνων στέλλει πρὸς τὸ ἱερὸν δυφπαθῶν καὶ ἀγα- 
ναχτῶν, ἐπίχλημα περὶ τούτου φέρων τῷ ἀρχιποί- 
µενι ὡς ταραχῆς αἰτίῳ τυγχάνοντι. O0 γὰρ ἔδει, 
qnot, βασιλέως πρὸς εἰρήνην τὸ này συνελαύνοντος, 
διάστασιν μελετᾷν ναὶ διχόνοιαν xal τῆς εἰρήνης 
κατεύχεσθαι. Αλλ' ἐπειδῇ τὰ παρὰ γνώµην τῷ 
βασιλεῖ πράσσαντες πεφώρασθε, ἐπιλαθούσης λοιπὸν 
ἡμέρας τὴν πρὸς τὰ βασίλεια ποιεῖσθε πορείαν, ὡς 
ἂν χα) αὐτὸς τὰ περὶ τοψτων διαγνοίη σαφέστερον. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ πλΏθος τῆς ἀγγελίας &z1,300v0, προ- 
θυμίαν &xofj; ἐπεδείξαντο χρείσσονα. OD γὰρ ἣν 


D αὐδεὶς, ὃς οὐ δάχρυον ἐκ χαρδίας ἑξεχαλεῖτο ἰχέσιον, 


καὶ τὸν ἔφορον τῶν πάντων αριτὴν ἐθιάζετο διαιτησαι 
καὶ τηρῆσαι τῇ χαθολικῇ πίστει τὸ δίχαιον. Τέλος 
γοῦν τῆς εὐχῆς λαθούσης , ἐκχλησιάσας τὸν ἱερὸν ὁ 
πανίερος σύλλογον καὶ καταστὰς εἰς μέσους , EAsSev 
ὧδε ' 

A0. Ἔδει μὲν, (p θεόλεχτον ἄθροισμα, μηδὲ kv 
ὀνειράτων ὄψει τὴν Ἐκκλησίαν ὁρᾷν, àv. οἷς ἐστι 


agis? Respondet ille, Nibil mali. fecimus; Deum 
tantiim. rogavimas, ut. Ecclesiam. suam, modo iHi 
placeat, impertarbatam. conservet. » Eosdem cuim 
sancto Nicephoro in magna. ecclesia per totam vo- 
ciem orasse tradit Tlcucteristus in Vita 5. Nicetae, 


L- —— —- 


o9 VITA. 


66 . 


σίµερον, χαὶ n'a τὰ κατ αὑτῆς δεινὰ ψελετώμεναν A statu. Ecclesiam, quo nunc. eonspicimus, ac qualia 


ὅτι Ex φα.δρότητος τὸ κατηφὲς ἐπενδύξται , ὅτι ix 
Δαθείας εἰρήνης πρὸς στάσεις ἐπείγεται, ὅτι τάντας 
ἐχρυσιότητι τελείᾳ Ξ«οιμαίνωνσα , ἀχουσίαν ἁρπαγὴν 
τῶν ποιµαινοµένων ὑφίσταται, ὅτι πᾶσι ὁμο- 
Τνωμονεῖν ἐπιτρέπουσα, διαφόροις δόξαις διίσταται, 
$v6 Χριστὸς τῷ ἰξίῳ.περιετχο,ἡσατο αἵματι, ἣν παντὺς 
µύσους xal χηλίδος τετέρηχεν ἅμωμον, ἣν ἀποστό- 
Ἶοις, xat προφἠῆταις, καὶ µάρτυσι, xal πᾶσι διχαίων 
πνεύμασι περ.στοιχήσας τέτειχ.σµένην ἔδειξεν ὡς 
παράδεισον. Nuvi δὲ ταῦτα βλέπομεν πάσχουσαν, 
ὑπὸ τῶν τὸ δοχεῖν ἑχόντων ἡ μέτερον, τὸ δὲ εἶναι xat 
Μαν ἁλλοτρίων, ὅσα xaX παρ᾽ ἐχθρῶν παθεῖν ἄπευ- 
Ἰόμεθα. Σήµερον Υὰρ τῇ τοῦ Χριστοῦ εἰχόνι όυνατι- 
μοῦται xal τὸ ἀρχέότυπον, εἴγς fj τῆς εἰχόνος τιμὴ 


ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαθαίνει, Σήµερον dj ἀνέχαθεν B 


τῇ Ἐκχχλησία διά λόγου χαὶ γράμματος συντηρτηθεῖσα 
παράδοσις, ἐχχοπὴν xai παῦλαν ὅσον ἐπὶ τοῖς 
ἰχθροῖς τῆς ἀληθείας λαμθάνει, xaX παράδοσιν ἣν 
cox ἤχουσεν ἑνωτίζεται. ᾽Αλλά μὴ [δεῖ] χαταπίπτειν 
ταῖς ἐχείνων ἀπειλαῖς, μηδὸ ὑποχαλᾷν τι τῆς 3ρο- 
βυµίας, μᾶλλον μὲν οὖν γαὶ διανίστασθαι, ὅσον μετὰ 
συμμαχίας 6 πύλεμος ἑοΐίχασι γὰρ oi τῆς ἁληθείας 
ἐχθρ»ὶ τοῖς φιλοπονοῦσι τῶν ποταμῶν τοὺς ῥαγδαίους 
ἑναντίως τῷ ῥεύματι δ.ανήξασθα,. "Exclvot γὰρ ἐπὶ 


τὰ πρόσω χωρεῖν ἁμιλλώμενοι «Q ποταμῷ, καὶ μὴ 


θέλοντες συναπέρχονται' οὗτοί τε μυρία xav αὐτῆς 
φλυαρῄσάντες ἐχείνῃ καὶ ἄχουτές εἶσιν ὁμογνώμονες. 
Αχαταγώνιστον γὰρ πρᾶγμα χαὶ πάντα δυνάµενον 


$ ἀλήθεια, καὶ μεγάλην τὴν forty ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ χα- (c 


ρζόμενον. Οἶδε στεφανοῦν ἓν ἑκάστῳ τιμµώμενου, 
elle χειροῦσθαι πανταχοῦ πολεμούμενον. Μετὰ ταύ- 
της χαὶ ὃ ἄνοπλος ἄτρωτας, ἄνευ δὲ ταύτης χαὶ ὁ 
ὀπλίτης εὐάλωτος. Μάρτυρες δὲ τῶν εἰρημένων οἱ 
πρὸς οὓς ἡμῖν ὁ λόγος, οὐδὲν γὰρ τῆς ἁληθείας 
φροντίσαι σπουδάξοντες, χαὶ αὐτοῖς τοῖς τὰ στοιχεῖα 
παιδενοµένοις γεγόνασι παίγνια, αὐτοὶ ἑαυτοῖς πρὸς 
ἀντοογίαν ἀργοῦντες, xaX τῶν οἰκείω» χατὰ τοὺς 
μιινοµένους σαρχῶν» ἑμφορούμενοι. 

sra collinest. : 


nullam enim veritatis rationem habentes, ipsi quoque  tirunculis 


iu eam mala cuduntur : quomodo nempe pro letitia 
mastitiam induat, alque ex alta pace in discordiam 
tendat; quz omnes spontaneos perfecte pascens, 
violentam ovium suarum ràpinam patitur, et ad con- 
cordiam universos hortans fn diversas scinditur opi- 
niones. Ea, inquam, Ecclesia, quam Christus aequi- — 
sivit sanguine proprio; quam omnis labis οἱ criminis - 
puram servavit ; quam apostolis, prophetis, marty- 
ribus, cunctisque justorüm spiritibus vallans, velut 
paradisum muris clausum ostendit, Nunc vero 
eam pati videmus eoruin molitione, qui specie qui- 
dem noslri sunt, re autem ipsa valde alieni ea 
designant, qnx ab hostibus quoque pati depreca- 
mur. Moio wamque eo adducta res est, ut cum 
imagine atque* figura exemplar, quoque. afficiatur 
prebro : si quidem honor imaginis a4 exemplar 
ascendit. Ilo.lie, quie jam inde a primis tempori- 
bus verbo ace scripto fuerat conservata Ecclesia 
traditio, exscinditur atque aboletur (quod scilicet 
ad verifatis inimicos attiuet), inauditaque hacte- 
nus traditione imbuentur fldeles. Ne autem, quiso, 
de-pondeatis animum illorum minis ierrefacti ; 
neque aliquid de vestra alacritate remittatis ; quin 
potius excitamini eo, quo nou carebit hoz bellum, 
auxilio. Haud enim aliter agitur cuim hostibus ve- 
ritatis quam cum iis, qui. contra. rapidissimorum 
fluiiinum cursum natare tentant : nau ut illi dum 
progressi sursum — enituntur, inviti ο ipso 
a quarum impetu rapiuntur deorsum ; sic hi sexcep- 
tas adversus veritatem nugas commenti, ad. ej'is 
concordiam vel inviti trahuntur. Veritas enim 
res est'inexpugnabilis, quz:que ad omnia. valeat, et 
maximut in utramque partem inomentum afferau.* 
Novit, cum houoratur, coronare ; novit expugnare, 
cum bello petitur. Hae comite vincat is etiam, qui 
nullis armis instructus est; sin autem he defi- 
ciat, etiain calaphractus miles facile poterit expu- 
gnari. Testes dictorum ii ipsi, in quos oratio no- 
atque. elementa 


discentibus facti sunt ridiculi : dum nempe sibi ipsis ad contradictionem satis sunt, suisque se carnibus 


more insanorum ingurgitant (I)... 


μ’. Τοιαῦτα τοίνυν ὑποτροχάδην ἀγορεύσας , καὶ 


40. Hxc concita oratione locutus saerum hume- 


9) lepby ῥάχος ἐπὶ τῶν ὤμων mepiüsi;, τὴν βασι- D ris. imposuit pallium (m), universoque stipante 


λέως αὑλὴν σὺν παντὶ τῷ τῆς Ἐκκλησίας xavaAag.- 
θάνει πληρώματι * ὃν οὐχ ὡς εἰώθει χειρὶ xal ἀσπα- 
σµῷ βασιλεὺς προσεδέχειτο, τεχµηρίοις οὖσιν εἰλι- 
χρινοῦς διαθέσεως, ἀλλὰ δ.άστροφόν τι χαὶ μανικὸν 


(Π la. dicta Appendiee : « S, Nicephorus ad om- 
nes istum sermonem dirigit : Num  babetis aliquid, 
quod verbis istis exprimatar, fratres? Exclamavere 
ownea : Novimus, et certi sumus veram-esse fidem 
nosirz:mD, in bac. moriinur omnes.Ad illos patriar- 
cba : Superest, (fratres, ut concordes perseveremus, 
et animis conjuncti hac in confessiune absque dis- 
scusw remanesmus ; ut adversz. partis liumines 
nullum repcriant, quem separent 4 nobis, nec id 
exsequi valeant. Gratia. enim. Christi. plures illis 
sumus. Hli rursus cmn. clamore firmaverunt. 2d 
πογίοι u- que obstituros et pro Ecclesia. dimicatu- 


Ecclesie coetu, aulam petiit imperatoris. llle uou 
pro eo, ut. moris erat, oblata màánu atque osculo, 
certis nimirum verze amicitie indiciis, virum exti-. 
pit; sed torvum quid atque furorem oculis prieten- 


ros, appositisquie crucibus ad subscriptiones, scriptis 
sibi invicem fidem fecere nunquam ab invicem se 
separandos. » 
(m) Isidoro ἄγων ῥάχιον. Sacous. forte aut. in- 
signe patriarebale, quo augustior Dei. causam co- 
ram hiretico imperatore ageret. [ta hic. Com- - 
befis. : uos pallium vertimus, ex Latina Ecclesia 
usu : cui respondet similis forma pannus, sed 
multo quaw Latinis latior et pene ad pedes dé. 
fluens, in Griecis pairiarchalium imaginum formis 


* 


. Conspiciendus, 


i 
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deus, gradu. praeit, regiumque solium arripit, viro- A ὑποθλέψας προηγεῖτο, καὶ τῆς βασιλείου καθέδρας 


que justo secundi ab eo coussessus locum cedit. 
Qua autem tunc solus soli imperatori collocutus 
sil (n), ac quibus eum ex diviuis Scripturis eloquio- 
rum veluti nimbis obruerit, vocante tempore 
niodo dicturi sumus, Rebatur enim homo vilissimus 
et impietatis mancipium fleri posse, ut sanctum 
expuguaret, inodo solus cum solo, congrederetur, 
quem omneé auxiliuu armaque deficerent. Orditur 
ergo succensus iracundia talia, velut ex altissimo 
gurgite, ira animum succegdeute, eructare dicendo ; 
Quieuam hzc a vobis fabricata discordia, el adver- 
sus imperii sacratissimum culmen 2c majestatem 
plena temeriialis conjuratio atque coítio? nam qui 
inconsulta majestate nostra. conventus. agere, 
aliterque. quam. sentimus nos docere, aique η 
causa religionis, quibus obloquatur, adinveuire pra- 
sumil, manifestum est quod. contra. communem 
ag4l salutem, Si foret majestati nostrae constitutum 
ad aboleuda recta. decreta quidpiam ιο [εί eorum- 
que, ul dicitis, antiquitatem convellere, non. dees- 
set forsau alicui teiipus. ac locus. nos vituperandi, 
el tet um lugresis crimen nobis impingeudi : uunc 
vero cuui rectitudinis amore ducti omnenm cupiaumus 
vitare discordiam, et ους uni. quid. in. fide 
$entire. peroptemus; cur videmur bac. pite inju- 
ríam facere, Ecclesi; paci studeudo ? Nescisue tur- 
bau plurimam tumultuari atque ab Ecclesia dissi- 
dere eo nomine, quod iuagines  pingantur et. eri- 
gintur; collatisque "etiam. libellis loca. proferre 


B 


ἐπείληπτο, τῷ δὲ δικαίῳ τόπον ἑδίδου τὰ δευτερεῖα 
τῆς χαθέδρας ἐπέχοντα. "A δὲ βασιλεῖ μόνος τότε 
µόνῳ διείλεχται, xat ταῖς &x τῶν θείων Γραφῶν 
νιφᾶσι χατέχλυσε, χκαιροῦ χκαλοῦντος ἤδη λελέξεται. 
Καὶ yàp αἱρίσειν τὸν ἅγιον (pato, τὸ πεπολιορχη- 
µένον ἐχεῖνο ὑπὸ ἀσέδειαν ἀνδράριον, εἰ µόνω προσ- 
6άλοι, συμμαχίας xa ὅπλων ἑστερημένῳ. "Αρχεται 
τοίνυν, ὡς ἐκ χατωτάτου βνθοὺ τοῦ θυμοῦ τὸν νοῦν 
ὑπεκχαίοντος, λέγειν τοιάδε᾽ Τίς, ὦ οὗτος, dj παρ᾽ 
ὑμῶν τεχταινομένη διχόνοια, μᾶλλον δὲ χατὰ τὴς . 
βασιλείας νεανιχὴ ἐπιαύστασις; ὁ γὰρ τοῦ ἡμετέρου 
γράτους ἑχτὸς συνάχειν xal ἑτεροδιδᾳσχαλεῖν καὶ 
πατεντεύξεις πρὸ; τὸ κρεῖττον ἐπινοεῖν πειρώµενος, 
οὐδὲν f| χατὰ τῆς χοινῆς αιωτηρίας ἑαυτὸν ἑπαιρίτ 
σιν. El μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῶν ὀρθῶν δογμάτων 
τὸ ἡμέτερον χράτος ποιεῖν τι προῃρεῖτο xo τὴ» 
τούτων διασαλεύει» ἐπειρᾶτο, ὡς ἡμεῖς φατε, πα- 
λαιότητα, εἶχεν ἄν τις xal xatpbv xal τρόπον µομ” 
qal; ἡμᾶς περιαντλεῖν, καὶ ἑτεροδοξίας εἰαφέρειν 
ἐπίχλημα » ἐπεὶ δὲ τῆς τούτων ὀρθοτομίας ἐρῶώμεν, 
xat πᾶσαν διχόνοιαν ἐχτρέπεσθαι προαιρούμεᾶς, 
xai ὁμογνωμονεῖν ἐπὶ τῇ πίστει πάντας ῥονλόμεθα, 
τί ἀδικεῖν ἓν τούτῳ φαινοίµεθα, τὸ εἰρηναῖον τῇ 
Ἐχκλησίᾳ πρντανεύειν ἑθέλοντες; Ox οἶσθα, ὡς 
οὐχ εὐαρίθμητον µέρος /διενοχλεῖ, xai τῆς "Exxan- 
σίας διίσταται, τῆς τῶν εἰχόνων ἔνεχεν γραφΏης τε 
καὶ στάσεως, ῥήσεων Τραφιχῶν περὶ τῆς τούτων 


᾿ἀποτροπῆς ἐπιχομιζόμενον δ-ατάγµατα; ὧν ἁδιερεύ- 


Scripturarum, quibus prohént quod interdictum € 


sit earuui religione? horum autem. objecta si nogli- , 
gantur ind'scusso, uihil velat quin fidei copsensus 
discordia solvatur, uec deincepa ad recte coalitionis 
uuionem respiciat. Quamobrem bis qui ita animis 
fluctuant, omui aora. postposita, loqui vos atque 
cum eis jubemus disputare; quatenus vel eos in 
sententiau) vestram adducatis, vel iis dicentibus ipsi 
ausculleii»; ut nos quoque quid rectius dicatur 
cognoscentes, ah ejus stemus partibus, cujus justior 


νητα εἰ παροφθείη τὰ προτεινόμενα, οὐδὲν χωλύει 
μὴ τὸ s; πίατεως σύμφωνον εἰς διαιρέσεις λυθῆναι, 
xal ph nghe Ένωσιν ὀρθοτόμου τὸ λοιπὸν ἰδεῖν συν” 
ουλώσεως. Tolg οὖν περὶ τούτων διαμφιθάλλουσε 
πάσης ἅτερ ἀναθολῆς ἡμᾶς ἀναλεχθῆναι προτρέπο- 
μεν, καὶ πείσειν ἡ πειΣθῆναι χεχρίχαµεν, ὡς ἂν καὶ 
ἡμεῖς τὰ δικχίως ἑγνωχότες λεγόμενα, μετὰ τοῦ 
διχαΐου γενοίµεθα, xai τούτῳ τὴν ῥοπὴν χαρισαί- 
µεθα. El δὲ μὴ τοῦτο ποιεῖν κατανεύσαιτε, τῇ δὲ σιγῇῃ 
τὸ δίκαιον ἑαυτοῖς θηρᾶσθαι θελήσοιτε (11-12), οὗχ 
ἅδηλον ὅποι τετάξεται τὸ ὑμέτερον., 


et πηαίας causa fucrit, eique ad vietoriam nosirze auctoritatis momentum. conferamus. Id si. prestare 
τομές, in tenendo de his silentiy. pertinaces, haud obscurum 'est quo vestrze redigenda res δἰμί. 


41. Suscipiens autein lucifer veritatis. Niceplio- 
rus in huuc modum respondit : Ne, quaeso, sacralis- 
sima inajestas, eorum nos artifices putaveris, quibus 
discordia ac &editio-conflatur. Neque vero adversus 
imperium tuum armorum luco preces nostras movi- 
mus, qui orare pro regibus, nn illia mala pracurare 
Scriptura documentis 9* monemur, At neque ad pra- 
va dectrinze liaeresisque morbum, sanuw (dei ser- 
monem atque doctrinam traducimus : naim qui ea 
teneutur iia. vel Ave dicere a veriigtis prieceplore 
vetamur !!", Hoe veroscimus, vobisque nibilomi- 
nus rem scientibus fidenter edicimus, cungiis mür- 


1ο. | Tim. i, 1,2. 7 Joan, 10. 
(n) Theocteristns iu Vita S. Nieet:e: € Jussit au- 


tem et. patriarcham solum imprimis ad se introire, 
ignoraus qu:suam iuteripsos seorsin dicta fuerant. » 


D 


μα’. 'Ὑπολαθὼν δὲ ὁ τῆς ἀληθείας φωσφόρος Nt- 
χηφάρος ἀντέφησεν, Οὐ τέχτονες ἡμεῖς, à βασιλεῦ, 
τῶν πρὸς διχόνοιφν χαὶ στάσιν ὀρώντων ὑπάρχομενι 
οὐδὲ χατὰ τῆς σῆς ἀρχῆς ὅπλα τὶν ἡμετέραν εὐχὴν 
xextyfixapsv * εὖχεσθαι γὰρ ὑπὲρ βασιλέων, οὗ xat- 
εὐχεσθαι παρὰ τῆς Γραφῆς΄νουθετούµεθα. Οὐδέ vs 
πρὸς ἑτεροδιδασχαλίας νόσον τὸν ὑγιᾶ λόγον της 
πίστεως παρεχχλίνοµεν’ τοῖς τοιούτοις δξ καὶ χαίρειν 
ix τοῦ τῆς ἀληθείας χαθηγεµόνος ἐντεταλμέναυ 
ἡμῖν, εἰπεῖν παραιτούµεθα. Τοῦτο δὲ ἴσμεν xat ὑμῖν 
εἰδόσι ἐπιδοησόμεθα, ὡς πι ῶτον ἀγαθὸν «hv εἰρῆνην 
εἶναι ὀμολογεῖται παρὰ πάντων ἀνθρώπων, el, το 


(11-19) Auctoris mentem sie Latine exprimes z 
c ld si renuitis, silendo autem etiam jus et zqulta- 
teur cause velitis vindicare. a 
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καὶ χατὰ βραχὺ Ἰογιαμοῦ πἀρεστιν, ὥστε &Ü τις Α talibus, quibus rationis vel mica lusit, certum atque 


δι.λυςὴς ταύτης Υένοιτο, τῶν χαχῶν αἰτιώτατος ἂν, 
οὗ τῶν πέλας µόνον, ἀλλὰ xal ὁμογενέσι τοῖς αὑτοῦ 
εἴη. Βασιλεὺς οὖν ἄριστος οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν, ὃς 
$n &x «Ὀλέμου εἰρήνην διατίθεσθαι ἱχανὸς πέφυχεν" 
6) δὲ, τὼν πραγμάτων εὖ καθεστώτων ταῖς Ἐχ- 
χλησίαις, πόλεμην ἁπάγειν ἡμῖν αἰτίαν obx ἔχοντα 
ἔγνωκας xol t7? ὁρβῶν δογμάτων, ἐν of; ὁ τοῦ 
Χριστοῦ χηρύσσετα. σταυρὸς, διαλαμπόντων (καὶ 
γὰρ οὔχ Έφα, οὐχ Ἑσπέρα, οὐ Βοῤῥᾶς, οὐ θάλασσα 
τῆς τούτων τηλαυγίας έξω καθέστηκεν) ἁμ)δράν τινα 
φθορρπο:ῶν ἀνδρῶν διδασκαλίαν ἀντεγείρειν οὐχ Ἠχι- 
στα χέχρικας. Ti γὰρ ὑμῖν Ῥώμη, τὸ πρωτόθλητον 
«iv ἁποστόλων ἔδος, im' ἀθετήσει «T; Χριστοῦ 
οεκτῆς εἰχόνο; συνέπνευσεν; ἡμῖν δὲ ἐπὶ τῇ ταύτης 


τιμῇ συμπονεῖ xal συνῄδεται. Τίς ᾽Αλεξάνδρεια, τὸ D 


τοῦ Εὐαγγελιστοῦ Μάρχου σεβάσµιον τέµενος, τὴν 
τῆς θεοµήτορος σαρχιχὴν δι ὕλης ἑμφέρειαν ἆνα- 
στηλοῦθαί ποτε συναπείπατο; ἓν τούτῳ δὲ ἡμῖν 
σννεργεῖ xal συμφέρᾶται. Τές Αντιόχεια, ὁ τοῦ κο» 
Ρρυφαίου Πέτρου μεγαλώνυμος θᾶχος, ἐφ᾽ ὕθρει τῆς 
τῶν ἁχίων συ)έδραµμεν ἑχτυπώσεως; ἡμῖν δὲ τὸ 
τούτων ἀρχαϊκὸν συνεργάζεται γέρας. Tic Ἱεροσό- 
Ἆωμα, τὸ τοῦ ἀδελφοθέου κλεινὺν ἑνδιαίτημα, ix 
ἀνα:ρέσει τῶν Πατρικῶν ὀνμπεφρόνηκε παραδύσεων; 
Τίς ὑμῖν τῶν ὑπὸ την ἀρχὴν ὑμῶν τελούντων ἆδου- 
σιακόµενος ἐερεὺς, ἀλλ᾽ οὐχὶ βίαν ἀποστὰς, ἀχούσιον 
συνέπεται χαὶ συντίθεται; Ποία δὲ τῶν χαθολιχῶν 
αυνόδων, ὑφ᾽ ὧν τὸ τῆς πίστεως εἰλικρινὲς Ηνεύματι 
θείῳ τετράνωται σύμθδολον, ἐπὶ τούτοις ὑμῖν συνς 


επθέγξατο; ὁ γὰρ τῆς τούτων γυμνητεύων συννεύ- C 


Stu; τῇ Ἐκκλησίᾳ δογμάτων ὑφαίνειν περιστολὴν 
e) ὀυνήσεται. Αλλὰ, βασιλεῦ, μὴ bo. τῇ αἱρέσει 
χερα χάτω χειµένῃ, μηδὲ τῇ εὐλόγῳ σιγῇ χαταδι- 
χασθείσηῃ φωνὴν χατὰ vn; ᾿Ἐχχλησίας ἐμπνεήσειας 
διὰ φωνῆς. Auth μετὰ τών αὐτῆς εὑρετῶν ἀπεῤῥί- 
Φθω ἐς μαχρὰν, οἰχέσθω ἓς xópaxac, ἀποπεμπέσθω 
ἐς Kuvóaapxa;,* ἡ δὲ 45; Ἐχχλησίας ἀσύγχρισος ἆἁςὶ 
µενέτω μεγαλοπρέπεια. Οὐδὲν µέρος τῆς ὑφ' ἡλίῳ, 
ὡς φθάσα-ς τῷ ὑμετέρῳ εἴρηχα χράτει, ἔχατι τῶν 
ἱερῶν εἰχόνων ταύτην παραλιπιῖν προτεθύμηςται, 
οὐδὲν κατὰ τῆς νομίμου αὐτῆς εὐταξίας ἁταξίαν ποτὲ 
μεμελέτγκεν" πάντοθεν γὰρ τὸ ἐρεμαῖον xai στάσιµον 
ἔχουσα, καταιγίδων καὶ σάλων xal αὐτῶν τῶν τοῦ 
Meu πυλῶν κατισχύουσα φαίνεται. Mh τὰς νεωτε- 
ροπουυὺς διδασχαλίας χατὰ τῆς προθεθηχνυίας ἡμῶν 
ἐπαφέσητε παραδόσεως * αὗται γὰρ πρὺς χάριν, οὗ 
τὰ τοῦ Κυρίου λαλεῖν µεμαθήχασιγ, αὗται τῶν ἀπὸ 
χοιλίας Φφιωναύντων εἰσὶν ἐξαμθλώματα. Ei δὲ τις τῶν 
ἑτεροδύζων τὴν ὑμετέραν ὀρθὴν παρεσάλευσε νΏψιν 
(ἴσμεν γάρ σε xal πρὸ τοῦ στέφους τῇ ἁμωμήτῳ 
πίστει προσχείµενον), xaX λόγος χραίένειν ἀγοὰς ὃν- 
νάμµενος tb ὑμέτερον οὓς διελάσας παρέπεισε , xal 
εχῶλον ὑμῖν ἀπεγέννησεν, εὑρέσθαι δὲ τὸν τούτου 
λύσε» εἰ ἐμείρεσθε, ταύτην ἐπιφύσει θ:οῦ παρέξειν 
ὑμῖν Βεδαιούµεθα. Χρίο: ἡμῖν τοῦτο, xai γρεῶν 
ἁπάντων ἀναγχαιότατου, τοῦ 15 σχάνδσλον ὑμῖν ἐπ- 
αφέντος, θεοῦ διδόντος, ἀναστεῖλαι κροθέλυµνα. Δι- 
ἄρα: δὲ στόμα, val τὰ τοῦ Πνεύματες μετὰ τῶν ἔζω 


exploratum baberi, pacem primum bonum esse : 
quamobrem quisquis ejus solvend:x auctor fuerit, 
is malorum opifex non tantnm vicinis, sed οἱ generig 
pecessitudine conjunciis exstiterit, i$ itaque opti- 
uus sil imperator, qui ex bello pacem coiponere 
possit : tu autem. Ecclesi rebus rite. congrueque 
di-positis, ultro bellum inducere cogitasti ; rectisque 
decretis, quibus Christi crux praedicatur , late 
fulgentibus (nam neque oriens, neque occidens, 
nou aquilo, non 1mare ejus splendoris ac lucis 
expertia sunt) obscuram ex adverso perditissimoruum 
hoiinum doctrinam excitare $latuisti. Non. enim 
Roma, primitiva apostolorum sees, ut veneranda 
Christi imago aboleretur, vobiscum couspiravit : 
nobiscum vero eam impense honorat, οἱ ejusmodi 
cultu delectatur. Non. Alexandria, Marci evauge- 
liste venerandum sacrarium, Deipare Genitricis 
maleriatamelfigiem revereri unquam simili vobiscum 
eusu vetuit : nobis illa pii operis comes est nobis- 
que eousentit. Non Autiochia, Petri apostolorum 
principis ipsa quoque celeberrima sedes, ut sancto- 
rum effigies contumelia afficeretis. perinisit; sed 
Anjiguam earum veneratiouem sanuclam nobiscum 
probatamque custodii. Non -llierosolyus, Dei fra- 
tris inclyta mansio, ut. Patrum traditiones. elimi- 
Bareutur, asseusuu)  przehuit. Quis Romanus ditio- 
nig sacerdos absque vi metuque iu. vestram sponte 
concessit seutentiam ? Οδ  catbolicarum syno- 
dorum quibus verum fidei symbolum divino Spiritu 
explauatum est, eadem vobiseum sanxit? Harum 
aute suffragio destitutus nemo Ecclesi: doginata 
defnire eaque ip arctuim cogere praesumpserit, Ast, 
ο iwperator, ne strate hui heresi manui. por- 
reXeris; neve conveuienti damnaltee silentio voceni 
adversus Ecclesiam | inspirayeris. Procul abscedat 
cum suis inventoribus, in. malam rem abeat, ad 
Cyuosargas facessat ; Ecclesie autem omui semper 
major comparatione magnuilicentia maueat.. Nulla 
Ecclesi: universalis pars, ut inodo. regixe majestati 
μυ: verbis est ipsihuatum, a sacris imaginibus 
ipsam arcere studuit : nulla adversus ejus legitimaun 
compositionem ecclesiasticique ordinis decorem 
turbas unquam conscivit : ubique enim pacis ac 
coustaptig leuax, adversus procellas Ructusque εἰ 
ipsas inferni portas noscitur praevalere. Ne ergo 
doctrinas ad novitates turbasque spectantes immit- 
tatis adversus antiquam traditionem nostrafh : isti 
namque qui assentandi studio, non quie Domini 
sunt, loqui didicerunt, ex bomicidaruim utero abor- 
tivi fetus. prodierunt. Quod si haeretica suasionis 
afflatus aliquis rectam vestram &ubverlit sobrieta- 
tem (non enim latel ante etiam assumplum | impe- 
rium ineulpato te (idei adbgsissc), et ejusmodi 
qnispiau. aures; in(iciendo pervadens in consensum 
traxit, ac seandalum genuit cujus solutioneun ο” 
mus sit maneisci; hauc nos. divina affulgente luco 
cerio pollioemur. Huc euim debito, eoque. omnium 
maxime nceessario obstrieti susuus, ut Deo. opilg- 
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laute, quod vobis offensionem fecit, penitus amo- A τοῦ Πνεύματος αυωξητεῖν oüx ἀναγχαῖον τιθέµεθα. 


veamus, Os autem aperire, atque ea qua suut 
Spiritus, cum iis, qui a Spiritu alieni suat, conferre 
atque in. disputationear vocare, haud opere pre- 
tium esse ducimus, quacunque demum ad hoc ne- 
cessitate compulsi fuerimus : neque tamen iis 


xÀv εἰ πάσης ἀνάγχης πειραθείηµεν αἴἶτια, οὐδὲ ταῖς 
ὑπ) ἐχείνων ἀποχνισθείσαις Γραφικαϊς χαὶ Πατρικαῖς 
ὑπείχομεν ῥῆσεσι. Πάλαι γὰρ ὑπὸ πολλῶν ἐλεγχθεῖ- 
σαι, καὶ Πατέρων, τεθνἠχααι. 


sententiis , quas ex Scriptura Patrumque librís 


decerpserunt, propterea cedimus. Jam olim enim a snultis etiam Patribus confutat:e , exstincLe 


sunt. 


CAPUT VII. 


Colloquium sancti Nicephori cum imperatore de sculpiili ex prescripto Moysis non faciendo. 


42. Tam imperator suscipiens, ait : An igitur 


ne Moyses quidem veram tibi de his doctus videtur . 


sententiain ? Num dubitas Moysis verba Dei verba 
esse, qui przcipit non faciendum esse idolum seu 
simulacrum 4ο similitudinem, idque non hominis 
tantum, sed absolute ac indefinite rei alterius eu- 
jusenique, in coelo aereque volantium , aut viven- 
tium in. terra, vel aquis innatantium ? Qua igitur 
ratione fabricatis imaginibus ac simulacris hono- 
rem vos adhibetis, cum legislator etiam facere 
ejusmodi prohibeat? PATRIARCHA. Velut in altum 
vastumque disputationis pelagus, a. imperator, nos 
ducis; quod multi quidem non raro trajecerunt, 
nullius autem. advereantiuin, quod noveriinus, di- 
ligentia sic enavigavit ut ad imperturbatum por- 
tum pervenerit. Nam alii quidem, quamquam abso- 
num existiment imaginum usum et velut gentilitii 
cultus. fetum occulto mentis judicio criminentur, 
easque damnantibus astipulentur; ubi tomen ad 


rem venitur, puppi, quod aiunt, inhibita se paulatim C 


$ubducunt, contraria agentes his ας censuerant : 
habent enim iniagines cum in ecclesiis tum in foro 
inque domibus, quidam etiam itineris comites οἱ 
contubernales terra marique. Alii rei perplexitate 
peuitus fatiscentes, atque a prima statim congres- 
sione abjiclentes arma, hosti terga dedere; et 
neque prophetarum imagines honori habent, nec 
apostolorum simulaera, neque martyrum coloribus 
ac penicillo ductas figuras : sei his omnibus libera 
exstruentes templa citra ulluin figurarum | imagi- 
numque ápparatum, Deo invisibili atque incorporeo 
jactant supplicationes offerre se ac vota facere. Αι 
si placet, in hujus rei indagiuem ingressi, non ne- 
gligamus januam ; ne forle iu circuitu ambulemus: 
sed per sua vestigia veritatem  consectanles ser- 
mone, ipsam intra retia possimus capere. Audi 


μβ’. Καὶ ὁ βασιλεὺς ὑπορθάσας φησίν' (AXY οὐδὲ 
Mwst]: σοι περὶ τούτων τῆς ἀληθοῦς πεφωτιχέναι 
φαίνεται ῥήσεως; Οὐκ ἂν δὲ ἀμφιγνοίης ὡς θεοῦ 
λόγοι τοῦ Μωσέως οἱ λόγοι, μήτε εἴδωλον, μήτε 


B ὁμοίωμα ποιεῖν ἐπιτρέποντος , οὐχ ἀνθρώπου µόνον, 


ἁπλῶς δὲ οὕτω xal ἀορίστως, μὴ τῶν χατ᾽ οὑρανὸν 
ἀεροπορούντων, μὴ τῶν ἓν γῇ διαιτωµένων , μὴ τῶν 
ἓν ὕδασι νηχοµένων; Πῶς οὖν ὑμεῖς εἰχόνας δη- 
μιουργοῦντες προσάχετε αὐταῖς τιμὰς, ἃς ὁ νοµοθέ.- 
της ἀπηγόρευσεν; 0 ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. Ὡς εἰς βαθύ 
τε xal ἀχανὲς ζητήσεως πέλαγος ἑνάγεις ἡμᾶς, ὦ 
βασιλεῦ, ὃ πολλοὶ μὲν πολλάχις διέπλευσαν, οὐδεὶς 
δέ γε, ὅσα ἵσμεν ἡμεῖς, ἐπὶ τὸν λιμένα τῆς ἀχριδείας 
ἀφίχετο. Οἱ μὲν γὰρ, χαίτοιγς ἄτοπόν τι οἱόμενοι 
τὰς εἰχόνας χρῆμα xaX ᾿Ελληνιχῆς ἔχγονον πλάνης, 
£v μὲν τῷ ἀφανεῖ τῆς φυχῆς χριτηρίῳ διαδάλλουαί 
τε αὐτὰς καὶ tol; γχατηγόροις συντίθενται. ἐπὶ δὲ 
τῶν πραγμάτων ἑλθόντες πρύμναν τε ἑχρούσαντο, 
καὶ ἑναντία δρῶσιν of, ἔγνωσαν' εἰχόνες τε γὰρ αὖ- 
τοῖς siat xai ἓν ταῖς ἐχχλησίαις xaX &v ταῖς ἀγοραῖς 
χαὶ ἓν τοῖς οἴχοις, ἤδη δὲ χαὶ ἔνιοι συνοδοιπόρους 
ἔχουσι xat ὁμοδιαίτους καὶ πεζοποροῦντες xol πα- 
λαγίζοντες: οἱ δὲ τελέως πρὸς τὴν ἀπορίαν ὀχλάσαν- 
τες, εὖθὺς ix πρὠτης συμπλοκῆς τὰ ὅπλα τῆς ψφυχῆς 
ἀποῤῥίψαντες , νῶτα τῷ πολεμίῳ παρέσχοντο’ xai 
οὔτε προφητῶν αὐτοῖς τιμῶνται εἰχόνες, οὔτε ἆπο- 
στόλων μορφαὶ, οὔτε μαρτύρων Υραφαί. ἀλλά τοῦ- 
των ἁπάντων ἁπηλλαγμένας τὰς ἐχχλησίας συστή- 
σαντες, ἀσχηματίστους xal τόπον ὀχτὸς τῷ ἀοράτφ 
τε xai ἀσωμάτῳ θεῷ τὰς ἑαυτῶν ἰχεσίας ἀνάγουσιν. 
Ἁλλ', εἰ δοχεῖ, μὴ περὶ τὴν ζήτησιν ἀἁποχάμωμεν, 
μηδὲ ἁμελῶμεν τῆς θύρας, εἰ μὴ ἓν χύχχφ περιιόντες, 
καὶ ἰχνηλατοῦντες τῷ λόγῳ ἐν διχτύοις αὐτὴν ἁλή- 
θειαν ἐμδάλωμεν. "Axous δῆτα τοῦ λόγου, εὖ µάλα 
σοφοῦ τε xat ἀληθοῦς, ὃν ἀποδέξῃ καὶ ὁπαινέσεις, εἰ 
τῷ ὄντι τοῦ ὄντος ἐρᾷς xal τῆς ἀληθείας ἑφίεσα;. 


igitur admodum sapientem verumque sermonem, quem plane probaturus sis ac laudaturus, οἱ vere id 
amas quod verum est, et veritatis desiderio teneris. . 


43. Nescisne quis olim de Deo error JEgyptiorum 
mentes incesserit, utque ii increatam, omnique να- 
cantem inateria Domini gloriam, ad. materiam for- 
wanique deprimentes humanz forms simulacra 
colerent ? Osiridis scilicet atque Typhonis, Orique 
aut Isidis atque aliorum hominum, quorum divis 
stulteascriptorum luxuriam arguit institutum vita: 
avaritiam injustaque studia bella, opprimeudis 


! 


- 


ΜΥ. Οὐκ οἶσθα, ofa τις πρώην περὶ 8sby τὰς 
Αἰγυπτίων ψυχὰς ἐπενέμετο πλάνη, xal ὡς τὴν ἄχτι- 
στὀν τε χαὶ ἄθλον τοῦ Δεσπότου δόξαν χαταγαγόντες 
εἰς ὕλην xat εἶδος, ἀνδρείχελόν τι ταύτην xal ἀνθρω- 
ποειδῆ τετιµήχασιν; οἷος ἦν ἄρα ἐχεῖνος ὁ "Όσιρις, 
6 Τυφὼν, ὁ Ὥρος, tj Ἶσις, χαὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 
θεῶν ὁ χατάλογος, ὧν διελέγχει καὶ ἀποδείκνυσι τὴν 
ἀχρλσί[αν ὁ βίος, τὴν δὲ πλεονεξίαν ὁ πόλεμος , τὴν 
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φύσιν ὁ θάνατος, Τί δή; ἄχρι τούτου τὸ θεῖον Ectn- A aliis suscepta; expertem denique divinitatis naturam 


sav, 1) xai εἰς ἄλογα Qoa καὶ ἁλόγων εἴδη τὸ θεῖον 
εἶδο; εετύπωτο αὐτοῖς xal µεµόρφωτο; xal προσ- 
εχύνουν μὲν ὡς θεὸν τὸν χύνα, ὑμνεῖτο µύσχος ὁ 
Ἆπις, τράγος ὁ Ἑρμῆς. καὶ ἰχθὺς ἡ 'A0nvd , xal 
Τνώμῃ ἁλόγῳ τὰ ἄλογα θεοὺς ἀνηγόρευον’ δι δὲ αὑτὰ 
xai tv ἀλλήλοις συνθέντες , πολυµόρφους τινὰς xal 
πολυειδεῖς θεοὺς ἀνεπλάσαντο" τὸν μὲν τραγόπουν 
δημιουρχοῦντες * ὁ Πᾶν οὗτος ἣν ' τῷ δὲ πρόσωπον 


mors obíta m»nifesiissime comprobat ? Quin etiam 
usque adeo abjectam sestimavere Deitateu, ut. bru- 
torum quoque animantium habitu formaque natu- 
ram Dei figurarent atque exprimerent, Nempe tan- 
quam Deum adorabant canem ; Jaudabatur vitulus, 
apis; h:edus, Mercurius; piscis, Minerva ; quique 
bruta ducerentur affectione, brutas. animautes, in 
deos consetrabant. Quin et secum hae mutuo 


χυνὸς περιάπτοντες' "Ανουδις, οἶμαι, ἑλέχετο, µή- componentes, multiformes quosdam diversaque 


τε ἀνὴρ εἶναι ὁλόχληρος µήτε χύων ἐντελῆς συγχω- 
ρούµενος. Πότερον ψεύδοµαι ταῦτα διεξιὼν, f| ὡς 
ἀληθέσι συντίθεφαι; O ΒΑΣΙΛΕΥΣ. ᾽Αληθεύεις, 0 
ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνος ὁ νομοθέτης τὸν 
παραδεδοµένον αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ λαὺν ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου Ed vov, τὰς ἐνταχείσας ἐχεῖθεν ταῖς αὐτῶν 


(royal; δευσοσοιοὺς χηλίδας ἀποσμήχειν το xal ἆπο- ΄ 


χαθαίρειν βουλόµενος , ἵνα μὴ ἀνθρωποειδὲς xat ἂν- 
δρείχελον ἠγῶγται τὸ θεῖον, f| ἑτέρας ζώων ἰδέας' 
παραινεῖ ὡσαύτως xal νομοθετεῖ τῷ λόγῳ τοιάδε * 
Mh κατὰ τὸν ἐν Αἰγύπτῳ πο)ιτεύεσθε τρόπον, ὦ 
ἄνθρωποι , μηδὲ ἐξ ἐχείνων ἁτόπως µαθόντες Θεοῦ 
εἰχὼν ἐν ὑμῖν τελείτω, f) ἐν τῶν ἐν ἀέρι δ.ιπταµέ- 
νων, ἢ kv. yi) κινουμένων, 7) ἑννηχομένων τοῖς Όδα- 
σιν. οὗ γὰρ ταῦτα θεὺς, xat εἰ set; Αἱγυπτίαις δοχεῖ, 
οὐδὰ ἐν εἰχόνι Υραπτέον, τὸ μὴ θεωρηθῆναι δυνά» 
µενον. ᾿Ανείδεον γὰρ τὸ θεῖον χαὶ ἁἀσχημάτιστον, 
xai ἁόρατον, χαὶ τῶν φαινομένων  xaY ὀφθαλμοῖς 
ἀνθρώπων ἑγνωσμένων οὐδέν ' ἀλλὰ νῷ μµόνῳ θεω- 
ρητὸν, εἴ πού τες xal τοῦτο δυνῄσαιτο. El γὰρ ΑΔη- 
μιο)ργὸς τῶν πάντων, οὐκ ἂν ἓν αὐτὸς εἴη τῶν 
πάντων χαὶ εἰ διὰ πάντων διήχει, οὐκ ἂν iv. E 
προδλεῖτο. Ὁ οὖν νομοθέτης ἐπὶ μόνου θεοῦ δη- 
μιουργεῖν εἰκόνας ἐκώλυσὲ, Καὶ ὅτι τοῦτο σαφὲς, 
Ξρῶτον αὐτὸς τοῦτο δηλώσει τοῖς ἔπαῖειν ὀρθῶς τῶν 
γεγραμµένων ἐθέλοὺσιν * ὡς γὰρ περὶ θεοῦ τὸν λόγον 
προφἑρων, χαὶ πρὸς µόνον αὐτὸν ἀναφέρων τὸ ἔπος, 
ἑπάγει που λέγων * OD γὰρ προσχυγήσεις αὐτοῖς, 
σὺδὲ μὴ «Ἰωτρεύσῃς abcoic* ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος 
ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής. Ἡ μὲν γὰρ ἀσεθής τε 
προπέτεια xai ἄτοπος ἕννοια, fitt; ἄρα ποτὲ τὸν 
πάσης bxíxetva φύσεως xai οὐσίας καὶ γνώσεως, ὃν 
οὐδεις ἑώραχεν, οὔτε µήποτε θεάσασθαι δύναται, 
τούτου μορφὴν xal τύπον ix τῶν φαινομένων τὰς 
ἑννοίας λαδὼν, ἑαυτῷ τολμηρῶς ἀναπλάσεται ' ota 
παρ) Ἕλλησιν ἀσεθῶς ἐτολμήθη, xat θεὸν ζητοῦντες 
οὐχ ἄνω τὸ ὄμμα τῆς φυχῆς ἔἕτειναν, οὐδὲ ὑπὲρ 
αέρα xal οὐρανὸν τῷ vip κχουφισθέντες, ἐκεῖ δι- 
ηρευνήσαντο τὸ ποθαύμµενον" ἁλλ᾽ εἰς γην xaX ὕλην, 
χατανεχθέντες, καὶ τᾶσαν αὐτῶν τὴν Gogíav κάτω 
χενώσαντες, τὰ φανέντα θεὺν ἀνηγόρευσαν. El δὲ 
τις àvhp, 1| ῥασιλέα τιμῶν, $4 στρατηγὸν ὑμνῶν, 1 
ἀριατέα θαυμάνων. εἰχόνας αὐτῶν ἀπεργάξδεται, 
ἀδιχῆσαι οἶμαι ο”δὲν, εἰ, ὃν ἐπαινεῖ τῇ quy] καὶ 
οἵδεν ὀφθαλμοῖς, παραστήσει τοῖς χρώμασι΄ μόνου 
ph τιµάσθω, κατὰ τοὺς ἐκείνων φληνάγους xal 
Af, poo;, ὡς θεύς ποτε τὸ γινήμενου ' τοῦτο γὰρ fbr 
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concretos natura deos confingebant : alium scilicet 
hadinis pedibus fabricantes (Pan hic erst), alii 
canis faciem adbibentes ( Anubim puto  voca- 
baut), quem neque toto corpore virum, nec vero 
perfectum canem esse admittebant. Mentior. hzc 
narrans, am ceu veris astipularis* IMPER. Ve- 
fin. loqueris, ΡΑΤΗ. Quid igitue legislator Moy- 
ses? Cum sibi traditum à Deo populum ex /Egyyp!o 
reducens, quas illi Kgyptiaca consuetudine fesdas 
animi sordes contraxerant, detergere cuperet, 
ne Deum humana virilique specie praditum ρι- 
tarent. neve ei alias animalium figuras tribuerent, 
hortatus eos taliter sacro sermone sancivit : Nolite 
secundum priorem vestram ip Agypto consuetudi- 
nem, quemadmodum ab AEgyyptiis estis edocti, Dei 
imaginem in vobis fingere ex iis aninantibus, quae 
vel aera. pervolont vel moventur in terra vel in 
aquis natant. Non illa Deus sunt, quidquid ZEgyptii 
exisiiment, neque pictis imaginibus reddeudum est, 
quod spectari non potest. O;nni figura formaque 
caret, atque invisibilis est Deus : nibil eorum est 
que humanis oculis subjecta sunt, sed ejusmodi 
ut sola mente contuendus sit, si cui etiam  ali- 
quando iJ. coatigerit. Sane cum Dcus universorum 
sit conditor, haudquaquam ος omnibus unum ali- 
quid ipse exsistit, cumque omuia permeet, in uno 
minime potest. repraesentari. Jtaque legislator hei 
solummodo ratione, atque ita ut ipsemet pingi 
credatur, imaginum fabricam interdixit ; nec aliam 
fuisse mentem suam, primus ipse ostendit, si modo 
quis ea quae ab ipso scripta sunt recte inspexerit : 
nàm quasi de Deo loquens inque eum duntaiat 
sermonem referens, ita quodam loco subjungit : 
Non adorabis eo, et non servies eis : ego eniin sum 
Dominus Deus tuus, Deus cmulator"!, limpia. nam- 
que temeritas ac plane absona cogitatio est, si quis 
unquam Deum omui superiorem natura alque es- 
sentia notiiaque, quem nemo vidit neque poterit 
videre, sibi ipsi audacter confinxerit, accepta ejus 
figura formaque ex rebus, quze in oculos incurrunt : 
ut facere impie presumpserunt , qui gentilium 
errore tenebantur: et Deum quarentes non inten- 
derunt sursum animi aciem, neque super zthera 
caelumque mente erecti illie desideratum investiga- 
rUuL; sed ad terram resque materia concrctag 
depressi, et. omnem sapientiam suam humi οἷ- 
fundeutes, res sub obtutum cadentes. Dei nomine 








95 S. NICEPHORI PATRIARCHE CP. 96 
indigitarunt. Siu autem. quispiam ea ratione, quod.A &szlv, ὃ καὶ Μωῦσῆς ἀπείργει, καὶ ὁ χριστιανὸς 


vel imperatorem honore prosequatur, vel. ducem 
cel:bret , aut. etiem virum fortem admirationi 
habeat, illorum simulacra conficiat; nihil injuriz 
facturum puto, aut peecaturum, si quem laudat 
auimo, videtque oculis, penicillo ac coloribus ro- 
prasentet ; eo modo dugtaxat, ut quod talis piciurge 
arte elicitur, nunquam ut. Deus colatnr juxta gen- 
lilium nugas atque deliria, ld enimvero olim etiam 
Moyses vetuit, et. nunc. odit lex Clristians,-Deus 


auteui fleri indigne ferens ; Gloriam meam,inquit'*, 


alteri non dubo. Qui sic legislateris dicta intelligit, 
purum et sereuum aunimj oculum servat, ipsum- 
que qui omnem mutationis aleam fugit immutabi- 
lier considerans, ita de eo cogitat, ut uulla eum 


νος, χαὶ πρὸς τὸ ἀειδές 


γόµος μισεῖ, καὶ θεὺς γενέσθαι o0. βούλεται: Tiv 
γὰρ ἐμὴν, φησὶ, δόξαν ἑτέρῳ οὐ δώσω. "Oc μὲν 
οὕτως ἑπαῖει τῶν τοῦ νοµοθέτου λογίων, ἀχραιφνὲς 
μὲν αὐτῷ τηρεῖται τῆς διανοίας τὸ ὄμμα, ἀτρέπτως 
δὲ τὸ ἄτριπτον κχθορῶν, οὐ τύπον, ob χρῶμα περι- 
εέναι ἐννοεῖ, οὗ τόπον f| χρόνον, fJ ὅδά τοιαῦτα σω- 
µάτων ἴδια, πρὸς ἑαυτὰ τὸν νοῦν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
ἐπισπώμενα: ἀλλ αὐτοῦ Tou περὶ τὸ ἀσώματον 
ἑαυτὸν ἐρείδων, ἀκίνητός τε xal ἀτρεμὴς περὶ τὸ 
ἀγαθὸν ἔστηχεν, ἀθόλωτόν τε καὶ ἁπαθη τὴν ἑαυτοῦ 
φυλάττων ἑνέρχειαν. '9. δὲ ἄλλως αὑτῶν ἀχροώμε- 
τε xai νοερὸν Ἰἱλιγγιάσας 
ἁτονίᾳ φυχῆς, τῆς περὶ θεοῦ ἀπολισθῆσας ἑννοίας 
ἄστατος λήθης πεδίον ἁλᾶται, περὶ σώματα xat γην 


ligara nullusque color afficiat; non locus aut tem- B εἱλυσπώμενος. 


pus vel si qua ejusmodi eerporum propria oculorum  miuisterio usuque alliciant. animum : 


sed illj 


inhirens, qui omui vacat corpore, immobilis ac quietus circa bonum consistit; quodque operatur 
imperturbatum perumque custodit. Qui vero hme alia ratione audit, atque ad Dei natoram flgura 
omni ac intelligentia. superiorem pre animi imbecillitate exerrans a Dei excidit intellectu, instabilis 
pervagatur oblivionis campum, iia ut cirea corpora humumque velut ώμο mersus, attollere sese ad 


veram divinitatis cognitionem non possit. 


44. Quid autem οἱ ipsos quoque sanctos viros, 
qui ex Mosis institutis vixerunt, eam non servasse 
legem ostendero, nec ab eorum simnulacris cuvisse, 
qui in ccelo. sunt inque terra ac mari, ut quidem 
juxia quod ipse indefinite intelligis, sermo accipia- 
ur, legisque sententia ? IMPER. Quoinodo, quave ra- 
tione ? PATH. Nunquid te fugit, ο imperator, quo- 
iiodo Salomon. tewplum exstruens, iare neum 
intra templi septa fabricatus sit, in quo sacerdotes 


μὸ. Τί οὖν, εἰ xai αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς χατὰ 
Μωῦσέως πολιτευσαµένους ἄνδρας ὁσίους, μὴ πεφυ- 
λαχότας τόνδε ἐπεδείξω τὸν νόµον, μηδὲ πεφευγότας 
τῶν οὐρανοῦ xai ἐπὶ γῆς, f] τῶν ἓν θαλάσσῃ ποιεῖν 
τὰ ἱνδάλματα, εἰ κατὰ τὰς σὰς ἀορίστους ἑννοίας 
νοοῖτο ὁλόγος» 0 ΒΛΣΙΛΕΥΣ. flu xai τίνα τρόπον, 
O ΙΙΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. Μῶν οὐκ ἀχήχοας, ὦ βασιλεῦ, 
ὡς οἰκοδομῶν τὸν νεὼν Σολομὼν, τὴν χαλκην ἐχεί- 
vv φοῦ ἱεροῦ περιθόλων ἑἐντὸς ἑτεκτήνατο θάλασσαν, 


victimarum sanguine fedatas manus proluerent ? C ἐν fj τὰς χεῖρας οἱ ἱερεῖς αἴματι xal λύθρῳ ποπα- 


Qua igitur basi illud tantum opus suspeudit ? nonne 
bobus duodeciu zre fusis, iisque suppositis, super 
illos mare explicavit ? Qua igitur ratione legem ob- 
sarvat, bovis similitudinem faciens, iu iis qum 
consecravit? His puto ille indicavit, paris numcri 
chorum Apostolorum, qui velut bovini operis a4 
sereudum — verbum s2pientes magistri, mundum 
hupc, id est, mare, pielatis cultura. sublevant, in- 
que altum  tollentes, pollutas victimarum sanguine 
sacerdotum manus muadant, deterguntque — limpi- 
dissimis doclrinz laticibus, ut ab illis abducti in- 
cruentam domini hostiam offeraut. Quid vero, 
diversas longeque pretiQsas sedes struens, nonue 
leonum in eis figuras collecabat; ita. scilicet, ul 
alios quidem superne, ubi cubitorum flexura erat, 
ligerei, alios i» imo per gradus apte disponeret? 
l'urro leoguim materia ebur. erat. 


45. At quid est eur de aliis ista disséram, cum 
ipsum legislatorem, tuo illo sensu, suas ipsum 
minime secutum leges ostendere liceat? Απ enim 
nescis fabricatum «esse propitiatorium ex auro 
puro, illudque arc, quie ex auro quoque ceuflata 
erat, imposuisse? At is, ut. Pauli sententia. est, in 
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λαγμένας ἐχάθαιρον; Ἐπὶ τίνων οὖν ταύτην ἀπρώ- 
ρησεν; Οὐχὶ δνοκαίδεχα βόας χαλχεύσας xal τού- 
τους ὑποθεὶς, ἐπ᾿ αὐτῶν τὴν θάλασδαν ἅἤπλωσεν; 
Πῶς οὖν φυλάττει τὸν νόµον, ὁμοίωμα βοῶν ἐν τοῖς 
τελουµένοις αὐτῷ ποιησάµενος; Δι ὧν, οἶμαι, ὑπ- 
ἐγραφεν, ὡς τῶν ἀποστόλων ἱσάριθμος χορὸς, οἱ 
σοφοὶ τοῦ λόγου βουεργάται, τόνδε τὸν χόσµον, τὴν 
θάλασσαν, εἰς ὕψος αἴροντες τῇ Υεηπονίᾳ τῆς εὖσε- 
θείας, µεμολυσμένας αἵμασι θυσιῶν τῶν ἱερέων τὰς 
χεῖρας ἑἐκάθαιρόν τε xai ἔσμηχον τῆς διδασκαλίας 
«olg νάµασιν, ἵνα ἑχείνων ἁπαλλαγέντες ἀναίμαχτον 
θυσίαν τῷ Δεσπότῃ προσφέρωσιν. Τί δὲ, ποιχίλους 
xdi πολυτελεῖς χατασχευάσας θάχους, οὗ λεόντων ἓν 


p ἀαὐτοῖς ἑτίθει μορφὰς, τοὺς μὲν ἄνωθεν ἐπὶ τοὺς 


ἀγχῶνας ἐρείσας, τοὺς δὲ ἔνερθεν ἀνὰ τοὺς βαθμοὺς 
ἀρμρσάμενος ; ἑλέφας δὲ ἦν τῶν λεόντων ἡ Όλη. 


με’. Καὶ τί ἂν ταῦτα περὶ ἑτέρων σοι φαίην, ἐ τὸν 
xai αὐτὸν ἐπιδειχνύναι τὸν νοµοθέτην, εἰ οὕτω 
νοοῖτο, τοῖς οἰχείοις θεσμοῖς οὐχ tmópsvov; Ox 
οἶσθα γὰρ ὡς ἱλαστήῆριον ἐκ χαθαροῦ Χρυσίου χατ- 
εσχεύασεν, χαὶ τοῦτο ἄνωθεν τῆς χρυσῆς ἐπέθηχε κι- 
θωτοῦ, xax, ὡς ὁ Παῦλος, εἰς τὸν Σωτήρα καὶ Κύριον 
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ἡμῶν τὸ ἑλαστήρων εἴληφεν; Τί δέ; οὐχ ὕπερθε τοῦ A Salvatoris ac Domiai nostri iypum aecepit. ρευμὶ- 


ἱλαστηρίου δύο Χερουόθὶμ χατεσχεύασεν, ἃ διιέντα 
τὸς πτέρυγας ἐπιτχιάζουσί τε αὐτὸ xai συγχαλύ- 
πτουσι, xal ἀφθέγχτῳ pof αιωπῶντα χηβύττουσι 
τὴν χρυφίαν xai ἄγνωστον τοῦ ἐπὶ γῆς φανέντος 
θεότητα ; Νοερὰς δὲ εἶναι ταύτας οὗ συντίθῃ δυνάἀ- 
μεις, &và τὰς οὑρανίους σελασφόρους πτυχὰς περι- 
πολοῦντα περὶ θεὸν xaX χορεύοντα, τῇ οἰχείᾳ γανου- 
μένας Υαλήνῃ xai τῷ πλήθει τῆς γνώσεως. ἣν ἀμφὶ 
«ὐ ποθούµενον ἔχουσι; Πῶς οὖν εἰχόνας τούτων Ó 
νομοθέτης . ὁ τὰς εἰχόνας, ὡς ignc, ἁπαχορεύω», 
εἰργάσατο; Ηδη δὲ ἄρα, χαὶ πἰπτοντά ποτε τὸν 
Ἱσραηλίτην λεὼν ἐν τῇ ἑρήμῳ θεώμενος (τὸ δὲ 
πάθος ἦν ἐξ ἁφανῶν χωρίων ὄφεις ἕρποντες, xai 
ἑαυτοὺς βέλη θανάσιμα τοῖς ὁδοιποροῦσιν ἔπάγοντες), 
thv χαλχοῦν ἐχεῖνον ἐδημίούργησεν ὄφιν, ὁπὶ σημεῖόν 
τε αὑτὸν ἐπῃώρησεν, εἰς ὃν ἀφορῶντε; αἱ ἀναντίαι 
δυνάμεις οἱ ὄφεις, οἱ μὲν ἐνεχροῦντο, οἱ δὲ ἀφανῶς 
τιτρωσχόμενοι ἀθρόον τῶν πληγῶν ἠλευθεροῦντο. 
Τοῦτο δὲ ἄρα ἐχεῖνο τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν ἐδήλου, φασὶν, 
χαὶ ὀσήμαινεν, ὃν ἐπὶ ξύλον κατιδοῦσαι τοῦ σταυροῦ 
αἰωρούμενον, αὐτίχα νενέχρωντο, καὶ ἄπνοι γεγόνασι, 
xdi τὸν κατὰ ἀνθρώπων αὐτοῖς σεσωρευµένον τῆς 
χαχίας iov χενὸν ἐμοῦσι χαὶ ἀποπτύουσιν ' οἱ δὲ εἰς 
αὐτὸν ἡμεῖς ἀποθλέποντες, τὰς ἐξ αὑτῶν φερομένας 
πνρφόρους ἀχίδας, ol μὲν παντελῶς οὐ δεχόµεθα, ol 
U καὶ βληθέντες σωξόμεθα. 'O δὲ τῶν ὄφεων προστά- 
της δράχων, τοῦ χρεµασθέντος ἐπὶ ξύλου τὴν ἰσχὺν 
ἐννοῶν , χαὶ τῶν ἐχεῖθεν ἀφεθέντων αὐτῷ µεμνημµέ- 


vo; βελῶν, ἄφοῤῥος οἴχεται, φόθῳ πληγῆς παλαιᾶς C 


víav &sY συμφορὰν ὀδυρόμενος. "Opis, ὡς οὐχ ἀσφα- 
εὲς, οὕτως εἰχῆ τε xal ἀορίστως νοεῖν τὰ ὑπὸ τοῦ 
νοµοθέτου λεγόμενα; 


µς’. Εἴσῃ δὲ χἀχεῖνο, ὦ βασιλεῦ, et v4 που µέμ- 
vrsat, ὅτου χάριν mock πρὸς τὸν Ἱσραηλίτην ὁ vopo- 
θέτης λεὼν ἐχαλέπηνεν;, 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ. Οἶδα ὡς 
πολλάκις, ὅτου δὲ νῦν ἐμνήσθης οὐκ οἶδα. 0 IIATPI- 
ΑΡΧΗΣ. "Ote τὴν χρυσῆν τοῦ µόσχου κεφαλὴν toyt- 
βίασεν, ὣς ὀρθότατα αὐτοῖς ἐχαλέπηνεν. Ἐπιλαθό- 
µενοι γὰρ «hv ἓν Αἰγύπτῳ θαυματοποιίαν, τὴν ἐν 
(αλάσση µεσοπορξείαν, την πρωτοτόχων ἀθρόαν τε- 
A&utkv, τὴν τῶν στοιχείων μεταθολῆν, ὡς ὁ νοµο- 

itn; ἑπετρόπευε, τοῦ µόσχον τ) κάρα θεὸν ἀνηγό- 
psucav. Μή τι οὖν 10916 σοι πλημμελεῖν δοχοῦσιν, 
ᾗ ὁ νομοθέτης αὐτοῖς ἐγχαλεῖ, ὅτι µόσχον εἰχῆ xal 
ἁπλος ἀνετυπωσαντο; O BAZIAEYE. Aix τί, 0 Πλ- 
ΤΡΙΑΡΧΗΣ. "Ost εἴπερ ἐχείνοις κατὰ τοῦτο µεμ- 
6ώμεθα, xal Σολομῶντος χατηγορήσοµεν, ὡς βόας 
xmi αὖ οὗ Γλαστουργήσαντος. Οὐχοῦν xav' ἐχεῖνο 
zai ἡμεῖς τοῖς ἀνδράσ:ι µεμφόμεθα, xai à νομοθέτης 
ἐγχέχληχεν  ἀλλ' ὅτι τὸν βοῦν θΘεὸν ἀνηγόρευσαν, 
xai τὴν ἐπ Αἰγύπτου σωτηρίαν εἰς αὐτὸν ἀσεθῶς 
ἀνετίθεσαν. Oby ὁμοίωμα γοῦν ποιεῖν ἁπλῶς δ.εχώ- 
λυσεν, ἀλλὰ Oso) ποιεῖν ὁμοίωμα. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ 
Λόγος γέγραφεν, à; τὰ χρυσᾶ τῶν γυναίων ἀφελόν- 


35 [ος τς, 5. 


tiaterium !*.. Nonne deinde sub  prepitiatorio duo 
Cherubim expansis alis ipsum obumbrantia ac te- 
gentia, mutoque clamoris silentio abditam atque 
ignotam ejus, qui in terris videndus esset, Divini- 
tatem przdicantia fecit? Hec autem nunquid. ad- 
iuittis esse illas intellectus facultate przeditas po- 
testates, quie circa. lucidos coeli axes coram Deo 
choros ducunt, propria tranquillitate ac scientie 
copia, qua circa desideratom bonum versantur, 
l;etantes ? Qua igitur ratione legislator, qui, ut vis, 
simulacra vetuit, horum simulacra fecit? Ad bec 
eliam cum aliquando lsraeliticum poyulum interire 
in deserto videret, serpentum videlicet pluga s- 
viente, qui e latebris obrepentes, liaud secus ac tela 
mortifera magno impetu in iter agentes se jactabauJ ; 
sneum serpeuteni fabricatus, in signum extulit, 
in quen aspicientes contrari virtutes ipsa inter- 
irent, et quoa illae ex insidiis vulneraveran!, a ve. 
nenato morsu repente incolumes fierent. ld vero, 
Siunt, mei Jesu sywholum ae figura erat; quem 
virtates ejusmodi, in crucis ligno contuentes, con- 
festim velut emortuz deficiunt spiritu, frustraque 
collecttun adversus. humanum genus pcquiiiie eo- 
pios venenum evomunt despuuntque : nos autem 
in eum respicientes, quas illa infligunt ignitas pla- 
6:19 aut non recipimus omnino, aut etiam iis acceptis 
sospitati reddimur. Enimvero serpentum przses 
draco, serpentis in ligno suspensi fortitudinem 
cogitans, neimorque quanta inde jacta exceperit 
jacula, retro fugit, veterisque plage metu novain 
semper calamitatem luget. Vides non vacare peri- 
culo, quod a legislatore dicta sic temere atque in- 
definite intelligantur ? 


46. Sed et illud, o imperator, an intelligis quam- 
obrem Moses legislator: adversus populum 1Israeli- 
ticum indignaretur ? IMPER. Novi szpius indigna- 
tum fuisse ; cnjus&nam autem cause modo memine- 
ris, laud scio. PATI. Tunc quando aureum vítuli 
caput couflaverunt, reciissime illis indignatus est, 
OLliti enim quae in ZEgypto fuerant patrata miracula, 
apertum iuter medios gurgites jter, datos subite 
neci primogeuitos, mutataque elementa; interim 
dum legi«litor corum commodis ip monte stu.'et, 
vituli caput Deum proclamarunt, Num igitur hec 
bbi peceare. videntur, vel hoc illis legislator dat 


, eriimini, quod temere ac simplieiter vituli simula- 


crum effiuxissent? IMPER. Quorsum. id? PATH. 
Quia nimirum si illos οὐ nowiine criminis insimu- 
laverimus, necesse erit ut et Saloimouem p.titer 
ejusdem arces-amus, cum etiam ipse boves cuderit, 
Ergo illos tum ipsi eo nomine accusamus, tum 
legislator iu. crimen. vocavit, quod bovem Deum 
proclamarint, partamque in. Zgypto salutem impie 
ips! aeceptam retulerint. Non igitur simulacrum 
,uosis modo facere ipterdicitur; sed Dei facere - 


* 
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simulaerum (o-p). ἠείτοο eism ait Scriptura, de- A τες ἑλλόδια τὴν y pua» ἑκξίνην elpyásavzo χεφαλην 


tractis mulierum inauribus aureis, illud vituli caput 
fuisse conflatum ; obseure signillcans innuensque, 
ut puto, quod istius populi anres, qua sincerum de 


Deo sermonem doctrinamque &usceperant, in alias: 


postmodum opiniones prolapse ornatum amise- 
rint et-cjectum ex auribus abdicaverint. Qnin 
ipse quoque legislator, ut lic eadem Scrip- 
tura commemorat, comminuto vitulo, missisque in 
aquam cineribus, ea populuh potavit. Quid eo ritu 
siguificans? neinpe, ut mea quidem sententia est, 
cum videret ignorare illos suze idololatri;e erroreir, 
nee illias damnum quantum esset cogitare; subti- 
lius atque minutius illius rationes explicaus, faciens- 
que ut in aniio eas cómplecti possent, has edo- 


τοῦ µόσχου * ὑποδηλῶν, ὡς οἶμαι, καὶ αἰνιττόμενος, 
ὡς fj τῶν ἀνθρώπων ἑχείνων ἀχοῃ παρᾶλαθοῦσα 
τοὺς περὶ Oso) ἀκιδδήλους λόγους, tita. εἰς ἑτέρας 
ἐχπεσοῦσα δόξας, ἀπεχόσμησε xai ἐγυμνώθη, xol 
τὸν ἐχθληθέντα τοῖς αὐτῶν (0l κόσμον ἀφῄρηται. 
Αλλὰ xai ὁ νομοθέτης, ὡς αὑτός φησιν ὁ Λόγος, 
χαταλεάνας τὸν µόσχον xai ἀπισπείρας τῷ ὕδατι, 
ἑπότισεν αὐτὸν τὸν λεών. Τί τοῦτο δηλῶν ; ἰδὼν, ὡς 
οἶμαι, τοῦτον τὴν περὶ εἰδώλων ἁγνοοῦντα πλάνην, 
καὶ ph νενοηχότα τὸ μέγεθος ὅσον ὑπάρχει τῆς 
βλάδης, τοὺς περὶ αὐτῆς λόγους λεπτύνας καὶ περι- 
ξύσας xal κἀταληπτοὺς ποιησάµενος, ἑδίδαξον αὐ- 
τοὺς, xal τὸν λεὼν ἑπότισε, καὶ ταῖς χαρδίαις yz 
ἔνδον ἐνέδαλεν, ἵνα μὴ ἄγνοιά τις ἀσεθείας ῥᾳδίως 


cium populi potavit. quodammodo institutione D αὐτοῖς mspiximtet. 
salubri, illam eis intra pectus recondens, ne qua similis impietatis iguorantia illis deinceps accideret 


alque obreperet. 


^ 


CAPUT Vill. 


Ülterior imaginum defensio α sancio. Nicephoro [αεία, maxime Christi, angelorum et sanctorum. Horum 
apud Deum intercessio. 


47. Nunc porro quzrenti mibi etiam illud re- 
sponde. IMPER. Quiduam illud? PATR. Nonne res 
omuium geutium :noribus recepta est imagines 
fingere, ac sepius leones terribiles, et truci aspectu 
fabricam;us, sive apros horrente juba, aut quasi in 
cawpo vel montibus composito gradu discurrentes 
equos; aut avium genera, quee mulcere quodam- 
modo aera suavi cantu garrituque videantur,sic ut 
ipsi quandoque homines aures, velut. voceim au- 
dituri, accommodent? Et hiec alii quidem parieti- 
bus appingunt, alii peplis. intexunt, quin etiam 
nounulli z:nea vel aurea cudunt, ut inde animus 
delectetur, eaque ad ornatum conciliandum vel in 
domibus erigunt vel dedicant iu foro. tlecne igitur 
homiues sive humanam. vitam perdiderunt, quan- 
diu ea (quod Gracorum plena impietatis dementia 
fecit) sic cusa atque fabricata Deum non appella- 
verunt? Sin autem aliquis insipiens daemonum 


errori obsecutus, horum quidpiain Deuimn. putaverit, nonue. statim 3ul 
coiuburemus, aut erudivoris bestiarum faucibus objiciemus? 


48. Plana itaque via est, o imperator, dum probe 


gy. "AXÀÀ γὰρ ἑρομένῳ pov κἀχεῖνο λέγειν. 0 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. Ποῖον δή; 0 ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. Οὐκ ἀν- 
θρώποις ἔθος καὶ δημιουργοῦσι πολλάκις λέοντας 
βλοσυροὺς δεινὸν ὑποθλέποντας, f] cU, ἁγρίους τὴν 
χαίτην ἐπιφρίασοντας, f| ὡς ἓν πεδίῳ χαὶ δρεσιν 
ἵππους ἐμπρεπῶς διαθέοντας, f| ὀρνέων 0r χελα- 
δεῖν δοχούντων, ὡς τὴν àxohw ὑποσχεῖν πολλάχις 
ἵνα τῆς φωνῖῆς ἑπαχροάσειαν; Καὶ ταῦτα ἄνθρωπο: 
oi μὲν τοἰχοις ἐγγράφουσιν, οἱ δὲ πέπλοις ὑφαίνου- 
σιν, fr, δὲ ἔνιοι καὶ χαλχοὺς xal χρυσοῦς πλαστουρ- 
γήσαντες θυμηδίας xai ὥρας χάριν, fj, ἓν οἴχοις 
ἱστῶσιν, ἢ £v ἀγοραῖς ἀνατίθενται. Τί οὖν; Ταῦτα 
ἀνθρώπους f] τῶν ἀνθρώπων ἑλυμ/{ναντο βίον, εἰ μὴ 
χατὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων ἁσςθῃ τερθρείαν, τὰ πε- 
ποιηµένα θεὸν ὀνομάσωσιν ; El 66 τις ἅρρων ἀνλρ, 
δαιμόνων πλάνῃ πειθόµενος, θεύντι τούτων ἡγήῆσεται. 
οὐχ ἂν αὐτίχα ἣ λίθοις βαλούμεθα, f) πυρὶ χαταφλέ- 
Copsv, f| 0npluv στόµασιν ὡὠμοθόροις παρέξοµεν ; 
lapidibus obruemus, aut igui 


μη’. Λεία οὖν ἐστιν ὁδὸς, ὦ βασιλεῦ, τοῦ καλῶς 


statuamus intelligamusque ac noverimus , hoc so- p βουλεύεσθαι εἰδέναι τε χαὶ ἑκίστασθαι, ὡς ἐπὶ µόνου 


Iummodo legislatorem prohibuisse, ne Dei simwula- 
erum aliquod et imagines ederentur. Atque adeo, 
(1040 sjc loquamur) neque eos qui ex legis ratione 
vixerunt, vituperabimus, neque nos Christiani pec- 
cabimus, qui martyrum. sanetorumque hominum 
imagines cílingimus, et figura oculis conspicia, quae 
in illis obscura sunt, desiguamus, AL si mibi pius 
aliquis fldem habeat, ita hic distingiendus sermo 
ac dividendus est, ut tauquam dux quadam regule 
statuantur ac definitiones, quas nemo evertere ac 
confundere possit, IMPER. Quo id modo ac qua 


(o-) Annotarat Combefis. mutuatum hire S, Nice- 
phorum ex Maximo. ejusmodi seusibus nrysticis exi- 
149 vereque maximo. Cujus. Maximi opera omuia 


θεοῦ τὰς εἰχόνας τελεῖν ὁ νομοθέτης εἴρξέ τε ἡμᾶς 
xai ἐχώλυσεν. Καὶ, εἱ τὀυτό φαμεν, οὔτε τοῖς πάλαι 
χατὰ τὸν νόµον πολιτευσαµένοις µεμψόμεθα, οὔτε 
Χριστιανο πλημμελοῦμεν, μαρτύρων d$ Go 
ἀνθρώπων ὁσίων τελοῦντες εἰχόνας, xal τῷ Φαινο- 
pévtp ὁηλοῦντες αὐτῶν τὰ μὴ φαινόμενα. Καὶ, εἰ 
μοι πείθηται πᾶς εὐσεθεῖν βουλόµενος, οὕτω δια- 
χριτέον xal διοριατέον τόνδε τὸν λόγον, xal ὡς δύο 
τινὰς ὄρους θετέον, οὓς ἀνατρέπειν τε χαὶ συγχεῖν 
οὐχ otóv τε. 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ. Πῶς xoi τίνα τρόπον; 
O ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ, Ὡς θεοὺ εἰχόνας οὐ ποιητέον, 


ejusdem Combeflsii diligenti: eruta et Latine reddita, 
eruditisque observat onibus illustrata. publica: Iuci 
brevi danda exspectauus., 
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ἀλλά xai εἴ τις ἐγχειροῖ τι τῶν τοιούτων, ὡς τῶν A ratione? PATR. Nimirum, nullas Dei imagines seu 


Ἑλληνωῶν χοινωνὸν δογμάτων ποιναῖς ὑποθάλλειν 
ἐσχάταις ἀνθρώπους δὲ ὁσίους Υγραπτέον, τῇ πρὸς 
θεὺν παῤῥησία xai τῷ χαθαρῷ τῆς ζωῆς va6puvo- 
µένους, χα) µέσους πως ἡμῖν xal πορθµέας πρὸς 
αὐτὸν ἑἐσομένους, xal ἀνάγοντας μὲν τῷ θεῷ τὰ 
αἰτούμενα, χατάγοντας δὲ ἡμῖν ἐπὶ Θεοῦ τὰ διδό- 
µενα. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν εἷς, à βασιλεῦ, τῷ 
Θεῷ προσιόντων, f) ἀπὸ Θεοῦ τιµωµένων ὁ τρόπος" 
ἁλλ᾽ ἡ παῤῥησία συμμετρεῖται τῷ ῥίῳ, χαὶ τῇ. πο- 
A.s£í3 χατάλληλος ἡ ἀντίδοσις ἔπὲτσι, cb; μὲν γὰρ 
ὧν ἀεὶ, γέἐνεσίν τε οὑκ ἔχων ᾿ τὸ δὲ οὖχ ὃν ἀεὶ, ve- 
νόµενον 6i ὕστερον, τὴν Υένεσιν ix τοῦ ὄντος ἐδέ- 
ξατο. Καὶ χατὰ τόνδε μὲν τὸν λόγὀν, δοῦλον ἂν χα- 
λοΐτο Θεοῦ vd» τὸ ἀεὶ Υινόμενον " τὸ γὰρ γεγονὸς, 


simulacra esse facienda : sed et, si quis ejusmodi 
aliquid presumat, ut qui .erroris gentilium socius 
sit, extremis mancipandum suppliciis. Pingendos 
vero esse, qui sanctitate claruerunt, quippe qui 
fiducia ad Deum ac vitze munditia magnifice polleant, 
mediique quodammodo ac velut porlitores nobis 
ad illum exsistant : qui scilicel nostras Deo adve- 
hant orationes, Deique ad nos dona deferant. Non 
enim omnino, o imperator, unus modus est eorum, 
qui ad Deum accedunt, quique a Deo honorem con- 
sequuntur : sed. fiducia pro vits ratione modum 
obtinet, congruaque merces conversationem sequi- 
tur. Nani Deus quidem cum semper sit, órlum noa 
habet : quod autem non semper, sed postea faeium 


δοῦλον ἂν δικαίως τοῦ πεποιηχότος νοµίζοιτο. Τῇ D est, ex nihilo accepit ut esset. Atque adeo liac ra- 


δὲ κρὺὸς Ocbv οἰχειώσει, xai τῇ διαφορᾷ τῆς ἐχεῖθεν 
αἴγλης, διάφορός τε χαθ᾽ ἕτερον τρόπον προσηγορία 
χαὶ Χλῆσις τοῖς προσερχοµένοις ἑντίθεται. "Όσοι 
μὲν γὰρ φόδῳ χολάσεω; τῶν πλημμελημάτων ἁπ- 
ἐχονται. οὗτοι θεράποντες ἂν λέγοιντο θεοῦ, µαστι- 
vía: τινὲς ἀληθῶς xat δοῦλοι , πληγῶν χαὶ εἰρκτῆς 
xai τῶν ἐπ᾽ αὐταῖς ἀπειλῶν, ἵνα μὴ ἁμάρτωσι, χρῄ- 
ζοντες "οἱ δὲ µελλόντων ἀγαθῶν ἐλπίδι πρὺς τὸ ἀγα- 
85» νεύσαντες, οἰχέται μὲν οὐκ ἂν ὀνομάζοιντο, µι- 
αἰωτοὶ ὃ ἂν e'sv, ὡς ἄν τις φαίη, θεοῦ χέρδους Evexá 
«s xat μ.σθοῦ τὰ δέοντα πράσσοντος. "Οσοι δ᾽ αὗ τού- 
τοις ὑπεραναθεθηκχότες, καὶ πρὸς xb καλὸν ἀχραὶφνῶς 
φανέντες , ob προσδοχωµένης φόδῳ κολάσεως, o0 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐλπίδι πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἄττου- 
ctv, ἀλλά δι αὐτὸ τὸ xaAhy τὺ χαλὸν κατεργάζονται, 
οὗτοι τῶν ἀχηράτων τῆς σοφίας θησαυρῶν ἐμπλη- 
οθέντες, υἱοὶ Θεοῦ χαλοϊῖντ ἂν δικαίως, θεοῦ χλη- 
pour καὶ συγχληρονόµοι Χριστοῦ χρηµατίζοντες * 
cl xaX ἄνθρωποι πεφυκότες ὑπὲρ ἀνθρώπων θεὺν 
ziv ἁγάντων πλέον χετεύοντες πείθονσι, xal τόνδε 
μὲν ἔτι πολοῦντες τὸν ἀλήμονα xai ἄτακτον χῶρον, 
μάλιστα δὲ τότε γυμνωθέντες ῥαχίων, καὶ τὴν ὁστεῖ- 


wzv xaX βρίθουσαν ἀποτιναξάμενοι xóvt», τῇ ὕλῃ 


εἲν Όλην προσρίψαντες, πρὸς τὸν ἵλεών τε xal 
ἀγαθὸν Δεσπότην χαθαροὶ χαθαρῶς ἀναδράμωσι». 


tione, quod fit semper atque oritur, dici potest 
famulari Deo : quod enim factum est atque editum, 
ejus quod fecit a!gue edidit servituti subjectum - 
merito zestimatur. Sin autem qui ad Deum est ne- 
cessitudo diversaque inde luminis perceptio spe- 
cteiur, diversa quoque nomenclatura accidentibus 
competit, Cuncti enim qui se supplicii metu a pec- 
catis abstiuent, Dei famuli appellantur; et hi fla- 
griones vereque servi exsistunt, quod nimirum 
verberibus et carcere eorumque minis egeant, ut 
revocentur a p: ccato : qui vero spe illecti futuio- 
rum bonorum, animum couferunt ad virtutem, 
mancipia haud rite appellarentur, sed mercenarii ; 


: quippe qui lucri atque mercedis causa quod est 


officii sui faciant. Si qui autem his superiores, id 
ipsua» quod lionestuur est sincere attendentes, uon 
exterriti metu supplicii, nec.eurum bonorum quae 
in futuru:u reposita sunt spe illecti, in id quod bo- 
num est feruntur, et boni ipsius gratia bonum ope- 
rantur ; hi immortalibus sapieuti:e tbesauris re- 
pleti, Dei merito filii appellentur, Dei scilicet bseredes 
et Christi. colieredes effecti. Hi etsi sunt. howines, 
pro hominibus tamen supplicatioue ad universorum 
Deum deíungentes, mogis iullectunt atque exorant, 
cum etiamnum bunc erraticuni atque incompositum 


vertunt cborum ; tum vero maxime, postquam pannos mortalitatis exuti, ac gravi excusso pulvere, . 


€t bumum humo reddentes, ad clementissimum. benignissimumque Dominum puri 


pU. 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ. Τί οὖν, τῶν Ἑλληνικῶν οὐ 


pure cucurrerunt, 
49. IMPER. Quid ergo? nunquid non, ut ais, 


χοινωνοῦσι δογμάτων ol τῶν ὁσέων, ὡς ἔφτς, ἀνθρώ- D erroris gentilium socii sunt, qui eorum hominum, 


πων δημιουργοῦντες sixóvac; O ΠΑΊΡΙΛΡΧΗΣ. 
υὐχ οὕτως ἁπλῶς κατηγορητέον αὑτῶν, ἀλλὰ σχο- 
πητέον xaX διερευνητέον. 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ. Ilio; Χρι- 
στιχ͵ο) τὰς τοιαύτας δημιουργοῦσιν εἰχόνας; πῶς 
γράφουσιν; 0 ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. ΜΗ, βασιλεῦ, τῆς 
ἀῤόῆτὸυ καὶ ὑπερουσίας µεταδιδόασι τοῖ, Υραφοµέ- 
νοις οὐσίας ; 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ. O0 δῆτα. 0 HATPIAP- 
ΧΗΣ. θνητοὺς δὲ αὐτοὺς φρονοῦσιν ἀνθρώπους; 0 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. Ναί. 0.ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. Τίς οὖν ἡ uép- 
dns, εἰ ὡς ἀνθρώπους εἰδότες, ώ; ἀνθρώπους γραφῇ 
φαραδίδοµεν; χαὶ τὴν θεοῦ προσηγορίαν, ἐβαίρετον 
οὖσαν xai τοῖς Υεγονόσιν ἐπ'τεθῆναι χνρίως φύσιν 
οὐχ ἔχουσαν, ἐπὶ τῆ; πάντων ἑξηρημένης ἑῶντες 
οὐσίας, ὡς αὐτῷ µόνῳ µόνην ἆ µήξονσαν, ἐχείνην 


quos sanctitas commendat, simulacra atque imagi- 
nes faciunt? PATR. Non sic temere ac simpliciter 
condemnandi sunt ; scd consideratione utendum at- 
que examine, IMPER. Qua ratione Christiani simu- 
lacra ejusmodi ac imagiues faciunt ? quonam modo 
pingunt? PATR. Nun: , quiso, imperator, eos, quos 
coloribus delineant ac pingunt, arcana illa vimque 
omnein sermonis ac rationis superante. impertiunt 
esseítia? IMPER, Haud sane. PATR. Nenne eos 
homines mortales existimant? IMPER. Maxime. 
PATR. Quid igitur criminis est, si, cum homines 
sciamus,ceu liomines penicillo coloril.usque exprimi- 
mus ? Dei auteni singulare atque. eximium nomen, 
quod cre.itis preprie adhiberi est iwpossiLile, in εδ” 
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sentia omninm suprema ( quod solum soli congru:t) A μὲν οὗ τύποις καὶ χαρακτῆρσι συγγρἀφομέν; Πῶς 


relinquentes, illam quidem nullis figuris lineamentis- 
que depingimus, (quomodo enim pingamus, quod nec 
oculis novimus?) Martyrum vero, seu alioquin viro- 
rum sanctitate illustrium simulacris atque imagini- 
bns utimur ; non ita ut deos reputemus, (absit enim 
ut ita animis atqne sensibus deprimamur !) sed Dei 
probatissimos famulos; ut et fortitudinis illis repen- 
damus vicem, et qua ipsi peccatis obnoxii a summo 


γὰρ Ὑράψφοµεν ὃ τοῖς ὀφθαλμοῖς οὗ Υινώόχομεν ; 
Μαρτύρων δὲ f, ἄλλων ἀνδρῶν ὁσίων ταῖς εἰχόσι χρη- 
σόµεθα, o) θεοὺς φρονοῦντες (μὴ οὕτω τῶν δεόντων 
ἐχπέσοιμεν), ἀλλὰ Θεοῦ οἰκέτας εὐγνώμονας, ἵνα xat 
τῆς ἀνδρείας αὐτοὺς ἀμειφώμεῦα, χαὶ ὅσα δεῖσθοι 
τοῦ βασιλέως ἁδυνατοῦμεν ὑπὸ πλημμελημάτω» 
ἀγόμενοι, ὡς δορυφόροι τοῦ βασιλέως ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐνπροσώπως ἀνάγωσιν. 


Rege impetrare non valemus, illorum, tanquam regis satellituu eique assistentium imluistrorum, interce- 


deute pro nobis suffragio reportemus? 

50. Quin οἱ si libet, etiam ab humana consuetu- 
dine atque usu petitis exemplis sermo expendatur, 
Nonue faieris ipse atque admittis, Deum, qui re- 


v. Ei δὲ cot δοχεῖ, χαὶ ἐξ ἀνθρωπίνων ἐξεταξέσθω 
παραδειγµάτων ὁ λόχος. " Apa οὐχ 2μολογεῖσθαι cc, 
Q; ὁ τόδε τὸ πᾶν τεκτηνάµενος, χυθερνήτης ov 


rum hanc universitatem condidit, et bonus cum sit B ἀγαθὸς xal τῆς τῶν ἓν αὐτῷ πλεόντων προνοῶν va- 


atque in hujus vitae pelago navigantium tranquilli- 
tati studeat, ne illi ratis instar, saburrz pondere 
destitutae variis agitati factionibus, szxculi fluctibus 
ebrwendi jaetentur, imperatorem seu regem, velut 
sui simulacrum vivisque coloribus expressum cha- 
racterem, in terris statuisse? IMPER. ΤΙ sane. 
PATR. is porro, qui Deus quidem minime est, 
Deum tamen, quoad homini concessum, refert 
quedammodo et iinitatur; idemque licet certo de- 
finitus loco et simpliciter homo exsistat, praefectis 
tamen aliis atque magistratibus a se institutis, uni- 
versam ditionem ita sui prasentia implet , ut et αὐ - 
.sens eunctis adsit, longeque distans przssentem sub- 
ditis timorem injiciat. Hic, inquam, feretne unquam 
nt quos ille priefectos constituit, ac magistratu fungi 
jossit, imperatores appellemus, regiumque illis 
nomen 3tque insignia tribuawus? IMPER. Minime 
gemium. PATR. Num vero accusabit, si quos ille 
ereavit ut ia negotia gerant, sicuti illi visum fuerit, 
adierimus eisque supplicemus, et quas ipsimet re- 
gie majestati. petitiones offerre non possumus, yer 
eos offeramus? IMPER. Nequaquam. PATR. Sic 


X$vtc, ἵνα μὴ ἀνερματίστου δίχην ὀλχάδ.ς ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ὠθούμενοι Ev τοῖς τοῦ βίου πλέβοιντο χύ- 
µασιν, ὥσπερ εἰχόνα ἑαυτοῦ xai τύπον ἐπὶ γής 
βασιλέα ἕστησεν; ΒΑΣΙΛΕΥΣ. Nat. O ΠΑΤΡΙΑΡ- 
ΧΗΣ. Ὁ δὲ (Θεὸς μὲν οὐκ ὧν, μιμεῖσθαι δὲ θεὸν, 
ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ, βονλόμενος, ἐπειδὴ Ἄεριγρα- 
πτὀς τέ ἐστι xal ἁπλῶς ἄνθρωπος) χειροτονίαις 
ἀρχόντων ἑτέρων τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὴν πο- 
λιτείαν ἐμπίπλησιν, ἵνα καὶ ἁτὼν πᾶσι παρῇ, καὶ 
πόῤῥω διεστὼς παρόντα ἐπάχει τοῖς ἀρχομένοις τὸν 
φόδον. Τί οὖν ; ἀνέξεται πώποτε, εἰ τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
πρὸς τὸ ἄρχειν ἀρχθέντας βασιλέας προσείποιµεν, 
$ τῆς προσηγορίας αὐτοῦ µεταδοίηµεν; O BAII- 
ΛΕΥΣ. Οὐ δῆτα. 0 ΠΛΤΡΙΛΡΧΗΣ. Μέμψεται δὲ 
ἡμῖν, εἰ τοῖς ἐξ αὐτοῦ χειροτονηθεῖσι, xat, à; αὐτῷ 
δοκεῖ, τὰ πράγµατα ἄγουσι πρόσιµεν xal ἱχετεύομεν, 
xai ὅσας αὐτῷ προσάγειν οὐχ oful τέ ἔσμεν, αἰτῆσεις 
δι᾽ ἐκείνων αὐτῷ προσάχοµεν; 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ. οὐ- 
δαμῶς. 0 ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. Οὕτως οὖν, βασιλεῦ , καὶ 
Gcbv νοητέον, χαλεπαίνοντα μὲν εἰ ἑτέρῳ τῆς θεοῦ 
τιμῆς µεταδοίηµεν’ ἐπαινοῦντα δὲ xoi ἡδόμενον, cl 
τοὺς αὐτοῦ οἰχέτας τιμᾷν προελοίµεθα. 


erge, imperator, nobis quoque existimandum, Deum scilicet indigne ferre, si ejus incommuricabilis no- 
minis gloriam alteri tribuamus; laudare vero probareque et. gratum. habere, si. ejus - famulos bonori- 
bus prosequendos esse in animum nostrum sapienter induxerimus. 


51. Quin et sapientissimus Paulus huic affinis 
. sententiae noscetur, dum ad Romanos scribéus, non 
omnino: atque simpliciter imagines reprobat aut 
viteperat iis utentes, sed quia comnmutaverunt glo- 
riam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis 
corrupiibilis hominis'*. Kevera euim temerarii atque 
Wisulsi homines, cum Dei figuram et formam neque 
viderint, neque cogitatu assequi. quiverint ( terri- 
gene cuim eum essent temereque sati, ac seusuuin 
servi et earnes, υἱ sic loquar, anima. ac wot ca- 
rentes, defleiebat eos id omue, quo immaterialem 
immateriuli ratione attingereunt, rerum oculis aspe- 
ciabiliam uaturam transcendendo ), éxteruis dun- 
taxat sensibus oljectas res ut Deum coluerunt, Ubi 
etiam gàpiens plane Apostoli sensus. atque consi- 
lium admirationem ingerit : ilud namque comnmut- 
taverunt perinde signiflcare existimo, ac si dicat : 


^ Rom. 1, 9$. 


να’. Αλλὰ γὰρ ταύτης τῆς δόξης συγγενέσθαι, 
xoi ὁ σοφῴτατος φανεῖταί σοι Παῦλος , ἓν οἷς πρὺς 
Ῥωμαίους ἐπέστελλεν , οὐχ ἁπλῶς εἰχόνας χαται - 
τιώµενος, οὐδὲ τοῖς εἰχόσι χεχρημένοις µεμφόμενος, 
ἁλλ᾽ ὅτι ἡλλάξαντα τὴν ὀόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ iv 
ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου. Tq ὄντι γὰρ 
οὗτοι τολµητέοι cé ciat χαὶ ἀνόητοι, ol θεοῦ μὲν τύ- 
πον 1| μορφὴν xat εἶδος οὔτε εἶδον οὔτ᾽ ἐννοεῖν Ίμδυ- 
νήθησαν ( γηγενεῖς γὰρ ὄντες καὶ σπαρτοὶ χαὶ àv- 
ἠροτοι, καὶ αἰσθήσεως δοῦλοι, καὶ σάρχες ὡς εἰπεῖν, 
ἄφυχοί τινες, xat ἀχίνητοι, ἀποροῦντὰς, ὅπως ἀθλως 
τῷ ἀθλῳφ προαθάλωσι, xaX μὴ δυνηθέντες τῶν ὁρω- 
µένων ὑπερθῆναι τὴν φύσιν), ἅπερ εἶδον µόνον ὡς 
Θεὺν τετιµήχασιν. Ἔνθα καὶ θαυµάσεις ὄντως τοῦ 
Αποστόλου εὖ μάλα τὸ βούλημα ' τὸ γὰρ f(Ala£ar, 
ἴσον ἐχείνῳ, οἶμαι, δηλοῖ καὶ παρίσ:ησιν, ὡς αἱ περὶ 
θ:οῦ ἑνσπαρεῖσαι ταῖς φυχαῖς ἕννοιαε, ££ ἀρχῖις το 
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θεὸν ἀληθή µόνον Eylvtocxov* οἱ δὲ τῆς χθόνιας Epa.- 
σταὶ σοφίας, ἀφιλοσόφῳ σοφίᾳ xaX λόγῳ ἁλόγῳ, τῆς 
εὐσεθείας ες ῥίζας τολμηρῶς ἀνασπάσαντες, f- 
λαζάν τε αὐτὰς χαὶ ἑτέραν ἑτράποντο, xal πολυθεῖας 
ἐμθεθληχότες φυτὰ, προὔδωχαν, fjv εἶχον ἀλήθειαν, 
ἀνθρώπου ὁμοίωμα χαὶ πετεινῶν χαὶ ἑξῆς τῷ Oc 
καρασχόμενοι. Ἐναλλάττει γὰρ ὃ πρότερον εἶχεν, 
ἀντὶ τοῦ ὄντος τὸ μὴ παρὸν αὑτῷ προαιρούμενος * 
ὃ δὲ μὴ εἶχεν, οὐχ ἂν ἑναλλάττειν πώποτε ἕλοιτο. 
τυρί, ut hominis similitudinem volucerumque ac 
enim id quod ante habebat is, qui ei quod adest 
non habet, nemo in animum inducat suum. 

vg. O ΒΑΣ. "Apa οὐ τοῦτό ἐστιν ὃ διεξῄεις, 


VITÀ 


xaX ἄνωθεν παραδόσεις τῶν πρώτων ἀνθρώπων, ἕνα A Insita hominum mentibus de Deo cogitationes, quae» 
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que ipso ab initio jam olim viguerunt primorum 


liominum traditiones, unum duntaxat verum Deum 


cognoscendum dabant : terrens vero sapientize 
amatores, insülsa.nihilique ratione ducti, evulsie 
temerario ausu pietalis radicibus, ejusmodi cogita- 
tiones natur»  insitas verissimasque traditiones 
commulta verunt evertleruntque et plurium numinum 
impietatem velut noxias plantas ipseverunt animis, 
ipsamque, qua erant instructi, veritatem prodide- 


rerum deinceps aliarum Deo tribuerent. Commutat 
id quod non adest przfert : commutàre enim quod 


$2. IMPER. Hoccine est quod sermone contendis, 


ὡς ἐπὶ µόνου θεοῦ παραδεκτέον τὸν τοῦ νοµοθέτου p de solo Deo accipiendum verbum, ejusque duntaxat 


Ἀόχον, xai ὡς ἐπὶ τούτου τὰς εἰχόνας Υράφειν 
ἐχώλυσεν; O IIATP. Τοῦτό γε ἔφην, xol λέγειν 
οὐδέποτε παύσοµαι. 0 ΒΑΣ. Τί δή; οὗ θεὸν ἀληθῃη 
«ὃν Χριστὸν κηρύττεις: OHATP. Ἔγωγε. 0 ΒΑΣ. 
Χριστοῦ δὲ εἰχόνας οὐ γράφεις; 0 ΠΑΤΡ. Πάνυγε. 
0 BAZ. Πῶς οὖν θεὸν ἀληθη τὸν Χριστὸν χηρύττεις, 
Χριστοῦ δὲ γράφεις εἰχόνας, εἰ Θεοῦ γράφειν εἰχόνας 
ὁ νομοθέτης ἐχώλυσεν; 0 IIATP. EU σοι γένοιτο, ὦ 
βασιλεῦ * «b γὰρ παρὰ coU χινηθὲν παραστήσει τὸ 
δόγμα λαμπρότερον. Εἰπὲ γὰρ, οὐ 8cbv ἀληθὴ, καὶ 
ἄνθρωπον ἀληθη τὸν Χριστὸν χηρύττεις;, 0 ΒΑΣ. 
Οὕτως ἔ(ω. 0 IIATP. "Ανθρωπος γεγονὼς ὁ Xpt- 
στὺς, οὗ τἐἑλειός ἐστιν ὡσαύτως τοῦτο χαχεῖ- 
vo, xai οὔτε τὴν οἰχείαν φύσιν ἐμείωσεν, οὔτε 


pingendis imaginibus ac simulacris ducendis inter- 
dictum esse? PATR. Hoc plane dico, nec unquam 
cessaturus sum dicere. IMPER. Quid vero? Nonne 
Christum verum Deum profiteris ? PATR. Maxime. 
IMPER. Nonne vero Christi imagines ac "simulacra 
pingis ? PATR. Ita plane. IMPER. Quomodo igitur, qui 
verum Deum Christum profiteris, Christi imagines 
pingis, cum legialator Dei imagines pingendas ve- 
tuerit? PATR. Bene tibi sit, o imperator, quam 
enim quzstionem movisti, doctrinam clarius confir- 
mabit. Nam, aiobo, nonne Christum verum Deum 
verumque hominem profiteris? IMPER. 1ta sene. 
PATR. Christus homo factus, nonne perinde Deus 
atque homo perfectus exsistit, quando neque suam 


ὃ προσέλαδεν εἰς θεότητος φύσιν µετέθδαλεν; O C ipsenaturam minuit, nee quam assumpsit in deitatis - 


ΒΑΣ. Καὶ µάλα. O ΠΛΊΡ. Οὗ συνομολοχεῖς δὲ 
xai oho, ὡς ἄλλον μὲν xai ἄλλον τὸν Χριστὺν 
οὐχ ἄν ποτε φαίημεν’ τὸν αὐτὸν δὲ ἅμα xa: 
ἆλλο χαὶ ἄλλο, xaX ἁπαθὴ xal παθητὸν λάγομεν ᾿ 
καθ ὃ μὲν θεὸς, τοῦτο, χαθ) ὃ δὲ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, 
ἐχεῖνο; Τί δή; οὗ χαθὸ μὲν θεὸς, ἁόρατός τέ ἐστι 
xai ἀναφὴς xai νουύµενος” καθ ὃ δὲ ἄνθρωπος, xal 
ὁρατὸς καὶ ἁπτὸς xai φαινόµενος; Οὐχὶ οὖν καὶ 
«“Θεὸν ἴσμεν ἀληθῆ τὸν γραφόμενον; θεὸς γὰρ ἀληθῶς, 
καὶ σαρχωθεὶς ὁ Ἀριστός. ᾽Αλλ᾽ o0 καθ) -ὃ θεὸς τὸν 
Φριστὸν γράφοµεν, οὐδὲ κατὰ τοῦτο τὰς εἰχόνας 
αὐτῷ ἀνατίθεμεν' χαθὸ δὲ ἄνθρωπος ἣν ὁ αὐηὸς χαὶ 
bx γῆς ἑφάνη, ταῖς εἰχόσι χεχρήµεθα. Καὶ οὔτε τὸ 
ὁρατὸν xai περίγραπτον τοῖς τῆς ἀορασίας καὶ ἀπε- 


naturam convertit? IMPER. Piane. PATR. Nonne 
pariter confiteris aisque nunquam nos alium atque 
alium Christum dixisse; sed unum eumdemque se- 
cundum aliud atque aliud tum passibilem tum nulli 
obnoxium passioni dicere; alterum scilicet qua ra- 
tione est Beus, alterum qua homo est? Quid igitur? 
qua ratione Deus est, nonne inaspectabilis, intrac- 
tabilis, solaque mente intelligibilis est? qua autem 
homo, nome ejusmodi, qui oculis videri, tangique 
manibus possit, ac sensu conspicuus exsistat? Nonne 
igitur etiam eum qui pingitur, verum Deum nos- 
cimus? Vere enim Christus Deus est, quanmvis et 
carne praeditus sit. Haud tamen Christum es ratione 
pingimus, qua Deus est, vel ei imagines et simu- 


ριγραφίας ἀνακομίζομεν µέτροις, ὡς ἂν μὴ τὴν p lacra appendimus : sed duntaxat, qua erat idem 


φιωτηρίαν διαφευσθείηµεν, οὔτε δ᾽ αὖ τὸ ἀναφὲς αὐτοῦ 
zai ἀόρατον xaX ἀπερίγραπτον, τοῖς τῆς ἑπαφῆς xal 


αεριγραφῆς xai ὁράσεως χαταχοµίζοντες λόχοις: 


φεανιωδῶς διαμορφοῦν ἐπιχεεροῦμεν' μᾶλλον δὲ εἰδό- 
τες, ὅτι τοῦ .ἑνὸς Χριατοῦ πρόσεστι τό τε ὁρατὸν 
ax ἁἀόρατον, περίγραπτον xai ἀπερίγραπτον ἁδιαι- 
ρέτως τε xal ἀσυγχύτως χατά ye τὰ τῶν, ἐξ ὧν kot, 
φύσεων ἴδια, ἑκάστῳ χατὰ τὰ προαποδεδοµένα τὸ 
οἰχεῖον ἀπονέμειν µεμαθήχαμεν. Καὶ τοῦτο δείξει 
«iov Υραφοµένων εἰκόνων ὁ τρόπος ἢ γὰρ bv φάτνῃ 
πείμενον γράφουσιν, ἡ ὑπὸ τῆς Μητρὸς θεοτόχου 
τρεφόµενον, ?) ὁμιλοῦντα τοῖς μαθηταῖς, f| παρ- 
εστῶ-α Πιλάτῳ, fj ἐπὶ ξύλου xpepápavoy, fj ὅσα ἄλλα 
φοιαῦτα τὴν ἐπὶ γη: αὑτοῦ παρουσίαν δείχνναιν' ὧν 
PaTROoL. Gn. C. 


homo aiquein terris est visus, utimur imaginibus 
ejus : οἱ neque quod aspeciabile ac definitum est, 
commensuramus-ei quod inaspectabile ac incircum- 
scriptum exsistit, ne in salutis negotio erremus « 
nec rursus, quod illi intrectabile, inasf'ectabile, ac 
incireumscriptum exsistit, ad contactus aspectus- 
que ac-circumscriptienis rationes deprimentes, fu- 
rentium more coloribus atque pigmentis efBngere 
nitimur. Quin potius minime ignorantes unius Christi 


-e85e,.quod aspectabilis sit et nou aepectabilis, quod 


cireumscriptus οἱ ineireumscriptus, idque utes 
coufusionem, juxia naturarum. qux in ipso sunt, 


proprietates ; prout jam explicatum est, (qued suut 


est) cuique tribuere novimus, ld quod earum ipsa- 
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rum, quz? pinguntur atque ponuntur imaginum mo- A οὐδὲν fv, χαθὸ Geb; Tjv, καθὸ δὲ - ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος 


dus ostendet : aut enim ille in prassepi jacentem rc- 
presentant, aut Deipara parentis sugeutein ubera, 
aut discipulos alloquentem, vel astantem Pilato, 
aut in ligno pendentem, aut si qua ejusmodi alia 
ejus in terras adventum declarant : quorum nihil 
est ea ratione qua Deus est, sed qua idem unusque 
ipse homo exsistebat. Nisi enim quandoque liomo 
factus esset, hominisque figuram ac formam in 


fv. El. μὲν γὰρ ἄνθρωπος οὐκ ἐγεγόνει ποτὲ, οὐδὲ 
ἀνθρώπου μορφὴν f| εἶδος ἐπὶ γῆς ἐχοωσίως ἀνέλα- 
6cv, οὐχ ἂν ταῦτα ἐγράφετο, οὐδὲ ἐπ' αὐτοῦ χώραν 
γενέσθαι ἐδέχετο εἰ δὲ σὰρξ ὁ Λόγος ἐγένετο, xal 
ἐπὶ γῆς ἐφάνη, xai ὤφθη ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος, ὁ 
πρώην ἄσαρχος e^; καὶ ἀσώματος ' οὐχ ἂν ἁδιχοί- 
μεν, ὡς οἶμαι, ἃ ἑωράχαμεν τῇ γραςῇ σηµαίνειν 
ἐθέλοντες. 


terra assumpsisset, nunquam hzc pictura arte efficta essent, nec locus fuisset ut in eo talia fierent. 
Cum autem Verbum caro facium sit, ac in terra apparuerit, humanaque forma, qui olim Deus iucorpo- 
reus el. carnis expers eral, visus sit, nihil ad injuriam fecisse videri possumus, si ea qui oculis 
vidimus, coloribus quoque ac penicillo reddere statuamus. 


95. IMPER. At quid de angeloruimn pictis imagi- p 


uibus, eoruuque dices simulacris ? Nec enim, puto, 
dicturus es, etiam angelorum figuras pictoribus ex- 
ploratas esse, sicque illos pingere, velut in propria 
forma conspiciuntur. PATR. Ego saue illos ange- 
lorum nec formam nosse, nec figuram, libens admit- 
tam : atque adeo nec sic pingere tauquam scíaut, 
pingere tamen, puto, humana forma, ut Scripturae 
sacra morem gerant, IMPER. Unde lizc ais? PATR. 
Nescis quomodo de angelis, qui Abrahze ad quer- 
cum apparuerunt, quodam loco dicat Scriptura, 
respicientein tres viros vidisse oculis sibi astantes? 
Quid vero? Noune Lot virili specie apparentes ange- 
los in Sodomis domo sua excepit ? Non ergo picto- 
res figmento ludunt, nec alieni & ratione conatus 


νΥ. O ΒΑΣ. Τί δὲ βούλει περὶ τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων εἰκονογραφίας λέγειν ; οὐδὲ γὰρ, οἶμαι, ἑἐρεῖς, 
ὡς xai τὰς ἀγγέλων οἱ ζωγράφοι Ὑινώσχουσι 
μορφὰς, χαὶ πρὸς εἶδος ἐχείνας ἀποθλέποντες Υρά- 
φουσιν. O ΠΑΤΕ. Εἶδος μὲν ἔγωχε f) μορφὴν ἀγγέ- 
λων οὐχ ἂν εἰδέναι φαίην αὐτοὺς, οὔτε ὡς εἰδό- 
τας ποιεῖν τὰ γραφόμενα (15): ἀνθρώπων δὲ αὐτοῖς 
περιτιθέασιν εἶδος, τῇ Γραφῇ, ὡς οἶμαι, πειθό- 
µενοι. Ο ΒΑΣ. Πόθεν τοῦτο φής; O ΠΑΤΡ. Οὐκ 
οἶσθα, ὡς περὶ τῶν τῷ ᾿Αθραὰμ παρὰ τὴν δρῦν 
ὀφθέντων ἀγγέλων Γραφή πού φησιν, ὡς ἀναθλέψας 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ᾽Αθραὰμ, τρεῖς ἄνδρας αὐτῷ παρ- 
εστῶτας εἶδεν; TL 65; οὐ τοὺς kv Σοδόµοις ἁγγέ- 
λους, ὡς ἄνδρας Φαινομένους εἰσήγαγεν; Οὐχοῦν 
οὐχ αὐτοὶ πλάττονται, οὐδὲ ἁλόγου τόλµης ἔγγονον 


proles est, quod ita pingunt: sed quales angell appa- C αὐτοῖς τὰ Υραφόμενα, ἀλλ οἷοι ὤφθησαν, τοιού- 


ruerunt, tales etiam pictis coloribus eos exhibent ac 
reprasentant. IMPER. Unde vero etiam alarum illis 
additamentum accessit? PATR. Omnino existimo, 
ad discretionem, ne penitus homines putarentur, 
alas addidisse. Quin ne id quidem opinor, minus 
congrue exiraque ralionem illos invenisse ; sed ut 
vim illam, qua aera pervolant, eorumque in coelis 
divinum convictum subuotarent; ut iunuerent, quod 
jnde ad nos jugiter descendant rursumque veloces 
ascendant in coelum, sic instructos alis pingendos 
statuisse. Quin etiam cum Moses quoque alata 


Cherubim (qua ipsa angeli sunt, cum celestes om- 


nes aique intelligentes Virtutes, Dionysio auctore, 
vocentur apgeli ) non absone puto, affine ezemplum 
usurpasse pictores. Nunc itaque, imperator, horum 
meminisse oportet, atque animo firmiter retinere, 


nobis qui angelorum imagines pingimus, creaturam | 


esse quod coloribus atque penicillo effüngimus, et 
sic ipsos adire me, non tanquam supremam primam- 
que essentiam suo jure obtineant (absit enim ut 
co dementis ferar, et quod creatum est, Deum 
censeam) sed velut qui con$ervi magna apud com- 


munem: Dowinum virtutis abundantia et suffragii 


polleaut potestate. 


(15) Succinctg brevitatis energiam , ut apte ex- 
pressa Latiue habeas, sic plenius redde : « Adeo- 


τους ταῖς εἰχόσιν ἐγγράφουσιν. O ΒΑΣ. Καὶ πόθεν 
αὗὑτοῖς ἡ τῶν πτερῶν προσθήχη ἐφεύρηται; 0 ΠΑΤΡ. 
Οἶμαι ὅλως, ἵνα pij ἄνθρωποι τελείως νοοῖντο, 
«fj προσθήἠχῃ τὸ διαλλάττον ἑδήλωσαν. Οὐ δέ γε 
αὐτὴν, ὡς δοκῶ, τὴν προσθήχην ἁλόγῳ θεωρή- 
σαντες γνώμῃ, ἀλλὰ τὸ ἀεροπόρον αὐτῶν αἰνιττό- 
µενοι, xal τὴν xav' οὐρανὸν ἓν θεῷ δίαιταν, xol τὰς 
ἐχεῖθεν δι ἡμᾶς συντόνους καθόδους, χαὶ τὰς εἰς 
οὐρανὸν ἐξ ἡμῶν ἑτοίμους ἀνόδους, ἑπτερωμένους 
αὐτοὺς ὑπογράφουσιν. "Ηδη δὲ xaX Μωῦσέως πτέρυ- 
vae ἔχοντα τυπωσοµένου τὰ Χερουθὶμ (ἄγγελοι δὲ 
xal ταῦτα " xai yàp ἁπλῶς τὰς οὑρανίους τε xal 
νοερὰς δυνάµεις ἀγγέλους χαλοῦσιν, ὡς Διονυσίῳ 
δοχεῖ ), οὐκ ἀπειχότως ἡγοῦμαι τῷ παραπλησίῳ τῶν 
παραδειγµάτων ἐχρήσαντο. Καὶ voy , à βασιλεῦ, 
μνημονευτέον ἐχείνων xat ἀπρὶς τῇ ψυχῇ φυλακτέον, 
ὡς εἰ xal ἀγγέλων εἰχόνας Υράφοµεν, χτίαµα πάλιν 
ἡμῖν τὸ γραφόμενον, xai πρόσειµι αὐτοῖς, οὐχ ὡς 
τὴν ἀνωτάτω xal πρώὠτην χληρωσαμένους οὐσίαν 
(μὴ οὕτω µανείην, ὡς θεὸν νοεῖν τὸ χτιζόµενον), ἀλλ᾽ 
&g συνδούλοις, πολλὴν πρὸς τὸν xotvbv Δεσπότην 
παῤῥησίαν κεχτηµένοις διὰ τὸ πλούσιον τῆς ἀρετῆςς 


que nec pingere, velut qui talem formam habere 
ipsos sciant. » 
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CAPUT IX. 


Sancti Nicephori εἰ aliorum episcoporum el monachorum cum imperatore de imaginibus colloquium. 
Horum exsilium. 


wy. Καὶ ὁ βασιλεὺς, τῇ πρὺς ἀπόχρισιν ἀφασί A. — 54. Tum imperator, respondendi inopia pene elíu- 


πιεσθεὶς, μόλις  vexpóv τι xol ἁἀπηχὲς ἑφθέγ- 
ξατο. ᾽Αλλὰ xat Πατρικῶν χρῄσεων ἑἐσμὸν οἱ τὰ- 
ναντία φρονοῦντες ἡμῖν ἐπ.φέρουσιν ὡς μὴ ὑπο- 
στείλησθε χατὰ πρόσυπον αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν τὴν 
Ἀύσιν ποιῄσασθαι. Καὶ ὁ θεσπέσιος Πατὴρ ἀπεχρί- 
νατο" Εΐρηται ἡμῖν, ὦ βασιλεῦ, καὶ πάλιν εἰρήσεται, 
ὡς τοῦ ὑμετέρου προμηθούμµενοι κράτους, xal ΤΓρα- 
φιχῶν xai Πατρικῶν ῥήσεων τὰς λύσεις, θεοῦ δι- 
ὀόντος, παρέξομεν’ τοῖς δὲ τῆς Ἐκχλησίας ἑαυτοὺς 
ἐξωθήσασι, xal τῷ ἀναθέματι ἑαυτοὺς παραπέµ- 
φααιν εἰς ὁμιλίαν οὐχ Ἡξομεν οὐδὲ γὰρ ἐπισυλᾷν 
3| ἀποχινεῖν τι τῶν συνοδικῶν ὅρων ἢ σφραγίδων βου- 
λοἱμεθα. El 64 γε σαφῶς διαγνῶναι θελήσειας, ὡς οὐ 
πρόπαλαι µόνον ταῦτα πεφρονήῄκαµεν, οὐδὲ μὴν vovt 
μόνοι λαλεῖν ἐπειγόμεθα, πολὺ δὲ σὺν ἡμῖν ἐπισκό- 
των τε xal µοναξόντων πλῆθος οὐκ ἄσημον ἐπὶ τῇ 
ἐρθῇ ταύτης ὁμολογίας ὁδῷ τὸν πόδα ἐρείδουσιν, ἰδοὺ 
εὗτοι ἐπὶ τῶν πυλῶν τῆς ὑμετέρας αὐλῆς ἑστᾶσιν, 
οὓς el παρέσεσθαι χατανεύσοιτε, εἴσεσθε xal δι αὖ- 
τῶν, µηδεµίαν πρὸς τὸ ἡμῶν διάστασιν ἔχοντας 
φρόνημα. | 

νε’. Κατανεύει οὖν τούτοις τὴν εἴσοδον' συνεισιέ- 
ναι δὲ αὐτοῖς τῶν ἐν τέλει χελεύει τοὺς προὔχοντας 
ἁπτῃωρημένα τοῖς μηροῖς, ὡς ἕχαστος εἶχε τάξεως, 
τὰ ξίφη χαθελόντας, οἰόμενος ἐχφοθεῖν τῇ στρατιω- 
ειχή χειρὶ τοὺς ἁπτοήτους ὁ δεἰλαιος. Εἰσελαύνει οὖν 
ὁ ἱερὺς ἐχεῖνος ὅμιλος τῆς Ἐκκλησίας πρὸς τὰ χρυ- 
σοφόρα ἀνάχτορα, πολλῇ xot ἁῤῥήτῳ τῇ προθυµίᾳ 
γαυρούμενος, xal οἱοναὶ θείῳ κέντρῳ τῇ παῤῥησίᾳ 
νυσσόµενος xai ἐπεὶ, ἔνθα θαάσσων (153) ἔτι ὁ τύραν- 
voc, Ἠγγικον, ὀρῶσι τὸν ἀρχιποίμενα γεγωνότερόν 
πως ἀντιφθεγγόμενον, xat σνλλογισμῷ τὸν βασιλέα 


(453) Ms. θαάσσοντες, cui marginalis quadam 
nota adjuncta significat idem valere quod σπεύδοντες" 
quod licet non esset omni auctoritate destitutum, 
son tamen ad commodum sensum habendum pro- 
liceret : ltaque duas voces in unam non sine mendo 
coaluisse suspicatus, distraxi θαάσσων ἔτι, et. sen- 
sum , etiam in Latina versione turbatum, puto sic 
integre reddi posse : « Et cum illuc appropinqua- 
reni ubi adhuc tyrannus considebat , vident archi« 
praesulem elatiori voce contradicentem, jamque syl- 
logismo ferientem ipsius imperatoris velut recens 
pati pueruli infantiam : unde etiam ipsi ad loquen- 
dum con(irmati sunt, omnemque, » etc. 

(9) Greci in Menzis ad 8 Martii, uti ad eum diem 

&nieue, colunt S. Theophylactum episcopum Nico- 
smpmediensem, el ista de hoc οί habent : « S. Nice- 
phiorus patriarcha Constantinopolitanus lectissimum 

emque episcepum ad se evocavit, /Emilianum 
yzicensem, Eutaymium Sardium, Josephum Thes- 
salonicensem, Michaelem Synadensem, Eudoxium 
Amoriensem, et Theophylactum, Nicomediensem , 
aliosque multos, qui omues imperatorem convene- 
rueut, ei multa illi ex oraculis sacrarum Litterarum 
salutaria propinarunt. » De sancto Euthymio egi- 
mus xi Martii, ac tum. qua ille, uti die 8 qux san- 
cius Theophylactus przclare peroraruni, retulimus. 
Colontur ex aliis A&milianus 5 Augusti, Josephus 
45 Julii, Michael 23 Maii. In Vita sancti Nicetz 


guis, vix languidum quid ac striduluin effatus : Ai- 
qui, inquit, plurimas Patrum auctorilates nobis 
offerunt, qui adverse sententie sunt :  placetque 
actulum ac sine mora, uteas coram illis nobisque 
dissolvatis. Ad haec divinus Pater : Diximus jam, sa- 
' cratissima majestas, iterumque dicimus, nos, quibus 
cure sit vestra salus, tum Scripturz, tum Patrum 
loca, Deo auspice atque adjutore soluturos ; haud ta- 
men commissuros, ut cum iis conferamus sermonem, 
qui ab Ecclesia sese ejicieules, diro anatlemati fece- 
runt obnoxios. Nec enim ita comparati sumus, ut 
demi aliquid aut moveri ex iis, quz canonice de- 
creta atque sancita sunt, permiitamus, Sin autem 
perspicue libet cognoscere, non olim tantum nos 


B eum in modum sensisse, nec soles Jam iu sermonis 


arenam procurrere, sed copiosam atque przestautetui 
episcoporum (q) ac monachorum catervam nobis- 
cum in recta confessionis via firmo gradu consis- 
tere; en astant hi ad aulz fores : quos si adesse 
annueritis, ex ipsorum quoque ore intelligeiis nibil 
eos nostro distare sensu. 

55. AunnuiL itaque ut ingredereutur, unaque no- 
bilium ac procerem turbam (r), strictis quibus - 
accincti erant gladiis, ut enjusque ferebat ordo, ad- 
esse jubel : ratus scilicel miser futurum, utimper- 
territum cuneum manu nilitarieverteret. Subit ergo 
sacer Ecclesi; coetus (s) aureie laquearibus fulta 
palatio, tanta gestiens alacritate, quantum nemo 
verbis explicare sat pessit : oblataque fandi liber- 
tate, tanquam divino aculeo incitatus festine locum 
tenuit, quo tyrannus consederat : utque pastorum 
principem (/) clarius quodammodo respondentem 


- 


omissis Josepho et Eudoxio, referenter Peirus 
episcopus Nicxenus, et sanctus ''heodorus praeposi- 
tus Studitarum. Colitur hic 12 Novembris. 

(r) In Vita sancti Nicetz : «Aderant et imperatores, 

timates et totus senatus. » In Vita sancti Nicolai 

tuditze, dicitur circeumquaque stipaunte milite im- 
peratorem congregasse turbam sacerdotum et 19- 
nachorum. 

(s) In eadem Vita sancti Niceue : « [taque ante 
illum imperatorem stetit Patrum caterva, lectissi- 
moruut hoininum ac sanctorum, qui angelis similes 
erant ac divini. » 


D (t) 1n. eadem. Vita : « Sanctissimus Nicephorus 


eos, qui gradus dignitate przestantes erant, atfatus : 
Agite, inquit, dicite inihi, potesuie id cadere, quod 
nóu est? AL illi cum ad ejus interrogationis obscu- 
ritatem ambigerent, ac nibil responderent, sed se 
vicissim intuerentur, rursus patriarcha ab eis quie- 
sivit, num Leonis et Constantini Isaurorum tem- 
pore sancte imagines cecidissent. llli vero cum 
capita deorsum inclinassent, et nutu verum 6996 
quod patriarcha  quasierat, signiflcassent, quod 
Satis erat ad eorum, quie private dixerant, proposi- 
tum eonfirinandum, tunc. patriarcha : Quomodo, 
inquit, quoi non stat, potest cadere? Ad hatc nihil 
respondit. imperator, sed ad Patres conversus ait : 
Scitote, Patres, me idem sentire, quod vos : simul- 
que effigiem quamdain, quam in sinu gestabat, 
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audiret ac syllogismo ceu  immaturioris :elatis A ὡς νεογνὸν παιδάριον ἤδη παίοντα’ ἔνθεν xal πρὸς 


puerum, tyrannum verberaret, assumpto etiam ipsi 
ad loquendum robore, omnew a se terrorem atque 
ignaviam abjecerunt. 

56. Ad quos torvo aspectu (u), vir scilicet leo- 
nini furoris : Neque vos, inquit, neque ullos alios, 
ut videtis, latet, a Deo nos constitutos, ut in cele- 


'berrimo boc atque rationali grege sequestri ac me- . 


diatoris fungamur partibus, qui nimirum omni stu- 
dio propensioribusque animis satagimus, ut omnis 
jn eo na!a offensio auferatur. Quia ergo etiamnum 
nou desunt, qui de imaginum veritate deque earum 
adoratione disputant, ac Scripture locos plurimos 
his adversantes producunt, necesse omnino cst ut 
ii solvantur : ut nempe id, quod impense satagimus 
(satogimus autem, ut. probe nostis, ut pax. inter 
omnes et unius sensus concordia coalescat) optato 
exitu compleatur. His ergo, quorum animos dubi- 
tatio pulsat, ob quam propositiones contrarias in- 
ducunt, necesse est ut conclusionem vestram pro- 
betis, eorumque objectiones dissolvatis. De his 
namque etiam ante cum praesule hic presente ser- 
monem contulimus ; et nunc nobis pariter in unum 
coaclis, necesse est ut qua sunt proposita citius 
solvatis : ne forte cunctatio vobis in silentii crimen 
vertatur, et jussioni nostraa morem non gerere male 
cedat. Tur vero optimi pastorum principis asseclze 
46 compastores boni adversus Leonem, ferino di- 
gnum nomine et lupino sensn instruetum, divinorum 


«b λέχειν ἑπεῤῥώσθησαν, χαὶ πᾶσαν LE αὐτῶν 
δειµαίνουσαν δειλίαν ἁπώσαντο. 


vc". Πρὸς οὓς, ὑπόδρα ο ἰδὼν ὁ θυµολέων φησίν. 
Καὶ ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, καὶ πᾶσιν ἀλάθητόν ἐστιν, ὡς 
ὑπὸ θεοῦ μεσιτεύειν ἐπὶ ταυτηνὶ τὴν µεγαλώνυμον 
καὶ λογιχὴν ποίµνην ἐτάχθημεν, πᾶν σχῶλον ἐν 
abt] φυόµενον ὁμαλίζειν xaX λύειν διὰ σπουδῆς καὶ 
προθυµίας τιθέµενοι. Ἐπεὶ οὖν τινες περὶ τῆς τῶν 
εἰχόνων xal νυνὶ συξητοῦσιν ὑπάρξεώς τε xal προα- 
χυνήσεως, χρήσεις Γραφικὰς ἀντιλεγούσας τούτοις 
προφέροντες, πᾶσα λοιπὸν ἀνάγχη τὴν τούτων λύσιν 
ποιῄσασθαι' ὡς ἂν τὸ ἡμῖν σπουδαζόμενον {σπου- 
δάξεται δὲ, ὡς ἴστε, πάντως ἡμῖν τὸ τῆς εἰρήνης ἐπὶ 
πάντας ὁμόγνωμον), περαίωσιν δέξηται. Τοῖς οὖν 
διαπαροῦσι xai τὰς προτάσεις ἑπάγουσι τὸ συµτπέ- 
ῥασμα προτείνειν ἑπάναγχες' περὶ Ὑὰρ τούτων xal 
τῷ ἀρχιερεῖ προανεχοινωσάµεθα , νυνὶ δὲ xal συµ- 
παρουσιἀζουσι ὑμῖν ἑντελλόμεθα, τῶν χεχριµένων 
ταχεῖαν δοῦναι λύσιν μήπως d) βραδυτὴς σιγῆς ὑμῖν 
παβραιτία Ὑένοιτο, xal οὖχ εἰς χαλὸν ὡς ἀπειθοῦσιν 
ὑμῖν ἀποθήσεται. Οἱ δὲ τοῦ καλοῦ ἀρχιποίμενος 
ὁπαδοὶ χαὶ συμποιµένες, κατὰ τοῦ θηριωνύμου xal 
λνχόφρονος Λέοντος τὴν τῶν θείων λογίων φαρέτραν 
ἑλχύσαντες, xal τὰ bv αὐτῇ τῶν ἑλέγχων βέλη ἁμοι» 
θαδὸν ἐχκενώσαντες, ὁλοσώματον αὐτῷ πληγὴν 
ἀπειργάσαντο. Καὶ ἵνα μὴ τὰ ὑφ᾽ ἑχάστου τότε λε- 
λεγμένα κατὰ λεπτὸν διεξίοιµεν , µίαν ἐχ πάντων, 


-eloquiorum pharetram depromentes, inque ea re- c ὡς àv περιλήφει, φωνὴν ἐχθησαίμεθα, ἔχουσαν 


posita coargutionum tela succedaneis vicibus ef- 


óc * 


Áundentes, unam toti corpori plagem intulerunt. Ac ne singulis per id tempus dicta minutius refe- 
renics (v), tedio simus, unam ex omnibus universim componemus vocem, ejuscemodi fere tenore. 


$7. Quod quidem, imperator, quibus judiciis ne- 
scimus, constituti sitis ut in Christi maximo grege 
scequestri partes ac mediatoris agatis, neque nos 
neque alios latet ullos, uti ipse loqueris. Quod vero 
Stateram, qua sequestrum ayis, in adversam ipso 
statim initio partem propendentem  instruxeris, 
nemo nescit qui recle judicare norit, Ille namque 
sequoster (x) est ac mediator, nou qui bac, illacve 
perperam trahit, atque ad gratiam parti aHeri mo- 
mentum tribuit, sed qui ex zequo utrisque consulit. 
Si ergo ita animo affeclus es, ut orta in Ecclesia 


vU. "Oct μὲν, ὦ βασιλεῦ, κρίµασιν οἷς ἀγνοοῦμεν, 
ἐπὶ τὴν μεγίστην Χριστοῦ ποίµνην μµεσιτεύειν ἑτά- 
χθητε, καὶ ἡμῖν καὶ πᾶσινὡς ἔφης, ἀλάθητόν ἐστιν. 
Ὅτι δὲ τὰ ζυγὰ τῆς µεσιτείας ἓξ αὐτῆς ἀρχῆς ὑμῖν 
ἑτεροῤῥεπῆη διεσχεύασται, ἡχιστα τοῖς xplvew ὀρθῶς 
ἐπισταμένοις Ἡγνόηται. Μεσίτης γὰρ ἐχεῖνος, οὐχ ὁ 
τῇδε ἢ τῆδε παρέλχων, xal τὴν ἑαυτοῦ θατέρῳ ῥο- 
«hv χαριζόµενος * ἀλλ᾽ à τὸ [cov τοῖς kg" ἑχάτερα 
προμηθούμενος. El οὖν διαιτῆσαι χαὶ λῦσαι τῇ "Ex- 
χλησἰᾳ τὰ σχάνδαλα προτεθύµησαι, τί μὴ πρὸς πἀν- 


τας ἁχλινη τὴν ῥοπὴν ἐπιδέδειξαι; ᾿Ορᾷ γὰρ πᾶς ὁ 


VARIE ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


* m6. προύς ὑπέδρα. 


NOTAE. 


extulit,et per simulationem illam aderans : « Sentio, 
inquit, quod vos, ut videtis, neque a vobis dissideo. » 
Sel bxc in colloquio ante Nativitatem Christi, 
videlicet anno 814 exeunte peracta leguntur in 
Appendice Theophanis quando et « iu. Natalitiis 
ecclesiam ingressus, Corain aliari ex imperatorum 
consuetudine stetit et corporale sacra Domini nos- 
tri Jesu Christi nativitate in eo depicta insigne ado- 
ravit el osculatus est, Verum luminum festo ingres- 
sus uon adoravit : primumque. illud. simulanter, 
baud vere, exhibitum  coguoverunt : peraciisque 
proinde Festorum: solemnuiis, coepit aggredi velut 


Pharao lsraelem » etc. Annus tune. ceperat 815. 

(u) In Vita sancti Nicolai Studitze : « Arrogauti 
8c fremebundo sensu, quod per errorem in vene- 
rabilium imaginum restitutionem conseusissent, 
Adversus magnum ponlificem sociosque velut pio 
concione orabat. » 

(9) Singulorum sententig proferuntur in Vita 
sancii Niceta ; &liqua. attinguntur u. Leone gram- 
imatico. 

(4) Annotarat hic Combefis., sequestri. nomcn 
male usurpatum 3 Leone, qui recii dugmatis si 
persecutor. 
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VITA. 


11 


βουλόμενος, τοὺς μὲν τὸν ὁρθὸν λόγον πρεσθσύοντας A scandala velis solvere atque exstinguere, cur nou 


ἀκεληλαμένους, xal τοῖς χαχουργοῦσιν ἐξίσου τὸν 
χίνδυνον ὑπομένοντας * τοὺς δὲ τἀναντία θρησχεύον- 
τας ὑμῖν στεργοµένους, xal πάσης τηµελείας γαι. 
δρᾶς ἁπολαύοντας. Ἡ οὐχ οὗτοι μὲν ἐν χρυσοφρόροις 
αὐλίξονται δώμασιν , ἡμᾶς δὲ χαθειργνύντα στενο- 


χωρεῖ τὰ δεσµωτήρια, Οὐ τὰ ἑδώδιμα τούτοις τῆς. 


ἀνακτοριχῆς δαφιλείας ἀποχεκλήρωται, ἡμᾶς δὲ λι- 
μὸς πιέζει xal xópoz; ἑνδείας ἐμπίπλησιν;, Οὐχὶ 
πᾶσα βίδλος τούτοις ἀνεῖται πρὺς ἔρευναν, δίχη δὲ 


volc ἐπιχορηγεῖν ταύτας ἡμῖν ἀπιχρέμαται; Τί γνω- 


ῥίξεται µεσιτείας bv τούτοις ἐμπύρευμα: TU; ἴσονο- 
plac ἐμπολιτεύεται τούτοις ἁῤῥέπεια, Ti; ἀτρεφία 
vobc ἰσοῤῥόπως τούτοις ἐπιστατεῖ καὶ τηρεῖ τὸ συνει- 
Vx ἀπαρέγχλιτον; Ταῦτα τοίνυν ὁρῶντες, xaY τὸ 
πολυχλινὲς τῆς ὑμετέρας νεύσεως ἐννοούμενοι, xal 
ὡς ix πρώτης Ίδη ἐπιθολης ἑρήμην χαταδιαιτη- 
θείηµεν (16), τὸ τῆς καθολικής Ἐκκλησίας σιγῇ τι- 
μῶμεν αἰδέσιμον, ὡς ἂν ph τῷ βορθόρῳ τῆς βλασ- 
Φημίας ἁλῶναι, xaX χρανθῖναι λόχοις ἀχόρεστα 
χατὰ τῆς οἰχονομίας Χριστοῦ ἀσελγαίνουσιν. Ἐπὶ 
ab τῇ οἰκουμενικῇ χαταστροφῇ τίς ὑμῖν σώφρονος 
λογιαμοῦ συνέψεται χύριος»; ᾽Αφϕ᾿ ἡλίου γὰρ ἐχδολῶν, 
xai µέχρι Γαδείρων xaX Ἡρακλείων στηλῶν, fj τῶν 
ἱερῶν εἰχόνων σεθάζεται ποίησις, ἣν οὗ 40158 τις 
ἐπίνοια, ἡ Χριστοῦ δὲ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημία τὸ 
εἶναι σαφῶς ἐπιφέρεται. Ἐπὶ τούτῳ τοίνυν τῷ ϐθε- 
μελίῳ προφήτας, ἁποστόλους xat διδασχάλους ἔποι- 
χοδομεῖν δεδιδάγµεθα * βασιλεῖς δὲ ὑπείχειν΄ μὲν καὶ 


etiam in omues pariter acclinem lancem ostendisti? 
Cunctis namque palam conspicuum est, cos quidem, 
qui recto dogmati student persecutionem pati, pa- 
rique nefariis viris atque patibulariis alex subici; 
eos vero, qui secus sentiunt, vobis in deliciis esse, 
omnique cura ac benignitate foveri. Nunquid non 
hi quidem instructas auratis laquearibus downos lia- 
bitant; nos autem carcerum angustis in arctum 
eogunt? Nonne liis regie muniflcentie aldicta fer- 
cula; nos autem fames premit impletque satietas 
egcestatis? nonne his concessum ut quos libuerit 
scrutentur libros; in jus autem ac crimen vocatur, 
quisquis librorum nobis copiam fecerit? Quznam 
rebus ita constitutis mediationis aut conciliationis 
species agnoscitur 7 Quaenam viget xquitas, in neus 
tram inflexa partem ? Quz mentis constantia, zequali 
utrosque lance librans, neutris male faventem con- 
scientiam servans? ]l»c itaque cum videamus, 
quamque propenso in adversarios animo-eorum re- 
bus studeatis ipsi nobiscum reputantes, certique 
futurum ut à. primo congressu statim. damnemur 
exilio, venerandam Ecclesis catholicz fidem silen- 
tio colimus, ne bIasphemi» coeno irretiamur, neve 
sermonibus, insatiabili petulantia Christi dispensa- 
tionem ejusque in carne mysterium exagitantibus, 
polluamur. Nam, quaso, quis san: mentis vobis in 
orbis universi subversione socium se przbet? Ab 
ortu enim solis ad Gades usque et llerculeas co- 


στέργειν τοῖς παρ αὐτῶν κχεχριµένοις ἐπέγνωμεν, σ lumnas obtinet. sacrarum imaginum veneratio at- 


νομοθετεῖν δὲ xal ὄρους τῇ Ἐκχλησίᾳ σεσυληµένους 
πηγνύναι πἆμπαν οὐχ ἔγνωμεν. Καὶ ὅτι μὲν ἀλπθῆ 
ταῦτα, τῷ συνειδότι τῶν ἀχροατῶν ἀφίεμεν τὸ τοιοῦ- 
τον χριτήριον. Ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ γὰρ ἐχείνου xol 
ἁπαραλογίστου δικαστηρίου τοὺς ἑαυτῆς ἑπαινέτας 
ἡ ἀλήθεια στεφανώσει, τοὺς ἀντιπάλους δὲ τῶν có- 
σεθῶν δογµάτων εἰς τὴν τοῦ ψεύδους αἰσχύνην ἆπο- 
χρινεῖ χαὶ προχρούσεται. 


que religio, quam non nova quzdam uniusque diei, 
ut aiunt, inventum, sed Christi ad homines adventu 
noscitur invexisse. Super hoc itaque fundamentum 


prophetas, apostolos atque doctores novimus supere 


aedificare; imperatores vero ac reges his cedere de» 
bere, et quz illorum fuerint firmata judicio, am- 
plecti atque indubitata babere; non vero saucire 
leges Ecclesie nedum subreptitia decreta eidem ob- 


trudere, vimque illis ac robur violenter prestare. Hiec qui dicimus vera esse, penes auditorum con- 
scientiam judicium esto. In tremendo namque ac omnino incorrupto judicio veritas suos  laudatores 
eoronatura, eos, qui nunc piz doctrina adversantur, iu inendacii probrum rejiciet atque repellet. 


vri. Τούτοις οὖν xal πλείστοις ὅσοις χαταθροντη- 
θεὶς τὴν διάνοιαν, xal ὥσπερ ἐχχεχωφωμένος τὰ Gta 
ὑπὸ τῆς τῶν θεσπεσἰων ἑχΣίνων φανεὶς ἀπηχήσεως, 
ες εἰς αὐτὸν Ίδη προσκεκρουχότας ὑποτοπήσας 
ἀσύγγνωστα (17): xat καθάπερ συχοφαντίαν προφα- 
νεστάτην ῥαφφδηθεὶς, οὕτω φυγὰς ἀνάνδρως τοῦ ἰδίου 
λόγου γεινάµενος , καθαρὰν τὴν ἧτταν χαθωµολόγη- 
σεν’ οὗ γὰρ εἶχεν ὀρέξαι χεῖρα τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ, οὐδὲ 
μὴν ἀντιθλέψφαι “ολμᾶν πρὸς τὴν τῶν λεγομένων àv- 
τίῤῥησιν. Καὶ µάλα εἰκότως. ἡ γὰρ ἁλαζονία, καὶ 
βραχείας ἐξουσίας ἐπειλημμένη , τελέως ἔμπληχτον 
ποιεῖ τὸν ἁλόντα, xaX ἐξίστησι τοῦ φρονεῖν. "Apa δὲ 


. (16) Id est indicta causa, seu negato loco defen- 
sionis : itaque hac voce Demosthenes , Eustathius, 
et &lii optimi auctores utuntur; ut exitum sit quo- 


p»odo Ἑλληνιχωτάτῳ iuterpreti/ exciderit. ἐρήμην 


κπαταλιαιτηθείηµεν, reddere, exsilio damnemur. 
(17) Sequentia sic laiius redderem : « Et veluti 


58. llis itaque aliisque plurimis in quemdam 
animi stuporem aetus Leo, velut surdus auribus ad-— 
mirabilium procerui voce insonante effectus, ut lgsae 
majestatis sux citra spem venim reos habuit, et 
velut manifestissimze calumuize contra se instructae 
convictos ; sui autem factus desertor sermonis, vic- 
toria cecidisse se liquido est professus. Non cniia 
erat unus ex omnibus, qui manum illi victus por- 
rigeret : ipse autem nec respicere in eos au lebat, 
neque hiscere, ut quze dicta fuerant, confutaret. 
Idque jure maximo; arrogantia enim si vel molli- 
«um quid potestatis nacla quemcunque occupaves 


qui tauifestissimam calumniam struxerat , sic im- 
belliter profugns a suo sermone liquido se victum 
fassus est : non enim facultas suppetebat resumend:e 
orationis , ac ne fiducia quidem respiciendi ad re- 
futatiuuem corum que dicta fuerant. » 
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rit, furiosum omnino ac dementem reddit. Ad Ίο A καὶ Ἡπίστατο ἑαυτὸν ἁλώσιμον τῇ τοῦ λόγου συνεξ- 


causa in examen vocata, illa se penitus casurum 
noverat : jam enim ipse quoque inyictam veritatem, 
ac plane insuperabilem esse vel invitus 'compere- 
Τοἱ. Quamobrem nugas quasdam, quas nihil e re 
essent, praeclaris illis emulatoribus in ruinam iin- 
pellendis congerens, ubi suam ipse cladem resar- 
cire nequivit, minis incussis, eos una cum sacrorum 
antistite, palam ab aula expulit. O viri in deterius 
propensum animum! o casum horribilem ab eo 
quod przstantius erat (y)! Ex eo namque vulpina 
posita, leoninam, ut est in proverbio, induil ad- 
versus Ecclesiam, palamque instructa acie illius 
impugnatoribus socius accessit : in primis autem 
fortissimos pugiles exsilio non invitos relegans, 
alios aliis locis addixit procul ab Ecclesia atriis se- 
inotos : fore enim arbitrabatur, ut post hiec verbo 
uno dejectum patriarcham, heretice pravitatis 
cassibus caperet ; sin autem, ut se ille sponte sacer- 
dotii przefectura abdicaret, cui e sacro illo choro 
nemo adjutor suppeteret. Solus itaque temporis 
labores ferens, in supernum auxilium animo erat 
jutentus, orabatque ut desolato sibi et consilii inopi 
pia benignitate opitularetur Deus. 


ετάσει; ἄληπτον γὰρ δει x&xelvog οὖσαν xal ἀήττη- 
τον τὴν ἀλήθειαν. "Οθεν φλυαρίας μὲν ἐξαγωνίους 
πρὸς ὑπόπτωσιν τῶν ζηλωτῶν ἐκείνων συµφορήῄσας, 
οὐ δυνηθεὶς δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἧτταν ἀνακαλέσασθαι, 
τηνικαῦτα τούτους ἀπειλαῖς σὺν τῷ μυσταγωγῷ 
τῶν βασιλείων ἑξώθησεν. Ὢ τῆς πρὸς τὸ χεῖρον τοῦ 
ἀνδρὸς ἀπονεύσεως] ὢ τῆς τοῦ βελτίονος ἁποπτώ- 
ctc 'E£ ἐχείνου yàp, ὣς ! φησιν fj Παροιμία, 
thv κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἑνδύεται λεοντὴν, xal 
φανερῶς τοῖς κατ αὐτῆς ὁπλιζομένοις συµφράτ- 
τεται' αὐτίχα γὰρ τοὺς, ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἆθλη- 
τὰς ἐθελοντὰς ὑπερορίᾳ παρέπεµπεν, ἄλλον ἄλλοσε 
χαταµερίσας, καὶ πόῤῥω που τῶν τῆς Ἐκκλησίας 
ἀποξενώσας ἐπαύλεων, ἔπειθε γὰρ αὐτὸν αὐτοθοεὶ 
τὸν ἀρχιερέα τοῖς τῆς αἱρέσεως βρόχοις ἐλεῖν, καὶ εἰ 
μὴ τοῦτό γε γνώμης, ἐχουσιότητι τὴν τῆς ἱερατείας 
χαταλιπεῖν προστασίαν, ἔχοντα µηδένα τοῦ ἱεροῦ 
χαταλόγονυ συνέριθον. Μόνος οὖν λοιπὸν τὸ τοῦ χαι- 
poU διαφέρων ἑπίπονον, πρὸς τὴν ἄνω συμμαχίαν 
ἀπέθλεπεν, ταύτην αὑτῷ µονωθέντι συνάρασθαι xal 
ἠπορημένῳ συλλαδέσθαι ὡς. μάλιστα. 


CAPUT X. 


Sancii Nicephoti in captivitate et morbo constantia : Epistole scripta : τε]εεία conciliabuli mine : ana- 
thema illis illatum, et in eum rejecium. 


59. Videns autem saeratissimus antistes, Leonem 
vere (ide ejurata, in Deum jam pervicaei esse animo, 
illius uxori scribit, deque reeta Christianorum re- 
ligione ac fide admonens hortatur ut imperatori 
viroque suadeat, ul se a nequissima illa aggres- 
. sione abstineat. Scribit et zrarii publici tum tem- 
poris praefecto, quo familiariter utebatur imperator 
propter dicendi libertatem, et quod in eadem sen- 
tentia esset ; ne quid adversus Ecclesiam moliatur, 
reve illam jam, in pace ac rerum tranquillo statu 
egentem, nova turbatione commoveat : sed potius 
flammam sopiat, quam succenderunt zterno digni 
*upplicio homines, et feros imperatoris mores deli- 
niat. llli denique qui primi a secretis imperatoris 
munere fuugens, Eutychianus nomine, hzretico- 
rum fovebat partes, et recte fidei eloquia deprava- 
hat, diserte seripsit quod nisi vias Domini rectas 
ceasaret pervertere, Elymz magi "vestigia terens, 
inspectore Deo atque ultore daturus esset poenas, qui- 
bus eum amara vitz necessitas dire cruciaret. Hic 
vero monentem visus spernere, minarum recepit 


νθ. 'Opiv δὲ τὸν ἄνδρα τὰ πρὸς τὴν ἀληθῆ πίστιν 


C ἐξομνύμενον, καὶ ἀπειθῆ τὰ πρὸς θΘεὸν f5n δειχνύ- 


µενον, γράφει τῇ Exelvou αννεύνῳ, ἅτε γυναιχὶ, περὶ 
τῆς ὀρθῆς ὑπομιμνήσχων αὐτὴν τῶν Χριστιανῶν 
θρησχείας xat πίστεως, χαὶ ὡς ἂν πείσοι τὸν βασι- 
λέα χαὶ σύνευνον ἁποσχέσθαι τῆς τοιαύτης δεινῆς 
ἐγχειρήσεως. Γράφει δὲ καὶ πρὸς τὸν τηνιχαῦτα τῶν 
δηµοσίων χρημάτων ταµίαν, οἰχειωμένον παρ᾽ αὐτῷ 
τῇ τε παῤῥησίᾳ xai τῷ φρονήµατι, ph κατὰ τῆς 
Ἐκκλησίας, Ἡδη τὸ εἰρηναῖον ἐχούσης καὶ ἁστασία- 
στον, ἐπινοεῖν 7| χινεῖν τινα σάλον, μᾶλλον μὲν οὖν 
καὶ τὴν ἐξαφθεῖσαν αὐτῇ παρὰ τῶν τοῦ αἰωνίου πυ- 
ρὸς ἀξίων φλόγα καταπαύειν, καὶ τὴν βασιλέως 
χαθημεροῦν ἁγριότητα. Γράφει δὲ xal τῷ πρώτῳ 
τῶν βασιλιχῶν ὑπογραφέων τότε τυγχάνοντι (ΒΕύτυ- 
χιανὸς οὗτος ἣν), συναιροµένῳ τοῖς αἱρετίζουσι, καὶ 
τὰ τῆς ὀρθοτόμου πίστεως παραναγινώσκοντι λόχια, 
ὡς εἰ μὲν οὗ παύσηται διαστρέφων τὰς ὁδοὺς Κυρίου 
τὰς εὐθείας , ἁλλ᾽ Ἑλύμα τῷ µάγῳ συμπροαιρεῖ- 
ται πορεύεσθαι, παρὰ τῆς ἑφόρου δίχης πείσεσθαι 
λώδην, τὰς πρὸς τὸ ζὴν ἀφορμὰς δεινῶς ἑπαλγύ- 


VARIAE& LECTIONES. 


! Ms. ᾖ. 


NOTA. 


(y) In Vita sancti Nicete : « Tunc imperator fu- 
rore admodum exardescens, et quod recte dictum 
fuerat, velut iujuriosum quiddam accipiens, omues 
ejecit. » Iu. Vita sancti Nicolai Studie * « Tunc 
videns, ut ii Spiritus gladio nugarum ejus garruli- 


tatem varie mediam secarent, ea re miser in furo- 
rem actus, omnes ad unum, multa ira exdstuans, 
regia expellit, ac quamprimum singulis locum exsi- 
lii sancit, » 


AtT | 


VITA. 


18 


νουσαν” ᾧ xat ἀνουθετήτῳ φανέντι τὰ τῆς ἀπειλῆς A vicem : quidquid enim exinde misero vitze reliquam 


κατελάµθανεν. Ὠᾶσα γὰρ ἡ ἐξ &xc(vou τῷ τἆλανι 
ἐκιμετρηθεῖσα ζωὴ, συνεχεῖς ἀλγηδόνας ἐπάγουσα, 
νεχρὺὸν Ép.xvouv πρὸς τὰ τοῦ θανάτου καθ) ἡμέραν 
παρίστη προπύλαια. Οὕτω θεραπεύειν οἷδε Θεὸς τοὺς 
ἀῤῥωστίαν τῇ Ἐκκλησίᾳ δυσίατον ὑπογράφοντα». 

E. Τούτοις οὖν τοῖς βιωφελέσι tou διδασκάλου 
xai σοφοῖς νουθετήµασι ut βελτιωθεὶς ὁ βασιλεὺς, 
thv διάνο:αν πρὸς ἓν τοῦτο µόνον ἑώρα, τοῦ καὶ αὑ- 
τὸν ἐξῶσαε, χαὶ ^f) νύμφῃ Ἄριστοῦ ταλασιο)ργῆσαι 
χιτῶνα χηρεύσεως * ἐγχειρίζει γοῦν τὰ τοῦ λόγου 
ες Ἐκχχλησίας, καὶ τὰ τῶν ἱερῶν σχευῶν ἀναθή- 
pata ἀνδρὶ τὴν τοῦ Πατριχίου ἀξίαν διέποντι, xal 
κάσης τῆς περὶ ταῦτα τὸν ἀρχιερέα δειχνύει φρον- 
είδος ἀλλότριον' οὗ γὰρ ἑνεδίδου, πάντα λίθον, τὸ τοῦ 
λόγου, χινῶν, ὡς ἂν τὸ τῆς Ἐχχλησίας διασαλεύσειεν 
ἔρεισμα. Ὢ πῶς ἐπὶ τὰ ἕξης ὁ λόγος, οὐχ ἔχων ὅποι 
προθήσεται, σιγῆς καταατορέσαι χλίνην προξίλετο, 
xai πρινη τὰ τῆς νόσου διαγγεῖλαι τοῦ µακαρίου, 
ἑαυτὸν νοσηλευόμενον δείχκνυσιν T Εἶχεν οὖν αὐτὸν 6 
σχίµπους ἀσθμαίνοντα Éx τινος ὑποσχηψάσης ἐπιῤ- 
ῥοίας τῷ σώματε, χαὶ πρὸς τὸ τῆς νόσου δυσαλθὲς 
ἐχπαλαίοντα. ᾿Λλλ᾽ οὐδὲν οὕτω τὸν δίχαιον Έλγυνεν, 
ὡς ἡ χατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐπιωοουμένη παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπισύστασις  ἐκείνην γὰρ μόνος αὐτὸς τὴν 
διαμάχην ὑφίστατο, ταύτῃ δὲ καὶ τὸ τοῦ χοινοῦ 
«avis ἐχινδύνευε πλήρωμα. 


ξα.. Ὡφρυᾶτο οὖν τὸ χατὰ τῆς Ἐχκλησίας συν- 
έδριον, καὶ τῇ τοῦ φεύδους ἀεὶ πιμελῇ λιπαινόµενον 
ἐζήτει τὴν ἔχρηξιν. “0θεν πείθουσιν αὖθις τὸν παντὶ 
ἀνέμιρ χαχοδοξίας βασιλέα φερόμενον, πρὸς διάλεξιν 
χατασπεῦσαι συνελθεῖν τὸν διδάσχαλον’ ὃς ἐπὶ τούτῳ 
στέλλει Βεοφάνην, τὸν τῆς βασι)ίσσης ὁμαίμονα, ᾧ 
xai «b βασιλιχὸν περιέχειτὀ ξίφος, ὡς ἂν τὸν ἄρχιε- 
pfx πρὸς τὸ τῆς συνομωσίας ἐχείνης µιαιφόνον ἑλκύ- 
σεις σύνταγμα. Πρὸς ὃν τοῖς προλαθοῦσιν εἰς ἆπο- 
λογίαν χρησάµενος, Ίδη Ck χαὶ τὴν νόσον ἔχων συν» 
Άγορον, τοῦ πρὸς διάλεξιν συνελθεῖν τοῖς ἁνιέροις 
ἀτε[κατο. O0 γὰρ, qnot, ποιμὴν προδάτων ἔρημος 
πρὸς λύχους ὀπλίζεται, οὐδὲ τής ἑαυτοῦ σωτηρίας 
µόνον προμνώμενος θηριομαχεϊῖν κατεπείγεται» ἀλλ) 
f| πρὸς μάνδραν ἀσφαλῃ τὸ ποίµνιον σφραγισάµε- 
νος , xai φόδον οὗ ἐστι φόδος μαχρὰν ἁπωσάμενος, 
οὕτω pb; τὰ τῶν λύχων συμφράττεται θήρατρα. 
Wü; οὖν ἐμὲ τῶν ἐμῶν θρεµµάτων χηρώσαντες, 


fuit, continuos ei dolores ingerens, spirans cadaver 
ad mortis quotidie sistebat atria. lta nempe Deus 
eos curare movit, qui pro amanuensis ac scribe 
munere falsa subscribentes, insanabilem pene oeri- 
tudinem inducunt Ecclesis. 

60. llisce igitur utilibus ac sapientibus san- 
eti doctoris monitis increpationibusque nihil factus 
melior imperator, in. id unum tota incumhehot 
mente, ut expelleret. eum et spons: Christi Ec- 
οἰσθίᾳ &accum texeret viduitatis, Siquidem — prae 
dicandi in Ecclesia munus et sacrorum vasc- 
rum donaria, vire cuidam patricio committit, 
cura eorum omni antistitem. excludens : nihil 
enim contentione factas remissior, omnem , quod 
aiunt, movebat lapidem, ut illud Eeclesim su- 
stentaculum  convelleret. Quam libens hic lassata 
oratio, quo ulterius, procedere possit non inve- 
niens silentii cubile sibi sternerel, et beati viri mor- 
bum relatura, ipsa suam prius zgritudinem pro /6- 
ret. Lectulo igitur decumbebat difficulter respirans,. 
οἱ cum humoris influxus quidam corpus incesseret 
deplorato fere morbo conflictabatur (2). Nihil tamen 
teque virum justum excruciabat, quam quod inimici 
adversus Ecclesiam conspirationem  conflaverant. 
Nam illam quidem adversz valetudinis pugnam so- 
los ipse sustinebat * hac autem Ipse universus Ec- 
clesix cetus in periculum longe maximum erat 
adductus. 


61. Tumebat autem Ecclesie adversans infen- 
sumque concilium, et mendacii pinguedine bene 
fartum, in. publicam lucem quarebat erumpere. 


C Merum ergo auctores fiunt imperatori, levi scilicet 


homini quique omni prava doctrinz ferretur vento, 
ut doctorem in disputationis arenam cogat. Mittit 
itaque Theophanem  Augustz fratrem, eumdemque 
regii ensis portitorem, ut in conjuratorum cedem 
spirantium conventum pertraheret przasulem. A: 
quem antistes, iisdem ipsis, qua superius sunl 
delibata, excusando se usus; ad quie nune etiam 
morbus accedebat, negavit affuturum se ut cum 
profanis disputatione congrediatur : nom enim, 
inquit, pastor ovibus destitutus adversus lapos di- 
micat, nec suam duntaxat salutem. quirens, cum 
bestiis depugnare festinat : sed ubi tuto loco 
extraque periculi aleam in caula gregem suum 
conclusit, et limorem ubi est timor longe de- 


xai ταῦτα Bía τῆς ἀλτθοῦς νομῆς ἀπελάσαντες, πρὺς D pulit, ad luporum se venationem accingit. Qua 


θήρας µόνον ἡμᾶς προχαλεῖσθε δεινοὺς ἀπομάχεσθαι ; 
Οὐ xXog τοῦτη ποιμαντικῆς χατασχέσεως * ἀλλ' εἰ 
βούλησθε τῶν πλασμάτων ὑμῶν ῥἐπιτεύξεσθαι 
(πλάσμα γὰρ τὰ ὑφ ὑμῶν πρὺς ἡμᾶς ἀεὶ προτει- 
νόµενα., xai οὐδεμιᾶς ἁληθείας ἐχόμενον), δότε τῇ 
ἑκάστου (oz τὸ ἐχούσιον, γενέσθω md; τῆς ἑαυτοῦ 
βουλήσεως χύριος , λελύσθω τὰ δεσµωτήρια, áva- 

(3) Appendix Theophanis : « Hxc dum gererentur 


in infirmitatem decidit patriareba, adeo ut. diehus 
paucis salus ejus a medicis desperaretur :. cujus 


igitur ratione, cum meas mibi oves abstuleritis, et 
procul a veris pascuis abegeritis, nunc provocatis, 
ut adversus vos tanquam diras bestias pugnam 
ineam ? nou hoc muneri congruit pastorali ; sed si 
vuliis periculum facere vestrorum  figmentoruit 
(revera enim figmenta sunt, quicunque in nos 
semper objecta intorquetis, et plane ejusmodi ut 


imperhMor certior factus de vi facta nonnihil remi- 
sit : eo mortuo cuncta pro voluntate facilius exse- 
cuturum cogitans. » 
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nulla veritate nitantury permittite ut quisque ex A ζευξάτωσαν οἱ kv ἑξορίᾳ πικρᾷ πιεζόµενοι, ἄναχα- 


animi sui sententia feratur, suzque sit. voluntatis 
arbiter. Psteant carceres; pestliminio redeant, 
qui gravi macerantur exsilio; aperiantur alta de- 
fossa humo vestro illa barathro, ac producantur viri 
fame confecti, factique sitis ludibria, viri scilicet 
quorum nox quotidie illuminatio in deliciis eorum, 
ut cecinit beatus Psaltes !*: cessent (a) verbera, 


, quibus Deo afflatorum hominum corpora vapulant. 


Atque adeo dum hac fiant, cunctisque liberum 
permittatis suffragium, neque violenti:e concedatis, 
wt euas partes agat, tunc. palam proditis Ecclesize 
hostibus ejectisque , qui nullum vel exile sacer- 
detii vestigium afferunt, ae preinde eeclesiasticis 
disputationibus interesse non possunt, cum czeteris 


λυφθήτω ὑμῶν τὰ ὑπόγεια βάραθρα , xot ἀναδοθή- 
τωσαν οἱ λιμοῦ τραυµατίαι xol δίφης γενόμενοι 
παίγνια, καὶ νύχτα φωτισμὸν, κατὰ τὸ ἀδόμενον, kv 
τῇ τρυφῇ ἑαυτῶν ἐντρυφῶντες ὀσημέραι’ λαδέτω 
παῦλαν fà µάστιξ, τὰ τῶν θεσφρόνων ἐπιξαίνουσα 
σώματα. Ὡς εἰ ταῦτα γένοιτο, χαὶ τῷ παντὶ τὴν 
ἐλευθερίαν ἐγγράφοιτε, καὶ τῇ βίᾳ μὴ δῶτε τὰ Eav- 
τῆς διαπράττεσθαι, τότε τῶν τῆς Ἐκκλησίας προ- 
δήλων ἐχθρῶν, καὶ τῶν μηδὲν ἱερωσύνης ἔπιφερο- 
µένων λείψανον, xaX διὰ τοῦτο ἐπὶ ζητήµασιν ἐχχλη- 
σιαστικοῖς ἐγχρίνεσθαι μὴ δυναµένων, ἁπεληλαμέ- 
vtov, τοῖς λοιποῖς (εἰ xal τις, ὅπερ ἀπέστω , λελεί- 
Ψεται) εἰς λόγους ἀλθεῖν ἡμᾶς ἑαυτοὺς πείσοµεν. 
Οὐ γὰρ ἀνιέροις θέµις πρὸς ἔρευναν ἱερῶν χατα- 


( si quis, quod absit, reliquus erit) conferendi ser- B λέγεσθαι. Εἰπάτωσαν γὰρ ol τὰ Κωνσταντίνου πάλαι 


monis causa convenire non detrectabimus. Neque 
enim fas est, ut cum profanis communem ad sacra 
disquirenda conventum ineamus. Dicant enim, qui 
elim silentio damnata atque suppressa Constantini 
decreta sectantur, quis sacram illis dignitatem im- 
posuerit? ostendant cujus ordinationis vi, quam 
quidem agnoscant leges ecclesiastice, in sacerdo- 
*um gradum ascenderint. Cum itaque ecclesiasticus 
erdo indignos eos esse testetur,quis eos in ecclesia 
loqui sustineat ? Bxc iis, qui miserunt, renuntia : 
qui si nostris sermonibus obsequi videantur, en 
tempus 3c loeum disputatieni congrua przstitui- 
mus : et quidem par edendz confessionis babendi- 
que colloquii tempus erit, ubi Deo bene propitío 


σεσιγηχότα xaX χατάδοντα περιέποντες δόγµατα, τίς 
αὐτοῖς ἀξίαν ἐπιτέθειχεν ἱεράν; bx τίνος lepogav- 
τικῆς χειροτονίας γνωριζοµένης τοῖς ἐχχλησιαστι- 
xolg νόµοις χατατετάχθαι φασὶν εἰς βαθμὸν τῶν 
Ἱἱερουργούντων; El οὖν τάξις αὐτοῖς ἐκχλησιαστικὴ 
τὸ ἀναξίοις εἶναι µαρτύρεταε, τίς αὐτοὺς ἐπ᾽ ἐχ- 
χλησίας λέγειν ἀνέξεται; Ταῦτα τοῖς στείλασιν 
ὑμᾶς γνωρισθήτω, xaX eb τοῖς ἡμετέροις χαταπει- 
αθέντες ὀφθεῖεν λόγοις, ἰδοὺ χαιρὸν χαὶ τόπον τοῖς, 
πρὸς οἷς εὔχαιρόν ἐστι, διαλεχθῆναι ὁρίζομεν' xal 
χαιρὸς, ἠνίχα ἂν θεῷ φίλον, τὰ τῆς νόσου ἡμῖν ἐπι- 
λωφῆσαι, xa ὑπολειφθῆναι τοῖς ζῶσι δῷ θεὸς, συν- 
ομολογεῖν xaX συμφθέγγεσθαι ' τόπος δὲ τὸ τοῦ 
θείου λόγου διώνυμον τέµενος, tv ᾧ Θεὸς χάθηται 6, 


tantisper morbus interquieverit, vitaque illius mu- C τὰ τῇ καθολική πίστει ἀνήχοντα διεσμιλευμένως 


nere superstes fuerit : locus vero verbi divini, famosa 


διαιτῶν xaX τρανῶν διχαιότατα. . 


ac celeberrima ὑββί]ϊοα, ἱη quaprzesidens Deus, qu:& spectant ad fidem catholicam distincte subtiliter- 


que deeernet, et quam justissime explanabit. 

08. Porro ubi nuntius verba hac, ejus, qui ip- 
sum miserat, auribus insonuit, el is cuncta ad illos 
retulit qui contrari: erant opinionis, mutos om- 
nino et voce destitutos reddidit ; gravique cordis 
dolore affecit, ut qui prorsus impossibilia ipsis pro- 
poneret et quz przestare nullatus valerent, Quam- 
obrem ipsi coacto inter se concilio, adversus 
Eeclesie firmissimum murum coram imperatore 
jsc verba despuunt, Haudquaquam fleri potest, 
dum res ita transigatur, ut συ majestati tuc visa 
sunt, ac presenti decreta synodo, prosperum exi- 
tum obtineant, Sí. enim unicuique tempus detur 
pro animi sententia se vertendi quo velit, et iis, qui 
exsilio damnati sunt, obtingat revertendi facultas, 
et proprie voluntatis, nulla vi subeunte, arbiter 
quivis flat, nudi forsan ac soli relinquemur : futu- 
zum est enim ut. omnes illum sponte sua propense 
sequantur, et res nostraz omni destitutze ope jaceant; 
jdeo quod cum proceribus nostris in disputationis 


16 Ρο], cxxxvii, f. 


ξβ’. Ταῦτα τοῦ ἀγγελιαφόρου τοῖς ὡσὶ τοῦ πέµ. 
φαντος ἑνηχήσαντος, xal αὐτοῦ δὲ τοῖς τἀναντία 
συμφρονοῦσι κατὰ μηδὲν ἀποχρύψαντος, πρὸς πᾶσαν 
αὐτῶν ἀφασίαν τὴν γλῶτταν διήγειρεν, χαὶ τὴν xap- 
δίαν ἑπάλγωσεν, ὡς περὶ ἁδυνάτων χαὶ μὴ τελεσθῆ- 
ναι ἱκανῶς ἑχόντων ὑπάρχοντα. "0θεν πρὸς βουλὴν 
ἑαυτοὺς συναθροίσαντες, τοιαῦτα τῷ βασιλεῖ, χατὰ 
τοῦ τῆς Ἐκκλησίας προθόλου λέγοντες, ἀπέπτυον 
ῥήματα, Οὐκ ἔστι χατὰ τοῦτον τὸν λόγον τὰ τῷ 
χράτει σου δεδογµένα καὶ τῇ ἐνδημούαῃ συνόδψ 
χεχριµένα πέρας λαθεῖν ἀμφιδέξιον' εἰ γὰρ εὗροι 
χαιρὸν ἡ ἑχάστου Dor, ὅποι τρέπεσθαι βούλοιτο, xal 
οἱ τῇ ἑξορίᾳ χαταχριθέντες ἀναχομιδῆς ἐπιτεύδαιντο, 
καὶ πᾶς τις τῆς οἰχείας αἱρέσεως, μηδεμιᾶς ὑπού- 
σης βίας, Ὑένοιτο χύριος τάχα γυμνοὶ xal μόνοι 
περιλειφθείηµεν. Ἐκείνῳ γὰρ πᾶσα γνώμη ἔχου- 
σιαζοµένη ὡς τάχος συνέψεται, xal τὰ καθ) ἡμᾶς 
πάσης βοηθείας ἐχτὸς περιστήσεται, xal μάλιστα 
τὴν πρὺς τοὺς προχρίτους ἀναινομένῳ διάλεξιν, 


VARI LECTIONES. 


NOTE. 
(a) De cruciatibus et verberibus in carcere inflictis agitur in Vita S, Nicolai Studita, cap. 4, ubi va- 


Ες Ms, xaÜOteiza:. 


yia ex Vita S. Theodor] Studitze adnotavimus. 


- 
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τοῦτο yàp οὐ τὴν τυχοῦσαν ἀνατροπὴν ἡμῖν προξε- Α arenam descendere renuat, quod quo facilius gravi 


νήσειεν. "Alis οὖν τῆς προχλήσεως' δη γὰρ τρίτην 
ταυτηνὶ προτροκὴν πεποιήµεθα πρὸς αὐτὸν, xal 
αὐθαδείᾳ πειθόµενος οὐχ ἀἁπήντηχεν. Αλλ', εἰ δοχεῖ, 
συνοδική αὐθεντίᾳ χρησάµενοι, τὰ τοῖς ἀπειθοῦσι 
ὅηλα διὰ γράμματος αὐτῷ καταστήῄσαιµεν, ἁπαντη- 
σαι xai ἀπολελογῆσθαι, ὑπὲρ ὧν ἡ σύνοδος κατ 
αὐτοῦ ἐγχέχληται. Γράφουσιν οὖν τινα ταπεινὸν xol 
χωλεύοντα τόµον πρὸς τὸν τῆς Ἐκχλησίας ἀρχηγὸν, 
τοῖς ἀχειροτονήτοις παρεστάναι χελεύοντα, xai περὶ 
τῶν βεδουληµένων αὑτοῖς διευθύνεσθαι. "Ov ἔπιρορ- 
τίδαντες ἐπισχόποις τισὶ xal χληριχοϊῖὸ , χειροτονίας 
ἅτερ τυγχάνουσι, πρὸς τὸν λαμπτήρα τῆς ὀρθοδοξίας 
ἐχπέμπουσε, συξζεύξαντες αὐτοῖς ὄχλον ἀγνρτώδη 
xa ἀγοραῖον xai τῆς αὐτῶν βδελυρίας ἑπάξιον. Ὡς 


δὲ xpb πυλῶν τοῦ τῆς ἀρχιερωσύνης σχηνώµατος Β 


ἕστησαν, ἀνηνέχθη τῷ µεγάλῳ ἀρχιερεῖ τὸ τῆς παρ- 
ουσίας αὐτῶν φορτιχώτατον μήνυμα. Ὁ δὰ καὶ 
πρὺς αὐτὴν τὴν τῶν χαχοφρόνων θέαν ἀχθόμενος 
(*otou:o γὰρ αἱ καθαραὶ φύσεις, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἁλλοτρίως τῆς ἀληθείας ἔχον ἀηδιζόμεναι), οὐκ εἶχε 
Ἱνώμης αὐτοῖς εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν, ᾿Ακονσίῳ δὲ Bla 
νυσσόµενος ὑπὸ τοῦ πεπιστευµένου τὴν αὐτοῦ φρου- 
piv κατριχίου, μὴ ἀποπέμπειν τούτους εἰς τοὐπίσω 
ἀπράκτους χαταινοῦντος, ὀψφὰ xal μόλις αὐτοῖς ἐπ- 
αφΏχε τὴν εἴσοδον. 


ΕΥ. Εΐσω δὲ γενοµένους, οὐδὲ «b τῆς νόσου τοὺς 
ξειλαίους χατῄδει δυσαλθὲς, ἀλλὰ τῇ συντρόφῳ ἀναι- 
δείᾳ χρησάµενοι, τὰ τῷ ἁτόμῳ ἐχείνῳ sópup xeyapa- 
γμένα τραγιχῶς εἰπεῖν ὑπεχρίναντο. Κατὰ σοῦ, qn- 
ον, λιδέλλους fj. σύνοδος δεξαµένη, πρὸς λύσιν τού- 
των, πάσης ἑχτὺς ἀμφιλογίας, παρέσεσθαι xat 
ἀπολοχεῖσθαι τρανῶς ἑδικαίωσεν. Πρινὴ οὖν ἡ τῆς 
ἀποφάσεως αὑστηρία. διαθᾶσα χαθαιρέσεως ἀγχλη- 
βασιν ὑποδάλοιτε, πρὸς τὸ τῇ συνόδῳ xal τῷ βασι- 
λεῖ δοχοῦν µετατίθεσο φρόνηµα., συμφθεγξάµενος 
ἡμῖν xal ὁμογνωμονήσας περὶ τῆς τῶν εἰχόνων ἆπο- 
«ροπῆς τε xat ἀἁπαρνήσεως' οὕτω Υὰρ ἔσται τὸν τῶν 
λιδέλλων ἁπ»διαπομπεῖσθαι μῶμον. f) ἐς πλεΐστον 
ἀπαναινόμενον xai ἑτεροφρονοῦντα, τῆς τῶν Eyxa- 
λούντων ἔνοχον εἶναι σαφῶς ἐπικλήσεως, ἣν οὐκ ἅλ- 
λως ἀποτρίφασθαι δυνατὸν, μὴ οὐχὶ χατὰ πρόσωπον 


nos damno afficiat. Satis ergo quod hacusque obse- 
eravimus : jam enim tertio eum hortati sumus, nec 
ille temeritati sue obsecutus, ul sibi suaderi sine- 
ret, iuduxitin. animum. Quare synodali, si. placet, 
auctoritate usi, quae pervicacibus denuntiari solent, 
hzec ei scripto nota faciamus ; ut compareat nempe, 
et de quibus adversus eum synodus querelam mo- 
vet, satisfaciat. Scribunt ego vilem ac claudican- 
tem tomum ad Ecclesie praesulem, eoque jubent 
uL illis se sistat, qui ordinibus initiati non erant, 
et eorum, quas ipsi voluerunt, reddat rationem. 
Hunc libellum quibusdam episcopis, clericisque, 
qui vere nullo clericali charactere, aut episcopali 
infula donati essent, committentes, destinant ad 
recie fidei lucidissimam facem, cum tumultuarice 
ac circumforanez multitudinis turba, qus ipsorum 
dementis particeps se eis adjunxerat. Ubi autem 
pro episcopalis tabernaculi foribus astiterunt, et 
adventus illorum durissimus nuntius magni pon- 


. tificis aures pulsavit, cum etiam ipsum male sen- 


tientium aspectum  zgre ferret (ejusmodi enim 
sunt purz mentes, ut quidquid alienum a veritate 
est, id plane molestum sit ac insuave), decreverat 
animo prorsus eos non alloqui. Cogente tamen pa- 
tricio, cui custodia ejus coinmissa erat, ne sic missi 
re infecta reverterentur, sero et vix tandem ingredi 
illos permisit. . 
63. Ingressis autem, ne morbi quidem molestia 
miseris homunculis pudorem injecit; quin inolita 
improbitate usi, qua infami illo tomo exarata 
erant, cum quadam commiserationis specie loqui 
se fingerent, Acceptis, niunt, adversus te libellis, 
synodus, ut objecta dissolvas, omni tergiveraatione 
semota adesse teet clare respondere jubet. Qua- 
propter priusquam condemnationis districtio depo- 
sitionis te poenz subjiciat, tuam e synodi, atque im- 
peratoris sententia sententiam muta, ut idem no- 
biscum sentias atque doceas ; evertendas nimirum 
esse imagines et simulacra, earumque usum abo- 
lendum : sic namque inpositum per libellos crimen 
licebit depellere. Sin autem contentiosius renuis 
contraria sentieus , accusantium appellationi palam 
eris obnoxius, quam fleri nequit ut amoliaris, nisi 


στῆναι, xai περὶ ᾧ οἱ ἔλεγχοι διευθύνεσθαι. Ταῦτα D te coram sistas, ac de objectis judiceris. Hec lupi 


οἱ ἀντὶ ποιμένων λύχοι τῷ ἀρχιποίμενι τὰ παλίµ- 
σημα παραφθεγξάµενοι, χαὶ ὑπ) ὁδόντα πως διαψι- 
θυρίσαντες παίγνια (οὗ γὰρ ἔσθενον kxslvip τῷ 
καθαρωτάτῳ vot μετὰ παῤῥησίας ἀντωπεῖν f) προσ- 
φθέγγεσθαι), σιγῇ τὸ τῆς ἐντροπῆς ἐγχαλύψαντες 
αἶσχος, τὴν βεδυσµένην ἕστησαν αὑτῶν ἀκοὴν, ἰμει- 
póp&vot, xai εἰ δυσμενεῖς τυγχάνοιεν, εἰσδέξασθαι 
tb παρὰ τῆς ἐχείνου γλώττης ἡδυεπὲς ἐπιφώνημα. 

£6. Ὁ δὲ, xalcot τῇ νόσῳ τρυχόµενος, πρὸς αὖ- 
τοὺς ὑποφθάσας, ἔλεξεν die: Τίς οὗτος 5 λιδέλλους 
Δμῖν ἐπισείων χαὶ τὰς xa0* ἡμῶν ἑναγωγὰς, εἰσδε- 
χόµενος. ἨΠοίας πατριαρχιχῆς Χχαθέδρας εὔχεται 
εἶναι πρόεδρος; Ποίας ποιμαντιχῆς φροντίδος ἔπει- 
λημμένος χανονικαῖς ἑνοχαῖς ἡμᾶς ὑποδέδληνεν; El 


pastorum habitu, pastorum principi inconcinne lo- 
cuti, et ludicra quzedam dentibus susurrantes (non 
enim poterant purissimze illi menti ος adverso li- 
beris oculis obniti, aut ei palam loqui) silentio 
obtegebant sus confusionis probrum, et obturatas 
continebant aures; etsi alioqui infensissimos illos 
melliflum linguz illius responsa audiendi cupido 
incessisset. 

64. At sanctus, quanquam segritudinis vi attri- 
tus, objecta occupavit et in bunc fere modum ar- 
guit : Quisnam vero est qur nobis libellos inten - 
dens actoris in nos portes suscipit? Cujusnam 
Ecclesiz, qua: patriarchali dignitate fulgeat, przesu- 
lem se csse gloriatur? Qua suscepia pastorali 
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cura, canonicis nos ponis subjicit? Si is appellet, A à τῆς πρεσδυτέρας 'Ῥώμης πηδαλιονχῶν ὁσίως τοὺς 


qui senioria Roma gubernacula sancte moderatur, 
presto sum; si. Alexandrinus antistes Marci evan- 
gelist:e successot accuset, quia prompte sequar, 
nihil detrecto ; s$í Antiochenus sacer pastor in 
judicium trahit, vadimonium non desero;si deni- 
que, qui Hierosolymorum sedem administrat , ad 
jus dicendum adesse przcipit, cause mee deesse 
non videbor. Sin autem lupi immanes, quorum aníi- 
mis constitutum $it turbare gregem sub ovina 
pelle et suo insultare pastori, quis in. conspectum 
etiam illorum venire sustineat ? quibus etiam divinus 
Apnstolus grave judicii pondus portandum indixit. 
Co»terum fingite me, juxta ea qux» nugamini nulloque 
sensu deblateratis in imperatoris vestramque senten- 


tiam manibus pedibusque concedere : quz ratio est, B 


qua objectorum nobis libellorum crimen depulsuri 
sumus? quis nobis gradus decernetur, qui vestra 
Scntentia rei atque obnoxii exsistimus? Quis enim, 
quis ille est potestatis tantze, ut intra diei unius 
angustias depositum ac ne in infimo quidem gradu 
valentem consistere, extollat in supremum * Num 
rudes adeo nos atque Imperitos existimatis , αἱ 
divina jura non simus scrutati? Eam sane notam Π6- 
fas est iis ascribere, qui sacerdotii infulis fulgent. 
Nempe ad spernenda jvra proclivis semper impietas 
est, inque. unam comparata transgressionem, qua 
sibi obsequentes in inferni laqueum et barathrum 
pertrahat. Discedite ergo a nobis, operarii iniquita- 
tis; ad proprium redite vomitum, latrocinil véstri 
specus lustraque repetite, Wec enim futurum est, 


οἴαχας ἐπιχαλεῖ, παρέσοµαι ' εἰ ὁ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
ἱεροχήρυξ ἐπαιτιᾶται , οὐχ ἀπειθήσας ἑφέφομαι: εἰ 
ὁ τῆς Αντιόχου ἱεροποίμην ἕλχει πρὸς Χχρίσιν, οὐχ 
ἀπολειφθήαομαι ’ εἰ ὁ τὰ Ἱεροσόλυμα διέπων εἰς εὖ- 
θύνην ἡμᾶς χαταστῆναι προσχέχληται, οὐχ ἀπολεί- 
φομαι. El δέ γε λύχοι βαρεῖς τὴν ποίμνην ταράξδαι 
προθέµενοι προδάτων δορὰν ὑποχρίνονται, καὶ χατά 
τοῦ Ποιμένος ὑθρίζουσι, τίς αὑτοῖς καὶ µόνον εἰς 
θέαν ἐλθεῖν χατανςεύσειεν, οἷς xaX ὁ θεῖος ᾽Απόστο- 
λος τὸ τοῦ χρίµατος ἐπεφόρτισεν ἄχθος (20) ; ᾽Αλλ' εἰ 
xaY, χατὰ τὸν ὑμέτερον φλήναφον, τῷ τῶν χρατούν- 
των καὶ ὑμῶν προστεθείηµεν δόγµατι, τὸν τῶν xa" 
ἡμῶν λιθέλλων μῶμον ἀποτριψαίμεθα * xal ποία cá- 
ξις ἡμῖν ἀπονεμηθήσεται, ὑπευθύνοις οὖσιν, ὥς φατε, 
καὶ κανονιχοῖς ἑαλωχόσιν ἐγχλήμασι; Τίς οὖν ὁ 
αὐθημερὸν χαθαιρῶν xal ἀνάγων εἰς Odo; τὸν οὐδὲ 
χάτω στῆναι δυνάµενον; "H ἀμυήτους χαὶ ἀνεπιστή- 
µονας περὶ τὴν τῶν βείων ἔρευναν ἡμᾶς ὑπειλήφατε; 
Τόλμημα (21) kv τοῖς ἱερωμένοις οἷόν ἐστι xplpa λογί- 
ζεσθαι. "AX! ὄντως πρὸς τὴν τούτων παρόρασιν, 
καὶ πρὸς µόνην παράθασιν ἔτοιμον ἡ ἀσέδεια, τοὺς 
αὐτῃ πειθοµένους εἰς ἅδου χαθέλχουσα πέταυρον. 
᾽Αποχωρεῖτε οὖν ἀφ᾽ ἡμών, ἑργάται τῆς ἀνομίας * 
πρὺς τὸν ἴδιον ὑμῶν ἔμετον ἁποστράφητε, πρὸς τὰ 
τῆς λῃατείας ὑμῶν ἀναστράφητε σπῄήλαια. Οὐ γὰρ 
αἱρήσετε τοὺς ἐπὶ τῇ πέτρᾳ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας 
τὸν νοῦν ἀπερείσαντας., οὗ καταθαλεῖτε τοὺς Ev τῷ 
ῦψει τῶν συνοδιχκῶν ὅρων ἑαντοὺς ἐπιστήσαντας * 
ἀλλ' ἓν ὑμῖν αὐτοῖς συντριθήσεται τὰ τῆς αἱρέσεως 
xópata, µηδεµίαν τῇ καθολικῇ Ἐκχλησίᾳ χατά- 


ut eos expngnetis, qui in. rect: confessionis petra G χλυσιν προσπελάσαντα. 
animum firinaverunt, aut ut eos prosternatis, qui in celsa synodalium deflnitionum specula tuto consti- 
terunt; sed in. vobis ipsis tumentes hzresis fluctus confringentur , nullumque ex tetra illuvione Eccle- 


siz catholicze discrimen ínferent. 

65. Hzc vir beatus ad homines omni sano des(i- 
tutos sensu et proceres dementia plenos prolocutus, 
sequentia quoque adjungit prioribus : Tametsi, in- 
quit, nostra hzc sedes pastore viduata sic esset, 
ut nullus ci curam impenderet, tamen ne sic 
quidem ulli liceret docere fallaciam specie quadam 
vana placentem, sive conventum contra canonum 
préscripta cogere atque ex aliena provincia ve- 
nientem nihil ad se spectantes terminos juris di- 
cendi causa invadere, Cum vero pastoris sui adhuc 
presentia glorietur, nec desit, qui utiliter illi 
legitimeque presideat; qux vos ratio a canonica 
districtionis severitate eximat, qui super aurum et 
argentum, superque lapides pretiosos , super fun- 


damentum, inquam, apostolorum Patrumque elo-- 


quiis varie exornatum, lignum, fenum, stipulam 
perverse fldei superexstruere tentatis : ut vel ideo 
solum par videatur juxta sacros canones violati ipso- 
rum juris reos vos peragi qui contra adeo claras 
ac manifestas pugnatis et insanitis leges, congrue 


(20) Respicitur ad illud Il Petr. n, 3 : quibus ju- 
dicium jam olim non cessat. 

(21) Ms. τὸ μή quod nescio quem sensum facere 
possit : suppleo igitur quod excidisse librario vide. 


ξε’. Ταῦτα πρὸς τοὺς χενοὺς μὲν φρενῶν , πλήρεις 
δὲ ἀφροσύνης δυναµένους , διεξελθὼν ὁ µαχάριος, 
προσετίθει καὶ αὑτά͵ El μὲν ἑρημίᾳ ποιµένος ἀπρο- 
μνῄήστευτος ὁ θρόνος οὑτωσὶ χαταλέλειπτο, οὐδενὶ 
τῶν πάντων ἑξῆν εὑπρόσωπον σόφισµα παραδιδά- 
σχειν, Ἡ παρασυνάγειν, xaY ἐξ ἀλλοδαπΏς ἐπὶ τὰ 
ph προσήχκοντα αὐτῷ µετέρχεαθαι ὅρια ' ἐπειδὴ δὲ 
xai παρουσίᾳ ποιµένος μεγαλαυχεῖ, xaX τοῦ προστα- 
τοῦντος αἰσίως οὗ διαµαρτάνει, τίς ὑμᾶς τῆς ἐκ τῶν 
Χανόνων ἐπιτιμίας ἑξαιρήσεται λόγος, ἐπὶ κεχρυνσω- 
µένῳ καὶ Ἱργυρωμένῳ χαὶ τιµίοις λίθοις, ἁποστο- 
λιχοῖς καὶ Πατριχοῖς, qnit, λογίοις, θεμελίῳ πεποι-- 


χιλμένῳ, ξυλώδη xal χορτώδη xaX χαλαμίνην ἔποι- ᾽ 


κοδομεῖν χακοπιστίαν ἑθέλοντας; Ὥστε δίχαιον ἂν 
εἴη xai αὑτῆς τῆς τῶν ἱερῶν κανόνων ἀχριθείας ὑπο- 
δίχους ὑμᾶς ἀποφῆναι, οὕτω πρὸς τὰ ἑναῤγήη xaX 
δῆλα µαχοµένοις xa ἀνοηταίνουσι, χαὶ δεσμοῖς 
ἀῑδίοις ὑποθαλεῖν εὐχαιρότατα. Τὸν οὖν χανόνα τού-- 
τοις ὑπαναγνοὺς, xal χαθαιρέσεως χαταχρίσει περι-- 
δεσµήσας, ἔξω τοῦ θείου περιθόλου γενέσθαι poa - 
(15, et τόλµηµα ἐν legens hunc sensum redde z 


« Audax adversus Deo sacratos facinus, qualitem 
potest judicium dici? » 
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126 


ἑταττεν. Ο/ δὲ ὡς ὑπὸ µάστιγος ἐλαυνόμενοι, λύπῃ A omnino eternis vineulis subjiciendi. Pralecto igi- 


xai µανίᾳ Ὑενόμενοι χάτρχοι, σὺν τοῖς ἐπομένοις 
αὐτοὶς χωμολόγοις xal ἀγύρταις, αὑτόν τε xal Ta- 
ῥάσιον, τοὺς της Ἐχχλησίας ἑδραιοτάτους στύλους, 
τοῖς ἀναθέμασιν ἔθαλλον * οὕτω τε λοιπὸν διὰ τῆς λεω- 
φόρου ἑνασχημονοῦντες οἱ µιαρώτατοι, xal πρὸς τὰ 
ῥασίλεια σὺν τοῖς κατὰ τῶν ἁγίων σχώμμασιν δη 
φερόμενοι, Ἠπείλουν ἐνώπιον τοῦ τε βασιλέως xat 
τοῦ τῆς αἱρέσεως φορυτοῦ, ὅσα Ίκουσαν xal ὅσα 
ἐκοίησαν. 


tur iis eanone, ac depositionis promulgata sententia, 
jubet eos septo divino excedere. Illi porro tan- 
quam llagro abacti, atroque moerore ac furore 
perciti , adjuncta sibi petulantium hominum et 
circumforaneurum caterva, ipsum pariter ac Ta- 
rasium (b), ürmissimas Ecclesi: columnas, ana« 
themate feriunt : atque ita impurissimi homines, 
publice turpitudinem jaetautes suam, redire festi- 
nant ad imperatorem cum iis conviciis, quibus san- 


etos compleverant, et. coram ipso vulgique hzretici impura turba minas crepondo, referunt omnia 


qua aodiverant fecerantque. 


. CAPUT XI. 
Periculum necis sancto Nicephoro inferenda. Ultima in templo valedictio. Exsilium, 


ξς'. "D; οὖν τῆς ἑαυτῶν καταδίκης ἐκ τῆς xa- Ὦ 66. Ex canonica igitur districtione sese damna- 


wwtxne ἀχριθείας ἐπῄσθοντο, xa τὸ ἁπότομον τῆς 
pa; ἐχείνης ψυχῆς ἀπὸ τῶν οἰχείών ψευδαγγέλων 
ἀνέγνωσαν, ὑφῆχαν τοῦ θράσους, xal τῆς πρὸς αὖ- 
ὧν ὁμιλίας ἐθελουσίως ἀπείπαντο» ἐφ᾽ ἑτέραν δὲ 
ἀνοδίαν τραπήµενοι, βίᾳ χαθελεῖν ἐθρύλλουν τὸν 
ἅγιον, Ἡ λαθραίῳ ὑπεξαγαγεῖν θανάτῳ µελέτην ἑτί- 
θεντο. Καὶ εἰ μή τις τῶν τῇ ὀρθῇ δόξῃ προσκειµέ- 
wv, xai τῷ κλήρῳ χατειλεγµένων, τὰ τῆς ἐπιθουλῆς 
ix τῶν τῆς ἀληθείας πεπνυσµένος σαφῶς, ἀπεγύ- 
Ηνωσεν, xal τὰ τῆς ἁσφαλείας προειδέσθαι κατ- 
έσπευσεν, τάχα μετὰ τραγῳδίας ἐχαρτυπήθη xal 
ννν ὁλοφύρματα. Ὡς δὲ xal περὶ ταύτην οἱ φονῶντες 
τὴν δραματουργίαν ἐσφάλησαν (ἡ γὰρ ἄνω θεία 
ῥοπῇ τὸν ἑαυτῆς ἐφρούρει θεράποντα), τὴν περί ve 
τον ἀπειλοῦντες xaxbv τῇ τῶν πρὸς τὴν ἀσθένειαν 
σονοισόντων ἀναιρέσει * x&v τ’ οὐκ ἑνδόσιμον fiv, στε- 
Εέσχοντες αὐτὸν τῆς ἐχ τῶν ἔξωθεν τηµελείας, τῆς 
tt iv ταῖς συνάξεσι νενομισµένης (22-95) µνήµης. 
Ot» γὰρ τὸ μορμολυχεῖον ἐχεῖνο (ἐκχοπτέσθω γὰρ 
τὸ Bas:léa καλεῖν αὐτὸν) ᾿Ιουδαϊχῶς τοῖς ἱερᾶσθαι 
λαχοῦσιν ἐπηπείλησεν, ὡς δάν τις αὐτὸν ἀρχιερέα 
τρανὼς ὀνομάσειεν, ἁποσυνάγωγος γένηται. 


του θρόνου βίᾳ καθελεῖν σπουδὴν ὑφίεντο, θάνα- C 


tos sentientes, et sacri illius animi  inflexibili 
constantia ex falsis nuntiis suis liquido cognita, au- 
daciam tantisper remiserunt ; ultroque ne cum illo 
in colloquium venirent decernentes, ad aliud di- 
vium converterunt se, et sanctum vi deponendum 
susurrabant, vel etiam ex insidiis occulte tollen- 
dum. Ac forte, nisi e clero aliquis recte fidei ad- 
dictior , quas vera auditione depreheuderat stru- 
clas ei insidias palam  detexisset, et securitati 
ejus festinassel prospicere, tragic  lamentatio- 
nes de eo in charta modo exaratz exstarent. Ubi 
autem ne hzc quidem siropha ex voto cesserat 
homicidis (divina enim protectio ac cura Dei fa- 
mulo przsidio erat), contenderunt illata vi séde sua 
dejicere et deponere sanctum, omni contentione con- 
tra eum certantes, comminantes necem οἱ verbera, et 
quidquid dirum est, si quis subministraret aliquid, 
quod ejus levandz imbecillitati conferret; eum 
denique, quamvis nullam ipsis occasionem daret, 
externo omni privantes ornatu, etiam memoria in 
conventibus sacris per leges faciendae honore spo- 
liarunt. Sic namque larva illa (absit enim ut impe- 
ratoris regisque nomen obtineat) furore Judaico 


percitus , iis, qui sacerdotali diguitate fulgebant , comminatus erat, ut si quis eum pontificem aut 


episcopum palam vocaret, extra synagogam fleret. 

EX. Μόνος οὖν Xovnby bx' ἐλπίδι χατοικισθεὶς, xat 
ταῖς Oi&kyectv ὑπὸ Θεοῦ πλατυνθεὶς, ὡς Δαθὶδ 6 
βειότατος, bv τούτῳ xal µόνῳ φέρειν οὐκ ἔσθενεν, 
iv τῷ τὴν ποίµνην ὁρᾷν ἠθετηχυῖαν τὸν ἀρχιποίμενα, 
παὶ τοῖς λύχοις Ὑενομένην ὑπόφορον. Τί οὖν ἔδει 
ποεεῖν [ὦ (24) τᾶν] πρὸ τῆς ὑμῶν αὐτῶν σωτηρίας ; 


57 Psal. iv, 9, 


(b) ln. Appendice Theophanis additur : « S. Ger- 
manus potriarcha, qui Leoni Isaurico restiterat. » 
Cobusr 12 Maii. 


(22-35) Μ..0άνατον ἀπειλοῦντες χάχωσιν τῶν πρὸς 
ὃν ἀσθένειαν συνοισόντων ἀναίρεσιν, ἀλλ οὖκ ἑν- 

ἵμος ἣν, στερίσχοντες αὐτὸν τῆς Ex τῶν ἔξωθεν 
εηλελείας͵, τῆς kv ταῖς συνάξεσι νενομισμένης μνή- 
ῶης. Ex quibus longe intricatissimis , sed modica 
emendatione in textu correctis, lic nunc demum 
vensus Latinus exsistet : «Malam comminantes mor- 


" tem earum ablatione rerum 


67. In sola igitur spe deinceps fundatus, et sieut 
divinissimus David in tribulationibus dilatatus *", 
unum hoc ut ferret. adduci non poterat, quo 
Christi gregem, summo pastore abjecto, lupis 
expositum predamque factam videret, Quid ergo 
per vestram ipsorum salutem agendum, quid pre- 


ug in(irmitati levandze 
conducerent ; et (quamvis nulla adessel causá ) pri- 
vantes ipsum tam externo ornata quam legitima in 
eacris commemoratione. » Deinde istud «oi; ἱερᾶ- 
σθαι λαχοῦσι, simplicius reddes, quibus sacra facere 
obtigisset. 

(24) Ms. ᾧ, quo per conjecturam mutato, ctera 
sic interpretor : « Quid igitur faciendum ei, charis- 
simi, pro vestra salute, quid praestandum erat? » 
Ac deinde in (ine periodi : « Ut quantum in inso 
erat in peccatum non labercutur ; » et paulo post , 
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standum erat? Quandiu multitudini periculorum in- A τί διαπράττεσθαι; Μέχρι τίνος τῇ δαγιλείᾳ τῶν δνα- 


natandum sic nt non. mergeretur, non cederel ne- 
«uiti: tempóris, non pejori potestati, eamque se- 
quentibus locum daret? Quomodo cavere poterat 
ut non laberentur in peccatum, quod adversus 
ipsum patrabant? Nam ne eos quidem a sua abdi- 
cabat eura, qui lacessebant iujuriis eumque per- 
sequehantur, pietate Christi discipulum imítans, 
Non sic autem illi, quorum ununi hoc studium 
erat atque opera, ut beneflciis solis certare stu- ^ 
deutem insidiis appeterent. Nec enim inania in 
eum meditari, mortesque intentare desierunt prius 
quam extra portam (Ecclesiam scilicet) ejectum 
occiderent, juxta Domini parabolam illam unani- 
miter dicentes : Venite occidamus eum, et possi- 


χερῶν ἐπινήχεσθαι, xal οὐχ ἑνδιδόναι, οὗ τῷ πο- 
νηρῷ χαιρῷ παραχωρῆσαι, οὗ τῇ πονηροτέρᾳ ἔξου- 
ala, xal τοῖς ταύτην ἄγουσι δοῦναι τόπον, ὡς μὴ, 
τόγε εἰς αὑτὸν Ίχον, ἁμαρτίᾳ περιπεσεῖν; Καὶ γὰρ 
ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαξόντων xal διωχόντων ἐφρόντιζε, 
τὸν διδάσχαλον Χριστὸν ἓν τούτῳ μιμούμενος. Αλλ’ 
οὐκ ἐκεῖνοι τοιοῦτοί ποθεν, otv χατὰ τοῦ εὐεργετεῖν 
πειρωμένου ἐπιτιθέμενοι σπουδην ἀπεδείχνυντο. OO 
γὰρ καθυφῆκαν xav' αὐτοῦ κενὰ μελετᾷν, xal θα- 
νάτους ἐπαπειλεῖν, ἔσθ᾽ ὅτε τῆς πύλης ἔξω (τῆς 
Ἐχκκχληδίας φημὶ) ἑξῶσαι χαὶ ἀποχτιννύναι ὁμοθυ- 
μαδὸν, xaz' ἐχείνην xai αὐτοὶ τὴν Κυριαχὴν παρα- 
6ολὴν λέγοντες, Δεῦτε, ἁποκτείνωμεν αὐτὸν, καὶ 
κατάσχωμµε» τὴν xAnporoplar αὐτοῦ. 0θεν τῷ ἆθο- 


deamus hareditatem ejus !*. Cum itaque illumina- B λώτῳ vot προφητίχός τις ὢν καὶ βλέπων τὰ ἔμπροσ- 


tissimz mentis radio, cui prophetici aliquid afflatus 
inesset ad anteriora prospicienda, illorum ad sce- 
lus exezecatum atque in cedem incitatum depre- 
benderet animum, in hzc verba imperatori scribit: 

68. Exposcit tempus, ut humilitas nostra, quz 
in hanc necessitatem atque invaletudinem devenit, 
ad jus& tenacem majestatem vestram hac referat. 
Hactenus pro virili nostra facultate tuendze veritatis 
ac pietatis causa decertavimus, neque eorum quas 
nosiri muneris erant quidquam videmur subtra- 
xisse, procurantes ut neque petentibus defuerit ser- 
monis conferendi facultas, neque doctrina recipien- 
libus. Postquam vero eo nomine tribulationem 
omnem et angustiam afflictionemque, infamiam, car- 


ceres, proscriptiones, famulantium etíam jacturam C 


pertulimus, eo tandem proruperunt quidam, qui se 
episcopos dicunt, ut. majorem prioribus contume- 
liam nobis probraque irrogarent, cum vulgi circum- 
foranei turba gladiisque ac lignis instructa offe- 
. rentes se nobis. Atque illi quidem, cujusvis generis 
convicia injuriasque impudenter inverecundeque in 
nos jactaveruut ; neque Dei timorem concipientes 
animo, nec ulla ducti reverentia erga suum quoon- 
dam przsulem, eumque extrema decumbentem va- 
letudine, ac solo languente spiritu superstitem ; 
turba vero, quz illos comitabatur, tum me tum 
r'ecessorem antistitem diris devovit : quod ambobus 
gloriosum est et decus maximum. Super hzec autem 


θεν, τὴν πεπωρωµένην αὐτῶν καρδίαν ὁρῶν πρὸς 
αἵματα λοιπὺὸν ἀποέλέπουσαν , ἐπιστέλλει τῷ xpa- 
ποῦντι διὰ λέξεως ὧδε * 


ξη’. Καιρὺς ἀπαιτεῖ τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν , 
εἰς τὴν περίστασιν ταύτην χαὶ τὴν σωματικὴν ἁἀσθέ- 
νειαν ἑλθόντας, ταῦτα πρὸς τὸ φιλοδίχαιον ὑμῶν 
χράτος ἀναγαχεῖν. "Ec τοῦ νῦν Ἠγωνισάμεθα xacá 
τὴν δύναμιν ἡμῶν ὑπὲρ τῆς ἁληθείας xal τῆς εὖσε- 
θείας * καὶ, ὡς δοχοῦμεν, οὐδὲν παρελίποµεν τῶν 
χεχρεωστηµένων ἡμῖν, µήτε πρὸς διάλεξιν τῶν al- 
τούντων, μήτε πρὸς δ.δασχαλίἰαν τῶν δεχοµένων χαθ- 
υστερῄσαντες. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τοῦτο πᾶσαν θλίΨιν 
καὶ στενοχωρίαν xai κάχωσιν ὑπεμείναμεν, ἀτιμίας, 
φυλαχὰς, δηµεύσεις, τῶν ὑπηρετούντων ἡμῖν τὴν 
βλάδην’ τὸ τελευταῖον Xov, τινὲς δοχοῦντες εἶναι 
ἐπίσχοποι , xal πλείονα τῶν προλαθόντων τὴν ἁτι- 
μίαν ἡμῖν προσήγαγον, ἐπιφερόμενοι ὄχλον ἀγυρ- 
«un xal δημοτιχὸν μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, Emt- 
στήσαντες ἡμῖν αὐτούς. Καὶ αὐτοὶ μὲν πᾶσαν ὕδριν 
ἀναισχύντως χαὶ ἀναιδῶς προσήνεγχαν, μήτε τὸ» 
φό6θον τοῦ θεοῦ ἓν vp λαθόντες, μήτε ὡς ἀρχιερέα 
αὑτῶν ποτε Ὑεγονότα εὐλαθηθέντες, xol ταῦτα kv 
ἑσχάτῃ ἁσθενείᾳ χείµενον, xal τὴν πνοὴν μόνον 
Fyovza* οἱ δὲ ὄχλοι ἐμέ τε xal τὸν προλαθόντα àp- 
χιερέα τοῖς ἀναθέμασιν ἕδαλλον, ὅπερ ἡμῖν γέγονεν 
εὐφημία καὶ ἐγχώμιον μέγιστον. Μετὰ ταῦτα πάντα 
τὰ xaxX ἠχούσαμεν, ὅτι οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ 


omnia mala certa cognovi relatione veritatis hostes p ἕνεδρα xa0' ἡμῶν σωσχευάζουσι, βουλόμενοι ἐπιθέ- 


adversus nos insidias struere : idque illis constitu- 
tum esse, ut vel deponant vel neci tradant violenta. 
Ne ergo scelus tantum flat, inque majestatem ves- 
tram crimen recidat, cum major nulla in nos per- 
seculio excogitari possit, necesse omuino est ut 
inviti atque nolentes, velut ab infensis nobis hosti- 
bus persecutionem passi, nostra migremus sede, 
divinis cirea nos resque nostras judiciis et dispo- 


sitioni acquiescentes, ejusque benignitati agentes 
gratias. 


^ Matth. xxi, 18. 


« Christum magistrum in hoc imitatus : » Pro quo 
 vescio quomodo exciderit , « pietate Christi discipu- 


σθαι ἡμῖν, xa ἢ ἀναίρεσιν f) κατένεσιν βιαίαν καὶ 
θανατικὴν ποιήσασθαι εἰς ἡμᾶς. "Iv! οὖν ἄτοπον μὴ 
γένηται, μηδὲ ἁμαρτία ἀναδράμη elc τὸ χράτος ὑμῶν 
(ἐπειδὴ πλείονα διωγμὸν ἐπινοηθῆναι xa0* ἡμῶν οὖκ 
ἔστιν), ἄχοντες xal μὴ βουλόµενοι, xaX διωχόµενοι 
ὑπὸ τῶν ἑπηρεαζόντων, ἀνόγχη πᾶσα µεταστῆναι 
ἡμᾶς τοῦ θρόνου ἡμῶν ᾽ xal ὡς ὁ θεὸς χρινεῖ xa 
οἰχονομήσει τὰ xa0' ἡμᾶς, στέργοµεν xal εὖὐχαρι- 
στοῦμεν τῇ ἀγαθότητι αὐτοῦ. 


lum imitari. » Quod esset ad sanctum Stephianum, 
de quo nullus liic sermo, referendum. 
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ἐπιστολὴν δεξάµενος, xai µανικόν τι xal σαρδόνειον 
περιµειδιάσας, ἐπι τῇ προδεικνυµένῃ Bla προστί. 
θησι βιαιότερα. Tip yàp φρουράρχῃ πατριχίῳ τοῦ 
θεοφόρου Πατρὸς στρατιωτιχὴν ἐγχειρήσας ἁπόμοι- 
pav, μεσούσης fbr νυχτὸς, τὸν τοῦ φωτὸς Κυρίου 
[λαματῆρα ] ἑξοστραχίζειν ἐκέλευσεν. Τί τοῦτο; Οὐ 
«1j; χατὰ Χριστὸν ἐπισυστάσεως διαλλάττει τὸ ὁρᾶμα 
χαὶ σύνταγμα  οὑδὲ γὰρ ἔξω νυχτὸς ἐχεῖνοι τὰς 
κατὰ Χριστοῦ βολὰς ἢ ἐπιβουλὰς διετίθεσαν, καὶ 
οὗτοι νύκτα συνἠγορον ἔχοντες &m' ἴσῃ προδοσίᾳ τοῦ 
χαλοῦ Ποιμένος ἐλεγχόμενοι, Ὢ δὲ τὴν ὥραν ἐληλυ- 
θνῖαν, xal τὴν σπεῖραν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐμπίδων δίχην xai 
παρνόπων ἁττόντων θεώµενος, αἰτῆσας φῶτα xal 
τῆς χλίνης διαναστὰς , ὑπερείδειν αὐτὸν EX τῶν 


| VITA. 
5. Ταύτην ὧν πληγὴν, ὑστάτην ὁ χοπρόνους τὴν A — 69. Hac epistola ceu novissima plaga acccpta in- 
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quinatissimus ille animus, furiosumque aliquid ac 
sardonium sabridendo immurmurans, illi, quam 
hactenus ostenderat, violenti» violentiora adjungit. 
Patricio namque, illius carceris quo divinus Pater te» 
nebatur praefecto (c), contradita militari manu, media 
nocte Dominice lucis precepit, ut virum sanctum 
in exsillum deportaret. Cur vero istud ? Nempe ut 
fabula et machinatio presens ah ea. qus in. Christo 
antecesserat conjuratione non dissideret : nam et 
illi noctis beneflcio usi suas in Christum mochinas 
atque jnsidias instruxerunt; et hi simili noctis 
favente silentio, parem boni pastoris proditionein 
perpetrasse noscuntur, lpse porro horam venisse 
videns, et cohortem culicum instar ac loeustarum 


εἰωθότων προσέταττεν (ἔτι Υὰρ τὸ τῆς νόσου Ίχμα- B salientium sibi ingruentem coutuens, lumen inferri 


ζεν ἄλγημα, xal ἡ διοικοῦσα τὸ σῶμα ὑπέλνεν δύ- 
ναµις) * xai τῇ μὲν λαιᾷ τὰ τῆς ἀσθενείας, ὡς ἔφην, 
ὑπέρειδεν, τῇ δεξιᾷ δὲ τοῦ θείου ἐπειλημμένος πυ- 
psíoo , τὰς τῶν ἱερῶν ἑχείνων ταµιείων εὐωδίαξε 
δώματα. Φθάσας οὖν εἰς τὸν zou μεγίστου vei) πε- 
ρίπυστον (25) κατηχούμµενον, bv ᾧ πολλάχις παννύ- 
χοις ἑλιπάρει «5 θεῖον ἐντεύξεσι, δυοῖν λαμπάδοιν 
ὑφῆκπτε χηρῶν, sita τὰ ἐν χερσὶ μεθεὶς, ἀνωτέρω 
*t& τῶν ὁρωμένων γενόμενος, τὸ μὲν σῶμα πρηνὲς 
εἰς γην χαταθαλὼν, ὄρθιον δὲ τὴν φυχὴν ἀνατείνας 
εἰς οὐρανόν * 


cancüis quz sub aspectum cadunt effectus superior, 


είσαι animus dirigens, ait : 


jussit, acse lectulo erigens, unum e domexticis 
fulciendo sibi operam commodare jubet : vigebat 
enim adhuc zgritudinis dolor, ac qua regitur 
corpus, fatiscebat facultas. Itaque sinistra quidem, 
uti dicebam, imbecillitatein sustentans, dextcra 
thuribulum accepit, et sacrarum illarum sedium 
tecta suavi lustravit incenso; veniensque in tem- 
pli maximi exaudibile catechumenium, ubi non raro 
supplicationibus in iotas productis noctes Deuin 
ohsecrare consueverat, duos accendit cereos (4), 
dimittensque ea omnia, qua in mauibus erant, et 
pronum in terram corpus stravit, rectumque in 


ο’. Καὶ σὺ, φησὶν, ó ὑπερμεγέθης xal 2nspouhe, 6 ᾳ 70. Et tu. omnem magnitudinem ac naturam 


τῶνθαυμασιωτάτων χτισµάτων Κύριος, xal τῆς áv- 
εξερευνήτου σοφίας, ic βραχὺ μόλις Ex τούτων ὑπο- 
φαίνεις ἴχνος, μόνος εὑρέτης, ἐπιφάνηθι φιλανθρώπῳφ 
χηδεµονίᾳ ἐπὶ τὴν μεγάλην xol ὑψηλὴν τοῦ ναοῦ σου 
Δαυµατοποιίαν, àv ᾧ τῶν ἀχράντων xat ἀχηράτων 


(95) Alias et frequentius pluraliter τὰ χατηχού» 
µενα quandoque et χατηχουμενεῖον, quod Lalinus 
servat interpres : auctores vide apud Meursium in 
(;lossario : usum Simeon Thessalon. lib. De Sa- 
cram. , describit bis verbis : « Catechumena, id est 
eatecbumenorunme domus, propterea excogitata sunt 
vt etiam bi auditu visuque solo divinorum partici- 

ferent, et labiis linguaque fidem profiterentur. » 
Erant autem porticus vel atrium templo ipsi prs- 
tensuxm, vel ipsius templi pars anterior, in quo non 
baptizatis licebat consistere usque dum sacra my- 
sieria inferrentur ad aliare. » ' u 

*c) in Appendice Theopbanis hzc de ejus exsilio 
marrantur : « Caeterum Dei manu miraculorum 
eflectrice nonnihil sublevatus est Patriarena : quod 
cum rescisset Chamsleon, quorundam opemilites in 
pairiarchbium clam penetrare jussit et silentes abdu- 
cere : erat porro jejuniorum initium. Conferta 
jtaque multitudine coacti, velut Judzi jn. Christum 
ísasilientes, cum gladiis et lignis ecclesie atrium 
gepieverunt, clamantes el tumultuose vociferantes : 

ntque exsecrari el diris devovere sancta 
ie memoria defunctos Germanum εἰ Tarasium, 
imo et Nicephoruim. Qua. quidem audiens patriar- 
eha, Deo cum lacrymis gratias egit, quod pietatis 
defendenda causa bac audire mereretur, Confe- 
s413:» coDspiranti impetu populus insiliit, utin. pa- 
aria rchium ingrederetur. Mox Thomas quidam pa- 
wicius, bis excousul, qui tuuc velut imperatoris jussu 


superans, summe mirabilium rerum Dominus, im- 
pervestigabilisque sapientie, cujus vix tenue quod« 
dam ex his vestigium subobscure ostendis, inventor 
solus, benignissima dignatione tua ac cura appare 
super magna ac sublimi mirabilis templi tui stru- 


Ecclesiam tutandam susceperat , portis patriarchii 
occlusis, eos removit, velut iuscio imperatore is- 
tiusmodi facinora molitos. Protinus ad Clamz- 
leontein. prefatus vir profectus, inordinatum po- 
puli motum denuntiavit. llle pro solito mendax, 
nec quidguam scire, nec quemquam a se missum 
negare. Verum, inquit, necessitate compulsus, et 
animi moerore tactus pepulus, in hujusmodi factum 
prorupit. Subinfert Tliomas : Si eum jusseris ex- 
pelli, domine, non opus mulis. Tantum homines 
duos mitte, aliosque qui efferant : non enim ingra- 
vescenie valetudine, à se potest precedere : atque 
ita discedet, ld ita fecit, submissis nocte, qui pa- 
triarchbam ejicerent. Ecclesia. » Incidebat porro 
Dominica Sexagesima, Graecis Orientalis Ecclesize, 
0 quam jejunium auspicabatur anuo 813 in χι 
ebruarii, cyclo lunz 18, solis 19, litterh Dominicali 
G. Interim. Theophanes infra in. alia. Vita num 17 
scribit i1 ldus Martii « in exsilium ejectuin fuisse ; » 
quod intelligi potest de ejectione quo ipse Cou- 
Stantinopoli discesserat, ut paulo post dicitur. 

(d) Vita S. Nicete : « Tunc ünperator misit unum 
ex optimatibus , qui tyraunico niore ipsum deposuit, 
lle vero cum in magnam. ecclesiam descendisset, 
ει cereas faces accendisset, tlhuraque et preces 
adbibuisset, cum populus ipse illius perezrinationemng 
lamentaretur, lianc babuit orationem : Filii, Chrie. 
sijmos vos inyeni, Christianos vos relinquo. s 


A 
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turá, in quo intemeratorum ae inmortalium nys- A μυστηρίων τὰς ὁλοκαρπώσεις δεχόμενος , ἁμαρτη- 


teriorum holocausta suscipiens, peccatorum re- 
missionem liis, qui digne illis impartiendi astiterint, 
conferre statuisti. Hoc namque omni sorde l3beque 
purissimum tua potentissima dextera nunc quoque 
protegendum cowumendo; quod ego munere tuo 
mihi concreditum, pro virili mea sancte conser- 
yauns, i verz philo-ophie petra firmum custodivi; 
templum scilicet, quod ceu locus ac tabernaculum 
gloriz τω, pulcherrimum decorem suum servtwit ; 
filios tibi atque haredes venerabilis lavacri fecunda 
vrole plurimos edidit, innumerosque jugi peni- 
tentia misericordissiine — tuze. clementize reconci- 
liavit. Tibi, Salvator, quanquam indignis mani- 
bus, depositum trado : judiciorum tuorum abysso, 


quo walueris inodo disponeuda concedo. Βυρίί B 


1.90 adversus xdem sanctani, qu:erens ut rapiat, 
suisque catulis accommodam faciat habitationem. 
Nou dormitet adversus effreuem illius audaciam luci- 
dissimus ac insoporabilis oculus tuus. Noscat quem 
offenderit, el in quem ostro impotenti bacchatus 
sit. Pastores luporum immanitatem convertit. Ovium 
faciles auimos, ut iis obsequantur qui bene re- 
guut ac. praesunt, ac in inobedientiw feritatem 
compulit, Ab ejus errore gregem libera, qui se illi 
secdum adjunxit, remissionem a malis obtineat, 
eruatur a periculis. Dexter:e tui? possessio est; 
ne iis, queso, cedat in praedam qui ipsam quarum 
devorare, Nos autem qui in tua nos judicia proje- 
cimus, tmanu ducas ac dirigas quo gubernatrici tuae 
providentiz? visum | fuerit. Vides, Domine, quanta 
nobis violentia incumbat : ne, obseero, a. retribue 
tione, qui ex illa est, nos excludas. Ne velut impe- 
ritos minusque solertes pastores arguas : unus enim 
solusque 68, cui ut sapienter omnique prudentia 
laude regat ac pascat, concessum est. Ne pigriti;e 
damnemur, tanquam illi dediü utilia doctrine pri- 
mitivae prodiderimus ; quantum euim per facultatem 
licuit collata opera, hiec. quoque tibi, primogenito 
omnis creaturgs, servavimus illesa. 

πι. Vale milii, Sophia, Verbi divini durum fire 
4numque perspicue delubrum; recum fidei tibi 
-elaustra imporo, quae nullis unquam hzreticorum 
"eclibus iufrangantur. Tibi sincere confessionis 
sigillo munite, Patrum decreta ut concrederem, 
opera pretium duxi, quae nulle unquam violave- 
sint bereticorum tech. Vale, mihi dilecta cathe- 
4fa, quam nisi vi adactus conscendi, a qua 
4unc cedo vi majori depulsus. Valete, martyrum 
«livinam virtutem spirantes tumuli, :desque sacra, 
€vangelivis figuris et certaminum, quibus suut 
xlefunctis, historiis exornatz, in quas insani ho- 
eniues profauas quideu manus  injicient; haud 
tamen itmpendentem sibi ab invicta Dei manu sub- 
terfugieut uliionem. Vale et tu, Dei magna civitas, 
ac quotquot in te sane orthodoxorum Patrum 


& An ἐγκαλυνδούμενοι vel ἐγχαλυπτόμενοι. 


µάτων ἁπαλλαγὴν τοῖς ἀξίως µετειληχέναι παραστἡ- 
σχσιν ἑαυτοῖς χορηγεῖν ἐδικαίωσας. Τοῦτον γὰρ, 
παντὸς σπίλου xai μώμου πέῥῥω τυγχάνοντα, τῇ 
παγχκρατεῖ καὶ νῦν χειρί σου παρατίθημι, ὡς παρ' 
αὐτῆς xai πιστευθεὶς «οὔτον xal διατηρἠδας ὁσίως 
εἰς δύναμιν, ἐπὶ τῇ πἐτρᾳ τῆς ἀληθοῦς φιλοσοφίας 
ἐρηρεισμένον ἐφύλαξα * ὡς τόπος xaX σχήνωμµα τῆς 
σης δόξης τὴν ἑαυτοῦ παγκάλην εὐπρέπειαν διεσώ- 
σατο, υἱούς σοι χαὶ κληρονόμους διὰ τῆς σεπτῆς 
χολυμθήθρας πολλοὺς ὑπηγάγετο, διὰ µετανοίας 
ἀνενδότου τῇ εὐσπλάγχνῳ εὐμενείᾳ σου xpelttou; 
ἀριθμοῦ προσῳχείωσεν. Σρὶ, Σῶτερ, τὴν παρακα- 
ταθήχην, εἰ xal ἀναξίαις χεραὶν, ἔπιδίδωμι, παρα- 
χωρῶ τῇ ofj τῶν χριµάτων ἀθύσσῳ τὰ χατ αὐτὸν, 
ὡς εὐδοχεῖς διατίθεσθαι. Λέων xav! αὑτῆς ἐπωρύεται, 
ζητῶν ἁρπάσπι, χαὶ τοῖς ἑαυτοῦ σχύμνοις ἑτοιμάσαι 
δαφιλὲς οἰχητήριον ' μὴ ἐπινυσταξάτω χατὰ τῆς αὖ- 
τοῦ τολµηρίας ὁ παµφαἠς σου xal ἀχοίμητος ὀφθαλ- 
µός * γνώτω, tívt προσκέχρονυχεν, xal πρὸς ὃν ἆχρα- 
τῶς πεπαρῴνηχεν. Εἰς λύχων θηριωδίαν τοὺς ποι- 
µένας µετήµειφεν, τὴν πρὸς τοὺς χαλῶς ἄγοντας 
τῶν προθάτων εὐπείθειαν πρὸς ἀπειθείας ἤλασεν 
ἀχρειότητα * ἅρπασον τῆς αὐτοῦ πλάνης, τὸ ut προσ- 
τεθὲν αὐτῷ ποίμνιον ἀνεθήτω τῶν δεινῶν, ἆπαλ- 


“λαγήτω τῶν δυσχερῶν. Τῆς σῆς χειρός ἐστι χτῆµα΄ 


μὴ τοῖς καταπιεῖν ζητο-σι Υένοιτο θήραμα. Ἡμᾶς 
δὲ τοῖς gol; ἑαυτοὺς ἐπιῤῥίφαντας χρίµασι, χειρ- 
αγωγοίης xal ὁδηγχοίης ὅποι φίλον τῇ of] χυδερνῄσει 
παρίσταται. Thv βίαν 6p3;, ὅσην. Κύριε; μὴ τῆς ἐξ 
αὐτῆς ἐγγινομένης ἀντιδόσεως ἡμᾶς ἀποχλείσειας, 
μὴ ὡς ἀπείρους xal ἁἀσκεύους ποιμένας ἑλέγεειας » 
cot γὰρ µόνῳ τὸ ἐπιστημονικῶς ἄγειν χαὶ κοιμαίνειν 
χεχλήρωται. Mh ῥᾳθυμίαν χατακριθείηµεν, ὡς ταύτῃ 
προδόντες τὰ τῆς διδασχαλίας βιωφελῆ πρωτοτο- 
κεῖα. τῇ γὰρ κατὰ δύναμ.ν συνεισφορᾷ xal ταῦτά 
qot, τῷ πρωτοτόχῳ πάσης τῆς χτίσεως, ἁλώδητα 
τετηρήχαµεν. , 


οα’. Xalgéí µο., Σοφία, τὸ τοῦ θείον λόγου σαφῶς 
ἀμείλικτον τέµεγος, oot τὰ τῆς ὀρθοδοξίας ἐπιτίθημι 
κλεῖθρα, μοχλοῖς αἱρετιζόντων οὐδαμῶς συντριθό- 
μενα. Zo, τῇ σφραγῖδι τῆς εἱλικρινοὺς ópolovtaz , 


D τὰ τῶν Πατέρων ἀσφαλισάμενος δόγµατα, χαταπι- 


στεῦσαι χαλῶς προτεθύμηµαι, μηδαμῶς ταῖς αἷρε- 
τικαῖς ἀντιστροφαῖς συληθΏναι δυνάµενα. Xatp£ μοι, 
χαθέδρα, ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἀθιάστως ἐπέάην, xai ἧς νῦν 
ὑποχωρῶ βιαιότερον. Χαΐρετε, σηχοὶ μαρτύρων θεό- 
ληπτοι, τοῖς εὐαγγελιχοῖς χαὶ ἀθλητιχοῖς χαραχκτηρ- 
σιν ἐγχαλυνόμενοιὰ, ἐφ᾽ οἷς οἱ ἀφραίνοντες ἐπιδαλοῦόδι 
μὲν βεθήλους χεῖρας, οὐχ ὑφελοῦσι δὲ τὴν kx. τῆς 
ἀηττήτου χειρὺς αὐτοῖς ἑπηρτημένην ἀντίδοσιν. 
Χαῖρε xal σὺ, θεοῦ µεγαλόπολι, xai ὅσοι τοῖς 
ὑγιέσιν Ev ool καὶ Πατρικοῖς ἑπερείδονται δόγµα.- 
σιν, οὓς τοῖς Θεοῦ xa σεῖς ὑποδέθληκα πτέρυξεν, 
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ψεως. 


og. Οὕτω τὰ τῆς εὐκτικῆς ἱερολογίας ἀνενέγχας 
χαρπώματα, τῷ φορείῳ ἑαυτὸν ἀποδίδωσιν, καὶ τὴν 
ἐφ) οἷς ἄγειν ἐδούλοντο πορείαν οἱ βιασταὶ, xal ἄχων, 
ἐστέλλετο.θάλασσα δὲ τὰ νῶτα ἑαυτῆς ὑφαπλώσασα, 
ἀχατίῳ τὸν δίχαιον ὑπεδέχετο, xal πρὺς τὴν ὑπ 
αὐτοῦ δομηθεῖσαν μονὴν τοῦ ᾿Αγαθοῦ mapsméíp- 
πετο. Ἑν fj μικρόν τινα προαδιατρίψαι χρόνον συγ- 
χωρηθεὶς, αὖθις ὑπὸ τῶν τῆς βίας εὑρετῶν ἐπὶ 
thv ποῤῥωτέρω κειµένην xal ὑπ' αὐτοῦ ἱδρυθεῖσαν 
ἱερὰν μονἣν τοῦ μεγάλου μάρτυρος Θεοδώρου µεθ- 
ἰσταται' οὗ γὰρ ἔφερον ἄγχι πη καθορᾷν τῆς ἑαυτῶν 
βδελυρίας χατῳχημµένον τὸν δίχαιον. Στέλλεται γοῦν 
ἐπὶ τούτῳ Βάρδας, ὁ τοῦ Λέοντος ἀνεψιὸς οἰκειότα- 
τος” ὃς ἐπὶ τοῦ τάπου γενόμενος, xai τῆς vro ἔπι- 
έὰς, χαὶ χαθέδρᾳ ἐφιδρυθεὶς, τὸν µέγαν ἱεράρχην 


VITA. 
µή τε χαχίας πτερὸν ἀπαγάχο: τῆς σῆς περιθάλ- A doctrinae inhzrent, Dei tuisque pennis subjectos, 
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custodi ne qua nequitia involet, eosqué a tua fo- 
ventis cura abducat. 

72. Hunc in modum sacre precationis holocaus- 
tomate oblato, sese lecticm efferendumi tra.lit (e) ; 
quo violenti saevique ductores voluerint trahere, 
eo, invitus quamvis, profecturus Mare vero dorsa 
explicans in lintre excepit justud ad monasterium, 
quod ipseexstruxerat Boni nómine, ablegatum. 
Illic breves moras permissus agere, ab illius vio- 
lenti auctoribus, in monasteriuin longius dissitum 
et ipsius quoque exstructum opera, magui mar- 
tyris Theodori, transportari jubetur. laud cnim 
ferendum putabant ut vicina ipsorum dementiz 
loca justus habitare conspiceretur. Bardan itaque 
Leonis consobrinum et familiarissimum ad Nice- 
phorum destinant, qui conscensa nave ad locum 
deductus, cum sedisset in cathedra, et. magnum 


πρὸς ἑαυτὸν ἐξεχαλεῖτο, xal εἶτα τῶν δορυφόρων p antistitem coram eo sui stetissent satellites, ne mi« 


&x' ὄψεσιν αὐτοῦ ἑστάναι τοῦτον ἁμιλλωμένων, οὐδὲν 
αὑτὸς πρὸς τὸ ἑράσμιον τῆς ἱερᾶς παρουσίας ἑχείνης 
εὐλαθείας διέδειξε πρόσχημα, 6ὐδὲ, εἰ µή τι ἄλλο, 
τὴν παροιμιαχὴν ἑδυσωκήθη παραϊνεσιν, τὴν, «Ἐκ 
προσώπου πολιοῦ ἑξαναστήσῃ,) σοφῶς διαγγέλλουσαν’ 
ἀπρὶξ δὲ εἴχετο τῆς χαθέδρας. 'O δὲ τὰς τοῦ νεανίου 
φρένας ἑωρημένας κατὰ τὴν ποίησιν ὑπιδὼν, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν, τοῦτο δὲ mob; αὐτὸν ἐπεφώνησεν' Ὦ 
χαλλ Βάρδα, γνῶθι ταῖς ἀἁλλοτρίαις συμφοραῖς τὰς 
ἑαυτοῦ χαλῶς διατίθεσθαι' xoi ταῦτα εἰπὼν τῇ 
βουλῇ τῶν ἁγόντων ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν. Ὢ τῆς διορα- 
ειχῆς τοῦ παναγίου ἀνδρὸς χαθαρότητος, τὰ πόῤῥω 
βιεπούσης ἐγγίζοντα, χαὶ συναγούσης ταῖς ἐνεστῶσι 
τὰ μέλλοντα | Οὐ γὰρ ἀγχίπους ἡ δίχη τῷ νέῳ συν- 
εἶπετο, χρόνων δὲ τετρακτὺς μικροῦ παριππεύσασα 
αὐτῷ τὴν συμφορὰν ἀπεγέννησεν ' χαὶ e τῳ φίλον 
τὰ περὶ τούτου τελέως πιστώσασθαι, ἑντευξάσθω 


nima quidem reverenti» signa ad amabilem virt 
sacri ostendit adventum; sed proverbialis illius ad- 
monitionis oblites rationem, qua sapieuter jube- 
mur ad caui capitis conspectum assurgere, velut 
sedi δι fixus hzrebat. ls porro elatos juvenis ani- 
mos intuens, nibil aliud nisi unum hoc illi acelama- 
vit : O bone Barda! ex alienis calamitatibus, tuas 
ipse pro eo ac decet, ferre noveris ; eoque dicto se 
trabentibus, quo vellent, ducere permisit. 0 per- 
spicacissimainsanctissima mentis munditiem? quz 
longe essent prope admoventeip, ac futura prasen- 
tibus connectentem. Haud enim actutum juvenem 
ultio attigit, sed quadrienuii (f-g) fere spatiosubse- 
cuta calamitatem invexit; quam si quis explorate 
nosse cupiat, virum adeat; vidensque laborantes 
oculos, tristem, quo exceptus est, casum palamque 
deplorandum perspiciel. Verum hc satis. 


τοῦ ἀνδρὸς, xal τὸ movrpév τῶν ὄψεων ἐἑποψόμενος, τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ συμθᾶσαν τραγῳδίαν οὐχ ἤχιστα pae 


νωθῄσεται. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις, 


-- 


CAPUT Xil. 


Sub pseudopatriarcha conciliabulum impium. Persecutio gravis. Imagines erasa. 


ΟΥ’. Λέων δὲ πρὸς ἔρευναν λύχου μᾶλλον f) mot- 
μένος ἑαυτὸν διανίστησι, καὶ τοῦτον οὐ πολλὰ καμὼν 
εἰσοικίζεται, ἄνδρα βιωτιχῆς µερίµνης ἀπόζοντα, 


(e) Appendix Theophanis: « Qui missi fuerant, 
leetiva patriarcham abducentes, medio Milil foro 
steterunt, ut eum militum quidam occiderent, Erat 
porro profunda nox, somuoque cunctis depressis 
swllus seipsuni movit. Post mediam horam in 
nallo, quoram erat molimen, proficientes, tulerunt 
eam inde et in arcem abduxerunt lintreque. impo- 
situm trans fretum ad Chrysopolim projecere. » ln 
Vita 9. Nicete : « Cumque ad. Acropolim descen- 
disset, navigium conscendit, et venit in euin locum, 
ja quem exsul ducebatur. » 

(ο) Barda» hujus morbum et. interitum descrilit 
Michael in Vita sancti Theodori Studitze apud Dà- 
Foniun ad an. 820, nuin S et seqq. — 


15. Leo porro potius ad quzerendum lupum quam 
pastorem inveniendum adlibens animum (A) facili 
eum negotio reperit : virum scilicet vità& sxcularis 


(4) In. appendice Theophanis b:zec dein ab impe- 
ratore gesia referuntur : « Mane comitiis habitis, 
filius perditionis ad populum sermonem hahuit ς 


D Videtis, frawes, ut patriarcha ecelesia derelicta 


discesserit, quod cum eo de imaginibus fuerimus 
collocuti, et exposuerimus propter eas a Gentibus 
nos affligi. Is vero responsi congrui penitus ignarus. 
ita praceps et nobis neglectis, abiit. Alium igitur 
patriarcham institui necesse est. Ita mentitus per» 
suasit populo abdicasse se dignitate. Joannem quippe 
Pancratii filium, quod sibi adhzsisset, ad istius-. 
modi dignitatem promovere studebat, sed a patriciis 
prohibitus est , » uti. ibidem pluribus agitur. De 
Joanne, Hlylila seu Grammatico dicto , supra actum, 
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curas redolentem (i) eL securi militari boum voratori A χαὶ στρατιωτικχῷ πέλυχι τῷ Bou9olvya (27) παραθαλ- 


Herculi comparabilem, soli ventri saginando in- 
tentum et eduliorum delicias consectantem ; regendi 
autem peritia omni destitutum, nec nisi solace 
ac barbare dictionis gnarum artificem. Hunc, ut 
qua sunt media missa faciam, unius lucis labore 
expoliens erudiensque, sacerdotalis tremendaque 
sedis constituit presidem ; suzeque ipsius supinse 
anima (nón enim Christi ovium) barbarus procla- 
mavit pastorem. Inde ex episcopis, qui sive poenis 
adacti sive eliam sponte in ejus concesserant vota, 
alque ex novaltoribus profanisque magistris gracu- 
lorum tumultuario conventu adunato, Ecclesie ad- 
versum in Ecclesia concilium cogit (j) : in. quo 
quidquid olim insano studio annotatum congestum- 


λόμενον, πρὸς µόνην τὴν Υαστέρα βλέποντα xal τὰ 
τῶν ζωμαρίων ἐπιεικῶς χαρυχεύµατα, πάσης ἔπι- 
στημονιχῆς ἐμπειρίας ἁλλότριον, τῆς δὲ σολοίχου 


"καὶ βαρθάρου λέξεως xal λίαν ἐμπείραμον. Τοῦτον, 


ἵνα τὰ Ev µέσῳ παρεὶς [σιγῶ], αὐθήμερον πλύνας 
καὶ σοφίσας, ἐπὶ τὸν ἱερατικὸν xal φρικτὸν θρόνον 
ἐφίστησι, xal ποιμένα τῆς ἑαντοῦ λυχώδους ψυχῆς 
(οὐ γὰρ τῶν Χριστοῦ δρεµµάτων) 6 βάρθαρος &v- 
ηγόρευσεν. Ἐντεῦθεν λοιπὺν Éx τε τῶν πεισθέντων 
ἐπισχόπων ἐξ αἰκισμῶν $$ χαὶ ἑχουσιότητος, ἔχ τε 
τῶν νεωτεριζόντων xal ἀνιέρων διδασκάλων συµφο- 
ρήσας χολοιώδη (28) λέσχην, τὸ κατὰ τῆς Ἐκκλησίας 
by τῇ Ἐχχλησίᾳ συνίστησι βουλευτήριον * ἓν fj πά- 
σας τὰς προµελετηθείσας ἀνοήτως παραγραφὰς καὶ 


que fuerant, medilati, evomerent et consarcina- B περιχοπὰς προσεµέσαντες, xal τὴν προχαττυθεῖσαν 


12m prius in. Blachernis (k) Constantini synodum, 
subsidio assumentes, hanc illius con(rmationem 
appellarunt, atque id perquam merito : cum enim 
ein ex. Patrum suffrayio omne robur deficeret, 
neque, ut. lex ecclesiastica cavet, apostolicarum 
sedium antistites ullos consentientes haberet, ex 
sui similibus sua confirmabat, ac mendacio cona- 
batur veritati imponere. His prima pestilentis suse 
sessionis die sancitis, conventus solutus est. Se- 
quenti autem in unum confluentes, occeperunt 
falsa dogmata su» exponere, qua etiam palam pro- 
diderunt szevitiam prafracte sure molitize. Quaeso 
autem, crudeliiatis eorum enormitatein attendite. 


74. Cum recte confessionis episcopos quosdam 
delegissent, quos a prima statim. congressione 
Subactum iri existimabant, sacris illorum vestibus 
in minutos pannos conscissis, eos pro majoris ec- 
clesix: foribus tentos, velut vinctos stare pr:ci- 
piunt, niultaque ad eos imperite loquentes, oc rana- 
rui more nihil cohzrentia atque distincta tumul- 
tuarie effutientes, per medium eos consessum trahi 
jubent. His vero ad nequitiz: presides propius ac- 
cedentibus clamore sublato imperant gradum sis- 
tere, perspectaque in iis obflrmati animi constau- 
tia, quam nulla injuriarum vis posset convellere 
(duris enim petris, altaque radice fixis quercubus 


'(i) Theodotum Cassiteram Leoni Grammatico, 
asi auctori Appendicis : « filium Michaelis patricii 
Melíssini, Constantini imperatoris Caballini ob ter- 
tiam ejus uxorem leviri. Istum Theodotum Spatharo 
-candidatum, opinatis ejus consentientem, maritali 
suptiarum €orona notatum, tonderi jussit et pa- 
iriarcham .eonsecrari. Celebrata est ordinatio ejus 
PPaschavis festo (ergo ipsis-Kalendis Aprilis) hominis, 
énquam, qui nihil spirituale calleret, nulla Scrip- 
4urz parte foret.eruditus, nisi forte levissima : qui 
«ullam erga Deum pietatem ostentaret, tantum quod 
4manguetudine prestaret et bonus hominibus appa- 
reret commendabatur. Hic cum patriarchalem ἀἱροὶ- 
tatem subiisset , opipara meridiana serotinaque 
«earnibus appositis cepit agitare convivia, clericos- 
«ue ac monachos nec non episcopos, juvenili ztaie 
€arnium esu abstinentes, continentiam abrumpere, 
et ad ingluviem comedere compulit : et ubi primum 
g*elos plurima, lionestas, continentia et virtus eni- 


ἓν Ἠλαχέρναις Κωνσταντίνου σύνοδον ἐπίγουρον 
ἔχοντες, ἐπικυρωτικὴν ταύτην ἑχείνης ὠνόμασαν , 
καὶ λίαν εἰκότως. "Ex γὰρ Πατριχῆς συνηγορίἰας τὸ 
κΌρος οὐκ ἔχουσαν, οὔτε ἐξ ἀποστολικῶν θρόνων 
συνέδρους, ὡς νόμος ἐστὶν ἐχκλησιαστιχὸς, εὐπορή- 
cacav, ix δὲ τῶν ὁμοίων αὐτῇ τὰ ἑαυτῆς Extxupot, 
xai τῷ Φεύδει πειρᾶται παραλογίζεσθαι τὴν ἁλῆ- 
θειαν. Ταῦτα τῇ πρώτῃ τῆς λυµώδους αὐτῶν χαθ- 
έδρας ἡμέρᾳ θεσπίσαντες διελύοντο΄’ τῇ δὲ μετὰ 
ταύτην ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέῤῥεον, xaX τῶν τοῦ ψεύδους 
δογμάτων ἀπῄρχοντο, kv T] xax τὸ ἀπηνὲς τῆς αὐτῶν 
ἀτεράμονος χαχότητος διεδείχνυντο. 


ϱ οδ. Καὶ ὁρᾶτε τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὠμότητος. 'Ano- 


λεξάµενοι τῶν τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας ἐπισκόπων τι- 
νὰς, οὓς ἑτόπαξον ὑπὸ χεῖρας σφῶν ix πρώτης 
ἐπιδολῆς ἄγειν, εἶτα τὰς ἱερὰς ἀμπεχόνας αὐτῶν 
εἰς ῥάκια μιχρὰ περιῤῥήξαντες, πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ 
μεγίστου νεὼ κατεχοµένους ὡς δεσµώτας ἑστάναε 
προσέταττον, xal 6h πολλὰ xat' αὐτῶν βατταρίσαν- 
τες, xal βατράχων δίχην ἀσύμδατα xai ἄναρθρα 
θορυθῄήσαντες, διὰ μέσης τῆς ἑαυτῶν καθέδρας 4ροα- 
τάττουσιν ἔλχεσθαι. "Ev ᾧ δὲ τοῖς τῆς καχίας ἑξάρ- 
χοις προσἠγγιζον, στῆναι διὰ βοῆς ἐπεχέλευον. Ὡς 
δὲ τὸ ἑδραῖον αὐτῶν πρὸς τὰς ἐπηρείας ἀτίναχτον 
ἔθλεπον ( πέτραις yàp στεῤῥαϊῖς 3j δρυσὶ βαθυῤῥίζοις 


D tebat, ibi risus, lusus, luctte, turpiloquia baberi 


absque disciplinz: cujuscunque jugo  vidisses. » 
Similia leguntur in Vita S. Niceta. 

(j) Est hoc conciliabulum tonis Conciliorum in- 
sertum, sed ad annum 814,.cum habiwum sit.anno 
815, mense Aprili. 

(k) In eadem  Appeadice « Legerunt tomum edi- 
tum a defensoribus pseudosynodi, et decretum vix 
synodi ad Blachernas vocaverunt. » S. Theodorus 
Siudita lib. n, ep. 15 ad Patriarcham Antiochenum z 
« Synodus, inquit, facta est, veterem illam ἱπιρίασα 
contirmans, et orlhodoxam, Nicenam scilicet, ana- 
themate damnans. » 

(27) Βουθοίνας seu Βουθοίνης Grecis dictus est . 
Mercules quod boves, inteyros uno epulo absum- 
psisse fingeretur. 

(28) Videwr ad etymon nominis χολοιός, graculus, 
alludi, quod a χολεύειν tumultuando ductam cen- 
suit C.elius Bhodiginus, lib. xut, sap. 4. 


131 VITA. 138 
ἑῴχεσαν) τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς ἀπεδούπρυν νηπιό- A similes enitebant), hujuscemodi puerilibus et futili- 


Ίεχτα xal ὑπόσαθρα ῥήματα., "Ew; τίνος ἀπειθείᾳ 
ἑαυτοὺς ἀἁπερείδοντες πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας χαλὸν 
διαθλέφαι ἀπείπασθς, καὶ τὸ veu ὀρθοῦ λόγου pa- 
ταμαθεῖν σεδάσµιον ἀπαναίνεσθε; Νῦν οὖν, et τι 
λείψανον σχληροκαρδίας πρόσεστιν ὑμῖν, ἀποῤῥίψαν- 
τες, πρόσιτδ ἡμῖν καὶ τῇ καθ’ ἡμᾶς ἱερῷ συνόδῳ’ 
χαὶ τῆς χαθέδρας καὶ ἀξίας ὑμῶν μὴ πρόδατε δι᾽ 
ἑλαφρίαν καὶ ἔριν τὸ δίχαιὀν. 

ος’. Οἱ δὲ χαταχρίτων τόπον ἐπέχοντες, xal ὑπὸ 
ες πάντων γλώττης βλασφήµως βαλλόµενοι, ὅμως 
V οὖν πᾶσαν ὁπεριδόντες αἰχίαν xal κάκωαιν, ὧδέ 
τως πρὸς αὐτοὺς ἀπεφθέγγοντο) Τὸ μὲν εἰς ὑμᾶς 
ἡμῶν ἀπειθὲς πολλὴν πρὺς τὴν ἀλήθειαν ἀποσώζει 
εὐπείθειαν τὸ γὰρ ἡμῖν πείἰθεσθαι, τῆς ἀληθείας 


bus verhis eos aggrediuntur : Qaandiu vos inobe- 
dieatia nitentes, veritatis bonum renuitis cernere. 
reclique sermoeis honesta(em  reeusatis nosse? 
Nunc ergo, abjecta duritia cordis, ad nos saríctam- 
que noswam synoduin propeusi accédite, tiec vestre 
sedis ac diguitalis jus οἱ οἱ levitate et contentionis 
studio prodite, : 


c 

19. Ast illi, quanquam reorum loco habebantur 
omniutuque in se oblatrantium. impetebantur ma- 
lediciis, omni tamea vexatiene ipjuriaqne spreta, 
ita propemodsu responderunt: [n eo quod. vobis 
imobedieuleg simus, propensum animum nostrum 
luculeaer . inenstramus ad obediendum veritati; 


ἡμᾶς πόῤῥω καθίστησι, xai ἀλλοτριοῖ τῆς πρὸς θεὸν B vobis eni obsequi idem est .quod longe a veritate 


οἰκειώσεως. Τὸ δέ γε xal τῇ xa0' ὑμᾶς σννόδῳ τί- 
θεσθαι, ἀσυνθέτῳ μενούσῃ περὶ τὴν τῶν, ἁγίων guv- 
όδων ἀκρίδειαν, καὶ «hv ἁγίαν εἰχόνα Χριστοῦ καὶ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ χαθυθριζούσῃ, x& τῷ ἀναθέματι 
vM, ποσῶς προσανέχουσιν αὐτῇ Φαραπεμπούσῃ, 
ἀπείρηται ἡμῖν καὶ τοῖς ὕσοι τὰ xa0' ἡμᾶς qpevou- 
vw fj πεφρονήκασιν. Ἡμεῖς. γὰρ τοῖς ἀμεταθέτοις 
xai ἀσύλοις ὅροις τῶν καθολιχῶν αυνόδων ἐπακο. 
Ἰουθοῦντες , xa ταῖς ἱεραῖς τῶν θεοφόρων Πατέρων 
προτάσεαί τε χαὶ συµπεράσµασι βεδαιούµενοι, τὰς 
σεξτὰς εἰχόνας ἀποδεχόμεθα xai ἀσπαξόμεθα, καὶ 
τοὺς μὴ οὕτως ἔχοντας τοῖς ἀναθέμασι βάλλοµεν * 
τοὺς δὲ τῆς ὑμετέρας συμμορίας ὥρους το καὶ προ- 
κάσεις. xai γεωμετρικῆς ἀνάγκης ἑἐμθριθέστερα 


συμπεράσματα, xai τὴν ὑπεράνω τῶν . κρονάφων C 


εεταµένην ὑμῶν διδασχαλίαν, ὡς ἑἐχαλησιαστικῆς 
ἀχολευθίας ἀλλότρια παρῃτήµεθα. Εχει γὰρ ἄρους 
μὲν τὰς ἄθρεις, προτάσεις δὲ τὴν πυιὰν τρύτων σύν- 
θ:σιν, συμπεράσματα δὲ τὰς ἀπειλάς᾽ .ἅπερ εἰ λη- 
φθείη εἰς ἑτέρου συλλαγισμοῦ λήμματα, oóx ἔτι ἕξει 
τὴν ἐπιφορὰν ἀπειλάς, ἁλλ ἐπιθουλάς , xat τὰ ταύ- 
ταις &wógsva. Πρὸ γὰρ συντριθης ἡγεῖται ὕθρις * 
ἓν ἡμῖν μετὰ αυνεριθῆς ἐπιθέννες, xal và λειπό- 
μενα, Θεοῦ συνεπαμύνοντος, ζητεῖν προῃρήμεθα. 


ος”. Οὗτως οὗτοι, τὸ τοῦ ὄφεως ἑνστερνισάμενοι 
epóvipov, ἓν µέσῳ τῶν ἀφρόνων τρανῶς ἀποφη- 
σαντας ἕστησαν ᾿ οἱ δὲ, ὥς ἐπὶ Στεφάνῳ τῷ πρωτ- 


ἆθλερ τὸ συνέδριο, συσχόντες τὰ ὧτα, πρὶν εἰς τοὺς b 


xy5ooc ῥικτεῖσθαι xav συµπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν tu- 

κατὰ τῶν αὐγένων προσέταττον. Παίξαντες 
δὲ xaX εσῦτο τὸ ὁρᾶμα, ὡς ἐπὶ σχηνΏς οἳ σχηνικοὶ 
xai ἁ μθρόντητοι, ἑξαναάτΏναι τούτους καὶ παλίνο 


ἔω Vita S. Nicete : « Judaicüm quoddam con- 
oim iidem in Magna ecclesia coegerunt, el sub 
2m»theuate sanctos Patres ejecerunt... episcopos 
*ero. i ab ipso dissentiehant, partim 1n terram 
eejectos pedibus couculcarunt, parüm per posticun 
--i:ezx»2405 € concessu curarunt. » ln appendice 
ορ 2nis : « Orthodoxos patriarchas nostrus hi 
atf»esnaus heredes anathemate percusserunt, e 
ore &yraenmico meiropolitas et episcopos ortlio- 
éexos per vim tracios, εἰ in medium pradatoria 


ParBoL. Ga. C. 


abduci, aique ab. oinni cum Deo coujunctioue.alie- 
nos effici. Vestre autem synodo assensum prz- 
bere, quandiu illa à sacrarimm synodorum forma 
ei perfecdene deítiuMa permanet, & sacram 
Christi ae sanctormn ejus. imaginem probro afficit, 
omnesque eidem quacunque ratione lisreutes anta- 
themaü addieit, interdictum est nobis et. euuctis 
eamdem nobiseum — fldem — tenentibus. Quotquot 
enim cavhelicarum sysodorum regulas ac decteta, 
qus malari μον possuat fic violari, sequimur, 
saesisque divinorum Patrum propositionibus ac 
eenclusionibus firiniter nitimur, vencrabilea imagi. 
ues recipimus et amplexamur ; et devovemus aliter 
senlientes : veaeno antem coitionis vestre termi- 
nos propositionesque, et quas velut. geometrica 
evidemtia clarieres jactatis conelusiones, magno 
supereilie efferentes doctrintm à traditione cecle- 
siastica alienam, oonfutamus. Habet. namque illa 
terminoram logo, injurias; propositiununt, quam« 
dem esfomdem  eonsiráctioíem ; conclusionum, 
minas. Quse si iw novi syllogismi assumptiones 
vertamtur, jam. non winas infetent, sed insidias, 
atque hisce eonsectanes. Contritioni enim przit 
injuria, quam ubi cum contritione intuleritis, etiam 
qus-sunt reliqua. Deo opitulante quaerere consti- 
teimus. MM 

76. Sic οί serpeatina prndentia instructi, in in- 
sipientitin choro medio diserte pronuntiantes — &tc- 
terunt ; illi vero haud secus ac maliguantium contra 
Stephanum — protomartyrem coactum conciliam, 
continuerüunt aures $uas, el antequam in. sanctos 
irruereut, ab ipsa vulgi fece corut cervices calcari 
jubent (D). Hane itaque, velut in. cena, scenici at- 


que fanatiei lromines cut. lusissent fabufam, hu- 


istius synodi projectos conculcaverunt pedibus 
(quasi pietatis opus ministri impietatis agereut) et 
proprio sanguine iufectos, militibusque traditos iu 
custodias et carceres detruserunt : Ibique diebus 
aliquot detentos, rursum eductos οἱ examinalos, 
morem diclis suis gessisse non reperientes, impera- 
tore mendacii auctore de iis monito, in exsilium 
miserunt : quos insuper in exsilio positos missis 
tortoribus variis suppliciis affecit. » 


U 
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mi siratos jubent surgere, et qua. venerant. postli- 
winio redire, ut. porcorum instar abigi viderentur 
puguis in genas incussis totaque corpore calcibus 
conquassati. Hac pertarbata profaiíaque sevitía in 
sancioà debacchati cum essent et eos jam hora ad 
mensam vocaret, floridi. eloquii clericus, sodalium 
nomine imperatorem alloeutus, laudavit. Htaque 
recte fiJei praesidibus, anatliemate ut. quidem. vi- 
debatur, ad extremum devotis, solverunt. conven- 
lum. 

T1. Quia veru insanum furorem suum ia. Eccle- 
siam expleverant, regulam componunt 80 definitio- 
uem a veritalis terminis longe remotlssimam : cui 
ut subscriberet imperator, pium esse monebant. ἓς 
porro (erat enim, 8i quis alius in causa religionis 
versatilis animi) morem iis gesturus indici rursus 
conventu jubet : in quo cum sedem, velut τὴ quo- 
dam ambone sublimi locata —cohseendisset, οί 
mendacii patroni suas quoqne occupassent sedes, 
emuium auribus intimata est falsissima regula : 
quie cum. plerisque astantium, etsi non omnibus, 
placuisset; rogabant ut quisque eam mafius $c 
subscriptione lirmaret. His autem sic peraetis, cuni 
nomina sua atquo forlunas atramento comimacu- 
lassent, solitis erga imperatores acelaumationibus 
et adversus Ecclesi: lumina anathematis defuncti 
(praloquente scilicet eo, quem dicebam clerice) 
dispersi suni, 


18. Scelerum porro ultrix Dei justitia, sic illu- c 
gos sanctos pro &ua longaniimitate haud diu dissi-- 
mulatura, celerem haud siue miraculo vindictam 
intulit : brevi naaique tempore interiecto prezlocu- 
torem clericum poena eorripuit, oburutescento 
lingua, ac fatiscentibus vocalibus organis. Adveriite 
autem qualis ac quanta : οἱ quis enim Psuhnerum 
oracula viro suggereret, lingua $oluta erat ad verba 
ministranda : sin sermonis aliquid;cutm aliquo con- 
ferret, undigue dissoluta 96 impedita permaneus, 
maleque articulata inoprta. ac sublasa obgannieus, 
sonitum nullo constantem sensu in auditoris aures 
traugmittebat, Euni in modum castigatur lingua in 
eos procacissinia, qui ore eapieutiam loquebantur, 
ac £ordis meditalione eructabant prudentiam, 
Adeoque opportune divini illud eloquii dicatur : 
Mors et vita. in manu lingue ; qui axiem continent 
eam, comedent (fruclus ejus '*.. . 


79. Verum liec missa facio, ulique sulfectura ut 
οἱ illorum malignus argualur animus, et sanctorum 
cum Deo conjuuctio ostendatur. laque finis hic 
esto eorum qui ad synodum spectant narrandoruimn ; 
wipote qum molestum auribus tedium ingerant. 
Οι autem exiude noctis atre caligo incabuit Ec- 


15 Prov. xvin, 91. 


(39) Plucalis numerus et oppositio ad orthodnxos, 
in sequenti periodi hujus membro uomiuatos, facit 
ui τοὺς κρατοῦντας hic cb infra non lantum impe- 
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A ορσον τὴν πορτίαν ποιεῖσθα:, πὺξ κατὰ χόῤῥης πλητ- 


τοµένους xai σιάλοις κατὰ παντὺς ὑομάνους τοῦ 
σώματος, ἀπελαύνεσθαι. Οὕτως ἀτάκτως χαὶ ἀνάγνως 
ἓν τοῖς ᾽Αγίοις χατὰ τῶν ἁγίων ἑμπαροινήσαντες, 
ἤδη τῆς ὥρας καλούσης πρὺς τράπεζαν, δι’ ἑνὸς 
ἀνθηροφώνου κληριχοῦ προλογέζοντος, τοὺς κρα”- 
τοῦντας (29) ἐπευφημήσαντες, τούς τε τῆς ὀρθοτόμου 
πἰστέως ἀβῤχηχγοὺς τοῖς ἀναθέμασιν. ὡς ᾧοντο, 
παραπέµψαντες διελύοντο. 

ο”. "AX mel «b τῆς ἀνοίας αὐτῶν θυμιχὸν χατὰ 
τῆς Ἐχκλησίας ἑξέπλησαν, ὅρον συντάττουσι, πόῤῥω 
τῶν τῆς ἀληθείας ὁρίων ἑστάμενον, ἐν ᾧ καθυπογρά- 
φειν εὐαγὲς εἶναι τὸν κρατοῦντα παρῄνουν. Ὁ δὲ 
καὶ (ἣν γὰρ τὰ πρὺς θεὸν ἀλλόκρόσαλλος, εἰ xat 


D τις ἄλλος) πείθεται τούτοις, Χὰὶ συνελεύσεως ἐς 


αὖθις Κηρυχθείσῆς, ὡς ἐπί τινος ὀχρίδαντος, τὸν 
θρόνον αὐτοῦ µετεωρίσας, ἀνέξραχεν * oi τε τοῦ ψεύ- 
600, ὑπασπισταὶ τὰς ἑαυτῶν χαθέδρας σπονδῇ xat- 
ελάμθανον * τοῦ δὲ πολυσφαλοῦς ταῖς ἁπάντων ἀκοαῖς 
ἐνηχηθάντος ὅρου, καὶ τοῖς παροῦσιν, εἰ xai μὴ πᾶ- 
aw, ἀρέσαντος, συγκαταινεῖν ἕκαστον οἰχείᾳ χειρὶ 
τὰ iv αὐτῷ σεσηµασµένα προέτρεπον. Toivuv xaY 
τοῦτο τελέσαντες, καὶ τὰς ἑχυτῶν προσηχορίἰας τε 
καὶ τὐχᾶς τῷ µέλανι σνμμολύναντες, ταῖς εἰωθυίαις 
εὐφημίαις πρὸς τοὺς χρατοῦντας, τοῖς τς ἀναθε- 
ματισμοῖς πρὸς τοὺς τῆς Ἐκκλησίας .λαμπτῆρας 
χρησάµενοι, δηλαδὴ τοῦ αὐτοῦ κληρικοῦ προλοχί- 
ζοντος, ἑσνοδάννυντο. 

o». Ἐφὶ ᾧ οὐκ ἔμελλε τῆς μακροθυμίας τοῖς 
τῶν ἁγίων τωθασμοῖς ἐπ'μῦσαι fj µιφοπόνηρος 
δίκη, ἐπιταχῦναι δὲ χαὶ «hw ἐχδίχησιν διὰ 0α»- 
ματουργίας ἑνδείξεσθαι. μικρὸν γὰρ ἐν µέσῳ, 
χαὶ τὸν προλογὶστὴν ἐκεῖνον κληρικὸν ἐπὶ τῆς 
γλώσσης κατελάμδανα χόλασις, ἁργία καὶ νάρχω- 
σις τῶν φωνητικῶν ὀργάνων αὐτῷ ἐπισχήψασα. 
Καὶ ὁρᾶτε ὡς χαλεπή * ἡνίχα γὰρ αὐτῷ τὰ φαλμµιχά 
τις ὑπεμίμνησχε λόγια, τὴν γλὠτταν εἶχεν ἀνειμένην 
καὶ διαχονοῦσαν τοῖς ῥήμασιν ΄ εἰ δὲ τι πρὀξ τινα 
κοινολοχεῖσθαι συνέθαινε, παρεῖτο πάντοθεν αὕτη 
καὶ πεπέδητο, καὶ ἄναρθρά πως xat ἄσημα χαὶ ὑπό- 
τρευλα μινυρίζουσα, ἁδιανόητον mpb; τὸν ἀχούον- 
τα. τὸν ᾠθόγγον παρέπιεμπεν. Οὕτως $ χάατὰ τῶν 
λαλούντων σοφἰαν τῷ στόµατ!, χαὶ «ij pen τίς 


D καρδία;. σύνεσιν ἐρενγομένων προαλεστάτη γλώσσα 


χαιδεύεται. "OUsv ἐπὶ καιροῦ τὸ θεῖον ἐρεῖν East. λό- 
γιον , ὅτι θάνατος καὶ ζωὴ ἐν χεις) γλώσσης. οἱ Gi 
κρατοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 

ol. ἸΑλλ ἀπόχρη ταῦτα καὶ τὴν ἐκείνων ἑλέγξας 
καχόνοιαν, xa τὴν τῶν ἁγίων διαδ.δαι πρὸς Θεὺν 
οἰκειότητα. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὶς συν-δου, καὶ τῶν 
ὅσα τερὶ αὑτὴν, ὡς κόρον &1bi ταῖς ἀχοαῖς ἐπεισ- 
άγοντα, πεπαύσθω. Tiv t& ἐχείνου δὲ ταῖς Ἐχνλη- 
alat; ἑπεισπολάσασαν ζοφώδη σκοτύµαιναν cO χοςὼν 


ratorem sed et pseudopatriarcliam οἱ slios coucis 
liabuli przsides existimem | dici ; uam lis quo4ue€ 
acclamari in synodis solebat. 


11 
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βυθῷ διαῤῥνῆναι σιγΏς; Πᾶσαν γὰρ εὐαγγελιχὴν A clesiis, nonne eam magis convenit silentii profundo 


καὶ μαρτυριχὴν ἀνέχαθεν ἱστορουμένην εὑπρέπειαν 
χαταρύξαντες, τιτάνῳ διαθρόχῳ καταλεαίνειν οὐκ 


ἔδεισαν. Τῷ δὲ τρόπῳ πειρατέον εἰπεῖν τῆς ἐπινοου»᾽ 


µένης ἰδέας τῇ αἱρέσει χαχῶς ὑποχύψασι, τὸν ὑγιᾶ 
δὲ λόγον ἁπαράτρωτον ἐν τῷ τῆς συνειδήσεως xpt- 
τηρίῳ συνέχουσι , τοῦτο δὴ καχοτρόπὼς ἐγχειρί- 
ζουσι τὸ ἁτόπημα; Οἳ δὴ xoi δάχρυον πολλάχι; τῷ 
ix τιτάνου µίγµατι συγχατέῤῥανα», τὸ τοῦ μύσους 
οὗ φέροντες ἄλγημα. Παντὶ γὰρ βουλομένῳ τὸ κατὰ 
τῶν ἱερῶν ἑκτυπωμάτων ἀνεῖτο θράσος * οἱ μὲν γὰρ 
τὰ τῶν χειηλίων συνέχλων σεθάσµια, οἱ δὲ τὼν 
ἱερῶν ἐσθημάτων τὰ τίμια εἰς ῥάχια λεπτὰ καταῤ- 
ῥηγνύντες, τῷ ἑδάφει προσέῤῥιπτον: ἕτεροι τὰ; ἐν 


πἰναξι γραφὰς πελέχεσι διαθρύπτοντες, χατὰ μέσης. 


ἀγορᾶς ἐπίμπρων ὠμότατα" ἄλλοι βαλθίτοις xal ἁλυιν 
φαῖς xat ὁδμαῖς ἀηδιζούσαις ἀντὶ τῶν, &póclle Üppia- 
μάτων χατέἐχραινον. Καὶ ἦν ἰδεῖν, ὡς £v ἁπαγωγῇ, 
συμπατρύμενα τὰ τῶν θείων νεῶν ἀναθήματα ἣν 
iiiv «à πολλοῖς ἄψαυστα xai ἀθέατα, ycpot βεδή- 
λοις ἑλχόμενα, xai παντὶ προχείµενα Ü£azpov* ποι- 
µένας τῶν Ἐχκλησιῶν ἑξωθουµένους, καὶ λύκους 
σνστευοµένους τὸ ποίµνιον, τοὺς τὸν ὁρθὸν λόγον 
τρεσθεύοντας ἀπεληλαμένους, καὶ τοὺς τὸν ὅσιον 
χόγον βξελνσσομένους, τοὺς ἀνενθύνους ὡς ἑνόχους 
οὐξυνομένους, xat τοὺς µαστιγίας ἐπὶ θρόνων ἀντι- 
καθεζοµένους, χληριχοὺς ἐμπαιγμῶν xal µαστίγων 
πεζραγ λαμβάνοντας, xai εἰρχταῖς ἁδιεξάδοις ἑμμέ- 
νοντας, τοὺς χαθ ἡμᾶς Ναζηραίους, αἰχίαις xal 


α:μῷ καὶ δέγει xai μαχραῖς φρουραῖς xal πόνοις ρ 


πιεζοµένους, xal μέχρίς ἐσχάτων χιωδύνων ἐγχαρτε- 


Ροῦντας τοῖς πάθεσιν, τοὺς μὲν τὸ ζᾗν διὰ ξίφους . 


ζτμιουμένους, τοὺς δὲ σάχχοις ἐνδεσμουμένους xal 
&ixy,v Ἀίίων χαταδνοµένους τοῖς ὕδασιν, γνναῖχας 
ἐπ) ὄγει γυμνουµένας ἀῤῥένων, xa καταδίχοις ἴσα 
εεινοµένας, xal µαστιζοµένας, xal πάντα διὰ Ἆρι- 
ετὸν φερούσας ἡνδρειωμένῳ φρονήµατι, 


occultare? Etenim. omnem ex picta. Evangelii histo- 
ria, martyrumque certaminibus abolentes decorem, 
eum calee subacta oblitrere haud. sunt veriti. Quo 
autem modo eos affectos fuisse dicam, qui bzre- 
seos jnvento succumbentes sanam nihilominus 
ratietniein in consciente judicio invtlneratain. ser- 
vautes,- rem absurdam waligne jubentibus addixe- 
runt operam. Hi sauce nop raro aqua mistain. cal- 
cen perfuderunt laergimis, quia pre sceleris imma- 
nitate dolorem non poterant dissinulare, Cuíque 
enim quidvis audendi in sacras imagines (m) libera 
erat potestas ; cuni alii pretiosa ac veneranda cimelia 
confringerent, alii sacras magui pretii vestes ia 
minutas lacinias pannosque dissecarent et. luii 
projicerent ; alii pictas tabellas securibus exgcindeutes 
medio in foro crudelissime incendereut; alli ster- 
core, uncturisque ac tetris odoribus priorum sufli- 
tunm loco oblinirent ac foede deturparent. Vidisses 
velut in captivitate hostili saeraruu wdiuin coucul- 
cari donaria, et quie vulgo. intacta. fuerant. atque 
iuaspecta, profanis trahi manibus, ac promiscua 
plebis expoui spectaculo : ab Ecclesiis expelli pas - 
lores, et lupos gregibus pratici : ugari qui rectam 
doetrinam profitebantur, quibus vero exsecrationi 
illa erat, eos in domesticos el nécessarios récipi (n). 
Viros iunexios ceu reos Lribupalibussisti, vicissimque 
[lagriones prssidere judicis; clericos ludibria atque 
verbera expertos, firmissimis undequaque ergastu- 
lis detineri; Nazareos nostros verberibus, famo, 
siti, diuturnis carceribus ac laboribus maceratos, 
ad extrenià usque pericula inter cruciatus perse: 
verare : et hórunm quidem alios gladio vitam amit- 
tere; alios culeis inclusos , vinctosque saxorum 
iore alto pelago demergi. Feminas vero viris spec- 
tantibus denudari, ae velut reas equuleo disteudi ae 
cedi, omnia virili sensu Christi causa perferentes, 


CAPUT. Xii. 


AZ mpietas el cades Leonis. Armeni. Successjo Michaelis Balbi etium ]conoclaste ; ad eum. epistola sancti 
Nicephori. . 


ας. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τὰ Otia, xai τοὺς διὰ τι- 
ps ἄγοντας sausa, ὁ µισαλήθης ἐπεδείχνντο Λέων ᾿ 
τὰς δὲ φιλοτησίας τοι σπονδάς, ἃς πρὸς τοὺς ἀγχι- 


ςέρµονας Οὕννους ἑσπείσατο οὕτως αἰσχρῶς xal &xó- b 


σιεως ἀποκερανθείσας, τίς οὐχ ἂν ἐπιδακρύσοι θερ- 


αι) [η eadem appendice : « limagines per Eccle- 
$íag ubivis crectas deposuit ef conibussit, sacraque 
*»as3 cratis imaginibus insignia contrivit. » Leo 
Grammaticus : « Primum sacram ounen ex eccle- 
93i» deponi Bguram : exinde Cliristi vel saneti ali- 
cxjess nnagines babere repertos, duris suppliciis et 
aworte daunabat ; ita ut nobiles plurimos οἱ illustres 
sisevs interfecerit. ) 

(0) Iu dicia appendice : « Olimutire ausis linguas 
sbecidit, istos contudil verberibus, alios delatori- 
bes et impiis hominibus institutis, ubicunque alios 
»éfpe "On COnimunicantes reperireut, accusari per- 
msesát. Rcpertos autem verberibus intolerandis sub- 
δεῖ bat, facultates publico addicébat, et in. exsilium 


80. Et l:ec quidein. circa divina, ac eos. qui pia 
religione illis se impendereut a Leone. veritatis 
osore ffatrata facinora sunt. Quis autem | amicitias 
atque foedera turpiter ac. iudecore cum viciui. 
Ilunnis ab illo inita, fervidissimis laerymis non de- 


pellebat, non viros solum, sed et mulieres... In alie- 
nas regiones piissos a locorum duininis, geutilitaite 


" dedeutis, compreheudi uovus Antichristus factus 


curabat : ex. quo. episcopos οἱ monacbos. plures 
occidit, et exsilio multatos episcopos maris insulis 
inclusit, monachos. revocavit. » Quibus verbis ca 
Appendix finitur ab auctore synchronou scripta. Inter 
monachos fuit sanctus Nicetas, iu cujus Vita legitur; 
« Talibus eos tormentis affecisse, qualibus nec 
geutiles amnartyres ipsos afflixerant... quibus siugu- 
lis per foramen quoddam angustissiaum pauis ejus - 
que putidi unciam, velut canibus, projiciebant... el 
paululum putidie aquae dabatur, ) 
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plorei? Nempe illorum superstitiones Leo, ipsi illi A µότατα; ὡς αὐτὸν μὲν τοῖς ἐχείνων, ἑκείνους δὲ τοῖς 


nostra usurpantes legiina, mutuo firmaverunt 
pacta : οἱ videre erat imperatorem liomanuun li- 
bare aquam e calice in terram equoruuque clitellas 
versare manibus, dein terna lora tangere, fenum- 
que in altum attollere et se omni hac.ceremonia 
rituque devovere ; gentes vero divina nostra synr- 
bola scelestis coutrectare manibus, ac per illorum 
virtutem sacrilego se obstringere sacramento. 
Nonne hzc crudelitatis fuere germina? Nonne aper- 
tus in Cliristum furor et exsecratio ? Nonne ejusniodi 
uL Dci ultionem indicant? Fidem sane abunde fa- 
ciunt ejus temporis portentosa eventa, videlicet con- 
cussiones ac terramotus, cor secundum  propbe- 
iam 39 confringentes, urbesque populosas exitio 
obrutas : adb:ec annonze penuria famer super fa- 
clem terrx seminans, dui agricola spicas nom fal- 
cibus, sed manibus et sacculis colligunt. Adde 
aerem similes virgis igniculos emittentem et terrores 
videntibus iuferentem : adde infecundum mare, sa- 
lumque ac fluctus obsoniorum 1oco visum effun- 
dere : adde cognationis ac necessitudinie oblivio- 
nem apud omnes pervagatani, tumultusque ac bella 
intestina in. omuibus provinciis atque oppidis pro- 


giguentem. Exinde enim lhacterusque contigit, ut 


civilium armorum inorbus ubique obtineret. 


$1. Αι ue sic quidem viri pravitas ac malitia ul- 
las sibi inducias interquiescems indixit : Uunens 
cuim ac gliscens animus ei eorum qua parturiebat 
malorum eruptionem minitans, conjurstiouis gladium 
strinxit adversum 8e, non media in acie, non in aliena 
atque barbarico puguantem — ditione (nam et hac 
frigida quicdam laudis fuisset occasio, uude inisero 
gratuleremur velut pro patria periclitato), sed doni 
desidem eL suis, ut. putabat, rebus optiipe eonsu- 
lentem, Eum quippe, qui negotii tetius ac inolitio- 
nis auctor erat (ο), in custodia ac vinculis teuebat, 
exspeetaturim donec, quod prz foribus aderat ipsa- 
que sua religione pulsabat, Dominici Natalis (p) cer- 
amen perageretur, et quid facto opus solertia dili- 
p-ntiore disquireretur. Tunc enimvero caput illud 
adversus Ecclesiam diademate cinctum, manumque 
ad evertenda recta decreta. extebtain, satellitum (q) 
propriorum ac tegeutium latera. militum gladiis iu 
μιοὐία ipsius templi area secanda prabeus, edflavit 
animam miser, plurium sauctoruui violata religione 
exsecrabilem. Verum, si libet, pauca velut coin- 
mentando addamus, non tanquam easu gaudeamus, 
sed ut calamitatem. tristes animo recolamys. Quid 
loe, o sublimis auque superbe, ipso oris flatu contra 
os procellas excitans, ac draconis more In Eccle- 
siam spirans? quo evolavit spiritus. ille, fulinina 


τὸ], xxvin, 2, 


(ο) Erat is Michael Balbus, tunc princeps cohor- 
Us excubitorum. 

(pr) Occideudus erat noctu Natalis Douiini, nisi 
hnperator a. propria uxore prohibitus et festi reve- 
rentia motus distulisset necem. 1ta Leo Grammali- 


ἡμετέροις νοµίµοις προσχρήσασθαι, xal οὕτω τὰς 
πρὸς ἀλλήλους συµθάσεις πιστώσασθαι’ ἐν atc ἦν 
ὁρᾷν τὸν βασιλέα ᾿Ῥωμαίων χερσὶν £x κύλιχος ὕδωρ 
χατὰ γῆς ἐπιλείδοντα, ἐπισάγματα ἵππων abtoup- 
γῶς ἀναστρέφοντα, ἱμάντων ἐντρίτων ἁπτόμενον, 
xa χόρτον εἰς ὕψος αἵροντα, χαὶ διὰ πάντων τού: 
των ἑαυτὸν ἑπαρώμενον' ἔθνη δὲ τῶν ἡμετέρων 
θείων συµθόλων ἀθεμίτοις χερσὶν ἀπιψαύοντα , xo 
κατὰ τῆς αὑτῶν δυνάµεως ἑπομνύοντα. Ταῦτα οὐχ 
ὠμότητος ἔγγονα; Οὐχὶ σαφὴς χατὰ Χριστοῦ μανία 
xaV πήρωσις; Οὐκ ἐπαγωγὰ τῆς τοῦ θεοῦ δικαίας 
ἐπιτιμήσεως; Καὶ. μαρτυρεῖ τοῦ τότε χαιροῦ τὰ τε- 
ρατώδη καὶ ἐξαίσια δείγµατα, γῆς ἐντιναγμοὶ xal 
ἀνατιναγμοὶ, καρδίαν προφητικχῶς χαταθραύοντες, 


B xoi αὐτάνδρους πόλεις βυθίζοντεςν λιμοὶ ἐπὶ προσ- 


ώπου τῆς γής πᾶσαν ἁπορίαν ἑνσπείροντες, γεωρχοὶ 
τοὺς στώχυας οὗ δρεπάναις, ἀλλὰ χερσὶ µαραίπποις 
συλλέγοντες, ἀέρος φλογώσεις ἑοικυίας ῥάδδοις 
ἀφιέντος xai πᾶδαν τοῖς ὁρῶσιν ἔχπληξιν φέροντος 
θαλάσσης ἀχάρπου μενούσης καὶ πηγαζούσης σάλον 
ἀντ᾽ ὀψωνίων καὶ χλύδωνας, λήθης περὶ τὸ συγγενὲς 
xa οἰκεῖον. πανταχόσε διαθεούσης, χαὶ στάσεις ἐμ- 
φυλίους ἀνὰ πᾶσαν χώραν xoi πόλιν ἀποτικτούση-ς. 
"ES ἑκείνου γὰρ χαὶ µέχρι νῦν, τὸ δεινὸν τῆς έἑμφυ- 
)lou συμρορᾶς ἐπικρατῆσαι συµθέθηχε νήσηµα. 
πα. Αλλ' οὐδ. οὕτως dj τοῦ ἀνλρὺς χαχία ὁπ- 
ελώφα xaX Έληγχεν' ὀργῶσα δὲ χαὶ σφαδάζούσα, χαὶ 
οἷα ῥῆξιν τῶν δρωµένων ἀνιαρῶν ἐπαπειλοῦσα, τὴν 
της ἀνταραίας ῥομφαίαν αὐτῷ ἐπεστίλθωσεν, ox 
ἐν µέσῃ παρατάξει, οὐχ: iv ἀλλοδαπῆ, οὐχ iv πολε- 
p£a vij (ὑπηρξε γὰρ, ὡς ὑπὲρ πατρίων Ἠγωνισμένῳ, 
ψυχρά τις bmalvov ἀφορμὴ τῷ τἆλανι συνεισφέρε- 
σθαι), ἀλλ οἴχοι τε xat ἰδίᾳι καὶ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν εὖ 
διατιθέντο, ὡς (peso. Καὶ γὰρ τὸν, δι’ οὗ τὰ τῆς ἄντ- 
αρσἰας ὠδίνετο, εἰρχτῇ καὶ πέδαις εἶχε τηρούμενον, 
μενόῦντα ἕως: ὁ iv ποσὶν ἀγὼν τῆς Ὑενεθλίου τοῦ 
ΣωτΏῆρος ἡμέρας διανυσθείη, χαὶ τὰ κατ αὐτὸν ἐς 
τὸ ἀκριθὲς διασκέφαιτο. Τὴν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας 
στεφανωθεῖσαν χορυφὴν, xal τὴν ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῶν 
ὀρθῶν δογμάτων ἐκταθεῖσαν χεῖρα τῷ τῶν ὑπαστι- 
στῶν xai δορυφόρων ξίφει ἑνδίχως χειρουργηθεὶς 
μέσον τοῦ θείου νεὼ, τὴν πολλοὺς ἁγίων ἀτιμάσασαν 
duy hv ὁ δείλαιος ἀπεχάπυσεν. "AX, εἰ δοχεῖ, μιχρὰ 
τῷ χειµένῳ προσείπωµεν, μὴ τοῦ πτώματος ἑφ- 
Ἀδόμενοι, ἀλλά τῆς συμφορᾶς ἀλγυνόμενοι. Τέτοῦτο, 
ὦ λίαν ὑψηλὰ xoi µεταίωρε, χαὶ ἀναπνέων ἡμῖν 
χαταιγίδας, xal φυσῶν κατὰ tnc Ἰκκλησίας ὃρα- 
xóvttov ; llo; ἅπτη τὸ πνεῦμα «5 λαίλαπας διωγμοῦ 
τεκταῖνου, xal βροντῶν κατὰ τῶν εὐσεθούντων, ὡς 
ix [ζὐρσὴς Σαλμωνεὺς μανικώτατα; Ποῦ τὰ τῆς 
μαγγανείχς ἀπέθη, οἷς ἑτελέσθης ἢ συνετἐλέσθης, 


eus οἱ alii. 

(q) Ab his sacerdotales vestes indutis compre- 
liensus, uenibratiin etin frusta secius est auno S20. 
Deterritum ante {δυο à. sancto. Tarasio. scribit 
Ignatius in liujus Vita. 
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xai χρόνους βασιλείας ἐγχυμονῆσαι ζητῶν, ὠχυμό- A persecutionis fabricans, atque adversus pios, vclut 


ρου ζωῆς ἀπέτεχες ἀμθλωθρίδια ; Πῶς οἱ ἀπὸ κχοι- 
λίας φωνοῦντες γραμματιχοὶ, μισθοῦ «hv βασιλείαν 
ὑμῖν χαθορίζοντες, χαὶ μαχρὰν εὑετηρίαν ὑμῖν 
ἐρευγόμενοι, τὴν χατὰ coU τοῦ ξίφους βολὴν µαντι- 
χὼς οὗ προέθλεψφαν; Πῶς οἱ πεκταὶ καὶ ἁμαξααπαὶ 
($0) τὰ τῆς oj; ἀπειλῆς ἀχροθίνια, τὴν ὁρωμένην 
ἀσχήμονα θέάν, xaX τῶν ὑφαίμων ἀτίμων τὰ αἴσχη 
πορέθλεφαν; Ποῦ τὸ τῆς ἁλουρτίδος διάδημα, ὃ παρὰ 
της Ἐχκλησίας λαθὼν τὸ ταύτης στέφος ἀπέχειρας; 
Πῶς σήμερον νεχρὸς, ὁ χθὲς σοδαρής: Πῶς πληγαῖς 
χατάστιχτος, ὁ πάλαι xatk τῶν ἁγίων ἀκχάθεχτος; 
Mou τὰ χατὰ τοῦ μεγάλου ποιµένος τυρεύματα xai 
ὀνειρώδεις καὶ ἀνύπαρχτοι ἔρευναι, ἃς ἐξέλιπες 
ἐξερευνῶν ἀχατάληπτα ; O0 γὰρ ἐξίσχυσεν ἡ ζητη- 


alter ex Cyrse Salmoneus (r) , furiosissime tonans? 
Quo prastigie abierunt, quibas initiatus ac con- 
summatus, longos hnperii annos quxrens parere, 
vita breviorls aborsnm edidisti 7 Quinam id factum, 
ut qui ex utero vocem dabant grammatici, mercedís 
loco imperium tibi defluientes, vitzeque longioris an- 
nos heatos eructantes, gladii, quo impetenius eras, 
ictum nunquam divinaverint, vaticinioque provide- 
rint? Quoinodo compti illi fatusque elati; excidii tui 
primitias, expositumque oculis infame spectaculum, 
et agnatorum honoribus spolíatorum probra oblique 
aspicientes, in iis hallucinati sunt? Ubi purpureum 
diadema, quod ab Ecclesia nactus, ipsius coronam 
detendisti* Quomodo hodie mortuus, qui heri ar- 


τιχή σου ἐπίνοια, πολλὰ xapousa xal πολλὰ µελε- D rogans atque superbos? Quomodo qui impotenti in 


«$5232, ἐφίχέσθαι πρὸς µόνην ἀχοὴν φέρουσαν κατ 
αὑτοῦ µολύσματος αἴτιον ἄξιον. Ἐπειδὴ δὲ ἀμοι- 
poiu τοῦ πρὸς ἀπόχρισιν λόγου, τοῦτον ἀφέντες 
ἄπνουν, τῷ ἑαυτοῦ συμμµολυνόµενον πτώµατι, τῇ 
του αἵματος ῥαθάμιγγι βάλλεσθαι, ἐπὶ τὰ ἑξῆς τοῦ 
λύγου προϊωμεν. .. 
bis crimen inferees. Vernm quia. fixcultas sermonis 
$u3 commacolatus ruina in proprio volutalur cruere, 
πβ’. Ἐπικοσμεῖται «ofvuv τῷ τῆς βασιλείας 6 δε- 
σµώτης μετ' αὐτὸν διαδήµατι, ὃς ἐν ἐλπίσιν Ov σὺν 
τῇ τῆς ζώνης ἀποδολῇ xa αὐτῆς τῆς Qus ὑπ 
μεῖναι τὴν στέρησιν, ὡς ἐκ 85608 τῶν δεσμῶν &va- 
νηξάµενας, στεφηφόρος ἀντὶ δεσµοφόρου καθίστα- 


sanctos ostro ferébaris, nune plagis compunctus? 
Ubi illze adversus magnum pastorem insidiz insom- 
nlisque similes ac vanzx indagines, quas defecisti 
non comprehendenda scrotatus? Non. enim potnit 
subtilis inquisitio tua, multo etiam labore ac me- 
ditatione usa, vel auditu solo assequi, quad illi la- 


ipsum deffeit, illo sine spiritu vitaque relicto, duur 
ad ea qux sermonis sunt reliqua procedawmus. 


82. Ornuawr itaque, qui in vinculis eral, illius 
successor, diademate rcgio : qui zona posita, vie 
quoque jacturam certo exspectabat, imo veluti gtr- 
gite carceris emergets vincula in sceptrum commu- 
tat, alternanteque victoria, superior evadit hoste 


ται, καὶ ἑτεραλχέα «t9 νίκην mousac, τοῦ χρατεῖν C Jam secaro et. adversarii jugnium premente. Hunc 


ἑλπίσαντος ἐπικρατέστέρος Ὑίΐνεται ' xal τὴν βασι- 
χείαν ἓφ᾽ ἑαυτὸν µεταστήσας, xal μικρόν τι τῆς 
«ροχατὰσχούσης καχίας ὑπενδοὺς , ὅσον τοὺς ἓν 
εἰρχταῖς xai móvot; ἑλευθερίαν ὀνειρώδη φαντάζε- 
σθαι, τὸ τοῦ θανόντος ὑπέθαλπε φρόνημα, kal τῷ 
ἀμφ:θλήστρῳ περιπαρεὶς τῆς αἱρέσεως, ἰχθύος 
δέκτν τοῖς τῶν δυγµάτων δαθροῖς ἑναπέθανεν. 

|". Ταῦτα 6 διαγνωστιχώτσατος νοῖς τὸῦ μεγάλου 
Νεχηφόρου διαγνοὺς, καὶ ὡς οὗ τῷ ὀχκῷ τοῦ ὄφεως 
συνενεχρώθη τὸ τῆς αἱρέσεως οὐραῖον, σκαίρει δὲ 
xai νεχρὰν ὥσπέρ τὴν ζωὴν ὑποχρίνεται τῇ τοῦ 
πνεύματος Υραφίδι τὰ τῆς ὀρθοδοξίας ἑνσημηνά- 
µενος δόγματα, πρὸς τὺν νεοστεφῆ βασιλέα στεῖλαι 
προέβετο, ἐπ ὀφθαλμοῖς ἄγων αὐτῷ τὰ δεσμὰ xai 


in modum adeptus imperium, remisit tantisper in- 
vetreratam malitiam, quoad ii qui. in vinculis ac la- 
beribus vitam agebant, inani libertatis specie, velut 


'objeeta ia somnis imagine ac spectro, luderentur : 


quamvis ieterim -defuneti sensum subocculte fove- 
ret, heefesisque trans(txus hamo, velut piscis, pu- 
tridie doctritizss ceeno immoreretur. —— 

85. Hisitaque magius Nicephorus perspicacissima 
mentis acie dispectis, ratusque haud una cum ser- 
pentis tractu lieresis exstincetam caudam, sed. eam 
hactenus palpitare, vitamque -dissimulare velut 
emortiam ; divini spiritus stylo recte fidei doctri-. 
nim consignaus, ad imperatorem recens purpura 
auctum ac coronatum scribere destinal : ita scilicet 


τὸν σώσαντα , xai τὴν τοῦ τυράννου διακενῆς ἀνομή- D ut ei ob oeulos vincula sua ponens et qui ipsum ex 


σαντος αἰσχύνην τε καὶ καθαίρεσιν, xal τὴν &v οἷς 
ἐξέμαρτε τόποις κατάλυσιν ' σχιαγραφῶν αὐτῷ τὶν 
ἀλτθὴ χα. πατροπαράδοτον τῶν ἱερῶν μορφωμάτων 
ἐχτύπωσυ, ὡς ο) χθιζῆ τινι xal νεωτέρα ἐφευρέ- 
σει τὸ Βέδαιον ἐπιφέρεται, ἐξ οὗ δὲ τὸ τοῦ χηρύγ- 


(30) Alibi necdum mihi reperta nómina , comptos 
[astuque elatos vertit interpres, ex nonnulla ut vi- 
sleuir etymologica ratione : cum πέχω peeto, ἅμαξα 
currum siguicet. Verum si quid hic divino, sigui- 
&canwr vel arioli ex strigilum equinorum plaustro- 
F*UDque Lractatioge superstitiosa s0fles assueti ca- 
pere ; vel sunpliciter ipsa equilium regiorum man- 
£ipia ab equis pectendis tractandisque plausus 
Gnasime si ἁμαξάπται legautur ) nomen vulgo 
adepla : inter qui, variis ctiam superstitionibus 


his eruerat Deum, repr:esentaret etiain tyranni fru- 
sira malignantis probrum pariter atque ruinam, 
quodque iis iu locis, in quibus deliquerat, ultore 
Deo peremptus sit : tum veram illi atque a Patribus 
traditam sacrarum imaginum religionem delineabat 


eirca equos utentia ,. familiarius forte versabatur 
Leo, sicut de Constantino Capronymo legimus. 

(r) Rex. Elidis impiissimus, satis ex Virgilio no- 
tis ; non item Cyrse : quam puta concamerationetm, 
testudinem seu pontem illum siguificare unde. ipse 
Jovis lulmina tonitruaque supra civitatem 4aitaba- 
tur ; χωρτὸς euim cenvexus est, unde χυρτόω in 
convexum. erigo. el, χύρτωμα, iu [oriz ; wotum est 
auteni quod. apud Grzcos τ et o pro varia. dialccto 
alterient, ut sit 2272327) pro x21. 
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ac describebat esse ejusmodi, ut non nudiustertius, A µατος μεγαλεῖον τῇ ἁποστολιχῇ σἀλπιχγ. τὴν 


recensque inventa obtinuerit, sed ex quo primum 
przdicationis majestas apostolica tuba clarius in- 
sonante, orbem pervasit, venerationi sit babita. 

84. ls porro solertem viri animum admiratus, do- 
ctrinzeque et eloquii vim maximam reputans, etsi 
talium omnium maxime rudis erat, imperitiam ex 
paterna inscitia velut sufficientem adeptus substan- 
tiam, in bunc fere modum nuntiis, qui epistolam 
afferebant, fertur respondisse : Qui nobis priores 
ecclesiastica dogmata scrutari instituerunt, num 
lere an secus sanxerunt, rationem Deo judici red- 
dituri sunt. Nos autem in quo incedentem  Eccle- 
siam invenimus, in eo quoque conservare deerevi- 
mus. Quid porro hic animi sit, clarius explicanites 
edicimus, ne quis deinceps aul adversus imagines, 
aut pro iis tutandis aperte linguam movere przsu- 
mat : sed facessant eliminenturque tam Tarasii 
synodus, quam quz pridem sub Constantino, nuper- 
que $1b Leone Augusto coacta suit; profundoque 
silentio sepultum maneat totnn, quo. [nraginum 
memoria, invidiosum utique negoluw, veniilatar. 
Ís autem qui, ut liec loqueretur ac perscriberet, 
sui muneris esse pulavit, siquidem banc teneus opi- 
nionem Ecclesix przcsse velit, de imaginum veri- 
tate adorationeque nullum deinceps collaturus ser- 
monem, omniaque silentio pressurus, adveniat (s). 

85. Has absonz orationis imperaiorias nugas ubi 
auribus accepit beatus Pater; floceifaciens dicta 
caque ad animum subire non patiens, priori verita- 
tis solidissime  coufessioni  inbasit. Dialecticis 
deinde argumentis ac deinonsirationibus adversa- 
riorum fabellas confutans; demonstravit unicajn, 
eamque inter Gcumenicas septimam synodum, esse 
tenendam, ad quam sub Tarasio inclyto pastore ce- 
leberrimi Patres convenerunt : scelestasque et ina- 
nes ostendens csse opiniones Constantini adversus 
unagiues sacras, dementiamque qua Leo eas coníir- 
ware nisus est, ipsumque pariter trjumphatum 
traduxit coram universis, quibus inculpati eultus at- 
que fiJei cura adbuc aliqua suppetebat. 


οἰχηυμένην τρανῶς meptlyymaev, τῷ σεθασµίῳ τετί- 
pntat: 


X5. "Ov τῆς νουνεχίας θαυμάσας, xal τῖς τῶν 
λόγων ἀχριδείας ὑπεραγάμενος,, sl καὶ τῶν ἁμυή- 
των περὶ τὰ τοιαῦτα πρῶτος ἐτύγχανεν, ἁμαθίαν Ex 
πατρῴας ἀπαιδευσίας ὡς περιουσίαν ἱκανὴν κληρω- 
σάµενος, οὕτωσί πως πρὸς τοὺς τὸ γράμμα διαχοµι- 
σαµένους λέγεται φάναι' "Όσοι τῶν ἐχχλησιαστικῶν 
πρὸ ἡμῶν kv ἐρεύνῃ δογμάτων γενόµενοι, αὐτοὶ τὸν 
περὶ αὐτῶν λόγον παρὰ θεῷ εἰσπραχθήσονται , εἰ 
εὖ & xal ἑτέρως ἐθέσπισαν.' ἡμεῖς δὲ ἐν ᾧ τὴν Ἐκ- 
πλησίαν βαδίζουσαν εὕρομεν., ἐν τούτῳ x2) διαφυ- 
λάττειν προχρίνσµεν. Τοῦτο δὲ ἐπαχκριθούντες δια- 


D ᾳεθαιοῦμεν, ὡς μὴ θᾳῤῥεῖν τινα xat εἰκόνων d$ 


ὑπὲρ εἰχόνων παῤδήηαίᾳ τὴν γλῶτταν χινεῖν *. AXI 
ἐχποξὼν ἕστω xai οἰχέαθω xai fj Ταρασίου σύν- 
οδος xaX ἡ Κωνσταντίνου τοῦ πάλαι χαὶ ἡ νυν) ἐπὶ 
Λέοντος Ὑροττθεῖσα, καὶ σιγη βαθεἰᾳ τῆς τῶν εἰχό- 
νων µνήµης ἕνεκεν ἐμπολιτευέσθω τὸ σύνολον. 
Αὐτὸς 65 ὁ ταῦτα λέγειν xal γράφειν σπουδὴν τιθέ- 
µενος, εἰ ἐπὶ δόξῃ ταύτη τῆς Ἐκκλησίας: χαθ- 
}Υεῖσθαι ῥούλριο, πᾶσαν περὶ τῆς τῶν εἰκόνων ὑπάρ- 
ξεώς τε χαὶ προσχυνήῄσεως ἐπισιώπησιν τὰ λοιπὸν 
ἑνδεικνόμενος, πάρεσο. 


πε. "Enti οὖν ὁ τῶν βατιλιχῶν ἁἀτοπημάτων ἀπό- 
λογος xai μέχρις ὥτων τοῦ µαχαρίου διέθη Πατρὸς, 
εἰς οὐδὲν τοῦτον θέµενος, οὐδὲ ἐπὶ νοῦν βαλέσθαι 
πρρθέµενος, τῆς προτέρας ἀσφαλοῦς ἀχριθεία; ἀντ- 
είχετο, λογικαΐς µεθόδοις καὶ ἀποδείξεόι τὰ τῶν 
ἀντιπάλων ἀνασχενάξων λογύδρια (51), μίαν καὶ 
ἑθδόμην συνιστῶν τῶν οἰχοωιμενιχῶν σύνοδον, τὴν ἐπὶ 
Ταρασίου τοῦ ἀοιδίμου τῶν πανενφήμων Πα-έρων 
συνέλευσιν, τάς τε παλιμφήμους δόξας τὰς χατὰ 
τῶν ἱερῶν δἱκόνων Κωνσταντίνου φρούδους ἁπηδσι- 
χνὺς τάς tz Λέοντος ἐπιχυρωτικὰς, xat αὐτὸν πᾶσι 
θρίαμδον προτιθεὶς, πάσης ἐπίπροσθεν ἄγων αἱρέ- 
Giu; τὴν τῶν Χριστιανοχατηγόρων ἀπόνοιαν. ol; τι 
μέλον περὶ τῆς ἁμωμήτου λατρείας χαὶ πίστεως« 


CAPUT XIV. 


Uomparatio sancti Ricephóri cum sanctis variis. Ejus obitus. Scriptoris peroratio, 


86. Ea fide, sicque docens, ac strenuam divin: p 


doctrinz operam ponens , mundi universum ambitum 
sincera de Deo opinione implevil, eximios quosque 
Veteris ac. Novi Testamenti viros, quoad assequi 
poterat, vestigio prémens. Neque Ábrahe zmu- 
latus fidem, eaque incensus animum, sicut ille, 
vernaculos suos doctring vi armans, insanientibus 
ndversus Ecclesiam regibus detraxit spolia, eosdeu 


(31)Quia vocem λογύδριον "usquam legisse πιθυί- 
neram, mendum ratus alibi λογίδιον substitui, quod 
ex omnium cousensu. fabellam significat : nunc ea 
crebrius recurrente , suspicio oritur ejusdem signi- 
ficationis vocem esse, sed µου et seculo illo usi- 
tate compositionis, ex λόγος et Dóptov* quasi dimi- 
nutivum ex λογύδρος serpentinus sermo, sive qui 
iustar aqua instabilis sit. 


τες’. Οὕτω φρονῶν xai διδάσχκων καὶ τοῖς θείοις 
ἑνασχολούμενος δόγµασι, τῆς εἰλικρινοῦς πάντα τὸν 
κόσμον περὶ τὸ θεῖον ἁπλήρωσφεν ὑπολήφεως, πάντων 
τῶν ἐν Παλαιᾷ xai Καινῇ Διαθήκη μεγαλοφνῶν àv- 
ὁρῶν, ὅσον ἐφιχτὸν, χατὰ πόδας iv. Αθραὰμ τὴν 
πίστιν ζηλῶν, καὶ ταύτῃ πυ ρποληθεὶς τὴν διάνοιαν * 
καὶ τῇ τῶν λόγων δυνάµει ὡς ἄλλους ἐχείνου οἶκος 
γενεῖς ὁπλισάμενος 740; χατὰ τῆς Ἐχχλησίας pa- 


(s) Barouius ad ao. 821, nüm. 50, arhiteatur pa— 
triarclam non rediisse Constantinopolim, eo quod 
adhuc hzxreticus intrusus. pseudopatriarcha sede - 
ret, Et σφάλμα est auctoris. Vitze sancti. Nicolai 
Studitze, duin. nium. 436 scribit, una. cum eo et 
sancto Theodoro Studita aliisque adiisse imperato- 
rem. 
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νέντας βασιλεῖς λαφυραγωγἠσας τρανῶς ἐχειρώσατο, A plane profligans, ipsam velut alterum Lot ab liete- 


xai ταύτην, ὡς Évepov Act, τῆς εἰς αἴρεσιν ἁπ- 
αγωγῆς ἑλυτρώσατο. Ἰσαὰκ δὲ «tv. μέχρις αἵματος 
ὁπαχοὴν πρὸς τὸν τῶν ὅλων Πατέρα θεὸν προσατη- 
σάµενος. xal τυθεὶς μὲν πλήθεσι πειρᾳσμῶν, οὗ 
πειρασθεὶς δὲ τῆς 07 αἵματο- ὁλοχαυτώσεως ' ἀλλ 
ἱερεὺς xat θύτης τῆς ἀληθινΏς καὶ ἄναίμου θυσίας 
γενόμενος, υἱοὺς Θεοῦ xal χληρονόµους kx τῆς ἆρμο- 
αθείσης αὐτῷ πνευµματιχῆς, ὡς ἐξ ἄλλης Ῥεθέχκας, 
τς Ἐχαλησίας cago (59) ἀπεγέύνησεν. Ἰακὼθ 
«5 ἐν ποιµέσιν εὐδόχιμον ἑμμαξάμενος, οὐχ EE ἀσῆ- 
pt», ἀλλ ἐπισύμων χαὶ.λογικῶν θρεµµάτων civ 
ποίµμνην ἐπλήξυνεν, fiv καὶ ἐπευλογεῖσθαι ἐπὶ τῷ 
. αὐτοῦ ποδὶ παρὰ Κυρίου χεκαύχηται,. "Ito; δὲ οὐκ 
ἐπ) σωφροσΌνῃ µόνον ἐχαρακτήρισεν, ἁλλ ἤδη σὺν 
τῷ φυχιχῷ xal τῷ τοῦ σώματος χάλλει παρήμειψεν, 
€x ἑρασθεῖσαν αὑτοῦ τὴν vov Αἰγυπιίαν, φημὶ δὴ 
thv χαχέμφατον αἴρεσιν, καὶ ἐπὶ χοινυνία τῶν ἆθε- 
µίτων δογμάτων ἀνθέλχουσαν, συναπλύσασθαι ph 
τὸ ἑμάτιον µόνον. ἀλλὰ xal τὴν ἱερὰν ἀλπεχόνην 
ἠρέτισεν, Ἰὼθ δὲ τὸ τληπκαθὲς xaX πρὸς τὸν ἀντ- 
αγωνιττῆν χαρτεριχὸν ἐπερείξχτο, φιλοσοφῶν ἐν τοῖς 
δυσχερέσι, xai ξέων οὐχ ὁστράχῳ τὰ τῆς ἑπηρείας 
ἔλχη. τὰ δὲ τῶν ἀντιπάλων ἑξφστραχίζων πρὸς 
ἀφροσύγην ἐφέλχοντα ῥήματα. 

TS. Μωῦσέως up δημαγωγωιῷ κανόνι ἐπηχφλοῦ- 
θησεν, λαὸν t£ Λἰγυπτιαχοῦ σχότους τῆς αἱροτικῆς 
χενοςωνίας, αχόρδοις xat χρομµμύοις, vol; ὁδωφόσι, 
qni, διδάγµασι, τοὺς πειθοµένους αὐτῇ τρεφούσῃ, 
ἐξάγων, xal δι ἄλμης Ἑρυθρᾶς, στυφούσης, λέγω, 
διδισχαλίας, ἀποχκλυσάμενος αὐτῶν τὸ ἀπδὲς xal 
πλλύθρωμον ἄχθος, πρὸς δὲ γὴν βρύουσαν γάλα xoi 
μέλι, την λευχὴν καὶ ἄδολον xal ἡλονῆς πλήρη µετ- 
οχετξεύσᾶας τῶν θείων δογμάτων γλυκύτητα. "Aapoy 
t) ἐν ἱερεῦσι σεθάσµιον ἐχληρώσατο, οὗ Μωῦσῆν 
τινα τὰ πρὸς Ocby ἐξηγούμενον ἔχων , ἑνώπιοδς δὲ 
ἑνωπίῳ ταῖς εὐχτιχαῖς ἱερολογίαις ἀεὶ συγγινό- 
μενος , οὐδὲ χ:δάρει xai ἐπωμίδι xa χώδωσνν ἑνιαύ- 
σα φθεγγομένοις εἰς τὰ ἄδυτα εἰσιὼν, τῃ ὃξ τῶν 
ἆ στόλων δωδεχαχόρδῳ λύρᾳ πληττόμενος, εἰς 
τὰ τῶν ἁγίων ᾽Άγια θαμινώτερον εἰσδυόμενος, τὴν 
τῶν θείων λογίων δήλωσιν πᾶσιν ἀνέπτυσσεν εὖ ση- 
µύτατα. Ἰησοῦ τὸ στρατηγιχὸν xal πρὺς πολεµίας 
ἐμδθολὰς ἁπαράτρεπτον ἀνεμάξδατο, οὗ φωστῆρας 
πεδίσας πρὸς τὴν τῶν ἀντιπάλων ἄμυναν, ἐν 
£u£pi δὲ καὶ νυχτὶ τὰς mph, θεὺν ἐντεύξεις ὡς 
παρατάξεις ποιούµενος, ἕως τοὺς τῆς ἁληθείας 
ἐχθροὺς τοῖς ἑαυτῶν Ἀλελουμένους χατῴκτειρεν 
αἵμασι. Μετὰ Φινεὲς ἐπὶ πορνοχκτονίᾳ άναχηρυ- 
χλήσεται' xai οὗτος γὰρ τοὺς ἀπὺ ὄπισθεν Κυ- 
ρίου, χατὰ τὸ προφητικῶς ἀπειλούμανον, ἐχπορ- 
γεύσαντας, xal σπέρμα 'Χαλδαϊκὺν iv τοῖς τῆς 
Ἐκχλησίας ἁἀποστολιχοῖς νεώµασιν ἐγχρύψαι θελἠ- 
όαντας. τοῖς τῶν δικαίων λογικοῖς βουχέντροις ὡς 
σιρ)μάστῃ χρτσάµενος, ἐξδεχέντησεν. Δανῖδ τὸ πρὸ 
?* Nuit, 3X3 v,0-8. 


1. Jos. 1 ct 1]. *3 (sc: 1, 2. 


seos captivitate redemit. Isaaci autem obeilientjiam 
universorum Patri Deo ad sanguinein usque. pre- 


' standan i assecutus, et inultiplici tentatione macta- 


tis, quanquam liolocausti consummatiouem cruore 
fuso non promeruit ; sacerdos tameu et inunolator 
veri et incruenli sacrificii factus, Dei filios atque 
h:redes ex. spiritali sua sponsa Ecclesia, ceu alía 
Rebecca, sapienter suscepil, Jacobi pastoralem so- 
lertíam referens, non ex obscuris, sed przclaris 
rationalibusque ovibus auxit gregem, cui etiam 
Deum benedixisse ad pedem suum gloriatur. Jose- 
phum. non soliim prudentia. expressif, sed etiam 
reprazsentavit tam animae quam corporis pulchiritu- 
dine; quippe qui amore ipsius captam eam, qua 


B utinc est, ZEgyptiam, nefandam, inquam, li:eresim, 


inque exsecranda doctrin:z societatem trahere ni- 
tentem. repulit, non tantum vestem vulgarem, sed 


:et stolam sacram dimitter& prooptans. Jobi autem 


patientiam ac tolerantem erga adversarium osten- 
dit animum, egregium virtutis specimen rebus tri- 
siibus 4tque molestis edens, neque testa alradens 
illata per injuriam ulcera, sed sdversariorum ad 
stultitiam tralientià verba ostracisino damnans at- 
que relegans. 

87. Mosis populum regentis normam asseciatus 
est, educens ipsum ex /Egyptiacis tenebris hiere- 
tiese vanftatis, fetentibus decretis ceu alliis cepisque 
sibi eredentes pascenti$ οἱ maris Rubri salsedine, 
id est, doctrina astringente ac subamara, insuave 
et multiplex illorum onus submergens ; transferens- 
que ad terram manautem locte ae. melle, candida 
nimirunr et. sine dolo dulcissima divinz doctrinae 
suavitate. Aaronís sacerdotio venerabilis h:redita- 
tenr adeptus est, non Mosen quemdam in his, quie 
ad Deum sunt, ducem habeus, sed ipse facie.ad 
[:ciem, coramque sacris precum orationibus jugiter 
iHi eonsuescens ; neque cidari ant superhumerali ac 
tintinnabulis qnotannis strepentibus adyta pene- 
irans, sed apostolicam chordatum duodecin Jyraum 
tangens, in Sancta sanctorum subibat crebrius, et 
divinorum scitorum claram cumcetis rationem di- 
stinctissime promebat. Jesu militartein. scientiam 
animumque nullis hostium aggressionibus supera» 


p bilem expressit*', non mundi laminaria ulciscendis 


lostibus vineiens, sed diuense nocturnasque ad 
Deum preces velut aciem instruens ; donec 1s veri - 
ta(is liostes miseraretur suis ipsorum ablutos san- 
guinibus. Cum Plinces de scorto occiso przclari 
laudem prasconii habet ** : nam' hic quoque de 
post dominum exfornicatos , ut prophetica fert com- 
minatio **, quibus constitutum esse Chaldaeorum 
semen in apostolica Ecclesise novalia condere, ra- 
tionalibus sanctorum Patrum stimulis, ceu pugionue 
usus pupigit atque. confodit, Davidis necdum per 


(32) M est, Ecideater, palam. literpres videtur. 20265 legisse. 


151 


». NICEPHORI PATRIARCILE CP. 


122 


unctionem consecrali juvenile robur atque aua- A τῆς χρίσεως νεανικὺν πρὸς ποιμαντικὴν ἑξιχνίασεν, 


ciam adjungenus **, ovibus ratione utentibus priese- 
dit, et leonum atque ursorum molas confregit ; liu- 
guás scilicet h:xreticorum adversus Christi gregeut 
rugientium omnique frementium insolentia. Solitu- 
dinis ac monasticae vit:e amorem, quibus Elias et 
Joannes celebrantur, tum 2ute tunm post sacram 
ostensionem suam amplexus est, et perparum ver- 
satus in urbibus, temporis partem plurimam mo- 
usslice exercitationi impendebat. Quippe quem 
non lateret eo cului purgari animum atque ab ouini 
terreno cogitatu liberari : unde etiam arguendi vim 
liberam atque expeditam nactus est, ut loqueretur 


προύάτων λογιχῶν ἐπιστατῶν, «καὶ λεόντων xal 
ἄρχτων μύλας συνθλῶὼν, τῶν χατὰ τῆς Χριστοῦ 
ποίµνης ὠρνυομένων xal Φρναττομένων αἱρετικῶν 
γλωσσῶν ἁἀταμίεντα. Ἠλιοῦ xo Ἰωάννου «b φιλ- 
έρημον καὶ͵ ἠσύχιον, καὶ πρὺ τῆς ἀναδείξεως xal 
μετὰ τὴν ἱερὰν ἀνάδειξιν κατησπάσατο, xal μικρὰ 
ταῖς πόλεσιν ὁμιλῶν, τούτοις τὸ πλεῖον ἕνεμεν, χαθ- 
αρτικἣν φυχῆς τὴν χατὰ θθὺν µόνωσι εἰδὼς, καὶ 
παντὸς ἁπαλλάττουσαν περιγείου φρονήματος, ὄθεν 
καὶ τὸ πρὺς ἔλεγχον καλῶς ἐξήσχησεν ἔτοιμον, λα- 
λῶν ἑναντίον βασιλέων, καὶ μὴ δι αἰσχύνην τι 
ποιῶν, ἡ πρὸς χάριν ὀγκαλυπτόμενος, 


in conspectu regum, neque per verecundiam agens aliquid neque gratie ineunda causa quidquam  ec- 


cultans. 


88. Quis vero donis gratize maguifice auctus ehi- B mw. Τίνα δὲ τῶν ἐν χάριτιι µεγαλυνθέντων οὐκ 


tnit, cujus ille virtutem imitando, vestigia non pres- 
serit? nempe apostolorum in Ecclesia praesidis Petri 
magnitudinem animi, ferryoremque ostendit fidei ; 
neenon illam Pauli universorum sollicitudinem, 
quotidianzque instantie labores; solatium omue 
suum postponens iis afflictionibus atque aerumnis, 
que pie vilam instituegtes ut excipiant proclive 
est, molesta omnia ac tristia libentissime excepit. 
Carceris abundantia etiam Paulo superior fuit; 
quando huic ex alis alia mutanti loca, vimique 
totag Evangelii explicamti crebra carceris quadam 
successione mutatio obügiL : ipsmm autem unus 
idemque carcer habuit, ex quo throno sue coactus 
est cedere, usque dum suprema dies gloriose clau- 
sit captivitatem. Reliquorum Verbi discipulorum 
' in apostolatu diligentiam in se confirmavit, olare 
patefaciens universis arcanioria sacratiorisque eo- 
rum doctrina vivifica ac diyinitus tradita eracula. 
Ea periculorum mole, quz veritalis causa sustiguil, 
wmarlyribus confessionis socius accessit; omnem 
infamiam ferre potius eligens, quam ut aliquid, 
4juod e veritatis rationibus haud 845 eese videre- 
tur, admitteret. Patribus, qui probates synodes 
selate prz:cesserupt, el qui intermedio illarum tem- 
pore enituerunt, preclari in ompibus, quibus Ec- 
clesia magnifica de Dep opiuiono dives przfalsit, 
nullis partibus inferior omnes in omnibus, quoad 
ejus licuit, divina quadam et. congrna sacro gradi 
ratione est imitatus; sollicitis precibus jugiqué et 
contenta meditatigni insistens : nihiloque mimus im- 
polluta sacendoui luce illug$ratura habens inteHec- 
tum, curabal enixe, ut priano illi magnoque pontifci 
&uam ipse propenae animam applicaret. 

89. Verum «(uia homo cum esset, indeprecabili 
nature debito ut satisfaceret onmmine  Recesse 
fuerat, suam a corpore reselutionem fecit per uor- 
tem ; quanquam ea nen volgaris mors dicenda sit, 
sed transitus ad meliorem vitam beatamque illam 


| Πορ. xvii, 54. 


(33) Si scriptio. sincera est, novae formationis 
Lac vox sit oportet, oblatum per ignem. sacrificium 
significans, ex xaío uro οἱ !zgám sacerdotio fun- 


ἐπ' ἀρετῇ μιμητικῶς ἐχνηλάτησεν; Πέτρου τοῦ τῶν 


ἁποστόλων καὶ τῆς Ἐχχλησίας προθόλου τὸ µεγα- 
λοφυὰς χαὶ θερμὸν περὶ «hv πίστιν ἐπιδειξάμενος, 
Παύλου τὸ ὑπὲρ πάντων μεριμνητιχὸν, xol τῶν καθ) 
ἡμέραν ἐπισαυστάσεων τὸ ἐἸτίπονον λογιζόµενος, τᾶ- 
σαν ἄνεσιν κατόπιν ἐτίθει τῶν χατὰ θΘεὸν ἔπερχο- 
µένων χαχώσεων, πάντα εὐδοχῶν ὅσα θλίΦιν ἐντίχτειν 
οἶδεν ὡς μάλιστα. Τὸ δὲ &v φυλαγῇ δαψιλὲς xal πλεῖον 
ἔσχξ Παύλου, ὅσῳ Παύλῳ μὲν, τόπον Ex τόπου ἁμεί-- 
6οντι, καὶ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου πᾶσαν ἀποκαλύπτοντι 
δύναμιν, Ex διαδοχῆς φρουρεῖσθαι συνέδαινεν͵, τούτῳ 
δε µία χαὶ ἁδιάδοχος εἴρκτὴ, ἐξ οὗ τὸν θρόνον αὐτῷ 
παραγεχωρηχέναι συνηνέχθη, μέχρις f$ τελευταία 
ταύτην εὐχλεῶς διεδέξατο. Τῶν λοιπὼν τοῦ Λόγου 
μαθητῶν, τὸ πρὸς ἀποστολικὴν [ χηρυχ:ἰαν] ἀχρι- 
6ὲς ἐν ἑαυτῷ ἐθεθαίωσεν, πᾶσι «ρανῶς ἁποχαλύπτων 
τὰ τῆς αὐτῶν κρυφιομύστου διδαΦχαλἰας ζωαρχιγὰ 
καὶ θεοδαράδοτα λόγια. Τοῖς ὑπὲρ ἀλτθείας χινδύ- 
νους ἀνατλᾶσι σσνωµολόγησεν µάρτυσι, πάντα πρὸ- 
τδρον ἐνεγχεῖν τὰ ci; ἀτιμίαν ἑλύμενος, ὑπὲρ τοῦ 
µή τι mdÜsiv τῆς ἁληθείας ἀνάξιον. Toi; πρὸ τῶν 
ἐγχρίτων συνόδων, καὶ τοῖς Ev αὐταῖς χαὶ μετὰ ταύ- 
τας διαφανέσι Πατράσι, χαὶ ἐπὶ πᾶσιν &g' οἷς d) 
Ἐχχλησία τὴν εὐχλεᾶ΄ περὶ τὸ Θεῖον δόξαν ἐπλού- 
τησε διαλάµψασι, xac' οὐδὲν ὑπελέπετο" πάντας iv 
πᾶσι, καθ) ὅσον οἷόν τε θείως xai ἱερηπρεπῶς µι- 
µησάµενος, δι ἐμμελοῦς προσευχῆς xal συντόνου 
τῶν θείων μελέτης, τῇ τε ἀχηλιδώτῳ τῆς ἱερωσύντς 
alivio φωταγωγηθεὶς τὴν διάνοιαν, τῷ πρώτῳ xal 
μεγάλῳ ἀρχιερεῖ τὴν ἑαυτοῦ duyhv ἀνέθηκε καιιέ- 
ρηµα (55). 


«0'. Αλλ' ἐπειδὴ τῷ τῆς φύσεως ἁπαραιτή ῳ Sv- 
θρωπον ὄντα λειτουργῆσαι χρεὼὠν, οἰχείαν θεῷ «tv 
ix τοῦ σώματος διὰ θανάτου ποιεῖται ἀνάλυσιν, ἣν 
οὐ θάνατον, ἁλλὰ πρὸς χκρείττω ξωὴν διάθασιν ὑπο- 
ληπτέον καὶ λῆξιν, Ev ᾗ τῶν πρωτοτόχων ἐν οὐρανοῖς 


gor: ex quo lamen ἱέραμα polius quam ἱέριμα 
formarctur. 


153 


VITA. ^ 


154 


ἀπογεγραμμένων ἡ Ἐκχλησία μετ ἦχου χορεύουσα A requiem, in qua primitivorum ín ccelis deseripto- 


πανηχυρίξει ἑορτὴν τὴν µακραίωνα, μεθ) ὧν yopo- 
στατῶν, καὶ τὸ τῆς ἁγιαστείας ἀγγελοπρεπῶς ὑπο- 
χρινόµενος ἅγιον, τῆς ἴσης αὐτοῖς τῶν ἐπαγγελιῶν 
χληρουργίας εὐμοίρησεν. Ἐνάτῳ δὲ οὖν ἑνὸς μηνὸς 
δέοντι χρόνῳ τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ καὶ ἁλήπτου πατριαρ- 
χίας. τὶν ὑστάτην ὑπελθὼν ἀῤῥωστίαν, ἐπιστάντα 
τὸν ὅρον τοῦ τέλους οὐδαμῶς ἠγνόησεν, ἀλλ' ὃν ἐδε- 
δίει πάλαι, διὰ τὸ φοθερὸν τῆς ἁπροόπτου xal «xu- 
τάτης ἑλεύσεως, τότε περιχαρῶς προσεδέχετο, χάριν 
εἰδὼς τῷ δήσαντι xat ἁπαλλαγὴν τῶν ἀνιαρῶν διὰ 
λύσεως προξενῄήσαντι, xal αὖθις συνδῄσοντι, χρἰµα- 
ew οἷς ἑδικαίωσεν, ὑψηλότερον. "Ev γοῦν ταῖς 


ῥωστιχαῖς χαὶ ἀνόσοις ἑχείναις τῆς αὐτοῦ χαταχλ(- . 


σεως ἡμέραις, οὐχ ἑνεδίδου πάντα τρόπον διδασχα- 


rum Ecclesia 35 cam sono choros ducit, festum diem 
feliciter agitans ; cum quibus pariter et ipse przsul- 
tans atque sanctitatis castimoniam angelica puritate 
reprsesenians, parem illis beate repromissionis 
li;mreditatem consecutus est. Anno itaque nono (t), 
uno minus mense, ex quo sancte atque inculpate 
tenuerat patriavcliatus clavum, in supremam inci- 
dens zgritudinem, nequaquam ignoravit exitus set 
finem : seed quem formidabat olim ratione terroris, 
iimnproviso ac celeri ipsins adventu, incutiendi, in- 
genti tune gaudio exspectabat, gratias illi agens, 
qué quod vinxerat resolvendo liberationem ipsi a 
malis sfferret; solutaque iterum revincturus esset 
Bobilieri quadam ratione. Diebus ergo iis, quibus 


Mag τοῖς AxposvoUsiw ἐπινοῶν, ἀπέχεσθαι μὲν τῆς Β lecto decumbens tantisper levata swgritudine leva- 


αἱρετιχῆς ἀναχύσεως, προφητιχῶς ξηραινούσης ὁστᾶ 
φυχῆς xal ὀλλυούσης ἐλπίδα τῶν προστετηχότων 
ax  ἀντέχοσθαι Gb τῆς µόνης διδασκαλίας χαὶ 
πίστεως, τῆς ὑπὸ τῶν ἑπτὰ σεδασµίων καὶ. olxov- 
μενιιῶν συνόδων ερανωθείσης xal χυρωθείσης, ἣν 
xat ἡ καθόλου Ἐχχλησία σεθαστιχῶς περιπτύσσεται, 
χαὶ πᾶσαν ἐλπίδα τῶν πιστῶν πρὺς θΘεὸν διαπορ- 
θµεύει, xai τοῦ ἐφετοῦ motel. περιδράττεσθαι. Ἡ 
χὰρ εὐσεθὴς τῶν Πατέρων πίστις, ὡς ἴστε, xsvoto- 
µίαις οὐδαμῶς ἀμθλύνεσθαι καταδέχεται, χρατύνε- 
οθαι δὲ μᾶλλον ὀρθοτομίαις εἴωθεν ἀποστολιχαῖς. 


batur, et remissiore morbo utebatur, non cessabat 
omaem doctrin:: modum ad se adeuntibus inculcare, 
commonens ut ab hzretica dissolutione sese absti- 
netent, u£ que animi exsiccet osea et adh:rentium 
sibi spes secundum prophetam perire facist : solam 
aulem doctrinam ac finem tenerent, quam venera- 
bilium et oscumenicarüm septem synodorum studio 
declaratam Patrumque suffragio eonfirmatam, uni- 
versalis Ecelesia devete ampleetitur, qus fidelium 
spem omnem in Deum tansferens, facit ut deside- 
tala consequantur : Pia. enim, aiebat, ut. nostis, 


Patrum (ides, vanis adversariorum conatibus obseurari non potest; $ed rectis apostolicis sensibus, 
auque doctrina ipsa per se firmatur roboraturque. 
κ’. οὕτω ταῦτα, xaX πολλῷ πλείω τούτων, ἐκ τοῦ C. 90. Hzc et his plura ex opuleuto divin: sue sa- 


θησαυροῦ τῆς ἑαυτοῦ θεοπλούτου σοφίας βιωφελῆ 
ἐπιφθεγξάμενος λόγια, xal στηρίξας ὡς ἐς ἄρτου 
πνευματικοῦ τὰς τῶν πιστῶν ἑπαϊόντων καρδίας, 
zii τὸ, Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὃς οὐχ ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς 
θέραν τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν, ἀλλὰ ῥυσάμενος ἡμᾶς τὴν 
παγίδα συνέτριφεν, εἰς ἐπήχοον τῶν συνειλεγμένων 
εἰπὼν, χερσὶν ἀνεπάφοις θεοῦ τὴν ἁσίαν καὶ ἱερὰν 
Φυχὴν ἑναπέθετο. - ᾿Οποῖον ἀνίας καὶ κατηφείας ἅλ- 
ἵημα λελοιπὼς τοῖς θεόφροσιν, οὐδεὶς παραστῆσαι 
λόγος δυνῄσεται ' ὅσην δὰ θυµηδίας xat παῤῥησίας 
ἀφορμὴν δεδωχὼς τοῖς χαχόφροσιν, ἐκ τῶν ὀρωμά- 
νων εὐπετὲς συνιδεῖν. "Ave γὰρ θῶες xal xspbálat, 
χαὶ I τι ζῶον ἐπὶ δειλίᾳ περίθλεπτον, τὰ τῶν λεόν- 
των αὐχ ὑφίστανται προσθλέπειν σχιρτήµατα, ἀγα- 
πῶσ: δὲ λίαν μηδὲ τῆς πόῤῥωθεν αὐτῶν ἑρευγῆς 
ἐπαισθέσθαι τὸ σύνολον, Άχιστα συντελούσης εἰς 
θάρσος χαὶ γενναιότητα. οὕτως οἱ τῆς αἱρέσεως 
κπτῶκας, τὸ λεόντειον xal πεποιθὸς τῆς τοῦ ἁγίουν 
γλώττνς ἔτι περιούσης αἰδούμενοι, καὶ τῶν τῆς xap- 
δίας αὐτοῦ θείων ἐρευγμάτων πτοθύμενόι τὸ βλοσυ- 
ρὺν καὶ θαύματος ἄξιον, ὑποψίᾳ τε πολλῇ πιεζό- 
βενοι, ὧν τε el; αὐτὸν ἔδρασαν, ὧν τε πρὸς τῆς ἁλπ- 
Δείας αὐτῆς ἀπηλέγχθησαν,. οὐδὰ προθαίνειν ῥᾳδίως 
εἶχον kx τῶν τῆς χαχίας δαντῶν χαταδύαεων. 'EG 
οὗ 6x τὸ θεῖον ἐχεῖνο σχῆνος πρὸς τὴν ἀμείνονα διὰ 


*$.— Hebr. xi, 25. 


(2) Sunt anni. ante exsilium administrate in Con- 
S$tautünopolitana sede dignitatis patriarclialis, 


pientiee thesauro depromens sermone salutari, cum 
spiritalis quodammodo panis annona audientium 
snimos confürmasset ín fide, eorum, qui collecti 
erant, obaudiente cctu illa pronuntiavit verba : 
Benedictus Beus, qui non dedit nos in captionem 
dentibus eerum, sed liberatis nobis, laqueum con- 
trivit. Haque in Dei imanibsis s»ectam ac sacram 
animam suam deposuit, Quem. is excessu illo sno 
anceroris ac tristitiae sensum divina sapientibus reli- 
queri, memo, quantacunqsme vi dicendi polleat, 
peprosentare possit : quantam vero laetitize ac petu- 
lantie occasionem ab ejus morte acceperiut. malo 
sentientes, ex iis qum visu ipso satis superque sunt 
explonste, facile unpaquisque perspexerit. Etsi 


D ut ceryaril lupi vulpesque, 8ο si qua sunt alia ejus- 


modi apimelia timiditatis snajoris, si jubas leones 
quatiant lustrisque exailiont, ne oculis quidem ferre 
sustinent; sed gratiasianumn babent, si ne procul 
quidem illos audiant ruglentes, quanquam nihil inde 
audaeie iis ac generositatis accedet : sic haeretici 
leperes, cum leoninam viri fortitudinem, ejusque 
adhue superstitis jn loquendi fiduciam d4ormidini 
baberent, et divinamum ipsius animi eructationuim 
gravitate ac vi stupenda. percellerentur, anultaque 
eos sospicio angeret, cum eorum nomine, «um 


- 


ab 13 die Aprilis anni 806, quo conseeratus est, 
usque ad 13 Martii, quo in exsilium e»t deportatus. 
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Erandi acelere in eum perpetrarant, tum quod sx- A ταφῆς χαταλέλυχε σκήνωσιν, xai σιγῇ τὰ τῆς ἱερᾶς 


pius ipsa vindice veritate, rationum ejus vi fuerant 
confutati; ne hoc quidem sibi facile indulgebant ut 
ex nequitiz suz latebris prodirent. Ex quo autem 
divinum illud tabernaculum tumulo couditum est, 
ad melioris sortis sedem anima coimmigrante, et 
silentium sacre illius lingue eloquia divina tenuere, 
emersere Lenebriones illi velut ad letum quoddam 
spectaculum : et quidquid simulationis erat, cali- 


ἐχείνης γλώττης διεδέξατο λόγια, ὧν ἐπί τι χαρᾶς 
ἀνέδραμον σχοπευτήριον, xal πᾶσαν ὑπόχρισιν διὰ 
ζωφώδους ἀχλύος ἀπονιφάμενοι, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ, 
τὸ 5h λεγόμενον, τὰ τῆς τερθρείας αὐτῶν ἄναχα- 
λύπτουσι ῥαψῳδήματα, ἅπερ ταῖς πολυφώτοις τηλ- 
αυγίαις τῶν λόγων (εὖ οἶδα) τοῦ Πατρὺς σχεδασθί- 
estat, xal εἰς ἀνυπαρξίαν χωβήσει xai περιστή- 
σεται. - 


ginosa detergentes οφοίϊδίο, nudo, uL aiunt, capite prestigiarum suarum nugas producunt, quas nihil 
dubito lucidissimis scriptorum Beati viri splendoribus dissipandas redigendasque in nihilam. 


91. Equidem quod victus atque certamini causz- 
que impar exstiterim, invicto illi inter perorandum, 


ascribam, si quomodo paternorum viscerum amo: - 


rem inllectam ad miserendum, sollicitamque inter- 
cessionem tuam πι apud Deum ineditatricem 
obtineam. Tu vero, divini inspector tabernaculi , 
doctorque ac mysta disertissime, qui in supernis 
sacrorum principatum atelis ambulas, ae corrup- 
tionis nesciam sortem, sedesque immortales pro- 
pius adire mieruisti, bona illis parata adeptus, qui 
actione exculti contemplationeque virtutis fasti- 
gium consecuti sunt, plena eorum satietate repleris ; 
abjectum atque incultum crassumque ,vitze nostrze 
solum nec nisi fennm proferens, diligentissima tua 
ed solum illum animorum eultorem intercossione, 
frugum ferax eflicito, et quidquid illi difficilium 
spinarum boureque adversum habitudiui inest imis 
a radicibus evelle. lis qui seducti, et exsecrata com- 
munione polluti, conscientie tamen judicium non 
mque fadaverunt indulge, ut νους paeuitentise la- 
crymis labem detlergant, iterumque viam teneant 
veritatis, quibus conversio sola sufficit, doctrinae 
nullatenus indigis : subtilis enim doctrinz tua ine- 
luciabilibus documentis ac informationibus lirmius 
in apostolicarum paternarumque sanetionum crepi- 
dine deflxo animo, inconcussam, velut sub Deo 
teste, servaturi sumus fidei sinceritatem, quam ins- 
lar seminis cujusdam in cordibus servatam fovea- 
mus. Neque vero defensionis ipsa exilitas, assenta- 
tio quzdam frigidaque nugarum ventilatio videatur 
vobis, plurimum apud Deum valentibus : sed cordis 
reipsa dolentis germina, ac afflictiones animi con- 
viti. Inveniam locum modumque reliquum apud 
ves expiandse h:ereseos, ne omniuo suceumbam 
oppressus, ne irremediabili desperatione conficiar, 
ac velut is qui exiguze voluptatis pretio primitiva 
veudit, eo quod congruas paterne mense victitias 
non obtulerit, abjiciar. Certus enim sum fore ut 
propter hunc lapsum non minima patiar; sed. va- 
pulem muliis : quippe qui Domini voluntatem scieus, 
cam non fecerim, adeoque formido ne zterno 
planetu jugeam ; quzerens sed non inveniens peni- 
tentis locum. Nune ergo adjutriceim manum pore 
rige, ac quem incredulitatis fluctus | involverat,, 
extrahe. Nou me demergat tempestas aquarum pra- 
vitatis lzretice, neque absorbeat mo alieni a 
veritate sensus profundum, neque urgeat super me 
96 suum puteus, turbidam atque. lethalem eversio- 


μα’. Ἐγὼ δὲ λοιπὸν τὸν τῆς ἐμῆς Ίττης xal πτώ- 
όξως διὰ τοῦ ἑπιλόγου ἀνοίσω πρὸς σὲ τὸν ἀήττηταν, 
εἴπως τῶν πατριχὼν dou σπλάγχνων τὴν ατοργὴν 
χινήσω πρὸς ἔλεον, xai τὴν εἰς 8sbv µεσιτεύουσαν 
ὑμῶν χηδεμονιχὴν πρεσδείαν ἑλκύσαιμι. Σὺ δὲ, ὦ της 
θείας σχηνῆς ἑπόπτα xal μυσταγωγὲ xai µύστα 
τρανότατε , ὁ ταῖς ἄνω ἱεραρχιχαῖς αὑλίαις συµπερι- 
πολῶν, xal τῇ ἀνωλέθρῳ λήξει καὶ ταῖς ἀκηράτοις 
μοναῖς πῥοσπελάσαι ἀξιωθεὶς, xal τῶν ἡτοιμασμέ- 
νων ἐμφορούμενος ἀναθῶν, τοῖς διὰ πράξεώς τε xaX 
θεωρίας τὸ τῆς ἀρετῆς χεφάλαιον εὐπορῄσασιν * τὸ 
τοῦ βίου χαμερπὲς ἡμῶν xal χεχερσωμένον xat Év- 
vÀov, τῇ πρὸς τὸν µόνον γεωργὸν τῶν ψφυχῶν ἑμμε- 
λεστάθῃ πρεσθείᾳ goo σιτοφόρον ἀντὶ σχοινοφάρου 
δεῖξον, πᾶσαν μοχθηρὰν καὶ πρὸς εὐεξίαν ἀντιτύ- 
πως ἔχουσαν προθέλυµνον ὑφελόμενος ἄκανθαν, xat 
χειρὶ χλαπέντας xal κοινινίᾳ χρανθέντας, ἁλλ' οὗ 
τὸ τῆς συνειδήσεως συμμµολυνθέντας χριτήριον, τοῖς 
δ.ὰ µετανοίας xdi πικρᾶς ἐχιτιμίας ἀπονίψφασθπι 
χατάνεύσον δάχρυσι, τέµνειν τε xal αὖθι; τὴν τῆς 
ἀληθείας ὁδὸὺν χαταξίιυσον, µόνης ἐπιστροφῆς, ἀλλ) 
οὗ διδαχῆς δεοµένους τὸ σύνολον. Tat; γὰρ ἀναντίῥ- 
ῥῆτοις ὑποθήχκαις καὶ ὑποτνπώσεσι τῶν ὑμετέρων 
εὐίχων λόγων τὴν φρένα παγίως ἐπὶ τῇ χκρητῖδι τῶν 
ἁποστολικῶν Χαὶ πατρικῶν θεσπισµάτων ἐρείσαντες 
ἀκλόνητον, ὡς ἐπὶ µάρτυρι Oc, τετγρήχαμεν τὸ 
τοῦ δόγματος εἰλικρινὲς, οἷά τι σπέρµα τοῖς τῆς 
καρδίας αἰἱσθητηρίοις τρανῶς διασώσαντες. Καὶ μὴ 
τὸ τῆς ἁπολογίας ἀνάξιον, θωπεία τις xal ὑπόφν- 
χρος φλυαρία, αἰτία φανείη τοῖς πλεῖστα παρὰ 6ερ 
δυναµένοις ὑμῖν. ἀλλ ὡς χαρδ:ας ὀδυνωμένης Y&v- 
νήματα, xai φυχης ἁἀλγυνομένης συντρίµματα. 
Τόπον χαὶ τρόπον ὑπολελειμμένον παρ ὑμῖν ἀφ- 


D έσεως εὕροιμεν, ὡς ἀν p? παντελεῖ πιεζόµενος 


ὑποπτώσει ἀνιατρεύτῳ ῥβληθείην ὑπογνώσει, καὶ 
ἀποῤῥιφείην ὡς ὁ πάλαι μικρᾶς ἡδονῆς ἀντιδοὺς τὰ 
ἑαυτοῦ πρωτοτόχια, brat μὴ πατρικῇ τραπέζη ἀνά- 
λογα προσαγήοχε θύματα. Πἐπεισμαι γὰρ ὡς obx 
ἑλάχιστα τοῦ τοιοῦδε χάριν πτώματος πείσομαι ;, 
ἀλλὰ πολλὰς, ὡς ἐπεγνωχὼς τὸ τοῦ βεσπότου θέ- 
λημα xai ph ποιῄσας, δαρήσοµαι χαὶ ἁπέραντα 
μεταχλαύσομαι, ὡς οὐχ εὑρηχὼς χαίπερ ζητήσας 
µετάμελον. Νῦν οὖν χεῖρά pot βοηθείας ἑπόρεξον, 
καὶ τῷ κλύδωνι χαταθαπτισθέντα τῆς ἀπιστίας ἀνέλ- 
χυσον * µή µε χαταποντισάτω χαταιγὶς ὑδάτων αἱρε- 
τιχῶν, μηδὲ χαταπιέτω µε 8995; ἀχανῆς ἀλλοτρίου 
τῆς ἀληθείας φρονήµατος, μηδὲ συσχέτω ἐπ ἐμὰ 
epíap τὸ» στόµα, πηγάζον ἀνατροπὺν θολερὰν χαν 
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θανάσιμον ΄ à" ἱλέωσαί uot τὸν κριτῆν, τὸν ἐφ᾽ E Α nem. sealuriens : sed énitete precibus àt propitius 


χαταχρίτῳ μειανσοῦντι μᾶλλον, Ἱ πολλαπλασίοις 
διχαίοις ταῖς ἀνωτάτω δυνάµεσ, σννηδόµενον. "Etv- 
γυητὴς Υενοῦ τῆς ἐμῆς φρενὸς πρὸς τὸν Κύριον, 
καὶ διασάφησον τῷ πάντα εἰδότι xoi πρὸ γενέσεως, 
ὡς οὐχ ἐχουσιότητι γνώμης τῷ τῆς αἱρέσεως Ίτα- 
βυρίῳ προαέδραµον,. ἢ ταῖς ἓν αὑτῷ παγίσιν ἑάλων 
xai δυσδιεξόδοις θηράµασιν, ἀλλὰ δριµείαις εἰ xai 
ὑποτάθροις (34) ἀπειλαῖςι xol πᾶσαν ἀτραπιξόν µοι 
φυγῆς πρ)χαταλαθούσαις εἰρχθεὶς , τοῖς λίνοις τῶν 
Ψυχὰς ἀγρευόντων καχοϊρόπως ἐζώγρήμαι. "O0sv τὸ 
τοῦ μώλωπος τῆς εὐχῆς αὐστηρὸν περιαλγῆ moist 
µε *3i πολυώδυνον, καὶ iv µοίρᾳ τῶν χἀταχρίτων 
guvi3trdiv * ἀλλὰ τῇ ὑγιαζούσῃ τῆς προσευχῆς ὑμῶν 
µοτώσει τὸ δυάαλθὲς xai δυσανάγωγον πρὸς τὴν 
εὐχλεᾶ χαὶ λείαν τῆς πίότεως τρίδον συνούλωσον, 
ὃς ἂν μὴ τῇ μἀχρᾷ παρὸράσει τῆς θεραπευτιχῆς 
ὃμῶν ἐπισχοπῆς τὸ φλεγμαῖνον τῆς πληγῆς ἕντρε- 
φύμενον, δυσίατον f| καὶ πανἰελῶς διαφανείη ἁνία- 
τον. Mh τοίνυν τῆς δωστιλῆς ἐπιχουρίας ὑμῶν 
πόῥῥω που σταίην, μηδὲ dic δειτῆς ὁμὸλογίάς 
bum χριθείην ἀμέτοχος, μηδὲ βληθείην ἔξω τῆς 
ὑμετέρας φυχοτρήάφου διδαχῆς, πεδηθεὶς χεῖρας xa 
πόδας, ὣς ἐχεῖνος 6 πρὸς αμκὴν εὐωχίαν ἐνδεδν - 
μένος &vàzta* μηδὲ λιμῷ πιεζόμενος, οὐχ ἐξ ἄρτου 
pot γἑωργηθὲν χαὶ ὕδατος, ἀλλὰ τοῦ ἀχοῦσα, λόγόν 
ὁρθοτόµου τῆς ἉἘκχλησίας προσρήµατος, πὰβ- 
οφθείην ὡς ἡ μαχκρᾷ νόσῳ Χανανάία συγλὺπτόὀὺσα, 
xai δεγθείην ὡς ἐχείνη ὄπισθεν ἄπβαδτα κράζουσα 
τῆς τῶν ἐφεπομένων Χριστῷ παραχλήσεως, ᾽Αλλὰ 
τοῖς της Ἱερᾶς ὑμῶν τοῦ λόγου τραπέζης Acupávoi; 
ὥς τι λιμῶττόν διάθρεφόν µε χυνάριον, καὶ τοῦ 
δεσμ/ῷ τῆς tig ἀπὶστίαν δἰἆλυσον χατανεύσεως " 
gto; ὁρΏὰ βλέπειν δυνἠσοµάι, xaX τὸ, Ἡ πίστις oou 
τἐσωχέν σε πρὸς Oshv, χαὶ τΏς ὑμετέρας ἀχκούσο- 
£2: µειλιχίας χαὶ εὐκταίας ἐμοὶ προῤῥήσεως, Ἰδοὺ 
vào τὸ Χαναναῖος εἶναι xazfpynxa, xai ὅσα Χανα- 
νέτιδος ερενὸς ἀποθέθλὴχα δόγµατα, τιθέµενος xal 
στο:χῶν τοῖς ὑμετέρδις βιωφελέσι διδάγµασιν, ἆπο- 
στυγῶν δὲ xal ἁποτρεπόμεύὸς ἅπαν ξένον xal ὀθνεῖον 
xat τοῦ ἐχκλτσιαστικοῦ' διεἀτηλὸς ἑναυλίσματος 
3302 ἐπινόημα. Τὸ γὰρ ὑμῖν συμφρονεῖν, φρο- 
νεῖν ἔστιν εἰς τὸ σωτρρονεῖν ' χα) τὸ σὺν ὑμῖν τετά- 
χθα:, Toby οἰκειότητα τὴν πρὸς θεὸν ἀποφέρεται. 


mihi reddatur judex, magis gaudens super uno 
peccatore paenitentiam agente quam super multo 
plures justos, superna$ nempe colorum virtutes, 
Esto animi mci sponsor apud Dominum, eique qui 
scit omuia, etiam antequam flant, aperi, me non 
spontanea mente ad hzreseos [iabyrium accur- 
[1956 (u), inque eo positis laqueis captum et inevi- 
tabiliter implicatum fuisse : sed duris; quanquam 
putidis ac simulatis', minis omnemque evadendi 
precludentibus aditum in angustum coactum in retia 
venantium afimas cecidisse, eisque predam effec- 
tin esse : quamobrem difficilis quidem deprecatio 
plagze eómnierit:e tristem efficit atque afflictum, et 
in reorum sortem adducit; Tu tamen, salubri pre- 
cum tuarum linaomento, id quod remedium fere 
respuens quodaminodo deploratum est, ad rectam 
saniimnque (fidei rationem compone : ne longius 
dilata inspectione vestra, plagsz tumor augescens, 
ad curam difficilis, imo penitus immedicabilis eva- 
dat. Ne igitur a salutari auxilio vestto procul con- 
sistam, nec venerande vestrse confessionis exsors 
fiam, εἰ ejiciar extra almam doctrinam vestram 
manus pedesque ligatus, velut ille qui indecorea 
índutus, nuptiali convivio importunus irruerat; ne 
pressus fame, quam non panis etaque penuria facit, 
sed audiepdi verbum recta in Ecclesia professionis, 
velut Chananza despiciar ex longa ineurva mgri- 
tudine, oremque ut illa frustra clamans post vestigia 
sequentium Christum et intercessores fatigans ; sed 
sacre sermonis vestri mensa reliquiis ceu fame 
tabescentem catellum pasce, atque absolve a vinculo 
vergentis ad incredulitatem animi; si quo modo 
recte videre queam, audiamque a Deo ac vesira 
mansuetudine optabilem illam sententiam : Fides 
tua te salvum fecit, Ecce enim Chananzus esse de- 
sii, et quxcunque sunt sensus. Chananazi decreta 
abjeci, assensuin utili vestre doctrine aceomaiodans : 
quam secutus, quidquid putid:e inventionis extra- 
peum atque peregrinum est ab ecclesiastica caula 
aversor et odi. Una enim vobiscuin sapere, est sa- 
pere ad sobrietatem; vobisque conjunctum esse, 
multam apud Deum conciliat gratiam. llec sunt 
inculpste vits tux veluti cursim delibata insignia; 


Tao:a τῆς σῆς ἁλήπτου βιοτῆς ὡς ἓν ἐπιδρομῇ τὰ p hac vestra ad sauguinem usque vere confessionis 


Υλωρίσματα, ταῦτα τῆς μέχρις αἵματος ὑπὲρ τῆς 
ἀλτιθοὺς ὁμολογίας ὑμῶν ἀγωνίόματα, ταῦτα τῆς 
πρὸς 8:5» àià τοῦτο παῤῥηδίας ὑμῶν tà αὐχήματα. 
Z5 ὃΣ ἡμῖν, ᾧ τιµία doyh xaV ἰσάγγελε, τῆς μὲν 
προθωμίας ἀπόδεξαι, διὰ τὴν τῆς σῆς διδασκαλίας 
πετοίθησιν τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐγχειρῆσανίας, τῇ δὲ 
ἑόεωσαίᾳ τοῦ λόγου συγγνώµην Κάρασχε καὶ συµπά- 


(34) Addebatur in ms. ἡ σχΏηψ.ς fictio, simulatio, 
ende in Latiuo simulate minc leguntor : sed non 
video quomodo hcc subsiantivum servire hic possit 
Simili aut alteri alicui sano sensui , nisi repositis, 
eiie forte exciderunt, nounullis : qure ipsum, hic 
ut superfluum, omisi. 


ergo exhausta certamina; hzc est vestre fiducise in 
Deum ex iis gloriatio. Tu vero, o chara nobis anima 
atque angelis comparanda, hanc erga te propensam 
voluntatem meain acceptam habe, qui videlicet tuae 
fiducia doetriuz: viribus majora conati sumus, et 
rusticilati sermonis veniam pri&be mibique compa- 
tere : intelligens quod uti scopum assecutus , 


(n) Ortelius iu Thesauro montem Thabor, Christi 
transfigniatione — nobilem, Latinis ait. [tabirium 
dici : apud. Josephum et Hegesippum Atabyrios esl : 
$"d cur hic pro tlirono. livresceos pouatur. non Cas 
pimus. 
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inexspectatam habet laudem ; sic ab eo aberrans A On3tv  Υινώσχων ὅτι τὸ μὲν ἐπιτυχεῖν ἀπροσδόχη- 


veniam pro animi candore mereatur. 


μα E t i a AE ———I 


τον ἔχει τὸν ἔπαινον, τὸ δὲ σφάλλεσθαι συγγνώµτν 
εὐγνώμονα. 





ORATIO 
DE EXSILIO SANCTI NICEPHORI, ET TRANSLATIONE RELIQUIARUM, 


Auctore Tleopbane presbytero et praeposito. 


CAPUT I. 
Sancti Nicephori patriarchatus, exsilium, obitus. 


4. Plurima profeeto diversis occasionibus atque 
temporibus, in gentibus et civitatibus przclara faci- 
nora, ad eximias Dei maxiwmarumque rerum demons- 
trationes facta sunt, quibus vera ipsius cognitio per- 
spicue fuit confirmata : quemadmodum in Psalmis 
canitur : Dies diei eructat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam **. Quibus verbis etsi perpetua illa Dei 
virtus, rerum omnium atque universi orhis con- 
servatrix oc moderatrix indicatur, non minus ta- 
men, imo vero magis eliam significantur ea, qux 
nostris temporibus in primis excellentia atque ad- 
mirabilia gesta sunt ab eadem ipsa divina virtute, 
que eximia potentia sua cuneta gubernat ac regit. 
Siquidem non in una parte, neque in gente minima 
aut contemnenda ejusmodi bonorum munera vi- 
guerunt : sed publice et passim, et in proprio at- 
que electo Christi clero, qui apostoli Petri verbis 
merito vocatur regale sacerdotium, gens sancta, 
populus acquisitionis 7. Verum quoniam rerum 
matximarum argumenta prais*antissimos requirunt 
enarratores, qui dicendi vi eas valeant éxplicare, 
ue inornata orationis tenuitate earum amplitudo 
imminuatur; ego, qui orationis laboro pauper- 
taté, vehementer à scribendo detérrebar : sed 
tamen assiduis mé ad munus hoc ' suscipiendum 
adhortantium precibus non potui non ebtemperare. 
Dei igitur, qui dicendi facultatem elargitur, beni- 
€gnitate confisus, ad scribendum accedo, adjuvante 
me precibus suis orationemque moderante divino 
Petre Nicephoro, qui se nobis maxiinuin ad dicen- 
dum argumentum prsebuit. 

$. Cum prieclare res nostrze sese haberent, et cx 
ulilitate ac dignitate gererentur, tunc nimirum, 
cum unus in Ecclesia sensus vigebat, et impia 
€uncia ac peregrina dogmata, tanquam scelera at- 
que piacula detestanda rejiciens, omnes hzretico- 
rum nagas ad nihilum redigebat; Nicephorus 1uw- 


13€ Psal. xvin, $.. IL Petr. i, 9. 
(ο) Nicephofus factus est imperator anno 803. 
(4) Nicenum ii habitum. anuo. 187, cui. interfuc- 
ruunt Datres 3550. Í 
(y) Nicepliorus occisus 26 Julii anui. 811, super- 
fü Stauracius filius usque ad 14 Januarii proximi. 
(4) Micbael Coropalates. accfamatus. imperator 


perii sceptra (ο) moderabatur, ct Nicephorus sacram 
excelsz atque urbium reginz civitatis sedem obti- 
nebat, qui luminis instar. perpetuo fulgentis, uni- 
versum orbem terrarum virlutum radiis illumi- 
nabat. Jam et in principe ac beata Trinitate una 
et eadem essentia, et in una Dei Verbi carnem indnti 
persona du: mature, εἰ dux voluntates clarissime 
fuerant opportunis conciliis constitutze et declaratag, 
contrariis opinionibus rejectis atque imprebatis, 
ei utilis sacrarum imaginum usus jam indo ab 
initio institutus οἱ per manus traditus, in. omnibus 
Ecclesiis ornate decoreque demonstrabatur : quem- 
admodum proximis temporibus, sanctorum — Pa- 
trum concilium celebrantium suffragiis (x) divini- 
tus fuerat comprobatus. 

3. Verum posteaquam Nicephorus (y). imperator 
una cum filio hujus vitze finem sortitus est, et ad 


C Michaelem (2) ejus generum imperii gubernatio per- 


venit, sub leonino nomine crudeliter (rendens, in- 
vasit lunc valde sxvus  immanisque Leo, ex Ar- 
menia genus ducens : qui et defectionem a Deo, et 
adversus imperatorem, apud quem in honore erat, 
winime obseuram aut. tectam. tyrannidem machi- 
nabatur. Quod quidem illi ο sententia successit : 
nam per vim sibi imperium vindicavit (a). Gieterum 
haud aliter duxit potentiam suam fore diuturaam, 
nisi contra nos audacter bellum susciperet, οἱ ve- 
nerabilium imaginum interitum omni studio dtque 
arte moliretur, Ad. hunc. enim furorem atque de- 
mentiam a dzxmonibus, a. quibus instruebatur, et 
falsis vatum mendacium somniis et iucertis ten- 
porum promissis misere compulsus erat. 


D 4, linpium autem atque audax facinus ad optatos 


exitus se perducturum non speravit, nisi prclarum 
Ecclesix: ducem, et ab omni reprehensione remo - 
tum, rectie doctrinze regulam, Nicephorum e sacra 
sede exturbaret, ut. proprie maliti:&. propugnuacu- 
lum Ecclesiam constitueret, et. nemine conatibus 
suis repugnante, oinnia ex sententia sua ct eorum, 
qui sibi favebaut , tuto moderaretur. Primum 


2 actob. anni 811. 

(a) Leo coronae. 11 julii auni 813 : correxiams 
autem quod interpres hic. Leontii nomen. pro. lea- 
nino nomine scripserat iu amphibolia vocis λεόντειος 
halucinatus, 
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lis in sententiam suam adduceret, fingens sese in 
vecta dogwmalum  exereitatione versari. Verum 
eum vir ille divinarum rerum peritissimus et pru 
édenüssimus, tum | multis «sermonibus, tum Scrip- 
turarum testimoniis, tum longissimi temporis con- 
sueigdine comprobatum imaginum usum demon- 
straret nec tamen insolentem hominem a proposito 
posset dimovere, tunc dolus, qui antea latuerat, 
in apertam erupit : mores enim ferinos nomini 
eongrnontes gorebat. taque tanquam perniciosus 
quidam aper, aut szevissimus leo, immanisque fera, 
salutaribus Magistri documentis sic aures occlu- 
dens, ut aspis incantationibus, nihil movebstur, 
sed obstinatius iusaniebat. 


5. Statim igitur et pietatis zelo et. przstantiori B 


suxilio confirmatus vir, cui a victoria nomen erat, 
et propterea Nicephorus vocabatur, strenue adver- 
$us impietatem et tyrannum impietatis defensorem 
insiruitur, coactisque primariis sacerdotibus, viris 
twm viia tum doctrina probatis, qui simul pro 
pietate pugnare parati erant, de commuut seuten- 
lia igique se gerentem imperatorem, licet frustra, 
coarguerunt, et. tanquam contuimeliosum Dei re- 
rumque divinarum hostem judicarunt. Quamobrem 
arrogans et superbus ille confestim et simulationem 
quam Oceuliabat, aperire, et reconditam malitiz 
raüonen, tanqnam redundautein. quamdam  cor- 
repterui humorum. ex eruditate copiaw, ΘΝΟΙΠΘΓΘ, 
aut defotwes οἱ imperfectos ex. abortu fetus in 


VITA. 
igitur lempus observabat, ut. enm artibus ac do- A 
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que suppliciis afficiebat. Alii enim ipsorum plagis 
ac tormentis crudelibus exeruciabantur : alii fame 
et siti in carcere diu premebantur : inulti sine 
ulla venie spe mittebantur in exsilium : non 
pauci spoliabantur fortunis ob id solum, quod 
erant pielatis studiosi : quidam etiam, ut fama est, 
elam necabantur. Nomnulli igitur uiagistatus et 
in diguitates constituti, et sacerdotes, εἰ imonachi, 
et ex reliqua multitudine, partim impetrantis vi 
pertracti, illi adhzerebant ; partim metu, partim igna- 
via, partim glori: cupiditate corrumpebantur : sed 
maxima pars stabiles et constantes in (ide animos 
conservabat. 


7. Tunc sacra in regix civitatis sede tres veri 
pastoris adversarii, ordine unus postalium, impie 
consederunt, Theodotus (c), Antonius, et Joannes : 
qui tanquam graves quidam lupi, passim Ecclesiam 
laceraverunt ac devoraruut. Et aliis in locis et εἷ- 
vitatibus, ejusdem opinionis sacerdotes ac duces 
imperiti, et nullius pretii homines Ecclesiis prz- 
fecti sunt : qui exsecrabile ac detestandum sectze 
sue decretum impie et stulte conlirmantes, variis 
modis ita couati suut imaginum usum abrogare, ut, 
quantum in ipsis fuit, nullum earuim vestigium re- 
linqueretur, quod vel Dei Verbi carnem induti, vel 
sauctissima Dei Genitricis, vel ccelestium angelo- 
rum, aut totius reliqui sanctorum alque jastorum 
ordinis speciem pra se ferret. Erat auteui aduodum 
absurdum εἰ grave, videre passim Sacrosaucia 
templa ab obscuris et exsecraudis liominibus, pui- 


lucem edere coaeius est. Tyraunica igitur audacia C clritudine sua et veleribus ornamentis spoliari. 


celeberriuuum patriarcham, e sede sua. depulsum 
iu exsilio vivere compulit (b) : ne illud quidem ve- 
ritus, οἱ nibil aliud, quod impositione et. obsigna- 
lione inanunm ipsius (quod fleri non debuil) imperii 
coronam acceperat. Verum ut verisimile est, defec- 
Honis εἰ tyrannidis lubrico lapsus, simul cuin 
pietate prudeutiam et rationem ac uenteur amiserat. 
liaque nefanda impietatis atque audaci facinora 
aggrediebaiur. 


6. Patriarcha vero, ut pacifici magistri discipu- 
ius, ab Ecclesia discessit triytis et lsciyuobundus, 
ut qui sponsam iminaculatain, sibi à Deo traditam, 
discessu suo moOreutem ingemiscentemque  relin- 
queret. Populum autem et gregem suum opportunis 
sermonibus instruebat et cottortabatur, ut integram 
in vinculo pacis fidem observaret. At ille insaniens 
οἱ [srore perciuis, pietatem pro viribss pergebat 
insectari : nec contentus iis, quie in. patriarcham 
divinum commiserat, adhuc malitige sux specia- 
cula, bineutatiouibus et gemitibus digna, in plures 
esebat. Üinnes, qui recta veritatis dogmata cotn- 
plexi cum tnagistro consenseraut, primario sacer- 
dotes, monachosque et prastantes in. populo, tum 
viros tui. etiam feminas, nonu ferendis poenis at- 


(5) Ejecins est 14 Februarii anni 815. 
(c) "'heodotus Cassiteras, Antonius ex Sy:lzeo, et 
Joannes sive Jannes Syncellus anno 842 deposiius. 


8. Atque ista quidem mali dominatio gravissimas 
calamitates invexit, οἱ cuncta, perimiscuil ac per- 
turbavit, nou exiguo aut brevi temporis intervalle 
imperatoris robore munita, sed wigiuta (d) prope 
annorum spatio. Quorum cumquatuordecim (e) in 
exsilio divus Pater Nicephorus trausegisset, ab hac 
mortali vita migravit ad. iumanortalein : et sepultus 
est juxta templum sancti inartyris Theodori , iu 
wonasterio quod ipse a fnudamentis construxerat. 
]n hoc enim,,cum esset uultatus exsilio, piam et 
sacram vitau traduxit, et virtutum. studio u.enteu 
suam diligenter excoluit atque expurgavit, seque 
purum Dei rerumque divinarum templum. exhibuit, 
cum similis esset augelorum, et simul. tim. mona- 


D slici tum pontificiie vitae diguilatein virtutibus suis 


exornavit. 


9. Hactenus eommeimoravimus, qaemadmodum 
bestissimus Nicephorus, ut optimus gubernator, 
munis eclcesiasticum sapienter administrarit : el 
tam vitze honestate quam cognitionis excellentia et 
sensus omnes et animum recle ad. pietatem insti- 
tuerit : et quod ad fidem pertinet, tranquille sem- 
per cursum tenuerit et. legitimas vitae civilis iusti- 
tutiones observarit : et quemadinodum invidia, qua 


(d) Ab anno 813, ad annum 842. . 
(ο) Imo cum {4 exsilii annum ageret, scilicet 
a 15 Mariii an. 815 usque ad an. 828, et diem 2 Jun. 
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rccte facta carpere censuevit, livore commota, A proponit. Cumque idem omnes sentientes comperiz- 


€um Christi gregem optimis quibusque auctum at- 
que ornatum institutis intueri non. posset, Leonem 
imperatorem, perniciosum anima proprie inimi- 
cuni, impulerit, ut novarum rerum in religione stu- 
dio adversus Deum insurgeret, et pro viribus res 
sancias atque divinas contumeliis afficeret et con- 
jaminaret, el ad extremum e sacra. sede divinum 
hunc virum exturbaret atque in. exsilium ejiceret : 
ubi virtutibus et coutemplationibus animum exco» 
leus et cuin Deo versans, bene beateque vitai tra- 
üuxit, Nunc auteni tempus est ut, cum providentia 
Dei qui mortis umbram in matutinum splendorem et 
tenebras in lucem. convertit, merorem atque tri- 
stitiam jn gaudium lzetiliamque conmunutayit, in reli- 
qua orationis parte breviter demonstremus, queu- 
admocum sacrum illius. corpus in regiam urbeu 
wapslatum sit : hoc enim uobis po4issimum propo- 
sueramus ; licet in aliis rebus recensendis siumug 
imiuorati. 


CAPUT 11. 


Corpus sancti Nicephori magna solemnitate Con- 
&tantinopolim traustatum. 


10. Posteaquam. enim, defnneto  Tuüeophilo (f), 
imperium ad ejus uxorein Tlieodoram (9), et (ilium 
corum Michaelem admodum adolescentem delatum 
est, in pietatis studium curamque maxime | iucue 
buit. femina; vere Dei inunere (ut nomen ejus. in- 


dicat) data, ex omuibus prsclaris et. magnis faci- C 


noribus, quibus principes probari solent, nullum 
prestentius eyistimaus, quo tutius sibi imperium 
confirmaret, aut virilem in feminea persona furti- 
tudinem exerceret, quam si pietatis et. religionis 
cultu Deum sibi propitium redderet. ld autem nullo 
pacto facilius aut commodius posse contingere, 
quam si perturbationem iu. Ecclesia jamdiu exci- 
tatam sedaret, οἱ partem in illa morbo laborauteu 
reduceret. ad &auitatem : ul, qui inter se auimis 
essent abalieuati, conciliarentur aique. idem omnino 
sentirent : sic enim fore, ut cum una esset ouium 
sententia atque ideu sensus, vera sinceraqne fides, 
apostolorum Patruuique institutis tanquam solidis 
fundamentis inlierens, firma atque. hnmobilis con- 
servaretur : et sibi deinceps imperii gubernatio fa- 
cilis ae tolerabilis permanere. 

11. Hc igitur cum illa vere animo excellens ac 
mente fortis ltegina. ingenio suo cexcogilassel, el 
prudentia considerasset ; re. cum illis, qui erant 
iu magistratu et dignitate constituti, communicata, 
accersit cuin ipsis cos qui intec monachos prasta- 
hant, ct de imaginum instauratione. qugestionem 


(/) Post Leonem Armenum et Miebaelem Dilbum, 
sub quo Nicephorus. vita functus est, regnarat 
Theophilus Balbi filius, exstiuctus sub finem auni 
81! aut initium sequentis, 

(g) S. Theoderze imperatricis Vitam. dedimus σι 
Februarii: in quà. sequentia Jate. explicantur, uti 


sel, diurnoque ejus rei desiderio teneri, aique 
aniio excruciari propter religionis in ca re muta- 
tationem ; postulavit, ut se Patrum etiam auctori- 
tatibus »d veritatem .eonfirmarent, quas variis in 
libris invenissent-: mandavitque quo in loco palatii 
prafinitus coetus ecelesioticus universus cogeretur, 
οἱ ad populum ea de re quaum apertissime verba 
faceret. Tania autem multitudo confluxitf, ut 
numero comprehendi non posset. Convenerunt enim 
tion solum illi, qui inentem sanam impietatis tempos 
ribus couservarant, verum .etiam complures ex iis, 
qui cum pietatis hostibus consenserant, quique 
sacerdotiis et Ecclesiis regendis ab ipsis electi fue- 
rant : e vestigioque inutata sententia, eos, qui 


B sanctas imagiues opppgnarant, anathemati subje- 


cerunt, 


12..Qua quidem celeri et insperata reruu. com» 
mutatioue, Joannes, qui unc impie munus. pontilis 
cium administrabat, stupore et imentis caligiue cap- 
tus, parum. abfuit, quin sibi ipse manus afferret, 
mortemque couscisceret. llic enim sceleris caput 
et summa fuerat ; qui cym impie sentiret, οἱ apud 
imperatorem auctoritate possel autea plurimum, 
eum qendaciis οἱ dolig inipudenter. inconsidera- 
teque couJictis, in impietatis barathrum iinpellebat. 
Eo igitur propter flagitia, quae in Deum aduiserat, 
uno omniu couseusu οἱ cunctis tum inagnorum 
jwperatorupi , tum universi catus ecclesiastici 
Suffragiis, a sacra sede cum ignominia ejecto, 
Metliodius (^) vir et vita et doctrina valde probatus, 
ei qui pro veritate et religione permulta certa- 
mina et longum exsilium  pertulerat, atque inde 
plagis et carcere diu cruciatus redierat, omnibus 
i» diguifate constitutis approbanubus , electus 
est, qui sacram regurne urbium civitatis sedem 
ubtincret. 

15. Tuuc Nice secuudum divinitus electum san- 
etum ggcumenieum concilium, quod lrenz (i) impe- 
ratricis, verum ab ipsa pace nomen habentis, et Ta- 
rasii maximi beatissimique pauiarclas studio cele- 
bretum est, merito firmam obtinuit auctoritatem ac 
vobur; cum 0u96$, que, Deo aspiranie, in. ipso 
decreta fueraut, comprobarent, Tunc oanes Ec- 
clesia $uum ubique decus receperunt, ο) venerabi- 
lium imagiuum splendore fuerunt illustratae : eje- 
ctisque illis, qui eas nefarie insectabantur, saccr- 
dotes in eis ac duces, recti doguatis studiosi, suut 
coustituti, 

14. Quadrieunio igitur post  sacratissimus Me- 
tbodiüg, divino plane spiritu impulsus, opportene 
sapienterque — divinam. imperatricem Theodoraim 


ej scelera Jaunis scu Joannis patriarcha. 

(h^) Sanctus Methodius colitur 14 Junii, creatus 
patriarclia anno 842. 

(i) Coluntar sancta Irene imperatrix 15. Augusti, 
ct sanctus Tarasius 25 Februarii, 
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sdmonuit, non esse ex inperil. et reipubl. digui- A cum coistitunat non liaberitem maculam ucque ru- 


tate, quod venerandus et inter patriarchas illustris 
Nicephorus, qui pro gloriose sincerzque- fidei de- 
fensione a sacra sede depulsus, iu longissimo 
exsilio defuncius erat, negligeretür : sed omni 
studio curandum esse, ut divinum corpus tpsius in 
civitatem reportaretur. Alioquin ingrati animi vi- 
lium, iuquit, non evitabimus, si post mortem etiam 
ipsum in exsilio, tauquam jure damnatum, reli- 
querimuus : prasertim cum non ignoremus eos qui 
ex geuere erant Joseph, in "benedictionis parte 
posuisse, ut patris ossa post quadringentos fere 
annos ex JEÉgypto in Chananitidem exportarent, 
Quod cuim ita sit, uos, qui. summus pietatis filii, 
diutius privari patie:nur Patris illius praesentia, a 
quo divinis docgmeutis enutriti sumus? llc quidem 
emnium, quas intuetur sol, urbium prazstantissima 
ei regia civitas, sacri ducis atque pastoris sui 
reliquias sanctas desiderat, quas pie conservet et 
colat. Spunsi sui przsentia fruatur rursum Ecclesia 
ipsius amantissima, ei quo vivo injustissima impera. 
toris manu spoliata fuit, mortui corpus, annuente 
stodiosa pastoris imperatrice, complectatur. Cernis 
quemadmodum liic populus, qui per te securus in 
vera religione conquiescit, incredibili studio posl 
moriem etiam vocem ejus audire in spiritu concu- 
pisci? Quod si tabernaculum ejus tautum ad se re- 
laum aspeserit, se illum ipsum recepisse spirau- 
lem existimabit, et tanquam thesaurum aliquem 
pretiosissimum recoudet et observabit. llis precibus 
eL.cohoriationibus celerrime ac libentissime inclyta 
amnpit imperatrix : Perspicuum est enim, imquit, 
boc apud omnes posteros et ubi οἱ liberis meis 
honori futurum, 

45. Tunc sacer civitatis antistes, cum sacerdoti» 
bus et monacbis universoque popalo, ad Sancti 
Tbeodori templum accedit, in quo gratia plene 
reliqu&& jacebant, easque cum veneratione et la- 
erymis complectens, tanquam sanctum ipsum vi- 
ventem sic allocutus est : O vir beatissime, qui eis- 
desmn laboribus et zerumnis, quibus sanctus Joannes 
Chrysostomus, affectus es, sicut eodem religionis 
studio et dicendi libertate prastabas; quique 
pariter et sede privatus, et multatus exsilio, et idem 
trigiutà uium annorum spatium extorris ium 
vivus tum mortuus (ransegisti : nunc te nobis tui 
amaniisiimie restitue, atque hinc discedens, ad 
propria redi, υἱ te nunc, ut ipsum olim, populus 
tai studiosissimus cum gaudio suscipiat. Tibi alie- 
Bus a Deo imperator viventi adversatus est εἰ te 
i-considerzte ab Ecclesia depulit : sed dignas fu- 
rore suo panas dedit, miserandoque exitu imperio 
simul εἰ vita privatus est, audacizeque sua debita 
premia tulit. Hodie imperatores, Deo propter Πο: 
rum pietatem charissimi, mortuo Ecclesiam red- 
dunt, quam, ut filii per Evangelium effecti, me- 


g! In Menzis Grzcis additur, S. Sophie. — . 
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gau, qualem tuis ornatam ct confirmatam institutis 
reliquisti. Aspice et vide congregatos filios, qui ex 
propinquo venefuut, cum reliqui procul tuum ad se 
reditum exspectent : quos tu, velut orplianos, noli 
tua merentes absentia relinquere. Habeat civitas 
tua loco muneris pretiosissimi tuum beatissimum 
tabernaculum, quo magis quam imperii amplitudine 
ornata glorietur ct gaudeat. 


16. Hiee voce flebili supplicans sacratissimus pa- 
wriarcha Methodius, nocturnum psalmorum cantum 
et mysticum sacrificium cum populo fideli perli- 
ciens, preclarum e tumulo corpus retexit, quod 
undeviginti annorum spatio integrum otnniuo pu- 
rumque iagnserat : etin arca ab ipso compositum 
et sacerdotum manibus sublatum, cum luininibus 
el frequeuti psaliuiorum cantu. in. navim ad hoc 
paratam illatum est. Sed cum fretum trajecisset, et 
ad urbis littus appropiuquasset, Michael juvenis 
Dei cura imperator, et amplissimis dignitatibus 
praestantes viri, et patricii, et reliqui cives, leti 
facesque manibus tenentes, obviam processerunt, 
et arcam illam pretiosam eum flde ac veneratione 
humeris suis subeuntes, ad Maguam usque gestarunt 
ecclesiam, ex qua (j), pontificia dignitate spoliatus, 
ejectus fuerat. 


47. Inde rursum, assiduis item diurnis r.octur- 
nisque psalnorum cautibus vicissim utentes, et 
cum omni luminum genere per mediam urbem 
ipsum gestantes, in Sanctorum Apostolorum templo 
collocarunt. 'l'anta autem erat concurrentis populi 
virorum et feminarum atque aetatum onmium mul- 
titudo, ut numerari non. posset. In biviis enim et 
porticubus premebantur, et ubique per vim sibi 
exitum parabant : adeo ut, quamvis multe. prop- 
ter imperatores e&. sacerdotes. variis temporibus 
celebritates exstiterint, nulla tamen cum bac con- 
ferri queat. Nonnulli etiam in. via spiritibus 
immundis vexati, dum ab aliis comprimerentur, 
migeerandas atque  maledicas voces emittebant. : 
quorum e numero quidam ab ipso curati sunt. 
Populi igitur impetu vix evitato, sanctum eximii 
patriarchte corpus in celeberrimo Apostolorun: 
templo, sacris inysteriis Deo peractis, in. sepulcro 
recens constructo manibus ipsius Methodii compo- 
situm est, terio Idus Martii (k), quo quidem die ia 
exsilium ctiam ejectus fuerat, ut utraque re sil ime- 
morabilis. 


18. Nos autem, o Patrum sanctissime, o $a- 
crorum priconum decus, qui digui facti. sumus, 
ut te et terrestrem haberemus civem εἰ ccele- 
siem apud Deum intercessorem, ad arcam tuam 
eum desiderio accedimus, eamque cum omni Τὸ. 
neratione complectentes, has tipi voces effundi- 
mus : O sublimium et arcanorum mysteriorum in8- 


(Li Additur in eisdem Meuzis : ε ubi anniversaria ejus memoria peragitur. » 
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pector et. contemplator; o divini aspectus atque A tem inslituta, variis in libris a te relicta perlegi- 


splendoris gloria abunde propter mentis purüatem 
illustrate; o patriarcharum atque ponlificum socie- 
tatis. particeps, qui. et nomine el re simul cum 
illis victorize preconia et pramia, :erumnis el. pe- 
riculis superatis, percepisti : suscipe benigne siu- 
ceri cordis erga te fidem et affectionem, viecissim- 
que tuas.pro nobis ad Dcum puras castasque pre- 
ces exhibe : ut Ecclesia sancta in tranquillitate 
versetur, et fidesintegra custodiatur. In perpetuum 
jnobis Deum propitium redde, et nos, qui jucun- 
díssima tua monufnenta, qui pulcherrima ad 5ale- 


mus, iu rectà dogmatum doctrina firmos immobi- 
lesque conserva ei in omni temporum varietate 
consiantes : ut omnem reliquam vilam exemplo 
tuo sancte transigamus, ut Deo chari simus, οἱ 
qua justis promissa sunt, bona consequamur, illius 
misericordia ac munere, qui propter nos homo 
fleri, et carne indutus videri non est dedignatus, 
Christus Deus noster :. qui colendus et adorandus 
est cum Patre, qui est ante principium, et divino 
Spiritu, qui est ejusdem cum illis essentiz, auctor- 
que vita in saecula sz.culorum. Áinen. ' 
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EPISTOLA ΝΙΟΕΡΗΟΒΙ CONSTANTINOPOLITANI 
AD REONEM PONTIFICEM MAXIMUM, 
Theodoro Peltamo societatis Jesu theologo interprete. 


& ÁRCUMENTUM. — Propter diaboli insidias, crebros humana vitz lapsus, caninos malevolorum morsus, 
muneris gravitatem ,' aliaque id genus non pauca, episcopale munus cum dignitate publicaque utilitate 
obire arduum esse docet, seseque proinde, quod suam ipse vitam recte instituere vix queat, ad eam 
functionem assumi non debuisse; subjungit, quod vite venus, antequam episcopus crearetur, sectatus fuerit, 
tum qua ratione et occasione ad patriarchatum Constantinopolitanum pervenerit; Romani pontificis opem 
ejusdemque fidem et apud Deum deprecationem implorat; fidem Romanorum ab Apostolo laudatam, ipse 
quoque laudat : addit nihilominus lidei gratiam non solum veteris, sed nove quoque Rom:e, imo omniunx 
genüum et nationum esse, quod apostolicus sermo per omnem mundi plagam pervasisset. Subnectit hig 
suam su:eque Ecclesi: confessionem, qua rolixe et eleganter declarat se ab omnibus iis erroribus, et 
b:zeresibus alienum esse, quz vel Constantinopoli, vel alibi usquam con!ra Christum ejusque Ecclesiam 
exstiterunt aliquando, atque ita in omnibus et per omnia sese complecti Roman Ecclesiz, ut quz reli- 
quarum mater sit , fidem , omnia rursus concilia ejusdem Ecclesize auctoritate celebrata, cetera denique 
omnia, αυ) quovis modo ad fiiei unitatem pertinent ; quare epistola hacc inter alias, quze ad Ecclesiarum 
unionem pertinent, merito reponenda fuit. Excusat se postremo quod tardius justo ad Romanum ponti- 
ficem scripserit, su:zeque fidei rationem reddiderit. Ceterum Leonem ad queni epistola hzc perscribitur, 
secundum , vel tertium ejus nominis pontificem fuisse ex eo mauifestum fit, quod secundam synodum 
Nicenam , quam sub Adriani primi pontificatu celebratam fuisse constat, sua ztate celebratam [fuisse 
asserat. Adriano autem successit Leo tertius. 


b Τῷ τὰ πάντα ἁγκωτάτῳ, xal µακαοιωτάτῳ ἁδελφῳ A ο Leoni pape antique Rom: fratri et comministro 
xai gu)ecrovpe xupio Αέοντι πάπα τῆς πρεσθυτέρας — per omnia sanctissimo beatissimoque Nicephorus Dei 
Ῥώμης Νικοφόρος ἑλέῳ Θεοῦ ἐπίσχοπος kevwct«vcwvev- — Pisericordia episcepus Constantinopolitanus in Do- 
πόλεως, xeipto. mino salutem. : 

Μέγας μὲν ὡς ἀληθῶς, καὶ ἀξιάγαστος, καὶ πώσης Magnus revera omnique laude et admiratione di- 
εὐφη μίας ἐπάξιος, ὅστις ποτὲ ὁ πιστὸς ἐκεῖνος [x«i — £RUS est, quicunque ejusmodi fidelis et. prudens 
φρόνιµος] οἰχέτος, ὁποῖος δἠ ἐν παραθολαῖς τῶν ἱερῦν — S€TYUS est, cujusmodi in sacris Evangelii parabolis 
ἑχείνων, καὶ εὐαγγελικῶν ἀναγέγράπται κηρυγµάτων. — describitur : talis enim a Domino super familia ejus 
'Izó τοῦ Κυρίου καθιστάµενος ἐν τῇ oixim αὐτοῦ, καὶ — COnStitutus, gregi sibi commisso, sermonem non 
οἰκονομῶν dw χρίσει τῶν ἐπιτετραμμένων τὸν λόγο,  Süpervaeue, non prodige, non imprudenter, sed 
mu δαπανῶν οὐ περιττῶς παὶ ἀσώτως, ἀλλ εἰς δίον — Cum judicio ac pro egentium necessitate et utilitate 
τοῖς πιστευθεῖσι, καὶ καλῶς ἀποχοώμενος, Odbo)g  Gispensans, suisque conservis tritici mensuram op- 
τὀχαρως τοῖς συνδούλοις τὸ σιτοµέτριον, xal χο-  POriuno tempore dispertiens, et singulis tandem 
pupé» ἑκάστοις χαὶ διανέαων ἀναλόγως τὸ πρόσφορο, Commode certa cum proportione necessaria distri- 
χάριν τε xal εὐμένειαν διὰ ταῦτα ὅλυν τὴν τοῦ δεσπὀ- — buens, non vulgareni apud dominum suum gratiam 
του χάρω τε καὶ εὐμένεικν ἐφ ἑαυτὸν ἐπισπώμενος, B ac benevolentiam promeretur, promiss»que beati- 
xxi τὸ λαχάριον παρ αὐτοῦ &moptpóptwog, καὶ ἐν tudinis bravium certe consequitur; enimvero in 
ἔπασωι dw ἂν αὐτὸν ἐπιτροπεύειν χειροτονήσειε xa- — Omnibus quorum procurator institutus est profi- 
τασταβήσεσθαι τὸ ἐπάγγελμα κατακτώµενος, δέξιόςτε Οἶθῃ5, promissisque obtinendis sedulo incumbens , 
γὰρ ὑπάρχων εὖ μάλα καὶ ἄριστος, πίστιν ὁμο 39 fidem cum prudentia et dexteritate ,' ncc. non 
zai φρόνησω ἑαμελεστάτην ἐχεράσατό τε καὶ παρεστή- — debitam curam sollicitudinemque ubique adhibens, 
eaio' πῆ μὲν τὸ εὐνοητικόν τε xxi tqvopoy πρὸς voy Bam erga dominum benevolentiam gratumque ani- 
δεαπότην τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδειχνύμενος, x«l ἠκιστά τι τῶν — Ium egregie declarat, Quare cum neminem ex iis 

Αέντων ἀποποιούμενος, πῆ δὲ λογισμῷ τῷ καθή- Qui fidei sux conerediti fuerunt deperdat, verum 
xyrrt, xal Σιανοίας νύψει, καὶ προσοχῇ, καὶ ἁπεραιότητι — COnVenienti prudentia, sensuumque sobrietate ét 
πρὸς τὸ ἐλευθέριον διαπορθµεύων οἷς προσύκει τὰ ἄνα-  Ciligentia , et sinceritate salutem , libertatemque 
λούμενα, ἂφ ὧν ἤδη τᾶς προστασίας οἷα τᾶς δεσποτικῆς — Uniuscujusque impigre promoveat, et ad eam impe- 
ἀξιούμενος, xai τὸ, € Εὖ,δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, χατα- ἴαμάατα necessaria prosidia subministret, fit ut 
x,vctrot, ἐπὶ ὀλίγα X; πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σεκατα- — Dominico favore dignatus adventuque ejusdem cle- 
στησω, καὶ εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου αὐτοῦ ἐνδίχως ,, menter visitatus , tandem letum illud evangelium 
εἰσελθεῖν προσταχβήσεται. b Τοιαῦτα δὺ ἐκείνου. τοῦ ΄ Audiat : Euge, serve bone el fidelis, quia in paucis 
οἰχέτον, καὶ τὰ Πέρα καὶ τὰ ἔργα. . [visti fidelis, super multa te constituam , intra inu 

gaudium Domini (Matth. xxv, 25). Hzec itaque fidelis 
illius servi et opera et przemia sunt. 


αν] 


* Summarium hujus epistole accuratissimum ex- « Exstat apud Baronium , an. 811, vetus ejusdem 
hibet Ignatius Nicephori discipulus in ejus Vita die epistol:e in'*erpretatio, et quam ex co.lice ms. Vir- 
15 Martii apud Henschen., cap. 4. HARDUINUS. dunensi cescriptain misit ad eum R.-P. Fronto Ρυ- 


b Οτο textum contulimus cum ms. cod. opti-— c:eus S. J., qui etia primus Griecum. textum. ab 
me nob ^ioliothece Seguierianz, in plerisque cor- — lHier. Cominelino excusum versioni P.!tz5ie e re- 
fexizus et illustravimus. gione adjunxit. 
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Àt vero ego nori Ís sum qui isthaec rite moderari À —'Eyó δὲ οὐ τῶν οἰκονομεῖν καὶ (uvtov ταῦτα διδννη» 


dispensareque valeam, sed qui aliorum moderamine 
atque directione plane indigeám ; sum enim admo- 
dum exiguus, vere omnium infümus, et hac tam 
preclara sorte tantaque functione penitus indignus, 
ei proinde Ecclesia, quze domus Dei ab Apostolo de- 
finitur, homini naturz; usque adeo infirmo ac imbe- 
cillis, diviparumque purgationum beneficio majorem 
in partem adhuc destituto (ne quid aliud gravius 
dicam) nulla ratione committi debuerat; sed nec 
ego quoque, cum memetipsum regere apteque com- 
ponere necdum satie didicerim , neque vilia illa et 
terrena satis adhue despexerim, animarum curam 
gubernationemque suscipere ullatenus debueram, 
cum illi quoque, qui amplioribus et animi et cor- 


poris bonis cumulati sunt, administrationis hvjes B 


finem Jegre admodum consequi valeant. Át postea- 
quam semel ad munus hoe, quo semper indignum 
me judicavi et etiamnum judico, evectus sum , 
utinam, si illud beatitudinis elogium non omnino 
promerear, eo saltem calamitatum miserlarumque 
non deveniam, ut perverso obstinatoque animi sensu 
a rectitudine abstracius , oppositam sortem , hoc 
est maligni illius servi cladem fortunamque expe-t 
siar ( hie enim cum ignavi: intemperantizeqne plu- 
rimum indulgens domini adventum negligeret, et 
gravem preterea intolerabilemque suis sese con- 
servis exhiberet, et cum ebriesis commercium 80- 
cletatemque haberet, repentino domini sui adventu 
divisus, eamdemque cum hypocritis partem in sul - 
phureo stagno sortitus legitur), aut certe ilius , qui 
cum talentum acceptum defodissel, et sub terra oc- 
culuisset, acerbe graviterque accusatus , non solum 
4enus, et illud multiplicatum postulatur, verum ipso 
quoque capitali despoliatus, in tenebras exteriores 
abjicitur (Matth. xxv). Utinam in horum numero 
non inveniar, neque in exemplum derisionemque et 
capitis motionem omnibus intuéntibus propositus, 
ab eoque qui omnia nostra novit el scrutatur re- 
dargutus et condemnatus, meritas iniquarum actio- 
num ponas olim exsolvere compellar, ita,rt ii qui 
in similes forte noxas lapsuri erant, meo exemplo 
supplicioque admoniti a scelere se contineant, vi- 
tamque corrigant. 

Quoniam ergo Deo permittente et connivente ju- 
gum istud subii, prosensque ministerium et famu- 
latum invile ac tantum non per vim suscepi , qualis 
mihi annis retro actis functio vit:eque ratio exslite- 
rit, quemadmodum omnibus propemodum comper- 
tum est, breviter expediam. ltaque aliis aliud est 
studium opusque majus vel minus, prout uniuscu- 
jusque fert libido, et quivis quod profuturum sperat, 
suopte arbitratu sibi eligit. Quemadmodum enim 
varie hominum sunt sententiz , variaque consilia , 
diverse ad hxc consuetudines et mores, ita ctiam 
electiones ritusque vivendi variis modis inter se se- 
cernuntur, et quodammodo ad infinitatem quamdam 


2 Ex codice Siquieriano supplevimus quz deerant. 


µένων, τῶν δὲ οἰκονομεῖσθαι καὶ ἄγεσθαι δεδεηµένων, 
µεμοιβαμένος' ἐπειδὴ σμιχρὸς ἄγαν, καὶ τῶν πάντων 
ἑλάχιστος, καὶ τηλικαύτης εὐμοιρίας πάµπαν καὶ εὖ- 
χληρίας ἀπολειπόμενος, χαὶ διὰ ταῦτα οὐδὲ Ἐκκλησίαν 
πιστεύεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἁποστολικῶς οἶκος Θεου, βε- 
θοιλημένος, τῷ ἀνισχύρῳ καὶ νωθεστέρῳ {νοθεστέρω] 
τῆς φύσεως. vai τῷ ἑνδέοντε τῆς τῶν θειδτέρων μνήά- 
σεως. περ εἰπεῖν. ἀναγκαιότερον [ζς περ εἰπεῖν olxst- 
ὁτερον]. ὅτι μἡ τὰ ἑαυτοῦ εὖ θέµενος, μηδὲ τῶν ταπει- 
νῶν καὶ χαμαιζήλων ὑπεραύψας, οὐδὲ ψυχῶν προστα- 
σἑαν καὶ ἐπιμέλείαν εἴλόμην ἂν ἐγχειρίζεσθαι πώποτε’ 
* dl; γὰρ. τῆς τῶν οἰχείων σπουδῆς οὐ ψελίστηκε βελ- 
τιώσεως, σχολῆ y ἂν οὗτοι τὰ τῶν πέλας tv. διαθέσθαι 
ἱχανωβήσονται. Kal ἅμα τῆς δωρεᾶς ἑκείνης καὶ χάριτος 
ἀνάξιον ἑαυτὸν κοίνων xal λογιζόμενος, καὶ ὀφελὸν γε 
ὡς οὗ τοῦ μακαρισμοῦ ἐκείνου ἄξιος, μηδὲ τοῦ aote 
εἶναι καὶ ταλανίζεσθαι δίκαιος, μηδὲ τῆς ἀντιθέτου puoi - 
pac. καὶ τοῦ ὑπεναντίον φρονήµατος ἐχείνου τοῦ πονηροῦ 
καὶ χακούργου δούλου, ἐς διὰ πολλἠν ῥαᾳθυμίαν τε καὶ 
ἀχρασίαν τὴν τοῦ δεσπότου ὑπερτίθεται ἔφοδον, καὶ 
Ῥαρὺε τοῖς σννδούλοις xal δυσφόρητος γίνεται, καὶ οι” 
νωνεῖ µεθύουσι" ἐφ ὦν inira; οὐ προσδοχώµενος 6 
χύριος καὶ διχῷ διελὼν τοῖς ὑποχριταῖς συναριθµήσεεε, 
μηδὲ τοῦ πιστευθέντος τὸ τάλαντον καὶ ὑπὸ γῆν θεµένου 
καὶ κατακρύψαντος' καὶ διά τοῦτο πικρῶς ἔγκαλουμενου, 
καὶ οὐ τὸν τόχον µόνον καὶ τὸ πολυπλάσιον εἰσπραττο- 
µένου, ἀλλά ζημιουμένου καὶ τὸ χεφάλαιον, xml σχότω 
παραπεμποµένου.τῷ ἐξωτέρῳ. Εἴδε μὲ ἐν τούτοις ἁλοὺς, 
παράδειγµα τοῖς πολλοῖς προτεβείην, καὶ εἰς wivomtw 
καφαλῆς τοῖς καθορῶσι λογισθείην ἐλεγχθείς κοτε x«d 
κατακριθεὶς ὑπὸ τοῦ πάντα εἰδότος xal ἐξετάζοντος 
τὰ ἡμέτερα, καὶ ἀχθεὶς ὑπὸ μάστιγας πράξεων οὐχ. 
ὁσίων δίκας ἱκανῶς εἰσπραχθήσομαι, ἵνα οἱ ἐπὶ τοῖς 
ὁμοίοις ὑπόδιχοι φωραθένεες τῷ ἀπ᾿ ἐμοῦ πάθει σωφρονέ- 
ζοιντο, x«l τὴν διόρθωσιν ἐπιδέχοιννο. 


Ἐπιὶ τοίνυν συγχωρήσεετε καὶ παρορᾶσει Θεοῦ ὑπὸ 
τὸν αὐτοῦ εἰσώχθην ζυγὸ», καὶ ταύτην τὴν ὑπηρεσίαν 
xal διαχονίαν οὖκ ἐθελοντὴς ἀναδέδεγμαι, ὅτι τρόπαν 
βιαζόμενος, οά uot τὰ πρὸ τοῦδε, καὶ εἰς oiov χεχω- 
βήχασι καταστἀσέως, ὡς πάντες σχιδὸν οἱ ἐνταῦθα 
ἴδαπιν ἐρῶν ἔρχομαι. "Άλλῳ μὲν οὖν ὄλλο τι ἐπιτήδευμά 
τε καὶ τέχνηµα, ἢ μικρὸν ἡ μεῖζον, oc ἂν αὐτὸς ἕκαστος 
τῷ αὐτεξονσίρ ὁρμώμενος, xal τὴν αἴρεσι τῶν πρα” 
χτέων ἐφ ἑαυτῷ φέρων προέλοιτο. Ἐπειδὴ γὰρ. κα. 
θάπερ πολνειδεῖς τῶν ἀνθρώπων αἱ γνῶμαι, wel 
τὰ διαβούλια, διάφορά τε τὰ ὤθη al ὁ τρόπος παµ- 
ποἰχὺος, οὕτω δὺ καὶ αἱ κατά và» βίον αἱρέσεις 


διατέµνονται πολυτρόπως καὶ διασχἰδονταιν xal ες 
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ἄπειρον ποικιλίας τε xal πληθύος ἐπιδιδόασιν. Ἔνιοι À perveniunt. Quidam namque mechanicz vitx: exerci- 


μὲν, τῶν βαναύσων τὀσοῦτον δὴ τὸν οἰχτρὸν καὶ 
πιπλανημένον ἀνελέσθαι προχεκρἰκασι βίον' ἄλλοι τῆς 
γεωργίας τὸ πονιχὸν ἐξεπιτηδεύσαντες φαίνονται’ TOC 
ες ἐμπορίας διακληροῦνται τὸ φιλοχερδὲς καὶ go- 
πλουτον, ὦ τῆς ναντιλίας τὸ φιλαπόδημόν τε καὶ et- 
λοκώόννον, xal ἄλλοι δι ἄλλης τῆς τῶν χειροτέχνων 
ἐργασίας, ἵνα μὴ καθέχαστον λέγωμεν, προΐασιν, ἕτεροι 
δὲ καὶ ὀλεγοστοί πως til καὶ ἔχχριτοι, οἱ τὸν ὁσκοτιχὸν 
τε xml φιλόσοφον ἁσπασάμινοι τρόπον, ψνχὰς ὁμοῦ 
καὶ σώματα διεκάθηραν, x«l ταύτη Θεῷ πλησιάζειν 
ἠὐξίωνται, καὶ εἷς τὸν avo λῦξιν xal µαχαρίαν ἐπείγονται. 
*H λογιότοτι ἐκλογικῶν ἐπιστημῶν καὶ τεχνῶν κατα- 
χοσμούμενοι, xal ἤθεσι χροστοῖς σεμνννοµενοι τὰς (ave 
té» γυχὰς ἐμουσούργησαν, καὶ ὡς ἑκάστῳ λοιπὸν 


tationem quantumlibet vilem, miserabilem, incertam- 
que tolerare decreverunt ; alios agriculturze laboribus 
molestiisque addictos videas ; nonnulli mercatura 
quxstu opumque congerendarum studio ducuntur ; 
nec desunt qui, peregrinorum locorum lustrandorum 
desiderio acti, navigationis periculis sese exponant ; 
et ne singulis rcecensendis immorer, alii alias ope- 
Τ0888 artes consectantur, pauci selectiores sc':tariam 
illam philosophicamque vivendi rationem complexi, 
animos simul et corpora exercent ac purgant, Deo- 
que hac ratione appropinquare, et ad celestem illam 
beatamque vitam pertingere conüngunt. Quosdam 
preterea comperias, qui eloquentix€ logicarumque 
scientiarum ac disciplinarum exercitationi dediti , 


ἡδὺ καὶ φΏον ἐδόκει, καὶ τῷ ἐπιθόλφ [ἐπιθούλω] cic B honestisque moribus exculti mentes suas musarum 


φύσεως ἐξεγένετο. 


Ἐμοὶ δὲ οὕτω τὰ τῆς παρούσης βιοτῆς περάστηπεν. 
"Βνίκα τοίνυν εἰς ἄνδρας ἑτέλουν, τὸ νίον cc ἡλιχίας 
παραμειψάμενος, ἤδη περὶ τὰς βασιλείους ἐπιχωριάζων 
αὐλὰς, στρατείας τινὸς ἐπεχύρησα, xal ταύτης οὐκ 
ἀεργοῦς καὶ ἀνειμένης, ἀλλά τῆς διὰ χειρῶν καὶ καλά- 
pov» ἐκπονουμένης καὶ γὰρ τῶν βασιλιῶν ὑπογροφεὺς 
ἐτύγχανον ὧν, ἀσηκρῆτις δὲ τούταις καλεῖν εἰωθυίας 
ες Δατωίδος γλὠττης ἴσμεν ἐχφώνημα. Ἐν ταύτῃ ἐπί 
to«c χρόνονς ἐπιδυγούμενος, xal ἀνθρωπίνοις περι- 
δισμούμενος πράγµασιν, εἰς συναίσθησιν τῶν ἐν τῷδε 
τῷ Di ῥενστῶν ἀὨθὼν, βοῦς [νοῦν| ἀνείλιττον, xal 
λογισμοὺς ἀνικίνονν, ὡς ἄρα χαλεπὸν καὶ δνσκατὀρ- 
θωτον, τοὺς τῇ ὃς ἐνησχολημένους τῶν ὑψηλοτέρων 
Jost, μάλιστά τις ἐπιτνχὼν τᾶς xptiztovog ἐλπίδος, 
οὐκ ὧν διαµαρτήσει’ τὰ μὲν γὰρ παιζόντων, τὰ δὲ 
«πουδαζόντων εἶναι ἑνόμιζον, ἐχείνοις τε χαίἰρειν ἔρραξον 
xai τούτων πεοιέχεσθαι ὁση δύναμις, καὶ βίλτιον ἐν 
τούτοις εἰσορᾶν ἐμαυτὸν διεσκοπούµην παρενδοκιμού- 
µενον, Ὠπερ ἐχείνοις φανῆναι τὸ λοιπὸν καθωραίδὀμενον, 
xai µε, ὡς ἔχειν ἐμαντῷ νομοθετῶ, x«l. προφητῶν ὁ 
ἄριστος ἐξεπαίδενε, καὶ πάντα µαταιότης µαταιοτύτων 
τὰ vit, xal τίς περισσεία τῷ ἀνρώπῳ ἐν πἀντὶ µόχθῳ 
αὐτοῦ, ᾧ μοχθεξ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ἄλλος σοφὸς παρηγ- 
Τύτσε, παρόγεω τὸ σχῆμα τοῦ χόσμον τούτον, τὸ 
σχεῦος τὸ θεὀλεκτον ἀνεκήρνττε, xxl. ἄλλων δὲ Γραφῶν 


ἄρῶν τούτοις παραγγελλονσῶν κατακουτιζόµινος [κατα- D 


χονιζόμενος] παραπλήσια, καὶ ἅμα dv νῷ (yov, ὅπερ 
παρά τω τῶν θύραθεν ἐπὶ σοφίᾳ διαθεδοηµένων ἀδό- 
µενον ἔγνωμεν, € κρεῖσσον ἰδιωτεύτιν, ὃ μεγίστην ἔχειν 
ἐξυσίαν, μηδὲν ἄξιον ἐπιτελεῖν μέλλοντα" 5 χαθάπερ oxn- 
wb» τὴν παροῦσαν ὡς ἀπανθοῦσαν Oébe» ἐπεχερτό- 
peras 


καὶ πρὸς τὸν ἐμαντοῦ ἐπίσχεφο & ερέποµαι αὐ- 


Tóm. Διόπεο δὲ εὖ παρασχὼν ola Θεοῦ σνλλαµθανο- 


officinas constituant : denique, ut unicuique gratum 
amicumque fuerit, sux-que naturz propensio tulerit, 
ita aliud atque aliud vit:e genus complectitur. 

Àt vero mez vitz ratio ejusmodi exstitit. Simul 
atque virilem togam sumpsissem, mox in principum 
aulas abreptus, munus adeptus sum minime vile aut 
ignavum, sed expeditum et ingenuum, quippe quod 
manuum calamorumque industria majorem in par- 
tem perficeretur; creatus sum enim regius notarius, 
cujusmodi a secretis Latini appellant. Porro huic 
ministerio aliquandiu obstrictus, bumanisque ne- 
gotiis implicatus, vite presentis instabilitatein serio 
mecum pertractare copi; cumque post crebros va- 
riosque cogitationum fluctus comperissem , difficile 
peneque impossibile esse, qui hujusmodi negotiis 
mundanis distinerentur, illos ad sublimiora divi- 
nioraque aliquando pertingere posse; cogitaremque 
nibilo secius bxc ompia ludicra caducaque, ila 
vero seria aeternaque existere, decrevi certoque apud 
me constitui, his quidem primo quoque tempore 
nuntium remittere, illis vero manibus pedibusque 
deinceps incumbere ; in meutem namque veniebat 
satius esse si vel mediocriter in sublimioribus illis 
excellerem, probatusque viderer, quam si infimis il- 
lis éomptissimus splendidissimusque haberer, multo 
rursus przstabilius si me ipsum possiderem mihique 
quodammodo lex essem, quam si aliena curarem: 
hzc itaque ctiam atque etiam expendens, omniaque, 
juxta precellentissimi prophete vocem, vanitati 
subjecta esse, nihilque hemini de universo lahore 
quo laborat sub sole supere-se ( Eccle. 11,6), juxta 
sapientis doctrinam, et mundi hujus figuram pr:ze- 
terire ( Cor. vn, 51), juxta Vasis electionis sen- 
tentiam, in animo habens, multas prxterea alias 
Scripturas in eumdem sensum disserentes segulo 
expendens, et celeberrimi cujusdam philosophi di- 
(tum tacitus mecum revo:.vens : « Praestat, inquit 
Wle, privatum agere, quam maximam obtinere pote- 
etatem, si nibil egregium sis designaturus;» omnem 
gloriam in presentiarumblandientem veluti fabulam 
arbitratus sum. 

Mox ergo ad mei ipsius considerationem animum 
vertens, certumque Dei suxilius roihi spondens, 
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oinncm honorem omnemque auctoritatem abdico, et À µένου µοι, τοῦτε ὀξιώματος ὑπειόπτης καθέστηκα, xai 


ap aula regia civilibusque tumultibus me avellens, 
recessum quemdam rupemque asperam et pene inac- 
cessam oceupatus, stadiis non paucis circa Proponti- 
dis regionem a regia civitate discedo, ibique :xtatem 
egere viteque solitariz (cujus increuibili quodam de- 
εἰετίο jamdudum ante tenebar) periculum facere, 
neque alibi quam illo in loco extremum vite spiri- 
tum ederc, firmiter apud me constituo. Sed quoniam 
(ieri nequit ul omnia omnibus ex animi sententia 
succedant (in multis namque quasi fatalis quzedam 
necessitas dominatur, humanique conatus exitum , 
non qualem homo, sed qualem Deus vult, non raro 
sortiuntur), accedit hoc ipsum, nempe ut animi 
propositique mei spe frustrarer, et mihi quoque. 
Etenim a grata illa amicaque solitudine, nescio quo 
jidicio (Deus, qui permisit, aut ita etiam ordinavit, 
novit), ad regium palatium abstractus, certe illorum 
voluntate qui per id tempus regni solia obtinebant , 
communique totius cleri ac senatiis, inexcusabile 
quoddam et inevitabile facinus machinantium , suf- 
fragio (quod regix civitatis presul vita excessisset , 
et ut homo debitum exsolvisset) ad hanc episco- 
palem sedem invitus , multumque reclamans (testis 
est mihi Deus) provectus, et tyrannide potius quam 
consulto, aut ulla omnino persuasione, aliis guber- 
uandis prefectus sum. 


Quia crgo, licet invitus, colla jugo submittere, 
animarumque curam neque digne, neque charitati 
quoque satis cons:ntanee suscipere coactus fui, 
varia apprimeque perplexa totius πανί auctoris 
jyiachinamenta ac laqueos, malignorumque ac ina- 
rpectabilium spirituum insultus, innatamque eorum- 
cem smvitiem non parum metuo, ne videlicet inco- 
'itantem omnibusque virtutum ornamentis praesi- 
ciisque destitutum repente invadant (norunt cnim 
me in spiritualibus divinisque exercitationibus nec- 
dum satis institutum, sed neque ignorant quoque 
artis pugnandi adversus ipsos hactenus me mi;uime 
peritum esse), nec non peccatorum jaculis convulne- 
rcnt, eaque ratione ccclesiasticum gregem dissipent, 
ac aciem bene ordinatàm conturhent, et ruine tan- 
dam indocte imperiteque pralium dir.gentis petu- 
lantius insultent. Ad lrec cum videam dominatum 
omnem invidi plerumque obtrectationumque telis 
obnoxium esse, invidentium dolos eorumdemque 
pravitatem non mediocriter suspectam habeo, ut 
qui res nostras sive bene, sive secus habentes, cu- 
Yiosissime observare solent. Nam dum trabes in 
oculis suis non animadvertunt , neque lippitudinem 
suis luminibus adimere satagunt, aliorum festucas 
euriose inquirunt, rerumque admodum tenuium vi- 
Uiumque et nullius pene momenti causa lipguas suas 
conira primates impie virulenterque exerunl, οἱ 
uirinque amarulenter scelerateque jaculantur. 

Verum certamine hoc cum his tante potentie 
bostibus suscepto, cujus alterius opem ac patroci- 
nium implorem commodius , quam illius qui hxc 


τῆς βασιλείον αὐλῆς καὶ τῶν ἁστικῶν θορύβων πὀῤέω 
που ἁπαγόμενος διεσχένωµαι, ἑἐσχατιὰν γοῦν τινα κα- 
ταλαμθώνω καὶ ἀκρώρειαν, τραχεῖάν τε οὖσαν xal ὃν- 
σπρὀσοδον' σταδίοις οὗτος ὀλίγοις περὶ τὴν Προπόντιον 
χώραν, τοῦ βασοείον διειργόµην ]διειργεμένην] ἄστεος, 
κἀνταῦθα τὰς δικτριζὰς ποιεῖσθᾳι ἐσπούδαζον, ὡς 
ἄρα εἰ δυναίµην, τοῦ µονήρους iow ἐραπτόμενος, xal 
τοῦτο γὰρ ἠπειιόκην ἐκ πλείονος, κα τις ἔρως εἶχε 
τῆς ἑρημίας καὶ ἡτνχίας δειωότατος, μήτε ἀλλαχόθι 
TOL τὸ τέρμα τῆς ζωῶς. n ἐνταῦθα ἀπολήψεσθαι, AXI 
ἐπειδή Ύι οὗ πᾶσι ἅπαντα κατὰ Ὑγνώμην ἐκθαῖνειν 
οἷόν τε, ἀλλ ἔστω ἐφ οἷς καὶ τὸ χρεὠν ἐπρυτάνενσε 
καὶ ὡς ἄν βούλοιτο Θεὸς, τὸ πέρας τῶν ἓ/χειρήσεων 
ἐπιτίθησι συµθέθηκε τοῦτο τοίνυν καὶ ἐπ᾽ ἐμοί. Καὶ τῶν 
κατὰ νοῦν διηµάρτηχα, καὶ οὖν οἶλα oig πκρίµασιν Ó 
ταῦτα συ]/χωρήσας, καὶ παριδὼν Θεὺς ἐξεπίσταται, 
ἀπισπάσθην τῆς φίλης ἐρημίας, xal ἐπὶ τὸν βασίλειον 
[πάλιν] ἤχθην, ὡς ὑπὸ Θεῷ µάρτυρε, vigo xal κρίσει 
τῶν τηνιχκαῦτα (v τοῖς βασιλείοις ἑνιδρυμένων θώχαις, 
τοῦ τε χοινου τῆς Ἐκκλησίας ἱεραῦ σνστήµατος καὶ 
τῆς συγκλήτου βουλῆς, συμόραθενόντων ἁπαραίτητά τε 
καὶ ἀσυγχώρητα, ἐπείπερ ἤδη τῆς βασιλίδος ὁ mpo- 
εδρος τὸν βίον μετύλλαξεν, olà περ ἄνθρωπος τὸν 
ἀνθρώπινον, ott καΐτοι πολλὰ ὑπερτιθέμενον xxl ἆπαν- 
δαδειαζόμενον ἐπὶ τὸν ἱερατικὸν τουτονὶ θρόνον προή- 
Ίάγον , τυραννίδος μᾶλλον ἢ πειθοῦς ἔργον Ὑιό- 
μενον. 

Ἐπεὶ οὔν καὶ μὴ βουλόμενος τὸν ζυγὸν τόντε ὑπέ- 
ὅραμον, xai τὰς φροντίδας ἀναδέδεγμαι οὐκ ἀξίως, οὐδὲ 
ὡς προσῆκε τῇ χάριτε δέδοικα μὲν πρῶτον τὰς ποι- 
χίλας καὶ πολυπλόχους μηχανουάγίας τον σοφιστοῦ 
τῆς χαγίας, καὶ τῶν πονηρῶν xai ἀοράτων πνευμάτων 
τὴν ἐπανάστασιν, µήποτε Ὑυμνὺν καὶ ἄοπλον τῶν ἐκ 
τῆς ἀρετῆς κατορθωµάτων ἐπειλημμένα. Οὕπω γάρ 
µε τοῖς πνευματικοῖς καὶ θείοις παιδοτριθούµενον ἔγνω- 
σαν, ἡ τῇ κατ αὐτῶν ἐγγι/υμνασμένον d διαγωνισάµε- 
vuv πά)η προσέθλεψαν, τοῖς τῆς ἁμαρτίας τιτρὠσκοντες 
βελεσι τὸ Ἐκκλησίας θεὀλεκτον ὑποῤρήξωσι σι.φος, xal 
τὴν εὔταγχτον ταύτης παράστασιν διαλυµήνωνται τῷ τοῦ 
ἀθούλως x«i ἁμαθῶς ταξιαρχοῦντος ἐπιχαγχάσαντες 
πτὠματι. Ἔπειτα δὲ ἰδὼν καὶ «nc ἀρχῆς τὸ ἐπείσαχτον 
καὶ ἐπίφθονον τῶν βκσκαινόντων ὑπείδομαι τὸ ὅολερὸν 
xai κχχόηθες ob πάντῃ ἐπιτηρεῖν σπουδάκουσι τὰ ἡμί- 
τερα εὖ τι καὶ ὡς ἑτέρως ἔχοντα. Τὰς μὲν δοχοὺς τοῖς 
ἑγντῶν ἐπιχειμένας οὐ βλέποωτις ὄμμασιν, οὐδὲ τὸν 
λήνην ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν προλαθαίρειν αἱρούμενοι, ἀλλό- 
τρια δὲ κάρφη περιεργαζὀμενοι, xol σμιχρῶν ἄγαν καὶ 
εὐτελῶν ἔνεχεν, καὶ τοῦ µηδενος λόγου ἀξίων τὰς γλὠσ- 
σας τὰς ἑαυτῶν xarà τῶν προεχόντων ἀνοσίως ὁπλί- 
ζουσι, καὶ ἀμφοτέρωθεν πικρῶς καὶ ἁδιχώτατα βάλ- 
λονσι. 


Αλλά τουτονὶ ἀναδεδέγμενος τὸν ἀγῶνα, τίνι λοιπὸν 
ἁρωιῷ και συλλήπτ.ρι χρύσοµαι, 3 τῷ ταῦτα παρα- 
χωροῦντι θε; Παρ οὗ (GO (οπὺν καὶ βεύιαν, 
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εὐσπλώάγχνω καὶ εὐμενεῖ ὄμματι ἐπὶ τὴν ἐμήν ἐπιῤλίψαι A permisit, hoe est Dei? Ejus proinde virtutem ausi- 


µετριότητα , κρατῆσαί τε τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, καὶ 
ὁδηγῆσαι πρὸς τε τὸ αὐτοῦ θέληµα val τῶν ἐγχειρισθέν- 
των πρὸς σωτηρίαν χυξέρνησιν "Oc γε καὶ ἀναβάλλεται 
ἐπὶ τοῖς δυσχερέσι τούτοις καὶ ἀνιῶσιν' ᾖ 0i τὴν ἡμε- 
τέραν παχίαν xxl βελτίωσιν ἐπανάγων ἡμᾶς, ἢ πρὸς τὸ 
ἐχείνων εἰς ἡμᾶς παραγυμνοῦσθαι τὸν κακοῦργν καὶ 
δύστροπον, dz ἄν μή λανθάνη πικρία ὕπονλος, ἐν vx 
δολερῶς ἐμφωλεύουσα, à? εἰς. προύπτου ἰᾷέ]θοι xal 
ἐμφανές τὸ χρυπτόµεν)ν. 


Ei δὲ ἁἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελγοῦ βοηθούμενος, «ὡς πόλις 
ὀχυρὰ, χαὶ μεωοχλευμένον βασίλειον, κατὰ τὸν Σολο- 
µώντειο», ἡμᾶς νενουβέτηνε, δέοµαι μὲν καὶ ἄλλων 
πλειύνων εὐχῶν εἰς βοήθειαν, μάλιστα δὲ πάντων τῆς 
ὑμῶν ἐν πνεύµατι ποθεωοτάτης xal ἱερᾶς ἀδελφότητος 
ἱεραῖς εὐχαῖς xxi πρὸς Θεὸν µεσιτείαις χεχρήσοµαε, 
ὡς µεγίστην ἡμῖν φερούσαις θνησίω τε καὶ ἐπικούρησῶ, 
€x Θιῷ πλησιαζούσαις, καὶ πρὸς τὸ ἄνω xal νρερὸν 
ἀναφερομέναις θυσιαστήριον, καθαρῶς προσομιλούντων 
ὑμῶν καὶ ἀχροωμένων, σιγόντων τε xal ἐπιδοωμένων, 
χαθάπερ οἱ περὶ Μωυσέα x«l Σαμουὴλ ἠχούοντο, xci 
' et τις ἄλλος xot αὐτοὺς περὶ τῷ πνεύµατι. AU τοῦτο 
συλλαμθἀνεσοέ µου τῇ ἀσθενεία, καὶ χεῖρας ὁσίας εἰς 
Sec διάρατε. Πεπείσμεθα γὰρ ὑπεῖνὰι ἀπὸ τῆς παῤῥη- 
eie; τὸν δύναμιν, ἄνωθεν ἡμῖν τὸν ἔλεον ἕλχοντες, καὶ 
Ἴεων τὸν Θεὸν ἡμῖν ἐργαξόμενοι, δυναμῶσαι val ἐπιῤῥώ- 
σαι τὸ ἀσθενές τε καὶ ἄτονον, καὶ τὸν θώρακα ἠμφιεσμέ- 
νους τῆς πίστεως καὶ τὴν περιχεφαλαίαν περιθαλλοµέ- 
τους, στῶναι γενναίως πρὸς τὰς ἀρχὰς xxl τὰς ἐξουσίας, 
zai τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχύτους τοῦ αἰῶνος τούτου 
πρὸς τὰ πνευματικἀ τῆς πονηρίας, πρὸς ἃς ἡμῖν ἡ 
πάλη χαβέστηκεν,. ἑδραῖόν τε xal ἀκατάθλητον τῆς ψν- 
χῆς φυλαχθῆναι [διαφυλαχθῆναι] τὸ σύντονον, ἔτι καὶ 
πρὸς ἀπειθοῦντας xal ἀντιτείνόντας, αἰσίως καὶ δεξιῶς 
φέρετθαι, xal ὡς τέχνα τούτους τῆς Ἐκκλησίας υἱο- 
παεῖσθαι, xal πρὀθατα λογικῆς [λογινὰ] τῆς ἐκ)εχτῆς 
τοῦ Χριστοῦ ποίµνης καταρτίδοντες, καὶ τῇ θείᾳ µάνδρα 
τῆς Εκκλησίας ἐναυλίδεσθαι παρασκενάζοντες, ἀνάλωτα 
τοῖς ἄνηλεως σπαράσσουσι λύχοις Ἠγίνεσθχι τοῖς ὁμο- 
σοΐος xxl συµπνοίας αηµάντροις ἐσφραγισμένους, ἀἄνεπι- 
ῥουλεύτους καὶ ἀτρώτους ἐπάρχοντας [διαμένοντας], 
ἵνα τῇ πάντων ἡμῶν κεφαλῷ Χριστῷ τῷ ἀρχιποίμενι 
νποτάσσοωτο καὶ εὐήνιον αὐτῷ τὸν αὐχίνα ὑπογέ- 
pa. 


Καθαρθῆναι δὲ ἡμᾶς ταὶ λαμπρυνθῆναι, xai γενέσθαι ^ 


τέλεια τελείου φωτὸς Ὑεννήματα, ὥστε δύνασθαι καὶ 
ἄλλοις μεταδιδόναι λααπρότητος xxi καθάρσεως, δοθῆναι 
di ἡμῖν λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος εἰς τὸ πληροῦν 
τοὺς ἀκροωμάνους πνεύματος, xxi χηρύσσειν ἀόχνως ai 
οννεονωτάτως τῶν χαθ ἡμᾶς μυστηρίων τὴν δύναμιν, 
χάριτι τοῦ τρανοῦντος γλῶσσαν μογγιλάλον [μογιλνλων], 


. * - , * , 9 * 
xal πόδας ὁρθοῦν δνναμένου ΧχΟ)ένοντας, χαὶ tois: 


liumque jugiter invoco, eumdemque, ut benevclo 
misericordique oculo ad meam tenuitatem respiciat, 
dextraque manu me fulciat, et ad suam voluntatem 
salutaremque subditorum gubernationem semper 
dirigat , etiam atque etiam τοσο. Qui quidem si iu 
presentibus difficultatibus ac molestiis opem suat 
obscurius declarat, id propter nostram accidit ma- 


.litiam quo nimirum hac nos ratione ad vit: emen- 


dationem alliciat; vel ideo sane, quo illorum ia 
nos malignitatem ac perversitatem palam faciat, ne 
subdolorum virulentia callide in animo occultata , 
maneat incognita, sed quodcunque occultum abdi . 
tumque in illorum animis delitescit, id totum in lu- 
cem proferatur. 


D Quia ergo frater a fratre adjutus, est veluti ci- 


vitas munila, palatiumque repagulis obfirmatum, 
quemadmodum Salomon alicubi testatur (Prov. xvin), 
piurimum quidem orationis imploro, sicut plurium 
quoque presidii indigeo : at omnium vero maxime 
sanctas sanct» et in spiritu desideratissimz frater- 
nitatis vestrze preces et ad Deum intercessiones ia 
prosentia exopto, casdemque summopcre desidero ; 
cum enim tux» preces haud secus atque Moysis et 
Samuelis, aut si quispiam alius unquam hís similis 
exstitit, ob sui puritatem maxime Deo appropin- 
quent, rectaque ad coeleste illud et spirituale altarc 
ferantur, non dubitamus quin maximam illie nobis 
opem utilitatemque allature sint. Opem proinde 
T2 ferte infirmitati, sanctasque vestras manus in 
altum sustollite. Confidimus enim efficaciam vestrze 
fiduci:t: non defutgram , sed Dei misericordiam hc- 
nignitatemque, per hanc provocatam , repente nobis 
adfuturam, nostramque infirmitatem, ac debilitate: 
cenfirmaturam corroboraturamque, quo fidei loricaia 
induti, et spei galea circumtecti (Ephes. v1; I Thess. 
v) intrepide potestatibus, principibus, et tencbra- 
rum &vrculi hujas potentatibus, spiritui quoque ma- 
lite, quibuscum perpetua nobis lucta intercedit , 


: obsistamus, et stabilem inconcussamque animi con - 


stantiam retineamus ; rebelles prxterea hucusqi: 
adversantes, dextre decenterque Christo lucrifact- 
mus , et veluti adoptionis filios sancte Dei Ecclesi. 
restituamus, oves ad ας rationalis electique gregis 
Christo perficiamus, et in sacras Ecclesiw caula:, 
ne a lupis immaniter dilacerare solitis capiantur, 
inducamus , quo omnes tandem consensionis con- 
cordieque signaculis muniti, nullis deinceps insidii:, 
nullis discerpantur morsibus, sed Christo omniu: 
nostrum capiti subjiciantur, eidemque prona et obc- 
dientia colla submittant. 

Orate, obsecro, instanterque rogate, ut idem ipse 
nos illuminare ac emundare dignetur, quo filii 
perfecte lucis effecti, alios quoque illuminare ct 
emundare valeamus ; sermonem nihilominus in aper- 
tione oris subministret, quo auditores nostros spiritu 
adimpleamus , οἱ mysteriorum nostrorum virtutem 


impigre magnaque cum conterti: ne depredicemius 


illius semper gratia S'buisi, qui Ó albu- 
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tientium linguas facit disertas, et claudicantum pe- Α καλῶς πρὸς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἑτοιμαδίαν κρατύνοντος 


des, ut ad Evangelii prxedicationem alacriter currant, 
confirmat consolidatque ; talentum przterea concre- 
ditum multiplicet, ut tempore opportuno, id quod 
patrifamilias debetur, non absque fenore restitui 
contingat; neque id solum nobis impertiatur, ut in 
fertili illa vinea operemur, séd laborum gravitate 
molestiaque :zquo animo toleratis, zstuque diei 
exantlato, operationis quoque prx:mium referamus, 
οἱ his qui citra pactionem sub undecimam introie- 
yant, in inercede cousequenda ::quemur (Matth. xx); 
denique inentis nostrz: oculum illustret, ut spiritali 
luce illustrati, sublatoque et elato quod anim: aciem 
conturbabat et intellectum nostrum  obfuscabat , 
propheticarum vocum sensum liquidius hauriamus, 


xxi “στηρίζοντος πολλαπλασιάσαι δὲ τὸ συγχωρτθὲν 
τἆλαντον xal iv καιρῷ ἀποδοῦναι σὺν τόχω τῷ δεσπότη 
τὸ ὀφειλόμενον ἐργάζεσθαι δὲ eig τὸν καλὸν ἆμπελωνα, 
καὶ τὸ δόκιµον τῆς ἐργασίας ἀπενέγκασθαι, διενεγχόντας 
μὲν τῶν πόνων μεγαλοψύχως τὸ βαρύ τε καὶ δυσαχθί- 
στατον x«l βαστάσαντας Ὑενναίως τῆ; ἡμέραρ τὺν καὺ- 
σονα, καὶ τοῖς περὶ τῶν ἑνδεκάτην εἰσι,ῦσω ἀσνμφώνους 
ἐν τῷ διανομή τᾷς µισθαποδοσίἰας συγκαταλεχθἠσεσθαι" 
αὐγασθήναι δὲ ndm» τῆς διανοίας τὸ ὁπτινὸν, καὶ τᾷ 
διόπτρα ἐνατενίζοντας τῇ τοῦ π.εύματος., ὥστε προρη- 
τιιῶν φωνῶν ἀκροατᾶς Ὑίνεσθαι, θ:ίων τε προσταγµό, 
των προθύμους ὑπηρίτας xal τούτου ὑποὶεδεγμένους 
τὴν δωρεὰν, τὸ θολοῦν τὸν τῆς ψυχής ὀφθαλμὸν καὶ τὸ 
ἐν piv votp.v ἐπισχιάζον ἐνκαθαίρεσθαι καὶ ἀπονίπτε- 


divinorumque przeceptorum ministeria alacrius obea- B σθαι, πανταχόθιν μὲν ἑαυτοὺς περιφρουρεῖν, xai cuv 


mus, ei ne ab adversariorum jaculis impetamur, 
studiosius caveamus, nosque custodiamus et irs 
divine gladium peccatoribus imminentem cautius 
provideamus, ut si quidem (ieri potest , periculo in- 
tellecto, numineque placato, tam ipsi quam reliqui 
quorum duces constitetli sumus, venturam iram 
effugiamus : quod si utrumque consequi nequea- 
mus, sallem animam meam, juxta justi illius Lot 
exemplum, qui animam suam ab incendio liberare 
satagebat (Gen. xix, 22), salvam faciam. Vestrze itaque 
preces, spiritualisque przsidii conatus huc tendant. 
At quia occasio ita tulit, lubet hoc loco magnam 
illam sonoramque buccinam, disertissimumque Evan- 
gelii praeconem, apostolum Ραμίαπι audire. Hic ita- 
que de veterum Romanorum fervore, eorumdeimnque 
in fide et religione constantia majorem in medum 
in spiritu exsultans, adeoque in Epistola quam ad 
ipsos scribit, non absque sancta quadam gloriatione, 
Morumque pietatem et fidem teto terrarum orbe 
divulgari et celebrari jactans, publiceque contestans 
inter cztera ita scribit : Gratias ago Deo meo, per 
Jesunt Christum pro omnibus vobis, quia fides vestra. 
ennuntiatur in universo mundo (Rom. 1, 8). Sed nun: 
quid pura illa sinceraque Evangelii nostri fides, ex- 
tra quam alia nulla est, inter Romanorum tantum 
fines conclusa tenetur ? Nequaquam, Nulla enim illa 
certi cujuspiam loci terminis circumsceribitur, ve- 
rum tam late diffunditur, diffusaque propagatur, ut 


τηρεῖν ταῖς τῶν ἐναντίων ῥολίσι µένεν ἀπροσθλέτους, 
προθλέπειν δὲ τήν ῥομφαίαν, ἠνίκα ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάνονσε 
θεήλατος παραγίνεται, ἵνα εἰ μὲν οἷόν τε mapa y n θεὸς, 
ὅτε, σηµοίνων τὴν ἆφοδον τὸ θεῖον ἐξιλεούμενος, αὐτὸς 
τε καὶ οἱ χηρνσσόµενοι ἐκ τῆς ὀργῆς διαφύγοιεν ᾿ cl δὲ 
pà τοῦτο, τήν γοῦν ἐμαντοῦ διασώσωµαι ψνχήν ᾿ 

κατὰ τὸν Λὠτ ἐκεῖνον, τὸν δίκαιον, ὃς σῶσαι τὴν ἑαντοῦ 
ψνχἠν τοῦ ἐμπρησμοῦ διεπραγµατεύσατο. Καὶ τὰ μὲν 
τῆς ὑμετέρας εὐχῆς τε xai πνευματικῆς συμμαχίας 
ἐνταῖθα κείσθω. Καιρὸς δὲ λοιπὸν πάρεστι τὴν μεγάλον 
τῆς ἁληθείας σάλπιγγα, τὸν µεγαλοφωνότατον τοῦ Βὐκγ- 
qiios xü;vxx, Παῦλον καταθρῆσαι τὸν ἀοίδιμον ἐπὲ 
τοῖς πάλαι πιστοῖς Ῥωμαίοις ἄγαν παρακαλούμενον, καὶ 
οἷον σκιρτῶντα τῷ πνεύματι, καὶ πρὸς τὸ τῆς πίστεως 
αὐτῶν σπουδαῖον καὶ θερμὸν, μεγαφρονοῦντα vui φιλο- 
τιµούμενον, καὶ μαρτνυοοῦντα, lp ὅλοις τε τοῦ κόσμου 
τοῖς πέρασι περιηχούμενον καὶ διαγγελλόµενον, καὶ 
µεγαλαν χοῦντα λέγειν S0 ὧν αὐτοῖς ἐπιστέλλων gal- 
νεται ΄ € Εὐχαριστῶ τῷ Oto µου [ διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν], Ort ὁ πίστις ὑμῶν κα- 
ταγγέλλεται ἐν ὅλω΄ τῷ κὀσμῳ. ? Καὶ ἰπεδὸ 3 καθ 
ἡμᾶς τοῦ Εὐαγγελίου χαθαρὰ xal ἀχίθόδσλος πίστις, xal 
ὑπὲρ ἦν οὐκ ἔστιν ἑτέρα, οὔτε Ῥωμαϊκοῖς ὅροις σνστελ- 
λομένη περιγράφεται, οὔτε πέρασι περικοσµἰοις ὁρί- 
ζεται, ἐπὶ τοσοῦτον δὲ μᾶλλον ὑπερήπλωται xal ὑπερ- 
χέχυται, καὶ προγητικαῖς καὶ ἁποστολικαῖς φωναῖς 
πορορμώμενος φάναι΄ € Elg πᾶσαν τὴν Ὑῆν ὁ «ον 
θείου κηρύγματος φθόγγος ἐξελήλυθε καὶ εἰς τὰ πί- 


prophetic:& apostoliezque voces erumpentes, in para τῆς οἰκουμένης τῶν κορνσσόντων τὰ, ῥήματα. » 


omnem terram divinz predicationis sonum exivisse, 
et in fines orbis terrx: coelestium praeconum verha 
personuisse (Rom. x; Psal. xvni), affirmare non dubi- 
tent. Imo vero, ut amplius quiddam dicam, illa ne 
ab ipsis quidem coelis, supremisque et intellectuali- 
bus virtutibus secluditur ; nam etsi superior illa Ec- 
clesia primogenitorum in colis justificata, civitas eo- 
rum qui per fidem justificati sunt (Rom. v), ccelestis 
Hierusalem, cujus conditor et opifex est Deus, 
«ui terrena celestibus conciliavit, et maceriem sepis 
diruit, et ovem perditam in h'imero sublatam per 
admirabilem descensum inexplicabilemque demis- 
sionem salvat, etiis qui perstiterant inseruit, aliisque 
fd genus nominibus appellatur, est tamen non alia, 


Ei δὲ διῖ 


ἐν οὐρανῷ 


καὶ τούτων εἰπεῖν ὑψηλότερον, αὕτη καὶ 
ταῖς ἀνωτάτω καὶ νοεραῖς δυνάμισι παῤ- 
ῥησιάζεται, εἰ γὰρ καὶ µία Ἐκκλησία ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς, καὶ Ἐκκλησίαν πρωτοτύχων ἐν οὐρανοῖς 
δεδιιαιωµένην ἐκεῖθεν ἀκούρμεν, καὶ πόλι τῶν d» 
πίστει δεδικαιωµένων Xj ἄνω Ἱερουσαλήμ΄ ὖς τεχνίτης 
xal ὁημιουργὸς ὁ Θεὸς. 06 xal κατύλλαξε τὰ ἐπονράνια 
τοῖς ἐπιγείοις καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λέλνκε, 
καὶ τὸ ἁπολωλὸς ἐπὶ τῶν ὤὥμων ἁράμενος δὲ ἀφρά- 
στου συγκαταθάσεως τοῖς σωδομένοις καὶ µένουσιν 
ἑἐγκατέμεξε ' ταύτῃ τοι xxl µάλα δοπίως τὸ ἑνπαῖον 
καὶ ἁδιάστατον ἔχομεν "Βνίκα σύνεσιν καὶ σύμπνοικν 
9 κτίσις τῇ πίστει σννοῖσεν [σύνεισο]΄ οὐ γὰρ ἐν τῇ 
Ἰονδαία µόνον γνωστὸς ὁ θεός. 





Καὶ ol τὸ νέον τῶν Ῥωμαίων ὄλομα χληρωτάμενοι, & 
τε 93 ἐπὶ ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ θεμελίου ᾠποδομημένοι 
τῶς πίστεως. φαμὲν δἠ τῶν ἁποστόλων xal προφητῶν 
πανσόφων τεχνιτευµάτων, τεβέντος ἀκρογωνιαίου λίθου 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ καὶ θιοῦ, κατ 
οὐδὲν iv πίστει τὰ δεύτερα τῶν π;εσβυτέοων ἆπο- 
φερόωτθα. "Ev γὰρ τῷ Εκκλησία τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστι τὸ 
προαοιθμούµενον, κ/θάπερ ουκ ἔστιω Ἰονδαῖος, οὐχ 
Ἕλλην, οὐ βάρθαλος [οὗ Σκύθης]. οὐ δοῦλες, οὐκ ἐλεύ- 


EPISTOLA AD LEONEM III PAPAM. 
A *t alia, sed una eademque coli terrzque Ecclesía ; 
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quare nec immerito unam ubique eamque indivul- 
sam per fidei concordiam societatem obtinemus ; 
ueque enim in Jura tantum notus est Deus, sed 
omni in loco, quocunque mens sensusve attingere 
potest. : 

Unde et nos quoque, qui nov» Rom:e nomen 
sortiti sumus, tanquam super uno eodemque fidei 
fundamento, apostolorum nimirum et prophetarum, 
sapientissimorum utique architectorum, Christo in- 
terim et Deo, omnium nostrum Salvatore pro an- 
gulari lapide et fundamento substrato, :edificati , . 
quod quidem ad fidei integritatem attinet, veteribus 
Romanis nequaquam cedimus. Nam in sanctis Dei 
Ecclesiis non est prioris aut posterioris ratio, sicut 


6ερος, ἁ)λὰ πάντες ἓν Χριστῷ Dv ἐσμεν. Του/άρτοι καὶ Ὦ neque Jud:zi quoque οἱ Grxci, servi et liberi, et 


i» ἡμῖν ὁ θεῖος Παῦλος χομπαξέτω καὶ aux tivo μέγα, 
vai σεμνυνέσθω σννάπτων τοῖς παλαιοῖς τὰ νία, καὶ συγ- 
vptru» ἕ τε δόγµασι καὶ κηρύγμασιν. Οὗ val ἡμεῖς 
ταῖς διδασχαλίαις καὶ ὑποθήκαις ἐπόμενοι dy aic 
ἐῤἐζώμεθα κραταιούμενοι τῇ ὁμολογία τῆς πίστεως 
ἡμῶν, ἐν ᾖ ἱστήκαμεν καὶ χαυχώμεθα, καὶ τὰς ἡμι- 
τέρας ὑπολήψεις, oai code ποτέ εἶσι περὶ τὴν οὕτως 
εὐχλεᾶ x«l ἁμώμητον ἡμῖν θρηΏσκείαν ἀναχεχαλνμμένῳ 
προσώπω δισπρνσίως κηρύσσομεν, μεθ no τῷ Oro 
λατρεύοµεν, xal ἦν ἀναπνεῖν διαπαντὸς, ἡ [Hard. forte, 
ὦ] τὸν ἀέρα. ἀχλινῶς ἔχοιεν ᾗ καὶ συναπέρχεσθαι 
τῶς ἐνθένδε ζωῆς »ατισχνριζύμεθα, τῇ ἄνωθεν χάριτι 
δνναμρύμενοι καὶ φρουρούμενοι, ὡς οὐκ ἔστιν ἄλλην 
ὀδεῦσαι d ἐπιβῆναι ἡ τὰ τῆς παρούσης ζωῆς εὖ θέσθαι 
ἃ τῶν ἐν τῇ μελλούσῃ ἀποχειμένων τοῖς ἀξίοες ἄγαθων 
ἐπιτεύξασθαι. 


ν 
v 


Ὁμολογῶ τοΐένυν πιστεύειν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παν. 
τοκράτορα, τὸν πάντων ποιητὴν xai δεσπότην καὶ κύ- 
pev καὶ εἶς τὸν Yiów αὐτοῦ τὸν μονογιωῆ τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἸΠσοῦν Χριστὸν, τὸν ἀληθινὸν 8:0», τὸν προαιώ- 
we» Αὐγον, εὖν ἀνάρχως καὶ ἁφράστως ἐξ αὐτοῦ γιεν" 
ναβίντα, ἁλήπτως καὶ ἀπερωονήτως πάση νοητῇ καὶ 
αἐσθητῇ χτίσει καὶ εἰς τὸ Πνεῦαα τῆς ἀληθείας, τὸ 
ζωαρχαών καὶ πανἀγι;ν' Τριάδα ὁμοούσι:ν, ὑπερούσιον, 
ἁόρατον, ἀχατάληπτον, ἀχώριστον, ἀναλλοίωτον, ἁπλῆν 
xml ἀπερᾷ καὶ ἀσύνθετον, ἆδ'άστατον, ἀῑδιον, ἀσώμο» 
τον, Kx tov, ἄποσον, ἑμότιμον, ὁμόδοξον xxi ὁμόθεον" 
ἀναφῦ τε καὶ ἀφηλάγητον, xal ἀσχημάτιστο, ἀπειρά- 
Ἴαθον, φῶς ἀειλαμπὲς, τριλαμπὲς, ὑπέρφωτον, δεὶ 
ὡσαύτως καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ ἔχουσαν' πάντων ἔἐπο- 
Ἀτιχὴν καὶ τελειωτύν δύναμιν, πᾶσι τοῖς λογιχοῖς τε 
καὶ νοεροξς , νοερῶς καὶ ἀμερῶς τῇ προνοίᾳ [προχύσει] 
τοῦ θείου φωτὸς ἐπιλάμπουσαν ἀναλόγως ταῖς τῶν 
φωτιζομένων παραδοχαῖς, xxl πρὶς τὸ εἶναι [καὶ εὖ 
εἶναι] διατοροῦσαν dy ὑφεστῶσι πράγµασι xal οὐ ψι- 
eig ὀνόμασι γνωριζομµένην, pux θ:ότητι, καὶ ἐζονσία, 
καὶ βασιλεία δοξαζομένην, xa! προσχννουμένην ὑπὸ má- 
σης ὀρωμένος καὶ ἀοράτου ατίσεως. 


barbari et Scythe, sed omnes unum in Christo su- 
mus (Coloss. nt), Quapropter et de nobis quoque 
divus Paulus glorietur, magnificeque sentiat, et nova 
antiquis conjungens, dogmaque dogmati, et predi- 
eationem fradicationi committens, ex zquo de 
utrisque gestiat. Siquidem nos φις ac illi, illius. 
doctrinam et institutionem assecuti sumus, in illis- 
que consistimus radicati, et in fidei nostrze confes- 
sione confirmati : in qua etiam stamus et gloriamur 
nostramque quam de religione usque adeo gloriosa 
et inculpata habemus sententiam aperta revelataque 
facie pr:edicamus ; in qua et Deo quoque servimns, . 
et duin spirabimus indefense perseverare, coelesti 
gratia corroborati constabilitique, ex hie vita disce- 
dere peroptamus ; ne€ enim alia est via, ut presen- 
tem hanc vitam recte sancteque instituamus, boua- 
que qu: dignis in futuro szculo reposita sunt, cefto 
consequamur. 

Fateor proinde me credere in unum Deum Patrem 
omnipotentem , omnium factorem , omnium herum 
et dominum; et in Filium ejus unigenitum Dominum 
nostrum Jesum Christum, verum Deum, Verbum 
seternum , ab :terno ineffabiliter, incomprehensibi- 
liter, modoque quem nulla, neque spiritali$, peque 
sensibilis creatura assequi potest , ex Patre natum ; 
et in Spiritum sanctam vivificum ac sanetissimum. 
Credo in homousiam Trinitatem, supersubstantia- . 
lem, inaspectabilem , incomprehensibilem , imparti- 
bilem, inalterabilem, z:eternam, indivisam, simplicem, 
omnis partis, omnis compositionis, omnis. corporis, 
omuüis quantitalis et qualitatis expertem , codem 
honore, eadem gloria, eadem deitate pollentem , 
nalli neque tactui, neque contactui obviam , omnis 
figurx exsortem, infinite bonam, lumen defectionis 
nesciam, trilucem, supersplendidam , semper pari 
similique modo affectam, virtutem omnia intuentem;. 
omniaque perficientem ; omnibus cum ratione, tem 
intellectu quoque pr:editis spiritualiter indivulseque, 
et proinde per divin: lucis radium przssentem, illu- 
minata et existentia omnia, tam in esse quam in 
bene esse convenienter, prout cujusque natura fert, 
conservantem ; in rebus subsistentibus, et nca in 
solis nudisque nominibus cognitam ; una divinitate, 
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ab omnibus aspectabilibus inaspectabilibusque crea- 
turis cultam et adoratam. 

O,Irium autem hypostaseon quas in Trinitate con- 
gideramus, alia est Pater, principio carens, nullam 
su: existenti: causam habens, neque enim aliunde 
est, sed a seipso, et in seipso habet esse. Alia rur- 
sumestFilius, qui principii expers non est, ex Patre 
enim est : Pater namque Filii principium et origo 
existit; quod si temporis initium spectes, πιο Fi- 
lius principio caret ac Pater : est enim temporum 
conditor, non subjectus tempori ; inseparabili autem 
;ternaque generatione cx Patre elucet, tanquam 
gloris illius splendor patern»que substanti cha- 
racter. Ália tandem est Spiritus sanctus, ex Patre 
nonnativitate, sed processione substantiam habens, 
eamdemque cum Patre et Filio zternitatem sortitus ; 
zeternus quidem, non tamen absque principio, ut qui 
a Patre procedat : est enim Pater ratione originis 
et illius quoque principium : verum ad témpus 
quod attinet, et ipse quoque principii expers est. 

Unus igitur est Deus Pater ex quo omnia, et unus 
Dominus Jesus Christus per quem omnia, et unus 
Spiritus sanctus in quem omnia. Ex his tribus per- 
fectis una perfectissima, imo sccundum se absolu- 
tissima constat deitas; proprietatibus sane distinctivis 
ac personalibus hypostases inter se sunt distinctze 
(quxlibet namque personarum, etiam si propter es- 
sentix conjunctionem ab altera secerni non queat, 
propríetate tamen personali: mentisque conceptu ab 
altera distinguitur, Deusque perfectus, hoc est om- 
nibus deitatis proprietatibus ornata esse noscitur et 
. creditur), at unum interim diyinitate sunt omnes. 
Rursus licet simul conjuncta tres sint, unus nihilo- 
minus adoratur Deus : obtinet hic cnim trinitas 
secundum substantiam , unitas etiam secundum es- 
sentiam; atque ita contra insanam inordinatamque 
paganice vesanie confusionisque seditiongn non 
polyarchia a nobis colitur, sed monarchia; monar- 
chia autem non unius persone circumscriptio , 
ne Judaicse tenuitatis infanti&que imperfectionem 
ruditatemque inducamus, sed quam naturx zquali- 
tas, sententiz concordia, motionis identitas, idem- 
que singulorum nutus ad unum declarat. Hoc autem, 
secundum summum illum theologum Gregorium, in 


generabili natura locum habere non potest : unitas 


enim et cognatio deitatis in trinitate consideratzx ne- 
quaquam distrahitur, aut in partes secatur, ut fit 
in rebus creatis, dum supposita multiplicantur. Pro- 
cul enim insana et furiosa Arii opinio et rabies a 
nobis facessat : est enim Trinitas secundum gloriam 
et :lernitatem modis omnibus indivisa, nullaque ex 
parte abs sese alienata; neque ob id tamen divin: 
person: se mutuo permeant, hoc est, in se invicem 
transmutantur , sed harum quelibet indemutabilis 
manet et inconfusa et zterna; longe enim amande- 
tur pellaturque insani stolidique Sabellii deceptoría 
confusio. 


Veneror quoque et adoro incarnationis mysterium, 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 
pari potentia, equali regni majestate glorificatam ; Α 


τῶν iv Τριάδι θεωρουµένων, τὸ μὲν Πατὴρ ἄναρχος 
καὶ ἀναιτίως ὑπάρχων' οὗ γὰρ ἔκτινος, ἐν ἑαυτῷ γὰρ 
τὸ εἶναι ἔχων. Τὸ δὲ Υἱὸς καὶ οὐχ ἄναρχος, ix τοῦ 
Πατρὸς γὰρ, ἀρχὴ γὰρ Yioo Πατήρ, ὡς αἴτιον' εἰ δέ 
τὴν ἀπὸ χρόνου λαμθάνοις ἀρχὴν, καὶ ἄναρχος' ποιη- 
τὴς yp χρόνων οὐχ ὑπὸ Χχρόνον ' γεννητῶς μὲν, 
ἀῑδίως δὲ καὶ ἁδιαστάτως ἐκλάμψας τῷ Πατρὶ, e 
ἀπαύγασμα [ἁπαύγασμα] τῆς δόξης καὶ τῆς πατρικῶς 
χαρακτὴρ ὑποστόσεωςο Τὸ δὲ Πνεῦμα ών ix τοῦ 
Πατρὰς τὴν ὕπαρξυω ἔχον, οὐ γεννητῶς μὲν, ἀλλ ἐκκο- 
ρευτῶς, ἀῑδίως Πατρὶ καὶ Υἱῷ σνυνθιωρούμενον, οὐκ 
ἄναρχον μὲν διὰ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπόρευσιν' ἀρχὴ 
γὰρ καὶ αὐτοῦ ὁ Πατὴρ χατὰ τὸν τοῦ αὐτίου λόγον, 
ἄναρχον δὲ καὶ αὐτὸ χατὰ χρὀνον. 
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Ei; οὖν Θιὸς ὁ Πατήρ ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal εἷς κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς δι οὗ τὰ πάντα, καὶ ἓν Πνεῦμα ἅγιον 
ἐν ᾧ τὰ πάντα. "Ex τῶν τριῶν τελείων ἓν ὑπερτελές καὶ 
προτέλειον ἡ θεότης ' τοῖς μὲν ἀφοριστικοῖς xai προαω- 
πιχοῖς ἰδιώμασι καὶ ἀ)λήλοις διαφέροντα * ἕκαστον yan 
τούτων, τῶν φύσει ἀχωρίστων διὰ τὸ συναφὲς τῆς οὐσίας, 
ἡνίκα ταῖς τοῦ νοῦ ἐπιθολαῖς µερ΄ζέται, tóc ὁμολογεῖ- 
ται παρ ἡμῶν, καὶ πιστεύεται, πάντων π)ηρέστατον 
ὑπάρχον τῶν τῆς Ütorurog ἰδιωμάτων. Καὶ τὰ pix 
ἀλλήλοις σνναπτόµενα, ig Θετὸς παρ ἡμῖν προσχνυνεῖ- 
ται, τβιχδικῶς μὲν κατὰ τὴν ὑπόστασιυ, μοναδυῶς δὲ 
κατὰ τὴν οὐσίαν, καὶ μοναρχία παρ ἡμῖν τὸ τιμώ- 
µενον, οὐ πολυαρχία διὰ τὸ ἄταχτον καὶ στασιῶ- 
δες τᾶς Ἑλληνικῆς ἐμθροντησίας καὶ συγχύσιως µο- 
ναρχία δὲ, οὐχ ἡ ἑνὸς προσώπου περι]ραφὺ [ῶν dv 
πρ;σώπων περιγραφῇ], διὰ τὸ ἀτελὲς καὶ στοιχειῶδες 
τῆς ἸΙουδαϊκῆς. πενίας xal νηπιότοτος, ἀλλ ὃν φύσεως 
ὁμοτιμία, καὶ γνώμης σύμπνοια, xal ταντότης πινήσεως 
Δείκννσιν, καὶ πρὸς τὸ ἓν X τῶν ἐξ αὐτοῦ σύννευσις, 
ὅπερ ἐπὶ τῆς γεννητῆς φύσεως ἀμήχανονν j gua» ὁ 
μέγας ἐν θεολόγοις Γρηγόριος, καὶ οὐδὲν τὸ συνημμένον 
καὶ συμφνὲς τῆς ἐν τριάδι θεωρουµένος θεύτοτος δια- 
τέµνεται. ᾽Αλλοτριούσθω γὰρ ἡμῶν, καὶ ἀποτεμνέσθω ἡ 


D τοῦ µανιώδους Αρείου καχοδοξία xal λύσσα" ἁδιαίρετος 


γὰρ ἡ αυτὴ Τριὰς, δόξη καὶ ἀῑδιότητι μὴ μεριζομένη 
μηδὲ ἁπαλλοτριονμένη, οὔτε τῶν θεαρχιχῶν ὑποστάσεων 
μεταπιπτουσῶν καὶ περιχωρονσῶν εἰς ἀλλήλας, ἀλλ 
ἐφ' ἑκάστης τούτων ἀἁμεταπτώτου καὶ ἀσυγχύτου φυ- 
λαττομένης τῆς ἀῑδιότητος, πόῤῥω γὰρ ἀποπεμπίσθω 
xol ἀπελαννέσθω ἡ τοῦ µαταιόφεονος Σαθελλίου ἁπατη- 
τικἡ σύγχνσις. 


Σέρω δὲ καὶ προσχυνῶ τὸ πρὸ πάντων τῶν σαἰώνων 
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ὥρεσμένον μυστήριον, ἐπὶ ἑσχάτων δὲ τῶν χρόνων &ro- À ante omnia szcula przedefiüitum, in novissimis vero 


zalugÜt» ἐπὶ σωτηρίᾳ παντὸς τοῦ γένους ἡμὸν , xol 
ἐπετελεσθέν διὰ τῆς μεγάλης συγκαταβάστως, xxt ἀῤῥή- 
τον οἐκονομίας τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας, xai ζωοποιοῦ Τριά” 
ος Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν ' ἵνα ὧθεν ἡμῖν τὸ 
εἶναι ὑπῆρξε διὰ τήν ἄφατον αὐτοῦ ἀγαθότητα, ἐντεῦθεν 
yai τὸ εὖ εἶναι ἡμῖν χαρισθείη. Ὁμολογῶ οὖν xal πι- 
στεύω, αὐτὸν τὸν ἕνα τῆς ζωαρχικῆς xal µακαρίας 
Τριάδος τὸν τοῦ Θεοῦ Yióv καὶ Λόγον τὺν τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ ἁγίω Πνιύματι ἀῑδίως συμπροσκυνούμενον καὶ 
συνδοξαζόμενον, ὡς ὁμοούσιον xal σύνθρονον ἀπείρῳ 
ψλανθρωπί« κινούμενον πρὸς οἶκτον τον oixtiou πλά- 
σµατος, εὐδοχία πατριχῷ καὶ οἰχτιρμοῖς, χάριτὶ τε 
xal συνεργία τοῦ παναγίου Πνεύματος, κατελθόντα ἐκ 
(ῶν οὐρανῶν τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφῆναι, ἵνα 


temporibus ad totius humani gencris salutem pate- 
factum, et pe? magnum illum admirabilemque unius, 
sancte vivificzeque Trinitatis personz, Christi nimi- 
rum veri Dei nostri, descensum, ineffabilemque 
ejusdem dispensationem consummatum ; ut unde per 
inexplicabilem ipsius bonitatem esse eramus sortiti, 
inde etiam ipsum bene esse acciperemus. Confiteor 
itaque et credo unicum opulentissimz beatissimze- 
que Trinitatis suppositum, ipsum videlicet Dei Fi- 
lium et Verbum, quod cum Deo Patre et Spiritu sau- 
cto in omne x:vum simul adoratur et conglorificatur, 
ut pote iisdem coessentiale et coxquale existens, in- 
finita benignitate et misericordia erga proprium 
plasma motum, accedente huc paterna voluntate et 


reje κατακριθέντας ἡμᾶς πάλαι τῇ ἁμαρτία καὶ τῆς p miseratione, et sancti quoque Spiritus gratia, ejus- 


rjegbc ἐχπεπτωχότας παραδείσου, καὶ τῇ φθορᾷ ὑπενη- 
υγμένους χάριτι ἀνασώσηται, καὶ θείας κοινωνοὺς 
ἀπεργάσηται φύσεως. Ἐνοιχήσας γὰρ ἐν τῇ γαστρὶ 
ες Παρθένου, καὶ κυρίως xal ἆληθως Θεοτόχου xal 
φυχὲν καὶ σάρκα προκαθαρθείσης τῷ Πνεύματι, xal 
Ge» tig ἑαυτὸν ἀνειληφὼς Hb αὐτῆς τὸ ἡμέτερον, 
ὥσπερ ἐν ἀρχῇ ζωοπλαστήσας τὶν ἄνθρωπον, προήλθε 
θιὸς σεσαρχωµένος, µείνας τοῦτο ὅπερ ἦν θεός. 


Παρθένον καὶ μετὰ τόχκον τὴν ὑπερφνῶς καὶ ἀῤῥήτως 
τεχοῦσαν συντηρήσας, μη]αμῶς τῆς κἀτὰ φύσω παρ- 
δενίας τραπείσης εἰς ἔνδειξιν ἀληθῆ τῆς κατὰ τὴν πρόοδον 
αὐτοῦ τῶς γεννήσεως ἀτρεψίας καὶ ἀναλλοιώτου δια- 


pevéc. Ὁ τῷ Πατρὶ γὰρ συµφυἠς, ὁ ὁμοούσιος ἡμῖν C 


XRT& πάντα, χωρὶς ἁμορτίας γενόμενος, σπέρµάτος 
λθραὰμ ἰπιλαμθάνεται, παραπλησίως ἡμῖν κεκοινω- 
"ue; αἵματος καὶ σαρχός σάρκα ἐἑψυχωμένην ἀνεί- 
Ἠφε ψυχῦῶ λογικῇ καὶ νοερᾷ οὐδαμῶς προὺποστᾶσαν 
τῆς ἄχρας ἑνώσεως, ἀλλὰ µία σὰρξ ἔμψνχος λογικὴ 
ἐπὶ τῆς κατὰ Χριστὸν συμφυΐας πιστεύεται, οὗ κατὰ 
χάρω σκηνώσας ἐν ἁρῖν, ἀλλ) ζλος ὅλη τῇ ἀνθρωπείᾳ 
φύσει συμπ)ακείς' ἀσυγχύτως , xal ἁδιαιρέτως, καὶ 
ὑπεργνῶς τὴν ἕνωσιν ἑργασάμενος, ἵνα αἱ συνελθοῦσαι 
οὐσίαι θεὐτητός τε καὶ ἀνθρωπότητος, iv. ἰδιότητι τῇ 
Σατὰ φύσω διαµείνωσι, καὶ οὑδαμῶς εἰς ἀλλήλας µετα- 
θᾷῶσω᾽ εἰ καὶ * κατακλίσεις τῷ λόγῳ τῆς συμφυΐας 
παραχωρεῖν εὖσεθῶς νοοῦμεν διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων 


demque cooperatione de coelo descendisse, et cum 
hominibus conversatum esse, quo nos dudum prop- 
ter peccatum damnatos, et e paradisi deliciis expul- 
508, corruptionique obnoxios, per gratiam salvaret, 
et divine naturz participes efficeret. In utero enim 
Virginis vere proprieque Deipar: inhabitans, et per 
Spiritum sanctum animam et carnem sibi adaptans, 
totamque nostram naturam, quemadmodum hominem 
in principio finxerat, sibi asciscens, prodiit Deus in- 
carhatus. 
Virginem quoque, qua supernaturaliter et ineffa- 
biliter pepererat, post partum virginem conservavit, 
virginitate illius secundum naturam nulla ex parte 
demutata aut labefactata, ad designandum per se- 
cundz nativitatis processum, nullam prorsus natura 
illius accessisse mutationem, aut alterationem. Qui 
ergo ejusdem est cum Patre nature, nobis per 
omnia , peccato tantum secluso , factus est coessen- 
tialis; etenim semine Abraham suscepto, carnis et 
sanguinis, perinde ac unus ex nobis, factus est par- 
ticeps, carnemque anima intelligente vivificatam as- 
sumpsit, nullo quidem pacto ante summam llam 
unionem praexistentem , sed simul carnem , simul 
anima rationis compote animatam , simul Verbo 
unitam ; nec rursum seeundum solam gratiam in 
nostra natura habitavit , sed totus toti humans na- 
tur: conjunctus , inconfusam, indivulsam , superma- 
turalemque unionem operatus est & divina enim et 


ἐπίενξο, ἐπινοίο γὰρ µόνῃ καὶ οὐ πράγματι διΐστα-Ὦ humana natura inter se coeuntes in naturali sua 


662: δοξάζοµεν, διὰ τὴν ὑπερφυᾶᾷ τῶν συνελθόντων 


ο. 


TÀ μοναδιχὸν δὲ καὶ vtov τῆς ὑποστάσεως, φυλάτ- 
τεσθαι πιστεύοµεν ἄτμητον xai ἁῤῥαγὲς διαµενον 
παταβαλίσθω γὰρ ἡ φαντασιώδης τοῦ ἀπατεῶνος Εὺ- 


& Verius, κατά κλήσεις..... περὶ χωρεῖν : Ut sit sen- 
tentià; secundwm appellationes , ratione. naturalis 


proprietate indemutat:e persistunt perseverantque, 
nec ulla ex parte in se mutuo transformantur. Ve- 


. rumtamen propter naturalem illam coitionem et co 


pulam, nominum quoque communicationem mutuam: 
que reciprocationem pie concedendam existimamus, 
quandoquidem propter physicam illam admirandam 
que coeuntium naturarum inter se unionem, non re, 
sed sola imaginatione, unius ejusdemque quamdam 
hic distinctionem statuimus. 

Porro autem , quod cum naturarum distinctione 
person:e singularitas ejusdemque unitas indivulsa in- 
interruptaque semper consistat permancatque (naim 


eoxjunctionis, eas in se invicem exsistere pie intelliga- 
mus. llanbUiINUS. 


187 


5. NICEPHORI ΡΑΤΗΙΑΠΟΒΑΕ CP. 


199 


.menstresam impostoris Eutychetis, et Dioscori con- A τυχίον [Βὐτνχέος] x«l Διοσκόρου σύγχνσίρ τι καὶ 


fusionem concretionemve procul hinc ablegamus), 
fit ut unum eumdemque confiteamur creatum et in- 
creatum, slernum et temporaneum, celestem et 
terrenum, circumseriptum et incircumscriptum, pa- 
tibitem et impatibilem, sine matre et sine patre : al- 
ierum quidem propter ineffabilem, zeternam, et omne 
«culum antecedentem ex Patre nativitatem, alte- 
mrum vero propter arcanam incomprehensibilemque 
'cum nostra natura unionem ; duas enim ipsius nati- 
vitates, omnem sensum omnemque intellectum exce- 
dentes agnoscimus : unigenitus enim Filius,cum in 
forma Dei ac in sinu, hoc est, usia Patris esset, et ab 
eterno ex ipso eluceret , sub s»culorum finem se- 
metipsum exinanivit, servilemque formam, hoc est, 
nostram substantiam suscepit. 

Unio itaque in Christo secundum hypostasin aliud 
ad aliud adjungit, puta visibile ad invisibile, pati- 
bile ad impatibile, c:eteraqüe ex quibus Salvator 
constituitur, non tamen alium et alium constituit, 
absit. Unum namque eumdemque Deum perfectum 
et hominem itidem perfectum confitemur. Nam 
etsi haturarum differentiam Christo tribuimus , 
unum tamen eumlemque etiam post incarnationem 
agnoscimus, et quo stolidus Nestorius a divinis se- 
ptis facessat, propter naturarum ad hypostaticam 
unionem coeuntium diversitatem, non duos filios, 
aut dualitatem filiorum inducimus, omnes autem 
Christi actioses, qu:e utique tbeandricz, hoc est, 
Dei simul et hóminis, erant, uni tribuimus. Nam ut 


συνονσίωσις * ἐντεῦθεν cv αὐτὸν κτιστὸν καὶ Xxturtoy 
ὁμολογοῦμεν, προαιώνών τε καὶ ὑπέοχρονον, οὐράνιόν 
τε καὶ ἐπίγειον, περγρακτόν τε x«i ἀπερίγρακτον, 
παλητὸν τε xal ἁπαθὴ, ἀμήτορα καὶ ἁπάτορα, τὸ μὲν 
διά τὸν ἄῤῥητον, καὶ ἄναρχον, καὶ προαιώνίον dx 
Βατρὸς Ὑέννησιν, τὸ δὲ διὰ τὴν καθ ἡμᾶς κρυφίαν τε 
καὶ ἀπερινόητον ἕνωσιν, xal δύο αὐτοῦ τὰς γεννύσεις 
κηρύσσοµεν, ἀκαταλήπτους, xai ὑπὲο λόγον τνγχανού» 
σας ὁ γὰρ Ev µορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων povvyrvüc Yiog, 
ὁ ὧν ἐν τοῖς κόλπεις τοῦ Πστρὸς, τοντέστυν ὁ ἐν οὐσία 
τοῦ Πατρὸς προαιώνιος ἐξ αὐτοῦ ἐχλάμψας , ἐπὶ συν- 
τελεία τῶν αἰώνων ἑαυτὸν χεχένωχε, καὶ τών τοῦ δού- 
λου popyàv ἀνέλαθεν , 0 ἐστι τὴν ἡμετέραν οὐσίαν. 


Ἡ ἐν Χριστῷ οὖν καθ ὑπόστασιω ἕνωσις, ἄλλο μὲν 
πρὸς ἄλλο τὰ i£ ὧν Ó Σωτήρ, σννάγει" olov δὲ τὸ 
ἁόρατον καὶ ὀρώμενον, παθητὸν καὶ ἀκήρατον, οὐκ ἄ)λον 
δὲ καὶ ἄλλονι ux γένοιτο. Θεὸν τὸν αὐτὸν τέλειον ἀλιθῇ 
καὶ ἄνθρωπον τέλειον ὁμολογοῦμιν τὸ Διάφορον τῶν 
φύσεων προσνέµοντες, ἕνο παὶ τὸν αὐτὸν γινώσχοντες, 
καὶ μετὰ τὴν σάρχωσω, οὐκ εἰς δνάδα viov µερίζοντες, 
διὰ τὸ ἑτεροῖον τῶν συνὸραμουσων ἐπὶ τῇ καθ ὑπό- 
στασιν ἑνώσει φύσιων, ἵνα ἐξωσθῆ τῆς θεία; αὐλῆς ὁ 
παράφρων Νεστόριος, πάντα δὲ τὰ τῆς θεανδρικῆς αὐτοῦ 
ἐνεργείας ἐπιτελέσαντα. Ὡς γὰρ Θεὸς ἐνήργει cà θεῖα, 
δὲ αὐτῶν τὰς θεοσηµείας καὶ τὰ θαύματα ἑργαζόμενος, 
ὡς ἄνθρωπος δὲ, à αὐτὸς τὰ πάθη καὶ τὰς ὕθρεις ἔκου- 
σίως γατεδέ ero. Auk τοῦτο μετὰ τῶν δύο φύσεων àxo- 


Deus erat, edebat opera divina, signa. nimirum et C λούβως xai ἀναγκαίως, ἑσαρίθμους xal τὰς φυσικἁς 


miracula : ut autem homo idem ipse sponte subi- 
bat passiones, sustinebatque probra et contumelias. 
Unde cum duabus naturis consentanee, imo neces- 
sario, juxta pias divinasque divinorum patrum no- 
strorum traditiones, duas quoque naturales opera- 
tiones illius glorifico, ipsarum quodammodo natura- 
rum et substantiarum indices atque constitutrices. 
Pari modo et duas quoque naturales unius ejusdem- 
que Dei οἱ Domini nostri Jesu Christi voluntates 
veneror. Nam juxta utramque naturam, ex quibus 
et in quibus existit et intelligitur, voluntatis facul- 
tatem ei tribuimus : ut enim operatur salutarique 
passioni ultro sese exponit, ita et vult quoque. 
Credo rursum illum ipsum crucifixum esse, non 
cuidem in ea natura in qua cum Patre lucet et re- 
guat (etsi glorie Dominus propter idiomatum οοπι- 
municationem crucifixus dicatur), sed in natura, 
hoc est, terrena, secundum quam terrestrem no- 
siram massam suscepit, et facetus est maledictum 
propter peccata nostra, quo sux? nos benedictionis 
faceret esse participes; et carnis mortem ab impro- 
bis illatam patienter sustinuit, quo mortis stimu- 
jum, id est peccatum in carne sua condemnaret, et 
desirueret. eum qui mortis habebat imperium, hoc 
est diabolum. Credo corpus suum sepulturx contra- 
ditum, incorruptum conservasse, nullo quidem mo- 
do ab arcana illa inexplicabilique unione .divulsum, 
etsi illud tridui illo intervallo anima fuerit spoliatum ; 


αὐτοῦ ἑνεργείας δοξάζδω, ὡς δηλωτικὰς καὶ συστατικὰς 
αὐτῶν τῶν οὐσιῶν ἤγουν φύσεων, χατὰ τὰς θεοσεθεῖς 
xal θεοπρεπεῖς τῶν θεοσόφων ἡμῶν πατέρων παραδόσεις. 
Ὡσαύτως καὶ δύο θελήσεις ἤγουν θελήµατα φυσικὰ τοῦ 
αὐτοῦ ἑνὸς Κυρίου xal Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ mpte- 
θεύω. Θελητικὸν γὰρ αὐτὸν γινώσκο καθ ἑτέραν τῶν 
φύσεων, ἐξ ὧν καὶ ἐν olt ὑπάρχιι καὶ νοεῖται' ὥσπερ 
ἐνεργοῦντα οὕτω καὶ θέλοντα' ἐπὶ τὸ πάθος δὲ τὸ σωτή- 
pov ἑχουσίως ἑλθόντα. 


Πιστεύω αὐτὸν στανρωθῆναι οὐκ ἐν f διαλάμπει σὺν 
τῷ Πατρὶ οὐσία' εἰ καὶ τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑστανρῶν 
σθαι λέγεται [γέγραπται] τῷ λόγω τῆς ἀντιδόσεως' ἀλλά 
τῇ καθ ἡμᾶς γερᾷ [γεηρᾷ] φύσει, καθ᾽ ἦν τὸ x 0xov ἡμῶν 
ἀνέλαέε φύραμα, καὶ κατάρα ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν, ἵνα 
τῆς παρ ἑαντω εὐλογίας κοιωνοὺς ἡμᾶς ἀναδείξη, xul 
τὸν τῶν καχοῦργων χατὰ τὴν σάρκα ἠνέσχετο ὑπο- 
μεῖναι Üxvatov, ἵνα τὸ τοῦ θανάτου κέντοον. τὸν ἅμαρ- 
Tix» χατακρὶνη iv τῇ Gopxl αὐτοῦ, καὶ καταργήση τὸν 
τὸ χράτος €x ovra τοῦ θανάτον. τοντέστι τὶν διάθρλον. 
Ταφῇ δὲ παραδοθὲν αὐτοῦ τὸ σῶμα ἄφθαρτον διατηρή" 
σαντα μηδαμῶς τῆς ἀποῤῥήτον x«i ἀνεκφράστου Ott 
ρεθὲν ἑνώσεως' εἰ xai τῆς λογιχῆς αὐτοῦ καὶ νοερᾶς 
ψυχῆς ἐχωρίσθη ἐν τῷ τριηµέρῳ διαστήµατι’ μεθ ὃς 
αὐτὸς καὶ εἰς ὥδου καταθέθηκε, καὶ τοῖς ἐν φνλαχκῷ 
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: , ὡς ὃ κορυφαίος καὶ θεῖος ἔγησε Πέτρος, Α eum qua anima et ipse quoque ad inferos descen- 


πορευθεὶς ἐκόρυξε τὺν ἀνάστασιν, xal τὴν. ἀλενθερίαν 
axi ἀπολύτρωσιν ἐχαρίσατο, ἀφθαρσίας δὲ ἐμῖν ἁπαρχὸὰ 
πό ρονεν ἐν ὦ πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν ἀνεθίωσεν, 
Ανέστη γὰρ de Θεὸς, πατήσας τὸν θάνατον, mpoodo- 
ποιῶν πάση σαρχὶ τήν ἁνάστασιω, καὶ συνέστοσεν 
ἡμᾶς, τοὺς πεσύντος τῷ τής ἁμαρτίας πτώµατι. 


Ἐπιστάντια δὲ μετὰ ci». ἁνάστασω ταῖς γυναιξὶ, καὶ 
τὖν χαρὸν αὐταῖς προαγγείλαντα, xxi τήν ἐκ τοῦ θή- 
lee; ἡμῖν ἐνσκύψαταν λύπην ἐκαφανίσαντα, ὀφθέντα 
δὲ xxi τοῖς θισπεσίοις αὐτοῦ μαθηταῖς τὸ τῆς ἆνα- 


dit, iisque, qui in earne erant spiritibus (quemad- 
modum. apostolorum coryphzus divinus Petrus ex- 
ponit), resurrectionem praedicavit , libertatemque et 
redemptionem iinpertivit, et nobis quoque, ut pote 
primogenitus mortuorum, per resurrectionem ali- 


quod incorruptionis principium exstitit ? surrexit 


enim ut Deus, mortem pessumdans, universeque 
carni ad resurrectionein viam patefaciens ; nos, qui 
peccati casu in mortem concideramus, una secutm 
quodammodo suscitans. 

Credo mulieribus post resurrectionem suam asti- 
tisse, tristitiaque qux ex mulieie ad nos devenerat 
abolita, gaudium lztitiamque illis annuntiasse. Credo 


divinis discipulis vivum sese exhibuisse, suze resur- 


στάστως αὐτοῦ πιστούμενον µνστόριον καὶ δειχνύντα, B rectionis mysterium confirmasse, ac quomodo idem 


[ώς] τίς αὐτὸς d» καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσιως διά τε τῆς 
βρώσεως, καὶ τῆς τοῦ σοφοῦ Θωμᾶ κατὰ τὺν θείαν 
αλενρὰν ἐπαφῖς, ἀναληφθέντα τε εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
xmi παθεσθίντα ἐκ διξιῶν τοῦ Θεοῦ xi Πατρὸς μιτὰ 
τοῦ προσλύµµατος, μεθ οὗ αὖθις ἐλεύσεται ἓν δόξη 
θεοπρεπεῖ καὶ ἐξουσία τῇ χατὰ πάσης ατίσεως. καὶ 
zperüc κα’ εσθήσεται ἑχάστῳ χατὰ τὸ βιθιωµένν ἆπο- 
(dox; πάντας γὰρ ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθιν 
τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. | 

Μετὰ ταῦτα πιστεύω καὶ σαρχὸς ἀνάστασω, ἠνίνα ἡ 
«οῦ κόσμου µεταστοιχείωσις γένηται, ἵνα τὸ θνητὸν 
ἱρῶν ἐνδύσηται ἀθανασίαν, χαὶ τὸ φθαρτὸν ἀφθαρσίαν 
εεριθάληται. Ὁμολογῶ καὶ ἓν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, τὸ εἰς Πατέρα xoi Ὑἱὸν καὶ ἅγιον Ίνευμα 
τελούμενον χατὰ τήν εὐαγγελιχὴν xxl θείαν παρἀδοσιν. 
Ἱαῦτα τῆς ὀρθοδόξου καὶ ἱερᾶς ἡμῶν λατρείας σε- 
Εέσμια δόγµατα καὶ μυστήρια κατά τε τὴν παραδο- 
θεῖσαν ἡμῖν παρὰ τῶν θείων μυσταγωγῶν ὑψηλήν τε 
zal ἀκραιρνεστάτηον θεολογίαν, καὶ τὴν σωτήριον περὶ 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ λόγου οἰχονομίαν, xal ὅσα τούτοις συµ- 
θαίνοντα ἐφάμελλα κηρύγματα μετὰ πάσης ἀποδοχῆς 
καὶ πίστεως συντηρῶ τε xxi ἁαπάζομαι. 


- 


. t 

Ἀποδέχομαι δὲ καὶ ἐξαιτῶ τὰς τε πρεσθείας καὶ 
πρὸς Θεόν ἐντεύξεις πρῶτον μὲν x«l. ἐξχίρεον, τῆς 
πανάγνου καὶ παναµώμου καὶ ἀειπαρθένον δισποίνης 
ἡμῶν θεομήύτορος’ ἔπειτα τῶν θείων καὶ οὐρανίων Ἀννά- 
µεων, τῶν ἁγίων καὶ πανευφήµων ἀποστόλων, τῶν µα- 
Σαβέων προιητῶν, xxl ἑνδόξων καὶ καλλωίκων μαρτύ- 
per», καὶ Θεοφόρων, Πατέρων, xal πάντων τῶν ἁγίων 
τών ἀπ' αἰῶνος εὐαρεστησάντων τω Κυρίῳ ΄ οἳ ζῶσι 
διαπαντὸς ἐν αὐτῷ jux ol yàp δικκίων ἐν χειρὶ Κυρίου’ 
ὡς µεγίστην σωτηρίαν ἐντεῦθεν φνχῆς καὶ σώματος 
περκούμενος. 


Προσχυνῶ δὲ καὶ περιπτύσσομαι τὰ σεθάσµια αὐτῶν 
λείψανα, ὡς ἑατρεῖον ψυχιχῶν τε καὶ σωματιχῶν πο- 
θηµάτων τυγχάνοντα. ᾽Ανυμνῶ οὖν αὐτῶν τὴν σεμνὴν 
sel ἔνθεον πολιτείαν καὶ τοὺς ἀοιδίμόνς αὐτῶν ἀγῶνας 
wwi ἄθλονς, γεραίρω τὰς θήκας, καὶ ταῖς ἀνωτάτω 


ipse foret, qui ante resurrectionem,per manduca- 
tionem sacrique lateris, quod sapiens Thomas con- 
trectavit, exhibitionem, demonstrasse. Credo deni- 
que assumptum esse in coelos, et ad dexteram Dei 
Patris consedisse, et cum assumpto corpore non 
absque gloria, divinaque majestate olim denuo ven- 
turum esse, judicem sessurum, et unicuique juxta 
vite swe rationes redditurum : omnes enim nos 
manifestari oportet ante tribunal Christi. 

Credo postquam mundus hic fuerit innovatus, et 
quodammodo transelementatus, et carnis quoque 
resurrectionem futuram, quo nimirum nostrum hoc 
mortale induat immortalitatem et corruptibile in- 
corruptionem (| Cor. xv). Conflteor etiam unum 


C baptisma in remissionem peccatorum, quod secun- 


dum evangelicam apostolicamque traditionem per- 
ficitur in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
Hec veneranda orthodoxi sacrique cultus nostii 
dogmata divinaque mysteria, ασ juxta sublimem 
sincerissimamque theologiam divini sacrique docto- 
res nobis tradiderunt, tum salutarem quoque divini 
verbi erga nos dispensationem, tum czeteras omnes 
hisce similes et consentaneas doctrinas przdicatio- 
nesque cum omni acceptalione et fide amplector et 
servo. 

Exosculor nihilominus et expeto sanctorum apud 
Deum patrocinia et intercessiones : primo quidem 
precipueque sanctissimz et immaculatissimz sem- 
per virginis ac domin: nostre Dei matris, mox ve- 
ro divinarum ccelestiumque virtutum, sanctorum 
laudatissimorumque apostolorum, beatorum pro- 
phetarum, gloriosissimorum invictissimorumque mar- 
tyrum, divinorum Patrum, ac omnium denique san- 
ctorum, qui ab initio mundi Domino placuerunt, et 
absque ullo omnino fine in ipso et per ipsum vivunt 
(animz enimjustorum in manu Dei sunt [Sap. in, 1]), 
ut qui maximam hinc animae corporisque salutem 
consequar. 

Adoro item et exosculor venerandas illorum reli- 
quias, quippe quz» certam animorum corporumque 
morbis salutem, medicinamque conferant. Suseipio 
preterea ac laudo venerandam divinamque illorom 
conversationem, celeberrimoesque eorumdem agones 
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et pugnas, honoro quoque οἱ veneror sacrosanectas Α τιμαῖς στεφανῶ αὐτοὺς, ὅτι ὑπὲρ τῆς Qoae τοῦ πάντων 


illorum tumbas et sepulturas; dignos denique illos 
ipsos censeo, qui summis honoribus decorentur, 
maximisque laudibus evehantur, quoniam pro gloria 
Dei omnium nostrum Salvatoris senguinem suum pro- 
fuderunt, et hanc fluxam praesentemque ,vitam, ob 
suam in Deum charitatem animose spreverunt, vivi- 
ficasque ac salutares illius perpessiones imitati sunt. 
Complector itidem sascipioque non solum veneran- 
das Christi omnium Salvatoris nostri iconas, οἱ ve- 
nerabiles sanctissimz:e Dei matris im»gines, verum 
sacras quoque sanctorum omnium effigies eamque 
venerationem illis exhibeo, quam honor eorum me- 
rito postulat. 

Amanter preterea reverenterque veneror, et 
amplector septem sacras et cecumenicas synodos, 
omniaque superpaturalia, οἱ salutaria dogmata et 
decreta, qux» a. sanctis et divinis Patribus nostris, 
quos olim Spiritus sanctus ad Ecclesiamsoam regen- 
dam pascendamque instituit, in illis exstant sancita 
et determinata. 

In primis quidem sacram 318 celeberrimorum 
Patrum synodum, qui quondam apud Niczeam civita- 
1em contra impium et furiosum Arium convenerunt, 
qui el impietatis auctorem ab Ecclesia expulit, et 
fidem veram rectamque per sacrum illud et divinum 
symbolum nobis exposuit, et Deum Verbum, Deique 
Filium non creaturam, ut ille, sed Patri homousion 
et certum verumque Deum, et rerum omnium crea- 
torem esse orthodoxe determinavit. 


ἡμῶν Σωτῆρος Θεοῦ τὸ αἷμα ἐξέχεαν, xai τῆς προσκαί- 
ρου ζωῆς διὰ τὸν εἰς αὐτὸν ἀγάπην κατεφρύνησαν, µε- 
μηταὶ τοῦ ζωοποιοῦ xai σωτηρίου πάθους αὐτοῦ γενό- 
µενοι; ἀσπαξόμενος ἅμα τῇ τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ 
σεθασµίᾳ εἰχόνι τῆς τε πανάγνου καὶ Θιομήτορος χαὶ 
τοὺς σεπτοὺς καὶ ἁγίους αὐτῶν χαρακτᾶρας, προσνέµων 
αὐτοῖς τήν κατὰ τιμήν προσκύνησε. 


Πρὸς τούτοις ἀσπασίως ἀποδέχομαι καὶ τιμῶ τὰς 
ἁγίας καὶ οἐἰκουμενικάς ἑπτὰ συνόδους καὶ τὰ iv αὖ- 
ταῖς δογαατισθέντα καὶ κηρυχθίντα θεῖά τε xal ἡπερφυᾶ 
καὶ σωτήρια δόγματα παρὰ τῶν ὁσίων καὶ Θεοφόρων 
Πατέρων ἡμῶν, οὓς χατὰ χαιρὸν ἔθετο τὸ Ἡν ὕμα τὸ 
ἅγιον ποιµαίνειν τὴν Ἐκκλησίαν αὐτοῦ καὶ διέπειν. 


Πρῶτα μὲν τήν ἐν Νιχαία συνελθοῦσαν τῶν ttg ἀοι- 
δίµων Πατέρων ἡμῶν σύνοδον, χατὰ τοῦ δυσφιθοῦς καὶ 
µονιώδους Αρείου 0v τῆς Ἐκελησίας ἐξώσασα, πίστεν 
ἡμῖν ἀληθῆ καὶ εὐθυτάτην διὰ τοῦ ἱεροῦ καὶ θείου συµ- 
6όλου ἐξεφώνωσε΄ τὸν Θεὸν Λόγον, καὶ τοῦ Θιοῦ iov, 
οὐ κτίσµα κατ αὐτὸν, ὁμιούσιον δὲ τῷ Πατρὶ καὶ 


συνάναρχον, ὡς Θεὸν ἀληθινὸν καὶ κτίστην τῶν ἁπάντων 


.- 
- 


ὀρθοδόξως ἐδογμάτισιν. 


Deinde vero 150 sanctorum divinissimorumque Pa- C — Elra τὴν μετ αὐτὴν ἐν ταύτῃ τῇ βασιλίδι τῶν πὀό- 


trum synodum, ας; post Nic:eam in hac regia civitate 
coacta Macedonium impiissimum Spiritus sancti im- 
pugnatorem exauctoravit, ostendens illum non esse 
quid creatum, sed verum Deum Patri et Filio per om- 
nia homousion, eadem sacrum symbolum Spiritus 
sancti verbis fusius explicavit, quin et Apollinarium 
quoque hominem vere stolidum et insanum ab Ec- 
clesia pepulit. 

Post hanc autem suscipio sacram 200 sanctorum 
Patrum doctorumque hominum syuodum, qu:e contra 
vesanum Nestorium blasphemasque ejusdem voces 
Eplesi colit, eumdemque gradu οἱ loco movit, et 
unam esse Christi et Dei nostri personam, düas vero 
ejusdem naturas sine ulla confusione ac divisione 
inter se unitas determinans, unum rursum eumdem- 
que Deum et hominem simul esse declarans, ac sa- 
cram tandem virginem Mariam vere proprieque dei- 
param esse pronuntians. : 

Complector quarto sacram 650 divinorum Deoque 
afflatorum Patrum Chaleedone coactorum synodum, 
que impiissimos Eutychem et Dioscorum, obscuram- 
que ac tenebrosam corumdem confusionem condem- 
navit. His anathemate jugulatis, unum eamdemque 
Christum Deum ac Dominum nostrum et homincm 
perfectum, et Deum rursum perfectum esse in dua- 
. bus quidem naturis, in una vero persona inconfuse 
indivulseque existentem piedepr:edicavit. 

Tum quintam rursum sacram 165 sanctorum Pa- 


λεων συναβροισθεῖσαν τῶν pv θεοπνεύστων Πατέ(ων' 
τὸν ἀνόσιον πνευματοµάγον καθελοῦσαν Νακεδόνιον ποιὲ 
τὴν τοῦ ἱεροῦ συµ΄ όλου ἔννοιαν ἐξαπλώσασαν, καὶ τοῖς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγοις ἐπιτρανώσγσαν, θ:ὸν ἆλη- 
θινὸν ὁμουύσιον τῷ Πατρὶ xai τῷ Yià καὶ οὐ χτίσμα 
αὐτὸν βεθαιώσασαν, xal ᾽Απολινάριον τὸν Λαοδιχέα , 
τὸν ὄντως ἄφρονα καὶ ἀνόητον τῆς 'Εκκλητίας ἄποκη- 
ρύξασαν. 

- MiU. ἦν τὴν ἐν Ἑγέσῳ τὸ πρότερον συνα”/ηγερμένην, 
τῶν ἱερῶν διακοσίων διδασκάλων ἁγίαν σ”νοδον χατὰ Nà- 
στορἰου τοῦ µαταιόγρονος καὶ τῶν ἐχείνου βλοσφπκιῶν, 
ὃν καθελοῦσα. µίαν τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν καθ Cont) 
ὑπόστασιν, καὶ δύο φύσεις ἀσνγχ-γτως xal ἁδιαιρέτω: 
σογῶς ἐδογμάτισε, τὸν αὐτὸν Θεὸν xai ἄνθρωπο, ἆπο- 
φήνασα, x«i τήν ἁγίάν Μαρίαν, κυρίως καὶ ἀληθῶς O:o- 
τόχον ὁμολογήσασα. 


Μετὰ ταῦτα τῶν ἐν Καλχηδόνι συνδραµόντων έξκνο - 
σίων τριάκοντα ἐνθέων καὶ Θεοφόρων Πατέρων, ἥτις τοὺς 
δυσσεθεῖς, Εὐτνχέα καὶ Διόσκορον, καὶ cuv ζογώδι x«i 
ἐσκοτισμένην αὐτῶν σύγχνσω κατεδίκασε, μαὶ τούτους 
ἀναἸεματίσασα, τέλειον αὐτὺν Otov, x«l τέλειου ἄνθρω- 
πον τὸν αὐτὸν Χοιστὸν x«i Θεὸν ἡμῶν ἐν δύο φύσεσι xi 
ὑποστόσει μιᾷ ἀτυγχύτως καὶ ἁδιαιρέτως εὖὐσεβθ.ς 
ἀνεχήρνξεν. 


"Ett μὴν καὶ τὴν «^u χατὶ own» τήν θιοφρούρητον 
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πόλιν συγχροτηβεῖφαν ἁγίαν πέµπτην σύνοδον τῶν pic 
ἁγίων Πατέρων ἡμῶν, ὥτις τὰ Θεοδώρου x«i Νεστορίου, 
πρὸς δὲ καὶ Ὡριγένους, Διδύμου τε καὶ Εὐαγρίου xal 
τῶν Ape αὐτοὺς κακοδόξων ἀσεθῷ δόγματα, τέως μὲν 
παρὰ τοῖς πολλοῖς χρυπτόµενα, τηνικαῦτα δὲ πιχρῶς 
ἀναφυίντα καὶ ἀναθλαστήσαντα ἐξέτεμε' δὲ ὧν γὰρ 
αυτοὲ ἑληρώδονν μµυθολογηµάτων, Ἰουδαϊχῇ τε καὶ 
Ἑλληνιχῇ μᾶλλον, ὦ Χριστιανιχῇ δόξῃ ἐπηκολούθη- 
σαν. ' 

᾿Εξῆς τὸν ἕκτων τῶν po ἱερῶν ἀνδρῶν οἰκουμενικὴν 
σύνοδον xoi αὐτὴν χατὰ τοῦτο τὸ βασίλεον ἄστυ 
συνυγµέναν, xxl τῶν κατὰ Χριστὸν φύσεων τάς τε ἰδιό-- 
τητας xai φυσικᾶς. ἐνεργείας καὶ θελήσεις κηρύξασαν, 
ἀναθεματίσασαν δὲ θεόδωρον τὸν τῆς Φαράν ἐπίσκοπον, 
αἱ Ὀνώριον, Κῦρον τε xai Σέργιον, Πύῤῥον, Παῦλον 
καὶ Πέτρον, τοὺς συγχωρήσει Oto0 χατὰ τὴν '"ExxÀa- 
vix» ἐν τῷ ἱερωσύνη εἰσφθαρέντας ἔτι καὶ Μακάριον 
τὸν Αντιοχείας ὀνομασθέντα πρόὀεδρον, xal Στέφανον 
τὸν τούτου µαθητάν ' πρὸς δὲ xai Πολυχρόνιον, τὸν 
σηπιόφρονα Ὑέροντα" oi ἓν θέληµα, καὶ μίαν ἐνέργειαν 
ἐπὶ τοῦ Σωτᾶρος ἡμῶν Χριστοῦ xai Θιοῦ ἐδόδα- 
ζου. 


Ἐπὶ ταύτης δὲ πάλυ καὶ μετὰ ταῦτα τὴν ἐν Νιχαία 
*ó ὀεύτερον συνελθοῦσαν τῶν ἐν τοῖς καθ ἡμᾶς χρόνοις 
py Πατέρων ἑξδόμήν καὶ ἱερὰν σύνοδον, ὕτις πάσας 
τὰς προλαβούσας ἁγίας συνόδους ἐπεσφράγισε, καὶ τὰ 
εούτων δόγματα, τῶν σεπτῶν καὶ ἱερῶν εἰκόνων τὴν 
ἀρχῆθεν παραδεδοµένην τῇ Ἐκκλησίᾳα προσκύνησω 
ἀνεδέξατο, ὁρίσασα παραπλησίως αὐτὰς τῷ τύπῳ τοῦ 
ζωοποιοῦ στανροῦ προσκυνεῖσθαι. 'Απεθάλομεν τῆς 
Ἐκκλησίας τοὺς i9 ὕθρει καὶ καταστροφῇ τούτων xt- 
νολογήσαντας, xci τῶν Χριστιανῶν κατηγορήσαντας, 
ὅτι ὡς θεοῖς αὐτοῖς προσεκύνησαν᾿ τουτέστι Θεοδόσιον, 
Ρασῦειον, Σισίννιον, τοὺς παβοράσει Θεοῦ ἑἁρατικῶν 


θρόνων ἄρξαντας. 


Kai ταύτας τὰς εἰρημένας ἁγίας οἰχουμενικὰς συνό- 
Zeug ἀποδέχομαι, καὶ πάντων τῶν ἐκκρίτων καὶ µαχα- 
sus Πατέρων τά tt δύγµατα xal πονήµατα ἀσπάζομαι, 
ὡς διδασγαλίαν ἀνεπΏηπτον καὶ σωτηρίκς θεµέλιον, xal 
οὓς ὁ καθολικὸ Ἑκκλησία προσίεται ἀποδέχομαι, xol αὖς 
ἀκοτρέπεται ἀποστρέφομαι. ᾽Αποθάλλομαι δὲ καὶ παν- 
TM ἀποτρέπομαι τοὺς ἀπὸ Σίµωνος τοῦ Μάγον, καὶ 
µέχρι τοῦ δεῦρο τῆς εὐσεθείας παντάπασιν ἀποπι- 
ἁτωκότας, xai δόξαις πονηρῶν δογμάτων καὶ φθορο- 
ToU) ἐμφυρέντας, xul τὴν τῶν ἁγίων παράδοσιν ἀθε- 
τήσαντας, καὶ τὸν πικρὺν τῶν ζιζανίων σπόρον συνα- 
ναµίζαι τῇ τῆς ὀρθοδοξίας ἀρούρα τολμήσαντας αὐτούς 
τε ἀναθεματίζω, x«l πάντας τοὺς ἑπομένους αὐτοῖς, 
ταὶ ὡς λύμην τῆς κατὰ Χριστὸν Ἐκκλησίας διαπτύω 
καὶ τῷ ἀναθέματι καθυποδάλλω. Ἡμεῖς μὲν οὖν τὸ ἡκέ- 
τερον ὄβόνημα τοῖς µαχαριωτάτοις ὑμῖν xal θεοδιδά- 
τοις κατὰ ταῦτα δεδηλωµένων προσπεφωνήχαμεν τῷ 
ἔνωθεν χεκρατηχύτι ἐκκλησιαστιχῷ θεσμῷ ἑπόμενοιν 
eio» τινι ἐμψύχω xd χύρυκι, τῷ δὲ ἡμῶν προσχρησάµεναι 

τῷ γράμματι, τῆς ἐν Χριστῷ ἁγάπες vob πρὸς ἀλλή- 
lee συµπνοίας καὶ ὁμονοίσς τὰς έγγἼας ἐπαγομέγο. 


9l δὲ ὑμεπέρα ποθεινοτέρα ἐν κυµίῳ ἁδελφότη; ἀμεί- 
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A trum synodum, quiz in hac iterum divina Deoque 


addicta civitate eoacta, impia Theodori, Nestorii, 
Origenis, Didymi, Evagrii, reliquorüumque hzreticos 
rum predicta sectantium dogmata, dudum quidem 
ante apud plerosque occulta, per id vero tempus 
acerbos denuo ramos surculosque proferentia, juste 
excidit : qu:e enim ipsi mente delira et fabulose profi- 
tebantur, ea Judaeorum et paganorum imaginationi ve- 
rius, quam Christianorum fidei consentanea erant. 

Post hanc et sextam quoque sanctam et cecume- 
nicam 170 sanctorum virorum svnodum, iterum in 
regia hac urbe congregatam veneror, qua pro natu- 
rarum Christi ratione, ejusdem quoque proprietates 
naturalesque operationes, et voluntates distinxit ac 
p Pedieavit, et Theodorum episcepum Pharan, Ho- 
B norium, Cyrum, Sergium, Pyrrhum, Paulum, Pe- 
trum, qui permissu Dei per corruptionem et fraudem 
in Ecclesi: sacerdotium irrepserant, Macarium An- 
Gochie antistitem, et Stephanum Macarii discipu- 
lum, οἱ Polychronium puerilem insanumque senem 
anathemati subjecit : ubam enim hi duntaxat volun- 
tatem, unamque operationem Christo Servatori no- 
stro tribuendam esse docebant. 

Recipio tandem septimam sacram 150 sanctorum 
Patrum synodum nostro hoc zvo in civitate Nicza 
denuo celebratam, qux» omnes precedentes sacras 
synodos earumque dogmata ac decreta confirmavit 
et quodammodo obsignavit, sacrarumque ae venera- 
bilium imaginum cultum adorationemque jam inde 
ab initio Ecclesiis traditam suscepit definivitque non 
secus venerandas esse atque vivificie crucis effigiem. 
Eos proinde ex Ecclesiis ejicimus, qui in harum 
contumeliam et eversionem futili garrulitate Chri- 
stianis insultant, quasi deorum loco hactenus illae 
habeant venerenturque, quales sunt Theodosius , Ba- 
silius, et Sisiunius, qui Dei permissione episcopali- 
bus sedibus przfuere. 

Has itaque przdietas sacras οἱ oecumenicas syno- 
dos suscipio, et omnium electorum beatorumque 
Patrum dogmata et opuscula, ut que ab omni re- 
prehensione alienam doctrinam salutisque funda- 
mentum contineant, ex animo complector, demum 
quoscunque Ecclesia catholica recipit, illos ego quo- 
que recipio, et quoscunque ista aversatur, illos ipsos 
et ego itidem aversor. Exsecror etiam modisque 
omnibus detestor, qui a Simone Mago appellationem 
sortiti et ab omni prorsus pietate exuti, ad przsen- 
jem usque diem pravorum exitialiumque dogmatum 
opinionibus sanctorum traditionem infirmare viru- 
lentumque zizaniorum semen orthodoxz fidei agro 
immiscere non cessant; hos, inquam, omnesque 


eorumdem sequaces exsecror, et veluti Ecclesiarum 


Christi pestes respuo et anathematizo. Nos proinde 
Ecclesiarum sanctionem, quz jam inde ab initio oL- 
tinuit, seculi, hisce nostris litteris veluti animato 
quodam pracone, et charitatis in Christo mutuzque 
inter nos concordie et amicitix vadibus usi, vos sa- 
lutandos nostramque sententiam vobis beatissimis 
Deoque edoctis hunc in. modum faciendaw putavi- 





195 


S. NICEPHORI PATRIARCHLE CP. 


196 


mus. Vestra autem desideratissima in. Domino fra- A 6οιτο ἡμᾶς πρῶτα μὲν εὐχαῖς τοὺς πρὸς κύρων, 


ternitas, vicem nobis reddens precibus ad Dominum 
fusis, opportunisque sermonibus, et ipsis quoque re- 
bus, nos confirmet informetque, quo vestris legibus 
vestraque suffulti doctrina in hac fde stabiles, sim- 
plices, et ab omni defectu immunes persistamus, 
omniaque mysteria quz in ipsa vel de ipsá ab ini- 
tio sunt tradita, inconcussa retineamus, et univer- 
sum denique rationalem nostrum gregem, summi 
pastoris nomine et unctione insignitum, intraque 
ecclesiastice caulze septa constitutum, manifesta di- 
vinz illius et apostolice spiritualis doctrinze flstulze 
ebuccinatione, vocibusque divinitus inspiratis in 
unum congregemus et ab insidiantium ferarum mor- 
Sibus illesum conservemus. 


ἔπειτα δὲ καὶ λόγοις τοῖς καβήκονσι καὶ ποὔγιασιν 
ἐπιστερίζουσε καὶ σννετἰζονσιν, ἵνα ταῖς ὑμετέραις 
νοµοθεσίαις καὶ διδασκαλίαις στήκωµεν ἑδραῖοι ἐν τῇ 
τοιαύτη πίστει ἀνε)λιπῶς καὶ ἀχέραιο: πάντα τὰ d» 
αὐτῷ µνστήρια, ἄνωθιν παραδεδοµένα ἁπαράτρντα 
φυλάττοντες, καὶ εἴσω τῶν Ope» τῆς ἐκχλησωστικῆς 
αὐλῆς ἱστάμενα, τῇ θεία σύρεγγι. τῇ τῆς ἀποστολι- 
κῆς καὶ πνευματικῆς διδασκαλίας εὐσήμῳ περιβομθή- 
σει, καὶ θεοπνεύστοις ἠχήμασι πάντα τὰ λογικὰ τῆς 
ἱερᾶς ποίµνης θρέµµατα περιαθροίΐδοντες, καὶ τηροῦντες 
παρὰ τῶν ἐπιθουλευόντων θαρέων ἀλώθητα ἔνσεσημασ- 
µίνα τῷ τοῦ ἀρχιποίμινος Χριστοῦ χρίσµατι καὶ ὁνό - 
ματι. | 


Si qua autem a nobis sunt pretermissa, ea amico B Καὶ τὰ παρ ἡμῶν ἀπολειηόμενα δι ἑαυτῶν ἀποαλη- 


paternoque affectu per vosmeptipsos explete, quo ni- 
mirum vestra abundantia nostram suppleat inopiam ; 
quodcunque , inquam, vel in verbis,vel etiam in re- 
bus nobis deest, id venerabili sacerdoteque digna 
auctoritate vitz? nostra adjicite et supersediflcate : 
charisma enim vobis communicatum, nullum hac 
ratione capiet detrimentum, siquidem liberalis com- 
municatio adeo bonorum diminutionem nullam ad- 
. fert, ut suo quoque tempore multiplices gloriososque 
fructus refundat. Vestra proinde divina virtute nos 
veluti infirmiores fulcite , pcdesque nostros ad 
currendam Evangelii semitam perflcite, neque ulla 
omnino, quz salutaria aut utilia videbuntur, suggo- 
rere prztermittite, ut quemadmodum in fide et con- 


ροῦτε, de φιλάδελφοι xal φιλόστοργοε, ἵνα τὸ ὑμῶν 
περίσσευυα, elc τὸ ἡμέτερον χρησιμεύδη ὑστίρημα, καὶ 
πὸ ἐν λόγοις καὶ πράγμασιν ἡμῖν ἐνδίον, τῷ χατὰ 
τὸν βίον ὑμῶν ἱεροπρεπεῖ καὶ σεµνω παραστόµαει 
ἐποικοδοκάσετε καὶ ἐπαυνξύσητε [ἱπουοδομήσηται καὶ 
ἐπανζήσηται], μηδὲν µικρολογούμενοι περὶ τὸδοθὲν ὑμῖν 
[ἡμῶν] χάρισμα, εὖ γὰρ ἑλάττωσιν φέρει τοῖς ἀφθένως 
παρίχονσυ, ἀλλ' elg τὸ πολλαπλάσεον εὐκαίρως εὐχλεεῖς 
τοὺς χάρποὺς τοῖς προαιρουµένοις ἀποδίδωσιν. Ὑπερεί» 
ὀουσω ἡμᾶς ὡς ἀσθενεστέρους τῇ παρ ἑαυτῶν θεοσδότῳ 
ὀννάμει, καὶ καταρτίζονυσι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς τὴν 
τοῦ Εὐαγγελίον τρίθον καὶ συμθονλεύειν τὰ ὀνησιφόρα 
καὶ σωτηρίας ἐχόμινα μὴ διαλίποιτε, ἵνα ὥσπερ dv 
τῇ ὁμολογίᾳ τὸ ἐνιαῖον καὶ ἁδιάφορον ἔχομιν, οὕτω 


fessione unitatem concordiamque conservamus, ita C καὶ ἐν τῷ συνδέσµφ τὸς ἀγάπης συναρµοζόμενοι καὶ 


charitatis quoque vinculo aptati colligatique, indi- 
vulsum pacis donum, quod Ecclesiarum concordiam 
unitatemque conciliat, conservatique in concredito 
nohis ministerio inter nos usque retineamus : quo 
magni regis civitas hinc munita et circumvallais, 
omnibus fraudibus inaspectabiliumque hostium in- 
€ultibus, qui avide exspectantes ui aliquem in ipsa 
descriptum Spirituque signatum devorent, nunquart 
son ín circuitu obambulant, maneat impervia : con- 
tra quossane inaspectabiles hostes non carnalia, sed 
$piritualia objicimus arma, scutum videlicet fidei, 
sermonisque gladium, quod est verbum Dei, ut pec- 
€atüi munitiones et machinas spiritus funda demo- 
Aientes insectantesque, crudelem illorum audaciam 


σννδεόµενοι ἀναπόσπαστον τὸς εἰρήγης τὸ δῶρον ἐν τῇ 
ποπιστευµένη ἡμῖν διακονἰᾳ dg' ἡμῖν αὐτοῖς χατόσχω- 
μεν, d τὸ ἀδιάτμητον καὶ σύµφωνον τῇ Ἐκκλησίᾳ πε- 
ριποιεῖται, ὅπως ἐντεῦθεν ὁ vonpü πόλις τοῦ βασι- 
λέως τοῦ μεγάλου τιιχιζομένο καὶ περιφρονρονυµένα 
ἀκατάθλητος καὶ ἀπόρθητος διαµένῃ ix πάσες προσθο 
λῆς τε xl τέχνης τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν, καὶ τῶν κύκλῳ 
περιθεόντων, xal ζητούντων καταπιεῖν τιωα τῶν ἐν αὐτῇ 
ἀπογεγραμμένων. καὶ σηµειωθέντων ἐν Πνεύματι καθ 
ὧν προέαἸλόμεθα οὐ σαρχικἁ ὅπλα, ἀλλὰ πνευματικὰ, 
τήν τε ἀσπίδα τῆς πίστιως καὶ τὴν τοῦ λόγον µά- 
χαιραν, ὃ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ τοῦ καθελεῖν τῆς ἁμαρτίας 
τὰς ἔλεπόλεις καὶ μηχανὰς τῇ σφενδὀνο τοῦ πνεύματος 
πὀῤῥω που τὸ ἄγριον θράσος αὐτῶν ἁἀποτοθοῦντες καὶ 


grocul pellamus frangamusque, quo hac tandem ra- D 1,3 oxevctc, ὡς τῆς 91e guÀexüe τε καὶ ῥοπῆς ἀξιού- 


tione divina eus!odia auxilioque potiti, vitze nosfze 
«onversatio quieta pacataque consistat, et in regene- 
satione, cum novissima tuba personabit, digni cen- 
$eamur, qui citra condemnationem vit: nostrzx: duci 
án Patris gloria cum sanctis angelis suis venturo 
eoccurramus, unaque ad sponsi thalamum, cum pru- 
dentibus virginibus, spiritali angelicoque convivio 
perpetuo fruituri ingrediamur, eorumque bonorum 
heredes efficiamur, qu: in Christo vero Deo repo- 
tita sunt non indignis, idque immaculatz inculpatze- 
que matris illius et omnium sanctorum interecs- 
sione. Ámen. 

Quod autem isto serius per ea qui? hactenus expo- 


μενα, 71 καὶ ἠρεμαῖον καὶ εἰρηναῖον ὑμῶν ακθίστησι τὸ 
πολίτευμα, ἵνα xal ἐν τῷ παλεγγενὶσία ἐν τῇ ἑσχάτν 
σάλπιγγι ἀξιωθῶμεν τῷ ἀρχηγῷ τῆς ζωῆς ἡωῶν ἆκατα - 
κρίτως ὑπαντῆσαι ἑρχομένῳ μετὰ δότης τῆς πατρικῶς 
σὺν τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ ννμφῶνι ταῖς 
φρονίµοις συνεισέλθωµεν παρθένοις, x«l τῆς ἀγγελικῶς 
ἀπολαύσωμεν πανδαισίας * κληρονόμοι Ὑενόμενοι τῶν 
ἀποχειμένων τοῖς ἀξίοις ἀγαθῶν ἐν Χριστό τῷ ἁλθοῷ 
Θεῷ πρεσθείαις ἀχράντου καὶ ἁμωμήτον eros μητρὸς 
καὶ πάντων τῶν ἁγίων. Αμήν. 


Ei! δὲ τοσοῦτον ὀψὲ τοῦ «κκιροῦ ἐν τούτοις δὲ τοῦ 
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προσραθεῖσω ἀπαντέκαμεν θανμαζέτω μηδείς, μαδὲ A sulmus, occurrimus, id nemo miretur, Beque no- 


πατηγορείτω ες ἡμετέρας ὑπολήψεως , ἀλλὰ γνω- 
σπέτω μὲν ἡ θιοφιλές ὑμῶν ἁδελφότης, ὡς ἐξουσίας 
γνώµη σκληρά τε καὶ ἀμείλικτος ἐπρυτάνευσε κωλύειν 


ὑμᾶς τοῖς δεδογµένοις χρύσθαι δυναμένη, οὐχ ἱερατιχὸν ' 


ἔθος παρῶπται καὶ διαπέπτωχεν , οὐδὲ ἐκ ῥᾳθυμίας 
τενὸς, τῶν δεόντων x«i ἐκκλησιαστικοῖς ἀνδράσιν &vn- 
πόντων ὑπερόπται γεόναµεν. Καὶ συγγινωσνέτω Y») sp 
ὑμῶν Yuxd. «C τί µοι μέλλοι τῆς βραδυτήτος µέμ- 
φεσθαι, ἐν πείρᾳ καθεστῶσα xal αὐτὸν ὡς οὖκ εὖοδός 
lari πρὸς ὀνναστείας ἀντιαέριαθαι, ἰδίοις ὑπενηνεγμένους 
θελήµασι xal πάντα π)οροῦν σπονᾶάζοντας τὰ κατα” 
θύμια. Ἑδόκει γὰρ τῷ εἴργοντι xal ἀφορμὴν εὐπρύσωπον 
προθάλλεσθαι iy ἡμῖν τῶν ἐπιτελεσθέντων τοῦ χρίσµα- 
τος ἕνεχεν, καὶ ὧφ ὑμεῖς τῶς Ἐκκλησίας ἑαυτοὺς ἀπεῤ- 
ῥήξατε, διεθρύλλει καὶ ἐχαλέπαινε. Διὸ καὶ ὑμεῖς &p ὧν 
ἐν τούτοις τὸ ἠναγκασμένον πεπόνθατε, δύνασθε συγ- 
Ὑνώμονες ἔσεσθαι τοῖς ὁμοίοις περιπίπτουσιν ἆθου- 
λύτως. Καὶ διά ταῦτα, οἶμαι. οὐδὲ δεύσει πλειόνων τῶν 
περὶ τῆς ἁλογίας [ἀπολογίας] λόγων, ἀλλ ἐνταῦθά σοι 
εὐκαίρως παραγραφήσονται, καὶ ααρτυρεῖ y& τὰ νῦν 
πραττόµενφ xal τελούμενα. Ἐπειδὴ ἡ κλεῖς περαθραύ- 
σθη, καὶ à πύλη ἀναπέπται [ἀναπέπταται], xal οἱ λίθαι 
τοῦ προσχόµµατοας τῆς ὁδοῦ δαΐρθησαν, καὶ πᾶσα λεία 
αἱ ἀκοστιθής ἐξωμάλισται, καὶ ο"χεται λοιπὸν τὰ λν- 
πηρὰ, ἐκκοδὼν γέγονε τὰ σκάνδαλα, φροῦδα τὰ τῆς 
ἑπηρείας νῦν καθίσταται, τὰ ἐκεῖθεν σκῶλα λέλννταε, 
παὶ φῶς ἑλευθέριον τῇ Ἐχχλησία ἐπέλαμψε. Auk τοῦςφ 
χώρα» ἔσχε τὰ τῶς ἀγάπης, καὶ τῆς κρατούρης iepe- 
τικχῆς συνεθείας ἀνύεσθαι καὶ περαΐνεσθα». 


Ῥλλλ' εἶσὶν οἷς τὰ θεῖα οὐκ ἐμέλησαν, οἰκείας δὲ δόξης 
χάριν, ἑσκούδασαν κατόψεσθαι olx. αὐτοῖς τὰ ἐκ τοῦ 
θείον ἁπαντάσεται δικαστήρια. Ὡς γὰρ φίῖλον αὐτοῖς 
κρὸς τὴν παροῦσαν χεχηνόσι δόξαν καὶ περιφάνειαν, τὰ 
πρὸς ἀλλήλους ἔθεντο, ἡμεῖς δὲ τῆς περὶ Θεὸν δόξης, 
μαὶ τῆς ἐχκλησιαστικῶς τιμῆς, xxl ὀμονοίας, καὶ τῶν 
ἱερῶν θεσμῶν τηρήσει τιθέντες τὸ σπούδασµα, τῶν 
ἡμετέρων ἐχόμεθα, καὶ ὑπὲρ τοῦ νῦν ἀναδειχθέντος εὖ- 


stram ob id existimationem ig accusationem addu- 
cat, quin potius Deo dilecta vestra fraternitas certo 
sibi persuasum habeat sacerdotalem consuetudinem 
nequaquani hic exolevisse, aut per contemptum, vel 
ignaviam quidpiam eorum qu:e ecclesiasticis viris 
conveniunt ueglecuu habuisse, verum duram impla- 
cabilemque przpotentis potestatis sententiam, quo- 
minus decrelis uteremur, obstitisse Ignoscat pro- 
inde beata vestra anima, si quam noxam cuncta- 
tione rhea promerui, cogitetque haudquaquam facile 
esse potentibus propria voluntate elatis, et quod- 
cunque animo libitum fuerit adimplere satagentibus 
sese opponere. Etenim rati causam admodum plau- 
Sibilem, qua nos jam tum sacerdotio initiatos ab 


B otficio prepedirent, sese nactos, stomachose nobig 


objectabant, passimque invulgabant vos a Constan- 
tinopolitana Ecclesia alienos esse, temereque ab ea 
vos devulsisse. Cum ergo h:ec, sive vis, sive injuria 
ad vos quoque attinuerit, venia eos dignabimini, qui 
preter voluntatem pari necessitate constricti fue- 
runt. Àt cum przsentem Ecclesie locique hujus sta- 
tum jam non ad sanctitatem tuam. perscripserimus, 
et suo deinceps opportuno tempore quz hic flent 
perscribere certo decreverimus, non erit opus pro- 
lixiore ut arbitror nunc purgatione. Siquidem repa- 
gulum quod impediebat, jam est perruptum, apertum 
est o-tium, lapides offensionis e medio sublati, via 
lata, plana, scrupulisque libera et ex:equata teritur, 


ϱ tristia procul ab oculis evanuerunt, scandala sedi 


tionesque conquieveruut, omnia denique impedimen- 
ta amota, luminaque pristina Ecclesiz restituta sunt. 
Quare quz charitatis sacerdotalisque consuetudinis 
propria sunt, locum suum denuo adepta. nullo impo- 
Sterum negotio perfici observarique poterunt. 


Át sunt interim nonnulli adhuc qui divina flocci fa- 
ciunt, proprizque existimationis causa quidvis mo- 
liuntur, neque quale ex Deo judicium sibi immineat 
quidquam pensi habent. Verum enimvero ut illis 
usitatum gratumque est pr:senti gloriz splendo- 
rique inhiare, eaque de causa inter sese conspirare, 
ita plane consentaneum est, ut nos divinse gloriz 
ecclesiasticoque decoro, et concordiz, sacrorumque 


σιθοῦς xai χραταινἑάτου ἡμῶν βασιλέως, xal τέχνου D canonum observationi modis omnibus operam na- 


Ὑνησίου τῆς Εκκλησίας καὶ ἤθεσι θεαρέστοις καὶ τρόποις 
ἀγαθουργίας προλάµποντος, εὐχὰς καὶ δεήσεις συντόνουρ 
ερὸς τὸν στέψαντα καὶ συμθασιλεύοντα [συμβουλεύοντα] 
αὐτῷ Gs» ἀναπέμπομεν, ὅπως αὐτῷ εἰρηνικὴν τὴν 
ζωήν, καὶ τὸ βασίλειον χαρίσηται ἐπὶ μὐκιστον διαφυ- 
λάττων χρόνον, τοῖς κατὰ βαρθάρων τροπαἱοις κοσμῶν 
αὐτὸν, xai τὸ Χριστιανικὸν διαχυβερνῶντα αἰσίως πολί- 
τευµα, πρὸς ζῆλον ὀρθοδοξίας χαταρτιξόµενος, xxl τῶν 
θείων ἐντολῶν τήρησιν, καὶ τέχνοις τὸ εὐδόχιαον iv τῇ τῆς 
Κουσίας διαωονῆ χκτώµινον. 


vemus, nostrisque muniis die noctuque incumba- 
mus, et pro imperatore nostro piissimo, potentissi- 
moque jam declarato, sincero germanoque Ecclesize 
fllio, ac moribus Deo gratis honestzeque vit» con- 
versatione egregie ornato, Deo qui illum coronat 
regnumque una cum illo administrat, continuas pre- 
ces obsecrationesque offazamus, quo vitam pacificam 
imperiumque quam maxime diuturnum illi largiatur, 
barbaricis triumphis exornet, felicem Christiani or- 
bis moderationem concedat, ad orthodox:e fidei ze- 
lum incitet, in divinorum tandem praceptorum ob- 
servatione ita perficiat, ut liberis suis cum regni 
potentieque diuturnitate honorem et gloriam relin- 
quat non vulgarem. 
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sanctissimo Christoqce dilecto Philadelphisx civita- 
tis metropolitano, ad dilectam desideratamque fra- 
ternitatem vestram deferendas tradidimus. Et quam- 
vis ex sermone et colloquio quod cum eo miscui- 
mus, conjecturam facientes, non dubitemus quin 
omni cum humanitate eum suscepturi lzetisque ocu- 
lis aspecturi sitis, rogamus nihilominus propter no- 
stram parvitatem, ut germane, familiariter hono- 
rificeque a vobis excipiatur reficiaturque. Is enim 
est qui sincero fervidoque affectu vestram dilectio- 
nem complectitur, magnumque in rebus eccelesia- 
$ticis studium promptitudinemque declarat, et in 
sermone, vitaeque integritate, et. virtute admodum 
excellere videtur, qui etiam Deo illum dirigente, 
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Μιχαὐλ δὲ τῷ ὁσιωτάτω μητροπολίτῃ τῆς * Φίλα- 
δέλφου [συναδέλφου] φιλοχρίστου πόλεως τὰ παρόντα 
ἡμῶν συνοδικὰ γράμματα πρὸς τὴν ἡμετέραν ὀγαπη- 
µένην καὶ ποθεινἠν ἁδελφότητα ἐνεχειρίσαμιν. Καὶ πι- 
πιίσµεθα μὲν ἐκ τῆς ὕδη προλαθούσος αὐτοῦ ἐντεύξεώς 
τε xal ὁμιλίας, ὡς φιλορρόνως παρ ὑμῶν ὁραθήσεταἰ 
xai δεχθήσεται, παρακαλοῦμεν δὲ καὶ διά τὴν ἡμετέραν 
µετριότητα, γνησιώτερα καὶ οἰχειότερα τὰ τῆς ἀποδο- 


we καὶ τιμῆς καὶ ἀναπαύσεως αὐτῷ παρ) ὑμῶν Ὑινέ- 


σθαι. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, vo 
τὸ θερμὸν xai γνήσιον Χέατηται, καὶ ἐν τοῖς τῆς Ἐκκλο- 
σίας πράγµασι, τὸ σπουδαῖον «καὶ πρόθυµον ἐπιδείκνυ- 
ται, ὥσπερ καὶ ἐν λόγῳ x«l Dio καὶ ἀρετῇ τὸ προῦχον 
ἀποφέρεται, ὃς καὶ μέλλει Θεοῦ εὐοδοῦντος τούτῳ καὶ 
ὑμᾶς κινοῦντος, τὰ τῆς ἀγάπης x«l ὀμονοίας σύμόολα, 


animumque vestrum permovente ad majorem no- B τοντέστι τὰς τιµέας ὑμῶν κεραίας τῶν ἐν χερσὶ συλλα- . 


stram letitiam spiritualem perfectioremque nostra 
in Domino dilectionis affectionem, dilectionis con- 
cordizque symbola, hoc est, venerandas vestras lit- 


teras hisce presentibus respondentes ad nos est. 


relaturus. Universam qua vobiscum agit fraterni- 
talem. plurimum  salutamus in Christo. "Vale in 
Domino. Ora pro nobis, sanctissime et beatis- 
sime frater, icdiatorem et synergum apud Deum 
communem patronum fautoremque nostrum, ma- 
gnum illum principemque apostolum adeptus, cui 
pro nobis indignis illius servis intercessiones offerre 
ne graveris. In signum autem charitatis quz inter 
pos in Domino intercedit, misimus fratern: vestre 


beatitudini encolpiuin aureum, cujus alterum latus 


crystallo est inclusuni, alterum opere fusili efliziatum ; 
habet id intra sealterum encolpium, cui pretiosorum 
lignorum particulae cxlate insert: sunt; accessit 
his candidum sticharium, et castanei coloris con:ex- 
tum phenolium, tum epitrachelium quoque et en- 
chirium auro variegata et ornata. Isti:ec muemosyni 
loco ad misericordem illum apostolatuin. Deo duce 
transferenda subinisseque offerenda sindoni elegan- 
ter involvi plumbeoque sigillo obsignari curavi- 
mus. 


θῶν ἀντίγοαφα πρὸς ἡμᾶς κχομίζειν, εἰς πλείονα εὐφρο- 
σύνην ήμων πνευματιχὴν, καὶ καταρτισμὸν τῆς ἐν κυρίῳ 
φιλικῆς ἡμῶν διαθέσεως. Πᾶσαν τὴν σὺν ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
ἀδελρότητα πλεῖστα προσαγορεύοµεν. Ἐβῥωμένος ἐν 
Κυρίῳ ὑπερεύχου ἡμῶν, ἁγιώτατε καὶ µακαριώτατε 
ἁδελφὲ, μεσίτην καὶ συνεργὸν πρὸς Θεὸν τὸν xotvóv 
προστάτην καὶ ἀντιλήπτορα ἡμῶν, τὸν µέγαν καὶ χκορυ- 
paio» ἁἀπύστολον κεχτηµένος, ᾧ τὰς ὑπὲρ ἡμῶν τῶν 
ἀναξίων δούλων αὐτοῦ ἐντεύξεις, προσἀγεν μὴ xaro- 
Χνήσης. Eig σύμθολον δὲ τῆό μεσιτευούσης ἐν ἡμῖν ἓν 
κυρίῳ ἀγάπης, ἀπεστιίλαμεν τῷ ἁδελφιῷ ὑμῶν µαχα- 
ριότητι, ἐγχόλπιον χρνσοῦν, οὗ ἡ µία Ote κρνστάλλον 
ἐγκατακεχλεισρένη, à δὲ ἑτέρα εἰκονεσμένη δι ὀγχαύ- 
σεως, καὶ ἑντὸς ἔχον ἕτερον ἐγκόλπιον, ἐν ᾧ εἷσι μερί- 


C. δες τῶν τιµίων ξύλων ἐντετυπωμίναι) στιχάριον λευχὸν 


καὶ φαινόλιον κάστανον ἄῤῥαφα, ἐπιτραχύήλιον καὶ ἐγχεί- 
pt, πεποικιλµένα χρνσῷ. Καὶ ταῦτα δεχοµίνα Θεοῦ 
εὐοδοῦντος xai διασώδοντος µετριάσει πρὸς τὴν οἰκχτρᾶν 
ταύτην ὑπομνήσεως χάριν, ἀποστολὴν, ταῦτα iv ὀθόνῃ 


εὐφνῶς διατνλιχθέντα διετάξαµεν µολιθδίνο σφοαμῖδι 


ἐνση καν οῆναι. 


α llic desinit codex Siguierianus postre;no folio abscisso. 


Ae——À — — — — --- 
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ANG. MAI ΡΗΒΑΕΑΤΙΟ 


In S. Nicephori Constantinopolitani scripta adversus Iconomachos ab ipso edila. 
(Bibliotheca N ova, t. V, p. v.) 


I. Sarctum Nicephorum doctrinze pietatisque dotibus canctos Byzantinze Ecclesie post Chiysostomum 
praesules superasse, vere mihi dixisse videtur Anselmus BDandurius, qui illius opera ex mss. colligere, 
et duobus comprehensa voluminibus edere constituerat; quanquam ejus consilium, ton insolito huma- 
narum rernm casu, postea evanuit. Mihi in Vaticona bibliotheca duo prz ezteris observati fuerunt ir» 
editorum Nicephori scriptorum codices : unus in-fol. pulcherrimus vetus, cujus primam paginam hab.s 
in hoc nostro volumine ere excusam ; isque continet : 1. Apologeticum pro sacris imaginibus (uem dico 
majorem, ut a minore alio distinguam, de quo mox); 2. Tres adversus Constantinum Copronymum, Ico - 
nomachum dirum, Antirrheticos. Aller autein (quei paulo serius ceepta jam editione reperi), priscus gue. 
εούες, subjunctam. Nicezno 1 concilio praebuit. mihi ejusdem Nicephori orationem seu libellum pro saeiis 
item imagiuibus, quem Apologeticum minorem inscripsi. Porro hunc minorem a Nicephoro fuisse coimposi- 
tum sub Leone Armenio, pariter Iconomaclo, anno 815; majorem autem, regnante eodem, an. 817, de- 
moustravi in parte voluminis Latina p. 14 et 174. Editionis autem hunc ordinem tenui, ut prio tres Αι- 
"irrhelicos ponerem, quorum jucuudiorem lectionem fore existimavi : deinde Majorem Apologeticum, cujus 
prolixitas et alta theologize strues multo majus studiosorum otium requirit : postea collocavi Apologetictim 
minorem cum adjuncta interpretatione : denique trium  Autirrhelicorum ei Apologetici majoris Laliuain 
ilem interpretationem, cum brevi materiarum indice, 

t. Bellum apud G rzcos Iconoclasticum cum multi jam scripserint, ego hane quidem crambem non re- 
coquam : sed quia Nicephorus in Minoris Apologetici titulo ait se causa novi schismatis scribere, hoe 
snum dicam, demortuis sauctarum imaginum hostibus Leone Isaurico et Copronymo, eaque lueresi in 
Nico n concilio an. 787, damnata, rursus sub Leone Armenio, quem factus jam patriarcha Nicephiurus, 
an. 815, coronaverat, e cineribus suis renatum erroris hydruin, novo in Ecclesia. schismati, de quo Ni- 
cephorus loquitur, occasionem obtulisse ; quo tempore brevem primo  Apologeticum, quasi quamdam 
velitationem, edidit : in quo rerum gestarum jam inde ab initio erroris compendium adumbrans, invc- 
bitur postea in apostatas presertim episcopos, qui a fidei in Niczeno concilio jurata rursus discesserant : 
cui concilio, quanquam sacris nondum infulis preditus, Nicephorus ipse interfuerat, ibique pro orthedo&a 
juctrina peroraverat, ut ejus biographus Ignatius diaconus narrat, et synodales actus testantur. Scripto,' 
υἱ dixi, anno 8413 Minore Apologetico, secutus est calamitosissimus annus 815, quo Nicepliorus a Leouc 
Armenio Ilconomacho dejecius sede pulsusque in exsilium fuit, post aunum patriarcliatus nonum, quem 
anno scilicet 8060 susceperat. In exsilio igitur caetera: conscripsit opera, nempe Majorem  Apologeticum 
a»no 817, et deinde Antirrleticos, ut ipse initio primi nos docet ; donec anno 828, septuagenarius obiit, 
vel iu ccelum potius fortissimus ortliodoaiz pugil evolavit. 

lll. Jam quod attinet ad Antirrhelicos, etsi Copronymus multos ante aunos vita exeesserat, nihilominus - 
prudenter Nicephorus totam suam conira lconomachos inveetionem in Copronymi diserte nowen contulit, 
ium uPliberius de mortuo loqueretur ; tuin quia mutató nomine, ut ait poeta, de Leone Armenio viveute, 
ει religiosum bellum instaurante, fabula tota narrabat. Nihil! enim erat evidentius, quau, quoties Copro- 
nymus feriebatur, toties jacula ad Leonem paris meriti honinem penetrare. Pars in his. AutirrlieUcis 
iuevspectata et curiosa est, tot illa segmenta quie recitantur a Nicephoro libri baetenus incozuiti 1cona- 
machorui, Copronymi 1egio nomine οἱ auctoritate scripti, quem Nicephorus parüculatim irridet. atque 
refutat. lbi enimvero subtiles hazreticorum (εσας, simulata pietas, argu:mentorum fallacizg, caera que 
ejusmodi fraudes apparent : qux omnia Nicephorus sublimi ingenio, gravi doctrinz ecclesiastice pondere, 
exactis logic artis regulis invicte prosternit. Et in primo qutdem diu et. acute de uatura iinaginis, 
de prototypo seu archetypo, de pictura, de descriptione, de hypostasi, de enhypostato, et de circuuscri- 
Ρίο potissimum et incircumscripto. lu secundo autem breviore, inter czetera de angelis, dc manufactis 
Cherubinis, et quid sint γράφειν οἱ περιγράφειν eum derivatis, ct multa hujusmodi edisserit. Tertius de- 
mique seu postremus Aniirrheticus, valde prolixus et varius, historiam partit οἱ honorandi sacras. ima- 
gines rationes potissimas expouit : quarum priccipua est usus priscus el constans, id est traditio, Eecle- 
siz catliolicz, qux iconi et cruci Domiuicze martyrumque et sanctoruin virorum reliquiis et imaginibus 
olio teumyore honorem non tribuit. Itaque Iconumachos, qui catholicis idololatrici cultus crimen impin- 
gebant, novo hzereseos titulo nuncupat Χριστιανοκατηγόρους. Prater hos tres a. nobis editos Antirrheti- 
ces, Bandurius alios quoque Nicephori Antiriheticos in codicibus vidit, nempe 4. Adversus. Eusebium 
seetz: Iconoclastice principem. 2. Adversus Epiphanidem cousectaueuim. 5. Adversus eos qui Salvatoris 
naaginem idulum esse dicebant. Verumtamen lii tres. postremi in Vaticanis mihi codicibus non occurre- 
bant (a). Jam Theodorum quoque Studitam, Nicephori contemporalem 2c familiarem, tres coutra Icouo- 











ία) Nicephorum pro sacris imaginibus vidi citatum ctiam ο Georgio Hanmartolo i in Chronico ms. Vat, 
P. '55, £89, 192, 190. 
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machos seripsisse Anticrhelicos , nemo post Sirmondianam ipsorum editionem nescit : verumtamen hi 
vihil nostris , preter titulum et argumentum, simile habent. | 

IW. Ceterum ante. Anrirrheticos , Apologelicum majorem scripserat in exsilii pariter quiete Nitephorus, 
epus grande ac spissum, eruditione plurima, declamatiene, invectione, egressionibus etiam variis et 
episodiis figuratum atque redundans. Stylus auctoris acer, tum hic tum in Antíirrheticis, adversariorum 
latera et presertim Copronymi alte confodiens, quorum nullum vitium non acerbo conviciorum sale per- 
fundit. Contendit enim eos, prater morum turpitudinem graphice descriptam, modo esse Phantasiastas 
aut Monophysitas et Aceplialos, modo Arianos aut Manichzeos vel Judeos, Christi ac B. Marix infen- 
sissimos hostes, ethnicos, Antichristos, diaboli filios : passim denique stolidos, ebriosos, ac belluas appel- 
lat. Quanquam reapse ad Copronymum quod attinet nihil par foeditati, sevitiz, impietatique ejus dici 
potuit. Ha:c narro, non. quia id tam velemens et przfractum invectionum genus indoli mex placeat; 
sed ut rem prout se habet exponam : nam nec sancti Hieronymi ardentiores invectiones imitari vulgo 
solemus, Cateroqui zelus, bonor Christi aut virtutis offensus, solemnia scandala, impiorum triumphus, 
honorum oppressiones, religionis ruina, sicinterdum sanctorum animos inflammant, utii przsertim qui elo- 
quentie impetu valent, querelis et vituperationibus sine modo frena relaxent. Jam bic Apologeticus in priore 
sui parte, fidei orthodoxa descriptionem continet, et quantopere Christiani ab idololatrie crimine absiut de- 
monstrat, Deinde in media quodammodo parte complura recitat sacrorum Bibliorum testimonia, ut ostendat 
idololatriam a Christo prorsus fuisse destructam, ita at illius Ecclesia morbo hoc laborare non possit, secus 
»€ Ἀριστιανοχατήγοροι heretici calumniabantur. Tum et alia scribuntur plurima, qux ferme a capitulo 65 

ordiuntur , de ritibus variis, figuris, tabernaculo, arca, precipueque de Cherubinorum positis in ea forni, 
εἰ de Salomonico templo ejusque sacris emblematibus aut ornamentis dicitur : qua oninia sacri cultus 
genera, ad sacrarum imaginum suadendam venerationem auctor traliit. Tuin. multis hujusmodi dis putatis, 
»rsscriptionem denique octingentorum annorum arripit, ab Ecclesi: primordiis usque ad zetatem suam ; ut 
linc concludat, honorem sacris imaginibus absque sacras sntiquitatis accusatione negari non posse. Jaw:- 
vero cum a Nicephori temporibus usque ad nostra plus quam mllle anni decurrerint, perseverante in- 
terim apud Catholicos sacrarum imeginum veneratione, sequitur ut przscriptio multo adhuc longzvior 
uobis faveat adversus hodiernos occidentalium regionum Iconomachos, qui a damnato illo errore nondum 
discedunt. Atque hi utinam, prater Nicephorum, legant docili animo magni Augustini locos classicos circa 
honorem SS. martyrum De C. D. lib. xix, cap. ult., necnon eumdem Contra Faustum Manich.lib. xx, 21 f 

V. Age vero, quinam meus in hoc edendo Nicephoro labor fuerit, ii facile estimabunt, qui plures eru- 
dios saxum id versare molitos sciunt, sed defatigatione aut. impensis deterritos abstitisse. Nam prater 
Bauducium, Turrianus etiam, Crusius, Combefisius, aique, ut audio, Allatius, de editione hac cogitarunt . 
ct Petavius ipse uonnisi breve fragmentum protulit. Certe ad Latinam translationem quod attinet, quam 

 Aliversis temporibus inter varias occupationes, et modo in urbe, modo peregrinans , scriptitavi, res qui- 
dem per se molesta et prolixa tzedium ingerebat : perstiti tàmen, quanquam multis locis propter theolo- 
gicam Grzcze. scholze locutionem, aliasque salebras, non raro cstuabam, neque me semper rem feliciter 
gessisse autumo, Sane Nicephori stilum Photius, cod. 65, in priiis laudat : Καλλιλεξίᾳ τε xa συνθήκῃ 
όγου χεχρηµένος, οἵᾳ ἂν χρήσαιτο Ó. ῥητορικὺς ὡς ἀληθῶς καὶ τέλειος &vtip : Ea terborum venustate et 
eralionis compositione utitur, qualem adhiberet perfectus omnino orator. Profecto purus est hellenismrs 
Nicephori, artificiosa el ornata elucutio, non tamen Attici generis sed Asiani ; imo non semel ut mihi 
quidem videtur tautologia peccans vel saltem perissologia : nam sententiam semel dictam, alia mox ra- 
tione replicat, multimodis commutat et versat : et quod alij uno commate clauderent, is integro inter- 
dum periodi ambitu expandit ; quodque antea dixerat, multis deinde interpositis in scenam denuo re.!u- 
cit. Aliquando etiam vel nimia iugenii ubertate, vel anagogico mysticove sensu abreptus, ita per sacra 
Biblia vagatur, ut pene devius extra suum propositum deerrare videatur. Caeterum Nicephori dictio no- 
hilis est, ut disi, suavis, rotunda, et quasi pompatica, cujusmodi decebat hominem, omni, ut ait Ignatius 
biographus, disciplinarum genere a pueritia excultum, scribendis plurimis diu excrcitum, otio etiam 

. abundantem, et librorum optimorum supelleetile laute insuruetum. Postremo non meum sed Bandurii ju- 
dicium ponam, in conspectu cogitalae suz editionis ita loquenjis. Quanti zstimsanda sint isthee opera, 
visi res ipsa per se loquatur, paucis tamen recensere ne pigeat... () — ' 

VI. Jam (c) horum Nicephori operum frnctus paulo adhuc numerosiores recenseri quennt. Nam primo 
insunt testimonia dogmatica de fidei indubize necessitate, de sacratissima Eucharistia, de auctoritate per- 
einptoria concilii eecumenici, de Romau:e Ecclesie primatu, de virginitatis honore, de angelis multa, ct 
de aliis (d) ; ne quid dicam de invocatione sanctorum, quz toto operis argumento commendatur. Sunt etiani 


(b) Qux lic resecavimus lege supra ccl. 17. Epir. 

(c) Inter S. Nicephori laudatores excellit Theo- 
dorus Studita, quei nos feliciter hoc codem. vo- 
lumine simul edimus. Fuit cnim qualis cjus ac 
f:imiliaris, et :erumnarum pro orthodoxia exantla- 
tarum socius, et biennio ante illum demortuus. Le- 
zi nur apud. Sirmondum epistoke Siuditze. ad. Ni- 


cephoruut, atque 'alia de eodem Nicephoro dieta 
honorifica. 

..(d) Sie ex. gr. in Apol. majore cap. 26, innuit 
Nicephorus pictorum antimensiorum usun ( qui ad- 
liuc in Graeca Ecclesia perseverat) quorum uuum 
cum ego aspexerim, ejus descriptionem hic nos 
subtraham : « Linteolum in cujus medio crux, su- 


. 
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in biblicis testimoniis pulchrze codicum varietates. Sunt nova Gr: lingue non pauca vocabula lexicis 
iuferenda. Sunt theologici sermonis formule. Est multiplex bireseon notitia. Et salsa. deorum ethuico- 
rum per singulos decurrens irrisio. Est Clementis Alexandrini breveex deperdito Pascali opere l mma. 
Sunt duo majora Cyrilli pariter Alexandrini segmenta antehac incognita Commentarii in Epist. ad Rom. 1, 
4; x, 6, quorum primum in calcem tomi nostri secundi Anecdotorum Cyrilli intulimus, alterum in Lat. 
part. p. 27. Asserunitur etiam a Nicephoro homilize aliquot Basilio et Chrysostomo, quas eis critici eri- 
piebant. Epipbanii, ut volebant, celebre de imaginibus dictum satis nunc exsufflatur. Denique ue quid 
hos: [rugis nobis forte oblatum przteriremus, multas in adnotationibus nostris Macarii Chrysocephali 
partes scripsimus, nonnullas etiam chronographorum duorum G. Haimartoli, et P. Siculi, necnon 
Matth. Cantacuzéni, ex Vaticanis codicibus sumptas; el argumentum Nicephori, substratis scholiis 


declaravimus. Sed bec hactenus. 


praque eam seternus Pater com Spiritu sancto. Sub 
ernce sedens Maria Virgo cum Jesu in genubus 
mortuo, angelis interim in aere lugentibus : tum 
astantes mulieres item plorantes, cum Josepho ab 
Arimathza, Joanne, alioque discipulo. In angulis 
interioribus angelorum aligerorum capita : in an- 
gulis vero exterioribus evangelist: quatnor. Cir- 
cumambiunt sacrae passionis intrumenta, Est etiam 
inscriptio : 'O εὐσχήμων Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ξύλου xa0- 
ελὼν τὸ ἄχραντόν σου σῶμα, σινδόνι καθαρᾷ εἱλή- 
υας xat ἀρώμασιν, Ev μνήμµατι χαινῷ χήδευσας ἀπ- 
έθετο : Nobilis Joseph de ligno deponens immacula- 


lum corpus (uum, puraque syndóne involvens. cum 
aromatibus in ΠΙΟΗΝΙΠΕΠΙΟ novo [unerans. posuit. » 


(Ex Marc. xv, 45.) In anUmeusiis autem Melchita- . 


rum, hzc eadem Arabice scribuntur. Est id ergo 
aulimensii genus siAgcór, ut appellant Graci, ut 
ab illo perfectiore et sacris reliquiis przedito distiu- 
guant, quod proprie antimensium dicunt. De au- 
timensiis respousum Emmanuelis patriarchze Con- 
stantiuopulitani memoratur a Latino Latinio iu 
lucubrat. et Epist. ed. Rom. an. 1659, p. 570. Item 
de antimensiis accurate agil Joannes episcopus 
Citri apud. Leunclavium, Jur. Gr. Rom. p. 590. 
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REFUTATIO ET EVERSIO DELIRAMENTORUM 


INSCITE ET IMPIE AB IRRELIGIOSI ΜΑΜΟΝΑ: (2) VANILOQUENTIA DICTORUM 


ADVERSUS SALUTAREM DEI VERBI INCARNATIONREM. 
(Anc. Mai Biblioth. Νου. t. V, p. 1.) 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ ΠΡΩΤΗ. 
ANTIRRHETICUS PRIMUS. 


Ούτως μὲν δη τῶν προτέρων ἡμῖν λόγων ἐκπεπό- Α 1-15 lta quidem prioris disputationis (3) per-—- | 


γηται τὸ ἀγώνισμα xal ἐξήνυσται. Καὶ γὰρ τὴν 


(4) Ita cod. et sic plerumque in antiquis codici- 
bas appellantur majorum sedium pastores ; rarius 
patriarche, quod fit in Apologetico minore. 

(89) Mamonam appellat Constantinum Coprony- 
mum, ntpo'e Deo contrarium, juxta illud : Non po- 
testis Deo servire ei mamonc. 


actum fuit a nobis certamen atque absolutum. Nam 


(3) Dicit Apologeticum majorem, qui reapse prz- 
cedit in codice; quanquam nos maluimus.tres ad- 
versus Copronymum Antirrheticos prxsponere, quia 
hos jucundiores lectoribus fore speravimus, quam 
prolixum illum spissaque materia redundantem 
majoris molis apologeticum. 


* 
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^hristianorum religionem impietatis idolice pu- 
ram, sacris litteris recitatis, praecedens sermo 
monstravit ; illos vero qui iniquitatem in excelsum 
locuti sunt * ac meditati, ceu dementes traducens 
abegit. Nunc autem accincti denuo alterum adversus 
impietatem ingredimur stadium. Quoniam, sicut 
jam antea diximus, duplex a veritatis liostibus con- 
tra ortlhodoxiam pralium committitur, nos quoque, 
haud secus quam zelotes Phinees, telo armati spi- 
ritus, et auxiliari ipsa veritate utentes, pro qua 
pugnantes armorum societatem inivimus, δὲ cujus 
causa hoc item nobis obortum est bellum, Madia- 
niicam impietatem cum incredulitate judaica, id 
est manichzxam rabiem cum ariana vesania, peri- 
nmendam curabinius. 

1. Si quis itaque eos interroget, ubinam aliquando 
Christianos idoliea scandala, tanquam deos depre- 
l;enderint adorantes, quid respondeant non habent, 
valde autem vertigine laborant, ab ipsa Veritate ad 
4ucitas redacti, et lingua impediti, et anima tene- 
bris occupata. Alioqui eiiam sentiunt 66 magno- 
pere adversus Deum peccare, dum in re sacra przeter 
[19 labuntur : cuique 118 fit exploratum, quanto- 
pere iujurii sint, tunc ad. íncircumscripti vocabu- 
lam confugiunt. Sperantes enim se injuriz exces- 
sum vitare, honestam excogitarunt induere sibi 
personam, nempe incireumscripti appellationem 
quam Christo attribuunt : banc sibi veluti cautelam 
circumponeutes, ait, dum aiunt non oportere facere 
imagines, videantur tamen vesania. adversus res 
sanctas crimen vitare. Atqui in hoc major ipsorum 
pretervia -camperitur. Malitiose quippe conantur 
Deum laterein his quz adversus eum peccaut 16 
slolidi. Porro cum ipsi sibimet fucum faciant, hoc 
demum insipientium atque in errore versantiuin 
indicium est. 


2. Rursus itaque in hac quoque impietatis porte 
consentanei sibi sunt. Neque enhn. veritatem iuve- 
nire student, sed Mamonz errorem,ceu regulam 
οἱ exactam dogmatum rationem hi miseri adopta- 
runt. Quippe ita ab zquo ratiocinio recesserunt, 
et turpitudini suffragium suum contulerunt ; unde 
ipsis vana lizc doctrina insipienter conflata est. 
Vere de ita sentientibus nunc quoque dicetur, ex 
vite Sodomorum, esse vitem eorum; palmitem 
eorum ex Gomorrha, et uvam eorum uvam fellis, 
ricemum eorum amaritudinem*, Namque impietatis 
illinc meracam veluti haurientes amaritadinem, et 
claboratis a Mamona falsis fabulis ebriatam men- 
tem gerentes, ad prodigiosas et irrationabiles prorsus 
garrulitates linguam — absurdissime | commovent. 
Multo itaque se labore atterentes, multosque lihros 
corrumpentes atque adulterantes, plurimasque in- 
clytorum Patrum sententias, necnon ct aliorum ab 
Ecclesi: eaotu expulsorum serutantes, hasque per- 
turbare et fucare conantes, nihilo magis profecerunt. 


? Psal. txxi, 8. * Deut, xxxn, 32, 
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A Χριστιανῶν θεοσέθειαν, δυσσεθείάς εἰδωλιχῆς διὰ 
τῶν ἱερῶν Υραμµάτων ὁ λόγος προλαθὼν, χαθα- 
psóousav ἀποδέδειχε, τοὺς δὲ ἁδιχίαν εἰς τὸ Όψος 
λαλήσαντάς τε xal µελετήσαντάς, στελιτεύσας ὡς 
παράφρονας ἀπεῤῥάπισε, Νῦν δὲ αὖθις ἐπὶ τὸ ἔτε- 
pov τῆς ἀσεθείας ἀποδυσάμενοι µέτιμεν στάδιον. 
Ἐπείπερ, καθὰ 6h καὶ πρότερον ἡμῖν ἑῤῥήθη, διτ- 
τὸς παρὰ τῶν τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν ὁ χατὰ τῆς εὖσς- 
θείας συνἐστηχεν ἁγὼν, χατὰ τὸν ζηλωτὴν Φινεὲς 
τῷ σειροµάστῃ κχαθοπλισθέντες τοῦ πνεύματος, xal 
αὑτῇ τῇ ἀληθείᾳ συνεργῷ χρώμενοι, ὑπὲρ fic µαχό- 
μενοι συμμαχούμεθα, χαὶ ὁ παρὼν ἡμῖν ἐπισνν- 
έστηχε πόλεμος, τὴν Μαδιανῖτιν ἀθεῖαν τῇ Ἰουδαζχῇ 
ἀπιστίᾳ, τὴν Μανιχαϊχήν φηµμι λύτταν τῇ Ἂρεια- 
νιχῇ µανίᾳ συνεχκεντήσοντες. | 

B α. Ἐπεὶ οὖν εἴ τις αὐτῶν διαπύθοιτο, ποῦ ποτε 
&pa Χριστιανοὺς εἰδωλιχοῖς προσοχθίσµασιν ὡς 
θεοῖς ἐφώρασαν ὑποχκύψφαντας, οὐχ ἔχουσι ὅ τι xal 
ἀντιρθέγξαιντο, ἱλιγχιῶσι δὲ μάλιστα ὑπ αὑτῆ; τῆς 
ἀληθείας στρεθλούμενοι, xal τὴν γλῶσσαν δεσμού- 
µενοι, xal thv φυχὴν σχότους πληρούμενοι. Καὶ 
ἄλλως συναισθόµενοι ὡς λίαν ἁἀσεθοῦσι τὰ πρὸς 
θεὸν τοῖς ἱεροῖς ἀθέσμως προσπταίοντες, ἐγνωσμέ- 
voy αὐτοῖς ὅποι τὰ τῆς ὕθρεως ἀναφέρεται, τηνι- 
χαῦτα χωροῦσιν ἐπὶ τὸ ἀπερίγραπτον. Οἱόμενεε 
γὰρ δ.αδρᾶναι τὸ τῆς ὕθοεως ὑπέρογχον, χομτὸν 
ἐπενόησαν ὅπερ ὑπέδυσαν πτροσωπεῖον, τοῦ ἀπερι- 
Υράπτου τὸ πρόσρηµα, ὃ δη τῷ Χριστῷ ἐπιγρά- 
φουσι’ ταύτῃ δῆθεν χατασχευάζοντες τὸ ἁπρόσκο- 

C πον, ὡς ἂν τῷ μὴ δεῖν εἰχονίζεσθαι, τὰ ἐπὶ τῇ παρ- 
οινίᾳ τῶν ἁγίων ἄτοπα διαπεφευγέναι δόξαιεν. "O 
μεῖζον αὐτοῖς εἰς ἁτοπίαν ἐξεύρηται. Σοφίζονται 
Υὰρ λανθάνειν θεὸν, ἐφ᾽ of; εἰς αὐτὸν ἀσεθοῦσιν ol 
ἀσύνετοι' λελήθασι δὲ τῷ ὄντι σφᾶς αὐτοὺς oi 
πλανώμενοι, ὡς τὸ yc ἑαυτοὺς παραλοΓίψεσθαι, 
τῶν ἀνοήτων πάνυ xal σφαλερῶν ὑπάρχει τεκµή- 
piov. 

p. Πάλιν οὖν x&v τούτῳ τῷ µέρει τῆς ἀσεδείας 
ἑαυτοῖς ἀκολουθοῦντες * οὐ γὰρ δὴ τὴν τῆς ἀληθείας 
διασχοποῦσιν εὕρεσιν, «hv «τοῦ Μαμωνᾶ πλάνην, 
xavóva χαὶ δογμάτων ἀχρίδειαν οἱ δείλαιοι ἐξεδέ- 
ξαντο. Οὕτω γὰρ τοῦ δέοντος παρεχομίσθησαν λογι- 
σμοῦ, καὶ τοῖς αἰσχίοσι τὴν .ψΏφον ἤνεγχαν, o0zv 
αὐτοῖς τὸ πᾶν τῆς εἰχαίας ταύτης διδασχαλίας ἀνοὴ - 

D τως συνέστηχεν. "Όντως ἀληθὲς περὶ τῶν ὧδε φρο- 
νούντων, φάναι xat νῦν, ὡς εἴη ἐξ ἀμπέλου Σ/δόμωνέ 
à ἄμπελος αὐτῶν, ἡ κληματὶς αὐτῶν ix Γομόῤῥας,ν 
ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πιχρίας 
αὐτῶν. Τὸν γὰρ τῆς ἀσεθείας ἐχεῖθεν πικρὺν ὥσπερ 
ἐχχεάμενοι ἄκρατον, καὶ τοῖς ἐχπεπογημένοις αὐτῷ 
Φευδομυθήµασιν ἐχμεμεθυσμένοι τὸν νοῦν, πρὸς 
ἀλλοχότους χαὶ ἁλογίστους φλναρίας τὴν γλῶσααν 
ἁτοπώτατα παραφέρονται. Πολλὰ δη οὖν χαµόντες, 
xai πολλὰς βίθλωυς διαφθείραντες καὶ νοθεύσαντες, 
πλείστας v& δόξας τῶν τε ἀοιδίμων Πατέρων ἡμῶν, 
πρὸς δὲ xai τῶν ἐχτὸς χαὶ τοῦ τῆς Ἐκχλησία, &sc- 
εληλαμένων χοροῦ ἑξερεννήσαντες, xal τουτας ἵτα- 
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ενεῖν καὶ δολοῦν πειραθέντες * fivucav πλέον A Mamonam vero paribus ac ethnici honoribus ma- 


piv οὐδέν τι " ἐχεῖνον δὲ ταῖς ἰσοθέοις xa0' Ἕἳλλη- 
νας Ὑεραίρουσι τιμαῖς, τῇ τε δόξῃ τῇ αὑτοῦ xal τῷ 
φρονῄματι προστρέχοντες ἀφρονέστατα, ὡς οἰχεῖον 
περιπτύσσονται xai ἁσπάξονται. Καὶ τούτων µά- 
λιστα οἱ ἀνοήτως τῆς ἐχείνου ἁποστασίας προεστη- 
χότες, ix τῆς τοιαύτης αἰσχύνης τὸ περιφανὲς xaza- 
χτᾶσθα, οἰόμενοι, χαὶ τούτοις ἐρεύνης xai ἑξετά- 
σεως ἄνευ συντίθενται. ἐπειδὴ πρόχειρον ἡ xaxía, 
καὶ πολὺς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ δρόµος, καὶ τὸ πρὸς τὰ 
περιχόσμια τῶν φιλοσάρχων ἐπιῤῥεπές, Ὑφ ὧν 
ἑναυξηθέντος αὑτοῖς τοῦ χαχοῦ, τὰ τῆς οἰχείας 
ἀσφαλείας προὔδωχαν, ὥσπερ λοιμιχοῦ τινος ἔφερ- 
xjsavtog xal φυχοφθόρου πάθωυς. Ἐντεῦθεν τῇ τοῦ 
ἀπεριγράπτου συνίστανται ovi, δι ἧς τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν θείαν οἰχονομίαν πανούργως xal 
χαχοῄθως &x βάθρων- αὐτῶν ἀνατρέπειν ἐπιχειροῦσι, 
xai ταύτην χατὰ τῶν εὐσεδούντων προχειριζόµενοι, 
καὶ ὥσπερ δυσχαταγώνιστον ἐπιτείχισμα κατεξαν- 
ιστάντες αὐτοῖς, αἱρήσειν οἴονται' ὡς εἰ μὴ 
δέδα:ντο, διαιρήσειν τὴν κατὰ Χριστὺν µίαν 
ὑπόστασιν ἐχδιασθήσοιντο, Αλλ' ἐπειδὴ Ἅποι- 
xov xai πολυσχιδὲς τὺ τοῦ Φεύδους τέχνασμα, 
ὑποπλάττονται μὲν ταύτην δέχεαθαι, µέχρι qa- 
luy» ῥημάτων µόνων περιιστάντες, τὸ ἑτερόδοξον 


αἰσχυνόμενοι, ἔργῳ δὲ ὅτι μὴ ἁπαναίνονται µόνον, 


clant, in ejusque sectam atque sententiam pedibus 
euntes imprudentissime, tanquam propriam asci- 
scunt ac diligunt. Atque in his przecipue, qui stolide 
in illius apostasia antesignaui sunt, ex hac ignomi- 
nia claram famara adipisci puta ntes, hisce dogmati- 
bus inexplorate ac sine ullo examine sulfragantur.. 
Etenim przceps est malitia, vehemensque ad pejora. 
cursus, οἱ hominum voluptariorum àd res munda- 
nas multa proclivitas. Ex quibus aucto ipsis malo, 
propriam salutem prodiderunt, peste veluti quadam | 
εἰ exitioso animi morbo ipsis obrepente. Hinc incir- 
cumscripti vocabulo patrocinantur, quo Servatoris 
nostri divinam incarnationem callide wmalitioseque 
evertere funditus moliuntur. Idque vocabulum orthlo- 
doxis opponentes, et tanquam inexpuguabile mu- 
nimen contra eos struentes, superiores se fore 
sperant; quasi, nisi nostri id admittant, unicam 
Christi personam adigautur dividere. Sed :uoniam 
versipelle variumque mendacii artificium est, simu- 
lant se incarnationem recipere, verbotenus sub- 
sistentes, quia beterodoxos videri verentur; re 
tamen vera non repudiant tantum, sed et illos qui 
admittunt, hostium loco habentes, acerbe repellunt 
nullaque venia dignantyr. 


ἤδη δὲ xal τοὺς προσιεμένους ὡς δυσμενεῖς 


ὁρῶντες, πιχρῶς ἀπελαύνουσι μηδὲ μιᾶς ἀξιοῦντες φειδοῦς, 


Υ. Ti δὴ οὖν λοιπὸν τὸ ἐν-εῦθεν σχοπεῖν ἔξεστι ; 
Ti δὲ ἄλλο f| τοῦτό γε ἀληθὲς ἐννοεῖν xai φράζειν, 


- 6. Quid ergo hie animadvertendum superest? 
Quid, inquam, aliud nisi hoc vere et cogitare et 


ὅτι δὴ πάλιν ἡ τοῦ Μάνεντος Χάρυθδις πλατὺ χάνα- (C, dicere, quod denuo Manetis Charybdis late hians 


€a τοῖς ἐν τῇ ἁπλότητι τοῦ βίου τὸν πλοῦν ἐξανύουσε, 
στόλους ὅλους φυχῶν ἀναρπάζουσα, xai βρυχίους 
τῷ βυθῷ τῆς ἁπωλείας ὑπάγουσα, παραδίδωσι ; 

δ. Πάλιν τῆς ᾿Αρειανιχῆς φλογὸς d χίµαιρα, τῷ 
ψυχοφθόρῳ πυρὶ τῶν τῆς ἀθεότητος διδαγµάτων, 
τῶν ἀπροόπτως πως xxl ἀφυλάκτως µπαρατυγχα- 
νόντων τὸν νοῦν, παραναλίσχει διαφλέγουσα. 

ε’. Πάλιν ἡ πολυχέφαλος ὕδρα τῶν ᾿Αχεφάλων 
χα) τῆς συγχυτιχῆς τῶν Εὐτνχιτῶν, μᾶλλον δὲ Ao- 
χητῶν συµπνοίας, ἐπὶ διαιρέσει xal λύμῃ τοῦ τῆς 
Ἐχχλησίας χαλῶς ἠνωμένου σώματος, πολυσχιδεῖς 
τὰς παραφυάδας τῶν πικρῶν γεννηµάτων ἐθλάστησε. 
Kat ὣς ἂν συλλαδών τις εἴποι, £x τῆς Μαν:χαϊχῆς 
ἐχίόνης, χαὶ τῆς Αρειανικῆς ἀσπίδος, ἕτερός τις Ex 


adversus eos, qui in insania hujus mundi navigant, 
classes integras animarum rapit, smersasque in 
perditionis barathrum trahit! 

4. Arianz itein flamma chiara, noxio suo auni- 
mabus igne doctrinarum irreligiosarum, mentem 
illorum qui improviso et incaute inciduut ambureus 
pessumdat. 

9. Multorum pariter capitum hydra Acephalorum 
et confusaneze Eutychianorum vel yotius Phanta- 
siastarum conspirationis, ad disciliui atque per- 
niciem pulchre compacti Ecclesi: corporis, multi- 
plicem acerborum geniminum sobolem pullulavit. 
Atque ut breviter dictum sit, ex mauiclia vipera, 
οἱ Ariana aspide, alius. quidam ex harum copula 


συμπλοχῆς τούτων οἷον ἑρπυστῆς ἀμφιχέφαλος ἑξ- D natus est biceps serpeus; qualem etiam Hypsista- 


loo - ὁποίαν δῆ χαὶ τὴν τῶν Ὑψισταρίων κἰθδηλον καὶ 
βξεελυρὰν θρησχείαν ἀχούομεν, ἐξ Ἑλληνικῆς τερ- 
ἐρείας χαὶνομιχῆς τερατείας συνισταμένην' χαὶ δει- 
νὺν χατὰ τῶν τῆς θείας ἐντολῆς ὑπερορώντων ῥέφας, 
&y καὶ πτέρναν τηρεῖν Ίδη προστέτακται, πικρὸν 
ον iby χαὶ ὀλέθριον ταῖς φυχαῖς τῶν εὑπαραχόμ.- 
σ-ον εἰς τοῦτο τὴν &xohv ἑχόντων ἐνέχεεν. "Οτι μὲν 
Tip ᾿Αρειανο: Μανιιαίοις συµφύροντα., ἐν τοῖς 
μετὰ ταῦτα σαφῶς παραστήσοµεν. 

ς’. Δηλον δὲ δήπου παντὶ, ὡς βούλεται αὐτοῖς ἡ 
σπουδη, τὰς πολυανθρώπους ἑχείνας xal θεολέκτοὺς 


(4) IEereticorum secta, qui Deum altissimum ila 
ant, ut antitrinitarios se esse demonstrarent, 


riorum (4) spuriam abominandamque sectam. audi- 
mus, ex ethnica fallacia οἱ prodigioso Judworum 
17 wendacio concretam ; qui serpens. terribiliter 
ad hos divini przcepti contemptores repens, quo- 
rum etiam calcaneum jamdiu observare jussus 
fuit, amarum — exitiosumque venenum animabus 
eorum, qui facilem huic hagresi aurem pr:ebept, 
affundit, Natn quod Ariani cum Manichois conspi- 
rent, in sequentibus perspicuum faciemus. 

6. Est autem cuique exploratum, studia istorum 
eo tendere, ut numerosas illas et a Deo congregatas 


De his satis Suicerus in Thes. eccl., citatis llesychio, 
Suida, Nysseno ac Naziauaeuo. 
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jnclytorum Patrum nostrorum synodos penitus Α τῶν ἀοιδίμων Ἡατέρων ἡμῶν ὁμηχύρεις τέλεον 


aboleant, a quibus per operantem loquentemque 
in eis Spiritum, pervenisse ad nos divini inysterii 
veritatem manifestius ac dilucidius, firmiter cre- 
dimus, duas videlicet in religiosa urbe Nicaa 
Bithynorum metropoli, necnon illam qua Chal- 
cedon urbs maxime gloriatur: denique et illam 
qua Byzantium illustratur, pleno episcoporum nu- 
mero (jnsignem (5), ob magis inagisq"ue coar- 
guendam, sternendam, proterrendainque impieta- 
tem : denique conditos in δᾳ a divis Patribus su- 
perno aflfatu instinetis canones atque regulas, qui- 
bus definitur sapientissime atque justissime, Domini 
ac Dei nostri Jesu Christi venerandam in. humana 
forina imaginem deinceps esse publice proponen- 


dam (6), quod jamdiu tamen factum constabat ; coz- B 


1anea euim Servatoris nostri apparitioni hujusmodi 
imaginis factura fuit (7): agnum autem, qui ut 
rypus assumptus fucrat, ipsa jam splendente veri- 
1ate, diutius non. esse figurandum : oportere enim 
veteres typos umbratiles, ceu veritatis symbola et 
prafigurationes, quanquam olim in pretio babitos 
οἱ cultos, nunc aboleri, gratiam autem pra illis ac 
veritatem honorari. Ánte has autem synodos imo et 
pra ipsis, illam qua Ephesus valde superbit (8), pe- 
nitus expungere volunt, qux circeumsctiptum plane 
Christum Deum nostrum, quod attinet ad humani- 
tatem, magna voce praedicavit : et eos qui id 
vocabulum non admittunt anathematibus horrendis 
suDposuit. Sed cur opus est dicere, synodos ab his 
subverti? Qui enim toti Servatoris nostri, incarnati 
mysterio contumeliam faciunt, iidem nostros quoque 
mores, canones, resque sacras contemnunt. 

λέγειν συνόδους ἀνατετράφθαι παρ” αὐτῶν; Τὸ πᾶν 


Σθετῆσθαι ^ ὑφ᾽ ὧν διὰ τοῦ ἐνεργοῦντος καὶ λαλοῦν- 
τος ἓν αὐτοῖς θείου Πνεύματος, πεφοιτηχέναι εἰς 
ἡμᾶς τὴν τοῦ θείου μυστηρίου ἁληθότητα ἐχφανέστε- 
po» xaX τρανότερον ἀσφαλῶς πεπείσµεθα, τάς τε κατὰ 
Νίκαιαν τὸ φιλόθεον ἅστυ συγχεχροτηµένας qrpi, ὃ 
τῶν ἓν Βιθυνοῖς xa0' ὧν τὸ κράτος ἔσιε πόλεων, τὸ 
πρεσθεῖα ofa δὴ µητρόπολις φἑρεται, χαὶ ἣν τὸ Χαλ- 
χηδονίων αὐχεῖ μάλ,στα πόλισµα, xai μὲν δῆ χαὶ αὑ- 
τὴν ἧπερ ἡ Βύζαντος ἐγχαλλωπίζεται πόλις, ἐπὶ τῷ 
τελείῳ τῶν ἀριθμῶν ἐνσεμνυνομένη, τῷ εἰς πλείονα΄ 
τῆς ἀσεθείας ἕνδειξιν διεῤῥίφθαι χαὶ ἐχχεχρίσθαι, 
χαὶ οὓς οἱ xav' αὐτὴν θεσπέσιοι Πατέρες θεσμοὺς 
xaX νόµους τῇ ἐπινοίᾳ τῇ ἄνωθεν ποδηγούμενοι 
ἐχπεφωνήχααιν * ὑφ) ὧν καθορίζεται θεοσόφως uá- 
λιστα xai ἐνδιχώτατα, τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ xal θεοῦ σεδασμἰαν εἰχόνα κατὰ τὸν ἀνθρώ- 
πινον χαραχτῆρα, τὸ ἓξ ἐκείνου ἀναστηλοῦσθαι : 
ὅπερ ἤδη xai πάλαι μὲν γεγονὸς διεφαίνετο * καὶ 
γὰρ fuut τῆς τοῦ Σωτῆρος ἔπιφανείας, fj 
θεία αὕτη γραφὴ, ὅσον δὲ τὸν ἁμνὸν ὃς εἰς τύπον 
παρελήφθη τῆς χάριτος ἐπιλαμψάσης αὐτῆς ph 
προϊέναι περαιτέρω εἰκονιζόμενον. Δέον γὰρ εἶναι 
τοὺς παλαιοὺς μὲν τύπους καὶ τὰς σχιὰς ὡς τῆς 
ἀληθείας σύμθολά τε καὶ προχαράγµατα τιμωμέό- 
νους, σεπτούς τε χαὶ αὑτοὺς ἤδη τυγχάνοντας, περι- 
γεγράφθαι, τὴν χάριν δὲ προτετιμῆσθαι εἰχότως 
καὶ τὴν ἀλήθειαν. Πρὺὸ τούτων δὲ xal ὑπὲρ ταύτας, 
τὴν Eg' ᾗ ἡ Ἐφεσίων µέγα φρονεῖ, τέλεον ἂποσκενά- 
σασθαι, ἄντικρυς περιγραπτὸν τὸν Χριστὸν καὶ θΞὸν 
ἡμῶν χατὰ τὸ ἀνθρώπειον, µεγαλοφώνως χηρύξα- 
σαν, καὶ τοὺς μὴ ταύτην δεχοµένους τὴν φωνὴν, 
φρικτοῖς ἀναθέμασι περιδεσµήσασαν. Καὶ τί ypl; 


τοῦ μυστηρίου τῆς τοῦ Σωτῆρος οἰκονομίας περι" 


υβρίκοντες, ἐκφανλίζουσιν ἔθη τὰ καθ) ἡμᾶς καὶ θεσμοὺς xat σεθάσµατα. 


7. Quoniam. itaque. adversus Cliristi. Ecclesiam 


 divinaque nostra dogmata impulenter agere aggressi 


Sunt sacram omnem rejiclentes traditiouem, et 
contra Unigeniti majestatem vana vocabula ab in- 
viedulitatis vel potius. apastaske parente, ut magis 
proprie loquamur, sumpta ad. sux stultitiz confir- 
(Milonem. objiciunt, bx»coporterct quidem ceu nu- 
μπιονία ct. trivialia, et insuavitatis garrulitatisque 
plena, ut. rudia, inquam, ac. fatua et falsitate sca- 
(etia, nec sibimet coliserentia, et veritati secum- 
que repugnantia, atque ex omni errore concrela, 
talia demum ut. ipsorum nequitiam nulla oratio 
ad:equare quea!, atque, ut summatim dicani, ex fimi 
colluvie οἱ quisquiliis inerudite ignoranterque col- 
Jecta, hzc, inquam, prorsus exterminare atque 
exsufllare oporteret. Adeo quippe isti inornate, te- 
mere atque indecore contra 18 res cvidentes, et 


. (5) Recole Apologetieum minorem cap. 10. 
" Intelligit cononem Trullanum 82. — D. 
(7) Nempe missa ad Abgarum  regulum Christi 
Domini imago, ct illa a femina haemorrhoi:sa po- 
sita eidem Christo statua. MEM 
(8) Nolebant I1conomachi fieri. Christi imagines, 
Ριορίογοα quod. Deus. est. incircumscriptus, Οἱ. 


“ὅ. Ἐπεὶ οὖν κατὰ τῆς Χριστοῦ Ἐκκλησίας xa 
τῶν θείων ἡμῶν δογμάτων ἀπηναισχύντησαν, πᾶ- 
σαν ἱερὰν παράδοσιν διωσάµενοι, χαὶ τὰς χατὰ της 
δόξης τοῦ Μονογενοῦς παρὰ τοῦ πατρὸς τῆς ἀπι- 
στίας, μᾶλλον δὲ ἁποστασίας εἰπεῖν οἰχειότερον, 
χενολογηθεἰίσας φωνὰς εἰς βεδαίωσιν τῆς ἑαυτῶν 
προχειρίζονται µαταιότητος, ἔδει μὲν ταύτας ὡς 
φληνάφους, ὡς ἀγυρτώδεις, ὡς ἁπδίας καὶ λέσχης 


D πεπληρωµένας, ὡς ἀπαιδεύτους καὶ ἀσυνέτους xa 


Φεύδους ἐμπλέους, ὡς ἑαυτῷ ἀναχολούθους, ὡς τῇ 
ἀληθείᾳ xai ἑαυταῖς µαχοµένας, xat πλάνης ἀἁπάσης 
µεμεστωμένας, χαὶ ὡς οὐκ ἂν λόγος πρὸς τὴν αὐτῶν 


. xaxlav ἀφίκοιτο, xai τὸ πᾶν εἰπεῖν, ὡς ἐχ πολλΏς 


κοπρίας xaX φορυτοῦ ἀπαιδεύτως xal ἁμαθὼς συν- 
αγηγερµένας, τἐλεον ἀπωθεῖσθαι xaX διαχρούεσθαι. 
Ox γὰρ ἀκόσμως καὶ αὐθαδῶς καὶ ἀσέμνως, χατὰ 
τῶν φαινομένων καὶ ὑπ' ὄψιν πάντων Ἰγμένων xal 


gius autem Dcus. Jam cum Ephesina synodus defini- 
verit contra Nestorium unum esse Filium Dei, 
3Deum pariter ev hominem (quo fit. ut una adora- 
tione colendus sit), sequitur ut Cbristi imago, ho- 
minis Dei sit imago; cujus tamen veneratio pro- 
prie vereque in. ipsum Christum Deum tendit ae 
desinit. , 


119 


ANTIRRHETICUS I ADV. CONSTANTINUM COPR. - 2:4 


φεῖς ἁπάντων ὁμολογουμένων ὄψεσιν προΐασιν, ὡς Α qua omnium aspectui prostant, atq:e apud omnes 


εἰς γέλωτα μᾶλλον Ἡ ὄνησιν τοῖς σώφροσι ταῖς 
ἀληθείαις προχεῖσθαι. Πῶς γὰρ οὐχ ἄξιον γέλωτος, 
τὸ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων αὑτῇ, xai τοῖς ix 
κλειόνων χρόνων xal γενεῶν πολλῶν ἐπ εὐσεθείᾳ 
Ἱνωρίμων — xal µμεμαρτυρηµένων , τὸ, πιστὺν 
xai τὴν ἰοχὺν, ἀπομάχεσθαι, χαὶ αὐτόθεν τὸ άσφα- 
Ak, τῷ παραχεχωρηχότι πάντων τῆς ἑννοίας, πρὸς 
λόγου πληροφορίαν εἰς ἀπόδειξιν xaX βεθαίωσιν πα- 
βαλαμθάνεσθαι; 


Ὡς yoov ἤδη τοιαῦτα xax οὕτως ἔχοντα ἔγνωσαται, 
μτδὲ τὴν ἀρχὴν ἀντιλέγειν bypry* ἵνα μὴ ταὐτὸν 
ἐχείνοις πεπονθέναι ὀφθείημεν, xa ἀθελτερίας xai 


in confesso sunt, procedunt, ut risui potiusquam ulii 
usui apud eos qui vere sapiunt, expositi sint. Cur 
enim risu non sit dignum, ipsi actarum rerum na- 
turz et opinionibus quz a multorum annorum, imo 
?latum orthodoxia illustrium ac probatarum de- 
cursu, fidem roburque habent, adversari? quie. ni- 
mirum opiniones vim suam indidem obtinuerunt, 
nempe ab omnium mentium concessione; ita ul 
in ambiguis etiam et. opesliqua ad persuasionem 
egentibus, ex praedictis adminiculis demonstratio- 
nem con(íirmationemque recipiant. 

Quie cum ita se hahere jam sit exploratum, ne 
refutationem quidem suscipere opus erat, ne forte 
idem atque illi peccare vileamur, levitatisque et 


ἀπαιδευσίας ὀφλήσαντες γέλωτα, τὴν ἴσην ἀπενεγχοί- B inscitia causa risum commoventes, parem illis re- 


µέεθα γραφὴν, τοῖς μειραχιώδεσιν ἐπιθάλλοντες λό- 
Υ2:. "Eotxe γὰρ ὁ ταῦτα ἀνατρέπειν πειρώμενος, τὰς 
χατὰ παιδιὰν Ex. φάμμον παίδων ἀθύρμασι χατ- 
εσχευασµένας περιτρέπδιν μᾶλλον οἰχοδομίας, f) τοῖς 
σαρὰ πᾶσι τοῖς σονιοῦσιν ὡς ἀληθῶς καὶ τὴν ἀλήθειαν 
τετιαηχόσιν ἐπεγνωσμένοις, συναγορεύειν. |. ADI" 
ἐτειδῃ ὥσπερ EE ἐπιτάγματος σοφοὶ εἶναι βούλονται, 
μὴ ὅτι τῆς ἀληθείας ἀντέχεσθαι σπουδὴν ποιούµε- 
vot, τοῦ Φεύδους τε ὡς olo! τέ εἶσι µεταποιούμενοι, 
ἐρεσχελίᾳ πολλῇ xat φλυαρίᾳ xaX βατταρισμοῖς χρώ- 
µενοι, Ext τῇ τῶν πολλῶν λύμῃ, συναρπάζουσι δι) 
αὐτῶν τοὺς ἀχερχιοτέρους, Ex πολλῆς ἄγαν ἁποπλη- 
ξίας καὶ δσδουλίας αἰχμαλωτίζοντες, εἰς τὸ οἰχεῖον 
πτῶματοὺς πολλοὺς ἕλξειν, Οἷς ἤδη καὶ τῶν λογιµωτέ- 
pov δοχοῦντες xal περιφανεστέρων τινὲς, σκανδαλί- 
ζονται,͵ ἐπειδῃ ἅπτεται ὡς τὰ πολλὰ xal τῶν ἀρίστων 
ὁμῶμος: χαθάπερ Yàp φθοροποιοῦ νοσήµατος πᾶσιν, 
ὥς Exo; εἰπεῖν, τῆς ἑαυτῶν µεταδιδόασι λώδης. 
To φαινομένῳ γὰρ xal χεχρωσμένῳ τῶν τὴν ἀχοὴν 
περ.σαινόντων λόγων περιθελγόµενοι, τὸν δὲ xat- 
ορωρυγμένον καὶ χεχρυμμένον βόθρον δ.ὰ τὸ ἀνεπ͵- 
στάτητον οὗ προορώµενοι, ταῖς πάγαις ἐξ άπροσ- 
εξίας τῆς ἀπιστίας ἀχλεῶς περιπίπτουτιν. Ἐν προ- 
σχήµατι γὰρ Χριστιανισμοῦ τὸ Χριστιανίζον ἅπαν 
εὐσεδῶς ὁ ταῦτα συγγεγραφηχκὡς δυσμενῶς ἐξεπόρ- 
θησε. Ταύτῃ τοι καὶ οὐχ ἀχόσμως τι δόξαντες δρᾷν, 
εἰς cfjvós τῶν λόγων τὴν ἐξέτασιν καθήχαµεν ἑαυ- 
τοῖς. Καὶ οὖχ ἂν ἀποχνήσαιμεν σαθρὰ xaX xacsp- 


prehensiouem incurramus, qui puerilibus tricantur 
sermonibus. Nam qui hujusmodi argumenta ad- 
versariorum evertere nititur, is domunculas po- 
tius lusu puerili fabricatas videtur prosternere , 
quam rebus apud omnes vere sapientes veritatis 
que cultores certissimis patrocinari, Sed quia 
tanquam arbitratu suo sapientes esse volunt, tan- 
tumque a veritatis studio absunt ut mendacium 
toto affectu amplectantir, cavillatione multa et 
stultiloquio ac veluti balbutie utentes, ideo .non 
sine multorum detrimento liec. blaterando simpli- 
ciores decipiunt, gravi horum stupore et inconsi- 
derantia ad irretiendum abutentes, donec multos 
secum praecipites trabant. Quibus ex rebus jam- 
diu nonnulli quoque ex iis qui videntur sapientes 
et illustriores, scandalum patiuntur : quandoqui- 
dem attingit szpe optimos etiam labes, quz pestilen- 
tis iustar morbi, cunctis, ut. verbo dicam, exitium 
suum communicat. Etenim specie ac fuco sermonum 
auribus blandientium deliniti, neque ob suam insci - 
tiam elfossam latentemque foveam prxvidentes, iu 
incredulitatis laqueos incousiderate — turpiterque 
labuntur. Nam sub Christianismi simulata specie, 
hic qui talia scripsit, orthedoxam totam Curistiani- 
tatem hostiliter depopulatus est. Sic itaque, nihil 
indecorum agere existimantes, in boe doctrine 
examen nosmet conjecimus. Neque recusabimus pu- 
trida ac dilabentia et araneorum contextu deb.liora 


ῥυηχότα xai ἁραχνίων ἀσθενέστερα τὰ τούτων ἆπο- D horum argumenta exponere, ut. iis, veritatis Ore, 


φαΐνειν προθλήµατα, τοὺς τῆς ἀληθείας ἑλέγχους 
εὐστόχως ἐπάχοντες, ὡς ἂν δήλης ἅπας., τῆς iv 
αὐτοῖς ἁτοπίας χαθισταµένης, ἐπιγνοῖεν οἱ συνετοὶ 
τὸ ἁπατηλὸν αὐτῶν xai χατεπτυσμένον, χαὶ τῆς 
ἑαυτῶν ἀσφαλείας προνοῄσαιεν. "Ot: μὲν οὖν ὡς ἐν 
ἅπασιν ἀσυνετοῦντες xal ἁμαθαίνοντες, xàv ταύταις 
ἁποσφάλλονται ταῖς φωναῖς, τῷ ἀγράπτῳ φημὶ xal 
ἀπεριγράπτῳ, ὡς οἶμαι, παντί τῳ σαφές * εἰς ταύ- 
τὸν ἀμφότερα συνενεγχόντες, τὰ ἓν πολλοῖς διαφέ- 
povta, περὶ ὧν εἰς ὕστερον διαληφόμεθα, τήν τε 
ὅ-αερορᾶν καὶ τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν σηµαινομένην δύνα- 
μεν Σπισχεπτόµενοι. Ἑν τῷ παρόντ. δὲ, τῇ τούτων 
ἀπαιδευσίᾳ xat ἁμουσίᾳ συγκαθιστάµενοι, πρὸς τὰς 
ev διβασχάλο» αὐτῶν πρ,δεθληµένας φωνᾶς, οἰχείως 


refutationes apte opponamus ; atque ita manifestata 
omnibus ipsorum absurditate, agnoscant cordati 
homines fraudem illorum ac vilitatem, εἰ propria 
tutele. consulant. Quod igitur stolidi ac rudes in 
his quoque errant vocabulis, indescripti, inquam, 
et incircumscripti, cuique exploratum puto; dum 
ad unam notionem utrumque conferunt, quas tamen 
valde differunt ; de quibus postea tractab:mus, cum 
ipsorum differentiam ct siguificativam vim considera- 
bimus. In presenti autem coutra. istorum ignorau- 
tiam imperitiamque accincti, ad ea qu:&. ipsorum 
magister vocabula objicit peculiare studium nostrum 
convertemus. Porro conspicuum erit, quod si ejus, 
qui auctor mali fuit, machinas disjecerimus, illorum 
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quoque, qui indidem institutionem suam accepe- Α &ppocóp.e0a. Φανερὺν 6 ἂν | ένοιτο, ὡς εἰ τὰ τοῦ ῥυστ- 


) unt, opera simul destruentur. 


δ. Communis autem a nobis sermo fiet tum con- 
Ira inventorem ac parentem scenici hujus dog:natis, 
tm contra satellites ejus novosque scurrilis hu- 
jusce erronezque sententix dogmatistas. Agesis igi- 
Lir, mora omissa, objecta ab illis expendamus; 
hisque iu. medium adductis, quotquot absurde di- 
cunt, et ob. decipiendum fallendumnque vulgus. in- 
struunt, quidquid blasphemix in his ineat, facili 
regotio coarguamus. Sel enim multas illoruin 
nugas, et insitam garrulitatem, qua 19 vanum ver- 
borum cumulum audientibus ingerunt, declinantes, 
jpsa qu: illorum stultitie capitalia existimantur, 
cominus aggrediamur, Neque secius animadverten- 
dum est, qua ratione ad illos, qui tunc sacerdotali 
dignitate exornati erant, sermouem suum intendat. 
Etenim iuterrogativa forma sermocinaus, ita simu- 
Jat solutiones dubiorum exquirere; etsi alioqui 
przpotentia multa et omui audicia proprixeque sea- 
teníig tenacitate utens, placita sua jamdiu exse- 
quitur. Sie igitur objectiones se habent (9). 


9. « Sancta Dei catholica omnium, qui Chri. 
stiani suinus, Ecclesia traditione didicit ita confiteri 
Filium ac Verbum Dei : natura videlicet simplicem, 
incarnatum autem in sanctissima immaculata Do- 
mina nostra Deipara semper virgine Maria ; non mu- 
tàta in.carnem divinitate, neque carne incrementuni 
afferente divinitati; sed duabus naturis in incon- 
fusam unam coeuntibus unionem divinitatis atque 
humanitatis; ideoque unum eumdemque esse secun- 
dum unicam hypotasim, duplicem videlicet in una 
person» : etiamsi omnis imago de prototypo aliquo 
derivata cognoscitur. » 


Hxc iu procnio sunt. Quid ergo nos ad haec 
dicimus? Nempe quia statim quidem primoque 
motu, quoniam ad Chritiapos verba facit, scenicam 
Christiani hontünis personam sibi induit , dolum 
atque fallaciam: intra. proprium animum, tanquam 
m area, in'erii. celans. Jactat autem 5ο Ecclesize 
conservare traditionem , Verbique Dei humanati 
mysterium magificare videtur ; simulque honorare 
simulat sauctissimam Virginem — Dei matrem; 
quam alibi multimodis dehoncstatam — traducere 
moliebatur, necnon ejusdem. apud Deom interces. 
sionem negare, a. qua Christianis ominibus ceu 
salutis coueiliatrice, spe immobili fretis, salvar 


(9) Sequeutes sub asteriscis vel potius obelis loci 
citantur refutationis gratia a. Nicephoro, ex deper- 
dito Coprenymi scripto pro h»resi Iconoclastarum ; 
sive id edictum fuerit, sive tractatus sul) ejus tio- 
mine scriptus. Edictum quidem. memorat Suidas 
Xo€. Κωνσταντῖνος, necnon Cedrenus ed. Paris, 
V gH. p. 1: Ὡς καὶ θεσμὸν ἐπὶ λαοῦ καθολ.ικὺ» 
ἐκθέσθαι, μὴ λέγεσθαί τινα τῶν Οεραπύντων K.- 


C 


aywyfjsavtog τὴν χαχίαν χαταθληθείη μηχανήματα. 
xai τῶν ἐχεῖθεν ἑξηρτημένων τὴν μύησιν, συγχαθ- 
αιρεθείη τὰ ἐγχειρήματα. 

η΄. Κοινὸς δὲ ἔσται ἡμῖν ὁ λόγος Άπρός τε τὸν 
εὑρετῆν xal πατἐρα τοῦδε τοῦ ὁδραματουργηθέντος 
δόγµατος, xal τοὺς ὑπασπιστὰς xal χενοὺς δογµα- 
τιστὰς τῆς βωμµολόχου ταύτης xal ἁπατηλῆς δόξης. 
Καιρὸς λοιπὺν Ίδη ἐπ αὐτὴν τῶν προθληµάτων 
αὑτῶν lévat τὴν ἔρευνναν ' καὶ ταῦτα εἰς μέσους 
ἀγαγόντας ὅσα παράλογα ἓν αὐτοῖς, καὶ πρὸς ὑπ- 
αγωγὴν καὶ ἁπάτην τῶν πολλῶν σκευωρούµενα, xal 
εἶ τι βλασφημίας ἔμπλεων δ.αφανείη, διελέγξαι 
ῥᾳδίως ' ἀλλὰ τὸν πολὺν ὕθλον χαὶ τὴν ἐγχειμένην 
φλναρίαν, καὶ ἄλλως ῥημάτων ὄχλον τοῖς àxpoa- 
ταῖς ἐμποιοῦσαν περ!.στάµενοι, ἀπ᾽ αὑτὰ τὰ δοχοῦν- 
τα χαΐρια εἶναι τῆς µαταιότητος αὐτῶν ὁμόσε 
χωρῶμεν. Οὐδὲν δὲ χεῖρον ἐπιμνησθῆναι καὶ ᾧ 
τρόπῳ τοῖς τὸ τηνικάδε τὸ τῆς ἱερωσύνης ἔσχημα- 
τισµένοις ἀξίωμα τῷ λόγῳ προσάγεται. "Ev σχήµατι 
γὰρ ἑρωτήσεως προάγων τὸν λόγον, ἐχεῖθεν ὑπο- 
πλάττεται τὰς λύσεις τῶν ἡπορημένων ἐπιζητεῖν, 
xaí τοι χατὰ πολλὴν ἑξουσίαν, αὐθαδείᾳ πάσῃ καὶ 
φιλαντίᾳ κεχρηµένος, τὰ αὐτῷ κχεχαρισµένα προδι- 
ἠνυχὼς ἔδη. Ἔχει δὲ ὧδε τὰ προτεινόμενα. 

0'. « Ἡ ἁγία τοῦ θεοῦ χαθολιχη ἡμῶν πάντων 
τῶν Χριστιανῶν 'ExxAnola, παρέλαδεν οὕτως ὁμο- 
λογεῖν τὸν Yiby καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ φύσει ἁπλοῦν 
ὑπάρχοντα, σαρχωθέντα δὲ Ex τῆς παναγἰας ἀχράν- 
του Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου ἀεὶ παρθένου Μαρίας. 
μη τρἐφαντα τὴν θεότητα εἰς σάρχα, μήτε τὸν 
σάρκα εἰς τὴν θεότητα αὖξος ἐμποιησαμέντν, ἀλλά 
τῶν δύο φύσεων συνελθουσῶν εἰς ἕνωσιν ἀσύγχυτον 
µίαν, τήν τε τῆς θεότητος xal τῆς ἀνθρωπότητος, 
ἔνατὺν αὐτὸν καθ) ὑπόστασιν µίαν ὑπάρχειν  τουτ- 
έστι διπλοῦν ἓν EX προσώπῳ ὄντα, x3» πᾶσα cl- 
xóv παράγωγος (10) πρωτοτύπου τινὸς γνωρίζη- 
ται. 9 

Τὰ μὲν δη τῶν προοιµίων τοιαῦτα. Τὶ οὖν πρὸς 
ταῦτά φαμεν ἡμεῖς; "Oct εὐθὺς μὲν καὶ ἐχ πρώτης 
ἐπιχειρήσεως, ἐπειδὴ πρὸς Χριστιανοὺς ἣν αὑτῷ ὁ 
λόγος, Χριστιανοῦ πρόσωπον ὑποδύεται, τὸ ὕ πουλον 
xal δρλερὸν ὥσπερ ἓν ταµείῳ τῇ ἑαυτοῦ doy] τέως 
ἁποχουγάμεγος χαταλαζονεύεται δὲ τὴν της ἘἜκ- 


D κλτσίας φυλάττειν παράδοσιν, xal ἁποσεμνύνειν 


δοχεῖ τὸ τῆς οἰκονομίας τοῦ θεοῦ Λόγου μυστήριον * 
γεραίρειν γε μὴν κατασχηµατίξεται τὴν παναγίαν 
Παρθένον, τοῦ θεοῦ μητέρα, ἣν £v ἑτέροις πολυτρό- 
πως ἠτιμωμένην δειχνύειν ἐθούλετο, xal αὐτὰς τὰς 
τοὺς θ:ὸν παρ αὑτῆς πρεσθείας, 07 ὧν πᾶσι Χρι- 
στ'ανοῖς ὡς σωτηρίας προξένω» ἑἐλπίσιν ἀχκλονῆτοις 


ρίου τὸ παράπαν ἆγιον, ἀλλὰ xal τὰ λείψανα τού- 
των εὑρισχόμενα διαπτύεσθαι, καὶ μηδὲ nfeohelzv. 
αὐτῶν ἑδαιτεῖν' οὐδὲν γὰρ ἰσχύουσιν : Ut legere 
queque universalem populo proposuerit, ne quisquam 
omnino servorum Dei , sanctus. dicerelur; sed eiiana 
eorum reliquie reperta despuerentur, neve. interces- 
sio ipsorum peteretur, ceu qui nihil j«vare queant. 
(10) God. παράγος. 
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ἐρηρεισμένοις τὸ σώξεσθαι περιγίνεται, ἁπαναινό» A contingit (14). Fietis autem hujusmodi verbis mores 


psvoc. Καταγοητεύει δὲ τοῖς. ἐπιπλάστοις ῥῆμασι 
τούτοις τῶν ἀχροωμένων τὰ für, ὡς ἂν αὐτοὺς διὰ 
τούτων ἑπαγαγέσθαι δυνἠσοιτο. 'Ἐντεῦθεν ἁστείως 
τις µάλα καὶ ἐμμελέστατα ἀποφανεῖται πληροῦσθαι 
ἐπ αὐτῷ ἑχεῖνα 6h τὰ ἱερὰ λόγια φάσχοντα 
Βο.ὲς τιτρώσκουσα ἡ rTÀocca αὐτῶν ' τάφος 
ἀγεφγμένος ὁ «ἱάρυγξ αὐτῶν ταῖς TÀocaaic 
αὐτῶν ἐδολιοῦσα». [].θανεύονται μὲν γὰρ τῷ λείῳ 
xii περ:χαοςῖ τῶν λόγων μεμορφωμένοι, την ἀχοὴν 

ταθξλγοντες ' τιτρώσκουσ: δὲ ὅμως, ὡς Ev βολίσιν 
οξξίχις, τὰς τῶν ἁμαθεστέρων duyáàz, ποιχίλοις xal 
ἀνιάτοις τραὀµασι χατὰ βάθους περιαμύσσοντες. 
Ἠνίχα γὰρ δυστρόπως xai χαγχοήθως κατὰ τῆς ἆλη- 
θείας προσφέρετα:, εὐθὺς οὗ παῤῥησιάσεται τὴν 
ἀσέδειαν * εὐγνωμόνως δὲ περὶ τὸν ὑγιᾶ διατίθεται 
λόγον, ἀπὸ τοῦ δόδαι ὀρθῶς καὶ ἀμέμπτως δοξάζειν, 
θηρᾶσθαι τῶν πλειόνων τὴν ἔννοιαν μηχανώμενος, 
ἵνα ἐν ᾧ μέλλοι τὰ τῆς οἰχείας ἐξερεύγεσθαι πονη- 
ρίας, πιθανὸς ὀφθεὶς, ῥᾳδίως ἕλοι τοὺς πειθομένους 
αὐτοῦ τοῖς πλάσμασιν. ᾽Αλλὰ γὰρ οὗ χρὴ προσ- 
εχιθλέπειν τοῖς ῥήμασιν, ἀλλά προσέχειν τοῖς ἔἐγχει- 
pípast. Tai, ἀληθείαις γὰρ αἴρεται αὐτῷ χατὰ τῆς 
του Μονογενοῦς οἰχονομίας ὁ πόλεμος. Ἐντεῦθεν ὁ 
Τυφὼς τῆς ἀσεθείας διαίρετὰ. καὶ πολὺς ἐπιφύεται, 
χατὰ τῶν ἱερῶν ἡμῶν δογμάτων τὴν ἑαυτοῦ ἀντ- 
εξανιστὰς χαχοδοξίαν * xal οἷς οὐκ ἑξῆν αὐτῷ ἐγχει- 
ρεῖν ἢ προσθλέπειν, τούτοις παρὰ πάντα τὸν τοῦ 
ὅ-χαίο. λόγον καὶ τὴν ἱερὰν ἡμῶν θεσµοθεσίαν ἀντι- 
χχθίσταται, ἐμθριθἐστατά τε xal δυσµενέστατα 
ἑαυτὸν impia. τῇ Ἐκχλησίᾳ, Ἐπείπερ 020 
σᾶσι καθἰσταντα: οὓς ὁ θεὸς Ev τῇ ἑαυτοῦ Ἐκκλη- 
οἷᾳ εθετ», τῇ τοῦ μξγάλου Αποστόλου μυσταγωγίᾳ 
fuiv φανερούμεν.ι ' παρὸν γὰρ τοῖς δηµοσίοις καὶ 
βασιλιχοῖς ἑνασχολεῖσθαι πράγµασαιν, ἐπειδὴ τῆς 
θείας ὀόξης την οἰκείαν φιλοσαρκίαν xal ἐμπάθειαν 
προτετέµηχε, ταῖς τῶν ἁγόντων ὑπαγόμενος slo- 
τγήσεσι, δεινὸν πνεύσας, χατὰ τοῦ εὐσεθοῦντος 
μέρους «ἣν χεῖρα χαθώπλισε, καὶ τὴν γλῶσσαν κατὰ 
της ὀρθῆς xal ἁμωμίμον ἡμῶν παρέθηξε πἰστεως. 
EE τις οὖν τὸν νοῦν προσέξει xal ἀχριθέστερον 
ἀ» τθείᾳ προσκρούοντα, ἀλλ ἤδη καὶ ἑαυτῷ ἁγεννῶς 

C. ε Ἡ ἁγία τοῦ θεοῦ, φιησὶ, xai χαθολικὴ ἡμῶν 
πάντων τῶν Χριστιανῶν Ἐκκλησία. » Ποίαν ἐνταῦθα 
€f; Ἐχχλησίαν; ὄρετο ἄν τις αὐτόν. El μὲν ἑτέραν 
τινἁ xai οἰχεία» ἀποτεμόμενος, bv τῇ µαταιότητι 
εν λογισμῶν φαντασιούµενος ἀνετυπώσω, σὸν ἂν 
εἴη τὸ τεχνούργηµα. El δὲ δη ταύτην τὴν xa0' ἡμᾶς 
εἶποις, πῶς ἁγίαν ἐνταῦθα χαλεῖς, ἣν ἐναγη xal 
ἀχάθαρτον ἓν ἑτέροις διὰ πλείστων ὅσω» ἐπινσιῶν καὶ 
χαχο»ργηµάτων , xat λάτριν δαιµονίων ἀποφῆναι 
ἑσπούδασας, xat ξοάνοις ἀνοσίοις προσχυνῄσασαν, xaX 


195 Psal. zin, 9. 5 Act. xx, 28. 

(14) Vides hand esse neotericam neque nostro- 
vum tantummodo asceticorum, hane opinionem, 
qaod beata Virgo salutem :eternam (intercedendo 
scilicet) nobis conciliet; neque id cum aliqua Christi 
redemptoris ace mediators. contumelia. catholicis 
€;ci, prout heterodoxi quidam dieticant. Profecto 


"nostris dogmatibus perversam 


auditorum  fascinat, ut. sic cos tramsversos agere 
possit. Hinc belle admodum atque accurate compleri 
in lioc hoinine illud apparet, quod sacra oracula 
dicunt : Sagitta vulnerans, lingua eorum : sepulcrum 
patens, guttur eorum : linguis suis dolose agebant *-*. 
Suadeut enim, lepore ac lenitate sermonis semet 
figurantes, auresque mulcentes; vulnerautque si- 
mul, ceu sagittis acutis, indoctiorum animos, va- 
riisque et insanibilibus plagis alte transfizunt. Cum 
enim oblique hic homo malitioseque ai'versus ve- 
ritatem invehitur, non continuo impietatem osten- 
tat ; benigne vero sincereque doctrinam sauan ex- 


. ponit, ut videatur recte et irreprehensibiliter seu- 


Hire; atque ita. complurium benevolentiam venari 
molitur, ut cum postea propriam evomet malitiam, 
dignus fide habitus, facilius eos capiat qui ipsius 
fictas fabulas persuaderi sibi siverimt, Atqui liaud 
oportet verbis attendere, 20 sed facta. conside- 
rare. lte enim vera commovetur al eo bellum adver- 
sus Unigeniti incarnationem. Hinc Typhon impie- 
tatis attollitur. plurimumque — grandescit , sacris 
suam opinionem 
opponens : quasque res ei nec attingere nec spe- 
clare liceret, eas prater omne fas prxterque no- 
stram legislationem (129) oppugnat , sumuo ctun 
impetu et odio in Ecclesi» corpus insiliens. Certe 
omuibus notum 681, quos homines in Ecclesia sua 
Deus posuerit, nempe eos quos magni Apostoli 
doctrina nobis demonstrat *. Nihilominus cum hic 
(Mamonas) deberet publicis regalibusque negotiis 
vacare, postquam divin:e glorix carnalitatem suain 
alque libidinem anteposuit, ductorum suorum im- 
pulsus suasionibus, horribiliter furens coutra pio- 


. Tuin parles manum — armavit, linguamque adversus 


rectam et iuculpabilem (dem nostram exacuit. Si 
quis ergo mentem adverlerit, et. accuratius rem 
dispexerit, facillime illum cognoscet, non adversus 
veritatem tantum impingere, verum etiam sibimet 
ipsum deformiter contradicerc. 


ἐπιστήσειε, ῥᾷστα ὃν αὐτὸν ἐπιγνοίη, οὗ μόνον τῇ 
περιπίπτοντα. 


10. « Sancta. Dei, inquit, ct catholiea omnium, 


D qui Christiani sumus, ecclesia. » Quamnam hic 


tu. dicis ecclesiam ? rogabit. eum aliquis. Si aliam 
quamdam peculiarem. secernens, dum  phantasie 
tue vanitati indulges, procudisti, hoe utique pro- 
prium erit opificium tuum. Sin vero lianc dicis, qu.e 
apud nos est , quomodo tu sanctam. nunc appellas, 
quam exsecrandam  impuramque alibi fictionibus 
tuis pfarimis atque malitia, et daemoniorum cultri- 
cei, statuasque sacrilegas venerantem demoustrare 


hanc sententiam. confirmare multis aliis Patrum 
auctoritatibus, non foret difficile. 

(12) Nempe coutra canonicam regulam, qua lai- 
cis hominibus disputare de. divinis dogmatibus iu. 
tevdictum crat. 
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conatus es? idque jandiu ab antiquis temporibus Α τοῦτο Ex παλαιῶν τῶν χρόνων χατειθισµένην εἰσήγα- 


factitantem affirmas? Illie sunt. euim mentis (1.5 
despumationes, Deoque hostilis linguze ausus. Ne- 
que verbis tantum, sed jam etiam scripturis , ubi- 
que blasphemis vestigia relinquis, quie tuam ad- 
versus Deum οἱ liomines impietatem coarguunt. 
Cur ergo Ecclesiam, dum tuis quidem eam velles 
patrocinari opinionibus, catholicam et sanctam ap- 
| pellare jactas; cum autem divina nostra vis do- 
; gmata oppugnare, perinde habeus Deum ac d:emo- 
nes, idololatricam esse denuntias? Nonne tu potius 
idololatra es? Atque ut secretiora omittaun, tu 
mundo deditus, et mundana gloria elatus, tu. car- 
nis et voluptatis mancipium, hoc temporalis vitz 
spatio et presentibus bonis felicitatem omnem 
dimetiens, nihilque preter terrena animo agitans, 
laud vero spe in Deum et divinorum mandatorum 
observatione gloriari volens, tu his, inquam, mate- 
vialibus adharens, variisque cupiditatibus abreptus, 
harreditate ccelestis regni excidisti, et ad, destina- 
Ium tibi geheunz locum divinis judiciis amanda- 
beris. Propterea Christianorum religionem accusas, 
et omnipotentis Dei vires suffragio tuo infirimas 
csse definis, quasi is non potuerit ab idolorum er- 
rore hutnanum genus liberare; idque agis, ut mi- 
seriam et odium dogmatis tui przvertens effugias, 
tuamque malitiose ignominiam celes. ldeirco Cliristi 
vitem, quam ex intellectuali ZEgypto transtulit, 
οἱ latericio peccatorum luto , atque invisibilibus 
eperum przefectis liberavit (15), .ceu aper de silva 
vastasti, atque ut singularis ferus depastus es * : 
n:hilo furens minus quam ille adversas Jacobi po- 
jum. corde. obduratus οἱ acerbus laborum i:n- 
p*:atór /Egyptius, vel ille tetricus  tyrannicusque 
dynasta. Babylonicus. 91 Sic enim tu. in Christi 
lvredilatem. irruens, partem ejus electam et. prze 
ceteris ferventiorem intolerandis plurimisque in- 
j'ríis persequens, usque ad necem excruciasti. Hoc 
edidisti primu:n vesanize tux& documentum. 


C 


γες; Ταῦτα γὰρτῆς σῆς δ,ανοίας τὰ ἀποθράσματα, καὶ 
τῆς θεοµάχου γλὠώασης τολμήµατα. Οὐ λόγοις µόνον, 
{δη δὲ καὶ ἀνάγραπτον εἰς ἔλεγχον τῆς εἱργασμένης 
σοι πρὸς θεὸν xaX ἀνθοώπους παρανοµίας, παντα- 
χοῦ τὴν βλασφημίαν ἁπολιπών. Πῶς οὖν αὐτὴν, 
ὁπότε μὲν ταῖς οἰκείαις συναγορεύξειν βούλοιο 
δόξαις, καθολιχἣν καὶ ἁγίαν ὀνομάζων κχαταχος- 
ψεύῃ; 'Hv(xa δὲ τῶν θείων ἡμῶν χατεξαν[στασθαι 
δογμάτων, εἰ; ταὺτὸν ἄγων Ob) καὶ δαίμονας. 
εἰδωλικὴν καταγγέλλεις; log 66 οὐχὶ σὺ μᾶλλον 
εἰδωλολάτρης; Καὶ ἵνα τῶν ἀποῤῥητοτέρων ἆφ- 
ἐξωμαι, 6 τῷ κόσμῳ προστετηχὼς καὶ 662m τῇ xo- 
αμιχῇ ὑπεραιρόμενος, ὁ τῇ σαρχὶ xo παῖς qu. 
ηδονίαις χατηνδραποδισµένος, χρόνοις τὲ xal ταῖς 
παρούσαις εὑημερίαις τὴν εὐδαιμονίαν πᾶσαν 
μετρῶν, xai μηδὲν ὑπὲρ τὰ γἠϊνα φανταζόμενος, 
ἁλλ᾽ οὐχὶ τῇ εἰς θεὸν ἐλπίδι καὶ τηρήσει τῶν θείων 
ἐντολῶν δοξάζεσθαι προαιρούµενος, Eo' οἷς ὡς πρόσ- 
υλος χαὶ περιπαθῆς ἁποδουκολούμενος, xÀnpovo- 
µίας τῆς οὐρανῶν βασιλείας ἐχπέπτωχας, τῷ δὲ 
ἁποτεταγμένῳ σοι τῆς Ὑεέννης τόπῳ τοῖς θείοις 
διχαιωτηρίοις ἀποπεμφθήσῃ. Διὰ Oh τοῦτο τῆς 
θρησχείας τῶν Χριστιανῶν καταχορεύεις, xav 
ἀσθένειαν τῆς πανσθενοῦς τοῦ ΘΞςοὺ καταφηφίζῃ 
δυνάμεως, ὡς ἂν οὐκ ἰσχύσαντος εἰδώλων πλάνης 
τὸ γένος ἐξελέσθαι τὸ ἀνθρώπειον, ἵνα τὸ δύστηνον 
xai ἀπηχθημένον τοῦ coo φρονήµατος ὑποφθὰς 
προεχφεύξη, xai τὴν olxslav καχούργως ἑἐπικρύγτη 
αἰσχύνην. Διὰ τοῦτο τὴν ἄμπελον τοῦ Χριστοῦ, ἓν 
τῆς νοητῆς Αἰγύπτου µετήγαγε, xal τοῦ πηλοῦ τῆς 
πλινθείας τῶν ἁμαρτημάτων, xal τῶν ἁοράτων 
ἑργοδιωκτῶν Ἰλευθέρωσεν, ὡς Oc ix δρυμοῦ ἐλυ- 
μήνω, χαὶ ὡς μονις ἄγριος χατενεμήσω * οὐδὲν 
ἅττον μανεὶς κατ αὐτῆς, f| πάλαι κατὰ τῶν Ex 
φυλής "laxi, ὁ βαρυχάρδιος χαὶ πιχρὸς ἑργςεπεί - 
χτης Αἰγύπτιος, xal ὁ τύραννος xat σοδαρὸς δυνά- 
στης ὁ Βαθυλώνιος. Καὶ γὰρ οὕτω τῇ Χριστοῦ χλη- 
ρονοµία ἐπιθέμενος, τῇ μµερίδι τῇ ἐχλεκτῆ, xai 


ταύτης μάλιστα τῷ θερµοτέρῳ μέρει, xal ὕδθρεσιν ἀνυποίστοις ὡς πλείσταις ἐπιὼν, τὰς µέχρι θανάτου 
aixlag ἔπήγαγες * ἓν ἤρχθω δη τοῦτο τῆς σῆς ἀπονοίας τεχµήριον. . 


11. « Traditione didicit confiteri. « Hoc loco, 
vel quod ait non intellexit iste, qui omnium sa- 


ια’. Εΐτα * « Παρέλαθεν οὕτως ὁμολογεῖν.» "EV 
τούτοις ἡ οὗ συνῆκεν ὅ τι xal λέγει ὁ πάντων 


pientissimum se arbitratur, vel data opera potius D σοφώτατος εἶναι οἱόμενος, ἡ ἑχὼν πάλιν τινὰς πα- 


vult aliquos fallere; atque -liaud. scio utrum | insa- 
nim potius an calliditatis insimulandus sit. Audiet 
€enim a nobis : Adhuc tu. traditionem menioras ? 
Quidni vero tu antea priscam atque ab initio 
a sauctis apostolis inclytisque Patribus uostris 
iraditam ac dominantem in catlolicà vere οἱ 
apostolica Ecclesia consuetudinem | admittis, sivc 
qui litteris sive φ voce tantum tradita. fuit? 
Srate enim, inquit divus Apostolus ad quosdam scri- 
heus, et retinete traditiones, quas. didicistis, sive per 
sermonem , sive per e,istolam. nostram". /Eque 
€i ai utriuque vis et probatio confit. Nonne. ergo 


* Psal. txxix, 14. 7 Hl Thess, vi, 14. 


ραχρούεται  χαὶ οὖκ οἶδα πότερον παρανοίας Y παν- 
ουργίας αὐτόν τις Υράγαιτο. Ἀχούσεται γάρ Πάλιν 
αὐτὸς παράδοσιν εἰσάχεις; Τί δἡ ποτε; μὴ πρὀτε- 
pov τὴν ἀνέχαθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς παρὰ τῶν ἱερῶν 
ἁποστόλων καὶ τῶν ἀοιδίμων ἡμῶν Πατέρων παρα- 
δεδοµένην xax χεχρατηχυῖαν ἐπὶ τῇ ὄντως χαθολιχἩ 
xa ἀποστολιχῇ Ἐκκλησίφ, σννῄθειαν παραδέχῃ. 
ὅση τε ἐν γράμμασι xal ὅση ἓν λόγοις παραδέδοται ; 
Ντήκχετε Υὰρ, φηδὶν ὁ θεῖος ᾽Απόστολός τισιν ἔπι- 
στέλλω», καὶ χρατεῖτε τὰς παραδόσεις dec ἐδε- 
δάχθητε, εἴτε διὰ .Ίόγου, εἴτε δι ἐπιστολῆς ἡιιῶν". 
Ἐπίτης γὰρ ἐν ἑκατέρῳ τούτων μέρει f$ τε ἰσχὺς 
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xii ἡ ἀπόδειξις πρόσεστιν. "Ap! οὐ παράφρονος καὶ A insipientis attonitique hzc tua verba sunt? πιοάυ 


παραπλῆγος οἱ λόγοι, πῆ μὲν δέχεσθαι περὶ Ev xal 
τ) αὐτο πρᾶγμα τὴν τῆς Ἐκκλησίας παράδοσιν, 
xj δὲ ἀποτρέπεσθαι;, Ταῦτα δογµατίξζειν βου- 
λόµενος ὁ συνετώτατος, πῶς οὐκ ἐννενόηχεν, ὅτι 
qt δὴ τοῦ Χριστοῦ dj Ἐχχλησία μετὰ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἱερῶν σεθασµάτων, xai τὴν τῶν σεπτῶν 
εἰχόνων ἱστορίαν τε xal προσκύνησιν τὴν προσ- 
Ίχουσαν, ἐξ ἀρχῆς xaX μέχρι τοῦ δεῦρο παραλαθοῦσα 
διασώζει; Αλλ᾽ ἔοιχεν dj οἵησις, πάθος οὖσα χαλε- 
πόντι χαὶ εὐπερίστατον, ἐν τοῖς χαιριωτάτοις αὐτοῖς 


ἀποσφάλλεσθαι. Κάνταῦθα γὰρ ἑαυτὸν Ππαραλογίζε- 


ται, ἢ οὓς πείθειν ὑπολαμθάνει, Οὐ τοῖς λόγοις οὖν 
o; χρῆται πρὸς ἐξαπάτην τῶν πολλῶν προσεχτέον, 
τῷ τρόπῳ δὲ xal τοῖς ἔργοις, ἃ 55 χατὰ τῶν 
ἁγίων ἐδουλεύσατό τε xal ἕδρασεν, αὐτὸν xpi- 
τέον. 


εβ’. Εἶτα ἐπάχει «. Mh τρέφαντα τὴν θεότητα εἰς 
σάρχα, µὴτε τὴν σάρχα εἰς θεότητα αὖξος ἐμποιη- 
σαμένην. » Ἐντεῦθεν δήλον ἑαυτὸν πεποίηχε, περὶ 
εὖν τοῦ Λόγου σάρχωσιν ἁποσφαλλόμενον  χαὶ χατ- 
ἄρχεται λοιπὸν κατὰ μικρὺὸν τὰ τῆς πονηρίας παραγν- 
μνοῦν. O0 γὰρ ὥσπερ τῷ Λόγῳ τὸ ἄτρεπτον ἕνειμεν, 
οὕτω δὲ χαὶ τῇ σαρχὶ αὐτὸ 5h τοῦτο ἁποδέδωχε, χἂν 
πείθειν τινὰς ἑνόμιξεν, ὡς τὴν σάρκα ἀποδέχεται. 
Τί γὰρ ἔδει αὖξος τοῦ ἀτρέπτου ἀντιπαραλαμθάνε- 
σθαι; Τὰ γοῦν ἰδιώματα αὐτῆς τέλεον ἁποσχευαζό- 
u&voc, thv οἰχείαν Χχαχοδοξίαν προαναγοούεται. 
€ Αλλὰ τῶν δύο φύσεων συνελθουσῶν εἰς ἔνωσιν 
ἀσύγχυτον, τὴν τε τῆς θεότητος χαὶ τῆς ἀνθρωπό- 
εττος, ἕνα τὸν αὐτὸν xa0' ὑπόστασιν ὑπάρχειν, 
διπλοῦν ky ἐν) προσώπῳ. » Παραλογίζεται ἑαυτὸν 
χἀνταῦθα, οὐ γὰρ τῶν ἀκροωμένων τοὺς συνετοὺς 
xal νοῦν ἔχοντας. Ei γὰρ ὁρθῶς προσέφερε, τί δἡ 
ποτε μὴ καὶ ὀρθῶς διεῖλεν, εἰ ἀσυγχύτους µεμενη- 
χέναι τὰς χατὰ Χριστὸν συνελθούσας φύσεις διωμ»- 
λόγει, καὶ ἀτρέπτους ἂν πάντως ταύτας παρεδέ- 
χετο; Ἐπεὶ τίνι τρόπῳ θατέρας μὲν τὰ ἰδιώματα, 
τουτέστι τῆς τοῦ Λόγου φύσεως διὰ τοῦ ἀτρέπτου 
διασωζόµενα, εἰσφέρειν προσποιεῖται' θατἑρας δὲ, 
τουτέστ; τῆς σαρχὸς, ὥσπερ παρτρηµένα, ἀπαναί[- 
νεται; Οὐχ ἔστιν οὖν τοῦτο ἀτρέπτους xal ἆσυγ- 
χύτους τὰς φύσεις δοξάζοντος. El γὰρ τὸ μὲν πεπον- 
θέναι περὶ τὰς ἱδιότητας ἀξιοῖ, ἀνάγχη καὶ 1b λοιπὸν 
πετονθὸς συνοµολογήσειν. "Ώσπερ γὰρ θὲὸς τέλειος 
πρὸς ἡμῶν πάντων ὠμολόγηται ὁ Χριστὸς ἐν μορφῇ 
θ:ο0, Ίγουν iv οὐσίᾳ θεοῦ ὑπάρχων, οὕτω καὶ 
μορφὴν δούλου λαθὼν τὴν καθ) ἡμᾶς, τέλειος ἂν 
πιστεύοιτο ἄνθρωπος, ἐν μιηδενὶ λειπόμενος. Καὶ 
Y p οὖν xai fj καθ) ἡμᾶς Ἐχκλησία, κατὰ τὰ θειω- 
Cos ἡμῖν παραδεδοµένα Éx τε ἀποστολιχῶν xnpor- 
µάτων xal πατρικῶν ὃ.δαγµάτων, ἀτρέπτους xal 
ἀτογχύτους τὰς φύσεις ὁμολογοῦσα, καὶ τὰ ἑχατέ- 
pas τούτων ἱδιώματα, τοῦθ) ὅπερ ᾿ἐστὶν ἑχάτερον 
δ.αῤῥήδην προαναχέκραγε. Μάτην οὖν τῇ δὀξῃ τῆς 


(12-14) Respicit Nicephorus ad llebr. xii, 4 : Tiv 
εὐπερίστατον ἆ λαρτίαν. 


Β 
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scilicet in uno eodemque negotio traditionem Εο- 
clesie adinittere, modo recusare? Hxc dogmatizare 
volens hic solertissiinus, quomodo non reputavit, 
Christ Ecclesiam, cum cxteris omnibus sacris . 
rebus, venerabilium quoque imaginum studium et 
convenientem adorationem ab initio usque ad ho- 
diernum diem , prout aecepit, conservare? Sed 
enim videtur ob arrogantiam, qu: passio dira si- 
mulest et facile incidens (13-14), in ipsa rei summa 
aberrare, Namque et hic. semet fallit Mamonas, vel 
certe alios quibus rem persuadere se putat. Non 
est ergo verbis, quibus ad multorum deceptionem 
utitur, attendendum, sed ex modo ac facinoribus, 
qu: adversus sanctos machinatus esL ac patravit, 
de eo judicandum est. 


12. Deinde addit : « Non mutata in carnem 
divinitate, neque carne incrementum  afferente 
divinitati. »,Hic se manifeste demonstral circa 
Domini incarnationem errare, suamque paula- 
tim jam incipit improbitatem nudare. Non enim 
Sicut Verbo inconvertibilitatem attribuit, ita etiam 
carni idem attributum assignavit; etiamsi aliqui- 
bus persuadere se putat carnem a se admitti. Cur 
enim oportuit incrementum, iuconvertibilitatis loco 
dicere? Ergo carnis proprietates prorsus negans, 
pravam suam seutentiam denuntiat. « Sed duabus 
naturis in. iuconfusam unam coeuntibus unionem 
divinitatis et humanitatis, unum eumdeuique esse 
secundum unicam (15) hypostasim, duplicem in una 
persona. » Hic quoque se ipsum fallit, minime 
vero auditores sagaces a!que cordatos, Na si 
recte proposuit, cur recte quoque non distinxit? Si 


 Ónconfusas mansisse coeuntes in Christo naturas 


D 


fassus est, utique debuit has item prorsus incon- 
vertibiles esse uon dubitare. Deinde quomodo pro- 
prietates quidem alterius, id est natur Verbi, 
propter inconvertibilitate:m. conservatas proponere 
simulat: alterius autem, id est. carnit, tanquam 
sublatas negat? Νου est hoc officium hominis, qui 
naturas existimet inconvertibiles et inconfusas. Nam 
si quis unum judicat passum esse aliquid in pro- 
prietatibus, necesse est alterum quoque passun 
eque confiteatur. Sieut euim — perfectum — Deni 
cuncti nos confitemur Christum in. forma Dei, id 
est in substautia Dei, exsistentem ; ita el cum 
servi, id esl nostra , suscepta forina, perfectus 
credendus est sine ullo defectu homo. Fiaque εἰ 
nostra Ecclesia, juxta quod nobis divinitus tradi- 
tuin. 99 est ab. apostolicis przedicationibus et. Pa- 
trum wiagisteriis, inconvertibiles atque inconfusas 
naturas confiens, harum etiam utriusque — pro- 
prietates, prout quisque se liabet, diserte procla- 
mavit, Frustia hie igitur ecelesiastica sententia 56 


(15) Deest lioe locoin codice µία”, unicam , aliter 
ac p. 19 (col. 216 € 4) 
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iunixum putabat : nam contra ipsam potius sentire Α Ἐκχλησίας ἑπερείδεσθαι ὤᾧετο' ἀπεναντίας γὰρ 


hic quoque convincitur, magistros suos Acephalos 
sequens (46), quorum nonnulli naturas videntur ad- 
mittlere, (17), cuncii. tamen illarum funditus pro- 
prietates de iedio tollunt et abolent. Exiu inentis 
sue flammam, latensque in animi penetralibus 
| odium alversus figurantes nobisque exhibentes 
i Servatoris nostri Christi humanain formam, extra 


: erdinein abrupteque ostentans. demonstrat. 


| - 
13. Ait enim ; « Etiamsi omnis imago ve proto- 
typo aliquo derivata cognoscitur. » Cuinam hzc 
comparanda rei suut? nisi illud dicenduin est, quod 
velut Φε fistula, incluso ac violento spiritu vi- 
scera distentus fuerit, eque ac ille loquax Buzites * 
cum ad magnum Ausiteimn increpatoria verba inten- 
debat. Non enim potuit Mamonas malitiam diutius 
inira se celare, Nunc. quem diu parturiebat acer- 
pum impietatis abortum effudit, et quam antea 
Sub simulationis peripetasmate velare videbatur 
lic probitatem, demum excrevit. Atque his, quam- 
vis orationis sequela minime postularet, incongrue 


dictis δα ostendit nounisi vi intra se couti- 


nuisse ea eliam quz antea simulabat. Et. quidem 
venter ejus dirumpendus erat, nisi hinc. vocem 
eiiam extra ordinem exproinpsisset extraque. bar- 
woniam et dispositi sermonis seriem. Brevi enim in 
scena jocatus, et ejus quod agebat dramatis con- 
Sumpto risu, ad suum rursus ingenium se recepit. 


14. Famigeratum illum vetus mythographia cor- 
vum narrat alienis pennis ornatum aliquando atque 
gloriantem, in quem aereus spirans ventus com- 
mentitiam dispersit formositatein, remque alienam 
recit evanidam ; ex quo illius deformitas deinde ap- 
paruit. Simile quid Maimonas etiam passus mihi 
videtur. Postquam enim alienis paulisper se ve- 
nustavit vclut recte fidei dictionibus, flante mox 
adversaria vi, non diu post sententie sux turpitu- 
dinem patefactam exhibnil. Nonne euim omnibus 
patet, ab eo. Christi gloriam oppugnari, dum  mi- 
matur ac fremit adversus Verbi incarnationem? 
quandoquidem nonum. incepto de imaginibus ser- 
mone, per ea. qua in inedium verba jecit, ante 
ctiam przelaram illam orationis structuram, sen- 
tentiam suam. innuit, Quippe hic animadvertite 
quamnam sensus cobierentiam cuin precedentibus 
hac verba retineant : nam de naturis antea 
lhypostasique locutus, mox propria audacia animi- 
que impetu instinctus, ad imagines inordinate tran- 
silit et prototypa : ita ut aperte déuonstret, totum 


* Job. xxxii, 2. * 4p. περιπ. 


(16) Acephalos Monophysitas Syros a Copronymo 
) Bgzautium vranslatos quinto sui regui anuo nareat 
lu Chronico Tlieophaues. 


ταύτῃ xàv τηύτοις δοξάζων ἑλέγχεται, τοῖς διδασχά- 
λοις αὐτοῦ τοῖς ᾿Αχεφάλοις ἑπόμενος, ὧν τινες τὰς 
φύσεις δοχοῦσι δέχεσθαι, πάντες δὶ τὰ ἰδιώματα 
αὐτῶν πάντη' ἀναιροῦσι καὶ παρχγράφονται. Ἐντεῦ- 
θεν τὸ φλεγμαῖνον τῆς γνώμης, καὶ τὴν ὑποιχουροῦ- 
σαν àv τῷ βάθει τῆς φυχῆς, χατὰ τῶν χαρακτηρι- 
ζόντων καὶ ἐμφανιζόντων ἡμῖν τὸ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ ἀνθρώπειεν εἶδος δυσµένειαν, &xá- 
Χτως πως xal ἀσυναρτήτως ἐχπομπεύων παραδεί- 
Χνυσι. 

t'. Φηοὶ γάρ’ « Kàv. πᾶσα εἰχὼν παρᾶγωχγος 
πρωτοτύπου τινὸς γνωρίζεται. » Τένι ταῦτα παρα- 
θλητέον; ἡ ἐκεῖνο ῥητέον, ὅτι χαλχέως Ev ἴσῳ φυση- 
τηρι ὑπὸ τοῦ ἐμφωλεύοντος xat ὀλέχοντος πνεύματος 
τὰ σπλάγχνα περιτεινόµενος, κατ ἐχεῖνον δὴ τὸν 
Βουξίτην τὸν λάλον, ἠνίχα τῷ Αὐσίτῃ τῷ µεγάλῳφ 
ἐπιπληκτικώτερόν πως προσδιελέγετο. Oo γὰρ ἔσθε- 
νεν ἔτι χρύπτειν ἑντὸς τὴν χαχοήθειαν. Nov ὅπερ 
πάλαι ὥδινε πικρὸν τῆς ἀσεθείας ἐξήμδλωσε χύηµα, 
xai ἣν πρὶν ὑπὸ παραπετάσµατι * τῷ πλάσματι xa- 
τασκχιάδειν ἐδόχει πυνηρίαν ἐχρήγνυσι * xal ταᾶτα 
μηδὲ τῆς ἀχολουθίας τοῦ λόγου φερούσης, ἀχαταλ- 
λήλως ἐκτιθέμενος * δεικνὺς καὶ ἐντεῦθεν, ὅτι Bla 
κατεῖχεν ἐν ἑαυτῷ, xal ἃ προλεχθέντα αὐτῷ παρ- 
επλάσατο. Καὶ δὴ ἂν περιεῤῥώγει αὐτοῦ Ἡ γαστὴρ., 
εἰ μὴ ταύτην ἕῤῥηξε τὴν φωνὴν, xaX πσρὰ «rv» τά- 
ξιν, καὶ παρὰ τὴν ἁρμονίαν, xal παρὰ τὴν ἀχολού- 
θησιν τῆς τοῦ λόγου ἐχθέσεως. Μικρά γὰρ τῇ σχηνῇῃ 


 προσπαίΐξας, xaY τὸ ὁρᾶμα ὅπερ ὑπεχρίνατο pevo- 


νουχὶ διαγελάσας, πρὸς τὴν οἰχείαν ῥοπὴν ἑπανιὼν, 
ig! ἑαυτὸν γίνεται. 


ιδ’. Τὸν μυθολογούμενον χολοιὸν ἐκεῖνον ἡ παλαιά 
εἰσφέρει µυθοπλαστία, ὀθνείοις πτεροὶς ἐγχαλλωπι- 
ζόμενόν πως καὶ ἐπαγαλλόμενον * ἐφ᾽ ὃν ἀέριόν 
ποτε προσρῆξαν πνεῦμα, σχεδάννυσι μὲν τὴν ἑπεία- 
αχτον εὐμορφίαν, χαὶ φρρῦδον ποιεῖ τὸ ἀλλότριον, 
ἐχεῖθεν δὲ αὐτῷ τὸ δυσειδὲς λοιπὸν ἐξελέγχεται. Τάχα 
τι παραπλῄᾖσιον xal αὐτός µοι πεπρνθέναι δοχεῖ. 
Ἁλλοτρίοις γὰρ ὥσπερ τῆς εὐσεθείας iv βραχέσιν 
ἑαυτὸν περιμορφώσας λόγοις, ὑπὸ τῆς ἐμπνεούσης 
αὐτῷ ἐναντίας δυνάµεως, οὐκ εἰς μαχρὰν τὸαῖσχος 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἔχδηλον παρεστήσατο. "Apa γὰρ 
οὐ πᾶσίν ἐστι χαταφανῆς, τῇ τοῦ Χριστοῦ δέξῃ µε- 
µαχημένος, ἀπειλῶν καὶ βρἐµων χατὰ τῆς τοῦ Λόγου 
σαρχώσεως; ὅτι δη πρὶν ἡ χατάρξαι τοῦ περὶ εἰχό- 
νων λόγου, δι ὧν ἀπέῤῥιφεν ἓν µέσῳ ῥημάτων, τὴν 
οἰχείαν χαὶ πρὺ τῆς ἀρίστης ἑχείνης τοῦ λόγου χα- 
τασχευῆς, ὑπχινίττεται γνώµην. Σκοπεῖτε γὰρ ἓν- 
ταῦθα, ποίας ἀχολουθίας ἔννοιαν διασώζει ταῦτα 
πρὸς τὰ προηγούμενα * &v γὰρ τοῖς προλαθοῦσι περί 
τε φύσεων xal ὑποστάσεως διαλεγόµενος, ἀθρόον 
ὑπ αὐθαδείας xoi ἐμπαθείας ἐκθιαζόμενος, ἐπὶ 


(47) De inconstantia loquendi Acephalorum ΜΑ -- 
nopliyaitarum circa Christi naturas , din Eustathius 
nioaachus a me editus Script. vet. t. VII. 
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εἰχόνας ἀχόσμως ἀφάλλεται καὶ πρωτότυπα: ἵνα A ab eo commotum sermonem, a summo ad imum, 


δείξη σαφῶς ὡς πᾶς ὁ χεχινηµένος αὐτῷ λόγος, πρό- 
τερός τε χαὶ ὕστερος, τοῖς ἱεροῖς τῆς πίστεως ἡμῶν 
αυμβόλοις τὴν ὅλην τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν Χριστοῦ 
συγκαθυθρίσαι οἰχονομίαν, μᾶλλον δὲ αὐτὸν Χ ριστὸν 
ἀθετήσειν ἐξώρμητο,. πας οὖν τοιού-ου σχοποῦ 
ἁ-αρξάμενος, ἐμφιλοχωρεῖ λοιπὺν, δεινῶς ὄγαν xal 
δριµέως τὰ τῆς διασχενῆς τοῦ λόγου διεργαζόµενος. 
To καθολικῷ δὲ προσδιορισμῷ xiypntat, ἀπὸ τοῦ 
δοχεῖν περὶ πάσης εἰχόνος τὸν λόγον ποιεῖσθαι, ἀν- 
ὕποπτος τοῖς πολλοῖς ἔσεσθαι, λέγεσθαι δὲ περὶ ὅτου 
αὐτῷ τὰ τῆς σχέφεως πρόχειται. 

εε’. Εἰσάγει γοῦν 82006 * « Καὶ εἰ χαλῶς ὁμοούσιον 
αὐτὴν εἶναι τοῦ εἰχονιζομένου. » Οὐχοῦν τὸ ἁπλῶς 
εἰχονίξδεσθαι τὸν Χριστὸν οὗ χωλύεις, διὰ δὲ τὸ ἔτε- 
Ροούσιον τοῦ εἰκονίσματος. Ἔτερον γὰρ ὁ Χριστὸς, 
χαὶ ἕτερον τὸ τῆς ὕλης ἐξ fic ἀπειχόνισται. Ταῦτα 
δὲ εὐθύνειν dpa οὗ καταγἐλαστον; "A γὰρ οὐδ' ἂν 
τῶν ἀπὸ τῆς σκηνῆς τις ἡ τῶν Ex τριόδων, οὓς ἐπὶ 
χύῤῥης οἱ πολλοὶ ἐπιτωθάκοντες παίουσι παρ- 
εφθέγςατο, οὗτος τῇ µέθῃ τῆς ἀπιστίας ἔκβακχευ- 
θεὶς. xal τῷ χράτει τῆς ἀσεθείας ἐξοιστρηθεὶς, πα- 
paxiquvnxs* τερθρεία γὰρ ἤδη ταυτὶ, καὶ τηνάλλως 
ἐχτεπονημένα αὐτῷ. 'AXM εἰσί τινες ἐπὶ τοσοῦτον 
ἁμαθίας χαὶ ἁλογίας Έχοντες, ὡς οἴεσθαι αὐταῖς 
ἑνορᾶσθαι λόγου τι ἄξιον. Διὸ ἀναγχαίαν ποιούµεθα 
οὐχ ἐπ᾽ ἀναγχαίοις τὴν ἐξέτασιν. Τί γὰρ τῶν slpn- 
µένων ἁλογώτερον, f] ἁδιανοητότερον; 0ὐδὲ γὰρ ἂν 
εἵἴη ταῦτα τῶν σωζόντων τὸ ἐν διανοίαις ἀχόλονθον. 
Ei μὲν γὰρ περὶ φυσικῆς εἰκόνος, ἥπερ δὴ τῇ τε- 
χνπτῇ ἀντιδιαστέλλεται, προῦχειτο αὐτῷ ὁ σχοπὸς, 
ὁποίαν εἶναι τοῦ Πατρὸς λέγομµεν τὸν Υἱὸν, εὐώδωτο 
ἂν αὐτῷ πως ἴσως ὁ λόγος" διέπιπτε δὲ τὸ Ev τοῦ- 


της ἀνοήτως παραλαμδάνεσθαι τὸ ἀπείχασμα ' οὐ- - 


δὲ» γὰρ δεήσει ἀπειχασμάτων ἐνταῦθα χαὶ στοχα- 
σµάτων. Οὐκ Fatty οὖν ἐπὶ τούτων ἀπειχάσματα 
λέΤειν " ἀσυνετώττερον γὰρ xal ἀσεθέστερον τοῦτο 
μᾶλλον f; ἐχεῖνο. Καὶ δῆλον ποιεῖ ἑαυτὸν ἐξ ἀλλοχό- 
τω» xat ἀσυμθάτων τὸν λόγον προάγων. 


ες’. Noy δὲ ἐπειδὴ περὶ ἀπεικασμάτων xol τεχνη- 
τῶν εἰχόνων ὁ λόγος αὑτῷ χεκίνηται, ἅπερ ἐξ ὕλης 
ὑποχειμένης τέχνης τε xal τῆς τοῦ µετιόντος ταύ- 
την εὐφυῖας ἀποτελεῖται, τίς τῶν εὖ φρονούντων 
ἀχούειν ἀνέξεται λέγοντος ὁμοούσιον ἀπείχασμα 
xai εἰχόνα τοῦ πρωτοτύπου víves0at ; Πρῶτον μὲν 
Υὰρ διασφάλλεται, εἰς ταὐτὸν ἄγων οὐσίαν τε xol 
τέχνην. ἅπερ ἀλλήλων παραπολὺ διενήνοχε. Τὴν 
μὲν γὰρ φύσιν 6 Δημιουργὸς χαὶ τεχνίτης τῶν ὅλων 
Ex ph ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε θεός. Ἡ δὲ τέ- 
χνη μ:μεῖται τὴν φύσιν, οὐχ αὐτὴ ἑχείνη ve οὖσα, 
ἁλλὰ τὸ φυσιχὸν εἶδος ὡς παράδειγµα xaX πρωτότυ- 
πουν παραλαθοῦσα, ὲοιχός τι xal ὅμοιον ἀπετέλεσεν, 
ὡς ἔστιν ἐπὶ πλειόνων τοῦτο ἰδεῖν τεχνητῶν. Ἔπειτα 
δὲ τοῦ εἰχότος xoi νῦν παρενήνεχται λογισμοῦ, κατ 
οὐδὲν διαφέρειν τοῦ ἀφύχου τὸ ἔμφυχον χαθοριζόµε- 
νος, ἀλλ εἶναι ἄμφω ὁμοούσια" ἐπειδὴ ὡς φέρε 
εἶπεῖν 6 ἄνθρωπος ἔμψυχον, δεῖ xal τὴν΄ τούτου 
εξκόνα ἔμψυχον εἶναι, xai τὸ ἁπε[χασμα, χαὶ ἅπαρ- 


C 


una cum sacris fidei nostrae symbolis univers: Ser- 
vatoris nostri Christi ceconomiz contumeliam fa- 
cere,imo ad ipsius Cliristi exterminium conten 
dere. Semel itaque propositum. hoc ingressus, per- 
s!at deinceps, et violenter admodum ae truculenter 
sermonis sui compositionem exsequitur. Generali 
autem definitione utitur, ut cum de imagine quali- 
bet verba facere videatur, multis non sit suspectus ; 
neque secins tamen de reilla dicat, quam sibi tra- 
ctandam proposuit. 


23 15. Statim ergo prosequitur : « Etsi bene se 
habet, ipsam esse consubstantialem ei rei quie 
figuratur. » Ergo simpliciter figurari Christum non 

B impedis sed ideo tantuin quia ille diversa substan- 
Lia est ab imagine figurata. Aliud enim est Christus, 
aliud materia ex qua is figara!ur. Hzc vero 2 no- 
bis redargui, nonne summe ridiculum sit? Nam 
que ne mimus quidem quispiam dixisset, aut de 
Irivio aliquis illorum quos in maxillas multi ludi- 
bundi verberant, hic iucredulitatis crapula [ο 
clans, et impietatis przepotentia in furorem actus, 
alta voce proclamavit. Atqui nug:e hze sunt, vanique 
labores ejus. Sed sunt nonnulli in tantuin inscitize 
atque incogitantiz provecti , ut se putent. aliquid 
in his frugi cernere. Ideo nos necessariam institui- 
mus in re minime necessaria questionem. Quid 
enim his dictis absurdius aut incogitantius ? Certe 
haud hominum hec verba sunt, qu cogitatuum 
suorum nexum retineant. Nam si de naturali igia- 
gine, quatenus artificiali opponitur, verba facil, 
qualem Pátris imaginem esse Filium dicimus. for- 
tasse sermo ejus recte sc habebit. Errat autem dum 
inepte in his simulacri nomen usurpat; wihil 
enim hic opus est simulacris aut argumentationi- 
bus. Frustra igitur hoc loco simuiacrorum men- 
tio fit : namque hoc prz illo stultius et irreligio- 
sius est. Et omnino palam facit se ex ahsurdis et 
incongruentibus sermonem contexere. 

16. Nunc quoniam de simulacris atque ariificia- 
libus imagiuibus sermo ab illo cominotus fuit, quae 
ex subjecta materia atque arte, et ejus qui hanc 
profitetur ingenio fiunt, quis cerdatus patietur di-- 
p centem, statuam vel imaginem constbsiantialem 

esse prototypo ? Primo enim errat, dum periide ha- 

bet substantiam atque artein, qux invicem magno- 
pere differunt. Nam creator omniumque opifex 

Deus naturam ex non esstante ad exsistendum pro- 

duxi!, Ars vero naturam imitatur, non autem ipsa 

natura est, sed naturalem speciem, tanquam exem- 
plar prototypumque assumens, par quiddam: ac si- 
mile facit, qnod in pluribus opificiis videre est. 

Dein nunc quoque Mamonas procul :wquo ratioci- 

nio vagatur, dum nil differre inanime ab animat, 

sed ambo esse consubstantiali«, definit ; quoniam, 
verbi gratia, si homo animatus est, hujus quoque 
imaginem animatam esse oporteat, itemque simu- 
lacrum ; ita ut colores et reliqua ma!eria inanimis, 
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innixum putabat : nam contra ipsam potius sentire A Ἐχχλησίας ἑπερείδεσθαι (pero* ἀπεναντίας γὰρ 


híc quoque convincitur, magistros suos Acephalos 
sequens (46), quorum nonnulli naturas videntur ad- 
mittere, (17), cuncii. tamen illarum funditus pro- 
prietates de iuedio tollunt et abolent. Exiu incntis 
su flammam , latensque in animi penetralibus 
jodium adversus fignrantes nobisque exhibentes 
| Servatoris nostri Christi humanam formam, extra 


 erdinem abrupteque ostentans demonstrat. 


m 


15. Ait enim : « Etiamsi ominis imago ve proto- 
typo aliquo derivata cognoscitur. » Cuinam hzc 
comparanda rei suut? nisi illud dicendum est, quod 
velot aenea. fistula, incluso ac violento spiritu vi- 
s-era distentus fuerit, seque ac ille loquax Buzites 8 
cum ad magnum Ausitem increpatoria verba inten- 
debat. Non enim potuit Mamonas malitiam diutius 
inira se celare. Nunc. quem diu parturiebat acer- 
Dum impietatis abortum effudit, et quam antea 
"ub simulationis peripetasmate velare videbatur 
iirprobitatem, demum excrevit. Atque his, quam- 
vis orationis sequela minime postularet, incongrue 


dictis satis ostendit nounisi vi intra se couti- 


nuisse ea eliam qua antea simulabat. Et. quidem 
veuter ejus diruinpendus erat, nisi hanc vocem 
etiam extra ordinem exprompsisset extraqué | bar- 
woniam et dispositi sermónis seriem. Brevi enim in 
scena jocatus, et ejus quod agebat dramatis con- 
sumpto risu, ad suum rursus ingenium se recepit. 


14. Famigeratum illum vetus mythographia cor- 
vum narrat alienis pennis ornatum aliquando atque 
gloriantem, in quem aereus spirans ventus com- 
meniitiam dispersit formositatem, remque alienam 
recit evanidam ; ex quo illius deformitas deinde ap- 
paruit. Simile quid Mamonuas etiam passus mihi 
videtur. Postquam enim alienis paulisper se ve- 
nustavit vclut recte. fidei dictionibus, flante mox 
adversaria vi, non diu post senteuti:?. su: Lurpitu- 
dinem patefactam exhibuit, Nonne enim omnibus 
patet, ab eo Cliristi. gloriam oppuguari, dum  mi- 
patur ac fremit adversus Verbi incarnationem? 
quandoquidem nonum. incepto de imaginibus ser- 
none, Ρος ο qui in uedium verba jecit, ante 
cliam przclaram illam orationis structuram, sen- 
tentiam suam. innuit, Quippe hie animadvertite 
quamnadm sensus cobzrentiam cum pracedentibus 
hac verba retineaut : nam de naturis antea 
lhypostasique locutus, mox propria audacia animis 
que impetu instinctus, ad imagines inordinate tran- 
silit et prototypa : ita ut aperte dénonstret, totum 


* Job. xxxii, 2. * qp. περιπ. 


(16) Acephalos Monophysitas Syros a Coprouymo 
- Byzantium translatos quinto sui regui anuo narcat 
iu Chronico Theophiaucs. 


ταύτῃ xàv τηύτοις δοξάζων ἑλέγχεται, τοῖς διδασχά- 
Ἆοις αὐτοῦ τοῖς ᾿᾽Αχεφάλοις ἑπόμενος, ὧν τινες τὰς 
φὺσεις δοχοῦσι δέχεσθαι, πάντες δὲ τὰ ἰδιώματα 
αὐτῶν πάντη͵ ἀναιροῦσι xal παραγράφονται. Ἐντεῦ- 
θεν τὸ φλεγμαῖνον τῆς γνώμης, καὶ τὴν ὑποιχουροῦ- 
σαν ἓν τῷ βάθει τῆς φυχῆς, χατὰ τῶν χαραχτηρι- 
ζόντων xai ἐμφανιζόντων ἡμῖν τὸ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ ἀνθρώπειν εἶδος δυσµένειαν, ἀἁτά- 
Χτως πως xat ἀσυναρτήτως ἑκπομπεύων παραδεί- 
Χνυσι. 

ΙΥ’. Φηοὶ γάρ « Κἂν πᾶσα εἰχὼν παρὰγωγος 
πρωτοτύπου τινὸς γνωρίζεται. ». Τίνι ταῦτα παρα- 
θλητέον; ἡ ἐχεῖνο ῥητέον, ὅτι χαλχέως ἓν ἴσῳ φυση- 
τηρι ὑπὸ τοῦ ἐμφωλεύοντος xat ὀλέχοντος πνεύματος 


τὰ σπλάγχνα περιτεινόµενος, xav' ἐχεῖνον δὴ τὸν 


Βουξίτην τὸν λάλον, ἠνίχα τῷ Αὑσίτῃ τῷ µεγάλῳ 
ἐπιπληχτικώτερόν πως προσδιελέγετο. Οὐ γὰρ ἔσθε- 
νεν ἔτι χρύπτειν ἑντὸς τὴν χαχοῄθειαν. Nov ὅπαρ 
πάλαι ὥδινε πικρὸν τῆς ἀσεθείας ἐξήμδλωσε χύηµα, 
xa ἣν πρὶν ὑπὸ παραπετάσµατι * τῷ πλάσματι χα- 
τασχιάζειν ἑδόχει πυνηρίαν ἐχρήγνυσι * xoi cauta 
μηδὲ τῆς ἀχολουθίας τοῦ λόγου φερούσης, ἀχαταλ- 
λήλως ἐκτιθέμενος * δειχνὺς xaX ἐντεῦθεν, ὅτι βίᾳ 
κατεῖχεν bv ἑαυτῷ, xal ἃ προλεχθέντα αὐτῷ παρ- 
επλάσατο. Καὶ δὴ ἂν περιεῤῥώγει αὐτοῦ 1) γαστὴρ, 
εἰ μὴ ταύτην ἕῤῥηξε τὴν φωνὴν, καὶ πσρὰ την τά- 
ξιν, xai παρὰ τὴν ἁρμονίαν, xal παρὰ τὴν ἀχολού- 
θησιν τῆς τοῦ λόγου ἐκθέσεως. Μικρὰ γὰρ τῇ σχηνῇῃ 


C προσπαΐξας, xal τὸ δρᾶμα ὅπερ ὑπεκρίνατο pevo- 


νουχὶ διαγελάσας, πρὸς τὴν οἰχείαν ῥοπὴν ἑπανιὼν, 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν γίνεται. 


ιδ. Τὸν μυθολογούμενον χολοιὸν ἐχεῖνον fj παλαιὰ 
εἰσφέρει µυθοπλαστία, ὀθνείοις mtepol; ἔγχαλλωπι- 
ζόμενόν πως καὶ ἐπαγαλλόμενον * ἐφ᾽ ὃν ἀέριόν 
ποτε προσρῆξαν πνεῦμα, σχεδάννυσι μὲν τὴν ἐπεία- 
αχτον εὑμορφίαν, xai φροῦδον ποιεῖ τὸ ἀἁλλότριον, 
ἐχεῖθεν δὲ αὐτῷ τὸ δυσειδὲς λοιπὸν ἐξελέγχεται. Τάχα 
τι παραπλῄσιον καὶ αὐτός pov πεπρνθέναι δοχεῖ. 
Αλλοτρίοις γὰρ ὥσπερ τῆς εὐσεθείας iv βραχέσιν 
ἑαυτὸν περιμορφώσας λόχοις, ὑπὸ τῆς ἐμπνεούσης 
αὐτῷ ἑναντίας δυνάμεως, οὐκ εἰς uaxpàv sb αἴσχος 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἔχδηλον παρεστῄσατο. "Apa γὰρ 
οὐ πᾶσίν ἐστι χαταφανῆς, τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξῃ µε- 
µαχημένος, ἀπειλῶν xat βρέµων xavà τῆς τοῦ Λόγου 
σαρχώσεως; ὅτι δῇ πρὶν ἢἡ χατάρξα: τοῦ περὶ elxó- 
νων λόγου, δι ὧν ἀπέῤῥιφεν tv µέσῳ ῥημάτων, τὴν 
οἰχείαν καὶ πρὺ τῆς ἀρίστης ἑκείνης τοῦ λόγου χα- 
τασχευῆς, ὑπαινίττεται γνώμην. Σχοπεῖτςε γὰρ ἓν- 
ταῦθα, ποίας ἀχολουθίας ἕἔννοιαν διασώζει ταῦτα 
πρὺς τὰ προηγούμενα * ἐν γὰρ τοῖς προλαθοῦσι mot 
τε φύσεων xal ὑποστάσεως διαλεγόµενος, ἀθρόον 
ὑπ αὐὑθαδείας xai ἐμπαθείας ἐκθιαζόμενος, ἐπὶ 


(47) De inconstantia loquendi Acephalorum Ma 
nophysitarum circa Cliristi naturas , diw Eustathius 
nionachus a me editus Script. vet. t. VII. 
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εἰχόνας ἀχόσμως ἀφάλλεται καὶ πρωτότυπα: ἵνα A ab eo commotum sermonem, a summo ad imum, 


δείδη σαφῶς ὡς πᾶς ὁ χεχινηµένος αὐτῷ λόγος, πρό- 
τερός τε xal Όστερος, τοῖς ἱεροῖς τῆς πίστεως ἡμῶν 
συµβόλοις τὴν ὅλην τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν Χριστοῦ 
συγχαθυθρἰσαι οἱχονομίαν, μᾶλλον δὲ αὐτὸν Χρ:στὸν 
ἀθετήσειν ἐξώρμητο. "Απας οὖν τοιούτου σχοποῦ 
ἀταρξάμενος, ἐμφιλοχωρεῖ λοιπὸὺν, δεινῶς ἄγαν xol 
δριµέως τὰ τῆς διασχευῆς τοῦ λόγου διεργαζόµενος. 
To χαθολικῷ δὲ προσδιορισμῷ κέχρηται, ἀπὸ τοῦ 
δοχεῖν περὶ πάσης slxóvog τὸν λόγον ποιεῖσθαι, àv- 
ὕποπτος τοῖς πολλοῖς ἔσεσθαι, λέγεσθαι δὲ περὶ ὅτου 
αὐτῷ τὰ τῆς σχέφεως πρόχειται. 

εε’. Εἰσάγει γοῦν εὐθύς' « Καὶ εἰ καλῶς ὁμοούσιον 
αὐτὴν εἶναι τοῦ εἰχονιζομένου, » θὐχοῦν τὸ ἁπλῶς 
εἰχονίζεσθαι τὸν Χριστὺν οὗ χωλύεις, διὰ δὲ τὸ Ece- 
ῥρούσιον τοῦ εἰχονίσματος. Ἔτερον γὰρ ὁ Χριστὸς, 
χαὶ ἕτερον τὸ τῆς Όλης ἐξ fic ἀπειχόνισται. Ταῦτα 
δὲ εὐθύνειν ἄρα οὗ καταγἐλαστον; "A γὰρ οὐδ ἂν 
τῶν ἀπὸ τῆς σκηνῆς τις ἡ τῶν ἐκ τριόδων, οὓς ἐπὶ 
χόῤῥης οἱ πολλοὶ ἐπιτωθάκοντες παίουσι παρ- 
εφθέγζατο, οὗτος τῇ µέθῃ τῆς ἀπιστίας ἔχβαχχευ- 
θες, xal τῷ χράτει τῆς ἀσεθείας ἑἐξο:στρηθεὶς, πα- 
ραπεφώνηχε ' τερθρεία γὰρ ἤδη ταυτὶ, xal τηνάλλως 
ἐχπεπονημένα αὐτῷ. ᾽Αλλ) εἰσί τινες ἐπὶ τοσοῦτον 
ἁμαθίας xal ἁλογίας Ὄχοντες, ὡς οἵεσθαι αὐτοῖς 
ἐνορᾶσθαι λόγου τι ἄξιον. Aib. ἀναγχαίαν ποιούµεθα 
οὐχ Ex' ἀναγχαίοις τὴν ἐξέτασιν. Τί γὰρ τῶν slpn- 
µένων ἁλογώτερον, ἢ ἁδιανοητότερον; 0ὐδὲ γὰρ ἂν 
εἴη ταῦτα τῶν σωζόντων τὸ ἐν διανοίαις ἀχόλουθον. 


Ei μὲν γὰρ περὶ φυσιχῆς εἰκόνος, ἥπερ δὴ τῇ τε- C 


xvn*ij ἀντιδιαστέλλεται, προῦχειτο αὐτῷ ὁ σχοπὸς, 
ὁποίαν εἶναι τοῦ Πατρὸς λέγομεν τὸν Υἱὸν, εὐώδωτο 
ἂν αὐτῷ πως ἴσως ὁ λόγος διέπιπτε δὲ τὸ ἐν τού- 
τος ἀνοῆτως παραλαμθάνεσθαι τὸ ἀπείκασμα ob- 
ἂν γὰρ δςέσει ἀπεικασμάτων ἐνταῦθα xal στοχα- 
σμάτων. Οὐκ Fatty οὖν ἐπὶ τούτων ἀπειχάσματα 
λέγειν ' ἀσννετώττερον (àp xai ἁσεθέστερον τοῦτο 
μᾶλλον ἡ ἐχεῖνο. Καὶ δῆλον ποιεῖ ἑαυτὸν ἐξ ἀλλοχό- 
των xai ἀσυμθάτων τὸν λόγον προάγων. 


ες’. Νυν δὲ ἐπειδὴ περὶ ἀπεικασμάτων xal τεχνη- 
τῶν εἰχόνων ὁ λόγος αὐτῷ χεχίνηται, ἅπερ ἐξ ὕλης 
ὑποχειμένης τέχνης τε xal τῆς τοῦ µετιόντος ταύ- 
την εὐφυῖας ἀποτελεῖται, τίς τῶν εὖ φρονούντων 


ἀχούειν ἀνέξεται λέγοντος ὁμοούσιον ἀπείχασμα p 


xai εἰχόνα τοῦ πρωτοτύπου γίνεσθαι, Πρῶτον μὲν 
γὰρ διασφάλλεται, εἰς ταὐτὸν ἄγων οὐσίαν τε xol 
τέχνην, ἅπερ ἀλλήλων παραπολὺ διενήνοχε. Τὴν 
μὲν γὰρ φύσιν ὁ Δημιουργὸς χαὶ τεχνίτης τῶν ὅλων 
ἐκ uh ὄντος εἰς «5 εἶναι παρήγαγε θεός. Ἡ δὲ τέ- 
χνη μ:μεῖται τὴν φύσιν, οὐχ αὐτὴ ixelvy ye οὖσα, 
ἁλλὰ τὸ φυσιχὸν εἶδος ὡς παράδειγµα xa πρωτότυ- 
πον παραλαθοῦσα, ἐοιχός τι xal ὅμοιον ἀπετέλεσεν, 
ὡς ἔστιν ἐπὶ πλειόνων τοῦτο ἰδεῖν τεχνητῶν. Ἔπειτα 
δὲ τοῦ εἰχότος xoi νῦν παρενἠνεκται λογισμοῦ, κατ’ 
οὐδὲν διαφέρειν τοῦ ἀφύχου τὸ ἔμψυχον καθοριζόµε- 
νος, ἁλλ᾽ εἶναι ἄμφω ὁμοούσια" ἐπειδὴ ὡς φἐρε 
εἶπεῖν 6 ἄνθρωπος ἔμψυχον, δεῖ xal τὴν' τούτου 
εἰχόνα ἔμψυχον εἶναι, καὶ τὸ ἀπείκασμα, xai ἆπαρ- 


una cum sacris fidei nostrze symbolis univers: Ser- 
vatoris nostri Clristi adeconomiz contumeliam fa- 
cere,imo ad ipsius Cliristi exterminium conten 
dere. Semel itaque propositum hoc ingressus, per- 
stat deinceps, et violenter admodum ac truculenter 
sermonis sui compositionem | exsequitur. Generali 
autem definitione utitur, ut cum de imagine quali- 
bet verba facere videatur, multis non sit suspectus ; 
neque secius tamen de re illa dicat, quam sibi tra- 
claudam proposuit. 


A3 15. Statim ergo prosequitur : « Et si bene se 
habet, ipsam esse consubstantialem ei rei quie 
figuratur. » Ergo simpliciter figurari Christum non 


B impedis sed ideo tantuin quia ille diversa substan- 


Uia est ab imagine figurata. Aliud enim est Christus, 
aliud materia ex qua is figaraur. [πο vero à no- 
bis redargui, nonne summe ridiculum sit? Nam 
que ne mimus quidem quispiam dixisset, aut de 
trivio aliquis illorum quos in maxillas multi ludi- 
bundi verberant, hic incredulitatis crapula bac- 
chaus, et impietatis prepotentia in furorem actus, 


alta voce proclamavit. Atqui nug:e hze suut, vanique 


labores ejus. Sed suut. nonnulli in tantum | inscitize 
atque incogitantiz? provecti , ut se putent. aliquid 
in his frugi cernere. [deo nos necessariam institui- 
mus in re minime necessaria questionem. Quid 
enim his dictis absurdius aut incogitantius? Certe 
haud hominum lc verba sunt, qai cogitatuum 
suorum nexum retineant. Nm si de naturali ἴρια- 
gine, quatenus. artificiali opponitur, verba facit, 
qualem Patris imaginem esse Filium dicimus, for- 
tasse sermo ejus recte sc habebit. Errat. autem dum 
inepte in his simulacri nomen usurpat; vwihil 
enim hie opus est. simulacris aut argumentationi- 
bus. Frustra igitur hoc loco siguiacrorum men- 
tio fit : namque hoc prz illo stultius eL irreligio- 
sius est. Et omnino palam facit se ex ahsurdis οἱ 
incongruentibus sermonem contexere. 

16. Nunc quoniam de simulacris atque ariificia- 
libus imaginibus sermo ab illo commotus fuit, qua 
ex subjecta materia atque arte, et ejus qui hanc 
profitetur ingenio fiunt, quis cerdatus patietur di- 
ceutem , statuam vcl imaginem consubstantialem 
esse prolotypo ? Primo enim errat, dum perinde ha- 
bet substantiam atque artein, qui invicem magno- 
pere differunt. Nam creator omniumque opifex 
Deus naturam ex non exstante ad exsistendum pro- 
duxit, Ars vero naturam imitatur, non autem ipsa 
natura est, sed naturalem speciem, tanquam exem- 
plar prototypumque assumens, par quiddam ac si- 
mile facit, qnod in pluribus opificiis videre est. 
Dein nune quoque Mamonas procul «quo  ratioci- 
nio vagatur, dum nil differre inanime ab animatg, 
sed ambo esse consubstantiali«, definit; quouiam, 
verbi gratia, si homo animatus est, hujus quoque 
imaginem animatam esse oporteat, itemque simu- 
lacrum ; ita ut colores et reliqua ma'eria iuanimig 
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ex quibus imago constat, ab hominis natura non A αλλάχτως ἔχειν τά τὲ χρώματα xai την ἄλλην Όλην 


differant. Oporteret autem, secundum idem rotio- 
cinium, ut res utraque eamdem laberet definitionem, 
atque eamdem sequeretur consubstantialium condi- 
tionem : nempe ut homo relative ad alium liomineim 
sub eamdem cadit definitionem , ita et figura. Et 
quoniam homo est animal rationale, mortale, men- 
lis οἱ scientize capax , imaginem pariter opus foret 
vationale animal esse, mortale, mentis scienti:eque 
capax, nullaque re differens. Atqui fieri un posse ut 
ulla similitudo totam adamussim exaquet verita- 
tein, ipsa veritas affirmat cum summatibus theolo- 
gis (18). lino etiam vere dicitur homo ipse a se- 
met differre, ex diversis naturis constans , anima, 
inquain, et corpore ; etiausi unum quid ex his ex- 


sistit homo : utraque enim res propriam habet dc- B 


finitionem ; namque alia est animae ratio, alia cor- 
poris, cum differentiis pluribus atque accidentibus. 
Sumus quippe nos compositi, imo et opposili tum 
nobis ipsis tum aliis iuvicem hominibus. Mamonas 
autem ne s'iiulacra quidem ab iis re ulla, quorum 
sunt sin:ulacra, differre putabat, sed eamdem atque 
9S illo, qux reprasentaut, retinere naturam atque 
substantiam. Attameu qui (leri polest ut. imago di- 
catur vel simulacrum, nisi diversam habeat a pro- 
totypo suo naturam? Ab omni, igitur veritate se- 
jungitur hic sapientissimus, atque a rerum intelli- 
gentia longissime abest. Eun aliud insuper quod a 
nobis huic dici quum cst : nempe nescis, o colu- 
men philosopliorum, te tuismet argumentis irre- 
tiri : quia enim, ut tu ais, consubstantialem iima- 
kInem esse prototypo oportet, imaginem autem cir- 
euinscriptam esse tu quoque concedes (neque quis- 


quam adeo insaniet, ut hoc neget), sequitur ut prc- ΄ 


totypum quoque, utpote cousubstantiale, cireum- 
scriptum sit. Nam consubstantialia differre inter se, 
quod ad substantiam attinet, prorsus est impossi- 
bile : quandoquidem tu quoque circumscriptum et 
incircumscriptum in substantiw ratione compre- 
lendis. Si ergo apud te dogma steterit, machina 
tua disjicitur, et argumenta sternuntur veritatis 
funda, armisque aliis valide expugnata. Reapse ta- 
lium magistrorum similes esse opportuit exortos 
nunc discipulos! Talium sunt, iuquam, arvorum 


την &juyov ἐξ ὧν fj εἰχὼν συνέστηχε, πρὸς τὴν ἀν- 
θρώπου φύσιν. Ἐχρῆν δὲ, κατὰ τὸν τοιοῦτον λόγον, 7 
καὶ ἐπιχοινωνεῖν τῷ ὁρισμῷ ἀμφότερα, καὶ τὸν αὐτὸν 
ἀποσώζειν λόγον τῶν ὁμοουσίων  οἷον ὥσπερ ἄνθρω- 
πος πρὸς ἄνθρωπον τῷ αὐτῷ ὅὄρῳ ὑποπέπτωχεν, 
οὕτω xal τὸ ἀπείχασμα * xai εἰ ὁ ἄνθρωπος ζῶον λο- 
γιχὸν, θνητὸν, νοῦ xal ἑπιστήμης δεχτιχὸν, xal την 
εἱκόνα ζῶον λογικὸν, θνητὸν, vou xai ἐπιστήμης 
δεκτικὺν ὡσαύτως εἶναι, μηδὲν παραλλάσσουσαν. 
"AX" οὐχ οἷόν τε τῶν εἰχαζομένων οὐδὲν πρὸς πᾶσαν 
ἐξιχνεῖσθαι χαθαρῶς τὴν ἀλήθειαν, d$ ἀλήθσια βε- 
θαιοῖ, xaX τῶν θεολόγων οἱ ἔχκριτοι. Καὶ ὁ μὲν ἆλη- 
θῆς λόγος καὶ τὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ἑαυτοῦ διαφέ- 
ρειν οἶδεν, ἐξ ἑτεροφυῶν συγεστῶτα, φυχῆς λέγω xol 
σώματος, εἰ καὶ ἓν τι ἐκ τούτων ὁ ἄνθρωπος: Exá- 
τέρον Yào τὸν οἰχεῖον ὅρον ἀποφέρεται ' ἄλλος γὰρ ὃ 
tt; Ψυχῆς λόγο", καὶ ὁ τοῦ σώματος ἕτερος, διαφο- 
pat; δὲ χαὶ συµθεδηχόσι πλείοσι, Σύνθετοι γὰρ 
ἡμεῖς, ἀλλὰ καὶ ἀντίθετο. καὶ ἑαυτοῖς xaX ἀλλήλοις. 
Ὁ δὲ οὐδὲ τὰ ἀπειχάσματα χατά τι γοῦν τῶν ὧν 
εἰσιν ἀπεικάσμαῖα παριλλάσσειν ἠγεῖο, ἀλλ 
ἀκραιφνῶς ἁποσώζειν πρὸς τὰ ἀπειχακόμενα τὸ όὁμο- 
φυὲς καὶ ὁμοούσιον * πῶς δ ἂν ὅτι εἰκὼν xal ἀπεὶ- 
χασμα λεγθείη, εἰ μὴ τὸ ἀπεοικὸς ἔχει τῷ ἑτεροίῳ 
τῶν φύσεων; ᾿Απέῤῥηκται οὖν πάντη τῆς ἀληθείας 
6 σοφώτατος, xal πόῤῥω που τῆς τῶν πραγμάτων 
᾿χαταλίψεως ἀποπέπτωχεν. "Άξιον δὲ χαὶ τοῦτο πρὸς 
αὐτὸν εἰπεῖν ' ὅτι Λέληθας σεαυτὺν χἀνταῦθα, ὦ φι- 
λοσορώτατε, τοῖς οἰχείοις περιπίπτων ἐπιχειρήμα- 
σιν * ἐπειδὴ γὰρ, κατὰ τὸν σὺν λόγον, ὁμοούσιον εἶναι 
δεῖ τὴν εἰχόνα τῷ πρωτοτύπῳ, ἡ δὲ εἰχὼν ὅτι πς- 
ριγραπτὴ συµφήσεις πάντως xal αὗὑτὸς, οὗ γὰρ ἂν 
οὕτω µανείη τις μὴ οὐχὶ οὕτως ἔχειν ταῦτα qivat, 
ἔσται xal τὸ πρωτότυπον περιγραπτὸν ὡς ὁμοούσ,ον. 
Τὰ γὰρ ὁμοούσια διαφἑρειν ἀλλήλων, ὅσον χατὰ τὸν 
τῆς οὐσίας λόγον, οὐδαμῶς οἷόν τέ ἔστιν ' djvixa xot 
αὐτὸς τὸ περιγραπτὺν καὶ ἁπερίγραπτον εἰς τὸν τῖς 
οὐσίας παραλαμθάνεις λόγον. El σοι οὖν τὰ τοῦ 
δόγµατος στῄσεται, χατέστραπταί σου ἡ μηχανη, 
καὶ χαταλέλυται τὰ ἐγχειρήματα τῇ σφενδόνῃ τῆς 
ἀληθείας καὶ τοῖς ὅπλοις κραταιῶς ἐκπορθούμενα. 
Όντως ἔδει τοιούτων διδασχάλων τοιούτους εἶναι καὶ 
τοὺς νῦν ἀνακύψαντας φοιτητὰς, xat τοιούτων ἐξ ὧν 


fructus, ex- malis pessimi, ex turpibus turpissimi. Dp ὅμοια τὰ γεώργια, xaxov χάκιστα xal αἰσχρῶν 


11. Adhuc. in eadem mente, vel, 
eam, amentia perscverans dicit: « Ut totum ser- 
vetur ; alioqui. ne imago quidem. » Id quoque 3b 
insania ejus est atque stupiditate. Nam quí sanam 
et integram mentem habent, et loquendi rectitudi- 
nem retinent, contrarium potius dicent, quod si to- 
tum nempe servatur, haud Jain imago est, sed illud 
ipsum quod figuratur : namque hac specie tantum 
una eademque res videntur, non sbbjecto : Mamo- 
nas autein credit, nisi iimago animata sit et proprio 


(18) Intelligit Nicephorus Nazianzenum.— orat, 22, 11 : 


mulia imago veritalem assequitur. 


ut verius di- - 


αἴσχιστα 
(ζ’. Ἔτι τῆς αὐτῆς ἑννοίας, i] ἀνοίας εἰπεῖν δι- 
χαιότερον, ἑχόμενός φησιν « "Iva τὸ ὅλον σωθῇ, ἐπεὶ 
οὐδὲ εἰχών. » Τῆς ἐχείνου ταῦτα παρανοίας καὶ της 
παχύτητος. Οἱ γὰρ ὑγιᾶ τὴν φρένα χεχτηµένοι, καὶ 
ἄρτιον xa* τὸ Ev λόγοις χαίΐριον διασώξοντες, bx τοῦ 
ἑναντίου φήσουσι μᾶλλον, ὅτι εἰ τὸ ὅλον διασώζεται, 
οὐδὲ εἰχὼν, ἁλλ᾽ αὐτὸ ἑἐχεῖνό ἐστι τὸ εἰκονιζόμενον, 
οἷς τὸ ταὑτὸν εἶδει µόνον, ἀλλ οὐ τῷ ὑποχειμένῳ 
ἐμφαίνεται. Ti δὲ ὑπείληπται ὡς si μὴ χαὶ ἔμάν- 
yov εἴη xai αὐτοχίνητον, xal ὅσα τοῦ ἀρχετύπον 


Μηδεµία εἰχὼν φθάνει πρὸς τὴν ἀλήθεια», 
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οὐδὲ εἰχών. El δὲ ταῦτα οὖκ εἰχόνος, ἀνβρηται αὐτῷ A motu predita, et omnia archetypi attributa hobeat; 


6 τῆς εἰχόνος λόγος παντάπασι. Τί οὖν ἐντεῦθεν ; τὸ 
ἓν xal ταύὐτὸν, χατὰ ταὺτὸν καὶ ἓν elvat xai δύο 
συμθήοεναι ' ἀλλὰ xal ἀλλήλων εἰχόνας Ὑνωρίζε- 
σθαι xai ἀρχέτυπα, xal ὅμοιον ἐχεῖνο τούτῳ, xal 
ἔμπαλιν τούτο ἐχείνῳ. Οὐχ ὥσπερ ἐπί τινος ἀνθρώ- 
που, φέρε εἰπεῖν, ὁμοία μὲν αὐτῷ λέγεται fj ἐχείνου 
εἰκὼν, ἀλλ' οὐκ &xelvoz ἅμοιος αὐτῇ. Καὶ δὴ καὶ áv- 
τιστρέφουσαν τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτοῖς σχέσιν, 
ἑπίσης χαὶ ἁπαραλλάχτως ἔχειν, xat ἄνθρωπον 
εἰχόνος, μὴ ótt µόνον ἀνθρώπου εἰχόνα εἱρῆσθαι * 
ἐπὶ τούτοις ηδη xal διαπορεῖσθαι, ὁπότερον θατἐρου 
αἵτιον εἶναι χαὶ πρότερον. Ταῦτα δὲ τὴν ἐχείνου σα- 
φῶς παρίστησι σύνεσιν. "Apa γὰρ οὐ χιθδήλου καὶ 
καρενηνεγµέντς φρενὸς, τὰ τοιαῦτα εὑρήματα; 
Τοσυῦτον ἀνεπίσχεπτος τῆς τῶν ὄντων φύσεως, xal 
τῶν ἀληθῶν μακρὰν διῳχισµένος κινδυνεύσειε, ταῦτα 
οὐδὲν ἄμεινον εἶναι τῶν ἐν τοῖς γυναικωνίτισι παρὰ 
τρῖς κωθωνιζομένοις Υραϊδίοις κατὰ τὰς μαχρὰς 
ὁμιλίας ἁδομένων µυθολογήµατα. 


tw. Ὡς οὖν Ίχιστα αὐτῷ εὐσεθείας προσῆν ἕναν- 
6,42 πώποτε, οὐδὲ λογικῆς ἐπιστήμης χᾶν βραχὺ 
γοῦν τι περιγἐγονε. Πήόθεν γὰρ αὐτῷ αἰτίου xal αἱ- 
τ,ατοῦ 7| τῆς τοῦ ὁμοίου παραθέσεως ὁ λόγος διασω- 
θήσεται, 3 τὺ µετέχον καὶ µετεχόμενον, ἑτερότης 
τε χαὶ διαφορὰ ἐπιχριθήσεται;, ἅπερ ἐπί τε τοῦ 
άρχε- ύπου χαὶ τΏς εἰχόνος φυσικῶς ἐνθεωρεῖται, τὰ 
μὲν thv σχέσιν καὶ τὴν ποιότητα τὴν ἐν αὐτοῖς, τὰ 


δὲ τὸ ἑτεροῖον τοῦ ὑποχειμένου ἡμῖν ὑπογράφοντα. ϱ 


Οὗτος δὲ τὸ ταὐτὸν χαὶ ἁπαράλλακτον ἐπ ἀμφοῖν 
τιθέµενος, ἀγνοίᾳ τῆς τῶν ὄντων ἐπισχέψεως, τὸν 
ες εἰχόνος λόγον ὁλοτρόπως ἀνεῖλεν, ὅπερ ἑστὶν 
ἀδύνατον. Οὕτω γὰρ xol τῶν πραγμάτων d φύσις 
αὐτῷ παρακεχάρακται. 'AXX ἔοιχα τῇ αὐτῇ ἑχείνῳ 
ἀπαιδενσίᾳ συμπεριηνεγµένος, τὸν εἰς μνήμην τού- 
των οὖχ ἀφιγμένον πώποτε χαταιτιώµενος. Δόξαιμι 
Tip ἂν ταὐτόν τι ποιεῖν, ὡς εἶ τις τὸν γεωργὸν ἡ τὸν 
βάναυσον, τῷ θεωρητικῷ διευθύνειν ἐπιχειροίη. Τί 
γὰρ δεῖ τὸν ἀνδροφόνον καὶ ἅμουσοχ λογικαῖς, ἓφ- 
όδο.ς μετέρχεσθαι,τὸν αἵμασιν ἀνθρωπείοις xai ταῦτα 
Χριστιανῶν χαίροντα, χυσί τε xal συσὶν ἑπαγαλλό- 
μενον, οἷς τὸ πλέον τῆς ζωῆς χαριζόμενος ἕνειμεν ; 
ὅθεν αὐτῷ fj µελέτη τῶν δογμάτων ἑξήρτηται, xal 
τῆς πολλῆς ἐπιστήμης διὰ τῆς τῶν τοιούτων ἀσκή- 
σεως συναγἠγερται ἡ χατάληψις. Ἑῶμεν τἆλλα τοῦ 
βίου λέχειν τὰ νῦν, ἃ xa λέγειν αἱσχρὸν, καὶ ἀχούειν 
λεγόντων αἰσχρότερόν τε χαὶ βλαθερώτερον. Τίς γὰρ 
ἂν ἴδοι ἄνθρωπον κυνηλατοῦντα xal σνῶν καὶ ἑλά.- 
Φφων ἴχνη χυσὶ xoi θηραὶν ὡσαύτως περιαθροῦντα, 
καὶ τῆς φίλης ἱππείας ὡς ἡδίστης περιαληλιμμένον 
καὶ δεδευµένον, xaX ὡς εὐώδους μύρου ἀντειλημμέ- 
vov, τοῖς ὑψηλοῖς τῆς εὐσεθείας ἀσφαλῶς xal ὐγιῶς 
προσθαίνοντα δόγµασι;, δᾷον γὰρ ἄν τις ἀχούων 


οἵσειεν, ἐν χώπτι τὴν κεραµείαν f) γεωρχίαν, ἀλλά 
gh τὴν ναυτιλίαν τινὰ ἐχπαιδεύεσθαι, xal θωραχο- 
φοροῦντα θαλαττεύειν μᾶλλον οὐχ ὁπλιτεύειν, | τὸν 


ἐν xoxpla xat αἱσχρότησιν ἀῤῥήτοις ἐμμολυνόμενον, 
καὶ χεραὶ χαθ;ρµαγµέναις, xal ἀχοχάστῳ γλώσση, 


nc imaginem quidem posse dici. Quod si hxc nou 
sunt imaginis propria, omnis ratio imaginis illi pe- 
rit. Quid ergo hinc sequitur? nempe ut una eadem- 
que res, et una simul sit el due: imo ut mutuo 
imagines sint el archetypa ; et hoc illi, illud huic 
vicissim simile sit. Aliter, exeu.pli causa, atque. in 
homine usuveuil, cui imago dicitur similis, non 
liomo imagini. Alioqui convertibilem haberent de- 
nominationem suam ; ita uL :que indifferenterque 
homo etiam imaginis, et non tantum imago liomi- 
nis diceretur :atque ita dubitaretur utrum utrius 
origo essel et antecedens. Hc scilicet Mamone 
acumen declarant. Nonne enim futilis οἱ alienat:w 
mentis. hxc commenta sunt? Adeone hic inscius 


B naturz rerum est, et a. veritate procul semotus? 


Periculum est, ut. hec. nihilo meliora sin!, quam 
qua in gyneceis a bibacibus vetnlis inter longas 
confabulationes nanix canuutur, 


18. Nullus itaque huic inest rect: religionis igni- 
culus, neque logicz scientim vel tantillum. Undo 
euim ei causa el causatum, vel similium mutua 
comparatio constabit? vel participaus et participa- 
tum, vel diversitas et differentia dijudicabitur? qu;e 
quidem in archetypo et imagine naturaliter conspi- 
ciuntur, partim. relationem illorum et qualitatem, 
partim subjecti diversitatem nobis describentia ? HI c 
autem idem atqueindifferens in utroque pones 
(quippe res considerandi iguarus) totam imaginis 
ralienem sustulit, quod prorsus fleri nequit. Sic 
enim rerum quoque natura ab eo aboleretur. Sed 
jam mihi videor ju eadem ac ipsc inscitia versari , 
dum euim reprehendo qui nullam unquam rerum ba- 
rum notitiam habuit. Credar enit idem faccre, ac 
si quis agricolam aut bajulum speculativa disciplina 
velit inforinare. Quidenitnmammon: cruento rudi- 
que homini cum logicis facultatibus regotii sit? ei 
nempe qui lBiumano, et quidem Christianorum, san- 
guine 29 gaudet, canibus aprisque delectatur, qui- 
bus plurimam vitae sux partem impendit; unde is 
videlicet meditationem dogmatum didicit, multeque 
scie.tig ab hujuscemodi exercitiis summam collegit. 


D Mittamus nunc reliquam vitam dicere, quam nar- 


rare turpe est,- audire autem narratam turpius ae 


-perniciosius. Nam quis unquam vidit hominem ve- 


natorem, aprorum cervorumque vestigia, ceu canes 
ferz:eque solent, persequentem, dilecto agitandorum 
equorum studio deditum et devinctum, idque sua- 
vissimi unguenti loco habentem, sublimibus pariter 
religionis dogmatibus tuto ac salubriter se imumi- 
scentem? Facilius quispiam credet, ab eo qui remui 
tenet figlinam aut agriculturam pro re nautica do- 
ceri, vel loricatum hominem navigationis loco mi- 
litiz addici; quam hominem stercore nefandisque 
turpitudinibus sordidatum, manibus sanguinolentis , 
lingua iutemperante, marcidaque mente, divina do- 
giuata attingere, Deique mysteria eloqui, qux inun- 


- 
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dis eorde, Deoque propinquare dignis, a superna A xaY vob; σαθρότττι, Ü:lov ὀογμάτων ἐφάπτεοβες, 


revelontur gratia (19). 


40. Sed hac, prout ca se habent, missa faciamus. 
Nos autem intermedia quadam propter injucunditatis 
garruimatisque molestiam pretereuntes, ad ea quie 
istis gravioris momenti videntur, oratiouem traus- 
feramus. « Qusrimus, ait, a vobis quoniodo fieri 
possit, ut Dominus noster Jesus Christus, qui ex 
duarum naturarum jmmaterialis οἱ materialis in. 
confusa unione, una persona est, pingatur aut figu- 
retur ? » Qui quidquid ei libitum fuit, Deo permit- 
tente, antea. patravit, nunc iuterrogativa forma sa- 
cerdotes alloquitur, quos vineulis οἱ carceribus, 


καὶ λαλεῖν θεοῦ μυστήρια, ἃ τοῖς χαθαροῖς τὴν xap- 
δίαν, καὶ Θεῷ πλησιάσειν Ἡξιωμένοις, παρὰ τῆς 
ἄνωθεν ἁποκαλύπτετα: χάριτος. 

(0’. Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως οἰχέσθωσαν ἔγοντα. 
Ἡμεῖς δέ τινα τῶν ἐν µέσῳ διὰ τὸ ἀηδὲς καὶ ὀχλτ- 
piv τῆς λέσχη; παραδραµόντες, ἐπὶ τὰ δοχοῦντα 
αὐτοῖς σπουδαιότερα τῷ λόγῳ µέτιμεν. € Ζητοῦ- 
μεν, qnot, παρ ὑμῶν, πῶς δυνατόν ἐστι τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν &x δύο φύσεων ἀἆθλου τε 
xaX ἐνύλου ἑνώσει ἀσυγχύτῳ Ev πρόσωπον ὄντα, Υρά- 
φὲσθαι, τουτέστιν εἰχονίζεσθαι; » 'O πάντα τὰ δε- 
δογµένα προχατασκευάσας χατὰ ἰδίαν ἣν σν͵εχώ- 
ρῃσε θεὺὸς ἐξουσίαν, &v προσχήµατι ἐρωτήσεως τοῖς 
ἱερεῦσι προσάγεται, οὓς δεσμοῖς τε καὶ εἱἰρχταῖς, 


minis, aliisque cruciatibus plurimis antea perter- B ἀπειλαῖς τε χαὶ ἄλλοις δεινοῖς προςχκδειµατῴσας ὡς 


ritos in suam sententiam perpulerat. Quiserit itaque 
an Christus, duabus naturis immateriali et materiali 
constans, pingi possit? Atqui hinc apparet sermo- 
num ejus vitiositas et. inconvenientia, ct quomodo 
suis ipsis propositionibus contraria concludat. Opor- 
tebat enim, $i ei sacrorum dogmatum nostrorum 
veritas eordi erat, regia via directim incedere , εἰ 
accuratum mysterii nostri examen instituere. Quia 
igitur de imniateriali ac imateriali natura dicere or- 
sus est, rebus invicem omnino contrariis, opus crat 
uirique parti oppositz, ea qui? naturas comitari 
cernuntur, recte proprieque assignare. Nam si im- 
materialis rei proprium est delineari non posse, 
prout et ipse in sequentibus dicel, ceu quze forma 


liguraque, et omni quolibet liujusuodi accidente ca- 6 


rei; prorsus necesse est materiali rei simul, utpote 
qua inumateriali omnino opponitur, contraria attri- 
buta assignare, id est eam delineari posse, formari, 
ligurari, et his similia, ut oppositionis sequela beue 
congruenterque habeatur. Atque ita cognovisset 
9G possibile esse, imo verum ac pium, Christum 
tigurari (20). Sed nihil horum in mentem ei venit, 


(19) De turpibus Copronymi moribus scpe Nice- 
phorus in his scriptis, et przsertiu sub finem tertii 
Antirrhetici. Tum etiam Macarius Chrysocephalus, 
de quo mox dicemus, ita scribit contra impurum 
Copronymitin qui sanctos appellari vetuerat, ut nos 
jaw diximus cum. Cedreno. p. 19, n. 4, necuon 
contra synodu:n Iconoclasticau ab eo congregatam. 
Σὺ τῆς ἁγιότητος ἁἀπογυμνώσας, χλήσει qu προσ- 
αγορεύέσθαι πανταχοῦ νενοµοθέτηχας, xal ὡς τοὺς 
εὐτελεστάτους τῶν ἐν Bl ὀνόμασιν οἰχείοις παρα- 
δηλοῦσθαι, τὴν δεδωρηµένην χάριν ἀθειῶν τῆς 
ἁγιότητος» eig τοῦτο ἀσεθησαιτετόλµηχας, ὁ σάρχινος 
xa ἀλαξών: ὢ παράνοµον συνέδριον | i συναγωγὴ 
πονηρά ! κ. c. A. τίνι λόγῳ ὐαῤῥώων, ὦ µόταιε, τῆς 
ἁγιαστικῆς φωνῆς τοὺς ἡγιασμένους ἀποστερεῖς θεοῦ, 
καὶ ταῦτα τούτους ἁγίους ὀνομάξοντος; x. t. A. Tu 
sanctitate hos denudaus, simplici denominatione ubi- 
que terrarum appellari edixisti, ac veluti mortalium 
vilissimos propriis tantum nominibus denotari, dona- 
tam illis sanctitatis gratium delens ? l'am impie agere 
ausus es, o curnalisatque superbe ? 0 iniquum syne- 
diium! o congregatio prava ! eic. Qua fiducia , o 
siultle , sanctitatis vocabulo spolias aunctificatos a 
Jjco , prasertim cum ab hoc ipso sancii eppellen- 
iur ? etc. Sane nostris quoque temporibus hetero- 
dosi aliquot subverertur dicere v. gr. sanctum 


πλεἰστοις, εἰς τὸ ἑαυτοῦ ὑπηγάγετο βυύλημα * cuv- 
θάνεται οὖν, εἰ τὸν Χριστὸν ἐκ δύο φύσεων ὄντα, 
ἆθλου χαὶ ἐνύλου, δυνατὸν γράφεσθαι; Δείχνυται δὲ 
xai ἐνταῦθα τὸ ἐν τοῖς λόχοις αὐτοῦ σαθρὸν xol 
ἀνάομοστον, καὶ ὡς ἑναντία ταῖς οἰχείαις σοµπε- 
palvet θέσεσιν. Ἐχρὴν γὰρ, εἴπερ αὐτῷ τῆς ἁλη- 
θότητος τῶν ἱερῶν ἡμῶν δογμάτων ἐμέλησε, χατ- 
ευθὺ τῆς βασιλικῆς dévat τρίθου, xoa τοῦ xaO" 
ἡμᾶς μυστηρίου ἀχριθῆ ποιεῖσθαι;» τὴν ἔρενναν. 
Ἐπεὶ οὖν περὶ ἆθλου xai ἐνύλου φύόεως λέγειν 
ὥρμητο, πραγμάτων πάντη ἀλλήλοις ἀντιχειμένων, 
ἔδει τὰ ἑχατέρῳ µέἑρει τῆς ἀντιθέσεως τῶν ἐν ταῖς 
φύσεσι θεωρουµένων ἑπόμενα ὑγιῶς καὶ οἰκείως 
ἀποδιδόναι. El γὰρ τῷ ἆθλῳ Ἐπεται τὸ μὴ vpágs- 
σθαι, ὡς xal αὐτὸς προϊὼν pel, χαθάπερ ἤδη καὶ 
τὸ ἀνείδεον xal ἁσχημάτιστον, xai εἴ τι τούτοις πα- 
ῥραπλέσιον xal ἀνάλογον, ἀνάγχη πᾶσα xal τῷ 
ἐνύλῳ ὡς πάντη ἀντιχειμένῳ τῷ ἀθλῳ, τὰ τούτοις 
ἀντιδιαστελλόμενα ἀχολουθεῖν, λέγω δὴ τὸ γράφε- 
σῦαι, τό τε εἱδοπεποιημένον, χαὶ ἐσχηματισμένον, 
xai τὰ τούτοις ὅμοια, ἵνα dj τῖς ἀντ.θέσεως ἆχο- 
λούθησις ἁμέμπτως xal ἀναλόγως παρίστηται. Καὶ 


Franciscum , sancitum Dominicum, maluntque tan- 
tummodo pronuntiare Franciscum, etc. 

(20) Exstat in Vaticauis codicibus oratio inedita 
Macarii Clirysocephali archiepiscopi in Lydia Ph.1- 
adelphiensis Elg τὴν παγχόσµιον ἑορτὴν τῆς ὀρθο- 
δοξίας. De universali orthodorie solemnitate, quo 
titulo auctor denotat festum ccumenicum ob re- 


D stitutum sacrarum imaginum honorem post Jamna- 


lam profligatamque Iconoclastarum haeresim. Ex hac 
nos pr:eclara oratione locos identidem recitabimus, 
prout Nicephori textus,ansam dabit. Et hunc qui- 
dem sequentem — tractum, Χρωματουργοῦμεν ttv 
ὁραύεῖσαν τοῦ θεανθρὠώπου μορφὶν, xai διατυποῦμεν 
τν ἔνυλον τοῦ Δεσπότου οὐσίαν, xaX προσχυνοῦμεν 
τοῦ ἀνθρωπίνου εἴδους αὑτοῦ τὴν ἐμφέρειαν, ἐξ ς 
xai εἰς τὸ πρωτότυπον κάλλος τὸν νοῦν ἀναφέρομεν, 
xai δι᾽ fo τὴν προσχύνησιν εἰς τὸν δι ἡμᾶς σαρχω- 
θέντα ἀναπέμπομεν. UO γράροµεν θεότητος φύσιν, 
o0 σχηµατίζοµεν τὴν ἀσχημάτιστον ovclav - p 

πρόσωπον ἴδοι Θεοῦ ὁ τοῦτο ἡμᾶς aux"qavtüv* ἆλλ 
à ἑωράχαμεν, μαρτυροῦμεν ' xat ὃ ἑθεασάμεθα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν xai αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑψηλάφησαν, 
τοῦτο χαὶ Ev εἰχόσι προσχυνοῦμεν * xal ζωνραφοῦ-- 
μεν τῆς ἀνθρωπότητος τὸ ὀρώμενον, xal βλέπομεν 
τὸν χαρακτηρα τῆς προσληφθείσης τῷ θοεῷ Λογῳ 
σαρχὺς, xai προσκυγοῦμεν τὴς 0εανδριχῆς μορφες 
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ἃ ἀληθὲς xai εὐσεθὲς, εἰχονίσεσθαι. "AJX' οὐδὲν 
αὐτῷ τούτων διὰ φροντίδος ἐγένετο ' οὐδὲ λονισμῷ 
τῷ εἰχότι τὰ λεγόμενα ἔκρινεν, ἐξουσίᾳ δὲ μᾶλλον 
τῇ τῶν ἁγόντων ἑξαπάτῃ διαπραττόµενος. "IH γὰρ ἂν 
τὸ ἔνυλον γραφόμενον xai εἰκονιζόμενον εἴρηχεν. 
Αλλ᾽ ὥσπερ τῷ χκρατοῦντι ἀρότρου, παρὰ τῷ σορῷ 
προτέῤῥ-πταί τὸ ἁσόφιστον, οὐδὲν ἧττον xai τῷ 
αὐτουργοῦντι τὸ ἀῤῥητούργημα, τὸ ἀσύ γηλον καὶ 


prypotenter potius. ductorum suorum errori favit. 
Secus enim rem materialem pingi figurarique posse 
non negasset, Sed sicuti ei. qui tenet aratrum , à 
sapiente imputatur insipientia ; ita ei qui per se fa- 
cit infandum opus, ignominia et imprudentia im- 
putabitur : nam contrarius sibi est ac veritati ; ne- 
que quie affirmat reputans, et. inscite simul ac ne- 
quiter agens. 


ἀσόνετων νεµηθήσεται' ἐναντίος οὖν ἑαυτῷ καὶ τῇ ἀληθείᾳ καθέστηχε, μήτε ἃ λέγει, μήτε περὶ τίνων 
ξιαδ:δα.οὗτεαι νοῶν, ἐξ ἁμαθίας τε ἅμα xal µοχθτρίας τὰ τοιαῦτα χατασγενάκων. 


x. Eliza τὴν Ένωσο τοῦ κατὰ Ἀρισπτὺν προσώπου 
διχεῖ πρεσθτύειν ἆ τύγχυτον, ἅπερ ἐᾷ ἑναντίων σύγ- 
χειναι φύσεων, χαθὰ χαὶ τῶν Πατέρων ἐχδιδάσχει 
τὰ δύγµατα” «Προσλθὼν υὰρ θᾳὺς, » φασὶν οἱ θεο- 
Myot, « μετὰ τῆς προσλίφεως, ἓν bx δύο τῶν ἕναν- 
cir. » Πῶς οὖν αὐτῷ σωθήῄσεται vb ἀσύγχυτον, 
ἐπείπερ τὰ τῇ ἑτέρᾷ τῶν φύσεων οὐσιωδῶς igap- 
µόζοντα ἁμφοτέραις δίδωσε; Τοῦτο δὲ ἀδύνατον. Οὐ 
χὰρ ἑγχωρεῖ «x τῇ θείε καὶ ὑπερτάτῃ φύσει προσ- 
όντα, ἐπὶ τὴν κ1θ ἡμᾶς γεώδη ταύτην οὐσίαν φν- 
αικῶς µεταπεφοιτηκένα:. οὐδὲ fj ἄθλος «T, ἑνύλῳ 
ταῖς ἰδιότησ:ι ταυτίζο:το, πάντη ἀλλήλων ἆποτετει- 
χιαμέναις. Ὁ δὲ τοῦτο ἐχκλένων, οὐδὲν ἕτερον λέγει, 
$ τὰ ἀντιχείμενα xal πολλῷ ἀλλήλων διεστηκότα 
εἰς ταυτὶν τῇ φύσει συνέρχεσθαι xal συμφύρεσθαι, 
συΥχεόµενα xal εἰς ἄλληλα περιτρεπόµενα” ὡς 
εἶεαι τὰς φύσεις διὰ τὴν si; uíxv ὑπόστασιν ἔνωσιν, 
& ἅμςω ἀγράπτους διὰ τὸν Λόγον, fj ἄμφω γραπτὰς 
&à τὴν σάρκα, fj ὅπερ ἀληθέσ-ερον εἰπεῖν, οὗδ' ὁπό- 
τερον τούτων, ἀλλ ἕτερόν τι ἀποτελεσθῆναι οὐσίας 
εἶξος, ὅπερ ἡ σύγχυσ.ς ἀπειργάσατο, xa 1. ἔχεί- 
vou εὐχέρεια ἀνεπλάσατο. Τοιοῦτον γὰρ fj σύγχνσις, 
τὰ συνερχόμενα ἐξαφανίφουσα, καὶ μηδὲ» τούτων 
π«αθαρῶς διασώζουσα, ὡς µήτς θεότητα κατ' αὐτόν 
γε µεμενηκέναι, μήτε μὴν ἀνθρωπότητα. Οὐκ ἔστιν 


τὸ ἓκτύπωμα. Ub προσχυνοῦμεν τῇ χτίδει παρὰ τν 
τέσαντα, ἀλλὰ προσκυνοῦμεν τὸν Κτίστην χτισθέντα 

τὸ καθ ἡμᾶς, χαὶ εἰς χτίσιν ἀταπεινώτως xal ἀχαθ- 
αιράτω»- χατεληλυθότα ἵνα τὴν ἡμῶν δοξἀσῃ φύσιν, 
χαὶ θείας ἁαοινωνοὺς ἀπεῤγάσηται τοὺς ἀνθοώπους 
φύσεως. Συμπροσκυνῶ τῷ acd xa θεῷ τὴν 
ἁλουργίδα τοῦ σώματας , ἣν ἑφόρησε ' τιμῶ τὴν εὐ- 
ερέτεεταν τῆς σαρχὸς, fjv ἑνεδύσατο ’ οὐχ ὡς ἱμά- 
ε.ον, 05 ὡς τέταρτον τῆς ἁγίας Τοιάδος πρόσωπονι 
ἁ κι ὥς ὁμόθιον yonuatioav, xat γενόμένον ὅπερ τὸ 
χρίααν ἁμεταδλή-ως. 09 γὰρ. θεότης dj φύσις γέ- 
χονς τῆς σαρχὸς, ἀλλ ὥσπερ ὁ Λόγος σὰρξ ἀτρέπτως 
γέγο»ε, iiv, ὅπερ Tv, οὕτω xal fj σὰρᾶ Λόγος γέ- 
γωνεν. οὐκ ἀπολέσασα τοῦθ) ὕπερ ἐστὶ, τανυτιζομένη 
δὲ μ.ἄλλον mph; τὸν Λόγον καθ) ὑπόστασιν. Δι) θαῤ- 
ge» εἰκονίζω τὸν πρὶν ἀόρατον, οὐγ ὡς ἀόρατον, ἀλλ' 
ὡς ὄρατὸν Υενόμενον δι dud; µεθέξει cap^; τὰ xal 
αἵπατος ΄ οὗ την ἀάρατον εἰχονίζω θεότητα, ἀλλὰ την 
ὀραθεῖσαν ζωγραφῶ σάρκα si γὰρ ψυχὴν εἰχονίσαι 
μή pavo, πόσῳ μᾶλλον θεὸν τὸν χαὶ τῇ duy] δόντα 
-- ἆθρο,; Coloribus exprimimus illam que visibilis 
[τί Hei hominis formam : effigiamus materialem 
Dess srí substantiam, veneramur humani ejus aspectus 
sisped ss mdinem, unde etiam ad originalem pulchritu- 
dimeme wmentem aitollimus , atque ita adorationem ad 
smcar octum noslri causa Iransmittinus. Non .depin- 
divinitatis naturaw, non figuramus incapacem 
fgsree substantiam, Nec. spectaturum se speret. [a- 
«κα Bri is qui nobis hanc calumniam imponit ; sed 


lATROL. ος. C. 


20. Deinde inconfussm unionem videtur asserere 
in Christi persona, qux ex oppositis naturis con- 
ponitur, sicut. Patrum placita docent. « Processit 
enim Dens, » ut uiuunt. tbeologi, « in. humanitatis 
assumptione, unum quid ex contrariis duobus. » 
Quorhnodo igitur conservabitur inconfusio, si Ma- 
monas qui alteri tantum nature substantialiter 
congruugt, utrique attribuit ? Hoc enimvero est 
impossibile. Neque enim possunt ea, quis divinae 
supremaque naturz insunt, ad nostram hanc ter- 
reu2m substantiam naturaliter transgreli ; ncque 
immaterialis res easdem, ac materialis, liabere po- 
test proprietalcs que. sunCinvicem prorsus sepa- 
rate, 97 1s autem ο declinans, nibil aliud ait, 
nisi quod opposita multumque inter se dissidentia 
im unum ilemquae coeunt atque commiscentur, con- 
fusa et invicem perimutata ; κ ut naturse, ob suam 
iu unica. persena. unionem, vel amba sint incir- 


C cumseriptie propter Verbum, vel contra amba cir- 


cumscripte propler carnem ; vel quod veriua dice- 
lur, neutrum borum, sed alicd. quoddam consur- 
rexerit substantiz gcnus, qbod confusio elfeccrit, «t 
auctoris noatri levitas fabricaverit, Ea quippo con- 
fusio dicitur, qua coeuutia destruit, id cs nihil bo- 
rum purum conservul ; ita uL. neque deitos in eo 


quod vidimus, Lestamur ; quod oculis nostris specta - 
vimus, et manits nostre cuntrectaverunt , hoc etiam 


. ín imaginibus adoramms; ei humanam. partem quo 


visa fuit depingimus ; effigiem aspicimus assumpie a 
Deo Verbo carnis , veneramur .theandrigee [γη 
imaginem. Non adoramus creaturam pre Creaiore, 
sed honorem tribuimus Creatori'qui factus est propier 
nos creatura, aique ad creature siatum sine ani de - 
minulione aul des'ructione. descendil , ut nostrani 


D honoraret naturam, divina'que participes nature hio- 


πένες faceret. Adoro una cum rege Deoque corporis 
purpuram quam gestaeit ; honoro carnis decorem quo 
semel induit ; ngn lamen ceu vestem, neque item ceu 
quartam Trinitatis sanct&. personam , sed. tanquam 
Dei participem , et unwm quid cnm ungeute immuta- 
biliter effectam. Non enim deitas. converst est. in 
carnis naturam ; sed sicut Verbum caro incertibyliter 
factum est, sed tamen quod erat. permanens; »ic 
eliam caro Verbum facta est, quin tamen id quo! 
eral. amitterot ; sed wunm polius cum Verbo facia 
secundum hypostasim. Con[idemter itaque figuro eum 
qui antea erat invisibilis; non, inquam, [iguro prout 
est invisibilis, sed quatenus facius est visibilis prop- 
ler nos per carnis εἰ sanguinis participatione. Nen 
fguro, inquam, deitaiem , scd éam qua visibilis fu 1 
carnem depingo. Nam εἰ animam figurare nequeo, 
quanto minus illum qui animmn [ει materia ex- 
periem? 


Ld 
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suhjecto maneat neque humanitas. Non itaque in- A οὖν ταῦτα τὸ ἀσύγχυτον εἰσφέροντος, ci μὴ ἑκατέρα 


confusuui ille tuetur, nisi utriqueuaturz, quod ex 
proprium substantialiter babent, distinctum  atri- 
bust. Quomodo itaque concedemus, id quod ex ali- 
quot diversis componitur, unica appellatione ex 
partibus denominata denotari atque intelligi ? quando 
scilicet proposito dogmate, proprie exacteque loqui 
necesse est, ita ut vel totum incireumscriptum, vel 
cireumscriptum totum appellemus. Sie nimiruin 
neque sola anima homo appellabitur aut. hominis 
natura, neque item corpus solum ; sed hoc totum 
ex ambobus, liomo est. Sie ne domus quidem pro- 
prie ac per se vocabitur lapis aut liguum aut aliud 
quodlibet eorum unde componitur, Nuncenim sepo- 
ποια sunt quie. per antidoseos figuram efferuntur, 


τῶν φύσεων τὸ ἴδιον ὃ χέχτηται οὐσιωδῶς ἔχνεμι- 
θείη ἀφοριζόμενον. Πῶς δ' ἂν xol δοίηµεν τὸ ἐκ 
διαφόρων τινῶν συγκείµενον, μιᾷ χλήσει τῇ Ex τῶν 
μερῶν ὀνομασίᾳ προσαγορεύεσθαι ἢἡ γνωρίζεσθαε; 
ἠνίκα δόγµατος προχξιµένου καὶ χυριολεχτεξν ἀνάχ- 
χη, ἵνα f| ὅλον ἄγραπτον, ἢ ὅλον γραπτὸν ὀνομάσω- 
μεν. Ταύτῃ γοῦν οὐδὲ duy µόνον ὁ ἄνθρωπος xa- 
λοῖτο ἂν fj φύσις ἀνθρώπου, οὐδὰ sopa µόνον, ἀλλὰ 
τὸ ὅλον τοῦτο t$ ἀμφοῖν ἄνθρωπος. Οὕσω γοῦν οὐδὲ 
οἰχία, λίθος ἡ ξύλον f, τι ἄλλο τῶν t£ ὧν συνέστη- 
xsv ἰδικῶς καθ) ἑαυτὸ κληθείη &v. Παραιτητέον γὰρ 
vUy τὰ χατὰ τὸν τῆς ἀντιδόσεως λόγον εἰρημένα, 
fco. κατὰ συνεχδοχὴν,  χαθ᾽ ἕτερον τρόπον λεγό- 
μενα, ὡς οὗ ταῖς χνρίαις τῶν λέξεων σηµασίαις 


vel per synecdochen , vel per alium troputm dicun- B προαγόµενα. Τατ οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ θεωρη- 


tur, utpote que haud secundum proprium singulo- 
rum vocabulorum significatum usurpantur. Hzc 
ftaque in Cliristo quoque | observabuntur, — Sicut 
enim Deum solum non dicimus, nec hominem so- 
lum, propterea quod utrumque est; ita neque in- 
circumscriptum tautummodo propter Verbum, non 
enin est tantummodo Verbum; neque circumscri- 
ptum tantummodo propter humanitatem , non enim 
est tantummodo liomo; sed. utrumiqüe proprie. de 
eo.pronuntiabitur. Nam sicut idem Deus simul est 
et homo, ita idem delineari potest, et secus. floc 
veram esse ex contrariis quoqae demoustratur. 
Nou enim cadem praedicata differentes naturie un- 
quam admittent : namque immortale et invisibile 


nemo de anima simul et corpore priedicaverit : sic C 


continget. in oppositis; etenim mortale »c visibile 
neino de utrojte prsedícabit, Eodem modo neque 


θήσεται. Ὡς Y&p οὐ Θ-«ὸν µόνον λέγομεν. οὐδὲ ἄν- 
θρωπον µόνον, διὰ τὸ συναμφότερον * οὕτως ο” δὲ 
ἄγραπτον μόνον διὰ τὸν Aó;ov * οὐδὲ Υὰρ µόνον 
Λόγος * οὐδὲ Υραπτὸν µόνον διὰ τὸ ἀνθρώπινον * οὐδὲ 
γὰρ µόνον ἄνθρωπος * ἀλλ ἀμφότερα χυρίως iz' 
αὐτοῦ λεχθῄσεται, Ὡς γὰρ ὁ αὐτὸς ὁμοῦ θεὸς χαὶ 
ἄνθρωπος, οὕτως ὁ αὐτὸς Υραπτὺς ὁμοὺ xot ἄγρα- 
πτος. Τοῦτο δ οὖν ἀληθὲς δείχνυται xàx τοῦ ἑναντίου 
λα αθάνουσιν. Οὐδὲ γὰρ τὰ αὑτὰ χατηγορήµατα al 
δ.ἀφοροι φύσεις δέξαιντ) ἄν ποτε" τὸ Υὰρ ἀθάνατον 
ᾗ ἁόρατον oix &v τις ἐπὶ φυχῆς 6352 καὶ σώματος 
χατηγορήσειεν * οὕτω δ' ἔσται, ἐπὶ τῶν ἀντιχειμένως 
ἑχόντων . τὸ θνητὺν γὰρ ἡ τὸ ὁρατὸν, οὐχ ἂν tr^ 
ἀμφοῖν χατηγορηθήῄσεται. Τῷ αὐτῷ τρόπῳ οὐδὲ τὸ 
ἄγραπτον ἐπὶ τῶν χατὰ Ἀριστὸν φύσεων ὁμοῦ As- 
χθείη ἂν εὐσεέῶς. Δ.ὸ ἑλέγχετα. ἁἀσεθῶν ὁμωῦ xal 
ἁμαθαίνων, τοιαῦτα χαὶ φρονῶν xaX δοξόζων. 


quod μου possint delineari," de ambabus simul Christi maturis religiose dicetur. Prop cerea. irieli- 
giosus pariter rudisque convincitur is qui hxc sentit atque opinatur. 


Dcinde sie dicit : « Qu;ndoquidem alteram quo- 
que immaterialem naturam carni copulatam babet, 
et tamen cum duabus. illis naturis ugus cst, per- 
souaque ejus, sive hypostasis, indivisibilis in 
utraque n:tura est ; non. existimamus posse eum 
circumseiibi; quia et. qui figuratur, una persona 
est; et ille qui personam illam circumscribit, εοπ- 
stat divinam quoque maturum cireumscribere, qux 


τα ἑξῆς φησιν’ « Ἑτειδὴ xal ἑτέραν ἄθ)ον 
φύσιν συνηνωµένην τῇ σαρχὶ ἔχει, καὶ μετὰ τῶν 
$20 φύσεων ἐκείνων εἷς ὑπάρχει, xai τὸ πρίσωπον 
αὐτοῦ, Άγουν f; ὑπήστασις αὐτοῦ, ἀχώριστον τῶν δύο 
φὐσεών ἐστιν, οὐχ ὑπο. αμθάνομεν ὅτι δυνατῶς ἔχεε 
περιγράφεσθαι, ἐπειδῃ xal τὸ χαραχ:τριζόμε.ον 
ἓν πρόσωπόν ἐστι, xaX ὁ περιγράγων τὸ πρόσωπον 
ἐκεῖνο, δῆλον ὅτι καὶ θᾳίαν φύσιν πἐριέγραφεν, ἎἾτις 


tamen circimiscribi nequit (21), » Pervenit hic egre» D ἐστιν. ἀπερίγραπτος.» "Hxsv ὁ Ὑεννάδας ἐπὶ τὸ 


gius ad orationis sua caput precipuum, in quo 
ceu inevitabili δὲ inexpugnabili valde se jactat ac 
superbit. Sane hxc propositio apud insipientes ac 
stultos vin roburque obtinet, et ubique decantatur, 
quasi aliquis facilius possil per nerem sublimis 
volure, quam e» hujus argumenti laqueo semet 
expedire: putant. enim invictam habere vim et 
irrefutabilem ; 98 idque velut terriculamentuin 
prze se ferentes, pavorem eis injiciunt, qui iucousi- 
derate εἰ absque exauine aures. priebeut, eosque 


91) Contra. Maronam  Macarias : Ἡμεῖς εἰ μὲν 
εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ ἐποιοῦμεν, xal τὴν δύξαν 
τοῦ ἁρθάρτου xai ἀθλου iv ὁμο,ώματι φθαρτοῦ δια- 
τυποῦντες προσεχυνοῦμεν» ὀνθρώπον, ὃ τως ἂν τα: 
ραφρονεῖν ἐἔδηκουμεν : Siquid.m nos iiagiuem iuci- 


Χαιριώτατον τῶν λόγων ^ ἐφ᾽ οἷς ὡς τὸ ἀπαραίτητον 
καὶ ἀπρόσθλητον ἔχουσι, µέγα καταχομφεύεται xat 
βρενθύεται * καὶ αὐτὴ f; πρύτασις παρὰ τοῖς ἀσότροις 
xa ἀνσήτοις, τὸ ἰσχυρὸν xaX ἀντίδλεπτον xét zai, 
χαὶ πανταχοῦ διαὐρυλεῖται' ὡς ῥᾷον δι ἀέρος Evi στι 
ναι µετάρσιον, ἢ τὰς ἄρχνς τούτω» διαδρᾶναι τῶν 
λόγων * οἴονται γὰρ ἀπροσμάχητον αὐτῶν ἔχειν τὴν 
δείνωσιν χαὶ ἀναντίῥόητον, καὶ olov μορμολύχκειων 
προϊσγόμενοι, χαταπτοεῖν τοὺς ἀνεπισκέττως xal 
ἐξιτάσεως ἄνευ προσέχοντας, Oisuol, ἀφθχτοις αἳ-- 


sibilis Dei , el majestatem. ejus , qui ext incorrse sti - 
bilis et immaterialis , ad similitudinem corrnpi «bs sg 
fiominis e(figiantes adorasemns, revera tusanire vadte- 
ΜΕ}, 
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voy; περιβάλλοντες " ὡς δὴ καὶ, εἰ μὴ βούλοιντο, A vinculis implicant insolubilibus , iia ut vel nolen- 


ej δοχούσῃ ἐν aUtol; πιθανότητι ὑποσυρόμενος, 
συγχατάθοιντο. "Όντως θολερὰν ἀνατροπὴν τὸν 
«λησίον ποτίζουσι, τὰ ἀπὸ χαρδίας λαλοῦντες, xal 
sx ἀπὸ στήµατος Κνρίου φθεγγόµενοι. 'Αλώσον- 
γαι δὲ χἀνταῦθα τοῖς ἑαυτῶν δικτύοις, ix περι- 
τρπῆς τοὺς ἑλέγχους ὑποδεχόμενοι. Ὑπεράγα- 
στι 0b αὐτῶν ἄξιον τῆς ἀπαιδευσίας καὶ ἀνοίας τὸ 
ἀδρανὲς xal κατεῤῥιμμένον, οἷοι; ὡς ἰσχυροῖς 
«καὶ εὐσθενέσιν Επιθρασύνονται. Ἐπιτηρητέον δὲ 
αὐτῶν πρότερον τὸ ἀσύνετον, ὅπως παρασυγχέουσι 
τὰς φωνὰς, τοῦ γραπτοῦ λέγω xal περιγραπτοῦ * 
ἕπερ γὰρ ἐν τοῖς ἀνόπιν γράφεσθαι ὁ ἅμαχος οὗτος 
καὶ δεινὸς λογογράφος εἴρηχεν, ἐνταῦθα περιγράφε- 
σθαι ἔφησε * µηδεµίαν àv. αὐτοῖς µήτε εἰδὼς μήτε 
δδοὺς διαφορὰν, καθὰ καὶ πρόσθεν εἴρηίαι, Ka 
δαυμαστόν γε οὐδὲν, εἰ καὶ τοῦτο αὐτοῖς Ἠγνόηται 
xà διαµαρτάνεται. Tol; οὖν σοφῶς ἄγαν καὶ εὖ- 
εέχνως εἱρημένοις, οὕτὼς ἡμεῖς ἁπαντησόμεθα, 
λλλὰ περὶ μὲν τὸ πρόσωπον καὶ τὴν ὑπόστασιν, 
fv χαὶ αὐτοὶ ὁμολογεῖν δοχοῦσιν, ὡς olov ὑποθάθραν 
Wpevor τὀῦ δόγµατος τοῦ ἑαυτῶν, xal ὥσπερ ἐπ 
ἀχλονήτῳ ἑδράσματι ἐπιστηριζόμενοι, ἐφ᾽ ᾗ τὸ θαρ- 
σαλέον ἔχοντες, ἐπὶ τὸ δογµατίζειν ὡς προθυµότατα 
ἵενται, σύμφωνοι χα) ὁμογνώμονες ἡμῖν εἶσι. Περὶ 
δὲ τῶν φύσεων ἔστω ἡ διαµφισδήτησις, ἃς 05 λόγῳ 
plv τίθενται, ἀναιροῦσι δὲ ταῖς ἀληθείαις σαφῶς 
καὶ tol; πράγµασι. Τὰ γὰρ προσόντα αὑταῖς φύσι- 
xh ἰδιώματα, xal τὰς διαφορὰς καθ) &; αὗται χα- 
βαχτηρίνονται χαὶ γνωρίζονται, εἴπερ τῆς ἀνθρώπου 
σαρχὸς χαὶ φύσεως τὸ περιγραπτὸν τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των οἰχειότερον ἰδίωμα ἀφαιροῦντες, xal αὐτὰς Ίδη 
τως συνεξαφανἰζουσιν. 

"Dv παρακχεχινηµένων, σχοπεῖν ἕξεστι λοιπὸν, εἰ 
ταὶ f$ ὑπόστασις αὐτὴ ὑγιῶς νοουµένη προεισεν/- 
ἨἈχται. Ψαμὲν «olvuv, ὅτι εἰ μὲν ἁπλοῦν τι χρῆμα 
ἦν καὶ ἀσύνθετον ἡ χατὰ Χριστὺν ὁπόστασις, ὡς 
παντάπασιν ἀπηρνῆσθαι τὴν σύνθεσιν, ἑξῆν ἂν ὑμῖν 
τὸ ἀπερίγραπτον ἐπιφημίζειν αὐτῷ * τοιαύτη γὰρ 
τῶν ἁπλῶν fj φύσις ΄ συνῃηνέσαμεὺ δ' ἂν καὶ ἡμεῖς, 
xi φροῦδον ἐδεέχνυτο τὸ ἀμφήριστον, El δὲ διπλοῦν 
Xii σὐνθετόν ἔστιν, ἐξ ἑτεροφυῶν τὴν συνδρομὴν 
κεχτηµένον, ὡς xal αὐτῷ εἴρηταε, τί ἐροῦμεν πρὸς 
τους ἀντιδιατιθεμένους τῇ ἀληθείᾳ; Ἔτι εἰ κατὰ 


Ὃν θᾳέτερ»ν λόγον, τῆς ἑτέρας τῶν χατὰ Χριστὸν D 


Φύσεων ἀπεριγράπτου Ópoloyoouévne, τῆς θείας͵ 
Φηµί’ ἀνάγχη διὰ τὸ ἓν πρόσωπον χαὶ τὴν εἰς µίαν 
ὑπύστασιν τῶν φύσεων ἕνωσιν, xal τὴν ἑτέραν τού- 
tw», Ίγουν τὴν καθ’ ἡμᾶς, εἶναι ἀπερίγραπτον ' οὐ 
Tip οὕτω µανείητε, δι ἑαυτὴν ἔχειν τὸ ἀπερίγρα- 
στον λέγειν * c6 τὸ ἐμποδὼν στήσεται͵, ἵνα χαὶ αὗτοὶ 
τῷ ὁμοίῳ τῶν λόγων ὑμῶν σχήµατι προαγόμενοι, 
ὑγιῶς τῇ τούτων ἀντιστροφῇ χρησώµεθα, ἀνθυπ- 
ενεγχεῖν τε χαὶ Φάναι, ὅτι ἐπειδῇ θατέρα τούτων δὴ 


" HBabae. v, 195. !'! Jerem. xxi, 10. 


(22) Compositam esse Christi personam, dicit 
Om cmieris. theologis etiam sanctus. Augustinus 
epist. 157, p. $3, 3d Vo'usianum : « Persona lioni- 


tes, persaasione ut ipsimet putant abrepti, assen- 
tiantur. At enim vere turbidam subversionem 
proximo suo propinant 19, dum ex cordis sui sensu 
blaterant, non autem ex ore Domini loquuntur *', 
Sed nunc etiam re:ibus suis capicntur, ex retorto 
argumento refutationem experientes. Mirari autem 
par est ruditatis illorum ac stultitise iinbecillitatem 
οἱ aljecetionem, qui his dictionibus lanquam v.li- 
dis ac bene firmis se jactant, Atque in primis ob- 
servanda est eorunidem stupiditas, quomodo voca- 
bula confundant, indescriptum dico et circumseri- 
ptum, Nam quod tetro. invictus hie et. forwidabilis 
auctor describi aiebat, nune dicit circumscribi  nul- 
Iam borum verborum nequeagnoscens neque tradens 


D differentiam, sicut jam antea dictum est. Nec mirum 


ipsos iu hoc quoque videri ignaros atque peccarc. 


Jam vero his adeo sapienter iugeuioseque dictis, ita 


hos oceurremus, Atque ad personam quidem quod 
stünet et hbypostasim, quam ipsi contiteri videntur, 
quia veluti basim hanc ponunt dogmatis sui, eoque 
immoto velut fundamento innituntur, unde auda- 
ciam sumentes, ad dogmatizandum promptissime 
excurrunt, consoni nobis concordesque suut. In 
maturis itaquwe vertitar controversia, quas ipsi 
verbo quidem affirmant, revera autem  manifesté. 
factisque ipsis de medio tollunt. Etenim dum hz- 
rentes illis naterales proprietates differentiasque 
quibus distinguuntur atque agnoscuntur, dum, in- 
quam, humane; carni atque nature cíircumscri- 
ptíonem, proprietatem pre czteris intimam, cri- 
piunt, naturas quoque pariter exstinguunt. 


Jam vero his amotis, videndum superest, num ct 
ipsa bypostasis sano sensu intellecta ab liis pro- 
ducatur. Dicimas ergo, quod si res simplex οἱ in- 
composita essct Christi hypostasis, ita ut. compo- 
sitio prorsus negaretur, liceret vobis incireumscri- 
ptionem de Christo predicare : hujusmodi enim 
esse simplicium naturam, nos quoqne assentimur, 
vanaque est de hac re dubitatio. Sin vero res duplex 
οἱ composita Christus est (22), ex heterogeneis con- 
currens, ut Mamonas quoque affirmat, quid dicemus 
liis qui veritati adversantur ? Preterea si, juxta 600” 
monem vestrum, unam ex Christi naturis incircum- 
scriptam esse in confessó cst, divinam dico, ct 
necesse est proptet unicam personam, οἱ propter 
na8turarom in una hypostasi unioneim, alteram quoque 
n&turarum harum, eam scilicet qux nostra est simi- 
lis, esse incircumscriptam (neque emním ita insanie- 
tis, ut hane per se ipsam potiri incireumseriptione 
dicatis) : quid porro obstabit, quominus nos quoque 
simili vestrorum sermonum tenore utentes, recto 
sensu antistrophen nusurpemus , vicissimque dica- 


^H. 


nis mistura est anime el eorporis; persona autem 
Christi mistura est Dei et bominis. » 
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mus, quia altera. naturarum harum, humana ni- Α τῶν φύσεων fj ἀνθρωπίνη περιγράφετα", ὃ παρὰ πᾶσι 


mirum, ciremascribitur (quod quidem a quovis 
seusalo conceditur, quoniam et nos ipsi circum- 
seripti sumus, et nostra. oumia, peccalo excepto, 
Christus habet), opus esse alteram quoque, divinam. 
scilicet ineffabileuque naturam, ob. eaiüdem cau- 
sam, id est ob unionem lhyposlaticam, circum- 
scribi; ila ut. totum boc ex deitate et humanitate, 
cotupositlum, eircumscriptum sit? /Eque enim di- 
viuam atque humanam Christus naturaim participat, 
Deique et hominum mediator factus est, Jam quod 
aliquibus interinedium est, utrumque, 99 cui 
interjacet, terminum nexessario similiter partici- 
pabit, neque aliquid plus vel minusex hoc vel illo, 
aut habebit aut desiderabit, proul scriptum est : 
Quia pueri coUmmuaicaverunt carni ei sauguini, el ipse 
similiter participavit eisdem 1". Valde igitur constat, 
eircumseribi a vobis immaterialem οἱ indefinitau 
Haluram ; quod tamen ne materiali quidem et.in- 
carnata largiri volebatis. llic enim seruiouugm ve- 
suorum cxitus est, ut quod nobis «bjiciebatis, id 
ipsum in vos retortum sentiatis. 

Quomodo igitur iu. divino Verbo immutabilitds 
servata fuit, vel in nostra nalura invertibDilitas re- 
ieuta* quas tamen Evangelia pradicaut, et sacro- 
ram antistites Patres docent : quorum doctrinaim 
deque bis rebus sententiam exponendam postea 
curabimus. Quomodo autem etiam iuconfusio, quam 
würmare sinmulatis, in. Christis lypostasi co:ser- 


vabüur? Sed οἱ hoc. consideremus : quoniam  as- C 


sumpta a Verbo natura creata est, itemque cor- 
ruptibilis, passibilis, eaque ου μη, dolet, aliaque 
patitur quie naturaliter pati sortita est; nuimproinde 
ob bypostaticam cum divina natura unionem, Ver- 
bum (icrentum, passibile, corruptibile, οἱ cietera 
que servi forma servilisque natura balet? Atque 
ut paucis (otam illorum blasphemias orationis 
noslri series exponat, secundum ipsorum propo- 
sitiouem, Verbum quoque corporatyum, de quo Life: 
cansiderantur, corpus potius confiteri cogetur. Sell 
dicent : Caruem. contemplamur Verbo. uniti. At 
widient : Et Vorbum caro faclum est aique crassa- 
, wm; el intangibile tacium. fuit ; neque. tamcn 

propterea a suis divinis prxragativis Verbum dis- 
. gessit ; ueque caro lierentes sibi ab inilio proprie- 
lates iipmutavil, neque α propria conditione de- 
pulsa est (25). Nam de iis, que post divinau resur- 
rectionem uova acciderunt, in:putribilitatem dico 
et inímortalitatem, si. quis repugnat, in sequenti- 
bus disseretur. Corpus quidem,.quod nostro simile 
Dominus assumpsi!, prout. suut calera co'pora, 
circumseriptum omuino fuit. Quaudouam enim ex 


I Πο, n, 14. 


(35) Egregie Macarius : A«X τῆς εἰχονικΏς ávazv- 
πώσεως , τὸν ἀπερίγραττον 'ρύσει τῇ ΟΞϊκῇ , περι- 
Ὑραφόμενον ὀρῶμεν τῇ προσλέφει του ἡμετέρον 
φυράµατος, xat τὰ ἰδιώματα τὶς φὕσεως ἓν πρηοσ:{- 
^T'gàv οἰκειούμενον, [ndo icu figura eum, qui suapte 


τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὡμολόγηται, ἐπεὶ xat αὐτοὶ περι- 
γραπτοὶ τυγχάνοµεν, καὶ πάντα ὅσα ἡμεῖς πλὴν 
ἁμαρτίας ὁ Χριστὸς Υέγανεν, ἀνάγκη xat θατέρα» 
ἤγουν τὴν θείαν καὶ ἀπόῤῥητον φύσιν, διὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον, Qvo: thv καθ ὑπόστασιν ἕνωσιν, συμπεριγρά- 
φεσθαι * ὡς εἶναι τὸ ὅλον τοῦτο τὸ Ex θεότητος xal 
ἀνθρωπότιτος συντξθὰν περιγραπτόν; Ἐπίσης γὰρ 
θείας καὶ ἀνθρωπίνης ἆ Χριατὺς χεχοινώνηχε φύ- 
σεως, χαὶ μεσίτης θεοῦ xal ἀνθρώπων ἐγένετο. Τὸ 
δὲ Év τισι μεσιτεῦον, ἑχατέρου τῶν μεσ.τενοµένων 
ἄχρων ἐξ ἀνάγχης ὁμοίως µεθέξει, καὶ οὐδέν τι 
μᾶλλον τοῦδε fj τοῦδε, i) ἀπολίποιτο, ! τὸ πλέον 
σχοίη ΄ χαθὸ εἴρηται, ὅτι Ἑπεὶ τὰ παιδία κεκουώ- 
2ηκεν αἵματος καὶ σαρκὲς, xal αὐτὸς παραπ.]η- 
σίως µετέσχε τῶν αὐτῶν. "Q35:6 περ'γέγραπται 
ὑμῖν ἡ ἄθλος xal ἄνραφος φύσις, ἐχδηλότερον. "0 δη 
ἐπὶ τῆς ἐνύλου xol ἑνσάρχου δυῦνοι οὐχ ἐθούλεσθς" 
τοῦτο γὰρ διὰ τῶν λόγων ὑμῶν κατασχευάἑκται, ἵνα 
ὅπερ καθ ἡμῶν προχειρίνεσθε, τοῦτο Ep' ὑμῖν αὐ- 
τοῖς ἀντιπεριιστάμενον σγοίητε. 


Πῶς οὖν ἐπὶ τοῦ θείου Λόγου τὸ ἀναλλοίωτον δια- 
σέτωσται, f| ἐτλ τῆς καθ) ἡμᾶς φύσεως τὸ ἄτρεπτον 
διατετήρηται, ἃ δὴ χηρύσσει τὰ Εὐαγγέλια, of ta 
ἱερογάνται Πατέρες διδάσκουσυν; ὧν» τὴν τε διδασχα- 
λίαν καὶ ὁποῖον περὶ Ye τούτου φρόνημα χέχτηνται:, 
εἰς ὕστερον παραθέσθαι σπουδάσοµεν. [lig δὲ xal τὸ 
ἀσύγχυτον, ὃ πρεσθεύειν ὑποχρίνεσθε, ἐν τῇ χατὰ 
Χριστὸν ὑποστάσει συμφυλαχθήσεται; Σχοπῶμεν δὲ 
xai οὕτως, ὅτι ἐπειδὴ γενητὴ d φὺσις, ἣν ὁ Aóvo; 
ἀνείληφε, xaY μέντοι φθαρτῇ καὶ παθντὴ, τέµνεταί 
t: καὶ ὀδυνᾶτα:, καὶ τἆλλα ὑπομένει ὅσα πάσχειν 
πέφυχξ, τί éd uote διὰ xv πρὸς αὐτῶν ὑποστατικήν 
ἔνωσιν; μη καὶ γενητ.ς ὁ λόγος εἴη, παθητός τε αὖ 
xai φθαρτὸς, χαὶ τὰ 1οιτὰ ὅσα τῆς του Σούλου µορ- 
φῖς χαὶ τῆς δούλης φύσεως; Καὶ ἵνα i» βραχεῖ τὸ 
πᾶν «f. [Ελασφτμίας εὐτῶν dj τοῦ λόγου παρα- 
στήσῃ ἀχολουθία, διὰ τὸ πρ:θληµα αὐτῶν, xax σώμα 
τὸν Λόγον σωµατωθέντα, περὶ ὃ ταῦτα θεωρεῖ-αι, 
α χειότερον ὁμολογΏσαι ἐχειασθήσονται. ᾿Αλλὰ φί- 
6997:v, Ἡ σὰρξε τεθέωται ἑνωθεῖσα τῷ Λόνγφ. "ARX 
ἀχούσονται, ὅτι Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xai 
ἐπακύνθη, xal ὁ ἀναφὶς ἑγτλαφίθη, GÀ οὐ παρὰ 


D τοῦτο οὔτε ὁ Λόγος τῶν θείων ἐξέστηκε πλεονεκτη- 


µάτων, οὔτε ἡ σὰρξ τῶν ἐς ἀρχῆς συνυφεστώτων 
µεταδέθληται ἰδιωμάτων, οὐδὲ τοῦ κατ αὐτὴν οἱ - 
xsíov λόγου ἐξηκται. Π:ρὶ γὰρ τῶν μετὰ τὸν θείαν 
ἀνάστασιν χαινοποιηθέντων, τοῦ ἀφθάρτου, Φη μὴ, xat 
ἀθανάτου, cL 1c; ἑνίσταται, Ev τοῖς μετὰ ταῦτα sipk- 
σέται. Σώμα γὰρ, ὃ καθ᾽ ἡμᾶς ἀνέλαέεν ὁ Κύριος, 
καθ) ὁμοιότττα τῶν ἡμετέρων σωμάτων, περιγρα- 


natura divina incircumscriptus est , circumscriptsem 
ridemus propter nostri plusmaltis assuimnplionem ; 0» € 
non idiumula nalura , quam adscicit , sibi propyia 
[4c nteu. 
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fov πάντως koci. Ποῦ γὰρ fjxouavat ἐκ τοῦ παντὺὸς A omui vo. auditum est. corpus iucircumscriptum t 


αἰώνος σῶμα ἀπερίγραπτον; ἄλλως va xal τῶν ὧν 
οὐκ ἄνευ ἡ περιγραφή. Ὡς v&o οὐχ ἔστι σῶμα ἄνευ 
τόπου ἡ χρόνου, οὕτως οὐδὲ περιγραφῖς δίχα. « Καὶ 
γὰρ ὁ τόπος περιγράτρει χαὶ περιέχει τὸ αὤμα, εἴπερ 
τόπο; ἑστὶ πέρας τοῦ περιέχοντος bv ᾧ περιέχει τὸ 
περι: όμενον. » Τὸ οὖν λέγειν μὴ περιγράφεόθαι τὸ 
σώμα, ταυτόν ἔστι λέγειν μὴ εἶναι àv τόπῳ. Τὸ δὲ 
μὲ 07 Ev τόπῳ, οὐδὲ σώμα. Τί δ' οὖν ix τούτων συν- 
άχεται, ἢ τὸ σώμα μὴ εἶνι σῶμα; 'τοῦτό δὲ τί 
ἄλλο, ἡ πάσης Ἠλιβιότητος xal φρενοθλαδείας ἑἐπ- 
έχεινα τυγχάνει; "EdAwxzv οὖν ὁ τῶν τοιούτων δογ- 
µάτων πατἠρτοῖς αἰχείοις πτεροῖς, χαὶ περιιέτραπται 
αὐτῷ εἰς τοὐναντίον τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως, xoi ἑκ- 
6έδτχε τὰ τῶν σοδαρῶν καὶ δεινῶν προθληµάτων, 


ἅπερ ᾧετο ἁλιεξίτητον xal ἀναπόδραστον ἔχειν τὴν B 


ἔφοξον, παιδικῶν Φελλισμάτων εἰς μηδὲν διαφέ- 
Ροντα. Νηπιώδους γὰρ ὄντως ταῦτα φρενὸς, xal 
βρεφοπρεποὺς διαθέσεως οὐδὲν βέλτιον διαχείµενα. 
Ὡς ἂν δὲ ἴδωμεν εἰς à τι αὐτοῖς τὸ περιὸν τῆς 
σοφίας ἐχκδήσεται, κἀχεῖνο τοῖς εἰρημένοις mpog- 
θείηµεν. Πρὸς πάντων τῶν νοῦν ἑχόντων ὠμολόγητα:, 
ὅτι ziv» πάθος προσομιλῆσαν ἡμῶν ἤδη τῷ σώματι, 
παρ ὁτουοῦν τινι προσγινόµενον, οἷον τὸ µαστίζε- 
σθα:, τὸ τιτρώὠσχεσθαι, τὸ τέµνεσθαι, τὸ χαίεσθαι, 
xa sl τι τοιοῦτον ἕτερον, ἃ λυµα[νεται xal φθείρει 
τὸ σῶμα, ὥσπερ προσφνόμενην, ἐπ᾽ αὐτὸν διαδαίνει 
τὸν πάσχοντα, xal ὡς ἄν τις εἶποι οἰχεῖον xal ἑντὸς 
αὐτοῦ Ὑένεται. Ἡ δὲ ἣν φατε περιγραφὴν, fiov τὸ 


Alioqu! de rerum necessariarum numero circum- 
scriptio est, Sicut enim non est corpus absque loco 
aut tempore, ita neque sine cireumscriptione. « Nam 
locus cireuniscribit continetque corpus; siquidem 
locus terniünus est continentis, quatenus continet 
ea qu:e continentur (21). » ltaque dicere corpus non : 
cireumscribi, idem est ac dicere non esse in loco.; : 
quod autem nou in loco, ne corpus quidem est. Quid 
ergo ex hisconcluditur? Num corpus non esse corpus ? 
Hoc demum quid aliud est, quam omnes stoliditatis 
atque amentiz fines prztervehi ? Captus est igitur 
horum dogmatum parens suisimet pinnis, versique 
contra ipsum sunt proprii conatus ; exciderunt. su- 
perba et terribilia argumeuta, quorum ipse impetum 
inevitabitem intolerandumque putabat, visaque sunt 
» parvulorum balbutie non differre. Reapse bxc 
puerilis mentis sunt propria, neque iüfantili con- 
ditione melius se habent. 

Ut autem palam (fiat, quonam ipsis sapientiae 
sue copia evadat, illud etiam przdietis aUdamus. 
Sensati cuncti fatentur, passionem omnem | corpori 
nostro a qualihet occasione accidentem, ceu est 
verberari, feriri, cadi, uri, et quidvis aliud 
40) eorum qua corpus labefactant aut corrumpunt, 
veluti adnatam transire in patiéutem hominem, 
ejusque, ut ita dicam, propriam atque intimam fleri, 
llla tauen qua. & vobis dicitur circumscriptio, id 
est figuratio, nihil pradictorum habet, quia tota 


εἰκηνίζεσθαι, οὐδενὶ τούτων ὑποπέπτωχεν, ἅτε περὶ C exteriur est, neque ullateuus corpus attingit, nisj 


τὰ ἑχτὸς οσα καὶ ἤχιστα ἁπτομένη τοῦ σώματος 
ὅτι nh τῷ εἴδει µόνον χοινωνοῦσα τοῦ χραφομένου, 
xat τῷ σγἡµατι. Ὅσῳ οὖν ἑγγυτέρω τὸ πάαχειν τοῦ 
εἰχονίζεσθαι xaY περιγράφεσθαι, τῶν περὶ τὰ ἑκτὸς 
ὄν-ων xaX οὗ δέν τι πρὸς πάθους Υινοµένων τοῦ σώ- 
ματος, ἔδε:, χατὰ τὸν ὑμέτερον Ἰόγον, τὸν Χριστὸν 
σαρπὶ πάσχοντα χαὶ πάθος ὑπὲρ ἡμῶν φέροντα, μῆ 
συ. τεεριγρἀφεσθαι µόνον τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ δὴ xai 
συμ πάσχειν αὐτῇ τῇᾗ χατ αὐτὸν θεότητι. Τῷ γὰρ 
o:xzvovipu μᾶλλον καὶ ἐγγυτέρῳ δικαιότερον, fj τῷ 
3 οΌτως ἔχοντι, συµ΄αίνειν τε χαὶ προστίθεσθαι, 
Τί οὖν σάρχα ἀχοῦοντες tbv Κύριον, xaX Yibv &v- 
θρ59ὺ, fai εἰδύτα φἐρειν µαλα.ίαν, χαὶ εἴ τι τού- 
τρες σπαρᾳπλήσιον ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς περὶ αὑτοῦ 


quatenus speciei tantum eL forme figurati com- 
municat, Quia igitur passio inagis propria est, 
quam figuratio οἱ cireumscriptio, qua& exteriores 
suit, neque corpus afficiunt, plane oporleret, juxt3 
vesuug) ratiocinium, Christum — carae — passum 
cruciatusque propter nos períereptcm, now 30049 
carne circumscribi, sed etjam una cum divinitale, 
easdem participare passiones. Nam qyoj magis 
proprium est et propinquius, id accidere et fleri, 
quam quod aliter se liabet, quiis est. Cur. ergo 
cuim earnem factum Dominum. auditis, εἰ Filium 
hominis, et languores experlum, et si quid his 
simile in. divinis Scripturis de eo dicitur, cur, iu- 
quam, quoniam iuseparabilis est duarug naturarum 


afzzcut, ἐπειδῃ dq00:310) τῶν δύο φύσεων τὸ ἓν D unica persona, non simul deprimitis, secunduiu 


-“ρόπου--ό, ἔστι, uh συνταπεινοῦτε μᾶλλον τούτοις, 
σον χατὰ τὰς ὑμετέρας ὑτολήψεις, xal τὴν κατ 
α τὸν Οεότητα: Em σπλεῖον γὰρ ὁ ταῦτα λέγων 
σΤτεατ τσμιχρύνξ: την πάντων βασιλίδα φὖσιν, ἡ ὁ 
τερ:γράᾶφων χατὰ τὴν σάρκα. Καὶ εἰ βούλεσθέ γε 
οὗτιος. καὶ συμπεριτμηθήσεται τῇ σαρχὶ, xal σνλλι- 
θωσθύ σεται, ὑπομείναι δ' ἂν χαὶ σταυρὸν, καὶ σνν- 
Ξκρεωθήέισεται, καὶ τἆλλα πείσεται, ὅσα κἀχείμη ὑπὲρ 
διὼν zc πονθέναι πιστεύεται. ᾽Αλλὰ τίς οὕτως ἑξέστη- 
χε; τές οὕτως ἄφρων καὶ παραπληςίας εἰς ἄχρου 
ἐκέ:δτ, 2εὓὧς, ὃς τῶν ταῖς ὑμετέραις ὑποθέσεσιν ἔπη- 


Birevitu hanc sententiam. excerpsit ex nis. 


iret. ed. B s. 10i, port. oh, p 4 4. 


vestras certe opiniones, ipsius quoque divinitatep ? 
Magis enim qui bazc dicit, naturam (divjnam) uui- 
versi reginam imminuit, quam qui in carpe eam cir- 
cumscribit. Sic itaque, si vobis placet, divinitas si- 
mul cum carne circeumcidetar, simul lapidabitur, eru- 
cem quoque pariter sustinebit, commorietur, aliaque 
perpetietur quotquot caro pro nobis passa creditur. 
Verumtamen quis tantopere delirat? Quis ita. dez 
meus tamque alte in insanis foveun. prolapsus, ul 
alisurdos Deoque hostiles sermones, qui ex vestris 
propositionibus consequuntur, toleret? Quis tau- 


Nicephoro Fr. Turrianus apud Canisium, Antig. 
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aun adversus Verbum in]uriam zquo auimo ferat, A µένων &tómuv καὶ θεοµάχων λόγων ἀνέξεται; Τίς 


nempe ut. in sententia vestra dicalur mortuum, 
circumseriptum, ad temporales magistratus per- 
tracjum, divinis proprietatibus spoliatum, paterna 
substantia et gloria aliesatunm atque divisum ? Quid 
e.im vos aliud quam recentem Deum nobis obtru- 
ditis, qui novam fldem nunc repente procuditis? 
Quis feret propriam salutem in hoc proditam, et in 
rei summa qiie nostrum^ apprime interest, detri- 
mentum pati ? Si ergo ita. naturaliter comparate 
sunt concurrentes in. Christum substantiz, ut pro- 
prietitles suas invicem permiscentes retorqueant, 
quoniam Deo Patri πο Spiritui consubstantiale 
Verbum est, utique simul passus fuerit Pater item- 
que Spiritus, simu! partu editus (25), simul cir- 


ἑνέγχοι τοσαύτην τοῦ Λόγου ὕδριν, θνητὸν καθ 


* ὑμᾶς αὑτὸν ἀχούειν, καὶ περιγραπτὸν, xal χρονι- 


xal; ὑπαγόμενον, xai τῶν θείων ἰδιωμάτων ᾿ἀπο- 
στερούµενον, xal τῆς πατριχῆς οὐσίας xai δόξης 
ἀλλοτριούμενον xaX σχιζόµενον; Καὶ τί γὰρ ἄλλο, 
ἡ ὀθνεῖον θεὺν ἡμῖν ἐπεισάγετε, cb χαινην πίατιν 
νὺν αὐτοσχεδιάζοντες; Τίς οἵσει τὴν ἑαυτοῦ σωτη- 
ρίαν ἑντεῦθεν προδιδοὺς, xat εἰς αὑτὺ τὸ χεφάλαιον, 
ὃ πάντων ἡμῖν ἐστι τὸ χαιριώτατον, ζημιούμενος; 
Είπερ οὖν οὕτως εἶχον φύσεως αἱ κατὰ Χριστὸν συν- 
ελθοῦσαι οὐσίαι, ἀλλήλαις τοῖς ἰδιώμασιν ἆντιπε- 
ριίστασθαι φυμφυρόμεναι, ἐπειδὴ ὁ Λόγος ὁμοούσιος 
τῷ Βεῷ χαὶ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, συμπάθοι ἂν 
xai ὁ Πατὴρ καὶ τὸ Πνεῦμα, χαὶ συντεθήσεταί ve, 


cumcisus, ct reliqua omnia, quxze Verbum passum B καὶ συντµηθήῄσεται, xai τἄλλα ὅσα πἐπονθεν ὁ Λόγος, 


est, expertus. dicetur. Atqui hic. blasphemia in 
ilornu capui recidat qui iropietatis hujus se- 
mina jecerunt | 


Sed aliud quoque libenter admodum hic dice- 
mus, Unde vobis, 4950, potestas hzc, ut. alias 
quidem corporis proprietates missas faciatis, cír- 
cumscriptionem lantum  tyrannice auferentes de- 
trditis? nempe figaratiornem, dimensionem tripli- 
cem, tangibilitatem, organorum dispositionem , 
etque alia ex quibus circumseripto couficitur; ita 
αἱ si quis aliquid horum subtrahat corpori, corpus 
quoque ipsum de medio tollat, Negabitur enim in 
luco afiquo esse vel limitari, quod idem est ac cir- 
camscribi. ld autem díctu etiam ridiculum est. Cur 
ergo hoc tantum de corpore perire dicitis, czteras 
interim proprietates silentio transitis? Atqui appa- 
yet vos hoc uno vocabulo cztera quoque negare : 
nam si quid eorum desit qux» naturam denotant, 
imperfecta. bzc videbitur. Quippe si homini desit 
vationalitas, homo non erit ; similiter οἱ mortalitas, 
erectus incessus, mobilitaos, animatio, aut aliud 
91quodlibet desideretur hominis naturani consti- 
tuena 3c ejusdem definitionem, bomo non erit, Item 
si equo hinniendi, si cani latrandi facultas detraha- 
tur, jain ueque equus neque canis erit, Sic itaque 
Christi hutnanitas, si forte aliqua de suis proprie- 
tatibus careat, manca natura erit, neque perfectus 
homo Christus ; imo ne Christus quidem erit ; sed 
totuin hoe evanescit, nisi cireumseribatur ac figu- 
retur. Hoc vero quid aliud est, nisi quod magistri 
vestri Ari»ni volunt, carnem tantummodo absque 
anima 9 Domino assumptam (26), atque in hac ne- 


(35) Cod. συντεθήσαται. Sed corrlgo αυντεχθή- 


σεται. 
(26) H:eresum adversus theologiam et ceconomiam 


'eonceinnum breviarium scribit ia Macarius : Καὶ 


τοὺς μὲν yu lav φύσιν xat μίαν ὑπάστατιν τὺς θεότητος 
ὑφρόνως Myuy ἑπλάνησεν ὁ διάθολος * τοὺς δὲ, τρεῖς 
ὑπαστάτεις καὶ φύσεις τοσαύτας διαγορεύειν ἑνόθευσε᾽ 
ν»αὶ τιαὶ μὲν µίαν φύσιν xal µίαν ὑπόστασιν ἐπὶ 
Χρ:στοῦ, τισαὶ δὲ δύο φύσει;, καὶ δύο ὑποστάσεις 
αν ὑπέδαλε * χαὶ διὰ τοῦτο dj πολυσχιδῆς τῶν 

υθρύτων διαίρεσις. Καὶ Ιουδαῖσμὸς μὶν Ἑλληνισμῷ 


ἐπιγραφῆσεται. Καὶ τὸ βλάσφημον ἀπεῤῥίφθω εἲς 
Χεφαλὰς τῶν παρασχόντων τῆς ἀαεδείας τὰ σπέρ- 
paa. 


Ἐροίμην δ᾽ ἂν χἀκεῖνο αὐτοὺς xal µάλα προθύ- 
pos. Πόθεν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, f; ἐξουσία αὕτη, τὰ μὲν 
ἄλλα τοῦ σώματος παρορᾶν ἰδιώματα, τὸ περιγραπτὸν 
δὲ µόνον τυραννικῶς ὑποσπάσαντας ἀποστερεῖνς 
οἷον τὸ ἑἐσχηματισμένον, τὸ τριχη διαστατὸν, τὸ 
ἀπτὸν, τὸ διωργανωµένον, τά τε ἄλλα ἐξ ὧν τὸ πε- 
ριγραπτὸν εἶναι συνάγεται’ ὡς ef τις τούτων τι τοῦ 
σώματος ὑποτέμνοιτο, ἀφῃρηχὼς ἂν εἴη xal τὸ εἶνας 
σῶμα. Τὸ yàp by τόπῳ τινὶ εἶναι xal περ.εῖρχθαι, 
ἀνέλοιτο ἂν εἰς ταντὸν ἐρχόμενον τῇ περιγραφὴ ' ὃ 
χαὶ λέγειν γελοῖον. Πῶφ οὖν τοῦτο µόνον παραπόλ- 
λνσθαι τοῦ σώματός φατε, τῶν δὲ λοιπῶν τέως Éve- 
x:) ἰδιωμάτων σιωπᾶτε; 'AXAà δῆλοί ἐστε διὰ τῆς 
μιᾶς ταύτης φωνῆς xal τἄλλα ἁπαναινόμενοι: κἂν 
γὰρ fv τι λίποι τῶν Ὑνωρισµάτων τῆς φύσεως, 
ἀτελὴς ὀφθήσεται. Καὶ γὰρ εἰ μὴ διασώσοιτο ctp 
ἀνθρώπῳ τὸ λογιχὸν, οὐδὲ ἄνθρωπος) ὡσαύτως Ok 
τὸ θνητὸν, f) τὸ ὁρθοπεριπατητικὸν, f) τὸ χινεῖσθαε, 
Ἰ τὸ ἔμφυχον εἶναι, Ὦ τι ἄλλο τῶν συντρεχόντω» εἲς 
τἣν ἀνθρώπου φύσιν xal τὸν xas' αὐτὺν ὁρισμὸν, el 


ἐπιλίποι, οὐκ ἂν εἴη ἄνθρωτος. Καὶ τοῦ ἵππου εἴ - 


τις ἀφέλοιτο τὸ χρεμετιστιχὸν, 7| τοῦ χννὸς τὸ -: 
ὑλακτιχὸν, οὔτε ἵππος οὔτε χύων ἔσονται. Οὐχοῦν : 


καὶ ἡ χατὰ Χριστὸν ἀνθρωπότης, ef τινος τῶν ἴδειω - 


µάτων ἁμοιρήσει, ἑλλιπὴς φύσις ἐστὶ, καὶ οὗ τέλειος. 


ἄνθρωπος ὁ Χριστός) μᾶλλον δὲ οὐδὲ Χριστὸς, ἆλλὰ 


«b πᾶν οἴχεται, εἰ μὴ περιγρἀφοιτο καὶ εἰκονίδοεταω. . 


Τοῦτο δὲ τί ἄλλο ἐστὶν, T] ὅπερ οἱ xa0' ὑμᾶς διδάσχκα - 


iov Αρειανοὶ βούλονται, σάρχα µόνον ψνχῆς ἄνει, ΄ 


διαμάχεται’ Αρειανιαμὸς δὲ Σαδελισμῷ: καὶ Νασοό 
ipo έρεται Αιοσκόρῳ * καὶ Απολινάριο Εὓνς 
pito * ὁ μὲν γὰρ ἄνουν τινὰ xal λόχου παντὸς ἕατει 


MN ἀνειλγφέάναι λέγει φνχὴν τὸν 6cbv Aéro, 


7 
- 


ὑνόμιος δὲ xaX "Άρειος πάλιν σῶμα µόνον τὸ ac . 
ληφθὲν δογµατίζουσι: xal αἱ μὲν περὶ Map te 


xai Βασιλεΐδην xal Μάνεντα τὴν ἀνθρωπότητας m.s 


E 
1^ 

* 

LE 


ας. 


Χριστοῦ ἄντικρυς ἠρνήθησαν * ol δὲ περὶ Παῦλον x 


Σαµοσατέα, xai Μάρχελλον, καὶ τὸν toU σχότους wt... 


Φωτεινὸν εἰς τὴ» ἑναντίαν ἐκ διαμέτρου βλασφνεα». 
κατέπ:σου, ἄνθρωπον µόνον κηρύυττοντὲν τὸν 


«| 
| 


Ta 
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εἰληφέναι τὸν Kup:ov, xai ταύτῃ μηδὲ γεγράφθαι, A «que cireumnsceriptum neque. substantialiter ei uni- 


συναυσιῶσθαι δοχοῦν αὐτοῖς; Οὐκοῦν οὐδὲ αέσωσται 
4b χαθ᾽ ἡμᾶς ὅλον φύραμα. Καὶ πῶς ἄρα ὑμῶν οἱ 
θεολόγοι ἀνέβονται τῶν ἁηρηµάτων, μέγα διαχεχρα- 
γότες ' El ἡμισυς ἕπταισεν ὁ "Abày, ημισν καὶ τὸ 
4036 n upévov xal τὸ σωκόμενον εἰ δὲ ὅλος Ίνωται 
τῷ θιῷ, ὅλος καὶ σώζεται ; . 
Καὶ ὁρᾶτε o! πρύόξισιν ὑμῖν ἁτοπίας ὁ λόγος. 
Eizo Υὰρ ἔδει, x30' ὑμᾶ;, ἰδιωμάτων ἄνευ φύσιν 
ὑπάρξα:, τὸ παραδοξότατον, μτδ ὁποτέρᾳ τῶν χατὰ 
Χριστὸν φύσεων Ιδίωμα διδόνα:, Τίνι γὰρ τρόπῳ τῇ 
σαρ»ὶ uivn, τῷ ἡδομένῳ τῆς φυχῆς, τοῦτο φιλοτι- 
μεῖσθε, ἀλλά μὴ καὶ τῇ ἑτέρᾳ φύσει ἐπιδαψιλεύεσθε; 
ἕνα πλέον Div δειχνύηται ἡ πρὸς τὴν μίαν ὑπόστα- 
σιν εὐγνωιμοσύνη, ὡς ἐπινδίᾳ µόνῃ φι)λῇ κατὰ πολ- 


At» Σξουσίαν χαὶ εὐχολίαν τὰ ἓξ ὧν αἱ φύσεις γνωρί- D 


vovtat xal συνίστανται νομοθετοῦσι, xat ὀύγχυσιν 
xii ᾳυρμὸν, xavk τοὺς διδασχάλους ὑμῶν tf; πα- 
λαιότητος, ἐπινοοῦσι τῶν φύσεων, χαὶ σχιαγραφοῦσι 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ὡς ἂν καταφανέστερον xal 
σαςέστερον fj ἀναπλασθεῖσα ὑμῖν τραγέλαφος ὑπό- 
στασ:ς συσταίζη. Οὐχ ὁρῷ δὲ τίς fj ἁποκλήρωσις, τὸ 
ἀπερίγραττον τοῦ Λόγου µόνον, ὡς σεµνόν τι xal 
εὔσηίτου, τῇ σαρχὶ χαρίζεσθαι» xal τούτῳ τιμᾶν 
φ-εσθαι ᾧ μηδὲ τετιμἼαθα: ἀνεχτὸν, τῶν δ᾽ ἄλλων 
θείων πλεονεχτηµάτων φθονῄσαντας ζημιοῦν, xal 
οἵόνπερ αμίτμητον xal ἀἁτελῆ χαταλιμπάνειν * ὡς 
prob τὸ τῆς τιμῆς ἀχέραιον διασώζεσθαι, ἐπεὶ οὐ 
τ,σοῦτον τιμᾶται τῷ χεχαρισµένῳ, ὅσον ἀτιμάζεται 


τοῖς ἀπεστερημένοις. UO γὰρ ὁ περὶ τὸ ἓν φιλότιμος, (c 


οὗτος εὔνους, ἀλλ' ὁ περὶ τὰ πολλά µιχρολογούµεγος, 
οὗτος ὀυσγνώμων. 


Táya δ' à» ἀπέχρησέ πως xal τοῦτο πμοσριφὲν 
αὐτῆ µόνον πρὸς τὴν τοῦ. ζητουμένου παρἀστᾶσιν 
συναερόµενον, ἵνα τέλεον καὶ soU. εἶναι σὰρξ παρ) 
ὑμῖν ἑχαταίη. Συναναιρεῖν γὰρ διὰ τούτου ᾠφήθητε 
xal: c ὅλης οἰχονομίας tbv τρόπον, ὥσπερ ὅλον 
ἐἑχπεπωχότες τῆς φαντασίας τὸν yelpapov. Tívo; Υὰρ 
χάρο δ-ὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον ἕνωσιν, ph xal τὸ 
ἀπαθὲς kE ἀρχῃης καὶ ἄφθαρτον ἑνείματε τῇ aapx*, 
ἔτι xaX τὸ ἄχρονον, xa ἄναρχον, καὶ ἀόρατον, ἀναφές 


6-54, χαὶ thv πρὸ αἰώνων ὑπάρχουσαν ἀρνούμενοι 
ἑεότητα Et alios quidem fefellit diabolus, ut unam 
malurdim uwnamque personam divinitatis insipienter 
d.cerent ; alios ut (res personas Lotidemque naturas 
pradic .reut decepit. Aliis unam naturam personam- 
que unam Christi , aliis vero duas naturas duasque 
porsemes pulere suasit. Hinc hominum in multas 
sec:as distractio. Et Judgismus quidem cum pagani- 
ta;e pugnat, Arianismus cum Sabellianismo ; Nestorius 
adcersatur Dioscoro, Apollinaris Eunomio , quorum 
iile animam absque menie et ratione omni carentem 
a Deo Verbum assumpiam censet ; Eunamius autem 
aique Arius versa vice solum corpus ab eo assump- 
ἔππε doginatisant, Et Marcion quidem , Basilides , 
a que Manes Christi humanitatem. diserte negarunt; 
Panius vero Samosatensis, el Marcellus, et tenebra- 
yum flius Phoriinus ( Lucidus) in contrariam pror- 
eas blasphemiam inciderunt , hominem tantimmo 'o 


tum fuisse? Ergo ueque nostri plasimatis integritas 
incolumis fuit. Quomodo vero deliramenta vestra 
theologi ferent, qui alte. clámilant : Si dimidius 
peccavit. Adamus, dimidium esl tum assumpta 
(01) Salvatum : sin. totus Deo unitus est, totus οἱ 
$alvatur. 


Ác jam ceruite quousque absurditatis sermo 
vester proce/at. Nam si oporteret, juxta opinionem 
vestram, sine proprietatibus esse naturam, quod 
est apprime incredibile, ne alterutri quidem Christi 
natur? proprietas danda. foret, Cur. euim caruit 
soi, pro animi vestri. libito, proprietatem donatis, 
nos autem alteri quoque nature largimini? ut 
magis videlicet. demonstraretis vestram erga wuni-. 
cam hypostasim sinceritatem, quod nempe simplici 
tantum cogitatione (27), pro vestro arbitrio. 2c 
facilitate, re$ ex quibus natur: corstant atque 
agnoscuntur, statuitis ; confusionemque et cinnnm, 
sque ac veleres magistri vestri, imaginamini , 
Christique mysterium uimbraliter pingitis, ut evi- 
dentius scilicel atquc apertius conficia a vobis 
quasi hircocervi persona  consurgat. Neque video 
quodnam hoc sit distributionis genus, Verbi tan- 
tum. incireumscriptionem, ut nobile aliquid οἱ au- 
gustum, ecernl largiri; atque hac dote honorare 


eam arbitrari, qua se honorari ferendum ei nou. 


sit ;cxteris autem. prerogativis ceu per invidian. 
spoliare , et quasi dimidiatam — iinperfettatiqua 
relinquere; ita ut ne houor quidem inecluwis 
pianeal, quia nog (am houoratur ve dato, quan 
crteris dehonestatur ablatis. Nam nec qui αμα 
3liqua te liberalis est, is est benevolus; et qui in 
multis parce agit, malignus est. 

39 Utique vel hzc dos sola (ihcircumserfptio) 
carni adjecta sufficit ad quzstionis statum demon- 
strandum, nempe quod omnino ne cacnem quidem 
esse, apud vos jam constet, Destruere enim lioc 
pacto arbitramini universe quoque incarnationis - 
ralionem, quandoquidem lotam Phantasisstarum 
sentingm  exhausistis (28). Cur enim propter ejus 
cuin Verbo unionem, earni noh attribuit etia 
impassibilitatem, atque ut sit intemporalis, et sine 


p Christum. predicantes, εἰ exsistentem. ante. secula 


deitatem negantes. 2. 

(23) Ἑν γνώσει, utdoquantur Jacobitz in collo« 
quio cum Theoriano a me edito, Quippe lii haeretici 
catliolicoriin argumentis pressi , eo demum confu- 
giebant , ut. duas naturas in Christo mentis su 
phantasia contemplarentur, ἐν γνώσει, ro Carhen 


Apsa subsistere plane negarent. 


(98) Contra leonomachos , qui viam sternebant 
hantasiastis, ita Macarius : Ti θύραν τοῖς δοχισταῖς 
πανοίγεις, xai τὸ τῆς οἰχονομίας ἀνατρέπεις pu- 

στήριαν; τί καινἣν καὶ πονηρὰν νομοθετεῖς νοµοθς- 
σίαν, ὁ τῆς χάριτος ἀνάξιος, τὸ πονηρὸν τῆς Μανι- 
χαϊκῆς αἱρέσεως ἀποκύημα; Cur [ores phaniasiasiis. 
phlefacis , et incarnationis mysterium subruis ? Cur 
novam prasamque requiam inuchis, o homo gralia 
indigne, o infeliz Munichea hereseos parus ᾗ 


vu 
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luitio, et invisibilis, intangibilis, absque ulla figaro, A τε καὶ ἀσγημάτιστον, xat 62a. περὶ τὸν Λόγον ἐστὶ 


ct quacunque alia in Verbo. contemplauur? prae- 
sertim quia baec invicem subsequuntur : nam quod 
est incireumscriptum, idem est invisibile; quod 
invisibile, idem infinitum ; hac autem iucomprelicp- 
sibile etiayn est, Tum quod est impassibile, idem in- 
corruptibile; quod incorruptibile, idem iminortale ; 
quod immortale, sempiternum quoque es!, i Jeoque 
fine carens. Sic itaque se habebit etiam caro, ut 
tanquam congenita Verbo et substantialiter com- 
pacia, atque omnés proprietates adepta, ex quibus 
Verbi! substantia dignoscitur, etiam  consubstan- 
ti»lis illi evadat. Ino, si nos oportet rationabilius, 
vobiscum congredientes, dicere, quoniam caro, 
ex enia vesira, consubstantialis Verbo data 


θεωρούμενα ; $c zal ἔπετοι ὡς tà ro) AX ἀλλήλοις * 
τὸ γὰρ ἀπερίγραττον, καὶ àópacov * 15 δὲ ἀόρατον, 
καὶ ἀόριστον' τοῦτο δὲ, ἄλήπτον * τὸ δὲ χαὶ ἁπαθὲς 
xai ἄφθαρτον ' τὸ 65 ἄφθαρτου, xaY ἀθάνατον ' τὸ 
δὲ ἀθάνατον, καὶ ἁΐδων, ταύτη τοι xal ἀτελεύτητον. 
Ἔσται δὲ ταῦτα καὶ dj σὰρς, ἵνα χαθάπερ συμςυεῖσα 
τῷ Λόγῳ xat συνουσιωθεῖσα, xal πάντα τὰ ἱδιώματα 
φυσικῶς χαταχλτρωσαμένη, ἐξ ὧν αὐτοῦ d «οὐσία 
χαρακτηρίνεται, καὶ ὁμοούσιος αὐτῷ εἴη. Καὶ εἰ χρὴ 
Ἀογικώτέρον ὑμῖν σομπλαχέντας εἰπεῖν, ὅτι ime:- 
65 ὁμοούσιος ἡ σὰρς, καθ ὑμᾶς, τῷ Λόγῳ δέδεταε, 
ὁ δὲ Αόγος τῷ Πατρὶ ἐμρούσιος, ἕστω £x τὸν ὑμέ- 
ττρον λόγον xal ἡ σὰρξ τῷ Πατρὶ ἡμοούσιος, ὡσαύ- 
τως δὲ καὶ τῷ Πνεύματι. El; τοῦτο ὑμᾶς τῆς ἁσς- 


, Verbum autem Patri est cousubstautiale , B δείας τὸ χεκομφευμένον. xal ἑκπρεπὶς τοῦ ἆπερι- 


sequitur ,]uxta ratiocinium vestrum , ut caro 
Patri quoque sil consubstantialis, itemque Spi- 
ritui. In. tsntum vos. impietatis barathtum  spe- 
εἶοδα hxe et preclara incircumscriptio projecit ! 


Sed et illud addam , aliter etiam. Momona Μο”. 


stri sermonem in. exiremam desinere impietatem : 
certe in quantam  irreligionem  abripiat, hic 
noscemus. Namque hij sicut circa incarnationem 
iu ipsa rei summa aberrant, ita etiam in. doctrina 
de ipso Deo otfendentes, capitalis criminis rei suis* 


γράπτου . ἑξηχόντισε βάραθρον | Ὁποῖον δὲ 6f τι 
χάἀκεϊῖνό gr pt, ὡς xal ἄλλως εἰς «tv πασῶν ἑαχκάτην 
ὁ λόγος αὐτῷ δυσσέδειαν ἑξοίχοιτο,. xal ὅποι ποτὲ 
ἀθεῖας ἁπάγει, ἐντεῦθεν εἰσόμεθα. Καθάκερ γὰρ 
ἐπὶ τῆς οἰχονομίας εἰς αὐτὰ ἁποσφάλλονται τὰ συν- 
εχτιχὠώταᾶτα, τῷ αὑτῷ δὴ τούτῳ τρόπῳ καὶ ἐπὶ τῆς 
θεολογίας προσπταίοντες, εἰς τὰ χαίρια χωραθή- 
σονται, τοῖς ἐχυτῶν βρὀχοις ἁλισχόμενοι ἁδουλότατα 
ἐπειδὴ ἀντιπεπονθότως τὰ τῶν σχέσεων διὰ τὴν 
ἐπαλλαγῶν iv ἑκατέρᾳ θεωρεῖται. 


met capti lagueis iucaujissime deprehendentur. Etenim (α]1οιὸ quodaiminozo relationes alterpaze i its 


utraque re cernuntur, 


91. Nam sicut. in. incarnatione. copulantur ca- 


κα’. "I μὲν γὰρ ἐνοῦνται ἐπὶ τῆς οἰχονομίας a! 


tre ad hypostasiim, itardiscernmmtur iu Trinitate C φύσεις πρὸς τὸν ὑπόστασιν, ταύτῃ διαχέκρινται ἐπὶ 


hypostases propter personales prtoprietajes. Vicis- 
Sim cepulantar in Trinitate liypostases, ob emidem 
in his naturam; éiscernuntur autem — naturze 
in incarnatione, propter swbstan'ie differentiam, 
facete individus. Sicut ergo lii nou assignant pe- 
euliares naturarum im incarnstüione proprietates, 
4us ilas sb heterogeneis secernan!, ita ne in 
Trinitate quidem distinctas omnino  exhibebunt 
hyposlaseon notas, que ipsas hvposteses in. una 
eademque  subelantia — spoctatas inter. 86. dis- 
üiagwunt. Atque υἱ illie de bypostasi , ita. hic 
ée naüira rixabuafur ει siquidem — proprietatuni 
apud ipsos non videlur lleri. distinctio. Qui ergo 
ad hzc dicimus ? Nempe quod si juxta illorum pro- 
positiones, propter uniouem cum Verbo, opor- 
tel carnem esse inclrcumscriptam , wecesse est e 
contrario, quoniam oppositam rationen res iucar- 
nationis habent, idem consequi flagitium , siut 
germo noster decurrens demoustrabit, Naim si 
Pater ost ingeuitus, Filius autem genitas; crit 
propler unam eamdemque naluram , secundum 
quam indifferentia. ei a'qualitas in auibobus spee- 
tabur, erit, iquam, Pater. quoque. geuitus , vel 
alioqui Filius ingenitis ; idemque sermo de Bpiritu 
etiim. sancto valebit. Hoc autem quid dici potest 
$celestius εἰ irreligiosius ? Sed jam adeo absurdis 
emissis, ad reliquas serimonis partes perganms. 


Q3 ?2. Prosequitur ergo Mamonas : « Quoniain 


τῆς θεολογίας al ὑποστάσεις, διὰ τὰς προσωπικὰς 
ἐδιότητας * T C5 Ένωνται ἐπὶ τῆς θεολογίας αἱ ὑπο- 

τάσεις διὰ "rv φυσικὴν ταυτότττα, ταύτῃ διαχέ- 
χοινται ἐπὶ τη: οἰχονομίας, κατὰ τὰς φὺσει; διὰ τὰς 
οὐσιώδεις δια ραρὰς ἰδιθύμεναι. Ὥσπερ οὖν οὐ δι- 
δόασιν ἐχεῖσε τὰ χαρακτηριστιχἁ τῶν φύσεων ἰδιώ- 
µατα, ἅπερ αὐτὰς 10 ἑτεροφυῶν δ.ίσ-ησ.ν͵ οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα πάντως τὰ ἁἀροριστιχὰ τῶν ὑποδτάσεων παρ- 
έδονσι γνωρίσματα, ἅτερ αὐτὰς περὶ τὴν αὐτὴν καὶ 
μίαν οὐσίαν θεωρουµένας, ἀπ᾿ ἀλλέλων Gar plvosat. 
Καὶ ὅσα λοιπὸν περὶ τὴν ὑπόστασιν ἐχεῖ, τοσαῦτα 
xat διὰ τὴν φύσιν ἐνταῦθα ζυγομαχήσουσιν, εἴπερ 
ἰδιότητος παρ) αὐτοῖς οὐχ ὁρᾶται διαστολή. Πρὸς οὖν 
τί ταῦτά φηµι; Ὅτι el κατὰ τὰς ὑποθέσεις αὐτῶν, 


D διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον ἕνωσιν, ἀπερίγραπτον εἶναι 


τὴν σάρχα δεῖ, ἀνάγχη lx τοῦ ἑναντίου, ἐπειδὴ 
ἔμπαλιν ἐνταῦθα 7| ἐπὶ τῆς οἰχονοιιίας ἔχει, τὰ αὑτὰ 
περαίνεσθαι ἄθεσμα, ὡς ὁ λόγος ἕ Γοδεύων παραστἡ- 
σειεν. El γὰρ ὁ Πατιρ ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὰς Υενντι- 
τὸς, ἕστω διὰ τὴν µίαν καὶ ταντὴν φύσιν, χαθ᾽ Άν 
τὸ ταντὸν καὶ ἁπαράλλακτον ἐπ᾽ ἀμφοῖν θεωρεῖται, 
7216 Πα. ὃρ γεννητὸς, ἡ ὁ χἱὸς ἀγέννητος ' ὁ αὐτὸς 
δὲ Ἰόγος κρατίαει xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Τούτων δὲ τί ἂν γένοιτο ἀσεθέστερον f ἀθεώτερον ; 

"AALX τῶν οὕτως ἁτόπων ἀφέμενοι, ἐπὶ τὰ ἑξῆς tov 


λόγου ἴωμεν, 


κ. Ἐπάνει yov €. Ἐπειδὸ μετὰ 0*9. Ένωσιν 
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ἐχεέντν ἀ{ώριστος ἡ πραγματεία, ὡς ὁμολογοῦμεν A post illam unionem indivisa est actio, sicul in dog- 


ἓν τῷ 6óquacv- εἰ δὲ καὶ τῆς σαρκὸς µόνης εἰκόνα 
ποιεῖ, λοιπὸν xal πρόσωπον ἐπὶ τῇ σαρκὶ ἴδιον δί- 
ἕωσι * χαὶ γίνεται τοῦτο τῇ ὅλη θεότητι τέρας, τουτ- 
έστι τρία πρόσωπα ἐτὶ τῆς θεότητυς, xai ἓν τὸ τῆς 
ἀνθρωπύότητος, καὶ ἔστι χαχῶς τοῦτο. » "Avto xa 
κάτω τὴν ἕνωσιν δ.αθρυλεῖ, fjv ἀχώριστόν φησιν ὁ 
σορός " ἵνα δι αὐτῆς δόξῃ χρατύνειν «b δόγμα τὸ 
ἑκυτοῦ, xal τὴν χατὰ Χριστὸν ἀνθρωπότητα συσκιάσῃ. 
Διὰ τουτό φησιν, ὅτι εἰ τῆς σαρχὺὸς µόνον sixóva 
ποεεζ. Καὶ ἐνταῦθά τὸ σοφὸν £xalvo ὑπειπεῖν λόγιον, 
ὅτε Σοφία ἀνεξέλεγκτος π.1ανᾶται, xal σοφία 
μωροῦ ἁδιεξίτητοι Aóyoc* καὶ, Oval οἱ σοφοὶ παρ 
ἑαυτοῖς, xul ὀνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες! ὅτι 
ἑμωράνθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν yvy? xal éxopo0n 
αὐτῶν τὰ διανγοήµατα. Πρὸς γὰρ τὴν ἁληθότητα 
τῶν ὁρθῶν τῆς Ἐχκχλησίας δογμάτων τέλεον ἆπο- 
σβράλλονται. οὔτε τὰς ix τῶν ὑποθέσεων αὐτῶν 
ἀναφαινομένας ἁτοπίας προειδόµενοι, εἰς olov αὐ- 
τοὺ; ἀπάχουτι κρημνόν  χαὶ οὐδὲν αὐτοῖς οὕτως εἰς 
περιρυσίαν φιλοτιµίας, ὡς τῆς ἁμαθίας ἡ µάθποις 
τῇ rip ἰδίᾳ αἰσχύνῃ ἐγχαλλωπίξονται” ὧν ὡς ἆλη- 
θῶς ἡ ὅότα ἐν τῇ ἑαυτῶν αἰσχύνῃ. ᾽Αλλὰ φαίην ἂν 
ἔγωγς πρὸς τὸν ὧδε διειληφό-α, xai ὅστις ταῦτα 
φρονεῖν xpofjonto* Σὺ ouv δύο φύσει; ἐν τοῖς σοῖς 
ἀόγοις ὑποτ:θέμενο;, ποίαν τούτων ὁμολογεῖς ἐπὶ 
τῆς κατὰ Χριστὸν µορφῆς, xal τοῦ προσώπου τοῦ 
ὁραθέντος xaX φανέντος»; E) μὲν την θείαν εἴποις, 
ἐνταῦθα ὁρατῖην ἀπέφιηνας τὴν ἄληπτον καὶ ἁόρατον 
τοῦ Λόχου Βεότητα’ οὐδὲν δὲ δ.οίσει εἰπεῖν, καὶ 
περιγραπτὴν. Πᾶν γὰρ τὸ ὁρώμενον, περιγραπτὸν 
xit ὁριστὸν, ὡς tjj αἰσθήσει ὑποπεπτωχός ' xal 
ὅτερ δοῦναι τῇ σαρχὶ oüx ἠνέσχο», τοῦτο τῇ θείᾳ 
«53s: προσέῤῥιφας, Καὶ οὐχ ἐκφεύξῃ τὸ βλάσφηκον, 
ο”δὲ παρανοίας ἐγχλημάτων ἀπέλθοις ἀνεύθυνος 
ὅτι 6b ὅνὰ πλείστης ὅσης σπουδΏς, τὸ ὁρατὸν ἀόρα- 
τον, χαὶ τὸ περινραπτὸν ἀπερίγραπτον παραστῆσαι 
Μουληθεὶς, τῇ µαταιότης, τῶν σῶν ἐννοιῶν ἀποδου- 
χολούµεγος, εἰς τὸ ἔμπαλίν σοι τὰ τοῦ λόχου περ:- 
ἡγαγες. Τὸ γὸρ ἀόρατον, kx τοῦ ἐναντίου ὁρατὸν, καὶ 
τὸ ἀπερίγραπτον περιγραπτὺν οὕτως ἂν εἰσί- 
rarus. : | 


"AX εἰ ph τοῦτο εἰπεῖν κατατολµήσειος, τὴν 
ἀνθρωώπίνην ἄρα µόνην τὴν ὀρωμένην t£ ἀνάγχης 
ζώσεες. Καὶ ἵνα «tjv ὁμοίαν τῷ σῷ λόγῳ ἀπάντησιν 
πρεησώµεθα, μΣμέρισταί σοι fj ὑπόστασις, καὶ ψιλὸν 
ἅ,θρωπον τὸν Χριστὸν ἑδογμάτισας, καὶ ἀπήρτισταί 
σοι τρανέστερον καὶ περιφανέστερον ἡ τετράς. "Ίδιον 
γὰρ Ἄρόσωπον τῇ capxi ἕνειμας, xol πεποίηχας 
τὸν Χριστὸν κτίσμα µόνον, ὡς τὴν θεότητα μὴ εἶναι 
elg αὐτόν ' καὶ περιέγραψας τελεώτερον xal ἀσφα- 
Ἄέστερον, χαὶ τοῦτο λίαν κακῶς xal ἐπισφαλῶς. 
"Eàxoxs οὖν τοῖς οἰχείοις χἀνταῦθα πέριπεοὼν µη- 
χα,ἦμασι. Do; γὰρ λυιπὸν τῆς Νεστορίου φρὲνο- 


mate confitemur; et quamquam solius carnis 
imaginem facit (artifex), attamen etiam personam 
carni propriam dat. Fitque lioc. in. tota divinitate 
monstrum , id est. tres in divinitate personam, 
el una humanitatis : quod profecto perversum 
est (29). ». Susdeque unionem decantat, quam in- 
$eparabileim hic sapiens dicit, ut per illam videatur 
dogma suum roborare, atque ita humanitatem 
Chr:sti obumbrare. Idcirco ait : Etizwsi solius car- 
nis Imaginem facit. Atque hoc loco sapiens illud 


. oraculum recitandum est : « Sapientia carens. in- 


crepatione, errat ; el.sapientia insensati, inexplica- 
bilia verba **", EL : γα iis qui apud se ipsos sapientes 
sunt, et. judicio proprio prudentes! Quia in[atuata 
est insipiens ipsorum anima, εἰ excecata mentis con- 
siliu 19. Namque 4 veritate rectorum Ecclesise dog- 
matur denique excidunt ; neqce emicantes ex 
suis . propositionibus absurditates przvident, iu 
quale videlicet eos pertrahant przecipitium : nihil- 
que ipsi magis student, quam ignorantiam condi- 
scere ; et quidem suo ipsorum opprobrio glorian- 
tur; quorum revera gloria est in eorumdem  igno- 
minia !*. Atqui ego huic íta contendenti, et cuilibet 
paria opinari volenti sic occurram : Tu ergo, quan. 
doquidem duas naturas esse deflnis, utram. harum 
confiteris in Cliristi forma, et in persona quie cer- 
nitur atque apparet? Si divinam dixeris, tunc visi- 
bijem csse affirmas Verbi alioqui incomprehensibi- 
lem atque. invisibilem deitatem ; quod perinde est 
ac si dicas circumscriptam. Namque ome quod 
cerniur, cireumscriptum est ac definitum, quia 
videlicet sub sensus cadit : quodque attribuere 
carni noluisti, id in divinam naturam projicis. 
Keque sane vitabis blasphemiau, neque de crimine 
deinenti:t8 reus non eris; quia post hoc eximium 
studium tuum , dum visibile esse invisibile , cir- 
cumscriptum esse incireuiscriptum demonstrare 
vis, cogitationum narum vanitate deceptus , in 
contrarium senguin verba tua convertisti, Nam quod 
esi invisibile, contra fit visibile ; et incircuim- 
scriptuin, te dicente, lit circumscriptum. [ 


At si forte dicere id non audeas, bumanarm tan- 
tummodo visibilem naturam Christo attribues. 
Atque ut similem orationi tuz contradictionem 
faciamus, hypostasim tu divisisti, simplicemque 
hominem Christmn esso deflnisti, magisque per- 
spicue atque evidenter quaternitatem effecisti. Pro- 
priam euim personam carni attribuisti, nihilque 
aliud quam creaturam Christum fecisti, ita ut dei- 
tas ineo non. sit, perfectiusque εἰ firmius circum- 
scripsisti ; idque prave admodum et fallaciter. Captus 
itaque es tuismet implicitus artilciis. Nam quo 
pacto deiuecps Nestorianz insanim divisionisque 


33-9' Prov. x, 17. '* Eccli, xxi, 21. !'* Philip. i, 19. 


(29) Role dictum a Macario, p. 26, not. 19. 
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absurditatem vitabis? manifeste enitn iu hanc in- A δλαδείας xaX διαιρέσεως τὴν ἀτοπίαν διαφεύξῃ ; καὶ 


cidisti, Siquidem Nestorius banc ob causam hypo- 
staticam unionem confiteri in Christo recusat, sed 
benevoleutia potius et relatione banc confici blate- 
rat, ceu si divina natura non admittat aliam unionis 
personam, propter incircumscriptionem. Quo fit, 
ul nec proprie Deiparam sanctam Virginem, sed 
hoiuiniparam — exstitisse futiliter dicat. Deiode 
Christi wiraculis simul et cruciatibus tibi objectis, 
quid ais? Quoniam iucircumscriptum est Verbum, 
pariterque incireumscriptam carneu ais, utrique 
omnino ambo attribues, miracula atque cruciatus, 
Verbo utique et carni; non autem singillatim ac 
particulatim, quia non alternant proprietatem Ver- 
bum et caro, quod attinet 34 ad. incircunscri- 


ptionein. Id vero non impium tantumtnodo, sed sto- B 


lidum queque erit : nemo euim cordatus pronun- 
Gabit, vel Verbum cruciatus pati, vel carnis esse 
iiracula existimabit (50). Quippe hzc haud carnis 
virlus elficit, sed uniti Verhi omnipotens atque 
eflicax patrat per carnem operatio, Vel certe apud 
te crnoisus zeque ac miracula evanescent, Nam si 
carnem iucircumscriptam esse concedamus , ea 
cruciatus subire non poterit. Quomodo igitur blas- 
pheuiam vitabis? Undique te cireumambit ampla 
et hians impietatis fovea. Profecto justum con- 
gruumque est, ul is qui miracula Verbo assignat, 
idjue iucircumscriptum confitetur, idem si con- 
venienti analogia carni pariter cruciatus attribuit, 
banc circumscriptam esse existimet, Sic enim 


oporiet natur: utrique quod proprium ac peculiare 
est. ascribere. 


25. Deinde ait: « Quia carni, et quidem soli, 
propriam. cireumseribit personam vwimplicis howi- 
nis. » Quod si forte non. circumscribat, quid tibi 
eveniet? Ut eadem tecum loquendi formula utar, 
sic propriam personam assignabit seorsum nudi 
ac solius Verbi, divisam ac separatam a Christi 
humanitate, qux vere est circumscripta, ut cunctis 
recte sentientibus constat, et copiose antea de- 
monstratum fuit, Et ecce tibi binc denuo consurgit 
quaternitas, quia separata est a Verbo juxta tuum 
ratiocinium humsnitas, nihiloque minus abit in 
partea. Christus, additurque a te persoma vivi- 
βοω venerandaeque Trinitati. Seilicel ita. effrenom 
-dversus Christi cxonomiam hic ejus hostis vi- 
brans linguam repugnantes sermones effutit ; et no- 
yis plurimisque argumentis semet ipse decipiens, 
totum mendacii errorem complexus, abhine fabulia 
somponendis iudulget, preestigias comminiscitur, 
12$]ne vaua garruliiste coutexit, suamque animam 
phantasmatibus replet; ut. sic. blasphemia. impie- 
tàtem, prestige — vesaniaiu. scribentia, nec non 


(50) Macarins ; Ώρῶμεν τὰ θαύματα, xal νουῦμεν 
vh» θεότητα. βλέπη εν τὰ παθήματα, καὶ m.a1200- 
μεν τη) ἀνθρωπότητα : Specla με miracula, et in- 


γὰρ ταύτῃ σαφῶς περιπέπτωχας. Ἐπεὶ οἱ περὶ 
Νεστόριον φούτου γε εἴνεχεν τὴν καθ) ὑπόσταπιο 
ἔνωσιν ὁμολογεῖν ἐπὶ Χριστοῦ παρῄτηνται, εὐδοκίφ 
δὲ μᾶλλον χαὶ σχέσει ταύτην ὑπάρξαι χενοφωνοῦσιν, 
ὡς 6Q τῖς θείας φύσεω; μὴ ἐπιδεχομένης ἕτεριν 
πρόσωπον ἑνώσεως, διὰ τὸ ἀπερίγραπτον. Ἐξ οὗ 
βηδὲ χυρίως θΘεοτόχον τὴν ἁγίαν Παρθένον, ἁλλ᾽ 
ἀνθρωποτόχον γεγενῆσθαι εἰχαιολογοῦσιν. Εἶτα θαν- 
µάτων ὁμοῦ xai παθηµάτων περὶ τὸν Χριστόν σοι 
προχειµένων. καὶ τούτων παραπολὺ διεσττχότων 
ἀλλήλων καὶ διαφερόντων, τί ofc; Ἐπειδὴ ἀπερί- 
γραπτος ὁ Λόγος, ὡσαύτως δὲ χαὶ fj σὰρξ, ἑχατέρῳ 
ἀμφότερα πάντως τῷ τε Λόγῳ καὶ τῇ σαρχὶ ἀναθή- 
σεις’ οὐ γὰρ ἰδίᾳ xat ἀνὰ µέρος, τῷ μὴ παραλλάσ- 
σειν χατὰ σὲ τὴν - ἱδιότητα, τὸν τε Λόγον xoi τῃν 
σάρκα, χατὰ 1b ἀπερίγραπτον. Ταῦτα δὲ, πρὸς τῷ 
ἀσεθεῖ, xal τὸ ἀνόητον ἔξοι.οὐδεὶς γὰρ τῶν νοῦν 
ἑχόντων ἀποφανεῖται, οὔτε «ὃν Λόγον παθ/µατα 
φέρειν, οὔτε τῆς σαρχὸς τὰ θαύματα ὑπολήψεται. 
02 γὰρ τῇ δυνάμει τῆς σαρχὸς ταῦτα ὑείχνυωται, 
ἀλλ ἡ τοῦ συνημμέτον Λόγου πανσθενὴς xai ἄοα- 
στήριος ἀποτελεῖ δι αὐτῆς ἑνέργεια ^. ἃ οχήσεταί 
σοι μετὰ τῶν θαυμάτων xal τὰ πάθη. Απερίγβαεπτος 
γὰρ εἰ δοθείη à σὰρξ. οὐχ ἔστιν ὃ τοῖς πάθεσιν 
ὑποχείσεται. όθεν οὖν σοι διαδρᾶναι τὸ βκάσφημον 
περιγενήσεται; Ὡς πανταχόθεν γε µέγα περιχέχη- 
νεν ὁ τῆς ἁσεθείας περὶ σὲ βόθρος ᾿ χαὶ δίχαιον γὰρ 
xai πρέπον, τὰ θαύματα τῷ Λόγῳ ἀνάπτοντα, xz) 


C ἀπερίγραπ-ον ὁμολογσοῦντα ἀναλόγως xat ἁρμοδίως, 


xai τὰ παθήματα τῇ capo διδόντα, περιγραπτὰν 
εἶναι δοξάζειν. Οὕτω γὰρ ἀποδιδόναι χρὴ ἑκατέρᾳ 
τῶν φύσεων τὰ οἰκεῖα καὶ ἴδια. 


ΧΥ’. ΒΕἶτά φησιν * « "Occ ἐπὶ τῆς σαρχὸς xai pó- 
vns ἴδιον πρόσωπον περιγράφει φιλοῦ ἀνθρώπου. » 
Ei δὲ οὐ περιγράφει, τί σοι συµθήσεται; "Iva τῷ 
αὐτῷ σοι κανόνι τοῦ λόγου χρήσωμµαι, καὶ οὕτως 
ἴδιον πρόόδωπον δώσει ἰδικῶς Yupvou póvou τοῦ 
Λόγου κεχωρισμένον, xal διῃρημένον τῆς xat 
αὐτὸν ἀνθρωπότητος, fitt ovi περιγρακτὴ, ὡς τῇ 
ἀληθείᾳ xaX πᾶσι τοῖς ὀρθά φρονεῖν εἰδόσι δοχεῖ , 
χαὶ διὰ πλειόνων προαποδέδειχται. Καὶ ἤδη σοι xat 
πάλιν ἐντεῦθεν dj τετρὰς περιίσταται' ἐπειδὴ χε- 


D χώρισται τοῦ Λόγου xatà τὸν σὺν λόγον τὸ ἀνθρώ- 


πινον, xai µεμέρισταί σοι οὐδὲν ττον ὁ Χριστὸς, 
καὶ προστέθειταἰ σοι πρόσωπον ἐπὶ τῆς ζωαρχιχΏς 
χαὶ σεθασµίας Τριάδος. Αλλ' οὕτως ἀχάλινον ἐπὶ 
κατὰ τῆς Χριστοῦ οἰκονομίας ὁ ριστομάχος διαφεὶς 
thv γλῶσσαν, παλιµφήμους ἀποῤῥίπτει τοὺς λόγους, 
καινοῖς ἐγχειρήμασιν ἑαυτὸν ὡς πλείστοις παρᾶ- 
χρουόµενος, ὅλην τοῦ ψεύδους τὴν ἑξαπάτην εἰαδε- 
δεγµένος, ἐντεῦθεν λοιπὸν τῆς μυθοπλαστίας χατάρ- 
χεται, xai συμπλάσσει τὴν τερατείαν , βαττυλογίαις 
ταύτην ἐξυφαίνων, καὶ φασµάτων πλήρη τὴν ἑαυτοῦ 


telligimus deitatem. Cernimus cruciatus, εἰ credimus 
humanitatem. 
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ψνχὴν àáxepyajóuevoc* ἵνα ty μὲν βλασφημία τὴν À illorum qui sermonem ejus recipiunt , manifestam 


&cíócuav , dj τερατολογία δὲ τὴν παράνοιαν τοῦ 
τε λογογραφοῦντος, τῶν τε τὸν λόγον ἐχείνου παρα- 
δεδεγµένων, σαφῶς ἅπασιν ἑμφανίζοιεν. 
Τί γὰρ, φησὶν, tv ταῖς ἔξης κατὰ τὺ συνεχὲς τοῦ 
λόγου: «€ Τουτέστι χαρακτηρίζων πρόσωπον, xal 
ποιῶν τὸν Χριστὸν χτίσµα χαὶ µόνον, xa τὴν θείαν 
φύσιν μὴ εἶναι εἰς αὐτόν. » Ταῦτα τῆς ἑξουσίας xal 
της παχύτητος, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων φυεῖσα χαὶ συγ- 
χροτηθεῖσα ἡ ἀσέδεια, κατὰ τῆς ἁμωμήτου ἡμῶν 
νεανιεύεται πίστεως , xai τῶν ὀρθῶν δογμάτων χατ- 
αὙωνίκεται. ᾽Αλλὰ πρὸς τοὺς τοιούτους ἐμέτους, 
ἵνα Πατοιχοῖς λόγοις ἑγχαλλωπίσωμαι στηλιτεύουσι 
τοῦ σοφοῦ τὴν ἁπόνοιαν, πῶς οὐχ ἄμεινον ἡ σιωπή; 
M) ἁποκρίνου γὰρ ἄρρογι κατὰ τὴν dgpocornv 
αὐτοῦ, γέγραπται. ἸΑλλ’ ἵνα μὴ δοχοῖεν οἱ δοχησί- 
σοφοι xat τῆς ἁποστασίας ὑπασπισταὶ, ἑωήμην τῶν 
εὐσεδούντων χαταθεῖν ὥσπερ τοῦ λόγου, ἁχαταγώ- 
νιστον «τὸν Ex ψφευδαμυθίας xai εἰχαιότητος αὐτοῖς 
ἐπικουρούμενον λόγον εἶναι οἱόμενοι, ταύτῃ τοι, εἰ 
xai αἰσχρὸν xai ἀκαλλὶς τοῖς οὕτω σαθροῖς χαὶ 
εὐχειρώτοις ἀντιφέρεσθαι , ὅμως ταῖς κοιναῖς ἁπάν- 
τών ὑπολήφεσι χρώµενοι, τὰς κατὰ τῆς ἁληθείας 
αὐτοῖς ἐξευρημένας μηχανὰς xat δόλους, el; ἀνοή- 
τως χαὶ ἀθούλως αὐτῇ ἀντιπαρατάττονται, µάλα εὖ- 
σθενῶς ἐκπολιορχίσομεν. Ex ἁλογίστους γὰρ xal 
ἁτόκους ἐννοίας [svtat , ἐφ' & μὴ προσῆχε περιελ- 
χόµενοι, χαὶ εἰκῃη φνσιούμενοι ὑπὸ τοῦ νοὺς τῆς 
σαργὸς αὐτῶν , xal ἃ μηδεὶς olós τῶν εὖ φρονούν- 
των, μηδὲ dj φύσις αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἑἐπίσταται, 
διοριζόµενοι. Πρὸς γὰρ τῷ ἀσεθεῖ, xol τὸ ἀπίθανον 
κέχτηνται ΄ πρὸς ἓν δὲ καὶ μόνον βλέποντες, πᾶσάν 
τε σπουδῆν τν'θέµενοι, καὶ πάντα χάλω», τὸ 5h λεγό- 
µενον,σείηντες, ἀνατρέπειν, ὡς οἴονται, τὸ τῆς Χρι- 
στην οἰχονομίας µυστήριον, ὡς ταύτῃ τῷ τοῦ ἀπερι- 
Υρᾶπτου προθλήματι, τὸ ἀφομοίωμα τοῦ σΣδασµίου 
χαραχτῆρος αὐτοῦ ἑξαφανίζοιτο. οὐδὲν δὲ ἄτοπον 
εἰπεῖν, xal 4j αὐτοῦ Χριστοῦ μνημη συνοιχήσοιτο, 
'AXX εἰχότως φθέγξοιτο πρὺς αὐτοὺς ἡ cogh Παρ- 
otia ^ "Oc ἐρείδεται φεύδεσιν, οὗτος ποιμανεῖ 
ἀγέμους ' ὁ δὲ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόµεγα” 
συνἀγει δὲ χερσὶν ἁκαρπίακ. Σνμπλάσσονται γὰρ 
ὀνειρωπολοῦντες τὰ φευδῃ, ἅπερ αὐτοῖς ἡ σχαιότης 
των λογισμῶν, καὶ τὰ τῆς βεύήλου ψυχῆς ἕωλα χαὶ 


omnibus faciant. 


Quid enim ait in subsequentibus sermonem conti- 
nuans ? « Nempe personam efformans (imaginum 
artifex), Cliristum faciens simplicem creaturam, ct 
ut divina natura in eo nou sit. » Verba sunt ista pric- 
potentie ac ruditatis, ex quarum utraque geuita εἰ 
conflata impietas contra irreprehensibilem nostram 
juvenatur &8dem, et recta dogmata oppugnat. Atqui 
adversus lios ruetus, ut Patrum verbis utar qui in 
liujus sapientis invehuntur inscitiam, nonne silere 
salius sit? Ne respondeas enim  stulio. secundum 
stultitiam suam ** seriptum est. Attamen ne hi falso 
crediti sapientes apostasieque defensores causam 
piorum patrocinio destitutam videantur invadere, 
iuvictam suam mendacii .vaniiatisque. doctrinani 
putantes ; propterea, etsi turpe est atque indeco- 
rui cum adeo debili ac superabili hoste confligere, 
nihilominus commaeni fiominum sensu uteinteg , 
excogitatas ab istis adversus veritatem machinas 
aique fraudes, quas μἰα]ιο contra ipsam el incon 
siderate in aciem educunt, naviter admodum op- 
puggabimus. Quippe in stelidissima et. abaurda 
cousilia abeunt, eo quo non decet proeveeti ; et ear- 
pis sug mentem vaue inflatam gerentes, ea. qua 
nemo eordatus scivit, neque ipsa rerum uatura 
agnoscit, decernunt. Nam prseter. impietatem, ἐιὶ: 
eredibilitatem quoque comitem habent : unum. seo- 
pum spectantes, omne studium adhibentes, omnem 
lapidem (Cr. rulente:) ut ita dieaur moventes, ut 
nimirum subruaut, prout sperant, Christi. ειν” 
mise mysterium, 35S atque hoc incircumseriptionie 
pretextu, veneranda ejus form: imaginem abo- 
leaut, Sed. merito diceret coutra eus ον Pro- 
verbium : Q«i innititur mendaciis, hic ventos pas- 
ci ; idemque persequitur aves. voluutes, et. congregat 
manibus sterilitatem **. Compingunt enim sounian- 
Hum instar falsitates, quae ipsis ralieciniortum 
pravitas, et vana aique faHacia impure zniue 
spectra suggerunt. Nam quod tente deerrautes, 
quam reprobam gerunt, longe a veritate rectaque 
via recedant, neque a prestigiis cesseni, neq e 


ἁκατηλὰ ὑποτίθεται φάαµατα. "Ort μὲν γὰρ τὸν D vanitates illas couflare omittant, neuwo credo reli- 


νοῦν περιαλώµενοι, ἀδόχιμον οἶάπερ αὐτὸν ἔχοντες, 


giosus et suse mentis coinpos nou assentictur. 


π/ῤῥω που τῆς ἀληθείας xal τῆς εὐθὺ ἀγούσης ὁδοῦ ἀπονοσφίζονται * οὗ γὰρ ἀπολήγουσι τερατευόµενοι 
xal τοὺς φληνάφους ἑχείνους μυθουργοῦντες * πᾶς τις, οἶμαι, τῶν εὐσδθούντων xai λογιαμοὺῦ κύρ.ος 


συνθήσεται. 

Αιλὰ λεγόντων, πόθεν ὁ μέγας αὐτῶν διδάσχα- 
^e ταῦτα λαδὼν ἔχει; El μὲν παρὰ τῶν θεοπαρα- 
ὅύτων λογίων τοῦ Πνεύματος, f) τῆς τῶν θεοσόφων 
Πατέρων ἡμῶν διδασχαλίας, δειχνύτωταν ποῦ, xol 
ἡμεῖς vs σιγήσοµεν' εἰ δὲ ix τῶν ἰδίων λαλεῖ, ἀφ', 
ὧν xai τὸ φεῦδος ἑξήρτεηται, τὶς αὐτῷ προσέξει 
ἀνόητα φράζοντι; Τίς γὰρ οὕτω νοῦ καὶ φρενῶν 
ἑστέρηται, ὥστε συμφῆσαι ὅτι δὴ ὁ χαρακττρίζων 


9 Prov, xxvi, 4.  Ότον. 3, 4. 


Sed age dicant, undeuam  inagnus ipsorum ma- 
gister haec. accepia habeat? Nam si quidem a divi- 
nitus datis Spiritus oraculis, vel a divina scientia 
instructorum Patrum nostroram magisterio, de- 
monstrent ubinam, et nos ultro. silebiiuos. Sin po- 
tius Mamonas ex suo cerebro loquitur, uude etiam 
rei falsitas pendet, quis ei auscultabit stulta di» 
centi ?* Quis adeo mente pracordiisque destituipur, 


δες "o umso PI MA rp m 
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ut concedat, eum qui Christum fligura!, 
natura ? Übinam telluris marisve auditus est ali- 
quis aut prisci aut nostri temporis homo, cui vel 
in mentein. hiec venerint, vel compositum a Ma- 
mona portentum hoc (quod fabulis novis delirans 


farsit) persuaderi potgerit? Nam qua oratio talia. 


sdinittéere coget? quanam syliogismorum vis, vel 
fraudulentorum verborum suasiones? Nam si opor- 
tei, istorüm bominum dolo discusso, veritatem 
ipsam altingere, dicimus eum — qui figurat, unire 
potius, dum cr aturam visibilem corpusque per 
omnia nobis simile effigiat; neque aliquid dimi- 
nuere vel distrahere a Christo, sed ei potius admo- 


vere tum ratiocinio suo tum relatione; et sive na-- 


turas quis dicat, sive aliud, ea res eerie unionem 
constriugit. Non euim liumana tantummodo Christi 
species, ium ob refricatam memoriam, tum propter 
archetypi assimilationem, visibilis exhibetur: sed 
e! ipsum Aerbum, quanquam ueque circumscribitur 
neque figuratur, quia suapte natura invisibile est 
ei omnino incomprehensibile, nihilominus quia 
usum hypostatice est atque individuum, idcirco 
in memoriam nostram simul revocatur. Atqui hoc 
ipsum pergrave est istis et injucundissimum, quia 
agre ferunt Christum in. imagine etiam specta- 
uim (51). Sie itaque et Mamonas animo exaspera- 
tus 3 Christi mentionem, totam suam feroeitatem 
rabiemque contra meutorialeim iconem — effundit. 
Licet ergo his ita animo affectis, tum. etlam. cum 
socforum Evangeliorum oracula aucdiun!, quse nexu 
quodain cum predictis sociantur (32), quia parem 
significationis vim habent (in utrisque enim, icone 
sciliceà ac lectione, idem argumentum versatur, 
eademque historia a primordiis usque-apeetatur ), 
licet-his, inquam, οἱ quid ea humauun circa 
Christi ceconomiam docent, paria cogitare, atque 
ita intelligere ceu si veluti creaturam nobis Chri- 
stum objicerent; et quasi eum a Verbo sejungerent, 
idcirce Evangelia proscribere atque αὐοίθιο; di- 
cente presertim. Judsorum turbis Domino : Cur 
me interficere queeritis, hominem qui veritatem vobis 
loculus sum **.. iem: Filius hominis traditur ad 
crucifigendum ** ? Mis quippe locutionibus bumilis 
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eflicere A Χριστὸν, Χτίσμα αὐτὸν uóvov ποιεῖ, 9) τῆς θείας 
hune simplicem creaturam, vel Α divina separare. 


διαερεῖ φύσεως ; [loo γῆς f| θαλάσσης Ἠχουσταί τις 
τῶν πάλαι J| τῶν χαθ) ἡμᾶς, ὃς κἂν γοῦν εἰς νοῦν 
τὰ τοιαῦτα ἐδάλετο πώποτε, À τὴν πεπ)αστουρύη- 
μένην αὐτῷ ταυτηνὶ τερατσίαν , fi» xawolg ἀναπ]λα- 
σμοῖς ματαιούμωος αυντέθεικεν, ὑπηδέξαιτο, Πδῖος 
γὰρ λόγος ταῦτα συναναγχάσειες; Ποία συλλογισμῶν 
ἰσχὺς, καὶ λόγων ἁπατηλῶν πιθανότητες» El γὰρ δεῖ 
την ἐχείνων διωσαµένους πλάνην τῆς ἀληθείας 
ἱςάψασθαι, φαμὲν ὅτι μᾶλλον 6 χαραχτηρίζων Evol, 
ὡς μὲν χτίσμα τὸ ὀρώμενον χαὶ.κατὰ Τάντα ὁμο'ο- 
παθὲς ἡμῖν σῶμα ἐξεικονίζων * οὗ φιλῶν οὐδὲ δι- 
ιστῶν Ex τούτου, συνάγων δὲ τῷ τε λόγῳ καὶ τῇ 
σχέσει, εἴτε φύσεις τις εἶποι, εἴτς ἄλλο, xaX ἐπισφίγ- 
γει τὴν ἔνωσιν. Οὐ Υὰρ δὴ µόνον τὸ κατὰ Χρ'στὺν 
ὀρώμενον ἀνθρώπειον εἶδος εἰσάγετα., διά τε τῆς 
µνήµης καὶ τῆς' πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιώσεως * f5r 
Ut xaX ὁ Λόχος , εἰ καὶ μὴ συμπεριγράφεται μτξΣὲ 
εἰχονίζεται, ὅσον ἐπὶ vi]. ἑαυτοῦ φύσει, ἀόρατός vs 
Gv xoi πάντη ἄληπτος, ἀλλ οὖν γε ἐπειδὴ εἷς ἐστι 
τὴν ὑπόστασιν χαὶ ἀμέριστος, διὰ τοῦτο xol i 
μνήμη αὐτοῦ συνεισέρχεται. ᾽Αλλὰ τοῦτὸ αὐτοῖς ἔττι 
τὸ φορτιχὸν καὶ δυσαχθέστατον ' ἐπειδὴ vào $100; 
ἐστιν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς καὶ ἓν εἰχόνι µόνον βλεπό- 
µενος. θὕτω Tip κἀχεῖνος τὴν ψυχὴν ἐξοιδαίνων ἐπὶ 
τῇ uv un αὐτοῦ, τὸ πᾶν θράσος xal τὴν μῆνιν χατὰ 
τῆς ταύτην φερούσης εἰχόνος ἐδέχεεν. Ἔξεστιν 
οὕτω περὶ τούτων διακειµένοις, xal αὑτὰ τὰ τῶν 
ἱερῶν Εὐαγγελίων ἀχοόουσι λόγια, ἀφ' ὧν δη xat 
ταῦτα Ἡρττνται., τὴν ἴσην ἐκχείνοις δύναμιν ἔχοντα 
(εἰς ταυ:ὸν y3p Ev ἀμφοτέροις τὰ τῆς ὑποθέσεως 
ἔρχεται, χαὶ f αὐτὴ ἱστορία ἀνέχάθεν ὁρᾶται), τοιού- 
του γὰρ λόγου ἔχονται, el που ταπεινόν τι καὶ üv- 
θρώπινον περὶ τῆς κατὰ τὸν Σωτῆρα οἰχονομίας 
ἡμᾶς ἐχδιδάσχοιεν, τὰ (ca λογίφεσθαι, καὶ ὡς κτίὅµα 
αὐτὸν εἰσφέροντα δέχεσθαι * ἡ τοῦ Λόχου δ.α.ροῦντα 
ὡσχύτως διαγρᾶφεσθαι, καὶ δεῖ καθαιρῆσειν τὰ 
Εὐαγγέλια : αὐτοῦ μάλιστα τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν 
«v Ἱρυδαίων δῆμον λέγοντος ' TI µε ζητεῖτε ἆπο- 
κτεῖναι, ἄνθρωπυν ὃς τὴν ἀ.ήθειων ὑμῖν .1eAá- 
Anxa ; καὶ, Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
τὸ σταυρωθῆναι" διὰ τούτων γὰρ τὸ ταπεινὸν xal 
πτωχὸν αὑτοῦ καταφαίνεται παράστηµα᾿ xai ὅσα 
τὰ πάθη xai τὸν στανρὸν αὐτοῦ ἡμῖν εἰσηγοῦνται, 


ejus οἱ pauper status reprzsentatur. Quidquid de- D διαγελᾷν τε xal διαπτύειν *- ἀλλὰ μὴν ταῦτά v6 οὗ- 


nique passionem et crucem nobis commetorat, 
deridere licebit at (ue contemnere, ΛΙ cniin. nemo 
cordatus ita cogitabit aut dicet, Ergo οἱ conteimp- 
tus imaginum eadem abaurditate laborat. 

396 Quid ergo dicimus? Nempe ut ubique futilis 
hic theologus. a veritate declinat, ità. lie. quoque 
manifeste labitur. Agesis hoc etiam. animaverte : 
sicut lic. in superioribus mendacio implicitus, el 
coutra se ipsum sapiens aiebat, wt bene res -se ha. 


** Joan, vit, 40. *? Matth, sxvi, 2. 


($1) Dictum hoc. contra Jconoclastas non semcel 
intorquet. Nicephorus, 


(33) Legesis de hac re Adriani { pape ερὶ- 


δεὶς τῶν σιοφρονούντων 0255. ὑπολήτεται, , οὐδὲ δια- 
λέξεται, οὐδὲ ἐχεῖνο ἄρα τῆς ἴσης καὶ T5; aoi 
ἁτοπίας ἐχόμενον. 


τί οὖν φαµεν; Ὅτι ὡς πανταχοῦ τῶν ἀληθῶν ὁ 
x&vb: οὐτοσὶ θεολόγος ἀπονένευχεν , οὕτω δὴ xáv- 
ταῦθα ἐμφανῶς ἀποβέπτωχε, Προσεχτέον γὰρ ὅτι 
ὥσπερ iy τοῖς ἄνω τῷ φεύδει συγχλωθόµενος, xat 
xaü' ἑαυτοῦ σηφιζόµενος ἔφασχεν, ὅτι ei χαλῶς. 


stola, de qna. mox loquemur, tom. cit. coi, t. 


Item col. 955. 
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C;7031:01 εἶναι 0:1 τοῦ εἰκαζομένου τὸ ἀπειχόνισμα’ A beat, opus esse figuram consubstantialem esse fige- 


ph εἰδὼς vh» bv αὐτοῖς fi διδοὺς διαφορὰν, ὥσπερ 
ο”δὶ ἐἑμφύχου καὶ &p24ou, T] λογικοῦ xal ἀλόγου, f) 
τῶν οὕτως  ἀντιδιαστελλομένων πρὸς ἄλληλα τὸ διά- 
«opo» ἐπιστάμενος, ἐξ οὗ δξίχνυται τὸ χατὰ τὴν 
Υγ»ώμην ἀνίδρυτον xal ἀστεύθμητον [ἀστάθκητον]" 
οὕτω Oh xiv τούτοις τῇ αὐτῇ διανο(ᾷ χρώµενος, τῇ 
χατ᾽ αὐτὸν θἐολογίᾳ ct» μυβολογίαν ἐχ πολλῖς ἄγαν 
ἁγιινοίας xa: νοὺς vits; εἰς ἄκρον συντιθεὶς, εἰς 
ταυτὸν ἄγει πρωτότυπον xal παράγωγοὺ. Καὶ ὡς 
ἀνὰ μέσον ἁγίου χαὶ ῥεθήλου διαστεῖλαι οὗ πρ.εί- 
λετο, οὐδὲ τούτων ἀνὰ μέσον ξιαχρῖναι ἠνέσχετο, 
οὐδ ὅσον bz ἄχρα γλώστῃ τοῦ .περὶ α’τῶν λόγου 
ἐφάνασθαι. ᾿0 γὰρ διὰ τῆς εἰκόνος µερίνεσθαι τὸν 
Χριστὸν οἱόμενος, οὐδὲν ἕτερον δοξάδει Ἡ ὅτι οὐδὲν 
ξιοίόει Χριστὸς τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος, ἀλλὰ ταυτὸν 
εἶναι ἁμφότερα. Ὡς eU γε τν τούτων χρίσιν δι- 
έγ.ω, 02x ἂν τῶν ἱερῶν χαὶ σεδασμοῦ ἀξίων xat- 
έγνω. Tf, γὰρ χενῇ δόξη χαὶ µαταιότητι cog χόσµου 
ἑττώμενος, καὶ φιλαυτίᾳ καὶ ἐμπαθείᾳ χαταθα- 
πτικόμενος, ἑτχοτίσθη τὴν φυχ}ν, καὶ τοῦ τῆς ἆλη- 
θείας ἑστέρΏηται φωτὸς , οὐδὲν πλέον τῶν ὁρωμένων 
eio, f) αἀαντανόμενος. leur, pao (v xal χάτω 
γ:νευχὼς, tbv ἑγχεχρυμμένην τοῖς ἱεροῖς χάριν xal 
ἑναποχειμένην οὐ χατενόησεν, οἶάπερ μέχρι tfe ὕλης 
χαὶ τῶν Χτισμᾶτων τὸν νοῦν αυνιστάµτνος. 

Άλλα δη ὃ ys Σλόμενος , 0:3 ὁ σοφώτατος καὶ 
θεωρητικώτατός οὗτος, φρονεῖν τε καὶ προχειρίζε- 
σθαι, ἑρομένοις ἡμῖν ἀποκρινέσθω, καὶ αυνδια- 

σχεστέσθω, ὡς ἂν Υνοίη ὅποι τὰ τῶν προθλτ- 
µάτων αὐτῷ igo. Λεγέτω vip ἡμῖν πρότερον, 
εἰ παρ ὁτονοῦν Ἆριστιανῶν οὕτω δόξης ἐπύθετο 
ἔχοντος. ἸΑ)λ᾽ obx ἂν εἰπεῖν ἰσχύσειεν, οὐχ ἂν 
ἔμοι δεῖται ^ τέχνασμα γὰρ xa xavobpvtux οἰκτῖον 
προφανῶς αὐτῷ Ίδη προθέθλτται. Όμως δ' οὖν 
voii ὀυ,άμτι xc up τρύτῳ συμβαίνε:ν ταῦτα βοῦ- 
τα: ὁ τῶν καινῶν τοὐτων δονµάτων εὑρετές; El 


Υὰρ χτίσμα μόνον ὁ Χριστὸς χαρακτηρ!ινόµενος ἅπο- 


αεί πεταει, τῆς θείας ἁμοιριῦν φύσεως τῷ ταύτιν 
ὑπάρχειν ἀπερίγραπτον, πολλῷ δή που σχρχούμεν.ν, 
τουτο πρότερον πΣπ2νθέναι ἔδει’ χαθόσον xal f) ἀνει- 
λτμαένη τῷ Ἰόνῳ oXoS., ο)χειοτέρα αὐτῷ πῆΏς xac! 
αὐτὴ» εἰχόνος ὡς ἀρχέτυπον. Ἐπειδῆ οὐδαμῶς χε 
f$ &à τοῦ χαρακττρίζεσθαι µίµησις χαλῶ: τηοστθί- 
σεται, £i μὴ τοῖς προηγουµένοις ὡς οἷόν t£ ἑξρμοιω- 
0:5. Πὰὸς γὰρ τὸ ἐν μ:μήῆσει τινὸς xal ὁμδιώσ:, 
νόμενον,, δρᾶταί τι δυνέσετατ f] πάθη, «i μη πρό- 
t:go? τὸ οὗ ἐστιν ὁμ,ίωμα, οὕτω πέφυγεν eivai ; Ei 
δὲ t) ταῦτα λέγειν, bsyázn; παραφροτύνης xai 
δυσσιθείας ἐστὶ, πῶς οὐχὶ χἀκεῖνα μανίας τῆς ἁνω- 
«άτω; El γάρ τις φαίη ἀληθῆ ἐχεῖνα εἶναι, πάντως 
«ou χατὰ τὸ ἀχόλουθον τοῦ λόγου, ἐπειδὴ ἀλτθῶς 
ὥράβη ἀνθρώποις πεφηνὼς χαθ᾽ ἡμᾶς 6 Χριστὸς, o) 
εέφυχε δὲ ἡ θεία φύσις ὁρᾶσθαι, πολὺ μᾶλλον παρὰ 
τὸ μὴ ὀρᾶσθαι αὐτὴν, χτίσµα μόνον τὸ θεαθὲν ὑπο. 
λελεῖφθαι συμθήσετα., τῆς θείας μὴ οὔσης ἓν αὐτῷ 
φύσεως, -καὶ τοτοῦτον ὅσον xal πρώτως ἀνθρώποις 
ὡράθη, οὕτω τε χαρακτηρισθῆναι ἐδέησεν * εἰ μὴ 
γὰρ ἐθεάσατό τις. οὐδὲ ἑχαραχτ[ρεσέ ποῦ πάντως. 


rato, nesciens vel non concedens differentiam in. — 


ipsis, velut neque animati et inanimati, neque ra- 
tionalis et irrationalis, vel aliarum rerum pl.ne 
inter se distinclarum diversitatem agnosceus; ex 
quo sententiam ejus apparet infirmam esse οἱ in- 
stabilem : sic in his etiam, eadem mente utens, tlheo- 
logiz suse wi ythologiam multo. enimvero acmnine 
ac mentjs sobrietate exquisite admiscens, perinde 
habet prototypum οἱ ejus simulamen:um. Ac sicnti 
inler. sanctum. et pollutum non. vult. di-ringuere; 
ne inter h»c quidem discernere patitur, et ne 
suminis quidem labris doctrinam. hanc. delibate. 
Nam qui ob faciam imaginem dividi Christum 
putat, nihil aliud arbitratur, nisi Chrisuun αὐ 
imagine sua non differre, sed »mbo. esse unum. 
Secus, si Ίο novisset discernere, res sacras et 
culiu dignas non damnasset, At enitn vana. gloria, 
et mundi stultitia victus, nimis sui amans et cupi- 
ditatibus mersus, animam gerit obtenebratam, ve- 
ritatisque lumine caret, niliil pr:cter visibilia sciens 
aique imagiuáns, Nam terrenus totns, et. humi 
prouus, abditam reconditamque in sacris rebus 
gratiam non agnoscit, utpote qui intra materium 
tantum et cresturas mentem continet, 


Age vero si quis, aque ac iste. sapientissimus 
atque acutissimus, ita cogitare et proliteri decre- 
vit, iuterrogantibus nobis respondeal, ac porro det 
operam ut agnoscat quousque propositiones illius 
evadant. Dicat enim nobis primum, num ab aliquo 
Christiano ita opinante didicerit? Profecto ncc 
affirmare id poterit, nec demonstrare : Suum enim 
ipsins et artifícium et maleficium sine dubio Jamdiu 
pre se fert, Verumtamen, qua vi, quove modo, 
[ιο inter se componere vult hie dogmatum novo- 
rum inventor? Si enim Christus. fizuratus creatura 
tanti remanet, divinmque expers nature quia lic 
Ricireumsceripta es&, multo. 1d prius pati. dehuit, 
cum est. incarnatus; quatenus assumpla a. Yerho 
caro, m»gis propria ejus est, quam imago arche- 
lypi : quandoquidem ea. quie. figurando flt. imitatio 
non bene servabitur, nisi exemplari quoad fieri po- 
test assimiletur. Quomodo enim quod ad. alicujus 


D imitationem similitudinemque flt, agere aliqui 


aut pati poterit, nisi antea id. cujus est. imitatio, 
ita se habcat? Quod si liec dicere, summa demen- 
tis hiipietasque est, quidni et illa in vesauía smm- 
ma versentur? Nam si quis illa vera esse dicat, 
prorsus sermonis necessario nexu, «quoniam vere 
hominibus visibilis fuil. cum inter nos apparuit 
Christus (quanquam flerí neqnit ut divina natura 
conspiciatur), sequitur, inquam, ot quia divina na- 
tura non est conspicua, id quod cernitur, ereatura 
potiore jure tantummodo sit, divina ibi non essi- 
sicute natura. Jam vero quatenus primitus ab ho- 
minibus couspectus fuit, ealenus etiam flgarari 
debuit ; nam nisi quis viderit, ne figuram quidem 
cificiet. Quod : i criminantur ob dictas causas pic. 
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torem, quidni multo magis eum qui conspectus A Et δὲ ΈΥχλημα διὰ τὰς elprpdvaz αἰτίας τῷ verga 


est ? siquidem ob id poti-simum unica Chris se 
sub.uxit persona, nibilque aliud quam creatura 
superfuit 

94. Quod si 4 credente quodam exoratus Chri- 
stus (55), divinum vultum suum in liuteo expressum 
misit, cur aliis eumdem fizurantibus dica temere 
scribitur? 37 Deinde ct hoc sciscitari equum eal : 
ltane natura comparatus Christus ut hzec pati pos- 
sel, passus est, necne? Si suapte natura bzc pati 
non poterat, plane errat et insanit, qui ea crimi- 
natur, summaque pravitate et. vesauia labor ejus 
redundat. Nam contra reram naturam contendere 
eum apparel, οἱ ei rationi ipsi qua res quaque er- 
sistit obluctari. Nam quod exsistere nequit, is de- 


φόύτι, *ósp μάλιστα τῷ θεαθέντ.; ὅτι δ.ὰ τοῦτο 
μάλιστα ἡ µία χατὰ Χριστὸν διέσττχεν ὑπόστασις, 
xal χτίσµα µόνον αὐτὴ καταλέχειπται. 


χδ. Ei δὲ παρᾶ τινι τῶν πιστῶν αἰτηθεὶς 6 Χρι- 
στὸς, τὸν ἑαυτοῦ θεῖον χαραχττρα ὁὀθόντ ἑνακεμά- 
ξατο καὶ ἑξέπεμφε, τί µάτην ἄλλοι χαραχττρίζοντες 
αὐτὸν ἑἐγχαλοῦνται; Eixa ζητεῖν xal τοῦτο ἄξιον : 
Πεφυχὼς ταῦτα πάσχειν ὃ Χριστὺς, πέπονθεν, 3 
o6 ; Ei μὲν γὰρ o0 πέφυχε πάσχειν, πλάνης τλήρης 
xai µαταιότητος γέµων ὁ ταῦτα ἐγχαλῶν , xai εἰς 
ἄχρον σχαιότττος xal ἀπονοίας ἐχθέθηχεν ὁ πόνος 
αὐτῷ. Καὶ yàp οὖν καὶ τῇ τῶν πραγμάτων αὑτῃ 
φύσει ἀπεναντίας ἐἑρχόμενος Ὑνωρισθήσεται, xat 
τοῖς ερόποις αὐτοῖς χαθ᾽ οὓς τοῖς οὖσιν ἐνυπάρχο»- 


ceruit necessario exsistere ; et. quod fieri natura- B σιν. Ὅπερ γὰρ οὐχ ἑνδέχεται γενέσθαι, ἐξ ἀνάγχης 


liter nequit, consentaneum esse ul fiat affirmat. Si 
ergo iià. natura couparatus sit Christus, temere 
repreheudilur pictor ast spectator: neqoe enim 
quia pictor pingit, et quia videns videt, praedicta 
contigerunt, sed propter visum atque depictam, id 
est propter eum cui talia naturaliter inerant. ltaque 
ipse potius qui visus fuit et pictus, quique abun- 
dantia suz erga homines benignitatis, semet hu- 
miliavit, visibilemque et delinestum nobis semet 
in sua exiaanitione obtulit, ipse, inquam, et divi- 
sionis sux, et ad simplicis creaturz conditionem 
demissionis, causa potissima exstitisset. Ex quo 
videtur novum quoddam accusationis genus Christo 
conflari ; ita ut quas ob causas ceu benefactor ho- 
Dorandus essel atque adorandus, indidem potius 
vituperatio illi et contumeha contingeret. Gratia 
autem incxruationis in dedecoris atque ignominiz 
materign. cederet, Quod hzc igitut magis quam 
ipsa ctucis passio, sccuidum adversariorum argu- 
menta, iuhonesta esseut et irreligiosa, jam in supe- 
rioribus satis dictum est. 

Atqui etiamsi ia his adversarii victi discederent, 
iu prouptu. est illis ad blasplemiam fulciendam 


(35) Eusebius, fJíst. eccl. lib. 1, 13, inscriptas 
nominibus Christi domini et Abgari reguli Edesseni 
tutus epistolas recitat ; missze tamen iconis non 
meninit ; quod. tamen diserte. facit. antiquissimus 
auctor Moyses. Clhorenensis. IH ist. Arm, lib, n, 33. 
Jtem ejus iconis meminit Adrianus l. PP. cum suo 
decessore Stephano, in celebri ad Carolum magnum 
epistolu pro secunda Niczena synodo adversus Ca- 
rolinos libros (quibus inanes suppetias . tulerunt 
conventus Parisieusis episcopi Concil. Gall. Sup. 
plem, t. D), citata etiam trium natriarcharuin Alexau- 
drie, Antiochize, et fMierosolymorum  sy«odica 
(Labb. Concil. ed. vet. t. Vll, col. 0935). Accedunt 
autem testes Evagrius, Joan, Dawmascenus, Syncel- 
lus, Cedrenus.— Sed etiamsi nos prietermittimus de 
epistolis illis et de icone Edessena, criticam disqui- 
ellionem ; sunt ea. certe luculentissima quae pro sa- 
crarum foaginnm perpetuo aptid. Ecclesiam ltoma- 
nam cultu scribit Adrianus in dieta epistola, p. 944, 
ubi de couciliis omanig pro eo. dogmate celebra- 
(is ; priesertun vero. cul. 955-958, ubi. Romanos 
pontilices. copiose euumerat, qui Christi et sauc- 
torum imaginibus. tum pittis tuin. eliam musivo 
opere uc pretioso. metallo expressis urbanas. basi- 


αὐτὸς διορίζεται vívsaDat* xal Ó οὗ πέφνχε γίνεσθα:, 
ἐξ ἀχολούθου τινὸς ὑπάρχειν cv βούλεται. Ei δὲ 
οὕτως εἶχε φύσεως ὁ Χριστὺς, µάτην ἐγχαλεῖται ὁ 
γράφων ἢ 6 τεθεαµένος * οὗ γὰρ παρὰ τὸ γράγειν 1) 
ὁρᾷν, τὸν γράφοντα ἢ τὸν ὀρῶντα, ἐχεῖνα συµθέδη- 
x&v, ἀλλὰ παρὰ τὸν ὀρώμενον xal γραφόµενον, xat 
ᾧ ταῦτα κέἐφυχεν. Οὐκοῦν αὐτὸς ἑαυτῷ μᾶλλον ὁ 
ὁραθεὶς xai γραφεὶς, ὃς Σεριουσίᾳ φιλανθρωπίας 
συγχαταθὰς, χαὶ ὄρώψενον χαὶ ΄Ὑραφόμενον ἡμῖν 
ἑαυτὸν χενώσας εἰσέγαγε τῆς τε διαστάσεως xat 


τοῦ χτίσµα καταλελεῖφθαι ὑπῆρξεν ὁ αἰτιώτατος. 
'E& οὗ δοχεῖ xal χατηγορία τις ξένη τῷ Χριστῷ 
ἐπιπλέχεσθαι, ἵνα ἀφ' ὧν εὐεργετῶν ἔδει τιμᾶσθαε 
xai προσχυνεῖσθα:, ἀπὸ ουύτων μᾶλλον μῶμος αὐτῷ 
xai Όθρις ἀντεισαχθείτ. Καὶ γίνεται ἡ τῆς olxovo- 
µίας χάρις, ἁδοξίας καὶ ἀτιμίας ὑπόθεσις. Ὡς γὰρ 
ταῦτα «πλέον f ἐπὶ τοῦ διὰ σταυροῦ πάθους συµόδέ- 
6τχς χατὰ τὰς ἑναντίων ἐπιχειρήσεις, ἀτιμότερα 
χαὶ ἀθεωτερα, ἔδη πρόσθεν ἀρχούντως εἴρηται. 


Αλιὰ xiv περὶ ταῦτα ἀποχάμοιεν, πρόχειρον αὐ- 
τοῖς εἰς βλασφτμίαν τὸ ἕτερον, συμπεριγεγράφθαι 


licas ορρἰετεγαμὲ (quem Adriani loeum utinam 
sacri autiquarii noa negligant, bererodoxi vero lco- 
noinachi cuam fruetu aliquo legant!). Porro intere 
pontifices, utroque epistols loco, prope eminet Gre- 
goríus junior sive secundus, cujus egregii: de 
sacrarum imaginum honesto ac moderato honore 
doctrinam feliciter nos ulnnus ex ineditis Albini 
collectaneis in. Spicilegie Rom. t1. Vl, Pref. p. xv. 
Idem lioc dogma tanta firmitate tenebat, ut scribens 
ad Leonem ct Constantinum impp. "hereticos. di- 
Cal : « Pro sacris imaginibus omnia el ipsa nostra 
Iradimus, si contigerit, corpora. » Denique εως 
precipue Romani poutifices bunc quoque religio- 
sum articulum defenderint, causam affert ex quarta 
synodo Adrianus, quod nempe : « Fidem nos a 
nostris majoribus traditam debemus cum omni 
competenti devotione defendere, οἱ dignitate pro- 
pri: veuerationis besto apostolo Pctro ἱπίθμιεγα- 
tam etl inu nostris temporibus conservare: qua- 
tenus beati$simus Romanz civitatis epis opus, cui 
princ:patum super ones antiquitas contuli:, lucum 
babeat ac faculiateu de. fide et sacerdotiLus Juoi- 
Cure. » 
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τῇ oapxi ἐξ ἀνάγχης τὸν Λόγαν' ὃ πανταχοῦ πε- A argumentum aliud, nempe quod Verbum una. eum 


βιδομθοῦντες, ἑπόμενον cl; xaxíav τοῖς προτέροις 
ἔχουσιν. Αλλὰ φατέον xal πρὺς ταῦτα" Πάτε- 
pow» χατὰ τὴν οἰκείαν χαὶ ἀπόῤῥητον φύσιν περι- 
εγράφη σωματούµενος, ἢ 00; El μὲν περιεγράφη, 
ἀεδόσθω xal παρὰ τὸ χαραχτηρίζεσθαι ’ εἰ δὲ μὴ, 
τίς ὁ ὀχθιαζόμενος λόγος, χαραχτηριζόµενον αὐτὸν 
σαρχὶ συμπεριγεγράφθαι; Ὁ γὰρ μὴ πέπονθε, προσ- 
εἰληφὼς τὴν περιγραφοµένην σάρχα , πῶς τῆς σαρ- 
χὸς γραφοµένης πείσεται; Kaixep οὕτως στηλιτευό- 
p£vot, ὡς ἁδιανόητα xa) δύσφηµα χατὰ τῆς εὐαγοῦς 
ἐμῶν ὁμολογίας μελετῶντες, πλὴν ix pig τῶν 
ἁτόπων ἐπιχειρήσεων, τὰ τοῦ εἰχαίου δόγματος 
χατηρτίσθαι EboZav* ἵνα ἅπαν σχοῖεν λοιπὸν τὸ ζη- 
τούµενην, xai ψευδηγορἰας ἐμπλέους ix τοῦ ἑμρα” 


carne in imagine circumsceribi necesse sii: quod 
ubique buccihantes, malam prioribus appendieem 
sultexunt. Atqui ad hz: c quoque dicendum est : Num 
in propria ineffabili natura cireumscriptum fuit 
Verbum, cum corpus assumpsit, an secus? Si. cir- 
cumscriptum fuit, concedatur id fleri tunc etiam 
cum figuratur. Sia minus, quz ratio cogit dicere, 
Verbum figuratum prout est in carne, circum- 
scribi ? Quod enim non est passum, dum circum- 
scriptam semerel carnem, quomodo dum ejus 
caro pingitur, illud patietur? Auamen etiamsi 
ita publice coarguti, quod insana el contome- 
liosa adversus sanctam nostram commentati sint . 
confessionem, nihilominus boc uno ex absurdis 


wu; ἐξελέγξειαν τόν τε. elpnxóxa, ὅτι « 'O Aóyoc D argumentis suis vanitatem proprii dogmatis se con- 


σάρξ ἐγένετο xal ἑσχήγωσεν ἐν ἡμῖν, τόν τε ye- 
γραφότα, ὅτι Ἐπεὶ τὰ παιδία κεκοιν ών ηκεν αἷμα- 
τος xal capx/c, xal αὐτὸς παραπ.Ἰησίως µετ- 
έσχο τῶν» αὐτῶν. Καὶ τυἅλλα ὅσα ἡμῖν παρὰ τοῦ 
εὐαγγελικοῦ κηρύγματος παραδέδοται. ᾽Αλλὰ τὰ 
τοιχῦτα ἄτοπα καὶ παράλογα, ix τῶν ἁτόπων τοῦ 
γεγραφότος ὑπολίφεων περαινόµενα, τῆς ἑχείνου 
ὡ; ἀληθῶς «καὶ τῶν ἐχείνῳ πειθοµένων παραπλη- 


Bla; ἄξια. 


"Pr:éov δὲ χἀχεῖνο, ὡς ὅτι fj ἱερὰ τοῦ Σωτήρος 
ἐκὼν εἰχὼν, χατὰ τὰ ἔναγχος εἰρημένα, τῶν τοῦ 
ἀρχετύπου µεταλαμθάνει, χα) -δι’ ὧν αὑτοὶ δρῶσι, 
σαφῶς ἐχφαίνεται. Ὥσπερ yàp ἃ vov παρὰ τῶν 
Χριστομαχούντων πάσχει ὑθριζομένη τε χαὶ χατα- 
ἑαλλομένη, δι αὐτό γε τὸ ἀρχέτυπον πάσχει διὰ 
yàp τὴν εἰς Χριστὸν ὕδριν καὶ οὗτοι ταῦτα ποιοῦσιν" 
οὕτως ἀναλόγως kx τοῦ ἀχολούθου, ὡς ἔστι συλλογι- 
σάµενον ῥᾳδίως συνιδεῖν, παρὰ τοῦ ἀργετύπου 
χάριτός τινος xal δυνάµεως χατὰ ἀντιπερίστασιν 
εἰχότως µεθέξει. Οὕτως οὖν βαρύς ἔστιν αὐτοῖς ὁ 
Χριστὸς χαὶ ἐν εἰχόνι βλεπόµενος. Ονπεργὰρ «pó- 
X5» τοῖς πάλαι Ἰονδαίοις βαρὺς $v ὁ Χριστὸς ἐν 
σαρχὶ ὁρώμενος, ὡς ἀχθομένονς ἐπὶ τὸν δίχαιον, 
φυτὲ μὲν λέγειν αὐτῷ * ΄Ἔως πότε αἷρεις τὴν ψυχἣν 
futu; ποτὲ E µυρίαις περιθάλλειν συχοφαντίαις, 
εἴτα τὸ τελευταῖον, θανάτῳ αἰσχίστῳ παραδεδώχασι, 
4j» αὐτὸν ερόπον xal τοῖς νῦν Ἰουδαίοις, διὰ τοῦ 


firmare putabant; ut 36 deinde universam con- 
troversiam sic obtinerent, planeque fallacem eum 
ostenderent qui dixit: Verbum caro factum est, et 
habitavit in nobis **, item eum qui scripsit: Quia 
pueri communicaverunt sanguini εί carni, et. ipse 
similiter eisdem participavit **. Nec non quotquot 
alia nobis ab evangelica praedicatione tradita suut. 
Sed enim absurda haec et irrationabilia ex absur- 


. ditate scribentis profecta, ipsius vere aliorumque 


eidem aurem prabentium insanis: conveniunt, 
lllud quoque dicendum est, sacram. nempe Ser- 

vatoris imaginem, prout hactenus disputata do- 

cent, res archetypi participare; quod ex ipsis 


( istorum operibus manifestum fit, Sicut euim quid- 


quid a Christi hostibus patitur ejus imago injurlis 
appetila el dejecia, propter ipsum reapse arcle- 
typum patitur ; quia hi ut Christum. offendant, id 
agunt; ita analogice et. censentanee, ut. facili ra- 
tiociuio quisque agnoscet, gratiam merite quamdam 
atque virtutem vicissim ex archetypo imago parti- 
cipat (54). Quippe molestus est ipsis Christus in 
imagine etiam spectatus. Sicut enim Judzis priscis 
gravis erat Christus in carne conspectus, ita ut 
justum hunc non ferentes, modo dixeriut : Quousque 
animam nostram suspendis **? modo plurimis ca- 
lumniis cireumvenerint, deinde zd extremum tur- 
pissima nece affecerint ; sic hodiernis etiam Judeis, 
in venerandaà effigie sua intolerabilis Christus vide- 


σεθα»µίου αὐτοῦ ἑκτυπώματος, ὡς δυσφορώτατος D tur, qui in se ipsis Jud:worum imaginem atque imi- 


éeikvutav*. ὡς γὰρ τὴν "loubalov εἰχόνα xe τὴν 
μέµησιν φέροντες, ἐπὶ τῇ εἰχόνι Χριστοῦ δυσγεραί- 
νουσι΄ xal ὡσαύτως ἐχείνοις µυρίαις Ὀόρεσι καὶ 


λοιδορίαις βάλλουσι, xal τὸ τελευταῖον χκαθαιροῦσι " 


πικρῶς οἱ Ἱουδαιόφρονες xai παράνομοι. 

(χε. Ἐπειδὴ δὲ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου σαρχώσεως 
{ἡμῖν ὁ λόγος, oóx ἅγαιρον ἠγτσάμεθα xal τοῦτο 
4^i; εἰρημένοις προσεπενεγχεῖν, πρῶτον μὲν τὸν 
δοχοῦντα ἡμῖν xal τῇ ἁληθείᾳ λόγον ἑχτιθέμενοι, 
ἕπει-α δὲ τὸν τῶν ἑναντίων, ὡς ἔχει εὐθύτητος fj 


* Joan, 1, 4, *5 Mebr. ui, 14. 


16 Joan, x, 21. 


tationem. gerentes, Ghristi imagini irasenntnr; et 
eque ac illi injurils plurimis conviciisque appetunt, 
postremoque violenter destruunt, Judazorum scilicet 
conseelanei et scelesti. 


95. Quoniam vero de Doniini incarnatione nohis 
serio est, haud intempestivum putans hoe etiam 
prad:etis adjungere; et primo qui 'em probitam 
nobis imo ipsi veritati doctrinam — exponere, 
deindeetiam adversariorum seuientiam — quateuus 


(3) Miros liae. super re locus. veterum Patrum recjtat Adrianus ep. cit. p. 942, 915. 
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recta vel distorta sit, considerare (33). Nos enim A σχολιότητος, ἐπισχεπτόμενοι. Ἡ μεῖς γὰρ, va0à παρα 


sicut a divinitus loquentibus 99  insiituti fuimus, 
unum eumdemque Christum | ac Deum, duplicem 


(55) Egregiam Christi Domini ceconoiciz descri- 
ptionew dat. in praedicta oratione Macarius, cujus 
verba h'c ponere nosnon piget : T^v μονογενῆ Aó- 
γον δι ἡμᾶς ἑνανθρωπῆσαι χηρύττοµεν, xal τὴν 
ἡμῶν ἀνάπλασιν ἀπεργάσασθαι ' xat προαιώνιον 
αὐτὸν εἰδότες χατὰ τὴν θεότητα, ἔγχρονον χατὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα γινώσχομεν * δύο φέροντα φύσεις ἐν 
pd τῇ ὑποστάσει * 0/0v t;v αὐτὸν θεὸν, xa* ὅλον 
ἄνθρωπον, Θεὸν σεσαρχωμένον ἐνχργῶς * o) χατὰ 
φαντασίαν f| δόχησιν, ἀλλ ἀληδείς xai πράγματι; 
οὗ τρατπέντα τὴν θεότητα, ἀλλὰ προσλαβόντα τὴν 

ἑφυχωμένην PI 
σάρχα 


ἀνθρωπότητα, σάρχα οη)αδὴ 

λογικῇῆ καὶ νοξρᾷ οὗ Υὰρ µόνην Ἱμπέσχετο 

φυχᾶς ἐρήμην τῆς Ἀογιχῆς, ἀλλὰ γΣγέννηται χατὰ 
ἀλήθειαν 5x γυναιχὺς, μορφὴν 652109 λαδών * χαὶ 
ἔστιν ὥσπερ Ev θεότητι τέλειος, οὕτω xal kv ἀνθρω- 
πότητι τέλειος * 00x Ex µόνης θξότητος xai caox^; 
εἰ; ἕνα Npiatbw καὶ Κύριον καὶ Yiby avyxslpevos, 
ἀλλ᾽ ἐχ δυοῖν τελείων, ἀνθρωπότητος. δὴ λέγω x2: 
θεότητος, εἰς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν παραδόξως συνδιό- 
µενος ' οὗ σύγχυσιν διὰ τὴν ἕνωσιν οὐδὲ φυρμὸν 
ὑποιιξίνας, o5 ὁιαίρεσιν διὰ τὸ ἄφυρτον οὐδὲ χωρι- 
Guy εἰσδεχήμενος, ἀλλὰ καὶ thv συνθεσιν δὲ λέγω 
τὴν χαθ) ὑπόστασιν τῶν δύο τελείων φύσεων ἄτρε- 
πτον γα) ἀσύγχυτον καὶ ἀναλλοίωτου xa ἁδιαίρετον 
xaX ἁδιάσπαστον ἕνωσιν. 02 γὰρ μίαν σὐνθετον φύ- 
σιν φρονοῦμεν, ἀλλὰ μίαν σύνθετον ὑπόστασιν ὁμο- 
λογουμεν, χα) ἁχώριστον κεκτηµένην τὴν τῶν φύ- 
σεων συνδρομύν, xal ἀσύγχυτα τούτων φυλάττουσαν 
τὰ ἰδιώματα. 0ὔτξ γὰρ ὡς ἄφυρτον ἔχοντα τὰ συν- 
ελθόντα τὴν ἔνωσιν, καὶ χωριατὰ λοιπὸν ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων πέφυχεν ΄ οὔτε ὡς ἁδ.αίρετον κεχτηµένα τὴ» 
αν xa σὐγχυσίν τινα τοπαράπαν ὑφίσταται * 
- ἀλλ' ἔμεινς μὲν. χαὶ μετὰ τὴν ἔνωσιν ἀχραιφνῆ καθ 
ἑαν-τὰ τῆς φύσεως ἑχατέρας τὰ ἴδια, αἱ θελήσεις δη- 
λαδὴ, αἱ ἑνέργειαι, τὸ παθητὸν τῆς σαρχὸς. τὸ ἁπᾳ- 
02; τής θεότητος. Διεφυλάχθτ δὲ xa: τὸ ἁδιαίρετον 
ἀλλήλων xal εἰς αἰῶνας ἁχώριστον τῆς τὲ Χτιστῆς 
καὶ τῆς ἀχτίστου οὐσίας, τῆς περιγραπτῆς xai τῆς 
ἀπεριγράπτου φύσεως. El γὰρ καὶ πἐπονῦεν ὁ Mo- 
νογχενἠς ἐξ ἀσθενείας σαρχὸς, ἁλλ' ἔμεινεν ἁπαθῆς 
ix δυνάµεως θεότητος. El xaX ἤλγησεν ὑπὲρ ἡμῶν 
τῇ ἐν σταυρῷ προσηλώσει χαὶ διατάσει xai οὕτως 
ἀπέθανεν, ἀλλ ἐθελούσιον ἣν αὐτῷ καὶ τὸ πάθος 
xai τὸ ἄλγος καὶ τὸ ἀποθ.νείν. Ἔ πασχεν j σὰρς, 
fet φυσικῶς fj φυχἠ διὰ τὴν συνάγεια» 7 EQ αὐτῆς 
γὰρ tj αἴσθησις τῇ σαρχί ' xal fj θεύτης ἐν ἀμφο- 
τέροις οὐκ ἔπασχεν οὐδὲ Ἠλγει, ἐπεὶ τῶν τοιούτων 
ὑπέρτερον τὸ Ozlov. Ἡ ψυχἠ διῄρητο τῆς σαρχὸς, 
ἀλλ' ἡ θεότης ἐξ ἀμφοῖν ἁδιαίρετος Ἡν' ταύτῃ τοι 
xai παθὼν xai ἁἀποθανὼν xai ταφεὶς ὁ Δεσπότης 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀπετινάξατο τὴν φθορἀν 
xai τὰ τής qÜopd;: xal µετασχευάσας αὐτοῦ τὸ 
cip. πρὸς ἀφθαρσίαν, χαὶ τὴν οἰχείαν ψυχὴν xaz 
ἐξμυσίαν ὡς θεὸς προσλαθόµενος, ἀνέστη τριῆµερος) 
xat μένει θεὸ, μετὰ σαρκὸς καὶ φΦυχῆς εἰς αἰώνας 
ἀχώριστος, οὐχέτι παθιητὸν ἔχων τὸ πρόσλημμα. 
« El γὰρ χαὶ ἐγνώκαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, φη- 
ιν, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσχοµεν. » To γαρ ££ αὐτῆς 
ἑνώσεως τὴν θέωσιν δεξάµενον τοῦ Σωτῆρος ἀνθρύ- 
πινον, τὸ παθητὸν εὐθὺς οὐχ ἀπεθάλετο διὰ τὴν τῆς 
οἰκονομίας ἐκπλήρωσιν ' ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει, xal 
τουτό γε ἀπεχδυσάμενον, ἀνενδεὶς xal ἀπαθὲς xal 
ἀὐάνατον ἀποχατέστη ' οὗ μέντοι xal ἄχτιστον, οὐδ 
ἀόρατον, οὐδ᾽ ἀπερίγραπτον ΄ ταῦτα γὰρ µόνης ἴδια 
θεότητος. Κάντεῦθεν γοῦν χαὶ τὸ διάφορον τῶν φύ- 
σέων τοῦ θεανθρώπου Δεσπότου, xaX τὸ µοναδ χὸν 
τοῦ προσώπου εἰς αἰῶνας γινώσκεται. Οὐδὲν γὰρ ὧν 
προσξίληφε τῶν ἡμετέρων, μετὰ τὴν ἀνάστασιν àm- 
ένθετο, οὐ τὸ σώμα, οὗ την φυχὴν, ἀλλὰ καὶ σῶμα περι- 
χραπτὸν ἔχων, xoi Ψυχὴν λογιχἠν τε xai vospay, 
ὑελητ.κήν τε καὶ ἑνεργττικῆν κακτηµένος, εἰς οὐρα- 


n 
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τῶν θεηγόρων μεμυσταγωγ/μεῦα, διπλοῦν τὸν Eva 
xai τὸν αὐτὸν Χριστὸν χαὶ Gaby ὁμολογεῖν παρει- 


vbv ἀνεφοίτησε * χαὶ οὕτως iy 5d τοῦ Πατρὸς 
χάθηται, θέ)λων θεῖκῶς τς καὶ ἀνθρωπίνως τὴν fiac 


᾿σωτηρίαν, καὶ ἑνεργῶν καθ ἑκάτερα * Ost»; μὲν 


τοὺς ἐχλεχτοὺυς ὡς πλάσματα οἰχειούμενος, ἀνθρωπί- 
vt): 65 τούτους ὡς ἁδελφοὺς προσδεχόµενο:. "Ὥσπερ 
γοῦν τὸ ἀναθῆναιἑχγῆς εἰς οὐ ραν»ν, xal χαταθηνα!. πάἀ- 
Atv, ἑνέρ"ε-αί elat περιγραφοµένου σώματος,οὕτω καὶ 
τὸ ὁραθῆναι τη; χτιστῆς ἐστι φύσεω:, Χ.τ..1.θεσμοὺς 
γὰο Ἐκχλησίας πατριχοὺς διαφυλάττοντες. καὶ za- 
ραθόσἒις ἀποστολικὰς κρατύνοντες, v.v τοῦ Λόγου 
σάρχωσι» ἁναχηρύττομεν. καὶ vr» ὀρθόδοξον ἔργοις 
x1l λύγοις βεδαιωῦμεν πίστιν Ünigenitun. Fitium 
Verbum proyter nos. factum: hominem, nositrumque 
sibi plasma assumpsisse, pra'dicamus : cuique eum 
atle secula divinitate esse sciamus, temporalem hu- 
manitate agnoscimüs; duas habentem πα Ίντα in una 
persona, eumdem ΙΟ: Deum, eümdenique hominens 
totum ; Deum omnino. incarnaluim, non phantastice 
aut apparenter, sed. ipso facto ac veritate; non. im- 
mitta'a. divinitate, sed. assumpta humanitate, carne 
videlicet animala, id est anima rationalis εἰ intel - 
l«etuulis. compote : non enim carnem. tàn:ummodo 
sibi induit, qu rationali anima careret, sed rever a 
genitns [uit ex. muliere, servi formam  asciscens : 
nique ut divinitale per[ectus 6εί, ita etiam humanitaie 
per(ecius; haud ex so'a divinilate et carue in unum 
Christum et Dominum ac Filium. concretus, sed ex 
duabus perfectis naturis, humanitate videlicet et 
divinitate in unum. idemque mirabiliter copulatus : 
non con[usivnem passus. propler unionem, neque 
misiuram, neque d.visionem aut separationem prop- 
ler distinctas naturas experiens : sed conjunclionem 
incon[us«m, et unionem iuseparabilem retinens, Con- 
Junctionem vero dicimus illam, qug sit duarum pei- 
fectarum naturarum in ΜΗ persona; inconvertibi - 
lem, inccn[usam, inmntabilem, indivis bilem, inse - 
parabilem, inquam, unionem. Non enim unicam com- 
positam naturam credimus, sed. unicam coripositam 
personam coufitemur, qua inseparabile retinet. na- 
(urarum vinculum, et. incon[ueas harum. conservat 
proprietates. Nee quia partes-concurreutes iicon[use 
untuntur, idcirco invicem separari deinceps. queunt : 
mec quia. inseparabilem conjunctiouem habent, id- 
cireo ullatenus confusio. confit : sed manent. etiam 
post unionem inviolate sigillatim nature utriusque 
proprietates, voluntates nimirum. εἰ operationes ; 
carnis passibilitas, deitatis impassibilitas. [ncolumis 
tiem esi nimtna. inseparabilias ac sempiterua. indici- 
sibilitas, creata scilicet e incre«te substantie, cir- 
cuMmscripte ει incircumscripie nature. — Etiamsi 
entm passus est Unigenitus ob carnis. infirmitatem, 
idem manwt. imyassibilis divinitatis. viriute.. (Quod 
3i doliit pro nobis in cruce ob. clacorum fixuram et 
$pasium atque ita obit, attamen voluntarii ei (uerunt 
dolor uc μα»κίο et ipsa mors. Patiebalur caro, do- 
lebat naturaliter. anima propter. conjunctionem ; il - 
linc. euim [it sensus. carni : attamen in. wraque im- 
passibilis erat et absque dolore deitas ; quia. Dei na- 


,Utra his excelsior est. Seporata est a carne anima, 


sed deitas ii utraque. indivisibiliter mansit. lrop- 
lerea patiens morieusque ei sepultus Dominus nosier 
Jesus Christus, corruptionem corrupiieniaque. effec- 
(um vitucit ; suoque. ad. imputribiluatem corpore 
trans[ormaio, animam Hem pro sua divina potestate 
Tesumcus, tertia ab obtu die. resurrexit : manetque 
Cui carne et auima Deus per. sacila. indivisibuts ; 
assumptam. partem haud ullerims habeus. pussibilema. 
« Eisi enim cognovimus secundum carnem Christum, 
inquit Apostolus (I7. Cor. V, 16), sed nunc jam non 
πουμε. » Oti certe. Servatoris. himnanitas, que 
9b unionem [utt ueificutu, ΜΕΝ c nuntio. passibi.t.a- 
tem a^7Jecer A, Qco.o.de — audlinp end cati : αἱ 
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λέχαμεν, τὸ μὲ» ὡς θεὸν ἀνάρχως καὶ ἀχρύνως xax A confiteri didicimus; nempe ct Deum sine initin, 


ἐσωμάτως ὑπάρχοντα διὰ τὴν πρὸς τὺν θεὺν καὶ 
Πατέρα συμφυῖαν, τὸ 65 Ev. χρόνῳ xoY σωματιχῶς 
ὡς ἄνθρωπον τέλειον πεφηνότα διὰ τὴν πρὸς τῶν 
τεχοῦσαν σωματιχῶς τε xal ὑπερφυῶς συγγένεια». 
Ἑτεὶ οὖν ἀπερίγραπτος ὁ θεὸς xa Πατηὴρ, χκ.ὶ ὁ 
Χριστὸς καθὸ 8:5; xal ὁμοούσιος αὐτῷ, καὶ ἀπερί- 
γραπτος ὁμολογεῖται * ἐπειδὴ δὲ ἡ µήτηρ περιγραπτὴ, 
ἄνθρωπος γὰρ καὶ αὑτὴ καθ ἡμᾶς, χαὶ ὁ Χριοτὸς 
ἄρα x20? ἄνθρωπος xaX ὁμορυης αὑτῇ, περ'γραττὸς 
ἑμολογηθήσεται. Οὕτω γὰρ τὸ διπλοῦν τῶν φύσεων 
τῶν ἐν τῇ χατ' αὐτὸν μιᾷ ὑποστάσει ἀληθῶς διαφα(- 
vetat, xai ἡ τοῦ λόγου ἀχολουθία τῇ ἀλη[είᾳ συν- 
αρτωµένη ἀναγχαίως xax ἀμέμπτως διασωθήστται 
Μεσίτης γὰρ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ὁ Χριστὺς }9- 
γόµενος ' καὶ προελθὼν θεὺς μετὰ τῆς προαλή- 
ψεως, ἓν ἐκ δύο τῶν ἑναντίων, ὡς τὰ τῆς θεολογίας 
μυσταγωγεῖ, ἐπίσης xal ὁμοτίμως ἑχατέρας τῶν, 
ὧν συντέθειται, µετέσχηχε φύσεών τε xat ἰδιοτήτων ' 
χαὶ διὰ τὴν πρὸς ἑκατέραν χοινωνίαν τε χαὶ σχέσιν, 
εἷς ἐξ ἀμφοῖν ἀποτελούμενος, xal πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
ὑπόστασιν ἐνιξόμενος καὶ iv τούτοις μὲν ὁ τῆς 
εὐσεθείας opos ἵστατα". 


Elài τις 60i τὸν Χριστὸν, xoi xa0b ἄνθρωπος, 
ἀπερίγραπτον εἶναι, ἁποσχίσευ τε τῆς χατὰ τὴν 
τεχοῦσαν φυσικῆς συγγενείας, εἰς ταὐτὸν δὲ φύσιν 
θείαν χαὶ ἀνθρωπίνην συνενέγκοι, ἁδιάφορον δὲ τὴν 
πρὸς ἄλληλα τῶν ἄχρων ἑναντίωσιν ἀποφήγγεις 
[walim, ἀποφίήνειε], xaY αὐδαμοῦ τὸ διηλλαγμένον 
Θεοῦ xai ἀνθρώπων ἴδοι, ἁλλ' εἰσαγάγοι ταῦτα 
ὁμοούσια. Καὶ τίς οἴσει τῆς τοσαύτης βλασρημµίας τὸ 
ὑπέρογχκον; Ζητοῦμεν λοιπὸν, el κατὰ τὸ πρόθληµα 
αὐτῶν ἀπερίγραπτον ὑπάρδαι τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα 
à xa0' ὑπόστασιν ἔνωσις παραίτιον Ὑέγονε, πόθεν 
τοῦτο, xai πῶς ἡμῖν φανεῖται διάδηλον. Πότερον 
γὰρ, ἐπείπερ τὴν xaü' ἡμᾶς ὁ Λόγος ὑπέδυ φύσιν, 
ἀπεριγράπτῳ σώματι τῆς Παρθένρυ προσοµιλήσας, 
προῆλθεν ἐξ αὑτῆς xd χατὰ σάρχα ἀπερίγραπτος; 
Καὶ τάχα οἱήσονται τοῦτο αὐτῃ τὴν τοῦ παναγίου 
Πνεύματος δωρῄσασθαι ἐπιφοίτησιν, καὶ µεταστοι- 
χεεῶσαι, ἵνα ἅπαξ ἑχστᾶσα τῆς φυσικῆς καὶ ἀνθρω- 
πίντς ἰδιότττος, ἐπιττδειότερόν πως xal οἱχειότερον 
ἀπεριγράπτως τὸν ἁπερίγραπτον ὑποδέξηται Λόγον; 
Ἡ τῆς Παρθένου &v τοῖς ὅροις µεινάσης τῆς φύσεως, 
ἅμα δὲ τῶν παρθενιχῶὼν ὁ Λόγος ἐφῆπται σπλάγ:. 
(wv, xal ὃ προσξίληφεν εἰς τὸ ἁπερίγραπτον µετ- 


1 Tim. u, 5. 


enim in. reswyrectione, hae. item qualitate deposita, 
impassibilis, immortalis extraque omnem necessilater 
facta exi ; non tamen increatà, nec invisibilis, nec in- 
circumscripta : he sunt enim unius divinitatisproyrie- 
tates, Hinc ergo differentia quoque naturarum Thean- 
thropi Domini, simulque persone unitas, in cer- 
num durature aguioscunturs. Nihil. euim nostrarum 
Terum ab eo assuuptarum, post resurrectionem. de. 
posuit, non corpu:, uon animam; sed corpus cir- 
Cumscriptum fiabens, animamque. rationalem et in- 
tellectualem, voluntativam. et operativam.— retinens, 
Ín celum projecuis est ; aique ita ad. Patris decic- 
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intemporalem, εἰ absque corpore, propter suam 
cum Deo Patre consubstantialem naturam ; itemque 
in teinpore et corporaliter hominem A) perfeetum 
manifestatum, propter suam cum atre corpora- 
liter et supernaturaliter eognatienem. Quia. itaque 
incircumscriptus est Deus Pater, Christus quoque, 
quatenus Deus est atque illi consubstantialis, incir- 
cumscriptus idem affirmatur. Sed quia mater esi 
circumscripta; homo enim illa est sicuti nos ; 
Christum quoque, quatenus liomo est et illi conna 
Uiralis, cifeumscriptum confitebinur. Nam sic du- 
plicitas naturarum, quz? in: uniea ejus persona est, 
vere apparet; sermonisque sequela, veritati adhz- 
rens, nécessario el sine exceptione servabitur. 
Mediator enim. Dei et hominum Christus (actus *!, 
procedensque Deus cum. humanitatis assumptione, 
unus ex duobus dissidentibus, ut tlieologicum mna- 
gisterium docet, :equaliter parique honorc ambas 
ex quibus constot naturas ac proprietates partici- 
pat: εἰ ob communionem relationemque cum 
ulraque, unus ex ambobus factus, proprie hypo- 
stasi unitur. Ac recta: quidem religionis doctrina ita 
se habet. 

Verumeniinvero si quis annuat. Christum , etiam 
quatenus homo est, incireumscriptum esse, isa 
physica illum eum matre cognatione separabii, 
ciunum faciet ex diviua lumanaque natura, íu- 
differentem dicet terminorum inter se opopositia- 
nem, nullamque inter Dem et homines discrepan- 
Liam agnoscet, sed hzc consubstantialia esse da- 
vebit. Quis autem. talem. tantamque :equo animo 
blasphemiam feret? Insuper quirimus, si juxta 


illorum propositionem, ut incireumscripta sit -Do- 


mini caro, causá est hypostatica unio, undenam hoc 
et quomoilo nobis fiet conspicuum. Utrum enim, 
quoniam Verbum sibi nostram induit carnem, ut rum, 
inquam , in Virginis incircumscripto corpore ver- 
satus prodiit eliam ex ipsa secundum carnem incir- 
cumscriptus Christus ? An cxistimabunt hoc Virgii 
a sanctissimi Spiritus adveutu. donatum ,. ejusque 
elementa sic mutata, ut a naturali humanaque pro- 
prietate recedens, opportunius el convenientius in- 
cirenmscripto modo reciperet incircumscriptum 


D Verbum? Vel potius manente in suis finibus natura 


Virginis , statim ac virginea viscera Verbum attigli, 
illud etiam quod suscepit ( nempe humanitatem) iu- 


ram sedet, volens divinitus. simul atque. humanis 
noslram salutem, et ulroque modo operans ; diviui- 
lus. quidem elecios suos ull. creaturas sibi «ppro- 
priaus, humanitus. autem. ceu. [γίνε amplectens. 
Sicut ergo asceusio de lerra in. cgium, atque illinc 
descensio, circuimscripti. corporis operationes. suut ; 
ila visibilitas ejus crea'c ualure propria. est, €i. 
Sic nos videlicet avitas Ecclesi reynlas observantes, 
lraditionesque apostelicas retinentes, Verbi incar- 
nationem pre dicamus, οἱ orthodoxam operibus. cre 
nonibusque [idem stabilimus, 
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eireumscriptum (ecisse credent; geniture elemen- A εσχευάσατο, τῶν πρώτων ἀρχῶν , τῶν παρθεν,κῶν 


tis, virgineis, inquam, sanguinibus, illico preesentia 
ae viruiie Verbi in. incireumscriptum mutatis? ea 
videlicet ralione, qua corrupta Incorrupticolaruim 
menti videtur Dominus incorruptibilein carnem 
sumpsisse (36). Nam de incircuinscripto paria de- 
eernunt Agraptodocetze ( indescriptionis auctores 
phantastici). Qui enim sic eos appellet, nihil faciet 
inconveniens. 


90. Si ergo priori senteptizi adhicreant, nullam 


pas ex Verbi incarnatione utilitatem percepimus. 


΄ 


Non enim nostram suscepit naturam , inutata jam 
Virginis natura, ac nullatenus naturaliter commu- 
nieante uobiscum circumscriptis. Sed przter impie- 
tatem, incredibilis quoque hic sernio erit. Nam quo- 


αἱμάτων φημὶ, εὐθὺς τῇ παρουσίᾳ χαὶ τῇ δυνάµει 
τοῦ Λόγον ix tb [elc τὸ] ἀπερίγραπτον µεταποιηθέν- 
των ; ὁποῖα 6h καὶ τοῖς κατεφθαρμµένοις τὴν γνώµην 
Αφθαρτοδοχήταις, περὶ τοῦ ἄφθαρτον ἀνειληφέναι 
τὸν Κύριον σάρχα δοκεῖ. Τούτοις γὰρ τοῖς ᾿Αγραπτο- 
δοχήταις περὶ τοῦ ἀγράπτου γῦν παραπλήσια δογµα- 
τίζεται. Οὕτω γὰρ ἄν τις καλέσας αὐτοὺς, οὐχ ἂν 
διαµάρτοι τοῦ πρέποντος. 

: xc'. El μὲν οὖν τῇ προτἐρᾳᾷ συντίθοιντο δόξη, 
Ίχιστα ἂν ἡμεῖς ἐκ τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως àm- 
ωνάμεθα. Οὐδαμῶς γὰρ τὰ τῆς ἡμετέρας προσείληφε 
φύσεως, ἑχστάσης τῆς γεννησαµένης τῆς φύσεως, 
καὶ οὑδενὶ τρόπῳ τοῖς περιγραπτοῖς ἡμῖν ἐπιχοινω- 
νούσης τὴν φύσιν. ᾽Αλλὰ πρὸς τῷ ἀσεθεῖ καὶ τὸ 


modo possit incircumscriplum in incircumscripto B ἀπίθανον ὁ λόγος ἒξει. Πῶς γὰρ &vbv, ἀπερίγραπτον 


habitare pessibiliter et corporaliter? Neque enim 
maturaliter corpus incircumscriptum est, et sensui 
impervium. Insuper eripiet, quod est omnium sce- 
lesiissimum, sanctissima Virgini partum. Si enim 
jmpossibile est. corpus esse aliquod incircumsceri- 
ptum , feminam etiam incircumscriptam secundum 
certe humanam naturam parere, impossibilius. 
Non enim ultra veri rectique ines Virginem bono- 
rare consentaneum est ; quia non differt a dedecore 
laus exuberaus. 4] Nam si illud verum esset, in- 
corruptibilitas quoque et immortaliias et impassi- 
bilitas eidem attribueretur : it9 ut qua habet 
tuapte natura Verbum, id Matri ex adoptione ines- 
gel. Quibus num quid absurdius dici potest? Quo- 
wodo enim ab hominibus Deus differret? Quod si 
slterain sententiam sequantur, cur non incorrupti- 
bilis quoque et immortalitas οἱ iinpassibilitas, 
illico sub unionis initio, statim ac maternum ute- 
rum Verbum attigit, nature ejusdew data fuit? 
Quod si ita se liaberet, supervacageus fuisset Do- 
minicg nobiscum habitationis, atque inter homines 
incoletus, labor : nequé opus Domino fuisse quae 
egit agere, cruciatus pati, posiremumque malorum 
perferre crucis necem misetriman), unde libertas 
nobis salusque obveneruut, 

Sed isti fortasse dicent Verbum ita $e gessisse, 
quia aliter facere vel nou poluit vel nescivit. At 
quomodo Deus est, si bec est passus? vel quemodo 
post unum factum alia non effecit? Cur cum alia 
sugiinuerit quecunque bumanz naturse sunt. ac sie 
militadinis, circumseriptionem solam recusavit 
qua tameu apprime corporis propria est, et maxime 
intima, et sine qua corpus non subsisteret ; ita ut 
siquis liac qualitate corpus spoliet, ne exsistere 
quidein corpus fassurus sit. Necesse est. igitur ab 
eis dici Deum aJjiam iolitum quodammodo crea- 
tionem, aluidgue naturz initium fecisse, et corpus 
μη] nobis eonveniens assumpsisse, quod vidcli- 
eet, novum et a nostra aulstantia. aJienum sibi pe- 
eLliagiter «»mposueritL : ugde uobis, qui circum- 


ἀπεριγράπτῳ αἰσθητῶς τε xal σωματιχῶς ἐνοιχῆσαι; 
0ὐδὶ γὰρ τὸ σῶμα πέφνχεν ἀπερίγραπτον εἶναι, xal 
αἱσθήσεως ἄνευ. ᾽Αποστερήσουσι δὲ, ὃ πάντων ἐστὶ 
δυσσεδέστερον, xaX αὑτοῦ τοῦ εἶχτειν τὴν παναγίαν 
Παρθένον. El γὰρ ἀδύνατον, ἀπερίγραπτον εἶναι 
σῶμα, xat ἀπερίγραπτον τίχτειν χατά γε τὴν ἀνθρω: 
πείαν φύσιν ἀδυνατώτερον. Ob μὴν δὲ, ἀλλά xal 
γεραίρειν πλέον f| καλῶς ἔχει τὴν Παρθένον ἆπο- 
σεμνύνονύτας, οὐκ εὔλογον' ἀτιμίας Υὰρ οὐδὲν 
ἀπέοιχε ειμὴ ὑπερθάλλουσα. E! γὰρ τοῦτο, καὶ τὸ 
ἄφθαρτον xaX ἀθάνατον xal ἀπαθὲς αὐτῇ δοθείη 
ἵνα ὅπερ φύσει τῷ Αόγῳ., τοῦτο θέσει τῇ εεχούσῃ 
ὑπάρξειεν. "Qv τί ἀτοπώτερον; TU γὰρ διοίσει θεὸς 
ἀνθρώπων; El δὲ τῇ δευτέρᾳᾷ πρόσθοιντο, ὅτου δὴ 
χάριν μὴ πάλιν χαὶ τὸ ἄφθαρτον xal ἀνώλεθρον 
xai ἀπαθὲς, εὐθὺς Ex πρώτης ἑνώσεως, χαὶ Bua τῇ 
µητρῴα προσφαῦσαι νηδθι τὸν Λόγον τῇ φύσει χε- 
χάρισται;, Ὡς εἴ ve τοῦτο ὑπῆρξε, περιττὺς ἂν ὁ τῆς 
συμπολιτεύσεως ἡμῖν, καὶ τῆς μετὰ ἀνθρώπων ἄνα- 
στροφῆς τοῦ Κυρίου τρόπος * οὐδ' ἂν ἑἐδέησεν αὐτῷ 
τασαύτων πραγμάτων, ὥστε xal πάθη tvéyxat, xal 
τὸ πάντων ἔσχατον, τὸν διὰ σταυροῦ οἴχτιστον ὑπο- 
μεῖναι θάνατον, δι’ ὧν ἡμῖν τὰ τῆς ἑλευθερίας xal 
σωτηρίας xéxpaxtai. 


Αλλ) ἴσως φαῖεν ὡς δι ἄγνοιαν 3 τὸ ἀδύνατον " 
χαὶ πῶς θεὸς, εἰ τοιαῦτα πέπονθεν; Ἡ πῶς ὁ «5 
ἓν δράσας, μὴ xoi τὰ ἄλλα εἰργάεατο; Tívoc οὖν 


D ἕνεχεν τῶν ἄλλων ἀνασχόμενος, ὅσα τῆς φύσεως xal 


τοῦ ἀνθρωπείου συγχρίµατος, τὸ περιγραπτ)ν µόνον 
ἀπήρνηται; ὃ μάλιστα οἰχεῖον xal mco ὑπάρχει 
τῷ σώματι, xat τὸ ἰδιαίτατον, xai οὗ ἄνευ σῶμα 
οὖκ ἂν ὑποσταίη * ὡς el vé τις τούτου ἁποστερῄσει 
τὸ σῶμα, οὐδὲ εἶναι τὸ παράπαν σῶμα ὁμολογήσειεν. 
Ανάγκη οὖν λέγειν αὐτοὺς, ὡς ἐφ᾽ ἑτέραν ὃημιουμ- 
ylav. ἐληλνθέναι, χαὶ ἄλλην ἀρχὴν ὑποστήσασθαι 
φύσεως, xol σῶμα οὐδὲν ἡμῖν προαΏχον ᾿ ὃ δὴ χαινὸν 
ὑπάρχον xal τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οὐσίας ἑξλλλαγμένον, 
ἀποτεμόμενος ἑαυτῷ περιέκλασας: ἐξ οὗ περυγρα- 
πτοῖᾳ οὖσιν ἡμῖν, οὖδαμῶς τὰ τῆς σωτηρίας περι- 


[ας super re utiliter legentur Severi Antiocheni adversus Julianum  Hulicarnassensem Ua 
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έσται, τὸ προσεοικὸς Exelyi οὐκ ἔχουσι. Τίνι δὲ λόγῳ A scripti sumus, nulla salus eveniet, quia naturam ei 


6 χαινοποιἠσας διὰ τῆς σαρχώσεως αὑτοῦ Λόγος 
τὴν καθ’ ἡμᾶς φύσιν, τὰ μέγιστα δεδωργµένος, τὴν 
τε ἀθανασίάν xat ἀφθαρσίαν λέγω, xat τἄλλα ὅσα ἡ 
τῶν µελλόντων ἑλπὶς ἡμῖν ὑποτίθεται, τούτου μόνου 
Φθονήσας ἡμᾶς ἁπιστέρησεν; Οὐδαμοῦ γὰρ ἐν ταῖς 
ἐπαγγελίαις τὸ ἀπερίγραπτον μεμυσταγωγηχὼς 
χαθυπέσχετο. Οὔτε παρ) ἄλλη Τραφῇ, f t^ τῶν 
ἱερομυωστῶν διδασχάλιον, εἰσηγούμενον qaívicat. 
Asi μὲν οὖν τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐγδύσασθαι ἃς Όαρ- 
σίαν, xal τὸ θΥητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἆθανα- 
σίαν, φτοί που ὁ θεῖος Απόστολος, xal ὅ τι σπε(- 
ρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται éy δόξῃ. Τὸ περιγραπτὸν 
δὲ τοῦτο ἑνδύσασθαι ἀπεριγραφίαν, οὐδέπω καὶ 
ef uspov, οὔτε παρὰ Παύλου, οὔτε παρ) ἑτέρου τῶν 


conformem non habemus. Cur vero Verbum reuo- 
vata per suam incarnationem nostra natura, maxi- 
mis donis impertitis, immortalitate videlieet et. in- 
corruptione, et aliis quotquot nobis futurarum rc- 
rum spes proponit, liauc unam rem tantummodo 
nobis invidit? Nunquam enim inter promissa sua, 
dum doceret , incircumscriptionem spopondit. Nec 
In aliis Seripturze locis vel quavis magistrorum sa- 
crorum lucubratione dictum hoc apparet. Ergo 
oporlet quidem corruptibile hoc induere iucorruptig- 
nem, et morlale hoc induere immortalitatem, aii. ali- 
cubi divus Paulus **; et : Seminatur in iguobi'itate, 
surgit in. glotia 1*. Sed tamen circumscriptum boc 
induere incircumscriptionem, nondum ueque nuuc, 


τῆς Ἐκχλησίας μυσταγωγῶν τις àxfhxoc. Tiv δὲ D neqiie a Paulo, neque ab alio ex Ecclesize magistris 


πολλὴν λέσχην περιιστάµενοι, ὃν τοῦτο φῄσομεν’ 
αὐτὸ τὸ ἑνοιχῖσαι [ὁνοιχῆσαι] ἐν τῇ παρθἑνικῇ μήτρα 
τὸν Χριστὸν, εἰ μῆ περιγεγράφθαι σωματικῶς ἐν 
αὐτῇ δἑξαιντο ὡς τὸ τῆς ἀλπθείας ἑναστράπτει φῶςν 
sl ἂν ἕτερον εἴποίεν, ἢ τὸ ἐν περιγραφῇ τὸν ἁπερί- 
γραπτον οἴεσθαι Λόγον; Τοῦτο δὲ ποίας δυσσεθείας 
καὶ ἀθεῖας ὑπερδολὴν χαταλείπει;, Ανάγχη γὰρ 
ὁυοῖν θάτερον, f| µετεσχἠχέναι παρὰ τῆς ἁγίας 
Παρθένου περιγράπτου ἀώματος, ἢ πάντως Τε κατὰ 
τοὺς πάντη διεστραµµένους. ἀντιστραφείσης τῆς τῶν 
πραγμάτων σχέσεως, ἀντιδ.δόναι τὸ ἀπερίγραπτον 
αὐτῇ ἓν Υάρ tt τούτων fj Ένωσις καὶ ἡ κατ αὐτὴν 
ποῦ Λόγου ἑνοίχησις ἀπειργάσατο. Αλλὰ μὴν πε- 


Ριγραπτὴ d Παρθένος, καὶ τὸ τοῦ Κυρίου ἄρα copa C 


περιγραπτὸν, ὡς ix περιγραπτοῦ προελθὸν σώματος. 


El γὰρ οὐδὲν τούτων Σοῖεν, ἐχιρύγοιεν δὲ τὰ ἄτοπα, 
λελείφεται αὐτοὺς ἁτοπωτέρῳ περιπεσεῖν πτώµατι. 
Toi; διδασχάλοις γὰρ τῆς παλαιωθείσης φαντασίας 
πδνταῦθα ἑπόμενοι, ὥσπερ διὰ σωλΏνος τῆς Παρθέ- 
vow ἄνωθεν σαρχοφοροῦντα διῖχθαι τὸν Λόγχον, ἵνα 
μὴ 9 ὁπότερον θατέρου μετάσχοι, δογµατίσουσι. 
Διχαιότερον δ᾽ ἂν τοῖς χατακρίτοις συναριθμηθεῖεν, 
τοῖς παρὰ τῶν ἁγίων φριχτοῖς ἀναθέμασι χαθυπο- 
θαλλόμενοι. Ταῦτά μὲν ἐχδασανίζων ὥσπερ ὁ λόγος 
οὕτω διέξεισιν. Ὅ γάρτοι θεολογικώτατος καὶ 
δογματικώτατος ὀὐδαμῃ σαφῶς διευχρινβσατό» 


quisquam audivit, Jam vero prolixam loquacitatem 
caventes, unum hoc dicemus : ipsam nempe Christi 
in virginali utero liabitationem, nisi eum corpora- 
liter circumscriptum isti concedant, ceu reapse ve- 
ritatis lumen splendide ostendit, quid aliud esse di- 
cent, nisi Vetbnm incircumscriptum circumscripto 
in loco ui putant (uisse contentum? ld autem qui 
fleri potest ut 4 sutuma impietate atque atheisino 
absit? Nam de duobus alterutrum necesse est: vel 
nempe Verbuni a saücla Virgine circumscriptum 
corpus accepisse; vel omnino θοο ή απ hos per- 
versissimos, conversa rerum relatione, incircum- 
scriptionem Virgini attribuere, Horum enim alter- 
utrum unio effecit et Verbi in Virgine habitatio. 
Sed revera circumscripta Virgo fuit, et Domini si- 
mul corpus circumscriptum, quippe quod de cir- 
cuinseripto corpore processit. 

Nam si neutrum  horuin concesserint, simulque 
absurda vitare velint, superest ut ipsi pejore lapsu 
ruant. Etenim viet: pliantasi: magistros nunc 
etiam sectantes, per Virgiuem, qux fistulae instar 
fuerit, Verbum de coelo carnem suam detulis:e dog- 
malizabunt ; ita ut alter alterius (nempe (ilius ma- 
tris) non sit particeps. 449 Atqui zquius est ma- 
ledictos lios connumerari cum iis, quos sancti viri 
horrendis anathematibus supposuerünt. Porro no- 
$tra oratio hos velusi fiJiculis urgens, ita dicere 
pergit. Nempe summus fiic theologus ac dogimnatista 


nvíxa xoi πότε χαρίζεται τῇ σαρχὶ τὸ ἁπερίγρα- p nasquam clare discernit, quandonam carni largiatur 


tov, πρὸ τῆς ὀνώσεως ἄρα τῖς πρὸς τὺν Λόχον, fj 
μετὰ τὴν ἔνωσιν; ᾽Αλλά πρὸ μὲν τῆς ἑνώσεως, οὐχ ἂν 
εἰς τοσοῦτον, o! pat, παρανοίας ἑξολισθήτας ἔφησεν" 
ἢ γὰρ ἂν οὐδ ἀνειλὴφθαι τὸ παράπαν ὡμολόγησε * 
*b γάρ ἀπερίγραπτον, οὐδὲ ἄνθρωπος, ἀλλὰ θεός. 
008 ἄγγελος τάχα εἴποι εις τῷ γεχατειλῆγθατ. "AX 
ὅτι μὲν ἀγγέλων οὐκ ἀνείληφε φύσιν, ὃ Παῦλος αὐτῷ 
ἐχδοάτω µεγαλοφώνως λέγων OD γὰρ δή που 
ἀγγέλων iz dap6drezac, à 1.1ὰ σχἐέρμαἑὲος Αδραὰμ 
ἐπιἰαμδάνεται. Απερίγραοπτον δὲ λέγειν τὸ σπέρμα 
τοῦ ᾿Αδραὰμ, τῆς ἑκείνου σοφίας εἰπεῖν ' οὐδεὶς yàp 
οὕτω κτηνώδης xat ἀνούστατος, ὅστις αὐτῷ τῷ λόγῳ 


9 | Cor. xv, ὅδ. ** ibid. 45. 3 Hebr. τι, 16. 


incireumscriptionem; num ante ejus cum Verbo 
üfiionem, an postea. Sed ante quidem uuionem, 
neminem adeo stolidum fore puto qui dicat : se- 
cus ne assumpsisse quidem carnem  profitebitur : 
nam res incireumscripta homo non esf, sed Deus. 
Neque düngelicam fortasse formam assumptam fuisso 
quisquam dicet. Nam quod Verbum angelorum na- 
turam baud sibi asciverit, Paulus magna voce cla- 
mans dicit : Nom enit angelos apprehendit, sed 
Abrahe semen apprehendit 39. Dicere autem incir- 
cumscriptum Abralze semen, Mamonz /$apicitis 
officium est : nemo tamen adeo bellufnus ameusque 
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erit, ut eum proprio suffragio juvet. Necesse est A συνθήσοιτο. ᾿Ανάγχη οὗ» αὐτῷ, ὅτε 6 Λόγος cop 


itque ut Mamonas, tunc cum Verbum caro factum 
est et habitavit in nobis, sive post unionem per- 
actam, incircumscriptionem carni ascribat. Sic au- 
tem et impassibilitatem, et intangibilitatem, et in- 
visibilitatem, et $i quid aliud hujusmodi est, unio- 
nis Verbique causa, carni attribuat : quz illico post 
unionem negabit se passibilem, visibilem, tangibi- 
lem, et cxtera quibus carnis natura agnoscitur : 
- eritque, de nostri auctoris sententia, idem circum- 
scriptum οἱ incircumscriptuim, passibile et impassi- 
ile, tangibile et intangibile, et czetera quzlibet in- 
ter se opposita. Átque alia quidem attributa per se 
: ipsa subsistent etiam ante unionem, alia vero per 
4liud etiam post unionem : idemque simnl erit, et 


ἐγένετο xaX ἑσχήνωσεν ἓν ἡμῖν, Ἆτοι μετὰ τὴν ὄνω- 
σιν, τὸ ἁπερίγραπτον τῇ σαρκ).ἐπιγράφειν. Οὕτω δὲ 
xai τὸ ἁπαθὲς, ἀναφές τε xal ἁόρατον, xal el τι 
τοιοῦτον, διὰ την ἕνωσιν χαὶ τὸν αὐτὸν Λόγον, προσ- 
ένειµεν ἂν πάντως αὐτῇ ἠρνημένῃ εὐθὺς μετὰ «fv 
ἔνωσιν τὸ παθητὸν xal ὁρατὸν xal ἁπτὸν καὶ τὰ 
λοιπὰ, οἷς τὸ εἶναι: σὰρξ γνωρἰκεται. Καὶ ἔσται κατ 
αὐτὸν τὸ αὐτὸ καὶ περιγραπτὸν xal ἀπερίγραπτον, 
καὶ παθητὸν καὶ ἁπαθὲς, ἁπτόν τε καὶ ἀναφὲς, xal 
τἆλλα ὁπόσα ἂν fi ἀντιχείμενα. Καὶ τὰ μὲν δι’ ἑαυτὰ, 
x3X πρὸ τῆς ἑνώσεως: τὰ δὲ δι ἕτερα, χαὶ μετὰ τὸν 
ἔνωσιν " τὸ αὐτὸ δὲ εἶναι κατὰ ταὐτὸν, καὶ ὑπάρχε:ν 
τὰ ἀντ'χείμενα. Οὐδὲ µένειν ἔτι σῶμα ὁμολογηθήσε- 
ται’ ἑκτταίη Υὰρ ἂν ἑαυτοῦ, χαὶ τὸν ἴδιον παραιτέ- 


"tamen simul eiiam contrarium. Neque jam corpus D σεται ὅρον τε xal λόγον * οὗ τί ἂν Υένοιτο ἁλογώτερον 


-uperesse constabit : discedet enim a se ipso, 


Ἡ ἀφρονέστερον; 


suamque definitionem amittct atque rationem. Qua quidem re nihil esse potest irrationalius vel insa- 


- nius. 

Unde enim sacrae economiz, Christique cum bo- 
minibus conversantis, res constabunt? Uade, quod 
esuriverit et sitiverit, apparebit? Uude, itinerum 
"labor,.sudor, pavor, ali;&que quacunque corpori 
nostro accilunt passiones? quod sane non caret 
figura, soliditate, triplici dimensione, colore, sta- 
tura, et pondere, praterea tangibilitate, et alia re 
qualibet, quotquot corporis proprix sunt et dicun- 
tir. Quomodo igitur quod est tangibile, non sit cir- 
cumscriptum? ut ex una proprietate relique intel- 


'Ev ^iv γὰρ τὰ τῆς οἰκονομίας xai τῆς πρὸς 
ἀνθρώπους ἐμπολιτεύσεως τοῦ Χριστοῦ φανήσεται : 
Ἐν tive τὸ πεινῇην καὶ διφῃν θεωρηθήσεται ; Πόθεν 
ὁ τῆς ὁδοιπορίας χόπος, τὸ ἱδροῦν τε xal δειλιᾶ», 
χαὶ τἆλλα πάσχειν.ὅσα τοῦ ἡμετέρου ἐστὶ auia toe ; 
ᾧ τό τε σχΏμα καὶ dj ἀντιτυπία καὶ ἡ τρισσὴ διάστα- 
σις, χαὶ τὸ χρώμα xal πηλιχόττς χαὶ τὸ βάρος. 
πρὸς δὲ καὶ τὸ ἁπτὸν εἶναι, xal ὅσα ἄλλα ἴδια τοῦ 
σώματος ἔστι τὲ xal λέγεται. Πῶς οὖν τὸ ἁπτὸν οὗ 
περιγραπτὀν;, ἵνα ἓξ ἑνός ye xai «lia σνµπερ.λη- 


Tgantur, quotquot. in Christo propter assumptam C Φθξείη, ὅσα διὰ τοῦ προσλήμματος Ev Χριστῷ τεθεώ- 


"humanitatem spectantur. Quibus nisi Mawonas as- 
sentiatur, Christum corporatum negari ab eo di- 
serte necesse est. Ergo ne passum quidem coufite- 
bitur, et redemptio nostra evanescet, atque ab ido- 
'Jis recessus, quod ille apprime voluit : vina spes 
nostra est, et quecunque nobis a. Servator.$ pas- 
4ione obveneruut : Evangelia item nihil veruin 
continebunt, et doctrina omnis nostraque fides vana 
huic videbitur. 

Hac conira istum dicta sunto, qui incireumscri- 
ptionem stulte vociferatur. Non ita tamen se habet 
veritatis ratio; sed sicut Verbum carni unitum per- 
fectas integrasque naturas couservavit, nec a phy- 
sieis discessit proprietatibus, et quatenus Verbum 
est, diversa a corpore mansit substantia; sic etiam 
corpus diversum a Verbo est, quod atutinet, inquam, 
ad propriefatem : non enima propriis secessit" no- 
tionibus. Et sicuti. facunm. Dei corpus nou desiit 
esse corpus, etsi ad meliorem omnino couditioneim 
virtute Verbi translatum , ità. ne. physicis ,quidein 
proprietatibus spoliatum fuit. Alioqui quomodo 
saria tecta esset integritas, quam tamen de Christo 
veclcsiasticum magisterium tradit, sieut. in. deiiate 
ita etiam in humanitate? 43 Certc si quid. ad liu- 
manitatem pertinens subtralieretur, nedum rei. in- 
legritas, sed ne res quidem omnino reliqua. foret. 
Quomodo ergo semen Abrah:e apprehendit , si lioc 
ipsum in Christo non circumscribitur? Quomodo 
debuit per omuia fratribus assimilaii, is qui in mul- 


prat. Ὡς εἰ pi τούτοις ἔθετο, xal τὸ σεσωματῶσθαι 


αὐτὸν τὸν Κύριον ἀπηρνίθη àv τελεώτερον. Οὐχοῦν 
οὐδὲ πεπονθέναι διωµολόγησε’ xal οἰχήσεται τὰ 
τῆς ἁλευθερίας ἡμῖν, χαὶ τὸ ἀπηλλάχθαι εἰδώλων, 
ὅπερ ἑχεῖνος ἑσπούδαχε΄ χενὰ τὰ τῆς ἑλπίδος, xal 
ὅσα διὰ τοῦ σωτηρίου ἡμῖν προσγέγονε πάθους; τὰ 
γοῦν Εὐαγγέλια, fixtoza 6t «b ἀληθίζεσθαι διακεκτ/- 
σε-αι, xaX 6h xai ὀφθῇ αὑτῷ µάταιον τὸ χήρυγµα 
καὶ ἡ πίστις ἡμῶν. 

Ταῦτα μὲν οὖν εἰρ/ίσθω πρὺς αὑτὸν, τὸ ἀἁπερί- 
γραπτον ἁλόγως χομπάζοντα. Οὐὑχ ὧδε δὲ ὁ «x; 
ἁλιθσίας ἔχει λόγος, ἀλλά καθάπερ ὁ Λόγος, Evto- 
Ost; τῇ σαρχὶ, τὰς φύσεις τελείας xal ἀνελλιτιϊς 
διετέρησᾶ, καὶ τῶν φυσικῶν οὐχ ἐξέστηχεν ἰἴδιω- 


D µάτων, µμεμένηχε δὲ χατά ys τὸν τοῦ εἶναι λόγον, 


ἑτεροίως ἔχων πρὺς τὸ σῶμα, οὕτω καὶ τὸ σῶμα 
ἑναντίως ἔχει πρὸς τὸν Λόγον, κατά (6 φηµι tiv 
ἰδιότττα * οὐδαμῶς γὰρ τῶν ἰδίων ἀποπεφοίτηχεγνω- 
ρισµάτων. Καὶ ὡς Ὑενόμενον θεοῦ σῶμα, olx 
ἀφᾖρηται τὸ εἶναι copa, εἰ xal πρὸς τὸ βέλτιον 
ὅλον τῇ δυνάµει τοῦ Λόγου µετεστοιχείωται, οὕτως 
0263 τῶν «φυσιχῶν ἱδιωμάτων ἑστέρηται. Ἐπεὶ 
ποὺ σωθῄσεται τὸ τέλειον, κατὰ τὴν ἔχχλισια- 
στιχῖν διδασχαλίαν ἐπὶ Χριστοῦ, ὥσπερ ἐν θεότητ, 
οὕτω δὴ xai £v ἀνθρωπότητι; El γάρ τι τῶν εἰς τὸ» 
τελειότητα ἡχόντων ἀφαιρεθείη, οὗ µόνον οὗ τέλειου 
ἁλλ᾽ οὐδὲ ὑπάρξειεν ὅλως. [ῶς οὖν στέραατος 
Αθραὰμ ἐπιλαμθάνεται, εἰ κατ αὐτὸ γε τηῦτο cz 
περιγράφεται; Πόθεν ὤγειλε χατὰ πάντα τοῖς Gozv- 
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gol; ὁμοιωθῆναι ὁ Ev πολλοῖς ἁἀδελφοῖς πρωτότοχος, A tis fratribus est primogenitus *', is qui per omnia 


6 πεπειραµένος xatk πάντα καθ) ὁμοιότητα τὴν 
fustépa»; Πῶς υἱὸς τοῦ Δαθὶδ χρηµατίσειε, xal 
vic τῆς παναγἰας Παρθένου, ᾗ τὰ τῆς γενεαλογίας 
Ex τοῦ Δαυϊτικοῦ κἀάτεισι φύλου; El pf] που xai 
αὐτὴ τὸ ἀπερίγραπτον ἐπεφημισε, ὥσπερ διὰ σωλή- 
νο; διαδεδυχέναι τὸν Λόγον bU αὐτῆς; ἵνα ὅλον τὺν τῖς 
φαντασίας xal δυχήσεως ἄχρατον, κατὰ τοὺς ἑαυτοῦ 
ῥιδασχάλους, ἐγχέηται. 

Ποῦ τῶν εὐαγγελιχῶν κηρυγµάτων σωθῆσετα: d) 
ἀλίθεια; το pdf) τῶν εὐαγγελιζαμένων τὸ Χριστοῦ 
υστρ:ον λέχο,τος * Βί6δ.ος γεγέσεως "IncoU 
λριστοῦ υἱοῦ Aa6:0, υἱοῦ ᾿Αδραάμ. τοῦ δὲ, ὅτι 
Ὁ όνος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖγ. 
ὁ5ὲ αὐτὸν Χριστ)ν τοῖς λιθάνουσιν ὁ συλλιθάζων 
ἐδέξατο ἂν λέχοντα᾽ Τί µε ζητεῖτδ ἀποκτεῖναι, 
ἄγόρωπον ὃς τὴν ἀ.λήλειαν" ὑμῖν JAsAdAnxa ; 
Ποῦ τῶν ἱεροφαντῶν xai θεολόγων Πατέρων ἡμῶν 
ᾗ διβασκαλία:, cl γεγόνασι τῶν Χριστοῦ μυστηρίων 
ταµέαι xai κάτοχοι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xai τέλειον 
Λαῖν τὸν αὐτὸν ἐν θεότητι xat τέλειον ἐν ἀνθρωπό- 
στι, διαῤῥήῆδην ἐχδιδάσχκουσιν, ὁμοούσιον τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, xai ἡμῖν χατὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα, περιγραπτὺν τὸν αὐτὸν xal &mepl- 
γραπτον. Τί δὲ ὅλως ἡμᾶς ὤνησε Χριστὸς περ'Υρα- 
στούς ys ὄντας, el uh τῷ ὁμρίῳ τὸ ὅμοιον ἀνεκάθηρέ 
τε xil ἓξ.άσατο ΄ εἰ μη τὸ πᾶν ὅπερ ἑσμὲν πλην 
ἆ  αρτίας προσεῖληφε; Τὸ γὰρ ἀπρόσληπτον, φασὶν, 
ἀἽεράτευτον. Ἑν οἷς γὰρ ἡ φύσις ἐδεῖτο τῆς ἀνα- 
πλάσξως, ἀνάγχη κατὰ πάντα ὅμοιον τῇ φύσει 


ad similitudinem nostram- fuit tentatus **? Quo- 
modo filius sit Davidis, et (ilius sanctissimae Virgi- 
nis, cujus genealogia de Davidica tribu deducitur? 
Nisi forte et ipsi Virgiui incircumscriptionem Ma. 
monas adjudicavit, ita ut Verbum per eam ( ut di- 
ctum est) ceu per fistulam pertrausierit : atque is 
ita toto Phantasiastarum et Docetlarum colice; more 
suorum magistrorum , 86 proluit. 

Quomodo item evangelicorum pradicatorum sit 
incolumis veritas? quorum alius Christi mysterium 
evangelizans ait : Liber generationis Jesu Christi 
filii David, filii Abraham 33. Alius autem : Et Ver- 
bum caro. [aclum est, el habitavit in. nobis **. Sed 
noster auclor uc ipsi quidem acquiescit Christo 


D lapijautibus se dicenti : Cur me quaritis interficere, 


heminem qui veritatem vobis locutus sum **? Ubinam 
bierophantarum et tlieologorum Patrum nostrorum 
magisterium ? qui mysterii Christi fuere custodes, 
sancto Spiritu afflati, Christumque perfectum ia dei- 
tate, perfectum item in humanitate, disertis verbis 
nos docuerunt, consubstantialem Deo Patri diviui- 
tale, nobis autem humanitate, circumscriptun 
eumdem et incircumscriptum ? Quid vero nobis om- 
nino profuit Christus, qui sumus circumscripti, 
nisi is re simili similem purgavit atque sanavit ; 
nisi totum quod nos sumus, dempto : peccato, as- 
sumpsit? Nam quod sumi non potest, ne sauari 
quidem posse aiunt, Etenim in quibus natura ege- 
bat reforimatione, oportuit eum prorsus similem 


γενέσθαι. CAXAR µή ποτε οἱ νῦν τῆς πλάνης xoY C fleri nostre nature. Neque jam dícant hodierni 


£o» ἐχΞίνου δογμάτων προασπἰξοντες εἴποιεν, ὅτι 
οὐχ *xojsapusv* Μὲν οὖν γε El; πᾶσαν τὴν γῆν 
ἑξη.10εν ὁ φθόγ]ος αὐτῶν, καὶ elc τὰ τέρατα τῆς 
εἰχουμένης τὰ ῥήματα αὑτῶν. Οὕτω δὲ ἆπετυ- 
ο. ὦθησαν τῇ ἑαυτῶν ἁπούοίᾳ, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἑκάμμυσαν, val τοῖς ὡσὶ βαρέως Ίχουσαν, 
xai πρὸς πᾶν ὁτ'οὺν εἰς εὐσέθειαν fiyovw, πεπηρω- 
μέν) τὸ ὁπτιχὸν τῆς διανοίας κτησάµενοι ΄ οὐχ 
ἐναυγάτονται τῷ τῆς εὐσεθείας φωτὶ, πρὸς τὰς 
εὐαγγελιχκὰς καὶ πατρικὰς φωνὰς ἀπαναιαχυντήσαν- 
τες, καὶ ἀνερυθριάστως ἀντικαθιστάμενοι. Διὸ οὐδὲ 
ἁτπελογίας αὐτοῖς παρὰ τῷ δικαίῳ χκριτῇῃ τρόπος 
ὑπολειφθήσετχι. 

x,. El 65 διαιρεῖσθαι ἑδόχει ἀπὺ τοῦ γεγράφθαι 
τὸν Χριστὸν, xai Χτίσμα µόνον χαταλιµπάνεσθαι, 
ὁρᾶν ἔξεστι µή ποτε οὐδὲ ἔμφυχον χτίσµα χατὰ vv 
αυ τοῦ λόγον τὸν Χριστὸν χαταλέλοιπεν. El γὰρ μὴ 
τέλευν kv αὐτῷ σωζομµένας τὰς χατὰ τὸν ἄνθρωπον, 
ὃν ἀνέλαθε, φυσικὰς διαφορὰς ἑδόξαζεν, οὐδὲ τὸ εἶναι 
ἄνθρωπον συγχεχώρηχεν. Ἐπεὶ πόθεν αἱ φύσεις 
συσταῖεν αὑτῷ; Ὥσπερ Υὰρ παροῦσαι αἱ φυσιχαὶ 
σώδουσι δ.αφοραὶ, οὕτω χαὶ ἀποῦσαι φθείρουσιν. 
"D; cU τις τούτων ἀφέλοιτό τι τὸν Κύριον, οὐ µόνον 
v 3 ἄνθρωπον εἶποι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔμφυχον, xat &vev- 
έργητον αὐτὸν καὶ ἀνδριάντα µόνον ἁποσχεδιάσας 


" Rom. viri, 99. 


?? ους, iv, 15. 
£v, 5, 


5 Matth, 1, f. 


pawoni erroris dogmatumque Mamouz, 08 praedi- 
cationem non audivisse 2 Profecto in omnem terram 
exivit sonus eorum, et usque ad. (erminos mundi 
verbá eorum !*. In tantum exceaocavit eos stultitia 
sua adeoque oculis czecutlierunt, et auribus εεανὶ- 
ter audierunt, et contra orthodoxiam quaqueversus 
irruerunt! Mentis oculum exczcatum gerentes, non 
illustrantur rectze religionis lumine, Patrum evau- 
gelicis vocibus impudenter resistunt, et absque 
ulla reverentia contradicunt. Quamobrem nullum 
defensionis genus apud justum judicem eis super- 
erit. 


97. Quod si Mamonz videtur dividi Christus dum 
depingitur, et res creata tantummodo remancre, 
superest videndum an forie ne animatam quidem 
creaturam, sermonis sui tenore, Christum esse pa- 
tiatur,. Nisi enim plane incolumes hominis quem 
Verbum assumpsit phys:cas qualitates hic cxisti- 
inat, ne hominem quidem esse concedit. Nain quo-- 
modo nalurz ei constabunt? Sicut enim. plysiee 
differenti: naturam presentes conservant, ita ab- 
sentes eamdem perimunt, Quare si quis bas Domino 
eripuetit, non tam merum bominem ipsum  dice!, 
quai etiam inanimatlum et mactuosum ; denique 
* Joan. 


!, 14. ?*Joan,vii,. 0. δὲ Ρυρ!. 


* 


2.5 S. NICEPHOHI PATIUAHCILE GP. Σε 


nil deinceps, przter statuam, reliquum faciet. A λοιπὸν ἀπολίποι. ὍὋντως δυσσεθείας ταντὶ τὰ δια- 


Veré sunt ista impietatis commenta, non Christia- 
norum dogmato, absit! sed. Mamouz cogitatus et 
canceptiones. Quid porro dicet si comparatio iu- 
stituatur eum homine, cum una sit uniuscujusque 
hominis persona, qui ex duabus constat naturis, 
quarum altera conspicua est et circumscripta et 
liguram pre se ferens, allera. vero menti tantum 
occurrit, nec delineatnr? Si quis, inquam, homi- 
uem. depinxerit, num ci videbitur visibile cuim in- 
visibili configurare? vel animam a corpore πα 
reparare, quod nihil aliud quam mors est? Quid 
vnim est mors, nisi auimz a corpore separatio? 

Et jam aliquis merito adinodum sic Mamonain 
alloqueretur : Tu ergo muli auri ebriatus crapula, 
et pecunix cupiditate victus, eique haud secus de- 
ditus, quam ille veteris ljistoris Midas, quique ip 
compluribus ex auro vasis aut. etiain coloriis tabu- 
lis, per diversa loea imaginem tuam charaxandam 
curas, tune — doginata agnoscis? circumserihisne 
viia eum his animam tuam? vel liie a corpore tuo 
s»paratur ? quod idem est ac dicere : Morerisne dum 
h «c agis, an secus? Ui.inam vero statim dirumpere- 
r5, ne talia adversus Christianos patrares ! Qualem 
porro animam habeas, utrum caninam an suillarn, 
21 alicujus silvestris fera, ipse vidas z c:eteroqui, 
quod dum ita loqueris, irrationalibus animanti- 
b:s absurdior sis , ferisque acerbior, propter- 
ea quod abjecto omui Dei timore universam Chri- 
«tíanorum religionem oppugnas, equidem vehemen- 
ter affirmo. Nonne oportebat te consentanea factis 
tuis οἱ opinari et. dicere? non autem tibimet ac ve- 
ritati contrarium, aliud quidem agere, aliud dog- 
watizzie? Si ergo ipse hanc tibi rem non persua- 
des, multo. minus aliis persuaseris. Quin etiam in 
pretio haberi atque honorari imagines tuas jussisti, 
qiie té mandante sunt facte, nec leve. poeuz peri- 
culum ili. impeudebat qui jussis tuis morem non 
gereret. Prorsus ut ille superbus ac barbarus Baby- 
loniüs, cujus etiam vere mores iracundiammque zeinu- 
'aris, quí celebre illud simulacrum fabricavit, ere- 
etamque adorari mandavit, morte acerbissima iis 
decreta qui edicto. non obedivissent. Propterea ty 
qui Christi iconem dejecisti, tuamque substituisti, 
uihil aliud quam Antichristus jure meritoque repu- 
tandus es. Quot mortes pati deberes, dum in tuis 
nummis fizuraris atque excuderis! Sed euim tu ob 
impietatem tuam atque dementiam semel animo 
mortuus, innumerabilium illarum mortium sensu 
caruisti. liec adversus istum ista opinantem agen- 
Leinque, apte et pro merito, ut arbitror, dicta sint. 
Sed jam tempus est transeundi ad propositarum 
q :estionum distinctionem et expositionem, ne diu- 
{.:15 sermo de his differatur. 

38. Perspicuum (57) est igitur iis, qui sobria 


(37) Ex hoc vocabulo usque ad verba simul inho- 
voratur (cap. 50), excerptum ex ms. Nicephoro 
e^siL Latine Pr. Turriano auctore, apud Canisium 


* 


vofuata, οὐ Χριστιανῶν δόγµατα, ἅπαχε, ἑκείνοιυ 
ἓξ φρονήματα xal xufjuava. Τί δ' ἂν εἶπε περὶ τοῦ 
γατὰ τὸν ἄνθρωπον συγχρίματος, μιᾶς ὑποστάσεως 
ὄντος τοῦ χαθ᾽ ἕκαστον ἀνθρώπου, Ex φύσεων δὲ δύο 
συνεστιχότος, xal τῆς μὲν φαινομένης xat πδριγρα- 
φομέντς, προσέτι δὲ xal εἰκονιζομένης, της δὲ 
νοουµένης καὶ o9 Ὑραρομένης; Et τις ἄνθρωπον 
εἰχονίσειεν, ρα ἐδόχει αὑτῷ συνεικωνίζειν τῷ 
ὁρατῷ τὸ &ópazov; f| διαιρεῖν κατά τε φυχὴν xai 
Giga, ὅπερ οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἡ θάνατος; Ti γὰρ 
ἄλλο θάνατος,  χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος ; 


Εἴπεν ἄν τις πρὺς αὐτὸν καὶ λίαν εἰκάτως, Σὺ οὗ) 
τὴν πολύχρυσον ἐχπιὼν µέθην, καὶ τῷ χρυσῷ ἧττη- 


 ῥεὶς, καὶ ὑποχύψας κατὰ τὸν Μίδαν ἐχεῖνον τὸν πάλαι 


ἑατορούμενον, καὶ ἐν πλείοσι χρυσώµασιν ἔτι δὲ καὶ 
χρώμασι κατὰ διχφόρους τόπους τὴν σεαυτοῦ ἔγχα. 
ῥράχας εἰχόνα, Ίσθου τῶν παρὰ aou δογµατινοµέ- 
νων; συμπεριέγραψας τούτοις xai την σΏν φυχΏν, 
ἡ κεχώρισται τοῦ σοῦ σώματος: ταυτὸν δὲ εἰπεῖν 
τέθνηχκας ταῦτα πράσσων, 11 o0; Ὡς ὄφελόν γε ἆπεῤ- 
ῥάγης αὐτίχκα, ὡς ἂν phy νασαῦτα κατὰ Χριστιανῶν 
δράσειας. Ὁποίαν μὲν οὖν εἶχες ψυχὴν. εἴτε χυνείαν, 
εἴτε χοιρείαν, Ἡ θτρίων πνινῶν ἁγοίων, αὐτὸς ἂν 
εἰδείης ὅτι δὲ £v. ᾧ ταῦτα ἔλεγες, τῶν ἁλόγων fc 
ἁλογώτδρος, xal τῶν θηρίων π.χρότερας, τὸν θεῖον 
ὁλοτρόπως διωσάµενος φόθαν, xal τὶν Χριστιανῶν 
ἅπασαν ἑἐκπολιορχῶν θεοσέθειαν, καὶ σφόδρα ἂν 
ἰσχυρισαίμην. Οὐχ ἔδει σε of; ἔπραττες ἀχόλουθα 
φρονεῖν τε καὶ λέγειν; καὶ μὴ σαυτῷ τε xat τῇ ἆλη- 
θείᾳ ἑναντιούμενον, Éxzpa μὲν Opis, ἕτερα δὲ δογµα- 
τἶνειν; Ei οὖν cautio οὐχ ἐπείθου, σχολῆ γε ἂν 
ἑτέροις ἐπέπεισο ἁλλὰ χαὶ θαυμάσεσθαι xol προσ- 
χυνεῖσθαι τεθέσπιχας ἃ χατεσχεύασας, xal χίνδυ- 
vo; ἣν οὐ μιχρὸς fj ζημία, ᾧ τὸ θεαπισθὲν οὐχ 
ἑπράττετο, xav! ἐχεῖνον τὺν Ἐαθυλώνιον, τὸν à)a- 
ζόνα καὶ βάρθαρον, οὗ καὶ τὸν τρόπον ὡς ἀλτθῶς 
xa τὴν δυσµένειαν ἑδήλωσας, ὃς τὴν πολυθρύλλητον 
εἰχόνα ἐχείνην τεκτηνάμενας καὶ ἀναστίσας, πρυσ- 
χυνεῖσθαι διεκελεύετο, xal θάνατος Av πικρότατος 
τοῖς ἀπειθοῦσι τοῖς νενομισµένοις ἡ δίχη. Διὸ 55 
χαὶ εἰκότως ὁ τὴν Χριστοῦ εἰχόνα καταθαλὼν, τὴ» 
δὲ οἰκείαν καὶ ἀντίθετον ἀντιπαρατιθεὶς, οὐκ ἄλλο tt 


p ἡ Αντίχριστος ἀικαίως ἂν νοµισθείη. Πόσους ἂν 


θανάτους ὑπέστης, ἐπὶ τοῦ oou νομίσματος χαρα- 
χτηρ'ζόµενος xai τυπούµενας» ἀλλ ἅπαξ ὑπὸ τής 
ἀσεθείας xaX παρανοίας ψυχῆ τεθνηκὼς, τῶν ἀπεί- 
ρων ἐχείνων θανάτων οὐκ εἴληφας αἴσθησιν. Τοιαῦτα 
μὲν οὖν τῷ οὕτω διανοησαµένῳ χαὶ ὁράσαντι, elg 
δέον ἂν χαὶ εὐστόχως, ὡς οἶμαι, λεχθείη. Ἡμίν δὲ 
καιρὸς ἐπὶ τὴν τῶν ζητουµένων διαφορὰν µεταθή- 
σξσθαι, καὶ την περὶ αὑτῶν διάσχεψιν ποιῄσασθαι, 
ὡς μὴ ἐπὶ πλεῖον ὁ περὶ αὐτῶν παραδράµοι λ/γος. 

x*4'. Φανερὺν οὖν τοῖς νήφεσιν [νήφουσιν], ὡς Es 


Antiq. lect. ed. Basnag. t. If, part. ii, p. 45, quem 
interpretem, paucis mutatis, libepter sequor. 
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τοῖς νῦν περοχεχειρισµένοις ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἀρχέ- A mente sunt, ut in presenti tractatione dici potest, 


τυπόν ἐστιν ἀρχὴ χαὶ παράδειγµα ὑφεστηχὸς τοῦ 
ἀπ αὐτοῦ χαραχτηριζοµένου εἴδους, χαὶ τῆς παρ- 
α’ωγῆς τοῦ προσεοιχότος αἴτιον. Τῆς ὃ oU εἰχόνος 
ὁρισμὸς τοιοῦτος, ὡς ἐπὶ τῶν τεχνητῶν τούτων τις 
εἶποι εἰχών ἐστιν ὁμοίωμα ἀρχετύπου, ὅλον ἐν 
ἑαυτῇ τοῦ ἐντυπουμένου τὸ εἶδος διὰ τῆς ἑμφερείας 
ἱναποματτομένη, τῷ διαφόρῳ τῆς οὐσίας, χατὰ τὴν 
ὕλην καὶ µόνον παραλλάσσουσα' || µίµησις ἄρχε- 
τύπου χαὶ ἀπείχασμα, τῇ οὐσίᾳ καὶ τῷ ὑποχειμένῳ 
διαφέρουσα, f| τέχνης ἀποτέλεσμα xatà μίμησιν 
τοῦ ἀρχετύπου εἰδοποιουμένη, οὐσίᾳ δὲ χαὶ τῷ ὑπο- 
χειμένῳ διαφἑρουσα. El. γὰρ μὴ διαφέρει Ev. τινι, 
οὐχ εἰχὼν, οὐδὲ ἄλλο τι παρὰ τὸ ἀρχέτυπόν ἔστιν. 
02:0 μὲν οὖν ἡ εἰκὼν, ὁμοίωμα xai ἐχτύπωμα 
ὄντων χαὶ ὑφεστηχότων bot. 

x0'. Τὸ δὲ εἴδωλον ἀνυπάρκτων τινῶν xal ἀν- 
υποστάτων ἀνάπλασμα, ὁποίας δή τινας Ἕλληνες ὑπ 
ἀσυνετίας καὶ ἀθεῖας, Τριτώνων τινῶν καὶ Κενταύ- 
ρων xai ἄλλων φασμάτων οὐχ ὑφεστώτων, μορφὰς 
ἀναπλάττουσι. Καὶ ταύτῃ ἀλλήλων εἰχών τα καὶ εἷ- 
δωλον ἁποδιαστέλλονται, ὥστε οἱ μὴ δεχόµενοι τοῦ- 
των διαφορὰν, διχαίως ἂν εἰδωλολάτραι χλτθεῖεν. Καὶ 
αἱ μὲν εἶχόνες, χαὶ ἀγαθῶν καὶ φαύλων εἰσὶν εἰχό- 
νες, ὧν xal ἡ δόξα διάφορος. Τῶν μὲν γὰρ ἀγαθῶν 
τιµητέα:, τῶν φαύλων δὲ ἀποπεμπτέαι, xal Ev. ἴσῳ 
εἰδώχοις φευχτέαι ' χἀχεῖναι μάλιστα, ὅσαις xai 
εἰδώλων σέδας τῶν παλαιῶν τινες, Χαχῶς xai ἀθέως 
ἀνέθεσαν, τὸν τῶν ὅλων Osbv καὶ τὴν πρὠτην αἰτίαν 
ἀγνοήσαντες. "Omsp ἢ τε πρὺς τοὺς οἰκείους τῶν 
ἐμπαθῶν xai ὑλιχωτέρων ἀπειργάσατο περιπάθεια, 
& τι τυραννὶς, τῆς προσηχούσης δόξης τοὺς θεσμοὺς 
χαὶ ὅρους πλεονεχτήσασα. Διὸ εἴδωλον ἐπί τινος τῶν 
ἀγαεθῶν οὐχ ἂν λέγοιτο, τῷ προειλήφθαι μάλιστα 
τὴν φωνὴν ἐπὶ τῶν ἐθνικῶν σεδασµάτων, ἃ τοῖς 
δαίµοσι διὰ τῶν θυσιῶν προσφέρεται, χατὰ τὴν 
ἀποστολιχὴν ῥῆσιν. 

X. Οὐχ ἄχαιρον δὲ οἶμαι Ev τῷ παρόντι, καὶ τοῦτο 
προσθεῖναι τῷ λόγῳ, ὅτι ἡ εἰχὼν σχέσιν ἔχει πρὺς 
τὸ ἀρχέτυπον, xai αἰτίου ἐστιν αἰτιατόν ' ἀνάγχη 
οὖν δ.ὰ τοῦτο xal τῶν πρός τι εἶναί τε ταύτην xal 
λέγεσθαι. Τὰ δὲ πρός τι, αὑτὰ ἅπερ ἐστὶν, ἑτέρων 
εἴναι λέγεται, xal ἀντιστρέφει τῇ σχέσει πρὸς 
ἄλλχλα ὥσπερ ó πατὴρ υἱοῦ πατῆρ, xa ἔμπαλιν 
ὁ υἱὸς πατρὸς λέγεται υἱὸς, ὡσαύτως xai φίλος 
Φέκου, xat δτξιὸς ἀριστεροῦ, καὶ ἔμπαλιν ἀριστερὺὸς 
δεξιοῦ» ὁμρίως χαὶ ὃ:σπότης δούλου δεσπότης, xa 
ἕμπαλιν, xal εἴ τι τούτοις προσόµοιον. Οὕτως οὖν 
xai ἀρχέτωπον, εἰχόνος ἀρχέτυπον καὶ εἰκὼν, 
ἀρχετύπου εἰκών * καὶ οὐκ ἄν τις ἄσχετον εἰχόνα 
τοῦ τινος εἰχόνα φαίη. "Aux γὰρ συνεισάγεται καὶ 
σ.νεκ.θεωρεῖται θατέρῳ τὸ ἕτερον ' x&v moo οἴχοιτο 
9) ἀρ{έτυπον, ἀλλ fj ve σχέσις οὗ συναπολήγει * o0 


($8) Sic etiam Macarius : Ἐΐδωλον ἀνυπηστάτου 
πράγµατό: ἐστι διατύπωσις: Hdolum rei iusubsisten- 
Us figuratio est. TO μὲν εἴδωλον οὐδεμίαν ὑπόστασιν 
nm miliam habet subsistentiam. idolum. Et mox : 
Ἐτειδὴ Ἕλληνες ἀναπλάττουσι τὰς οὐχ ὑφεστώσας 
μ0ρφὰς, Σφίγγας τινὰς καὶ Έρίτωνας ᾽ Αἰγύπτιοι δὲ 
πν οπροσώπους χα) βοκεφάλους ἐο0σ.ν, εἴδωλα 


archetypum esse principium et exemplar, quod per 
se exsistit, ejus forma qui ab ipso exprimitur, et 
derivationis, quz ei assimilata cst, causam. Definitio 
autem imaginis hzc erit, ut de iis quae arte fiunt, 
dici potest : imago, inquam, est similitudo arche- 
typi, quie in se totam speciei sive formam figurati 
per assimilationem exprimit, sola diversitate sub- 
$tauti secundum materiam ab eo differente : -aut 
imitatio archetypi et assimilatio, substantia ac sub- 
jecto differens : aut artis effectus secundum  imita- 
tionem archetypi formatus, substautia tameu ét 
subjecto differens. Nisi enim aliqua in re differret, 
non imago nec aliud quid, prater quam archety- 
pum,esset. Sic igitur imago, sinilitudg el. forma 


B est ab iis, qux? per se sunt, expressa. 
'" 99. Idolum vero fictio eorum qux non exsistunt 


neque per se sunt (38) : cujusmodi 4&5 sunt form: 
quadam quas ethníci fatue atque irreligiose con- 
fingunt, ut Tritonum, Centaurorum, aliorumque 
plantasmatum quz non subsistunt, Sie imago et : 
idolum invicem distinguuntur. Quare qui horum 
differentiam non approbant, meríto idolulatrze vocari 
possuut. Ac imagines quidem , bonorum eque ac 
malorum imagines sunt,de quibus tamen dissimi- 
liter existimandum est. Nam bonorum quidein ima- 
gines bonorandz sunt ; malorum vero repudianda, 
et eque ac idola fugienda, ill: potissimum, quibus 
aliqui ex priscis venerationem idolorum prave irre- 


, ligioseque adhibuerunt, universalem Deum primam- 


que causam ignorantes. Quod quider fecit tum ho- 
minum cupiditatibus et terrenis rebus servientium 
affectio, tum etiam tyraunica potestas, (ines ac jura 
justi honoris praetergressa. Ideo nunquam in bona 
aliqua re dicetur idolum, quoniam id vocabulum 
precipue usurpatum fuit in cultu etbnico, qui de- 
monibus exhibetur, sicut Apostolus ait. 

90. Arbitror non esse nunc inopportunum nostro 
serinoni addere hoc, habere scilicet imaginem a4 
archetypum relationem caus:z et. effectus : quare 
necesse est, el esse et dici eorum, que sunt ad 
aliquid. Quae autem sunt ad aliquid, ipsa illa qux 
quidem sunt, aliorum esse dicuntur, et reciproca- 
tur ipsorum inter se relatio, ut pater filii pater, ct 


D rursus filius patris filius dicitur. Similiter amicus 
» amici, et dextrum sinistri, et reciproce sinistruin 


dextri : item dominus servi, et similiter in aliis ejus- 
modi. Sic igitur prototypum, imaginis prototypum ; 
et imago, prototypi imago; nec ullus imaginem re- 
latione solutam, alicujus imagine dicet, Simul 
enim alterum cum utroque. introducitur et cogita- 
tur : et licet archetypum alio abierit, relatio Lumen 
non simul esse desiit; non enim ratio simul inter- 


χαλεῖ τὰ τῶν οὐχ ὑφεστώτων ὁ νομοθέτης εἰκάσματα. 
Quoniam Greci carentes subsistentia [ormus confin- 
gunt, Sphinges quasdam aique. Tiitones; ο] 
autem cgnocephalos et bucephalos, idcirco legislatos 
(Moyses) idola appellut has rerum non subsistentinm 
imagines. Hinc divus quoque Paulu: 1 Gor. vin, 4: 
Nihil est idolum in mundo. 
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eundi, in. omnia qux ejusmoJi sunt manat : si- A Υὰρ ἐπὶ πάντων τῶν τοιούτων ὁ τοῦ συναναιρεῖσθαι 


quidem aliquando relationes incolumes remanent 
rebus orbatzx et nudi, ut in patre et filio et siuili- 
bus evenit. Eum enim, qui recessit, tanquam pr:e- 
sentem, dum per similitudinem et memoriam forma 
et imago ostendit, relationem cum tempore conti- 
nuatam servat : id. est, similitudo relatio quiedam 
media extremis interjecta est, form scilicet. assi- 
nilatze, et cui assimilata est, copulaus eam cum ima- 
gine, licet natura differat. Etsi enim utrumque aliud 
et aliud uatura est, non tamen alius ct. alius, sed 
ipse ille cujus imago est : per figuram enim forin:e, 
qua a principio exstitit, cogzuitio illius formz effi- 
citur, et ip ipsa figura il'e ipse qui pictus est, con- 
spicitur; quod quidem in alio eorum, qua hujus- 
modi sunt, non cernitur, ut in patre, aut filio, aut 
amico. [lec enim contra ac illa se habent: 
unumquodque enim horum non aliud et aliud est, 
"siquidem eamdem sub-tantiam participaat : alius 
vero et alius suut diversitate bypostaseon. Quod si 
in his etiam in diversas hypostases partitis relatio 
non perit, multo magis. in illis couservabitur. ος 
vero amplius fit, quod. similitudo communitatem 
romiuis largitur ; una enim est in ambobus appel- 
lafio. Rex. enim dicitur ctiam imogo regis; quie 
quidem dicere posset : Ego et rex unum sumus, 
scilicet preter substantie differentiam. ILec autefü 
diximus ut ostenderemus — quomodo imago ad 
:rchetypum, eum imago consideratur, relationeni 
habeat; necidem sit eum co secundum substan- 
tiam; 4G vec enim quecunque de areheipo, prout € 
est archetypum, dicuntur, necessario de ejus piri- 
ter iiiagine dicuntur. Hlud enim fortassis est ani- 
noablum, liec vero inmanimata : aut. illud est ratio- 
nis particeps et movetur, liec. vero siue ratione ac 
sine molu, Non igitur anibo idem : quin potius par- 
da similitudinem imaginis inter se habent, par- 
iim dissimilitudinem substantize. Quia igitur imago 
ὃς genere eorum est, quie. mutuam relationem ha- 
bent, idcirco honorato prototypo, simul fhouoratur 
imago ejus: et rursus inlionorato, simul inlionora- 
tur, Ergo cum sit aguita in his dilferentia tum ra- 
tione tum definitione ; cumque pictura. sit. de ge- 
aere cAternorum nihil jue commune habentium cum 
substantie definitione; cur incassum — adversarii 
rrepidant, dividi hie naturaliter unita. putantes? 
3tolidi igitur attonitique immerito reputabuntur, 

9l. Jam si oportet dicere etiam unde icon. no- 
men provenerit formatum que sit, etymologia ra- 
tioneur sequentes dicimus esse a. verlo εἴχω, quo: 
quidem et alias aliquot. habet. signifieationes, sed 
yroprie significat : Similis sum. Ex hoe itaque verbo 
κἴκω, assumpta littera v, fit. εἰκὼν, quie significat 
eimilitudinem. Licirco autem icon injuriam patitur 
ab liostibus veritatis, quie Christo assimilatur (351). 
l'orro ex dicto verbo, ceu princip/o quodam et ra- 
éce, verbuar quoque £o:xe. [οικίας quod. ipsuin 


B 


bif λόγος * ἔσθ᾽ ὅτε γὰρ xaX αἱ σχέτεις καταλιµ- 
πανόµεναι διατώζονται, τῶν πραγμάτων ἄπορβανι- 
ζόμεναι xat στερόµεναι΄ ὡς ἐπί τε πατρὸς xal υἱοῦ 
καὶ τῶν ὁμοίων ἔχει. Ὡς παρόντα γὰρ xaX τὸν ἆποι- 
χόμενον 6tá τε τῆς ἐμφερείας xaX μνῆμης ἢ μορφΏς 
ἔμφανίτουσα, συμπαρεχκτεινομένην τῷ χρόνῳ διασώ- 
δει την αχέσιν 7 d) γοῦν ὁμοίωσις σχέσις τις µέση τυγ- 
Ἰάνουσα, μεσιτεύει τοῖς ἄχραις, τῷ ὁμοιουμένῳ φτμὶ 
χαὶ τῷ ὁμοιοῦντι, ἐἑνοῦσα τῷ εἶδει xal συνάπτουσᾳ, 
xàv τῇ φύσει διήνεγκεν, El γὰρ ἄλλο καὶ ἄλλο τῇ φύσει 
ἑχάτερον, ἀλλ οὐχ ἄλλος χαὶ ἄλλος ' ἄλλος δὲ αὐτὸς 
ἐκεῖνος ' δ.ὰ τοῦ τύπου γὰρ τοῦ ἐς ἀρχῖς εἴδους f 
γνῶτις ἐγνίνεται, xal ἓν αὐτῷ τοῦ γεγραμµένου 1 
ὑπόστασις χαθορᾶται ' ὅπερ οὐχ ἂν ἐπ ἄλλου τῶν 
τοιούτων χατιδεῖν ἕνεστιν, otoy ἐπὶ πατρὺὸς, ἡ υἱοῦ, 7? 
φίλου. Ἐναντίως Υὰρ 7| ταῦτα ἔχει οὐχ ἄλλο Υὰρ 
χα) ἄλ)λο τούτων ἕχαστον, ἐπεὶ οὗσίας τὶς OUT 
Z:.0t4H0yT XE , ἄλλος δὲ καὶ ἄλλος., τῷ ἑτερρίῳ δι - 
ενηνοχότες τῶν ὑποστάσεων. Ka εἴπερ ἐπὶ τούτοις fi 
σχέσις καὶ Ιερικοένοις οὗ διόλλιται [διόλλνται]., 


“πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ ἑκείνοις συομφυλαχθήσεται. Ἐκ 


περιουσίας δὲ χαὶ τὴν ὁμωνυμίαν χαρίζεται f; ὁμοίω- 
σις * µία γὰρ Em? ἀμφοῖν fj zposryopla* βασιλεὺς 
γὰρ χαὶ ἡ βασ'λέως εἰκὼν λέγεται’ εἴποι δ ἂν, 
Ἐ (ὦ zat ὁ βασιλεὺς Ev ἐσμεν, δΏλον δὲ ὅτι παρὰ τὸ 
τΏς οὐσίας διάρορον. Ταῦτα δὲ ἡμῖν εἴρηται, ὥστε 
παραδεῖξαι τὸν τῆς εἰκόνος τρόπον ' καθ) ὃν πρὸς τὸ 
ἀρχέτυπον θεωρουµένη, τὴν σχέσιν ἔχει οὗ xa 
οὐσίαν τὸ ταὐτὸν κεχτηµένη, οὐδὲ γὰρ ῦσα χατὰ τοῦ 
ἀρχετύπου ὡς ἀρχετύπου χα-ηγορεῖται, xat τῆς ase 
αὑτοῦ εἰχόνος xa7T vopr Od sesav πάντως. 16 μὲν γὰρεὶ 
τῴγοι, ἔμφυχον * ἢ δὲ, ἄγυχος ' ἢ λογιχὸν χαὶ χι, οὐ- 
µενον, ἡ δὲ ἄλογος xal ἀχίνητος ' οὐχοῦ» οὗ ταδτὸν 
ἀμφέτερα, ἀλλὰ vf) μὲν ἔοικεν ἀλλήλοις τῷ εἴδει, πἩ ot 
ἀπέοιχε τῇ οὐσίᾳ. Ἐπεὶ οὖν τῶν ἓν σχέσει dj εἰχὼν, 
διὰ τοῦτο xai συνδ2ξόκεται τῷ πρωτοτύπῳ δοξαζο- 
μένω, καὶ ἔμπαλιν Ἠτ'μωμένῳ συνατιμοῦτα.. Της 
διαφορᾶς οὖν ἐν τούτοις γΥνωρ:ζομέντς Éx τε του 
Ἰόγου, χαὶ τοῦ ὁρισμοῦ, τῆς δὲ γραφΏς τῶν ἔξωθεν 
οὔστς, χαὶ οὐδὲν ἐπιχοινωνούσης τῷ ὁρισμῷ τῇᾷς 
οὐσίας, τί μάτην οἱ δι ἑναντίας ταράττονται, διαι- 


ῥρεῖσθαι ἐντεῦθεν τὰ φυσιχῶς ἠνωμένα δοξάξοντες ; 


Ἐμθρέντητοι οὖν xal παραπλΏγες εἰκότως νοµι- 
cf cya. 


λα’. EL δὲ 0X καὶ ὅθεν παρΏγτα. καὶ ἐσχημάτι- 
σται τοῦνομα εἰπεῖν, xa:à τὸν τῆς ἑτυμολογίας 
τρόπον, φαμὲν ὅτι ἀπὸ τοῦ εἴχω ῥήματος, ὃ δὴ xaX 
ἕτερα μὲν τινα σηµαίνει, ἱδιοτρόπως δὲ δτλ»οῖ τὸ, 


ὁμοιῶ. "Ex τούτου οὖν τοῦ εἴχω προσλήγφει τοῦ » 


στοιχείου, γέγονεν ἡ εἰκὼν, fj σηµαίνει 1b ὁμοίωμα. 
Ai χαὶ ὑθρίσεται παρὰ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀλτθείας. 
ὄτις τῷ Χριστῷ ἐστιν ἑμφερής. 'Ex 6$ τοῦ lor. 


μένου ῥήματος, ὥσπερ tub, ἀρχῆς καὶ (ilm. xaX | 


τὸ ἔοιχε (fua ἐσχημάτισται, ὃ δὴ xal αὑτὸ τὸ 


(39) Respicit a4 Christi Domini dictum Ego sum veritas, Joan. xiv, 6, et alibi. 
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$a51077 δηλοῖ. Ἑούτων οὕτως ἐχόντων, viv. τῶν €) A paiiler signiticat esse simile. Que cum ita se lia- 


εἰδότων οὐκ ἔγνωσται, ὅτι ἕτερόν τί ἐστιν ἡ τοῦ 
Χρ.στοῦ εἰχὼν παρ) αὐτόν; Μόνος δὲ ὁ σοφώτατος 
ἀγνοί σας τὰ τᾶσι) ἐγνωσμένα, ταῖς οἰχείαις óppal; 
χαὶ τοῖς ἄγουσιν ἔπεται, ὃν ἔδξι, eT γε μιχρὸν εἰς 
συναίσθησιν τοῦ συμφέροντος ἴχετο, xà» γοῦν διὰ 
τὸν σχέσιν, εἰ µή τι ἄλλο, ἓν ἔχει πρὸς τὸ ἀρχέτυ- 
πον d τοῦ Χριστοῦ εἰχὼν., σέθειν ταύττν χαὶ χατ- 
ασπάς εσθαι. Δἴλον οὖν ὡς ἔοικεν dj ἁσέδεια xal 
ἁμαθία τὰ τοιαῦτα ἄτοπα xdi πάσχειν καὶ ἀποφα[- 
νεσθαι. Δέον γὰρ τὴν τοῦ ὁμοίου καὶ dropolov µε- 
ταχειρένεσθαι φωνὴν, ἃ τοῖς εἰρημένοις ἐνυπάρχει, 
xai τρὸς τὸ ποιὸν ἀνάγεται, ὡς ἂν οἱ περὶ ταῦτα 
ἐδγολαχότες εἴποιεν, ὄθεν Tv αὐτῷ ποσῶὼς xal κατὰ 
Αρα [ὺ τοῦ περὶ τούτων ἐφικέσῆαι λόγου, τὸ ξαὐτὸν 
ἐνταῦθα προάχει, ᾧ σύςυγον τὸ ἕτερον, xaX περὶ τὴν 
οὐσίαν θεωρεῖται. "Qv οὐδὲ µία πρὸς τὰ προχείµενα 
Χρεία. Τὸν αὐτὸν δέ uot δοχεῖ, μηδὲ τὴ dildo καὶ d.l.lo, 
ὑφύσξις ἀφορίξδξι, παρητΏσθαι λέγειν ἐπὶ τῶν τοιοῦ- 
των, τὸ δὲ ἆ..1ος xal & doc εἰσάγειν * ἐπεὶ τὰς ὑπο- 
στάσεις χαρακτηρίζει, at περ ἆλλον EG ἄλλου ποιοῦσι, 
χφὶ πολλὰς ES ἀνάγχης ὑποστάσεις διδόναι͵ xat τοσοῦ- 
τος Χριστοὺςς ὅσαι περ χα) εἰχόνες γἰγνοιντο. Καὶ 
ὤὥτως ἔσονται υἱοι πλείους, ἵνα λοιπὸν καὶ τὸ Μονο- 
χε, dic. ὄνομα ἐχπεδὼν γένοιτο. Τούτους δὲ πότερον 
τίς ἀσξθείας τις διαμωμήσαιτο, ἢ τῖς ἀνοίας διαγξ- 
κάστιξ, xat ὁπόσον οὐδὲ παραστῆσαι xal εἰπεῖν 
ἔσειν; ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν περὶ τούτων λόγος ἐνταῦθα ὁριζέ- 
εθω” ὅτι δὲ ὁ θεῖος καὶ ὑπερωύσιος Λόγος οὗ πέφυχε 
Ἰράφεσθα.. fj περιγράφεσθαι, οὔτε μὴν χαθ ἡμᾶς 
γεχονὼς ταῦτα πέπονθε (τὶς yàp οὕτω κτηνώδηςγαὶ 
ἀνόητος χοὶ τὴν cog)» ἐσχοτισμένος, ὃς τὸ ἀμφίθολον 
εχωέη; οὐδὲ Yap tr; «υτικῆ: ἐξέστηγεν ἰδιότητος), δ.ὰ 
ἐξ τὸ» αὐτὸν λόγον, οὐδὲ dj σὰρς ἑνωνεῖσα τῷ Λόγῳ 
ἀπερίγρατιτος γέγουξν, ióziyPm, ὡς οἶμαι, ἰκανῶς διὰ 
σιειόνων, καὶ ὡς τὰ ἀνα ρανέντα ἐκ τῶν λόγων τῶν δι) 
ἑναντίας. διὰ των οἰχξίων ἐγχειρημάτων τὴν πξρι- 
τροπΏν xai τοὺς ἑλέγχους, τῆς ἀληθείας συναιρο- 


μιντς, ἐδέζαντο. 


13’. Λείπεται λοιπὸν περι τΏς διαιρέσεως, ἦν 
ἀσρύνως xai ἀνοήτως παρεπλάσαντο, χαὶ τοῦ ταὺ- 
fr; τρόπου δ:αλαθεῖν. ᾽Αλλὰ πρότερον ἐχ:ῖνο δι- 
ατορεῖὲν ἆξ.ον, ποίῳ Oh τρόπῳ ὁ τὴν σάρκα περι- 
"ράσων fot cixovl ov (συγχεχωρήσθω γὰρ τὰ vov 
tw ἁδιάφορον ' ταὐτὸν γὰρ παρ) ἐχείνῳ ἀμφότέρα 


(40) Macarius. "Ov σεθόµεθα θεάνθρωπο» ΣωτΏρα, 
τούτου χαὶ tv εἰχόνα ὃ.αχρατοῦντες ἐπαγαλλιόμεθα, 
x. r. À. Χαρά τις ἀνεχλαλητο:, χα σττριγµα τί- 
σ-εως. xal B.ou κατόρθωσι. ἡμῖν γίνεται Ex τοῦ τὰς 
ἱεροτύπου. τῶ» εἰχο,ισμάτων μορφώσεις χαὶ προτ- 
χ.ν ἵν x33 à3z3.,:00207 τῶν τε Yàp πιστῶν ἐστιν 
α-αλ)ίασις ὁ χαρατῖρ τοῦ Δεσπότ.υ ῥλεπόμξνοςν 
xii τῶν ἀλτιθείᾶς δογµατων ἔρεισμα γίνεται τὰ τῆς 
czoyogíz: χαθορώμένα " καὶ πρὺς ἀρετῆην δὲ προ- 
τρέτε: μάλιστα τών ἐχλεχτὼν ἀριστεύματα καθ: στο- 
ῥούμενα. Ab:n τΏς ὀρυοδέφου πίστεως dj θεολογία * 
wwuzo τῶν θιείών δογμάτων τὺ χεφράλαιον ' οὗτος ὁ 
*ÁS ἐχχλησιαστικὴῆ, εἰκονυγραφίας λόγος. (Quum 
εθέίδικ Lheandricium Sercatorem, hujus. imaqiscia 


beant, cuinau: recte intelli zenti non sit exploratui., 
aliud esse Christi imaginem, aliud Chrisuim ?- So- 
lus hic sapientissimus nota omnibus nesciens, ime. 
peium suum suosque ductores sequi:ur ; queur po- 
tius oporteret, si quem rei couvenientis sensum 
haberet, saltem propter relationem, si nihil aliud, 
quam ad archetypum seu Christum icon habet, 
lhauc venerari οἱ amore prosequi. (40). Constat 
igitur, nonnisi impietatem atque inscitiam ο pati 
ac pronuntiare, Nam cum ille debuisset vocabula 
similis et dissimilis usurpare, quod. vtrumque prz- 
dictis rehus ine-t, atque ad certam quamdam qua- 
litatem refertur, ut harum. disciplinarum gnari di- 
ceut, unde ei licuisset aliquantulum ac pedetentim 
ad hane loquendi peritiam devenire; ipse eontra 
unani camdeimque rem esse asserit, cui potius di- 
versa alia associata est, et cirea substantiam spe- 
ctatur.. Sed neutra re huic proposito opus est. 
JEque antem. mihi videtur. Mamonas ne posiu- 
lare (41) quidem ut in his dicatur aliud εἰ aliud, 
quod naturas distinguit, sed alius et alius inducere, 
quoniam personas figurat, qua alium ex alio fa- 
ciunt, multasque personas. inveliere, totque Chri- 
stos quot sunt icones. 447 Atque ita fieut filii plu- 
res, ut proinde Unigenui etiam. nomen 46 medio 
tollatur. Jai horum ita sentientium, utrum impie- 
tis vitluperanda sit, an. stultitia potius irridenda, id 


rem adequantibus verbi- haud exprimere possumus. 


b 


Sed de liis rebus oratio hic concludatur. Nam quod 
divinum et supersubstautiale Verbum που piugi 
possit nec circumscribi, quodque ne apud nos qui- 
dem versius id pati potuerit (quis enim ita bellui- 
nus stol'dusque sit ac tantopere auimo obtenebra- 
tus, qui de hoc dubitet? quandoquidem a — sua 
naturali proprietate nunquam discessit) ; quodque 
ipsius Verbi causa, caro ili unita laud. evaserit 
incircumscripta, satis ut puto diuque ostensum fuit; : 
quodque — item — adversariorum — demonstrationes 
ipsis illorum argumentis eversz fuerint, veritate 
auviliante, ac refutatae. 

92. Superest jun, ut de separatione, quani 
stulte et inconsiderate confiaxerunt, ejusque modo, 
verla faciamus, Seld in. primis addubitare quuin 
est, quonam modo is qui carnem cirenmscribit seu 
figurat (concedatur enim interim nibil liac diff. rre, 
quandoquidem amho a Mamona irrationabiliter 


quoque retinere. gestimris, etc. Gaudium. quoddam 
ineffabile, fideique robur, et rectum rice geuus nobis 
contingit ex sacrarum imaginum veneraiome ac stu- 
di0, Certe [idelbus laiitium conciliat spectata. Do- 
mini fiyura, el verorum dogmatum. firmamenta fiunt 
res incarnationis corporaltier obserpatee. Tum eiiam 
eleciorum pra'cla»a gesta. picturis. descripta, ad. vir- 
Lutem maaxune adhtioriantur. Hoc esi oriodox«. fiuei 
theolcgia, hoc divinorum dogmaium capul , huev ec- 
cle»si«sticie iconogia, hie ra:io. 

(41) Quoniam praecedit us. videtur bic, nisi fallor, 
ila signilicare παρητήσθα:, ut salva sit. tlieologia, 
Et quidem pro θηρίο petere, πρι zuctores hoc 
verbum aliquando ponitur, 
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unum reputantur) « ab unito divino Verbo separet, A ἁλόγως λελόγισται) «€. τοῦ ἠνωμένου θείου Λόγου 


&c iantummo:o creaturam faciat Christum, ita ut 
divina uatura in eo non si!; » num menie tanium 
ac verbotenus separat, an sensibiliter etiam ipso- 
«ue opere? Etenim in his grandis differentia spe- 
etatur, Nam cum separationis mentionem | faciat, 
modum quo hiec separari judicat, minime ostendit, 
. Et siquidem menie tantum . fleri separationem di- 
ceret, nos quoque assentiremur; íd enim in nostra 
queque docirina est, excepla circumseriptione., 
« Nam eum naturz animo et cogitatione distinguun- 
tur, nemina quoque simul dividuntor, sit theolo- 
gus (42). Audi Paulum d'cen:em : Ut Deus Domini 
nostri Jesu Christi, Pater glorie 11: Christi quidem 
Deus, Pater. autem glorizs, Quamvis enim utrum- 
que unum est, von Cimen natura, sed conjunctione. » 
Valde uique laudandus Mamonas erat, si hac in 
parte subsiitisset, eteuim nulla nobis hac. super re 
jam. verba efflaerent; neque. ipse linguam centra 
108 Yibrasset, cum pari houore ac. Verbum picta- 
ram fore diceret. Sed in. prasenti hoc uou dicit; 
nunquam enim theologorum dogmatibus. aurem 
prebuit, qnia inter herum magisteria versari ei non 
placuit, propterea. quod carnis tantum stimulis et 
cupiditatibus victum 8e tradidit. 

Ad alterum itaque dictionis significatum stulte 
linpieque converti eum necesse est, atque lioc pro 
doguate habere, quod nempe sensibiliter ipsoque 
facto, ea qua inseparabiliter sunt unita separentur, 
Narrare autem nobis debuisset liic sapfentissiniis, 
«quali vi atque. efficaeia supernsturalem illam mi- 
ramque unioneu, qua omnem loquelam. mentem- 
que superat, eam scilicet qua Verbum substantioli- 
ter. labitaus in sanctissima Deipara Virgine totum 
homiuem toti sibi hypostatica unione copulavit, 
quam Solus Deus. efficere poterat ; quomodo, iu- 
quam, circumscribens aot cffiziaus separet, Deum- 
que seorsum, itemque liomInem seorsum secernat ; 
εἰ num fieri possit, ut eam rem Verbum patiatur, 
atque a semel unita sibi carne separetur, au hoc 
potius nunquam usuveuire queat, Nam si. primum 
concedatur, passio utique Verbo aceidet, Quod si patia: 
fur, etiaut circumscribetur, Num vero id aute unio- 
nem passum est? Atqui hoc. impossibile ; non euim 


διίστησι, xal Χτίσμα µόνον ποιεῖ τὸν Χριστὸν, xa 
τὴν θείαν φύσιν μὴ εἶναι εἰς αὐτόν, » Ἐπινοίᾳ 
τοῦτο χαὶ λόγῳ µόνον διαιρεῖ, f| αἱσθήσει xai ἕνερ- 
γείᾳ: "Ev οἷς πολὺ τὸ διάρορον δείχνυται. 'Fbv γὰρ 
τῆς διαιρέσεως λόγον εἰσαγαγὼν. τὸν τρόπον x30 
ὃν διαιρεῖσθαι ταῦτα διωρἰνετο, ἥχιστα παρεστίέσα- 
το. EL μὲν οὖν ἐπινοίᾳ µόνον ἔλιγε, χαὶ αὐτοὶ 
συμφήσομεν, τοῦτο Υὰρ χαὶ ὁ xa0' ἡμᾶς λόγος 
ὄχει, πλὴν Ys τοῦ περιγράφεσθαι' « 'Hvixa γὰρ 
al φύσεις διίσταντα: ταῖς ἐπινοίαις, ὁ θεολόγος 
φησὶ, συνδιαιρεῖται τὰ ὀνόματα. Παύλου λέγοντος 
ἄκρυσον * "Ira ὁ θΘεἠὺς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, Χριστοῦ μὲν θ:ὸς, 
τῆς δὲ δνξης Πατὴρ. El γὰρ xal τὸ συναμφότερον 


B By, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ. » Πολλοῦ γὰρ 


ἂν ἄξιος ἐφάνη, εἴπερ ἐπὶ τοῦδε τοῦ µέρους ἕστη- 
χε, καὶ οὐδεὶς ἣν ἡμῖν ὁ περὶ ταύτου λόγος ’ οὐδὲ 
αὐτὺς τὴν γλῶσσαν καθ ἡμῶν Πφίει, ὁπότε ὁμοτίμως 
τῷ Λόγῳ χα) τὰ τῆς γραφῆς ἕξει. ᾽Αλλά τοῦτο νῦν 
οὐκ ἔφη * οὐδαμοῦ γὰρ τοῖς τῶν θεολόγων δόγµασι 
τὸ οὓς παρατέθεικεν, ἐντραφῆναι τοῖς αὐτῶν διδάγ- 
µασιν οὐχ ἀνασχόμενος, τοῖς δὲ τῆς σαρχὸς µόνον 
ὁρμήμασι καὶ θελήµασιν ἐξανδραποδιξόμενας. 


Ἐπὶ τὸ ἕτερον οὖν τοῦ λόγου σημπινόμενον ἀνάγχκη 
ἁλόγως γαὶ δυσσεθῶς αὐτὸν ἁἀποχομίζεσθαι, xa 
εοῦτο δογµατίζειν, ὅτι δὴ ἐἑνεργείᾷ χαὶ αἱσθὴσει τὰ 
ἀχωρίστως ἠνωμένα διαιρεῖτα.. Διασαφεῖν δὲ ἡμῖν 
ἔδει τὸν σοφώτατον, ποίᾳ δυνάμει χαὶ ἑνεργείᾳ τὴν 
ὑπερφνᾶ xai θαυµασίαν ἐκείνην ἕνωσιν, xax λόγου 
παντὸς χαὶ vou ὑπερέχεινα, 'χαθ ἣν ὁ Λόγος οὗσιω- 
δῶς ἑνοιχήσας ἐν τῇ πανάγνῳ καὶ Ozozóxip Παρθένῳρ 
ὅλον ἄνθρωπον ὃλῳ ἑαυτῷ συνηψεν ἑνώστι τῇ xaO" 
ὑπόστασιν. ἣν 8:00 μόνου ἣν ἐργάσασθαι, διαιρεῖ ὁ 
περιγράφων xaX εἰχονίζων, xal διίστησι θεὸν ἰδιχῶς, 
χα) ἄνθρωπον ἰδικῶς * ὡς πεφυχότος ρα τοῦ Λόγου 
τοῦτο πάσχειν, χαὶ διίστασθαι τῆς ἅπαξ ἑνωθείστς 
αὑτῷ capxhe, f οὐδαμῶς πεφυχότος ταῦτα ; Bl μὲν 
Υὰρ τὸ πρῶτον δοθείη, καὶ πάθος ἂν προσριφείη τῷ 
Λόγῳ. Kl δὲ πάθοι, καὶ πεβιγραφήσεται δύπου, 
πέπονθε δ' ἂν τοῦτο xal πρὸ τῆς ἑνώσεως. Αλλά 
μὴν τοῦτό ve ἀδύνατον * οὗ γὰρ ἂν πάδοι, ἀπαθᾖῆς 
ΥΕ ὢν φύσει * οὑκοῦν οὐδὲ διαστ/σεσθαι τῆς συν- 


patitur, cum sit naturaliter impassibile, 48 Ergo D ηνωμµέντς αὐτῷ σαρχὸς, φύσιν Έξει. El δὲ τὸ δευτε- 


ne ab uuita quidem sihi carne separari naturaliter 
poterit. Quod si postea id est effeetum, ubinam id 
usuvenit? Quaenam oratio, rem quz supra omnem 
orationem est attiugens, et. de. incomprehensibili- 
bus mente ac lingua. iveffabilibus disserens, inse- 
parabilem illam inconvertibilemque naturalem con- 
j'unctionem latere poterit ? 

« Sed etiamsi non. separetur, certe circumseri- 
hetur ; » ideoque metuit circeamscriptam dicere car- 
ten, quasi reapse circumscriptionis passionem 


5. Ephes. i, 17. 


pov, χαὶ οὗ πέφυχε vc010; Tl; 6 λόγος 6 τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἁπτόμενος, καὶ & μήτε vo ληπτὰ. μήτε λόγῳ 
ῥητὰ ἐπιὼν, ὃς τὴν ἁλιάσπαστον ἐχείνην xat ἄτρς- 
πτον xai φυσικχὴν συνάφειαν λυµήνασθαι δυνη- 
Geta: ; 


ε Ἁλλ εἰ οὗ χωρίζεται, συμπεριγραφήσεται 
πάντως. » Καὶ διὰ τοῦτο δέδοιχε περιγραπτὴν λέ- 
γειν τὴν σάρχα, ἀγνοῶν ὅτι τῷ ἔντι πάθος περιγρα” 


(421 S. Gregorius Nazianzenus orat. 50, m. 8, in editione PP. Maurinorum. 
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ete τῷ Λόγῳ ἐπεισάχει. TU γὰρ ἄλλοτοῦτο Ἡ πάθος; A Verbo inferat. Quid enim hoc aliud cst quam pas- 


Καὶ περιπέπτωχεν ἐξ οὗ φεύγειν ἔδοξευ, ὡς ef (s 
τοῦτο fjv, περ:ξγέγραπτο ἂν ὁ Λόγος, οὕτω πάσχειν 
πεφοχὼς xai πρὸ της ἑνώσεως πρὸς τὸ σῶμα, οὐ δι; 
αυτήν γε «T,v ἔνωσιν. Ei δὲ φύσει ἀπερίγραπτος, xat 
ἐν σώματι συναπτόµενος διατηροίη ἂν τὸν ἑαυτοῦ 
λόγον ὡς θεὸς τῆς φωσικῖς ἀοριστία- καὶ ἀπεριγρα- 
φίας πάμπαν ἁπαράτρωτον καὶ ἀμείωτον. 0566 γὰρ 
τα oixsia τὸ σώματι πάσχοντι συµπάθοι ἂν ὁ 
λόγος οὐτιωδῶς ποθεν, ὡς οὐδὲ ἐκ tu) ἁπαθοῦς 
xit ἀναλλοιώτου εἰς τὸ παθητὸν xal ἀλλοιωτὸν 
περιτραπείη ποτ ἄν " οὗ τοίνυν οὐδὲ τοῦ xat! αὐτὸν 
σώματος τεριγραφομένου συμπεριγραφήσεται. " Azo- 
πον οὗ» χαὶ ἀνόπτόν ἐστι xal ἀσεθὲς, τὸ ἀποφα[νὲ- 
σθαι διαιρεῖσθαι ἐκ τοῦ εἶχο.ίκεσθαι τὸν Χριστὸν, ἡ 
συμπεριγρἀάφξσθαι. To δὲ οὐ περὶ τούτων πρ)- 
πτουμένως ὁ λόγος, ἁλλ᾽ ἀπινενόηται αὑτῷ τὸ 
ἀπερίγραπτον, olov ὄργανόν τι ἀπιτβδειον ὑπτρε- 
t0)» τῷ δυσσεδεῖ θελήµατι ᾽ ᾧ προσχρησάµενας, 
χρησ:µευον. πρὸς καθαίρεσιν τῆς τοῦ ΣωτΏρος 
ζαῶν εὗρεν οἰκονομίας. 


AY. θσυμάσαι δ' ἄν τις αὐτοῦ τῆς αοφίας τὸ ue- 
γαλοφνξς, πῶς ἐχεῖνο πέπονηε λαθὼν, ἡιίχα αὐτῷ 
λεπτῶς xal ἀπεξεσμένως τὰ τοῦ λόχου ἐξήτασται 
xai διηρεύνηται ' τῷ γὰρ ἀπεριγράπτῳ τιμήσας 
Χριστὸν, χαὶ τῷ χεχωρίσθαι τῆς σαρχὸς εἰ περιγρά- 
φοιτο, τὸν περὶ τῆς παναγίας αὐτ.ῦ ψωυχῆς 1όγον 
ὑπερθέμενος, ἀγέραστον ταύτην iv τοῖς ἑαυτοῦ δόΥ - 
µασι χαταλέλοιτε, Tí οὖν; ᾿Βδέχει χωρίζειν τὴν 
δωυχἓν τὸν περ'γράφοντα Χριστὸν ἐχ τοῦ αώματος, 
ἵνα μετὰ τοῦ λόγου, xal τὴν Φυχην προσαφηρικὼς 
εἴη * ὑπότε Υραφομένου τοῦ σώματος ἀφίστασθαι 
ἐμελὰς, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ (eio; Aóyo;* ἐπείπτρ 
οὐδὲ αὐτὴ φύσιν ἔχδι «οῦ Υράφεσθαι. Πάλιι γὰρ 
φώοπευστῶσι xài λίαν ἀποροῦσι ἡμῖν», οἱ τοῦ 
σοφ,ῦ λόγοι καὶ οἱ ἐχεῖθεν νῦν σοφιστεύωντες, f] ἆλη- 
ῥέστερον εἰπεῖν ἀνοηταίνοντες ὃ.ευκρινξίτωσαν (ἔτι 
TYàp xai τοῦτο τῶν ἁτόπων αὐτοῖς ὑπολέλειπται) ᾿ 
ἔμγυιος Gpx fà χατὰ Χριστὺν ἀνθρωπίνη μορφὴ 
χαρακττριζοµένη τοῦ πρ),σξιλτφότος θείου Λόγον, ἡ 
ἄνιχος ἀπονοσφίζεται; Ei μὲν γὰρ οὐκ ἔμψυχος, 
νενέχριωται πάλιν 5b χατὰ Χριστὸν ἀνθρώπξιον, xat 
πάλιν ἓν νεχροῖς ὁ Ev νεχροῖς ἑλεύθέρος, xal má- 
À:» ἀνασταυροῦται χοὶ παρᾳδξιγµατίζεται, χαὶ τοῦτο 
οὐχ ἅσπαξ, ἁλλά xal πολλάχις χαὶ cl, ὅσον καὶ 
εἰχονίςεσθαι συµθἠσεται. Τὸ δὲ ἄνυχον φήσει τις 
pu µετρἰχεσθαέ mot, ἀχὶ,ητόν γε ὃν, xol µετα- 
Εαΐνειν οὐχ οἷόν τε. Πρὸς bh, καὶ ἄληλον ὅπου ἡ 
σν(ἢ µεταστήσεται. El yxp τὸν Λόγαν ἀναπληροῦν 
ον τος φυχῆς τόπον δώσουσι, ααφῶς τῆς 'Ape:a- 
vixi; µανίας τὸ δόγμα ὑπολείπεται. Ei δὲ ἕμψυγας 
ἀποῤῥήγνυται, ποῦ ποτε ρα ἀποιχωμένη προσχω- 
psu, τῆς ἐχξίνων μανίας εἰπεῖν ἀκόλαυθον. Ὡς 
ἄρα ἕνθα «b πάντων οἰκειύτατον xai ἑἐγγύτατον 
ἐναύλισμα παρ᾽ αὐτοῖς νομιςόμενον τυγχάνει. 

Τί & τοῦτό ἐστιν; Ἐπειδὴ βούλονταιτῷ ἀρχετύπιῳ 
ταὐτὸν εἶναι μάλιστα. τὸ ἐξειχάνισμα, καὶ ἀμφότερα 
ὑπάρχει ὁμοούσ-α, καὶ οὐδανὶ τὴν διχρορὰν κεχτῆ- 


B 


D 


sio? Et en illuc incurrit, unde fugere sibf videba- 
tur. Nam si hoc ita se haberet, profecto circum- 
scriptum fuisset Verbum, quoniam ία natura 
comparatum fuisset etiain. ante unionem cum core 
pore, non autem propter ipsam unionem, Quod si 
natura est incireumscriptum, corpori quoque con- 
junctuin, utique semet conservaverit, utpote Deus, 
in physica infiuitate et incircumscriptiane prorsus 
illaásum ac nullatenus imminutiun. Neque eni quee 
sibi propria patitur corpus, eadem unquam. compas 
titur in propria substantia. Verbum, quod ex impas- 
sibili et immutabili in passibile atque mutabile 
converti nunquam potest. Non e»go, etiamsi corpus 
ejus sit cireumscriptum, Verbum circumseribetur. 
Absurdum itaque, ins»nuim atque impium est di- 
cere dividi Christum, dum  figucatur, aut simul cir- 
cumscribi, Veruntamen Mamous haud hic est 
principalis dicendi scopus, sed incircumscriptuim 
excogitavit tanquam iustrumentum improbi? sua 
voluutati apte. deserviens; cujus usum. Servatocis 
rostri (iconomix evertendie idoneum comperit. 
99. Mirari autem licet. ingeuitam huic. homini 
sapientie maguitudiuem, quomodo illud non. sen- 
serit, dum subtiliter et accurate res. verbi scruta- 
retur a:que disquireret : nempe quod dum Chri- 
stum iucireumseriptione honorat, eumque separari 
3 carne asserit si circumseribatur, de sanctissima 
ejusdem carne simul dieere omittens, iulionoram 
lianc in. dogmatibus suis reliquit. Quid ergo? Vide- 
tur. is, qui Christum circumscriberet, animam quo- 
qus ejusdeui à. corpore separare, et una cum Verbo 
animam quoque illi eripere; siquidem illa a picto 
corpore, liaud. secus quam. divinum Verbum abfa- 
tura est; nam nec ipsa piugi suapte uatura potest. 
Rursus eniin sciscitantibus nobis ac dubitautibus, 
istius sapientis sermones, necnon illorum qui 
exinde uune acgutantur, vel ut verias dicatur insa- 
niunt, queso. explicent. (hoe. enim adhuc. illorum 
absurditati stperest) ; divant isti, inquam : Animata- 
ne Cliristi humana forma, dum figuratur, an inauk- 
mata, ab assumeute divino Verbo discedit? Nam si 
inanimata, moritur iterum Christi humanitas, rur- 
susque (it inter. mortuos qui inter illos liber erat, 
rursus crucifigitur, el spectaeulo — propnnitur ; 
neque. lioc semel, sed siepe ac semper, quotieseun- 
que figurari contigerit. Porro. inanimaium, dicet 
aliquis, nee aliquoversus pergere propter. suam 
immobilitatem potest, neque transilire. Insuper 
inexploratum. est, quonam $e ania trausferet, 
Nam οἱ forte velint Verhiun anima. loco. esse, 
manifeste bine Arianz laereseos dogma exsistit. 
Sin animata bumana Christi ferma separatür, quoa 
nam deuique ἴδια abeat, istorum insanize consen. 
taneum erit dicere. Scilicet hic. maxime proprius 
el obvius, in quo hi versentur reputatur locus. 
Quis hie, inquxm, locus? Volunt scilicet. idem 
omnino alque arehetypum cesse simulacrum, εἰ 
utrumque csse consulistantiale, nihilque. invicem 
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unum reputantur) « ab unito divino Verbo separet, A ἁλόγως λελόγισται) « τοῦ ἠνωμένου θείου Λόγου 


ac tantummo:o creaturam faciat Christum, ita ut 
divina uatura in eo non sit; » num mente tanium 
ac verbotenus separat, an sensibiliter etiam ipso- 
«qoe opere? Etenim in. his grandis differentia spe- 
εἰσίυρ. Nam cut separationis meutionem faciat, 
modum quo hzc separari judicat, minime ostendit, 
Et siquidem mente tantum fleri separationem di- 
ceret, nos quoque assentiremur; id enim in nostra 
queque docirina est, excepta  circumseriptione, 
« Nam eum natura animo et cogitatione distinguun- 
tur, uemina quoque simul dividuntur, 3it thieolo- 
gu» (42). Audi Paulum d'cen:em : Ut Deus Domini 
nostri Jesu Christi, Pater gloria *' ; Christi quidem 
Deus, Pater. autem gloriz. Quamvis enim utrum- 
que unum est, non Lamen natura, sed conjunctione. » 
Valde utique. landandus Mamonas erat, si hac in 
parte substitisset, eteuim nulla nobis hac. super re 
jam verba efflierent ; neque ipse linguam centra 
108 vibrasset, cum pari honore ae. Verbum picta- 
ram fore diceret. Sed in. presenti. hoc uon dicit; 
nunquam enim theologorum dogmatibus aurem 
prebuit, qui: inter herum imagisteria versari ei non 
placuit, propterea. quod carnis tantum stimulis et 
cupiditatibus victum se tradidit. 

Àd alterum itaque dictionis significatum stulte 
lmpieque converti eum necesse est, atque lioc pro 
dogmate habere, quod nempe. sensibiliter ipsoque 
facto, ea quz inseparabiliter sunt unita separentur, 
Narrare autem nobis debuisset [ες sapíentissiurs, 
qualí vi atque. efficaeia supernsturalem illam mi- 
ramque unionem, qui: omnem loquelam  mentem- 
que superat, eam scilicet qua Verbum substantiali- 
ter. habitans in sanctissima Deipara Virgine totum 
hominem toti sibi lypostatica unione copulavit, 
quam solus Deus. efficere poterat ; quoanodo, in- 
quam, circumscribens aut cíligiaus. separet, Deum- 
que seorsum, itemque hominem seorsum seceruat ; 
ei num fieri possit, ut eat reur Verbum patiatur, 
atque a semel anita sibi carne separetur, an hoc 
potius nunquam usuvenire queat. Nam si. primum 
concedatur, passio utique Verbo accidet, Quod si pata: 
fur, etiam cireinscribetur, Nui vero id ante unio- 
nem passum est? Atqui hoc. impossibile ; non enim 


διίστησι, xal Χτίσμα µόνον ποιεῖ τὸν Χριστὸν, καὶ 
τὴν θείαν φύσιν μὴ εἶναι εἰς αὐτόν, » Ἐπινοίᾳ 
τοῦτο xa* λόγῳ µόνον διαιρεῖ, ἡ αἱσθῆσει xat ἑνερ- 
γείᾳ: "Ev of; πολὺ τὸ διάρορον δείχνυται. Τὸν γὰρ 
τῆς διαιρέαεως λόγον εἰσαγαγὼν. τὸν τρόπον καθ) 
ὃν διαιρεῖσθαι ταῦτα διωρίνετο, Ἠχιστα παρεστίσα- 
το. El μὲν οὖν ἐπινοίᾳ µόνον ἕλεγε, χαὶ αὐτοὶ 
συμφῄσομεν, τοῦτο Υὰρ χαὶ ὁ xa0' ἡμᾶς Xóvo; 
ὄχει, πλὴν Ye τοῦ περιγράφεσθαι' 6 Ἠνίκα γὰρ 
αἱ φύὺσεις διίστανται ταῖς ἐπινοίχιις, ὁ Θεολόγος 
qno*, συνδιαιρεῖτα: τὰ ὀνόματα,. Παύλου λέγοντος 
ἄχρυσον * "Iva ὁ θεὴς τοῦ Kuplov ἡμῶν Ιησοῦ 
Χριστοῦ. ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, Χριστοῦ μὲν 8:5;, 
τῆς δὲ δύξης Πατὴρ. El. Υὰρ xat τὸ συναμφότερον 


B à, ἀλλ' οὐ τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ.  Πολλοῦ γὰρ 


ἂν ἄξιος ἐφάνη, εἴπερ ἐπὶ τοῦδε τοῦ µέρους ἕστη- 
χε, χαὶ οὐδεὶς ἣν ἡμῖν ὁ περὶ τούτου λόγος * οὐδὲ 
αὐτὸς τὴν γλῶσσαν x20' ἡμῶν Ἶφίει, ὁπότε ὁμοτίμως 
τῷ Λόγῳ xai τὰ τῆς γραφῆς ἕδει. ᾽Αλλὰ τοῦτο vuy 
οὐκ ἔφη * οὐδαμοῦ γὰρ τοῖς τῶν θεολόγων δύγµασι 
τὸ οὓς παρατέθεικεν, ἐντραφῆναι τοῖς αὐτῶν διδάγ- 
µασιν οὐχ ἀνασχόμενος, τοῖς δὲ τῆς σαρχὸς µόνον 
ὁρμήμασι χαὶ θελήµασιν ἐξανδραποδιξόμενος. 


Ἐπὶ τὸ ἕτερον οὖν τοῦ λόγου σηµαινόμενον ἀνάγχη 
ἁλόγως xai δυσσεθῶς αὐτὸν ἁποχομίζεσθαι, xat 
εοῦτο δογµατίδειν, ὅτι δᾳ ἑνεργείᾳ χαὶ αἰσθήσει τὰ 
ἀχωρίστως ἠνωμένα διαιρεῖτα.. Διασαφεῖν δὲ ἡμῖν 
ἔδει τὸν σοφώτατον, voix δυνάµει χαὶ ἑνεργείᾳ τὴν 
ὑπερφυᾶ xai θαυµμασίαν ἑχείνην ἕνωσιν, χα’ λόγου 
παντὸς χαὶ vou ὑπερέχεινα, χαθ᾽ ἣν ὁ Λόγος οὗσιω- 
δῶς ἐνοιχήσας ἐν τῇ πανάγνῳ χαὶ θεοτόχῷ Παρθένῳψ 
ὅλον ἄνθρωπον ὅλῳφ ἑαυτῷ συνΏψεν ἑνώωσει τῇ xaO" 
ὑπόστασιν. ἣν 8:00 µόνω ἦν ἑργάσασθαι, διαιρεῖ ὁ 
περιγράφων xaX εἰχονίσων, xai διίσττσι θεὸν ἰδιχῶ», 
χαὶ ἄνθρωπον ἰδικῶς * ὡς πεφυχότος ρα τοῦ Λόγου 
τοῦτο πάσχειν, xai διίστασθαι τῆς ἅπαξ ἑνωβείστς 
αὐτῷ σαρχὸς, fj οὐδαμῶς πεφυχότος ταῦτα; El μὲν 
γὰρ τὸ πρῶτον δοθείη, καὶ πάθος ἂν προσριφξίη τῷ 
Λόγῳ. El δὲ πάθοι, χαὶ περιγραφήσεται δύπου, 
πέπονθε δ᾽ ἂν τοῦτο xal πρὺ τῆς ἑνώσεως. Αλλὰ 
μὴν τοῦτό vx ἀδύνατον * οὗ γὰρ ἂν πάθοι, ἀπαθὲς 
ΥΕ ὢν φύσει ' οὐκοῦν οὐδὲ διαστ/σεσθαι τῆς συν- 


patitur, cum sit naturaliter impassibile, 48 Ergo D πνωµέντς αὐτῷ σαρχὸς, φύσιν ἕξει. El δὲ τὸ δεύτε- 


ne ab unita quidem sibi carne separari naturaliter 
poterit. Qo si postea id est effectum, ubinam id 
usuvenit ? Quinam oratio, rem quz supra omnem 
orationem est attingens, et. de. incouprehensibili- 
bus mente ac lingua iveffabilibus disserens, inse- 
parabilem illam inconvertibilemque naturalem con- 
junctionem laere. poterit ? 

« Sed etiamsi nou. separetur, certe circumseri- 
hetur ; » ideoque metuit circumscriptam dicere car- 
tem, quasi reapse circumscriptiouis passionem 


*" Ephes. i, 17. 


pov, καὶ οὗ πἐφυχε τ.ῦτο; Tl; 6 λόγο: ὁ τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἁπτόμενος, καὶ ἃ uis vip ληττὰ. μήτε λόγῳ 
ῥητὰ ἐπ'ὼν, ὃς τὴν ἁλιάσπαστον ἐχείνην xat ἄτρς- 
πτον xal φωσιχὴν συνάφε-αν λυμήνασθαι δυνη- 
σεται ; 


€. Ἁλλ εἰ οὗ χωρίζεται, συμπεριγραφῄσεταε 
πάντως. » Καὶ διὰ τοῦτο δέδοιχε περιγραπτὴν λέ- 
ειν τὴν σάρχα, ἀγνοῶν ὅτι τῷ ἔντι πάθος περιγρα” 


(43» S. Gregorius Naziavzenus orat. 50, m. 8, in editione PP. Mawrinorum. 
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οὓς τῷ Λόγῳ ἐπεισάγει. TU γὰρ ἄλλοτοῦτο Jj πάθος; A Verbo inferat, Quid enim hoc aliud cst quam pas- 


Καὶ περιπέπτωχεν ἐξ οὗ φεύγειν ἔδοξεν, ὡς el γε 
τοῦτο fv, περιεγέγραπτα BM) ὁ Λόγος, οὕτω πάσχειν 
πεφυχὼς xai πρ» τῆς ἑνώσεως τρὰς τὸ σῶμα, οὐ δι) 
αὐτῆν ys τὴν ἔνωσιν». Et δὲ φύσει ἀπερίγραπτος, καὶ 
ἐν σώματι συναπτόµενος δ.ατηροίη ἂν τὸν ἑαυτοῦ 
10χον ὡς cb; τῆς φυσιχῖς ἀοριστίας καὶ ἁπεριγρα- 
ψίας πάμπαν ἁπαράτρωτον xal ἀμείωτον. Ο0ὐδὲ γὰρ 
τὰ οἰχεῖχ τὸ σώματι πάσχοντι συµπάθοι ἂν ὁ 
Aóvoz; οὐσιωδῶς πρθεν, ὡς οὐδὲ ix τοῦ ἁπαβοῦς 
καὶ ἀνα-,λοιώτου εἰς τὸ παθητὸν xal ἀλλοιωτὸν 
περιτραπείη mov ἄν ' οὗ τοίνυν οὐδὲ τοῦ κατ αὐτὸν 
σώματος περιγραφοµένου συμπεριγραφήσεται. " Azo- 
πον οὗ, χαὶ ἀνόπτόν ἐστι xal ἀσεθὲς, τὸ ἁποιρα[νξ- 
σθα: διαιρεῖσθαι ἐχ τοῦ εἰχο.ίκεσθαι τὸν Χριστὸν, ἡ 
συμπεριγρἀάφεσθαι. To δὲ οὐ περὶ τούτων πρ)- 
πτουμένως ὁ λόγος, àAM ἀπινενόηται αὐτῷ τὸ 
ππερίγραπτον, olov ὄργανόν τι ἀπιτήδειον ὑπηρε- 
τοὺν τῷ δωσσεθεῖ θελήµατι' ᾧ προσχρησάµενας, 
χρησ:µεῦον πρὺς καθαἰρᾶσιν τῆς τοῦ ΣωτΏρος 
Suiv εὗρεν αἰκονομίας. 


Av. θσυµάσαι 9 ἄν τις αὐτοῦ τῆς αοφία; τὸ µδ- 
γαλοφυξς, πῶς ἐχεῖνο πέπονθε λαθὼν, ἡνίχα αὐτῷ 
λεκπτὼς xal ἀπεξεσμένως τὰ τοῦ λόγου ἑξήτασται 
xal διηρεύνηται τῷ γὰρ ἀπεριγράπτῳ τιµήσας 
Xpt2t2v, xai τῷ χεχωρίσθαι τῆς σαρχὺὸς εἰ περιγρά- 
ᾳοιτο, τὸν περὶ τῆς παναγίας αὐτοῦ φυχκῆς λόγον 
ὑπερθέμενος, ἀγέραστον ταύτην ἐν τοῖς ἑαυτοῦ δόγ - 
µασι κχαταλέλοιτξε Tí οὖν» Ἐδόκει χωρίξειν τὴν 
ςωχτν τὸν περιγράφοντα Χριστὸν ἐκ τοῦ σώματος, 
ἵνα μετὰ τοῦ λόγου, καὶ τῶν Φυχην προσαφηρηκὼς 
tig * ὁπότε Υγραφομέιου τοῦ σώματος ἁφίστασθαι 
ἔκελχε, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ Celo; Λάγας: ἐπείπερ 
ου αὐτῆ φύσιν ἔχει 5020 γράφεσθαι. Πάλιν γὰρ 
Φιλοπέυστ2ῦσι xal λίαν ἁποροῦσιν ἡμῖν», οἱ τοῦ 
σοφ”ῦ λόχοι xat οἱ ἐχεῖθεν νῦν σοφιστεύωντες, f) ἁλη- 
θέστε-ο, εἰπεῖν ἀνοηταίνουτες ὃ:ευκρινΣίτωσαν (ἔτι 
χαρ καὶ τοῦτο τῶν ἁτόπων αὐτοῖς ὑποιέλειπται) " 
ἕμυγας ρα hà κατὰ Χριστνν ἀνθρωπίνη μορφὴ 
γαρακττρ:ζοµένη τοῦ πρΏοσειλτφότος θείον Λόχου, f) 
&voyo; ἀπονοσφίζεται, Ei μὲν γὰρ οὐκ ἔμψυχος, 
νενέχριωται πάλιν τὸ χατὰ Ἀριστὸν ἀνθρώπειον, xal 
πάλιν ἐν νεχροῖς ὁ ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος, xai πά- 
ὰ5ν ἀνασταυροῦται καὶ παραδξιγματίζεται, καὶ τοῦ-ο 
οὐχ ἅπας, ἁλλὰ χαὶ πολλάχις xal el, ὅσον xal 
εἰκονίνεσθαι συαθήαεται. Τὸ δὲ ἄνυχον φήσει τις 
ατὸς μετρ χεσθαΐ ποι, ἁλίνητόν ys ὃν, χαὶ µετα- 
ξαΐνειν οὐχ οἷόν τε. Πρὸς δὰ. καὶ ἅδηλον ὅπου d 
$43 µεταστῄσεται. El Υὰρ τὸν Λάγαν ἀναπληροῦν 
τον της φυχῆς τόπον δώσουσε. ααφῶς τῆς "Ape:a- 
vixi: μανίας τὸ δόγμα ὑπολείπεται. Ei δὲ ἔμψυγας 
4 -ο’ῤῥήγννται, ποῦ ποτε ἄρα ἀποιχωμένη προσχω- 
p*533:w. τῆς ἐχείνων μανίας εἰπεῖν ἀκόλαυθον. Ὡς 
&pa Eja «b πάντων οἰκειήτατον xal ἐγγύτατον 
ἐναύλισμα παρ' αὐτοῖς νομ.-όμενον τυγχάνει. 

Ti & τοῦτό ἐστιν; Ἐτειδὴ βούλονται τῷ ἀρχετύπῳ 
ταδτὸν εἴναι μάλιστα τὸ ἔξειχόνισμα, καὶ ἀμφότερα 
ὁτεάργει» ὁμοούσια, Ya οὔδεν, τὴν δια ρορὰν xexvr- 


sio? Et en illuc incurrit, unde fugere sibf videba- 
tur. Nam si hoc ita se haberet, profecto circuin- 
Scriptum fuisset Verbum, quoniam ita natura 
comparatum fuisset etiam ante unionem ctm cor» 
pore, non autem propter ipsam unionem. Quod si 
natura est iucireumscriptum, corpori quoque con- 
junctum, utique semet conservaverit, utpote Deus, 
in physica infinitate et incireumscriptioue prorsus 
illzaesum ac nullatenus imminutum, Neque enim quae 
sibi propria patitur corpus, eadein unquam. compas 
titur in propria substantia Verbum, quod ex Ἱππρης- 
sibili et immutabili in passibile atque mutabile 
converti nunquam potest. Non e»go, etiamsi corpus 
ejus sit cireumscriptum, Verbum circumscribeur. 


B Absurdum itaque, inssnum atque impium est di- 


cere dividi Christum, dum figuratur, aut simul cir- 
cumscribi, Veruntamen. Mamouz haud hic est 
principalis dicendi scopus, sed incircumscriptutn 
excogitavit tanquam instrumentum improbi? sug 
volun:ati apte. deserviens; cujus usum Servatoris 
rostri eilconomix evertend:e idoneum comperit, 
99. Mirari autem lieet. ingeniiam huic. μου] 
sapientize maguitudinem, quomodo illud non. sen- 
serit, dum subtiliter et accurate res. verbi scruta- 
retur a:que disquireret : nempe quod dum Chri- 
slum iucireumseriptione honorat, eumque separari 
3 carne asserit si circumseribatur, de sanctissima 
ejusdem carne simul dieere omittens, inbonoram 
hanc in. dogmatibus suis reliquit. Quid ergo? Vide- 
tur. js, qui Christum circumscriberet, animam quo- 
que ejusileur à. corpore separare, et una cum Verbo 
animam quoque illi eripere; siquidem illa a picto 
corpore, haud sceus quam divinum Verbum abfu- 
tura est; nam nec ipsa piugi suapte natura. potest. 
Rursus enim sciscitantibus nobis ac dubitautibus, 
istius sapientis sermones, necnon illorum qui 
exinde nuuc acgutantur, vel ut verias dicatur iusa- 
niunt, quiese. explicent. (hoe. enim adhuc illorum 
absurditati superest) ; dicant isti, inquam : Auimata- 
ne Christi bumana forma, dum figuratur, an inank- 
mata, ab assumeute divino Verbo discedit? Naw si 
inanimata, moritur iterum Christi lumanitas, rur- 
susque (it inter. mortuos qui inter illos liber erat, 


D rursus crucifigitur, el spectaculo — proponitur ; 


neque lioc gemel, sed 5:epe ac semper, quotieseun- 
que figarari contigerit. Porro inanimarum, dicet 
aliquis, uec aliquoversus pergere propter suam 
immobilitatem potest, neque tramsilire. Insuper 
inexploratum est, quonam $e aniwa Urausferet, 
Nam οἱ forte. velint Verbum anime loco csse, 
manifeste bine Arianz luereseos dogma ezsistit. 
Sin animata liumana Christi forma separatür, quos 
nam denique ista abeat, istoruta insaniie consen- 
taneum erit dicere. Scilicet hic. maxime proprius 
et obvius, in quo hi versentur reputatur locus. 
Quis hie, inquam, locus? Volunt scilicet. idem 
o;nino atque archelypum esse simulacrum, εἰ 
uwtpumque csse consubsiantiale, nililque. invicem 
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diflerre putant , tà A49 ut ipsa icon qux divinum A σθαι δοξάζουσιν, ἡ αὐτὴ ἡ εἰκὼν ἡ ἀφομοιουμένη 


illum saerumque cliaracterem. repraesentat et. ex- 
primit, similis cum simili concurrat, fiatque pro- 
pri» et connaturalis, utpote. consubstantialis, Qua 
κ! qa το liabent, oportebit ne motu quidem sensu- 
que iconem carere, sed vim de loco in locum traz- 
sitivam habere, ut istorum error est ; atque omnino 
et agere et pati. quiecurque animatzg rej. propria 
sunt οἱ dignoscuntur; neque. jam. iconem, sed ani- 
maty:n ac rationale animal esse, ab his credi opor- 
tebit ;. quodque. necessario. consequitur, divinum 
quoque Verbum corpore suo. spol ari. Quomo:o 
aute hire. in Christum. confereniur? Vel. quibus 
Viribus pictor propásitum suum. exsequetur? Haud 
aliter certe quam pingen:li artificio. Ergo opus erit, 
ut plus quam divinzm »tque admirabilem pictoriam 
artem existime vus, vinique attrahendi efficiendique 
magneie potiorem iE: tabulis habere ; jamque dog- 
matis instar erit, pictorum artem. validiore quim 
Verhum potentia prardit vm esse : quatenus hiec qui- 
dem carneuir ei initam abstulit, ipsum autem Ver- 
bum «politum fuit, et Christi hypostasis dissoluta. 
Nonne hinc videtur. passio omnium | infirimissima 
" Verbo stiribui? 

94. Cur hoc iHorum, qui Christolyti dicuntur, 
abeminande πάγους absurditati celat ? Unde 
igitur invieuis hic. et insuperabilis inimicus Chri- 
stique oppuguator, hic parvus simul violentusque 
νο pictorum, inquam, atque sceulptorum ars? 
Quie tuta inest huie vis atque. effjeacia, ut Deum 
veleat dotibus suis, liaud. sane accidentibus et 
exterioribus, sed. insitis et hypostatice copul:tis, 
epoliare ae depopulari, ips:mque hypostasim dis- 
sociare ? Ergone quod Verbum volens. assumpsit, 
id invitus deposuit? Hxc. deuum quodnam impie- 
εαν δ culiea πο superant ? Sic enim ars. morte 
josa να ος comperietur ; nun quod imors, quo 
tempore cruce erecta Christum. iuterfecerunt, non 
potiit, loc ars. egregie. sireüueqae parravit. Nul- 
l4teuus. enim. Verbum a. sanctissima. vivificaque 
carné »ua separatum fuit, ne momentaneo quidein 
illo perhrevique tempore, quo pro nobis ΛΟΓΙΟΙ 
Chiistus. periulit, cum. ob clementi-simam beni- 
gnamque naturam suam. ad inferos quoque perre- 
Ait, ut illic carcere clausis spiritibus libertatem 
nuntiaret ac largiretur, vinculisque quibus teneban- 
tur resolveret. Quomodo ergo quod mortis viribus 
nou est effectum id picior patrei? et ille qui fortem 
alligavit 35, 4b. infirma. adzo vilique arte. vicissim 
fuit alligatus? Profecto. sic videbitur ars pictoria 
&tjue scalptoria. majore quam mors. edendi: aec 
»eparandi facultate. pollege 2 atque ita. niliil onis - 
Bum quod impiectati frenum relaxet, 

Sed quid opus est tam vitanda atque abominauda 


55 Matth. xij, 29. 


χαὶ ἐναποματτομένη τὸν θεῖον ἐχεῖνον καὶ ispbv 
χαραλτόρα. ὡς τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον προσλδραμεῖσθαι, 
xaX οἰχειωθῆσεσθαι xal συμφυῇσεσθαί ve ὡς ὁἁμρού- 
σιον. El δὲ ταῦτα οὕσως, ἔδει κινήσεως xal αἰσθή : 
σεως μὴ ἁμοιρεῖν την εἰκόνα, xat τὴν Ex τόπον εἰ; 
τόπον μεταθατιχὴν ἔχειν δύναμιν χατὰ τὴν ἐκείνων 
πλάνην, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν ἑνεργεῖν ve χαὶ πάσχειν, 
ὅσα τοῦ ἐμφύχου tox χαὶ γνωρίζεται, καὶ μηκέτ 
εἰχόνα. ἀλλ ἔμψυχον ζῶον λογιχὸν αὐτοῖς δι- 
ομολογεῖσθαι * χατὰ δὲ τὸ ἐξ ἀνάγχης ἐπόμενον, xa* 
τὸν θεἴων Λόγον τοῦ ἑαυτοῦ ἑστερῆσθαι ac ua voc. Πῶς 
65 Χρ.στῷ ταῦτα συνενεχ)ήσεται; Ἡ διὰ τίνος ἔνερ- 
γήσει ὁ γράφων. καὶ ὅπως ἐξανύσει τὸ βεθονλευμένον, 
Οὐχ ἄλλως, ἡ £x τῆς τῶν ζωγράφων φιλοτεχνίας ΕὖΟ- 
χχιρον δ' ἂν efr θειοτέραν τινὰ xoi θαυμασιωτέραν 
τὴν ζωγραφιχὴν εὐτεχνίαν ὑπολα αθάνειν, καὶ μαγνῆ- 
τιδος f doy τὸ ἑλαχτιχὸν xat ὁραστέριον πρὸς τὸ vpa- 
φύμενον ἔχουσαν * xal δῆ δου μµατισθἠτεται τῶν ζωγρά - 
φων ἡ τέχνη. τῆς τοῦ Λόγου ἀλχιμωτέρα δυ,ἀμεως' 
καθὺ ἡ μὲν ἀφείλετο τὴν σάρχα ἡνωμένην αὑτῷ, ὁ 
δὲ ἀφηρέθη” καὶ λέλυται ὑπόστατις τοῦ Ἀριστου. UC 
δοχεῖ ἐντεῦθεν τῷ Λόγῳ πάθος προστρἰθεσύαι πάν- 
των παθῶν ἐμπαθέστερον ; 

λδ’, Τί τοῦτο τῶν λεγομένων Χριστολυτῶν * χα) eT. z 
ἐχείνων βδελυρᾶς αἱρέτεως. πρὸς ἀτοπίαυ χαταδςέ- 
att pov ; πὀθεν οὖν 6 δυτάντητος καὶ δυσμενῆς ἐχθρὺς 
καὶ Χριστοῦ πολέμιος, ὁ μικρὺς οὗτος καὶ βίαιος τύ- 
ραννος, fj τέχντ ; Ποία ápa ἡ £v αὑτῇ δύναμις καὶ 
ἐνέργεια, ὥστε κατισχύσαι sb» τῶν οἰκείων ἄπηστε- 
ρεῖν καὶ διαρτάξειν; xai ταῦτα οὗ τῶν περὶ αὐτὸν, 
ἀλλὰ τῶν κατ) αὐτῶν. xal τῶν καθ ὑπ/στασιν Ἰνω- 
μένω», οὗ τῶν ἔξωθέν τινων, καὶ αὐτὴν μᾶλλον λε- 
λύσθα: τὴν ὑπύστασιν», Καὶ ὃ ἑκὼν ὁ Λόγος προσ- 
ἐλαθεν, ἄχων ἀπέδαλε; Ταῦτα 6b ποίαν ἀσεδείας 
ὑπερθολὴν οὐχ ὑπεραίρει; Εὐρεθήσστα!: δὲ οὕτω Y& 
ἡ τέχνη, xa θανάτου ἐπ'κρατεστέρα ^ ὅτερ γὰρ 
τῷ θανάτῳ, ἡνίκα τὸν στα,ρὸν πγξάμενοι τὸν Χρι-- 
στὸν ἀπεχτόνασιν OUx ἑξεγένετο, τοῦτο 5T, τέχνη 
εὐπρεπῶς µάλα χατώρθωται. Κατ οὐδένα Υ1Ρ τρύ- 
mov ὁ Λόγος τῖς mavaylig χαὶ ζωοποιοῦ αὗτου 
σαρχὸς καὶ Φυχῆς χεχώρισται, οὐδὰ νατ' αὐτὸ τὸ 
ἀνχριαῖον τοῦ χρόνον xal ῥραχύτατο», x3v τὸ, ὑπὲρ 
ἡμῶν εἶἴλετο θάνατον ' ὡς φύσει ὑπεράγαθος xat 


D φιλάνθρωπος, καὶ εἰς ἅδου πορευθεὶς, τοῖς ἐν φυλα- 


$3 πνεύµασι τὴν ἑλευθερίαν χηρύξα: ἑχαρίσατο, 
καὶ τῶν δεσιῶν ἀνῆκεν of; ἐκεκράτηντο. Πῶς οὖν 
& τῷ θανάτῳ κατ ἰσχὺν οὐ περιγέγονε. τῷ ζωγράφῳ 
διένυστα:; xal ὁ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, ὑπὸ τῆς τέχνης 
ἀσθενοὺς οὕτω xal εὐτελοὺς ἀντιδέδεται: Δέδωκτο 
ἂν αὐτὸ τομὠτερὀν τε xal διαιρετικώτερον τοῦ 
θανάτου, τὸ εἰχονίσειν xai γράφειν, ἵνα μη-ὲν εἰς 
ἀσεθεία- ἀφορμὴν ἀπολίποιτο. 

'AXAX τί δεῖ πλειόνων τῶν οὕτω φευχτῶν xa 


a Περὶ Χριστολυτῶν τῶν λεγόντων τὸν Χριστὸν μετὰ τὴν Ex νεκρῶν ἀνάστασιν, τὸ ἔμανχον σώμα αὐτοῦ 
χάτω χ2ταλελυεπεναι, καὶ γυμνῇῃ τῇ θεύτητι ἀνεληλυθέναι εἰς οὐρανούς. De hereticis Christolytis, | os 
dicunt. Christum in regurrecijone corpus suum animatam deserui.se, nudaque cum deitate in calum rediisse. 
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ἐττγθτιένων, παρὺν mpg τὸν “ἐννάτορα τούτων A pluribus persequi, cum satis sif parermti horuri 


εἰπεῖν, ὅτι Σε τοιαύταις χάρι:σι τὰ σὰ στεγανοί votj- 
pata * τοιαύται; ἁμοιδαῖς σε καταχροτοῦσι τὰ τῶν 
σῶν λόγων τῶν σοφῶν xai ἑσεέχνων προθλήψατα ᾿ 
οὕτως σοι τῶν σῶν δογμάτων τὸ ἐν θεωρίᾳ ἑττρ- 
μένουν χαὶ ὑππλὸν, εἰς φιοτιµίαν µέγιστον; "Apa 
οὗ µεθυόντων ἑχφρονέστερα ταυτὶ τὰ λτοήματα: 
ρα τῶν µελανχολούντων ἡ βαχχενόντων οὐκ ἀλονώ- 
τερα: Τοιαῦτα τῶν κατὰ τὸν λαιμὸν xal τὴν γαστέρα 
μαργαινύντων τὰ ἀπηχήματα” τοιαῦτσ τῆς φίλης 
χαὶ ἠδίστης χοπρίας αὐτῷ τὰ γεώργια ΄ τοιχῦτα τῶν 
᾽ἀμέτρων ἑμέτων xa: τῆς χυνώδους ἐχείντς xaY yot- 
ρείας ζωης xal τοῦ θηριώδους τρόπου, τὰ δόγματα 
τοιαῦτα τῶν ἁλόγων ζώων ἰχνυτλατούντων τὰς δι- 
εξόδους ' τοιαῦτα τῶν τοῖς αἶμασι τῶν Xptatta ov 
βαπτικόντων τὰς χεῖρας, xal τῶν χατὰ Χριστοῦ 
δτξιὰν ὁπλισάντων * τοιαῦτα τν χαταξαινόντων τὰς 
ἀνθρωτείας σάρχας τὰ εὑρήματα. Αλλ' ἀρμόσει ve 
τος οὕτω «ρονεῖν ἑλομένοις τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο λόγιον , 
ὅτι 'O μιωρὸὺς μωρὰ..ἱα.1ήσει, xal ἡ καρδία αὐτοῦ 
μάτα΄α verc, τοῦ Aadeiv πρὸς Εύριον zAárn- 
σι’. Tb γὰρ οὕτω νοεῖν ποίας vob; ἀχξραιότητος ; 
ο) ἂν οἱ τὺν νοῦν παρενηνεγµένοι οὕτω ποτὲ 
ἑννοίσειαν Ἡ λέξειαν. 

Az. Ὁ Σωττρ ὑπερθλύσει φιλανθρωπίας φέρων, 
ὑ2ο:-όμενος, λιθαζόμενος, τῶν xaxov τὴν χορωνίδα 
τὸν 01 /1τ2) ἀνατλὰς, οὗ πέπλνθε ταῦτα ^ εἶχο- 
ν:φόμενος πᾶἆθοι ἄν ποτε; Ὡς γὰρ ixsi οὐδὲν mé- 
77v0 £v, ὅσον ἐπὶ τὴν οἰχείαν φύσιν ὁ Λόγος οὗ κεχω- 
ρ'σµένος τὶς σαρχὸς, Ἠνωμένως δὲ xai ἀδιαστάτως 
συυπάρχων αὐτῇ καὶ πασχούση, οὐδξ ἐνταῦθα Oi 
του τούτων πάθοι v: εἰχονιφόμενος. Πανταχοὺ γὰρ 
ἐπίσης ἡμῖν» ὁ αὐτὸ; Λόγος τὸ ἀληθὲς ἔχων συµφν- 
Ἱαχθέσεται ' slxov δ' ἂν πρὸς aitov xal ὁ φορέσας 
τὸν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, xai γοϊχὸν φύραμα, ὡς O2x 
εἰμὶ χατ᾽ αὐτὸ 10010 ἀπερίγραπτος, ἀλλὰ περιγρα- 
πτός. Ὡς οὖν ἐδέξατο {ὸ κτίσμα τὰς ὕθ.εις καὶ 
τὰς αἰχίας, οὕτως δέξαιτ ἂν καὶ τὴν ἐν τόπῳ περι- 
τραφὴν, xal τὴν Υραφην, καὶ τὸ εἰχονίσεσθαι, µη- 
ἑχμὼς τοῦ συνηνωµένου xal συνυπάρχοντος Λόγου 
χωριςόμενον. 

Ag". Αλλ' el τούτων ὁ τρόπος xal ὁ τοῦ μυστηρίου 
σχοπὸς οὐχ ἔγνωσται αὐτῷ , &Ebv fjv πυθέσθαι τοῦ 
Ἰράτοντος, xai Ίχουσεν ἂν παρ) αὐτοῦ, ἄν περ τὸν 
wj)» ἑῤῥῥωμένον ἔσχε χαὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς φυχῆς 
pf, πσρενήνεχτο, xat ἔμαθε λέγοντος * ὅτι ἅπερ παρὰ 
τῶν ἱερῶν παρειλήφαμεν Εὐαγγελίων, τῇ ἀρχαίᾳ 
χαὶ κατριχὴ παραδΊσει ἑπόμενοι, malóc; παρὰ 
πατέρων διαδεξάµενοι, ταῦτα xal γράφ.µεν xal 
ἱστορουμεν, χαὶ οὐδὲν πλέον τῶν θεολέχτων λογίων 
ἔχομεν. Καὶ εἰ ἐχεῖνα τίµια, χαὶ αὐτὰ fito 7] συ: 
φυλαττόμενα, Ἡ συγκαθαιρούµενα, ὡς ἑνὸς xai τοῦ 
εὐτου λόγου ἐχόμενα. Ἐπείπερ παρ) αὐτῶν ἑμυήῦτ- 


3 133. xxa n, 6. 


(43) Vel idem sermo verus nobis constabit, Est 
Verbum divinum, modo humanus sermo. 


dicere, quod Te donis hejusmoli tua commenta 
coronant; tali te. retributione ornant sermouum 
tuorum Lun sapientium οἱ elaboratorum argumen- 
ta; adeo tibi degimmatum tuorum speculativa subli- 
mitas οἱ elatio, maxiui ad. gl.riandum momenti 
est! Nonne hiec. potius dementiora ebriosis delira- 
menta sunt? nonne furiosis et. baccliantibus insa- 
niora? Ili sunt videlicet ingluvie ct ventre intempe- 
rautium liominum crepitus ; liie eunt ehaii huic et 
gratissimi fiii. stereorationes; hi immensi. voini- 
(is, cauin;ieque illius ac suilla vit:e οἱ ferini moris 
dogmata : ο sunt. facinora. venatorum hominum 
qui brutorum animalium indagant vestigia : li 
mores sunt cruentas Christinnorum sanguine mauus 
gerentium : haec. denique liumanas carnes lanian- 
tium commenta sunt. Atqui his ita opinari volen- 
tibus sacrum | illud. quadrabit oraculum: Siultis 
stulta loquetur, et cor. ejus. [atua B) cogitabit, ut 
adversus Dominum fraudulen!er loquatur ??. |Veap:e 
quanau sana meus ita cogitet ? Profecto ne- ratio- 


nis quidem usu dejecti, sic unquam vel cogitabunt 
vel loquentur. 


95. Servalor equidem, ob nim'am suam erga 
homines benignitatem, acerla passus, contumeli.s 
affectus, lapidibus appetitus, malorunque coronidi 
neci traditus, talia tamen nou est olim perpessus ; 
num ergo nunc figuratus hxc. patietur? Πιο verc, 
sicut illic nihil esi passum Verbum in propria na- 
tura, neque a carne separatum fuit, sed illi adlie- 
Sit, cum patiente exsistens. iirsep»rabiliter, ita ne 
nunc quidem hujusmodi aliquid prop:er figuram 
experietur. Ubi ue enim nobis «qualiterque idem 
Verbum (45) veram siatus sui. rationem conserva- 
bit; dicetque Maimonz Christus in. terrena ctiam 
icone ac plasmate : Non sum in his ihcircumscriptus, 
imo potius circunsceriptus. Sicut ergo creatuin 
corpus injurias excepit atque cruciatus, ita. eiiam 


| $e patictur loco circumscribi et pingi ac /figurari, 


quin tamen ab unito et coexsistente Verbo dis- 
cedat. 

50. Sed si nec harum rerum ratio, nec mysterii 
sensus huic homini exploratus est, poterat saltem 
interrogare pictorem,. a quo audissel, si certe 
mentem fiemam. baberet, auiimzque seusibus non 
esset alienatus, eoque diceute didicisset : Nos qui 
3 sacris Evangeliis didicimus, autiquam Patrum 
traditionem secuti, quam filiia Patribus ex ordiue 
accepimus, nos, inquam, liec pingimus et delinea- 
mus, niliilque przeter divinorum oracula librorum 
facimus. Quod si illi honorandi sunt, nostra quo- 
que vel simul conserventur vel destruantur, υἱρυίθ 
que pari jure ac ratione 9unt.. Etenim à sacris 


enim wimbiguitas in vocabulo λόγος, quod modo esl 
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Libris docemur, hominem hnobis similem factum 
esse Verbum Dei hypostaticum, et cum hominibus 
conversatum, idemque nobiscum participasse care 
nem et. sanguinem, et. visum invisibile, cruciatus 
propter nos passum quod erat iinpassibile, ob suam 
erga homines charitatem (44). His quamvis tantum- 
modo auditis haud secius quam visis credimus, ut 
beatitudinem illam consequamur, de qua dictum 
foit : Beati qui non viderunt, et nihilominus credide- 
runt , Quod. ergo fidei tantum oculis vidimus et 
contreetavimus, hoc etiam pingimus et figura- 
mtus (45); hand equidem dividentes aut separantes 
unita semel deitati carnem ; nam hoc vel dictu 
absurdum est, nec cogitari sine. summa insania 
potest; sed et illa facimus, et lieet conservari con- 
fitemur, juxta eam, qua jam inde ab initio perse- 
verat, divinam ae legitimam consuetudinem, 


51 57. Quod si tu "Evangeliorum veritati. mi- 
uiu.e credis, nos quidem a patrocinando demon- 
straudoque cessabimus, Vel itaque et icoues reci- 
pe, vel simul Evangelia quoque dele (46). Apud 
nos certe haud minus firina sunt ea qux per fldem 
nobis insident, quam illa quae ργ manibus sunt, 
vel ob oeulos versantur : tu. vero ne his quidem 
comuioveris, ut illorum ab bis veritatem haurias ; 
quia totus carnalis es, bumique incumbeis, et nihil 
alium de mysteriis nostris intelligis. Num tu sola- 
rem radium videns arbori vel alii materix inci- 
dentem, mox cesa arbore existimabis radium 
simul concisum, quod tamen radii natara pati ne- 
quit (47) ? Forte etiam si quis solis corpus depiu- 
ga!, revellere se ac separare a luce &olem judica- 
bit? ]tem si candens ferrum cernos a quopiam 
aqua perfundi, putabisne exstingui οἱ destrui una 
cuin igne etiam ferrum, quod. czteroqui natura 
non est comparatum ut a frigido et humido detri- 
mentum patiatur, imo potius aeui atque obdurari 
solet? Sed bunc hominem opus esset in hujasmodi 
rebus paulo sapientius prudentiusque versari, deque 
illarum natura, veritate duce, existimare : deinde 
lanquam ex bis tenuibus demonstrationibus atque 
exemplis, de nostra quoque proposita re cogitare, 


V Joan. xx, 29. 


(44j Christi pingéndt convenientiam, eumqne in 
Imagine venerandi, ita vivide exponit etiam Maca- 
rius. Πιστεύεις εἰς Χριστόν; προσχύντσον αὐτὸν ἐν 
εἰχόνι. Tip d; αὐτοῦ τὰ διὰ σὲ πάθη, καὶ ἀναζωγρα- 

ti; ἁδράιως ἓν 5:avola; 06s αὐτὰ xal διὰ τῶν 
µμμάτων, ἵν ἑκατέρωθεν ἁγιασθῇ», κ. v. A. Tov 
σταυρὸν ἐνθυμήθητι, τοὺς Ίλους, την λόγχην, τίµη- 
σον τὴν πλευρὰν, ὲξ fjc τὸ αἷμα χαὶ ὕξωρ ἡ τοῦ 
πὀσμοὺὑ ἀνάπ]ασι, ᾿ e την ταφὴν καὶ τὴν 
ἀνόάστασινν ἐξ ὧν καὶ δε (y ἡ οἰκονσμία πᾶσα µαρτν- 

ἴται, καὶ fj παγκόσμιος σωτηρία συνίσταται. Credis 
n Cliristum? adora eum. in tmagine. [lonoras eum 
ob ea qua: (ui gralia passus est, atque in. mente tua 
buvisibiliter depingis? Spectasis eadem etiam ocun'is, 
ut utrinque sauctificeris, ec. Cogita crucem, clavos, 
lanceum, honora latus, ex quo sanguis οἱ aqua, 
mundi videlicet. reformatio : predica sepulturam 6t 


PATRIARCH.E CP. 291 
Α μεν, ὅτι ἄνθρωπος x20 ἡμᾶς γέγονεν ὁ τοῦ θεοῦ 
ἑνυπόστατος Λόγος, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστρά- 
qn, xai µετέσχεν ἡμῖν παραπλησίως αἴματος xol 
δαρχὸς, xai χτίσµα γέγονεν ὁ ἄχτιστος, xat ὁ Λόγος 
ἐπαχύνθη xal σὰρξ ἐγένετο, χα) ὡράθη ὁ ἁόρατος, 
xai πάθη δι ἡμᾶς ὁ ἁπαθὴς χατεδέξατο ὡς φιλἀν- 
θρωπος. Ταῦτα πιστεύοµεν ὥσπερ ἑωραχότες οἱ 
ἀχούσαντες' ἵνα xal τοῦ μαναριτμοῦ τύχωμεν” 
Μακάριοι γὰρ, οπαὶν, οἱ μὴ ἰδόντες xul Διστεύ- 
σαντες. Ὁ οὖν ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν 
διὰ πίστεως, χα) αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐφψπλάφησαν, τοῦτο 
xoi γράφομεν xai εἰχονίζομεν" οὐ δια,ροΌντες οὐδὲ 
ἀποδιιστάντες ἰδιχῶς xal ἀναμέρος τὴν ἅπαξ ἑνω- 
θεῖσαν σάρχα τῇ θεότητι τοῦτο γὰρ xai λέγειν 

τοπον, xal ἑἐννοεῖν τῆς ἀνωτάτω παρατλτξίας ' 
ἁλλὰ κἀχεῖνα π͵ἀσσομεν, xal ταῦτα ὁμολογοῦμεν 
φυλάττεσθαι, κατὰ τὴν ἄνωθεν χεκρατηχυῖαν ἔνθεον 
xai ἔνθεσμον συνἠθειαν. 

Jg. Ei δέ σοι τὰ τῶν Εὐαγγελίων ἄπιστα, πετα”- 
µεθα τῆς συνηγορίας καὶ ἀποδξίξεως. Ἡ χάχξεῖνα 
γοῦν δέξαι, f] xaX ταῦτα διάγραφον. Ἡρῖν μὲν οὖν 
τῶν Ev. χεροὶ καὶ ὑπ ὄψιν ἠγμένων, οὐδὲν ἧττον 
βέδαια τὰ χατὰ πἰστιν παραδεδοµένα ἐγκαθίδρυτα: * 
οὺ δὲ οὐδὲ τούτων ἐπαισθήσῃ, ἵνα σοι τὸν περὶ ἑχςί» 
vy. πιστώσηται ἀλήθειαν, ὅλῳ σαρχικῷ ye ὄντι xal 
κάτω βρ/θοντι καὶ οὐδὲν ὑψηλὸν περὶ τῶν καθ’ ἡμᾶς 
μυστηρίων ὑπολαμθάνοντι. Ἡ γὰρ ἰδὼν ἡλιακΏν 
ἁκτῖνα δένδρῳ τυχὺὸν f) ἑτέρᾳ Ur προ-θαλοῦσα», 

εἶτα τµηθέντι τῷ δἑνδρῳ, δύξεις πάντως συναποτε- 
C 1μῆσθαι καὶ τὸν ἀγτῖνα, ὅπερ πάσχειν fj ἀγτὶς οὗ 

πέφυχεν, olfom; τάχα δὲ, καὶ εἴ τις τὸ τοῦ ἡλίου 
σῶμα δ.αγράφοι, ἀποσχίζειν xal διαιρεῖν τοῦ φωτὸς 
τὸν ἅλιον» f) πεπυραχτωμένον σίᾶηρον ὁρῶν, ἄν 
m£p τις xatayést ὕδατι, ὑπολήψῃ συναπεσθέἐσθα: καὶ 
συνεφθάρθαι τῷ πνρὶ καὶ τὸν σίδηρον, ὃς οὐδαμῶς 
φύσιν ἔλαχεν ὑπὸ τοῦ Quy poU xol ὑγροῦ παραθλά- 
πτεσθαι, τοὐναντ[ον δὲ μᾶλλον στομοῦσθαι xal ῥών- 
φνσθαι; 'AXX' ἐχρῆν οἱ, xal τούτοις ἐπιστημονικῶς 
χαὶ ἑμφρόνως ἐπιδάλλειν, καὶ ὡς ἔχουσι φύσεως 
ταῖς ἀληθείαις ἑπόμενον δοξάξειν, εἶτα ὡς ἐξ ἁμυ- 
δρῶν ἐμφάσεων τῶν παραδειγµάτων τούτων, xa 
περὶ τῶν προχειµένων ἐννοεῖν, ὅτι οὔτε συµπερι- 
γραφήῄσδται ὁ Λόγος τῇ σαραὶ, οὔτε γραφοµένης ὁ 


j 


D resurrectionem, qua universam economia raiionena 
testatur, etl mundi salutem continent, 

(45) Apte Macarius: Η οὐκ οἶδας ὅτι πρὺς εὺ- 
σέθειαν μᾷλλον χειραγωγεῖ δι᾽ ὁράσεως τὰ βλεπό-- 
ψενα, f δι ἀκοῆς τὰ λεγόμενα; Καὶ πάντε μὲν 
ποδηΤγούνται διὰ τῶν ἐν ζωγραφίαις ὁρωμένων, 
ὀλίγὼν δέ ἐστι τὸ συνιένὰι τὰ ἐν ῥιδλίοις γραφόμενα. 
Nescis magis ad pietatem. deducere que vis ερο- 
€ianiur, quam qug. fando audiuutur 2 Etenim omnes 
e rebus iw pictura conspectis erudiuntur, paucá vero 
librerum scripturae inelliqum. 

(46) Hoc dicit, non quia pictura pari sit auctaÓ-— 
ritate atque Evaugelia, sed quia sacram historia καν 
utrinque pariter cognoscimus. 

(17) Hec similitudo sumitur ex S. Silvestri &. 
PP. disputatione cum Judeeis, ' 
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πάντα πληρῶν διαιρεθήσεται, Φανερὸν οὖν ἐκ πλεί- A nempe quod neque cum carne Verbum clicumsceri- 


στων, ὡς τὰ παρ) αὐτῷ δογµατιζόµενα, ληρήµατα 
μᾶλλον ἢ δόγµατα φαίνεται. Κολοιῶν γὰρ χαὶ βα- 
εράχων ἀσημότερα «φθέγγεται , xat ἰχθύων ἀφωνίᾳ 
xaX δρνῶν ἀναισθησίᾳ παραπλήτια τοιαῦτα καὶ τοσ- 
guia δεδυσφημηχὼς χατὰ Χριστοῦ τε xal τῆς καθ) 
ἡμᾶς πίστεως ἐπιφέρει. 

λη’. « ᾿Αδύνατον váp ἐστιν εἰχόνα εἶναι τὸν μὴ 
δγλοῦσαν τὴν μ.ρφῖν χαραχτῆρος τοῦ πρωτοτύπου 
εὖττς προσώπου ὁποῖόν ἐστιν. «()ὺκοῦν εἰ μὲν Eyot 
μορφὴν ὁ Χριστὸς xal χαραχ-ῆρα, εὐλόγως 65 µάλα 
χαὶ εὐσσδῶς χαρακτηρίσει αὐτὸν ἡ ἰδία εἰχών "εἰ δὲ 
οὗ χαρακτηρίσει, ἄμορφος xa) ἀχαραχτήριστος xot 
ἀπρύσωπος ' ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν , xal ἀνυπόστατης ὁ 
Χριστός. Τ:ῦτο γὰρ αὐτῷ ὁ λόγος συνάγειν βούλε- 
vat * ἐς οὗ) τῶν λόγων αὐτοῦ διχαιωθέσεται , xol 
ix τῶν λόγων αὐτοῦ κατακριθήσεται. El γὰρ ἁδὺ- 
νατον xai εἰχόνα εἶναι τὴν μὴ δηλοῦσαν τὴν μορφὴν 
χ1αὶ χαραχτῆρα τοῦ πρωτοτύπου αὐτῆς προσώπου, ἡ 
ὧν Χριστὸν ἡμῖν ἑμφανίζουσα εἰχὼν χαθ᾽ ὁμοίωσιν 
αὐτοῦ xai ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ παρὰ Χριστιανοῖς 
γεγενηµένη, xai dj ἐπιγραφῇ χατασφραχίζει τὴν 
ἀλίθειαν ἐξ ἅπαντος, τὴν μορφὴν xat τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡς πρωτοτύπου, πρὸς αὑτὸ γὰρ τετύπωται, 
ἡμῖν δηλοῦσα. Ηδη δὲ χαὶ 1j περὶ αὐτὰ θεωρρυµένη 
σχέσις, χρατύνει τοῦ λόγου τὸ ἀληθές. Καὶ εἰ μὴ τὸν 
Χριστὸν dj εἰχὼν αὑτοῦ χαρακτηρίσει, οὐδὲ ἄλλου 
μορφὴν ὅπλώσει, πολλοῦ ys δεῖ. Πῶς γὰρ ἂν τὸν, οὗ» 
tp οὐκ ἔστιν εἰκὼν, χαραχτηρίσειεν; Οὐδὲ γὰρ 
&xiou ε)χὼν ἄλλῳ ἀφομοιωθήπεται * ὡς οὐδὲ ἡ ἐν τῷ 
χηρῷ σφραγὶς ἁλλοτρίᾳ Ὑλυφῇ ἑναρμοσθήσεται. 
Οὗτος τοίνυν. ἠνίχα περιεῖλε τῶν Χρ.στοῦ εἰχόνα, 


πάντως bh που ὡς οὖκ ἔχουσαν ὃ παραστήσει καὶ 


ἑτιώσει πρ΄σωπον, οὐδὲ πρωτό: vxov ὃ χαρακτηρί- 
e&t, Tou ἕδρασεν. ᾽Ανάγχη οὖν καὶ ui] βουλόμεναν 
ὁμολογεῖν ix τῶν οἰχείων ὁρμώμενον λύγων, ἀπρόα- 
wzov xal ἄμορφον καὶ ἀχαραχτήριστον εἶναι τὸν 
Χριστόν. Οὕτω δὲ χαὶ ἀνυπόστατυν * Qib xal τὸν 
γράφοντα ἓν αἰτίαις ποιῶν κατῃχίζετο, ὡς οὐ 
προχειμένην μορφην. οὐδὲ ὑπαστάν πρόσωπον εἰ- 
πονίζοντα. Δ.ὰ δὴ τοῦτο καὶ εἰδώλου προσηγο- 
plev τοῖς ἱεροῖς τοῦ Χριστοῦ ὁμοιώμασιν ἀπονεῖ- 
μαι ᾖτετόλμηχεν ἀνασιώτατα, ταύτῃ τὸ ἁπρόσ- 
e xov, μᾶλλον δὲ τὸ ἀνυπόστατον αὐτοῦ χαθοριζό- 


µενος. EL ys εἶδωλόν φασιν εἶναι, τῶν μηδαμῶς D est: 


προῦφεστώτων ἀνάπλασμα οὐχ ὁμοίωμα, οὗ γὰρ ἔχει 
αχέσιν πρὸς ὃ ἀφομοιωθείη, πλάσμα δὲ φασματῶδες 
xa$à δοχεῖ τῷ πλαστοχραφοῦντι διαμορφούμενον 
"-— . 


Ἁλλὰ τὰ μὲν τοιαῦτα ὀόψμαια τῆς ἐχείνου ἁρτὴ- 
3b» φρενὸς, ἃς οὐδ ὀπωσοῦν ἐνταῦθα ἐπὶ Χριστοῦ 
ielóws. μορμὴ» otis. 0 δέ γε θεσκέσιος ᾽Απόστο- 
ος τὸ χανὰ Χριστὸν µυστήριον διασαφῶν, πρὸς τῇ 


μδ) Revera in priscorum codicum iconibus, nec- 
00 mosivis ribus, Grecis prasertiin, Christi 
Deemiai imsginibus nomen quoque Jesus vel "Christus 


sapissime adjungitur. 
(49) Horrendam Copronymi adversus sacrarum 


betur; neque hac deposita illud quod omnia implet 
secabitur. Constat ergo ex plurimis, Mamonz 
dicta non tam esse dogmata quam deliria, Corvis 
el ranis deformius loquitur, pisciumque ἱπ[α μία 
εἰ quereuum  inseusibilitati similia adversus Cbri- 
stum fideu:que nostram blasphemat. 

98. « Etenim fieri nequit ut illa sit icon, quo 
protoiypae personze sus, qualis ea est, impressam 
formam non gcrat. » lyitur si formam et characite- 
rem Christus liabeat, probe adinodum ac religiose 
charaxabit illum imago sua. Sin. minime charaxa- 
bit, sequitur ut Christus forma, charactere, vultu- 
que careat; quod perinde est ac si lhypostesi 
Christum dicas carere. ]d enim. ex Mamonze ser- 
mone concluditur. Ex verbis itaque suis justificabi- 
tir, et ος verbis vicissiin suis condemnabitar. 
Etsi enim impossibile est iconem esse, quae formam 
el characterem  prototypee personae sux non de- 
monstrat, nihilominus icon illa que Cliristum 
nobis reprzseniat, id est qua ad similitudinem 
ipsius, ejusdemque nomine pr:edita a Christianis 
fit, addita etiam inscriptione (48), ea veritatem 
undique asserit, nempe illius foriam sc vultum 
nobis denionstrat tauquam proto!vpi, quandoqui- 
dem ad ejus normam sew prototypum figuratur. 
Rerum prxterea relatio, sermonis nostri. veritatem 
confirmat, Nam si forte. Christu: icon ejus non 
claraxet, longe certe aberit ut alterius eujuslibet 
formam denotet. Quomodo enim eum, cujus non 
est icon, describet? Namque unius liominis imago 
alicri non erit similis; sicut ne sigillum quidem 
cer iwupressum alii impressioni accommodabitur. 
Cum ergo hic Christi iconem deposuit, id. videlicet 
egi!, quia ea non habebat quam exhiberet reprz- 
sentaretque personam, neque prototypum quod 
describeret. Necesse est itaque ut vel invitus covfl- 
teaiur, sermonibus suis consentaneus, sine persona, 
sine forma et sine charactere Christum esse, nec« 
non absque hypostasi. ldeireo etiam reum agens 
pictorem 59 exeruciavit (43), ceu qui neque exte- 
riorem fermam, neque subjectam personam figu- 
rasset, Propterea etiam idolj appellationem sacris 
Christi imaginibus | irreligiosissime aflingere ausus 
nimirum carere Christum persona, imo etiam 
hypose:asj, sic defiuiens. Siquidem: idolum csse 
aiunt rei insubsistentis fietionem et similitudinem : 
mon enim ad iJ relationem. habet cu? assimilatar, 
sed phantsstiea eonüetio est, pef semmam stulti- 
Wam pront videlur artifiei efformata (50). 

Sed enim. hnjasimedi dogmata ingenio ejus tota 
dependesant, cui nulle modo formam Christo tribuere 
placet. Dives tamen Paulos Christ mysterium 
e»penens, pr»ter snam, id est divinsm, aliam 


imaginum pios cultores szvitiam, cum aliis locis 

uum praseriim ad annam ejus imperantis vicesi- 

mum septimum, marrat Theophanes in Chronico. 
(50) Confer Macarii locum citatum, p. δὲ, n. 2. 
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similitudinem hominum Christum factum, et habitu 
inventum. ut. hominem *!,. Quapropter qui Paulo 
erelimus, duasque.Christi confitemur formas, qui- 
bus ejusdem Christi naturz demonstrantur, passi- 
bilem aque ac nos hominein, et siuili:er figuratum 
circumseriptumque scimus. At. vero. Mamonam 
meque biunanus habitus ad circumscriptionis idea 
zdduxit, neque divo Petro attendit dicenti ** : Quod 
Deus puerum Jesum glorificaverit ** : pronuntiavit- 
que huuc. puerum sine forma esse: ac sine persona, 
Cur autem ei reputlatum est. dorsum atque genx, 
illud quidem ad verbera, has ad colaplios, εἰ per- 
fossum divinum latus, clavorumque fixurz? Sed 
hic Mauong ludibrio sunt, frustraque dicuntur. 
Fortasse. enim in. hoc. et'am magistrum habuit 
Eusebium, qui vane dictitavit totam omniao inmu- 
iatain. fuisse bumanam Christi formam, neque ulla- 
ienüs in sua. wansisse proprietate (51). Postquam 
vero cognovit Mamonas neminem orthodosam vana 
ejus toleraturumi deliria, omissis verbis ad acta 
»;oruil, publicum se Christi hostem constituens : 
eX Quo tempore omnem uwacliuam et conatum 
exprompsit, ut ipsum archetypum cum icone con- 
tumelia alliceret, simulque destrueret ac. memoria 
craderet : quaudoquidem molestus illi Christus erat 
in imagine ciiam spectatus. Deinde veluti resipi- 
scens, quod absque persona et hypostasi Cliristuin 
eicat, eorum instar qui ex phrenesi $e. recipiunt 
aut ex insania pausant, in se revertitur, atque ad 
proprium vowitum redit, denuoque persona: mc- 
morans, ait ; 


99. « Impossibile enim est, ejus qui ex duabus 
naturis in una persona subsistit, in una quidem 
nalura figurare personam, iu.aliera vero eumdem 
esae Sine persona. » Adhuc in suis perseverat 
Jogumiatibus, non. tamen priore modo. Πίο enim 
exuit iuterrogativam figuram, ac veluti sui oblitus, 
'superiora figmeuta abjicit, et sententiam euam de- 
uique revelat; haud logica procedens. imetlioo, 
neque οκ Scripturarum aut. Patrum. argumentis 
o1aliouen contexens, sed quidquid ei &ua potestas 
coucedit, et putredo. mentis, ventrisque adeps, οἱ 
vomitus immunditia, et aspersio stercoris, et muu- 
canarum. huimique repentium cupiditatum. immo- 
dica passio, in quibus jactare se ac deliciari puta- 
hat, couligenter jam doganatizaot. .Quod ergo nobis 
vanos et garvulitate scatentes propinel sermones, 
cuivis exploratum est, Nihilominus nos baud piget 
lorum bominum inscitiam opportune atque iinpor- 
tune retundere. Nibil euim impedit, quominus "os 
nunc etiam ex seriuonum B9 ejus materia ansam 
Syientes, rursus eum ad coutradictioneim  adduca- 
inus, et ipsc sibi manifeste repugnantem demou- 


* Philipp. p, 7. ** Act. iv, 27 ; ii, 15. 


δούλου ἡμῖν εἰσκεχόμιχε, xal £v ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
που t^v Ἀριατὸν γενόμενον, xal σχήῆματι εὑρισχέ- 
µενον ὡς ἄνθρωπον. Διόπερ οἱ πειθόμενοι Παύλῳ, 
χαὶ ὁμολογοῦντξ; 600 μορρὰς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, δι ὧν 
αἱ χατ᾽ αὐτὸν φύσεις δηλοῦντα:, xal τὸν ὁμοιοπαθη 
ἡμῖν ἄνθρωπο» καὶ ὡσαύτως ἑσχηκατισμένον, περι- 
γραπτὺν ἐπιστάσθα.Τὸν δὲ, οὐδὲ τὸ oy t μα τὸ ἀνθρῦ- 
πειον εἰς περ'γραφΏς ἔννοιαν Ίγαγεν, οὐδὶ τῷ θείῳ 
Πέτρυ πρ,σέσχε λἐγοντι'Οτιὀθεὺς τὸν παΐδαᾳ αὐτοῦ 
'Incooór ἐδόξασε" καὶ δεδογμάτισται αὑτῷ xal mai; 
ἄμορφης xai ἀπρύσωπος. Τί δὲ αὐτῷ ὁ νῶτος at τε 
σιαγόνες ἑνομίσθησαν, ὁ μὲν εἰς µάστιγας , αἱ oS 
διδόµεναι εἰς ῥατίσματα, fj τε δ.αιρεθεῖσα θεία 
πλευρὰ, καὶ τῶν fiev αἱ διατρήσεις; Αλλά ταντα 
B μὲν λῆρος αὐτῷ καὶ µάτην εἰρημένα. Τάχα γὰρ xv 
κοίτοις τὸν αὐτοῦ Εὐσέθιον ἔσχε διδάσχαλον, x:vo- 
λογοῦντα ὅλην διόλου µεταθεθλῆσθαι τὴν κατὰ Xp:- 
στὸν ἀνθρωπείαν μορφῖν, xat μηξαμῶς Ev τῇ xa 
£a τὴν μένουσα» ἰδιότητι. Ἐπεὶ δὲ ἔγνω ὡς οὐδεὶς 
τῶν εὐσεθούντων τῶν εἰκαίων αὐτοῦ ἀνέξεται λτρη- 
µάτων, τοῖς λόγχοις χαίρειν φράσας, &mi τὸ ἔργον 
ἐχώρει, φα.ερὸν ἑαυτὸν καταστέσας τὴν πρὸς τὸν 
Χριστὸν ἀνελόμτνον µάχην, ἐξ οὗ διὰ τάσης µτχα- 
γης καὶ πείρας Άχθη, x2Y αὐτὸ τὸ ἀρχέτυπον τῇ εἰκόνι 
συνεξυθρίσειν τε ἅμα χαὶ συγχαθαιρῄἠσειν, xal ttv 
μνήμην περιαιρήσειν ἐπειδὴ βαρὺς αὐτῷ ἣν 6 Ἆρι- 
στὸς καὶ ἐν εἰχάνι βλεπόμενος. Εἶτα ὥσπερ συναξ- 
σθόµενος ἑαυτοῦ, ὧς ἁἀπρόσωπον xal ἀνυπόστατον 
ἀποφαίνει τὸν Χριστὸν, ofa οἱ Ex φρενίτιδος ἀνενέγ- 
χαντᾶς, xal οἱ ἐν µανίας χαταστάντες , εἰς ἑαυτὶν 
ἐπάνεισ., καὶ ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον ἑπανέρχεται, xal 
πάλιν ἐπὶ τὸ πρόσωπον χωρεῖ xal φησιν * 
λθ’. « 02 δυνατὸν γὰρ ἐπὶ τοῦ Ex δύο φύσεων ἓν 
ἑνὶ προσώπῳ ὄντος, ἐπὶ τῆς μιᾶς φύσεως πρὀσιοπον 
εἰκονίζειν, χαὶ ἐπὶ τῆς μιᾶς ἁπρύσωπον τυγχάνειν. » 
"Ett τοῖς ἑαυτοῦ συνίσταται δόγµασιν, οὐχέτι χατὰ 
τὸν προλαθόντα τρόπον * ἐντεῦθεν γὰρ ἀποδύεται τὸ 
τῆς πεύσεως σχῆμα, χαὶ ὥσπερ ἐπιλαθόμενος ἑανυτοῦ, 
τῶν μὲν προτέρων ὑπερηρᾷ πλασμάτων, ἀποφαίνεται 
δὲ λοιπὸὺν τὰ δοχούντα * οὗ χατὰ Ἀλογικήτν μέθοδ.ν 
προερχόμενος , ο) χατὰ γραφικὴν 7) πατριχὴν ἁπί- 
δ-ιξιν τὸν λόγον ποιούμενος, ἀλλ ὅπερ αὐτῷ d, 
ἑξουσία ἑπέτρεπε, xal dj τοῦ vob; σαθρότης, xat τς 
€ γαστρὸς f, παγύτης, χαὶ τῶν ἐμέτων fj ἀχαθαρασία. 
xai τῆς χοπρίας ἡ ὑπάλειψις, ἔτι xal τῶν ἐγχ-σμίων 
καὶ χαμαὶ ἑρχομένων ἡ ἅμετρος προσπἀθειᾳ, E^ ot; 
δοξάζεσθαι καὶ ἐντρυφᾷν (oexo , θαῤῥούντως δογμα- 
τίζε,. Ὦ; μὲν οὖν εἰκαίους καὶ λέσχγς ἐμπλέου: ἡμῖν 
ἑπαντλεί λόγους, παντί που ὃτλον. "Ὅμως cox ἁπ- 
οχνητέον τῇ τούτων ἀπαιδευσίᾳ εὐκαίρως χχὶ ἁκαίρως 
ἀντικα)ίστασθαι. 0ὁδὲν γὰρ χωλύει xol vov ἄχ «t; 
των λόγων αὐτοῦ ὑποθέσεως ὠρμτμένονς, πάλεν εἰς 
ἀντίφασιν αὐτὸν περιᾶνειν, xal ἑαυτῷ προφανύὺς 
ἀντ.καθιστάμενον δεῖξχι. "noie γὰρ, ὅτι ἐπειδὴ 


(93) Animadverte graviss mam Niceghori adversus Eusebium ciiminatiouem, 
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προσώπου ἑνὺς ὕντος, ἔφησεν ἀδύνατον εἶναι εἶχο- A stremus. Dicendum est ig.tur, quod quandoquidem , 


νίςεσθαι τὸν Χριστὺν, χατὰ τὴν ἑτέραν τῶν φύδεων, 
xai ᾖ:6αιοῖ τοῦτο φάσχων μετὰ βραχέα « "Ovi ἡ 
εἰχὼν, προσώπου ὁστὶν εἰχὼν, xai ταύτῃ τὴν θεία» 
φύσιν ἁπρόσωπον ὡς ἀπερίγραπτον τυγχάνειν, » 
πάντως ἵνα ἡ ἀχόλουθος τῷ λόγῳ ἀντίθεσις φυλαχθῇ, 
xal Ex τοῦ ἀνειχόνιστον δοξάζειν τὸν Χριστὸν, ἀπρύσ- 
ωπον ὡσαύτως ἐπὶ τῆς ἑτέρας τῶν φὕσεων αὐτὸν 
εἰσαγάχοι. Καὶ τοῦτό ἐστι πάλιν ἀδύνατον. Ἔλεξε 
γὰρ ἂν βιασθεὶς κἀνταῦθα, ὅτι οὗ δυνατὸν ἐπὶ τοῦ ix 
δύο φσεων bv E προσώπῳ ὄντος, ἐπὶ τῆς μιᾶς 
φύσεως πρβόόωπον ἀνειχόνιστον εἶναι, xal ἐπὶ τῆς 
pid; ἁπρόσωπον τυγχάνει», xai φιλὸν µόνον θΘεὸν 
νοεῖσθαι τὸν Χριστὸν, καὶ ἐπὶ τῆς θεότητος αὐὑτοῦ 
µόνης πρόσωπον διδόναι, xaY μὴ εἰχονίξειν αὐτόν * 


χαθὸ τὸ ἀνειχόνιστον, προσώπου ἐστὶν ἀνειχόνιστον' B 


xai fj σάρξ ἐστι περιγραπτἠ. Όὕτως οὖν ἐπὶ τοῖς 
πρρειρηµένοις αὐτῷ ἁτόποις, ὁμοίω; xai τὰ νῦν 
ἀναφαινόμενα ἄτοπ1. Καὶ γὰρ τὸ ἀμφίχρημνον οὐκ 
ἐξέχλινε, ταῖς τῶν οἰχείων λόγων συνδούµενος ἄρχυ- 
σιν * ἐπεὶ ἑδέησέ vs καὶ μὴ βουλομένῳ αὐτῷ, xal- 
τοι “Όλλὰ περὶ τοῦ ἀπεριγράπτου xapóvst, καὶ χε- 
νολογήσαντι Ἰπλείονα, περιγραπτὺν ὁμολογῆσαι τὸν 
Αόγον, ἵνα μὴ πρόσωπον ἰδικῶς ἐπὶ τῆς θεύτητος 
αὐτοῦ εἰσάγοι µόνης, xai ἡ σὰρξ χαταλειφθῇ ἀπρόσ- 
ωπος. "H πάντως ye λελείψεται ἁόρατον αὐτὸν 
οἴεσθαι xoi ἀνα γη χα) ἀπαθὴ, xai τὸ ὅλον εἰπεῖν µη- 
δὲ σάρχα ἀνειληφέναι. Καὶ πῶς ἐχφεύξεται «5 τῆς 
δοχῄήσειως καὶ φαντασίας βλάσφημον; Τοῦτ» 0h τὸ 
κπρόσωπον xal τὴν ὑπόστασιν ἁπλῖν μὲν τέως οὐ 
λέγει εἶναι ' 3] Υὰρ ἂν τὸ πᾶν τῆς οἰκονομίας ἀνεῖ- 
2εν, ὅπερ νῦν ἄντιχρυς εἰπεῖν δέδοιχεν, ὡς ἂν ixqa- 
νείη πάντα χυχῶν xai χατασείων τὰ καθ) ἡμᾶς μυ- 
στἑρ:α. Τὸ γὰρ φύσει ἁπλοῦν , οὔτε ὁρᾶσθαι, οὔτε 
εἰδοποιείσθαι , οὔτε πάσχειν τι καθ) ὀντιναοῦν τρό- 
$0) πέφυχεν ' ἀπαθὲς yàp xai ἄφθαρτον xal πάντη 
ἄληπτον xai ἀπερινόητον. Τοῦτο δὲ -L ἂν εἴη ἄλλο f) 
θεός; Τοῦτο οὖν οὗ λέγει, σύνθετον δὲ καὶ αὑτὸς 
αὐτῖτς ὠὡμολόγησεν, εἰπὼν kx δύο φύσεων γεγενη- 
οὔαι, xàv ταμιεύηται νῦν ὃν δοχεῖ τρόπον συνθέ- 
σεως. Τεχνάζεται γὰρ διὰ τῆξ μιᾶς τοῦ ἀπεριγρά- 
foU φωνῖς, xal cda πάντα ἀνελεῖν ἱδιώματα. 
&unc quem dicat modum compositionis. Molitur 
abolere proprietates. 

Σύνθετον δὲ ix τῶν ἑναντίων aütfjv qapev ἡμεῖς, 
χαθὰ δὶ οἱ θεηγόροι διδάσχουσι φάσχοντες' ε«Προελ- 
Ou» δὲ θεὸς μετὰ τῆς προσλίφεως, ἓν ix δύο τῶν 
ἑναντίων, σαρχός vé φηµι xaX πνεύματος.) ᾿Αδύνστον 
χὰρ δύο φύσεις εἰς ἑνός τινος Una pe συνερχοµένας, 
μὴ εἶναι ἑναντίας χαὶ διαφόρους, ὧν τὸ διάφορον, 
xai ὁ ἀριθμὸς παρίστησιν ΄ olg γὰρ συντεθεῖσιν ὁ 
ἀριῤμὸς ἐπιφημισθείη, τὸ ἑτεροφυὲς τῶν ἡριθμημέ- 
wy εἰσήγαγεν. El. γὰρ ταὐτὸν εἶεν, οὐ δύο ἂν εἶεν, 
ἑλλὰ µία. Πῶς yàp ἐπὶ τῆς μιᾶς καὶ τῖς αὐτῆς 
όνθεσι» γενέσθαι δυνατόν; Ἡ γὰρ σύνθεσις , τὸ 
ὀιαφορον τῶν σωντρξχόντων, ἃ On χαὶ ἑτερορύσια 
εἶναι δτλοῖ. Καὶ πειθέτω ταῦτα ὁ λέγων’ « Οὕπω ἣν 


una exsistente Christi persona, (impossibile ait 
Cliristum figurare in, altera ex ejus naturis, idque 
paulo post. confirmat dicens : « Quia icon est per- 
sone icon, ideoque personam divina natura non 
babet, quia incircumscriplia est, » dicenuum est, 
inquam, ut consentanea sermoni servetur anti:lie- 
sis, ob id etiam quod Christus figurari posse non 
credatur, eum fore similiter in altera naturarum 
suorum absque persona. Porro hoc vicissim est 
impossibile. Nam et lioc loco coactus diceret im- 
possibile esse eum, qui ex duabus naturis in una. 
persona exsistat, una quidem in nalura esse infigu- 
rabilem, in altera autem esse impersonalem, sim- 
plicemque et tantummodo Deum intelligi Christun; 
atque ejus soli deitati personam concedendam, non 
tamen eumdem figurandum ; quatenus quod infi- 
gurabile est, hujus persona est infignrabilis ; caro 
autem circumscripta est. Sic ergo proler supra- 
dicía ejus absurda, przsentia quoque haud minore 
absurditate laborant. Nam duplex precipitium non 
vitavit, suoram implicitus verborum retibus : 
quoniam illi necesse fuit etiam invito, etsi multum 
pro incircumscripto laboraverat, multaque vana 
dixerat, cireumscriptum Verbum confiteri, ne per- 
sonam seorsum in ejus lantum deijate statueret, 
caro autem impersoualis maneret. Vel secus super- 
erit ei, ut existimet Verbum esse invisibile, intan- 
gibile, impassibile, in summa ne carnem quidem 
assumpsisse, Quomodo autem vitabit Docetarum et 
Phantasiastarum. blasphemiam ? Hanc vero perso- 
nam et hypostasim nequaquam simnplicem interim 
dicit; alioqui totum ccononii:e negotium sustulis- 
set, quod nunc liquido affirinare veretur; ita ut 
cuncta permiscere et pessumdare mysteria nostra 
videatur. Nam quod naturaliter simplex est, neque 
cerni, neque reprzsentari, neque aliquid pati uito 
modo potest : est enim. impassibile, incorruptibile, - 
prorsus incompreheusibile et non intelligibile. llc 
vero quid est aliud, nisi Deus? Compositam autew 
ipse quoque eamdein (personam) confessus est cum 
dixit eam ex duabus naturis confleri ; etiamsi celat 


enim uno incircumscripti vocabulo cateras omnes 


D Age vero Chrisii personam ex duobus contrariis 


compositam dicimus nos, prout theologi his verbis 
docent (52) : « Procedens Deus cum assumpta liu- 
wmanitate, unum ex duobus dissidentibus, carne, 
inquam, et spiritu. » Impossibile est enim naturas 
duas in unam subsistentiam concurrentes liaud esse 
oppositas ac differentes; quarum diversitatem τε] 
ipse numerus indicat : de quibus enim compositis 
numerus praedicatur, eorum quoque diversa natur: 
apparet. Nam si idem essent, jam non duz natura . 
essent, sed una. Nam quz fieri potest compositio 
unius ejusdemque nature? Quippe compositio diffe- 
rentiam concurrentium denotat, quz hzc. insuper 


(53) Sic feie loqui solet haud semel Gregorius Theologus. 
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heterogenea essc siguificat. Satis hoc nobis per- A χρᾶμα ἐξ ἀμφοτέρων, οὐδὲ τις µίξις τῶν ἑναντίων, 


suadeat is qui. dicit : « Nondum erat. coucretio, 
neque iwistio oppositorum, » de humano compo- 
sito (95) disserens οἱ hominis crealione, quem ex 
invisibili visibilique natura^ formatum, contrariis 
juxta collocatis, seimus. Cur ergo cum dicat 
compositam hypostasim , couvenientes quoque na- 
turis agnitis qualitates libenter apteque non attri- 
buit ? Nam si 544 visibile contrarium est invisibili, 
et tangibile intangibili, et corruptibile incorrupti- 
bili, et siqua alia pariter invicem sunt opposita, 
eaque in una easdemque Christi persona spectantur, 
quidni altera quoque antithesis in eodem Christo 
spectabitur, circumsceriptum dico et incircumscri- 
pium? Nam qui carnem  incircumscriptam esse 


περὶ τοῦ ἀνθρωπείου φιλοσοφῶν συγχρίµατος, xat 
τῆς κατά τὸν ἄνθρωπον δημιουργίας, ἐξ ἀοράτου xaX 
ὁρατῆς φύσεως διαπλασθέντα, τῶν ἑναντίων ἀλλί- 
)otg χειμένων προδῄλως. Τί 65 οὖν σύνθετον λέγων 
την ὑπόστασιν, pf χαὶ τὰ πρόσφορα τῶν ἐν αὐτῇ 
θεωρουµένων, εὐγνωμόνως xax οἰχείως ἁτ.οδέδωχεν ; 
El γὰρ ἑναντίον τὸ ὁρατὸν τῷ ἁοράτῳ, xal τὸ ἁπτὸν 
τῷ ἀναφεῖ, καὶ τὸ φθαρτὸν τῷ ἀφθάρτῳ, xal τὸ πα- 
θητὸν τῷ ἀπαθεῖ , καὶ εἴ τι τούτοις ὁμοίως ἀλλήλοις 
ἀντίκειται, xal περὶ ἓν xal τὸ αὑτὸ πρόσωπον τοῦ 
Χριστοῦ θεωροῦνται , ὅτου δῆ χάριν μὴ xal fj ἑτέρα 
ἀ»τίθεσις ἐπ αὐτῷ θεωρτθήῄσεται’ τὸ περιγραπτὸν 
λέγω xaY ἀπερίγραπτον; Απερίγραπτον γὰρ εἰσφέ- 
pov τῆν σάρχα , οὐδὲν ἕτερον λέγει f] ὅτι οὐδὲν διοί- 


docet, nihil aliud ait, nisi nibil. diviuam naturam B σει fj θεία φύσις τῆς ἀνθρωπίνης, f| τὸ ἄχτιστον 


ab humana differre, sive rem increatam a creata : 
huc enim utrumque recidit ; frustraque jam ille οἱ 
intempestive duarum naturarum meutionem facit. 
Nisi enim utrique nature qualitates pfoprie, ex 
quibus coustant aüribuantur, ita ul in suis queque 
proprietatibus agnoseatur, undenam nobis jam an- 
parebunt naturales oppositae. differenti, εἰ sub- 
stantiales. qualitates? Comperientur itaque uuum 
quid esse quae sunt opposita; quod est impossibile. 


40. Arianorum sunt hzc nec non. Apollinaris et 
Eutychetis, et confusanearum acephalarumque par- 
tium spectra et sophismata, quorum aliquot com- 
parata, utrum ab illis Μαιος differant, palam 


facient. Sic euim hic noster : .« Ita ut carnem di- C 


centes, quie nou propriam sed Dei habet personam, 
Deum in divina majestate prax:dicemus. » Et rursus : 
« $i eniin. qui est ex Virgiue, unus Dominus ap- 
pellatus est, et ipse est per quem omnia facta sunt, 
una utique natura est, quoniam uua persona nou 
patitur in. duo divisionem : quandoquidem neque 
propria natura corporis, et propria natura deitas 
secundum carnem : sed. ut lomo una natura, sic 
etiam in similitudinem hominum factus Cbristus. » 
Quoniam hic igitur aeque ac illi loquitur, consenta- 
neum ei erat, ut et unam naturam in Christo dice- 
ret ex ambabus compositam, ne minus quam illi 
peccare videretur : quorum hic reapse impietate 
a€ blasphemia laburans, magnam illam et numero- 


τοῦ χτ:στοῦ * εἰς ταὐτὺν γὰρ φέρει ἀμφότερα, xai 
περισσὸν αὑτῷ χαὶ ἄχαιρον τῶν δύο φύσεων τὸν }ό- 
Yov προχειρίζεσθα:. El μὴ Υὰρ ἑχατέρᾳ τῶν φύσεων 
«X οἰκεῖα xai ὃ πέφυκεν αὐτὴ, ἀποδοθείη γνωριζο- 
μένῃ ταῖς ἰδιότησι, ποῦ ἡμῖν φανῄσονται αἱ ἑναντίαι 
χαὶ φνσιχαὶ δια zopal χαὶ οὐσιώδεις ποιότητες; Καὶ 
εὑρεθήσεται ἓν xal ταὐτὸν τὰ ἑναντία, ὅπερ ἁδύ- 
νατον. 


p. Αρειανῶν ταῦτα καὶ Απολιναρίου x31 Κὐτυ- 
χοῦς, xal τῆς συγχυτικῆς xal ἀχεφάλου μοίρας τὰ 
φάσματα xal σοφίσµατα, ὧν τινα παρατεθέντα, 
ὅσον διοἰσει τῶν &xelvou , ἐμφανιεῖ. δε γὰρ ἔχει" 
« Ὥστε σάρχα λέγοντες, οὐ τὸ οἰχεῖοῦ ἔχουσαν 
πρόσωπον ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεοῦ, θεὸν ἓν τῇ θεῖχῇ δόξη 
κηρύσσομεν. 3 Καὶ αὖθις: « El vào ὁ ἐκ τῆς Παρ- 
θένον cf; Κύριος ὠνόμασται, xal αὐτός ἐστι δι οὗ 
τὰ πάντα γέχονε, µία φύσις ἐστὶν, ἐπειδῆ πρόσωπον 
ἓν οὐχ ἔχον εἰς δύο διαίρεσιν * ἐπεὶ μὴ δὲ ἰδία φύσις 
σώματος, καὶ ἰδία φύσις ἡ θεότης χατὰ τὴν σάρχα” 
ἀλλ' ὡς ἄνθρωπος µία φύσις, οὕτως καὶ ὁ ἐν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων Ὑενόμενος Χριστός. » Ἐπεὶ οὖν 
τούτοις συμφθέγγεται, ἀχόλουθον ἣν αὐτῷ xal µίαν 
φύσιν λέγειν συγχειµένην ἐξ ἀμφοῖν ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα συνεξαµαρτάνων αὐτοῖς τῇ ἁἀσεδείᾳ μὴ 
καθυφῇ ' τούτων γὰρ τὸ ἄθεον ὄντως καὶ βλάσφη- 
pov νοσῶν, τὴν μεγάλην ἐχείνην xal πολνάνθρωπον 
ἱερὰν αύνοδον ἀθετῆααι ἑσπούδασεν, fiti; τὸν περὶ 


sissimam abolere sategit sacram synoduu: (56), quae f) τῆς χατὰ Χριστὸν ὑποστάσεως χαὶ τῶν κατ αὐ.ὸν 


doctrínam de Christi liypostasi, deque ejus naturis, 
divino Spiritu periota edisseruit, divin: QGecono- 
wig inysterium manifestius. nobis et clarius: praee 
dicans. 

Eteniin. primo animadvertendum est Maimonam 
hic ex duabus esse Christum naturis defluire ; 
nescio hercle quo jure, qui ne unam quideur ei 
formam paulo ante concedebat, Attamen in duabus 
esse naturis nondum Christum dici ab eo patet (55) 


(53) In codice est. συγχρίµατος. Sed ego malin 
συγ»ράµατος. ' . 

(64) Intellige synodum Chalcedonensem. Vel ccrte 
recole cap. 6, p. 17. 


φύσεων λόγον, θείφ Πνεύματι χεχινηµένη διετρά- 
γωσε, δαφέστερον xal ἐχδηλότερον τὸ τῆς θείας 
οἰχονομίας µνστήριον ἡμῖν διαχηρύξασᾗ. 


Προσεχτέον γὰρ πρότερον, ὅτι ἐκ δύο μὲν φύσεων 
ἐνταῦθα δογµατίζει τὸν Χριστόν ' οὐκ οἵδ' ὅπως, 6 
µηδεµίαν αὐτῷ μορφὴν πρὸ µμικροῦ συγχωρῶν. 
Ἐν δναὶ δὲ αὐτὸν φύσεσιν, οὐδαμῶς τέως εἰπὼν) 
φαίνεται. Mf, ποτ᾽ οὖν κἀνταῦθα κατὰ τοὺς διδασκά- 


(55) Notissimum est Monophysitas orthodoxorum 
argumentis convictos, adliuc refugium illud quiesi- 
visse ut dicerent Christum unum ex duabus naturis, 
non tamen im duabus. ld autem. ium ρε alibi, 
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lou; αὑτοῦ, διὰ τὴν μίαν ὑπόστατι», xal τὰς φύσει; A Num. ergo hic quoque, juxia magistros 'suos, 


αυγχεῖ; τὸ γὰρ περιγραπτὸν περιελὼν , δηλοῦται 
χαὶ τὰς λο,πὰς τῆς σαρχὸς ἁπαναινόμενος διχφοράς. 
'O δὲ τοῦτο λέγων, οὐδὲ τὰς τῆς θείας φύσεως qu- 
λάξει ἰδιότητας, xal οὔτε περιγραπτὴν οὔτε περί - 
γραπτον τὴν τοῦ Κυρίου ὑπόστασιν δέξεται’ τοι- 
οὔτος γὰρ ὁ τῆς συγχύσεως τρόπος * οὐδ' ὁπότερόν τι 
τῶν ἠνωμένων δείχνυσιν εἰλικρινῶς δ», ἕτερον δέ τι 
ἀποτεχῶν ὡς τὰ συνεφθαρμένα” χαθὰ τοῦτο ἴδοι 
τις χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν τηκτῶν λεγομένων συγχύσεως, 
xaY τῆς τῶν μεταλλιχῶν ἑνώσεως * οὐχ ἧττον δὲ xal 
ἐπὶ τῶν κατὰ την ἰατριχὴν συντιθεµένων φαρμάνων, 
ἔτι χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν στοιχείων χατὰ τὰ σώματα συν- 
δρομῆς ' ὡς οὐδὲν χαθαρῶς ἐστιν, obse γὰρ μόνον 
«up ἐστιν, οὔτε yr], οὖτε τι τῶν ἄλλων. Τὰ παρα” 
πλήσια δὲ χαὶ περὶ τῶν διπλῶν ἐνεργειῶν τῶν κατὰ 
Χριστὸν θεωρουµένων πεφρόνηχέ που πάντως. Διὰ 
τὴν µίαν γὰρ ὑπόστασιν, καὶ µίαν ἓνέργειαν ἑδίδου 
ἂν ' δειχθείη δὲ xal οὕτως τοῖς της συγχύσεως xal 
δοχήσεως χαθηγησαµένοις ἑπόμενος διδασκἀλοις. Καθ- 
&rsp yàp ἐχεῖνοι της τοῦ ἀριθμοῦ δυάδος δυσσεθῶς 
xaX χαχοῆθως ἑπιδραξάμενοι, ὃν οἱ τῆς εὐσεδείας 
xai τοῦ ὀρθοῦ προεστηχότες λόγου, ἐπὶ τῶν δύο qu- 
σεων εὐσεθῶς ἐπρέσδενον, καὶ εἶτα ὡς αἴἵτιον δια!- 
βέσεως τῆς χατὰ Χριστὸν ὑποστάσεως προάγοντες, 
ὡς ἡ δύο πρόσωπα διὰ τὰς φύσεις εἰσάγεσθαι, ἢ διὰ 
€b iy πρόσωπον, µίαν £& ἀνάγκης φύσιν δίδοσθαι, 
οὕτω xal οὗτος τῇ τοῦ ἀπεριγράπτου προσπλεχό- 
µενος λέξει, δοχεῖ βαθέως xal ἄγαν χατασχευάζειν, 
ὡς 7| διαιρεῖσθαι διὰ ταύτην xal τὴν τοῦ Χριστοῦ 
ὑπόστασιν, 1| καὶ τὸν λόγον τῇ σαρχὶ συμπεριγρά- 
φεσθαι. "Eye: γὰρ τὰ ἐἑπαγόμενα οὕτως * 


μα. « ΑἉλλ' 4$ καὶ τὸ θεῖον συμπεριγράφεσθαι 
ἔχει bv. τῇ εἰχόνι Exelvy, καθώς ἐστιν ὁ Χριστὸς ix 
διπλότητος, f| φιλὸν µόνον ἄνθρωπον νοεῖσθαι τὸν 
Χριστὸν, χαὶ εἰχονίδειν αὐτὸν οὕτως, καθὸ ἡ εἰχὼν 
προσώπου ἑστὶιν εἰχὼν, χαὶ τὸ θεῖόν ἐστιν ἁπερί- 
Υραφον. » Πῶς τοῦτο λέχει, xàv ἔχῃ φύσεως οὕτω 
zb πρᾶγμα, xÀv µή; Αλλά ταῦτα μὲν, ὡς δοκεῖ τῇ 
µαταιότητι, τυραννικῶς ἀποφαίνεται, οὐδενὶ λόγῳ 
τῆς ἀληθείας συνηγόρῳ χρώμενος. Ἡμῖν δὲ καὶ 
μιχρῷ πρόσθεν περὶ τούτου σὺν ἀληθείᾳ εἴριτα: 
ἔδη, ὡς ὁ θεῖος Λόγος μηδὲν πεφυχὼς πάσχειν, xol 
iv σώματι γενόμενος, ἀπαθές ye οὐδὲν ἅττονυ µε- 
µένηχε, καὶ τῶν εἰκῃ πεφλυαρηµένων ὁλοτρόπως 
ἀπείρατος. Καὶ νῦν δὲ διὰ βραχέων εἱρήσεται. 
Λεχτέον γὰρ, ὅτι οὗ µόνον περιγραφομένῳ τῷ σώματι 
ὁ Λόγος οὐ συμπεριγραφήσεται, ἀλλ οὐδὲ Ev αὐτῷ 
τῷ τώματι γεγονὼς περιγέγραπται, χα[τοι οὗσιω- 
LEX, καὶ ἁδιαστάτως αὑτῷ συνημμένφ. Καὶ τοῦτο 
οἶμαι μηδενὶ ἠγνοῆσθαι, e τι πειστέον τοῖς εὖαγ- 
Ἱελισαµένοις ἡμῖν τὰ ἐπὶ τῇ θείᾳ πεπραγμένα συγ- 
χαταθάσει. Ho; γὰρ ἀληθεύσει ὁ µέγας Ἰωάννης 
t5 ἀλτθείᾳ μαρτυρῶν xol λέγων. Μέσος ὑμῶ» 
ἕστηκεν ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, τὸν οὕπω παρόντα 


propter unam hypostasim naturas pariter confu - 
dit? Dum enim circumscriptionem aufert, constat 
eum calteras quoque carnis differentias — negare. 
Porro qui sic loquitur, is ne divine quideu natura 
proprietates servabit, et neque circumscriptaui, 
ueque incircumscriptam Domini hypostasii aduit- 
tet ; ita enim fert coufusionis ratio; neque ütrum- 
libet unitorum absolute per se exsistens deinonstrat; 
sed aliud nescio quid exhibet, ut fit in corruptio- 
nibus; veluti cernere licet in. liquidorum confu- 
sione, ac inetallorum compage, itemque in medi- 
cinalium compositione, et denique iu elementoruin 
al corpora conficienda concursu; in quibus nil 
purum est, non ignis, non terra, non aliud quod- 


P libet. Paria omnino hie noster de duabus quoque 


C 


D 


operationibus, qux in Christo spectantur, opin.ba-.-- 
tur. Etenim cum una bypostasi, unam pariter ope- 
rationem 55 attribuebat : atque ita confusaneorum 
el docetarum tramitem, magistrorum Suoriuin, Ε6- 
ctari eum apparet. Sicut enim illi dualitatem nu- 
meri irreligiose malitioseque arripiunt, quam ver» 
religionis rectzeque dociriuz defensores de duabus 
naturis pie affirmant; atque hanc deinde dualitatem 
ceu dividendz Christi lypostaseos causam produ- 
cunt, ut vel duas personas ob naturas invehant, 
vel ob unam personam unicam necessario naturain 
statuant; ità. etiam — hic noster. incircumscripti 
adh:zereus vocabulo, videtur graviter vehementerque 
conari, ut vel per hoc Christi bypostasiin dividat, 
vel etiam. Verbum cum carue circumscribat. Nain 
qui addit, ita se babent ; 


41. « Sed vel deitatem pariter circumscribi usu- 
venit in illa icone, quatenus Christus ex dupEci:ate 
exsistit; vel simplicem — tantummodo fliominem 
Christum intelligi, atque ita eum figurari; quatenus 
icon est persons icon; et deitas est incircum- 
scripta. » Quomodo hoc dicit? sive id negotium 
naturaliter ita se habeat, sive secus, Sed enim 
bec, prout suz libet stultitite, tyrannice prouun- 
tat, nullo argumento veritati favente  uteus. A 
nobis autem ράυ]ό etiam retro de bac re vere 
dictum fuit, nempe quod Verbum divinum natura 
sua impassibile, etiam corpore assumpto, niliilu- 
minus impassibile iansit, et liorum qua frustra 
dictitautur, prorsus expers. Quod nuuc quoque 
breviter repetemus, Dicendum est enim non inodo 
cum  circuuscripto corpore Verbum haud cir- 
cumscribi, sed neque in ipso corpore exsistens essc 
circumscriptum, etiamsi corpus substantialiter et 
iuseparabiliter eidem copulatum est, Atque loc 
nemini ignotum arbitror, si certe credendum est 
His qui negotium nos docuerunt. divinz condescen- 
sionis. Quomodo enim. verax fuisset magnus Joan- 
nes, qui veritati testimonium praebuit dicens : 


tnm in editis a me adversus Monophysitas variis veterum | auctorum seriptis venülatum satis refuta- 


tumque compcties. 


Ν 


o3 
V 
corporaliter nondutm esse praesentem Christum iu- 
nvebat? Sane et ipsa Verilas Servator : Prius quam 
te Philippus vocaret, cum esses sub ficu vidi te **, 
Nathanaeli dicebat. Tum etiam cum discipulis 
procul Bethania corporaliter versans, Lazari obitum 
palam nuntiabat 5," Et. denique se cum illis futu- 
rum post resurrectionem usque ad consummatio- 
iem saeculi promittebat 95. 

Plura enumerare quid interest? Ubi fuerint duo 
vel tres in nomine ejus congregati, illic se fore in 


. medio illorum spondet *". Übique autem Christiani 


congtegantur; ergo ubique ille aderit; nempe ut 
cuique exploratum est, secundum suam ineffabilem 
arcanamque naturam, cum qua ubique et super 
ista esse intelligitur. Nam et divina oracula alicubi 
aiunt : Nonne celum terramque ego. impleo, dicit 
Dominus *5? liemque : Deus propinquus. ego sum, 
dicit Dominus, εἰ non remotus *. Et :«Quo ibo pro- 
cul Spiritu tuo, et quo a facie tta fugiam **? Atque 
ipse quidem rebus omnibus adest, haud tamen res 
onnes ei adsunt (36), aiunt theologi. Unde apparet 
eum omnibus divinitus esse pr:eseiítem, non tauien 
corporaliter cum iis congregatis ubique fuisse. 
Kienim nec tuin aderat, quoniam discipuli aiebant : 
]n nomine tuo etiam damonia nobis subjiciuntur *!, 
Alibi quippe tuuc ejus corpus conspiciebalur. Patet 
ergo cireuaiscriptum fuisse Christum in corpore, 
sed nominis potentissima  invictaque vi prodigia 
ubique patravisse. Neque vero prophetica praevi- 
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Medius vesyrum stetit, quem tos nescitis 9? Num is A σωματικῶς αἰνιττόμενος; Αὐτός τε Ó Σωτὶρ ἡ 


sione B6 et gratia (absit 1) hzc et faciebat et disci- C 


pulís prenuntiabat, ceu futura cernetns ; sed utique 
tanquam Deus cunctis presens. Neque item sola 
vi activa, juxta priscos aliquot qui ita nugati sunt, 
nempe eum vacuos reliquisse celos sua hypostasi 
per divinz incarnationis tempus, οἱ substantialiter 
versatum esse nobiscum ; activa autem vi tantum- 
modo et majestate apud. Deum Patrem exstitisse. ; 
quoniam aliud esse substantiam, aliud vim activam, 
sicut in corporibus visibilibus, ita etiam in divino 
Verbo censebant, quam rem orthodoxi negant: 
namque in simplicibus et incorporeis nihil praedicta 
differre norunt; qua revera non sunt invicem 
disterminanda, ne forte iniaginemur esse composi- 
tum, id quod quamlibet potius simplicitatem supe- 
rab: nam nec unquam divina substantia sine actione 
eril, neque absque substantia flet actio. Pater meus, 
inquit, wsque modo operatur, et ego operor ?, Sub- 
stantia enim demonstrat illom supersubstaniialiter 
se habere, semperque sibi esse aequalew, et inde- 
clinabiliter in sua stabilitate atque imniobilitate 
perstare. Actio autem. providentiam circa res el 
arcanam administrationem «denotat ; 
simplicitatem $uaw minime deserit, agit Lamen, et 


* Joan. 1, 20. ** ibid. 
xxi, 21. '? ibid. 25. 


- 


|, 48. 


99 psal. 


5 Joan. xi, 14, 
CXANVIU, 7. 


(90) Nempe Deus res nostras omnes scit ac videt; non ita vos res Dei. 


quibus, elsi^ 


ο Matth. xvii, 90, 
δι Luc. x, 17. 
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Ἀλίθεια" Πρὸ τοῦ σε Φ/Αιππον φωνῆσαι, ὄντα 
ὑπὸ τὴν cvxqv εἶδόν σε, τῷ Ναθαναλλ προσφθεγ- 
Υόμενος, xai τοῖς μαθηταῖς πόῤῥω τῆς Βηθανίας 
σωματιχῶς συναυλιζόµενος' τό» γε Λαξζάρουθάνατον 
ἀναχοινούμενος * συνεῖναί τε αὐτοῖς μετὰ τὴν ἁνά- 
στασιν ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ἐπαγγελ- 
λόµενος. 


Τί χρὴ ἀπαριθμεῖσθαι τὰ πλείονα; Ὅπου él 
δύο 7| τρεῖς συνηγµένοι Ev τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, éxel 
εἶναι ἐν µέσῳ αὐτῶν χαθυπισχνεῖται. Πανταχοῦ δὲ 
οἱ συνηγµένοι, πανταχοῦ ἄρα χαὶ αὐν)ς ἔσται ' xal 
ὅπως εἰς προύῦπτον ἅπασι πρόκειται, ὡς χατὰ τὴν 
ἀνέκφραστον xal ἀπόῤῥητον θείᾶν φύσιν, χαθ᾽ ἣν 
πανταχοῦ xal ὑπὲρ ταῦτα νοεῖται. Καὶ γάρ που 
διαγορεύει τὰ λόγια. Mi] οὐχὶ τὸν οὗρανόν' xal 
τὴν γῆν ἐγὼ π.λ1ηρῶ, «έγει Γύριος; Καὶ αὖδις * 
Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, Aéyet Πύριος, xal οὐχὶ 
sóc πέῤῥωθεν * xal* IIvevqia Κυρίου πεπ.Ιήρωκε 
thv οἰκουμένην' «καὶ. Ilc0 πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πγεύματός σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ 
φύγω; Καὶ αὐτὺς μὲν πᾶσι πάρεστιν, οὗ πάντα δὲ 
αὐτῷ πἀρεστιν, οἱ θεολόγοι φασίν. Ἑξ ὧν ἁπάντων 
δηλοῦται τὸ'θἐϊχῶς πᾶαι παρεῖναι οὗ γὰρ óh σωµα- 
τιχῶς πανταχοῦ παρΏν συνηγµένοις αὐτοῖς " οὐδὲ 
àv d ἔφασχον ol µαθηταί' "Ev τῷ ὀνόματί σου 
τὰ δαιμόνια ἡμῖν ὑποτάσσεται. Ἑτέρωθι γὰρ Ev 
τινι τόπῳ τὸ σῶμα, ἐφαίνετο. Σαφὲς οὖν ὅτι οὐ περι- 
γέγραπτ» Ev τῷ σώματι, 1) δὲ τοῦ ὀνόματος παναλ- 
χῆς xai ἀχατάληπτος δύναμις ἑνήργει πανταχοῦ τὰ 
τεράστια. Ob προφητικῇ δὲ προγνώσει xal χάριτιε 
(ἄπαγε) τοιαῦτά τε ἕπραττε xal τοῖς μαθηταῖς προῦ- 
λεγεν ὥσπερ βλέπων τὰ ἔμπροσθεν, ὡς θεὸς δὲ 
παρὼν ἅπασιν, οὐδὲ ἑνεργείᾳ dU , κατά τινας τῶν 
πάλαι τὰ τοιαῦτα ληρωδησάντων, χενῶσαι μὲν τοὺς 
οὐρανοὺς τῆς ἑαυτοῦ ὑποστάσεως χατὰ τοὺς.χαιροὶς 
τῆς θείας σαρχώσεως, εἶναί τε οὐσιωδῶς αὖν ἡμῖν, 
ἑνεργείᾳ δὲ xal ἀξίᾳ µόνῃ πρὸς τὸν Osby χαὶ Πα- 
τέρα᾽ ἐπεὶ ἕτερον οὐσίαν xal ἄλλο ἐνέργειαν ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν σωματιχῶς θεωραυµένων, οὕτω δὴ xzi 
ἐπὶ τοῦ θείου Λόγου ἑτίθεντο' ὅπερ τοῖς εὐσεθέαιν 
ἀπείρηται' ἐπὶ γὰρ τῶν ἁπλῶν xg ἀσωμάτων kv 
οὐδενὶ διαφέἑρειν ἴσασιν' οὐ γὰρ διοριστέον ταῦτα 


p ἀλλήλων, ἵνα μὴ σύνθετον τὸ ὑπὲρ πᾶσαν ἁπλότητα 


νοοῖτο' οὔτε yàp ἡ θεία οὐσία ἀνενέργητος εἴη ἄν 
ποτε, οὔτε ἀνούσιος ἡ ἑνέργεια" Ὁ πατήρ µου γὰρ, 

φησὶν, ἕως ἄρτι ἑργάζεται, xal ἐγὼ ἑργάζομαι. Ἡ 7 
μὲν γὰρ, τὸ ὑπερουσίως εἶναι αὐτὸν xal ἀεὶ ὡσαύτοις 
εἶναι, καὶ ἀπαρεγχλίτως ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ µονιµότητος 
xat ἱδρύσεως ἵστασθαι, δηλοῖ. Ἡ δὲ, τὰ. ἓν τοῖς οὖσι 
προνοητικὰς προόδους xai ἀῤῥήτους οἰκονομίας παρ- 
ίστησι, καθ᾽ ἃς ἀνεχφοιτήτως τῆς οἰχείας ἁπλόττ- 
το προϊὼν, πρακτικεύεται, τὴν τῶν ὅλων ἐργαζό- 


" Matth. xvin, QU, ** Jerem. 


ds Joan. v, 17. 
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µενος πρήνοιαν. ᾽Αλλ' el xal μετὰ ἀνθρώπων xeypn- Α curam omnium gerit. Verumetiamsi cum hominibus 


μάτιχεν ὡς ἀλτθῶς ἄνθρωπος, τῶν πατριχῶν οὐχ 
ἀπελείπετο χόλπων, xai ὁ Πατὴρ ἣν ἐν αὐτῷ, xoi 
αὐτὸς £v τῷ Πατρί. 

E! τοίνυν, καθάπερ ὁ τῆς ἀληθείας ἐφοδεύων συµ- 
περαΐνει λήγος, ἓν τῷ ἰδίῳ οὐ περιγέγραπται σώ- 
ματι, ποίας ἀνοίας xai ἁλογίας ἔτι καὶ δυτσεδείας 
Οχ ὑπεροίσει µέτρον, τὸ λέγειν συμπεριγράφεσθαι 
περιγραφοµένῳ τὸν Λόγον τῷ σώµατι, ἀπεριγρά- 
πτου δὲ τοῦ θείου ὄντος Λόγου; Συμπαραληφθῆναι 
Yip δεῖ καὶ τῶν ζητουμένων τὸ σύστοιχον' xal ἓν 
ἅπασι παρόντος, τῆς μείζονος ἂν εἴη μανίας xat τῆς 
ἱσχάτης παραφροσύνης τὸ φράζειν, χωρίζεσθαι τὸν 
Λόγον τοῦ σώματος, ἠνίκα περιγραπτὸν ὡμολόγηται. 
Ei γὰρ οὐδενὸς ἄπεστι, xat οὐδαμόθεν ἀπολιμπάνε- 
ται, πόσῳ λέγειν ἀληθέστερον, ὅτι Ev τῷ σώματι τῷ 
οἰχείῳ καὶ xa0* ὑπόστασιν αὐτῷ ἠνωμένῳ, xal πε- 
ριγραπτῷ ys ὄντι, ἀεὶ πάρεστιν, ἵν ἅμα χαὶ χατὰ 
ταὐτὸν d ἐπ᾽ ἀμφοῖν τῶν ἀσεθῶν ἄτοπος xal παρά- 
loyos δ:ελέγχηται φιλονειχία; Ei μὲν γὰρ ἡ χτίσις 
ἡ σύµπασα f πάρεστιν ὡς θεὸς ἀπεριγράπτως, fv 
ἀπερίγραπτος, ἐξῆνυεν ἄν τι ἴσως ὁ λόγος αὐτῷ. 
E! δὲ πάντα περιγραπτά ἔστι, τίνος ἕνεχεν fj ἀνού- 
στατος αὗτη xai φυχρὰ ἕνστασις, τοῦ οἰχείου µόνον 
ὑπερορέσθαι τὸν Λόγον σώματος; "Όντως ἰστὸν 
ἀράχνης ὑφαίνουσιν οἱ ταῦτα φρονοῦντες xal λέ- 
Τοντες. 

BB. Τούτων δὲ οὕτως εἱἰρημένων, ἐπὶ τὰ λοιπὰ 
τοῦ λόγου τρεφώµεθα. El &x διπλότητος πρεσδεύει 


ceu verus homo versabatur, paternum non desere- 
bat sinum ; Paterque erat in ipso, et ipse in Patre**, 


Si ergo, ut veritatis decurrens sermo concludit, 
in proprio non cireumscribitar corpore , quidni 
omnem stultiti&e, dementi:e impietatisque mensuram 
excedet, si quis dicat circumscribi cum circuni- 
Scriplo eurpore Verbum, cum reapse incircum- 
scriptum Verbum sit? Nam simul sumpta fuisse 
oportet eliam conjugata eorum qus sunt in qui- 
stione. Cumque omnibus rebus sit przesens, majoris 
dementiz fuerit extremique delirii dicere, separari 
a corpore Verbum, si circumscriptum (corpus) esse 
affirmetur. Na;a si a nulla re abest, et nusquam 
deest, quidni verius dicatur, illud in corpore pro- 
prio hypostatice sibi unito et circeumscripto semper 
adesse? ut simul, et secundum idem, impiorum 
ulrubique absurda et insana coarguatur pertinacia. 
Nam si universa creatura, cui prasens est incir- 
cumscripte Deus, incircumscripta esset, valeret ei 
fortasse aliquid argumentatio sua, Sin contra omnia 
circumscripta sunt, cur hzc insulsissima et frigida 
contentio fit, qu:e a proprio tantum corpore Ver- 
lum exterininat ? Vere telam aranei contexunt qui 
ista sapiunt et dicunt! 


42. His ita dísputatis, reliquas 'sermonis nostri 
partes persequamur. Quoniam ex duplicitate con- 


εἶναι τὸν Χριστὸν, εἰ ἐθούλετο σεσῶσθαι αὐτῷ 8 (; flauum Mamonas Christum affirmat, si certe ei eon- 


περιθρυλλεῖ εὔφημον καὶ χομφψὸν τῆς διπλότητος 
ὄνομα, περιγραπτὸν κατὰ τὴν ἑτέραν τῶν φύσεων 
ὁμολογεῖν τὸν Χριστὸν ἔδει. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐ 
δίδωσι», ἐξήπλωται αὐτῷ τὸ συνεπτυγµένον xal Όαυ- 
μαστὸν τῆς διπλότητος, xal γεγύμνωται τῆς διπλό- 
τητος τοῦ τρόπου χαὶ τῶν πανούργων αὐτοῦ σοφι- 
αµάτων. Τοιαύτη δὲ ἡ ἁλαξονεία χαὶ φιλαντία, τὰ 
πέρα τοῦ μέτρου χενεμθατοῦσα περιαθρεῖν ὧν δὲ 
ἐφεῖται διατεχµαίρεσθαι xat διασχοπεῖσθαι, διαµαρ- 
τάνειν περιφανῶς. Ἐχρῆν γὰρ ἐξ ὧν αὑτὸς προῆγε 
λόγων, προαισθέσθαι γε καὶ συνιέναι͵ ὅτι αὐτῷ ἑχεῖ-- 
0:» ἐχθδήσεται. Ἐκ διπλότητος δοξάνει τὸν Χριστόν: 
Ἱχύτῃ Υοῦν καὶ σύνθετος ἔσται πάντως. El γὰρ τὸ 
ἁπλοῦν ἀσύνθετον, «b ix διπλότητος σύνθετον. Τί 
οὖν τὸ περιιστάµενον; El ἀπερίγραπτον τὸ θεῖον, 
δ.ότι ἁπλοῦν xxi ἀσύνθετον, τὸ ix διπλότητος καὶ 
σύνθξτον, τί ἔσται;. Ἔφησεν ἂν πάντως xol μὴ βου- 
λάμενος περιγραπτόὀν * ἄλλως τε δὲ αὐτὴ f) τῆς ουν- 
θέσεως ἔννοια, τὴν περιγραφὴν ἡμῖν Ex παντὸς ὑπο- 
τίθεται. Οὕτως πανταχοῦ xai τῷ ὀρθῷ λόγῳ xo 
ἑαυτῷ ἀπομαχόμενος δείχνυται. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς 
τοὺς ἐχείνου λόγους λελέχθω. Δοχεῖ γὰρ χατειλη- 
φέναι τὸ Χριστοῦ µυστήριον, μηδὲ τὰ ἐν ποσὶν 
εἰδὼς ἡ βλέπων. Καθάπαξ γὰρ τῆς εὐθείας καὶ βα- 
σ:λιχῆς ἀπονενευχὼς τρἰδου, ἐπὶ τοὺς ἐφ᾽ ἑχάτερά 
910; ἀποχεχλιχότας χρημνοὺς ἵεται. 


, 


5! joan. x, 58. 


servare vult quam buccinat iuclytam et egregiam 
duplicitatis  appellationein, | circumscriptum in 
alterutra ex his n»turis confiteri Christum deberet. 
Quia vero id non concedit, dissolvitur ei compa- 
cium hoc et mirificum duplicitatis vocabulum, 
ipsoque duplicitatis artificio callidisque suis so- 
phismatibus deuudatur. Est autem superbi biomhis 
sibique nimis placentis officium, res ultrh. zequos 
fines positas aereo veluti cursu pervestigare ; ab 
iis autem quas ei. dispicere ac speculari liceret, 
imanifeste: aberrare. Opertebat enim ex iis qua 
antea dixit, priesentire atque intelligere, quid sibi 
indidem foret obventurum.. Ex duplicitate constare 
Christum censet ? Propterea igitur et compositus 


D omnino erit. Nam si res simplex est incomposita ; 


quod ex duplicitate: consurgit, compositum est. 
Quid ergo sequitur? Si incireumscripta est deitas, 
quia simplex et incomposita; quod ex duplicitate 
compositum est, quid demum. 5$'7 erit? Dicet 
omnino vel invitus, id esse circumscriptum, Alio- 
quin ipsa etiam compositionis notio circuimscri- 
ptionem nobia prorsus representat. Sic usquequa. 
que et recte doctrinze οἱ ipsi sibi repugnare cogne- 
scitur. Atque hzc adversus ipsius sermones dicta 
sunto (57). Videtur enim is Christi mysterium. 
assequi inente sperasse, qui ne illa quidem qua 


A 
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ante pedes sunt novit aut videt. Semel quippe a recta: regiaque via devius, ad declivia utrimque 


priecipitia defertur. 


Vult ergo auditores suos orationis vi compiulsos, A — BooXezat οὖν τοὺς ἀχροωμένους ὑπὸ τῆς ἂν γχης 


ος duabus unam przoptare sententiam. Aut enim 
Christum pingentes, in duplex ut videtur peccatum 
necessario incurrent; nempe vel simul eum ima- 
gine deitatem circumscribent, propter unicam per- 
sonam qu: ex duplicitate fit, ut alt : vel simplicem 
tantummodo hominem Christum reputabunt , et sie 
Nestorii vesanizx consentient. Aut οἱ lizec vitare stt- 
dent, omnino Christum pingere caveant; atqde ita 
ji pravum Mamon:s dogma incurrent, id est in 
«contrariam plantasiastarum sectam, qui funditus 
veritate exciderunt ; cui tamen ipse secte non sine 
ardente studio adhzret; siquidem ex duplicita!e 
quidem affirmat, iu duplieitate tamen, id est in dua- 
bus naturis, Christum exsistere prorsus negat (38). 
Atque ità. uno saliem modo divin: incarnationis 
doctrina. corrumpitur. Quorum hominum fugiens 
absurdilates Ecclesia, et in alterutram partem clau- 
dicare divinitus vitans, mediamque et rectam viam 
tenens , uni adhzeret veritati, orthodoxe religiose- 


que Christi economiam confitens atque amplectens. 


Jam vero qui illa dogmatizat, idem evidenter facit, 
πο si quis ex aureo, verbi gratia, sigillo plures in 
cera impressiones eflectas videns, mox contenderet, 
vel aurum cere concretum esse el coinmistum , 
dum charagmata exprimeret ; vel omnino incusam 
in sigillo scripturam ab illo dividi ac dispertiri. 
Vel si quis ignem figuratum aspiciens , cujusmodi 
sepe videmus rotas quasdam igneas ardentesque 
flammas una cum cheruhinis pictas, qua forma 
theologi angelorum apparitiones viderunt; is, in- 
quain, igneum quoque calorem ibi prorsus cum 1η1- 
teria. cireumscriptum existimaret, aut separari 
ignem a sua propria substantialique qualitate prop- 


er figurationem. Sicut ergo ita. opinari ac dicere, 


stultum est atque impossibile, ita. iliud stultius el 
impossibilius. Sunt enim hix fatui attonitique !in- 
genii despumatioues. Nam si pradicta nihil in sua 
natura patiuntur, quomodo supernaturale et. im- 
passibile Verbum aut circumscribetur cum propria 
carne, aut si bsec pingatur, ipsum ab ea dividetur, 
»ut aliud hujusmodi perpetietur? quandoquidem ne 
in sanctissima quidem carne sua, cui substantialiter 
unitum est, circumseriptum fuit (59). Atqui liunc 


τῶν λόγων fyufvoug, δὺοῖν ἑλέσθαι τὸ ἕτερον. "H 
γὰρ γράφοντας τὸν Χριστὸν, ἀναγκασθῆναι διπλῷ 
τῷ δοχοῦντι περιπεσεῖν ἁμαρτήματι' fiot συµπερι- 
γράφειν τὸ Oslo» τῇ εἰχόνι, διὰ τὸ Ev πρόσωπον, 
ὅπερ ἓχ διπλότητος, ὥς φησιν, ἑστίν' fox doy 
μόνον ἄνθρωπον νοεῖσθαι τὸν Χριυστὸν, xol τῇ Νεστο- 
piov συµφἑρεσθαι φρενοθλαθείᾳ. "H ταῦτα διαφυγεῖν 
αἱρουμένους, μὴ γράφειν αὐτὸν, ἵνα τῇ ἐχείνου χα- 
χοδοξἰᾳ περιπέσοιεν’ ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, τῇ φαντασιώ- 
δει καὶ ἀντιπάλῳ μοίρα, τῶν kx διαμέτρου λέγω τῆς 
ἀλτθείας ἀποσφαλέντων, ἧς ὅλος θερμῶς περιεχό - 
µενος γίνεται, τὸ μὲν Ex διπλότητος λέγων, τὸ δὲ ἐν 
διπλότητι, Άγουν ἐν δυοὶ φύσεσι τὸν Χριστὸν εἶναι, 
πανταχοῦ παραιτούµενος. Καὶ οὕτως ἐξ ἑνός γε τοῦ 
τρόπου ὁ τῆς θείας σα2χώσεως παραθλάπτοιτο λόγος. 
Ὥνπερ dj Ἐχχλησία δ.αφυγοῦσα τὰ ἄτοπα , χαὶ τὴν 
ἐπὶ θάτερα θεοπρεπῶς παρατροπὴν ἐχχλίνασα , xal 
τὴν µέσην ὥσπερ xai κατ) εὐθὺ ἰοῦσα ὁδὺν, µόνης 
ἔχετα, τῆς ἁἀληθείας, ὀρθοδόξως xaX εὐσεδῶς τὴν 
χἀτὰ Χριστὺὸν οἰκονομίαν ὁμολογοῦσά τε χαὶ περι- 
ἐπουσα. ΑἈλλὸ, ταῦτα δογµατίζων δηλός ἐστικ ὅμοιόν 
τι otov, ὡς e τις ἰδὼν δαχτυλίῳ χρυσῷ, φέρε cl- 
πεῖν, ἑχσφραγίσματα πλείονα Ev χηρῷ ἁἀποτυπού- 
µενα , ἑνίστατο λέγων, f] τὸν χρυσὸν τῷ χηρῷ συν- 
αναχεκρᾶσθαι χαὶ συναναµεµίχθαι ἐναποματτόμενον 
τὰ χαράγµατα, 3) πάντως γε τὴν ἐγχεχαραγμένην 
ἐν τῷ δαχτυλίῳ γραφὴῃν διίστασθαι ἀπ᾿ αὐτοῦ xal 
µερίζεσθαι. Ἡ ὡς ἄν τις τὸ πῦρ εἰχονιζόμενον θεά- 
4οιτο, καθὰ πολλάχις ὀρῶμεν τροχούς τινας πυρώὠ- 
δεις, καὶ φλόγας πυρὸς ἀναπτομένας, xal τοῖς χε- 
ρουθ]μ συνδιαγραφοµένας’ χαθ᾽ ἃς οἱ θεολόγοι ἀγγε- 
λοφανείας εἴδον, πάντως xai τὴν ἐμπύριον συµπε- 
ριγεγράφθαι τῇ ὕλῃ δόξει θερµότητα , f) κεχωρίσθαιε 
τὸ πῦρ τῆς οἰχείας καὶ οὐσ.ώδους ποιότητος εἰχονι- 
ζόμενον. Ὡς οὖν ταῦτα φρονεῖν χαὶ λέγειν ἀνόητον 
xaY ἀδύνατον, ἀνοητότερον ἐχεῖνο καὶ ἁδυνατώτερον 
ἀσυνέτου γὰρ ταυτὶ xai ἑξεστηχνίας φρενὺς ἆπο- 
θράσµατα. El γὰρ οὐδὲν τὰ εἰρημένα εἰς τὴν ἑαυτῶν 
φύσιν πάθοιεν, πῶς Ó γε ὑπερφυῆς xat ἁπαθῆς Λό- 
Yos, f] συμπεριγραφήσεται τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, | Ύβαφο- 
µένης διαστήσεται , Ἡ ἕτερόν τι τοιοῦτον πείσεται ;, 
εἴπερ οὐδὲ £v τῇ παναγίᾳ αὑτοῦ σαρχὶ fj, οὐσιωδῶς 
ἥνωται, περιγέγραπται; Ἐγρην δὲ συνιδεῖν xaX 


sapientem scire oportebat οἱ credere, Chiristiano- D πεπεῖσθαι τὸν σοφὸν τοῖς Χριστιανῶν ἑπόμενον δ4- 


rum dogmatibus obsequenten, divinum Verbum 
cum genus nostrum redimere per suum salutarem 
adventum voluit, cum hypostasi sua arcane et inef- 
fabiliter totam toti sibi hane circumscriptam linea- 
lenque nostram ac figuratam naturam adurnavisse, 
qua etiam post assumptionem circumscripta et li- 
nealis perpetuo conservatur. Nam nisi hoc circum- 
scriptum corpus assumptum fuisset, non esset sal- 


adversus lconomachos. Nos vero leiamur, quod 
hujus quoque sapientissimi piique auctoris nova 
aliquot scripta in his nostris voluminibus prolaturi 
sumus. 


γµσσιν, ὅτι περ ὁ θεῖος Λόγος σῶσαι τὸ xaÜ' ἡμᾶς 
γένος διὰ τῆς σωτηρίου αὐτοῦ ἐπιφανείας βουλόμε-- 
νος, ἓν τῇ ἑαυτοῦ ὑποστάσει ἁῥήτως καὶ ὑπὲρ λό- 
Υον, ὅλην ὅλῳ ἑαυτῷ τὸν περιγραπτὴν 6h ταύτην 
xai γραπτὴν ἡμῶν φύτιν χαὶ εἰκονιζομένην προσει- 
ληφῶς Ίνωσεν, Tote xat μετὰ τὴν πρόσληφιν περι- 
γραφοµένη χαὶ γραφοµένη εἰς ἁξὶ διασώζεται. El 
γὰρ τὸ περιγραπτὸν τοῦτο σῶμα οὗ προσείληπται , 


(58) Recole dicta a nobis p. 54, adn. 55. - 
(39) Confer Eusebium Casariensem in opere nu- 
per detecto De theophania, lib. 1i, 59. ^ 
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ο”δὲ σίσωστα:. Τὸ γὰρ ἀπρόσληπτον, ἀθεράπευτον, A vatum. Siquidem quo! nequit assumi , insanabile 


φασὶν οἱ θεολόγοι. Εἶτα ἐπιφέρε: τοιαῦτα. 


ΕΥ’. « Λέχει δὲ ὁ ποιἠσας τὴν εἰχόνα ἐχείνην, ὅτι 
εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ ἐστι. Καὶ τὸ Χριστός ὄνομα 
γινώσχεται, ὅτι οὗ µόνον ἄνθρωπον δηλοῖ, ἀλλὰ 
xai Θεόν. 1» "Ἔδει αὐτὸν x3v Υγοῦν τοὺς οἰχείους 
δυσωπηθέντα λόγους, συναισθέσθαι τῆς ἁτοπίας 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ προαγοµένων. "AXX Éorxey ἡ πλάνη 
xal τὸ φεῦδος xal ἑαυτῷ χαὶ τῇ ἀληθείᾳ ἀνθίστα- 
σθαι. El μὲν γὰρ ἓν ἣν τὸ ἐκ τοῦ ὀνόματος δηλού- 
µενον, τὰς περὶ τὸ ἓν ζυγομαχούσας τῶν ἑναντίων 
ὄόξας, 6 βραθεύων τὸ ἀσφαλὲς ἐπιὼν λόγος, καὶ 
γνωμῶν ταλαντεύων τὸ ἀμφίῤῥοπον, δέδωχεν ἂν 
τὴν νικῶσαν τῷ χρείττονι’ f) τέλεον περιγραπτὸν 
ἀποφαίνων τὸ Bv, f) τέλεον ἀπερίγραπτον. Ἐπεὶ 
δὲ τῶν δύο φύσεων ὑπάρχει παραστατιχὸν, χαθὰ 
χαὶ αὐτὸς ἔφησε, τίς 6 χωλύσων λόγος, μὴ] ἕχα- 
τέρᾳ τούτων tà οἰχεῖα xal προσήχοντα ἁποδίδοσθαι ; 
ὥστε xat ἡνῶσθαι ἀλλήλαις, χαὶ µηδετέραν ἑξεστη- 
χέναι τῶν οὐσιωδῶς iv αὐταῖς θεωρουµένων, καὶ 
ἀτρέκτως ἑνυπαρχουσῶν φυσιχῶν ἱδιοτήτων, μηδ᾽ 
αὖ διαιρεῖσθαι τῷ εἰς ἀλλήλας ἀσνγκύτως περιχω- 
(civ. El. γὰρ περὶ ταυτὺν ἄμφω, ἀλλ οὐχ ἄμφω 
ταῦτα, ὥσπερ οὐδὲ φυχἠ χαὶ σῶμα. Οὐ γὰρ el τις 
ün τὸν αὐτὸν χρυσοχόον εἶναι καὶ λιθοξόον, Ίδη 
τήν χρυσοχοϊχὴν εἰς τὴν λιθοξοϊχὴν περιαγάγοι. 
᾽Αλλὰ τὸν ἀριθμὸν τῆς δυάδος, εἰς µέθοδον τῆς 
ἑαυτοῦ δυστροπίας προχειρίζεται, xal xaxoup- 
γε περὶ τὰς φύσεις ^ ἵνα χαὶ τὸ ἀἁπ᾿ αὐτῶν συν- 
τεθὲν πρόσωπον, τέλεον παραγράψηται, xai fiv 
περὶ αὑτὸ δόξαν ἔσχεν ἀποπλήσῃ ῥᾳδίως. Ὁ οὖν 
ποιῶν τὴν εἰχόνα ἐχείνην, xal λέγων ὅτι Χριστοῦ 
ἐστιν, οἶδε μὲν καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος δηλού- 
μενα * οἶδε δὲ xal τὰ ἀπὸ τοῦ προσώπου γνωριζό- 
μενα’ οὐχ ἀγνοεῖ δὲ, ὅτι χαὶ ἑναντία ἀλλήλοις τὰ 
συνολθόντα, ὧν µία dj ἐπιστήμη, καθὰ λέγεται. 
Εἰδὼς τοίνυν ὅτι τὸ μὲν τούτων ἀόρατον χαὶ πάντη 
ἄληπτον., χαὶ διὰ τοῦτο ἄγραπτον xai ἀπερίγρα- 
ττον, εἴσεται xat θάτερον ὅτι ὁρατὸν xai χαταλη- 
πτόν. ὥστε xal περιγραπτὸν ἐξ ἀνάγχης xal ypa- 
πτὸν , διὰ τὴν τῶν ἑναντίων ἀντίθεσιν. Οὐ πρὸς τὸ 
Gov οὖν Ev ὡς ὅλον ἀποθλέπων, τὸ ἐξ ἀμφοῖν τοῖν 
μεροῖν συγχείµενον * ἡ γὰρ ἂν ἴσως xal τινα ἆφορ- 
t^v εἶχεν ὁ λόγος, ἀλλὰ τὸ ὀρώμενον µόνον ἀναθεω- 
ρῶν, ταύτῃ ποιεῖ. Ἐπίσταται δὲ ὅτι ἐχ τοῦ γρά- 
qe, οὔτε σνμπεριγραφῄσεται καὶ θάτερον ἐξ ἀνάγ- 
χης, οὔτε a9 τὸ ἓν ὅλον µερισθήσεται. Οὐδεὶς γὰρ 
λόχος ὁ δρᾶσαι τοῦτο δυνάµενος. Ὡς γὰρ οὐ παρὰ 
τὸ εἰδέναι τὸν γράφοντα, τὰ δηλούμενα διαστήσεται, 
οὕτως οὐδὲ παρὰ τὸ Υράφειν τὸ ἕτερον, xat θάτερον 
σνγγεγράφεται. "Hón τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ χατὰ τὸν 
ἄνθρωπον παραδείγµατος οἴρηται ’ τὸ τοιοῦτο δ ἂν 
xa ἓν ἄλλοις ῥᾳδίως εὗροὶ τις ἄν. El γάρ τις οἵδε 
πρἀγματός τινος διάφορα τὰ δηλούμενα, ἕλοιτο δὲ 


(60) De vocabulis περιχωρεῖν et περιχώρῆησις in 
nsu loquendi theologico, diu ac sapienter Petavius 
disserit, De Trinit. lib. τν, 16, quem si Graeci lexi- 


eit , ut aiunt. theologi, Deinde Mamonas hoc sub» 
jicit. 

58 415. « Qui fecit iconem illam, dicit iconem 
esse Christi. Atqui nomen Christi scimus non ho- 
minem tantum denotare, sed etiam Deum. » Opor- 
tuerat. hunc, si suorum certe sermonum respectum 
aliquem habuisset, animadvertereillorum quas antea 
dixerat absurditatem. Sed inos est crroris atque 
mendacii, ut sibi pariter ac veritati contradicat. 
Nam si unum id esset quod ex nomine denotatur, 
contumaces quidem adversariorum de uno opinio- 
nes, veritatis assertor sermo noster lustrans, et 
sententiarum ambiguitatem librans, victoriam po- 
tiori decerneret ; nempe vel omnino circumscriptum 
unum diceret, vel item omnino incircumscriptum, 
Sed quia Cliristus duas prz se fert naturas, sicut 
eliam Mamonas ait, quis prohibet quominus harum 
utrique propria et convenientia attributa assignen- 
tur? ut et mutuo adurate sint, et tamen neutra 
discesserit a substantialibus suis prerogativis; ut 
inconvertibiliter manentibus physicis proprietatibus, 
non tamen natura separentur, queniam inconfusz 
invicem circugninsident (60). Quanquam enim in 
uno Christo duz res sunt, liaud hinc tamen subjecti 
dualitas con(it, sicut ne animse quidem et corpori 
usuvenit. Neque si quis annuat eumdem hominem 
siinul esse auriflcem et statuarium, idcirco ex au- 
raría et statuaria unam artem efficiet. Mamonas ta- 
men dualitatis numerum ceu πα εἰ sux» iustru- 
mentuin objectat, etin naturis perperam cavillatur, 
ut compositam quoque ex ή personam demum 
destruat, suamque de bac re scnteutiam | facilius 
consummet. Ergo qui illam facit imaginem, Christi- 
que esse dicit, probe scit ea eiiam quae lioc nomine 
significantur, qu:eque item a persona denotantur : 
neque item nescit hxc invicem esse opposita qua 
coadunantur, quorum est una (id est. simultanea) 
cognitio, ut loquimur. Sciens igitur horum unum 
esse invisibile et incomprebensibile, ideoque inde- 
lineabile et incirceumscriptum, cognoscet pariter 
etiam alterum, nempe quod sit visibile et compre- 
hensibile; ita ut necessario et circumscriptum sit 
et deljneabile, propter contrariorum antithesim. 
Non ergo ad totum unum, tanquam totum, respi- 
ciens quod ex duabus partibus componitur ; alioqui 
fortasse viin aliquam argumentum haberet ; sed vi- 
sibile tantum spectans, ita se gerit. Scit autem 
quod pictura causa, liaud necessario alterum simu! 
circumscribetur, neque item unum totum illud di- 
videtur. Nullatenus enim id fleri potest. Nain sicut, 
quia tu pingentem videas, haud propterea res viso 
in partes ibit; ita ne ob delineatum quidem unum, 
alterum simul circumscribetur. Jamque lioc ab ho- 
mínis etiam exemplo demonstravimus et oliis quo- 


cographi consuluissent, meliora οἱ abundautiora 
iridere poterant, 


^w 
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que in rebus idem facile comperietur. Nam si quis A τούτων τὸ ἕτερον , ἅρα καὶ τῷ λοιπῷ συγχρῄσοιτο; 


duabus differentibus monstratis rebus, alteram ba- 
rum eligat, num et altera simuk utetur? Exempli 
causa : ignem scimus duplicem habere ex se pro- 
deuniem vim , alteram illuminandi, urendi alteram. 
' 8i quis ergo luce ex igne indigeat, num idem vel 
invitus cogetur combustionem quoque indidem ex- 
periri? Vel si quis ad sordium purgationem aqua 
calida utatur, num inde etiam refrigerabitur, quo- 
niam aqua simul habet purgandi ac refrigerandi 
faculiatem? Neno certe sanus his assentietur. Sie 
itaque Mamonàs veluti unum quid, totum hoc, id 
cst Christum , contemplans , vellet illa etiam unde 
idem constat, tanquam in totius mentione simul 
adunare, nihilque horum per se ipsum spectare : ita 


Οἷον τί λέγω; ἴσμεν ὡς τὸ nup διττὴν ἔχει τὴν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ προϊοῦσαν ἑνέργειαν, τὴν μὲν φωτιστιχὲν, 
τὴν δὲ χανστιχήν. Elnep οὖν τις τοῦ φωτισμοῦ τοῦ 
ἀπὸ τοῦ πυρὸς προσδέοιτο, βιασθήσεται ἄρα, καὶ 
οὐχ ἑχὼν, xai τῆς ἐχεῖθεν φλογώσεως εἰς πεῖραν 
ἰέναι. Ἡ dá». τις πρὸς χάθαρσιν ῥύπου, ὕδατε 


᾿θερμῷ προσχρήσοιτ», xai φυχθήῄσεται πάντως ἀπ' 


αὑτοῦ, διότι ῥυπτιχὴν χαὶ φυχτιχὴν χέχτηται τὴν 
ἐνέργειαν. ᾽Αλλ' οὐδεὶς ἂν τῶν νοῦν ἑχόντων ταῦτα 
συμφήτέιεν. Ἐπεὶ οὖν np; ἓν ἐχεῖνος τὸ ὅλον τοῦτο 
τὸν Ἀριστὸν διασχοπῶν, ἐδούλετο xai τὰ ἐξ ὧν 
αὐτὸς, ὡς ἐν τῇ τοῦ ὅλου µνήµη, συνεισάχεσθαι 
ὁμοῦ, xal μηδὲν τούτων χαθ᾽ ἑαυτὸ θεωρεῖσθαι ' ὡς 
τὰ ἑτέρῳ συµθαίνοντα, πάντως χαὶ θατἑρῳ ἐξ ἀνάγ- 


ut qua: uni accidunt, prorsus et alii evenire necesse p χης ὑπάρξα,.. 


sit. 

59 44. Age vero si quando a Paulo audierit : 
Nos autem praedicamus Christum crucifizum ο: quid 
ei tunc menti occurrit? Quoniam commune est am- 
babus coadynatis naturis nomen Christi, sane vel 
invitus coactus fuerit secundum suas propositiones, 
quoniam Deus quoque hoc nomine denotatur, ne 
quod est unum dividat, ipsum Verbum in propria 
vere nalura crucifizum dicere, diviuamque arcanam 
substantiam eum humaua esse eompassam. δι si 
quis ei venerandum quoque et vivificum sepulcrum 
ostenderit (ut jam circumcisionem et passiones alias 
omittamus), profecto dixerit mortuum esse Ver- 
bum, divinamque et immortalem naturam cum hu- 
mana ac mortali eonsepultam. Hzec enim apud eum 
fiunt, ut quominus dividautur paturz, si quid alter- 
uia patiatur, 1u idem pariter incommodum etiam 
^lteram pertraliat. Quid porro ei demonstrant verba : 
Nobis quidem unus Deus et Pater, ex quo omnia, et 
nos in ipso; et Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia, el no» per ipsum ΣΤ Certe e «ontrario paria 
illi obvenient absurda. Nam quia in uuum conferun- 
tur omnia, videbitur concreatrix cum Verbo nostra 
quoque natura io rerum omnium productione, erit- 
que homo sui ipsius creator. ltemque diceate divo 
Petro : Tu es Christus Dei Filius δὲ, secundum eju :- 
11041 propositionem , caro eliam comperietur, pro- 
pter Filii relationem, Deitatis naturaliter habere 


pP. Εἴ ποτε Παύλου àxfjxocv* 'Hpsic δὲ κηρύσ- 
σοµε» Χριστὸν ἐσταυρωμένον, τί αὐτῷ ἐντεῦθεν- 
ἁπήντα: Ἐπειδὴ χοινὺν ἀμφοῖν τῶν συνδραμουσῶν 
φύσεων ὄνομα Χριστός * ἐδιάσθη ἂν καὶ οὐκ ἐθέλω» 
χατὰ τὰ ἴδια προδλήµατα, ἀπειδῃη καὶ θεὺς δη- 
λοῦται διὰ τοῦ ὀνόματης, ὡς ἂν μὴ διέλοιτο ἓν, xal 
τὸν Λόγον αὐτὸν φύσει συνεσταυρῶσθαι ταῖς ἁλη- 
θείαις λέγειν, xai τὴν θείαν xat ἁπόῤῥητον οὐσίαν 
τῇ ἀνθρωπίνῃ συµπεπονθέναι. Καὶ εἴ τις αὐτῷ καὶ 
tbv θεῖον xai ζωοποιὸ) τάφον ὑπέδειξεν, ἵνα τὴν 
περιτομὴν xoi τὰ ἄλλα πάθη νῦν παρήσωμµεν, εἶπεν 
ἂν τεθνηχέναι τὸν Λόγον, καὶ τὴν θείαν xai ἀθά- 
νατον φύσιν τῇ ἀνθρωπίνῃ xat θνητἡ πάντως συγ- 
πατορωρύχθαι. Ταῦτα yàp αὐτῷ βούλεται, ὡς ἂν 
μὴ διαιρεθεῖεν αἱ φύσεις, τῷ τὴν µίαν τούτων, εἰς 
τὰ kv οἷς πάθοι, καὶ τὴν ἑτέραν δηλαδη συνεπ- 
ἀγεσθαι πάσχουσαν. Τί δὲ αὐτῷ ἐδήλου τό: Ἡμῖν δὲ 
εἷς θεὸς, à Πατἡρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 
εἰς αὐτόν: καὶ ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς,δι οὗ 
τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ; Ἐκ γὰρ τοῦ lvav- 
πίου τὰ ὅμοια αὑτῷ ἁπαντήατται ἄτοπα. Ἐπτειδῆ 
πρὸς τῷ ἑνί ἐστι τὰ δηλούµενα, ἑἐφαίνετο αὐτῷ ἄρα 
συνδημιουρχγὸς τῷ Λόγψ, καὶ ἡ xa0' ἡμᾶς φύσις 
ἐπὶ τῇ τῶν ὅλων παραγωγῇ , καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος 
αὐτὸς ἑαυτοῦ δημιουργός. Καὶ πάλιν τοῦ θείου IIé- 
τρου λέγοντος' Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
διὰ τὸ αὐτὸ πρόδληµα εὑρεθήσεται καὶ dj σὰρξ τὸ 


dignitatem, Ilzc et plura similia, delibans quilibet p τῆς θεότητος διὰ τῆς υἱιχῆς σχέσεως, φύσει φερο- 


divinas Scripturas, inveniet qua istius blasphemiam 
absurditatemque objurgabunt. Talia quippe Mamo- 
nam cogitare et opinari, sermonum ejus proommia, 
vauz fallacesque quixstiones, nobis demonstrant. 
, Et hac quidem ille inartilüicialiter simpliciterque 

dogmata tradit, non autem modo aliquo appro- 
pria'ionis aut permutationis (61), prout mos cst 
magisterii catholici; qua de re paulo post di- 
cetur, 


µένη ἀξίωμα. Οἷς παραπλήσια xai ἕτερα πλείονα 
ἀναλεγόμενός τις παρὰ τῶν θείων Γραφών εὕροι ὃν, 


ἃ τὴν βλασφηµίαν τὴν ἐχείνου ἐξελέγξε, xal ἆτο- 


πἰαν. Τοιαῦτα δὲ καὶ νοεῖν αὑτὸν καὶ φρονέῖν, at 


τῶν οἰχείων λόγων &pyal, xai περίεργοι xai σφα- 
λεραὶ ζητήσεις, ἡμῖν ὑποτίθενται. Καὶ ταῦτα ἁτά-- 
χνως xai ἁπλῶς, οὗ τρόπῳ τινὶ οἰκειώσεως ἢἣ ἀντι- 


δόσεως δογµατίζοντα, χατὰ τὸν διδασχαλικὸν της 
παθολιχκῆς Ἐκκλησίας λόγον, περὶ ὧν μετὰ μικρὸν 
εἰρήσεται. 


δν [ζου, 1, 35. 15 I Cor. vir, 6. ** Matth. xvi, 10. 


(61) Hanc theologi nostri dicunt idiomatum communicationem. 
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pt. Ἔπεὶ δὲ ἁδολεσχοῦντι καὶ ταυτοεποῦντι,Α — 45. Sed quia hoc nugante et tautologo, nugarl 


συναδολεσχεῖν προὐθέμεθα τοῖς ἐπιφερομένοις αὐτῷ, 
χαὶ τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν διεξιόντι͵, οὕτω πάλιν 
προσαπαντήσωμεν΄ ἔχει γὰρ ds: « Καὶ πῶς τοῦ 
θεοῦ χαὶ ἀνθρώπου ὄνομα, τὴν θείαν φύσιν σηµαϊνον 
xai ἀνθρωπίνην, ἐπὶ τῇ εἰκόνι ἔχείνῃ ἔχομεν xa- 


Ἀέσαι, τῇ δυνατῶς ἐχούση ἀνθρώπου μόνου φύσιν - 


χαραχτηρίξειν, xai τὴν θείαν xal ἀκατάληπτον 
σὖσιν pf; » Τὸ πῶς, ἵνα ὡς παβρόντι διαλεχθῶ, εἴ 
σοι τὰ τῆς ψυχῆς ὦτα μὴ χεχώφωτο, εἴ σοι τὰ νοητὰ 
δμματα μὴ ἐπεπήρωτο, cl σοι τὰ τῶν φρενῶν μὴ 


' Ἑλλοίωτο, xal τὰ τῶν λογισμῶν μὴ παρετέτραπτο, 


t sot της θεοσεδείας οἱ ὅροι ἄτρωτοι διεφυλάσσοντο, 
καὶ τῆς καθολικῆς Ἐκκλησίας ἡ παράδοσις συν- 
ετετήρητο ἁλώδητος, εἰ σπινθῆρα γοῦν τινα πίστεως 


ἐν τῇ σεαυτοῦ συνέσχες χαρδίᾳ, ἀλλὰ μὴ ἑλύττας B 


κατὰ τῆς ἁμωμήτου xal ἁπλανοῦς ἡμῶν ὁμολογίας, 
το ἄγουσί σε ἐπὶ τὸν κρημνὸν τῆς ἀπιστίας xai 
ἀπωλείας πειθόµενος, ἐδείχθη ἄν σοι xai ἐχδηλό- 
*1:3 τὸ ζητούμενον , εἶπερ ζητούμενον ἦν, ἀλλὰ 
pi, ὥσπερ ἑνέδρα τις 1) πανουργία, ταμιευόµενον, 


Καὶ ἵνα τὰ αὑτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἀναλαθόντες 
εἴπωμεν, ὥσπερ fj σταύρωσις καὶ τὰ πάθη, Χριστοῦ 
ἀέχεται, ὡς ὁ τάφος, xai τὰ λοιπὰ, ἵνα pi ἐπὶ 
πλεζον ἀεὶ λέγωµεν, τὸ µέτριον ὑπερτρέχοντες , καὶ 
τῶν προσεχόντων τὰς ἀχοὰς ἀποχναίωμεν, χαὶ οὐ 
6f πού φαμεν κατὰ σὲ, διὰ τὴν ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ 


simul constituimus cum dictis ejus; huic , eadem 
licet Jicenti de iisdem rebus, rursus occurramus. 
lta vero is habet : « Et quomodo Dei et hominis no- 
men (Christus) divinam naturam denotaus atque 
bumanam, de illa icone pronuntiari a nobis potest, 
qua humane tantummodo nature | repreesentandie 
vim habet, divine vero incompreheusibilis hauid- 
quaquam ? » Που verbum quomodo, ut quasi przesen- 
tem te alloquar, si tibi anims aures non ohsur- 
duissent , si tibi intellectus oculi non. essent exc:e- 
cali, si tibi mens non esset alienata et ratiocinii 
usus subversus, si tibi religionis termini immoti 
manerent, et catholice Ecclesi: traditio conservata 
esset incolumis, si aliquam saltem fidei scintilla 
corde tuo retineres, neque furiis adversus irre- 
prehensibilem infallibilemque confessionem | no- 
stram agitarere, ducibus qui te ad infidelitatis per- 
ditionisque przecipitium trahunt ; hoc, inquam, quo- 
modo a te quisitum, evidentissime patens fuisset ; 
si reapse quesitum, cL non potius ceu decipula 
quidam et callida improbitas, apud te repos'tum 
erat. 


Atque ut eadem de iisdem rebus resumentes di- 
camus, sicut crucifixio et passio Christi dicitur, 
itemque sepultura et reliqua, ne prolixiua verba 
f:ciamus, modulum excedentes, ét audientium au- 
ribus molestiam creantes, neque jam diutius :eque 
ac tu fabulemur; quia Christi nomen naturarum 


Χριστοῦ τῆς δυάδος τῶν φύσεων δῄλωσιν, τὰ τῇ C qualitatem complectitur, ea qua uni tribuuntur, 


*d προσνεμόμενα, xal τῇ ἑτέρα. πάντως ἁπαντή- 
σεσθαι. "O σταυρὸς γὰρ δυνατῶς ἔχει τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν µόνην χολάζειν, ἀλλὰ Χριστοῦ σταυρὸς λέχε- 
ται. Καὶ πειθέτω σε ὁ λέγων, Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ àv τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Ἡ περιτομὴ τὴν ἀνθρώπου 
δάρχα διαιρεῖν δύναται ' χαὶ ὁ τάφος ταύτην ἑμπε- 
ῥὝράφειν καὶ περιχλείειν xal ἀποχρύπτειν οἵδεν, 
᾽Αλλὰ ταῦτα πάντα, Χριστοῦ μὲν λέγεται * οὐ μὴν 

t τούτων τι xal xdtà τῆς θείας καὶ ἀνεχφράστου 
φύσεως, χυρίως xat οὐσιωδῶς εἰρήσεται, ἀκηράτου 
1& οὕσης xal ἀπαθοῦς, καὶ τῆς κατά τι γοῦν τοιαύ- 
της ἐννοίας, ἁπηλλαγμένης παντάπασιν. El γάρ 
$00 τοιοῦτόν τι ὀφθείη λεγόμενον, τῷ τῆς ἀντιδό- 
σεως f| οἰκειώσεως τρὀπῳ λέγεται, ὅπερ σοι vov 
οὐ δἑδοται. ὁλοτρόπως ἠγνοημένον, Πεπονθέναι δὲ 
Ἄριστὸς λέγεται, οὐχ f θεὸς, ἀλλ fj ἄνθρωπος 
χαΐτοι εἷς xal ὁ αὐτὸς ὑπάρχων, ἠνωμένος καθ᾽ 
ὑτύστασιν. Ἐπεὶ οὖν xai τὸ σῶμα, ὅπερ ἐξ ἡμῶν 
ἀνείληφε, Χριστοῦ σῶμα λέγεται, bv ᾧ xal πάντα 
πεπονθέναι πιστεύεται, τοῦτο δὲ τὸ αῶμα πάντη 
xii κάντως χαρακτῆρα εἶχεν, οὐ γὰρ ἣν ἀχαραχτή- 
f^3:0v , ἐπεὶ οὐδὲ σῶμα, ἀνάγχη xal τὸν τοῦ σώμα- 
τος χαραχτῆηρα xai τὴν ὁμοίωσιν, Χριστοῦ λέγε- 
οθαι. Ὡς γὰρ ἐχεῖνο οἰχεῖον Χριστοῦ, οὕτως xal 
τούτο οὐ πρὸς τὴν τοῦ Λόγου φύσιν τὴν σχέσιν ἔχον, 


* Galat, vi, 14. 


alteri quoque accedent, Certe crux uonnisi bominis 
nawuram G0 cruciare potest, nibilominus Christi 
crux dicitur. Fidem tihi faciat qui ait ; Mili autem 
absit. gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesu 
Christi δἳ, Circumcisio homiuis carnem abscindere 
potest, οἱ sepulcrum banc intra se circumscribere, 
concludere ac celare valet. Hac tamen omnia 
Christi dicuntur : quanquam nihil horum de divina 
ineffabili natura proprie ac substantialiter dicetur, 
quia est liec inviolabilis et impassibilis, et ab omni 
ejus generis re, quz? cogitari possit, prorsus aliena. 
Nau οἱ quid bujusmodi dictum videatur, id perinu- 
tationis et oppropriationis modo dicitur, quod tu iu 


: praesenti non facis, quia funditus id ignoras. Passus 


autem Christus dicitur non qua Deus, sed qua liomo, 
etsi unus idemque est hypostatice adunatus. Quia 
igitur et corpus quod a nobis sutnpsit, Christi cor- 
pus dicitur, in quo etiain omnia passus creditur, 
boc autem corpus omnino characterem habuit ; si 
enim boc caruisset, ne corpus quidem fuisset ; ne- 
cesse est etiam corporis characterem ac specieu, 
Christi dici. Nam sicut corpus proprium Christi est, 
sic et character baud referendus ad naturam Verbi 
est quod forma earet, et indefinitum est , nullaque 
figura przditum ; sed ad Verbi corpus humanamque 
naturani pertinet ejusque formam, ex quibus Chri- 
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elus conficitur : ideoque et homouymiam cum illo A ἴσμεν γὰρ αὐτὸν ἀνείδεον xal ἄσχετον xai ἄσχη- 
habet, quia s7eciem ejus pra se fert (62-65). µάτιστον, ἀλλά πρὸς τὸ τοῦ Λόγου σῶμα xol τὴν 
ἀνθρωτείαν φύσιν καὶ τὸ εἶδος αὐτὸ, ἐξ ὧν ὁ Χριστός ' διὸ καὶ ὁμωνύμως αὐτῷ προσχγορεύεται, κατὰ 
τὴν ὁμοίωσιν αὑτοῦ ἐμφαινόμενον. 

Sed te quidem assumptum Christi nomen, quod 'AXAX σὲ μὲν τὸ παχραληφθὲν ὄνομΣ, δύο ὑπάρ- 
duarum naturarum demonsiratiVvum cst, dogmali- — xev δηλωτικὸν φύσεων, ἐπὶ τοῖς σοῖς παρώτρυνε 
bus tuis gloriari magnopere et iuflari' impulit, atque δόγµασι µέγα φρονεῖν xat βρενθύεσθαι, οἴεσθαί τε 
existimare neutrum borum isto nomine denolato- — p5' ἕτερον τῶν κατὰ τοὔνομα θεωρουµένων , θατέ- 
rum , sine altero, quolibet in negotio aut dogmate — pou ἄνευ προσαγορεύεσθαι, Év vivi mp&ypazc f| δ/Υ- 
nominari solere, nec quemodolibet usurpari, quin — pac, 3| ὁπώσοῦν παραλαμθάνεσθαι, ἡ πάντως γε 
si ab altero dissocietur, procul omnino distraliatur.  µμονούµενον τοῦ ἑτέρου, διαστήσεσθαι μακρῷ. 'Hyst; 
Nos vero quid ad hiec dicimus? Saue tibi aliquando δὲ «( πρὸς ταῦτά φαµμεν; 'Oxnvixa ἅν σοι προτα- 
occurret, hominem tantummodo Christum aut filium θείη, ἄνθρωπυν µόνον τὸν Χριστὸν: f| υἱὸν ἀνθρώ- 
hominis dici, atque ita nuda nominatione appellari. — xou λέγεσθαε, xaX τοῦτο φιλῇ τῇ χλήσει προσσγο- 
Et οἱ alii nemini, Christo certe credere voles tur- [΄ρευύμενον. Καὶ εἰ µή τινι ἄλλῳ, αὐτῷ γε τῷ Χρι- 
bis Judzorum dicenti : Cur me interficere quaeritis, ᾿στῷ, εἴπερ βούλοιο, πεισθήσῃ, πρὸς τὸν δημον τῶν 
hominem qui veritatem vobis locutus sum** ? Et: Nisi ἍὮἸουδαίων λέγοντι * Τί (t6 ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄν- 
manducaveritis carnem Filii hominis δν. Et : Clari- θρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν AeAd.Anxa; καί - 
ficatus est Filius hominis **. Et : Filius hominis tra- — «ay. μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ- 
dendus est *', Et: Veuit Filius homiuis ad salvandum — xoy - xat* Nov ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
quod perierat **. Et: Davidis ilium nominabant **.— καὶ. M£A1&c ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθα: * 
Multaque his similia in Evangeliis comperientur, καί: "H.A0ev ó Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ 
nisi forte lusus nugzque evangelica a te creduntur — dzo.1uAóc * καί. Υἱὸν Aa618 ὠνόμαζον. Καὶ πολλὰ 
oracula. Quoniam itaque quod nuda hominis appel- τούτοις εὐρεθήσεται ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τὰ πα- 
latione significatur, unuin est, non duo, sicut in ῥραπλήσια, εἴπερ σοι μὴ παιδιὰ xai ληρος τὰ 
Christi nomine usuvenit ; namque unam nobis hu-  εὐαγγελιχὰ νενόµισται λόγια. Ἐπεὶ οὖν τὸ δηλού- 
manam naturam vocabulum denotat; «uid tibi µενον ἐκ τῆς φιλῆς τοῦ ἀνθρώπον προσηγορίας, Ev 
eveniet, et quid tibi adjicietur, veluti novum quid ἐστιν, οὐ δύο, καθάπερ ἐπὶ τοῦ Χριστός ὀνόματος, 
et magnum et plane mirificum? Licet enim tibi, C píav γὰρ ἡμῖν φύσιν dj φωνὴ τὴν ἀνθρωπίνην χα. 
qui Christo potiüs quam nomini ejus adversaris, ραχτηρίζει, τί σοι συµθήσεται xaX τί προστεθήσε- 
merum hominem et de nostro numero unum prae- «ai , ὡς χαινόν τι καὶ µέγα xai θαυμάσιον οἷον ; 
dicare Dominuin, id quod tu et olim et nunc etiam ἍΈξεστι yáp σοι χριστομαχοῦντι μᾶλλον fj ὀνοματο- 
improbe studuisti ; atque hune reum, et pense sub-— gayoüvtt, ψιλὸν ἄνθρωπον xal τῶν xa0' ἡμᾶς ἕνα 
ditum, et digna maleficis patientem, violenzeque — xnpóscewwv τὸν Κύριον, ὃ σοι xal πάλαι xal νῦν 
neci addictum. Alia consulto pretereo, blasphemixÉ χκαχῶς διεσπούδασται, xal τοῦτον χατάχριτον, xal 
metu. Fortasse dices, hominem hunc Deum quoque ὑπὸ δίχην ἀγόμενον, xaX τὰ τῶν καχούργων οἴσοντα, 
esse. Quastionem solvisti; nam et Deus hic homo — xal βιαίῳ θανάτῳ καταδικαςόµενον. Καὶ τἆλλα ἑκὼν 
est. Sed e contrario, cum Deum tantuinmodo no- παραλείφαι μὲ δἑει τῆς βλασφημίας. Ἴσως εἴἶποις 
minari audis : [n principio erat Verbum , et Verbum ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος xal θεός ἐστιν. Ἔλυσας τὸ 
erat apud Deum , et Deus erat Verbum **. Et vidi- ζητούμενον, xat ὁ θεὸς γὰρ ουτος ἄνθρωπός ἐστιν. 
mus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre**, — Ei δὲ ἐκ τοῦ ἑναντίου, ὅταν Θεὺν µόνον ἀκούοις " 
Et : Sicut Pater suscitat mortuos e! vivificat, sic οἱ — Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
Filius quos vult vivificat **.Et : Pater, elarifica Filium — 850v, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος" xal ἐθεασάμεθα 
tuum, ut et Filius clarificet te ". Et : Ego G1 et D τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Movorsrobc παρὰ 
Pater unum sumus 8, Et 90050 nato dicitur : Τι cre- Πατρός. χαί' Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νε- 
dis in Filium Dei **? et "quacunque his similia; — xpobc καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ à Ylóc οὓς θέ.ὲει 
num, inquamn, cum hzec audis, Deum tantummodo — Quozoiei * καὶ * Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, iva 
existimas, substantia nostra spoliatum? lta prorsus καὶ ὁ Yióc cov δοξάσῃ σε’ καὶ’ Εγὼ καὶ ὁ 
eum corpore exueres, et quidquid humanum est  Hazijp &v ἐσμεν. Καὶ πρὸς τὸν Ex Ὑγενητῆς τυφλὸ» 
detraheres; adeo ut jam deinde posses, universam "λέγεται" EU πιστεύεις εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; 
Gconomiam aperte destruere. χαὶ ὅσα τούτοις ὅμοια ' — O:bv µόνον ὑπολαμβάνεις 
καὶ τῆς καθ) ἡμᾶς Ἰεγυμνωμένον οὐσίας, πάντως ποὺ xal σώματος αὐτὺν ἁπαλλάξεια:, xal πάντα 
ἀρέλοιο τὰ ἀνθρώπου» ὡς ἐξεῖναί σοι λοιπὸν xal πᾶσαν τὴν οἰκονομίαν σαφῶ; ἀποσχενάξεσθαι. 


56 Joan. viii, 40. ** Joan, vi, 54. ** Joan. xii, οἱ. 8 Μο], xvii, 91. 6 Matth, xvii, 11. ** Matth. 
ix, 27, et alibi. ** Joan. 1, 1. 95ibid. 44. ** Joan. v, 21. *' Joan. xvii, 1. 9 Joan. x, 350. ** Joan. 
lx, 99. 


(62-63) Mic et deinceps admirentur theologi persubtilem :eque atque rectissimam Nicephori de 
Cliristi idiomatibus doctrinam. 
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uc". Τί λέχεις;, ἩΠροσέχεις ταῖς ἰδιαξούσαις τῶν A — 46. Quid ais? Mordicus inhxres propriis natura- 


φύσεων φωναῖς, xax ταῖς μὲν ταπειναῖς σννταπει- 
wig Χριστὸν, ἁποστερῶν «τῶν θείων xal ὑψηλῶν, 
χαὶ συμφθέγΥΤι τοῖς σοῖς διδασχκάλοις, τὴν ᾿Αρειανιχὴν 
μανίαν νοσήσας. Ταἴς ὑψηλαῖς 65h ἑξαίρεις τῶν τα- 
πεινῶν, καὶ νέµεις µόνα τὰ ὑψηλὰ, xat συνάδεις 
τοῖς cul; ὑποφήταις, thv τῶν βδελυρῶν Εὐτυχιτῶν, 
$ οἰχειότερον εἰπεῖν, Μανιχαίων ληρώδη καὶ φα- 
σµατώδη μυθοπλαστίαν ζηλώσας, ᾽Αλλὰ cot μὲν 
fdv, ἅπαξ πρὸς ὕδριν xaX καθαίρεσιν τὶς σωτη- 
ρίου οἰχονομίας καταντίσαντι, τοῖς τοιούτοις Evzpu- 
φᾷν ἀτυκήμασιν. Ἐπειδὰν δὲ ἀντιπεπονθότως iv 
etes θεωρεῖται, οἵον fj μὲν προσηγορία, οἰχεία 
xn xh τῇ καθ) ἡμᾶς οὐσίᾳ' τὰ δὲ περὶ αὐτὴν 
ἐχφαινόμενα, τῇ ὑπὲρ ἡμᾶς ἁρμόδια, τί ὑπολήφοιο; 


rum vocabulis, et his quae sunt humilia Christum 
deprimis, divinis et excelsis dotibus spolians , tuis 
nimirum magistris consonans, et Ariana insania 
laborans. Excelsis autem vocabulis liumilia aboles, 
solaque sublimia tribuis, concínisque inspiratori- 
bus tuis, abominandorum Eutychianorum vel potius 
Manichaorum (64) deliras phantastieasque fabulas 
emulans. Sed tibi quidem facile est, ex quo ad 
coueulcandam destraendamque eeconomiam incuni- 
bis, hisce absurditatibus oblectari. Sed cuin. ver- 
sam vicem in his spectaverimus, nempe cam appel- 
latio quidem propria est et peculiaris substantix 
nostr: ; attamen. qua de ea. praedicantur, naturae 
supra nostram suut convenientia, quid putabis? 


0) vipóh ὥσπερ τὸ Χριστός ὄνομα κοινὸν καὶ Ὦ Νου enim aicuti Christus commune nomen dua- 


ἑτλωτιχὸν τῶν δύο φύσεών ἐστιν, οὕτω xol ἐνταῦθα * 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἰδια» ούσης xat φυσιχῆς ὀνομασίας, xal 
τὰ τὴς συνυφεστώσης συνεισφέρεται οὐσίας πλεον- 
εχτήµατα, διὰ τὴν περὶ ταὐτὸν ἑπαλλαγὴν, τῶν 
ἴμωμάτων χιρναµένων ἀλλήλοις, ὥσπερ δὴ xax τῶν 
φύσεων, κατὰ τὸ ἐχκλησιαστικὸν φρόνηµα. TE γὰρ 
φήσεις πρὸς τό. Ἑὰάν ἴδητε τὺν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
*cv ἀγαδωίνοντι ὅπου ἦν τὸ πρότερον» xal* 
Οὐδεὶς ἀναδέδηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ à éx 
tv οὐραγοῦ xata6àc, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου * καί" 
Εἰσί τες τῶν ὧδε ἑστηκότων οἵεινες οὗ μὴ 
Τεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν Υἱὸκ τοῦ 
ἀγθρώκου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασι.είᾳ αὐτοῦ * xal: 
Εέ]ει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέ-ων τῶν ἁγίων. 


rumque naturarum demonsirativum est, ita οἱ hic 
usuvenit, sed cum peculiari et physica denotnina- 
tivne sublimes quoque prairogativa alterius coexi- 
Stentis substantie connectuntur, propter vicissitu- 
dinem, in eodem subjecto communicatis mutuo 
idiomatibus aque ac naturis, prout ecclesiastica sen- 
tentia est. Nam quid ad hos locos dices ? Si videri'is 
Filium hominis illuc ascendentem wbi prius erat", 
Et : Nemo ascendit in celum, nisi qui descendit de 
cmlo Filius hominis ''. Et : Sunt. quidam de hic 
astantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant 
Filium hominis venientem in regnum suum "*. Et : 
Venturus est. Filius hominis non sine gloria Patris 
sui cum angelis sanctis '*. 


"Apz οὖν πρλσέχεις ψιλοῖς τοῖς ὀνόμασι, χαὶ vost, 6 Num tu igitur nudis adhaeres nominibus, cogitas- 


ῥαμλείαν ἀνθρώπου αἰώνιον xal ἀχατάλυτον; xal 
ἐνβρωπον εἰς τὸν οὐρανὸν προὔπάρχοντα; καὶ ἐξ 
Μρανοῦ χατιόντα χαὶ πάλιν εἰς οὐρανὸν ἀνιόντα ; xal 
ἐνθρώπου ὀνομαζομένου πατέρα εἶναι τὸν θεὺν xal 
Πατέρα: Ἡ ἁποσκοπεῖς πρὸς τὴν τῶν πραγµότων 
εὖσιν xal αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ ἀποσεμνύνεις 
ἐκπληττόμενος τὸ µέγα τῆς οἰχονομίας µυστήριον, 
χαὶ τὰ περὶ αὑτῆς λεγόμενά τε xal νουύµενα κατὰ 
τὴν διδᾳσχαλίαν ἑχδέχῃ τῆς καθολιχῆς Ἐκκλησίας, 
02 προσέχων φιλαῖς ταῖς φωναῖς xai τοῖς ὀνόμασιν, 
ἵνα μ] xai τῆς σωτηρίας αὐτῆς ἁποτεύξοιο * ἀλλὰ 
T ἐῥῥῶσθαι φράσας, τοῖς χρησμῳδοῦσι δὲ xal 
ἔγουσιν ὑπείχων, ἐπὶ τὸ χαταγορεύειν τῆς ἁληθείας 
χαϊτης τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίας ἀνοήτως xal δυσσε- 


C προελήλυθας; 'Hpel; δὲ τοὺς ὀνοματομάχους D 


ἐπι τῆς τῶν ὀνομάτων dO ἵστασθαι ἀπαγγελίας 
χαταλιπόντες, xal προσπαλαἰειν ταῖς συλλαθαὶῖς xal 
τῷ γράμματι ὐπενδόντες, ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας xal 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν δύναμιν ἀπευθυνόμεθα xal 
ἀνανεύομεν, ὡς ἓν βραχεῖ τὰ τοιαῦτα διεξερχόµενοι. 

μζ. Λεχτέον τοίνυν ὡς τὸ Χριστός ὄνομα, ὁμολο- 
Ἱωμένως μὲν τὴν δυάδα τῶν φύσεων ἡ piv παρίστη- 
δω iv τῇ μιᾷ ὑποστάσει, ὡς πολλάκις ἓν τοῖς προ- 
λα6οῦσι πλατύτερον εἴρηται' dj δὲ θεόπνευστος 


" joan. vi, 60. '! Juan. n, 10. 


4 Matth. xvi, 98. 


que regnum hominis c:ternum et indissolubile 7 et 
hominem in colo prxexistentem ? et de coelo descen- 
denlem rursusque illuc revertentem ? et appellati 
hominis genitorem Deum Patrem esse? Quin tu po- 
tius ad rerum gestarum naturam ipsamque verita- 
lem respice; el eum stupore admirare magnum 
Qeconomix mysterium, quzeque de ea dicuntur atque 
creduntur juxta catholic:e Ecclesi: magisterium 
admitte, haud jam nudis attendens vocabulis ac 
nominibus, ue salutem tuam abjicias. Sed hem tu 
bisce omnibus valedicens, vatibus tuis ducibusque 
obsequens, ad calumniandam veritatem Christique 
c€conomiam stulte impieque procedis. Nos autem 
istos bomines, qui de nominibus pugnant, in nuda 
vocabulorum perstare praedicatione sinentes, atque 
ut in syllabis litteraque digladientur concedentes, 
ad veritatis rerumque ipsarum vim conversi specte- 
mus, breviterque banc explanemus. 


41. Dicendum est itaque Christi nomen sinc 
dubio naturarum dualitatem nobis significare in una 
hypostasi, prout szepe in superioribus latius dictum 
fuit. Inspirata autem divinitus Scriptura, et Patrum 


15 ibid. 27. 


(64) Recole dicta de variis hzreticorum sectis, p. 31, adn. 26. 
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sumumates (65), nominis dignitatem magni facientes, A Γραφὴ, xat τῶν Πατέρων οἱ ἔχχριτοι, τὰ ἐπὶ τῷ 


multimodis significationes ejus acceperunt , et per- 
mutationis atque appropriationis modo in ejusdem 
exercitio usi suut. Cum euim Christi naturas per 
Q2 se seorsum spectant, id est deitatem et buma- 
nitatem (hae sunt enim. substantiarum denomina- 
tiones), tunc qux sunt propria et. naturaliter inhz- 
rentia, utrique sigillatim naturz tribuunt ; neque 
dieta de uns ex his natura, de altera quoque prze- 
dicant 5 nam neque deitatem creatam passibilemve 
dicerent ; neque vicissim humanitatem increatam 
mut iucorruptibilem aut impassibilem appellarent , 
multoque minus eas invicem compati dicerent, sie- 
uL hodierni dogmatist:e existimant, Cum autem 
compositam ex his bhypostasim, ceu unu quid 


accipiunt , Christum quidem ex utraque appellaut ; . 


concurrentium autem naturarum idiomata, una eun 
ipsa hypostasi przdicant; queuiam et Deus. simul 
et lomo Christus est, et Deus-iuearuatus , et Chri- 
tus creatus pariter et increatus, impassibilis et pas- 
sibilis idem. Interdum vero ex divinis solis excel- 
sisque attributis Deum οἱ Dei Filium nominant, 
Interdum deníque ex humanis tantum. atque humi- 
libus , hominem boiminisque filium vocant. 


Aliquando etiam ea quz de utraque parte dicun- 
tur idiomata, de alterutro simul subsistente et 
coexsistente vicissim przdicant, propter mutuam 
partium  circumiusessionem (06). Sic videlicet 


Deus passibilis dicitur, et glori& Dominus cruci- C 


fitus, non qua Deus, sed qua homo. Et vice versa, 
homo absque initio, impassibilis , inereatus, co- 
lestis, puer ante szcula, non qua homo, sed qua 
Deus. Nam propter summam naturarum unionem , 
et hypostaseos unitatem, et quia eadem per- 
sona est, unus esL, et idem pariter ambo est, 
partim quidem sine initio a Patre, partim vero 
ita faclus ob suam erga homines beuignitatem. 
Atque hac ratione utraque natura idiomata sua 
slteri communicat, propter ejosdem hypostaseos 
unitatem ; quin tamen pars alterutra deserat alterum 
in eodem subjecto attributum : sicuti etiam sibi 
proprias fecisse dicitur Verbum carnis sux secun- 
dum cconomiam passiones. Nam etsi nibil in pro- 
pria natura reapse sit passum , nihilominus per- 
pessum dicitur, ut unus omuium Servator creda- 
tur : atque ut nostra exsistentis conservationisque 
Causa asserilur, sic eliam nostra felicitas accepta 
eidem referatur. 


Atque boc nos docet theologorum apex divus Pe- 
trus (67) dicens : Christus semel propter. peecata 


(65) Intellige praesertim Gregorios duos, Nyssenum 
et Nazianzenum, nec non. Cyrillum, et ex Latinis 
Leonem ΡΡ., qui copiosissime ac splendidissime de 
dis disserunt. 

(66) Dixi de vocabulo περιχώρησις, p. 58, adn. 60. 

(67) Car theologorum apex Petrus potius quam 
Paulus aut Joannes? Nempe ad Petri apostolicum 


ὀνόματι μεγαλοφνῶς θεωροῦντες, διαφόρως τὰ δη- 
λούμενα ἐξειλήφασι, τῷ τε τῆς ἀντιδόσεως τρόπῳ 
xai οἰχεμύσεως, εἰς τὰ περὶ αὑτοῦ συγχρισάµενοι. 
"Οτε μὲν γὰρ τὰς χατὰ Χριστὺν φύσεις χαθ᾽ ἑαυτὰς 
θεωροῦσιν, τοι θεότητα xal ἀνθρωπότητα, ταῦτα 
γὰρ τῶν οὐσιῶν ἐστι δηλωτιχὰ, τὰ οἰχεῖα χαὶ προσ- 
όντα φυσιχῶς ἑχατέρᾳ, χυριολεχτοῦντες ἑχνέμου- 
σ.ν * οὐ μὴν ἅπερ χαθ᾽ ἑτέρας λέγεται φύσεως, καὶ 
θατέρας ἀντικατηγοροῦσιν. Οὔτε γὰρ θεότητα xia ziv 
f| παθητὴν. εἴποιεν' οὐδ' αὗ πάλιν ἀνθρωπότητα 
ἄχτιστον, ἢἡ ἄφθαρτον, f) ἁπαθὴ φῄσαιεν, συµπά- 
σχειν τε ἀλλήλαις ὡς Άχιστα, ὥσπερ τοῖς νῦν δογµα- 
τισταῖς ὑπείληπται. Ὅταν δὲ τὴν Ex τούτων ανντς- 
θειµένην ὑπόστασιν ὡς ἕν τι λαμθάνωσι, Χριστὺν 
μὲν Ex τοῦ συναμφοτέρου προσαχορτύουσ: * τὰ Tap" 
αὐτῶν δὲ τῶν σννδραµόντων ἰδιώματα, apa αὐτῆς 
χατηγοροῦσιν * ἐπειδὴ καὶ 0:0; ὁμοῦ xal ἄνθρωπος 
ὁ Χριστὸς, xaX θεὸς σεσαρχωμµένος, Χτιστός τε ὡσαύ- 
τως xal ἄχτιστος, χαὶ ἁπαθὴς xol παθητὸς ὁ αὑτός, 
Ὁπόταν δὲ ix τῶν σωνελθόντων αὐτῇ μερῶν ἔἐπι- 
σχέπτωνται, ἔσθ᾽ ὅτε μὲν àx µόνων τῶν θείων xa 
ὑψηλῶν, θεὸν xaX Θεοῦ Υἱὸν ὀνομάζουσιν. "Este δ᾽ 
ὅτε ἐχ τῶν ἀνθρωπίνων µόνων xai ταπεινῶν, ἄνθρω- 
πον καὶ υἱὸν ἀνθρώπου χαλοῦσι. 

Τηνικαῦτα δὲ xal τὰ ἑἐφ᾽ ἑχατέρου τῶν μερῶν λε- 
Υόμενα ἰδιώματα, καὶ θατέρου τοῦ συνυφεστῶτος 
xai συνυπάρχοντος ἀντικατηγοροῦσι, διὰ τὴν εἰς 
ἄλληλα τῶν μερῶν περιγώρησιν. Οὕτω γὰρ θεὺς 
παθητὸς λέγεται, καὶ Κύριος τῆς 625nc ἑσταυρωμέ- 
νος, οὐχ T] θεὸς, ἀλλ f] ἄνθρωπος. Καὶ Ex τοῦ ἑναν-- 
τίου, ἄνθρωπος ἄναρχος xal ἀπαθὴῆς καὶ ἄχτιστο- 
xai οὐράνιος xal παιδίον mpoauov:ov, οὐχ T] ἄνθρω- 
πος, ἀλλ' fj θεός. Διὰ γὰρ τὴν ἄχραν τῶν φύσεων 
ἔνωσιν, xaX c) ἑνιαῖον τῆς ὑποστάσεως, xil τοῦ 
προσώπου τὴν ταυτότητα, εἷς ὑπάρχει, xal ὁ αὐτὸς 
ὁμοίως ἐστὶν ἀμφότερα, τὸ μὲν. ὧν ἀναιτίως Ex τοῦ 
Πατρός * τὸ δὲ, ὕστερον διὰ φιλανθρωπίαν γενόμενος. 
Καὶ τούτῳ τῷ λόγῳ ἑκατέρα τῶν φύσεων, τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῆς ἰδιώματα τῇ ἑτέρᾳ ἀντιδίδωσι, δ.ὰ τὸ µονα- 
διχὸν xal ταὑτὸν τῆς ὑποστάσεως, οὐχ ἑξισταμένου 
τοῦ οἰχείου λόγου τῆς περὶ ταὐτὸν θατέρας ἱδιότη- 
τος χαθὸ χαὶ οἰχειοῦσθαι λέγεται τὸν Λόγον τὰ τῆς 
ἰδίας σαρχὸς οἰκονομικῶς πάθη. Καΐτοι γὰρ οὐδὲν 
πάσχων ὅσον ἦκεν εἰς ἰδίαν φύσιν, ὅμως αὐτὸς πε- 
πονθέναι λέγεται, ἵνα xa Σωτὴρ πάντων μόνος πι- 
στεύηται ΄ xal ὥσπερ τοῦ εἶναι xai ὑπάρξαι ἡμᾶς 
αἴτιος ὡμολόγηται, οὕτω χαὶ «b εὖ εἶναι ἡμᾶς, bxc 
αὐτὸν ἀναφέρηται. 


Καὶ τοῦτο ἡμᾶς ἐκπαιδεύει τῶν θεολόγων fj ἀν ρὦὼ- 
θεια, ὁ 0εἴος Πέτρος λέγων ὅτι, Χριστὸς ἅπαξ περὶ 


primatum Nicephorus respicit, Jam vero qui Caro- 
linos libros, ut hoc obitet dicom, adeo magnilicant, 
quia s8. imaginum eultum  improbant, cur non 
«que laudant primi libri capitulum sextum, ubi 
Petri sedes, Romaua Ecclesia , czeteris cunctis prae- 
lertury e in fidei quxstionibus omnino consulenda 
dicitur 
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ror ἁμαρτιὼν ἡμῶν ἁπέθαγε, δίχαιος ὑπὲρ ἁδί- À nostra mortuus est , justus pro injustis, t1 nos offer 


rur* lira ἡμᾶς προσαγάγη τῷ θεῷ, θανατωθεὶς 
piv capxl, ζωοπογηθεὶς δὲ πγεύµατι. Καὶ πάλιν" 
Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν capxl, xal 
ὁμεῖς τὴν αὑτὴν ἔνγοιαν ὁπ.1ίσασθε. Συνυπηχή- 


σει τούτοις xai ὁ τῶν ἀποῤῥήτων μυσταγωγὸς Xpi-- 


εν ἑσταυρωμένον χηρύσσων Kal τὸν Κύριον τῆς 
ἑόξης ἑσταυρῶσθδαι. Ταύτῃ θεοχτόνους χαὶ χυ- 
ριοχτόνους ἁποχαλοῦσι τοὺς Ἰουδαίους αὑτοί τε xal 
οἱ βεσπέσιοι Πατέρες ἡμῶν, ot περὶ τοῦ τρόπου τῆς 
οἰχειύσεως, τοιάδε διεξίασιν. 'O μὲν θεῖος Κύριλλος 
lv τῇ πρὸς Νεστόριον τρίτῃ ἐπιστολῇ  « Καὶ ἦν ἐν 
«o σταυρινθέντι σώματι, τὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς οἰχειού- 
ενος πάθη.» Ἐν 6h τῇ πρὸς τοὺς ἀνατολιχοὺς 
εὗτως * € ᾽Απαθῇ δὲ πρὸς ταῦτα τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον 
ἐμολογοῦμεν ἅπαντες, χἂν εἰ πανσόφως αὐτὸς olxo- 
νομῶν τὸ µυστήριον, ἑαυτῷ προσνέµων ὀρῷτο, τὰ τῇ 
Bía capxt συµθεθηχότα πάθη. » Ταύτητοι καὶ ὁ 
τάνσοφος Πέτρος" Χ(ιστοῦ οὖν παθόγτος ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρχ. καὶ οὐχὶ τῇ φύσει τῆς ἀῤῥήτου θεότητος 
ἵνα yàp αὑτὺς τῶν ὅλων Σωτὴρ εἶναι πιστεύηται, 
χατ οἰχείωσιν οἰχονομιχκὴν εἰς ἁχυτὸν, ὡς ἔφην, τὰ 
ετς ἰδίας σαρχὸς ἀναφέρει πάθη. Ὁ δὲ γε ἱερὸς 
Ἀμφιλόχιος πρὸς Σέλενκον Ὑράφων, οὕτω φησίν 
: Ἡ λτφθεῖσα πάσχει φύσις, ἡ δὲ λαθοῦσα ἁἀπαθῆς 
μένει * οἰχειοῦται δὲ ὁ Ob, τὰ τοῦ ἰδίου ναοῦ àv- 
θρώπινα πάθη, σταυρόν qnc χαὶ θάνατον, χαὶ τἄλλα 
632 περὶ αὐτὸν οἰχονομιχῶς θεωρεῖται ' οἰχειοῦται 
δὲ αὐτὸς πάσχων οὐδέν. » Οὕτω xal ὁ Octo; Γρηγό- 
poz 6 Βοσσπεὺς χατὰ Απολιναρίου γράφων, « Ἐπειδὴ 
vivov ἄλλο τὸ ἀνθρώπινον θέλημα, χαὶ ἄλλο τὸ 
φεῖον, φθέγγεται μὲν ὡς ix τοῦ ἀνθρώπου, τὸ τῇ 
ἀσθενείᾳ ττς φύσεως πρόσφορον, ὁ τὰ ἡμέτερα πάθη 
εχειωσάμενος. "Hón δὲ ὃ καὶ παράδοξον, οὗ µόνον 
-ὰ τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς φύσει οὑσιωδῶς τε xal ἐξ ἀρχῆς 
ἑυπάρχοντα πάθη, ἀλλά χαὶ τὰ τούτων ἀπηχέστερα 
τατὰ τοῦ πάντων ἡμῶν ΣωτΏῆρος Χριστοῦ χατηγχο- 
ῥούµενα ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς εὑρίσχεται ' καὶ οἰχειοῦ- 
$10 ταῦτα λέγεται, ὁποῖόν τί ἐστι τὸ χατάραν 
πὲρ ἡμῶν καὶ μέντοι χαὶ ἁμαρτίαν αὐτὸν γεγονέ- 
.αχατὰλ τό Επικατάρατος πᾶς ὀκρεμάμεγος ἐπὶ 
ξύλου. Καὶ τό * Obx εἱδότα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ὑμῶν 
ἁμαρτίαν' ἐποίησε. Τό τε ἡμέτερον στασιῶδες ἀνει- 
τφέναι xai ἀνυπότακτον.Οὕτω γὰρ οἰχειοῦται τὰ τοῦ 


ret Deo ; mortificatus quidem carne, vivificatus auem 
spiritu **. Et rursus : Cliristo passo pro nobis carne, 
et vos eadem cogilatione armamini 75. Consonabit 
his etiam mysteriorum initiator, Christum crucifi- 
zum pradicans , et Dominum glorie in cruce suspen- 
sum "*. [deo deicidas et. doninicidas vocant Ju- 


 dxos tum isti, tum divi Patres nostri, qui de ra- 


tione appropriationis idiomatum ita disserunt, Divus 
quidem Cyrillus in tertia ad Nestorium epistola (68) : 
« Eratque in crucifixo corpore, carnis sux sibi 
approprians passiones. » Ín illa vero ad Orientales 
sic (69) : « Impassibile przterea Dei Verbum con- 
fiiemur omnes, etiamsi sapientissime mysterii ceco- 
nomiam gerens, sibi attribuere videbatur eas qua 
carni sux accidebaut passiones. Propterea οἱ sa- 
pientissimus Petrus : Christo igitur pro nobis carne 
G3 passo ; carne, inquam, non ineffabilis deitatis na- 
tura. Ut enim ipse omnium Servator esse crederetur, 
ceconomica appropriatione in se, ut dixi, carnis sux 
passiones transtulit, » Sacer vero Amphlilochius ad 
Seleucum scribens sic ait (70) : « Assumpta patitur 
nalura, sed ea quz assumpsit, manet impassibilis. 
Appropriat autem sibi Deus proprii templi humapas 
passiones , erucem et mortem , et alia quotquot in 
ipso secundum o:xconomiam spectantur. Appropriat 
sibi, inquam, nihil ipse patiens. » Sic et divus Gre- 
gorius Nyssenus adversus Apollinarem scribens (71) : 
« Quoniam itaque alia est humana voluntas, alia 
divina, loquitur quidem, tanquam ex humanitate, 
ea quis sunt inlirmitati nature congrua, is qui 
nostras passiones sibi appropriavit. Insuper, quod 
mirabile est, ton solum eas qua nostra naturz 
substantialiter οἱ a primordiis insunt passiones , «ed 
etiam deteriores, de communi nostro Servatore 
Christo pradicatas in sacris Scripturis comperimus, 
easque appropriatas dici, veluti quod maledictio 
pro nobis, imo et peccatum, factus fuerit ; juxta 
illud : Maledictus omnis qui pendet in ligno "'. Ft 
illud : Nescientem peccatum , fecil esse peccatum "5. 
Tum quia rebellem nostram contumacemque natu 
ram susceperit. Sic enim sibi appropriat assumpta, 
ul in se deteriora consumat, veluti ceram iguis , 
terrze vaporem sol : nosque propria ipsius partici- 


εροσλήµμαατος, ἵνα ἓν ἑαυτῷ δαπανᾖσῃ τὸ χεῖρον, Ὦ pemus propter adunationem. » Ita magnus Grego- 


ὡς κηρὸν *XUp, xai ὡς ἀτμίδα γῆς Tto;, xal ἡμεῖς 
µεταλάθωμεν τῶν ἐκείνου διὰ τὴν σύγκρασιν") ὁ µέ- 
TE; φησὶ Γρηγόριος. 
π | Petr. 10, 18. * 1 Petr. iv, 4. 
(68) Ed. Auberti t. V, part. 1, p. 72, 
63) Cowfer Cyrilli Opera, t. Vl, p. 498. 
19) Apud Combefisium in Armrphilochii Reli. 
quiarvm editione, p. 142, cum aliqua varieta'e, 
(71) In editione Parisiaca t. Il, p. 696. Reliqua 
per otium sunt quirenda ; namque et alterum Ἀγδ. 
sesi prelium. contra Apollinarem scriptum protu- 
lt L. Zacaguius. Cazteroqui absurdus milii videtur 
Carolinorum librorum auctor lib. 1, cop. 17. qui 
»d Nicaere synodi testimonia ex Nysseno.- nihil 
ανα respondet, nisi bujus Patris vitam et doctri- 


** ] Cor. 1, 25. ' Galat, i1, 13. 


rius, 


15 |I Cor. v, 21. 


nam sibi esse ignotam, ideoque testimonia ος ejus 
opusculis prolata ad res dubias coufirinandas, mi- 
uus cerni idonea. Rursus lib. 111, eap. 5; perperaw 
auctor repreliendit Tarasium, quod in fidei profes- 
sione dixerit Spiritum sanctum contribulem (aou 
φυλον) Patri et Filio; quod vocabulum detestari se 
ait, et inutili eruditione castigat. Ecce eiim apud 
Nyssenum, Contra Apollinarem, ed. Zacagn. p. 166, 
vocabulum! σύμφυλος de Fflio dictum, explicatur 
συμφνὴς xat ὁμοούσιος, id est. connnturalis ει con- 
substantialis. 
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Verumtamen haud hos duces sequuntur veritatis A — 'AXA' οὐ τούτοις ἕπονται οἱ τῆς ἀληθείας Gvtíza- 
adversarii ; eque enim irreligiosi ac stulti, carnis- — 1ot* ἀσεθοῦντες γὰρ ὁμοῦ xal ἀνοηταίνοντες, xai 
que cupiditatibus dediti , contraria plane dogmata τοῖς τῆς σαρχὸς αἰχμαλωτιζόμενοι θελήµασι, τἆναν- 
tenent. Nos vero ab Ecclesi: magistris edocti, {πίτα — «(a σαφῶς δογµατίζουσιν. Ἡμεῖς δὲ τὰ παρὰ τῶν 
terminos orthodoxiz consistimus, haud equidem  διδασχάλων τῆς Ἐκκλησίας παιδευόµενοι, ἐντὸς τῶν 
Verbi naturam ad. carnis trahentes passiones, sed δὅρων τῆς εὐσεθείας ἱστάμεθα, οὐ τὴν τοῦ Λόγου 
has illud sibi appropriando , secundum Gconomiz «φύσιν εἰς τὰ τῆς σαρχὺὸς συγχαθέλκοντες πάθη, 
rationem , passum dicimus, nullatenus in his a οἰκειούμενον δὲ ταῦτα οἰκονομιχῶς αὐτὸν πεπονθέ- 
recto ratiocinio excidentes, quoniam unus idemque να: λἐγομεν xatà μηδὲν ἓν τούτοις τοῦ ὀρθοῦ λο 
est qui et gloriun. participat εἰ ignominias. Sicut γισμοῦ παρεκπίπτοντες, ἐπείπερ elc ἐστι χαὶ ὁ ab- 
ergo corporis passiones secundum aeconomiam sibi — «^c ὁ xal δόξης πεκοινωνηχὼς, xaY τῶν ὕδρεων. Ὡς 
appropriavit, et sicut corpus Dei Verbi dicitur, ita οὖν τὰ τοῦ σώματος πάθη οἰκονομικῶς ᾠχειώσατο, 
eiiam icon sanctissimi ipsius corporis acsimilitudo, — yai ὥσπερ τὸ σῶμα τοῦ Θεοῦ Λόγου λέγεται, οὕτω 
ceu propria ad illum refertur: atque ita appropriata, δὴ καὶ fj εἰχὼν τοῦ παναγίου σώματος αὐτοῦ xal τὸ 
οἱ communi naturarum nomine utens, homonyma ἁἀφρομοίωμα, ὡς οἰκεῖον ἐπ αὐτὸν ávagiperat* xat 
archetypo appellatur. Vos autem Unigeniti cecono- B οὕτως οἰχειωθεῖσα xal τῷ χοινῷ τῶν φύσεων ὁνό- 
mie hostes (vos enim nominatim compello), quid  µατι προσχρώµένη, ὁμωνύμως τῷ ἀρχετύπῳ προα- 
ad h:ec dicitis? Quid vobis videtur ad Christi igno- ^ avyopzóssat. Οἱ δὲ τῇ τοῦ Μονογενοῦς οἰχονομίᾳ uz- 
miniam contulisse orthodoxorum circa divinum — paynuévou εἴποιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς, Τί πρὸς ταῦτά 
mysterium immota fides ardensque amor? Qui be-  φατε; Τί πρὸς ὕδριν ὑμῖν τοῦ Χριστοῦ πεπρᾶχθσι 
neficia inde secuta fatenles, res pro nostra libera- δοκεῖ ἡ περὶ τὸ θεῖον µυστήριον, τῶν ὀρθοδοξούντων 
tione magni(flce gestas describunt atque depingunt , ἀχλινὴῆς πίστις xal 6 διάπνρος πόθος; Ot τὴν ἐντεῦ- 
ut tanquam pra oculis eas habenles, recentem εν προσγινοµένην εὐεργεσίαν ὁμολογοῦντες, τὰ ὑπὲρ 
semper et vividam continuamque memoriam, τῆς ἐλευθερίας ἡμῶν τελεσιουργηθέντα µεγαλουρ- 
prout Christi Ecclesi: antiquitus traditum fuil, γήµατα ἀνιστοροῦσι καὶ ἀναγράρουσιν * ἵνα ὡς Oc 
in animis suis gerant. Indolis quippe nostra tar- ὕψιν ἔχοντες, ἀεὶ νεάξουσαν xal ἁκμάξουσαν xa 
ditas et segnuities quasi quoJam stimulo indiget διηνεχη τὴν τούτων µνήµην, χαθὰ τῇ Ἐκκλησίᾳ 
compungente et ad rerum utilium studium excitante. Χριστοῦ τὸ ἀνέχαθεν παραδέδοται, iv ταῖς ἑαυτῶν 
Quod Christus factus fuerit maledictio et peccatum, Ψυχαϊῖς φέρωσι. Δείται γὰρ τὸ ῥραδὺ xa νωθρὸν της 
quod GA, crucifisus et mortuus, quodque malefi- φύσεως, ὥσπερ κέντρου τιγὸς ὑπενόσσοντος xol 
corum poenam sit passus, εἰ quacunque alia pro C διεγείροντος πρὸς τὴν τῶν λυσιτελούντων σπουδἠν. 
salute nostra sponte sustinuit, nonne hac vobis τὸ χατάραν Ὑεγενησθα. καὶ ἁμαρτίαν αὑτὸν. 
credenda sunt ? Quod si h:ec nostri causa pro καὶ ἑσταυρῶσθαι xol τεθνάναι, xal τὰ τῶν χαχούρ- 
summa sua bonitate pertulit, quanto magis illa 8 vv ὑπομεῖναι, xxl ὅσα παθεῖν ἑκὼν ὑπὲρ τῆς σω- 
nobis excipiet, fidei videlicel gratumque animum τηρίας κατεδέξατο τῆς ἡμετέρας, σὺ πιστευτέα ὑμῖν; 
studiosorum sui aquo pondere zestimans? Ei δὲ ταῦτα ἤνεγχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὡς φιλάνθρωπος. 
πὀσῳ μᾶλλον ἐχεῖνα δέξεται παρ᾽ ἡμῶν, ὡς ὑπεράγαθος, την πίστιν καὶ εὐγνωμοσύνην τῶν σπᾷυδα- 
ζόντων μετρῶν; 

48. Sed vos iu peccatis excusationes excnsa- μη’. Ἁλλ' ὑμεῖς γε προφάσεις £v ἁμαρτίαις xpo- 
tis '* (72), circumscripta et incireumscripta irreli- «φασίζεσθε, περιγραπτὰ xal ἀπερίγραπτα δυσσεέῶς 
piose simul et insipienter intemperante lingua bla ἅμα xoi ἁμαθῶς ol τῇ γλώσσῃ ἀχολασταίνοντες προ - 
terantes, vestramque ignominiam, non autem glo- Ἰσχόμενοι, χαὶ τὴν ἰδίαν αἰσχύνην * οὗ γὰρ τὴν ἑξόξα» 
riam, commendare volentes, resistitis Dei longani- συνιστάνειν βουλόμενοι, κατεξανίστασθε τῆς τοῦ θεοῦὈ 
mitali et. patienti», salutaremque Φοοηοπηῖαπι im-  µμµακχροθυµίας καὶ ἀνοχῆς, xaX ἀθετοῦντες τὴν σωτήριων 
probando calumuiamini, funditus eam abolere co- D οἰχονομίαν συχοφαντεῖτε, τέλεον αὐτὴν ἁἀποσθέσα» 
nantes. Nain nisi ejusmodi essent consilia vestra et πειρώμενοι. El μὴ γὰρ οὕτως ἧτε παρασχενῆς τε xax 


Y? Psof. cxL, 4. 


. (72) Citat hzee sacra verba etiam Macarius, φιλο Τί προφασίζῃ προφάσεις ἓν ἁμαρτίαις;, Ego. Dei 
θέως ita prelocutus : Ἐγὼ θεοῦ εἶδος ἑώραχα τὸ — faciem vidi humanam : εἰ quod vidi, pingens vene - 
&ávÜpriomivov* xal χρωματουργήσας ὃ ἑώρακα mpoc- ror, el intel(ectualiter cultum ad prototypum refero. 
χυνῶ, xai νοερῶς thv προσχκύνησιν ἀναφέρω πρὸς — Mentis mea igniculum, et desiderii ardentis solameys, 
τὸ πρωτότυπον pfi; ἐμπύρευμα ΄ χαὶ πόθου — hanc imaginem habeo. Non illam pingo Dei faciersa , 
ζέοντος παραμύθιον, τοῦ σαρχὶ φανέντος ἔχων «b.— quam non vidit Moyses in Horeb ac Sinai ; sed ία »aa 
ὁμοίωμα.; Οὐ Υράφω πρόσωπον θεοῦ, ὅπερ οὐχοῖδε — quam in Thabore idem spectavit, hanc depingens we 
λΜωῦσης ἐν Xoph6 xaX Σινᾷ * ἀλλ ὅπερ iv 6a60plp — neror. Nonuillam coloribus. exprimo Altitssimi — ax e3 
ἐθεάσατο, τοῦτο καθιστορῶν προσχυνῶ. Οὐ ypoua- — Eliam in aura tenui apparitionem; sed illam chareace, 
τουργῶ τῆν πρὸς Ἠλίαν ἐν abpa λεπτῃ του '"Y'- —adorabilem visionem, que Thesbie eidem in Thabor e 
στου ἐπιδημίαν, ἀλλὰ τὴν ἔνδοξον ἐν Θαθωρίῳ δια- οδίαία fuit. Cur ea criminaris, o insane, que Σά gr e, 

αράττω τοῦ θεσθίτου Üscpíav τε χαὶ προσχύὐνησιν. | cmnem calumuiam suni? Cur. excusas excusatiozae , 

'l cuxogavzsls, ἀνόητε, τὰ πάσης διαθολῆς ἀνώτερα;. — in peccatis? 


«25 
εχέψεως, παρῖν δὲ σχιὰ γοῦν φιλοθεῖας à μῖν, οὐδὲν ἂν 
νυν Σδέησε τῶν χενῶν τούτων xal νεωτέρων δογµάτων, 
τες Χριστοῦ Ἐκκλησίας ἀπεναντίας ἰοῦσιν. Εἴπερ 
γὰρ piti» ὑμῖν εὐσεθείας φροντὶς, ὀρθήν τε καὶ 
ἁδιάθλητον τὴν ἐπὶ τῇ οἰκονομίᾳ Χριατοῦ διεσώξετε 
δόξαν, pui) κατεσχηµατισµένην ἡμῖν καὶ πεπλααµέ- 
νην ttv χατὰ Χριστὸν δυάδα τῶν φύσεων προχειρι:- 
ζόμενοι, δικαίως ἂν µάλα xal τὰ ἐπί γε ταύτης 
οἶχεῖα χαὶ ἁρμάδια ἀπεδίδοτε * χαὶ διπλᾶς τὰς ἐπὶ 
Χριστοῦ γεννήσεις ὁμολογοῦντες, τήν τε προαιώνιον 
χα: ἄναρχον ἀσώματόν «s xol ἀῑδιον, &x τοῦ ἀνάρ- 
χου xal ἀῑδίου Πατρὸς, xaX «hv πρὸς ταῖς δυσμαῖς 
τῶν χαιρῶν ἐκ τῆς παναχράντου Θεοτόχου, τῆς σω- 
τηρίας τοῦ γένου; ἕνεχα τοῦ ἡμετέρου ὑπὸ χρόνον 
γεγενηµένην, ἑνείματε ἂν ἑχατέρᾳ τὰ δι’ ὧν τὸ Ecc- 


ροφυὲς αὐτῶν χάραχτηρίζεται, καὶ «b ἀσύγχυτον B 


xai ἀσύμφυρτον αὐτῶν γνωρίζεται, καὶτὰς προσφυεῖς 
ἑνεργείας τε xa θελήματα, τὰ θεῖα φημὶ xai ἁν- 
θρώπινα. "Qv γὰρ αἱ φύσεις διάφοροι, τούτων δή 
κου χαὶ αἱ ἑνέργειαι" ὥσπερ καὶ ὧν αἱ ἑνέργειαι 
al αὐταὶ, τούτων Ίδη xal αἱ φύσεις ὁμότιμοι, διὰ 
τἣν τῶν συνελθόντων ἑναντίωσιν κατὰ τὸ ἔχχλησια- 
στιχὸν δόγμα xat φρόνημα. Οὕτως γὰρ εὐσεθῶς 
venOsin fj μὲν θεία ἑνέργεια ἀῑδιος, μᾶλλον δὲ αὑτ- 
ενέρχεια, τῷ μὴ διωρίσθαι τῆς οὐσίας «hv ἑνέργειαν, 
ἀλλὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἐπιδέχεσθαι, διὰ τὴν τῆς ἁπλῆς 
xal ἁσωμάτου φύσεως ἰἱδιότητα, xal ταὐτὸν δὲ ἐν 
παντὶ διαφόρως προϊοῦσα, χαὶ ὡς ἂν εἴποι τις ἆπε- 
(Ὑρᾶπτως. 02 γὰρ δυνάµει πρότερον οὖσα, ὕστε- 
g^» εἰς τὸ ἑνεργείᾳ Ex τοῦ δυνάµει χατἑστη. 

9’. Οἷόν τι εἴρηται ὑπὸ τοῦ Κυρίου: Ὦ Πατήρ 
pov ἕως ἄρει ἑργάζεται καὶ ἐγὼ ἐργάζομαι * οὗ 
ih» ἐξ ἀρῆς ix μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τῶν ὄντων 
ςάρεδον µόνον, Ίδη δὲ xal τὴν περὶ αὐτὰ συντήρη- 
sí» τε xai πρόνοιαν, ὡς τὸ, ποιεῖν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα * xal, ἐχτείνειν τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ 
Σέῤῥιν ' xat, στεγάξειν ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ * 
χαὶ, θεμελιοῦν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς ' 
ἆπερ ἅπαξ ὑποστάντα, xat τὸ σννεχὲς τῆς διαμονῆς 
ἐγεργούμενον χέχτηται. Ἡ δὲ ἀνθρώπειος οὐκ ἀῑδιος, 
ἀλλὰ πεπερασμένη, xal οἰχειότερον εἰπεῖν περιχε- 
Τραμµένη. Διέχοψε γὰρ ἡ σιωπῆ τὸν διαλεγόµενον, 
xal ὁ ὑπνώσας, οὐχὶ xai ἐγρήγορε; Καὶ ἠρεμία 
τὴν χίνησιν περιέγραψε. Καὶ ἁπλῶς ὁ τὶ ποτε δρῶν 
οὗ δή που χαὶ ἕτερον kv ταὐτῷ δράσειεν. Ὡσαύτως 
xaY ἡ δύναμ.ς διττή. dj μὲν γὰρ θεία, ἀῑδιος καὶ 
αὑτοδύναμις xal ἀπειροδύναμις κατὰ τὸ ὑπεραῖρον 
της µεγαλειότητος xat δυνάµεως' "H τε γὰρ ἁΐδιος 
αὐτοῦ δύναμις, φησὶ, xal θειότης. Ἡ δὲ ἀνθρώ- 
σειος, εὐόρ.στος χαὶ ἀσθενής. 'H γὰρ σὰρξ ἀσθε- 
4c, xür τὸ avevya, qnot, πρόθυµον. Kal* "Av- 
6ps.xoc ἐν a3AÀnTr o* xal εἰδὼς φέρει’ paAaxlay. 
Kat - El ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθεγείας, ἀλλὰ ζῇ éx δυ- 
γάμιεως. Οὕτω xa τὰ θελήµατα, τὸ μὲν θεῖον, xai 


5 juan. v, 12. '" Psal, cit, δ. ibid. 9. 
** δα, tut, ο. ** HC Cor. xin, 4. 
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À molimina, et si umbra saltem pietatis vobis super- 


esset, nihil nuncopus foret vanis neotericisque dog- 
matibus Ecclesiam Christi oppugnare. Profecto si 
vobis orthodoxia cur: essel , rectamque el irrepre- 
hensibilem circa Christi ccononiam sententiam 
relineretis, nec nrolitiose figuratam vestroque arbi- 
γι. confictam in Christo personarum dualitatem 
nobis objicerelis , recte oppido illa etiam qua huic 
$unt congrua ac propria traderetis : duplicem sci- 
licet Christi nativitatem confitentes, unam ante sz- 
cula et sine initio incorpoream, sempiternam , ex 
sempiterno ac sine principio Patre ; alieram extre- 
mis temporibus ex immaculata Deipara, salutis 
nostra causa in tempore factam ; utrique ea tribue- 
retis quibus illarum diversa natura distinguitur, et - 
inconfuse impermisteque diguoscuntur; nec non 
connaturales operatíones ac voluntates; divinam 
&cilicet et humanam. Quorum enim sunt diversz 
naturae, eorum zeque sunt etiam operationes : sicuti 
quorum sunt ezdem operationes, horum etiam pari 
sunt honore naturze, propter concurrentium oppo- 
sitionem, prout ecclesiasticum dogina et sententia 
est. Sic enim religiose intelligitur divina quidem 
operatio sempiterna , vel potius substantialis opera- 
lio; quia non distinguitur a substautia operatio, 
sed sub eamdem definitionem cadit, propter sim- 
plicis incorporezque naturze proprietatem ; itemque 
in omni re differenter procedens , atque ut ita di- 
cam incireumscripte. Non enim cum antea vis 


6 255εὲ, postea in operationem ex vi transiit. 


49. Simile (75) quid a Donino dictum fuit : Pater 
meus usque modo operalur, εἰ ego. operor *5*, ncn 
solum illam ab initio ex nou exstantibus ad exs:- 
stendum productionem rerum, sed etiam earuindeia 
couservationem et curam; veluti facere angelos 
$uos spiritus *!; et, extendere colum sicut pel- 
lem 83: et, tegere aquis superiora ejus ** ; et, fun- 
dare terram super stabilitatem suam δν: quz seincl 
constituta , perpetuitatem quoque durationis reti- 
nent. At humana operatio liaud :eterna est, sed finita, 
atque ut. inagis proprie dicam circumscripta. Nam 
silentium interrumpit $5 loquentem. Et qui dor- 
iniit, nonne postea evigilat? Et quies motum cir- 
cumscribit. Atque omnino qui aliquid agit, baud 
simul et aliud eodem tempore faciet. Similiter et 
virtus duplex est; divina quidem, seinpiterna , sub- 
stantialis virtus, impensa suapteque vi virtus, 
sumio in gradu magnitudinis atque potentiz. E, 
sempiterna ejus evir(us qc divinitas 9*. llumana vero, 
satis limitata. atque. iufirma. Caro enim: infirma. 
etiamsi spiritus, inquit, promptus **. Et: Homo in 
plaga positus , el sciens ferre infirmitatem *'. Et 
quamvis crucifixus fuit ex infirmitate , vivit tamen ez 
cirtute 9. Semper euim Deus. beue nobis esse vult, 


55 Rom. 1, 30, ** Matth. xxvi, 41. 


(79) Novem qui sequuntur versus dederat latine etiam. Turrianus apud. Corisium, 10m. cit. p, 16. 
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ac salvos lieri , et corversionem peccatoris excipit A ἀγαθόν * ἀεὶ γὰρ ὁ θεὸς θέλει ἡμᾶς xol εὖ εἶναι καὶ 


atque poenitentiam. Nostrum autem ingenium volu- 
bile est ac limitatum : non enim idem semper vo- 
lumus, sed modo sic, modo aliter; modo ambulare 
volumus, modo quiescere; modo contemplari et 
speculari , nodo secus ; modo operari , modo otiari. 
Et buin. nitatis, quz in Christo erat, voluntas baud 
divinz:s contraria erat, quia tola deificata. Secus 
autem res natur: nostra volubilis atque fluxze, eli- 
ter atque aliter variant ac. perveriuntur, firmitatem 
nullam ac. stabilitatem babentes. 


50. Quid? Nonne et scientia duplex in Christo 
erat? Etenim utpote Deus omnia noverat ante etiam 
quam fierent. Sic procul habitans, amici mortem 
discipulis tanquam Deus prsemonsitrabat** ς prz- 
sens autem .propinquansque sepulcro interrogat : 


Ubinam rosuistis eum** ? naturae nostre modulum 


ita significans. liem : Jesus  noterat. cogitationes 
eorum *!, quod essent se interrogaturi. Nam etiam 
quatenus homo, oinium rerum potiebatur notitia, 
utpote Deo hypostatice unilus, non secus alque 
aliis praeditus erat pr:rogativis. ltem speciem 
praebebat nesciendi diem et boram **, qua huic 
universo finis aderit; ita scilicel assümpta: naturze 
quod ejus proprium erat tribuens, Quibus omnibus 
in opere incarnationis assumptis, perfectus omnino 
homo itemque perfectus Deus exsistens, a nobis ho- 


σώζεσθαι, xal τοῦ ἁμαρτωλοῦ τὴν ἐπιστροφὴν 
ἐχδέχεται καὶ τὴν µετάνοιαν. Τὸ δὲ καθ) ἡμᾶς, τρε- 
'πτὸν xal πεπερασµένον * οὗ γὰρ ἀεὶ ταὐτὸν θέλοµεν, — 
ἀλλά νῦν μὲν οὕτως, νῦν δὲ ἑτέρως  ποτὲ μὲν βαδί- 
ζειν, ποτὰ δὲ ἀρεμεῖν ' xal ποτὲ μὲν θεωρεῖν xal 
σχέπτεσθαι, ποτὲ δὲ οὗ ' xal ποτὲ μὲν ἑνεργεῖν, 
ποτὲ δὲ σχολάξδειν. Καὶ τοῦ χατὰ τὸν Σωτῆρα voov- 
pévou ἀνθρώπου τὸ θέληµα οὐκ ἣν τῷ θείῳ ύπεναν- 
τίον θελήµατι, θεωθὲν ὅλον. Ota 6f τὰ τῆς τρεπτῆς 
xai ἀλλοιωτῆς xal ῥευστῖς φύσεως, ἄλλοτε ἄλλως 
µεταθαλλόμενα xai µεταπίπτοντα, xai τὸ σταθερὸν 
xaX ἑδραῖον οὐχ ἔχοντα. 

v. Τίδὲ; Οὐχὶ χαὶ ἡ γνῶσις διττὴ ἐπὶ Xpioto; 
Ὡς μὲν γὰρ θεὸς . πάντα οἶδε xat πρὸ Ὑενέσεως, 
οὕτω πόῤῥω που διεσκηνωµένος τὴν τοῦ φίλου τοῖς 
μαθηταῖΐς ὡς Θεὸς προεδήλου κοίµησιν' παρὼν tà 
καὶ πελάζων τῷ τάφῳ πυνθάνεται * Ποῦ τε]είκατε 
αὐτόν; τὰ τῆς φύσεως ἡμῶν ἑνδειχνύμενος µέτρα. 
Kal: Ὁ 'Incovc δει τὰς διανοίας αὐτῶν, ὅτι ἔμελ- 
λον αὑτὸν ἑρωτᾷν. Ἐπεὶ χαθὸ ἄνθρωπος, πάντων 
elye τὴν γνῶσιν, τῷ ἡνῶσθαι τῷ Λόγῳ καθ) ὑπόστα- 
σιν, ὥσπερ xal τῶν λοιπῶν πεπλουτηκὼς XGÀUY. 
Καὶ πάλιν προσεποιεῖτο ἁγνρεῖν τὴν ἡμέραν xo 
ὥραν, καθ) ἣν τοῦδε τοῦ παντὸς ἥςει τὸ πέρας, τὸ 
οἰχεῖον τῷ προσλήμματι νέµων. Απερ ἅπαντα διὰ 
τὴν οἰχονομίαν εἰς ἑαυτὸν ἀναλαδὼν, τέλειος ἄνθρω- 
πος χατὰ πάντα ὥσπερ xal θεὸς τέλειος χρηματ|- 
ζων παρ) ἡμῶν δοξάζεται xol χηρύσσεται. Κατα δὲ 


noratur et proclamatur. Eodeni modo et creatum et ϱ τὸν αὐτὸν τρόπον xal κτιστὸς xal ἄχτιστος ὁ ait. 


increatum eumdem confitemur, et mortalem atque 
immortalem, et quacunque alia in. uno eodemque 
subjecto contraria cernuutur propter naturarum 
duplicitatem. His ita declaratis, quis prohibet pti 
dogmatis asseclas, quominus reliquam rerum dua- 
litatem, pari modo in personz quoque attributis 
usurpent? quod isti Christomachi impie negant ; et 
quatenus quidem Clristus ad Verbum refertur, 
dicant incireumscriptum ; quatenus. vero. ad servi 
formam pertinet, circumscriptionem ei assiguenut. 
Quis adeo brutus stolidoque animo atque excors 
sit, ut. extera. quidem omnia duplicia iu duplici 
nativitate aut natura confitens, in hoc tantum cir- 
cumscriptionis negotio rixetur? Certe qui prima- 
rias eb intimas naturarum notiones auferat, ne 
naturam quidem reliquam faciet. Quid enim hic 
lormidolosum est aut imagnopere noxium? Sicut 
enim operari et velle, nescire etiam atque pati 
humauitus Dominum, nullo modo ejusdem deitatis 
raionem Ἰδίί, neque divisionem ullam in unam 
eamdemque hypostasin intulit; ita ne in carne 
quidem eum pingi, qualiter inter bomines visus est 
εν conversatus, ullam ei iguominiam asperge! ; 
neque in unica bypostasi distractio ulla apparebit, 
Facessant igitur qui vana nugantur, qui. divine 
Gcononie rationi invigent, seque a sancta fide 
, vostra abalienant. 


ὁμολογεῖται, xai θνητὸς xal ἀθάνατος, xoi tili 
óqa περὶ τὸν ἕνα xaX τὸν αὐτὸν ἀντ'χειμένως θεωρεῖ - 
ται διὰ τὴν διπλόην τῶν φύσεων. ᾽Αλλὰ τούτων 
οὕτως χηρυσσοµένων, τίς ὁ χωλύσων λόγος εὐσεξῶς 
δογµατίζοντας, μὴ καὶ τὴν λοιπὴν συξυγίαν ὁμοιο: 
τρόπως τῷ αὑτῷ νέµειν προσώπῳ, ὃ 65 τοῖς Χριστο- 
μάχοις ἀπείρηται δυσσεθῶς; xat ὅσον μὲν εἰς «tv 
τοῦ Λόγου φύσιν ἀνῆχεν, ἀποδιδόναι τὸ ἁπερίγρα- 
πτον  ὅσον δὲ εἰς τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, τὸ περι- 
γραπτὸν ἀνατίθεσθαι. Tl; οὕτως χτηνώδης xal ἅλο- 
γος τὴν duytv, xat φρενῶν ἔξω χαθεστὼς, -τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα, διττὰ ἐπὶ διτταῖς ταῖς γεννήσεσιν ópo- 
Aoyelv ἡ φύσεσιν, περὶ δὲ τὸ Ev µόνον ζυγομαχεϊῖν; El 
Υάρ τις τὰ οἰχειότατα xal ἀχριδῃῆ τῶν φύσεων ág- 
έλοι γνωρίσματα’, μηδὲ φύσιν εἶναι ἀπολίποιτο ἄν. 
Τί γὰρ ἐντεῦθεν τὸ ὕποπτον fj βλαθερώτατον; Ὡς 
γὰρ τὸ ἐνεργεῖν xai θέλειν, χαὶ ἀγνοςῖν ἔτι χαὶ má- 
σχειν ἀνθρωπίνως τὸν Κύριον, χατ᾽ οὐδένα τρόπον 
τὸν τῆς χατ᾽ αὐτὸν θεότητος ἑλωθίσαντο λόγον, οὐδὲ 
ξιαίρεσιν κατὰ τὴν αὐτὴν xat μίαν ὑπόστασιν συν- 
εἰσηνέγχαντο, οὕτως οὐδὲ τὸ σαρχὶ αὐτὸν γράφε- 
σθαι, καθὸ τοῖς ἀνθρώποις ὤφθη καὶ συνανεστράφη, 
χαθ᾽ ὀντιναοῦν τρόπον U6piv προστρίφαιτο, fj περὶ 
την μίαν ὑπόστασιν κατά τι Υοῦν διάστασις ὀφθὶ- 
σεται. Ἑῤῥέτωσαν οὖν εἰχῆ φλυαροῦντες οἱ τῷ λόγῳ 
τῆς θείας οἰχονομίας βασκαίνοντες, xal τῃ; xa" 
ἡμᾶς εὖα»οὺς ἀλλοτρ.ουμενο: πίστεως. 


** Joan. xi, 14, ** ibid. δὲ. ?' Αα, iv, 4,— 0) Μα, Σον, 3o. 
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ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ AEYTEPA. 


ΑΡΧΗ ΤΗΣ AEYTEPAZ ΕΡΩΤΗΣΕΩΣ TOY ΜΑΜΩΝΑ. 


ANTIRRHETICUS SECUNDUS. 
INCIPIT SECUNDA MAMONJE INTERROGATIO. 


α’. ᾿Απαρτίσας ὁ Μαμωνᾶς ὅπως αὐτῷ ἑδόχει τὰ Α GG 1. Postquam Mamonas aljsolvit, αἱ ipsi vi- 


ες προτἑρας πεύσεως, μᾶλλον δὲ προστάξεως, καθ) 
ἣν τὰ Ἱπ' ἐξουσίας ὄντως ἀπεφαίνετο, ἐφ᾽ ἑτέραν 
πεῦσιν µετάγει τὸν λόγον. Ὡσαύτως δὲ τοῖς προλα- 
θοῦσι βατταρἰζων xal παρατρύζων xai περὶ τῶν 
αὐτῶν ἁδολεσχῶν ματαιοπονεῖ, ὧν τινα εἰς μέσους 
ἀγαγεῖν δίχα.ον εἶναι φήθημεν, ὥστε ἐμφανῆ xot 
iv τούτοις γενέσθαι την ἁλαζόνα χαὶ ὑπερήφανον 
αὐτοῦ διάνοιαν * φάσχει δὲ ὧδε * « Ὑπελάδομεν δὲ, 
χαὶ ἕτερον χεφάλαιον ἐρωτῆσαι ὑμᾶς, ἑννοηαάμενοι 
ὅτι ὁ ποιῄσας τὴν εἰχόνα τοῦ Χριστοῦ ταύτην, περὶ 
Kc τὸν λόγον ἐχινήσαμεν, μὴ εἰσελθὼν εἰς τὸ βάθος 
τοῦ δόγµατος τῖς ἀσυγχύτου ἑνώσεως τῶν δύο φύ- 
σεων τοῦ Χριστοῦ.» Ταῦτα ποίας ἁλαζονείας xal 
φυσιώσεως, μᾶλλον δὲ ποίας ἀνοίας καὶ ἐμπληξίας 


debatur, primain interrogationem, vel mandatum 
potius, quo propriam revera prapotentiam osten- 
dit, mox sermonem suum ad alteram transfert 
interrogationem. /Eque igitur ac in praecedentibus 
balbutiens et obstrepens, atque in eodem argu- 
mento nugans, insané laborat; cujus nmonnulig 
verba in inedium proferre zquum judicavimus ; 
ut hinc quoque arrogans ejus superbumque inge- 
nium patescat. Sic ergo loquitur: « Volumus autem 
et aliud capitulum a vobis sciscitari ; quia existi- 
mamus, eum qui banc Christi imaginem fecit, de 
qua sermonem commovimus, haud penetrasse ín 
altitudinem dogmatis inconfuse duarum Christi 
naturarum unionis. » Cujusnam hsc arrogantiz 


ὁπερδολὴν χαταλείπει;, "Ex πολλῆς yàp ἀπονοίας B jactanti&ve, imo vero insanis atque stuporis fines 


οἵεται αὐτός γε μόνος, ph ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν, ἀλλ' 
ἤδη xaX εἰς τέταρτον ἀνηρπάσθαι, καὶ ἀποῤῥητοτέ- 
por» ἢ Παῦλος ἀχηχοέναι ῥημάτων, xaX ἓν περινοίᾳ 
Θεοῦ γενέσθαι, xaX πᾶσαν τὴν xvloty κατόπιν διαφεὶς 
μυηθῆναι ἃ μηδεὶς µεμάθηχε πώποτε. Τίς οὗ θαυ- 
µάσεται τῆς τοσαύτης ἀναισχυντίας τὸ ὑπέρογχον ; 
Αποστόλων νῦν καὶ τῶν ἄλλων τῆς Ἐχχλησίας δι- 
δασκἁλων οὐ λέγω, οὓς πολλαῖς ὕδρεσι βάλλων, xal 
«X τούτων δόγµατα πλύνων xaX διαγραφόµενος διετέ- 
Att, οὓς μὲν Ex τῶν περὶ τὸ σῶὤμα συµθεθηχότων, 
οὓς δὲ ix τῶν νοσερῶν διαθέσεων, ἆἁ ποσχώπτων xat 
δ.αλοιδορούµενος. Τῶν εἰς τὸν βασίλειον θρόνον 
ἑμπρεφάντων, xal ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ xaX διχαιοσύνῃ xs- 
χοσμηµένων πῶς οὐ δεδυσώπηται τὸν τρόπον, καὶ 


«ἣν περὶ τὰ θεῖα σπουδἠν ; Καὶ γὰρ ἀναθήμασι xai C 


ἱεροῖς περιδόλοις γεραίροντες τὸ θεῖον ἐθεράπενον, 
οἳ µόνον οὗ χαθεῖλον τῆς ἱερογραφίας τὸν χόσμον, 
ἁλλὰ xal ᾠχοδόμησαν xai ἐφιλοτεχνήσαντο τὰ ἱερὰ 
ταῦτα ἀναθήματα φιλοτίµως, ἕν τε ναοῖς θείοις, Ev 
τε ἱεροῖς σχεύεσι xat ὑφάαμασι, xat! ἴχνος βαίνοντες 
εἲς ἁποστολιχῆς xai Ἡατρικῆς παραδόσεως, ὧν f) 
ἄπειρος πληθὺς µέχρι χαὶ σήµερον ἓν ταῖς ἁπάν- 
των ὄφεσι πρόχειται, ἐκείνοις μὲν εὐσεδείας μαρτύ- 
piov, Έλεγχος δὲ xa θρίαµδος τούτῳ τῆς ἁθουλίας 
xa δυσσεθείας. "Qv γὰρ ἴδει ζηλῶσαι τὸν τρόπον xai 


(74) Puta Constantini Magni tot sacra zdificia ac 
aria innumera quz copiose scribit auctor Vita- 
rum Pontificum Rom.; ne tot sequentium Occidentis 
Orientisque Cresarum Christianorum mentio fiat; 


PaTROL. Gn. C. 


non superant? Namque ob multam stultitiam suam 
solus ipse opinatur, non in tertium tantummodo, 
verum etiam in quartum colum 6ο raptum, et 
ineffabiliora quam Paulum verba audivisse, et 
mentem Pei altigisse, atque omnem creaturam 
pretervectum , iis rebus fuisse initiatum, quas 
nemo unquam didicit: Quis tante impudentis 
cumulum non mirabitur? Sileo nunc de apostolis 
aliisque Ecclesie magistris, quos hic conviciis 
multis appetit, eorumque dogmata proscindere ac 
delere non desinit, partim ob corporum qua passi 
sunt detrimenta, partim etiam ob infirmitatea deri- 
dens ac ialedicens. At illorum saltem qui in regali 
tbrono fulserunt, et pietate ac justitia ornati fue- 
runt, quomodo mores non reveretur divinarumque 
rerum βἰμάίυια} Namque bi donariis sacrisque 
deiubris Deum bhonorabant, et nedum sacratum 
inscriptionum ornatum auferrent, sed struebant 
etiam, et accurato sumptuosoque artiflcio fleri 
curabant donaria hujusmodi in augustis templis 
sacrisque vasis stque texturis (74), apostolorum 
Patrumque traditionem presse sequentes ; quarum 
rerum infinita multitudo ad hunc usque diem 
omnium oculis est exposita; illis quidem pietatis 
testimonium, huic autem vituperatio et publica teme- 


uos inter tamen reticeri nequit Justinianus, qui 
anctz Sophiz templum totius Orientis maxiinum 
silificavit vel potius instauravit, et. sacris imagi- 
nibus musivo opere totum convestivit. 
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ritatis atque impietatis infamia. Quorum enim mores A τὴν εὐαγῆ (att? τε xal εὐλάδειαν, πάντων σοφώτε- 


et puram (idem atque pietatem imitari debuerat, bis 
omnibus sapientiorem se magisque perspieacem 
esse gloriatus est, suis semper obsequens cupidi- 
tatibus. Ergone illi in dogmatis altitudinem non 
penetrarunt, qui omni actu suo Ecclesiw* maogi- 
stros, tum antiquiores tum etiam contemporales 
seclabantur, hunc autem solumsum purissimum 


'sanctumque vitz: genus ad penetrale inscrutabilium- 


Dei mysteriorum accedere fecit? .Imo vero is se 
ipsum hic quoque prodit, tum illis tum veritati 
manifeste in cunctis adversari. 

9. Sed qui in ivflnitum se jactat et humanos vult 
excedere terminos, tum loquendi tum etiam sciendi, 
idem in iis qux omuibus evidentia sunt, addubitat 
diceus : 687 « Nam ille unus qui ex duobus in 
unam concurrit personam, quomodo figurari potest, 
quoniam altera er ejus naturis non est circumscri- 
pta? » Ergo, inquam, unaex his circumscribitur. 
Huc euim illum sermonis sui curiositas provexit, 
ut invitum etiam prater suam sententiam loqui 
adigeret. Sic veritate przfocatus, aliquid recte rei 
mutire et crepitare coactus est, quod hactenus 
nunquam dixisse visus erat. Deficit itaque in re 
principali, ejusque dogma dilabitur. Nam cum duas 
naturas jam pronuntiaverit, atque ex his unam 
aperte dixerit incircumseriptam, sequitur ut alte- 
ram, etiamsi nollet, circeumscriptam. praicaverit. 
Nam quis sensatus, si dixerit. ex duobus homini- 
bus uuum esse ignotuin, non simul prorsus fatetur 
alterum esse cognitum? Risui sunl ergo pueriles 
ejus cogitatas et glóriationes. At enim banc reli- 
quam partem reticuit, quam tamen addere debuisset. 
Sed nou audet, ne cogitatio sua vel potíus incogi- 
tantia coarguatur. Stravit etiam iis, qui natura- 
rum differentiam non agnoscunt, viam inferendi 
naturam alteram esse circumscriptam; el quod 
sape vitaverat, nunc jnvoluntariam subindicat ejus 
rei confessionem, O stultitiam atque dementiam! 
Quomodo grandis illa sapientia decidil in inscitiam, 
et hic a suorum sermonum malitia circumventus 
publice apparuit? vut sic nimirum prava ejus 
senteutiz falsitas facile deprehendatur, οἱ veritatis 
lux reveletur. Cur in sua dubitatione non addidit : 
Quomodo Christus pati potuit, cum in una ex ejus 
naturis non. sit. passibilis? vel quomodo mortuus 
est? quomodo in sepulcro positus, cum una εκ his 
naturis non sit mortalis neque circumscripta? 


Verum ille, his omissis, ad aliai orationis partem 
pergit, producitque in medium pauem ac vinum, 
quie divinis adhibentur mysteriis, ailque : « Chri- 
stus divinitatis su: vi mortem propriam pr:evidens 
ac resurrectionem οἱ in coelos reditum, atque ut 
memoriale incarnationis sux» diu noctuque habe- 
remus qui in cum credidimus. » Nonne. vero lizec 
prioribus sunt iusipientiora? siquidem — non tm 
ilius impietatem pervulgant, quam. vesaniam at- 
que dementiam : uam uec quie dicit, nec de quibus 


pov xaY συνετώτερον ἑαυτὸν ἀνεχήρνξε, τοῖς ἑαυτοῦ 
πανταχοῦ ἐξακολουθῶν πάθεσιν. Ἐκεῖνοι οὐκ εἰσῆλ- 
θον εἰς τὸ βάθος tou δόγµατος, οἱ κατὰ πάντα τοῖς 
διδασχάλοις τῆς Ἐκκλησίας ἑπόμενοι, τοῖς τε πρὸ 
αὐτῶν, τοῖς τε χατὰ τοὺς χρόνους τοὺς περὶ αὑτοὺς 
συναχµάσασι, τοῦτον δὲ µόνον ὁ χαθαρώτατος xal 
ἡγνισμένος βίος εἰς τὰ βάθη τῶν ἀνεξιχνιάστων τοῦ 
θιοῦ μυστηρίων ἐξικέσθαι παρεσχεύασεν; ᾽Αλλὰ φα- 
νερὸν ἑαυτὸν xat ἐνταῦθα κατέστησεν, ὡς διὰ πάν- 
των χαὶ αὐτοῖς xai τῇ ἀληθείᾳ σαφῶς ἀντιχαθ- 
lata tat. 

p'. 'AXX* ὁ ἐγχανχώμενος εἰς τὰ ἅμετρα, xaX τῶν 
ἀνθρωπίνων ὑπερπτὰς τὸ µάτρον xai λόγων xal 
γνώσεων, περὶ τὰ πᾶσιν ἕνδηλα διαπορεῖ, λέγων , 


B ὅτι «70 εἷς ἐκεῖνος ὁ ἐς ájegolv. εἰς ἓν πρόσωπον 


λήξας, πῶς ἔχει εἰκονισθῆναι, τῖς μιᾶς φύσεως μὴ 
περιγραφοµένης; » Οὐχοῦν ἡ ἑτέρα περιγράφεται. 
Εἰς τοῦτο γὰρ αὐτὸν ἡ πολυπραγμοσύνη τοῦ 
λόγου περιαγαγοῦσα, καὶ μὴ βουλόμενον τὰ παρὰ 
γνώµην φθέγξασθαι κατηνάγκασεν. Οὕτως ὑπὺ τῆς 
ἀληθείας αὐτῆς ἀγχόμενος, μικρόν τι τῶν δξόντων 
γρύξαι χαὶ ἀπηχῆσαι χατεθιάσθη, ὅπερ ἕως τοῦ νῦν, 
οὐδαμοῦ φθεγξάµενος ὤφθη. ᾿Αποσφάλλεται oov 
εἰς τὰ χαίρια, xal διαπέπτωχεν αὐτοῦ τὸ δέγµα. 
Δύο γὰρ αὑτῷ φύσεων προχειµένων τῷ λόγῳ, τού- 
των δὲ τὴν µίαν ἀπεφίνατο σαφῶς μὴ περιγρα- 
φομένην * λείπεται ἄρα τὴν ἑτέραν περιγραφοµένην 
xat οὐκ ἑθέλων διαχηρύξαι. Τίς γὰρ τῶν σωφρονούν» 


6 Των δυοῖν ἀνθρώποιν τὸν ἕτερον ἀγγῶτα εἰπὼν, μὴ 


θάτερον εὐθὺς ἑγνωσμένον Ex. παντὸς ὀνομάσειε ; 
Γελᾶται οὖν αὐτοῦ τὰ μειραχιώδη νοήματα καὶ 
χομπάσµατα. Αλλά τοῦτο μὲν ἀπεσιώπτσεν ᾿ 
ἔδει γὰρ αὐτὸν προσθεῖναι χαὶ τὸ λειπόμενον. ᾽Αλλ᾽ 
οὗ τολμᾷ, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ αὐτοῦ dj ἑπίνοια, μᾶλλον 
δὲ dj παράνοια. Δέδωχε καὶ τοῖς μὴ εἶδόσι τὴν δια- 
φορὰν τῶν φύσεων, πάροδον ὥστε τὴν ἑτέραν περι- 
γραφοµένην εἰσάγεσθαι' χαὶ ὃ πολλάχις διέφνγὲν, 
ἀχούσιον ἐνταῦθα τούτου τὴν ἁμολογίαν ὑπῃνίξατο. 
Ὢ τῆς ματαιοφροσύνης xat xapavolac! Πῶς περι- 
τέτραπται τὰ τῆς πολλης σοφίας εἰς τὸ ἡλίθιον, xol 
ἐν τῇ πανουργίφ τῶν οἰχείων λόγων συµπεριελ1- 
φθη παραδειγµατιζάμενος» ἵνα τὸ ψφεῦδος εὐὑφώρα- 
τον Υένηται τῆς ἐχείνου χαχοδοξίας, χαὶ τὸ qox 


D της ἀληθείας ἐχκαλυφθείη. Τί δἠ ποτε δὲ p; προασ- 


τέθειχε διαπορῶν, ὅτι πῶς παθεῖν ἅπερ ἔπαθεν 
ἤμελλε, τῆς [μιᾶς] φύσεως ph οὕὔσης παθητῃῆς ; f) 
ὅτι πῶς τέθνηχε, πῶς ἐν μνημµείῳ περιεῖρχτα., της 
μιᾶς φύσεως µ΄τε θνησχούσης µήτε περιειργοµένηςς 

Πλὴν ταῦτα λιπὼν ἐντεῦθεν, ἐφ᾽ ἕτερον µετέρχε- 
ται λόγον, xal ἄγει εἰς µέσον τὸν ἄρτον xai τὸν 
οἶνον, ἅπερ εἰς τὰ θεῖα παραλαμθάνεται μυστήρια, 
xal φησι, ὅτι « Κατὰ τὴν θεότητα αὐτοῦ, mpo- 
γνοὺς τὸν θάνατον καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ, xa 
την εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, χαὶ ἵνα τὸ μνημόσυνο» ττς 
ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ διηνεχῶς ἔχωμεν οἱ πιστεύ- 
σαντες εἰς αὐτὸν, νύκτα χαὶ ἡμέραν. » Ἆρα ταῦτα 
οὐχὶ τῶν πρώην ἀσυνετώτερα; οὐ γὰρ 6h τοσοῦτον 
την ἀσέθειαν σττλιτεύει τὴν ἐκείνου, ὅσον τὴν 
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«αρακληξία» xai ἄνοιαν ' οὔτε γὰρ ἃ λέγει, οὔτε A affirmat, scit. Quid ergo dicendum est ? Chri- 


περὶ Qv διαθεθαιοῦται ἐπίσταται. Τί οὖν εἰπεῖν 
ἔστιν;, Ἡ «τοῦ Χριστοῦ εἰκὼν, τινὸς μνημόσννον 
φέρει, ἢ υὐχί; Σαφῶς εἰδὼς ὅτι τοῦτον ἡμῖν ἑμφα- 
vitet, µέμηνε xat' αὐτῆς, χαὶ κατὰ Χριστοῦ xal 
τῆς Χριστοῦ κχληρονοµίας ἐπιλελύττηχεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ βαρὺς αὐτῷ ἣν χαὶ ἐν εἰχόνι βλεπόµενος, οὐχ 
ἑνῆχεν αὐτὸν εἰς ὑπόμνησιν τοῦ Χριστοῦ ἡ τοῦ 
ὀνόματος ἐπιγραφή. Τίνι γὰρ τρόπῳ ὠργίζετο xa 
ἠμύνετο: Ἡ ὅτι Χριστὸς ὄνομα ταύτῃ ἐπιτέθειται ; 
Οὐχὶ τὴν σάρχωσιν αὐτοῦ xai τὰ πάθη, ἅπερ ὡς 
ἄνθρωπος ὑπὲρ ἡμῶν κατεδέξατο, αἱ ἱερογραφίαι 
αὗται ὑπαγορεύουσιν; Οὐ τὸν σταυρὸν xat τὸν θάνα- 
τον χαὶ τὴν ἀνάστασιν; o0 τὰ θαύματα xal τὰ 
τεράστια, ἅπερ ὡς θεὸς ἕδρασεν, ἡμῖν διασηµαί- 
νουσιν; ᾽Αλλὰ πρὸς ταῦτα xal ἀντιλέγειν εἰχαῖον, 
xai σιωπᾷν διὰ τοὺς ἀνοήτους οὐχ εὐχαταφρόνητον. 
Ἐςεξῆς δὲ ἐπάγει' 

€ Ἐχέλευσε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xai 
ἀποστόλοις παραδοῦνα: δι οὗ ἠράσθη πράγματος, 
τύπον εἰς σῶμα αὐτοῦ * ἵνα διὰ τῆς ἱερατιχῆς &va- 
Tero, καν el Ex μετοχῆς xai θέσει γίνηται, λάδω- 
Μεν αὐτὸ ὡς χυρίως χαὶ ἀληθῶς σῶμα αὐτοῦ. » 
Ὅτως μὲν περὶ τοῦ Κυριακοῦ ἑδόξαζε σώματος, 
αὐτός v' ἂν εἰδείη χαὶ οἱ ἐκείνῳ µαθητευθέντες. 
Ὅμως 8 οὖν πρὸς τὰ λεγόμενα οὕτω ἡμεῖς ἆπαν- 
τησόµεθα - Ἔπειδῃ τοῦτο ὃ ἔφη ix μετοχῆς xal 
θέσει τελούμενον, διὰ τῆς ἱερατικῆς ἀναγωγῆς 
χυρίως xal ἀ ηθῶς τοῦ Χριστοῦ copa γίνεται, 
αὐτῷ τῷ Λόγῳ οἰχειούμενον, πάντως που διωµολό- 
χει ταυτὸν ἐχείνῳ ἀποτελεῖσθαι τῷ σώματι, ὅπερ ix 
της ἁγίας Παρθένου πεφόρεχε. Τί ποτ οὖν ἐστι 
τοῦτο τὸ σῶμα μετὰ τὴν τελείωτιν καὶ τὸν ἁγια- 
σμὸν Ὑινόμενον, ῥητεῖν ἑπάναγχες. Περιγραπτὸν 
&pá ἐστιν, f| ἀπερίγραπτον; ᾿Απερίγραπτον μὲν 
oU» οὖὐδεὶς οὕτω φρενῶν ἔξω καὶ ἀνούστατος, ὃς 
ὀνομάσαι θαῤῥήσειεν ' οἶμαι δὲ μηδ'. αὐτὸν ἐχεῖνόν 
ποτε φάναι. Ilo; γὰρ τό Ye χατ ὀρθαλμοὺς ἀνθρώ- 
πων αἰσθητῶς προτιθέµενον, xal χεραὶν ἀνθρω- 
πΐναις περιισχόµενον, xat ὁδόντων εἴσω χαταχλειό- 
µενον, ἐδεστόν «& γινόµενον; Ταῦτα γὰρ τί ἄλλο, fi 
περιγραπτὺν αὐτὸ ἐκ παντὸς εἶναι βεθαιοῖ καὶ παρ- 


ἵστησιν; El τοίνυν περιγραπτὸν τοῦτό ἐστι, ταυτὸν. 


δὲ ἐχείνῳ τῷ σώματι ἨὙίνεται, ὃ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
ααρχούµενος ὁ Λόγος προσείληφεν, ἐπεὶ xal ἐπ᾽ 
αὐτὸ τὴν ἀναφορὰν ἔχει, περιγραπτὸν ἄρα χἀχεῖνο" 
xai ἁλίσχεται χατὰ πάντα ἑαυτῷ ἑναντιούμενος, 
Ἡ γὰρ xai τοῦτο ἀπερίγραπτον δοξάζαειν ἔδει, ἵνα 
ph µόνον τὰ τῆς ἀπιστίας xal ἀθεῖας αὐτοῦ τέλεον 
δειχνύηται, ἀλλὰ xal γέλως χαὶ λῆρος τὰ ἐχείνου 
πᾶσι νοµισθείη φρονήματα, fj κἀκεῖνο πάντως περι- 
Υρα τόν. 

Υ. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω δεδείχθω. Τί δὲ αὐτῷ καὶ 
ἕτερον τῶν ἁτόπων ἐντεῦθεν ὑπήντα. Βεδίασται 
ὅτον ix τῶν οἰχείων λόγων, f] συµπεριγράφεσθαι 
τὸν θεῖον Λόγον τούτῳ τῷ ἐκ μετοχῆς γινομένῳ 
σώματι λέγειν, f] διῃρῆσθαι ἀπ᾿ αὐτοῦ διὰ τὴν µίαν 
ὑπόστασιν: ὥστε ταῖς ἀληθείαις unb ὁπωσοῦν αὐτῷ 
ἐχείθεν ἀγιασμοῦ μετεῖναι καὶ χάριτος. Τί δὲ αὐτῷ 


δεί icon, inquam, alicujusne memoriale est, 
an secus? Utüque hic probe sciens Christum 
nobis ab icone demonstrari, insanit in illam, οἱ 
adversus Christum ejusque hzreditatem furit. Quia 
enim gravis est illi etiam in imagine spectatus 
Christus, non excitat ei Christi memoriam no- 
minis epigraphe. Nam cur irascitur et resistit ? 
Num quia Christi nomen iconi superponitur ? Nonne 
incarnationem ejus et cruciatus, quos uti homo 
nostri grotia pertulit, sacre hz inscriptiones 
enarrant? Nonne crucem, necem, resurrectionem ? 
nonne miracula et prodigia, quz utpote Deus fecit, 
nobis siguiflcant ? Verum hzc refutare futile est ; 
el tamen reticere, propter stultos nullius momenti 
non est. Deinde addit : 


« Praccepit sanciis discipulis suis atque aposto- 
lis, uU de opere praecipuo amoris sui, typum in 
Suo corpore traderent, ut per sacerdotale mini- 
sterium, etiamsi parlicipatione et adoptione fit, 
suscipiamus ipsum tanquam proprie vereque corpus 
ejus. » Quid de Dominico quidem corpore ezxisti- 
met, ipse videat et ejus discipuli. Attamen dictis 
nos ita occurremus. Quandoquidem hoc quo ait 
participatione et adoptione per(lci, per sacerdotale 
ministerium vere absoluteque Christi corpus efficitur, 
ipsius Verbi proprium ; omnino confessus est ipsum 
illud 68 perfici corpus quod ex sancta Virgine 
sumpsit. Quid ergo sit corpus hoc post sacrum 
ministerium et sanctillcationem effectum, quzrere 
necesse est, circumscriptumne sit an inucircum- 
scriptum?  Incircumscriptum quidem nemo ita 
mente dejectus ottonitusque erit, qui nominare 
ausit; nec ipsum quidenr Mamotiam id unquam 
dicturum puto. Qui cnim tale esse potest, quod 
oculis hominum seusibiliter objectum , et humanis 
manibus porrectum, et intra. dentes conclusum, 
et edule factum est? Hzec, inquam, quid aliud quam 
ipsum esse circumscriptum omniuo affirmant atque 
ostendunt? Si ergo hec circumscriptum est, idem- 
que est ad illud quod initio incarnatum Verbum 
assumpsit, quoniam et ad illud refertur, utique 


D illud quoque circumscriptum fuit ; et usquequaqae 


sibi contrarius Mamonas deprelienditur. Vel hoc 
item incireumscriptum reputandum est; et tum 
Mamonz non solum incredulitas atque irreligiositas 
apprime apparebit, verum etiam risui ac ludibrio 
cunctis erunt ejus opiniones : vel eerte illud :eque 
circuinscriptum fuit. ' 


9. Atque hxc ita demonstrata suuto. Sed et aliud 
absurdum hinc ei obvenit. Cogitur nimirum, quan- 
tum ejus verba valent, aut simul circumscriptum 
dicere divinum Verbum cum hoc ex participatione 
facto corpore, vel ab illo propter unam hypotasim 
dividere ; ita ut reapse nihil prorsus hoc partici- 
pet sanctificationis et. gratiae. Quid porro ei acci- 
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del, nisi ut panis communis tantum. vinique sit A συµθαίνειν, ἡ µόνον ἄρτου xotvou xa olvou µετέχειν, 


particeps, quie nibil ab humanis edulibus diffe- 
rant? « Et quamvis uti imaginem corporis Christi 
reputare voluerimus, veluti ex illo deductum, 
habemus ipsum ad figuram corporis ejus. » Sicut 
im superioribus aiebat hic erroneus sapiens, ico- 
nem ac protolypum nihil inter se differre, its etiam 
hic in eadem versari opinione cognoscitur. Mirari 


sutem in his licet levitatem et mentis inconstantiam, - 


quia id quod nuper vereque Christi corpus affirmabat 
se «credere, nuuc idem esse scribit corporis Cliristi 
imaginem. Porro quid magis ridiculum rationive 
repugnantius fieri potest, quam idem dicere proprie 
vereque corpus esse, simulque ejusdem-imaginem? 
lloc autein quomodo? Nempe prout nobis libuerit, 
cuucta scilicet voluntati stulteque lubentiz con- 
cedens, Lbi euin fides divinusque timor radices 
.won egerunt, ibi voluntatis libido dominaturT75). 
Atque hoc habemus, inquit, ad figuram ejus (76), 
non propter veritatem, sed prout ipse defi- 
nire voluerit, sive ita res se liabeat, sive secus. At 
eni.. nos neque. imaginem neque. figuram. corporis 
ejus hec dicimus, etiamsi symbolicis signis peraqun- 
tur, sed. ipsum Christi corpus* deificatum . Ejus 
enim verba suni** ; Nisi manducaveritis carnem Filii 
hominis, εἰ biberitis ejus sanguinem, non habebitis 
eitam in vobis. ldem hoc etiam discipulis tradebat 
dicens : Accipite, manducate corpus mewun, uon 
imaginem corporis mei. Sicut enim ex sancta. Vir- 
giue carnem, Spiritu sancto operante, sibi coufecit ; 
et si oportet etiam ex rebus nostris id demonstrare, 
sicul panis atque viuum et aqua, pliysice in cor- 
pus sanguinemque edentis atque bibentis conver- 
tuutur, quin lamen. dicamus diversum fieri corpus 
Büstruu ac antea erat; ita etiam Zee. supernala- - 
ruler GO) sacerdotis invocatione, et sancti. Spiritus 

interventu, in. Christi corpus εἰ sanguinem conver- 

tuntur. Sic enim sacerdotis quoque petitio loqui- 

tur. Neque vero hac duo esse cogitamus, sed unuin 

ideiuque credimus fleri : Quod si antitypa forte di- 

cuntur, eaquidem haud posl sanctificationem. sunt 

cjusmodi ; sed antequam sanctificarentur, ita erant 

appel'ata. Quoniam itaque dixit Mamonas : Si cir- 

cuuiscripseris, Christum dividis; aut etiam Verbum 


kv μηδενὶ τῶν τοῖς ἀνθρώποις ἐσθιομένων διαφερόν. 
των; 1 Καὶ κἂν ὡς εἰκόνα τοῦ σώματος αὐτοῦ θελἠ- 
σωµεν λογίσασθαι ὡς EZ ὀχείνου παραχθὲν, ἔχομεν 
αὐτὸ εἰς µόρφωσιν τοῦ σώματος αὐτοῦ.» ἝὭσπερ 
ἀνωτέρω ἔλεγεν ἁπατώμενος ὁ σοφὸς, εἰχόνα χαὶ 
πρωτύτυπον εἰς μηδὲν ἀλλήλων διαφέρειν ’' οὕτω δὴ 
χἀνταῦθα περὶ αὑτῶν ἀποφαίνεται. Καταπλ:γείη 
ὃ ἄν τις αὐτοῦ xal ἓν τούτοις τὰ ἁπαγὲς τοῦ νοὺς 
xal ἀστάθερον ᾿ ὅτι γε ὅπερ πρὸ μικροῦ χυρίως καὶ 
ἀληθῶς σῶμα Χριστοῦ διισχυρἰζετο λαμθάνειν, τὸ 
αὑτὸ νυν εἰχόνα τοῦ σώματος αὐτοῦ κχαταγράρει. 
Tou δὲ λέγειν τὸ αὐτὸ χυρίως χαὶ ἀληθῶς σώμα 
εἶναι, xai sixóva αὐτοῦ εἶναι, τί ἂν εἴη χαταγελα- 
στότερον xai ἀνοητότερον» Καὶ τοῦτο πῶς; Ó τι ἂν 


B θελήσωμεν’ πάντα τῇ θελήσει xal τῇ ῥοπῇ τῆς µαταιό- 


τητο; παραχωρῶν. Ἔνθα γὰρ πίστις f) θεῖος φόδος 
οὐχ ἑνίδρυται, ἐχεῖ τὸ ἐμπαθὲς προτανεύδι τοῦ 
θελήµατος. Καὶ τοῦτο μὲν ἔχομεν, φησὶν, εἰς µόρ. 
φωσιν αὐτοῦ, οὗ διὰ τὴν ἀλήθειαν, àAX' ὡς ἂν ἐθέ- 
λοι νομοθετῶν xal δογµατίζων, χᾶν Éym φύσεως 
οὕτω τὸ πρᾶγμα, xàv uf: ᾿Ημεῖς γὰρ οὔτε εἰ- 
xóva οὔτε εύπον τοῦ σώματος ἐχείγου ταῦτα 
Aéyopev, εἰ xal συμδολικῶς ἐπιτε.εἴται, dA 
αὑτὸ τὺ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τεθεωµένο». Λὐτοῦ 
γάρ ἐστιν 1d φωνὴ λέγοντος, ὅτι Κὰν μὴ φά- 
Tnt8 τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου xal 
πίητε αὑτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 
Τοῦτο καὶ τοῖς μαθηταῖς παρεδίδου" Λάδετε, gd- 
vete τὸ σῶμά µου, λέγων, οὐχὶ, Τὴν εἰχόνα τοῦ 
συματός gov. Ὡς yàp ix τῆς ἁγίας ΙἸαρθένου τὶν 
σάρχα διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου ἑαυτῷ ὑπεστῄσατο' 
εἰ χρὴ ὃδ xal ix τῶν xa0' ἡμᾶς τοῦτο δηλῶσαι, 
ὥσπερ ὁ ἄρτος χαὶ ὁ οἶνος χαὶ τὸ ὕδωο, φυσικῶς 
εἰς σῶμα xal αἷμα τοῦ ἑσθίοντος xal πίνοντος us- 
ταθάλλεται, xal οὐκ ἂν εἴποιμεν ἕτερόν σῶμα Υίνε- 
σθαι παρὰ τὸ πρότερον * οὕτω δὴ καὶ ταῦτα ὑπερ- 
φυῶς ἐπιχ.ήσει τοῦ ἱερεύοντος, ἐπιφοιτήσει τε 
τοῦ ἁγίου Πνεύμωτος, εἰς σῶμα καὶ αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ μεταδάἀ λΊεται. Τοῦτο γὰρ χαὶ fj τοῦ ἱερέως 
αἴτησις ἔχει. Καὶ οὐ δύο ταῦτα νουῦμεν, ἀλλ ἓν xal 
τὸ αὑτὸ πιστεύοµεν γίνεσθαι, ᾽Αγτίτυπα δὲ εἶ zov 
A£x06/n, οὐ μετὰ τὸν ἁγιασμὸν τοῦτο, ἀ.1.λὰ πρὸ 
τοῦ ἁγιασθῆναι ἐχ.1ήθησαν. Ἐπιεὶ οὖν ἔλεγεν ὅτι 


simul circumscribis; consentaneum esset, ut ei di- D ἐὰν περιγράφῃς, µερίζεις τὸν Χριστὸν Ἡ καὶ τν 


ceretur : Si sacpificas, Christum dividis; eienim cor- 
pus sacrificas, non deitatis naturam, Nam pontifex 
noster tiagnus, hosiia, el agnus,et vielima, quatenus 
bomo, et est et dicitur. Aut. itaque (u sacrificas 
Verbum quoque, prout sermo tuus feri, propter 
unau hypostasim; aut dum sacriflcas, humanita- 


93 Joan, vi, 54. , 


(75) Id nostra etiam zetate multis hominibus usu- 
venire videnius, ut amisso fidei gubernaculo, et 
divini timoris, uL ita dicam, magaele, gravissima 
religionis dogmata coutrariis opinionum ventis in 
ipsorum flucciamis animi pelago agentur. —— 

i29) Vides lcoioanaehos hoc quoque. gravissiuig 


4 


Λόγον συμπεριγράφεις' ἀχόλουθον ἦν λέγειν αὐτῷ, 
ὅτι El θύεις, µερίξεις τὸν Χριστόν. τὸ γὰρ σώμα 
ἱερεύεις, οὐ φύσιν θεότητο;. ᾿Αρχιερεὺς γὰρ ἡμῶν ὁ 
μέγας, ἱερεῖόν τε xal ἁμνὸς xai θῦμα, χαθὸ ἄνθρω- 
πός ἐστι xal λέγεται. "H τοίνυν σὺ σφαγιάσεις xal 
τὸν Λόγον, χατὰ τὸν σὺν λόγον, διὰ τὴν pla v ὑπόστα- 


errore, nempe de Eucharistia flgurativa, fortassis 
laboravisse; quem quide. denuo a nounullis susci- 
tatum, valida refutatione prostravit ill. et rev. epi- 
scopus Νιο. Wisenmannus in egregio opusculo quod 
inscripsit [lore Syriaca. 
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σιν, Ἡ χωρίσεις θύων τὸ ἀνθρωπινον. El δὲ πείθῃ τῷ A tem separas (77). Quod si credis magistro tuo Eu- 


σῷ διδασχάλῳ Εὐσεδίῳ λέγοντι ὅτι ὅλη διόλου µετ- 
εθλήθη ἡ σὰρξ, μὴ µείνασα τοῦθ' ὅπερ ἣν σὰρξ εἰς 
τὴν τῆς θεότητος ἣν οἷδε φύσιν, µάτην θύων ἁλίσχῃ. 
Τΐνος δὲ ὅλως µεταλήψεται ἄνθρωπος: "H οὐχὶ 
σαρχὸς θεοῦ. ἀλλὰ φύσεως θεόνητος δόξει µεταλαγ- 
χάνειν; Μανιχαϊκῆς ταῦτα φαντασίας. Τὸ πᾶν δὲ 
τῆς µήνιδος χατὰ τοῦ Κυριακοῦ σώματος ἔχων, τέως 
περί v& τούτου τοῦ χατὰ μετοχὴν, οὐδὲν λέγειν 
βλάσφηµον παῤῥησιάζεται : ἐπάγει bk τοιαῦτα * 


j € Τί yáp; Καὶ εἰχών ἐστι τοῦ σώματος αὑτοῦ xat 
6 ἄρτος ὃν λαμδάνοµεν, µορφάζων τὴν σάρκα αὐτοῦ, 
ὡς sig τύπον τοῦ σώματος ἐχείνου γινόµενος. » 


Παραινίττεται ἡμῖν διὰ τοῦ xal συνδέσμου, ὡς xal. 


ἄλλη εἰκών ἐστι τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, xat τοῦ 
ἄρτου δίχα. Μετριάζει δὲ ἐνταῦθα τὴν ἀσέδειαν 
εἰ [ἐν] πλείστοις γὰρ ἑτέροις θεομαχῶν, εἴδωλον 
ταύτην καλεῖν 0) καταπέφριχεν, οὐ διατρανοῖ δὲ 
πότερον τούτων ἐχτυπώτερον, Ἡ τὸ πλέον εἰς την 
ὁμοίωσιν τοῦ πρωτοτύπου φέρει, δείχνυται δὲ αὐτῷ 
χἀνταῦθα τὸ ἀλλόχοτον * moth μὲν γὰρ σῶμα τοῦτο 
χυρίως xai ἀληθῶς καλεῖ, ποτὰ δὲ εἰχόνα σώματος, 
ταύτην ὑπομένων τὴν πλάνησιν ἀπὸ τοῦ σπεύδειν 
αὐτὸν ἐχ μέσου ποιῆσχι τὴν εὐαγγελικὴν ἱστορίαν 
τε χαὶ ὑφήγησιν. ᾽Αλλ εἴρητο ἂν xal τοῦτο αὐτῷ, 
ὅτι Κατὰ τὰς σὰς ὑπολήψεις, οὐδὲ σῶμά ἔστι Χρι- 
στοῦ, οὐδὲ εἰχὼν τοῦ σώματος αὐτοῦ. El μὲν γὰρ 
περιχεγράφθαι εἴποις, ἐπειδὴ] χείλεσι xa ὁδοῦσιν 
ἑμπεριείργεται, οὐ Χριστοῦ σῶμα, οὐδὲ ἥνωται τῷ 
Αόγῳ. Προδιωρίσω γὰρ πολλάχις, ὅτι ἀπερίγραπτον 
τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον ἔνωσιν. 


Ei δὲ εἰκόνα σώματος φῄσεις, οὐ µόνον ὡς εἰχὼν - 


ἀπελήλαται, ἀλλὰ καὶ ὡς διαιροῦσα τὸ φύσει σῶμα 
ix ση: κατὰ τὸν Λόγον ἑνώσεως. Οὕτως οὐχ ἕστη- 
χεν ig' ἑαυτῆς ἡ πλάνη xaV ἡ δυσσέδεια. "H τοίνυν 
xai τοῦτον τὸν ἄρτον ἀπερίγραπτον ἀπόφηναι, ἵνα 
σοι “τλέον τὰ τῆς µυθοπλαστίας ἀπηρτισμένα ᾗ : οὐχ 
ἔστι vip φύσιν ἔχον τοῦτό ye * f| εὑρεθήσεται 
μάτην σοι ὁ πᾶς τοῦ ἀπεριγράπτου ἐχπανηθεὶς 
λόγος. 

Eta μετὰ ταῦτά φησιν’ « Οὐ πᾶς ἄρτος σῶμα αὐτοῦ, 
ὥστερ οὐδὲ γὰρ πᾶς οἵνος αἷμα αὐτοῦ, εἰ μὴ ὁ διὰ τῆς 
ἱερατιχῆς τελετῆς ἀναφερόμενος Ex τοῦ χειροποιήτου 


sebio dicenti totam omnino mutatam esse carnem 
(quz haud maneat prout antea erat caro) in áivini- 
tatis prout ipse scit naturam, jam tu frustra sacri- — 
ficare convinceris (78). Quid enim demum partici- 
pabit homo? Num carnem Dei nequaquam, sed 
divinam naturam videbitur participare? Phantasia 
νο Manichza est. Cateroqui quanqnam | iratum |. 
prorsus animum contra Domin'cum corpus gerit, 
interin quod attinet. ad ejus participationem, 
nihil blasphemum dicere audet. Subdit vero h:ec : 

ε Quid enim? Imago est corporis Christi etiam 
panis, quem sumimus, figurans carnem ejus, utpote 
qui ceu typus corporis Christi fit. » Innuit. nobis 
per conjunctivam particulam etiam aliam quoque 


B esse imaginem corporis Christi, preter panem. At- 


que hic certe impietati suse moderatur;. nam plu- 
rimis aliis in locis eum Deo belligerans, idelum 
hanc imaginem appellare non exhorruit. Non ta- 
men diserte declarat utra ex his prototypum magis 
exprimat, vel similitudinem melius cum eo tueatur 
Jam vero hinc quoque absurditas ejus clarescit.: 
modo enim hoc proprie vereque corpus appellat; 
modo corporis imaginem : quem ipse errorem pas 
titur, propterea quod dat operam, ut evangelicam 
de medio tollat historiam ac narrationem. Sed jam 
ei dictum fuit, nempe »- quod secundum opiniones 
tuas, neque corpus Christi est, neque ejusdem cor- 
poris imago. Nam si circumseribi dieas, quoniam 
intra labia et dentes concluditur, non est Christi. 
corpus, neque Verbo unitur. Sz:pe enim jam deli- 
nistj incirceumscriptum esse Christi corpus propter 
suam cum Verbo unionem. Quod si imaginem cor-. 
poris dicas, non modo quia imago est, rejicitur ; 
sed quia etiam physicum corpus ab unione cum 
Verbo distraheret. Adeo sibi non constant ncc er- 
ror necirreligiositas. Vel igitur hune quoque pa- 
nem incircumscriptum dic, ut tua. omnis (fabula 
perüciatur ; neque enim hoc possibile est ; vel tota 
tua de incircumseripto oratio in cassum elabora!a 
comperietur. 

ϱ0 Post hzc mox ait: « Non quilibet panis, cor- 
pus ejus; nec vinum quodlibet, sanguis ejus; sed 
illud tantum quod per sacerdotalem consecrationeu 


πρὸς τὸ ἀχειροποίητον. » Τένος διαποροῦντος fj ἀμφι- D offertur, ex manufacto ad non inanufactum. à 


632Jov1os, οὕτω δριµέως καὶ θαῤῥαλέως ἀποφαίνεται, 
ὅτ. οὐ πᾶς ἄρτος σῶμα αὐτοῦ, οὐδὰ md; οἶνος αἷμα 
αὐτοῦ, μηδὲ ἁποδείξεως τῆς περὶ τούτων, ὁπωσοῦν 


(11) llactenus, capto initjo ab iis verbis, at enim 
»03 neque imaginem (duodeviginti scilicet versus) 
locum ex ms. Nicephoro excerptum dederat Co:n- 
betisius in Manipulo rerum. Constantinop,. p. 221. 
De hoc eodem Nicephori tractu. loquitur. Hardui- 
nus De sacrameuto altaris, cap. 5, quem auctorem 
videsis etiam p. 262 (edit, Amstelod.) in adn. 8. 
Jam pro hoc nobilissimo et pretiosissimo. catholica: 
Ecclesie dogmate quid ego jam dicam post przedi- 
ctum llarduini tractatum, post grandia Arnaldi et 
Benaudotii volumina, post testium nubem ab Igna- 
tio et deiuceps apud Cou.befizium in Biblioth, PD. 
concion. inductam, post alias innuineras hac. super 


Quonam, oro, dubitante aut ambigente, adeo sc- 
vere et fiducialiter affirmat, non quemlibet panem 
esse Christi corpus, nec vinum quodvis.esse ejus- 


re catholicorum theologorum lucubrationes ? En 
certe et alium propugnatorem dogmatis patriar- 
cham Nicephorum, qui totius Grece Ecclesize ρορ- 
sonam gerit. Cyrilli etiam magni, Sopbronii Hiera- 
solymitani, Eutychii Constantinopolitani (nbi de 
antitypis etiam diximus), Theodosii Alexandrini, et 
Luculentii Latini, nova testimonia alibi nos ipsi 
vulgavimus. 

(78) Cernis Nicephorum de rmaissa liturgica tan- 
quam de sacrificio constanter loquentem ; quod 
est novum argumentum coutra illos heterodoxos, qui 
canam tantuumiodo appellare volunt, 
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egeat, sopientia ejus ita loqui dignum fuit. Nos 
autem hzc ceu deliramenta ac verba in. aerem te- 
mere jaciata omittentes, ita potius dicemus : Si hiec 
quae sacrificautur, circumscripta sunt, panis in- 
quam et vinum, profecto corpus illud a Deo Verbo 
gestatum nunquam ex Mamonz sententia sacrifi- 
catum fuit, qui idcirco illud incircumscriptum ti- 
. cit. Unde vero et quomodo liostia illa magna et im- 
maculata et veneranda, expiatoria, inquam, illa vic- 
tina, et universo orbi salutaris dignoscetur? Si 
ergo Mamonas credidisset ipsum pro omnium sa- 
lute. immolatum, hoc saltem, si nihil aliud, eum 
pudore affecisset, quod et ipsum cireumscriptum 
sit ;: et si minus naturaliter , quod dicere stolidum 
est, certe consecralione, ut ex istius.sententia lo- 
quamur, circumscriplum esse oporteret. Est igitur 
circuinscriptum Christi corpus, etiamsi hoc sibi 
persuadere non vult Mamonas. Adhuc itaque hac 
super re diu blaterans nngansque, quas nos ceu 
rabidorum aut furentium vel bacechautium sine si- 
guificatu et inarticulatas voces, non sine contemptu 
aversamur, utpote qud? piorum ac sobriorum aures 
sorlidaut, el pronuntiantium linguam commacu- 
laut, turpitudine iueptiisque scatentes ; sub lucubra- 
tionis su: fine sermonem concludens, in hunc mo- 
dum disserit. Primo quidem diris se devovens affir- 
mat, neminem illorum de quibus verba facit, nun- 
quam esse euspicatum se a Christi fide defecisse, 
ideoque adversus ejus imaginem debacchari. Quo 
loco defensionis ergo causam indicat, unde hec 
ipsi eriminatio adhzserit. Ait enim , ex quo affines 
domesticique sui rebus novis studentes rebellave- 
runt (79), lianc etiam de se diffamationem in vul- 
gus manavisse, quasi a Deo aversus fuisset, aique 
ità a multis de se judicatum. Deinde pluribus hor- 
rendisque juramentis, ul solet, contra evangelicum 
mandatum , persugdere conatur, vel potius falso 
jarejurando illudit,' se neque verbis neque opere 
ialcm fuisse : suamque de hoc dogmate op:nionein 
atque. judicium prasentibus episcopis exponens, 
paratum se ait illorum placita admittere, Sed. mox 
paulo infra, pro more suo , ex 3imulatis sermonibus 
ad se revertens, judicis instar ac dictatoris de- 
cernit. 

4. « Quod si de hac una ( Christi ) imagine vobis 


persuadebimus nos recte locutos, postca de aliis - 


quoque imaginibus vobiscum agere meditamur, ut 
ct de his Judicetis.Nam judicio vestro sumus acquie- 
tri, quod nempe cum aliis episcopis concordare 
voletis, justisque momentis impulsi suffragia vestra 
praebere. » llc ille, etenim nonnulla ad litteram 
exscripsimus, ut ipsius a Deo apostasia palain fle- 
ret, et juramentorum violatorum mendacium coar- 
gueretur, necnon. hypocrisis atque dolus, et erga 


(19) Intellige Artabasdam, qui. Copronymi soro- 
rem in matrimonio habebat, Hle videlicet 3dversus 
hune rebellivit, οἱ saeras. imagines publice. resti- 
tnit, Copronymumue hierceiicum  potriarcelie voce 


S. ΝΙΟΕΡΗΟΠΙ PATRIARCILE CP. 
d:m sanguinem? Quod. cum nulla demonstratione A ὁτηθεὶς 
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Sij, τῆς ἑχείνου σοφίας ἄξιον λέγειν. "Amp ὥς 
ATpov χαὶ µάτην εἰς ἀέρα χεόμενα καταλιπόντες, 
ἐχεῖνα λέγομεν  Βἱ περιγέγραπται τὰ ἱερευόμενα 
ταῦτα, ὁ ἄρτος, φημὶ, καὶ ὁ οἶνος, ἄρα ἐχεῖνο τὸ 
σῶμα, ὅπερ πεφόρεχεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, οὐδαμοῦ 
ἐερεύθη map' αὐτοῦ, xai διὰ τοῦτο ἀπερίγραπτον 
λέγει; xal πῶς xal πόθεν τὸ ἱερεῖον ἐχεῖνο, τὸ μέγα 
xat ἅμωμον xat σεσάσµιον, τὸ χαθάρσιον θῦμα xol 
παντὸς τοῦ χόσµου σωτήριον ἐπιγνωσθήσεται; El 
οὖν ἐπίστευεν ὑπὲρ τῆς πάντων αὐτὺ τυθῆναι σωτη- 
ρίας, xàv γοῦν τοῦτο αὐτὸν χατῄδεσεν, εἰ μή τι 
ἄλλο, ὡς xal αὐτὸ περιγραπτόν ἔστι’ χαὶ εἰ μὴ 
φύσει, ὅπερ λέγειν ἀνόητον , τῇ γοῦν τελετῇ, ὡς 
κατὰ τὴν ixzlvou δόξαν εἰπεῖν, περιγεγράφθαι 
ἐχρῆν. Περιγραπτὺν οὖν τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα, xiv 
pij λογίζεσθάἀι τοῦτο ἑθέλοι ὁ Μαμωνᾶς. "Ἔτι οὖν 
περὶ τῶν αὐτῶν πολλὰ βατταρίσας καὶ φλυαρήσας, 
ἅπερ ὡς λυσσώντων xat µαινομένων xal βαχχενόντων 
ἀσῆμους καὶ ἀνάρθρους φωνὰς περιιδόντες µυσατ- 
τόµεθα, ἐπεὶ τῶν εὐσεθούντων xal σωφρονούντων 
τὰς ἀχοὰς Χαταχραίνουσι, xal τῶν λεγόντων τὴν 
γλῶσσαν καταμολύνουσιν, αἰσχρότητος xai ὕθλου 
χαταχέµουσάι, πρὸς τὸ τέλος τοῦ συντάγματος συµ- 
περαίνων τὸν λόγον, τοιάδε τινὰ διέξεισι. Πρῶτον 
μὲν κατακρίσαι περιδεαμῶν. µηδένα ὧν vov ὁ λόγος 
αὐτῷ γεγένηται, ὑπόληψιν ἐσχηχέναι ὡς Ἠλλοτρίω - 
ται τοῦ Χριστοῦ. Κἀκχεῖθεν µαἰνεσθαι χατὰ τῆς cixó- 
νος αὐτοῦ, ἐν οἷς ἀπολογίαν προτείνει, ὅθεν αὐτῷ 
τοῦτο προστέτριπται. Λέχει γὰρ ὅτι ἐξ οὗ αὑτῷ ol 
πρὸς γένους xai οἰχεῖοι ἑπαναστάντες ἑνεωτέρισαν, 
xai μὴν xal πρὸ τοῦδε, ὁ μῶμος οὗτος περὶ αὐτοῦ 
εἰς τοὺς πολλοὺς διαπεφοίτηχεν' ὃς ἑἐδήλου αὐτοῦ 
τὴν ἐκ θεοῦ ἀλλοτρίωσιν, χαὶ οὕτως αὐτὸν παρὰ 
τοῖς πλείοσι χρίνεσθαι. Etsa ὄρχοις ὡς φοθεροῖς xai 
πλείστοις, ὡς εἰώθει ἀπεναντίας τῶν εὐαγγελιχῶν 
ἔρχεσθαι προσταγµάτων, πείθειν ἑσπούδαζεν, f$ 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, χαταχλενάτνειν «fj ὀρχαπάτη, 
μήτε ἐν λόγψ, μήτε ἐν πράξει γενέσθαι τοιοῦτον, xat 
τὴν περὶ τοῦ δόγματος αὑτοῦ φῆφον xa χρίσιν τοῖς 
παροῦσιν ἐπισχόποις ἀναθεὶς, ὡς δέξεται τὰ map" 
αὐτοῖς δεδογµένα, μικρὸν ὑποθᾶς, xal πάλιν συν- 
ᾖθως ix τῶν πεπλασμένων λόγων εἰς ἑαυτὸν ἔπανελ» 
θὼν, ofa κριτῆς ὁ αὐτὸς xal διδάσχαλος ἀποφαί- 
νεται, 


€. « Ὡς ἐὰν εἰς τοῦτο τὸ ἓν εἰχόνισμα πληροφο- 
ρήσωμεν ὑμᾶς ὅτι χαλῶς λέγοµεν, τότε xal περὶ τῶν 
ἄλλων εἰχόνων σχοποὺς προαγαγεῖν ἔχομεν ἑνώπιον 
ὑμῶν, xa ὡς χρίνετε xal περὶ ἐχείνων. Τῇ γὰρ 
χρίσει ὑμῶν ἔχομεν ἀσμενίσαι, ὅτε μέλλετε xal 
μετὰ τῶν ἄλλων ἐπισχόπων συμφωνεῖν, καὶ ἐξ εὐλό- 
γων προφάσεων μαρτυρίας παριστᾷν. » Τοιαῦτα μὲν 
τὰ ἐχείνου, ὧν τινα καὶ αὐταῖς λέξεσι παρεθέµεθα, 
ἵνα xaY ἡ Ex 6:05 ἀλλοτρίωσις αὐτοῦ δειχθῃῇ, xa. 
τῶν ὁμωμοσμένων xal παραθεδασµένον [παραθεθα- 


declarandum curavit. Sed Artabasdus demum bello 
oppressus fuit. Theophan. Chron. cd. Paris. p. 929, 
et 223. 


* 
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αμένων] τὸ ψεῦδος ἐλεγχθῇ, fj τε ὑπόχρισις, xal ὁ A Ignaros illusio innotesceret. Quid autem est quod de. 


Ae, xai 6 πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας φαιναχισμὸς, 
χατάδτλος γένηται. Τί δὲ 6h τοῦτό ἐστιν, ὅτι xai 
λέγειν περἑ ys τῶν ἄλλων εἰκόνων βούλοιτο; xal 
ὁτοῖοι 6h, οὓς προάχειν ἐθόλοι σκοπούς; "Oct μὲν 
εἶνι πολλὴν τερατολογίαν xal φλυαρίαν κατὰ τῆς 
τοῦ θεοῦ Λόγου ἐνανθρωπήσεως ἐξυφάνας, ἐπὶ τὴν 
παροινίαν τὴν εἰς τὰ τῶν ἁγίων ἱερὰ ὑπομνήματα 
παρώρμηται δυσσεθῶς, παντί t σαφές' xal mob 
τούτων γε, ἐπὶ τὰ τῆς πρωτίστης τῶν ἁγίων, καὶ 
πάντων τῶν ἐν τῇ χτίσει τελούντων ὑπερτάτης τῆς 
παναγίας Δεσποίνης ἡμῶν θεοµήτορος, ἵνα xal αὓ- 
τὴν τῷ τεχθέντι συγχαθυθρίσῃ. 

Τίνες δὲ οἱ σχοποὶ τῆς θεοστυγοῦς xal ἀθέου Φυ- 
χῆς ἑχείνης, εἰδέναι καλόν ' uh γὰρ bh κἀνταῦθα 


τὸ ἄγραπτον καὶ ἀπερίγραπτον προἀγἲσθαι ἔδοξεν, B 


3| τὸ διπλοῦν τοὺς ἁγίους, ἔχ θεότητος ὑποστὰν xoi 
ἀνθρωπύτητος; Ἡ τάχα που ἐννενόηχεν, ὅπερ οἱ 
χρῶντες χαὶ ἄγοντες ἐμπνεύσειαν, ὡς δὴ καὶ τῶν 
ἁγίων ἑκάστου διπλη τις ἡ ὑπόστασις, Ex ψυχῆς καὶ 
θύματος οὖσα ἐτύγχανε; καὶ εἴποτε γραφῄσονται, 
xai fj φυχὴ συγγραφήσεται χαὶ συνειχονισθήσεται 
ἐξ ἀνάγχης" f| διεστήξει τοῦ σώματος ἡ πάλαι 
ἀπηλλαγμένη τοῦ σώματος. Καὶ οἷς ληρῳδήµασι 
xai πλάσμασι περὶ τῆς κατὰ Χριστὸν ὑπυστάσεως 
ἐχρήσατο, χαὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων κενολογήσει. Αλλ’ 
ὅσον ἐξ ὧν ἔλεξέ τε χαὶ ἕδρασεν ἑπαισθέσθαι, τοὺς 
σχοποὺς ἐχείνους διαγινώσκεσθαι οὗ δυσχερές. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐδέν ἐστι φαῦλον καὶ δυσσεθὲς ὃ μὴ 
κατὰ τῆς θείας δόξης xai τῶν ἁγίων µεμµελέτηχε, 
χαὶ οὐδὲν, ἀνοσιουργὸν χαὶ ἁτοπώτατον ὃ μὴ ἐν τού- 
τοις κατεπράξατο, οὐδὲν ἁκαταιτίατον xal ἁδιάθλητον 
ἐπὶ τῶν τῆς πίττεως ἡμῶν τῆς ἁπλανοῦς καταλέ- 
λοιπε, διὰ τοῦτο πρῶτον μὲν ἀποχηρύδαι τολμᾶ τὴν 
θεοτόχος φωνἣὴν xal πάµπαν Ex τῆς τῶν Χριστια- 
vOv γλώασης περιελεῖν. Καὶ γὰρ ἤχθετο λίαν xal 
Ἠγανάχτει ἐπὶ τῇ τοῦ ὀνόματος ἐπιχλήσει, ὅπερ ἣν 
Χριστιανοῖς σύντθες, ἐφ᾽ ᾧ καὶ Ἰουδαίους ὁρῶμεν 
ἀεὶ δυσχερ1ἴνοντας. Ἔπειτα παραχαράσσει xol πα- 
ῥαποι-ἶται ὅσα ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτῆς ἐπεχέκλητον 
xai ἓν λιταῖς πρὸς τὸν τεχθέντα ἐξ αὐτῆς χαὶ δεἠ- 
σεσιν ἓν ἄσμασιν ἀεὶ ἀνεφώνουν ὑπὲρ τῆς τοῦ χοινοῦ 
παντὸς σωτηρίας οἱ ἑεόμενοι, Ἐπεὶ ὁμολογοῦμέν τε 
xai χτρύσσομεν, µεσιτείαν αὐτὴν xai προστασίαν 


exteris imaginibus dicere vellet? quasve mente 
molitur machinationes? Nimirum postquam  por- 
tenta multa ineptiasque adversus Dei Verbi iucar- 
nationem coutexuerit, ad vesaniam suam contea , 
sanctorum eliam monunienta. impie expromendau . 
decursurum, 71 cunctis est exploratum ? atque 
in primis adversus sanctorum praecipuam et crea- . 
turarum omnium sublimissimaim Dominam nostram 
sanctissimam Dei Matrem (80), ut. et ipsam cuim 
Filio suo contumeliis exagitet. 


Quanam vero Deo odibilis athezque illius animze 
consilia sint, opere pretium est coguoscere : num 
scilicet hic quoque indescriptum et incircumscri- 
ptum oggerere velit; vel sanetorum duplicitatem, ex 
deitate nimirum et humanitate? Vel fortasse mente 
revolvat, quod ejus familiares ac duces ei afflaut, 
nempe sanctorum quoque duplicem esse substan- 
tiam, ex anima et corpore ; quo fit, ut si hi pin- 
gantur, anima quoque cum iis necessario pingendi 
sit et figuranda, vel certe illa a corpore sit abfutura 
qui jamdiu ex eodem excessit. Atque ita quibus 
ineptiis fabulisque circa Christi hypostasim abusus 
est, easdem circa sanctos quoque vane effutiet. Sed 
quantum ex iis αμ dixit egitque portenditur, mo- 
litiones ejus cognoscere non est arduum. Nam quia 
nihil est pravum ac impium, quod adversus divi- 
nam majestatem sanctosque non sit. machinatua.; 
nihil scelestum et indignum quod hoc in negotio 


non perpetraverit ; cumque nibil sine vituperio ac . . 


reprelensioue in sincera nostra flde reliquerit , id- 
circo primum quidem abdicare audet vocabulum 
Deipara, atque omnino ex Christianorum linguis 
excutere. Nam valde irascitur ac. stomachatur | ai 
hujus uominis invocationem, quod tamen  Christia- 
nis est familiare, οἱ de quo Jud:eos indignantes vi- 
demus. Deinde delet et abolet quecunque in ο” ' 
miue ejus implorantur, queque in litaniis ad ejus 
Filium, precibusque et canticis assidue clamaut 
pro communi salute ji qui orant. Quandoquidem 
profitemur et predicamus mediatricem eam esse 
validamque apud Filium patronam, ob. suam  ma- 


ἁσφαλη πρὸς αὑτὸν κεχτῆσθαι, δι ἣν μητριχὴν D terni meriti fiduciam (81). Denique preces ad eam 


Ῥαῤῥησίαν ἔχει. Καὶ τέλεον τὰς πρεσθείας αὐτῆς 
ἀπαναίΐνεται, ἐξ ὧν τοῖς δεχοµένοις αἰχία οὐ μικρὰ 
3 δίχη ἐπήρτητο. Καὶ τί χρὴ τὰ καθέκαστον λέχειν, 
μηδὲ μνήμη» ὁπωσοῦν τοῦ ὀνόματος ἐγγίνεσθαι 
πώποτε; Περὶ γὰρ τῶν ἄλλων ἁγίων τί δεῖ µακρό- 
τερον διεξιέναι τὰ νῦν; Οὐ γὰρ λόγοις ἀνιέροις 
ἐχφαυλίξειν καὶ ἁποσχώπτειν ὡς αἴσχιστα ἀποχρῆν 
$Yfsato µόνον, αὑτὰ δὲ τὰ ἱερὰ καὶ σεθάσµια τού- 
των ἀξέφανα, πυρὸς δαπάνην πεποίηχε καὶ ἀνάλωμα. 

ε’. Ἐπεὶ δὲ ἅπας Χριστῷ χαὶ Χριστιανοῖς ἅπασι 


(80) De vocabulis θεοτόχος et θΞοµήτωρ vide, si 
vacat, que in alio volumine nos. adiotavimus 
ad sancti Cyr.lli traciatum de. Deipara p. 160: 


prorsusfieri vetat, quas si qui nihilominus faciunt, 
non mediocris poena atque ultio impendebit. Sed 
quid opus est singula persequi, cum ne nomea 
quidem illius memorari usquam velit? Jam et de 
ceteris sanctis cur in praesenti loquendum sit ? Non 
enim eossacrilegis tantuininodo verbis spernere et 
irridere turp:ssime contentus fuit, sed ipsas sacras 
venerandasque illorum reliquias in ignem coujectas 
consumpsit. 

5. l'osiquam vero semel. Christo. et Christianis 


(81) Recole a uobis dicta in adnot. ad Antir- 
rheticuim Ll, (eol. 2t7, μοι. 11). 
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omnibus hostis exstitit, divinarumque legum cou- A πολέμιος Yéyove, τῶν τε θείων νόμων ὑπερόκτης 


lemptor, et sacrorum canonum adversarius, quot- 
qnot ab apostolis sanctisque Patribus editi fuerunt, 
decreto cavit ne res hujusmodi in basibus divina- 
Tum mensarum venerandi altaris pro Christiano- 
rum ritu apponerentur. Et quidem colentes ac visi- 
tantes, prout. Dei et martyrum amatores. decebat, 
capite periclitabantur : ita ut per illud tempus zdi- 
ficala templa, absque sacris reliquiis sint dedicata : 
quornm loco ponebant perfectorum a se mysterio- 
rum reliquias ; digna vere suis dogmatibus czre- 
moniisque facientes ; neque enim per apostolicam 
traditionem id licet (82). Nam quomodo sanctorum 
reliquias àonoraret Mamonas, qui et dedícatas ip- 
sorum nominibus sacras 99468, pro sua impudentía 
el aulacia, impie subruit et evertit, quas tamen 
fie et religione permoti superiores Christiani ere- 
xerani ? Atque eas precipue diruit, ubi sacra ve- 
neramdaque sanctorum res descripte erant, et 
"72 pretiosgze reliquie reposita. Omnino is totis 
viribus contendebat, ut nulla illorum nominis me- 
moria inter bomines superesset. 

6. Porro :quum est et utile, dignitatique sancto- 
rum convenieus, in praesenti dicere, quod nempe 
hi ceu Dei famuli, et in hac vita crucem amplexi, 
Christum secuti fuerint, cum eoque cruci(lxi , et 
salutaris ejus passionis imitatores et asseclz exsti- 
terint ; quamobrem et in :&ternum cum illo regna- 
tiri sunt (83). Atqui nunc etiam post illorum a no- 
bis discessum, cum Christopersecutionem experiun- 
tur οἱ compatiuntur. Nain quod antea archetypis 
eveniebat, id nunc etiam ipsorum simulacris acci- 
dit, itque ob duplicata certamina duplicatasque in- 
Sectationes atque contumelias a corone datore 
Christo ornantur: vivuntque Deo in sempiternum, 
atque in pace versantur, etiamsi mori visi sunt hu— 
jus stolidi oculis. At impius abiit vacuus , dignos 
laborum suorum referens fructus, gelienn:e para- 
- tique ipsi ignis, ducibusque suis, hzres factus. Hic 
videlicet apostata past. apostatas, el. post persecu- 
tores acerbus persecutor et szvissimus , non satis 
habuit adversus adhuc viventes, et secundum Deum 
vivere volentes, indignationem odiumque expro- 
mere, et injustissimis pcenis eos afficere; sed jam 
pramortuis, multisque strenuitatibus atque agoni- 
bus claros, finemque vitz» martyrio indeptos, igno- 


(R2) In. Photii. Syntagmate (Spicil, Rom. t. VII, 
p. 105 et 106) lialies canonem. Cartbayinensem 83, 
et Nicenz synodi 1 canonem 7, de uon. dedicandis 
sacris xedibus sine sanctorum martyrum reliquiis. 

(85) Causam piam cur sanctorum imagines ho- 
noremus tradit inter caeteros etim | Macarius orat. 
eit. : Οὕτω δὲ xa οἱ ἅγιο: τὸν Χριστὸν Ἰγάπησαν, 
ὥστε δι αὐτὸν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ µιµήσασθαι 
θάνατον, xai τὸ ποτὴ p ἀσμένως πιεῖν ἐχείνου, xat 
4b βάπτισμα βαπτισθῆναι. Καὶ διὰ τοῦτο fj Ἐκκλη- 
σία συνδοξάζουσα τῷ βασιλεῖ τοὺς στρατιώτας, αὗτου 
τε Χριστοῦ xai τῶν αὐτοῦ φίλων τὰς στηλογραφίας 
τιμᾷ. Καὶ καθορῶμεν αὐτὴν, παγκόσμιου ὄντω; xol 
ἀειθαλῃ παράδεισον, καὶ τοῦ ἐν ἸἘλλμ πολ]ῷ τι- 
puorepo)* ὡς φωτοῖς δ-αφέροῖς vd σεπτοὶς τον 


καὶ τῶν ἱερῶν χανόνων ἀντίθετος, ὅσοι τε ἁποστόλοις 
xal ὁσίοις Πατράσιν ἑχτέθεινται, τεθέσπιχε μὴ δεῖν 
χατὰ τὰς ἑδραιώσεις τῶν θείων τραπεξῶν τοῦ σε- 
θασµίου θυσιαστηρίου, ταῦτα κατὰ τὸ νενομισµένον 
Χριστιανοῖς ἑναποτίθεσθαι. Καὶ γὰρ τοῖς σέδουαι 
xaX περιέπουσιν, ὡς ἑξῆν, φιλοθέοις xal φιλομάρτυσι, 
περὶ τῶν ἑσχάτων ὑπῆρχεν ὁ κίνδυνος. ὥστε χαὶ οἱ 
χατὰ τὸν χρόνον τὸν ἑκείνου δομούμενοι ναοὶ, λει- 
ψάνων ἄνευ ἁγίων καθιεροῦσθαι ἔδοξαν ᾿ ἀντετίθεσαν 
γὰρ τῶν παρ) αὐτῶν τελουµένων μυστηρίων λείψανα, 
ἄξια ὡς ἀληθῶς τῶν οἰχείων δογμάτων xat τελετῶν 
πράσσοντες * οὐ γὰρ θεμιτὸν τῇ ἀποστολικῇ παρα- 
δόσει τοῦτο. Πῶς γὰρ τιμᾷν ἔμελλεν, ὃς γε καὶ 
τοὺς ἐπωνύμους αὐτῶν ἱεροὺς οἴχους, αὐθαδείᾳ xai 
θρασύτητι χρώµενος, ἀθεεὶ διώρνξέτε xal περιέτρε- 
Ψεν, οὓς πίστει xaX σεθάσµατι, τὸ ἀνέχαθεν Χρι- 
στιανοὶ ἀνεστήσαντο; Καὶ τούτους μάλιστα Evüa τὰ 
ἱερὰ αὐτῶν ἐντετύπωτο ἁποσεθάσματα, xal τὰ σε- 
θάσµια ἑναπέχειτο λείψανα. Καὶ ἔργον fjv αὐτῷ xol 
ἀγώνισμα, μηδὲ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν μνήμην elc 
«b ἑξῆς τοῖς ἀνθρώποις ὑπολελεῖφθαι. 

€'. Αλλ' ἄξιον xai πρόσφορον ἓν τῷ παρόντι 
εἰπεῖν, xai οἰχεῖον τῆς τῶν ἁγίων τελειότητος, ὅτι 
ὡς θεοῦ θεράποντες, xal χατὰ τὸν τῇδε βίον τὸν 
σταυρὸν ἀράμενοι, Χριστῷ ἠχολούθησαν xal cuv- 
εσταυρώθησαν, xal τοῦ ζωοποιοῦ αὐτοῦ πάθους xai 
τοῦ σωτηρίου θανάτου, μιμηταὶ xal ὁπαδοὶ Υεγό- 
νάσι’ διὸ xaX εἰς τὸν αἰῶνα συµμθασιλεύουσιν αὐτῷ * 
οὐδὲν δὲ ἤττον xal μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν, 
Χριστῷ σνυνδιώχονται xal συμπάσχουσιν. "Onsp γὰρ 
πρότερον τοῖς ἀρχετύποις συνέδαινε, τοῦτο xal vuv 
ὡσαύτως περὶ τὰ ἱερὰ ὁμοιώματα διαδείχννται, xai 
διπλοῖς τοῖς ἅθλοις ἐπὶ διπλοῖς τοῖς διωγμοῖς καὶ 
ταῖς Όθρεσι παρὰ τοῦ στεφοδότου Χριστοῦ χαταστέ- 
φονται χαὶ ζῶσι τῷ θεῷ πάντοτε xal εἰσὶν ἓν εἰ- 
pvo. κἂν ἔδοξαν tv ὀφθαλμοῖς τεθνάναι τοῦ ἄφρονος. 
"0δε γὰρ ἀνομήσας ἀπῆλθς διαχενῆς, ἀξίους τῶν 
πόνων τρυγῶν τοὺς χαρποὺς, Υέενναν καὶ τὸ ῆτοι- 
μασμένον αὐτῷ πὺρ, τοῖς ἄγουσιν ἅμα, χληρονοµίαν 
ἀπενεγχάμενος. Ὁ μετὰ τοὺς ἁποστάτας ἀποστάτης, 
χαὶ μετὰ τοὺς διώχτας πιχρὸς διώχτης χα) χαλεπώ- 
τατος, (p οὐχ ἐξήρχεσε χατὰ τῶν bv τῷ βίῳ ἔτι 
περιόντων xal κατὰ θεὸν ζὴν εὐσεδῶς αἱρουμένων 


p ἐπαφεῖναι τοὺς θυμοὺς xal τὰς µήνιδας, xal τιµων 
ρεῖσθα, ὡς ἀδιχώτατα * ἀλλ ἤδη xal τῶν προωδευ- 


ἁγίων μορφώμασι χαλλωπιζομένην * xal μέσον ἔχου- 
σαν τὸ ζωῆς ξύλον, τὴν ἄχραντον τοῦ Σωτῆρος εἰχόνα, 
καὶ τῆς αὐτὸν ἀπειράνδρως τεχούσης ὑπεράγνου 
Θεοµήτορος * Sancti tamtopere Christum. dilexerunt, 
u! aditam ab eo nostri causa morlem imilari volwe- 
rint, ejusque calicem libenter bibere, et ejusdem δα- 
piismo baplisari. Quam ob rem Ecclesia milites wma 
cui. rege glorificat, Christique ipsius necnom ejws- 
dem amicorum imagines publice propositas honorat. 
]taque Ecclesiam videmus instar ornatissimi ac [1ο- 
reulissimi horti, atque illo Edenico multo pulchrioris ς 
que videlicet ceu arboribus variis ornatur sanctorum 
venerandis iconibus ; medium habens vite lignum, 
intemerotam Servatoris imaginem , el ejus qui hune 
incolumi virginitate reperit purissimo Matris Dei. 
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χότων, xai πολλοῖς ἀνδραγαθήμασι xai ἀγωνίσμασιν A miaia, quantum in ipso fuit, et infamia obruit. Hx 


ἑμπρεφάντων, xat τῷ μαρτυρικῷ τέλει τὴν Qoky 
παραμειφάντων, ὡς οἷόν τε fjv αὐτῷ, τὸ δυσχλεὶς 
χαταχέειν xaX ἄδοξον. Τοιαῦτα fjv αὐτῷ τὰ χατὰ τῶν 
ἁγίων νεανιεύµατα, τοιαῦτα καὶ τὰ κατὰ τῶν ὁσίων 
ἁἀνοσιουργήματα, ταύτην τῆς elc τὸν βίον εὐημερίας 
εν el; θεὸν xal τοὺς ἁγίους ὕδριν, ἀντίδοσιν ἡγη- 
σαμένῳ. Παρίημι λέχειν τὰ νῦν ὅσα xal ola. τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος χατεφλνάρησε, xai πᾶσαν 
εὐαγγελιχὴν πολιτείαν διέπτυσε, xa πρὸς τὸ οἰχεῖον 
ἐμπαθὲς xal μοχθηρὸ» θέληµα τὸν τῶν ἀνθρώπων 
βίον μµεταῤῥυθμίζειν ἑσπούδαζε. το:οῦτοί εἶσιν οἱ 
σχοπ.ὶ, ὡς iv βραχεῖ παραστῆσαι, οὓς προάγειν 
ὑπέσχετο, τά τε διανοήµατα χαὶ βουλεύματα, ἃ χατὰ 
τῆς ἁπλανοὺς ἡμῶν πἰστεως χαὶ ἀγγελομιμήτου τῶν 
Χριστιανῶν πολιτείας Χριστομαχῶν ἑτέχταινεν. 'AXÓ' 
ὁ μὲν χατὰ τῶν ἁγίων πόλεμος τῶν ἐπὶ γῆς ἀπ' 
αἰώνος δοξαζόντων τὸν Κύριον, ἐνταῦθα χαταλυέσθω, 
χαὶ οἱ σχοποὶ οὓς προαγαγεῖν ἀσχόπως xal ἀθέως 
ἔδοξε, παρατηρίσεως τῆς ὁπωσοῦν ἄνευ, xal coUe 
θείους αὐτῶν ο΄χους, xal τὰς ἱερὰς αὐτῶν µνήµας 
χαθυδρίσας, τέλος ἐχέτωσαν. Οὗτος δὲ ὡς μικρὰ 
χατορθωχὼς τῶν σχοπουµένων, xal μεγάλα ζηµιω- 
σόµενος, εἰ µέχρι τούτου σταίη, ἐχαλέπαινεν, εὖ οἶδα, 
εἰ μὴ xaX τοῖς λειποµένοις ἑπέλθοι. 

Q. TÉ γὰρ ἔφησε περὶ τῶν κατ οὐρανοὺς ἁγίων 
xai ὑπερχοσμίων δυνάµεων; Tívez χαὶ ὁποῖοι αὑτῷ 
ol σκοπο) οὓς προάγειν ἐδούλετο, δι ὧν xal τὴν 
τούτοις ἐξεργάσαιτο παρανοµίαν; "ποίους φληνάφους 
xai τερατολογίας ἐξευρεῖν πρὸς δνσφηµίαν αὐτῶν 
ἐχμηχανώμενος; Ἐπεὶ αὐτῷ χαιρὸς ἀνεῖτο διασκώ- 
κτειν χαὶ περαίνειν, τὸ ἀπερίγραπτον ἐπιγράγφαι 
τοῖς ἀγγέλοις προήγαγε" δῆλον παντὶ ὃ Oh φἰίλον 
αὐτῷ χαὶ σύνγθες, χαὶ τῇ δόξῃ τῇ δυσσεθεῖ συναι- 
ῥόμενον. Απεριγράπτους γὰρ ἄν τις αὐτοὺς φαίη, 
ἀλλ οὗ πάντη, τῷ Ίρχθαι γὰρ περιγράφονται, 
ἐπείπερ xat αὐτοὶ τοῦ εἶναι Ἡρξαντο. "O δὲ τοῦ slvat 
ὁξτωσοῦν Ίρξατο, περιγραφῆς οὗ πἆμπαν ἐλεύθε- 
po» * xaX χτἰσματά ve ὄντες, ὑπὸ τοῦ Κτίσαντος ópl- 
ζονται. ᾽Αλλὰ μὴν xat. καταλήφει περιγράφονται. 
Καθὸ γὰρ νόες εἶσλ, κοινωνοῦσιν ἀλλήλοις περὶ τὰ 
νοήματα, χαὶ τὴν φύσιν ἐπὶ ποσὸν ἀλλήλων ἴσασιν * 
ἓν τὰρ εἶδος περιγραφῆς xaY ἡ χατάληψις. Νόες δὲ 
ὄντες, xal by τόποις νοητοῖς εἰσιν: οὐ μὴν Ye σω- 
ματιχῶς ἡ αἰσθητῶς ὀρίκονται. Σώματος γὰρ οὑχ 
ὄντος, xal διὰ τοῦτο οὐδὲ σχήµατος οὐδὲ ὄγχου οὔτε 
τύπρ) σωματιχοῦ, εἱκότως οὐδὶ iv τόπῳ αἰσθητῷ 
περισχεθήσονται. Αλλ' οὐ περὶ τούτου νῦν ἡμῖν τὸ 
προχείµενον. Οὐ γὰρ εἰ περιγράφονται, ἢἣ μὴ, τὸ 
σχοπούμενον, ἁλλ' εἰ γράφονται xal εἰκονίζονται. 
A£cv γὰρ ἐνταῦθα τὰς χυρίας τουτωνὶ τῶν φωνῶν 
Εεταχειρίσασθαι. ὅσως γὰρ διαφέρει τῆς ἑτέρας 
ἑκατέρα, βραχεῖ ὕστερον εἰρίσεται. 


v. Καὶ τούτῳ μὲν ὁ λόγος tv σχήµατι xol ὑπο- 
χρίσει προήγετο, πλαττομένῳ ὡς ἂν δόξειε τοῖς 


(84) Hac super re elegantes aliquot meditationes 
Procli lycii memini me proferre olim ex codice 


C 


fuerunt juveniles ejus adversus sanctos petulantize, 
hxc impia adversus justos facinora, hanc judicavit 
facere remunerationem, pro sua hujus vite felici- 
tate, in Deum scilicet et sanctos injuriam. Mitto 
nunc dicere quot quantaque contra evangelicam 
doctrinam insaniverit, ut evangelicam totam vi- 
tam despuerit, atque ad suam carnalem improbam- 
que voluntatem mores hominum pertrahere cona- 
tus sit. Hxc sunt molimina, ut breviter dicam, quie 
deprompturum se promittebat; ha. sunt. mentis 
conceptiones ae deliberationes, quas adversus in- 
fallibilem nostram fidem, et angelorum imitatricem 
Cbristianorum vitam hic Christi hostis molieba- 
tur. Sed jam belli contra sanctos, qui Dominum a 
szculo in terra glorificaverunt, hic finis sit ; ejus- 
que consilia quz iuconsulto et irreligiose producere 
volebat, sine ullo respectu, venerandas sanctorum 
sacresque memorias contumeliose tractando, de- 
mum desinant, llle autem pauca e multis qua 
animo destinaverat exsecutus, maguaque insuper 
οἱ diutius stetissel detrimenta illaturus, sine duhio 
segre ferret si viveret, nisi et reliqua consuin- 
masset. 


7. Quid enim de celestibus dixisset sanctis ac 
supramundanis potentiis? Quod genus fuissent de- 
liberationes ejus, quas erat prolaturus, ut illis 
éliam negotium inique facesseret? quales nugas 
atque prastigias adinvenire ob infamiam illis 
aspergendam '73 curasset? Quoniam ei occasio fa- 
vehat jocandi et propositum suum consummandi, 
incircumscriptionem angelis quoque attribuere 23g. 
gressus fuisset ; quod nemo non videt gratum ipsi 
futurum fuissé et consuetum impi:eque οὐ senten- 
tix: subserviens. Namque angelos incircumscriptos 
dicet quidem aliquis, sed non omnino ; etenim ori- 
gine certe cireumscribuntur, quia et ipsi ceperunt 
exsistere. Quod autem quomodocunque esse caepit, 
non omnino cireumscripiione caret; cuique sint 
creature, 4 Creatore limitantur. Imo etiam intel- 
lectuali eomprebensione finiuntur. Quatenus enim 
mentes sunt, communicant, inter se cogitationes 
δ0Α5, mutuamque naturam aliquatenus noscunt (84); 
porro quoddam circumscriptionis genus , est etiam 
comprehensio. Cumque sint mentes, in intellectua- 
libus locis sunt , haud vero corporaliter aut sensi- 
biliter limitantur. Sine corpore autem, ideoque 
sine figura, sine mole, siae forma corporea, me- 
rito ne loco quidem sensibili continentur. Sed hxc 
extra propositum nostrum sunt, Non enim utrum 
circumscribantur, an secus, nunc curamus, sed an 
pingi ac figurari queant. Oportuit autem hoc loco 
principalia rerum harum usurpare vocab:la; que 
quatenus inter se differaut, paulo. post dicetur. 

8. Et Mainonas quidem sermones suos cum si- 
mulatione hypocrisique efferebat. dans callide 


Yaticano in adn. ad Cic. De rep. AA. class. t. l, 
I" 900-2068. 
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operam ut frugi aliquid videretur. multitidiui in A πολλοῖς ἀξιόλογόν τι περὶ ttv προχειμένων αὐτῷ 


proposito suo meditari. lke tamen vera prxpotemter 
vium adhibebat, qua cuncta sibi placita exsequeba- 
tur, Sed enim ros qui. veritatis doctrinam defendi- 
mus, deque hac verba facimus, quod angeli pin- 
gantur. ac figurentur, breviter omnia com plectentes 
docebimus. Namque in primjs id facta testantur, 
qwe objectis visui nostro spectaculis tuto confr- 
mantur, Dbique enim terrarum per sacra templa 
historiales picturz& abundaut sacris incorporearum 
potentiarum figuris, id quod a catholic: Ecclesie 
aniiquitus accepta traditione vim lenel : cnjus rei 
demonstrationem exquirere, omnem superat sto- 
liditatem atque stultitiam, Deinde etiam a divino- 
rum oraculorum magisterio idem docemur. Atque 
ut a priucipali Deoque proximo primitus que illinc 
elfulgeute ordine (85) exordiamur, videamus quid 
de ornamentis are:e in legali tabernaculo posit:e 
Paulus dicat : Superque eam Cherubim glorie 
obumbrantia propitiatorium **. Cherubini autem 
gloriz, glorificati, et gloriosi, et iufra Deum, jure 
meritoque ab Ecclesi: magistris creduntur. Porro 
signiicari hoc nomine copiam scieutiz atque effu- 
sionem sapientie, lebrzorum lingua novit.Quinam 
vero hi suut? Si Mamonas aures auditu. przeditas 
haberet, audisset utique manifesteque cognovisset, 
nou illos augustissimos Clerubinos his verbis de- 
signari, qui sunt incorporei, siue forma atque 
figura, intellectuales ac rationales; sed saeras 
potius illorum imagines, ex purissima splendidissi- 
maque materia compositas, aureis laminis aurea- 
que c:elatura ab. humams manibus Deo jubente 
f.bricatas, inanimes, sine motu ac seusu, eodem 
ae illi nomine appellatas, appellationis simul parti- 
cipes et glori:x giatizque compotes. 


Quid ergo fleri oportebat? Credere hís? an Pau- 
lum brc dicentem rejicere? Jucundum hoc gra- 
tumque Mamonz fuisset, procul nempe ab aposto- 
lira doctrina 7/44 discedere, atque Christianum 
esse desinere : quin adeo ne Moysi quidem credere, 
qui hos construere jussus fuit; neque Hebraeum se 
proliteri, εἰ si quid his enormius dicendum est, 
neque Deo acquiescere qui hos fleri mandavit, Quid 
enim dixit in oraculo Deus proprio famulo? Videsis, 
omnia facies juria libi ostensum exemplar ;. atque 
illinc tibi innotescam **, ex Cherubinis scilicet. 
Anne igiuir lionorabiles non videnuir ac venerandi 
illi, unde Deus lominibus inbotescit? Nemo divi- 
narum rerum reverens non asscnlietur. Qui vero 
his contumeliam facit, quanam sorte donabitur, vel 
quihusnam acceusebitur 1? Facile id quisque volet, 
intelliget : nempe cum ethnicorum atheismo, οἱ 


cum Mauichzorum impietate ponetur; quorum 
δν |lebr. 1x, 5. ** Exod. xxv, 24. 


(85) 1n Gra:co voice vocabulum τάξεως jacet ín 
Piargine a secunda manu scriptum sinc. indicio 


θεωρεῖν. Talg ἁληθείαις δὲ τῇ ἑξουσίᾳ χαταχρώμενος 
ἑπέτρεπε, δι ἧς τὸ πᾶν τῶν δοχούντων κατώρθωτο. 
Ἡμῖν δὲ τοῖς τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας προεστηκόσι, 
χαὶ τὸν περὶ τούτιυν λόγον ποιουµένοις, ὅτι xat Υρά- 
φονται χαὶ κἰχονίζονται οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, ὡς &v βρα- 
χεῖ τὸ πᾶν εἰσενεγθήσεται. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὰ 
μαρτυρεῖ τὰ πράγµατα, ἅπερ διὰ τῶν ὀρωμένων 
ἡμῖν xai ὑπ ὅψιν χειµένων ἀσφαλῶς βεδαιοῦται, 
Πανταχοῦ γὰρ γής χατὰ τοὺς ἱεροὺς ναοὺς αἱ ἴστο- 
ῥρίαι πλίθουσι τὰ τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων ἱερὰ 
ἀπειχάσματα, καὶ τῆς καθολιχῆς Ἐκκλησίας, 6j 
ἧς τὸ χρότος ἀρχῆθεν χέχτηται ἡ παράδοσις' ὧν 
ἀπόδειξιν ζητεῖν, πάσης ἐπέχεινα ἡλιθιότητος xal 
µαταιότητος. Ἔπειτα δὲ χαὶ di τῶν θεοπαραδότων 


Β λογίων σαφῶς ἡμᾶς ἐχπαιδεύει διδασκαλία. Καὶ ἵνα 


àv αὐτῆς τῆς πρωτίστης καὶ ὡς ἑγγντάτω θςεοῦ 
xai τὰ πρῶτα ἐκεῖθεν ἑλλαμπομένης ἀρξώμεθα, 
ἴδωμεν τί τῶν περὶ τὴν χιδωτὸν ἕνεχεν τάξεως, τῆς 
£v νόμῳ σχηνῆς, φησὶ Παῦλος ᾿Υπεράνω δὲ αὖὐ- 
τῆς Χερουόδὶμ δόξης κατασκιάξοντα τὸ ἱ]αστή- 
ριον. Χερουθὶμ δὲ δόξής, τὰ δεδοξασμένα, τὰ ἔνδοξα 
xai ὑποχάγτω τοῦ θεοῦ, ὡς ἄριστα τοῖς μυσταγωχοῖς 
τῆς Ἐκκλησίας δοκεῖ ' σηµαίνειν δὲ τοῦνομα, «roc 
γνώσεως xai χύσιν σοφἰας ἡ Ἑθραίων οἵδε qv. 
Τίνα δὲ ταῦτα, εἰ xa. εἶχε τοῦ ἀκούειν, χουσεν ἂν 
χαὶ ἐἑπέγνω σαφῶς, ὅτι οὐκ αὐτοὺς τοὺς θειοτάτους 
καὶ ὑπερτάτους Χερουθὶμ ὁ λόγος παρίστησιν, ot 
γε ἀσώματοί τέ εἷσι καὶ ἀνείδεοι καὶ ἀσχημάτιστοι, 
νοεροί τε xal λογιχοὶ τυγχάνουσιν * ἀλλὰ κατ αὖ- 
τοὺς ἱερὰ ἀπειχονίσματα, ἅπερ ἐξ ὕλης τῆς χαθα- 
ρωτάτης xal λαμπροτάτης διεσχεύαστο, τὰ χρυσ- 
fAata, τὰ χρυσοτόρευτα, τὰ χερσὶν ἀνθρωπείαις θεοῦ 
προστάττοντος διησχηµένα, τὰ ἄφψυχα, τὰ ἀχίνητα, 
τὰ ἀναίσθητα, ὁμωνύμως ἐχείνοις προσαγορευόµενα͵, 
τῆς τε προσηγορίας µετασχόντα, καὶ δόξης Ἠξιωμένα 
χαὶ χάριτος. 

Τί οὖν ἐχρῃην; Πείθεσθαι τούτοις, ἡ διαγράφειν 
Παῦλον ταῦτα διαλεἹγόµενον» ᾿Ηδὺ τοῦτο αὐτῷ xal 
χαρίεν μακρὰν τῆς ἁποστολιχῆς διδασκαλίας àmot- 
χεσθαι, xal ταύτῃ γοῦν οὗ κἂν Χριστιανὸν χρηµατί- 
σαι εἰ δὲ οὐδὲ Μωῦσῇ ἔπεσθαι τῷ ταῦτα χελευ- 
σθέντι τεχτήνασθαι, οὐδὲ Ἑ θραῖον ὑπάρξαι, χαὶ εἰ 
δεί τὸ τούτων εἰπεῖν ἀπηχέστερον, οὐδὲ αὐτὸν δέ- 


ξασθαι 6:bv ταῦτα προστάξαντα. Τί γάρ φησιν ὁ 


χρηµατίζων θεὺς τῷ οἰχείῳ θεράποντι’ Ὅρα ποεή- 
σεις zárra κατὰ τὸν εύπον τὸν δειχθέντα σοι” 
xal ἐκεῖθεν γνωσθήσομαί σοι, τῶν Χερουδὶµ 
λέγων. "Αρα οὖν οὐ τίµια δοχεῖ χαὶ σεθάσµια εἵναι, 
ὅθεν θεὸς ἀνθρώποις γινώσχεται; πᾶς τις τῶν τὰ 
θεῖα σεθόντων συµφῄήσειεν. 'O τούτων δ' ὑθριατὴς 
ποῦ ποτό κληρωθήσεται, xal τίσι συντετάξεται:, 
ῥάδιον συνιδεῖν τῷ βουλομένῳ παντὶ, μετὰ τῆς 
Ἑλλήνων ἀθεότητος, μετὰ τῆς Μανιχαίων ἁνοσιότη- 
τος * ὧν τὴν δόξαν χαὶ τὴν διδασχαλίαν ἐζηλωχὼς, 


propriv sedis, quam nunc judico esse post ἑλλσμ- 
πομένης. 
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ἐπὶ τοσοῦτον µανίας xaX ἀθεῖας ἐξώλισθεν, ὡς ἄρα A sententiam docirinamque Mamonas smulans, in 


ἐξεῖναι αὐτῷ xal ἕτερα πολλὰ τῆς θεοπνεύστου Γρα- 
φΏς ὡσαύτως ἐχείνοις καὶ καχίζειν καὶ ἑιαγράφειν, 
ἁλογώτατά τε χαὶ δυσσεθέστατα * ἐπεὶ οὖν τὰς τοῦ 
Πνεύματος φωνὰς ἐξομνύμενος, ὡς ποῤῥωτάτω τῆς 
Χριστιανῶν αὐλῆς ξιεσχήνωται, φέρε τὰς ἡμετέρας 
ὑπολήψεις, ἃς 65 περὶ αὐτῶν οἱ περιέόλων εἴσω τῆς 
εὐσεθείας ἱστάμενοι ἔχομεν, xa0X οἱ τοῦ Πνεύματος 
ὑποφῆται πάντες ἑμυσταγώγησαν, xal ὁ τῆς χαθ- 
ολιχῆς Ἐκχλησίας οἵδε σχοπ᾽ς, ὡς ἐν OM vu εἰπεῖν 
παραστήσωμεν. 

ϐ, Φαμὲν τοίνυν, ὡς αἱ πανάγιαι αὗται δυνάμεις, 
ὅπως μὲν ἔχουσι φύσεως καὶ ὑπάρξεως, παρ ἡμῖν 
ἠγνοημένον πώς ἐστι x. V δυσεπιχείρητον * xat εἴρη- 


tal γε ἡἵν ἐν ἑτέροις πλατύτερον, τοῖς τῶν ἱερῶν 


διδασχάλων ἑπομένοις διδάγµασιν. "Anal τε γὰρ 
οὖσαι παντελῶς xal ἀσύνθετοι, χαὶ ἁπερίγραπτοι 
τόπω διὰ τὸ ἀσώματον, ὅμως γράφονται xa εἰκονί- 
ζονται. Καὶ προηγουμένως Υε τοῦτο ἴσμεν, διὰ τῶν 
τοῦ Πνεύματος λογίων, ἅπερ ὁ ἱεροφάντης ἡμῖν 
Μωῦσσης τῆς τῶν Χερουθ µ π,ιῄσεως ἔνεχεν παρα- 
δέδωχεν. "Έπειτα ἐπειδὴ «ειτουργικὰ πνεύματά 
εἶσιν, εἷς διακονίαν ἀποστε.]ιόμεγα διὰ τοὺς 
péAAorca ; xAnpgovoueir σωτηρίαν, εὐδόχησεν ὁ 
πάντων χηδεμὼν xal Δεσπότης θεὺς, ὁ πάντα o- 
ανθρώπω: οἰαχίζ.ν καὶ πρυτανεύων τὰ ἡμέταρα, 
ἀναλόγως τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ, διὰ τῆς συντρόφου 


xai συν/θους αἰσθίσεως, τὰς τῶν µαχαρίων δυνά- — 


µεων ἐπιστασίας γίνεσθαι’ ἐξ ὧν ἡμῖν, τὸ χοινωνιχὸν 
ἔχουσαι, τὰ θεῖα δῶρα xai τὰς εὑεργεσίας τῶν olxo- 
υομουµένων xai προμηθουµένων διαπορθµεύουσι, 
Πολλαὶ γοῦν τοῖς τοῦ θεοῦ θεράπουσιν ἀγγελοφά- 
νειαι Ὑεγόνασιν οὗ τῆς φύσεως αὐτῶν ἐμφανιζο- 
µένης, ἁλλ' εἰς Όσον ἁγιστείας xaX καθαρότητος 
fxev ὁ πρὸς τὴν τοιαύτην θέαν χεκληµένος, fj τε τῶν 
διαχονΏ/µένων πραγμάτων ἑχάλει χρεία καὶ ὁ χαι- 
f^;, οὕτως αἱ μορφαὶ xal τὰ σχήματα τῶν ἁμορφώ- 
των xai ἁτυπώτων, τοῖς τῆς θέας Τξιωμένοις καθα- 
pot; νοὺς ὄμμασι, διετρποῦτό τε διαφήρως καὶ δι- 
εφαίνετο. Τὰ μὲν οὖν χατὰ τὸν πατριάρχην ᾿Αθραὰμ 
τελούµενα, χρείττω ἢ χατὰ ἀγγέλους ἣν * χαὶ ὁ τῆς 
χαιντς ἑχείνης xai θαυμαστῆς δεξιώσεως τρόπος, 
x20' fjv τὸ φιλόθεον ὁμοῦ καὶ φιλόξενον τοῦ ἑξενιχό- 
τος ἀνυμνεῖταί τε καὶ θαυμάζεται, θεοῦ μᾶλλον f| 
ἀγγέλων παρουσίἰαν διαδειχνύει. Τὸν δὲ τούτου ἔχγο- 
vov Ἰαχὼδ, fjvixa τὴν τοῦ θεοῦ Λόγου πρὸς ἀνθρώ- 
πους μυεῖσθαι συγχατάθασιν ἔμελλεν, ἀγγέλους 
ἑωραχέναι σαφῶς ἀναγέγραπται, χαὶ χλίµαχα δή 
τινα πρὸς οὗρανὸν αὐτὸν Ex γῆς ἀφιχνουμένην xal 
ἀνατείνουσαν , χαὶ τὸν ὑπὲρ αὐτῆς ἑστηριγμένον 
τῶν Gov Κύριον, xal τὴν ἐκεῖθεν τῶν ἀνιόντων xal 
χατιόντων πάροδον, δι ὧν dj χαταφοίτησις τοῦ πάν- 
των ἡμῶν Σωτῆρος θεοῦ πρὸς ἡμᾶς, μυστικῶς 


tantam rabiem οἱ irreligiositatem illapsus est, ut 
sibi licere putet, alios quoque multos divinitus 
inspiratie Scripturze. locos similiter vituperare ac 
delere stultissime οἱ scelestissime. Quia igitur 
ejuratis Spiritus sancli dictis, longissime 4 Chri- 
stianorum aula habitat, agesis eententiam nostram, 
cujusmodi omnes intra orthodoxime septa stantes 
gerimus, prout Spiritus interpretes cuncti docue- 
runt, et catholice Ecclesie mens tenet, breviter 
exponamus. 

9. Dicimus ergo, sanctissimz hz potentiz, ct- 
jusmodi naturas habeant alque substantias, nos 
ferme ignorare, aut »gre admodum posse explicare; 
deque liac re alibi latius diximus (86), sacroruin 
magistrorum doctrinis obsequentes. Nam simplices 
cum sint et incopositie, locoque propter incor 
poralítatem incircumscript:ze, nihilominus pinguntur 
ac figurantur. Atque id potissime scimus per ora- 
cula. Spiritus, ας hierophanta Moyses causa suz 
Cherubinorum facturz nobis patefecit. Deinde quia 
administratorii spiritus sunt, in ministerium | niissi 
propter eos, qui hereditatem | capient salutis **, pla- 
cuit omnium curatori ac Domino Deo, qui benigne 
cuncta gubernat, rebusque nostris moderatur, prout 
postulat bumana iufirmitas, per comitantem fami- 
liaremque sensum, beatarum potentiarum adesse 
custodiam ; unde nobiscum communicantes, divina 
dona ac beneficia gerendarum rerum ac providen- 
darum deferrent. Multe itaque Dei famulis ange- 
loruri apparitiones sese obtulerunt, non manifestata 
ipsorum natura, sed prout erat illius sanctimonia 
el puritas qui ad hanc visionem vocabatur, vel 
eorum quas erant in manibus negotiorum usus tem- 
pusque requirebat, ita forma ac figurz angelorum, 
qui hisce per se carent, dignis eo visu puris mentis 
oculis, multifariam conformabantur atque appare- 
bant. Et res quidem cum patriarcha Abrahamo 
gesta *', sublimior quam angelica fuit; et illius 
novae admirandzque salutationis modus, quo reli- 
giositas et hospitalitas recipientis celebratur ac 
suspicitur, Dei potius quam angelorum przsentiam 
ostendit. Atque hujus nepotem Jacobum, quo 
tempore Dei Verbi ad hominem condescensionis 


D notitiam accepturus erat, vidisse manifeste angelos 


scriptum est*^: et quasdam scalas usque ad ipsum 
celum de terra porrectas ac pertingentes, atque 
in harum culmine constitutum universalem Doini- 


: num, et illuc ascendentium ac descendentium discur- 


sum; qua visione communis Servatoris Dei ad nos 
adventus mystice figurabatur ; eaque etiam Christi 
imaginem nobis in antecessum depictam Ecclesia 
przsules manifestissime pr:edicant. 


προςτετύπωτο * ὃ 6h xai εἰχόνα Χριστοῦ οἱ τῆς Ἐκκλησίας ἠγεμόνες προδιαγεγράφθαι χηρύσαουσι σᾶ- 


ρέστατα. 


9*9 ους. 1, 2. "Gen. xvint, 1. 


*5 Gen. xxvii, 12. 


(86) Nempe in Apo'uogetico majore, cap. 70 et seqq. 
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sngelos habito, et οἱ quid aliud bis simile actum 
est. Sic Navi fllio in procinctu stanti **, acie jam 
contra hostes educta, visus est liumaua forma di- 
vus augelus, armato similis, manu gladium distri- 
ctum tenens, Quem cum Josua quasi militem spe- 
ctaret, visuque insolito attonitus, quisnam esset 
ambigeret, et utrum de populo suo aliquis, an de 
hostibns, sciscitaretur; ille se militie Domini du- 
cem esse declaravit. Tum et divorum prophetarum 
quidam vhlisse se Dominum gloriz ait !*, Seraphi- 
uorun corona circumdatum. Etenim cum ad con- 
timacem illum durique cordis popuium mittendis 
esset, arcaua illa gloria illustratur, labiaque ejus 
carbone mundantur, ut pure ad purum accederet ; 
divinique sermonis factus minister, atque boc viso 
gloriaque roboratus, cui rem nullam comparare 
poterat, humanis cunctis contemptis, confidentius 
ad auditorum oraculorum :promulgationem proce- 
deret. Alius * autem mentis oculis purificatis, cum 
impendeutem peccatoribus diviuam cerneret puni- 
tionem, praepositos huic rei ministros vidit, bipen- 
ues manu gestantes; quo ii spectro mortiferam et 
exiliosam vim, cedendz sontium multitudini la- 
tentam , reprasentabant. Sicut etiam viderat? 
podere indutum, media urbe discurrere jussum, 
signumque imprimere in frontibus virorum gemen- 
tium, et ob omnia quz inter eos llebant peccata 
morentium, divina interim justitia reos ab innoxiis 


separante, Tum et alteri prophete * eques quidam ς 


se dat conspiciendum, equo rufo insidens, ut volu- 
critatem fortasse celeremque gerendarum rerum 
cursum demonstret. Faciei vero color, quo iracun- 
dus et cruentus rubensque et igneus puguautiuin 
aspectus denolalur, iram (Dei) adversus aliquot 
hostiles gentes iupuit. Rursusque idem propheta 3 
bona verba et consolatorios sermones audiit, divi- 
nam placiuitatem benevolentiamque nuntiantes, 
quain erga Jerusalem exprompturus erat universa- 
lis Deus, populum jure belli captivum ad priorem 
prosperitatem beatitatremque reducendo ; et quod 
urbs iterum zdificanda esset, et beue se liabitura, 
et opibus abuudatura. Et quotquot alia visiones ill: 
cernenti reprasentabant. Atque alius aliter, prout 
varía dignitas postulabat, gerendarum quoque re- 
rum figuras syubolicas informatas videbat ; prout 
denique Deus arbitratu suo res his typis expressas 
geri curabat. Quid autem dicendum est de illis 
quoque venerandis sauctisque feminis, unguenta, 
inquam, ferentibus ? Nonne angelorum visum vi.le- 
runt *, atque hos albis indutos stolaque splendida, 
dum ad divinum sepulcrum ips accederent, ubi 
vivificum summi Dei corpus erat repositum ? quo- 
rum candid» vestes atque fulgentes, qnia conu.u- 
nem humani generis letitiam et liberationem 
rymbolice desiguabant, pene ante quam ipsi angeli, 
vocem hanc eimittebant : Qui sepultus erat, resur- 
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v. Ἑώμεν λέχειν τὸν δι ἀγγέλων λόγον μετ 
ἐχεῖνα λαλούμενον, xa εἶ τι τούτοις φχονόμηται 
παραπλᾖσιον. Οὕτως τῷ τοῦ Νανῆ παιδὶ, ἐπεὶ πο- 
λέμων ἔμελεν αὐτῷ, xat πρὸς τοὺς ἀἁλλοτρίους fv 
ἡ χατὰ τὴν µάχην παράταξις, ὁ ὀφθεὶς θεῖος ἄγγε- 
λος, v ἀνθρωπείῳ τῷ σχήµατι ἐπεφαίνετο, ἑοικὼς 
ὁπλιτεύοντι, xal τὴν χεῖρα παραδειχνὺς χαθωπλι- 
σμένην τὴν µάχαιραν. Aib καὶ ὡς ὀπλίτην ὁρῶν, 
xaX πρὸς τὸ τῆς θέας ἐξηλλαγμένον ἁμηχανῶν, ὃσ- 
τις ποτὰ εἴη, πότερον τῶν φυλετῶν ἢ τῶν πολεμίέων 
διεπυνθάνετο * ὁ δὲ εἶναι τῆς δυνάµεως Κυρίου ἑαυ- 
τὸν στρατιάρχην ἀπεφαίνετο. Καὶ τῶν θείων προφη- 
τῶν ὁ μέν τις xal αὐτὺν τῆς δόξης τεθεᾶσθαι Κύ- 
ριόν φησι, xai τὰ Σεραφὶμ χύχλῳ περιιστάµενα. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε πρὺς τὸν ἀπειθῃ ἐχεῖνον λαὸν 


D xai σχληροκάρδιον ἁποστέλλεαθαι, τὴν ἀπόῤῥητον 


ἐχείνην δόξαν περιαυγάζεται, χαὶ τῷ ἄνθραχι τὰ 
χείλη xa8alpscac* ἵνα καθαρῶς τῷ χαθαρῷ πρρα- 
οµιλήσῃ * χαὶ θείων λόγων ὑπηρέτης γενόμενος, xix 


Ἰπῆς τοιαύτης θέας xal δόξης ἐπιρωννύμενος, xai 


πρὸς οὐδὲν τῶν ἄλλων ταύτην παραμετρεῖν δυνάµενος, 

πάντων τῶν ἀνθρωπείων χαταγνοὺς, θαῤῥαλεώτερον 
πρὸς τὴν τῶν χρησμῳδουµένων διαχονίαν προάχοιτο. 

'Ü δὲ τοὺς τῆς διανοίας χαχαθαρµένος ὀφθαλμοὺς, 

ἐπειδὴ τὴν χατὰ τῶν ἡμαρτηχότων θεόχριτον προ- 
ενηνεγµένην ἑώρα τιµωρίαν, τοὺς ἐπὶ ταύτῃ τεταγ- 
µένους xai ὑπηρετουμένους, Ἠπελέχεις τεθέαται 
χερσὶ φέροντας, τὸ ἀναιρετικὸν καὶ ὁλοθρευτικὸν 
καὶ τομὸν τῆς τῶν ὑπευθύνων πληθύος διαγράφοντας. 
"Ὅσπερ δὴ χαὶ ἑωράχει ποδήρη ἑνδεδυχότα, προστατ- 
τόμενόν τε διελθεῖν µέσην τὴν πόλιν, χαὶ διδόναι τὸ 
σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν χαταστενα- 
ζόντων χαὶ χατοδυνωµένων ἑπὶ.πάσαις ταῖς ἀνοίχις 
ταῖς γινοµέναις £v. μέσῳ αὑτῶν, τῆς θείας δικαιο- 
Χρισίας διειργούσης τοὺς ἀνευθύνους τῶν ὑποδίχων. 
Καὶ ἄλλῳ ἰππεύς τις ἐμφανίζεται, ἵππῳ π»ῤῥῷφ 
ἐποχούμενος * τάχα τὸ ὀξύῤῥοπον xaX ταχυπόρον τῶν 
ἐνεργουμένων ὡς ἱππότης παραδειχνύς. Τὸ δὲ τοῦ 
χρωτὸς εἶδος, ᾧ τὸ θυμιχὸν ὡς αἱμόχρουν χαὶ ὑπέρν- 
Όρον xai πυρίπνουν τῶν µαχομµένων τεχμτριοῦταιε, 
τὴν κατά τινων πολεµίων ἐθνῶν ὀργὴν ὑπαινίστεται. 
Καὶ αὖθις ῥήματα χαλὰ xai λόγους παραχλητιχοὺς 
ἤχονε, τὴν θείαν εὐμένειαν xal φιλανθρωπίαν προαγο- 
ρεύοντας, alc περὶ τὴν Ἱερουσαλὴ κ χρήσεται ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, ἐπὶ τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν τε xa 
εὐπάθειαν τοὺς Ἱνδραποδισμένους xal δοριλήπτους 
ἐπανάγων, xal τὰ χατὰ τὴν πόλιν ὅπως ἕξει οἰκή- 
σεώς τε καὶ εὐετηρίας, ὅτι χαταχάρπως οἰχισθήσε- 
ται. Καὶ τἄλλα ὅσα αἱ ὄψεις ἐχεῖναι διετύπουν τῷ 
βλέποντι. Καὶ ἄλλος ἄλλως, χαθὸ τὸ μέτρον τῆς ἀξίας 
ἐπέδαλλς, xal τῶν πραχθησοµένων οἱ τύποι συµδο- 
λικῶς διεσχενάζοντο, καὶ ᾠχονόμει θεὸς xal ἔχρινε 
τὰ ivy τούτοις ἐχκαλυπτόμενα. Τί δ ἂν εἶποι τις 
περί γε τῶν σεμνῶν Exsivov γυναικῶν xaX ἁγίων, 
τῶν µνυροφόρων λέγω; Οὐχὶ ὁπτασίαν ἀγγέλων 
ἑωράχεσαν, xai τούτους λευχειμονοῦντας xol «3i 
στολῇ ἑναστράπτοντας, ἑνίχα χατὰ τὸν θεῖον «d:pov 


** Josue v , 15. ! δα. vi, 1... * Ezech. 1x, 2. ? ibid. 4. *Zach. 1, δ. * ibid. 17. * Luc. xxiv, 4, 
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κροσῄδρευον, ἓν ᾧ τὸ ζωαρχιχὸν τῆς θεαρχίας σῶμα A rexit, una secum suscitatis iis qui mortis catenis 


ἱτεθησαύριστο ; ὧν τὸ φαιδρὸν τῆς, στολῆς xal κατ- 
ηγλαϊσμένον, ἐπείπερ σύμδολον fjv τῆς χΧοινῆς τοῦ 
γένους εὐφροσύνης τε xal ἀπολυτρώσεως, πρὸ αὐτῶν 
Βονονουχὶ φωνὴν ἠφίει » ὄτιπερ ὁ ταφεὶς ἐξεγήγερ- 


tenebantur. Mors quippe destructa est, orci vincula 
dirupta, exstinctus diabolus, peccatum evacuatutn, 
Hic enim erat nuntiua letissimus, prodigioruu) 
videlicet praedicatorum magnitudo. 


και, συνανιστῶν τοὺς πάλαι ταῖς τοῦ θανάτου σειραῖς ἐνισχημένους. Θάνατος Yàp καταλέλυται, χαὶ τὰ 
ἑεσμὰ τοῦ bou διέῤῥηκται, καὶ νενέχρωται διάδολος, καὶ ἁμαρτία κατήργηται. Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ 
εὐαγχελιζόμενον «Ov κηρυσσοµένων παραδόξων τὰ μεγαλεῖα. 


ια’. "Ext οὖν ὀφθαλμοῖς σαρχίνοις ἀθέατοί εἰσιν 
οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, ὤφθησαν δὲ διαφόβως κατὰ τὰ 
σ0μθολα τῶν ἐγχειρισμένων αὐτοῖς διαχονιῶν σχη- 
µατιζόμενοι, οὕτω χαὶ εἰχοίσθησαν |εἰχονίσθησαν] 
xai ἐγράφησαν, µέχρι γοῦν τῆς σήµερον παρὰ Xpt- 
στιανοῖς. Κατὰ ταῦτα xal πράσσεται χαὶ χηρύσσε- 
ται. Καὶ ἐπειδὴ ἅγιοι xa θεοειδεῖς εἰσι, χαὶ λειτουρ- 
χοὶ τῆς θείας µεγαλειότητος, xa φῶτα δεύτερα τοῦ 
πρώτου ςωτὸς ἁπαυγάσματα, xat τῆς σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας διάχονοι, δι’ ἃ δὴ xaX τὰ τούτων ἀφομοιώ- 
paca τίµια χαὶ ἅγιά ἐστι, τὴν προσῄκουσαν τιμὴν 
τροσφέροµεν αὐτοῖς, xal τὰς ἱερὰς πρεοθεἰας αὐτῶν 
ἐξαιτοῦμεν " διότι γινώσχομεν xal πιστεύομεν, τάς 
«t δοξρλοχίας ἡμῶν, xaX τὰς πρὸς θεὸν εὐχαριστίας 
τε χαὶ δκήσεις xal παραχλήσεις δι αὐτῶν προσ. 
άγεσθα: * εἴπερ ἰστὶν ἀληθὲς τὸ ἐν Εὐαγγελίοις παρὰ. 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἱρημένον * "Occ οἱ áyreAoc αὐ- 
τῶν ἐν οὐραγοῖς διὰ πανγτὸς ὁρῶσι τὸ πρόσωπον 
τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ti πράσσοντες 
ἡτί ἑργαζόμενοι, f| πάντως Ys τὰς αἰτῆσεις ἡμῶν 
εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Za6a200 ἄγοντες, xa ἴλεων ἡμῖν 


41. Quia igitur carneis eculis invisibiles sunt 
sancti angeli, apparuerunt autem multimodis βρι- 
rati ; prout symbola demandatorum ministerioruni 
ferebant, ita etiam figurati fuerunt et pietà ad hunc 
usque diein apud Christianos. Sic, inquam, agitur, 
sic pra dicatur. Et quia áaaucti sunt, divinzque ina- 


p jeststis ministri, et secunda lumina à prima luce 


elfulgentia, nostrzque salutis adjutores, ideo et 


" ipsorum imagines venerandx sancteque sunt, iisque 


honorem congruum deferimus, VG sacrasque illo- 
rum intercessionés exposcimus, quia nempe scimus 
ει credimus (87), laudationes nostras, et gratiarum 
acliones, et preces, ac supplicationes ab his Deo 
offerri; si certe verum est, quod in Evangeliis a 
Servatore nostro dictum fuit : Quia angeli eorum 
in celis semper vident faciem Patris mei qui in celis 
est ". Quid revera aliud curant aut faciunt, nisi 
preces nostras ad aures Domini Sabaoth deferunt, 
nobisque ac rebus nostris propitium conciliant, et 
pro salute nostra intercedunt? llic itaque de hoc 
argumento oratio finem babeat, et irreligiosz stul- 


αὐτὸν ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις παρασχευάζξοντες, καὶ C titize delirium jam omittatur. Ob superius autem 


ἃ πρ)ς σωτηρίαν ἡμῖν ἐστι µεσιτεύοντες; Ἐνταῦθα 
οὖν ὁ περὶ τούτων λόγος ὡρίσθω, xal ὁ τῆς τοῦ 
ὁυσσεδοῦς µαταιότητος irpoc ἀνείσθω. Ἐπὶ δὲ τὰ 
πρώην ὑπεσχημένα, τῆς τοῦ γραπτοῦ xal ἁπερι- 
γράπτου φωνῆς ἕνεχεν, ὧν τὸ διάφορον ἐξ ἀπαιδευ- 
σίας xaX ἁμαθίας ἠγνοηχότα χατίδοι ἄν τις, χαθά- 
περ δἡ καὶ τοὺς ἐχείνου φοιτητὰς, καὶ τῆς πλάνης 
ὀχροατὰς, τοὺς νῦν ἀσξθεῖς καὶ ἀπαιδεύτους δογµα- 
τιστὰς, δη τῷ λόγῳ τρεφώµεθα, τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
ἐπισχεπτόμενοι ληρῳδήματα à))' ἐπειδὴ ὥσπερ 
φύσεων xai ἰδιωμάτων διαφορὰν οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ 
ἀνα μέσον ἁγίου χαὶ βεθήλου διαστεῖλαι ἀνοηταίνον- 
τες διέγνωσαν, οὕτως οὐδὲ ὅ τί ποτέ ἐστι γραφὴ καὶ 
περιγραφἢ, f| γραπτὸν xai περιγραπτὸν, ἑπέγνωσαν' 


promissa, propter vocabula indescripti et incir- 
cumscripti (88), quorum differentiam ex ruditate 
et inscitia Mamonam ignorare constat, sicut etiam 
ejus asseclas et erroris discipulos, impios videlicet 
hujus aetatis et ignaros dogmatistas, buc, inquam, 
sermonem convertamus, ut ipsorum nugas dispicia- . 
mus : quia sicut naturarum ac proprietatum diffe- 
rentiam ignorant, neque inter sanctum et pollutum 
distinguere hi stulti valent; ita neque quid sit 


pictura et circumscriptio, neque quid pletum et 


circumscriptum sciunt, qua valde invicem differunt, 
nullam in his neque agnoscentes neque interponen- 
tes discretionem. Quorum stultitie parumper in- 
dulgentes in superius dictis, ne orationis cursus 


πάντα Ὑὰρσυγχέοντες xal συμφύροντες χαὶ ἁδιάκριτα D abrumperetur, nos quoque his vocabulis prout res 


λογισάµενοι, el; ταυτὸν ἄγουσιν, ἃ πολὺ ἀλλήλων 
διέστηχε, τὴν ὁπωσοῦν àv αὐτοῖς οὔτε εἱδότες οὔτε 
διδόντες διάχρισιν. "Qv τῇ ἀνοίᾳ συγχαταστάντες àv 
τοῖς ἀνόπιν εἰρημένοις, ὡς ἂν τοῦ λόγου τὸ συνεχὲς μὴ 
διακόπτοιτο, ὡς ἔτυχε ταῖς φωναῖς χαὶ αὐτοὶ χατεχρη- 
σάµεθα  ἔνθα μὲν χυρίως, xal «b ἴδιον τηξ λέξεως 
τηρήσαντες σηµαινόµενον, ἕνθα δὲ πρὸς τὸ ἁδιάφο- 


* Matth. ατιῃ, 10. 


. ($7) Animadverte dogma catholicum de invoca- 
tione et communione sanctorum ; contra illos 
barreiicos qui nihil hujusmodi credere voluut. 

($8) Hoc loco codex (f. 219) Too γραπτοῦ xai 
&fzgcypántov* superius autem  Anltirrh. I, 7, 


ferebat abusi sumus ; alicubi proprie loquentes et 
secundum principalem vocabuli significatum ; ali- 
cubi vero indifferentiam quamdam ín dieendo 
servavimus : promisimus tamen fore ut horum vo- 
cabulorum enucleatam notionem distinctionemque 
exhiberemus, etin quo invicem differant, ut evi- 
dentior illorum *interpretatio sensusque ignar's 


(f. 152.) Τῷ ἀγράπτῳ xal ἀπεριγράπτῳ. Attamen 
hic Nicephorus ad illum prioreu locum provocat, 
quo fit ut lectio. γραπτός, vel ἄγραπτος, eadeu 
esse debeat utrobique. Eligant. ergo philologi. 
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fieret; simuique ridicula et stultitis plena horum Α pov ἰδόντες, τὸν λόγον ποιησάµενοι * ἐπηγγέλμεθα δὲ 


e13tio demonstraretur. Propterea. breviter nunc de 
his disserere ten pestivum judicavimus. 
ὡς àv εὐχάτοπτος 


αὐτῶν d ἑρμηνεία καὶ διασάφησις οὐχ 


τὴν τούτων παραστῆσαι καὶ διαρθρῶσαι γνῶνσίν τε 
χαὶ διάχρισιν, καὶ ὅτῳ πρὸς ἄλληλα διαφέρουσιν, 
εἶδόσι γένηται, Χαταγέλαστος δὲ καὶ 


ἀπαιδευσίας πλβρης, τῶν ἁ,οήτων ὁ λόγος ἐχδειχθῃ. Ταύτῃη τοι ὡς Ev βραχεῖ νῦν περὶ αὐτῶν διαλα- 


έεῖν. εὔχαιρον ὑπειλῆφαμεν. 

43. Quis enim (89), qui aliquantulum ratiouis sit 
particeps, non intelligat aliud esse picturam, aliud 
circumscriptionem ? Pictura enim, ut a simplicio- 
ribus incipiamus, dupliciter dicitur ; altera eniin 
characteribus horum elementorum serie el ordine 
signata, οἱ syllabaiim procedens, a scriptoribus 
expromitur; altera vero per similitudines ad imi- 
4ationem exemplaris formatur ac figuratur, ut in 


ιβ’. Τίς γὰρ τῶν χατὰ βραχὺ λόγου µετασχόντων 
οὐχ ἐννοῄσε'εν, ὅτι ἆλλο μέν ἔστι γραφὴ, ἕτερον 
6E περιγραφή; ΤΓραφὴ μὲν γὰρ, ἵνα Ex τῶν ἁπλου- 
στέρων ἀρξώμεθα, διττῶς λέγεται * ἡ μὲν γὰρ τοῖς 
χαραχτῆρσιν τουτωνὶ τῶν στοιχείων ἐν εἰρμῷ xat 
τάξει χαρασσοµένη, xal συλλαθικῶς προϊοῦσα διὰ 
τῶν λογογραφουµένων ἑἐχφέρεται ᾽ dj δὲ διὰ τῶν 
ὁμοιωμάτων µιµήσει τῇ πρὸς τὸ παράδειγµα εἶδο- 


ea pictura. fit, qux» nunc in quastione posita est. B ποιουµένη καὶ τυπουµένη, ὡς bz της ἡμῖν εἰς 


Atque illa quidem per voces, qui proferuntur, pa- 
tefacit ea quze sermones contexti. nuntiant. ; haee 
vero personarum sibi ad exemplar propositasrum 
imitationem per reprzsen!autes colores exhibet. Cze- 
teroqui haud opus est. nunc. considerare, an ali- 
quando iniago quarumdam formaruim et rerum ἔμφα- 
σιν afferat, Pictores autem utrique, qui hac fa- 
ciunt, consuetudine sie loquendi vocantur (90), 
qui scilicet. sermonem | describit, οἱ qui scientiam 
pingendi consecutus 77 est. Quod enim veteres 
γράγαι dicebant, pro eo. quod est scalpere (91), 
non longe abest a significatione horum (i. e. scri- 
bendi et. pingendi). Circumscriptio autem, aiunt, 
his efficitur; etenim circumscriptum , aut loco 


ζήτησιν προχειµένης δείχνυται. Καὶ ἡ μὲν τῶν 
συνειροµένων λόγων τὸ ἁπαγγελτιχὸν διὰ τῶν ἐχφω- 
νουµάνων παρίστησιν΄ d δὲ τῶν παραδεδειγµένων 
προσώπων τὸ μιμητιχὸν, διὰ τῶν ἐμφαινομένων 
ὑποδείχνυσιν. "Άλλως δὲ, εἴπερ εἰδῶν τινων ἔσθ' 
ὅτε xa* πραγμάτων ἔμφασιν εἰσφέρει, οὐχ ἀναγχαῖιν 
ἐν τῷ παρόντι διασχοπεῖσθαι. Γραφεῖς δὲ xal ἁμῳὁ- 
«spot οἱ ταῦτα µετιόντες τε xal ἁποτελοῦντες, χατὰ 
τὴν ὧδε καλοῦνται συνῄθειαν, ὅ τε τὸν λόγον ὑπογρά - 
Quy, xal ὁ τῆς ζωγραφικῆς ἐπιστήμτς εἰδήμων. 
Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῦ ξύσαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς λεγόµενον 
1ράψαι, οὐ πόῤόω τῆς τούτων ἔννοίας διῴχισται. 
Περιγραφῇ δὲ, qao, τούτοις ἀποτελεῖται, ἡ γὰρ 
τόπῳ περιγράφεται τὸ περιγραφόμενον, T) χρόνῳ 


eireutuscribitur, aut tempore, aut inchoatione, aut C χαὶ τῷ Ίρχθαι, f| χαταλήψει" τόπῳ μὲν, ὡς τὰ σώ- 


comprehensione : loco quidem, ut corpora; loco 
enim continentur, siquidem locus est terminus 
coutenii, quatenus contentum continet : tempore 
autem et incloatione illud circuumscriptum est, 
quod a tempore esse coepit, sicut angeli et anime 
circumscribi dicuntur : corporaliter enim non con- 
tinentur loco. angeli, quia forma figuraque carent, 
operantur autem in loco secundum naturam suam, 
quia adsunt ibi spiritaliter, utpote spiritales, et non 
sunt alibi, sed illic ut mentes circumscribuntur. 
Potest etiam dici eos a creatore esse circumscriptos. 
Tempore eiiam circumscripta sunt non solum quae 
esse eceperunt, sed quie &inem babent et extremum, 
cujusmodi est vita nostra, quxe imo circumscripta 
magnopere est οἱ terminata : unusquisque enim 
' morte finem vita accipit; et hujus mundi finis con- 
sunimiatio est, qua. mundus videlicet in aliam for- 
mam mutabitur. Circumscriptum autem compre- 
l,eusione est, quod mente et notione comprehenditur : 
nau circuniscriptionis genus dicitur etiam com- 


(89) Sequentia duo capitula 12 οἱ partim 12 
exeerpsit olim cum aliqua varietate ex ms. Nice- 
plioro Turriauus, exstantque Latiue apud Canisium 
ed. et tom. cit. p. 16 εἰ 17. Cateroquin, ut ex 
precedentibus cognoscere non sentel licuit, res 
perversa iu his Turriani excerptis, dum a Canisio 
edereutur, accidit. Nam cum Turrianus schedas 
Suas dissolutas, ideoque facile confundendas, reli- 
quisset, Canisius cas passim perturbavit, nulluque 
cuim ordine, nedum nexu, nobis obtulit; qux nunc 


pata τόπῳ γὰρ περιείργεται, εἴ γε τόπος ἐστὶ πέ- 
ρας τοῦ περιεχοµένου, καθὸ περιέχει τὸ εριεχό- 
µενον " χρόνῳ δὲ καὶ τῷ Άρχθαι περιγραπτὀν ἐστιν 
ὃ μὴ πρότερον ὃν, ἀπὸ χρόνου xal τοῦ εἶναι ἔρξατο" 
καθ) ἃ xaX ἀγγέλους xal ψυχὰς περιγράφεσθαι λέγε- 
τα, ' σωματιχῶς μὲν γὰρ ἄγγελοι £v τόπῳ οὗ περι- 
έχονται, τῷ μὴ τυποῦσθαι καὶ σχηµατίκεσθαι. ἕνερ- 
γοῦσι δὲ ἐν τόπῳ κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, τῷ παρεῖ- 
ναι vortüg νοεροί γε ὄντες, xaX μὴ εἶναι ἑτέρωθε, 
ἁλλ᾽ ἐχεῖσε νοητῶς περιγράφεσθαι, Εἶποι à ἄν τις 
xaX ὑπὸ τοῦ Κτίσαντος αὑτοὺς περιορίζεσθαι. "Ext 
δὶ καὶ τὰ χρόνῳ οὐκ Ἰργμένα µόνον, ἀλλὰ xal περα- 
τούµενα xai ὁριζόμενα * ὧν ἐστιν dj καθ ἡμᾶς 
παρ.οῦσα ζωὴ, μᾶλλον δὲ εὐπερίγραπτος xaX πεπε- 
ῥρασμµένη * θανάτῳ γὰρ ἕχαστος ἡμῶν τὸ τέρμα τοῦ 
βίου δέχεται, καὶ τοῦδε τοῦ παντὸς τὸ πέρας καὶ 1) 
συντέλεια, καθ) ἣν μεταστοιχειούμενον διαµειφθή- 
σεται. Καὶ καταλήψει δὲ περιγραπτόν ἐστιν, ὃ δια- 
νοίᾳ xal γνώσει χαταλαμθάνεται * Ev γὰρ περιχρα- 
φῆς εἶδος λέγεται, καὶ  χατάληψις, καθ) ἣν xa 


demum in integra editione nostra sedem suam 
reeuperant. 

. (90) Hoc valet in lingua Graeca ubi γραφεὺς et 
pictor est et scriptor, 

(91) Scholiastes is. ad Juvenal. v1, 204, voc. 
scripto auro, ut retuli in. Glossario meo, sic ait : 
Scribere et scullere apud Grecos per uuum verbum 
resolvautur, id est. γράφω * unde poete uuum. pro 
altero ponere solent, » Sunt autem scalpo et sculpo 
interdum prope synonyma. 
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άγγελοι ἀλλέλων ποσᾶς thv φύσιν ἴσασιν' ὥστε εἶναι Α preheunsio, qua angeli naturam suam iner se ali- 


τὴν xepiypaqgtv, περίσχεσιν xat ὅρον τοῦ ἔμπεριξχο- 
µένου χαὶ ὁριζομένου, f] ἁποπεράτωσιν τοῦ ἠργμένου 
xai χινουµένου,  χατάληφιν τοῦ νοουµένου xal 
[Νωσχομένου. "O δὲ μηδενὶ τούτων περιόχεται, 
ἀπερἰγραπτόν ἐστιν. 'O Χριστὸς τοίνυν τοῖς εἴρη- 
pivot, τούτοις ἀνθρωπίνως περιγἐγραπται τρόποις * 
ἐπειδὴ γὰρ copa πεφόρεκεν ἀληθῶς τὸ καθ ἡμᾶς, 
οὐ χατὰ Φφαντασίαν, ὁ ἀσώματος bv τόπῳ περιχέ- 
γραπται ΄ xal ἀρχὴν χρονιχὴν εἰληφὼς ὁ ἄναργος, 
χρύνῳ περιεγράφη * χαὶ τοῖς ἀνθρώποις σωματικῶς 
προσοµιλήσας, χατελήφθη.ὁ ἀκατάληπτος. 


tf. Τοσαυταχῶς οὖν λεγοµένης τῆς περιγραφῆς, 
πολλὴν ἔστιν εὑρεῖν ἐν τούτοις τὴν δ,αφοράν ᾿ οὐδὲ 
Tip? γράφων Ίγουν εἰχονίζων ἄνθρωπον, ὡς ig' 
οὗ νῦν πρόκειται λέχειν, τὸν αὐτὸν ἅμα xal κατὰ 
«αυτὶν περιγράφει. 'Q; οὐδ' el τις περιορίζοι tty, 
χαθ᾽ ὃν ἂν περισχεθῇ τόπον ἐγχαθείργνυσι, xai τὸν 
ph παρόντα v& μάλιστα ^ καὶ γὰρ ἐν μὲν τῇ περι- 
Ιρατῇ ἐξ ἀνάγκης πάρεστιν * ἓν δὲ τῷ γράφεσθαι 
οὐ πάντως πάρεστιν * ἀλλ οὐδὲ περιγράψει προ- 
πγουµένως, κἄν τις οἵηται τοῦτο δρᾷν. "OXuc γὰρ τὰ 
σωματιχῶς περιγραφόµενα, τόπος ἐστὶν ὁ προσεχὼς 
περιγράφων *. xai xl ποτέ ὅστι τόπος, εἴρηται. 0ὐδ' 
aj πάλιν ef τις σωματιχῶς περιγράφοι, ἵνα καὶ 
τούτω συγχρησώµεθα τῷ λόγῳ, τινὰ, τὸν αὐτὸν 
πάντως χαὶ γράφει, Ἠτοι εἰκονίζει’ οὐδεὶ; Υὰρ ὁ 
συναναγχάζων λόγος, ἐπεὶ οὐδὲ ἀλλήλοις ταύτα 
ἔπεται, ὡς εἱρήσεται xal αὖθις. Ἐν τῷδε μὲν γὰρ 
τῷ τὀπῳ, οἷον ἐν τοίχῳ τινὶ f| πίναχι, φαμὲν Υρά- 
φεσθαι ἄνθρωπον * ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τόπῳ οὐδεὶς τῶν 
νγφόντων χαὶ λελογισµένων εἴποι ἂν αὐτὸν περιγρά- 
φεσθαι ftot περιορἰζεσθαι. "Ανθρωπος Υὰρ ἐν τῇ 
B/a εἰχόνι γράφεται μὲν, οὗ περιγράφεται δὲ ἐν 
αὐτῇ, εἰ μὴ ἐν τῷ οἰχείῳ τῆς περιγραφῆς τόπῳ. Καὶ 
ὁ τρόπος δὲ τούτων παρὰ πολὺ διηνέγκε γράφεται 
μὲν γὰρ ἄνθρωπος διὰ χρωμάτων xal ψ1φίδων, ἂν 
οὕτω συνενςχθείη, καὶ ταῦτα ποιχίλως xal πολνει- 
ἑῶς σχηµατιζόµενος, xoi διηλλαγμένοις τοῖς 
ἁγίεσιν' οὐδαμῶς δὲ ἕνευτ: διὰ τούτων αὐτὸν περι- 
Ἰράφεσθαι, ἐπεὶ ἑτέρως ἔχειν τὸ) περιγράφεσθα 
εἴρηται. 

Ἔτι ἡ γραφἢ τὸ σωματικὺν εἶδος τοῦ γραφοµένου 


Ξαρίστησι, σχΏμά τε xoi μορφῆν αὐτοῦ ἔντνπου- p 


μένη xai την ἐμφέρειαν. 'Η δὲ περιγραφῇ, ἐν οὐ- 
δενὶ τούτων ἐπικοινωνοῦσα τοῖς εἰρημένοις τρισὶ 
τρόποις, τὰ ἐμπεριειλημμένα ópl;et* xal ἡ μὲν ἐν 
τῷ ὁμοίῳ τὴν σχέσιν ἔχουσα πρὸς τῷ ἀρχετύπῳ ἐστὶ, 
χαὶ ἀρχετύπου v paci ἔστιτε χαὶ λέγεται, χεχώρισταί 
τε αὐτοῦ, xat ibiq ὑφέστηχε, xal ποτε ἔστιν ' ἡ δὲ, 
οὔτε ὅμοιον, οὔτε ἀνόμοιον γίνεται, οὔτε εἰδοποιεῖ- 
τα:, οὐδὲ ἀρχετύπου περιγραφὴ λέγεται, οὐδὲ πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον φέρεται * ἀχωρίστως δὲ καὶ αὐτόθεν, 
el, συμπεριε/ίληφε συνυφίσταται, xat ἀεὶ αὐτοῖς πρόσ- 
εοτιν. ᾿Αεὶ γὰρ ἐν τότ.ῳ ὁ ἄνθρωπος, χαὶ ἓν Χρόνῳ, 
χαὶ iv χαταλήψει ἐστὶ, καὶ περιγραπτῇ ve οὔσῃ τῇ 
φύσει, ἐξ ἀνάγχης ἔπεται, οὐδενὶ χενῷ διειργοµένῃ * 
ὡς ἴδοιτις ἐπὶ τῆς τοπικῆς περιγραφῆς, τὸ συνάπτειν 


quantum cognoscunt : ita ut circumscriptio sit 
comprehensio, et limes comprehensi ac limitati, 
vel terminatio coepti et moti, vel comprehensio 
intellecti et cogniti, Quod autem nullo ex his modis 
continetur, incircumscripium — est, Christus igitur 
hujusmodi jam dictis modis humanitus circumscri- - 
ptus est. Nam quia corpus vere, sicut nos, non 
(cte gestavit, ille qui erat iucorporeus loco circum- 
scribitur : et cum temporale initium ceperit, qui 
erat intemporalis, tempore circumscribitur : et cum 
hominibus corporaliter versatus, comprehensus est 
qui erat incompreliensus. 

15. Cum tot ergo modis dicatur circuuscriptio, 
magna tamen in his differentia reperitur : nec enini 


B qui pingit, id est. imaginem hominis facit, de quo 


nunc propositum est dicere, eumdem simul pingendo 
circumscribet. Neque sí quis aliquem  circunlinii- 
laverit, idcirco eum in loco quo eortinetur couciu- 
det, prissertim vero non prasentem : in circumseri- 
ptione enim necessario adest ille; cuim depingitur 
autem, haud omnino necessario adest : imo abso- 
lute neque circumscribet, quamvis aliquis exi timet 
se lioc facere : prorsus enim in iis qua co!poraliter 
circumseribuniur, locus est qui ea proxime circuni- 
scribit: quid autem sit locus, jam dictum est. Neque 
rursus, si quis aliquem corporaliter circuwnseribat, 
eumdem depingit, id est ejus imaginem facit ; nulla 
enim ratio cogit hoc. dicere, quia nec habent bac 
(pingere scilicet et cireumscribere) iuter se consecu- 
Lionem, ut postea dicetur. Nanique in hoc loco, in ali- 
quo scilicet pariete aut tabula, dicimus quidem pingi 
liominerm, sed in illo ipso loco nemo prudens et cor- 
datus dicet circumscribi, id est definiri. [lowo cnim 
in imagine sua pingitur quidem, non tamen in ipsa 
cireumscribitur, sed in loco suz proprix circuimn- 
scriptionis. Et modus horum multipliciter differt : 
pingitur enim homo coloribus οἱ lapillis (i. e. opere 
musivo) si ita fleri contingat, et quidem varie ae 
multimodis figuratus , diversisque coloribus; ne- 
quaquam tamen potest bis ipsis cireunsctribi, quia 
circümseripuionen aliter se habere d:ximus. 

78 Preterea pictura. speciein. corpzream picti 
reprasentat, et figuram ac formam ejus exprimit 
ac similitudinem, Circumscriptio vero vilil horuin 
cominune habens , tribus mo:is ea qux continet, 
lerminat; et imago quideni ad simile relata, juxta 
archetypum est, archetypique. imago est οἱ dicitur, 
el ab eo separata est, ac seorsum aliquando est et 
exsistil : cireumscriptio vero neque similis neque 


, dissimilis fit, neque fit species neque forma ; neque 


dicilur circuiuscripiio archetypi , nec ad archiety- 
pum refertur, et iuseparabiliter ac suapte natura 
cum iis simul exsistit, qux continet , semperque 
illis adest. Semper enim in loco est homo, et. in 
tempore, et in. compreleusione , et naturam cir- 
cumscriptam necessario sequitur, nullo vacuo di-. 
reinptam , sicut. quivis potest cernére in ciicume- 
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. scriptione, quam facit locus, qu: terminosutriusque A ἀμφοῖν πρὸς τῇ ἐπιφανείᾳ ἀλλήλων τὰ mlpata: 


corporis ( scilicet continentis οἱ conteuti ) ad su- 
períiciem amborum adjungit : ubi enim est moles et 
magnitudo, necesse est cogitetur simul locus. Pictura 
autem longe dissidet. Nam pictura quidem quan- 
quam diversis iu locis, nibilominus definite effin- 
gitur. Circumscriptio vero , simpliciter et inflnite 
dellniens, cum iis omnibus, quaecunque circumscribi 
natura $ua. possunt, circumfertur. Non euim in hoc 
quidem circumscribit , in illo autem secus. Atque 
imago quidem in sensu et ostensione tota consistil, 
circumscriptio vero magna ex parte in notione : 
fortasse enim solum locum circumscribentem sen- 
timus. Et ut. summatim dicam, nec pictura. cir- 


cumscribit bominem , licet sit. circumscriptus ; ne-^ 


que circumscriptie pingit , etiamsi ille pingi potest , 
utrunque enim rationem suam habebit, Praeterea 
pictura continetur a. eircumscriptione, circum- 
scriptio antem non continetur a pictura, sed conti- 
uet eam; ideo nec fit reciprocatio. Latius namque 
patet circumscriptio : nam si quid est pictum , id 
est figuratum, bomo, inqnam, et ipsa pictura, seu 
efligiatus character, hxc, inquam, dici poterunt 


ἔνθα γὰρ ὄγχος xal μέγεθος, EE ἀνάγχης xdi τόπος 
συνεπινοηθήσεται. Ἡ vpagt δὲ ἐχχεχώρηχε πολλῷφ' 
xaX ἡ vpaph µεν, εἰ καὶ διαφόροις τόποι, ὅμως 
ὡρισμένως τυποῦται. Ἡ περιγραφὴ δὲ ὀρίζουσα, 
ἁπλῶς xai ἁορίστως πᾶσιν ἃ πέφυχε περιγχράφε- 
σθαι συμπεριῆνται. Οὐ γὰρ ἓν τῷδε μὲν περιχρά- 
φει, Ev τῷδε δὲ o0. Καὶ ἡ μὲν ἐν αἰσθήσει xat δεί- 
ξει τὸ πᾶν ἔχει, ἡ δὲ τὸ πλέον ἐννοῄσει * τάχα γὰρ τὸν 
περιγράφοντα τόπον τις αἴσθοιτο µόνον. Καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, οὔτε ἡ γραφὴ περιγράφει τὸν ἄνθρωπον χὰν 
περιγραπτός ἔστιν, οὔτε dj περιγραφὴ γράφει xàv 
γραπτός ἐστιν ' ἑκάτερον γὰρ τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἕξει. 
Καὶ ἔτι ἡ μὲν γραφὴ περιέχεται ὑπὸ τῆς περιγρα- 
φῆς, ἡ δὲ περιγραφὴ οὐ περιέχεται ὑπ αὗτῆς, ἀλλὰ 
περιέχει αὐτὴν * διὸ οὐδὲ ἀντιστρέφςι. "Eni πλέον γὰρ 
ἡ περιγραφή * εἴτι μὲν γὰρ Υραπτὸν, τοι τὸ εἶχονι- 
ζόμενον, ὁ ἄνθρωπος λέγω, καὶ αὐτὴ fj Υραφὴῇ, ἤγουν 
ὁ τετυπωµένος χαρακτὴρ, φῄσειεν ἄν τις τάχα που 
καὶ περιγραπτὸν, περὶ οὗ νῦν ἡμῖν λέγειν πάρεστιυ, 
ὃ πανταχοῦ ἐπισημαίνεσθαι χρή. Οὐ Υὰρ περὶ τοῦ 
ἑτέρου τρόπου διέξιµεν ' οὗ μὴν ἔμπαλιν eC τι περι- 
γραπτὸν, τοῦτο xaX γραπτόν. 


etiam circumseripta, de quibus nunc sermo nobis est, quod ubique notare oportet, non enim de alio 
modo agimus. Non tamen remeat, ut οἱ quid est. cireumscriptum, idem etiam sit pictum (sive imago). 


Exemplo quodam utar. Annuus qui dicitur cyclus, 
ut aque sermo eliam noster procedat, mensuris 
aliquot , id est intervallis chronicis quatuor, cir- 
cumvolvitur : ideo et cireumscribi dicitur, quan» 
quam neque pingitur, neque figuratur. Quomodo 
eniin figuraretur quod specie forma que. caret, ideo- 
que neque sub visum cadit neque subsistit? Nam 
continuus cum sit, terminos cum principiis sem- 
per connectit. Quia ergo ab eodem ad idem signum 
circumvolutus sol transfertur, quodammodo cir- 
eumscribi dicitur. Atque principia et termini mu- 
tuas successiones uno momento punctoque temporis 
ac pene insensibiliter absolvunt, Ne enim fluens 
tempus humanam vitam caco iu cursu relineret , 
nostrisque rebus et. actibus confusio et perturbatio 
atque anomalia. dominaretur, nullo clironico signo 
iis interposito, tempus hoc, inquam, diebus, horis, 
liebdomadis, mensibus, annisque, metimur : et olim 


Οἷόν «L quic? Ὁ ἐνιαύσιος χαλεύμενος χύχλος, ἵνα 
xaX οὕτως ὁ λόγος ἡμῖν ἴοι, µέτροις τισὶ χαὶ διαστὴ-» 
µασι χρονιχοῖς τέτρασι περιστρέφεται * διόπερ δὴ καὶ 


C περιγράφεσθχι λέγεται, οὗ γράφεται δὲ, foc εἰκονίζε- 


ται. Πῶς γὰρ ἂν καὶ εἰχονισθείη ὅ γε μήτε εἰδοποιού- 
μενος, μήτε σχηματιζόμενος, χαὶ διὰ τοῦτο μηδὲ ὑπ' 
ὄψιν ἐρχόμενος, ἀλλ οὐδὲ ὑπομένων; Συνεχὴς yàp ὢν, 
τὰ οἰχεῖα πέρατα τοῖς τοῦ ἐφεξῆς ἀρχὰς ἀεὶ ποιούµε» 
voc ἐπισυνάπτει. ᾽Απλῶς γοῦν τῷ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ εἰς 
τὸ αὐτὸ σημεῖον χυχλικῶς περιδινούµενον τὸν fiov 
ἀποχαθίστασθαι, ὁπωσοῦν περιγράφεσθαι λέγεται. 
Καὶ οὕτως ἀλλήλων τὰς διαδοχὰς, ὥσπερ ἓν ἀτόμῳ 
χαὶ ἀχαρεῖ xal σχεδὺν ἀνεπαισθήτως διανύουσιν. 
"Iva γὰρ μὴ ῥέων ὁ χρόνος ἐπ᾽ ἁδήλῳ τὰ τῆς ζωῆς 
τῆς ἀνθρωπίνης περιστήσειε, ὄύγχυαίς τε τῶν xal 
ἡμᾶς πραγμάτων χαὶ ἁταξία καὶ ἀνωμαλία ἔπιχρα- 
τοίη, μηδενὸς χρονιχοῦ σηµείου τούτοις ἐμφαινομέ- 
νου, ἡμέραις καὶ ὥραις χαὶ ἑδδομάσι καὶ μησὶ xol 


quidem olvmpiadibus et consulatibus aliisque dimen- f) ἐνιαυτοῖς μετρεῖται, ὀλυμπιάσι τε τὸ παλαιὸν xd 


sionibus decore distinguebatur, ut perspicua et ac- 
curata reruin gestarum memoria conservareltur, et 
vitx: actus recte disponerentur. Sic ergo etiam 
Moysis lex usque ad evangelicam salutarem przedi- 
cationem producta, tempore constitit. et circum- 
scripta fuit, Idololawia vero, apparente Servatore 
nostro Deo, seque cessavit circumscripta, neque υἱ- 
terius progrediens, neque diutius suos actus exse- 
rens. Sed neque lex quamvis circumscripta, 79 fi- 
guram habuit , cum per se nibil sit. nisi nomen, 
quanquam ejus. mandata syllabatim scribuntur, et 
in sacris Libris perpetuo manent, Neque item ido- 
lolatria pingitur, cum circa res insubsistentes vane 
laboret, et absque specie ulla figurave sit. 


ὑπατείαις, xal ἑτέροις µέτροις χοσμούμενος. ἵνα 
cache xai τετρανωµένη τῶν πραττοµένων ἡ uvíu 
διασώζηται, χαὶ τὰ bv τῷ Bl διευθετῆται πράγματα. 
Οὕτως οὖν καὶ ὁ χατὰ Μωσέα νόμος µέχρι τοῦ εὐα- 
γελιχοῦ χαὶ σωτηρίου χηρύγματος προϊὼν, χρόνφ 
ἕστη χαὶ περιεγράφη. Καὶ ἡ εἰδωλολατρία, ἐπιφα- 
νέντος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, ὡσαύτως χατήργη- 
ται καὶ περιγέγραπται, εἰς τὸλοιπὺν μήτε προϊοῦσα 
μήτε ἐνεργοῦσα πώποτε. 'AX)' οὔτε ὁ νόµος χαίτοι 
περιγραπτὸς ὧν, εἰχονίζεται, αὐτό ye καθ αὑὺ 
τοῦὔνομα ψιλὸν, εἰ xal τὰ νοµιζόμενα συλλαδιχῶς 
γράφεται, xoi ἐν Βίθλοις ἱεραῖς ἀεὶ διαφέρεται. Οὗ: 
τε ἡ εἰδωλολατρία γράφεται, πρᾶγμα περὶ ἀνυπό. 
στατα ματαιοπονούµενον, ἀνείδεόν τε ὃν xal ἀσχη- 
μάτιστον. 
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ιδ. Ὡσαύτως δὲ xal αἱ ἀρχαὶ χαὶ ἑξουσίαι τῶν À 


γθνῶν, περιγεγραμµέναι εἰσί τε χαὶ λέγονται, ὅροις 
v3 καὶ πἐρασι διειληµµέναι. Ἐν τόποις yàp ἀφ- 
ωρισµένοις ἑκάστω ἔθνει τὰ τῆς οἰχείας ἀρχῆς xol 
ἐξουσίας παρὰ θεοῦ ἐχνενέμηται, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
νο Ἔστησεν ἔρια ἐθνγῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων 
θεοῦ. Οὐ μὴν αὐτό γε τοὔνομα τῆς ἀρχῆς xai τῆς 
ἐξουσίας εἰχον,σθήσεται * πρᾶγμα γὰρ xot σύμδολον 
ἀξ ὦὠματος ὃν τυγχάνει. Ὁμοίως xai fj ἀνθρωπίνη 
ζωὴ, καΐτοι περιγεγραµµένη οὖσα, καὶ ὑπὸ τοῦ 
ἑημιουργοῦ τῶν ὅλων θεοῦ χαθοριζοµένη, ὅμως οὗ 
γοάφεται. Καὶ τὰ συμτίπτουτα ἐν ἡμῖν νοσήματα 
περἰγραπτά ἔστι ΄ χρόνῳ γὰρ περιγράφεται ' χα) 
μάλιστα πυρετοὶ ἑφήμεροι ' ἄχρι γὰρ μιᾶς ἡμέρας 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐῖστον περιγράρονται, ἱατρῶν παϊδὲς 
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44. Principatus item gentiuin ac dominatus cir- 
cuimscripti sunt atque dicuntur, flnibus quibusdam 
terminisque distincti. Etenim separatis in locis 
unicuique genti peculiaris principatus atque impe- 
rium attributum est, juxta illud dictum :. Statuit 
terminos genlium , juxia numerum angelorum Dei *. 
Neque certe principatus et imperii nomen flgurabi- 
Lr ;:est enim res ac symbolum dignitatig. llumana 
pariter vita, etsi eircumscripta est, et ab universali 
rreatore Deo limitata, uibilominus haud delineatur. 
Mórbi etiam, qui nobis aceidunt, cireumscripti sunt; 
elenim tempore definiuntur, Sunt appriue febres 
ephemerz, (du: una die plerumque cireumscribun- 
tur, ut aiunt medici; nemo tamen febrim pictam 


| figuratamve vidit. Ineuper florum etiam qualitajes, 


φασιν, ἀλλ) οὖδείς vé mots πυρετὸν Υραφόµενον fj D qu:e odorem spirantes, subjectis corporibus insunt 


εἰχονιζόμενον τεθέαται. "Ηδη δὲ καὶ τῶν ἀνθῶν αἱ 
ποιότητες, ai τοῖς ὑπὀχειμένοις ἐνψπάρχουσι σώμα- 
σιν εἴωδιάζουσαι, Ev τῷδε τῷ τόπῳ τυχὸν πεφυτευ- 
μένοις f] ἑναποτεθ-,µένοις, χαὶ τὸ εὐῶδες ἀποπέμπου- 
σαι, ἄχρι τοῦδε περιγραφήσονται. Καθὶ ἑαυτὰς δὲ 
ὅτι μη ὑφίστανται, o0 γράφονται, ὅτι prob εἶδο- 
ποιοῦνται τὸ σύνολον. Τί δὲ dj ἐπ᾽ Αἴγυπτον τοῦ Ἰα- 
χὼθ xai τῶν ἐς Ἰαχὼδ κάθοδος, ὑπὲρ τὰ τετρα- 
χήσια διαρχέσασα ἔτη,, 7] τε εἰς Βαθυλῶνα τῶν ἐχεζ- 
θεν Ἰουδαίων ὑπὸ Χαλδαίων αἰχμαλωσία, ἐν ἐθδο- 
µάχΊντα ὅλοις ἔτεσι καθωρισµένη παρὰ τοῦ τῶν 
ὅχων Θεοῦ, fv ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς οἱ δαριάλωτο:, πρὸς 
φαιδείαν τῶν πεπλημμελημένων, διατελέσαι κατ- 
εδ.κάσθτσαν; Οὐχὶ περιγραπταὶ ὑπῆρχον, καὶ πάλαι 
τὸ ἑπανόδῳ λέλυντο, «qnalis ὁ «θεῖος Ερηγόριος; 
Πρᾶγμα δέ ἔστιν ἡ μὲν χάθοδος τῶν µετῳχηχότων 
} μετανάστασις " ἡ αἰχμαλωσία δὲ τῶν μὲν ἑλόντων, 
σ)εονεξίας ἀπόδειξις xa γνώμη vupavvuxh, τῶν δὲ 
ὀλόντων ἐλευθερίας ἀφαίρεσις, ἀνδραποδεσμός ve xot 
ἀχούσιος ἁπαγωγή. 'AXJ)' οὖχ ἄν τις χάθοδον f| 
αἰχ.ιαλωσίαν αὐτὸ καθ) αὐτὸ τὸ πρᾶγμα γράγειεν ᾿ 
ου Τὰρ τοὺς χατ'όντας αὐτοὺς 7) τοὺς ἠχμαλωτισμέ- 
νοις εἱρῆσθαι νῦν οἰητέον" ἕτερον Υὰρ ἑχείνων 
ταῦτα * ὥσπερ 6h τῶν σωμάτων, τὰ πράγματα. 
Φίσε.ε ὃ ἄν τις περιγραφόµενον xal τὸ πνεῦμα αὐτὸ 
f) ἀέριον, ἅτε δὴ Ev. τῷδε μὲν τῷ χωρίῳ πνέον, Ev 
τῷδε δὲ ἀπολειπόμενον, οὐ γραφόμενον δὲ, ἐπεὶ οὗ 
ἐικρθρινται οὐδὲ εἰδοπεποίηται. 

wc. Καὶ ὁ λόγος δὲ εὖπε ρίγραπτος μὲν λέγεται, 
οὐδαμῶς δὲ εἰχονίζεται' οὗ γὰρ σῶμα οὐδὲ εἴδος 
αὐτῷ ἡ σχΏῆμα περίεστι' πῶς γὰρ Ó γε χατὰ τὴν 
φροφορὰν χεόμενος χαὶ λυάµενος; Εἴρηται δὲ ἐφ᾽ οὗ 
tb ράφεται ἐπὶ πάντων τούτων ἑκληπτέον. Κατὰ 
yàp τὸν ἕτερον τῶν σηµαινοµένων τρόπον, χουν 
ευλλαθιχῶς, πάντα Υραφήσεται’ xal πολλὰ ἄν τις 
ἀνερευνῶν εὕροι, ἐφ᾽ ὧν ἡ διαφορὰ τουτωνν τῶν 
χέξεων διαφαίνεται. Οὐδὲν οὖν τῶν εἰρημένων Yoá- 
vcn, εἰ ph χαθάπερ fy τὰς ἀρετὰς σχηµατί- 
vovit, xai διαπλάσσοντες, οἷον διχαιοσύνην καὶ 


5 Deut, xxxit. S. 


tali in loco plansalis aut repositis, suavitojem suam 
emiitunt , atque. haetenug. eircumscribuntur. Sed 
quia hx qualitates per se non subsisluut, non piu- 
guntur neque ullo moo fermam ab arte accipiunt. 
Quid Jacobi ejusque progenieiin, Zgyptum descen- 
$us, qui ad quadringentos annos perduravit ? nec- 
nos Judaeorum sub Claldeis apud Babylonem 
captivitas, totis septuaginta aunis ab universali 
Deo przfinita, ad quam in alieno solo hi bello capti, 
Ul sua peccata expiarent , perpetiendam damnati 
suut ? Nonne hzc omnia circumscripta fuerunt, et 


reditu demum finita , ut divus Gregorius ait (09)? 


Sane res quadam. sunt. abducuio deportatorum ac 
reditus : servitus autem captivitatem quidem, prz- 
polentiam, voluntatemque tyranaicam demonstra- 
bat; caplivorum vero res erat, libertatis privatio, 
servitium, et violenta abduciio. Sed tamen nenio 
deporiationem οἱ captivitateur, quatenus quidem 
res quedam sunt, pinget : non enim «deportetos 
ipsos vel captivatos nunc diei putandum est; nam 
Γ68 ab ipsis hominibus diversa est , sicuti differunt 
actus a corporibus. Aereum quoque: flatum dicere 
licet. cireumscriptum, quippe qui uno in loco spirat, 
in alio deficit ;; non iamen pingi potest, quoniam 
artubus uon est praeditus neque ulla speciem pra 
se fert. 


16. Age vere humanus quaque seruo. circum. 
scriptus dicitur, neque tamen figuratur, nec corpus 
illi, nec species, neque ulla forma inest. Nam qui il 
fleri posset, siquidem pronurütiando funditur ac di- 
labitur ? Porro jam dictum a nobis fuit, quo sensu 
vocabulum γράφεται (i. e. pingitur aut describitur) 
iu hia omnibus aecipieudam sit. Nam secundum al- 
terum ex his significatibus, id est syllabatim, om- 
nia delineabuntur : et. multa quisque scrutaudo 
reperiet , in quibus harum dictionum differentia 
patet. Nulla ergo pr:edictarum rerum pingitur ; nisi 


(93) Orat. A41, sive de Pentecoste, circa (inem : Αἰχμαλωσία μὲν γαρ εἰς Αἴγυπτον xol Βαδυλῶνγς 


σαργραπτός «5 Pw, γαὶ πάλαι τῇ ἑπανόδῳ λέλυτο, 
PaTROL. GR. C. 


. 19 





363 S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 364 


forte quatenus nonuulli figurantes et conformantes, A ἀνδρείαν καὶ τὰς ^om; σωµατοποιοῦσ.ν, ὡς ἕν 


veluti justitiam , fortitudinem, aliasque virtutes , 
corporant, ut alicubi. videmus ; quz» haud proprie 
figurari dicuntur neque pingi , quia carent arche- 
typo, neque ulli rei subsistenti similes sunt. Eteniin 
imagines ad archetypa pingendo exiguntur, οἱ cha- 
raxantur, suntque ex iis quse ad aliquid referun- 
tur (95), ut antea diximus. Hiec vero figmenta suut, 
pro iugenio ac potestate artificis &() conforma!a. 
Nullius igitur rei pratexsistents tunstat ab bis prae 
se ferri speciem, l'ormam; aut figuram. Ergo neque 
proprie neque vere cffigiabuntur, Et omniuo qua 
loco concluduniur, et sensus nostros afficiunt , et 
quibus corpus, species, atque figura circeumponituP, 
hac ut plurimum effigiantar : quz autem alin 


τισιν εἴδομεν, ἃ οὐ xuplog εἰκονίσεσθαι λέγεται 
οὐδὲ γράφεσθαι, ὡς ἀρχετύπων ἡμοιρηχότα, xal 
μηδαμῶς τισιν ὑποστᾶσιν ὅμοια. Ab γὰρ εἰκόνες 
πρὸς ἀρχέτυπα διαγρά,ρονται xaX χαράσαονται καὶ 
τῶν πρός τί εἰσι, καχθὰ δῇ καὶ πρώην ἡμῖν εἴρηται. 
Ταῦτα δὲ πλάσματά ἐστιν, ἐξ ἐπινοίας xaY κατ 
ἐξουσίάν τοῦ τυποῦντος ἀναπλασσόμενα, (Οὑὐδξνὸς 
οὖν προῦφεστῶτος ταῦτα φέροντα δείχννται, οὔτε 
εἶδος, οὔτε σχΏμα, οὔτε µορφήν ' οὐχοῦν οὐ κνρίως 
οὐδὲ ἀληθῶς εἰκονισθήσεται. Καὶ ὅλως τὰ ἐν τόπῳ 
περιειργόµενα, xal πρὸς τὴν αἴσθησιν τὴν ἡμετέραν 
ἑρχόμενα, οἷς σῶμά τε καὶ εἶδος xal σχΏμα περι- 
τίθεται, ταῦτα ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐστον εἰκονίζεται * τὰ 
δὲ καθ’ ἕτερον τρόπον γινόμενα, 1] οὐδ' ὅλως, f tv 


habent rationem, ea vel nunquam, vel abusive, vel B χαταχρήσει, ἡ ὅτῳ τρόπῳ ἑτέρῳ, σπανιάχις γραρί- 


alio aliquo modo, raro pingentur. Tali itaque de- 
inonstrata in bis differentia, tum ex definitione tum 
ex reliqua ipserum ratione, nihilóminus hi carnales 
et stolidi,'intra prasentis vie terminos spem suam 
concludentes ( ut lioc etiam illis preter c:zetlera oc- 
ο cinamus), neque ullatenus faturam, propter animi 
sui mollitiem atque ad materiam proclivitaten , 
spectantes , indemitis atque arbitrariis exstimulati 
cupiditatibus, tauquam pro auctoritate dogmata 
&ua inconsiderate nimisque imprudenter constituunt, 
q'& ne rerum quidem natura patitur. Nam cum 
dicendum foret pingere et figurare, ipsi circuim- 
scribere dicunt, neque ecclesiastice doctrina, neque 
rerum quidem convenienti: attendentes, Neque ea 
quas sunt ia hac communi ae populari consuetudine 
persuaserunt eis , ut horum differentiam agnosce- 
rent, veluti sunt e*. qu:ze dicuntur in privatis pactis 
cireumscripte syngraplie , diverse ab iis qu:ze de 
perpetuis contractibus lege sancitis denominantur. 

16. Sed quod istorum omnium summopere pude- 
facit insaniam ,. oon iutelligant miseri, Semper 
cnim in ore babent citantque magistrum Asterium 
jubeotem : « Christum ne:pingas (94). » Atqui is 
von pracipit : Ne circumscribas, Sic enin et 
noster Aslerius in dictione de martyre Euphe- 
mia (99):« Vidi, inquit, picturam quamdam » sacram 
videlicet dive martyris, hoc dicto nobis innuens his- 
toriam. Non tamen disit circumaseriptionem ; pictam, 
inquam, non. cireumscriptam, appellavit, Vidit ar- 
tem, el, pictorum optimos ebstupescere, et plurimi 
ab eis (ieri, adinirantibus egregiorum artiticum ta- 
bulas. Quid de aliis porro sacris Patribus nostris 


hd 


D 


dicendum? quorum alius charaxantes in tabulis. 


pictores exhibet ; alius autein ait : Àn vobis homi- 


^ 


(95) Gellius Jib. σι, 5. « Omnes.omnino res 
qu.e seusus omnium movent, τῶν πρός τι esse 
dicunt, Id. verbum — significat nihil esse quidquam 
quod ex se constet, nec quod habeat. vim propriam 
ct naturam, sed ouimia prorsum ad aliquid referri ; 
taliaque videri, qualis sit eorum species duni viden- 
twr, qualiaque apud sensus nostros, quo pervenerunt, 
Creantur ; non apud sese, unde profecta sunt. » 

(94) Api Combefisium Auct. B. PP. t. 1, p. 267. 
Ct quideur tam bloc quam sequente loco dicitur 


σεται. Τοσαῦτης οὖν ἐμφαινομένης Ev τούτοις τῆς δ:α- 
φορᾶς, Ex τε τοῦ ὁρισμοῦ καὶ τοῦ λοιποῦ περὶ αὑτὼν 
λόγον, πλὴν οἵ γεἐμπαθεῖς καὶ ἀνόητοι, μέχρι της ζωῆς 
τῆς παρούσης τὴν ἑλπίδα περιγράφοντες, ἵνα xal τοῦτο 
αὑτοῖς προστεθείη, καὶ οὐδαμῶς πρὸς τὸν μέλχοντα 
διὰ τὸ ἐμπαθὲς τῆς ψυχῆς καὶ mph; την ὕλην ἔπιρ- 
ῥεπὲς βλέποντες, ὁρμαῖς δὲ ἀπαιδεύτοις xat αὖθαι- 
ῥέτοις χινούμενοι, ὥσπερ EG. ἐπιτάγματος τὰ δεδογ- 
μένα νομοθετοῦσιν ἀπερισκέπτως χαὶ λίαν ἁἆφρο- 
νέστατα, ἃ μηδὲ αὑτὴ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις 
ἑπίσταται. Δέου γὰρ λέγειν, Υράφειν xal εἰκονίδειν, 
περιγράφειν φασὶ, μήτε τῇ ἐκχλησιαστιχῇ ὅ:δασχα- 
Aa, μήτε μὴν τῇ τῶν πραγμάτων ἀχολουθίᾳ π-οσ- 
ανέχοντες. 0ὐδὲ τὰ ἐν τῇ κοινῇ ταύτῃ δὴ καὶ δημώ- 
δει χρήσε:, ἐπιγνῶναι αὐτοὺς thy τούτων διαφορὰν 
πέπειχεν, οἷά εἰσι τὰ λεγόμενα ἓν τοῖς συµθολαίοις 
γραμματεῖα ἐμπερίγραφα, ἀντιδιεσταλμένως τοῖς 
ἐπὶ τοῖς διηνεχέαι συναλλάγµασι νενομιαμένοις 
ὀνομαξόμενα. 

ες’. "0. δὲ πάντων αὐτῶν μάλιστα χατα:σχύνει 
τὴν ἄνοιαν, οὗ συνΏχκαν οἱ δείλαιοι. Πανταχοῦ γὰρ 
αὑτοὶ àvX στόµα ἔχοντες, προ[σ]φέρουσι τὸν διδάσχα-' 
λόν ᾿Αστέριον προστάσσοντα , t; « ΜΗ Υράφε τὸν 
Χρ.στόν * » οὐ μὴν, Mh περίγραφξ, διακξλευόμενον. 
Οὕτω δὲ καὶ ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς Αστέριος kv τῇ κατὰ τὴν 
ἁγίαν μάρτυρα Εὐφημίαν ἐχφράσει (a) * «Εἶδον ἐκεῖ 
γραφἠν τινα, » την ἱερὰν ἱστορίαν τῖς θεομάρτυρος 
ἡμῖν ὑποδεικνύς ' οὗ περιγραφὴν, εἴρηχξ * xat vga- 
φιχὴν, οὐ περιγραφικἣν κατωνοµααμµένην. Οἵδε «hv 
τἐχνην xaX τῶν ζωγράφων τοὺς ἀρίστους ὑπεράγασθα:, 
καὶ εἰς μέγα Ἴρθαι παρ᾽ αὑτοῖς, xai ἅμα θαυμάζεσθα: 
τῶν φιλοτεχνουµένων τοὺς πίνακας. Τί χρὴ λέγειν 
περί γετῶν ἄλλων ἱερῶν Πατέρων ἡμῶν; ὧν ὁ μᾶν τοῖς 
πίναξιν ὁγχαράσσοντας τοὺς ζωγράφους παρατίθε- 


Asterius Amasex episcopus. Caeteroquin alius etiam 
autiquior Asterius Arianus exstitit, cujus explana- 
tionem in quartum psalnum edidit. Montfauconius 
cum Eusebio, quamque in codice etiam Vaticauo 
ipsemet observavi, 

(95) Apud €ombefisium, op. cit. p. 207. 

(a) Confer Combelisium Auctar.. Bibl... PP. ι. 0, 
p. 207 et p. 267, qui utitur Nicephoro nostro ms. 
ubi S. Asterii fragmenta colligit. 
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αι’ ὁ δὲ, ὅτι "Apa µετρίως ὑμῖν τὺν ἄνδρα ὁ λόγος A nem. mediocriter sermo depinxit? Et. rursus: 


ἔγμψε; φάσκων. Καὶ πάλιν» "Apa οὐ σαφῶς ὑμῖν 
civ ὁμώνυμον ἐμοὶ xal ὀμόφυχον 6 ζωγράφος λόχος 
ἐνετυπώσατο; Οὐδεὶς δέ πω, περιέγραφεν, εἴρη»εν. 
0ἱ δὲ οὐδὲ τοὔνομα αὐτὸ, ὃ τοῖς πεπειραµένοις τὴν 
εέχνην ταύτην ἐπιχάχληται, ἑἐπῄσθοντο. Τοσοῦτον 
χατεφθαρµένοι τὸν λογισμὸν xal τὸ ἀσύνετον νενο- 
eina] Λωγράφοι γὰρ, o0 ζωοπεριγράφοι κιχλή- 
σχονται, Καὶ ἵνα μὴ λόγων λαθύρινθον διεξίοιµεν, 
χαὶ ἄλλως ῥημάπωυν ὄχλον ἁδιαξίτητον ἑπεισκρίνω- 
μεν, εὐπερέγραπτον τὴν περὶ τοῦ Υραπκτοῦ xal περι- 
ραπτοῦ γραφὴν ἑνταυθοῖ περιγράφωμεν. 

Ww". H3; οὖν οὐχ ἑγχάλύπτονται οἱ Χριστομάχοι 
καὶ χαταδύονται, τὰ ἀσώματα xal ἀσχημάτιστα olov 
ἄγγελον xaV Φυχὴν, ὅσον χατὰ τὸν ἴδιον λόγον, 
ἀχούοντες περιγράφεσθαι, Χριστὸν Db σεσωµατω- 
μένον, χαὶ ἓν οὐσίᾳ τῇ xa0* ἡμᾶς πεφἠνότα, καὶ ἓν- 
υπόστατον ὄντα , xal οἶδος xai σχΏμα καὶ μορφὴν 
ἀνθρωπείαν ἀνειληφότα , καὶ διασὠξοντα ἐν πᾶδι τὸ 
ἐν ἀνθρώποις τέλέιον, μὴ δοξάξειν περιγράφεσθαι 
xa! γράφεσθαι, vox εἰχονίζασθαι; ᾽Αμϕότερα γὰρ ἐπ 
αὐτοῦ δείχνυται * ἐπεὶ xal ἐφ᾽ ἡμῶν ταῦτα χαθ᾽ οὓς 
Τέχονεν, οὐδενὺς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πλὴν ἁμαριίας &xo- 
λειπόμενος. Ὅλον γὰρτὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ ὁ νἑος ᾿Αδὰμ, 
ἔφερεν, ἵνα πεσόντα ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν διὰ τὴν τῆς 
θείας ἐντολῆης παράθδασιν, ἀναστήσῃ ἓν ἑαυτῷ ὡς 
ἀναμάρτητος χάριτι. Ἡ καὶ ἑαυτοὺς τοῦ αὐτοῦ γε 
iria; φυράµατος, περιγεγράφθαι ἀπιστήσουσιν, ἵνα 
καὶ τὸ elvai ὄνθρωποι προσαπολέσωσιν; 'Hyelc 
Τὰρ πεπιστεύχαµεν χαὶ διαγγέλλοµεν, ὡς διὰ περιου- 
cíav φιλανθρωπίᾶς, τὸ ἴδιον πλάσμα ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
εὐγένειαν ὁ θεῖος Ἀόγος ἀναχαλούμενος, πρῶτον 
μὲν ἐν τῇ νηδυῖ τῆς παναγίας Μητρὺς xal ἀληθῶς 
Βεονόχου οἰχήσας, cápxà ἀφευδῶς τὴν ἡμετέραν ix 
παρθενιχῶν αἱμάτων προσείληφεν. Ἐπεὶ xoi αὐτὴ, 
ἄνθρωπος xai τῆς ἡμετέρας φύσεως ἁπάραλλάχκτως 

σα ἀτύγχανεν, ἁγιωσύνη δὲ χαὶ χαθαρότητι µόνον 
πάντων ὑπδρέχουσα, καὶ ἄνθρωπος τέλειος, οὗ xac 
φανιασίαν, οὗ χατά δόχησιν χρηµατίσας ἑαυτὸν 
χετὰ τὸ ἀνθρώπονον περιέγραψεν. Ἐκ t*o06e γὰρ 
τεῖς χυρίαις xo ἰδιχαῖς σηµασίαις τῶν 'φωνῶν 
τούζων χρἈστέον. Καΐτοι ὡς Λόγος μὲν Gv ἀεὶ, νοῦθ) 
ἕτερ ἐστιν, ἁπαθὴς , χαὶ ἀπεριγραφίας xal àopi- 
ετίας ἀπόάσης περιγραφἡ χαὶ ὄρος ὧν, ἔπειτα δὲ προ” 


Nonne evidenter vobis lilomonymum mlhi et unani- 
mum pictor sermo effigiayit? Porro nemo circum- 
scripsit aít. Isti autem ne ipsum quidem vocabu- 
lum , quod hujus artis periti usurpant, novermnut. 


Adeo corrupta infirmaque mente sunt! Nam pic- 


tores non cireumsceriptores vocitantur. Sed ne in 
sermonum labyrintho vagemur, -intiulizeque verbo- 
rum (urbe nosmet committamus, recte. demum 
eircumscriptam de picto et οἰγοιπιδογίριο scriptio- 
nem hoc loco citcumscribainus (96). 


47. Car erge ad tenebras latebrasque non con- 
fugiunt Christomachi, cum res incorporeas omni- 
que forma carentes , ceu. augelum atqüe animam, 
suó quodam proprio modo circumsceribi audiunt f 
Christum autem corporatam, et in substantia nostra 
visum , eidemque enhypostatum , qui speciem et 
flgaram formamque humanam $&1 assumpsit, οἱ 
humanitatem in cunctis perfectan.retinuit, eredere 
nolum eircumscribi id est pingi posse ac figurari* 
Sane utramque in eo apparuit; quandoquidem no- 
bis quoque hxc usuveniunt, quorum similis is esse 
voluit, nihil pr:eter peccatum omitteus. Totum 
quíppe veterem Adamum novus gestabat, ut iu 
culpam lapsum propter divini praecepti transgres- 
sionem, is qui sine peccato est ad gratiam secum 
relevaret. Num denique se ipsos quoque, ceu ejas- 
dem plasmatis partes, cireumscriptes esse non cre- 
dent, ut sic humanám etiam naturam amittant 
Nos certe credimus et. praedicamus , propter sum- 
mam quae in eo est erga homines charitatem, divi- 
nuin Verbum, ut creaturam suam in antiquam in- 
f'enuitatem reponeret, primo quidem in sanctissimag 
Mátris vereque Deiparse utero habitans , carnem 
sine dubio nostram ex virgineis sanguinibus sump- 
sisse. Nam et ipsa Virgo liomo erat, a iiatura nostra 
nullatenus differens, sanctitate tantüm ac puritate 
cunctos excedens. Christus .autem liomo  perfe- 
ctus, non phantastice eque apparenter exsistens , 
ipse se in humanitate sua círeumscrifisit, Abhine 
emm principalibus propriisque verborum siguifiea- 
tíbus utendum crit. £t quamvis Christus, uti Yer- 
bum, idem qui semper esset impassibilis, et incir- 


ελθὼν ἐκεῖθεν ὡς εὐδόχησεν, ἓν σπηλαίῳ sat φάτνῃ D camscriptionisatque omnis infinitatis circimscriptio 


χαταχλιθεὶς, xat απαργἀνοις ἑνειληθοὶς, περιεγράφη 
καὶ περιωρίαθη σαρχί. 170* οἷς παὶ τὰ ἑξῆς τοῦ περι- 


Τραπχοῦ Φώματος, περιτμήθη, ἐδαπιίσθη, περ:- 


εγράφη σωματιχῶς ἓν τοῖς ὕδασι, xat ὑπὸ δούλου 


Χέρθετούµενος, ὑψώθη iv στανρῷ, ἐτρήδη vh» 


πλενρὰν, τὸν ὑπὲρ ἡρῶν ἀνέτλη θάνατον, τέθαπταυ 
ἐν µνηµείῳ b» ᾧ περιεγράφη σωματικῶς. Εἶτα ἂν- 
εδίω τριήµερὸς, ὡς θεὸς πατήσας τὸν θάνατον, καὶ 
wzpek, εν ἑλουθερίαν xat Qutv χαρισάµενος. 


Tt οὖν φάτο ὑμεῖς οἱ τὸ ἁλερίγραπτον πρεσθεύον- 
(96) Ludit in vocabulis Nicephorus. 


ac terminus ; deinde tamen , ut voluit , illinc pro- 
diens, in spelunca et przesepi reclinatus, fasciis in- 
vofntus, cireumscriptus carne fuit οἱ lintitatus, Ex 
«uo cztera quoque ejus córpori circumscripto ac- 
eiderunt; circameisus fuit, baptizatus, corporaliter 
circumscriptus (1. e. obrutus). in aquis, e£ a servo 
traditus fn crucem est sublatus, perfossus in latere, 


necem pro nobis pertulit, sepuluis in monumento , 


whi etiam corporaliter fuit circumscriptus. DeInde 
tertia die resurrexit , calcata utpote Deus morte, 
mortuisque libertatem ae vitam largitus est. 

Qvid ergo vos dicitis, qui inctreumscriptnm 
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clamitatis , et opinionis inopinabilis haeresim secta- Α τες, xai τῆς δοχἠσεως δοξάζοντες vb ἁδόχιμον» Ὁ 


mini? Qui fasciis involvitur, in przsepi reclinatur, 
el intra specum continetur, hic, inquam , circum- 
scribilur, necne? Quid porro? baptizatus, cruci- 
fixus, ad exiremuta monumento conclusus, defl- 
niturne lis atque continetur, pecne ? Nau quod 
non est circumscriptum , ne in loco quidem est : 
quod si non est in loco, ne corpus quidem : quod 
si non est corpus, multo minus homo cst. Ergo 
neque lumanatus est, ueque Japsam naturam as- 
sumpsit, neque more nostri hujus corporis, talia 
pati soliti', iisdeni subjacuit passionibus. Quod si 
cum ruditate ac impudentia vestra parumper jocari 
licet, qui circumscribitur estne, inquam, cir- 
cumseriptus necne? Nam hoe. denique à stupidi- 
làle vestra οἱ vesania dici dignum est. Attamen 
ne huic quidem propositioni fortasse assentiemini, 
At vero li:ec apud Christianos neque µου credentur 
neque ludibrio erunt. Siquidem etiam post divi- 
ram vesurreclionem , eodem cum corpere, quan- 
quam — incorraptibilitatem jam adepto,  januis 
clausis introiit, el discipulis palpandum se obtulit, 
diviniqugs lateiis cicatrices necnon clavorum in 
manibus quibus fuerat perforatus, ostendit. Neque 
attenditis : Qui cum illo manducavimus et bibimms ?. 
Quodque his adhue mirabilius est, corporatus in 
ccelos conscendit, corpusque secum gerere conspe- 
clus est. ldque etiam constat ex angelorum comi- 
lantium diclo discipulis exaudito : Quemadmodum 
vidistis eum. ascendentem. in. celum, sic. veniet 19. 
Nope qui ad 89 dexteram Dei sedet; venturus 
denuo est paterna gloria stipatus, eodem eum cor- 
pore, ul etiam a transfixoribus conspiciatur, et ab 
incredulis credatur. Prorsus, ut verba ad compen- 
dium conferam, ascensio ejás nonnisi corporis 
propria est, nimirum. de loco in locum trausitio. 
Sunt ergo hxc  circumscripti corporis ollicia, 
corporis , inquam, nobis similis, quauquaim nobis 
superioris, etiamsi hi scelesti molin, Etsi jam 
diutius Christum in carne non. cognoscimus '*, Qui- 
bus verbis siguificatur, laboribus eum jam exem-. 
ptum, fame, siti, el quibuslibet carnis infirmita- 
lisque, excepto semper peccato, passionibus nostris, 
Non enim ulterius in easdem passiones incidet, 
postquam sibi induit ineorruptibilitatem. 


48. Certe in terra degens, et ab hominibus 
conspectus, cum iisque conversaus, quo tempore 
inira templum corporaliter exsistens docebat, 
certe tunc , inquam , circumecribebatur. Jam dum 
ibi esset, nequaquam eodem tempore in Galilea 
quoque corporaliter erat; quanquam simul omnia 
complebat , et ubique et super oinnia Deus exsi- 
steus, atque, ut hic licet dicere, incircumscriptus. 
Deinde quomodo et unde in Betbaniam transiit, 
qui dixit discipulis : Gaudeo propter vos ut credatis, 
quoniam ibi non eram '*, Qui magnum illud patra- 
' Jl Cor. v, 16, 


Act, x, ΔΙ. Λο. 1, 11. 


ἐν σπαργάνοις ἐνειλούμενος, ἢ Ev φάτνῃ καταχλι- 
νόµενος, xal εἴσω σπηλαίου γινόµενος περιγράφεται, 
fj o0; Τί 86; ὁ περιτεµνόµενος, xat βαπτιζόµενος, χ1ὶ 
αταυρούμενος, xal τὸ πάντων ἔσχατον ἐν μνημείῳ 
καταχλειόµενος, περιορίζεται ἐν τούτοις xal περι. 
έχεται, 3| 00; Τὸ γὰρ p περιγραφόµενον, οὐδὲ ἐν 
τότπῳ ἐστίν * εἰ δὲ οὖκ ἐν τόπῳ, οὐδὲ σῶμα ' εἰ δὲ 
οὗ σῶμα, πολλῷ πρότερον οὐδὲ ἄνθρωπος. Οὐχοῦν 
οὐδὲ ἐνηνθρώπησεν, οὐδὲ ἀνείληφε τὴν πεσοῦσαν 
φύσιν, xal οἷον τὸ καθ ἡμᾶς σῶμα, ὃ ταῦτα 


. πάσχειν πέφυχε, καὶ τοῖς τοιούτοις ὑποπέπτωχε 


πάθεσιν. Ei δὲ χρη ποὺς τὴν ὑμῶν ἀπαιδευσίαν 
xai ἀναισχυντίαν μικρόν τι ποοσπαΐξοντα εἰπεῖν, 
περιγράφεται ὁ περιγραφόμενος, ἃ οὗ; Τοῦτο 


B τῆς ὑμετέρας ἑμθροντησίας xaX «Φρενοθλαθείας 


εἰπεῖγ ἄξιον. Ἴσως yàp οὐδὲ τούτῳ συνθήσεσθε. 
Οὐ γὰρ παρὰ Χριστιανοῖς ταῦτα ἀπιστηθήσεται 
ἡ παιχθήσεται. "Όπου γε ααὶ. μετὰ τὴν θτίαν 
ἀνάστασιν, τῷ αὐτῷ σώματι, καίτοι thv ἆφθαρ- 
σίαν καταπεπλουτηκότι, θυρῶν χεχλεισμένων εἴσω 
γίνεται, καὶ τοῖς μαθηταῖς ἐμφανίρεται Ψψηλ1- 
φώμενος, xat τὰς ὠτειλὰς τῆς θείας πλευρᾶς χαὶ τῶν 
ἥλων τῶν ἐν yepolv, οἷς διαπεπερόνηται, παραδεί- 
Χνυσιν * οὐδξ προσέξετε τοῖς λέγουσιν, « Οἴτινες 
συνεφάγοµεν xal συγεπίοµεν αὐτῷ. Καὶ τὸ ἔτι 
τούτων παβαδοξότερον, χαὶ εἰς οὐρανοὺς σεσωµα- 
τωμµένος ἄνεισι, καὶ ὡς σῶμα φέρων ὀρώμενος. Kol 
δηλοῦσι τὰ τοῖς παραπέµπουσιν ἀγγέλοις λεγόμενα, 
καὶ παρὰ τοῖς μαθηταῖς ἀχουόμενα, ὅτι "Or τρόπον 


' ἐθεάσασθε αὐτὸν ἀγερχόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν, 


οὕτως ἑλεύσεται' καὶ, "Ev δεξιᾷ τοῦ θεοῦ χαθ» 
εζόμενον, χαὶ πάλιν E Eo: α μετὰ τῆς πατριχῆς δόξης 
δορυφορούμενον τῷ αὐτῷ κεχρηµένον σώματι, ἵνα 
καὶ ὀφθῇ. ὑπὸ τῶν ἐκχεντησάντων, xol πιατευθῇ 
ὑπὸ τῶν ἀπειθησάντων. Καὶ ὅλως (va συνοπτικώτε- 
pov εἴπωμεν, τὸ ἀναθεθηκέναι αὐτὸν, τί ἄλλο ἢ σά- 
µατας ἴδιον, xat τόπου ἐξ οὗ χαὶ εἰς ὃν µεταδέδηχε; 
Σώματος οὖν ταῦτα περιγραπτοῦ, xal τοῦ καθ 
ἡμᾶς, εἰ καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς, κἂν μὴ βούλοιντο ol παρά- 
νοµοι. El καὶ µηκέτι Χριστόν κατὰ σάρκα γωώ- 
σκοµεν. Q δηλοῦται χόπων αὐτὸν ἀπηλλάχθαι, xal 
πείνης xai δίψης, καὶ ὅσα capxb; πάθη xai ἁσθε- 
γείας, xai πλὴν ἁμαρτίας, ἡμέτερας O0 γὰρ ἔτι 


D τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖται πάθεσι, τὴν ἀφθαραίαν 


ἅπαξ ἑνδεδιχώς. 

uy. ᾽Αμέλει ἐπὶ τῆς γῆς ὧν, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ὁπτανόμενος xal συναναστρεφόµενος , ἠνίχα ὀντὸς 
τοῦ ἱεροῦ σωματικῶς ὑπάρχων ἑδίδασχε, περιεγέ- 
γραπτο. Ἐνταῦθα δὲ παρὼν', οὐχ ἣν χατὰ ταυτὸν 
xai ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ σωματικῶς' καἰτοι πάντα πλη- 
pw, xai πανταχοῦ, xal ὑπὲρ τὸ πᾶν ὡς θεὸς ὧν, 
xa ὡς à£bv ὧδε εἰπεῖν ἀπερίγραπτος. Ἐπεὶ πῶς 
xai πόθεν ἐπὶ τὴν Βηθανίαν µετάχεται, ὁ λέγων 
τοῖς μαθηταϊῖς, Χαίρω δι ὑμᾶς ἵνα πιστούσητε, ὅτι 
οὐκ ἤμη» éxet ; τὸ μέγα ἐπιτελέσων ἐχεῖνο µυστή- 
ριον, τὰ τῆς κοι)ῆς καὶ καθολικῆς ἀναστάσεως προ- 
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tlg, σαφῶς ὧδε πιστούµενος"' ὁδωδότα τὸν τε- A lurus erat mysterium, nunc jam communis et uni- 


εραήμερων Ex τῶν μυχαιτάτων xai ἀφανῶν ToU — 


ἆδου χωρίων ὡς $Ovta προχαλούμενος , xai τοῖς 
ζῶσι τὸν ἤδη πρὸς φθορὰν ἐπειγόμενον xal λυόµε- 
wy ἐγχαταριθμῶν, ἐναργῶς τοῦ θαύματος τὴν δύ- 
ναμιν τοῦ ζωηποιοῦντος τοὺς νεχροὺς διαδξιχνύντος. 


Αλ)’ οὐδὲ ἐνταῦθα ὧν, δη xal £v Καπερναοὺμ. f|, 


ἐν ἑτέρῳ τόπῳ xazà ταυτὸν σωματικῶς ἑἐφαίνετο ᾿ 
χαὶ Guo; tv τῷδε ὧν τῷ: χωρίῳ, οὐκ ἣν xo ἁἀλλα- 
χόθι" τὸν γοῦν εἰς οὐ ρανοὺς ἀνιόντα οὐχ οἶδα εἴ τις 
φαίη, xal νῦν ἔτι σωματικῶς ἀνθρώποις προσοµι- 
λοῦντα συναναστρέφεσθαι , εἰ xal ἄλλως σὺν ἡμῖν 
ὡς πιστοῖς xal οἰχείοις διαιωνίζων ἐστὶ, xatà τὸ 
ἐπάγγελμα * εἰ p. μέλλοιεν καὶ πρὸς ταῦτα περι- 
εραχύνεσθαι οἱ ἀλλότριοι. Καὶ ἵνα μὴ τὰ πολλὰ δ.εξ- 


όντες μαχρὸν ἀποτείνωμεν λόγον, εἴπερ ἑνσώμα- D 


τος fv, ἐν τόπῳ ἣν xal περιεγἐγραπτο. Τόπος γὰῤ 
πέρας ἐστὶ τοῦ περιέχοντος , καθὸ περιέχει τὸ πε- 
ῥιεχόµενον, xat mépaat διείληπται χαθ) ἃς ὁρίζεσαι 
ρίετιι] σχέάεις. 
(4. ΑΊλον οὖν, ὡς καὶ ὁ Χριστὺς, σῶμα ἀληθῶς, 
x3 οὗ χατὰ δόχησιν, φορῶν τὸ ἡμέτερον, Ev τινι 
τόπῳ ὢν, obx tv σωματικῶς πανταχοῦ * ἐξ ὧν 
πάντων φανερὸν, ὅτι περιεγέἐγραπτο. Καὶ εἰ μὴ 
τοῦτο ὁμολογίέσαιεν, τὸν ἕτερον τρόπον δώσουσι, τῇ 
χαχοδαίµονι τῶν Δοκητῶν πλάνῃ µαινόµενοι συµ- 
περιενεχθέντες , bv φαντασίᾷ τὴν τοῦ Kuploo σἁρ- 
χωσίν τε xai σταύρωσιν ὀνειρώσσοντες. ΜτδΣ yàp 
εἶναι Χριστν τὸν σταυρούµενον ἐφαντάσοντο, ἁλλ᾽ 
αὐτὸν μὲν ἐπὶ τοῦ ὄρους καθέζεσθαι, διαγελᾶν δὲ 
Ἰουδαίους ὡς Σίμωνα σταυροῦντας, δόξαι Χριστὺν 
ἐσταυρῶσθαι. Οὐκ ἐξ ἡμῶν οὖν ἔσχε Χριστὸς τὸ 
Ἱεριγράφεσθαι, οὐδὲ παρὰ τὸ εἰκονίζειν ἡμᾶς αὐτὸν, 
εριγραπτός ἐστι. Μαχρὰ οὖν ληροῦσιν οἱ ἀνόήτοι, 
χαι ἀπαΐδευτ:ι, xal πάσης ἡμοιρηκότες συνέσεως, 
xi οὐδὲν τῶν µεμηνότων βέλτιον ἔχοντες. Οὐχοῦν 
€ περιγράφοµεν αὐτὸν ἡμεῖς' πῶς γὰρ τόν γε 
θωματιχῶς ph παρόντα; ἀλλὰ γράφοµεν , οὗ καθὸ 
περιγράφεται, ἀλλὰ καθὸ γράφεσθαι πέφυχε σωμα: 
xw. , Iv! ἐχδηλότέρον φανῇ τὸ τῶν φωνῶν σηµαι- 
Yjuzvov. Οὕτως χαὶ αἱ εἰκόνες, οὗ xa Qo πε ριγραπτὸς, 
ἀλλὰ χαθὸ γραπτὸς, γνωρίζουσι πᾶσιν αὐτόν. Kal 
Ts καὶ fusi; εἰκονίζομεν, οὐχ ᾗ Λόγος καὶ θεὸς 
(αόρατος Υὰρ καὶ ἀναφῆς καὶ ἀσχημάτιστος, ἅπαγε 


παραφροσύντς γὰρ τοῦτό γε, καὶ τῖς ἁπασῶν ἔσχά- p 


τὴς ἀπονοίας ἀνάμεστον) , ἀλλ ᾗ ἄνθρωπος κατὰ 
πάντα πεφανέρωται. 0ὐχ ὥσπερ τῷ ᾿λθρᾳὰμ ὤφθη 
καὶ τοῖς προφήταις Ev εἴδει ἀνθρώπου, ἀλλ', ὅτι 9 
Λέγος σὰρξ ἐγένετο , καὶ ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. 
Καὶ, « Ὁ Λόγος παχύνεται, » ὅ ἔστι, την καθ) 
ἑαᾶς αάρχα πεφόρεχε" καὶ, «0 ἄναργχος ἄρχεται" n 


(97-98) Animadverte insigniter impiam Docetarum 
ε.α Phaniasiastarum fabulam, fiaud seio. an. alibi 
memoratam, Revera Phantasiastae liumanam Christi 
naturam negaules, ejus quoque passionem ac necem 
rousequeniter rejiciebant : atqueita ludibundi prope- 
modum ac 11ο feriati hanc quoque Cyrenzi sup- 
Postionem — excogitaveruut ; nisi forte. ipsam 4 

nichxis quasi heredes acceperant. Phantasia- 
$'as Severus patriarcha Antiochenus libris costra 


versalis resurrectionis prxludia ostendit, Fetentem 
q'üatriduanum ex abditis obscurisqne' inferni locis 
vivam revocat; el. viventibus eunt, qui in putredi- 
nem jam resolutus abibat, aduumerat; vim ejus 
mortuos vivificanli miraeulo buc evidenter mon- 
sirante. Sed enim dum hic esset, jam non Capbar- 
naumi aliove in loco, eodem tempore corporaliter 
visebatur. Prorsus dum in liec loco esset, alibi in- 
terim non erat. Eum igitur qui in caos conscen- 
dit, haud scio an quisquam dicet corperaliter adhuc 
iuter homines versari. Quanquam alio modo nobis- 
cum ceu fiJelibus ae familiaribus perpetuo est, 
secundum promissienem ; niai forte in hoc etiam 
stomachari volent hi a fide nostra alieni.. Ki ne 
multa persequendo longius sermonem protráham ; si 
Christus corporatus erat, utique in loco erat et 
circumscriptus, Nam locus terminus cst continentis, 
quatenus continet, οἱ terminis continetur, secun- 
dum eas quibus przfinitur relationes. 

19. Patet. igitur, Christum quoque vere et non. 
apparenter corpus nostrum gesiantem, al'quo iu 
loco exsistentein , non fuisse ubique corporali 
ter : quibus ex omnibus constat eum fuisse circum- 
scriptum. QuoJ si nolint. confiteri, alium wodum 
narrabunt, infelici Docetarmmn errore  furialiter 
abrepti, phantasia tantum contigisse Domini incar- 
nationem et crucifixionem somuiantes, Nam Chri- 
sium haud fuisse crucifixum imagiunti $uut; sed 
ipsum quidem in monte sedentem Jui:eos .deri- 
sisse, ceu qui Simonem ( Cyceu:zum ) erueifigentes, 
putarent Christum crucifixisse (97-08). Non igitur 
habet Christus a nobis circumscriptionem ; nec 
quia a nobis imago cjus pingitur sive sculpitur,. 
idcirco is est circumscriptus. Valde itaque nugau- 
tur hi stolidi &3 et ignari, omnique intellectu 
cassi, neque furentibus saniores, Non ergo nes, 
inquam, Christum eircumscribimus : quomodo eyim 
id fieret, eo corporaliter non przsen!e ? Sed eum 
delineamus, non quatenus sit circumscriptus sed 
quatenus natura sua ita comparalys est ut possit 
delineari, Sie enim jo vocabulorum sensus clarius 
patescet. lta etiam. icones eum, non quatenus cir- 
cumscriptum, sed quatenus delineari potest, cunctis 
uotificaut. Nosque adeo illum figuramus ; non qna 
Verbum est et Deus ; hae etenim ratione invisibilis, 
intaugibilis, οἱ absque forma. est (absit. hoc, in- 
sanum quippe esset, οἱ su:nmm deinentia plenum); 
sed quatenus bomo factus, ubique luit conspicuus. 
Non sicut Abraliamo visus est atque prophetis ii 
hominis specie, sed quia Verbum caro factum esi, 


Jnlianum Halic. pulsaverat, et. eun Manichamis 
conspirare-demonstraverat ; quos libros nos partim 
edidimus Spicil, Bom. t1. X. Vemm fecerat. etiam 
Theodosius patriarcha. Alexasdeinus, cojus scripta 
in Arabicis codicibus partim novimus, Cumque 
hi hazeretici Armenia: quoque contaniinassent, refu- 
lati sunt seculo octavo a patriarciia Joanne Ozuniensi 
ea pr:relara. oratione, que typis PP. Mecliitarista- 
um Yenetiis ante hos annos prodiit, 


αι S. NICEPHORI PATRIARCHA CP. 412 
ει habitavit in nobis. Et « Verbum crassescit (99) » A xai, « 'O ἀναφῆς ψηλαφᾶται * » xat ὅσα τοιαντα 


id est nostram carnem gestat. Et « Qui est sine 
iuitio, incipit. » Et, « Qui intangibilis est, tan- 
gitur : » ei quicunque bujusmodi a Spiritu edocti 
fuimus et credimus. Quamobrem circumscriptio 
haud opera nostra est, sed ejus qui condescendere 
voluit, et humanatione sua tenuitatem nostram sihi 
induit. Elfigies autem a nobis fit, credentibus vi- 
delicet, approbantibus, ac diligentibus, collatumque 
nobis hinc beneflcium diserte przedicantibus, de- 
nique divino amore Spirituque impulsis, ei rerum 
dispensative pro nobis gestarum memertai reco- 
lentibus.. ) 


Perquam itaque stolidum est, verum quidem 
corfus affirmare , non tamen circumscriptum neque 
sura capax, quale Christi corpus hi staltitia sua 
confegentes, reapse crassataum Verbum incarua- 
turque pernegunt, Jamque lis soperest , ut Ἠρο- 
sioreur quoque Christum appellent, prout ipsis conu- 
sentanei Judzi &olent, et si quid adliuc iniquius est; 
quia quod sibi uon aderat, tanquam reapse adesset, 
afürnaverit atque ostentarit. Calumnientur dein- 
ceps etiam resurrectionetn, et quotquot alia hüma- 
nationis pro nobis gesta suut mysteria : cuncta baec 
spparenter faeta imaginentur. Quid inde vcro cou- 
cluditur? Nempe ut vel isti Verbum non esse incar- 
natum putare debeant; vel quod ést incarnatum, 
circuinseriptumm non fuisse : ut priore modo incre- 
dutas ipsorum pateat, posteriore autem delira- 
mentum cum iucredulitate conjunctum. Quid edm 
siultius aot magis belluinum, quam dicere incar- 
patum quidem Verbuw, nou iamen esse circum- 
seripluin aut (igura proditum? AL isti ad impii sui 
dogmatis demonstrationem , liypostaticam unionem 
pratendunt : Sf sed enim alius oninino proposi- 
tes ipsis scopus est. Etenim odio arcletypl hzc 
agunt; wt. sublata Imagine, siinul pereat memoria 
archetypi. Quippe ipsis gravis revera Christus est 
in imagine etiam spectatus. 

AEquum existimo hoc quoque ab iis sciscitari, 
qui sacerdotali soni dignitate exornati : nempe 
quod si ob unicam hypostasim, incireumscriptam 
dicitis illam quam Christus assumpsit carnem; in- 


ἡμῖν παρὰ τοῦ Πνεύματος παραδέδοται xdi πι- 
.στεύεται. Ὥστε τὸ μὲν, περιγράφεσθαι, οὐχ ἡμῶν 
ἕνεχεν, ἀλλὰ τοῦ συγκατελθόντος, xal διὰ τὴν olxo- 
voplav τὴν ἡμετέραν πτωχείαν ἑνδύντος , τὸ δὲ 
εἰχονίζεσθαι, ἐξ ἡμῶν τῶν ταύτῃ πεπιστευχότων, 
xoi δεχοµένων xat ἀσπασαμένων, xai thv ἐντεῦθεν 
ἡμῖν γεγενηµένην εὐέργεαίαν xat σωτηρίαν διαῤ- 
ῥήδην χηρυσσόντων, καὶ θείῳ πόθῳ καὶ Πνεύματι 
ἀγομένων, καὶ εἰς τὴν τῶν οἰκονομηθέντων ὑπὲρ 


ἡμῶν μνήμην Epyopévov. 


᾽Απόπληκτον οὖν χομιδῇ ἀληθῶς αῶμα μὲν M- 


p ειν, αὐ περιγραφόµενον δὲ, οὐδὲ εἰχονιζόμενον, olov 


τὸ Χριστοῦ σῶμα πλαστογραφοῦντες ταῖς σφῶν αὖ- 
τῶν ἀθουλίαις, ὡς ἂν τὸ πεπαχύνθαι xal σεσαρχῶ- 
σθαι τὸν Λόγον ἀναιρεθείη. Εὔκαιρον δὲ αὐτοὺς xal 
πλάνον ἀποχαλεῖν, κατὰ τοὺς ὁμόφρονας αὐτῶν 
Ἰουδαίους , xai e! τι τούτου ἀνοσιώτδρον, ὅτι ὅπερ 
οὐχ ὑπῆρχεν αὐτῷ, ὡς ὑπάρχον παρεδείχνυ χαὶ pet- 
εδίδου, Συχοφαντείτωσαν λοιπὸν καὶ τὴν ἀνάστασιν, 
xai τἆλλα ὅσα τῆς οἰχονομίας ὑπὲρ ἡμῶν ἐξειρτάσθη 
μυστήρια, πάντα ἓν δοχήσει παπρᾶχθαι φαντασιοῦ- 
µενο.. "Ex δὴ τούτων τί συμδαίνει; "Ότι ἔδει αὐτοὺς 
μὴ] σεσαρκῶσθαι τὸν Λόγον δοξάζειν, f σαρχωθέντα 
μὴ περιγΣεγράφθαι’ ἵνα ἓν ἐχείνῳ τὰ τῆς ἀπιστίας 
αὐτῶν δειχνύηται, ἀλλ οὐκ ἓν τούτῳ τὰ τῆς ἀνοίας 
μετὰ τῆς ἀπιστίας. Τί yàp ἀνοητότερον ἡ Χτηνο- 


QC. πρεπέστερον τοῦ λέγειν, οεσαρχῶσθαι μὲν τὸν Λόγον, 


μὴ περιγεγράφθαι δὲ 1] εἰκονίζεσθαι; Αὐτοὶ δὲ πρὺς 
ἔνδειξιν τῆς ἀσεθείας αὐτῶν, τὴν καθ ὑπόστασιν 
ἕνωσιν προχειρἰζονται * πρὸς ἕτερον δὲ τὸ πᾶν τοῦ 
σχοπουµένου αὐτοῖς ἀφορᾷ. Μίσει yàp τῷ tli 1 
ἀρχέτυπον τὰ τοιαῦτα δρῶσιν * ὡς ἂν ἀναιρουμένης 
τῆς εἰχόνος, συναπόλοιτο χἀχείνου ἡ μνημη΄ ined 
τῷ ὄντι βαρὺς ἐστιν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς xaX ἓν εἰκόνι 
βλεπόμενος. 


Δίκαιον δὲ, ὡς οἶμαι, κπεῖνο ἂν ἔρεσθαι τοὺς τὸ 
ἱερατικὸν χατεσχηµατισµένους ἀξίωμα, ὅτι Et δ.ὰ 
τὴν µίαν ὑπόστασιν ἀπερίγραπτόν φατε f» προσ” 


ἐλαθεν ὁ Χριστὸς σάρχα, τὸ δὲ ἀπερίγραπτον, 05 


(99) Sunt. hzc et sequentia Greg. Nazianzeni p ipsos scripta, ubi ait verba Joannis ὁ Λόγος σὰρξ 


verha in oratione 53, 9, que est de Natali Domini : 
'Ü Λόγος παχύνεται, 6 ἁόρατος ὁρᾶται, ὁ ἀναφῆς 
Ψγλαφᾶται, ὁ ἄναρχος. ἄρχεται (sic. hene apud 
Nicephorum ἄναρχος, sed deterius in editione Na- 
zianzeui ἄχρονος. quod vocabulum non satis oppo- 
pitur vocabulo &áoystat), ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ υἱὸς 
ἁνθρώπου γίνεται *. Verbum εγαφεεδεέ, invisibilis 
cernitur, intangbilis tangitur, qui esl sine initio 
incipit, Filius Dei fit hominis filius. llinc etiam in 
Ecclesi Armeniaee hymnario | inedito,  liymu. 
de SS. Patribus Nieznis legitur : Verbum condensa- 
tur in carnem, qua ipsa Nazianzeni dictio esl 
nuper. recitata, Carteroqui Nerses Claiensis, Acme- 
niorum patriarcha, in epistolis, quarum nos excer- 
pta dedimus Script, vet, t. VI, ait p. 425 : Verbum 
crassatum esL; non tamen. per mutalionem, sed per 
unionem, Quam doctrinam Armeniis tradiderat 
etiam Preclus Constantiuopolitanus iu epistola ad 


ἐγένετο (Verbum caro. factum. est) significare 
ἁδιαίρετον τῆς ἄκρας ἑνώσεως, inscparabilem sum- 
mamque unionem. Atque ita refutabatur Orienta- 
lius nounullorum crassus error, qui ul narrat 
Nerses loc. cit, p. 490 , pessime aiebant γε 
divinam essentiam concretam in sinu Virgiuts 
fuisse, instar aqux eum gelu aswringitur,non autem 
humanam naturam fuisse assumptam. Sed adversus 
hos etiain Athanasius in. sermone wajore de fide: 
O)x εἰς cápxz ἀναλυθεὶς, ἀλλὰ σάρχα φορέσας * 
Verbum haud im carmem resolutum , sed carnem 
gestans, Tum Cyrillus. in fragmentis, qua p^ 
edisimus, prosphonetici a Alexaudriuos : 0: 
χεχραµένος , οὐκ ἆποσε σαρχωμένος * Verbum non 
concretum neque in carnem conrersum. Denique 
noster Leo in epistola ad conc. Ephes. cap. 2: 
Nec Verbum asi in carnem aut. in animam uliqua 
sui parte convergum cst. 
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xávt:&q olg τὰ αἰσθητήρια τῆς φυχῆς ἕῤῥωται cup- A circumscriptum autem , ut omnes quibus sani sunt 


Φωνοῦσι, xal ἀόρατόν ἔστι' τὸ δὲ ἀόρατον, xal áva- 
φὰς καὶ ἀπερίληπτον, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, ἀσώματον * 
εί δἡ ποτέ ἐστιν ὃπερἑπὶ τῶν τελετῶν τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
μυστηρίων ἱερονρχεῖτε, οἱ ποσὶν ἀνίπτοις, ὃ δὴ 
λέγεται, τοῖς ἱεροῖς ἐπιθαίνοντες ; El γὰο οὐχ ἁπτὸν, 
πῶς σφαγιά»σται; xal τί θύεται ;ὃ γὰρ wi ἔστιν 
ὁρατὸν, οὐδὲ πέφυχε θύεσθαι, οὐδὲ σφαγιάζεσθαι. 
Καὶ τίνος ἅπτεσθε ἀναφοῦς, καὶ ὁποίον σώματος ; 
Ποῖ δὲ χωρίσει ὑμῖν τὸ μετὰ χεῖρας φερόµενον, xat 
χειλέων εἴσω χαταχλειόμενον καὶ περιγραφόμενον * 
ὃ χαὶ ὁδοῦσι λεπτύνεται, xal ἐδεστὸν γίνεται , eU vs 
ἆγαυστον ὃν οὐδὲ τέθυται; οὗ γὰρ τὸν Λόγον αὐτὸν 
x30' αὐτὸν ἑδεστὸν εἶναι εἴποιτε, 


edule est ? Res profecto intangibilis non immolatur: 


dicetis. ' ' 


anima sensus concedunt, ipvisibile simul est; quod 
vero invisibile, intangibile quoque est et incom- 
prehensibile, atque, ut uno verbo dicam, incorpo- 
reum ; quid, oro, vos in nostrorum mysteriorum 
liturgia sacrificalis, vos, inquam, qui illotis pedi- 
bus (1), ut proverbium est, ad sacra accediiis? 
Nam si illud corpus non est tangibile, quomodo im- 
molatur? quidve demum sacriflcatur? res euim in- 
visibilis neque sacrificari neque immolaii potest (2). 
Quodiam , quiso, intangibile quodve demum ccr- 
pus vos tangitis ? Quonam vobis abibit, quod pr: 
manibus habetis, quod intra labia concluditis el 
circumscribitis, quod dentibus comminuitur, quod 
nam certe Verbum, qua Verbum est, haud edule 


Πῶς δὲ xai τὸν θάνατον Χριστοῦ καταγχέλλετε, ἡ B. Quomodo item Christi quoque mortem agnun- 


τὴν ἀνάστασιν ὁμολογεῖτε, xol τὰ παραδεδοµένα 
τος μύσταις τοῦ λόγου χατὰ τὴν ἱερὰν ἐχεῖνην 
νύχτα, καθ) fly χεχσνώνηχεν αὐτοῖς τῶν τοιούτων 
μ,σττοίων; "ES ὧν δείχνυσθε ὡς παράφρονες, λέ- 
Ίοντες ὅτι οὐδὲ ὁ Χριστὸς ἀληθῶς ἑαυτὸν νέθνχε, 
σώματος περιγραπτοῦ ph ὑπάρχοντος: οὐκοῦν ἑαυ- 
τοὺς πλανῶντες παραλογίζεσθε, θύειν ὑπολαμθά- 
νουτες ἃ uh λέγετε θύεσθαι. Πῶς γὰρ ἂν τυθείη τὸ 
ἁπερίγραπτον, χαὶ ἁπτὸν ἕσται f| ἐδεσθήσεται; "EZ 
e$ δΏλον ὅτι καὶ τὰ ἐπὶ τῶν μυστηρίων τούτων Ev 
τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις παραδεδοµένα, xol τἄλλα 
πάντα διαγράφετε xal ἀθετεῖτε, οἱ εἰς τὸ σῶμα 
Χριστοῦ ἀνέδην προσκόπτοντες * e! γε οὐδὲ σῶμα 
χνρίως, ἀλλ᾽ εἰχόνα σώματος κατὰ τὸν διδάσκαλον 
ὑμῶν δογµατίξετε. Διὸ κατὰ τὸν τῆς εἰχόνος λόγον 
ὃν αὗτοὶ εἰσηγήσασθε, ἐξ ἀνάγχης f) συγχαταθύε- 
σύαι τὸν Λόγον ὁμολογήσετε διὰ τὴν µίαν ὑπόστασιν, 
fj διὰ τὸ ἀπερίγραπτον εἶναι, χεχωρίσθαι τοῦ σώμα- 
tos, xaX σὐδὲυ πλέον ἄρτου Χοινοῦ xaY οἴνου ἵερουρ- 
Υήσετε ἢ µεταλήψφεσθε ' σωτηρίας δὲ f| ἁγιασμοῦ 
µετέχειν, οὐδὲ ὑπονοεῖν ἄξιον * 6 δὲ πιστὸς o0x ἆπο- 
πλανᾶται’ Πιστεύει γὰρ ὅτι σῶμα Χριστοῦ ἐστι 
:à παρὰ τοῖς ἀξίοις ἱερουργούμενον' xaV ἓν χερσὶ 
συνέχων περιγεγραμμένον οἶδεν, ἐδηδοχώς τε ἁγιά- 
ζεται, καὶ ἁμαρτιῶν καθαίρετα:, xaX βασιλείας οὐ- 
ῥανὼν ἐπιτεύξεσθαι διὰ τούτων ἀσφαλὴ τὴν ἐλπίδα 
χέχτηται. 


15 Lue. 1, 9, . 


(4) Nempe hoc notissimum proverbiam est. 

(2) De misse sacrificio p. 69, adu. 2. 

Q) Sensus. dictionis est, quod illi indigni haud 
credebant mysterio Eucharistico, adeoque nec rite, 
5116 ex authentica ae necessaria liturgie formula, 
cousecravisse videntur. Et vide simul novum de 


C 


liatis,. aut resurrectionem .confitemiui, et tradita 
sermonis ministris 15 in sacra illa nocte, qua illos 
horum mysteriorum fecit participes? Quamobrei 
insanire vos constat, dicentes ne Christum quidem 
semet vere immolasse, cum corpus noi sit cir- 
cuniscriptum. Ergo vosinet ipsos crrore decipilis, 
sacrificare existimantes, qux? reapse sacrificari ue- 
gatis. Nam quomodo secriflcetur incircumscriptuim, 
vel idem tangibile erit, aut manducabitur? Ex qui- 
bus apparet, vos.illa etiam quz:& de bis mysteriia 
in sacris Evangeliis sunt tradita, cum reliquis 
omnibus delere atque abolere, qui circa Christi 
corpus omnino erratis, quoniam haud vere corpus 
esse, sed corporis imaginem, juxta vestrum inagi- 
struin, dogmatizatis. liaque. seeundum illam ima- 
ginis rationem quam docetis , necessario vos aul 
simul cum corpore immolari Vetbuw, propter 
unicam hypostasiw, confitebimini ; aut quia Verbum 
incircumscriptum est, id esse a corpore separatum ς 
et jain. nibil ulira communem panem ac vinum 
immolabitis aut participabitis. Denique salutem ant 
sancliflcationem vos istinc participare, id ne co- 
gitare quidem licet. llomo contra fidelis nou er- 
ral ; credit enim corpus esse Christi, quod apud di- 
gnos (3) saciificatur, et quando manibus tenet , scit 
esse circumscriptum, et comedens sanctificalur, pec- 
catisque mundatur, et celorum regno propter lec 
se potitaruu tuto contidit (4). 


p Christi corpore in sancta Eucharistia presente te- 


Sstimoniuni. 

(^) Respicit ad Christi verba Joan. vi, 55: Qui 
manducat meam carnem el bibit meum sanguinem, 
habel vitam eternam. 
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85 Sed enim incredulitatis defensores, qui rerum A — 'AXX' οἱ τῆς ἀπιστίας προασπισταὶ, xat τῶν παρὰ 


etium eunetis perspieuarum et pervulgatarum accu- 
raías demonsirationes requirunt, qui negotium 
jmpietatis su:e faciunt, tectorum Ecclesiz dogma- 
tim subversionem ; atque ita ceu eloquentium vali- 
dorumque dogmatistarum gloriau apud eos, quos 
decipiunt, venantes, $tatim ac ab ipsa veritate 
coarguuntur atque premontur, ad inordinatas 
disceptationes et intempestiva argumenta verlun- 
tur, profanasque vocabulorum novitates coucinnant, 
stultasque οἱ inepias hostili adversus Cliristum 
lingua questiones commovent, circa fidein a se 
ahjectam | naufragantes !*, nihil scientes sed lan- 
guentes, ut sacrs. Litter:ze aiunt !5, circa quxstiones 
et pugnas verborum. Quamobrem nobis se addubi- 
tantes exhibent ; atque unde nobis imaginum ratio 
capta fuerit interrogant, et unde ipsarum venera- 
tío tradita ? sperantes scilicet nobis ad incitas reda- 
ctis fiduciam defuturam. 

4. Age, vero, hujusmodi quzstioni, consentaneo 
nos quoque sermone respondemus, Undenam vohis 
evangelicorum librorum inveutio, et illa quam his 
adhibetis veneratio demonstrata fuit, itemque erux 
et quecunque alia in Christianorum — Ecclesia 
obsequio cultuque gaudent? Qux cum audiunt, 
exasperantur plurintum, et cum ira definiunt non 
esse de his sciscitandum, metuentes scilicet me. in 
eamdem nobiscum controversiam incidanJ. Deinde 
quàsi aliunde non possint evadere (nam quid aliud 
dicere queant?) ad traditionem confugiunt ; prout 
homines solent carcere einissi quí ad spatiosa el 
libera loca decurrunt, atque Ecclesiam jam iude a 
primordiis suscepisse scriptam in illis libris ac 
manifestatam gratiam, respondent. Porro ;si quis 
istorum incredulitatem atque insipientiam spectet, 
sane dicel opus esse ipsis scriptura alia, aliaque 
utcunque demonstratione, qux consignatam Evan- 
geliis veritatem attestelur atqueconfirmet: rursus- 
que huic secunda. scriptura opus esse alia, atque 
ita in infinitum procedere. 

Sed lioc sane ipsorum ineptiis concedamus. Tra- 
ditionem prziendunt, quam in rebus sibi jucundis 
vim habere volunt, in molestis autem repudiare 
sstagunt, Atqui in cunctis idem subjectum est, par 
temporis cursus, auctoritas eadem. Sed quid quis- 
piam dicat bominibus, qui neque factis neque 


πᾶσί κατειλημμένων xat δεδηµοσιευµένων ἀχριθεῖς 
ἀπαιτοῦντες τὰς ἀποδείξεις, ἐπειδὴ µελέτην τῆς 
ἀσεθείας αὐτῶν ποιοῦνται, τὰ ὀρθὰ τῆς Ἐκχλήσίας 
παρευθύνειν δύγµατα, τὴν ἐκ τοῦ δόξαι δεινούς τινας 


. καὶ δριμεῖς εἶναι δογματιστὰς παρὰ τῶν ἑξατατω- 


µένων δόξαν θηρώµενοι, ὅταν ὑπ' αὐτῆς τῆς ἀληθεία-ς 
ἑλέγχωνται καὶ πιέξωνται, πρὸς ἐρεύνας ἀτάχτους 
καὶ ἀποδείξεις ἀχαίρους Ἱεριτρέπονται, βεθήλους τε 
Χενοφωνίας συντιθέασι, xai πρὸς ζητῆσεις μωρὰς xai 
ἀπαιδεύτους τὴν Χριστομάχον γλῶσσαν' πραῖενται, 
περὶ τὴν πίστιν ἁπωσμένην αὑτοῖς ναναγήσαντες, 
μηδὲν ἐπιστάμενοι, νοσοῦντες δὲ , χατὰ τὸ Γράμμα 
τὸ ἱερὸν, περιξητήσεις [περὶ ζητήσεις] χαὶ λογοµα- 
χίας. Ἐξ ὧν διαποροῦσιν ἡμῖν, Πόθεν ὑμῖν ἀνιστο- 
ρεῖσθαι τὰς εἰκόνας παρείληπται, xa dj τούτων 
προσχύνησις παραδέδοται; ἐλπίδι τοῦ, πρὸς τὸ ἀμ]- 
χανον ἐντεῦθεν περιωσµένων ἡμῶν, τὴν παῤῥησίαν 
περιαιρήσειν. mE 

a'. Ἐξ οὖν τῆς ἑπαπορῄσεως τοῦ λόγου τὸ ἆ χό- 
λουθον ἡμῖν ἑνδιδόντος ἀνθυποφέρομεν * Πόθεν ὑμῖν 
τῶν εὐαγγελικῶν βίθλων dj ἐφέύρεσις , χαὶ ἡ περὶ 
αύτας ἣν ποιεῖσθε προσχύνησις παραδέἑδειχται, ὅ τε 
σταυρὸς, καὶ τἄλλα ὁπόσα Ew τῇ τῶν Χριστιανῶν 
Ἐχχλησίᾳ τὸ σέθας καὶ τὴν προσχύνησιν ἀποφέρς.: 
ται; Ἐφ' ofc ὡς πλεῖστα τραχυνόμµενοί τε καὶ χαλε- 
παϊνοντες νομοθετοῦσιν, ὡς οὐχ E£bv τούτων πυνθά- 
νεσθαι ἕνεχεν, μὴ τοῖς αὐτοῖς ἡμῖν περιπἑσοιςν Ἰό- 
γοις εὐλαθούμενοι. Εἶτα ὡς οὐχ ἐνὸν αὑὐτοῖς ἑτέρωσέ 
mot προϊέναι, (τί γὰρ ἂν καὶ εἴποιεν Exepov;) ἐπὶ τὴν 
παράδασιν αὐτομολοῦσι χαθάπερ οἱ τῶν δεσμῶν 
ἀφιέμενοι, ἐπὶ τὸ ἀνειμένον ἐπείγονται xai ἐλεύθε- 
pov, xal τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς δεδἐχθαι τὴν Ἐκκλησίαν τὴν 
γεγραμμένην ἓν αὐτοῖς καὶ δηλουµένην χάριν, προ- 
ἴσχονται. Εἶπεν ἄν τις πρὸς τὸ ἄπιστον xal ἀσύνετον 
αὐτῶν ἰδὼν, ὡς ἄλλης αὐτοῖς δεήσει συγγραφης, 1 
ὁπωσοῦν ἑτέρας ἀποδείξεως , τὸ Ev ἐχείνοις ἁληθὲ» 
προσμαρτυρούσης xai βεθαιούσης, χαὶ ταύτῃ ἑτέ- 
ρας, καὶ ἰέναι ἐπὶ τὸ ἄπειρον. 


ἸΑλλὰ τοῦτο μὲν ταῖς ἐχείνων ἀθελτηρίαις παρ- 
ἠσομεν. Παράδοσιν προχειρἰζονται , ἣν ἐφ᾽ οἷς μὲν 
ἤδονται χρατύνειν ἐθέλουσιν. ἐφ᾽ of; δὲ ἄχθονται, 
ἁπαγορβεύειν σπουδάκουσι. Καίΐτοι ἐν ἅπασιν ἡ ὑπό- 


D θεσις ἡ αὐτὴ, καὶ ὁ χρόνος σύνδρομος, xat τὸ γέρας 


ὁμότιμον. ᾽Αλλὰ τί ἄν τις εἴποι πρὸς ἀνθρώπους 


verbis credunt, nec quid loquantur vcl quid audiant  μέτε ἔργῳ µήτε λόγῳ πειθοµένους, μήτε ἃ λέχουσι, 


ΕΤΗ ; 19, '5 I Tim. vi, 4. 
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pfj:s ἃ ἀχούουσι αυνιέντας , τῆς δὲ ἑαυτῶν ἀπεγνω- A sciunt, et de sua salute desperant ? Nibilominus 


χότας σωτηρίας; Όμως δ οὖν ὁ τῆς ἀληθείας παῤ- 
ῥησιάσεται λόγος. Πρῶτον δὲ ἐχεῖνο εἰπεῖν ἄξιον, 


ὅτι μάλιστα iv τοῖς περὶ Θεοῦ λεγομένοις τα Καὶ - 


ἀχουομένοις, μετ᾽ εὐλαδείας τῆς προσηχούσης πρΏσ- 
ιέναι χρῆ, γόδῳ Oel χατηρτισµένους * εἶτα πίστιν 
ἐν τούτοις ἡγεῖσθαι, καὶ πίστιν τιμᾶσθαι, xat ταῖς 
Ψυχαῖς προενιδρύσθαι, καὶ tv εὐθύτητι χαρδίας τοὺς 
περὶ τηλιχούτων λόγους ὑποδέχεσθαι, χενῶν δὲ xal 
µαταίων ἐρωτήσεων ἀπέχεσθαι , τούς τε γραώδεις 
μύθους χαὶ τὰς βεδήλους χενοφωνίας εἰς τὸ παντελὲς 
ἀποτρέπεσθαι, οὐ προσέχειν δὲ γενεαλογίαις ἀπὲ- 
ῥάντοις, χαθὰ τὸ Γράµµα τὸ ἱερὸν δεδίδαχεν, at ζη- 
τῆσεις παρέχουσι μᾶλλον, 7| olxovopíav Θεοῦ τὴν 
ἐν πίστει, μηδὲ ζητεῖν τὴν διὰ τῶν σημείων καὶ 
παραδόξων Έργων πίότωσιν xal ἀπόδειξιν, f) Υοῦν 
ἀμφίδολον τὴν γνώµην ἔχειν περὶ τὰ χαἰρια. Ἰου- 
Caixbv τοῦτο τὸ ἐπιχείρημα , ἀπίστων ἐστὶ τὸ xa- 
χούργηµα. Τίσιν ἔφη ὁ Κύριος, "D γεγεὰ ἄπιστος, 
σημεῖον ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, 
ἀ 11 $| τὸ σηµεῖον Ἰωγᾶ τοῦ προφήτου; οὐχὶ 
τοῖς ἀπειθοῦσιν Ἰουδείοις, xaX ἀεὶ τῷ ἁγίῳ διαµα- 
χομένοις Πνεύματι; Μτδ' αὖ πρὸς περιέργους xal 
ἀπαιδεύτους ἐρεύνας ἀπάγεσθαι, al λογοµαχίας xoi 
λέσχην γεννῶσι μᾶλλον, 3) λόγον εὔχρηστον xav ὠφέ- 
Atgov * µήτε μὴν πρὸς ἀποδειχτικὰς ἀνάγχας λογι- 
χαῖς µεθύδοις πρηαγοµένους διἁ τῶν ἐντέχνων καὶ 
σεσ΄φισµένω» λόγων, ἐπὶ τὰς τούτων χαταφεύγειν 
κιθανότητας, βιαίως πρὸς συγχατάθεσιν τοὺς ἆκροω- 
μένους ἑπαγομένας * Ἑλληνικὸν τοῦτο καὶ ἁπίστων 
παντάπασι τὸ ἐφεύρεμα. Καὶ γὰρ ὥσπερ Ἰουδαῖοι 
σημεῖον αἰτοῦσιν, οὕτω xai Ἕλληνες σορίαν ζπ- 
τοῦσιν. 

£'. ἸΑλλ' ἡμῖν γε, of; πίστις τὸ τιμµώμενον, πίατις 
ἀρχὴ xat ὑποθάθρα "τῆς σωτηρίας ἡμῶν τιθέσλω, 
ὅθεν ἐπὶ τὸν σχοπὸν xal τὸ τέλος τῶν ἑἐλπιζομένων 
ἑπειγόμεθα. Ἐπεὶ δὲ fj πίστις ἐξ ἁχοῆς, πιστεῦσαι 
δεῖ πρῶτον τὸν πρησερχόμενον ὅτι ἔστι θεὸς, χαὶ 
τοῖς ἔχξς ητοῦσιν αὐτὸν µισθαποδότης γίνεται * πι- 
στεῦται , οὐ δυγομαχῆσα:, ἀλλὰ πίστει προσιέναι, 
εὺν τῆς εὐπειθείας μισθὸὺν ἀπεχδεχόμενον, Πίστις 
Τ4άρ ἐστιν ἁπλῆ λοχισμῶν xal ἀπερίεργος συγχατά- 
θὲσις * δὸ πίστει πρόσιμεν τῇ χάριτι, τῇ Ex. τοῦ 
θείου Πνεύματος ἐπιπνοίᾳ ἐντιχτομένῃ ταῖς τῶν πι- 
ατῶν ζυχαῖς' πάσης ἀπιστίας ἐλευθέραν τὴν γνώ- 
μην χεχτημένοι, xaX tv ἁπλότητι χαβρδίας ἁπλῶς 
xat ἁδασανίστως τὰ τῇ καθολιχῇ Ἐχκλησίᾳ παρα- 
ὃ«δομένα ὡς £x θείας ἐπιλάμποντα χάριτος δεχό- 
μεθα, πάσης τῆς ἐξ ἀμφιθολίας χηλῖδος καὶ ῥύπου 
καθαρξύοντες. Nóonpa γὰρ ψυχῆς χαχῶν χάχιστον 
ἀπιστία, xaX ἀσννεσίας ἀρχὴ xal ἀἁπωλείας παρα[- 
ww. Ἑάν γὰρ ui πιστεύσητε, φησὶν, οὐδὲ μὴ 
συνητε. "H τε γὰρ ἀπείθεια πρὸς ὁτιοῦν οὐ συγ- 

5 [ Tim. 1, 4. 


* Matth. xvi, 4... !* [ Cor. 1, 22. 


(3) Greens. Nicephori codex reapse habet non οἱ- 
»coloitv vel οἰχοδομίαν, sed οἰκονομίαν, ut alii 


mniulti eodices nonnulli4ne Patres veteresque trans- 
Llatones; quanquam οἱ il!a prior permultos habet 


C 


D 


veritatis sermo fiducia non caret. Primo itaque 
monere dignam est, nempe ad ea maxime quz de 
Deo dicuntur οἱ audiuntur, debita cum reverentia 
esse accedendum, divinoque timore instructos. 
Deinde oportere in his uti duce flde, honorein 
fidei habere, eamque animis inserere, et cum 
rectitudine cordis doctrinam circa has res excipere, 
futilibus ineptisque quaxstionibus abstinere, aniles 
fabulas profanaque et vana vocabula omnino repu- 
diare, neque genealogiis interminatis attendere, 
prout sacre Littere docent !5, que questiones 
przstant magis, quam Dei ceconomiam (5) quz est 
in fide : neque item &G postulare ut per miracula 
et prodigiosa opera contirmatio flat ac demoustra- 
tio : vel denique minime habere nutantem circa 
res principales sententiam. Judaicum hoc argumen- 
tum est, et incredulorum malitia, Quibusnam dicit 
Domipus : O generatio incredula! signum quarit, et 
signum non dabitur ei, nisi signum Jona propheta: * ? 
nonne contumacibus Judaeis et sancto semper 
resistenies Spiritui ? Neque itein curiosis et infice- 
tis inquisitienibus oportet nos abripi, qux verbo- 
rum contentiones et garrulitatem potius generant 
quam proficuam utilemque doctrinam : neque dia- 
lecticis methodis ad demonstrativas conclusiones 
pergendo per artidiciosos captiososque sermones, 
3d hoc genus persuasionum confugere, qui ad 
consensum audientes violenter adigunt. Prorsus 
hoc ethnicorum est atque infidelium inventum. 
Etenim sicut Judzi signum petunt, íta. ethuici sa- 
pientiam quzerunt !*, 


9. Nobis vero, quibus fides in honore est, fides 
ipsa initium ac fundamentum salutis nostre con- 
süituatur, unde ad scopum finemque. speratarum 
rerum contendimus. Quoniam vero fides ex auditu 
est, credere oporfet primo accedentem quod Deus 
sit, et quod inquirentibus se remunerator sit!*; 
credere, inquam, oportet, non resistere, sed cum 
fide accedere, ct docilitatis fructum percipere. Fides 
enim est liber a ratiocinationibus et incmriosus 
assensus. Ideo fide ad gratiam accedimus, quiz di- 
vino »fflante Spiritu in animabus fidelium giguilur : 
cum liberam omni incredulitate mentem gerimus, 
et in siinplicitate,cordis sincere ac sine ulla inqui. 
sitione traditas catholice Ecclesi: doctrinas tan- 
quam divina fulgentes gratia suscipimus omnem 
dubitationis nazvum maculamque abstergeutes. 
Morbus enim omnium pessimus incredulitas, insi- 
pientix initium, et perditionis causa. Si enim ποὺ 
credideritis, inquit Scriptura **, ne intelligetis qui- 
dem. Etenim incredulitas nullam patitur vere reli- 


1» [febr. x1, 0. 39 να. v11, 9. 


astipnlatores. "Vide Rosenmüllerum ad dictum 
Γαιήὶ locum, qui mcrito Vulgatam nostram, id 
est priorem, praefert. 
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gionis doctrinam pure excipere: dubitatio autem A χωρεῖ καθαρῶς «bv λόγον τῆς εὐσεθείας παραδέχε- 


splendorem veritatis obscurans, ceu nebula quzedam 
soli intercurrens, nonsinit pure intellectum eorum, 
qui egent, illuminari. Est igitur exploratum, nihil 
esse firmius ac tutius quam initium a fie ducere. 
Quarere autem initii. initium, et demonstrationis 
demonstrationem, quid aliud est quam (fidei fidem 
quierere? qua quidem re nihil insanius est magjsve 
ridiculum, Nunquam enim habebit homo ubi eoa- 
sistat suumque ratiocinium deflgat, si quod inven- 
tum est, ad aliam cogatur inquisitionem. Itaque 
postea quam quantum quisque volet exquirendo se 
attriverit, ad filem demum ceu ad tutum principium 
confugiet. Namque incredulis iu infinitum stultitia 
proeedet, et nusquam consisteut, sed in seinetipsis 
conterentur atque peribunt propter suaui iufidelita- 
tem et durum cor (6). 

9. Deinceps jam dicimus pingendi Christi ac 
figurandi morem haud a nobis initium cepisse, 
neque zetate nostra suscepluin, neque neotericum 
esse inventum. Temporis auctoritatem babet pictu- 
ra, antiquitate couinendatur, evangelicz przedica- 
tioni co:ttanea est ; ideirco venerabilis est ac reli- 
giosa. Atque ut brevius asseverantiusque dicam : 
quia symbola fidei nostrae sunt hie visibiles itnagi- 
nes, ed:que una cum fide jam inde a primordiis 
coustant, simulque creverunt ; sequitur ut aposto- 
licum $7 hoc opus sit, et Patrum sigillo confir- 
matum. Sicut. euim illi diviuam religionem scripto 
nobis obtuleruut, ita. vicissim a pictura modus quo 
Servator in terra conversatus est, non minus quam 
ab evangelica Seriptura, conspicuus manifestusque 
fit. A quibus idem actum est, quod multi egerunt 
qui res olim praeclare gestas descripserunt, nou 
libris solum commendantes, verum etiam iu tabu- 
lis exponentes. llujusmodi effatum quoddam ab 
uno etiam magistrorum Ecclesivte audimus, quod 
« nempe res belli fortiter gestas, et bistorici szepe et 
pictores reprzeseutant, illi quidem oratione exor- 
nantes, hi vero in tabulis expriientes, » Quamob- 
rem qui scriptum admittit, ig necessario repra- 
$entationem quoque adinittet: nam si unym non 
recipit, ne alterum quidem. Jam quia quidquid est 
actum, exinaniti Verbi vita gesta fuit, placuitque ei 


σθαι * f, τε ἀμφιθολία τὴν αἴγλην τῆς ἀληθείας ἐπι- 
σχιάζουσα, χαθάπερ τι νέφος ὑποτρέχον τὸν Ίλιον, 
οὐχ ἑφίησιν εἰ)ιχρινῶς τὴν σύνεσιν τῶν δεόντων 
αὐγάδεσθαι. Δῆλον οὖν ὡς οὐδὲν τῆς διὰ πίστεως 
ἀρχῆς βεθαιότερον ἡ ἀσφαλέστερον. Τὸ δὲ ζηεεῖν 
ἀρχῆς ἀρχὴν, καὶ ἀπύδειξιν ἀποδείξεως, τί ἕτερόν 
ἐστιν πίστιν ἐπιζητεῖν πίστεως; τούτου δὲ «ί 
ἀνοητότερον 1) χαταγελαστότερον ; Οὐ γὰρ ἕξει ποτὶ 
οὗ στῄήσεται xai ἀπερείσει tbv Aoytspby, à τοῦ 
ἐφευρισκομένου ἐφ᾽ ἑτέραν ζήτησιν ἐπειγομένο : 
ὥστε ὅσα ἂν χάµοι τις ζητῶν, ἐπὶ τὴν πίστιν ὡς 
εἰς ἀρχὴν ἀσφαλῆῃ χαταφεύξεται. Tol2 γὰρ ἀπίστοις 
el; ἀπέραντον ἤξει τὸ µάταιον, xa οὐδαμοῦ οστή- 
σονται, ἀλλ᾽. εἰς ἑαυτοὺς συντριθήσονται xal àz- 
ολοῦνται , διὰ την ἀπιστίαν αὐτῶν χαὶ σχληρο- 
καρδίαν. 

Y. Ἑξῆής δὲ ταῦτα λέγομεν, ὅτι τὸ γράφειν τοι 
εἰχονίζειν τὸν Χριστὸν, οὐκ ἐξ ἡμῶν τὴν ἀρχὴν εἴκη- 
φεν, οὐδὲ Ev τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ρχται γενεᾷ, οὐδὲ veaphy 
τὸ ἐφεύρημα ' χρόνῳ τετίµητάι fj γραφὴ, ἀρχαιότητι 
διαπρέπει͵ ἡλιχιῶτίς ἐστι τοῦ εὐαγγελιχοῦ κηρύγμα- 
τος * διὸ καὶ αἰδέσιμος xaX σεθασµία. Καὶ ἵνα συν- 
τοµώτερον καὶ βεθαιότερον εἴπω, ἐπειδὴ σύμθολα 
τῆς πίστεως ἡμῶν τῆς ἁμωμήτου τὰ ἱερὰ ταῦτα 
θεάματα, πάλαι τῇ πίστει χαὶ ἐξ ἀρχῖις συνυφέστηχε 
xai συνἠχµασεν * ἀποστόλων ἑἐστὶ τὸ ἐγχείρημα, 
Πατέρων τὸ ἐπισφράγισμα. Ὡς γὰρ αὑτοὶ τὸν τῆς 
θεοσεθείας ἡμῖν εἰσηγήσαντο λόγον, οὕτω χαὶ £v τῷ 
μέρει τούτῳ, τὸν τρόπον χαθ᾽ ὃν ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀνεστράφη πολιτενόμενος, χαθὰ xal διὰ 51; 
εὐαγγελικῆς συγγραφῆς ἐμφανῆ καὶ διηλα καθίστα- 
ται, ταυτὸν τάχα ποιοῦντες, ὅπερ πολλοὶ τῶν πάλαι 
τὰς ἀριστείας ἀναγράπτους ἐποιῄσαντο, οὐ μόνον 
àv βίθλοις ἀναταξάμενοι, ἤδη δὲ xat Ev πίναξιν ἀν- 
ιστορήσαντες. OTóy τι xal παρά τινι τῶν διδασχάλων 
τῆς Ἐχχλησίας ἀχούομεν, ὅτι « xal πολέμων àv- 
δραγαθήµατα χαὶ λογογράφοι πλλλάκχις xal ζωγρά- 
qot διασηµαίνουσιν, οἱ μὲν τῷ λόγῳ κοσμοῦντες, οἱ 
6b τοῖς πίναξιν ἐγχαράττοντες. » "(oce ὁ τὴν oevt- 
1029» δεχόµενος, ἀναγκαίως δέξεται xaY τὴν ἱστο- 
píav* εἰ γὰρ τὸ ἅτερου οὐ δέξετα:͵, οὐδὲ θάτερον δή” 
που. Καὶ ἐπειδὴ τὸ πᾶν τῆς τοῦ Λόγου χενώσεως 
οἰκονομία ἦν ἤδη πραττόµενον, εὐδόχησε x&v τούτῳ 


hoc quoque modo divinam «ccouomiam benevole p 95 τῷ τρόπῳ φιλανθρώπως τὰ τῆς οἰκονομίας Ext- 


demonstrare ; idcirco hoc etiam descriptionis genere 
opus fuit, crassiore quidem sed tamen manilestiore, 
simpliciorum rudiorumque hominum causa ; ut ii 
eiiam qui litteras nescirent, quod per litteraturam 
non poterant, id visui oblatum reciperent, et com- 
pendiariam magis atque evidentiorem rerum noti- 
tiam haurirent, Quod enim srpenumero mens a 
&erinonum auditu non percipit, visus veracius 
excipiens, clarius sibi interpretatur. Sic ejusmodi 
homines facilius recordantur ea qux Christus egit 


(6) Vides pulchram genuinx Christianorum fidei 
descriptionem, nostris quoque temporibus taxime 
iloneam. Legatur autem divi quoque Cyrilli insi- 
&»is bac super relocus, nobis ab ipso Nicephoro 


δείξασθαι ' δ.ὸ καὶ ἐδέησε ταύτης τῆς παχυτέρας 
γραφῆς, σαφεστέρας δὲ ὅμως, τῶν ἁπλονστέρων τε 
xai ἀγροικοτέρων ἕνεχεν * ἵνα καὶ οἱ μὴ εἰδότες 
γράμματα, ὅπερ διὰ τοῦ λόγου χαθυστερίζονται, διὰ 
τῆς ὄψεως ἀντεισαγόμενον ἕλοιντο, συντοµωτέραν 
τε xal ἐχδηλοτέραν τὴν τῶν πραγμάτων αὐτῶν 
ἀλήθειαν χατανοῶσιν. "Όπερ γὰρ πολλάκις ὁ νοῦς | 
οὐχ εἷλε διὰ τῆς τῶν λόγων ἀχοῆς, dj ὄψις ἁπλανῶς 

παραλαθοῦσα, σαφέστερον ἐφηρμήνευσεν, Eig ἀνά- 
μνησιν λοιπὸν ὧν δι ἡμᾶς 6 Χριστὸς ἔδρασέ τε χαὶ 


suppeditatus in Apologetico majore, pag. Gr. 137, 
quei nos propriam quoque in sedem transtiltinus, 
nempe iu explanationem Cyrilli in. Epist. ad. Bom. 
psg. Lat, 27, cuin α μοι, 
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En20: ῥᾳδίως προάγονται, xal θἄττον 1] διὰ τῆς τῶν A passusque est ; et quidem celerius quam sermone 


λόγων ὑφηγήσεως, ὅσῳ xo ὄψις ἀχοῆς θἄττον si 
Τνῶσ.ν καὶ πρὸς πίστιν ἑτοιμοτέρα. Οὕτως οὖν 
κατῆχθη ἄχρι καὶ ἡμῶν ἴσον τὸ σέδασµα, τῷ προ- 
διηνυσμένῳ μὲν ἀπείρῳ χρόνῳ βεδαιούμενον, τῇ δὲ 
τῶν πιστῶν Χριστιανῶν ἀδιοτεστίᾳ xal μαρτυρού- 
ψενον xal πραττόμενον. 

U. Τί δῇ οὖν τὸ λυποῦν ἐστι, τῆς µνήµης τοῦ Χρι- 
στοῦ συνεχέστερον ἐντεῦθεν προσγινοµένης, xal τῶν 
εὐεργεσιῶν καὶ μεγαλουργιῶν τῶν εἰς ἡμᾶς πε- 
πραγµένων ὁμολογουμένων»; 'AXX οἱ τῶν χαχῶν 
τέκτονες βασχαίνουσιν ἀνθρώποις τῆς σωτηρίας, 
οὐχ ἑαυτοῖς µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις τὴν βασι- 
λείαν κατὰ τοὺς Φαρισαίους ἑχείνους σαφῶς ἆπο- 
χχείοντες, ὧν xai τὸν τρόπον xai τὴν ἁλαζονείαν 


ἑρήλωσαν. "Απαντα μὲν οὖν προσκυνητὰ xai σεδά- B 


cpi, ὅσα ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ παραδέδοται, ἓν 
γράμμασί τε xal ἀγράφως κείµενα, xoi ἁχιάζει 
ἀνχὰς xai σώματα, καὶ οὐδεμία τοῖς πιστοῖς περὶ 
ταῦτα ἀμφ.θολίᾳ. El δέ τις ἰσχνομυθῶν  λεπτότερον 
περὶ αὐτῶν διεξίοι, τοιάδε φήσει" ὡς ἡ μὲν εὔαγγε- 
λικὴ συγγραφἣ λόγῳ παραδέδοται παρὰ τοῖς ἐξ 
ἀρχῆς αὑτόπταις χαὶ ὑπηρέταις τοῦ λόχου, τῶν 
θείων ἑκξίνων xal ὑπερφυῶν λόγων τε καὶ ἐνεργειῶν 
xd. δυνάµεων, ἃ póvou ἦν xa: δρᾶσαι xai διδάξαι 
του ἑνανθρωπήσαντος Λόγου, xai παρὰ τοῖς πιστοῖς 
πιστῶς δεχθῆνα:, οὗ λόγῳ ψιλῷ xal εἰς ἀέρα προ: 
χεομένῳ, καὶ μιχρὰ τὴν ἀχοῆν περιηχοῦντι, ὡς 
παροῦσι δὲ αυγγίνεσθαι πράγµασιν, ἐξ οὗ τὸ µαχά- 
pvo» ἀποφέρονται. Ἡ δὲ τῶν ἱεροτυπιῶν τούτων 
ἱστορία ἐχεῖθεν μὲν Ίρτηται, xat ἐκ μιᾶς χαὶ τῆς 
αὐτῆς ἀρχῆς σννυφεστήχασι, πραγμάτων δὲ τῶν 
αὐτῶν µίµησις οὖσα τυγχάνει, ὑπ ὄψιν ἄγσυσα τῶν 
πεπραγμένων τὴν δήλωσιν, καθὰ xol ἐν ἑτέροις 
ὃ-εβρῥιχώτερον ἡμῖν εἴρηται, καὶ τὸ ἀπαράγραπτον 
τῆς γραφΏς σαφῶς παρίστησιν. 

€. ᾽Αλλὰ xal οἱ λόγοι αὑτοὶ εἰχόνες εἰσὶ τῶν 
πραγμάτων, καὶ ἔπονται αὑτοῖς ὡς αἰτίοις. Καὶ πρώ- 
fw; μὲν την ἀχοὴν εἰσδύοντα, ' πρότερον γὰρ τὰ 
ἀπτχήματα τῶν λεγομένων τοῖς ἑνηχουμένοις προσ- 
πίπτουσι * δευτέρως δὲ δι᾽ ἀναλογισμοῦ ἐπὶ τὴν τῶν 
δηλουµένων πραγμάτων χατανόησιν ὁ Ἠχουτισμένος 
ἔρχεται. 'H δὲ πρώτως xoi ἀμέσως ἐπ᾿ αὐτὰ τὰ 
πράγματα, ὡς παρόντα Ίδη, τὸν νοῦν τῶν ἐνορών- 
των προσάχει, χαὶ ἐχ πρώτης θέας xai ἐντεύξεως 
τρανην xal ἀπεξεσμένην τὴν γνῶσιν τούτων παρ- 
ἔχεται. Καὶ ἵνα Πατρικῇ φωνῇ προσχρήσωµαι,ε "Ansp 
ὁ λόχος τῆς ἑστορίας ὑπέγραφε, ταῦτα γραφὴ σιω- 
fuss διὰ µεμήσεως δείχνυσι. » Καθόσον οὖν ἔργον 
αόχου δ.ενἠνοχέ, κατὰ τοσοῦτον ἡ τοῦ ἔργου µίμησις 
καὶ ὁμοίωσις τῆς τῶν λόγων ἀπηχήσεως πρὸς τὴν 
τῶν πραγμάτων διοίσει ἐμφάνειαν. "ace. ἐμφαντι- 
χωτέρους τοὺς λόγους xal σαφεστέρους πολλάκις διὰ 


^ Matth, xiu, £6. 


(T) Abhine per versus septemdecim usque ad verba 
que [fiebat litteris, Line fragueutam dedit Tur- 
Fiangs apud. Canisium, tom. cit. p. 17 ; quen fere, 
bonitatis tamen sepe. verbis, sequor, preterquam 


uarrante fit, quanto visus auditu celerior est ad 
comprehendendam — notitiam, et prabeuds fidei 
paratior. Sic igitur ad nos quoque pervenit qua- 
biliter haec veneratio, immensi temporis lapsu sta- 
bilita, et a. fidelium Cliristianorum justa credulitate 
testimonium praximque sortita. 

4. Cur ergo his wolestum est, quod sspius 
Christi menioria linc refricetur, quodque benefl- 
cia ac mognalia ab eo erga nos patrata affirmen- 
tur ? Verum lii malorum artifices, salutem homi- 
nibus invident; nec sibt tantum, verum ' etiam 
cxteris, more illorum Phariszorünr regnum mani- 
feste precludentes, quorum mores atque superbiam 
zinulantur, Cancta igitur venerationis religionis- 
que instrumenta, quotquot in Eccfesia Dei tradi- 
tione tenenlur, sive picta sive secus, et 'anlmas 
nostras ac corpora sanctificant ; et nulla est fide- 
libus circa hxc dubitatio. Quod si quis subtilius 
minutiusque de his- disserere velit, ita eloquetur. 
Neinpe evangelica scriptura oretenus tradita fuit 
iis qui ab initio viderunt et ministri fu: re serino- 
nis, verborum, inquam, divinorum, ac superuatu- 
ralium illorum operum atque prodigiorum, qua 
solum facere poterat et docere humanatum Verbum; 
quz fideles fideliter excipere, non ex nudo sermone 
et in aerem effuso, brevique cireumsonante, potue- 
runt ; sed etiam coram rebus gestis interesse, ex 
quo beati przedicantur *!. Jam vero sacrarum harum 
historia imaginum illinc pendet, et ex uno eodenique 
principio utraque res censurgit : ars autem, facto- 
rum ipsorum imitatio est, oculis exhibens gestarum 
rerum reprasentationem ; sicut etiam alibi a nobis 
prolixius dictum fuit ; et quod pictura inculpabilis 
sit, demonstratum, 


5. Imo (7) et ipsi sermones imagiues rerum 
sunt, easque lanquam causas subsequuntur. Et 
primo quidem awlitum subeunt, Namque aniea 
suni verborum, && in eos qui illis pulsautur {τη 
currunt; postea per ratiocinium ad rerum signift- 
calarum intelligentiam is.qui' audit devenit. At 
pictura statim siue. ullo intermedio ad res ipsas, 
ut jam prasentes, mentem spectantium admovet, 
et primo intuilu occursuque perspicuam perfeetam- 
que rerum cognitionem prabet. Atque ut. Patris 
cujusdam dictione utar « quie historiea oratio nar- 
rat, ea silenter pictura imitando ostendit. » Quanto 
itaque opus oratione prastantius est, tanto operis 
imitatio οἱ similitudo, orationis sonitüi, quod atti- 
net ad rerum deinonstralionem, praestabit. Quare 
manifestior oratio atque evidentior spe per has 
picturas evadit. Multoties eniin ex sermone dubia 


in extrema periodo, in. qua Turrianus legens mén- 
dose συµβόλω» pro συλλαθῶν, totam — seutentium 
subvertit. 
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AM 


qugdam et ambiguitates pariuntur, diversique sen- A τῆς τοιαύτης ἱστορίας γίνεαθαι. Πολιάκις γὰρ διὰ 


sus in animis eflici solent : quo fit ut multi et secum 
ipsi et adversus alios dissentlant, verbisque pugnent, 
de dictis ambigentes : verumtamen ea, quam rea 
visibiles faciunt, fides procul omni dubitatione est. 
Tanta veroest utriusque communio, uL in uno eodem- 
que libro, sicut szepe in antiquissimis chartis videre 
est, alternatim res delineetur, hinc quidem per sylla- 
bicam orationem, illinc vero per hasce imagines ea- 
dem narratio exhibeatur, quz fiebat litteris, Sicut 
ergo Evaugelii scriptura indeobtinetapud Christianos 
fidem, quin alia scriptura aut oratioue iudigeat, 
quz de ea testetur eidemque patrocinetur, ul vene- 
randa et honorabilis habeatur ; sic etiam divinarum 
imaginum delineatio, cum sit eadem atque evan- 


τῶν λόγων καὶ ἀπορίαι τινὲς xaX διαμµφισθητήσεις 


| τίχκτονται, xal φρονήματα διάφορα ταῖς φυχαῖς, ὡς 


τὸ εἰχὸς, φύονται * πολλοὶ γοῦν xa πρὸς ἑαυτοὺς 
καὶ πρὸς ἑτέρους διαστασιάζουσι xa λογομαχοῦσι, 
περὶ τῶν λεγομένων ἀμφιγνοοῦντες ᾽ ἡ δὲ διὰ τῶν 
ὁρατῶν πίστωσις, ἀναμφίλεκτον πανταχόθεν χέχτη: 
ται. Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ ἓν ἀμφοτέροις ἡ κοινωνία, ὡς 
ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὑτῇῃ βίδλῳ, χαθὰ πολλαχοὺ tv ἀρ- 
χαιὀτάταις ἰδεῖν ἔστι δέλτοις,, παρὰ µέρος γεγρά- 
φθαι, ἐντεῦθεν μὲν τὸν διὰ τῶν συλλαθῶν λόγον, 
ἐντεῦθεν δὲ τὸν διὰ τῆς ἱστορίας ταύτης, καὶ τὴν 
αὐτὴν προδείχνυσθαι ὑφήγησιυ τῇ iv. γράμμασιν. 
Ὡς οὖν τοῦ Εὐαγγελίου fj συγγραφὴ αὐτόθεν ἔχει 
παρὰ Χριστιανοῖς τὸ ἀξιάπιστον, 0) προσδιοµένη 


gelica scriptio, per se fidem facit, neque extrinseco p ἑτέρας συγγραφῆς ἃ λόγου τοῦ συνηγορῄσοντος 1| 


argumento eget, ut Evangelii res reprzsentet, el 
eumdem ac illud honorem impetret. Quod si extriu- 
secum testimenium imago requireret, quomodo ali- 
ter. οἱ patrocinari possemus, quam invocata ab 
evangelico scripto confirmatione? Si ergo Evange- 
lium credeutium auribus assonans, tantopere est 
honorabile (nam fides nostra ex auditu) pictura quie 
ipsi visui sensibusque incidens, eamdein instructio- 
nem nobis exhibet, bac, inquam, vel prievertet ce- 
leritate. iustructionem, quoniam visus aptior est 
persuadende quam auditus, vel cerle secundum 
gradum non jenebit, Atque ita Evangelii instar 
erit (8). 


προσµαρτυρήσοντος, πρὸς τὸ εἶναι αὐτὴν σεβασμίαν 
καὶ ἔνδοξον * οὕτω χαὶ ἡ τῶν θείωγ ἀπεικασμάτων 
γραφῇ, ἡ αὐτὴ τῇ εὐαγγελικῇ τυγχάνουσα, οἴχοθεν 
τὸ πιστὸν ἐπάγεται, xal οὐκ ἂν δεηθείη τῆς τῶν 
ἔξωθεν ἁποδείξεως, σημᾶναί τε τὰ τοῦ Εὐαγγελίο, 
καὶ τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ τιμὴν ἀπενέγχασθαι. El Υοῦν 
ἐδεῖτο μαρτυρίας τῆς τῶν ἑἐκτὸς, τί -ἂν ἄλλο τις 
προεστήσατο, f| πάντως τὸν τοῦ Εὐαγγελίου λόγον 
βεθαιοῦντα εἰσήγαγεν ; El τοίνυν τὸ Εὐαγγέλιον ταῖς 
ἀχοαῖς τῶν πιστῶν ἐνηχούμενον, τοσούτου τιμᾶσθαι 
ἄξιον (xal γὰρ dj πίστις ἡμῶν ἐξ ἀχοῆς), τὰ τῇ 96g 
αὐτῆ προσπίπτοντα, χαὶ δι αὐτῆς τῆς αἱσθήσέως, τὸ 
ταυτὺν τῆς διδασκαλίας ἡμῖν παριστῶντα, fj παρευ” 


ξοχιμήσει τῆς διδασχαλίας τῷ τάχει, διότι καὶ ὅψις ἀκοῆς μᾶλλον τὸ ἑπαγωγὸν πρὸς πίστωσιν χέκτηῖαι, 
f| πάντως οὑκ ἐν δευτέροις τετάξσται. Καὶ οὕτως ἔσται Εὐαγγέλιον. 


6. Asterius autem, namque et bic dignus est. qui C ς’. Αστέριος δὶ (µνήµης Υὰρ καὶ τοῦτον ἀξιοῦν τὰ 


nunc ecommenmuretur, sive is est quem isti magistrum 
hilucunt, sive alius quilibet (9); Asterius, inquam, 
nihilominus iu Mhaworrhoisse laudatione (10), 
studium voluntatemque mulieris, quam credendo 
iw benefactorem suum ostendit, magnopere admi- 
rans, ait. constitulam ab ipsa 2neam Christi inagi- 
nein, evangelicae przedicationi opem tulisse ; ita ut 
hanc. irridentes Judi simul et ethnici convince- 
rentur tamen. ac. pude(ierent, quia veram esse do- 
ctriuam illam manifestius patebat. Quam convictio- 
nem non ferentes impii qüidam ac Dei hostes, rerum 
subinde summa potiti, divigam statuam, ita Deo 
lunc. permittente, dejicere inoliti sunt (14) : quod 
sine nostris quoque temporibus ob peccata nostra 
perpetratum videmus. Cum in utrisque, tum pictu- 
ra Scilicet tum scriptura, unum idemque argumen- 


tim exsistat, resque ab illis significat:e per omnia . 


89 siiiles sint, quis sana mente przeditus aut so- 


(8) Nempe ad demonstrationem quod attinet, non 
8| auctoritatem, ftecole p. 51, adn. 20. 

(9) Recote p. 80, cum adnot. 94. Namque et illic 
duo distincti Asterii subindicantur, Sed tamen de 
lis prolixius dici a nobis non est opus, quandoqui- 
dem exstat Photii Amphilochiana quastioguot fuerint 
Asterii, apud Combelisium, tom. cit. p. 480 

(140) Quiudecim fere qui sequuntur versus, misit 
cx ms. Niceplioro Allatius ad Combefisium, qui edi- 
dit tom. cit. p. 277. Ibidem igitur Combefisius gra- 
lulatur de Nicephori opere tanquam — thesauro 


vov δίχαιον [0]), εἴτε ὃν αὑτοὶ διδάσκαλον ἐπάγονταί, 
$ ὁστισοῦν ἕτερος, ᾽Αστέριος δ᾽ οὖν ὅμω;, bv 30 
εἰς τὴν αἱμόῤῥουν ἐγχωμίῳ, τὴν τε σπουδὴν καὶ 
προαίρεσιν τοῦ γυναίου, fjv περὶ τὴν πίστιν τῆν εἰς 
τὸν εὑεργέτην ἐπεδείξατο, ὑπεραγάμενός qnot, 
ὅτι γε δὴ ὁ παρ) αὐτῆς εἰς τύπον τοῦ Χριστοῦ χαλ- 
χουργηθεὶς ἀνδριὰς, εἰς συνηγορίαν τοῦ εὔαγγε- 
λιχοῦ χηρύγµατος ἕστηχεν, ὥστε τοὺς τοῦτο χω,» 
ῳδοῦντας xai καταχλευάζοντας ἹἸουδαίους τε xal 
Ἓλληνας, δι αὐτοῦ ἀληθῶς τῶν κηρυσσοµένων ἐχδῆ: 
λότερον ἐχφαινομένων, ἠττᾶσθαι χαὶ καταισ(ύνξ- 
σθαι. OO τὸν ἔλεγχον οὐ φέροντες, τῶν xazà αιροὺς 
κρατούντων ἁσεθῶν τε xai θεοµάχων τινὲς, πρὸς 
χαθαἰρεσιν τοῦ θείου ἀγάλματος, οὕτω τηνικαῦτα 
θεοῦ συγχωρῄσαντος, ἐπεχείρησαν  ὅπερ δὴ x5 
ἐφ᾽ ἡμῶν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἑρῶμεν γενόµενον. 
'Ez' ἀμφοῖν οὖν τῶν Υραφῶν μιᾶς xaX τῆς atf 
ὑπαρχούσης ὑποθέσέεως, χαὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτῶν σηµα!ι- 
adhuc reposito, sed tamen invento, 

(11) Hanc Christi Domini statuam, de qtia Euse- 
bius, Hist. eccl. VI, 48, alii eversam fuisse a Maxi- 
míno aiunt, alii a Juliano. 

(0) Combefisius qui breve hinc excerptum, ex 
Photio sumptum, edidit, in Auct, Bibl. PP. 1. l, 
p. 255, ponit : 'A&üvtrat. τὸν δίχαιον» ridicule, 
contra textus scripti veritatem; absurde autem, 


contra mentem auctoris, qui Asterium, nedui ju- 
stum, $ed dubiz fidei existiniat. 
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νοµένων πραγμάτων ἑχατέρωθεν τὸ ἀπαράλλαχτον A brius, in quibus nihil discriminis est, dignum 


χεχτηµένωγ, τίς τῶν νοῦν ἑχόντων xal σωφρονούν- 
των, ἐν ol, τὸ ἁδιάφορον ἑνυπάρχει, τὸ μὲν προσ- 
χυνεῖσθαι àv ἀξιώσῃ, τὸ δὲ χαταπίµπρασθαι; El 
γὰρ τὸ ἕτερον τίµιον, καὶ θάτερον ἐξ ἀνάγχης ' εἰ 
δὲ οὐ τοῦτο, οὐδὲ ἐχεῖνο τίµιον. καὶ ἐπειδῆ xaz' 
οὐδὲν δ,αφέρούσιν, ὁ τὸ ἕτερον χαθαιρῶν, τὸ πᾶν 
Εὐαγγελίου καθῃρηχὼς εἴη. " τῆς μανίας | ὢ τῆς 
ἀπονοίας ἰ Χριστοῦ. μνήμη καὶ ὄνομα πρόχειται * 
τίνες ot. χαταστρέφοντες;, &pa Χριστιανοὺς ὀνομα- 
στέον; GÀ μὲν οὖν' Ἰουδαῖοι τοῦτο τολμῶσι χαὶ Ἕλ- 
χηνες xai ῥάρβαροι, ἐχθροί ve ὄντες, xal τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἱερᾶ; θρησχείας ἀλλότριοι, of; καὶ οὗτοι &xe- 
χνῶς ὡς Χρ.στομάχοι συντετάξονται» ὡς Ἰουδαῖοι 
σχανδαλιζέσθωσαν, ὡς "Έλληνες' µωραινέσθωσαν; 
ἐπειδήπερ ἑσταυρωμένος ὁ Χριστὸς χηρυσσόµενος, 
ταυτ»» δὲ φάνα;. xal εἰχονιζόμενος, Ἰουδᾶίοις μέν 
στι σκάνδαλον, Ἕλλησι δὲ µωρία. Ὥσπερ οὖν ὁ λόγος 
ὁ τοῦ σταυ ρηῦ καὶ τῶν τοῦ σταυρωθέντος ὑπομντ- 
µάτων, τοῖς μὲν ἀπολλυμέγοις µωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ 
σω-ομένοις ἡμῖν δύναµις θεοῦ ἐστι, καὶ ταῦτά ve 
&pa ὡσαύτως τὸν σταυρὺν τοῦ Χρισίοῦ καὶ τὸ πά- 
6o; ἡμῖν διαγράφουσιν * eL δὲ τἀληθέστερον εἰπεῖν 
ix περιουσίας, καὶ τὰς θεοσηµίας xal θαυµματουρ- 
γίας, ἅσπερ τερατουργῶν ἐδείκνυτο: καὶ By ἐπ' 
ἀμφοτέροις ἐστ) τὸ τῆς τιμῆς αἴτιον, ἡ τοῦ Χριστοῦ 
χένωσις. . | 

Q. Οἱ δὲ γε φαῦλοι xal τῶν φαύλων Epyáza:, ὑπ' 
ἀναιαχύντου γνώμης καταιτιῶνται fjud;, τῇ ἁπλῇ 


πίστει xai τῇ πἀραδόσει τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας C 


τῇ ἀγράφῳ ἐπιστηριζομένους ' ἀλλὰ ῥητέον αὐτοῖς, 
ὅτι µάλιστα μὲν d ἄγραφος παράδοσις τὸ ἰσχυρότα- 
τον πάντων χέχτηται, καὶ οἷον κρηπίς τις xat ἔδρα 
τῶν ἐν τῇ χρίσει τοῦ βίου ἑστὶν, ἥτις ἐπὶ πλεῖστον 
διτρχέσασᾳ πεποιωμένον ἔθος Χαθίσταται" τὸ δὲ 
ἔθος χρὀνῳ μαχρῷ βεθαιωθὲν, φύσεως ἰσχὺν λαμθά- 
v&& ^ φύσεως δὲ τί ἂν εἴη ἰσχυρότερον; El δὲ δεῖ 
πξεριεργότερον τούτου διχλαθεῖν εἴνέχεν, ὁρῶμεν ὅτι 
xai τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὸ ἀγράφως τὸ ἐξ ἀρχῆς πα- 
ῥραδέδοται. Ὁ γὰρ Κύριος χαὶ θεὺς ἡμῶν ἐπὶ τὸ σω- 
τήριον πῤοελθὼν κήρυγμα, οὐκ bv γράµµασι τοὺς 
θείους ἐχείνους xai θαυμαστοὺς νόμους ἐξέθετο, ὡς 
ἴσμεν ἅπαντες, οὐδὲ ἐν χάρτῃ καὶ µέλανι τὴν ὑψη- 
Ak» οὕτω xai σωτήριον διδασχαλίαν ἑνέγραφεν, o0 


unum, qnod honoretur; alterum quod comburatur, 
putaverit? Nam si unum honorabile est, necesse 
est esse et alierum : sin hoc minime est, ne 
illud quidem. Et quoniam hac nihil differunt, si 
quis alterum  destruat, totam Evangelii summam 
destruxerit. ^O  vesaniam atque — dementiam 1 
Christi mentio nomenque illic prostant; qui- 
nam hi sunt qui destruunt ? Num Christiani 
appellandi ? Nego enimvero. Judzxi lioc audent faci- 
nus, pagani et barbari, cum sint hostes nostroque 
sacro culiu alieni ; quibus hi etiam sine ulla du- 
bitatione, utpote Christi hostes, anmumerabuntur. | 
Tanquam Jud:i scandalizentur, tauquam etlinici 
infituentur ; quandoquidem Christus qui predica- 


DB tur crucifixus, quod idem est ac si fliguratus dica- 


tur, Judxis quidem scandalum est, ethnicis autem 
stultitia. Sicul ergo sermo de cruce et de rebus 
cruciüxi memorabilibus, perditis hominibus stuliti- 
Hia est; nobis autem salvatis, virtus Dei est ; hzec 
iem Christi crucem passionemque nobis sque 
describunt; imo majore, ut verius dicam, vi ; 
Recuon divina prodigia , qu:e is mirabiliter opera- 
tus. est. Ünaque est utriusque rei honorandz cau- 
sa, nempe Christi extnanitio. 


7. Hi autem improbi et improbitatis auctores, 
impudente animo nos accusant, qui in flde sim- 
plici, et catliolica Ecclesi traditione non scripta, 
lirmiter perstamus. Sed respondendum est istis, 
traditionem potissime non scriptam pra omnibus 
esse validi$simam , et columua basisque vice inu 
vitze lumanz usibus fungi ; qu: diutissime durans, 
receptam | consuetudinem constituit : consuetudo 
autem longo tempore firmata, nature vim suwit, 
Quid porro est natura validius? Quod si hujusce 
rei causa exquisitius aliquid dicendum est, vide- 
mus ipsum Evangelium primitus absque scriptura 
fuisse traditum. Nam Dominus ac Deus noster cuni 
ad salutarem accessit praedicationem, non litteris 
divinas illas mirabilesque leges exposuit, ut om- 
nes scimus, neque charta et atramento tap) salu- 
brem doctrinam seripsit, non lapideis tabulis in- 


zÀafA λιθίναις ἑτύπωσε, χαθάπερ τὸ παλαιὸν ὁ κατά D sculpsit, sicut. antiquitus Mosaica lex. charaxata 


Mieocia νόμος διεχεχάραχτο, ἀλλὰ q(uyal; ταῦτα 
ἐνακέθετο, bv πνεύµατι xeyapayuéva xai σεσηµα- 
σμένα͵ οὗ γράµµατι . Τοῦτο xaX διὰ προφητών ἁγίων 
κάλαι προαναπεφώνητο; Διδοὺς γὰρ, qnot, }όµους 
μον εἰς ξιάνοια» αὐτῶν, καὶ ἐπὶ χαιδίας αὐτῶν 
ἑπεγράφω ἀὐτούς. "A δὴ ὑπ αὑτῆς τῆς ἁληθείας 
Χρεστοῦ περαινόµενα ἔγνωμεν, Ὑχρόνοις δὲ τισιν 
Όστερον xal γραφῇ χαραττόμενα ' µάρτυς ὁ θεῖος 
Αουσεᾶς ἁπαράγραπτος, ἂν ἄρα δέχωνται τὴν πα- 


29 Jerem. xxxi, 22. 


fuit; sed eam in animabus Deus inseruit , spiritu 
efformatam et consignatam, non littera (19). Iloc a 
sanctis quoque prephetis olim predictum fuit : 
Dans enim, inquit, leges meas is mentibus eorum, et 
in cordibus ipsorum scribam eas **. Quod sane ab 
ipsa veritate Christo peractum scimus ; post aliquot 
autem annos scripto etiam expressum. Tesüs ine- 
luctabilis Lucas (si tamen hune isti admittunt) 
qui traditionem Evangelio suo fundamentum pre- 


(4 9) Videtur Nicephorus sumere hanc sententiam ex — Eusebii Theophania lib. 11, 40, eujus vide Greca 


Fragsuenta a nobis nuper edita. ^ 
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jacit, dum ait : Quoniam multi conati sunt ordinare A ῥάδοσιν ola θεµέλιον τοῦ χατ' αὐτὸν ἱεροῦ Eoarys- 


narrationem , que in nobis completus sunt, rerum ; 
: sicul. tradiderunt nobis , qui ab initio ipsi viderunt, 
et ministri fuerunt. sermonis ?*, 


LI 

lta quidem evangelista. Videre autem est in 
sacris eliam Synaxibus , eum peragitur divina li- 
turgia, et aliis temporibus alia flunt, non pauca 
nobis sine scripto tradita et stabilita, et ipsorum 
divinorum plurima canticorum. Etenim unde nobis 
sacrarum rerum ipsiusque vivifici ligui veneratio? 
)tem Servatoris Pascha quomedo coneorditer eadem 
die a Christianis omnibus celebratur, quanquam 
antiquiore tempore non ita flebat? Sacrum fidei 


Syobolum uua voce conüteri quotidie , quanam Ὦ 


scriptura tradidit, cum antea potius introductum 
fuerit? Quid vero dicendum de 90 expiationibus 
el jejuniis, de vigiliis atque octavis, et quo in 
ipsis fiunt. solemnitatibus, deque divinorum my- 
steriorum niodo, atque borum susceptioue, de salu- 
tari baptismate, et nonnullis aliis quacunque sacrae 
discipliuze ordo postulat ? Mittamus nunc dicere de 
litaniis, et supplicationibus ad definita loca deduc- 
tis (15), vel quomodolibet actis; quxe omnia ex non 
scripta et antiquitus ad nos delata consuetudinis 
accepimus Lraditione, quxque nihilominus in ho- 
nore habemus et colimus, veneramur, ac reline- 
mus, haud secus quam illa scriptis sancita ; quia 


λίου προχαταδαλόµενος , δι ὧν συγγράφων φάσχει ᾿ 
Επειδήπερ zxoAA4ol] ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 
διήγησιν περὶ τῶν zessAnpogopnjérov àv ἡμῖν 
πραγμάτων, καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ ἆρχης 
αὐτόπται καὶ ὑπηρέται }εγόμενοι τοῦ Jóyov. 
Ταῦτα μὲν ὁ εὐαγγελιστίς' ἔστι Bk ἰδεῖν xàv ταῖς 
ἱεραῖς συνάξεσι, κατὰ τὴν θείαν λειτουργίαν, ἢ καὶ - 
ἐν ἄλλοις χαιροῖς ἐπιτελούμενα, οὐχ ὀλίγα ἡμῖν 
ἀγράφως παραδεδοµένα καὶ χρατούμενα, xa αὐτῶν 
τῶν θείων ἀσμάτων τὰ πλεῖστα. Ἐπεὶ πόθεν τῶν 
ἱερῶν f) προσχύνησις, αὐτῶν τε τῶν ζωοποιῶν ξύλων; 
τὸ αωτῄριον Πάσχα πόθεν συμφώνως χατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν τὴν αὑτὴν παρὰ πᾶσι Χριστιανοῖς ἑορτάζεται, 
xalzot ἓν τοῖς χρόνοις τῶν ἀρχαιοτέρων οὐχ ὡσαύ- 
τως τελούμενον» Τὸ ἱερὸν τῆς πίστεως σύμόέολον 
ὁμοφώνως ὁμολογεῖσθαι ἑχάστοτε, vola γραφὴ παρα- 
δέδωχεν, εἰ μὴ ἀγράφως προενήνεχται, Τί δ ἂν 
εἶποι τις περὶ ἁγνισμῶν καὶ νηστειῶν, xai ὅσσ 
προεόρτια xai µεθέορτα, xal ἐν αὐταῖς δειχνύµενα 
πἀνηγύρεσι, τοῦ τε τρόπου τῶν θείων µνστηρίων, 
καὶ τούτων τῆς µεταλήψεως, xai σωτηρίου βαπτί- 
αµατας, xal τινων ἄλλων ὅσα ὁ τῆς ἱερᾶς εὐτάξίας 
ἐχδειχνύει δ.άχησµος; Ἐῶμεν λέγειν τὰ vov περέτε 
λιτῶν xai προόδων Év τε χαθωρισµένοις τόποις, f) 
xa ἄλλως Υινοµένων, ἃ δὴ ix τῆς ἀγράφου xat 
ἄνωθεν μέχρις ἡμῶν χατιόντα συνήθους παρειλἠφαᾳ- 
μεν παρλδόσεως, xaX πάντατιμῶμεν xal περιέποµεν, 
χα) ἀσπαζόμεθα xai κατέχοµεν οὐδὲν ἕλαττον, ἢ τὰ 


tuta utrorumque ratio ab apostolico nobis magis- c ἐν γραφαῖς ἡμῖν νομοθετούµενᾶ, ὧν ἀμφοτέρων τὸ 


terio manavit. 


8. Quin (14) adeo leges quoque scripto editas, 
nihilo tamen minus neglectas videmus, propterea 
quod traditio et consuetudo diversa vigeat. Omuia 
enim consuetudo confirmat, quia opus potentius ser- 
inone est. Quid aliud enim estlex, nisi scripta consue- 
tudo? sicuti vicissim consuetudo, est lex non scripta. 
lloc facile extra res sacrasquoque videre est. Namque 
et grammatici, si quando accidit ut a dominante re- 
gula vocabulum aliquod in libro deviet, et aliter se- 
cundum pravalentem consuetudinem scribatur, tra- 
ditionem excusant tanquam regulam regula. Quid 
ergo objicient dicenti : Ego accepi a Domino quod et tra- 


ἀσφαλὲς παρὰ τῆς ἀποστολικῆς διδασχαλίας ἡμῖν 
περιγέγονεν. 

Y/. ἹΟρῶμεν δὲ χαὶ ἐν γράμµασι νόμους χειµένους., 
παρορωµένους δὲ τῷ τὴν παράδοσιν xaX τὰ ἔθη ἐτέ- 
ρως ἔχοντα ἐπικρατεῖν. Πάντα γὰρ ἔθος ἐστὶ τὸ βε- 
θαιοῦν, ἐπεὶ xal τὸ ἔργον λόχου ἐπιχρατέστερον. 
Tí γάρ ἐστι νόμος, ἡ ἔγγραφον ἔθος; ὡς αὖ πάλιν 
ἔθος ἄγραφος νόμος (ec) ' τοῦτο ὃ ἂν ῥᾳδίως τις xal 
ἐπὶ τῶν θύραθεν (Gov: καὶ γὰρ xal γραμματιχῶν 
παϊδεόι eU που συµθαίη τοῦ χατάρχοντος χανόνος 
λέξιν τινὰ χατὰ γραφὴν παρατραπῆναι, ἑτέρως δὰ 
τῷ ἔθει καταχρατήσασαν ἠράφεσθαε; τὴγ παράδοαιν 
ἂν αἰτιάσοιντο,,οἷα κανόνα κανόνος προάχοντες. Τέ 
οὖν ἆ ποφανοῦνται πρὸς τὸν εἰρηχότα, ὅτι Ἑγὼ παρ-- 


diditobis **? Cur non contemnent, ad Evangelii alum- D £A4aC0r ἁπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν ; 


nos, id est Corinthios, scribentem : Laudo vos, [ra- 
tres, quia cuncta mea recordamini ; et sicut tradidi 
vobis, traditiones retinetis . Ad Thessalonicenses 
autem : Haque, fratres, state, et retinete traditiones, 
quas edocti [uistis sive per sezmonem asíce per epi- 
stolam nostram **, Explicabit autem Λαό lucidius, 
regi urbis pontifex mundique tuminare splenden- 
tissimum , magnus Joannes dicens : Cur? quia non 


3? [uc. 1, 4. 


Πῶς δὲ οὐχ ἂν διαπτύσειαν, τῶν µαθητευοµένων εἰς 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῖς μὲν γράφοντα, Κορίνθιοι δὲ οὗ-- 
τοι, Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, désAgol , ὅτι πάντα pow 
μέμνησθξ' καὶ καθὼς παρέδωκχα ὑμῖν, tàc Χαρα-- 
δόσεις xacéysre* θεσσαλονιχεῦσι δὲ, "Apa οὖν , 
ἀδε.1φοὶ, στήκετε xal κρατεῖτε τὰς παραδόσεες» 


- dc ἐδιδάχθητε. εἴτε διὰ .όγου, εἴτε δι ἐπιστο-ληῃς- 


ἡμῶν. ᾿Αναπτύξειε δ ἂν ταῦτα διαφανἑστερον,όττς 


1? 100." xi, 35. 3 ibid. 99. ** IPM Thess. ii, 14. 


(43) Hec quoque animadvertant illi, qui pias 
hujusinodi Catholicorum praxes pedibus traliunt. 

(44) Sequentes versus septem editi exstabant 
Latine ex 


(c) Sententi:s. hnic, quod consuetudines insta w- 
legum sint, disertis verbis astipulauur Proclus Lycian s 
in suis ad Platonis Remp. Gommentariis, 3pud n«ns 


urriano apud Canisium tom, cit. p. 18. — in Spicilegio Romano, t. Vll, p. 075. 


939 


ANTIRRHETICUS IIT. ADV. CONSTANTINUM COPR. 


3399 . 


Μσιλίδος ἱερομύστης, xal τῆς οἰκουμένης φωστὴρ A omnia per epistolam tradiderunt apostoli, sed quz- 


φαεινότατος, Ἰωάννης δ᾽ οὗτός ἐστιν 6 μέγας" τἰλέ- 
Tuv; "Ότι οὐ πάντα δι’ ἐπιστολῆς παρεδίδοσαν οἱ 
ἀκόστολοι, ἀλλὰ χαὶ ἀγράφως' ὁμοίως δὲ χἀχεῖνα 
xi ταῦτά ἔστιν ἀξιόπιστα" ὥστε xai τὴν παράδοσιν, 
ρησὶ, της ᾿ Ἐκκλησίας ἀξιόπιστον ἡγούμεθα. Παρά- 
ἐσίς ἐστι; μηδὲν πλέον ζήτει. Τούτοις ὅμοια xat ὁ 
&io; Βασίλειος τῷ ἱερῷ ᾽Αμϕιλοχίῳ ἐπιστέλλει, ἓν 
ὦς φησι» ε Τῶν by τῇ Ἐκκλησίᾳ πεφυλαγμένων 
ὠγμάτων καὶ χηρυγµάτων, τὰ μὲν &x τῆς ἐγγράφου 
ἁδασχαλίας ἔχομεν , τὰ δὲ £x τῆς τῶν ἀποστόλων 
παραδόσεως διαδοθέντα ἡμῖν ἐν μµυστηρίῳ παρεδε- 
ζάμεθα΄ ἅπερ ἀμφότερα τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει πρὺς 
tiv εὐσέδειαν ΄ χαὶ τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὕχουν 
ὧτις χᾶν γόῦν μιχρὸν θεσμῶν Ἐκκλησίας πεπε[- 
Μται’ εἰ γὰρ ἐπιχειρήῆσαιμεν τὰ ἄγραφα τῶν ἐθῶν, 
ὡς μὴ μεγάλην ἔχοντα τὴν δύναμιν, παραιτεῖσθαι, 
ἰέθοιμεν ἂν εἰς αὐτὰ τὰ χαίῤῥια ζημιοῦντες τὸ Εὺ- 
αγγέλιον μᾶλλον δὲ εἰς ὄνομα φιλὸν περιιστάντες 
ὁ χάρυγµα, xal ὁποῖα ταῦτα ὁ ἑντυγχάνων σαφῶς 
εσεται. ᾿Ὡσααύτως zal ὁ θεῖος Ἐπιφάνιος, ἐν ok 
Ἱερὶ τῶν προσφεροµένων ὑπὲρ τῶν χεχοιμημένων 
ἑαλέγετατ, φησὶν, ὅτι «. ᾽Αναγκαίως ἡ Ἐκκλησία 
πῦτο ἐπιτελεῖ, παράδοσιν λαθοῦσα παρὰ πατέρων’ 
τίς δὲ δυνήσεται θεσμὸν μητρὺς χαταλύειν, f) vóy.ov 
τατρός; ὡς τὰ παρὰ τῷ Σολομῶντι εἱρημένα" 
'Axov&, υἱὲ, .lóyovc πατρός σου, xal μὴ ἁπώσῃ 
ῥοσμοὺς.µητρός σου * δείξας ὅτι ἐἑγγράφως τε xal 
ἐγράφως ἐδίδασχεν ὁ Πατῖρ , τουτάστιν ὁ θεὸς, ὁ 


dam etiam sine scripto. Sed et hzc et illa parem 
lidem merentur. Quamobrem Ecclesix quoque tra- 
ditionem, inquit, fide dignam judicamus. Traditio 
est? Nihil amplius quzras (15). His similia divus 
quoque Basilius sacro Amphilochio scribit, ubt 
ait (16) : « Dogmatum in Ecclesia custoditorum 
ae doctrinarum, partem quidem a scripto magi- 
sterio habemus, parlem vero ex apo:tolorum tra- 
ditione ad nos transmissa in mysterio excepimus. 
Qus utraque eamdem vim in religione habent. 
Atque his nemo contradicet ; non, inquam, etiamsi 
Ecclesiz leges tantum a limine salutaverit. Nam si 
forte ausimus non scriptas consuetudines ceu levem 
vim obtinentes recusare, imprudentes Evangelii 
ipsius summam pessumdabimus; imo vero ad 
nudum nomen universam doctrinam redigemus. Et 
cujusmodi hzc sint, qui experietur, aperte cogios- 
cet. » Similiter divus quoque Epiphanius de obla- 
tiene pro mortuis disserens, ait : « Ncecessario 
Ecclesia hoc facit, traditione a Patribus accepta. 
Quis dutem poterit matris constitutum abolere, aut 
pawis legem? «ut. apud Salomonem dicitur : Audi, 
fili , verba patris (ui, et ne repellas mandata matris 
(ue *', Ubi demonstrat seilicet, tum scripto tum 
sine scripto, docuisse Patrem id est Deuin, οἱ. Uui- 
genitum et sanctum Spiritum; matrem vero no- 
stram Ecclesiam habere in se reconditas leges, quas 
violare uefas (17). » 


Μονογενὴς, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα' ἡ δὲ µήτηρ ἡμῶν ἡ Ἐκχλησία εἶχε θεσαοὺς ἐν ἑαυτῇ κειµένους uU 


ἑναμένους χαταλυθῆναι * » 


V. Ταῦτα δὴ τῶν ἱερῶν διδασχάλων τὰ λόγια v ο 9] 9. Hec sunt quidem sacrorum magistrorum 


tí ἄν etr) σαφέστερον, 1] πρὸς εὑσέθειαν εὐπειθέστε- 
pov; "Ap" οὖν οὐκ ἔδει τοῖς ἀποστολικοῖς καὶ Πατρι- 
xoig εἶξαι προστάγµασιν; οὖν ἔδει ταῦτα εἰ µή τι 
Bo ἐπα:σχυνθῆναι, ὡς Ex- πνευματικῆς προερχό- 
μενα χάριτος; οὐχ ἔδει τὴν λιθίνην αὐτῶν καταµα- 
Ait χαρδίαν, καὶ πᾶσαν ἀπιστίας ἀροομἣν καὶ xa- 
χοήθειαν φυχΏς ἀπελάσαι; Ἁλλ᾽ ole ἁλαξονείᾳ χαὶ 
ἀπε:θείᾳ συζῶντες, τοὺς τοῦ δικαίου ὄρους παραχα- 
ῥράττουσι ., xal τοὺς θεσμοὺς τῆς Ἐκκλησίας παρα- 
Εραθεύουσι, xaY £v ὀςθαλμοῖς αὐτῶν ἠτιμωμένα τὰ 
ἃγια. Πόθεν οὖν, φασὶ, xai ποῖος νόμος ἡμῖν εἰχόνι 
Χριστοῦ προσχυνεῖν ἐγχελεύεται; "Ox: μὲν οὖν nap- 
ὥσαντο {ρνημένοι τὰ Χριστ.ανῶν, τοιαῦτα ἕξερευ- 
νῶντες, ἐμφανές' 60) οὐδὲ ἔδει τοῦ πρὸς αὑτοὺς λό- 
Υου τῆς δὲ τῶν εὐγνωμονεστέρων xat εὐπειθείας 
ἐγγὸξ ἡχκόντων ὠφελείας τε xal οἰχοδομῆς Évexev, 
τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς πάλιν λέγομεν * ὅτι γε πρῶτον 


5! Proy. 1, 8. 


(15) Protulit hunc Chrysostomi locurà Nicephorus 
euam in Apol. majore circa finem in testimoniis. 

(16) Νεπιρο cop. 27, libri De Spiritu sancto, quem 
Basilius scripsit ad Amphilochium. — 

A7) Exstat. bic loeus in. baresi Arianorum, id 
eis cap. 8. Sed valde miror in editione Lipsiensi, 
ex Peiaviana, t. f, p. 912, ita interpungi in. Grz- 
cis : "Ecibüaozsv ὁ Πατὴρ, τουτέστιν ὁ Θεὸς ὁ µονο- 
τενὲς, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ; cousequenterque La- 


oracula; quibus sane quidnam aliud clarius est, 
atque erga religionem obsequentius ac tutius ? Nonne 
ergo oportuit apostolorum ac Patrum mandatis ino- 
rem gerere? Nonne hzé decuit, si nihil aliud, certe 
revereri ceu de spiritali gratia manantia ? Nonue 
νο oportuit adversariorum lapideum cor mollire, 
atque omnem incredulitatis oceasionetn pravumque 
habitum ex animis pellere? At isti superbia et con- 
tumaciía innutriti, recti terminos convellunt, et 
Ecclesi: constitnta przetergrediuntur, resque sanc- 
tás despectui habent. Quamobrem aiunt : Quaxnam 
nos lex ad Chrisü imaginem adorandam adigit ? 
Quod itaque rem Christianam abnegant ita interro- 
gautes, exploratum est; unde nec eis respondendum 


D foret. Verumtamen ob illorum. qui meliore mente 


sunt, et ad obedientiam propius accedunt, utilita- 
tem et zdificationem, insuper dicimns : ncinpe 


tine ibidem dici : Pater, hoc est. unigenitus Deus, 
cum Spiritu sancto. Quis unquam theologus dixit 
Patrem unigenitum Deum? Noone Ilazho τουτέστιν 
ὁ Θεός, est cousueuun illud in Grecis scriptis ὁ 
Πατὴρ xai θεὺς, Pajer videlicet Deus, i est Deus 
Pater? Μονογενῆς certe est Filius, post qnem Spiri- 
tu sanctio addito, tota Trinitas ab Epiphanio, ut 
par est, nominatur. 


- 
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primum , quod lex jubens divinis Evangeliis cruci- A μὲν ὁ νόμος ὁ χελεύων τά τε Octa Ἐδαγγέλια καὶ τὸν 


que obsequium exhibere, rebusque aliis qua in 
nostra Ecclesia honorantur et glorificantur, eadem 
Christi quoque imaginem venerari admonet. 

10. Quanam vero hujus legis natura est? Fides 
nimirum, et credentium interior ac spontanea ad 
res divinas proclivitas, et circa ipsas pia ei rec- 
tissima cura ac studium, necnon tradita Ecclesizx 
diuturnoque tempore stabilita εἰ perimanens €on- 
suetudo, prout paulo ante dictum est. Deinde na- 
turalis quoque nobis insita lex est (preter quam 
quod lex quoque scripta id jubet) ut prastantibus 
rebus congruus exhibeatur honor et veneratio. 
Atque hoc ex differentia quoque adorationum co- 
guoscere licet, Namque eximia et omnium maxima 


adoratio, uni universali Deo rerumque omnium B 


Domino debetur ac redditur (18), veluti illa quie 
reputatur fieri latreutico cultu ac spiritu. Reliqua- 
rum vero adorationum, alia fit ob excelsum gradum 
ac dignitatem, veluti illa qua regibus aliisque 
principibus a subditis exhibetur. Sic enim ex omni 
anliquitate lex obtinuit. Alia tyrannica. est et 
coacta, nempe qu: iracundis ac prapotentibus a 
timore el trepidatione vim patientium invite defer- 
tur. Alia cum honorandi proposito amauter et eum 
fide a credentibus, propter ipsorum sanctorum 
Deum, tribuitur sanctis ceu per eos ad Deum re- 
lata, necnon divis angelis, et sacris hominibus, 
et augustis templis vasisque. Alia denique relativa 
et salutatoria, ex amico benignoque animo, fami- 
liaritatem ac benevolentiam caris hominibus sigui- 
ficans. Verum utcunque se habet adorationis ratio, 
ut magis generaliter loquamur, ad hzc tria genera 
adoratio redigitur; nam vel amore vel metu vel 
lege fieri conspicitur. Quamobrem rebus, quas 
nostra hactenus adoratio attigit, ceu dignitate ma- 
jore praeditis, eL venerationem propter ea qua no- 
bis commemorant $9. merentibus, recte nos amore 
stimulati honorariam adorationem iribuimus ; non 
ilam hercle latrie, absit ;.ut isti adversus Christia- 
nos indigno Christianorum more mugantur (19). 
11. Jam si leges quoque recitare opus est, en 
Paulum jübentem : Reddite omnibus debita, alii 
metum, alii honorem ** et quotquot alia cum his 


σταυρὺν, xai τἄλλα ὁπόσα Ev τῇ καθ) ἡμᾶς "ExxAnotg 
τιμᾶται xa δοξάζεται, ὁ αὐτὸς οὗτος xal ταύτην 
προσχυνεῖν παρεγγυᾷ. 

v. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν, Ἡ πίστις, χαὶ τῶν πιστῶν f) 
οἴκοθεν xal αὐτεπάγγελτος περὶ τὰ Octa ὁρμὴ , xat 
fj περὶ αὑτὰ εὐλαθῆς xal εὐθυτάτη προαίρεσις xal 
σπουδὴ. xai ἡ παραδεδοµένη τῇ ἘἙχκλησίᾳ xai τῷ 
μακρῷ χρόνῳ βεθαιωθεῖσα xal χρατοῦσα συνήθεια, 
καθὰ δῇ xal μικρῷ πρόσθεν εἴρηται  ἔπειτα δὲ- ὅτι 


xai φυσικὸς νόμος ἡμῖν ἐνυπάρχει, xal μὲν δὴ xs 


ὁ ἓν γράµµασι χείµενος ἐγκελεύεται, τοῖς τὸ xpcite 
τον ἐνεγχαμένοις τὴν πρέπουσαν νέµειν τιμὴν xat 
προσκύνησιν» xai τοῦτο µάθοι τις ἄν Ex τῆς τῶν 
προσχνυνῄσεων διαφορᾶς. Ἡ μὲν γὰρ ἑςῃηρημένη xat 
πάντων ἑπέχεινα προσχύνησις, póyu τῷ τῶν ὅλων 
Θεῷ xai πάντων χατεξουσιάζοντι ἐποφείλεται xal 
προσάχετα:͵ ola d £v λατρείᾳ θεωρουµένη xa πνεύ- 
µατι' τῶν δ᾽ ἄλλων ἡ μὲν καθ) ὑπεροχὴν xaX τὸ 
ἀξίωμα, ὡς fj τοῖς βασιλεῦσι χαὶ τοῖς ἄλλοις ἄρχουσι 
παρὰ τῶν ὑπηχόων προσφεροµένη᾽ οὕτω Υὰρ νόµος 
κεκράτηχεν ἄνωθεν  ἡ ὃδ τυραννιχὴ χαὶ βίαιο», ἡ 
τοῖς δυσµενέσι xal τυραννοῦσι δέει χαὶ ἀἁγωνίᾳ παρὰ 
τῶν χατηναγκασµένων ἀχουσίως προσαγομένη' ἡ δὲ 
xazà τιμὴν xai προαίρεσιν ἐκ πόθον καὶ πίστεως 
παρὰ τῶν πιστῶν τοῖς ἁγίοις διὰ τὸν τῶν ἁγίων 
Θεὸν νενεµηµένη, ὡς δι ἐκείνων Ex! αὐτὸν ἆναγο- 
µένη, ἀγγέλοις τε θείοις, καὶ ἀνδράσιν ἱεροῖς, xat 
ναοῖς τιµίοις καὶ σχεύεσιν' ἡ δὲ σχετιχὴ xal ἆσπα- 
στιχὴ, Ex φιλιχήῆς διαθέσεως xal εὐγνώμονος, ol- 
χεἰωσιν xal εὔνοιαν τοῖς ἹἸγαπημένοις ἔπαγγελλο- 
µένη. Καὶ ὅπως ἂν ὁ τῆς προσχυνήσεως ἔχοι λόγος, 
xai ὡς ἄν τις γενιχώτερον exo, τρισὶ τούτοις ἡ 
προσχύνησις χαρακτηρίζεσθαι méguxev: f] γὰρ πόθῳ, 
3| φόδῳ, f) νόµῳ γινοµένη ὁρᾶται' διὸ χαὶ τοῖς προ- 
χειµένοις ἡμῖν τῷ λόγῳ εἰς ἐπίσχεψιν, ofa δόξης λα- 
χοῦσι τῆς κρείττονος, xai τὸ σεθάσµιον ὧν εἴνεχεν 
μνήμην φέρουσι χεχτηµένοις, εἰχότως Ex πόθου τὴν 
κατὰ τιμὴν προσχύνησιν vépopev , οὐ «hv κατὰ Aa- 
τρείαν, ἄκαχε, ὡς oi Χριστιανῶν οὐ χατὰ Ἀριστια- 
νοὺς χατεφλυάρησαν. 

ια’. El δὲ δεῖ xaX τοὺς νόµους εἰπεῖν , νοµοθετείτω 
Παῦλος, Ἀπόδοτε τᾶσι, λέγων, τὰς ὀφειὰς, τῷ 
μὲν τὸν φό6ον, τῷ δὲ τὴν τιμὴν , χαὶ ὅσα τούτοις 


enumerat. Quod si Paulo non obediunt, ne Christo D) συγκατηρ.Άµηται. El δὲ Παύλῳ οὗ πείθονται, τάχα 


quidem morem gerent, qui Caesaris imaginem ho- 
norari mandavit. Eteniin nummo a tentatoribus ei 
oblato, non ait: Despuite, aut conculcate, aut 


3** Lom. xin, 7. 


18) Rectissiine Nicepliorus cum septima synodi 
deflnitioue act. 7, ubi honorandz quidem dicuntur 
imagines Christi, Deiparz, et sanctorum nom tamen 
vera lalria, qua secundum fidem est, queque solam 
divinam naturam decet,O2 μῆν «tv χατὰ πίστιν ἡμῶν 
ἀληθινην λατρείαν, ἢ πρέπει µόνῃ τή θείᾳ φύσει. 
llinc evidentissime palet error (vel potius calum- 
nia) secundi canonis Francofordieusis, ab hetero- 
doxis toties catholicis objecti, in. quo contra rei 
ipsius veritatem hxc. scribuntue: Allata est in me- 
dium quaestio de nova Grecorum synodo, quam de 


οὐδὲ Χριστῷ πεισθήσονται, τὴν Καίσαρος εἰχόνα τ:- 
μᾷν παρεγγνῄήσαντι; τοῦ γὰρ νομίσματος παρὰ τῶν 
πειραζόντων ὑποδειχθέντος, οὐκ εἶπε, Καταπτύσατε, 


adorandis imaginibus Constantinopoli (imo Niczeze) 
fecerunt, in. qua. scriptum habebatur, ut qui imagi- 
nibus sanctorum, ita ut deifice Trinitati, servitiuma 
aut adorationem non impenderent, anathema judica 
rentur. 

(19) Ut olim nugabantur Iconomachi, ita etiana 
consecutis temporibus usque ad nos, irridentusm 
imurerito ab heterodoxis catholici quasi latrizs 
cultum, non atitem. honurariam (ut res est) venera- 
tionem sacris taiaginibus exhibeant, 


e 
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$ χατα-ατίσατε, Y ἄτιμόν τι χαὶ αἰσχρὸν ipyá- A inhonestum quilibet iadecorumve facite, quai 


σασθε, χαἶτοι 8:5; ὢν xai χατὰ πάντων ἀνημμένος 
*b χράτος, ἀλλ, ᾿Απόδοτε τὰ Καΐσαμος Κα:ΐσαρε, 
xai τὰ τοῦ θεοῦ τῷ Θεῷ. Τυῦτο δὲ τί ἄλλο ἐστὶν, 1) 
Spr ὑπερδαλλούσης ἔνδειξις; Ἐπίσης γὰρ Eg' ixa- 
ετέρου τὸν λόγον ὥσπερ τινὰ vópov προαγαγὼν, ἀνα- 
λόγως τὰ τῷ θεῷ πρέποντα χα) τὰ Kaloap:, ἁποδι- 
δόναε προστέταχε, xal ταῦτα εἰδωλολάτρῃ καὶ "EÀ- 
Àwvt* ἀλλ d τῆς δυσσεθείας καὶ ἁπονοίας τῶν 
Χριστομάχων ! ὁ Χριστὸς τὴν εἰχόνα Καΐσαρο: o2x 
τέίµωσεν, οἱ δὲ λεγόμενοι Χριστιανο. τὴν εἰχόνα τοῦ 
Χρ.στοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸν Χριστὸν µυρία:ις ὕέρεσι 
βάλλουσε’ xal ἅπαν πονηρὸν καὶ ἄτοπον χατατράτ- 
τονται, καὶ οὔτε εὐαγγελιχὸς, οὖτε ἀποστολιχὸς λό- 
Qo. ἢ πρᾶξις χαὶ παραΐνεσις, εὖ ποιεῖν αὐτοὺς 
πέπειχεν. 
ιβ’. Αὔξεται δὲ αὐτῶν xal ἐντεῦθεν τὸ δυσσεθὲς 
μαλιστα E] που γάρ τις τῶν εὐσεθούντων, ὡς ἓν 
τύπῳ προάγοι παραδείγματος, ὅτι καθάπερ ἔθος χε- 
χράττχεν ἄνωῦεν, τὰς βασιλέων εἰχόνας προσχυ- 
γεῖσθαι παρὰ τῶν ὑπηχύων, ᾧ δἣ καὶ οἱ καθ' ἡμᾶς 
ἱερομύσται χαὶ διδάσχαλοι, πολλάκις kv τοῖς ἑαυτῶν 
λόχος συνεχρἠσαντο, Ίδη δὲ xax d) 2οινῆ xar xol 
δημώδης οἷδε συνήθεια, οὕτω δὴ καὶ την τοῦ ῥασι- 
λέως τῶν βασιλευόντων xai O:09 τῶν ὅλων εἰχόνα 
πιμᾶσθαι χρὴ, xat πολλῷ πλέον εὐγνωμονέστερόν τε 
χαὶ σποιυδαιότερον, οὐχ ἀνέχονται ἀχούτιν οἱ δείλαιοι, 
ἀλλὰ κεριτραχύνονται πρὸς ταῦτα καὶ ἀντεπεξάγου- 
σιν, ὅτι « Βασιλεῦσι μὲν ἀνθρώποις τοῖς καθ) ἡμᾶς 
καὶ τῶν ἐπὶ γῆς ἄρχειν λαχοῦσι, τοῦτο προσίέκχε., 
Χριστῷ δὲ ὅλως οὐχ ἐφαρμοστέον. » Αξιοῦμεν δὲ 
είνι τρόπῳ εἰπεῖν" εἰ μὲν ὡς τυρανν.κὸν ἁπαναί- 
νοντα:, παυέσθωσαν τῆς τυραννίδος οἱ βασιλεῖς, xal 
ἡμεῖς ys στέρξοµεν, τὴν τιμὴν τῷ Χριστῷ xai διὰ 
τῶν ἱεροτυπιῶν προσφέροντες ἐχούσιον xal εὐγνώ- 
µονα, ἀτυράννη-όν τὲ xat ἀνεπηρέαστον, τὴν πίστιν 
την tlg αὐτὸν ἐπιδειχνύμενοι: εἰ δὲ δῆ, ὡς οὐδὲν 
αὐτῷ τῶν ἐνταῦθα χαὶ ἐπὶ γῆς μετεῖναι δεδογµένον, 
αὐτὸν, ὃ xal μᾶλλον τῆς σφῶὼν αὐτῶν ἁποπληξίας 
ἴδιον, ἀποπέμποιντο, τί φαμεν ἡμεῖς;, ᾿Απελάκτισαν 
τῆς Χριστοῦ βασιλείας χαθάπερ πάἄλαι ὁ Ἰγαπημένος 
Ἱσραὴλ, διέῤῥηξαν τὸν δεσμὸν, ἀπέῤῥιταν τὸν ζυγὸν, 
τὴν ὑποταγὴν ἀπεσείσαντο, τῆς χατὰ Χριστὸν π[- 
. οτεως ἀνέδην ἐξάλλονται, ἀπήρνηνταί τὴν Χριστοῦ 


βασιλείαν ὁμοῦ χαὶ τὸ «fq οἰχονομίας µυστήριον, D simulque 


xal; Ἰουδαίων ἀθυροστομίαις χατὰ τοῦ Σωτῆρος 
µαινοµένων, ἐφάμιλλον xai φίλην τὴν γλὠσσαν διαγν- 
μνάσαντες, οἶἴσπερ ὥς ὁμογνώμοσι μονονουχὶ συνῳδὰ 
φθέγγοντα.: Οὐκ ἔχομεν βασεέα εἰ uj] Καΐσαμα' 
ἐπὶ τούτοις xol οὗτοι ἐπιτραχύνονται, ἐφ᾽ of, xà- 
χεῖνοι τὸ πρὶν ἐχαλέπαινον * οὕτω γὰρ Χριστῷ Ba- 
«χαξνοντες, ἐπειδῆ ἑώρων τὰ τελεσιουργούμενα 
μεγάλα χαὶ ὑπερφνῆ xai θεῖα τεράστια, xal βασι- 
λέα xai θεὺν ὁμοῦ τῶν ὅλων αὐτὸν ἀποφαίνοντα, xal 
πτιρύσσοντα, τί ἔλεγον; Πᾶς ὁ ποιῶν ἑαυτὸν βασι- 
δα , árci.lérei τῷ Μαΐσαρι. . 

ΕΥ’. Τολμήσειαν ἴσως οἱ πάντα τολμηροὶ xal ἀναί- 


99 Mitth, xxt), 21. ?* Joan. xix, 195. 2ἱ ibid. 19. 


Ῥλτκοι,. GR. C. 


quam ipse Deus erat et universali potestate pr;e- 
ditus; sed Πείτε, iuquit, qua sunt. Canaris, 
Cesari , et que sunt. Dei, Deo *?*. lloc autein. quid 
aliud est, nisi honoris eximii demonstratio? "Eque 
enim de utroque loquitur, ceu. legem. quamdam 
ferens, dum quis Deo decent, aualogice Cisari 
quoque reddi mandavit, et quidem idolorum cul- 
tori et ethnico. Sed hem Christi hostium impieta- 
tem simul atque stultitiam! Christus Cesaris iua- 
ginem non dehonestavit ; hi autem Chri-tiani dicti 
imaginem Christi, imo Christum ipsum, innumeris 
injuriis pulsant, nihilque pravum et absurdum uon 
couuniltunt; ct neque sermo evaugelicus ; neque 
praxis, neque adhortatio, ut beue agant iis pec- 


D suadent. 


12. Alio quoque ex capite ipsorum impietas 
maxime cumulabitur, Si quis enim pius, exempli 
veluti gratia dicat, quod sicuti mos jam inde ab 
antiquo obtinuit, ut regum imagines subditi vene- 
rentur, quo videlicet exemplo sacerdotes nostri ac 
magis:iri siepe in serinonibus suis usi sunt, quod- 
que communis et. popularis consuetudo novit; ita 
prorsus Regis quoque regum universalisque Dei 
imeginem honorare oportet , multoque benevolen-. 
tius atque studiosius; audire nos haud patiuntur 
hi miseri, sed exasperaptur ad hzc atque respon- 
dent : « Hominibus quidem regibus conditione nostra 
peaeditis, et terricolarum dominationem sortitis id 
convenire, sed idem Christo accommodari ne- 
quire. » At enim id cur ita sé habeat, dici nobis 
rogamus. Si ipsi hoc, tanquam tyrannicum sit, 
recusant , ergo etiam reges a tyranuide cessent ; et 
nos quoque acquiescemus, qui bonorem Christo in 
sacris etiam figuris deferimus voluntarium atque 
benevolum, sine ulla coactione et offensa lidem n0« 
Siram erga eum demonstrantes, Quod si forte, quasi 
Christus nihil rerum (errenarum curet, ipsum 
aversantur, quod illorum vesauie magis proprium 
est, quid tum nos dicimus? Nempe quod adversus 
Christi regnum  recalcitraverunt, velut oliin ille 
dilectus Israel , diruperunt vincula , juga; abjece- 
rupt, obedientiam recusarunt, a Christi fide impu- 
denter profugerunt, Christi regnum abnegaverunt, 
incarnationis mysterium, . Judzorum 
incontinenti ori contra Servatorem s:evientiqm pa- 
ren. counsuetanmique linguam. exercentes, quibus 
utpote unanimis consona fere dicunt : Non habemus 
regem nisi Casarem **. Eandem ob causam hi exa- 
sperantur, atque illi quondam moleste ferebant. Sic 
enim Christo invidentes, postquam peracta viderant 
magna el supernaturalia divinaque prodigia, qux 
eum regem Deumque simul universalem ostende- 
baut ac praedicabant, quid tum aiebant ? Omuis qui 
se facit regem , Cesari contradicit *!. 


93 15. Audebunt fortasse hi per omnia temera- 
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rii atque impudentes, dicero ipsum affirmasse : Re- A σχυντοι φθέγξασθαι, ὡς αὐτὸς εἴρηχεν' Ἡ ἑμὴ Ba- 


gnum meum non est hic **. Hoc illis jucundum est 
et gratum, nempe ut ipsum dominari in terris non 
patiautur, ut in hoc etiam cum magistris suis, Ma- 
nete prognatis, conspirent. Principio alii res ter- 
renas attribuunt, non intelligentes, ut pulo, pro sua 
inscitia dicti ejus ac ceconomiz vim. Quid enim si- 
gnificat breve hoc Christi effaum? Nempe quod, 
inquit, non instar horum terrenorum mortalium- 
que regum, temporaneam brevemque gloriam te- 
nenlium, iueum quoque regnum ita se liabet, Ete- 
nim illos, exigua hac mundana , atque ut feni flo- 
res marcescente, gloria fruitos, corruptio deinde et 
mors corripit : vel etiam plebis tutinultus et conju- 
rationes, dignitate spoliant, et ignominia pluri- 


σιλεία οὐκ ἔστιν ἐγτεῦθεν' τοῦτο αὐτοῖς τὸ τερπνὸν 
xai yaplev, τὸ τῶν ἐπὶ γῆς βασιλεύειν αὐτὸν οὖκ 
ἀνέχεσθαι, ἵνα xàv τούτῳ τοῖς ὃ,δασχάλοις αὐτῶν , 
τοῖς ἀπὺ τοῦ Μάνεντος, ὁμογνώμονες φα[νοιντο” 
ἀρχῦ ἑτέρᾳ τὰ τῇδε προσνέµουσι, τάχα ο) συνιέντες 
οἱ ἀνόητοι, τῶν εἱρημένων xai οἰχονομουμένων τὴν 
δύναμιν. τί γὰρ αὐτῷ τὸ βραχὺ τοῦτο ῥησείδιον βον- 
λεται; Ὅτι τοι, φησὶν, οὐ χατὰ τοὺς Υηῖνους δὴ τού- 


τους xal θνητοὺς βασιλέας, πρόσκαιρον xat σµικρ»ν 


χεχττµένους τὸ χλέος , οὕτω xal τὰ τῆς ἑἐμῆς διἠρ- 
τισται βασιλείας, οὓς μιχρᾷ τῇ περιχοσµίῳ ταύτῃ 
καὶ ἄνθεσι χόρτου (ca μαραινομένῃ συνησθέντας 
δόξῃ, φθορὰ τὸ λοιπὸν xat θάνατος διεδέξατο' ἔτι δὲ 
οὓς xaY φρονήματα πλήθους, xat γνῶμαι διαστασιά- 


misque ac diris calamitatibus irretiunt. Verumta- B ζουσαι, τῆς τε ἀξίας ἀφείλοντο, xai ἁδοξίᾳα xai 


men terrenum niliil et humi repens in me cernitur, 
secus ac in illorum vite cursu usuvenit; non Ρο-- 
pulorum suffragia ct electiones, humanzque sen- 
tenti? haud sine przjudicio sepe erumpentes, nibil 
utile decernentes, voluptati suas aut ambitioni ser- 
vientes , et quandoque indignum in principatu col- 
lecantes. Nulla dignitatis hujusmodi insignia , quze 
caduca et temporanea sunt, me exornant, non pur- 
purei coloris indumentum, uon corona gemmata, et 
' sceptrum , et throni sublimitas , et splendidi appa- 
ratus; mon currus auro illiti , et public: stipantlum 
pompas, et clypeatorum atque hastatorum globi, et 
acclamantium plausus , aliis quidem praviis, aliis 
sequentibus; non denique quidquid caducum et 
humanum, qualia in hac terrestri potentia fleri so- 
leut. Non est hic ergo regnum meum. Vile quidem 
est quod apparet, exile quod cermitur, exiguum 
discipulorum numerum habeo, et quidem paupertate 
el arie piscatoria prorsus inglurium : sed perfectis- 
simum et omnia excedens, quod mente cogitatur : 
regis universalis atque omnium Dei Filius sum, 
verissimum ejus germen et splendor (20) : eamdem 


?! Joan, xvii, 36. 


(20) ᾿Απαύγασμα, cujus saltem occasione voca- 
buli, non inutile vel injucundum ut puto erit, hic 
attexere theologicum quemdam locum cum aucto- 
ris operisquae notitia. Mattliaei Cantacuzeni, qui iin- 
»erialeim quoque dignitatein. brevi tempore Con- 
stantiuopoli tenuit, commentarium in. Salomonis 
Sapientiam incerta propemodum [8 memorat 
Cavizus, ejusque codicem in Athone moute (ubi 
posuemo monacliatum professus est Cantacuzenus) 
exstitisse tradit, indice Posseviuo. Atqui ne tuu 
, longe hauc notitiam petamus, adest codex Vaticanus 
bonus et integeirrimus foliorum 4145, non parvi 
" mo'uli, in quo is conminentarius sub Loc titulo 
continelur : 'H Σοφία Σολομῶντος ἐξηγηθεῖσα παρὰ 
τοῦ εὐσεθεστάτου βασιλέως xvpoo Ματθαίου τοῦ 
Κανταχουζηνου * Salomonis Sapientia a religiosissi- 
mo imperaiore domino Matthgo Cantacuseno expla- 
nata. lrolecto haud foret incongruum, si Rome, in 
qua urbe ejusdein Mattliii cominentarium in Salo- 
inonis Canticum BRiccardus Grice οἱ Latine. anno 
1034 vulgavit, nuuc ejusdem altera liec lucubra- 
tio. docta prorsus, gravis, moralis ac theologica, 
in lucem emitteretur, luterim tamen | £aiis. eril 
vonnullas ejus particulas In bis nostris scholiis iden- 


D δόξης τοῦ Ηατρὸς, καὶ 


συμφοραῖς ὡς πλείσταις καὶ χαλεπαῖς ὑπηγάγοντο' 
οὗ Y&p τι τῶν γηῖνων xaX χαμαὶ ἐρχομένων, Ex' ἐμοὶ 
τεθεώρηται, ὅσα κατὰ τὴν ἐχείνων διαδείχνυταε 
πρόοδον’ οὐ δἠµων ψηφίσματα xal χειροτονίαι, xat 
γνῶμαι ἀνθρώπειοι προερχόμεναι πολλάχις. xai ὃ 
ph συνήνεγχε δοχιµάζουσαι , ἀλλὰ τὰ πρὺς ἡδονὴν 
xai τὸ φιλότιμον σπεύδοντες, ἔσθ᾽ ὅτε xal τὸν οὐχ 
ἄξιον εἰς τήνδε τὴν ἀρχὴν ἐγχαθίδρυσαν' οὐδέ τι τῶν 
ἐπὶ τῷ ἀξιώματι τῷ τοιούτῳ συµθόλων, ἃ δὴ φθαρτά 
τὲ ἐστι χαὶ ἐπίχηρα παρ) ἐμοὶ φέρεται, οὐχ ἆλονυρ- 
γόν τι χρῶμα xal περιδόλαιον, o0 στέφανοι λιθοχόλ- 
λητοι, x31 σχῆπτρα xal θρόνων ὕψη xal λαμπραὶ 
περιφάνειαι * o0x ὀχήματα χρυσοτόρεντα, xal τιμαὶ 
προπόμπιοι καὶ δηµόσιαι, καὶ πλῆθος ἀσπιδηφόρμων 
καὶ δορυφόρων, χαὶ εὐφημούντων χρότοι, xal τῶν 
μὲν προπεµπόντων , τῶν δὲ παρεποµένων, οὐδ' ὅσα 
τῶν ῥευστῶν τούτων xal ἀνθρωπίνων, ota ἐπὶ τῇ 
περιγείῳ ταύτῃ ἐξουσίᾳ εἰώθει γίνεσθαι ’ οὐκ ἔστιν 
οὖν ἐντεῦθεν ἡ ἐμὴ βασιλεία’ εὐτελὴς τὸ φαινόμενον, 
ταπεινὸς τὸ βλεπόµενον, εὐαρίθμητον πλΏθος iar. 
τῶν ἑἐπάγομαι, xal ταῦτα πενῄήτων xai ἁλιέων τὸ 
ἁδοξότατον' ὑπερτελὴς δὲ καὶ πάντων ὑπερανεστη - 


tidem recitare. Atque in primis ex codicis folio 44, 
ubi diu locutus auctor de Spiritus saucti attributs, 
deinde ad Christum his verbis progreditur : Toig 
αὐτοῖς δὲ ἡ θεολογία ὀνόμασι xa kd ὑπερούσιον 
ἡμῶν ἀννμνεῖ Σωτῆρα, ἀπαύγασμα τοῦτον εἶναι της 
αραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, χαὶ εἰχκόνα τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος φάσχουσα * 
Ex τούτων εὐθὺς τὸ ὁμοούσιον αὐτῷ συνεισάγουσα, 
ὥσπερ δὴ καὶ τῷ παναγίῳ Ηνεύματι ' µία δὲ οὖσα 
πάντα δύναται, παντὸς Ἰουδαίου στόµα ἐμρράττει, 
xai τοῦ πως ἄλλως ἐπιχειρεῖν θορυθοῦντος * ὥσπερ 
yàp ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ et; ὧν πάντα δύναται, οὕτω δὴ 
xa τὸ πανάγιον ΊΊνευμα ἓν ὃν καὶ µονώτατον, πάντα 
δύναται. xai µία οὖσα xai μόνη Ἡ τούτου σοφία, ὁ 
προάναρχος Υἱὸς Λόγος, πάντα δύναται, ὡς ἓν μιᾷ 
οὐσίᾳ, χαὶ κατὰ µίαν viv αὐτὴν δύναμιν xal ἑνέρ- 
γειαν *. lisdem theologia nomintbus nostrum quoque 
excelsum celebrat Serecatorem, quem dicil esse spleu- 
dorem glorie Patiis, εί figuram substantie — ejus, 
el imaginem bonitatis ipsius. Atque hiuc recte con- 
cludit consubstantialem. eumdem esse, &que ac Spi- 
rius saucius est. Cum hac una. (substantia) sit, 
omnia potest, ei Judeorum vel alterius. cujuslibes 
Iurbare conantis, os oppilat. Nam sicuti Dcus Pater 


| 
| 
| 


o ee —- oon wo um P tan 


ANTIRRHETICUS III ΑΡΥ. 


CONSTANTINUM COPR. 398 


χὼς τὺ νοούμενον' τοῦ παµθασιλέως x3Y τῶν ὅλων A OA sc. ille gloriam honoremque possideo : sum 


θ.οῦ Υἱὸς ὑπάρχω, xai γνησιώτατον γέννημα xoi 
ἀπαύγασμα, τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ χαὶ δόξαν καὶ τιμὴν 
ἀποφέρομαι» δόξης Ὑάρ εἰμι πατριχῆς κληρονόμος" 
xa ὁμόθρονος ὧν τῷ Πατρὶ, συμπάρεδρον ἔχω τῇ 
ἐχείνου δόζῃ, τῆς βασιλείας τὸ γέρας * ἐχεῖθέν pot 
τὸ βασιλεύειν xal χρατεῖν πάντων περιγέγονεν' οὐχ 
ἔστιν οὖν ἐντεῦθεν , οὐδὲ ὡσαύτως τοῖς ἐνταῦθα τὸ 
ἐμὸν ἔχει χράτος᾽ οὗ περιγεγραμμένην τὴν ἐξουσίαν 
χέχτηµαι’ οὗ τοῦδε τοῦ ἔθνους, xal τῶνδε τῶν χω- 
, paw καὶ τῆσδε τῆς πόλεως, ἀλλ' ἀγγέλων xal àv- 
θρώπων xal πάντων ὁμοῦ οὑρανίων xai ἐπιγείων 
χαὶ χαταχθονίων εἰμὶ Δεσπότης καὶ Κύριος * « Καὶ 
ἐμοὶ χάµπτει πᾶν Υόνυ * » xal πάντα ὑπὸ πόδας χεῖ- 
ται τοὺς ἐμοὺς , καὶ οὐχ ἔστιν ὃ τὴν ἐμὴν διαφεύξε- 
τα: χείρα. τῆς yàp ipf βασιλείας οὐχ ἔσται οὔτε 
ὄρος οὔτε τέλος. 'AX)à ταῦτα μὲν οὕτως xal οὐχ 
ἑτέρως ἔχειν, παρὰ πᾶσι πιστοῖς χαὶ πιστεύεται 
χαὶ χγούσσετχι’ ἓν τίνι γὰρ τὰ τῆς Προνοίας τῶν 
ἐπὶ γῆς χείσεται, xal ὅπως τὰ ἡμέτερά xal τῖς καθ) 
ἡμᾶς (of; κυθερνηθήσεται διεξαγόµενα, εἰ μὴ ἐν 
ζῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς τῆς; οὐχ ὡς θεοῦ 
μόνου, ἀλλὰ χαὶ ὡς ὑπ ἀνθρώπου τοῦ αὑτοῦ, ἔξου- 
σιαζόμενα καὶ διοικούµενα, καθὸ εἴρηται. Δώσω 
σοι ἔθγη τὴν κ.Ἰηρογομίαν cov , xal τὴν κατά- 
σχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς" xal, Ἔσται Κύριος 


euim paterne glorie haeres; cumque in eodem 
throno Patri assidcam, parem ejusdem glorise habeo 
regui majestatem. Inde mihi regnare atque omni- 
bus dominari contingit. Non est hic itaque, neque 
similis his humanis rebus potentia mea est : limi- 
tatam potestatem non habeo. Non hujus gentis, ne- 
que liarum regionum, neque hujus urbis, sed ange- 
lorum et hoininum omniumque simul terrestrium οἱ 
inferuorum princeps sum ac dominus, mihique 
flectitur omne genu, atque omnia pedibus meis 
subsunt, neque est qui meam manum effugiat. Nain 
regni mei neque limes erit neque finis. Atqui hoc 
ita, et non aliter se babere, a fidelibus omnibus 
creditur et pr:edieatur, Quomodo enim Providentia 
erga res hujus mundi sit, et quomodo nostra vilae 
negotia adminisirentur, nisi in manu ejus sint omnes 
fines terre 9? neque. ut Deus tautummodo, sc4 
etiam quatenus homo est, dominetur illis et mode- 
retur, siculi dictum est : Dabo tibi gentes heredi - 
tatem (uam , et possessionem (uam terminos terra: **. 
Et : Erit Dominus rex universe terre *. Ei : Ecce 
rex libi veni! (vus mansuetus, urbi Jerusalem «i- 
ctum est, et jusius el salvans 39. Et: Tiegnabit Domi- 
nus in medio tui *!. Et : Regnabit Dominus in moute 
Sion ex nunc el usque in secula **. 


tlc βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν riv: καὶ, "o0 ὁ BactAsóc σου ἔρχεταί σοι πραὺς, τῇ Ἱερονσαλὴμ εἴρη- 
ται, καὶ δίκαιος xal σώζων' xaX, Βασιωεύσει Κύριος év µέσῳ σου’ καὶ, Βασιωεύσει Κύριος àv. ὅρει 


Ξιὼν ἀπὸ τοῦ νῦν xal εἰς τὸν αἰῶνα. " 


ιδ. Τ(δ᾽ ἄν εἴποιεν πρὸς τὸ εἰρημένον,δτι Βασιλέα ϱ 


μετά δικαιοσύνης ὄψεσθε; Ἁλλ οἵγε xaX Ἰουδαίων 
ἀτειθέστεροι, οὐχ ἠθουλίθησαν σνυνιέναι ταῦτα, οἱ 
τῆς Χριστοῦ βασιλείας ἑχτὸς ἑαντοὺς καθορίζοντες ' 
«€ Περσῶν 1j εὐγνωμοσύνη καὶ fj πίστις ἑαυτοὺς 
χατῄδεσεν, ἠνίχα βασιλέα τὸν τεχθέντα Χριστὸν πε- 
µεζήτουν * καὶ τὰ ἐπαγόμενα δῶρα ὅστις ποτὲ fjv 
ἰδήλου, xaX οὗ ἕνεχεν ὁδοιπορίαν τοσαύτην xal 
ἐχδημίαν ἑστεί[λαντο * οἵδε γὰρ xot Περσῶν τὸν τρό- 
πον βαρθαριχώτεροι καὶ ἀγνωμονέστεροι. Πέρσαι 
τὴν πατρῴαν δεισιδαιµονίαν χαταλιπόντες, ἐπὶ τὸν 
πάντων Βασιλέα καὶ Κύριον ἀἁπηυτομόλησαν, xal 
θεὺν τῶν ὅλων καὶ ἑπέγνωσαν καὶ ἐχήρυξαν, ἁστέρι 
ὑδηγῷ xai διδασχάλῳ χρώμενοι' οὗτοι ἁποστόλων 
xii Πατέρων ἐκ τοῦ ἀπείρου χρόνου χεχηρυγµένην 


14. Quid porro dicent ad illa verba : Regem cum 
justitia. (24) videbitis *? Sed isti, Judaeis contuma- 
ciores , nojuerunt hoc intelligere, qui nempe a Dei 
regno semet sequestrarunt. Neque Persarum ( ma- 
gorum) probus animus ac fides his pudorem incutit, 
quando hi ceu regem requirebaut natum Christum; 
et adducta dona quisnam ille esset demonstrabant, 
cujus causa tam longum iter el peregrinationem 
susceperant. Hi vero Persis sunt barbariores et du- 
riores, Pers, patria superstitione ofnissa, ad om- 
nium Regem ac Dominum sponte confugerunt, 
Deumque universalem agnoverunt et confessi sunt, 
stella duce ac magistra usi. lli apostolorum ae Pa- 
trum ex Infinito tempore praedicatam traditamque 
rectam et inculpabilem fidem aboleverunt, nova 


ααὶ παραδεδοµένην πίστιν ὀρθὴν καὶ ἁμώμητον p contra salutarem incarnationem doctrinz adbzren- 


ἠθέτησαν, τῇ καινοτοµίᾳ τῇ κατὰ τῆς οἰχονομίας τῆς 
σωτηρίου προοθέµεγνοι. οὐδὲ Ἡρώδης αὐτοὺς mi- 
πειχε, τὴν νεολαίαν ἐχείνην πρόωρον ἀποχείρων τῶν 
νεογνῶν παιδίων * τίνα ζητῶν, ἢ τίνι βασκαίνων, 1) 
σὐχὶ τὸν ὑπὸ τῶν Μάγων βασιλέα χηρυσσόµενον, 
ὥστε bv τῷ σελήθει τῶν ἀναιρουμένων καὶ τὸν ζη- 


9 Psal. xciv, δ. ** Psal. i1, 8. 


. *5 Psal. χι τι, 8. 
Mich. Iv, 1. 


? ]sa, xxxui, 17. 


"e»t wnus sit, omnia polest, sic etiam sanctus Spi- 
nins qui amus omnino est, cuncta. potest. Denique 
παπι Sapientia hujus cum una solaque sit, absque 
mitio Filiws, omnia polest; utpole qui in unica 
ubsemia est, etin. una eademque viriule et opera- 


tes. Neque Herodes eos a sua sententia removit, 
qui novum illum immaturumque nuper natoruin 
populum succidit ; quemnam quaerens, aut cuin 
invidens ? nonne regem a Magis przdicatüm? spe- 
rans scilicet in occisorum numero illum quoque a 
56 quasitum comprebensum iri. Cur plura opus 


* Matth. xxi, 5, ex Zach, 1x, 99. *' Soph. ui, 15. 


tione versatur. 

21) In Grzeco quidem Nicephori μετὰ δικαιοσυνης, 
at in sacris Bibliis μετὰ δόξης ' cui consonat Vulga- 
tus, in. decore suo. 


399 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 


A 


est dicere, quibus universalis rex in sacris Evange- A τούµενον συλλαθεῖν Φφανταζύμανος, τί δεῖ τἆλλα 


liis praedicatur Christus, et a nobis creditur? Magi 
antem, quolibel rege omisso, Cliristum et praedica- 
runt οἱ suffragio suo delegerunt. Hos itaque cur 
Christianos appelles? Quisquis hac audierit, judi- 
cel. Christi nomine audito dismones diffugiunt ; isti 
autem in imagine pictum, ο audaciam 20 scelus! 
nou modo non reverentur sicut impuri diemones, 
sed iudignissima eliam perpetrant, Et prisci quidem 
vere Christiani , religionem prz cunctis coleutes, 
uimubras ipsas apostolorum multa veneratione pro- 
sequebantur, quas transitorias licet, Πιαφ. benefieii 
loco, et ealutis argumentum censebant. lli vero ap- 
pellatione nuda Christianorum praediti , domini ac 
magistri apostolorum iudigne imaginem dejiciunt. 
Quantum. vero iago ab umbra, a discipulo ma- 
gister, a servis dominus distat, tantum peccatis cze- 
teris hiec. illorum impietas comparata differt, Ut 
aulem ipsorum malitia lateat, neque impietas ma- 
nifestior θε, nemineu pium interrogare audeut, 
quorsum ejus veneratio tendat, 985 quia Chri-ti 
honorem audire non sustinent. Frustra igitur Chri- 
slianorum nomen jam usurpare merito sstima- 
buntur, qui viii ejus et praxim omnimodis negant. 


λέγειν, δι ὧν βασιλεὺς τῶν ὅλων bv τοῖς ἱεροῖς 
Εὐαγγελίοις κηρύσσεται Χριστὸς, καὶ παρ ἡμῶν 
πιστεύεται; Οὗτοι 6b. πάντα παρωσᾶμενοι βασιλέα 
τὸν Χριστὸν xal ἀπεχήρυξαν καὶ ἀπεφηφίσαντο ' 
τούτους tL χρὴ χαλεῖν Χριστιανούς; πᾶς τις οὖν 
ἀχούων χρινάτω; τὸ Χριστοῦ ὄνομα δαίµονες ἀχούον- 
τες δραπετεύουσιν» οὗτοι καὶ ἐν εἰκόνι γεγραμμένον, 
ὢ τῆς τόλµας [ita cod.] xat ἀνοσιουργίας, οὐ µόνον 
οὐχ εὐλαθοῦνται κατὰ τοὺς ἀχαθάρτους δαΐµμονας, 
ἀλλὰ καὶ τὰ παναίσχιστα ὁδρῶσι: καὶ οἱ μὲν πάλαι 
τῷ ὄντι Χριστιανο], ἀντὶ παντὸς ποιούµενοι τὴν εὖσέ - 
θειαν, xal τὰς σχιὰς αὑτὰς τῶν ἁποστόλων πολλοῦ 
Ἠξίουν δεθάσµατος, ἃς 65 xax ὑποδραμεῖσθα., μέγα 
elg εὐεργέτημα xal σωτηρίας ἑτίθεντο πρόξενον - οἱ 


B δὲ γε φιλῆς µετεσχηκότες τῆς χλήσεως, τοῦ Κυρίου 


καὶ διδασκάλου τῶν ἀποστόλων ἀχλεῶῷς τὸ ἀπειχό- 
ν'σµα χαταθάλλουσιν' ὅδῳ δὲ σχιᾶς εἰχὼν, xai µα- 
θητοῦ διδάσχλλης, xal δούλων ὁ Κύριος διένεγχχε, 
τοσούτῳ αὐτοῖς τὸ ἀνόμημα τὸῖς ἄλλοις τῶν ἁμαρττ- 
µάτων παρεξεταζόµενον διενήνοχεν» ὡς δ ἂν ύπο- 
Χλέπτοιτο αὐτῶν τὸ χαχούργηµα, xal uh τὸ δυσσς- 
θὲς περιφανέστερον γίγνοιτο, ob τί που τῶν εὖσε- 
θούντων θαῤῥήσειάν τινα ἔρεσθαι, ὅπη αὐτῷ ἀνάπτοιτο 


τοῦ τιμωμένον τὸ σέθασµα, τὴν εἰς Χριστὸν τιμὴν ἀχούειν οὐ φέροντες' µάτην οὖν τῖς Χριστιανῶν 
προσηγορίας ἀντειλημμένοι, ἑνδίκως νοµισθῄσονται, τὴν δύναμιν xal τὴν pilis ὁλοτρόπως αὐτῆς ἑρνη- 


μένοι, 
45. Revera si quis videret ex Judais aliquem aut 
ex ethnicis aut ex quolibet cultu hoininem, Christi 


u', EI τις ἴδοι πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, ἓξ 
Ιουδαίων τινὰ ἡ Ἑλλήνων f| ἑτέρας τινοσοῦν θρη- 


jmaginem aut sanctorum, vel crucem aut Evangelia C σχείας, εἰκόνι Χριστοῦ ἣ τῶν ἁγίων, σταυρῷ τε fj 


aut aliud quidquam eorum quz apud nos iu bouore 
suit, adorantem, nonue diceret hune ad fidei wo- 
stram accessisse, cumque deinceps Christianum ap- 
pellaret? Quis ita bellainas est et insanus, ut hoc 
uliro non fateatur? Secus vero, si quem borua, 
qui dicuntur Christiani , videat bumi presternen- 
tem Christi simulacrum, aut quanilibet ex dictis re- 
bus, quo nomine hunc appellabit ? Sicut ergo prio- 
rem illum, veritati obsequens, dicet üdem noswam 
amplexum , ita alterum negasse. l'ande autem au- 
divimus, multos usque in hodiernum diem, ex his 
pictis historiis salutis suse occasionem mactos. Nam- 
que hinc res divina incarnationis discentes, re- 
ceptoque Evangelii lumitie, ad iueulpabilem nostram 
fidem deducomtur. Álios autem ex terpi vita ad 
modestes Deoque gratos mores transisse scimus. 


16. Tale quid contigisse novies etiam sancte 
ο Mii mulieri, eui nomen Maria, ut unum saHem, ex 
tot, exemplum ponamus non inconcinuam. Namque 
autea diaboli laqueis irretita , cupiditatum omnium 
facta erat. habitaculum. Αἱ cum sacra oculis ejus 
occurrissent pieturz?, divinz illinc gratiàe luniine 
illustrata , visa est non passionibus tantum, verum 
eiiam ipsi natura superior. ld quod angelicz vite 
ejus historia demonstrat supra humanam conditio- 
bcin peracti (22). 


(22) Μη Nicephorus prolixam sancte Mari;o 
AEsvotiaca; Vitam a sancto. Soplironio Graece scri- 


ptam, qui exstat etiam Latine a 
Aprili. 


Εὐαγγελίῳ 3| ἑεέρῳ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς πιµίων,προσχυ- 
νοῦντα xai ἀσπαξόμενον, ρα obx ἂν εἴποι ὡς τῇ 
ἡμετέρᾳ πίστει προσέθετο, xal Χριστιανὸν λοιπὸν 
ἀποκαλέσοι; τίς yàp ἐπὶ τοποῦτον χτηνωδίας xa 
ἀπονοίας προελήλυθεν, ὃς μὴ τοῦτο διοµολογήσετε ; 


τῶν νοµιξομένων δὲ Χριστ'ανῶν εἰ θεάσοιτό τινα c2 
ἐχμαγεῖον Χριστοῦ fj τι τῶν εἰρημένων ἕτερον xa- 
«ἀθάλλοντα, οἱ ἂν ὄνομά σοι; ὡς οὖν ἐσεῖνον εἵπεοε 
ταῖς ἁἀληθείαις ἑπόμενος, ὅτι τὴν πίστιν ἡμῶν 
ἠρέτισεν. οὕτω xal τοῦτον, ὅτι τὴν πίστιν ἡμᾶν 
Πθέτησεν. Ἴσμεν γοῦν ἀκοῇ πολλοὺς μέχρι xal ad— 
βερον τὰς ἱστορίας ταύτας, ἀφορμὰς εὑρηχότας ττις 
σωτηρίας τὰ γὰρ τῆς οἰχονομίας τῆς θείὰς ἔντεΌθεν 
ἀναμανθάνοντες, xal τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου» 
εἰσδεχόμενοι, ἐπὶ τὴν πίστιν ἡμῶν ποδηγοῦνται τὸν 
ἁμώμητον * καὶ ἄλλους ἐχ βίου αἰσχροῦ ἐπὶ τὸ am- 
φβρον καὶ θεῷ φῖλον µεταταξαμένους. 
ες’. Totoocoy ἔγνωμεν καὶ τὸ χατὰ τὴν ὁσίάν ἔτκειί.- 
νην γυναῖκα (Μαρία δὲ αὐτῇ τοῦὔνομα), ὡς ἑνὸς τοῦ. 
των χάριν μιχρὰ προσθεῖναι οὐχ ἄχομφον. Πρότερον 
γὰρ ταῖς ἄρχυσι τοῦ πονηροῦ ζωγρηθεῖσα, ατόιντιιν 
παθῶν Yéyovs χαταγώχιον. Ἱεραῖς δὲ ἱστορίαις 
ἐντυχοῦσα, xal θεῖᾳ ἐχεῖθεν ἑλλαμφθεῖσα χάρις, 
ὤφθη, οὐ παθῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς «ρὖσεσος 
ἀνωτέρα. Δηλώσει δὲ ὁ xaT' αὐτὴν ἱστοροῦ μενα. 
ἀ(Υελικὸς βίος, χρεῖττον fj χατὰ ἄνθριοπον πεσλττει, 


σαμένην. 
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S. Tao:a χαὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν εὕροι τις ἂν, Α 


ὡς ἡ κατὰ Πολέμωνα ἱσταρία διασηµαίνει, ἧς ἐν τοῖς 
ῥαυτοῦ ἔπεσι xol ὁ μέγας ἐμνήσθη Γρηγόριος. 
Ἔς ἀχολάστου γὰρ εἰς τὸ σωφρονεῖν µεταθέµενος, 
«οσοῦτον ΕδΣίχθη τῶν παθῶν ἐπικρατέστερος, ὡς δὴ 
χαὶ θαΊματα περὶ αὐτὺν ἄδεσθαι' ὧν ἓν τι ὃ ἐπὶ τῇ 
ἑταίρᾳ τελούμενον λέγεται. Τέ οὖν φησιν; Οὐδὲ 
εἰχὼν, ἀλλά Πολέμων &v εἰχόνι ὑπερχύπτων ἔσω- 
p^vias τὴν ἀχόλαστον * « ἀλλὰ καὶ σεθασµία,» φη- 
civ. "Axous, οὐρανὲ, «καὶ ἑνωτίζου, Y), πάντες 
ἄγγελοι, xai τῶν ἀνθρώπων οἱ θεὸν xal τὰ θεοῦ 
ἐνθέως xal εὐσεβθῶς τιμῶντες ἀεὶ xal δοξάζοντες, 
ἔχστητε xa! θαυµμάσατε μέγα τι καὶ ἐξαίσιον, ἐπὶ 
τὴ τῶν ἀνόμων ἀναισχυντίᾳ xal ἀθεῖᾳ. Too Πολέ- 
pvo; ἡ εἰχὼν σεθασµία, xal ταῦτα παρὰ τῶν χαθ᾽ 


ἡμᾶς θεολόγων ἡμῖν ὑποδεδειγμένη, ἡ δὲ τοῦ Χρι- B 


στου εἰχὼν τί; πάσης ἀτιμέας χαὶ ὕδρεως ἔμπλεως. 
"Qv τί δυσσεθέστερον fj ἀνοσιώτερον; Αλλὰ, φασὶν, 
Ἕλληνος xal παρ) Ἕλλησι, Καὶ πῶς οὐ λίαν ἄτοπον, cl 
μὴ χαὶ ἡ Χριστοῦ παρὰ Χριστιανοῖς, εἴπερ Χριστιανοί; 
Ἔπειτα πάλιν $vixa προταθείη αὐτοῖς παρὰ τῶν 
ὀρθοδοξούντων εἰς συνηγορίαν τῆς ἀληθείας λόγος, 
ὑπ᾿ ἀναιδείας οἱ δείλαιοι στρεθλοῦσι χατὰ τὸ δοκοῦν 
τάς τε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, τάς τε τῶν µυστ- 
εἴωγῶὼν τῆς Ἐκχλησίας ῥήσεις, οἱόμενοι τὴν ἑαυτῶν 
χαχοδοτίαν ἐξ ἀθλίων xai ψφευδῶν σχεμµάτων ἑἐπι- 
πουρεῖσθαι. Τούτων γὰρ τὰ μὲν ἀκρωτηριάζουσι, 
«à δὲ περιξέουσε xal ὑποτέμνονται, χαθάπερ οἱ 
τοὺς νόθους τῶν στίχων ὀθελίζοντες, i) «à περιττὰ 
τῶν Ἀίθων χαὶ ξύλων οἱ τέχτονες. 


tx. Τένα αὖν ἐστι τὰ προτεινόμενα ; "Οτι ἡ γγῶσις 
τν» ἀρχετύκου διὰ τῆς εἰχόνος ἡμῖν ἐγγίνεται. Ἔτι 
μην xai ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον 
διαθαίνει' ὁποῖόν τι τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ xat τῇ 
ἀλτθείχ Ζοχεῖ, χαὶ πᾶσι τοῖς ἑῤῥωμένοις τὴν φρένα 
συνωμολόγηται ' xa οὗδείς πω τῶν σωφρονούντων, 
δρασέως ἄγαν χαὶ ἁμαθῶς πρὸς τὴν οὕτω λαμπρὰν 
ἀλάθειαν ἀντωπῆσαι ἀπηναισχύντησεν, ἕως ἂν τὸ 
ἄθεον τουτο xal μιαρὺν δόγµα καθάπερ τι λοιμιχὸν 
νόσημα, ταῖς ἀνθρωπείαις ψυχαὶῖς κατὰ τὴν Ἐχκλη- 
cia τοῦ θεοῦ εἰσεφθάρη. "Εχει δὲ τὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐν ol; πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον τὸν τοῦ "Ixoyiou ἐπίάκοπον 
γράφει, ἐπὶ λέξεως (bs * « 8ebv Ex θεοῦ προσχυνοῦν- 
τες, Ὁ ἰδιάζον τῶν ὑποστάσεων ὁμολογοῦμεν, xal 
μένωμεν ἐπὶ τῆς μοναρχίας, εἰς πληθος ἀπεσχισμένον 
τὴν θεολογίαν μὴ σχεδαννύντες * διὰ τὸ µίαν £v 6εῷ 
καὶ Πατρὶ, xa* Θεῷ μονογενεῖ τὴν οἱονεὶ μορρὴν 
S ze psiv, τῷ ἁπαραλλάκτῳ τῆς θεότητος ἐνιζομένην 
χ ἓλις γὰρ tv Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὶρ ἐν Ylo* ἐπειδὴ 
καὶ οὗτος τοιοῦτος οἷος ἐχεῖνος, χἀχεῖνος ὅπερ οὗτος " 
καὶ i» τούτῳ τὸ Év. Ὥστε χατὰ μὲν τὴν ἰδιότητα 
εέον προσώχων, εἷς καὶ eig" κατὰ δὲ τὸ χοινὸν τῆς 
φύσεως, ἓν οἱ ἀμφότεροι. [ῶς οὖν εἴπερ εἷς xal 


(5) Carm. X, seu De virtute, v. 195 «eqq. De hoc 

is exemplo iu syn. Nicena citato, el a 
V, lordiensibus improbato, loquitur Adrianus I 
ορ i celebri ad. Carolum Magnum epistola, 
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47. ldem extra nostram quoque religionem coqm- 
perire possumus, ut Polemonis historia comprolfft, 
*€ujus in suis carminibus magnus meminit Grego- 
rius (33). Namque ex intemperante ad. modestiam 
trauslatus, adeo cupiditatum victor evasit, ut mira 
eli: de eo canantur ; quorum unum illud est, quo. 
ei cum meretrice aecidisse dicitur, Quid ergo ait 
adversarius? Non imago, inquit, sed Polemon ex 
Sua imagine spectans, modestiam impudice fe- 
min:x imperavit; « et quidem venerabilis illa erat » 
addit (24). Auli, coelum ; aures prebe, terra ; ange!i 
omnes et vos homines quotquot Deum et res divinas 
egregie pieque colitis semper et houoratis, obstu- 
pescite et admiramini portentum magnum in horum 
impiorum inppudentia atque irreligiositate, Pole- 
monis imago venerabilis est, et quidem de thcolo- 
gorum nostrorum seutentia ; Christi autem imago, 
quid? dedecore omni contumeliaque redundat. Quo 
quid irreligiosius sut scelestius dici potest? Sed 
ethnici, aiunt, hominis et apud ethnicos. Quidni 
vero sit 3bsurdissimum , si Christi quoque imago 
apud Christianos sque non fuerit venerabilis? 
Deinde adhue cum illis opponitur ab oriliodoxis 
contextus aliquis veritatis patronus, impudenter 
hi miseri ad suam sententiam vi detorquent tum 
in-piratx:s. Scripture, tum magistrorum Ecclesize 
verba, existimantes pravam suam opinionem infeli- 
cibus fnendacibusque eomimentis tueri, Ergo illos 
coutexius partim mutilant , partim eradunt et suc- 
cidunt ; sicut illi qui spurios versus obelo confi- 
guut, aut sicut superfluitates lapidum vel lignorum 
aedificatores fabri abradunt. 

968 15. Quanam ergo a nobis argumenta oppo- 
nuutur? nempe. quod. archetypi notitia per imagi- 
nem in nobis giguitur. Insuper quod imaginis hono: 
ad prototypum transit; quemadmodum magno Ba. 
silio εἰ ip:i veritati. videtur, et omnes qui sana 
mente sunt. confitegtur : nemoque sobrius adversus 
tam splendidam veritatem tam audacter ct inscite 
oculos attollere ausus erat, donec impium hoc ei 
abominabile degia, ceu pestis quadam hunanas 
animas per Ecclesiam Dei corripuit. Patris autein 
testimonium jin iis quse ad Amphilochium lconíi 
episcopum scribit, ita ad verbum se habet (25) : 


D « Deum ex Deo adorautes, proprietatem persona- 


rum confitemur, simulqne in utto principatu mane- 
mus, dum jn multitudiuem scissam haud. disperdi- 
mus theologiam; quia unam in Deo Paire et Deo 


Unigenito veluti formam spectamus, parítate divini- 


tatis unitam. Nam Filius in Patre est, et Pater in 


-- 


Filio; quandoquidem et hic talis est , qualis ille. 


Atque ita onu. $unl,. Quamobrein. singularitate | 


personarum sunt unus"et unus; communione au- 
tem nature, nnum sunt ambo. Quomodo ergo unus 
el unus, non Sunt duo dii? quia rex dicitur etiam 


quam vides E EN 
(24) Sic nempe ait Gregorius y. $05 τΤαύσην 1659- 
σα * xai γὰρ ἣν oc6acp la. 
(25) Lib. De Spiritu sancto, cap. 18. 


/ 
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regis imago, non autem duo reges ; nam neque po- A sic, οὐχὶ δύο θεοί; ὅτι βασιλεὺς λέγεται χαὶ ἡ τοῦ 


ορια scinditur, neque majestas dividitur. Sicut 
euim quz nobis imperat dominatio et potestas, una 


est; sic etiam nostra laudatio, una est, non plures; 
»am delatus imagini honor, ad prototypum transit 


(26). Quod igitur est hic apud nos imitatione 
imago, ita illic natura Filius. Et sicut in opiflciis si- 


militudo habetur in forma, ita in divina incompo- 
sitaque natura. ex divinitatis communione unitas 
consurgit (27). » 9'7 Patris quidem Basilii hzc 
sunl, et quidem ita perspicua, ut ne rusticanum 
quidem aliquem, aut de bajulorum genere, latere 
queant. Jam qu:znam contra ab bis dicuntur? Aiunt 
ο Basilium dixisse de Trinitate loquentem, nibil- 
. que hinc nobis emolumenti ad quxsitam rem con- 
fieri : namque imago Patris dicitur esse Filing apud 
sacram Scripturam. Sed illico respondendum quod, 
ctiamsi hzc nihil pertineut ad Verbi incarnatio- 
nem, cur fühilominus repudiantur * Nostis enim 
rem non jam ad materiam tantummodo et quod 
oculis spectatur , tendere ; nam nequaquam honor 
propter intermediam moteriam remque visam pre- 
betur. Alioquin oporteret cunctam materiam ab 
aliis quidem honorari, ah aliis autem contumelia 
aflici; aique ita. quamlibet imaginem ludibrio lia- 
beretis. Sed plane constat vos hic etiam , eodem 
inodo in proposita re vos gerere, Nisi enim sciretis 
Christum ab imagine significari; et qui prebentur 
honores, ad eum referri ; haud profecto tot contu- 
meliis szviretis. Gravis quippe vobis etiam in itna- 
giue spectatus Christus est, 

19. Quid ergo binc colligitur ? Nempe, quia qui ho- 
norant, confitentur se prototypo deferre honorem ; 
necesse est eos eliam, qui jinagines abolent, conse- 


(36G) Adrianus PP. in przedicta epistola, Carolino- 
rum librorum sententiam que ait: Contra eos qui 
dicunt quod imaginis honor in primam formam (pro- 
totypum) transit, ita refutat : Qui huic contradicere 
voluerit, sancti. Basilii contradicet expositioni, quem 
nullum ex fidelibus credimus adversus ejus. orthoda- 
aam fidem expugnare. 

(27) Quanquam hic nonnisi de duabus sanctissimze 
Trinitatis personi$ sermo est, attamen intempesti- 
vum liaud arbitror doctrinam pulclierrimam ascribere 
de toto eo mysterio ex Macarii Chrysocephali jam 
spe a nobis landato sermone in festo Orthodoxi:e 
i4 est de sanctarum imaginum veneratione : 'H δέ 
γε ἀλίθεια ὄνα Otby ὁμολογεῖν διδάσκει, µίαν φύσιν 
ἄναρχον καὶ ἁϊδιον, &v τρισὶν ὑποστάσεσι Πατρὶ xal 
Yi xaX ἁγίῳ Πνεύματι γνωρ:ζομένην * Πατὴρ γάρ 
ἐστιν Υἱοῦ γεννήτωρ ἀγέννητος, ὡς οὐκ ἔχ τινος ' 
Υἱὸς, τοῦ Πατρὸὺς γέννημα, ὡς ἐξ αὐτοῦ γεγεννηµένος" 
]νεύμα ἅγιον, ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον’ τρία 
πρόσωπα  θεὸς ἕχαστον τέλειος xal ἀληθινός * εἷς 
τὰ τρία θεὸς, ὅτι µία θεότης, µία δύναμις, µία οὗ- 
cía, µία θούλησις, µία ἑνέρχεια ἀμέριστος ἐν µεμε- 
ρισµέναις ταῖς ὑποστάσεσι, xal ταῖς διαφόροις τῶν 
ὑπάρξεων ἰδιότησι ' µόνῳ γὰρ τῷ Πατρὶ, τὸ ἁγέννη- 
εου” µό:ῳ τῷ Yli, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀνάρχως xat 
ὑχρόνως καὶ ἀῑδίως xat συνανάρχως γεγεννῆσθαι ’ 
p^vtp τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τὸ ἀχρόνως xat ἀῑδίως xat 
συανάρχως ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι * Τριὰς 
ἁπλῃ xal ἀσύνθετος ΄ οὐσία ὑπερούσιος. φύσις 
ἁπερίγραπτος δόξα ὑπεράπειρος ^ δύναμις ἀπερι- 
όριστος' ἀκατάληπτον qug: ἀνε ξιχνίαστος ἀγαθότῃς ' 


βασιλέως εἰχὼν, καὶ οὐ δύο βασιλεῖς οὔτε γὰρ τὸ 
χράτος σχίξεται, οὔτε ἡ δόξα µερίζεται. Ὡς γὰρ f 
κρατοῦσα ἡμῶν &pyh xoi ἐξουσία µία, οὕτως xat ἡ 
παρ ἡμῶν δοξολογία, µία, καὶ οὐ πολλαὶ, διότι f) τῆς 
εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαθαίνει. “0 οὖν 
ἔστιν ἐνταῦθα μιμητικῶς fj εἰχὼν, τοῦτο ἐχεῖ φυσι- 
xo ὁ Υἱός. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τεχνητῶν, χατὰ τὴν 
μορφὴν ἡ ὁμοίωσις, οὕτως ἐπὶ τῆς θείας χαὶ ἆσυν- 
θέτου φύσεως iv τῇ κοινωνίᾳ τῆς θεὐτητός ἐστιν d) 
ἕνωσις. » Καὶ τὰ μὲν τοῦ Πατρὺς τοιαῦτα ^ xal 
οὕτὼ πᾶσιν ἔνδηλα, ὡς μηδὲ τῶν ἀγροικοτέρων ἢ 
τῶν βαναύσων τινὰς, οἶμαι, ὅ-αλανθάνειν. Tà δὲ τῶν 
ἑναντίων ὁποῖα; Φασὶ τοίνυν, ὅτι πρὸς θεολογίαν 
εἴρηται ταῦτα τῷ Πατρὶ, xat οὐδὲν ἡμῖν ἐξῇ παρα- 
κερδαίνειν ἐντεῦθεν πρὸς τὸ ζητούμενον * εἰχὼν vàg 
τοῦ θεοῦ xo Πατρὸς ὁ Yibo παρὰ τῇ Γραφῇ λέγε- 
ται. 'AXJÀ' ἀποχριτέον εὐθὺς, ὅτι εἰ οὐδὲν ἀνήχει 
ταῦτα πρὸς τὴν τοῦ Λόγου σάρχωσιν, τίνο; ἕνεχεν 
χαθαιρεῖται; Οἴδατε γὰρ σαφῶς ὅτι οὗ µέχρι τῆς 
θέας µόνης xat τῆς Όλης ἵσταται τὸ γινόµενον ' οὐδὲ 
γὰρ ἡ τιμὴ διὰ τὴν ὕλην καὶ τὴν θέαν ποοσάχγεται. 
Ἐπεὶ ἔδει πᾶσαν Όλην, παρὰ μὲν τῶν τιμᾶσθαε, 
παρὰ δὲ τῶν ὑθρίξεσθαι, xoi οὕτως ἂν ἠτιμώσατε 
πᾶσαν εἰχόνα. Αλλὰ δήλον ὅτι xai ἐνναῦθα, χατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἐχδέχεσθε τὸ προχείµενον. El γὰρ 
μὴ δειτε ὅτι 6 Χριστὸς διὰ τῆς εἰχόνος δηλοῦταε, 
xai τὰ γινόμενα εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται, οὐχ ἂν το- 
σαύταις ἑδάλλετε ὕθρεσιν. Ἐπειδὴ βαρὺς ὑμῖν ἐστι 


C λαὶ ἐν εἰχόνι βλεπόµενος. 


(θ’. Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν αυναγόµενον; "Ott ἐπειδὴ 
οἱ τιμῶντες ὁμολογοῦσι v ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀναφέ- 
ρειν τὴν τιμὴν, ἀνάγχη χαὶ τοὺς χαθαιροῦντας, ἐκ 


χράτος ἀνυπέρόθλητον ' ᾿χάλλος ἀπερινόητον  βα- 
σιλεία ἀπέραντος" εἷς χαὶ μόνος θεὺς, ἐν τρισὶ τε- 
λείαις ταῖς ὑποστάσεσι λατρευόµενος. xal τρισὶν 
ἁγιασμοὶς ἐν uid. γχυριότητι ἁμερίστως xal ἀσνγχζ- 
«too δοξολογούµενος' Doret nos veritas unum confiteri 
Deum, unam sine iniifo πο sempiternam natura, 
in tribus personis Patre, Filio et sancto Spiritu agi - 
tam. Pater enim est. Filii genitor ingenitus, quippe 
qui ex nullo est. Filius, Patris genitura, utpote ex 
ipso. genitus. Spiritus sanctus ex Paire procedens ; 
tres persone, unaqueque Deus perfectus ac verus. 


p H«c tres unus Deus, quiu. una deitas, una. virtw, 


&na substantia, una voluntas, una operatio, iudivisa 

in distinctis personis. εἰ differentibus subsistentia- 
rum proprietatibus, Solius enim esl Patris innativi- 
tas. Solius Filii, ex Patre sine iuitio, intemporatis, 
sempiterna, pari cum. dignitate, generatio. Soliss 
Spiritus sancti, intemporalis, sempiterna, pari i&eim 
cum dignitate, ex l'aire processio. Trinilas simplex 
e! incomposita, substantia supersubstantialis, natura 
incircumscripta, majestas plusquam. infinita, oir τες 
illimitaia , incompsehensibilis lux, inscrutabi'és 6o- 
nitas, pot«ntia insuperabilis, pulchritudo iniutelligi- | 
bilis, regnum sine termino, unus solusque Deus, im 
(ribus perfectis personis adoratus, trisagiogase — ipm 
una dominalione | indivise, incon[useque colleawda- 
(us. (De Spiritus sancti. processione etiam a. K'ilio, 
testimonia Graecorum  autiquorum certissiauam eg 
nova labes in. nostra. disputatione pro dogimaatic 3a 
particula Ἐκ. retinenda in sermone tertio Zamcu 
Gregorii Nysscui de Oratione Dominica.) 
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t^) ἀχολ.ύθου χατὰ τὸ ἁπαραίτητον λέγειν, ὅτι Τὴν A quenter atque inevitabiliter dicere, se contumeliam 


ἀτιμίαν ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀναφέρομεν. Ἐχεῖνα δὲ 
λέγουσιν οὗ τῇ θεολογίᾳ συνιστάµενοι, (πῶς γὰρ, 
ὧν Τε μακρὰν τὸ τῆς θεολογίας µυστήριον ;) ἀλλ ἵνα 
χαὶ αὑτὸ τῆς εἰχόνος τὸ ὄνομα ἓχ μέσου ποιῄσωσιν * 
ὡς μηδὲ εἰς μνήμην ὅλως παρὰ τὸν βίον lot - xat 
15910 μάλιστα ἐπὶ πάσης τῆς τὸ ἀνθρώπειον εἶδος 
q:pojsre* 50) xaY φευδωνύμους τὰς εἰχόνας τῶν 
ἁγίων καλεῖν ἐπεχείρησαν. Τὰ γοῦν ἐν πχραδε ίγματι 
εἰρημένα τῷ θεοφόρῳ, χακούργως xai ἀνοήτως 
ἀποχρύπτειν μηχανῶνται (τίνα λανθάνειν 1] παρα- 
λογίνεσθαι βουλόµενοι;) ὡς τῷ ἀθέῳ αὐτῶν ἄντιφε- 
Ρόμενα δόγµατι. Αλλ ὅτι μὲν θεολογοῦντι τῷ 
Πατρὶ Σχεῖνα παρείληπται, χαὶ αὐτοὶ συμφήσομεν * 
ἐχεῖθεν δὲ χαὶ ἡμεῖς ὁρμώμενοι τοιαῦτα λέγειν πρὸς 
αὐτοὺς ἔχομεν, ὅτιπερ ὁ Υἱὸς, xaícot ἓν πολλοῖς 
ἑτέροις τῆς θεότητος διαπρέπων αὐχήμασι χαὶ δο- 
ξακόµενος, ὅμως ὡς εἰχὼν τοῦ θεοῦ xol Πατρὸς, 


πολλῷ πλέον τῶν ἄλλων, xa οἰχειοῦται τῷ Πατρὶ, . 


zat χατ᾽ οὐσίαν ἑνίζεται * xal διὰ τοῦτο ἰσοχλεᾶ xal 
ὁμότιμον, xai τὴν αὐτὴν τῷ Πατρὶ δόξαν καὶ προσκύ- 
γησιν παρὰ πάντων ἀποφέρεται. Καὶ γὰρ dj εἰς τὸν 
Yibv ctp, Ίγουν fj εἰς τὴν εἰχόνα, ἐπὶ τὸν Πατέρα 
ὡς εἰς ἀρχέτυπον ἀναφοιτᾷ. Οὕτω γάρ πού φησιν 
αὐτὸς πρὸς τὸν Πατέρα. ᾿Εγὠ σε ἑδόξασα ἐπὶ εῆς 
τῆς. Καὶ πάλιν’ Ἑφαγέρωσά σου εὸ ὄνομα τοῖς 


ἀνθρώποις. Kal- Nor ἐδοξάσθη à Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- . 


που, xal ó θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὑτῷ. Καὶ: Πάτερ, 
δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, iva καὶ d. Ylóc σου δο- 
ξάσῃ σε. "Ότι δὲ χαὶ διὰ τῆς elxóvo; γινώσχεται τὸ 


ἀρχέτυπον, αὐτός που πἀλιν πρὸς τοὺς μαθητὰ; ὁ C 


Lucho ἔφη ' El ἐγνώκειτέ µε, xal τὸν Πατέρα µον 
ἐγνωχειτε ür, καὶ ἁπάρτι γιγώσχετε αὐτόν. Kal - 
Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε tcv Πατέρα. Καὶ: Ego 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ à Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστυ'. 

κ’. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα οὕτως ἔχει, τί δή ποτε καὶ τὸ 
ἱερὸν touto ἐχμαγεῖον, ὡς εἰκχὼν τοῦ ἐνανθρωπή- 
σαντος Υἱοῦ, τὴν τε γνῶσιν καὶ τὴν μνήμην αὐτοῦ 
ἡμῖν ἐμφανίζον, μὴ κατὰ τὴν οἰχείαν ἀναλογίαν xal 
τὸ ἰδιάνον τοῦ Λόγου (οὐ γὰρ ὡς ταὺτὸν τῇ οὐσίᾳ τῷ 
Y ip, ἁλλ᾽ ὡς τὸ ὀμφερὲς τοῦ εἴδους αὐτοῦ διασῶζον) 
τεµηθήσεται xal προσχυνηθήἠσεται; ἓν ὃν αὐτὸ xal 
τὸ τιμεώτατον τῶν slc δόξαν xal φανέρωσιν τῆς οἱ- 
πονομίας αὐτοῦ ἱερῶν συµθόλων * ἵνα xaX δι) αὑτοῦ 
διαθαίνῃ πρὺς τὸ ἀρχέτυπον ἡ δόξα. Ei μὴ που διὰ 
την τῆς εἰχόνος χλῆσιν οἱ ὀνοματομάχοι xal τὸν 
YD τῆς Πατρικῆς οὐσίας xai δόξης ἀλλοτριώσαιεν / 
καὶ τὴν λατρείαν xal τὴν προσκύνησιν διέλοιντο, 
μηδεμίαν κοινωνίαν ταῖς εἰκόσι πρὸς τὰ πρωτό- 
tua διδόντες. Συνηχορίαν οὖν ὁ λόγος, οὐκ ἀναίρεσιν 
τῶν προχειµένων ἔχει. 


x2. Ἐχεῖνο δὲ 1| οὐ συνῆχκαν ol ἀνόητοι, ἡ Exóv- 
τες ἀπέχρυγαν, ὡς τὸ τῆς εἰχόνος ὄνομα, o) τῶν 
é x θεωρουµένων ἐστὶν, ἀλλ ὁμώνυμος φωνὴ 
2 Xt τῶν πολλαχῶς λεγομένων ἧἾς περὶ τῆς διαιρέ- 
GzGX, ctu. αὐτὸς οὗτος ὁ Πατὶρ ἐν ἑτέρηις ὅτα- 


**Jvaw, xvn, d, *! Joan. ain, 51. ** Joan. xvi, £9 Joan. xiv, 7. 9 Joan. xiv, 9. ὃν . Did. 10. 


in ipsum prototypum conferre. Sed revera haud 
illud dicuut, quia theologia sint freti ; (qui enim il 
fieret, a quibus totum theologie mysterium abest ?) 
sel ut ipsum imaginis nomen de med.o tollant, 
adeo ut ne memoretur quidem in omni vita ; atque 
illarum precipue imaginum qux liumanam formar 
pra se ferunt ; quare et pseudonymas imagiues san- 
ciorum appellare ausi sunt. Quod igitur sanctus vir 
exempli causa dixit, malitiose et insipienter celare 
nituutur (quasi vero aliquem latere possint aut fal - 
lere) tanquam impio dogmati suo. contraria. Ve- 
rumtamen quod de Deo verba faciens, dictum illud 
adhibeat Pater, nos quoque assentimur : et nihilo- 
minus nos quoque illinc occasionem capientes, ita 


B cum istis loquimur ; nempe quod Filius, etsi aliis 


multis divinitatis ornamentis falget et clarificatur, 
attamen quatenus Dei Patris imago est, multo ma- 
gis quam aliis dotibus el cum Patre 'sociatur, et 
substantialiter unitur ; ideoque-parem el. aeque au- 
gustam prorsusque eamdem ac Pater gloriam ac 
venerationem ab omnibus consequitur, Nam qui 
defertur. Filio bonor, tanquam imagini, is ad la- 
trem ceu ad archetypum transgreditur, Sic ergo et 
ipse aliquando Patri aiebat : Ego te clarificavi in 
terra "5. Et rursus : Nunc. clarificatus est Filius 
hominis, e Deus clarificatus est in illo *. Et: Pa- 
ter , clarifica Filium tuum, ut. et Filius clarificet 


te *. Quod vero ex imagine quoque cognoscatur . 


prototypum, ipse item discipulis Servator dixi! : 
Si cognorissetis me, wlique εἰ Patrem. meum cogno- 
vissetis, el amodo cognoscitis illum **. Et : Qui vi- 
det me, videt Patrem **. EV : Ego in Patre, ei Patcr 
in me esi 5, 


90. Qua cum ita se habeant , qu dni hoc quoque 
sacrum simulacrum, tanquam imago humanati 
Filii, ejusque notitiam ac memoriam nobis inge- 
reus, quidni, inquam, secundum naturalem pro- 
priamque ratiociuii analogiam, hand profecto quasi 
ejusdem ac Filius substantia, sed ut similitudinetu 
forms ejus servaus, honorabitur atque adorabitur ? 
Cum et hoc ipsum sit unum et honorandissimum 
sacrorum symbolorum, qua gloriam economie ejus 
notilcant ; ut. sic per. simulacrum hoc ad arche- 
typum transeat gloria. Nisi forte propter imaginis 
appellationem, hi qui de nominibus cavillantur, 
l'ilium a paterna quoque substantia et gloria alie- 


nant; et 98 cultum adorationemque dividunt, nul- , 


lam iwaginibus ad prototypa relationem conceden- 
tes, Ergo Basilii diclum proposito nostro prodest, 
nedum obest. 

2|, iilud vero non intelligunt stulti hi, vel data 
opera dissimulant, inaginis vocabulum uon esse de 
simpliciter quid significantium nunero ; sed homo- 
nymum, et multiplicis significationis : de qua. dis- 
tinclione subtiliter alibi hic Pater disserit, Et 
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juxta quidem priorem enuntiationem in naturalem A λαμθάνει. Κατὰ μὲν γὰρ την τρώτην ἐπιθολὴν, εἰς 


ct artificialem dividi : .juxia autem alterani ennn- 
tiationen: sive subdivisionem, imaginem artificialem 
foriwze esse, inquit, et habitns, el. speciei, .atque 
coloris, Dicant ergo nobis, qu: ratio cogat, ut alte- 
rom quidem significatum admittamns, quatenus na- 
turaliter consideratur, et. necessitudinem ac rela- 
lionem accurate. servare putemns ; reliquam vero 
partem, quie artificialem seusum spectat, repudie- 
mus? Quid ? Nonne et hxc relationem ae necessi- 
tudinem, pro sua. ratione, incolumem retinebunt ? 
Siquidem imaginis ratio, ceu imaginis simplieiter, 
"lroque sensu pariter eodemque gradu 4 cordatis 
intelligitur, etiamsi ad varios potest. sensus adhi- 
beri. Namque ut in rebus naturalibus pure signifl- 
cat simile οἱ nihil differens; sic etiam in rebus 
artiieialibus, secundum speciem ac formam; 
eliamsi ad naturam quod attinet, differentiam in 
ip-is denotat : quo fit nt nnam eamdemque appel- 
lationem participent, sen sint homonyma., Sed quía 
hoc vocabulum de Verhi corporaiione proprie su- 
miter, dissimulare id et subvertere nituntur insani. 
Quandiu enim id eis manifeste non advefsatur, 
tanquam pro ipsis staret, οἱ poltentialiter id voca- 
hulut posuisset, sectari magistrum simulant, Ve- 
rum ubi repugnantem senserint, scinper recusant. 


Sed tempus est, ut ad ejns dicti considerationem 
s3ccedamus. Doctori izituv de Dei natura tractanti, 
scientique Filium. connaturilem esse Patri atqne 
ejusdem substantize, et hypostaseons, id est personz 
proprietate. tàctuinmo!o differentem — definienti, 
quia alti tue quoque Dei hostes hrretici adver- 
sus Unigeniti majestatem. exorti erant, ipsi, in- 
quam, opus fuit argumentum suum exemplo expo- 
nere 3€ demonstrare. Solemus cnim ex nostris 
rebus superiores res conjectaré ; id qiiod apud inspi- 
ratam quoque Scripturam videre est, neque secius 
apud Ecclesiz item doctores. Nam eum dixisset : 
Quomodo, si unus et unus sunt, Poter Deus, et 
Vlius Dcus, quomodo, inquam, non sunt duo dii? 
quasi ad dialogi morem. verba conformans ; quia, 
| dquit, rex dicitur etiam regis imago; neque tamen 
reges dno sunt; nam neque potentia scinditur, ne- 
que majestas in partes diducitur. Deinde quasi 
alquis ambigeret, quomodo hzc ita se habere con- 
staret, tanqua:m. confirimans. exempli illius argu- 
mentium, comintupibus notionibus, qu: apud omnes 
in confesso sunt, utens, ait : Quia imaginis honor 
a! prototypum transit. Namqueid de imagine nemo 
non coulitetur ; cunctisque ratione praeditis non ex 
doctrina tantummodo, veru etiam a natura hujus 
' rei notio impressa est. Sic absoluto exempli argu- 
ento, revocit deiude sermonem unde discesserat, 
aique ; Quot. itaque hie assimilanter iiogo (hic 
vero ubi, ms! videlieet in. imazine quie artificia- 
liter imitatios:em prz 56 fert ?), id illie naturaliter 
elicit Filius. Deinde probe sciens sanctus Pater arti- 
Bicialium imag'num ab archetypés differentiam, |si- 


φυσικὴν χαὶ τεχνητὴν διαιρεῖσίαι χατὰ δὲ τὴν 
ἑτέραν, Ἠτοι ὑποδιαίρεσιν, τὴν τεχνητην εἰκόνα 
µορφῆς εἶναι, φησὶ, χαὶ σχήματος, 7j εἴδους xat χρώ- 
µατος. Λεγέτωσαν οὖν ἡμῖν τίς ὁ ἀναγκάνων τρό- 
πος, τὸ μὲν ἕτερον τούτων δέχεσθαι, ὃ ἐπὶ τῶν 
φυσιχῶν εἴληπταε, χαὶ τήν τε οἱ σξιότησα xav σχξσιν 
ἀχριθῶς διασώξεσθαι ὑπολαμθάνειν, τὸ O' αὖ ἕτερον 
µέρος ὃ ἐπὶ τῶν τεχνητῶν εἴρητα:, ἀποπέμπεσῆαι: 
5L; μὴ xal ταῦτα τὴν σχέσιν χαὶ οἰχειότητα χατὰ τὸν 
ἴδιον λόγον ἁπαράτρωτον χεχτήσεται; χαίπερ 6 τῆς 
εἰχόνος λόγος, ὡς εἰχύνος ἁπλῶς ἐπ᾽ ἁαϕοῖν ἴσως xat 
ὁμοτίμως παραλαμθάνεται πἀρὰ τοῖς voov ἔχουσι, 
εἰ xai περὶ δ.άφορα τὰ σηµαινόµενα χαταγίνεται. 
Ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν φυσικῶν εἰλικρινῶς τὸ ἔοικλς xat 

B ἀπαράλλαχτον ἔχει * οὕτως καὶ ἐπὶ τῶν τεγνητῶν. 
χατὰ *b εἶδος καὶ τὴν µορρήν * εἰ χαὶ τῇ φύσει 
τὸ διάφορον ἓν ἑαυταῖς ἑνδείκνυνται  ὅθεν xal «f 
προσηχορία pui xal τῇ αὐτῃ, ὁμωνύμως χξεκοινω- 
νήχασιν. ᾽Αλλ' ἐπειδῃ τοῦτο πρὸς την ἐναωμάτω- 
σιν τοῦ Λόγου οἰπείως λαμθάνεται, χατασ'γάζειν 
καὶ ἀνατρέπειν πειρῶνται οἱ ἄρρονες. 
μὲν Υὰρ χατὰ «b προφανὲς οὐδὲν αὐτοῖς ἐστι τὸ 
προσιστάµενον, ὥσπερ ἐπ αὐτοῖς τυγχάνηπος xa* 
ἐπ' ἑἐξουσίας χειμένου, ἔπεσθαι προσποιοῦνται τῷ 
διδασχἁλῳ” ἕνθα Bk τῷ ἀντιπίπτοντι περιτύχοιεν, 
ἀεὶ διακρούονται. 


ἛἜνθα 


Ἁλλ ὥρα ἡμῖν ἐπὶ την τοῦ ῥη-οῦ γωρεῖν Άδη 


ἐπίσχεφιν. Βεολογοῦντι δ᾽ οὖν τῷ διδασχάλῳ, καὶ τὸν 
Yibv συμφυᾶᾷ τῷ Πατρὶ xa τῆς αὐτῆς οὐσίας εἰδότ., 
ἴδιότητι δὲ µόνῃ τῇ χατὰ «hv ὑπέστασιν, εἴτουν 
πρόσωπον, διακρίνεσθαι δογµατίσοντι, ἐπειδὴ πολλον 
καὶ τῶν τηνικάδε θεομαχούντων αἱρετιχῶν κατὰ cz 
τοῦ Μονογενοῦς δόξης ἐπεφύοντο, ἐδέησε ταῦτα δ.ὰ 
παραδείγματος παραστῆσαί τε xat δηλῶσαι ' xal γὰρ 
ix τῶν xa0' ἡμᾶς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς τεχµαιρόµεθα, 8 
δῇ xaX ἐπὶ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἰδεῖν ἔστιν, 
οὐχ fixtova Gb καὶ ἐπὶ τῶν δ.δασχάλων τῆς Ἔχχλη- 
σίας. Εἱριχὼς γὰρ, Πῶς εἴπερ εἷς καὶ εἷς ὁ Πατὶρ 
xai θεὺς, xai ὁ YUg xai Octo, οὐχὶ δύο θεοί; οἱονεὶ 
ἐν διαλόγῳ τὸν λόγον ποιούµενος, "Ott τοι, crat, 
βασιλεὺς λέγεται χαὶ dj τοῦ βασιλέως εἰχών ' xat 

' οὐ. δύο βασιλεῖς. οὔτε γὰρ τὸ χράτος σχίζεταε, 
οὔτε Ἡ δόξα µερίζεται, ἶτα ὧσεί τινος διαπορρΏν- 

D τος, πόθεν ταῦτα οὕτως ἔχειν δηλον, ὥσπερ χατα- 
σχευάξων τὸν τοῦ παραδείγματος λόγον, διὰ τῶν 
χοινῶν ἐννοιῶν προερχόμενος xol ἅπασι συνο-ο- 
λογουμένων, ἐπάγει' Διότι ἡ τῆς slxóvog ctu 
ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαθαἰνει. Τοῦτο γὰρ ἐπὶ πᾶστης 
εἰχόνος ὡμολόγηται, καὶ πᾶσι λογιχοῖς οὐκ ἐχ διδα- 
σχαλίας µόνον, ἤδη δὲ καὶ φυσικῶς, ἡ τούτου ΥνΟ)- 
σις ἐμπέφυχεν ' οὕτως ἀπαρτίσας τὰ 10) παραδεῖ - 
γµατος, µετάγει λοιπὸν τὸν λόγον ἐφ᾽ ὃ παρΏνεται 
xal φησιν "O οὖν ἐνταῦθα μιμητικῶς cix, 
ἐνταῦθα mov, f| δῆλον ὡς ἐν τῇ Ex τέχνης την µίέμη-- 
σιν ἑνδεικνυμένῃ εἰγόνι» τοῦτο ἐχεῖ φυσιχῶς ὁ πάς. 
Ἔνπειτα τῶν τεχνητῶν εἰχόνων τὴν πρὸς τὰ ἀρχέτ oca 
δὃ.αφορὰν καὶ οἰχείωσιν εἰδὼ; ὁ Πατήρ, πάλιν ταρα- 
δεΊγματι ἀναλόγως ἔχοντι πρὸς τὴν φυσιχὴν εξλεόναι 
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τούτῳ χρώμενος ἐπιφέρει: Kal ὥσπερ ἐπὶ τῶν A mulque cum iis convenientiam, rursus hoc exem- 


τεχνητών, κατὰ τὴν μορφὴν ἡ ὁμοίωσις, οὕτως ἐπὶ 
της θείας xal ἀσυνθέτου φύσεως, ἐν τῇ χοινωνἰᾳ 
τῆς θεότητός ἐστιν ἡ Ένωσις. Σημειωτέον δὲ ὅπως 
ἐπὶ τῶν τεχνητῶν, οὗ τῆαδς || τῆσδς εἴρηχε, τὴν 
κατὰ την μορφῆν τοῦ πρωτοτύπου ὁμοίωσιν προσδι- 
ωρισµένως, ἀλλὰ δ:ἀ τοῦ πληθυντικοῦ ἀριθμοῦ, ἐπὶ 
πασῶν ἁπλῶς τὸν αὐτὸν εἰσήγαγε λόγον: ὡς εἴπερ 
μὴ ἀπόσχοιντο τῆς ἁτόπου φιλονειχίας οἱ ἄναισχυν- 
τοῦντες, ἐχδιασθήσονται μῆ ἕνα µόνον, ἀλλὰ xal 
πολλοὺς υἱοὺς ἀθέως ἀναπλάττειν xal ἀνοήτως. 


xp. Τὸ τοίνυν λεγόμενου, ὅτι ἡ τῆς εἰχόνος τικ 
bz τὸ πρωτότυπον διαδαίνει, ola δη προσεχέστερον 
τῷ ἐπὶτῆς βασ,λέως εἰχόνος παραδείγματι χείµενον, 
προπχουµένως ἐπὶ τῶν τεχνητῶν εἰχόνων ἑφήρμο- 
σται, καὶ οὕτως ἐπὶ τὸν φρυσιχὴν εἰχόνα ἐχεῖθεν 
Εετέρχεται, xaX πρὸς την θεολογίαν παραδειγµατι- 
xüx ἀνάγεται ' τοιαύτης δὲ μεταλαχεῖν τὴν τεχνητὴν 
εἰχόνατῆς πρὸς τὸ πρωτότυπον χατὰ τὴν μορφὴν xot- 
γωνίας καὶ σχέσεως, οὐδὲν ἧττον f] κατὰ τὴν ὁμωνυ- 
μίαν ἑνέφηνεν. Ὡς γὰρ o) δύο, ἀλλ᾽ ἕνα λέγεσθαι 
βασιλέα αυνήνεχται (τὸ γὰρ ἓν kx ἀμφοῖν διαφαίνε- 
ται), οὕτω 65, καὶ ὃ θαυμαστότερον xa οἰχειότερον, 
pn τὸ κράτος σχίζέσθαι, μηδὲ τὴν δόξαν µερίζε- 
σθαι. ὃ ἐδήλου ἐπὶ τῆς φυσιχῆς ἡ xat' οὐσίαν ἔνωσις 
εἰχόνος. Πῶς οὖν ἄτιμοι xal ἁπηγορευμέναι πρὸς 
ἑξάπλωσ:ν xax σαφἠνἑιαν τηλιχούτου πράγματος, τῆς 
θεολογέας λαμθανόµεναι;, 'O δὲ αὐτὸς οὗτος διδάσχα- 
Ἄ6ς, χαὶ ἐν τοῖς χατὰ Σαθελλίου λόχοις, τὴ» περὶ τῶν 


B 


εἰρημένων διάνο.αν }ευκότερον ES ετελοξ» « 020: γὰρ ὁ C 


χ4:1 Ly ἀγορὰν «fj βασιλικῆ εἰκόνι ἐνατενέτων, χαὶ 
βασιλέα λέγων τὸν &v τῷ πίναχ:. δύο βασιλέας ὁμολο- 
χεῖ, τήν τε εἰκόνα χαὶ τὸν οὗ ἑττιν fj εἰχών οὔτε ἐὰν 
ἕεξας τὸν iv τῷ πίνακι ΥΙΥ 1 ιένου εἶτο, Οὐτάς 
ἐστ.ν ὁ βασιλεὺς, ἀπεστέρησττὸ, nowzósu στ) τῆς τοῦ 
βασιλέως; πρησηγ,ρία:, μᾶλ)ον μὲν ον ἐκξίνω τὴν 
«tt» ἑωιθαίωσ: διὰ τῆς τούτου ὁμολογίας * εἰ γὰρ 
1 εἰχὼν βασιλεὺς. πιλλυ δή που εἰχὶς βασιλέα εἶναι 
xal τὸν τῇ εἰκόνι παρασχόμενον τὴν aliia" ἀλλ᾽ 
ἔνταχῦθα μὲν ξύλα χαὶ ζωγράφου τέχνη τὴν εἰχόνα 
ποιεῖ φθαρτῆν φθαρτοῦ µίµηµα xal τεχνητὴν τοῦ 
ποιηθέντος, ἐχεῖ ὃξ ὅταν ἀκούσῃς εἰχόνα, ἁπαύγα- 
6ga νότι τῆς δύζης ' τί δὲ τὸ ἀπαύγασμα, καὶ τίς 1 
δόξα, αὐτὸς εὐθὺς Ἱρμήνευσεν ὁ Απόστολος ἑπ- 


D 


αγα- ὧν, Kal χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως. » Τοιαύ- ^ 


της δὲ δ.ὰ πάντων i6; χατὰ τὰς εἰκόνας θεωρίας 
παραδεδειγµένης, ὡς τὸ ἑἐριχ)ς ἐν ἅπασ: νατὰ τὸν 
ἴδιον ὅρον xai λόγον &j0932:* τί τὸ ἄτ πουν τὰ τῆς 
τάξεως ἀντιατρέφαντας εἰπεῖν, ὅτι Ὥστερ ἡ παρὰ 
τῶν ἀδεθούντων εἰς τὸν Υν Όψοις πρὸς τὸν Πατέρα 
6; εἰς ἀρχέτυπον ἄντικρος ὀναθαίνει' οὕτω xa ἡ eig 
τὸν sag vr ch» τοῦ Χριστοῦ 5ἱχόνα παρ αὐτῶν προσφε- 
févr, ἀτιμία, φανερῶς 6; ἐπ᾽ ἀρχέτυπον τὸν Χριστὸν 


αυ -.ν ἁιαφέρεται, TU τούτων σαφέστερον ἢ ἔκδη-- 


νομούς, t, ὂ. 


(23) lu editione Garnerii, t. ll, p. 192. 


plo ad physicam imaginem analogiam habente, 
utens addit ; Et sicuti in artificialibus similitudo in 
forma (it, sic in divina incompositaque natura, in 
communione divinitatis fit unitas. Animadvertenduin. 
autem, quod non in hac vel. 99 illa artificiali de- 
linite dixerit exsistere prototypi similitudinem, sed 
plurali, numero, de cunctis sunpliciter eodem modo 
locutus sit. Quamobrem Disi impudentes isti ab 
sbsurda sua coutentioue absistant, cogentur jam 
nou unum tantummodo, verum eliam plures lilios 
impie stulteque confingere. 

22. Quod ergo dictuin est, nempe delatum iwa- 
giui honorem ad prototypum ironsire, id ceu ac- 
commodaiius regie jmaginia exemplo quadrans, 
arlificialibus apprime imaginibus congruit ; alque 
ita ad naturalem imaginem illine transilit, et ad 
sermonem de Deo exempli more traducitur. Hanc 
autem ab artificiali imagine haberi communionem 
cum prototypo ac relationem, baud minus quam 
per bomonyiiam, ipse ostendit. Sieul enim non 
d«o, sed unum esse regem concluditur. ( namque 
unum quid ex ambobus apparet) ; ila, quod etiau est 
mirabilius el intimius, neque polentiam scindi, 
ueque majestatem in partes abire patel; quod de- 
monstrabai in nattrali imagine. substanti;e unitas, 
Cur ergo inhouors sint et. rejiciendze imagines, 
que ad expositionem. declarationemque tantae rei, 
qualis est de Dei. uatura. Lraelatus, assumpue fue- 
sus ? Lleim hic doctor in. sermone eontra. Sabel- 
lin:n (28) mentem. suam de re priedicta lucidiug 
evolvit : « Neque enim qui in foro regalem | imagi- 
nem intuetur, regemque dieit eum qui in tabula 
est, duos. confitetur reges, inaginem videlicet, et 
jlluia cujus est iinago. Neque si demonstrans eum 
qui in fabula pictus cs!, dicit : llic est rex , ideo 
prototvpum appellatione regi$ spoliat; imo potius 
bonorem ei bac confessione confirmat, Nam si. imago 
Τοχ est, multo. magis regem esse oportet eum qui 
imagini faciendze causam dedit, Verum hic quidem 
ligua et ars pictoris imaginem faciunt corruptibilem, 
artificialem bominis corruptibilis imitationem ; illic 
auien cum imaginem audieris, splendorem gloriae 
cogita. Quis autem sit splendor, quxye gloria, ipse 
recie. exponit. Apostolus qui addit: Et character 
subsiantig ejus **. » Hac undequaque de imagiui- 
bus exposita consideratione, quie. similitudinem in 
omnibus pro sua queque delinitioune ac ratione 
habent; eur sit absurdum ordine inverso dicere, 
quod sicuti impiorum adversus Filium injuria ad 
Patrem utpote archetypum recta transit, sic adver- 
sus artificialem Christi. imaginem ab istis illatum 


dedecus, aperte ceu ad arche:ypum Christum refer- 


tur ? Quid his manifestius aut. evidentius ad verita- 
tis tutelam οἱ atfirmationom, verzque doctrine et 
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ecclesiast'cze pise traditionis? Quis, etiamsi appriina A λότερον πρὸς συνηγορίαν xal πίστωσιν τῆς ἀληθείας, 


hebes ac stultus, uon. intelliget theophorum Basi- 
'ium arlificialen ima,inem, de qua principaliter 
. questio, ut nuper diximus, erat, ad declarationem et 
explauationem naturalis in. divinitate imaginis, ceu 
proprium et perspicuum et idoneum exemplum pro- 
tulisse? Certe qui biec ita se habere, ut modo ob- 
servantur et tradita fuerunt, non putat, procul 
admo 'um a sancti Patris mente scopoque abest, et 
a veritate dictorum illius dementer prorsus aberrat. 


καὶ τοῦ ὀρθοῦ λόγου, xal τῆς ἐκκλησιαστικῆς xal 
εὐσεθοῦς παραδόσεως; Τίς τῶν ἄγαν ἁἀσυνέτων κα) 
ἀνοήτων οὗ συνῄήσει, ὅτι τὴν τεχνητὴῆ» εἰχόνα, ἐφ᾽ 
f; καὶ τὸ ζητούμενον πρώτως ὡς ἔναγχος δέδεικται 
ἀποδέδοται, πρὸς σαφἠνειαν καὶ ἀνάπτνςιν τῆς χατό 
τὴν θεολογίαν φυσικῆς εἰχόνος, ὡς οἰχεῖον xai ἐμ- 
φανέστατον xa πρόσφορον ὁ θεοφόρος παράδειγµσ 
προηγάγετο; 'O γὰρ μὴ οὕτω ταῦτα ὡς νῦν τετήρη- 
ται χα) ἀποδέδοται ἔχειν οἱόμενος, πὀῤῥω που τῆς 


Πατριχῆς διανοίας xai τοῦ σκοποῦ ἀφέστηχε, καὶ τῶν ἀληθῶν αὐτῶν ἀνοηταίνων ὁλοτρόπως διηµάρ- 


τηχεν. 

25. Sedenim Christi hostes hxc dissimulantes, 
et simplicioribus fucum facere volentes, latere nos 
ipsorum acerbitatem et adversus veritatem pugnam 
existimant. Adeo illorum anims sunt obscuratz, ut 
etium manifeste dicta, et- vulgi notitiam non fu- 
gientia, ipsi in area veluti abscondant; ex quo (lt 
ut ipsorum malitia magis divulgetur. Deinde a nobis 
alius invocetur, sacro huic Patri moribus 100 sen- 
tentiaque similis, in theologicis auis sermonibus, 
magnus Gregorius (29) qui eodem modo de re 
eadem loquitur. « Est autem imago, quatenus con- 
sub-tantialis; et quia ex illo Filius est, non ex hoc 
Pater. Hzc est enim imaginis natura, ut sit imitatio 
arch«typi, cujus imago dicitur. Sed tamen hic am- 
plius est : illic enim immobilis (50) imago hominis 
mobilis; hie imago viventis el vivens (31), ιπαρίθ- 
que similis, quam Adamo Sethus, et gignenti cui- 


libet quod genitum est. H:»c est enim simpliciuur C 


patura, ut non. parüm sint similia, partim autem 
dissimilia, sed tota Lotius typus sint, atque idem 
potius quam simile, » lta predictus Pater. Quod 
autem in eadem mente sit, ita cognoscemus. Nain 
cum dicat talem. esse imaginis naturam, ut sit 
archetypi imitatio, patet eum de omni imagine sim- 
pliciter verba facere, Ut ita rem quizesitam obtineat. 
Etenim ex generalibus partialia demonstrantur ; 
atque hic est optiinus et precipuus demonstraudi 
modus. Qua vero illic, sequuntur verba, denotant 
ipsum spectare potissime hanc sensibilem et arti- 
ficialem imaginem. Nam cum addat, « Sed tamen 


(29) Orat. 8, cap. 20, de Filio; seu 50 οὐ. Maur. 
. 554 


(30) Textus noster hic ἁχινήτως, sed infra ἀχί- 
νητος. Mirumque est quod prior lectio «pud Mau- 
riuam editionem eodem luco variat, ἀχίνητος et 
ἀχινήτως. . 

(31) Quomodo Verbum seu Filius sit imago Pa- 
tris, belle declarari videtur etiam ex iis quz Matth, 
Cantacuzeuus ingeniose dicit iu op. cit, ws. f. 44, 
ad Sap. vii, 26, de Spiritu. sancto, quae mox, ut 
nos scripsimus retro p. 95, ad Filium trausfert : 
Τὸ δὲ εἰχόνα εἶναι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, τὸ àáxapá).- 
λαχτον xal ταὺτὸ τῆς οὐσίας αἰνίττεται' οὐδὲ γάρ 
ἐστι δυνατὸν εἰχόνα χαρακτῆρος λαθεῖν ἐπὶ τοῦ ἀορά- 
του xal ἀσχηματίστου xat ἀχαταλήπτου θεοῦ. ἀλλ' 
αὐτην τὴν xat' οὐσίαν ἐχείνου μοργὴν, τις ποτὰ 
αὕτη ἐστί * καὶ ὥσπερ τὸ iv μοοφῇ θεοῦ λέγοντες 
νοοῦμεν xai τὸ Ev οὐσίᾳ θεοῦ, οὕτω Of) καὶ τὸ ἐν εἰ- 
χόνι * εἰ δὲ καὶ τὸ» ἄνθρωπον ἓν εἰχόνι φαμὲν ὃ:δη- 
μιουργῆσθαι θεοῦ, ἆλλ οὐχ ἁπλῶς ὁ θεολόγος τοῦτό 
φησιν ' ἐπάγει γἀάρ' Kal ἀρχέτωσαν cov. θηρίων τῆς 


xy'. 'AXX ο) Χριστομάχοι ταῦτα ἀποχρυφᾶμενοε, 
xaY τοὺς ἁπλουστέρους παοαλογίζεσθαι ῥουλόμενοι, 


p λανθάνευ τὴν ἑαυτῶν πιχρίἰαν καὶ τὴν χατὰ τῆς 


ἀληθείας μάχην ὑποτοπάσουσι: τοσοῦτον ἑσχοτίσθη- 
σαν τὰς ψυχὰς, ὡς τὰ σαφῶς διηγορευµένα, xal τὴν 
τῶν πολλῶν γνῶσιν μὴ διαφεύγοντα ταμιεύσασθαι ’ 
ὑφ) ὧν 6h τὸ χαχοῦργον αὐτῶν πλέον δημοσιεύεται. 
Ἑξῆς δὲ ἡμῖν ὁ τῷ ἱερῷ τούτῳ Πατρὶ ὁμότροπος xal 
ὁμόγνωμος χαλείσθω, ἐν val; ἑαυτοῦ θεολογίαις ὅ 
μέγας Γρηγόριος, τὰ αὑτὰ περὶ τῶν αὐτῶν διεξερ- 
χόμενος * « Εἰχὼν δὲ, ὡς ὁμρούσιον ' καὶ ὅτι τοῦτο 
ἐχεῖθεν, ἁλλ᾽ οὐχ Ex τούτου Πατήρ ' αὕτη γὰρ 
eixóvog φύσις, µίµηµα εἶναι τοῦ ἀργετύπου, xal 
οὗ λέγεται’ πλὴν ὅτι xal πλέον ἐνταῦθα * ἐχεῖ μὲν 
γὰρ ἀχινήτως Χινουμένου, ἐνταῦθα δὲ ζῶντος καὶ 
ζῶσα, χαὶ πλέον ἔχουσα τὸ ἁπαράλλαχτον, Ἡ tou 
᾿Αδὰμ ὁ Σῇθ, xal τοῦ γενὤντος παντὸς τὸ γεννώ- 
pevov* τοιαύτη Υὰρ ἡ τῶν ἁπλῶν φύσ.ς, μὴ τὸ μὲν 
ἐοιχέναι, τὸ δὲ ἀπεοιχέναι, ἀλλ ὅλον ὅλου τύπον 
εἶναι, xal ταὑτὸν μᾶλλον 7) ἀφομοίωμα. » Ὃδε μὲν 
ἔχει τὰ τοῦ Πατρός. "Οτι δὲ τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἔχεται, 
οὕτως εἰσόμεθα. εἰπὼν γὰρ ὅτι τοιαύτη ἡ τῆς 
εἰχόνος φύσις, µίµηµα εἶναι τοῦ ἀρχετύπου, φαΐνε- 
ται πάσης εἰχόνος ἁπλῶς τὸν λόγον εἰσάγειν, ἵνα 
διὰ τούτου σχῇ τὸ ζητούμενον xal yàp ix τῶν 
χαθολιχωτέρων τὰ µεριχώτερα δείχνυται" χαὶ οὗτος 
τῆς ἀρίστης χαὶ χυριωτέρας ἀποδείξεως ὁ τρόπος» 
τὰ δὲ ἑπόμενα, δείχνναι μᾶλλον αὐτὺν πρὸς τὴν 
αἰσθητὴν ταύτην εἰχόνα καὶ τεχνητὴν ἁποσχοτεεῖν : 
ἐπαγαγὼν γὰρ τὸ, « Πλὴν ὅτι χαὶ πλέον ἐνταῦθα, » 


γῆς, καὶ τῶν Ιχθύων τῆς θαλάσσης. καὶ τῶν πα- 
τεινῶν τοῦ οὐραγνοῦ * ὡς ἐντεῦθεν δοχεῖν μηδὲν ἄλλο 


D τὸ κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ τυγχάνειν ἐν ἡμῖν, f) τὸ τῶν 


ἐπὶ τῆς γῆς ἄρχειν * χρηστόν τε εἶναι χαὶ ὡς ἐφικτὸν 
ἀνθρώπῳ ἑξομοιοῦσθαι θεῷ' Jam dictio, quod nempe 
sit imago bonitatis ejus, ea. videlicet unitatem sub- 
stautie innuit. Neque enim imago aliqua characte- 
ris intelligi po:est de invisibili, a^sque figura, et 
incircumscripto Deo ; sed figure vocabulo intelligen - 
da est ipsa substantia, quecunque ea demum est. Et 
sicuti cum dicimus (ut est apud. Paulum) in [orma 
Dei, intelligimus in substantia Dei ; sic etiam. cum 
dicimus ad. imaginem. Quod si hominem quoque ad 
imaginem. Dei creatum. dicimus, haud. tamen hoc 
simpliciter a tlieologo (Moyse) affirmatur ; uddit enim z 
Et daminentur bestiis terrz, el. maris piscibus, e& 
coli avibus ; ita ut hinc videatur, nil aliud. esse 
nostra ad imaginem Dei creatio, quam jus imperan- 
di animalibus terre : bouumque εἰ exoptabife e52 
homini ut Deo assimiletur. 
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zi ὑπεροχὴν τῶν προχειµένων αὐτῷ ἐπὶ τῇ θεο- A hic amplius est, » sublimitatem argumenti sui circa 


Aor:a, διὰ τῆς συγχριτικῆς φωνῆς ἐσήμανε, διαχρί- 
wig ἑχάτερον τοῦ ἑτέρου: προσεπενέγκας δὲ τὸ, 
€ Essi μὲν γὰρ ἀκίνητος χινουµένου, ἐνταῦθα 65 
ζῶντος καὶ ζῶσα, » τὴν πρὸς ἀλλήλας παρέστησεν fv 
ἔχουσι δ.αφοράν * ὡς εἰ ἔλεγεν ὅτι ἴδιον τῆς μὲν τε- 
χνητης εἰχόνος, τὺ ἀχίνητον κινουµένου *. οἰχεῖον δὲ 
τῆς φυσιχῆς τὸ ζῶντος xai ζῶσα ' μετὰ ταῦτα xal 
αὐτῶν τῶν φυσιχῶν σύγκρισιν ποιεῖται ἐπὶ τῶν 
ἀσυγχρίτων, τὸν τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τοῦ Σὴθ παρενεί- 
pas λόγον, χαὶ ὅσα περὶ τῆς τῶν ἁπλῶν διείλεχται 
φύσεως  προσεχκτέον δὲ χάντανθα, ὡς ὁ θεηγόρος 
οὗτος τὰ τῆς θεολογίας ἐξαίρων τῷ εἶναι πάντων 
ἑξηρημένην, διὰ τῆς τῶν πάντων ἁφαιρέσεως. xat 
ταῦτα δῆ τὰ χειρόχµητα οὗ µόνον οὐχ ἀποπέμπεται, 
ἁλλὰ χαὶ ὥσπερ ἀγάμενος ἀποδέχεται. 


χδ. 'O θεοφόρος Κύριλλος, ὁ τῆς μεγάλης τῆς 
Ἀλεξάνδρου πρόεδρος, xaX μέγας διδάσκαλος, τοῖς 
προάγουσι συνειστρεχέτω xal συμφθεγγέἐσθω * τοιάδς 
τινὰ περὶ 40V προχειµένων φάσχων * « "Ώσπερ ἂν 
εἴ τις εἰχόνα διαγεγραμµένην ἄριστα βλέποι, xal 
ἀποθαυμάτοι μὲν τὸ τοῦ βασιλέως σχΏμα, xal ὅσα- 
περ bv ἐκείνῳ φαίνεται, ταῦτα xal ἐν τῇ Γραφῇ 
δυνάµενός τε xal ἔχων ὁρᾷν, εἰς ἐπιθυμίαν EX00, 
οοῦ χαὶ αὐτὸν ἰδεῖν τὸν βασιλέα, εἴποι ὃ ἂν εἰχό- 
τως πρὸς αὐτὸν ἡ Υραφῇ, Ὁ ἑωραχὼς tub, ἑώραχε 
τὺν βασιλέα xat πάλιν. Ἐγὼ xai ὁ βασιλεὺς Év 
ἔσμεν, ὅσον εἰς ὁμοιότητα χαὶ ἀχριθεστάτην ἑμφέ- 
ρεια» ^ χαὶ πάλιν Ἐγὼ ἓν τῷ βασιλεῖ xal ὁ βασι- 


ὰεὺς iv ἐμοὶ χατὰ τὸ τῆς μορφῆς σχῆμα, τὸ yàp € 


εἶδος τὸ ἐχείνου πάντως φορεῖ f) Ypaqh, χαὶ τὸ τῆς 
γραφῆς εἶδος ἐν ἑχείνῳ σώζεται ' οὕτως ἐστὶ καὶ ὁ 
Υἱὸς.λέγων ' Ὁ ἑωραχὼς ἐμὸ, ἑώρακε τὸν Πατέρα ' 
zai "Eq xal ὁ Πατὴρ ἕν écpsv. "Αρ οὖν 
ἔπονται τοῖς σοφοῖς τούτοις λόχοις, fj ἕνθα μὲν, 
ἕνθα δὲ οὗ, χαὶ ὡς ἡ τοῦ ἐνεργοῦντος ὑποθάλοι 
πονηρὰ γνώµη; El μὲν οὖν βούλοιντο πείθειν ἡμᾶς, 
ὡς χατὰ τὰ εἰρημένα τῷ διδασχάλῳ, ὁμοούσιον τῷ 
φύσαντι τὸν Υἱὸν δοξάζουσιν, ofa εἰχόνα ὄντα Πατρὸ:, 
χα) βασιλέα μετὰ τῆς καθ) ἡμᾶς ἣν ὑπέδυ μορφὴν, 
ὁμολογοῦντες τιμῶσι 
παράδειγμα * προσχυνείτωσαν σὺν ἡμῖν τὴν mpoa- 
χυνητὴν αὐτοῦ εἰχόνα , μονονουχὶ χαὶ αὐτὴν λέγου- 
σαν: Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν πάντων Βασιλέα 
xa: Κύριον Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν xat Θεόν * εἰ δὲ οὐ 
τοῦτο δέχονται, οὐδὲ «hv Yióv ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ 
ὁρξάζουσι, xaX τῆς βασιλείας ἀποφηφιοῦνται, xal 


ἀλλοτρίους ταύτης τε xal τῆς καθ ἡμᾶς πίστεως 


ἑαυτοὺς σαφῶς ἁποδείξουσι. 

χε’. Τούτοις τοῖς θεοσόφοις Πατράσι χαὶ ὁ πολὺς 
εὰ θεῖα xat θεοφάντωρ «ιονύσιος αὐνῳδὰ φραζέτω. 
« Οτι χαθάπερ ἐπὶ τῶν αἱσθ ητῶν εἰκόνων, εἰ πρὸς 
€» ἀρχέτυπον εἶδος ἀχλινῶς ὁ γραφεὺς εἱσορᾷ, πρὸς 


*! Joan. xiv, 9. *5 Joan. x, 50 
($92) Exstat hic adamussim Cyrilli locus in The- 


sauro ejus, t. V, part. 1t, p. 111. 
(66) Dionysius, De eccl. hier. cap. 4, vw. .* 


χατὰ τὸ προχείµενον fóm 


Dei naturam versantis, comparativa dictione sigui- 
licavit, alterum ab altero discriminans. Tum addens, 
« Illic immobilis imago hominis mobilis ; hic imago 
vivenlig et vivens, » quam habent hz inter se dif- 
ferentiam exhibuit, quasi dixisset : Proprinm qui- 
dem artificialis imaginis est, ut sit. immobile mo- 
bilis; proprium autem maturalis ut sit. viventis 
vivens. Post h:zec et ipsorum physicorum compara- 
tionem facit eum dissimilibus, de Adamo ac Setho 
adnectens sermonein, et quaecunque de simplicium 
natura dicuntur. Animadvertendum denique hic 
est sagrum . hunc doctorem, etiamsi a doctrina de 
Deo omnia submoveat, propterea quod nihil ad eam 
pertineant, quia ipso ab omnibus sejuncta est ; at- 


B tamen hc wanufacta adeo. non rejicere, ut etiam 


perlibenter admittat. 

94. Divus Cyrillus, magnz Alexandrie praesul, 
maguusque magister, supradictis accedat et. conso- 
net, de proposito argumento ut sequitur |ο- 
queus (52). « Velut enim si quis imaginem egregie 
pictam aspiciat, miretarque exteriorem regis cul- 
tum, duin quidquid ad ejus ornatum pertinet, in 
tabula potest aspicere, cupidus 10] fiet ipsum 
quoque regem videndi ; dicetque illi quodammodo - 
pictura : Qui me vidit et regem vidit, Et. rursus : 
Ego et rex unum sumus, quod attinet ad símilitu- 
dinem οἱ accuratam summamque paritatem. Et: 
adliuc: Ego in rege, et rex iu me est, quantum 
pertinet ad forma habitum, Namque illius speciem 
prorsus gerit pictura, et picturze species in illo vi- 
cissim servatur. Sic est et Filius dicens : Qui vidit 
me, vidit et Patrem meum ". Et : Ego et Pater unum 
sumus 38. Num igilur obsequunlur sapientibus his 
dictionibus, an aliquando quidem utique, aliquando 
secus, pront operantis in eis diemonis mala mens 
suggesserit? Si ergo voluerint nobis persuadere se 
juxta magistri dictum, consubstantialem Genitori 
Filium existimare, ceu Patris imaginem ; regemque 
eum cum assumpta nostra forma confitentes houo- 
rant; sequitur ut juxta. propositum exemplum ve- 
nerentur nobiseum ejus quoque adorabilem imagi- 
nem, quz et ipsa propemodum ait : Qui vidit ime, 
vidit omnium Regem ac Dominum Jesum Cliristum 
Deum. Q»od si liuuc. cultum. non admittunt, ne 
Filium quidem Patri consubstantialem existimant, 
eique regnum potius abjudicant, seque alienos ab 
liac nostra fide aperte demonstrant. 


hd 


25. His theosophis Patribus, ille etiam in divina 
plurimus. scientia el. divinarum rerum revelator 
Dionysius consona dicat (53) : « Si veluti in materia- 
libus imaginibus fit, ad archetypaw speciein pictor 


lamen »nvd Nicephorum nostrum lectione, quam 
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indeclinabiliter aspiciat, nulla re olia sensibili abs- A μηδὲν ἄλλο τῶν ὁρατῶν ἀνθελκόμενος ἡ χαταµερι- 


tracius, partimve abductus; ipsum illom quemcun- 
que pingit, si licet dicere, duplicabit, ostendetque 
veritetem in similitudios, archetypum in imagine, 
utrumque in utroque, excepta substantiz diversi- 
tate; ita studiosa mente pictoribus praeditis, con- 
tinua et indeclinata suaveolentis quodammodo et 
recondite pulchritudinis contemplatio, indubium 
efliciet et Deo simillimum simulacrum. » Num his 
dictis obediunt inobedientiz filii, et revereniur theo- 
logos, et materiales patiuntur fleri imagines; fateun- 
turque circumscriptum id quod s:epe duplicatur? 
adorantque id , quod alterum ex altero demoustrat, 
M est figuratum et figurans, sicuti nunc a nobis 
Christus Christique imago venerabilis honoratur ? 
Λη potius alterum ex altero spernunt, dehonestant- 
que Christum per ejus imaginem ?* simulque contem- 
nunt híerophantam quoque doctorem; nobisque 
conürmant, se nullatenus reconditam participare 
pulchritedinem, sed turpes esse et impuros , et cu- 
juslibet divin: formo expertes? . 

96. lta res se habere videtur etiam Alexandrino 
Clementi , in suo De legali Pasckate tractatu (54) : 
« Veluti si alicujus imago , haud. przsente arche- 
typo, parem ac illud honorem referat : praesente 
autem. veritate, iiago ab liac illustratur, similitn- 
dine illa manente, propterea quo:l veritatem signi- 
ficat. » Et sanctorum quidem Patrum dicta. suit 
bec. OUservandum autem est, eos non limitate 
neque singulariter de tali imagine, vel de tali forina 
tantummodo, sed de omni absolute imagine eumdem 
significatum virtutemque statuere, servatanique ad 
prototypum relationem οἱ convenientiam , concor- 
diter affirmare ; id quod manifestius ostendunt divi 
Dionysii verba; etiamsi nonnulli Patres, propter 
(στο dominautein consuetudinem 102 regn iima- 
gines in pnblico proponendi e& venerandi , regis 
exemplo usi sunt (55), tanquam prz cxteris proxi- 
mio: e fiogi regum οἱ Domino universali, quoniam 
onibus in terra dignitatibus regia major excellen- 
tiorque est. Sic euim et orationis series postulat, 
naimque ex mundanis supramundana, ex humilibus 
excelsiora quantum licet revelantur. Quod. autem 
quie fiunt erga imagines ad prototypum transiliant , 
ex sacris quoque Litteris facile comperitur. 


97. Namque et beati Samuelis historia hujus- 
moi aliquid denotare vult. llie enim etiam ante 
conceptionem , Deo a religiosa parente proniissus , 
statim in fasciis consecratus fuit. Deinde fangi sa- 
cerdotio coram Deo sortitus, etiam quatenus sacer- 
dos imago Dei erat. Idque nobis suadet quod in Psal- 


(84) Est ex deperiitis hic Clementis Alex. tracta- 
tus, quo fit pretiosius hoe a Nicephoro nunc exhi 
bitum nobis frasimcntum, ab ibis. duobus diversuu, 
«quo suot in anonyini opriseatlo quodam apad Pera- 
vitm in Ürenologio, p. 599. De hioc. opere. tesis 
erat Eusebius, Είδε, eccl. lib. vi, 15, ubi iuter alia 


ζΓόμενος, αὐτὸν ἐχεῖνον, ὅστις ἐστὶ, τὸ» Υραφόμενον, 
εἰ θέμις εἰπεῖν, διπλασ.ἁσξι, xaX δείξει τὸ ἀληθὲς iv 
τῷ ὁμοιώματι, τὸ ἀοχέτυπον £v τῇ εἰκόνι, «bv. Exá- 
τερον ἓν ἑχατέρῳ παρὰ τὸ τῆς οὐσίας διάφορον ᾿ 
οὕτως τοῖς φιλοχάλοις kv vip Υραφεῦσιν ἡ πρὸς τὸ 
εὐῶδες xal χρύφιον κάλλος ἀτενῆς xat ἁπαρέγκλιτος 
θεωρία, τὸ ἁπλανὲς δωρήῄσεται xaX θεοειδέστατον 
ἵνδαλμα. » Πείθονται τούτοις οἱ τῆς ἀπειθείας vit, 
χαὶ τιμῶσι τοὺς θεολόγους; καὶ δἔχοντα: εἶναι χαὶ 
αἰσθητὰς εἰχόνας:; καὶ ὁμολογοῦσι περιγραπτὸν τὸν 
πολλαπλασιαζόµενον; xal προσκυνοῦσι τὸν δι Exa- 
τἐρού ἑκάτερον δειχνύµενον; ὃ ἐστιν ὁ εἰχονιζόμενας 
καὶ τὸ εἰχονίζον, ὡς νῦν παρ ἡμῶν δοξάζεται ὁ 
ριστὸς χαὶ ἡ Χριστοῦ σεθασµία εἰκών; Ἡ ἑκάτερον 
Βου ἑχα-έρου ἐξουθενοῦσι, xat ἀτιμάνουσι τὸν Ἆρι: 
στὺν διὰ «rc eixóvoc αὐτοῦ; συνατιµάζουσι Ob xai 
τὸν ἱεροφάντην διδάσκαλον, xal ταύτῃ ἡμᾶς Bebaus- 
σουται, ὡς οὐδενὶ τρόπῳ τοῦ χρυφίου µετέσχον χἀλ- 
λους, αἰσγροὶ δέ εἰσι xat ἀχάθα ρτοι, xal πάσης θερει- 
δοῦς ἐμράσεως ἀμέθεχτοι; 
κς’. Ὡταύτως δὲ ἔχειν καὶ τῷ Κλήμεντι bet 
τῷ ᾽Αλεξανδρειάθεν δοχεῖ, ἓν οἷς Περὶ τοῦ }ομικοῦ 
Πάσγα διαλαμθάνων φησίν’ « "Qc eU τινος εἰκὼν, 
μὴ παρόντος μὲν τοῦ ἀρχετύπου, τῖν ἴσην ἐχείνῳ 
δύξαν ἀποέρεται, καὶ παρούσης teg ἀληθείσς, xa 
ταλάπεται ἡ εἰκὼν πρὸς αὐτῆς, τῆς ὁμοιώδεως 
ἑχείντς ἀποδεχτῆς μενούσης, διὰ τὸ στ μαΐνειν την 


ἀλίθειαν. » Καὶ τὰ μὲν τῶν θεοφόρων τοιᾶντᾶ, 


Ἐπιττοττέον δὲ, ὅτι οὐ ὃ,ωρισμένως οὐδὲ ἰδικῶς περὶ 
C 4 d 9 4 


τῆς 10:238: εἰκόνος, T τοῦδε τοῦ εἴδουως μόνου, ἐπὶ 
τάσης δὲ ἁπλῶς εἰχόνος thv αὐτῶν ἔνιοιαν xal δύ- 
ναµιν παριστάνουόι, xal τὴν el; τὸ πρωτότυπον σχέ- 
σιν t£ γα) οἰχειώτητα δ'ασώςειν, συμφώνως διαἵο- 
ρεύουσιν» ὅπερ ἐμφανέπτερον δηλοῖ τὰ τῷ 0:ito 
εἱρηαένα Διονυσίῳ * εἰ xal τινες τῷ) Πατρν eà 
τὴν οὕτω τηνικαῦτα ἐπικρατήσασαν covi dztzv, 538 
βασιλέων εἰκόνας δημοσιεύεσθαί τε καὶ τρ,σκυνεῖ” 
σθαι, τῷ χατὰ τὸν βασιλέα συνεχρί,σαντο παραδείγ- 
ματι, ὡς τῶν ἄλλων ἑἐγγυτέρῳ τῷ Βσσ.λεῖ τῶν pr 
σιλευόντων καὶ Κυρίῳ τῶν ὅλων, ἐπεὶ τῶν ἐπὶ YN 
μεῖνον πάντων xal ὑπερτεροῦν ἀξίωμα᾽ ol: xg: 
τοῦ tipuoU τοῦ λόγου φέροντος ' ix γὰρ τῶν ἔνκο 
σµίων τὰ ὑπερχόσμια, καὶ τῶν ταπεινοτέρων τὰ 


* ^ p .. .z. t. 
D ὑψηλύτερα καθόσον ἐφικτὸν ἐχχκα, ὑπτεται * Ost δὲ τὰ 


δρώμενα by ταῖς εἰχύσιν ἐπὶ τὸ πρωτότωπον ἄναγέ 
ῥεται, xXx τῶν ἱερῶν Γραμμάτων συν.δςῖν ὁᾷδιον. 
x7. Καὶ γὰρ dj χατὰ τὸν µαχάριον Σα μουὴλ ἵστο" 
ρία τοιοῦτόν τι παραληλοῦν βούλεται * οὗτος 120 
xai πρὸ ὠλίνων, τῷ sip παρὰ τῇ φ:λοθέῳ ὑποσχέ- 
θεὶς µττρὶ, εὐθὺς ἐκ σπαργάνων αὐτῶν ἀνιέρωτο 
εἶτα ἱερατεύειν λαχὼν τῷ θεῷ, εἰχὼν ἦν Θεοῦ χαὶ 
καθ», ἱερεὺς * καὶ τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ τὸ ἓν Ἑαλμοῖς 


Clementis scripta. numerat, Τὸ περὶ τοῦ Πάσχσ 
σύγγραμμα, De paschate opusculum. . 

(20) Videsis saltem Cyrillum Gonuuent, 1n Jon". 
opp. t. IV, p. 228. D; et Nozianzenuim, orat. 4, 80, 
qui disertius de lioc jitu. cirea imagines Casaran 
dicit. 
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ἁδόμενον᾽ Σὺ ἱερεὺς elc τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν cd£i A wis canitur : Tu es. sacerdos in eternum secundum 


Με.Ιχισεδέκ * xa μὲν δὴ καὶ fj τοῦ πανσόφου Παύ- 
λου δ.δάσχει φωνὴ, ὅτι Ἀφωμοιωμέγος τῷ Υἱῷ τοῦ 
θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. Οὗτος οὖν ἱε- 
ῥεύων, εἰχόνιζε θεόν ' ἐπειδὴ δὲ οἱ ἐξ Ἱσραὴλ να- 
τχγηράσχοντα ἑώρων, £valciat ts µεγάλαις ἑποιοῦντο 
εὺς παῖδας τοὺς αὐτοῦ, ἦκον πρὸς αὐτὸν ἄνδρες, xal 
δὴ χαὶ ᾖτουν βασιλέα χαταστήσειν αὐτοῖς, χαθὰ 6h 
χἀν τοῖς ἄλλοις χατεθεῶντο Ὑινόμενον ἔθνεσι, Τί 
οὖν φησιν fj Γραφή: Πονηρὸν μὲν ἤδη καὶ αὐτῷ τῷ 
προφήτῃ xal λίαν ἑνδίχως τὸ αἰτούμενον χατεφαί- 
v&to* τὰ δὲ τοῦ θείου χρησμοῦ τίνα xal ὁποῖα ; 
᾿Ακουσον, φησὶν ὁ τῶν ὅλων Octo, ola δὴ ya- 
λεπαίνων xal ὀρχιζόμενο:, τῆς φωνῆς τοῦ «αοῦ 
xajà ἂν «ἰαλῶσι πρὸς σὲ, ὅτι οὗ σὲ ἐξουθενή- 
1ασι, ἀ 11) f) ἐμέ. Φανερώτατα οὖν καὶ ἑἐντεῦθεν 
δείχννται, ὡς ἡ εἰς τὸν προφήτην ἐξονθένησις, ἅτε 
Ocio, ἀνάθημα xal τὰ Octa ἐξειχονίζοντα, ὡς iG 
εἰχόνος ἐπὶ τὸν θεὺν ὡς εἰς ἀρχέτυπον διαθέθηχεν * 
οὕτως Υε μὴν xal ἐπὶ τῶν εὖ γινοµένων γινώσχοµεν * 
ἀχούομεν γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις τὸν Σωτῆρα θεὺὸν πρὸς 
τοὺς θεσπεσίους ἁποφαινόμενον µαθητάς * 'O δεχό- 
µενος ὑμᾶς, àpà δέχεται * κατὰ ταῦτα Oh οὖν, τὰ 
εἰς τὴν Ἐκκλησίαν Χριστοῦ ἁδικήματα, τῶν τε 
ἱεροτυπιῶν χάριν, χαὶ δὴ xal τῶν ἀνατεθειμένων 
xai ἱερωμένων αὑτῷ σωμάτων, εἰς αὐτὸν τὸν Xpt- 
στὸν µετενήνεχται. Τί οὖν; οὐ χαλεπαίνει xal ἀγα- 
ναχτεῖ ἐν τούτοιςθεός; Πάνυ μὸν οὖν * ἀναθάλλεται 
δὲ τὴν ὀργὴν, ὥσπερ ἐπὶ τοῖς πάλαι, οὕτω δὴ. xol 


ἐπὶ τοῖς vov ὑθρισταῖς, x&v αὐτοὶ τῆς ἀφάτου paxpo- (c 


θυµίας χαταφρονῶσι χαὶ ἁγαθότητος * ἐχεῖνο δὲ πῶς 
οὗ συνιᾶσιν οἱ ἀνόητοι , ὅπορ εἰς ἔλεγχον τῆς παρα- 
νοίας αὑτῶν πρόκειται; ἐχρῆν γὰρ αὐτοὺς ἐχεῖθεν 
χειραγωγεῖἶσθαι ἐπὶ τὴν της ἀληθείας χα:άληψιν. 
xy. Τί δ᾽ οὖν ἐστιν ῥητέον; El μὴ ᾖδεσαν ταῦτα 


οτως ἔχειν Χριστιανοὶ, πῶς τὸ ἀνέκαθεν τὰ παρ᾽ 


Ἕλλησι πρὸς σεθασμὸν χαὶ θρησχείαν γνωριζόμενά 
τὰ χαὶ τεχταινόµενα, βδελυχτὰ ἡγοῦντο xal χατά- 
«90:0 ; ζήλῳ δὲ θείῳ, χαὶ σπουδῇῃ mor) χρώµενοι, 
χαθῥνουν τε εὐσθενῶς ix βάθρων αὐτῶν καὶ Oc 
έφθειρον, πυρί τε παρεδίδοσαν, xaX ἄλλως τὸν ὄλεθρον 
αὐτῶν ἑργαζόμενοι σαν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα 
ἔπραττον; f| οὐχὶ µίσει καὶ ἀπεχθείᾳ τῶν δι’ οὓς 
ἐχεῖνα γεγόνασι; Καὶ γὰρ Ἕλληνες xat ἀνθρώπων 


ordinem Melchisedec 3; nec uon sapientissimi Pauli 
vox : Assimilutus Filio Dei, manet sacerdos in per- 
petuum *?, Samuel itaque. sacerdotio fungens eDei 
imaginem prie se ferebat. Sed cum Israelitae huuc 
$euio pressum viderent, gravibus autem querelis 
adversus cjus liberos expostulareut , venerunt. ad 
eum 1inajores natu , petentes ul regem ipsis consti- 
tueret, sicut aliis iu gentibus usuvenire ceruebant. . 
Quid ergo ait Scriptura? Improbum hoc ipsi pro- 
pletie jure meritoque postulatum visum est. Ora- 
culum vero Dei quale ? Audi, inquit universalis Deus 
agre ferens αμ iratus, vocem populi hujus se- 
cundum quod tbi loquuntur; quia non te spreverunt, 
sed me *!. Apertissime igitur et. hiuc denionstratur, 


B prophietie, ceu. rei Deo oblatze , ac deitatem repra- 


sentantis, tanquam ex buagiue ad Deum archetypum 
transisse contemptum. lloc etiam iu bene factis 
aguoscimus. Audimus euim in Evangeliis Servato- 
rem Deum vcnerandis discipulis denuntiauteimn 5 
Qui recipit vos, me recipit **. Pavi modo, qui adver- 
sus Dei Ecclesiam peccantur, propter sacras iwma- 
gines, οἱ propter oblata Deo et consecrata corpora, 
ad ipsum Christum deveniunt. Quid ergo? Non 
exasperatur iudignaturque ad hxc Deus? Et vehc- 
menter quidem ; sed iram differt, velut erga veteies, 
ita etiam erga bhodieruos olfensores; quauvis hi 
ineffabilem illius longanimitatem contemuunt ac 
bonitatem. lllud autem quomodo non intelligunt hi 
ainentes, quod ad reprehensionem vesanis ipsorum 
supra dictum fuit ? Oporteret enim ipsos monito 
hoc deduci ad veritatis compreheusionem. 


28. Quid igitur dicendum est? Nisi scivissent haec 
ita se babere Christiani, cur antiquitus. ab ethnicis 
fabricata et cultui ac venerationi proposita siinula- 
cra, abominanda judicabant et despuenda? Certe di- 
vino zelo omnique conatu utentes, couvellebant ea 
fortiter a fundamentis et corrumpebant, ignitradebant 
aliisque modis exitinm illorum perpetrabant (56). 
Cur ergo hiec agebant? nonne odio et d: testatione 
deorum quorum causa simulacra erant effecta? 
Namque ethnici, dum hominum quoque nonnullo- 


τινῶν εἰχόνας διατνποῦν δόξαντες, καθίδρυσαν ἀνοη- D rum imagines ligurare vellent, dedicaruut eas s:ul- 


τότατα θεοστυγῶν τινων xal μιαρῶν xax ἐπ᾽ αἰσχρό- 
τητι βεθοηµένων, f| xai ἄλλως γενναῖόν τι καὶ εὖ- 
εθενὲς χατὰ τὸν βίον διηνὺχότων * ἔστι δὲ ὧν xal 
ῥαιμόνων τινῶν παρ᾽ αὐτοῖς θεραπευοµένων, ἃ δὴ 
χαὶ εἴδω)λα xai φασματώδη πλάσματα χαλεῖν θεμιτὸν, 
xai πλάνης ἀνάμεστα. El οὖν οὕτω ταῦτα ἔχει, πῶς 
οὐ δίκαιον τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἅγια διὰ τιμῆς ἁπάσης 


9 Psal, eix, 4. ** Hebr. vn, δ. 51 E Reg. vin, 7. 
(56) ld etiam a. Libanio narratur in fragmento 
insigni, qued nos edidimus, oratienis ab eo scripl:e 
pro teinplis ethnicis ; quam in editis libris mutila 
feliciter ante. bos annos supplevinius. ex quinque 
codicibus Vaticanis, unoque insuper Davberino, et 
altero Cbisiauo, quibus in. omnibus, id est septcin, 


tissime delestandis quibusdam et abominandis ac 
turpitudine vitae famosis, vel iis certe qui genero- 
sui aliquod ac forte facinus, vita comite, edidis- 
sent, Erant aliqua etiam 102 simulacra dainonum 
quorumdam ab ethnicis cultorum qux idola et 
phantastica figmenta dicere licet, fraudisque ple- 
nissima (57). Quz cum ita. sint, quidni justum sit 


5* Mai tli, x, 40. 


integrum illibatumque, Libanii id scriptum depre 
henudimus. 

(91) Cantacuzenus ad Sap. xiv, 15. "Ost μὲν οὐν 
tv ἀπ' ἀρχῆς ἡ τῶν εἰζώλων Üpnexcla, τοῖς τὰς 
ἱστορίας διιοῦσιν, ὅδεν ἡ εὕρεσις αὐτῶν Ἡρδατο, 
δεδήλωται’ ὅτι δὲ οὐχ ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα, προφητι- 
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IN 


i sacra nostra omni honore prosequi, ob fidem ni- A Ίχθαι, πίστει τῇ εἰς τὰ πρωτότυπα καὶ aifisyi- 


5 νὰ 
^ 


inirum ac religionem erga prototypa, si certe haec 


saltem digna cultu fatemur? Nam quid Domirico 


' corpdre honorabilius ac venerabilius? quod partici- 


patum, eos qui cum fide suscipiunt, sanciificat (58) ; 
jn imagine autem repraseutatum, devotionis graria 
replet. Sunt itaque hac veneranda et honorabilia 
apud Christianos cum rebus aliis sanctis. Sed enim 
impii adversus ας tam. invicta, illico oecurrunt : 
« Nempe quod ethnici digna ethnicis opinantur ; ab 
ipsis enim hec adinventio processit; Christianis 
vero ita agere non licere. » Neque intelligunt hoc 
ipsis potius adversari. nobis autem plurimum pa- 
wrocinari. Cur enini etiam. Christiani res Cliristia- 
norum non honorabunt? Et quidem falsze crrorisque 
plenz erant res ethnicorum , nostras autem veras 
esse vereque actas scimus credimusque. Et quanto 
veritas falsitate potior est, tanto oporteret sacrorum 
nostrorum curam diligentiorem esse ac ferventio- 
rem. Tantopere igitur materialium imaginum ratio 
fide digna est, vel potius fidem sui facit, ut ad de- 
monstrationem etiam atque evidentem probationem 
aliatum rerum , et quidem divinarum ac supetrua- 
turalium, et ipsius altissima ac suprema natur, 
ab inspiratis Patribus assumatur. Ergo non in re 
theologica tantum imaginis lonor ad prototy puin 
transit, sed in quibuslibet etiam quie figurantur, uti 
demonstratum est. Quod si ita est, sane convenien- 
tissimum erit Christianis, imo debitum , Christi et 
sanctorum imaginibus cultum, ceu reapse colendis, 
exhibere. 

29. Age vero si simplicibus quoque et incompo- 
sitis rebus flguraudi consuetude adhibita est; tan- 
tuique est. imaginis momentum 46 dignilas, ut in 
diviua quoque οἱ ineffabili natura ceraatur ; Filii- 
que lilialem ac physicam relationem , qua Patrem 
substantialiter reprasentans (99), fit eidem intimus 
et copulatus, exprimere ac demonstrare queat ; cur, 
oro, ad hic quoque composita non potissimum 
assumatur, ad compositam, inquam, Christi hypo- 
stasim? Qua ex re notiores nobis magisque fami- 
liares üent res salutaris ipsius ad homines adven- 
tus, qui compositi sumus et inateriales el crassiores, 
ideoque egemus materialibus congruenter sensibi- 


τητι, simep ὁμολογοῦμεν αὐτὰ σεθασμοῦ ἄξια; Τί 
γὰρ τοῦ Κυριαχοῦ σώματος τιμιώτερον i) σεδα- 
σμµιώτερο», ὃ καὶ µετεχόμενον τοὺς πίστει δεχο- 
µένους καθαγιάζει, xal εἰχονιζόμενον ἀποπληροα 
χάριτος; διὸ προσχυνητὰ χαὶ τἶμια παρὰ Ἀριστιανοῖς 
μετὰ τῶν ἄλλων ἁγίων ' ἁλλ᾽ οἱ ἀνόσιοι πρὸς τὰ 
οὕτως ἀναντίθλεπτα, εὐθὺς ἀνθυ ποφέρουσιν ' « "Oz 
Ἕλληνες μὲν τὰ Ἑλλήνων δοξάζουσι * παρ ἐχείνοις 
γὰρ τὸ “τοιοῦτον ἐφεύρεμα * Χριστιανοῖς δὲ οὐχ. ἐξὸν 
τοῦτο ποιεῖν. » Καὶ οὗ συνῆκαν ὅτι τοῦτο αὐτοῖς 
μᾶλλον ἀντιτετάξεται, συναγορεύσει δὲ ἡμῖν εἰς τὰ 
μάλιστα. τί 55 ποτε γὰρ μὴ xai Χριστιανοὶ τὰ 
Χριστιανῶν τιµήσουσι; χαίτοι φευδῃ μὲν τὰ "EX 
νων χαὶ ἁπάτης ἔμπλεα, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀληθὴ χαὶ 
ἀληθῶς πεπραγμένα ἐπιγινώσχομεν καὶ πιστεύομεν" 
καὶ ὅσῳ τὸ ἀληθὲς τοῦ ψεύδους αἱρετώτερον, τοσού- 
τῳ ἔδει την τῶν καθ ἡμᾶς δόξαν σπουδαιοτέραν 
εἶναι καὶ θερµοτἐραν. Τοσοῦτον οὖν τῶν αἰσθητῶν 
εἰχόνων ὁ λόγος τὸ ἀξιόπιστον f) αὑτόπιστον χέχτη- 
ται, ὥστε χαὶ εἰς παράστασιν χαὶ πίστωσιν ἑτέρων 
cag, χαὶ ταῦτα θείων καὶ ὑπερφνῶν, καὶ τῆς ἀνω- 
τάτω xai πάντων ἐπέχεινα φύσεως, παρὰ τῶν θεο- 
λήπτων παραλαμθάνεαθαι. Οὐχοῦν obx ἐπὶ τῆς θει- 


«λογίας µόνον ἡ τῆς εἰχόνος τιμῆ Exi τὸ πρωτότυπον 


διαθαίνει, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πάντων ἁπλῶς τῶν εἰκονι- 
ζομένων ὡς δείχνυται *. καὶ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, 
ἀξιολογώτατον ἂν εἴη Χριστιανοῖς μάλιστα xal ἐτ- 
οφειλόµενον, ταῖς Χριστοῦ xai τῶν ἁγίων εἰχόσι τὸ 
σεθάσµιον ὡς σὲδασµίἰαις νέμειν. 


χθ’. El γὰρ ἐπὶ τῶν ἁπλῶν xaY ἀσυνθέτων τὸ 
εἰκονίζεσθαι εἰσενήνεχται, xaX τοσοῦτον τὸ τῆς εἰχό- 
vog χρΏμά τε xal ἀξίωμα, ὡς καὶ ἐπὶ τῆς θείας xal 
ἀποῤῥήτου φύσεως συνεμφαίνεσθαι, καὶ τοῦ Υἱοῦ 
τὴν υἱιχὴν xal φυσικὴν σχέσιν xa ἣν «plc τὸν 
Πατέρα οὐσιωδῶς εἰχονίζων οἰχειοῦταί τε xal συν- 
άπτεται, παριαστᾷν χαὶ δηλοῦν δύνασθαι, τί ποτε 
ὅρα μὴ xal ἐπὶ τῶν συνθέτων τούτων μάλιστα πα» 
ῥαληφθῄσεται, τῆς χατὰ Χριστὸν, φημὶ, συνθέτου 
ὑποστάσεως; ἐξ οὗ 6h Υνωριµώτερον ἡμῖν καὶ οἱ- 
Χειότερον τὰ τῆς σωτηρίου αὑτοῦ πρὸς ἀνθρώπους 
ἐπιφανείας χατασταθῄσεται, συνθέτοις γε οὖσι xoi 
ὑλιχοῖς καὶ παχυτέροις, καὶ διὰ τοῦτο δεοµένοις τῶν 


libusque instrumentis, ceu nobismetl consuetis et D ὑλικῶν ἀναλόγως xal αἰσθητῶν, ὡς συνήθων καὶ 


maxime propriis, ad manifestiorem doctrinam, et 
ad res quae supra nos sunt extensivam manuductio- 
uein, Quod si hoe minime liceret. neque decorum 
existimassent inclyti Ecclesiz duces, jamdiu id 


xüg εἴρηχε * προῄδει yàp ὅτι τοῦ Σωτῆρος ἔπιφα- 
νέντος Χριστοῦ, καὶ τὴν ἡμετέραν φορέσαντος φύσιν͵ 
σύμπασα τῶν εἰδώλων καὶ ἐξ ἁπανταχοῦ γῆς χαταρ- 
γηθήσεται λα:ρεία” Quod ab initio idolorum cultus non 
exstiterit, legentibus historias quibus eorum origines 
memorantur, exploratum fit. Quod autem haud. per- 
peiua [utura sit idololatria, prophetice dixit. Noverat 
enim fore ut Servatore Christo apparente, nostram- 
que naturam gerente, totus inuniverso orbe idolorum 
cultus exsiingueretur. Atque hoc. $rpe stomacliatur 
Nicephorus, quod Iconomachi uedum exstinctau 


οἰκειοτάτων ἡμῖν, πρὸς ἐχδηλοτέραν διδασκαλίαν, 
καὶ τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς ἀνατατικὴν χειραγωχγίαν. Ei. δὲ 
οὐχ ἑξην τοῦτο, οὐδὲ πρέπον Φήθησαν οἱ χλεινοὶ τῆς 
Ἐκκλησίας χαθηγεµόνες, προσδιέστειλαν ἄν xa 


ídololatriam, sed revocatam vel auctam ab oriho- 
doxis sacrarum imaginum cultoribus calumniaren- 
tur. Porro quod nec semper nec ubique idola fueriut, 
testantur etiam aliquot uuper lustratz oceani Austra- 
lis insüulze, ubi nullze idolorum figurze apud ineolas 
repertae sutit, 

. (58) En novum de Christi corpore in Eucharisti- 
eis speciebus prazsente testimonium. 

(59) Recole Cantacuzeni locum paulo ante a uobis 

relatum , p. 100, adn. $1. 


αἱ 


ANTIRRHETICUS III ADV. CONSTANTINUM COPR. 


Er. 


προοδιωρίσαντο, τούτων µόνων ὑφελόμενοι τΏν προσ- Α constituissent ac. definissent, atque his veueratio- 


αύνησιν ' xal τί δεῖ λέγειν προσχύνησιν ; μηδὲ τν- 
εοὖσθα' τὸ παράπαν πάντη καὶ πάντως ἑθέσπισαν 
pianpa. 

Y. λλ) αὑτῶν Ye ἔνιοι χαὶ οἴχους ἱεροὺς ἐδεί- 
µαντο, καὶ ἱερὰ χειµήλια ἑτεχτήναντο, ἐν οἷς ταῦτα 
ἐντυποῦντες xal διαγράφοντες φαίνονται ' ὧν xal 
ὄντων xal γινοµένων, τὸν τῆς ζωῆς βιοῦντες διςτέ- 
Ίουν ἅπαντα χρόνον * Ίδη δὲ xul ὅροις xai Χανόσι 
θείοις ἀναστηλοῦσθαι τὰ Χριστοῦ ἑτύπωσαν, xal 
μᾶλλον τῷ ἀνθρωπείῳ εἴδει, oot xat τῇ ἀληθείᾳ προσ- 
ψχείωται, ἢ τῷ τοῦ ἀμνοῦ, οἱ ἀρχαιότεροι, ot τὴν 
ἱερὰν καὶ ἁγίαν ἕχτην αυγχεχροτηχότες σύνοδον 
θεύσοφοι πατέρες διδασχέτωσαν * οὓς πάντας παρ- 
ορῶντες οἱ ἀνόσιοι, ἐπὶ τὸν χορυφαῖον τῆς ἀθεῖας τὸν 


nem abrogassent. Quid dico venerationem ? Nec 
figarandum quidein ullo modo simulacrum decre- 
visseut. 
104, 50. Atqui secus, horum aliqui sacras quo- 
que sedes struxerunt, et sacra cimelia elaboraruut, 
in quibus has iinagines ab eis impressas vel pi..43 
constat. Quas dum exstarent et in dies fierent, ipsi 
totum absolverunt vità& cursum. Janique etiain de- 


.finitionibus divinisque canonibus proponi Christi 


imaginem typicam censuerunt; et humana quidem 
potius forma, ceu veritati congrueutiore , quam 
agni, fieri, prisci illi qui sacram sanct:mque syno- 
dum sextam celebrarunt a Beo inspirati Patres, nos 
docebunt (40). Quos cunctos irreligiosi hi peglectui 


ἑυσσεθῆ Εὐσέδιον ἀποτρέχουσι xat οὓς παρεπλάσαντο B habentes, ad coryphzum irreligiositatis. impium 


Πατέρας, ταῖς οἰχείαις ὀρέξεσι τῆς ἀσεθείας ἐἑχχαιό- 
µενοι, Éx τε τῆς Μανιχαίων xal ᾿Λρειανῶν λύμης 
ἐρανσάμενοι φάσματα, xal τούτων µέρη τινὰ xal 
τμήματα πάσης βδελυρίας καὶ ἀχαθαρσίας ἀνά- 
µεστα, πόφῥω που τοῦ τῆς Ἐκχλησίας χοροῦ xai τῆς 
θείας Ex πλειόνων χρόνων ἀπεληλαμένους δόξης, 
οὓς χαὶ τὸ ᾽ἀπερίγραπτον ἐπὶ Χριστοῦ, ὥσπερ xat 
«ὁ ἀλλότριον xai ἑτεροούσιον τῆς τοῦ γεγεννηχότος 
οὐσίας φρονοῦντας, αἱ ἱεραὶ σύνοδοι ἀπεχήρυξαν, 
θριχτοῖς ἀναθέμασι χαταζεύξαντες. "Est δὲ πρὸς 
τοῖς εἰρημένοις, τὸν ἱεροφάντην Κύριλλον τοῦ x20' 
ἡμᾶς λόγου χαὶ τῆς ἁληθείας ὑπέρμαχον προστη- 
αάμενοι, ἴδωμεν ποῦ ποτε ἄρα ὁ τῆς εἰχόνος αὐτοῖς 
ióyo; ἐχθήσεται ' θαυµάζω γὰρ εἰ μὴ ἀποστασίου 


Eusebium confugiunt, et alios quos sibi con(inxe- 
runt patres, sceleris sui cupidinibus inflammati , 
sumptis etiam ἃ Manichzorum atque Arianorum 
peste figmentis , eorumque particulis aliquot atque 
reliquiis, fece oinni atque impuritate scatentibus ; 
quos procul ab Ecclesi: cctu subimnotos, et a di- 
vina gloria multo tempore ante exclusos, Christum 
simul incireumscriptum, et alienum diversumque 
a paterna substautia censentes, sacra synodi cx- 
coinmunicarunt, tremendissubjectos anathematiuus. 
Sed nos, preter dicta, hierophantam Cyrillum , 
sermonis nostri veritatisque patronum producentes, 
videamus quonam hzc de imaginibus controversia 
istis demum evadet. Miror enim, nisi huie ipsi 


Ἰραφὴν ἀπενέγκοιντο  ὧδε γάρ φησι, τὴν πρὸς C sancto viro repudii libellum dent. Quippe is sic ait 


Ῥωμαίους τοῦ θείὀυ 'Axoctólou ὑπομνηματίζων 
Ἐπιστολήν « Τόν γε μὴν ἐχ σπέρματος Δαθιὸ γε- 
Yoó:a, χατὰ τὴν σάρχα ὡρίσθαι φησὶν el; Υἱὸν 
θεώ ἐν δυνάµει, χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἆνα- 
τάσεως νεκρῶν * ὑρίσμεθα μὲν γὰρ xal ἡμεῖς εἰς 
νοὺς, ἀλλ᾽ θὖὐχ iv δυνάµει μᾶλλον, ἁλλ᾽ ὡς ἐν χά- 
βίος µοίρᾳ, τῆς χλήσεως ἀξιούμενοι: xoi ὡς ἐν 
Μόνῃ θελήσει τοῦ θεοῦ xat Πατρὺς τὸ χρῆμα χερ- 
ἑαίνοντες  ὁ δέ Ys Ἐμμανονυὴλ oüx ἂν ὧδε ἔχοι, 
ςολλοῦ γε xal δεῖ * ἁλλ' εἰ καὶ Υέγονεν Ex σπέρματος 
τοῦ Δαθιδ χατὰ σάρχα, xai ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν εἰς Υἱὸν 
λογίζεται Θεοῦ διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ οὖν ἐν ὃν- 
νάμει χαὶ ἀλπθείᾳ κατὰ φύσιν Υἱός ἐστι, δι οὗ xal 
fati; υἱοποιούμεθα * εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς 
ὦ αὐτοῦ Πνεῦμα πεπλουτηχότες διὰ τοῦ &ylou βα- 
, Ετίσματος, τότε δὴ, τότε xal ἀνεπιπλήχτως φαμὲν, 
"A663 6 Πατήρ. 0ὐχοῦν ὡς εἰχόνες πρὸς ἀρχέτυπον, 
εὕτω xat ἡμ.εῖς οἱ κατὰ θέσιν υἱοὶ, πρὸς τὸν φύσει τε 
xa δυνάμει χαὶ ἀληθῶς ἐχ Πατρὸς μεμαρτυρημµένον 
εἰς τοῦτο. » | 

λα’. Ἐτγ-ιστατέον οὖν ἀκριθῶς, ὅτι γε τὸ τῆς εἰ- 
xjvo; παράδειγµα, οὐχ ὥσπερ ἐν τοῖς ἕμπροσθεν 
ὅπως ἔχει ὁ Ὑἱὸς πρὸς xiv. Πατέρα, οὕτω χἀνταῦθα 
παρενήνεχται, ἁλλ᾽ ὅπως ἡμεῖς οἱ θέσει xal χάριτι 


40) De hoc diximus superius, p. 12, in adn. 

41) Gratulzirur hoc. novum sancti Cyrilli frag- 
Mentum ex ejus Conueutario in Epist. ad Roma- 
δυ5, cujas sedes propria est post primum 4 nobis 


divi Apostoli ad Romanos Epistolam commentario 
explanans (41). « De semine Davidis natum secun- 
dum carnem, pradestinatum ait Filium Dei in vir- 
tute, secundum Spiritum sanctificationis, ex resur- 
rectione mortuorum. Etenim przedestinamur etiam 
nos filii, sed tamen non ex virtute, sed tanquam 
ex gratia, hac appellatione digni habiti; et tau- 
quam sola Dei Patris voluntate, banc rem sor- 
titi." Verumenimvero £mmanuel multum abest ut 
ita se habeat. Etiamsi enim de Davidis semine exsti- 
tit secundum carnem, attanien virtute ac veritate 
naturalis Filius est, per quem nos quoque filii effi- 
cimur. Siquidem vere dicitur, quod ejus ditati Spi- 
ritu per sanctum baptismum, tunc demnm citra 
reprehensionem dicimus : Abba Pater. lgitur sicut 
imagiues sunt erga archetypa, ita et nos per ado. 
ptionem filii, erga eum sumus qui suapte natura ac 
virtute vereque Patris testimonio talis est decla- 
ratus (42). » 


91. Porro accurate animadvertendum est inia- 
ginis exemplum, non ut in superioribus quomodo 
Filius se habet ad Patrem, ita hic etiam proferri, 
sed quomodo nos adoptione et gratia filii, ad eum 


jn nostra editione impressum , nempe cap. 1, 4. 

(42) Sancti Cyrilli insigne et rarum de sacris 
imaginibus exs!at testimonium in dus Commeuta- 
riu a nobis edito ad psalmum cxi, 16. 
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4 qui natura ac virtute Filius est, nosmet habemus : A υἱοὶ, πρὸς τὸν cost zat δυνάμει Υἱὸν ἔχομεν, χαὶ 
q P 9 u /09€v, 


" atque ut. demoustretur, quo nos modo digni facti 
fucrimus adoptione; nempe sieut imagines ad pro- 
totypa simpliciter et indeterminate se liabent; non 
autem tanquam hujus vel illius person imagines, 
vcl talis diguitatis puta regalis, sicut in przecedeuti- 
bus. Quomedo autem se habeant imagines ad pro- 
totypa , communes notiones communisque intelli- 
gentia doceut, atque apud. omnes sana nente in- 
structos in confesso est atque indubitatum; quippe 
qui, natura magistra, liane. liabeut. notioaem. Sic 
ergo nos adoptione filii, ad eum qui uxtura. veri- 
tate ac virtute Filius est, sumus, Naurjue one 
exeioplum, ceu res couimuniter confessa , assumi 
tur , ut ex notioribus atque clarioribus :unbigua et 
obscura (ldem atupue confirinationem. 105  acci- 
piant. Duplex igitur a Patre hiec proponitur ado- 
prionis modus. Alius enim naturalis verusque 
dicitur, qui Deo Verbo congruit; quique imo mne 
adoptio quidem, sed filiatio magis proprie dicendus 
est. Alter est inodus, per adoptionem atque gratiam, 
qui nobis credentibus merito congruit, Quomodo 
igilur se habet posterior imolus ad priorem? ut 
imagines, inquit, ad archetypum. Nam sicut ima- 
ginem terreni (limus , inquit apostolicum oracu- 
lum, sic etiam imaginem celestis feramus 12. ld quod 
et ipse beatus hie Cyrillus alibi manifeste ita disse- 
rens dicit (20). « Cum animalis bomo ad improbita- 
tem declinaret, et adoptivi peccati propter omnimo- 
dum: carnis adlecium morbo laboraret ; suam ad di- 


vinam imaginem conforimationem, iusertumque sibi C 


iustar sigilli Spiritum depulit; atque ita corrupti- 
bilis ac deformis apparuit, Postquam vero omnium 
Creator restituere voluit in integritatem ac pul- 
chritudiaem veterem id quodolim exciderat, iminisit 
iterum ei illum qui olim recesserat divinum san- 
ciuuque Spiritum, preclare sic in supramundanam 
imaginem lomisem coutiutaus, atque ita eum coui- 
parans, ut possit. per illyià ad suam nos reformare 
similitudinenti. » Quod autem omniam validius est, 
rursus idem magister ait in. forma Dei esse Filium. 
Eumdeuque imagine et characterem sacra Litterae 
dicunt Patris sui. Imagines autem ut archetypa 
sunt. Quid ad bzc respondebunt? Nonne binc disce- 
deut coarguti οἱ pudefacti? Quautum enim pertinet 
ad theologi; rationein, eam. tradidit dioens iima- 
ginem esse Geniloris Filium, juxta effatum, Quan- 
&uin vero attinet ad communem rationem, omaen- 
que imaginum modum, id verborum additamento 
denotat, plurali utens numero diceusque, linagines 
aulem ut arcletypa. Num et lioc vocabulum ad di- 
vius naurae descriplionem assumeut hi dementes, 
«t plures jam (ilios patresque inducaut, οἱ poly- 
theismum profiteantur ? Nou enim imago, dicit, sed 


55 T (or. xv. 49, 


ἐν ἀποδείξει τοῦ τρόπου καθ) ὃν ἠξιώμεθα τῆς 
υἱοθεσίας * ὅτι ὧς ai εἰκόνες πρὸς τὰ πρωτότυπα 
ἁπλῶς καὶ ἁδιορίστως οὗ τοῦδε τοῦ προσώπου εἰχὼν 
ἡ τΏσὸς τῇ; ἁξίας, olov βασιλικής κατὰ τὰ mpo- 
ηγούμενα * τὸ δὲ ὅπως ἔχουσιν αἱ εἰκόνες πρὺς τὰ 
πρωτότυπα, αἱ χοιναὶ ὑπολήψεις xaX ἕννοιαι παρ- 
εστῶσι, καὶ πᾶτι vcl; σωφρονοῦσι συμπεφώνηται xol 
διωµολόγητα:, οἵχοῦἐν τε χαὶ αὐτοδίδαχτον τὸν περὶ 
τούτων γνῶσιν κεχτηµένοις. Οὕτως οὖν ἡμεῖς οἱ 
χατὰ Ὀέσιν vig, πρὸς τὸν φύσει καὶ ἁληθείᾳ xai 
Ovvápet * πᾶν γὰρ παράδειγµα ὡς πάντως ὁμολογοῦ- 
μενον παραλαμθάνεται, ἵνα Ex τῶν Ὑνωριμωτέρων 
καὶ αχφεστέρων τὰ διαμφιθαλλόμενα χαὶ ἀσαφὴ τὴν 
πίστωσιν xal πληροφορίαν δέξηται " διττὸς οὖν Ev- 


D) ταῦθα ὁ τῆς υἱοθεσίας πρόχειται τῷ Πατρὶ τρόπος" 


xai γὰρ ὁ μὲν φύσει xal ἀληθείᾳ ἔστι τε xal λέγεται, 
ὃς τῷ θεῷ xal Λόγῳ προσῳχείωται, 1) τάχα οὐδὲ υἱο- 
θεσία, ἀλλ) υἱότης τοῦτο κυριώτερον ἂν λεχθείη ᾿ ὁ ὃὲ 

έσει καὶ χάριτι, ficio Eg ἡμῶν τῶν πεπιστευχότων 
εἰχότως ἐφήρμοσται. Πῶς οὖν ἔχει ὁ δεύτερος πρὸ» 
τὸν πρότερον; Ὡς αἱ εἰκόνες, φτοαὶ, πρὸς τὸ ἀρχέ- 
τυπον. Καὶ yàp γαθὺ civ εἰκόνα τοῦ χοζκοῦ égo- 
ρέσαµεν, φησὶ τὸ ἀποστολιχὸν λόγιον, οὕτω καὶ tir 
εἰκόναω τοῦ ἑπουρανίου φορέσωμεν. "0 δη xà 
αὐτὸς οὗτος ὁ µαχάριος Κύριλλος iv ἑτέροις σαφώς 
οὑτωσὶ δ,αγορεύων φησί: « Atavevsuxózo; τοῦ ζώω 
πρὸς τὸ πλημμελὸς, xal τὴν εἰσποίττον ἁμαρτίαν ix 
τῆς εἰσάπαν φιλοσαρχίας ἡῤῥωστηκότος * τὸ πρὸς 
θείαν εἰκόνα διαμορφοῦν αὑτὺ, καὶ σηµάντρον Uixry 
ἁποῤόήτως ἑντεθειμένον ἀπενοσφίζετο πυευμᾶ, 
φθαρτόν τε οὕτω καὶ ἀχαλλὲς ἀνάπέφανται ' ἐπειδὴ 
δὲ ὁ τῶν ὅλων γενεσιουργὸς ἀναχομίζειν ἤθελεν εἰς 
ἑδραιότητά τε xal εὐχοσμίαν τὴν ἓν ἀρχαῖς τὸ δι- 
ολισθῆσαν, ἑνηκεν αὖθις αὐτῷ τὸ ἁποφοιτῆσάν ποῖς 
θεῖόν τε καὶ ἅγιον Πνεῦμα, μεταστοιχειοῦν εὖ μάλε 
πρὺς τὴν ὑπερχόσμιον εἰχόνα, xal πεφυχὸς xai óv- 
νάµενον δι’ αὐτοῦ πρὸς ἰδίαν ἡμᾶς µεταῤῥνθμίνειν 
ἐμφέρειαν. » Ὁ 6b τούτων πάντων ἰσχυρότερο, 
πάλιν αὐτὸς ὁ διδάσκαλος ἔφησεν, ὅτι ἓν μορφὴ θεοῦ 
ὑπάρχει ὁ Υἱός. Elxóva τε αὑτὸν καὶ χαραχττρα, 
φησὶν ὁ ἱερὸς λόγος, τοῦ γεγεννηκότος. Al bb εἰχόνες 
ὡς τὰ ἀρχέτυπα. Τί πρὸς ταῦτα εἴποιεν; ἄρα οὐχ 
ἂν ἀπέλθοιεν ἐντεῦθεν ἐληλεγμένοι χαὶ ἡσχυμμένοι: 


p Όσον μὲν γὰρ ὧχεν εἰς τὸν τῆς θεολογίας λόγον ἀπο- 


δέδωχε, φῄσας εἰχόνα εἶναι τοῦ γεγεννηχότος τὸν 
Yiby, κατὰ τὸ λόγιον * ὅσον δὲ εἰς τὸ χοινὸν xal χα: 
θόλου τοῦ τῶν εἰχόνων τρόπου, τῇ ἑπαγωγῇ ὑπο- 
δείχνυσ., τῷ πληθυντικῷ ἀριθμῷ χρησάµενος xal 
εἰπὼν, Al δὲ εἰχόνες ὡς τὰ ἀρχέίυπα. "Apa xai ταῦ- 
την τὴν φωνὴν ἐπὶ τῆς θεολογίας ἐχλήψονται οἱ ἀνόη» 
τοι, ἵνα xai νἱοὺς πολλοὺς, Ίδη δὲ xal πατέρας clo- 
αγάγωσι, xal πολυθεῖαν πρεσθεύσωσιν; Οὐ γὰρ ἡ 
εἰκὼν, φησὶν, ἀλλ, αἱ εἰχόνες ὡς τὰ ἀρχέτυτα, δει- 


(43) Quarendum erit per otium de hoc Cyrilli Àactu ; nam certe. apud nes in Commentariis ejut 


dem ad dictum Pauli locum nou occurrit. 
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χνὺς bv τούτῳ τὲν τε ὁμοιότητα xai την οἰχειό- A imagines sunt ul arcletypa ; sic similitudinem simui 


τττα. 

18. Τί τούτων σαφέστερον ἢ ἐχδηλότερον πρὸς τὰ 
εἰς ζήτησιν ἡμῖν προχείµενα; εἰ μὴ τοσοῦτον πε- 
ςήρωνται τὸν νοῦν, xat τὸ τῆς διανοίας αὐτοῖς Loxó- 
τισται ὄμμα. Τί οὖν φαῖεν πρὸς ταῦτα οἱ τῆς υἱοθε- 
σίας ἀλλότριοι, ρα ἀντιθλέφαι δυνῄσονται πρὸς 
τὴν οὕτω λαμπρὰν χαὶ διαφανῆ τῆν ἀληθείας αὐγὴν; 
ἄρα ἀνθυπενέγχο"εν τὰ Ex τῆς ῥδελυρᾶς καὶ θέοστυ- 
1994 αὑτῶν χαρδίαξ ἐξερευγόμενοι εἰχαῖα καὶ µυ- 
σαρὰ ληρωδήματα ; δέχονται τούτους τοὺς θεηγόρους 
Ἰόχους, fj παραγράφονται τὸν διδάσχαλχον; εἰ μὲν 
οὐ Δέξονταε, αὐτόθεν αὐτοῖς τὸ τῖς Χριστοῦ ποίµνης 
ἑλλοτριῶόθαι ὑπάρξειεν' εἰ δὲ δέχονται, Busty ἀνάγχη 
(άτερον. ἢ τὸν τῶν εἰχόνων λόγον ὡς ἔχουσι πρὸς τὰ 
ἀρχέτνπα, ὡσαύτως ἡμῖν συμφήσαιεν, xax διὰ τοῦτο 
xii thv so) Κυρίου εἰχόνα καὶ τῶν ἁγίων μεθ' 
iu προπκυνῆσαι καταδέφονται; d) τῆς υἱοθεσίας 
περιφαιῶς ἐχθληθήσονται, fjv διὰ τοῦ ἁγίου Πνςύ- 
µατος &v τῷ θείῳ λουτρῷ πεπλουτήκαµεν, xal μετὰ 
Ἱουδαίων καὶ Ἑλλήνων τετάξονται, εἴπερ ἣν ἔχουσί 
obe ἄλληλα κοινωνίαν τε Χαλ σχέσιν o0 διδόασιν' 
εἴχεται γὰρ αὐτοῖς τὸ θεῖον βάπτισμα, ἀνῄρηται tb 
χατ) εἰχόνα εἶναι τοῦ Ἑτίσαντος., ἔχπιωτοι xal ἅπ- 
ωσμένοι t?c ἱερᾶς. τῶν Χριστοῦ τέχνων ἀγέλης , τὸ 
4e rb) χρηματωῦσι " τοσὀῦτον ἀπώναντο τῆς κατὰ 
τὰς ἱερὰς εἰκόνας ὕδρεως οἱ ταλαίπωροι’ ὑπερθαν- 
μάσαιτο ὃ ἄν τις ἁὐτοὺς καὶ ἐντεῦθεν εἱκότως εἰς 
ὅσον {λιθιότητος xa ἀσυνεσίας ἐξέπεσον, ἀχολου- 
θοῦν ταῖς ἁνοσιουργοῖς πράξεσι, καὶ τὸ φρόνημα 
σχόντις. 

Ay". Προσποιοῦντα: μὲν γὰρ xal χατασχηµατίζον- 
τα: τὸν τοῦ σταυῤοῦ τύπον τιμᾷν' τὸ δὲ πρᾶγμα αὐτὸ, 
ὅπερ ἐστὶ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ πάθος , ταῖς 
ἀχηθείαις ἀναιροῦσι. Πῶς γὰρ πείσεται fj σταυρω- 
ῥἡσεται, κατὰ τὴν ἐχείνων παβάνοιαν, ἀπερίγρα: 
x15» ἀνειληφὼς σῶμα; τί γὰρ ἂν εἴη τὸ ἐν τῷ 
ετα»ρῷ καθηλούμενον, f| τοῖς Aot; διαπειρόµενον; 
xal soi τῆς αἰχμῆς οἱ ὄγχοι εἰσδύσειαν, εἰ μὴ πε- 
βιγράφοιτο; Ἡ χἀνταῦθα τὸ τῆς δοχήσεως τοῖς άδη- 
χίμοις ἐπαχλύσειε ακότος; πῶς Υὰρ οὐκ ἀδόχιμοι 
ch νοῦν xai τὴν Ψυχὴν ἐσκοτισμένοι, Χαλοῦντες 

Σιξατραμµένα; ἀγαθὰ' γὰρ λαλεῖν οὐχ ἴσασι, 
cuwvnpot Ys ὄντες, xal kx τὸῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς 


καρδίας τὰ πονηρότερα προφερόμµενοι ἄρ' οὖν οὗ D 


Σεφώραται τὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν, ὅπως οἱ ἐγθροὶ 
τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, τὰ μὲν «oU σταυροῦ 
«ρεσθεύειν ὑποκρίνονται, αὐτὸν δὲ τὸν τύπον τοῦ 

σταυροῦ τοῖς ἱεροῖς χαρακτῆρσι συνἀνορύττουσι xal 
σογχαταλύονσι; 

X5. Tio» φασιν, οἱ νήματα δόλια καὶ δ.εστραμµ.” 
μένα 7 pobo)lóusvo ; «€ Toy τύπον τοῦ σταυροῦ προσ- 
χυνοῦ μεν, διὰ τὸν ἑκταθέντα Ev αὐτῷ. » Δήλη δὲ το- 
τον Ὦ τε καραφροσύνη xal fj σχαιότης χαθέστηκεν, 
ὡς τὸν μὲν τοῦ ἁγιάζοντος τύπον βδελύσσονται fr 


(114) Ludit Nicephorus in vocabulis ἁδόχιμος el 
ἑέκησες , quod zque fieri Latine non potest. 


ParnoL. GR. C. 


f 


eonvenientiamque demonstrant . 


92. Quid hoc manifestius aut evidentius ad pro- 
positam nobis qu:zstiunem? Nisi forte illis excaecata 
prorsus mens est, mentisque oculus obtenebratus. 
Quid ergo ad hasc dicent isti ab adoptione divina 
alieni? Num oculos contra tam clarum lJucentemque 
veritatig splendorem poterunt obfirimare ? Αι op- 
ponent vana et abominanda ex impuro suo Deoque 
oiibili eruétata corde deliramenta ? Admittuntne 
divinitus prolata verba, àáu magistrum recusaut? 
Si non admittunt, jam hinc iis conficitura Christi 
ovili altenailo. Siu adinittunt, alterutrum de duobus 
lecesse est; nempe yel imaginum rationem, prout 
se liabent ai archetypa, mobiscum confiteantur, at- 
que ob id Domiut quoque imaginem atque sancto- 
rum nobiscum veuaerari patiantur; vel adoptione : 
Vivina  mauifeste. expellentur, quam per sanctum 
Spiritum iu divino lavacro adepti fuimus , et cum 
Jud:zis atque ethnicis collocabuutur; siquidem quai 
habent invicem predicte. imagines communionem 
relationemque non concedunt. Perit enim ipsis ba- 
püsnius, desinit csse juxta Creatoris imaginem ; 
decidui et ejecti sacro Christi fliorum grege in 
posterum erunt. Που sibi emolumentum ex injuria 
adversus sacras imagines curarunt miseri. Sum- 
inopere áutem demirari [109 merito hinc possumus, 
jn quaniuni stultitize amentiaque venerint, consen- 
taneam improbis factis suis mentis quoque senten: 
tiam habentes. 


106 55. Simulant quidem falsoque ostentant 
crucis typum a se bonorari; sed factum ipsum, id 
est salutarein Christi passionem , revera abolent. 
Quomodo enim. passus foret aut. crucifixus, juxta 
istorum dementiam, si incircumsceriptum — corpus 
assumpsisset ? Quid enim in cruce fuisset confixum, 
aut clavis. perforatum? Quonam lances cuspides 
penetrassent, nisi corpus fuisset circumscriptum ? 
Num hinc etiam bis inopinabilis impietatis alumnis, 
opinionis phantastie:e (44) offundentur tenebra: ? 
Quidni enim sint reprobi, qui mentem habent ani- 
mamque obtenebratam, loquentes perversa? bona 
enim loqui nesciunt, mali cum sint, ex pravo cor- 
dis thesauro praviora depromentes, Nonne itaque 
deprehensa est istorum impietas, quomodo videlicet 
inimici crucis Christi, crucem quidem venerari si- 
mulant, ipsum vero crucis typum (45) cum sacris 
characteribus sübruunt destruuntque ? 


- 


54. Quid ergo hi aiunt, verba dolosa et obliqua 
ceffutientes?« Typum crucis adorau:us, propter illum 
qui in ea fuit extensus.»Explorata autem est horum 
amentia et improbitas, quod nempe sanctificantis 
typum abominantur ac despuunt, sanctificatum 


(45) Nempe Christi imaginem, ex qua derivata 
videtur crucis figura, 


1 


L 
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autem honorare videntur (46). Atqui quomodo sau- Α xai διαπτύουσι, τὸν ὁξ του ἁγιάνομένονυ τιμᾷν ἔδο- 


clificatus typus, id est crux , fuit, ut ipsi volunt, si 
Christus vere in corpore non est passus? Huic ergo 
amentix atque insaniz ne respondere quidem opor- 
teret : respondere enim stulto juxta stultitiam 
suam vetamur**, Sed enim propter hujus sermonis 
verilatem asserendam, seriemque tenendam, atque 
ut. pientioribus persuadeamus, ita dicimus : priuio 
quidem cuncta quie in Ecclesia Dei sunt, sacra esse 
ac sancta, n03 scire et confiteri ; ideoque veneranda 
et religiosa pariter haberi a nobis atque honoranda ; 
nihilque esse in iis inglorium aut ignobile, ut jam 
alibi diximus. Neque licet nobis fidelibus, neque 
traditiones illorum , qui doctrinz nostre antesi- 
gnani fuerunt, monent ut distinctioues ullas et dis- 
quisitiones faciamus, quid sit primum vel secun- B 
dum, quid plus vel minus bonorabile, Namque id 
omne ab infidelium et impiorum malitia est ; puia, 
si hoc adoravero vel secus, salvaborue an secus? 
meliusne hoc, an illud? Quod sane summ stultitiae 
aé ruditatis horum, qui nunc talia quzrunt, indi- 
cium est. Quid enun respondebunt dicenti : « Si le- 
gem universam aliquis servaverli, in uno autein 
mandato offendat, factus est omnium reus" 1) Atque 
Lisec de legalibus actibus, vel etiam de irreprelen- 
sibili et integerrima fide nostra. Non est ergo a no- 
bis circa hxc rixandum, quoniam pari gradu hono- 
randa esse sancta, sacrorum Patrum canones djvi- 
nitus editi praecipiunt. 


- 


$5. Verumtamen propter stultorum contumaciara 
atque impudentiam, paulo curiosius de hac re dis- 
serendum patamus; neutri quidem rei ( cruci et 
imagini) honorem negantes, sed quatenus ex dis- 
quisilionis consequentia provenit, praestantiam 
quamdam inter has ipsas, brevi sermone statuen- 
tes ; dicimus itaque, ut a simili initium , Capia- 
mus : 1) Quoniau et ipsa imago ejusmodi esl; 
imago Christi similitudo ejus est, et corpori ejus 
similis cst, figuramque corporis ejus nobis describit 
el delineat, ac speciem denuntiat, ei modum actio- 
nis vel doctrine vel passionis υἱ plurimum imi- 
tando significat. Figura vero crucis nulla parte si- 
milis est Gorpori ejus, nihilque eorum qus dixi 
ostendit. Quod autem simile es alicui, magis pro- D 
pinquum 107 et cognatum est ei, quam quod non 
est simile, notiusque illud propter similitudinem 
eflicit: ac proinde honoratior est imago Christi, ut- 
pote magis illi finitima el notior. Cui igitur figura 
crucis apud nos sit in honore et veneratione, erit 
honoratior et venerabilior Christi imago. Il) Ρε. 


. terea imogo Christi primum et sine medio statim 


οἱ primo congressu speciem ejus wobis indicat et 
memoriam affert, siquidem euim, qui. effigiatus est, 
in ipsa effigie tonquam in speculo spectamus, Crux 


δν Prov. xxvi, 4... Jac. n, 19. 


Eav* xaivot πῶς ἡγίασται χατ αὐτοὺς , p.f) πεπον- 
θότος τοῦ Χριστοῦ σώματι χατὰ ἀλήθειαν»; πρὸς μὲν 
οὖν τὴν τοιαύτην παράνοιαν καὶ φρενοθλάθειαν, οὐδὲ 
ἀποχρίνεσθαι χρεών * « Mt; ἀποχρίνου γὰρ ἄφρονι xazà 
τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, » διδασχόµεθα. Δι) αὐτὸ δὲ τοῦ 
λόγου τὸ ἀληθὲς xal ἀχόλουθον, καὶ τὴν τῶν ἔπιει-- 
κεστέρων εὐπείθειαν, ταῦτά qapsv * ὅτι πρῶτον μὲν 
πάντα τὰ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ, ἱερά τς xoà ἅγια 
καὶ ἴομεν xai ὁμολογοῦμεν' καὶ διὰ τοῦτο, προσχυ- 
νητὰ xat σεθάσµια ὁμοίως παρ) ἡμῖν εἰσι χαὶ τέµια, 
καὶ οὐδὲν ἄδοξον, οὐδὲν ἄτιμον, ὥσπερ δη καὶ ἑτέ- 
ρωθι ἡμῖν λέλεχται' xal οὐχ ἐξὺν ἡμῖν τοῖς πι- 
στυῖς' οὐδὲ τὰ παραδεδοµένα παρὰ τῶν προεστώ- 
πων τοῦ καθ ἡμᾶς λόγου ἑπαγγέλλεται διακρί- 
σεις τινὰς xai ἑξετάσεις ποιεῖσθαι, ὁποῖον δὴ «pó- 
«£gnv ἢ δεύτερον, xal ὅτι τιμιώτερον 3) ἀτιμότερον᾽ 
ἀπίσιτων τοῦτο χαὶ ἀνοσίων τὸ χακούργημα ' ὡς 
Ei τόδε μὲν προσχυνήῄσω, οόδε δὲ o0, σώζομαι à 
οὐ σώζομαι; κρεῖττον τοῦτο μᾶλλον j| ἐχεῖνο; 
ὃ δὴ xal αὐτὸ τῆς ἄκρας ἁμαθίας xai ἀσυνεσίας 
τῶν νῦν τὰ τοιαῦτα ἐχζητούντων. τεχµήριον τί 
γὰρ φήσουσι πρὸς τὸν εἰρηχότα, ὅτι « "Eàv τὸν 
νόμον ὅλον φυλάξη τις, Ἀταίσῃ δὲ ἐν ἑνὶ, γέγονε 
πάντων Évoyoc; » xal ταῦτα περὶ πράξεων vopa- 
xov, Ἴπον γε τῆς ἁμωμήτου καὶ ἀκχιδδήλου ἡμῶν 
πίστεως οὐχ ἔστιν οὖν ἡμῖν περὶ τούτων ὄυχομα- 
χεῖν, ὁπότε παραπλησίως ἀλλήλοις τιμᾶσθαι τὰ ἅγια, 
xai Πατέρων ἱερῶν θεσμοὶ θεοπρεπῶς ἔχπεφωνη- 
μένοι διαγορξύουσι. ü 

λε’. Διὰ δὲ φιλόνεικον xal ἀναίσχυντον τῶν ἀνοξ- 
των, περιεργότερον τούτων ἕνεχεν διαλήφεσθαι δεῖν 
ᾠήθημεν' οὐδενὶ μὲν τὸ ἄδοξον περιτιθέντες , ὅσον 
δὲ Ex τῆς ἐξετάσεως τοῦ ἀχολούθου ἀνήχει, τὸ ὑπερ- 
φυὲς χατά τι γοῦν ἐν αὐτοῖς, ὡς ἓν βραχεῖ τῷ λόγιρ 
παριστῶντες' λέγομεν τοίνυν ἵνα x του ὁμοίου τὸν 
ἀρχὴν ποιησώµεθα, ἐπειδὴ τοῦτο καὶ εἰχών' A') "Ότε 
ἡ εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ, ὁμοίωμα αὗτον ἐστι, xal τῷ 
σώματι αὐτόη προαέοιχε, καὶ τὸν τύπον τοῦ σώμα- 
τος αὐτοῦ ἡμῖν ὑπογράφει, xal τὸ εἶδος κατεπαγ- 
γέλλεται, xa τρόπον πράξεως t] διδασχαλίας $ πά- 
θους ὡς τὰ πολλὰ ἀπομιμουμένη διασηµαίνει. ὁ δὰ 
τοῦ σταυροῦ τύπος, οὖτε προσέοιχεν αὑτοῦ τῷ σὼ- 
ματι, οὔτε οὐδὲν τῶν εἱρημένων ἡμῖν ὑποδείχνυσι᾽ 
τὸ δέ «vt ὅμοιον, τοῦ μὴ ὁμοίον ἐγγύτερόν ἑατι xa 
οἰχειότερον, ὡς διὰ τῆς ὁμοιότητος γνωριμώτερον 
ἐχεῖνο ποιοῦν xal διὰ, τοῦςο. xal τιμιώτερον. d 
εἰχὼν ἄρα τοῦ Χριστοῦ, ὣς. οἰχειοτέρα xal γνω- 
ριµωτέρα. τιµίου καὶ σεπεοῦ τοῦ τὑπὸυ τοῦ 
σταυροῦ παρ) ἡμῖν τυγχάνοντος, τιμιωτέρα ἂν atq 
xai σεθασµιωτέρα. Β’) "Exc dj εἰκὼν τοῦ Χριστοῦ , 
πρώτως xat ἁμέσως εὐθύς τε xa) ἐκ πρώτης ἐντεύ- 
ξεως, τὸ εἶδος αὐτοῦ παρ) ἡμῖν ἐμφανίζει, xat zhw 
μνήμην ὀντίθησιν' αὐτὸν γὰρ τὸν εἰχονιζόμεναον ἂν 
αὐτῇ χατοπτρ'ζόμεθα * ὁ δὲ σταυρὸς οὐχ οὔτοις: 


(46) lloc divit quia Πεοποπια εί imaginem Christi aversabantur, crucem non item, ut mox pateb.t. 


e 
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ewopby γὰρ ἑνορῶντες, πρῶτον μὲν πρὸς τὸ φαι- A autem non hoc facil; cum enim. crucem videmus, 


νόμενον τὸν νοῦν ἀπερείδομεν' ἔπειτα Ob, τί ἔστιν, 
ἐννοῦμεν, καὶ πῶς ἡγίασται ἀναθεωροῦμεν, xa) 
παρὰ τίνος, xal οὕτω χατὰ δεύτερον λόχον, ἐπὶ τὸν 
εταυρωθέντα xal ἁγιάσαντα αὑτὸν µέτιμεν’ τὸ τοι- 
ww πρώτως ἐπί τι μεταθαῖνον, καὶ πρώτως αὐτὸ 
Ἱνώριμον ποιοῦν, τοῦ δευτέρως ταῦτα ποιοῦντος τι- 
βιώτερον dj εἰκὼν ἄρα τοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυροῦ 
ειµίου ὄντως τιµιωτέρα ὑπάρχρι. 

Eka I") παρὰ πᾶσι τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὡμολόγηται, 
ἵτι τὸ ἁγιάσον τοῦ ἁγιαζομένου χρεῖττόν ἐστι xal 
ὰρ, Χωρὶς πάσης ἀντι]ογίας, φησὶ τὸ ἁποστολι- 
xby λόγιον, τὸ ξλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐ.Ίογεῖ- 


tai* εἰ τοίνυν τὸ aia Χριστοῦ τὸν σταυρὸν ἡγίασε - 


προσομ!λΏσαν αὐτῷ προσηλούμενον, xal ἡμῖν δι 
αὐτοῦ τὸν ἁγιασμὸν ἐἑνηῆχεν, ὁ δὲ σταυρὸς δι’ αὑτοῦ 
ἐγίασται: iov δὲ τὰ πρωτότυπα τιµ:ώτερα, xal αὐτὰ 
τιμώτερα.. ἐπειδὴ δὲ ἄμφω τύποι, xal ὁ χύπης τοῦ 
ἁγιασθέντος σταυροῦ τίμιος, ὁ τύπος ἄρα τοῦ ἁγιά- 
ὄχντος σώματος, μᾶλλον τιμιώτερος. À') Ἔτι ὁ τύπος 
τῆς ἑχτάσεως τῶν χειρῶν τοῦ Χριστοῦ xat τοῦ σχήμα» 
τος σεπτός ἑστιν' ὅσῳ δὲ διαφἑρει σῶμα σχήματος, τοσ- 
ὡτῳ xai τὰ ἁπ᾿ αὐτῶν διοίσει * ὧν γὰρ τὰ ἀρχέτνπα 
επµιώτερα, χαὶ αὐτὰ τιμιώτερα * xal γὰρ τὸ σχῆμα 
δὰ τὸ σοῶὤμα, xoX dj ἕκτασις' οὗ μὴν ἔμπαλιν τὸ 
εώμα διὰ τὸ c4fjua xal τὸ μὲν copa, οὐσία καὶ 
ὑποχείμενόν ἐστι τὸ δὲ σχΏμα συμδεβηχὸς χαὶ παρ- 
ἀχελόύθημα * ὅσῳ οὖν οὐσία συµθεθηκότος χρείτ- 


primum quidem mentem ad id quod apparet intev- 
dimus, deinde cogitamus quid sit, οἱ quomo:o 
sanctificata fuerit, et a quo, contemplamur ; atque 
ita secundo loco ad crucifixum, et ad eum qui cru- 
cem sanctificavit, transimus. Quocirca quod pri- 


mum transit ad aliquid, et illud in primis manife. 


stum efficit, honoratius eu est quod idém secundo 
loco facit: ergo Chrisii imago honoratior cruco 
Christi, quz alioqui henorabilia est. 

Deinde 1) eerium est. apud omnes qui mentis 
'sunt compotes, id quod sauctificat, sanctificato esso 
melius : Sine contradictione enim , inquit Aposto- 
lus **, quod minus est, a meliore benedicitur : quam- 
obrem corpus Christi crucem sanctificavit cum eaim 
tetigit el in ea confixum fuit, ef benedictioneu) ο- 
bis per hanc innisit; crux vero per ipsum sancii- 
ficata est : quorum autem  prototypa. lhonoratiora 
sunt, et ipsa-sunt magis honorata ; quandoquidem 
vero Biraque figura est, οἱ Üügura crucis sanctifi- 
cat: honorata est ; (igura igitur corporis quod cru- 
cem sanctificavit, magis honorata est. Rursus IV) 
lypus extensionis manuum figureque Christi vene- 
rabiles sunt : quantum aulem differt a figura cor- 


. pus, tantum different (αυ ab eis proficiecuntur : 


quorum enim archetypa in majore houore sunt, eo 
majore iu honore ipsa erunj, siquidem figura pro- 
pler corpus esi, et exjensio ; non autem, e contrario, 
corpus propter figurajm : ac corpus quidem sub- 


tw», τηφούτιῳ xa* σῶμα σχήματος, ἢ ácov qugt; ἔπι- C stantia. et subjectum est, flgura vero accidens sub- 


στήµης ' χαὶ τὸ μὲν σῶμα ἐσχηματισμένον ἐστί τε 
καὶ λέχεταε  σχῆμα δὲ σεσωματωμµένον, οὐδεὶς τῶν 
σωφρονούντων ἐρεῖ οὕτω γὰρ xal τὸ σῶμα χεχρω- 
Savoy Aeg cir, ἂν, οὐκέτι δὲ χρώματος σῶμα , οὐδὲ. 
Ἰρῶμα σεσωματωμένον. χρείττονα οὖν τὰ τοῦ σώ- 
ῥατος περ τὰ τοῦ σχήματος ' xai εἰ τοῦτο, ἄρα ὁ 
τύπος τοῦ σώματος, τοῦ τύπου τοῦ σχήματος τι- 
μώτερος (d). 


Ἔτι E) ὁ σταυρὺὸς ἁπλοῦν πως χαὶ ἁἀποίχιλον 
ἡμῖν εἰσφέρει τὸ Χριστοῦ πάθος: τοῖς δὲ ἀγροικοτέ- 
F^ μόλις ἂν xaX πάθους σύμθολον νοηθείη * τὰ δὲ 
ἱερὰ μορφώματα, οὐ τὸ πάθος µόνον ποιχίλλουσι καὶ 
Ἱεκτότερον διαγράφοῦὺσιν, ἀλλ fjór) xav τὰ θαύματα 
xài τὰ τεράστια, ἅπερ ὁ Χριστὸς ἐξειργάσατο, 
κλατύτερον xol σαφέστερον ἡμῖν διασηµαίνουσι" 
τὰ τοίνυν τρανότερον xal Σχδηλότερον ἡμῖν ταῦτα 
ὑποφαίνοντα, τῶν ἁμυδρότερόν πως τὰ τοιαῦτα 
ἑγλούντων, τιµιώτερα xal εὐσημότερα. Q') "Est 
à σταυρὰς πάθους σύμθολόν ἐστι, χαὶ «bv τρό: 
zw χαθ) ὃν ὁ πεπονθὼς τὸ πάθος διῆνεγχεν 
παινίσαεται' τί γὰρ ἕτερον βούλεται τὸ, ᾿Αρο» τὸν 


55 8ebr. τι, 7. 5 Mauth. xvi, 94. 


(d) Decem bac Nicephori brevia capitula ex alio 
to4d:ce nos jam protulimus in Spicil. Rom. 1. X. 
Ceieroqui Bloc precipue quartum capitulum, fuisse 
« breviatore seu librario in codice illo socorditer 


sequensque : quanto igitur subsiaptia prazstantior 
est accidente, aut quanto anima praestantior est 
scientia, tanto corpus praestat &gure, Ac figura 
quidem est et.dicitur quod figuratum est : figuram 
vero facium esse corpus, nemo sau meniüs di- 
cturus esL ; sic eniin οἱ corpus eologe przditum dici 
potest , non autein corpus color, neque eolor cor- 
pus; prastantiora igitur quse corporis, quam quie 
sunt figurz. Quod ο) ila est, typus corporis hono- 
raüor esi typo (igurg. 3 

Crux jnsuper V) simplicem quodamgiodo et sine 
varietate nobis passionem reprzsentat; a rusiicis 
vero εἰ agrestibus vix intelligitur esse symbolum 
passienis : sacrae vero imagines non solum passio- 
nem variant et subtilius describunt , sed etiam rmei- 
racula et prodigia, qux Christus fecit, latius οἱ 
clarius nobis exprimunt. Qu: igitur explanatius ct 
dilucidius hzc nobis ostendunt , honoratiora et si- 
goificantiora sunt, quam quae obscurius bzec. decla- 
rant. Praterea VI) crus passionis symbolum est, 
et inodum quo, quí passus est, passionem susilinuil, 
znigmate significat. Quid enim aliud vult signili- 
core illud : Tolle crucem iuam et sequere me "5, 


vitiatum, patet ex ipsa Fr. Turriani Latina inter- 
pretatione, qui eodem ms. usus fuerat. Sunt. euim 
in Latino exemplari eadem quz inillo Gricco mu- 
lattones. 


a 
quam illnm qui confixus cest tunore Domini, 
tiitatibus mundi nautiuin remisit, paratum csse ad 
otinia propter amorem ejus sustinenda? Sic qui 
ju carne sua stigmata Christi ferebat, et in pas- 
sione gloriabatur inquiens : Mihi autem absit glo- 
riari nisi in cruce Domini nostri Jesu Cliristi *5, cru- 
ifixionem nobis, id est passionem Christi, his ver- 
his depingebat. ]mago autein est ipsius, qui passus 
est, expressa similitado; qux proprie magis di- 
gniusque ipsum nobis repr:esentat, quam ea figura, 
108 qua» exteriora οἱ quie Christum circumstant 
designat. Imago igitur quz. ipsum Christum nobis 
designat, dignior est honorari, quam crux qus pas- 
stonis modum ποὺ demonstrat. ^ 


"Christi nomen VII) tanquam homonymum de 
Chris imagine przedicatur : Christus enim vocatur 
ipso imago, sicut rex vocatur ipsa inrago regis : de 
cruce autem praedicari nou potest, nemoó enim cor- 
datus crucem ullo modo appellabit  €hristum : 
quare qued participat ipsum nomen, sicut partici- 
pat figuram corporis, wagis honoratum cst, illo 
quod nihil horum participat :z imago igitur honora- 
ior est, quam figura crucis. 1) Causa antece- 
dit effectum, pracipueque causa efficiens : quod au- 
teu antecedit, magis honoratum est, quam id cui 
autecedit, Quia igitur causa figurae crucis est passio 
corporis Christi, εἰ corpus est principalis causa 
figure crucis, sequitur υἱ imago corporis Christl, 


tanquam causa efficiens figura crucis, louoratior C 


habeatur. 1X) ftem. quod. alicujus causa factum 
est, inbferius est eo, propter quod factum est. Si 
igitur crux propter corpus Domini facta est, ne- 
cesse est ut etiam in horum figuris inferiores partes 
' ferat figura erucis. Nam quorum antecedentía mi- 
nora suut , ipsa-quoque minora sunt. Demonstra- 
tum igitur est pluribus rationibus, quod, etiamsi 
erux vivifica in honore alioqui habeatur, imago ta- 


men Christi, ut superioribus argumentis confectum . 


est, honotatior est : quare qui crucem honorare 
profitetur, Doniui quoque imaginem honorabit : 
sin Yero hané non honorat, multo minus illum ho- 
norabit. 


Postreuo, X) videmus muliis' in locis cruciti- 
xionem Christi in imagine pictam, el ut convenien- 
tia rei poscit, qus illo scilicet modo acta fuit : vi- 
demus Cliristum pendere, manusque exteusas ac 
clavis confixas, quibus salutaris passlo Christi om- 
nibus tireculis admirabilior, et cxleris, quibus 
salvi facti sumus , ,principalior nobis depiugitur. 
Quid igitur. inimici crucis Christi hic facient? Ne- 
cesse est alterum ex. duobus facere : aut adorantes 


crucem, imagiuem quoque adorare, misi malint 


frustrari professionem | suam : aut. demolicutes 
imaginem, siaiul crucem demoliri. Qui actein. se- 


5 (μίαι, vi, 14. 
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el va- A σταυρό» cov, xal ἀκο.ούθει uet, T, τὸν καθτλω- 


µένον τῷ φόδῳ Κυρίου, xal τοῖς τοῦ χόσµου μα- 
ταΐοις ἁποταξάμενον, εὐτρεπῆῃ εἶναι πᾶν ὁτιοῦν 
ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ὑπομένει ἀγάπης; οὕτω δὴ 
χαὶ ὁ τὰ στίγµατα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχὶ φέρων, 
καὶ μέγα ἐπὶ τῷ πάθει αὐτοῦ φρονῶν, ἐφιλοτιμεῖτο 
λέγων) Ἐμοὶ δὲ μὴ Υένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν 
τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" τὴν 

ταύρωσιν ἡμῖν διὰ τούτων ὑπογράφων, τοι xb 
Χριστοῦ πἆθος' ἡ δὲ εἰχὼν αὐτοῦ τοῦ πάσχοντος 
ἐχσφράγισμα xat ὁμοίωμά ἔστιν, οἰκειότερον δὲ xal 
ἀξιολογώτερον, 15 αὐτόν τινα διανράφον, ἡ τὸ τὰ ἐχτὸς 
καὶ περὶ αὐτὸν ὑποφαῖνον' ἀξιολογωτέρα ἄρα ἡ εἰ- 
χὼν, ὣς τὸν Χριστὸν αὐτὸν ἡμῖν ἐμφανίζουσα, τοῦ 
σταυροῦ «bv τρόπον τοῦ πἀῖῦους ἡμῖν παραδει- 
κνύντος. 

T5 Ἀριστὸς ὄνυμα Ζ’) ὁμωνύμως xal χατὰ τῆς 
εἰχόνος αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ κατηγορεῖται Χριστὺς 
γὰρ xal αὐτὴ λέγεται * ὥσπερ χαὶ βασιλεὺς, ἡ τοῦ 
ῥασιλέως εἰχών' χατὰ τοῦ αταυροῦ δὲ χατηγορεῖ- 
σθα. τοῦτο ἀδύνατων ' οὐδεὶς γὰρ ἂν Φαίη τῶν cu- 
φρονούντων, Χριστὸν τὸν σταυρὸὺν οὐδενὶ τρόπψ’ ὃ 
τοίνυν ἐν µεθέξει καὶ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος γέγονε, 
χαθάπερ Ίδη xal τῷ τοῦ σώματος τύπφ χεχοινώ- 
νηΧε, τοῦ μγδενὸς τούτων µετασχόντος τιµιώτερον’ f 
εἰκὼν ἄρα τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ τιµιωτέρα. H)) 
Τὸ αἴτιον τοῦ αἰτιατοῦ προηγεῖται * xal μᾶλλον τὸ 
πονητικὸν αἶτιον' τὸ δὲ προηγούμενόν τινος, τιμιώ: 
τέρον οὗ προηγεῖται" ἐπεὶ οὖν αἴτιον τοῦ τύπου τοῦ 
σταυροῦ. τὸ πάθος τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, xai 
προκαταρχτικὸν τὸ σῦμα τοῦ τύπου, καὶ ij εἰχὼν 
ἄρα τοῦ σώματος «οῦ Χριστοῦ, ὡς ποιητιχὸν αἴτιου, 
τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ τιµιωτέρα. 6’) Ἔτι ὃ τινος 
ἔνεχεν Υέχονεν, ξλαττόν ἐστιν ἐκείνου τοῦ δι) ὃ Υὲ 
Ύονεν. εἰ τοίνυν à σταυρὺς τοῦ Κυριακοῦ σώματος 
ἕνεκεν, ἀνάγχκη χαὶ £y olg τούτων τύποις, τὸ ἔλατ- 
τον τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ἀποφέρεσθαι' ὧν γὰρ τὰ 
προηγούμενα ἑλάττονα, xol αὐτὰ ἑλάττονα. δέδει- 
χται οὖν διὰ πλειόνων, ὡς χαὶ αὐτοῦ τοῦ τύπου τοῦ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ τιµίου ὄντος παρ; ἡμῖν, fj εἰχὼν 
τοῦ Χριστοῦ, χατὰ την τῶν ἀποδεδομένων λόγων 
ἀκολουθίαν τε xal ἐξέτασιν, τιμιωτέρα ὑπάρχει” 
ὁ τοίνυν τὸν σταυρὺν τιμᾶν ἁπαγγελλόμενος, τιμήσει 
ἄρα xai τοῦ Κυρίου τὴν εἰχόνα: εἰ δὲ ταύτην οὐ 
ttd, οὐδὲ ἐχεῖνον πολλοῦ ys xal δεῖ. 

Εἶτα l') ὀρῶμεν ἐν πλείοσι τόποις τὴν τοῦ Κυρίω 
σταύρωσιν ἐν εἰκόνι διαγεγραμμένην, καὶ ὡς τὸ 
εἰκὸς ἔχει, ἀνάλογον τῷ τοῦ πράγματος καθ) ὃν σὲ. 
πραχται τρόπῳ, ἐχκρεμές τε τὸ σῶμα, xol τὰς ydo 
ῥρᾶς διαπλουµένας, xaX τοῖς fox; διαπεπερονημµένα' 
Ue" ὧν τὸ πἄᾶντων θαυμασίων θαυμασιώτερον, X? 
τῶν δι ὧν σεσώσμµεθα «b χαιριώτατον, πάθος ἡμῖν 
τοῦ Χριστοῦ τὸ σωτήριον ὑπογράφεται' τί οὖν πρὸς 
τοῦτο οἱ ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ δράσειαν, 
ἀνάγχη δυοῖν τὸ ἕτερον' ἣ προσχυνοῦντας τὸν σταν- 


ph», καὶ τὴν εἰκόνα συμπροσχυνῆσαι, εἶπερ p 
μέλλοι τὰ τῆς ἐπαγγελίας αὐτῶν Ourmecstotat" 1] 


5 ANTIRRHETICUS ΠΙ ADV. 
χαβσιροῦντας thv εἰχόνα, σ)γχαταθάλλειν καὶ τὸν Α 
σταυρόν (e): οἱ δὲ γε τὸ δεύτερον ἑλόμενοι, τέλευν 
xi τὸν σταυρὸν αὑτὸν xai πᾶσαν ὁμοῦ τὴν Χριστοῦ 
exovoulav ὡς ἁνοιχονόμητοι παραγράφονται, xat 
tuy ἐπηγγελμένων τὸ φἐῦδος δημοσιεύουσιν el γὰρ 
µετῆν αὐτοῖς ὁπωσοῦν ἀληθείας, ἔδει προηγουμένως 
«ἣν εἰχόνα τιμᾷν ὡς ποιητικὸν αἴτιον, xoY προ- 
α"υγιχὸν τοῦ στανροῦ' tiv γὰρ ὃ τινος ἔνεχεν εἴρη- 
ται, ἕλαττον ἐχείνου τοῦ δι ὃ γέγρνε" καὶ εἰ ὁ σταν- 
ps τιµητέος, ὥσπερ οὗ» xaX ἔστι, μᾶλλον fj τὸν τοῦ 
cxlo) τούτου λόγον ἐπέχουσα εἰκὼν τιµητέα ' xal 
Υὰρ ὁ σταυρὸς διὰ τὴν εἰχόνα γέγονεν, οὐχ ἔμπαλιν 
ἡ εἰκὼν διὰ τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ' ταύτης γὰρ 
πρηγουµένως διαγραφοµένης xat τυπουµένης, συν- 
εΥράφη xat αὐτὸς, τῇ τε στάσει τοῦ ὁρθίου σώµα- 
τος, καὶ τῇ ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν χειρῶν ἑκτάσει συν- 
εποτυπούμενος. ἐξ ἀνάγχης τε xaY ἀχολούθως τῷ 
εηματισμῷ τοῦ σώματος ὡς παραχολούθημα συν- 
αναφαινόµενος * xai οὐκ ἄν τις ἀποσφαλείη τἆλη- 
b; vov, ὡς ὅ γε τὴν εἰκόνα τοῦ Κυρίου τῷ τοιῷδε 
tmp διαχαράσσων, γαὶ εἰ μὴ βούλοιτο, xal «bv 
1.π0Ν τοῦ στχυροῦ συνδιαχαράξειε’ πῶς οὖν οὐκ 
χδηλος διὰ πἄντων, τῶν Χριστομάχων dj παραφρο- 
70 xal fj δυσσέθεια; τὸν μὲν γὰρ ὡς τίµιον σέδειν 
ὑποχρίγονται, τὸ δὲ μᾶλλον τίμιον τέλεον δια πτύου- 
*v ἀλλ’ οὗ τῷ σταυρῷ vb τίµιον νέµοντες, τοῦτο 
σκώσι' πῶς γὰρ of γε συγχαταθάλλοντες ἓν πολ- 
ki, γαὶ κατακρλέγοντες xai συμπατοῦντες ποσὶ βὲ- 
6o xa ἀκαθάρτοις; ἀλλ ἵνα μὴ δοχοῖεν πάντα 
ἐς πυθµένος παρακινεῖν τὰ τῆς Ἐκκλησίας σεδά- 
$1212, ν θεῖον τοῦ Χριστοῦ τύπον εὐχαίρως ἀχαί- 
PX ἐχκ,δὼν ποιεῖσθαι προελόμενοι, ἐπειδὴ βαρύς 
it? αὐτοῖς xat ἂν εἰχόνι βλεπόµενος’ ὡς vàp εἴ τις 


C 
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cundum eligunt, ad extremum crucem ipsam, et 
universam simul Christi cconomiam, utpote hujus 
adversarii ; delent; et sponsionis su: falsitatem 
palam faciuut, Si enim vel tantillum veritatis apud 
eos residerel, oporteret in primis imaginem vene- 
rari uti causam efficientem et auctricem crucis. 
Quidquid eniw ab aliquo esse dicitur, minus cst illo 
3 quo efflcitar. Et si crux veneranda est, magis ho- 
noranda est ea, quas caus: rationem habet , imago. 
Nam erux propter imaginem exstitit, non versa vice 
imago propter crucis typum. lmagine enim antea 
descripta ét figurata, crux simul descripta est, cor-- 
poris erecto statui, et utriusque manus extensioni,. 
conformata ; necessario scilicet et consentanee cor- 
poris habitui ceu sequelam semet osteudens. Nec 
quisquam a vero aberrabit, dicens : quod Domini 
im»ginem hoc modo cliaraxans, etiamsi nolit, ty- 
pum crucis una charaxaverit. Quidui igitur qua- 
Jjuaversus constet Christi hostium | insauia et. im- 
pietas? Nam crucem uti venerandam se colere si- 
mulant; quod autem magis est venerabile, prorsus 
despuunt: Sed Λοη quia crucem honorent, id agunt; 
quis enim id credat * siqutdem hanc sepe. dejece- 
runt, combusseruut, profanis pedibus atque illotis 
coneulcaverunt ; sed ne videantur cunctas funditus 
commovere Eeclesi religiones, divinum  iuterinr 
Christi typum (imaginem) opportune importune do 
medio tollere student ; 109 quoniam gravis cst 
jpsis etiam in imagine spectatus Christus. Veluti 
si quis naturalem feeditatem voleus exteuuare , or- 
uamentorum lenocinio semet venustaret ; ita hi 
crucis negotium, ut honestissimurm pratextum , no- 
Lis oljiciunt. 


*$ zustxby αἴσχος βουλόµενος ἀποτρίψεσθα:., χομμωτιχοῖς χαλλωπίσματιν ἐπιαορφίσοιτο, τὸν τοῦ 
7:2)90) λόγον ὣς σχΏψιν εὐπρεπεστάτην αὐτοὶ προχειρίνονται. 


AP. Τί δε δεῖ περὶ τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ Aé- 
Tv; αὐτὰ τὰ πρωτότυπα, ὡς ἄν τις φαίη, τοῦ σταυ- 
P, τὰ σεθάσµια xa παρ ἡμῖν τοῖς πιστοῖς πιστῶς 
ερσχννούµενα, τίµια xai ζωαποιὰ ξύλα, καθυθρί- 
1)3t xa ἀτιμάζουσιν αἰσχρῶς' τὰ γὰρ ἀρχῆθεν xot 
710 Χριστιανῶν Év τε χρυσώµασι xat ἀργυρώμασι 
ἩὩτεσχενασμένα, καὶ καλούμενα φυλακτήρια, ἃ δὴ 
X1! χατ αὐχένος ἐκκρεμαννύμενα, καὶ πρὸς τὸ στέρ- 
Y» καθιἐμἒνα φέρομεν Χριστιανοὶ πρὸς φυλαχὴν xai p 
ἠσφάλειαν τῖς ζωῆς ἡμῶν, xat σωτηρίαν τῶν φυ- ᾿ 
Tv τε xat τῶν σωμάτων ἡμῶν ' ἐντεῦθεν γὰρ αὑτοῖς 
X3: τοῦνομα ἐπιχέκληται, πρὸς ἰατρείαν τε παθῶν 
11. ἀποτροπὴν τῆς τῶν ἀχαθάρτων δαιµονίων προς- 
ῥλῆς, ταῦτα κεχτῆσθαι πιστεύοντες, ἓν οἷς δη καὶ 
i ziün Χριστοῦ καὶ τὰ θαύματα, καὶ fj ζωοποιὸς 
Ἰνάστασις ὡς τὰ πολλά εἰκονιζόμενα δείχνωται, καὶ 
μότων πλῆθος ἄπειρον παρὰ Χριστιανοῖς cóplaxesat, 
tí ταῦτα παρὰ τοῖς ἀνοσίοις λελόγ:σται; βλελυχτὰ 


. (€) Hactenus. pertinebat imemoratum in przce- 
«πἱε adnotatione excerptum. 

47) De hac. pia consuetudine legautue capitula, 
- I, lib. s, p. 73; et lib. 15, p. 27, magni operis de 
r'ce, auctore P. Gretsero S. J., quo sane ex opere 
"mensam omni srculo Christianorum tam Qriea- 


50. Quid porro de crucis typo dicendum scperest ? 
lpsa crucis prototypa, ut appellare licet, veneranda 
et τι nobis fidelibus flJeliter adoranda, pretiosa et 
vivifica ligna, dehonestant turpibusque contumeliis 
afficiunt. Namque hzc a Cliristianis antiquitus 
aureis vel argenteis thecis reposita, qux phylacte- 
ria vocitantur, quxque collo suspensa, et iu. pectus 
demissa gestamus Christiani (47), ob custodiam 
tutelamque. vite. nosttze, salutemque animarum et 
corporum ; hínc enim etl nomen ipsis ου ες οἱ 
ob cupiditatum medelam, et impurorum | incurreu- 
tum demonum averruncalionent, h:ec. apud nos 
habere credeutes; in quibus Christi quoque passio 
et iniracula et vivifica resurrectio inserta sunt; 
ας, inquam, ligna iunumera apud Christimos 
comperiuntur. Quid vero impii de his judicant? 
3bominanda putant, qua sunt couservanda; fu. 
gienda, αυ sunt potíus appetenda. ἴωο itaque 


talium quam Occilentalium | religionem. erg» hoc 
salutis. nostrie. symbolum cognoscere licet. T«t 
monumentis de. cruce a Gretsero, t. Il, editis, alia, 
ut auguror, a ine es iss, codicibus proferenda dein 
ceps suut. 
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ἐπὶ τὴν ἱερὰν τῶν Εὐαγγελίων συγγραφὴν, ὡς δαι- A ecu. que demonum nonnullorum aliorumque im- 


µόνων δή τινων καὶ ἄλλων πονηρῶν μνήμην εἰαφέ- 
poucav αἰτιασόμενοι ' ἀλλ οὗ δι ἐχεῖνα ταῦτα, διὰ 


à τὸν θαυματουργἡσαντα καὶ ἁπελάσαντα δαίµονας, 
χαὶ νόσους χαθάραντα προδήλως αυνενήνεχται. 
0ὐδὲ τῷ Εὐαγγελίῳ συμπροσχυντχθήσεται' καὶ γὰρ 
$ παρ ἡμῶν προσχύνησις, εἰ xat αἰσθητῶς γίνεται 
πρὸς αἰσθττά γε ὄντα τὰ ἅγια, ἀλλ᾽ οὖν Ye ἐντεῦθεν 
ταῖς νρεραῖς ἑνεργεῖαις, ἐπὶ τὸν τούτων αἴτιον τὸ 
σέθας ἀνάπτομεν, xaX συμθολικῶς ταῦτα ἐπιτελεῖται’ 
ἐπείπερ Ἡ y& προσχύνησις ἡμῶν χαὶ t$ λατρεία ἐν 
πνεύματι xat ἀληθείᾳ, χατὰ τὸν τοῦ Σωτῖτροας λόγον, 
χυρίως xai ἀληθῶς ἐστιν ἡμεῖς γὰρ ὃ προσχννοῦ- 
pev, οἴξαμεν' αὐτοὶ δὲ ὃ προσκυνοῦμεν , οὐχ ἵσασι, 
τῷ μὴ εἰδέναι αὐτοὺς τῆς θείας οἰκονομίας τὸ μέγα 
μυστήρινν. 

1η’. "Ext φᾳσὶν, ὅτι « Πρὸ μὲν τοῦ πάθους Χρι- 
στοῦ χαὶ τῆς ἀναστάσεως, Χριστὸν περιγράφεις ' τί 
ὃ à» εἴποις μετὰ τὴν ἀνάατασιν ; ἐπειδὴ οὐκ ἐν τοῖς 
αὐ τοῖς τὰ πράγματα ἄφθαρτον γὰρ λοιπὸν xb σῶμα 
Χριστοῦ, xai τὴν ἀθανασίαν χληρωσάμενον’ ποῦ οὖν 
σοι τὰ τῆς περιγραφής χωρήσειε; xal πῶς περι- 
χραφήσεται τὸ χεχλεισµένων τῶν θυρῶν πρὺς τοὺς 
μαθητὰς εἰσιδ», καὶ μηδενὶ χωλύματι περιειργόµε- 
vov; » Taie τολµηρίαις γὰρ τῶν Δοχητῶν ἀναισχύν- 
τως ἁπόμενοι , μηδὲ ἐφάφασθαι χερσὶ τὸν μαθητὴν 
fic θείας πλευρᾶς χενολογοῦσι’ χελευσθέντα bk uó- 
voy παρὰ τοῦ Σωτῆρος uh μέντοι καὶ τὸ προσταχθὲν 
εἰς ἔργον ἐξενέγχαντα ' χαὶ διὰ ταῦτα μήτε ὀφθῆναι 


οώματι, µήτε εἶναι copa τὸ mapánáy zb σῶμα. Οὔ- ρ 


Tu; αὐτοῖς τὰ τῶν Εὐαγγελίων ἄπιστα! ᾽Αλλὰ τοῦτο 
αρῶτον ἀχούσεται ὁ περὶ ταῦτα διαπορῶν, ὅτι Εἰσ- 
εᾖθὼν', φῄῆσας, τὸ ἁπαρούμενον ἔἕλυσας' ὅλως γὰρ 
tb εἰσελθεῖν, xal ἐξελθεῖν, ἡ µεταθδαίνειν ἐντεύθεν 
ἐχεῖσε, οὐδὲν ἕτερον ἢ περιγχραφῆς ἐστιν ἴδιον' τὸ 
γὰρ ἐντὺς θυρῶν γεγονὸς, οὐχέτι δὲ καὶ ἐχτὸς ὑπάρ- 
yov», περιγραπτὸν πάντως ἑστίν» οὕτω xal ἐπὶ τῆς 
Σωτηρίου ἀναστάσεως χατίδοι τις ἂν, τοῦ λίθου τῷ 
τάφῳ ἐπιχειμένου, ἐφ᾽ ᾧ τὰ σήµαντρα προσετετύ- 
πωτο  ἀναστὰν γὰρ τὸ σῶμα, οὐκ ἂν καὶ v τῷ τάφῳ" 
ἐς οὗ τὸ περιγραπτὸν εἶναι , ἀχολουθεῖν ἐπάναγκες' 
τὸ δὲ &x νεχρῶν ἀναστῆναι, xal πυλῶν χεχλεισμένων 
εἴσω γενέσθαι, xaX eU τι τούτοις ἑτελεῖτο παραπλή- 
σιον, οὗ σώματος πρόεισι νόμῳ, οὐδὲ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 


proborum faciat mentionem. Atqui non propter 
dx:mones, sed propter miracula patrantem Chri- 
siii dainonesque expellentem, et imorbos sanan- 
tem, sine dubio scriptura illa exarata fuit. Neque 
reapse Evangelium. una adorabitur : etenim nostra 
adoratio, etiamsi sensibiliter erga sensibilia fit, 
atlamen hinc intellectuali xj ad harum rerum 
auctorem cullum deferimus, nec uisi symbolice hzc 
fiunt. Quippe nostra adoratie οἱ latria im spiritu 
ac veritate, secundum Servatoris verba, principa- 
liter vereque fit. Nos enim quid adoremus , scimus. 
Isti vero quod nas adoramus, nesciunt, quia ma- 
gnum diviuz economie mysterium ignorant. 


98. Insuper aiunt : « Aute Cliristi quidem pas- 
sionem et resurrectionem Christum circumscribis; 
quid vero dices post resurrectionem ? etenim res 
non eodem sunt statu ; quippe incorruptibile dein-- 
ceps Christi corpus estet immortalitateia adeptum. 
Quonam itaque tua cireumscriptio evadet? vek 
quomodo circumscribetur, quod clausis januís ad 
discipulos introiit nullo obstaculo impeditum ? ». 
Scilicet, hi audaciam pliantasiastarum sequentes. 
ne tactum quidem manibus a discipulo divinum 
latus blateraut ; sed jussum id. tantummodo a Ser- 
vatore, non tamen in operam rem maudatam con- 
tulisse. Proptereaque neque visum in corporc, 
ncque illud corpus ullatenus fuisse corpus. Adeo 
jsti Evangeliis discredunt ! Atqui hoc. primum au- 
diet, qui de his ambigit; nempe cum dixeris, 
introiit, dubium solvisti. Prorsus enim introire et 
exire, vel hinc illuc transire, nonnisi circumscri- 
ptionis proprium est. Nam quod intra jauuas cst, 
neque jam extra consistit, cireumscriptum omnino 
est. Sic eiiam in Servatoris resurrectione videre 
est, cum lapis sepulcro fuisset impositus, el sigilla 
apposita. Nam resuscitatum corpus, 1410 non erat 
pariter in sepulero ; unde id fuisse cireumscriptum, 
necessario concluditur. Porro a mortuis resurgere, 
et clausis jonuis introire, et. quidquid hujusmodi 
peracum fuit, haud lege corporis processit, neque 
nostr: materialis labilisque natura. Quia et ante 


ἐνύλου xal ῥευστῆς φύσθως" ἐπεὶ xal πρὸ τοῦ πάθους, D passionem, in fluctibus ambulare conspectus est 


xitiX χυµάτων ὁ Σωτὴρ πεσεύων τεθέαται, ἀφῆ χει- 
ρὺς νεχροὺς ἀνίστησι, καὶ τἄλλα ἄπερ ἐθαν ματούργει 
διὰ τοῦ σώματος xai οὐ δή που ταῦτά φαμεν ἴδια 
σώματος, ᾿οὐδὲ ἀσώματον τῆς Υὰρ ὁραστηρίου xal 
ἀμάχου δυνάµεως Tiv, ᾗ πάντα εἴκει καὶ θαύματος 
λόγῳ, οὐχ ἱδιότητι ἑπράττετο σώματος * ἁλλ' ἐπειδὴ 
τῷ κχάλλει τῆς ἀφθαραίας λελαμπρυσμένον μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν véyovs , xai ἀχήρατον, xal πάντη χαθα- 
ρεῦον φθορᾶς xa 'ταχύτητος, τῇ συνημμένῃ ἅμα 
ὑπεοστατικῶς xal ἁδιαστάτῳ φύσδι, ἐξ ἧς τῶν ὑπὲρ 
ςὐσ.ν µετέσχε, τὰ ὑπὲρ σῶμα ἑνήργει, xal ota. εἰκὸς 
οὐχ ἁπλὼῶς σώματος , ἀλλὰ θείου xal ἀφθάρτον δώ- 
µστος. 


Servator, manus tactu mortuos suscitare, οἱ quie- 
cunque alia per corpus suum mirabilia palravit. 
Neque ideo hzc dicimus corporis propria, neque 
ipsum sine corpore. Erant quippe hzc cfficacis 
invicteque virtutis officia, cui omnia ceduut ; z:eque 
miraculi rationem babebant, non autem proprietate 
insita corpori flebant. Sed ubi incorruptibilitatis 
formositate corpus illud post resurrectiouem exor- 
natum. evasit, et inviolabile, omnique corruptela 
et crassitie immune, cum copulata sibi l.ypostatice 
inscparabili natura, ex qua supernaturales dotes 
participabat; tunc superiora corporis couditioni 
agebat, atque, ut par erat, propria non simpliciter 
corporis, sed divini οἱ incorruptibilis corpotis. 
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lus Servator, non tamen sicut antea cum onibus 
versabatur; sed hujusmodi visione dignis semel 
revelaus, crucis indicia ostendebat, Atque hoc no- 
bis affirmat (quod libenter fideliterque admittimus) 
divinum latus Thoinas contingens, elataque et clara 
voce exclamans : Dominus meus et Deus meus ὃν 
hecnon sancize mulieres purissimis pedibus pariter 
ticlis : sed. et illi demum itineris comítes, οἱ cor 
ardens experti, retentis nihilominus inter collo- 
quendum ipsorum oculis ne agnoscerent ; quod mox 
impedimentum in fractione panis sublatum fuit, 
|pse autem cibo potuque utebatur, etiamsi jam 
incorruptibile corpus erat : quze quidem non indies 
gentia aliqua, sed condescensionis ratione, et per 
a:conomiam faciebat, ut. idem ipse crederetur, ve- 
runmqne ac minime phantasticum resurrectionis 
mysterium existimaretur. Quomodo auteni vidissent 
livi discipuli de medio ipsorum sublatum , et in 
«95 sublimiter volantem, et paterna. glorize fa- 
, «tm consessorem, rursusque pariter venturum, 
ο pxtà eomitantium — supramundanarum — virtutuia 
vocem, nisi corpus circumscriptum fuiscet? Vel 
quid omnino magus Steplianus, martyrum primus 
ac fortissimus, in medio certaminis sui stadio, 
haud multo post Servatoris in eoelum reditum, quid, 
inquam, vidit, prout videre oportebat. eum. qui 
Vanta plenus erat graiia, et quitetius supernatura- 
)iter contingere poterat homini nato? Nouue in ca 
specie, quam antea apud nos pri se tulerat, in 
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Εωρᾶτο ὃ οὖν ὅμω; τοῦτο πεφυχὼς ὁ Σωτὰρ, οὐ 
μέντοι χαθ᾽ ὃν τρόπον ἐπιχωριάξων τὸ πρότερον 
ἅπασι τοῖς Υοῦν ἀξίοις τῆς τοιαύτης θέας ἐμφανι- 
ζΚόμενος, τά τε σημεῖα τοῦ σταυροῦ παρεδείχνυ  χαὶ 
τούτο ἡμᾶς ὁ μαθητὴς ἐμτεδοῖ, xat εὐγνωμόνως Yt 
xai πιστῶς δεχόµεθα, τὴν θείαν πλευρὰν ἑπαφώμε- 
νος, µέγα τό χεχραγὼς xai λαμπρόν ᾿ε Ὁ Κὐριός 
µου xai ὁ θεός μου » xal τὰ σεμνὰ γύναια ἀχράντων 
ποδῶν ἑφαπτόμενα ' πρὸς δὲ καὶ οἱ συµπαρυμαρ- 
τοῦντες, καὶ τὴν χαρδίαν ἐχχαιόμενοι, xol τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ky ταῖς ὁμιλήσεσι κεχρατηµένοι περὶ τὴν 
ἐπίγνωσιν, ὃ δὴ μετὰ τὴν κλάσιν τοῦ ἄρτου λέλυται, 
βρώσεώς τε χαὶ πόσεως Ἠνείχετο, γἂν ἄφθαρτον Tv 
τὸ σῶμα * ἅπερ οὗ τῷ δεῖσθαι τούτων, ἀλλὰ συγκα” 
ταθάσεως τρόπῳ καὶ διὰ τὴν οἰκονομίαν ἑ πράττετ», 
ἵνα ὁ αὐτὸς ἐχεῖνος iv πιστευθῇ , ἀληθές τε xot μὴ 
φαντασία νομισθῇ τὸ τῆς ἀναστάσεως μυστήριον’ τί 
δὲ xai ἑώρων οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, Ex μέσου αὐτῶν 
αἱρόμενον, xal πρὸς οὐρανοὺς µετάρσιον ἀνιπτάμε, 
vov, ὃ ἀυμπάρεδρον δόξης τῆς πατριχῆς ἐγένετο, val 
πάλιν ὡσαύτως ἐλευσόμενον, κατὰ τὴν τῶν προπεµ” 
πουσῶν ὑπερκοσμίων δυνάμεων φωνὴν, εἰ μὴ σῶμα 
περιγραπτὺν fv; f] τί ποτα ὅλως ὁ μέγας Στέφανος, 
ὁ ty µάρτυσι πρὠτιστός τε xai κράτιστος, bv µέσῳ 
τῶν τῆς ἀθλήσεως ἀγώνων ὧν, οὐ πολ)λῷ ὕστερον τῆς 
εἰς οὐρανοὺς τοῦ Σωτῆρος ἀνόδου, ἑωράκει χαθὰ ἰδεῖν 
ἔδει τὸν τῆς τηλικαύτης πεπληῥωμένον χάριτος, καὶ 
χωρητὸν ὑπερφυῶς ἣν τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπείφ; 1 
οὐχὶ ἐν εἶδει τῷ ὀφθέντι ἐπὶ γῆς καθ’ ἡμᾶς, τὸν Ux 
δεξιῶν τῆς πατριχῆς δόξης ἑστῶτα θεώµενος; πῶς 


dextera paternis glorie stantem spectavit? Secus C γὰρ αὐτῷ ἑξήν λέγειν «Θθεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς 


cnim qui dicere potuisset : Video celos apertos, et 
Filium hominis stantem a dextris Dei **? [σο η 
divorum quoque Patrum manifeste docemur sen- 
tentiis, quas postea recitabimus; etiamsi veritatis 
Evangeliique conviciatores discrédent, et Christum 
ipsum propemo;um expellent, carnem et ossa disci- 
pulis ostentautem, propterea quod illi videbantur 
Bil/fí spiritum cernere; et hzc omnia extra corpus 
facia esse putabunt. Sed nos, rerum barum verita- 
tem prodicantes, dicimus, Cbrisium qua ratione 
condescensionis, liuianationem - peregit, cadem 
pariter circumseribi, ut ex visu eliam veritas nobis 
iunotesceret. 

$9. Quoifiodo ergo alia quidem mutata. sunt, 
nam mortale factum est. immortale, corruptibile 
apparuit Íncorruptibile, passibile ed impassibilita- 
tem transiit, circumscriptum vero (ut aiunt) non cst 
faetum incirceumscriptum? Dicimus itaque Creatorem 
ab initio res humana nature simul condidisse οἱ 
composuisse, veluti intellectualem vim, rationalein, 
sensualem, concupiscibilem , et quod praestantius 
' dicitur liberum arbitrium, οἱ si quid aliud esi fiu- 
'asimodi,. Et. homo de terra sumptus corporaliter 
formatus est, fuitque corpus necessario visibile 
emhnino οἱ tangibile et. cireumscriptum; nemoque 
&32nà mente instructus, dicet corpus essc incircum- 
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ἀνεῳγμένους, χα) τὸν YUv τοῦ ἀνθρώπου Ex δεδιῶν 
ἑστῶτα τοῦ θεοῦ» » Ταῦτα xal τῶν θείων Πατέρων 
σαφῶς ἐχδιδάσχει τὰ δόγματα , ἅπερ εἰς ὕστερον 
παραθησόµεθα ” χᾶν οἱ τῆς ἀληθείας καὶ τοῦ Εὐα- 
γελίου διαπιστῶσιν ὑδρισταὶ, xal που καὶ Ἀριστὶν 
αὐτὸν ἀποδιώσονται, σάρκα χαὶ ὁστέα τοῖς μαθηταῖς 
δειχνύοντα, ἀπεὶ πνεῦμα παρ) αὑτοῖς θεωρεῖσθαι 
ἐδέδοχτο, xal ταῦτα ἐχτὸς εἶναι οἱήσονται σώμᾶτος' 
ἀλλ ἡμεῖς γε τὸ ἀφευδὲς τούτων κηβύσσοντες λέγο- 
μεν, ὅτι ᾧ τρόπῳ συγχαταθάσεως ᾠχονόμηται, τούτῳ 
καὶ περιγράφεται’ ὡς ἂν xal δι ὄψεως ἡμῖν τὰ τῆς 
ἀληθείας γνωρίζηται. 


10’. Πῶς οὖν τὰ μὲν ἄλλά µεταθέθλητα:, τὸ br 
τὸν γὰρ ἀθάνατον γέγονε, χαὶ τὸ φθαρτὸν ἄφθαρ:ὴ 
ὤφθη, xaX ἁπαθὲς τὸ παθητὸν, τὸ δὲ περιγρασίὸν 
οὐχ ὑπῆρξε καὶ ἀπερίγραπτον; Φαμὲν τοίνυν, ὅτι j 

ᾳὐσει τῇ ἀνθρωπείχ τὰ μὲν ἐξ ἀρχῆς παρὰ τοῦ δη; 
μ.ουρτοῦ συνέκτισται, xal συγκαταθέθληται, οἷον τὸ 
νοερὸν, τὸ λογωιὸν, αἰσθητιχόν τε αὖ καὶ ὀρεχτικὸν, 
xai ὃ κρεῖττον εἰπεῖν αὐτεξούσιον , xal e τι τούτοις 
προσόμµοιον * xai ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ γῆς ληςθεὶς όω” 
ματικῶς διαπέπλασται, xal σῶμα γέγονεν ὅπερ ἐξ 
ἀνόγκης ὁρχτόν vi ὑπῆρχε πάντως xal ἁπτὺν xi 
περγραπτο * x23 οὐδεὶς τῶν λόγου μµετεσχηχότων, 
σῶμα εἶνχι φῄτειεν ἀπερίνραπτον" τὰ δὲ ἔδαξεν 
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xai μετὰ τὴν χτίσ.ν ἐπισυμζέθτχε, xat olov ἔπιγε- A scriptum. Exteriora autem post creationem super- 


νηµατιχὰ τυγχάνει, ἃ διὰ τὴν ἀθέτησιν τῆς τοῦ 
Ντίσαντος ἐντολῆς ἐπεισενήνεχται ' ἐπειδὴ γὰρ τῷ 
ἐξ ἀρχῆς πεπλασµένῳ, τοῖς χατὰ γνώµην παρὰ τοῦ 
τλάσαντος, τὰ τῆς ζωῆς ἀπενέχριτο, ἑνὶ δὲ νόµῳ τὸ 
αἱρετὸν αὑτῷ xav. ἑξουσίαν προῦγειτο, f| τηρῄήσαντα 
τοῦτον τὴν ἀνωτάτω χαὶ ἀγγέλοις ἐφάμιλλον bu. 
χληρώσασθαι µαχαριότητα, f) ἁλογήσαντα τῆς χει- 
ρίστης καὶ ἀθλιωτάτης μοίρας ἀποταχθήσεσθα: - ἣν 
Ch τῇ ἑξαπάτῃ τοῦ Pozo; προξελόμκένος, thv φθορὰν 
εὐθὺς καὶ τὴν θνητότητα φυσικῶς ὑποδύεται, καὶ ὁ 
A" τῶν µυρίων παθῶν ἑσμὸς ἐπεισχρίνεται * οὗ 
TÀp σωνέχτισται τῷ πρωτοπλάστῳ || φθορὰ xoi ὁ 
θάνατος, ἐπεὶ οὐχ ἂν τοῦ τῆς ζωῖς ξύλου ἐδέησεν, 
ὅπερ iv µέσῳ τῷ παραδείσῳφ τἐθηλεν. 'O τοίνυν τοῦ 
πλάσματος τοῦ ἑαυτοῦ Κύριος , φιλανθρωπίας πε- 
ριονσί-., δι’ οἴχτον ἄφατον την τῷ θανάτῳ ὑπενη- 
νε"μένην φύσιν, φθορᾶς ἁπαλλάξαι βουλόμενος, xax 
εἰς τὺ ἐξ ἀρχῆς τῆς εὑμοιρίας ἑπανασώσασθαι, σῶμα 
τοιοῦτον ἀνειληφέναι οὐχ ἀπηξίωσεν , ὁποῖον δη ὁ 
χατάκριτος ἔχων ἑφάνη, ἡμεῖς τε πάντες ol τῷ αὐτῷ 
χεχοινωνηχότες συγχρίµατι, ὃ δὴ θνητὸν καὶ φθαρτόν 
ἐστι σῶμα δὲ ὃν, οὐχ ἂν εἴη περιγραφῆς ἐλεύθερον, 
ἕως ἂν T) copa εἶτα θανάτῳ σωματικῷ προσοµι- 
λέσας, ᾧπερ οὐχ ὑπῆρχε κατάχρεως, ἀλλὰ τὸ ὑπὲρ 
ἑμῶν ἁποτίννυξ χρέος’ ἵνα τὴ» Ev Αδὰμ παράθασιν, 
ἐν ἑαυτῷ ἐξιάσηται, xai τὴν ἧτταν ἀνακαλούμενος 
τῆς φύσεως, ἀναστήσῃ τὸν κχείμενον ' ἐπειδὴ 
« ᾽Αμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν , οὐδὲ εὑρέθη δόλος Ev τῷ 


στόµατι αὐτοῦ: » κατήργηχε μὲν τὸν θάνατον, χαθ- C 


ts δὲ την φθορὰν, Qu κατὰ φύσιν ὑπάρχων ἁλη- 
θῶς xai ἀθανασίας πηγἩἢ, χρείττων θανάτου xal 
«θορᾶς ὀφθείς' fj γὰρ σὰρξ αὐτοῦ οὐχ εἶδε διαφθὀρὰν, 
χαταποθεῖσαν εἰς vixog καὶ ἁρανισθεῖσαν ὑπὸ τοῦ 
τὸν χόσμον νικήσαντος, τῇ χρεΐττονι χαὶ πανσθενεῖ 
τοῦ λόγου δυνάµει συντηρουµένη, xàv ἣν πεφυχυῖα 
τοῦ φθείρεσθαι ᾽ εἴτα ἀνέστη τριήµερος, xat πάντα 
τὰ ἐκ τῆς ἁμαρτίας ἑγκατασκήψαντα τῇ φύσει αἱ- 
τιάµατα xai προστρίµµατα δι ἑαυτοῦ ἐχχαθάρας 
ἀπέσμηξεν, ὥσπερ ἀπαρχὴ χαὶ ἁῤῥαθὼν τοῦ καθ) 
ἡμᾶς χρηµατίσας φυράµατος, λαμπρὀν τε οὕτω xai 
µμώμου παντὸς ἄνευ, τὸ ἴδιον ἀποφήνας ποίηµα, xai 
τὰ ix τῆς οἰχείας δόξης αὐχήματα δωρησάµενος; 
οὕτω γὰρ xai βαπτιζόµενος, τὴν ἡμετέραν ὀνήργησε 


venerunt, οἱ quasi adnata sünt, quz scilicet post 
violatum Creatoris przceptum invecta fuerunt. Quia 
entm condito primum homini, si modo ex Creato- 
ris seuteutia vixisset, vita erat adjudicata, ita tamen 
ut lege lata, liberum nihilominus esset eligendi 
arbitrium, nempe ut vel hac observata altissimam 
et angelis parem nàncisceretur liomo beatitudinem; ΄ 
vel ea neglecta, pessitnam et infelicissimaim sortem 
incurreret ; quam postreniam fraude serpentis cum 
vlegisset, corruptele illico et naturali mortalitaii 
factus est obnoxius, ct reliqua. innumerabilium 
cupiditatum colluvies in eum incubuit, Non enim 
una cum protoplasto corruptela et inors creala 
fuit ; alioqui ligno vit:e non eguisset, 119 quod in 
imedio paradiso vigebat, lgitur creatura propriz 
l'ominus, benignitatis abundantia , misericordia 
ineffabili, subditam morti naturam corruptela. li- 
herare volens, etin veterem felicitatem vindicare, 
corpus hoc suscipere non recusavit, quale et homi- 
nem damnatum habere constabat, nosque omnes 
qui eamdem damnationem participavimus, quod 
sine dubio mortale et corruptibile est. Jam cum sit 
corpus, certe cireumscriptioue non caret, quan.ju 
curpas erit, Deinde corporalem expertus eat qior- 
tem, cui ceieteroqui non erat obnoxius, sed debitum 
pro nobis solvit ; ut factam in Adamo transgressio 
nem, in se ipso sanaret ; et nalurze. dantium repa- 
rans, lapsum hominem relevaret ; quoniam ipse 
Peccatum. non fecit, nec inventus. est. dolus in. ore 
ejus *5 ; mortem. destruxit, corruptelan . abstulit, 
cum ipse sit naturaliter vereque vita, οἱ immortali- 
isfis scatebra, superior morti el corruptioni visus. 
Nam caro cjus non vidit corruptieuem, qua videlicet 
absorpta fuit in victoriam, ct a mundi victore de- 
bellata ; caro autem a superiore atque omnipotente 
Veibi virtute conservata. est, quanquam suapte 
natura corruptioni esset obnoxia (45). Deinde post 
triduum resurrexit; el ownes qui ex peccato in 
naturam incubuerant reatus atque detrimenta, per 
se purgaus abstersit, inchoatio veluti οἱ arrlia no- 
siri factus. plasmatis; splendidam ita aique. omni 
criminatione liberam creaturam suam  éflieiens, 
eique glori: sus decora largiens. Sic enim et 


χάθαραιν, ὁ πάσης ἐπέχεινα χαθαρότητος * τοῦτο δὲ D baptizatus, nostram peregit purgationem, cum ipse 


xa πἆλαι ἂν πεπλουτήχει, εἴπερ τὸ ἁπαρχῆς χτισθεὶς 
6 ἄνθρωπος τὴν ἑντολὴν τετηρῆχει τοῦ Κτίσαντος' 
xat γὰρ ἐπ' ἀθανασίᾳ πρὸς τοῦ Δπμιουργήσαντας, 
xai τῇ πρὸς τὸ χρεΐττον ἀναδρομῇ παρενήνεχται. 


Καὶ ταῦτα ἡμᾶς οἱ ἡμέτεροι διδάσχαλοι ἔκπαι- 
δεύουσιν’ εἴρηχε }ὰρ που 6 θεῖος Απόστολος: Διὰ 
τοῦτο, ὥσπερ δι ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς 
τόν κόσμον εἰσῆ-ῖθε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ 0d- 
*aütoc * xal οὕεως elc πάντας ávüpozovc ὁ 0dra- 


δν 1sa. εν, 953 Petr. 1,92... *! Rom. v, 12. 


supra omnem munditiem esset. Τά autem olim quo- 
que uon defuisset, si creatus ab. initio homo prag 
ceptum Creatoris observasset. Nam usque ad im- 
mortalitatem transitumque ad meliora, a Creatore 
provectus fuisset. | 

Πας nos inagistri nostri docent. Dixit cnim ali- 
quando divus Apostolus : Propterea sicul. per unum 
hominem peccatum in mundum introivit, εἰ per pec- 
catum. mors, atque in omnes homines mors pertrans- 
i 55. Tec. antiquorum etiam nonnullormn sapien. 


, 


(48) ου dicitur adversus h:eresiw. L:corrapticolarum, 


Pd 





4i) 


tibus effatis continentur, ia quibus scribitur 
heus mortem non fecerit, sed ad subsistendum 
cuncta creaverit; el, quod salutares sint mundi 
origines, neque eis mortis pharmacum insit ** : εἰ, 
quod Deus hominem condiderit ad incorruptibilita- 
tem, invidia autem diaboli morsin mundum intra- 
verit 9. His consona Patrum quoque religionis no- 
Strz magistrorum voces praedicant. Quod ergo ma- 
jore confirmatione indigebat, id reapse ea potitum 

. Non enim corpus oportebat fieri incorporeum, 
ut esset etiam - incircumseriptum, quandoquidem 
non-absque corpore homo creatus fuit : neque se- 
rius propler peccatum corpus ei accessit (49) : 
alioqui neque homo exstitisset neque transgressio. 
In quo enim. demum peccatum patratum fuit, nisi 
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: quod A τος 6uj.l10e * ταῦτα xat ἀρχαίων τινῶν σοφαὶ περι- 


ἐχουσιῤήῆσεις, καθ ἃς γέγραπται, 01c«  θεὺς θάνατον 
οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ ἔχτισεν εἰς τὸ εἵναι τὰ πάντα" 
χαὶ αωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ χόσµου, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἐν αὐταῖς φάρμακον ὀλέθρου * » χαὶ, ὅτι «€ O Geb, Ex. 
τισε τὸν ἄνθρωπον Em ἀφθαρσίᾳ, xai φθόνῳ διαθόλου 
θάνατας εἰς τὸν χόσμον εἰσηλθε * » τούτοις συνῳδὰ xai 
τῶν. ἱεραμυστῶν Πατέρων αἱ φωναὶ διαγορεύοναιν’ 


ὅπερ οὖν ἐδεῖτο βοηθείας τῆς χρείττονος, τοῦτο xal 


τυγχάνει * οὗ γὰρ τὸ σῶμα ἔδει γενέσθαι ἀσώματον, 
ἵνα f) xaX ἀπερίγραπτον, ἐπείπερ οὐκ ἄνευ σώματος 
ὁ ἄνθρωπος δεδηµιούργηται, οὐδὲ εἰς ὕστερον διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν αὐτῷ τὸ σῶμα προσγέγονεν. Ἡ γὰρ ἂν 
οὐδὲ ἄνθρωπος, οὐδὲ παράδασις * ἐν τίνι γὰρ ὅλως 
τὰ τῆς ἁμαρτίας ἑπέπραχκτο, ἀλλὰ τὰ περὶ τὸ σῶμα, 


in corporis affectionibus, quz? jam in ipsum propler B ἅπερ fjón διὰ τὴν εἰσποίητον αὐτῷ ἁμαρτίαν εἰσ 


inolitum peceatum introierant? [gitur renovatur in 
Christo natura et salvatur. Et. quod corpus Deus 
assumpsit, deificatur totum, in melius transmuta- 
tum, et. ineffabilibus ornamentis coronatum ; ac 
spiritale deinceps erat, atque omnem exsuperaus 
materialem terrenamque crassitiem. Neque idcirco 
corpus esse desiit, sed corpus esse perseveravit, 
cuicuimodi demum id est, et certe circumscriptum. 
Non enim exterius provenit neque ex peccato cir- 
cumscriptio, quomodo corruptela et ali: passiones 
subintrarunt, sed ea corporis est indigena, atque, ut 
ita dicam, hzc est corporis circumstantia, et ipsius 
terminus atque ratio. Nan. 119 si quis deliniat 
corpus tripliei qualitate constare, vel physicum, orga- 


έφρησεν ; οὐχοῦν καινίζεται μὲν ἡ φύσις àv Χριστῷ 
καὶ ἀνασώκεται * xat ὃ προσείληπται τῷ θεῷ sopa, 
τεθέωται μὲν ὅλον, ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταστοιχειούμε- 
vow, xal ταῖς ἁῤῥήτοις εὐχκλείαις καταστεφόμενον, 
πνευματιχὀν τε ἣν λοιπὸν, xal πᾶσαν ὑπερθαῖνον 
ὑλαίαν χαὶ γεώδη παχύτητα ᾽ τὸ δὲ εἶναι σῶμα οὐ 
παρῄτηται, σῶμα δὲ μεμενηχὸς xiv ὁποιονοῦν καὶ 
ὅπως ἔχον, xal περιγράφεσθαι πέφυχεν o0 Υὰρ 
ἔξωθεν xal &x τῆς ἁμαρτίας ἡ περιγραφὴ, ὥσπερ ἡ 
φθορὰ καὶ τἆλλα má^v ἐπεισῆχται, ἀλλ᾽ αὐτόθεν' xal 
ὡς ἂν εἴποι τις ἡ τοῦ σώματος περίστασις xat ὁ xav 
αὐτὸ ὄρος τε xal λόγος * εἰ γάρ τις ὁρίσαιτο τὸ σῶμα 
εἶναι τριχῆ διαστατὸν, f φυαιχὸν, ὀργανιχὸν, δυνᾶ, 
ptt ζωὴν ἔχον, f] τὸ ἐσχηματισμένον val πέρασι 


^icom, intima virtute vivens; vel figuratum et ter- (C διειληµµένον, ἅπερ οἰχείως ἐπὶ τοῦ καθ’ ἡμᾶς λαμ- 


minis comprehensum, quà&& omnia nostri corporis 
propria sunt, nihil aliud quam illud esse circum- 
scriptum significabit. 


Post resurrectionem igitur a mortuis, Christi 
corpus, quanquam deificato simile totum apparuit, 
nihilo tamen minus corpus remansit : non eaim ad 
deitatis substantiam est transforinatum. Nam quod 
Christus secundum earnem jam non agnoscitur **, 
liaud nobis significat corporis cessationem aut de- 
positionein, sunt enim he Manichazorum hallucina- 
tiones, sed quod corporalibus necessitatibus sit 
exemptus, el ex carnalibus affectionibus nostraque 
infirmitate excesserit, puta labore ex itinere, siti, 
[1me, pavore, et si quid aliud est hujusmodi. « Non 


θάνεται σώματος, οὐδὲν ἕτερον ἡ «b περιγρακτὺν 
αὑτὸ εἶναι χατασηµήνειε. 


Μετὰ γοῦν τὴν ix νεκρῶν ἀναδίωσιν, εὺ τοῦ 
Χριστοῦ σῶμα, xalcot θενειδέστατον ὅλον πεφηνὺς, 
µεμένηκχεν ὅμως σώμα οὐ γὰρ εἰς τὴν τῆς θεότητος 
οὐσίαν µετακεχώρηκε * τὸ γὰρ µηχέτι Χριστὺν κατὰ 
σάρχα γινώσχεσθαι, οὐ τοῦ σώματος ἡμῖν ὑπαγορεύει 
τὴν παραίτησιν ἢ τὴν ἀπόθεσιν, Μανιχαϊκὸν τοῦτο 
τὸ σχότος, ἀλλ ὅτι τῶν σιωματιχῶν ἀναγχῶν ἑξήμη: 
ται, xal τῶν σαρχιχῶν παθῶν καὶ τῆς ἡμετέρας 
ἀσθενείας ἐχδέδηχεν, οἷον τοῦ ἐκ τῆς ὁδοιπορίας 
χόπου δίφης τε xai πείνης xai δειλίας, xoi "εἶ τι 
τούτοις παραπλῄσιον. « Οὐχέτι μὲν γὰρ σάρχα, ox 


enim jam caro est, ueque tamen est incorporeus, D ἀσώματον δὲ, ἀλλ ol; οἶδε λόγοις θεοειδεστέροὉ 


ed eo, quem ipse scit, deiticati corporis modo, » ut 
maguus pradicat Gregorius (50). Deinde : « quod 
loc corruptibile indui debeat iucorruptibilitate, et 
mortale fieri. immortale » agnus docet Áposto- 
Ius **, Sed corpus iucorporalitatein sibi induere, 
vel ereatuin. fleri increatum, vel. circumscriptum 
aJ iucircumscriptionem transmutari, nondum ad 


* Sap, 1, 15, 14... ** Sap. 11, 24. 


(49) Animas ob priora peccata, in corpora im- 
mitti et. quodammodo. relegari, vana quorumdam 
philosophioram opinio fut. 


** |I Cor. v, 10. 


σώματος, » καὶ ὁ μέγας κηρύσσει Γρηγόριος, Elta 
ε "Οτι τὸ μὲν φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι δεῖ ἆφθαρ- 
σίαν, xal τὸ θνητὸν à0avaciav, » ὁ μέγας μνσταγωγ:ῖ 
Απόστολος τὸ δὲ σῶμα ἁἀσωματότητα ἑἐνδύσασθα', 
j| τὸ χτιστὸν γενέσθαι ἄκτιστον, ἡ τὸ περ.γραπτὺν 
εἰς ἀπεριγραφίαν µετατεθήσεσθαι, οὕπω µέχρι xit 
σήµερων Ίχουσται' τούτων δέ τινα καὶ ἁσωμάτων 


66 ] Cor, xv, 55. 


(06) Greg; Naziauz. orat, 40, n. 45. Vide etiam 
orat, 7, 91. 
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ἴδια, ἐπεὶ xal á, vzXot χτίσμα 8200, xal τῷ ἦρχθαι A hanc usque diem auditum est. IMxc partim αιιτὶ- 


ἔσχον τὸ περιγράφεσθαι. 


Ῥητέον τοίνυν ὡς ἡ Χριστιανῶν ὁμολογεῖ θεοσέ- 
θεια, fiov τῆς χαθολικῆς xal ἀποστολικῆς Ἐκκλη- 
cla; ἁχδιδάσχει τὸ χόρυγµα, ὅτι δὴ ὁ Ἀριστὸς xal 
θεὸς ἡμῶν μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, xai τὴν 
ix δεξιῶν τοῦ θςεοῦ xat Πατρὸς χαθέδραν χαὶ ἵδρυ- 
σιν, thv προσληφθεῖσα» τετήρηχε φύσιν ἀμείωτον, 
καὶ οὐδὲν τῶν ἐς ὧν αὕτη χαρακτηριζοµένη συν- 
έστηχε μερῶν ἀποθέδληχεν΄ αὑτό τε γὰρ τὸ σῶμα ἐν 
αὐτῷ διασώζεται, fj τε duyh, ᾗ ἑψύχωτο, Ἀλρχεκὴ 
χχὶ νοερὰ, θελητιχή τε xai ἐνεργητιχὴ, xa0' ἣν 
θέλει xal ἐνεργεῖ τὴν τῶν ὅλων πρόνοιαν καὶ συντή- 


ῥῆσιν, ὥσπερ θεῖχῶς, οὕτω δὴ xal ἀνθρωπικῶς ' D 


παράχλητος ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα γινόµενος, 
xai την ἡμετέραν οἰχονομῶν σωττρίαν, xal τὴν τῶν 
συμφερόντων ἡμῖν περιποίησιν’ µνήμῃ τε αὖ τῇ 
παναγίᾷ bxelvr χαὶ θείᾳ ψυχῇ τετέρηται, τῶν ὅσα 
ἐπὶ γῆς ἀναστραφεὶς ὁ. Χριστὸς καὶ ἀνθρώποις 
προσοµιλήσας ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἐλευθερίας ἕδρασέ 
τε xa ἔπαθε  χαὶ γινώσχει, ὅτι xa0' ὑπόστασιν 
ἕνωται τῷ θείῳ Λόγῳ, xol ὁρᾷ ὡς συνδοξάζεται xal 
δυμπρρσχυνεῖται αὐτῷ ὡς θεοῦ duyh, καὶ οὐχ 
ἁπλῶς Φνχῆ, ὑπὸ πάσης λογιχῆς *s xai νοερᾶς 
χτίσεως " ὅτι τε, ὅτι ἐχ γῆς πρὸς οὐρανοὺς ἀνελή- 
λνθε, xai πἆλιν μετὰ τῆς πατρικῆς δόξης ἑλεύσε - 
ται’ £5 οὖν ἀνιέναι εἰς οὐρανοὺς, χαὶ πάλιν ἱέναι, 


d δὴ τὴν τοπικην ἐκ παντὸς ὑπογράφει µετάστασιν, ϱ 


χαι thv πορεύτικην παρίστηαι xivmow, σώματος 
ἑνέργειαι περιγραφοµένου γνωρίζονται ' τὸ δὲ χαθ- 
έζεσθαι αὐτὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς μετὰ 
τοῦ σώματος, οὐ τὴν bv τόπῳ δεξιὰν ὑποληπτέον ᾿ 
οὐδξ γὰρ ἂν σχοίη τὸ ἀπερίγραπτον πώποτε δξξιᾶς 
ᾗ ἀριστερᾶς ἔμφασιν * ἀλλὰ τὴν δόξαν xal τῖν τιμῖν 
ὁμολογοῦμεν, xa0' fjv ὁ Λόγος ὥσπερ Υὺς Θεοῦ xal 
θεὸς προαιώνιος xal τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος, οὕτω καὶ 
μετὰ σαρχὸς τιμᾶται xal συνδοξάσεται, xal μίαν 
χα «hv αὑτην μετὰ τοῦ σώματος παρὰ πάντων 
προσκύνησιν δέχεται, ἐπεὶ χαὶ µία ἡ ὑπόστασις. 
Τεφρούσθωσαν λοιπὸν τῶν Χριστομάχων αἱ γλὠσσαι, 


buta, iacorporeorum quoque sunt propria, quia et 
angeli creatura Dei suut, et quatenus. initium ha- 
buere, tempore sunt circumscripti. 

Dicendum est ergo, prout Christianorum profi- 
tetur religio, sive catholic:e et apostolice Ecclesia 
tradit doctrina, Christum Deum nostrum post redi- 
tum in culos, et suam ad dexteram Dei Patris ses- 
sionem et collocationem, suseeptam conservavisse 
haud imminutam naturam, nullamque ex integra- 
ruin nuimero partem abjecisse : idem enim corpus 
in eu conservatur, necnon anima qua animatur, 
rationalis οἱ intellectualis, voluntativa et activa, 
qua vult et gerit rerum omnium providentiam et 
couservationem, uL divinitus ita etiam humanitus; 
advocatus est pro nobis apud Patrem factus, no- 
stramque adwministrans saluterm, et utilium nobis re- 
rum exhibitionem. Insuper memoriam retinet san- 
ctissima illa et divina anima omninm qux Christus 
eum hominibus in terra versans pro nostra salute 
egil passusque est : cognoscilque se hypostatice 
divino Verbo unitam, videtque se coadorari cum eo 
tanquam Dei animam, et non simpliciter animam, 
ab omui rationali οἱ intelligente creatura, Novit 
jtem se de terra in celum conscendisse, rursusque 
cum Patris majestate venturam. Ergo in colum 
abire, et vicissim redire, quod localem prorsus de- 
scribit trauslationem, et aimibulatorium exbibet imo- 
tum, bx, inquam, circumscripti corporis operatioucs 
esse noscuntur. Sedere autem Clhiristum ad dex- 
teram Dei Patris cum corpore cum dicimus, laud 
cogitamus de dextera loci parte : neque enim in- 
circumscriptus Pater habebit unquam dextera aut 
sinistre speciem ; sed gloriam honoremque fate- 
mur, qua Verbuu, utpote Dei Filius ac Deus ante 
$:ecula, et Patri consubsiantialis, ita etiam cum 
carne honoratur οἱ glorilicatur, unamque οἱ eam- 
dem eum corpore ab omnibus recipit adorationem, 
quandoquidem una est hypostasis. Cinis itaque 
fiant Christi hostium lingua, et ipsorum cor.'a exa- 
rescant! atque os loquens iniqua adversus verila- 
tem cunctis palam espositam, oppiletur ! 


xai ξηραινέσθωσαν αὐτῶν αἱ xapblavl καὶ ἐμφραττέσθω πᾶν στόµα λαλοῦν xazà τῆς ἀληθείας πᾶσι 


Σιαφανῶς προχειµένης ἄδιχα | 


μ’. "Ett τοῖς εἰρημένοις προστιθέασι, ὅτι Ρέ 102- D 114 40. Adhuc predictis addunt : « Scriptum 


αται: « Οὐ ποιήσεις παντὸς ὁμοίωμα ὅσα ἓν τῷ 
οὔρανῷ ἄνω, xal ὅσα ày τῇ γῇ κάτω, καὶ ὅσα ἐν' 
τοῖς ὕδασιν' ὑποκάτω tnc γῆς. Καὶ διὰ τοῦτο οὐ 
ἐξλν εἰχονίζειν τὸν Χριστόν. » Τούτων δὲ τῶν ῥητῶν 
τὰ προηγούμενα xal ἑπόμενα. τὸ, Οὑκ ἔσονταί 
σοι θεοὶ ἕτεροι π.Ἡγ ἐμοῦ * καὶ, Οὐ ποιήσεις 
σεαυτῷ εἴδω.λον * xaVab, Mi) προσκυνήσηῃς αὗτοις 
οὐδὲ μὴ Ἰατρεύσῃς avtoic , οὐκ οἶδα ὅπως «apa- 
χρατοῦντες, ἑχόντες ἡ ἄχοντες ἀποχρύπτουσιν, ἴσως 
τοὺς ἑλέγχους τῆς βλασρημίας διαδ.δράσκοντες * 
οὐδὲν δὲ ἧττον τῇ ἴσῃ βλασφημίᾳ xal οὕτως ἁλί- 
σκονται  ἐπεὶ γὰρ ἑξήρται ὁ τοῦ 8:0) φόδος ἐξ 


* Exod ss, ο. "ibi 3. ^ 4, 5. 


est : Von facies ullius rei. simulacrum, stve eorum 
que suntin celo desuper, siveque in terra deorsum, 
sive eorum qua sunt in aquis. sub terra ο”. ldeoque 
fizurare Christum uon licet. » His praecedunt. ac 
subsequuntur alia effata ; Non erunt. tibi d.i alii 
preter me *.. Ev: Non (acies tibi idolum ο. £:: 
Non adorabis deos alios, neque iysis cultum de- 
[eres Τὸ. Nescio, inquau, quomodo semet. cohi- 
buerint ut volentes uolentes hec. dissimularint, fur- 
tasse blasphemiz criminationem vitautes.. N.hilo 
tamen minus paris sic etiam blasphemiz rei liunt, 
Nam quia Dei timorem prx oculis babere desi- 


9 Exod. xxii, 24. 
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autem bonorare videntur (46). Atqui quomodo san- A xat διαπτύουσι, τὸν 6$ τοῦ ἅγια  ομένου τιμᾷν EO0- 


«ἱβοδίης typus, id est crux , fuit, ut ipsi volunt, si 
Christus vere in corpore non est passus? Iluic ergo 
amentis atque insania ne respondere quidem opor- 
teret : respondere enim stulto juxta suuliitiam 
suam vetamur**, Sed enim propter hujus sermonis 
veritatem asserendam, seriemque tenendam, atque 
ut. pientioribus persuadeamus, ita dicimus : primo 
quidem cuncta quie in Ecclesia Dei sunt, sacra esse 
ac sancta, nos scire et con(iteri ; ideoque veneranda 
et religiosa pariter haberi a nobis atque honoranda ; 
nihilque esse in iis inglorium aut ignobile, ut jam 
alibi diximus. Neque licet nobis fidelibus, neque 
waditiones illorum, qui doctrinz: nostre autesi- 
gnani fuerunt, monent ul distinctiones ullas et dis- 


quisitiones faciamus , quid sit primum vel secun- B 


dum, quid plus vel minus bonorabile. Namque id 
omne ab inlidelium et impiorum malitia est : puta, 
si hoc adoravero vel secus, salvaborue an secus? 
meliusne hoc, an illud? Quod sane summs stultitize 
ae ruditatis horum, qui nunc talia quzrunt, indi- 
cium est. Quid enim respondebunt dicenti : « Si le- 
gem universam aliquis servaverit, in uno autein 
mandato offendat, factus est omnium reus ** '» Atque 
bzec de legalibus actibus, vel etiam de irreprehen- 
sibili et integerrima fide nostra. Non est ergo a no- 
bis circa hz rixandum, quoniam pari gradu hono- 
randa esse sancta, sacrorum Patrum canones dijvi- 
nitus editi praecipiunt. 


IN - 


$5. Verumtamen propter stultorum contumaceiara 
atque impudentiam, paulo curiosius de hac re dis- 
serendum pütamus; neutri quidem rei ( cruci et 
imagini) honorem negantes, sed qualenus ex dis- 
quisitionis consequentia provenit, przstantiam 
quamdam inter lias ipsas, brevi sermone statuen- 
tes ; dicimus itaque, ut a simili initium ἑαρία- 
mus : 1) Quoniau et ipsa imago ejusmodi est; 
imago Christi similitudo ejus est, et corpori ejus 
similis est, figuramque corporis ejus nobis describit 
et delineat, ac speciem denuntiat, ei modum actio- 
nis vel doctrine vel passionis ut plurimum imi- 
tando significat, Figura vero crucis nulla parte si- 
milis est corpori ejus, nihilque eorum qus dixi 


Eav* xalvot πῶς ἡγίασται χατ αὐτοὺς , μῆ πόπον- 
θότος τοῦ Χριστοῦ σώματι χατὰ ἀλήθειαν»; πρὸς μὲν 
οὖν τὴν τοιαύτην παράνοιαν καὶ φρενοθλάθειαν, οὐδὲ 
ἀποκρίνεσθαι χρεὠν * « Μῆ ἀποχρίνου γὰρ ἄφρονι κατά 
τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, » διδασχόµεθα. Ac αὐτὸ δὲ τοῦ 
λόγου τὸ ἀληθὲς xai ἀχόλουθον, xal τὴν τῶν ἔπιει- 
κεστέρων εὐπείθειαν, ταῦτά qapsv * ὅτι πρῶτον μὲν 
πάντα τὰ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ, ἱερά τε xoi ἅχια 
καὶ ἴσμεν xai ὁμολογοῦμεν' καὶ διὰ τοῦτο, προσχυ- 
νητὰ xat σεθάσµια ὁμοίως παρ) ἡμῖν ela xat τέμια, 
xal οὐδὲν ἄδοξον, οὐδὲν ἄτιμον, ὥσπερ δὴ xal ἑτέ- 
ρωθι ἡμῖν λέλεκται' καὶ οὐχ ἐδὸν ἡμῖν τοῖς πι» 
στοῖς οὐδὲ τὰ παραδεδοµένα παρὰ τῶν προεστώ- 
των τοῦ καθ ἡμᾶς λόγου ἐπαγγέλλεται διαχρί- 
σεις τινὰς xal ἑξετάσεις ποιεῖσθαι, ὁποῖον 5h «ρό- 
εερον 1| δεύτερον, xal ὅτι τιμιώτερον Ἡ ἀτιμότερον' 
ἀπίσιτων τοῦτο χαὶ ἀνοσίων τὸ χακούργημα ' ὡς 
Ei τόδε μὲν προσχυνῄσω, οόδε δὲ οὗ, σώζομαι d 
οὐ σώζομαι; κχρεῖττον τοῦτο μᾶλλον ἡ ἑχεῖνο; 
ὃ 6h xai αὐτὸ τῆς ἄχρας ἁμαθίας χαὶ ἀσυνεσίας 
τῶν vov τὰ τοιαῦτα ἑἐχζητούνσων. τεχµήριον τί 
γὰρ φήσουσι πρὸς τὸν εἰρηχότα, ὅτι « 'Eàv τὸν 
vógov ὅλον φνλάξῃ τις, πταίσῃ δὲ ἐν Evi, γέγονε 
πάντων ἕνοχας; » χαὶ ταῦτα περὶ πράξεων νοµι- 
κχῶν, Ίπον γε τῆς ἁμωμήτου καὶ ἀχιδδήλου ἡμῶν 
πίστεως οὐχ ἔστιν οὖν ἡμῖν περὶ τούτων ὄωγομα» 
χεῖν, ὁπότε παραπλησίως ἀλλήλοις τιμᾶσθαι τὰ ἅγι», 
xai Πατέρων ἱερῶν θεσμοὶ θεοπρεπῶς ἔκπεφωνη- 
µένοι διαγορεύουσι. . 

λε’. Διὰ δὰ φιλόνειχον xai ἀναίσχυντον τῶν ἀνοί- 
των, περιεργότερον τούτων ἕνεχεν διαλἠψεσθαι δεῖν 
ᾠήθημεν οὐδενὶ μὲν τὸ ἄδοξον περιτιθέντος , ὅσον 
δὲ ἐκ τῆς ἑξετάσεως τοῦ ἀχολούθου ἀνῆχει, τὸ ὑπερ- 
φυὲς κατά τι γοῦν ἐν αὐτοῖς, ὡς ἐν βραχεῖ τῷ λόγῳ 
παριστῶντες' λέγομεν τοίνυν ἵνα Àx του ὁμοίου τῶν 
ἀρχὴν ποιησώµεθα, ἐπειδὴ τοῦτο καὶ εἰχών' A") "Οτι 
ij εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ, ὁμοίωμα αὐτοῦ ἐστι, xal τῷ 
σώματι αὐτόῦ προσέοιχᾶ, xal τὸν τύπον τοῦ σώμα- 
τος αὐτοῦ ἡμῖν ὑπογράφει, xal τὸ εἶδος χατεκαΥγ- 
γέλλεται, xal τρόπον πράξεως ἡ διδασκαλίας 3) πά- 
θους ὡς τὰ πολλὰ ἀπομιμουμένη διασηµαίνες, ὁ δὲ 
τοῦ σταυροῦ τύπος, οὔτε προσέοιχεν αὐτοῦ τῷ σώὠ- 
ματι, οὔτε οὐδὲν τῶν εἱρημένιον ἡμῖν ὑποδείχνυσι" 


ostendit. Quod autem simile est alicui, magis pro- D τὸ δέ «ivt ἅμοιον, τοῦ μὴ ὁμοίον ἐγγύτερόν ἔστι xa 


pinquum 107 &t cognatum est ei, quam quod non 
est simile, notiusque illud propter similitudinem 
ellicit : ac proinde honoratior est imago Christi, ut- 
pote magis illi finitima et notior. Cum igitur figura 
crucis apud nos sit in honore et veneratione, erit 
honoratior et venerabilior Christi. imago. Il) Ρις 


. terea imago Christi primum οἱ sine medio statim 


οἱ primo congressu speciem ejus uobis indicat et 
memoriam affert, siquidem eum, qui effigiatus est, 
jn ipsa effigie tanquam in speculo spectamus. Crux 


5^ Prov, xxvi, 4... Jac. ui, 19. 


οἰχειότερον, ὡς διὰ τῆς ὁμοιότητος γνωριμώτερον 
ἐχεῖνο πυιοῦν xal διὰ, τοῦτο. xal τιµιώτερον. d 
εἰχὼν ἄρα τοῦ Χριστοῦ, ὣς: οἰχειοτέρα xal vve- 
ριµωτέρα., τιµίου καὶ σεπεοῦ τοῦ κύὐπὸυ τοῦ 
σταυροῦ παρ᾽ ἡμῖν τυγχάνοντος, τιμιωτέρα ἂν εἴη 
xai σεδασµιωτέρα. B') Ἔτι dj εἰχὼν τοῦ Χριατοῦ , 
πρώτως χαὶ ἁμέσως εὐθύς τε χαὶ ix πρώτης ἐντεύ- 
ξεως, τὸ εἶδος αὐτοῦ παρ ἡμῖν ἐμφανίζει, xat. τῶν 
μνήμην ἑντίθησιν αὐτὸν γὰρ τὸν εἰκονιζόμενον &v 
αὑτῇ χατοπτριξόμεθα * ὁ δὲ σταυρὺς οὐχ οὗτος" 


(46) Hoc divit qui» Iconomachi imaginem Christi aversabantur, crucem non item, ut mox ραἱοὑ: t. 
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σταυρὸν γὰρ ἑνορῶντεφ, πρῶτον μὲν πρὸς τὸ φαι- A autem non hoc facit; cum enim. crucem videmus, 


wpsvov τὸν νοῦν ἀπερείδομεν᾽ ἔπειτα δὲ, τί ἐστιν, 
ἐννουῦμεν, xal πῶς ἡχίασται ἀναθεωροῦμεν, xa) 
παρὰ τίνος, xal οὕτω χατὰ δεύτερον λόγον, ἐπὶ τὸν 
σταυρωθέντα xai ἁγιάσαντα αὐτὸν μέτιμεν’ τὸ τοι- 
wy πρώτως ἐπί τι µεταθαϊνον. καὶ πρώτως αὐτὸ 
γώριμον ποιοῦν, τοῦ δευτέρως ταῦτα ποιοῦντος τι- 
βιώτερον΄ dj εἰχὼν ἄρα τοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυροῦ 
τειµίου ὄντως τιµιωτέρα ὑπάρχει. 

Esa I") παρὰ πᾶσι τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὡμολόγηται, 
Ἶτι τὸ ἁγιάδον τοῦ ἁγιαζομένου χρεῖττόν ἐστι" xal 
γὰρ, Χωρὶς πάσης ἁντι]ογίας, φησὶ τὸ ἁποστολι- 
χὸν λόγιον, τὸ Ελαττον ὑπὸ tov κρείττογος ebAorei- 


ται * εἰ τοίνυν τὸ σῶμα Χριστοῦ τὸν σταυρὸν ἡγίασε - 


προσομ!λῖσαν αὐτῷ προσηλούμενον, xal ἡμῖν δι) 
αὑτοῦ τὸν ἆγιασμὸν kvrixev, 6 δὲ σταυρὸς δι’ αὑτοῦ 
ἡγίασται' ὧν δὲ τὰ πρωτότυπα τιµιώτερα, xal αὐτὰ 
τιμιώτερα ἐπειδὴ δὲ ἄμφω τύποι, xal ὁ εύπης τοῦ 
ἁγιασθέντος σταυραῦ τίμιος, ὁ τύπος ἄρα τοῦ ἁγιά- 
6Άντος σώματος, μᾶλλον τιµιώτερος. Δ’) Ἔτι ὁ τύπος 
εἲς ἑκτάσεως τῶν χειρῶν τοῦ Χριστοῦ xat τοῦ σχἡµα- 
τος σεπτός ἐστιν. ὅσῳ δὲ διαφέρει σῶμα σχήματος, τοσ- 
ούτῳ χαὶ τὰ ἁπι᾿ αὐτῶν διοίΐσει * ὧν γὰρ τὰ ἀρχέτυπα 
ειμιώτερα, χαὶ αὑτὰ τιμιώτερα * xal γὰρ τὸ σχῆμα 
&kà τὸ σῶμα, xoi fj ἕκτασις' o0. μὴν ἔμπαλιν τὸ 
epa διὰ τὸ σχῆμα, χαὶ τὸ μὲν σῶμα, οὐσία καὶ 
ὑποχείμενόν ἔστι' τὸ δὲ σχΏμα συμδεβηκὸς καὶ παρ- 
αχελόύθηµα " ὅσῳ οὖν οὐσία συµθδεδηχότος χρείτ- 


primum quidem mentein ad id quod apparet inien- 
dimus, deinde cogitamus qnid sit, οἱ quomo:o 
sanctificata fuerit, et a quo, contemplomur ; atque 
ita secundo loco ad crucifixum, et ad eum qui cru- 
cem sauctificavit, transimus. Quocirca quod pri- 
mum iransit ad aliquid, et illud in primis manifc- 
stum efficit, honoratius eu est quod idem secundo 
loco facit: ergo Christi imago honoratior cruco 
Christi, quz alioqui honorabilis est. 

Deinde ill) eerium est. apud omnes qui mentis 
sunt compotes, id quod sanctificat, sanctificato esso 
melius : Sine contradictiouc enim , inquit Aposto- 
lus **, quod minus est, a meliore benedicitur : quam- 
obrem corpus Christi crucem sanctificavit cum eam 
tetigit et in ea confixum fuit, οἱ benedictioneui: no- 
bis per banc inniisit; crux vero per ipsum sancii- 
ficata est : quorum autem  prototypa honoratiora 
sunt, et ipsa sunt magis lionorala ; quandoquidem 
vero üiraque figura est, οἱ Ügura crucis sanctili- 
cata honorata est ; figura igitur corporis qued cru- 
cei sanctificavit, magis honorata est. Rursug 1V ) 
lypus extensionis manuum figureque Chrieii vene- 
rabiles sunt : quantum autem differt a figura cor- 


. pus, tantum different qu:xe ab eis proficiscuntur : 


quorum enim archetypa in.msjore houore sunt, eo 
majore in honore ipsa erunj, siquidem figura pro- 
pter corpus esi, et extensio ; non autem, e contrario, 
corpus propter figurajm : ac corpus quidem sub- 


των, τωσούτῳ xat σῶμα cyfjuazos, 1j ὅσον ψυχὴ &xi- C stantia. et subjectum esl, figura vero accidens sub- 


evfjanc ^ xai τὸ μὲν σῶμα ἑσχηματισμένον kazl τε 
καὶ λέχεται' σχῆμα δὲ σεσωµατωμµένον, οὐδεὶς τῶν 
σιωφρονούντων ἐρεῖ " οὕτω γὰρ καὶ τὸ σῶμα xeypu- 
ὅκἐνον λεχθείη ἂν, οὐκέτι δὲ χρώματος σῶμα , οὐδὲ. 
χοῶμα σεσωματωμένον. κρείττονα οὗν τὰ τοῦ σώ- 
µατος Ὥπερ τὰ τοῦ σχηµατος ᾿ καὶ εἰ τοῦτο, ἄρα ὁ 
τύπος τοῦ σώματος, τοῦ τύπου τοῦ σχἡματος τι- 


μιώτερος (d). 


-- 


"Ἔτι E) ὁ σταυρὸς ἁπλοῦν πως χαὶ ἀποίκιλον 
fitv εἰσφέρει τὸ Χριστοῦ πάθος: τοῖς δὲ ἀγροικοτέ- 
pets μόλις ἂν xai πάθους σύμόολον νοηθείη * τὰ δὲ 
izoa μορφώματα, οὐ τὸ πάθος µόνον ποικίλλουσι xal 
λε πτότερον διαγράφοὺσιν, ἀλλ᾽ for, καὶ τὰ θαύματα 
καὶ τὰ τεράστια, ἅπερ ὁ Χριστὸς ἐξειργάσατο, 
πλατύτερον xai σαφέστερον ἡμῖν διασηµαίνουσε 
τὰ τοένυν τρανότερον xal ἑκδηλότερον ἡμῖν ταῦτα 
ὑττοφαίνοντα, τῶν ἁμυδρύτερόν πως τὰ τοιαῦτα 
ἑτλούντων, τιμιώτερα χαὶ εὐσημότεραι Q') Ἔτι 
ὁ σταυρὰς πάθους σύμθολόν ἐστι, xal «bv τρό- 

zov παθ ὃν ὁ πεπονθὼς τὸ πάθος διἠνεγχεν 
ὀεαινίασεται xí γὰρ ἕτερον βούλεται τὸ, " Apar τὸν 


59 πλους, v1, 7. 5 Μομ. xvi, 24, 


(d) Decem bsc Nicephori brevia capitula ex alio 
eoá:ce nos jam protulimus in Spicil, Rom. t. X. 
Czieroqui hoc precipue quartum capitulum, fuisse 
a brevisture seu librario in codice illo socorditer 


sequensque : quanto igitur substantia prastantior 
est accidente, aul quanto anima przstanüior est 
scienlia, tanto corpus praestat figure, Ac figura 
quidem est et. dicitar quod figuratum est : figuram 
vero facium esse corpus, nemo saue zmeniijs di- 
cturus est ;. sic eniin eJ corpus eologe przdiluin dici 
potest , non autem corpus color, neque ουἱου cor- 
pus; prastantiora igitur qux corporis, quam qua 
sunt figura. Quod sj ita est, typus corporis hono- 
ratior est typo (igurg. ὶ 

Crux jnsuper V) simplicem quodamgiodo el sine 
varietate nobis passionem reprasentat; ο rusticis 
vero et agrestibus vix intelligitur esse symbolum 
passienis : sacrae vero imagines non solum passio- 
nem variant et subtilius describunt , sed etiam rei- 
racula et prodigia, qus Christus fecit, latius et 
clarius nobis exprimunt. Qux igitur explanatius οἱ 
dilucidius hxc nobis ostendunt , honoratiora et si- 
gni&icantiora sunt, quam quz obscurius baec. decla- 
rant. Preterea VI) cruz passionis symbolui est, 
et inodum quo, qui passus est, passionem sustinuit, 
enigmate significat. Quid enim aliud vult. signili- 
care illud : Tolle crucem iuam et aequere mo", 


vitiatum, patet ex ipsa Fr. Turriani Latina inter- 
pretatione, qui eodem ms. usus fuerat. Sunt. enim 
in. Latino exemplari eadem qui inilo Grico mu- 
tationes. 
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quam illum qui confixus est tiiore Domini, et va- A cravpór cov, xal ἁκοιούθει got, Y, τὸν καθρλω- 


vitatibus mundi nuntium remisit, paratum esse ad | 
oninia propter amorem ejus sustinenda? Sic qui 
jn carne sua stigmata Christi ferebat, et in pas- 
sione gloriabatur inquiens : Mihi autem absit glo- 
riari nisi in cruce Domini nostri Jesu Cliristi 18 cru- 
ifixionem nobis, id est passionem Christi, his ver- 
bis depingebat. Imago autem est ipsius, qui passus 
est, expressa similitado; qux proprie magis di- 
gniusque ipsum nobis repri:esentat, quam ea figura, 
108 qux exteriora et quie Christum circumstant 
designat. Imago igitur que ipsum Christum nobis 
designat, dignior est honorari, quam crux quae pas- 
sionis modum nobis demonstrat, ^ 


*Christi nomen VII) tanquam homonymum de 
Christi imagine przedicatur : Christus enim vocatur 
ipsa imago, sicut rex vocatur ip:a iniago regis : de 
cruce autein przedicari non potest, nemo enim cor- 
datus crucem ullo modo appellabit  €hristum : 
quare qued participat ipsum nomen, sicut partici- 
pal figuram eorporis, magis honoratum est, illo 
quod. nihil horum participat :'imago Igitur honora- 
tior est, quam figura crucis. Vlil) Causa antece- 
dit effectum, przcipueque causa efficiens: quod au- 
tem antecedit, niagis honoratum est, quam id. cui 
antecedit. Quia igitur causa figurae crucis est passio 
corporis Christi, el corpus est principalis causa 
figur:e crucis, sequitur ut. imago corporis Christi, 
tanquam causa efficiens figure crucis, houoratior C 
habeatur. 1X) [iem quod. alicujus causa factum 
est, inferius est eo, propter quod factum est. Si 
igitur crux propter corpus Doinini facta est, ne- 
cesse est ut etiam in horum figuris inferiores partes 
ferai figura crucis. Nam quorum antecedentia. mi- 
nora sunt , ipsaequoque minora sunt. Demonstra- 
tuin igitur est pluribus rationibus, quod, etiamsi 
erax vivifica in bonore alioqui habeatur, imago ta- 
men Christi, ut superioribus argumentis confectum . 
est, honotatior est : quare qui crucem honorare 
profiretur, Domini quoque hmnaginem honorabit : 
sin Yero hané non lionorat, multo minus illum ho- 
norabit. 


Postremo, X) videmus muliis' in locis cruciti- 
xionem Christi in imagine pictam, et ut convenién- 
tia rei poscit, quz illo scilicet modo acta fuit : vi- 
demus Christum pendere, manusque extensas ac 
clavis confixas, quibus salutaris passlo Christi om- 
nibus miraculis admirabilior, et coteris, quibus 
salvi facti sumus , principalior nobis depiugitur. 
Quid igitur inimici crucis Christi hic facient? Ne- 
cesse est alterum ex. duobus facere : aut adorantes 
crucem, imaginem quoque adorare, nisi malint 
frustrari professionem suam : aut demolicntes | 
imaginem, simul crucem demoliri. Qui autem se- 


8 Galat, vi, 14. 


pévov τῷ φόδῳ Κυρίου , xal τοῖς τοῦ κόσμου pa- 
ταίοις ἀποταξάμενον, εὐτρεπῆ εἶναι πᾶν ὁτιοῦν 
ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ὑπομένειν ἀγάπης; οὕτω δὲ 
καὶ ὁ τὰ στίγµατα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχὶ φέρων, 
xai μέγα ἐπὶ τῷ πάθει αὐτοῦ φρονῶν, ἐφιλοτιμεῖτο 
λέγων Ἑμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ àv 
τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ" ttv 

ταύρωσιν ἡμῖν διὰ τούτων ὑπογράφων, τοι τὸ 
Χριστοῦ πἆθος' fj δὲ εἰκὼν αὐτοῦ τοῦ mácyovto; 
ἐχσφράγισμα χαὶ ὁμοίωμά ἔστιν, οἰχειότερον δὲ xal 
ἀξιολογώτερον, τὸ αὐτόν τινα διαγρἀσον, 3 «b τὰ ἐχτὸς 
καὶ περὶ αὐτὸν ὑποφαῖνον' ἀξιολογωτέρα ἄρα ἡ ci- 
χὼν, ὡς τὸν Χριστὺν αὑτὸν ἡμῖν ἐμφανίζουσα, τοῦ 
σταυροῦ «by τρόπον τοῦ πἀθους ἡμῖν παραδει- 
χνύντος. 

T5 Χριοτὸς ὄνυμα Z') ὁμωνύμως xol χατὰ τὶς 
εἰχόνος αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ κατηχορεῖται' Χριστὸς 
γὰρ καὶ αὐτὴ λέγεται ' ὥσπερ καὶ βασιλεὺς, dj τοῦ 
βασιλέως εἰχών' χατὰ τοῦ ῥταυροῦ δὲ χατηγορεῖ- 
σθα. τούτο ἁδύνατον ' οὐδεὶς yàp ἂν φαίη τῶν σω- 
φρονούντων, ΧἈριστὸν τὸν σταυρὸν οὐδενὶ τρότῳ’ ὃ 
τοίνυν iv µεθέξει καὶ αὑτοῦ τοῦ ὀνόματος Yéyove, 
χαθάπερ δη xal τῷ τοῦ σώματος τύπῳ Χεχοινώ- 
νηΧε, τοῦ μτδενὸς τούτων µετασχόντος τιμιώτερον’ ἡ 
εἰκὼν ρα τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ τιµιωτέρα. H') 
T5 αἴτιον τοῦ αἰτιατοῦ προηγεῖται ' xxl μᾶλλον τὸ 
ποιητιχὸν αἴτιον' τὸ δὲ προηγοὐμενόν τινος, τιμιώ- 
τἐρον οὗ προηγεῖται’ ἐπεὶ οὖν αἴτιον τοῦ τύπου τοῦ 
σταυροῦ, τὸ πάθος τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, xal 
προκαταρχκτιχὸν τὸ σῶμα τοῦ τύπου, xal fj εἰχὼν 
ἄρα τοῦ σώματος «οὗ Χριστοῦ, ὡς ποιητιχὸν αἴτιον, 
τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ τιµιωτέρα. 8") "Exc ὃ τινος 
Evexev Υέχονεν, ἔλαττόν ἐστιν ἐχείνου τοῦ δι ὃ vé, 
γονεν’ εἰ τοίνυν ὅ σταυρὺς τοῦ Κυριαχοῦ σώματος 
ἕνεχεν, ἀνάγχη xaX Ey volg τούτων τύποις, τὸ ἔλατ- 
τον τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ἀποφέρεσθαι' ὧν γὰρ τὰ 
προηγούμενα ἑλάττονα, xal αὐτὰ ἑλάττονα. δέδει- 
χται οὖν διὰ πλειόνων, ὡς καὶ αὑτοῦ τοῦ τύπου τοῦ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ τιµίου ὄντος παρ) ἡμῖν, ἡ εἰχὼν 
τοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὴν τῶν ἀποδεδομένων λόγων 
ἀχολουθίαν τε χάὶ ἑἐξέτασιν, τιμιωτέρα ὑπάρχει" 
ὁ τοίνυν τὸν σταυρὺν τιμᾷν ἐπαγγελλόμενος, τιμήσει 
ἄρα καὶ τοῦ Κυρίου τὴν clxóva* cl δὲ ταύτην οὗ 
τιμᾶ, οὐδὲ ἐχεῖνον πολλοῦ γε xal δεῖ. 

Εἶτα l') ὀρῶμεν ἐν πλείοσι τόποις τἣν τοῦ Κυρίου 
σταύρωσιν Ev εἰχόνι διαγεγραμμένην, xa ὡς τὸ 
εἰχὸς ἔχει, ἀνάλογον τῷ τοῦ πράγµατος καθ) ὃν τέ- 
πραχται τρόπῳ, ἐχχρεμές τε τὸ σῶμα, xal τὰς χεῖ- 
pac διαπλουµένας, xai τοῖς Ίλοις διαπεπερονηµένας; 
ὑρ) ὧν τὸ πἄντων θαυµμασίων θαυμασιώτερον, xa* 
τῶν δι ὧν σεσώσμεθα «b καιριώτατον, πάθος ἡμῖν 
τοῦ Χριστοῦ τὸ σωτήριον ὑπογράφεται' τί οὖν πρὸς 
τοῦτο οἱ ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ δράσειαν, 
ἀνάγκη δυοῖν τὸ ἕτερον' f] προσχυνοῦντας τὸν σταυ- 
ρὺν, καὶ τὴν εἰχόνα συμπροσκυνῆσαι, εἴπερ μὴ 
μέλλοι τὰ τῆς ἐπαγγελίας αὑτῶν διαπεσεῖσθαι” 7) 
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χαθαιροῦντας τὴν εἰχόνα, σ)γκαταθάλλειν καὶ τὸν A cundum eligunt, ad extremum crucem ipsam , et 


σταυρὀν (e): οἱ δὲ γε τὸ δεύτερον ἑλόμενοι, τέλευν 
χαὶ τὸν σταυρὸν αὐτὸν xai πᾶσαν ὅμον τὴν Χριστοῦ 
θἰχονομίαν ὡς ἁνοικονόμητοι παραγράφονται, xat 
τῶν ἐπηγγελμένων τὸ ψἐῦδος δηµοσιεύουσιν’ εἰ γὰρ 
µετην αὐτοῖς ὁπωσοῦν ἀληθείας, ἔδει προηγουμένως 
thv εἰχόνα τιμᾷν ὡς ποιητικὸν αἴτιον, χαὶ προ- 
αγωγιχὸν τοῦ σταυροῦ * tdv γὰρ 5 τινος ἕνεχεν εἴρη- 
ται, ἔλαττον ἐχείνου τοῦ δι ὃ γέγονε" καὶ εἰ ὁ σταυ- 
pis τιµητέος, ὥσπερ οὗ» χαὶ ἔστι, μᾶλλον ἡ τὸν τοῦ 
αἰτίου τούτου λόγον ἐπέχουσα εἰχὼν τιµητέα ' xol 
Tip ὁ σταυρ)»ς διὰ την εἰχόνα γέγονεν, οὐχ ἔμπαλιν 
f$ εἰχὼν διὰ τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ' ταύτης γὰρ 
προηγουμένως διαγραφοµένης xal τυπουµένης, συν- 
δ.εγράφη xai αὐτὸς, τῇ τε στάσει τοῦ ὁρθίου σώμα- 
to, xdi τῇ ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν χειρῶν ἑκτάσει συν- 
ακοτυπουµενος" ἐξ ἀνάγχης τε χαὶ ἀχολούθως τῷ 
σχηαατισμῷ τοῦ σώματος ὡς παραχολούθηµα συν- 
αναφαινόµενος ᾽ xai οὐκ ἄν τις ἀποσφαλείη τἆλη- 
099; λέγων, ὡς ὅ γε τὴν εἰχόνα τοῦ Κυρίου τῷ τοιῷδε 
τρόπῳ διαχαράσσων», xaY εἰ μὴ βούλοιτο, xal «5v 
τ.πον τοῦ σταυροῦ συνδιαχαράξειξ πῶς οὖν οὑκ 
ἔκδτλος διὰ πάντων, τῶν Χριστομάχων 1 παραφρο- 
0η χαὶ fj δυσσέθεια; τὸν μὲν yàp o τίµιον σέδειν 
ὑποκρίνουνταε, τὸ δὲ μᾶλλον τίµιον τέλεον δια πτύου- 
s: ἁλλ᾽ οὗ τῷ σταυρῷ τὸ τίμµιον νέµοντες, τοῦτο 
$5093. * πῶς Υὰρ ol χε συγχαταθάλλοντες ἐν πολ- 
lé, xai καταρλέγοντες xat συμπατοῦντες Tog! βᾶἒ- 
651otg xaX ἀχαθάρτοις; ἀλλ ἵνα μὴ δοχοῖεν πάντα 


universam simul Christi ogeconomiam, utpote hujus 
adversarii ; delent; et sponsionis su: falsitatem 
palam faciunt, Si enim vel (tantillum veritatis apud 
eos resideret, oporteret in primis imaginem vene- 
rari uti causam efficientem et auctricem crucis. 
Quidquid enim ab aliquo esse dicitur, minus est illo. 
3 quo efficitar. Et si crux veneranda est, magis ho- 
noranda est ea, qua caus: rationem habet , imago. 
Nam crux propter imagiuem exstitit, non versa vice 
imago propter crucis typum. Imagine enim antea 
descripta et figurata, crux simul descripta est, cor- 
poris erecto statui, et utriusque manus extensioni,. 
eonforimata ; necessario scilicet et consentanee cot- 
poris babitui ceu sequelam semet osteudens. Nec 


B quisquam a vero aberrabit, dicens : quoi Domini 


imaginem hoc modo charaxans, etiamsi nolit, ty- 
pum crucis una charaxaverit. Quidni igitur qua- 
Jjuaversus constet Christi hostium insania οἱ im- 
pietas? Nam crucem ut venerandam se colere si- 
mulaut; quod autem magis est venerabile, prorsus 
despuunt: Sed ^on quia crucem honorent, id agunt; 
quis eninr id credat ? siquidem hanc szpe  dejece- 
runt, eombusserunt, profanis pedibus atque illo*is 
coneulcaverunt ; seid ne videantur cunctas funditus 
commovere Eeclesiz religiones, divinum interiur 
Christi typum (imaginem) opportune importune de 
medio tollere student ; 1309 quoniam gravis cst 
ipsis etiam in imagine spectatus Christus. Veluti 


lx πυθµένος παρακινεῖν τὰ τῆς Ἐκκλησίας σεδά- c si quis naturalem foeditatem volens extenuare , or- 


εματα, τὸν θεῖον τοῦ Χριστοῦ τύπον εὐχαίρως ἀχαί- 
pex ἐχποδὼν ποιεῖσθαι προελόμενοι, ἐπειδὴ βαρύς 
ἐστιν αὐτοῖς χαὶ ἓν εἰχόνι βλεπόµενος ὡς γὰρ ct τις 


namentorum lenocinio semet venustaret ; ita hi 
crueis negotium, ut honestissimum pratextum , 110- 
bis objiciunt. 


τὸ φυσεχὸν αἶσχος βουλόμενος ἀποτρίφεσθα., κομμωτιχοῖς καλλωπίσματιν ἐπιαπορφίζοιτο, τὸν τοῦ 
3:10p05 λόγον ὡς σχΏψιν εὐπρεπεστάτην αὐτοὶ προχειρίνονται. 


Ag'. Τί δὲ δεῖ περὶ τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ λέ- 
T&v ; αὐτὰ τὰ πρωτότυπα, ὡς ἄν τις φαίη, τοῦ σταν- 
poo, τὰ σεθάσµια xal map! ἡμῖν τοῖς πιστοῖς πιστῶς 
εροσχυνούµενα, τίμια χαὶ ζωοποιὰ ξύλα, χαθυθρί- 
όρυσι xai ἀτιμάζουσιν αἰσχρῶς' τὰ γὰρ ἀρχῆθεν xol 
-αρὰ Χριστιανῶν Év τε χρυσώμασι xal ἀργυρώμασι 
χχτεσχευασµένα, xai καλούμενα φυλακτήρια, X Oh 
xai χατ᾽ αὐχένος ἐχχρεμαννύμενα, χαὶ πρὸς τὸ ovép- 


voy χαθιέμἒνα φέρομε» Χριστιανοὶ πρὸς φυλακὴν καὶ D 
ἀσφάλειαν tnc ζωῆς ἡμῶν, xai σωτηρίαν τῶν ᾧν- ᾿ 


pov τε xai τῶν σωμάτων ἡμῶν * ἐντεῦθεν γὰρ αὗὑτοῖς 
χα) τοῦνομα ἐπικέχληται, πρὸς ἰατρείαν τε παθῶν 
χα) ἁ ποτροπὴν sf τῶν ἀκαθάρτων δαιµονίων προσ- 
βολτς, ταῦτα χεχτῆσθαι πιστεύοντες, ἓν olg Of καὶ 
τὰ πἀθτ Χριστοῦ xai τὰ θαύματα, καὶ dj ζωοποιὸς 
ἀνάστασις ὧς τὰ πολλὰ εἰκονιζόμενα δείχνυται, xal 
νούτων πληθος ἄπειρον παρὰ Χριστιανοῖς εὑρίσχεται, 
τί ταῦτα παρὰ τοῖς ἀνοσίοις λελόγ.σται; βλελυχκτὰ 


(e) Hactenus pertinehat imemoratum in pracc- 
iente adnotatione excerptum. 

(m De hac pia consuetudine legantue capitula, 
t. FL lib. s, p. 75; et lib. n, p. 27, magni operis de 
ruce, auctore P. Gretsero S. J., quo sane ex opere 
'mtiéensam omni seculo Christianorum tam Orienu- 


* 


90. Quid porro de crucis typo dicendum scperest 2 
lpsa crucis prototypa, ut appellare licet, veneranda 
et τι nobis fidelibus fideliter adoranda, pretiosa et 
vivifica ligna, delionestant turpibusque contumeliis 
afficiunt. Namque hec a Christianis antiquitus 
aureis vel argenteis thecis reposita, qux pliylacte- 
ria voeitantur, quxque collo suspensa, et in pectus 
demissa gestamus Christiani (47), ob custodiam 
tutelaique. vite nosttz, salutemque animarum et 
corporum ; hínc enim et nomen ipsis con'icitir οἱ 
ob cupiditatum medelam, et impurorum | incurreu- 
tium danognum averruncationem, h:ec apud mos 
habere credentes; in quibus Christi quoque passio 
οἱ iniracula et vivifica resurrectio inserta sunt; 
hzc, inquam, ligna innumera apud Christimos 
comperiuntur. Quid vero impii de his judicant? 
aboininanda putant, qua sunt conservanda; fu- 
gienda, αι sunt potíus appetenda. [Lec itaque 


talium quam. Occilentalium.— religionem erga. hoc 
salutis nostre. symbolum cognoscere licet. Tet 
monumentis de cruce a Gretsero, t. Hl, editis, alia, 
ut auguror, à me ex inss. codicibus proferenda dein 
ceps sunt. 
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pretiosa ligna igni admovent ceu materiem inutilem 
atque vilem ; nulloque. respectu. dignam, fusione 
facta. demonstrant. A:eo infatuati sunt et obtene- 
brati, ut quie ad custodi?m tutelamque vitie sux 
deberent amplecti, hic abjiciant. et. destruant., 
Consimile quid facientes ei, qui muruip tutissimuin, 
et munimentum. flirmi-simum haberet; noxque 
su:e custodiam salutisque incuriosus, id ineonsidee 
rate ac stultissime" deinoliens, pervium se aggres- 
soribus suis exhiberet. Quid ergo hinc sequitur? 
Nempe quod dum sancta. hzc ligua simul cunt the- 
eis destruunt, par utriusque rei honor agnoscitur. 
Car ergo, si sacra liec. vitanda erant, venerandis 
l'gnis antiquitus Christiaui. annexuerunt. simulque 
e'aborarunt? /Equam omnino semperque est, dici 
» nobis his crucis Christi hostibus, gravem ipsis 
esse Christum in imagine etiam spectatem, ejusque 
memoriam aquae molestam atque Judzis et ethnicis, 
quibus commode adnumerabuntur.' 

μνήμη δυσαχθεστέρα xax βαρυτέρα παρὰ τοσοῦτον, 
συγνα-αριθμηθήσονται. 

57. « Atqui cum imaginibus Christi, aiuat, qux- 
dam item olia de aboiminandorum oc vitaudorum 
numero depinguntur, veluti in imagine resurrectio- 
nis infernus conculcatus, et diabolus infirmatus ac 
pulsus, et si quid est hujusmodi ; ztque ita bxc si« 
mul tacite adorautur, Quamubrem ne Christi qui- 
dem imagines adorare licet, » Capiuntur hic quo- 
que retibus propriis stulti. Quod enim uobis hn- 
properant, idem ei ipsi se opinari demonstrant. 


Confirentur. euim. invili , imaginum honorem ad C 


prototypa transire. Nam si propterea lizc rejiciun- 
tur, malto magis divina sunt. honoranda, ut bonor 
»d prototypum transgrediatur. Ex bis facillime 
quisque conjiciet, eos suam adversus Christi cru- 
eem obliqaam subirat:unque mentem, quam bacte- 
vus multos celarunt, paulatim aperire, el iis qui- 
dei) qui paulo sunt acutiores revelare. Nam si 
propositum suum servaverint, Deo dissimulaute ac 
periittente, deinceps ut par consentaneumque liuic 
opinioni est, ne Christum quidem crucifixum ado- 
r:turos se denuntiabunt, quouianm latrones quoque 
malefici ac scelesti homines uua crucifixi sunt. Sed 
enim nos quidem Christiani sobrii 110 sumus, 
neque in. billuas ut isti transforinati,. Quid enim 
adoremus, scimus. Nam sacra colimus utpote sai:cta, 
urpia autem ila, ut inorticina et. conculcanda 
spectamus et. judicamus. Non enim ut bonorem his 
cireamponerent, una pinxerunt religiosi artifices, 
sed ut miseram οἱ immensam eorumdem cladem 
denotarent; quod et nos contemplantes, Dominum 
debellatorem  collaudamus; proptereaque magis 
augustum illius imaginem veneramur, collatorum 
nobis ab eo insiguium beneficiorum, comimunisque 
himiano generi dati? salutis memores ; miramurque 
ipsius magnalia, et clementem laudamus eondescen- 
sionem. Dicet fortasse aliquis, ex re praesenti fu- 
turam quoque conjectaus, deventuros. eos tandem 
id sacram. Evangeliorum Scripturam accusatidaimn, 


Α τὰ φυλακτὰ, xal φευκτὰ τὰ αἱρετὰ ἠγήσαντο' αὐτοῖς 
οὖν τοῖς τιµίοις ξύλοις, ἃ δὴ παρὰ πυρὶ διαφέροντες, 
ὕλην ἀργὴν xai ἄσημον χαὶ μτδονὸς ἑχομένην λόγου, 
διὰ τῆς χωνείας ἀποφαίνουσι΄ τοσοῦτον ἑμωράνθησαν 
χαὶ ἑσχοτίσθησαν, ὅτι ἄἅπερ εἰς φνλαχὴν xal ἀσφά- 
λειαν τῆς ζωῆς αὐτῶν ἔδει συνέχειν καὶ περιέπειν, 
ταῦτα προὔδωκάν τε xa χαταλελύχασι' προσόμοιόν 
τι ποιοῦντες, ὡς S τις τειχίον ἑχέχτητο ἀσφαλέστα- 
τον, xal φρούριον ἐρυμνότατον, εἶτα τῆς ἑαυτοῦ 
φυλαχῆς ἀλυγήσας καὶ σωτηρίας, ἀνοήτως ἀφρονέ- 
στατα χαθελὼν, εὐάλωτον τοῖς ἱπιβουλεύουσιν ἑαυτὸν 
παρεστήσατο" tl οὖν ἐντεῦθεν δείχνυται; ὅτι τῷ 
συγκαθαιρεῖσθαι τὰ ἅγια ταῦτα ἀλλήλοις, τὸ ἐν αὖ- 
τοῖς ὁμότιμον διαφανῶς γινώσχεται' πῶς οὖν εἰ 
φευκτὰ ἣν τὰ ἱερὰ ταῦτα, τοῖς τιμίοις στελέχεσι 
συνεφήρμοσαν οἱ Χριστιανοὶ τὸ ἀνέχαθεν, καὶ συγ- 
κατεσχεύασαν ; ἄξιον δὲ πανταχοῦ τοῖς ἐχθροῖς τοῦ 
σταυροῦ. τοῦ Χριστοῦ ἐπιλέγεσθαι, ὅτι βαρύς ἔστιν 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς xai ἓν εἰχόνι βλεπόµενος, καὶ ἡ 
παρ) ὅσον Ἰουδαίοις xal Ἕλλησιν, οἷς εὐχαίρως aoo 


MT. « "AMAA ταῖς εἰκόσι Χριστοῦ, φάσὶ, xat ἕτερά 
τινα τῶν βδελυκτῶν xal ἀπηγορευμένων συνδιαγρά- 
φεται͵ οἷον ὡς ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως ὁ ἄδης πατού- 
µενος, xal διάδολος χαταργούµενος xat καταδαλλό- 
µενο;, xai εἴ τι τούτοις προσέοιχε * λανθανόντως δὲ 
xai ταῦτα συμπροσκυνεῖται' ὅθεν οὐχ ἐξὸν οὐδὲ ταῖς 
Χριστοῦ προσχυνεῖσθαι εἰχόσιν. » ᾿Αλίσχονται δὲ 
xai ἐνταῦθα τοῖς οἰχείοις δικτύοι; οἱ ἀνόητοι' ὃ γὰρ 
ἡμῖν ἐγχαλοῦσι, τοῦτο χαὶ αὐτοὶ δοξάδοντες δτίχνυν» 
ται’ ἐμολογοῦσι γὰρ καὶ ἄκοντες, ὅτι ἡ τῶν εἰκόνων 
τιμὴ, ἐπὶ τὰ πρωτότυπα διαδαίνει” εἰ γὰρ διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἀπηγόρευται, πολλῷ μᾶλλον τὰ Cela τιµητέα, 
ἵνα ἡ τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀνέλθοι, Ex τούτον οὖν 
τις xal λίαν ἑμμελῶς τεχµήραιτο, ὅτι ὃ περὶ τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ἔχουσι σχολιὸν καὶ ὕπουλον 
φρόνημα, xai τέως τοῖς πολλοῖ; ἀποχρυπτόμενον , 
ἠρέμα πως παραδηλοῦδι, καὶ τοῖς συνετωτέροις διὰ 
τούτων ἐχχαλύπτουσι’ τὰ γὰρ Ev χερσὶν ἐξανύουτες, 
Θεοῦ παρορῶντος xat συγχωροῦντος, ἐν τοῖς ἑνῆς, ὡς 
τὸ εἰχός, καὶ τὸ ἀχόλουθον τῆς ἐννοίας ἔχει, ὅτι οὐδὲ 
Χριστὸν ἑσταυρωμένον προσχυνῄσουσιν, ἀποφανουν- 
ται, ἐπειδὴ xal λῃσταὶ συνεσταύρωνται χαχοῦργοι, 
καὶ ἄνδρες ἀνόσιοι" ἀλλ ἡμεῖς γε νήφοµεν οἱ Xp:- 
D στιανοὶ, καὶ οὐχ ἀπεκτηνώθημεν κατ᾽ αὐτούς' ὃ Υὰρ 

προωαχυνοῦμεν, οἴδαμεν ' τὰ γὰρ ἱερὰ σέροµεν ὡς 

ἅγια, τὰ δὲ αἰσχρὰ ἐχεῖνα, ὡς νεχρούµενα καὶ πατω»- 
μενα xal βλέπομεν xai λογ.ζόμεθα; οὗ γὰρ τιμεν 
αὐτοῖς περιτιθέντες, συμπαρέγραγαν οἱ φιλόθεοι, 
ἁλλὰ τὸ ἁδρανὲς xal τὸ ἐξαίσιον αὐτῶν πτῶμα 
παριστάνοντες᾽ ὃ xal ἡμεῖς ἀναθεωροῦντεςν τὸν 
καταργήσαντα Κύριον δοξἀάζοµεν, καὶ διὰ τουτο 
μᾶλλον αὐτοῦ προσχυνοῦμεν τὸ σεδάσμιον ἐκτύπωμα, 
τῶν δι αὐτοῦ γεγενηµένων ἡμῖν ἀξιαγάστων εὕερ-- 
γεσιῶν, καὶ τῆς xot, σωτηρίας τοῦ Ὑένους ἡμῶν, 
εἰς μνήμην ἐρχόμενοι θαυμάζομέν τε αὐτ.ῦ τὰ µε- 
γαλεῖα, καὶ τὴν φιλάνθρωπον ἀνυμνοῦμεν συγχατά- 
θασιν’ εἴποι δ᾽ ἄν τις Ex τοῦ παρόντος, Tbv, xaX τοῦ 
μέλλοντος καταατοχακόµενος, ὡς Tíouci ποτε καὶ 
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ἐπὶ τὴν ἱερὰν τῶν Εὐαγγελίων συγγραφὴν, ὡς δαι- A ceu qua damonum nonnullorum aliorumque im- 


µόνων δή τινων xaX ἄλλων πονηρῶν μνήμην εἰσφέ- 


ρονσαν αἰτιασόμενοι ' ἁλλ᾽ οὗ δι ἑκεῖνα ταῦτα, διὰ - 


ὃξ τὸν θαυματουργήσαντα καὶ ἀπελάσαντα δαίμονας, 
χαὶ νόσους χαθάραντα προδήλως αυνενήνεχται. 
090 τῷ Εφαγγελίῳ συμπροσχυνγθήσεται᾽ χαὶ γὰρ 
ἡ παρ) ἡμῶν προαχύνησις, εἰ xav αἰσθητῶς γίνεται 
αρὸς αἰσθητά γε ὄντα τὰ ἅχια, ἀλλ᾽ οὖν Υε ἑντεῦθεν 
ταῖς νοεραῖς ἐνεργείαις, ἐπὶ τὸν τούτων αἴτιον τὸ 
σέθας ἀνάπτομεν, χαὶ συμθολικῶς ταῦτα ἐπιτελεῖται” 
ἐπείπερ Ἡ ye προσκύνησις ἡμῶν xal ἡ λατρεία ἐν 
πνεύματι xat ἀληθείᾳ, χατὰ τὸν τοῦ ΣωτΏρης λόγον, 
χυρίως xai ἀληθῶς ἐστιν ' ἡμεῖς γὰρ ὃ προσχκυνοῦ- 
μεν, οἵξαμεν᾽ αὐτοὶ δὲ ὃ προσκυνοῦμεν , οὐχ ἵσασι, 


τῷ pi εἰδέναι αὐτοὺς τῆς θείας οἰχονομίας τὸ μέγα B 


μυστέρων. 

Ày. "Ext φᾳσὶν, ὅτι « Πρὺ μὲν τοῦ πάθους Ἆρι- 
(toU xai τῆς ἁἀναστάσεως, Χριστὸν περιγράφεις ' τί 
€ ἂν εἴποις μετὰ τὴν ἀνάστασιν ; ἐπειδὴ οὐκ ἓν τοῖς 
αὐτοῖς τὰ πράγματα ἄφθαρτον γὰρ λοιπὺν τὸ σῶμα 
Χριστοῦ, xal τὴν ἀθανασίαν Χληρωσάμενον’ ποῦ οὖν 
σοι τὰ τῆς περιγραφῆς χωρήσειε; xol πῶς περι- 
Τραφήσεται τὸ χεχλειαμένων τῶν θυρῶν πρὸς τοὺς 
μαθητὰς εἰσιδ», χαὶ μηδενὶ χωλύματι περιειργόµε- 
yov; » Ταῖς τολµηρίαις γὰρ τῶν Δοχητῶν ἀναισχύν- 
τως ἑπόμενοι , μηδὲ ἐφάφασθαι χερσὶ τὸν μαθητὴν 
vic θείας πλευρᾶς χενολογοῦσι ’ χελενσθέντα δὲ µό- 
voy παρὰ τοῦ Σωτῆρος μὴ μέντοι xal τὸ προσταχθὲν 
εἰς ἔργον ἐξενέγχαντα * χᾷὶ διὰ ταῦτα μήτε ὀφθῆναι 


σώματι, μήτε εἶναι σῶμα τὸ παράπἀν τὸ σῶμα. Οὔ- ς 


tec αὗτοῖς τὰ τῶν Εὐαγγελίων ἄπιστα] ᾽Αλλὰ τοῦτο 
αρῶτον ἀχούσεται ὁ περὶ ταῦτα διαπορῶν, ὅτι 'Elo- 
ελθὼν, φήσας, τὸ ἀἁπαρούμενον ἕλυσας ὅλως γὰρ 
*b εἰσελθεῖν, xal ἐξελθεῖν, ἡ µεταδαίνειν ἐντεῦθεν 
ἐχεῖσε, οὐδὲν ἕτερον 7) περιγραφῆς ἐστιν ἴδιον' τὸ 
χὰρ ἑντὸς θυρῶν γεγονὸς, οὐχέτι δὲ καὶ ἐχτὸς ὑπάρ- 
χον, περιγραπτὸν πάντως bstlv* οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς 
Σωτηρίου ἀναστάσεως χατίδοι τις ἂν, τοῦ λίθου τῷ 
τάφῳ ἐπιχειμένου, ἐφ᾽ ᾧ τὰ σήµαντρα προσετετύ- 
"το * ἀναστὰν γὰρ τὸ σῶμα, οὐκ ἦν καὶ ἐν τῷ τάφῳ’ 
ἐξ οὗ τὸ περιγραπτὺν εἶναι , ἀχλλουθεῖν ἐπάναγχες' 
τὸ δὲ ἐχ νεχρῶν ἀναστῆναι, καὶ πυλῶν χεχλεισµένων 
εἴσω γενέσθαι, χαὶ eU τι τούτοις ἐτελεῖτο παραπλή- 
σιον, οὐ σώματος πρόεισι vóptp, οὐδὲ τῆς καθ ἡμᾶς 
ἐνύλου χαὶ ῥευστῆς φύτοως" ἐπεὶ καὶ πρὸ τοῦ πάθους, 
xatk χυµάτων ὁ Σωτὴρ πεζεύων τεθέαται, ἀφῆ χει- 
£s νεχροὺς ἀνίστησι, καὶ 300a ἅπερ ἐθανματούργει 
διὰ τοῦ σώματος’ χαὶ οὐ δή που ταῦτά φαμεν ἴδια 
σώματος, οὐδὲ ἀσώματον τῆς Yàp ὁραστηρίου xal 
ἁμάχου δυνάµεως ἣν, f] πάντα εἴχει' xol θαύματος 
λόγῳ, 02x ἱδιότητι ἑπράττετο σώματος * ἀλλ ἐπειδὴ 
τψ χάλλει τῆς ἀφύαραίας λελαμπρυαμένον μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν γέγονς , χαὶ ἀκήρατον, xal πάντη χαθα- 
gs» φθορᾶς καὶ ταχύτητος, τῇ συνημμένῃ ἅμα 
ὑποστατικῶς xal ἁδιαστάτῳ φύσει, ἐξ ἧς τῶν ὑπὲρ 
qo µετέσχε, τὰ ὑπὲρ σῶμα Évf pet, xal ota εἰχὸς 
οὔχ ἁπλῶς σώματος , ἀλλὰ θείου χαὶ ἀφθάρτον σώ- 


ματς. 


proborum faciat mentionem. Atqui non propter 
damones, sed propter miracula patrantem Chri- 
stuin. daeinonesque expellentem, et imorbos sanan- 
tem, sine dubio scriptura illa exarata fuit. Neque 
reapse Evangelium. una adorabitur : etenim nostra 
adoratio, etiamsi sensibiliter erga sensibilia fit, 
atamen hinc intellectuali vj ad. harum rerum 
auctorem cultum deferimus, nec uisi symbolice hzc 
fiunt. Quippe nostra adoratie et latria im spiritn 
ac veritate, secundum Servatoris verba, principa- 
liter vereque (t. Nos enim quii adoremus , scimus. 
[sti vero quod nas adoramus, nesciunt, quia ma- 
gnum divine economia mysterium ignorant. 


98. Insuper aiunt : « Ante Christi quidem pas- 
sionem et resurrectionem Cliristum circumscribis ; 
quid vero dices post resurrectionem ?. etenim res 
non eodem sunt statu ; quippe incorruptibile dein- 
ceps Christi corpus estet immortolitateia adeptum. 
Quonam itaque (υὰ circumscriptio evadet?. vek 
quomodo circumscribetur, quod clausis januis ai 
discipulos introiit nullo obstaculo impeditum ? ». 
Scilicet, hi audaciam phantasiastarum sequentes, 
ne tactum quidem manibus a discipulo divinum 
latus blateraut ; sed jussum id. tantummodo 4 Ser- 
valore, non tamen in operam rem mandatanm cou- 
tulisse. Proptereaque neque visum in .corpore, 
neque illud corpus ullatenus fuisse corpus. Adeo. 
jsti Evangeliis discredunt! Atqui hoc. primum au- 
diet, qui de his ambigit; nempe cum dixeris, 
introiit, dubium solvisti. Prorsus enim introire et 
exire, vel hinc illue transire, nonnisi circumscri- 
ptionis proprium est. Nam quod intra jauuas cst, 
neque jam extra consistit, cireumscriptum omniuo 
est. Sic etiam in Servatoris resurrcclione videre 
est, cum lapis sepulcro fuisset impositus, et sigilla 
apposita. Nam resuscitatum corpus, jai non erat 
pariter in sepulcro ; unde id fuisse cireumscriptum, 
necessario concluditur. Porro a mortuis resurgere, 
et clausis jonuis iutroire, el. quidquid hujusmodi 
peractum fuit, liaud lege corporis processit, neque 
nostre materialis labilisque natura. Quia et ante 


D passionem, in fluctibus amhulare conspectus est 


Servator, manus tactu mortuos euscitare, οἱ qui- 
cunque alia per corpus suum mirabilia patravit. 
Neque ideo hac dicimus corporis propria, neque 
ipsum sine corpore. Erant quippe hzc cflficacis 
invictzeeque virtutisoflicia, cui omnia ceduut; aeque 
miraculi rationem babebant, non autem proprietate 
insita corpori fiebant. Sed ubi incorruptibilitatis 
formositate corpus illud post resurrectionem exor- 
natum. evasit, et inviolabile, omnique corruptela 
et crassilie immune, cum copulata sibi l.ypostatice 
inscparabili natura, ex qua superpaturales dotes 
participabat; tunc superiora corporis conditioni 
agebat, atque, ut par erat, propria uon simpliciter 
corporis, sed divini οἱ incorruptibilis corporis. 
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tus Servator, nou tamen sicut antea cum omnibus 
versabatur; sed hujusmodi visione dignis semet 
revelais, crucis indicia ostendebat, Atque hoc no- 
his affirmat (quod libenter fideliterque admittimus) 
divinum latus Thomas contingens, elataque et clara 
voce exclamans : Dominus meus et Deus meus 51 
necnon sancte mulieres purissimis pedibus pariter 
tactis : sed et illi demum itineris comites, οἱ cor 
ardens experti, retentis nihilotuünus inter collo- 
quendum ipsorum oculis ne agnoscerent ; quod mox 
unpedimentum in fractione panis sublatum | fuit, 
Jpse aulem cibo potuque utebatur, etiamsj jam 
incorrnptibile corpus erat : qux quidem non indi- 
gentia aliqua, sed condescensionis ratione, et per 
a:conomiam faciebat, ut. idem ipse crederetur, ve- 
rumque ac minime phantasticum resurrectionis 
mysterium existimaretur. Quomodo auteni vidissent 
divi discipuli de medio jpsorum sublatum, et in 
culos sublimiter volantem, οἱ paternze glorize fa- 
«tum. consessorem, rursusque pariter enturum, 
juxta eomitantium — supramundanarum — virtutum 
vocem, nisi corpus circumscriptum fuiscet? Vel 
quid omnino magus Steplauus, martyrum primus 
ac fortissimus, in medio certaminis sui stadio, 
haud multo post Servatoris in eodlum rcditun, quid, 
inquam, vidit, prout videre oportebat. eum «αἱ 
Eua. plenus erat gratia, et quitetus supernatura- 
ter contingere poterat homini uato* Noune in ca 
specie, quam antea apud nos prs se tulerat, in 
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un 

'"Éoàco δ οὖν ὅμω; τοῦτο πεφυχὼς ὁ Xwthp, οὐ 
μέντοι χαθ' ὃν τρόπον ἐπιχωριάζων τὸ πρότερον 
ἅπασι ' τοῖς Υουν ἀξίοις τῆς τοιαύτης θέας ἐμφανι- 
ζόμενος, tá τε σημεῖα τοῦ σταυροῦ παρεδεἰχνυ * xol 
τοῦτο ἡμᾶς ὁ μαθητὴς ἐμπεδοῖ, καὶ εὐγνωμόνως γε 
καὶ πιστῶς δεχόµεθα, τὴν θείαν πλενρὰν ἐπαφώμὲ- 
νος, µέγα τε χεχραγὼς χαὶ λαμπρόν’ε 0 Κύριός 
uou xal ὁ θεός μου’ » xal τὰ σεμνὰ γύναια ἀχράντων 
ποδῶν ἑφαπτόμενα ΄ πρὸς δὲ καὶ οἱ συµπαροµαρ- 
τοῦντες, xal τὴν καρδίαν ἐχχαιόμενοι, xai τοὺς 
ὀφθαλμοὺς kv ταῖς ὁμιλήσεσι χεκρατηµένοι περὶ τὴν 
ἐπίγνωσιν, ὃ δὴ μετὰ τὴν χλάσιν τοῦ ἄρτου λέλυται, 
βορώσεώς τε xal πόσεως Ἠνείχετο, κἂν ἄφθαρτον ἣν 
τὸ σῶμα * ἅπερ οὗ τῷ δεῖσθαι τούτων, ἀλλὰ ὄυγχα” 
ταδάσεως τρόπῳ καὶ διὰ τὴν οἰκονομίαν ἑπράττετο, 
ἵνα ὁ αὐτὸς ἐχεῖνος ὢν πιστευθῇ , ἀληθές τε xal μὴ 
φαντασία νομισθῇ τὸ τῆς ἀναστάδέως μυστήριο’ τί 
δὲ καὶ ἑώρων οἱ θεσπέσιοι μἀθηταὶ, Ex μέσου αὑτῶν 
αἱρόμενον, καὶ πρὸς οὐρανοὺς µετάρσιον ἀνιπτάμε, 
vov, ὃ ὀυμπάρεδρον δόξης τῆς πατρικῆς ἐγένετο, va 
πάλιν ὡσαύτως ἐλευσόμενον, χατὰ τὴν τῶν προπεµ” 
πηυσῶν ὑπερκοσμίων δυνάμεων φωνὴν, εἰ μὴ σῶμα 
περιγραπτὸν ἣν; f] τί mots ὅλως ὁ μέγας Στέφανος, 
ὁ ἐν µάρτυσι Ὃ ος τε χαὶ κράτιστος, ἓν µέσῳ 
τῶν τῆς ἀθλήσεως ἀγώνων ὧν, οὐ πολ)ῷ ὕστερον τη; 
εἰς οὐρανοὺς τοῦ Σωτῆρος ἀνόδου, ἑωράχει xat let 
ἔδει τὸν τῆς τηλικαύτης πεπληῤωμένον χάριτος, καὶ 
χωρητὸν ὑπερφυῶς ἣν τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπείᾳ; | 
oby tv εἴδει τῷ ὀφθέντι ἐπὶ γῆς καθ) ἡμᾶς, τὸν Ex 
δεξιῶν τῆς πατριχῆς δόξης ἑστῶτα θεώµενος; πῶς 


dexlera paternis gloria stantem. spectavit? Secus C γὰρ αὑτῷ ἑξὴν λέγειν «Θθεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς 


enim qui dicere potuisset : Video «195 apertos, οἱ 
Filium hominis stantem a dextris Dei **? ileca 
divorum quoque Patrum manifeste docemur seu- 
tentiis, quas postea recitabimus; etiamsi veritatis 
Esangeliique conviciatores discrédent, et Christum 
ipsum propemo.luni expellent, carnem et ossa disci- 
pulis ostentautem, propterea quod illi videbantur 
sili spiritum cernere; et hzc omnia extra. corpus 
faceta esse putabunt. Sed nos, rerum barum verita- 
tem. priedicantes, dicimus, Christum qua ratione 
condescensionis, lumanationem - peregit, eadem 
pariter circumseribi, ut ex visu etiam veritas nobis 
innotesceret. 

$9. Quomodo ergo alia quidem mulata sunt, 
nam mortale factum est. immortale, corruptibile 
apparuit fncorruptibile, passibile ed impassibilita- 
tem transiit, circeumscriptum vero (ut aiunt) non est 
facium incircumseriptum? Dicimus itaque Creatorem 
ab initio res humanz naturz simul condidisse οἱ 
composuisse, veluti intellectualem vim, rationalem, 
sensualem, concupiscibilem , οἱ quod prastantius 
dicitur liberum arbitrium, et si quid aliud est hu- 
*asmodi. Et homo ἆθ terra sumptus corporaliter 
formatus est, fuitque corpus necessario visibile 
ewnino et tangibile οἱ cireumscriptum; nemoque 
&2na mente instructus, dicet corpus essc. incircum- 
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ἀνεῳγμένους, xai τὸν YU,v τοῦ ἀνθρώπου Ex δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ; » Ταῦτα χαὶ τῶν θείων Πατέρων 
σαφῶς ἐχδιδάσχει τὰ δόγµατα, ἅπερ elg ὕστερον 
παραθησόµεθα”’ xÀv οἱ τῆς ἀληθείας xal τοῦ Εὐαι- 
γελίου διαπιστῶσιν ὑδρισταὶ, χα που xai Ἀριδτὸν 
αὐτὸν ἁποδιώσονται, σάρχα xal ὁστέα τοῖς μαθηταῖς 
δεικνύοντα, ἐπεὶ πνεῦμα παρ) αὑτοῖς θεωρεῖσθαι 
ἐδέδοχτο, xal ταῦτα ἑχτὸς εἶναι οἱήσονται σώματος) 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε τὸ ἀφευδὰς τούτων χηρύσσοντες λἐΥο- 
μεν, ὅτι ᾧ τρόπῳ συγκαταθάσεως ᾠχονόμηται, τούτῳ 
καὶ περιγράφεται’ ὡς ἂν xal δι ὄψεως ἡμῖν τὰ τῆς 
ἀληθείας γνωρίζηται. 


^0'. Il; οὖν τὰ μὲν ἄλλά µεταθέθληται, τὸ br 
τὸν γὰρ ἀθάνατον γέγονε, καὶ τὸ φθαρτὸν ἄφθαρ-'» 
ὤφθη, xa ἁπαθὲς τὸ παθητὸν, τὸ δὲ περιγραπτὸν 
οὐχ ὑπῆρξε καὶ ἀπερίγραπτον; Φαμὲν τοίνυν, ὅτι τὴ 
εὐσεί τῇ ἀνθρωπείχ τὰ μὲν ἐξ ἀρχῆς παρὰ τοῦ π: 
μιουρτοῦ συνέχτισται, xal συγκαταθέθληται, οἷον τὸ 
νοερὸν, τὸ λογιχὸν, αἰσθητικόν τε aU καὶ ὀρεκτιχὸν, 
καὶ ὃ κρεῖττον εἰπεῖν αὐτεξοῦσιον, καὶ εἴ τι τούτοίς 
προσὀμοιον * καὶ ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ γῖς λησθεις δώ” 
ματικῶς διαπέπλασται, καὶ σῶμα γέγονεν ὅπερ 5 
ἀνόγχης ὁρατόν ts ὑπῆρχε πάντως καὶ ἁπτὺν χαὶ 
περιγραπτο * xaY οὐδεὶς τῶν λάγου µετεσχηχότων, 
σώμα εἶναι φῆσειεν ἀπερίγραπτον' τὰ δὲ Ege fev 


4l 
xal 
νηματιχὰ τυγχάνει, ἃ διὰ τὴν ἀθέτησιν τῆς τοῦ 
Κτίσαντος ἐντολῆς ἐπεισενήνεχται. ἐπειδὴ γὰρ τῷ 
i$ ἀρχῆς πεπλασμένῳ, τοῖς κατὰ γνώµην παρὰ τοῦ 
πλάσαντος, τὰ τῆς ζωῆς ἀπεχέχριτο, ἑνὶ δὲ νόµῳ τὸ 
αἱρετὸν αὐτῷ χκατ' ἐξουσίαν προῦὔχειτο, f] τηρήσαντα 
τοῦτον τὴν ἀνωτάτω καὶ ἀγγέλοις ἐφάμιλλον δια- 
χληρώσασθαι µακαριότητα, f) ἁλογήσαντα τῆς χει- 
ρέστης καὶ ἁθλιωτάτης µοέρας ἀποταχθήσεσθαι ’ ἣν 
Ch τῇ ἑξδαπάτῃ τοῦ Pose; προξλόμενος, τὴν φθορὰν 
εὐόὺς xai τὴν θνητότητα φυσικῶς ὑποδύεται, καὶ ὁ 
λαιπὸς τῶν µνυρίων παθῶν ἑσμὸς ἐπεισκρένεται * οὗ 
Yàp συνέχτισται τῷ πρωτηπλάστῳ ἡ φθορὰ xal ὁ 
θάνατος, ἐπεὶ οὐκ ἄν τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου ἐδέησεν, 
ὅπερ ἐν µέσῳ τῷ παραδείσῳ τέἐθηλεν. 'O τοίνυν τοῦ 
πλάσματος τοῦ ἑαυτοῦ Κύριος, φιλανθρωπίας πε- 
ριουσίᾳ, δι᾽ οἴχτον ἄφατον τῶν τῷ θανάτῳ ὑπενη- 
νευμ-ἔνην φύσιν , φθορᾶς ἁπαλλάξαι βουλόμενος, xai 
ti; τὸ ἐξ ἀρχῆς τῆς εὐμοιρίας ἑπανασώσασθασι, σῶμα 
τοιοῦτον ἀνειληφέναι οὐχ ἀπηξίωσεν , ὁποῖον δη ὁ 
χατάχριτος ἔχων ἑφάνη, ἡμεῖς τε πάντες οἱ τῷ αὐτῷ 
χεχοινωνηχότες συγχρίµατι, ὃ 0h θνητὸν xat φθαρτόν 
ἐστι. σῶμα δὲ ὃν, οὐχ ἂν εἴη περιγραφῆς ἐλεύθερον, 
ἕως ἂν f] σῶμα” εἶτα θανάτῳ σωματικῷ προσοµι- 
λίσας, ᾧπερ οὐχ ὑπῆρχε κατάχρεως, ἆλλΣ xb ὑπὲρ 
ἐἑμῶν ἀπετίννυξ χρέος ἵνα τὴ» ἐν ᾿Αδὰμ παράόασιν, 
tv ἑ αυτῷ ἐξιάσηται, xaX την ἧτταν ἀναχαλούμενος 
τῆς φύσεως, ἁἀναστήσῃ τὸν κχείμενον ' ἐπειδὴ 
ε ᾽Αμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν , οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόµατι αὐτοῦ. » χατήργηκε μὲν τὸν θάνατον, χαῦ- 
εΏε ὃξ τὴν φθορὰν, Qu]. κατὰ φύσιν ὑπάρχων ἆλη- 
θῶς καὶ ἀθανασίας πηγὴ, χρεΐττων θανάτου xal 
«θορᾶς ὀφθείς' ἡ γὰρ σὰρς αὑτοῦ οὐχ εἶδε διαφθόρὰν, 
χαταποθεῖσαν εἰς vixo; καὶ ἀφανισθεῖταν ὑπὸ τοῦ 
τὸ» κόσμον νικήσαντος, τῇ χρείΐττονε xai πανσθενεῖ 
τοῦ λόγου δυνάμει συντηρουµένη, χᾶν ἣν πεφυχυῖα 
τοῦ φθείρεσθαι' εἶτα ἀνέστη τριῆµερος, χαὶ πάντα 
τὰ ix τῆς ἁμαρτίας ἑγκατασχήφαντα τῇ φύσει al- 
ειάµατα xai προστρίµµατα δι’ ἑαυτοῦ ἐχχκαθάρας 
ἀπέσμηξεν, ὥσπερ ἀπαρχὴ xai ἀῤῥαθὼν τοῦ καθ) 
ἡμᾶς χρηµατίσας φυράµατος, λαμπρόὀν τε οὕτω xal 
μµώμου παντὸς ἄνευ, τὸ ἴδιον ἀποφήνας ποίηµα, καὶ 
τὰ ix τῆς οἰχείας δόξης αὐχήματα δωρησάµενος" 
οὕτω γὰρ χαὶ βαπτιζόµενος, τὴν ἡμετέραν ἑνήργησε 
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τὰ τὴν Χτίσιν ἐπισυμδέθηχε, xal olov Extys- A scriplum. Exteriora autem post creationem super- 
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venerunt, οἱ quasi adnata sünt, quz scilicet. post 
violatum Creatoris prxceptum invecta fuerunt, Quia 
enim condito primum homini, si modo ex Creato- 
ris seutentia vixisset, vita erat adjudicata, ita tamen 
vut lege lata, liberum nihilominus esset eligendi 
arbitrium, nempe ut vel hac observata altissimam 
et angelis parem nàncisceretur bomo beatitudinem ; 
vel ea neglecta, pessimam et infelicissiimam sortem 
incurreret ; quam posteemam fraude serpentis cum 
vlegisset, corruptel: illico et naturali mortalitati 
factus. est obnoxius, οἱ reliqua. innumerabilium 
cupiditatum colluvies in eum incubuit, Non. enim 
una cum proutoplasto corruptela et inors creata 
fuit ; alioqui ligno vit:e non eguisset, 119. quod in 
inedio paradiso vigebat. lgitur. creaturze propriae 
DPominus, benignitatis abundantia , misericordia 
ineffabili, subditam morli naturam corruptela li- 
herare volens, et in veterem felicitatem vindicare, 
corpus lioc suscipere non recusavit, quale οἱ bomi - 
nem damnatum habere constabal, nosque oinnes 
qui eamdem damnationem participavimus, quod 
sine dubio mortale et corruptibile est. Jam cum sit 
corpus, certe circeumscriptione non caret, quanidju 
curpüs erit, Deinde corporalem expertus est mor- 
tem, cui cieteroqui non erat obnoxius, sed debitum 
pro nobis solvit ; ut factau in Adamo transgressio- 
nea, in se ipso sanarel ; et nature. damaum repa- 
raus, lapsum hominem relevare ; quoniam ipse 


c Peccatum. non [ecit, nec inventus. est. dolus in. ore 


ejus * ; mortem. destrusit, corruptelau . abstulit, 
cum ipse sit naturaliter vereque vita, et immortali- 
talis scatebra, superior morti et corruptioni visus. 
Nam caro cjus non vidit corruptionem, quz videlicet 
absorpta fuit in victoriam, et a mundi victore de- 
bellata ; caro autem a superiore atque omnipotente 
Veibi virtute conservata est, quanquam suapte 
natura corruptioni esset obnoxia (45). Deinde post 
triduum resurrexit; et o:wnes qui ex peccato in 
naturam incubuerant reatus atque detrimenta, per 
se purgans abstersit, inchoatio veluti et arrlia no- 
stri factus. plasinatis; splendidam ita aique. oni 
criminatione liberam creaturam suam cfliciens, 
eique glorie sue decora largiens. Sic enim et 


χάθαρσιν, ὁ πάσης ἐπέχεινα καθαρότητος * τοῦτο δὲ D baptizatus, nostram peregit purgationem, cuw ipse 


xai πάλαι ἂν πεπλουτήχει, εἶπερ τὸ ἁπαρχῆς χτισθεὶς 
ὃ ἄνθρωπος τὴν ἐντολὴν τετηρῆχει τοῦ Κτίσαντος 
xat γὰρ ἐπ ἀθανασίαᾳ πρὸς τοῦ Δημιουργήσαντος, 
xaY τῇ πρὸς τὸ χρεῖττον ἀναδρομῇ παρενήνεχται. 


Καὶ ταῦτα ἡμᾶς οἱ ἡμέτεροι διδάσχαλοι ἐκπαι- 
δεύουσιν ' εἴρηχε γάρ που ὁ θεῖος Απόστολος” Διό 
τοῦτο, ὥσπερ δι éróc ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς 
τόν κόσμον εἰση.16ε, xal διὰ τῆς ἁμιαρτίας ὁ 0d- 
}΄ατος * xal οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ 0dra- 


$' Ἴδα. Lit, 9 ;] Petr. n,99. Βου. v, 12. 


supra omnem munditiem esset. Id autem olim quo- 
que non defuissel, si creatus ab. initio homg prs&- 
cepunn. Creatoris observasset. Nam usque ad im. 
mortalitatem transitumque ad meliora, a Creatore 
provectus fuisset. 

llwec nos inagistri nostri docent. Dixit cnim ali- 
quaudo divus Apostolus : Propterea sicut. per unum 
hominem peccatum in mundum introivil, et per pec- 
calum. mors, atque in ommes liomiues mors pertrans- 
ἓι 5. Πωο antiquorum etiam nonnullorum sapien. 


, 


(18) Hoc dicitur adversus lieresie E:corrapticolarum. 


- 
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tibus effatis continentur, ia quibus scribitur : quod 
leus mortem non fecerit, sed ad subsistendum 
cuncta creaverit; el, quod salutares sint mundi 
origines, neque eis mortis pharmacum insit * : οἱ, 
quod Deus hominem condiderit ad incorruptibilita- 
tem, invidia autem diaboli morsin mundum intra- 
verit **. His consona Patrum quoque religionis no- 
stri magistrorum voces priedicant, Quod ergo ma- 
jore confirmatione indigebat, id reapse ea potitum 
est. Non enim corpus oportebat fleri iocorporeum, 
ut esset eliam -incireumscriptum, quandoquidem 
non-absque corpore homo creatus fuit : neque se- 
riis. propter peccatum corpus ei accessit (49) : 
alioqui neque liomo exstitisset neque transgressio, 
In quo enim demum peccatum patratum fuit, nisi 
in corporis affectionibus, quz? jam in ipsum propter 
iuolitum peceatum iutroierant? [gitur renovatur in 
Christo natura et salvatur. Et. quod corpus Deus 
assumpsit, deificatur totum, in melius transmuta- 
tum, et iueffabilibus ornameutis coronatum; ac 
spiritale deinceps erat, atque omnem exsuperans 
materialem terrenamque crassitiem, Neque idcirco 
corpus esse desiit, sed corpus esse perseveravit, 
cuicuimodi demum id est, et certe circumscriptum. 
Non enim exterius provenit neque ex peccato cir- 
cumseriptio, quomodo corruptela et alie passiones 
subintrarunt, sed ea corporis est indigena, atque, ut 
ita dicam, liec est corporis circumsiantia, et ipsius 
terminus atque ratio. Nam. 1139 οἱ quis deliniat 
corpus tripliei qualitate constare, vel physicum, orga- 
^icom, intima viriute vivens; vel figuratum et ter- 
minis comprebensum, quz omnia nostri corporis 
propria sunt, nihil aliud quam illud esse circum- 
scriptum significabit. 


Post resurrectionem igitur a mortuis, Christi 
corpus, quanquam deiflcato simile totum apparuit, 
nihilo tamen minus corpus remansit : non euim ad 
deitatis substantiam est transformatum. Nam quod 
Christus secundum earnem jam non agnoscitur **, 
liaud nobis significat corporis cessationceim aut de- 
positionem, sunt enim hz Manichzorum hallucina- 
tiones, sed quod corporalibus necessitatibus sit 
exemptus, et ex carnalibus affectionibus nostraque 
infirinitate excesserit, puta labore ex itinere, siti, 
f: me, pavore, et si quid aliud est hujusmodi. « Non 
enim jam caro est, neque tamen est incorporeus, 
ed eo, quein ipse scit, deiticati corporis modo, » ul 
magnus praedicat Gregorius (50). Deiude : « quod 
hoc corruptibile indui debeat incorruptibilitate, οἱ 
mortale fieri. iminortale » magnus docet Aposto- 
Ius **, Sed corpus incorporalitatein. sibi induere, 
vel creatum. fleri increatum,. vel. circumsceriptinn 
a] iucireumscriptionem traosmutari, nondum ad 


** Sap, 1, 15, 14. ** Sap. 11, 24. 


(49) Auimas ob priora peccata, in corpora im- 
mitti et. quodammodo. relegari, vana quorumdain 
philosophorum opiiio fu:t. 
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Α τος Ouj.l0e * ταῦτα xaX ἀρχαίων τινῶν σοφαὶ περι- 
ἐχουσιῤῆσεις, χαθ ἃς γέγραπται, ὅτι "0 865; θάνατον 
οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἔχτισεν εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα 
xai αωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ χόσµου, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἐν αὐταῖς φάομακον ὀλέθρου’ » xax, ὅτι « 0 θεὸς Ex. 
τισε τὸν ἄνθρωπον ἐπ᾿ ἀφθαρσίᾳ, xal φθόνῳ διαθόλου 
θάνατος εἰς tbv χόσµον εἰσηλθε * » τούτοις συνῳδὰ xat 
τῶν ἱεραμυστῶν Πατέρων αἱ φωναὶ διαγορεύονσιν ’ 
ὅπερ οὖν ἐδεῖτο βοηθείας τῆς χρείττονος, τοῦτο xol 
τυγχάνει * οὗ γὰρ τὸ σῶμα ἔδει γενέσθαι ἀσώματον, 
ἵνα f) καὶ ἀπερίγραπτον, ἐπείπερ οὐχ ἄνευ σώματος 
ὁ ἄνθρωπος δεδηµιούργηται, οὐδὲ εἰς ὕστερον διὰ την 
ἁμαρτίαν αὐτῷ τὸ σῶμα προσγέγονεν' Ἡ γὰρ ἂν 
οὐδὲ ἄνθρωπος, οὐδὲ παράδασις * ἐν slve γὰρ Ow; 
τὰ τῆς ἁμαρτίας ἑπέπραχτο, ἀλλὰ τὰ περὶ τὸ σῶμα, 

B ἅπερ Ίδη διὰ τὴν εἰσποίητον αὐτῷ ἁμαρτίαν εἰσ» 
έφρησεν ; οὐκοῦν χαινίζεται μὲν dj φύσις ἓν Χριστῷ 
καὶ ἀνασώσεται * xal ὃ προσείληπται τῷ θεῷ σώμα, 
τεθέωται μὲν ὅλον, ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταστοιχξιούμε- 
vov, xal ταῖς ἀῤῥήτοις εὐχλείαις καταστεφόµενον, 
πνευµατικόν τε ἣν λοιπὸν, καὶ πᾶσαν ὑπερθαῖνον 
ὑλαίαν καὶ γεώδη παχύτητα τὸ δὲ εἶναι σῶμα οὐ 
παρῄτηται, σῶμα δὲ μεμενηχὸς χᾶν ónotovoov xal 
ὅπως ἔχον, xal περιγράφεσθαι méquxsv* οὗ yàp 
ἔξωθεν χαὶ ix τῆς ἁμαρτίας ἡ περιγραφὴ, ὥσπερ ἡ 
φθορὰ καὶ τἆλλα má^v ἐπεισῆκται, ἀλλ᾽ αὐτόθεν xal 
ὡς ἂν εἴποι τις ἡ τοῦ σώματος περίστασις xat ὁ χατ᾽ 
αὐτὸ ὄρος τε xal λόγος * εἰ γάρ τες ὁρίσαιτο τὸ σῶμα 
εἶναι τριχῆ διαστατὺν, f| φυαιχὸν, ὀργανιχὸὺν, δυνᾶ: 
ptt ζωὴν ἔχον, $ τὸ ἐσχηματισμένον vai πέρασι 

C διειληµμµένον, ἅπερ οἰχείως ἐπὶ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς λαμ” 
θάνεται σώματος, οὐδὲν ἕτερον ἡ τὸ περιγρακὺν 
αὑτὸ εἶναι χατασηµήνειε. 


λίετὰ γοῦν τὴν ix νεκρῶν ἀναδίωσιν, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ σῶμα, καῖτοι θερειδέστατον ὅλον πεφηνὺς. 
µεμένηχεν ὅμως σώμα οὐ γὰρ εἰς τὴν τῆς θεότητος 
οὐσίαν µεταχεχώρηχε * τὸ γὰρ µηχέτι Χριστὸν κατὰ 
σάρχα γινώσκεσθαι, οὐ τοῦ σώματος ἡμῖν ὑπαγορεύει 
«hv παραἰτησιν 7| τὴν ἀπόθεσιν, Μανιχαϊχὸν τοῦτο 
τὸ σχότος, ἀλλ ὅτι τῶν σωματικῶν ἀναγκῶν ἑξήρη- 
ται, xal τῶν σαρχιχῶν παθῶν xai τῆς ἡμετέρας 
ἀσθενείας ἐχδέδτχεν, οἷον τοῦ ἐκ τῆς ὁδοιπορίας 
χόπου δίφης τε xai πείνης xoi δειλίας, xol ᾿εἶ τι 
τούτοις παραπλήσιον. « Οὐχέτι μὲν γὰρ σάρχα, 03x 
D ἀσώματον δὲ, ἀλλ of; οἶδε λόγοις θεοειδεστἑρο» 
σώματος, » xal ὁ μέγας κηρύσσει Γρτγόριος. Elta 
€ Ὅτι τὸ μὲν φθαρτὸν τοῦτο ἑνδύσχαθαι δεῖ ἆφθαρ- 
σίαν, xat τὸ θνητὸν ἀθανασίαν,ν ὁ μέγας μυσταγωγ.ἶ 
Απόστολος: τὸ δὲ σῶμα ἁσωματότητα ἐνδύσασθαι, 
$ τὸ χτιστὸν γενἐσθαι ἄκτιστον, τὸ περιΥρακτν 
εἰς ἀπεριγραψίαν µετατεθήσεσθαι, οὕπω μέχρι xxt 
σήµερων Ίχουσται' τούτων δὲ τινα xal ἀσωμάτων 


* 1005. xv, $5. 


(58) Greg. Naziauz. orat, 40, n. 49. Vide etiam 
orat. 7, n. 2l. 
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ἴια, ἐπεὶ xal á, Υελοι Χτίσμα θεοῦ, xal τῷ ἦρχθαι A hanc usque diem auditum est. llec partim atri- 


ἔσχον τὸ περιγράφεσθαι. 


Ῥητέον τοίνυν ὡς ἡ Χριστιανῶν ὁμολοχεῖ θεοσέ- 
θεια, fioc τῆς χαθολικῆς xal ἀποστολικῆς Ἐκκλη- 
cla; ἑχδιδάσχει τὸ χήρυγµα, ὅτι δὴ ὁ Ἀριστὸς xai 
θεὸς ἡμῶν μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, xaX τὴν 
ix δεξιῶν του Θεοῦ xat Πατρὸς χαθέδραν xaY ἵδρυ- 
σιν, τὸν προσληφθεῖσα» τετήρηχε φύσιν ἀμείωτον, 
καὶ οὐδὲν τῶν ἐς ὧν αὕτη χαραχκτηριζομένη συν- 
ἑστηχε μερῶν ἀποθέδληχεν' αὑτό τε γὰρ τὸ σῶμα ἐν 
αὐτῷ διασώζεται, fj τε duyn, 9) ὀφύχωτο, λργικὴ 
xii νοερὰ, θελητιχή τε xal ὀνεργητιχὴ, καθ) ἣν 
θέλει xal ἑνεργεῖ τὴν τῶν ὅλων πρόνοιαν καὶ συντή- 


ῥῆσιν, ὥσπερ θεῖχῶς, οὕτω Oh xal ἀνθρωπικῶς Dn 


παράκλητος ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα γινόµενος, 
xai την ἡμετέραν οἰκονομῶν σωτιρίαν, xal «iv τῶν 
συμφερόντων ἡμῖν περιποίησιν’ μνήμῃ τε αὖ τῇ 
καναγίᾳ ἑἐχείνῃ xai θείᾳ ψυχῇ τετίρηται, τῶν ὅσα 
ixl γῆς ἀναστραφεὶς ὁ. Χριστὸς xal ἀνθρώποις 
προσοµιλήσας ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἑλευθερίας ἕδρασέ 
τε xal ἔπαθε. xal γινώσχει, ὅτι χαθ᾽ ὑπόστασιν 
ἕνωται τῷ θείῳ Λόγῳ, χαὶ ὁρᾷ ὡς συνδοξάξεται xal 
συμπεροσχυνεῖται αὐτῷ ὡς θεοῦ ψυχη, xal οὐχ 
ἁπλῶς Ψψυχὴ, ὑπὸ πάσης λογιχῆς *s χαὶ νοερᾶς 
χτίσεως * ἔτι τε, ὅτι ἐχ ἵῆς mp»; οὐρανοὺς ἀνελή- 
λυθε, χαὶ πἀλιν μετὰ τῆς πατρικῆς δόξης ἑλεύσε - 
ται ^ εὃ οὖν ἀνιέναι εἰς οὐρανοὺς, xal πάλιν ἱέναι, 


ὃ δὲ τὴν τοπιχὴν ἐκ παντὸς ὑπογράφει µετάστασιν, c 


xaX τὴν πορευτικὶν παρίστησι χἰνησιν, σώματος 
ἑνέργειαι περιγραφοµένου γνωρίζονται ΄ τὸ δὲ καθ- 
ἐζεσθαι αὐτὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ xol Πατρὸς μετὰ 
τοῦ σώματος, οὐ τὴν ἐν τόπῳ δεξιὰν ὑποληπτέον 
οὐδὲ Υὰρ ἂν σχοίη τὸ ἀπερίγραπτον πώποτε δεξιᾶς 
3 ἀριστερᾶς ἔμφασιν * ἀλλὰ τὴν δόξαν καὶ τν τιμῆν 
ὁμολογοῦμεν, χαθ᾽ fjv ὁ Λόγος ὥσπερ Υἱὸς θεοῦ xat 
Θεὸς προαιώνιος xal τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος, οὕτω xal 
μετὰ σαρχὸς τιμᾶται xal συνδοβάνεται, xai μίαν 
καὶ «hv αὐτὴν μετὰ τοῦ σώματος παρὰ πάντων 
τεροσχύνησιν δέχεται, ἐπεὶ καὶ µία d; ὑπόστασις. 
Τεφρούσθωσαν λοιπὸν τῶν Χριστομάχων αἱ γλὠσσαι, 


xai ξηραινέσθωσαν αὐτῶν αἱ καρδίαν καὶ ἐμφραττέσθω πᾶν στόμα λαλοῦν κατὰ τῆς ἀληθείας πᾶσ 


διαφανῶώς προχειµένης ἄδιχα | 


buta, iücorporeorum quoque sunt propria, quia οἱ 
angeli creatura Dei sunt, et quatenus. initium ba- 
buere, tempore sunt circumscripti. 

Dicendum est ergo, prout Christianorum profi- 
letur religio, sive catholice et apostolice Ecclesia 
tradit doctrina, Christum Deum nostrum post redi- 
tum iu culos, et suam ad dexteram Dei Patris ses- 
sionem et collocationem, susceptam conservavisse 
haud imminutam naturam, nullamque ex integra- 
ruin nuinero partem abjecisse : idem enim corpus 
in eu conservatur, necnon anima qua animatur, 
rationalis et intellectualis, voluntativa οἱ activa, 
qua vult el geril verum oinnium providentiam et 
conservationem, ut divinitus ita etiam humanitus; 
advocatus est pro nobis apud Patrem factus, no- 
stramque administrans salutem, et utilium nobis re- 
rum exhibitionem, lIusuper memoriam retinet san- 
clissima illa et divina anima omninm qu Christus 
eum bominibus in terra versans pro nostra salute 
egit passusque est : cognoscitque se hypostatice 
divino Verbo unitam, videtque se coadorari cum eo 
tanquam Dei animai, et non simpliciter animam, 
ab omui rationali et. intelligente creatura, Novit 
jtem se de terra in ccelum conscendisse, rursusque 
cum Patris majestate venturam. Ergo in colum 
abire, et vicissim redire, quod localem prorsus de- 
scribit trauslationem, et ambulatorium exbibet mo- 
tum, hz, inquam, circumscripti corporis operationes 
esse noscuntur. Sedere autem Christum ad dex- 
teram Dei Patris cum corpore cuim dicimus, liaud 
cogitamus de dextera loci parte : neque enim in- 
circumscriptus Pater liabebit unquam dexter aut 
sinistra: speciem ; sed gloriam honoremque fate- 
mur, qua Verbum, utpote Dei Filius ac Deus ante 
$ecula, et Patri consubsiantialis, ita etiam cum 
carue honoratur et glorificatur, unamque et. eau 
dem cum corpore ab omnibus recipit adorationem, 
quandoquidem una est hypostasis. Cinis itaque 
fiat. Christi hostium linguae, et ipsorum cor.'a exa- 
rescant! atque 0s loquens iniqua adversus. verita- 
tem cunctis palam. e&positam, oppiletur! 


μ’. "Ett τοῖς εἰρημένοις προστιθέασι, ὅτι l'érga- p 114849.Adhuc predictis addunt : « Scriptum 


αται: * Οὐ ποιήσεις παντὸς ὁμοίωμα ὅσα ἐν τῷ 
οὗρανῷ dro, xal ὅσα ày τῇ yi κάτω. καὶ ὅσα ἐν 
τοῖς ὕδασιω ὑποχάτω τῆς γῆς. Καὶ διὰ τοῦτο οὐ 
ἐξὸν εἰχονίζειν τὸν Χριστόν. » Τούτων δὲ τῶν ῥητων 
τὰ προηγούμενα καὶ ἑπόμενα' τὸ, Οὖκ ἔσονταί 
σοι θεοὶ ἕτεροι zv ἐμοῦ * καὶ, OU ποιῄσεις 
σεαυτῷ εἴδωλον χαὶιτὸ, Mi) προσκυνήσῃς αὐτοῖς 
οὐδὲ μὴ .Ἰατρεύσῃς αὐτοῖς , οὐκ οἶδα ὅπως παρα- 
χρα-οῦντες, ἑχόντες T] ἄχοντες ἀποχρύπτουσιν, ἴσως 
τοὺς ἑλέγχους τῆς βλασφημίας διαδιδράσχοντες * 
οὐδὲν δὲ ἧττον τῇ ἴσῃ βλασφημίᾳ καὶ οὕτως ἁλί- 
οκονται. ἐπεὶ γὰρ ἑξΏρται ὁ τοῦ θεοῦ φήδος ἐξ 


*' Exod 0 ibid 5. oid, 3. 


NY, 4. 


est : Von facies ullius rei simulacrum, sive eorum 
que suntin colo desuper, sive que in terra deorsum, 
sive eorum qua sunt in aquis. sub terra *. Πόση 
figurare Christum non licet. » His praecedunt ac 
subsequuntur alia effata ; Non erum. tibi d.i alii 
jreter me *.. Ec: Non [acies libi idolun 9, &:: 
Non adorabis deos alios, neque ipsis culluu: de- 
[eres **. Nescio, inquau, quomodo semet. Cohi- 
buerint ut volentes nolentes ο dissimularint, fur- 
tasse blasphemiz criminationem vitantes. Nihilo 
tamen minus paris sic etiam blasphemiz rei fiunt, 
Nam quia Dei timorem prx oculis babere desi- 


** Exod. xxii, 24. 
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verunt, reverentiamque et obsequium erga san- A ὀφθαλμῶν αὐτῶν, vat ἡ πρὸς τὴν ebay, xax ἁμώ- 


ctam οἱ intmaculataimn nostram. fidem abjecerunt, 
non verentur colestium, terrestrium ac marina- 
yum rerum simulacris, Christi comparátive adnu- 
wmerare simulacrum, — nullam. inter. imaginem 
Domini ac Creatoris, et creaturarum ac famulo- 
rum dfferentiam statuentes, Sed enim ipsi prout 
voluerint rixcntur. Nos autem tam impiis hostibus 


respondemus, nempe h:e Judaeis priscis fuisse: 


imperata. (Sic enim et cum novis Judais disserere 
expedit.) Et quidem /Egyptiacam nuper impietatem, 
civino nutu nec sine inauditis prodigiis Israelitze 
effegeraut, Porro omnium gentium superstitionem 
superabat falsus cultus ZEgyptiorum (51); querum 
llebrai innutriti moribus, prolixum illud servitutis 
lempus. exegerunt. 


Jam vero cur: Deo erat migrantis populi libertas 
aique salus, propter factas patribus illoruni promis- 
siones. Quamobrem ratioue Deo digna ab illa irre- 
ligiositate 4ο profauitate abducens, atque ad sui 
notitiam cultumque convertens, mandata illa edidit 
ut se solum agnoscerent omnium Deum ac Ώοπιί- 
num, Congruentemque cultum praeberent, ueque 
consuetudinum niemores, ad deditam idolis regio- 
nem reverti vellent. At hi ob suam vesaniam mira- 
bilium illorum ae maximorum quz videraut, paulo 


post quain. illinc. discesser.nt, prodigiorum uegli- 


gentes, vitulum sibi in deserto couflaverunt, Veta- 
bat itaque eis lex, ullius interdicte rei simulacrum 
facere, caelestium nimirum, solis ac lunze et reliqui 
astrorum numeri; terrestrium 115 autem, jumen- 
torum, ferarum, serpentium, volatilium, atque 
monstrorum, quotquot in aquis, mari, fluminibus, 
junatantia vivunt; quz? omnia in. barbarica regione 
degentes culta atque adorata sciebant. Namque euam 
qui vere est universalis Deus, ignorantes homines, 
fraude maligui daemonis decepti, creatur;e pro Crea- 
tore irreligiose serviebant: cujus criminis reos, 
Anultos queque post annos objurgabat eos Deus per 


(54) Cantacuzenus ad Sap. xv, 18: 05 γὰρ µόνον 
οἱ Αἰγύπτιοι πάντα τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἑλογίσαντο 
θεοὺς, ἀλλὰ καὶ τὰ ζῶα τὰ ἔχθιστα ἑσέδοντο' πῶς 
δὲ ἔχθιστα ταῦτά ἔστιν, αὐτὸς δείχνυσιν * ἀνοίχ γὰρ 
συγχρινόµενα., τῶν ἄλλων ἐστὶ χείρονα ’ πᾶν γὰρ 
Πλογημένον ζῶον, χαὶ ἄνουν ἐστί'' συγχρινόµενα δὲ 
^X παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σεθόµενα, οὕτως εὐτελῆ 
τυγχάνοντα, ἑνίχων χατὰ ἀγνωσίαν καὶ ἀναισθησίαν 
τὰ ἄλλα τῶν ζώων ' μᾶλλον δὲ χείρονα εὑρίσχονται 
τῶν ἄλλων χατὰ ἄνοιαν συγχρινόµενα” xaX ooy οὕτω 
μόνον χείρονα, ἁλλ οὐδὲ ἄξιά ἐστιν ἐπιποθήσεως 
ὕτον ἐν E ouv ὄψει' πολλὰ γὰρ τῶν ζώων, εἰ xol 
εὐτελῆ τυγχάνει, ἀλλ᾽ οὖν ἠδύνουσι τὴν bi, εὔχροά 
τινα Χαὶ ποικίλα ὑπάρχοντα, xaX χαλὰ πρὸς τὸ θεα- 
0Ἠναι ' τὰ δὲ οὐ τοιαῦτα, δεισειδῆ τινα, ὡς Éotxev, 
ὄντα xai παντελῶς τὴν ὄψιν ἀλγύνοντα, x. v. À. Ax 
τοῦνα ταῦτα σεθόµενο. οἱ «Αἰγύπτιο:, δι ὁμοίων, φη- 
Gt, ἐχολάσῃησαν ἁἀξίως, μυῶὼν καὶ βατράχων àvá- 
πλεως γεγενημένη γη, xai διὰ πλήθους χνωδάλων 
καὶ εὐτελῶν φάναι ζώων ἑθασανίσθησαν - Non enim 
-Egyptii οΙιμἱεΟΤΗὲ idola loco deorum habebant , 
sed. animalia detestabilia adorabant, ()Juomodo h«c 
uxtem  detestubilia esseut , demonstrat ipse dicens : 


µητον ἡμῶν θρησκχείαν αἰδὼς καὶ εὐλάδεια, οὗ δε- 
δίασι τοῖς τῶν ἐν οὐρανῷ καὶ γῇ xaX ὕδασιν ὁμοιώ- 
µασι τὸ τοῦ Χριστοῦ παρεξετάζοντες συγχαταρι- 
θµμεῖσθαι ὁμοίωμα, οὐδενὶ τρόπῳ ὁμοιώματος Δεσπό- 
του xal Κτίστου πρὸς ὁμοίωμα κτισμάτων καὶ δού - 
λων διάκρισιν διδόντες, ἁλλ' ἑχείνοις μὲν αἱρετὸν 
χαὶ πρόχειρον τὸ φιλόνειχον' ἡμεῖς δὲ τοῖς οὕτω 
δυσσεθὼς προτεινοµένοις ἀνθυπενέγχωμεν, ὅτι πρό- 
τερον δὴ πρὸς τοὺς πάλσι Ἰουδαίους ταῦτα νενο- 
μοθέτητὰι’ οὕτω γὰρ δη πρὸς τοὺς ἀρτιφανεῖς Ίου- 
δαίους τὸν λόγον ποιῄσασθαι εὔλογον ᾿ ἐπὶ γὰρ τη- 
νιχαῦτα τὴν Αἱἰγυπτιαχὴν µοχθηρίαν θείοις νεύµασι 
καὶ παραδύξοις θαύμασιν οἱ ἐξ Ἰσραὴἢλ ἀπεδίδρα- 
σχον, Αἰγυπτίων δὲ ἡ πλάνη ἐθνῶν ἁπάντων χαχο- 


B δαιµονίαν ὑπερέσχεν ' ὧν ἑντραφέντες τοῖς ἔθεσι, 


«bv μακρὸν ἐχεῖνον χρόνον τῆς δουλείας διἠνυον. 


Ἔμελε δὲ &pa θεῷ τῆς τῶν µετανισταμένων ἔλευ - 
θερίας xai σωτηρίας, διὰ τὰς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἐπαγγελίας ^ ταύτῃ τοι θεοπρεπῶς τῆς ἀθεῖας ἐχείντς 
x31 ῥῥελυρίας ἁπάγων, καὶ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ]νῶσιν 

πανάγων xai τὸ σέθας, ἐχεῖνα νομοθετεῖ, ἵνα µόνον 
αὐτὸν γινώσχωσι τῶν ἁπάντων θ:ὸν xol Κύρ'ον, 
χαὶ τὴν πρέπουσαν λατρείαν ἀνάπτωσι, χαὶ μὴ τῶν 
Χατειθισµένων μεμνημέἐνοι ἐπὶ την εἶδωλομανοῦσαν 
ΥΏν παλινδρομἢσειν ἕλοιντο;: of ys om ἀνοίας, τῶν 
ἀξιαγάστων ἐχείνων τερατουργιῶν xai ἐξαισίων ὧν 
εἴδον θαυμάτων, ἐχεῖθεν ἐξαίροντες οὐχ εἰς μαχρὰν 
ἁλογίσαντες, μοσχοπο:οῦσι χατὰ τὴν ἔρημον ' ἀπείρ- 


6 Ύει οὖν αὐτοὺς ὁ νόμος, μηδενός που ποιεῖσθαι τῶν 


ἀπειρημένων ὁμοίωμα, καὶ τῶν μὲν Ev τῷ οὐρανῷ, 
ἡλίου τε χαὶ σελήνης xai τῆς ἄλλης σὺν αὑτοῖς 
ἁστρφας χορείας, τῶν δὲ ἐπὶ γῆς χτηνῶν χαλθτρίων 
χαὶ ἑρπετῶν xai πετεινῶν xal χνωδάλων, τῶν Ev 
τοῖς ὕδασι δὲ ὅσα Ey θαλάσσῃ xa ποταμοῖς διανη- 
χόµενα τὴν δίαιταν ἔλαχεν, ἅπερ ἅπαντα χατὰ τὴν 
βάρόαρον ὄντες, σεθόὀµενά τε χαὶ προσχυνούµενα 
ἴδεσαν τὸν γὰρ ὄντως ὄντα καὶ τῶν ὅλων θεὸν 
ἠγνοηχκότες ἄνθρωποι, ἁπάτῃ δὲ τοῦ Πονηροῦ δελεα- 
ζόμενοι, τῇ χτίσει παρὰ τὸν Ἑτίσαντα ἁνοσίως 


Jnsensata enim. comparata his, sunt. ceteris dete- 
riora. Namque omne insensatum animal mente si- 
mul caret. Porro que | /Egyptii colebant , adeo vilia 
eraut, ul. inscitia el stupiditate reliqua animalia s«- 


D. perarent. Pejora certe ceteris comperiuntur, si illo- 


rum dementiam spectemus ; neque pejora tantum, sed 
ne digua quidem ullo affectu , quatenus animalium 
[iquam gerunt. Multa quippe animalia etsi per. se 
vilia, visa tamen. delectant colore suo ac varietate, 
pulchramque sui speciem. exhibent, At in. /£gypio 
culte bellue, turpi genere sunt, et omnino spectatores 
cuntristanl, etc. Propterea, inquit, cultores harum 
JE gyptii, paribus. monstris merito puniti fuere, mu- 
&cisque el ranis lerra scaluil, et a serpentium multitu- 
dine tetrorumque visu animalium grave supplicium 
pertulerunt, Siultum hunc AEgyptiorum cultum modo 
salse irrident modo detestantur Juvenalis, Theopbi- 
lus, Lactantius, Hieronymus, Cyrillus, aliique pas- 
sim auctores; quod merito ab lis fieri, papyroruum 
picturz:s demonstrant, quas ego euin specto ( eteniun 
his prope quisquiliis jam Europa ad nauseam abun- 
dat) nobilem illamet tot. sonitibus cefebratam Zgy- 
ptiorum sapientiam valde requiro. - 


i9) 

ἑλάτρευσν * 
ὕστερον ἔτεσι xacw.eibigec Θεὺς διὰ προφητικῆς 
ζωνῆς, 'ETO εἶμι Κύριος ὁ θεός cov, λέγων, ὁ 
στερεῶ» οὗρανὸν καὶ κτίζων γῆν, οὗ αἱ χεῖρες 
ἔκεισαν πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐραγοῦ' καὶ 
οὗ παρέἑδειξἀ σοι τοῦ πορεύεσθει ἐπίόω αὐτῶν. 
Ἐγὼ ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Δἰγύπτου, καὶ θεύν 
a4 ἐμοῦ οὐ γγὠσᾖῃ, καὶ ὁ σώζων οὐκ ἔστι πα- 
ρὲξ ἐμοῦ. Διὰ τούτων γὰρ αὐτοὺς εἰς μνήμην ἐν- 
άγει τῶν ἄνωθεν νενομισµένων absol; * ἀπαγορεύει 
οὖν τέως τὴν τῶν φαινομένων xat βλεποµένων fy τε 


ANTIRRIIETICUS III ADV. CONSTANTINUM 60ΡΗ, 


ἐφ᾽ οἷς ακατεγνωσµένους, xal πολλοῖς A propheticam vocem : £go sum Dominus Deus tuu, 
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«icens, celi firmator, terra fundator, cujus manus 
universum cali exercitum creaverunt : neque. ego ie 
docui ut alienos deos sequereris !. Ego eduzi tede 
lerra. /Egypti, tu vero Deum prater. me neminem 
agnosces; nemoque, praeler me, est qui salvet "*. 
llis verbis revocat eis in memoriam mandata ipsis 
antiquitus imposita, Ergo velat interim rer im ap- 
patentium et conspicuarum in calo, terra et aquis, 
facere simulacra ; ne forte, ignoratione rei melioris, 
vel repudiato Creatore, cultum illis adhiberent. 


οὐρανῷ, xaX Y, xal τοῖς ὕδασι, ποιεῖσθαι ὁμοίωσιν, ἵνα μὴ ἀγνοίᾳ τοῦ χρείττονος, 1] ἀθετήῆσει τοῦ Kst- 


σαντος, ἐχείνοις νέµωσι τὴν προσχύντσ.ν. 

Τὸ οὖν προσταττόµενον, ὅτι Τόδε οὐ ποιῆσεις, 
δυνάμει πως xal κατὰ τὸ σιωτώµμενον, ποιήσεις, 
ἐστὶ , xal προαγγελτιχόν ἐστι τῶν μελλόντων ποιεῖ- 
σθχι προστάττεσθαι ' τοιοῦτον γάρ τι ἡμῖν ὁ λόγος 
ὑπαινίσσεται ' ὁ γὰρ λέγων, ὅτι Τούτων οὗ ποιέσεις 
ὁμοίωμα, ἑτέρων τινῶν ποίησιν τῷ λόγῳ προανα- 
χροὺεται’ χαὶ βεδαιοῖ τοῦτο τὰ ὅσον οὕπω προστα- 
χθησόµενα, μονονουχὶ τοιαῦτα ἐπισχῆπτων, ὅτι Μη- 
δενὺς ὧν ἐγὼ οὗ προστάξω ποιῆσῃς ὁμοίωμ1, ἁλλὰ 
τῶν ἁἀλλοτρίων ἀποστάντες σεθασµάτων, ol; ἐγὼ 
ἀπεχθάνομαι xal ἀποστρέφομαι, τοῖς παρ) ἐμοῦ 
συνταχθησοµένοις προσέχετε, οἷς χαίρω xal δοξάζο: 
µαι : πρότερον γὰρ ἀπείρξας αὐτοὺς τῶν ἀπηγορὲν- 
µένων διὰ τῶν νοµοβετουµένων, ὕστερον τὰ χατὰ 
«Rv ποίτησιν τῆς σχηνΏς ἐπήγαγεν ' ὥσπερ γὰρ εἶ τις 
ἰθέλοι τῶν ἑαυτοῦ οἰκετῶν εἰς τὸ μέλλον τινὶ τῶν 
δοχούντων ἐπιτρέπειν 'ἡ ἐγχειρεῖν, τί παρεγγυᾷ; 


Σήµερον τόδε μὴ πράξειν, μηδὲ ἀπαίρειν πώποτε, C 


οἷον εἰς ἀγρὸν μὴ ἀπελθεῖν, μηδὲ εἰς ἀγορὰν παρ- 


εμδαλεῖν - βούλέεται γὰρ αὐτὸν εὐσταλῆ τε xai 


εὐτρεπῆ τοῖς ἐπιταχθησομένοις ὑπάρχει, ἐπειδὴ 
μέλλει κατὰ τὴν ὑστεραίαν εἰς τήνδε τὴν πόλιν τν” 
yov ἢ τήνδε τὴν χώραν ἐχπέμπαιν ' τοιοῦτόν τι ὑπο- 
τίθεται ἡμῖν καὶ ὅδε ὁ λόγος ἐννοεῖν, ὅτι Οὐ ποιήσεις 
σι ἄνευ τῆς ἑἐμῆς προστάξεως, ἵνα ἅπερ αὐτὸς 
ἐντέλλομαι, ταῦτα ποιῆς xal περιέποις * προστάττει 
γοῦν μετὰ ταῦτα τῷ ἱεροφάντῃ θεὸς τήν τε τῆς 
ακτνῆς ποίησιν, καὶ ὅσα τὰ περὶ αὐτὴν" d δὲ Tv 
τῶν παραπετασµάτων ἡ διασχενὴ, Χερουδὶμ έργα- 
cta ποιχίλως ἐξυφασμένων, Τὰ δὲ ὑπὲρ τὴν ἐν- 
ταῦθα κιδωτὸν, vira ποιήσεις; qno, Χερουδὶμ 
»χρυσᾶ τορεντά. Καὶ οὐδὲ εἰκόνας Χερουθὶμ πρασ- 
αγορεύει, ἀλλὰ Χερουθὶμ ὁμωνύμως tal θειοτάταις 
xa ὑπερχοσμίοις οὐσίαις ' καὶ ἃ δη θαυμαστότερον, 
ὅτι Ἐχείθεν, quot, γνωσθήσομαί σοι. Τί δὲ Σνδοξό- 
«spov  τιμιώτερον, ὅθεν θεία ἐπιφάνεια γίνεται; 
δεδοξασµένα δὲ xai fjv καὶ ἑλέγετο μετὰ τῶν ἄλλων 
€i Ev τῇ σχηνῇ τοσοῦτον, ὅτι οὐ παρὰ Μωσεῖ µόνον 
χαὶ Ἰουδαίοις τηνιχκαῦτα δεδόξασται, ἀλλὰ χαὶ Παύλῳ 
αὐτῷ τῷ τῆς χάριτος χήρυχι’ xat γε xal σεµνότερόν 
πως χαλεῖ Χερουθὶμ δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἵλα- 
στήριον: περὶ ὧν ἐν ἑτέροις πλατύτερον εἴρηται. 
Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημένοις, χαὶ ἀλλαχόθι κατὰ τοὺς 


15 Exod. xx, 2 
(52) la Apolegetico majere cap. 790 et seq. 


7! [sa. xLv, 12. 


13 Exod. xxv, 18. 


Qui ergo sie pracipit: cove hoc noninatim fa- 
cias; potentialiter quodammodo et per. prateritio- 
nem, facies, inquit, pradicitque quod in posterum 
(ieri precipietur. Etenim hujusmodi aliquid hzc 
nobis verba innuunt, Nam qui dicit, talium nomina- 
tin rerum non facies simulacrum, aliarum aliquot 
facturam auspicatur; approbaique illa quorum 
precipiendorum nondum tempus advenerat, ita 
propemodum jubens, nempe rei nullius quam ego 
nou nmandavero, simulacrum facies; sed alieno abs- 
Linentes cultu, quem ego odi et aversor, iis qua ego 
aliquando precipiam curam  impendetis, quibus 
videlicel ego gaudeo et glorificor. Primo enim eos 
retrahens a. prohibitis per legem, deinde taberna- 
culi aedificationem introducit, llaud secus, quam 
si quis alicui e servis suis officium aliquod imperare 
volens sui commiitere, quid monet? Nempe ne 
liodie hoc agat, neque aliquo abeat, puta ad agruin 
nou exeat, neque in foro consistat. Vult enim ser- 
vum illum vacuum paratumque esse ad ea qux 
postea prxcipienda $unt : quoniam futurum cst, ut 
crastina die in hanc urbein. vel in hanc regioneni 
eum inittat. Hujusmodi aliquid suggerit nobis prz- 
sens quoque sermo ut cogitemus; nempe, Sine jussu 
meo uihil facies, ut qux& demum ego przcipiam, 
agas et observes. Mandat post hzc reapse liero- 
phanutze Deus tabernaculi ailicationem, et que- 
cunque ad eam attinent. Parapetasmatum nempe 
facturam, qux: Cherubinos opere plirvgio intextos 
habebant. Jamet arce superpenendum, quid facies ? 
inquit; Cherubinos scilicet. aureos. tornaliles *. Et 


p Ώ9 jiinaginis quidem nomine appellat Cherubinos, 


sed simpliciter Cherubinos, eodem prorsus vocabulo 
quo august» ille ac supramundanz substantiz de- 
notantur, Quid autem gloriosius aut venerabilius 
chérubinis est, unde diviua apparitio fiebat ? Certe 
illi adeo gloriosi erant et dicebantur, cum aliis in 
tabernaculo positis, ut non a Moyse tantummodo et 
illorum temporum Judaeis in honore labiti sint, 
verum etiam ab ipso Paulo evangelic:z gratie prze- 
cone"*, Etenim religiose nominat Cherubinos 
glorie altare obumbrantes ; de quibus nos alio loco 
latius locuti sumüs (92). Prxter bactenus dicta, 


15 [febr, ix, s. 
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alibi quoque in sacra. vetere lege, pari scopo mo- A ἱεροὺς καὶ παλαιοὺς νόμους, τῷ ὁμοίῳ σχοπῷ xoi 


doque tradito alia, hi qui curiosius serutari volent, 
comperient; nempe ubi idolorum et exitioso dz- 
moni donarierum, lsraelitis factura interdicitur, 
quia hzec vitanda erant. et abominanda. Secus au- 
tem quidqnid oblationum Deo foret 1 1 offerendum, 
id eune imperatur. Sic enim in Levitico scriptum 
est : Non facietis vobis manufacta, neque sculpti- 
lia, neque tiunlum erigetis, neque lapideam speculain 
statuetis in regione vestra, ut ea adorelis. Ego enim 
sum Dominus Deus vester **. Hxc autem, quin sint 
conformia verbis illis, Non facies ullum simulacrum 
rerum tibi vetitarum, quz in recitatis retro legibus 
dicta sunt, quibus deterrebatur. institutus. meviter 
2d pietatem populus, quis ita hebes est vt. dubitare 
queat? 


ln Deuteronomio autem, de rebus Deo couse- 


crandis hee iandantur : Qua die trans Jordonem in 
regionem veneriiis, quam Dominus Deus tibi conce- 
dit, statues ibi duos lapides grandes, eosque. dealba- 
bis, scribesque super his lapidibus verba omnia legis 
hujus *. Deindepaulo post : Et edificabis ibialtare 
lapidibus. Non tanges cos ferro, lupidibus integris 
e .ificabis αἰίατε Domino Deo tuo, elevabisque illuc 
holocausta Domino Deo tuo, et ad altare Domini 
Dei tui sacrificabis **. Et adhuc postea: Inscribesque 
lapidibus istis universam hanc legem patentissime"". 
liec perinde esse atque illud, Facies tabernaculum 
et tabernaculi supellectilem, neminem  sobrium 
contradicturum arbítror. Alibi quoque de rebus 
etlinicorutn religiosis, ita rursus constitutum fuit. : 
Cave ne unquam fedns ineas cum. ejus regionis in- 
colis, ad quam tu ingrcdieris, we scandalum tibi 
fiant. Aras eorum evertelis, cippos eorum conterelis, 
(ucus eorum succidetis, el deorum indigenarum scul- 
ptilia igne comburetis. Non enim Deo alieno ser- 
vietis 18. Atqui post hxc. jussa, nihilominus Josue 
Navi filius pares numero tribuum Jsraelis lapides, 
post Jordanis trausmissionem, Dei nutu tolli a 
singulis tribubus imperavit, haud ignobiles neque 
coptemnendos, sed insignes futuros atque conspi- 
cuos 7? ; ut sint vobis, inquit, loco signi positi, nun- 
tiique sint posteris aetatibus, prodigiorum hoc loco 


τρ΄πῳ ἐχφερόμενα τοῖς ἐπιμελέστερον διερευνωµέ. 
νοις ἐξευρεῖν ἔστιν, ἐν ofc τῶν μὲν ἀλλοτρίων xai 
τῷ ἁλιτηρίῳ ἀναχειμένων δαίµονι, τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ 
ἡ ποίησις ἀπηγόρευται, ἐπεὶ φευχτά τε fv xai βδε- 
λυρώτατα τῶν δὲ ὅσα εἰς ἀνάθημα θεῷ ἔμελλεν 
ἔσεσθαι, ὅτι τε αἱρετὰ εἰς μνήμην αὐτῷ xai τιμὴν 
ὑπάρξει, ταῦτα ουντέτακται * (UL γὰρ ἐν τῷ Λευϊῖ. 
τικῷ γέγραπται' OD ποιῄσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς χει- . 
ροποίητα, οὐδὲ γ.Ἀνατὰ, οὐδὲ cri Any. ἁἀναστή- 
σετε, οὐδὲ «1ίθον σποπὺν στήσετε ἐν τῇ pi 
ὑμῶν, προσκυνῆσαι αὐτῷ.. Ἐγὼ γάρ eipi Κύριος 
ὁ θεὸς ὑμῶν' ταῦτα δὲ ὡς ἀνάλογόν ἔστι τῷ, 00 
ποιῄσεις πᾶν ὁμοίωμα τῶν ἀπηγορευμένων τοῖς 
ἀνόπιν εἰρημένοις νόµοις, ἐξ ὧν δὴ xal ἀπείργει 
τὸν νέον πρὸς εὐσέθειαν ποδηγρύµενον λαὺν, τίς 
οὕτως ἀνούστατος ὃς διαμφισθητεῖν ἐπιχειρήσοι: 
Ἐν δὲ τῷ Δευςερονομίῳ', τοιάδε περὶ ὧν τῷ θιῷ 
ἀνιεροῦσθαι χρὴ προστέτακται ' Ἡ ἂν ἡμέρᾳ δια- 
6ῆτε τὸν Ἱορδάνην εἰς τὴν γῆν, Qv Κύριος ὁ 
θεὺς δίδωσί σοι, καὶ στήσεις σεαντῷ δύο Above 
µεγά.ους, xal κογιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ, καὶ 1pd- 
νψεις ἐπὶ τῶν «ἐίθων πάντας τοὺς «ἰόγους τοῦ ró: 
µου τούτου. Εἶτα βραχὺ Όστερον ' Καὶ οἰκοδομή- 
σετε ἐκεῖ θυσιαστήριον ἐκ «έθων * οὐκ ἐπιδα- 
{εῖς αὐτοῖς σίδηρο», «ῑίθοις ὁ.ἱοκ.λήροις οἰκοδο- 
µήσεις τὸ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷσου, x4 
ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ ὁλοκαντώματα Κυρίφ τῷ 
θεῷ σου, καὶ θήσεις ἐχεῖ θυσιαστήριω’ Κυρίφ 
τῷ θεῷ σου. Καὶ μετὰ ταῦτα ἔτι. καὶ γράγεις ἐπὶ 
τῶν «ίθων τούτων πάντα τὸν vópor τοῦτον σαφῶς 
σφόδρα. Ταῦτα ὡς τῷ, Ποιῆσεις τὴν σχηνὴν xai τὰ 
χατὰ τὴν σχηνὴν, ἀχόλουθα, οὐδένα ἂν τῶν αωφρθ- 
νούντων ἀντερεῖν οἶμαι. Kat ἄλλοθι γοῦν περί Tt 
τῶν ἐν ἔθνεσι σεθασµάτων, οὕτω πάλιν νενόµισται᾽ 
Πρόσεχε σεαυτῷ, µή ποτε διαθῇ διαθήκην τοῖς 
ἐγκαθημένοις ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν σὺ εἰσπορεύῃ 
εἰς αὐτὴν, µή ποτε yérntat πρόσχοµµα ἐν ὑμῦ' 
τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθε.λεῖτε , καὶ τὰς cci jac 
αὐτῶν συντρίγετε, xal τὰ dAcn αὐτῶν ἑκκόγετε, 
καὶ tà γλυπτὰ τῶν» θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε 
πυρί' οὐ γὰρ μὴ απρυσκυνήσητε θεῷ ἑτέρφ. 
᾽Αλλὰ τούτων οὕτως ἀπειρημένων ὁ Ναυΐδης Ἰησοῦς, 
ἱσαρίθμους τῶν φυλῶν Ἱσραὴλ λίθους, περαιούμενος 


divinitus vestri causa editorum magnitudinem noti- Ὦ τὸν Ἱορδάνην, αἱρειν τοὺς ἀνειλημμένους ἀφ᾽ ἐχά” 


ficautes, eorumque memoriam per secula conser- 
vantes, Sed ο) ipsi Moysi Japideas tabulas polire, 
legem Domini recepturas, mandatum fuit **; qua 
quantopere fuerint honorabiles, quantaque gloria 
exornatz, quid opus est dicere? Quo etiau; Dominus 
descendisse dicitur, uteunque demum intelligenda 
est Domini descensio. Unde etiam Moysis illustra- 
batur facies, adeo ui ne adibilis quidem jam spe- 
ctantíbus fleret. Nempe ibi excudi opus erat quz in 
prioribus tabulis scripta fuerant, qualiter ez exsti- 
terant quas in monte digitus Dei scripserat ; quarum 


στης φυλῆς, παρὰ Θεοῦ κελεύεται, οὐν ἀσήμους οὐδὲ 
ἁποπιύστους, ἐπισήμους δὲ ἑσομένους xal περ; 
όπτους '"Iva ὑπάρχωσιν ὑμῖν, φηεὶν, εἰς ση μεῖον κεί- 
p&vot * καὶ οἵον ἄγγελοι ταῖς µετέπειτά εἷεν γενεαῖς, 
viov τῇδε γεγενηµένων ἄνωθεν αὐτοῖς τεραστίων 
διασηµαίνοννες τὸ µεγαλεῖον, καὶ «hv μνήμην 9 
αἰῶνας φνλάσσοντες * ἀλλὰ καὶ Μωσῆς αὐτὸς λιθίνας 
πλάκας λαξεύειν, νόµον Θεοῦ δεξοµένας , προστάτ- 
τεται * ὡς ὃ' οὖν τίµιαι xal μεθ᾽ οἵας δόξης, τί χρὴ 
xai λέχειν; Ἔνθα καὶ χαταδεθηχέναι τὸν Κύριο, 
fist; ποτέ ἐστι θεοῦ χατάθασις λέγεται ' ἐς ὧν χαὶ 


" Levi. xxvi, f. Deut. xxvi, 2. "* ibid. 5, 7. "ibid. 8. — "* Exod. ασε, $2; Dent. vw, 2. " 


Josue wv, 90. ** Exod; axxiv, 4. 
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τὸ Μωσέως δοξάζετα;, πρόσωπον, ὡς μηδὲ προσιτὸν A excipiendarum cum peccatorem populum indizaum 


λο:πὸν τοῖς ἐρῶσι γ:νόµενον, ἐφ᾽ ᾧ δη καὶ ἐντυποῦ- 
σθαι ἔδει ἅπερ ἐν ταῖς πλαξὶ ταῖς προτέραις ἐγέ- 
γραπτο, ὁποῖαι δὴ ἐχεῖναι ὑπῆρχον αἱ πρὸς τῷ bptt 
σχεδιασθεῖσαι χα) θείῳ δακτύλῳ Υραφόµεναι, ἃς 65 
μὴ ἄξιου εἶναι λαὸν παρανομοῦντα xal πάροινον ὑπο- 
ῥέξασθαι xplvag ὁ νοµοθέτης, χειρῶν ἀποῤῥίψας 
συνἑτριφεν * Ίδη δὶ xal θυσιαστήριον ἐκ Υῆς τε 1 


judieasset legislator, nauibus abjectas jam contri- 
verat. Insuper et altare ex gleba ac. lapidibus mi- 
nime elsboratis Deo excitari mandatum fuit *!, in 
quo offerri holocausta lex jubebat. Quid porro 
maguus Isaias elata voce, Spiriti instructus, clama- 
bat? Die illa erit altare Domino in regione /Egyptio- 
rum, et titulus juxia terminum ejus (53) Domino **, 


λίθων ἀτμήτων τῷ θεῷ ποιηθήσεσθαι ἐπιτέτραπται, ἐφ᾽ ᾧ ἀναφέρειν τὰ ὁλοκαυτώματα ἐνομίζετο. Τί 
δὲ ὁ μέγας Ἡσαῖας µεγαλοφώγως ἐν Πνεύματι ἀναχέκρα]ς; Τῇ ἡμέρᾳ éxsivg ἔσται θυσιαστήριι»’ 
τῷ Κυρίῳ ἐν xópg Αἱγυατίων, καὶ στή.Ίη πρὸς có ὅριον αὐτῆς τῷ Κυρίφ. ] 


Αλλ’ ἐνταῦθα γενοµένοις διασκοπεῖσθαι ἄδιον, 
6 τι ἂν ἡμῖν ταῦτα κατασηµήνειε * φαμὲν τοίνυν, 
ὡς ἐπειδὴ πάλαι δυσσεθῶν μάλιστα ὑπῆρχον Α/: 
Τύπτιοι δυσσοθέστεροι, xai δαιµονίων ἀκαθάρτων 
θεραπευταὶ, τὸν φύσει xal ἀληθῶς ἡγνοηχκότες θεόν᾿ 
ἀνθρώπων yàp μορφὰς. καὶ μὴν χαὶ ἀλόγων ζώων 
ποιχίλους ἀνεστήλουν τύπους, xal ὡς 'θεοῖς προσ- 
εχύνουν ἀνοηταίνοντες' χεχαθαρµένοις τε καὶ νοητοῖς 
ὄκμασιν ὁ θεσπέσιος προφήτης προορώµενος, ἅπερ 
αὐτοῖς ἐπιφανέντος τοῖς ἐπὶ γῆς τοῦ πάντων ἡμῶν 
ΣωτΏρος Χριστοῦ συµπορισθήσεται, φησὶν, ὅτι τοῦ 
θείου xai εὐαγγελικοῦ κηρύγματος ἐπανθῄσαντος, τὸ 
ες ᾿θεογνωσίας αὑτοῖς ἐπιλάμψει σέλας * κἀχεῖνα 
μὲν tá ἑναγῆ πάντα καθαιρεθήσεται xai ἀφανισθή- 
σεται͵ ἀντεισαχθήσεται δὲ xal ἀναστήσεται θεῖα Ou- 
σιαστήρια καὶ ἱεροὶ σηχοὶ, &v οἷς ὅ τε τοῦ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ τύπος, χαὶ τοῦ ἀχράντου Χριστοῦ σώματος 
ὁ θεοειδὲς χαρακτὴρ, ἐμπρέποντες ἐνιδρυθήσονται, 
διαχοσμοῦντες ταῦτα xal περιστέφοντες * xai δὴ εἰς 


τοῦτο αὐτοῖς εὐχληρίας τὰ προηγορευµένα ἤδη &x- c 


θέδηχεν’ ὡς οὖν ἀντὶ ξύλου ὄνλον, καὶ ἀντὶ τόµέ- 
νους τέµενρς, xai ἀντὶ θυσιῶν θυσίἰαι, καὶ ἀντὶ 
πάντων τῶν ἀκαθάρτων xal βδελυκτῶν τὰ καθ' 
ἡμᾶς ἀνατέταλχεν ἅγια, οὕτως àv τῶν µαταίων 
ἐχείνων xa μυσαρῶν στηλῶν, ὡς οἰχειότερον καὶ 
προσφυέστεραν τοῖς προφητικοῖς ἁρμόσασθαι Ἀο- 
γῖοις, αἱ πάνσεπτοι τοῦ Σωτῆρος στῆλαι , ἤτοι τὰ 
προσκυνητὰ εἰχονίσμα-α ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς, 
xaz' Αἴγυπτον ὅλην, xa0à χαὶ ἀνὰ πᾶσαν «hv ol- 
κουµένην, χομῶσι νῦν πλτθυόμενα xal τιμµώµενα " 
οὕτω τοίνυν xat οἱ ὅαιοι ἄνδρες, οἱ τὰ τοῦ θεοφόρου 
ὑπομνηματίζοντες, τὰς προχειµένας ἐδειλήφασι 
ῥήῆσεις. 


-Ἐντεῦθεν ἐπὶ τοὺς παλαιτέρους τῶν χρόνων ὁ 


. .Sed huc prevectos considerare nos oportet, qnid 
h*c nobis significent. Dicimus ergo, ejus rei cau- 
sam fuisse, quod pre omnibus falsi culus as-eclis 
Agypiii potissimum a vera religwue aberrabant, 
el impurorum daomonum famuli erant, verum suapte 
natura Deum ignorantes. Eteui.n hominum formas, 
et quidem etiam irrationalium bestorum varias 
propouebant fíguras, easque instar deormm stuli 
adorabant (58). 117 Puris autem intellectus. sui 
oculis divus propheta przevidens, quaenam illis, 
apparente in. terra universali nostro Servstore 
Christo, conferenda essent, ait fere ut divina efflo- 
rescente Evangelii praedicatione, Dei ποια ob- 
oriatur ipsis lumen. Et illa quidem polluta onmia 
purgentur ae. destruantur, succedat autem divi- 
norum altarium erectio, ei sacra delubra, in quibus 
vivifica crucis typus, et iminaeulati corporis Christ 
divinus character, splendide collocabuntur, a qui. 
bus przedicta loca ornamentum accipient atque ο0- 
ronam. Re autem vera hzc feliciter vaticinia exi.um 
habuerunt. Sicut ergo ligno lignum, delubro delu- 
brum, sacrificiis sacrificia, impuris quibusve atque 
abominandis sacra nostra successerunt ; ita pro va- 
nis illis iimpurisque cippis, ut propius alque natu- 
ralius proplieticis quadrarent oraculis, sanctissima 
Servatoris monumenta, id est venerande ipsius 


imagines una cum alijs sacris rebus, per /Egy- 


pium totam necnon universum orbem , abuudant 
multiplicat» et honoribus affecta. Sie. newpe qui 
ad inspiratum prophetam  commentantur sancti 
viri, prz dicta verba intcllexerunt (55). 


Hinc ad antiquiora tempora oratio nostra verta- 


Ἰόγος ἄνεισιν' ὡς ἂν κατυψόμεθα τί τῷ mavpiápyr) p) tur, ul observemus quid patriarcha Jacobus cum 


Ἰακὼδ εἰς Xapóàv ἀπιόντι ποπραγµάτενται, ὃς Υε 
ἐπεὶ ἁλίου καταδύνοντος πρὸς ὕπνον ἑτράπετο, τοῦ 
ἀπηντγκότος χώρου λίθον ἑλὼν, πρὸς τῇ χεφαλῇ 
τίθεται, ἕνθα τὰ τῶν ἑφυπνίων τεθέαται ὄψεων. Καὶ 
εἶἴτα τοῦ ὕπνου ἀνενέγχας, Κύριος εἶναι ἐνταῦθα, 
xai μὴ εἰδέναι, Éqagws* φοδερόν τε ἐχάλει xal 
οἶκον Θεοῖ, καὶ πύλην οὑρανοῦ ἐφαντάζετο * καὶ oi 


6: Exod. xx, 25. **Isa. xix, 19. 


(53) Hoc explicat Cyrillus in Comm. ad Is. Opp. 
t. M, p. 281, nempe quod /Egypti conversio ad 
verum Deum  copperit circa. urbem Rhinocoluraimn , 
quz erat in ejus regni finibus, id cst Dalestinze 


Charras proficisceretur egeri, qui sole occidenio 
ad somnum conversus, ex przsente loco lapidem 
sumens, cervical sibi fecit, ibique semniorum 
visionem expertus est. Ac deinde s0uino expergitus 
Dominum eo loco labitare, se inscio, dixit; eum- 
que terribilem εἰ Dei domum appellavit, εἰ coeli 
portau esse imaginatus est. Tum lapideum cippum 


contermina. 
(54) Recole dieta nuper p. 114, adn. 61. . 
(55) Eusebius Casarieusis ad hunc lsaiz locum, 
Item copiose Cyrillus ad. Is. opp. t. MH, p. 484. 





- 


- 


ου 


erigens, oleum cjus vertici infudit, Num ergo hxc A 


recusat Deus, ut his nefandis videtur? Nequaquam, 
imo et perlibeuter admittit; quod ex eraeulo post- 
hinc Jacobo edito constat : Vidi enim, inquit, 
quanta Laban tibi fecerit, Ego sum Dominus Deus 
tuus, qui tibi sum visus in loco Dei, ubi tu mihi lapi- 
dem unxisi, el mihi votum vwovisti 33, Ad hzc quid 
magnus noster sacerdos ait Gregorius (56)? « Ja- 
cobus scalam quamdam phantasia vidit, atque 
angelorum ascensum, et lapidem unxit mystice; 
fortasse ut lapidem nostri causa unctum (57) denota- 
τοι; el Dei visionem appellavit eum locum, .in 
ejus qui apparuerat lonorem. » Et alia quae ibi 
Gregorius enconiia prosequitur. lle cuinain. non 
perspicuum faciunt, eaindam lapidum materiam, pro 
oraculorum diversitate, modo feo gratam et. hono - 
rabilem esse, moo contrariis adhibitam, vitan- 
daui esse et. detestabilein ? 

Quales vero quantasque Salomonis sapientia οἱ 
opulentia fecerit, quas famosum illud continebat 
templum, incorporeorum figuras, volentibus stu- 
diose scrutari permittiinus, quoniam et alibi nos de 
his subtilius tractavimus (58). lusuper et quxcun- 
que divo Ezechieli** visa sunt οἱ revelata, ac 
diyino oraculo wüonifesta. Etenim circa parietes 
delineati. ostensique templi, necnon circa vesii- 
bula, Cherubini erant sculpij et palma, qui res 
secundum veraces illas visiones figurate eraut 
coramnque depiclz : iuter quas etlam Sancta. san- 
ciorum, plenumque gloria Domini zdificium vide- 
bat ; unde-et pronus ibi humi procubuit : audivit- 
que contra exasperautem 118 domum Israelis. 
graviter inclamari, ut a suis iniquitatibus sine 
mora desinerent, et omni actu. quo Domini legen 
violantes, sacra ejus profanabaut ; sicuti nunc etiam 
videmus ab his impie (ieri qui acerbius adhuc 
peccant, et sanctis illis sanctiora ledunt. Atque ex 
his omnibus concluditur, neque omuia qus de his 
legalibus scripta feruntur, rejicienda esse absolute, 
ueque omuia vicissim admittenda, Nam. neque 
emnia profana sunt. et despicabilia, neque omnia 
rursus sancta οἱ venerabilia; sed qua sint, et 
quam ob causam, manifestius docebit oracuJum 
Geleoni superne editum judici Israelis electo ?*, 
Mandatuin. quippe illi fult ut patrium Baalis altare 


ejusque lucum destrueret, aliudque :edificaret Deo, - 


εἰ sacrificia illuc extolleret vitulóruim , succisi 
laci lignis utendo. Éodem- modo nos quoque, 
diviniore ac religiosiore lege recepta, si quei alie- 
num à nostra sententia. deprehenderimus religio- 
sum ritum, hunc velut Judaicam aut. Barbaricum, 
ceu abominandum detestandumque, omni prorsus 
sedulitate utentes, destruere, ceu altenum, necesse 
est. Qux vero ad Dei gloriam favent, et. salutaris 


9! Gen, xxx!, 12. 


(16) Scilicet in oratione 98, n. 18. - 
(91) Nempe ἀλειφέντα, ut ait Gregorius, quod 
vocabulum tamen mendose deest in. Vaticano Nice- 


δν Ezech. 1, 18. 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 


i6 
στήλην τὸν λίθον στησάµενος, ἔλαιον πατὰ τοῦ Íxpoo 
ἐπιχέει. " Ap! οὖν ἁπηπέμπεται ταῦτα Occ, ὡς «d; 
ἑξαγίστοις δοχεῖ; Οὐδαμῶς , ἀλλὰ καὶ λίαν προσίε- 
ται’ καὶ δῆλον ἐξ ὧν αὐτῷ κεχρηµάτιχε μετὰ ταῦτα" 
Ἑώρακα }ὰρ, φησὶν , ὅσα σοι Ad6ar ποιο. 'Ero 
eip Κύριος ó 857c cov, ὁ ὀφθείς σοιὲν τόπῳ θεοῦ, 
οὗ ἤ ἀειψάς uot ἐχεῖ ec) Any, xal ηὔξω pot εὐχήν. 
Πρὸς ταῦτα τῶν καθ) ἡμᾶς ἱερομυστῶν ὁ μέγας τί 
φησι Γρηγόριος; ε Ἰαχὼθ δὲ χλίµμαχα μὲν igav- 
τάσθη τινὰ , xaX ἀγγέλων ἄνοδον , xaX στήλην ἁλεί- 
φει μυστικῶς *. ot; (va τὸν ὑπὲρ ἡμῶν λίθόν παρα- 
δηλώαῃ, χαὶ εἶδος Θεοῦ τόπῳ τινὶ προσηγορίαν δἷ- 
δωτιν, εἰς tiu τοῦ ὀφθέντος. » Καὶ ἄλλα ὅσα ἑγ- 
κώμια ἐνταῦθα διέςεισι' ταῦτα τίγι οὐκ ἑναργὴ χαῦ- 
ἐσταται, ὡς περὶ τὴν αὐτὴν Όλην, τῶν λίθων, φημὶ, τῶν 
D θεσπιζοµένων τὸ διάρορον ἐχξιδάσχει, ὡς τὰ μὲν τῷ 
θεῷ «οἰχεῖα καὶ τίμια, τὰ δὲ τοῖς ἑναντίοις ἀνημ- 
μένα, φευχτὰ xal ἁπόπτυστα ; 

Ὁποῖα δὲ καὶ ὅσα ἡ Σολομώντος σοφία xa δυνα- 
στεία ἐξείργασται , xol ἅπερ ὁ περιώνυμος ἐχεῖνος 
εἶχε vabg τῶν ἀσωμάτων μορφώματα, τοῖς βου]ο- 
µένοις φιλοπύνως ἑξερευνᾷν παρήσοµεν, ἐπεὶ xo 
ἡμῖν λεπτότερον ἓν ἑτέροις περὶ τούτων διείχηπται’ 
προσέτι γε μὴν xat ofa τῷ θεσπεσίῳ "lezexd 
ὦπται καὶ χεχρηµάτισται, τὰ θεοπαράδοτα διασαφεὶ 
λόγια * χατά τε γὰρ τοὺς τοίχους χύκλῳ τοῦ δ.αγρα- 
φομένου καὶ παραδειχνυµένου vedo , xai τὰ θυρώ- 
µατα Χερουθὶμ ἦν τὰ γεγλυµµένα, καὶ φοίνικες, ἃ 
6h χατὰ τὰς ἀφευδεῖς ἐχείνας ὄψεις, ἑτετύπωτό τε 
καὶ προϊστόρητο ᾿ Ev οἷς xal "Άγια ἁγίων, χαὶ πλέρη 

δόξης Κυρίου τὸν olxov τεθέαται͵, ὅτε xal πρηνὴ: 
ἐκεῖθεν κατέπιπτεν * Ἠχουέ τε πρὸς τὺν παραπικραί- 
νοντα Οἶχον τοῦ Ἱσραὴλ , ἐμεριθέστερον ἀποφαίνε 
σθαι, ἀπρλήγειν εὐθὺς τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, xal τῶν 
ὅσα τὴν διαθήχην Κυρίου παραδθα[νοντες ἐθεθήλουν 
τὰ ἅγια᾽ χαθάπερ 6h xal vov ὁρῶμεν παρὰ τῶν 
ἀνομούντων πιχκρότερον, xal ῥεθηλούντων τὰ τῶν 
ἁγίων ἑχείνων ἁγιώτερα ἀθέως τελούμενα. Ἐκ τού- 
των δὲ πάντων συνάγεται , ὡς obse πάντα τὰ Υ5' 
γραμμένα περὶ τῶν οὕτω νομοθετουµένων ἀποπεμ- 
πτέον ἁπλῶς , οὔτε πάντα προσδεχτέον ' οὔτε γὰρ 
πάντα ἑναγῇῃ xal ἁπόπτυστα, οὔτε πάντα ἅγια xdi 
σεθάσµια * ἀλλὰ δηλα ἅτινα καὶ ὧν ἕνεχεν ὡς σαφέ- 
στερον ἐχδιδάξει, ἃ τῷ Γεδεὼν τῷ εἰς χριτὴν i 
τὸν. Ἴσραὴλ κεχειροτονημένῳ κεχρησµφδηται ἄνω- 
θεν. καθαιρῄσειν μὲν γὰρ τὸ παξρῷον τοῦ Bái) 
θυσιαστή ον καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἅλαος, ἕτερον δὲ δεί- 
µασθαι τῷ θ:ῷ, xaX ἀνοίσειν θυσ΄ας µόσχων ix 59» 
διαχοπέντος ἄλσους τῶν ξύλων ἑπετρέπετο' xri 
ταῦτα δὲ καὶ παρ᾽ ἡμῖν τοῖς τὴν θειοτέραν xal 9:- 
θασμιωτέραν νοµοθεσίαν δξδεγμένοις, εἰ μέν πο» 
ἀλλότριον τῆς καθ ἡμᾶς δύξης φωραθείη σέθασµ1, 
ofa τὰ παρὰ Ἰουδαίοις, εἰ τύχοι, καὶ βαρθάροι:, ὦ; 
ἐθδελνγμένα καὶ στυγττὰ, πάντως ἂν σπουδῇ πά:ῇ 


- 


55 Judic, vi, 25. 


phori codice p. 265. b. 
(98) Ju. Apologetico majore, cap. 69. 
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γρωµένοις, καθαιρεῖν ὡς ἁλλότρια bxávayxsc * ἃ δὲ A economie indicium faciunt, quia nobis prosuat, 


εἰς δόξαν ἀνήχει Θεοῦ, xal δήλωσιν τῆς σωτηρίου 
οἰχουομίας πρόχειται , ἐπεὶ ἡμῖν διαφέρουσι, σεθά- 
αµατος xai τιμῆς δια χρἰνειν, οὐχ ὥσπερ παρὰ 
τῶν ἐναγῶν τὰ ἅγια ὃ.απτύεται ἀθέως καὶ χαθ»θρἰ- 
ζεται * ol 6] πάντα συ/χέοντες xal συμφύροντες, 
τοῦ καθαροῦ τὸ ἀχάθαρτον, xal τοῦ ἁγίου «b βέδη- 
lov διορίζειν οὐ βούλονται. Elc γὰρ κακότεχνον 
yvxhv , σοφία Θεοῦ οὐκ εἰσεεύσεται. ᾽Ανάγχη 
γὰρ αὐτοῖς ἡ πάντα διὰ τὸ, Οὐ ποιήσει πᾶν 
ὁμοίωμα, τὰ τῷ θεῷ φίλα χαὶ οἰχεῖα ἁποπέμπεσθαι, 
ἃ διὰ τὸ ποιήσεις, τὰ νομοθετούµενα πάντα , xal 
τὰ «Dv ἀθέων xal ἀπίστων σέθειν xal ἀσπάζεσθαι, 
οὐδεμιᾶς αὑτοῖς ὑπολήφεως ὑγιοῦς ὑπούσης καὶ 
χρίσεως ᾽ Tj ὅπερ αὐτοῖς οἰχεῖον xal ἑἐραστὸν, 


πᾶσαν παλαιὰν xal νέαν νοµοθεσίαν, κατὰ τοὺς B 


ἑαυτῶν διδασχάλους , ἀθετεῖν. 

μα’. « Elsa ἕστω μὲν ταῦτα οὕτως ἔχειν, qas, 
ποὺ δέ σοι ἐνταῦθα ϱενομοθέτηται ποιεῖν θεοῦ 
ὁμοίωμα ; » Πρὸς οὖν τὸ σκαιὸν xal ἁπόπληκχτον τῆς 
ἐρωτήσεως, τοιαῦτά φαμεν' πρῶτον μὲν, ὅτι Ἐοίκατε 
καῦτα πυνθανόµενοι, προκάλυµµα τῆς ἑαυτῶν ἀπι- 
δτίας xat δυσσεθείας προῖσχεσθαι οὐχ ὅπως τι ἀξιόλο- 
vov περὶ θεοῦ λέγειν δόξητε , ἀλλ᾽ ἵνα τὴν θείαν τοῦ 
Σωτῆρος οἰκονομίαν συχοφαντήσητε’ οὖδεὶς γὰρ 
ὑμῖν ἐνταῦθα σαρχώσεως λόγος παρείληπται ' ἔπειτα 
&, ὅτι τὸ ἀλλόχοτον xai παραφροσύνης ἐπίμεστον 
ὑμῶν, ἓν τούτοις τεχμηριοῦται’ µάτην γὰρ Χρι- 
στιανοῖς διαλοιδορεῖσθε, xal ἃ μήτε αὗτοὶ ἑδόξασαν, 
μήτε ὑμεῖς ἀκηχόατε πώποτε χαταπτύοντες, ἐπί- 
«λημα προσεπάγετε, ὡσεὶ xal θεὸν ψιλὸν σαρχὸς 
ἵεγχυμνωμένον εἰχονίζειν ἑπαγγελλομένοις * «ivt γὰρ 
τῶν λογιχῆς µετεχόντων φύσεως οὐ δ:ωµολόγηται 
σαφῶς, ὅτι θεοῦ ποιεῖν ὁμοίωμα ᾗ θεὸς , ἀδύνατον 
ὡς ἀληθῶς xal ἀνεπιχείρητον; ἐπεὶ οὐδὲ ὁρατὸν τὸ 
θεῖον οὐδὲ ληπτήόν΄ Θεὸν γὰρ οὐδεὶς éopaxs πώ- 
ποτε. Οὐχοῦν οὐδὲ Μωσῆς αὐτὸς ὁ τοῖς θείοις νόµοις 
ὑπηρετούμενος, χαίτοι χάτοχος τῷ τῆς θείας ἔπιφα- 
γείας Ὑενόμενος ἔρωτι τεθέαται, ὅτι μῇ µόνον δόξαν 
θτοῦ, τις αὑτῷ παραδέδεικται ἠνίχα τὸ δεδοςα- 
σµένον πρότερον παρελήλυθε, xal ταῦτα τῇ πέτρᾳ 
χαλυπτόµενος . xal μόλις χαθορᾷ θεοῦ τὰ ὀπίσθια - 
τάχα τῶν µελλόντων τῆς kv σαρχὶ θεοφανείας τοὺς 
τύπους μυσταγωχούμενος * τί γάρ φησιν ὁ χρηµα- 


hec bonore eultuque digua judicamus, secus 9c 
hi faciunt impuri qui sancta impie despuunt ef 
contumeliis afficiunt : qui quidem omnia confun- 
dentes permiscentesque, mundum ab immundo, 
sanctum 8 profano discriminare nolunt. Namque 
in. malitiosam animam non introibit Dei sapientia **. 
Necesse quippe est, ut vel hi, propter illud nega- 
tivum, non facies simulacrum, cuucta Deo chara et 
propria rejiciant; vel propter affirmativum facies, 
consueta omnia atheis et inidelibus adorent et 
amplectanur; sine ulla videlicet opinionum judi- 
ciique sanitate. Vel denique, quod ipsis et proprium 
et jucundum est, totam veterem "novamque legem, 
suis magistris obsequentes, deleant. 


ΔΙ. « Age, sint ista, aiunt ; ubinam vero tibi lego 
constitutum fuit, ut Dei simulacrum faceres? » 


. Improbo huic stolidoque quasito ita occurrimus : 


primo quidem, videri vos hanc quastionem, ob 
velandam incredulitatem impietatemque vestram 
commovere: neque ut aliquid frugi de Deo loqui 
existimemini, sed ut divinam Servatoris deconomiam 
calumniemini ; nullam enim hic vos incarnationis 
rationem habetis, Deinde absurditas veswa et 
dementia omnimoda ex his coarguitur. Frustra 
enim Christianis conviciamini, et rei, quai uec 
ipsi cogitarunt, nec vos unquam audistis, asper- 
Danter titulum imponitis, quasi simplicem D»uin, 
carne nudatum, figurare se dicant. Quis enim 
rationalis natura particeps non maulfeste profitetur, 
Dei facere imaginem, qua Deus est, vere esse im- 
possibile vanique negotium moliminis? quoniam 
peque visibilis est Divinitas neque comprehensi- 
bilis: Deum enim nemo vidit unquam *", Nam Moyses 
ipse, quí divinarum legum minister fuit, quanquam 
divin: prasentie ardente desiderio correptus, 
gloriam Dei tantummodo vidit quz ei ostensa fuit 
cum gloriosus Deus praeteriit, et quidem ipso intra 
petram incluso, qui nonnisi posteriora Dei vidit, s'c 
fortasse futurz in carne apparitionis figuras edo- 
ctus. Quid enim ait Dei oraculum? Non videbit 
[aciem meam homo, et vivet *?. Nonne εἰ priscos 


τίζων Θεός, Oo μὴ 10g τὸ πρόσωπόν µου ἄνθρω- p 3liquot, sicuti legimus, qui omnipotentis Dei in- 


πος , καὶ ζήσεται. "H οὐχὶ xal τισι τῶν πάλαι, 
χαθάπερ ἀνέγνωμεν, τὸ τοῦ πάντων χατεξουσιάζον- 
τος θεοῦ ἀχοινώνητον ὄνομα τοῖς παρ) αὐτῶν σεθο- 
μένοις ξοάνοις ἐπιγράφασι , xal τὴν προσήχουσαν 
αὐτῷ µόνῳ ἀναθεῖσι λατρείαν, διὰ φωνῆς τοῦ µεγά- 
loo Ἡσαῖου ἐπιπλήστει 8ebc, Τίνι ὡμοιώσατε τὸν 
Κύριον, λέγων, καὶ είγι ὁμοιώματι ὡμοιώσατε 
αὐτόν; μὴ εἰκόνα ἑδοίῃησε τέκτων; ἢ χρυσοχόος 
χωνεύσας ypvclor περιεχρύσωσεν αὐτό; Καὶ 
σφόδρα vs διχαίως ἀπειλεῖ τὰ ἀνόσια δρᾷν τετολµη- 
χόσιν * οὗ γὰρ θεμιτὸν οἴεσθαί τι τῶν kv χτίσµασι 
τελούντων, ᾧ κατὰ φύσιν f| δόξαν f| ἀλκὴν f) κατά τι 


** Sap. 1, 4... 9 Joan, 1, 18. ** Exod. xxxin, 20. 
ParROL. Ga. C. 


communicabile nomen cultis 3 se statuis inscri. 
pserant, quibus et cultum soli Deo debitum exhi- 
bebant, per [saie magni vocem objurgat Deus, 
Cuinam  assimilastis Deum , dicens, οί cuinam 
simulacro similem effecistis ? Num imaginem | ejus 
[faciet artifex, aut. faber aurarius fuso auro illum 
inaurabit** ? » Et justissime 110 quidem minatur 
illita audentibus. Non enim licet existimare quid- 
quam esse in creatis, cui Deus sive natura sive 
gloria sive viribus sive re alia quavis ossiwilari 


, queat. Nam gloriam meam, inquit, alteri non debo, 


neque virtutes. meas sculpiilibus**. Quibus enim 


΄” 
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similis esse queat is qui omnibus est invisibilis, su- A yovv ἀπειχασθήσεται ' Tijv γὰρ δόξεν pov, qu3 v, 


praque omnem mentem eti comprehensionetm ? 
Quibusnam simulacris manufactis, umano ingenio 
avtificioque elaboratis comparabitur ? 


ἑτέρφ οὐ δώσω, οὐδὲ τὰς dpstdc µου τοῖς rÀv- 
Ἁτοῖς. Tiv γὰρ προσεοικὼς εἴη ὁ πᾶσιν ἀθέατος, 
παντός τε νοῦ xal πάσης ὑπερέχεινα χαταλίψεως; 


Τίσιν ὁμοιώμασι χειροτεύκτοις, ἀνθρωπίνοις σοφίσµασι xal φιλοτεχνήµασιν ἐχμέμηχανημένοις, πᾶ- 


᾿ραθληθήσεται; 

Christianos itaque hzec scientes, et in divinis rebus 
"hene eruditos, sanamque notionem arcan:e ineffabi- 
"lisque nature habentes, nemo nisi furiosus existi - 
ware poterit divinz natur imaginem velle figurare. 
"Vobis igitur incredulitatis novique Judaismi defen- 
soribus, verba Deum quidem memo vidit unquam 
'eémper in ore promptiuque sunt. Verba tamen 
vidimus Dominum ; et, cum illo manducavimux ac 
bibimus*!, ei quzecunque olia summa condescen- 
sionis propria nobis sunt praedicata, cum vobis 

» recitantur, audire eisque credere nullo modo pati- 
"mini, sed uti peregrinam absonamque vocem re- 
'pellitis. Sed si licet interrogare, responsum, queso, 
reddite." Ubinam vobis constitutum fuit, sive a lega- 
'libus preceptis, sive a doctrina evangelica, vel 
apostolico magisterio, incireumscriptum confiteri 
Christum, quatenus apparuit apud nos homo? 
neque porro facere imaginem ejus neque venerari, 
sicuti nunc dogrmnatizatis? Profecto id affirmare 
non poteritis, neque ullo argumento demonstrare; 
ita uL qu: vos premit argamentorum penuria, in 
victorie nostrz? abundantiam cedat. Etiamsi ergo 
vobis non constaret catholicze et apostolice Ecclc- 
sie antiquitus et ab initio constans traditio, quud 
est omnium validissimum argumentum atque tutís- 
simum, nec non apostolice et Patrum voces, quie 
retinere traditiones jubent, sive scriptas sive secus, 
-quia par in utroque genere traditionum vis spe- 
- ctatur, attamen de duobus ambiguis illud omnino 
praevalere deberet quod religiosius est, et fidei 
atque amori erga Christum propinquius, quodque 
optimus zelus, fervensque affectus inspirat, Quod si 
utrimque prssta&tior meliorque ratio pro Christi 
Ecclesia stat, nos atique longo intervallo victoriam 
refereinus. Quoniam itaque impossibile est supraque 
vires, Deum mente comprehendere ; certe figurare, 
supra omnem qQrtem est atque adeo impossibilius, 
quia naturam assimilore Deiprzter naturam est, cum 


Χριστιανοὺς γοῦν ταῦτα εἰδότας , ἑῤῥῥωμένους τε 
περὶ τὰ Octa, καὶ ὑγιᾶ τὴν διάληψιν περὶ τὴν ἀπόῥ- 
ῥητον καὶ ἀνέχφραστον φύσιν κχεχτηµένους, µαινο- 
μένων ἑἐστὶν εἰχόνισμα θείας φύσεως γράφεσθαι ὑμῖν 
μὲν οὖν τοῖς τῆς ἀπιστίας καὶ τοῦ νέου Ἰουδαϊῖσμοῦ 
ὑπασπισταῖς τὸ μὲν, θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε, διὰ 
γλώσσης καὶ προχειρότατον ΄ τὸ δὲ, Εωράκαμεν τὸν 
Κύριον, χαὶ ὅτι συνεφἀγοµεν καὶ συνεπἰοµεν 
αὐτῷ, καὶ τᾶλλα ὅσα τῆς ἄχρας συγχαταθάσεως 
ἡμῖν χεχἠρυχται, λεγόντων ἀχούειν ἢ πιστεύειν, 
o00' ὁπωσοῦν ἀνέχεσθε, ὡς ἀλλοτρίαν δὲ xai àr- 
ηχεστάτην ὑμῖν τὴν φωνὴν ἀπαναίνεσθε' ἀλλ εἰ ἔξεστι 
πυθέσθαι χαὶ ἡμᾶς, ἁποχρίνασθε mou ὑμῖν καὶ 
πόθεν νενοµοθέτηται, Éx τε νομιχῶν θεσπισµάτω., 
εὐαγγελιχῶν τε χηρυγµάτων, 4 ἀποστολιχῶν διδα- 
γµάτων, ἀπερίγραπτον ὁμολογεῖν τὸν Χριστὸν. χαθὸ 
πεφανέρωται καθ) ἡμᾶς ἄνθρωπος; μήτε ποιεῖν, µῆτε 
μὴν γινοµένην εἰχόνα αὐτοῦ προσχυνεῖν, κχαθάπερ 
νῦν δογµατίζετε; ἁλλὰ τοῦτο οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχοιτε 
οὐδαμοῦ γὰρ ὑμῖν ἐνταῦθα δειχθήσεται ^ ὥστε τὸν 
περιστοιχίζουσαν ὑμᾶς ἁἀπορίαν, τῆς ἡμετέρας νἱ- 
χῆς γίνεσθαι περιονσίαν * &l μὲν οὖν μὴ προῦχειτο 
ὑμῖν ἡ τῆς χαθολιχῆς xal ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας 


C ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς κεχρατηχυῖα παράδοσις, ὃ 


πάντων ἑστὶ τὸ ἰσχυρότατον xal ἀσφαλέστατον, at 
τε ἀποστολικαὶ xol Πατριχαὶ φωναὶ, al 68$ χρατεῖν 
ἡμᾶς τὰς παραδόσεις, ὅσαι τὸ ἔγγραφοι ὅσαι τε 
ἄγραφοι διαχελεύονται, ola. Ex' ἀμφοτέραις τὴν αὐ- 
τὴν θεωρεῖσθαι δύναμιν. Τὸ γοῦν εὐσεθέστερον τῶν 
ἐν ἀμφιθόλοις χειµένων χρατῄήσει πάντως, xai τὸ 
διαφερόντως εἰς πίστιν χαὶ ἀγάπην τὴν εἰς Χριατὺν. 
ἣν ζΏλος ἔνθεος xai πόθος θερμὸς παρίστησι, τὴν 
οἰχείωσιν ἑνδειχνύμενον el δὲ κατ ἄμφω τὸ xpá- 
τος τῇ Ἐχκλησίᾳ Χριστοῦ xal τὸ εὐδόχιμον πάρ- 
εστιν, ἡμῖν ἄρα τὴν νιχῶσαν ἐκ πο)λοῦ τοῦ περιό» - 
τος ἀποίσεσθαι περιέστηχεν ' ἐπεὶ οὖν νοῆσαι μὲν 
θεὺν πάντη ἀδύνατον xal ἀνεγχώρητον, εἰχονίσαι Cb 
ἀμήχανον ἔτι καὶ ἁἀδυνατώτερον, ὁπύότε οὐδὲ φύσ'.ν 


epecies formaque nulla subsit. Etenim ad quodnam D θεοῦ ὁμοιοῦν, φύσιν ἔχον ἐστὶν, εἴδους τε καὶ µορ- 


exemplar spectans artifex imaginem faceret ? Nuuc 
vero quid Deum proprie vereque corporatum novimus, 
prostat pie volentibus ad faciendam imaginem ea spe- 
cies, ad quam Deus, servi forma assumpta, semet 
figuravit. Nam οἱ quod est invisibile et vere sine 
forma, utpote incomprehensibile, nulli rei est simile 
pipngique nequit; necessario quidquid est eonfor- 
matum et visibile, utpote comprehensibile, fateri 
oportet delineari posse et assimnilari; quod ut 
Éguremus, non est nobis opus mandato. Non enim 
est hoc in more fidelium, ut. nihil nisi imperatum 
faciant. Solent potius nonnulla sponte ipsi conferre, 


*! Joan. xx, 18; Act. x, 44. 


φῆς ὑπούσης ὡς Ἠχιστα ᾽ πρὸς 6 τι Υάρ τις καὶ 
ἀποθλέψας παράδειγµα ὁμοιώσειε; νῦν δὲ θεὸν 
σωματωθέντα χυρίως xal ἀληθῶς ἔγνωμεν, πρό- 
χειται τοῖς έὐσεθεῖν ἑθέλουσι μορφὴ εἷς ὁμοίωσιν, 
ἡν προσείληφεν ὁ τὴν τοῦ δούλου εἰχόνα μορφού- 
µενος. εἰ γὰρ «b ἀθέατον xal ἄμοῤφον τῷ ὄντι, 
ὡς ἄληπτον ἀνόμοιόν τε xal ἄγρακτον, ἀνάγκη τὸ 
µορφωθέν τε xal θεαθὲν, ὡς καταληφθὲν ὁμολογεῖ- 
σθαι γραπτὸν xai ὁμοιούμενον, ὃ εἰχονίζςιν οὖν &va.- 
µένομεν πρόσταξιν ' οὐ γάρ ἔστι τοῦτο τοῖς πιοτοῖς 
ἴδιον, πάντα ix προστάγµατος πράττειν’ ἔστι vào 
ἃ xaX παρ ἑαυτοῖς συνεισφέρειν, ὅσα τοῖς θερµο- 
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epo κροσήχει μάλιστα καὶ σπονδαιοτέροις εἰς A qux nimirum maxime decent ferventiores et studio- 


φιλοθεῖαν τε xal εὐσέθειαν * ἐπεὶ πόθεν τὸ πιστὸν ἐν 
αὐτοῖς ὀφθήσεται; 

« gf. El δὲ χαὶ νόµον τις ἐπιζητοίη, τοῦ λόγῳ 
κπροστάξαι, τὸ ἔργῳ κχατάρξαι, πρὸς ἀξιοπιστίαν 
ἀσφαλέστερον ' καὶ τοῖς εὐλαθῶς περὶ τὰ θεῖα δια- 
χειµένοις οὐχ ἀπιστηθήσεται τὸ λεγόμενον, ἱστό- 
pie γὰρ ὡς Αῦγαρος ὁ τῶν ᾿Ἐδεσηνῶν βασιλεὺς, 
τὰ παρὰ Χριστοῦ γινόμενα θαυματουργήματα &x- 
πληττόμενος, πόθῳ τε πολλῷ καθελχόµενος, xai ἐν 
εἰχόνι αὐτὸν µόνον θεάσασθαι, ἁἀποστέλλει τινὰ ζω- 
Ἰράφον, ὥστε τὸ εἶδος ἐχεῖνο τὸ θεῖον διαχαράξαντα, 
ταρ αὐτὺν χοµίζειν ὡς τάχιστα" τοῦ δὲ διαµαρ- 
εὖντος τοῦ σχοποῦ, διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ 
προσώπου χάριν τε xal λαμπρότητα, αὐτὸς τῷ οἱ- 
xtly προσώπῳ ὀθόνην ἐπιθεὶς, ἑναπομάττει τὸ Eav- 
τοῦ ὁμοίωμα, xai ἀποστέλλει τῷ ἐρῶντι τὸ ποθού- 
μενου. 


Wr. Ἱστόρηται δὲ xal τοῦτο, ὅτι τοῦ πάντων» 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ iv Βηθλεὲμ τεχθέντος, ὁ τοῦ 
Περσὼν ἔθνους τηνικαῦτα ἡγεμονεύων, εὐφνῆ τινα 
ζωγράφον ixsics Σξέπεμψεν, ὅστις τὴν τε τοῦ 
τεχθέντος χαὶ τῆς τεχούσης εἰχόνα διαγράφας, ὡς 
εὐτὺν ἤγαγεν. Εϊδέτω χαρδία ἄπιστος | Οὐδὲ Πέρσας 
ταραδέξεται τοσαύτην στειλαµένους ὁδὸν, δῶρα τῷ 
τεχθέντι βασιλεῖ ola προσῆχε χοµίσοντας, ὑπὸ ἁστέ- 
px τε ὁδηγουμένους, καὶ ὅπερ τῷ ὄντι περιδεὲς xal 
εἰς προύπτον ἐμθάλλον χίνδυνον, βασίλέα κηρύσσειν 
iip; τὸν γεννηθέντα, ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς γενο- 


siores divini amoris atque pietatis. Secus enim quo- 
modo ipsorum fidelitas appareret ? 


42. Quod si quis etiam legem demonstrari sibi 
postulet, certe opere efficere, validius ad fidem 
faciendam est, quam verbis przcipere. Jam vero iis, 
qui pie ad res divinas incumbunt, id quod dicturi 
sumus non erit incredibile. Narratur enim Abga- 
rum Edessenorum regem, elita a Christo prodigia 
admiratum, multo amore 190 impulsum, ut sal- 
tem in imagine eum spectaret, pictorem misisse qui 
vultum illum divinum pingeret, atque ad se citissime 
afferret. Cumque pictor scopo suo non esset potitus, 
propter eximiam vultus venustatem atque splendo- 
rem, aiunt Christum faciei su: linteo applicito, 
imaginem propriam deprompsisse, remque optatam 
ad amatorem regem transmisisse (59). 


45. Narratar insuper, universali nostro Servatore 
Christo Bethleemi nato, illum qui gentis Persicze tunc 
sceptra tenebat, egregium illuc amandasse pictorem, 
qui nati pueri ac matris imaginem describeret, atque 
ad se adduceret. Agnoscant hoc corda incredula ! Ne 
Persas quidem sibi persuadebunt tantum iter sus- 
cepisse, dona nato regi prout parerat laturos, stella 
ducerite ; quodque revera formidolosum erat, et iu 
mabifestum conjiciebat discrimen, regem palam 
predicare natum in terra sibi peregrina. Quod 
$i non omnia in evangelica historia sunt scripta, 


μένος" εἰ δὲ οὐ πάντα ἀναγέγραπται χατὰ τὴν (, non idcirco omnia sunt incredibilia, Nam neque 


εὐαγγελιχὴν Locoplav, οὐ πάντα παρὰ τοῦτο ἄπιστα' 
οὐδὶ γὰρ τὰ ἄλλα, σημεῖα ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοὺς ἀθε- 
τητέον, πολλά Ύε ὄντα, ὧς μηδὲ χωρεΐν τὸν χόσμον 
χεθὲν γραφόμενα, ἐπειδὴ oóx ἀναγέγραπται, φησὶν͵ 
μέγας εὐαγτελιστὴς Ἰωάννης ΄ περὶ μὲν οὖν τῆς 
ἁοράτου xai ὑπερουσίου xal ἁλήπτου φύσεως, xal 
f» ὁμοιοῦν ἀδύνατον λέγεται, ὅτι Οὔτε φωνὴν αὐ- 
τοῦ dxnxóate, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε᾿ xa, 
θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πὠποτε, οὔτε τις ἀνθρώπων 
εἶδεν, οὔτε ἰδεῖν δύναται ' διὰ τὸ οὕτως ἔχειν αὖ- 
tim, xai μὴ ὁρᾶσθαι μηδὲ ἀχούεσθαι, ἀλλ᾽ ἑξῃρῆ- 
ea: ταύτην χαὶ εἴδους παντὸς χαὶ φθόγγων᾿ καὶ μέν 
yt xai ὅτι οὗ πεινάσει οὐδὲ χοπιάσει. 0008 ἔστιω 
ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. Περὶ δὲ τῆς ἐν 


alia prodigia, qus Jesus edidit, sunt neganda, 
cum tot fuerint, uL ne mundus quidem ea caperet, 
quanquam non sunt scripta, ut magnus ait evange- 
lista Joannes**. De invisibili ergo et supersubstan- 
tiali et incomprehensibili natura, et cujus imagine 
facere impossibile est, dicitur : Neque vocem ejus 
audistis, neque speciem ejus vidistis** ; et : Deum 
nemo vidit unquam, neque ullus hominum scivit aut 
scire polest ** quia nempe Deitas ita se habet, 
ut neque audiatur, sed omni conspectu ac sone 
eximatur; neque item esuriet unquam neque 
sitiet: Nec est investigatio sapienti ejus 5. De Verbi 
autem in carne apparitione : Nisi venissem, et eos 
nllocutus essem, peccatum mon haberent. Βι vi- 


σαρχὶ θεοφανείας τοῦ Λόγου, ὅτι El μὴ ᾖήθον καὶ D derunt, εἰ oderunt. me, simulque. illum qui misit 


&dáinca αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον' xoi ὅτι 
Ἑωράαασι xal µεμισήκασι καὶ àgà καὶ εὐν A&p- 
ῥαντά µε, τί δὲ οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, φασίνς 
Ὅτι Ὁ dv dx' ἀρχῆς, ὃ ἑωράχαμεν xal αἱ χεῖρες 
per Óynldgncar περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς. 
Καὶ ὅτι ᾿Εωράκαμεν τὸν Κύριον, οἵτιες συν- 
εράγχοµεν καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ, ὃ μετὰ τὴν ἐχ 
νεχρῶν ἀναθίωσιν γέγονεν ἀλλά xal ἑχοπίασε xal 


* Joan, xxi, 20. ** Joan. v, 37. ** I Tim. vi, 16. 


Jj. * Act. x, 4M. ** Gal. iv, 4. 


me**, Quid autem divi discipuli aiunt ?* Quod fuit 


' ab initio, quod vidimus, et. manus nostre conirecta- 


verunt, de Verbo vig". Et Vidimus  Dominuni, 
qui wna manducavimus εί bibimus*?, quod post 
illius a mortuis resurrectionem contigit. Sed et 
laboravit, ex lege corporis, et esuriit, et sitivit. Et: 
Misi Deus Filium suum factum ex muliere?**, Et 
Deus apperuit in carne, et passus est in ea assum- 


*[sa. χι, 98. ** Joan. xv, 22, 94. ** 1 Joan. 1, 


(59) De Christi imagine ad Abgarum missa diximus ad Antirrh.. ], 36, p. 36, 97, in odn. Legatur 


insuper Baronius ad Ch. an. 31, u. 61. 
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pia, resurrexitque velerascentem peccato naturam A ἐπείνασε καὶ ἑδίφησε νόµῳ σώματος, καὶ ὅτι "EE- - 


rengvans. 
qorauxóc: καὶ Bele ἐφανερώθη ἓν σαρχὶ, xal 
«ν παλαιωθεῖσαν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας φύσιν. 

44. Sic ergo et nos eumdem nobis sssimilatum 
per omnia absque peccato, juxta vivificam et san- 
eüissiinam ejus speciem , assimilamus et figuramus 
adoramusque fideliter ac. veluti Deum decet, ot 
wsgna voce clamat Dei Ecclesise tradita ab antiquo 
divinitus consuetudo, Quidni igitur adorande 
sunt et honorandze hujusmodi assimilationes? Tem- 
poris causa, dicunt ; quia baud antiquitus hujusmodi 
- «veneratio tradita est. Atqui si temporis causa haud 
venerandas imogines dicitis, nos contra ρτθρίές 
hoc maxinie venerandas contendimus. Namque has 
ab initio fieri videntes Manichzi atque Ariani (60), 

. qui fuerunt horum neotericorum antesigrianí, eas- 
dem abolere studebant, adorantesque, id est reli- 
giosos homines, vituperabent, et horum damnalioni 
-subecribebant. Testes libri sunt, quos pre mani- 
bus horum sacerdotes liabent. Quod si. neque suis 
ipsis magistris, neque nostris veritatis przdicaio- 
ribus cedunt, neque qua propriis eculis vident, 
adwittunt, quibuspam deinceps 191 annumerandi 
sint patet. Sed etiamsi bis auditis ora sua occludunt 
Aii profani, attamen impudentem sententiam non 
omittunt; sed alia magis adtiuc. irrationabilia et 
'insana his superadduut. 


απέστει.Ίεν ὁ θεὸς τόν Ylóv αὑτοῦ qvevópevoy ἐκ 
πέπονθε τῷ προσλῆμματι, καὶ ἀνέστη Χαινοποιῄσας 


μδ’. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς ὁμοιωθέντα ἡμῖν τὸν 
αὐτὸν κατὰ πάντα χωβὶς ἁμαρτίας, κατὰ τὺ φανὲν 
ζωοποιὸν xal πανάγιον εἶδος, ἀφομοιοῦμεν καὶ 
εἰκονίζομεν xai προσχυνοῦμεν πιστῶς xal θεοπρε- 
πῶς, ὡς μέγα βοᾷ dj ἄνωθεν ἡμῖν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
ἔνθεος παραδεδοµένη αννήθεια. πῶς οὖν οὗ προδ- 
πυνητέα καὶ τιµητέα tavta τὰ Ὁμοιώματα; Διὰ ον 
χρόνον, φασὶν, ὅτι οὐκ ἀρχῆθεν ἡ τούτων προσχύνη- 
σις παραδέδεικται ἀλλ εἴ γε διὰ τὸν χρόνον οὗ 
προσχυνητέα, διὰ τοῦτο μᾶλλον προσχυνητέα' τοῦτο 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐνορῶντες Υινόµενον Mavtyatol τε χαὶ 
"Apstavot, οἱ τῶν νῦν δογμµατιζοµένων ἔξαρχοι, xol 
περιελεῖν σπουδάζξοντες, τῶν πρλσχυνούντων ἅτε εὖ- 
σεθούντων χατεφηφίζοντο, xaX τὴν τούτων bystpo- 
γράφουν καθαίρεσιν ᾿ xoi μαρτυροῦσιν αἱ βίδιοι, ἃς 
μετὰ χεῖρας οἱ τούτων μύσται Φέρουαιν * εἰ δὲ οὔτε 
τοῖς ἑαυτῶν διδασκάλοις, οὔτε τοῖς ἡμετέροις τῆς 
ἀληθείας πείθονται χΊβρυξιν, οὖτε ἅπερ οἰχείοις 
ὀφθαλμοῖς καθορῶσι παραδέχονται, slot λοιπὸν 
συγκαταριθμηθεῖεν, οὐκ ἄδηλον ' ἀλλὰ xal kv τούτοις 
ἀποῤῥαπτόμενοι τὰ στόµατα οἱ ἀνόσιοι, τῆς ἀναι- 
σχύντου γνώμης οὐ καθυφιᾶσιν΄ ἕτερα δὲ ἁλογώτερα 
χαὶ ἀνοητότερα τούτων ἐπάγουσιν. 


46. Nam cum aliquis orthodoxus eos alloqnens ο µε. Ἠνίκα γὰρ τῶν εὐσεθούντων τις αὖσηῖν δια» 


equum esse ut divira symbola honoreutur, dicit, 
quandoquidem insacris zedíbus collocata, sacra flunt; 
pariterque illa qui in divina nrensa vel alihi forte 
proposita sunt, vel in linteis vel in alils materiis 
picta ceu sancta οἱ coadoranda, a Christianis jam 
4nde ab initio confecta fuerunt ; quid aiunt tri, qui 
-sauctam a pelluto distinguere nolunt ? « Ferarum 
ac jumentorum et avium et alioram animalium ima- 
gines in his picturis spectamus; et saera quidem, 
quatenus sacra colimus, sed non illa propter lize. 
Jta et eum Christi ínraginem videmus, rem sacram 
non imaginem veneramur; ideoque ne extra hec 
quidem veneranda est imago. » Sed licet dicere 
non eamdem in omnibus cerni rationem. Nam 08” 
terorum animelium forme haud. principalier altari 
. adhibitsesunt, neque ideo ut adorentur, sed ornatus 
causa et decoramenti linteorum qnibus intexte 
sunt. Dein sic accidit, religiosa impellewte vi, εἰ 


piorum erga. divinas eedes stmdlo, ut liec tanquam. 


sacrum donarium oblata sint. Attamen cum aliquis 
rem sacram celit, haud de jrmento vel de fera co- 
gitans id agit; scit enim nihil inde emolumenti 
fore; sed rei sacre honorande intentus, nihil pre- 
ter visionem formis illis ferinis impertit. Sed enim 
sacrorum  simulacrorum ratio non ita se habet. 
Cur? quia cum per se sancia sint, et memoriam 


(60) Ad Arianos quod attinet, instar omnium 
est Euschii sententia à Nicephoro in hoc opere non 
semel memorata. De Maniehazis, nil mirum ; nam 


- 
o0 -—— .- 


λεγόμενο; φῄσει, ὅτι ἄξιον τιμᾶσθαι τὰ θεῖα σύμ- 
θολα, ἐπειδὴ xal £y τοῖς ἱεροῖς οἴκοις ἀνακείμενα 
ἱερά slow, ὡσαύτως xal Ev τοῖς κατὰ τὴν θείαν 
ράπεζαν xat ἑτέρωθί που τοῦ ἱεροῦ ὑραπλούμενα, 
κατά τε «hv ἐσθῆτα καὶ ἐν ἑτέρᾳ ὕλῃ συνδιαγραφύ- 
μενα, ὡς ἅγια χαὶ συμπροσχυνούµενα αὐτοῖς, παρὰ 
Χριστιανοῖς τὸ ἐξ ἀρχῆς συνεξεεργάσθησαν ᾽ εἰ φα” 
σιν οἱ ἀναμέσον ἁγίου xal βεδήλου διαστεῖλαι οὐ 
βουλόμενοι; « "Ott καὶ θηρίων καὶ κτηνῶν χαὶ 
ὀρνέων xal ἑτέρων ζώων εἰχόνας ἐν αὐτοῖς θεώμεθα᾽ 
καὶ τὰ μὲν ἱερὰ ὡς ἱερὰ προσχυνοῦμεν, ἀλλ οὐχὶ 
καὶ ταῦτά γε δι ἐχεῖνα ' οὕτω κἂν sixóva Χριστώ 
ὁρῶμεν, τὸ ἱερὸν, οὐ τὴν εἰκόνα προσκυνοῦμεν, va! 
διὰ ταῦτα οὐδὲ Exch τούτων προσκυνητέα ἡ εἰχών. t 
Ὁ Είποι δ ἄν τις ὅτι οὐχ ὁ αὐτὸς λόγος ἐν ἄπεσι 
θεωρεῖται’ τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ζύων αἱ μορφαὶ, οὐ 
προηγσυµένιας πρὸς «τὸ εἰς θυσιαατή(ιιον ἀναχθηναι 
xai προσχυνεῖσθαι Ὑγεγόνασιν, εἰς χόσᾳον δὲ xi 
εὐπρέπειαν τῶν bv οἷς συνεξειργάσθησαν ὑφασμά" 
των’ εἶτα οὕτω συμδὰν τρόπῳ θεοφιλεῖ, xai ono) 
τῇ περὶ τοὺς θείονς οἴκους τῶν εὐσεθούντων, àvá- 
θηµα ἱερὸν προσηνέχθησαν’ εἰ γὰρ προσχυνεῖ τς 
τὸ ἱερὸν, οὐ πρὸς τὸ κτῆνος ἢ τὸ θηρίον προσέχων 
τοῦτο 6pd- οἶδε γὰρ οὐδὲν ἁπ᾿ αὐτῶν ὀνήγασθα: 
πρὸς δὲ τοῦ ἱεροῦ τὴν τιμὴν ἀφορῶν, οὐδὲν πλέον 
τῆς ὕψεως ἑκείνους νέµων  ὁ δὲ τῶν σεκτῶν [i007 


secte quo pejores sunt, eo vehementius ab omni 
pia verae Ecclesie consuetudine abhborreut. 
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φωμάτων σχοπὺς οὐχ οὕτως ἔχει πόθεν; ἀλλὰ & A archetyporum sanctorum refricent, ceu sacra uua 


αὐτὸ τὸ ἅγια εἶναι, xal εἰς μνήμην τῶν ἀρχετύπων 
προϊέναι ἁγίων, ὡς ἱερὰ τοῖς ἱεροῖ συµπροσχυ- 
νοῦνται, xal οὗ σὺν αὑτοῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑχτὸς 
τῶν ἁγίων οἴχων τιµηθήσονται ’ σὺ δὲ τοῦ μὲν ὄνου 
xal τοῦ χυνὸς xai τοῦ χδίρου ἐν τῷ ἱερῷ προσχκυνῶν 
τὰς εἰχόνας, οὗ δνσχεραίνεις, τὴν δὲ Χριστοῦ εἰχένα 
αὐτῷ ἱερῷ χαταπιμπρῶν γέγηθας; xa οὗ φρίττεις 
τοιαῦτα τολμῶν, δειχνὺς µάτην σεαυτῷ τὸ Χρι- 
στιωνὸς ἀπιγράφων ὄνομα; τί οὖν εἴποιεν οἱ τὴν 
διάνοιαν λελωδηµένοι, xal τὴν νοερὰν ἑνέργειαν 
πεπηρωμµένοι, περὶ τῶν ἐν ταῖς ἱεραῖς χιγχλίσι xal 
ταῖς χαλουµέναις σωλέαις, τῶν τα ἐν τοῖς χίοσι xai 
πυλῶαιν αὐτοῖς, τῶν τε πρὸ τοῦ θείου θυσιαστηρίου 
ἱδρυμένων;, ρα χόσµου xal εὐπρεχείας χάριν ταῦτα 


cum sacris adoraptur; neque cum ipsis Lantum- 
modo, verum eliam extra sanctas cedes iu honore 
erunt. Tu vero asini et canis et suis in templo ado- 
rans imagines, non stomacharis; Christi autem 
imaginem una cum templo eomburere gestis ? neque 
hanc audaciam perhorrescis, qua demonsttas te 
nomen tibi Christiani frustra imponere? Quid ergo 
dicent hi mente. capti, et intellectuali facultate or- 
bati, de sacris cxlaturis in cancellis, et iis qux 
vocatur solez (65), et in columnis ac foribus ipsis, 
et denique ante divinum altare positis? Num hzc 
ornatus et pompze causa Christiani fabricaverunt, 
an potius propria propriis aptantes ? gnari scilicet 
loca ο esse adorationis, ideoque ut adorarentur 


οἱ Χριστιανοὶ ἑτεχτήναντο, fj τὰ οἰχεῖα τοῖς οἰχεῖοις B lizc ibi configurarunt?. 
ἐφαρμόζοντες ; εἰδότες ὅτι οἱ τόποι οὗτοι προσχυνήσεώς εἰσι τόποι, καὶ τοῦ προσκυνεῖσθαι ἕνεχεν τού» 


τοις ἐνετυπώσαντο ; 


ας’. ᾽Αλλὰ xai διχαίως µάλα ὁ προφητιχ»ς λόγος 


th» τούτων παραφροσύνην xal τὴν παράνοιαν προ- 
λαδὼν ἑστηλίτευσεν , ὅτι "Εδωκχεν αὐτοῖς ὁ θεὺς, 
ὀρθα.ὶμοὺς τοῦ μὴ β.έπειν, xal dra τοῦ μὴ 
ἀχούςιν, ἵνα βέποντες μὴ β.Ιέπωσι, καὶ ἀκούον- 
τες μὴ συγιῶσι. Καὶ ᾿Επαχύνθη αὐτῶν ἡ διά- 
γοια, xal ἐσκοτίσθησα» xal ἑμωράνθησαχ τοῖς 
δια.ξογισμοῖς. Ἐξερευνῶντες ἐἑβερευνῆσεις, ὧν 
οὔτε ἔρευνα οὔτε ἀμφιθολία παρὰ Χριστιανοῖς γέ- 
γονε πώποτε’ xai οὕτως ἐναργοῦς ὑπαρχούσης xal 
δεδημοσιευµένης τῆς ἀληθείας πάσῃ τῇ ὀφ' ἡλίῳ, 
τοῖς οἰχείοις ὀφθαλμοῖς καὶ τῇ ἑναργείᾳ αὑτῇ ἆπο- 


. 46. Pol rectissime propheticus sermo horum de- 
lirium atque insaniam jamdiu vituperavit. Dedit eis 
Deus oculos ad non videndum, εἰ aures ad non au- 
diendum; ut videntes non videant, et audientes nom 
intelligant *. Et : Incrassata | est. illorum mens , 
obscurali sunt. et. infatuati in cogitationibus suis *. 
Disquirentes disquirunt ea, quorum neque quastio- 
neque ambiguitas apud Christianos unquam fuit. 
Cum adeo sit perspicua et universo orbe pervul- 
gata veritas, stulti hi propriis oculis ipsique evi- 
dentize repugnant, demonstrationesque rerum ipsis 
conspicuarum et ob oculos positarum quzrunt. 


μάχονται οἱ ἀνόητοι, καὶ ἀποδείξεις τῶν βλεποµά- C Idem agentes ac si quis solem videns eois recenter 


νων παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ὑπ' ὄψιν ἠγμένων ἐπιζητοῦσι » 
ταυτόν τι ποιοῦντες, ὥσπερ εἰ τὸν ἥλιον χαθορῶν 
τις ἄρτι τῶν ἑῴων τερμάτων ἀναθρώσχοντα, xal 
τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων πανταχοῦ «τὰς βολὰς χατα- 
απείραντα, διαποροίη ὡς ἄρα ἡμέρα ἑνισταῖτο: 1) 


θάλασσάν τις ναντιλλόµενος, 3) ποταμὸν περαιού- 


µενος, χατὰ τοὺς διάπλους ἀπόδειξιν ἐπιζητοίη, xal 
διαµφισθητοίη: εἰ ἄρα ἁστὶν ὕδωρ ἐν θαλάσσῃ καὶ 
φοταμῷ' xa ἃ οὐδ' ἂν οἱ τοῦ φωτὸς τούτου πάµπαν 
ἄπειροι διαμφιθάλλοιεν, οὐδὲ οἱ ἄγαν ἐχ χραιπάλης 
χαρηθαροῦντες xaX χατενηνεγµένοι πάθοιεν' πολλάχις 
xai τὰ ἑστῶτα χαὶ μηδαμῶς κινούμενα ἐν χύχλῳ πε- 
ριδινεῖσθαι οἰόμενοι ’ οὗτοι ἐχμεμεθυσμένοι τῷ οἵνῳ 
τῆς ἀπιστίας, xal χεχαρωµένοι την φυχἠν τοῖς ὑλι- 


xol; ola χατασνρέντες πάθςσι, καὶ ταῖς περιχοσµίοις 


finibus exorientem, et solarium radiorum quaqua- 
versus jactus spargentem, dubitaret adhuc num 
dies adeseet. Aut mare quispiam navigans, vel flu- 
men tranans, demonstrari sibi transmissionem 
suam postularet, dubitaretque num aqua in mari 
ac flumine esset. Et cum ne homines quidem prot- 
sus lucis expertes de his 199  ambigant, neque: 
crapula obruti et abrepti hanc insaniam patiantur, 
qui tamen szpe res stantes et immobiles, cireumagi- 
putant, hi vino incredulitatis ebrii, animamque 
gravati, materialibus veluti devincti cupiditatibus. 
inundanoque et fallaci gloriole fuco et carnalibus 
voluptatibus captivati, pessima quazeque et calami- 
tosa experiuntur. 

καὶ ἁπατηλαῖς δόξαις xal σαρχιχαῖς ἡδυπαθείαις 


αἰχμαλωτιζόμενοι, τὰ πάντων πεπόνθασιν ἀθλιώτερα xal χαλεπώτερα. — 
pO. Ἔτι μικρὸν τοῖς εἰρημένοις προσθέντες εἰς D — 47. Si pauca adhuc ad hujus sermonis disquisi- 


thv τοῦ λόγου ἐξέτασιν, γνοίηµεν εἴ γε ἄρα mpos- 
ηχόντως αὐτοῖς τὸ τοῦ Χριστιανισμοῦ ἐπιφημίδεται 
ὄνομα, ἴσμεν γὰρ ἅπαντες ὅτι ὥσπερ ἡ τοῦ Χριστοῦ 
εἰχὼν £x παραγωγΏς, τοῦ Χριστοῦ τό τε εἶδος x£- 
Χτηται, xai τὴν προσηγορίαν αὐτὴν ἐπιφέρεται, 
οὕτω δη καὶ ὁ Χριστιανὸς, ὡς ἓκ πρωτοτύπου 
ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, τὴν τε χλῆσιν ἔλαχε xal τὸν 


$ [s3. v1, 0, 10. * Rom. », 21. 


tionem sddemus, satis utique cognoscemus an his 
convenienter Christianorum appellatio attribuatur. 
Quippe omnes scimus, quod sicuti Christi imago 
per derivationem, tum Christi speciem tenel, tum 
et ipsam appellationem gerit , sic etiam Christianus, 
tanquam ex prototypo Christi. nomine, et appella- 
tionem sortítur et mores, qui eum distinguere seu. 


(61) De solea veteris Ecclesi exstat eruditum Leonis Allatii opusculum. 
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defluüire, per imitationem vitz:eque genus, quatenus A τρόπον, χαθ᾽ ὃν 65 χαραχτηρίζειν abd διὰ uf 


fleri potest, debent. Ex uno itaque ceu principio ac 
radice, Cbristo scilicet, procedentes, comnuunionem 


relationemque mutuam conservant : et quanquam. 


substantia modoque exsistendi differre inter se no- 
scuntur, nibilominus eodem nomine utuntur, et 
communis in utraque re predicatur Christi deno- 
minatio. Si ergo talis communio, idemque nexus 
ab lis retinetur erga homogeneum, atque ad homo- 
nymum par honor redundat, sane his attribuatur 
Christiani nomen. Sin his prorsus contraria faciunt, 
alque omni dedecore et iguominia obruunt Christo 
seque ac sibi commune nomen et mutuam relatio- 
nem, cur hi Christianorum appellationem partici- 
pabunt? 


49. Quod autem hujus rei causa archetypi quo- 
que destructio ab ipsis flat, ratiocinii sequela et 
rerum qui: cernuntur intentio faciunt intelligere. 
Distrahit enim illorum conjunctionem, nominisque 
communionem, homogenel et homonymi abnegatio 
et abjectio. Simile quid patiuntur, ac si de duobus 
pueris disquireretur, utrum ex eodem essent patre 
progeniti; quorum ille qui incolumia retineret pa- 
terna lineamenta, et indelebilem gereret cum 
pignente similitudinem, merito sane reputaretur 

germanissimus : alter vero nihil horum retinens, 
probabiliter notius judicaretur et extraneus. Nothi 
ergo et hi Christiani jure credentur, et Christi hzere- 
ditate atque ovili expulsi. Frustra enim sibi arro- 
gant nullo modo ad ipsos pertinens nomen : sed ad 
economie Christi destructionem, vel potius ad 
suarum animarum exitium, speciosum incircum- 
, scripti ohjiciunt vocabulum. 


19. Quid ergo dicent de aliis sacris figurationi- 
bus, nempe et ipsius sanctissimae Virginis Dei Ma- 
tris, et ceterorum sanctorum, qui omni evo Deo 
placuerunt? Num etiam hic incircumscriptio ipso- 
rum obstabit? vel ex deitate et humanitate con- 
stantes ipsos deflnient? Non licet hic profecto 
dicere deitatem una circumscribi, vel carnem 


σεως xai πολιτείας ὡς οἷόν 5£ ἐστιν ἑνδείχυται. 
ὡς ix μιᾶς οὖν ἀρχῆς ἀμφότερα ὁρμώμενα, xal 
olov ῥέζης τῆς αὐτῆς προϊόντα τοῦ Χριστοῦ, xo. 
νωνίαν τε χαὶ σχέσιν τὴν πρὸς ἄλληλα διασώζουσι: 
xàv τῇ οὐσίᾳ καὶ τῷ τρόπῳ τῆς ὑτάρξεως, τὸ διά- 
φορον £v αὑτοῖς ἐμφαίνηται, ὅμως δ᾽ οὖν τοῦ αὐτοῦ 
µετέσχον ὀνόματος, xat ὁμωνύμως ἐπ᾽ ἀμφοῖν fj τοῦ 
Χριστοῦ κατηχορεῖται προσηγορία" εἰ τοίνυν ἡ 
τοιαύτη Χοινωνία xaX ὁ αὐτὸς εἰρμὸς παρὰ τούτοις 
πεφύλακται πρὸς τὸ ὁμόστοιχον, xa fj πρὺς ὁ 
ὁμώνυμον ctp ἑχνενέμηται, χκαταχληρούσθω xol 
bx αὐτοῖς τὸ Χριστιανοῦ ὄνομα ' εἰ δὲ ἀπεναντίας 
τούτων πάντα πράττουσι, xal πάσης ἀτιμίας vol 
ἁδοξίας ἀποπληροῦσι τά τε Χριστοῦ. xal ἑαντοῖς 


Ὦ ὁμώνυμά «e xat àv σχέσει τῇ αὐτῇ θεωρούμενα, 


C 


πῶς ἂν αὐτοὶ τῆς Χριστιανῶν µεθέξουσι χλήσεως, 

pr. Ότι δὲ διὰ τοῦτο καὶ ἡ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον 
αὐτοῖς ἀθέτησις γίνεται, τὸ τοῦ λόγου ἀχόλουθον 
χαὶ ὁ τῶν φαινομένων σχοπὸς ἐννοεῖν δίδωσι ’ ὃν» 
ἔστησι γὰρ αὐτῶν τὴν οἰκειότητα τὴν πρὸς αὐτὸ xal 
τὴν τῆς κλήσεως χοινωνίαν, fj τοῦ συστοίχου χεὶ 
ὁμωνύμου παραίτησις χαὶ ἑξουδένωσις παραπλή- 
σιον γάρ τι πεπόνθασιν, ὡς εἰ xal δύο τινὲς παῖδες 
ἑξετάξοιντο, εἰ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ προστετυχήχα- 
σιν’ ὧν ὁ μὲν ἕτερος ἀσινεῖς τοὺς πατρῴους διασώζων 
χαρακτῆρας, xal ἁπαραχάρακτον φέρων τοῦ gU. 
σαντος τὴν ἑμφέρειαν, εἰχότως ἂν νοµισθείη 6 1v1- 
σιώτατος' ὁ δ᾽ αὖ ἕτερος μτδὲν τούτων ἑπαγόμενος, 
εὐλόγως ἂν νόθος κριθείη xal ἔχφυλος. νόθοι οὖν 
xai αὐτοὶ Χριστιανοὶ ἓν δίχῃ νοµισθήσονται, καὶ τῆς 
Χριστοῦ κχληρονοµίας xat ποίµνης ἐχχήρυχτοι) 
µάτην γὰρ μεταποιοῦνται, οὐδὲν αὐτοῖς προσῆχον 
Ίδη, τοῦ ὀνόματος: ἀλλ) εἰς μὲν ἀθέτησιν τῆς τοῦ 
Χριστοῦ οἰχονομίας, μᾶλλον δὲ εἰς ὄλεθρον τῶν ϕν; 
χῶν αὑτῶν, σχῖψις ἡ τοῦ ἀπεριγράπτου πρόχειται 
φωνή. 

μθ’, Τί οὖν ἀποφανοῦνται περὶ τῶν ἄλλων ἱερῶν 
ἐχτυπωμάτων, αὐτῆς τε τῆς πανάγνου Παρθένου 
xai θεομήτορος, xal τῶν ἄλλων ἁγίων τῶν ἀπ' 
αἰῶνος τῷ Θεῷ εὐαρεστησάντων; µήτι ye ἄρα καὶ 
ἐνταῦθα τὸ ἀπερίγραπτον αὐτῶν προστήσεται; f| Ux 
θεότητος xal ἀνθρωπότητος ὑποστάντας αὐτοὺς V 
µοθετήσουσιν ; οὐχ ἔστιν ὧδε εἰπεῖν συμπεριγράφε” 


distrahi, et unicam dividi personam ; et conjuncta, D σθαι τὴν θεότητα, 1| τὴν σάρχα διίστασθαι, xal «iy 


pingendo aut circumscribendo dissolvi. Ad alias igi- 
tur adinventiones et prodigiosas — ludilicationes 
commiscendas loquaces hi peccatores convertentur. 
Nihil enim his magis gratum est et in more posi- 
tum, quam ut ad ahsurdos cogitatus impiosque de- 
clinent ; et quidquid improbabile est ac Deo invisum. 
sectentur. 


50. Quxnam autem est istorum hac in re opinio? 
Quia nullatenus quod utile est cognoscere valent, 
neque ullam rationem excogitare, qux sux improbi- 
iati ac maleficio patrocinetur, ad arbitrium suum 
alque ad proprie vesanie ingenium confugiunt , 

dicuntque : « Quoniam Christi cultus exsufflatus est 


- -— - -- 


µίαν διῃρῆσθαι ὑπόστασιν, xal τὰ ἠνωμένα Ex τῇ” 
γραφῆς ἡ περιγραφῆς διαλύεσθαι. "Eg" ἑτέρας εὗρε- 
σιλογίας καὶ ἀλλοχότους ἐρεσχελίας οἱ ἁμαρτοῖπεῖν 
εἰδότες, ἐχπεποριαμένας αὐτοῖς τετράφονταν ’ οὐδὲν 
γὰρ οὕτω φίλον αὐτοῖς xal προχειρότατον, ὥς εἰς 
ἑχτόπους ἑννοίας χαὶ ἀθεμίτους ἀποίχεσθα:, χαὶ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἁδοχίμων καὶ Θεῷ μὴ ἀρὲ 
σχόντων ἐχφέρεσθαι. I 

v. Ὁποία δὲ ἡ περὶ τούτων παρ᾽ αὐτοῖς Dit 
ψις; Ἐπειδὴ οὐδαμόθεν τὸ λυσιτελοῦν συνιδεῖν δε” 
δύνηνται, ἃ ὀντιναοῦν λόγον ἔχμηχαν ἤσασθαι, τῆς cl- 
xtla; µοχθηρίας xaX xaxoupylag συνἠγορον ἐπὶ τὸ 
αὑτόνομον, καὶ τῆς ἁλογίας αὐτῶν χωροῦσι τὸ ἴδιαί- 
τατον, xil φασιν ὅτι « Ἐπειδὴ τὰ τοῦ Χριστον 
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διέῥῥιπται xal διαπέπτωχεν, ἀχόλουθον ἂν εἴη xal A et excidit, consentaneum est, venerationem -quoque 


ταῦτα δὴ τὰ τῶν ἁγίων συνοιχἠσεσθαι, xat μηδὲ 
µνήµης τὸ λοιπὸν ἠξιῶσθαι πώποτε. ; Καιρὸς νῦν 
εἰπεῖν * « El τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἀπεχά- 
λεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκειαχοὺς αὐτοῦ ; ν 
Τοιαῦτα γὰρ οἱ νῦν Ἰουδαῖοι τοῖς πάλαι τὰς γλώςσ- 
σας δανείσαντες ἀποφαίνονται * el γὰρ τὰ Χριστοῦ 
οὕτω διέθηκαν, τί οὖχ ἂν χατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
πονηρὺν ὁράσειν ἔμελλον; Άξιον μὲν ὡς ἀληθῶς 
της ἑχείνων παρανοµίας, xai τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
τόλμης τε xal θρασύτητος * αὐτῶν δὲ τῶν ἁγίων τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀφάτου ἀγάπης τεχµήριον ἱχανώτατον, 
χαθ ἣν αὐτῷ ἀνεχράθησαν, οὕποτε χωριζόμενοι * 
καὶ γὰρ οὖν χαὶ χατὰ τὴν ἐνθάδε βιοτὴν περιόντες, 
μάρτυρες τῶν παθηµάτων, xaX χοινωνοὶ τοῦ ζωοποιοῦ 
αὐτοῦ θανάτου γεγόνασι, μέχρις αἵματος ἄντικατα- 
στάντες πρὸς τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ νῦν δὲ τῶν τῇδε 
ἀπαλλαγέντες, μέτοχοι ὤφθησαν τοῦ ἐφεστηχότος 
ἄρτι χατὰ Χριστοῦ διωγμοῦ xal τῆς ὕδρεως * Ίδη 
γὰρ xai τηνιχαῦτα σώμασιν αὐτοῖς ὑπὲρ τοῦ πα- 
θόντος δι’ ἡμᾶς σώματι, διηγωνίσαντο χαὶ Ἰνδρί- 
σαντο ὃν ὑπὲρ τῆς χοινῆς πάντων ἡμῶν σωτηρίας 
ἀνέτλη θάνατον µμιμησάμενοι. Καὶ αὖθις ὅμοια ἐφ' 
ὁμοίοις πάσχουσιν * ἀνάλογον γὰρ τοῖς ἀρχετύποις 
τὰ ἐχμαχεῖα, τὰ τῆς χοινῆς ἀτιμίας xal παροινίας 
Φυνδιαφέρουσι ' xal πάλιν σουμπάσχουσιν, ἵνα καὶ 
συνδοξασθῶσιν αὖθις * xal πάλιν τιμῶνται τῇ xoc- 
νωνίᾳ τῆς ἀτιμίας. Καὶ ἵνα τῇ µνήµῃ τῶν μαρτύρων 
συνησθέντες «οἱ φιλοµάρτυρες ἐγχαλλωπισώμεθα, 
βραχύ τι τερὶ τὸν λόγον προσδιατρίφωµεν * καθάπερ 
οἱ φιλοθεάἀμονές τε xal φιλακροάµονές τε ἐπὶ τῶν 
τερπνῶν xal ἡδίστων αὐτοῖς θεαµάτων xai áxou- 
σµάτων, ὧν οὐχ ἂν ῥᾳδίως ἀπόσχοιντο, ἔσθ᾽ ὅτε xal 


sanctorum simul desinere, neque jam deinceps 
mentione dignam putari. ». Atqui nune lempus est 


dicendi : « Si pauwemfamilias 393 Beelzebul voea- | 


verunt, quanto magis domesticos ejus (62)? Haec 
cnim hedierni Judzi, linguas suas a priscis mutuan- 
tes dicunt. Nam si res Christi ita tractaverunt, 
quid malitize adversus sanctos ejus non exproment ? 
Vere hoc dignum est illorum iniquitate, et in san- 
ctos audacia ac protervitate : simul tamen est chari- 
(atis summze sanctorum erga Christum indicium 
opportunissimum, qua scilicet ei sunt. devincti, 
nonquam divisi. Etenim dum in hac vita degerent,. 
lestes passionum Christi, sociique vivifica ejus ne- 
cis fuerunt, peccato usque ad mortein resistentes. 


D Et nunc etiam terrenis rebus exempti, participes 


visi sunt concitat: nuper adversus Christum persee 
culionis et contumeliz. Ecce enim et tunc cerpori- 
bus suis, pro eo qui in corpore: passus est, decerta» 
runt fortiterque se gesserunt; ei nunc rursus paria 
pari de causa. patientur (65). Namque imagines 
parem ac arehetypa ignominiam perferuut, rursuse 
que compatiuntur, ut denuo conglorilicentur ; atque 
Jterum honorantur ignominie communione. Atque 
ut martyrum memoria exhilarati nos philomartyres 
gloriemur, aliquantulum in hoc sermone demorari 
libet : veluti homines spectandi et audiendi studiosi, 
cum jucundis gratissimisque oblectantur spectaculis. 
aut musicis sonis, haud ab iis facile discesserint, 
etiamsi interdum necessaria negotia omittenda sint, 
Solent enim. ea quz visui audituique pabulum prx- 
bent, amatorum sensus attrahere, egreque separa- 
bilem usum sui efficere. 


τῶν ἀναγχαίων αὐτῶν χαταφρονῄααντες " φιλοῦσι Υάρ πως τὰ τὴν ὄψιν καὶ ἀχοὴν ἑστιῶντα, τὰς τῶν. 
ἑρώντων αἰἱσθήσεις ἑφέλχεσθαι, δυσαπόσπαστον τὴν περὶ αὐτὰ ὁμιλίαν ἑργαξόμενα. 


να. Οὗτοι τοίνυν οἱ ἅγιοι Χριστοῦ μιμηταὶ vevó- 
µενοι, xa τῇ εἰς Χριστὸν ἀγάπῃ τὴν ψυχὴν τετρω- 
pévot, χαὶ xat ἴχνος αὐτοῦ ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώποις, 
ἱέναι προθυμούµενοι, πίστει τε ἑρηρεισμένοι xat 
thv ἑλπίδα χεχτηµένοι ἁπλάνητον, καὶ τῶν μελλόντων 
ὡς παρόντων Ίδη ἀντειλημμένοι, τῶν ἐπὶ (T; ἁπάντων 
ὡς ἐπιχήρων καὶ φθαρτῶν χατεφρόνησαν ΄ χρημάτων 
τε ab xai σωμάτων αὑτῶν ὑπερόπται γεγόνασι * τῶν 


51. Hi ergo sancti Christi facti imitatores, et erga 
Christum charitate penitus vulnerati , εἰ vestigia. 
ejus quatenus homini possibile est, persequi ge- 
stientes, fide nixi, et firmum spein retinentes, ac 
futura tanquam prazsentia captantes, terrena o:nnia 
ceu caduca et corruptibilia contempserunt; divitia- 
rum quoque et ipsorum corporum negligentes fue- 
runt, quia res celestes ac sublimiores appetebant, 


ἑπουρανίων yàp xal ὑφψηλοτέρων ἐγλίχοντο, πολι- D conversationem in celis agendam optantes. Ideo 


τείαν οὐράνιον ἀσπασάμενοι ΄ διὸ πάντα σχύθαλα διὰ 
την εἰς τὸν Κτίσαντα ἀγάπην, κατὰ τὸν μαρτύρων 
ἔξαρχον ἡγηνται' οὕτω τὸν σταυρὸν ἀράμενοι, xai 
τὴν πανοτλίαν ἀναλαθόντες τοῦ πνεύματος, τῷ θώ- 
ῥαχί τε τῆς πίστεως φραξάμενοι, xai τοῦ θυρεοῦ 
τῆς ἑλπίδας δραξάµενοι, xal τὴν περικεφαλαίαν τοῦ 
σωτηρίου περιθαλόµενοι * ὡς δὴ τὴν ἐξ ὕψους δύνα- 


* Philip. i1, 8. 


(62) Incipit binc apud Nicepliorum laudatio mar- 
tyrum, qua utiliter conferetur cum illa Constan- 
tmi diaconi a nobis edita in Spicil, Rom. t. X, 
quamque pre ocnlis habuisse videtur. Nicephorus,- 
presertim quia in Nicena synodo, cui Nicepho- 


rus qu 


cuncta ceu stercora prie Creatoris amore, juxta. 
martyrum summatem, arbitrabantur ?. Sic sibi 
crucem tollentes, et armaturam (idei capientes, el 
fidei lorica muniti, scutumque fidei arripientes, ga- 
leam quoque salutarem sibi circumponentes, tan- 
quam ex alto vires suscipientes, Christi passioneimn 
zmulantes, fortiter decertantes, invicti. milites 


16 interfuit, sermo ille Constantiui citatur. 

(65) Parem sententiam de martyrum reliquiis, 
quas Saraceni Thessalonicx; violaverant, scribit 
Nicolaus patriarclia in sermone suo apud nos Spi-. 
cil, t. X, Praf. p. 27. 
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magni regis semet ostenderunt et athlete generosis- A µιν δεξάµενοι, καὶ τὰ πάθη Χριστοῦ ζηλώσαντες, 


»*imi. Sic adversus errorem (ropsa erexerubt, 
omnemque inachinam inimici expugnarunt, cunctas 
ejus vires dissolverunt, omnia tela ejasdem ignea 
exstiaxerunt, et dominatum valide destruxerunt : 
cunctas ministrorum diaboli molitiones ac minas 
despüerunt, quamlibet ipsorum s2vitiam alque 
fraudem aspernati sunt, fortiter viriliterque admo- 
dum illorum artificiis obstiterunt. Vere firmam et 
indeclinatam erga Deum voluntatem gerebant, et 
inflictos cruciatus velut in alienis corporibus perfe- 
rentes, ac nsture quodammodo obliti, labores 
tolerabant ; pietatis stadium contra polytheismi erro» 
rem decurrentes, in ignem veluti rorem insilientes, 
horrendissinarum ferarum dentes et rabiem haud 
metuentes, ferri aciem, et ungularum aeumina, 
carnium concisiones aut lacerationes, animis haud 
concidebant, supplicii instrumentis sponte ut deli- 
ciis occurrebant, cuncta 194 sustinentes, omnia 
tolerantes, unum spectantes, atque ad bravium 
superna vocationis festinantes, haud eondignas 
passiones hujus temporis ad futuram que revelabi- 
tur gloriau existimantes, Sed his omnibus resisten- 
tes, el morte superata, pro fide pugnantes, tyran- 
norum minis superiorés visi sunt; quia nomine 
Domini roborabaatur, qdod coram gentibus regi- 
bosque portabant. 


εὐσθενῶς ἀριστεύοντες, ἀήττητοι στρατιῶται τοῦ 
p&yáXou βασιλέως ἀνεδείχθησαν, χαὶ ἀθληταὶ γεν- 
ναιότατοι * οὕτω χατὰ τῆς πλάνης ἕστησαν τρόκαια» 
καὶ πᾶσαν μὲν μηχανὴν τοῦ ἐχθροῦ ἐξεπόρθησαν, 
πᾶσαν δὲ αὐτοῦ τὴν δύναμιν χατάλελύχασαν, πάντα 
τὰ πεπυρωµένα βέλη αὐτοῦ χατέσθεσαν, xol τὸ 
κράτος καθεῖλον νεανιχῶς "^ πάσας 6b τῶν ὑπηρετῶν 
τοῦ πονηροῦ τὰς ἐπινοίας xal ἀπειλὰς διέπτυσαν ’ 
πάσης αὑτῶν ὠμότητός τε xal ἑπηρείας χατεφρύ- 
νησαν, γενναίως χαὶ ἀνδρικῶς ἄγαν πρὸς πάσας τὰς 
µεθοδείας αὐτῶν ἀντιχαθιστάμενοι ' ἑδραῖον εἶχον 
ὄντως πρὸς θεὸν xal ἀχλινὲς cb φρόνημα, xa τὰς 
ἐπαγομένας αἰχίας ὡς ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις σώμασι διαγω- 
νιςόµενοι, καὶ ὤδπερ τῆς φύσεως ἐχλαθόμενοι, τοὺς 
πόνους διηνεγχαν ^ τὸ στάδιον τῆς εὐσεθείας χατὰ 
τῆς πολυθέου πλάνης ἐξανύοντες, πρὸς τὸ πῦρ ὥσπερ 
εἰς δρόσον ἐναλλόμενοι, θηρῶν φόδερωτάτων μύλας 
xai θυμοὺς οὐ δξιµαίνοντες, ἀχμῆν abf pou xat ὀνύ- 
xev ὀξύτητας, σαρχῶν τεμνομένων xal ξεομένων 
ὀφειδηχότες, οὐχ ἑτεθήπεσαν, ἐπὶ τὰ δργάνα δὲ τῆς 
τιμωρίας αὐθαίρετοι ὥσπερ ἐπὶ τρυφὲν ῄεσαν, 
πάντα στέγοντες, πάντα φέροντες, πρὸς Bv ἆποσχο- 
ποῦντες, xal πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσοως 
ὀπειγόμενοι, οὐκ ἄξ.ια τὰ παθήηµατα τοῦ παρόντος 
καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀποχαλύπτεσθαι δόξαν 
ἠγούμενοι * ἁλλὰ τούτων ἁπάντων χατατολμἠσδαντἒςς ^ 


xaX θανάτου χρείττους γενόµενοι, ὑπεραθλοῦντες τῆς πίστεως, τῶν ἀπειλῶν τῶν τυράννων χαθυπέρτεροι 


ὤφθησαν :ἐπεὶ ἓν τῷ τοῦ Θεοῦ ὀνόματι ἐκρατύνοντο, 


lia cruciatus fortiter tolerantes, smajores vires 
sumebant; ita. perseeationibus ae periculis corro- 
 borabantur. llinc tentationibus ac tribulationibus 
wagis vigebant, nullatenus minis intentatisque 
terroribus terrefacti ; persecutorum rabiem egregio 
retandebant, capita impiorum concidebant, super- 
cilium atfhieorum  deprimebant, furibuudorum tor- 
menta ceu thesauros pretiosos admittentes, deli- 
ciarum potius quam pon:z loco habentes. Sic 
erroris destruclores evaserunt, angustamque et 
molestam viam terentes, multitudini inviam et 
desertam, ad spatiosain ac beatissimam, qua ipsis 
erat assignata, requiei sedem pervenerunt. fli 
victoriosi martyres, in cruciatuum camino excocti, 
atque ui aurum probatum comperti ac splendificati, 
sole sunt clariores, et sidera fulgore superant. Hi 
ob Christi confessionem consummati, rationales 
perfectasque victinias ei semet praebuerunt, et sa- 
crificium Deo gratissimum ac jucundissimum, et 
acceptabilem perlitationen beneque olentein odore 
spiritus, in holocaustum obtulerunt. Horum alacri- 
tate ipsi angeli obstupuerunt; horuin certamina su- 
permnundiales virtutes admiratze summopere sunt ; 
quia mortali in corpore invisibiles hostes debella- 
runt, et de adversariis suis victoriam retulerunt, 
invisibilibus profligatis agminibus, tropsea splen- 
dida contra repugnantes statuerunt. Mis gaudet 
Deus et glorificatur; angeli quoque in ccelis gratu* 
lantur unaque lIgtantur; contra diabolus nec non 


ὅπερ ἑνώπιον ἐθνῶν xai βασιλέων ἑθάστασαν. 


Οὕτω ταῖς βασάνοις ἑγχαρτεροῦντες, ἐπὶ τὸ ῥωμα- 
λεώτερον µετεῤῥυθμίζοντο * οὕτω τοῖς δευγμοῖς xaX 
χιγδύνοίς ἑῤῥώννυντο : ἐντεῦθεν ἐνεδυναμοᾶντο τοῖς 
πέιρασμοῖς χαὶ ταῖς θλίφεσιν, οὐδὲν τῶν ἀπεθου- 
µόνων 3) πρὀσαγοµένων δεινῶν χᾶτεπτηχότες ' ἐξ- 
ἠλεγξαν τὴν τῶν διωχόντων µανίαν εὐτολμότατα, xai 
κεφαλὰς ἀνόμων διέκοψαν, καὶ τὴν ὀφρὺν τῶν ἀθέων 
κατέσπασαν, τοὺς τῶν δυσμενῶν αἰχισμοὺς ὡς θησαν- 
ροὺς πολυτίµους δεχόµενοι, τρυφἣν μᾶλλον f] χόλασιν 
τούτους λογιζόµενοι. Οὕτω τῆς πλἀνἠς χαθαιρέται γε- 
όνασι, καὶ thv στενὴν καὶ τεθλ,μμένην τρίδον ἑλά- 
σαντες, τὴν πολλοῖς ἁστιθη xat ἀνέμδατον, πρὸς τὴν 
εὑρύχωρον xai πανολδίαν, ἢ αὐτοῖς ἀπεχεχλήρωτο, κα- 
ταλύουσι λῆξιν. Οὗτοι οἱ καλλίνιχοι μάρτυρες ἐν τῇ τῶν 


D βασάνων πυρωθέντες χαµίνῳ, καὶ ὡς χρυσἰον δόχιµον 


εὑρεθέντες χαὶ λαμπρυνθέντες, ὑπὲρ fiov λάµπου- 
σιν, ὑπὲρ ἁατέρας αὐγάζουσιν * οὗτοι τῇ κατὰ Χρι- 
στὸν ὁμολογίᾳ τελειούμενοι, θύματα λυγιχὰ xaX 
τέλεια αὐτῷ ἀνεδείχθησαν, xaX Üucla τῷ θεῷ φιλαι- 
τάτη xai εὑάρεστος, xal δεχτὸν χαλλιέρηµα εὖ- 
ωδιάζον τὴν ὀσμὴν τοῦ πνεύματος, εἰς ὁλοχάρπωσιν 
προσηνέχθησαν * τούτων τὴν παῤῥησίαν καὶ Rye 

λοι χατεπλάγησαν * τούτων τοὺς ἄθλους αἱ ὑπερχό- 
σµιοι δυνάμεις ὑπερηγάσθησαν * ὅτι γε àv σώματε 
θνητῷ τοὺς ἁοράτους δυσμενεῖς “ἑτροπώσαντο, xat 
τὴν κατ ἐχθρῶν νίχην fipavzo, τὰς παρατάξεις χαθ- 
ελόντες τὰς ἀοράτους, xal τρόπαια λαμπρὰ χατὰ 
τῶν ἀντ.'πάλων στησάµενοι’ àv τούτοις θεὸς μὲν 
εὐφραίΐνεται καὶ δοξάζεται, ἄγγελοι δὲ ἐν οὐρανοῖς 


m 
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πνγχα:ρουσι xal συνῆδονται * διάξολος δὲ ταῖς ἀπο- A apostatics copi ejus vulnerat pidefiunt, casui 


στατικαῖς ὁμοῦ δυνἆάμεσι τραυματιζόµενος χαται- 
οώνεται, τὸ πτῶμα καὶ ὕττημα ἑαυτῶν ἀποδυρό- 
ἄενοι. 

0ὗτοι δὴ οἱ σοφοὶ καὶ πανεύφηµοι μάρτυρες, τρο. 
ταιορόροι χατὰ τῆς πλάνης ἀναδειχθέντες, πύργοι 
εῆς χαθ᾽ ἡμᾶς πίστεως ὤφθησαν ἀκατάσειστοι, στῦ- 
lx τῆς Ἐχχλησίας xat ἑδραίωμα, κρηπὶς τῆς εὐσε- 
ῥεία; xax θεμέλιος ἀχαθαίρετος, Χλέος μέγα ἡμῶν 
τῶν πιατῶν xal ἐγχαλλώπιαμα, ὡς φωστῆρες λαμ- 
po xat νοεροὶ, φωτίζουσι τὰ πέρατα * ταῖς ἀχτίσς 
τών ἀγώνων καὶ τῆς πίστεως ἑναπαστράπτοντες. 
Ὢ πίστεως ἀχλινοῦς xal ἀγάπης ἀνεχρράστου, Χαν 
ἐλπίδος ἀνενδυάστου! ὢ φυχῆς Ὑενναίας ἀγγελιχοῦ 
σαῤαστήµατος | ὢ φρενῶν ὑψηλῶν τε xa οὐρανίων, 
xd προθυµέας xa σπονδῆς, νικώσης τὴν φύσιν καὶ 
ὑπεριπταμένης τὴν χτίσιν! TL πρότερον θαὐμάσο- 
μεν ὑπερεχπληττόμενοι; Τοῦ ἑνισχύσαντος τὴν δύ- 
ναμιν θεοῦ, ἢ τῶν ἑλομένων τὴν προαίρεσιν; τῶν 
δείων δωρεῶν τὰ παῤάδόξα, & 6v ἁγίων τὸ µεγαλό- 
v3); ᾽Αμϕόιερα {Χρ 3dV φύΦιν xdi λόγον νικῶσιν 
ὑπερθαλάμένα. Mick 400 Ἱροφήτου βοήῄσωμεν " 
Τοῖς ἁγίοις τοῖς &r τῇ yi] αὐτοῦ, ἐθαυμάστωσεν 
ἑ Κύριος: *záv?a τὰ θεζήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς 
ἐπειδὶ καὶ οὗτος θαυμαστὸς ἐν αὐτοῖς ἐστιν, ὅτι τῖς 
xit πάσης ὑπεραρθέντες, µόνῳ τῷ κχτίστῃ xaY 
ῥημιουργῷ ουνανεχράθησαν * οὕτω δὴ οὖν γεγόνα- 
tiv ἔδοἄτρα Θεοῦ ἀχηλίδωτα, χαθαρώτατα, διειδὲ- 
στατα * thv θείαν δὲ ἁκτῖνα χαθαρῶς ταῖς ἑαυτῶν 


suuin clademque deploranies, 


Sapientes bi ac celeberrimi martyres, de errore 
triumphstores effecti, fidei nostr: inexpugnabiles 
Lurres exstiterunt, Beclesie celamnae ac sustenta- 
oula, religionis baees et immobile fundamentum, 
gloria ingeus nestratum  üdelium et ornamentum, 
hmeinavia splendida οἱ intellectualia mundi fines 
illuminamt, eertamimtm suorum Εὐείαιθ radiis 
fulgentes. O fidem invictam ! o charitatem ineffabi- 
lei ! ο speny indubiam! o fortis anima constantiam 
angelicam! o exeelsarum | mentium  ceelestiumque 
alacritatem atque vigorem, natura majorem, re 
creata superiorem ! Quid prius stupentes admirabi- 
mur ? Fortitndinis datorem Deum, an fortium pro- 
positum ?. divinorum donorum praestantiam, an 
sanctorum  magnanimitatein ? Utraque res enim 
Baturam orationemqune nostram excedit. Cum Pro- 
pheta ergo exclamabimus : Senctis qui sunl in terra 
ejus, mirificavit Deminus omnes voluntates. auas in 
eis *. Quoniam et liie mirabilis in eis est, quia supra 
jmnen creaturam se extollentes, uni creatori οοιι- 
ditotique suo adhzserunt. Sic itaque facti sunt 


speculum Dei immaculatum, purissimum, limpidis- 


Simuní ; divinumque radium pure in suis purissimis 
animabus exciplentes, Dei imitatores evaserunt ; 
quodque Dens est suapte natora, ipsi participatione 


χαθαρυτάταις φυχαῖς εἰσδεχόμενοι, τὸ θεομίµητον ᾳ et gratia eonsecuti sunt, facti nimirum Dei hablta- 


χατεχτὴσᾶντο  χαὶ ὅπερ θεὸς φύσει, τοῦτο αὐτοὶ 
βεθέξει xal χάριτι ἀπηνέγχαντο, xal ὑπῆρξαν Θεοῦ 
ζαταγώχιὰ, xal ναδὶ ἔνθεο, καὶ λαμπροὶ, κατὰ τὴν 
φάσχουσαν προφητιχὴν πῤοάγόρευσιν' Ἐγοικήσω 
μοι εἰς «όν, καὶ ἐ}ὼ ἔσομαι αὐτοῖς eic Θεόν. 

τοι τοίνυν τὸν ἀγῶνα τὸν ααλὸν χαλῶς ἀἁγωνι- 
θάμενοι, τὴν πίστιν τηρἠσαντέςι τὸν δρόμον τελέ- 
σαντες, χόσμον xai xocpoxpátopa νἰχῄσαντες xal 
πατήσαντες, «ἣν χαλήν τε πῥαγματείαν ἔμπορενυ- 
σάμενοι, καὶ ἁλλαξάμενοι τῶν οὐχ ἑστώτων xal 
ῥεύντων τὰ εἰσαεὶ διαµένοντα, τοσούτοις ἀνδραγά- 
θέµασι χαὶ τηλιχούτυις παλαίσμασι τῶν ἁμαραντί- 
γων στεφάνων οἱ ἀξιόνιχδι τῆς ἁληθείας μάρτυρες 
παρὰ τοῦ ἀθλοθέτου θεοῦ χατηξίωνται, xaX Χριστῷ 
tl; αἰῶνα συμθασιλεύουσι' Χριστῷ συγκληρονο- 
μοῦσι, καὶ τὸν τῖς ἀθανασίας διαλαχόντες χκλῆρον, 
ζῶσιν v αὐτῷ Quhv τὴν ἁχατάλντον xai ἀμήρυτον, 
φωτὶ ἀῑδίῳ ἑναστραπτόμενοι, τῷ θείῳ χάλλει ἐν» 
αγλαϊζόμεναι, ταῖς ἄνω δυνάµεσι συγχορεύὀντες” καὶ 
*í γὰρ πλέον fj θεῷ συνεῖναι καὶ τῆς ἐντεῦθέν χατα- 
τροφᾶν µαχαριότητος Ἠξιωμένοι τῆς ἄνω δόξης τε 
καὶ λαμπρότητος; εἰ Y&p πως xal δοχεῖ κεκρύφθαι 
συτῶν νῦν τὴν Quy, Όταν ὁ Χριστὸς, φησὶ, φα- 
φερωθῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε xal αὐτοὶ σὺ» αὐτῷ 
φαιγερωθήσονται ἐν δόξῃ. 'Ο γάρ τοι τῶν μαρτύ- 
fti» θεὸς, θεὸς 'Α6ραὰμ χαὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼθ, οὗ 
γεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων θεός ἐστιν, ὡς γέγρατται. Τοι - 


eula, templa divina et splendida, juxta propheticam 
locutionem : Habitabo in eis et inambulabo; et ipsi 
erunt mihi populus, ei ego illorum Deum ?. 


àv αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω" xal αὐτοὶ ἔσονταύ 


Hi ergo, praeclaro certamine prreclare decertato, 
flde servata, cursu consummato, mundo ejuaque 
principe debellato, egregio confecto negotio, caduca 
ac fluxa 195 cum perpetuis commutantes, ob h»e 
viriliter gesta, et tanta certamina, iminarcescibili« 
bus coronis vietoriosi veritatis testes a munerario — 
certaminum Deo digni babebuntur, et cum Christo 
teternalitet tegnabunt. Cbristo scilicet facti cohzre- 
des, et immortalitatis sortem adepti, vivunt apud 
eum vitam incessabilem ac perpetuam, luce immor- 
tali fulgentes, divina puleliritudine venustatl, cum 
snpernis potestatibus choreas agitantes. Nam quid 
majus esse potest, quam versari cum Deo, atque 
llline beatitate perfrui, superna gloria dignos hahi- 
tos atque splendore? Etiamsi enim. nunc forte vita 
illotuin obseura videtur, attamen : Cum Christus, 
Inquit, apparuerit vita nostra, lunc. et ipsi cum eo 
apparebunt in gloria *. Namque martyrum Deus est 
Abrahami Deus οἱ [saaci et Jacobi, non mortuorum 
sed viventium Deus esl, uti scriptum est ". Itaque 
sanctorum anime in manu Dei sunt *, neqoo unquam 
cas tanget dolor; et quanquam oculis liorum insi- 


* Psal. xv, 3. 3 Levit, xxvr, 12; Il. Cor. vi, 10. * Coloss: im, 4. ? Luc. xx 38. * Sap. mni, 1. 
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pieutium visi sunt. mori, et reputata est calamitas A γαροῦν al τῶν ἁγίων ψυχαὶ ἐν χειρὶ θεοῦ εἶσι, 


exiius. illorum; et a nobis discessus, contritio ; illi 
nihilominus sunt in pace. Non euim mortui sunt, 
sed vivunt, οἱ somnus potius quam mors est, mors 
illorum pretiosa ; haud terya infossi, sed in ccelum 
volatu elati (84). Eienim ex corruptibili caducaque 
vita translati, in aliam transierunt senectutis exper- 
tem et sempiternam. Quamobrem in quotidianis 
canticis nostris, circa illud acroteleution cantici 
quod bymuo succinitur, congruum quid modulantes 
ceu ad viventes in Deo sanctos : Benedicite, apirites 
el anime justorum, Domino, dicimus, et qua ibi se- 
quuntur. Atqui illi canticum Domini haud canerent 
in terra aliena, et a nostro sacro choro longissime 
absentes, si certe sancli ab eis ioriui puta- 


ο rentur. 


καὶ οὗ pf, ποτε αὐτῶν ἄφψηται βάσανος, xÀv ἔδοξαν 
ἐν ὀφθαλμοῖς τουτωνὶ τῶν ἀφρόνων τεθνάναι, xal 
ἑλογίσθη χάχωσις fj ἔξοδος αὐτῶν, xat fj ἀφ᾿ ἡμῶν 
πορεία σύντριμμα’ οἱ δέ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ᾽ οὐ τεθνῄχασι 
γὰρ, ἀλλὰ ζῶσι, xat Όπνος μᾶλλον τίμιος f) θάνατος, ὁ 
θάνατος αὑτῶν ἐστιν * οὐχ εἰς γῆν ὑποδύντες, ἀλλ᾽ 
εἰς οὐρανοὺς ἀναπτάντες. Τῶν γὰρ φθαρτῶν µετ- 
αναστάντες xal ἐπιχήρων, ἐφ᾽ ἑτέραν βιοτὴν µετ- 
ετάξαντο τὴν ἀγήρω τε xal µαχραίωνα * διόπερ ἓν 
τοῖς ὁσημέραι παρ᾽ ἡμῖν ἀδομένοις, κατ ἐχεῖνο δὴ 
τὸ ἀχμοτελεύτιον τοῦ ἑφυμνίου μέλους, ἑναρμόνιόν 
τι µέλποντες ola πρὸς ζῶντας ἐν θεῷ τοὺς ἁγίους, 
Εὐ.λογεῖτε, πνεύματα xal Yrvxal δικαίων, τὸν Kó- 
piov , λἐγομεν, xal τὰ τούτοις ἐπήμενα,. Ἐχεῖνοι 


B γὰρ οὐχ ἂν τὶν ᾠδὴν Κυρίου &sauv ὡς ἐπὶ γῆς 


ἀλλοτρίας, καὶ τῆς χαθ) ἡμᾶς ἱερᾶς ὁμηγύρεως ὦς ποῤῥωτάτω ἱστάμενοι, εἴπιρ αὐτοῖς τεθνεῶτες οἱ. 


ἅγιοι ἑλογίσθησαν. 

52. Sed illa quidem priora fuerunt. Nunc vero 
jn suis sacris imaginibus essdem quas Christus 
persecutiones participant , ejusdemque passionibus 
conformantur , ita ut pro duplici passione et inju- 
ria, duplicibus etiam praemiis sint coronandi : vicis- 
simque simul glorificabuntur secundo, tum in vita 
scilicet martyres, tum etiam martyres in imagini- 


bus. Propterea nos scientes eos Dei familiares esse - 


ac assecias (iis enim omnium Deus dixit : Jam 
non dico vos servos, sed amicos * ; et, Dedit eis pote- 
stalem filios Dei fieri '*) , admiremur illorum erga 
Deui charitatem ac fidem, et supernis honoribus 
cumulemus : templa illorum ornemus, certamina 
celebremus , sacras reliquias veneremur, augustas 
illorum imagines cultu prosequamur : quandoqui- 
dem vere honor imaginis ad prototypum transit ; 
et honor. fidclibus conservis tributus, indicium est 
Hostr:e erga communem Dominum  benevolenti:e , 
nt aiunt. Ecclesie magistri. Hine nobis firma spes 
fidesque, sanctificationem impetrandi, peccatorum- 
que remissionem, ac molestiarum depulsionem 
nauciscendi. Hinc videmus expelli dz2emones , mor- 
hos sanari, infirmitates fugari omnium qui cum 
fide accedunt, sive spiritales sive corporeas, si- 
quidem dedit ipsis omnium dominator potestateni 


v9'. 'AXX ἐχεῖνα μὲν πρότερον. Καὶ νῦν δὲ διὰ ᾿ 
μέσου τῶν ἱερῶν ἀπειχασμάτων αὐτῶν, τοῖς αὐτοῖς 
τῷ Χριστῷ συμμετέχοντες χοινωνοῦσι διωγμοῖς xat 
τοῖς πάθεσι συμμορφούμενοι, ὡς ἐπὶ διπλοῖς τοῖς 
παθήµασι καὶ ὀνείδεσι, διπλοῖς xai τοῖς βραθείοις 
στεφθήτονται. Καὶ αὖθις συνδοξασθήσονται τὸ δεύ- 
τερον, xal ἓν ζῶσι µάρτνρες, xal ἓν εἰχόσι µάρτυ- 
pte, τοιγάρτοι xal ὡς οἰχείους θεοῦ xal θεράπον- 
τας εἰδότες * πρὸς αὐτοὺς γὰρ ὁ τῶν ὅλων εἴρηχε 
Θεός * Οὐχέει ὑμᾶς xaAQ δού.ἲους, dAAà φίλους. 
Καὶ, Ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ γενέ- 
σθαι' ὑπεραγάμεθα μὲν τῆς εἰς Ocbv ἀγάπης xai 
πίστεως αὐτοὺς, ατεφανοῦμεν δὲ ταῖς ἀνωτάτω τι- 
pal;* γεραίροµεν αὐτῶν τοὺς ναοὺς, τιμῶμεν τοὺς 
ἄθλους, προσχννοῦμεν τὰ ἱερὰ λείψανα, χατασπα- 
φόμεθα αὐτῶν τὰ τίμια εἰκονίσματα:. ἐπειδὴ ταῖς 
ἀληθείαις fj τῆς εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον 
διαδαίΐνει, χαὶ dj πρὸς τοὺς εὐγνώμονας τῶν ópo- 
δούλων τιμὴ ἀπόδειξιν ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν Δε- 
σπότην εὐνοίας, φασὶν οἱ τῆς Ἐχκλησίας διδάσχα- 
àot* ἐντεῦθεν ἡμῖν ἀἁδιστάκτως ἑλπίζεται xa 
πιστεύεται, ἁγιασμόν τε προσγίνεσθαι, xat ἁμαρτιῶν 
συγχώρησιν, καὶ λύσιν εὑρίσχειν τῶν δυσχερῶν - 
ἐνταῦθα ὁρῶμεν ὡς δαίµονες ἀπελαύνονται, καὶ 
νόσοι θεραπεύονται, xal πάντα δραπετεύει τὰ πάθη 


calcandi supra serpentes et scorpios, et super omnes p Τῶν πίστει προσιόντων, ὅσα τε ψυχῆς χαὶ ὅσα σώ- 


inimiei vires, nec non morbum quemlibet :xgritudi- 
nemque sanandi !!, Quo fit, ut, virtute a Spiritu 
accepta, miraculis atque virtutibus clarescant (05), 
gratiz foutem in semet gestantes sanitatibus abunde 
ad omnes scaturientem. Quid ígitur ad hac dicitis, 
o 1968 sanctorum inimici? Dignine sunt necne, 
propter hac majora omni cogitatione atque ora- 
. tione ceríamina , quie hnmanz natura vires ezce- 
dere scimus, digni, inquam, ne sunt honorari et 
glorificari ? presertim quia et de ipsis exstant pro- 


* Joan. xv, 15. | Joan. 1, 12. 
(64) Ergo non exspectato universalis judicii die, 
Ut recentiores schismatici dictitant. 
(65) En Gracz quoque Ecclesie , patriarelixe sui 


!! Luc. x, 19, 20. 


µατος * ἐπείπερ δέδωχεν αὐτοῖς ὁ τῶν ἁπάντων κατ- 
εξουσιάζων τὴν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xai 
σχορπίων xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, xal 
πᾶσαν νόσον θεραπεύειν χαὶ πᾶσαν μαλαχἰαν. Aib τὴν 
ἑνέργειαν λαθόντες τοῦ Πνεύματος, Ev θαύμασι χαὶ 
δυνάµεσι διαλάµπουσι, τὴν πηγὴν ἐν ἑαυτοῖς της 
χάριτος Φφέροντες βλύξδουσαν πᾶσι δαφιλὼς τὰ 
ἱάματα. Tl οὖν πρὸς ταῦτά φατε, οἱ τῶν ἁγίων 
ἐχθροί; "Αξιοι δ.ὰ τούτους 5h τοὺς ὑπὲρ vouv xol 
λόγον ἀγῶνας, χαὶ οὓς χρεῖττον ?) χατὰ τὴν ἀνθρω- 


Nicephori ore, confessionem de miraculis interces- 
sione sanctorum , presertim ob hominum salutem , 
patrari solitis. 
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πε΄αν φύσιν γινώσχομεν, τιμᾶσθαί τε xal δοξάζε- A missiones, multo ante haud fallaeiter editas : Glo- 


σθαι, ὡς ἂν καὶ αἱ περὶ αὐτοὺς ἑπαγγελίαι, T60— 
ῥωθεν προποσχεθεῖσαι τὸ ἀφευδὲς Éyouv- Τοὺς 
Sotdtortác µε Τὰρ. qnot, δοξάσω, ὁ ἀληθὴς ἔφησε 
λόγος ' tiva τρόπον; xal δι ἕτερόν γε, ὡς πλεί- 
ότων xal ἄγαν ὑψηλῶν xal λόγων xal ἔργων, τὸ 
ἀξιόχρεων τῶν ἐπαίνων val τῆς δύξης αὐτοῖς παρ- 
ιστώντων ΄ οὐ μὴν ἧττόν γε, καὶ τούτων δὴ τῶν ἐε- 
potu xtv ἕνεχεν, ὅπερ ἡμῖν σπουδά»εται τοῖς εὖσε- 
6έσι xai φιλοµάρτυσιν * αἰδεῖσθε τούτων τοὺς ἅθλους 
xal τιμᾶτε τὴν μνήμην, τὰς ἀοιδίμους ἑχείνας ἁρι- 
στείας ὑπερεχπληττόμενοι, οὓς xai θῆρες ᾖἠδέσθη- 
σαν, xal τὸ πῦρ πολλάκις χαταπλαγὲν ὑπεχώρησε, 
xal σίδηρος περιθραύεταί τε xal ἀπαμθλύνεται, 


rificantes me , inquit, glorificabo, verax oraculum 
ait !*. Quo id, inquam, modo? Nempe aliter quoque 
plurimis sublimibusque encomiis atque operibus, 
dignus eis laudum honor et gloria impenditur; 
neque tamen secius per sacras imagines, id quod 
nos religiosi ac philomartyres valde satagimus. 
Veneramini ergo certamina, honorate memoriam, 
celebria illa facinora admirantes martyrum, quos 
fer: quoque erubuerunt, quibus ignis szpe cessit , 
ferrum infractum est et obtusum, poenales diruptae 
suut machine; et sensu quodammodo tacta ele- 
menta, martyrum erga communem Dominum cha- 
ratem , ceu conserva reverita sunt. 


xai €i χολαστήρια περιάγνυται μηχανουργἡήματα, στοιχεῖα δὲ ὥσπερ ἐν αἱσθήσει γινόμενα, τὴν πρὸς 
τὸν χοινὸν Δεσπότην εὐγνωμοσύνην ola ὀμόδουλα δεδυσώπηται. 
vq. "H τοῦτο μὲν ὑμῖν οὐ δοχεῖ; βδελύττεσθε δὲ ῃ 55. An vero aliter vos existimatis? Aversamini 


τὰς τῶν ἁγίων πρεσθείας, διασχάπτετε δὲ τὰς τῶν 
θείων θυσιαστηρίων ἱερὰς τραπέζας, ἵνα τῆς φλογὸς 
τῶν λειψάνων αὐτῶν, καθάπερ ὁ διδάσχαλος ὑμῶν 
Μαμωνᾶς ἕδρασέ τε xal ἐδίδαξεν, ἐμφορηθῆτε; Καὶ 
χαταχραίΐνετε αὐτῶν τοὺς σεθασµἰους οἴχους, xai 
πάσης δυσωδίας xai αἰσχρουργίας ἀποπληροῦντες, 
καταμολύνετι xal βεθτλοῦτε τὰ ἅγια, ἅμα τοῖς ἱεροῖς 
αὐτῶν ἐχτυπώμασι, δι ὧν αἵ τε ἀριστεῖαι xat οἱ 
ἀοίδιμοι ἆθλοι αὐτῶν, ὥσπερ ταῖς βίδλοις, οὕτω κάν 
ταξς ἐχχλησίαις χαὶ τοῖς πίναξιν ἐμπρέποντες ἀνά- 
Ύβρακτοι παραδέδονται ' ὥστε τοὺς ἀναθεωροῦντας, 
πρὸς ζηλον τῆς θεοµιµήτου αὐτῶν πολιτείας διαν- 
ἔστασθαι' καὶ τῶν βίθλων αὐτῶν τινας τῷ πυρὶ παρα- 
διδόντες, xóviv xal τέφραν ἀποδεῖξαι διηγωνίσασθε, 


autem sanclorum preces, sulfoditis augustorum 
altarium sacras mensas, ut flamma ex liorum reli- 
quiis ardente, sicuti vester Mamonas fecit ac do- 
cuit, perfrusmini? Et venerabiles horum «ades 
conspurcatis , omnique fetore ac turpitudine opple- 
tis, sancta polluitis et profanatis cum illorum sa- 
eris celaturis, quibus martyruni res pr:eclare gesta, 
et celebria certamina, ceu fit in libris ita in eccle- 
siis ac tabulis splendide picta exhibentur. Quin 
adeo libris etiam aliquot talia continentibus igni 
traditis, cinerem favillamque hos efficiendos cura- 
stis, uL sic eliam sanctorum memoriam funditus 
aboleretis. Jam vero qui ita adversus sanctos inso- 
lescunt (prout ex re przsenti, quisque volet, aflir- 


ἵνα xat διὰ τούτων τὴν μνήμην αὐτῶν τέλεον ἆπο- (; mationis veritatem comperire poterit), quid nou 


σθέἑσητε * οἱ οὕτω τῶν ἁγίων κατανεανιευόµενοι, ὡς 
Ex τῶν παρόντων τὰ τοῦ ἀληθοῦς τεχμήρασθαι τῷ 
βουλομένῳ παντὶ χαὶ συνιδεῖν ἔξεστι "τί οὐχ ἔμελλον 
τῶν δεινῶν χαὶ ἑχτόπων εἰς αὐτοὺς δράσειν, εἴπερ 
αὐτοῖς συνἠχµασαν xa0' ὃν χρόνον £v. τῇδε τῇ ζωῇ 
ἐδιότευον; ρα οὐχὶ τῶν παρόντων πολλῶ χείρω τε 
εὐσεθείας ἕνστασις διεδείχνυτο; 

νδ’. "AX ὑποπλάττονται μὲν οὐχ ἁσεθεῖν εἰς τοὺς 
ναοὺς, παραλογίζονται δὲ ἑαυτοὺς, λέγοντες, ὅτι 
« "Aytol εἰσιν οὗτοι, διὰ τὰς τελουµένας θυαίας, xal τὰς 
ἱερὰς εὐχὰς xal ἐπιχλήσεις, τὰς ἐπὶ τῶν ἑδραιώσεων 
αὑτῶν ἱερολογουμένας. » Εἶτα πῶς οὖκ ἀσύνετοι xal 
ἁξόπληχτοι πάµπαν, οὗ συνιέντες ὡς χαθ᾽ ὅλον τὸν 
ναὺν τοῦ ἁγιασμοῦ διαφοιτᾷ χάρις, xal fj τοῦ ἁγίου 


erant acturi horrendum atque incredibile adversus 
sanctos, si forte in ea tenipora incidissent, quibus 
illi vixerunt? Nonne tanto pejora praesentibus et 
diriora fecissent, quanto major horum erga verau 
religionem adversatio cernitur ? 


xai χαλεπώιερα, ὅσῳ xai μείζων αὐτοῖς ἡ ὑπὲρ τῆς 


51. Sed enim simulant se adversus templa irrc- 
ligiose non agere; sed ipsi sibi fucum faciunt di- 
centes : « Ista quidem sancta esse, ob illic peracta 
sacrificia, el sacras preces atque invocationes, quae 
in eorum fundationibus fiunt. » Atqui quidni sunt 
fatui stolidique omnino, cum non intelligant san- 
ctificationis gratiam sanctique Spiritus presentiam 


παρουσία Πνεύματος; o) yàp ἐκ µέτρου δίδοται τὸ U ad totum templum pertinere? neque enim ad men- 


Ilvsoga* οὐδὲ τὸ μὲν τοῦ να»ῦ µέρος τὴν χάριν προσ- 
ἆγεται, τὸ δὲ ταύτης ἀπολιμπάνεται ΄ ἡ Υὸρ ὅλος 
ἱερός τε χαὶ ἅγιος, ?) ὅλος ἑναγής τε xal ἀχάθαρτος. 
᾽Αλλὰ σύ γε, ὦ φιλαπερίγραπτε xal µισόµαρτυς, 
περιγράφων τὸν ἁγιασμὸν, τὸ πᾶν ἀποστερεῖς ἀνοή- 
τως, (p τὸ πλέον, εἰ χρὴ παῤῥησιασάμενον εἰπεῖν, 
πρόσεστιν, ὑφαιρούμενος: ἐπειδὴ ταῦτα καὶ ἄλλως 
µετέχουσι χάριτος * ὥσπερ γὰρ οἱ ναοὶ τὴν τῶν 
ἁγίων ἑπωνυμίαν δέχονται, οὕτω xal τὰ τούτων 
ἀπειχονίσματα, τὴν χλῆσιν αὐτῶν διὰ τῆς ἐπιγρα- 


*5 1 Reg. , 90. 5 Joan. ini, 54. 


suram datur Spiritus!?; neque pars quidem teinpli 
gratia imbuitur, pars autem hac destituitur. Nau 


vel totum sacrum est et sanctum, vel profanum 


totum atque pollutum. At tu, qui incireumscriptum 
amas, et martyres odio habes, dum sanctificatio- - 
nem circumscribis, rem totam insipienter aufers, 
quia cui plus inest, si confidenter dicere licet, 
subtrahis; quoniam hzc aliunde etiam gratiam 
participant. Nam sicut templa a sanctis rebus ap- 
pellationem accipiunt, ita et sanctorum simulacra 
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nomen horum inscriptum gerunt , atque hoc san- À φῆς φέρουσι, χαὶ ταύτῃ ἁγιάζονται * eL δὴ πιστός σοε 


ctificantur ; si certe eredibilis tibi minimeque men- 
dax testis est Christus, qui vim nominis gratiain- 
que declarat dicens : In nomine teo daemonia 
ejicieni **. Et quz ibi sequentia seimus, Et: Qui re- 
cipit prophetam in nomine prophete , mercedem 
prophete accipiet. Et qui recipit justum in nomine 
justi, mercedem juati accipiet **. Qui ergo ad mar- 
tyris templum accurrit, ad imaginem pariter acee- 
dit. Utraque opificia sunt et 19'7 in amhobusgra- 
tja eadem. Insuper vero qui religiose accesserit, 
sanctificationem ob fidem propriam (66-67) conse- 
quetur, Si ergo sancta sunt templa ac veneranda, 
nécesse est sancti quoque bominis inaginem 
sanetam esse ac venerabilem; nihilque hic profa- 
num esse aut pollutum. Quod si has profanas dicis, 
profecto etiain. ecclesise profana sunt : comniunerm 
enim οἱ per omnia difTusam constat esse sanctifi- 
cationem. Alioquin imaginibus alia opus esset san- 
cificatione , fundatione, precibus, enezniis aliis; 
alteriusque adventum Spiritus praestolabuntur. 
Quod si tà per unam rem, alteram simul evertis , 
manifestum te ostendis sanetarum rerum inimicum, 
οἱ quidem furiosissimum hostem atque acerbissi- 
mum, quia molestissimi tibi suat sancti. etiam in 
imagine spectati. Propterea tu subruis, prosternis, 
spolias templa , quia sancta sunt. Nonne ita tuo te 
testimonio osorem hostemque sanctorum probas? 
Demonstras enim , etiamsi nolles, summam esse 
horum inter se relationem et necessitudinem, sacri 
nempe templi et augustarum imaginum, quia nunc 
simul destruuntur et persecutionem experiuntar ; 
velut antea a Christianis fabricata hsec pariter fue- 
rant et honorata. 


55. Postquam itaque temet Christo et sanctis 
infensissiimum ostendisti, sequitur ut paria de sym- 
bolis quoque ccelestium et incorporearum virtutum 
sentias atque loquaris. Nam Christi rebus sublatis, 
h:ec quoque simul auferri destruique congruum est ; 
ut hinc etiam Marcionis Manetisque infidelitate 
atque atheismo laborare coarguaris , Veteremque 
et Novam Scripturam ludibrio risuique habere, ple- 
raque ος his delere et expellere, loquentem in ipsis 
Deum reprehendere : et si nihil aliud, certe illos 
Cherubinos, qui auro puro ductili formoti fuerunt, 
Deo omnium Domino jubente, Moysisque oraculo 
conflati, atque haud minus apostolicis verbis *', 
honorati, latreutici cultus cum cseteris Justificatio- 

nes, ceu symbola bujus reguleque, vocitati; de 
quibus latius alibi quoque a nobis fuit disputatum. 


ὁ Χριστὸς καὶ ἀφευδέστατος µάρτυς, τὴν ἐκ τοῦ ὀνό- 
µατος ἰσχὺν καὶ χάριν διασαφὼν. Ἐν τῷ ὀγόματί 
pov, λέγων, δαιμόνια éx6a Aot. Καὶ ἃ τούτοις ἴομεν 
ἱπόμενα. Καὶ ὁ δεχόµεγος προφήσην ày ὀνόματι 
προφήτου, µισθὸν προφήτου «Ἰήψεται. Καὶ ὁ δεχό- 
ενος δίκαιον slc ὄνομα δικαίου, µισθὸν δικαίου 
ἑήψεται. Ὁ τοίνυν τῷ vai προστρέχων τοῦ μάρτυρος, 
χαὶ τῇ αἰχόνι ὡσαύτως πρόσεισι * χτίσμα χαὶ ταῦτα 
χάχεῖνα, καὶ ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἡ χάρις ἡ αὐτὴ * πλέον ὃὲ ὁ 
πιστῶς προσιὼν ἕξει xatà τὴν οἰχκείαν πίστιν cb 
ἁγιάξεσθαι. Εἴπερ οὖν ol ναοὶ ἅγιοι, καὶ τὰ Ev αὐτοῖς 
πάντα ἅγια xaX σεθάσµια, ἀνάγχη xal τὸν τοῦ ἁγίου 
χαραχτῆρα ἅγιον εἶναι xal σεδάσµιον, xa οὐδὶν 
ἐνταῦθα ἑναγὲς xai ἀχάθαρτον ' εἰ δὲ ταῦτα xag 
B kvaytj, οὐχοῦν καὶ αἱ "ExxXgolac ἐναγεῖς * κοινὺς 
γὰρ xaX διὰ πάντων φοιτῶν δέδειχται ὁ ἁγιασμός. 
Δεῄσονται λοιπὸν χαὶ ἑτέρου ἁγιασμοῦ, ἑδραιώσεών 
τε xai εὐχῶν xal ἐγχαινισμῶν ἑτέρων, καὶ ἄλλον 
ἐπιροίτησιν ἐχδέξονται Πνεύματος ' οἱ δὲ διὰ τοῦ 
ἑνὺς χαὶ τὸ ἕτερον χαταστρέφεις, φανερὸν σεαυτὸν 
χατέστησας, ὅτι ἐχθρὸς εἶ τῶν ἁγίων, καὶ ἐχθρῶν ὁ 
δυσµενέστατος xol πικρότατος, ἐπειδὴ βαρύτατοί 
col εἶσιν οἱ ἅγιοι xal kv εἰχόνι βλεπόµενοι ' ἀλλὰ 
«διὰ τοῦτο ἀνορύττεις, διὰ τοῦτο χαταδάλλεις, διὰ 
τοῦτο ἀπαχοσμεῖς, ὅτι ἅγιοί εἶτιν οἱ ναοί, fj, oo] 
σεαυτοῦ χαταμαρτυρεῖς τῶν ἁγίων εἶναι δυσμενῆ 
xa πολέμιον; Δειχνύεις γὰρ xax μὴ βουλόµενος, ὅτι 
φοσαύτη fj σχέσις χαὶ οἰχείωσις τούτων πρὺς ἄλληλα, 


α τοῦ τε ἱεροῦ οἴχου, qul, καὶ τῶν θείων εἰχονισμά- 


ttv, ὅτι xal συγχαθαιροῦνται ἀλλήληις xal συνδιώ» 
xovtat, χαθάπερ καὶ τὸ πρὶν παρὰ Χριστιανοῖς 
συγχαταρτιζόµενα Ίδη χαὶ ἑδοξάζοντο ἅμα, 


νε. Ὀπηνίχα οὖν ὤφθης Χριστοῦ xal τῶν ἁγίων 
ὁ ἔχθιστος, ἀχόλουθον ταῦτα χαὶ περὶ τῶν συμθό- 
λων τῶν οὑρανίων xat ἀσωμάτων φρονεῖν xax λέγειν 
δυνάµεων * ὅτι ἐπειδὴ τὰ τοῦ Χριστοῦ καταλέλυται, 
καὶ ταῦτα συγκαταλελύσθαι xai συγχαταδεθλῆσθαι 
ἄξιον * ἵνα χατάφωρος γένῃ χἀνταῦθα τὴν Μαρχίω- 
vo; χαὶ Μάνεντος νοσῶν ἀπιστίαν χαὶ ἀθεῖαν, ἴα- 
λαιάν τε x2 Νέαν Γραφὴν καταμωμεῖσθαί τε χαὶ 
ἀποσχώπτειν εἰδὼς, ἀθετεῖν τε τούτων πολλὰ xdi 
ἁποσχοραχίζειν, καὶ τὸν ἓν αὐταῖς λαλήσαντα θεὸν 


D δυσφημεῖν: xai εἰ µῇ τι ἄλλο. τά γε χερονδὶµ 


ἐκεῖνα, & δη χρυσίῳ καθαρῷ διῄλασταί τε xoi T 
ποίηται, Θεοῦ μὲν τοῦ πάντων δεσπόζοντος προστῖ” 
ταχότος, Μωσέως δὲ θεοχλυτήσαντος συμπηγνύμενα, 
δεδοξασµένα μὲν xa σεθάσµια καὶ "Άγια ἁγίωνι καὶ 
τηνικαῦτα καὶ ὄντα xal προσαγορενόµενα, οὐδὲν Ub 


ἧττον, καὶ παρὰ τῷ ἀποστολικῷ λόγῳ τιμώμενα, xal δικαιώµατα λατρείας μετὰ τῶν ἄλλων xai ὡς cUp- 


| 603a. καὶ θεσμοὶ ταύτης χατονοµαζόµενα, περὶ ὧν 


56. Nunc demum hoc tibi adhuc adjectum sufli- 
ciat. Nempe, quod Judzis ingratior οἱ contuma- 


99 Marc. xvi, 17. ** Matth. x, 411, 


(66-67) Προίθ; nam neque a sacris imaginibus 
noquea templis proprie sanctificamur, sed a religio- 


πλατύτερον xaX Ev ἑτέροις ἡμῖν διςίληπται. 


νς’. Νῦν δὲ τοῦτο µόνον προστεθὲν ἀποχρήσει σοι ᾿ 
ὅτι ἐπειδὴ xal Ιουδαίων εἶ ἀγνωμονέστερος χαὶ 


*' [lebr. ix, 5. 


sis nostris actibus, ex intimo animo pie sincereque 
elicitis. : 
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ἀπειθέστερος, τὰ θεῖα προστάγµατα χαταπατῶν xal A cior cum sis, divina precepta pedibus traheus et 


ὡς παιδιὰν λογιζόµενος, Xpiosuavóy σε γινώσχειν fj 
καλεῖν οὗ θεµιτόν. Οὓς γὰρ pite ἀποστολιχὴ διδα- 
σχαλία πέπειχε, μήτε νομοθετῶν xa προφητῶὼν ϐε- 
σμοὶἐπηγάγοντο, μήτε αὐτοῦ Θεοῦ προστάδεις ἔχδει- 
ματοῦσι xal ἐντάλματα, πῶς ἂν τῆς Χριστιανῶν 
μοίρας τις ὑπολήφοιτο; El μὲν οὖν ἐξεγένετό τινι 
Χριστιανόν σε πεῖσαι γενέσθαι, οὐδὲν ἂν ἐδέησε τοῦ 
περὶ εἰχάνων Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων λόγου * ἐπί- 
στευσας Yàp ἄν, ὅτι χαὶ ἐσαρχώθη καὶ ἐσωματώθη 
ὁτοῦ θεοῦ λόγος, χαὶ ἑνηνθρώπησεν ἓν ἀληθείᾳ, καὶ 
οὐ δυχήσει xa φαντασἰᾳ * ἐχήρυδας δ' ἂν χαὶ περι- 
γραπτὸν αὑτοῦ τὸ oca, xal οὐδεμία σοι περὶ τῶν 
ες πίστεως ἡμῶν ἱερῶν συµθόόλων ἀμφιδολία * 
ἀλλλ λόγῳ μὲν xal Ex. ἄχρῳ γλώττης, τὸ τοῦ Χρι- 
στιανοῦ σεαυτῷ περιπλάττων ἐπιχρωννύεις ὄνομα, 
ἔργῳ δὲ ὅτι παντάπασι τὴν τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίαν 
ἀπαναίνῃ, τὰ διὰ τῶν χειρῶν σου πραττόµενα µεγα- 
οφώνως μαρτυρεῖ ' ἡμῖν δὲ xal πᾶσιν ἀνθρώτοις, 
οἷς ὁ φόδος Κυρίου ἐμπεφύτευται, καὶ τὰ θεῖα 
σέδειν xal τιμᾷν µεμαθηχόσι, χαὶ ἐκ τῶν Μωσαϊ- 
xuv Συγγραµµάτων, μᾶλλον δὲ τῶν θεοπνεύστων 
ῥημάτων, Σαφανὲς καθίσταται, ὅτι χαὶ οἱ ἅγιοι &y- 
χελοι γράφονται xal εἰχονίζονται ' καὶ διὰ τῶν εἰ- 
χόνων αὑτῶν ὡς ἱερῶν có; ἐἑμφανίζεται. Ἐκεῖθεν 
γὰρ, φησὶν, Υ}ωσθήσομαί σοι. Διὸ προσκυνηταί 
εἰσι xai ἅγιαι * εἰ δὲ αἱ ὑπέρταται οὐσίαι καὶ θεῷ 
πλησιάζουσαι εἰχονίζονται, δῆλον ὡς καὶ ai ὑπο- 
θεθηχνῖαι δυνάµεις εἰκονισθήσονται, χαὶ παρὰ Xpt- 


ludibrio habens, Christianum te aenoscere aut 
appellare non licet. Quos enim neque apostolicum 


"magisterium persuadendo vincit, neque legislato- 


Tum ac prophetarum decreta permovent, neque 
ipsius Dei constituta et mandata terrent, cur quis- 
quam in Christianorum partibus eos esse judicet? 
Si ergo accideret, ut tibi 3liquis Christianum fieri 
8uaderet , nihil sane ei opus est de Christi sancto- 
rumque imaginibus loqui. Credis enim incarnatum 
esse et corporatuim Del Verbum, vereque huma- 
natum, et non apparenter atque phantastice. Dixisti 
eliam cireumscriptum esse corpus ejus, neque 
ullum tibi est de nostrz fidei sacris symbolis du- 
bium. Nihilominus summis tantum labiis et verbo- 
tenus. Christiani tibi simulanter appingis nomen, 
opere autem ipso Christi incarnationem a te 
prorsus negari, facta tua vehementi voce testantur. 
Nohis vero cunctisque hominibus, quibus Domini 
timor est insitus, quique res divinas colere et ho- 
norare docti sumus, ex Mosaicis quoque Scripturis, 
vel potius ex inspiratis a Deo oraculis compertum 
est sanctos quoque angelos pingi et filgurari ; per- 
que horum sacras imagines Deum  manifestari. 
]llinc enim , inquit, innotescam tibi **. Sunt ergo 
lae venerandze 46 sanets. Jam si altissime 198 
substantie et Deo proximz figurantur, exploratum 
est inferiores quoque potentias fore figurandas , 
atque a Christianis ceu sacras honerandas et iu 


στιανοῖς ὡς ἱερὰ xal τιµηθήσεται xal προσχυνηθή- C, Picturis obsequio colendas. 


estat γραφόμενα. 

vU. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν τῶν ἀνοσίων xal ἑχτόπων 
αὐτοῖς παραλέλειπται, ὃ yh κατὰ τῆς καθολικῆς 
Ἐχχλησίας ἑἐχμελετῶντες, πθφλναρήχασί τε xai 
χατεπρἀξαντο' καὶ γὰρ χαθάπαξ ἐπὶ τῇ λύσσῃ τῇ 
Μανιχαϊχᾗ ἑαλωχότες, τὰς μανιχὰς ἁπαμθλίσχουσι 
τῆς χαρδίας ὠδίνας ' καὶ ὥσπερ µεμηνότες, τὰς τῆς 
ἀληθείας εἰχόνας καὶ τῶν ἀληθῶν τὴν μνήμην ἡμῖν 
διασωζούσας, οἱ τοῦ φεύδους ὑπασπισταὶ, φευδωνύ- 
µοὺς χατονοµάζειν οὗ χαταπεφρίχασι, τοῖς ἀρχετί- 
ποις tb ψεῦδος ἀνάπτοντες, οὐχ ἀπὸ σχοποῦ ᾠήθη- 
µεν τὰ vuv. ὑποδραμόντα τοῖς προξκτεθεῖσι προσ- 
θεῖναι * αὐσθενῶς γὰρ ὅπως ἐξελεγχθείη αὐτῶν τὰ 
τς ἀπονοίας xaX χαχουργίας συλλήψεται; οἱ γὰρ τῷ 
ἁγίῳ διαμαχόµενοι Ἠνεύματι, χαὶ πρὸς πᾶσαν ὑφ- 
ηχορίαν ἁπαγορεύουσι, συγχατασδθέσαι διὰ τούτουτήν 
τε Χριστοῦ µνήµην xal τῶν ἁγίων πραγµατευό: 
µενοι, xàv τούτῳ ταῖς θεοπνεύστοις φωναῖς ἀντι- 
παραταττόµενοι. 

γη’. Ὅπως γὰρ παλαιγενὲς τοῦὔνομα, xal τῆς ἀν- 
θρώπου Ὑενέσεως αὐτῆς πρεσθύτερον, μᾶλλον δὲ 
xai εἰς τὴν ἀνθρώπου ποίησιν ὡς ἡγούμενον παρα- 
λαμθανόμενον, µάθοιµεν ἂν σαφῶς ἑντεῦθεν. Τί 
φησιν ὁ τῶν ὅλων θεός; Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ 
&lxóra xal ὁμοίωσιυ ἡμετέραν * πρώτη ῥῆσις θεοῦ, 


* Exod. xxv, 99. ** Gen. 1, 26. 


(65) Reprehenditur hoc argun:entum .ab auctore 
rorum Carolinorum lib. 1, 7; sed defenditur et 


- ^ u 


—- 


57. Sed nihil impium absurdumre ab his pre- 
terimissum fuit, quod studiose adversus catholicam 
Ecclesiam non sint moliti aut nugati. Nam ex quo 
Manichsa rabie sunt correpti, mauiacos fundunt 
cordis abortus; et quasi lympliati, vetitatis ima- 
gines , id est, quze verarum rerum memoriam nobis 
conservant , hi falsitatis defensores, pseudonyinas 
appellare non verentur; archetypis falsitatem  aflin- 
gentes ; haud alienum proposito nostro arbitrameur 
qui nunc menti succurrent supradictis adjungere ; 


magnopere enim h:c coarguendz illorum in«anite 


malitieque proderunt. Nam qui divino resistuut 
Spiritui, quamlibet etiam orationis sublimitatem 


D abnuunt, Christi ac sanctorum memoriam hoc 


instituto suo conantes exstinguere, sic cliam in- 
spirads vocibus contradicentes. 


58. Quod priscum sit hoc vocabulum, et ipsa 
honiinis creatione antiquius, imo vero et in homi- 
nis creatione tanquam rei index adhibitum, per- 
spicue ex sequentibus discimus. Quid enim dixit 
omnium Deus? Faciamus hominem ad imagiuem 
εἰ similitudinem. nostram ** (68). Prima hxc (uit 


explanatur ab Adriano PP. in epistola celebri apo- 
logetica ad Carolum imp, 








ο 
. 
. 
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Dei locutio nostram volentis naturam condere. A thv xa8' ἡμᾶς ὑποστῆσαι βουλομένου quotv* εἶτα 


Deinde post prius dictum : Et fecit Deus hominem, 
ad imaginem | Dei [ecit. illum. Et deinde : Genuit 
Adamus Seihum , ad. imaginem el speciem suam", 


) Atque ul, aliis ργαιεγηιἰδαίς, ea qu:xe longo quidem 


4 


| tempore distaut, sed tamen justo vocabulo sensu- 


que congruunt, in medium afferamus, Paulum lo- 
quentem audiamus : Sicut poriavimus imaginem 
terreni, ita. colestis quoque porlemus imaginem "!, 
Utique satis lic esse judico, neque nobis opus 
esse longiore sermone ad rei proposit:e demon- 
siratiouem. Qua enim major auctoritas quam Moysis 
et Pauli? Dicant ergo nobis hi qui ipsum hoc voca- 
bulum abnuunt, seque ab iiagine Dei longissime 
submovent, atque ab ejus gratie participatione, 
$i omnia, quz hoc nomine utuntur, veneranda 
sunt et honorabilia, propter eorum unde deducuu- 
tur dignitatem, cur jam Christi et sanctorum ima- 
ginibus ignominiam quaquaversus et contemptum 
asperguni? Atque ut ex sublimioribus atque ab 
ipsa theologia orationem ordiar, Filius Dei ac 
Deus noster, cum Patre suo Deus pariter dictus, 
tanquam ejus imago honoratur praeter cateras 
ejusdem appellationes, et glorificatur : Qui est, in- 
quit Paulus ?*, imago Dei invisibilis (69). Atque hoc 
potissimum vocabulo gloriantur theologi et gau- 
dent, Sed nonne, propter imaginis vocabulum, 
Filium quoque hostes Dei 4 paterna gloria et uni- 
tale naturz abalienabunt? Deinde, et augustus 


βετὰ τὰ εἰρημένα, Kal ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν dy- 
θρωπον κατ) εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. xal 
ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα" Ἐτέννησεν Ἀδὰμ τὸν Σὴθ, 
κατὰ τὴν εἰκόνα καὶ κατὰ τὴν ἰδέαν avrov. Ἵνα 
δὲ τἆλλα παρέντες, τὰ τῷ paxpi μὲν διεστηχότα 
χρόνῳ, τῷ δὲ ὁρθῷ συνημμένα Ἰόγῳ xa τοῖς ἔν- 
νοίαις, εἰς μέσον θείηµεν, ofa παρὰ Παύλου λέγε- 
ται ἀκουσόμεθα * qnot yàp, ὅτι Ὥσπερ ἐφορέσα- 
pev t. εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, Φορέσωμεν καὶ tir 
εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. 'AXX' ἀποχρῆν οἶμαι sav, 
χαὶ οὐ δεἠσειν µακροτέρων ἡμῖν λόγων εἰς την τῶν 
προχειµένων ἀπόδειξιν ^ τ γὰρ Μωσέως ἢ Παύλου 
ἀξιολογώτερον; Φραζέτωσαν οὖν ἡμῖν οἱ xa τοῦνοµα 
ἠρνημένοι, xat τοῦ εἶναι κατ᾽ sixóva Θεοῦ ὡς ποῤ- 
ῥωτάτω ἀποπεμπόμενοι, καὶ τῆς ἔντευθεν ἀμέβεχτοι 
χάριτος’ εἰ πάντα τὰ τῆς προσηγορίας ταύτης uev 
εσχηχότα, τίµια καὶ ἔνδοξα, ix τῆς ὧν παρἡχθη- 
σαν δόξης τοῦτο ἑνεγχάμενα, τί δἠποτᾶ ταῖς τοῦ 
Χριστοῦ xai «àv ἁγίων εἰκόσιν, Ex πάντων τὸ Bte- 
Eoy καὶ ἀπόπτυστον, ἀποῤῥίπτονσι: Καὶ ἵνα ix. τῶν 
ὑψπλοτέρων καὶ τῆς θεολογίας αὐτῆς τοῦ λόγου χα:- 
άρξωμαι, ὁ Yl, τοῦ Θεοῦ xai θεὸς ἡμῶν τῷ Πατρὶ 
συνθεολογούµενος, ὡς εἰχὼν αὐτοῦ τιμᾶται μετὰ 
τῶν ἄλλων προσηγοριῶν, xa δοξάζεται. "Oc Ἱάρ 
ἐσει, Φησὶν, εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ dopárov: xi 
ταύτῃ μᾶλλον οἱ θεολόγοι ἐνσεμνύνονται τῇ qui 
xai συγχαίρουσιν. ᾽Αλλὰ µήποτε διὰ τὸ τῆς εἰχύνος 
ὄνομα, καὶ τὸν Υἱὸν οἱ θεοµάχοι τῆς Πατριχῆς δό- 


angelws, imago Dei est, speculum purum, imma- C ξης χαὶ συμρυῖας ἀλλοτριώσουσιν; ἔπειτα δὲ καὶ ὁ 


culatum, limpidissimem. Idcirco honorabilis ange- 
lus; itemque lomo, utpote ad imegiaes Dei factus, 
et Dei imago appellatus. Propterea in honore ha- 
betur, ideoque etiam libero arbitrio pollet, et ab 
aliis differt animalibus, et omnibus dominatur. 
Nam quatenus tantum creatura est et animal, nihil 
a ceteris differt. Alioqui ne conspicuum quidem 
oculis est, quid dicatur in homine ad imaginem 
Dei ; sive 199 mente quis putare velit et animi 
viu rectricem ac dominantem, sive aliud quid 
in homine cogitabile (70); siquidem ne hujus 
quidem archetypum in numero visibilium re- 
rum est. 

59. Preterea nostri quoque sacerdotes, quia su- 
permundialium ordinum speciem exprimunt ; et- 
enim hos reprzesentant (um in sacris liturgiis, tum 
in aliis d:;inis quas celebrant hymnologiis; pro- 
pterea honorabiles habentur a vere piis atque mo- 
destis. Et reliqua Ecclesize ordinatio ac dispositio, 
celestis aulz imitatio est ac figura. Item Moysis 
legislatoris tabernaculum, et cuncta illic contenuta, 
celestium aliarumque creatarum rerum resonantias 
quasdam ac similitudines pra se ferebant, sicut 
ab eo dispositum fuerat. 


7 Gen. v, 9. " 1 Cor. xv, 49. 75 Η Cor. iv, 4. 


(69) Animadverte additamentum invisibilis, ἀορά- 
του, quod non apud Nicephorum solum, sed apud 
wliquot etiam codices legitur. 


θεῖος ἄγγελος, εἰχών ἔστι τοῦ Θεοῦ, ἔσοπτρον ἀχραι- 
φνὲς, ἀχηλίδωτον, διειδέστατον. Ad τίµιος ὁ ἄγγελες 
xui ὁ ἄνθρωπος κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γεγενηµένος, xal 
εἰκὼν Θεοῦ λεγόμενος ' διὰ τοῦτο τετίµηται χαὶ 
ταύτῃ χρηµατίξει τὸ αὑὐτεξαύαιων, xal τῶν ἄλλων 
διαφέρων ζώων, κατὰ πάντων τὸ xpassiv ἔχει : Ent 
χαθὸ χτίσµα xal ἁπλῶς ζῶον, τούτων οὐδὲν διενή- 
νοχε * χαίτοι οὐδὲ ὁρᾶται τὸ χατὰ τὸν ἄνθρωπον 
κατ εἰχόνα λεγόμενον * εἴτε τὸν νοῦν snot τις τό 
τε ἡγεμονιχὸν χαὶ ἀρχιχὸν, εἴτε τι ἄλλο τῶν περὶ 
αὐτὸν νοουµένων, ἐπειδήπερ οὐδὰὲ τὸ ἀρχέτυπω 
τούτου τῶν ὁρωμένων ἑστίν. 


νθ’. Ἔτι χαὶ οἱ xa0' ἡμᾶς ἱερεῖς, ἐπεὶ τῶν ἅνωυ 
διαχόσµων xal τάξεων ἀποτυποῦσι τὴν ἐμφέρειαν 
εἰχονίζουσι γὰρ αὐτοὺς κατά τε τὰς ἱερὰς λειτουρ- 
γίας, xal τὰς ἄλλας θείας ὑμνολογίας τὰς παρ αὖ- 
τῶν τελουµένας * διὰ τοῦτο τίµιοι παρὰ τῶν εὖσε- 
θεῖν εἰδότων χαὶ σωφρονούντων ' xal ἡ λοιπὴ τὶς 
Ἐκκλησίας διαχόσµήησις χαὶ εὐταξία, τῶν οὑρανίων 
εἰσιν ἀπομιμήματα xal τυπώµατα xal dj χατὰ 
Μωσέα δὲ σχηνὴ τὸν νοµοθέτην, xal τὰ ἐν αὐτῇ 
πάντα, τῶν οὐρανίων καὶ τῆς ἄλλης κτίσεως ἁπ- 
ηχἡματά τινα xal ὁμοιώματα ἔφερε, χαθάπερ αὐτῷ 
διατέταχται. 


(70) Videsis Cantacuzeni quoque opinionem apud 
nos , p. 100 »du. 921. 
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v. δη ὃξ χαὶ ol ἱεραὶ βίθλοι αὗται, εἰχόνες εἰσὶ A — 60. Quin adeo sacri ipsi libri, hominum qui cos 


«ὧν λόγων τῶν συγγεγραφότων * 6U αὐτῶν γὰρ xal 
pl παρόντες ἀεὶ φθέγγονται, xal κατὰ τοσοῦτον 
αὐτοῖς ᾠχείωνται, ὡς καὶ τῶν γεγραφότων αὐτῶν φέ- 
pttv ἐπ᾽ εὐθείας τὰ ὀνόματα" οὕτω γὰρ τὴν ἱερὰν τοῦ 
ἸἈποστόλου βίθλον, ᾿Απόστολον ὀνομάζομεν ' xal τὴν 
«o0 Προφήτου, προφήτην ὡσαύτως χαλοῦμεν * xal τὴν 
ἑ τοὐεύαγγελιστοῦ ὁμοίως. Καὶ τοὺς ἱεροὺς οἴχους, obx 
ἐν σχέσει πάντοτε λέγομεν ὡς τοῦδε, ἀλλά τὸ πλεῖον 
ἀσχέτως τόνδε φράξοµεν ὁμωνύμως τῷ ἐπιχεχλημέ- 
wo, διὰ thv τῆς προσηγορίας χοινωνίαν τε χαὶ οἱ- 
χειότττα * οὕτω δὴ καὶ τῶν ἐπὶ γῆς χρατούντων 
εἰχόνες, τοῖς ὑπηχόοις τίµιαι παρὰ τοσοῦτον. ὅτι χαὶ 
παρὰ Χριστοῦ τιμῆς ἡ Καίσαρος Ela: εἰχών * xal 
οὐδὲν dv εὕροι τις ὃ πρός τι προηγούμενον φέρεται, 
ὁ μὴ δι αὐτὸ Exelvo τὴν Exelvou τιμὴν τροσάχεται, 
ela δὴ τὴν ἐχείνου ἐμφανίεον διάγνωσιν. El. τοίνυν 
Σάντα ταῦτα OU ἐχεῖνα τίµ.α, τίνος Évexev bx πάντων 
«à χρείττονος πάντων µετεσχηχότα δόξης, παρὰ τῶν 
ριστομάχων Ἱτίμωται καὶ χαθύθρισται; Καὶ ὁ μὲν 
Ye ὡς εἰκὼν τοῦ Πατρὸς δοξάζεται ' εἰχόνες γὰρ 
ἐμφότερα, xat εἷς ὁ &x' αὐταῖς λόγος, xàv τῇ οὐσίᾳ τὸ 
ἑιάφορον ἔχωσιν * ὃ δὲ μάλιστα αὑτῶν τὸ μανικὸν στη 
Ἱτεύει χαὶ ἀναίσχυντον, τοῦτο τοῖς λεγομένοις προσ- 
«θῄσεται’ ἴσμεν γὰρ ἅπαντες ὅτι xat φαῦλοι ἄνδρες, 
tà τῶν φαύλων xat ἀνοσίων τετιµηχότες, χαὶ εἰχόνας 
εὐτοῖς εἰς μνήμην ἀνέθεσαν * οἷα δῆ xal τοῦ τρόπου 
εὐτῶν ζηλωταὶ Υενόµενοι, χαὶ τῶν πράξεων ἑρασταὶ, 
xdi ὡς οἰχείων xai ὁμοτρόπων περιέποντες διετέλε- 
6τν, εἴτε ἁγνοίᾳ τοῦ χρείττονος, εἴτε αἱρέσει τοῦ 
χείρονος. Αλλὰ παρ᾽ Ἕλλησι, φασὶ, xai Ἑλλήνων, xal 
twto τῆς ἑχείνων ἑμθροντησίας xai παρανοίας 
Kwv- ἄρα γὰρ οὐκ ἔδει χαὶ Χριστιανοὺς τὰ Χριστοῦ 
σδάσµατος παντὸς ἀξιοῦν, xal τὰ τῶν ἁγίων ἆπο- 
εμνύνειν τε xai ἀσπάξεσθαι; ὥσπερ γὰρ αἱ τῶν 
ἱναγῶν μνῆμαι βδελυκταί elov xat ἀκάθαρτοι, οὕτω 
χαὶ αἱ τῶν ἁγίων ἁσπασταὶ χαὶ ἐράσμιοι. 


scripserunt imagines sunt. Per hos quippe, illorum 
auctores quanquam absentes perpetuo loquuntur; 
tantaque necessitudine eos attingunt, ut scriben- 
tium ipsorum diserte nomen gerant. Sic enim sa 

erum Apostoli liberum , Apostolum appellamus; ct 
Prophetz librum, similiter Prophetam vocamus, 
parique modo Evangelistae librum. Sacra. quoque 
templa. haud. omnino cum relatione ad aliquem di- 
cimus, sed plerumque absolute hujus titulum dict- 
mus homonymum ei cui templum est. dedicatam, 
propter appellationis communionem et necessilu- 
dinem, Sic etiam terrenorum principum imagines, 
tantopere sunt subditis honorandi, quia et Chri- 
stus Caesaris imaginem honore dignatus est. Denique 
nullam quisquam rem comperiel , quz. ad aliquid 
ut ad principale refertur, qux ob id ipsum non 
promereatur honorem, quia illius principalis ideam 
objicit. Si ergo hzc omnino dictam ob causam sunt 
honorabilia , cur ista quae preter caltera gloriosa 
sunt, a Christi hostibus ignominia injuriaque affi- 
ciuntur? Et Filius quidem ut Patrisimago honoratur. 
Atqui imagines utraeque sunt, idemque de utrisque 
fit sermo, quanquam substantia differunt. Age vero 
quod przcipue vesaniam istorum impudentiamquo 
objurgat , addendum predictis superest. Satis 
omnes novitnus , pravos etiam homines pravorum 
et impurorum hominum res honore prósequi soli- 
los, et imagines illorum memorix dedicare ; quia 
nempe mores illorum s&mnulantur, et gesta adamant, 
eisque ceu sibi familiaribus viteeque consentaneis 
student, sive melioris rei ignorantia , sive pejoris 
electione, Sed hxc, inquiunt, ethnica sunt et apud 
ethnicos flunt, eaque illorum stoliditate et insania 
digna sunt. Atqui ego aio, nonne oporteret etian 
Christianos, quzxecunque ad Cliristum attinent omni 
cultu dignari , itemque res sauctorum magnificare 


8 amplecti ? Sicut enim impiorum monumenta abominanda sunt οἱ polluta, ita sanctorum amplectenda 


31qge amabilia. 

bz. Τίς γὰρ οὐ συµφῄήσειε τῶν νοῦν ἑχόντων, ὅτι 
4 τῶν φαύλων ἀρχετύπων φαῦλα τὰ εἰχονίσματα, 
ἐξ ἀνάγχης χαὶ τὰ τῶν ἱερῶν χαὶ ἁγίων ἀρχετύπων 
ἱερὰ τε xal ἅγια τὰ ἀπειχάσματα; εἷς γὰρ bm 
ἀμφοῖν ὁ λόγος, xa0b εἰχόνες * εἰ καὶ ἄλλως τὰ ἀπ᾿ 


61. Quis enim sobrius non concede!, quod si malze 
frugis archetyporum male sunt imagines , neces- 
sario sacrosanctorum quoque archetyporum sacro- 
sanct: imagines sunt? ldem enim de utrisque sernio 
valet , quatenus imagines sunt; etiamsi quz iis in- 


αὐτῶν νοούµενα χαὶ δηλούμενα, πολλὴν ἑἐμφαίνει D telliguntur ac denotantur, multam immanemque 


χαὶ ἀσνγκρίτως τὴν διαφοράν * ἀλλὰ 620v ὡς τὰ 
τοῦ Χριστοῦ τέλεον ἠθετηχότες, xa τῶν µαχαρίων 
ἐχείνων ἀνδρῶν τὸν βίον xal τὰς ἀρετὰς, τά τε &v- 
ὁραγαθήµατα βδελυττόµενοι, xal ἐπὶ µόνῃ τῇ µνή- 
Bn αὐτῶν δυσχεραίνουσί τε xal ἄχθονται  ἐπεὶ xol 
-ἂν ἀγαθὸν φευχτὸὺν ἡγοῦνται, χαὶ πᾶν φαῦλον αἱρε- 
Ὢν, καὶ βαρύτατοι αὐτοῖς εἶσιν ol. ἅγιοι χαὶ ἐν ci- 
xov βλεπόμµενοι. Ὢ τῆς ἀναλγησίας | ὢ τῆς ἀναισθη- 
οἷας | xdv ἔθνος τὰ τῇ θρησχείᾳ προσήχηντα προσ- 
Ἱχόντως τιμᾷ καὶ περιέπει, νόµους τε χαὶ ἔθη xal 
τὰς ἄνωθεν αὐτοῖς παραδεδοµένας &v τῷ βίῳ μυἠ- 
δει, ἁπαρατρώτους διατηρεῖ ᾽ μόνοι δὲ πάντων 
Χριστιανοὶ, τῆς δι ἧς σεσώσμεθα τοῦ λόγου συγχα- 
ταθάσεως, τὰ οὐμθολά τε καὶ ὑπομνήματα ἀνοηταί- 


differentiam habent. Sed notissimum est, hos qui 
Christo penitus vafe dixerunt , beatorum quoque 
illorum virorum vitam virtutesque et fortia facinora 
detestari, ac vel sola ipsorum memoria exasperari 
et angi. Nam quidquid bonz frugis est , vitandum 
censent, malum 130 contra eligendum, imolestis- 
simique ipsis sancli sunt etiam in imagine spoctati, 
O stoliditatem! o stuporem! Unusquisque populus 
res sacro cultui congruas congruenter honorat et 
colit, leges, ritus , traditas ipsis antiquitus vitz 
agends doctrinas inviolatas custodiunt. Soli om- 
nium Christiani diving, qua salvi sumus, indulgen- 
lie symbola et monumenta stulte despiciunt ; quos 
ovorterei vehementius hxc colere, qvam sua cate- 
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ros ; quia et vera utilitatis notitiam nos pr:e caeteris A νοντες διαπτύουσιν * οὓς ἔδει πλέον ταῦτα γεραίρειν, 


omnibus pleniorem bausimus; quippe qui et esse 
Deum, et omnium rerum causam esse continentem 
οἱ conservatricem credimus. lloc, inquam, nisi faci- 

: mus, nonne summum impietatis atque atbeismi 
culinen tenemus ! 


629. Dignum judico, idoneo nunc tempore, dicere 
etiam quodnam hi hominum genus sint, et cujus- 
nam vitz: ac morum ; ac veluti catalogo exponere 
studia eorum et occupationes; quoruin ex vila el 
reliquis institutis, dogmata quoque inclarescent ; 
namque ex fructu arbor cognoscetur. Ergo, ut cer- 
nimus, plerique horum nylla scientia aut institu- 
tione imbuti sunt, atque ipsa elementorum nominà 


$ τὰ ἑαυτῶν Étípouc: ἐπεὶ καὶ τὴν γνῶσιν τῶν 
συµφερόντων, τῶν ἄλλων ἁπάντων πλέον εἰλήφαμεν, 
ὥσπερ ἡμῖν καὶ ὅτι ἔστι θεὸς, καὶ πάντων αἰτία 
συνεκτιχκἠ τε καὶ φρουρητικῇ πεπίστευται ΄ ταῦτα 
ποίας παρανοµίας καὶ ἀδεῖας ὑπερθολὴην οὐχ 
ὑπεραίρει ! 

£g. "Αξιον δὲ οἶμαι ἑνστάντος χαιροῦ χαὶ τοῦτο 
εἰπεῖν, τίνες τε οὗτοί clot, xat τῆς ποίας ἀγωγῆς 
xai βιώσεως, καὶ ὡς ἐν χαταλόγῳ τινὶ τὰ τούτων 
ἀναχηρύδξαι φρονἡματά τε xal ἐπιτηδεύματα * ὧν ἐκ 
τοῦ τρόπου xai τοῦ βίου χαὶ τῆς ἄλλης ἀναστροφῆς, 
καὶ τὰ τοῦ δόγµατος ἑμφανῆ καταστῄῇσεται * éx vào 
«oU χαρποῦ τὸ δένδρον γνωσθήσεται. Ὡς ὀρῶμε 
γὰρ οἱ πλείους αὐτῶν γνώσεως ἢ παιδεύσεως τῆς 


ignorant, inio etiam earum rerum studiosos subsan- B ὁπωσοῦν Ίκιατα µεταποιούμενοι, xal τῶν στοιχείων 


nant atque objurgant, nam disciplinam atque sa- 
!pientiam impii despicient , uti scriptum est ?*. ltudes 
ergo cum sint et. ignari, intemperanter inconti- 
nenterque in omni vita degunt : nullumque nequi- 
tig genus recusant, suimel amatores, pecunia 
cupidi, vani, superbi, blasphemi (71), contumaces, 
ingrati, profani, sine affectione ac fidere, calum- 
niatores , incontinentes, szvi, omnis bonc rei 
osures, protervi, arroganteg, voluplatis potius quam 
Dei amatores. Sed parva sunt haec, etiamsi maxime 
reprehensibilia, apud eum qui l.ujusmodi catalogum 
scribendum suscipit. Adda etiam , lios esse con- 
viciatores , immisericordes, juratores passim, per- 
juroà, sacrilegos, pompaticos, vanze gloriz cupidos, 
terrenis rebus addictos, anima ac imeute effeminatos, 
ebriosos, stupidos, stolidos, vesanos, carnales om- 
nino et ad infima quaque pronos : mundo et- mun- 
danis rebus devinctos , veutri tantum inservientes , 
et omnium ad ventrem pertinentium studiosos, 
ulpote pecudales et irratiopalium bestiarum vitam 
smulantes. Sunt praterea turpes iu. occursibus, in 
sermone autem et conversatione turpiores : verbis 
pugnaces, iracundi , contentiosi, jurgiis gaudentes, 
et aliena jura invadentes. lidem tribunalia terunt, 
controversiarum litiumque studiosi ; libellorum 
auctores iniquorum , quibus adversus proximum ab 
improbis suruuntur calumnia ; melunt ubi non &e- 
verunt, congregant ubi non sparserunt , quodlibet 


αὐτῶν τὰς ὀνομασίας ἠγνοηχότες, fm xal τοὺς 
ἀντεχομένους μυχτηρίζουσι χαὶ χαχίζουσι * Παιδείαν ' 
γὰρ xal σοφίαν ἀσεθεῖὶς ἐξουθενήσουσι, γέγρα- 
πται * ἁμαθεῖς δὲ ὄντες xai ἀπαίδευτοι, ἀχολασίᾳ 
χαὶ ἁσωτίφ παρὰ πάντα «bv βίον συνῶσι * καὶ οὐχ 
ἔστιν ὃ μὴ τῶν φαύλων αὑτοῖς αἱρετόν ἐστι, φίλαντοι, 
Φφιλάργυροι, ἁλαζόνες, ὑπερήφανοι , βλάσφημοι, 
ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι, ἄσπονδοι, ΄ 
διάδολοι, ἀχρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, vpont- 
τεῖξ, τετυφωµένοι, φιλήδονοι μᾶλλον f φιλόθεοι; ἀλλὰ 
μιχρὰ ταῦτα, χαίτοι μέγιστα εἰς κατηγορίαν, παρὰ 
τῷ γεγραφότι τουτωνὶ τὸν κατάλφγον * προσθείην 
δ ἂν ὅτι χαὶ λοίδοροι καὶ ἀνελεή eec. πολύορχοι, 
ἑπίορχοι, ἱερόσυλοι, φιλόχοσμοι, φιλόδοξοι, πρόσνλοι, 
ἐμπαθεῖς τὴν φυχην καὶ τὴν διάνοιαν, πάρουν, 
παραπλῆγχες, παράφρονες, ἀνόητοι, σωματιχοὶ τὸ 
πᾶν καὶ Ιχάτω νεύοντες ^ χόσμῳ τε xal «oi, ἐν τῷ 
χόσμῳ ἠττώμενοι, xat τῇ Υαστρὶ µόνῃ δουλούµενο, 
xal ὅσα περὶ τὴν Ὑαστέρα σπουδάζοντες, ola χτη- 
νώδεις xal τὸν τῶν ἁλόγων ζώων βίον ζηλώσαντε». 
Αἰσχροὶ περὶ τὴν ἕντευξιν, χαὶ τὴν ὁμιλίαν xà 
συνουσίαν αἰσχρότεροι * χαὶ τὸν λόγον µάχιμοί, 
ὀργίλοι, Φιλόνειχοι, µάχαις χαίροντες, xat δίχοις 
ἀλλοτρίαις ἐπεμβαίνοντες * τὰ δικαστήρια Ἱεριπο- 
λοῦντες, Φφιλέριδες, φιλόδικοι ' Υραμμµατείοις φαύ- 
Ἆοις, àv olg τῶν πλησίον αἱ διαδολαὶ παρὰ τῶν 
φαύλων ουντίθενται, χαίροντες * θερίζοντες οὗ μὴ 
ἔσπειραν, καὶ συνάγοντε- οὗ μὴ ἑσχόρπισαν, πᾶσαν 


evangelicum mandatum abolent, omnem canonicam p εὐαγγελιχὴν ἐντολὴν ἀθετοῦντες, πάσης χανονιχῆς 


civilemque constitutiouem negligunt, omne spiritalis 
vit: genus abnuunt ac. vituperant, omue ecclesia- 
sticum magisterium reprehendunt, cunctas aposto- 
lorum Patrumqne voces atque adinonitiones de- 
spuunt ; sacrosquo Libros Bostros ceu magnopere 


?|Prov.),99 


(74) Cantacuzenus in Cantic., ut nnam vel alte- 
ram adhuc ex eo auctoritatem proferam : Πᾶσα βλασ- 
qnpía τὴν φιλοδοξίαν ἀρχὴν Ecynxsv* ὅπου Y6 xal 
ὁ πρῶτος γενόμενος παρὰ Θεοῦ ἄνθρωπος, ἴσος àxo»- 
σαι καταδεξάµενος γενέσθαι θεῷ, χαὶ ταύτῃ τῇ 
αυγχαταθέσει πρὸς τὸν ψιστον βεθλασφημηχὼς, 
αὐτὴν τὴν φιλοδοξίαν , τὸ γενέσθαι ἴσος Gti», ἀρχὴν 
ἴσχε τῆς παραθάσεως Omnis blasphemia a superbia 


καὶ ἑννόμου θεσµοθεσίας ὑπνρηρῶντες, πᾶσαν πνιν- 
ματιχὴν πολιτείαν διακρουόµενοι χαὶ χατονειδίτοντεί, 
πᾶσαν ἐχχλησιαστιχὴν διδασχαλίαν διασύροντες, 
πᾶσαν ἀποστολιχὴν xat Πατριχὴν φωνὴν xat νουθε- 


clay διαπτύοντες τάς τε ἱερὰς ἡμῶν βίθλους, ὡς 


initium sumpsit, Namque et. primus. liomo a. Deo 
ereatus, cum. audisset posse se. parem Deo feri, el 
hac persuasione permotus adversus Altissimum bles- 
phemie reum se fecisset, superbiam , id est Deo κ 
exemquandi ambitionem, transgressionis sua origine 
habuit. Ha:reseon certe omnium matrem esse super- 
biam, dicit apud nos Cyrillus, De Trinitate, cap. ! 
eum Augustiuo in Aun. 
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μέγα τι βλάθος ἀποπεμπόμενοι, xal τοὺς ἐντυγχά- A quid noxium abjiciunt, et eos qui hos legunt usuque 


νοντας xai ἀσχουμένους Ev αὐταῖς, ὡς ἄγος τι ἕκτρε- 
κόµενοι * πᾶσαν εὐλάδειαν καὶ εὐσέθειαν καταχλευά- 
ζοντες, τὸ σχῆμα τὸ ἀποστολιχὸν βδ:λυσσόµενοι, xat 
εἠν ἱερωσύνην χαταχλενάζοντες * «dv σπουδαῖον 
χαὶ ἀγαθὸν διωθούµενοι, χαὶ πᾶν φευχτὸν καὶ µοχθη- 
py ἀσπαζόμενοι' οὖκ ἀναγνώσει προσέχουσιν, οὗ 
θείων Γραφῶν ἀχροαταὶ γίνονται ' πῶς γάρ; ot ve 
πάντα ταῦτα χαταμυσαττόµενοι, xai πάντων τῶν 
λνσιτελούντων ἀμύητοι, πάσης πανουρχίας ἔφευρε- 
καὶ, οὐκ εἰς ναοὺς Θεοῦ σχολάξουσιν, οὐ πίστιν 
ειμῶσιν, οὐχ ἀγάπην περιπτύσσονται, οὐχ ἑλπίδα 
χέχτηνται, οὐ προσευχή χαὶ νηστείᾳ προσχαρτε- 
ροῦσιν, οὐ παρθενίαν σεμνύνουσιν, οὗ σωφροσύνην 
ἀγαπῶσι πάντα τὸν βίον αἰσχρῶς χαταστρέφουσι, 


terunt, ceu piaculum aliquod aversantur : pietatem 
omnem 131 οἱ orthodoxiam irrident, apostolicum 
vestimentum (72) vilipendunt, ei sacerdotium sub- 
sannant : omne denique frugi bonumque renuunt , 
omne vitandum atque improbum amplectuntur : 
lectioni non vacant, divinas Scripturas non auscul- 
tant ; qui enim id facerent ? cum hzc omnia odio 
habeant, et omnis rei utilis sint ignari , malitia 
omnis adinventores : templa Dei non frequentant , 
fidem non honorant, charitatem nom sectantur, 


 $pem non habent, neque orationi neque jejunio 


dan! operam, virginitatem non reverentur (16), 
modestiam non diligunt : vifam universam turpiter 
decurrunt, nequitiz omnis operatores, virtutis cu- 


πάσης χαχίας kpyácat καὶ πάσης ἀρετῆς ὑπερόπται' B juslibet. contemptores. Nam przclarum quodlibet 


ἅπαν γὰρ χαλὸν καὶ θεῖον xal ἀρετῆς εὖ ἦχον, σχηνὴ 
χαὶ παιδιὰ παρ) αὑτοῖς λελόγισται, στυγητοὶ xal ἔχθι- 
στοι παρὰ θεῷ τε xa) ἀγγέλοις xal ἀνθρώποις τοῖς 
εὐσεθεστέροις xat ὀρθῶς βιοῦν ἠρημένοις τυγχάνον- 
τες’ τούτων χαὶ ὁ βίος αἰσχρὸς, xaX ὁ λόγος σαθρὸς 
χαὶ χατάπτυστος, xal πάσης ἀνοίας ἐπίμεστος. 


Ti τἆλλα λέγειν; Πάντα οἷς ὁ µισόχαλος ἐχθρὸς 
χαΐρει, διαπραττόµενοι βιοτεύουσιν, οὐδεὶς αὐτοῖς 
περὶ θανάτου λόγος οὐδέποτε, οὖδεὶς περὶ ἀναστά- 
σεως | χρίσεως, χριτοῦ τε προσδοχωµένου μετὰ δόξης 
τῆς πατρικῆς * τῆς ἀῤῥήτουτε χαὶ φριχώδους χαὶ πάντα 
λόγον ὑπεραιρούσης, xax παντὺς δέους γεμούσης xai 
χαταπλήξεως, ἔνθα xal ἄγγελοι μετὰ φόδου πολλοῦ 
παρίστανται xal ἐχπλήξεως : 
μέγα, χαὶ τῶν πεπραγμένων ἡ ἀντίδοσις πρυτανεύε- 
ται, xal ἕχαστος ἡμῶν τῷ πλάστῃ παρίσταται, χαθὰ 
ἔπραξε διὰ τοῦ σώματος εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον 
ἀποληφόμενος " οὐχ ἁμαρτημάτων εἰς συναίσθησιν 
ἔρχονται, οὐ παρὰ θεοῦ συγγνώµην αἱτοῦσιν, οὐ 
παραΐνεσιν σωτηρίας Φφυχικῆς ἕνεχεν δέχονται. Τί 
Yàp ἔχει χακὸν ἡ ψυχἠ µου, τῷ τὰ συμφέροντα 
παραινοῦντε; ἀποχρίνονται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ βασιλείας 
οὁρανῶν ἑλπὶς, οὐδὲ λόγου πνευματιχοῦ ἀνέχοντα, 
Ξώποτε * ὄντως ἓν τούτοις ἑἐστὶ χεχαλυμμένον τὸ 
Εὐαγγέλιον. Ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶγος τούτου 
ἐτύφέωσε τὰ γοήµατω εἰς τὸ μὴ ἐναυγάσαι αὐτοῖς 
τὸν φωτεισμὸν τοῦ Εὐαγγε«ίου. Αὐτῶν δὲ τούτων 


: "Jl Cor. iv, 4. 


σάλπιγγος Ἰχούσης C 


οἱ egregium et cum virtute actum , scenam ipsi ac 
ludibrium reputant ; Deo maxime odibiles et infensi 
nec non angelis οἱ liominum pientioribus οἱ qui 
recte vivere instituerunt. Horum et vita turpis est, 
et sermo marcidus atque aspernabilis omnique 
vesania plenus. 


Quid plura ? Quidquid hosti nostro virtutis osori 
placet, hi per omnem vitam factitan! : nulla ipsis 
mortis in sermone commemoratio, nulla de resur- 
rectione ac judicio mentio , atque exspectato cum 
paterna gloria judice , inenarrabili profecto re ac 
tremenda, et nullis verbis exprimenda, plena pavo- 
ris et consternationis , cui ipsi angeli multo cum 
melu astabunt atque terrore, tuba graviter reso- 
nante, cum acte. vite remuneratio flet, cum unus- 
quisque Creatori apparebit, prout in corpore egerit 
sive bonum sive malum receplurus. Isti, inquam, 
peccatorum auorum compunctione non languntur, 
veniam a Deo non petunt, nullam de salute animae 
admonitionem admittunt. Quid enim mali habet 
anima mea , meliora suggerenti? respondent. Pro- 
pterea neque regnum celorum sperant, nec spirita- 
lem aliquem sermonem boni unquam consulunt. 
Vere his absconditum est Evangelium , In quibus 
Deus hujus seculi excecavit mentes, ne ipsis fulgeat 
illuminatio Evangelii **. Jam vero inter hos ipsos 
qui sunt magis plebeii ac pedestres, et rei familia- 


(72) Christus Dominus (Marc. vi; 9) precepit D certe sterilitatis causa liberis carere, haud est re- 


spostolis ut essent calceati sandaliis, et ne indue- 
rentur duabus tunicis. | 

(70) Cautacuzenus ad Sap. 1v, 1, Gr. ita virgini- 
tatem dilaudat : Tb µέγα χρῆμα τῆς παρθενίας διὰ 
τούτων ἐξυμνεῖ, xal φησι’ Κρείσσων ἀτεχνία μετ) 
ἀρεῖῃῆς ΄ οὐδὲ γὰρ fj Ex στειρώσεως ἀτεχνία µαχα- 
ριστὴ, ἁλλ᾽ dj μετ) ἀρετῆς xal λογισμοῦ σώφρονος 
τῶν παθῶν ἐπικράτεια καὶ παντελῆς ἀμεθεξία * ἆθα- 
Υασία γάρ ἐστιν iv μνημη αὐτῆς ᾿ τινὲς μὲν τὰς 
διαδοχὰς τῶν τέχνων, ἀθανασίαν τοῦ γένους χεκλή- 
χασιν * ὁ 6E γε σοφὸς οὗτος αὐτὴν ταύτην ἀθανασίαν 
Ἀγεῖται μάλιστα τὴν δι ἀτεχνίας xat παρθενίας 
πολιτείαν θαυμαστῶς ἄγαν χατορθωθεῖσαν ἀνθρώ- 
fot, * Virginitatem, magna instar rei, his verbis ex- 
tollit : « Melius est carere liberis cum virtute.» Nam 


Ὅλταοι, Ga. C. 


putanda felicitas ; sed illa potius, suadente virtute, 
cupiditatum continentia, qua caste deliberamus con- 
Jugali omni societate carere. Etenim. immortaliias 
etx hujus rei memoria conficitur, Et quamvis non- 


nulli titulo immortalitatis appellant liberorum suc 


cessionem ; attamen hic sapiens immorlalitatem cre-. 


, dere mavult virginale illud sine liberis vite institu- 


tum, quod homines non sine vulgi admiratione recte 
peragunt. Hzc tamen non ita sunt accipienda, quasi 
virginitas humana gloriz causa sit eligenda ; quod 
δι fleret, ne virginitas quidem ipsa plerumque foret 
incolumis. Nam quo quisque humiliore, id est 


nddestiore, animo est, eo tutius huic virtuti con- 
8ulit. - 


16 
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ris egeni , adeo ut ne unius quidem diei proprium A οἱ ἀγροιχότεροι xal yapalSnàot καὶ τῶν ἀναγχαίων 


victum babeant, ex triviis atque gurgustiis collecti, 
ne ea quidem quie ante. pedes jacent intelligere 
queunt : cuuique sint ebriosi ac poltatores, vesti- 
gaut semper atque odorantur ubinam fiant compo- 
lationes et comessationes ad quas promptissime 
convolant ; ut ex convivis symbolas capientes, ego- 
statem suam et angustias solentur. Ex his contingit 
cireumforaneorum illud et vitandorum hominum 
conflari conventiculum ; ubi seditionibus novisque 
rebus ciendis gaudent. Atque horam plurimi militia 
reduces sunt, in qua de pessimis criminibus 1 39 et 
detestandis convicti fuerunt ; vel quia jam aetate 
exoleta militare nequeunt, albo exercitus sunt 
expuncti, et ab armis cessare jussi. 


65. Quia vero et lingua et opere sunt. corrupti, 
pieeseniibus tantum iuhliant, carni dediti, ventris- 
que mancipia , Deusque illis venter est, atque hzc 
mundana, et quaecunque per ingluviem in ventre 
wanseunL, summam csse felicitatem deliniunt ; 
vullaque in re meliore «pem deflgunt, nihil celsius 
aut utilius spectantes. Divino autem judicio in ege- 
$tale versantuc, multisque angustiis premuntur, 
praserüim postquam regia stipendia eos destitue- 
runt, ex quibus victum in armis percipiebant. Pro 
wensura itaque et pondere necessariarum rerum et 
vietualium, pretium veluti rependentes, religionem 
suam ventris famulatui addicunt hi amentes, copia 
potius dapum, quam rectitudine dogmatum , eam 
lance librantes; amici quidem quandiu rebus vo- 
luptati idoneis abundant, contemptores vero ct fidei 
Hoslr:e accusatores, si quid predictorum emolu- 
mentorum desit. Pari enim voluntate moribusque 
suut isti et quotquot in eadem infidelitate sunt , at- 
que illi olim ex /Egyptiaca servitute liberati, si- 
wilemque illis et germanam linguam seusumque 
habent : manifesteque illorum cultus indicia prie 
se ferentes, ei forte in siimniles incidant calamitates, 
meleste ferunt et excandescunt, Atque υἱ illi ad- 
versus legislatores ducesque suos seditiosi fiebant, 
suam circa carnes et ollas sessionem, pauisque 
abundantiam ,  commemorantes; sic et. hi. impuz 


ἄποροι, καὶ οὐδ' ἂν ημέρας μιᾶς *poytc ἰδίας ἔπισι- 
τίζεσθαι εὐπορίσειαν, ἐκ τῶν τριόδων χαὶ τῶν βαρά- 
θρων συναγηγερµένοι, οὐδὲ τὰ ἐν ποσὶ τί ποτέ ἐστι 
συνιέναι ἰσχύοντες, χαὶ τῷ πάροινοι εἶναι xal φιλο - 
πόται, περ:εργάζονται xal περισκοποῦσι συχνῶς ἕνθα 
τε πότοι καὶ συσσίτια Ὑίνονται, καὶ ὡς ὑπόπτεροι 
περιθέουσιν * ὡς ἂν ix τῶν παρατνυγχανόντων 
ἑρανισάμενοι, τὰ τῆς ἑνδείας xat ἀπορίας παραμυ- 
θήσαιντο;" ££ ὧν συµδαίνει τὸν ἀγυρτώδη xai ἄπευ- 
κτὸν ἐχεῖνον συνίστασθαι ὅμιλον, στάσεσί τε γὰρ xal 
καινοτοµίαις ἀεὶ χαίρουσιν * ὧν οἱ πλεῖστοι τῶν ἀπὸ 
στρατείας τυγχάνουσιν, ἐπ᾽ αἰτίαις φανλοτάταις 
xai ἀπηγορευμέναις πεφωραμένοι' f$ ὡς ἔξωροι 
καὶ ὑπέραχμοι ὁπλιτεύειν οὗ σθένοντες, τῶν χατα- 
λόγων ἐξώσθησαν τῶν στρατιωτιχῶν, τῶν ὅπλων 
ἀποπεπαυμένοι. 

£r. Ἐπειδὴ δὲ xal λόγῳ xa πράξει χατεφθαρ- 
μένοι ὑπάρχουσι, τοῖς παροῦσι µόνον χεχήνασι, τῇ 
σαρχὶ προσθέµενοι, xal τῇ γαστρὶ ἐξανδραποδι- 
ζόμενοι, xai θεὺὸς αὗτοῖ 1| κοιλία, xal ταῦτα 
6$ τὰ περιχόσµια καὶ ὅσα πρὸς λαιμὸν καὶ 
Υαστέρα χωρεῖ, εὐδαιμονίαν εἶναι τὴν ἀνωτάτω 
μετροῦσιν * ἐπ᾿ οὐδενὶ δὲ χρείττονι τὰς ἑλπίδας 
ἀπερείδουσι, πρὸς οὐδὲν τῶν ὑψηλοτέρων 1 
λυσιτελεστέρων µβλέποντες ΄  πένονται δὲ θείοις 
χρίµασι, xal ἁπορίᾳ πολλῇ πιέκονται, μάλιστα τῶν 
βασιλικῶν σιτηρεσίων αὐτοῖς ἐπιλελοιπότων, ἀφ᾽ ὧν 
τὰ πρὸ, τὸ Cfjv μετὰ τῶν ὅπλων αὐτοῖς περιεγίνετο΄ 
µέτροις Youv xal σταθμοῖς τῶν ἀναγχαίων χαὶ ἑἐδω- 
δίµων τὰ ὤνια ἀπαριθμούμενοι, τὴν αὐτῶν πίστιν 
ἐπὶ τῇ τῆς γαστρὸς θεραπείᾳ ἐπικρίνουσιν οἱ ἄφρο- 
vec  ἀδρότητι βρωμάτων 1! ὀρθότητι δογμάτων 
ταύτην ταλαντεύοντες * στἐργοντες μὲν ὁπόταν τῶν 
ἀναγχαίων καὶ τῶν χαθ᾽ ἡδονὴν εἶεν διαχορεῖς, 
σχετλιάξοντες δὲ xal τὴν xaÜ' ἡμᾶς εὐσέδειαν 
καταιτιώµενοι, fjvixa ἄν τι τούτων ἀπολιμπάνοιτο * 
ὁμογνώμονες γὰρ xal ὁμότροποι, αὗτοί τε xal οἱ τῇ 
[ov ἀπιστίᾳ χεχρατηµένοι, τοῖς «ποτε τῆς Αἰγυπτια- 
κὶς ἀποπτᾶσι δουλείας γνωρίζονται, ἑἐφάμιλλόν τε 
αὐτοῖς καὶ ἰσοφυᾶ τὴν γλῶσσαν καὶ τὸ φρόνημα 
χεχτηµένοι ' χαὶ σαφῶς τῆς ἐχείνων θρησκείας τὰ 
τεχµήρ/α φέροντες, ἐφ᾽ ὁμοίοις, εἴ που συµδαἰη, τοῖς 
ἀτυχήμασι χαλεπαίνουσί τε καὶ ἐπαλγύνονται * xoi 


denter veritatis preconibus Dominiczque doctrina D ὥσπερ ἐχεῖνοι τῶν νομοθετῶν χαὶ ἀρχόντων χατεζ- 


ministris maledicentes , scelestissime  blaterant , 
propemodum eadem dicentes, quz illi divorum 
prophetarum uni adversantes ; Sermonem quem 
nobis lequimini in. nomine Domini, non audiemus; 
nam faciende faciemus quidquid ore pronuutiaveri- 
mis, sacrificando regine celi, el libationes libaudo, 
Sicuti εἰ mos. fecimus, nec non patres nostri, el reges 
nostri, et principes nostri in civitatibus Jude et 
exira Jerusalem. Et repl-ti panibus sumus , et bene 
nobis (uit , εί mala non sumus ezperti. At postquam 
sucrificare desivimus regine celi, imminuti sumus 
omnes , el gladio fameque de[ecimus. Preterea hac 
in regione diutius non manebimus, ad Domini eocem 
audiendam, sed in /Egyptum commigrabimus, ncque 


ανίσταντο, τὴν ἐπὶ τῶν χρεῶν καὶ λεδήτων χαθέδραν, 
xai τῶν ἅρτων τὴν ἀφθονίαν ἀνακαλούμενοι * οὕτω 
xai οὗτοι ἁπαναισχυντοῦντες, xal τῶν χηρύχων τῆς 
ἀληθείας xal τὸν λόγον τοῦ Κυρίου διακονουµένων 
χαταθοῶντες, ἀνοσιώτατα παραφθέγγονται, µονον- 
ουχὶ τὰ αὑτὰ λέγοντες ἅπερ ἐχεῖνοι, τῶν θείων 
προφητών τινι ἀντικαθιστάμενοι Ὁ «ἰόγος ὃν éJa- 
ἑήσατε πρὸς ἡμᾶς τῷ ὀνόματι Κυρίου, ox 
ἀχουσόμεθα ὑμῶν ' ὅει ποιοῦνεες ποιήσοµεν' 
πάντα τὸν .Ίόγον, ὃς ἑξελεύσεταιὲκ τοῦ στόματος 
ἡμῶν, 0vjugr τῇ βασιίσσῃ τοῦ ocparov, xal 
σπένδειν αὐτῃῇ σπογνδὰς, χαθὰ ἑποιήσαμεν ἡμεῖς, 
xal οἱ πατέρες fur, καὶ οἱ βασιᾶεῖς ἡμῶν, wal 
cl. ἄρχοντες ἡμῶν ἓν πὀ.εσι Ιούδα xal ἔξωθεν 
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"Itpovca dg * καὶ ἐπ.ήσθημεν» ἄρτω», xal ér&- A bellum patiemur , tubeque. sonitum. non audiemus, 
γόµεθα χρηστοὶ, xal καχὰ οὐκ εἴδομεν * καὶ ὼς — nec panis penuriam sentiemus, et illic habitabi- 
üslíaopev θυμιῶντες τῇ βασι.1σσῃ τοῦ οὖρα- — mus "*, 

γοῦ, ἡ λαττώθημεν πάντες, καὶ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν «ιμῷ ἐξε.ίπομεν' ἔτι πρὸς τούτοις οὗ μὴ καθ- 
ίσωμεν ἐν εῇ TQ ταύτῃ xpóc τὸ μὴ ἀχοῦσαι φωνῆς Κυρίου, ὅτι εἰς γη» Αἱγύπτου εἰσε.ευσό- 
µεθα,, καὶ οὗ μὴ ἴδωμεν πόὀ.εμον, xal φωνης σἀ»πιγγος οὐ μὴ ἁκούσωμε», καὶ ἓν ἅρτοις οὗ 


μὴ πεινάσωµε» καὶ ἐχεῖ οἰκήσομε». 


ξ5. Τοιαῦτα δη χαὶ τὰ τούτοις παραπλήσια ix 
τοῦ πηνηροῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας ἀπερευγόμενηι, 
χαταφλυαροῦσιν ἡμῶν τῆς ὀρθῆς χαὶ ἁδιαθλήτου 
ὀόξης  φιλοτιμοῦνται δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ Μαμωνᾶ θεο- 
ατνγεῖ πίστει’ εὐημερίαν τὴν ἐχείνου ἀνοσιουργίαν 
ἐπαυχοῦντες * ὥσπερ ἐν ταύτῃ ἐνευθηνούμενοι, xal 
ἀριθμῷ πλείονι «τόν τε σἵτον xal τἆλλα ὁπόσα τῶν 
ἐπιτιδείων ἐξωνούμενοι * οὐχ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ πάν- 
των ἀγαθῶν παρεχτιχῷ, xat τῆς xa0' ἡμᾶς ζωῆς 
προνοητῇ xat κηδεµόνι τὴν χάριν ἀνατιθέντες. Τί 
χρὴ τὰ πολλὰ λέχειν; ἐπιλείψει γὰρ ἡμᾶς χαὶ ὁ χρόνος 
xai ὁ λόγος ταῦτα διεξιόντας * πόσαι γὰρ ἂν γλῶασαι 
τὴν τούτων ἑξήρχεσαν ἐξειπεῖν δυστροπίαν τε xal 
χαχοήθειαν ; ἐξδὸν ἓν ἀντὶ πάντων εἰπεῖν χαὶ τὸ πᾶν 
παρασιῆσαι, ὅτι « Καχῶν διδασχάλων χαχκὰ τὰ 
µαθήµατα, μᾶλλον δὲ πονηρῶν σπερµάτων πονηρὰ 
τὰ γεώρχια” » ἃ γὰρ αὗτους ὁ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἀντίθετος, καὶ τῆς εὐσεθείας ἐχθρὸς xat ἀπηστάτης, 
ὁ απορεὺς τῶν ζιζανίων ἐμύησεν. Ev τοῖς ἀποῤῥήη- 
τοις ἐχείνου xai ἀνοσίοις τελισχοµένους τελεστηρίοις, 
ταύτα xal «φρονοῦσιν. ἐπὶ τούτοις οἱ δύστηνοι 
στέρχουσω ὀἑναυξηθέντες χαὶ τελεσφορηθέντες 


64. το et his similia ex malo cordis thesauro 
eructantes, rectum nostrum et irreprelensibile 
dogma irrident, simulque Deo odibilis Mamonz flde 
gloriantur: felicitatem jactantes esse nequitiam 
ejus , utpote ex hac bene nutriti , et abundantiore 
copia tum triticum tuin necessaria alia rediwentes ; 
neque id acceptum bonorum omnium auctori Deo 
referentes, neque vitie nostrz provisori et curatori 
gratiam reddentes. Deflciet nos tempus atque ora- 
tio si talia persequemur. Nam quz lingue possent 
borum perversitatem malitiamque enarrare ? Satis 
est unuin instar omnium ad universam rein decla- 
randam dicere : « Malorum doctorum malz doctri- 
na ; vel malorum seminum mala seges. » Nam qua 
illos Evangelii adversarius , verse religionis hostis 
et apostala , zizauiorum sator, in arcanis suis sce- 
lestisque initiationibus docuit, hzc mente retinent, in 
his letantur miseri se consectaneos adolevisse. 
Ácerb» exitios:;eque spin: contra Ecclesiam Dei 
Succreverunt, purum sinceranique . pietatis semen 
suffocantes. Hanc enim ob causam eos diabolus ex- 
citavit subulcos, opiliones, bubulcos, harz, stabu- 


πιχραὶ xal λοιµώδεις ἄκανθαι τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ Q lorum , caprilium , et cujuslibet hujus 144 genc- 


θιοῦ παραπεφύχασι, τὸν καθαρὸν xal &bolov τῆς 
εὐσεθείας καταλυμµαινόμενοι omópov* ἐφ᾽ ᾧ γὰρ 
αὐτοὺς συοφορδοὺς, µηλοδότας τε xa βοονόµους, 
τὴς συοθοσίας xal τῶν βοοστασίων xaX αἰπολίων, 
χαὶ της ἄλλης συνῄγειρεν ἁλογίας καὶ ἀχοσμίας 
ὥστε αὐτοὺς χτηνώδεις ye ὄντας καὶ ἀγροιχίας 
ἱχανῶς ἔχοντας, καὶ θείας Ίκιστα µετεσχηχότάς 
Υνώσεως, ὑπηρετήσειν αὐτοῦ τοῖς ἀθέοις xal πονη- 
ροῖς ἐπιτηδεύμασι xal θελήμασιν. bv τούτῳ αὐτῷ τὸ 
χρήσιµον ἀπηνέγχαντο 'ὅπλοις γὰρ αὐτοῖς καὶ ὀργά- 
votc ἐχρήσατο, οὐ βαρθάρους τροπώὠσασθαι, οὐκ ἔθνη 
χειρώσασθαι, οὐ χώραν τὴν πολεμίαν ὑπόφορον ποιἠ- 
σασθα:ι, οὐχ ἄλλο οὐδὲν χατὰ τῶν ἀντιπάλων χατωρ- 
θωχέναι. ἀλλὰ πᾶν τὸ εὐσεθὲς, καθ ὧν αὐτοὺς ἑξ- 


ris colluviei atque immunditia, ut hi scilicet belluiui 
plurimumque ruditatis habentes, Deique notitia 
maxime alieni, pravis ejus et irreligiosis studiis ac 
voluntatibus subservirent, in hoc ei gratificantes. 
Instar quippe armorum et instrumentorum his ho- 
minibus abusus est, vou ad barbaros fugandos, 
gentes domandas , regionem hostilem sab tributuin 
redigendam, aliudve quidquam adversus hostes bene 
gerendum , sed ad pietatem omnem , contra quam 
illos armavit, expugnandam : ut, tanquam arietes 
murales admovens, Christi Ecclesiam per eos qua- 
teret, et symbola ac monumenta salutaris Domini 
incarnationis, impie et furiose admodum subverte- 
ret. Propterea templorum spoliationem ac profa- 


61:33 παραστήσασαθαι καὶ καθάπερ μηχανὰς ἐλεπό- D nationem Mamonas ausus est, et habitacula dz- 


Att, ἐπαγόμενος την Χριστοῦ Ἐχκληόίαν δι αὐτῶν 
ἐχπορθῆσαι, τά τε σύμδολα xal ὑπομνήματα τῆς 
σωτηρίου αὑτοῦ οἰχονομίας, ἀθέως xal ἄγαν µανι- 
χὼς χαταστρέφασθαι΄ τούτων ἕνεκεν, ἱεροσυλία 
ἐχείνῳ τετόλµηται χαὶ τῶν θείων ναῶν βεθήλωσις * 
οἰχητήρια γὰρ αὐτῶν τὰ μοναστήρια πεποίηχεν 


monum ος monasteriis effecit ; stabula atque ster- 
quilinia in ecclesiis Dei statuit; quorum facinorum 
pars nostro adhuc tempore perdurat visibilis. Nou- 
nulla denique sacra loca etiam auro contra ven- 
didit; idque magnopere clamant Flori et Callistrati 
appellata monasteria (71). 


ἱπποστάσια δὲ xal χοπρῶνας τὰς ἐχκλησίας τοῦ 8:00 xatectüsato * ὧν τὰ περιττώματα, xol ἐφ' 
ἡμῶν αὐτῶν διῄρχεσεν ἑπιχρονίσαντα; ἔστι δὲ ἃ χαὶ χρυσίου ἀπέδοτο σεμνεῖ1, καὶ βοῶσι μέγα τὰ ἐπώνν- 


pa Φλώρου xal Καλλιστράνου μοναστήρια. 


V Jerem. Σων, 16-19. 


Mw Borwun monasteriorum notitia est in Constantinopoli Christiana, lib. iw, ed. Paris. p. 153, 
e 1255. 
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65. Quod vero magnopere Mamona tempora Α δε. Ὅτι δὲ µάτην ἐπὶ τοῖς χρόνοις ἐχείνου ἐγχαλ- 


jactant, hoc etiam illorum stultitia et absurditate 
dignum est. Plurima enim ab historicis oretenusve 
narrantibus audire est; sunt et aliqui adhuc su- 
perstites, ad bxc predicanda servati; ex quibus 
discere possumus qualia et quanta tunc ex ira 
divina contigerint imala. Ex quo Mamonas fidei 
nostr molestus esse coepit, et bene compositum 
Ecclesiarum statum oppugnare, tanquam divinitus 
inficte plage el castigationes , morbi gravissimi 
et flagella ; quorum multitudine, et. calamitatum 
magnitudine perterriti nonnulli tunc presentes, 
opportune, ut par erat, historie tradere dignum cen- 
suerunt genera quoque malorum qua experti sunt 
hujusmodi (75). Pestilentes mortes qu:e lhomiues 
corripuerunt, nemo potest enumerare, quantumque 
numerum depaste sint; quibus se subtrahens is 
qui causa illarum erat, procul regia urbe, casuum 
juternecivorum metu, plerumque degebat. Namque 
apud Nicomediam ejusque suburbia diversabatur, 
. imo etiam longe ulterius. De multitudine autem in- 
finita defunctorum, per litteras ii quibus urbis ne- 
gota commissa fuerant, illum edocebant , millibus 
plurimis quotidie numeratis, ita ut sepulera cor- 
poribus flerent angusta, et aquarum quoque re- 
ceptacula his opplerentur, et quisquis alius cada- 
veribus recipiendis locus erat idoneus; quorum 
pars ne sepulcro quidem tradebantur, sed prout 
se res dabat abjiciebantur, justisque funebribus 
destituebantur. Non enim videre erat unum mor- 
tuum in sandapila deductum, sed (res vel etiam 
quiuque, et quotquot a bajulis ferri poterant : quod- 
que maxime insperatum erat et terrore plenum, ii 
qui mortuorum sepulturam curabant, przcedebant 
illos. ad tumulum, repente vita erepti, εἰ quasi 
invicem moriendo przvenientes. Adde his terrores, 
el horrenda prodigiosa phantasmata, humanis au- 
ditibus mentibusque nova et incognita, αι noctu 
diuque visebantür atque audiebantur palam muliis; 
et phantasias atque sonores supra capita apparen- 
tes et. exitium interminantes; nomina etiam ali- 
quaudo et numerus mox moriturorum audiebautur, 
Ει liec quidein supra terram. Sed adhuc his pejora, 
qui antea sub lerram quam circa terram fuere. 


λωπίζονται , xal τοῦτο τῆς ἐχείνων ἁθελτερίας xai 
ἁλογίας ἄξιον ' πλεῖστα γὰρ xai ἱστορούννων xal 
λεγόντων ἔστιν ἀχούειν ᾿ εἰσὶ γὰρ χαὶ νῦν ἔτι τῷ βίῳ 
περιλειπόµενοι, xal ofa χκήρυχες τούτων διατηρού- 
µενοι. Δι ὧν μαθεῖν τοῖς βουλοµένοις πάρεστιν, ὅσα 
καὶ oia τὰ ix τῆς θείας ὀργῆς ἑπέλαδς τηνικαῦτα 
δεινά * ἐξ οὗ τὰ τῆς καθ) ἡμᾶς πἰστεως χαθυδρίζε- 
σθαι ρχται, xal τῶν Ἐκκλησιῶν ἐκπορθεῖσθαι ἡ 
εὐστόθεια, οἷαι θεῄήλατοι πληγαὶ, καὶ παιδεῖαι, xal 
πάθη βαρύτατα καὶ µήνιδες * ὧν τῷ πλήθει καὶ τῷ 
µεγέθει τῶν συμφορῶν ὑπερεχπληττόμενοι, τῶν 
τότε παρόντων τινὲς, εὐχαίρως xal εἰς δἑέον χρώµε- 
vot, ἱστορίᾳ παραδοῦναι ἅδιον ᾠήθησαν , xal τὰ 
εἴδη τῶν χαχῶν εἰς πεῖραν ἀγόμενα τοιαῦτα * ὁ μὲν 
λοιμικὸς θάνατος ὃς τοῖς ἀνθρώποις ἐπεπορεύετο, 
οὐδ' ἄν τις ἐξαριθμῄήσαιτο, εἰς ὅσον πλῆθος αὐτῶν 
ἐπενείματο, ἐξ οὗ δη καὶ διαδρὰς ὁ τῆς Opi 
αἴτιος, τῆς βασιλεοήσης πόῤῥωθεν ὡς τὰ πολλὰ δέει 
τῶν συµδαινόντων πηὐλίξετο * περί τε γὰρ τὴν Nuo- 
µηδέων xal τὰ Ev ἐχείνῃ προάστεια, τὰς διατριθὰς 
ἐποιεῖτο, xal τούτων ἐπέχεινα πολλῷ ^ τὴν δὲ πλη- 
θὺν τὴν ἀπείρονα τῶν ἑξοδευομένων γράμμµασι χρύ- 
μενοι, οἱ τὰ κατὰ τὴν πόλιν ἐπιτετραμμένοι πράγ- 
paa, αὑτὸν ἀνεδίδασχον , χιλιάδων ὡς πλείστων εὺ 
ἐφ᾽ ἡμέρᾳ ἀριθμουμένων, ὡς xal τοὺς τάφους στενο- 
χωρεῖσθαι τοῖς σώμασι * xal τὰ τῶν ὑδάτων ἐχδοχεῖα 
ὑπερπλήρη Ὑίνεσθαι, xaX eU τι ἄλλο χωρίον πρὺς vt- 
χροῦ σώματος ὑποδοχὴν παβετύγχανεν ' ὧν ἑνίους 


σ μηδὲ τάφῳ παραδίδοσθαι, ἀλλ ὡς ἂν τύχοι ánoj- 


ῥιπτεῖσθαι, xal τὴν &m' αὐτοὺς ὁτίαν ἐπιλείπειν' 
οὗ γὰρ ἣν νεχρὸν ἕνα ἰδεῖν ἐπὶ σχίµποδος ἀγόμενον, 
τρεῖς δὲ ἡ πέντε τυχὸν, χαὶ ὅσους ἂν οἱ ἀχθοφορῶν- 
τες ἐχχομίζειν ἡδύναντο  ὃ 6b παραδοξότατον xal 
πάσης Yépov ἐκπλήξεως, ἔσθ᾽ ὅτε οἱ ἐπὶ τῇ ταφῇ τῶν 
προτεθνηχότων σπουδάζοντες χατὰ τοὺς τάφους, 
ἐχείνους προέφθανον * οὕτως ἀθρόον ἀναρπαζόμενοι, 
xai ὥσπερ ἀλλήλοις τῷ θανάτῳ προσεπεµθαίνοντες 
χαὶ τὰ ἓν τούτοις δείµατα, ὡς ἑξαίσιά τε καὶ τερα- 
τώδη φαντάσματα, καὶ ἀνθρωπείαις ἀχοαῖς xal 
διανοίαις ξένα καὶ ἁδιάγνωστα, ἃ xal. νύχτωρ xal 
μεθ) ἡμέραν ἑωρᾶτό τε χαὶ ἡκούςτο εἰς προύπτον 
τοῖς πολλοῖς  φαντασιῶν τε xal ἁἀχουσμάτων ὑπὲρ 
κεφαλῆς ἐπιφαινομένων καὶ ἀπειλούντων τὸν ὅλε- 


Nou enim jam diutius peccatorum magnitudinem D 0pov, xol προσηγορίαι 6f, τινες, xal ἀριθμὸς τῶν 


tellus ferebat. Quantum fuit terre motuum, tremi- 
tuum 1844, et concussionum negotium, horrendum 
prorsus et mentem orationemque humanam exce- 
dens! Videbantur cnim telluris quati fundamenta, 
eaque cardinibus concussa everli et distrahi, nec 
jain sedem suam nexumque tenere. Qua super re 
verbis parcendum censeo; namque ipsorum suin- 
ptuosorum zedificiorum, et villarum ornatissimarum, 
tuba veluti, clamant ruine, qus incolarum ep- 
pressorum facte sunt sepulture : hzec enim. sub- 
versa terre motu adificia feciveis sepulcra ultio 


, (15) Respse calamitates, nominatimque pestilen- 
tas sub Copronymo szvientes, passim historici 


ὅσον οὕπω τεθνηξοµένων ἐξηχούετο» xal «à μὲν 
ὑπὲρ γῆν τοιαῦτα καὶ τούτων ἔτι χείρονα, τὰ δὲ 


“πρὶν ὑπὸ γην J| περὶ γῆν ' οὗ γὰρ ἔτι τῶν ἀσεδη- 


µάτων τὸ μέγεθος ἔφερεν ὁποῖα τῶν μὲν σεισμῶν xal 
βρασμῶν καὶ ἀνατιναγμῶν tb χρημα, ὡς ἑξαίσιον 
xal vouv καὶ λόγον ὑπεραῖρον ἀνθρώπειον * ὑπεφαί- 
νετο γὰρ αὐτῆς κατακλονεῖσθαι τὰ θεµέλια, xal ix 
πυθµένος ἀνατετράφθαι ἀναθρασσόμενα καὶ διιστά- 
μενα , xal ὥσπερ ἀρνούμενα τὴν ἑαυτῶν ἔδραν τε 
καὶ συνέχειαν ' ᾧ οὐδὲ λόγων οἶμαι δεῄσειν * αὐτῶν 
γὰρ τῶν πολυτελῶν οἰκημάτων , xai τῶν χτήσεων 


Byzantini tum editi tum inediti narrant. Et quidem 
noster ipse Nicephorus in Breviario. listurico 
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τῶν χεχαλλωπισμµένων σαλπίζει µέγα τὰ πτώματα, A divina. Atque hzc potissimum calámitas: incubuit 


ἃ τῶν ὑποδύντων xal πεπιεσµένων ἐγένετο πολυάν- 
ὅριι' τάφους γὰρ αὐτῶν ἡ θεόχριτος δίκη ἐπιχατα- 


circa colles et eminentes locos, qux nuec quoque 
circa regiam urbem rudera jacent. 


σεισθέντα τὰ δοµήματα ἐσχεδίασε xal τοῦτο πολὺ μάλιστα τό πάδος χατέσχηφε κατὰ τὰς λοφιὰς xo 
τὰ ὑπερχείμενα χωρία, ἃ δὴ χατὰ «b βασίλειον ἄστυ µέχρι σήµερον ἐρείπια βέθληνται. 


$c. Οὐ μὴν οὗδὲ τὰ ἐξ ἀέρος δείµατα ἐπηρεμεῖν 
ἡ ἐφησυχάζειν ὑδριζομένου τοῦ Κτίστου ἠνείχετο" 
ἐδύχει γὰρ τοῖς τὸ τηνικάδε ἀνθρώποις, τοὺς xaz' 
οὐρανὺν ἁστέρας ἐπὶ γῆς ἑῤῥίφθαι ἅπαντας ῥαγ- 
δαίως, οὕτω xal συνεχέστατα τοῦ ἀερίου πάθους, 
ἀνὰ τῆς οἰχουμένης οἶμαι τὰ πέρατα ἀθρόον ἔχχε- 
χυµένου * ὁμοῦ γὰρ xal κατὰ ταυτὸν of τε τὴν Ἐφαν 
oi τε την Ἑσπερίαν διειληφότες ἅπαντες λῆξιν, xal 
ταῦτα χειμῶνος ὥρᾳ καὶ νυκτὸς ἐπιγενομένης ἑωρά- 


66. Sed neque aeris terrores, Creatore offenso , 
quiescere ac silere poterant. Videbantur enim tunc 
hominibus de colo sidera in terram cum impetu 
omnia ruere, ila continenter aerea perturbatione 
per universi orbis terminos subito diffusa : simul 
enim eodemque tempore tum Orientalium, tum 
Hespericarum regionum incolz, et hieme et noctu, 
bzc fieri videbant. Νεο vero quisquam, prout bi 
praeclari faciunt , celestia hzc, nebulosus quosdam 


xsgav* χαὶ pf; τις ἡμῖν ἐνταῦθα χατὰ τοὺς δεινοὺς p densosque vapores fuisse objiciat, quibus circa ter- 


τὰ utzé pa , καπνώδεις τινὰς ἀναθυμιάσεις xal πα- 
χείας ἀντιπαρατιθεὶς προδαλέσθω, ὑφ᾽ ὧν ὁ περί- 
γειος ὑποπιμπλάμενος hp, εἶτα κατὰ τὴν οἰκείαν 
φορὰν ὑψόσε διαιρόµενος, xal εἰς τὸν αἰθέριον ὑπερ- 
εχχεόµενος χῶρον, ὑπό τε τῆς ἐχχαύσεως µετα- 
άλλων, τοὺς λεγομένους ἁστέρας διάττοντας, τάς 
τε φλόγας, καὶ τοὺς δαλοὺς χαλουμένους συν[στησι, 
χοµήτας τε a0, xal πωγωνία., xal ὅσα τοιαῦτα 
ὑκοφαΐνειν πέφυχε σχήματα: ἀλλ εὖ [ovo ὡς χαι- 
νοτοµία τότε περὶ τὰ στοιχεῖα γεγένηται" τά τε γὰρ 
µέτρα xal τὴν ἑαυτῶν τάξιν ἐχδέθηχε, «b περὶ αὐτὰ 
πάθος ἐνδειχνύμενα, xal πως ἑαυτὴν fj χτίσις µι- 
μεῖται, ὣς ἂν μηδὲ ἐνταῦθα τοῦ παθεῖν ἀπολεί- 
ποιτο, f) xa χατὰ τὸ πάθος Χριστοῦ τὸ διὰ σταυροῦ 


ram aer refertus, deinde suo proprio cursu in altum 
elatus, et in ztheris permistus regione, calore 
concepto, ita. dicla astra discurrentia effecerit, et 
faculas et titiones appellatos, cometas quoque, et 
barbatos globulos, et. quacunque alia hujusmodi 
solent phanomena apparere; sed probe sciat 
novum revera aliquid tunc iu elementis exstitisse, 
Etenim modulo solito atque ordine excesserunt, 
dolorem suum ob eas res ostendentia. Seque ipsa 
quodammodo nalura imitabatur, ut ne tum quidem 
pati omitteret, qui Christo salutarem passionem 
in eruce obeunte, Creatori suo ac Domino patienti 
compassa fuerat; quo tempore luminaria coelestia 
invicem concurrerunt, tenebrzque insolita et in- 


τὸ σωτήριον, τῷ Κτίστῃ xal Δεσπότῃ συνέπασχε má- ϱ tempestive, diurni luminis seriem interruperunt,. 


σχοντι, ἠνίχα φωστῆρες παραδόξως ἀλλήλοις συν- 
έρεχον, χαὶ σχότος ξένον χαὶ ἄωρον, τὸ συνεχὲς τοῦ 
φωτὸς τῆς ἡμέρας διέχοπτα, καὶ πέτραι διεῤῥήγ- 
νυντο, xat τάφοι ἠνοίγοντο, xaX vexpot ἑξανίσταντο, 
σεω». . 

Τοιαῦτα ἔγνωμεν xal πάλαι χατὰ τῶν ἀσεθῶν 
Δπειλούμενα χαὶ τελούμενα, ὁπηνίχα τὰ στοιχεῖα 
ὑπερόρια γίνοιτο, τοῖς θείοις ὑπηρετούμενα νεύ- 
pacw* ἀπιστῆσει δ' οὐδεὶς, fj ὅστις τὴν ἄγνοιαν 
τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων fhbpootnxev* ἡμῖν γὰρ 
πειστέον τοῖς γεγραµµένοις παρὰ τοῦ Πνεύματος, 
ὅτι ᾿Ασεδεῖς π.Ἰησθήσονται κακῶν. Kal* 'Auap- 
τάνοντας διώξεται κακά. Καὶ, Ἐν xaxíg αὐτοῦ 
ἀπολεῖται ὁ ἀσεδής. Καὶ: Φυ,λάσσεται ὁ ἁσνδὴς 
&lc ἡμέραν καχήν. Καὶ. Εἰς κόΊπον éxépystai 
πάντα τοῖς ἀδίκοις. Καὶ πρόχειταίἰ γε ἡ Σοδοµι- 
τῶν, τῆς θείας ὀργῆς δεῖγμα xal παίδευµα, ἐφ᾽ ἣν 
τὸ χαταθάσιον πῦρ χατομθρῆσαν, τὰ ἑχείνης ἅπαντα 
ἐν χύχλῳ χαταθοσχόµενον ἀπετέφρωσεν , οἷς ὁμοῦ 
xal τῶν ὁμόρων τινὰς ἐκ βάθρων αὐτῶν αυγχατ- 
εὐήδοχε πόλεις, ὧν εἰσέτι xot νῦν ὥς φασι τεχµήρια 
διασώζεται ' xal τούτων γε πρότερον ἡ γεγενηµένη 
*p χόσμῳ ἓξ ὑδάτων ἐπίχλυσις, xa0* fjv ὁ ὑετίζων 
ἐξαίσια, ἄπλετον ἡφίει χατὰ τῶν ἡμαρτηχότων, τῶν 
ξένων ἐχείνων xaX παραδόξων ὄμθρων τὴν ἔχχυσιν 
ὅε χάτωθεν μὲν αἱ πηγαὶ τῆς ἀδύσσου περιεῤῥή- 
Ίννντο, ὕπερθεν δὲ τῶν οὐρανῶν οἱ καταῤῥάκται 


" Prov. xui, 341. " Prov. xiij, 91. 


8 Prov. xiv, 92, 


et peire scisse sunt, et patefacta sepulcra, et 
mortui revirzerunt, et quotquot alia tunc contige- 
runt, $tatum suum creatura novante.. 


xa τἆλλα ὅσα συνέδαινε χαινοτομαυµένης τῆς χτί- 


- Hxc scimus olim quoque impiis Deum commina- 
tum , et reapse bis impacta fuisse, cum elementa 
fines 8$10s excesserunt, divinis obsequentia nutibus, 
Discredet autem nemo, nisi forte Dei judiciorum. 
ignorantia laborat. Nos quidem Scripturis a sancto 
Spiritu dictatis oportet credere. Impii replebuniur. 
malis **. Et : Péccantes persequentur. mala ", Et: 
Ππιρίμε in malitia sua peribit '**. Et: Reservatur ad. 
diem malam??*. Et : [n sinum convertentur cuncta. 
iniquis **. Palam est eontra Sodomitas divinz ir: 
demonstratio etcorreptio, cum ignea pluvia descen- 
dens, omnia regionis ejus circulatim depascens. 
redegit in cinerem ; quibuscum finitimorum quoque 
nonnullas urbes ignis absumpsit, quarum nunc. 
adhuc, ut aiunt, indicia supersunt. Quin et antea. 
aquarum diluvium mundo supervenerat ; quo ten- 
pore pluviale sine (ine ccelum, immensam supra. 
peccatores insolitarum atque incredibiliuu aquarum. 
copiam effudit : cum inferne abyssi fontes sunt 
dirupti, superne autem coeli cataracte patefacte 
suni, universis omnino pereuntibus, et cunctis 
terrz cacuminibus obrutis : unus autem justus vir 


7" Prov, xvj, 10. ** Prov. xvi, 55, Gr. 
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«um li^eris atque mulieribus arca lignea supra de A διῴγνυντο, ἄρδην ἁπάντων ἀπολλυμένων, xal παν- 


latus incolumis fuit, alter veluti Adamus, Deo mi- 
eerante, ne universum in terra humanum genus 
deliceret. Quia igitur haud juxta naturz cursum 
illa evenerunt, non enim fines suos celestia ser- 


.varunt, nihil vetuit quin postea in terram ignis 


sulfurque a Domino plueret, subitoque omnia 
exurerentur, Utique imminebat manifeste irz ful- 
men, nisi Dei nola przvaluisset 135 clementia , 
qua peccantium poeuam sine dubio distulit, ipso- 
rum poenitentiam exspectans. Sed enim mibi ho- 
dierna peccata majora multo videntur. Quia prisci 
jlli adversus creaturam insanierunt, bi contra Do- 
minum creature rabiem suam contumeliose ex- 
prompserunt; primo quidem divinum corpus ex- 


τὸς οἰχομένου τοῦ ὑπὲρ γῆν ἑπαναστήματος * δίχαιος 
δὲ µόνος &vhp παισὶν ἅμα χαὶ γυναιξὶν, ἐν ξύλῳ 
ὑπὲρ ὑδάτων φερόµενος διεσώζετο, οἷά τις ᾿Αδὰμ 
χρηµατίφων δεύτερος, Θεοῦ κατοιχτείροντος, ὡς ἂν 
μη mápmav ἀπολίποι τὸ γένος ix γῆς τὸ. ἀνθρώ- 
πειον. Ἐπεὶ οὖν οὗ χατὰ φύσεως ἀχολουθ/αν xà- 
χεῖνα ἑπράττετο (οὐ γὰρ δήπου τοὺς οἰχείους ὄρους 
τετήρηχε τὰ µετάρσια), οὐδὲν ἐχώλυε xal αὖθις κατὰ 
γῆς βρέξαι Κύριον πῦρ καὶ θεῖον παρὰ Κυρίου, xal 
ἀθρόον ἂν ἁπῃθάλωσεν ἅπαντα ^ xat γὰρ Ἠπειλεῖτο 
σαφῶς τῆς ὀργῆς τὸ πρηστήριον, εἰ μὴ τοῦ θεοῦ 
νενίχηχεν ἐμφανῶς τὸ φιλάνθρωπον, ὃς «nv τιµω, 
ρίαν την χατὰ τῶν ἀνομούντων ἑναργῶς ἀνεδάλ- 
λετο, ἀπεχδεχόμενος αὐτῶν τὴν µετάνοιαν. ᾽λλλά 


rruciantes crucisque acerbze neci addicentes, deinde B pot δοχεῖ πολλῷ µείξω ἐνταῦθα τὰ ἁμαρτήματα, 


adversus ejusdem corporis sacras imagines debac- 
chantes. Quamobrem haud se continere quieta 
elementa potuerunt Creatore suo offenso, sed do- 
lorem insolitum ob eam novitatem passa sunt. 
Mittamus dicere quot civilia bella hx» rerum vices 
adversus Christianos concitarint, quz: longum esset 
et operosissimum enarrare. 
πάθος δὲ περὶ αὐτὰ χαινοτομούµενα ὑφίστατο τὸ 
6 τρόπος οὗτος κατὰ Χριστιανῶν ἀνεῤῥίπισε, xal 
67. Sed valde exsultant hi bhelluini ac stolidi, 
quasi prosperis successibus florentes, et super- 
biunt. At enim quae lingua temporum illorum pe- 
nuríam, et ex penuria calamitates tragice narrabit? 
Fuit enim reapse fames omnium gravissima et 
acerbissima, quas neque presente hac jaw inci- 
piente, neque antiquis apud historicos memoratis, 
minor exstitit; atque illam qux Hierosolymitanos 
obsessos corripuit, prope ex:equavit. Nam et illic , 
ut narrant, fame presse excruciateque infelices 
matres partus proprii carnes miserabiliter gusta- 
runt, natura. sui propemodum oblita. Et apud nos 
eadem calamitate adacte ventris sui fetus mu- 
Heres serumnosz vendentes, cibum sibi ex visce- 
rum suorum distractione curabant. Aiunt enim 
vix quinquaginta aureis tritici modium penuria 
premente coemi potuisse. Et illic quidem hostium 
incursio, diuturnz obsidionis spatium , urbis con- 
clusio, tanquam reti, ab exercitu capts, calami- 


ἐπείπερ ἐχεῖνοι μὲν εἰς τὴν κτίσιν µεμηνότες πε; 
παρῳνήχασιν, οὗτοι δὲ χατὰ τοῦ Δεσπότου τῆς xsl- 
σεως λελυττηχότες ἐξύθρισαν, πρότερον μὲν «b θεῖον 
σώμα αἰκιζόμενοι xal σταυρῷ πικρῶς καταδιχά- 
ζοντες, ἔπειτα δὲ εἰς τοὺς τοῦ σώματος ἱεροὺς ἐμ- 
παροινοῦντες τύπους διὸ οὐχ ἔσθενε τὰ στοιχεῖα 
by! ἑαυτῶν χατηρεμεῖν ὑδριζομένου τοῦ Κτίσαντος, 


παράδοξον ' ἑῶμεν λέγειν οἵους πολέμους ἐμφυλίους 
τἄλλα ἃ λέγειν μακρὸν ἂν εἴη xal ἑργωδέστατον. 


6C. ᾽Αλλὰἁ µέγα χομπάζουσιν οἱ χτηνώδεις xol 
ὕντως ἀνόητοι, ὡς 0h ταῖς εὐημερίαις ἐνευθηνού. 
µενο:, χαὶ βρενθύονται' mola γλῶσσα τοὺς τηνι- 
καῦτα λιμοὺς, xal τὰς Ex τῶν λιμῶν συμφορὰς 
ἐχτραγῳφδήσειε; Λιμῶν γὰρ ἣν ὁ δεινότατος xal πι- 
Χρότατος, οὔτε τοῦ νῦν ἐντεῦθεν ἐναρξαμένου , οὔτε 
τῶν πάλαι μνημονευοµένων ἢ ἱστορουμένων ἑλατ- 
τούμενος, xal μικροῦ τῷ χατὰ τὴν Ἱεροσολυμιτῶν 
συνενεχθέντι ποτὲ παρισούµενος ' χἀχεῖ μὲν γὰρ, ὡς 
ἀναγέγραπται, τῷ λιμῷ πιεζξόµεναι xal στροθού- 
µεναι µητέρων αἱ δύστηνοι, γονῆς οἰχείας σαρχῶὼν 
ἐλεεινῶς ἀπεγεύσαντο, ἐχλελησμόνης ἑαυτὴν ὥσπερ 
τῆς φύσεως * χἀνταῦθα τῇ αὐτῇ στρεθλούμεναι μά. 
στιγε, τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας γυναῖχες ἀπεμπολοῦ- - 
σαι ἅθλιαι, τροφὴν ἰδίαν τῶν σπλάγχνων ἐποιοῦντο 
τὴν ἀλλοτρίωσιν * φασὶ γὰρ μόλις καὶ εἰς πεντί- 
χοντα χρυσοὺς τὸν τοῦ σίτου ἐξωνεῖσθαι µόδιον 1) 
ἁπορία συγχατηνάγχαζε * χἀχεῖ μὲν τῶν πολεμίων 
ἡ ἔφοδος, xai τοῦ χρόνου τῆς προσεδρείας ἡ παρ- 


tatis ejus et inenarrabilium malorum causz erant. D ολκὴ, καὶ ὁ συγχλεισμὸς τῆς πόλεως ὡς ὑπὸ ὃι- 


Apud nos autem non Barbarorum incursio, non 
hostium adventus, non valla ab adversariis cir- 
eumjeeta, neque aliud quodlibet exterius, sed of- 
fensa (ides, manifeste id cfflciebat. Nam qui apud 
nos regnabat apostata οἱ tyrannus, quovis inimico 
aut boste per suam apostasiam iufensior erat el 
asperior. Sed illi quidem suorum adversus Chri- 


stum facinorum penas luerunt; et hi nostri paribus 


malis irretiti fuerunt : unus. quippe idemque ab 
ambobus offensus fuerat. Hxc divin: justitize ira 
fuit; hanc Dei offensores mercedem illiuc referunt. 
Qu: nilil considerantes Christi hostes , nolunt in- 
telligere, quod sicut olim Judaicus populus, ob 
Manassis Judaeorum regis adversus Dcum oifeusas, 


χτύου περισχεθείσης τοῖς πλίθεσι,τῆς συμφορᾶς xal 
τῶν παθῶν τῶν ἁῤῥήτων τὸ αἴτιον ἣν ' ἐνταῦθα δὲ 
οὗ βαρθάρων ἔφοδος, ob πολεµίων ἐπιστασία, οὗ 
χάραχες ὑπὸ δυσμενῶν ἐν κύχλῳ περιπηγνύμενοι. 
οὐδὲ ἄλλο τῶν ἔξωθεν ἐπιόντων οὐδὲν, τὸ δὲ κατὰ 
τὴν πίστιν ἀδίχημα περιφανῶς διεδείχνυιο᾽ ὁ Υὰρ 
ἡγεμονεύων ἑἐντὸς ἁποστάτης καὶ τύραννος, mavis 
ἐχθροῦ xal πολεµίου διὰ τὴν ἀποστασίαν ὁ δνσμε- 
νέστατος ἣν χαλεπώτατος' ἀλλὰ κἀχεῖνοι τῶν εἰς 
Χριστὸν τολµηµάτων τὰς δίχας ἑτίννυον, καὶ οὗτοι 
ἑφ᾽ ὁμοίοις χαχοῖς ἑάλωσαν * εἷς γὰρ ἣν ἓν ἀμφο- 
τέροις ὁ ὑθδριζόμενος ' τοιαῦτα μὲν τὰ ἐκ τῆς θείας 
δέχης μηνίµατα ' τοιαῦτα δὲ οἱ εἰς Θεὸν ἀνομοῦντες 
τὰ ἐπίχειρα ἐχεῖθεν χοµ/ζονται" iv οὐδὲν ἀναθεω- 
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ρούντες οἱ χριστομαχοῦντες, συνιδεῖν οὐχ ἐθέλουσεν, A poenas totis quadraginta amnis dédit, et^ plürimas 


ἔτι χαθάπερ πάλαι ὁ ἹἸουδαϊκὸς δῆμος, τῶν Ma- 
woe] τῷ Ἰουδαίων βασιλεῖ εἰς Θεὸν πεπραγμένων 
«αρανοµηµάτων δίχας ἐφ᾽ ὅλοις τεσσαράκαντα {ἑδί- 
σαν ἔτεσι, χαὶ πλεῖστα ὅσα δεινὰ xol δυσφορώ- 
τατα, καὶ ταῦτα χαθ᾽ οὓς χρόνους οἱ ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ 
xa διχαιοσύνῃ μεμαρτυρημένοι ἠγεμόνευον, ἕπα- 
6γον΄ οὕτω 05 xaX τῶν δυσσεθηµάτων καὶ άνοσιου- 
ἵημάτων τοῦ Eq" ἡμῶν Μανασσῆ ἕνεχεν, xal πρὶν 
piv βαρυτάτην ἤνεγχαν Χριστιανοὶ τὴν παιδείαν 
ἄνωθεν, Ίδη δὲ xal εἰς ἔτι χαὶ νῦν φέροµεν, xat οὐχ 
ἂν ἀπολήξαιμεν παιδευόµενοι, ἕως dj μνήμη τοῦ 
ἑωσσεθοῦς ἐπὶ γλώσσης τῶν ὁμοτρόπων ἴσιαται ᾿ 
bb xal νῦν εὔκαιρον εἰπεῖν. Καὶ ὁ Aaóc οὐκ ἁπ- 


intolerandesque οα]αποὶ (θε pertulit; et postea 
eliam , regnantibus pi,esate ac justitia prineipibus 
inclytis; ita pariter eb irreligiositatein atque ne- 
quitiam Manassis posti, et antea gravissimas 
Christiani experti. sunt correptiones, et nunc nos 
perferimus , nec ,ae finis corripiendi erit', quandiu 
ilius impii memo: in consectaneorum lingua per- 
stabit. Quare uunc: quoque tempestive dicetur : et 
populus nou est consersus, donec clade percussus 
[uit ; εἰ Dominum non requisiverunt *'. Ecce enim 
ab orthodoxia nostrorum dogmatum, et Dei judiciis 
damnantue Et perculiuntur. quidem, non tamen 
convertuntur. 


εστράρη ἕως ἐπ.Ιήγη, καὶ τὸν Κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν ' ἀλλὰ τῆς εὐθύτητος τῶν ἡμετέρων δογµά- 
των, χαὶ τῶν τοῦ θεοῦ χριµάτων χαταφηφίζονται, καὶ πλήττονται μὲν, οὐκ ἀποστρέφουσι δὲ. 
δη. "O δὲ μάλιστα θριαµθεύει αὐτῶν τὴν ἀσέ- B 68. Denique quod vel maxime istorum impieta- 


δτιαν, οὕχουν ἐχών γε ὑπερθήσομαι. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἓν ὀλίγοις τοῖς πρόσθεν χρόνοις, τῆς bw" εὐσεθείᾳ 
Ἱνωριζομένης, xal τὴν ἀρχὴν τὴν βασίλειον διεπού- 
σης (fi, ἀξιοζήλωτόν τε xat ἔνθεον σπουδὴν περὶ 
τὴν xa0' ἡμᾶς πίστιν ἐπιδειξαμένης, ἑξήγειρεν ὁ. 
θεὺς τὸ πνεῦμα, xat θεοχρίτῳ ψήφῳ, τῆς πόλεως: 
τῆσδε ἐφ᾽ fe χαχῶς xal ἀθέως παρὰ τοῦ ἠθροιχό». 
τος ἐνίδρυντο, χαλῶς xal αἰσίως ἑξώσθησαν * περι- 
, αλώμενοι οἷα πλανητες περιεζήτουν θρησκείαν͵ xaO" 
fv εἰχόνες xaX ὑπομνῆματα τῆς Χριστοῦ οἰχονομίας 
οὐχ ἐμφανίζονται' εὑρίσχουσιν οὖν δη την ἑρωμέ- 
νην ἐχ πλείονος τὴν Μανιχαίων δὴ λέγω ἀπιστίαν 
χαὶ ἀθεῖαν, καὶ «jj δόξη τῇ ἐχείνων συνῴδουσαν, 


χαὶ τὰ κατὰ γνώμην αὐτοῖς ἐπιτρέπουσαν, xal. 


tem palam faeit, id ego nolo sponte omittere. Nam 
quia: paucos ante annos, principis feminz , ortho- 
doxi» ornamento inclyte, regale fastigium tenen- 
tis, mirum et divinum studium pro (ide nostra 
exserentis, spiritum Deus suscitavit, atque hi sce- 
lesti,. edito divinitus decreto, 13460 ex hac urbe, . 


quam male irreligioseque insederant, bene felici- 


terque pulái fuerunt; errantes planetarum more 
sectam religiosam quazrebant, in qua iuagines. 
minonumentaque Christi incarnationis non appare- 
reut. Invenerunt autem dilectam sibi jamdiu Mani- 
chaeorum incredulitatem et atheismum , suzque 
sententie consofiam, placitisque faventem, eaque 
doceutem quorum ipsi jamdiu desiderio et amore 


ταῦτα ἐπαγγόάλλουσαν ofomsp ἤδοντο καὶ ἔχαιρον C tenebantur. Propterea plerique istorum postquam 


πόῤῥῥωθεν * διὰ 6h τἀῦτα οἱ πλείους αὐτῶν τὴν xa 
ipd; ὁμολογίαν ὁλοτρόπως ἁπώμοτον. ποιησάµενοι, 
ἐχείνῃ τῇ λύσσῃ προσέθεντο τέλεον * ἀφ' ὧν xal 
τινες φωραθέντες, τιμωρίας τὰς ἑσχάτας, kc οἱ 
viget κελεύουσιν, ἔτισαν τῷ ξίφει παραδιδόµενοι. 
C0. Τούτων ὃ δὴ πάντων ἐλεεινότατον, χαὶ θρῄνων 
χαὶ οἱμωγῶν xal δαχρύων ἅἄξιον ' τοῖς φρονῄµασι 
xai τοῖς λόγοις οἱ νῦν ἱερεῖς ὑπάγονται χαὶ &mioxo- 
X0t(3), xaX οὓς ἔδει ὡς ἁπολωλότα πρόθατα ἑπι- 
δτρέφειν xa ἐπισχέπτεσθαι, δεξιᾶς καὶ ἀριστερᾶς 
ἡμοιρηχότας γνώσεως, χαὶ τῆς τοῦ Πονηροῦ θήρας 
ἀνθυπεξάγειν, χατὰ κρημνῶν τε xal βαράθρων τῆς 
ἀπιστίας ὠθουμένους, ἀφ' ὧν xal παραχερδαίνειν τὰ 
µέχιστα τῆς σωτηρίας τῆς ἐχείνων ἕνεχεν ἔξην ' τί 
πάσχουσι xaX τί συµθαίνει; Τοὐναντίον ἅπαν * ἆλο- 
Ἱώτεροι περὶ πάντα xal κτηνωδέσταροι χαταληφθέν- 
τες ὑπ ἐχείνων ἀντιθηρεύονται, xal μνοῦνται τὰ 
ἄθεσμα, xaV τῇ χείρονι µοίρᾳ µεθαρμµοζόµενοι, εἰς 
τὸν ὅμοιον ἐχείνοις τοῦ βορθόρου Aáxxov τῆς πλάνης 


*! [sa. 14, 15. 


(f) Intelligitur hic Irene, quz paulo post Copro- 
nymum regnavit, el septima indicta geuerali sy- 
odo Ileonochstarum haeresim damnandam  cu- 
ravit. ' 

(g) Episcopos complures, duosque etiam obtrusos 
pawiarebas Ánastasium et Constantinun: , adulatos 


confessionem adamussim nostram jurati fecerant, 
postremo vesaniz illi adheserunt : in qua depre- 
hensi nonnulli supremum supplicium,. prout leges 
jubent, gladio animsdversi subierunt. 


69. Est autem omnium miserrimum, . et lucta, 
gemitu, lacrymisque dignum, quod ab horum epi- 
nionibus atque verbis transversi aguntur hujus 
temporis sscerdotes' atque episcopi (76-77) : et qui 
debereat perditas oves revocare et inspicere, utpote 
recia dexiraque sententia deerrantes, et a mala 
bestia retrabere, has contra per priecipitia εἰ ba- 
ratbra infüdelitatis propellunt ; cum, oporteret 
potius maxima salutis adjumenta ab his exspectare. 
Quid porro cum iis agitur, vel quid accidit? Con- 
trarium. penitus. Cum Mhebetiores sint magisque 
magistris suis pecudei, ab his potius decipiuntur, 
ei illieita docentur, deterlori parti se addicentes, 
seque ac illi in. coni gurgitem praecipites ruunt, 


fuisse Copronymo [conoclastze, quin etiam pseudo- 
synodo Byzantina eam heresim confirmasse, per- 
spicue narrat Cedrenus ed. Paris. t. Il, p. 463. 
(76-77) Intellige potius episcopos sub Leone Ar- 
meno iterum factos Iconoclastas, quam illes pseudo- 
synodi sub Copronymo, de quibus modo diximus. 
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secum operum 'socios abducunt, et tanquam. exi- 
tialibus instrumentis suarum adversus ortliodoxos 
contumeliarum atque injuriarum utuntur. Quippe 
doni Spiritus unctionem penitus abnegantes, el 
&acram quamlibet canonicamque regulam abro- 
gantes, atque ecclesiastice omnis constitutionis 
ordinationisque obliti, civilibus legibus actibusque 
vivunt, et mundanis magistratibus sunt obnoxii , 
et victu, moribus, conversatione, judiciis, cuncüs 
denique vit. actibus, his obtemperant ab iisque 
reguntur. Sed non est hzc Jacobi portio, neque 
hujusmodi sunt orthodoxorum dogmata ac senten- 
tie , neque lale vitz? ipsorum propositum; imo 
contraria omnino, ac illi solent perditionis opera- 
tores, si certe invicem conferre licet, via pergunt. 
"Atque αἱ summatim dicam, hi iniquitatem omnem 
oderunt, virtutem omnem ambiunt, quidquid bo- 
num est honorant, egregia omnia adamant, omnem 
Deo placitam conversationem sectantur : sanctem 
omnem rectamque doctrinam recipiunt , quidquid 
ad sacram Ecclesiam attinet studiose recolunt ; per 
qux Deo appropinquant, zternique regui hzredes 
fiunt , apgelorum consortes, sanctorum sodales ; in 
emni demum re, quod laudabile est et egregium, 
faciunt, Quorum nihil adversarii agentes, ignominia 
replentur, divinisque Judiciis damnati in ziternum 
eruut. | 


70. Quia (78) vero à Christi hostibus nonnulla 
jactantur, quz mendacii parens illis afflat, agesis 
cujusmodi h:ec. quoque sint consideremus. Glorian- 
tur enim, propter illatam Christo Eeclesiseque con- 
tumeliam, diuturna vitae spatla cum maximis 1237 
voluptatibus Mamon:x fuisse concessa, eumdemque 
felicitatis culmen attigisse. Sed et victorias de Bar- 
baris et egregia plurima facinora ei aseribunt, quz 
sobrios homines ne audire quidem equum est. Sed 
ne forte aliquibus simplicioribus rudioribusque ea 
mendacia fraudi sint, coarguenda singula à nobis 
erunt, ut quantopere stulti se ipsos inanibus his 
sermonibus ludifücentur, intelligant, lgitur cuncta 
illius perquam turpia fuisse, eumque Deo, angelis 
ac religiosis hominibus exsecrabilem exstitisse, 
minime est obscurum. Nam cum in omni se libidi- 
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Α συγχαταχρηµνίκονται, xal συνεργοὺς ἐπάχονται, 
xai ὥσπερ ὀργάνοις τῆς ἁπωλείας αὐτῶν χατὰ τῆς 
τῶν εὐσεθούντων συγχρῶνται ὕθρεως χαὶ χαχὠσεως" 
ὥσπερ γὰρ τῆς δωρεᾶς τοῦ Πνεύματος τὴν χρίοιν 
τέλεον Ἠρνημένοι, καὶ πᾶσαν ἱερὰν xal χανονιχὴν 
θεσµοθεσίαν ἠθετηχκότες, καὶ πάσης’ τῆς ἔχχλησια- 
στιχῆς εὑχοσμίας xaX τάξεως ἐπιλελησμένοι, πολι 
τιχοῖς νόµοις xal πράγµασι χρῶνται, xal ἄρχουσι 
τοῖς κοσμικοῖς ὑποπεπτώχασιν, ἐπί τε διαίτῃ xal 
Bip καὶ πολιτείᾳ xat χρίµασιν, ἓν πᾶσι τοῖς κατὰ 
τὸν βίον ἐγχειρήμασι, τούτοις ὑπείχοντες καὶ διοι- 
κούμενοι. ᾽Αλλ' οὐχ αὕτη fj μερὶς τοῦ "laxo6 * οὐ 
τοιαῦτα τῶν εὐσεθείᾳ κοσµουµένων τὰ δόγµατα xal 
φρονήματα * οὐδὲ τοιαύτη τῶν πεπολιτευµένων αὐπῖς 
fj αἴρεσις * ἀπεναντίας γὰρ ἅπασι τοῖς περὶ τῶν έργα- 

B τῶν τῆς ἁπωλείας προκατειλεγµένοις, eU ye ἐχρὴν ix 
παραθέσεως ταῦτα συμδαλεῖν, ἴασι ' καὶ ἵνα συλλαθὼν 
εἴποιμι, πᾶσαν μὸν xaxlav χαταμυσάττονται, πᾶσαν 
δὲ ἀρετὴν προτιμῶαι, πᾶν ἀγαθὸν γεραίρουσι, παν- 
45e χαλοῦ kpaczal εἰσι, πᾶσαν θεάρεστον πολιτείαν 
ἀσπαζόμενοι, πάντα λόγον ὅσιον xal εὐθῆ προσιέ- 
µενοι, πάντα τὰ τῆς ἱερᾶς Ἐκκλησίας περιέποντες 
δι’ ὧν ἐγγίζουσι Θεῷ, καὶ βασιλείας ἀῑδίου χληρο- 
νόμοι ἀναδείκνυνται * ἀγγέλων συµµέτοχοι, ἁγίων 
συνάριθµοι * àv ἅπασι τὸ ἀξιέπαινον xol ἔνθεον 
&ropepópevot* ὧν οὐδὲν ἐκεῖνοι περιπτυξάμενοι 
αἰσχύνης ἐμπίμπλανται, καὶ ὑπόδιχοι -τῶν θείων 
χριµάτων εἰς αἰῶνα γενῄσονται. 

o. Ἐπειδὴ δὲ xal τινα παρὰ τοῖς Χριστομάχοις 
περιθρυλλεῖται,ᾶἅπερ αὐτοῖς ὁ τοῦ ψεύδους πατὴρ 
ἐμπνεύσειε, φἑρε χαὶ ταῦτα ἐπισχεφώμεθα. Κατα” 
χομφεύονται γὰρ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν xai τὴν "Ex- 
χλησίαν Ὀδριν, χρόνους µηχίστους xal παρατετᾶ- 
µένην ζωὴν, xai βίον εὐπαθῃ ἐχμεμετρῆσθαι τῷ 
ἩΜαμωνᾶ, xai εὐημερίας εἰς ἄκρον ἑλάσαι, Υίχας 
αὐτῷ χατὰ βαρδάρων xai ἀνδραγαθήματα ὥς 
πλεῖστα ἐπιγράφοντες, ἃ τοῖς μὲν σώφροσιν οὐδὲ 
εἰς ἀχρόασιν ἔρχεσθαι δίχαιον ' ὡς δ' ἂν τῶν ἁπλου- 
στέρων fj ἁμαθεστέρων τινὰς, τοῖς Ex τῆς ἆἁ πάτης ἀνα- 
πλασμοῖς uh παραθλάπτοιεν, τούτων διευθύνοντες 
ἕχαστα, χενοῖς λόγοις ἑαυτοὺς φαιναχἰζοντας, τοὺς pa- 
ταιόφρονας ἀποφήνωμεν. Ὅτι μὲν γὰρ ὁ βίος ὀκείνφ 
πάναισχρος γεγονὼς, βδελυχτὸν καὶ θεῷ χαὶ ἀγγέλου, 
ἀνθρώποις τε τοῖς εὐσεδοῦσι καθίστη, οὐχ ἀσυμφανές 


num genere miser hic volutaret, iisque corpus p xal yàp εἰς τὰ σαρχὸς πάθη χατασυρόµενοςν τὴν 


suum et animam conspurcaret, qua Barbaris quo- 
que et ethnicis vetita sunt, longe pecudes ipsas 
folitate superavit. Atque hic non pauci qui ei 
administri fuerunt et adhuc vivunt, testari pole- 
runt ; nec non et varía corporis incommoda quibus 
idem fuit obnoxius. Doloribus enim atque crucia- 


(78) Sequentem sesquipagin: tractum ait Peta- 
vius se iu Parisiaco Fheophanis codice invenisse, 
tanquam ex Nicepaoeco excerptum, quod idcirco in 
calce posuit Historiarum Nicepliori in editione Lu- 
parea. Cateroqui hie tractus in Theopbanis Chro- 
nico mon leyitur, neque ad id pertiuere potest, 

. quandoquidein Theophanes plene satisque de Co- 
pronymo proprio in loco suísque verbis dixit. Fuit 
jaque hoc potius exiravagaus aliquod πάρεργον 


τῶν ἁλόγων ζώων παρήλασε xvnvioblav* τοῖς ἀπ 
ηγορευμένοις xa βαρδάροις χαὶ Ἕλλησι, xal cupa 
καὶ ψυχὴν ὁ δείλαιος ἐμμολυνόμενος, Καὶ ταῦτα οὐχ 
ὀλίγιστοι τῶν ὑπηρετησαμένων; αὐτῷ µέχρι του 
δεῦρο περιόντες ἁπαγγελλέτωσαν, μεθ ὧν καὶ τἆλλα 
ἃ περὶ τὸ σῶμα αὐτῷ ἀπήντα ' ἤδη yàp Ἀόνοις 


codicis Parisiaci, Nos vero demum comperimus hoc 
fragmentum in duobus ineditis chronicis Valic., 
Georgii nempe Hamartoli, p. 189, et Joannis Si- 
culi, p. 556. Et variat. quidem mediocriter hoc 
excerptum in predictis Chronicis a nostro Nice 
phori totius operis codice, cui tamen unice no$ 
adhzrendum putavimus, utpote integro et null2 
cujusquam manu interpolato. 
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xal ἀλγηδόσιν ἀῤῥήτοις, ola εἰχὸς τοὺς ἠλχωμένους A tibus, qui explicari dicendo nequeunt excarnifica- 


πάσχειν, βαλλόμενος, πονῄρως xoi ἀνιαρῶς ἄγαν 
διέχειτο ” xa! τινα τῶν μελῶν ὑπὺ τῶν ἑλχῶν ἆἁπ- 
ἠχρείως», xal πως xai σαρχίων τινῶν ἀπεῤῥυηχότων 
αὐτῷ ' συνεχέστατα δὲ ὑπὸ τῶν ἐριννύων ἐχδειμα- 
τούµενος, πικρῶς xal ἐλεεινῶς τὸν νυχτερινὸν 
χρόνον διἠνυεν, ἴσως τοῖς συγχειµένοις ἑφυστερίζων, 
ἀντεπεξαγούσης tfc παρ) αὐτοῦ διωχοµένης πί- 
στεως. Παρείσθω τὰ νῦν λέγειν τὸ τῆς διαίτης ἁηδές 
τεχαὶ αἴσχιστον ' ὅπερ γὰρ ἂν προσάραιτο βρώσεως, 
οὗ τέλεον χαταποθὲν, παρὰ τοὺς ἐμέτους ἔφθανεν 
ἐχχρινόμενον * τὸ δὲ περὶ τοὺς ὑπηρετουμένους ἰτα- 
μὸν xal θηριῶδες τοῦ τρόπου, καὶ τῆς ὑπηρεσίας τὸ 
ὁυσαχθέστατον, ὁποῖα ἄν τις εἴποι τὰ φέροντα σώ- 
µατα; Μάστιξι γὰρ ἑχάστης πολλαῖς χαταξαίνων 
αὐτῶν τὰ νῶτα xal τὰς ὠλένας, οὐδὲν τῶν σαρκοθό- 
ρων θηρίων φιλανθρωπότερον ἔπραττεν, ἐκτομὰς δὲ 
μελῶν xal ὀφθαλμῶν πηρώπεις, xal τὰ ἄλλα ὅσα 
δεινὰ κολαστήρια, xai σφαγὰς ἀδίχους ἀνδρῶν 
ἀθώων, xaX τοὺς διὰ πυρὸς πικροτάτους θανάτους, 
τί χρὴ χαὶ λάγειν ; ὑἷς μὲν βασκαίνων, ἀνδρείας καὶ 
ἀριτῆς εὖ ἔχουσιν * ol; δὺ τοῦ ἑχπρεποῦς καὶ ἐπὶ 
ποσὺν πρρηγμµένοις ἐπὶ τὸ εὔχρηστον ' περὶ γὰρ 
τῶν τῆς εὐσεθείας εἴνεχεν τοιαῦτα χαὶ ταύτων χεί- 
pova. πασχόντων, ἑτέρας δεῄᾗσε: συγγραφῆς χαὶ τῆς 
χρείττονος (4). 

oa. Εΐτα πρὸς τῷ τέλει τῶν χαχῶν γενόμενος, 
χαὶ πυρετῶν ὀξύτησι xat φλογώσεσι καταπιµπράµε- 
wx, τῆς ἑχδεξομένης αὐτὸν γεέννης τὴν φλόγα ἐμ- ' 
φανῶς προορώμενος κατωπτρἰζετο, xal τοῦ σχώληχος 
τοῦ ἀχοιμήτου τὰ δήγµατα, σὐντονόν τε xal γεγωνὸς 
ἰχθοῶν ἑνδελεχέστατα ^ τῆς γεέννης ταῦτα προαύλια" 
ἐντεῦθεν μιχρὰ τῆς ἀσεθσείας συναισθόµενος, τῆς Ex 
τῆς παρ ἡμῶν πίστεως ἑδεῖτο ἐπικουρίας (i)* ἑπ- 
ἐτρεπέ τε τοῖς παρεποµένοις τῶν ἱερέων, τὰ τῶν 
Χριστιανῶν | προσάδειν ἱερὰ µελῳδήµατα ' οἱ δὲ 
πρόθυμοι ἀποαναίνεσθαι, ὡς μήτε εἰδέναι µήτε σαι 
πώποτε, εἴτε ταῖς ἀληθείαις οὕτως ἔχοντες, εἴτε τὴν 
ἐχείνου χατοῤῥωδοῦντες ὠμότητα xat δυσµένειαν. Τοι- 
αὗταις εὐημερίαις, τοιαύταις εὐπαθείαις ἑναναπανύ- 
µενος, ὑφ᾽ ὧν 6h Διοχλητιανόν τε xal Μαξιμιανὸν 
θυντελεσθέντας ἀχούομεν, οὕτω xaxb; χαχῶς xal 
ἁθλίως ἀπολλύμενος, χαταλύει τὸν βίον ' τεθνήχει δὲ 
πλοϊζόμενος σηµείοις τισὶν ἑκτὸς τῆς βασιλίδος δι- 


tus, cujusmodi ulcerosa corpora perpeti consenta- 
neum est, male :erumnoseque erat affectus. Etenim 
nonnulla membra ulceribus adesa erant, diffluenti- 
bus carnium partibus. Sed ei perpetuo furiis per- 
territus, moleste nocturnum tempus miserequa 
traducebat, deliberata fortasse consilia demorans, 
dum ei vexata religio ex adverso consisteret. 
Omitto victus insuavitatem ac turpitudinem : quid - 
quid enim cibi per fauces trajecerat, id statim νο- 
mitibus excernebat. Namque illam in famulos sz- 
vitiam ac feritatem, atque in exigendis obsequiis 
acerbitatem, quaenam oppressa corpora dicere 
queant? Czedebantur quotidie plagis multis illorum 
terga. ulnzque : neque feris carnivoris humanius 
in eos flebat. Jam membrorum mutilationes, ocu- 
lorum exczcationes , ac reliqua id genus horrenda 
supplicia, iniquasque immerentium hominum caedes, 
el acerbissimas in flammis mortes, quid attinet 
euarrare? quorum partim fortitudini virtutique in- 
videbat, partim glori: ac dexteritati (79). Namque 
ii qui, religionià causa, hxc οἱ pejora passi sunt, 
aliam "postulant et quidem ampliorem descriptio- 
nein (80). 


^ 71. Postremo cum scelerum suorum terminum 
attigisset, acutarum febrium ardoribus exastuaus, 
gehennze flammas, quaze se mox excepture erant, 
previsione contemplabatur, ac pervigilis illius ver- 
mis mersus przsenliebat, graves sine requie cla- 
mores edens; qux eraut gehenuze quidam initia. 
Tum demum impietatis suz? sensu paulisper tactus, 
religionis nostr: adjumenta petebat ; et comitanti- 
bus se sacerdotibus sacros Christianorum hymnos 
canere mandaboat : qui tamen illico recusabant, 
nunquam se canere solitos ajentes, sive res ita se 
haberet, sive quia illius exborrescerent crudelita- 
tem et iracundiam, lu his ergo tantisque deliciis 
constitutus, quibus etiam Diocletianum ac Maxi- 
mianum immortuos accepimus, malus homo male 
atque infeliciter periens, vitae finem nactus est. 
Mortuus est autem navigans aliquot extra urbem 
passuum millibus, dum e Tliracise regionibus re-. 


έχουσι, τῶν ἐκ τῖς θράκης χωρίων παλινοστῶν, ἓν οἷς p verteretur, in. quibus cum exercitu fuerat. Nam 


ἐχστρατεύων ἐτύγχανε * yT, γὰρ ἡ πάντων μήτηρ τὸν 
µιαιφόνον, αἵμασιν αὐτὴν ἀθώοις ἐκπλήσαντα καὶ 
μολύναντα, ἐφ᾽ ἑαυτῆς θνῄσχειν οὗ παρεδέξατο. 
Ποίας οὖν ἄρα χατηγορίας xav ταλανισμοῦ οὐκ εἶεν 
ἄξιοι, οἱ ἐχεῖνον µαχαρίδειν ἀνοήτως οὖκ αἰσχυνό- 
µενοι ! Ὁ δὲ τῆς ζωῆς αὐτοῦ πᾶς χρόνος οὐχ εἰς 
µαχρόν τι πάνυ διἠλασεν' οὐ πλείοσι γὰρ ἡ ὀχτὼ 
πρὺς τοῖς πεντήχοντα ἔτεσι βιοὺς (j), duxi) τε xol 


(4) Morum Copronymi portentosam iinpuritatem, 
que szvitiam, narrant passim Byzantini hisio- 
rici, atque in liis Cedrenus tom. cit. 
i) Dirum Copronymi obitum , anuo imperii 55 
ejusdemque morientis seram poenitentiam , legere 
licet apud Cedrenum, p. 467-468. 


terra omnium mater homicidam hunc, qui ipsam 
innocuis sanguinibus inundaverat ac polluerat, 
apud se mori non est passa. Quam sunt ergo repre- 
hendendi ac miseri, qui insipienter illum praedicare 
beatum non erubescunt ! Et quidem vitz ejus tem- 
pus non adinodum prolixum fuit; etenim annos 
haud plus tvi natus, animam simul et corpus per- 
didit; et lios ipsos, Deo 1338 permittente, haud 


() Mortuus Copronymus anno ziatis sux 58, 
imperii 35. 

(79) De aulicis proceribus à Coprouywp neci 
addictis Nicephorus in Breviario ad an. 100. 

.480) Idein. Nicephorus op. cit. ad an. 765. 
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feliciter exegit, quia divinis beneficiis fuit indignus. A σώματι τέθνηχε * xol αὗτά Ye ταῦτα θιοῦ ουγ- 


Vel, ut magis proprie dicauius, Deo tempus pro- 


ferente, justeque consulente, ut hic etiam suorum 


facinorum panas partim  degustaret, moxque non 
sine gravibus doloribus turpissimam vitam abrum- 
peret, parata sibi a divina ultione supplicia in 


posteruin immortalia et sine fine miser recepturus, 
acerbiores seilicet ac diuturniores, cum patre suo 


peenaque colierede, in gebenua. cruciatus. perpes- 


δυΓΙΙ8. 


72. Quas vero confingunt ejus victorias, ez hu- 
jusmodi sunt, et. unam e "maximis memoremus. 
Postquam expeditionem auscepit adversus occiden- 
talem. nonis Seythiceum populum (81), universum 
suum contraxit snb signa exercitum, commissoque 
cum hostibus prelio, quam felix fuerit belli exitus, 
publica sunt testimonia, Nam usque ad hanc diem 
circa Anchialum (82) urbem, valles campique inter- 
fectorum membra demonstrant. Nam Scythicis 
gladiis cunctus pene Romanorum exercitus conci- 
sus fuit. Quod si exiguum aliquod nec gravioris 
. plane momenti egit, id quidem legimus in ejus lit- 
teris ad. regix urbis incolas scriptis; in: quibus 
valde se jactat hic niendacii famulua et sodalis, 
multum quoque Dei odium infinitis juramentis ad 
Creatoris contumeliain prolatis, prze se fert; cum 
videlicet geutem illam adversus duces suos rebel- 


χωρήσαντος, οὐκ εὐδοχήσαντος * ἀνάξιος γὰρ τῆς 
παρὰ 0:0) εὐεργεσίας * f| οἰκειότερον εἰπεῖν, ἀνα. 
θαλλομένου τὸν χρόνον xai ἀξίως διχάζοντος, ἵνα 
γἀνταῦθα τῶν τεετολμημένων ὅσον ἀπογεύσασθαι 
δίχκας εἱἰσπραττόμενος, πικρῶς χαὶ ὀδυνηρῶς τὴν 
αἰσχίστην ἀποῤῤήξῃ ζωὴν, τὰ τεθησαυρισµένα αὐτῷ 
παρὰ τῆς θείας δίχης ἀποληνόμενος ἂν τῷ μέλλοντι 
ἀθάνατα xal ἁπέραντα ὁ δύστηνος χολασθησόµενος : 
πικροτέρας αὐτῷ καὶ µαχροτέρας ἅμα τῷ πατρὶ xol 
συγχληρονόµῳ αὐτοῦ, θεοχρίτως iv τῇ γεέννῃ τῆς 
τιμωρίας ἑτοιμασθείσης. 
op. Ας δὲ ἐπιπλάττουσιν αὐτῷ vixas, τοιαῦταί 
τινές εἶσινι ἵνα μιᾶς τῶν χκρατίστων ἑἐπιμνησθώ- 
μεν (k). Ἐπειδὴ παρεσχεύαστο τὸ πρὸς δυσμαϊς ἡμῖν 
ᾠχισμένον Σκυθιχὸν ἔθνος ἀμύνασθαι, συναθροίτει 
δὴ ἅπαν τὸ ὑπ αὑτῷ στράτευµα * elc χεῖράς τε τοῖς 
πολεµίοις liv, ὁποῖον αὐτῷ τὸ τοῦ πολέμον τέλος 
χατώρθωτο, μαρτυρεῖ τὰ φαινόμενα * µέχρι γὰρ xal 
σήμερον τὰ κατὰ την ᾽Αγχίαλον χαλουµένην πόλιν, 
χοῖλα xai πεδιάσιµα χωρία, & τῶν ἀνηρημένων τὰ 
xia ἑδέξατο ὑποδείχνυσιν * ἔργον γὰρ τῆς Σχυθιχῆς 
µαχαίρας, ἅπαν Gysbby τὸ τῶν Ῥωμαίων ἐγένετο 
τράτευµα. El δὲ τι μιχοὸν χαὶ οὐ πάνν ἀξιόλογον 
ἔδρασε, χαθά γε ἡμῖν Ex τῶν γεγραμµένων αὐτῷ 
πρὸς τοὺς ἑνηυλισμένους χατὰ τὴν βασιλεύουσαν, 
ἀναλεξαμένοις ἔγνωσται; By οἷς πολλὰ χαταχομπά- 
σα: ὁ τοῦ Φεύδους ὑπηρέτης χαὶ σύντροφος, πολλην 
δὲ τὴν Ücopayíav ix τῆς ἀπείρου πολυορχίας i 


Ιαηίεπι deprehendit (namque hoc sspe faciunt (, ὕδρει τοῦ Κτίσαντος προδαλόµενος, ἠνίκα τὸ ἔθνος 


Scythz, utpote barbarico more imbuti, et duas in 
partes. plerumque divisi, si forte illos voluntatibus 
suis obsistentes cognoverint). (uas seditio tunc 
accidit cui dominus illorum Sabinus, ad. Πο- 
manos profugus defecit (85). Tunc igitur gentis 
civile dissidium et sediiio, brevem Mamonam rei 
bene gerendz? occasionem dedit. Interim vero 
Orientalium Barbarorum vel solam mentionem re- 
forwidabat; ita ut in concione dixerit, se non 
audere vel contra paucos illorum cum universo 
exercitu suo pugnaifi conserere. Sed cum apud 
ipsos more solito civilis commotus est gladius, 
ferrumque de partium diversitate decernebat, atque 
in mutuum. ruebant exitiam, flatrocinali potius 
quaur militari more ceu incognitus Armenz pro* 
vincias invadens, castella illic cepit consentienti- 
hus incolis. Armenii autem Syrique Christiani erant ; 
neque enim hosti pagano uuquam ipse occurris- 
$et ; quos etiam (84), contra datam jurejurando fi- 
dei, exsules traustulit ad Thraeie fines: cujus 


. su D«lgaros et Ilunnos, ut ait idem Nicephorus 
in Breviario. - 

($2) Apud Petavium in dicto Nicephoro excerpto 
Grace Αχελὼν, mendose, itemque omnino apud Ha- 
martolum οἱ Siculum. Petavius scripsit Latine 
Acheloum, existimans ita emendare ; sed vera lectio 
est codicis nostri Vaticani ᾽Αγχίαλον, Anchialtm. 
Et quidem vocabuli rectam scripturam habet Nice- 
phorus in Breviario ad an. 763, ubi infelicem Co- 
prouymi ad Anclialum puguauir describit; prie- 


περὶ τοὺς οἰχείους ἡγεμόνας διαστασ.άζον κατέλαθς’ 
χαὶ γὰρ τοῦτο πολλάχις ποιεῖν αὐτοῖς εὐπετὲς, ἅτε 
βαρθαρικοῖς Ίθεσιν ἐντρεφομένοις, xal buf, τοῖς 
µέρεσιν ὡς τὰ πολλὰ διαιρουµένοις, ὅταν αὐτῶν ταῖς 
βουλαΐς ἀντιχαθισταμένους ἴδωσιν: ὃ δὴ καὶ tuve 
καῦτα ὁ τούτων κύριος ἐπιθουλευόμενος πέπονθε, 
Σαθῖνος (I) ὄνομα fj» αὐτῷ, χαὶ φυγὰς πρὺς '"Po- 
µαίΐους ἀπῴχετο. Τότε οὖν αὐτῷ fj τοῦ ἔθνους καθ' 
ἑαυτὸ διαφορὰ xal στάσις, κατὰ βραχὺ Υοῦν εὐδοχι- 
µῆσαι παρέσχετο’ τοὺς δὲ πρὸς ἦλιον ἀνίσχοντα 
βαρθάρους καὶ εἰς μνήμην ἰόντας ἑἐδεδίει μάλιστα᾿ 
ὡς καὶ ἐπ᾽ ἐχχλησίας κηρύσσειν, μὴ θαῤῥεϊν xav 
ὀλίγους αὐτῶν, τῷ ὑπ αὐτῷ ἅμα παντὶ ὁπλιτικῷ, 
εἰς ταυτὸν µάχης lévat mto xote ὁπόταν δὲ αὐτοὺς, 


D οὕτω συνενεχθὲν, ἐμφύλιος διέλαδε µάχαιρα, χαὶ ol 


δηρος ἦν ὁ δικάζων τῶν γνωμῶν τὸ ἀμφήριστον, x5! 
τὴν ἐπ᾽ ἀλλήλοις ἐχειρούργουν πανωλεθρίαν, λῆστρι; 
χώτερόν πως μᾶλλον f) στρατηγιχὠτερον ὡς λήσων 
ἐπιὼν τοῖς τῆς ᾽Αρμενίας χωρίοις, τῶν ἑχείνης 
φρουρίων αἱρεῖ ὁμολογίᾳ τῶν προσοικούντων᾿ 


ter aliam. calamitatem apud eamdem Auchialum 
an. 766. 

(85) Sabini Bulgarorum ducis defectionem a $us, 
et ad Copronymurm perfugium , narrat. inter cote- 
ros, noster Nicephorus in Breviario, ad an. 763. 

(84) Noster in Breviario, ad an. 753. - 

(k) De Copronymi modo victoriis, niodo vicissim 
cladibus Cedrenus tom. cit. 

() De hoc Sabino legatar Theophanes in Chron. 
ad Copronymi annum 24, Christi 756 
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Ἄρμένιοι 6$ χαὶ Σύροι Χριστιανοὶ ὄντες ἐτύγχανον * A perfdize ultionem Thracicus campus ut reor nunc 
οὐ vip ἐχθρῷ ἀλλοφύλῳ ὑπηντήχει πώποτε, οὓς καὶ — clamat. Saraceni vero cum incursionem cogno- 
µτανάστας, τῶν συγχειµένων ἑνωμότων λόγων τὸ vissent, quamdam gravis armaturz phalangiscbviam 
ἠσφαλὲς ἠθετηχὼς, κατὰ τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία. miserunt, que quinque millium numernm non 
εεπίηχεν᾽ ὧν τῆς παραδασίας δἰκαςωτὸ θΘρᾳχικὸν — exceuebat. Quorum adventu cognito, fugam statim 
τόν, ὡς οἶμαι, τιννύει τὸ σήμερον. Eapaxnvot δὲ — eum sequente multitudine arripuit, et ne appropin- 
, Usi τὴν ἐχείνου ἔφοδον Ἠκηχόεισαν, ἁπόμοιράν τινα quare quidem illis est ausus. Πφο igitur fortia 
ὑπλιτιχῆς φάλαγγος ἐπιθέσθαι αὐτῷ ἐχπέμπουσιν, illius facinora, et de hostibus relata trophiea sunt, 
ες πενταχισχιλίους ἄνδρας οὕπω πλέον Πρ,θμημένην' ὧν τῆς ὁρμῆς ἐπαιαθόμενος, φυγὰς αὑτίκα ἅμα τῷ 
ἐπμένῳ πλήθει ὤχετο, μηδὲ ὡς πλησιαίτατα τούτοις γενέσθαι οἷός τε ὤν. Τοιαῦτα μὲν οὖν τὰ ἐχεί- 
κου ἀνδραγαθήματα, xal τὰ κατ ἐχθρῶν σχεδιαζόµενα τρόπαια. 


oy. EL δὲ χρὴ νίκαις, καὶ ἀνδραγαθήμασι, xal 15. Quasi vero alioqui oporteat victoriis strenuig- 
χῤόνων μαχρῶν περιόδοις, xal τοῖς ἄλλοις of; ἡ τοῦ que gestis, οἱ longo imperii periodo, aliisque re- 
παρόντος βίου εὐδαιμονία καὶ εὐπραγία γνωρίζεται, p b"s quibus hujns viue felicita prosperitasque 
πίστιν μετρεῖν, ἀλλὰ μὴ τῷ θείῳ καὶ ἀποστολικῷ indicatur, fidem religiosam metiri ; et non apostoli- 
προσέγειν χηρύγματι ' ἐκεῖνα δὲ τοῖς τοῦ Θεοῦ πα- (πω potius docirinz attendere, illa autem Dei judi- 
Βχυρεῖν κρίµασιν, ὃς οὐ πίστιν µόνον ὀρθὴν, ἀλλὰ — ciis 199 perniittere, qui non fidem rectam tantaui- 
xj βίον ἡμᾶς xal πολιτείαν ἀρίστην καὶ εὐαγγελι- — modo sed el vitam a nobis moresque optimos et 
xi» ἐπιδείχνυσθαι βούλεται » ἑχάτερον γὰρ τούτων evangelicos praestari vult. Horum enim alterum 
Vigo» ἄνευ νεκρὺν, καὶ ὁ τῷ ἑνὶ ἑλλείπων, καὶ τὸ — sinealtero mortuum est; el qui uno. destituitur, 
ἕπρον ζημιωθήσεται’ ὧν οὐδαμῶς τοῖς ἀνοσίοις — alterum quoque desiderabit : quarum rerum nuu- 
imet πώποτε " ὅτου Bh χάριν ph τοῦτον ἀφέντες — quam improbis cura fuit, Quamobrem cur non, 
ἐῥιμμένον καὶ xavenzuspévov, καὶ μηδ’ ὅτι ἐδασί- ος omisso despeetoque, quasi nec regnaverit, ne- 
Ίενσε, μηδ᾽ ὅτι ἑστράτευσε, μηδ ὅτι ὅλως Ὑέγονε” que bella gesserit, neque omnino vixerit, atque ut 
ααὶ ὡς μιχρὰ τὰ παρ) αὐτῶν ἑἐπαιρόμενα λογιζό- exigua reputantes ea qua isti extollunt, ad illos 
pw, ἐπὶ τοὺς τὰ μεγάλα bv τῷ βίῳ κατωρθωχότας — transeant qui res magnas in vita sua preclare 
ἐποτρέχοιεν, καὶ νίκας ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην — gesserunt, victoriasque per universum orbem de 
χατὰ πάντων σχεδὸν ἐθνῶν ἀραμένοὺς, xal τρόπαια — cunctis propemo«dtin populis retulerunt, et troplizea 
x ἐχθρῶν στησαµένους, πλεῖστόν τε ὅσον διαζή- C adversus hostes erexerunt ; diuque viventes, el in 
ἕαντας χρόνον, καὶ εὐπαθείας εἰ; μέγα Έχοντας, xal magnam felicitatem elati, imperiique illustrem 
uà τὴν ἀρχὴν ἐνεγκαμένους τὸ ἐπιχλεὲς καὶ gloriam famamque consecuti suut? ita ut horum 
µεἹάλανχον, ὡς τὴν ἐχείνων θρησχείαν xai ζηλῶ- — religionem et :emulemur et. maguificemus ; mire- 
«5 xal μεγαλῦναι: θαυμάνειν τε τὰ χατορθούμενα, murque feliciter gesta, el stupore prosequamur, 
αἱ ἐκτλήττεσθαι, xai τὸν βίον αἱρεῖσθαι καὶ τὸν eorumque vitam ac mores imitemur; ut in futuro 
sov * ὥστε x&v τοῖς µέλλουσιν αἰῶσι, τοῖς ἀπο- quoque saculo paratam illis sortem justissime con- 
εχληρωμένοις αὐτοῖς xaX ἠτοιμασμένοις συµπαρ- sequamur (85). Atque ut multis omissis, paucos 
απολαῦσαι δικαιότατα * xal (va τῶν πολλῶν ἁφ-  memoremus, Alexandrum hic Philippi mili cogita 
έμνοι, ὀλίγων ἐπιμνησθῶμεν, τὸν ᾿Αλέξανδρον — Macedonem, qui orbem prope universum obtinuit, 
ὑπαῦθά µοι νόει, τὸν Φιλίππου, τὸν Μακεδόνα" cunctosque Grecos ae Barbaros populos domuit 
Expos πᾶσαν τὴν οἰχουμένην παραστησάµενον, xai sibique subjecit ; qui insíar avis volans, celeriter 
ντα ἝἙλληνικὰ xat βάρδαρα ἔθνη χειρωσάμενόν — mundum discurrit, οἱ vehementia ac velocitate 
τε xal Gov)egáusvoy* ὃς ἓν ἴσῳ πτηνοῖς δ,αθέων, pardaleos speciem prz se ferebat. Sic enim nou- 
*) τάχει περιῄει την σύμπασαν, καὶ τὸ αφοδρὸν µιυ]ῄ interpretes locum illum (Danielis 33) expli- 
αἱ ὀξύῤῥοπον, τῷ τῆς παρδάλεως εἶδει τῷ ὁρῶντι p) carunt, quia efficacius quam humana spes autu- 
tpoUzeypígsto * οὕτω γάρ τισι τῶν δ.δασχάλων τὰ πιο, meutis sug cogitatus perficiebat. Non eniu 
UtÀ τὸν τόπον τεθεώρηται, ἐπεὶ καὶ δραστικώτερον — tapduin liabebat impctum, sed tanquam uno cursu 
| κατ) ἐλπίδας ἀνθρωπίνας, τὰ κατὰ νοῦν αὐτῷ — irruens cunctos devicit, Alii tamen locum hunc de 
ἱτεραίνετο" οὐ vàp σχολαῖον εἶχε τὸ ὅρμημα, ἀλλ  — Persarum ἀγηαφιία intellexerunt, 
ὡς ἐξ ἐπιδρομῆς lov εἶλεν ἅπαντας: ἕτεροι γὰρ ἐπὶ 
"i; Περσῶν δυναστείας τοῦτο ἐξειλήφασιν. 

Ἡ τὸν Καΐσαρά pot φράζε τὸν ΑΛὔγουστον, ὃς Vel Ciesurem mihi narra Augustum, qui majore 
μείον μετ) ἐχεῖνον τὰ ἑκείνου διαδεξάµενος, χατὰ spatio post illum, ditionem ejus occupans, glorio- 
τὴν ἀρχὴῆν τὸ χλέος ἐχόχτητο, ἐπείπερ τὰ Μακεδό- — sum imperium sibi coustituit ; quaudoquidein Mace» 


" Dan. vit, 6. 


* 


(85) Nempe etiam Zuinglius in fidei su: confes- — in paradisi sedibus lHerculem, Theseum, Socratem, 
Nwne ad. Franciscum | Gallizregem, cum sanctis Numam , Catonem , aliosque aliquot ethnices rebus. 
"iusque Testamenti hominibus collocat portcntose — gestis celebres. . 
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donum potentia minor quam Romanorum fuit; A vov τοῖς Ῥωμαίων tÀáttoto* χαὶ τὰ τῆς ἀρχῖς 


regnique tempus tam ei prolixum fuit, quam prope 
universum fuit vivendi intervallun Mamong. 
Scio equidem Christi professionem tibi ruborem 
non esse illaturam, quominus gratum habeas 
Herodis quoque infanticidium laudari; idque 
wanm dolere, quod quzsitus ille, occisorum 
numero non sit comprehensus, sed fuga in /Egy- 
ptum evaserit. Ecce enim septem supra triginta 
annis regnum llerodis, υἱ aiunt, perduravit. Mirare 
mihi etiam Atheniensem Timotheum (86) qui bea- 
tus fortunam  babait in vita gerendarum rerum 
comltem. Cur item Senacherimum non jactas alios- 
que Assyriorum reges ? ut etiam ad vetustiora 
hinc convertamur ; et post. illos vel ante illos ; Na- 
buchodonosorum ejusque regnum nonne admirabe- 
ris ? quamobrem etiam malleus univers: terre ab 
oraculis Spiritus denominatus fuit **, ad conterenda 
perdendaque omnia quibvs ingrueret. Medi vero et 
Perse, quatenus a Deo sanctificati ** et. deducti, 
gigantesque advenientes cum gaudio sitnul et con- 
tumelia, nempe ut iramsanctificantis eos complereut., 
Et christus Dei Cyrus, quiillorum dux erat, appel- 
latur **; hic, inquam, nonne te celerius ad fidem 
perducet ? Mitto plura, ne verborum cumulus flat. 
Sed dices, Mamonam Thraciz castella muris com- 
munisse (87). At quoniam tibi hoc ad fidem reli- 
giosam magui momenti es(, tribue gloriam hujus 
. fidei Romulis atque Remis, 1/40 et Rome maxim: 
cogita celebritatem, et excelsum fundationis ejus 
decus. JEmulare religionem illius, qui magnam 
condidit Alexandriam, loci obstupesce opportunita- 
vem, Nilique arva irrigantis incrementa annua, 
eumque ut fructiferum honore proscquere, atque 
ita a veteris Agyptiorum superstitionis errore non 
aberis. Ninus tibi caput professionis esto, qui suo 
nomine urbem Niniven excitavit, cujus transitus 
trium dierum itinere demum perflciebatur. 


74. Transi hinc, si tibi volenti est, ad Israeli- 
tice gentis reges, corumque felicitatem et regnandi 
spatium considera. Unus tibi instar omnium 
sufficiet, decus enimvero ingens et gloriam reli- 
gionis habens! Est hic Jeroboamus servus et re- 
bellis. Postquam enim Salomon prophet: Davidis 
filius ex hac vita migravit, ille ex ZEgypto rediit, 
ubi profugus antea latuerat. Tanta vero fortuna ac 
felicitate usus est, ut gentem in duas partes secare 
potuerit, et plurimutn tribuum numerum abducere, 
propriamque ditionem ac regnum sibi segregare, et 
regia przetoria statuere, atque a Dei cultu populum 
abstrahere, damonibusque exitiosis admovere, 
aureus vitulas, loco sacre religionis, stultorum 


5. Jerem. L, 20. ** Jerem. xxu, 7. ** [ga. xL v, 
(86) De celebri hoc Timotbeo, discipulo suo, 
diu loquitur. socrates. in orationis De permutatione 


parte nova, quam nos Mediolani olim Latinam feci - 


αὐτῷ παρετέτατο, εἰς ὅσον τὸ πᾶν τῆς Μαμωνᾶ ζωῆς 
σχεδὸν, συμπαρατεινόμενον Éaye τὸ διάστηµα * οἶδα 
γὰρ ὡς οὐκ ἄν σε τὸν ὑδριστὴν ἡ τοῦ Χριστοῦ ἆπο- 
γραφὴ δυσωπήψειεν ΄ ὡς χάριἐν σοι xal τὴν Ἡρώδου 
παιδοχτονίαν ἀσπάζξεσθαι ' Edo ἑνὶ δέ σε µόνον χαλς- 
malvetv καὶ ἄχθεσθαι , ὅτι μὴ καὶ ὁ ζητούμενος iv 
τοῖς ἀνῃηρημένοις συμπεριείληπτο, φυγὰς δὶ ἀπῴχετο 
πρὸς τὴν Αἴγυπτον, ἐπειδὴ ἑπτὰ πρὸς τοῖς τριάχοντα 
ἔτεσι χατὰ τὴν αὑτοῦ βασιλείαν, ὥς φασιν, ΗΠρώδις 
ὃ.ἠρκεσε. θαύμαζέ uot καὶ τὸν ᾿Αθηναῖον Τιμόθεον, 
ὃς τὴν τύχην εὐπαθῶν Ev τῷ fl ἔσχε συμπράττου- 
σαν τί δὲ οὐχι τῷ Σεναχηρεὶμ ἑγχαλλωπίζη , xai 
τοῖς ἄλλοις ol τῶν Ασσυρίων βεθασιλεύχασιν ; ἵνα 
πρὸς τὰ παλαιότερα ἐντεῦθεν ἀναδράμωμεν ᾽ μετ) 
ἐχείνους δὲ xal ὑπὲρ ἑκείνους , τὸν Na6ouyobovóaoo 
καὶ τὴν ἐκείνου δυναστείαν οὐχ ὑπερεχκπλήττῃ; 
ὅθεν xal σφύρα πάσης τῆς γῆς παρὰ τῶν λογίων 
τοῦ Πνεύματος ἐπωνόμασται, τῷ διαφθείρειν xal 
ἀπολλύειν ἅπαντας χαθ᾽ ὧν ἂν ἑἐπετίθετο. Μτδοι δὲ 
xaX Πέρσαι , ἐπεὶ χαὶ ἡγιασμένδι παρὰ θεοῦ xal 
ἀγόμενοι, xaX γίγαντες ἑρχόμενοι χαΐίροντες ἅμα 
xai ὑθρίζοντες, ὡς τὸν θυμὸν τοῦ ἁγιάζοντος ἆπο- 
πλῄῆσοντες, xai Κύρος χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ, ὃς τούτων 
Ἶγε τὸ ὄρμημα προσηγόρευται, οὐκ ἄν σε θᾶττον εἰς 
πίστιν ἐἑπαγάγοιντο; Παρίημι δὲ τὰ πολλὰ διὰ τὸν 
ὄχλον τῶν ῥημάτων. ᾽Αλλὰ φῄσεις, ὅτι τὰ ἐπὶ θρά- 
χης ἐπετείχισε φρούρια, καὶ εἰ uéya σοι τοῦτο εἰς πί- 
στιν, δίδου τὸ χλέος τῆς πίστεως Ῥώμοις τισί τε xal 
Ῥήμοις, χαὶ τῆς µεγίστης ᾿Ρώμης ἑννόει τὸ περι- 
φανὲς καὶ ἑπῃρμένον τῆς χτίσεως' (fou τὴν θρη- 
σχείαν ἐχείνου , ὃς τὴν μεγάλην ἑδείματο ᾽Αλεξάν- 
δρειαν, καὶ τὸ τοῦ χωρίου θαυμάζων εὔθετον, xal 
τοῦ ἐπιχλύξοντος ἵΝείλου τῶν ἑχείνῃ τὰ ὅρια , τὰς 
ἀναθάτεις τὰς ἑτησίους, χαὶ ὡς χαρποδότην δοξάζων, 
τῆς παλαιᾶς xal δεισιδαίµονος τῶν Αἰγυπτίων οὐχ 
ἁποσταίης πλάνης. 'O Nivó; σοι τῆς ὁμολογίας 
ἡγείσθω, ὃς ἐπώνυμον ἑαυτῷ τὴν πόλιν Ίγειρε τὴν 
Νινευη, fs ἡ ὁδὺς ἡμερῶν τριῶν τῷ περιιόντι διανυ- 
σθῄσεται. 

ob. Μετάθηθι ἐντεῦθεν, εἴ σοι δοχεῖ, ἐπὶ τοὺς χατά 
«0» Ἱσραηλίτην λαὸν ὑπάρξαντας βασιλέας, xai τν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐημερίαν χαὶ τὸν χρόνον περιεργάδου * 
εἷς δέ σοι ἀντὶ πάντων ἀποχρήσει , χλέος μέγα xal 


D αὔχημα προκείµενος πίστεως. Ἱεροθοὰι« οὗτός ἐστιν 


6 δοῦλος xal ἁποστάτης' ἐπειδὴ γὰρ Σολομὼν ὁ τοῦ 
προφήτου Δαθὶδ παῖς τῆς ἐνταῦθα ζωῆς ἁπαλλάτ- 
τεται, ἐξ Αἰγύπτου ἐπάνεισι, φυγὰς ἐχεῖσε τὸ πρὶν 
ἀποδράς * εἰς τοσοῦτον δὲ τὰ τῆς τύχης xal τῆς εὖ- 
ημερίας αὑτῷ ἐπιδέδοται, ὡς ἱκανῶς ὄχειν τὸν λαὸν 
διελέσθαι διχή, καὶ τὰς πλείστας τῶν φνλῶν Ez- 
αγαγέσθαι, καὶ ἀρχὴν οἰκείαν χαὶ βασιλείαν ἆπο- 
τεµέσθαι, xai βασίλεια χαταδτῄσασθαι, χαὶ τῆς 
περὶ Θεὸὺν λατρείας τὸν λαὺν ἁπαγαχεῖν , xa 


mus alque illustravimus, quo tempore litterarii 
cursus nostri tirocimum posuimus. 
(87) Nicephorus in Breviario, ad au. 753. 
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δαίµοσιν ὀλεθρίοις προσαγαγεῖν, τὰς χρυσᾶς δα- A adorationi proponens. Quibus longe antistabat, 


piu τῶν Ἱἱερῶν σεδασµάτων εἰς προσχύνη- 
σι τῶν µαταίων ἀντιτεχνώμενος , ὧν μέγα ὑπερ- 
legc, χαλλιεργίαις τε xai εὐφωνίαις χαὶ τοῖς 
φθόγγοις ὑπερηχοῦν εὐσημότερα * ἐχεῖνο δὲ τὸ περὶ 
ο θαῦμα «b ἓν σχεύεσι τοῖς χρυσηλάτοις ὑπεράγαν 
ἠευμαζόμενον , xai πρὸς ἑαυτὸ τοὺς πλανωμένους 
ἀνθέλχον τῇ ποιχιλίᾳ xal τῷ µεγέθει , τῇ ἐπὶ τῆς 
ἱμδυλωνίας εἰχόνι παρὰ τῶν τεχτηναµένων ἀντιπά- 
ῥατιθέμενον ’ τί δέ σοι οὗ µέγας ᾿Οξίας ὁ τολµητίας, 
ὁ τῶν ὑπὲρ ἀξίαν ἁπτόμενος χαὶ διὰ τοῦτο λεπρού- 
µενος; Μανασσῆ δέ σοι, οὐχ ἔστιν ὅστις τῶν ἄλλων 
παρεξετασθήσεται ' πάντας γὰρ τοὺς ἐπ᾽ ἀσεθείᾳ xal 
ἀθεότητι γνωρικοµένους ὑπερθαλέσθαι ἀνιστόρηται, 
πάντων προσοχθισµάτων xal βδελυγµάτων ἑαυτόν 
τε xài τὸ ὑπήχοον ἅπαν ἀποπλήσας * τούτων δὲ ὁ 
μὲν δυσὶ πρὸς τοῖς πεντήχοντα ἔτεσιν, ὁ δὲ πέντε 
πρὸς τοῖς πεντήχοντα κατὰ την ἀρχὴν ἐπὶ τὸ Ίου - 
ἑαϊκὸν φῦλον, διήρχεσαν βασιλεύοντες' καταμωμήσῃ, 
εὖ οἶδα, καὶ δια πτύσεις τὸν θεοφιλῆ Ἰωσίαν, τὸν παρὰ 
θιῷ ἐπ᾿ εὐσεθείᾳ μαριυρούμενον, καὶ πίστει τῇ 
ὀρθῇ τοὺς ἄλλους ὑπερίσχοντα , ὅτι ἀχλεῶς τὸν βίον 
χατέλνσεν, ὑπὸ τῶν οὗ πολεμούντων βληθαὶς , xal 
τοῦ πολέμου τὸ ἄπιστον οὐ προορώµενος. ἑἐχείνων 
ἁπάντων διά τε τοὺς χρόνους xai τὴν παροῦσαν 
εὐημερίαν ὑπεραγάμενος δέχου τὰ ἔθη, τόν τε τρόπον 
χαὶ τηνθρησχείαν τίµα’ χαταχρότει ταῖς εὐφημίαις, 
σεφ1νοῦ ταῖς ὑπερχειμέναις δόξαις' μιμοῦ τὸν βίον, 
ἀσκάξου τὰς πράξεις, σπονδὰς προσχέων τέλει xal 
τὰς θυσίας, ἑνευφραίνου ταῖς τελεταῖς, xal τοῖς συῖς 


ταῦτα πρὀσφερέ τε, εἴ σοι αἱρετὸν, καὶ προσχύνει καὶ C 


ὀόξαζε ' τελοῦ τοῖς µυστηρίοις, δέχου τὰς ῥήσεις 
*uv χρησμολόγων, πύθου τῶν ἀπὸ γῆς φωνούντων, 
ταῖς ἐγγαστριμύθοις προσέδρενε;’ τί τἆλλα λέγειν ; 
πρόστρεχε τοῖς δαίµοσιν οἷς ὁ cb διδάσχαλο; Ἠγετο" 


pulchritudine operis, aeclamationibus, et harmonia 
musica resonantius, prodigium illud tuum (88) 
aureis ornamentis permirum, et incautorum oculos 
varietate ac magnitudine attrahens, illud inquam 
Babylonice statux ab artificibus semulanter oppo- . 
situm, Quis tibi videtur magnus ille audax Ozias, 
qui rem supra suam dignitatem attentavit, ideoque 
lepra percussus? Manasses autem, te judice, nemo 
parem habebit ; hic enim omnes impietate et 
atheismo celebres superasse narratur, qui omni 
scandalorum atque aboniuationum genere se subdi- 
tosque suos obruit. Atqui horum, alter annos quin- 
quaginta, alter vero quinque supra quinquaginta 
Judaici populi tenuit imperium. Irridebis autem ac 


B despues religiosum Josiam, qui pietatis suz testem 


Deum habuit, c:terisque recta fide antecelluit, quia 
inglorius vitam finivit a nescio quo pugnatore vulne- 
ratus, dum praelii pericula non satis cavet. Illo- 
rum omnium, regni spatium praesentisque vitze 
felicitatem admirans, mores imitare, et vitze genus 
ac religionem ambito; plaude, acclama, laudibus 
eximiis orna : vitam sectare, factá sinulare, liba- 
liones demum 4ο victimas illis affer, gaude οἱθ 
sacrificans, atque αἱ tuis hzc adhibe, si placet, 
adora, hymnis celebra, sacris ritibus cole, respon- 
siones fatidicorum audi, interroga geomanticos, 
engastrimytlos consule, Quid aliud dicam ? curre 
ad demones, a quibus magister tuus agebatur, ut 
facilius sis felix, ut pane vinoque implearis, reque 
omni quam terra suppeditat, quaque a terrenis ap- 
petitur. Filii hominum (magnus vobis inclamat 
David, ceu vocalissima tuba, tanquam de specula 
celeoque loco przdicans), usquequo gravi corde? 
cur dillgitis vanitatem, et mendacium quaritis *e? 


6a xal ῥᾷον εὐημερήσῃς , xal πλησθῆς ἅρτων xal olvou, καὶ πάντων ὅσα παρὰ τῆς γῆς ἐχδίδοται καὶ 
τοῖς γηῖνοις σπουδάζεται. χἱοὶ ἀνθρώπων , ὁ μέγας ὑμῖν ἐμθοάτω Δαθὶδ, οἷά τις σάλπιγξ µεγαλό- 
Ῥυνος, ὡς ἐκ περιωτῆς xal ὑψηλοῦ ὑπηχῶν τοῦ χηρύγματος, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; ἵνα τί ἆγα- 


3üt& µαταιόσητα καὶ ζητεῖτε ψεῦδος ; 


ος. Μέγα τι τὰ παρόντα ὑπολαμθάνοντες , καὶ 
οἷς φθαρτοῖς xat ἐπικήροις τὸ πᾶν τῆς ζωῆς περι- 
Χλείοντες, πόθεν σοι ἡ μιχρὰ ἐχείνη ἐφ᾽ ᾗ µέγα 
ορονεῖς εὐημερία, xat ὅθεν σοι τὰ (via. ἐπηύξετο; 


t σοι οὗ τραχὺς ὁ λόγος, ἀκούων ἐπίγνωθι. Ὁ µι- p 


εοχριστότατος χαὶ φιλοχρυσότατος τύραννος , τὸ τοῦ 
109209 ἀνδράποδον , ὁ τὸν Λύδιον ἐχεῖνον τῇ φιλο- 
χρύσῳ µανίᾳ ὑπερθαλόμενος, xoi θεὸν τὸν χρυ- 
οὖν μετὰ τῆς κοιλίας Ἠγούμενος" 6 βαρύτατος 
Ῥορολόγος, xal ἀπαραίτητος , τὸν xiotbv τῶν ὑπο- 
Ἓόρων εἰς ὅτι μάλιστα χατεθάρυνε, συχναῖς καὶ 
ἐτησίοις προσθήχαις τῶν τελεσµάτων , τοὺς τῆς 
Ἱεωργίας ἅπαντας πιέζων xal ἀποθλίθων παρανο- 


*5 Psal. iv, 5. 


(88) Videtur loqui Nicepliorus de aliqua Copro- 
Ctymo erecta insigni statua. 

(89) Midam scilicet, quod nomen imponit Copro- 
rymo Nieephorus etiam in Breviario, ad «n. 767, 


75. Grande aliquid isti existimant esse res pra- 
sentes, et corruptibilibus atque caducis totum vitze 
negotium cireumcludunt. Unde, inquam, tibi parva 
illa, quam tantopere jactas, felicitas? unde, quaz- 
$0, stipendia eum comparasse putas? Nisi tibl mo- 
lestus est sermo, audi et cognosce. Christi inimicis- 
simus, auri amantissimus tyrannus, pecunix man- 
cipium, qui Lydum illum (89) auri insana cupidi- 
tate vincebat, 13/41 aurumque ac ventrem 1oco 
Dei habebat, exactor gravissimus et inexorabilis, 
tributariorum clavum magis magisque aggravabst 
frequentibus annuisqne tributorum incrementis, 
agricolas omnes premens et opprimens injustissime, 


quo loco narrat totum pene imperii aurum ab illo 
iu srarium suum congestum fuisse, spohatis po- 
pulis. Theophanes ctiam Chron. ed. Paris. p. 313, 
Copronymum Midie. comparat. 
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adeo ut uno nummo. aureo universa viri agricolae A μώτατα, ὡς ἑνὺς χρυσίνου τὴν περιουσίαν ἀνδρὸς 


substantia emi facile posset. Novi ego tributorum 
causa infelices homines celsis procerisque arbori- 
bus manibus illigatis suspensos, ita ut in aere diu 
alte penderent ; atque banc acerbam violentamque 
pertulisse ponam, quia publica tributa solvendo 
non eraut, Tu. vero non erubescis neque infra hu- 
mum te abdis, qui proximorum tuorum vitam devo- 
ras, et popularium carnes iino potius ipsas animas, 
levi auri pondere vendis ; ac tuas delicias lucrumque 
exitiosum alienas calamitates facis? 


16. ldeo tu. imperii diuturnitate et felicitate glo- 
riaris? Magn: tibi videntur res presentes, et omni 
admiratione dign:e? Commove deinceps contra 
Creatorem linguam : armatas adversuB Uuigenituin 
exscre manus : contemne Christum, quia in terram 
adveniens, humili vilique specie apparuit, atque 
oinnium pauperrimus, ncque habens ubi caput re- 
clinaret, velpibus avibusque egentior, brevem dis- 
cipulorum numerum trahens, atque hos egenos ac 
pauperes : morti taürpissims ceu maleficum son- 
temque addicito : irride crucem atque passionem, 
quam tui causa subiit : prodigiis discrede, mira- 
cula despue, ludibrio habe cum Judais resurre- 
ctionem, objurga discipulorum inopiam, sine pecu- 
nia, sine baculo, una cum tunica quaquaversus 
euntes aspernare ; et pulchros evangelizantium pe- 
des, infaustos existima : deride testes veritatis in 
dóloribus. et adversitate patientes : facultatum 


γεωργοῦ ἅπασαν, εὐχερῶς ἄν τις ἐξωνῄσστο ὁ εἴδον 
ἔγωγε τῶν τελεσµάτων χάριὃ ἀνθρώπους ἁλλίους, 
δένδρεσιν ὑψηλοῖς τε xal εὐμήχεσι, χειρῶν ἕδημ- 
µένους ἐχχρεμεῖς , ὡς ἐπὶ τὸν ἀέρα ἐπὶ πολὺ µε- 
τεωρίζεσθαι, xal ταύτην πιχρὰν xai βιαίαν διαφέ- 
ροντα; τιµωρίαν, ἁπορίᾳ τῶν δηµοσίων φόρων * au 
δὲ οὐχ αἰσχύνῃ xai χαταδύῃ τῶν πέλας τὴν ζωὴν 
ἑκχαρπούμενος, xai τὰς σάρχας τῶν ὁμοφύλων, 
μᾶλλον δὲ φυχὰς αὐτὰς, μιχροῖς σταθµίοις ἆἔμπο- 
psuópsvoz;* xai τρυφὴν ἰδίαν, xat χέρδος ἑἐπιζή- 
piov, τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς ἑργαξόμενος (m-n); 

ος’. Διὰ τοῦτο ἐπαγάλλη τοῖς χρόνοις xal ταῖς 
εὑημερίαις ; μεγάλα σοι τὰ παρόντα xal τοῦ παντὸς 
θαύματος ἄξια ; Κίνει λοιπὸν κατὰ τοῦ Κτίστου τὴν 


B γλῶσσαν ' ὅπλιξε κατὰ τῆς τοῦ Μονογενοῦς δόξης 


τὰς χεῖρας ἐξουδένου Χριστὸν , ὅτι ἐπὶ γῆς ἐλθὼν 
ταπεινὸς ὤφθη xal εὐτελῆς τὸ φαινόμενον, xal πάν- 
των πενέστερης , xal οὐχ ἔχων ὅποι τὴν χεφαλὴν 
χλίνῃ, ἁλωπέχων xal πετεινῶν ἀπορώτερος, ἀριθμῷ 
βραχεῖς μαθητὰς ἑπαγόμενος, xat τούτους ἁπόρους 
xal πένητας * θανάτῳ τε αἰσχίστῳ οἷά τινα χακοῦρ- 
γον καὶ ὑπεύθυνον καταδίχαζε᾽ χλεύαζε τὸν avauohv 
xai τὸ πάθος, ὃ σοῦ ye εἴνεχεν κατεδέξατο ' ταῖς 
θεοσηµίαις ἀπίστει , διάπτυε τὰ θαύματα, χωµῴδει 
μετὰ Ἰουδαίων τὴν ἀνάστασιν (ο), ὕδριζε τῶν µα- 
θητῶν τὴν ἀκτησίαν, ὡς ἀχάλχους καὶ ἀράδθδους xal 
μονοχίτωνας πανταχῆ περιιόντας εὐτέλιζε, xal τοὺς 
ὡραίους τῶν εὐαγγελιζομένων πόδας ἁποτροπαίους 
ἢγοῦ * ἀπόσχωπτε τῶν μαρτύρων τῆς ἀληθείας τὸ 


omnium jaeturam sannis prosequere, et ad. quam- C δυσπαθὲς xal δυσήµερον: τὴν τῶν ὑπαρχόντων 


libet perferendam molestiam alacritatem, pericula 
ipsamque mortem tolerandi fiduciam — vitupera. 
Idcirco tibi vitandi videntur sancti, amabiles autem 
, persecutores ; quia illi quidem succubuerunt, nibil- 
que rerum pr:esentium lucrati sunt; at hi posses- 
sione gloriz non exciderunt. lgnoras enim alia esse 
$anclorum recte facinora, vera [fide speque prout 
ipsi judicaut digna, sempiternam vere gloriam 
splendoreudue perpetuum comparantia. At perse- 
culorum prava sunt opera et scelesta, et. ipsorum 
alheismo digna : qui cum eorumdem memoria 
slatim exstinguuntur, veluti fumus a turbine ce- 
lerrime dispergitur ; quanquam ea tibi in adinira- 
lione sunt, qui prasentibus tantum es addictus, 
nullamque repositorum dignis bonorum in futuro 
4990 speu foves. 


"1. Wisui tibi esto sanctorum et ascetarum viro- 
vum vita, qui in corpore angelicos et sine carne 
mores demonstraut. Maledic continenti, humili- 
Vati, mansuetudini, silentio, patientiz, chameunis, 
paupertati, solitudini, mundi mundanarumque re- 
ruin fuga, et aliis quibus Deus delectatur et gau- 


(m-1) Copronymi avaritiam et subditorum spolia- 
tiones memorat Cedrenus p. 4623. 

(ο) Casaris hujus impietatem ac prope atheis- 
muin non exagucrat hic. Nicepliorus, sed cuni aliis 


ἁπάντων ἁποδολὴν ἐπιτώθαξε, xal τὸ πρὸς ἅπαν 
δεινὸν αὐτόμολον , τὴν χατὰ τῶν χινδύνων xat τοῦ 
θανάτου αὑτοῦ τόλµαν ὀνείδιζε * διὰ τοῦτό σοι Φφευ- 
χτοὶ οἱ ἅγιοι, ἐπευχτοὶ δὲ οἱ διώχοντες , ὅτι οἱ μὲν 
ἠττήθησαν, χαὶ οὐδέν τι τῶν παρόντων ἀπώναντο" 
οἱ δὲ τῆς ἑνυπαρχούσης δόξης οὗ διήµαρτον - 
ἀγνοεῖς γὰρ ὅτι ἕτερα μὸν τῶν ἁγίων τὰ χατορθύ- 
pata, τῆς ὄντως πίστεως χαὶ τῆς ἑλπίδος τῆς x21" 
αὐτοὺς ἄξια, ἀῑδιον ὡς ἁληθῶς τὴν δόξαν χαὶ τὴν 
λαμπρότητα Χεχτηµένα καὶ διαιωνίζουσαν ' τῶν 
διωχόντων δὲ φαῦλα τὰ ἔργα xal ἀνόσια , καὶ «nz 
ἐχείνων ἀθεότητος ἴδια" ἃ μετὰ τῆς µνήµης αὐτῶν 
εὐθὺς ἀπίσδη, ὥσπερ χαπνὺέ ὑπὸ λαίλαπος τά- 


p Χίστα σχεδαννύμενα, xal aol γε θαυμάζεται «ol 


παροῦσι μόνον προσηλωµένῳ, xal οὑδαμῶς τῶν 
ἀποχειμένων ἐν τῷ μέλλοντι τοῖς ἀξίοις ἀγαθῶν Ev 
ἐλπίσιν ὑπάρχοντι. 


oy. Γέλως σοι προχείσθω «v ὁσίων χαὶ ἀσχητῶν 
ἀνδρῶν ὁ βίος (p), οἷς Ev σώματι τὸ ἀγγελιχὸν xatáca p- 
χον ἐπιδείχνυται’ διάσυρε τὴν ἐγχράτειαν, τὴν «are c- 
νοφροσύνην, τὸ πρᾶον, τὸ ἤσυχον, τὸ µαχρόθυµον, τὸν 
χαμεύνίαν, τὴν ἀκτησίαν, τὴν ἑρημίαν , τὸ χόσµου 
xai τῶν Ev χόσμῳ χωρίζεσθαι, xai τἆλλα of; θεὲς 


historicis vere affirmat. 

(p Singulare Copronymi adversus monachos 
odium et persecutionem narraut passun. Byzaptiei 
liistorici. 
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tjopeotsicat xat Ίδεται ' Ávotye τὸ στόµα κατὰ τοῦ A del : os dilata adversus angelicum et apostolicum 


ἀγγελικοῦ καὶ ἀποστολικοῦ σχήματος’ ἀποθιάζου 
τοὺς ἐν τῷ µονέρει δίαπρέποντας Bip, τὰς mph; 
θεὺν ἀθετεῖν ὁμολογίας, τὸν βίον µεταῤῥυθμίζεσθαι, 
ὠ σχῆμα µεταμφιέννυσθαι, τὸ μέλαν xal τραχὺ xol 
ῥαχῶδες ἰμάτιον ἀποτίθεσθαι, καὶ τὸ λευκὸν καὶ 
λαμπρὸν μετενδιδύσχεσθαι * δηµοσίενε, ἐπὶ θεάτρων 
Bye, χαταγόρευε, πλέχε διαθολὰς, αἰσχρουργίας 
ἐπινόει * oc εἰ μὴ βούλοιντο τῶν πρὸς Θεὸν συνθη- 
χῶν παραθάται Υίνεσθχι, χατακρινέσθωσαν οἱ ἀθῶοι 
xi ἀναίτιοι. ἀμνημονεύτους ὀνόμαζε: ἐπεὶ xal 
ρισὺς, τὸ παρὰ σοὶ, ὡς Geb; ἀθετούμενος , ὡς 
qi, δὲ ἄνθρωπος προσαγορενόµενος” ταῦτα ὁ abc 
ριστὸς () καὶ διδάσχαλος , ὁ ἐμὸς διώκτης xal τῶν 
τοῦ Χριστοῦ , μᾶλλον δὲ αὑτοῦ Χριστοῦ ἀντίθετος. 


indumentum (00) : coge eos qui in solitaria vita ho- 
norabiliter 1/449 vivunt, coge, iuquam, professionem 
Deo factam violare, vitz genus refingere, habitum 
immutare, nigram, asperam laceramque vestem 
deponere, candidamque et splendidam induere : 
duc in publicum, in theawum impelle, accusa, ca- 
lumnias necte, turpitudines excogita (91); ob quas, 
nisi voluerint. votorum Deo oblatorum transgres- 
sores fieri, damnentur innocui et insontes : indignos 
memoria (92) appella, quandoquidem etiam Chri- 
$tus, quantum in teest, divinitate expunctus sim- 
plex homo oppellatur. Hzc Christus tuus atque 
magister, persecutor meus, et Christianorum, imo 
potius ipse Antichristus. Voluptatem hujus vite 


Εὐπάθειαν τὴν χατὰ τὸν τῇδς βίον ἐπιζητεῖς ; Πί- B quiris? Sinceram fidem, et actaum puritatem et 


οτι δοχιµαζομένην, xal πράξεων τὸ λαμπρὸν καὶ 
κερίοπτον, ταύτῃ βούλει παρο μετρεῖν; "Εξεστί σοι, 
εἶπερ ἀλτβείας ὁπωσοῦν πεφρόντιχας, τὴν τῶν 
πραγμάτων ἐπεσχεμμένῳ φύσιν, τὰ τῶν ὅρων τῆς 
ῥεοσεδείας πὀῤῥω που κείµενα, ὡς σφαλερὰ καὶ 
ἀπόπτνστα δόγματα, χαὶ τὸν περὶ ψυχτς φέροντα 
χίνόυνον, xat τοὺς τούτων εἰσηγητὰς καὶ Πατέρας 
διαχρού:σθαί τε χαὶ ἀποπέμπεσθαι. 

οη’. Tov δὲ προθεθασιλενχότων πιστῶν, καὶ μέγα 
 εὐδόχιμον τῆς ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ σπονδῆς κληρωσαμέ- 
νων, τὴν τε ὁμολοχίαν, xai fjv περὶ τὴν οἰχονομ΄αν 
10) Χριστοῦ δόξαν εἶχον, ἁποδέχεσθαί τε xal ἁσπά- 
ζέσθαι , χαὶ τούτων περινοεῖν τὰς µεγαλοπρεπείας 
τε xal λαμπρότητας, καὶ τὸ θερμὸν ὃ περὶ τὴν 
ἁμώμητον xai ἀχίθδηλον ἡμῶν θρησχείαν ἐπεδεί- 
ζαντο, τὴν τῶν ὁρθῶν δυγµάτων συντηροῦντες φυλα- 
χὶν xal ἀσφάλειαν * ὁ Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας ἐνταυθα 
προχείσθω, οἷα δὴ χορυφ] xai ἀχρόπολις εὐσεδείας 
ευ προφαινόµενος * ἵνα && ἐχείνου τοῦ λόγου χατ- 
ápjmuat, ἐχείνῳ τούτου τῷ χρόνῳ χατάρκαντος, 
xii σχόπει ὡς πιστὸς τῷ θεῷ xai φανεὶς καὶ Yevó- 
μενος, ofa χατήνυσεν ἄρξας * τὴν μὲν γὰρ τῶν el- 
ἑώλων πλάνην , φροῦδον αὐτίκα memolrxs * βωμούς 


(q) Confer. cap. 80, ubi intelligendam cognosces 
Mamonam seu avaritiam etl luxuriam, in cujus se 
eisciplinam tradiderat. Copronymus. 

(90) Joannes Siculus ms. chron. f. 165, b ubi 
de monachatu, presertim ex. Euscbii Historia ecct. 
Πόδες γυμνοὶ xat τοῖς ἁποσιολικοῖς ἑκόμενοι, β1/δὲν 
νεκρὸν φέροντες ' χουρὰ σύμμετρος, περιθολὴ τύ- 
φον χαλάζουσα, ζώνη τῷ ἁχόσμῳ xoopía, μικρόν τι 
τοῦ χιτῶνος ἁναστέλλουσα, xat 900v. μὴ ἀναστέλλειν 
ῥάδιτμα εὐσταθές' Nudi pedes, αροείοίίεα vestigia 
prementes , neque aliquid mortuum gerentes , tonsura 
congrua, vestis qua [asimin cohibet, zona inornatum 
homines decens , que. (unicam aliquantulum con- 
trahit, quantum gressui non impediendo. satis. est. 
Porro euam  Hamartolus in Chronico inedito post 
longam monastice cxlibisque viize apologiam ita 
toucludit, p. 80-90 : Ταῦτα δὲ ix πολλῶν ἐρανισά- 
µενος ὀλίγα ἀναγχαίως συντέθεικα διὰ τοὺς ἑπαπο- 

ὕντας πότε X2l ToU xal πόθεν à τῶν μοναχῶν 
foco διαγωγὴ xaX ἄσχησις xal τάδις * mou τοίνυν 
εἰσιν ο) την povaboxhv πολιτείαν, μετὰ τῶν ἄλλων 
της ἀκοστολικῆς Ἐκχλησίας θείων παραδόσεων xol 
ῥ:σμῶν, εἰχονομάχοι δυσσεθῶς xat ἀνοήτως ἀποθαλ- 
Ἱόμενοι xai δ:απτύοντες; ἀρτιφανεῖς Ἰουδαῖοι, χαὶ 


speclabilitatem voluptate vis metiri? Profecto po- 
tes, siquo teneris veritatis studio, aciuum conside- 
raia natura, qui a pietatis in Deum finibus procul 
sbsunt, hinc cognoscere quam sint fallacia ac de- 
spicabilia ea dogmata, quis anims periculum 
creant; atque iià demum magistros horuin 56 
Patres repudiare et abjicere. 


18. Secus vero, superiorum fidelium regum qui 


meguum atque laudabile pietatis studium babue- 
runt, professionem et de Christi incarnatione sen- 
lentiam recipe et auplectere ; atque liorum cogita 


magnificentiam atque splendorem, nec non fervo- 
rem quem erga. immaculatam omnique reprehen- 
sione carentem religionem nostram ostenderunt, οἱ 
rectorum dogmatum custodiam atque observantiam. 


Constantinus Magnus hic proponatur, ceu culmen 


et ara pietatis tibi spectandus ; ut ex eo sermonem 
auspicer, qui pari atque hic temporis spatio domi- 
natus est; et vide quam fidelis Deo visus sit et 
exstiterit, quantaque regui sui tempore effecerit : 
aros ac fana, in quibus abominandorum daemonum 
cultus peragebatur, a fundamentis evertit, sacrifi- 


χατὰ τὸν ἀσεθῃ xaX θεοστυγή μυσταγωγὸν αὐτῶν 
Κοπρώνυμον νέαν χαὶ πρόσφατον ταύτην δογµατί- 
ζοντες ἐξ ἄκρας µανίας τε xal ἀπονοίας xal ἀθελ- 
τηρίας uh νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσε, µήτε περὶ 
τίνων διαθεθαιοῦνται * ἡμεῖς δὲ ταῖς δ,δασκαλίαις 
τῶν ἁγίων Πατέρων ἑπόμενοι, καὶ &pyalav ταύτην 
xai παλαιὰν πιστεύομεν ὑπάρχειν ' Pauca hoc e 
muliis decerpens necessario cougessi, propter eos qui 
nesciunt quando εἰ ubi εἰ undenaim monachorum in- 
sliiutum. asceiicum ordoque ceperit. Übinam ergo 
sunt Iconomachi , qui monasticam vilam, una cum 
celeris apostolice Ecclesi divinis traditionibus , 
impie stuliceque rejiciunt ac despuunt? novi scilicet 
Judei, qui irreligioso Deoque odibili duce Copro- 
nymo, novam hanc recentemque sectam per summam 
insaniam , demeutiám , ruditatemque excogitarumt ; 
uec quid dicant, neque quid affirment gnari. Nos 
autem, sanctorum Patrum doctrinis obsequentes, hanc 
utique antiquam credimus et α religionis primor- 
diis deduclam., 

91) [μωρο paulo uberius narrat idem Nicephorus 
in Breviario, ad an. 105, 

(52) Prohirosum nomen a Copronymo monachis 
jmpo.i:um ἀμντμόνεντοι, immemorabiles, illuudaii. 
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cia illornnr et imitationes omnino exterminavit, A το a5 xal τεμένη, &v ot, τῶν βδελυρῶν δαιµονίων 


Deique roborans confessionem, sacra templa nostra 
condidit et ornavit, liberalitatem plurimam et 
magnanimitatem erga ea  expromens, libertatem- 
que et fiduciam Christianis largitus est. Quin etiam 
in religiosis a se funditus zdificatis Deo templis 
sacra symbola magnz Dei economie, prodigiaque et 
diviua signa οἱ Christi sanctorumque ejus passio- 
nes perspicue magnisque impensis depingendas cu- 
ravit, idque etiam in sacris vasis alibique honora- 
biliter effecit. Aujue hinc sacris aedibus ornatum et 
pulchritudinem conciliavit, divini simul mysterii 
explicans edisserensque vin, el spectatores ad re- 
ligionis memoriam excitans, eo plane modo quo 
narrantur ab Evangeliis, quze sunt harum rerum 
testimonia indelebilia. Ipsa itaque templa magna 
immensaque voce orthodoxiam ejus clamant (94). 
Neque secus, qui conservantur adhuc cusorum 
1493 ab eo numismatum typi (95). Hinc res feli- 
citer gestas cognosce, qualesque et quantas de 
extraneis victorias retulerit, et quomodo illi impe- 
rium excreverit, el vita prospera fuerit, οἱ aetatis 
spatium quantum humaug vits abunde convenit, 
expleverit. Quid opus est dicere quam illustris atque 
gloriosus quoad vixit exstiterit? Quod si vdifica- 
tionum opera admirari tibi placet, cerne in transitu 
Byzantium in quantam gloriam ornatumque ex- 
tulerit, tantopere augens, pulchris manibus se- 
ptisque, prout. idoneum erat recipienda regiz Ro- 
manorum  stationi. Cur eunumerem zdificiorum 
multitudinem ac magnitudinem, quibus ex oinni- 
bus summain est gloriam adeptus, qua neque vi- 
sentibus facile est comprehendere, neque scriben- 
tibus possibile est exponere. Perge porro, et ad 
sequiora tempora veniens, disce qua post illum 
reges rectitudine dogmatum praediti effecerint. 
Specta mihi, si vis, Theodosium, ut de sdificils 
sermonem continuem, quantum eaindem Constan- 
tni urbem aimpliaverit ac magnificaverit, et qualia 
templa, utpote eamdem ac majores sui orthodoxiaz 
rationem retinens, struxerit. Reputa aunorum nu- 
merum, qui tibi maxime cordi est et. optabilis, 
regni ejus prolixitatem, tu qui diuturnitatem in hoc 
mundo exoptas, et fluxas res absurdissime adamas. 


ἐπετελεῖτο fj θεραπεία, Ex βάθρων αὐτῶν χαταστρε- 
Ψάµενος, θυσίας τε αὑτῶν xal τελετὰς πάµπαν Ex 
ποδῶν ἑἐργαζόμενος, τὰς δὲ πρὸς Ocbv χρατύνων 
ὀμολογίας, τοὺς xa0' ἡμᾶς ἱεροὺς ναοὺς ἀνεστῆσατο 
xa ἑφαίδρυνε , φιλοτιµίαις ὡς πλείσταις χαὶ µεγα- 
λοψυχίαις εἰς αὐτοὺς ὅτι μάλιστα χρώμενος, xaX τήν 
τα ἐλευθερίαν xal παῤῥησίαν Χριστιανοῖς ἐχαρἰσατο᾽ 
οὗ μὲν δὲ ἀλλά xal κατὰ τοὺς σεθασµίους οἴκους, 
οὓς αὐτὸς τῷ Gc Ex, θεμελίων ἀνίστη' τὰ ἱερὰ 
σύμόολα τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ οἰχονομίας, θαύ-. 
µατά τε xai θεοσηµίας xal παθήματα, πρὸς δέ γε 
χαὶ τὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, σαφῶς χαὶ πολυτελῶς ἑξει- 
κονίκων διέγραφεν, ἕν τε τοῖς ἱεροῖς σχεύεσι καὶ 
ἑτέρωθι πράττων τετίµηκεν, ἐντεῦθέν τε οἴχων τὸν 


B καλλωπισμὸν καὶ τὴν ὠρχιέτητα ἐργαζόμενος, ὁμοῦ 


xai thv τοῦ θείου μυστηρίου ἑἐξαπλῶν καὶ διατρα- 
νῶν δύναμιν , καὶ τοὺς θεωµένους πρὸς εὐσεδείας 
ἑνάγων ὑπόμντσιν ' χαθάπερ ὑπαγορεύει τὰ Εὔὐαγ- 
γέλια, xal μάρτυρες τούτων ἁπαράγραπτοι , αὐτοί 
τε ol vao! μέγα χαὶ διαπρύσιον τὴν ἐχείνου βοῶντες 
ὀρθοδοξίαν , οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ εἰσέτι xal νῦν δια- 
σωζόµενοι, τὸν πρὸς αὑτοῦ χεχαραγµένων νοµισµά- 
των οἱ τύποι (r)* ἐντεῦθεν οὖν δέχου τὰ χατορθώ- 
µατα ofa καὶ ὅσας χατὰ παντὸς ὀθνείου ἀνεδήσατο 
νίχας * ὅπως τε αὑτῷ τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπευρύνετο, xal 
τὰ τῆς ζωῆς εὖ ἔσχε, xal ὁ χρόνος ὅσον εἰς ἀνθρω- 
πίνης ζωῆς µέτρον ὶχανώτατος ' χαὶ τί yph λέγειν 
οἷος λαμπρὸς καὶ περίθλεπτος ἓν τῷ Bl ἐχρημάτι- 
σεν; El δὲ κτίσεων ἔργα θαυμάζειν σοι πάρεστιν, 
ὅρα παρελθὼν τὸ Βυζάντιον εἰς ὅσον αὐτὸ ἐπῆρε 
δόξης χα) εὐχοσμίας , τοσοῦτον αὐξήσας xai xol- 
λωπίσας τείχεσί τε xat περιδόλοις , ὅσον ἐπιτήδειον 
δέξασθαι τὰ 'Ῥωμαίων βασίλεια * τί δεῖ ἀἁπαριθμεῖ- 
σθαι χτισµάτων πλῆθος καὶ μέγεθος, ἐξ ὧν πάντων 


"ὑπερήνεγχεν, ἃ µήτε τοῖς ὁρῶσι xata pesa: 


ῥάδ.α , μηδὲ γράρουσι δυνατὸν ἀνατάξασθαι; Καΐτοι 
ὁδῷ βαδίζων ἐπὶ τὰ κάτω, χαὶ µάνθανε ofa. οἱ μετ) 
ἐχεῖνον εὐθύτητι δογμάτων ἐμπρέψαντες ἕδρασαν * 
θέα pot, εἰ βούλει, τὸν θΘεοδόσιον, ἵνα τὸ συνεχὲς τοῦ 
λόγου συμφυλαχθείη τῆς κτίσεως , ἐφ᾽ ὅσον τὴν αὖ- 
τὴν πόλιν Κωνσταντίνου ἐξαπλῶν xal ἀπευρύνων 
διάστηµα ἐμεγάλυνε, χαὶ οἷα τὰ ἱερὰ, ἅπερ τὸν αὐτὸν 
τοῖς προλαθοῦσι τῆς ὀρθοδοξίας ζηλώσας τρόπον 


Etenim duobus supra quadraginta annis in regio p &óslp.axo* λογίζου τὸν ἀριθμὸν τῶν χρόνων , ὃς σοι 


throno refulsit. 


φίλος καὶ περισπούδαᾳατος, τῆς ἐχείνου βασιλείας τὸ 


μήχιστὸν, ὦ φιλόχρονε σὺ xal φιλόχοσµε, xai τῶν ῥεόντων ἐρῶν ἑκτοπώτατα * ucl γὰρ πρὸς τὸῖς εεσ- 
σαράχοντα ἔτεσιν εἰς τὸν θρόνον διέπρεψε τὸν βασίλειον (s). 


79. Sed cur jam hzc? Mirare, si certe melioris 
rei discrelione polles, avi ejus Theodosii Magni 
erga Deum Deique famulos reverentiam. Quod enim 
circa Servatoris nostri incarnationem studium 
fidemque habebat, tum sacr: apud nos zedes ab eo 


(94) De Constantini Magni sacris zdificiis recole 
nduot. 74, p 66. 

(r) Puta Magni Constantini. nuninos cum Labaro 
seu Christi monogrammate. Nummos toto orbe Ro- 
mano diffusos, in quibus magnus Constantinus ha- 


ο’. Tí ταῦτα; θαύμαζε, εἴ σοι πεπίστευται τῶν 
ἀμεινόνων f) χρίσις, τὴν τοῦ πάππου τούτου Θεοδο- 
σίου τοῦ Μεγάλου, περί τε τὸ θεῖον καὶ τοὺς τοῦ 
θείου θεράποντας εὐλάδειαν' ἣν γὰρ περὶ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν οἰχονομίαν, σπουδὴν xal πίστιν ἐχέ» 


bitu orantis cudi se jusserat, memorat Eusebius. 
Vit. Const. lib. iv, 15. 

(s) Loquitur de Theodosio Minore, qui reapse 
annis 42 imperavit, et Constantinopolim manibus 
a dificiisque plurimis ampliicavit. 
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χτττο, οἵ «s ἐνταῦθα ἱεροὶ οἶχοι παρ αὐτοῦ κατα- A silicate, tum etiam illa in Occidente funiatie (91) 


σχευαπθέντες, oi v: κατὰ thv Ἑσπερίαν (t) ἱδρυμέ- 
vo: χηρύσσουσι’ τά v: χχτὰ Βαρθάρων ὡς πλεΐστα, 
δεδωρηµένα ἄνωθεν νικητήοι1, αἱ ῥίθλοι περ'αγγἑλ- 
Àoustw ὧν ἑνὶς διακούσας, εἰ μή σοι τὰ τῆς φυχῆς 
πεπύρωται xal ἀπηχρείωται alan efti, εὐγνωμο- 
νέσαις ἂν περὶ τἆλλα τοῦ ἀνδρὸς ἀνδραγαθήματα" 
ἐθνῶν γάρ ποτε πολεµίων εἰς πλῆθος ἀξιολογώτατον 
συμ.οραξαμένων, καὶ πὀλεμον ἐπ' αὐτῷ κχινούντων 
χαὶ ἐἑπανατεινομένων τὸν Φρικωδέστατον, ὁ δὲ οἷα 
τὸν τρόπον φιλόθξος, xaX τὴν eig θ:)ν πίστιν θερµό- 
«210;, ὅπερ Ti) αὐτῷ τῶν βουλευμάτων ἄριστον ἐπὶ 
ταῖς τοιαύταις συµθάσεσι, τῇ μὲν Ex τῶν ὅπλων 
παρασχευῦ ἥχκιστα θστῤῥεϊν, καὶ τῇ £x τῶν στρατευ- 
µάτων μὴ ἐπαυχεῖν πολυπληθεία . τῷ μὴ πάνυ τι τὸ 
ἀσφαλὲς εἰς τὸ ἀνδραγαθίκεσθαι ἔχειν, ἐπὶ τὴν θείαν 
6b συµµαχίαν χαταφεύχειν det, τοῦτο καὶ τηνικαῦτα 
moti, ἅμαχον ἕξειν ταύτην ἐπιχούρημα πεποιθώς' 
ἀποστὲλλει τοίνυν πρός τινα τῶν xat' Αἴγυπτον θεο- 
φόρων ἀνδρῶν, &z' ἔργοις παραδόδρις τεθαυµασμέά- 
νου, ὡς αὐτὸν ἦχειν προτρέπωυν, ὡς ἂν ταῖς ἐκείνου 
εὐχαῖς ἑφοδιαζόμενος, τῆς πρὸς τοὺς ἀντιπάλους 
χατἀρᾶδιε μάχης ὁ δὲ τῆν μὲν παρουσίαν ὑπὸ εὖλα- 
θείας ἀνεθάλετο, εὐχὴν δὲ ἐπὶ τῇ βαχτηρίᾳ καθ᾽ ἣν 
ἑτεστίριχτο, xal τῷ περιθολαίῳ ὃ 05 περιαυχένιον 
ἔφερξ ποιηΦάµενος, ταῦτα ἑχπέμπει πρὸς θξοδόσιων’ 
καὶ ὃ γε πιστῶς το xal εὐ)αθῶς δεξάµενος, θαρ- 
σίσας τξ ἐπ αὐτοῖς, τὸ μὲν περιθόλαιον, ἀντὶ xó- 
ρυθως ὑπὶ τῆς χεφαλῆς , χαθάπερ αὐτῷ ἑντέταλτο 
περιθάλλεται, τῷ δὲ βάχτρῳ ἀντὶ δόρατος τὴν δεξιὰν 
χαθοπλίζεται, πρώτιστος δὴ οὖν τοῦ κατ αὐτὸν 
στρατιωτικοῦ παντὸς προαφορµήσας, πρὺς τοὺς 
ἑναντίους χωρεῖ ἐπεὶ οὖν τοῦτον οἱ Βάρθαροι ἐθεά- 
σαντο, αὐτίκα δὴ µάλα οἵ Ye πρὸς φυγὴν ἑτράποντο 
ἅπαντες , ὑπ ἀλλήλων τε βαλλόμενοι εἰς µέγα xa- 
χὸν ὀλέθρου Ίχον, καὶ ταῦτα μηδενὺς τῶν ἀντιπα- 
ῥατεταγµένων, μήτε πλησιάσαντος μήτε βαλόντος * 
οὕτω- οὖν λαμπρὸν τρόπαιον ἓν τῷ τότε καιρῷ κατὰ 
τῶν δυσμενῶν ἑστήσατο' ἐξ ἐχείνου τοίνυν xal µέ- 
χρι βίου παντὺς, ἐπὶ τοῖς θαυμαστοῖς ὅπλοις xol 
νιχοποιοῖς στεφόµενος ὑπὲρ διάδηµα βασιλικὸν $6s- 
μνύνετο, ἀντὶ παντὸς ὅπλου τούτοις ἀεὶ χοσμούμε- 
νός τε xal χρώμενος' ταύτης τῆς παραδόξου νίχης 
ἁπανταχόθι βεδοηµένης, οἱ τὴν ᾽Αλεξάνδρου προσοι- 


depradicant : tum et. illi adversus Barbaros σοιι- 
cessas victorias plurimas libri narrant. Qoarwin 
rerum si vel unam audies, nisi tibi animi sensus 
prorsus obtusi sunt el debilitati, Θα quoque e - 
tera viri clara facinora propensiore animo  eri-. 
llostilibus aliquando populis magno numero οἵι-. 
ciinsepientibus, bellumque atrocissimum intende; 
übus, ille ut more religioso praeditus, et fide erv: 
Deum praffervidus, quod ei optimum consilium h s 
contingentibus esse solehat, nempe ut armorum op- 
paratui/ minime couflideret, neque de exercituum 
multitudine sese jactaret, nec. multum securitatis 
iu virorum strenuitate collocaret, sed ad divinam 
polius opein. semper confugeret, tunc. cuim vero 


Β ita se gessit, atque invicto huic adjutorio confisus 
, est. Misit ergo ad quemdam in Egypto Deo plenum 


virum, qui mirabilibus operibus inclytus erat, 
adhorians eut ut ad se veniret, quo illius precibus 
manuductus prxelium contra hostes capesseret, Mta 
autem s&dventum suum religiosi animi causa distu- 
lit, aed postquam orasset super baculum cui inui- 
"rebatur, superque maphorium quod circa colluia 
gestabat, misiLea ad Tleodosium : quibus hic cina 
fide et religione susceptis, iisque confisus, mapho— 
rio quidem pro galea capnt ceu juseus fuerat invo!- 
vit, baculo autem. lancez loco dexteram. armavit, 
Λο primus ipse ex universa acie sua procurrens, 
in hostes irruit. Quod. cum Barbari vidissent, in 
fugam statim sunt versi omnes, seque mutuo pre- 


^ mentés magaan internecionem sun[. perpessi, et 


quidem nemine adversario. propinquante. aut. fe- 
riente. Sie ergo tunc illustre tropeeuwm de hostibus 
reportavit. Ex iHo igitur tempore per omnem vitam 
his mirabilibus ac 1/54, victricibus armis prmcin- 
ctus magis quam diademate regio gloriabatur, loco 
cujusvis armatnrze his semper ornatus, eisque uteus, 
Hac mirabili victoria ubique famigerata, magus 
, Alexandri urbis incole publicum festum atque pa- 
negyrim singulis annis hujus causa agitabant, quoad 
Iconium appellabant; nam regi$ iconem depinxe- 
rant, cum ipsis armis quibus olim incinetus fuerat 
effigiantes ; qux: res mirum illud quod olim accidc- 
rat praedicabat, 


χοῦντες µεγαλόπολιν, πάνδηµων ἑορτῃν καὶ πανήγυριν ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐπὶ ταύτῃ Ἴγον, xaX Εἰκένιον 
προαηγόρενον΄ xal Υὰρ τοῦ βασιλέως εἰκόνα διέγρἀαφχν, αὐνοῖς ὅπλοις οἷς χαθώπλιστο ἀνιστορήσαντες, 


&e. ὃς τὸ γεγουὸς περὶ αὐτὺν ἐκηρύσσετο θαῦμα (u). 


vv. 'AXX οὐχ ὁ cbe διδάσκαλος Μαμωνᾶς τοιαῦτα, D — 80. Sed non ita se gessit magister tuus Mamo- 


οὐδὲ εὐλάδεια xai πίστις ἣν ἓν αὐτῷ, ἁπηναισχύν- 
τησε δὲ κατά τς τοῦ θεοὺ μανεὶς xal τῶν ἱερῶν 
ἀνδρῶν, τῶν ὥσπερ αὐτῷ ἀνάθημα προσηχόντων’ 
xal τὸ ἁποστολιχὸν δὴ τοῦτο xal ἀγγελιχὸν τοῦ: µο- 


(f) Intellige apprime divi Pauli templum extra 
"ae wuros decteto seu lege Theodosii Senioris 
zlifieatum. 


(κ) Eamdem hanc narrationem. habemus diversis 
Yerbi$ apud sanctum Sophrenium (in listoria 


Ριταρι. Gn. C. 


nas, cui nec religio nec fides inevat, sed impuden- 
ter atque furiose eontra Deum sanctosque viros 
agebat, qui anathema apud ipsum erant: atqun 
hunc apestolicum angelicumque  monastic;e vit;e 


sanctorum Cyri et Joannis Spicil, Rom. t. IV, 
p. 257-210) ev alios Byzantinorum reruu scrip:ores, 
quos inter lamartolus et Siculus. 

(97) Puta basilicam Ostieusem, de qua nos diti- 
mus in prafatione ad Symmachum oratorem, 
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habitum 3bominans, qui est religioni. eponymus, A ναστιχοῦ βίου σχῆμα βδελυσσόµενος., ἐπώνυμον τῆς 


nomen monachis immemorabiles imposuit. Est enim 
religio peccatori detestabilis. Quae vero adversus 
illos tyrannice tyràunus fecit, dum proinissas Deo 
professiones abolere cogens, et sacro liabitu abjecto 
laicalem induere ; insuper dum ex his aliquot mu- 
lieribus copulari coegit, et in ludis circensibus 
monachos εἰ monastrias venerandas virgines, bi- 
nos illigans publice traduxit, irreligiosissime atque 
injustissime et contra omnem Christianorum legem 
sic agens, et quiecunque alia in eos fecit illegitima 
et impia, majoris quam hic sermonis negotium 
esi (98-99). 


θεοσεβείας, τὸ ἁμνημόνεντον αὐτοῖς ἐπέγραψεν 
ὄνομα) «Βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ θεοσέδεια’ » oia ὃν 
εἰς αὐτοὺς τυραννίδι ἐπ.ὼν ὁ τύραννος ἕδρασε , τάς 
τὲ πρὸς θεὸὺν ἐπηγγελμένας αὐτοῖς ὁμολογίας καὶ 
αυνθήχας ἀθετεῖν ἐχθιαζόμενος, καὶ τὸ σχῖµα τὸ 
ἑερὸν ἀποῤῥίφαντας, τὸ τῶν λαϊκῶν μεταμφἰσχεσθαι" 
ἔτι δὲ οὓς xai γυναιξὶ συζυγῆναι ἐξηνάγχασεν, ἐπί 
τε τῆς ἱππικῆς ἁμίλλης αὐτούς τε τοὺς μοναχοὺς 
καὶ τὰς μοναζούσας σεμνὰς παρθένους, χατὰ σν- 
ζυγίαν συνδέων καὶ ἄγων ἐθριάμθευεν (r), ἀθεώτατα 
xai παρανοµώτατα, xal παρὰ πάντα tbv τῶν Χρι- 
στιανῶν vóuov διαπραττόµενος , xal τἆλλα ὁπόσα δὴ 


xoi ὁποῖα εἰς αὐτοὺς κατεπράξατο ἄθεσμα καὶ ἀνόσια, κχρείττονος ἡ τοῦ παρόντος λόγου ἐστὶν ἐχδι- 


ηγεῖσθαι, 


81. Sed age hinc ad posteriores reges, si lubet, B 


descende. Considera vita annos el felicitatem, 
quoniam tibi fidei criterium sunt victorie de ho- 
stibus, et praesentis muudi res illustres. Tu nova 
fidei, seu potius novi dissidii atque inlüdelitatis 
auctor, ingrati animi creatura, et luxuriz inauci- 
pium, specta veterem Justiniauum, quam ferventer 
et publice Verbi incarnati imagines houoraverit : 
hic duodequadraginta annis Romanum imperium 
tenuit, Quanta autem adversus Barbaros felicitate 
usus fuerit, plurimz de illo et gravissima historiae 
narrant, idque notum iis qui studiose eos libros 
revolvunt. De condüis zdificiis gloriaris, eaque ad 
[idei testimonium assumis? Alia quidein oimitte plu- 
rima et maxima et quemvis numerum excedentia, 
in quibus magna feriarum varietate et Verbi iu- 
carnationem el sanctorum certamina depingenda 
curavit, per sacra nimirum templa et alia. aedificia. 
Unum tibi pro omnibus satis erit, quod nomen ha- 
bet a sapientia Dei Verbi, templum. Hoc est nira- 
evlorum mirabilissimum, toto orbe fawmigeratuim, 
omnium quotquot in historiis niemoramur, im- 
mensa amplitudine, et eximia pulchritudine, stu- 
pendissimum visuque dignissimum. Heraclio autein, 
ut intermedios przterimittamus, ne parem quidein 
invenire facile est, Quantus ejus fuerit crga has 
res religiosas amor ac veneratio, magua voce prie- 
dicant excitata ab eo templa ; cujus etiam uou ima- 
nufactas Servatoris nostri Christi imagines tempus 
conservavit, quarum potissimum auore οἱ studio 
ποδια: ut neque. dome discederet, neque iter 
absque illis aggredi vellet, sed his peregrinatio- 
nis comitibus ducibusque tutis uteretur. Preces 
vero ejus ad purissimam doniinam . nostram Dci 
matrem, sanctorum conimeimoratio atque íinvocalio, 
quautze fucrunt? Ne respirare quidem absque ha- 
rum usu solebat. Quanam.— porro fuerint res geste 
ej"s ob hanc tantam fidem ac religionem, 145 urbes 
atque. proviuciee, clamabunt, qua tuuc in Persaruim 


(44.09) Nicephorus ipse in Dreviario, εἰ passim 
PBruzantini historici. | 

0) Legatur Theophanes $n. Chron. ad. an. 757, 
quem erscribit Cedrenus p. 466. 


πα. Άλλ' ἄγε δὴ ἐντεῦθεν µετάθηθι, xat τῶν µε- 
ταχενεστέρων, εἰ βούλει, περιεργάζου τοὺς τῆς ζωῆς 
χρόνους xai τὴν εὐπάθειαν, ἐπεί σοι χριτ{ριο) τί- 
στδιυς αἱ χατ ἑἐχθρῶν vixat, xol τοῦ παρόντος 
xócuou αἱ περιφάνειατ' ὁ τῆς νέας πἰστεως, μᾶλλον 
δὲ τῆς νέας χατατομῆς καὶ ἀπιστίας. τὺ τῆς ἆχα- 
ριστίας Χτίσµα καὶ τῆς ἀχολασίας ἀνδράποδον, tiv 
πᾶλαι Ἱουστινρανὺν περιάθρει, ὃς δὴ θερμῶς τε xal 
περιφανῶς τιµῄσας τὰ τῆς ἐνανθρωπήῄσεως τοῦ Λό- 
yo» ἀπειχονίσματα, τὸν τεσσαραχκοντούέην δυ,ῖν 
δεόντοιν χρόνον, γατὰ τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν ἀρχὴν διετέ- 
λεσε" τὸ δὲ ὅπως κατὰ βαρθάρων ἐθνῶν τὸ εὔδανμον 
ἀπηνέγκατο, αἱ περὶ αὐτῶν ἱστορίαι πλεῖσταί τε 
οὖσαι xai ἀξ.ολογώτατοι φέρουσε, καὶ ἴσασι ταῦτα 
οἱ ἑντετυχηχότε; ἐπιμελέστερον. Emi κτίσµασι 


C µέγα φρονεῖς, χάὶ πίστεως τοῦτο παραλαμθάνεις 


μαρτύριονς τὰ μὲν ἄλλα σοι παρετέα πλεῖστα ὅσα 
xai μέγιστα χαὶ ἀριθμοῦ χρείττονα, ἓν οἷς πολυες- 
δῶν καὶ ποικίλως τά τε τῆς τοῦ Λόγου ἑνσωμα- 
τώσεως καὶ τῶν ἁγίων τοὺς ἄθλους ἀνιστόρησε, θείοις 
ναοῖς τε xai ἄλλοις δομήμασιν’ ἓν δέ σοι ἀντὶ «áv- 
των ἀρχέσει, τὸ τῆς σοφίας τοῦ θεοῦ Λόχου ἐπ- 
ώνυμον ἑερόν' τοῦτο 03 τῶν θαυμάτων τὸ ἀξιάγαστον, 
ὃ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην βεθοηµένον θαυμᾶζε- 
ται, πάντων τῶν πώποτε μνημονενοµένων xat ἶστο- 
ρουµένων, τῷ ἀπειραπλασίονι µεγέθει xal τῷ ύπερ- 
αίροντι Χάλλει, παραδοςότατὀν τε xai ἀξιοθέατον. 
ἨἩραχλείῳ δὲ, ἵνα τοὺς ἓν µέσῳ Ταραδράµωμεν, 
οὐδὲ παραστῆσαι ὁάδιον ' ὁπόσος ὁ περὶ τὰ ἱερὰ 
ταύτα σεθάσµατα πόθος καὶ dj προσχύνησις. ῃέ-α 
σαλπίκουσιν οἱ παρ᾽ ἐχείνου ἀναστάντες ναοί. οὗ xat 
τὰς Ἰεγομένας ἀχειροποιήτους τοῦ Σωτῆρος ἡμων 
Χριστοῦ εἰκόνας (x), ὁ χρόνος διάέσωζεν, ὑφ᾽ ὧν µά- 
λιστα τῷ πόθῳ χαὶ τῷ σεθάσµατι περιεφλέγατο" 
ὡς μτὸξ ἁἀπαίρειν μηδὲ χάτάρχειν ὁδοῦ, τούτων 
χωρὶς, βούλεσθαι, ἁλλ᾽ ὡς συνεχδήµων xal ἡγεμόνων 
ἁπλανῶν περιέχεσθαι’ τῶν πρεσδειῶν δὲ τῆς παν- 
αχράντου Δξσποίνης ἡμῶν θεοµἠτορος, xaX τῶν ἁγίων 
ἡ potu xax fj ἐπίκλησις πόση; οὐδὲ ἀνατνεῖν αὑτῷ 


(x) De Christi Domini imagine non. manufarta, 
quai secum circumferebat Meraclius imperator, 
legesis Theophauem in Chren. ad ejusdem Heraclii 
annum 12. . | 
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ὑπῆν ὅσον ταύτας αἱτεῖν' οἷαι δὲ αὑτοῦ αἱ πράξεις; A potestate erant, sed fide illius ac laboribus pluii- 


Misi τῆς «οιαύτης πίστεως xal τοῦ σεθάσµατος, αἱ 
πόλεις xat αἱ γὥρα: χεχράξονται, ad δὴ ὑπὸ Πέρσας 
εηνιχαῦτα τυγχάνουσαι, πίστει τῇ ἑκείνου καὶ ἱδρῶσι 
πλεζησιν ἀἁποκαθίστανται, Ῥωμαίους ἀνασωζόμεναι" 
ταύτας "(30 ἁπροσεξία xaX ῥᾳθυμία τῶν προαρξάν- 
tuv, μᾶλλον δὲ ἁμαρτία ἡ τῶν πολλῶν, τοῖς ἐχθροῖς 
ἐνεχείρισε' χρόνος δὲ αὐτῷ ὑπὲρ τὰ τριάκοντα χατὰ 
τὴν ἀρχὴν δ.ήλασεν ἔτλ, καὶ ὁ πᾶς τῆς ζωῆς αὐτῷ 
ος ὑπὲρ τὰ τούτων διπλάσια περιεγένετο' xal 
οὕτιως οἵ τε πρότεροι, xal οἱ χαθεξῆς βασιλεῖς τε 
xai ἄρχοντες ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ ἐμπρέποντες, xal ἐθίωσαν 
χα) τὰ χαθ) ἑαυτοὺς διῴχησαν τί πρὸς ταῦτα φῆς; 
ποὺ τὰ τοῦ σοῦ διδασχάλου; εἴ σοι δόξειε τὰ παρὰ 
χρίνειν, τί συµθήσεταις σταγὼν πρὸς ὠχεανὸν τὰ 


TP. 'AXX ἐχεῖνοι μὲν οὔτε εὑημεροῦντες τῇ τοῦ 
x10' ἡμᾶς εὐαγγξλλικοῦ κηρύγματος ἱστορίᾳ προσ- 
έπταισαν. οὔτε δυστραγαῦντες χεῖρας χατὰ τῶν {ε- 
ρῶν ἀγαλμάτων ἐπέθαλον’ οὔτε γὰρ την Χριστιανῶν 
θρτσχείαν τῇ φορᾷ τῶν τῇδε πραγμάτων παρέθα- 
low* οὐδαμοῦ γἀρ τὸ ἑδραῖον καὶ στάσιµον ὁ βίος 
ἔχων φαίνεται, ἄλλοτε δὲ ἄλλως µεταθαλλόμενος, 
xai οὕποτε ἓν τοῖς αὑτοῖς µένων, “οτὲ μὲν εὖ τοῖς 
πράγωµασι φερήμενος, ποτὲ δὲ elg τοὐναντίον περι” 
(στόµενος' ἕως ὁ καιρὺς τῆς ἁποστασίας ἐφέσττλε, 
xi: οἱ της εὐαγοῦς ἡμῶν πίστεως χατήγοροι καὶ 
ἀποστάται, οἷα θΤρές τινες τὴν τοῦ Χριστοῦ ποί- 
µνην χαταδραμόντες, ἅπαν τὸ εὐσεθὲς ἐλυμήναντο, 
τοὺς τῆ: ἱερᾶς Ἐκκλησίας ἀρχαιοτάτους χαὶ θειοτά- 
τους ὄρους χαλ θεσμοὺς, ἀθέσμως xai ἀνοσίως διά 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν χαταστρεφόµενοι, τὴν οἰχείαν 
εαν fj αἰσχύνην εἰπεῖν οἰχειότερον, τῆς τοῦ θεοῦ 
προχεχριχότες δόξης ἀλλὰ σὺ μὲν τὴν πίστιν τὴν 
καθ’ ἡμᾶς δοχιµάζων, ἄπιστος ὤφθης χαὶ ἁἀδόχιμος: 
οὗ yàp δυκιμη ἐν ταύτῃ ἐπιξητεῖται (ἀπιστίας γὰρ 
τουτο), ἁλλά φυχῆς ἁπλότης, xai λογισμῶν χαθαρῶν 
συγχατάθεσις ἀπερίεργος' τὸν πιστὸν γὰρ τὰῦτα 
γαραχτηρίζειν ἐπίσταται' ἡμεῖς δὲ ἀπιστίαν τῷ ὄντι 
ἑξετάνοντες, xal ταῖς τῶν πραγμάτων ἐχβάσεσιν 
ἐκιστίσαντες , xai χριτηρίῳ ἀσφαλεῖ τῇ ἀληθείᾳ 
χρώμενοι λέγομεν, ὅτι δίὰ τὴν τῶν σῶν διδασχάλων 
ἀπιστίαν, xal την εἰς Χριστὺν, καὶ τὴν Ἐχκλησίαν 
ὕερῖν πλεῖσται ὅσαι χῶραι xal πόλεις µεγάλαι xal 
λασὶ, oig τὸ εἰς τὴν χαθ) ἡμᾶς πἰστιν εὐσεθὲς τετή- 

ται, xal τούτων μάλιστα τὰ πρὸς Ίλιον χαταδυό- 
µενον πρόσοιχα γένη πρὸς ἁπόστασιν εἶδον ' ἐξ 
ὧν ἤδη παρὰ πολὺ διαιρούµενα, χεχαχῶσθαι τὰ τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς xax ἑλαττῶσθαι συµθέθηκε. 


ΑΥ. Πολὺ γοῦν τῶν ἐν τῷ τότε ἐναχμασάντων 
ἀνθρώκων al duyal τὸ σφαλερὸν xol ἐπιθλαδὲς vo- 
σῄσασαι, χαταχρίσεσιν αἰωνίαις παραδίδονται’ πρό- 
χειται οὖν σοι τὰ τῶν ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ ἁρξάντων ἔργα 
τε χαὶ χατορθώματα καὶ οἱ χοόνοι, et σοι ἡ πίστις 


(1-9) De hae fidei Christian: deflnitione ac na- 
Wrra, diximus, p. 86, adn. 6. 

($) em narrat inter ezteros Zonaras, lib. xv, 4, 
nempe quod Romani, pontifice Gregorio (I1), propter 
Cxosam SS, imaginum a Grzcis ad Fraucos defc- 


mis recuperat:e sunt, Romanisque saluti. fueruut, 
las enim incuria et ignavia superiorum imperato- 
rum, ino potius multorum peccata, hostibus pro- 
diderant. Spatium quidem regni ejus tricesimum 
superavit annum, vite aulem universe Lenipus 
duplo majus. Atque ita tum superiores, tum etiam 
subsecuti imperatores ac yrincipes pietate illustres, 
et vixerunt οἱ res suas adiminisitrarunt. Quid. ad 
h»c ais? Ubinam magistri tui res geste? Si volue- 
ris ους tu in eo miraris cum historiis comparare, 
quid fiet? gutta prx» oceamo, qus iu jactas pr:e 
illis reputabuntur. 

σοῦ θαυμαξόμενα, µέτρῳ πρὸς τὰ ἱστοροῦμενα 


τῆς σῆς µεγαλανχίας mobs ἐχεῖνα νοµ.,σθήσεται. 


B δὲ. Auamen illi quidem neque dum prospere age- 
rent, evaugelic:e nostre doctrinzx depictis liistoiiia 


infensi fuerunt, neque adversa forumna utentes ma- 
nus sacris imaginibus attulerunt. : nam neque 
Christianorum religionem przsentium negotiovum 
cursui comparabant. Nihil enim stabile ac firinu:u 
vitam hanc habere constat, sed susdeque convert, 
et nunquam in eodem statu manere, et modo bene 
rem geri, modo in contrarium vergere : donec 
apostasiz: tempus supervenit, et hi purx nostrae 
fidei calumniatores et apostate, ceu ferie quadam 
iu Christi ovile incurrentes, quidquid pium est car- 
ruperuut, vetustissimas sanct:e Ecclesi: ac divinas 
definitiones atque decreta illicite impieque propter 
peccata nostra subvertentes, judicium suum, vel 


6 potius turpitudinem, Dei judicio praxvertentes.. Λι- 


qui tu quidem fidei nostrae explorator infidelis et 
reprobus compertus es. Neque enim exawen in re- 
ligione exquiritur ( hoc enim ineredulitatis officium 
est) sed anima simplicitas, et purz mentis incu- 
riosus sssensus (1:2). Hanc enim esse fidelis hominis 
genuinam, notam , exploratissiinum est. Noa 2utem 
infidelitatem revera considerantes, et. rerum even- 
tibus mentem intendentes, tuto. veritatis criterio 
freti dicinius, ob. tuorum magistrorum impietatem, 
atque in Christi Ecclesiam injurias, provincias plu- 
rimas, urbesque maguas ac gentes, qua filei nos- 
t pielatein conservaverunt , atque in liis potissi- 
mum prope occidentem solem nationes, a nobis de- 


p fecerunt (5) : quo faetum est, ut jamdiu facta divi- 


sione, Romanum imperitum debilitatum sit atque 
imminutum., 


85. Multze igitur liominum tane viventium anime 
errore deceptze et corrupte cum fuerint, uunc 
:eterna. damnatione tenentur. Tibi vero (4) prostant 
illerue, qui incolumi pietate regnarunt , opera et 
prospéritates et anui : si quidem tibi fldea in his 


- 


cerint, 

(4) Nunc alloquitur generatim sui temporis Ico- 
nomachos Nicephorus; vel ipsum, tacito nomine, 
Leonem — Armenum πρ. lireseos.— mstauratoe 
rui. 


« 


Ly S. NICEPHORI PATRIARCH.£ CP. :24 
evidens magistra est : lixxc te per omuenm viam sa- A ἓν τούτοις παρέξεται σαφὲς διδασχάλιον, ἑδηγοῦυτά 


lutarem deducent,.si certe anima salus tibi cordi 
est. Horum amulare fidem, spe erga Deum fretus, 
piosque el optimos actus exsere, presentia de- 
spice, ad futura contende, Deumque operum exspecta 
justissimum judieem , ne mundanis tantum rebus 
deditus, una cum iis qui hiec iguorant; in illo inexo- 
rabili tremendoque judicio, gelienn:z tradaris in 
perpetuum plectendus , ubi nemo est rex aut idiota, 
dives aut' pauper, amicus aut. cognatus, qui alteri 
opem ferre queat. Unusquisque enim suis 146 ope- 
ribns coarguetur, vel gloria donandus, vel ignomi- 


uia notandus. Sed nisi prorsus infidelitate es obru-- 


tus, dabis sedulam operam ut ex erroris baratliro 
enates, el ad veritalis rectum iter respicias. Àtque 
ut quid sit etile et tuz felicitati congruum, aguo- 
&cere possis, audi porro unde et quomodo secta hzc, 
vel potius apostasia , ortum atque progressum ce- 
perit : neinpe ut perspectum habeas, non esse hanc 
regiam sed Judaicam sententiam ac maleficium. 
Nam post czeteras cunctas hzereses, qux in Christi 
Ecclesia ab liosie sate malam segetem extulerunt, 
πο quoque. peracerba irreligiose succerevit spina, 
qui& illarum consortio adjungitur, et in. przedictis 
centesima secunda. numeratur (5). Est autem hu- 
jusmodi. 


os πρὸς πᾶσαν ὁδὺν σωτῄήριον, ἄνπερ διὰ Φροντίδος 
σοι 1j τῆς φυχΏῖς σωτηρία ποτὲ γένοιτοι, τούτων Cf.- 
λου την πίστιν, τῇ εἰς θεὺν ἐλπίδι βεδαιούµενες, 
καὶ ἀποδέχου τὰς εὐσεθεῖς χαὶ ἁρίστους πράξεις, 
xal τῶν παρόντων ὑπερόρα, xol ἄρὸς τὸ μέλλον 
ἐπείγου, καὶ θεὸν τῶν πεπραγμένων ἐχδέχου κριτὴν 
διχαιότατον, ἵνα μὴ τοῖς ἐγχοσμίοις µόνον ἑναπομέ- 
VOV, τοῖς ἀγνοῄσασι ταῦτα κατὰ τὸ ἁδέκαστον ἐκεῖνο 
xat φριχωδέστατον xpttfiptov, τῇ γεέννῃ συµπαρα- 
ληφθῆς ἀθάνατα κολασθησόµενος ' ἕνθα οὐχ ἕνι Ba 
σιλεὺς καὶ ἰδιώτης, πλούσιός τε xa* πένης, οὗ φίλος , | 
οὗ συγγενῆς., ὃς ἑτέρῳ βοηθεῖν δυνῄσεται’ ἕχαστος 
1ὰρ τοῖς ἰδίοις ἔργοις ἐξετασθήσεται, f), δοξασθησό- 
µενος ἢ αἰσχυνθησόμενος ἁλλ' εἰ μὴ .τοσ,ῦσον πρῃ- 
χατεσχέθης τῇ ἀπιστίᾳχ , ἐκπονηθήσεται δέ σοι τῇ 
πλάνῃ χαταδυέντι ποτὲ ἀνανήξασθαι , χαὶ πρὸς τὴ, 
τῆς ἁληθείας ἁποσκοπῆσαι εὐθύτητα. "Iva (y-z) σοι 
τὸ λυσιτελοῦν xal e) γεγονέναι ὑπάρξῃ ἐπ᾽ ἐξουσίας, 
πρόχειται ἀχοῦσαι ὅθεν τε xal ὅπως τὰ τῆς aipi- 
σεως ταύτης, μᾶλλον δὲ ἀποστασίας, τὴν ἀρχὴν x*i 
τὴν πρὀοδ.ν εἴληφεν' ἵνα σοι εὔγνωστον γένηταιν 
ὡς οὐ ῥασ,λικὶν, ἀλλ᾽ Ἰουδαϊκὸν τὸ φρόντµα τοῦτο 
καὶ χαχούργημα (a) πρὸς γὰρ ταῖς λοιπαῖς ἁπά- 
σχις αἱρέσεσιν, ad τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησίᾳ πορὰ 
τοῦ Ἐχθροῦ ἑνσπαρξῖσαι xax παρεφύησαν, χαὶ 


utr) fj πιχρὰ δυσσεθῶς συμπαρεθλάστησεν ἄκανθα; ἐκείναις γοῦν συντεταγµένη παρέπεται, ἑχατοστὴ 
δευτέρα ταῖς προχατειλεγµέναις ἑπαριθμουμένη * ἔχει δὲ ὧδε' 


liwresis cu. Christianocategori sive. Iconocluste. C. Αἴρεσις ϱῷ. Χριστιανοχατήγοροι ἤγουν Elxovo- 


84. Christianocategori appellaii sunt, quia Chri- 
siianos uni veroque Deo, qui in Trinitate adoratur, 
cultum deferentes, calumniati sunt quasi veneran - 
das Domini nostri Jesu Christi, οἱ immaculatze Do- 
min:x nostrae Deipar:e sanctissimae, uec iion sancto- 
rum hominum imagines, tanquam deos, ethnicorum 
more, latreutica observantia colant, Cumque hi 
lieretici imagines velut idola abominentur, Christi 
Ecclesi: contumeliam intaleruut, tum illas ever- 
tendo, tum. homines qui juxia traditam ab initio 
Christianis morem easdem venerabanir, diris sup- 
pliciis excruciando. Porro hxc plane Judaica Deo- 
que odibilis sententia est. Age vero liujusce h;ere- 
seos liue prisci aliquot origineiu fuisse traduat, 
Vir quidam iu urbe Tiberiade nou iguobilis, Judaicie 
secte asscela, atque. inter suos. populares pr:eci- 
puus, cui cognomen Tessaracontapeclio erat; hic, 
inquam ,. improbi dawionis instrumentum factus, 
quem totum in se receperat, veneliciis et incanta- 


(5) Nempe lunc. ordinein nuimerumqué habet in 
opusculo Damasceni de hzresibus ; apud quem au- 
ctoreim priora capituli verba eadem sunt atque Ni- 
cephori, Verumtamen Damascenus paucis mox ver- 
sibus rem absolvit. 

(y-3) Ab hoc loco usque ad operis ferme finem, 
edidit hunc Nicephori tractum ex. Parisiaco codice 
Lequinius in adnotationtbus ad S. Joan, Damasce- 
vum, De haeresibus, Opp. t. 1, p. 115. 


xAaccal. 

πό. Χριστιανοχατήγοροι ἐχλήθησαν, ἐπείπερ τήν 
Χριστιανών λατρενόντων ἑνὶ θεῷ ζῶντι xal ἀληθινῷ 
év Tp:áà: προσκννουµένῳ, χατηγόρησαν φάσχρντεςι 
ὅτι ταῖς σεπταῖς εἰχόσι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
X0:0:00, τῆς τε ἀχράντου Δεσποίνης ἡμῶν καὶ παν- 
αγίας θεοµἠτορος, καὶ τῶν ἁγίων ὡς θεοῖς χαθά- 
περ Ἕλληνες λελατρεύχασι, χαὶ ὡς εἰδώλοις ὅτθεν 
ἀπεχθανόμενοι, τὴν Χριστοῦ ᾿Ἐκχλησίαν αἰσχρῶς 
καθύθρισαν * ταύτας τε χαταστρεφάµενοι, xat τοὺς 
σέθοντας χατὰ τὸ παραδοθὲν ἀρχῆθεν Χριστιανοῖς 
ἔθος, πικρῶς αἰχιζόμενοι. Ἰουδαϊχὸν δὲ χα) θδοστ»- 
Υὲς τὸ φρόνημα * οὕτω γάρ φασι τῶν πρεσθυτέρων 
τιγὲς βλαστῆσαι τὴν αἴρεσιν ^ ὡς χατὰ τὴν Τιθε- 
ριάδα (b) τῶν Ἰουδαίων τῆς θρησχείας ὑπῆρχέ τ.ς 
γνωριζόμενος, προὔχων δὲ kv τῷ χατ᾽ αὐτὸν ἔθνει, qp 
ἐπώνυμον 'ΤΣεσσαραχοντάπηχυς * ὄργανον δὲ τοῦ πο- 


. 909. τυγχάνων δαίµονος. xal ὅλον αὐτὸν εἰσδεδε- 


Υµένος, φαρµακείας xai γοττείας ola τέχνην τινὰ 
µετήρχετο * οὗτος δυσμ.νὴς Ἀριστιανοῖς χαθίστατο, 


(a) Apud Lequiaitim xxz7y2pnua. 

(b) Judaum bonc lconoclastirum coryphazeum non 
Tiberiade , sed Laodicea Syrie , oriundum dicit 
Theophanes in Chron. ad Christi annum 715, nec 
"on Cedrenus p. 450. Neque tamen mendum eso 
codicis Romani hauc Nicephori lectionem, demon- 
ot codex Perisiacus , vbi pariter le it r T«6«- 
Ρριάδα. 
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καὶ τῇ Χριστοῦ Ἐγκλησίᾳ ἑθάσκαινε, καὶ δὲ ἐπ- A tionibus, ceu arti cuipiam , operam dabat : Chr:- 


vCfpit χαιρὸν, xa0' ὃν ἐπιθέμενος λωθήσαιτο τὴν 
εὐσέθειαν * εὐρίσκει τοίνυν τοῦ τηνικάδε τοῦ φύλου 
τῶν Σαρακηνῶν χρατοῦντος τὴν εὐχέρειαν, i Ἰέζι- 
ὃς ἣν ὄνομα, οἰκειοῦταί τε αὑτῷ xai ofa εἰχὸς 
τὰ τῆς εὐνοίας ἐπιδεικνύμενος, τῶν χαταθυµίων 


αὐτῷ τινα προύμαντεύετο, xal ἅμα ὑπισχνού- 


μενος, ὡς εἴπερ ταῖς αὐτοῦ ὑποθήκαις εἴξειε, τὸ 
μαχρόδιον ἕδει ἐν τῇ ἀρχῇ, xal τὸν τριαχοντού- 
την ἐν αὐτῇῃ διανύσδιε χρόνον. ὁ δὲ ἀναπτερωθεὶς 
τῇ κουρότητι, ἄτς τὸν ἀχόλαστον ἀσπαζόμενος 
Bov, xi ἐπὶ µήχισιον τὰ τῆς φιλοσαρχίας (c) 
ἐξεκτεένσσθαι αὐτὸ mph; ἡδονὴν ἀποδεχόμενος, τῷ 
Ἰόγῳ τοῦ δυσσεροὺς συνετίθετο΄’ ὁ δὲ Av, κελεύειν 
6 τἆχιστα τοῖς ἀνὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, 
την ὁπωσοῦν ἀνέστη]ωμένην εἰχόνα, xal ὅλως παν- 
V^ νώου ὁμοίωμα χαθαιρεῖσθαι xai ἀφανίζεσθαι" 
ἑαθολικὸν δὲ τοῦ θευμάχων τὸ καχούργηµα, τὸν 
ζθιον ἐγκρύφαντος, ὡς 65 xai λανθανόντως διὰ 
ον τᾶν ὁμοίωμα καθαιρεΐσθαι, συγχαταθληθῆναι 
x3 της καθ ἡμᾶς ἱερογραφίας τὴν εὐχοσμίαν * καὶ 
ἐπεὶ τὸ. ἀνόσιον τοῦτο δόγµα περιήγγελτο, συγκαθ- 
αρεῖτο, εὐθὺς τοῖς ἄλλοις ὁμοιώμασι καὶ ἀγάλμασι, 
ααὶ ὁ χατὰ τὰς Χριστοῦ ἐχκλῆσίας τῶν ἱερῶν εἰχο- 
πσμάτων διάκοσμος ᾿ τούτων γὰρ τὰ μὲν ἀπέξεον, 
51 δὲ χονίζοντες «ἐξηφάνιζον, ἔστι δὲ ἃ xal σὺν αὖ- 
τὰς τοῖς ἱεροῖς οἴκοις τε χαὶ σχεύεσι καὶ ἐσθήμασι, 
vp στυρὶ παρεδίδοσαν ' καὶ ταῦτα χεροὶ βεθήλοις καὶ 
ἀνισίρις ἐτολμᾶτο οἱ γὰρ εἰς τοῦτο πεµφθέντες, 
Ἁρ.στομάχους Ἰουδαίους καὶ Xapaxnvoug τὰ δεδο- 
μένα πράττειν συνηνάγχαζον * Χριστ:ανοὶ δὲ xalxot 
συνωθούμενοι xal βιαζόμενοι, τοῦ τηλικούτου µιά- 
ἕματος ἐφάνασθαι οὐκ ἐπείθουτο' ἐντεῦθεν φυὲν χαὶ 
αὐξηθὲν, τῇ Ῥωμαίων ἀρχὴ τὸ κανὸν ἐπεκώμασεν : 
οὗ thv λώθην οὗ τῶν τυχόντων τινὰ-, ἀλλ αὐτοὶ 
ἑάεζαντο τῆς ἱερωσύνης οἱ ἔξαρχοι, ποιμένες μὲν 
ὀνοματόμενοι, λύχοι δὲ τὸν τρόπον xai τὴν προαίρε- 
σιν χαθιστάµενοι, ὧν ἐτύγχανε, xal ὁ τηνικαῦτα τῆς 
Ναχωλείας ἐπίσχοπος (ά) ' τὰ αὐτὰ γὰρ τοῖς θεοµά- 
rrg xaX φρονῄσαντες χαὶ διαπραξἆμενοι, τὴν τοῦ 
9:59 καθύδρισαν Ἐχκλησίαν. 


Uto» δὲ τέλος ὁ τῆς χαχίας ταύτης εἰσηγητὴς, ὁ 
Ξαμμίαρος οὗτος "E6paioc ἐδέξατο, παραδραμεῖν οὐ 
ἔχατων ^ ὃ γὰρ Ἰέξιδος ἐχεῖνος, οὗ πλείονας f| δύο 
ἐνιαωτοὺς πρὸς μητὶν ἓξ ἐπιθιοὺς, τοῦ ζὴν χακῶς 


9 Male apud Lequinium φιλοσοφίας. 
(d) dta narrat etiam sanctus Germanus I, patriar- 
tha, in Opusculo apud nos Spicil. Hum. i. VII, 


58. 

(6; lezidus caliphatum tenuit ab anno Christi 680 
34 5385. Vide Abulpharagium Chron, Syr. dynast. X, 
1j praedictos annos!, nec non Art de vérif. les dates. 
Quo«l autem hic dicitur lezidus tricesimo regui 
! euse mortaus, id innuit fucum ei factum fuisse a 
je.--0 anoo regni primo, 

f7) Mahumetum cjusque asseclas sacrarum ima- 
z)asem infensissimos hostes fuisse narrat Maraccius 

|» B^rocromo ad Coranum, cap. 22, p. 70 seq. Item 
" yvefautatione Suriec secunda ρ. 17 seq., satisque 
cosstal, ex vicitiia et exemplo Saracenorum Grie- 
€» «1 oque nonnullos imperatores, nec nor cpisco- 


stianisque infensus, ac livore adversus Christi Ec- 
clesiam exastuaus, tempus observabat , quo ad ve- 
ram religionem vastandam aggrederetur. Nactus 
itaque Saracenorum tunc principis, cui nomen lezi- 
dus (6), facilem animum, conciliata sibi illius fami- 
liaritate , studium erga ipsum, uti par erat, obteu- 
dens, quadaw eidem grata vaticinabatur; simul- 
que promittebat, si suggestionibus suis morem 
gereret, iinperii longavitatem, tricennalem scilicet 
in regno diuturuitatem. Hic pro mentis suz levitate 
in spem erectus, quippe qui luxuriose vit:e indul- 
geret, et libenter amplecteretur qug ad libidinem 
propagandam conferrent , impii honiünis postula- 
tioni assensus esl, nempe ut in tola ditione sua 
subditis sine mora mandaret, quamlibet erectam 
imaginem , et cujusvis animalis expressam sinilitu- 
dinem dejicere ac destruere (7). Diabulicum hoc 
Dei hostis consilium erat, qui dolum 147 celabat, 
quatenus omni eversa effigie, omnem perinde pi- 
Clurarum sacrarum ornatum, tacito artificio pessum- 
daret, Ubi profanum hoc decretum promulgatum 
fuit, una cum cxteris imaginibus et statuis, niox 
yer Christi ecclesias sacrarum quoque iconum de- 
cor prosternebalüur , qnarum alias eradebant , alias 
pulvere oblitas delebant, alias denique cum ipsis 
sacris zedibus , vasis, et vestimentis igni tradebant : 
atque hzc. profanis impurtsque manibus perpetra- 
bautur; namque hostium Christi Judzsorum ac Sa- 
racengrum opera adhibita est; quia Christiani, 
quanquam vi compulsi, hoc tantum scelus attinger3 
reeusarunt, Jamvero id malum sic ortum et αὐ- 
cium, per Romanorum subinde imperium grassatum 
est ; eujus labem non vulgares aliqui, sed ipsimet 
sacerdotii principes contraxerunt, nemine quidem 
pastores, ve vera el animo lupi, quorum io mu- 
mero Nacoliz tunc episcopus fuit (8). Hi videlicet 
parem ac Dei hostes sententiam et operai pra se 
ferentes, Dei Ecclesi: eontumeliosi exstiterunt. 


Quem vero finem Hebrzus ille scelestus, qui 
mali auctor fuerat, nactus sit, silentio praeterire 
non licet, Etenim lezidus ille, cam ultra biennium 


D mensesque sex exinde superstes non fuisset , male 
. 


pos, errorem illum contraxisse; quod mox Nice- 
phorus pariter innuit, itenique in secunda Niciena 
dictum fuit. Ipsi vero Saraceni parentes erroris sui 
habuere Judaos, En igitur. lconomachorum quasi 
Slemma atque prosapia, Judei, Mahumetaui, Chri- 
stianocategori seu ipsi Jconomachi. 

(8) Erat bic nomine Constantinus, deque eo lo- 
quitur sauctus Germanus pauwiarcha in libello suo 
De haeresibus a nobis edito Spicil. fiom. t. VII. Vi- 
desis ibi p. 58, cum nostra. adnotatione (/ijusce 
Patrologie t. XCY111, col. 71). Jamque nobis 
gratulari licet quod. duorum fortissimorum  ad- 
versus — Icouomachos — bellstorum , Germani. re- 
guante. Isaurico, ei Nicephori dominante Armeno, 
scripta optima ex Vaticanis codicibus efferre cou- 
tigerit, 
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ternum regnum succedens, prazstigiatorem illum tan- 
quam patris seduclorem, acerbissima οἱ immani 
nece multari jussit, quo nequitia su: digna przemia 
referret. Tunc per Orientem Ecclesia ornatum suum 
recuperavit, et sacrarum imaginum instauratio sub- 
secuta e&t. Attamen cum hujus amaritudinis radix 
in. Romanam remp. jam fuisset insita, ea. subinde 
ipsum illum occupavit, qui tunc imperium tenebat. 
Fuit hic Leo (10) nouine et moribus, qui quoniam 
paribus ac barharus ille intemperantis libidinis sti- 
imelis compungebatur , furore adversus religionem 
amens, augustorum templorum picturam totam de- 
lere studuit, Cujus principatum. Constantinus filius 


excipiens, inconciliabile orthodoxis bellum indixit : - 


synodum (14) nefariorum sacerdotum 148 coegit, 
impiuique irreligiositatis sux&& decretuin edidit (12), 
"t sacre imagines omnino auferrentur, quique eas 
colerent, vc] ipsarum patrocinium verbis orarent; 


(9) Moavíias videlicet , qui caliphatum susceptum 
paulo post abdicavit. 

(10! Leo Isauricus iinperium adiit anno 7]7. Ergo 
^ lazidi ποιό parum abfuit, quo medio iutervallo 
jam error sacris imaginibus iufestus vires ceperat in 
lomauo etiam vel potius Graeco imperio , ut eupra 
dixit Nicepliorus. 

(11) Coprouymi hanc synodum episconorum 558 
fuisse narrat noster Nicephorus ad an. 735 . eique 
Theodosium £phesinum archiepiscopum pr:efuisse, 
subscribentibus irreligioso decreto, proh pudor! om- 


nibus; quod etiam iu foro fuit solemniter promul- c Nicephorus in his 


gatum, Synodi prodictz historiam sic tradit in 
Chronico adliuc inedito Georgius Hawartolus, cod, 
Vat. p. 183; nec uon Jo. Siculus, cod.Vat. p. 355 : 
Ὅ δέ γε τύραννος βασιλεὺς ttv πόλιν ἑάσας, τὴν 
Νιχομήδειαν καταλαμόθάνει, γαὶ ἐχεῖσε διέτριθςε pé- 
Χρ: πυλλοῦ. ἐπανδ)θὼν δὲ σύνοδον συναθροίζει κατὰ 
τῶν ἁγίων εἰκόνων ἐν Βλαχέρναις. ἓν ᾗ πυλλὰ χατὰ 
τοῦ Κυρίου xai κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτῶν χενολονή- 
σαντες οἱ ἱερεῖς τῆς αἰσχύντς, xat τὰς μιαρὰς χεῖρας 
εἰς Do; ἄραντες χαὶ ἁλαλάδαντες, ἕῤῥηξαν civ 
ἑλεεινην ἑχείνην φωνὴν λέγοντες * Σήμερον σωτηρία 
τῷ χόσμῳ γέἐγονεν, Ozt σὺ, βασιλεῦ, ἑλυτρώσω ἡμᾶς 
Ex τῶν εἰδώλων. Ὢ τῆς ἑσχάτης χαὶ τολμτηρᾶς αὑ- 
θαδείας xai ἀπονοίας χα) βλασφηµίας τῶν Xptozo- 
µάχων xat ἱεροχαπήλων, xai τῆς ἀχολάστου γλώσ- 
σης αὐτῶν καὶ γνώμης ἀγνώμονος' εἰ γὰρ ὁ τῆς 
ἀσεθείας πρώταρχος οὗτος, αἴτιος τῆς εἰδώλων 
χαθαιρέσεως, µάτην ἄρα γέγονεν dj ἑνανθρώπησις 
τοῦ Χρ:στοῦ, xtvh δὲ ἡ τῶν ἀποστόμυν διδασχαλία. 
[myerator. Qyraunus, regia urbe relicta, Nicomediain 
se contulit, ubi diw commoratus. est. Deinde illinc 
discedens, synodum coegit adversus sanctas imagines 
in Dlachernis , qua. in. synodo, eyiscopi ignominice 
vana multa. adversus Deum. Christwunque. ipsorum 
obl.cuti sunt; (um. eiiam. impuris elutis in. celum 
manbus cum clamore, deploranda illa crepuerunt 
verba : [[odie salus mundo facta est, quia tu, impe- 
18lor, liberasii nos oy idolis. O summa audacie te- 
meritatlein, dementiam atque blasphemiam. Chniisti 
ioslium et rem sacram prelio prodeutium ο e[fre- 
nem ipsorum lingum, οἱ incousulium. consilium?! 
ANam si hic iipietatis dux et aucior, eausa fuit ido- 
lorum destruendoruim , frustra Chrisius homo [factus 
es!, vana item apostolorum doctrina [uit. De his diu 
niiltutuque Nicephorus ii Apologetico majore. Jam 
nz quis forte scandalum patiatur, quod tam nunec- 
Pos synodus Iconoclasticum errorem professa sit ; 
όν queso, consideret. «1111996 hunc. Copronymi 


S. NICEPHORI PATRIARCHE CP. 
periit. Hujus vero filius (9) Walidus nomine, in pa« A ἀποῤῥήγννται * ὁ δὲ τούτου vibe, Οὔλιδος τὴν προσ- 


o3 


ηγορέαν, τὴν ἀρχὴν thv τοῦ πατρὸς διαδ:ξάμενος, οἷα 
τὸν τεχόντα ἐξαπατήσαντα, πιχροτάτῳ xai ἐξαισίω 
θανάτῳ ἀναιρεύῆναι τὺν γόητα ἐπέτρεψεν, ἄζια τῖς 
χαχίας τἀπίχειρα χομισάµενον * εὐθὺς δὲ dj ἀνὰ τὴν 
Ἔω Ἐκχλησία τὸν £autt; ἁπτολίςετο κόσμον. καὶ τν 
χαινισμὸν τῶν ἱερῶν εἰχύνων ἑδέξατο ' ἅπας δὲ τς 
πιχρίας ἑχείνης f) ῥίνα τῇ Ῥωμαῖχνῇ ἐμφνεῖσα πη- 
Àttzig, φθάνδι xal μέχρι τοῦ τότε χρατοῦντος” Muv 
δὲ ἣν καὶ τὴν προσηγορίαν καὶ κἢν δ.άθεσιν, ὃς τοῖς 
ἴσοις τῷ βαρθάρῳ τῆς ἀκολασίας xal φιλοταρχίας 
χέντροις νυττόµενος. ἐπιμανεὶς κατὰ τῆς εὐσεθεία:, 
τῶν θείων ναῶν τὴν ἱερογραφίαν ἐξορύττειν εστιν. 
ὅχζεν ' οὗ' xal τὴν ἀξίαν καὶ την δυσσέθειαν ὁ ut 
Κωνσταντῖνος διαδεξάµενος, ἄσπονδον ἀγεῤῥίπισε 
χατὰ τῶν εὐσεθούντων τὸν πόλεμον. σὐνοδόν τε 
ἱερέων ἀνοσίων συνεχρότησε, xal τὸ ἀσεθὲς τὴς 
ἑαυτοῦ ἀθεῖας δόγμα ἐξέθετο  τέλεον μὲν τὰς ἱερὰς 
εἰχόνας ἐδαφανίζεσθαι, τοὺς δὲ προσκυνοῦντας ἢ τὸν 


reium ennctis illis auctoritatis notis, quas nostet 
Nicephorus in hoe Apologetico, cap. 25, tribuit ve- 
rg et ortbodoze Nicaenze iu, quie uimirum fuit eee 
imenica, libera, legitime congregata, ltowanaque 
Ecclesie pr:sidaiu munita. At iconoclastica uec ge- 
neralis fuit, neque regulis canonicis couvecala, ne 
que tyranni tiwore libera, et ne patriarcha quidean 
ullo przsidente decorata. Hoc tantum ex eo deplo- 
rando. conventu. cognoscimus, magnam tene. fuisse 
jn episcopatu. Grzeco corruptelam et. indigullatem. 
(49) Utrum scriptum íllud Feonomachorum, quod 

Autirrheticis. artieulatim refutar 
vit, par3 fuerit liujus decreti, an aliud. quodlibet, 
Tegiaà lamen auctoritate nutuque couipositum, haud 
sais scio. lconomachoruen — libri ien orantur wn 
Apologetico majore, cap. 9, et alibi, Porra. lios in 
lercidisse, nil mirum est ; quandoquidem Nix au 
synodi. act. 8, exstat canon Περὶ τοῦ p, xpo 
τινὰ Χριστιανοχατηχορικῆς αἱρέσεως βῥίθλον, x23 
τῶν σεπτῶν εἰκύνων γενοµένην, mullum hgreseos 
Christianocategororum «adversus sanctas imagines lt- 
brum esse occultaudium δἑέον δοθΏναι ἓν τῷ ἐΞισχο- 
πείῳ Κωνσταντινοπόλεως. ἵνα ἀποτεθῶσι μετὰ Aot 
πῶν αἱρετιχῶν βίδλων, sed in episcopio Consanti- 
wopoleos depouemdum , ut. recoudatur. cum. eterü 
hereticorum. libris. Po»na — vero. 1ransgressoribus 
praecepti decreta fuit, episcopis quidem, presbyteris 
ace diaconis, muneris aGdicatio ; monachis et laicis 
excommunicatio, Etgo pravorimn. librorum a. bonis 
secreto non apud loimanon tantummodo Eccles'àt, 
verum etin apud Orientalem in more (uit, Ad Ro- 
manam autem quod attiuet, insigne est Virgili an- 
liqui grammatici a ime editi (AA. class. t. V, p M), 
testimonium ita loquentis de geutilium libris. liunc 
morem ez apostolicorum auctoritate virorum Romana 
tenuit ac. servavit. Ecclesia, ut. Christianorum (γι 
philosophorum sepositi a gentilium  &criptis haberen- 
tur, etc, Hocce subtilissime statuerunt, ut. duabus 
librariis compositis, una. fidelium philosophortm li- 
bros, et altera gentilium scripta coutineret ; ne fiac- 
libus. infidelia comiiscentes , | mulla discretio. mier 
munda fieret et immunda; ut. si quis vellet geuilta 
legere, semota haberet. Profecto huic duplicis billie- 
thecae instituto in tanta nunc redundaotia librorum 
obtemperare vix possumus : ex lus. tamen testi 
niis saltem patet catholicae Eccelesiae cura, quam ne 
nunc quidem omittit, imo sedalo retinet, ut praves 
noxiosque libros, contra rectaui fidem ac bouus 
"ores, a Christianorum libero οἱ iudiscreio usu 2 
lectiouc, legibus οἱ auetoritate sua renioveat. 
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ἐπὶρ αὐτῶν λόγον πρεσδεύοντας, βασάνοις πιχραῖς A diris cruciatibus ac suppliciis afflcerentur, crimen 


γαὶ αἰχίαις παραδίδοσθαι ' ἔγχλημα τούτοις εἶδωλο- 
λατρίας ἑπάγων, ὅτι ὡς θεοῖς ταύταις τὴν προσχύ- 
νῆσιν νέµουσι ' τὸ δὲ ἱερὸν τοῦ μοναστιχοῦ βίου 
σχῆμα τέλεον ἀπελαύνεσθαι χαὶ καθνυθρί»εσθαι, xal 
f| µεταμφιέννυσθαι τὴν στολὴν. τοὺς µονάκοντας, 
f| ποιχίλαις τιµωρίαις χαθυποθάλλεσθαι (e). ""γνω- 
σται οὖν ὑμῖν διὰ τούτων τὸ Ἰουδαϊχὸν φρόνημα, xat 
τὸ Χριστιανιχὸν οὖχ ἠγνόηται κήρυγμα * ἐφ᾽ ὑμῖν 
}οιπὸν χεῖται αὐτεξουσίοις vs οὖσι, τὸ ἀγαθὸν xal 
σῶνον, ἡ τὸ φαῦλον xal βλάπτον ἑλέσθαι, 


(c) Hactenus fragmentum apud Lequinium. 


his idololatrizs intendens, quasi imagines uti deos 
aderarent, Sacrum przterea monasticx vita insti- 
tutum prorsus aboleri, et ludibrio haberi precepit, 
monaclosque aut vestem mutare, aut variis suppli- 
ciis addici. Ergo ex hactenus dictis exploratum vo- 
bis est Judaicze mentis hoc fuissedogma : tum etiam 
Christiana doctrina cujusmodi sit, non ignoratis. 
Vestri igitur liberi arbitrii deliberatio est, utrum 
bonum et utile, an malum et noxium eligatis. 


Li 





TOY EN ΑΠΙΟΙΣ ΠΑΤΡύΣ ΗΜΩΝ 


ΚΑΙ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΓΕΝΟΜΕΔΟΥ ΚΟΝΣΓΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


ΝΙ ΠΗΦΟΡΟΥ 


ΛΟΓΟΣ ΥΠΕΡ ΤΗΣ AMOMHTOY ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΑΣ ΚΑΙ EIAIKPINOYZ ΗΜΩΝ 


ΤΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ ΠΙΣΤΕΩΣ 


ΚΑΙ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΔΟΞΑΖΟΝΤΩΝ EIAQAOIZ ΠΡΟΣΚΕΚΥΝΗΚΕΝΑΙ. 


1 S. P. Ν. 


 NICEPHORI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 


APOLOGETICUS 


| PRO INCULPABILI, PURA ET IMMACULATA NOSTRA CHRISTIANORUM FIDE 


ET GONTRA EOS QUI PUTANT NOS IDOLIS CULTUM EXHIBERE. 


α’. Καιρὸν εἶναι τῷ παντὶ πράγματι τὸ Zoloyuov- B 


τειον ἡμᾶς ἐχεῖνο χαὶ σοφὸν ἐμπεδοῖ λόγιον, τὸν βίον 
ἐνιςόθεν ῥυθμίδον, χαὶ στοιχειοῦν πρὸς τὸ εὖ Éyov 
xdi λυσιτελοῦν τὸν ἀνθρώπειο», ὡς ἂν μὴ πάντα 
θαῤῥοῖεν εἰς τὴν τῶν πρακτέων ἐγχείρησιν, ἁλόγως 
xai οὐχ iv χαιρῷ πράττοντες ἄνθρωποι, μηδὲ πε- 
ριπετῶς καὶ οὐχ bv xóspup εἰς τὰ χατὰ γνώµην χρώ- 
µενοι, πολλοίς ἀθούλως τῶν ἁδοχήτων xal σφαλερῶν 
περιπίπτοιεν. Ναιρὸς δὲ, φησὶ, τοῦ σι{ᾷν, καὶ και- 
ρὸς τοῦ Judeir, τοῖς κατειλεγμένοις τῷ παιδοτρι- 
ἑοῦντι τῷ λόγῳ συγχατηρίθµηται, ἵνα μὴ µόνον ἐν 
δέοντι πράττειν, Ίδη δὲ καὶ λέγειν εὐχαίρως παι- 
δευώμεθα, ἀλλὰ μὴν xal pétpov εἰδέναι τῶν ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ ἡμῖν πραττοµένων 7] λεγομένων; εἴἵπερ τὸ, 


*! Eccle. in, 7. 


(45) Theodorus quoque Studita, Nicephoro nostro 
coutemporalis, opus suum contra. Iconomachos ab 


4. Tempus suum esse cuique negotio affirmat 
nobis Salomonis illud sapiens oraculum (15), quo 
prasens vita dirigitur, hominesque ad rectum et 
utile diriguntur, ne forte quidlibet audeant, im- 
prudenter et iniquo tempore rein gerentes; atque 
ita fortuito et inordinato consilio utentes, in in- 
speratos multos ob inconsiderantiam suam noxios- 
que casus incurrant. Tempus, inquit, facendi et 
tempus loquendi *' nobis jam inde a puerili institu- 
Lione: dinümeratum est, ut non solum quod oportet 
et agere et loqui tempestive dicamus, verum etiam 
justum modulum in unoquoque negotio agendi vel 
dicendi sciamus. Siquidem in omni re modius , qui 
sit optimus , recte adhiberi creditur, iio et neces- 


hae Salomonis sententia exorditur. ltem. sanctus 
Cyrillus sermonem suum quintum paschale:v, 
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«vius videlur : ita unt mens in omnibus sapienter A «Πᾶν µέτρον ἄριστου, » χαλῶς ἔχειν ὑπείληπται, τῶν 


«t accuratissime observet atque discernat , num id 
quod reputatur aut cernitur, utile sit nec ne. Iis 
nos quoque rationibus ducti , utilibusque et sanctis 
monitionibus obsequentes, atque aliis insuper divi- 
narum doctrinarum priceptis imbuti, oper: pre- 
tiuni judicavimus, quam optime fleri potest , pru- 
denter el cum idoneo raltiocinio rerum lempora 
distinguere. Cumque sciamus aliud esse silentii 
tempus , aliud sermociuationis, (ita ut neque inscite 
el audacter, ubi custodiam ori ponere opus est, 
linguam | intemperantem. exseramus; neque rursus 
eum dicere expedit, silentio ea pritereamus , quie 
nec reüicere nec intra dentium. septum. continere 
squum est), idcirco, quandoquidem in has pertur- 
bationes iuuc incidimus, οἱ commune adversus Dei 
Ecclesiam conflatuin. periculum cernimus, gra- 
vemque adeo impietatis tempestatem contra catho- 
licas partes fervere (14), atque bane calamitatem 
processu temporis incrementum accipere, uunc 
linguam  cotmimovendam — calamumque  acuendum 
putavimus, ut. veluti infamis quedam columna ac 
wopeum, hzreticoruin scelus, futuris ztatibus 
nostra descriptione patefactum ostentetur , noster- 
que hic labor ad fidelium piorumque tutelam. et 
tirmamentum divinitus evadat. Quanquau reapse 
ne alio quidem tempore hac de re silentium teuui- 
mus (15), ne taciturnitatis criminationem subirc- 
mus, simul timentes damnationem 150 iis im- 
pendentem qui doctrinz trademde praefecti, eam 
subtrahuut. Ergo proposita certamina aggressuri , 
illud primo quod utilissimum , imo nmnecessarium 
In praesenti reputavimus, paucis exponere conabi- 
mur, atque ita initium facere, pro virili parte, 
argumenti suscepti, prout ori nostro sermonein 
Deus suppeditaverit, cujus causa omnis hzc tra- 
ctatío commovelur, dum propter ejus rectum cul- 
tuin decertamus. . 

9.. Profecto oporteret, o homines, quicunque 
ad extremam horam jam propinquatis, ct in quos 
seculorum termigi juxta apostolicuin dictum ** jam 
devenerunt ( generaliter enim cünctos alloquimur ) ; 
vosque precipue qui per incousiderantiam et pro- 
pri» eomnmoditatis amorem longius provecti dela- 
psique estis ; oporteret, inquam, nihil aliud meditari 
ac repulare, nisi extremam illam et maximam diem, 
qua mundi hujus fiuis erit, eamque uli presentem 
spectare; nec non magnam, illam tefribileique 
tubam imaginari, desuper ad omnium aures clara 
voce tremendum quid οἱ infausiuim resonanton .; 


56 | Cor. x, 11. 


(14) Intellige persecutionem adversus sacras ima- 
gines à Leone Armeno in Nicephori pontificatu 
renovatam., , 

(15) lunuit, ut arbitror, minorem Apologeticum, 
quem nos pariter hoec volumine edidimus : imo et 
autiquiores suas fortasse, quas ip. Nicwena secunda 
»jn0do pro sacris imagiuibus disputationes ante epi- 


P d 


δεόντων εἶναι δοχεῖ ' émtavatouvtog ἓν πᾶσι τοῦ Ἀογι- 
σμοῦ συνετῶς τε xal ἐμμελέστατα, xal φιλοχρινοῦν- 
τος ἀεὶ τῶν συνοιτόντων, xal ph, «b δοχοῦν xot 
φαινόμενον * τούτοις οὖν xai ἡμεῖς Ἰγμέ.οι, καὶ οἷα 
ὀνησιφόροις xal εὐαγέσι νουθετήµασιν εἴχοντες, τοῖς 
τε ἄλλοις τῶν θείων διδαγµάτων παιδεύμασιν ἔντρε- 
φόμενον. διελέσθαι ὡς ἄριστα ἐπιστημονιχῶς τε xal 
λογισμῷ τῷ χκαθήχοντι, εὖ νενοµίχαμεν ' xal ἄλλον 
μὲν εἶναι χαιρὸν αιωπῆς, ἕτερον δὲ διαλέξεως ἓἔπ- 
ιστάµενοι, xal µήτς οὕτως ἁμαθίας fj αὐθαδεία 
ἔχοντες, ὡς ἐν ol; τιθέναι φυλαχὴῆν προσῆνε τί 
στό κατι, γλῶσσαν ἁἀσχέτως προῖεσβαι. λτδ' a3 
πάλιν ἐξὸν λέγειν, σιωπῇΏ παρατρέχειν ἃ μὴ σιωπᾶ- 
σθαι proi ὁδόντων εἴσω καθςέρ/νυσθαι δίχαιόν * διὰ 


'o! n 


ταῦτα τοίνυν elg τοὺσδε τοὺς θορῦύθους περιπεπτω- 
Χότες τὰ νῦν, xal τὸν κατὰ της Ἑχχλτσίας τοῦ Θ:ο00 
χηινὺν ἑνορῶντες ἑπανιστάμενον χίνδυνον, xal πολὺ 
ψάλιστα τῷ ὀρθοδοξοῦντι μέρει περιςέον τῆς δυσσε- 
θείας χαταθεώµενοι τὸ χλυδώνιον εἶσαςὶ τὸ καχὸν, 
ἐχ προσαγωγῆς τε xal ἐπὶ mpofxovtt τῷ χρόνῳ 
δεγάµενον τὴν ἐπίδοσιν, vov ἐπαφεῖναι την γλῶσσαν 
καὶ παραθῆξαχι τὸν χάλαµον δεῖν ᾠέθημεν, ἵνα οἵον 
στζλη τις καὶ θρίαµθος τῶν αἱρετιζύντων τὸ ὄνσσε- 
6:;, χαὶ εἰς δεῦρο xai ταῖς μετέπειτα γενεαῖς Άο- 
γογραφούμενον ἑμφανίνηται  ἀσφάλιιά τε xal 
ἑδραίώμα τῶν πιστῶν xai εὐσεθούντων, θεοπρεπῶὼς 
διαδειχνύηται τὸ ἐγχείρημα  οὐχοῦν ο-δὲ ἄλλοτε 
περὶ τῶν τοιούτων αιγἠσαντες, ἵνα μὴ γραφῖν 
σιωπῆς ἀπενεγχοίμεθα, xal ἅμα τὴν ix τοῦ ὑπο- 
στέλλεσθαι xotg προεστῶσι τοῦ λόγου ἑπτρτημένην 
κατάχρισιν ὑφορώμενοι  µέλλοντες δὲ τῶν προχει- 
µένων ἀγώνων ἑφάπτεσθαι, πρότερον ἐχεῖνο, 6 Oh 
χρησιµώτατόν τε xai ἀναγχαῖον ἓν τῷ παρόντι λελό- 
γισται, διὰ βραχέων εἰπεῖν πειρασόµεθα, xal οὕτω 
χατάρξαι ὡς οἷοίτέ ἐσμεν τῆς Ev χεραὶν ὑποθέσεως, 
θεοῦ διδόύτος λόγον kv ἀνοίζει τοῦ στόµατος ἡμῶν, 
ὑπὲρ οὗ à πᾶς λόγος xzxlvrvat, xal δι ὃν εὐσεσοὺν - 
τες τὰ vov πολεμούμεθα. 

β’. Ἐχρὴν οὖν ὑμᾶς, ὦ ἄνθρωποι, τοὺς πρὸς τὴν 
ὥραν τὴν ἐσχάτην ἐλάσαντας, xal ἐφ᾽ οὓς τὰ τέλη 
τῶν αἰώνων χατὰ τὴν ἀποστολιχἣν ῥῆσιν χατένττκς 
(κοινὸς γὰρ ἡμῖν ὁ λύγος πρὸς Ἁπαντας], ὅσοι τε τοῦ- 
των δι ἀπροσξξίαν f| φιλαντίαν πὀῤῥω που θέοντες 


D ἀποπεπτώκατε, μὴ ἂν ἄλλο τι ἐν µελέτη xal λογισμῷ 


τίθεσθαι, ἡ τὴν τελευταίαν ἑχείνην xal µεγίατην 
ἡμέραν, καθ) ἣν τοῦδε τοῦ παντὸὺς fioe τὰ πἐρατᾶ», 
χαὶ ὡς ἤδη παρεστηχυῖαν περιαθρεῖν, καὶ την ps- 
γάλην ἐκείνην xat φοθερὰν προσεγγἰίζουσαν ἐννοεῖν 


«σάλπιγγα, ἄνωθεν ὥσπερ τρανῶς sal; ἁπάντων 
ἀχοαῖς ἐνηχοῦσαν φρικτόν τι xal ἐξαίσιον μεθ) ἣν 


$copatum habuit, teste Igustio diacono in ejus Vita, 
eap. 4. Proterea longai Nicephori nostri disputa- 
tionem cum iconomacho imp. Leone Armeno . legi. 
mus editam a. Combefisio, Origin. Constaniinop. 
manipul. p. 159 seq. ; aliamque breviorem ejusdean 
apud Georgium Mamartoluim in. scriptoribus post 


Tlieoplianem. 
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θεὸν ἀπεχδέχεσθαι, ἅμα τῇ πληθυῖξ τῶν µαχαρίων 
χαὶ ἀσωμάτων ὀννάμεων, μετὰ δόξης τῆς πατρικῆς 
ἐς οὐρανῶν ὡς δὴ χηρύσσεται κατερχόμενον, καὶ 
&jovta tl; χρίσιν σύμπαν vb ποίηµα, xai ἀποδώ- 
σοντα ἑχάστῳ χαθὰ ἐθιότευσεν ' εἴτε σαρχὸς µόνον 
πάθεσι δουλούμενός τις ὑπενήναχται, καὶ μηδὲν τῶν 
ὀρωμένων λογισάµενος ὑψηλότερον εἰς γην ἀπονένευ- 
χξυ, εἴτε τῷ πνεύμτατι συνεπαιρόµενος, τοῖς μέλλονσι 
xai xpi» ἑνθέἐνδᾶ µεταναστῆναι, ὡς fon παροῦσι, 
σωνεΥ ἔνετο, Χάὶ τῷ θείῳ πύθῳ πτερούμενος, τῶν 
ἄνω λέστων τὸ µαχάριον κατοπτρίσεται * προτέχειν 
τε ἑαυτοῖς μάλιστα, xal τῶν ἐν ἡμῖν ὀρμημάτων 
xai χινηµάτων αἱρεῖσθαι τὰ βελτίω τε χαὶ συµφέ- 
p?v:a* νῆσει δὲ νοὺς, χαὶ λογισμῶν καθαρότητι, χαὶ 


τῶν 774 φυχῆς ὀμμάτων ἐγρηγόρσει dv ὁτιοῦν εἰς D 


δόξαν θεοῦ xal εὑὐαρέστησιν χατεργάκεσθαι' — xal 
συνελόντα εἰπεῖ/ ὅσα εἰς σωτηρἰαν ψυχῆς fjxs, πᾶ- 
σαν σπουδῆν τιθἐµένους, διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν τηρή- 
σεως διαπράττεσθαι" δι ὧν προσάγεσθαἰ.τε αὐτῷ 
xai οἰκειοῦσθαι, τοῖς ταῦτα χατορθωχόσιν ἁξιοπρὲ- 
πὼς περιχίνεται' µιμουµένους τᾶς φρονίµους τῶν 
παρθένων ἑχείνας, καὶ τὰς. λαμπάδας δαφιλεῖ τῷ 
ἑλαίῳ χοσµουµένας ἀνάπτοντας, ὡς δ] ὑπαντήσοντας 
πὐτρεπισμένους τῷ νυμφίῳ ἀωρὶ τῶν νυκτῶν Ίχοντι, 
χἀντευθεν ἀνενδύαστον χεκτηµένους τὸ εὔελπι, εἰς 
τοὺς ἐρεχτοὺς ἑκείνους καὶ ἀναπεπταμένους τῶν πα- 
τρικρχὼν χόλπους, τὰς µαχαρίας ἐκείνας μονὰς καὶ 
ἁτ.οχλτρώσεις, αἴτινές ποτό εἰσιν, ἀναχλιθήσεσθαι' 
ταῦτα στέρχειν, ἓν τούτοις ἁπασχολεῖσθαι τὸν νοῦν, 
xai μηδὲν τῶν ἐπισφαλῶν xal βλαπτόντων mepusp- 
γάσεσθαι ' ἂν οὕτω φιλοσοφῶμέν καὶ οὕτω βιοὺν 
ἑλορίμεθα, χαὶ µελέτην θανάτου τὴν παροῦσαν Quy 
ἠχώμεθα, τευξόµεθα τῶν παρὰ τοῦ ἀφευδοῦς ἐπηγ- 
Ὑελμένων, xal τῆς ἀποκειμένης, vol; τηρήσασιν 
αὐτοῦ τὸν λόγον, εὖ οἶδα, µαχαριότητος ' περὶ μὲν 
δη τούτων ci. xal βραχὺς ὁ λόγος, ὅμως ἰχανῶς xal 
ἁποχρώντως ἔχων * οὗ γὰρ ἐπὶ πλέον διεξιέναι χρῆ, 
ἐπεὶ μὴ τοῦτο τῶν πάνυ χατεπειγόντων τῷ χαιρῷ 
τ'ρόσεστι' περὶ δέ γε τῶν νῦν ἐπιφυομένων, παρὰ 
τοῦ µισοχάλου ἐχθροῦ καὶ ἀεὶ τὰ χαλὰ βασχαίνοντος, 
χαὶ τν εἰρήνην τῆς Χριστοῦ ποίµνης p) φέροντος, 
χα) τῷ καθαρῷ τῆς ἐχκλησιαστιχῆς ἀρούρας σίτῳ, 
ὃν λόγος εὐαγγελικὸς καὶ πατριχὺὸς ἐξέθρεφέ τε καὶ 


salis Deus, «um beatarum spiritalium virtutum mul- 
titudine, cumque paterua gloria, de «oclo sicut 
classicum: cecinit aderit, creaturamque omnem in 
judicium adducet ; singulosque prout vixerint reinu- 
nerabitur ; tum eum videlicet, qui catenis tantum 
cupiditatibus serviliter deditus, nihilque supra res 


"visibiles cogitans, ad terram pronus incubuit ; tum 


illum qui spiritu &ursum elato, futuris rebus ante 
etiam quam binc inigraret, ceu praesentibus mentem 
intendit, diviuique amoris alis subvectus, superua- 
rum stationum beatitudinem contemplatus est. His, 
iuquam, magis adhzrere, motusque nostros οἱ in- 
clinationes ad meliora aique utiliora oporteret di- 
rigere; mentisque sobrietate, et cogitationuin 
puritate, nec noa vigilante auima oculo, quidquid 
Deo honoriticum placitemque est, operari : atque 
ut compendio dicam, quidquid saluti auimia ceufert, 
id emni studio per divinz, legis observantiam exse- 
qui : nam sic contingit, ut ad Dei familiaritatem, 
hi qui ita se gerunt, perveniant, sapientes ilias 
nimirum imitantes virgiues, suasque lampades 
copioso oleo insiructas accendeutes, ut beue com- 
parati sponso oceurraut intempesta moctis hera 
supervenienti : sic neaspe ind«biam spem foventes, 
fore ut in optatis illis patentibasque patriarcharum 
sinibus, beatisque illis sedibus et lisreditatibus, 
quacumque demum em sunt, recumbamt. Hec, 
inquam, bona diligenda sunt, in his mens deli- 


α genda, res nulla denique quce caduca el noxia sit 


curanda. lac si nos sapientia praediti fuerimus, et 
Sic vivere decreverimus, consequemur equidem 
premissa al) eo qui non mentitur praemia, paratam- 
que iis qui legem ipsius observant beatitudinem. 
Sed de his, quauquam breviter, 8atis jam verborum 
effluxit : neque enim prolixius dissereudum est, 
quandoquidem sermonem bujosmodi prasens tem- 
pus non magnopere flagitat. Verum de subnatis 
zizaniis ac spiuia, quas virtutjs osor, semperque rei 
bona invidens, ei pacem Christiani gregis minime 
ferens, inter purum ecclesiastici "agri triticum, ab 
evangelico et. paterno verbo nutritum e& auctum , 
sevi; que nempe spinz viam vitae terentibus cru- 
deles impietatis aculeos iufigunl, disputalionetu 


ηΌξησε, παρεσπαβµένων ζιζανίων xal &xav0ogo- D auspicabimur. 
ρούντων Ίδη, xal τοὺς £v τῇ ὁδῷ τοῦ βίου παριόντας, τοῖς χέντροις τῆς δυσσεθείας ἀνηλεῶς κατατιτρώ- 


Φκειν ὑπαρξαμένων διαλεξόµεθα. 


Y. 'U τῆς εὐαγοῦς χαὶ µόνης ἁληθινῆς ἡμῶν τῶν 
Χριστιανῶν θρησκείας λόγος ἤδη πάλαι κατώρθωτο᾽ 
χαὶ παρὰ μὲν τοῖς σοφοῖς τῆς πίστεως ἡμῶν ἀρχι- 


τέχτοσι xai τῆς ἀληθείας χήρυξι, τοὺς θείους δη. 


λέγω χαὶ θεσπεσίους ἀποστόλους, προκα-αθέθληται 
ὁ θεμέλιος * οἵάπερ ἓν τῷ νόµω xal τοῖς προφήταις 
πρόπαλαι σχιαγραφούμενος xal προχαρασσόµενος, 
ὄντος ἀχρογωνιαίου λίθου Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 
χᾶν λίθος προσχόμµατος xal πέτρα σχανδάλου, 
τοῖς νῦν χστασείειν αὐτὸν πειρωμένοις προχκέττα: * 
ἡμῖν δὲ τοῖς ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα ᾠὡχκοδομη μέναις, ὡς 


3. Sancte nostrie, quie sola vera cst, Christiano- 
rum religionis jamdiu recte fuerat constitula. do- 
ctrina; namque a sapientibus fidei nostr arcLi- 
tectis, veritatisque preconibus, divis, inquam, et 
eximiis apostolis, prajactum fundamentum crat : 
quam videlicet fabricam lex olim et prophetae 
adumbratam delineaverant, augulari 251 futuro 
lapide Deo nostro Christo : qui etsi lapis offendi-- 
culi et petra scandali bis qui nunc eam quatere 
attentant, prostat, nobis tamen super hanc petra 
sdilicatis, ut coryplieus discipulorum Verbi, cum 
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beatlficaretur audiit *?, lapis est angularis, pretio- A τῶν μαθητῶν τοῦ λόγου ὅ χορυφαῖος µακαριςόµενος 


sus, in quem credentes nunquam confundemur **, 
JEdificata est autem sapientie domus tanquam 
auro et lapidibus pretiosis, sacris divinisque dog- 
matibus, qus ab inclytis colitusque inspiratis 
Patribus nostris elaborata fuerunt οἱ predicata, 
sive qui in sacris illis a divinitus congregatis syno- 
dis admirandi Deoque chari homines, divino acti 
el convocati Spiritu inclaruerunt ; sive qui aigilla- 
tim puris splendidisque moribus, verborumque et 
mentis excelsitate preediti, sacras sedes occupave- 
runt, ei rectum veritatis dogma apprime tenentes 
gloriosi exstiterunt simulque falsi cultus spinas 
radicitus evulserunt, atque bzreticorum ora, utpote 
inique contra celum loquentium ac meditantium , 
consuta veluti obstruxerunt. llinc una fides, 
eademque apud omnes Christianos confessio con- 
corditer retinebatur. Quid enim per consecutum 
omne elapsi temporis spatium, quantum quidem ad 
bonum firmumque humanz vitz statum, sive dog- 
inala spectes sive actus, quid, inquam, inexplora- 
tim aut. indiscussum supererat? ]lia- sapienter οἱ 
benivole nostra omnia disposita fuerant per tem- 
pora providente Deo; ita lex priscis illis data olim 
subsidio fuerat, ceu quidam optimus pzdagogus, 
per rudimenta quzdam informans pueriles adbuc 
el viribus imperfectiores, atque ad Dei cognitionem 
deducens; quia perfectior doctrina hominibus ejus 
xvi nondum erat idonea. Tum vero post legem 
datam, sancto Spiritu pleni prophete virique Deo 
afflati multa ac varia morum przcepta dederant , 
prout Spiritus ipsis revelabat, ad audientium pro- 
fectum. Sed quia hzc perficere homo non poterat, 
et majore auxilio iudigebat, impetravit ut legis ac 
prophetarum princeps veniret. (uod enim impossi- 
bile erat. in lege, inquit Apostolus, in quo per car- 
nem infirmabatur, Deus Filium suum mittens. in 
similitudinem carnis peccati, et pro peccato , dam- 
navit in carne peccatum, ul legis justificatio imple- 
retur in nobis, qui non secundum carnem ambulamus, 
sed secundum spiritum **-**, Peccati autem prima ma- 
laque proles idololatria fuit, et cultus a Creatore 
ad creaturas translatio. 


£xo9c, λίθος ἀκρογωνιαῖος ἔντιμος, bg ᾧ πιστεύον- 
τες, οὕποτε χκαταισχυνθησόµεθα’ ἐπῳχοδόμηται δὲ 
ςῆς σοφίας ὁ οἴχος, ὥσπερ ix χρυσοῦ xal λίθων 
τιµίων, τῶν ἱερῶν καὶ θείων δογμάτων, ἃ παρὰ τῶν 


:ἀοιδίμων καὶ θεοφόρων ἡμῶν Πατέρων ἐχπεπό-ηταί 


τε καὶ ἐχπεφώνηται, ὅσοι τε χατὰ τοὺς ἱεροὺς ἐχεί- 
νους xai θεολέχτους συλλόγους, θαυμάσιο, xav θεο- 
φιλεῖς ἄνδρες, θείῳ ἀγόμενοι Πνεύματι συναθροι- 
αθέντες διέλαμγαν, ὅσοι τ6 καθ) ἑαυτοὺς χεχαθαρ- 
µένοι, καὶ λαμπροὶ τὸν βίον, xax ὑψηλοὶ τὸν λόγου 
καὶ τὴν διάνοιαν, θρόνων ἱερῶν προχαθεζόµενοι, 
καὶ τοῦ ὀρθοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, ὡς ἔνι, μάλιστα 
ἀντε/όμενοι ἑπέπρεφάν τε, καὶ πανταχοῦ τῆς olxov- 
µένης τῆς εὑσεδείας τὰ διδάγµατα ἑγχατέαπειράν 
τε χαὶ διετράνωσαν, τῆς ἀσεδείας δὲ τὰς ἀχάνθας 
προῤῥίζους ἐξέτεμον, xat τῶν αἱρετιζόντων τὰ στὸ» 
µατα, ὡς ἁδ.χέαν χατὰ τοῦ Όψους λαλούντων xal µε- 
λετώντων, ἀπέφραξαν xal ἀπέῤῥαγαν ' ἔντενθεν µία 
πίστις xal ὁμολογία fj αὑτὴ παρὰ πᾶσι Χριστιανοὶς 
συνεχροτεῖτο xal ἐφυλάσσετο" καὶ sb γὰρ iv τῷ 
μαχρῷ xal ἀπείρῳ τοῦ διελάσαντος χρόνον, ὅσον 
fxev εἰς εὐεργεσίαν καὶ συντήρησιν τῆς ἀνθρωπίνης 
ζωῆς, ἕν τε δόγµασιν Ev τε πράξεσιν, ἀνεξέταστον 
xat ἁδοχίμαστον ὑπολέλειπται; οὕτω σοφῶς xat φιλ- 
ανθρώπως τὰ περὶ ἡμᾶς, χατὰ χαιροὺς τῖς θείας 
οἰχονομούσης προνοίας, οὕτως ὁ νόμος εἰς βοήθειαν 
πάλαι τοῖς ἀρχαιοτέροις ἑδίδοτο, οἷά τις παιδοχόµος 
ἄριστος, ὡς διὰ στοιχείων τινῶν προσάγων τοὺς νη- 
πιώδεις ἔτι xal τὴν ἔξιν ἀτελεστέρους, xal πορδηγῶν 
πρὸς τὴν Üelav ἐπίγνωσιν, ὡς τοῦ τελεωτέρου λόγου 
τοῖς τὸ τηνικάδε τὸ εὐπαράδεχτον τέως οὐχ ἔχοντος ᾽ 
οὕτως οἱ μετὰ τὸν νόμον τοῦ θείου Πνεύματος κάτ- 
οχοι προφῆται καὶ ἄνδρες θεόληπτοι, πολυμερεῖς καὶ 
πολυτρόπους τῶν πραχτέων ἐπλοιοῦντο τὰς εἰσηγή- 
σεις, χαθὰ «b Πνεύμα ἐνεργοῦν ἀπεχάλυπτε πρὸς «tv 
τῶν ἁκουόντων βελτίωσιν. ἀλλ ἐπείπερ οὐχ ἴσχυε 
ταῦτα τελειῶσαι τὸν ἄνθρωπον, ἐδεῖτο δὲ βοηθείας 
τῆς μείζονος, ἔτυχεν ἀφίχθαι τοῦ νόµου xal τῶν 
προφητῶν {ὸ κεφάλαιον. Τὸ γὰρ ἀδύνατον, φησὶ, 
τοῦ vóuov ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς capxóc, ὁ Θεὺς 
τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν' πέµψας ἐν ὁμοιώματι capxóc 
ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας, κωτέκρινε τὴν 


ἁμαρτίαν ἐν τῇ capxl, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου zÀnpu0g ἐν uiv τοῖς μὴ xacà σάρκα περιπα- 
τοῦσιν, dA4Aà κατὰ πνεῦμα. Ἀμαρτίας δὲ ἔχγονον πρῶτον καχὺν καὶ ἔσχατον εἰδωλολατρίᾳ, xai τῆς 
προσχυνήσεως ἡ µετάθεσις ἀπὸ τοῦ πεποιηχότος ἐπὶ τὰ κτίσματα. 

Sie Dei Verbum, paternz gloriz splendor, con- D (Οὕτως ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος τὸ τῆς πατρικῆς δόξης 


descensione usus, beneplacito Patris, οἱ vivifici 
Spiritus cooperatione, paupertate nostra indutus 
(neque enim ob ineffabilem bonitatem pati poterat , 
ut manus su: factura detrimentum caperet), verus 
homo factus, etsi Christi hostes minime id volunt, 
verusque idem Deus plenissime , absque 'peccato, 
per crucem, passionem, et resurrectionem, mortis 
nos vinculis liberavit, cta peccati passionibus ex- 
pedivit, invisibilem a dominatu nostro ryranuum 
pellens, nosque in antiquam prosperitatem resti- 


^ Maitb. xvi, 17, ?? Rom. 13, 99. 


ἀπαύγασμα, αυγχαταθάσει χρησάµενος, εὐδοκίᾳ τε 
πατρικῇ χαὶ συνεργἰᾳ τοῦ ζωαρχικοῦ Πνεύματος, 
την καθ) ἡμᾶς πτωχείαν ὑποδὺς , (οὐ γὰρ ἔφερε δὺ 
ἄφατον ἀγαθότητα, χειρὸς οἰχείας ζημµιωθήσεσθαι 
τὸ moln ua), καὶ ἄνθρωπος κατὰ πάντα, χἂν οἱ Χοι- 
στομάχοι μὴ βούλωνται, ὥσπερ δὲ καὶ θεὸς ὧν ὁ 
αὐτὸς πληρέστατος, ἁμαρτίας γωρὶς ἐχρημάτισε, 
καὶ διὰ σταυροῦ καὶ πάθους xal ἀναστάστεως τῶν 
δεσμῶν τῆς χατακρίσεως ἡμδς ἠλευθέρωσε, καὶ τῶν 
παθῶν τῆς ἁμαρτίας ἀπήλλαξς, τῆς χαθ᾽ ἡμῶν 
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δὲ 


πχενεξίας ἐχθεθληχὼς τὸν ἁόρατον τύραννον, καὶ A ἴιιθιιδ: nempe ut qui humanam naturam ad exsis- 


ες τὸ ἀρχαῖον τῆς εὐχλγρίας ἐπανήγαχεν : ἵνα ὁ την 
φύσιν £i; τὸ εἶναι παραγαγὼν, xal τὸ εὖ εἶναι ύπερ- 
θλύσει φιλανθρωπίας ταύτῃ χαρίσηται, xoi τέλειος 
ᾗ χα ἄρτιος ὁ χατὰ θεὸν χτιζόµενος ἄνθρωπος" 
ταντα προγρῆται ἄνωθεν προαναχεχρἀγεσαν, ἁπό- 
στολοι εὐηγγελίσαντο, µάρτυρες ἀνδρισάμενοι ἑπαρ- 
ῥησιάσαντο, Οἱ τούτων ὁπαδοὶ xal συνεργοὶ τῖς 
Ἐχκκησίας διδάσχκαλοι εἰς μέγα κατευρύνοντες συν- 
διηγω»ἔσαντο " διὰ τούτων πάντων οὓς ὁ θεὸς ἓν τῇ 
Ἐκχλτσίᾳ ἑαυτοῦ ἔθετο, τὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν Ev πᾶσι 
πῃαΥ «ατευαάμενος Ἡσφαλίσατο, ἵνα οἷς τι µέλει τῆς 
σωτηρίας τῆς ἑαυτῶν, ἐντεῦθεν ἐπιγινώσκηται τὰ 
Ρελτίω τε καὶ συμφέροντα" τί γὰρ ἂν ζητήσαις, 
ἄνθρωπε, xà» τῶν λίαν fig ἐξεταστικῶν τε xol 


ἑεωρητικῶν τὴν διάνοιαν, xai οὐκ εὐθὺς ἂν χατα- D 


χάδοις χεχριμένον xal πεφασμένον ἐν πνεύµατι ; οὐ 
θερλογίας τὸ ὑψηλὸν xal ἐπηρμένον iv δόγµασιν; οὐ 
τις θείας olxovopíag τὸν πλοῦτον τῆς χρηστότητος ; 
ἀλλὰ τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων τὸ ἀνεξερεύνητον; 
ἀλλὰ τῶν αἱρετέων τὰς ὑποθήκας; οὐχὶ τὰς τῶν 
φευκτέων ἁπαγορεύσεις; fj τῶν τοῖς ἀξίοις ἡτοιμα- 
σµένων ἀγαθῶν τὰς ἐπαγγέλσεις; xal τῶν εὖ 
βιούντων xal Ev. φόδῳ θεοῦ καὶ ἐντολῶν τηρήσει 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι; τῶν τε αἱ- 
σχρῶς xai ἀνοσίως διαζώντων, τὴν ἠπειλημένην 
τιµωρίαν xat χόλασιν; Καὶ ἵνα pg τοῖς καθ) ἕχαστον 
ἐπεξιόντες, τῷ λόγῳ ἑνδιατρίδοιμεν, οὐ πάσης 
θεωρίας χαὶ πράξεως τὰ τῶν θεοσόφων λόγια, τὸ 
πτουσι; 


δ. Τίς οὖν ἔτι χρεία ἐπὶ κενοφωνίαις καὶ ζητή- C 


σεσιν ἑχτόπσίς ἑαυτοὺς ἐπιῤῥίπτειν, xa δόξας &va- 
χινεῖν τερατώδεις , xal πολὺ τὸ βλαθερὺν νοτούστας 
χαὶ µάταιον ἀνθρώποις ἐξευρημένας τοῖς σφῶν αὑ- 
τῶν δουλουµένοις πάθεσι xal θελήμασ:, χατεφθαρ- 
μένοις τὸ σῶμα xal τὴν φυχὴν, xai διεσ-ραµµένοις 
thv γνώατν xal τὴν διάνοιαν, xai διὰ τοῦτο ἐκ 
πλείωνος καλῶς σεσιγτµένας, xal τοῖς δοχίµοις τῆς 
Ἐκκλησίας ἑνδίχως ἀπεληλαμένας, xai ὡς xovtop- 
τὸν ὑπὸ λαίλαπος ῥᾳδίως σχεδαννυμένᾶς, xat λἠθῃ 
τοῖς ἑρασταῖς τοῦ γαλοῦ xai τῆς ἀληθείας παρα- 
πεαφθείσας, ὡς λήθτς ὄντως ὑπαρχούσας ἀξίας: OO 
δεῖ τοΐνυν ξέναις καὶ ἀλλοτρίαις φωναῖς παρασύ- 
ρεσθαι, xa ἀνδρῶν ἀσεθῶν διδασκαλίαις, τῶν χρό- 
vot; πολλοῖς πρότερον ὑπὸ συνόδων τῶν ἔχχλησια- 


στ. κῶν ὡς αἱρετικῶν xal ἀντιπάλων «fg. ὀρθῆς πί- D 


στεως ἐχθεθληµένων, xal τοῖς ἀναθέμασι παρ αὐ- 
τεῖς παραπεμφθέντων ὑπάγεσθαι' οὐδὲ προσέχειν 
τὸν νοὺν τοῖς στρεθλοῦσι τὰς θείας Γραφὰς πρὸς τὸ 
ἑαυτῶν θδρστυγὲς φρόνημα’ ἀλλὰ χαἰρειν φράσαν- 
τας τοῖς τούτων τερθρείαις ἑχτρέπεσθαι' μακρὰ 
YÀp Ἄχρονσι, σφᾶς τε ἑαυτοὺς παραλογιζόμενοι 
μᾶλλον, ἢ οὓς Φφεναχίνειν οἴονται, xal τὰς τῶν 
πργσεχήύντων ἀχοὰς εἰς µάτην ἀποχκναίοντες' ὄντως 
χξνολογηὺσι xai ἁτποσφάλλονται εἰς τὰ γαΐρια οἱ 
ελύτα ἐκζητοῦντες οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῆς δύξης τοῦ 
Θεοῦ κατεργάζονται, αὐτοί τε γα) οἱ τούτων £Zaxo- 
λουθοῦντες τῇ πλάνη: τὸν δύξαν δὲ τῖν ἰδίαν συν- 
εστάνειν καχῶς καὶ ἀνοήτως ἐν τῇ, ἑαυτῶν ais40vm 


tendum produxerat, idem ei felicem statum. bene- 
volentie sux exuberantia largiretur, et creatus a 
Deo howo perfecta incolumitate frueretur. Hac 
olim propletze proclamaverant, apostoli postea 
evaungelizaverunt, martyres fortiter professi sunt, 
atque horum assecle et cooperatores Ecclesi:e ma - 
gisiri magnopere adampliantes simul tuiti suut, 
Per hos omnes Deus, quos in Ecclesia sua collo- 
cavit, vit:e nobis adjumenta omnia (firmiter slalá- 
livit, ut quisquis salutis suze parumper euram gerit, 
hinc. quid melius utiliusque sit cognoscat. Quid 
enim quaras,,o homo, etiamsi maxime curiosus 
acutusque ad meditandum fueris, quod non 159 
illico invenias spiritu dijudicatum et patefactum ? 
nonne habes theologie altitudinem et dogmatum 
sublimitatem? nonne divin: cconomix* summam 
bouitatem , judiciorum Dei profunditatem, rei ge- 
rendz pricepta, fugiend:e vetita, paratorum san- 
ctis hominibus bonorum promissiones, iis qui recte 
cum timore Dei ac mandatorum observantia vixe- 
rint gloriam in posterum revelandam, contra vero 
turpiter scelesteque viventibus pcena atque suppli- 
ciorum intentas minas? Et ne singula recensentes, 
verbis diutius indulgeaimus, nonne quamlibet alio- 
rum fneditationem vel operam , inspiratorum δ8- 
pientium sermones , divina philosophia redundan- 
tes , superant ? 

Φιλόσοφόν τε xoi ἔνθεον χομῶντα ὑπεραστρά- 


4. Quid ergo jam opus erat vanis vocabulis et 
absurdis quzstionibus semet tradere, portentosas- 
que opiniones ac valde noxias ciere, ab hominibus 
excogitatas vitiorum cupiditatumque suarum man- 
cipiis, animo et corpore corruptis, el sensum suuni 
intellectumque distortos habentibus? Ha nimirum 
idcirco opiniones jamdiu silentio presse, et a pro- 
batis Ecclesi» magistris merito explos:e fuerant, - 
atque ut fenum a turbine facile dissipat:e, et alb 
honesti verique amatoribus oblivioni tradite , ceu 
rcapse oblivione diguz. Non est ergo committen- 
dum, ut peregrinis alienisque vocabulis abducamur, 
οἱ doctrinis impiorum hominum decipiamur, qui 
multos jam ante annos ab ecclesiasticis syeodis ut 
lieretici et rectae fidei hostes excominunicati suut 
ct anatbematibus subditi : neque his attendamus, 
qui divinas Scripturas ad suam Deo odibilem sen- 
tentiam. vi pertrahunt sed. repellamus insulsorum 
horuüm praesugia; diu enim nugantur, se ipsos 
magis decipientes, quam illos quibus fucum facerc 
putant, et auscultantium aures frustra obtunduni. 
Sed revera vanitates éffutiunt, et in re gravissima 
errant qui his quastionibus implicantur : nihil 
enim pro gloria Dei agunt, sive ipsi, sive caeteri qui 
horum errorem sequuntur, sed opinionem tantum 
propriam improbe insipienterque cum ignominia 
sua comprobare uituntur. Quaudiu itaque impietas 
intra suas caveas se continuit, alla pax in. Ecclesia 
Dei versabatur; et quidquid orthodoxum in orbe 
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erat, feliciter constanterque pers!abat 
jn hoc rerum statu fieri solet, religio ut par erat, 
et moruin sanclitas, el erga sacras ades curg atque 
frequentia, simulque cultus, ubique in dies auge- 
bantur. Sed non poterat liec aquo animo cernere 
abyssi draco, communis hoatis natura nostra et 
oppugnator diabolus, qui bons cuique rei Ἰηνίάει 
aique adversatur. ldeirco in parata sibi vasa wa- 
liti:que organa se iusinuavit, per quas subruere 
siucerae µοδιγῶ fidei arcem machinatus est : quod 
ipsum olim immisso serpente ad progeuitricis nos- 
ura deceptionem factitlaverat. Quid ergo accidit? 
Malum invalescit, et iinpietatis turbo excitatus ex - 
tollitur atque iuflammatur, et impii homines auda- 
ejam sumunt; mali, inqnam, operarii, vitandzque 
secte asseclm, tanquam ex adytis nescio quibus 
- incredulitatis emergentes, nudata ut dicitur fronte 
adversus dogmata nostra in acie steterunt ; et quam 
jamdiu in suis animis conditatg impietatis scintillam 
coniinuerant, idoneo capto tempore, ceu solet 
ignis iu aridam materiem.incidens, nune in ingen- 
tem flammam incendentes extulerunt. 


S. NICEPHOIU PATRIARCHA: CP 


: quodque A διαγωνίζονται» ἕως μὲν οὖν. ἡ ἀσέθεια εἰς τοὺς 


4 


ἑαυτῆς ἐνδῦσα φωλεοὺς ἀπεχέχρυπτο, εἰρήνη βαθεία 
τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ θεοῦ ἐνεπολιτεύετο, xal πᾶν ὅσον 
ὀρθόδοξον ἐν εὐθυμίᾳ καὶ εὐσταθείᾳ καθιστάµενον 
διετέλει’ χαὶ ὃ φιλεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις ὄπεσθαι, εὖ- 
λάδεια, ὡς τὸ εἰκὸς, χαὶ σεµνότης βίου, χαὶ ἡ περὶ 
τοὺς ἱεροὺς οἴχους σπουδῆ xai προσεδρεία" οἷς 
ἀχόλουθον, xal fj περὶ τὸ θεῖον θεραπεία, ἑχάστοτε 
προσετίθεντο ἑπαυξόμενα ' ἁλλ᾽ οὐχ ἔσθενε ταῦτα 
φέρειν ὁρῶν ὁ δράχων ὁ βύθιος, ὁ τῆς φύσεως ἡμῶν 
χοινὸς ἐχθρὺς καὶ πολέμιος διάδολος, ὁ βάσχανος τῶν 
χαλῶν xai ἀντίθετος.' διὰ τοῦτο εἰς σχεύη αὑτῷ 
ἱτοιμασμένα καὶ εἰς xaxlac ὄργανα χρηµατίσαντα 
παραδύεται, δ. ὧν ἐχπορθεῖν ἐχμεμηχάνηται 17; 
ἀχιθδήλου ἡμῶν πίστεως την ἀχρόπολιν  ὅπερ δῇ 


B xoi πάλαι διὰ τοῦ ὄφεως, πρὸς τὴν ἐξαπάτην τῆς 


προµήτορος ἐτεχνάσατο' τί οὖν; ἀναπνεῖ τὸ χαχὸν, 
χαὶ τῆς ἀσεθείας ἡ λαίλαφ ἐπαιγίζουσα εἰς μέγα 
αἴρεται xal ἀνάπτεταε, xal οἱ πονηροὶ παῤῥησιά- 
ζονται ' ol χακοὶ ἑργάται, oi τῆς χατατομῆς τῆς 
φευκτέας, ὥσπερ ἐξ ἁδύτων τινῶν τῆς ἀπιστίας 
προαναχύψαντες, ὃ δὴ λέγεται, γυμνῇῃ τῇ χεφαλᾗ 


κατὰ τῶν ἱερῶν ἡμῶν δογμάτων χωροῦσι παραταττόµενοι’" καὶ ὅπερ πάλαι àv ταῖς ἑαντῶν Ψψυχαῖς τῆς 


ἀστθείας elyov 


ἐμφωλεῦον ἐμπύρευμα, xatpoó λαθόµενοι, χαθάπερ πῦρ εὐχαταπρήστου ὕλη; imt 


δραξάµενον, νῦν εἰς φλόγα μεγάλην ἑχκαύσαντες ἀνεῤῥίπισαν, 


9. Quis vero jam digne vel fidei corruptorum 
spiritalem perniciem deploret, vel pro veritate per- 
seculiouem  patientium calamitates satis tragice 
exponat? Porro oper: pretium est, ut ego judico, 


&'.. Αλλά τίς ἂν ἐντεῦθεν ἀξίως, T] τῶν ἀθετούντων 
τὴν πίστιν τὸν ψυχιχὸν ὄλεθρον ἀποδόραιτο, f] τῶν 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας διωχοµένων, τὰς συμφορὰς Ex- 


: πραγῳδήσειεγ; "Άξιον δὲ, ὡς ἔγωγε οἶμαι, μηδὲ 


ne id quidem silentio transmittere, ut cuncti 1534 (C τοῦτο σιωπῇ παρστρέχειν, ὡς εἰδεῖεν ἅπαντες d 


sgnoscaut quali de radice tales orti siut surculi. 
Isti enim, de quibus loquimur, quotquot nempe vita 
turpi abjectsque sunt, lascivi et corrupto animo, 
ménteurue perversaim atque. ad malum. pronam 
gerentes, hi iuquam hactenus multos, quod io 
aliis szpe negotiis accidit, latuerant : fraus enim 
occultusque dolus pravus adhuc illorum tores te- 
gebaut : nonnullos tamen, qui longa conversatione 
gesta eorum noverant, res haec minime fugerat. 
Mittamus alia commeiorare qua ab scientibus 
el narrantibus audire licet; atque unde, et ex 
quibusnam .pravis szvisque operibus in monasti- 
eum habitum semet trausfiguraverint, cum antoa 
laici fuissent, wt ad sacerdotium et ecclesiasticos 
ordiges latemier irreperent. Necesse igitur erat, 
qui moribus inhbonestis vitandisque eranl, eos 
conseBianeas quoque circa fidem sententias bha- 
bere (16-17). Solet enim lingua cum actibus consen- 
lire, ut alteretrum ex altero deuotetur. Insuper et 
vana glorie cupidi erant, eamque multo ante affe- 
ciabant. Certe illorum consilia nounullis manifeste 
explorata fuerunt; quia et hanc vocem misisse eos 
compertun: est, quod etiam animam vendere pa- 
rati essent, duinmodo licenter comessabundi in 


(47) Porphyrius ipse ethnicus hujus rei veritatem 
aguoscil in suo ad uxoreu  Marcellaui. prieclaro 
gravibusque sententiis redundante opusculo. Sic 
enim apud nos AA. class. t. 1V, p. 269. Τὰ ἔργα, 
τῶν δογμάτων ἑχάστου φέρτιν πέφυκ: τὰς ἀποδεί- 


ciae ὀίζης, ofa ἐξέφυ βλαστήµατα ᾿ οὗτοι γὰρ, περὶ 
ὧν ὁ λόγος, ὁποῖοι μὲν τὸν βίον αἱσχροὶ καὶ xatá- 
πτυστοι, ἐμπαθεῖς τε καὶ διερθαρµένοι τὴν φυχῆν, 
καὶ τὸν νοῦν ἑνδιάστροφον ἔχοντες χαὶ πρὸς χαχίαν 
εὐπαρακόμιστον, πλείονας μὲν ἄχρι τοῦ δεῦρο, ὅπερ 
ἐν πολλοῖς πολλάχις συμθαῖνον süpsiv ἔστιν, ἔλάν- 
θανον ' τὸ yàp δολερόν τε xal ὕπουλον χατεσχίαζεν 
αὐτῶν ἔτι τὴν χαχοήῄθειαν ' εἰσὶ δὲ οὓς xal &x μᾶ- 
κρᾶς τῆς ἅμιλίας εἰς πεῖραν τῶν πεπολιτευµένων 
αὐτοῖς ἀφιγμένους, Ἠχιστα ταῦτα διἐφυγεν ' ἑῶμεν 
τἆλλα λέγειν, ἃ xal εἱδότων xal λεγόντων ἔστιν 
ἀχούειν ὅθεν νε xa ἐξ οἵων «φαύλων τα καὶ 
σχαιῶν ἔργων, ἐπὶ τὸ σχῆμα τὸ μοναχικὸν, ἓν λαζ- 
κοῖς τὸ πρὶν τελοῦντες, µετέθεντο" ὅπω; τε εἰς τὴν 
ἱερωσύνην xal τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς Χαταλόγον, 
λανθάνοντες εἰσεφθάρησαν; ἔδει τοίνυν ἄρα τὸν τρό” 
πον ἄσεμνον xal φενυχτὸν σχόντας, ἀναλόγους χαὶ 
τὰς περὶ πίστεως κεχτῆσθαι ὑπολήψεις  εἴωθε (4? 
πως ἀκόλουθον εἶναι τὸν λόγον ταῖς πράδεσιν, (v1 
δι’ ἑκατέρου χαρακτηρίζηται θάτερον ' ἑπομένως ὃν 
τούτοις, καὶ δόξης χενῆς ἐρᾷν ' τοῦτο γὰρ Tv αὐτοῖς 
ἐκ πλείονος σπουδαζόμενον' xal γὰρ εὐφώρατα καὶ 
ἔχδηλά «tot τὰ τῆς γνώμης αὐτῶν γέγονεν΄ bo 
τοιαύτην ἀφιέντες φωνὴν ἑάλωσαν, ὡς εἴπερ δὲοί 


ξεις ' nalura. comparatem est, ut. cujusque. Optra 
demonstrationes propriorum dogmatum amt. anm 
igitur. jactant, seque ipsos fallunt , qui sine certis 
recsque dogmatibus honeste se posse vivere pu 
tunt aut dictitant. 


—— 
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αἱ thy ῥωχὴν αὐτῆν ἀπεμπολῆσαι, παῤῥησιαζο- A reg um palatium venirent, illic scilicet crapulari 


wu, χωμµάνειν εἰς τὰ βασίλεια, xat ἅμα τὸ 
ἵαστρίσεσθαι αὐτοῖς ἐχεῖθεν ἠλπιχότες περιγενἠσε- 
diat, ἐπείπερ οὕτως εἶχον σχέφεώς τε xai γνώμης ἐχ 
π]είονος' ἀνδράρια γὰρ κρεατραφἢ χαὶ ἀχρατέστατα, 
Ἰαστριζόµενα xat ταῖς Συδαριτιχαῖς τραπέξαις εἰσ- 
άγαν προσηρτηµένα, Ünvec ὥσπερ πινὲς χαὶ παρά- 
ατοι μισθοφοροῦσι τῇ χοιλία' "v d θεὺς Y") χοι- 
ΐία, xal ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ. Οἱ κοιλ,όδουλοι 
χαὶ ταῖς σαρχιχαϊῖς ἡδοναῖς αἰχμαλωτιζόμενοι, σαρ- 
χιχῶν τῶν θεληµάτων τυγχάνουσι’ xal γὰρ τοῖς ἐκ 
τοῦ δημοσίου σιτηρεσίοις σιτοῦνται, λιπαρῶς εὐωχού- 
µενηι καὶ τῷ ὕντι τὰ τῆς σαρχὸς φρονοῦντες, 
xil χατὰ σάρχα ζῶντες, xai τῇ δεσποίνῃ Υγαστρὶ, 
ὥσπερ ἄλλη Βάαλ, Ὑόνυ χκάµφαντες ὑποχατα- 
χλίνουται * χἀντεῦθεν ἐχχαρποῦνται τῆς ἁμασρτίας 
οἱ τάλανες τὰ ὀψώνια * εἰς τοσοῦτον xaxoU προῖασι, 
παθῶν ἐντρύφημα τὸ τῆς πίστεως εὑρηχότες xat- 
νούργημα, οὕτω τοῦ θείου φόθου xal τῆς ἐντολῆς 
χατολιγωρήσαντες ' τῇ τε γαστρὶ χαὶ τῷ λαιμῷ χα- 
ῥρόμενοι, χαὶ ταῖς δυναστείαις, ὡς οἴονται, X; εὖ- 
φραΐνειν ἓν ταῖς ἑαυτῶν χαχίαις χαθὰ γέγρατται 
προἠρηνται, xal χατὰ τὸν θεομισῃ xal βέθηλον 
ἰχεῖνον Ἡσαῦ, ὃς βρώτεως μιᾶς ἕνεχεν τὰ πρωτο: 
τύχια ἑτέρῳ ἀπέδοτο, thv ἐλευθερίαν τῆς πίστεως 
xi τῆς ἱερωσύνης προὔδωχαν, οὐδὲν ἧττον: καὶ 
τῶν γε χάριν τὸ ἀποστολιχὸν προαναπεφώνητᾳι λό- 


ἴιον, τοιούτοις χέρδεσι τὰς πρὸς θεὸν ἐἑπηγγελμένας 


οὐτοῖς συνθήχας χαὶ τὸ εὐθὺ τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, 


sperantes, quod ipsorum jamdiu votum erat et 
mentis molimen : carnivori homunculi et intempe- 
rantissimi, ventri et sybariticis mensis prorsus 
dediti, conviviorum umbr:e et parasiti, mercedem 
véniri quirentes : Quorum Deus venter est, et 
gloria in ignominia 13. Ventris sui nimirum famuli, 
et carnalium voluptatum mancipia, carnales appe- 
litus sequuntur. Ecce enim hi publica impensa 
cibis aluntur lauteque convivantur : et vere carna- 
lia sapientes, et secundum carnem viventes, domtno 
ventri tanquam alteri Baal, genu subinisso , obse- 
quium exhibent; atque hinc lucrantur infelices hi 
peccati opsonia, et in tantam calamitatem veniunt, 


p "t cupiditatum suarum alimentum inveniant fidei 


novitatem, divino timore ac mandatis plane negle- 
ctis, ingluviei et ventri indulgentes, nec non terreuis 
potestatibus, ut. putant, quibus gratificari prout 
scriptum est, maluerunt; et more illius Deo invisi 
profanique Esau, qui pusillze eseze causa, primoge- 
niti dignitatem alteri. vendidit, fidei libertatem ac 
sacerdotii prodideruht. Conira hos apostolicum 
quoque effatum. editum. est, qui hujusmodi lucris 
initum ab eis cum Deo fedus, ei ce: fessionis nos- 
"re rectitudine. stulte et. inconstanter permuta- 
runt. Veo illis qui in via Cain abierunt , et errore 
Balaam mercede effusi suut ** ! Quamobrem optima 
regiaque via incedere non ferentes, veluti quidam 
ferocientes equi et frenum agre patientes, in prze- 


égpóvog xal σφαλερῶς διαµειφαμένων’ Oval ab- C cipitia dumosque ruuut, sui veluti obliti, neque 


τοῖς, ὅτι τῇ eo τοῦ Κάῑν ἑπορεύθησαν, καὶ τῇ 
πἱάνῃ τοῦ Ὠα 1αὰμ μισθοῦ ἑἐξεχύθησαν { Τοι- 
Ἱάρτοι τὴν ἀρέστην χαὶ βασιλικὴν ἱέναι τρίδον οὐ» 
ὀνεχόμενοι, οἷσι Of, τινες πῶλοι ἀγέρωχοι καὶ δυσχάθ- 
εχτοι, ἐπὶ κρημνοὺς xal ἀχάνθας φέρονται, χαὶ 
ὥσπερ ἑαυτῶν ἐχλαθόμενοι, μηδ ὅτι τὸ θνητὸν 
ς΄ριχείµενοι ἐννηοῦντες ol δείλαιοι’ Eg" oig ἂν δι- 
xi; µάλα ἡ Παροιμιαχὴ ῥῆδις ἐπιστυγνάξουσα 
εθέγξαιτο * Ὢ οἱ ἑγκατα.ἰείποντες ὁδοὺς εὐθείας. 
τοῦ πορευὐῆναι ér ὁδοῖς σκότους ᾽ οἱ εὑφραινό- 
µεγοι ἐπὶ κακοῖς, xal yalporcec ἐπὶ διαστροφῇ 


mortalem conditionem οι — miseri repttantes, 
Quibus sane merito accoumiodaretur tiste illud 
proverbiorum effatum : 0 qui derelinquunt vias re- 
clas, ul in vias teuebrosas abeant! (Qui malitia gau- 
' dent, et distoriis letaniur moribus! quorum seme 
oblique , et cursus. toriuosi ! Perplacet enim illis 
jucundumque est. et semelipsos et alios a recla via 
submovere, atque a. justa sententia declinare.- Sin 
autem, inquit, bono tramiii insistere nialuissent, 
planas esse comperissent justorum vias?*, 

xaxq' ὧν al τρίδοι σκο.ιαὶ, καὶ καμπύ.αι al 


τροχιαὶ αὐτῶν * ἐπείπερ ἤδιστον αὐτοῖς καὶ ἐπίχαρι τὸ μαχρὰν πειεῖσθαι ἑαυτούς τε καὶ ἆ-.Ίους 
ἀπὸ ὁδοῦ εὐθείας, καὶ ἀ..Ἰοτρίους τῆς διλαίας γνώμης εἰ γὰρ ἐπορεύορτο, φᾳσὶ. τρίόους ἀγαθὰς, 


εὗρον ἂν τρίόους τὰς τῶν δικαίων «είους. 


ς’, Ἐπεὶ οὖν καὶ αὐτοὶ τοῖς προφητικοῖς ἐλέγχοις D. 194, 6. Quoniam vero et Isti propheticis inere- 


ἑλέσχονται, ἀχούπτονται X τοῖς ὁμόφροσιν αὐτοῖς 
Ἰωυδαίοις πάλα: ὀνειδιζομένοις ἐἑλέγετο. Ὄψ.ς 
τόργης. ἐγένετό σοι. ἁπηναισχύντησας αρὺς 
αάντας. Ti δὲ τῆς ἀνχισχυντίας xaxd φυσώμενοί 
τε xal δίαιρόµενοι, xal τὰ πρὸς Κύριον ἀπειβοῦντες, 
Εροῦσί που «τάγτως ' Azócta dg! ἡμῶν ' ὁδούς 
σου εἰδέναι οὗ βυυ.]όμεθα. ᾿Αναιδεῖ προσώτῳ xal 
ἀπηρυθριασμένῳ ὑφιστάμενοι, ὡς ἂν φῄσειεν ὁ σο- 
εὺς ὁ Αὐσίτης, ὁ τῆς ἀνλρείας ἀκατάσειστος πύργος 
χα) ἀκαθαίρετος, τῶν iv τῷ Bi εὐθηνουμένων 
ἐσεθῶν σττλιτεύων τὸ μοχθτρὸν χαὶ ἡλίθιον * ἵνα 
Tip ταῦτα δι ὧν ὁρῶσιν ἀνοσίως βεθαιώσωνται, 


* Philip. 115, 19. ** Jud. 11. 


" Prov. uj, 45 scq. 


pationibus sunt obnoxii , audiant quid consentaaeis 
ipsorum contumeliosis olim Judsis dicium fuerit : 
Frons meretricia tibi est, impudenter cum omnibus 
egisti **. lli vero impidentize tumore iuflati οἱ elati, 
οἱ Domini jussa detrectantes , diserte aliquando : 
Recede a nobis; vias tuas cognoscere nolumus 9, 
audaci effrentique vultu dicent ; nt de his loqueretur 
sapiens ille Ausites, firma el expugnabilis fortitu - 
dinis turris, qui impiorum in vita prospere agen- 
tium improbitati swoliditatique wal dicit. Ut enim 
lec per ea qux ipsi male agunt. lirmeutur, Dei ti- 
morem abjiciunt, canonicam quamlibet et sacram 


** Jerewi, mi 3... ?* Job. xxi, 407. 7 
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constitutionem a doctoribus recte cum sancto Spi- A τὸν μὲν τοῦ θεοῦ φάθον ἀπώσαντο, τᾶσαν δὲ vavo- 


ritu editam aspernantur, et foederis eum Deo apud 
sanctum altare initi obliviscuntur, confessionemque 
illam ejuraut, qua recitata (177), sacram unctionem, 
Deo nescio cur permittente, receperunt, et sacerdotii 
dignitas ipsis cum przeconio (18) collata fuit, Atque ut 
summatim dicam, gloriosam nostram iuculpatam- 
que fidem abjicientes , a magno se atque indivisibili 
Ecclesi: corpore, tanquam putrida et; corrupta 
meinbra abscindant, et. in partes heterodoxorum , 
qui jaudiu adversus rectam doctrinam  prazeliantur, 
tratuseunt : quorum postquam impietatem damnave- 
rant (19), sepe etiam crudelitatem et lasciviam vi- 
tuüperaverant , postremo in idem ac illi perditionis 
barathrum inciderunt : ne illam quidem', si nihil 
aliud, verentes sanctam ac venerandam divina inspi- 
ratione  congregatam secundo synodum in urbe 
Nicwa Bithynie metropoli; neque editam ab ea 
receuter sacram delinitionem . rectitudine et ortho 
doxia pleuam , quie ipsorum auribus adhuc asso- 
nat : quin etiam ehirographa sua et vivificze crucis 
Ιγρυς, quibus ei deereto subsceripserant (20), abne- 
gantes. Ex nobis prodierunt, sed non erant ez nobis; 
nam si (uissent ex nobis , nobiscum utique perman- 
sissent (98), clamaret hoc loco divinitus gran:!i voce 
tuba theologie, Quid ergo? Necesse fuit illos, post- 
quam confessionem ahjecerant, spiritu quoque sacre 
unctionis deinceps privari, quia non licebat abue- 
gantibus fidei, cum qua uncti fuerant, immuneribus 
unctionis fungi. Quapropter juste. adinoduta , quo- 
uiam ipsorum pertinaciam atque insauabileni inor- 
bum sacra Ecclesie cognoverat synodus (s:epe enim 
illi obligata fide, toties sauctimr Spiritum fefellisse 
convicti sunt) juste, inquam, sacerdotio eos expulit, 
atque oinni sacerdotali officio interdixit, scripto;ue 
depositionem illorum declaravit , quippe qui a ca- 
nonibus sacris discesserant. Érgo fuugi erga Deum 
sacerdotio prohibiti, circa auliun. reziam perpetuo 
versantur, ibique tbeatrum sibi tanquam reapse 
scenici paraverunt. Ibi sacrilegos vanosque conventus 
celebrant, ibi dramata  iupietatis quasi spectacula 
edunt, et res divinas ludi loco habent ; οἱ Servato- 
ris omnium Christi humanam vitam, comedi: in- 
star ac ritu. theatrali reprzesentare non. exhiorrent ; 


novique testamenti sanguineu, quo fuerunt ve- D 


deimpti, profanum existimant ; et sacrisincarnationis 
symbolis, ecsiro. veluti erroris sui et infidelitatis, 
perciti, furiose insultant. 


νικὴν xai ἄνθεον θεσµοθεσἰἀν δ.δασκἁλων εὖ τεΏει- 
μένην διὰ τοῦ Πνεύματος ἀτιμάσαντες, xai τῶν 
συνθηχῶν ἃς Ev τῷ Ocio Οθυσιαστησίῳ χαζωμο)λόγη- 
σαν ἀμνημονήσαντες * τῆς τε ὁμολογίας, μεθ ἧἷς:, 
οὐκ οἶδα ὅπως, τοῦτο τοῦ θεοῦ παραθλέφαντος, àv- 
αξίως ἐχρίσθησαν, χαὶ τὸ τῆς ἱερωσύνης αὐτοῖς ἔπι- 
κεκέρυχται ἀξίωμα ἄπαρνοι vevópevot* xal συλ- 
Àf60nv εἰπεῖν, τὴν πίστιν ζμῶν τὴν εὐχλεᾶ καὶ 
ἀμώμητον χαταπροέµενοι, τοῦ μεγάλου καὶ ἁταήτου 
τῆς Ἐκκλησίας σώματος, ὡς σεσηπότα χαὶ διεφθαρ- 
μένα µέλη ἑαυτοὺς ἀποῤῥηγνύουσι, καὶ τῇ τῶν 
ἑτεροδοξούντων µοίρᾳ, xal πάλαι morb πρὸς τὸν 
ὀρθὸν λόγων ἀσυνέτως μεμαχημένων προσέθεντο” 
ὧν πολλὰ μὲν πρότερον χατεγνωχότες τῆς δυσσεδείας͵ 
πολλὰ δὲ τῆς ἀπανθρωπίας αὑτοὺς xal ἀσελγείας 
χαταμεμφάμενοι, εἰς ταυτὸν ἐχείνοις τῆς ἁπωλείας 
περιπεπτώχασι βάραθρον ΄ οὐδὲ τὴν Ex θείας ἐπι- 
πνοίας χεχινημένην ἁγίαν χαὶ σεπτΏν ἓν Nixaia 
τὸ δεύτερον σύνοδον, f) τὸ πρεύῦγον χατὰ Βιθυνοὺς 
ἔλαχεν, εἰ μή τι ἄλλο τῶν πάντων αἰδεσθέντες, xat 
τὸν παρ) αὑὐτῃ ἑχπεφωνημένον 0εῖον ὅρον, χαὶ πάσης 
εὐθύτητος xai ὀρθολοξίας Ὑέμοντα ἔνανλον δη 
ἔχοντες, καὶ οὕτω πυχνὰ τοῖς ὡσὶν ἐνηχούμενον, τά 
τξ οἰκεῖα χειρόγραφα χαὶ τοὺς τύπους τοῦ ζωοποιοῦ 
ταυροῦ, οὓς ἐν αὐτῷ χατεσημῆναντο ἐξρμνύμενοι, 
EC ἡμῶν ἐξῆ.2ον, àAA' οὐκ ἧσαν ἐξ ἡμῶν . εἰ 
yàp ἧσαν ἐξ ἡμῶν, µεμεγήκεισαν àr μεθ) ἡμῶν, 
εἴποι ἂν ἐνθέως ὑποφωνοῦσα f, cá rte τῆς Όεολο- 
γίας ἡ µεγαλόφωνος. Ti οὖν; ἔδει λοιπὸν αὐτοὺς, 
ὥσπερ τὴν ὁὀμολογίαν ἀπεσξίσαντο, οὕτως ἁμοιρΏσαι 
καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος γρίσεως, ὡς οὐκ ἑνὸν τὴν 
μὲν πίστιν μεθ) ἧς ἐχρίσθησαν παραγράφεσθαι, 
ἑνεργεῖν δὲ τὰ τΏς Χρίσεως τοιγαροῦν xal µάλα 
ἑνθέσμως, ἐπείπερ τὸ ἀνεπίστροφον χαὶ ἀνιάτρευτον 
αὐτῶν τῆς νόσου, ὁ ἱερὸς τῆς Ἐχχλησίας ἑώραχς 
σύλλογος (πολλάκις γὰρ τὸ πιστὸν ἐχεῖνοι παρα- 
σχόντες τῇ Ἐκχκλησία, τοσαυτάχις τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ «φευδόμενοι διηλέγχοντο) ἀποχτηρύκτους τῆς 
ἱερωσύνης πεποίηχε, πάσης αὐτοὺς ἀπρακτεῖν ἱερα- 
τικῆς χαθορίσας ἐγχειρήσεως, ἔγγραφόν τε αὐτῶν 
την χαθαίρεσιν χαταστησάµενος, ὡς δὴ Ex τῶν lec 
κανόνων ὁρμώμενοι’ ἐπεὶ τοίνυν τοῦ ἱερατεύειν θεῷ 
ἐξώσθησαν, χατὰ 65 τὰ βασίλεια περιαγείρονται 
συνεχἑστατα, xal σχηνὴν ἑαντοῖς οἷα σχηνικοὶ 
ποσχεδιάσαντες ἀπετέμοντο' ἐνταῦθα τὰ τῆς mi- 
pavoplag xai µαταιότητος συγχροτοῦσι συνέἐδρια, 
ἔνθα δὴ τὰ ὁράματα τῆς ἀσεθείας ἐπιδειχτικῶς 


ἐχπομπεύουσι, καὶ τά τε θεῖα παἰξουσι, καὶ τὴν τοῦ πάντων» ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ οἰχονομίαν, κωµ- 


** ] Joan. ui, 19. 


(173) Morem liunc, ut fidei formulam in ordina- 
tione sua recitarent ( ut nuuc etiam fit) novi epi- 
scopi, habes eliam in ea quam recitavit Nicolaus 
electus patriarcha, ut. diximus Spicil. Hom., 1. X, 
y raf. p. 8. 

(18) Priconium quo. novus. episcopus ab archi- 
diacono publice nantiabatur, legitur apud Goarium 
in Gr. fit, p. 502-204. Par fere fieri solitum in. Ec- 
clesia Gallicaua dedimus nos in. opusculis viii et ix 


monachi Odoramui, Spicil., t. IX, p. 87, 89. 

(19) Nimirum in precedentibus synodis, quibus 
gubscrinserant. 

(20) De lioc tore preponendi crucem in. sub-- 
scriptionibus episcoporum diximus p. 6, in adn. 
Nos vero etiam chirographas, id est autographss , 
synodi cujusdam Byzaniünge zre cudimus Scrip4. 
vel. V, 1 Y. 


NU ATOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. bot 
efla» ὅραματουργουντὲς θεατρικῶς οὐ καταπεφρίἰκασι, τότε αἷμα τῆς καινῆς διαθήκης δι) οὗ ἐξηγο- 
ράσβησαν χοινὸν ἠγησάμενοι, καὶ τῶν ἱερῶν ταύτης συµθόλων, ola βαχχεύοντες ὡς ix µέθης τῆς ἁπάτης 
xi ἀπιστίας, μανιχῶς χατορχούµενοι. 

V. Ἐπεὶ οὖν ἀσεθδεῖν αὐτοὺς ἔδει καὶ λόγῳ καὶ Α 155 7. Quia igitur verbo et opere ipsos pec- 
πράγματι, ὅσα μὲν αὐτοῖς αἱρετὰ τὰ πρὸς O:bv care oportebat, quicunque Lis sacrilegis libera 
ἐθετοῦσι, τῇ γλώσσῃ ἀσελγαίνουσιν ΄ ὅσα δὲ δυνατὰ sunt, lingua illudunt; quicunque vero sub pote- 
ῥεθήλοις χερσὶ τὰ ἅγια ypatvouaww* οὔτῶ γὰρ αὐτοῖς statem cadunt , profauis inanibus sancta. polluunt, 
ἡἑτέρωθεν f) ἑκατέρωθεν, f; Ev γε τῷ τρόπῳ πάντως — Sic enim vel alterutro vel utroque, studiosissime 
τὸ ἐξαμαρτάνειν περισπούδαστον' διὰ ταῦτα ἐπὶ τὴν — peccant. Propterea adversus Christi Ecclesiam con- 
Ἐχκλησίαν τοῦ Χριστοῦ κατεπανουργεύσαντο γνώ- — silium improbum inierunt, et conjurarunt, vel 
μην, χαὶ ἐδουλεύσαντο, μᾶλλον δὲ χατεπράξαντο, κατὰ — potius impetum adversus sanctos ejus fecerunt. 0 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ * ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς τοῦ Θεοῦ — longanimitatis exuberantiam, et patientize ac beni- 
µαχροθυμίας xdi τῆς ἀνοχῆς καὶ ypnotótrtog" πῶς ynitatis Dei! Cur creaturam frementem | jamque 
τν κτίσιν μαιμῶσαν καὶ βρέµουσαν τῶν Χριστομα- — ruentem adversus Christomachorum | audaciam , 
qov:uv Ἐπεξιέναι τὴν τόλμαν, πεδίσας οὐκ tv- freno retinuit? Cur dignum contra hos sensum 
ἐσετο; πῶς παθεῖν & παθεῖν δίχαιον, τὰ στοιχεῖα — mundanis elementis sumere non permisit? Arcus 
«à περιχόσµια οὐδαμῶς σννεχώρησε; τὸ τόξον — intenditur, et mox remittitur, qui adversus necem 
ἐντείνεται, παὶ κατέχεται, ὃ τοῖς τοῦ θανάτου σχεύε- — merentes paratus est! Ilem fulgurans gladii acies, 
σιν ἑτοιμάζεται; ἡ τεθηγµένη χαὶ ἀστράπτουσα Β et exacul. sagitta impiorum sanguine mox ine- 
µάχσιρα, καὶ τὰ Ἰκονημένα βέλη ὡς àg' αἵματος — briands ac replendze , non vibrautur ! Stellas lumen 
τῶν ἀσεεῶν μεθυσθτσόμενα καὶ πλησθησόµενα, ox — suum non subtrahunt, neque eursum cohibent! 
ἐπαφίεται; ob φωστῆρες τὸ qü οὐ συστέλλονται, — Verum hzc omnia a Dei erga homines charitate 
v τὸν δρόµον ἐπέχονται, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ^ ac benignitate diu dilata, neque stolidos bios emen- 
εὐανθρωπίας xal χρηστότητος ταµιευόµενα, οὔτε — dant, neque ad scelerum suorum sensum impellunt, 
βελτίους τοὺς Ἠλιθίους ἐργάζεται, οὔτε εἰς συναίσθη- sed occasionem potius atque materiam peccaudi 
σὺ τῶν τολμιωωµένων ἄγει, ἀφορμὴ δὲ μᾶλλον xal — ministrant. Quo ergo quis nomine, dumniodo cor- 
ὑπύθεσις τοῦ δρᾷν ἀνοσίως byyivexat* τἰοὖντις τῶν — datus sit el sana mente praeditus, atheum hunc 
ἐχερρόνων xaY νοῦν ἑχόντων», τὸ ἄθεον σύνταγμα — conventum (21) desiguet? Quo alio, inquam, nisi 
τούτο xalégetg ; τί δὲ ἄλλο γε, f| τὸ Καϊάφα αυν- ut Caiphze synedrium , et Judaicam adversus Chri- 
ἔδρων, καὶ τὸν πάλαι κατὰ Χριστοῦ ᾿Ἰουδαϊχὸν δῆμον stum furore olim efferatam turbam? Nam nuuc 
panógevov; καὶ vov γὰρ ΄Αρχοντες Jar συν- eiiam Convenerunt populorum principes adversus 
ἠχύησαν, κατὰ τοῦ Κυρίου xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ ΔΒοπιΐπωπι εἰ adversus. Christum ejus *?*. En denuo 
αὐτοῦ. Πάλιν ἱερεῖς καὶ Γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι σ sacerdotes et Scrili:e ae Pharisxi; en rursus de 
xia συμθούλια ἐφ᾽ ὁμοίαις ταῖς ἐγχειρήσεσι: — eodem argumento consnlitationes : denuo Christus 
πάλυ Χριστὸς χαθυδρίζεται xal μαστίζεται ὥσπερ — illuditur οἱ flagellatur, sicut olim in carne isibili 
τὸ πρότερον ἓν σαρχὶ πεφηνὼς ὁ φιλάνθρωπος, οὕτω benigne se gerens, ita nunc etiam in imagine re- 
Xa! voy ἐν εἰχόνι τυπούµενος ὁ µαχρόθυµος. ργφεεηἰαίς diu multum patientiam retinens. 

V. Σχοπείσθω γὰρ ἀχριθῶς τε xol ἐμμελέστατα, 8. Porro accurate summaque attentione obser- 
i: xaÜócoy νῦν τὰ ὑέριζόμενά τε καὶ χαθαιρούµενα — vandum est, quod nempe quantum Γκ nunc ac 
Ἱαραχτηρίζει τὸν Κύριον, κατὰ τοσοῦτον xal αὑτοὶ pessumdate imagines, formam Domini exhibent, 
"Wü; σταυρώσαντας Ἰουδαίους, xal την ἐχείνων — tantum et ipsi Iconomachi Judxos olim crucifixores, 
µαιφονίαν περιφανῶς εἰκονίζουσιν ' ὡς γὰρ ἐχεῖνοι et illorum facinus internecivum manifeste γερις- 
*" Δημιουργὸν ἀνελεῖν πάντα τρόπον ἐχμηχανῶν- —sentont. Namque ut. Judei Creatorem t0iis viribus 
"5, οὕτω xal οὗτοι τὰ ἐχείνου ἀπεικονίσματα ἐξ- — perimere connisi sunt, ita et hi icones ejus omni 
ἐτανίειν, πᾶσαν σπουδὴν τίθενται: ἐπίσης τοιγα- ope delere student. Apparet igitur. in utrisque per- 
μὺν ἐτ' ἀμφοῖν τὰ τῆς µ:µήσεως ἀχραιφνῶς δια- {ος imilationis imago. Ergo ut illorum facinorum 
&xvuzat - ὡς γοῦν ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις Exilvo:g par ratio conspicitur, sic etiam personarum volun- 
"iufuas: τὸ ἐμφανὲς ἤδη συντεθεώρηται, οὕτω p tatumque qualitates consentane:e videbuntur, Neque 
Ó που xal τῶν προσώπων xal τῶν γνωμῶν αἱ ποιό- vero quisquam hzc aliter se habere judicabit, si 
Ἠτες, ἀχόλονθοι συναναφανῄσονται: χαὶ οὐκ ἄντις — modo recta et non distoria rerum discretione 
Άύτα ἑτέρως ἔχειν οἱηθεὶς χρίνειεν, εἴπερ ὀρθὴν — pollet, et sana mente praditus creditur. Oratio 
x1 ἀδιάστροφον τῶν πραγμάτων thy χρίσιν χέχτη- — enim hanc habebit inevitabili necessitate conelusio- 
"tt, xat τὸν λογιαμὸν ἑῤῥωμένον ἔχειν πεπίστευται' — nem; si. certe verum est, verba operum esse con- 
9 Tip ἀπαραίτητον ὁ λόγος E£et, πᾶσα ἀνάγγχη, εἶ sectanea. πο satis ad impiorum perversos pra- 


? Psal. n, 9. 


(7) Loquitur. vel de prima lconomachorum synodo suh Copronymo, vel potius de secunda sub 
nt Armeno, ce quibus nos diximus p. 3, in adn. 


^ 
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teriio hoc malum adversus communem Servatorem 
nostrum Christum exortum est. Nam preter iliud 
primum ac veluti archetypum facinus (22), secundo 
jam et tertio (25) ab.his Judzeorum consectaneis , 
adversus sacra incarnationis symbola idem patra- 
tum fuit. Nonne vero id turri illi in càmpo Sennaar 
gdificat, re et nomine comparabitur? Certe et illa 
male struebatur, quippe quia contra Dei placitum 
ac voluntatem. Merito autem tunc zdiflcantium 
lingux confuse fuerunt, uti Dei providum jam ceu- 
suerat consilium 1, et vocum apud eos consonantia 
dissoluta est, 156 ita ut nemo jam proximi soda- 
lisque sui linguam intelligeret ; atque ita susceptum 
opus dilaberetur, operisque auctores per universum 
orbeni dispergerentur. 


9. Ilzc autem a. novatoribus exaggerata , turris 
instar, impii dogmatis moles, multo detestabilior 
est et irreligiosior : neque lateribus coctis et bitu- 
mine compacta, sed apostaticis Deoque repugnanti- 
bus verbis, ac machinationibus adversus Unigeniti 
gloriam , eo consilio construitur, ut bene composi- 
torum , atque in una fidei confessione et concordia 
conjunetorum , qua invicem in sancto Spiritu con- 
seniimus, consonantiam solvat atque disjiciat. Qui- 
bus certe ex Dei instinctu , et Spiritu sancto per- 
inotus magnus David malediceret dicens : Demerge, 
et divide linguas eorum ; quoniam vidi impietatem εἰ 
coniradictionem in civitate *. Quia dilexerunt verba 
demersionis, linguam dolosam« — Propterea Deus 
destruet eus in finem, et radicem ipsorum e terra vi- 
ventium | exstirpatam. ejiciet*. lia. 9ο habent. vovi 
Jannes et Jambres (24), qui improbi illius dnumvi- 
ratus imagines sunt. Vel potius Hymen:eus et Ale- 
xaunder dicantur, qui a. veritate plurimum descive- 
runt *. Hi sunt alia quodammodo improba etin 
pravitate concors biga celeberrima , diaboli habicuis 
religati, et ejusdem manibus gnbernati, more scili- 
cet filiorum Core conflata sodalitas, Christi testa- 
mento adversantes , dolosas linguas ad contradicen- 
dum veritati mendaciter acuentes : haud jam pri- 
scum Moysem, et figuratam illam scriptam legem 
in lapideis tabulis exaratam violantes, propter quam 
fuere caligo et tenebra , et turbo, et mons fumaus, 
et tube terribiliter claugeutes, et eos qui accedere 
aut attingere vellent, absterrentes; sed ipsi Christo 


legislalori , novae nobis et divinae constitutionis au- 


ciori impudenter. adversantur, legi, inquam, in 
animo mentisque tabulis haud perfunctorie sed pro- 
funde impress, qua intellectualem Israelem initiat 


! Gen. xi, 7. * Psal. piv, 10. ? Psal. r1. 6, 7. 


- 


(99) Scilicet necis Christo illatz. 

(25) Nempe ante εἰ post Nicreuam etiam syno- 
dum renovata Jconomachorum lizresis, ut nos dixi- 
mus p. 1, in adn. 

(24) lta lectio communior Grieca H Tim. i, 8. 
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vo-que mores compendio dentonstrancos. Jamque A Υς΄ὡς ἁἀληθὼς 


52 
οἱ λόγοι τοῖς πράγµασ.ν ἔπουται ” 
τοσοῦτον μὲν ὡς ἐν βραχεῖ τῶν ἀσεθῶν παραστῖσαι 
τὸ δύστροπον xal χακόηθες’ γαὶ τρίτον ἤδη τουτο 
πάθος ἐπὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήηρος Χριστοῦ τ-- 
φανέρωται: πρὸς γὰρ τῷ πρωτίστῳ καὶ ὡς ἄν τις 
εἴποι ἀρχετύπῳ πάθει, καὶ δεύτερον ἔτι, καὶ τρίτον 
ἐπὶ τούτῳ παρὰ τῶν ὁμοτρόπων τοῖς Ἰουδείοις, διὰ 
τῶν ἱερῶν τῆς σωτηρίου αὐτοῦ ἑνσωματώσξως 
συµθόλων, ἐπὶ τῆς καθ) ἡμᾶς γενεᾶς Ἠνέτχατο᾽ f 
οὐχὶ δὴ τὸν ἓν πεδίῳ Σενναὰρ οἰχοδομούμενον πύργου 
εὐχαίρως ἂν ὀνομάσειεν; "H xàxclvov χακῶς ᾠᾧγο- 
δόµητο, ἐπεὶ οὐδαμῆ Ίθελε θεὸς οὐδὲ ἤδετο - χαλῶς 
δὲ τῶν συνηγµένων al γλῶσσαι ἐνταῦθα συνεχέοντο, 
καθὰ δὴ τὸ θεῖον ἐκεχρίχει προθούλιον, καὶ διῃρεῖτο 
ἤδη αὐτοῖς τὸ ὁμόφωνον ὡς ἀνηχουστεῖν τοὺς 


DB πέλας τῆς φωνῆς τῶν ὁμογνωμονούντων ἕγαστον, 


xal ταύτῃ διαλύεσθαι τὸ ἐγχείρηµα, καὶ τοὺς πο- 

νουµένους τῷ ἔργῳ καθ ὅλης γῆς διασπείρεσθαι. 
0'. 'O δὲ νῦν τοῖς νεωτερίζουσι vro ἀσεθείας 

πυργούμενος κολωνὸς, πολλῷ δἠπου ἀπευκτότερος 


«χαὶ ἀθεώτερος. οὐ πλίνθοις πυρὶ χατοπτωμέναις, 


καὶ ἀσφάλτῳ δοµούμενος. φωναῖς δὲ caue uo: 
καὶ θεοµάχοις σχέµµασι κατὰ τῆς δόξης του Movo- 
γενοῦς τεχνιτευόµενος, xal τῶν χαλῶς xai ἐνθέυς 
ἠγμένων xai ἠνωμένων εἰς píav ὁμολογίαν xt 
σύμπνοιαν πίστεως, καθ) ἣν συµθαίνομεν ἀλλήλ.ις 
iv Πνεύματι, τὸν συμφωνίαν διαλύειν καὶ σκεδα»- 
νύειν ἐχμηχανώμενος) οὓς ἂν καὶ μάλα θεοφρόνως 
by πνεύµατι χινοῦµενος ὁ μέγας Δαθὶδ ἑπαράσαιτο, 
Καταπόντισον», Kopie, καταδίε.ῖε τὰς γὰώσσας 
αὐτῶν, Aéyuv. "Οτι εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντι.-]ο- 
γίαν ἐν τῇ πόλει, ὅτι ἠγάπησαν πάντα ῥήματα 
καταπυντισμοῦ, yAOccar δο.ίαν. διὰ τοῦτο ὁ 
θεὺς καθε.ἰεῖ αὐτοὺς εἰς τέἐ-ος, xal τὸ ῥίζωμι 
αὐτῶν éx γῆς ζώντων éxcl.lluov μεταγαστεύσειε. 
Ταῦτα οἱ νέοι "avv; γαὶ Ἰαμθρῆς, τῆς πονηρᾶς 
συζυγίας ἑχείνης ἀπειχονίσματα T] Ἡμέναιος xoi 
Ἀλέξανδρος, περὶ τὸν ἀλήθειαν μάλιστα διασφαλ)/- 
μενοι * ἄλλη µοχθτρά τις καὶ ὁμότροπος εἰς χαχίαν 
ξυνωρὶς περιθόητος, ταῖς μὲν τοῦ διαθόλου ἡνίαις 
κατεζευγµένοι, ταῖς ἐχείνου δὲ χερσὶν ἠνιρχούμενοι. 
ἡ xa1à τοὺς υἱοὺς Κορὲ συντεταγµένη Φρατρία. οἱ 
τῆς γατὰ Χριστὺν διαθήχης ἀντίθετοι, τὰς δολίας 
γλώσσας πρὸς ἀντιλογίαν τῆς ἁληθείας, τῷ φεύδτι 


D προχαταθίξαντες ' οὐ τῷ Μωσῇ τῷ πάλαι, xo τῷ 


σχιώδει χαὶ ἓν γράμµασι νόµω χειµένῳ, χαὶ τλσς» 
λιθίναις χαρασσομένῳ προσπταίοντες, δι᾽ ὃν γνύφ»ς 
γαλ σκότος xai θύελλα, χαὶ ὄρος χαπνιζόµενον, χαὶ 
σάλπιγγες φοθερὺν ἁπηχοῦσαι, xal τοὺς àvióvta ; 
ἐχδειματοῦσαι xal ψαύοντας * ἁλλ' αὐτῷ Χριστῷ τῷ 
νοµοθέτῃ, καὶ τὴν νέαν ἡμῖν καὶ θείαν θεσµοθεσίαν 
ἐγχαι)ίζοντι ἀνέδην ἀντεπεξάγοντε, καὶ νύήμῳ 


M Tim. u, 17. 


Sed multi etiam Graci auctores apud Scho'tzium 
habent cum vulg. Lat. Mambres, quam lectionein 
peues Grzcos quoque fuisse antiquissimam, demon- 
Sirat textus Gothicus Ulphilauts, qui eam retiuct, 


τὸ 


APOLOGETICUS PRO SS. IMÁGINIBUS. 


bot 


πυεύματι τυπουμένῳ xal πλαξὶ διανοίας οὐχ ἔπιπό- A οἱ ad meliorem. excelsioremque vitam introduci:. 


Axio, ἀλλὰ κατὰ βάθος ἑνσημαινομένῳ, xà τὸν 
vonzh» Ἱσραᾗἢλ τελοῦντι xal μυσταγωγοῦντ. ἐπὶ τὰ 
χρείτιυ xal ὑψηλότερα * xai θεασμοὺς καθαιροῦντες 
ἐξ αὐτῶν τῶν οὐρανῶν χατιόντας, xat τῆς τοῦ βα- 
cuiu; τῶν οὐρανῶν εἰς χένωσιν χαθιγµένου cixoyo- 
μίας ἡμῖν ἐμφανίζοντας τὸ puotf prov, καὶ τοὺς δι 
ὧν ἡ χέχωσις χηρύσσεται xal γνωρίζεται τύπ.υς 
συγχαταθάλλοντες, χαὶ ὅσον αὐτοῖς τὸ κατάχριµα ἡ 
ἁπ,στολικὴ ψῆφος γνωρίσειεν. Αθετήσαςτις rópor 
ἠωσέως, χωρὶς οἰκειρμῶν ἐπὶ δυσὶν» ἢ τρισὶ 
μάρτυσι”’ ἀποθγήσχει, πὀσῳ δοκεῖτε χείρογος 
ἀξιωθήσεται τιμωρίας, ὁ tóv Ylóv τοῦ θεοῦ εἰχόνι 
sm καταπατήσας γραφόμενον, xal τὸ αἷμα 
ζῆς διαθήκης κοινὸν ἠγησάμεγνος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος évvópicac, ἓν ᾧ δη 1j 
τῆς tixóvo; τιμὴ, ἐπὶ τὸ ἀρχέτυκον ἀναθαίνει; 
Οὐχοῦν ἔδοντχι τῶν ἑαυτῶν πόνων τοὺς χαρποὺς, 
οἱ τάλανες ὀρέψονται, 

Ἱρᾶτε τὴν Eg" ἡμῶν Βαθυλῶνα, xai τὰ ἐν αὑτῇ 
χαρανομούμενα. πάλιν πρεσθύτεροι Βαθυλώνιοι, 
καὶ φρογήµματα Βαθυλώνια, καὶ Χαλδαϊκὰ σοδαρεύ- 


n 


lli aboleut ritus ex ipso coelo delapsos, qui caele- 
sis legis ad exinunitionem semet demissi myste : 
rium incarnationis nobis patefaciunt, typosque exi- 
nanitionis indices et przcones de medio tollunt, 
Qinnía denique perpetrant qu» sententia apostolica 
damnationi addiceret 5. Moysis legem irritam quis 
[aciens , sine miseratione duobus vel tribus testibus 
moritur : quanto. yejore pulatis pena. afficiendum 
esse ilium, qui Dei Filium iu veneranda imagi»e 
coneulcarit. descriptum, quique testamenti sangui - 
nen, in quo sanctificatus fuit , pollutum judicurerit, 
et Spiritui. gratie contumeliam fecerit, quo eflicitue 
ut imaginis lionor ad archetypum subvehatur ? Man- 
ducant itaque. hi miseri suorum laboruu fructus , 
et a divina justitia dignum sine dubio manuprc- 
tium referent. 


xai παρὰ τῆς θείας δίκης ἄξια, εὖ oi0a, τἀπίχειρα 


pà:2, xal πάλιν ἐξηλθεν ἀνομία ix. Βαθυλῶνος, £x - 


πρεσθυτέρων χριτῶν ot £Bóxouv χνδερνᾷν τὸν λαόν’ 
χα. πολὺ τὸ ὁμότροπον τὰ νῦν τεχταινόµενα Eme 
δείχνυσι xai οὗτοι γὰρ αἰσχραῖς ἐπιθυμίαις καὶ 
πάθεσιν bx τόποι; οἱστρηλατούμενοι, πρὸς τὸ συγγε- 
vk ἐφορμώῶσιν ἀνόμημαι xal κατὰ τῆς σεμνῆς 
Σωσάννης ἐπιμανέντες οἷα µοιχώμενοι, τῆς Ἐκκλη- 
cz; 8h τοῦ θεοῦ, λέγω’ ὡς δὴ xal αὐτοὶ θρήνοις 
ἀλλοτρίοις ἐπιπηδῶντες, xal πόλεις τὰς ὑψηλοτέρας 
χατὰ πολλη»ν ἑἐξουσίαν διαχληρούµενοι, xal μισθὸν 
τοῦτο της εἰς θεὸν βλασφηµίας διαµειθόµεν»ι, vpa- 
ψὴν µοιχείας σὐντιθέντες ἐχενρλόγησανι εἴδωλολα- 
τρίαν τῆς ἁμώμου καὶ ἀσπίλου καταγορεύσαντες " 
xil $» ὁ ἅμωμος ᾽Αμνὸς ὁ αἴρων την ἁμαρτίαν τοῦ 
χίσµωυ Χριστὸὺς τῷ ibiq αἴἵματι περιεποιῄσατο, xat 
τῃς εἰδωλιχΏς πλάνης ῥυσάμενος ὡς ἁἀληθῶς taut 
ἁγίαν xaX ἔνδοξον παρξστήσατο, ut) ἔχουσαν σπῖλον, 
ἢ μῶμον, ἡ ῥυτίδα, συχοφαντοῦντες οὓὖκ ἔφριξαν, 
ἀσ]ένειαν αὐτῷ xal τὸ ἁδρανὲς ἑπερημίσαντες, ὡς 
οὐχ ἰσχύσαντι ἡμᾶς τῆς τῶν εἰδώλων µανίας λυτρώ- 
6ατθαι' τῶν τε θείων ἁποστόλων τὸ χἠρυγμα, 
µάταιον xaX φενδομιθίας ἔμπλεων ἀποδεῖζαι πει- 
ῥώμενο:' χαὶ τὰ τῶν ὁσίων Πατέρων ἡμῶν δόγµατα, 
χενὰ xal ἁπρακτοῦντα χαταστῆσαι βουλόμενοι’ xai 
63x αὐταὶ μόνοι δρῶσι τὰ ἄτοπα, ἀλλ ἤδη καὶ 
πάντας Χριστιανοὺς συμπράττειν xal συμγωνεῖν 
αὐτῶν τῇ ἀθεύτητι χαταθιάζονται, χαὶ εἰδώλων 
ὡσαύτως ἐχείνοις ὀνόματι καλεῖν τὰ ἱερὰ τῆς τοῦ 
5ωτΏρος ἡμῶν οἰχονομίας xat σεθάσμια σύμθολα * 
χὰν τὰ τούτων νεανιεύµατα τὸ ἐν Δανιηλ Πνευμα 
τέως ἀναθάλλεται, ἡ µεταμελήσειν αὑτοῖς τῶν ἀθέως 
ὀρωμένων», f) γοῦν ἐμθαθύνοντας ἐπὶ ταῖς ταιαύταις 
ἀνοσι.υργίαις, τῆς σφῶν αὐτῶν Ορασύτητος xal 
ἀπονοίας ἀξίας ἀποτιννύναι τὰς δίχας” θανµάσαιτο 
ὃ ἄν τις εἱχότως, ἠλίχον αὐτῶν τῆς καχίας τὸ u£- 


* Hebr. x, 28, 29. * Ephes. ν, 27. 
Parnor. Gn. C. 


C 


Videte Babylonem nostram , et quz patrantur in 
ea iniquitates. ltursus seniores Babylonii, et Baby- 
lonica arrogantia, ct Chaldaicus fastus , rursusque 
exiit iuiquitas de Babylone; ex judicibus senibus qui 
regere populum videbantur. Certe qu:e nunc struun- 
tur, multain. priseorum illorum pre se ferunt si- 
militudinem. Nain et isti, fedis cupiditatibus αἱ- 
surdisque passionibus perciti, 2d consimile faci- 
nus ruunt, contraque pudicam Susannam, Dei, 
inquam, Ecclesiam, libidine adulteria exardes- 
cunt. Quippe hi pariter alienis sedilius usurpatis , 
el nobiliores civitates per prapotehtiiam inter se 
sortiti, atque hanc. blasphemias mercedem capien- 
tes , accusationem 197 adulterii vaniloquio suo 
αἰτυυπί, ipnocenti ct immaculatae crimen idolola- 
irie oljicientes : et postquam innocens Agnus qui 
tollit peccata mundi Christus proprio sanguine eam 
acquisivit, ct idolico errore liberatam vere sibi 
sanctam gloriosamque exhibuit, non habentem ma- 
eulain, neque l3beut, neque rugam *, haud verentur 
columniose infirmum imbecillumque Christum ap- 
pellare, quasi eam ab idolica insania redimere non 
valuerit; Divorum quoque apostolorum przdicatia- 
nem stultam fabularumque plenam nituntur osten - 


D gere, sancetorunque. Patrum. nestrorum dogmata 


vana ct futilia reddere student. Neque ipsi tantum- 
modo absurda h:ec aguot, sed jam omres Christia- 
nos cooperari et consentire irreligiositati sum co- 
gunt, atque idolorum pariter nomine saneta Serva- 
toris uostri incarnati et augiista symbola appellare. 
Attamen Spiritus, qui in Daniele fnit, hactenus 
procrastinat, vel scelerum poenitentiam exspectans, 
vel ut profundins in his sacrilegiis mersi, andacia 
δυο atque vecordi» dignas demum parnas patian- 
tur. Merito autem mirari licet in quantum nali Le 
excessum niserieque deveuerint, dum qui videntur 
esse episcopi , tanquam tyranni svissiml acresqua 
judices , eum supercilio in sacro tlirono resident, 
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superbia pleni, et furiosum quid vesanumque spi- A Ύεθος, καὶ εἰς ὅσον ἀφίχετο ἀθλιότητος, ὅπως ol 


rantes, Circumstat autem illos militaris ensiferorum 
et plaudentium globus (25), qui minantibus magis 
quam dognmatizantibus famulatum praebent. 
πνέοντες μανικόν τε xal ἔμπληκτον ' περιέστηχε δὲ 
τούντων σύνταγμα, τοῖς ἀπειλουμένοις μᾶλλον | 
Quin adeo homines quoque circensium factionum 
prasides , prout indecoro ipsorum collegio cignum 
est, assessores sibi et magisterii fautores compara- 
runt : his enim magistris, his defensoribus talia 
dogmata egent. Porro malam in rem adjunguntur 
illis, ut in hujusmodi eonfusionibus el colluvie fieri 
solet, quotquot eulpis censurisque canonicis damnati 
depositique fucrunt, ui sic peccatum per liyperbolem 
in ipsis peccet. Neque theatricorum ludorum sce- 


δόξαντες ἱερεῖς εἶναι, ὥσπερ c:6zazot τύραννοι xal 
πιχροὶ δικασταὶλ. μετὰ τῆς ὀρρύος ἐπὶ σεμνοῦ τοῦ 
βήματος προχκαθέζονται, φρονήµατος γέµοντες, xal 


αὐτοὺς στρατιωτιχὸν ξιφηφορούντων xai παραχρο- 
τοῖς δογµατιζομένοις ὑπηρετούμενον. 


"Ηδη 85 xal τοὺς ἐκ τῶν Ev τοῖς δήµοις χρωμάτων 
τῆς ἱππικῆς ἁμίλλης προὔχοντας, χαθάπερ ἣν τῆς 
ἀχόσμου αὐτῶν συμμορίας ἄξιον, συµπαρἑδρους 
αὐτοῖς, συνηγορεῖν τῇ διδασκαλία προσεποιῄσαντο : 
τοιούτων γὰρ διδασχάλων, τοιούτων ἔδει xol τῷ, 
συμμάχων, ἐπὶ τοιούτοις τοῖς δόγµασι ' προσφθε[(- 
ρονται δὲ αὐτοῖς οἷα φιλεῖ ἐν ταῖς τοιαύταις ἁταξίαις 
χαὶ ἀχοσμίαις γίνεσθαι, χαὶ µέρος τῆς Ἐκκλησίας, 
ὅσοι ἐπ᾽ αἰτίαις κανονιχαῖς xai ἐγχλήμασιν ἁλόντες 


neque choraule, quos mimos wulgari sermone B ἑξώσθησαν, ἵνα γένηται αὐὗτοῖς καθ) ὑπερέολὴν 


nomiuare mos est, huic preclaro sodalitio desunt. 
Sunt eliam. de cauponum classe, deque triviis et 
ganeis, his gerendis rebus assumpti auxiliares, el 
quidquid circulatorium vel cireumforaneum, vel de 
bajulorum cctu , ob augendam tirbam congregare 
potuerupt, Denique ipsorum agmen summopere or- 
nat manus ingens hominum qui in militaribus or- 
dinibus olim fucrunt, quorum alii prztervecta jam 
slate ac senescentes, alii eriminis alicujus aut 
turpitudinis acti rei, militari numero ejecti fue- 
runt ; quorum plurimi ad anüquam illam scelestam- 
que doctrinam pertinent, ob suam pecudalem insci- 


iiam, uude et nunc fuere collecti, eamque prz cz-- 


teris capessiverunt : qui postquam regiis stipendiis 
privali, unde ipsis prater armorum apparatum , 
v:icuus$ quoque suppelcbat , ad extremam inopiam 
egestatemque redacti erant, lta ut evideuter quavis 
re qua in manus incideret indigerent, et ex. colle- 
ctis symbolis vitam sustentorent, circuuspicientes 
sedulo ubiuam convivia cetusque fierent, ut illuc 
protinus cenvolarent, atque ita egestatem angustias - 
que suas solarentur. lli omnes, ut scimus, pejoribus 
studere soliti, presentem rerum statum semper 
oderunt, conversionibus publicis gaudeuL, resque 
novas affectant, ut ex his tumultibus ac. perrba- 
tionibus utile aliquid vitzeque necessarium — expis- 
eentur, Talibus ergo ducibus, talique plhalange opus 
erat : sic enim pessima quavis atque turpissima 
| 1588 per ipsos fiebant. Heul heu! episcopi , et 
ylebs, et mimi, et reliqua furiosorum turba, in 
uuo conglobati, Ecclesie dogmata pro auetoritate 
wactant! 


L| 


ἁμαρτωλὸς fj ἁμαρτία” οὐδὲ τῶν θεατριχῶν xal ttov. 
ἀπὸ τῆς σχηνῆς οἱ προάγοντες, οὓς µίµους τῷ ὃτ- ᾿ 
µώδει καλεῖν εἴθισται λόγῳ, τῆς σεμνῆς ὁμηγύρεως 
ταύτης ἀπολιμπάνονται * ἔστι δὲ οὓς xal τῶν κα» 
πηλικῶν, καὶ τῶν ἐκ τῶν τριόδων καὶ χαμαιτνπείων 
ἐπιχουρήσειν τοῖς πραττοµένοις όυνεκάλεσαν, xol 
ὅσον ἀγυρτιχόν τε καὶ ἀγελαῖον xa βάναυσον ὀχλο- 
ποιῄσαντες περιαθροίζουσι᾽ χοσμεῖ δὲ αὐτῶν μά- 
λισςεα τὴν παρβάταξιν, xal µέρος obx εὑαρίδμητον 
τῶν ἓν στρατιωτικοῖς τάγμασι τελούντων ποτὲ, ὧν 
οἱ μὲν ἅτε παρηδηχότες τὴν ὥραν xal ἀρήλικες, ol 
6b ἐπ᾽ αἰτίαις τισὶ πεφωραμένοι xaX αἰσχρότησι, τὶς 
μοίρας τῆς ἑνοπλίου ἁπελήλανται, ὧν οἱ πλείους της 
παλαιᾶς ἐχείνης καὶ δυσσεθοῦς διδασχαλίας τυγχἀ- 
νουσιν, ix πολλης ἄγαν Χτηνωδίας χαὶ ἁλογίας, 
ὅθεν ἤδη καὶ συνελέγησαν, ταύτης τῶν ἄλλων μᾶλ- 
λον µεταποιούµενοι ' οἳ ἐπειδὴ τῶν βασιλιχῶν αιτη- 
ρεσίων στερούμενοι, ἓξ ὧν αὐτοῖς μετὰ τῆς τῶν 
ὅπλων παρασχευῆς xat τὰ ἐπιτῆδεια ἑπορίζετο, εἰς 
ἄκρον πενίας xal ἁπορίας τῶν ἀναγχαίων ἴχοντο * 
ὥστε εἰς προῦπτον xal δεῖσθαι τῶν παρατυγχανόν- 
των, χαὶ τῆς £x τῶν Epávtoy συλλογῆς τὰ πρὸς ζωὴν 
ἐπαρχούμενοι, περιαθροῦντες ὅπου πότοι καὶ ἀθροί-- 
σµατα Ὑίνονται, ἐφ᾽ οἷς ὡς ὑπόπτεροι περιθέουσιν͵ 
ὡς ἂν τὸ ἑνδεὲς xal πιέζον ἐντεῦθεν παραμυθῄσων- 
ται’ οὗτοι δὲ, ὡς ἴσμεν, ἅπαντες, Σθάδες τῶν χειρόνων 


^ ὑπάρχοντες, τοῖς μὲν χαθεστῶσιν ἀεὶ δνσχεραίνουσι, 


ταῖς δὲ χαινοτοµίαις χαίρονσι, xal νεωτέρων πρα- 
γµάτων ἐφίενται, ὡς δὴ ἐχ τῶν «οιούτων αὐτοῖς 
θορύδων χαὶ ἀταξιῶν, τὰ χρειώδη καὶ ἀναγχαῖα 
περιγίγνοιντο’ τοιούτων οὖν στρατηγῶν τοιαύ-ης 
ἔδει xai φάλαγγος οὕτω γὰρ ἅπαν τὸ χείρ.στον 


xal αἴσχιστον δι ἑαυτῶν ἐποιῆσαντο' Ba6al, βαθαί 1 ἐπίσχοποι, xal δῆμοι, καὶ μῖμοι χαὶ ὁ ἄλλος μανικὸς 
ὅμιλος χατὰ ταυτὸν, τὰ τῆς Ἐκκλησίας ἁπολτεύοντες µεταχειρἰζονται δόγµατα. , 


Ex quo igitur iniqua illa et irreligiosa conflata 
est oflicina, resque ipsis cuuctx secunde fluunt , οἱ 
Ecclegii negotia per eosdem administrantur, hem 
«ur bxc et quomodo Deus patitur! Postquaui pec- 
calorum sostrorum ignis succensus est, el in wa- 
gnau Damniam iniquitatum nostrarum fornax exar- 

(85) Contra episcoporum electiones quie prepo- 


tentia principum vel populari favore turbisque liunt,. 
exstant graves in Graco canonum syntagimate leges, 


Ἐπεὶ οὖν τὸ πονηρὸν ἐκεῖνο xal ἄθεον ἑἐργαστή- 
ριον.συγκεχρότηται, xal τὰ κατὰ γνώμην πάντα ἤδη 
ἐχθέδηχε, xa διὰ χειρὺς αὐτοῖς τῆς Ἐκκλησίας 
ὑπάρχει τὰ πράγματα, πῶς ταῦτα xai víva τρόπον 
συγχωρεῖ θεός; Ἐπειδὴ τὸ top ἐξεχαύθη τῶν ἡμε- 
τέρων ἁμαρτημάτων, χαὶ ἐπὶ μέγα φλογὸς ἑπτρτας, 


v. gr. tit. I, cap. 7, synodi Lasodicensis canon 13, 
cet Niczeni secundae canop 9. 


wr 
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τῶν ἀδιχητμάτων ἡμῶν f κάµινος, καὶ τῶν ἐγκλη- A sit, criminumque pen:s divin justiti:e pendimus, 


µάτων εὐθύνας καρὰ τῆς θείας εἰσπραττόμεθα δίχης’ 
xai κινδυνεύει τὰ τῆς ἱερωσύνης δτμοτιχώτερον 
μᾶλλον ij πνευματικώτερον διιθύνεσθαι * quy 1x0) Υὲρ 
ὄντες οὗ δέχονται τὰ τοῦ πνεύματος, xal τοῖς βεθί- 
Aotg πεπέστευται χαὶ ἀνεῖται τὰ της Ἐχχλησίας 
μυατίέρις * τί συµδέθηχε xal τί ὁρᾶν ἔνεστιν; ἐπὶ 
τΏς Μωσέως καθέδρας ἐχάθισαν οἱ Γραμματεῖς xai 
οἱ Φαρισαῖοι, τοῖς πάθει τῆς φιλοσαρχίας ἔπαντρν- 
ᾳῶντες, xai ταῖς χεναῖς δόδαις καὶ πλάσμασι φιλο- 
τιµούµενοι, τῷ τε xóu mt τῷ Φαρισαϊκῷ χαταλαζο- 
νευόµενοι, xal μέγα φυσῶντες ταῖς προεδρίαις, καὶ 
τῷ χαλεῖσθαι ῥαδθὶ, xal τῷ ὄγχῳ καὶ τῇ ὁφρύϊῖ τῶν 
Γραμματέων χκατασρθαµευόµενοι ' πλήν ΥΣ Ov, ὅτι 
ἐκεῖνοι μὲν ἃ τῷ νόµῳ ἐγέγραπτο, τῷ λαῷ διεσἠ- 
µαινον * ἃ δὲ ἔλεγον, πράττειν οὐχ Ἡθελον ΄ δ.ὸ xa 
ὁ Χριστὸς τὰ μὲν λεγόμενα ποιεῖν ἐχέλενεν, ἀπηγό- 
pto δὲ τὰ πραττόµενα . οὗτοι δὲ οὔτε λέγουσιν οὔτε 
τράττουσιν, ἆ fj ἀλήθεια παραδέδωκεν * ἄντικρυς δὲ, 
καὶ λόγῳ xal πράγµασι τῇ χάριτι ἀπομάγονται. 
Σχεπτέον οὖν ὁποτέροις χαλεπώτερα τὰ ἑγκλήματα, 
ἐντεῦθεν οἱ εὐφημοῦντες, ὡς ἑἐγγυτάτω προθύμως 
τὰς ἀσέμνους ἐχείνας καὶ δυσηχεῖς φωνὰς, ἃ δυσσ:- 
ἐεῖς ἐἰπεῖν οἰχειότερον, ἐκ τῆς δυὰώδους αὐτῶν καὶ 
posapd; xapüia; ἐξερευγόμενοαι, οἱ δορυφοροῦντες 
μετ εὐλαθείας xai συνεσταλµένου τοῦ φρονήµατος, 
ὁιαχονούμενοι ὡς τάχιατα τοῖς διατάγµασιν, οὓς μὲν 
τῶν ἐξδετακομένωγ, εἰς µέσους παρᾶγειν, οὓς δὲ 
ἀνθυπεξάγειν τοῦ δικαστηρἰ{ον, ὢ τῆς ἁπηρείας | φεῦ 
τῆς ἀνα]δείας | fj προαδεχθησοµένους σὺν εὐμενείᾳ, 
ᾗ ἐχπειφθησραένους σὺν ἀδοξίᾳ, xat τἆλλα ὅσα τοῦ 
ἐμπλήκτου xal Φαρισαϊκοῦ ἐχείνου βήματος ἄξια, 
ἀλλὰ xai τοὺς ὁσίους Πατέρας ἡμῶν χα) διδασχάλους 
τίς Ἐχχλησίας κατευτελίσουσι xal φανυλίζουσε, 
χατὰ μηδὲν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων πρός τε ἀρετὴν 
xal την εἰς θεὸν οἰχείωσιν διενηνοχέναι, ἀλλ (sí 
t:91 χαὶ τῶν πολλῶν ἕνα, αὐτῶν ἕχαστον εἶναι πε- 
ριθρυλλοῦντες) ὧν xai τὰς ἱερὰς Βίθλους, at τὰς 
ἐνθέους αὐτῶν δ.δασκαλίας φέρουσιν, ὑπὸ πόδας 
ἄγουσιν, ti; βάθρων ὑπηρεσίαν absa?; ἀποχρώμε: 
vot, τὸ παρανομύτατον. Σοφοὶς δὲ χειροτονοῦσιν 


periclitatur certe sacerdotium ne populariter magis 
quam spiritaliter administretur: quippe cum sint 
earnales, ea qux spiritus? urit. non capiant, prefa- 
nisque hominibus creduntur aec permittuntur Ec- 
clesio mysteria ; post h:e, inquam , quid « eons»cu- 
tum est , quidve cernere accidit? Super eathedram 
Moysis sederunt Scribze et Pharisat , in carnalium 
affeetuüm passionibus volotantes, qui novis opinlo- 
nibus figmentisque gwident, fastu Pharisaico inso- 
leseunt , seque primas tenere sedes gloriantur et 
vocari rabbi; tumore scilicet et supercilio Seriba- 
rum superbientes. Nihilomiuus illi, qux scripta lex 
continebat , populo nuntiabaut ; etsi quie aiebant , 
exsequi nollent : unde et Christus dicta ab illis flerl 
mandabat; facta. imitari vetabat " : isti vero neque 
dicunt neque operantur, quie veritas tradidit; quod- 
que omne contra. est, dicto el factis grati: repu- 


gnant. Superest ergo considerandum utrorum major 


sit culpa. llinc blando sermone uteites, tanquari 
familiarissimo alicui confidenter impuras illas in» 
gratasque voces , vel, ut aptius dicam, irreligiosas , 
ex foiente suo detestandoque corde eructant : li- 
οιογὸς verecundi οἱ níodesti, jussa quantocius 
ficientes , οχ vocatis in judicium hominibus, 
3:05 coram adducunt, alios ex tribunali reducnut, 
hem fraudem ! hem. impudentiam! vel recipiendos 
cum bencvolentia , νο] cum ignominia dimíltendos , 
el οδίογα quie vecordi. illo et Pharisaico tribue 
nali digna sunt. Proterea sanctos nostros Patres 
et Ecclesi:  ningistros. vilipendunt atque asper- 
nantur ceu nihil a cxteris hominibus, virtute et 
cum Dco familiaritate differant , sed tanquam unum 
e multis, unumquemque eorum dictitant. (26) 
quorum etiam sacros Libros , qui divinas ipsorum 
doctrinas continent, pedibus: supponunt, iisque 


scabelli vice utuntur, quod est. iniquissimum. Sa. 


pieutes autem. semetipsi definiunt hi carnales phi. 
losophi, et a fautoribus suis appellari volunt theo- 


logi, cuim sint vaniloqui , el chirysostomi , cum sint 
cacostomi,. ' 


ἐσυτοὺς οἱ ααρχοφιλόσοφοι, xal παρὰ τῶν απουδαστᾶν ἀπιοῦτι χαλεῖσθαι θεολόγοι οἱ κενολόγοι, καὶ 


χρυσόστομοι οἱ αἰσχρόστομο:. 

Σχοπῶμεν δὲ ταῦτα ὅθεν καὶ οὕτως * τὴν μὲν χε- 
λ«ύουσαν ἐντολὴν, Μ] μέταιρε ὅρια αἰώνια d ἔθεντο 
οἱ πατέρες σου, οὐδὲ ὅσον εἰς νοῦν βαχέσθαι δόξαν 
τοῖς ἁθλίοις. Πρὺς δὲ τὰς εὐαγγελιχὰς τοῦ Κυρίου 
φωνὰς, πρὸς ὃν καὶ ἡ μάχη χαὶ τὰ τῆς ὕθρεως, πα- 
ῥαπλησίως ἁσπίδι χωφῇ καὶ βνούση τὰ Ora, χαθὰ 
λέγεται, Totc. ἐπᾷδουσι τὰς ἀκοὰς ἀποδύουσο.. 
AT δη καὶ τοῦ ἕνα τῶν μικρῶν τῶν ἔδη πεπιστευχό- 
των σχανδαλἰζοντος, ὡς ῥαρυτάτην τὴν δέχην χαθ- 
ορίζουσι λυσιτελεῖν αὑτῷ μᾶλλον ὀνιχῷ μύλῳ χατ᾽ 
σὐχένος ἐπηρτημένῳ, 
{.ελάγεσι. Τί οὖν; οὐχ ἂν αὑτοὶ δεινότερον πείσων- 


7 Matib. xxii, 5. 5 Prov, Σχ, 28. 


θαλασσίοις χαταποντοῦσθαι ' 


* Psal. εν, 5. 


Videamus porro cur lizc ita se habeant. Priece- 


D ptum illud : Ne transferas terminos cternos quos pa- 


tres tui posuerunt?, ne iu mentem quidem admitten- 
dum miseri censent. Ad evaugelicas autem senten- 
tías Domini, cui imo sunt adversi et injurii , haud 
secus ohsurdescunt quam surda aspis qua suas au- 
res, ut aiunt, adversus incautantes gbstruit ?. Seu- 
tentia. antem hc : (ui scandalizaverit unum de 
pusillis qui jam crediderint '*, instar ρα. gravis 
sima statuit magis ei expedire, ut asinaria mola 
collo appeusa in profundum moris demergatur **, 


Quid igitur ? Nonne isti gravius punientur, qui tan» 


1ο Matth. xvi, 6. !* ibid. 


(26) Quisquis Llistoriam hzereticorum parumper consideret, sanctorum. Patrum appriuie contemptum 


sud eos coinperiet. 
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tam fraudulentis prestigiis cireumventam multitu- Α ται; τοσαύτην πληθὺν µεθοδείαις ἁπατηλαϊς χατα- 


dinem decepcruut? neque unum vel alterum aut 
tres, sed quidquid hominum sub lVomano sceptro 
degit , pestilentium suorum sermantn sabiem re- 
cjpere animis satagunt ? Cur. enim hi alienis ani- 
mabus parcezent, qui, snis neglectis, de salute 159 
prorsus desperant? Merito equidem cum Scribis et 
"Phariseis audient : Ve vobis, qui reguum celorum 
: clauditis aute homines? nam neque vos intralis, nec 
introeunies sinitis intrare !*. Sic, omnibus Eeclesize 
subversis consuetudinibus , . legibus ac mysteriis, 
vias Domini rectas distorqueut. Quod si etiam de 
otioso verbo in die judicii rationem reddemus '*', 
qualem demum distortorum suorum improborumque 
operum experientur ulionem? Siquidem 1nagna 
.Pauli mens ad exteros quoque nos jubet esse eiue 
offensione !*; quorum justam damnationem in su- 
perioribus significavit. Profecto nihil not audere 
improbos , egregie dictum est! Accedunt. denique 
in medium prolati et oculis subjecti, humanarum 
animarum decipulz, libri illorum, multo ante tem- 
pore excogitati et in hunc usam parati (27). 


σοφιξόμενοι xal παραχρουόµενοι, Ἶτις xal Ev. ἴσῳ 
θαλάσσης ἅμμῳ παρεικασθήσεται * οὐ γὰρ ἕνα, 1 
δύο, 1| τρεῖς, πάντα δὲ ἄνθρωπον τὸν ὑπὸ σχήπτροις 
Ῥωμαίων, κατὰ ψυχὴν τὴν σηπεδόνα τῶν φθαρ)- 
ποιῶν αὐτῶν λόγων εἰσδέχεσθαι δ'ασπουδάσουσι ᾿ 
πῶς γὰρ ἔμελλον ἀλλοτρίων φυχῶν φείδεσθαι, o: γε 
τῶν ἰδίων ἠφειδηκότες ἀπογνόντες παντάκασι; Καὶ 
χαλῶς γε μετὰ τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων 
&xoucovtat * Oval ὑμῖν ὅτι κ.Ίείετε τὴν BaoiAetor 
τῶν obparoór ÉuzpocUev τῶν ἀνθρώπων ' ὑμεῖς 
γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομέγους 
ἀγρίετε εἰσελθεῖν. Οὕτω πάντα τῆς Ἐκχλησίας χατα- 
σείοντες ἔθη τε, χαὶ νόµους, χαὶ μυστήρια, τὰς ὁδοὺς 
Κυρίου τὰς εὐθείας διαστρέφουσιν * εἰ δὲ χαὶ ὑπὲρ 


B ἀργοῦ ῥήματος λόγον ὑφέξομεν Ev ἡμέρᾳ χρίσεως, 


ποίαν rock ἄρα τῶν παρ) αὑτοῖς ἐνεργουμένιον ἔνδια- 
στρόφων xai πονηρῶν διδαγµάτων οὐχ οἴσουσι δίχην» 
ὅπου γε xai τοῖς ἔξωθεν συντηρεῖν τὸ ἀπρόσχοπον f, 
Παύλου παρεγγνᾷ µεγαλόνοια * ὧν ὡς ἀληθῶς τὸ xa- 
τάχριµα ἕνδικον ἄνωθεν προεσἠµηνεν * ὄντως πάντα 
τολμῶσι xaxol, καλῶς εἴρηται. εἶτα εἷς µέσους 


Ἀγμένα καὶ ὑπ Dj ἐχχείμενα, τῶν ψυχῶν τῶν ἀνθρωπείων τὰ 0ἡρατρα, αἱ διὰ χρόνου συχνοῦ 
προεχμελετηθεῖσαι αὐτοῖς xal εἰς τοῦτο παρασχενασθεῖσαι βίθλοι. 


40. Ace vero, przeter illam priorem blasphemiam, 

«liam quoque liaud minorem, nempe quod a Christo 
.incireumscriptum corpus assumptum fuerit , som- 
niantium instar, Christi bostes adjuugunt : utram 
sque vero roborare nituntur, ex iaventoris patrisque 
apostasize penu, cunctam detestabilis sui magisterii 
inateriam sumentes, Ille cnim qui superiori havre- 
seos hujus dramati interfuit, dictiones aliquot coa- 
vervavit, partim ex sancti Spiritus oraoulis sum- 
ptas, partim quoque ex iis quas beati nostri Patres 
sapieuter. conseripserunt , ad impura idololatriz 
errorem refellendam, necnon. ethuicorum, qui uni- 
versalem. Deum. ignorabaut incredulitatem atque 
insaniam coarguendan ; has, inquam, dictiones im- 
probe stolideque decerpens, atque, ut vere dicau, 
idolicis abominationibus semet inquinans., sacris 
imaginibus accommodavit (28). Iu posteriore autem 
hareseos dramate rem sancivit, ex insano Ariano- 
vum dogmate, itemque ex Manichzorum furiosa 
superstitione, materiam confereus. 


31. His ntuntur egregii isti documentis ad suorum D 


dogatum confirmationem, Quia enim nibil per se 
conficere queunt, proplerea quod conira veritatis 
splendorem intendere oculos nequeunt, non erubes- 
«unt homines qui in sacerdotio coustituti videutur, 
laicorum et quidem scelestorum atque impuroruin , 
peregrinas et à. Christianorum mente. »bhorreutes 
doctrinas admittere. Sie Dei gloria amissa , hwna- 


'* Matth. xxi, 45. !** Matth. xin, 356. 


(87) In. secundz ,Niciengs synodi actione Octava 
legitur canon nonus Περὶ του ph χρυπτειν τινὰ 
χριστιανοχατηγορικῆς αἱρέσεως βίδλον : De non ce- 
laudo libro quolibet hereseos Cliristianos accutan- 
fium ( id est Iconumachormm ). 


33 | Cor. 


v. Ἐπειδῃ xa πρὸς τῇ προτέρᾳ xa:à Ἆριστ.ὓ 
δυσφηµίᾳ, xai ἑτέραν οὐχ ἑλάττω ταύτης, τὸ ἅπε- 
ρίγραπτον αὐτὸν ἀνειληφέναι σῶμα, ὥσπερ Óverpo- 
πολοῦντες, οἱ Χριστομαχοῦντες προσςπάγονσιν  ἃ,; 
δῆ χρατύνειν ἁποπειρῶνται, ἐκ τῶν τοῦ εὑρετοῦ xai 


C Πατρὸς τῆς ἀποστασίας ἀφορμῶν , τὸ rdv τῆς kv- 


αγοὺς αὐτῶν εἰληφότες διδασχαλίας ΄ ἐχεῖνος γὰρ τῇ 
μὲν προηγουµένῃ τῶν ἁἀσεθειῶν παριστάµενος, φω- 
νὰς συναγήγερχε, παρά τε τῶν τοῦ Πνεύματος Ào- 
γίων συγγραφείσας παρασπασάµενος, πρὸς δὲ καὶ 
τῶν µακαρίων Πατέρων ἡμῶν cogi ἑχπονηθείσας, 
πρὸς ἔλεγχον μὲν τῆς τῶν βδελυρῶν εἰδώλων ἀπά- 
της, χατηγορίαν δὲ τῆς τῶν ἁγνοούντων τὸν «τῶν 
ὅλων θεὸν ἐθνῶν, ἀπιστίας xaX ἀπονοίας παρατεµό- 
µενος * ἃς 6h xaxa xal ἀνοήτως ἐξειληφώὼς, xat ὡς 
ἀληθῶς εἰπεῖν εἰδωλιχαῖς µυσαρότησι τὴν φυχἠν κα: 
ταχραΐνων τὴν ἑαυτοῦ, ταῖς ἱεραῖς εἰχόσιν ἐφήρμοσε - 
τῇ 9 a0 ἑἐπομένῃ τὸ χῦρος δίδωσιν, ix τῆς ἑμμα- 
vous τῶν Αρειανῶν δόξης, xal τῆς Μανιχαίων λυσ- 
σώδους θρησχείας ὁ ἔχφρων ὁρμώμενος. 

ια’. Τούτοις πρὸς σύστασιν τῶν ἑαυτῶν οἱ γεν- 
γάδαι ἀἁποχρῶνται δογμάτων * ἐπειδὴ Υὰρ οἰχεῖόν τι 
χατασκευάσαι οὖκ ἔχουσιν (οὐδὲ γὰρ ἂν πρὸς τὴν αἴ- 
γλην τῆς ἀληθείας ἀντωπεῖν δύναιντο), οὐχ αἰσχύ- 
νονται οἱ iv. ἱερεῦσι τετάχθαι νοµίζοντες, τῶν ὃν 
λαϊχοῖό τελούντων xai ταῦτα βεθήλων xaX ἀχαθάρ-ω. 
ξένα xai ἔχφυλα τοῦ τῶν Χριστιανῶν φρονήµατος 
διδάγµατα παραδέχεσθαι οὕτω τῆς. τοῦ Θεοῦ δόξη: 


x, 92. 


(98) Videtur Nicephorus desigaare Copronymi 
librum, quem ipse capitulatim in superioribus re- 
fntavit; vel cujusvis potius anonymi lconomaclsi 
lncubrationem. 


In - 
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ἁποπεπτωχότες, τῇ ἀνθρωπίνῃ µαταιότητι ἐξανδρα- A nx stultitie captivi abducti sunt. Idcirco imagine 


πιδιζόμενοι χατεσύρησαν ' διὰ τοῦτο τῇ εἰχόνι τῇ 
{ρυσῇ χαθάπαξ ὑποχύψαντες, τῇ εἰκόνι τοῦ Χρι- 
οτοῦ προσχυνεῖν οὐχ ἀνέχονται ' ἀλλὰ τὸν piv περὶ 
τῶν εἰδώλων λόγον, τίς té ἐστι, xat ἁπὶ τίσιν ἔφαρ- 
µόξεται, xal τοῦτον προφανῃη xal δεδημοσιευμένον 
ὑπάρχοντα, οὐχ οἶμαί τινα λανθάνειν τῶν ἐρώντων 
τοῦ κρείττονος, xal μιχρὸν γοῦν ἐπῃσθημένων τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως * ἡ δὲ τῶν συντεταγμένων 
τούτῳ Αρειανῶν ἀθεότης, ἀποχεκρυμμένον πως xal 
o0) πάνυ χαταφανῆῃ τὸν δόλον τῆς ἀσεθείας κέχτηται, 
χαὶ ταύτῃ οὗ ῥᾷδίως τοῖς πολλοῖς χαταλαμθάνεται * 
σταοφισµένοις γὰρ τοῖς ῥήμασι xal πολυπλόχοις ἓπι- 
γοίαις εἰς τοῦτο αὐτοῖς ἐχμ:μηχανημέναις, τῇ τῶν 
παραλογισμῶν ἀχλύϊῖ καὶ ταῖς ἐκ τῶν τῆς εὐγλωτ- 


aurea semel adorata (29), Cliristi imaginem venerari 
fíon patiuntur. Sed enim de idolis qui sermo fleri 
Soleat, et quibus debeat accommodari, quia rcs 
perspicua est et pervulgata , ueminem látere arbi^ 
tror qni modo sit recti amator, et rerum naturam 
parumper calleot. Verum cognata his Arianorum 
impietas, oecultum fére nec satis antmadvertenduim 
dolum lizreseos continet , ideoque haud facile a 
multis intelligitur. Etenim callidis vocabulis, et com- 
plicatis sensibus studiose ad hoc excogitatis, para- 
logismorum nebula, et garrulitatis versuta suasione, 
facile possunt simpliciores abripere atque in suain 
sententiam pertrahere. Quamobrem pauca quzdam 
et de ipso ( Leone vel Copronymo) et de hujus ne- 


τίας οτροφῶν πιθανότησι, συναρπάζειν xal ὑποσύ- B gotii przsidibus; ad iguarorum notitiam et utilitatem 


ῥειν τοὺς ἁπλουστέρους ἐπὶ τὸ ἴδιον φρόνηµα ἱκανῶς 
ἔχουσι’ διὰ τοῦτο μικρά τινα περὶ αὑτοῦ τε xal τῶν 


diceida putavi. Quinam vero sint ipsi libri, et cu- 
jusnam magisterii, dicere incipiam. 


αροεστικότων εἰπεῖν, πρὸς τὴν τῶν ἁγνοούντων εἴδησιν xal ὠφέλειαν, ἄξιον Uns noa: τἶνες δὲ αἱ 
βίδλοι αὗται, χαὶ τῆς ποίας διδασχαλίας, ἑρῶν ἔρχομαι. ' 


ιβ. Τίς οὖχ olóe τΏν θεοµάχον τῶν δυσωνύμων. 
Αρειανῶν ἀθεωτάτην αἴρεσιν, ἣν ὁ τῆς μανίας 
ἕντως ἐπώνυμος ΄Αρειος ἐξεγέννησε, xal τοὺς τὸν 
µαινόλην τουτονὶ xal ἔχφρονα συναπαρτίζοντας 
θίασον; οἳ τὴν θεότητα τοῦ ζῶντος xal ὑφεστῶτος 
χαὶ ἐνυπωστάτου θεοῦ Λόγου ἀθετοῦσιν ἀνοητότατα, 
ἑτεροφυᾶ τῆς τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς οὐσίας αὑτὸν 
ἀποφαίνεεν πειρώμενοι, καὶ τῆς δόξης τῆς πατρι- 
xi; ἀποσχίζειν ἀθέσμως olópevot, καὶ τὰς τῆς δε- 
σκότιδος φύσεως ἀσυγχρίτους ὑπεροχάς, ἐπὶ τὴν τῆς 
δούλης Χτίσεως περιπέζιον τάξιν χαταθιθάζοντες * 
οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ xal τὴν θείαν xaX ὑπερφνᾶ τοῦ Λό- 
[09 συχοφαντοῦσι σάρχωσιν, xal ὡς tv σχιαῖς xal 
Ψιλαῖς φαντασίαις αὐτὴν meznvévac ἀπισχυρίζονται 
φαντασιούμενοι, συ.ῳδὰ τῇ Μανιχαϊκῇ λύσσῃ, xaX τοῖς 
ἀπὸ τῆς τοῦ Ὀαλεντίνου βαχχείας καὶ αὐτοὶ δογµα- 
τίκοντες * τίς οὗ µεμάθηχεν, ᾧ xal κατὰ βραχὺ γοῦν 
Λόγου µέτεστι, καὶ ἱατορίας εἰς πεῖραν ἀφίχετο, τὴν 
τούτων κορυφὴν xat ἀκρόπολιν, Ὁ Καισαρεὺς 9 οὗτός 
ἐστι δυσσεύῆς ὄντως Εὐσέδιος, 6; γε πολλὰ μὲ» χἀτὰ 
τῆς τοῦ Λόγου θεότητος δεδυσρημηχὼς πεφλυάρηχε, 
πολλὰ δὲ χατά τῆς θείας τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας µα- 
ταιηπονῶν δΞδυσσέθηκεν' οὗ τὰ αυγγράµµατα μέχρι 
xat 1fjuz pov τῶν ἐξαγίστων αὐτοῦ δογμάτων ὑπάρχει 
χατάπλεα ' o) γὰρ "Αρειον µόνον τὸν ἑαυτοῦυ διδά- 
σχαλο», xa τῇ, ἀποστασίας ταύτης εἰσηγητὴν, ἀλλ) 
fón xai πάντας τοὺ; εἰς τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς 
προσχεχρουχότας ὑπερθαλέσθαι ἐφιλονείχησε, κτί- 
σµασι γὰρ προσχυνῶν, καὶ τῇ χτίσει τὸ µόνῳ πρέ- 
πον θεῷ σέθας ἀνάπτων ἑλέγχεται, λάτρις εἰδώλων 
ἐντεῦθεν σαφῶς ἐχδειχνύμενος, χαθὰ xat παρὰ τῶν 
ἐκκρίτων τῶν θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν μεμαρτύ- 
(η:αι  ἀναγχαίως οὖν xal οἱ προσχείµενοι αὐτῷ 


(29) Vel Nabuchodonosori vel Copronymi. 

(30) ΄Αρειος ἀπὸ τοῦ "Apsoc, Arius α Marte fu- 
ronte deo. 

(91) Hoc jam dixit. Nicephorus in. Apologetico 
minore p. 13. Euscbii Arianisinum neno evidentius 
demonstravit quam D. Montfauconius in przfatione 
ad ejusdem Eusebii Commentarios in Psalinos. 


160 12. Quis ignorat Dei inimicam et infausta 
Arianorum impiissimam heresim , ab Ario, cujus 
nomen furorem denotat (50), genitam necnon reli- 
quum', qui huic lymphato suppetias fert , vesanum 
ehorum ? qui divinitatem visentis et subsistentis et 
in una persona Dei Verbi stultissime abolent, alic- 
num a Dei et Patris substantia conantes ostendere, 
paterna ipsummet gloria segregandum impie arbi- 
trantes , et Dominicalis nature incomparabiles su- 
blimitates, ad humilem servilis creatnr:e ordinem 
deprimentes. Insuper divinam quoque et sup.rnata- 
ralem Verbi calumniantur. incarnationem, eamque 
unmbratilem tantum et. mere plantasticam demoti- 
sirare halluciuantur, Manichaico furori paria, necnon 
Valentini insanie , ipsi quoque tradentes dogmata. 
Quis nou novit, si medo parum litteratarz attigit , 
et histori: limen salutavit, horum columen. et ar- 
ceni? Cresarieusem, inquam, Eusebium, qui multa 
adversus Verbi divinitatem blasphemans nugatus esi, 
mulia etiam contra divinam Servatoris incarnatia- 
nem delirans irreligiose locutus est : eujus scripta 
ad hunc usque diem detestandis ejusdem dogmatibus 
plenissima sunt (51). Ipse enim non Arium tantuin- 
niodo magistrum suum, et hujus opostasi:e aucto 
rem, sed. ct alios omnes, qui in Unigeniti glorixm 
peccarunt , superare contendit, Etenim creaturas 
2adorasse, e& debitum Deo. soli cultum rei. create 
exhibuisse accusatur, idololatrize idcirco manifeste 
cenvictus, sicuti etiam eximit aliquot Patres nostri 
testati. sunt (32). Necesse est itaque uL etiam ei 
adhzrentes ac discipuli sententiam magistri sibi 
assumant. ls. enim eos dacnit Christi corpus pingi 
aut fingi non posse, idque omnino pbantastice soni 


($3) In. carcere posiius , szviente persecutione, 
tacrificasse diis dictus est. Eusebius timore. Sup- 
plicii. Vide Epiphanium hzres. 68, 7; item. que 
docte more suo hac super re dicit Tillemontius, 
Mem. eccl., t. VIII, p. 661, in adn. 19 ad aanctum 
Athanasium. 
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niavit (65). Quis autem. Eusebii vices iguorat ? iio Α καὶ µαθητευόµενοι, τὴν τοῦ διδασκάλ.υ δόξαν ἄνα- 


cuiuam lie non cognita οἱ explorat: sunt, etiamsi 
ruslieus sit οἱ plane rudis? Nimirum quingentos 
ant^ anuos et paulo amplius, numerosus ille diviuitus 
rongregatus caetus, sacra, inquam, Nicieze plenorum 
Deo et adimirabilium virerpm synodus, ownia diviní 
Spiritus instinctu agens, Arian:e liaereseos tenaces 
$eclesia expulit, excommunicatos ipsos cum oni- 
nibus barbaris extraueisque suis dogmatibus decla- 
vans. Etsi vero Eusebius πι ία docilitate rectie 
assensit fidei , latere stideus, nibilo tamen minus 
ad suum ingenium reversus est , veluti solent dis- 
torti rami statim ac a dirigente in contravium mautg 
semet expediverunt. Qaod. ipsum factitavit etiam 


Arius, cujus multis'aunnis post, quia dolosam ejus. 


mentem. nonnulli ignorabant , commemorationem 
faciendam censebant, pertinereipsum a: ortliodoxum 
cotum existimantes. Verum hos Alexandrina syno- 
dus, canonicis vinculis irretivit, nemini licere sana 
fide Christianorum pr:edito, Eusebii facere comme- 
moralionem, defiuiens (51). - 

ἐχέχρυπτο, xat μνήμην αὐτοῦ ποιεῖσθαι ἠξίουν, τοῦ 
τούτους ἡ κατὰ τὴν 


φερέπθωσαν' οὗτος Υὰρ αὑτοῖς τὸ χατὰ Χριστὸν 
σῶμα, μὴ οἷόν τε εἶναι 'γράφεσθαι ε«ἰσηγήῆτάατο, ὡς 
ἀληθῶς φαντασιούµενος, xal ὠνείρωξε * τίνα δὲ τῶν 
ἁπάντων τὰ xaz' ab τὸν διαπέφενγε ; μᾶλλον δὲ civi 
οὐκ ἔνδηλα xai χαταφανῆ, κἂν ἀγροικιχός τις ᾗ xal 
ἀπαιδοτρίδητος; ὡς πενταχοτίοις πρότερον ἔτεσε, 
xai pixpóv τι πρὸς, dj πολυάνθρωπος ἑκείνη xa 
θεόλεκτος ὁμήγυρις, d κατὰ Νίχαιαν, φημὶ, lepá 
τῶν ὑεοφόρων xat θαυµασίων ἀνδρῶν σύνοδος, πάντα 
ix Πνεύματος θείου χαὶ χινουμένη xai πράττουσα, 
τοὺς ἀντεχομένους τῆς Αρξιανικῆς αἱρέσεως, της 
Ἐκκλησίας χαθελοῦσα ἑξώθησεν, ἐχχηούκτους αὖ - 
τοὺς σὺ» πᾶσι τοῖς «ἐχφύλοις χαὶ ὀθνείοις αὐτῶν 
δόγµασι χαταστήσασα ' χᾶν που Εὐσέδιος μετὰ τοῦ 
πεπλασμένου ἤθους τῇ ὀρθῇ συνερίθετο δόξῃ, λαν- 
θάνειν ὀρυλόμενος , xal πάλιν sl; ἑαυτὸν ἐπανιὼν, 
καθάπερ οἱ ἑτεροκλινεῖς τῶν ὁρπήχιυν τῆς ἄντιπε- 
ριελκοῦστς χειρος ἑλευθεριάτοντες * ὁποῖον 6f τι 
καὶ ὁ δυσδαίµων ἑἐσοφίζετο "Αθειος, ὡς xal χρόνοις 
πλείοσιν ὕστερον, ἐπεὶ τὸ δολερὸν τῆς γνώ.-τς τισὶν 


τῶν ὀρθοδόξων γοροῦ τυγχάνειν ὑπρλαξἀ,οντες ^ 
λλεζάνδρου µεγαλόπολιν συνελθοῦσα σύνοδος, κανονικοῖς 


δεσμοῖς ὑποθάλλεε, 


μηδενι ἐξεῖναι τῶν εὐσξθούντων Χριστιανῶν εἰς μνήμην Εὐσεθίου ἱέναι χαθορἰσασα. 


Quid autem diceudum de aliis post illos Deo ple- 
(is Patribus, et rectae fidei ac doctringe mangistris, 
quomodo furiiter ac viriliter admodum contra hunc 
errorem in urgentes luctantesque  decertaverini? 
quorum scriptos libros vel numerare non 161 sine 
Aulio otio ac tenpoze licel. Sic igitur tauto jam 
tempore extra Ecclesize nostrae septum ejectus Ea- 
»ebius , hodie istis doetrinae , vel, ut verius dicau, 
stulutiz , princeps sedel , atque hujus dogmatibus 
valde gloriantur et exsultant hi miseri, et huic ipsi 
consutas aliquot adjiciunt sententias satis absurdas, 
qua neque eum veritate congruunt, neque ipsa iu- 
tec se ; id enim est falsitatis proprium. Aliquot enim 
integris libris hactenus carent ; quos quide: et Pa- 
trum nomine tanquam sua. auctoritate oudenl in- 
&ignire, e| sue van seclaf auctores pravdieant , 
quorum  nugaloriam οἱ futilem incredulitatem. in 
subsequeutibus coarguemus , $i Deo placuerit, la- 
borique nostro faverit opemque 1s tulerit , qui lin- 
guan scit balbutientis expedire , et dissoluta atque 


TU δ' ἄν τις εἴποι περί ys. τῶν μετ ἐχείνους 
θεοφόρων Πατέρων, xaX τῆς ὀρθῃς πίστεως xai 
διδασχαλίας εἰσηγητῶν, ὅπως γενναίως καὶ ἀνδριχῶς 
ἄγαν, χατὰ τῆς πλάνης ταύτης ἑνστάντες al ἆτο- 
δυσάµενοι δ.ηγωνίσαντο; ὧν τὰ συγγράμματα xal 
τὰς βίθλους, xa ἀρ.θμῷ διαλαμθάνειν, πολλῆς ἂν 
δείσειε σχολῆὶς xai χρόνου * οὕτως μὲν οὖν τῷ 
ἀπείρῳ χρόνῳ, ἑκτὸς τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερᾶς αὖλης 
διεὐῥιμμένος Εὐσέθιος. σήμερον αὐτοῖς τὶς διδα- 
σχχλίας, ἡ ματσιοφροσύντς εἰπεῖν ἀλτθέστερον, 
ἔξαρχος προκαθἐζεταὺ * xol τοῖ τούτου δόγµασι 
μέγα φρονοῦσι καὶ βρενθύονται οἱ ταλ2ίτιόροι, καὶ 
αὐτῷ Y& τούτῳ χαττυθείσας χρήσεις προτίθενταί 
τινας ἀλλοχότους , μηδὲ τῇ ἀλτθείᾳ qnos ἀλλήλαις 
συμδαινούσας * τοιρῦτον γὰρ τοῦ φεύδους τὸ Ἔδιον | 
ἑνίων γὰρ ὁλόκλήρων βιθλίων ἕως τοῦ νῦν ἡμριρηχό- 
ες τυγχάνουσι παντάπαδιν, οὓς Oh xai Πατέρας 
χειροτονεῖν ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος οὐ δεδίασι, xal 
πρωτάρχους τῆς φλυαρίας αὐτῶν ἀναχη «ύσεουσιν * 
ὦν τὸ λτρῶδες καὶ φαῦλον της ἀπιστίας, iv τοῖς 


infiruaa membra corroborare, ut cerviins:ar claudit D μετέπειτα ἐξελέγξρμὲν, εἴπερ εὐξοχοίη θὲὸς, καὶ τῷ 


cxsiliat, et puleliri pedes incolumesque evangelizan- 
tium sancte Dei nostri Ecclesig pacem appareant, 
Sed ad propositum veniauus. 


φ τα, . - 
πόνῳ συνεφάπτηται καὶ συναίρηται, ὃς οἱῶς Υ/0σ- 
σαν τρανοῦν μογιλάλο», καὶ των μελών ἐπιῤῥωννύξιν 


τὰ παρειµένα χαὶ ἄῤῥωστα, ἵνα. ἐξάλλεται ὥσπερ 


ἔλαφος ὁ χωλὸς, xal οἱ πόλες ὡραῖοι καὶ ἄρτιο, τῶν εὐαγγελιζομένων τῆς 502 102 ἡμὼν Ἐχκλτοίας τὸν 


εἰρήνην διχφαἰνοιννο. "Ez δὲ τὸ προχείµενον ἵωμεν. 

45. Quoniam igitur. diffieil^in. consiliorum s$uo- 
rum atque arduum. exitium fore. prievidebant, ne 
hominum tintummo:lo extra Ecclesiam. constituto- 
vum doectriaa freti, incredibilia multis dicere vide- 
1e rr, et scopo suo frustrabantur, quid agunt? vel 
quorsum ipsorum malitia evadit? Turbulento. et 


(59) ln epistola ad Liciuiam, ut diximus in adn. 
Ὦ. 3. 


δυσχατόρθωτα τὰ βον]ευματα, μὴ ποτε 


ή,  Ἐπε οὖν αὐτοῖ δυτῇννστα ἑδόχει vc 
Ex. υόντς 
τῆς τῶν ἔξωθεν τῆς Ἐκκλησίας διδαισγαλίας ὀρμὼ- 
psvot, ἀπίθανα τοῖς πολλοῖς Ἰέγειν δύξαιεν, xal 
περὶ τὸν σκοπὸν, ἀπραμτῆσα-εν, τί δρῶσιι καὶ qot 
τὰ τῆς πανουργίας αὐτοῖς ἑἐξοίχεται; τῷ θολερῷ 


(51) 


{) In. epistola. ejus synodi, ut item dixiunis 
p. ιὄ. 


y 


χαθαρὸν τῆς ἀληθείας νᾶμα παραμιγνύουσιν, ὅπερ 
πάλαι ol xaxol χάπη)ο, τὸν olvoy ὕδατι µίσγοντες 
ὀνειδίζονται * καὶ τῶν θεολόγων Πατέρων ἡμῶν, ol 
τῷ xóspup τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἐπύρσευσαν, ῥήσεις 
τινὰς τοῦ ὅλου σώματος τῶν βίόλων ἁποσπαράξαν- 
τες, τῇῃ ἐκείνων συγκατηρίῦμησαν πλάνῃ * ἡ οὐδὲ 


συνεῖναι τάχα ἰσχύσαντες τὴν ἐγχειμένην τοῖς λόγοις - 


διάνοιαν, ἡνίχα τὴν λήµην τῶν τῆς φυχῆς ὀμμάτων 
ἀποχαθήρασθαι οὗ προξίλοντο, ἡ χατὰ τὸ δοχοῦν 
ἐπ' ἁπωλείᾳ ἑαυτῶν τε χαὶ τῶν ἁπατωμένων, ταῦτα 
προϊσιόμενοί «e xat παρεξηγούμενοι, τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας δολοῦσι καὶ καπτλεύουσε, τῷ χαλκῷ τὸ 
ἑέλεαρ ἑἐνσχευασάμενοι , ἵνα τῷ ἀξιοπίστῳ τῶν 
προσώπων , τοὺς ἁπλουστέρους τῶν ἀχροωμένων 
βουχηλοῦντες οἱ βωμολόχοι ἐπαγάγωνται, τῷ κε- 
χρρμμένῳ δόλῳ τῆς ἀσεβείας περιπαρέντας * τὰς 
δὲ ἐμφανῶς xal ἀντιῤῥήτως χαὶ εἰς γνῶσιν ἅπασιν 
ἐχχειμένας περιξέουτες xal περιγράφοντας , xal 
tol; εἰς πεῖραν αὐτῶν ἀχθεῖσιδολίως ἀποκρυπτόμενοι, 
& τῆς τυφλώσεως ! ὢ τῆς πωρώσεως ! οὑκ ἔγνωσαν 
οὐδὲ συνΏχαν * διὰ τοῦτο Ev σχότῳ βαθεῖ διαπορεύον- 
ται, xal πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἁληθείας ἀναθλέφαι οὐ 
Unc ἐξουθ ένησαν. 

VW. Τί τούτων τῶν ἐγχειρημάτων χαλεπώτερον ἢ 
βλαθερώτερον; Τί ταύτης τῆς διαιρέσεως δυσαχθέ- 
στερον 1) ἀπηχέστερον; Πάλαι χάλῶς τεθνηκυΐχν 
αἴρεσιν, xa φροῦδον ix τῆς τῶν Χριστιανῶν γλώσ- 
σης Υεγενημµένην νῦν ἀναζωπυρεῖν xal τεθηλέναι οἱ 
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xal πιχρῷ τῶν αἱρετιζόντων ῥεύματι, τὸ γλυχὺ xol A amaro hereticorum 


βούλονται * 


566 


iivulo, dulcem aliquam. ac 
puram veritatis venam adiniscent, quam rein jam- 
diu malis eéaupouibus vinum aquae- miscentibus 
exprobramus, nempe theologorum Patrum. no- 
strorum, qui mundo facem veritatis extulerunt, 
dictiones quasdam ex toto librorum corpore avul- 
83S, suo inseruerunt errori. EL sive non intelligen- 
tes fortasse dictionibus illis insitum sensum, quan- 
doquidem lippitudinem oculis abstergere noluerunt, 
sive suam et deceptorum a se discipulorum exitiosatn 
sententiam sequentes, lixc insinuantes εἰ docentes, 
hamo escam imponunt, ut persouarum auctoritate 
simpliciores illusos in trausversui agant isti scurrz, 
occulto impietatis dolo confixos. lilas cateroqui 
Patrum sententias, quz clare, et extra controver- 
siam, atque omnium intellectui patent, resecant et 
circumscribunt, εἰ iis qui secum consuescunt. fran- 
dulenter occuliant, ο cxeitatem! o mentis. eali- 
ginem ! neque quid agant sentiunt aut intelligunt, 


* Idcirco in profandis versantur tenebris, neque ad 


veritatis splendorem respicere volant. Si enim no- 
vissent, nunquam Domiínur glori: contempsissent. 
εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς 


14. Quid his ausibus atrocius aut nocentius? 
Quid hac secessione ingratius aut. absurdius? Hx- 
resim przeclare olim exstinctam, atque 8 Cliristia- 
norum linguis excussam, nunc iterum ínflammari 
sc pullulare cogunt : i4 enim omni ope conatuque 


παράἌρονες ἑἐκδιάκονται ' τοῦτο γὰρ αὐτῆς τοῖς ϱ moliuntur ejus *studiosi; atque inimico damoni 


σπουδασταῖς ἔργον τε xal ἀγώνισμα ' καὶ τῷ 
ἐχθρῷ πάροδον τῆς xa0' ἡμῶν ἐπηρείας διδόασιν, 
ἵνπ .ὅπερ πάλαι συµβάχους καὶ ὑπηρέτας τῆς 
ἑαυτοῦ χαχίας εὑρηχὼς ἀπετέλεσε, χᾶν δ.ὰ τῶν 
στα»ρωσάντων τὸν Κύριον ποιῆσαι obx ἴσχυσε, 
τουτο ἐφ᾽ ἡμῶν αὑτῶν ἀπεργάσηται ' Ίδη γὰρ vol 
νυν ὁ ἄνωθεν καὶ 6v ὅλου τῷ τιµίῳ αἵματι Χρισ}ο” 
ἐφυφασμένος yit περιῤῥέγνυται xal µερίζεται, 
χαὶ τὸ κράτιστον τῶν iv ἡμῖν καλῶν, fj εἰρήνη xai 
ὀμόνοια, λέλυται xal διόλωλε. Δεινὸν μὲν τὰ πάλαι 
ἱστορούμενά τε xal ἀχρυόμενα, ἡ βασιλεία Δαθὶὸ 
x10' ἑαυτῆν µεριζοµένη καὶ σχιζοµένη, xa τῶν 
φυλῶν fj διάστασις, θρασύτητι xal αὑστηρίᾳ τοῦ 
ἐχγόνου γεγενγµένη, xai Ἱσραὴλ ἁἀποτρέχων εἰς 
τὰ ἑαυτοῦ σχηνώµατα , xal Ἱεροβθοὰμ ἐν oxi 
πτροις ὁ δοῦλος xal ἁποστάτης ἑνθρονιζόμενος, τὸ 
παραδοξότατον * χαὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ῥἀντιδια:- 
θουµένη Σδαμάρεια , ὅθεν τῶν χαχῶν 1d) κχρηπὶς 
χαταθέθληται, xal ὁ λαὺς ἀναπεπεισμένος προσχυ- 
γεν τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα, ἐπὶ τὴν εἰδωλο- 
βαν-αν ἀθέως ἐξεχυλίσθη " δεινότερον δὲ τὰ νῦν 
τελούµενα καὶ ὀρώμενα, ἐπείπερ ἡ Χριστοῦ βασίλεία 
τέανεται xal διίσταται͵, xal τὰ µέλη τοῦ κατὰ Χρι- 
στὸν σώματος καὶ τῆς σὐτῆς χεφαλῆς, x20' ἑαυτὰ 
διαστασιάζει, xal τὸ Σύνος τὸ ἅγιον, xb βασί.Ίειον 
ἱεράτευμα, ὁ .Ίαὸς ὁ εἰς περιποίησιν ἐξαγγέλλειν τὰς 
θείας ἀρετὰς κατάχρεως, καὶ τὰ µεγαλεῖον τῆς θείας 


11 ρείτ, η, 9. 


viam ad nos decipiendos muniunt, ut hos ille sicut 
olim adjutores ministrosque μήν suae. nactus, 
quod per Domini crucifixores facere non potuit, id 
apud nos exsequatur. Ecce enim tunica pretioso 
Cliristi sanguine a vertice ad imum contexta lace- 
ratur ac scinditur, οἱ quod optimum bonorum no- 
slrorum. est, pax. et. concordia dissolvitur. atque 
perit. Gravia quidem ea sunt quz in priscis ferun- 
tur. historiis, regnum videlicet Davidis in contra- 
rias partes. divisum, tribuum secessio, cujus dura 
nepotis austeritas eausa fuit Israel ad sua qnisque 
tabernacula retro. cedens, Jeroboawm cum sceptro 
famulus, rebellis insperato proreus in Jhrono sedens, 
opposita Hierosolymis Samaria, unde moalorun 


p origo, et populus adorare creataram prz Creatore 


edoctus, atque ad vesanum idolorum amocem ini- 
pie devolutus. Attamen graviora sunt qux nuuc pa- 
trari videmus. Nam Christi regnum in partes abit 
discissum ; membra adversus 1649 Christi corpus, 
imo contra ipsum caput. seditionem cient; el gens 
sancta, regale sacerdoiium, populus. acquísitionis !*, ' 
Dei preedicandae potentie destinatus; et magno di-' 
vin:e O'cononmjim operi clara resonantique νους 
proclamanio, libertatisque ac. redemptionis bene- 
ficio confitendo, nunc in contrarium versus magna- 
que ex parte a malitiae ministris illectus, nulla uti- 
litate auctus, et postquam Oriens εν alto eum vi- 


πρ] - 
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Sitavit !*, in tenebris adhuc manens, in infideli- A οἰχονομίας Ἰαμπρᾷ τῇ φωνῇ xoi διαπρυσἰῳ βοᾷν 


tatis barathrum. decilit; ingrato scilicet animo 
creature, novi. vecordesque Jud:ei. Quantum porro 
inter utrosque intcrsil, facile quispiam conside- 
rando comperiet : illi enim propter res terrenas et 
humiles, ac temporali natura przeditas nec perman- 
suras, incons:antes. claudicantique sententia fue- 
junt; isti vero ita se gerualt, cum de rebus agatur 
ceelestibus, et superno regno gloriaque, his visibi- 
libus non comparanda ; siquidem hc nobis recia 
fides promittit, dummodo cujusque opera fidei ipsi 
respondeant. ; 

τὸ ἀντίῤῥοπον ταῦτα δὲ τῶν οὑρανίων αὐτῶν, xal 
τῶν οἰκείων ἔργων τῆς πίστεως. 

Sic revera prasenii fempore. accidit, quo recens 
hic οἱ illegitimus eaetus (55), tanquam altera. Sa- 
waria, à nova Jerusalem, id est Ecclesia, semet 
segregavit, sedentque contumeliosi ct superbo corde, 
οἱ aureis vitulis serviunt, id est secunda huic ido- 
lolatrize, avarz sux cupiditati, quia vanz mundi 
glorie captivi sunt: neque abnuunt. ficii populus 
ophraim ; montique Sion, σεἶνα videlicet subli- 
uique theologie nostre, adversari ; cui suam ver- 
borum vanitatem, vilemque et humi repenteni do- 
ctrinam opponunt, qua multis fucum facientes et 
illudentes, secum eos deirahuut in barathrum. Quot- 
quot enim stupidiores sunt ac meute voluhili, et in 
(ide instabiles, et prisentibus tantum — intenti, 
mundique gloriam affectantes, atque in lioc mundo 


xnpoyuact, xai τὴν χάριν τῆς ἐλενθερίας ὁμολογεῖν 
καὶ ἀπολυτρώσεως, εἰς τοὐναντίον περιετράπησαν, 
xal χατὰ πλείονας τοῖς τῆς χαχίας ὑπηρέταις δελεα- 
ζόμενοι, ὡς οὐδὲν ὠφελημένοι, ἀνατολῇ t£ ὕψους 
ἐπισχεφθέντες οἱ ἐσχοτισμένοι, τῷ κχρημνῷ τῆς 
ἀπιστίας περιπἰπτουσι, τὰ ἀχάριστα κτίσματα, οἱ 
νέοι Ἰουδαῖοι καὶ ἀγνώμονες * ὁπόσον ὃ ἂν τὸ ἐν 
pio τούτων, κατίδαι ἄν τις διασχοπούµενος * ὅτι 
ἐκεῖνα μὲν τῶν Υπηῖνων xol χαμερπῶν, xai ἀρχῆν 
ἑχόντων ἐπίκτρον, καὶ ἤχιστα ὑπομενόντων ἕνεχεν, 
εἴχε τὸ ἀμφίριστον, xal τῶν γνωμῶν ἐπρυτάνευε 
τῆς ἄνω βασιλείας τε xal λαμπρότητος, καὶ ὧν οὐκ 


ἄξια τὰ βλεπόμενα, εἶπερ ἡμῖν ταῦτα πίστις εὐσεθῆς κατεπαγγέλλεται, συμπαρομαρτούντων δη 


B 09:06; καὶ τοιαῦτα τὰ παρόντα εἶναι συµθέδη- 
x&v, Τνίχα τὸ χαινὸν τοῦτο xai ἄθεσμον ἄθροισμα, 
ὥσπερ ἄλλη Σαμάρεια, τῖς νέας Ἱερουσαλὴμ τῆς 
Ἐκκλησίας ἀπονοσφίζεται  χαὶ κάθηνταί ve iy 
ὕθρει καὶ ὑφπλῇ καρδίᾳ, καὶ ταῖς χρυσαῖς ἡττῶνται 
δαµάλεσι' ταύτῃ δὴ τῇ δευτέρα εἰδωλολατρίᾳ, τῇ 
φιλαβγύρῳ γνώµη, οἱ τῇ µαταίᾳ δόξῃ τοῦ χόσµον 
δουλούμενοι * xal λαὸὺς τοῦ Ἑφραῖμ γρηµατίζειν οὐ 
καταδύονται, χαὶ τῷ ὄρει Σιὼν, τῇ καθ) ἡμᾶς ὑψτιῇ 
καὶ ἐπηρμένῃ θεολογίᾳ ἐπσνίστανται, τὴν κενολογίαν 
αρτῶν χαὶ τὸ χαμαιπετὲς χαὶ ἐπισεσυρμένον ἀντές" 
εξάγοντες φρόνημα, ἐξ οὗ πολλοὺς σοφιζόµενοι χαὶ 
παραλοχιζόµενοι, ἐπὶ τὸ ἴδιον ἕλχουσι βάραθρο 
ὅσοι μὲν yàp βλαχώδεις, xal τὴν διάνοιαν εὐπα- 
ράτοροι, τέν τε πίατιν ἀστήρικτοι, xal πρὸς τὰ 


felicitatem suam constituentes, rebus hujusmodi ϱ παρόντα µόνον xtyfvast, xal περὶ τὴν δόξαν τοῦ 


ceu mancipia devincti, bi Jerusalem deserunt, at- 
que ad aras ridiculoru:n deorum transcunt, οἱ la- 
trocinale illud subeunt sacerdotum iguominize an- 
trum, ibique putrescunt, subitam anim sus pe- 
stilentiam contrahentes. Quisquis ες his voluerit, 
iianunm muneribus implet, animam autem scelere 
omni et. coutaminatione ; vel excelsoruim locorum 
inique factus sacerdos, vel dez carnalitatis Ástart:e 
genu flectere non recusans : quos postquam rete 
κο venatores ceperint, praemia proponunt, et. in 
regio palatio provectiones οἱ amicitias promittunt, 
splendidam ipsis spem ostentantes plaudentesque 
Jaudibus cumulant, et tanquam familiares sibi jam 
factos et consectaneos deinceps benevolentia pro- 
sequuntur. 


135. Quotquot tamen e contrario forti proposito 
in vera religione perstantes, et bonorum operum 
sectatores, indeclinabilem et firmam in honestate 
mentem tenentes, habuere contemptui, et ejusmodi 
ludum nullo respectu dignum censuerunt, utpote 
fraude ac vanitate scatentem ; hi, inquam, vi tra- 
huntur, nolentesque urgentur, οἱ veluti. captivi 
quidam daunatique vinciuntur : qui si mox s!a- 


'* Luc. 1, 78. 


(53) Quonium presenti tempore. diit, 
νόμο. 


κόσμου ἑπτόηνται, εὐδαιμονίαν τὰ τῇδε τιθέµενοι, 
ἐχεῖθεν ὡς ἀνδράποδα αἰχμαλωτιζόμενοι, τῶν Ἱερω- 
σαλημ ἀπολιμπάνουσι, καὶ πρὸς τοὺς βωμοὺς τοῦ 
γέλωτος ἵενται, καὶ τὸ λῃστρικὸν ἐχεῖνο ἄντρωυ 
ὑποδύονται τῶν τῆς αἱσχύνης ἱερέων : ἐνταῦθα zv- 
θόμενοι, καὶ τὴν λώδην τῆς Quy Ex τοῦ παραγρΏμα 
παραδεχόµενοι * καὶ ὁ βουλόμενος πληροῖ τὴν χεῖρα 
4 τὴν Ψυχᾶν ἄγους παντὸς xal µιάσµατος, f| τών 
ὑψτηλῶν ἱερέὺς καχῶς προχειριζόµενος, ἡ τῇ Ασ’ 
τάρτῃ τῆς φιλοααρχίας ὑποχύττειν ἀναπειθόμενς ' 
οὓς ἐπειδὰν ἑντὸς ἀρχύων οἱ θηρεύοντες λάθοιον, 
ἆθλά τὰ προτίθενται, χαὶ τὴν εἷς τὰ βασίλεια ὑπ- 
ισγνοῦνται πρόοδον γαὶ οἰκείωαιν, λαμπρὰς αὗτος 
ὑποτείνοντες τὰς ἑλπίδας ' χατακροτοῦσί τε ταῖν 
D εὐφημίαις καὶ γεραίρευσι, καὶ ὡς οἰχείους fon elo 
ποιούµενοι xai ὁμογνώμονας, τὸλο,πὸν περ.ἐποῦση. 
εξ’. ὍΌσυι à& ἀνδριχοὶ τῶν γνώµην -σφριγῶντε 
περὶ τὴν εὑσέθειαν, xal ὅπλωται κᾳλῶν ἔργων 
ὑπάρχουσιν, ofa δὴ τὸ ἁγλινὲς xa ἐρηρεισμένὺ 
περὶ τὸ καλὺν ἔχοντες, ὑπερόπται τούτων ἐφάνησαν ᾿ 
καὶ μικρὰ τῆς ὀρχίστρας φροντίσαντες, ὡ; πολὺ x 
ἁπατηλὸν καὶ εἰχαῖον ἑχόντων, Big περιξελκόμενο 
zai διωθούµενοι καὶ οὐχ ἐθέλοντες, χαθάπερ δεσμό» 
«xi τινες καὶ χατἀχριτοι συλλαµθάνονται c XU 


intellige Icononiachorum. ἱπβίσια synodum sub Leone ΑΓ’ 
e 
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ira χατεγνωκότες αὐτῶν the Gxnvfs, καὶ τὴν πε- Α tionem apud cos facere noluerint, eorumdemque 


πλαστουργημένην εἰχαιομυθίαν ὡς ὕθλον βδελυττό- 
μενοι, οὕτω μὲν τῆς τοῦ xaxo9 φορᾶς οὐκ ἀνίενται, 
Gà διὰ τῆς πρώτης πεἰρας λόγων πιθανότησιν 
ὑποσαίνοντες οἱ ἑπηρεάζοντᾶς γαὶ θωπεύοντες , 
ἑωρεῶν τε πλεΐστων ὑποσχέσεσιν ὑποχλέπτειν ἐπιχει- 
pos, χαὶ πρὀ ye τῶν ἄλλων χειρηγραφεῖν τὴν ἁσέ- 
Guy τὸ πλέον ἐκθιαζόμενοι, xal τὰ χρηστὰ ἐν 
ἐπαγγελίαις ὁμοῦ χαὶ τὰ δυσχερή iv ἀπειλαῖς xsi- 
μενα, ὁπότερον ἂν τούτων τις ἕλοιτο  ἠνίχα δ᾽ ἂν τὸ 
üpiiev xal βεθηχὸς τῆς πίἰσέεως ἴδριεν, καὶ ὡς 
δὲν τῶν κατὰ γνώμην ἀνύσειαν , ἐπὶ τὰς τῶν 
ῥεθωμένων ἑρεύνας χωροῦσ., Υράφονταί «s αὖ- 
τοὺς ἐπιχλτμάτω», ἃ μηδὲ ἀχοῇ οἱ συκοφαντούµενοι 
παρεδέξχντο πώποτε  χαὶ οὐκ ἐν ἐλπίσιν ἔτι λοιπὸν, 


ἐλλ᾽ ἐν πείρα τὰ δξεινἆ * τὸ ἐντεῦθεν γὰρ ὑξσμὰ καὶ B 


epoupai χαλεπώταται δ.αδἐέχονται, λιμοί τε καὶ 

iva! καχοπάθειαι ^ εἰσὶ δὲ cl καὶ πληγαϊῖς τὰ νῶτα 
χαταξεόµενοι, xai οὗ μικραῖς αἰχία.:ς ἑκτιμω: 

ϱμενοι, τὸ τελευταῖο» ὑπὲρορίαις uaxpal; τε xaY 
ἀφορέτοις χαταδικάζονται, ἐν χωρίοις ὧν τῷ πικρῷ 
xi υσοίστῳ, xal πρὸς τὴν ζωὴν τὴν ἀνθρωπίνην 
τραχεῖ xal σκληρῷ xoi ἀπεστενωμένῳ, δοχοῦν ἐστιν 
αυτοῖς ῥιαζομἔνους τοὺς δεινοπαθοῦντας ἁλώσεσθας, 
τῶν συνεργούντων el; τοῦτο προηυτρεπισµένων * xal. 
Tip παρξδρεύει ἁπόμοιρά τις τῆς δηµοσίας δυνᾶ- 
µεως αὐτοῖς, καὶ ὡς τάχιστα ὑπηρετησομένων τοῖς 
Vas ταῦτα μὲν οἱ τὰ πρῶτα ἓν ἑἐπισχόποις 
ἔχοντες, χαὶ eng ὀρθῆς ὑπερμαχοῦντες xal ἀντεχό- 
pw δόσης * εἰσὶ δὲ xol οἱ μετ ἐκξίνου» τεταγμµένοει 
συν ἐχείνοις τῆς ὁμοτίμου µεταλαχόντες πίστεως, 
εὐαρίθμητοι μὲν», ὅσον σπινθῆρα καταλειφθῆναι τῇ 
Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, εὐχαίρως θείαις ἐπιφανείαις 
ti; πυρσὺν ἀναφθησομένους περιφανῃη τε καὶ Ev- 
βεον, πρὸς τὴ» λάμψιν τοῦ Πνεύματο; τοὺς ἐν τῷ 
(pp τῇ; ἀπιστίας κατειλημμένους καθοδτγήσοντας. 


"I 


fictos fabulas flocci fecerint, non idcirco improbi de 
sua iniqua persecutione remittunt : sed. primo qui- 
dem suasoriis verbis blandientes palpantesque ct 
delinientes ,"donorum etiam plurimorum sponsíio- 
nibus subvertere tentant, precipueque ut irreli- 
gios:e formula  subscribant (36) valde urgent; 
bonaque pro:nittentes, simulque mala minantes, 
utrum malint interrogant. 163 Cognita. autem 
fidei lirimitate et constantia, et sua voluntate fru- 
strati, ad veteratorum artes confugiunt, illosque de 
criminibus accusant, qux ne auditu quidem inuo- 
cui nostri noverunt. Neque jam spe agitur, eed ρᾳ- 
narum inflictione. Exin quippe vincula et durissimi 
sequuntur carceres, el fames et. gravissimze affli- 
ctioues : quorumdam etiam plagis dorsa cxeduntur, 
el non modicis vexati cruciatibus longinquo et into- 
lerabili exsilio multantur, locis destinati asperis ac 
vix fereudis, qui ob suam augustiam vel usuum liu- 
manorum incommoditatem et molestiam, videntur 
captivorum animos expugnaturi, additis presertim 
qui eain rem insinuent: etenim pars quaedam pu- 
blicze militi:e captivos comitatur, quse eorum vo- 
Juntati subserviat, [ο patiuntur primarii epiacapi, 
qui orthodoxam sentendam forliter propugnant. 
Sunt etiam nonnulli post illos gradum tenentes, 
parem cum ipsis religiosam fidem foventes pauci 
saue, sed ita tamen ut favilla saltem iu Ecclesia 
Dei supersit, qux suo tempore divinis afflatibus 
splendidam eximiamque facem incensura est, et in- 
fidelitatis tenebris obrutos ad spiritalem lucem. de- 
ductura. Ut nobis quoque propheticas usurpanti- 
bus voces dicere liceat : Nisi Dominus Sabaoth reli- 
quissel Robis semen, quasi Sodoma [uissemus el 
Gomorrhe similes '*. 

να ἑξῇ χαὶ ἡμῖν ταῖς προφητικαῖς συμφθέγγεσθαι 


ρωναῖς' El μὴ Ικύριος Σαζαοθ ἐγκατέάιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σέδοµα ἂν ἐγεγήθημεν», xal ὡς 


Γόμοῤῥα ἂν ὡμκοιώθημεν. 

tg. Τὸ γὰρ ὅσον bv ἱερωσύνῃ Φέρει τὰ δεύτερα 
fj» φιλοφυχοῦν xai µεταθαλλόμενον ὁρᾶται, xal 
τῷ χαιρῷ καὶ τοῖς πράγµασι συμμορφαζόμενον , 
xi μετασχηματιζόμενον, οἷόν φασ. τὸν yapat- 
Ἱοντα ῥᾳδίως μεταχρωννύμενον καὶ τῇ ὁρμῇ τοῦ 
πνηματο; σύνδρομο» ἔχοντα τὴν ταχύ-ητα τῆς 
ρ-σῖως, ὡς ἂν λανθάνοι τῷ ποικίλῳ 7, θέας τοὺς 
παρατυγχάνοντας "οὕτως πρὸς τὸ ὑπερτερουν ὑπο- 
χύπτοντες, ὥσπερ οὐχ ἓν ἐλευθερίᾳ γνώµη:, ἀλλ 
ἓν ἑξουσίᾳ τῶν ἁγόντων Ὑγενόμενοι * ὧν τινες ἐπὶ 
156910) ἐμπαθείας xai φιλαυτίας ἤλασαν, χαὶ οἷον 
ix γηπιώδους φρενὸς ὁρμώμενοι, χλυδωνιζόμενοί τε 
χαὶ περ,φερόµενοι navit ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας, ἓν 
τᾗ χνβείᾳ τῶν ἀνθρώπων τῇ πανουργίᾳ πρὸς «hv 
μεθοθείαν cm πλάνης, καθὰ γέγραπται’ ὡς δυοῖν τὸ 
ἕτερον, dog hi» ζηµιωθήσεσθαι, ἢ θρόνων ἐχπεσεῖσθαι 


11153, 5, 9. " Ephes. 1ν, 14. 
(96) fluic formule sen. edicto Leonis Armeni 


στ nollet subseribere noster. Nicephorus, sulum 
Wrere jussus fuit. 


D 


16. Pars autem illa cleri minore in gradu con- 
stituta, vie sux conservanda studio vacillans con- 
spicitur, temporique el rerum cursui obsecundat 
seseque conformat, qualem esse dicunt. chamaleon- 
tem (37), ut apparentis forme varietate sibi occur- 
rentes fallat, Sic isti validioribus cedunt, haud saue 
mente libera, sed vi prementium deducti : quorum 
aliqui nimio sui amore et mollitie franguntur, ac 
puerilem. propemodum mentem gerunt, agitane- 
turque, et omni vento doctrinz hac illac feruntur, 
in nequitia hominum, in astutia. ad circumventio- 
uem erroris, sicuti scriptum est !!, ita ul alter- 
utro iis proposito, nempe ut vel animae detrimentum 
patiantur, vel sedibus. excidant, prius illud malle 
dicere ausint, et de sumiua salute periclitari, quin 
tameu grave aliquid se committere putent. lac 


(57) Sie appellatur ab historicis Byzantinis etiam 
Leo Armenus propter suam versutiam el hy pocri- 
situ. 
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quantis lacrymis digna! quanto moerore ac luctu A προχειµένου, ἑλέσθαι τὸ πρότερον, φάναι, τολμῆσαι, 


redundant! Quod si homines hiec. uon. lugeant, 
certe inanimis creatura et. merebit et iugeiniscet, 
Quali euim judicio sunt. obnoxii? « Nai. si. paeta 
inter hoinines inita, » inquit lingua theologalis (38), 
« Deus. imeliator assumptus ficmat, quanti. demum 
periculi est, quas promissiones Deco ipsi fecimus, 
earum ceprehendi violatores, neque peccatorum 
 lantuiniuodo reos fieri, verum ettam mendacii coram 
ipsa verit ite coarguifoPaulus (mitto nune dicerequot 
quantaque, Dei amore devinctus, pati se. vdle as- 
severaverit) tribulationibus, persecutionibus, peri- 
enlis omnimodis sustinendis, quem neque instantia, 
neque futura, neque creatura alia a Dei. charitate 
Separare potuisset !*; tautus erat amoris fervor. et 
flum! anailhbema quoque. se fieri a. Christo au- 
daeter optaus !*, levius. se id laturunl aiebat ; isti 
autem ne Simphcem quidem contumeliam pro vera 
religione perpeti voluerunt. Sed his omuilwus bonis 
emissis, materi tantam inliarent, οἱ voluptuosis 
mersi passionibus, wentem rebus cuelestibus miniine 
intendunt ; seque ita gerunt, quasi anox domum 
euam. veuluri essent, vel agros piuguesque. posses- 
Siones suas in-pecturi, ayl. amabilem vineam, aut 
quidquid in agro est optabile et arabile ac spatiosum, 
proveuientesque. inde. fructus. frequentibus. digi- 
torum motibus 164, comnputantes, vcl delectos 
{108 mulosque colore optimo. cet. pinguedine insi- 
$anes invisuri, utrum. perite a. domitoribus exer- 
cetur, beneque. decurrat, οἱ ephippia tolerent, 
e! qu'eio. inneri sint. idonei, boum. deuique.— ara- 
torum iucolinnem statum et. esierorum sive gre- 
pum sive arimenporum : neque. incongruum dixe- 
rim , si. pallii quoque et tunicam, aliorumque. ve- 
Stimentorum . fiimbrias et ornamenta reliqua. curare 
vid: autur ; atque, ut. uno verbo dicam, temporalis 
vauieque glori: studium ac poiipam, Quippe mente 
haud bene composita, amore caducarum fluxarum- 
que rerum capti (uau qua quisque re capitur, eidein 
servit), veram ae salutarem fidem, id est rem imaxi- 
$2, tenui permiutaruut, .Sic isti. facillime ini- 
| 4juorum insidiis irretiti sunt, tou secus ac ferze la- 
queis venatorum capiuntur. Certe Paulo ** hos ma- 
&is mirari liceret. quam Galatas, cur tam. cito a 
Araditis per uos doctrinis discesserint, et datis caeli» 
443 atque. 4 Patrim ouctoritate divinis sacris do- 
giuatibus, atque ab infinito tempore stabilita jaw 
lir. ia we consuetudine et typo. Neque vero vel se- 
4jtentlium. verborum mewinerunt : Si quis. vobis 
ceangelisaeerit, pre'ter id quod. accepistis, anathema 
^it. **, Talis itaque istorum conditio est οἱ tanto- 
pre calamitosa, 


y »5v0v ἄπλετον χεχρατηκυίας καὶ διαμενούσης συνηθείας χαὶ τύπου «ἀλλ' 
ταῦτα 6ἱρημένων ζεσαν Εἶτις ὑμᾶς εὐαγε.λίζεται παρ b. παρε.]άδετε, ἀ)άθεμα ἔστω. 


π,ὀτων τοιαῦτα, X2: οὕτως ἁθλίως ἔχοντα. 


'"" Rom, vii, 59. 7* Rom. ix, 3. 1? Galat, i, 6. 


καὶ εἰς αὐτὸ τὸ καἰριον χινδυνεύειν, xal. μγδὲν τῶν 
δε.νῶν πείσεσθαι δόξαι * ταῦτα ποίων δακρύων οὐχ 
Aga; mola; χατηφείας καὶ θρήνων οὑκ ἔμπλεα; 
xàv ἄνθρωποι ἐπὶ τούτοις οὗ κλαύσωνται, à) f γε 
χτίσις αὐτὴ σννωδινήσει χαὶ συστενάςει d) ἄφιχος - 
ποίας γὰρ οὐκ εἰσιν ὑπεύθυνοι χρίσεω;; « El γὰρ 
τὰς πρὸς ἀνθρώπους ὁμολογίας, φησὶν dj θεολόχο; 
γλῶσσα, ἐμπεδοὶ zb; µέσος πάραληφθεὶς, πόσος ὁ 
κίνδυνος, ὧν πρὸς αὐτὸν ἐθέμεθα τὺν θεὸν συνθη» 
χῶν, τούτων παραθάτας εὑρίσχεσθαι, xaX μὴ µύνων 
"τῶν ἄλλων ἁμαρτημκάτων , ἀλλὰ xal αὑτοῦ τοῦ 
Φεύδους ὑποδίχους εἶναι τῇ ἀλτθείᾳ:» Παῦιο: δὲ 
(ἑῶμεν λέγειν ὅσα τῇ εἰς Χριστὸν ἀγάπῃ συνδού.τνος, 
φέρειν ἀτισ(υρίσατο), θλίφεων καὶ διωγμῶν x 
D χινδὺνων παντοδαπῶν ἀνεχόμενος, ὃν μπὸ ἂν τὰ 
ἑνεστῶτα T, μἆἑλλοντα fj χτίσις ἑτέρα, ταύτης age 
ειν δυνῄσωετο  τοσουτον τὸ θερμὸν τοῦ gÜ:pw 
χαὶ δ.άπυρον * καὶ ἀνά]εμα εἴναι τὸ µετριΏτερον 
ἀπὸ Χρ.ατοῦ, εὔχεσθχι ἀπετόλμα ' οὗτω δὲ οὐδὲ 
μέχρι φιλῖς ὕδρεως ὑπὲρ εὐσεθείας χαχοπαθῖσαϊ 
προε[λοντο * ἀλλὰ τούτοις πᾶσι χαΐρειν εἰπόντες, 7l 
Όλῃ µόνον παραχάθηνται, xai τοῖς τῆς φιλο’ ρχίας 
Ρεξαπτισμένηι πάθασιν, Ἠκιστά vs τῆν φρένα τοῖς 
ἄνω ἐρείδουσιν * ὡς τάχιστα οἴχαδε ἀποδρα μούμενοι, 
τάχα τοὺς ἀγροὺς καὶ τὰς κτήσεις τὰς πολυτελεῖς 
ἑπισχεφόμενοι, ἡ τὴν ἄμπελον τὴν ἐπιθυμητῖν, ἡ 
τὴν ὅση αὑτοῖς γη θελητἡ. ἀρύσιμός τε xol ἀνειμένη, 
καὶ τοὺς ἐκεῖθεν πηριπμοὺς. πυχναῖ: τῶν δαχτύλων 
κινῄσεσι λογιστεύσοντες, ἢ τῶν ἐχλεχτ. v ἵππων vai 
ἡμιόνων τὸ εὔχρουν xal εὔσαρχον Χατηγόμενου ti 
x23); tol; πω)οδάμναις ἠσχέθησαν, τό τε πορεύσι” 
μον xat εὐκάθ-δρον ἐποχουμένοις, καὶ πρὸς ῥᾷστώ- 
νην ἐπιτήδειον * d τῶν oov τῶν ἀροτήρων τὁ 
εὐσταθὲς, xal τῶν ἄλλων θρεµµάτων, ὅσα τῶν V- 
µαίων xai ἀγελαίων ὄντα τυγχάνει ' οὐχ ἄχομγον 
δὲ εἰπεῖν, εἰ μὴ xoi τῆς ἑφτεστρίδος xai τοῦ χιτῶνος 
xai τῶν ἄλλων περιθολαίων δια πουδασθήσεται τὸ 
εὐπάρυφον xai φιλόκαλον * xal τὸ πᾶν εἰπεῖν. τῆς 
παρούστς xat χενῆς δόξης τὸ φιλότιμον xal φιλόχοµ” 
mov * οἳ φρενὸς οὐκ. bv καλῷ γενόµενοι, τῷ ἔρωτι 
τῶν οὐδχμῆ ἱσταμένων καὶ ῥζόντων αχεθέντε (à 
γάρ τις ἧττηται, τούτῳ κα) δεδούλωται) πίστει εὖσε" 
θεῖ καὶ σωτηρίῳ, μιχρὰ µεγίστων ἡλλάδαντο 
D οὕτως ot ΥΣ ῥᾷστα ταῖς πάγαις τῶν παρανύρων 
ἑάλωσαν, ταυτὸν πεπονθότες καθά περ καὶ τῶν ζόων 
τὰ εἰς ἄγραν ἁλώσιμα, τοῖς βρόχοις τῶν θτρενύνζων 
ῥᾳδίως σύλλαμθδανόμενα ' εἰ Ok ἐξῇ Παύλῳ θαυμᾶ” 
ζειν, ἐπὶ τούτοις μᾶλλον i| Γαλάταις θανμάτεη 
πῶς οὕτω talo µετατίθενται ἐκ τῶν ἅ τας da 
παραδοθέντων, καὶ ἄνωθέν τε χαὶ ἐκ [Ἱατέρων i 
(όντων θείων xal ἱερῶν δογμάτων, xàx vfi $7 
ἂν εἰς μνήμην τῶν μετὰ 
'Aj)à τὰ p 


9, ο 


ονὸ 


*! ibi. 9. 


(53) Exstat senteutia liec in. N zia; zeni oratiune quadragesima, n. 8, quee est de baptismo. 


3 


Qj. Ext 6$ τοὺς προεστῶτας τῆς ἀσεθείας τὸν λό- Α. 
To» ἐπαναχτέον * σχοπεῖν δὲ χρεὼν, εἰ μὴ xal τοῖς 
Li«; ὡσαύτως ἁρμόσεται, ἐπειδὴ τοΐνων χαθάπαςξ 
τῆς ἀληθείας ἀποσφαλέντες, τοῖς εἰχαίοις αὑτῶν λο- 
1:330; τηνάλλως ἑπερειδόμενοι, καὶ ὅσον ἦχεν αὖ- 
«d; εἰς δύναμιν τὰ ψευδῃ συμπλάσσονται, κχαθῆχαν 
ἐιτοὺς ἐπὶ ζητίσεις μωρὰς xal ἀλλοχότους, xal 
ἀνδους γρχύδεις xat βρεφηπρεπεῖς ἀνελίσσουσι, καὶ 
ὴ τὸ ἀσύ αθατον πρός τε ἑαυτοὺς χαὶ την ἁλή- 
1119 ἔχοντες, ἑξερευνῶντες ἐξερευνήσεις οὐδὲν αὖ- 
vh πρσηχ,ὖσας. μήτε ἃ λέγουσι νοοῦν-ες, μήτε 
περὶ τίνων ὃ,αθεδαιοῦνται, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ δὲ τῶν Eav- 
t6» φνχῶν xal τῶν ἀχροωμένων ἐξευρημένας, ὅπως 
αἳ τῆς οἰχείας ἁπωλείας µόνο», ἀλλὰ γἀχείνων τῆς 
ῥάδης ἀποτίέσωσι δίκας ' ὧν τήν τε χαχίαν καὶ τὴν 
απλσιαν τὰ ἱερὰ προανεκρούσατο Λόγια’ ἁρμόσαιτο 
73 ἅγτις αὐτοῖς χαὶ λίαν ἐνδίκως, ᾗ,δέ πω; ἔχοντα" 
iva γὰρ 6 τοῦ Εὐαγγελίου χἠρυξ καὶ τῶν θείων 
ὥνσταγωγ»ς, τῶν τοιούτων πρρεώρα τὴν χλκίαν ἐν 
ἱμόματι, προτρητικῇ προανεφώντσε χάριτι: ὅτι 
Πσεἰεύσονγται «1ύχοι βαρεὶς εἷς ἡμᾶς, μὴ φειδό- 
μεγοι τοῦ ποιμγίου, καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἁἀναστή- 
ccrta ἄνδρες  Aalovresc διεστραµµένα., τοῦ 
iz.c3dY τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ πάλιν 
ἑέμωήί πού φησιν, ὅτι Οἱ τοιοῦτοι ψευδοδιδάσκα- 
4o ἐργάται δό-λιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς ἆπο- 
Célovc Χριστοῦ" καὶ ob θαυμαστὼ’' αὐτὸς γὰρ 
C “αταγᾶς ῃιετ(«σχηµατίζεται εἰς ἄγγε.ῖον φωτός. 
Üv uéva οὗ» εξ καὶ οἱ ξιάκογοι αὑτοῦ΄ µετασχη- 
yx &vcat ὡς διάκονοι δικαιοσύνης, ὧν τὸ τέΊος (c 
Cit χατὰ τὰ épya αὐτῶν. "Hl οὐχὶ xaX τὸ Πνεῦμα, 
VS. ῥητῶ: λέγει, ὅτι Ἐν ὑσιέροις καιροῖς 
ἠκυστήσονταί τι}ες τῆς πίστεως, προσέχοντες 
αγεύμασι π.]άνης., καὶ διδασκα.ἰίαις δαιµογίων, 
ir ὑποκρίσει νευδο.Ίόγων, κεχαυτηριασµένων 
tiv ἰδίαν συν ε/δησιν; Καὶ αὖθις, ὅτι Εν ἐσχά- 
tac ἡμέραις ἐν στήσογνται χαιροὶ χα.Ίεποί" ἔσον- 
ται πρ οἱ ἄν ύρωποι φίλαυτοι, guápyvpot, dAa- 
rec, ὑπερήρανοι, β.ἰάσφημοι, γονεῦσιν ἀπει- 
"'c, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι., ἄσπονδοι, 
ἐμό Act, ἀκρατεῖς, ἂν ήμεροι, ἁρι.Ἰάγαῦοι, προ- 
ἔται, προπετεῖς , τετυφωµένοι, φι.λήδονοι udA- 
kr à φιλόύεοι, ἔχοντες µόρφωσιν εὐσεξείας, 
Ur Σὲ δύγαμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. — "Or τρόπον 
ἐς lavrnc καὶ ἸΙαμόρὴς ἀντέστησαν τῷ Μωσῇ, 
(πω xal εὖτοι ἀντέστησαν τῇ dAn0s(q* ἄνθρω- 
74 αμτε θερµένγοι τὺν γοῦν., ἀδόκιμοι περὶ πί- 
2" GU οὗ προκέψουσιν ἐπὶ π.Ιεῖον' ἡ γἠρ 
"rut αὐτῶν ExónJoc ἔσται πᾶσιν, ὡς χἀκείνων 
εἔγετο. Καὶ πά)ιν ἀλιαχόθι' θεὲν ἁμο.ο]οῦσιν 
avat, τοῖς δὲ ἔργοις ἀργοῦνται, fÓcAvpol καὶ 
i£ziJetc, καὶ πρὶς zàr ἔργον áya0Qr ἀδόχιμοι. --- 
h ἐὲ καὶ σι'γχωροίη καὶ παρίδοι Θεὲς προκόνειν 
ἐσεζεῖς, xal ὁ Aópoc αὐτῶν ὡς yáyypaura vc dir 
Ud, xal ἀνατρέπουσι τήν τιν πίστιν: ὁ µέν- 
Ut στερεὸς θεµέ.Ίιος τοῦ θεοῦ ἔστηκεν ἔχων τὴν 


2. Áct, xv, 39. 35 JI Cor. xi, 15, 15. 
H Tim. n, 46-19, *? 11 Tim. in, 13. 


APOLOGETICUS PRO SS. IMAGINIBUS. 


? [ Tim, i1v,1,3. ** Hl Tim. τή, 1-5. 
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17. Sed jam ad hujus hzerescos antesignanos con- 
vertendus sermo est; atque an aliis quoque  simi- 
liter. quadret, considerandum. Postquam itaque a 
veritate semel exciderunt, vanis suis mentis con- 
ceptibus temere freti, seque totos mendaciis im- 
bveruut, stultis. quxstiouibus ac peregrinis se tra- 
dunt, fabulasque aniles ac pueriles struunt, ne- 
que secum ipsi neque cum veritate congruentes, 
scrutantes $crulationes. qui nili]. ad ipsos per- 
linent , neque quod aiunt intelligentes , neque 
quod affirmant ; qu:estiones, inquam, ad perniciem 
suarum animarum et audientium excogitatas, ut 
nou δις tautum perditionis, verum eiiam :liení 
d.nmii poemas dent : quorum malitiam et exitium 
sacra oracula jamdiu castigaverunt, quae ipsis jure 


B optimo aceommodari queunt, atque ita fere se ha- 


hent, Cum enim Evangelii prz:co, et diviuaruim re- 
rum wagister, praedictorum malitiam in. spiritu 
prie vidisset, prophetico pracinit instinctu : Jutrabunt 
iuter vos lupi infesti, non parceutes. gregi. Et ex vo- 
bis ipsis exsurgent viri perversa. loquentes, ut abdu- 
cant discipulos post se **. lWursusque alibiait : Ejus- 
modi falsi magistri, operarii subdoli, transfigurantes 
s^ in apostolos Cliristi. Neque id mirum; ipse enim 
Sutanas. iransfigurat se in angelum. lucis, Non est 
ergo magnum, si ministri quoque.ejus se in ministros 
teluii jusiitie trans(igurant ; quorum finis erit secun- 
dum opera eorum **, Nonne Spiritus, inquit, d:serte 
αἲί :. Éxtremis temporibus discedent quidam α fide, 
erroris spiritibus attendentes, et docirinis de'monio- 
rum, in hypocrisi falsa  loqueniium, conscientiam 
suam cauleriatum habentium **. Et denuo : Norvis- 
simis diebus instabunt tempora. aspera. Erunt enim 
homines sui amantes, cupidi, elati, superbi, blas- 
phemi, parentibus non obedientes, ingreli, scelesti, 
sine. «[fectione, infidi, criminatores, incontinentes , 
immites, siue benignitate, proditores, prolervi, (u- 
midi, voluplatum magis quam Dei amatores, speciem 
quidem pietatis habentes, sed virtutem ejus abne- 
gantes 35. — (Quemadmodum autem Jannes. atque 
Jambres Moysi adversati sunt, sic el isti veritati reptu- 
gnant : corrupte | mentis homines, εἰ reprcbi circa 
fidem, Sed ultra. non proficient : ipsorum eim mg- 
ni[esta erit cunctis insipientia, sicul et illorum fuit *€, 


D Rursusque alio. loco : Confitentrur se nosse. Deum, 


factis. autem. negant, detestabiles, increduli, εἰ ad 
165 quodvis opus bonum. reprobati ". — Nam si 
Deus sinat dissimuletque impios progredi, sermo eo- 
ruin veluti cancer. latius serpet, εἰ quorumdam fidem 
&ubvertet. At. firmum. Dei fundamentum | hoc habel 
signaculum s Cognovit. Dominus qui sunt. ejus, Et: 
Discedat ab iniquitate. omuis qui nominat. nomen 
Domini *. Et: Mali autem. homines et seductorés 
proficient in pejus, errautes et inerrorem mittentes ὃν. 
Quorum misereri solere Deum, et longauimitatem 


suam erga eos ostendere, scimus, ita ut sero saltem 
Ν 


* ibid, 8,9. ?" Tit. 1, 16, 


^ 
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resipiscentes, melioris frugis flant. Porro hos, uti A σᾳραγῖδα ταύτην" ἔγνω Κύριος τοὺς Crrac at- 


jam fideles bonosque et secundum Christum viveu- 
tes, et pro religione persecutionem patientes, pa- 
tienti:e eorum fiducizeque causa approbat, quia tri- 
bulationibus minime fracti, probatiores splendidio- 
ye:que apparebuut. Deinde observemus, quomodo 
illorum traducat improbitatem et vesaniam Peirus 
diviuissiimus — discipulorum — Servaturis antistes, 
theologi: apex, Ecclesie basis et firmamentum, 
' Ma loquens: Fuerunt et. falsi prophete in populo, 
| sicut εἰ inter vos erunt [alsi magistri, qui perditio- 
nis secias introducent, et. qui redemit eos Dominum 
abnegantes, velox sibi exitium procurantes ; quorum 
luxuriam sequentur. mulii ; per quos veritalis via 
blasphemabitur, et in. avaritia ficiis verbis de vobis 
negoti«buntur. Quibus judicium jamdiu non cessat, 
el perditio eorum non dormitut**, — Et subintroie- 
runtquidam homines, ait alius discipulorum Domini, 
qui οἱ πι in hoc judicium prescripti suut,  üinpii, 
graliam Dei nostri trans(erentes in impietatem (39), 
ununique Dominatorem et Dominum nostrum Jesum 
Christum negantes. Quos etiam  deplorari ah eo 
vidimus : Ve vobis qui in via Cain abiistis, et errore 
Baluam mercede. effusi sunt, et in. contradictione 
Core perieruni 11938 | Audiant veroquade ipsis pro- 
pheticus seruo in spiritu proclamavit : — Tu scien- 
liam repulisti, ait divus Oseás, ego quoque te repel- 
lam quominus sacerdotio [ungaris mihi **. Et : La- 
queus facti estis in specula, el veluti qui terminos 
transferunt * . — Super. ipsos effundam quasi aquam 
inpetum meum **,. Quid autem. adinirabilis Abba- 
cum? O qui proximo suo propinat subversionem 
turbidam, eumque inebriat! ut. videat in. speluncis 
ipsorum crapulam. dedecoris ex gloria *! Beatus 
autem Sophonias : Sacerdotes ejus polluunt saucta, 
inique agunt coutra legem. Dominus autem justus in 
riedio ejus, el non. faciet. iniquitatem. Mane mane 
judicium ejus, et non. in. contentione iujustitiam **, 
Insuper divus. Zacharias : £t noluerunt. attendere, 
et verieruni amenties tergum, el. «ures suas aggrava- 
verunt. ne audirent, corque suum incredulum effece- 
runt. quominus legi mee obedirent δν. Ek: Super 
pastores concitatus est. (uror meus, el super agnos 
visitabo. Et visitabit. Dominus Deus | omnipotens 
cregem suum, domum Judice 5. (Qui vana pascitis, οἱ 
oves derelinquitis ! Et adducam manum mean super 
pastores *.. Mitto reliqua. utpote. acerbiora atque 
graviora. Eosdem auTeim nomen Doinini floccificien- 
tes inclytus quoque Malachias reprehendit, et qua- 
liter quantumque contumaces sint. osiendit : (Quod 
nisi auscultaveritis, atque in cordibus vestris propo- 
sueritis dare gloriam nomini meo, dicit. Dominus 
emnipotens, mittam super vos maledictionem, et 
benedictioni vestre maledicam "' . Ex quie ibi sequun- 


9 |I Petr. i, 1-5. 


3133 Jud, A, 11. 
9^ Soph. 111, 4, 5. 


** Zach. vii, 11. ** Zach. x, 5, 
(59) lia omnino Nicephorus ἀσέθειαν, impietatem, 
siv€ reapse in suo codice sic legeus, s ve ἐξ ἀθλξ- 


9? Osee iv, 


τοῦ. Kai" Αποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνγομάζων 
τὸ ὄνομα Κυρίου. Kat: Πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι xal 
γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, π.Ίαγῶντες 
xul π.Ίανώμεγοι. 'Eo' ol; τὸν Θεὸν χρηστευόµενον 
οἴδαμεν, τὰ τῆς µακροθυμµίας ἑνδεχνύμενον, ὡς 
ὀψὰ γοῦν ἀνανίφαντας , ἀμείνους ἑαντῶν qavr,vat* 
ὥσπερ οὖν πιστῶν xal ἀγαθῶν xal κατὰ Χριστὸν 
ζώντων, xai ὑπὲρ εὐσεθείας διωχοµένων τὸ iv 
ὑπομονῇ καὶ ἑλπίσιν εὐσταθὲς δοχιμάζοντα" ὡς μὴ 
ἐχχαχοῦντας ταῖς θλίψεσι, δοχιµωτέρους χαὶ λαμ- 
προτέρους γενῄσεσθαι. Ἑξῆς δὲ κατανόµεθα ὅπως 
αὐτῶν στηλιτεύει τὸ μοχθηρὸν καὶ ἁπόπληχτον, 
τῶν τοῦ Σωτῆρος μαθητῶν ὁ πρόεδρος Πέτρος ὁ 
θειότατος, fj τῆς θευλογίας ἀχρώρεια, τῆς Ἑκκλη- 


D cia; ἡ κρηπὶς καὶ τὸ στήριγµα, GÀ γεγραφώς * 


Εγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται £r τῷ ao, ὡς 
xal ἐν ὑμῖν ἔσονται νευδοδιδάσκα-οι οἴστωες 
παρεισάξουσι» αἱρέσεις ἁπω.είας, xal τὸν ἆγο- 
ράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνούμεγοι, ἑπάγον- 
τες ἑαυτοῖς ταχυνἩν ἁπώλειαν * καὶ zeAAol ἐξ- 
αχο.]ουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσεγείαις, δι οὓς ἡ 
óó0c τῆς ἆ.ηθείας β.Ἰασφημηθήσεται, xal ἐν 
Π.Ίεονεξίᾳ π.ὶαστοῖς .Ίόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται 
οἷς τὸ κρῖµα ἕκπα.αι oix. dpyst, xai ἡ ἁτὼ.ἐειαι 
αὐτῶν οὗ νυστάζει..Καΐ' Παρεισέδυσάν τινες ἄν- 
θρωποι, ἄλλος τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν ἔφησεν, οἱ 
πά.-αι προγεγραμµένοι εἲς τοῦτο τὸ xprua. ἁἆσε- 
θεῖς, τὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν χὰάριν µετατιθέντες εἰς 


σ ἀσέύειαν, καὶ τὸν uórov Δεσπότη» καὶ Κύριον 


ἡμῶν Incovr Χριστὸν ἀρνούμενοι. Οὓς x:X τα- 
λανίζω» ὁ αὐτὸς ἀποφαίνεται ' θὺαὶ αὗτοις ὅτι 
τῇ ὁδῷ τοῦ Κάῑ' ἐπορεύθησαν, καὶ τῃ zJárg 
tob Βα.Ίαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν. xal τῇ ἄντι.]ο- 
χίᾳ τοῦ Κορὲ ἁπώ.οντο) 'Axovóv:ov ὃξ ofa 
περὶ αὐτῶν xal ὁ προφητιχὸς λόγος ἐν τυξµατι 
προανχκἐκραγξ' Σὺ ἐπίγγωσυ' ἁπώσω, φταὶν 5 
θεῖος ὩὨσηὲ, κἀγὼ ἁπώσομαί σε τοῦ ἱερατείειν 
μοι. Καὶ: Παγὶς ὀγενήθητε τῇ exozig, καὶ ec 
δίχτυον ἐκτεταμιέγον ἐπὶ τὸ ἱταδύριον, ὃ οἱ 
ἀγρεύοντες τὴν θήρα» χκατέπτηξαν ' καὶ &yéx-0v ro 
ὡς µετατιθέγτες ὅρια' ἐπ᾽ αὐτοὺς éxyeo ὡς ὕδωρ 
τὸ ὄρμημιά (ου. — Τί δὲ ΑἈμθακουμ ὁ θαυμάσιος: 
Ὢ à ποτίζων τν α.λησί.ν αὑτοῦ ἆνατροα iw 


D 0oAepàv, xal μεθύσκων / ὅπως ἐπιδ.έψῃ ἐπὶ τὰ 


σπἠ-αια αὐτῶν π.Ίησμονὴν ἀτιμίας x Σόξη... 
0 δέ ve μαχάριος Σοφονίας' Οἱ ἱερεῖς αὐτῆς Βεέγι- 
ο1οῦσι τὰ ἅγια, καὶ ἀσεθοῦσι vécpgor- ὁ δὲ Képioc 
δίκαιος ἐν μέσῳφ αὐτῆς. xal οὗ μ] ποιήσῃ ἄδικον-- 
πρωῖ πρωϊ δώσει τὸ χρὶµα αὐτοῦ, καὶ οὖκ εἲς »:— 
xoc ἁδικίαν. Ἐφ olg Ζαχαρίας 6 θεσπέτιος - Kol 
ἠπείθησα» τοῦ προσἐχει», καὶ ἔδωχαν s*«xorow 
παΓαρρογοῦντα, xal τὰ cra αὐτῶν ἑθάρυναν- go 


pp εἰσακούειν», xal. τὴν καρδίαν absov ἕταξαν 
6. "'* Osee v, |. 


€ ibid, 40. — VIlabac. n, 45. 
* Zach. xi, 47. 


" Malach. iit, 2. 


viae. Nam lectio communis est ἀσέλγειαν, lat. latxw- 
Tiam. T 
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ἐπιθεῖν εοῦ μὴ εἰσακούειν τοῦ νόµου µου. Kal* A tur tristiora atque asperiora. Et : Vos declinastis 


Ἑκὶ τοὺς ποιμένας zapoturün ó θυμός (ου, 
zal ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ἐπισχέψομαι καὶ ἐπισκέ- 
ται Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ τὸ ποίµγιον 
εὐτοῦ tcv οἶχον Ἱούδα” à οἱ ποιµαίνοντες τὰ 
μάταια, xal οἱ κατα λελοιπότες τὰ πρέδατα ! Kal 
ἑκάξω τὴν χεῖρά µου ἀπὶ τοὺς ποιμένας καὶ τὰ 
ἕξες ὡς ἀργαλεώτερα xaX ἐπιπονώτερα. Φαυλίζοντας 
& αὐτοὺς τὸ ὄνομα Κυρίου ὁ ἀοίδιµος xaX θενειδῆς 
Μαλαχίας 2ξΞλέγχε: , χαὶ ἐν ποίοις xai τίσιν ἀπει- 
ῥῶσι δείχνυσ. ' Kel ἑάν μὴ ἀχούσητε, καὶ ἑὰν μὴ 
ῥῆσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν, τοῦ δοῦγαι δόξαν' 
τῷ ἐνόματί µου, «1έγει Κύριος παντοκράτωρ, xal 
ἐξαποστειλῶ ἓν᾽ ὑμᾶς τὴν κατάρα», xal éxixa- 
ταράσοµαι τὴν εὐλογίαν ὑμῶν, Καὶ ἃ τούτοις 
ἔπαγετα: ἀνιαρυτεθα χαὶ τραχύτερα * Καὶ ὑμεῖς 
ἐξεχ.1ίγατε ἐκ τῆς ὁδοῦ, xal πο..]οὺς ἠσθενή- 
cate. ἐν νόµῳ, διςεφθείρατε τὴν διαθκην τοῦ 
Aat, Jérei Κύριος παντοκράτωρ. Μέγα περὶ αὐτῶν 
ἐμβηάτω τῶν πρ’φητῶν ὁ µεγαλοφωνότατος, ὁ τῷ 
ἔνραχι xa τοῖς Σεραφῖμ χαθαιρόµενος ἱερεὺς xol 
tpo;13n;* Ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθησαν 
4x0 τῆς µέθης cov σίχερα, ἐπλανήθησαν: τοῦτό 
ieu φάσμα  «ἱρὰ ἔδεται ταύτην τὴν βου.ἡν, 
αύτη γὰρ ἡ βουνἡ ἔνεχεν π.Ιεονεξίας. Οἱ ἱερεῖς 
cix εἶπαν Ποῦ ἐστιν ὁ Κύριος; TOv προφητῶν 
ὁ εµπαθέστατος περὶ αὐτῶν ἐρεῖ. Kal οἱ ἀντεχό- 
µεγοι τοῦ φέμου µου οὐχ ἠπίσταντό µε, xal οἱ 
εριµαίνοντες 1Ἰσέδουν εἰς ἐμὲ, καὶ οὖκ ἔστι τόπος 
itt τῆς σκηντῖς µου * ὅτι οἱ ποιμένες ἡφρονεύ- 


a via, el. multos infirmastis in lege, εἰ corrupistis 
lesianentum. 166 Levi, dicit Dominus omnipo- 
tens *.. Valide de ipsis elamet prophetarum voca- 
lissimus, ille igne et Seraphiin mauu. purgatus, 
sacerdos atque. propheta * Alienati. mente sunt pro- 
pter vinum, vacillaverunt pre sicerw ebrietate, εἰ 
exerraverunt. Hoc. est phasma. Maledictio comedet 
istud consilium; hoc enim consilium propter avari - 
liam * . — Sacerdotes non direrunt : Ubi est Domi. 
nus? Propheta omnium compatienti-simus «de iis 
ait. Et. tenentes. legem meam, ignorabant. me; et 
pastores impie agebant adversus me **. — Nec jam 
locus est tabernaculo meo : quia pastores. stulie 
egerunt, et Dominum non requisiveruat 5. Ei . 


B Mulii pastores vineam meam corruperunt, contami- 


narerunt portionem meam, partem meam desiderabi- 
lem ad. invium desertum redegerunt *, Et rursus : 
lem pastores, qui dispergunt perduntque oves pascui 
mei! Propterea hec dicit Dominus adversus. pasta- 
res populi mei: Vos oves meas dispersistis, easque 
expulistis, neque visitastis. Ecce ego penas a vobis 
reposcam secundum studiorum vestrorum pravita- 
tem. Et ego recipiam reliquos populi mei ez univer- 
sis terre in quibus eos disperseram locis, et in ipso- 
rum pascuum resiiiuam, et. ougebuntur **, Ilorum 
impuritalem atque insipientiain. publice proclauat 
eximius quoque sublimium illarum celestiumque 
visionum spectator Ezechiel : Sacerdotes, inquit, 
legem meam  aboleverunt, sancta mea polluerunt , 


Cavto καὶ τὺν Κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν. Kat Ποι- C profanum. et. impurum. perinde ac. sanctum muu- 


µένες xoJdol διέρθειραν» τὸν dpxtAQvd pov, 
ἐμάχυναν τὴν µερίδα µου, ἔδωκχαν uepita ἐπι- 
δυµητήν µου εἰς ἄέωτον ἔρημον. Καὶ αὖθις. Ὢ 
d ποιµαίνοντες xal διασχορπίζογτες καὶ dxoA- 
ἅντες τὰ πρέόατα τῆς »ομῆς αὐτῶν ! διὰ τοῦτο 
τόδε «έχει Κύριος ἐπὶ τοὺς ποιµαίνοντας τὸν 
lxv pov: ᾿Υμεῖς διεσχορπίσατε τὰ zpótatá µου, 


dumque habuerunt, et. in medio ipsorum contami- 
nolus fui *. llis postremus accedat divinus deside- 
riorum vir, Balylonicam horum mentem, corru- 
ptumque judicium bis verbis inseclans : Exiit 
mniquitas de Babylone, ex judicibus senibus qui popu- 
lum gubernare videbantur *. Hx: sunt ad istos et de 
istis sanctorum voces (40). 


κο ἐξώσατε αὐτὰ, καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὐτά'ἰδοὺ ἐγὼ ἐχδικῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς χατὰ τὰ πογηρὰ éxitn- 
ύματα ὑμῶν * κἀγὼ εἰσδέξομαι τοὺς καταοίπους τοῦ Aao0 µου, οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἀπὸ 
τάσης τῆς γῆς, καὶ καταστήσω αὐτοὺς εἰς tiv νομὴν αὐτῶν, καὶ αὐξηθήσονται. Τούτων δὲ τὸ 
ἐχάθαρτον xal ἀσύνετον θριαμθεύων, ὁ τῶν ὑπερφυῶν ἐχείνων χαὶ οὑρανίων θεαµάτων ἑπόπτης, "Ie- 
Uxià à θειότατος, Οἱ ἱερεῖς, ἔφησεν , ἠθέτησιω' vrópor pov, ἐθεθή.ῖουν τὰ dyid µου, drà μέσον 
ἐίου καὶ βεδή.Ίου οὐ διέστε1.1ον, xal ἀνὰ μέσον ἀχαθάρτου : xal καθαροῦ οὐ διέστελἼΊον, καὶ &Cs- 
ἐμεύμην àv µέσῳ αὐτῶν. Ἐτὶ τούτοις ὁ τῶν ἐπιθυμιῶν ἔνθεος ἀνηρ, τελευταῖος εἰστρεχέ τω, την 
Βιδυλώνιον αὐτῶν γνώµην xai τὴν κατεφθαρμένην στηλιτεύων κρίσιν, καὶ δὴ xaX λέξει, ὅτι Ἐξηνθεν 
σοµία ἐκ Βαδυ.]ῶνος, ἑκ πρεσθυτέρων κριτῶν ol ἐδόχουν v6sprar τὸν «ἰαόν. Τοιαῦται πρὸς a5- 
790; χαὶ περὶ αὐτῶν αἱ τῶν ἁγίων φωναί. 

Tt οὖν οἱ μυσταγωγοὶ τῆς πλάνης «asl; Δονῶ D Quid porro erroris magistri aiuut ? Videor enim 
Tío pot ἀχμαῖον ἔτι τὸν πρὸς αὐτοὺς ἀγῶνα παρ- mihi velitando adhuc adversus istos pugnare. « Ido- 


:290a1. « Εἰδώλοις λελατρεύκαμεν Χριστιανοὶ, xat 
v5: μέχρι τῶν τῆς Κωνσταντίνου βασιλείας χρό- 
Ni. ? Σφίσι τε αὐτοῖς, χαὶ τοῖς ἄλλοις Χριστιανοῖς 


^ Malach. 1, 8. '* (sa. xxvim, 7. 
Iw: f-$. ** Ezech.xxn, 26. "* Dan. xni, 5. 


(£0) Videlicet hrec omnia SS. Scripturarum te- 
4 »oula ad vitüperationem  Iconomachorum  epi- 
ierui Niceplorus convertit, 


5* Jerem. n, 8, *! Jerem. x, 20, 21. 


lis obsequium  exhibuimus Christiani, usque ad 
regnantis Constantini (Copronymi) tempora (4M). » 
Sibi autem zque ac aliis Christianis omuibus hoc 


** Jerem. xin 10. 55 Jerem. 


(41) Quippe ita miseri episcopi acclamaveruut 
Copronymo absoluta impia syuodo, nempe qued 
ipsos hic Constantinus ab idololatria liberasset. 
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invisum crimen imponunt, Obstupnit ad hi:ec coelum, 
el terra vehementer coborruit. Quis enim hiec pa- 
tenter. audiat? Utrum. blasphemias magnitudinem 
perhorrescat, an stultiti:e excezsum ? Non habeu- 
tes vero unde impietatem tantam. mendaciumque 
confirment, ad quoddam irreligiose et contra 
omnem cauonicam regulam congregatum ab illo 
(Copronymo) invisum Deo profanumque synedrium 
confugiunt ; simile quid. facientes quod. olim vete- 
res nonnulli ethnici, effato illi Ipse dixit adharen- 
tes loc honoris genus magistro trihbuentes, Hanc 
appellare svuodum stulti non. erubescunt.: 
certe si ita. appellanda est, audiamus quid de ipsa 
propheta dicat : Synodus prevaricatorum ; ivtende- 
runt linguam suam. ut. arcum, mendacium el non 
fides praevaluit in terra δδ, Festivius autein hanc. si 
quis nuncaparet. Coprosynodum, bLaud.— indecore 
faceret prppter stercoreum convocantis studium 
muliumque ibi collectum stultorum sermonum 
fetorem, multam quoque superbe loquentem medi- 
tantemque iniquitatem, qui magnopere contra 
Unigeniti: gloriam allatravit ; quibus pejora male- 
dici», nc is quidem qui illorum ore loquebatur 
Satanas, eructare auderet ; etenim plurimum Eccle- 
sie dogmaiibus et nysteriis 167 nostris contra- 
dictum fuit, Nibilo tamen. minus boc impietati et 
mendacio faveus couciliabulum, synodus ab ipsis 
nuncupalur ; cujus ccnosa decreta amplectentes, 
.coctrinrque corruptelam sequentes, pure nostra 
et inculpabili dei contumeliam inferre non veren- 
tur hi vesani, non intelligentes quanta. adversus 
sanctos machinati sunt : quoniam Acuerunt linguam 
*uam sicut serpentis ". — Venenum aspidum sub 
labiis eorum ^. — Quia. verba oris ipsorum iniqui- 
(us et dolus 55, 


48. Qux vero qualisque sit nostra Christianorum 
confessio, tempestivum est quanto. brevius fleri 
polest, exponere. Nos itaque, prout tradiderunt 
nobis hi qui ab initio spectatores ministrique Verbi 
luerunt, et qui post illos eamdem doctrinam exce- 
perunt. theologi ac divi doctores nostri (42), 

Credimus in unum Deum Patrem omuipotentem, 
visibilium omnium et iuvisibilium factorem ac do- 
minum, sine principio, invisibilem, incomprelien- 
sibilem, immutabilem, immortalem. Et. i». unum 
Dominum Jesum Christum, Filium ejus unicum, qui 
sine initio, ab zterno, ante omnia szcula de Patris 
substautia e(fulsit. Et in unum Spiritum sanctuni, 
e Deo Patre procedentem, et eum Patre. Filioque 
Deum dicendum et glorificandum, utpote ex eadem 
Vatrfra constanteai et co:lernum, Trinitatem hono- 
rantes in hypostasibus seu personis, et predictorum 
unicuique discretas el inconfusas eas couservantes, 


Ν 


55 Jerein, 1x, 2. "' Psal. cxxxix, 4. 


(42) Aliis verbis prolixa fidei confessio scribitur 
Cvneil. Labb. ed. pr., 1. Vll, col. 1216 seqq. 
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950 
Α ἅπασι, τὸ μῦσος ixtypigoviat ἑξέττη ὁ οὐρανὸς 
ἐπὶ τούτῳ, γαὶ σφόδρα ἐπὶ πλεῖον ἔφριξεν t yi εἰς 
YXp τοιαῦτα οἴσει ἀκούων; Πότερον τῖς βλαυφη. 
pias την ὑπερθολὴν καταπ]αγείη, 1) τῆς ο ρησύνὴς 
τὸ ὑπερχῖρον: οὐκ ἔχωντες δὲ ὅθεν τῆς τοσαύτης 
ἀσεθδείας xal τοῦ ψεύδους παραστήσονται τὐ ὑπέρ- 
oyxov, ἐπὶ τὸ ἀθέως xal παρὰ πάντα χανονιχὸν 
λόγον ἀθροισθὲν ὑπ) ἐχείγου θεοστυγὲς xai ἀνίερο, 
συνέδριον καταφεύγουσι, προσόμοιόν τι πηιοῦντες 
ᾧπέρ πητε τὺν χαθ' Ἕλληνας παλαιτέρων τινὲς, i2 
τὸ, Αὐτὸς ἔγα, περιελκόµενοι, τῷ διδασκάλῳ τὸ vt. 
ας ἐχνέμοντες * Ó xal σύνοδον ὀνομάκειν οἱ ἀνόπτι 
ουχ ἐγκαλύπτονται" el γὰρ ἐχρῆν τοῦτο λέγευ, ti; 
προφητικῆς φωνῆς, vl φησιν, ἀχρνσόμεθα * Σύνοδος 
ἀθετούντων, ἐνέτεινα»' τὴν yAoccar αὐτῶν ὡς 
τόξο» γφεῦδος xal οὐ «πίστις ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς 
Yüc'- ἁστειότερον δ' ἄν τις αὐτὴν Κοτρισύνοω 
χαλέσας, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πµέπρντος, διὰ τὸ την 
συναγαγόντος φιλόκοπρ»ον, ὡς πολὺ μὲν τὸ vsu; 
ἐν τῇ φλυαρίᾳ τῶν λόγων αὐτῶν συλλέξασαν, colit) 
δὲ ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λαλήσασάν τε καὶ μελετῆ-α. 
σαν, πολλὰ δὲ χατὰ τῆς τοῦ λονογενοὺς ὄγξης xit- 
υλακτήσασ2ν' ὧν οὐδ αὐτὸς ὁ δι ἐχείνων φθεγ»όμε- 
voc Σατανᾶς, πλεῖόν τε δναφημῆσα, τετόλµηχε, 
π)είστην δὲ τῶν της Ἐκκλησίας δογμάτων xai so 
καθ ἡμᾶς μυστηρίων ποιῄσασαν τὴν χατάῤῥησιν 
οὕτως ἡ τῇ ἀσεθείᾳ καὶ τῷ φεύδει συναθλοῦσα gpa- 
τρία, σύνεδος παρ) αὐτῶν προσηγόρευται' f; δὴ τὸν 
φορυτὸν τῶν δυγµάτων ἁσπασάμενοι, καὶ τῷ gozo 
ποιῷ ἐπόμενοι φρονήματι, εἰς τῶν xal ἡ μᾶ; καθα- 
pàv καὶ ἀχίῤδιλον πίστιν καθνθρίσαι οὐ δεδίατιν οἱ 
παράς ρονὲς, οὗ συνέντε; ὅσα xazà τῶν ἁγίων ἔθου- 
λεύσαντυ "Οτι ἠκόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ 
ὄρεως. — "Ióc ἀσπίδων ὑπὸ τὰ zelÀn αὐτῶν, xai 
ἀνεμίαν Ó4mqv. τὴν ἡμέκαν ἀδικίαν ἐογίσατο n 
TÀocca αὐτῶν. — "Ort τὰ ῥήματα τοῦ στύµατος 
avtov ἀνομία καὶ δόΊυς. — — ] 
wy. 'Uzxoía δὲ ἐμῶν τῶν Χριστιανῶν ἡ ὀμολο. αι 
καὶ ἥτις ποτέ ἐστι, χαιρὸς ὡς οἷόν τε ἐπιτεμήμε,ον 
φράσα.. Ἡμεῖς τοίνυν, χαθὰ πα; ἐδοσαν ἡ μῖν οἱ ἀπ' 
ἀρχῆς αὐτόπται xal ὑπηρέτα: τοῦ Λήγου, οἱ τε μετ 
ἐχείνους τὰ ἐχείνων διαδεξάµενοι θεοφἀντορες XA 
θεῖοι ἡμῶν δ.δάσχκαλοι, 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸὺν Πατέρα παντοχράτορα, 
D πάντων ὁρωμένων xat ἀοράτων ποιητήν τε xal X2- 
p10v, ἄναρχον, ἀόρατον, ἀκατάληπτον, ἀναλλοίωτονι 
ἀτελεύτητων. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἱησοῦν Χριστν, 
τὸν YUv αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, ἀνάρχως καὶ ἀιρόνωι 
xoi πρὸ πάντων τῶν αἰώνων τῖς πατριχῆς οὐσία; 
ἐχλάμψαντα! xaY εἰς ἓν Πνεῦμα ἅχιον, ἐκ τοῦ θεου 
καὶ Πατρὸς προῶν, καὶ Πατρὶ καὶ Yüp συνθεολο- 
γούμενόν τε xal συνδοξαζόµενον, ὡς συμφυὲν χοὶ 
συναῖδιον. Τριάδα μὲν δοξάζοντες ὑποσ-ἀσεσιυ 3:0 
προσώποις, καὶ ἑκάστῳ τῶν εἱρημένων ἀμιγεῖς xai 
ἀσυγχύτους τηροῦντες τὰς ἀφορισσικὰς ἰδιότη-ας, 


C 
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à Nicepüoro ad. Leonem 1H Ro:. pontificem apud 
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μὲν τὴν ἀγεννησίαν xal τὸ αἴτιον τῶν ἐξ αὐτοῦ vé- 
porte; Yl δὲ την γἐννησιν’ Πν:ύματι δὲ τὴν ἐχπό- 
psv: καὶ ὡς ἐξ αἰτίου τοῦ Πατρὸς, τό τε γὲν- 
νώμενον xai τὸ ἑχπορευόμενον νοοῦντες ἀπανγά- 
ῥαντα, χαὶ ὡς ciu; ἑχάτέρον £x φωτὸς προςλθὸν , Ev 
ὑπερχόσμιον τρισοφεγγὲς χαὶ τρισήλιον φῶς µονάδα 
ὃὲ οὐσία xal φύσει προσχυνοῦντες , εἰς Ev ὑπερού. 
σον X21 ὑπεῤφυξα θεότητ.ς ὄψος συνιοῦσαν, τὴν a5- 
ci» ἁμέριστον χαὶ ἀδιάσπαστον τήν τε δόξαν xa τὸ 
χράτος χεκτηµένην΄ ἐν ταυτοθουλίᾳ χαὶ θ:λέσει, xal 
pi Δυννάμει xal ἐνεργείᾳχ Ὑνωρικοµένην, xaY οἷα 
πάντων βασιλίδα xal τῶν ὅλων δεσποτεύουσαν, 
παρὰ πάσης τῆς ὁρατῆς xal ἀοράτου κτίσεως, ὡς 
ῥμότιμόν τε xal σὀνθρονον, προσχκυνουµένην τε xol 
Ἰατρενομένην: μίαν μὲν γὰρ ἐν τοῖς τρισὶ θεωροῦμεν 
ἠεύτητα. τῷ ταυτῷ τῆς οὐσίας ἑἐνικομένιν, τρεῖς δὲ 
ὑποστάσεις ἐν 5T) μιᾷ θεότητι, τῷ ἑτεροίῳ τῶν περὶ 
ἑχάστην ἑνυπαρχουσῶν ἰδιοτήτων, ἁμερίστως δ-α:- 
ῥυµένας. οὔτε τὸν Υἱὸν τῆς τοῦ ἀγεννήτου Πατρὶς 
οὐσίας ἀλλοτριῦντες διὰ τὴν Ὑέννησιν, οὔτε τὸ 
Πνεύμα Πατρ)ς »ai Yl;u διὰ τὴν ἐχπόρευσιν, εὔτε 
εύγχωσιν εἰδότες διὰ τὸ ἑἐνιαῖον τῆς Guuguía: χαὶ 
ἄμττον, GAX' ἐν τῇ χοινωνίᾳ τΏς φύσεως τὸ üuxz- 
χριµένον ἑνοῦντες τοῦ ἰδιάνοντος * « Διαιρεῖται γὰρ 
ἁδαιρέτως. καὶ συνάπτεται δ.Ώρημένως' ἓν γὰρ Ev 
τρισὶν ἡ θεότης, xal τὰ τρία Ev: τὰ ἐν ofc ἡ θεότης, 
1 τό γε ἀκριθέστερον εἰπεῖν, ἃ dj θεότης. » Καθὰ 
μμ»στιγώγηκεν ἡμᾶς τῶν θεολόγων ὁ χράτιστος. 


8cbv οὖν τὸν Πατέρα σέθοµεν, ἐξ οὗ τὰ πάντα Ex 
μὴ ὄντων παρΏκται πρὸς ὕπαρξιν ' θεὸν τὸν Υἱὸν 
ὑοάξομεν, δι οὗ τὰ πάντα Ὑεγένηται, καὶ πρὸς οὐ- 
505; διαμονὴΏν διασώζεται’ Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
$yioy πρ,σχυνοῦμεν; Ev ᾧ τὰ τρία σέθοντες, οὐχ εἰς 
τρεῖς θευὺς thv µ:-αν διιστάντες θεότητα, iV. ἐχχλί- 
νημεν τῆς τριθεῖας, μᾶλλον δὲ πολυθεῖας, τὸ ἀθεώ- 
τον ' καὶ τέλειον τούτων ἕχαστον ἀπιστάμεθα * o) 
παρὲκ τριῶν ἀτελῶν Ev τι ὁμολογοῦμεν τέλειον ' ἁλλ' 
ἐκ τριῶν τελείων, ἓν ὑπερτελὲς χαὶ προτέλειον, ὡς 
f τῶν θεομυστῶν Πατέρων εἰσηγεῖται θεολοχία. 
υτε οὖν τὰς ὑποστάσεις ὡς φύσεις ἐκφύλους xal 
ἑαφόρους, ἀνισότησίτε xal ἀνώμαλότησι τέµνοντες 
προχειριζόµεθα, ἀλλὰ διαιροῦμεν τῷ λόγῳ τῶν ἰδιο- 


D adoratur et cul: u 


nunquam vel mobilitatem passa:as : Patri quidem, 
inaativitatem et eorum qui ex ipso sunt. causalita- 
tem : Filio nativitatem : Spiritui processionem : et 
ex Patre tanquam eausa, tum genitum Lum proce- 
dentem credentes exsp endisse, utrumque ut lumen 
de lumine ; unum, supermundiale, tripliciter radians 
ac triplex solare lumen. Unitatem autem substan- 
t: naturzeque. adorantes, in unam. supersulistan- 
tialem superqueraturalem sublimitatem congestam, 
eademque in.livisa et inseparahili gloria poter.tiaque 
frucnteu : io. qua bilem consilium, unica voluntas, 
vis el operatio uniea 3guoscilur: queque ut omes 
nium regina et universalis domina, ab omni visibili 


invisibilique natura, ut pari honore thronoque ligna 
honoratur, Uam, inquam, im 
Lribus spectamus deitatem, eadcm substantia. uni- 
(àm; tres vero personas in vna deitate, qu: inha- 
reutium singulis proprietatum diversitate siue di- 
visione distinguuntur. Neque Filium. ab. ingeniit 
Patris substantia alienantes propter. generationem ; 
neque Spiritum a. Patre Filioque. propter proces- 
sionem : neque. confusionem adaittentes propter 
unit:item indivisibilitatemque nature, sed in. com- 
wunione nalura, id quod in unoquoque distincium 
est, conjuuginus. « Distinguitur euim in listincte, 
et conjungitur distinete, Una enim in. tribus est 
deilis, et tres sunt. unum, id nempe in quo. est 
deitas; vel ut accuratius dicam, qua sunt deitas. » 
Ita enim. nos optimus theologorum edocuit (45). 
Deum aque. Patrem colimus, 8 quo omuia ex 
nihilo ad exsistemdnm producta sunt. Deum Filium 
glorificamus, per quem omnia facta sunt, et eorum 
sub-tantialis stabilitas conservatur. Deum — ite 
Spiritum &anctum veueramur. Et dum tres. vene- 
rauuur, nou in ires deos deitatem. discernimus; ut 
tritheismum videlicet, seu potius 168  polythei- 
smum, quie res irreligiosissima" foret, vitemns., 
Atque unumquemque ex bis perfectum esse scii us. 
Sel ex tribus perfectis. unum" superpeirfeclum et 
properfectum fit, ut theomysticorum. Patrum theo- 
logia docet (44). Neque ergo liypostases, quasi es- 
sent natura extranez. differentesque, inzqualitate 
et dissimilitudine dividentes' sistimus, sel ratiene 


"ftwv, πρὸς τὴν ἑνάδα τῆς οὐσίας συνάπτοντες, τὸ D proprietatum distinguimns, in unitate. substautize 


ὑερθάλλον ἐν τούτοις ἡ μειονεχτούμενον ἄποπεῃ- 
σόμεγοι, Τὸ γὰρ μεῖζον fj ἔλαττον ὥσπερ ἐν τῇ 
Ασίᾳ θεώρΊσαι οὐχ ἑνὸν, οὐδὰ ἐν τῇ Τριάδι χατὰ 
τὴν οὐσίαν fj τὴν θεότητα, ἵνα τὴν ᾿Αρειανιχὴν λύσ- 
Ἂν, ἐξ fic χαὶ πρὸς ἣν ἡμῖν ὁ νῦν πόλεμος, χατα- 
Ψέσωμεν οὔτε μὴν εἰς µίαν ὑπόστασιν συγχέοντες 
i ουναλείφοντες, ἀλλὰ προσώποι; ὑφρεστῶσι xol 
αχράγµασι xai ὀνόμασι τὸ διῃρημένον συντµµένως 
στὰ τὴν οὐσίαν εἰσφέροντες, ἵνα τὴν Σαθελλιανὴν 
M»lav ἐξαμαυρώσοωμεν ' τὰ ἀντίθετα χακὰ xal 


(45) Intellige Nazianzeuum , quo. nemo subtilius 
"μας copiosius mulus in sermouibus de Του» 
ate disseruit, Lem orat, 55, 6. 416, 8S. Trini atis 
X'sonas dicit ἀριθμῷ διαιρετὰς, xac οὗ διαιρετὰς 


copulamus, nihil in his n ajus minusve esse cre- 
dentes, Nam majus aunt. minus. sicut in. substantia 
videre non licet, ita ne in Trinitate quidem quod 
attinet ad. substantiam seu divinitatem ; quod dici- 
mus uet Arianam vesaniam, ex qua et contra quium 
nohis bcllum est, exstinguamus. Neque io unain hy- 
postasim confundimus aut. coinmiscemus, sed per- 
sonis suhsistentibus, rehusque ac nominihus, dis- . 
tinetionem in substantia copulatam affiriamus, ut 
Sabellisnun errorem dele3i1nus,. Utrumque scilicet 


O:órnzt* numero distinctas, divinitate non item. 

* (44) Ὑπερτελῆς et προτέλειος apud divum lieny- 
sium Areop. De dic. nom, ni, 10, cui sancu Maxi 
Schuliis. 
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inpium est, tam oppositum quam  concurreuns. A σύνδρομα τὴν ἀσέδειαν, καὶ συλλαδόντα εἰπεῖν, συν- 


Aique, ut uno verbo dicamus, conjungimus religiose 
distinguentes, et distinguiuius Deo digna ratione 
copulantes,  Lleirco distinctum hypostasibus, com- 
wunione naturz adunaimnus : quod autem substantia 
ac deitate unitum csl, in personis distinctum  spe- 
ctamus :; utrobique magnum. el augustissimum ae 
sublime theosophiie nostr: mysterium incolumiter 
ac religiose retiuentes. Sic. adoratores sanctissime 
et supersubstantialis Trinitatis et spiritu et veritate 
cum simus, ipsam colimus cum sanctitate et re- 
ctitudiae fidei, cumque pura et iuculpabili sententia 
cunctis diebus vit: nastrae. 

49. Ilia inhac prazcisa exaetaque theologiz τα” 
tione fundati ac stabiliti, consequenter etiam con- 


άπτοµεν δ:αιροῦντες εὐσεθῶς, καὶ Outpooyuty ovy- 
άπτοντες 0son pint «ταύτῃ τοι τὸ μὲν διπρημένον 
ταῖς ὑποζτάσεσι,τῃ κοινωνίᾳ ἑνοῦμεν τῆς φύσεως 
τὺ δὲ ἠνωμένον τῇ οὐσίᾳ χαὶ θεότιτε, τῇ διαφορᾶ 
γνωρίζομεν τῶν ὑποστάσεων, κατ ἄμφω περὶ τὸ 
μέγα xol θειότατον xai ὑπέρτατον stc xal ἡμᾶς 
θεοσοφίας µυστέριον, εὐσεθοῦντὲς τε καὶ ὑγιτ]- 
νοντες * οὕτω προσχννηταὶ τῆς παναγίας xal )ntp- 
ουσίου Τριάδος Lv πνεύματι xal ἀλτθεία ὑπὰρ- 
χοντες, λατρξύομεν αὐτῇ Ev ὁσιότητι καὶ δικαιοτόνῃ 
πίστεω;, ἐν χαθαρᾷ χαὶ ἁμωμῆτῳ δόξη πάσας τὰς 
ημέρας τῆς ζωης ἡμῶν. 

t). θὕτω On περὶ την συντετμηµένην ταύττν xil 
ἁπέριττον ἐρηρεισμένοι xai Ἡδρασμένοι θεολονίαν, 


(itemur anum de consubstantiali sublimissimaque D ἑπομένως ὁμολογοῦμεν xa tbv ἕνα τῆς ὀμοουσίω 


Trinitate Dominum nostrum Jesum Christum, Dei 
Filium, Deum nostrum, paterna glorie splendorem, 
lumen de lumine, simillimam Patri imaginem, hy- 
postaseos ejus characterem, incarnatum in terran 
venisse, f:ctumque liominem, ceconomix illud pro 
uobis opus peregisse. Namque ineffabili, ob suorum 
visceruu misericordiam clementiamque, erga lo- 
mines amore comniotus, non tulit naturam nostram 
perpetuo szvi tyranni servitio addictam videre : 
sed Patris beneplacito, et sanctissimi vivificique 
Spiritus opera, quin a paterna gloria discederet, 
neque suum Deo dignum bouorem ullatenus demi- 
nueret, ad voluntariam exinanitionem semet de: 
misit : et incarnatus de Spiritu sancto, el de san- 
ctissima gloriosa vereque Deipara semper Virgiue 
Maria, cujus et anima cL caro antea purgata fuerat 
a Spiritu; atque liomo quod ad omnia caetera, ex- 
cepto peccato, apparens, mortali hac toengibili et 
circumscripta natura indutus, atque unus idemque 
ex ambobus effectus, nempe ex deitate et. huma- 
nitate; perfectus simul usquequaque et immutabilis 
manens in deitate, perfectusque similiter et iucon- 
vertibilis in humanitate : cum ea nobiscum diver- 
saus, Adan transgressionem innocentia sua. cor- 
rexit; peccati autem corruptelam, voluntaria car- 
nis passione, et vivifica inorte, ac Deo digna 
resurrectione destruens, immortalitatem nobis lar- 
gius est, Tertia quippe die revixit, morti manu- 


bias detraheiss, f2ctusque est primogenitus mor- D 


torum; viamque ad immortalitatem lhumanz na- 
tüurz wuniens, invisibilem hostem de sua adversus 
nos dominatione depulit; cuncta illa tum faciens 
tum etiam patiens qua in saeris Evangeliis scripta 
a nobis creduntur. Qua opera et autiquum Adamum 
reformavit, et nostram renovavit naturam, 169 et 
primigeniam illam felicitatem reduxit. lu coetum 
Jemum assumptus, in pari apud Patrem throno 
primitias massa nostre collocavit, Sic enim nos, 
ut coimpendiose dicamus, magnum et venerandum 
divinge aeconomize confitentes asserimus peractum 


esse mysteriun, ; 


xai ὑπερθέου Ἱριάδος, τὸν Κύριον ἡμῶν "Ttsovy 
Χριστὸν, εὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ xai θεὸν ἡμῶν, τὸ τῆ; 
πατριγῆς δόξης ἀπαύγασμα, τὸ ix τοῦ φωτὸς qui; 
τὴν ἁπαράλλακτον τοῦ Πατρὸς εἰχόνα, τὸν χαρᾶ- 
χτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ, Ev σαρχὶ ἐληλυθέναι 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίαν Υες 
γότα χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιτελέσαι ' ἀφράστῳ γὰρ abs, b 
σπλάγχνα ἑλέους xat οἰκτιρμῶν φιλανθρωπίᾳ xw» 
µενος, οὐχ ἔφερε μέχρι τέλους τὴν ἡμετέραν φύσιν 
τῷ πικρῷ τυράννῳ δουλουµένην ἐφορᾷν ' ἁλλ᾽ culo 
χοῦντος τοῦ ΗΠατρὸς, xai τοῦ παναγίου xai ὅωαρ- 
χικοῦ συνεργοῦντος Πνεύματος, τῆς πατρικῆς δόξης 
μηδαμῶς ἀπολειπόμενος, οὐδὲ τῶν οἰκείων xai Ore- 
πρεπῶν ἀξιωμάτων κατά τι γοῦὺν ἑλαττοῦμένος, 
χαθΏχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν ἑἐχούσιον. Καὶ capxo- 
Ost; ἐκ Πνεύματος ἁγίου, καὶ tx τῖς παναγίας 5^ 
δόδου καὶ ἁληθῶς Θεοτόχου ᾿Αειπαρθένου Μαρίας. 
xai φυχἣν καὶ σάρκα προχκαθαρθείσης τῷ Πνεύματι’ 
καὶ ἄνθρωπης κατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας πεφτνὼ., 
τῇ» θνητὴν ταύτην δὴ xai φθαρτῖν, ἁπτίν storm 
περιγραπτὴν φύσιν περιθαλόµενο:, el; τε ἐξ ἂμ- 
φοῖν προελθὼν ὁ αὐτὸς, Éx τε θεότητος xai ἀνθρυ- 
πότητος * xal τέλειος χατὰ πάντα xai ἀναλλοίωτυή 
μεμενυκὼς θεότητι, χαὶ τέλειος ὡσαύτως xai ὄἄτμε- 

τος ἀνθρωπότητι" χαθ᾽ fv ἡμῖν συμπολιτευσάµεν«, 
τὴν μὲν ἐξ ᾽Αλαμ παράδασι», διὰ τῆς ἑαυτοῦ áva- 
µαρ”/,σίας ἐξιάσατο τὴν δὲ Ex τῆς ἁμαρτίχς φθορᾶ», 
πάθει σαρχὸς ἐχουσίῳ, xai θανάτῳ ζωοτοιῷ, Xd. 
ἀναστάσει θεοπρεπεῖ καθελὼν, τὴν ἀφθαρσίαν ἡμῖν 
ἐχαρίσατο * ἀνεδίω γὰρ τριήµερος σχυλεύσας τὸ) 
θάνατον, καὶ πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν ἐγένετο, 
ὁδοποιᾗσας τε τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσε' τὴν εἰς ἀφθαρ' 
σίαν ὁδὸν, ἐξεῖλε τὸν ἀόρατον ἐχθρὸν τῆς καθ fjr 
δυναστείας * πάντα δράσας xai παθὼν, ὅσα iv «o; 
ἱεροῖς Εὐαγγελίοις χηρύσσεται καὶ παρ ἡμῶν **- 
στεύεται" δι’ ὧν τόν τε παλαιὸν ᾽Αδὰμ ἀνεπλάδατο, 
καὶ τὴν ἡμετέραν ἐχαινούργησε φύσιν, χαὶ εἰς τὸ ἓν 
ἀργαῖς τῆς εὑμοιρίας ἑπανεκόμισε, καὶ ἀναληφθεὶς 
εἰ; οὐρανοὺς, συμπάρεδρον τῷ θρόνῳ τῷ πατριῷ 
την ἀπαρχὴν τοῦ καθ) ἡμᾶς φυράµατος Emorf ato * 
οὕτω γὰρ, ὡς συνοπτικώτερον εἰπεῖν, t5 μέγα χαὶ 
σ΄ άσμιον τις θείας οἰκο.ομίας ὁμολονοῦντες T5 
Υενῆσθαι, πρεσθεύοµεν µυστήοιον. 
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x. ELO yon κ. διεᾷ,δικώτερόν πως περὶ τούτου A 90. Quod si etiam paulo copiosius lac snper re 


Σὰ τοὺς ἐπ. ρυημένους, xaí τινας χαινοτολίας νῦν 
χατὰ τῆς σωτηρίου τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐπινοοῦντας 
ἐνσωματώσεως διαλαδεῖν, xal αὖθις ἐροῦμεν : ὅτι 
φύσει ὑπάρχω, θεὺς ὁ μονογενὴς τοῦ θτοῦ xai 
Πατρὸς Υἱὸς καὶ Aóyo;, ὁ πρὸ αἰώνων ἐξ αὐτοῦ 
ἀφράστως xal ἀχρόνως γεννηθεὶς, οὐχ ἁποδαλὼν τὸ 
εἶναι ὃ ἦν, φύσει θεὰς, ἐν ἐσχάτοις τοῦ alvo xat- 
polg φύσιν ἀνθρωπίνην ἀνέλαδε, xol σαρχὸς xai 
αἵματος παραπλησίως ἡμῖν κεχοινώνηχεν. Ὁ Λόγος 
Tip σὰρξ ἑγέγετο καὶ ἐσκήνωσεν &y ἡμῖν, οὐχ 
ἁπλῶς σάρκα ἀνειληφὼς, ἀλλὰ φυχῇ λογιχῇ τε xal 
νερᾷ ἑψυχωμένην * ὁ αὐτὸς εἷς Υἱὸς καὶ μετὰ τὴν 
σάρχωσιν ὑπάρχων ὁμοούσιας μὲν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ 
χατὰ τὴν θεότητα, ὁμοούσιος δὲ xal ἡμῖν κατὰ τὴν 


disserendum est, propter suborientes adversarios, 
qui novitates quasdam contra. salutarem Dei Verbi 
lucarnationem excogitant, sic denuo sermone 
instituemus : Deus suapte natura cum esset unigeni- 
lus. Dei Patris. Filius et Verbum, ille ante secula 
ex ipso ine(fabiliter et intemporaliter natus, nou 
abjecta quam naturaliter habebat divinitate, extrc- 
mis saeculi temporibus, naturam humanam susce- 
pil, et carnem ac sanguinem aque ac nos partici- 
pavit. Nam Verbum caro factum est, ei habitavit 
in nobis, non carnem tantummodo assumens, veruin 
etiam anima rationali intellectualique auimatam. 
Idem unicus Filius post incarnationem eliam exsi- 
slens, corsubstantialis quidem Deo Patri secundum 


ἀνθρωπότητα, φυλάσσων xal διασώσωινν ἐν ἑκατέρᾳ D deitatem, sed nobis quoque consubstantialis secun- 


τῶν συνδραμουσῶν ἓν τῇ αὑτῇ καὶ μιᾷ ὑποστάσει 
φσεων, x&v τῇ ἑνώσει, ἁπαρατρέπτους xai άμετα- 
δλήτους χαὶ ἀσ.,γχύτουξ τὰς ἐνούσας αὐταῖς φυσι- 
yi; tv ποιότησι διαφοράς. Τοῦτο γὰρ fj xaw* xaX 
παράδοξος µέξις ^c Χενωθείσης θεότητος, xal τῆς 
εροσληφθείσης ἀνθρωπότητος, ἐξ ὧν ἡ καθ ὑπό- 
στασιν Ένωσις ἡμῖν ἀποτελεσθεῖσα γνωρίζεται * τί- 
χτεται Yap θεὸς μετὰ τοῦ προσλήµµατος, τὸ παρα- 
ἑοξύτατον * 0X0; yàp ὢν θεὸς ὁ Λόχος, ὅλῳ ἀνθρώ- 
πῳ ἥνωται, εἰς µίαν σύνθετον χατὰ ταυτὸν συνελ- 
θὼν ὑπόστασιν * διὰ τοῦτο χαὶ ἡ τεχοῦσα, χνρίως 
καὶ ἀληθῶς Θεοτόχος πρὸς ἡμῶν ὁμολογεῖται * ὁ 
Ἡὰρ ἁμήτωρ Ex Πατρὸς ἀνάρχως γεννηθεὶς τὸ πρό- 
µρον, ἁπάτωρ ἐξ αὐτῆς προῄλθε τὸ δεύτερον - o) 
τῆς θεότητος αὑτοῦ ἐντεῦθεν εἰς «b εἶναι ἁοχὴν 
λαβούσης, ἀλλὰ µείνας ὅπερ ἦν, ὃ οὐκ ἣν προσει- 
Ἱηφὼς φχειώσατο ᾿ xal γέγονε μεσίτης θεοῦ xal 
ἑνθρώπων, ἑκατέρᾳ κεχοινωνγκὼς τῶν ἑτεροφυῶν 
οὐσιῶν, θεότητός τε, φημὶ, καὶ ἀνθρωπότητος, τῷ 
μοναδιχῷ τοῦ προσώπου συναπτό ενος * xdi γὰρ αἱ 
ες ἓν συνδραμοῦσαι φύσεις τὸν ἕνα Χριστὸν xal 
TU» xai Κύριον ἀπετέλεταν. El; γὰρ i£ ἀμο,ῖν 
τροελθὼν νοσῖται X ριστὸς, χατά τὲ τὸ νοούµενον xal 
ὼ φαινόμενον * τέλειος ὥσπερ xai ἀναλλοίωτος με- 
ἀενηχὼς θεότητι, οὕτω καὶ τέλειος xal ἄτρεπτος 
βηματίσας xacà τὴν ἀνθρωπότητα * ἀπαθὴς μὲν ὁ 
εὐτὸς χατὰ τὴν θεύτητα, ὅτι xal ἀσώματος, καθ) fiv 
ὑπερφυῶς ἑτερατούργει τὰ θαύματα, ἄφθαρτός τε 


dum humanitate ; retinens conservansque iu utra- 
que coucurrentium ad eamdem upaaque personam 
naturarum , post factam etiam unionem, incon- 
vertibiles et immutabiles atque inconfusas, quie 
utrique inhxreut naturales qualitatum | differen- 
tias. In hoc euim versatur nova et admiranda 
míistio exinanitz? deitatis et assumpta: humanitas 
tis; unde ea quz: peracia est in persona unitas a 
nobis cognoscitur. Paritur. enim (mirabile dietu 1) 
post assumptam humanitatem Deus. Integer cuim 
Deus. integro homini copulatur, ia unam coniposi - 
tam conveniens personam alque subjectum : quo 
fit ut eam quie peperit proprie vereque nos Deipa- 
ram confiteamur, Nam qui 5ine matre et sine initio 
genitus antea fuerat, secundam ex ila sine patre 
nativitatem. sortitu3. est; non quod deitas ejus 
hinc initium exsistendi sumpserit, sed umanens in 
eo quod erat, quod non erat assumens, propriuim 
sibi fecit, factusque est mediator Dei et hominum, 
utrainque participans diversam naturam, deitatem, 
inquam, et humanitatem, quas. unitate personz 
copulavit : nam  duz simul concurreutes natura 
unum effecerunt Christum et Filium ae Dominum : 
unus quippe ex duobus procedere  iutelligitur 
Christus, prout mente concipitur et visu cernitur : 
atjue ul. perfectus et. immutabilis permanens in 
deitate, ita perfectus et inconvernibilis exsistens in 
humanitate : impassibilis idem deitate, utpote 


ὑσαύτως, ἀπερίγραπτός τε χαὶ ἀθάνατος - παθητὸς p etium incorporeus, cujus vi Supernaturali miracula 


E χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα" σεσωµάτωται γὰρ, xaO" 
br φοσιχῶς τὰ πάθη διέφερς καὶ θνητὸς ὁ αὐτὸς, 
ἴραπτός τε xal περίγραπτος, χαθ) ὃ πέφηνεν ix 
οέρματος Δαθὶδ ἅθρωπος * οἰκξιοῦται δὲ τὰ τοῦ 
Glo) ναοῦ πάθη ὁ Λόγος, σταυρὀν τε καὶ θάνατον 
Xi τἆλλα ὅσα οἰκονομικῶς δι ἡμᾶς παθεῖν χατ- 


West * τῷ yàp αἵματι αὐτοῦ τῷ τιµίῳ ἐξηγορά- . 


πμεν οἱ πεπραμένοι τῇ ἁμαρτίᾳ, δι’ οὗ τὸ µεσό- 
ὄιχον τοῦ φραγμοῦ ἕλυσε τὴν ἔχθραν ἓν τῇ σαρχὶ 
αὐτοῦ, ἀποχαταλλάξα- τὰ ἑπουράνια τοῖς ἐπιγείοις, 
ταὶ µίαν ἐκχλησίαν xai πανήγνριν ἀγγέλων xat ἀν- 
Ἱρώπων tv οὐρανῷ xal ἐπὶ Ὑῆς καταστῃσάµενος, 
E, τοιγαροῦν ἐστι τὸ συναμφότερον’ xalzot πάσχων 
Uis εἰς ἰδίαν φύσιν, αὐτὸς λέγεται παθεῖν ὑπὲρ 
ΡΑτκος., Gn. C. 


patrabat; simulque incorruptibilis, incircuimseri-^ 
ptus et immortalis ; passibilis autem humanitate, 
ulpolé corporeus, secundum quam naturaliter 
cruciatus pertulit : ideni mortalis, figuratug οι 
Circumscriptus, quatenus apparuerat de Davidis 
stirpe homo. Proprias vero sibi facit templi sui 
passiones Verbum, crucemque οἱ mortem, et αἱ 
hujusmodi quz propter nos dispensative paii digua- 
tum est. Nam sanguine ejus pretioso empti sumus, 
qui peccato eramus divenditi, ab eoque media 
maceria, inimicitia scilicet, jn. carne propria dis- 
soluta fuit, quia recouciliavit cablestia terrestribns, 
unamque Ecclesiam ac coeiuin augelurum et homi- 
num in clo terraque constituit, Unus ergo est 
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'ex utroque consistems (Christus). Et quanquam A ἡμῶν, οὐ θεότητι, ἀλλὰ τῇ χοϊχᾗ φύσει * buy 130 


niliil passum est Verbum in propria natura, idem 
tamen pro nobis passum dicitur, non deitate sed 
terrena natura (45). Nam proprium ipsi est, quod 
passionem 170 pertulit corpus. Sic omni iu re, 
divine simul nature dignitatem, et humanz pau- 
pertatis humilitatem testans; ne incarnalio ejus 
videretur phanstastica. Atque ut Deus mansit 


αὐτοῦ τὸ πεπονθὸς cupa δ.ὰ πάντων τὸ τῇ; θείας 
φύσεως ἀξίωμα, xal τῆς ἀνθρωπίνης πτωχείας € 
ταπεινὸν πιστούµενος, ἵνα μὴ φαντασία tj olxovopía 
γομισθῇ * καὶ µεμένηχε χαθάπερ θεὺς ἐν ἀνθρωπό- 
τητι, οὕτω xat Ev. θεότητος ὀξιώματ: ἄνβρωπος o)- 
δὲν ἧττόν ἔατιν, ἄμφω δὴ οὖν εἷς ἐμοῦ θεὺς καὶ ἄν- 
θρωπος ὁ Ἑμμανονήλ. 


humanitati sociatus, ita in deilatis dignitate nihilo tamen minus homo cst, Ambo itaque unus Deus 


et homo Emmanuel. 

91. Quandoquidem itaque inlra justos recte 
fidei terminos ία consistimus, sic dogmata mo- 
stra tenemus. Nam dualitatem  concurrentium 
jn Christo substantiarum, cum suis  idio- 
matibus (utraque enin perfecta et indeficiens 
substantia est), przedicamus. llle autem, qui hinc 
ad unitatem persona, propter hypostaticam unio- 
nem, substantialiter fil concursus «que a nobis 
proclamatur. Non secamus neque dividimus in 
duos filios unum Dominum Jesum Christum, 
nempe seorsum in hominem, et seorsum in Deui, 
ac veluti in partes ; idque ut furiosam stultamque 
hominicole Nestorii divisionem excludamus. Neque 
rursus confundimus αἱ alteramus, tanquam ad 
unicam naturam trahcutes, unicze personze unitatem, 
sed impertmistas servamus ambabus naturis inlie- 
rentes differentias, ut stulti Eutychetis synsresim 
destruamus, necnon etiam Severianorum qui merito 
Acephali (46) dicti sunt. Namque et hi male uniunt, 


χα’. Ἐπεὶ οὖν οὕτως iv ὅροις τῆς εὐσεθείας 
Ἱστάμεθα, οὕτω περὶ τούτων δοξάζοµεν; τν μὲν 
διπλόην τῶν Em' αὐτῷ συνελθουσῶν οὐσιῶν, μετὰ 
τῶν ἰδιωμάτων (τελεία γὰρ xai ἀνελλιπῆς τούτων 
ἑχατέρα) χηρύττομεν * τὴν δὲ Ex τούτων εἰς Evita 
προσώπου τῇ καθ) ὑπόστασιν ἑνώσει οὐσιωδῶς χε- 
γενημένην συνδρομὴν ὠσχύτως ἐξαγγέλλομεν. 0) 
τέμνομεν, οὗ διαιροῦμεν εἰς δυάδα υἱῶν τὸν ἕνα Kü- 
piov Ἰησοῦν Χριστὸν, εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς xal εἰς 
θεὺν ἰδιχῶς χαὶ ἀνὰ µέρος, ἵνα τὴν τοῦ φρενοθ]α- 
θοῦς xat ἀνθρωπολάτρου Νεστορίου µαταίαν διαί- 
θεσιν χαθέλωμµεν * οὔτε μὴν συγχέ.µεν ἡ ἀλλοιοῦμεν 
εἰς ταυτὸν μιᾶς φύσεως ἄγοντες, τὴν τοῦ Evb; προσ- 
(ou µονότητα, ἀλλ᾽ ἀσυγχύτους καὶ ἀσνμφύρτους 
φυλάσσοµεν τὰς ἐν ἑχατέρά φύσει προσούσας bu- 
φοράς * ἵνα τὴν τοῦ ματαιόρρονος Εὐτυχοὺς συνα!» 
ρεσιν συγχαταβάλωµεν, ἅμα τοῖς περὶ Σενῖρυ 
χαλῶς ὀνομασθεῖσιν Ακεφάλοις * χαὶ οὗτοι γὰρ συν- 
αιροῦσι χαχῶς, χἀκεῖνος διαιρεῖ ἀσεδῶς ' ὥστε 


et Nestorius impie dividit, ita ut eque peccaverint C ταυτὸν πέπονθε περὶ τὴν οἰκονομίαν Εὐτυχῆς πρὸς 


circa incarnationis rationem Eutyches et Nestorius, 
πο circa divinitatis doctrinam Sabellius οἱ Arius. 

22. Cum ergo duas confitleamur perfectas iu 
Christo naturas, tum ipsas per se, tum eliam quod 
attinet ad. physicas earumdem qualitates , confiteri 
consequenter oportebit inherentes eliam utrique 
niture voluntates et. operationes, Necesse enim 
est, quia du: creduntur substantiz, duplices pari- 
ter illarum praedicare qualitates. Aliter certe ac- 
curata illarum perfectio incolumis esse non poterit. 
Nam sunt in naturis claracteristice, neque esl 
invenire naturam voluntate aut. operatione caren- 
vem, Sient ergo, quatenus Deus, volebat et opera- 
batur, ita etiam, quatenus homo, volebat aque et 
operabatur, tum in. patrandis miraculis, tuin in 
aliis assumptz humanitatis officiis. Haud tamen 
lec invicem contraria craut; cedebant eniin οἱ 
suhjiciebautur assumenti, ea quie eraat assunipti : 
prorsus ut nihil fleri contrarium  repugnausque 
ex unitis naturis, quan uau — diversis, conspi- 
cerctur. [loc inde probatur, quod quorum natura 
divers: sunt, eorum ratio quoque differt; id 
quod in heterogeneis rebus apparet. Nevesse est 
jaque, ut substantiales voluntatis operationisque 
qualitates. differant jnter se. Namque ex Lis 


(43) Atqni si. respieias ad editum a nobis Leon- 
lium adv. Nest. Script. vet. , {. AX, p. 421, videbi- 
tir diveidum po:ius Christus passus in carne, quan 
Verbum, ew. Certe Petrus ] Eptss. 1v, 4, dicit : 


, Νεστόριον, ὅπερ περὶ τὴν θεολογίαν Σαθέλλιος πρὸς 


τὸν Ἄρειον. 

xp. Τῶν τοίνυν χατὰ Χριστὸν δύο φύσεων τελείων 
ὁμολογουμένων ὑπάρξει τε xal ταῖς κατ αὑτὰς qv 
c:xal; ποιότησι, συνομολογεῖν ἀκολούθως ὄσῆσει, 
xal:à καθ) ἑκατέραν φύσιν ἑνυπάρχοντα quo:xi 
θελῆματα xal τὰς ἐνεργείας * ἀνάγχη γὰρ διπλῶν 
πιστευοµένων τῶν οὐσιῶν, διπλᾶ xal ταῦτα σνυΥ- 
χηρύσσεσται: οὐδὲ γάρ πως ἑτέρως τὸ ἓν τελειότητι 
ἀνραιφνὲ; ἓν ταὖταις περιδωνἡσξται ' ἐπείπερ χα- 
ρακτηριστιχὰ ταῦτα τῶν φύσεων, xal οὐκ ἔστιν 
ἐξευρεῖν φύσιν ἀνεθέλητον ἢ ἀνενέργητον. Ὥσπερ 
οὖν καθ ὃ θεὸς, Ἠθελέ τε xal ἑνήργει, οὕτω xal χαθ᾽ 
ὃ ἄνθρωπος, Πθελέ τε καὶ ἐνήργει, ἐπί τε τῶν 0:027 
μειῶν, ἐπί τε τῶν ἑτέρων τῆς οἰκονομίας πραγμά” 


των  οὖχ ὑπεναντία δὲ ταῦτα ἀλλήλοις ἐχέχτητο, 
órsixe γὰρ καὶ ὑπετάττετο τοῖς τοῦ προσειλησότος 


τὰ τοῦ προσλήµµατος. Ὥσπερ οὖν οὐδὲν αὐτῷ πρὸς 
ἑναντίωσιν xal ἀντίθεσιν ἐκ τῶν συνελθουσῶν φὗ- 
σεων, χαΐτοι ἑναντίων οὐσῶν, τεθεώρηται ' Axa 
prov δὲ, καὶ γὰρ ὧν αἱ οὐσίαι ἐξηλλαγμέναι, x2 ὁ 
τοῦ πῶς εἶναι λόγος διάφορος, ὃ 65 ἐπὶ τῶν ἕ-ξρο- 
φυῶν διαφαίνεται, ἀνάγχη χαὶ τὰς χατὰ Οέλησιν 
καὶ ἐνέργειαν οὐσιώδεις ποιότητας ἑτεροίως ἔχειν ᾿ 
δ:᾽ αὐτῶν Υὰρ xol τὴν τῶν φύσεων ἐπιστίμην 


Christo in carne passo. 

(16) Vi eiur hic ludere in vacabu!o Nicephori: 
quasi dieat sine. cerebro, quanquam. atia. fuit Ίο 
ajppeilauonis cusa. 


LS 
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μεταχειριζόµεθα ^ ἐπείπερ xal ὧν αἱ ἑνέργειαι αἱ A ipsis qualitatibus naturarum quoque scientiam 


εὐταὶ, xat αἱ φύσεις ὁμότιμοι οὕτως οὖν καὶ ὁ τῆς 
1113 Χριστὸν θεανδρικῆς ἑνεργείας καθ) ὃν ἓν ἡμῖν 
ἐπολιτεύσατο, ἀναχαθαρθήσεται τρόπος, περιρρᾶα- 
σιχῶς lp νοούµενος, τῇ χαταλλήλῳ χλήσει τῆς 
δυάδος τῶν φύσεων, τὸ διττὸν ἑρμηνεύων τῆς Evep- 
Ἱείας. Ὁ γὰρ τῖς ἑνώσεως τρόπος τὸν τῆς διαφο- 
pl; λόγον ἓν ἑαυτῷ ἔχει σωζόµενον * ταύτῃ γὰρ ἂν 
ὁοίη τις xal ἐνεργεῖν ἑχατέραν μορφὴν μετὰ τῆς θα” 
τέρν χοιγωνίας * οὗ τοΐνυν µίαν θέλησιν καὶ ἑνέρ- 
Quay ἐπὶ τῆς θείας οἰχονομίας χηρύσσομεν, àmno- 
ετεροῦντες τὰ θατέρᾳ τῶν οὐσιῶν προσπεφυχότα * 
εἰ μὴ μέλλοιµεν xai τὴν φύσιν αὐτὴν τέλεον ἆπο- 
πενάζεσθαι, ὡς ἂν μὴ τὰ τοῦ ἀνοῄτου xaX ἑμμανοῦς 
Απολιναρίου νοσῄσωμεν συγχαθαιρήσωμεν δὲ 
αὐτῷ xal τὴν ἀμφὶ Σέργιον xa Πύῤῥον περὶ τὴν τοῦ 
ῥρθοῦ Λόγου ἀνενέργητον xai ἀνεθέλητον ὀφθεῖσαν 
συµµορίαν. κατὰ ταῦτα ἡμῖν τὸ τῆς σεπτῆς xal σω- 
tnplou οἰχονομίας δοξάζεται µυστῄριον, ὃ xat νοού- 
µενον κατὰ τὸν εἰρηχότα θεοφόρον, ἄῤῥητον μένει, 
χαὶ λεγόμενον ἄγνωστον. Av αὐτῆς τοίνυν ἐπισχε- 
οβέντες, σεσῶσθαι ὁμολογοῦμεν * xaX μετὰ πάντων 
τῶν ἓν ἡμῖν ἱερῶν σεδασµάτων, xat τὰ ταύτης ἅγια 
αἱ σεθάσµια σύμθολα xal γνωρίσματα τιμῶμεν xat 
αατασπαζόµεθα, δι ὧν ἡμῖν καθ) ὁμοιότητα τῆς 
ὐαγγελικῖς ἱστορίας χαὶ ἀνιστόρηται xal σηµαί- 
νεται, εἶ ve elc μνήμην ἡμᾶς τῆς πεπραγματευμένης 
τῷ ΣωτΏρι ὑπὲρ ἡμῶν συγχαταθάσεως διανίστησι, 
παθάτερ ἄνωθέν τε xal ἐξ ἀρχῆς, παῖδες παρὰ πα- 
τέρων ὅ:αδεξάµενοι, εὐσεθῶς παρειλήφαμεν. 


xy. Ταῦτα περιέποντες, τὸ χατὰ τιμὴν σέδας 
γέμοµεν * οὗ μὴν τήν γε κατὰ λατρείαν προσχύνησιν 
κροσρέροµεν, ἅπαγε, f) µόνῳ πρέπει τῷ πάντων 
χατεξουσιάζουτι θεῷ ' πάντες γὰρ, ὅσοι διδακτοὶ 
θιοῦ ἐν πνεύµατι, ἴσασι τὸ dv σεθάσµατι διά- 
popov, xai ὁποίαν δεῖ xa τῷ Χριστῷ χαὶ θεῷ 
ἑαῶν τὴν προσχύνησιν ἁποδιδόναι, xaY ταῖς ἵε- 
pii; εἰκόσ: τὸ προσῆχον ἑχνέμειν σέθας, xai δι 
αὐτῶν ἐσὶ τὸ ἀθχέτυπον τὴν τιμῆν ἀναφέρειν. 
Πρς τούτοις τιμῶμεν τὰς σεθασµίας εἰχόνας τῆς 
Ἰαναγίας ἀχράντου δεσποΐνης ἡμῶν xal ἁληθινῆς 
αχροστασίας Ἅ᾿Αειπαρθένου Θεοτόχον, τῆς κατά 
síoxa τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Θεὸν 
ipu; xaY ἀκράστως καὶ ὑπερφυῶς τεχούσης 
ὑσαύτως καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xai τῶν ἅλ- 
ων ἁπάντων ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος αὐτῷ εὖαρε- 
ετγσάντων * ὧν καὶ τὰς uvfjuac εὐσεθοῦντες vepal- 
ῥμεν, χαὶ τὰς πρεσθείας ἐξχιτοῦμεν * ζῶσι γὰρ ἐν 
θ1ῷ, xai ἐνεργοῦσιν Ev αὐτῷ, xal τοῖς προστρέ- 
pest xai δεοµένοις ἐπικουρεῖν xai βοηθεῖν τῇ 
ἐούσῃ αὐτοῖς παρὰ θεοῦ δυνάμει καὶ χάριτι δύναν- 


(47) Honor:um Romanum inter Monothelitas mi- 
sime numerari eum Sergio et Pyrrho à Sophronio 
ierosol., a Nicolao Constantinop., et a libello 
i"nedico, dixi jam in Spicilegii Rom. praefatione, 
LX, p. xz, Nunc etiam Nicephorus patriarcha, etsi 
res suos .Sergium et Pyrrhum uti Monothe- 


acquirimus : quippe quia quorum easdem ope- 
raliones sunt, eorumdem quoque nalura sunt 
pares. Sic ergo modus quoque theandriee Christi 
operaliouis, qua nobiscum versans utebatur, per- 
spicuus fet, quem per lance circumlocutionet 
consideravimus : nam mutua duarum naterarum 
appellatio, duplicitatem operationis demonstrat : 
quia unionis modus differentix nodum incolumen 
in se conservat. Pariter quispiam concedet, utram- 
que formam operari non sine alterutrius partici- 
patione. Non ergo unam voluntatem et eperatio- 
nen in divina cconomia praedicamus, quo facto 
$ua utrique convenientia officia eriperemus : si 
certe perfectam naturam esseastruimus, ne demen- 


B tis foriosique morbo laboremus 171 Apollinaris : 


quicum . exeominunicabimus Sergii quoque ae 
Pyrrhi (47), nee operosam nec voluntativam veri 
Verbi sodalitatem. lta nos de veneraniz οἱ salu- 
taris incarnationis mysterio censemus : quod 
etiamsi forte intellectum sit, ut ait vir theophorus, 
manet ineffabile ; enarratum autem, manet adhuc 
incognitum. Visitati ergo pet. predictam incarna- 
tionem, salvatos nos coufiteinur : et cum omnibus 
qux» apud nos sunt religiosis rebus, veneranda 
quoque illius symbola et indicia honoramus et amore 
prosequimur, per quie non secus atque per evan- 
gelicam bistoriam narratur nobis et. repraesenta- 
tur et iu memoriam revocatur quidquid a Serva- 


; lore pro nobis actum fuit; sicut ab antiquo et a 


religionis initio filii a patribus traditum pie rece- 
piinus. ; 

95. Hxc symbola nos adamantes, religioso quo- 
que honore prosequimur ; haud sane latri:ze adora- 
tionem exhibenies, apage, quz soli omnium Domino 
Deo congruit, Omnes enim, quotquot docibiles 
Dei suut in spiritu, satis norunt quid in cultu inter- 
sit, et qualem oporteat Cliristo Deo nostro adora- 
tionem exbibere, et convenientem simul venera - 
tionem sacris imaglnibus non denegare, perque 
has honorem ad archetypum extollere, Prater 
bec, venerandas quoque imagines honoramus 
sanctissima et immaculata Dominz nostre vere- 
que tutela. semper Virginis Deipare, qux: secun- 
duri carnem Doininum nostrum Jesum Christum 


' beum, sine semine ineffabiliter et supernaturalitcr 


peperit; itemque sanctorum angelorum, aliorum- 
que omnium sanctorum qui omni tempore ei pla- 
cuerunt : quorum etiam monumenta donis o*Pnamus, 
et intercessionem ambimus. Vivunt enim iu Deo, 
in ipsoque operantur, et ad se confugieptibus atque. 
implorantibus auxiliari opem que ferre per insitam 
sibi a Deo vim gratiamque poscunt (68). Age vero 


litas exsecratur, de Honorio tacet ; quod certe nou 
faceret , nisi illa labe Honorium immunem fuisse 
judicaret. 

(48) Augustinus de Nebridio, qui ad Deum prz- 
cesserat, Conf. 14, 3 : « Nec eum arbitror oblivisci 
mei. » Et contra Faustum lib. xx, 20 : « Populus 
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confessione bac. et fide quiduam, oro, sublimius Α ται ταύτης τοίνυν τῆς ὁμολογίας xal ἠΐστεως τί 


vel religiosius sit? Certe uon est alia. praeter hauc 
files, vel erit, quam solam apostolicus serino novit 
fi.em vocare, De hac enim 8iL: Antequam . fides 
veniret, sub l.ge custodiebamur conclusi, in eam 
fidem que revelanla. erat. Quamobrem lex μαάα- 
gogus noster [uit ad. Christum, ut. file jusuficare- 
ΜΥ. Omnes euim filii Dei estis per fidem Jesu 
Christi. (Quam. sicut. anchoram habemus. amimee 
tutam ac. [γιατι et incedentem usque ad interiora 
velaminis, quo precursor pro nobis introivit Chri- 
stus *5, Quid ergo liis oppoueut religionis hostes 
el veritatisaccusatores? Nos adoramus, quod scimus ; 
jpsi quod nos adoramus, wesciont. « ldola adorant 
Christiani. » O audaciam?! o iusasiamn! quid. hae 


voce scelestius aul irreligiosins? Quanta οἷι certe B 


sermonis 179 illorum absurditas, cognosci facile 
potest. Nam quia, abjectis quie ad Deum pertinent, 
aiunt. Christianos cultum idolis exhibere ; et quia 
is qui idola colit, id quod nihil reapse est colit, 
uii scriptum est: Et iis qui natura non. sunt dii, 
servierunt *?, serino. quidem. illorum id concludit, 
u!, quandoquidem nos viventem. verumque Deum 
adoramus, wibil aliud dicere videantur, nisi Deum 
nostrum non 9956 Deum. 


ἂν εἴη ὑψηλότερον f) σεθασμιώτερον:. O05 Υὰρ 
ἔστιν ἑτέρα παρὰ ταύτην πίστις, f| ὅλως Etat, fjv 
6h xai µόνην ὁ ἀποστολικὸς λόγος olós χαλεῖν mi- 
στιν * περὶ ταύτης Υὰρ Qnot* Πρὸ τοῦ δὲ ἐθεῖν 
τὴν zlotiv, ὑπὸ νόµον ἑκαρουρούμεύα, συγκχε- 
χ.λεισιιένοι &lc τὴν uéAllovcav πίσευ' ἆποχα- 
ϕυμθῆναι. Ὥστε ὁ νόμος παιξαγωγὺς ἡμῶν }γέ- 
Tor£r elc Χριστὸν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθώὠμεν * 
ἑλθούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐχέτι ὑπὸ παιδαγω- 
γόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ viol θεοῦ ἐστε διὰ αί- 
στεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, fv ὡς dyxvpar ἔχομεν 
τῆς ψυχῆς dcgadn τε xal βεδαίαν. καὶ εἶσερ- 
χομένην εἰς τὸ ἑσώτερον τοῦ καταπετάσµατος, 
ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰση.]ίϐε Χριστός. 
Τί οὖν πρὸς ταῦτα φἰσουσιν, οἱ τῆς εὑσεθείας 
ἐχθροὶ xal τῆς ἀληθείας κατήγοροι; ἡμεῖς Υὰρ 
προσχυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, αὐτοὶ δὲ ὃ προαχυνοῦμεν 
οὐχ οἴδασιν. « Εἰδώλοις προσχεχυνῄχασι Χριστια- 
vol. » Ὢ τῆς τόλµας | à τῆς µανίας |! τί ταύτης τῆς 
φωνῆς ἀθεώτέρων f| δυσσεθἑστερον; εἰς ὅσον αὐτοῖς 
ἀτοπίας ὁ λόγος ἐχφέρεται, συνιδεῖν ἔξεστι. Adi 
γὰρ τὰ τῖς βλασφηµίας αὐτῶν ἀνιχνεύοντας , οὕτως 
συλλογισαµένους ἀποφρήνασθαι ' ἐπειδὴ ἀθετοῦντες 
τὰ πρὺς τὸν θεὸν, λέγουσιν εἰδώλοις ἀναθέσθαι τὸ 


σέθας Χρ:στιανοὺς, 6 δὲ εἰδώλοις προσχυνῶν, τοῖς μὴ οὖσι πρ)σκυνεῖ, καθ ὃ εἴρηται’ xat ἐδούλενσαν 
τοῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς" συμπεραίνει ὁ λόγος αὐτοῖς, ἐπειδὴ Θεῷ προσχυνοῦμεν ἡμεῖς ζῶντι xci 
ἁληθινῷ, μηδὲν ἕτερον ὁμολογεῖν αὐτοὺς, fj τὸν Θεὸν ἡμῶν μὴ εἶναι θεόν. 


94, Jam vero adversus hujusmodi Dei hostes, 


x). Πρὸς οὖν τοὺς οὕτως θεομαχοῦντας , t6 ἔτε- 


quid aliud. ab ipsa veritate. dicendum sit, nisi ui C pov εἰπεῖν ἔστι πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, p τῷ 


cum maguo Davide lingus consonent, Spiritu apud 
ean loquente etentes? Dizit iusipieus in corde suo : 
Non est Deas ^. lem : Inimicus improperavit. Do- 
mino δν, Et mox : Populus insipiens irritavit nomen 
eis, Doiuo . Et erit tempus eorum. ín. seculum **, 
1; super : Filii alieni mentiti eunt ei, εἰ inteterati 
sunt, et claulicaverunt α semitis suis t. Non est 
illis commutatio, quia mon timuerunt. Deum ". t 
obtrectaverunt ipsi. quoque Deo, dixeruntque : 
Num poterit Deus? tel comparare valuit libertatem 
populo suo? servitute ei corrupiione eripere, el 
ex tenebrarum potestate redimere, atque in. adini- 
robile lumen suum vocare ? vel fortem l'gare vasa- 
que cjus diripere? aet. in. allum. conscendere, et 
captivitatem. captivare? lBec veritatis. adversarii 
stultique homines aiunt. Vir enim. insipiens non 
cognoscet, el stultus non in'eiliget heec **. Non enim 


* Galat, 51, 95. Helr. vi, 19. τε Galat. 1v. 8. 


13. *'Psal. xvii, 40, V Psal. tiv, 20. 


Christianus memorias martyrum religiosa solemni- 
tate coucelebrat, et ad excitandam huitationem, el 
ut meritis earum  consocietur, atque orstionrbus 
adjuvetur. » Et quidem totus. [ric Augustini locus 
utiiter legetur. Et in. sermoue tle SS, Perpetua et 
Feticiiate. (280). de SS. martyribus τε Miramur 
eus, miserantue nos : gratulamur eis, precantur 
pro. nobis, ». Denique de. Stepliano. protowiartyre 
^ serm. 519) :: « Orstioues ejus mulla. impetrant, 
non. (1ο οί. Non cessatum est, oratuu est, 
Ucdit posiea. Deus. per. Siephanum. Sunt. verba 


µεγάλῳ Δαθὶδ συμφθέγξασθαι, τῷ iv αὑτῷ λα- 
λοῦντι Πνεύματι τὰς γλώσσας χρίσαντας:; Εἶπεν 
ἄρρων &v καρδίᾳ αὐτοῦ ' Οὐκ ἔστιθεός. ᾽Αλλὰ 
καὶ. 'Ey0péc ὠνείδισε τὸν Κύριον». Kal*. Απὸς 
ἄθρων παρώξυγε τὸ ὄγομα αὑτου. Καὶ ' Οἱ ἐχθροὶ 
Kvpíco ἐψεύσαντο αὑτόν. Καὶ Ἔσται ὁ και- 
f£éé αὐτῶν elc τὸν αἰῶνα. Kal * Yiol ἆἰ 1ότριεε 
ἑἐφεύσαγτο αὐτὸν, καὶ ἑπαλαιώθησαν καὶ &xcx1a- 
rav ἁπὸ τῶν τρίδων αὑτῶν. Obx ἔστυ' actcic 
ἀντά.]Ίαγμα, ὅτι οὐκ ἐφοδήθησαν civ δεόν. Kat- 
« Κατελάλησαν καὶ αὐτοὶ τοῦ Θεοῦ xal εἶπου" Mi 
δυνήῄσεται ὁ θεός; f) Ἰδυνήθη ἑτοιμάσαι τὴν ἔλενυ- 
θερίαν τῷ λαῷ αὐτοῦ; δουλείας τε xat φθορᾶς ἅπταλ-- 
λάξαι, καὶ λυτρὠσασθαι τῆς ἑξουσίας τοῦ σχότο.»-. 
γαὶ xaxécat εἰς τὸ θαυμαστὸν αὑτοῦ φῶς' f, 622i 
τὸν ἰσχυρὸν xai διαρπάσαι αὐτοῦ τὰ σχεύτ, ἡ ἆνα- 
θῆναι εἰς ὕψος xaY αἰχμαλωτεῦσαι αἰχμαλωσῖαν» » 
** Ρρυ, xi, 1 


** Psal. txxi, 1δ. ** Psol. zx «, 


6 Psal, xci, 7. 


orantis Stepliani, etc. In cujus nomine facietiats 
antequam carnem. deponeret, in. ejusdem nowiinue 
faciunt orationes ejus ub. beneficia impetreastesm, » 
ll«c doctor Ecclesi eximius. Frustra igitvaw — ana 
ligne. nuper, ut. audivi, ος secte blo co 

oranti sanctos eatliolico in aurein ipsusurrabau z Quid 
agis? num saucti (te audiunt? Si autem auttitu ca. 
rent, manu queque benefica carere eos necesse ese. 
— 'leutator. bic. Augnstinum, ut arbitror,  igueo- 
rabat. 


E 


APÓLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS 


Ταῦτα ob ττέ ἀληθείας ἀντίθετοι καὶ ἀνόπτηι: A 


Arhp γὰρ ἄφρων οὗ γνώσεται, καὶ ἀσύνετος οὐ 
συγήσει ταῦτα. Οὐ γὰρ ἠθέλησαν δέξασθαι παιλείαν 
Κυρίου, οὐδὲ τὸ οὓς αὐτῶν εἰς θεῖα παραθα)λεῖν 
Μάνια xal ἀχοῦσαι, ὡς διὰ φωνῆς προφρητῶν ὁ τῶν 
Quy δ.ἀχέχραγε θεός Μὴ obx ἰσχύθι ἡ ερ 
pov rov ῥύσασθαι; "H οὐκ lo yéxv τοῦ ἑξε.έσθαι 
ὑμᾶς: Ἱδοὺ τῇ áxstAm µου ἑξερημώσω τὴν 0d- 
ἱασσαν, καὶ θήσω ποταμοὺς ἑἐρήμους. Καὶ, Εγώ 
εἰμι ὁ ἐξ Ἰείφρων tác ἀνομίέας σου xal τὰς ἁμαρ- 
τίας σου, xal οὗ μὴ μν»ησθήσομαι. Μακάριον 
ü χαὶ μόνον δωνάστην αὐτὸν διὰ τῆς ἁποστολιχῆς 
ὁὁισχα)ίας σαρῶς ἐχμανθάνομεν * ἴοι δ' ἂν ἡμῖν ὁ 
Mvo; δι εὐστιδθοῦς ὥσπερ xai βασιλικής ἔρπιον 
ὁδοῦ. καὶ ὀφό κεθα, εἰ δοχεῖ, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν ei, ἃ 
ti; ἐν νόμῳ ποιµέσι καὶ ἱερεῦσιν οὐκ ἑννόμως 
βιοῦτι, διά τινος τῶν ἁγίων ἐγχαλεῖ θὲός᾽ φτοὶ 
Τάρο’ οἱ ἱερεῖς οὓκ εἶπαν, Ποῦ ἐστιν ὁ Kypioc: 
χὰὶ cl ἀγτεχόμενοι τοῦ νόμου’ µου οὐχ ἡπί- 
σιαντό µε” καὶ οἱ ποιμένες ἡἠσέδουν εἰς égá- 
καὶ οἱ προφηται ᾿προεφήτευον τῇ HáaAd, καὶ 
ὀτίσω ἀνωφε.λοὓς ἐπορεύθησαν. "Eg! οἷς καὶ θεῖον 
χριτέριον διαγραφόμενον ἰδεῖν ἔστι, xat αὐτὸν τὸν 
8v πρὸς αὐτοὺς χρ:.θησόµενον΄ μονονουχὶ, xat ἓμ- 
θριθέττατα περὶ αὐτῶν ἐνταλχόμενου. ΔιέἼθετε elc 
νήσους Χεζτιεὶμ xal ἴδετε, xal εἰς Knóàp áxo- 
στε΄Ίατε xal νοήσατε, καὶ ἴδετε εἰ qévovs 


xt. Τί δὲ ἄρα περὶ τῶν δοκούντων ἐν χάριτι ποι- 
qi ἀπειλῶν ἐπισκέγειεν; ἢ οὐχὶ σαρῶς ἀχου- 
etusa. Διἐλθετε el; τὰς auvaYu yx; τῶν ἐπισκόπων, 

Mvovtoc, xai εἰς τοὺς συλλόγους τῶν Ip: ων ἆπο- 
δτείλατε x3. ἴδετε, sl ἑστίκασιν ἐν τῇ πατρῴα πί- 
τι; εἰ μὴ τὴν ἄνω-εν κατιοῦσαν οἳ vs cl; αὑτοὺς 
εὐσεδῇ ὁμολογίαν ἡλλάξαντο, xal κατήγοροι αὑτῶν 
iwl: καὶ εἰ μὴ βούλοιντο, τοῖς γε πράγµασω 
eol; συναναγχαζόμενοί τε xai συνωθούµε'οι ca- 
νέσουται" οὐδὲ γὰρ τῶν ἔξωθεν γαττηγόρων οὐδέ 
τῦκυν ἑλένχων δεήσονται' χα' ἀποχριθήῆσονται xal 
ἐροῦσι. Καὶ ἑλλαξάμεθα τὴ) δήξαν i pv, καὶ οὖκ 
ἱνεμείναμεν ἐν τῇ ὁμολογίαᾳα fuv, οὐδὲ τὸ θεῖον 
χαταπεφρέκαµεν θωσιαστἑριον, ἓν ᾧ τὰ ἱερὰ xal 
εὐαγγελ:χὰ λόγια κατ αὐμένος ἐφέρομεν ἐποχού- 
μεν, B τὰς ἐν αὐτοῖς ἐνταῦθα δεδοµ.ένας ἡμῖν συν- 
Üxa; τεττρήχαµεν, ἀλλὰ πάντων πσραθάται γε- 
ὑθέντες ἑξέστημεν, xai τῆς 6620 τῆς εὐθείας 
ἐεκλίναμεν, καὶ ἐσμὲν δίφυχοι, ἀκατάστατοι àv 
Ἱθ[α, ΧΙ, 25. 


** 133, L, 2. "! | Tin. vi, 15. | 


49) Ritus est. hic Grircce Ecclesi; in consecran- 
episcopis, de quo. memini me ante. hos winos 
Πρίν imprimere Photii. quiestiosem Ampliochia- 
ran {00 qui. laud. sine varietate non. uno iin co- 
όν Vat, legitur hoc titulo : Φωτου Κωνσταντινου- 
5e. Τενος χάριν τίθεται τὸ ἅγιον Εναγγέλιο» τῇ 
αεφα{ῇ τοῦ χειροτονηµένου. A. τί ἐπὶ τῆς χεφαλῖς 
ἔτειον ὁ ἱερεῦ; τιάραν, ensi; Mwst τὸν προχειρι- 
ζόμενον ἁπάντων κεφα)Ἡν, κατὰ τῆς χεφαλῆς ἔδει 
τη) ἐξυσίαν ἔχει», xa εἰδέναι ὅτι γεφα)ἢ τῶν ἄλ- 


Moy προδαλλόμενας, χαὶ αὐτὸ»: ὑπὸ κεφαλήν ἐστι τὰν . 


μ.ο 
passi sunt. adinittere disciplinam Domini, neue 
ourem suam divinis oraculis accommodare, e. 
audire quomodo prophetarum voce universalis 
cbmaverit Deus : Num manus mea non valet. eri- 
pere? num vos li*erare nequeo ? En ego increpa'ione 
mea deserium. faciam. mare, ponam. flumina arida 
instar eremi **, Praeterea : Ego sum qui. iniquitates. 
(nas et peccata deleo, quorum diutius non recorda- 
bor**, Beatum. autem. solumque. dynastam. illum 
esse ex apostolica doctrina. manifeste discimus 13 
Pergat vero serio noster (rita regiaque via, atque 
olservedcius, si ita videtur, quieunam pastoribus ac 
sicerdotibus, qui sub lege non. legitime — vivebat, 
per sanetum quemdam exprobrát Deus. Ait enim : 
S«éerdotes non dixerunt : Ubi est Dominus? et qui 


D presunt [egi mee, non noverunt. me; εἰ pastores 


Ἱ 


impie adversns me. egerunt, Et. prophete propheta- 
bant. Baali, οἱ inutilem. deum sectabantur'*, Do 
quibus divinam qnoque sententiam scriptam videre 
est, ipsumque Deum de tribunali propemo luur eos 
judicantem, et. gravissimis verbis mandantem : 
Trausite ad. insulas. Chettiim, et. videte; mittite in 
Cedar et considera'e, dc videte num (alia facta sint ; 
num commtulaverint gentes deos suos, qui ceteroqui 
non sunt dii. Populus autem meus mutavit gloriam 
suam in id, unde wtilitatem non consequetur *, 


τοιαῦτα., εἰ ἀ,άξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, xal 
οὗτοι οὐκ εἰσὶ 0o * ὁ δὲ JAaóc µου ἡ.λάξατο τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐξ ἧς obx ὠφε.Ἰηθήσονται. 


93. Quas porro jain iis, qui Sub gratia suit, pa» 
sloribus minas intentabit? Nonne claro dicentem 
audiemus :-Pergite ad. episcoporum £ynagogas, 
mittite ad sacerdotum conventum et. videle, num 
in avita file constilerint , an potius. deductam 
u-que ad ipsos confessionem | mutaverint, et ipsi 
sui sint accusatores, Etiainsi enim nolint, actibus 
coacti cowmpulsique, quales sint spparebunt, quim. 
extrinsecis accusatoribus ulloque argumento opus 
sit. ltespondebunt ergo dicentes : Gloriam nostram 
mutavimus, in confessione nostra non perseveravi- 
mus, neque divinum reveriti sumus altare, ubi 
sacra Evangelii eloquia cervici imposita geslavi- 
mus(49); meque datos 373 ibi promissiones 
observavimus; sed in cunctis przevaricantes exer- 
ravimus, et a recta semita declinavimus, οἱ ambiguo 
auimo, atque in omnibus nostris viis inconstantes, 
siiniles evasimus mari procelle peiflantibus ventis 
jactato. Ἡα euim comparata. est. incredulitatis 


Jerem. u, 8. "* ibid. 10. 


χοινὸν ἁπάντων δεσπότην xal ἐξουσιαστὴν, ἄπολε- 
ed i Md. αὐθεντία xa αὐτόνομος, ἀφόρητός : ἐστι 

xal επὴ, x. 5. à. Photii Constantinopolitani Cur 
sonchum I;vangelium capiti. imponatur ordinati. Cur 
liaram sacerdos in cupite gerebat ? Quia cum aliquis 
ut sit capat omnium. ordinatur, oportet supra caput 
ejus alium. exstare potestatem : ut quamvis ipse ca- 
pit ceteris praepositus sil, reputel, se vicissim sub 
alig c. pite esse, Domino viaelicet universalem poten- 
tarn. habente, Etenim. absoluta? auctoritas suoque 
hbcro jure utens, permolcsta est et intoleranta, etc, 
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perversitas, ut nihil stabile firmumque babeal, ut A πάσαις val; ὁδοῖς ἡ κῶν, καὶ bolxanev χλύδωνι θα- 


semper variet, atque hac illac agitata mutetur. Atque 
"4 summatim dicamus, dum hominibus placere 
studemus, a Dci famulatu excidimus ; nempe qua 


reque cogitare neque dicere licet, affirmare ausi 
sumus, Pauli sententi2"* mente et opere con- 
tradieeutes, Jam vero aequum esset οἱ consecta- 
neum, impendentem a Deco blaspheimiis nostris 
vindictam — previdentes, hzc insuper addere: 


nempe quod septuplum ultio dabitur de Caino, de 


Lamecho autem septuagies septies, nli seriptum 
est^*, Qua in dictione nescio quid desiderari quis- 


piam considerans non immerito dicerel fortasse 


indicari, fore ut qui peccando progrediatur, majo- 
rem pons mensuram sit recepturus. Nam Cainus 


rei imperitia rudis, et mali coargutione nondum B 


admonitus, ignorantia adbuc laborat, nec parricidii 
satis facinus vel pro rei gravitate agnoscebat, pec- 
cato tum primum veluti in foribus apparente. 
Verum quod subsecutum est homicidium, majore 
atque infinita poenae vindicta multatum fuit, quia 
post notitiam peccari ausum est. Ejus rei insigne 
exemplum oculis erat propositum, ét divino decreto 
firmatum, signum videlicet a Deo impressum, ne 
quis enm occideret qui sententia fuerat. damnatus, 
sed amaram potius vitam protraheret. 


λάσσης ἀνεμιξομένῳ xal ῥιπιζομένῳ ' εοιοῦτον γὰρ 

ἡ xaxía τῆς ἀπιστίας, οὐδαμοῦ τὸ ἑδραῖον vol 

βάσιμον ἔχουσα, ἀλλ' ἀξὶ µεταπίπτουσα, χαὶ ἄλλοτε 

ἄλλως φεδρομένη xal µεταθάλλουσα. xai τὸ ὅλον 

εἰπεῖν, ἀνθρώποις ἀρέσαι σπουδἀάσαντες , τοῦ εἶναι 
θεοῦ δοῦλοι ἀποπεπτώχαμεν  ἃ ph θεμιτὸν μη 

ἐννοῆσαι χρῃ, εἰπεῖν o)x ἀποναρχήσαντες, xal àx- 
εναντίας $ Πανλῳ δοχεῖ xai φρονήσαντες xat ὁκαθέ- 
µενοι. Δίχαιον δ' ἂν sir χαὶ ἀκόλουθον , προεφοµέ. 
νους τὴν ἐφ᾽ of; δεδ»αφηµήχαμεν, ἐπικρεμαμένην 
ἡμῖν θεήλατον δίχην, χαχεῖνα τοῖς εἰρημένοι, προς- 
θεῖναι, ὅτι ἐκ μὲν Κάῑν ἑπτάχις ἐχδιχηθήσεται, 
ἐχ δὲ Λάμεχ ἑθδομηχοντάκις ἑπτὰ, xofà γέγρα- 
πται. "Es! οἷς τις ἑνδέον τι συνθευρήσας, οὐκ ἀπει- 
χότως φῄσειεν' ὡς τάχα μὲν τὸ προάγον iv ἆμαρ- 
τίᾳ. ἓν µείοσι µέτροις τῶν διχασµάτων χείσελαι, 
διά τε τὸ τῆς πράξεως ἄπειρον xal τὸ ἀνεβέλεγατον 
«o0 χακοῦ, kv ἀγνοίᾳ ἔτι χειμένου, ἐκ τοῦ ἀπείρως 
ἔχειν τὸν δρῶντα τῆς ἀδελφοκτονίας τοῦ &you; , xal 
υἷον àv απροθύροις τῆς ἁμαρτίας ἐφαλλομένης' t 
δ αὖ ἐπόμενον, ἓν πλείοσέ τε καὶ εἰς τὸ ἀπειροπλά» 
σιον ἐχφερόμενον, ὅτι μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ rfe 
ῥραπτώµατος τὸ τολμώµενον. ὅπερ παρ:δήλου σε- 
φῶς, ἐΥγύθεν τε xai iv ὀφθαλμοῖς προφαινόµενον 
τὸ παράδειγµα, καὶ ταῖς φήφοις ταῖς θεοχρίσας 


βεδαιούµενον, ὃ δη σημεῖον ἦν παρὰ θεοῦ διδόµενον, μηδαμῶς ἀναιρεῖσθαι τὸν ἓν δίχῃ χολασθηαύ- 


μενον, ζἐσειν 55 μᾶλλον πικρῶς συντηρούµενον. 
Paria quedam nostra quoque φίοιο contigisse 


Τοιαῦτα δἠ τινα xal ἓν τοῖς bg! ἡμῶν γρόνοις 


videmus. Nam hunc errorem apud majores etiam C συνενεχθέντα ὁρῶμεν ' ἀλλὰ τούτων τὸ μὲν πρότε 


nostros aliquando grassatum comperimus (50). Ve- 
rumtamen paulo levius illorum peccatum feit, ve- 
niauque etiam a Deo fortasse sperare polerant, 
atque aliqua etsi haud valde probabilis apologie 
ratio supererat, quod nondum satis sibi exploratum 
»tellectumque esset Ecclesie dogma atque sen- 
tentia. Quod deinde evenit (neque enim negabimus), 
nobisque ipsis viventibus manifeste peractum de- 
prehenditur: quia non privaiim in secreta aliqua 
vel exigua orbis parte, sed publice et in medio 
communique theatro angelorum et hominum, om- 
nivmque, quotquot sunt rationales οἱ sensu pra- 
dite, creaturarum, coramque Deo ουσία manu 
sua tenente, vidente »stque spectante, ea qux apud 
nos plane in confesso erant, abolevimus (01). Quam 
eb rem smnmum nobis impendet discrimen, οἱ in- 
finita poena , quia post illam tantam disquisitionem, 
et ineffabile examen , infeliciter peecavimus, dog- 
mate tam splendide jam perspicueque oculis nostris 
proposito : quod quidem dogma apud Niczam, quie 
cst Bithynorum Dei recto cultu. semper innixa 
triumpbalis (52) metropolis, sancte adunatus a Deo 
secundus couventus, sive sacra et 17A cecumenica 
synodus, plurimis auctoritatibus de diviva Scriptura 


Y» Galat. 1, 10. 


(50) Nempe in priore hzreseos iconoclasticze actu 
83b Isaurico et Copronymo. m 
(51) Scilicet in secun/lo actu sub Armenio. Nam 


" Gen. iv, 94. 


pov ἐπὶ τῶν προειληφότων συμθὰν εὕρηται) ἆττον 
γὰρ ἂν fv αὐτοῖς τὸ ἀδίχημα, καὶ πως fin xx 
συγγνώµονα θεὺν τῶν ἡγνοημένων Άλπισαν ἔσεσθαι, 
xal που xai ἀπολοχίας, χἂν μὴ λίαν εὐπρόσωπος 
περιστήσεται τρόπος, ὡς ὅτι ἀνεξέταστον aj: 
καὶ οὐ πάνω κατειλημμένον τὸ τῆς Ἐκκλησίας 
δόγμα xal φρόνημα" τὸ δὲ ἐπὶ τούτῳ (οὐ yàp ὃν 
ἀρνηθείημεν), ἐφ ἡμῶν αὐτῶν σαφῶς ἐκθαῖνον 
καταλαμθάνεται, ὅτι μὴ ἰδίᾳ καὶ Ev παραθύστῳ xal 
μικρῷ μέρει τῆς οἰκουμένης, ἀλλὰ δηµοσίᾳ χαὶ iv 
µέσῳ xal κοινῷ θεάτρῳ &yq£ cv xal ἀνθρώτων, 
καὶ πάσης, ὅση τε λογικὴ καὶ ἀναίσθητος, Χτίσεως, 
xoi Θεοῦ τοῦ πάντα kv τῇ χειρὶ περιδρασσοµένου, 
ἑφορῶντος xal κατοπτεύοντος, πάντα τὰ ὡμολογη- 


D μένα ἡμῖν ἠθετήχαμεν ^ διὰ δῆ ταῦτα, καὶ περὶ τῶν 


ἑσχάτων ἡμῖν ὁ χῄνδυνος, xal ἀπειροπλάτιο Ji 
κατάχριµα, ὅτι δή µετὰ τὴν πολλὴν ἑκείνην He 
ἐτασιν xa τὴν ἄφατον ἔρευναν, ἀθλίως ἑάκωμν» 
δόγματος ἡμῖν Ίδη λαμπρῶς τε καὶ ὡς iuge» 
ὑπ' ὄψεσιν ἐχκειμένου” ὅπερ δῆῇ τὸ χατὰ Ν.Χανλνν 
ὃ τῆς Ὀιθυνῶν πρ)καθέκεται del θεοτεθεἰᾳ στή(!" 
ζόμενον καλλίνικον ἄστυ, εὐαγῶς ἀθροισθὲν τὸ δεὺ- 
τερον θεῖον συνέδριον, fot ἱερὰ καὶ οἰκουμανικὴ 
σύνοδος, πλείτταις ὅσαις φήφοις Ex τε τῶν Üconvto- 


bic loqni finguutar episcop prz varicatores. 
(32) Cur triumphalis Nicza ?. Nihil aliud fortasse 
quam vocabuli etymologiam Nicephorus respicit. 
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στων γβαμμάτων xal Πατρικῶν διδαγµάτων ὁρμώ- A Patrumque doetrina sumptis confirmavit, Et quidem 


psvov, ἐπεχράτυνεν ' ἀξιολογώτατον à ἂν εἴη, xai 
ἀποχρώντως εἰς πληροφορίας πέστιν, ἅτε οἰχουμε- 
νιχὸν ὃν, xai τῷ ἐλευθεριάζοντι πλεονεχτοῦν ἐν 
ἅπασι, xal πάσης ἑχτὺς ὑπάρχον διαβολῆς τε xal 
µέμφεως, χαὶ πάντων vv ἀπεμφαινόντων ἀνεύ- 
θυνόν τε xal ἀχαταιτίατον. Συγχεκρόζητο γὰρ 
τοῦτο μά.ῖιστα ἑνδίχως καὶ ἑννομώτατα". ἐπεί- 
περ δη, χατὰ τοὺς ἀρχῆθεν τετυπωµέγους 
θείους θεσμοὺς, «προῆγε κατ αὐτὴν καὶ προ- 
ἧδρευεγ, ὅσοκ τε τῆς ἑσπερίας .λήξεως, ἤτοι τῆς 
πρεσθύτιδος ᾿Ῥώμης, µέρος οὐκ ἄσημον. ὧν 
ἄγρυ δόγµα «ατὰ τὴν Εχκησίαν xwobpsvov, 
θεσμοῖς κανογικοῖς καὶ ἱερατικοῖς ἔθεσι vevopu- 
σμέγον ἄνωθεν, τὴν δοχιµασίαν οὗ σχοίη, f) 
δέξαιτ ἄν ποτε τὴν περαίωσω, ὡς δὴ «ἑαχόντων 
xatü τὴν ἱερωσύνην ἐξάρχει», καὶ τῶν κορυφαίων 
ἐν ἀποστό.λοις ἐγχεχειρισμένων τὸ ἀξίωμα. 

Ἔτι, xaX ὅπερ ἐχ Βύςαντος ἦν (ταυτὸν δὲ εἰ πεῖν 
τῆς νεωτέρας Ρώμης τῆς νῦν ἐνταῦθα προχαθεζο- 
µένης xal βασιλείοις ὑπεροχαῖς τὰ πρώτιστα φερού- 
σης πόλεως) τῶν Ev θώχοις ἱεροῖς χαθιδρυµένων 


ἡγεμονοῦν xa τοῖς τῆς ἀρετῆς ἐμπρέπον αὐχήμας . 


9i , οὗκοι Ex τῆς μοίρας συγχεκληµένοι τῆς ἑωσφό- 
(^, τῶν προεδρευόντων ἓν τοῖς ἁποστολιχοῖς θρό- 
νοις, τόν τε τόπον χαὶ τὸν λόγων τὸν ὑπὲρ τῶν θείων 
ἡμῶν δογμάτων ἀποπληροῦντες, ἱερώτατοι ἄνδρες, 
δίῳ xal λόγῳ ἐξειλεγμένοι, xat ὅσον .συνῄδρευε τῆς 
ὑφ᾽ ἡλίῷῳ σχεδ»ὸν χαὶ πανταχόθεν γῆς συνειλεγµένον., 


πρὺς ἕνα τε τὸν τῆς ἁληθείας ἀπευνθυνόμενοι σχο- C 


πὸν, τὸ σύμφωνόν τε αὐτοῖς xaX ὁμόγνωμον, ix 
τῆς ἄνωθεν ἐπιλάμπει χάριτος (Χριστὸν γὰρ εἶχε 
τὸν τὴν εἰρήνην βραθεύοντα ' οὕτω γὰρ bh νόμος 
ἐχκλησιαστικὸς ἄνωθεν ἐγχελεύεται, τὰ χατὰ τὴν 
Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ ἀμφίδολα xat ἀμφήριστα, 
δυνόδοις οἰκουμενικαῖς λύεσθαι, xat ὀρίζεσθαι, συµ- 
ῥωνίᾳ xal ἐπιχρίσει τῶν ἐν τοῖς ἀποστολικοῖς θρό- 
νοις διαπρεπόντων ἀρχιερέων), ἐντεῦθεν τὴν πρὶν 
τῆς πλάνης σχοτόµαιναν ἤλασαν ' τῷ Πνεύματι δὲ 
τῷ ἁγίῳ περιφραχθέντες, xal τοῖς ὅπλοις ἔναρμο- 


αθέντες τῆς εὐσεθείας, χεφαλὰς ἐχθρῶν ἀνόμων δι- . 


ἐχοφαν * τὸ δὲ ἐν Χριστιανοῖς διαιωνίζον xal ἀρχαιό- 
vnu τῇ Ἐχχλησίᾳ διαφἑρον δύγµα, χαὶ διὰ τοῦτο 
αἰδέσιμον xal τίμιον τυγχάνον, ἐχπρεπῶς ἑκρατύ- 
ναντο, οὐδὲν ναωτερίσαντες, οὐδὲν καινὺν f| περίερ- 
Tov ἐπινοῄσαντες * ἄνωθεν γοῦν xal £x θείας ἔπι- 
πνοίας χινούμενοι, τὸ ἀσφαλὲς xai ἀναμφήριστον 
χέχτηνται, τὸ χράτος τῆς ἀληθείας περιφανῶς ἀνα- 
δησάµενοι. Τοῦτο τὸ δόγμα καὶ οἱ μετὰ ταῦτα ἱερεῖς 
ἅπαντες, ἅτε θεόφρονες xai ὀρθοδοξίᾳ κεχοσµηµέ- 


(55) Prorsus egregia sunt qua hic dicit Nicepho- 
TUS (iino et ore adversariorum confitenda cura!) 
ob discernendum quodoam sit authenticum couci- 
lium atque ccumenicum ; nempe si legitime con- 
vocatam fuerit, si orthodoxum, si. inculpatum , si 
ex "uiversa Ecclesia congregatum, Qua autem ad- 
dit Nicephorus de suprema Roman:e Ecclesi: pr:e- 
reg?liva nen praesidendi solum ocumenicis con- 
filis, verum eliam ea couflrmandi, ila ut sine 
illiws auspicio ct sanctioue nulla dogmatica definitio 


hac synodus sumuma auctoritaus est, »ique- ad 
plenam fidem faciendam sufficiens, quia et acu- 
menica fuit, et omnino libera, et extra omnem ca- 
lumniz reprehensionisque aleam posita, et cujusvis 
aMieui dogwmatjg insons, culpaque earens : Etenim 
celebrata fuit jnpuissime el in primis legitime 7 nam 
secundum edita antiquitus divina decreta, praemi- ^ 
nebal in ea prasidebalque ex occidentali fastigio, id 
est ex vetere Roma, pars non modica : sine quibus 
( Romatiis) ullum dogma , quod in. Ecclesia. venti- 
latum, decretis camonicis et sacerdotali consuetudine 
[uerit antea ratum , nunquam (tamen. probatum Λα- 
bebitur, neque in prazim deducetur : quia illi sacer- 
dotii principatum sortiti sunt, eamque dignitatem a 
duobus coryplheis apostolis traditam habent (53). 


Practerea quiquid a parte Byzantii, id est junio- 
ris Romx, que nunc civitas in nostris partibus. 
dominatur, et ob regalem dignitatem princeps est ;. 
quiquid, inquam, episcoporum sacris sedibus praesi- 
dentium, virtutumque gloria fulgentium erat, hi ex 
erienlis regionibus convoeaü, el occupaotium apo- 
siolica$ sedes locum doctrinamque pro divinis 
nostris dogmatibus hic tenentes , sacratissimi ho- 
mines , moribus et scientia przccllentes ; denique 
quotquot propemodum in universo orbe antistites 
erant, buc convocati, unum omnes veritalis scopum 
spectantes, concordiam suffragiorumque-consensum 
superne gratie radio illuminati pra se tulerunt. 
llabuit enim iste conventus pacis statorem Chri-. 
stum, Profecto jam inde a priscis temporibus ita. 
lex ecclesjastica jubet , nempe ut si qua in Dei Ec-. 
clesia dubia excitentur aut controversia, ea per Φου». 
menicas syuodos solvantur ae dellniantur, cuim 
COouscosu οἱ approbauone tenentium apostolicas 
sedes pontificum. Hoc pacto superiores erroris te- 
nebras discusserunt. Sancto autem Spiritu. muniti, 
et vere religionis armis instructi, capita jmpiorun, 
hostium secuerunt : hoc vero continuatum Chri-. 
slianorum dogma, et antiquitate ecclesiastica pol- 
lens, uti par erat, coufirmaverunt, nihil neotericum 
invehentes, nihil novum auf superfluum excogi- 


D tautes. Superne itaque djvino affjatu permoti, cea 


tuiu:n, nec diutius controversiam obuoxium dogma 
boc habuerunt, splendidum veritalis. robur sibimet 
circumponentes, Hoc idem dogma episcopi omnes, 
utpote Deum mente gerentes, et orthodoxis ornati 
suffragio suo ratum habuerunt , piique imperatores. 


peremptoria futura sit nec pnbliez praxi propo. 
nenda, quantumvis aptea diu ventilata, et usu sa- 
cerlotali rata; hzc, inquam, tam disertis verbis 
asseri a Grzco patriarcha vix exspectasses : qua: 
nobilem confessionem Nicephorus cumulat, causat. 
privilegii saerique principatus Romans Ecclesi.4 
dicens summos duos apostolos Petrum ac. Paulin. 
exstitisse. llc ii considerent quorum interest, ct 
qui abjecta obedientie rationem Dco reddituri 
sunt. | 
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sectati sunt aique adamarunt, et cunctus Christia- A vot ἑπεσφράγισαν, καὶ βασιλέων ol. εἡὐφιθεῖς καὶ 


noram populus amplexus est, in eoque perseverat ; 
οἱ interpositum illinc triginta propemodum annorum 
spatium (54) confirmavit ; nosque adeo ut recta re- 
ligione plenum amisimus, eique subscripsimus, 
ex quo electi et 1425 iu episcopalibus sedibus con- 
siituti fuimus. Parcat vero nobis Deus, quod hos 
quoque sacros canomes contempserimus (55), et 
professioni infideles exstilimus , quorum censuras 
lstasque sententias in. animabus nostris gerimus, 
quia impiam profanamque doctrinam mente fovi- 
wius, Jta fortasse, si a sua crapula atque. incredu- 
litate aliquando resipiscerent, sibique imperantes 
ad veritalem respicerent, ita , inquam, fortasse lo- 
querentur, $uarum atvimarum mala deploraules. 


Nos interim reliquum sermonem prosequamur, et D 


proposito argumento insistamus, 


26. Sacerdotes tui, inquit Seriptura, induentur 
jestitia 19, Alieni vero shcerdotes quid ? induentdr 
jgnonminia, quia « idola adorare volunt, » H:ec aiunt 
hómines sacerdotali schemate induti, qui Christia- 
num tamen dogma ejerarunt, et. idolicum przcipi- 
tium maluerunt, in quod se ruisse ipsimet pervul- 
gaul, alii quidem ad veritatis splendorem oculis 
conniventes, alii autem involuntariam  czcitatem 
passi, siquidem sacris imaginibus, sicut pil omnes 
Christiani profitentur. et faciunt, ipsi quoque bho- 
norem olim detulerunt; qua nimirum corporati 
propter nos Dei Verhi humanitatem, visibilem de- 
pictamque exprimunt, itemque sanctorum et ele- 
ctorum ejus fortia facta et certamina, qui ob ipsius 
amorem contra adversarios sustinuerunt, denotant, 
Quibus imoginibus sancti mysterii. vasa decore or- 
nata videnf, jtemque sacram vestem , qui:ecuuque 
η divina extenditur mensa (50) vel aliis locis, nec- 
non peripetozsmaia atque tapetes iisdem decorari ; 
tum etiam sacrum templum  venerándis historiis 
depictum, et circumquaque his coronatum. Quo- 
niam vero ad sacerdotes (nescio quos vel quales) 
mihi serino ext, tempestive adimodum eos iuterro- 
giverim" quinam apud ipsos religiosi ritus vel 
quie sacra mysteria sint? Et siquidem alias se cz- 
remonias habere dicant, et diverss a nostris myste- 
ria, ipsi viderint, Quod οἱ habent. haec ipsa nostra 
vere sublimia et celestia, ia. qux: eum reverentia 
multa ac veneratione prospiciunt angeli; cur quave 
ratione, cum intra templi adyta stantes, ad univer- 
salem Deum Patrem sacra verba supra Eucharisti- 
eam hostiam recitautes, aiunt : « Avertens nos ab 
idolorum errore (nempe de Unigenito loquuntur) 


Τ6 Psal, cxa xt, 0. 


(54) Nicrnum à. generale. coceiliun. anno. 287 
celebratum scimus, Ergo Nicephorus majorem 
huie. apologeticiin. seribebat: anno. circiter. 817, 
Leonis Armenii. imperantis quirto, Diximus autem 
p. 11, adn. 1, miiorem oapologeticum editmm fuisse 
( quasi quamdam velitationem ) quinquenuio antea, 
id est anno 815. 


πιστοὶ ἠρέτισαν xai Ἱσπάσαντο, χαὶ ὁ αύμπας τῶν 
Χρισατιανῶν λαὸς περιεπτύξατο, xoi περιέπων δι 
ετέλει, xal ὁ παριππεύσας μιχροῦ τριαχοντούτες 
Χρόνος, συλλαθὼν ἐθεθαίωσε, xaX ἡμεῖς ve ὡς π)ὶ- 
pez; εὐσεθείας ὑπάρχον , ἀπεδεξάμεθα xal χαθυκ- 
εγράφαµεν, ἐξ οὗ τάς τα χειροτονίας χαὶ χαθιδρύ- 
σεις ἐν τοῖς ἱερατιχοῖς θρόνοις ἔχομεν. Ἴλεως δὲ ἡμῖν 
εἴη Κύριος, ὅτι xal τῶν ἐνταῦθα ἱερῶς τεθειµένων 
Χανόνων κατεφρονῄσαμεν, xal τῶν ὡὠμολογημένυν 
ἀγνώμονες ὤφθημεν, ὧν τοὺς δεσμοὺς καὶ τὸ χρῖμα 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν Ψψυχαῖς φέρομεν, ἀνοσίως xai ἀνιέ- 
Ρως φρονῄσαντες * ταῦτα τυχὸν. εἶ γε τῆς µέθης τῆς 
ἀπιστίας ποτὲ ἀνανήψαιεν, xol ἑαυτῶν  γενόµενοι 
πρὺς τὴν ἀλήθειαν ἀποθλέψαιεν, τὰς ψνχιχὰς ἕχτρα, 
γῳδοῦντες συμφορὰς, εἰκότως εἴπηιεν. 'Hyst; δὲ 
ἐπὶ τὸ ἑξος τοῦ λόγου τρεφώµεθα ῥαδιούμενοι, xà. 
τῶν προχειµένων fr, ἐχώμεθα, 

x&'. « Οἱ ἱερεῖς σου, φησὶν, ἓν Σύσονται δικα o: 
σύνην. Οἱ δὲ ἀλλότριοι τί; Περ'θαλοῦνται aiat, 
ἐπειδὴ « εἰδώλοις προσχεκυνηγέναι δ.ξάςο. σι.) Touza 
οἱ τὸ ἱερατιχὸν προθεθληµένοι ayz5a, τὸ δὲ Xct- 
στιανικὸν ἠρνημένοι δόνµα , καὶ τὸ εἰδωλικὸν ὀνθ- 
ηργμένοι πτῶμα' By ᾧ περιπεπτωκέναι διαθ poko 
ctv, οἱ μὲν αὐθαίρετοι πρὸς την λάμψιν τῆς ἀλλ» 
θείας τὸ ὁπτιλὸν ἀπομύσαντες, ol δὲ ἀχοῦσιον sity 
πῄρωσιν ὑπομείναντες * εἴ ποτε ταῖς ἱεραῖς εἰχόσε 
χαθὰ Χριστιανοῖς ἅπατιν εὐσξθοῦσιν ὁμοληγεῖται χαὶ 
πράσσεται, καὶ αὗτοὶ τὸ σέδας προσφέροντες ἔνεμον, 
ai δῇ τοῦ σωματωθέντος δὺ ἡμᾶς θεοῦ Λόγου τὸ 
ἀνθρώπειον, ὁρατόν τε ὃν xat γραπτὸν γαρακτηρ!- 
ζουσν, xal τῶν ἁγίων καὶ ἐχλεκτῶν αὑτοῦ τὰς i 
ἀνδραγαθίας καὶ τοὺς ἄθλους, εὓς ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀγάπης χατὰ τῶν δυσμενῶν ἑνεστήσαντο διαστµαί» 
νουσιν. ὑφ᾽ Gv ἑώρων ἐχπρεπῶς τὰ τῆς ἁχιστείας 
δχεύη περιχκοσµούµενα, καὶ τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα 091 
κατὰ τὴν θείαν ὑφήπλωται τράπεζαν καὶ τοῖς ἄλλοι; 
τόποις, ἕν τε παραπετάσµασι xat προθλήµασιν iv 
αγλαϊζομένην, τό τε’ ἱερὸν τέµενος ἱστορίαις ospval; 
διειληµμένον, χαὶ ἓν χύκλῳ ταύταις περιστεφόμενν. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς ἱερεῖς ἡμῖν οὐκ οἶδα ὦντινων xdi 
ὁποίους ὁ λόγος, εὐχαιρότατα ἂν πυθοίµην αὖ-ῶν, 
είς τοτε ἄρα ἢ παρ ab «oic τελετὴ ἐστι xal τὰ lepovp- 
γούμενα μυστήρια; Καὶ εἰ μὲν ἑτέραν τινὰ toyt- 
χένάι μύησιν εἴποισν, xot. ἄλλα µυσςίρια τῶν xa 
ἡμᾶς ἀλλότρια, εἰδεῖεν ἂν αὐτοί * εἰ δὲ ταῦτα etj ci 
ἁμέτερα ὄντως ὑψτλὰ καὶ οὐράνια, xal εἰς B μετ 
εὐλαδείας xal πολλοῦ τοῦ σεθάσµατος παρακὺ ἅτου: 
σιν ἄγγελοι, ὅτον δη ἕνεχεν «καὶ τίς ὁ τρόπος, 6t 
μὲν ἑντὸς τῶν ἁδύτων τοῦ lepou γενοµένου:, τό» 
τὸν τῶν ὅλων θεὺν Πατέρα ἱερολογοῦντας ἐπὶ τῇ της 


(53) Nei pe loqnuutur, ut jam i oruimus, Icono- 
clastie. episcopi, . 

(56) bicit artimensia, intei gerus. eum. depicta 
Servatoris imagine, in quo super aram sacram er- 
tenso Christi corpus reponitur, Antimensiorum cor 
secratio seu. benedictio lezitür in. Gricorim Ec 
cliotfogio ed. Wem. anni 17:1, p. 263. 
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θυσίας εὐχαριστίᾳ λέγειν ' € ᾽Αποστήσας ἡμᾶς τῆς A duxit nos ad cognitionem (αἱ solius, qui es verus 


κλάνης τῶν εἰδώλων * 070v δὲ περὶ τοῦ Movorvtevouc* 
προσήγαγεν ἡμᾶς τῇ ἐπιγνώσει σοῦ τοῦ μόνου ἆλη- 
θινοῦ θεοῦ καὶ Ἡατρὸς, χτησάµενος ἡμᾶς ἑαυτῷ 
λαὺν περιούσιοων” » χαὶ τἆλλα δη ὁπόσα ἐχεῖσε τοῦ- 
φις ἑπομένως ὑμνεῖσθαι μυσταγωγούμµενα;: 

κό. "Ove 6' a9 πάλιν ληρῳδαῦντας καὶ φρενὸς ἔξω 
Ἱενομένους, ὡς ἑξεστηκότας τινὰς xal ἐμπλήχτους 
παραγθἐγγεσθαι’ « El pij, Κωνσταντῖνος ἡμᾶ; τῆς 
εδωλομανίας ἐῤῥύσατο, Xp:athg κατ οὐδένα τρ’ πον 
ὠφελῆσα. δεδύνηται. » Πῶς τοίνυν ὁμολονοῦντες 
tiov ἀπτλλάχθαι διὰ Χριστοῦ, πάλιν "εἰδώλοις 
χατὰ τὸ θεῖον προσχυνοῦσι θυσιαστῆριον; Καὶ ὅτι 
piv ix τοῦ πατρὸς τοῦ ψεύδους ἐμπνεόμενοι ταῦτα 
τερ'λαλοῦσι, παντί tt) σαφὲς, ὥς γε ἐμαυτὸν πείθω, 
ἐκ £20 τῶν ἑναντίων καὶ ἀλλήλοις εἰς ἄκρον µαχο- 
μένων, τῶν τε φευδῶν, φημὶ, xal τῶν ἀληθῶν, εἰς 
tv τι ὁμολογίας φρόνημα Iévat οἱόμενοι ' ἐπὶ τοσοῦ- 
τον τὰ τῆς ἀνοίας αὐτοῖς xal ἐμπληξίας διἠλασεν, 
ὡς ἑαυτοὺς λεληθέναι, κενεμδατοῦντας ἐπὶ λογι- 
ομοῖς εἰκαίοις, xal ἀνηνύτοις ἐπιχειρήμασιν. Εἶπερ 
YÀp xai! ἄμφων ἀληθεύειν ἀνοήτως οἵοντα', Opa 
αὐτοῖς χαὶ Φευδηγορίας κατὰ τοῦ Εὐαγγελίου oiasty 
Ἱραφέν * τοῦ γὰρ Χριστοῦ λέγοντος. Ob δύνασθε 
δυσὶ κυρίοις δου.Ίεύειν, θεῷ τε xat Mauri * οὗτοι 
lx τῶν οἰχείων ὁρμώμενοι δοξῶν, ἀναγκασθήῆσονται 
χα) Χριστῷ xal τῷ Μαμωνᾶ [Κωνσταντίνῳ δουλεύειν, 
ἓν ἐξ ἁ.,φοῖν, ὥσπερ οἱ τοὺς ἰπποκενταύρους συν» 
τθέντες, ἀναπλάσσοντες σέδας. Ίαῦτα τινὲς, ol 
χατήγορο, τῶν ἑπαινουμένων, οἱ σχοτεινοὶ περὶ τὸ 


gU, οἱ περὶ τὴν σορίαν ἀπαίΐδευτοι, τὰ ἀχάριστα C 


χτίσµατα, τὰ τοῦ πονηροῦ πλάσματα, τοιαῦτα τὸν 
εὐεργέτην ἀμειθόμενοι, ἁρμόσει γὰρ xai αὐτοῖς 
adl λίαν εὐκαίρως, ἃ παρὰ τῆς θΣεηγόρου γλὠσσης 
ἐχείνης προαναπεφώνηται΄ τὰ γὰρ πάντη ἀσύμθατα 
χαὶ ἀσύγχριτα, καὶ τῷ ἀπείρῳ ἀλλήλων διεστηχότα, 
χαὐότον ἡλίου pappapuyal, πρὸς τὸν ἀφεγγῆ xav 
ὑποχθόνιον χῶρον, el. xal μικρὸν τὸ παράδειγµα, εἰς 
ταυτὸν i£vat ὑπολαμθάνουσιν. 

Εἶτα πάλιν ἑρομένοις ἡμῖν ἀποχρινέσθωσαν, πό- 
τερον τραπέζῃ θείᾳ παρίστασθαι οἴοντα:, ἁχράντους 
τε χα) ἀναιμάχτους θυσίας ἱερουργοῦντὲς, 7) τραπέζη 
δαιµουίων, πνίσσαις χαιρόντων xal αἴμασι; τοῦτο 
Υὰρ ταῖς αὑτῶν δήξαις, μᾶλλον δὲ οἰχειότερον 
εἰπεῖν, ἀθελτερίαις ἀκόλουθον Φφαινόμενον ἁπο- 
λήσασθαι yh, vaol; τε Ocio; 7| βωμοῖς εἰδώλων 
ἐπιχωριάζειν ὑποτοπάςουσιν * εὐῖλατος δὲ ἡμῖν γέ- 
Ψτο O:bg, τὰ ἑἐχείνων στηλιτεύοῦσι, τοῖς ἑκείνων 
συγγραινοµένοις, xai οὐκ ἐθέλουσιν ἀλλὰ πρίας 
αὐτηῖς ἁπολογίας ἐπινοηθήσξται τρόπος; τί δὲ πρὸς 
ταύτα φῄσαιεν οἱ μιγνύντες τὰ ἅμιχτα, οἱ τιθέντες 
τ) ons σκότος χαὶ τὸ σχότος φῶς, ὧν d χοινωνία 
ἀμίγανος xaY ἀνεπινόπτος ; Χριστοῦ Υὰρ ὑπηρεσίαν 


7-9 Loc. avi, 159... δν Η Cor. vi, 14. 

(27, Exst:nt bc: in. divi Dasilii liturgia, seu 
misss, Vide Eucbologium, p. 79. 

(58: Nempe in pictis auntimensiis, supra qur sa- 
Criicant, neenon. in cwter;s figuris altaris vrna- 


B 


Deus Pater ; acquirens nos sibi populum pezuliaren 
(57), » aliaque quotquot his similia illo in loco, 
inter operai sacram postea canuntur$ 


97. Cur vero deinceps nugantes amentesque 
ceu lymphatici quidam et attoniti blateraut? « Nisi 
nos Corsiantinus ( Copronymus) idolorum insania 
liberasset , Christus nullo modo prodesse nobis 
poterat. » Cur ergo, confitentes idolis se liheratog 
a Christo, idola rursus apud divinum altare ado- 
rant (53) ? Profecte quod à mendacii patre inspirati 
hzc dictitent, nemiui non fit perspicuum, οἱ mihi 
persuasum est, quia duo contraria summeque in- 
vicem repugnantia, falsitatem nimirum ac veritatem, 
ipsi in eamdem confessionem con^urrere existi- 
mant, In tantum dementia ac stupiditatis venerunt, 
ut non sentiant vanis se ratiociniis οἱ futilibus ar- 
gumentis per vacuum aerem obawmbulare. Nam οἱ 
utrnbique se vera dicere 176 stulte putant, jam 
hinc poterunt falsitatis crimen Evangelio ipsi im- 
pingere. Nam Christo dicente, Non potestis duobus 
dominis servire, Deo εἰ Mamouag *9*; istisuis opinio- 
nibus obsequentes, cogentur Christo et Mamon:e (59) 
Constantino servire, unam ex. duabus, velut Ἡ qui 
hippocentauros compoutiut, efformantes religionem. 
Il:ec scilicet accusatores hominum laude dignorum, 
lenebrosi coram luce, contra sapientiam rudes, 
creatura ingrate, improbi 4laemonis plasmata , he, 
inquam, benefaciori rependuut, — Congruet. certe 
tempestive illis, quod olim a divinilus loquente lin- 
gua illa dictum fuit. — Nam res inconciliabiles εἰ 
incomparabiles et invicem infinite distantes, quan- 
t" solis radii a tenebrosa subterranea alysso, 
eisi leve exemplum est, in. unum concurrere exi- 
stimant. 


Deinde rursus interrogantibus nobis respondeant, 
uirum divinz se mens astare putent, immaculato 
incruentoque sacrificio operam dantes, an. mense 
dewmonum**, qui nidoribus cruoribusque gaudent? 
lloc enim sentenliz ipsorum, sive, ul magis preprie 
dicamus, siultitixe consectaneum, discernere oporlet, 
utrum sacris templis an idolorum aris interesse ar- 
bitrentur. Parcat 88416 nobis Deus, qui dum -illo-: 
rum opera arguimus, involuntarii illorum fuligiue 
sordidamur. Atqui ipsis quodnam superest defen - 
sionis genus ? quid contradicent hi qui bau: coliz- 
rentia miscent, qui lucem pro tenebris, pro luce 
tenebras ponunt, quarum rerum coinmunio nec 
fleri nec cogitari potest? Nam Christi famulatum 


tibus. 
(99) Confer in Fuchologio p. 569, de Ecclesi 
enceeniis preces, quie tani variant, 
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et cultum. simulque impurorum dx:monum consi- A xaX θεραπείαν, καὶ ἀχαθάρτων δαιµονίων εἰς ταν- 


Blere posse , quis sang menle praeditus dicere ausit? 
Nam tenebry solaris lucis presentiam uon patiun- 
tur, Verum hic etiam illorum impietas aniinadver- 
fatur. [à sacrarum zdium  dedicationibus et en- 
riniis, preces Deo a ministrantibus illic saceedo- 
tibus. supplicationesque fiunt, quibus postulant 
sanclissiumum Spiritum. mitti ad templum sanctifi« 
candum aternaque luce. implendum, | atque ut ille 
sibi hoe templum ad habitaculum deligat glorizeque 
tabernaculum, divinis denique charisinatibus ornet, 
malorum remedium efficiat, diewones hinc expellat, 
Sanctum sanctorum esse constituat, Quas. inter 
preces divino unguento in nonnullis templi locis flt 
uuclio, et sacrarum saunclarumque reliquiarum re- 


τὸν συνιέναι, τίς τῶν ἑῤῥωμένον τὸν λογισμὸν xe- 
χγτηµένων φάναι τολμήσἒιεν ; οὐδὲ γὰρ σχότος ἡλια- 
«03 φωτὸς παρουσίαν ὑφίστασθαι πέφυχε. Σχοπείσθω 
δὲ χἀνταῦθα τὰ τῆς ἀσεθείας αὐτῶν * ἓν ταῖς χαθιε- 
ρώσεσι xal τοῖς ἑγχαινισμοῖς τῶν ἱερῶν οἴχων, 
εὐχαὶ τῷ θεῷ παρὰ τῶν ὑπηρετουμένων ἱερόων xal 
δξήσεις προσάγονται, δι ὧν αἰταῦσι τὸ πανάχιον 
Πνεῦμα καταπεμφθῆναι, xal ἁγιασθῆναι τὸν οἴχον, 
xat πληρωθῆναι φωτὸς ἁϊῑδίου * αἱρετίσαι τε τὸν ναὺν 
εἰς χατοίχησιν., xal τόπον σχηνώµατος δόξης ἅπερ- 
γάσασθαι, χοσμεῖν τε αὑτὸν τοῖς θείοις χαρίσμασιν» 
ἰατρεῖόν τε χαθιστάνειν παθῶν, xal δαιμόνων φυγα- 
δευτὴρ:ον, xat "Άγιον ἁγίων ἀναδείχνυσθαι ' Eg' οἷς ἡ 
τοῦ θείου μύρου ἐν ἑνίοις τοῦ ναοῦ τόποις χρίσις, xal 


positio, Num ergo paria his a contrariz partis bo- B τῶν ἱερῶν τῶν ἁγίων λἐιψάνων χατάθεσις. "Ap! οὖν 


minibas ex sui dogmatis norma fiunt? Num quz hic 
sacra verba dicuntur, et quie ab ipsis monstruose 
ínüzgiurantur, consona invicem et consentanea sunt? 
Ecquis est ita stultus et mente captus , ut eamdem 
Φύοιη et fugandis daemonibus aptam dicat, et simul 
hospitio recipiendis? Eamdem sanctam, et exsecrabi- 
lem? divinum Spiritum ibi obumbrare, et contra- 
rium simul residere? quod reapse ab his omnes 
ameuti;e vesanizque fines przetergressis creditur. 
Qui profecto ne ista quidem impietate tenus consi- 
Stunt, sed sanctorum etiam Christi athletarum, qui 
usque ad sanguinem decertaveruut, sanctas sacras- 
que reliquias iu consecratis altaribus repouere recu- 
sarunt ; quorum etiam intercessionem despuunt et 


abnnunt, ex. sui nimirum dogmatis doctrina hujus- C 


modi: Visi sunt. enim oculis insipientium mori, et 
astímata est. afflictio exitus illorum , et discessio a 
nobis exierminium. Αἱ enim illi sunt in pace *!. lta- 
que in hoc universo agendi genere iufelices hos 
vàuo errore laborare, manifeste compertum est. 


177 lidem mibi videntur nomen quoque Domini 
nilili pendere ac profanare, et contaminatos altari 
panes offerre, dum dicere audent : Mensa. Doni- 
ni contaminata est, et superpositeg illic dapes con- 
tempi **, quod antiquitus legalis religionis sacer- 
dotibus exprobraumi scimus. Bene autem cum illis 
agelur, si quod olim. dictum fuit Israeli, tantum 
audierint : Quousque claudicatis ambobus popliti- 
bus **? religionem illis attiribuentes, qui divinam 
legem parvi facientes, ad. finitiimarum gentium su- 
perstitiones properaut; qua in re Samaritanorum 
precipue institutum sectantur, qui οἱ Dominum 
vercbantur, et idola simul sua colebant ; male 
quidem, sel ita tamen. fortasse colebant ut pro- 
prium cuique culium exbiberent. Isti vero confun- 
dentes ac permisceates, aique una conglobantes ea 
qui coujugari el coexsistere uequeunt, quod ne 
cogitari qui/!cin sine sum:ua blasphemia potest, 
unam cumdemque ουσ et. cultum. utriusque 


55 Sap. 15:5, 2..." Malacl. i, 102. 


τούτοις χατάλληλον αἱ τῆς ἑναντίας μοίρας, τὸ vao 
αὐτοῖς δογµατ.ζόμενον τίθενται; τά τε ἐνταῦθα ἱερο- 
λοχούμενα καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς τερατολογούµενα, σὺµ- 
φωνα xai ἀχόλουθα ἀλλήλοις καθέστηχε; Καλτίς οὕτως 
ἔχφρων xal ἀνούστατος, ὥστε τὸν αὐτὸν olxov λέγειν 
δαιμόνων φυγαδεντήριον, xal δαιμόνων οἰχητήριον; 
ἅγιον τὸν αὑτὸν, xal ἑναγῇῆ δείχνυσθαιε; 1j τὸ θεῖεν 
Πνεῦμα ἐπισχιάζειν ἓν αὐτῷ, χαὶ τὸ ἀναντίον it 
χωριάζειν; ὅπερ οὗτοι πάσης ἀνοίας xat φβενοθλα” 
θείας ἐπέχεινα προϊόντες δοξάζουσιν. Οἱ δὲ, οὐδὲ 
γὰρ μέχρι τούτων τῶν ἀσεθημάτων ἑστήχασιν, ἀλλὰ 
γὰρ xai τὰ τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ ἠθληχότων, xal µέχμις 
αἵματος διηγωνισµένων ἁγίων, ἅγια καὶ ἱερὰ λεῖ« 
Ψανα iv τοῖς χαθιεῥουμένοις θυσιαστηρίοις χατᾶ- 
τίθεσθαι παρητήσαντο" ὧν xal τὰς πρεσθείας δια- 
πτύουσί τε xal ἁπαναίνονται, χατά ve τὸ παρ᾽ αὐτοῖν 
συγκροτούµενον δόγμα" "Εδοξαν yàp καὶ νῦν ἐν 
ἐφθα.μοῖς ἁφρόνων τεθνἀἆναι, καὶ ἑ.1ογίσθη κάχω- 
σις ἡ ἔξυδος αὐτῶν, xal ἡ dg' ἡμῶν πορεία 
σύντριμμα; οἱ δὲ εἶσιν ἐν εἱρήνῃ ' bib ἓν πᾶσι 
τούτοις οἱ δεἰλαῖοι, ἀν,μοῦντες διὰ χενῆς λαμπρῶ; 
ἐςωράθησαν. 

Ol αὐτοὶ δέ pot δοχοῦσι xal φαυλίζειν xal βεδη: 
λοῦν *b ὄνομα Κυρίου, xaX προσάχειν τῷ 0νυσιαστη- 
ρίῳ ἄρτους ἠλισγημένους, λέγειν τε τολμᾷν ΄ Τρά- 
πεζα Κυρίου ἠλισγημένη &ccl, xal τὰ ἐπιτιθέμεγο 
Αρώματα αὐτοῦ ἐξουθενημένα. Ὅπερ τὸ sp 
τοῖς τῆς ἐν νόµῳ λατρείας ἱερεῦσιν ἐγκαλούμενν 
ἴσμεν' πολλοῦ 0' ἂν ἄξιοι φανοῦνται, εἰ χατὰ Ty 
πάλαι "IspatA ἐκεῖνον ἀχούσειαν * Ἔως πότε yodt- 
νεῖτε éx' ἁμροτέραις ταῖς ἱγγύαις; τὴν θρησχείαν 
ἐχείνοις παραθαλλόμενοι, τοῦ θείου νόµου xavolt(u- 
ρήσασι, xx πρὸς τὰ τῶν ὁμόρων ἐθνῶν ἀποτρέχευ 
σεθάσµατα ὃ-ασπουδάφουσιν. f| τὰ Σαμαρειυν 
ἐγνώκεισαν διατίθεσθα., οἳ καὶ τὸν Κύριον ἐφοθων ντο, 
xai τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον, χακῶς μὲν, ὅμως 
6 οὖν τάχα πως τοῖς προσχυνουµένοις ἰδικῶς τν 
λατρείαν προσφἑροντες. Οὗτοι Υὰρ συγχέοντες X? 
συμφύροντες xal χατὰ ταυτὸν ἄγοντες τὰ πάντη ἆσυν- 
δύαστα xal ἀσυνύπαρχτα, ὃ καὶ μόνον ἐννοςῖν Dhaogn 
μίας τῆς ἀνωτάτω, µίαν καὶ τὴν αὑτὴν δόδαν καὶ τὸ 


9 [li nz. xvii, 21. 


005 
ei6a; αὐτοῖς ἁπαιδεύτως xai ἀθέως προσάγεσθαι A 
βούλονται. Κορινβίοις γὰρ ἄρτι τῆς τῶν εἰδώλων 
ἀνανεύσασι µέθης, xat ἔτι σαρχιχοῖς οὖσι xal νηπίοις 
ἐν Χριστῷ, γάλα ποτίξεσθαι xal οὗ βρῶμα δεοµένοις, 
παρεξετάζεσθαι, πολλοῦ Ys χαὶ δεῖ, διά τε τοῦ χρό- 
νου τὸ ἔσχατον, xal τὸ kv δόγµασι χαὶ θεωρίαις ἰσχνόν 
τί xal κατεξητασμένον * πρὸς ὃ οὐχ οἷοί vé εἰσιν ἄντι- 
αίνειν, ἡ ἀπολογίας ἡστινοσοῦν ἀφορμὴν προῖΐσχε- 
οὔαι,ἣ Ἔδραίοις τῆς Ἰουδαϊκῆς χαὶ πατροπαραδότου 
ἀναστρορΏς µεταποιουµένοις, ὡς χρείαν ἔχειν διδά- 
σχεσθαι, τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ 
θιοῦ, δεῖσθαί τε γάλακτος, οὗ στερεᾶς τροφῆς. El 
δὲ τοσοῦτον ἑσχοτίσθησαν τοῖς διαλογισμοῖς, xai 
ἑμωράνθη ἡ ἀσύνατος αὐτῶν καρδία, καὶ πρὸς τὰς 
του εὐαγγελ.χοῦ κηρύγμηςος ἀκτῖνας ἀἁμθλυώστουσε, 
χαὶ τὸ διαστελλόμενον συνιδεῖν oüx ἰσχύουσιν, ἐπὶ 
τοῖς εἰς ἄπειρον διῳχισµένοις, xaX πᾶσαν ὑπερανα- p 
ἐεθγχόσι σύγχρισιν, ἐπειδῆ ἀνὰ μέσον ἁγίου xai 
βεθήλου διαατέλλειν οὗχ ἴσασιν, ἀχούσονται τί πρὺς 
αὐτοὺς ὁ τοῦ Εὐαγγελίου ἱερουργὸς ἀποφανεῖται, 
τὴν ἐπαχλύζουσαν αὐτῶν τοῖς φυχαῖς παραδεικνὺς 
δχοτόµαιναν * "Οτι sl ἔστι xexa vppéror τὸ Εὐαγ- 
TÉÀtor ἡμῶν. ἓν τοῖς ἁἀπο.].1υμένοις ἐστὶ κεχκαυμ- 
µένον ἐν οἷς ὃ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, ἑτύ- 
ᾳάωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, sic τὸ μὴ 
ἐναυγάσαι αὐτοῖς τὸν ᾠωτισμὸν τῆς δόξης τοῦ 
EvarreAiov τοῦ Χριστοῦ  προσέτι δὲ, o0 θέ.Ίω 
ἐμᾶς κοιγωνοὺς tor δαιµονίων γενέσθαι. ob 
Córacüe ποτήριον Κυρίου πίνει’ xal ποτήριον 
ζαιμογίων" οὐ δύγασθετραπέζης Κυρίου µετέχειν, 
xal τραπέζης δαιµογίων. 
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imperite et irreligiose adhibere volunt. Corinthiis 
eniin qui nuper ab idolurum crapula resipuerant, 
et carnales adhuc parvulique eraut in. Christo, οἱ 
lacte potius quam esca nutriri egebant **, compara. 
ri hos longe est absonum, tum propter postremum 
quo vivunt tenipus, tum etiam ob dogmatum defae- 
catam jam doctrinam et exploratam. Qua super re 
refragari minime possunt, neque ullum defensionis 
obtentum prz se teudere, Neque item  Hebra'is 
comparari queunt, paterize conversationis tenaci- 


" bus, ita ut eos oporteret discere, quisnam essent 


elementa exordii sermonum Dei; et item lac, non 
solidam escam, requirerent 55, Quod si tantopere 
obscurat2 sunt illorum cogitationes, et. infatuatum 
insipiens eorumdem cor, atque ad evangelic:e prze- 
dicationis radios cxcutinnt, et rerum discrimina 
aguoscere nequeunt infinite a nobis renotaruqg 
stique omni comparatione majorum, quia nempe 
inter sanctum et pollutum distinguere nesciunt, 
audiant quid eis Evangelii sacerdos dicat, offusam 
ip:orum animabus caliginem demonstrans : Quod 
si esl opertum Evangelium nostrum, in iis qui per- 
eunt. operium est. Nam deus hujus seculi excaeca- 
vi! mentes infidelium, wt non fulgeat illis. illumina- 
lio Evangelii οἰοτία Christi **. Insuper : (Nolo vos 
socios fieri daemoniorum : nom potestis calicem Do- 
mini bibere, εἰ calicem demoniorum : non potestis 
mense Domini participes csse, et mense demonio- 
rum*. 


Οἱήσονταί µε ἴσως πικρὸν φανεῖσθαι xazfjyopov, q'— Existimabunt me fortasse amarum accusatorem, 


περμεργότερον τῆς πολυσχιδοῦς πλάνης τὰς παρ- 
εχτροκὰς ἀνιχνεύοντα * ἀλλ oüx ἂν τῆς ἁληθείας 
ἀφέξωμαι, ἕως ὁ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀρχηγὸς ταῖς 
Ἱλωσσαλγίαις τῶν ἀθετούντων βάλλεται χαὶ νηξεύς- 
ται, ἐπὶ απλεῖόν τε d) Ἐκχλισία πολιορχουµένη xata 
ἑαμβάνεται ' Ζη.1ῶν γὰρ ἑζήλωκα τῷ Κυρίῳ * xa, 
'0 ζῆ.ϊος τοῦ olxov σου xatépayé µε. Καὶ: Οἱ 
ὀγειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόγτων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ 
ἐμέ. Al τῶν ἁγίων ἡμῖν φωναὶ συναδέτωσαν, φιλο- 
πευστοῦντι δέ µοι xal ταυτὶ σαφέστᾶτα φράνειν μὴ 
ἀπανχίνοιντο” τίνος σῶμα χαὶ αἷμα ἱερούργοῦντες 
χαταθύουσιν; El μὲν τοῦ Χριστοῦ φῄσουσι, τίς ἂν 
αὑὐτοῖς πιστεύσειε τὴν θαυμασίαν ἐχείνην χαὶ σωτή- 
pio) ἡμῖν οἰχονομίαν ἀναιροῦσιν, ἀπὸ τοῦ ἁμαθῶς 


curiosius wultifigi hujus érroris diverticula per- 
scrutantem. Sed tamen veritatis defensionem non 
deseram, quamdiu salutis nostra auctor przvari- 
cantium dicacitate tanquam arcu feritur, et Eccle- 
sia vehementius obsidetur : Zelo enim aelatus sum 
pro Domino **. Et : Zelus domus tug comedit me. Et 
opprobria expro^ranlium libi ceciderunt super me **. 
Sanctorum effata mihi consona erunt, Porro mihi 
sciscitanti hi perspicue respondere ne recusent. 
Cujusnam corpus et sanguinem dum sacris operan- 
tur immolant ? Si quIdein Christi dixerint, quis istis 
fidem adhibcat ? qui mirabilem illam salutarem jue 
incarnationem destruunt, dum imperite impieque 
existimant, baud tale corpus Verbum assuimpsisse, 


χαὶ ἀνοσίως δοξάζειν, μὴ τοιοῦτουν ἀνειληφέναι τὸν D quale nostrum est, vocabula illa sua incircumscripti 


Λόγον σῶμα, otóyrxep. ἂν sir xai τὸ ἡμέτερον, τῷ 
ἀπεριγράπτῳ καὶ) ἀγράπτῳ ἀσεμνῶς ἀποσεμνύνον- 
τες, χατὰ τοὺς Μανιχαίων λήρους φαντασιούµενοι; 
Ei δὲ χαὶ τοῦτο δώσουσιε, πῶς ἅμα τὸ αὐτὸ xal àvat- 
pooct xal ἱερουργοῦσιν; 'AXA' EU εἰδότες ἤτωσαν * 
ὅτι ἃ δὴ αὐτοῖς χενολογεῖν ἁμαθαίνουσιν εἴθισται, 
ταῦτα ὡς φλναρίας χαὶ ἀτοπίας ἀνάμεστα διαπτύο- 
μεν ΄ ὥς γὰρ παράνομοι ἁδολεσχίας ἡμῖν δ.υγοῦν - 
ται. "AA oy ὡς ὁ 1 όμος Κυρίου. Kat Ζητή- 


* Hebr. v. 12. 
7* Psal. cxvii, 85. 


** T Cor. ii, 9. 
ματ, 10; Joan, n, 17. 


** Jf Cor. i$, 9. 


et non límitati impudenter jaciautes, et phantasma 
secundum .Manichzorum nugas confingentes. Quod 
si etiam corpus esse concedant, quomodo illud et de 
me«io simul tollunt, et sacrificant ? Sed missus jam 
faciamus : etenim qua ipsi apud imperitos blate- 
rare solent, ea nos nugarum el absurditatis ple- 
nissima despuimus : nam utpote przvaricatores 
meras fabulas nobis narrant. Sed hec nonsuut 178 
ut lex Domini ?*. Et illud : Quares sapientiam αι ιιά 


8 J| Cor. x, 20. 5*5 ΗΙ Πυρ. xix, 10, ** Psal, 
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improbos, el non inveuics *!. Et: Abouiinatio Doni- 
no, «ogitatio injusta **. Mec a sapientium ore audi- 
mus. ϱ iid ergo ad hiec dicet ineffabilium ille my- 
Steriorim cognitor ? Neque enim aliunde convincere 
decet eos qui. vana. de corde eructaut, et eontrario 
spiriti exstimulati lequuatur : Caliz benedictionis 
cui. benedicimus, noune communicatio sanguinis 
D«am:ni est ? Et panis quem frangimus, nonne partici- 
potio corjoris Ghristi est" 9? Quee ergo. participatio 
justitie eum. iniquitate? que communio lucis. et 
Christo cum Belial ? 
quit »oitio. est fideli cum 4nfidele? que convenio 
Leinpli Dei cuin idolis ***? Quid autem sit idolum ant 
i'olothyuim, ipse defisiet, nempe dicens : Que 
imtolant gentes, demoniis iiumolant et. non Deo 15. 


tenebrarum 2. qua. ccncordia 


Hoe quilem ille qui nobis desuper perspicue 
πι νο ντε dizino:um oraculorum doctrinam, Nos 
vero ad aliam. divinorum apud nos mysteriorum 
initiarionem verba iunc. trassferamus. Cum Domi- 
pus noster Je us Cüristus Deus, relata de mor'e 
victoris, -plendidoque erecto. contra inferni tyran- 
uidem trop:eo, grandi. bellua. domita, tertia die de 
mortais surresit, discipulis appareus. mandavit : 
Euntes docele omnes gentes, baptisantes. eos in no- 
m:ne Patris, ei Filii, et Spiritus sancti **. Confestim 
ili per. umversam quam sol aspicit terram dispersi 
sum, quo'senmo eoram pervenit, et usque ad ter- 
minos unici ?psorum verba. discurrerunt, Sic isti 
go. lium piscatores, eos qui recenter ex falsa inere- 
dulitis unda. paulisper emergebant, sagena ser- 
monis vivos capiebant. Et primi quidem ad prz- 
dicat 'onein et initiationem hi qui erant ex cireum- 
cisiene accurrentes. gratice benedictiones przeripue- 
του. Quotquot. eoim. ος Judaica incredulitate 
conversi, et a paternis moribus recedentes molesto 
jugo LViberati fuerunt, sub quo legi serviebant 
quandiu. Πίος adherebant, nunc adorationem in 
spiritu ac veritate pro legali praebent omnium Deo. 
Tum et illi, qui ab etlinica superstitione et ararum 
nidore retracti. fuerunt, idololatricau | insania 
illico dereliquerunt. Alii à barbaris οἱ ahisurdis 
Sacris aufugieutes, de. pripotentis eatenus diaboli 
frawide liber. ti fuere; Ex quibus iu unam fidei con- 
fessionem couveuientibus, catholica Christi Ecclce- 
sia formata est et congregata. Et quidem omnes ad 
Trinitatis cognitionem simul adducti, in ea bapti- 
zai sunt, nemine insuper se oggeriente,. Non. enim 
cuiquam alii. commemorare licet illud colo terra- 
que famnigeratum nomen. Iaque ad mysteria nostra 
ceu profana nut'o tempore accelent, neque se un- 
quat parlicipasse binpurorum. demonum conta- 
idnationes suspicabuutar, Ideoque. in Spiritu Dei 
luqueutes non dicent auatliema Jesum ?*, Isti autem 
appriwe profaei et. incrednli, $i minus in nomine 
ουδ (Copronymi), certe. ia. Tiinitatis no- 


Τι Prov. xiv, OG... 7* Prov. xv, 95. 
xiv 49. 7 E Cor, vri, 3. 
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A C€c σοφἰαν πορὰ xaxoi, καὶ oby εἰιίο.ῖς. 
Καὶ. Βδέ]υγμα Kvplo «Ίογισμὸς ἄδιχος. Σεφῶν 
λεγόντων ἀκχούομεν ' τί οὖν πρὸς ταῦτα φῖπς' ὁ 
τῶν ἁποῤῥήτων μυστηρίων µέτοχης; 0ὐδὲ Υὰρ ἂν 
ἄλλοθεν ἁρμόσασθαι χρεὼν τοῖς ἀπὸ καρδίας χΣ.0- 
φωνοῦσι, Χὰχ τοῦ Σναντίου ἁἀποφθεγγομένοις τν ὐ- 
pato; * Τὸ ποζήριον τῆς εὐ.ογίας, ὃ εὐ.ὶ ογοῦμεν, 
οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου ἐστι; Tor 
δὲ ἄρτον ὃν κ.]ῶμεν, οὑχὶ κοινωνία τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ ἐστι; τίς οὗν μετοχὴ δικαιοσύνη 
καὶ ἀνομίᾳ; τίς κοινωνία φωτὶ πρὺς σκότος, τίς 
δὲ συμφώνησις Χριστῷ αρὺς BeAiup; τίς μερὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τὶς δὲ συγκατάθεσις vap 
θεοῦ μετὰ εἰδώλων; Ti 6h δἠποτέ ἐστιν εἴδωλον 1| 
εἰδωλόθντον, αὐτὸς ὁριεῖται, ἀλλ᾽ 3, "A θύειτὰ δύγη, 

D δαιµονίοις θύει καὶ οὐ Θθεῷ, λέγων. 

Ταῦτα μὲν ὁ τῆς ἄνωθεν ἡαϊν τρανῶς ἔχχα- 
λύπτων θεορημλσύνης τὴν μύησιν du; δὲ ἐφ' 
ἑτέραν τῶν καθ ἡμᾶς μυσττρίων τελετῆν τῷ λόγῳ 
καὶ νῦν µέτιμεν. Ὅτε ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰπσοῦς Χρισὺς 
καὶ θεὺς τὴν χατὰ τοῦ θανάτου νίχην ἀράμεγος, xal 
τρόπχιον λαμπρὺν xatà τῆς τοῦ ᾧδου τοραννίὸς 
στησάµενος, xal τὸ µέγα χειρωσάμενος xt 
τριήµερος Ex νεχρῶν ἐγήγερται, τοῖς μαθηταῖς ἐμ» 
φανιζόμενος ἐνεχελεύετο" Πορευθέντες μαθητεύ- 
care πάντα τὰ ἔθνη, βαατέζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Ilurpóc καὶ τοῦ YloU καὶ τοῦ djlov 
Πνεύματος . Λὐτίκα ot γε ἀνὰ πᾶσαν ὅσην f: 
ἐφορᾷ γἠν ἐξεχύθησαν, εἰς fjv à φθόγγος αὐτῶν 
ἐξελήλυθε, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ 

C ῥήματα διέδραµεν * οὕτως οἱ τῶν ἐθνῶν ἁλιεῖς τοὺς 
ἄρτι τῆς ἁλμυρᾶς ἀπιστίας ἀνανεύοντας, τῇ cartivt 
τοῦ λόχου ἐζώγρησαν. Καὶ πρῶτοι μὲν τῷ αηρύγ- 
pact χαὶ τῇ μυήσει οἱ £x περιτοµμΏς προαδραμόντες, 
τὰς τῆς χάριτος εὐλο"ίας προῦρέρπασαν ΄ ὅσοι (19 
ἐκ τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀπιστίας ἐπεστραμμένοι. τῶν 
πατρίων ἐθῶν ἁπαν,στάμξνοις, xal τῖς τοῦ ζυγοῦ 
ἀχθιδνος ἑλευβερώθησαν, xa0' ἓν τῷ νόμῳ to) 
λευον ἕως τῷ γράμματι παρενάθηντο, τὴν iv mc. 
ματι καὶ ἀληθείᾳ ἀντὶ τῆς νομικῆς λατρείας τῷ 0:9 
τῶν ὅλων προσάγουσιν. Ἔπειτα οἱ ἐκ τῆς Ἑλληνιχὴς 
δεισ:δαιµονία-, τῶν βωμῶν καὶ τῆς χνίσσης ἀναρ σα” 
ζόμενοι, τῆς εἰδωλικῆς μανίας εὐθὺς ἀπηλλάστον:θ 
ἄλλοι τῆς βαρθάρου καὶ ἀλλοχότου θρησκείας ἀχθ- 
πτηδῶντες, τΌς τοῦ κατεξουσιάκουτος ἔτι διαΡόλν 
ἑπτρείας ἐῤῥύσθησαν, tE ὧν εἰς plav ὁμολογίας 
πίστιν συνιόντων ἡ τοῦ Χ ρ.στοῦ καθολιχὴ Ἐκχλησία 
ἀπέρτισταί τε xal συγχεχρότηται: καὶ δη np 
τὴν τῖς Τριάλος ὁμοῦ πάντες ἐπίγνωσιν ποτγοῦ- 
pivot bv f] ἐθαπτίσαντο, οὐδενὸς οὐδαμοῦ Tap 
δύντος * οὐ γὰρ οὖν θέμις εἰπεῖν ἐστι, xatuvo αν 
pivou Év τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ yg ὀνόματος o7 οὖν 
ποτε τοῖς µυστηρίοι; ἡμῶν ὡς ἀνιέροις προσελ2ύ- 
σονται, οὐὸ ὡς µετασγόντες µιασμάτων τῶν ἀγα 
θάρτων δαιμόνων ὑπολήψονταί ποῦςν. Καὶ διὰ 1253 

οὐκ ὃν εἴπωεν àv 


- 
"T1 


£v Πνεύκατι Θεοῦ λαλουντᾶς, 


" [ Cor, vi, 15, 10, 7 ου. x, 90. 7* Math, 
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0:22 Ἴπσουν. 052005 οἱ ἀνιερώτατνι xol ἀπιστό-α- A mine fuere baptizati, quod ipsos non arbitror ne- 


τοι, € μὴ εἰς τὸ ὄνομα Κωνσταντίνου, ἀλλ᾽ εἰς tiv 
Τριάδα ἐθᾳπτίσθησαν (οἶμαι δὲ ὡς οὐκ ἂν ἀποφί- 
σειαν ἢ Υὰρ ἂν οὐδὲν ἐδέησαν ἡμῖν τῶν νῦν ἀγω- 
ν:σμάτων τε xal σχαµµάτων, οὐδ' ἂν ὄχλον ἡμῖν 
πραγμάτων 10200107 $630 ϱρευον), πόθεν αὐτοῖς fj 
των εἰδώλων παρείσδυσις, λεγέτωσαν ἡμῖν τρανέ- 


gaturos. Secus enim laud nobis opus essel his 
disceptationibus ac certaminibus, ueque nobis adeo 
negotium — facesserent. Unde ipsis idolorum obtru- 
8io, dicant ingenue. Quod si hoc professionis sigil- 
hun intactum sincerunque conservant, cur illis 
semper versatur in ore idolorum nomen ? 


στατα * xal el τὴν σφραγίδα τῆς ὁμολογίας ταύτης ἅτυλόν τε xal ἀνεπιθούλευτον τηροῦντες διατελοῦσι, 
πὼς αὑτοῖς διὰ Ὑγλώσσης xal πρόχειρον xb τῶν εἰδώλων ὄνομα; 


xn. Ei γὰρ εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ βαπτι- 
σθέντας οὐδὲν Χριστὸς ὀνίνησι, πῶς οὐχὶ καὶ 
Ἰουδαίων ἀγνωμονέστεροι, xaX "λλήνων ἀπιστό- 
"pst. Χαὶ βαρθάρων ἀθεώτεροι; οὐδεὶς γὰρ 
τούτων οὐδέπω τῆς Ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ χαταγο- 


βευσαι τετόλµηχε. Τοῦτο ποἰαχς ἀσεθεία: ὑπερθολὴν B 


καταλείπεις, τίς ἱκανὸς λόχος παραστῆσαι τῆς 
ἁτοτίας τὸ µέγξ΄-ος; τίς γὰρ ἂν εἴη ἄλλος, ὅσ- 
τις αὐτοὺς ἐκ τῆς το.αύτης πλάνης διὰ τοῦ ἰδίου 
ἐξαγοράτειεν a?pavo; ; Πῶς ἂν αὐτοὺς uh ὅτι ve 
ἐπισγόπους, ἁλλ᾽ 030i X ͵ιστιανοὺς ἁπλὼς τις ὀνο- 
μάσειεν» ἀναγχασθήσονται οὖν ἕτερον ἐπιζττεῖν 
βάπτισμα, ἓν ᾧ τελεσθήσονται f] συντελεσθήσονται 
Ἀγασταυροῦγτες ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ καὶ 
καραδειγµατίζονγτες, eU v£ ποτε ἅπαξ ἐφωτίαθη- 
σαν, ἐγσύσαντό τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, xa 
μέτοχοι ἔγεν.θησαν Πνεύματος ἁγίου. Οὕτω: olv 
ἑτέρας µ.υῄσεως χρῄ»οντες, χαὶ ἑτέρας χρίσεως τοι 
χειροτονξας δείσονται, χαθάπαξ Τρνημένοι τὰ πρό- 
τερα xal ἁποπεμπόμενοι πῶς Υὰρ ἂν µεταδοῖεν 
p25a:to;, Ἠνπξρ αὐτοὶ οὐδαμῶς διεσώσαντο; f) πῶς 
€ Υὲε ἑαυτοὺς ἁἀποχειροτονήσαντες, βαπτίκειν ἡ 
δογµατίσΣ.ν ἐπικειρήσαιεν; πόθεν αὐτοὶ; τὸ δόγμα 
χαὶ βάπτισμα 50 εὐπαράδεκτον σχοίη ἢ ἀξιόπιστονυ; 

χθ’. Προσθείτν ὁ) ἂν χἀκεῖνο τοῖς εἱρημένοις, 
ὅπερ χα) αὐτοί pos οἱ πάντα περιτρέποντες καὶ πρὸς 
πάντα ῥᾳδίως µεταθαλλόμενοι καὶ οὐδαμοῦ τὸ azá- 
61199 ἔχοντες, συμφῄσαιεν * ἐπειδάν τις τῶν Éx τῆς 
ἡμετέρας πίστεως πρὸς ἑτέραν θρησκείαν ἐκὼν ij 
prassi; µετάθοιτο, ἔθνξσί τε ἀπίστοις συµμιχινό- 
µενος, xat τῶν ἑθδελυγμένων τῆς ἐδωδῆς ἁπογευό- 
µενος, 3) κατά τι γοῦν τῶν καθ) ἡμᾶς ἐθῶν παρ- 
αμείφειεν, οἱ θεῖοι τες Ἐκκλησίας θεσμοὶ χελεύουσιν, 
τοῦτον συναισθόμενον τῆς ἁμαρτίας, καὶ µεταµε- 
Ἰόμενον ἐφ᾽ οἷς χακῶς ἔπραξε, προστρἐχοντά τε bv 
µετανοίᾳ τῇ Ἐχκκλησίχ, xal τῶν ἁτόπως καὶ ày- 
υσίως αὐτῷ πεπραγμένων ἐπιστρέφειν ἐπανγελλόμε- 
vov, οὐδῶν τοῦ θείου vei ἔχιστα ἐπιθαίνειν, ἀλλὰ 
πόῤῥῥω που τῶν ἡμετέρων συλλόγων αὐλίζεσθαι, xal 
τῖς κοινωνίας τῶν θείων μυστηρίων ἀπείργεσθαι ' 
«αἱ χρόνος ἐπ αὐτῷ τεταγµένος ἀφώρισται, ἕως 
ἂν χαρδίᾳ ουντετρ:μμένη xal πνευµατι ταπεινώ- 
6ξως, διὰ θερμῆς καὶ ἐπιπόνου ἐξρμολογήσεως τῶν 
προειλη/ρότων παραπτωµάτων τὸ ἄγος ἀποτρίφαιτο ᾿ 
x2 οὕτω τῶν ἁγιασμάτων τῆς μετοχῆς ἁξ.ωθήσε- 
ται, xal τοῖς π.στηῖς συγχκαταλεγήσεται ' ε)πάτωσαν 
οὖν ἡμῖν ol τοῖς εἰδώλοις προσχεκυνηκέναι φάσχον- 
τες, εἰ βούλοιντο Xotostavolg ἑναρίθμιοι εἶναι, τίς 


το febr. vi, 0. 


C 


28. Nin. si baptizatis in Christi mortem nibil 
Chrisius prodest, quidni siut isti Jud:eis vecordio- 
res, et ethuicis infideliores, et barbaris ;rreligio- 
siores? Nemo enim ex hia Ecclesize Dei accusato- 
rem se facere ausus e«t. lloc cujusnam impietatis 
culmen non exzequat? quie verha insolenti» hujus 
magnitudinem demonstratiunt? 1379 Quisnam alius 
e:sistet, qui istos ex Lanta culpa sanguine suo redi- 
mat ? Quis hos Christianos, nedum episcopos, nun- 
cupet ? Cogentur itaque aliud quzrere  haptr ama, 
qvo initieutur. vel. cousummentur , crucifigentes 
sibimel Fil.um Dei et ostentui habentes "*, postquam 
jam semel illuminati fuerant, et coeleste donum 
guslaverant, sanctique Spiritus  pariiripes facti 
fuerant. Sic ergo uova initiatione indigentes, nova 
etiam unctione et ordinatione egebnnt, quia prio- 
reu abnegarunt. οἱ repudiarunt.. Quomodo. enim 
initiationem conferent, quam ipsi non retinuerunt 
γι] quomo:o qui desua se ordinatione demiserunt, 
baptizare aut dogmata. docere contendent ? Qui. de- 
nique fleri polest, ut dogma vel baptisma ab its 
traditum gratum sit aut fiducia dignum ? 


29. Pradictis hoc etiam adam, quod ipsi quoque 
coucedent, quanquam omnia snbvericre. soliti, 
sententiamque facile mutare, et nullam constantiam 
retirere, Siquaudo aliquis ex fide nostra ad alii 
cultum sponte vel coactus transierit, et cum inflde- 
libus ethnicis se contaminans, et abominandis escis 
gustatis, aut alio quolibet modo a nostro r.tu disg- 
cesserit, venerandi Ecclesie canones, si hic pec- 
cato suo compuuctus, οἱ male. actorum paenitens, 
3d Ecclesiam mutata mente redierit, et a perversis 
scelestisque operibus suis 5ο recedere profiteatur, 


D hunc, inquam, canones limina sacri templi attingere 


vetant, sed procul ccetu nostro consistere volunt, et 
divinorum mysteriorum communione arceri : tem- 
pusque ei rei definitum est, donec. contrito corde 
el cum spiritus humilitate, per fervidam gemebun- 
damque przeteritarum culparum confessionem scelus 
cluerit; atque ita aanctarum rervm participationi 
restituatur, et caeteris fidelibus consocietur. Dicant 
ergo nobis, qui se idola adorare aiunt, si Chri- 
stianis adnumerari velint, quisnam his (ab icono- 
machis) resipiscendi modus, quodve temporis spa- 
ε SiC slatutum; quinam peccati. confessionem 
sint excepturi; quibus canonibus obtemperare do- 
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beant; quomodo flet illis dogmatum aut actorum A ποτε αὑτοῖς ἄρα ὁ τῆς ἐπιατροφῆς τρόπος xol χρύ- 


ob ignorantiam vel imalitia:n vituperandorum cor- 
rectio : ita ut sic explorentur, an digni sacro grege 
sint. Certe quamdiu Christun oppugnare non desi- 
nunt, procul sacris se ptis absistan!, atque ut tabida 
atque inutilia ovilis Christi membra abscindantur, 
ne forte sana quoque, et in przclara confessione 
. incolumiter perstantia, à contaminatore auimz 
morbo pessum dentur. 


vog δεδοχίµασται; τένες οἱ τὰς ἑξαγορεύσεις τῆς 
ἀστεθείας δεξάµενοι; ποίοις χανόσιν ὑπίχρυσαν 
πόθεν αὐτοῖς τῶν ἁλόγως χαὶ ἀσεθὼς δεδογµένων 
xai πεπραγμένων ἡ διόρθωσις; Καὶ οὕτω δοχιµα- 
ζέσθωσαν, εἰ ἄξιοι τῆς ἱερᾶς ἀγέλης τυγχάνοιεν» 
ἕως δ᾽ ἂν τοῦ χριστομαχεῖν οὐκ ἁπόσχοιντο, πόῤῥω 
που xal ἐχτὸς τῶν ἱερῶν περιδόλων ἁἀποτρεχέτω- 
σαν, xal ὡς µέλη σεσηπότα xoi ἄχρηστα τῆς ποί- 


µνης Χριστοῦ ἀποτεμνέσθωσαν, pufj ποτε καὶ τὰ ὑγιαίνοντα, χαὶ περὶ τὴν κχαλὴν ὁμολογίαν ἑῤόωμέ- 
νως ἱστάμενα, τῇ Φυχοφθόρῳ νόσῳ διαλυµήναιντο. 


30. CfKn autem idolorum, et eor uin. qui errore 
abducti ea venerantur, duplex sit classis : una qui- 
dem illorum qui crassa materialique mente pr- 
diti, in eo tantum quod cernitur sub-istentes, ni- 
hilque ulterius cogitare valentes, lapidibus tan- 
tummedo. οἱ liguis et relique inanimi materiz 
mentem intendentes, adorant; qui vero rationa- 
bilius sapientiusque cogitare videntur, ii in statuis 
habitare vim quamdam existimant; quam etiam 
deorum nomine appellant, sicuti et illa signa, ima- 
gines deorum vocitare solent : age vero, utris horum 
novi idolorum cultores ascribendi sunt? Si rusti- 
corum more in deteriore classe se collocant, ad 
evidentem amentiam belluinamque stupiditatem se 
demittunt. Quod si urbauius agentes classem alte- 
ram eligant, tunc in summam | impietatem ac irre- 
ligiositatem incurrunt. Quarendumque supcrest, 
utrum masculinum malint deorum genus, et quidein 


X. Διττοῦ δὲ ὄντος τοῦ περὶ τῶν εἰδώλων xal d; 
ἐπ αὐτοῖς τῶν πλανωμένων προαχυνῄσεως λόγον, 
τῶν μὲν γὰρ ὅσοι παχεῖς xaY ὑλιχκοὶ τὴν διάνο-αν, 

Β πρὸς τὸ φαινόμενον µόνον ἑναπομένοντες, xai οὐδὲν 
πλέον ἐννοεῖν δυνάµενοι, αὑτὸ μόνον λίθοις xol 
ξύλοις xaY τῇ λοιπῇ ἀφύχῳ ὕλῃ τὸν νοῦν προπέχον- 
τες ὑποχύπτουσιν * οἱ ὃξ ὅσοι δοχοῦσι λογιχώτερον 
xai φ.λοσοφώτερόν πως ἐπιθάλλειν, χαὶ δυνάµει 
τινὰς ἐνοικεῖν τοῖς ξοάνοις δοξάζουσιν * &; 5h xal 
θεοὺς, ὥσπερ χἀχεῖνα εἰχόνας θεῶν χαλεῖν εἰώθασι' 
ποτέροις δῆ -ούτων οἱ νέοι τῶν εἰδώλων θεραπευταὶ 
προστίθενται; El μὲν γὰρ ἀγροικιζόμενο, τῇ χείρονι 
polpa προσέχοιεν, εἰς προῦπτον χτινωδίας xol 
ἀθουλίας κατῴχοντο» cl δὲ δὴ ἁστεϊζόμενοι τῆς 
ἑτέρας µεταλαγχάνοιεν, εἰς ἄχρον δνσσεθέίας xal 
ἀθεῖας ἐξώλισθον’ xal πότερον τῷ τῶν ἀῤῥένων 
εἴδει, καὶ τούτων ἁποχεχληρωμένως «iyi, otov K oov 
xaX Au καὶ ᾽Απόλλωνι; Ἡ τῷ τῶν θηλειῶν, olov Pig 


soriito quosdam, *eluti Saturnum, Jovem, Apolli- C καὶ ρα xaX ᾿Αρτέμιδι χαίρουσι ; xa εἰ τάξεις ἓν 


nem ; an potius femininum , veluti Rlieam, Juno- 
nem, Dianam; item ex eorumdem deorum classi- 
bus, utrum primam el secundam, et utrum praz- 
eminentias quasdam, et limites, et dignitatum gradus, 
180 attribuant, ut, siquidem ethnicismum forte 
profiteri debeant, prxrogativas non ignorent. Mi- 
rari autem summopere oportet illorum stupiditatem 
qui nolunt intelligere si nihil aliud, certe quod uni- 
cuique religioni est peculiare, et templorum ac 8a- 
cri.üciorum diversitatem, denique imaginum quoque 
differentiam. Nam sicuti ea quz? adorantur, attributa 
$ua citra oinnem comparationem habent (sunt enim 
alia quidem divina et veneranda, alia vero ἆφπιο- 
μασ 04 exsecranda), ita dicendum est locos quoque, 
ubi cultus peragitur, necuon ritus, manifestissinie 
juter se differre. Nam qua sunt tenebrosa, et digna 
tenebris, plepumque in tenebris aguntur : jn. sub- 
terraneis nempe adytis antrisque initiationes fiunt : 
nostra vero, quandoquidem in lumine vultus Domini 
incedimus, in illumiuatione divini splendoris ple- 
naque in. luce revelautur mysteria, quia lux suut. 

9l. Age vero, etiam inaginum (quandoquidem 
mulüiflius es error, multique apud ethnicos dii 
diemonesque sunt ) necesse est plures esse formas, 
el figuras varias atque multiplices, specieque di- 
vnrsas, invicemque dissimiles , et ipsum illud rude 
unicuique Deo positum simulacrum oportet differre. 
Apud nos autem. Christianos quum simplex sit el 
indivisa veritas, quia unus cest Cliristus, una quoque 


Gürtel, πρώτην xal δευτέραν θεῶν, xoi ὑπεροχὰ: 
δή τινας, καὶ µέτρα, xaX ἀξιωμάτων διαρορὰς νέµου- 
σιν ἵνα εἴπερ Ἑλληνίζειν αὑτοὺς δέοι, τῶν ὑπερφέ- 
ῥόντων αὐτοὶ μὴ ἀποτυγχάνοιεν. Ὑπεραγάσαιτο 0 ἂν 
τις τῆς ἀναισθησίας αὐτοὺς, ὡς συνιδεῖν οὐχ ἐθέλου- 
σ.ν, εἰ μή τι οὖν ἄλλο, τὸ γοῦν ἰἱδιάζον bv. ἑχατέρα 
τῶν θρησκειῶν, τῶν τε νλῶν, τῶν τε θυσιῶν τὸ ἑξηλ- 
λαγμένον, xa τῶν εἰχονιζομένων, ὁπόσον ἑστὶ τὸ διά- 
qopov* ὅτι χαθάπερ τὰ προσκυνούµενα, τὸ διῳκι- 
σμένον ἀσνγκρίτως εἰσάπαν ἔχουσι (τὰ μὲν γὰρ θεῖᾳ 
καὶ σεθάσµια. τὰ δὲ βδελυχτὰ χαὶ.δαιµόνια), 00:0 
δὴ καὶ τῶν ἐν olg ἡ θεραπεία τούτων τελεῖται τόπων, 
προσέτι δὲ χαὶ τοῦ τρόπου «b ἀποχεχριμένου περι- 
φανέστατα «Χέκτηνται' ἐχεῖνα μὲν Υὲρ, imd 
σχοτεινὰ xal σχότους εἰσὶν ἄξια, ἓν σχότῳ πολλάχι; 
ἐπιτελούμενα, ὑποχβονίοις ἁδύτοις καὶ ἄντροι 
συγκαταχκλείει τὰ τελεστήρια. τὰ δὲ ἡμέτερα, 
ἑπειδη ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου Κυρίου πορευύ- 
µεθα, τῷ φωτ.σμῷ τῆς θείας ἑλλάμγεως xai tv 
φωτὶ ἐχκαλύπτεται fuv τὰ μυστήρια, ὅτι qui 
εἶσι. 

λα’. Τῶν δὲ εἰχονιζομένων, ἠνίχα πολυσχιδὸς Ἡ 
πλάνη (πολλοὶ γὰρ παρ αὐτοῖς θεοί τε xal δαίμονες). 
ἀνάγχη πλείους εἶναι χαὶ τὰς μηρφὰᾶς, xai τὰ ἔκτν- 
πώματα πριχίλα καὶ πεπληθυσµένα, καὶ τοῖς εἴδεσι 
διαφέροντα , xal ἀνομοίων ἀνόμοια, χαὶ τὸ βρέταί 
ἑχάστῳ ἀλλόχοτον ἀνατιθέμενον ' παρ) ἡμῖν δὲ ot 
Χριατιανοῖς ἁπλῆς οὔσης xal ἀσχεδάστου τῆς GM 
θείας, ἐπειδῃ εἷς ἐστιν ὁ Χοιστὸς, µία τῷ εἴδει xal 
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$ τούτου εἰχὼ», xal 4 yàpautbo ὅμοιος, ἐξ ἑνὸς A est imaginis ejus species, characterque similis ex 


ἀρχετύπου ἀεὶ προερχόμενος ὡς φέρε εἰπεῖν ἀφ᾽ ἑνὸς 
δᾳχτυλίου πολλὰ γίνετα: ἑχτυπώματα , el χαὶ ταῖς 
ἡλιχίαις ἔσθ) ὅτε xai τοῖς τῶν τόπων iv ol; ἐνδι- 
Ἱτᾶτο ἰδιώμασι, χατά τε τὸ σχῆμα xat τὴν μορφὴν, 
βραχύ τι παραµείθεται, πλεθύεται δὲ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς 
µένων΄ ὥσπερ ἐχ μιᾶς λαμπάδος πολλῶν ἀναπτομέ» 
νυν, ἑνὺς xai τοῦ αὐ-οῦ πυρὺς µένοντος, τῷ πόθῳ 
χαὶ τῇ πιστει τῶν δξομένων τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας 
εχαὶ χάριτος, τῶν δὲ θυσιῶν ὁπόσον τὸ διάφορον, οὐδὲ 
παραστῖσαι ῥᾷδιον τίς Υὰρ κοινωνία rp; τὴν xa" 
ἡμᾶς ἀναίμακτον xat ἱερωτάτην Ouclav, τῶν μυσα- 
ρῶν ἐχείνων xaX ἁἀνοσίων βδελυγµάτων ; 

19. Εἰ δὲ ἅπαξ, ὥς φασιν, εἰδώλοις προσχεκυν{- 
χασι, πῶς οὐκ ἂν αὐτοῖς 6v ὀργῆς οἱ προσκυνούµε»οι 
Ἰένοιντο, ἅτι Ya δὴ ὃν ἀλλοτρίοις ναοῖς αὐτοὺς θερα- 
πεύουσι; πῶὼς δὲ οἴσουσιν αὑτῶν τὰ μηνίµατα; 
χαλεπαίνειν γὰρ αὐτοὺς &izb;, ὅτι οὓς πάλαι ποτὸ 
ῥιέλαχον, οὐκ ἀνιστῶσι ναορὺς χαὶ χαινίζουσιν, δα- 
φιαµένους Υε ὄντας τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ καὶ εἰς Υην 
χχτεῤῥιμμένους , ὧν οὐδὲ ἴχνη v πολλοῖς φέρεται * 
αὐτόθι δὲ ἁποτρέχοντας , σέβρἒιν αὐτῶν ἀναγκαίως 
χοαμοῦντας τὰ ἀφιδρύματα, xal τὰς πρεπούσας 
αὐτοῖς πρρσφέρειν θυσίας ᾿ e? πως αὐτῶν, ὡς ἔθο, 
χαὶ ἀπογεύοσιντο, τὸ στἐαρ τῶν θυσιῶν αὑτῶν ἐσθί- 
οὖσες, xai τὸν οἶνον πίνοντες τῶν σπονδῶν αὐτῶν, 
ἐμφυρέντες τῷ χαπυῷ xai τῇ χνίσσῃη, καὶ τοῖς ἔπι- 
θωμίοις λύθροις ἐμμολυνόμενοι ’ el ve ἀνάσχοιντο 
τοῦ δυσσώδους τῶν µιασμάτων, ἅπερ ἀεὶ ἀνιᾶν οἶδε 
τὴν αἴσθησιν, πῶς οὖν οὗ φρίσσουσι χαὶ φυχῖν xal 
Ἱλῶσσαν ol δείλα:οι, τὰ τοσούτοις διατειχίσµασι 
διειργόµενα, μιγνύειν χαὶ συνεἰρειν ἀθεώτατα; Πὼς 
οὖν οἶσει ταῦτα Ocho ὑθρινόμενος; Σχοπεῖν δὲ xal 
πῦτο 2άρεστιν, ὡς διπλοῦν αὐτοῖς 35; καθ ἡμῶν 
χαττγορίας τὸ ἀδίχημα xai ὁ χατὰ τῆς εὐσεθείας 
ἀγὼν, xal πολὺ τὸ φίλερι xat ἀμφισθητήσιμον Ex τοῦ 
Ψεύζους προερχόμενος ὁ λ/γο; αὐτοῖς ἔχει, ὁπότερον 
βατέρου τῶν Ἀπρῳδουμένων χρατήσειε, 

Av. Καὶ γὰρ εἴδωλον ὀνομάσαι τὸ τοῦ Su: poz 
ἡμῶν Χριστοῦ xat 8:00 σεθάσµιον ἀπειχόνισμα, ol 
χριστομαχοῦντες o9 χατηρυθρίασαν' πρὸς δὲ xal 
Χοιστιανῶν χαταῤῥαφ:,δῆσαι, 0v: δὴ ὡς θεοῖς ταῖς 
ἱεραῖς προστιλθον εἰχόσι», ἐπὶ τοσοῦτον παραπληξίας 
καὶ ἀνοίας Ίχουτες, ὡς µήῆτε τῶν προσχυνουµένων 
ἐπιγνῶναι τὸν λόγον, μήτε μὴν τῶν προσχυνούντων 
χατειληφέναι τὴν γνώμην, xai ταῦτα φωτὶ ὁμοίως 
ῥιαςαινομένων ἐναργέστατα ' ὅμως δ᾽ οὖν εἰς ἕνα 

Ἱχρημνὸν ἀσεθείας αὐτοὺς ἑχατέρωθεν συνελαύνε! τὸ 
᾿βλάσγημον. Ἡμῶν γὰρ τῶν ἐπὶ τὸν θεµέλιον ἆσφα- 
^s ἠδρασμένων τΏς εὐσεδείας , ὁποία ἡ ἑόξα περὶ 
τούτων χὰλ ἡ προσχύνησις, φανεριυτάτη χαθέστηχε, 
τοῖς γε ὡς ἀλτθῶς σωφρονεῖν ἠρημένοις, xal τὸ 
ἀχέραιον τοῦ λογισμοῦ διασώςουσιν * ἕστω δὲ, αὐτοὶ 
μὲν ὡς ἄλργα ζῶα, qaot, πεπλάνηνται, ταὺτὸν elvat 
τῷ ἀκαθάρτῳ τὸ ἅγιον ὑπολὰμθάνοντες ' xal cóx 
οἶδα ὅπως tb αἶσχος τοῦ προσώπου αὐτῶν ἁπονί- 
Ψαιντο, µέχρι τέλους συμπαρομαρτοὺν αὑτοῖ; &va- 
πήτριπτον’ τίνι τρόπψ X ριστιανών ἀλόγως χαὶ ἑ epa- 
UL. οὕτω κατσαγορεύουσυ, ὡσαύτως ἐχξίνοις περὶ 


D 


uno àrehetypo semper procedens. Sicut, exempi 
cau-a, ab'noannulo plura fiunt cctypa, quanquam 
ob aetates aliquaudo et locorum in quibus versantur 
idiotismos, habitu et forma parum quid differunt ; 
et multiplicatur quidem, sed iJem manet. unumque 
subjectum. Sicut etiam unus manet idemque ignis, 
eti:nsi ex una lampade multe accendantur, studio 
et filucia eorum qui illa egent gratia. οἱ utilitate. 
Sacrificiorum vero quanta sit differentia, demon- 
δΙΓ8Γ6 pronum est; cum nostro enim incruento et 
sacratissimo sacrificio, quamnam habent. commu- 
nionem detestanilie ille et profanz? aboo inationes? 

32. Quod si semel, ut isti aiunt, idola adora- 
verunt, cur iis cultores suí non sint invisi, quia 
in alienis templis colunt? quomodo illorum iram 
perfereut? Par est euim illos excandescere, quod 
possessa olim templa, hi non excitant renovantque, 
diutissime jam diruta soloque exiquata, quoruui 
multorum ne vestigia quidem manent. Vellent 
itaque, ut illuc se conferentés adorarent necessario 
exornarentque simulacra eorum, et cougruas illis 
hostias afferrent, siquidem eas uti mos fuit gustare 
vellent, adipem victimarum edentes, libationum 
viuum bibentes, immiscentes se fuino ac nidori , et 
ararum cruoribus ac tabo inquinati ; si tamen ferre 
poteruntsordium illarum feiorem, qui semper sensui 
molestus est. Quomodo ergo infelices hi animo et 
lingua non perhorrescunt, res tam valido muni- 
mento divisas, per summum scelus miscere atque 


C connectere? Quomodo perferet Deus injuria lesus? 


Denique animadvertendum est, duplicem esse illo- 
rum in hac sua adversus nos calumnia iniquitatem ; 
primo quia contra rectum dogma decertaut ; iterum 
quia oratio illorum multum habet litis οἱ contro- 
versi: ex falsitate ipsa manantis, utra demum utri 
futilitas praestet. 


95. Etenim idolum appellare Servatoris nostri 
Christi Dei venerandam imaginem hi Christomachi 
non erubuerunt ; itemque nugis Christianos obiun- 
dere, quod tanquam deos sacras imagines colant; 
stupore tanto atque. amentia hi accusatores cor- 
rcpti, ut neque cultarum rerum cognoscant natu- 
ram, neque colentium intelligant senteniam, quau- 
quam hzc manifestissime pateant : interim. tamen 
ad unum 181 iunpletatis precipitium sua illos 
utrinque urget blasphemia. Nobis quidem super 
ver pietatis fundamento tute consiitutis, cujusmodi 
sit hujus rei sententia et qualis cultus, exploratis- 
simum est, iis certe qui vere prudcntesque sapere 
curaveriut, etincolume ratiocinium retineant. luo 
vero illi ut. bruta animalia errant, inipurum οἱ sau- 
eium perinde habentes, Nec video, quomodo lianc 
turpitudinem facie sua. eluent, perpetuo illis infli- 
ctam et adlicerentem. Quomodo stulte. adeo. atque 
imperite Cliristianos accusant, quasi zeque. ac illi 
cirea rcrum sacrarum cultam. iusaniant; id ουιι- 
jectantes videlicet ex sua perfidia et apostasia, atque 
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ex semetipsis aliena »stimantes? Certe baud magis A τὴν τῶν ἱερῶν ἀπομανῖναι σεθασµιότητα, xat touto 


vitandi aversandique sunt ob. irreligionem, quani 
ob fatuitatem.— stupiditatemque miserabiles et. iufe- 
lices. Vana lac ne Judai quidem aut etlnici ulli, 
qui alioqui semper irreprehensibili nostra fidei 
obganuiunt, effutiverunt, 


64. Atque. norum absurditates hactenus. narrat 
ita se babent. Milii vero ad. falsitatis. refutationem 
alia quoque via iucedendum est, atque ex oraculis 
Spiritus, quibus omnimode obediendum est, quid 
recti quidve vitiosi in horum sermonibus sit, zsti- 
mandum. hNegula ergo apostolica nohis praecipit : 
Ne omni spiritui credamus, sed probemus, wtrum 
ex Decsint : quoniam. nuuc. multi pseudomagistri, 
inquit; prodierunt '*. Videamus itaque, an et ipsi 
Spiritu Dei agantur, et conformia sentiant ac 
consona his qui in Spiritu sunt Dei locuti : nam si 
hos diversa ab illis sentientes deprehendemus, ex- 
ploratum. nobis erit ipsos non Dei partes sed Anti- 
christi sectari. Ac primo, si libet, vetustiores 
sale in medium producantur; deinde qui dignita- 
tibus per Ecclesiam eminuerunt, bis adjungeutur. 
Sed cunctis ρολ! illa qua universaliter proposita 
sunt et publicata a Spiritu oracula. Quoniam Christi 
bei nostri. inefficaciam infirimitatemque accusant, 
quasi liomines ab ethunico errore liberare non value- 
rit, vanaque fuerit crucis passio el universa ab eo 
peracta incarnationis ratio, futilemque ostendere di- 
vinam  priedicationem erroneo suo ratiociuio ima- 
givantur, et falsiloquorum titulum veritatis pra:coni- 
lius imposuerunt, 


παρὰ τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην τε καὶ ἀθέτητιν, ἐκ 
τῶν καθ) ἑαυτοὺς σταθὠώμτνοι τὰ ἀλλότρια ' οὐδὲν 
τι μᾶλλον φευκτοὶ ἁποτρόπαιοι -Ών ἀσέδειαν, d 
ἐλεεινηὶ xa ἄθλιοι τὸ ἀσύνετον xal ἀναίσθητον 
ταῦτα οὐδ) ἂν Ιουδαίων f) Ἑλλήνων τινὲς οἱ ἀεὶ τῆς 
Gp f, vou Ἱμῶν πἰστέως χαταρ)ναρηῦντες ἔκενο- 
λόγησα). 
λδ'. Αλλὰ τὰ μὲν τούτων ἄτοπα τοσαῦτα χαὶ οὗ. . 
τως ἔχοντα * ἐμοὶ δὲ ἐπὶ τοὺς ἐλέ΄χους τοῦ φεύδους 
xai ταύτῃ ἱτέον, xat Ex τῶν λογίων τοῦ Πνεύματος 
οἷς πειθαρχεῖν παντὶ τρόπῳ χοῖναί qnit, ὡς ἔχουσιν 
ὀρθότιτος f] σαθρότητος οἱ τῶν µαταίων λόγοι δοχι- 
µαστέον ΄ 0εσμὸς τοίνυν ἆποστολιχὸς ἡμῖν διχχε- 
λεύεται μὴ πανγτὶ πιστεύει’ πγεύματι, dllà 
B δοχιµάζειν εἰ ἐκ θεοῦ ἐστι, ἐπειδὴ καὶ νῦν πυ- 
οὶ νψευδοδιδάσκα.Ίοι, qnoi, ἐξε.η.ἱύθεισα». 
Ἴδωμεν οὖν εἰ ἐν Πνεύματι θεοῦ καὶ αὐτοὶ ἄγονται, 
συνῳδά τε φρονοῦσι xal σύμφωνα τοῖς ἐν Πνεύματι 
θεοῦ λαλήσασι ' καὶ εἰ μὴ ὡσαύτως ἐχείνοις ἔχοντας 
χαταληψόμεθα, xai εἰσόμεθα ὅτι οὐ τοῦ θεου εἶσιν, 
ἀλλὰ τοῦ ἸΑντιχρίστου * xal πρότερὀν ve, εἰ δοχεῖ, οἱ 
χρόνῳ πρεσθύτεροι προαγέσθωσαν ΄ ἐφεξῆς δὲ οἱ τῇ 
ἀξίᾳ χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν ἡγεμονεύοντες , αὐτος 
ἐπικευγνύμενοι ἑπαγέσθωσαν * αὐτῶν δὲ τούτων τὰ 
χοινῇ πᾶσιν ἐχκείμενα xal δεδηµοσιευµένα παρὰ 
τοῦ Πγύεύματος λόγια προηγείσθωσαν xal τούτων 
πάλιν ἐχ πολλῶν ὀλίγιστα * ἐπειδὴ τὸ ἁδρανὲς xoi 
ἀνίσχνρον Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν χατεψηφίσαντο. 
ὡς οὔτε τῆς Ελληνικῆς πλάνης ἁπαλλάξαι xaziogust 
τοὺς ἀνθρώπους, xoi µάτην τὸ διὰ στανροῦ πάθος, 
ὅλος τεὀ τῆς οἰχονομίας αὐτῷ πεπραγµάτενται τρύ- 
πος, µάτα:ὀν τε ἁποφαίνειν τὸ θεῖον χἠρυγμµα ἐν τῇ 


ἁπάτῃ τῶν λογισμῶν φαντασιούμενοι, xal Ψευδοµυθίας ἐπίκλημα τοῖς τῆς ἀληθείας κἰρυξυ iz 


£v pa, av. 

99. Age, psallat beatas David divinam lyram pul- 
$au-, quam. Spiritus ad. harmoniam. composuit : 
Quia Deus magnus. Dominus, excelsus εἰ terribilis, 
rex magnus su; er omnem terram **, lusuper : Et 
regnavit Deus. super. gentes 8. Et: Vacate οἱ vi- 
dete, quoniam | ego sum Deus, et exaltabor in genti- 
bus, exaltabor in terra *. Et: Notum fecit Dominus 
salu:are snum, in conspectu omnium gentium reve- 
lavit justitiam suam 93. Et : Viderunt omnes termini 
terre salutare. Dei nostri 3. Quomodo. ergo, el 
quandouam , et quibus in rebus Deus magnus 
$uper universam terram sit, qui universalis Deus 
agnoscitur, notumque fecit salutare suum, et. in 
conspectu gentium revelavit justitiam suam, hinc 
iutslligere licel. vere. cordatis, rectamque οἱ ini- 
ni: dislorlam ad. tradita divinitus oracula men- 
lei. dirigentibus, Nam si uti Deus omnino. univer- 
salis et creator intelligitur, jam omnium dominatur 
rexque est. Qui. dominatur potestare sua saculo 55, 
— (uia in manu ejus sunt omnes fines lerra δὲ. Et : 
Omnia serviunt ei .. Sin ος forte. dicuntur. de 
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λε’. Οὐχοῦν φαλλέτω Δαθὶδ ὁ µαχάριος τὴν θείαν 
λύραν ἀναχρουόμενος ἡρμοσμένην ἓν πνεύματι" 
"Οτι θεὸς μέγας δύριος. ὑψηἁός τε xal φοθερὲς, 
βασιεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην. Καὶ µήν' Kal 
éOuc(Aevctr ὁ θεὺς ἐπὶ τὰ ἔθγη. Kal* Σχο.]άσατε 
xal γγῶτε ὅτιἑγὼ εἰμι ὁ θεὸς, καὶ ὑψωθήσομαι ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἓν' τῇ yi. Kai Ἐγνώ- 
ρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἐναγτίον cur 
ἐθνῶν ἀπεκάλυψε cv δικαιοσύνην αὐτοῦ. Kd, 
Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Πῶς οὖν xat πὀτε, χαὶ ἐπὶ τίσι θεὺς 
μέγας xai βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶταν τὴν γῆν ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς ἔγνωσται, Σγνώρισέ τε τὸ σωτλριον αὐτοῦ, 
xaX ἑναντίον τῶν Σθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν δικαιοσύγην 
αὐτοῦ, ἐντεῦθεν συνιδεῖν ἔξεστι τοῖς Ye ἁληθῶς ἁρτιύ- 
Φροσιν, ὀρθόν τε xal ἀδιάστρορον πρὸς τὰ θεοπαρᾶ” 
δοτα λόγια τὸν νοῦν ἀπευθύνουσιν ' εἰ μὲν γὰρ 7865 
τῶν ὅλων ἁπλῶς καὶ Δημιουργὸς νοοῖτο, ἤδη πάντων 
βασιλεύει καὶ κατεξουσιάζει. Ὁ δεσπόζων ἐν τῇ 
δυναστείᾳ αὑτοῦ τοῦ αἰῶνος ὅτι ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ τὰ πέρατα τὴς Tuc. Καὶ. Τὰ σύμπανταᾶ 
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δοῦλα αὐτῷ. Ei δὲ ὡς πρὸς οἰχείους τινὰς xal ἀπο- A singulari aliqua. genie, eique peculiariter πλοία, 


κεχριµένως αὐτῷ ἀνατεθειμένους λἐγοιτο, Υινώσχον- 
ες τε αὐτὸν εἶναι µόνον Gebv ἀληθιν»ν, xal αὐτῷ 
µόνῳ viv λατρείαν προτάγοντας, λέγεται γὰρ καὶ 
χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον βασιλθὺς τινων xai θεὺς ὁ 
0c; , τοῦτο ἐπὶ τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραλλ µόνων τὸ 
πιλαὸν ἐγνωρίζετο, xa85 εἴρηται * "Ότε διειέριζεν 
ὁ Ὑψιστος ἔθνη , ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Ἀδάμ, 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν àyy& tov 8zcvo, 
καὶ ἐγενήθη μερὶς Δυρίου «ἰαὸς αὐτοῦ Ἰακὼ, 
σχοίγισ]ια κ.Ἰηρογομίας αὐτοῦ Ἱσραή.. Καὶ ὅτι 
Ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν. ἐξεΙεξάμην ὑμᾶς. καὶ, 
Λαός µου, οἱ πράκτορες ὑμῶν χα.λαμῶνται ὑμᾶς. 
καὶ, Ἡμεῖς ἐσμεν Aaóc σου, xal πρόέατα ropnc 
σου. Καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐν τοῖς ἱεροῖς λογίοις περὶ 
αὐτῶν λέγεται, ἃ οὐκ ἄν τις τοῦ εἰχότος ἄποτεύ- 
(10 παραστατικὰ ἰδιώματα φῄσας, τῆς τῶν ἅλ- 
lv ἐθνῶν ἀπιστίας καὶ ἀθεῖας αὐτοὺς διϊστάντα xal 
ἀφορίζοντα, χαὶ τῷ θεῷ προσοιχειοῦντά τε xal προσ- 
άγοντα * ἐφ᾽ ὧν οὐκ ἂν ταῦτα ῥηθείη ποτέ που ' οἱ 
Ἱὰρ ἐχείνων "t&v ἐθνῶν Βασιλεῖς , Sy τε ὑπ αὐτοῖς 
τελοῦσα χατήχοος πληθὺς, τῷ ἁλόγῳ τῆς φψυχῆς 
ἐπιτρέποντες, χαὶ διὰ τοῦτο ὡς ἄλλγα ζῷα ἀποπλα- 
νώμενοι, τὸν μὲν φύσει xal ἀληθῶς ᾿ὄντα θεὸν 
ῥννόησαν, τὸν Κτίσαντα χα) διδόντα αὐτοῖς πνοην 
ζωῆς, xal vhv ἐπ᾽ αὐτοῖς τιθέµενον φπρόνοιαν * ἐπ- 
εγράφοντο δὲ βασιλέα τὸν Σατανᾶν , καὶ Οεοῖς ὡς 
ἕχαστοι χαὶ δαίµοσιν ὀλεθρίοις χατὰ διαφόρους 
Mas σχιζόμενοί τε xal σκεδαννύµενοι προσχυνοῦν- 
τες, θρησμείας ἰδίας ἑαυτοῖς ἁπετέμοντο, 'Επεὶ οὖν 
οὐδὲ οὗτοι τὸν τῶν ὅλων 825v βασιλέα ἔδεσαν, οὐδ» 
lab; αὑτοῦ χατ οἰχείωσιν ἐχρημάτιζον. χαΐτοι ve 
ἄλλως ὑπάρχοντες ὡς Χτίσμα αὐτοῦ καὶ ποίήμα ᾿ 
οὖτε δὲ πάντα τὰ ἔθνη, "aga * οὐδὲ πᾶτα f 1h 
ἐχδαίνοντα λόγια. 
Λεΐπεται οὖν περὶ ἡμῶν τῶν ἐξ ἐθνῶν πρὸς τὴν 
lay χεχλημένων ἐπίγνωσιν, Ἠτνοι τῆς καθολικής 
xal ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας, τῆς ἁπανταχοῦ περᾶ- 
των γῆς ὑπερηπλωμένης , χαὶ τὸν ἕνα Θεὸν xal τῶν 
ὅλων Δεδπιότην βᾳσιλέα µέγαν xaX Κύριον συμφώνως 
ἐμολογούθης xal προσχννούσης , ταῦτα va νηεῖσθαι 
xal λέγεσθχι * πὀτε δὲ ταῦτα: "Ore 3440s τὸ απ.λή- 
Ρωμα τοῦ χρόνου, ΊΥτιχε δὲ xal ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρωῶν' "ἑξαπέστει]εν ὁ Βεὸς τὺν Υἱὸν' αὐτοῦ 
τὸν μογνογενῆ , Τεγόμενον àx γυναικὺς ἄνθρωπον 
χαθ ἡμας, ἁμάρτίας éxtóc aegnróra. Kal συν- 
ἐχάλᾶσε πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν, Xol 
ἰῥῥύσατο ἡμᾶς τῆς τοῦ δυναστεύοντος ἐχθροῦ πιχρᾶς 
δορλείας" τότε δη τότο xal ἡμεῖς οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἐξ οὗ 
λαοῦ, λαὸς Oso) χεχρηματίχαμε», xal πεπλουτήχα - 
βεν ἐν αὐτῷ τὸ χαινὺν ὄνομα. Τοῖς γὰρ δουλεύουσί pot 
χληθήσεται ὄνομα χαινὸν , γέγραπται ’ ὃ εὐλογτθή- 
σεῖαι εἰς τοὺς αἱῶνας, τῷ slval τε ἀπ αὑτοῦ xal 
λέγεσθαι Χριστιανούς» καὶ τὸ τῆς θξογνωσίας ἡμῖν 
ἑνήστραφε que * ᾽Εχλειδὴ εἰς φῶς ἐθνῶν τέθεικά 
σε, φησί». Ούτως ἡμεῖς 6 λαὺς ὁ χτιζόµενος αἱνοῦ- 


56 Deut, xxxi,8. ** Deut, Pi 9, 
." ]sa, s iix, 6. "t5 Psal, XCIV, 


PaTRor. Gn. C. 


D 


9 [55, n1, 19. 


qu:e ipsuin solain verum Deum agnoscit, eiqne. uni 
cultum. exhibet ; isthoc quoque modo Dess. dieitur 
rex aliquorum ut. Deus, οἱ quidem ita olim a solis 
lsraelitis | aguoscebatur ,/— nti. scriptum οἱ 
Quando. eividebat Altissimus geutes, quando. sepa- 
rabat filios Adam , constituit. terminos. populornin 
189 juxta numerum. angelorum Dei. — Et [uit 
poriio Domini populus ejus Jacob, funiculus lieredi- 
totis ejus Israel **, Et: Ex. ominibus gentibus. elcgi 
vos "*. Et : Popule meus, exactores vestri spoliunt 
vos 9, Et : Nos populus tuus, εἰ oves. pascui tui 3. 
Et quicunque hujusmodi in sacris oraculis de illis 
scribnntur ; quos merito quispiam: publicos quo- 
danmodo idiotismos dicat, lsraelem a. czeteraruin 
gentium incredulitate et i(veligiositate discern ntes 
ac separantes, Deoque fawiliariter. adimnosentes, 
Quod sane de istis dici nunquam poterit. Nauique 
illarum gentium reges, et sibiecta ipsis multitudo, 
animi incogitanti: cedenles, ideoque ut. irratio- 
nalia animalia aberrantes, verum εἰ mnaturalitec 
Deum ignoraverunt, qui eos creaverat, Spirituquo 
vite donaverat, et. providentia sua regebat: sibi 
autem. imposuerunt. regem Satana, deosque, ut 
singulis libuit, atque exitiosos diemones, in varias 
sectas divisi το dispersi adorantes, peculiares sibi 
religiones asciverunt, Quouium | igitur ne hi qui- 
dem Deum omnium regem agnoverunt, neque. ρυ- 
pulus. ejus. familiaris fuerunt, qui c:eteroqui jure 
erant, utpote creatura ejus. et opificium; sed neque 
omnes gentes, Israel sunt; neque universa terra, 
Judza; liaud sane apparet prophetica in ipsis ora- 
cula exitum habuisse. 
'louóa!a* οὗ τεθεώρηται ἐπ αὐτοῖς τὰ προφητικὰ 


Superest igitur «ut de nobis, qui ex eilinicis aJ Dei 
cognitionem vocati fuimus, id est de catholica et apo- 
stolica Ecclesia, ad omnes terr: flues dilatata, qui- 
que Deum unum et omnium Dominum regem magnum 
ac Dominum concorditer confitemur atque adoramus, 
hme et intelligantur. et recitentur, QuanJo autem 
h:c? Cum venit plenitudo temporis, δι appropin- 

.quavit regnum. celorum, misit Deus. Filium suum 
unigenMum, facium ex muliere, eque ac hos homi- 
nem, excepto peccato **, Vocavitque omnes. gentes 
ad süi coguitionem , eripuitque nos de inimici 
dynastie amaro servitio. Tunc enimvero nos quoque 
ex ellinicis oriundi, ex uon. populo populus Dei 
evasimus, atque iu eo ponen ΠΟΥΙΜΗ adepti suinus, 
Nam mihi servientes novo nomine appellabuntur, 
scriptum est. **, quod omni «νο beuedicetur , 
nempe ut ab eo simus dicamurque Christiani. Et 
quidem divin: notiti:e nobis lux oborta est : Quo- 
niam in lucem. gentium te posui, inquit **. lta. nos 


populus acquisitus laudamus Dominum cum Davide | 


dicentes : Quia rex noster nmognus Dominus. *5, 
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Denmque nostrum nobis inseribimus, et Ecclesie 
caput confitemur , quàm ex gentibus sanguine 
suo redemit. Quia acquisivit sibi nos populum pe- 
culiarem, gentem sauctam, regale sacerdotium, ut 
annuntiemus virtues. gloriaique ejus 05. Quia 
onfnes gentes nunc serviunt ei, et benedicuntur in 
eo omnes tribus terra, et adorant coram ipso omnes 
familie gentium. Et omnesgentes veniunt eL adorant 
corain ipso, eL adoranteum omnes reges terrze. Nempe 
a patriis ritibus diisque, et dominante apud ipsos ir- 
religiositate resilientes, atque ad puram irrepre- 
fiensibilemque confugientes promptissime fidem, 
Qui ergo de his existimant ii, qui sancto repuguant 
Spiritui? Si de Judaeis quidem hzc fuisse dicta, 
pro sua stuliitia affirimaverint, at : Notus. in Ju- 
dea Deus, et. ἵν lsrael magnum nomen — ejus ?. 
lic enim eo tempore, tum gens, tum cultus, tum 
adoraiio erat circumscripta. Hierosolymis | enim 
oportet adorare **, ut olim lege jussum erat. Idcirco 
illi etiam qui Babylonem captivi aliquando translati 
fuerunt ; (Quomodo cantabimus, aiebant, cauticum 
Domini in terra aliena, mutis pendentibus de salice 
organis **? Sin, eque delirantes, ethnicis velint 
hanc gloriam tribuere ; at Evanuerunt in. cogitatio- 
wibus 189 suis, et obtenebratum. | est. insipieus il- 
lorun cor; quia cum Deum cognovissent, non wl 
Deum glorificaverunt , aut grati erga eum fuc- 
runt ; sed coram suarum manuum operibus huni- 
lier se. prostraverunt, et ereaturam Creatoris loco 
sdoraverunt , et. abominandis impurisque dzino- 
nibus debitum Deo cultum obtulerunt *. Sed. in 
his alit gentes glorientur. Atqui idola gentium 
argentum, et aurum sunt, opera. manuum homni- 
oum, qui neque loquentur, neque cernent, ueque 
allatenus movebantur. 


Undique crgo conficitur, etiamsi veritatis hostes 
»olint, nos Christianos vietrices partes tenere. No- 
bis enim przcipit Spiritus canere Domino canti- 
cun novum, non Dierosolymis solum neque in 
Juda, exiguis terrz sectionibus, sed in. omui Joco 
domiazationis ejus levantes puras manus *, servire 
Deo in sanctitate. et justitia. Quouiam apparuit 
nobis oriens ex alo, deditque nobis populo suo sa- 
Iutis notitiam in remissionem peccatormn nostro- 
rum, 1ta snos, utpote populus ejus jubilationem 
aguo-cimus, et in. lumine vultus ejus ambulamus, 
speramusque ip ουτΏ wiiversa congregatio populo- 
"un, neque est apud Christianos Deus. recens, sed 
unum eemdeique Deum agnoscimus, Ego enim, iu- 
^ «uit*, Deus primus, et in futurum, Et : Extra te alium 
Deum non novimus, Deo dicimus, Notum fecit Do- 
minus salutare suum, in conspectu gentium revelávit 
justitiam suam *. Qusenam porro σος sit, Paulum di- 
centem adi : Qui facius est nobis sapiertia α Doo 


* Jletr, 1, 9.. 9? Psal; oxxv, 2. ?* Joan. iv, 90 
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À pev τὸν Κύριον, μετὰ τοῦ ἀαθὶδ λέχοντες ' "Oti βα- 


cidebc ἡμῶν µέγας ὁ Κύριος. χαὶ θεὺν πάντες 
αὐτὸν ἐπιγραφόμεθα , xaX τὶς Ἐχχλησίας κεφαλὴν 
ὁμολογοῦμεν, ἣν Ex τῶν ἐθνῶν τῷ ἰδίῳ αἵματι ἕξ- 
Ἠγοράσατο * ὅτι ὄχτήσατο ἡμᾶς ἑαυτῷ λαὺν sapis 
σιον, ἔθνος ἅγιων, βασίλειον ἱεράτευμα, ἀναγγέλλειν 
τὰς ἀρετὰς χαὶ τὴν δόςαν αὐτοῦ * ὅτι πάντα τὰ ἔθνη 
νῦν δουλεύουσιν αὐτῷ, xai ἐνευλογοῦνται bv αὐτῷ 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς , xal προσχυνοῦσιν ἑνώπιων 
αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἑθνῶν, xal «πάντα τὰ 
ἔθνη Ίχουσι xal προσχυνοῦσιν ἑνώπων αὐτοῦ, xil 
προσχυνοῦσιν αὐτῷ πάντες ol. βατιλεῖς «ne γῆς. Tuv 
μὲν πατρίων ἐθῶν xai θεῶν, xal τῆς χρατούσες 
ἀθεῖα; ἐπ᾽ αὐτοῖς ἁποθρώσχουτες , πρὸς δὲ τὴν χα- 
θαρὰν καὶ ἁμώμητον προστρέχοντες πίστιν ὡς mpo- 
B θυµότατα. Tí οὖν πρὸς ταῦτα τοῖς τῷ ἁγίῳ διΙµα- 
χοµένοις δοχεῖ Πνεύματι; El μὲν περὶ Ιουδαίων εἰ- 
ρῆσθαι ταῦτα ὥσπερ παραφρονήσαντες εἶἴποιεν * ὁλλὰ 
Γνωστὺς àv τῇ Ἱουδαίᾳ à 8aóc, καὶ &r τῷ Ἰσραὴμὶ 
µέγα τὺ ὄναμα. αὐτοῦ: kv τούτοις Υὸρ τηνικαῦτα — 
τό τε ἕθνος χαὶ fj λἀτρεία xal fj προσγύνησις περι- 
γέγραπτο. Ἐν Ἱεροσο.ύμοις γὰρ δεῖ προσκυνεῖν, 
xaüà πάλαι νενόµισται ' ταύτῃ τοι xal οἱ εἰς Dafv- 
λώνά. ποτε ἀπαχθέντες δορνάλωτοι, Πῶῷς (copy; 
ἔλεγον, τὴν ᾠδῆν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἁνιοτρίας, 
χωφῶν τῶν ὀργάνων ταῖς ἱτέαις ἔχχρεμαμένων; El 
δὲ δὴ τοῖς παρ᾽ Ἕλλησιν ἁμαθαίνοντες ὑπολήφονται 
ἀναθεῖναι τὸ χλέος: ἀλλ Ἑματαιώθησαν ἐν τοῖς 
δια Λογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἑσκοτίσθη ἡ ἀσύγετος 
αὐτῶν καρδία". διότι ἠγγόντες τὸν Gsür, οὐχ ὡς 
C θεὸν ἑδόξασαν 3) ηὐχαρίστησαν «τοῖς ἔργοις 0b 
τῶν χειρῶν αὐτῶν ταπεινωθέντες ὑπέχνψαν, xat τῇ 
χτίσει παρὰ ἀκαθάρτοις δαίµοαι τὺ πρέπον θεῷ ol- 
6ας ἀνέθεσαν, ἀλλά τοῖς ἄλλοις ταῦτα φιλοτιµήσοντα 
ἔθνεσιν. ᾽Αλλὰ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xal 
χουτίον , ἔργα γειρῶν ἀνθρώπων "΄ἃ οὐ λαλ{σουσυ 
οὐδὲ ὄψοντᾶι, οὐμ' ὁπωστιοῦν χινηθήσονται. 
Πάντοῦεν οὖν συνάγεται, x&v μὴ θέλωσιν οἱ τς 
ἀληθείας ἐχθροὶ, ἡμᾶς τοὺς Ἀριστιανοὺς τὴν νικῶσαν 
ἑνέγχασθαι. ᾿μῖν γὰρ κελεύει τὸ Πνεῦμα ἆδειν so 
Κυρίῳ ἆσμα καινὸν, οὐχ &v ᾿εροσολύμοις µόνον οὐδὲ 
ἐν τῇ Ἱουδαίᾳ, μικροῖς τῆς οἰχουμένης τµήμασι, 
ἀλλ' ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ ἑπαίροντα; 
ὁσίους χεῖρας , λατρεύειν αὐτῷ àv ὁσιότητι xal k- 
χαιοσύνῃ * fjvixa ἐπέφανεν ἡμῖν ἀνατολὴ ἐξ ὕψινς, 
xal ἔδωχεν ἡμῖν τῷ λαῷ αὐτοῦ σωτηρίας τὴν woo 
ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Οὕτως ἡμεῖς. ὡς λα» 
αὐτοῦ, γινώσχοµεν ἀλαλαγμὲν, καὶ ἓν τῷ φωτὶ τού 
προσώπου αὐτοῦ. πορευόµεθα , καὶ ἑλπίζομεν t8 
αὐτῷ τᾶσα συναγωγὴ λαῶν, xa οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς 
Χριστιανοῖς 8εὸς πρόσφατος, ἁλὶ ἕνα xal τὸν αὐτὸν 
ἀεὶ Ozbv γινώσχοµεν- Ἐγὼ γὰρ, quat, Θεὸς αρώτος 
καὶ εἷς τὰ ἑπερχόμενα, xaV'Excéq σοῦ áAAor θεὺν 
ovx οἴδαμεγ. Hh; αὐτὸν λέγοµεν.. Ἑ}νώρισεγ οὖν 
RV; (0c εὓὐ σωτήριων abteb , ἐνακτίον τῶν ἐθγώγ 
dasexd.lv 7e τὴν’ δικαιυσύνην αὐτοῦ ' τίς δὲ avt, 


D 
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Παύλου λέγοντος ἄχσνυε, "Oc ἐγενήβη ἡμῖν σοφία A εἰ justitia et sanctificatio et. redemptio *. Est au- 


dx) θεοῦ xal δικαιοσύνη xal ἁγιασμὺς καὶ dao- 
Airpectc. Ὁ Ἐμμανουὴλ δὲ οὗτός ἐστιν. El τοί- 
νυν οἱ tv αὐτῷ ἓν πίστει δικαιούµενοι, δι αὐτοῦ 
λελντρώμεθα; εἴδοσαν γὰρ πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς 
τὸ σωτήριον τοῦ θεαῦ ἡμῶν ΄ φανερὸν ὅτι οἱ ἀπὸ χοι- 
Ma; λαλοῦντες xal οὐχ &75 στόματος Κυρίου, ἁπό- 
1ντον δὲ ταῖς ἐπὶ τῷ Μονογενεῖ δυσφηµίαις ἀνοιγνύν- 
«ες τὸ στόµα, ἐκ τοῦ "Avttyplasou λαλοῦσιν, ὡς τῷ 
μεγάλῳ Ἰωάννῃ xa τῇ ἀληθείᾳ Δοχεῖ» ἑτεροίως γὰρ 
j ὡς αἱ τοῦ. θείου Πνεύματος ῥῆσεις , ἀφῥονέστατα 
πτραφθέγγονται ΄ οὗτοι οὖν αἱ μὲν oüx ἦσαν ᾠξὴν 
Κυρίου πώποτε, J| xai γεωργοῖς xat ἑἐμπάροις xal 
πλωτῆρσι, πάσῃ τε ἀξίᾳ xa ἡλιχίᾳ χαὶ τύχῃ ἀνεῖ- 
ταί τε xal ἑξήπλωται, πάντων ἁμαθέστεροι καὶ 


ἀνοητότεροι ἐν δίχῃ νομισθήσονται ' χα. ταύτῃ οὐδὲ Β 


ἱερεῖς εἰχότως χεχλήσόντα., οὐδὲ ἱερέως τὸ ὕστατον 
ἀπίχημα, ἀγνοίας δὲ xai ἁλογίας, οὐ γέλωτα ὀφλή- 
6ουσιν, ἑσχάτην δὲ δίχην ἀποίσονσαι; εἰ δὲ θεῖα λό- 
T ἅτε ἱερεῖς ἐπιστεύθησαν, οὐχ ἐφρόνησαν δὲ 
δυνιέναι αὐτά. Αγὴρ γὰρ dgpor οὐ γγώσεταε, 
zal ἀσύγετος οὐ συνήσει ταῦτα. Διὰ τοῦτο δοχι- 
µασθέντες ὡς οὐ λαλοῦσιν ἐκ τοῦ θείου Πνεύματος, 
ix τοῦ ἑναντίου ἄρα λαλοῦντες ὀρθήσονται. 

λς’. Προσαᾳδέσθω δὲ τῷ προφήτῃ τοῖς εἱρημένοις 
ἀχόλουθα , αὑτὸ δὴ τὸ ἐν θεῷ ἱδρύσθαι τὴν Ἐκκλι- 
cíav xal διαµένειν ἀχράδαντον Ὁ θεὸς ἐν uéco 
αὐτῆς καὶ οὐ σαλευθήσεται, βοηθήσει αὑτῃῇ ὁ 
θεὸς τὸ προσπρωῖ πρωῖ. Κἂν μυριάχις τῶν. &vo- 
µούντων αἱ χαχεργάτιδες ἀπειλαὶ, ἐπομδρίαις àv 


tem bic Emmanuel. Si ergo in ipso justificati fide, 
per ipsum redempti fuimus, viderunt euim omnes 
termini terra salutare Dei nostri 5, expluratum . est 
eos qui a ventre suo loquuutur non ab ore Domi, 
solutumque habeut ad blasphemias eontra. Unigeni- 
Uim os, tanquam. ab. Autichrisia. loqui ut magno 
Joanni " ipsique veritati. videtur. Aliter enim ac 
divini Spiritus verba sunt, hi stultissime hlaterant ; 
qui profecto nunquam canticum Domini cecinerunt, 
quod tamen ab agricolis, mercatoribus, nautis, et 
cujuslibet dignitatis, tatis, et conditionis homi- 
nibus canitur ac celebratur ; ideoque illi prz? coterís 
rudes et insipientes merito credentur. Quamobrem 
ne sacerdotes quidem, uL par est, vocabuntur; ne- 
que ullum in eis sacerdotale vesjigium, sed inscitize 
potiüs atque insanis; ita ut οἱ risu digui sint, et 
exiremas paenas daturi; siquidem divina oracula, 
ipsis seu sacerdotibus couimissa, Sano ingenio non 
valuerunt percipere. Nam Vir insipiens non co- 
gnoscet, et siullus. non intelliget hac *. Ergo cum 
exploratum sit, eos a divino Spiritu instinetos non 
loqui, a. contrario permotos loqui compertum est. 


36. Canat 3utem nobis propheta pra:dictis con- 
sona, nempe in Deo fundatam Ecclesiam  wianere 
immobilem : Deus in medio ejus, ei non. commove- 
bifur; adjuvabit eam. Deus. mane diluculo *. Mil- 
lies licet impiorum aualeficze minae imbrium. iustar 
irruant, ventique nequitize graviore impetu spiren!, 


3:0 κατασκιδειαν, xol τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας ϱ lorrentesque impietatis strepente. fluctu. magnoque 


προσπνεύσειαν ῥαγδαιότερον, οἱ χεἰμαῤῥοί τε xayAà- 
ζοντες τῆς ἀσεθβείας τῷ ῥεύματι xol µέγα μορμύ- 
ροντες ἐπινυμαίνοιεν" τεθεµελίωται γὰρ ἐπὶ τὴν 
πέτραν ἣν ἄσειστον , ficto ἐστιν ὁ Χριστός Πάντα 
Tip σα ἠθέησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν ἓν τε οὗ- 
paro καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ παράνο- 
μοι. "EZ7,; δ᾽ ἂν εἴη χαὶ τῶν ἄλλων θεοφόρων ἀνδρῶν 
τὰς φωνὰς., μᾶλλον δὲ τοῦ ἐν αὐτοῖς λαλήσαντος 
Πνεύματος , εἰς μέσους ἀγαγεῖν ἐξετάζοντας * ὡς ἂν 
Ὠοίημεν, οἷα, περὶ ὧν ἡμῖν λέγειν πρὀκειται, φθέγ-- 
Toviat, χαὶ εἰ ἑη συνθέουσιν αὐτοῖς τῶν ὃν ἑναντίας 
οἱ λόγοι, xai νῦν ἐμφανὲς κατασταθήσεται' ἀρχτέον 
οὖν ἐντεῦθεν. "Εσται, φησὶν, ὃν τῷ τόπῳ οὗ éfpétn 
αὑτοῖς' Oo .Ίαός µου ὑμεῖς, ἐχεῖ κ.:ηθήσοντανι viol 


murmure volvantur. Fundata est euim. supra im- 
motam petram, qui est Christus. Ounia enim que - 
cunque voluit Dominus [ecit in colo et in terra !9. 
Confundantur impii. Reliquum est ut aliorum quo- 
que deiferorum virorum effata, vcl potius loqueutis 
per eos Spiritus, in medium disquirenda feramus ; 
ui videlicet cognoscamus, quid de nostro propo-ito 
eloquantur; atque utrum adversariorum sermones 
cum eis couspirent, palam fiat. Ergo hinc initium 
184 capiamus. Et erit, inquit, in loco ubi dictttm 
est eis : Vos non populus meus, ibi filii Dei vivi vo- 
cabuntur !!. Quinam vero hi sint, et de quibusnam 


prophetieus nobis sermo loquatur, vir qni beatitu-. | 
dinibus illis dignus est habitus, cui claves regni — 


θεοῦ ζωντος. Tive; ὃ ἂν slev οὗτοι, x2Y περὶ τίνω», p caelorum tradite fuerum, Petrus fidei nostrze. fuu- 


ἡμῖν ὁ προφητιχὸς, πρόεισι λόγος. ὁ 'ῶν μαχαρισμῶν 
ἐχείνων Ἁξεωμένος, χαὶ τὰς χλεῖς τῆς οὐρανῶν βα- 
σιλείας ἐγχεχειρισμένος, Πέτρος τῆς πίστεως ἡμῶν 
*b ἑδραίωμα καὶ στἠριγµα , διδάξει λέγων ᾿Υμεῖς 


δὲ γένος &xAsxtüór, βασι.Ίειον ἱεράτευμα, ἔθνος 


ἅγιον, Jaóc εἰς περιποίησιν' ὅπως τὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγε/.Ίητε τοῦ ἐκ σχότους ὑμᾶς κα.1έσαντος εἰς 
τὸ θαυµαστὸν αὐτοῦ φῶς' ol ποτὲ οὐ Aaóc, ror 
δὲ Jaóc Θεοῦ οἱ οὐκ 1Jenp£vor, viov δὲ ἐεη- 
ὀδυτες. » Σύαφωνα δὲ τούτοις xai []αῦμος. ὁ ii; 
αντὸς χάριτος xai δύςης μέτοχος καὶ τῶν Χριστοῦ 

* 1 Cor. 3, 55. 


" (sce, 1, 19. 


6 Psal. χονιι. 2. 6 Joan irr, 22, 


7 [Per n, 9, 10. 


damentum. et fulerum docebit dicens : Vos autem 
genus electum, regale sacerdotium, gens. sancta, μὸ- 
pulus acquisitionis ; ut virlutes annuntieiis ejus, qui 
de tenebris vos vocavit in admirabile [(nmen suum; 


Qui aliquando non populus, nunc autem populus Dei; : 
qui non consecuti misericordiam, nunc autem nmáseri -. 


cordiam consecuti !*. Consona his Paulus quoque, 


gratie ejusdem glorieque paiticeps, Christique | 


wysterioruim custos, loquatur : Ut estenderet. divt- 
Hes Qlorig sue in vasis misericordie, que vrepa- 
ravi in gloriam suam !*. Quos ct vocavit non solum 


"Pol. xci, 7. ? Psal. stv, 9. !9 Pal. exui, 8. 


D donis as, 20. 
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ex Jjudzis , sed etiam ex geutibus. Sicul etiam 4 μνστηρίων vaglac, osryi50o, "Ira }ωρίσῃ τὸν 


iu Osea dieit : Vocabo non plebem meam, plebem 
' meam ; ei. non dilectain, dilectam. Et erit inloco ubi 
dicium est. eis : mon plebs mee vos, illi vocabun ur 
filii Dei | vivi '*. 


zAovtor τῆς δόξης αὐτοῦ, λέγων, ἐπὶ σχεύη 
ἐλέους d προηἑοίµασεγ εἰς δόξα» αὐτοῦ. 00; xa 
ἐχάλεσεν ἡμᾶς. οὐ µόνον ἐξ Ἰουδαίων», ἁλλὰ χαὶ ἐξ 
ἐθνῶν' ὡς xal iv. τῷ "sant λέγει Kadéow cór ob 


Jaóv µου, «ἰαόν µου" xal τὴν οὐκ ἠγαπημέγην nyazxngérnv: xal ἔοται ἓν τῷ τόπῳ οὃ dn 
αὑτοῖς ' Ob «ἑαύς µου ὑμεῖς, αὐτοὶ κ.ηθήσονται viol θεοὺ ζώγτος. 


Sie itaque hoe sapientium mundi "magistrorum 
pac prieclarissime ceeusuit. Jam vero his. invicein 
consona Circa propheticas locutiones dicentilhus, 
«eu uno eodemque spiritu permotis, nosque ex 


μας ethuicisque vocatos ad divini luminis cogni-- 


'ionem, Dei esse populum genteimque testaütibus, 

inscite veterisque illius infidelitatis tenebris 
hberatos ; quisquis eontraria dicere sosus fuerit, 
nonne conirario spiritu commotus loqui coargue- 
tur? Deiude rursus idem hic Deo afflatus vir aliud, 
in Spiritu oraculum proferat : Et sponsabo te in justi- 
ia et in judicio ac veritate et misericordia, et sponsabo 
ie Mihi in fide, et Dominum cognosces 15. Quid ad 
uec dicent hí, qui divin: adversantur et repugtiant 
voluntati? Nam si uf menie crassi ac materiales, 
litterreque. inhserentes, de Judaico populo prophe- 
tata. liec intelligant, consueto etiain nunc mendacio 
abutentur, Est enim hoc incredibile : nam res 
Judaice in aternum nou perseverant, neque usque 
in hodiernum diem ipsorum libertas fuit iucoluis. 
Ubivam quippe regia ipsorum statio et urbs. spe- 


Οὕτω μὲν οὖν τῶν σοφῶν τῆς οἰχουμένης ὃ ξασχά- 
λων ἡ ξυνωρὶς μµεγαλοφυῶς τεθεώρηχεν ἀλλὰ τού- 
των ἀλλήλοις συνιδὰ ἐπὶ ταῖς προφητικαῖς ῥῆσεσιν 
ἀπυφαινομένων, ὣς 6h ἐξ ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ πνεύ- 
µατος χινουµένων, xal ἡμᾶς τοὺς ἐξ Ἰουδαίων τε 
xal ἐθνῶν πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ θείου φωτὸς κεχλη- 
µένους. λαύν τε θεοῦ xol E9woc χρηµατίζειν διαμαρ» 
τυροµένων, xol τοῦ σχότους τῆς ἀγνοίας xal τῇ, 
παλαιᾶς ἐχείνης ἀπιστίας ἀἁ πηλλαγμένους, ὁ τἀναντία 
φάναι τολμῶν πῶς οὐκ &x τοῦ ἑναντίου Πνεύματας 
λαλῶν γνωρισθήσεται; Εἶτα πάλιν ὁ αὐτὸς οὗτος 
θεόληπίος àvho, ἕτερον Ev. πνεύµατι ἀναφθεγγέσθω 
χρησμόν' Καὶ μγηστεεύσομαί σε ἐν διχαιοσύνῃ, 
καὶ ἐν χρίµατι, xul àr ἀ Ίηθείᾳ, xal ἐν' οἰκτιρμᾶς, 
xal μ»ηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπι- 
Troc τὸν Κύριον. Τί ἐροῦόι πρὸς ταῦτα οἱ τῷ Bey 
ἀντιταττόμενοι καὶ διαµαχόμµενοι βουλήμστι; Εἴπερ 
γὰρ ὡὣς παχεῖς xal ὑλικοί τὴν διάνοιαν, xal τῷ 
γράμµατι προσέχοντες, περὶ τοῦ δήμου τοῦ Ἰουδεῖ- 
ποῦ ἐχλάδοιεν τὰ προφητευόµενα, τῷ συνᾖθει φεύδει 
xai vuv ἀποχρήῄσονται. ἀπίθανον γὰρ χοµιδῆ τὸ 


etabilis et templum famigeratumi? Ubinam cultus, C χρῆμα τουτί’ οὐ γὰρ eig τὸν αἰῶνα τὰ Ἰουδαίων 


el legales ritus, et reliqua religionis pompa? ne 
jam singula persequamur. Desiverunt omnia οἱ 
evanuerunt, Non fuit ergo despousata Deo in a:- 
ternum Judzoruin. Synagoga, neque licet prophe- 
lica dicta huic accommodare. Necessario igitur de 
novo populo deque Christi Ecclesia hzc intelligere 
el explicare probum prudentemque decel audito- 
rem; que quidem Christo proco copulata est, et 
coniuberualem perpetuum in corde suo sponsuin 
habet, εἰ amatoris sui dilectione coimpungitur. Ab 
hujus ergo amore in :eterpüm uen recedet, neque 
sluw quemvis sectabhitur. In. quibus verax facile 
comperient propheticum oraculum, ut ips res cla. 
mant, et lestis est Poulus egregius pronubus, ad 


χρατεῖ , οὐδὲ µέχρι καὶ σήμερον αὐτοῖς τὰ τῆς ἔλευ- 
θερίας πεφύλαχται’ ποῦ γὰρ αὐτοῖς τὰ βασίλεια, Ἡ 
τε περίθλεπτος τόλις, xal ὁ νεὼς ὁ περιώνυµος; 
ποὺ δὲ ἡ λατρεία xai τὰ νόµιµα xal fj λοιπὴ περι- 
φάνεια; ἵνα. μὴ τοῖς χαθέχαστον ἐπεξίοιμεν. "AX 
οἴχεται πάντα , xol φροῦδα γάγονεν οὐχοῦν o5 µε 
μνῄήστευται τῷ θεῷ εἰς τὸν αἰῶνα ἡ τῷν Ἰουδαίιον 
συναγωγὴ, οὐχάτι χώραν ἔχει ἐπὶ τούτοις τὰ προ- 
φητιχἁ ἐφαρμόζεσθαι. ᾽Αναγκαίως οὖν περὶ τοῦ νέου 
λαοῦ καὶ τῆς χατὰ Χριστὸν Ἐκκλησίας, ταῦτα x2 
νοεῖσθαι xa δέχεσθαι τόν γε ὡς ἀληθῶς εὐγνώμονα 
xai συνετὸν προσήχει ἀχροατὴν, ἡ xot τῷ Χριστῷ 
μνηστῆρι νενύμφευται, xal σύνοιχον ἀεὶ τὸν νυμφίον 
ἐν τῇ ἑαυτῆς χαρδίᾳ χέχτητα,, χαὶ τετρωµέηνς τῇ 


Corinthiorum Ecclesiam ita scribens : Despoudi vos [ ἀγάπῃ τοῦ ἑραστοῦ" οὔτ οὖν τοῦ πρὸς αὐτὸν ἔρωιως 


umiviro virginem castam exhibere Christo **. Rur- 
susque ad Ephesios scribens : Sie Christus. dileait 
Eccleaium, εἰ seipsum | tradidit pro ea, ut ipsam 
purgaret lavacro aqua in verbo, ut exhiberet eamdem 
sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem maculam 
neque rugam neque aliquid. hujusmodi, sed κί sit 
saucia εἰ immaculata *, 

* στῷ. Καὶ αὖ πάλιν Ἐφεσίως ἐπιστέλλων' 


ἁποσταίη εἰς τὸν αἰῶνα, oUt' ἂν ὀπίσω ἀλλοτρίου 
τινός ποτε Yévotto * ἐφ᾽ ὧν δὴ xal τὸ προρητικὸν 


ἀληθευόμενον λόγιον κατίδοι τις ἂν xoà µάλα ῥᾳδίως, 


αὑτά τε βοῶσι τὰ πράγµαςξα, µάριυς δὲ xal lavi; 
ὁ προμνήστωρ ἀξιόχρεως, di πως πρὸς τὴν ἐν Ko- 
ρἰνθῳ Υεγραφὼς Ἐκκλησίαν. Ἡρμοσάμην ὑμᾶς 
ἐν) ἀγδρὶ xapüéror ἀγγὴν παραστῆσαι τῷ Xp- 


ὅτι Οὕτως ὁ Ἀριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἐκκλησίαν, xd 


ἑαυτὸν δέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, Tra αὐτὴν καθαρἰσῃ τῷ Aovcpp τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, καὶ fra xafa- 
στήσῃ abcr ἑαυτῷ ἔγδοξον τὴν "ExxAnciar, μὴ ὄχουσα» σπῖλον 7) ῥυείδα ἤ ει τῶν τοιοῦ- 


tuy, dAA ἵνα ᾗ ἁγία καὶ ἅμωμος. 
Quid aitis? Paulum αυγορδίῖ, et vaniloquu:n 
sppeuaus eum qui Christum habuit in se loquen- 


** 0$ee1,9,10. 15 Osce 1, 19. '* Il Cor. x1,2. 


Tí λέχετε; Παραγράγεσθε Παῦλον, xa slxadpo- 
(ov ἀποχαλεῖτε, τὸν Χριστὸν ἔχοντα ἓν ἑαυτῷ A: 


! Ephes. v, 95-97. 
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Ἰοῦντα; ἡ πάντως ἀχηθεύει χαὶ αυντηρεῖται 1| τοῦ A tem? Imo is verissime loquitur, conservaturque 


Xpwto) Ἐχχλησία, παντὸς µύσους εἰδωλιχοῦ xa- 
θαρεύουσα, xat ψεύδεσθε ὑμοῖς ὡς τοῦ Φεύδους àpa- 
σταὶ, xal ὅπὲρ ἐστὶν οἰχειότερον εἰπεῖν καὶ ἁχόλου- 
Boy, λαλοῦντα &v ἑαυτοῖς τὸν Αντίχριστον ἔχοντες * 
Ἐν δικαιοσύνῃ δὲ ὅπως xaX £v χρίµατι xax zv ἑλέει, 
"οτι ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἑξουσίας τοῦ σχό- 
τους, xal τῆς δουλεία; τῆς φθορᾶς ἠλευθέρωσεν' 
Ὅει θεὸς ἦν, gra, ἐν Χριστῷ κόσμον xacaA- 
Ἰάσσων ἑαυτῷ' n «Ἰογιζόμενος αὐτοῖς τὰ πα. 
ῥάατωµατα αὐτῶν. Πότε ταῦτα; "Ότε Ἡ φιανθρω- 
ία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν énegárn θεοὺ, οὐκ ἐξ 
ἕργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν, d AJAà 
xutà τὸ αὐτοῦ ÉAsoc ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ «Ἰουτροῦ 
χαἰιγγενεσίας, xal ἆνακαιγώσεως Πνεύματος 
dyiov, οὗ ἐξέχεο» ἐρ᾽ ἡμᾶς π.Ἰουσίως διὰ "Incov 
ἀριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν" Tra δικαιωθέντες τῇ 
ἐείνου χάριτι, x Anporópot γενώμεθα ζωῆς αἱὼ- 
σίου. Ἐκ) τοσοῦτον γὰρ ὑπερεπερίσσευσεν ὁ πλοῦτος 
τής χρηστότητος αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς, ὥστε διὰ τοῦ ol- 
xiv αἵματος ἀποκατσολλάξαι τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, 
ἐππεπολεμωμένους ὄντας διὰ τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν" 
οὐ γὰρ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ) αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἔσωσεν ἡμᾶς; πίστιν δὲ ἡμεῖς. Καθαρὰν καὶ εἰλιχρινῆ 
προσφέροντας, τὴν θείαν πλουτοῦμεν ἐπίγνωσιν, 
xai τῆς παρὰ θεοῦ δικαιοσύνης εἰς τὸν αἰῶνα πνευ- 
ματιχοὺς δρεπόµεθα τοὺς καρπούς. Ἕτερος ἡσῖν 
τών µαχαρίων προφητῶν ἐπιφωνείτω bv. πνεύματι, 
λέγων: Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, Aéye: Κύριος. cvv- 
ἄξω τὴν συντετριµµένην καὶ τὴν ἁπωσμένην» 
εἰσδέξομαι, καὶ οὓς ἁπωσάμην' καὶ Φήσομαι τὴν 
συγτετριμμένην εἰς ὑπόνειμμα, καὶ τὴν ἀπωσμέ- 
η’ εἰς ἔθνος ἰσχυρὸν, καὶ βασι.εύσει Κύριος 
ἐπ αὐτοὺς ἐν ὄρει Σιὼν ἀπὺ τοῦ νῦν καὶ slc τὸν 
αἰώνα. Τί 5h οὖν πάλιν ἓν ταύτοις ὁ προφητικὸς 
ἡμῖν διασηµαίνει λόγος, cagh; ἂν tim τοῖς Ye ὡς 
Gili; ἀρτιόφρασι, καὶ τὰ θεῖα θεοπρεπῶς, ἀλλὰ uh 
ἐμπαθῶς , πεπαιδευµένοις.ἐχδέχεαθαι' ἡμέραν τοι- 
ἵαρουν εἰχότως ὑπηθάλλει νοεῖν, καθ ἣν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν fjvqtxe , xal ὁ τῶν οὐρανῶν xai πάν- 
ἵωΥ καταχρατῶν xai χυριεύων βασιλεὺς, τοῖς ài 
Y): ἐπιδεδημηχὼς προσωµίλητεν ' 


Christi Ecclesia omni idolica abominatione carens; 
vosque potius menutimini mendacii amatores , 
185 quodque magis proprium et consentaneum dice- 
tur, Antichristum habetis in vobis loquentem. Quo- 
modo autem in justitia et judicio e misericord:a 
illud factum dicitur? Quia eripuit nos. de potestate 
tenebrarum **, et de corruptela servitute libera- 
vlt 1. Quoniam Deus erat, inquit, in Christo, munu- 
dum reconcilians sibi , non reputans illis delicta 
ipsorum 39. Quando hzc? Cum benignitas Sertatoris 
nostri apparuit. Dei, non ex operibus qug nos iu. ju- 
stitia [ecerimus, sed secundum suam misericordiam 
salvavit nos per lavacrum regenerationis εἰ reuov«- 


: tionls Spiritus sancti, quem, effudit in nos abuude 
B per Jesum Christum Servatorem nostrum, ut. ju- 


stificati gratia. ipsius, heredes eterne vit simus *'. 
ln lanum. enim abundaverunt divitis bonitatis 
ejus erga nos, ut proprio sauguine nos Deo Patri re- 
conciliaverit, qui peccatis nostris subjugati eramus. 
Non enim legatus, neque angelus, sed ipse Dominus 
salvavit nos. Porro nos fidem puram et sinceraw: 
exhibentes, divinam scientiam — adipiscimur, ct ju- 
stitie qux? a Deo est spiritales in perpetuum carpi- 
mus fructus. Sed et alius beatorum prophetarum 
clamet in spiritu dicens : /n die illa, dicit Domi- 
nus, cullignm coniritam, et ε]εείαπι recipiam, et ecs 
quos repudiaveram. DPonamque contritam. in. rem 
éuperstitem, et ejectam ín gentem validam, et. regna- 
bit. Dominus super eos in. monte Sion ex hoc nuuc et 
usque in eternum **, Quid vero in his rursus pro- 
phetis nobis significet serinó, exploratum flet vere 
prudentibus, et: divina prout Deo dignum est, non 
humano affectu, intelligere edoctis. Diem itaque 
Ώ08, ut par est, cogitare monet, qua regnum ccelo- 
rum appropinquavit,:et coelorum simul atqre om- 
nium rerum potens dominatorque rex, cum terre 
iwcolis versatus est : Ui faceret. utraque. nun, vi 
reconciliaret celestia cum terrestribus per. erecem 
suam, medium parielem macerie solvens, inimici- 
Liam in carne sua, sicul alicubi divus ait. Paulus *?, 


"Ira ποιήσῃ τὰ dpgócepa év, καὶ dxoxaczaAAdtg τὰ év οὐρανοῖς 


xal τὰ ἐπὶ τῆς Τῆς διὰ τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ Aícac, τὴν ὄχθραν ἐν τῇ 


σαρχὶ αὐτοῦ. καθά που τῷ Oslo εἴρηται Παύλῳ. 


Ὁ τοίνυν τὸ αύντριμμα ἡμῶν ἰώμενος, ὁ τὰς νό- ϱ 


σου; ἡμῶν βαστάσας xai μαλακισθεὶς διὰ τὰς ἁμα- 
va; ἡμῶν, ὁ χηρύξας αἰχμαλώτοις ἄφεσιν xal τυ- 
φλοῖς ἀνάθλεώφι», χαὶ τοῖς ἓν σχότει xai σχιᾷ θανάτου 
χαθηµένοις τὸ φῶς ἑνιεὶς τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, 
αὐτὸς thv συντἐτριµµένην συνήγαγε΄ νοοῖτο δ' àv 
πάλιν εἰκότως πᾶσα duy ἔργοις χειρῶν ἀνθρωπίνων 
Ἰαπεινουμένη xal ὑποχύπτουσα, xal τούτοις τὸ 
ἐδαίρετον xal ἀναχείμενον Oti) ἀνάπτουσα sí6a- 
ὅμα’ «bv γὰρ ἑαυτῶν Δημιουργὸν καὶ Δεσπότην, οὐχ 
φά-σαν οἱ πλανώμενοι. Qv οἱ πόδες ὀρθὰ βαδίζειν 
οὐχ εἱδότες , ταῖς τραχύτησι xai σχρλιότησι τῆς 
ἑυσσεδείας πιριπταίοντες, καὶ τοῖς σχόλοψι -ἲς 


.. 6Getess. 1, lo. **Itowm. vir, 91. 


** [f Cor, ν 19. 


Qui ergo nostram contritionem sanat, qui no- 
stras inürmitates portavit, et propter nostra pec- 
cata languit, qui captivis remissionem praedicavit, 
ct czcis visum, sedentibusque in tenebris et umbria 
mórlis verze scientie lumen immisit, ipse contritam 
collegit. Consideret autem merito quavis anima, 
qui humanarum manuum operibus semet bumiliat 
atque proeteruit, aique his Deo singulariter debi- 
tum honorem tribuit. Etenim Creatorem suum ac 
Dominum nesciebant bi deerrantes, nec eorum 
pedes reete ambulare noverant, asperitatibus atque 
obliquitatibus falsse religionis impediti, peceati gu- 
dibus compuncti, afflictione ei erumna 3 Ys suis 


9 Tin gu, 4-7. Mich. iv, 7. 
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laborabant, quia pacis iter non cognoscebant, Sunt A ἁμαρτίας περιπειρόµενοι, συντρίµµατι χαὶ ταλαι- 

autem hi generatim universi populi in(üidelitate vtopía ἐν ταῖς óbol; αὑτῶν περιέπιπτον» τὴν γὰρ 
: iegri atque contriti, quos quidem ejectosaliquando — ὁδὸν τῆς εἰρήνης οὖχ ἐπεγίνωσχον, εἶεν 8 ἂν οὗτοι 
: propier suam ignorantiam dixit, Sed postquam τὰ παντοδαπὰ τῶν ἐθνῶν γένη, τῇ ἀπιστίᾳ χατατρυ- 
"μεις ignorante tempora despicieus 53, onnesque — xyópevá vs xat συνθρανόµενα, «οὓς 6h xax ἑξωσμένους 
und penitentíam adhortans, misertus est, receptis ποτὲ διὰ τὴν ἄγνοιαν εἴρηχεν' ἐπειδη τοὺς χρόνους 
' qui ad ejus cognitionem per evangelicam prodica- τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεὸὺς, xaX τὴν µετάνοιαν 


"lionem redibant, eosque in filios adoptavit, pro- 
Γαλ populum appellavit, hinc genteur san- 
ctam et. validam. efforisavit ; quze jam deinceps in 
religione non claudicabit. Nam. qui fortem alliga- 
vit, is tyrannum. videlicet spoliavit, et exuviaruim 
instar detentos ab illo. victor. eripuit, εἰ tanquam 
spoliorum primitias **, latrones, meretrices, ac 
puslicanos sibi delegit, quominus diutius hostili 
jugo alligati manerent. Jugum itaque percussoris 
confiegit, sibique s:cram biereditateim, congrega- 
Houcm sanelau  seposuit; Cui eliam in zeruum 
dominabitur iu monte Sionis, nempe in sua Eccle- 
$ia, uL cuique patet, Neque euim seculum υἱι- 
quam 186 desinet. (00), neque (inem aliquagdo 
copiet ; imu vero qui iu. s:eculo per singula. gene— 
rationes vivent liomines, non. desineust ceu. Deum 
regen Suum coguoscere atque. adorare. Christum 
Deum nostrum, omuenique idolicain detestari abo- 
minatiounem, Nobiscum | enim est. cunctis. diebus 
usque ad seculi consummationem, Qui vero. liec 
non ]ntelligunt, nugentur saue :terna ignominia 
. verfusi ; se tamen. iucousulta luqui adversus Chri- 
- $ti Ecclesiam sciant, 


Quod quidem de proprio corde loquantur, et con- 
rario spiritu commoti blatereut, alius deifer testis 
»dait et dicat : Repleta. est. universa terra. scientia 
glorie Domini, sicut eunt aque mulie maris ope- 
rieutes **. Exiit. fama «divint adventus, nsque. ad 
teriniuos mundi discurrens, Capta est universa 
gentium multitudo, repletaque fuit divina gloria 
ei scientia ; ita ul aquarum vis ceu mare inuudaret, 
il est. scaturientis gratic affluentia et. ουρία, in 
ubere effusione datorum &ancti Spiritus munerum, 
quibus in salutari baptisiuate credentes. ornantur. 
"Fortasse enim divini lavacti gratam verba bc 
nobis innuunt, in quo illuminati homines. peccati 
maculas eluunt,. Nain trina mersione, qua supreimze 
Trinitatis invocatio fit, persouas tres et. supersub- 
stantialis deitatis unitatem confitendo, meigantur, 
puraque οἱ inniaculata aqua obruti cousepetiuntur, 
jgne Spiritus purificati, qui antea. marinis veluti 
fluctibus, propter dominantis intidelitatis salsedi- 
pem, similes erant, Sic enim veterem Adanium 
depouenles, novo et secutidum Christum eondito 
iudnuntur. Nempe horum Evangelii vocationi ce- 
lerrime obedientium atque accurrentium muliiuudi- 


** Act, xvii, 90... ?* Matti. xxi, 34, 


πᾶσι παρεγγνῶν χατῴκτειρεν, εἰσδεζάμενες ix 
στρέφοντας εἰς ἐπέγνωσιν αὑτοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
χτρύγµατος, xai εἰσεποιῄσατο, xat Aabv οἰχεῖον xi- 
x)nxs, καὶ ἕθνος ἅγιον xal ἰσχυρὸν ἀπειργάσατο, 
6; μηδαμῶς ἔτι περὶ τὴν θεοσάθειαν ἀσθενήσοντας, 

Ὁ γάρ τοι ἰσχυρὸν πεδήσας xax τὸν τύραννον χατα- 

λτϊσάμενος, ὥσπερ σχύλα τοὺς bx αὑτὸν ἔτι χατ. 

εχοµένους λαφυραγωγῶν δ.ήρπασε , καὶ uiv πρωτό- 
B «toy ληστὰς xal πόρνας xoi τελώνας ἑαντῷ ἐξελὼν 
ἀνατέθειχεν, οὕπω δὴ ὑπὸ ζνγὰ τοῦ δυσμενοῦς χατ- 
εσφιγµένους' τὸν ζυγὸν συντρίφας τοῦ παίοντος, 
ἑαυτῷ εἰς κλῆρον ἑερὸν καὶ συναγωγὴν ἁγίαν ὑπελί- 
πετο" ἐφ' οὓς xal βασιλεύει εἰς τὸν αἰώνα , ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ Σιὼν τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ, παντί. που δῆ- 
λον΄ οὐ γὰρ πεπαύσεται ὁ ἅπας al&v, οὐδ' ἀπολίμει 
ποθὲν, μᾶλλον δὲ οἱ τὸν αἰῶνα καθ ἑχάστην Τενεὰν 
βιοτεύοντες ἄνθρωποι, 8sóv τε καὶ βασιλέα xal εἰδ- 
ναι καὶ προσχυνεῖν τὸν Χριατὸν καὶ θεὸν ἡμῶν, χαὶ 
πᾶσαν εἰδωλικὴν βδελύσσεσθαι µυσαρότητα μεν 
ἡμῶν γάρ ἔστι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντε: 
λείας τοῦ αἰῶνος. Οἱ δὲ ταῦτα οὗ συνέντες , ληρεί- 
τωσαν εἰς τὸν αἰῶνᾷ κατκισχυνάµενοι, xal γνώτωσαν 
κατὰ tA; "Exxinsíag Χριστοῦ φθεγγόµενοι du 
μίεντα. 

Ὅτι ἀπὸ καρδίας λαλοῦσε, καὶ ἐκ τοῦ ἐναγτίν 
παραφωνοῦσι πνεύματος, ἄλλος τῶν θεο/όρων χα- 
λείσθω xa λεγέτω, Ἑνγεπ.ήσθη ἡ σύμαασα του 
1ῶναι τὴν δόξαν Κυρίου, ὡς ὕδῶρ ποὺ xata- 
καλύγαι θα1άσσας. Ἔξεισιν 6 φθόγγος τῆς θείας 
ἐπιφανείας, διαθέων τῆς olxoupivn; τὰ πέρατα" 
σεσαγήνευται τῶν ἐθνῶν dj πληθὺς fj σύμπασα, xal 
ἐνεπλήσθη τῆς θείας δόξης xaX ἐπιγνώσεως' ὧν ὅδωρ 
πολὺ καταχαλύφα, θαλάσσας, τὸ ὑπερπλῆρες χαὶ 
ἄφθονον τῆς ὑπερθλυζούσης χάριτος, tv τῇ ἀνελατ- 
τώτῳ χύσει τῆς ἐπιχορηγουμένης τοῦ ἁγίωυ [ἴνευ- 
µατος δωρεᾶ:, fe Ev τῷ σωτηρίῳ βαπτίσματ: οἳ ni 
πιστευχότες ἡξίωιτο" τάχα γὰρ την τοῦ θείου 09: 
τροὺ χάριν ὁ λόγος ἡ αἴν ὑπαινέσσεται. ἐν ᾧ οἱ φως"- 
ζόμενοι τῶν ἐξ ἁμαρτίας χηλίδω» &zsvatalgoir. 
Ti yàp τρισαῇ καταδύσει, καθ) fjv ἡ τῆς ὑπερθέο» 
Τριάδος ἐπίχλητις, τῷ τρισσῷ τῶν ὑποστάτεων, x 
ἑνιαίῳ τῆς ὑπερουσίου θεολονεῖται θεότητος, 0v1197 
ταδύονται, xal τῷ χαθαρῷ καὶ ἀχράντῳ ὕδστ Re 
κλυζόµενοι συνενθάπτονται, τῷ πυρὶ τῷ «09 Ών."- 
µατος ἐνχωνενυόμενοι * θαλαττίοις οἱ ὥσπερ ῥεθρο" 
τῇ ἀλμνυρίδι τος χρατούσης πρὶν ἀπ'στίας rapitez- 
ζόμενοι οὕτω Yàp τὸν παλαιὸν 'ΑἈδὰμ ἀποτιθέμένΏ, 


D 


** |sa, xi, 0. 


(60) S.eculum intelligit mundi zlatem, siva temporis periodum a Deo huic mundo assignat F«te 


enin paulo post consummatio seculi meujoratur. 


| 
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«by νέον καὶ χατὰ Χριστὺν κτιζόµενον ἑνδιδύσχον- A nem. innumerabilem denotat, qui ματ quoquo 


«u^ f| τῶν τῇ κλήσει τοῦ Εὐαγγελίου ὡς τάχιστα 
ὀπειχόντων χαὶ συνθεόντων v,» πλτγθὺν τὴν ἀπείροια, 
4 καὶ τῶν ἐν θαλάσσῃ µέτρων μυστιχῶς ὑπεροίσειε᾽ 
χατ᾽ ἐχεῖνα δὴ à τῷ πατριάρχῃ ᾿Αθραάμ παρὰ Θεοῦ 
πάλαι ποτὲ ὑπεσχημένα ἑδείχνντο, ὡς ἐπὶ τοσοῦτον 
κεριουσίας τὸ ἑπηγγελμένον αὐτῷ σπέρμα ἀφίξεσβαι, 
ἀστράσι τοῖς κατ) οὗρανὸν xai μὴν xaX ἅμμῳ τῇ 
χατὰ q&» παρ.σούµενον’ o0 γὰρ δῆ µόνην θάλασσαν, 
ἤδη δὲ καὶ ὅλην ἤπειρον xaX ἐσγατιὰν χαὶ οἰκουμέ- 
vj» ἅπασαν ἁποπληροί ' πάντες Υὰρ oia διδακτοὶ 
θιώ, xal διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xax ἀνακαινώ- 
σεως Πνεύματος ἁγίωυ κεγαθαρμἐένοι, τῆς δόξης χαὶ 
Ἱνώσεως αὐτοῦ ὑπερεμπίμπλανται, xal οὗ ποτε λό- 
{ον εἰδωλιχὸν x1v ἐν σχιαῖς γοῦν οὔτε μυπθῄσονται, 


οὐδ ὁπωστιοῦν ἁποφθέγξχιντο' οὐχοῦν τῆς τη» ἀλοθάρτου πνεύματος 


mensuram mysüce superabit. Velut olim patriarcliae 
Abrahauio a Deo spoudente ostensum fuit, fore ut 
in tantam €opiam promissum ei seien excresceret, 
ut coeli sideribus et terre arenis exzquaretar 3”. 
Reapse non mare tantummodo, sed et tolam ter- 
rain ejusque fines atque universum mundum religio 
noswa replet. Cuncti enim. velut ducibiles Dei **, 
εἰ lavacro regenerationis ac per sanctum Spiriiwin 


renovationis purificati, gloria el notitia ejus cou - 
pleutur, nullumque idolicum vestigiu:n yel umbram 
relinent, neque unquam memorabunt.. Sequitur 
ergo ut adversarii, impuri spiritus operationa in- 
formati, nugari jam frustra adversus Cliristi Écele- 
siam videantur. 


ἐνεργείας ἀποπλησθέντες οἱ àv 


: ἑναντίας, εἰχῆ φλυαροῦντες χατὰ τῆς τοῦ Χρ.στοῦ ἘἙκλλησίας ἁλώσονται. 
Ἕτερος ἡμῖν τῶν θεοφόρων ἀγέσθω xaX φραζέτω; Β Alius adhuc nobis deifer in medium producatur 


Ἐπιφωνήσεται Κύριος ἐπ᾽ αὑτοὺς, xal ἐξο.ο- 
θρεύσε: πάντας τοὺς 0εοὺς τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, 
καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῳ ἕχαστος ἓχ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ, πᾶσαι «αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν. Τί τούτων 
λευχότερον | τρἀνέστερον, ὡς μεγίστη χαὶ ἄγαν 
σωτήριος dj τοῦ θ:οῦ.Λόγου ἐπιφανεῖσα πρὸς ἡμᾶς 
συγκατάθασις; Ἑῤῥύσθημεν γὰρ óc αὐτῆς, «fc πολυ- 
Mou πλάνης οἱ ἐξ ἐθνῶν, xal γινώσχοµεν τὸν µόνον 
ἀλτθινὸν θεὸν χαὶ Πατέρα, xoi ὃν ἔπεμφεν Ἰησοῦν 
χριστὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν xaX θεόν * ἁλλ᾽ ὡς ἔοιχεν 
οἱ τὴν ἔμπληκτον ἑχείνην χαὶ θεοστυγῆ διδασχαλίαν 
παραδιξάµενοι, kv τῷ ἀφεγγεῖ ζόρῳ τῆς ἀγνωσίας 
ἔτι περιαλώµενοι, ταῖς αὐταῖς τῆς θεογνωσίας οὐκ 
ἐνελάμφθησαν. Ταῦτα xal τὴν Ἰουλαίων ἀἆναισχυν- 


el dicat : Apparebit super eos Dominus, destrueique 

omnes deos gentium terre, et adorabunt eum. wuus- 
quisque de loco suo, cuncig insulm gentium **, 

Quid bis clarius atque limpidius, maximi ueupe 
womenti fuisse et apprime salutarem Dei Verbi 
visibilem ad nos descensum? Per ipsum quippe li- 
berati fuimus polytheismi errore quicutique ethnicis 
oriundi sumus, atque unum verum Deum Pairem 
agnoscimus, et quem is misit Jesum Christum, Do- 
minum nostrum ac Deum. Sed, αἱ videtur, qui tu» 
ríiosam illam Deoque odibilem doctrinam liause- 
runt, cca adhuc obscuritate ignorantiz detenti, 
diviu scientiz splendoribus nondum sunt illustrati. 

Effatum hoc, Judaicze quoque iwpadentiz os oppi- 


ταν ἐπιστομίζει, xÀv ἐθελήσεια» λέγειν, ὅτι Υε 6 lat, οἱ forte dicere velint, quod ipsis Babylone re- 


ἀναχθέντων αὐτῶν ἐχ τῆς Βαδυλωνίας, τῶν ἑθνῶν 
d τὴν πίστιν πρὸς Θεὸν δεξάµενοι, εἰς τὸν ἐν Ἱερο- 
σολύµοις ναὺν τὰς iv νόμῳ λατρείας προσεχόµιζον * 
τὸ γὰρ προφητικὸν λόχιον, &x τόπο» αὐτοῦ ἔχαστον 
προσχυνεῖν προοτεθέσπ:χε * τοῦτο δὲ οὐ τοῦ νόµου, 
σης δὲ εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας ὡς ἁληθῶς ἑστιν, εἰς 
πάντα χατευρννοµένης τὰ πέρατα. ἡμῖν γὰρ τοῖς 
ἐν πίστει δεδ.κα.ωµένοις "Exegárn ἡ χάρις τοῦ 
θτοῦ ἡ σωτήριος, παιδεύουσα ἡμας, Ίνα dpvn- 
σάµενοι την ἀσέόειαν καὶ τὰς κοσμιχὰς ἐπιθυ- 
μίας, σωφρρόνως xal δικαίως xal εὐσεθῶς ζήσω- 
μεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι' προσδεχόµεγοι τὴν ua- 
xaplav ἑλπίδα καὶ ἐπιράνειαγ τῆς δύξης τοῦ 
µεγάΊου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


vocatis, ethnici illi qui fidem erga Deum δυεερρυ» 
rant, ad templum quod Hierosolymis erat, legalem 
cultum suum deferrent. Contra enim, propheticum. 
oraculum unumquemque de loco suo adoraturum 
pronuntiavit. Nimirum haud delege ibi 187 sermc 
e$t, sed de evangelica potius doctrina , qua a! 
Oownes mundi terminos dilatata est. Nobis euim li.'e 
justificatis Apparuit gratia Dei Salvatoris, eru- 
diens nos, ut. abnegautes impietatem. εἰ sarcularia 
desideria, sobrie el juste ac pie viramus. in pra- 
sente s'eulo, exspectantes beatam spem et adventum. 
glorie magni Dei et Salvatoris nostri Jesu. Christi, 
qui dedil. semetipsum pro nobis, ul nos redimeret 
ab omui iniquitate, el mundaret. sibi populum pra- 


στοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν * Tra Aocpa- D stantem, aectlatorem bonorum operum ?*. Sed de- 


σηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρείας, xal χαθαρίσηῃ 
ἑαυτῷ «1άὸν περιούσιον, ζη.Ἰωτὴν κα.ἰῶν ἔργων. 
᾽Αλλὰ δαίμονες μὲν, ἐπιφανέντος τοῦ Σωτῆρος, xal 
τὰ θεῖα ἐπιτελοῦντος θαύματα, ἠνίκα -5 οἱχκεῖον 
πλάσμα χατῴχτειρεν, ἐπεὶ τὺν ἐλαύνοντα ᾖδεσαν, 
ἐμάνθανο, γὰρ ἀφ᾽ ὧν ἕπασχον, xit ἄκοντες ἐπ- 
£6 5o» Τί ἡμῖν xal col, Ἰησοῦ Yià τοῦ Θεοῦ; 
ἦλβες ὧδε πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; 'H γὰρ 
τυύτων τυρσ ος ἐΞεθάλλετο, xaY τὸ χράτος αὐτῶν 


5 Gen. xxi, 17. ?* Joan. vi, 45. 


»? Soph. uj, 11. 


wones quidem, Servatore iu terris vergante, et di- 
vina operante iniracula, dum creatura sui umise- 
reretur, cuin jam praesentem. noscerent, id quod 4 
clade propria didicerant, vel inviti clamabant . 
(uid nobis tibique Jesu Fili Dei ? venisti lc. ante 
tempus torquere nos ". Reapse illorum tyrannis 
expellebatur , potentia. funditus evertebatur, οἱ 
exspectat» ab ipsis poenis ac gehenug sententiam 
jam praseniiebant, atque ut adhuc intempest voa 


? Tit. 1, 11-14... ! Να, «11, 29. 
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cruciatus suos deplorabaut. lsti vero inimici crucis A ὁλοτρόπυς χατεσεἰετο, xal τῖς ἐλπιτομένης αὐτοῖς 
1 


Cliristi ne cuin daemonibus quidem dzmonum verba 
libenter dicere volent, quanquam il!i jam su:e ruina 
experimentum capieutes, etsi noudum affatim. et 
perspicue, suam publicare cladem sine pudore vo- 
lebant ; isti autem superiores se illorum damnationi 
ostendunt, quasi melius quid et a«quius de se, quam 
illi, sentiant : atque idcirco cum sint erga eos 
lenevolentissimi, non patiuntur dicere regunm suum 
es-e dcleium, neque ab ira adversus uos desistunt. 
ol δὲ σεµνοτέρους τῆς αὐτῶν ἐχείνων ἀπηβαίνουτι 


χολάσεως xai Ὑεέννης th» δίχην προεπῃσθάνοντο, 
καὶ ὡς ἄωρον αὐτῶν ἔτι τὴν βάσανον χατωλονύ- 
povto * οὗτοι δὲ οἱ ἐχθρο) τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστώ, 
οὐδὲ τοῖς δαίµοσιν εἰς τὰ τῶν δαιμόνων συµφθέγχι- 
σθαι ποοθύµως ἀνέχονται, καΐτοι ἐχεῖνοι μὲν εἰς 
πεῖραν ἤδη αὐτῶν ἑληλυθότες τοῦ πτώματος, εἰ xol 
μὴ καθαρῶς οὕτω καὶ λαμπρῶς, δημοσιξύξιν ἀναί- 
αχυντοί γε ὄντες την ἧτταν ἐθούλουτο * ’ναγχάνοντο 
δὲ καὶ οὐκ ἐθέλωντες τῇ Ξξρυσίᾳ τοῦ ἐπιτάττοντος 
χαταδίκης, ὥς τι πλέων καὶ εὐγνωμονέστερον περὶ 


αὐτοὺς-ἡ ἑκςῖνοι διαχείµενοι, xal διὰ τοῦτο εὐνούστατοι ὄντες αὗτοῖ:, οὐ στἐγρυσύ καθηῃηβῥῆσθαι αὐτῶν 


τὸ χράτὸς λέγειν, τῆς χαθ) ἡμῶν ἁπρακτῆσαι 

Et quia omnino necesse est prophetica oracula 
exitum sortiri, unusquisque fidelium Deum adorat 
de loco suo, quia Omuis terra adoret te scriptum 
est **, Sic nos vult etiam gentium Apostolus orare 
i* omni loco, levantes puras manus, sine ira εἰ di- 
5-eptationibus **. Jam enim illa uui loco definita 
adoratio cessavit, postquam is qui litteram dissol- 
vit, legemque complevit, et gratiam nobis innova- 
vit, universi demum Dominus, ad nos venit. Nonne 
dc cum  Samaritana muliere locutum apparet ? 
quod nimirum neque in monte hoc neque. llieroso- 
[ymis adcrabitis Patrem : sed venit. hora, et nunc 
es!, quando veri adoratores adorabunt. Patrem in 
spiritu et veritate. Nam εἰ Pater. (ales quarit, qui 
adorent eum. Spiritus est Deus, et eos qui adoraut 
eum, in spirit, εἰ veritate oportet adorare **, Etenim 
diffuso ubique veritatis grati:que Dunmiue, non est 
cur amplius leco cireumsceribatur adoratio , neque 
ex norma illius umbratilis przcepti | perseverct. 
Sed sicut Evaugelii doctrina per universam terram 
dispersa sonuil, sic etiain doxologi;e et adoratiounis 
ratio spatiis dilatata est. Vel etiain putandum est 
Dei locum esse hominem quemque. Sic euim unus- 
q!isque animam suam inspicere debet, quam 
mundaus moribus egregiis atque virtute, habitacu- 
jum Spiritui dispouit : materi:eque factus superior, 
et suarum cupiditatum victor, atque his distrahen- 
tibus temporaueis curis mente liberata, incolain 
sic Dei Verbum habebit, sicuti dictum est : Τε: 
pium Dei estis, et Spiritus ejus habitat in. vobis **. 
Et : Inhabitabo eum ipsis, simu!/que inambulabo, 
eruntque mihi populus, et ego illorum Deus ero 5. 
Insulie vero gentium quidnam aliud esse intelligen- 
tur, quam sicuti mysteriorum  miuiztri nos docue- 
runt, gentium Ecclesi: nuper constitute, et ex. in- 
fidelitatis. salsedine emergentes, atque. in. Deo 
lirmitatem capientes ? Jure. etiam dicere possumus, 
verbis illis describi has in maribus aparsas ac visi- 
biles insulas, quas gentes. sine Deo oliu viventes 
incolebant, Non enim. continentis lerrze tautum- 
modo habitatores, 18$ sed iusulares etiam Serva- 
toris doctrina suscepta, unusquisque universalem 
Deum adorat de loco suo. Quanloquidem ergo 


*! Psal, Liv, 4, 


9? [ Tim. i, 8. 
Il Cor. vi, !8. 


55 Joan, iv, 91, 


μανίας. 


τοῦ τόπου αὐτοῦ, ὅτι Πᾶσα ἡ rj πουχυγησάτω- 
σά» σοι γέγραπται * οὕτω βούλεται ἡμᾶς xol ὁ τῶν 
ἑθνῶν ᾿Απόστολος προσεύγεσθαι ἐν ααγτὶ τόπφ 
ἑπαίροντας ὁσίας χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ Curlo- 
γισμῶν * ἤδη γὰρ fj ἐφ᾽ EX τόπῳ περιχεχραµμµένη 
προσχκύνησις λἐλυτάι, ὁπηνίκα ὁ τὸ γράμμα κατα: 
λύσας καὶ τὸν νόµον πληρώσας, xai τὸν χάριν ἡμῖν 
ἐγχαινίσας, xat τοῦ παντὸς Κύριος παραγέγονεν  ᾗ 
οὐχὶ τοιαῦτα τῇ γυναιχὶ τῇ Σαμαρείτιδι διαλεγόµε- 
vos φαίνεται; ὅτι θῦτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 
᾿Ιεροσοᾶύμοις προσκυνήσετε τῷ Πατρὶ, d.LA ἔρχε- 
. tài ὥρα xal voy ἐστι, ὅτε οἱ dAnÜwol προσκυ- 
νηταὶ προσκυνήῄσουσι τῷ Παερὶ ἐν αγεύματι καὶ 
6 dAn0sig * καὶ yàp à. Πατλρ τοιούτους ζητεί τοὺς 
προσκυγοῦντας αὑτῷ. Πνεῦμω d θεὺς, καὶ τοὺς 
προσκυγοῦντας αὐτῷ ἐν Φνεύματι xal ἀληθείᾳ 
δεῖ προσκυνεἴν. Πανταχοῦ γὰρ ἐπιλαμπούσης f 
ἀλγθείας καὶ χάριτος, οὐκέτι χώραν ἔχει Ev τότῳ 
περιορίζεσθαι d, προσχύνητες, οὐδὲ ἵατασθαι κατὰ 
τὸ παλαιὸν ἐκεῖνο xal σκιῶδές διάταγμα * ἀλλ ὥσπερ 
τοῦ Εὐαγγελίου ὁ, λόγος àvà πᾶσαν τὴν γῆν ἐκχν- 
θεὶς ἐξήχηται, οὕτω καὶ τῆς δοξολογίας καὶ R207- 
χυνλσεως 6 τρόπος ἐκταθεὶς ὑπερήπλωται ' ἡ τάχ: 
πως τόπος θΞοῦ τῶν πεπιχτευχότων Έκαστος  ὰ4' 
οὕτω Υὰρ θεωρητέον την ἑαυτοῦ φυχὴν σαρώσας 2:2 
πολιτείας ἐνθέου χαὶ ἀρξτῆς, ἠτοιμάσατο πρὶν: XX 
ταγωγἣν τοῦ Πνεύματος * τὴν Όλην τε ὑπεραναθὰν 
xal τῶν. παθῶν κρείττων γενόμενος, xal τῶν Sxtót- 
στῶν δῆ τούτων καὶ ἐπιχέρων τὸν νοῦν ἀπολ-σάμὲ- 
νος, ἔνοιχον οὕτω τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἔδει, χαθὸ 
e(gnzxt, ὅτι Λωαὺς Θεοῦ ἐστθ. καὶ τὸ Πγεύμα 
αὐτοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν" καὶ, ὅτι Οἰκήσω ἓν ὠὗῖοις 
xal ἐμπεριπατήσω, xal ἔσονται μοι εἷς Jacr, 
xd ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. Αἱ vigo: δὲ των 
ἐθνῶν, ci ἂν ἄλλο νοηθεῖεν, f) χαθάπερ ἡμᾶς οἱ των 
θείων µυστπρίων ἐδίδαξαν εἰσηγηταὶ, αἱ τῶν vov 
Ἐκχχλησίαι ἄρτι καθιστάµεναι, καὶ τῆς Gipephi 
ἀπιστίας ἀνακύπτυυσαι, xal πῖξιν λαμθάνουσαϊ τὸ 
θεῷ Άάσιμον; Εΐποι δ' ἄν τις εἰκότως xal τὰς ἐν 
πελάγεαι χειμένας, τὰς αἰσθητὰς δὴ ταύτας νου; 
τῷ λόγῳ διαγράφεσθαι, ἃς καὶ ἕθνη κατῴκουν zt 


υ 
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ἐθεύτττ, συζῶντα οὗ γὰρ ol τὴν Ίπειρον µόνον,νε- A Christus ipse Deus noster, ipsa veritas, adoratores 


µόμενοι, ἤδη δὲ xal οὗτοι τὸν λόγον δεξάµενοι τὸν 
σωτήριον, Ἑχαστὸς προσχυνεῖ τῷ θεῷ τῶν ὅλων ἐκ 
τοῦ vóx29 αὐτοῦ. Ἐπεὶ οὖν αὐτὸς ὁ Χριστὸς xa 
θεὸς ἡμῶν ἡ ἀλήθεια, προσχυνητὰς ἀληθινοὺς ἡμᾶς 
ἀποραίνει, ἐν πνεύµατι xal ἀληθείᾳ προσκυνοῦντας 
αὐτῷ διά τε τῶν εὐαγγελιχῶν, διά τε τῶν προρητι- 
χῶν φωνῶν  εἷς Υὰρ xal ὁ αὐτὸς ὁ Ev πάσαις διαλε- 
γόµενος πῶς ἑἐπιρανέντος αὐτοῦ, τῆς ἐθνικῆς 
ἀθεῖας οὐχ ἑῤῥύσθημεν, xat πάσης εἰδωλιχῆς βὸἘ- 
luplag ἁμέτοχοι κατέστημεν, Ὑνήσιοι χατὰ πάντα 
δι ἑναντίας λόγοι" καὶ σαφὲς κἀντεῦθαεν ὅτι Ex. τοῦ 


Ἐπισχεπτέον δὲ ὁποῖα χαὶ ἓν τοῖς μετέπειτα ἑαυτῷ 
σε xal τῇ ἀλήθείᾳ χαταχολουθοῦντι τῷ θεοφόρῳ X£- 
χεται Τότε οὗν' µεταστρέψω ἐπὶ Aaotc γ.ῶσσαν' 
εἰς γεγεὰν αὐτῶν, τοῦ ἐπικα.εῖσθαι πάντας τὸ 
ὅνοια Κυρίου, τοῦ δου.εύειν αὐτῷ ὑπὸ ἕνγὸν 
ἕνα ἐκ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας οἴσουσι Üv- 
σίως µοι. Σωναδέτω τούτοις 'Hoata; ὁ µεγαλο- 
φυέστατος, Al }ἡῶσσαι, λἐγων, αἱ ν'ε..1ίζυυσαι 
µαθήσονται «Ία-1εῖν εἱἰρήνην, καὶ uév τοι xal 
τραγωδήσεται }γΛώσσα puopyiAdAov, Ἐπεὶ καὶ 
Ἱλώσσαις λαλήσουσι xatval;, τὸ θεῖον παραδέδωχε 
λόγιο. Tov οὖν λαῶν ἑκείνων τὰς γλώσσας at µε- 
µελετήχασιν ἁσεθείας ποτὲ ἀνάμεστα φθέγγεσθαι 
ῥήματα, πρός τε ὀνομασίας xat ἐπιχλήσεις τῶν ἆχα- 
θάρτων δα, µονίων χατειθισµέναι, τῆς οὕτω μυσαρᾶς 
διαχαθαίρων µελέτης, ἐπιστῤέφειν ὑπισχνεῖται 
θεὺς, ὡς Ev πάσαις ταῖς γενεαῖς αὐτῶν ἀνεπάφους 
χαὶ ἁμιγεῖς πάσης εἰδωλιχῆς ἐμφάσεως γενησοµέ- 
γας’ ὥστε καθαρὰν xat ἀμίαντον τὴν τῷ θεῷ προσ- 
1x32» λογιχὴν προχφἐρειν λατρείαν, δουλεύειν δὲ 
αὐτῷ ὑπὸ ζ υγὸν ἕνα λέλεχται, ὡς δήχου ὄντος, πολ- 
lol; ζυγοῖς τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπείαν τὸ πρὶν ὑπ- 
εντνέχθα.. "Aot γὰρ ἄλλοις θεοῖς χατὰ διαφόρους 
δόξας χαὶ θρτσχείας χατεζεύγνυντο, τῇ ζεύγλη τῆς 
ἀσεθείας στρεθλούµενοι * ὅτε δὲ χαθίχετο πρὸς ἡμᾶς 
ἐξ οὑρανῶν ὁ λυτρωτὴς, τότε τῆς πολυζύγου ταύτης 
Ἀλενθέρωσεν ἀχθηδόνος, καὶ τὸν ἑαυτοῦ ζυγὸν προῦ- 
θηχεν, πρὸς τὸ χαταπειθὲς χαὶ εὐήνιον τῆς πολι- 
τείας τῆς εὐαγγελιχῆς ἐφελχόμενος, "Αρατε, λέγων, 
τὸν ζυγόν µου ὅτι χρηστός ἐστι, καὶ τὸ goptior 
pov ὅτι ἑλαφρόν. Ἰοῦτον οὖν τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ζυγὸν προθύµως ὑποτρέχοντες οἱ πιστοὶ, bv ἆλη- 
θείᾳ xat ε)λιχρινείχ xax πίστει μιᾷ δουλεύομεν αὐτῷ, 
xai &v τούτῳ ἀγαθυνόμεθα xai φιλοτιμούμεθα, δι- 
δασχόμενοι ὅτι ᾽Αγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐν 
γεότητος. "Άξιον 0b ὑπεράγασθαι τοῦ Δεσπότου 
τῶν ὅλων tb μεγαλουργὸν καὶ φιλάγαθον, ὅτι δὴ 
ἐπὶ τοσοῦτον αὑτοῦ ὁ ἔλεος xai ἡ χρηστότης πλου: 
σίως εἰς ἡμᾶς ὑπερεκχέχυται, ὡς εὐδοχῆσαι µέχρι 
τῶν ἑσχάτων τῆς οἰχουμένης ἀφῖχθαι τὸ σωτήρ.ον 
xfovypa, xai 55 xai ἐξ Αἰθιοπίας xaX ix πάντων 
περάτων γῆς σύμφωνος αὐτῷ alvo;, xal δοξολογία 


veros nos esse declarat, in spiritu ac veritate se- 
cundum evangelicas propheticasque voces adoran- 
tes ; unus euim idemque in omnibus loquens ; quid- 
hi, eo adveniente, ab ethuica irreligiositate erepti 
fuimtis , omnisque idolicze abominationis facti 
expertes, οἱ genuini prorsus illius adoratores ? 
Mendaces ilaque sunt adversariorum sermones, 


atque hine constat cos contrarii spiritus ore atque 
Antichristi loqui, 


προσχκυνηταὶ αὐτοῦ γενόψενοι; dsubslg οὖν οἱ τῶν 
ἑναντίου πνεύματος χαὶ τοῦ ᾽Αντιχρίστου λαλοῦσιν. 


Nune videndum quidnam in subsequentibus οἱ - 
bimet ac veritati consentaneus deifer lomo  dical * 
Tunc igitur reddam populis linguam in generationem 
ipsorum, ut oinnes. invocent nomen Domini, wt ei 
uno sub jugo serviant. Usque a terminis. fluminum 
4Ethiopie mihi victimas afferent ". is consonet 
nobilissimus [saias : Lingue , inquit, balbutientes 
pacem loqui discent **, ei muti lingua expedietur **, 
Nam quod novis Joquentur linguis, divinum tradi- 
dit oraculum 99. ]llorum itaque populoruu linguas, 
qua olim impietatis plena verba eructabant, nomi- 
nibusque et invocationibus impurorum daemonum 
assuetze erant, tam detestabili praxi purgaus con- 
versurum se spondet Deus, easque in cunctis ge- 
nerationibus immunes fore purasque omni idolica 
professione ; ità ut. muidum . atque immaculatum 
Deoque couvenientem rationalem cultum exlibeant. 
Porro ut ci sub uno jugo serviamus dictum est, 
quia constat, pluribus jugis lumanam antea natu- 
ram fuisse suppositam : alii enim aliis diis secun- 
dum differentes sectas ac religiones dediti. erant, 
impietatis loris constricti, Cum autem venit de 
ccelo ad nos Redemptor, tunc hae jugorum molesta 
varietate uos expeiivit, suumque jugum obtulit quod 
ad docilitatem atque obedientiam evangelici insti- 
tuti. pertrabit. Tollite, iuquit, jugum meum, quia 
suave est, et onus meum leve 31. llocitaque justi- 
ti: jugum alacriter subeuutes fileles, in veritate, 
siuceritate fideque una servimus illi, et iu hoc Le- 
lamur atque. gloriamur; edocti scilicet, Donum 
esse viro cuui portaverit jugum ab adolescentia sua **, 


D Par cst autem. magnopere. admirari: universalis 


Dowini magnificentiam ος benignitatem, quia co- 
piose adeo misericordia ejus ae honitas erga vos 
fuerit effusa, ut usque 2d. exiremos mundi. fines 
salutarem voluerit przelicationenm pervenire ; quau- 
obrem ex Zthiopia etia^u. cunctisque terre fini- 
hus laus ipsi et perpetuus hymuus a cognesceuti- 
bus ipsum uno ore extollitur. Hc. isti. fnriosi 
audiant, discantque 8e Spiritui sancto. resistere, 
dut. Ecclesiam Del calumniantur, sciantque se 
contrarii spiritus lustinetu loqui. 


$25à τοῖς ἑγνωκόσιν αὐτὸν ἀχατάληκτος ἀναπέμπεται. Ταῦτα oi φρενοθλαδεῖς ἁχονέτωσαν xal µανθα- 


5 Sopbou. m, 9, 10, ?* Ia. xxxn, 4, 
9 Tien. wn, 27. 


? [«a, xxvv, C. 


νο Marc, xvi, στ. Matti, σι, 29. 
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γέτωσαν, ὅτι τῷ ἁγίῳ ἀντιτάσσονται Πνεύματι, v5; Χριστοῦ Ἐκκλησίας χαταγτυδόμενοι, καὶ ὦ Όταν 


ὅτι Ex τοῦ ἑναντίου λαλρῦσαι πυξύματος. 


Sed οἱ alterius sancti. viri verba audiamus : À 


Gaude et laetare, fiiia Sion, quia ecce venio, el ha- 
bitabo in medio tui, ait. Dominus ο sciesque quod 
Dominus omnipotens misit me ad te 9. Quisnam 
autem veniat, Joannes magnus Servatoris. nostri 
precursor clamet : qui missis duobus discipulis a4 
interrogaudum Dominum: Tu es qui venis, an alium 
exspectamus **? responso accep:o, publice dixit 
eum esse Agnum et Filium Dei.**. lusuper David 
quoque ita psallens : Benedictus qui venit in no- 
wine Domini δὲ. Hic autem qui venit. Servator 
alumnis suis sic loquitur : Ubi duo sunt vel tres 
"ἐπ nomine meo congregati, ibi sum in medio eorum Ὁ. 
Et: Vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summalionem seculi **. Sed οἱ alius succlamet 
propheta : /labitabo cum iis et inambulabo ; eroque 
' épsis Deus, et ipsi 389 erunt mihi populus *.— Con- 
[ugient deinceps gentes mulie , ait propheticum 
aliud effatum, ad Dominum '*. Quandonam lizc? 
Sine dubio cum adventus Dei tempus aderit, οἱ 
confugientes ad eum clamabunt : Domine, refugium 
factus es nobis in. generatione εἰ generatione 31. (1 
nimirum Domini populus vocati, in urbe Sione 
habitabunt, id est Ecclesia ; que gaudere ac. lxtari 
jubetur, dum filiorum suorum multitudinem ac 
numerum cuncta excedentem miratur. His consen- 
taneà alius quoque vir sanctus tanquam ex Serva- 
toris persona clamabit : Evangelizare pauperibus 
misit me **. Suadel autem nobis ac. przdicat, Dei 
Filium ac Deum mitti a Patre dispensative secun- 
dum humanitatem, Eteuim primum apostolum atque 
pontificem confessionis nostre huuc ipsum agno- 
scit sermo apostolicus **, nempe quod ad pereuntes 
oves domus lsraelis missus sit **. Sed quia missum 
Redemptorem ac benefactorem neque agroveruut 
neque receperunt, idcirco ad gentes mittuntur di- 
scipuli ; atque hinc divine notitize jubar mundo 
illucescit, ac porro desinimus muudi elewentis sub- 
esse, atque damoniaca oppressione sublevamur. 
Obstruatur igitue omne os, quod loquitur adversus 
Deum iniquitatem, Si enim loquentes in Spiritu 
prophetas apostolosque repelluut, plaue constat 
illum quoque quem hi evangelizant ab iis repudiari ; 
quod impie prorsus ab ipsis fleri compertum est. 
Sed ue ipsum quidem mittentem | Deum Patrem 
lmmunem esse siuunt, ad. quem usque stulta illo- 
rum calumnia perimneat; quasi is missionein a se 
decretam inürma ratione gesserit, antiquumque 
illud ac verum consilium cassum evaserit, siquidei 
nihil uspiam perficere magui consilii angelus va- 
luerit. Atqui in. refractariorum caput. blasphemia 
recidat. Et si alium forte exspectant Redemptoreiu 
(ic est enim illorum elegans et praeclara senten- 


5 Zach. 1, 10. ** Mattb. τι, δ. Joan. 1, 56. 
xxvin, 90. 9 Zach. n, 10, ** Zacli. ut, 11. 
^ Matth, Sv, 94. 


δι Psal. Lxxxix, 14. 


Ἑτέρου τῶν ἁγίων λέγοντος àxovaups0a* Τέρπου 
καὶ «ὑρραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι (bob ἔρχομαι 
xal κατασκηνώσω ἐν µέσῳ σου, Aéye Κύριες" 
καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολ]ὰ ἐπὶ τὸν Κύριον 
év µέσῳ σου, καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι Κύριος παγτο. 
xpütup ἀπέστα]κό µε. Τίς οὖν ὁ ἐρχόμενος, 
Ἰωάννης ὁ μέγας ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βοάτω πῥὀ- 
δρομος, ἀποστείλας δύο τῶν» μαθητών τὸν Küpw 
ἔρεασθαι' Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμεγος ^) ἕεερον προσδολῶ- 
µεν; xaX δι ὧν ἀκήχορ χηρύσσων αὐτὸν ἁμνὸν χα 
Yihy θεοῦ. Καὶ μὴν καὶ Δαθὶὸ ὁ ἀοίδιμος φάλλων 
Εὐ.Ιογηιιένος ὁ ἐρχόμενος, ἓν ὀνόματι Κυρίου. θὗτο. 
ὁ ἐλθὼν Σωτὴο, τοῖς μύσταις τοῖς αὐτοῦ διαλέγεται΄ 
"Όπου εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς συν η} µένοι ἐν τῷ ὀνέματί 
µου, ἐκεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν. Καὶ, Μεθ) ὑμῶν εἰμι 
B πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συγτεἑείας τοῦ αἰώνος. 

Καὶ δὴ xal ἄλλος ἐπιρωνξίτω προφήτης Ἄγοι- 

κήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω * καὶ ἔσομαι 

αὐτοῖς θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς Jaór. 

Καταφεύξεσθαι Aouzór ἔθνη x0A.à, φησὶν ἡ προ" 

φητιχὴ eoi, ἐπὶ cr. Κύριον. Πότε ταῦτα: Ἡ φα- 

νερὸν, ὡς ὅτε ὁ τῆς θεοφανείας ἐπέστη χαιρὸς, xal 
οἱ χαταπεφευγότες χράζουσ:' Κύριε, καταρυγὴ vt 
νήθης ἡμῖν ἐν yereg καὶ γενεᾷ. θὗτοι λαὸς Kuplov 
κεχλημένοι, κατασκηνοῦτιν bv. τῇ Σιὼν, τῇ Ἐκχλη: 
σίᾳ δήπον * f, χαὶ τέρπεσθαι καὶ εὐφραίνεσθα: προσ; 
πάττεται, χαταθεωµένη τῶν ἑαυτῆς ΊΤέχνων τὰ 
παμπληθὲς xat ἀριθμὸν ὑπερεκπίπτον ἅπαντα. Τού- 
τοις ἀχόλουθα xai τῶν ἁγίων ἕτερος ix προσώπου 
τοῦ Σωτῆρος κεχράξεται’ Εὐαγγείσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ µε. Πιστεύεται δὲ παρ᾽ ἡμῖν xai κηρύσ” 
σεται, ὅτι περ ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς xal Geb; παρὰ τοῦ 

Πατρὸς ἀποστέλλεται οἰχονομιχκῶς, χατὰ τὸ ἀνθρ- 

πινον * πρῶτον γὰρ ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμο” 

λοχίας ἡμῶν αὐτὸν ὁ ἀποστολιχὸς ἐπίστατα: λόγο», 
ἃς ἀπεστάλη μὲν ἐπὶ τὰ ἁπολωλότα πρόθατα οἴχου 

Ἰσραήλ. 'A)À' ἐπειδὴ τὸν ἀπεσταλμένον λυτρωτὴν 

xai εὐεργέτην οὔτε ἐπέγνωσαν οὔτε ἐδέξαντο, ταὐ-ῃ 

τοι ἐπὶ τὰ ἔθνη οἱ µαθηταλ ἀἁποστέλλονται ' xivitü- 

θεν τὸ τῆς θεογνωσίας φῶς ἐπιλάμπει τῷ χόσμῳν xil 

τοῦ ὑπεζεῦχθαι τοῖς τοῦ κόσμου στοιχείοις ἀπηλ- 

λάγμεθα, xal πάσης δαιμονιχῆς ἐνεργείας Aekovit- 
μεθα. Οὐχοῦν ἑἐμφραττέσθω πᾶν στόμα xai τον 

8:09 λαλοῦν ἁδικίαν ' εἰ γὰρ τοὺς ἐν Πνεύματι àa- 
D λοῦντας προφήτας ἀναίνονται xal ἀποστόλους, mani 

ποὺ δῆλον, ὡς τὸν εὐαγγελιζόμενον παρ' αὐτῶν àlc- 

τοῦσιν, ὃ bn xal ὁδρῶντές ἀνοσίως ἄντιχρυς χατα- 
φαίνονται’ ἀλλ οὐδ ἂν τὸν ἁποστείλαντα Πατίρα 
καὶ θεὺν ἀχαταιτίατον καταλἰποιεν. ἑλάσει γὰρ xd 
εἰς αὐτὸν τὰ τῆς δυσφηµίας παράλογα * ὅτι τὲ 15e 
νηχὼς xav' αὐτοὺς περὶ τὴν ἰδία» ἀποστολὴν Orxv»- 
τΣι' καὶ χατἠργηταί vs ἣν ῥεθοθλενται ἀρχαίαν 
καὶ ἁληθινὴν βουλΏν, νίκα οὐδὲν οὐδαμόθεν XT. 


€ ΜΗ, 


** Psal, ox«vii, 20. lebr. 9, d 
eur. ο. . 


V Mattb, vvtiur, 90. 
8 [sas ωχ. "0 
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ραίνειν οἷός «e ἐγένετο ὁ τῆς μεγάλης Bovine ἄγγε- 
λος ΄ ἐπὶ δὲ τὰς χεφαλὰς τῶν ἀθετούντων τὸ βλά- 
σύημον * xai eU που ἅτερον .προσδοκῶσι Λυτρωτὴν, 
τοῦτο γὰρ αὐτῶν τὸ χομφὸν χαὶ χαρίεν, μετὰ Ἰου- 
ῥᾳίων τετάξονται * tl. Υὰρ τούτων διοίσουσιν; εἰ 


APOLOGETICUS PRO SACRIS 1MAGINIBUS. 


| (38 
tia), hi cum Judzis collocentur. Cur eni n ab liis 
differani? si certe hunc qui venit nullo modo lio- 
norant, neque reapse advenisse, neque hominibus 
profuisse putant, Ad unum enim eumdemque ter- 
minum blasphemix liujus vesania pergit. 


μηδαμῆ μηδαμῶς τὸν ἑἐληλυθότα δοξάξδουσιν, ἡ ἐπιφανέντα, μηδὲ ἀνθρώπους ὀνίναι * πρὸς ἓν γὰρ xol 


ὁ αὐτὸ τῆς βλασφημίας καταστρέφει τὸ ἄτοπον. 
My. "Aye δή µοι, ὦ προφητῶν ἄριστε γα) paxáp- 
τατε, χαὶ νῦν θεοχλυτήσας τορόν τι xal γεγονὸς 
ἱμδόησον * àváxpa ye δὲ δ.απρύσιον, τί σοι τὸ Πνεῦμα 
ἐνηχοῦν ἄνωθεν προθεσπίζειν δ.αχελεύεται. Φράζε 
δὲ pot, καὶ τόν Υε λόγον θεοφρόνως ἀγόρενε * φῄσαις 
V ἄν, εὖ οἶδα,' τὰ θεῖα θεστιῳδῶν : "Ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ἐξο.ο- 
θρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, 
καὶ οὐχέτι ἔσται αὐτῶν μνεία. "AX ao μὲν, ὦ 
θεηγόρε, ῥᾷστον xai µυηθῆναι ταῦτα παρὰ θεοῦ, 
ἅτε χεκαθαρμένῳ xal σῶμα xaX φυχὴν xat διάνοιαν, 
ἄλλοις τε χηρύξαι, καὶ ταῖς μετέπειτα γενεαῖς Γραφῇ 
παραδοῦναι, τῶν μυσταγωχουµένων τὸ ἀληθὲς xal 
εὐχάτοπτον * ἡμᾶς δὲ ἐνταῦθα γενοµένους, πολλή 
τις, ὡς τὸ εἰχὸς, fj ἁπορία τοῦ λόχου περιστοιχί- 
ζεται, τί πρότερὺν εἰπεῖν, τί δὲ εἰς τὸ ἔπειτα πα- 
ῥαλιπεῖν. Τέ γὰρ δὴ πρὺς ταῦτα χαὶ φθεγξαίµεθα ; 
εἰς ἱχανὸς ἐπὶ τοῖς προχειµένοις λόγυις τοῦ Πνεύ- 
µατος, ἡ τῆς ἀληθείας ἀξίως ἀνυμνῆσαι τὸ ἁπαρά- 
Ίραπτον xai ἀπρόειτον, ἢ τῆς σαφηνείας παρα- 
evtjsat τὸ καθαρὸν xal εἱλιχρινέστατον ; τές δὲ κατὰ 
χρέος τῶν ἀθετούντων στηλιτεῦσαι τὸ ἀσύνετον xal 


ἀνόητον; τέ yàp τούτων τῶν λόγων φανερώτερον 1| c 


τηλαυγέστερον; τί δὲ εὐθυσπέστερον f ἀξιολογώτε- 
pov; Ταῦτα χαὶ τῶν flou μαρμαρυγῶν λαμπρότε- 
pov ἀποστίλθουσιν οὐδὲν ἐνταῦθα δεήσει λόγων 
ἑρμηνευτιχῶν περιόδου μακρᾶς, οὐ τῆς ἓν βάθει 
χεµέγης διανοίας ἑξερευνᾷν περιέργως xal àv- 
ἐχνεύειν τὸ ἐπιχεχαλυμμένον xat ἁδιάρθρωτον, οὐ 
µεταφράσεώς τινος διὰ χύχλων μακρῶν ἑχπερὶ- 
θεούσης xai ἑξαπλσύσης τὸ γριφοειδὲς xal ἔπ.χε- 
χρυμµένον ταῖς λέξεσιν, οὐδὲ χατασχευῆς χαὶ συν- 
θέτεως ῥημάτων πρὸς ἀπύδειξιν τῶν ἐγχειμένων 
ἐπινενοημένης. Τὸ γὰρ τοῦ λόχου ἁπλοῦν καὶ εὐθὲς 
xai ἀναπεπταμένον, οὗ συγχωρήσει τοὺς μὲν οὕτως, 
τοὺς δὲ ἑτέρως ἐκ περιέργου ζητήσεως ταῦτα ἐχδέ- 
χεσθαι, xa τῷ οἰχείῳ ἐπομένους σχοπῷ, διακρούε- 
σθαι τῇ» ἀλήθειαν, ἀποθιάζεσθαὶ τε τῶν ἐγχειμένων 
ῥητῶν τὸν νοῦν, xai ἀντιπεριέλχειν χαχούργως, xal 
αἰχμαλωτίζειν πρὸς τὸ ἴδιον θέλημα, ὃ νῦν ποιοῦσιν 
οἱ τῷ χόσµῳ προστετηκότες, xai τοῖς τοῦ πονηροῦ 
χατεζευγµένοι θἐλήµασι. 

Πρὸς οὖν ταῦτα τί ποτε ἄρα ἀχούσονυται οἱ τὸ τῆς 
φυχζς ὁπτιχὺν πεπτρωµένοι, καὶ τὰς ἀχοὰς πρὸς 
τὰς τοῦ θείου Πνεύμάτος host; ἀποφράξαντες; Ol 


φόσῳ τοσαύτῃ ἀναλγησίας χεκρατηµένοι xat ἡλιθιόττ- 


τος, οἱ τυφλοι, ἀναθλέφατε, x33, οἱ χωφοὶ, ἀκούσατε 
είς δὲ ἐπὶ τοσοῦτον τετύφλωται xav πεπήρωται, fj 
δι ἐμπάθειαν duy; τῶν ἄνωθεν ἡμῖν αὑγαξομένων 
Μγων τὴν λαμπιδόνα οὐ προσδεχό::τ.ος: τίς δὲ 


9" Z.cb. v1, 2. 


91. hge vero mihi, o prophetarum optime ac 
beatissime , nuuc. quoque Deum invocans valida 
boantique voce clama; immensum, inquam, clama 
quidquid tibi Spiritus desuper resonans edicere ju- 
bet. Eloquere mihi, et serinonem tuum divinitus 
informatum profer, Nam divina sine dubio vatici- 


'naberis, Erit die illa, ait. Domiuus omnipotens , 


disperdam nomina idolorum de terra , neque illorum 
deinceps memoria supererit V. Sed enim tibi qui- 
dem , o vates , facillimum fuit a Dco initiari , qui 
corpore anima ac mente purificatus fueras, ideoque 
et aliis pradicare, et futuris ztaiibus scriptam tra- 
dere rerum mysticarum veritatem et evidentiam. 


.Nos autem bic demorantes, multa, ut par est, per- 


plexitas urget, quid prius sit dicendum , quid in 
posterum reservandum. Quid enim ad hec eloque- 
mur? Quis pote suscepta oratione, Spiritus seu 
veritatis digne celebrare infinitam et. inaccessaw 
summitatem , vel mauifestationis cjus puram atque 
perspicuam imaginem exhibere? quis irreligioso- 
rum  insipientiam atque vecor.liam satis coar- 
guat? Nam quid est hac doctriua clarius atque 
evidentius? quid facilius, vel diguius dici potes? 
Hi res quippe solaribus radiis splendidius eluce- 
sceunt. Nibil hic opus est hermeneuticorum serimo- 
num longa periodo, baud latentis iu profundo sen- 
sus scrutari curiose atque effodere opurtet obrui - 
tum obscuratumque thesaurum, neque metaphrass 
aliqua egemus quzx longo circuitu discurrens, di- 
cionum aubiguitatem οἱ latebras evolvat ; neque 
190 denique excogitanda est ars quadam et vo- 
cabulorum apta compositio, ad hujus argumer!t 
demonstrationem. Nau doctrinx liujus simplicitas 
reciitudo atque evidentia , non sinet ot alii quidem 
sic, alii vero aliter curiose disquirentes hec intel- 
ligant, suumque singuli scopum sequentes, veritatet 


D dispellaht, et propositorum verborum seusui vim fa- 


ciaut, eumque malitiose distorqueant, atque ad pro- 
priam. voluntatem. violenter accominodent, quod 
nunc bi mundani homines , et mali daemonis i υἱ- 
ιγίο subjugati, faciunt. 


Quie cum ita se habeaut, quo jam sensu erunt bi 
qui visualem anime viu obtuderuut , auresque ad 
diviui Sp ritus voces oppilarunt? qui Lanto stuporis 
ac stultitiie morbo premuntur? Hem, ceci, aspicile, 
et surdi, audite ! Quis autem ita excutit, el visu 
captus est, vel ob. animi corruptelain , ccelestium 
eeruonum nos illustrantium lampadem non recipit? 


Quis ita surdus et inzensilis, qui has diviuas voces 
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tam clare nobis atque diserte idolorum maleficium 
antiquitus inclamantiugi, quis eas, inqeuaim, maleria- 
lis crassitudinis teuebris implicatus rejiciat, οἱ non 
potius auscultare velit? lac videlicet, etiamsi ho- 
wines silere velint, lapides tamen ipsi clamabun , 
rerum evidentia compulsi. lorum quippe durities 
ας et insensibilitas , lapidum ipsorum duritiam 
immitemque naturam superat. Quodnaw ergo his, 
sive in sua seutentia tacite perstare velint, defen- 
sionis genus reliquum erit? sive puguaciter tueri 
molint, quanam excogitari contradictionis ratio 
poterit adversus veritatem ? Ecquis illorum menda- 
ciis patrocinaus, hoc certamen suscipiet? Übinam 
iis tribunal ad banc disceptaudaim causam statue- 
wir? quinagi gravium oratorum aut causidicorum 
eloquentia versutam . commentorum inventionem 
expromens? quenaim coupnexorum syllogismorum 
suasiones flexanimes et coustringentes? quxnam 
geoietricorum demoustrationum coactiones, thesi- 
bus sui$ ex presumpto, inevitabiliter et sine effu- 
gio «oucludeutes ? quis arbiter aut judex peracutus 
et ingeniosissimus, ipsis dicentibus sedens examina- 
tor, et intime ac sapientissime oblatorum argumen- 
torum vim cognoscere valens, sententiam feret, 
qua iniquas illorum pr:estigias confirmet? Nemo 
hercle ità bardus est et insanus, qui perspicuis 
vocabulis, quibus invicte etiam et sine contradi- 
ctione, facta ipsa. splendidissime favent, adversari 
€t obluctare nitetur. Profecto hi , ut seievuim suum 
irreligiosumque dogma firmetur, nullum presidium 


comparare sibi queunt; qui scelestam vitz felicita- € 


tein honest. calamitati anteferentes, incousulto et 
contia sacerdotii diguitatem dedecus atque igaomi- 
niam 2tetnam sibimet iyusserunt. Nemo certe eo- 
rum, qui pie vivere decreveruut, ita unquam seutiet 
aut decernel, sed ne su:e menti (quidem tale scelus 
unquam occurrere oplabit. 
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A οὕτω χωφὸς xat ἀναίσθητος; fj ὃς τῶν θεογθόγγων 
τούτων φωνῶν, ot σαφῶ», τε xal διαῤῥίδην ἡμῖν 
τὴν τῶν εἰδώλων πανωλεθρίαν πάλαι ἀνεχράγεσαν, 
ὑπὸ τοῦ νάφους τῆς ὑλιχῆς παχύτητος ἐπιπροσθού- 
µενος, οὐ προαιρεῖται γενέσθαι xatfjxoo; ; Ταῦτα 
χᾶν ἄνθρωποι σιγῆσαι θελᾖσωσιν, ἀλλ ol ve λίθοι 
κεκράξονται, ὑπ᾿ αὑτῆς τῆς τῶν πραγμάτων bvap 
χείας χατεπειγάµενοι * τούτων ὃδ, ὡς ἔοιχε, τ 
ἀπεσχληχὸς τῆς ψυχῆς χαὶ ἀνάλγητον, καὶ τῶν M 
θων αὐτῶν ἀπέχρυψε τὸ σκληρὸν, xat ἀμείλιχτον 
τίς οὖν αὐτοῖς ἃ στέργειν Ev τούτοις βουληθεῖσί mor: 
ἁπολογίας τρόπος λελείψεται, f; ἀντιφέρεσθαι δόξα 
cw, ἀντιλογίας ἐπίνοια χατὰ τῆς ἀληθείας ἑξευρῖ- 
θήσεται; τίνες αὐτοῖς ὡς Oh τοῖς φευδέσι συνηγς 
ρῄσοντες, τουτονὶ τὸν ἀγῶνα εἰσδύσαιντοι ὅποι δὲ 

B αὐτοῖς τὸ δικαστῄήριον àv. ᾧ ταῦτα διάθοιντο σχεδια” 
σθῄσεται; ποῖαι τῶν σοδαρῶν ῥητόρων xot λογο- 
γράφων δεινότητες, τὸ ἀγχίστροφον ἐν τάῖς iviu- 
µημάτω» εὑρεσιεπείαις ἐπιδςειχνύμεναι: ποῖαι τῆς 
àx τῶν συλλογισμῶν πλοχῆς πιθανότητες, τὸ ἐπ- 
αγωγὺν xai ἐφέλχον κατασκευἀκουσαι ; τἰνᾶς Υρ11- 
μικῶν ἀνάγχαι δείξεων, ταῖς ἐκ τῶν εἰλημμένων 
θέσεσι τὸ ἄφυκτόν τε xal ἁπαραίτητου cuumipal- 
younat ; τίς διαιτητῶν τε xal δικαστῶν δσινός τε χοὶ 
ἀγχινούστατος, τῶν λόγων. αὐτῶν ἀχριθῆς ἐξεταστῆ: 
προχαθεζόµενος, βαθέως xai σὑνετώτατα τῶν προ: 
τεινοµένων τὸν νοῦν ἀνιχνεύειν δυνάµενος, dion 
φῆφον τοῖς ἀθέσμως αὐτοὶ; τερατευοµένοις ῥραθεύου- 

σαν; ἁλλ᾽ οὐδεὶς οὕτως ἄτοφος xai ἀπαίδευτος 

οὐδεὶς οὕτως ἀνούστατος xal ἁλαγώτατος, ὃν ταν 

ἑναργέσι φωγαῖς, καὶ ἅμαχον xa ἀναντίῤῥητον ix 

τῆς τῶν πραγμάτων συνηγορίας «ανερώτα”α ἐχοῦ- 

σαις, παβατάττεσθαι καὶ ἀντιτείνειν ἐπιχέιρῖσ:8ν. 

Oix ἔστιν οὖν αὐτοῖς οὐδαμόθεν, ὅθεν τὸ σχαὺν 

xal ἄθεον δόγμα συσταίη, ἐπιχουρίαν πορίσασθαι᾽ 

ἀλλὰ τὸ χαχῶς iv τῷ ῥίῳ εὐημερῆσα:, τοῦ καλό 
δνσπραγῆσαι προτιµῄήσαντες, ἀθούλως xal ἀνιέρω: 
ταῦτα οὐδεὶς τῶν εὐσεθεῖν ἠρημένων ph ὅτι Tt 


Φρονησαι καὶ δογµατίσαι, ἀλλ’ ὅτι μηδ ὡς ἐν v λαδεῖν εὔξαιτ' ἄν ποτε.. 


Quomodo ergo et quando et a quibus abominabi- 
lum idolorum pestis invecta fuerit, primo quidem 
»b evangelicis dictis audient , si certe eis credunt, 
Eicnim idolorum destructor, erroris depulsor, uo- 
ster de potestate tenebrarum redemptor, et a corrup- 
tclie necessitate liberator, vitae nostr:e auctor, quique 
nohis veritatis notitiam coutulit Christus Dominus 
ac Deus noster , cum universali Deo Patri suo sic 
loquitur : Pater, venit hora; clarifica Filium tuum , 
ut et Filius tuus clarificet te. Sicuti dedisti εἰ pote- 
&latem omnis carnis, ΚΙ omne quod dedisti ei, det eis 
vitam. Hec est autem vita eterna, ut cognoscant te 
solum verum. Deum , et quem misisti Jesum Chri- 
tum **, Deinde rursus : Manifestavi nomen tuum ho- 
minibus $393 Et denuo : Non pro his tautum rogo, 
[d est pro uiscipulis, sed eriam pro iis, qui per ver- 
bum eorum. in. me credituri sunt , ut omnes unum 
Sin ; sicul (tu, Pater, in me, el ego in te, ut et ipsi in 


"dean. xvi, [ο ** ibid. 6. 


Πῶς οὖν xai πότε xal παρὰ tot, τῶν pugpov 
εἰδώλω» ἡ πανωλεθρία γεγένηται, πρότερον μὲν τῶν 
εὐαγγελικῶν λόγων ἀχούσονται, ἂν ἄρα πείθωνται 
καὶ Υὰρ ὁ τῶν εἰδώλων χαθαιρέτης xal τῆς AVIS 
καταλύτης, ὁ λυτρωσάμενος ἡμᾶς Ex τῆς ἑδρυσίας 

f) τοῦ σχότους, καὶ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς ἀπαλλᾶ- 
ξας, τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀρχηγὸς, ὁ vno γνώσιν SS 
ἀληθείας ἡμῖν χαρισάµενος Χριατὺς ὁ Κύριο; d 
0:b; ἡμῶν, np τὸν τῶν ὅλων θεὸν xoi [αέρα 
τοιάδε φησί Πάτερ, ἐλή-υθεν ἡ oa, δύξασόν 
σου tór Ylóv, ἵνα καὶ ὁ Yióc σου δοξάσῃ σ8᾽ 
καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἑξουσίαν πάσης σαρκὸς, 
ἵνα πᾶν ὃ δέδωχας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωήν 
αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, Tra γιγώσκωσί σε 
τὺν µόνο» ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας 
Ιησοῦν Χριστόν. Εἶτα πάλιν Ἐφανγέρωσά σον 
τὸ ὄνοεμα τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ αὖθις ' OU asp 
τούτω» δὲ ἐρωτῶ µόνον, ὃ ἐστι τῶν μαθητών. 


et 
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441 καὶ περὶ τῶν πιστευόκτων διὰ τοῦ Aóyov Α nobis urum sint : ut credat mundus, quia. (n me mi- 


αὐτῶν εἰς ἐμὲ, Ira. πάντες ἓν ὧσι, καθὼς σὺ, 
Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, χὰἁγὼ ἐν col, ira. ual αὐτοὶ ἐν 
ἡμῖν ἐν ὧσιν'' ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ que 
ἀτέστειΊας. Τί τούτων τῶν ἱερῶν λόγων πρὸς τὴν 
βείαν γνῶσιν olxstószpóv τε xal ivapyéavepov ; ἀρ' 
οὖν οὐχ ἐχθέθληται ἐντευθεν dj πλάνη; οὐ χαταλέ- 
λυται τῶν δα:µόνων fj. ἐπήρεια: οὐ διόλω)λε τῶν 
εἰδώλων fj ἁπάτη ; οὐκ οἴχεται τοῦ πονηροῦ τὸ χρά- 
τος; τίς οὕτως ἡλίθιος xal ἀνόητος, ὃς μὴ οὐχὶ 
ταῦτα οὕτως ἔχειν συμφίῄσειεν, "Iva 1ν;ὠώσχωσί 
σε τὸν µόνον .ἀ.ηθιγὸν θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστει.ας 
Ἰησοῦν Χριστόν. Αὕτη d φωνὴ τὴν φύσιν τὴν 
ἀνθρωπείαν ἑχαινοποίησεν, αὕτη τὸν ἀέρα ἐκάθηρε, 
tij πύλας τὰς οὑρανίους ἡμῖν ἀνεπέτασε, τὴν εἰς 
τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἡμῖν εἰσδρομὴν πρρωδοποίπσε, 
οὓς ἀνθρώπους συνομίους ἀγγέλοις πεποίηχε, τὸ 
µεαύτοιχον τοῦ φραγμοῦ λέλνχκε, τὸν Πατέρα ἡμῖν 
xal θεὸν ἔχπε πολεμωμένοις 6t ἁμαρτίας ἀποχατήλ- 
Ίαξε. Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. 
Πρότθες χαὶ τὸ λειπόμενον ' ᾿Εξοοθρεύσω τὰ. 
ὀγόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, xal obxéti 
ἔσται αὐτῶν μνεία: El οὖν ἀληθῃῆ τὰ σωτήρια λό- 
TU, xal f, τοῦ.θεοῦ γνῶσις xal τὸ ὄνομα πεφανέ- 
ῥωτᾶι, καὶ τῶν εἰδώλων ἡ πτῶσις τεθριάµδενται’ 
€ γὰρ ivóy τὴν Ἀλίθειαν φψεύσασθαι’ πρόδηλον 
ὅτι Ex τοῦ ἑναντίου λαλοῦαιν οἱ ἀνόσ.οι πνεύματος. 
Ei 9 οὖν ὁ τοῦ Εὐαγγελίου: εἰσήχθω διάκονος, 
τῷθείῳ τούτῳ προφίτῃ συνεπηχῶν, ὥσπερ τῷ αὐτῷ 
ἐνεργούμενος Πνεύματι, ὃς δὴ περὶ τῆς. τῶν εἰἶδω- 


sisti 55. Quid his sacris dictis Dei notitiz efficiendae 
magis proprium est atque evidentius ? Nonne exinde 
depalsus error? nonne exsufflata dximontum illusio? 
nonne idolorum deceptio funditus periit? nonne dia- 
holi potentia corruit ? Quie deo bardus et insipiens, 
ut liec ita se habere non confiteatur ? Ut cognoscant, 
inquam, te solum verum Deum, et quem misisti Jesum 
Christum. Vox h:ee humanau natnram. innovavit , 
lh:ec aerei purgavit, cceli jantias nobis patefecit, 
hec in Sancta. sauctorum uos introduxit, bomines 
angelorum contübernales cffecit, medium parietem 
macerie solvit, Patrem nobis ac Deum peceati 
causa facitis liostibus reconciliavit. Manifestavi no- 
men iuum hominibus. Adde οἱ reliquum : Disperdam 


D nomina idolorum de terra , neque u!la ipsorum me- 


moria supererit 9, Si ergo. vera sunt. Servatoris 
oracula, Deique notitia et nomen manifestatum est 
et de idolis triumphus. reportatus ; neque. enim 
Veritas mentiri potest ; explaratum est hos impios 
contrario spiritu coqmuuo:ós eloqui, Deinde produ- 
calur in medium minister Evangelii , divino huic 
prophet: congonans , utpote codem impulsus Spi- 
ritu, qui de idolothyterum esu. definiens, hec ad 
Cotinthios. scribit : Scimus nihil. esse. idolum in 
mundo, nullique a!.um Deum esse, preter unum 99. 
Atque. banc sententiam. ubique firmare nitltur. Ne 
tamen videretur adversus nota et. patentia. aliquid 
dicere (erant enim simulacra apud irreligiosos et in- 
sipientes, eaque appellabantur dii) ; idcirco addidit : 


Ἰοθύτων 6ovpatisev βρώσεως, τοιάδε τινὰ Κοριν- C Nam etsi sunt qui dicuntur dii , sie in colo sive in 


o; γράφει” Οἴδαμε ὅτι οὐδὲν εἴδωλον àv 
xócup* καὶ οὐδεὶς θΘεὸς ἕτερος, εἰ ui]. slc. Καὶ ᾿ 
τὴν τοιαύτην Ὑγνῶσιν µέχρι παντὺς ἐἑχτείνεσθαι 
ὁσχυρίζεται ἵνα δὲ μὴ δόξη τοῖς ἑναργέσι καὶ 
φαινοµένοις ἀντικαθίστασθαι' ἣν ]1ὰρ xal ξόανα 
Ταρὰ τοῖς ἀθέοις xal ἀνοήτοις, xaX cot ὠνομάςοντο" 
ki τοῦτο ἐπῆγαγεν" ὅτι Εἴπερ εἰσὶ «εγόμεγοι 
βεοὶ, εἶτε àv. οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ οὐχ 
iv πράγματι οὐδὲ ἓν ὑπάρξει clotv, ἁλλ᾽ tv φιλῇ τῇ 
προσηχορίᾳ, καὶ τῷ λέγεσθαι µόνον, οὐ τῷ εἶναι 


terra , non tamen reapse et vere, sed nuda. tantuin 
appellatione et verbo temus dii sant **. Neque viribus 
ullis polleut, quia lapides suut et [gna et d:iemones, 
Non sólum enim celestium luminasium majestatem 
aique splendorem admirati sunt homines, ideoque 
solem ac lunam et reliquum siderum chorum t. u- 
quam dcos adoraverunt, sed'et ju. terra. daruones 
quosdam, et nonnullos homines turpissi.ris eupii- 
tatibus atque actibus famigeratos,' Dei titulo hono- 
1ave el glrifieare stultissime voluerunt, 


ἔεοί: οὐδὲ ἰσχύς «t; ἓν αὐτοῖς ἔστι, λίθοι δέ εἰσι xol ξύλα καὶ δαίµονες ' οὐ µόνον γὰρ τῶν tv οὐρανοῖς 
πυστήρων τὸ λαμπρὸν xai διαφανὲς κατεπλάγησαν ὄνθρωποι, καὶ διὰ τοῦτο fA τε χαὶ σελένη xol 
Xv ἄλλων ἀστέρων τῷ χορῷ, ὡς θεοῖς προσεχύνησαν, ἀλλὰ δὴ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς δαίμονάς τινα;, xal 
υθρώπων τοὺς kv πάθεσιν αἰσχίστοις xal πράξεσιν ὀνομαστοτάτους, Θευῦ προσηγορίᾳ τιμῖσαι καὶ δ.- 


ἧσαι, ἁλογώτατα διενοῄθησαν. 


Ay. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἳἙλληνές τε xal βάρδαροι” p 


ἡμῖν δὲ τοῖς τελείοις χαὶ βεθηχόσιν ἐν πίστει, sl; ὁ 
φύσει χαὶ ἁληθῶς Υινώσχεται θεὺς, ὁ ἐν Πατρὶ xa 
Υῷ xat ἁγίῳ Πνεύματι, τῇ σεδασµίᾳ χαὶ ζωαρχιχῇ 
Τριάδι προσκυνούμενός τε xal δοξαζόμενος' xat οὐχ 
iv παρ) αὐτῶν γνοίημεν ἕτερον θεὸν, ἅπαγε. Ab 
ὡδὲ λελόγισται καρ᾽ ἡμῖν εἴδωλόν τι εἶναι, ὥσπερ. 
οὐδὲ εἰδωλόθυτον ἐν χόσμῳ " οὐχοῦν ἐξωλόθρενται, 
χαθὰ δέδειχτα:ι, τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς 
Ὡς d οὐχὶ xal σορός τις τόῤῥωθεν, βεγαλοφώνως 
προαναχέχραχε λέγων, ὅτι Οὔτε ἦν ἐξ ἀρχῆς 


9 joan. xvii, 20, 341. ** Zach. sin, 2. 


** ] Cor. «i, 4. 


58. Sed hac quidem Graci ac Barbari. A nobia 
autem pejfecte eruditis atque in flde firmatis, unus 
naturalis vereque Deus agnoscitur, qui in Patre et 
Filio et sancto Spiritu, veneranda εἰ omnium vivi- 
lica Trinitate, aduratur et glorificatur; neque prz- 
ter has personas alium Deum novimus; absit! Pro- 
pterea ne aliquid quidem esse idolum existimamus, 
neque item. idolothytum in mundo, Ergo di: persa 
$'Hit, uL demonstravimus , de terra nomina idolo. 
rum; nam ct quidam antiquitus magna voce ante 
clatmaverat :. Neque ab initio idola fuerunt, nequc in 


!! ibid. 5. 
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perpetuum erunt **, Quandonam ergo hzec non erunt, A elóua, οὔτε εἰς tóv, αἰῶγα ἔσται. Πότε οὖν οὖκ 


nisi nunc'cum is advenit, qui nos de idolis libera- 
vit? Quid igitur videtur his qui idolorum fecere 
mentionem? Si quidem apud Judzos dicant has 
divinas exitum habuisse locutiones, quanto magis 
apud Christianos? Nam quantum Judzorum eultus 
superstitionem ethnicorum superavit, tantum res 
nostri supra Judaicas sese extulerunt, ac plane su- 
perstaut nobilitate sua atque praestantia. Etenim 
inter nostram in spiritu adorationem , el vesanum 
infidelium erga idola studium, media est lex Ju- 
daica. Quod si de Grzcis ac Barbaris igitur, quibus 
olim divin: notitia: jubar non illuxit , quique impu- 
rorum 199 demonum eultores erant, ita revera 
vecordia alque  jnsipientia illorum se habebat. 
Quamobrem Christi martyres, veritatis pugiles vi- 
ctoriosi, iunumera ills, quee oratione comprehendi 
nequeunt certamina ac labores toléraverunt, tales- 
que agones adversus idolicum errorem sustinuerunt, 
quales humana natura nunquam pertulisset : qui- 
bus diaboli audaciam fregerunt, et tropza splendida, 
divina. adjuvante gratia ac vi, de efferatis hostibus 
reporiarunt ; arasque et fana facile ac fortiter, et 
citra ullum laborem diruerunt : quapropter immat- 
cescibiles quoque corenas a Deo certaminum judice 
juste admodum consequi digni fuerunt. 


Quid vero et de admiranuis illis ac celeberrimis 
viris judicent , qui in. ascetica sese exercentes pa- 
Izstra, hanc sibi jucundiorem esse putarunt , quam 
mundi suavitates atque delicias reliqui homines ; 
atque hinc supernaturalium— quoque. illorum ας 
maxitaorum exstitere miraculorum eperatores ? Et 
quotquot etiam in. extremos terr:e angulos recesse- 
runt, ibique mundanis his et: quotidianis vitatis tu- 
multibus, vitam exegerunt : desertorumque locorum 
asperitati ac. molesti: intrepidi occurrentes , ceu 
$iue carne in corpore vixerunt; et angelicos mores 
zeuiilantes, sie vite sux stadium inculpabiliter de- 
currerunt; quare οἱ mundi lamina omnes exstite- 
eint, Nam cujusnam ope morbos humana medela 
insuperabiles sanaveruut ? cnjusnam ope dzmonia 
ceu servitia facile adinodum ac pro auctoritate 
expulerunt ? Num idolis immolando? au potius 
Deum orando, et universalem Dominum Deumque 
colendo, el suis actibus adjutorem invocaudo? Sane 
ul uobis et. verilati ipsi videtnr, virtute el. gratia 
operantis potestatemque suppeditantis, ac discipulis 
dicentis ς Eundes predicate dicentes quia. appro- 
pinquacit regnum celorum. Infrmos curate, lepro- 
s0s muidalte, demones ejicite **. Et illa insuper : In 
"omine meo daemonia ejicient, linguis loquentur no- 
cis , serpentes tolles δν. Nevitati autem contradi- 
ceutibus quid supersit, oliscuruim non est. Nam his 
omnia audentibus , utpote effreni ad maledicendum 
Filio ore pr:xditis, οἱ simili ac geruidqmo Pharisco- 
tum  ingeuio instructis, non est arduum denuntiare, 


** Sap. xiv, 15. * Matti. x, 7, 


ἔσται, εἰ μὴ νῦν οὐχ ἔστιν ὅτε ὁ ῥυόμενος ἐξ εἰδώ- 
λων fixe; τί οὖν δοχεῖ τοῖς εἰδώλου μνέμµην πεποιη- 
µένοις; el μὲν παρὰ Ἰουδαίοις εἴποιεν τὰς προφη- 
τικὰς ταύτας πεπλῆσθαι φωνὰς, παρὰ Χριττιανοῖς 
πόσον ; Παρ) ὅσον γὰρ fj τῶν Ἰουδαίων λατρεία τὴν 
τῶν ἐθνῶν δειαιδαιµονίαν ὑπεραναθέδηχε, παρὰ τοῦ- 
οὔτον τὰ ἡμέτερα τῶν ap! ἐκείνοις ἔξτρται, xal 
ὑπερίπταται χεχτηµένα τὸ ὑπερφυὲς xal σεµνότα» 
τον * µέσος YXp τῆς χαθ) ἡμᾶς Ey πνεύµατι λατρείας, 
xaX τῆς τῶν ἀπίστων εἰδωλομανίας ὁ νόμος ἁπῃώ- 
ρηται " εἰ δὲ παρ) Ἕλλησι xal βαρθάροις, οἷς τὸ 
τῆς θεογνωσίας πάλαι οὐκ ἑνῆστραπτε φῶς, δαιμόνων 
δὲ ἀχαθάρτων ὑπΏηρχον θεραπευταὶ, τῆς ἐχείνων ὡς 
ἀληθῶς ἑἐμθροντησίας xai ἀἁπονοίας τὸ φρόνημα, 
B ἀνθ᾽ ὅτου δὲ 6 οἱ Χριστοῦ μάρτυρες, οἱ ἀξιόνιχοι 
τῆς ἀληθείας ἀγωνισταὶ, τοὺς µυρίους ἐχείνους, xal 
ὧν οὐχ ἂν λόγος ἑἐφίχοιτο, ἅθλους xol πόνους &- 
fveyxav τηλικούτους ἀγῶνας, ἠλίχους οὐκ ἂν φύσις 
ἄραιτο ἀνθρώπου, χατὰ τῆς εἰδωλιχῆς πλάνης ἑνστη- 
σάμενοι * δι ὧν τοῦ πονηροῦ τὸ θράσος χατέλυσαν, 
xai τρόπαια λαμπρὰ, τῆς θείας συνεργούσης χάριτος 
καὶ δυνάμεως, xatà τῶν δυσμενῶν ἀνεστήσαντο, 
τούς τε βωμοὺς xal τὰ τεμένη ἁμογητὶ xol χκρα: 
παιῶς καθαιροῦντες xal δίχα πόνου παντός" ἓξ οὗ 
65 xal τῶν στεφάνων τῶν ἁμαραντίνων παρὰ τοῦ 
ἀθλοθέτου. Θεοῦ µάλα ἑνδίχως χαττξιώθησαν. 
Τί δὲ δῄποτε περί γε τῶν θαυμασίων ἐχείνων χαὶ 
ἀαιδίμων ἀνδρῶν ὑπολήφοιντο, od περὶ τὴν ἀσχητι- 
χὴν παλαίστραν ἐγγυμνασάμενοι, tolo ταύτην μᾶλ- 
λον f| τῶν ἐν χόσμῳ τερπνῶν ἕτεροι τὴν spuzty 
ἠγούμενοι, ἐνθένδε xal τῶν ὑπερφυῶν ἐχείνων x2 
ἐξαισίων σημείων τερατουργοὶ γεγόνασιν; Όσοι τ6 
τὰς ἑσχατιὰς τῆς γῆς χατειλήφασι, xaX αὑτοῦ τῶν EY 
µέσῳ θορύδων τῶν βιωτικῶν δἣ τούτων ἁποπτάντες 
πὐλίσαντο, xal πρὸς τὸ τραχὺ τῆς ἑρήμου xal δύσοι- 
στον ἀπεδύσαντο, ὡς ἄδαρχοί τε bv σύώματι πο» 
τευσάµενοι, xal ἀγγελιχὴν πολιτείαν ζηλώσαντες, 
οὕτω τὸ ἐν Bip ἁμέμπτως ἔξήνυσαν στάδιον, Uh 
καὶ φωστῆρες ἐν χόσμῳ πάντες ἐχρημάτισαν ; ἐν 
τίνι τὰς νόσους oi κρείττους ἰατρείας ἀνθρωπίνις 
τυγχάνουσἰν ἐθεράπενον ; ἐν τίνι τὰ δαιμόνια ὥσπερ 
ἀνδράπεδα χατὰ πολλὴν εὐχολίαν xai ἑξηυσίαν ἀπ' 
ἠλαννον ; Ἆρά γε εἰδωλοθυτοῦντες 7) θεοχλυτονντῖό, 
καὶ τὸν τῶν ὅλων Κύριον xal Θεὸὺν σέδοντες, xe) 
ἀρωγὺν Ev τοῖς πρακτέοις ἐπιλαλούμενοι; Ὡς μὲν 
οὖν ἡμῖν καὶ τῇ ἀληθείᾳ δοχεῖ, τῇ δυνάμει xal χά: 
ριτι τοῦ ἐνεργοῦντος, xaX δτδυχκότος ἐξουσίαν, καὶ 
εἰργχύτος τοῖς μαθηταῖς' Πυρευόμενοι xnpócctt? 
Aéyortec, ὅτι ἢγγικεν ἡ βασι-εία τῶν ovr arór' 
ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, «ἰεπροὺς καθαίζετεν 
δαιμόνια ἐχθά1.1ετε. KcY, ὅτι Ἐν cq ὀνέματί μού 
δαιμόνια ἐκδα.λοῦσι, γὰώσσαις «1α.ἲἡσευσικεγαῖς, 
ὄφεις ἀροῦσι. Tot; δὲ ἁπεναντίας τῆς nb 
ἰοῦσιν, οὐχ ἅδηλον ὅ τι xal ὑποτφθέσεται: τον 
Yàp πάντα τολμῶσι, καθάπερ ταῖς ἐπὶ τῷ Y 
δυπφηαίαις ἀπόύλωτον ἔπγον xb στόμα, οὕτω κἀνταν 


* Marc. xvi 17. 
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Ἰδτονά πω; xal φίλην τῶν Φαρισαίων τὴν διάνοιαν A quod in principe diemoniorum hzc illos agere comte 


χεχτηµένοις, οὗ χαλεπὸν ἀποφήνασθαι, ὡς kv τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ταῦτα δρῶντες διεδειχνύοντο. 
Ἐκειδὴ δὲ τὸν νοῦν ἀδύχιμον ἔχοντες, xal ἐφ᾽ ἃ μὴ 
τρσῖχεν ἀποφερόμενοι, εἰχαίοις λογιαμοῖς ἔπινκ- 
χοται, εἰχότως ἀχούσονται' Γενγήματα ἐχιδνῶ», 
aec δύγασθε ἁγαθὰ «Ία.1εἴἵν πονηροὶ ὄντες; El 
Ίὰρ τὸν οἰκοδεσπότην BesAts6ovA ἁπεκά.Ίεσαν, 
κύσφ pallor τοὺς οἰχειαχοὺς αὐτοῦ ; χαθάπερ 
ὁ au^ ptos ἔφη λόγος. Πῶς οὖν τοὺς αὐτοὺς xai ὡς 
ἑεσπέτας δυνατὸν σέδειν, xal ὡς µαστιγίας xol 


pertum sit. Sed quia mentem improbam gerentes, 
atque ad illicita procurrentes , vanis cogitationibus 
fluctuant , merito audient : Progenies virerarumi , 
giomodo potestis bona loqui,cum sitis mali ? Nam 
si patrem (umilias Beelzebul vocaverunt, quanto ma- 
gis domesticos ejus ** ? sicut ait Servatoris oratio 59. 
Qui ergo fieri potest ut iidem dzmones et in domi- 
norum loco colantur, et ut. mastigie eervique ne- 
quam puniantur domoque exterminettur ? Sic certe 
in seipsum divisus fuerit diaboli potentatus. 


χαχοὺς δούλους διώχειν xal ἐξοιχίζειν; ἀφ' ὧν βούλονται xal χαταδεσμεῖν xal συγχλείειν ἐφ᾽ olg 
ἐθέλουσιν. "H οὕτω γε xal µερισθήσεται ἐφ' ἑαυτὴν ἡ τοῦ πονηροῦ δυναστεία. 


'AJà φανερὸν ὅτι ὥσπερ τὴν εὐαγγελιχὴν map- 
ωθοῦνται ἱστορίαν, οὕτω 0f xal τῶν ἑνθέως βεθιω- 
µένων ἡ πεπραγμένων τοῖς ἁγίοις, xaX ἀναγεγραμ- 
µένων ἐν Βίθλοις ἱεραῖς, τὸ ἀληθὲς οἱ ἐναγεῖς οὐκ 
ἀποδέχονται. El δὲ xal ἀλτηθεύειν δοχοῦσι τὰς προ- 
φητικὰς προαγορεύσεις φάναι γὰρ ψεύδεσθαι, μὴ 
Ü ἂν αὑτὸν τὸν διάθολον οἶμαι τολμῖσαί mote: διὰ 
φροντίδος αὐτοῖς γινέσθω δειχνύειν, ποῦ καὶ πότε 
ϱὁ πέρα; ἑδέξαντο. El γὰρ πρὸς τὸ µέλλον ἀπίδοιεν 
χαὶ ἄλλον παρέσεσθαι Χριστὸὺν ὑποτοπήσαιεν, μόνοι 
των ἑλπιζομένων ἁἀπόναιντα, xal τῶν ὑπειλημμένων 
9 εὔελπ. προσηχόντως ἀποίσονται: ὅτι δὲ χατα- 
φατήσαντος πρὸς ἡμᾶς τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, xal τὴν 
βασιλείαν χηρύξαντος τὴν οὐράνιον, f) πολύθεος 
ἡφάνισται πλάνη, xat εἷς Κύριος xal Θθεὸς χαὶ βα- 
αλεὺς παρὰ πάντων συμφώνως προσχυνεῖται χαὶ 


Sed enim exploratum est, impios hos sieuti 
evangelicam rejiciunt historiam , ita ccelestis quo- 
que sanctorum γι et actuum veritatem , in sacris 
Libris scriptam , minime admittere. Quod si pro- 
pheticas praedicliones veraces existimant, namque 
eas mendaces dicere ne diabolus quidem , ut reor, 
audebit ; ergo curz illis sit demonstrare ubinam et 
quando haze exitum nacise sint. Nam si isti futurum 
tempus spectant, et alterum adfore Christum sus- 
picantur, soli ipsi speratam rem negant, ideoque 
desperantium poenam merito referent. Quod autem 
adveniente ad nos universali Deo, et coeleste regnum 
preedieante, polytheismi error sublatus fuerit, atque 
unus Dominus et Deus ac rex ab omnibus concordi- 
ter adoretur οἱ glorificetur, idem hic divus pro- 
pheta in sequentibus dicet , nemoque sana ieute 


ὑξάνεται, αὐτὸς οὗτος ὁ θεῖος προφήτης iv τοῖς C proditus 199 ei contradicet : Erit enim Dominus 


µετέπειτα ἐρεῖ, xat οὐδεὶς τῶν εὖ φρονούντων ἀἁντ- 
teet * "Ἔσται γὰρ Κύριος εἰς βασι.]έα ἐπὶ πᾶσαν 
trrnr: àv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται Κύριος εἷς, 
zal τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ér, κυκ.λοῦν πᾶσαν τὴν γῆν. 
hà τούτων γὰρ ἡμῖν xai τῶν ἑξῆς εἰρημένων, οὐ 
μόνου τοὺς kx τοῦ δήμου τοῦ Ἰουδαϊκοῦ δεξαµένους 
ὃν λόγον τὸν εὐαγγελιχὸν ἐν. πνεύματι προεσήµη- 
Xv, ἀλλὰ xaY τῶν ἐθνῶν τὰς ἀγέλας, & ποτε ἡγνόει 
Ὦν ἁπάντων Δεσπότην xai Κύριον, ὡς τῆς θεογνω- 
σας εἱσδέξονται τὴν ἀκτῖνα, xal τῶν εἰδώύλων δια- 
Ξτύσουσι τὴν ἀπάτην. Ποῖος γὰρ δὴ τόπος τῆς τοῦ 
350 δόξης ἀπολειφθήσεται, el γε δὴ νῦν μᾶλλον 1] 
ἱότερον ἀληθὲς τὸ, Πλήρης à οὐρανὸς καὶ πᾶσα 
ΙΤΗ τῆς δόξης αὐτοῦ; Κἂν γὰρ τὴν Ελλάδα, 


rex super omnem lerram. Die illa erit. Dominus 
unus , ei nomen ejus unum, sniversam lerram cir- 
cumiens *. His. videlicet aliisque dictis przsignifi- 
cavit nobis in spiritu, non eos solum de Judaico 
populo qui evangelicam doctrinam adimiserunt, sed 
eliam elhnicorum greges, qui olim communem 
regem ac Dominum ignorabant, divins scientie 
radium recepturos, et idolorum errorem abjecturus. 
Nam quisuam locus divina gloria destituetur, si 
quidem nunc mogis quam antea vere dicitur : 
Pleni sunt celi ac terra gloria ejus *5 ? Naw si quis 
Graeciam ueminet vel Barbarorum terras, aut Italos, 
aut Germanos dicendo excurrat, vel ad Gallos, aut 
Britannos, aut Libes, autad AEgyptiorum regiouem 


ἂν thv βῥάρδαρον εἶποι τις, xàv εἰς Ἰταλοὺς καὶ D deveniat, aut si Arabes et Persas adeat, vel /itbiopes, 


Ἑρμανὼς ἐπιδράμοι τῷ λόγῳ, Κελτούς τε xol 
γρεττανοὺς, κἂν εἰ; Λίθνας xai τὴν Αἰγυπτίων 
ἐφίχοιτο, xüv "Apa6a; xai Πέρσας ἐπέλθοι xal 
ἀἰδίοπας, χἂν Ἱνδοὺς xai Σχύθας, xai πᾶσαν £cya- 
"iv, xai ὅλην Ἠπειρόν το xol θάλασσαν, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα δοξαζόµενον xaY προσχυνηύμενον 
εὗροι. Πάντας γὰρ τὸ εὐαγγελιχὸν σαγτνεῦσαν ἑἐτ- 
Ἰγάχετο κήουγμα΄ xai ἡ τῆς σεθασµίας Τριάδος 
ῶσις, διὰ τοῦ φθόγγου τῶν µαθητευόντων τὰ ἔθνη, 
τὴ ὑφ᾽ Λλίῳ ὑπερήπλωται, γα) πανταχοῦ τοῦ ἑνὸς 
Ql μόνου ἀληθινοῦ θεοῦ xol Δεσπότου τῶν ὅλων 


9 αυ. σε, ο. *5 Μοι],ς, 25. 


Indos, Scvthas, et quamlibet mundi sive terrestrem 
sive maritimam extremitatem, Cliristi nomen hymwvis 
celebrari atque adorari comperiet, Cunctos enim 
populos evangelicze preedicationis sagena cepit : εἰ 
venerande Trinitatis notitia, voce iliorum qui gentes 
erudiverunt, per universum orbem dilatata fuit ; ct 
ubique unius ac solius veri Dei ac Domini univer- 
salis versatur cognitio : validaque voce omues [.0- 
puli cum Psalmista clamant, postquam Dei poten- 
tiam et ubique provid:m wsgnitudinem fide. didi- 
cerunt : Si ascendero. in calum , tu lic es; ei οἱ 


€ Zach. xiv, 9. 9*9 Praf. iniss. ex 198. vi, 9. 


θέ): 


descendero in infernum , ades. Si sumpsero pennas A ἐμπολιτεύται dj ἐπίγνωσις * 


eveas diluculo , et habitavero im extremis maris , il- 
luc quoque manus (ua deducet me, εἰ tenebit me 
dextera tua **, Quid his verbis accuratius sit atque 
evideutius ob Dei cultum insinuandum ? 
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xJX μέγα xai αὐτὰ 
ἐμθοῶσι μετὰ τοῦ Ῥάλλοντος, τὸ χράτος χαὶ τὸν 
παντεποττικἣν αὑτοῦ. µεγαλειότητα xatapalóv-e 
διὰ τῆς πίστεως * Εὰ» ἀναθῶ slc τὸν οὐραγὸν, οὗ 
ἐχεῖ sl: ἐὰν χαταθῶ εἰς τὸν" ᾷδην, πάρει" ἐὰν 


ἀνγαλάόοιμι τὰς πτἐρυγἀς µου κατ ὄρθρον, xal κατασκηνώσω εἷς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, κα) 
γὰρ ἐχεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει µε, xal καθέξει µε ἡ δεξιἀ σου. Τούτων τὶ ἂν γένοιτο σπουδαιότο 


pov. fy περιέανφστερον εἰς θεοσέθειαν ; 


99. Dicant ergo nobis idolorum cultores, ubi- 
naim forte sint, οἱ apud quosnam idolorum faua 
εἰ simulacra? ubinam. initiationes et mysteria, et 
his iuitiantes atque initiati ubinam ipsorum bie- 
rophautz, et cousecrautes aut consecrati, sacerdo- 
tes horum. rituum, et. chaweunz et. aniptopo- 
des (61) ? Übinam zedituorum ornatus circa templa 
deorum et decoramenti. studium (62), ut bene mun- 
datas aras atque delubra frequentius incolant d:e- 
monum globi, qui tenebrosa adyta obambulare 
solent, ceu reapse tenebris digni ac lucifugi,, et 
noctarnaruim latebrarum sectatores? Ubinam  illo- 
Tuw cuin populi frequentia festi dies et boum pecu- 
dumque. immelationes? quaudoquidem — daemones 
1uso sanguine gaudent, et eruentis delectantur aris, 
et quod est infelicius puerorum virorumque c:edi- 
hus (05). Ubiuam cultus ab ipsis Jupiter, dcorum 
veluti consul et supremus ille stercutius deus (64), 


«qui tanquam stercore oblitus celebratur? Nisi forte - 


adhuc a coprologis nostris honoratur, cujus fabu- 
losa et incredibilis dicitur genesis a modestis, tur- 


pissima vero a stultis creditur, a matre occultatus, c 


et supposito vice cjus lapide servatus, daemoniorum 
orchestra. sonisque inconditis et garrulitate custo- 
ditus, ut lateret parricida 394 filius patrem flio- 
rum voratorem,  Mirabitur eum aliquis jam multi- 
lormes fraudes omittentein , cujus abominande et 
ulusorize fucre prxstigia. Avis cum voluerit hic 
deus ipsis flet, cute hispida et slatus, idque ei ju- 
«undius fortasse erit, newpe ut alis piunisque sit 
iustructus, quo. facilius hic mufierosus amata fe- 
mina potiatur, Taurus alias corniger apparuit, de- 
«ovis unguibus longisque auribus perornaius ; sicut 
et »slias deorum hircus factus , ut paribus vitiis con- 
victus, et. modo sie inodo alius visus, pr:estigiis 
ut »iunt utens; et quidvis facile effectus, pro varie- 


** Psal. cxxvvii, 8, 9. 


)0'. Οὐκοῦν λεγέτωσαν ἡμῖν ok τῶν εἰδώλων θερα. 
πευταὶλ, ποῦ ποτε ἅρα χαὶ παρὰ τίσι, τῶν εἰδώλων 
τὰ ἔδη xal ἁριδρύματα: ποῦ αἱ τούτων τελεταὶ xal 
μυστήρια, χαὶ οἱ ταῦτα τελοῦντές t2 xal τελούµενοι; 


. ποῦ δὲ οἱ παρ αὐτοῖς ἱεροφάνται, οἱ ταῦτα μυοῦντές 


τε χαὶ μνούμενοι, οἱ ἱερεῖς τε τούτων οἱ χαμαιεῦναι 
χαὶ ἀνιπτόποδες ; ποὺ τῶν νεωχόρων τὸ εὔχοσμον περὶ 
τὰ τεμένη αὐτῶν καὶ φιλόχαλον, ἵνα σεσαρωµένυς 
τοὺς βωμοὺς xal τὰ ἀνάχτορα κχαταλαμθάνοντα, 
συνεχέστερον ἐπιχωριάςῃ τῶν δαιµονίων τὰ στίφη, 
οἱ περὶ τὰ τοῦ σχότους ἐμδατεύοντες ἄδυτα, ὡς τοῦ 
σκότους ἀληθῶς ἄξιοι, τοῦ παραιτεῖσθαι τὸ qo; χαὶ 
οἰχεῖν ἄντρα νύχια; ποῦ αἱ τούτων ἑορταὶ πανηγύ- 
ρεις, οἱ βουθυτοῦντές τε xal μηλοσφαγοῦντες, οἱ 
αἱμάτων προσχύσεσι χαίροντες, χα) λύθροις ἐπιδω- 
µίοις ἐπιγαννύμενοι, παιδοκτονίαις ἀνδροχτασίαις 
τε, ὃ δὴ πάντων ἀθλιώτερον; ποῦ παρ) alcol; ὁ τι- 
μώμενος Ζεὺς, ὁ ὕπατος τῶν θεῶν xal ἐξοχώτατος, 
ὁ χοπβοφόρος θεὸς, ὡς εἱλυμένος χόπρῳ ἀνευφη- 
μούμενος, εἰ µή ποτε ἄρα χαὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῶν χοπρο- 
λόγοις τετίµηται, ὃς «ἣν Ὑένεσιν ἄπιστος μὲν τοῖς 
σωφρονοῦσι µυθολογούµενος, αἴσχιττος δὲ τοῖς àvor- 
ταΐνουσι πιστευόµενος, ὑπὸ τῆς τεκούσης χλεπτόμε» 
voc, xai τῷ ἀντιδοθέντι λίθῳ σωζόμενος, xal δαιμο- 
vlov ὀρχήστραις xoi fiot; δυσηχέσι τισὶ xal ὕθλοις 
φοουρούμενος, ὡς ἂν λάθοι πατραλοίας male πατέ- 
pa παιδολετηρα  ἀγάσαιτο ὃ) ἄν τις αὐτὸν πεπαν- 
µένον τῆς πολυµόρφου πλάνης, ἧς τά τε φευχτὰ xal 
ἀπαττλὰ γοητεύµατα. Ὄρνις αὐτοῖς ὁ θεὸς ὅταν 
ἐθέλῃ Υίνεται, τὸν χρῶτα λάσιος καὶ χατάπτερο:, 
xat ἴσως τοῦτο μᾶλλον ἣν αὐτῷ χαριέστερον, Ίτε- 
βοφόρον εἶναι την φυἣν καὶ λαχνῄεντα, ἵνα τῆς Epu- 
µένης ὁ Ὑνναιμανῆς ph ἀποτεύξηται. Ταῦρος ἄλλοτε 
χεραδφόρος Φφαινόµενος, ὁπλαὶῖς εὑπρεπέαι xat οὔασι 
paxpgol; ἐγχαλλωπιξόμενος, χαθάπερ xot ἄλλως θεῶν 
τράγος γενόμενος, ὡς ἐφ᾽ ὁμοίοις τοῖς πάθεσιν De 


(61) Sacerdotes Jovis Dodonzi. Ioierus in Achil- D mortalibus gratissimum esse duxerunt. » Plura 20s 


is iuvoca'ione Πας. xvi, 255: 
Zol valovo" ὑποφῆται ἀγιατόποδες xapaubvai:. 


Cbi ide.is  Hleynii adnotationes. Mitto. brevitatis 
causa alios auctores. 

(62) Erat boc in fanis officium καλλυντῶν, quasi 
atriensium , quorum nos libellum supplicem. ex 
4&gypiíia papyro edidimus in. AA. class. t. 1V, 


p. 415. 
(05) Cicero, De rep. 1, 9. « Multi, ut. Tauri, 
Galli, Βαλ! homines inimolare et pum et diis iu 


ibi exempla in adn. congessimus. 

(65) Oblique Copronymum ferit Nicepborus το: 
cabulo hoc χοπροφόρος. Nos Stercutium, aut Ster- 
calum , vel Sierculium, dicendum  judicavimus. 
Ssturnum Latini. intelligunt, at Nicephorus bie Jo: 
vem denotat, cujus res geste noliores snnt apud 
mythographos , quam ut aliqua enarratione egeant. 
Imo S. Augestinus De C. D. VII, 15, satis innu 
Saturnum. quandoque eumdem fuisse atque Joven, 
Cieteroqui nos ne in subsequentibus quidem fabulis, 
uipore satis notis apud. Graecos Latinosque poetas, 
demorabimur. 
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σχύµενος, καὶ ἄλλοτε ἄλλος δειχνύµενος, ταῖς µαγ- A tate ac multitudine cupiditatum suarum formas va- 


vaysla*;, qa 3X, χρώμενος xa πάντα ῥᾳδίως γινόµενος, 
πρὸς τὸ ποικέλον xal πολυειδὲς τῶν παθῶν τὰς μοργὲς 
συμμεταθαλλόμενος xal µεταπλασσόμενος, ὑφ' ὧν αὖ- 
τῷ «b αἰσχρουργὸν καὶ ἀσελγὲς περιγἰγνοιτο” εἶθε καὶ 
ἀλώπτξ τὸ εἶδος αὐτὸς κατεμορφάζετο’ ἑξῆν γὰρ αὐτῷ 
φάντως που βουλομένῳ γε τὸ δολερὸν καὶ ἑπίχλοπου 
ἔχοντι' xal βάτραχος ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἑγνωρίνετο, 
βορθόρων τέλµασιν ἱλυσπώμενος, ἵνα πολλοῖς ἐπι- 
θουλεύειν ἐἑχμηχάνώμενος μὴ φωραθῇ, ἀἁντεπιδου- 
Ἱευόμενος πρός τινος οὕτω γὰρ ἂν αὐτῷ πλέον xal 
σπουδαιότερον αέδασµα, παρά Ye τοῖς ἀνοῆτοις xal 
πόῤῥω που τῆς ἀληθείας ἀποπλανηθεῖαι, xai µα- 


rians atque commulans, ut sic turpi suo atque 
intemperanti genio indulgeret. Utinam et vulpiá 
formam assumpsisset , quod ei sane licebat frasi. 
omni et dolis assueto! Poterat etl rana nobis appa- 
rere, et luti fce implicitus, ut multis. iusidios 
s!ruens, a nemine agnitus mutuum dolum non pa- 
teretur. Sie enim ei diligentior cultus furet adhi- 
bitus a stultis et a veritate longius errantibus, qui 
vanis fabulis gaudent, et d:euonum fallaciis cir- 
cumaguntur, meudacii auctorum, nequiti;e opera- 
riorum, οἱ in suos errores quotquot ipsis attendunt , 
pertraliere solitorum. 


sale; ἀναπλασμοῖς χχίρουσι, xal δαΐµοσι λαοπλάνοις ἀγομένοις, τοῦ Φεῦδους εὑρεταῖς, καὶ τῆς χαχίας 
ἐργάταις, καὶ εἰς τὸ ἴδιον τῆς ἁπάτης τοὺς πειθομένους περιἐλχουσι πτῶμα. 
Δειχνύτωσαν ἡμῖν "Apsa xal Διόνυσον, τὸν μὲν B. Demonstrent nobis Martem ac Bacchum : illum 


τοῖς πολεμίοις ἐπιστατοῦντα, xal ὀργΏς xa θυμοῦ 
£ylov:3 * ἴδιον γὰρ τὸ θυμιχὸν χαὶ ὀργίλον τοῖς µα- 
χομένοις ἐπαύξειν, xal ὑπὸ θνητῶν τιτρωσχόµενεν, 
καὶ δεσμώτην Υινόμενον, χαλκῷ κεράµῳ χα) πάγαις 
ἐπιμοιχείαις, ἄλλου χατῃθαλωμένου θεοῦ ἀγρευόμε- 
τον. Τὸν δὲ τῆς µέθης ἐξάρχοντα, ὡδῖσι μὲν ἆλλο- 
αότηις τοῖς φαύλοις χυοφορούµενον, οὐδέν τι μᾶλλον 
κλαττοµέναις f| γελωμέναις, καὶ τιμὴν αἰσχρὰν καὶ 
ἀσχήμονα περιαττέτωσαν ' µαινάδας 6$ τινας Bax- 
χευούσας, xaY σατύρους iw ταῖς χατ αὑτὸν ἑορταῖς 
χτηνοπρεπῶς ἑξορχουμένους καὶ ἄλλα ὅσα τῆς 
µέθης ἄξια, οἱ ἀληθῶς µεθύοντες περὶ τὸν ἀνδρόγυνον 
(b. ἐπιμαένονται. Παρίτω αὐτοῖς 'Ἑρμῆς τάχα 
φΏτατος θεῶν, ἑἐπείπερ αὐτὸν θεὸν χερδῷον δοξά- 
ζουσι, xal ἐμπολαῖον ἱδρύουσι * xal οὗτοι Υὰρ xafá- 
περ φιλοδοξία οὕτω 61 xal φιλοχερδείᾳ χαταπνί- 
Ίονται, χαὶ ἕρμαιον αὑτοῖς μᾶλλον τῇ ὕλῃ xat τοῖς 
περιχοσμἰίοις χαίρειν, fj περὶ τὸ θΕῖον ὑγιῶς δια- 
χεῖτθαι σέδας. Μυθολογείτωσαν 1d θαυμα.έτωσαν 
Ἡραχλέος τὴν χύησιν, xa0* ἣν ὠνομάσθη τριέσπερος, 
χαὶ τοὺς πολλοὺς ἐχείνους ἄθλους ἁπαρ,θμείτωσαν, 
ἐξ ὧν θεὺς τοῖς ἀθέοις νενόμισται. Παραγέσθω αὖ- 
τοῖς ἡ φίλοπλος xai φιλοπόλεµος 0:0; ᾿Αθηνᾶ, f 
Αἱγίδ’ ἔχουσ᾽ ἐρίειμο», ἀγήραογ, ἀθανάτην cs v, 
χαὶ την ἄλλην αὐτῆς ἑνόπλιον σχευἡν, fj δείµασι καὶ 
ἐχπλήξεσι Άπάντοθεν ἑστέφάνωτο, ἐἑξαίσιον τοῖς 
ἐρῶσιν ἑμποιοῦσα τὸ δέἑο;, ῥᾷστά τε ἐπιοῦσα τῶν 
Ἀολειίων τὰς φάλαγγας oig μὲν ἐπικουρήσειν, ὧν 
ἐπετρόπευεν * οὓς δὲ ἀμυνεῖσθα:, ἀφ ὧν ἀπετρέ- 
κετο;" πολὺ δ ἂν τὸ µάχιμον xa σοθαρὺν τοῖς ἄλλοις 
θεοῖ, od τῶν ἀντιπάλων ἐχήδοντο, ἐπιφέρουδα - 
πόθεν δὲ ἡμῖν ἡ ταύτης χύησις παραστήσεται, εἰ 
μὴ τῷ βουπλΏγι τοῦ παραπλΏγος Διὸς τὴν χεφαλὴν 
Ἔκφαιστος χλυτοτέχνης εὐτέχνως διατέµοι ; xà» ὁ 
τεμὼ» περὶ τὴν ὑπύσχεσιν τοῦ πεπληγότος δι”ήµαρτε’ 
τέχοι δ ἂν αὕτη παρθένος εὐπειθέστερον, τὸν Ἐριχθό- 
νον τὸν διφυᾶ, τόρας ἄλλο τῶν «προτέρων γελοιωδέ- 
ατερόν t£ xal ἀπιστότερον΄ σοφὺς παρ’ αὐτοῖς xaX μέγας 


Τὸ Lue, dialog. vin. ' 


quidem rebus bellicis prxsideutein, ira ac furore 
spirantem : est enim ejus officium furias atque ira- 
cundiam puguautibus subdere : hunc tamen ipsum 
2. mortalibus vulneratum , captum autem et reo 
vase ct vinculis adultero dignis ab alio fuliginoso 
deo constrictum, Alterum vero ebrietatis princi- 
pem , absurdo partu ut fatuf putant editum, fabu- 
loso aque ct ridiculo, huuc, inquam, turpi atquo 
indecoro cultu prosequantur. Manadas  aoteu 
quasdam bacchantes, Satyrosque in sui numinis 
festis belluino more saltantes, et quidvis aliud ebrie- 
tate dignum hi vere ebrii cirea semivirum deum 
furunt, Prodeat in eorum conspectum Mercurius , 
deorum fortasse ipsis charissimus, quia lucrativum 
existimant, &t mercatorem $olent effingere, Etenim 
hi sicuti glorie, ita lucri studió suffocantur, ma- 
gisque iercuriale illis videtur materia et ornamens 
tis frui, quam in Dei religionesanam seutentiam 
habere. Fabulentur atque adimnirentur Herculis cou- 
ceptum , cujus causa appellatus fuit trinoctialis : 
illos etiam labores ejus multos enumerent, ob quos 
deus ab athei$ est cxistimatus. Producant in ime- 
dium armorum bellique studiosam Palladem , qua 
mgidem . habet pretiosam. , senii. expertem , atque 
immortalem, czterarhque armaturam, quaque pa- 
voribus terroribusque undique cingitur, immens:m 
speciantibus incutieus metum; facillime hostium 
phalanges invadens ; illos adjuvans, quorum euram 


D g^rit; alios ulciscens, quos aversatur; magno- 


pere graviterque adversans aliis diis, qui pro 
hostium partibus stant. Undenam vero istius nati- 
vitas contigisset , nisi ictu caput insani Jovis VuJ- 
cauus mirus$ artifex perite divisisset , quanquam 
divisor a signiflcato promisso percussi excidit το 
Perit autem facilius ipsa virgo Erichtibonium di- 
phyem , portentum aliud prioribus magis ridiculum 
et incredibile. Sapiens apud eos et inagnus sit S.!- 
nmoneus, conira deos superhiens , et in bac inferiora 
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regione strepitus ciens, novo excogitato tonitruum A ó Σαλμωνεὺς , θεῶν χαταλακονενόµενος χαὶ κάτωθεν 


ac fulgurum artificio. Hic tamen su:e adversus deos 
gloriationis mercedein retulit, a Jove fulinine ictus. 


Rheam nobis deorum matrem ostendant, ejusque 
)nhonestas et lurpes initiationes atque mysteria , 
Jnpudicis passionibus a Phrygibus lynphaticis fu- 
riosisque celebrata. Atque horum quidem alios 
corpus gladiis incidere, ut cruenti daemonibus 
195 suis se sistentes insigniorem cultum exhi- 
beant: alios autem tibia eis precinentes et mul- 
ceutes , uL sic ii qui se incidunt deliniti, facilius 
dolorem ferant, at ue ad eam caedem incitentur, et 
hnpuris abominandisque actibus frena relaxent. 
Neque omittantur Cereris fabule, ubi seminibus 
consecrantur mysteriorum glatuja , el noctu inilja- 
tiones ac ceremonia: fiunt, res prorsus nocte digna, 
qu: vocantur cerealia, eleusinia , atque mysteria, 
ve quis adinissus atque initiatus arcaua illa profanig 
revelet. Juno. spectabitur, pedibus duplici incude 
alligatis, manibusque insolubi]i catena coustrictis, 
sic de cxlo suspensa atque a Jove punita; quam 
poeuam propter zelotypiam circa Herculem patitur, 
quo tempore illi marinam concitavit procellam; 
cuj etiam ventis imperare concedunt, sonnoque 
dcum fascinatum opprimere, ne vigilans pericli- 
tanij auxilietur. Undenam nos hccatza et enipusza 
absurda et deformia terrebunt phantasmata? quz 
vel solo visu attonitog perterritosque faciunt, dum 


ὑπηχῷν, xal ξένην ἐπινοῶν βροντῶν καὶ ἁστραπῶν 
μηχανουργίαν * ἀλλὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς µεγαλανχίας 
εὗρεν ἀντέκτισιν ὑπὸ Διὸς κεραυνούµενος. 

Την Ῥέαν ἡμῖν τὴν τῶν θεῶν μητέρα Ὑνωριζέτω» 
σαν, xal τὰς περὶ αὑτὴν ἀσέμνους xai ἀτίμους τε- 
λετὰς καὶ μυστήρια, ἐπ ἀσέμνοις πάθεσι παρὰ 
Φρυξὶν ἐνθουσιῶσι xal µαινοµένοις αὐτῇ προσφερῳ 
µένας * καὶ τούτων τοὺς μὲν τὸ copa τεµνοµένους 
τοῖς ξίφεσιν, ἵνα χαθῃμαγμένοι τοῖς δαίμοσι προ» 
φαινόµενοι, περιδοξότερον τὸ σέθας ἀνάπτοιεν ' τοὺς 
δὲ χαταυλοῦντας αὐτοῖς Wai καταθἐλγοντᾶς, ὡς ἂν 
κηλούμενοι οἱ τεµμνόµενοι ῥᾷον τοὺς πόνους φέροµν. 
περὶ δὲ τὰς ἐχτομὰς διεγείροιντο, xal πρὸς ἀχαθάρ- 
τους καὶ μυσαρὰς πράξεις ὁρμῷεν. Τὰ χατὰ τὴν 
Δήμητραν μυθολογούµενα μὴ παρείσθωσαν, θεσμοὺς 
μυστηρίων συμμνοῦσαν τοῖς σπέρµασι, τελεῖσθαί vg 
γύχτωρ τοῖς ἑορτάκουσι (νυκτὸς yàp ἣν ἄξια), χαλεῖ- 
σθαΐτε Δημήτρια xal Ἐλευσίνια, xat μυδτήρια, ὡς ph 
δεῖν τινα τῶν τετελεσµένων, Ἡ µεμυημένων, ἔχφορα 
ποιεῖσθαι τὰ τῶν τελετῶν τοῖς ἀμυήτοις, ρα ὀφθή- 
σεται δυαὶν ἄχωοσιν ἑξημμένη τοὺς πόδας, yepot à 
πέδας ἀλύτους περικειµένη, οὕτως ἐξ οὗ ρανοῦ alu- 
ρουµένη τε καὶ τιµωρουµένή παρὰ Διὸς, moii ταύ- 
την τίνουσα τῆς εἰς τὸν "HpaxMa ζηλοτυπίας, ivlxa 
αὐτῷ τὸν θαλάττιον ἑπανετείνατο κλύδωνα * ᾗ χαὶ 
ἀνέμοι; ἐπιτάττειν διδόασι, χαὶ ὕπνῳ βάλλειν θιὺν 
Ἱοητευόµενον, ἵνα μὴ νήφων βοηθοίη τῷ χινδυνεύογ» 
τι’ πόθεν ἡμᾶς τὰ ἑχαταῖα καὶ ἐμ πουσσαῖα ἔχτοπα, 


proceritate videutur czteros excedere? Hi quidem ϱ χαὶ εἰ δεχθῄ ἐκφοβήσουσι φάσματα, ἃ xol ix µόνης 


terriculorum auctores , el serpentinis nescio quibus 
capitibus prgditi, cum simulatione et fabula sua 
evanescent. Adducant et adoratum fulmen, et a 
fulmineo numine coimbustanm amasiam, quo tempore 
rivalis Juno Semele consilium vel potius exitium 
insinuavit, modum suggerens quo amatorem exci- 
pere, ul gratiam ab eo redditam haberet necem 
fulimineam. Videntur hi mihi velle, si certe adhuc 
ipsig modestig wegtigium aliquod superest, mentio- 
»em omittere vitandi pra cateris et abominanda, 
nefandire ae turpiore rgtione genit dea, festisque 
ubsgurdjis e lufamibus colt, cujus veteres dete- 
stantes lasgivjam , scortum inerito vocitavcre, vulgi 
prestibulum et viripetam. Fortasse nobis etiam 


lag τὴν κατάπληξιν xal τὰ δείµατα ἐπιφέρωσι 
κἂν µεγέθει δὲ δοκῶσιν ὑπεραίρειν ol τερατώδεις 
φαινόμενοι, δραχοντείαις τιαὶν ἐνηρμοσμένοι χεφα” 
lat; τῷ πλάσματι xal τῷ μύθῳ συνδιαφθαρήσον» 
ται. Εἰσηγείσθωσαν xai χεραυνὸν προσχυνούμενον, 
καὶ πρὸ; τοῦ χεραυνοθόλου Θεοῦ χαταπιμπραμένηγ 
τὴν ἐρωμένην, ἠνίκα ἡ ἀντίζηλος "Hoa ΣεµέλΏ 
αυνεθούλευσε, μᾶλλον δὲ ἐπεθούλευσε, ποὺ ἑραστοῦ 
τῆς ὁμιλίας ὑποτιθεμένη τὸν τρόπον, ἵνα χάριν ντι” 
λάδη παρ᾽ αὐτοῦ, τὸν πρηστήριον ὄλεθρον. Δοχοῦσί 
μοι xal αὐτοὶ παρῄσειν, ef γε μικρὸν Υοῦν fap 
αὐτοῖς σωφροσύνης ἕναυσμα ὑπολέλειπτα:, ἡ μνημη 
ἀξιοῦν τὴν πάντων φεὐχτὴν καὶ ἀποτρόπαιον, ίν΄ 
κτότερόν τε καὶ ἀσχημονέστερον, καὶ γεννωμένην wi 


Dodopgum numeg confingent, et quercum illam p tipopévny ἑορταῖς ἑχτόποις καὶ xacasxuynplvite 


vana regonantem, et vatibus qua eloquantur pro 
arljiurio suo suggereuteu. Rurausque statuam quam- 
dam alte epnatitulaum , YS Φυουὴ virga percutien- 
tem piusico conceptu resonaus , nà statua deinceps 
muta, $ed bene imo multifariam vocalis ab ipsis 
exigtimetur. Ubinam delphici tripodis deliramenta? 
Uudenam ipsos Pythia alloquetur, timidos stultos- 
que degipiens? Ubiuam fontis Costalii fabulosa et 


illusoria spectra , ab incolis daemonibus illic exspi-. 


rata, et eque ac venti aureque reapse evanesoenlia? 
Ubi Daphne latebit, queve hanc terra ceu. mater 
sinu Suo miserans excipiet, ut amatorem fuga vi- 
tans castitatem conservet, et arbor puelle. liomo- 
nyma illi subnascatur amat rei amissae solatiuu 7 


Ἶς οἱ πάλαι τὴν αἰσχρουργίαν ὑπε ρεχπληττόµενα, 
μαχλάδα καλῶς χατωνόµαζον, πολύκοινόν τε xà 
ἀνδρεράστριαν. Τάχα xal πάλιν τὸν Δωδωναῖογ pl 
θεὸν ἀναπλάσειαν, xal τὴν δρὺν ἐκείνην ὑπηχοῦσόν 
τὰ µάταια, καὶ ταῖς προµάντεσι παραφθέγγεσθαι τὰ 
δεδογµένα θεαπἰζουσαν * καὶ πάλιν ἀνδριὰς ἱδρυμέ- 
voe µετέωρος, xat ῥάδδῳ παίων τὸ χαλκούργημᾶν 
καὶ τὸ ἀπηχούμενον ἐγαρμόνιον, ἵνα µηχέτι ἄνμιος 
ἁλλ᾽ εὔφωνος 7j πολύφωνος πρὸς αὐτῶν boy pasion 
ται. Ποῦ τοῦ Δελφικοῦ τρίποδος τὰ φασματώδη A7 
ρήµατα; πόθεν αὐτοῖς 5) ΙΠυθόµαντις παραφθέχαν | 
το, τοὺς δειλαίους xal ἄφρονας φαινακίνουόα ; πυ 
τὶς Κασταλίας πηγῆς τὰ μυθώδη καὶ ἀπατηλλ 
φάσματα, παρὰ τῶν προσεδρευόντων δαιμόνων 
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ὑποπνεόμενα, xài ἓν [ow πνοαῖς xoi αὓραις τῷ A Ubinam nüut. Loxix dei vaticinantis eiliqua στα. 
ὄντι λυόµενα; Πῶς Ἡ Δάφνη χρυφθήσεται, καὶ ποῖκ — cula, quibus qui credunt stulte auque. insipyienter, 
ΥΏ τεύτην ὡς pítnp τοῖς χόλποις χατελεήσασα — imperia ipsa nescii pessumdant "*, 

δέξεται, ἵνα qoyouca vbv ἑραστὴν thv. σωφροσύνην διασώσηται, xal φυτὺν τῇ χόρῃ ὁμώνυμον αὐτῷ &vz- 
Δλαστήσῃ, πρὸς Ψυχαγωγίαν τῆς ἀποτεύξεως τοῦ ἐρωμένου περιχινόμενον; Ποῦ νῦν τοῦ Λοξίου θςοῦ 
τοῦ χρησµολόγου τὰ λοξότερα χρησµῳδήµατα, ofc ol πυθόµενοι ἁγνοίᾳ χαὶ ἀνοήτως ἀρχὰς χαταλύουσιν 


Ἀγνοημένας; 

μ’. Καὶ ἵνα τὰ λοιπὰ παρῶμεν (τοῖς γὰρ πλείστοις 
ἔπες οὓσι συµδήσεται χαὶ ἡμῖν, τοῖς ἑναγέσι χαὶ 
βδελνροῖς συγχαταχραίνεσθαι χαὶ µολύνεσθαι), αὐτοῦ 
που τὸν περὶ τούτων περιγράφωµεν λόγον, ἐπειδὴ καὶ 
ταῦτα πάλαι περιγέγραπται xai σεσίγηται " δήλον δὲ 
ὅπως xat ὅθεν, παραγεγονότος τῷ xóspo τοῦ διὰ 
τοῦ προφῄτου προειρηχότος» ᾿Βξοβοθρεύσω τὰ 


40. Atjre ut reliqua pretereamus (nam si pla- 
rima discurramus , nobis quoque cum spurcis ejus- 
modi et abominandis commaculari ac fedari con- 
tinget,) hic ferme sermóuem de bis concludemus, 
quandoquidem et olim hiec certis linitibus cireum- 
scripta erant et silentio velata. Constat autem quo» 
modo' et unde, superveniente in mundum illo quem 


᾿ὀνόματα τῶν εἰδώΊων ἀπὸ τῆς γῆς, xal οὐκέτι B propheta praedixerat : Disperdam nomina idolorum 


fora: αὐτῶν μνεία * ὅταν ἡ τοῦ σωτηρίου σἲαυροῦ 
χάρις διέλαµφε, καὶ τὸ θεῖον ἁπανταχόσε διἑδραμὲ 
πάρυγμα, ρα γὰρ οὐ πάντα kx ποδῶν γέχονε, καὶ 
ἀπελήλατᾶι, xat λήθης βυθοῖς παραδέδοται; εἰ μὲν 
wp εἶσι, δειχνύτωσαν ποῦ xai παρὰ τίσι ταῦτα" εἰ δὲ 
vox εἰσὶν(οῦ γὰρ εἰσλ), τί µάτην διαλοιδοροῦνται Χρι- 
στιανοῖς, ἐπιφημίζοντες αὐτοῖς οἱ Φυχοφάνται xal τῆς 
ἀληθείας xavfjyopot, & pite ἕδρασαν, μήτε διενοή- 
σαντο πώποτες; εἰ δὲ αὐτοὶ πεπλάνηνται xal celat 
Ὀξισιδαίμονες, ἑαυτῶν κατηγορείτωσαν, ἑαυτοὺς 
ψωμείσθωσαν οἱ ἐξάγιστοι xaY διαγελάτωσαν * ἡ γὰρ 
*9) θ5οῦ Ἐκχλησία, ἄσπιλος xoi μώμου παντὸς 
ἐλευθέρα τυγχάνει ἀλλὰ σιωπᾶται ταῦτα * σιωπῆς 
γὰρ ὄντως χαὶ λήθης βαθείας ἄξια' ὡς ὄφελόν γε xal 
αὐτοὶ τὴν σιωπὴν ὡσαύτως ἑχείνοις Ἱσπάσαντο * 
"Ὅμοιοι Τὸρ αὐτοῖς Πένουτο οἱ 4θιοῦντες αὐτὰ, 
παὶ πάντες οἱ πεποιθόεες ἐπ αὐτοῖς * ὅτι σιγᾷν 
ἄμεινον xai λυσιτελέστερον, 17) λαλεῖν δυσσεδῶς καὶ 
ἀθέως, ἃ µήτα λέγειν μήτε ἐννοεῖν θέµις τοῖς γε ὡς 
ἁληθῶς ἐρῶσι τοῦ χρεἰττόνος. Τίς γὰρ οὕτως ἐπὶ 
ματαιότητι βεδοηµένος ἑστὶν, ὅστις αὐτῶν τοὺς εἰ- 
καῖους xat ἀσννέτους ἁποδέξαιτο λόγους; τίς οὕτως 
Ἡμοιρηχὼς αἰσθήῆσεως, καὶ παρενηνεγµένος τὰς φρέ- 
νας; οὐδεὶς οὕτω χτηνώδης xat πάσης βοσχηµατώ- 
δους ἀνοίας ἀνσητότερος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ δαιμονών- 
των ἢ ἑξεστηχότων τις, ὥστε τῶν βληχηµάτων αὐτῶν, 
xai ληρηµάτων ἀνέχεσβαι ' ἀλλὰ ταῦτα μὲν παΐδες 
Ἑλλήνων παιζέτωσαν, οἵ τε πάλαι, xal οἱ παρ ἡμῖν 


de lerra, neque illorum deinceps memoria erit **, 
cain salutiferze crucis gratia illuxit, et divina qua- 
queversus diffusa doctrina est, omnia idola pulsa 
feerint , ejectaque, el oblivionis sbysse tradita. 
Nam si forte 3dlbuc sunt, demonstrert ubinam , et 
apud quosuam supersint. Duod sí hon saut, uti 
reapse non sunt , eur frustra convieiantur Christia- 
nis, imputantes eis per sycophautiam et veritatis 
calumniam, qux neque fecerunt neque mnquam 
cogitaverunt? ,Sin contra, ipsi potius errant 1908 . 
οἱ superstitione laborant, ipsi magis semet accu- 
sent, semet reprehendant hi scelesti atque deri- 
deant, Nam Dei certe Ecclesia immacnlata est et 
extra omnem vituperationem posita. Et idola qui- 
dem jam silentur, quz reapse silentio altaque obli 
vione digna sunt. Utinam vero et hi sitentium eque 
ac illa servarent! Similes quippe fiant qui faciunt ea, 
et omnes. qui confidust in. eis ??. Etenim silere 
melias est atque utilius, quam impie scelesteque 
loqui, qua nec dicere neque mente agitare lícet 
lis qai melioris frugis sunt studiosi. Quis enim tant 
confessse stuliitize est, qui istoram vanos stultosque 
sermones audire patiatur? Quis, inquam, ita &ensu 
carens, et mente subversus 7 Nemo adeo belluinus , 
et omni pecudea inscitia insipientior, imo ne arre- 


 piitius quidem aliquis ant fariosus est , qui istorum 


balatus et deliramenta (toleret, Verumtamen lise 
eilmici quidem luseriut, tum olim, tum etiam qui 


vuv 'EXinyügovteo * ἡμῖν δὲ τιµάσθω Χριστὸς ὁ θεὺς p spud nes- etbnicorum more vivunt, À nobis autem 


ἡμῶν, xoi προσχυνείσθω ἐν ἀληθείᾳ xal πνεύματι, 
ὡς θεὸς ὁμοῦ χρηµατίζων xal ἄνθρωπος * προσχν- 
φείσθω δὲ xal τὸ σεθάσµιον αὐτοῦ ἀπειχόνισμαι 
προσχυνεῖσόθαι χρεὼν, καὶ γραφέσθω * γραπτὸν γὰρ 
Ὡς ἀληθῶς xal περίγραπτον xai παθητὸν, ὅπερ bx 
τῆς ἁγίας ᾿Αειπαρθένου Θεοτόχου προσείληφε σώμα" 
εἶπερ xal αὐτὴ γραπτή τε xay περιγραπτὴ ἐτύγχα» 
να, xàv μὴ θέλωσιν ol παράφρονες * οὐ χωριζόμενον 
δὲ, χᾶν γράφοιτο, 100 συνηνωµένου αὐτῷ καθ) ὑπύό- 
στακεν Θεοῦ Αόχον, ὥσπερ οὐδὲ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ύπο- 
µένου πάθη, &v' αὐτοῦ διέστηκεν * οὐδὲν γὰρ τούτων 
9o» διάστασιν ἑνεργῆδαι δύναται, 


ο Croesus, ἵ. Zach. xin, 8. '* Psal. οτι, 8. 


colatur Christus nostér, atque in veritate et spie 
ritu. adoretur, ceu Deus simul et homo. Colatur 
etiam veneranda ipsius imago, eo quo decet coli 
modo. Deliueetur utique, quia lineare reapse est e. 
eircumuscriptum et passibile quod ipse de sancta 
seniper virgine Deipara sumpsit corpus, siquidem 
ipsa quoque et linearis et cireumscripta erat, velint 
noliut hi vesani. Neque tamen corpus illnd, etiamsi 
pingstur vel sculpatur, ab υπο sibi hypostatice 
Dei Verbo separatur , sicuti ne tum quidem cun 
pro nobis passionem sustinuit, ab eodein Verbo 
abfoit. Nihil enlm horum ad divisionem aliquid 
confert. 
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àl. Sed baec quidem hactenus. Deinde mysticus A . pa'.. Λλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ 1000220)* ἔπειτα Gb τῶν 


nlius iis, qui in lege et umbra cultum exercebaut, 
divino percitus Spiritu ita inclamabit : Non es! mea 
toluntas erga vos , dicit Dominus omnipotens : sa- 
crificia non recipiam de manibus vestris; ab ortu 
eniin solis usque ad occasum nomen meum glorifica- 
lur in cunctis geutibus, et in omni loco suffitus offer- 
lur nomini meo el pura victima ; quia magnum est 
nomen meum in gentibus, ail Dominus omnipotens ?*, 
Nonne videtis quomodo expelluntur vetera , nova 
autem nobis describuntur ? Sacrificium et oblationem 
noluisii, magaus cauit David 15, Et : Non accipiam 
de domo (uà vitulos, neque de gregibus (uis liircos "*. 

Et : Neomenias vestras , ac solemnitates vestras odit 
anima meu, divus exclamat Isaias ", Mis verbis 


θεοπτῶν ἄλλος, πρὸς τοὺς Ev vópup xal σχιαῖς λα- 
τρεύοντας, τῷ θξείῳ ἐμπνεόμενος χεχράξεται Πνεύ- 
µατι ' Οὖκ ἔστι µου 0&Anpga ἐν ὑμῖν, «έχει Kü- 
pc παντοκράτωρ θυσίας οὗ προσδέξοµαι ἐκ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν ' διότι ἀπὺ dvacoAor ἡίον 
ἕως δυσμῶν có Óroud µου δεδόξασται ἓν τοῖς 
ἔθνεσι, καὶ ἐν aavcl τόπῳ θυμίαμα προσάγεται 
τῷ ὀνόμαεί µου, καὶ θυσία καθαρά’ διότι µέγα 
τὸ ὄνυμά µου ἐν τοῖς ἔύνεσι, «Ίέγει Κύριος zar- 
ζοχράζωρ. Ορᾶτε ὡς τὰ παλαιὰ ἐχθάλλεται, wol 
τὰ νέα ἡμῖν προδιαγράφετα:; θυσία γρ καὶ 
προσφορὰν οὖκ ἠθέλησας, ὁ μέγας ΨΦάλλει Δαθίδ, 
Καί ' Ov δέξοµαι éx τοῦ olxov σου µόσχους, οὐδὲ 
ἐν τῶν ποιμ}ίων σου χιµάρους. Kat * Τὰς γουµη- 


cruenta sacrificia se aversari uóbis innuit, et men- D γίας ὑμῶν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή 


sium temporumque intempestivas observationes ac 
traditiones. ltaque liinc etiam-constat, quod purum 
sincerumque sacrificium , cultum nempe in spiritu 
ac veritate, jam introduxerat universalis Deus , quo 
gaudet ae delectatur. Cultum huuc universus orbis, 
tanquam illius proprium eique gratissimum, offerre 
novit, velut odorein suavitatis ubique consecrans. 
Quiuam ergo in. przsenti locus erit idolorum cul- 
να, el non potius illorum deletioni o:mnimod:e ac 
destructioni? Quid dicitis? 4Lis ne sacris verbis 
creditis? Namque bxc sutficiuuit ob. confundeundam 
frangendamque incredulitatem vestram atque duri 
ieu. Àn et alios vultis imploreinus divinos vates 
2d bujus doctrin:e patrocinium? qui sane favebunt 
ogpeinque ferent- liactenus. scriptis , manifestiorem 
autem vobis efficient vesaniam impietatemque ve- 
stram, οἱ graviorem magisque excruciantem poenam 
deccruent, Hi ergo sicuti conimunem — babueruut 
a Spiritu. afflatam .gratiam atque sapientiam, ita 
eiiam in dictotis salutis.nostrz:: causa a Deo oracu- 
lis, concordes parique pede decurrentes apparent. 


µου, ὁ Ocio; διακόκραγεν Ἡσαῖας. Διὰ τούτων δὲ 
τάς τε ἐναίμους θυσίας ἐχτρέπξσθαι ἡ αἲν αἰνίττεται, 
τάς τε τῶν μηνῶν καὶ ναιρῶν ἁκαίρους παρατηρί- 
σεις τε xal παραδόαεις ' ὃηλον τοίνυν κἀντεῦθεν, 
ὡς thv καθαρὰν χαὶ εἱλικρινῆ θυσίαν τὴν ἓν πνεύµανα 
καὶ ἁληθείᾳ λατρείἰαν προεισχεχόμιχεν ὁ τῶν ὅλων 
θ1ὸς, f| 6 xai χαίρει xol ἤδεται. ταύτην πᾶςα ἡ 
ὑφ' tip οἰχείαν αὑτῷ xwi «φιλαιτάτην προσάγειν 
οἱδεν, ὡς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνιεροῦσα ἑχάστοτε' ποῦ 
οὖν ἑντανθα τόπον ἕξει τὸ τῶν εἰδώλων σέθας, xal 
οὐχὶ δῆ μᾶλλον ἀθέτησις παντελὴς xal ἀφάνεια; Τί 
λέχετε. [Πείθεσθε τοῖς ἱεροῖς λόγοις τούτοις; Από» 
χρη Y&p xai ταῦτα ἐχδυσωπῆσαι xal µαλάξαι τὴν 
ἀπισνίαν καὶ σχληροκαρδίαν ὑμῶν * T) βούλεσθε xa- 
λῶμεν xai ἄλλους τῶν θεηγόρων εἰς τὴν τῶν λόγων 
τούτων ἄρσιν; Οἱ συλλήψονταί vs καὶ φυνεργάσοντ 

τοῖς προπεπονηχόσιν, ἐκφανεστέραν δὲ ὑμῶν τὶν 
παράνααν καὶ δυσσέθειαν ἁποφανοῦσι., βαρνυτὲραν 
τς xal ἐπιπονωτέραν τὴν δίκην ἐπιψηφιοῦνται" 
χοινην toov ὥσπερ ἔσχον τὴν ἐνηχοῦσαν αὐτοῖς παρὰ 
τοῦ Πνευµατος δωρεὰν xai σοφίαν, οὕτω δὴ xiv 


τοῖς περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ὁ ακονουμένοις αὐτοῖς παρὰ θεοῦ λογίοις, ὁμογνώμονές τε xaX σύγλουµα 


θίέοντες δείχνυνται!. 

197 Agesis igitur, alia quoque, prater supra- 
scripta,deiferorum virorum testimonia connectentes, 
Christi Ecclesiam calumnia qualibet et reprelien- 
sione liberemus ; dogmata autem adversariorum ve- 
sanía omni atque errore scatentia reprzsentemus. 
Advocetur itaque ad sacrum bunc conventum Isaias, 
prophetarum vocaliseimus, atque eloquatur, anima 
oculis, utpote divino carboue purgatus, inulto ante 
res futuras cernens, dicatque : Erit in novissimis 
dicbus conspicuus mons Domini, et domus Dei Jacob 
in montibus, εἰ elevabitur super colles, εἰ venient ad 
illum omnes gentes, Et ibunt gentes multa et dicenl : 
Venite ascendamus ad montem Domini, et ad domum 
Dei nostri, et annuntiabit nobis viam suam, et am- 
bulabimus in eu. De Sion enim exibit lex, et verbum 
Domini de Jerusalem, et judicabit in medio gentium 
maltarum, et arguet gentes multas '*, Quinam. vero 
sint hi novissimi dies, manifestabit rursus . beatus 


" Malach, 1, 40, 11. ο Psal. xxxix, 7. 


Τό Ps. 


Etsv δὴ οὖν, xal ἑτέρας ταις αἱρημέναις ἔπισυμ- 
πλέχοντες τῶν θεοφόρων ῥήσεις, τὴν μὲν τοῦ Ἆρι- 
στοῦ Ἑκχλησίαν διαθολῆς ἁπάσης καὶ µώμου παντὺς 
ἁπαλλάξομεν ' τῶν δὲ δι ἑναντίας τὰ δόγµατα, πά- 


p 515 ἐμπληδίας xal ἁπάτης Υέμοντα παραστήσομεν᾿ 


χαλείσθω τοίνυν πρὸς τὸν ἱερὸν τοῦτον σύλλογον 
Ἡσαῖας τῶν προφητῶν ὁ µεγαλοωνότατος, ααὶ 
συμφθεγγέσθω πόῤῥωθεν τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλ- 
μοῖς, ἅτε τὴν ψυχἠν τῷ θείῳ κεχαθαρµένος ἄνθραχι 
τὰ ἑσόμενα προορώµενος, xal λεγέτω’, "Εσται iv 
ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἐμφαγὲς τὸ ὄρος Κυρίου, 
xal à οἶκος τοῦ Θεοῦ Ἰωκὼδ ἐπὶ εῶν ὀρέων, καὶ 
ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, xal ἤξουσυ 
ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, xal πορεύσονται Σθνη 
ποι.λὰ καὶ ἑροῦσι: Δεῦτε, ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
Κυρίου xal εἰς τὸν olxor soU Θεοῦ ἡμῶν, καὶ 
ἀναγγεεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόµεῦα 
ἐν αὐτῇ: ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξε.εύσεται νόμος, xol 


xLix, 9. 77 ]sa. 1, 15... 7* Isa. τι, 2-4. , 
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Apoc Ἀυρίου ἐξ 'lepovca.tju^ xal κρινεῖ ἀνὰ A Paulus ad ilebrzos ita scribens : Hultifariam mul- 


μέσον ἐθνὼν z0AAGrY, xal &léy£ei ἔθνη. πο.ῖ 14. 
Τωες ἄρα εἶεν αἱ ἑσχάτα" ἡμέραι, σαφηνιεῖ πάλιν ὁ 
μαχάριος Παῦλος Ἑθραίοις γράφων ὡδί- Πο.ῖυμε- 
poc καὶ πο.λυτρόπως πά.λαι ὁ θεὸς .Ία.ήσας τοῖς 
πατράσιν éy τοῖς προφήταις, ἐπ ἑσχάτου τῶν 
ἡμερῶν τούτων &Ad.lnoev ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχε 
2.ΙΠροΝό(ιο” πάγτω», δυ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησε. Καὶ αὖλις ' Nur δὲ ἅπταξ ἐπὶ συντελείᾳ 
τῶν αἱώγωγ, εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυ- 
σίας αὑτοῦ πεφαγέρωται. Καὶ πᾶλιν Γαλάταις 
ἐπιστέλλων * "Ocse ᾖ.θε có π.Ίήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἑξαπέστει.1εν ὁ θεὺς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ γενόμενον ἐκ 
}υγαικὸς, vevójuerov ὑπὸ vópor, (va τοὺς ὑπὸ 


tisque modis olim Deus locutus patribus per pro- 
phetas, novissime diebus istis loculus est. nobis per 
Filium, quem constituit heredem universorum, per 
quem fecit οἱ secula "?. Et iterum : Nunc. autem 
semel in cousummatioue seculorum ad deslitutionem 
peccati per. hostiam suam apparuii **, Rursusque in 
Epistola ad Galatas: Cum venit plenitudo temporis, 
misit Deus Filium suum factum ex muliere, factum 
&ub lege, ut eos qui sub lege. erant. redimeret !. Et 
ad Ephesios similiter : Notum faciens nobis myste- 
rium valuntalis εν. secundum beneplaciwm | ejus, 
quod proposuit in eo, in dispensatione plenitudinis 
temporum, instaurare omnia in. Christo qua in celis 


γόμο» ἑξαγοράσῃ. Καὶ 'Egsoiot; ὡσαύτως ' Γνω-». et que in terra suni 91. Quin eti2in. divus Petrus, 
pícac ἡμῖν τὸ μυστήριο» «ov θεματος αὐτοῦ, D Eeclesiz fulcrum, sic alicubi ait : Non corrupiibi- 


xarà civ εὐδοχίαν αὐτοῦ, fiv προεθετο ἐν αὑτῷ 
εἰς οἱκονομίαν τοῦ π.ηρώματος τῶν καιρῶν, ára- 
χερα.αιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ 
ἐν τοῖς obpavoic xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ μὴν 
χαὶ ὁ Octo; Πέτρος τὸ τῖς Ἐκκλησίας στἰριγµα, 
οὕτω To) φησιν "Or. οὐ φύαρτοῖς ἁργυρίφ 1 
χρυσίῳφ ἐ«υτρώθητε éx τῆς µαταίας ὑμῶν dra- 
e€tpognc πατροπαραδότου , d.ldà tipi αἵματι 
ὡς ἁμνοῦ ἁμώμου xal ἁσαπί.ου Χριστοῦ, προ- 
εγνωσµένου μὲν πρὸ xacatoAnc χέσµου, garepo- 
θέντος δὲ ἐπ ἑσχάτου τῶν χρὀνων δι ἡμᾶς 
τοὺς δὲ αὐτοῦ πεπιστευκότας εἰς Θεόν. Καὶ ὁ 
τὰ θεῖα ἀπαστράπτων ὁ υἱὸς 15; βροντῆς, Παιδία 
ἑσχάτη opa ἐστὶ, φησί. xal καθὼς ἠκούσατε ὅτι 


ὁ ἸΑνγτίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν Ανγτίχριστοι C 


libus argento vel auro redempti esiis de vana vestra 
conversatione palernag traditionis, sed pretioso san- 
guine quasi agni immaculati el incontaminati Christi ,. 
precogniti quidem ante mundi constitutionem, naui - 
[estati autem. novissimis temporibus propter nos, qui. 
per ipsum fideles sumus erga Deum ο. EA qui divina 
fulgurat tonitrui filius : Filioli, novissima hora est, 
inquit ; ef sicul audistis quia Antichristus venit, et 
nunc Antichristi multi facii sunt, unde scimus .quia. 
novissima horà est 39. Sed hic quidem finem habeant. 
novissima. Cum ai umetain quidem properante aevo, 
atque ad. occasum jam. vergente. tempore, mundi 
linem proxime attigerimus, tunc demum | illusiris 
atque conspicuus mons Dei, domusque ejus paiiter, 
jn prospectu fiet. 


&0AAol reyóracr, ὄδεν γιὠσκομεν ὅτι ἑσχάτη ὥρα ἑστίν.. Ἁλλ' ὧδε μὲν τελευτάτω τὰ τῶν ἐσχά- 
των’ ὅτε μέντοι πρὸς λῆξιν ἑόντος τοῦ χρόνου, xal πρὸς δυσμαῖς ὥσπερ χαταφοιτῶντος τοῦ χαιροὺ, ὡς, 
ἐγγυτάτω τῷ τοῦ κόσμου ἀφίγμεθα πέρατι, τότ" δη, τότε τὸ εὐχλεὲς xal περίοπτον ὄρος καὶ οἴχος τοῦ 


Θεοῦ, οὕτως ἐμφανῆς ἀναδέδειχται. 

Ti δὲ $$ βούλεται διασημαίνειν ἐνταῦθα τῷ θείῳ 
τούτῳ προφήτῃ ὁ λόγος, f| δηλον ὡς ἐπὶ θειότερά τε 
χαὶ ὑντλότερα ἡμᾶς ἄντιχρυς καλεῖ, ὅτῳ πείθεσθα(’ 
472 xai ἔπεσθαι τοὺς τὸ ΗἩνεῦμα παραδτξαµένους; 
ζεροσᾖχἒι μάλιστα, ph μὴν ἔτι τῷ γράµµατι προσ- 
χαθεδεῖσθαι χαὶ-τυῖς αἰσθητοῖς χκατασύρεσθαι, ὑφοῦ 
δὲ μᾶλλον διάττειν τὸ» νοῦν, γαὶ πρὸς τὰ χρείττω 
ἀπερείδειν χαὶ τελεώτερα τὴν διάνοιαν, χαὶ τῶν 
Ὑτῖνων xaY χαμερπῶν ἁπανισταμένους, ἐπέκεινα 


Quid autem vult ile significare divini liujus pro- 
plietze sermo, nisi quod nos ad diviniora atque sue 
blimiora prorsus invitat ? Cuinam item credere atque 
obtemperare oportet potissimum. eos. qui Spiritum 
receperunt? llaud sane in littera lierere, et $eüsi- 
bilibus rebus abripi, sed alte potius mentem diri- 
gere, et mcliere ac perfectiore in scopo cogitationes 
defigere opus est; et omissis terrenis ac humi re- 
pentibus, ad ea qu: apparentibus superiora sunt 


τῶν φαινομένων ὡς ἄριστα ἐπανάγεσθαι ὄρος τοί- D ceu optima tendere. Mons ergo Domiui conspicuus 


νυν Κυρίου ἐμφανὲς ὑποληπτέον, ὡς iv συντόμῳ 
εἰπεῖν, τῆς ἱερᾶς Ἐκχλησίας τὸ περιφανὲς χαϊ λαμ- 
7:p5v xaX περίοπτον, χαὶ ὅπερ αὐτὴν κπαταχρυσοῖ xal 
Χχαταχαλλύνει φαιδρῶς v2 µάλα χοσµίως τῶν εὖαγ- 
τελικῶν δ.δαγµάτων τὸ διαφανὲς καὶ ὑπερύφηλον 
xa ἑπτρμένον ἓν δόγµασι, xaV πᾶν ὑπεραῖρον ὑψη- 
λὸν xai μµετάρσιν' ᾧ τὰ ἀπηχήματα καὶ χπρύ- 
Ύγµατα διαῤῥήδην χέκραγς, χαὶ ταῖς ἁπάντων &xoal; 
ἐμδοᾷ διπρύσια, τὴν ἔχφανσιν Μοῦ θείου μυστηρίου 
ποιούμενα  χρόνοις μὲν αἰωνίοις σεσιγημένου, ϱα- 
νερωθέντος δὲ διὰ Γραφῶν ἁγίων ' τὸ δὲ ἐστιν f; τοῦ 


*9 Hebr. 5, 1, 2. 
BE, 18. 


existimandus est, ut summaltiin dicam, sacri Ec- 
clesiz nobilitas, nitor atque majestas, et qua: cam 
inaurat atque ornat hilariter admodum splendideque, 
evangelicarum doetrinarum puritas, dogmatunique 
altitudo ac sublimitas, omnia inquam humanos fiues 
excedentia, excelsa, et summa : quorum sonitus et 
przdicationes diserte clamant, et. oinnium auribus 
clarissime intonant, divini inysterii manifestationem 
facientes, :elernis temporibus silentio pressi, a 
sanctis 398 demum Scripturis notilicati, Est au- 
tem bic Servatoris nostri. Jesu Christi iucacnatio, 


^^ |lebr. ix, 20. *' Galat. iv, 4. **. Ephes, 1, 9. ** i Petr, i, 18, 19. 5*1 Joan, 


(9 


endi, cum bonoram inde seculorum uotitia ac spe. 
Ει si quam adibimus Evangelii pr»conem, hzc euim 
dicentem audiemus  : Nen enim accessistis ad tra- 
etabilem montem, et accensibilem ignem, el caliginem 
ac procellam, et tube sonum, et. vocem. verborum ; 
quam qui audierunt excusaverunt. se, ne eis. fieret 
verbum ; non enim telerabant quod intimabatur ; sed 
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quam benigne humani generis causa suscéptain os- Α Σωτῖρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ólxovopla, fiv. φιλαν- 


(0) 


θρώπως περὶ τὸ γένος ἑπεδείξατο τὸ ἀνθρώπειον, 
χαὶ τῶν ἐντεῦθεν ἡμῖν πεφορηµένων ἀγαθῶν τὴν τε 
γνῶσιν xal τὴν ἑλπίδα, χαὶ τίνι προσερχόμεθα τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ τῶν τοιούτω» ἁχουσόμεθα λέγοντος" 
Ob γὰρ προσεη.ύθατε γη.᾽αφωμένῳ ὄρει, xal 
χεχαυμένῳ πυρὶ, xul σχότῳ, xal 0véAlg, καὶ 
σά.Ίπιγγος fixo, xal φωνῇ ῥημάτων, qc οἱ dxo 


accessistis ad Sion montem, et civitatlem Dei viven- ο σαντες παρῃτήσαντο μὴ προστεθῆγαι avcoic ó- 


tis Jerusalem coalestem, et multorum millium ange- 
lerum. frequentiam, εἰ Ecclesiam. primitivorum qui 
conscripli sunt im. callis, εἰ judicem. omnium Deum, 
el ad spiritus justorum perfectorum, el Testamenti 
Novi mediatorem Jesum, et. sanguinis aspersionem 
melius loguentem quam. Abel. Sic igitur tum pro- 
pheticus sermo, tum etiam apostolica praedicatio 
mentem nostram ad celestia erigunt, et qux sunt 
iiic pulchra cogitare et contemplari, atque | incola- 
rum illorem ac felicium sanctorum spectare con- 
ventum hortantur, et evangelica nohis insinuant 
atque notificaut divinitus fulgentia et insignia do- 
ΒΙΛΑ. Domus Dei, Ecclesia Dei est videlicet, sicut 
videtor etiam divo Paulo in Epistola ad Timotheum, 
uhi sciendum ait : quomodo oporteat in domo Dei 
conversari, quie est οεε[εεία Dei vivi**. Tales sunt 
credentium anims, doctrina recta et optima vitae 
rotíone purgatz, supremum Deum in se hahcutes 
incolam, prout dictum est :  Habitabo ἵπ vobis, et 
inambulabo, et ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi 
populus 


yov (οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ Ouac ce AA Ópevov), d.Llà 
προσε.η.1ύθατε Σιὼν δρει, xal πόλδι θεοῦ ζωγ- 
τος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, xal μυριάσικ ἀγγέ. 
Ίων» πανγηγύρει, καὶ Ἐκκ.ησίᾳ Δρωτοτόχων ἐν 
obpavoic ἁπογεγραμμένων, καὶ κριτῇ 8p. πάν- 
των, καὶ πγεύµασι δικαίων τετε.ειωμέγωγ, xal 


B διαθήκης véac µεσίτη Ἰησοῦ, xal αἵματι farte 


σμοῦ κρεΐετον AaAoUrti παρὰ τὸν "A68À* οὕτως 
οὖν ὅ τε προφητιχὺὸς λόγος, xat τὸ ἀποστολιχὴν 
xípuypa ἐπὶ τὰ οὐράνια τὸν νοῦν ἡμῶν πτεροῖ, xa 
τὰ ἐχεῖσα περινοεῖν xal χαταθεᾶσθαι χἀλλη, καὶ τν 
τῶν ἑἐναυλιζομένων καὶ εὐφραινομένων ἐν αὐταῶς 
ἁγίων παρεγγυᾷ περισκοπεῖσθαι πανἠγυριν, xol τὰ 
εὐαγγελικὰ ἡμῖν εἰσηγεῖται χαὶ χατεπαγγέλλεται 
θεαυγῆ xai εὔσημα δόγµατα”. olxog Θεοῦ dj του 
θεοῦ Ἐκκληαία δηλαδη, χαθὰ δογεῖ xol τῷ θείῳ. 
Παύλῳ Τιμοθέῳ ἐπιστέλλοντι, Ev οἷς εἰδέναι ἔφασκε, 
Πῶς δεῖ ἐγ' οἴχῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἦτις ἐστὶγ- 
Ἐχκχλησία θεοῦ ἕῶντος. Τοιαῦται τῶν πεπιστευ; 
κότων αἱ φνχαὶλ, διὰ λόγου ὀρθοῦ καὶ πολιτεία”. 
ἀρίστης καθαιρόµενα:, τὸν ἐπὶ πάντων. θεὸν ἔνοιχον 


ἐν αὑταῖς ἔχουσαι xa0' ὃ εἴρηται Ἐγοικήσω éy αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν 


θεὸς, xol αὐεοὶ ἔσονταί uoc εἰς Aaór. 


Sic nimirum admirabilis domus in vertice inon- ((.— Θὕτω δὴ θεοειδὴς Ov ὁ οἶχος Ex ἄχρων τῶν ὀρέων. 


tium excelsorum | atque in. contemplatione profici- 
scentium fandi!a. est, quoram, mentes οἱ cogita- 
tiones terrenis humilibusque fehus superstan!, et 
a prophetis sanctis atque apostolis illusirantur ? 
super quibus veluti fidei fundamentis Ecclesia Dei 
sedift cata. firmiter consistit, Ad hunc itaque montem 
domumque de longinquo gentes concurrentes, pro- 
peimodum publico consilio decernunt, ad iter hiuc 
illuc suscipiendum insicem hortantes, quandoqui- 
dem jam nuntianda ipsis erat via illa, quam ingredi 
SAtagebant. Quarnam porro hzc via sit, ipse Do- 
minus in Evangeliis clamat : Ego sum υία et ve- 
vitas "5, Et : Vie Domini recte, et semitg vera **. 
In quaw viau se ceduci sancti viri olim abuniver- 
sali Deo precabantur 19, Hanc itaque viam semitam- 
que satis planam οἱ facilem gentium Ecclesia te- 
rens, ex terrena sua. iufidelitate ad sublimem assur- 
git diving scientia ascensum et. supernam urbem 
Jerusalem, 'sempiternam sanctorum metropolim ; 
aique hinc profecta, prisenli -decurso tempore, 
sabbatizare el requiescere fide sua exspectat. Facile, 
autem quivis cognoscel prophetici dicli. veritatem 
ac siuceritatem, Namque et in sacris domibus, id 


*5 flo br, σης 1850. 


$6 [ Timoth. ii, 15. 
y, 27. 


? αἱ. cxvui, 95. 


οἱ Levit, xxvi, 12; Ἡ Cor. νι, 16. 


τῶν ὑφηλῶν χαὶ διαθεθηχότων Ev θεωρίᾷ χαθίδρν- 
«at, ὧν τὰ φρονήματα xol νοήματα τῶν ἐπιγείων x1 
ταπεινῶν ὑπερανεστήχεσαν, προφητῶν τε ἁγίων χαὶ 
ἀποστόλων, λαμπρῶς δναφαινόµενα, ἐφ ὧν ὡς θε» 
µελίων τῆς πίστεως ἡ Ἐχκλησία τοῦ θεοῦ olxolo- 
poupévr, ἐπεστήριχται. Πρὸς οὖν τοῆτο τὰ ὄρος xat 
τὸν olxov πόῤῥωθεν οἱ ἐξ ἐθνῶν ἐπειγόμενου pr 
μονοὺ σαφῶς xat εἰς προθούλιον χαθίατανται, Thy iw 
ταῦθα ἀλλέλοις ἀνάθασιν διακελεωόµενοι, ue 
ἀναγγελήσεσθαι αὐτοῖς τὴν ὁδὸν ἐκείνην, fjv ἑσπού- 
ὃαζον χαταλήφεσθαι, τὶς δὲ δὴ πάλιγ ἐστὶν ἣ ὁδός 
Λὐτὸς ὁ Κύριας ἐν Εὐαγγελίοις poi' Εγώ εἰμι ἡ 
ἐδὸς καὶ ἡ ἀ.Ίήθεια. Καὶ ' Αἱ ὁδοὶ Κυρίου εὐθειω.. 
καὶ aj τρίδοι ἀ.Ίηθεῖς. El; fjv χαὶ ὁδτγεῖσθαι οἱ 
ἅγιοι, πάλαι πρὸς τὸν τῶν ὅλων θΘεὺν ἀνεχεχράγεσαν' 
ταύτην οὖν thv ὁδὸν xal τὴν τρίθον εὐστιθη 5 καὶ 
εὐεπίδατον ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησία διαστείχουσα» Ux 
τῆς χαμόθεν ἀπιστίας ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν ἀναφοιτᾷ της 
θείας ἐπιγνώσεως ἄνοδον, xal πρὸς την ἄνω «ow 
Ἱερουσαλὴμ, τὴν. ἁκατάλυτον xal τῶν ἁγίων pn 
τρόπολιν, ἐνθένδε ἰοῦσα καὶ τὸν παράντα ἔξβαννουσο 
χρόνον, αχΏθατίσαι xol καταπαῦΌσαι διὰ πίστεω: 
ἀπεχδέχεται' χατίδοι δ' ἄν τις καὶ µάλα εὐπετωί» 


εν Joan, x1, 6. " Pt. 
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πάϊ οὕτω τῆς προφητικῆς ῥήσεως τὸ ἁπλανές τε A est divinis templis, ubique terrerum — sparsis, san- 


καὶ ἀφευδέστατον - xa γὰρ xal ἐν τοῖς ἱεροῖς οἴχοις 
fe τοῖς θείοις ναοῖς, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
πατεσπαρµένοις, ἆγ:ασμῷ τε xal δόξη ἐχπρεπῶς, 
ἡγλαϊμένοις τε xol κατεστεµµένοις, καὶ ὄρεσιν 


ἀμφιλαφέσιν ἀπειχασμένοις, κα) Όλαις βαθείαις xat 


εὐθαλέσι πεπυκασµἑνοις, χαθαίρονται μὲν ἁμαρτίας, 


ctifleatione et gloria decenter ornatis ét bene in- 
structis, montibusque uberibus comparandls, ac pro- 
fundis nemoribus densis et fruticosis, purgantur 
peccatis homines, anima et corpore sanctifleautur,- 


divinaque omnes gratia complentur, qui religioso 
cum affectu accedunt, 


ἁγιάδονται δὲ ψυχάς τε καὶ σώματα, καὶ θείας ἅπαντες ἀποπληροῦνται ες χάριτος οἱ πόθῳ προσιάντες 


ἄνθρωποι xa σεθάσµατι, 

"Ev τούτοις οὖν ἓχ πασῶν γλωσσῶν τε χα! γενεῶν 
περιαγειροµένοις ἑχάστοτε, τὰ θεῖα μυστήρια ixxa- 
λύπτεται παρὰ τῶν ἱερῶν ἀναγνωσμάτων xol xat- 
ἠχήσεων, xaX τὸ αωτήριον θῦμα καὶ παντὸς τοῦ χό- 
cgo Καθάρσιον σφαγιαζόμενον, τὴν Ex. τῶν ἁμαρ- 


In his igitur ex omnibus linguis familiisque un- 
dique collectis ccetibus, divina mysteria revelan- 
tur per sacras lectiones et catecheses : et pér sa- 
lutaris hostia universi mundi expiatoriz sacriflcium 
liberationem a peccatis, hominibus qui cum fide 46 | 


τάδων αὐτοῖς ἐλευθερίαν, πίστει χαὶ λογισμῶν προσ- 'g mentis puritate illud participant, collatum iri in 


τρέχουσι καθαρότητι xai µεταλαγχάνουσιν, ὠμολό- 
Ὅπται παρεχόµενον ἐξ ὧν δὴ πληθυνομένών τε xal 
χατευρυνοµένων, τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη xal cl 
P910! χραταιῶς xacece(aünay τε xat χαταθέθληνται, 
οὐδὲ ὅσον εἰδωλικῆς βδελυρίας εἰς μνήμην πιστοὺς 
lévat, παντὸς ἐθνικοῦ xal θνητοῦ φρονήµατος ἄνεπι- 
δέκτους εἰσαξὶ διαµένοντας. Ἐκ Σιὼν δὲ ἐξε.1εύ- 
σεται νόμος xal Λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. 
Ἐκ yàp ταύτης τῆς αἰσθητῆς, ofa τύπου οὔσης τῆς 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ὁ θεῖος λόγος ἐμφανῶς ἐξελέλυθε, 
πάντα διαλαδὼν τῆς οἰκουμένης τὰ πέρατα" ἐνταῦθα 
ép ἅπαντα τὰ τῆς πωτηρίας ἡμῶν ἐπράχθη µυστί- 
pz * κατὰ τοσοῦτον δὲ τοῦ ἐν σχιαῖς χαὶ ky γράµµασι 
πειμένου νόµου, ὃς bv τῷ δρε: Exelvip τῷ Σινᾶᾷ δι’ 


ἁγγέλων λελάληται ὑπερανίσχειν πεπ/στευται, καθ) C 


000» τῶν ὑλικῶν ὑπεραίρει τὰ ἄθλα, ἐντεῦθεν xal οἱ 
ἱεροὶ ἀπόστολοι, τὰ ἔθνη ὡς μαθητεύσοντες, ἑξεπέμ- 
Φθησαν ἑσκπορεύεσθαι., «hv λείαν ἐχείνην xal εὖθυ- 
τάτην χαὶ σωτήριον ὁδὸν αὑτοῖς ἀναχλθαίροντες" 


Kul κρινεἴ ἀνὰ µέσον ἐθνῶν πο.].1ῶν. Οἱ γὰρ ἄρτι. 


"p λόγῳ τῆς χάριτος προσερχόµενοι, xal τὸ δέ2ν 
µετάμανθάνοντες, τῆς πρὶν χεκρατηχνίας ἀπιστίας, 
ὑπ' αὐτῆς τῶν πραγμάτων ἀληθεία; εἰς συναίσθησιν 
ἐρχόμενοι κατάγινώσκουσιν, αἴκοηεν τοὺς ἑλέγχους 
τῶν οὐχ ὁσίως πεπραγμένων ἐπιφερόμενοι, χαὶ αὖθ-- 
αἱρετον τῶν ἀποῤῥήτων τὴν γραφὶν δημ.σιεύον- 
τες’ ὧν συνετῶς xal ἐχεφρόνως τὸ βλαδερὸν xol 
χινδονῶδες δ.απτύοντες, ἐπὶ τὰ χρείττω xal συμφέ- 
ῥοντα καὶ σωτηρία; ἐχόμενα ταῖς σπουδαζς χρώµενοι 
Βετατίθενται ΄ ἅτι δὲ οἱ περὶ τὰ χειροποίητα πόνοι 
Xi ἡ ἑλπὶς ἐξηφάνισται, xal τῶν δι αὐτῶν τιµω- 
Βένων δαιμόνων fj θεραπεία χατήργηται, ἀπὸ προσ- 
ὥπου τῆς δόξης τῆς ἰσχύας τοῦ παραγεγονότος Σωτῆ- 


(^3, θραύοντος ὥσπερ᾽ χαὶ καταῤῥηγνύντος τὰ. γἠϊνα, 


καὶ χοῖκὰ φρονήματα τῶν τοῖς εἰδώλοις προσχει- 
ένων, τὰ μικρὸν ὕστερον ἑπαγόμενα τῷ θεοφόρῳ 
δηλώσει. Φησὶ γάρ’ Kal τὰ 'χειροποίητα πάντα 
κατακρύνουσιν, εἰσεγέγκαντες αὐτὰ εἰς τὰ σπή- 


Jam xal εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν, καὶ εἰς 


τὰς tpórAac τῆς γῆς, ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου 
τοῦ Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὖ- 
του, ὅταν ἁναστῆ θραῦσαι τὴν γῆν: δι αὑτῶν 


δὲ λα. n, 9. ** Mich. iv, δ. ?* [sa. n, 8-10 


confesso est, Α quibus multiplicatis ampliatisque, 
idolorum fana οἱ arz fortiter concussz fuerunt 
atque prostrat», Y99 ita ut (ideles ne nemoriant 
quidem idolicze abomiuationis retinnerint, cuilibet 
élhnieze mortalique sententie impervii semper 
mauentes, De Sion videlicet exibit lex, et. Verbum 
Domini de Jerusalem **. Namque ex hac materiali, 
qu:e figura est supern:ze Jerusalem, divina doctrina 
publicé prodiit, cunctosque occupavit mundi fines. 


liljc enim cuneta salutis nostrae peracta fuere. my- 
steria. Tantum autem umbratili illi et litterali legi, 


qua iu monte Sina per angelos dictata fuit, pre- 


stare hzc. nostra ereditur, quantum materialibus 
przsstant immaterialia. Ilinc sacri quoque apostoli, 


gentes edocturi, emissi sunt, ut planam illam re- 
clissimam ac salutarem viam subsecuturis perpur- 
garent. Et judicabit in medio gentium multarum **. 
Nam qui jain ad gratie doctrinam accesserunt, et 
quod necessarium erat didicerunt, dominautem au- 
teca inlidelitatem, ipsa rerum gestarum veritato 
convicti damnant; cujus rei in se ipsis argumenta 
hahent vitam haud sancte prius actam, sponta- 
neamque arcanóorum criminum damnationem dívul- 
gant; quorum sapienter sanoque cum judicio no- 
cumentum et plenam periculis aleam despicientes, 
ad meliora et utilia 4ο salutifera, studio impeuso 
convertuntur. Quod autem manufactorum idolorum 
cura et fiducia abrogata sit, et adoratorum in lis 
damonum cultus abolitus a. conspectu. gloriz ac 
viriqm supervenientis Servatoris, qui confregit 
veluti atque contrivit terrenas ac luteas cogitationes: 
idelis deditorum, ea quas paulo post aubdit vir 
deifer demonstrabunt. Ait enim : Et manu[acta 
omnia i.lola abscondent, de[erentes in speluncas, εί 
jetrarum scissnras terraque voragines, pre timore' 
Bomini, εἰ a conspectu. glorie et virium. ejus, cime 
ad conterendam terram. consurrexerit ο. Ex — his, 
inquanr, jam. fit exploratum omnibus, qui certe 
recta sapere volent, diemoniacorum idolorum pe- 
ractum exterminium et abolitio. Item qu:e ibi sub- 
sequuutur, eamdem sententiam exprimunt. Addi 
itaque : Die illa projiciet homo abominaliones suas 
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argenteis aureasque, quas olim charas habebat, duin 
adorarci res vanas ac vesperliliones : durique saxi 
caternas ingredietur, petrarumqae scissuras, a facie 
formidinis Domini, et a gloria [oriitudinis ejus, cum 
surrexerit conterere terram ?*. 
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A Υὰρ ἤδη πᾶσιν ἑνχργὴς χαθέατηχς τοῖς ὀρθὰ φρονεῖν 
ἠρημένοις, τῶν δαιμονικχῶν ἀγαλμάτων $ τε ἀναίρε. 
σις xal &oáívsta* ὡσαύτως δὲ xai τὰ τούτοις ἐπή» 
μενα, τῆς αὐτῆς ἑννοίας ἔχέται. Ἐπάγει γοῦν' Tg 
γὰρ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ éx6aAsi ἄνθρωπος τὰ βδελὺ- 


γµατα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ, ἃ ἐπεθύμησαν προσκυγεἵν τοῖς µαταίοις καὶ ταῖς γυχτερίσι, 


τοῦ εἰσε-θεῖν εἰς τὰς τρώγΊας τῆς στερεᾶς πέτρας, xal 


εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν, ἀπὸ 


προσώπου τοῦ φόδου Kvpiov, καὶ ἁπὸ τῆς δόξης τῆς ἱσχύος αὐτοῦ, ὅταν» ἁναστῇ θραῦσαι τὴν 


v. 
Ta. Jam si quis exqniret, quzenam demum dies 
sit, qua projiciet homo abominationes suas argen- 
teas aureisque, manifeste comperiet illam esse, 
qua omnium Dominus in mundum venit, suoque 
sventu fortem alligans, cepit atque diripuit vasa 
illius, id est oppressos tyrannide ejusdem homines, 
uti scriptum est 35. Idcirco ait: Antequam puer 
&ciat appellare patrem aut matrem, tollet. virtutem 
Damasci, εἰ spolia Samarie, coram rege Assy- 
riorum **. Eraut autem li metropoles Damascus et 
Samaria, illa quidem Syrie tunc prxsidens, et 
Syrorum imperio polleus; hxc autem decem tri- 
luum [Israele oriundarum secptrum tenens. Ambe 
2pprime idololatricam, et diaboli jugo subject, totis 
opibus vir.busque omni. idolorum geueri deditz, 
superstitione diabolica prorsus impliciLze, ita ut. se 
lancuam palatium. quoddam οἱ domarium przci- 
putim ac proprium, diaboli potestati exhibuissent. 


Per has ergo urbes utpote regias, et. malitia prze-. 


μβ’. Ζητήσαι 6 ἄν τις την ἡμέραν ὁπυία ποτ ἂν 
ein, xa0' fjv ἐχθαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδελύγματα αὐτοῦ 
κὰ ἀργυρᾶ xai τὰ χρυσᾶ, εὗροι δ᾽ ἂν καὶ pda σα: 
φῶς ταύτην ἐχείνην εἶναι, ἐν ᾗ ὁ τῶν ὅλων τῷ χύ- 
p 229 ἐπιδεδήμηκχε Κύριος, ὃς αὑτοῦ τῇ παρόδῳ δήσας 
τὸν ἰσχνρὸν, Ἠχμαλώτευσε χαὶ διήρπασεν αὐτοῦ τὰ 
σχεύη, τοὺς χεχρατηµένους ὑπὸ τῆς ἐχείνου τυραννί- 
δος δηλαδῆ, χαθὰ γέγραπται”" Διότι, φτοὶ, πρὶν f) 
1}ὠναι có παιδίον xaJsiv πατέρα ἢ μητέρα, 
νήψεται δύγαμι Δαμασχοῦ, xal τὰ σκύλα Σα- 
µαρείας ἔναντι βασιλέως ᾽Ασσυρίωνγ. Μητροπό- 
Ἂἂεις 0$ αὗται Δαμασχὸς καὶ Σαµάρεια, ἡ μὲν Συρίας 
τὸ τηνικαῦτα προχαθεζοµένη, χαὶ τὴν τῶν Σύρων 
περιθεθληµένη δυναστείαν' dj δὲ τῶν δέχα qui 
τῶν ἐξ Ἰσραῇλ καταγόντων τὸ Ὑένος ἐξάρχουσα ’ 
ἁμφότεραι δὲ ἄγαν χατείδωλοι, xal τοῖς τοῦ δ.αθόλου 
Cool; ὑποδεθλημέναι, δύναμίν τε xal χτῆσιν πᾶσαν 
γαὶ εἰδώλων ἰδέαν πεπορισµέναι, καὶ πλάνη Χαχο- 
δαιµονίας μάλιστα ἐνισχημέναι, χα) ὥσπερ ἀνάχτο- 


stantes, tanquam totum ος parte proplieticus nobis C ρόν τι καὶ ἀνάθημα οἰχεῖ:ν τε xal ἰδιαίτατον, τῷ 


serio significavit, nempe οἱ ethnicum genus et illos 
qui ex circumcisione crediderunt, Sie. natus nobis 
puer, cui puerascere nostri. causa placuit, deprae- 
datur et aufert liostis spolia. atque potentatum; id 
est e manu ejus. eripit quidquid ipsi. sulijugatum 
devinctumque imperio ejus erat. Hinc doctrinam 
200 Sanmatris excepit, patriis repudiatis : moribus 
legitimisque ritibus. Sie Antiochiie incole οἱ esse 
et nominari meruerunt. Christiani*?, quanquam ea 
uibs in idolico errore fanam haberet clarissiwam, 
et aliis multis improbitate prxcelleret. Namque 
apud ipsam et Apolliuls fanum. conditum erat, et 
illic operans iulabitantis. diemonis celebrata illu- 
sin, (65). Nihilominus Christiani congestum Satanz 


τοῦ πο» ηροῦ ἀνατεθειμέναι χρᾶτει ΄ διὰ δῆ τούτων 
τῶν πόλεων ola ἐξόχων οὐσῶν xal ὑπερφερουσῶν ἓν 
xaxÍa, ὡς ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν ἡμῖν ὁ προφητικὸς xa- 
τεσήµηνε λόγος, τῆς τε ἐθνιχῆς µοίρας, xal τῶν lx 
περιτομῖς πεπιστευκότω» οὕτως τὸ γεννηθὲν ἡμῖν 
παιδίον, xal νηπιόσα: δι ἡμᾶς εὐδοχῆσαν, χαταληϊ- 

szat xal ἀφᾳ.ρεῖται τὰ σχύλα «c0 ἐχθροὺ xat την 
δύναμιν ^ τὐτέστιν ἀφήστασεν Ex vig χειρὸς αὐτοῦ 
πᾶν τὸ χατεζευγµένο αὐτῷ xaX χατ:σχη(«ένον χ19᾽ 
ὧν ἐδυνάστευεν * ἐντεῦθεν τὸν λόγον Σαµάρεια δὲ. 
δέχτα., ἀποσεισαμένη τὰ πάτρια ἔθη xol νόμιμα ' 
οὕτω Χριστιανοὶ xal εἶναι καὶ ὀνομάκεσθαι οἱ t£» 
Ἰλντιόχου ἔχοντες ἐχρημάτιζον, xalvot πρός τὴν 
εἰλωλικὴν πλάνην τὸ ἄστυ περιφανέστατον, xal τῶν 


Ibessurum prieclare diripuerunt, et aureas argen- D πολλῶν ἐν κακίᾷ ἐπισημότατον ' xal γὰρ οὖν περὶ 


teasque. $latuas prostraverunt, Sic gentium. Apo- 
stolus Corinthios ad veritatis cognitionem convertit, 
iique ita siguificavit ad cos scribens : Scitis quo- 
niam cum gentes esselis, ad idola mula prout. duce- 
bamini euntes **, Sic capto ex ara. argumento, ho- 
miues ei ar: deditos οἱ in cunctis superstitiosiores, 
couvicit Athenis *?, Alii denique alibi apostoli, 
gentes inter se sortiti, hostis gszas, οἱ thesauri 
instar captivos homines ad Christi placitum diri- 
puerunt, dominoque omnium tanquam. przedz liba- 
mentum οἱ primitias attulerunt, Πίο tempore, 
" [s2, 1,20, 9ἱ. ** Matti. xii, $9. 


(63) Legesis Libanium de gentilium templis, 
Item sanc Artemii martyris vitai. 


** σα. vit, 4. 


αὐτὸ xal ἱερὸν τοῦ Απόλλωνος ἵδρυτο, xal fj ἐχεῖ- 
δν ἐνεργοῦσα τοῦ ἐμφωλεύοντος δαίµονος ἑξαπάτη 
περίπυστος, ὅμως τὸν κακῶς ἐντεθησαυρισμένον τοῦ 
Σατανᾶ πλοῦτον χαλῶς ἐσχυλεύοντο, καὶ τὰ χρυσᾶ 
χαὶ ἀργυρᾶ διεῤῥίπτουν ἀγάλματα. Οὕτως ὁ τῶν 
ἐθνῶν ἀπόστολος Κορινθίους πρὸς τὴν Ὑνῶσιν τῆς 
ἀληθείας ἀντεπανήγαγε * καὶ τοῦτο δεδήλωχε ΥεΥρᾶ- 
φὼς ὡδὶ πρὸς αὐτούς: Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ftt. 
πρὸς τὰ εἶδωλω τὰ ἅγωνα ὡς ἂν ἤγεσθε ἁπαό- 
(ιΕνοι. Οὕτω: bx τοῦ βωμοῦ, τὼς τοῦ βωμοῦ xai 


. κατὰ πάντα δεισ.δαιµονεστέρους ὁρῶν, εἶλεν 'AUf- 
935 | Cor. xu, 2. ** Act. xvii, 22' 


"7 Act. x1, 96. 


cum nostro supplemento , nec nou editam a nolis 
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νησι xal ἄλλος ἀλλαχη τῶν ἁποστόλων, τὰ ἕθνη A seu die, ejecerunt id est detestandos judicarunt et 


διαλαχόντες τοῦ ἐχθροῦ τὰ ταμιεῖα, xal θησανροὺς 
τοὺς ἐξωγρημένους εἰς τὸ ἐχείνου θέληµα διήρπασαν, 
χαὶ τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων πρωτόλειον ὥσπερ xol 
ἀπαρχὰς fón προσήἠγχγον ' κατὰ τοῦτον δὴ τὸν χαι- 
ph» xaV t&v ἡμέραν ἐξέθαλον, τοὐτέστι βδελυρὰ 
ἡγοῦυντό τε χαὶ διέπτυου * ἐχεῖνα 63 τὰ χειρόκμητα, 
καὶ τῶν διανοιῶν ἐξωατράχιξον * ὡς μηδὲ μυήµης 
αὐτῶν ἀνέχεσθαι πὠώποτε, Ἠλη δὲ xat vr ὕλην αὖ- 
th», xiv τῶν τιµιωτάτων οὖσα ἐτύγχανε παρὰ τοῖς 
πολλοξς, διὰ φιλοθεῖας ὑπερδολὴν, παρεῤῥιμμένην 
xai χαταπεφρονηµένην δεδόχθαε, τὴν δὲ τῷ θεῷ 
µόνῳφ πρέπουσαν θυσίαν ἀνατιθέναι ' οὐχοῦν τὸ χί- 
6δηλον xoi ἁπατηλὸν ἑχείνων ἀποπεμπόμενοι, ἐπὶ 
τὴν στερεἀν πέτραν ἀναγχαίως χιὶ ἄναν εὐχαιρότατα 


conspuerunt manufactos illos deos, el mente sua 
proterruerunt, adeo ut ne memoriam quidem illo- 
rum ulterius pati quirent. Imo et eorum materia, 
etsi a multis pretiosissimz zstimabatur, propter 
divini amoris eminentiam, abjecta insis et contem- 
pta fuit, unique Deo congruum sacrilicium obtu- 
leruut. Itaque illorum falsitate ac fallacia omissa, 
ad firmam petram necessario et tempestive in pri- 
mis acurrerunt; qui quidem Christus est Deus 
noster, ut nostra theologix doctrina percallet. Ait 
enim qui comprehendit quatenus comprehensus 
fuit ! : Quomodo patres nostri omnes eamdem escam 
spiritalem manducaverunt, et omnes eumdem potum 
spiritalem biberunt. Dibebant enim ex spiritali se- 


hziiyovto* ἡ δέ ἐστιν, ὡς ὁ τῆς xaü' ἡμᾶς θεοσ»- B quente eos petra , petra autem. erat Christus *. Qui 


φίας ἐξεπίσταται λόγος, ὁ Χριστὸς xat 8cbz ἡμῶν ’ 
φηοὶ γὰρ ὁ χατάλαδὼν ὅσον χατελήφθη» Ὡς οἱ πα- 
τέρες ἡμῶν πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πγευματιλὸν 
ἔραγον, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόµα πγευματικὸν 
ἔπιον ^ ἔπινον γὰρ ἐκ πγευµατικῆς dxoAov0oó- 
σης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Ὁ 9 a 
χεχαθαρμένον τὸ τῆς φυχῆς ὅμμα xat διαυγὲς ἔχων, 
Ἰδοὺ τίθηµι, ἔφη, àv. Σιὼν Aí0or. προσκόµµατος, 
καὶ πέτραν σχανδΡἀ.ου * καὶ πᾶς ὁ πιστεύω» ἐπ 


vero purgatuin perlucidumque anim: oculum ha- 
bebat : Ecce pono, inquit *, in Sione lapidem offen- 
diculi, et petram scandali ; el omnis qui credit. in 
illum, non con[undetur ; illud quidem propter 
offensores, boc autem propter credentes. Et qui- 
dem Moysem quoque scimus aliquando petra se 
occuluisse, vixque illinc sic latentem po:teriora 
Dei vidisse*; ac symbolice obscura hec. salutaris 
incarnationis indicia edoctum fuisse. 


abro οὐ καταισχυγθήσεται. Τὸ μὲν, διὰ τοὺς προσχεχρουχότας ' τὸ δὲ, διὰ τοὺς πεπιστευχότας * 
xii Μωσέα ἴσμεν δὴ που τῇ πέτρᾳ καλυπτόµενον, καὶ μόλις πρυὀσθλέφαντα τὰ ὁπίαθια θεοῦ, ἐχεῖθεν 
ἀποχαλυπτόμενον, xai ταῦτα συμθολιχῶς ἀμνδρὰ τῆς οἰχονομίας τῆς σωτηρίου διδασχόµενον ἀπηχή- 


paca. 


Καὶ Δαθὶδ 6 θεῖος , £v πέτρα ἑαυτὸν ἡμῖν ὑφούμε- ο Divus quoque David in petra se ipsum nobis 


vov εἰσκεχόμιχε *. xai ἄλλα ἅττα πρὸς τῶν ἱερῶν 
Αογίων ἐχπεφασμένα, xai μυστιχῶς τὴν πέτραν 
ταύτην ἡμῖν ὑποφαίνοντα πεπαιδεύμεθα, fj; δῆ τὰς 
σχισμὰς xal τὰς τριυγλας εἰσδύονται, oi πρὸς αὐτὴν 
χαταφεύγοντες ' ἄστινας δῃ ταύτας ὑποληπτέον; τά 
τε τῆς θεολογίας ὑηγηλά χαὶ ἀπόῤῥητα, xal τῆς κατὰ 
Χριστὸν οἰχονομίας τὰ ἑνδότατα xaX ἀποχεχρυμμένα 
μυστήρ:α ΄ ὅτι Ev. αὐτῷ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 
γνώσεως χαὶ τῆς σορίας ἁπόχρυφοι ' ἃ «pita μὲν 
ἐπφανη τοῖς ἀπ ἀρχῆς αὑτόπταις xal ὑπηρέταις 
4*5») λόγου χαθέσττχε, δι αὐτῶν δὲ καὶ ἡμῖν, καθ) 
ὅτον ἐφιχτὸν, τοῖς μετέπειτα ἐχκαλύπτεται χα) σο- 
σῶ; ὑπανοίγετα. * ὁπηνίκα τῶν ταύτα εὐαγγελιζο- 
μένω», ὁ μὲν τῆς βροντῆς υἱὸς ἄνωθεν ἐμπνεόμενος, 
xii τερὸς τὰ Όφη τῆς θεωρίας τὸν χαθαρώτατον xal 
ἀχτλ έδωτον νοῦν ἀνανηξόμενος, χαὶ τὰ Octa ἑνθέως 
μυού ενος, ἐχεῖθεν ἡμῖν τὴν τοῦ λόγου mpbg τὸν 
φατέρα συναῖδιον xat ὁμότιμον ἀπέστραφεν Ὁπαρξιν 
ἐν à) εἶναι τὸν Aóyov, xal πρὸς τὸν θεὸν εἶναι, 
καὶ 8:5» εἶναι διατρανῶν καὶ Σχπαιδτεύων σαφέστατα" 
ὁ δὲ εἰ; τὰ τῆς θείας συγχαταθάσεως, χαθ᾽ ὅσον 
*20X τῖς χάριτος ἑνελάμπετο, ἀφιχόμενος βάθη. τοῦ 
Ἱτσοῦ Χριστοῦ τὴν γέννησιν θεοτρεπῶς ὥσπερ ἣν εἶσ- 
trf 3az0* εἴεν Ó' ἂν ταῦτα, εἴποιτις 1v, καὶ λίαν ὁρθό- 
t2:2, εἰς ἃ ἔπεθυμουν παρακύψφαι xal ἄγγελοι, ὡς 
£9:& xai αὐτοῖς ἀἁποχεχρυμμένα καὶ ἄθατα, χατὰ 


. Philipp. i, 12. * FCor. x, 5. ? 
5 Coloss. ti, 5... 7 Luc. 1,2. 


Rom. IA, Je. 


obtulit. sublimatum *,. Alia. denique bujusinodi in 
divinis Scripturis relata mystice banc pelram nohis 
demonstrant ; cujus scissuras atque cavernas ingre- 
diuntur ii qui 3d ipsam confugiunt. Quanam porro 
he sunt existimandz ? Nempe theologi: sublimi- 
tates et arcana, et Christi incarnationis intiina ac 
recondita mysteria; quia in ipso sunt omnes the- 
sauri scientie ac sapientie absconditi 5; qux πι” 
steria, primo quidem innotuerunt ipsis spectatori- 
bus verbi ac. ministris "; per ipsos autem nobis 
quoque, quantum (leri potest, posteris illorum re- 
velantur sapienterque aperiuntur. Siquidem ex iis 
qui talia evangelizaverunt, tonitrui quidem filius 
superne inspiratus, atque ad contemplationis api- 


D cen purissimam suam et defz2oeatam mentem ex- 


tollens, et divinis rebus divinitus iuitiatus, illinc 
nobis Verbi cum Patre suo zernitatem paremqué 
majestatem illucescere fecit, in principlo esse Ver- 
hum, et esseapud Deum, et Deum esse, declarans 
et manifestissime docens. Qui sane divine conde- 
scensionis, quantum gratia eum illustrabat, profuu- 
ditatem penetrans, Jesu Christi generationem digne 
90] Deo, prout reapse erat, enarravit. Utique Ίκος 
Sunt, dicet aliquis, valde recta, in quae desiderabont 
e;iam angeli prospicere, utpote olim ipsis quoque 
abscondita atque impervia, sed idoneo demum 


* Exo!. xxanj, 22... * Psal. xxvi, 6; 13, 3. 
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ὃν 


tempore divino Judicio perfecta et. manifestata. In. A χκαιροὺς δὲ θεοκρίτως οἰκονομηύμενά τε xol ἐκφαινό- 
las itaque sapientia petraque mysticag el ineffa- , sva * εἰς ταύτας τοίνυν τῆς σοφίας xaX τῆς πέτρες, 


biles rias atque speluncas, qui. per fidem intrat, 
meliorum sane rerum ac perfectiorum notitiam simul 
acquirit, et ad salutis viam deducitur, et protegitur 
atque custoditur, utpote incolumis abs quovis ar- 
dore et corruptela malarum potestatum, qu:e pe- 
netralia animze. concremant ejusque vim agendi 
adurunt ; denique varia ac multiformia gratiae dona 
soriitur. Alii enim accedentium datur sermo sa- 
pientig, alii sermo  scientig secundum. eumdem 
Spiruum. Alii fides, alii gratia sanitatum, alii ope- 
raliones virtutum, alii alia.*. lia ut summatim dicat, 
cuncta Spiritum operari proprie im singulis prout 


vult. Hiuc porro ad mansiones illas multas aique. 


τὰς μυστικὰς xal ἀνεκφράσνους ῥωχμάς τε xol σπἡ- 
λυγγας, δ εἰσδὺς διὰ πίστεως, τῶν μὲν χρειττόνων xal 
τελεωτέρων τὴν γνῶσιν συνερανίζεται, xal πρὺς τὸν 
σώζουσαν ποδηγεῖται τρίδον, σχέπεταί τε καὶ φρουρεῖ- 
ται, ofa τηρούµενος ἀπὸ πάσης καυστιχῆς xa «θορο- 
ποιοῦ τῶν πονηρῶν δυνάμεων, τῶν τὰ βάθη τῆς φυχῆς 
διασμυχόντων καὶ καταπιμπράντων,ἑνεργείας, mouxl- 
δας δὲ xal πολνειδεῖς τῆς χάριτος διαχληροῦται τὰς 
δωρεάς. ' μὲν γὰρ τῶν προσιόντων xal ἄιστευόν. 
των δίδοται Aóyoc σοφίας, ᾧ δὲ «Ἰόγος γγώσεως 
κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ' ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἆλλῳ δὲ 
χαρίσρατα ἱαμάτων, &A.p δὲ ἐγεργήματα δυγά- 
psu, xal ἑτέρῳ ἕτερα. Ὡς συλλαθόντα εἰπεῖν eive 


diversas a Patre paratas, propter eos qui consen- B ἐνεργοῦντος ἰδίᾳ ἑχάστῳ. χαθὼς βούλεται * ἐνθένδε 


tauee vocationi sug vixerunt, perveniet. 


45. Sic igitur qui olim vanitati obnoxii erant, οἱ 
unquam auri splendore antea percellebantur, ac- 
gentive nitorem mirari solebant, ipsamque malte- 
riam, et confecta ex his a stultis idola adorabant 
[namque iu tantam savitatem atque insaniam de- 
venerant, ut Dei religionem perinde haberent ac 
vilissimorum animalium cultum, sicuti in quodam 
Bcripturz loco museam cognoscimus Dei instar ab 
Accarogensibus habitam (66) ]|; deinde a munli 
magistris sacra doctrina fuerunt eruditi, crelide- 
ruutque qu:ecunque Deus przedicans supernaturalia 
et maxima, magnificentiamque divinz potentiae de- 
monstrans, dum regionem hanc circumiret, mire. 
operatus est. [tem quacumque ilem ceu lomo pro 
nostra liberatione sponte pati voluit, humilitate àc 
vilitate paupertatis nostra indutus. Ex hjs concepto 
in animabus suis timore Domini, ejusque majesta- 
tem el magnalium ejusdem potentiam attoniti de- 
mirantes, errorem quemlibet cum fastidio irriserunt, 
materiali vitiosoque mentis affectu. animas suas 
servaverunt immunes, Neque jam Dei loco creatu- 
ram habere volentes, neqne manuum staruim opera 
adorare, soli Deo cultum debitum deferre constitue- 
runt. Non ergo jam adorant aut colunt, sed abomi- 
nantur potius et repellunt dieimones, atque ut pia- 


τε ἐπὶ τὰς μονὰς kxslvag, τὰς πολλάς τε xoi διαφό-- 
ρους καὶ τῷ πατρὶ εὐτρεπιζομένας, διὰ τοὺς τῆς 
Χλήσεως ἀναλόγως πολιτευπαµένους ἀφίξιται. 

μΥ’. Οὕτω τοίνυν οἱ πάλαι ὑποτεταγμένοι τῇ μα” 
ταιότητι, e που τὸ λαμπρὸν τοῦ χρυσοῦ ποτε χατ- 
επλάγησαν, f| τὸ διαφανὲς τοῦ ἀργύρου ἑτεθήκισαν, 
αὐτὴν τε τὴν ὕλην καὶ τὰ ἀπ αὐτῆς διειργασμένφ 
τῶν ἀνοήτων εἰς προσκύνησι» [εἰς τοῦτο γὰρ exad- 
4110; xai φρενοθλαθείας χατώλισθον, bv. ἴσῳ που 
καὶ θεοῦ σεθάσµατι ἀφρόνως τιθέµενοι, xàv τοῖς 
εὐτελεστέροις τῶν ζώων προσεσχηχότες' χαθὰ val 
ἑτέρωθί που τῆς Γραφῆς, µνίαν Gebv ᾿Αχαρῶν «t- 
μωμένην ἀχούομεν ] * ἔδη παρὰ τῶν διδασκόλων τῆς 
οἰχουμένης τὸν λόγον χατήχηνται, καὶ πεπιστεύχᾶ- 
atv ὅτα ὡς Θεὺς ὁ χηρυσσόµενος ὑπερφυὴ χαὶ ἐξα]- 
etx, τὸ μεγαλουργὸν τῆς θείας δυνάµεως, ἐνδειχύμε- 
vos τὴν γῆν ἐκπεριιὼν τεθαυματούργηχεν ' ὅσα τε 05 
ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τῆς ἡμετέρας 
ἑχὼν πιαθεῖν κατεδἐξχτο, τὸ ταπεινὸν xat εὐτελὲς τς 
καθ ἡμᾶς πτωχείας ἀμφιεσάμενος ὑπὺ Ot τούτων t 
φόδον Κυρίου ἓν ταῖς ἑαυτῶν φυχαῖς ὠδίνοντες, καὶ 
ἀπὺ τῆς δόξης καὶ ἰσχύος τῶν µεγαλξίων αὐτοῦ ὑπερ- 
εχπληττόµενοι , πᾶσαν μὲν καταμνσαττόμενοι δν 
εγέλασαν πλάνην, παντὺὸς δὲ προσύλου xax ἐμπαθους 
φρονήµατος ἐλευθέρας τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς Dutton 
σαν ' καὶ μηχέτι θεοποιεῖν τὴν χτίσιν μανθάνοντές, 
μηδὲ τοῖς ἔργοις προσκυνεῖν τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
µόνῳ δὲ θεῷ προαφἑρειν τῆν λατρείαν προσἠχκώσΣὺ΄ 


culum aversautur, totomque idolorum religionem p οὔτ' οὖν προσκυνοῦσιν f) σέδουσι, βδελύσσονται 0 


pessumdant. Deinceps formidabilem illum ma- 
gnumque Servatoris nostri adventum exspectant, 
cum universalis resurrectionis tempore non sine 
paterna gloria et sauctis angelis aderit, ut incre- 
dulos contamacesque conterat alque puniat mate- 
ri» et mundanis affectibus deditos ; sccus vero su- 
premi Dei voluntatibus subjectos, ternis deliciis 
regnoque dignos demonstret, famulos nempe suos, 
et qui adventum ejus dilexerunt. 

θελήµασι, τρυφῆς δὲ ἀχηράτου xai βασιλείας ἀξίους 
αὐτοῦ τὴν ἐπιφάνειαν. 


* | Cor. xii, 8. 


(G6) lcs satis nota, nempe idolum Beelzebub. 


xai ἀπελαύνουσι δαίμονας, καὶ ὡς &yoc Exspinovitt 
xai ἅπαν ἐχπορθοῦσιν εἰδώλων τὸ σέδασµα 'ἔντιν- 
θεν τὴν φοθερὰν ἑχείνην xal μεγάλην τοῦ Σω:4ρο; 


ἡμῶν ἔλευσιν ἀπεχδέχονται, ὁπόταν μέλλοι χατὰ τν 


χοινὴν πάντων ἀνάστασιν, μετὰ τῆς πατριχῆς sns 
σὺν ἁγίοις ἀγγέλοις παραγίνεσθαι, θραῦσαι μὲν xd 
xolásat τοὺς ἀπειθήσαντάς τε χαὶ τραχηλιάδαντατ 
ἐπιῤῥεπῶς σχόντας πρός τε τὴν Όλην καὶ τὰ ἐγνό- 
σµια, χαὶ τοῖς τοῦ χοσµοχράτορος ὑπεζευγμένους 


ἀναδαῖδαι τοὺς δουλεύοντας αὐτῷ χάὶ iyamqe m 


1 
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"Ότι δὲ οἱ ταῦτα δεδιδαγµένοι, xai πρὸς τὸ τῆς Α Quod autem liomines hae doctrina imbuti, atque 


(eorveuclag ἀνιπτάμενοι φῶς, τῶν µαταίων κάν 
ἀναισθήτων πάμπαν ἀφέξονται, χαὶ πεπαύσεται dj 
πρὸς τὰ ἄψριχα µανίά, & αὐτὸς ἡμᾶς θεοφόρος ἑἐχδι- 
δάξε., οὑτωσὶ λέγων, Τὰ (ce δώσουσιν ἀχούθει», 
καὶ 4 καρδία τῶν: ἀσθενούνζων προσέξει τοῦ 
ἀκούειν, xal αἱ γὰῶσσαι αἱ }ε..1ίζουσαι ταχὺ 
μαθήσονται JaAsiy εἰρήνην, καὶ οὐχέτι μὴ εἷ- 
Xect τῷ µωρῷ ἄρχευ xal οὐχέτι μὴ εἴπωσιν' 
el ὑχηρέται cov , Σία" ὁ γὰρ μιωρὸς μωρὰ «ἰαιλή- 
ctt, καὶ ἡ χαρδία αὐτοῦ μάταια νοήσει, τοῦ συν- 
tsdsiv τὰ ἄνομα, καὶ AaAsir πρὸς Κύριον π.ὶάνη- 
σι”. 'Ἐνταῦθα μὲν τὰ (rta προσέχειν xoY ἀχούειν 
τῶν ἀσθενούντων, χαὶ μέν Ye xai τὰς γλώσσας τὰς 
φελλιζούσας ταχὺ µαθήσεσθαι λαλεῖν, ὁ προφητιχὸς 
λόχος προανακρούεται * τὰ. παραπλήσια 65 τούτοις, 
zai τὸν τρόπον xal ὃν τὰ λελωδηµένα xal διεστραµ- 
Μένα ῥωσθήσεται καὶ διορθωθήσεται, οὐ πολλῷ 
ὕστερον ἁποδείχνυσι' πῶς δὲ ταῦτα ἐχθήσρταί τε 
ααὶ δισπερανθήσεται; "Οτι τοι, quoi, ῆξει ὁ θεὸς 
ἡμῶν καὶ σώσει ἡμᾶς * τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθα.ἲ- 
pol rvg.lór, καὶ ὥτα χωφῶν ἀκούσονται ' τότε 
ἀῑεῖται ὡς BAagoc ὁ χω.]ὸς, xal τρανωθήσεται ^ 
rlecca µογελάλωγ” ὅτι ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἑρήμφ ὕδωρ, 
καὶ φάραγξ ἐν γῇ διφώσῃ ' καὶ ἡ ἄνυδρος ἔσεας 
gc ἔλη, καὶ εἰς τὴν διφψώσαν γη» πηγἡὴ ὕδατος 
ἔσται. δη δὲ χαὶ ἑτέρωθι τὰ τούτοις ἐφάμιλλά 
φησι. Καὶ ἁκούσονται &x τῇ ἡμάρᾳ àxeivm χωφοὶ. 
λόγους βιδΛίων, xal ἓν τῇ σκοτἰᾳ καὶ τῇ ὁμίχαῃ 
ἑρθαλμοὶ τυφ.1ῶν β.1έφονται, καὶ ἆγα.1.Ίιάσοντζαι 
ἁτωχοὶ διὰ Κύριο ἐν κὑφροσύγῃ, xal οἱ ἁἀπηαπι- 
6µάνοι cor ἀνθρώπων ἐμπλησθήσονται εὐφροσύ- 
γης. ᾿Αρ' οὖν οὗ παντί «t σαφὲς ὡς διὰ τούτων τὴν. 
τὲς φωχῆς λὠδην xaX τὰ πάθη ὁ λόγος ἡμῖν ὑπαινίσ. 
e:tui, xal τὴν dub? xal ἑνδιάστροφον δόξαν; ἣν 


&à περὶ τὴν ἀλήθειαν σχάζοντες, μᾶλλον δὲ τέλεον. ᾿ 


τῆς ἀληθείας ἁποπεπτωχότες, xal φύσει xal ἀληθῶς 
Gub» ἁγνοοῦντες xaX ἀθετοῦντες, οἱ πάλαι χτηνώδεις 
χαὶ ἀνόητοι ἄνθρωποι ἀντὶ τῆς ὑγιοῦς xat εὐθυτά- 
9484; προδίλοντο, xal τὴν πολύθεον ἑνόσουν πλάνην * 
οὐ γὰρ δή που τῷῶν σωματικῶν δᾗ τούτων καὶ iv 
αἱσθήσει προφαινοµένων τὴν πἠρωσιν, χατὰ τὴν 
τρόχειρον αὐτῶν ἐχληπτέον ἁπόδασιν. τὴν γὰρ. 
ἐναποχειμένην αὐτοῖς ἐχθασανίζων τις διάνοιαν, εὔ- 


ad divine notitizs lucem sublati, a vanis atque in- 
Sensalis prorsus essent recessuri, et vesanus ina- 
nimium idolorum amor cessaturus, idem nos doce- 
bit deifer hoo, ita loquens : Aures audiendo pre- 
bebunt, el. cor infirmorum auscultamdo attendet , et 
balbutientes lingue cito pacem loqui discent, neque 
ulterius dicent stulto ul imperet ; neque item amplius 
dicent, Servi tui sumus, sile. Nam stultus stulta lo- 
quelnr, et cor ejus vana cogitabit, ut prava operetur, 
et ad Dominum fraudulenter. loquatur *. 909 tlic 
quidem fore ut aures infirmorum attendant, nec 
non et balbutientes lingu:e loqui expedite discant, 
propheticus sermo przcinit. Pariter vero, modum 
etium quo confracta et luxata firmabit ac reponet, 


D.nand molto. post demonstrat. Quomodo, inquam, 


Irec fient et exitum nanciscentur? Quia, inquit, 
Deus noster veniet, et salvabit nos. Tunc aperientur- 
oculi cecorum, ei aures surdorum audient. Tunc sa- 
liet, sicut cervus, claudus; et balbutientium lingua 
solvetttr. ()nia scaturiit in deserto aqua, et puteus in. 
terra citiente ; et quee erat arida, erit in stagnum , et 
in regione sitiente fons aqua erit !*. Sed et alibi simi- 
lia his dicit : Et audient die illa surdi sermones libro- 
rum, etin tenebris atque caligine oculi cecorum vi- 
debuns. Et exsultabunt pauperes propter Dominum in, 
lattitia, el qui sine spe eraut homines, gaudio reple- 
buntur *'. Nonne igiwr hinc cuilibet patet, his di- 
ctionibus subindicari nobis animx detrimentum, et 
passiones, et falsam perversamque opinionem * 
quam reapse in veritate claudicantes, tmo vero a 
veritate omnino decidentes, et naturalem verumqtie. 
Deum iguorantes ac negantes, belluini quondam ho- 
mines οἱ vecordes, sanas et rectissime praetulerunt, 
et polytheismi errore quasi morbo.laborarunt. Non 
enim hxc intelligenda sunt de corporalium sensibi- 
liumque membrorum detrimento, juxte istorum 
vulgarem traditionem. Namque harentem his loeu« 
tionibus sensum si quis vestiget, facile admodum 
comperiet, hís vocabulis describi anims morbos 
el cormotiones; si quidem ea corporalibus his 
membris tanquam organis utens, interiora homi« 
nis, et reconditam atque invisibilem deliberationem, 
parat, considerat, facit, perficitque, et. suos.demum 


p« xai ἄγαν εὐμαρῶς, διὰ τῆς τούτων ὀνομασίας D denudat. impetus atque cousilia. Sic ergo circa. re- 


τὰ της ψυχῆς., χαραχτηριζόμενα πάθη τε xai xtvf-, 
paca * ἐπειδὴ τοῖς σωματικοῖς τούτοις µορίοις ὀργά- 
τοις χρωµένη, ἅπερ ἂν χατὰ τὸν ὀντὸς ἄνθρωπον, 
χα) τὸ χεκρυμμµένον καὶ ἀφανὲς βουλευτήριον δια- 
τίβετα:, xat λογίζεται, δρᾷ τε, xat ἑξανύει, χαὶ ἐχ- 
Σαλύτετει τὰ ἑαντῆς ὁρμήματα xal βουλεύματα * 
οὗτως οὖν περὶ τὴν θείαν δόξαν, εἵ πού τινες ἔσφαλ- 


ligiosam opinionem, si qui perveream falsamque. 
sibi opinionem confipxerint, el ab agendi regula 
abetraverint, cecutice et claudieare, vel aliquid. 
aliud ex dietis pati non incongrue dicentur ; etiamsi 
neque visus neque gressus, neque alia quievis fa« 
cultas Isa illis sit, vel secundum. mentis perver- 
siouem inflexa. 


pivm» τε xai ὅ-ςευσµένην ἔχοιεν τὴν διάληψιν, περὶ τε τὴν τῶν πραχτέων  Ói&oxsqis ἁμαρτάνοιεν., 
τυφλώττειν τε xal χωλεύειν, j| ἄλλο ye τῶν eipnuévuv πάσχειν τι λέγοιντ ἂν εἰχότως, οὐχ ἂν máv- 
uw; τῆς ὄψεως ἢ τὶς βαδίσεως f| ἄλλης ἡστινοσοῦν ἐνεργείας συμπαραθλαπτοµένης, καὶ τῇ τῶν λοχι» 


ειῶ» διατιθεµένης παρεκτροπῇ. 
Τοὺς τοίνυν ἔτι τῇ ἀπιστίᾳ καὶ ἀθεῖᾳ χεχρατηµέ- 


ϱ jJsa. xXxi, 0-6. | Ίσα. xxxv, ἆ. 


Homines itaque incredulos et sine Deo Scriptura, 


Μι fa3, xxix, 18, 
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sacra describit; postea tameu medel»e gratiam sor-- A νους, τοιούτους ὁ Λόγος ἱερὸς διαγράφει’ δεξαμένους 


titos ;1ta ut qua;antea laborabant irreligione anim:e, 
convaluerint, emendate fuerint. 2tdue purgat et 


ciecutienies ex atheismo mentis iliorum oculi illami- . 


nati sint. Mox pro fidei abundantia nihilominus ipsa 
quoque membra fuisse sanctificata, et. valetudinem 
optimam apprime consecuta, beneque ipsis eirca 
religionem et erga Deum rectitudinem fuisse. Adve- 
niente enim Servatore, ii qui veri luminis orbitate 
olim laborantem mentis oculum habuerant, nunc 
perspicue rectitudinem cernunt; et unusquisque 
illuminatorum in mentis visuali vi, dicit : Ocili mei 
semper ad. Dominum, quoniam. ipse evellet de laqueo 
pedes meos !*. Petunt. itaque ut. suit intellectuales 
oculi illuminentur, ne unquam obdormiant in morte, 
Deinde, qui antea cordis aures oppilatas habebant, 


eas jam. prabent patulas et acustica vi pollentes,. 


38d laudum Domini resonantiam. apprime audien- 
dam. Sic impeditze balhorum linguz, qux inhonesta 
οἱ deformia. olim loqui satagebant, dum mutas οἱ 
inanimatas res deos appellabant, postea expeditze 
beneque articulate pacem loqui per fideia didice- 
runt, Trinitatis mysterium cauentes, et quod Do- 
minus Jesus Christus in gloria sit Dei Patris. Ipse 
enim est pax nostra !*, et pacis Deus, et pacis illius 
nullus est finis !*. Sic meditari diu noctuque Dei 
oracula instituerunt, ejusque potentias loqui, et 


mirabilia enarrare, el rationale ipsi obsequium. 


03 semper offerre, sicuti dictum est, nempe 


δὲ τῆς ἰατρείας τὴν χάριν, προηγουμένως μὲν ἡῤῥω- 
στηχυίας τῇ δυσσεθείᾳ τὰς φυχὰς, ἑῤῥῶσθαί τε χαὶ 
διωρθῶσθαι, χεχαθάρθαι τε xal πεφωτίσθαι λημῶντα 
ἐξ ἀθεῖας τῆς διανοίας τὰ ὄμματα" ἑπομένως δὲ τῷ 
περιόντι τῆς πἰστεως * οὐδὲν ἆττον καὶ αὐτὰ δὴ που 
χαληγιάσθαι τὰ µέλη, χαὶ εὐεξίαν ἀρίστην ὅτι μά- 
λιστα πεπορίαθαι, χαλῶς τε αὐτοῖς Em εὖσ:θείᾳ καὶ 
τῇ πρὸς θεὸν εὐθύτητι ἀποχεχρῆσθαι” ἄχηντος γὰρ 
τοῦ σώζοντος, οἱ μὲν την πῄρωσι» τοῦ ἀληθινοῦ qu- 
«hg νηαοῦντές ποτε χατὰ τὸν νοούμεναν ὀφθαλμὸν, 
ὁρῶτι καθαρῶς εὐθύτητα vov* xal τῶν πεφωτισμέ- 
νων τὸ ὁπτιχὸν τῆς διανοίας ἕχαστος.λέχει' Οἱ ὀρθα]- 
pol µου διἁ παντὸς πρὸς τὸν Κύριον , ὅτι αὑτὸς 
ἑκσπάσει ἐκ παγίδος τοὺς πόδας µου. Λἰτοῦσι 
γοῦν ὀφθαλμοὺς τοὺς νοεροὺς φωτίζεσθαι, ὥστε μὴ 
ὑπνώσειν εἰς θάνατον’ εἶτα οἱ πρὶν τῆς χαρδίας ἔχον. 
τες βεθυσµένα τὰ ὧτα, παρέχουσιω ἠνεφγμένα xal 
εὐήχρα, εὔηχον αὐτοῦ τὸν φωνὴν καταχουτίνεσβαι 
τᾶς αἰνέσεως, οὕτως αἱ φελλίζουσαι τῶν po duy 
γλὠσσα:, αἱ ἄσημα xal ἀχαλλη μεμελετηκνϊαί ποτε 
παραφθέγγεσθαι, τὰ χωφὰ xaX ὄψυχα θεοὺς ὀνομά- 
ζουσαι, τραναί τε xal διηρθρωµέναι γενόµεναι, λα: 
λεῖν εἰρήνην διὰ. πίστεως µεμαθήχασι, τὸ μυστίριν 
τῆς Τριάδος ἐξάδωυσαι, καὶ, ὅτι Κύριος Ἰησός 
Χριστὺς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός' αὑτὸς γάρ ἐστιν d 
εἰρήνη ἡμῶν, xaX τῆς εἰρήνης Ocb;, xat τῆς εἰρήνης 
αὑτοῦ οὐχ ἔστιν ὅριον. Οὕτως μελετᾷν νυχτὸς xol 
ἡμέρας τοῦ Θεοῦ τὰ λόγια πλχρεσκευάσαντο, xal 1” 


quod :.Corde creditur αά justi:iam, ore autem. con- ϱ λεῖν τὰς δυναστείας αὐτοῦ , xal τὰ θαυμάσια ἐχδ.- 


fessio Bit ad salutem 15. lta ille etiam qui olim cor- 
dis gressu. claudicabat, nune rectas decurrens or- 
bitas atque vias, desideralissimo Servatoris auore 
incensus, tanquam siti anhelans cervus summa ex- 
silit contentione. Canit itaque : Quemadmodum de- 
sideral cervus ad [(ontes aquarum, iia desiderat anima 
mea ad Deum fortem. vivum '*, Sic, ut summatim 
dicam, qui sitiunt, ii ad vite et immortalitatis fon- 
tem Christum festinant, cunctos vocantem, claraque 
*oce clamantem : Qui sitit, veniat ad me, εἰ bibul", 


et haurire aquam de fontibus Servatoris ιοί» 


tem 19. Hinc anima salutare Dei sitiens, rigatur et 
impinguatur, vigensque posunodum et ornata ap- 
paret, pietate ac justitia et virtute omni florens, 
splendideque adinoduim venustata, Certe haec omnia 
de onimabus incredulitate liberatis, et de tauta 
Deoque congrua, et digna largientis liberalitate et 
copia, imo potius ejus erga homines benignitate, 
dici a2equius est, 


Ἠγεῖσθαι, καὶ τῶν λογιχὴν αὐτῷ λατρε[αν προσφέρει 
ἑχάστοτε, καθ᾽ ὃ εἴρηται, ὅτι χαρδίᾳ μὲν πιστεὐετἰ 
εἰς διχαιοσύνην , στόµατι δὲ ὁὀμολογεῖται εἰς σω:η- 
plav. Οὕτως xal ὁ χωλεύων ποτὰ κατὰ τὴν ἐγχὰρ- 
Ἔδιον πόρευσιν, ὀρθὰς ποιῄσας τὰς τροχιὰς καὶ 55 
τρίδους, πρὸς τὴν τριπόθητον ἀγάπην τοῦ σώνουτος 
συμφλεγόμενος, χατὰ τὸν διψητικώτατον ἔλαφον 
ἐξάλλεται συντονώτατα. Ῥάλλει qouv: "Ov τρόπο 
ἐπωτοθεῖ ἡ ἔαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή µου πρὸς τὸν Geor τὸν 
Ἱσχυρὺν εὐν ζῶντα. Οὕτω συνελόντα΄ φάναι, οἱ Ut 
Ψῶντες πρὸς τὴν Tr yv τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίαν 
ἐπείγονται Χριστὸν, τὸν καλοῦντα πάντας, διαῤῥἁόην 
τε χεχραγότα * 'Ο διψῶν ἐρχέσθω πρός μὲ, καὶ 
πινέτω, xaX ἀντλεῖν ὕδωρ &x τῶν πη γῶν τοῦ 07 
Ρίου παρεγγνώµενον * ὀντεῦθεν. ἡ διφῶσα τοῦ θιο». 
ψυχη τὸ σωτήριον χατάρδεται xol πιαϊνεται, εὖθΣ» 
Mg τε λοιπὸν xai εὔχοσμος διαφαίνεται’ εὐτεθε: 
τε xa δικαιοσύνη καὶ ἀρετῇ πάσῃ sb εὐανθὲί καὶ 


λαμπρὸν xospoupévm ὡς ἄριστα ' ἀλλὰ τὰ μὲν τῶν duyüv τῶν δεδεγµένων τὴν ἐκ τῆς ἀπιστίᾶς beu 
plav, τοιαῦτα xal οὕτω θεοπρεπῶς ἔχοντα, xal ἀξίως τῆς τοῦ εὑεργετοῦντος Φιλοτιμίας καὶ ἀφθο- 


γίας, μᾶλλον δὲ φιλανθρωπίας, εἰπεῖν δικαιότερον. 

Quod autem qui advenit animarum medicus, cor- 
poribus etiam curandis paratus affuerit, demon. 
&trat sanatorum innumerabilis multitudo, Nam fide 
in bencfactorem suum animo puri(icati, deinde si- 


15 psal xxiv, 15. 


? Ephes. u, 19. 
91. '* ls. xn), 3. 


! Ίνα. ux, 7. 


"Οτι δὲ ὁ παραγενόµενος τῶν ψυχῶν ἰατρὺς. 14 
τῶν σωμάτων ἦχε θεραπευτὴς , δείχννσι τῶν ttlit- 
ραπευµένων fj πληθὺς fj ἀναρίθμητος ' τῇ γὰρ πίστει 
τῇ εἰ; τὸν εὐεργέτην τὰς qos χαθαιρόμενοι, iz 


ιτ Joan. VU, 


15 Rom. x, 10. !'* Psal. x15, 2. 
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µένως σύνδρομα δέχονται xol τῶν σωμάτων οἱ xi- A mul recipiebant corporum quoque zegrotantium sa- 


µνοντες τὰ ἱάματα , ἠνίχα τὰ μεγάλα ἐχεῖνα xal πο- 
ἀνειδή ἑτελεσιούργει τεράστια’ τυφλοῖς μὲ» γὰρ τὸ 
βλέπειν τερατουργῶν ἑἐχαρίκετο, λεπροῖς δὲ ἐνήργει 
thy χάθαρσιν, χωλοῖς τὰς βάσἒις ἐπηνώρθου xal 
χατεῤῥώννυξ, τοὺς παρειµένους xai Χατεσχληχότας 
t1 µέλη, ἀρτίους καὶ εὐσταλεῖς γινοµένους ἀπέφαινε * 
ὑσιμόνων ἐπιτιμῶν τὰ στίφη ἁπήλαυνε, xal τοὺς Um 
αὐτῶν ὀχλουμένους , τῆς ἀγρίας ἐφόδου ἀπήλλαττε 
xi ἄλλοις ἄλλα νοτοῦσι vh» ῥώμην παρείχετο, xal 
ἁταξαπλὼῶς πᾶσαν νόσον xai πᾶσαν µα]λαχίαν ὡς 
8:5; ὑπερά-αθος τὸ οἰχεῖον κατοιχτείρων ποίημα, ἓν 
τῷ λαῷ θεραπεύων διετέλει’ xal ἁμαρτημάτων , τὸ 
μεῖζον καὶ τελεώτερον (xai γὰρ ἐπ᾽ ἐξουσίας Tv 
αὐτῷ τῶν ἡμαρτημένων ἀνθρώποις 1j ἄφεσις }, 
τὴν ἐλευθερίαν .δωρούμενος. οὕτως οἱ τοῦ λντρω- 
τοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν µαθηταὶ, μιμηταὶ τῆς 
ἀφάτου αὐτοῦ φιλανθρωπίας Yvevópevor, ἐπεὶ τὴν 
ἔωρεὰᾶν τοῦ Πνεύματος ἑδέξαντο θαυματουργεῖν πα- 
ῥαπλίσια, τὸν πρὸς τῇ ὡραίᾳ τοῦ Ἱεροῦ προσαγο- 
ρευοµένῃ πύλῃ προσεδρεύοντα χωλὸν τελοῦσιν ἀρτί- 
va: ἵνα xax ἐπ᾿ αὐτῷ Ot τούτῳ τὸ προφητευόμενον 
ἐκπεραίνοιτο, ἘἙξα.Ίεῖται, φάσχων, oc ἔ.αφος ὁ 
3o0Àéc. Καὶ τἆλλα πάντα διὰ τῆς ἑνεργούσης χάρι- 
10; ἐπε-έλουν By τῷ λαῷ θαυμάσια ofa, χαὶ πρὸς zfv 
ἀλτθινὴν γνῶσιν ἐπέστρεφον. 
λ)λά τοῖς μὲν εὐπειθέσι τε καὶ εὐγνώμοσιν, οὔ- 
τως ἄνωθεν τὰ τῆς ἐλευθερίας παρεσχέθη ' τοῖς δὲ 
ἀσειθοῦσι τῇ ἀληθξίᾳ, τί ἔδωχεν ὁ θ:ός; Πνεῦμα 
χατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, xol Gia 
τοῦ μὴ ἀχούειν. Ἐτειδὴ ἀπεναντίας ἐχείνοις ἐν πᾶ- 
ew ᾖλθον. 'Axofj yàp Ίχουσαν χαὶ οὐ συνῆχαν, καὶ 
βιέποντες ἔθλεφαν χαὶ οὐκ εἶδον' ἐπαχύνθη γὰρ ἡ 
χαρδία αὐτῶν, xal τοῖς ὡσὶ βαρέως Ίκουσαν, xo 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἑκάμμυσαν. Καιροῦ γὰρ 
ἑνεσττχότος καθ ὃν τὸ ψεῦδος ἐπέλαδεν, οἱ τὸ πρὶν 
τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας κατηὺγασμένοι, ἑχόντες τοὺς 
τὶς διανοίας ὀφθαλμοὺς ἀπετυφλώθησαν, xat τὰ ὥτα 
τῆς καρδίας ἀπέφραξαν, xal πρὸς τὴν ἐνέργειαν τῆς 
ςλάνης ποοσχεχωρῄήχασΣιν, ὡς μηδ αὐτῶν τῶν προ- 
κανῃ xa δεδημοσιευμένην ἑχόντων τὴν διάνοιαν 
πραφττικῶν λογίων, ἀχούειν ἀνέχεσθαι ' τί γὰρ τῶν 
ῥτθέντων ἢ ῥηθησομένων σαφέστερον ἢ λευχότερον ; 
ἔχει γὰρ ὧδε: Τάδε A£rec Κύροις à θεὸς "opa: 


nitates, quo tempore grandia illa ac multiformia 
operabatur miracula : cxcis enim visum prodigiose 
, largiebatur, leprosis purgationem | faciebat, claudis 
bases iustaurabat ac roborabat, paralyticos et 
membris dissolutos incolumes et beue valentes effi- 
ciebat, daemonum agmina objurgaudo pellebat, et ab 
horum sva incursione obsessos liberabat, aliisque 
aliter laborantibus vigorem indebat, et oinnino oui- 
nem morbum omnemque languorem, uti. Deus be- 
niguissimus, qui sux creature miseretur, in populo 
medicans versabatur, l'eceatorum denique, quod 
inajus perfectiusqade opus est (namque in cjus po- 
testate est peccata hominibus coudonare ), rcinis- 
sionem largiens. Sic Redemptoris ac Servatoris 


D nostri discipuli, imitatores facti ineffabilis ejus be- 


niguitatis, postquam Spiritus donum receperunt, 
similia miracula perpetrandi, illum ad speciosam, 


' uti vocabatur, templi portam resideutem clauduin 


sanis pedibus effeceruut; ut in hoc ipso vaticinium 
haberet exituin, quod ait : Saliet, sicut cervus, clau- 
dus '*. Aliaque omnia per operantem in se gratiam 
efficiehaut in populo tantopere mira, ut huuc ad 
veram doctrinam converterent, 


Jam vero docilibus quidem et οι voluntatis ho- 
minibus ita superue libertas exhibita fuit. Incredu- 
lis autem adversus veritatem quid Deus contulit? 
spiritum compunctionis, oculos ut non viderent, 
aures ut nou audirent *?*?!, Nain conira sensus suos 
semper egerunt. Auditu enim audierunt, quin intel- 
ligerent ; videntes viderant, et nesciverunt. Crassa- . 
tum est cor eorum, et auribus graviter audierunt, 
et oculos suos compresserunt 3". lustante eniin tem- 
pore, quo mendacium se intendit, ii qui antea veri- 
tatis lumine illustrati fuerant, mentis oculos sponte 
propria sibi exczecaverunt , et cordis aures oppila- 
verunt, et ad faciendam iniquitatem incubuerunt, 

in tantum ut ne. perspicue quidem et pervulgatae 
sententiz prophetica: oracula audire .paterentur. 
Nam quid supradictis vel mox dicendis manifestius 
atque limpidius? Etenim ita se habent : Hec dicit 
Domiuus Deus Israelis : in die illa confidet homo Fa- 


Ἐν c ἡμέρᾳ ἐκείνῃ πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος y etori suo, oculique ejus ad. Sanctum Israelis respi- 


ἐπὶ τὸν ποιήσαντα abcór* οἱ δὲ ὀρθα.]μοὶ αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ "lIopaiA ἐμδ.έψονται' καὶ οὐ 
κ πεποιθότες ὦσιν οὐχέτι ἐπὶ τοὺς ἁδιχήσαγτας 
αἰτοὺς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἕργοις 
τῶν γειρῶν αὐτῶν, à éxolncar οἱ δἀάχτυ.Ίοι αὖ- 
τῶν ἀ 1.1’ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ 
lepai, xal χόψονται τὰ δέγδρα xal τὰ βδελύγ- 
µατα αὐτῶν. Ei οὖν τὸ ὁπτιχὸν τῆς διανοἰας αὐτῶν 
ph πάντη ἐπεπήρωτο, καὶ τ) τῆς ἀχοῖς αἰσθητήριον 
μη λίαν ἀπεθέθυστο, ἑ)έγομεν ἂν πρὸς αὑτοὺς, ὅτι 
Κέφατς καὶ ἀχούσατε χαὶ προσέχετε τῇ ἀληθείᾳ, 
ixl τοῖς λογίοις τοῖς θεοπνεύστοις μὴ ἀπειθήσητε * 
νον δὲ εἰς ἔσχατον παραπλιτξίας ἑλάσασι, τί ποτε 


19 Ίνα, xxxv, 6. ?*-! Roin. xi, 8. 


3! Ίνα, vi, 10. 15 να. xvii, 7, 8. 


cient. Neque confidenl ulterius malivolis suis, ne« 
que aris, neque opificiis manuum suarum, qua digitis 
suis fecerunt; sed. confilent Sancto Israelis, et succi- 
dent lucos 20, οἱ abominationes illorum 3. Nisi 
efgo visualis mentis illorum vis omnino esset obtusa, 
et anditus sensus non esset. adfatim opypilatus, uti- 
que diceremus illis : Cernite, et auscultate, atque 
attendite veritati, et inspiratis a Deo oraculis no- 
lite discredere. Nunc vero extrema vesania corre- 
ptis, quid iis quispiam dicet ? nisi illud in Evangeliis 
relatum **, quod si Moysem et. prophetas non au- 
diunt, ne si a mortuis quidem resurget aliquis, hune 
audituri sunt, 


** Luc xvi, 31. 
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ἄρα qair τις aUtols , $ ἐχεῖνό γε ὃ ἓν Εὐαγγελίοις εἰρημένον ἐστίν; ὅτι «i Μωσέως xal τῶν προφητῶν 
οὐχ ἀχούουσιν, οὐδὲ E&y τις ἐκ νεχρῶν ἀναστῇ, ἀχούσονται αὐτοῦ. 


Sed enim hos vana Augantes pudeat; sapientes A, 


autem ac sobrios equum est non dubitare, quod 
jamdiu cessaverit atque abolitus fuerit absurdarum 
religionum error. Neque jam ulterius ii qui suum 
Dominum Creatoremque agnoverunt, vit:eque Au- 
ctorem et benefaetorem, ob tot tantaque mirabilia 
confessi sunt, haud hi, iquam, ad suum vomitum 
yevertentes, dicent stupida et insensataàe mutzeque 
rei ; Deus noster tu es; tà nos fecisti ; tu vi:€ no- 
Büuxe cursum dirigis; tu nobis dominaris; tu quid 
agendum, quid secus, doces. Nam quid liis mise- 
rius mugisque devitandum ? Oportere autem exi- 
simo, et quidem admodum tempestive, ad vocatio- 
nem gentium oratiouein nostram rursus convertere, 
οἱ quid de hac re dicat theologus animadvertere. 


'A2.* οὗτοι μὲν elxi] φλυαροῦντες ἐρυθριάτωσεν, 
ποὺς δὲ συνιέντας xa νήφοντας πεπεῖσθαι ἄξιων, ὡς 
πέπαυται μὲν xat χατήργηται τῶν µαταίων σεδασμά. 
των ἡ πλάνη ojxétt ol «bv ἑαυτῶν ἐπεγνωχότες 
Κύριον καὶ Ποιητὴν, χαὶ τῆς ζωῆς αὑτῶν ἀρχηγὸν, 
εὐεργέτην τ6 ἐπὶ τηλικούτοις θαυμασίοις ὁμολογή- 
σαντες, ἐπιστρέφαντες ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον, ἐροῦθι 
τῷ μωρῷ xai ἀναισθήτῳ καὶ χωφῷ' Gt ἡμῶν dl 
σὺ, xal σὺ ἡμᾶς ἑποίησας , xat τὰ ζωῆς πηδαλιου- 
χεῖς τῆς ἡμετέρας, χαὶ ἄρχεις ἡμῶν, xoi εἰσηγῇ τὰ 
πραχτέα, xai µῇ΄ τί γὰρ τούτων ἀθλιώτερον ἡ φεν- 
ψτότερον ; δεῖν δὲ οἶμαι καὶ λίαν εὐχαίρως ἐπὶ ci» 
τῶν ἐθνῶν παλινδρομῆσαι τῷ λόγῳ αλῆσιν, καὶ oxi- 
Ψασθαι ofa τούτων ἕνεχεν ὁ θεολόγο; ob: niv 
Χώρα Ζαδου.ὼν καὶ γη Νεφθα.λεὶμ, καὶ οἱ Aorsol 


Regio Zabulon, εἰ terra Nephialim, et reliqui mari- B οἱ τὴν zapalíav κατοικοῦντες xal πέραν tov 


timi littoris. incole, et. trans Jordauem, partes gen- 
tium Σιάσα (67), populus qui sedet in. tenebris , πια- 
gnam lucem aspiciat.(Jui habitatis in regione et umbra 
mortis, lux vobis oborta est ν΄. Jam vero propheti- 
corum horum verborum sapiens atque inspiratus in- 
terpres, clare admodum et splendidissime euucleans 
nobis ipsorum vim, et pradictionum exitum expo- 
nens, Matthzeus, inquam, divus apostolus, qui nobis 
evangelicam historiam composuil, ceu radicem 
quamdam ac fnndamentum fidei nostre pra'jaciens, 
et Servatoris nostri incarnati patefaciens  myste- 
rium, hzc ait: Cum audisset Jesus quod Joannes 
traditus. essel, secessit in Galilmam; relictaque Na- 
zareth, veniens habitavit in. Capharnaum mariiima, 
in finibus Zabulon εἰ Nepthalim , ut adimpleretur 
quod dictum est per Isaiam prophetam : Terra Zabu- 
lon et terra Nephtalim, via maris trans Jordanem, 
Galilea gentium, populus qui sedebat in tenebris, vi- 
dit lucem. magnam ; εἰ sedentibus in regione et umbra 
mortis, lux orta est. Exinde cepit Jesus predicare et 
dicere : Peenitentiam agite, appropinquavit enim re- 
gnum calorum ?*. 


parv. 

Profecto quod propheticus sermo sive evangeli- 
cus, nauque eodem uterque recidit, bis ver- 
bis gentium ad veriiatis. lucem converaionem si- 
gnilicaverit , haud magnopere laborandum erit ut 


ii intelligant qui apprime volunt, neque oraculo- D 


rum inspirata Scriptura prorsus suni ignari. 
Sciunt enim horum periti, etlinicae stultiti:e de- 
ditos homines in umbra mortis sedisse, pro- 
funde velut ignoranti tenebris devinctos , «εἰ 
peccatorum caligine inumbratos, ceu nondum divino 
lumine illustratos, et idolatri:e nigredine adhuc in- 
fuscatos, quod hercle dirius morte est et calamito- 
sius, Est enim anima mors, vereque vit: omni- 


** [ga, 1x, 4, 2, '" Matliiv, 19-17. 


ορδάνου, τὰ µέρη τῶν ἐθνῶν cnc Vovéalac, ὁ 
λαὸς ὁ καθήµεγος ἐν σκότει, ἰδέτω poc μέγα dl 
χατοικοῦντες ἐν χώρᾳ xal σχιᾷ θαγάτουν φῶς 
ἀνέτει.ῖεν ἐφ᾽ ὑμᾶς. Τῶν προφητικῶν τούτων ῥί; 
σεων ἔνθεος xai σοφὸς ἑξηγητὴς, σαφῶς ἄγαν χαὶ 
ἐμφανέστατα δια ρθρῶν ἡμῖν αὐτῶν τὴν δύναμιν, χαὶ 
τῶν προχηρυχθέντων διατρανῶν τὴν ἔχθασιν, Μαΐ 
θαῖος 6 θεῖος ἁπόστολος, ὁ τὴν εὐαγγελικὴν ἡμῖ 


Ἱστορίαν συνθεὶς, ὥσπερ τινὰ ῥίζαν καὶ θεµέλιον τῆς 


καθ) ἡμᾶς προκαταθαλόµενος πίστεως, xol τῆς τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν οἰκονομίας ἔχδηλον xoi χαταφανὲς — 
ποιούµενος τὸ µυστήριον, τοιάδε ἔφραδεν ᾽Αχού- — 
σας ὁ ᾿]ησοῦς ὅτι Ιωάννης παρεδόθην ἀγεχώ- — 


ρησεν εἰς τὴν Γαλ λαίαν καὶ κατα λισὼν τὴν 


Ναζαρὲτ, ἐ1θὼν κατῴκησεν εἰς Καπθργαοὺμ iu 
παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαδου.λὼν καὶ Νεφθα. 
Aelp* ἵνα π.ἱηρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖου τοῦ . 


προφήτου, Aéporcoc* Γῆ Ζαδουλὼν xol τῇ δε: 
φθα1εὶμ, ὁδὺν θα.άσσης πέραν τοῦ ᾿Ιορδόνονι 
Γιὶιλαία τῶν ἐθνῶν d Auüc ὁ καθήµενος i 


σκότει . εἷἶδε φῶς µέγα, καὶ τοῖς καθηµέγοις ἐν 
| . χώρᾳ καὶ σχιᾷ θωνάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς' - 
ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ «όγειν' Μετανοεῖτε * ἤγγικε γὸρ ἡ βασιλεία τῶν οὐ" 


"Οτι μὲν ὁ προφητιχὸς λόγος , ἤτοι à εὐαελικά 


(εἰς ταυτὸν γὰρ ἀμφότερα ἔρχεται), διὰ τούτων ἐθνών 


πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἐπιστροφὴν εἰσκεχόμιχεν, 
οὐδδ µακροτέρων δεἠσει πόνων τοῖς γε ὡς ὁριστα 
νοεῖν ἐθέλαυσι, xal τῶν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς M- 
γίων οὐκ ἡμοιρηκόαι παντάπασιν' ἴσασι γὰρ οἱ ταῦτα 
πεπαιδευμένοι, ὅτι v χώρᾳ xet σχιᾷ θανάτον οἱ τῆς 
ἐθνικῆς ἁλογίας ἐκάθηντο, oTov &v ακότῳ Bali τη: 
&(volag πεπεδηµένοι, xai τῇ ἀχλύῖ τῆς ἁμερΏσί 
κατασχιαζόµενοι, ἅτε τῷ θείῳ φωτὶ τέως οὐδαμῶς 
περιαυγαζόµενοι, τῆς εἰδωλομανίας δὲ τῷ (ey τὰ: 
ψυχὰς καταμελαινόμενοι, ὃ δὴ θανάτου χαλεπώτερόν 
τε xal δυσαχθέστερον ἂν εἴη” ψυχῆς Υάρ bon" δλι- 


(67) lta est in. Nicephori. codice, etiamsi i^x idem Nicephorus consentit in Matthaei loco. 
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θρος, xai ζωξς τῆς ἀληθοῦς παντελὴς ἁἀπότενξις. A moda privatio. His ita, inquit, in Ignorantiz tene- 


Τούτοις οὖν, φησὶ, τοῖς Ev σχότῳ τῆς ἀγνοίας οἰχοῦ- 
σιν ἡ σωτήριος ἐπέλαμψε χάρις, xol ὁ τῆς δικαιοσύ- 
γῆς ἀνέτειλεν toc, τῆν νύχτα τῆς ἀθεῖας σχεδαννύς’ 
περιῄει γὰρ χγρύσσων τὴν µετάνοιαν, ὡς ἀποστῆναι 
μὲν τῆς τῶν ἀρχόντων τοῦ σχότους ἐξουσίας, διαχε- 
λάσαντας αὐτῶν τὴν ἁσθένειαν καὶ ἀπατηλὴν ἑνέρ- 
γειαν, Χαλουμένους δὲ τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου Kv- 
ρίου πορεύεσθαι, τοῦ λέγοντας. Ἐγὼ poc εἰς τὸν 
κόσμον àAnAvOa* xal* Εγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου. Καὶ” 'Ο περιπατῶν ἐν τῷ φωτὶ οὗ προσ- 
μόπτει. "Iva προσερχόµενοι πρὸς αὐτὸν φωτίζων- 
σαι, xal μὴ χαταισχνυνθῶσι τὰ πρόσωπα ofa δὴ xal 
ὁ θεῖο; ἑντέλλεται Παῦλος, Ὡς τέκνα φωτὸς , λέ- 
Tuv, περιπατεῖτε. Ὅ γὰρ χαρπὺς τοῦ Πνεύματος ἐν 
πάσῃ ἀγαθωσύνῃ xal δικαιοσύνη xat ἀληθείᾳ. Συνιέ- 
vat τε ἑμμελῶς, ὅπως ἐπέστρεφαν πρὸς τὸν θεὺν 
à: τῶν εἰδώλων, δουλεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀλτθινῷ, 
xai ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ Ex τῶν οὐρανῶν, ὃν 
Άγειρεν Ex νεκρῶν ἔξεστι δὲ τῷ φιλοπόνως Ey τοῖς 
ἱεροῖς τούτοις λογίοις τὸν νοῦν ἀπερείδοντι, τὰ παρ- 
απλήσια τὸν θεοφόρον διιδεῖν, xat ἀλλαχόθι που προ- 
αγορεύοντα. Φησὶ γοῦν' "Εσται ἐν εῇ ἡμέρᾳ éxelvm 
ἡ ῥίζα τοῦ ἹΙεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμεγος ἄρχειν 
ἐθγῶν - éx' αὐτῷ ἔθνη ἑἰπιοῦσι. Έης 65 οὖν οὕτω 
λαμπρᾶς xaX πᾶσιν ἐχπύστου προῤῥήσεως, καὶ εἰς 
αὐτά που τῆς οἰχουμένης περιανγελλοµμένης τὰ 
ἔσχατα, xal διατρανούσης ἡμῖν ἐμφανέστατα , τὸν 
ix Παξρὸς πρὸ αἰώνων ἐχλάμφαντα θεὸν Λόγον, ἐν 


bris habitantibus Servatoris gratia refulsit , et ju- 
stiti2 sol obortus est qui atheismi noctem dispulit. 
Circumibat enim paenitentiam przdicans, υἱ pote- 
8tati quidem principum tenebrarum se subducerent, 
infirmitatem illorum fraudulentamque efficaciam 
irridentes, vocati autein. ad vultus Dowini lumen 
dicentis : 9085 Egoluz in mundum veni 14. Et : Ego 
sum luz mundi ". Et : Qui ambulat in lumine non 
offendit *. Ut ad euni accedeutes illuminentur, ne- 
que ipsornm vultus confundantur. Sicut etiam di- 
vus mandat Paulus : Ut filii lucis, inquiens, am- 
bulate 39. Nam fructus Spiritus (68) in omni boni- 
late, justitia, et veritate : ut. probe intelligerent, 
quomodo οὐ Deum se ab idolis converterint, ut 
Deo viventi veroque servirent, et exspectarent Fi- 
lium ejus de coelis, quem a mortuis suscitavit. Po- 
terit autem is, qui sedulo in sacris oraculis mentem 
defixerit, cognoscere, alibi quoque ab hoc deifero 
viro similia prnuntiari : Erit die illa radix Jesse, 
et qui surget ad dominandum gentibus ; in ipso gen- 
les sperabunt 59 (69). Hujus ergo tam splendidi at- 
que omnibus patentis vaticinii, quod ad usque ex- 
tremos terrz fines divulgatum est, quodque nobis 
manifestissime demonstrat, effulgens ante s:ecula 
ex Patre Verbum Deum, extremis autem seculi 
temporibus ex Davidis femore genitum secundum 
carüem, ne bos ipsos quidem incredulos et obtusis 
auribus przditos ignaros esse puto. Quid enim his 


«olg ἐσχάτοις τοῦ ali vog χαιροῖς ἐξ ὀσφύος τοῦ Aa- (C vocibus clarius, ad demonstrandum ac revelandum 


€: φύντα τὸ xarà σάρχα, οὐδ' αὐτοὺς οἶμαι τοὺς 
ἀπειθεῖς xai τὰ xa χατηχθισµένους ἀνηχόους τυγ- 
χάνειν' τί γὰρ ἂν εἴη τούτων τῶν φωνῶν ἐχδηλότε- 
ρον, παραστῖήσαί τε xat ἀναχαλύψαι xat τοῖς σφόδρα 
ἀνοηταίνουσι, τῆς οἰχονομίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸ 
μυστήριον; "Ηδη γὰρ πρὸς ἡμῶν ὡμολόγχηται, ὡς f 
τάναχνος θεομήτωρ ix τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ χαὶ ix 
σπέρματος Δαθὶδ χατΏγχε τὸ γένος" ἐξ fic μετὰ σαρ- 
χὸς ὁ Σωτὶρ τεθηλὼς ἀνατέταλχεν, ἤπερ δὴ θεὸν τὸν 
αὐτὸν ὁμοῦ xal ἄνθρωπον ὑπερφυῶς ἡμῖν ἀπεχύησε, 
διὸ xat χυρίως καὶ ἀληθῶς Θεοτόκος ὑπάρχουσα πρὺς 
ἡμῶν γνωρίξεται' καὶ βεθαιοῖ τοῦτο ὁ παρθενιχὸς 


ipsis quoque dementibus, incarnationis Servatoris 
nostri inysterium? Jam enim apud nos in confesso — 
est, purissimam Dei matrem ex radice Jesse Da- 
vidisque semine genus suum deduxisse (70) , uude 
in carne Servator ceu flos est ortns; quie Deum 
simu] et fiominem supra nature leges peperit; 
quamobrem proprie vereque Deipara 4 nobis aguo- 
scitur ; idque confirmat partus virgineus, qui pror- 
sus esi ineffabilis, quatenus novo inter homines. 
modo Christus editus partu fuit, et tamen integram 
virginitatem , post partum etiam, parentis sus 
conservavit. 


τόχος , τὸ ánapáypaxtov χεχτηµένος ἓν ἅπασι, τοῦ G£voy f] κατὰ ἀνθρώπινον τρόπον τεχθέντος Χριστοῦ, 
xai ἄσυλον ἐν παρθενίαν, χαὶ μετὰ τόχον, τῆς Υεννησαµένης φυλάξαντος. 


μδ. Ἡλίκην δὲ τὴν ἀρχὴν διαχεχτήσεται, xal ϱ 44. Quantum vero potentatum sit obtenturus 


Cup τρόπῳ χατάρδει ἐθνῶν, θείῳ χινούµενος ὁ a5- 
τὸς διαχεχράξεται Ἠνεύματι, Βασι.]όα μετὰ δόξης 
ὄψεσθε * καὶ ἐγὼ ἤγειρα αὐτοῖς (ιετὰ δικαιοσύγης 
βασιλέα”. xal πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι, αὑτὸς 


78$ joan. ΧΙ, 46. 


ta cod. et vulgatus textus Grzeus spiritus, 
800 [ucis, ut vulg. Lat., cui tamen favet in Graecis 
aliquat codicibiis varia lectio φωτός. 
(69) Utitur Nicephorus, ut semper Graci Patres, 
texiu vulyasto LXX interpretum. latinus vero vul- 
tus tenet Hebraicam lectionem post Hieronymum. 
os quoque sequiaiur necessario in nostra transla- 
tione gracorum textuum Grzcam editionem, quai 


35 joan. 1x, 8. ** Joan. x1, 9. 


qualique modo gentibus imperaturus, divino per- 
motus Spiritu propheta idem clamabit : Regem in 
decore suo videbitis *!. Et : Ego suscitabo illis eum 
justitia regem ; el omnes vie ejus recig. Ipse edifi- 


d Ephes. v,8.  ** [. xs, 120. *! Hoa. xxxip, 47. 


qni forte non intelligunt, habentbonum interpretens 
Nobilium in sixtiua editione, Hoc semel tautuin 
monere opus fuit, ne quis dissonantias, cum inci- 
dunt, admiretur. 

(10) In. hac re demonstranda versatur. Eusebii 
quoque Casariensis prima quzstio evangelica a 
nobis ex Vaticano codice edita. 
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cab εὐείιαίεπι meam, εἰ caplivilatem populi wei A οἰχοδομήσει τὴν xcv pov, καὶ thy αἰχμα.ἱωσίαν 


ipse comvertet sine pretio et sine muneribus, ai: Do- 
πεί eierciuum ?*. Et rursos : Ego adducam 
pacem ad prircipes eorum, pacem ei. sanilaiem ad 
ipsum ?*. Magnus principatus ejus, et pacis ipsius 
non est Lerminus. Super throno Davidis patris. sui 
sedebit, ut illum recte constituat, agaique cum justilia 
εἰ judicio abhinc εἰ in &ternum tempus. Zelus Do- 
sini exercituum hec faciet *.Quod ergo Rex regum, 
εἰ Dominus dominantium, regnator regoi sui in 
sziernum, per hee verba nobis denotetur, qui est 
Christus Deus noster, neminem qui peractum apud 
nos iucarnalionis mysterium noverit, contradictu- 
rui puto. Ipse enim evidenter est, et non alius, 
rex nobis suscitatus, justus salvificus, qui divinam 


τοῦ .lacv µου αὐτὸς &xutpbjet, οὐ μετὰ AUtper 
οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε Κύριος σαδαώθ. Καὶ πἀ. 
Σιν ᾿Εγὼ ἄξω signi mw ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτοὶ. 
εἰρήρην καὶ ὑγείαν αὐτῳ' µεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, 
zal τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ὅριον' ἐπὶ τὲν 
θρύνον Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καθήσεται͵, τοῦ 
κατορθῶσαι αὐτὴν, καὶ ἐχιλαθέσθαι ἐν ἔιχαιο- 
σύνη xal χρίµατι, ἁπὸ τοῦ νυν καὶ eic τὸν αἰῶνα 
χρόνον. '0 ζη.ῖος Κυρίου cata ποιήσει ταῦτα. 
Ὅτι μὲν οὖν 6 βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, xa Kj- 
pto« τῶν χυριευόντων, ὁ δεσπόζων ἓν τῇ ovas: 
αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος, διὰ τούτων ἡμῖν εἰσενήνεχται, 
ὃς ἑστι Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν , οὐδένα tuv τὺ xal 
ἡμὸς ἑπεγνωχότων μυστίριον, ἀντερεῖν οἶμαι' αὐ- 


justitiam nos docuit. Ipse nobis est factus, ut apo- B τὺς γὰρ ἂν eir, &avzl που ὅπλον, xa οὐχ ἕτερος, βτ: 


$tolice loquar : Sapierttia α Deo et. justitia et san- 
ctificatio el redemptio **. Qui etiam Dei civitatem 
adiicavit, non terrestrem aliquam zternaque s!3- 
biliiate carentem, sed illam potius fundamentis 
nixam, quz Deo digna 906 intelligitur superna 
Jerusalem, cujus opifex couditorque Deus, in qua 
primogenitorum ecclesia, qui in cceli sunt conscri- 
pi, cum supernis illis potestatibus conversatur. 
Populi quoque sui captivitatem converti ; cujus- 
.ham vero et quomodo, audiendum est, Eramus 
enim revera olim nos homines, Creatoris Domini- 
que nostri ignari, nostram cuin illo necessitudinem 
abnegantes, et ab ejus obsequio longe alienati 
propter stuporem nostrum in peccatis, et dominan- 
tem nobis diaboli dolum : suppositi antem hostis 
jugo, ceu mancipia eL captivi ejus arbitrio dediti, 
qui neinpe libertate amissa, servire ipsi cogebamur. 
ἡμῶν ἐπίήρειαν, ἀποπεφοιτηχότες ὡς ποῤῥωτάτω ' 
ποδιαµένοι xal ἐζωγρημένοι εἰς τὸ ἐχείνου θέληµα, 
ἠναγχασμένοι « 

Sed quia fieri non poterat quin Deus clementer 
creaturam suam respiceret, apparuit Redemptor, 
cui nequemuneribus neque pretio opus erat externo, 
sed semetipsum exinanivit, pretium dans redem- 
ptionis pro nobis omuibus proprium sanguinem 
vivificum ac salutarem; et passione ac cruce pro 
nobis tolerata, in altum conscendit, εἰ captivavit 
convertens captivitatem nostram; eripieus reapse 
nos chaldaica noxiorum damonum potestate, bar- 
barique intellectualis dynastze manu erueus ; acqui- 
sivitque nos populum peculiarem, eos videlicet qui 
per illuminationem ac (idein sinceram rectamque 
au ejus domiuatum confugerint ; regnans imperans- 
que nobis per szcula. Discredct autem nemo, nisi 
qui forte Judaica incredulitate et impudentia labo- 
rat, abolitum illud gerens adhuc in anima vetum, 
litterzque cr»ssitiem nondum volens de corde suo 
sbradere, ideoque in divina mysteria nondum 
introspicere dignus. Quod si quis dubitando dicat, 
propheticum sermonem affirmare, fore hominem 
quemdam qui Judaeorum principatum obtineat , hic 


σιλεὺς Eyr.vepp£vo; δίχαιος xai σώζων, ὃς τὴν θείαν 
διχαιοσύνην ἡμῖν ἔγνώρισεν ' d; αὐτὸς ἡμῖν ἐγενήθη, 
ἀποστολιχῶς εἰπεῖν. Zozía dxó θεοῦ καὶ διχαιοσύγη 
xal ἁγιασμὸς καὶ ἁπο.ἰύτρωσις. "Oz δῇ xa cv 
πόλιν τὴν τοῦ Θεοῦ ᾠχοδόμησεν, οὗ περίχε-όν τινα 
χαὶ τὸ Ἱδρασμένον οὖχ εἰσαεὶ χεχτημέντν, ἑκίίνηυ 
δὲ μᾶλλον τὴν τοὺς θεµελίους ἔχουσαν, fist volo 
θεοπρεπῶς à ἄνω Ἱερουσαλὴμ, f τεχνίτης x2 
δημιουργὸς ὁ θὲὸς, καθ) ἣν τῶν πρωτοτόχων fj 'Ex- 
κλησία τῶν ἓν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, ταῖς 
θείαις ὁμοῦ πανηγυρίζει δυνάµεσιν  ἐπιστρέψει ὃν 
ὅτι καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ οἰχείου λαοῦ ΄ clvog δῆ 
τοῦτο καὶ ὅπως, àxous:v πάρεστιν' ἥμεν γὰρ ἆλη- 
θῶς ποτε ἄνθρωποι, τὸν μὲν Ποιητὴν ἠγνοηχότες xol 
Κύριον, τὴν οἰχειότητα τὴν πρὸς αὑτὸν ὀρνημένο, 
χαὶ τοῦ δουλεύειν αὐτῷ διά τε τὴν ἐξ ἁμαρτίας 
ἀναλγησίαν, xal τὴν χρατοῦσαν τοῦ πονηροῦ καθ 
ὑπενηνέγμεθα δὲ τῇ ζεύγλῃη τοῦ ἐχθροῦ , ofa ἡνδρᾶ- 
οἱ τὴν ἐλευθερίαν ἀφηρημένοι, xal δουλεύειν αὐτῷ 


λλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἦν θεοῦ µη οὐχὶ τὸ οἰχεῖον φιλ- 
ανθρώπως ἐπιδεῖν ποίηµα, ἐπιφαίνεται ὁλυτρωτὴς, 
ᾧ Ύε οὐ δώρων οὐδὲ λύτρων ἑδέησε τῶν ἐχτὸς, ἀλλ' 
ἐχένωσεν ἑαυτὸν, λύτρον δεδωχὼς ἀντὶ πάντων ἡμῶν 
τὸ οἰκεῖον αἷμα τὸ ζωοποιὸν xal σωτήῤιον * xal fi 
o; xai σταυρὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλὰς, ἀνέδη εἰς Ojos, 
xal ἠχμαλώτευσεν ἐπιστρέφας τὴν ἡμῶν αἰχμαλω” 
σίαν ' ῥυσάμενος ὄντως ἡμᾶς τῆς Χαλδαϊχῆς τῶν 
ἁλιτηρίων δαιμόνων ἑἐξουσίας , καὶ τῆς βαρθάρου 
τοῦ νοητοῦ δυνάστου χειρὸς ἐξελὼν, xal ἐχτίᾶ:ο 
ἡμᾶς λαὺν περιούσ.ον, τοὺς δι ἐπιγνώσεως X3 
πίστεως εἰλικρινοῦς καὶ ὀρθῆς προσπεφευγότας αὖ- 
τοῦ τῇ δεσποτείᾳ, κατάρχων χαὶ βασιλεύων ἓφ ἡμᾶ; 
εἰς τοὺς αἰῶνας * ἀπιστήσει δὲ οὐδεὶς, ἢ ott; di 
Ἱουδαϊκὴν ἀπιστίαν καὶ ἀναισχυντίαν νενόσηχξ, 
ἔτι χαταργούμενον ἓν τῇ φυχῆ περιφέρων κάλυμμα, 
xai τὸ πάχος τῆς ἑαυτοῦ καρδίας ἀποξύσαι μὴ Por 
ληθεὶς τὸ τοῦ γράµµατος, xal ταύτῃ ye εἰς τὰ 062 
παραχύψαι μυστήρια οὐδαμῶς ἀξιούμενος * εἰ Tie 
τοι διαμφισθητοίη φάσχων, ὅτι 6n βασιλέα τῶν xU 
ἡμᾶς τινα ἐπὶ τὴν Ἰονδαίων ἀρχὴν προχειρισθηό: 


- 


9 (μα, xiv, 13. 9 da. Lx, 07. ?* Dsa. ασ, 7. 9 1 Cor. 1, 30. 
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µενον, 6 λόγος διασηµαἰνοι, ἀκούσεται πρὀς τε ἡμῶν A a mobis, ime ab ipsa veritate audiet, secandam 


χαὶ τὲς ἀληθείας αὐτῆς, ὣς χατὰ hv τοῦ ἱεροῦ 
Τράμματος παράδοσιν, μετὰ τὴν &x Βαθυλῶνος αὐ- 
t&v ἐπάνοδον, οὖὐδείς πω τῶν παρ) αὐτοῖς, βασίλειον 
φαΐνεχαι, περ τὸ πρὶν οἱ xav' αὐτοὺς βασιλεῖς 
ἐχεχειροτόνηντο, διάδηµα χαταδησάµενος, f| τοῖς 
αχήπτροις τοῦ βασιλικοῦ ἀξιώματος ἐντεθρονισμέ- 
voz, οὕτω τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ διὰ φωνῆς προφητῶν 
προθεαπίσαντος ' ὑπὸ δηµαγωγοῖς γὰρ xat ἱερεῦσι 
τὸ λοιπὺν διατελοῦντες χκατεδείχνυντο * ὅθεν δηλον, 
ἔτι ob ταύτην ἡμῖν ἐμφανίδει τὴν ἐπὶ Βαθυλῶνος 
αἰχμαχωσίαν ὁ λόγος ' ἐγνωσμένων ὑφ' ὧν τε val 
ὅτῳ «ρόπῳ οἱ τῆς Βαθδυλωνίας ἀνάγχης ἁπηλλαγ- 
μένοι, ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην παλινοστῄσαντες ὁπίσω 
ἀνξχομίσθησαν, χαθὰ 5th ἐν τοῖς περὶ τούτων ἴἵστο- 


ῥουµένοις σαφῶς ἀναγέγραπται ΄ διὸ Em! ἐχείνοις B 


ἐξειλῆφθαι τὰ προφητικὰ λόγια, λόγον οὐχ ἕξει * & 
& ἵσμεν, χαὶ πεπιστεύλαμεν, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν 
διηγ{σαντο ἡμῖν, &v οἷς ἑδραίως µάλα βεθήχαµεν, 
ταῦτα χηρύσσομµεν, ὡς ἡμεῖς ἆαμεν οὓς ἐξ ἐθνῶν 
συναγήγερχεν, οἱ ἀχλινῶς ἐπ᾽ αὐτὸν ἠλπικότες, οἱ 
λελυτρωμένο: ὑπὸ Κυρίου, οὗ; ἑλυτρώσατο Ex χειρὺς 
εῶν ἀοράτων ἐχθρῶν, xal Ex τῶν χωρῶν τοῦ σχό- 
τους χαὶ τής τοῦ θανάτου σχιᾶς συνἠγαγεν ἀπὸ áva- 
«01v, xat δυδμῶν, xal βοῤῥᾶ, xaX θαλάσσης, ἓν ἑρή- 
pto xat ἀνύδρῳ τῆς ἀπιστίας ἓκ τῆς τοῦ δυσμενοῦς 
µεθοδείας πεπλανηµένους ποτὲ, xal τῶν σωτηρίων 
thc εὐσεθείας ναµάτων ἑστερημένους, οἷς τὴν χά-- 
pv; τῆς θεογνωσίας ἄνωθὲν ἡμῖν φιλανθρωπίας ὃμ- 
δροις ὑετίζων δεδώρηται. 


C 
Ἑς 9 οὖν καθιεῖσθαι ἐπὶ τὸν Opóvoy Δαθὶδ παρὰ 


κοῦ προφττιχοῦ λόγου ὁ Σωτὴρ προαγορεύεται, ὁ 
θεῖος ἄγγελος πειθέτω τοὺς ἀνοήτους εἰ μὴ xal 
αὐτὰς τὰς ἱερὰς των Εὐαγγελίων ἐξουδενώσονσιν, 
ὥσπερ καὶ τὰς ἄλλας τοῦ Πνεύματος ῥῆσεις ' ὃς ἐξ 
οὐρανοῦ χατιὼν, xal τῇ παναχράντῳ xal Ἄειπαρ- 
θενομήτορι τὸ τῆς χοινῆς παντὺς τοῦ xóspou σω- 
*rplag εὐαγγελιζόμενος Κεφάλαιον, τὸν ἐξ αὐτῆς 
τεχθησόµενον Σωτῆρα πάντων, Υἱόν τε Ὑψίστου 
χληθήσεαθαι προανεφώνει, χαὶ τὸν θρόνον Δαθίδ 
λήφεσθαι, xat τὴν βασιλείαν ἕξειν τέλος οὐχ ἔξου- 
σαν * ἀλλὰ μὴν xai µέγαν ἔσεσθαι τὸν αὐτὺν καὶ 
μετὰ τῆς προσληφθησοµένης προεμΊνυε φύσεως ᾿ 
εἰδὼς αὐτὸν xal ὄντα χαὶ προόντα, xai ἀεὶ ὄντα, xat 


ipsius sacre Litter» traditionem, post Judzorum 
e Babylone reditum, neminem apud eos apparere 
qui regium diadema, quo antea reges inaugura- 
bantur, gestaverit, vel regalis dignitatis scepirum 
lenuerit; sic nimirum universali Deo per prophe- 
tarum vocem jam prafato; sed sub populi rectori- 
bus ac. sacerdotibus deiude rempublicam fuisse co- 
gnoscimus, Unde constat, haud de hac nobis capti- 
vitate Babylonica sacrum sermonem loqui : cum sit 
exploratum a quibus οἱ qua raiione Judzi Dabylo- 
nica. calamitate liberati in Palistinam postliminio 
redierint, sieut in illarum rerum historiis perspicue 
descriptum est. Quamobrem de temporibus illis 
prophetica effata intelligere, non est rationi οοι- 
sentaneum. Qua vero et scimus, et credimus, 
et patres nostri nobis narraverunt, quibus βτ- 
miter apprime innitimur, hzc praedicamus, nempe 
nos esse illos quos Deus de gentibus sibi adua- 
navit, qui constanter in eum 'sperantes, redem - 
pti 4 Domino fuimus, quos de invisibilium inimico- 
rum manu eripuit, et a tenebrarum regionibus mor- 
lisque umbra collegit ex oriente et occasu, aqui- 
lone εἰ mari, deserto et inaquoso incredulitatis loco, 
hostis nostri artibus, errabundos olim, et salutari 
bus rectz religiouis fluentia privatos, quibus gratiam 
divinz&agnitionis desuper, benignitatis sua imbrie 
bus, largitus est. 


Quod ergo sessurum esse super Davidis throno 
Servatorem a prophetico sermone praedictum foerit, 
divus angelus his insanis persuadeat ; nisi forte sa- 
cras quoque Evangeliorum, ut alias sancti Spiritus, 
locutiones contemnunt. Neipe ille de celo veniens, 
et immaculatze semperque Virgini Matri, communis 

tius mundi salutis nuntium signilicans, cum 
quem ipsa paritura erat Servatorem omnium, Filium 
Altissimi vocatum jri proelamabat, et Davidis thro- 
num occupaturum, regnumque 207 sine fiue ha- 
biturum. Quin adeo magnum ipsum futurum cum 
assumpta quoque natura portendit; sclens nimirum 
illum et nune el antea et semper exsistenteip, ina- 
gnumque et super omnia Deum. Propterea rex 


µέγαν ὄντα, καὶ ἐπὶ πάντων Gebv ὄντα * τοιγάρτοι D regum, et in multas gentes dominans, etiam qua- 


βασιλεὺς τῶν βασιλενόντων, καὶ. ἄρχων πολλῶν &0- 
νῶν ὁ Ἐμμανονὴλ, xai ὡς ἄνθρωπος ἐχρημάτισεν ᾿ 
ὑπεερίδρυται γὰρ οὐδὲν ἧττον, xal χατὰ πάντων τό 
τε χράτος xai τὴν ὑπερογὴν χκέκτητα:, bv τοῖς τῆς 
ῥεότττος xol μετὰ σαρχὸς διαπρέπων πλευνεχτή- 
µασι . χἂν ἑπτώχευσεν ἑχὼν τῇ θείᾳ συγκαταθάσει 
χρησάµενος, τὴν καθ᾽ ἡμᾶς πτωχείαν ἑνδὺς, ὡς ἂν 
ἡμεῖς τὴν &xelvou χαταπλουτ.σθῶμεν θεότητα * οὐχ- 
οὖν πᾶσα ἀνάγχη, τὸ τοῦ Σιυτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ 
διὰ πάντων εἰσφέρεσθαι πρόσωπον ΄ βασιλέως δὲ 
ἀνισταμένου χαὶ τοιούὐτου βασιλέως, ἀχόλουθόν πως 
x34 ε,κοεπὲς xai ἄρχοντας ὑπάρχειν ἀναλόγους, 
ἕθνη τε ὑποτετάχθαι, xai οὐχ ἁπλῶς, ἀ)λὰ πάντα τὰ 
ἔθνη” πάντων γὰρ Βασιλεύς ἐστι καὶ Κύριος * ὥσπερ 
PATROL. Ga. Ο. 


tenus homo, Emmanuel est. Eque enim eminet, 
et pra omnibus potentia ac diguitate polle tum 
divinitatis tum carnis attributis praeditus ; quanquaui 
pauper fuit sponte, divina condescensione utens, 
nostraque inopia indutus, ut vos divinitate ipsius 
ditaremur. Prorsus itaque necesse est, Servatoris 
nostri Chrisii in cunctis adesse personam. Cumque 
rex tantus $i& constitutus, sequitur conveniensque 
est principes quoque regni lieri consentaneos, et 
geutes esse subjeclas, nec quomodolibet, sed cunctas 
omnino gentes ; est enim omnium rex ac Ὀοιπίπας, οἱ 
sicut omuium cum Patre in coelo, ita et in terra om- 
nium pariter Doininus prapotensque. ldeo dictum 
es! : E! qui surget ad dominandum gentibus, in. ipso 
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gentes sperabunt ** , velint. nolint Judaici dogmatis A τῶν ἓν εὑρανοῖς μετὰ Πατρὺς ὑπάρχων, οὕτω xai 
homines ; elioqui et lla qux οὐ omni lingua ca-. τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων B:ozósuv καὶ κατεξουσιάζων" 


uuntur rejiciant ac deleant, quxque nobis regis 
person.m exhibent, dicente (Psalmista) : Ego autem 
constituius sum rex ab eo super. Sion montem san- 
clam ejus ὃς et: Postula a me, et dabo tibi gentes 
lueredilatem (qam, et possessionem (uam  lerminos 
terre 9, Jam vero ad alias quoque inspirati viri 
locutiones veniendum est. Dicit enim : Ego Dominus, 
qui in justitia le vocavi *. Et : Dabo te fedus generis, 
et lucem. gentium, ut aperias oculos cecorum, el 
caplivos de vinculis eruas, el de domo carceris se- 
dentes. in. tenebris 3. Et rursus :. Posui te fedus 
generis, salutem usque ad. terminos terre *!. Et de- 
nuo : Deili te fedus generis, lucem gentium, ut ter- 


ram consliiuas, et hereditatem. deserti possideas *. D 


— Ui dicas vinctis : Appropinquat cito justitia tua, et 
eqredielur in. (aucem ** salutare tuum, et. in brachio 
meo sperabunt **. Et adhuc. : Propter Síon non ta. 
cebo, ei propter Jerusalem non negligam ; donec 
egrediatur ut [ux justitia (ud, et salutare meum wt 
lampas accendatur, Et videbunt gentes. justitiam 
iuam, et reges gloriam iuam. Εί vocabis nomen tuum 
novum, prout Dominus illud — appellabit,: erisque 
eorona'pulchritudinis in manu Dei tui, neque ulterius 
vocaberis derelicta : terra (ua. haud. deserta. di- 
cetur **, 


διὸ ἐῤῥέθη, Kal à ἀνιστάμενος ἄρχειν &rvov, ἐπ 
αὑτῷ ἔθνη ἑ.πιοῦσι, xxv. μὴ βούλωνται οἱ "Iou- 
δαιόφρονες, ὡς ἄρα χαὶ τὰ παρὰ πάσης Υλώσσης 
ἀδόμενα τέλεον ἁπωπέμφαιντο χαὶ ἀθετήσαιεν, δὺ 
ὧν ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέως εἰσέρχεται πρόσωτον, 4- 
γοντος 'Ejxo δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ 
ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιο) αὐτοῦ xai, Αἴτησαι 
παρ) ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη civ. xAngoroplar 
σου, xal τῇ» κατάσχεσἰν σου τὰ πέρατα τῆς τῆς. 
Ἐπὶ δὲ τὰς ἄλλας φωνὰς ἐντεῦθεν τοῦ θεοφόρου 
ἱτέον * ἐρεῖ Υάρ᾽ Εγὼ Πύριος ὁ καέσας σε iv 
διχαιοσύνῃ * xaX, Δώσω σε elc διαθήκην γένους, 
εἷς zàc ἐθνῶν, ἀνεῖξαι ὀφθα.]μοὺς cvgAor, ἐξ- 
aj ayeir ἐκ ósc uv δεδεµένους, καὶ ἐξ εἶκου φυΛα- 
χῆς καθηµένους ἐν σχότει. Καὶ αὖθις * Τέθεικά σε 
εἰς διαθήκη» γένους, εἰς σωτηρίαν ἕως ἑσχάτον 
τῆς γῆς. Καὶ πάλιν ' ᾿Εδωκά σε εἰς διαθήκην 1έ- 
γους elc coc ἐδνῶν, τοῦ ἀναστῆσαι cir yny, καὶ 
χ.1ηρογομῆσαι κ.ηρονομίαν ἐρήμου. — Λἐχογτα 
τοῖς ἐν δεσμοῖς ' Εγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη σου, 
xal ἐξε.1εύσεται εἰς φῶς τὸ Σωτήριόν cov: xdi 
εἰς τὸν βριχἰορά µου ἐλπιοῖσι. Καὶ ἔτι: Aur Σιὼν 
οὗ σιωπήσομα!, xal διὰ "Iepovco Ang οὐκ ἀγήσω" 
ἕως οὗ &E£A0n ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη cov, xal c) 
σωτήριόν µου ὡς «ἑαμπὰς καυθήσεται" καὶ ὄψονται 


£Jrq τὴν διχαιοσύγΊῃ' σου, καὶ βασιλεῖς τὴν δόξα» σου: καὶ κα.]έσεις có ὄνομά σου τὸ και- 
vóv ᾧ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτὸ, xal Eon στέφανος xáAAcve ἐν zej ct cov σου, καὶ οὐχέτι κ.ληθήσῃ 
κατα.λε λειμμένη  ἡ γή σου οὗ κ.Ἰηθήσεται ἔρηµος. 

γιάδδίι autem quíspiani, si retro ad multo anü- 6 Kazí8o: δ ἄν τις κἀπὶ τοῖς πρεσθυτέροις xi 


quiora ἰδίμρογα reeurret, geutium repositum in 
omnium servatore ac redemptore Christo spem, 
jamdiu vaticinlis proclamatam. Sic enim et Jacob 
patriarcha, Jude tribui benedicens, aiebat : Non 
deficiet princeps de Juda, neque dux de [emore ejus, 
donec veniat cui repositum est ; et ipse erit exspecta- 
lio gentium **. Coustat enim ex Juda ortum Domi- 
num, Si ergo veriloqui sunt. sanctormm sermones, 
sicuti reapse veriloqui sunt, temporibus singuli suis 
proprium exitum nacti, haud excident neque eva- 
uescent, quia munimen flrmamentumque ab evan- 
gelicis effatis habent. Venit enim completurus legem 
ae prophetas Dominus; nihilque preteritum iri 
denuntiavit, operstorem magis quam mayistrum in 


πολ}ῷ πρότερον χρόνοις ἀναδραμὼν, τὰς τῶν ἐθνῶν 
προξναπ,χειµένας πρὸς τὸν πάντων Σωτῖρα καλλυ: 
τρωτὴν Χριστὸν ἐλπίδας, καὶ πάλαι ἤδη προανα- 
πεςωνηµένας * ὧδε γάρπως καὶ Ἰαχὼθ ὁ πατριάρ- 
χης Ἰοῦδα φυλὴν εὐλογῶν ἔφησεν Οὐκ ἐχείφει 
ἄρχων ἐξ Ἱούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρών 
αὐεοῦ, ἕως ἄν ἔ.ψῃ ᾧ ἁἀπόκεται, καὶ αὑτὺς 
προσδοκία ἐθνῶν. Πρόδηλον γὰρ ὅτι ἓξ "oua 
ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος. Ei οὖν ἀλτθεῖς οἱ τῶν ἁγίων 
λόγοι, ὥσπερ οὖν εἰσιν ἀληθεῖς, καιροῖς τοῖς καθ» 
ἡχουσιτὸ olxclov ἕκαστοι πέρας δεξάµενοι, οὗ διαπε- 
σοῦνται οὔτε διαῤῥυήσονται, τὸ ἀσφαλὲς xot ἁδιά- 
πτωτον παρὰ τῶν εὐαγγελιχῶν φωνῶν προσχτησᾶ’ 
µενοι * Ἶχε γὰρ τληΓώσων vópoy καὶ προφῆτας ὁ 


horum consummatione semet ostendens. Ergó falsus D Κύριος, ὧν μηδὲν παρελεύσεσθαι ἕως ἂν πάντα 1i 


non fuft gentium ad veram filem concursus, ideo- 
que nulia poterit. fraus diaboliea a vocantis regis 
amore ae fide, eas retrahere. Putres itaque et in- 
validi sunt atque omni mendacio et impietate sca- 
tent adversariorum sermones. (Quod si quis ordinein 
quoque requiret, qualis esse solet ubi rex et sub- 
diti, binc videlicet discat. Die illa, inquit, erit 
Israel tertius post Assyrios et. /Egyptios, benedictus 
in terra, 90S cui Dominus Sabaoth. benedizerit 
ilicens : Benedictus erit populus meus' in A qypio, et 


95 «a, χι. 0. 9. Psal, ii, 6, 


Ati, S. í]ibid.9. να, Li, 5. 5 Asa. usn, 1-7, 


9 ibid. δ. ?* Ibid. 
* Ger. xtíx, 10, 


νηται ἐχήρνσσεν, αὑτουργὲς μᾶλλον f| διδάσκαλος 
πρὸς τὴν τούτων τελείωσιν ἐχφαινόμενος ' οὐχοῦν 
οὐ διἐψεύσται fj τῶν ἐθνῶν εἰς την ἀληθῆ mir 
εἰσδρομὴ, xal ταύτῃ οὐδὲ ἁπάτη δαιμονικὴ Ug 
γἡσειξ ποθεν, τῆς τοῦ χεχληχότος βασιλέως ἀγάπηί 
xai πίστεως ἀποῤῥηγνῦσα σαθροὶ οὖν xal χατεῤ- 
ῥυηχότες, χαὶ παντὺς Φεύδους καὶ ἀσεδείας ἀνάμε- 
στοι. τῶν δι’ ἑναντία; οἱ λόγοι’ εἰ δὲ δὴ xai τάξιν 
ἐπιζητοίη τις, ola δὲ ἐπί τε βασιλέως xal τῶν 
ὑπηχόων πέφυχε διαδείχνυσθαι, ἐντεῦθεν εἴσεται' 
6. T. 


9^ [sa. χεικ, 0, " dsa. xiix, 0,— "5 58. 


685 APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 6S6 
Tj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, qna, ἔσται "IopahA. τρίτος A in Assyriis, et hereditas mea Israel ", Nam pra«di- 


irzoic Ἀσσυρίοις καὶ &y τοῖς Αἱγυπτίοις, &D- 
ογημένος ἐν τῇ T4 ἦν εὐ.Ίόγησε Κύριος Σαθαὠθ, 
ἀέγων : Εὐ.ἰογητὸς ἔσται ὁ JAaóc µου ὁ ἐν Αἱ- 
quate xal ἑν ᾿Ασσυρίοις, xal ἡ κ.ηρονγομία µου 
Ἱσραή.ὶ ' διὰ γὰρ τούτων τῶν ἀπηριθμημένων, 
τῶν χεχληµένων ἐθνῶν εἰς τὸ χἠρυγµα ὁ λόγος xa- 
ῥαδεδήλωχε τὸ πλήρωμα * χατόπιν δὲ τρίτος "Iapah 
τέταχται, ἐπειδ[περ εἰ xal mop ἄποθεν, καὶ ἐξ 
ἀλλοδαπῆς xai βαρδάρου χώρας ἀφώρμητο, προ- 
φθάνει μὲν ὁ ᾿Ασσύριος xa προαρπάζει τὴν εἰς Χρι- 
στὸν πίστιν, σωματιχῶς ἔτι νηπιάζοντα προσχυνού- 
μενον, xai δώροις ἱσαρίθμοις τῶν ἐπ αὐτῷ νοου- 
μένων xat θεωρουµένων λόγων τὰ γέρα δεχόµενον * 


ctorum enuumeralione, vocatarum gentium ad sa- 
cram doctrinam plenitudinem sermo propheticus 
significavit, Postremo loco, id est tertius, Israel 
collocatur, quia etiamsi multo eminus, et ex aliena 
barbaraque regione profectus est, nihilominus 
praoccupat eum Assyrius, przripitque in Christum 
fidem, corporaliter adhuc iufantulum adoratum do- 
norumque numero, intellectualibus ejus cl contem- 
plativis officiis pari, affectum. Secundus JEgyptius 
succedit, fugientis adventu superstitiosum errorem 
depellens. Post quem tertius Israel, et quidem a 
praedieante vocatus, quemadmodum nobis tradide- 
ruut qui Evangelia seripsere apostoli Domini. 


δεύτερος δὲ Αἰγύπτιος ὑποδέχεται, τῇ Ἰαθόδῳ τοῦ φεύγοντος civ δεισιδαίµονα πλάνην ἀποχρουόμενος: 
μεθ) ὃν τριταῖος "opa µπρόσεισι, xol ταῦτα ακαλούμενος ὑπὸ τοῦ χηρύσαοντος. καθάπερ τὰ ἱερὰ 
ἡμῖν ἀναταξάμενοι παραδεδώχασιν Εὐαγγέλια, τοῦ Κυρίου ἁπόστολοι. 


pt'. Ὅπως δὲ τούτοις συγγενή τέ ἐστι καὶ ἐφ- B 


ἅμιλλα τὰ ἁποστολικὰ διδάγµατα, xal τὴν αὐτὴν 
ὥσπερ ἐρχόμενα τρίδον», ἁμογητὶ χατογόμεθα * ὡς 
ἄρχειν τε τῶν ἑθνῶν ἤτοι τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας 
ὁ Σωτὴρ, καὶ &x' αὐτὴν βασιλεύειν πιστεύέται, χε- 
φαλἠ τέ ἐστιν αὐτῆς, χαὶ δεῖ αὐτὸν βασιλεύειν 
ἄχρις οὗ θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐ - 
τοῦ, χαὶ χληρονόµους ἀναδξίχνυσι βασιλείας τοὺς εἰς 
αὐτὸν ἠλπιχότας, διωμολόγηται 'φῆσει τοίνυν προξισ- 
δραμὼν τῶν ἐθνῶν ὁ Απόστολος, Θέλω δὲ ὑμᾶς 
εἰδέγαι, ὅτι παν τὺὸς ἀγ δρὸς ἡ χεφα.]ἡ ὁ Χριστός 
ἐστι. Καὶ πάλιν 7 "Ira ὁ θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
cov Χριστοῦ ὁ Πατὴρ τῆς δόξης ὃφη ὑμῖν xvev- 
j/a σοφίας καὶ ἁπόκα 1ύψεως, ἐν ἐπιγγώσειαὐτοῦ, 
πεφωτισμένους τοὺς ὀρθαλΊμοὺς τῆς καρδίας 
ὑμῶ», εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστι ἡ ἑ.πὶς της 
κ.Ἰήσεως αὐτοῦ, καὶ τἰς ὁ π.ἱοῦτος τῆς δόξης τῆς 
κ.Ἰηρονομίας αὑτοῦ ἐν τοῖς ἁ]ίοις, xal τί τὸ ὑπερ- 
€d.Llov μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς 
αιστεύοντας, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἦν ἐνήργησεν ἐν τῷ αριστῷ, 
ἐγείρας αὐτὸν ἐκ γεκρῶν, καὶ καθίσας ἐν δεξιᾷ 
αὐτοῦ iy τοῖς ἑπουραγίοις ὑπεράνω πάσης ἆρ- 
χης xal ἑξουσίας καὶ δυνάμεως xal xvpiócnroc, 
zal παντὸς ὀνόματος ἐνομαξομένου, οὗ µόνον ἐν 
τῷ αἰῶνι τούτῳ, dà καὶ ἐν τῷ pédAovzi* καὶ 
αάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, xal 


αὐτὸν ἔδωκε χεφα.Ἵὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἙΕκκη- . 


cíg, ῆτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ π.]ήρωμα τοῦ 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι π.Ἰηροῦγτος. Καὶ, ὅτι Ὁ θεὺς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἑχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, Tra ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ παν 
Τόνυ κάμγῃ ἑπουρανίων, xal ἐπιγείων, xal xata- 
χθονίωγ. Kal ' Εν αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ π.Ίήρωμα 
τῆς θεότητος σωματιχῶς. Καΐ: ᾿Εστὲ ἐν αὑτῷ 
πεπ.ἐηρωμένοι, ὃς ἐστιν ἡ κεφα.]ἡ πάσης ἀρχῆς 
χαὶ &£ovclac. Κάὶ πάλιν Ἀ.1ηθεύοντες δὲ ἐν 
ἁ, ἁπῃ. αὐξήσωμεν εἰς αὐτὺν πάντα, óc ἐστι» 


45. Age vero his aflinia atque Αθιηι/α esse apo- 
stolica documenta, eademque veluti via insistentia, 
facile cognoscemus; credi videlicet Servatorem 
gentibus, id cst Ecclesi: gentium, presse, ejusque 
caput esse, ac sine dubio oporiere eum regnare 
donec ponat inimicos suos séabellum pedum suo- 
rum, et regni hxredes efficiat qui in eum sperave- 
rint. Dicet itaque primipilaris veluti gentium Apo- 
stolus : Volo vos scire, omnis viri capul esse Chri- 
stum V, Et rursus : Ut Deus. Domini nostri Jesu 
Christi, Pater glorie, det vobis Spiritum sapientie 
el revelationis in agnitione ejus; illumingtos oculos 
cordis vestri, ut aciatis qua sil spes vocationis ejus, 
el que diwitig glorie haereditatis ejus in sanctis. Et 
quc sit supereminens magnitudo viriutis ejus in 
nos, qui credimus secundum operationem potentie 
viriniis ejus, quam operatus est in Christo, suscitans 
illum a mortuis, εἰ constituens ad dezierum suam 
in eclestibus, supra omnem principatum et potestatem 
el virtulem et dominationem, et omne nomen quod 
nominatur non solum in hoc seculo, sed etium in 
[uturo. Et omnia subjecit sub pedibus ejus, el ipsum 
dedit caput supra omnem Ecclesiam, qua est corpus 
i, sius, et plenitudo ejus, qui omnia in omnibus adim- 
plet **. Et : Deus eum. superezaliavit, deditque 
ei nomen super omne nomen, ul in nomine Jesu omue 
genu flecla'ur coelestium, terresirium, εἰ inferno - 
rum **, Et: In ipso habit«t omnis plenitudo divini- 
tatis corporaliter **. Et: Estis in illo repleti, qui est 
caput. omnis principatus et polestatis 3". Et denuo : 
Veritatem autem. facientes in. chariiate, .crescamus 


in illo per omnia, qui est caput Chrislus ; ex quo to- 


lum. corpus compactum εί connexum per omuem: 
juncturam subministrationis, secundum. operationem 
in mensuram uniuscujusque membri augmentum 
corporis [ucit in edificationem sui in charitate 33. 
Et iterum : Quia vir caput mutieris, ita et Christus 
Ecclesie cayui **, 


ἡ κεφα.ἡ, ὁ Χριστὲς, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σώμα συ»αρμο.ογούμενον καὶ συμέιέαζόμενογ διὰ πάσης 


55 { Cor. xt, 2. 


V [-α. xix, 21, 25. . 
5 Ephes. v, 25. 


jJ. *? Ephes. 1v, 15, 46. 


9 Ephes. 1, 17-25. 


9 ΕΕ. αν 9. — "' Coloss. n, 9, ?* ibid. 
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ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ' ἑνέργειαν àv. µέερῳ ἑγὸς ἑκάστου μµέ-ους, τὴ» αὔξησιν τοῦ σώματος 
ποιεῖται εἰς οἱκοδομὴν αὐτοῦ àv ἁγάπῃ. Καὶ πάλιν. "Οτι ὁ àrip xepuA] τῆς γυγαικὸς, οὕτω καὶ 


ὁ Χριστὸς xegaAT τῆς Ἐκκαλησίας,, 


Postquam itaque caput et initium omnium osten- A 


d:t esse Christum sacer Apostolus, regemque uni- 
versorum demonstravit, deinde inducit eumdem 
«redeuntibus quoque in. ipsum, largientem reguum, 
ubi ait : Jtaque. regnum immobile suscipientes, ha- 
bemus gratiam, per quum serviamus placentes Deo 
cum metu εί reverentia 55, Et : Gratias agentes Deo 
Patri, qui idoneos nos fecit in partem sortis sancto- 
rum in lumine; qui eripuit nosde potestate tenebra- 
rum et transtulit in regnum Filii dilectionis suc, 
in quo habemus redemptionem, remissionem pecca- 
torum "*. Ut autem filii simul et fratres et lizeredes, 
animadvertere debeinus : Sicuti nunc revelatum est 
sanctis apostolis et. prophetis in Spiritu, gentes esse 
909 coheredes et concorporales et comparticipes pro- 


Ἐπεὶ οὖν κεφαλὴν xal &pyhv πάντων ἀπέφηνε τὸν 
Χριστὸν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, χαὶ βασιλέα τῶν ὅλων 
ἀπυδείχνυσιν, εἰσάγει αὐτὸν χαὶ τοῖς πεπιστευχόσιν 
αὑτῷ βασιλείαν χαριζόµενον, iv ol; qmot- Ad 
fdctAslar dcdAevcor παρα.αμθάκογτες ἔχο- 
μεν χάριν, δι ἧς «ατρεύομεν εὐαρέστως τῷ θεῷ, 
μετὰ αἱδοῦς καὶ εὐ.Ίαθείας. Καὶ’ Εὐχαριστοῦντες 
τῷ Πατρὶ τῷ ἱκαγώσαντι ἡμᾶς εἰς ev µερίδα τοῦ 
xAnpov τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί' ὃς ἐῤῥύσαιο 
ἡμᾶς àx τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, καὶ µετ- 
έστησεν εἰς τὴν βασι.είαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἁγάπης 
αὑτοῦ, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπο.λύετρωσιν, τὴν ágecw 
τῶν ἁμαρτημάτων. Ὡς δὲ τέχνα, παὶ ἀδελφοὶ, καὶ 
χληρονόμοι οἱ αὐτοὶ, προσέχειν δἑἐον Ὡς viv ás- 
εκα.λύφθη τοῖς ἁγίοις ἁποστό.λοις καὶ πρυφήταις 


missionis ejus in Christo Jesu per Evangelium, cujus D ἐν Πγεύματι, εἶναι τὰ ἔθνη cvyxAnporóya, καὶ 


[actus sum minister"! .— Audacius autem scripsi vobis, 
fratres , ex parte, lanquam in memoriam vos redu- 
cens, propter gratiam qua data est mihi a Deo,ut sim 
miníster Jesu Christi in gentibus, sanctificans Evange- 
lium, ut fiat oblatio gentium accepta, sanctificata 
in Spiritu sancto 55. Ei deinde : Non enim accepistis 
spiritum servitutis ilerum ad. timorem, sed accepistis 
spiritum adoptionis, in quo clamamus, Abba, Pater. 
Ipse, Spiritus testificatur spiritui nostro, quod. simus 
filii Dei. Quod si filii, et haeredes; haeredes quidem Dei, 
coheredes autem Christi**. Et postea ; Quia jam non 
es seruus, sed filius ei hores Dei per Christum 89. 
Quibus verbis consonabit alius theologus : Dedit vis 
potestatem filios Dei fieri, lis qui credunt in nomine 
ejus **. Addet his Evangelii [quoque minister : Quia 
vos eslis corpus Christi, et membra ex. parte **, — 
Decebal enim eum, propter quem. omnia, et per quem 
omnia, qui mulios filios in. gloriam adduxerat, nu- 
clorem salutis nostre cruciatibus consummare. Nam 
et qui sanctificat εἰ qui sanctificantur,.ex uno omnes, 
Quam ob causam non erubescit fratres illos nominare 
dicens : Aununtiabo nomen tuum fratribus meis ; in 
medio Ecclesie laudabo te **. Et rursus : Quos 
prescivil εἰ predestinavit conformes fieri imagini 
Filii sui, ut sit. ipse primogenitus in. multis fratri- 
bus *. Et praterea: 1n. quo. abundantius volens 
Deus ostendere pollicitationis haeredibus immobilita- 
tem. consilii sui, interposuit. jusjurandum ; ut. per 
duas res immobiles, quibus impossibile est mentiri 
Deum, validum solatium habeamus qui confugimus 
ed tenendam propositam spem *5, Et adhuc : Dico 
Jesum. Chrisinm ministrum. fuisse. circumcisionis 
propter veritatem Dei, ad confirmandas promissiones 
pairum ; gentes autem super misericordia glorificare 
Deum, sicuti scriptum est : Propterea confitebor. tibi 


σύσσωμα, xal cvupécoxa τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ 
ἐν Χριστῷ, διὰ τοῦ Εὐαγγε.ίου ἐγεγήθην διά- 
xovoc. — ToAunpórepor δὲ ἔγραν-α ὑμῖν, ἀδεῖφοὶ, 
ἀπὸ µέρους, ὡς ἐπαγαμιμνήσκων ὑμᾶς διὰ τὴν 
χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ 
εἶναί us Agicovpyór Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ ἔθνη, 
ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέ.ιον τοῦ Θεοῦ ^ ἵνα 1 
φηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθ)ῶν εὐπρόσδεχτος, 
ἡγιασμένη ἐν Πνεύμαει ἁγίῳ. Καὶ εἶτε' "Οτι 
obx ἐλάδετε πγεῖμα δου.ῑείας záAw εἰς gó6or, 
ἀ 1.1 ἐλάδετε πγεῦμα .υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζοµεν, 
'AC6à ὁ Πατήρ" αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρέ 
τῷ ανεύµατι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ * εἰ δὲ 


τέκνα, καὶ κἈηρονόμοι, κληρονόμοι μὲν θεοῦ, 


συγκ.Ἀηρονόμοι δὲ Χριστοῦ. Καὶ ἔπειτα * "Οτι 
οὐχέτι εἶ δοῦ.ος, ἆ..λὰ υἱὸς καὶ xAnporópoc 
θεοῦ διὰ Χριστοῦ. Οἷς συνηχἠσει τῶν θεολόγων 
ἕτερος λέγων ' "EÓwxtv αὐτοῖς ἐξουσίαν τἐχγα 
Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Προσθείη δ' ἂν ὁ τοῦ Εὐαγγελίου ἑερουργός΄ 
"οτι ὑμεῖς ἐστε σῶμα Χριστοῦ καὶ µέλη ἐκ μὲ- 
povc* ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ δι’ ὃν τὰ πάντα, καὶ δὲ 
υὗ τὰ πάντα, xoAAcUe υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγατόγτᾶν 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρἰας ἡμῶν διὰ παβημάτων 
τεειῶσαι ' ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζύμεγοιν 
ἐξ ἐγὸς πάντες * δι ἦν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύγεται 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς κα-εῖν, «λέγων * Απαγγελὼ τὸ 
ὄναμά σου τοῖς dó&lgoic µου, ἐν éco ἐχκ-λησίας 


p ὑμγήσω σε. Καὶ πάλιν. Οὓς προέγνω xal Apo* 


ώρισε συµµόρφους τῆς εἰκόνος Σοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον év πολλοῖς dàtÀ- 
φοῖς ' καὶ ἐπὶ τούτοις: "Er ᾧ περισσότερον Pov- 
Ίόμεγος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς x Anporópoic Τη: 
ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ, 
ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ ' ἵνα διὰ δύο πραγμάτων” ἀμι- 


in gentibus, Domine, et. nomini (uo psallomt'*. Et caüécur, ἐν οἷς ἀδύνατον' /εύσασθαι 8er, ἰσχν' 


δν fIebr. xiu, 38. "* Coloss. 1, 12, 45. 
15-47. ** Galat, iv, 7. *' Joau. 1, 12. 
ο ντ, vi, 17. 8?! Roin. xv, 9, 


9 Ephes. 11, 5,0,7.. '* Rom, xv, 15, 16. 
** | Cor. xn, £7. 


5$ Rom. Vlil, 


€ flebr. n, 10-19, ** Rom. vul, ^? 
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ρὰν .Ξαράκλησιν ὄχωμεν οἱ χαταφεύγοντες A 
πρατησαι τῆς προχειµένης ἑλπίδος, Καὶ πάλιν : 
Aéro δὲ Ἰησοῦν Χριστὸν διάχονον 1εγενῆσθαι 
περιτοµῆς ὑπὲρ ἀ 1ηθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεδαιῶσαι 
τὰς ἐπαγγε.Ίίας τῶν πατέρων : τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ 
ἐλέους δοξάσαι τὸν 8ebv, χαθὼς γέἐγραπται: Διὰ 
τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ày ἔθνεσι, Κύριε, xal 
τῷ ὀνόματί σου ψα.1ῶ. Καὶ πὰλυ λέχει ' Εὐρράν- 
θητε, ἔθΥ7, μετὰ τοῦ .Ίαοῦ αὐτοῦ. Καὶ πάλιν λένει * 
Αἰγεῖτε τὸν Κύριον, πάντα cà ἔθνη * ἐπαινέσατε 
αὐτὸν, πάντες οἱ Aacl. Καὶ πάλιν Ἡσαῖας * Ἔσται 
ἡ £a τοῦ εσσαὶ, xal ὁ ἀγιστάμενος ἄρχειν 
ἐθνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἑλπιοῦσι. ΙΙ ῥοδεχτέον δὲ ἐν 
τούτοις, ὅτι οὗ µόνον περὶ τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τὰ 
αὐτὰ φθέγχεται τῷ προφήτη à ἱερὸς Απόστολος * 
καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἀντερεῖ λόγος ; οἱ γὰρ ἠλεημέ- B 
vot δωρεὰν παρὰ θεοῦ, ἐχ τῆς ἀθεῖας ἐπὶ τὴν φιλο- 
θεῖαν µεταταττόμενοι, ἑδραῖοι τῇ πίστει ἑστηχότες 
δοξολογοῦσι τὸν θεὸν, οὐκ εἰδωλολατροῦσι, xàv μὴ 
δοχῇ τοῖς ἐξεστηχόσι τε xal µεθύουσι» πῶς γὰρ 
ato; µεταμελήσει τῶν ἐφ᾽ olg αὐχοῦσι μάλιστα 
Ἠλίχων ἀγαθῶν δωρηµάτων, inci τέχνα Θεοῦ xal 
Χληρονόμοι διὰ πίστεως γενέσθαι ἠξίωνται, σῶμά 
τε Ἀριστοῦ xal µέλη χρηµατίζοντες, οἷα δόξης τῆς 
ἀἴδίου ἐπορεγόμενοι, ὥστε τούτων ἀπολιπόντας την 
χάριν xal τὴν λαμπρότητα, τῷ σχότῳ καὶ τῇ πλάνῃ 
προσθέσθαι; Ei δ' οὖν xal ταῦτα τοῖς ἀνοσίοις ἄρ- 
δην ἀπήρνηται, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε πεπίστευται, xal το- 
σοῦτον ὅσον xal ὑπεράγασθαι τῆς θείας τοῦ Σωτῆρος 
Φιλανθρωπίας, ὁμολογεῖν τε σαφῶς ὅτι γε ὑπερθολῇ 
χρηστότητος κατὰ τὸ περιὸν τῆς δυνάμεως, οὐ τοὺς 
κατὰ τὸν τῇδε βίον διαζῶντας µόνον τῆς τοῦ Πονηροῦ 
τυρανγίδος συγχαταθὰς ἐξεῖλεν - Ίδη δὲ xal τοῖς ἐν 
«bou κατόχοις προγεγονόσι, xai πρὶν κατὰ τοὺς χαι- 
ροὺς τῆς ἀγνοίας ἀθεῖᾷ xal ἀσεθείᾳ συζήσασι, ζόφψ 
τε xal ἀφεγγέσι χωρίοις αειραῖς ἀναποδράστοις χατ- 
ειλημμµένοις, ἐπιφανεὶς ὁ Σωτὴρ τὴν ἐλευθερίαν χη- 
ρύξας ἑχαρίσατο, xe τῆς τοῦ δυναστεύοντος Ἐχθροῦ 
Βίας ἀφήρπασε * καὶ ταῦτα διὰ μὲν προφητιχῆς 
Ὑλώσσης ἄνωθεν προχεχρησµῴδηται, ἠνίχα τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πρόσωπον ἐντεῦθεν εἰσάγεται .έγοντος 
τοῖς ἐν δεσμοῖς. Ἐξέλθετε * xol τοῖς ἐν τῷ σχότει" 
Α;ακα.ἰύφθητε. Πεκρᾶχθαι δὲ ὡς ἀληθῶς χατὰ 


insuper ait : Letamini, gentes, cum populo ejus. ltem : 
Laudate Dominum, omnes gentes, collaudate eum, 
omnes populi, Et denique lsaias : Erit radiz Jesse, 
et qui exsurgel regere gentes, in. ipso gentes spera- 
bunt **. ]n. his porro observandum est, quod non 
modo de iisdem rebus, sed et eadem verba, qua 
propheta, sacer dicit Apostolus. His vero qua 
contradicet oratio? nam qui gratis consecuti sunt 
misericordiam a Domino, ex atheismo ad Dei amo- 
rem translati, firini in fide stantes glorificant Deum, 
nou autem idololatrz sunt, quidquid insanis ebriis- 
que videatur. Nam quomodo hos poenitebit tot 
tantorumque quibus gloriantur donorum ? quando- 
quidem digni habiti fuere qui Glii hzeredesque Dei 
per fidem fierent, et corpus 9ο membra Christi 
sunt, et zlernz glorie studiosissimi; quomodo hanc 
omittentes gratiam atque splendorem, ad tenebras 
erroremque revolventur ? Quod si hec ab his pro- 
fanis omnino negantur, a nobis tamen creduntur, 
jn tantum ut divinam Servatoris benignitatem 
admiremur, aperteque cop(iteamur, ipsum bonitatis 
excessu pro sux potentie copia, non eos tantum. 
modo qui przsonte adhuc vita utebantur, diaboli 
tyrannide per condescensionem liberasse ; verum 
etiam jamdiu in inferno detentis, qui olim tempori- 
bus atheismi impietatisque vixerant, et nuuc tene- 
bris cxcisque locis, et catenis inextricabilibus 
tenebantur, apparens Servator libertatem praedicans — 
largitus est, et dominantis hostis violeniix subdusit. 
Atque hec a prophetica jamdiu lingua predicta 
fuerant, cum persona Christi induceretur vinclis 
dicentis : Exite; εἰ tenebras 910 incolentibus : 
Revelamini *. 1d autem suo tempore demum  acci- 
disse, is qui apicem in Christi discipulis tenet, 
narrabit dicens : Quia Christus. semel pro peccatis 
nostris mortuus est, justus. pro injustis; ut nos ad 
Deum adduceret ; carne quidem exstinctus, vivifica- 
tus autem spiritu :. in quo et his, qui in carcere 
erant, spiritibus veniens praedicavit, qui increduli 
fuerant aliquando **. Quos ego existimo de salutis 
mysterio edoctos, susceptaque Redemptoris przedi- 
catione, quanquam omni motu atque operatione 
carentes, et omni agendarum rerum spe deposita, 


χαιροὺς, ὁ τὸ προὖχον ἓν τοῖς ἱεροῖς τοῦ Χριστοῦ D attamen gratos huic tam splendido eximioque be- 


μαθηταῖς λαχὼν εἰσηγήσεται, φάσχων * "Οτι Χρι- 
στὸς ἅπαξ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἀπέθανε, δί- 
καιος ὑπὲρ ἀδίκων * ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ 
Θεῷ, θανατωθεὶς μὲν τῇ capxl, ζωοποιηθεὶς δὲ - 
αγεύματι ' ἐν ᾧ xal τοῖς ἐν φυΊακῇ πνεύμασι 
Ξορευθεὶς ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασί ποτε. Οὓς οἷἶμαι 
ἔγωγε τὸ τῆς σωτηρίας εὐαγγελισθέντας µυστήριον, 
δεξαµένους τε τοῦ Λυτρωτοῦ τὸ κήρυγμα, xat ταῦτα 
πετεαυµένους χινἠσεώς τε πάσης xai ἑνερχείας, 
πάσης τε τῶν πρακτέων ἁποιχομένης ἐλπίδος, εὖ- 
Ύνωμονοῦντας δὲ περὶ τὰς οὕτω λαμπρὰς xal µεγί- 


neficio, magnopere impios objurgasse; tauquam 
si una cum viventibus injuria afficerentur; vel po- 
Aius eorum qui in Redeniptorem blasphemi erant, 
audaciam non ferentes. Prorsus enim ob impieta - 
tis suze cumulum, ne animas quidem przemortuorum 
ab idololatria liberabunt. Quapropter videtur mibi 
et illorum reatus augeri, et majori ut par est poena 
obuoxius fieri. Sed enim nos his omissis, qui vivo- 
rum zque ac mortuorum judicio damnantur, ad 
susceptum propositum revertentes, reliqua perse- 
quamur. 


στας εὐεργεσίας, μέγα τῶν ἀσεθῶν κατακεχράξεσθαι. ola δη τοῖς iv ζῶσιν ἑξητασμένοις συνεξυθρι- 
σµένους, μᾶλλον δὲ τῶν εἰς τὸν Ἐλευθερωτὴν βλασφημούντων, την τόλμαν οὗ φέροντας ' πάντως γὰρ 


** Ron. xv,I0-12. ο ]sa. σιιχ, 9. 35 I Petr. iti, 


18, 19. 





691 


S. NICEPHORI PATRIARCHA CP. 


(92 


&asüslag msp:oucig, οὐδὲ τὰς duyàg τῶν προωδευχότων, εἰδωλολατρείας ἐξωθήσονται: δι ὧν µοι 
δοχεῖ xal αὔξεσθαι αὐτῶν τὴν xatnyoplav, καὶ µείζοσι δίχαὶ;, ὡς τὸ εἰχὸς, ὑπάγεσθαι ' οὓς 6h καὶ (oot 
καὶ νεκροῖς ὑποδίχους γεγενηµένους ἀπολιπόντες, τοῦ σχοποῦ τε τῶν ἐγχεχειρισμένων ἐπειλημμένοι, 


τῶν ἑξῆς ἐχώμεθα. 


46. Nam quatenus est gentium rex, promissiones A — uc". Ofa yàp ὁ τῶν ἐθνῶν βασιλεὺς τοῖς βασιλεν- 


subdilis edicit, quasi quamdam remunerationem ac 
premium fidei erga ipsum atque obedientiz ; quam 
rem audire operz pretium est. Faciet enim; inquit, 
Dominus Deus Sabaoth cunctis gentibus super monte 
hoc : bibent letitiam, bibent vinum, unguento li- 
nientur i monte isto **, Age vero, nunquid horum 
spem fefellit ? lno manifeste his verbis saera 
mysteria divini doni grauzque docemur; nempe 
pretiosi sanguinis Servatoris nostri Christi partici- 
pationem, et divini lavacri sanctificationem ; quibus 
profecto quid jucundius quidve divinius sit ad animi 
ketitiam et illuminationem? tinc denuo mandat 
illis ut de vocanüis munificentia letentur, dicens : 
Letare, sterilis, que non paris ; erumpe et clama, 
que non parturis; quia plures filii deserta, guam 
ejus qua habet virum '*. Jam et quinam bona. hi 
qui ad voeationis gratiam concurrerint. sint rela- 
turi, facile cognoscens quilibet dicet : Tempore illo 
afferentur dona. Domino Sabaoth (am a populo 
α[Πίείο εἰ misero, quam a populo magno; ex hoc et 
usque in dternum tempus *', Doua autem quxnam 
intelligantur, nisi omnino laudis spiritale sacriti- 
cium, et rationalis cultus a. cunctis qui sunt in 
Ecclesia populis Deo adhibitus ; quem ille veluti 
odorem suavitatis excipit? Quod autem ipsis gra- 
tiam redditurus, donisque eos remuneraturus sit, 
rursus dicit : Adducum illos: in. montem. sanctum 
meum, et jucundabo eos. in domo orationis mee ; 


θησοµένοις ἐπήγγελται ποιήσειν , ὥσπερ &vt£uztoty 
τινα xai ἆθλα τῆς πρὺς αὐτὸν ὑπαχοῆς τε χαὶ π|- 
στεως προστιθεὶς, διακούσεσθαι ἄξιον. Ποιήσει γὰρ, 
φησὶ, Κύριος ὁ θεὸς Za6aí0 πᾶσι τοῖς ἔθνεσυ 
ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο" πἰογται εὐφροσύνη», πίονται 
olvor, χρἰσονται μµύρον ἐν τῷ δρει τούτῳ. "Apa 
τίνα τῶν πάντων διαπἐφευχεν ; ὅτι σαφῶς ἡμῖν διὰ 
τούτων, τῶν ἱερῶν μυστηρίων τῆς θείας δωρεᾶς 
τε χαὶ χάριτος προεισῆκται τὸ διδασκάλιον ' τῆς τε 
κοινωνίας τοῦ τιµίου αἵματος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, xal τοῦ ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ τὸ θεῖον λου- 
&QÓv * ὧν τί ἂν γένοιτο εἰς εὑφροσύνην xai φωτιαμὸν 
φυχῆς χαριέστερον f] ἐνθεέστερον ; ἐντεῦθεν προστὲ- 
ταχε πάλιν αὐτοῖς εὑφραίνεσθαι ἐπὶ τὸ τοῦ χαλοὺν- 
τος φιλόδωρον , λέγων ' Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ 
ζίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησο», ἡ ovx ὠδίνουσα, 
ὅτι ποἽ.]ὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου, μᾶ-.Ίον ἢ τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ᾽Αλλὰ μὴν xal ὁποῖα οἱ διά 
τῆς £v χάριτι χλήσεως προσδεδραµηχότες ἀντεισοί- 
σοωσιν, εὐσύνοπτα ἐρεῖ Ἐν τῷ xao ἑκείνφ 
ἀἆνενεχθήσεται δῶρα Κυρίῳ Σαδαὼθ , &x Aaov τε- 
0Auipé£vrov xal ταπειγοῦ, ἀπὸ «Ἰαοῦ µεγά-ου, ἀπὸ 
τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἱῶνα χρόνον ' δῶρα δὲ, τί 
ἄλλο νοηθεῖεν ἂν f] πάντως ἡ τῆς αἱνέσεως πυξυμα 
τιχὴ θυσία, f$ λογικὴ λατρεία παρὰ πάντων τὼν ἐν 
τῇ Ἐκκλησίᾳ ἐθνῶν προσαγοµένη τῷ θεῷ, ἣν ὡς ὁτ- 
μὴν εὐωδίας προσδεχόµενος » Οτι αὐτοῖς ἀντιχαριεῖ- 
ται, xal οἷς ἀντιφιλοτιμήσεται δώροις, πάλιν λέγει’ 


holocausta eorum acceptabilia erunt aliari meo. Nam C Εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, xal εὖ- 


domus mea, domus orationis vocabitur cunctis gen- 
tibus '*, Porro haud arbitror in tantam | venisse 
insaniam novorum judaizantium aliquos, ut putent 
predietis verbis localem tantummodo apud Hicro- 
solyma cultum denotari. Nam quis ita sit contumax, 
posiquam ex persona universalis Dei jamdiu pro- 
phete clamaverunt, illa immolatorum animalium 
et carnium abolita esse ac repudiata sacrificia, 
hisque substitutum cultum hiominum Deum invo- 
cantium et in spiritu sacrificantium? Quid mihi, 
inquit, sacrificiorum vestrorum multitudo, aii Do- 
minus? plenus sum ; holocausta arietum, et adipem 
agnorum, et sanguinem. taurorum. atque. hircorum 
renuo, (Quis enim hec de manibus vestris. requisi- 
vit **? Neomeniss vero et Sabbaia se jam non pati 
declarat "*, Sient etiam Psalmista. spiritu prave 
niens seripsit : Sacrificium εἰ oblationem noluisti, 
holocausta pro peccato non postulasti **. lemque : 
211 E! non accipiam de domo tua vitutos, neque 
ex gregibus (uis hircos '*. Et : Si voluisses, sacrifi- 
cium dedissem utique, holocaustis non delectaberis **. 
Spiritala vero proponit sacriticia, adhortando : 


5 [η xxv, 6. 


7 Ἴδα. Liv, 1. "! Isa. xvin, 7. 
ΑΣΣΙΧ, Ἱ. 7* Psal. ΣΣ, 9. 


17 ναι. L, 18. 


φρανῶ αὐτοὺς ἐν τῷ οἴχῳ τῆς προσευχῆς μου, 
τὰ ὁλοχαυτώματα αὐτῶν xal αἱ θυσίαι αὐτωγ 
ἔσονται δεκταὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριόν µου ᾽ ó Τὰρ 
olxóc µου οἶκος προσευχῆς κἀηθήσεται αᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν. Οὐκ ἂν δὲ οἶμαι ἐπὶ τοσοῦτο μανίας 
τῶν ἁρτιφανῶν Ἰουδαίων ἑἐξοίχεσθαί τινας, ὥστε 
οἴεσθαι διὰ τούτων τὴν ἐφ᾽ ἑνὶ τόπῳ Ev. Ἱεροσυλή- 
μοις, φημὶ, περιειργµένην λατρεἰαν εἰσφέρεσθαι " 
τίς γὰρ οὕτως ἀνήχους, £x προσώπου τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ προανακεκραγότων τῶν προφητῶν, ἑχείνας 
μὲν τὰς τῶν ζωοθυτούντων xal χρεουργούντων ἀπν- 
χεχηρύχθαι xal ἐχχεχρίσθαι θυσίας, τῶν δὲ θεοχλν» 
τούντων καὶ ἱερολογούντων ἓν πνεύματι ἀντεισηχθαι 
λατρείας ; Tl uoc π.1ήθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν, AF 
D Λει Κύριος; π.Ίήρης elul * ὁλοκαύτωμα τῶν χριώγ, 
καὶ στἐαρ ἀργῶν, καὶ αἷμα ταύρων xal tpáyor 
οὐ βού.Ίομαι εἰς γὰρ ἐζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χει 
por ὑμῶν; Νουμηνίας ὃξ χαὶ Eá66ata. prob àv- 
ἐχεσθαι. "Ac δὴ xo ὁ ψάλλων tv πνεύματι ὑποφθὰν 
περιέγραψε, θυσίἰαν, λέγων, καὶ προσφορὰν οὐκ 
ἠθέλησας * ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ 
ἐζήτησας. Καὶ μὴν, Καὶ οὐ δέξοµαι ἓκ τοῦ οἶκου 
*5 Ρε]. 


7? |sa. Lvj, Ἱ. 1? δα. 0, 11. ?* ibid. 15. 


63 
σου (ióC yovc , οὐδὲ ἐκ τῶν ποιµγίων σου χιμά- 
ρους. Kai Εἰ ἠθέλησας, θυσίαν ἔδωκα ἂν, ὁ-ο- 
καυτώµατα οὐχ εὐδοχήσεις. Τὰς πνευματικὰς δὲ 
εἰσηγεῖται θυσίας , Θῦσον τῷ θεῷ θυσἰαν αἰγέ- 
σεως, παρεγγυῶν, xal ἁπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὖ- 
χάς σου. Ἐκδηλότερον δὲ τοῦτο j| ἐπαγωγὴ παρ” 
ἰστησιν * εἰπὼν Ὑὸρ πᾶσι τοῖς ἔθγεσιν, οὐ τὴν 


Ἐχχλησίαν. 

Ότι δὲ αἱ περὶ τὸν βασιλέα τῶν ἐθνῶν συναγωχαὶ 
χαθαρῶς τῷ χαθαρῷ προσομιλοῦσε, καὶ ἡ ὁδὸς αὐτῶν 
χαθαρὰ (o0 γὰρ 53 µιάσµασι xol µολύσμασι τῶν 
εἰδωλικῶν θυσιῶν καταχραίνονται), προσέχειν δεῖ 
6 τι χαν λέγει * Οὐ.μὴ παρέἐ.θῃ ἐχεῖ ἀκάθᾶρτος, 
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Immola Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo 
vola tua '"*. Manifestius vero hoc sistitur in se- 
quentibus. Dum enim ait, cunctis gentibus , hau 
partialem illam et regione quadam defiuitam Israeli- 
tarum 8ynagogain, sed catholicam et omni numero 
in3jorem his verbis designat Ecclesiam. 


pepixhv καὶ: ἓν χώρῳ καθωρισµένην τινὶ τῶν i; 
Ἱαραὴλ αυγχεχροτηµένην «συ αγωγἣν, την χαθολικὴν δὲ καὶ ἀριθμοῦ ὑπερέχεινα διὰ τούτων κατεσήµηνεν 


Quod auteu! regis gentium — congregationes pure 
puro adhareant, viaque illarum pura sit, quaudo- 
quidein. nulla peste aut macula idolicorum sacrifi- 
ciorum faedantur, animadvertere oportet dum ait : 
Non transibit illuc impurus, neque eril ibi impuro- 


οὐδὲ ἔσται ἑκεῖ ὁδὸς ἀχαθάρτων * οἱ δὲ διεσπαρ- B rum semita ; dispersi autem ibunt per illam '?. Tan- 


µένοι πορεύσονται àx' αὐτῆς. Οὕτω δὲ αὐτὴν 
χεχαθάρθαι xol ἡγιάσθαι ὁ τῶν ἐθνῶν .κήρυς ἁπ- 
ισχυρίζεται, ὡς καὶ ναὸν Θεοῦ καὶ οἶχον χρηματίζειν 
θιοῦ, xax τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ οἰκεῖν ἐν αὐτοῖς * qnot 
χοῦν' Ωὕὔτως ὁ Χριστὸς ἡγάπησετὴν Εκκλησία», 
καὶ ἑαυτὸν ἔδωκχεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ 
χαθαρἰσας τῷ «ουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι , καὶ 
Ire παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον», μὴ ἔχου- 
σαν c xidov, fj ῥυτίδα, fi τι τῶν τοιούζων, dAA' 
Ira jj ἁγία xal ἅμωμος. Καὶ ἑτέρωθι: Καὶ ἔδωκεν 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ira «ϕυτρώσηται ἡμᾶς ἁπὸ 
πάσης ἀνομίας , xal χαθιρίσῃ ἑαυτῷ «Ἰαὸν πε- 
ριούσιον Ὁι.λωτὴν κα.ὶῶν ἔργων. Kal *'O ἐγείρας 
τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν, ζωοποιήσει xal τὰ θνητὰ 
σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἐγοικοῦντος ἐν ὑμῖν IIreo- 
µατος. Kat * Μωσῆς μὲν πιστὸς £v Ao τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ ὡς θεράπων εἰς μαρτύριοκ τῶν «ἱα.ηθησο- 
µέγων ' Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν olxov αὐτοῦ, 
οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς. Καὶ ἀλλαχόθι’ Οὐκ οἵἴδατε 
ότι γαὸς Θεοῦ ἐστε, xal có Πνεῦμω τοῦ θεοῦ οἱ - 
xsi ἐν ὑμῖν ; EU τις τὸν γαὸν τοῦ θεοῦ ὠθείρει, 
φθείρῃ τοῦτον ὁ θεός ' ὁ γὰρ γαὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός 
éctir, οἵτινές ἑστε ὑμεῖς. Καὶ πάλιν "H οὐκ οἵ- 
Cuts ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν vaóc τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου 
Πγεύματός ἐστιν; οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ 
ἐστὲ ἑαυτῶν * ἠγοράσθητε γὰρ tuuc? δοξάσατε 
δὴ τὸν» θεὸν ἐν τῷ σώματι καὶ ἐν τῷ απνεύματι 
ὑμῶν, ἄτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ. Φανερὸν οὖν ἐκ 
τούτων πάντων ὅτι οἱ εἰς Χριστὸν πεπιστευχότες, 
xai τὺ Πνεῦμα δεξάµενοι τὸ τῆς χάριτος διὰ τῆς τοῦ 
θείου λουτροῦ χαθάρσεως, ναὺς θεοῦ xal εἶναι xai 
Ἰέγεσθαι Ἠξίωνται: ὥστε &x τοῦ ἀχολούθον, οἱ χατάρ- 
ξαντες λέγειν εἰδώλοις προσχεῖσθαι, vab; δαιµονίων 
πεφῄνασιν * εἰ δὲ οὖχ ἔσιι χοινωνία vai θεοῦ μετὰ 
εἰδώλων, δΏλον ὡς οἱ νῦν τῆς ἀπειθείας υἱοὶ, ἐν ol; 
τὸ πνεῦμα τὸ ἑναντίον ἐνεργεῖ, τῆς ἀληθείας καθ- 
υλαχτοῦσι, τῷ ἁγίῳ ἀνθιστάμενοι Πνεύματι, εἴδωλα 
φάσχοντες Χριστιανοὺς σεθασθῆναι, xal τὸν vaby 
δαιµονίων γεγενῆσθαι τολµήσαντες ἀποφαίνεσθαι * 
οἷς εἰς ἔλεγχον τὰ ἱερὰ πεόχεινται Λόγια, φοδερὰν 
αὐτῶν τὴν δίχην παρὰ Θεοῦ καθορίζοντα» οὕτω 


D 


Lopere autem ipsam esse purificatam et sanctifica- 
lam gentium przco sffirma!, ut ipsam et templum 
Dei esse et domum Dei, lujusque Spiritum in ea 
habitare dicat. Ja Christus dilexit Ecclesiam, seque 
pro illa tradidH, ut eam saauctificaret, mundans la- 
vacro aqua in verbo, ut exhiberet ipsam sibi glorio- 
sam, mon habeniem. maculam neque rugam, neque 
aliquid hujusmodi, sed ul sit sancta etimmaculata *^. 
Ει alibi : E4 dedit semetipsum pro nobis, ww ncs 
redimeret ab omni. iniquilate, et emundaret sibi po- 
pulum peculiarem, seciatorem bonorum operum *', 
Et : Qui suscitavit. Chrisium a mortuis, vivificobit 
etiam mortalia corpora vestra per inhabitantem iu 
tobis Spiritum 53. Et: Moyses quidem fidelis erat.in 
tota domo ejus lanquam famulus in. testimonium 
eorum quc dicenda erant : Christus vero tanquam 
flius in domo ejus, qu& domus sumus nos **. Ei 
alibi : Nescitis quod templum Dei estis, et Spiritus 
Dei habitat in vobis ? Si quis templum Dei υἱοίαυε - 
ri4, disperdet. illum Deus. Nam Dei templum sauc- 
tum est, quod estis vos ". Et iterum : Nescilis 
quoniam corpora vestra templun sunt. ejus qui. ín 
vobis esi sancti Spiritus, quod a Deo habetis, el nen 
estis vestri, quia prelio redempli? Glorificate wiique 
Deum in corpore vestro et in spiritu vestro, qua sunt 
Dei **. Exploratum itaque. ex his omnibus est, eos 
qui Christo erediderunt, Spiritumque grati rece- 
perunt per divini lavacri regenerationem, templum 
Dei et esse, et ita.appellari dignos : consequenter- 
que illos qui boa idololatras dicere instiwerunt , 
dainonum esse templa apparet. Quod si non est 
communio Dei cum idolis, constat hodiernos ipobe- 
dientie filios, in quibus contrarius spiritus opera- 
tur, veritatem allatrare sancto resistentes Spiritui, 
dum aiunt Christianos idola eolere , eosdemque 
faetos esse daenonum templum, criminari audent. 
Αά quorum refutationem divina exstant oracula, 
terribilem ipsis a Deo vindietam decernentia. Sic 
ergo, Ecclesiw peranymphus, hanc conjungens co- 
pulausque mirabiliter Christo sponso, idque vincu- 
luu et copulam astripgens, corpes esso Christi et 
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membra ex parie, unumque corpus esse multos A τοίνυν τῆς Ἐκχλησίας ὁ νυμφαγωγὸς, ἔπιυνάκτιαν 


definit; quandoquidem unum eumdemque panerm 
mysteriorum benedictionis participamus, unitatem 
cum ipso per fidem adepti. Moxque sublimi eximia- 
que doctrina declarans illuminansque mysterium, 
sub humani conjugii imagine, hiec pergit dicere : 
lta viri debent uxores suas diligere, ut corpora sua. 
Qui suam. uxorem dilijit, se ipsum diligit. Nemo 
enim unquam carnem suam odio habuit, sed nutrit 
el foret eam, sicut et Christus Ecclesiam ; quia mem- 
bra s«mus corporis ejus, et de ossibus ejus. Propter 
hoc relinquet homo patrem et 93 9 matrem suam, 
et adherebit uxori sue, et erunt. duo in carne una. 
Sacramentum .hoc magnum es; ego autem dice in 
Christo et in Ecelesia **. 


αὐτὴν xai συνδέων τῷ μνηστῆρ: Χριστῷ ἐνδεέστατα, 
xai τὸν σύνδεσμον ἐπισφίγγων xai τὴν συνάφειαν, 
σῶμα εἶναι Xpiotou καὶ µέλη Ex μέρους, χαὶ ἓν 
σῶμα εἶναι τοὺς πολλοὺς διορίζεται ΄ ἐπειδήπαρ ἐξ 
ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ ἄρτου τῶν τῆς εὐλογίας μετέχο- 
μεν μυστηρίων, ἑνότητα τὴν πρὸς αὐτὸν λαχόντες 
διὰ πίστεως’ καὶ ὡς ἓν θεωρίας ὑψηλῆς χαλὶ θεοειδους 
τρόπῳ διασαφῶν καὶ «pavo τὸ µυστήριον, δ.ὰ τῆς 
χατὰ τὸν ἄνθρωπον συζυγίας, τοιάδε τινὰ διέδεισιν 
οὕτως ὀφεί.ουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπῷν τὰς ἑαυτῶν 
Tvvaixac, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα ' ὁ ἀγαπὼν τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἁγαπᾷ * οὐδεὶς γάρ ποτε 
τὴν ἑαυτοῦ σάρχα ἐμίσησεν, ἆ-1λὰ ἐκτρέφει xal 
θάπει αὐτὴν, καθὼς xal ὁ Χριστὸς τὴν Ἐκ- 


xAnc (ax * ὅτι né. ἑσμὲν' τοῦ σώματος αὐτοῦ, éx τῆς σαρχὸς αὐτοῦ καὶ ἓκ τῶν ὁστέων αὐτοῦ" 


ἀντὶ τούτου κατα.είψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 


αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, xal προσκο.ληθήσεται 


πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ , καὶ ἔσονται οἱ δύο εἲς σάρκα μίαν tó µυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν, ἐγὼ 


δὲ «έγω εἰς Χριστὺν καὶ εἰς τὴν 'ExxAncíav. 


41. Veniant nunc iniquitatis operatores atque Β µμζ. Ἠκέτωσαν οὖν οἱ τῆς ἀνομίας ἑρτάται, xal 


demonstrent quomodo et quibusnam inspiratis ora. 
culis Ecclesiam ab unione eum Christo sceleste 
divellant? quomodo cob:xredes et concorporales 
Christi simulacra ab infidelibus culta adorant? 
Quomodo ergo verum dicant, qui falsitati patroci- 
nantur? Videant igitur, nisi forte ipsum Christum 
profanum quid et impurum propter vocatos ín 
ejusdem sortem et concorporalem communionem 
existimant; videant, inquam, ne blasphemiz cul- 
men attipgant. Verum hi neque se obrui, neque, ut 
ita dicam, defodi sentiunt propria ignominia, dum 
loquentes in Spirita Dei sanctos prophetas atque 
apostolos -abrogant, eosque profanos veluti atque 
impios vates clamitant et magistros ex proprio 
ventre loquentes. Quorum vitandos spurcosque ser- 
mones ad sui erroris confirmationen pertrahunt : 
Pariiceps idolorum Ephraim posuit sibi scandala : 
irritavit Chanancos, legimus *' ; at Christianos ido- 
lorum participes iisque communicantes nusquam 
usque ad hanc diem a quopiam dici audivinius, nisi 
ab iis tantum, qui adversus Christi gloriam et con- 
tra recte eum colentes atque adorantes rabie 
insaniunt. Neque id mirum. Mos est enim impiorum 
adversandi melioribus, et veritatem depravaudi, ut 
sententiz sux improbitatem velare queant. Dictum- 
que a sanctis viris recte fuit, latentem malitiam 
proclamata esse noxiorem. | 


48. Hi quippe palam propriam impietatem ntn- 
quam ostentare audentes, gravem suam adversus 
cultum nostrum injuriam subverentes, multosque 
latere putantes, quasi Christum non offendant dum 
ejus divin imagini contumeliam faciunt, quid mo- 
liuntur? Quia sciunt natura comparatum non esse, 
ut res ipse mutentur, nomina autem sape indilfe- 
rentiam prz se ferre, ad denominationis differen- 


ο jpphes,. v, 28-52. *" Osee iv, 17. 
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δειχνύτωσαν πόθεν τὴν Ἐκχκλησίαν , xal Ex mol» 
θεοπνεύστων λογίων, τῆς κατὰ Χριστὸν ἕνώσεως 
ἀθεμίτως διορίζαυσι; πῶς οἱ συγχληρονόµοι καὶ cüc- 
σωµοι Χριστοῦ ξοάνοις τοῖς τῶν ἀπίστων σεδάσµαστ 
λελατρεύχασι; Πόθεν οὖν τὸ ἀληθὲς ἁπενέγχοιντο, 
ol τῷ φεύδει συναγορεύοντες ; Σχοπείτωσαν δὲ εἰ μὴ 
καὶ Χριστὸν αὑτὸν, χοινόν τι καὶ ἀχάθαρτον, διὰ τοὺς 
συγχληρονομοῦντας xai τὴν χατὰ τὸ σύσσωμον χοι- 
νωνίαν ἡγήσαιντο, xal τὸ ὅλον τῆς βλασφηµίας αὐτοὶ 
κληρονοµείτωσαν’ ἀλλ οὐκ ἑγκαλύπτονται, οὐδὲ 
καταδύονται ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν αἰσχύνῃ , τοὺς μὲν λα: 
λοῦντας ἐν Πνεύματι θεοῦ μυστήρια προφήτας dr leue 
καὶ ἁποστόλους παραγραφόμενοίἰ τε xat διωθού μενοῖ, 
ἐναγεῖς δέ τινας xal ἀνοσίους προφήτας αὐχοῦντες 
xai διδασχάλους ἐκ τῆς ἰδίας ἆ ποφθεγγοµένους xot- 
λίας ΄ ὧν «b φευχτὸν xal δυσῶδες τῶν λόγων , τῆς 
ἰδίας αὐτῶν ἁπάτης πρὸς πίατωσιν ἐπισύροντα" ' 
Μέτοχος εἰδώ.Ίων 'Egpalp ἔθηκεν ἑαυτῷ axár- 
δαΊα”. ἠρέτισε Χαναναίους, ἀνέγνωμεν * Ἀριστιάα" 
νοὺς δὲ εἰδώλων μετόχους xal κοινωνοὺς onis 
xat afjuepov παρ) ὁτουοῦν ἀκηκόαμεν, ὅτι μὴ µόνων 
κῶν κατὰ τῆς δόξης Χριστοῦ καὶ τῶν ὀρθῶς σεδόν- 
των xai προσχυνούντων αὐτῷ λελυττηχότων' xat 
θαυμαστόν γε οὐδὲν * ἔθος γὰρ τοῖς ἁσεδοῦσιν Ef" 
θουλεύειν τοῖς κρείττοσι, xal δολοῦν τὴν ἀλήθειαν, 
ἵνα τὴν ἑαυτῶν καχίαν δεδογμένον αὐτοῖς κατασκ!ά” 

ζειν κρατύνωσι " xai χαλῶς ve εἴρηται ἀνδράσυ 
ἁγίοις, ὅτι λαν)άνουσα πονηρία, τῆς mpoxexupr 


D pU βλαδερωτέρα. 


', Οὗτοι γὰρ ἐχ τοῦ προφανοῦς παῤῥησιάζε 
PA οὐδαμῶς ὑφιστάμενοι τὴν ἀσέδειαν, τὸ τς ei 
τὴν θρησχείαν ἡμῶν ὕδρεως ὑπέρογχον ὑπειδόμενοι 
λανθάνειν τε τοὺς πολλοὺς «οἰόμενοι, ὥσπερ οὐ τῷ 
Χριστῷ προσκρούουσι, τὸ θεῖον αὐτοῦ καθυδρίνον” 
τες ἀπειχόνισμα, τί μηχανῶνται; ὡς τῶν μὲν πραἵ- 
µάτων εἰδότες «b µεταθάλλειν οὐ πεφυκότων, τῶν 
ὀνομάτων δὲ ὡς τὰ πολλὰ τὸ ἁδιαφορεῖν ἐνδεικνυμέ- 
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νων, ἐπὶ την τῆς προσηγορίας χωροῦσι διαφορὰν, A tiam procurrunt, et disbolicis religionibus addictaur 


καὶ τὸ τοῖς δαιμονικοῖς σεδάσµασιν ἀναχείμενον 
ὄνομα, τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ xal θεοῦ σε- 
δασµίᾳ εἰχόνι, οἱ τῷ ὄντι τῶν εἰδώλων ἐρασταὶ &nop- 
ῥψαι οὐ χαταπεφρίχασιν, εἴδωλον ταύτην ἄπυχα- 
λέσαντες, xal τοὺς τιμῶντας αὐτὴν ὡς θεμιτὸν Χρι- 
στιανοῖς, εἰδωλολάτρας χατονοµάσαντες: ἵνα ὡς 
αραχεχινημένην ἡμῶν δῆθεν τὴν πίστιν φωράσαν- 
τες, τὸ ῥεθηχὸς xai ἑδραῖον ταύτης τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἱπαρασαλεύσειαν * ἔκδηλον ἐντεῦθεν ἀποχυήσαντες τὸ 
ἀνόμημα, τήν τε εἰς Χριστὸν βλασφηµίαν ἀναισγύν- 
τως χατασχευάζοντες, xal τῆς ὀρθῆς xal ἀφευδοῦς 
ἡμῶν δόξης ἁδεῶς xal ἀπηρυθριασμένως καταγο- 
ῥεύοντες * ἀλλὰ τὰ μὲν ἔθνη ὑπὲρ ἑλέους δοξάζει τὸν 
θεὺν, xal ταῦτα, τῶν ἄρτι τῆς ἀπιστίας ὑπερχυφάν- 
"ww, χαὶ τὸν λόγον παραδεδεγµένων τῆς χάριτος" 
οὗτοι δὲ οἱ νῦν λεγόμενοι Χριστιανοὶ, xal τούτων 
μάλιστα οἷς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἐπιχεχηρύχθαι δοχεῖ 
ἀξωμα, οὐ φρίττουσι τὴν ψυχὴν, οὗ χαταδεσμοῦν- 
ταιτῆν γλῶσσαν, o5 δεδίασι τῆς δυσφηµίας τὸ ὑπέρ- 
eyxov, ἑαντούς τε xal τοὺς ἄλλους Ἀριστιανοὺς 
ἅπαντας, τὴν μερίδα τοῦ θεοῦ καὶ χληρονοµίαν 
Χριστοῦ, δαιµονίων ἀκαθάρτων χληρονοµίαν xacovo- 
Δάζει ^ xal εἰ μὲν ἑαυτοῖς µόνοις τὴν ἁποστασίαν 
xi ἀσέδειαν ἐπεφήμιζον, πάντων ἂν ἀνθρώπων 
ἐλεεινήτεροι xat βδελυκτότεροι ἑνομίσθησαν - νῦν δὲ 
χατὰ πάντων ἁπλῶς, τῶν τῆς ἀξιαγάστου ἡμῶν xal 
ἁληθινῆς θρησχείας µετεχόντων, τὰς ἀνοσίους γλώσ- 
σας χινῄσαντες, πῶς τὰ ἐχ τῆς θείας οὐκ οἴσουσιν 
ὁργῆς, δίχαις πικροτάταις ὑποφερόμενοι; ἸΑλλ ἐπὶ 
τὰς προφητικὰς φωνὰς ἐπαναχτέον τὸν λόγον: τοὺς 
οὖν ἐκ πάντων ἐθνῶν τε xal γλωσσῶν χαὶ παοῶν 
Τενεὼν, τοὺς ἐξ ἁπάσης Yr; τε xal νήσων xal θα- 
λάσσης ὑφ' ἓνὶ βασιλεῖ τεθειµένους, καὶ ἕνα Κύριον 
xài θεὸν χαὶ Δεσπότην εἰδότας τε xal χαλοῦντας xal 
δέδοντας, ἐπόμενον ἂν εἴη vl γε ὀνόματι, xal τούτῳ 
τῳ ἀπ᾿ ἐχείνου ὀνομάξεσθαι xal γνωρίκεσθαι' διό 
φησιν" Τοῖς δου.εύουσί µοι κηθήσεται ὄνομα 
ααοὺὐν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς: εὑλογή- 
σουσι γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀ.ληθινόν. 

Τί πρὸς ταῦτα φαῖεν ol ἀναίσθητοι; τί δὲ ἡμεῖς; 
Ὅτι Χριστὸς ὁ Κύριος χαὶ θεὸς ἡμῶν, ἄνθρωπος Υε- 
Ἱονὼς, προσηγόρευται ὄνομα δηλοῦν ὁμοῦ τῶν GUV- 
ελθουσῶν φύσεων τὸ συναµφότερον, τῆς τε χρισά- 
σης θεότητος, τῆς τε χρισὐείσης ἀνθρωπότητος ' 
ὥστε μιᾷ φωνῇ xal τῶν συνδραμουσῶν οὐσιῶν τὸ 
δικλοῦν, καὶ thv ἐκ τούτων τοῦ ἐνιαίου προσώπου 
καθ ὑπόστασιν ἕνωσιν, ἀσφαλῶς διαγινώσχεσθαι : 
εὔλογον οὖν τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦτο βεδαπτισµένους 
τε xal ἑσφραγισμένους, &n' αὐτοῦ χαλεῖσθαί τε παρ- 
ωνύµως, xai χρηµατίζειν Χρ.ιστιανοὺς, ταυτῷ 
πάντας γνωριζοµένους xal καλουµένους ὀνόματι, 
χαθάπερ οἱ τῶν συνθηµάτων τὰ ἐπισημότερα γνω- 
ῥίσµατα φέροντες' xal τοῦτο ἡμῖν τὸ ἰδιαίτατόν τε 
χαὶ οἰχειότατον γνώρίσμάἁ τε χαὶ ὄνομα, x&v οἱ τῇ 
µέθῃ τῆς ἁἀσεθείας βεδαπτισµένοι μὴ ἀνέχωνται ’ 
Ὀύτου γε εἴνεχεν xal ἄγαν θεοπρεπῶς Ἐκκλησία 


? [sa, p. 1, 9. 


ricordiam Dei collaudant, quanquam 


nomenclaturam venerand:e Servatoris nostri Christi 
ac Dei imagini, hi qui revera sunt idolorum ama- 
tores, accommodare haud perhorrescunt, idolum 
lianc. appellantes ; et colentes eam rite Christianos 
idololatras vocitantes : ut, ceu sí perversam abhiuc 
fidem nostram invenerint, stabilitatem hujus atque 
constantiam, quantum in ipsis est, evertant ; ma- 
nifestam hinc parientes iniquitatem, nempe et in 
Christum irreverenter blasphemiam couflantes, et 
rectum sincerumque dogma nostruin temere impu- 
denterque accusantes. Átqui gentes quidem mise- 
nuper ex 
infidelitate exsilierunt, gratieque doctrinam rece- 


B perunt. Isti autem. qui nunc dicuntur Christiani, 


maximeque ii quibus sacerdotii tradita videtur 
dignitas, non horrent animo, non lingua rigescunt, 


blasphemizxe excessum non verentur, dum se alios- 
que Christianos omnes, Dei portionem et Caristi 
hareditatem, demonum impurorum Bereditatem 


appellant. Jam etiamsi sibi solis apostasix οἱ irre- 
ligionis famam imponerent, omnium sane hominum 
miserriumi et apprime detestabiles existimarentur. 
Nunc vero cum adversus omnes omnino admi- 
raudz nostre verxque religionis consortes, impias 
linguas commoverint, qui fleri potest ut divinam 
iram non experiantur suppliciis acerbissimis addicti ? 
Sed enim ad prophetica oracula convertendus 
sermo est. lgitur liomines ex cunctis gentibus ac 
linguis cunctisque stirpibus, mortales ex universo 
terrarum orbe, insulis atque mari sub uno rege 
constitutos, unumque Dominum ac Deum et princi- 
pem agnoscentes, invocantes atque colentes, 913 
consentaneum utique erit unico nomine ct quidem 
abillo principe derivato appellari atque deuotari. 
Idcirco propheta ait : Servis meis vocabitur nomen 
novum, quod erit in terra benedictum ; benedicent 
enim Deum verum **. ' 


Quid isti ad hzc stolidi dicent? Quid autem nos? 
Nempe quod Christus Dominus ac Deus noster, fac- 
tus homo, nomine appellatus sit. quod utramque 


p unitam naturam pariter significaret, nempe et deita- 


tem ungentem et unctam humanitatem ; ità ut uno 
vocabulo et concurrentium substantiarum duplici- 
tas, οἱ facta ex his unicaze personze hypostatica unio, 
sine dubitatione dignosceretur. Consentaneum ita- 
que erat, ut qui in hoc nomine baptizati erant εἰ 
consignati, ab eodein cognomen suum derivarent, 
el Christiani dicerentur, uno eodemque titulo 
distincti omnes aique appellati, velut ii qui pacti 
alieujus certissima signa prze se ferunt. Atque lioc 
nobis maxime proprium ac peculiare signaculum 
nomenque est, quantumvis hi irreligionis crapula 
mersi audire non patiantur. Hujus rei causa mira- 
biliter admodum Christi Ecclesia et est et dicitur, 
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populusque acquisitionis, gens sancta, genus elec- A Χριστοῦ ἔστι τε xai λέγεται, xal λαὺς εἰς περιποίτ- 


tum, regale sacerdotium, lireditas inclyta. Dei, 
portie Domini, funiculus haereditatis ejus, vitis 
Domini Sabaoth, filii. dilecti, fraures germani, servi 
familiarissimi, templum Dei, regni haredes, voca- 
tionis ccelestis participes, rationales oves summi 
pastoris. Quare et virtutes ejus annuotiamus, qui 
vocavit nos e tenebris in admirabile lumen suum, 
Deumque et Regem et Domiuu, Creatorem, Serva- 
torem Redeinptoremque nominamus et confitemur, 
ει quidquid praterea a nobis iu hymnis dicitur. 
Sic veri Trinitatis adoratores agniti, diabolicam 
omnem fraudem proterimus ac despuiinus, omnem 
idoliceum errorem odimus atque abominamur, οἱ. 
qui non ita se habent et confitentur, anathemati- 
bus subjicimus. Nostra itaque confessio ejusmodi 
est. Sed jam ad illam contra irreligiosos orationem 
a qua discessimus revertamur. 


σιν, καὶ ἔθνος ἅγιον, xai γένος ἐχλεχτὸν, xai βεσαί- 
λειον ἱεράτευμα, xat χληρονοµία θεοῦ ἔνδοξος, xol 
μερὶς Κυρίου, καὶ σχηϊΐνισµα κχληρονοµίας αὐτοῦ, 
xai ἁ απελὼν Κυρίου 226200, καὶ τέχνα ἠγαπημένα, 
xa ἀδελφοὶ πιστότατοι, xal δοῦλοι οἰχειότατοι, xai 
ναὸὺς θεοῦ, xai βασιλείας κληρονόμοι, xat χλήσεως 
ἐἑπουρανίου μέτοχοι, xat πρύθατα λογιχὰ τοῦ ἀρχ:. 
ποιµένος * διὸ xal τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐξαγγέλλομε», 
τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς Ex σχότους εἰς τὸ θαυμαστὺν 
αὐτοῦ φῶς, Θεόν τε χαὶ Βασιλέα, xal Kuptov, xoi 
Ποιητὴν, καὶ Σωτῆρα, καὶ Λυτρωτὴν ἐπιγραφόμεία 
xat ὁμολογοῦμεν, χαὶ εἴ τιξτερον πρὸς ἡμῶν ἀνυμνεῖ- 
ται οὕτω προσκυνηταὶ τῆς Τριάδος ἀληθινοὶ γνυρι- 
ζόμενοι, πᾶσαν δαιμονιχὴν πλάνην καταπατούµεν 


B αλ διαπτύοµεν, πᾶσαν εἰδωλικὴν ἁπάτην µυσαττί- 


µεθα xai βδελυσσόµεθα, xai τοὺς μὴ οὕτως ἔχοντας 
xai ὁμολογοῦντας τοῖς ἀναθέμασι καταζευγνύομεν. 


Ἡ μὲν οὖν χαθ᾽ ἡμᾶς ὁμολογία τοιαύτη καὶ οὕτως ἔχουσα ἐπὶ bb τὸν πρὸς τοὺς ἀσεθεῖς λόγου, ἔδεν 


ἐξέθημεν, πάλιν µέτιμεν, 

49. Quid ergo dicitis? Rex hic magnus maquifi- 
cus, cujus magnificentia colos exsuperat, cui 
omnium rerui potestas est, quique imperiuin seui- 
piternum obtinet; regno enim cjus nullum esse 
finem conlitemur quotidie; augelorum Dominus, 
celestium, terrestrium, atque infernorum. impera- 
tor, univers? creaturze auctor, quique omnia ex 
uon exstantibus ad exsistendum produxit; quomodo 
jam vel saltem. aliquibus dominabitur? Defecit a 
tanto rege populus, «quein de perduellionis crimine 
merito quis accusabit, vacua sunt jam regia palatia 
et deserta, alterius regis partes sequuntur. Hujusce- 
wodi est seditiosorum horuim. oratio, qui Christi 
regno ideo foriasse non subjacent, quia regen 
liabent Mamonam. Age nobis dicant defectionis hu- 
jus modum ; quieratur quxnam fuerit conversionis 
istius causa ; si sponte quidem a dominantis manu 
populus se subduxit, utrumne quia ille. dominari 
nescirel, an quia tueri eos non posset. Atqui is 
£st qui in regno suo dominatur a szeculo, qui ccelum 
terramque implet, cujus in manu omnes fines terrae ; 
qui Deus ad salvandum dicitur; et Deus salutarium 
nostrorum; et ipse natus est nobis Servator Domi- 
nus ; et qui salvet, prater illum, nemo est. Αη quia 
non providet, nec Deo digne nostra hzc administrat, 
huac recusant ? Atqui ipse est qui oriri facit solem 
suuin supra malos et bonos, et pluit super justos 
atque injustos; qui dal terra iinbrem matutinum 
et serotinum, qui dat escam omni earui. Et, Pater 
meus, inquil, usque modo operatur, et ego operor *?. 
Quibus verbis curam Dei de 4 1 ζἤ, nobis providen- 
tiamque suadet. An rursus ceu non nmaguum uegant 
admittere? Atqui rex magnus super universam 
terram est, et magnitudinis ejus non est finis. An 
demuta quasi partiale et circumscriptum habeat-im- 
perium, vel aliquo tempore definitum? Atqui regno 
eius nog erit linis; ct ipsi ,flectitur omue geuu 


9^ Joan. v, 17. 


C 


μθ’. Τί οὖν φατε; ὁ βασιλεὺς οὗτος, ὁ μέγας, ὁ 
μεγαλοπρεπῆς, οὗ ἡ μεγαλοπρέπεια τοὺς οὐρανόὺς 
ὑπεράλλεται, ὁ xazà πάντων ἀνημμένος τὸ κράτος, 
xa τὴν ἀρχὴν χεχτηµένος. ἀπέραντον * τῆς γὰρ μα: 
σιλείας αὐτοῦ μὴ εἶναι τέλος ὁμολογοῦμεν ὀσημέραι, 
ὁ τῶν ἀγγέλων Κύριος, ὁ τῶν οὐρανίων, χαὶ ἐπιγείων, 
xai χαταχθονίων δεσπόχὠν, ὁ πάσης Δημιουρτὺς st; 
κτίσεως, xal παράγων πάντα ἐξ οὐχ ὄνεων πρὸ: 
ὕπαρξιν, πῶς ἔτι βασιλεύσὲι j| χατάρξει vov; 
Απέστραπται ὁ τοῦ τηλικούτου βασιλέως λαὸς, ὗ 
δὴ λειποταξίου γραφὴν εἰς δέον τις xataytot, χενὰ 
λοιπὸν τὰ βασίλεια καὶ ἔρημα καταλέλειπται, ἑτέρῳ 
προσέθεντο βασιλεῖ τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν ἁθασιλεύτων 
λόγος, οἳ οὐχ ὑπὸ τὴν Χριστοῦ βασιλείαν τάχα χεί- 
σονται, ἑτέρωθέν γε καὶ πρὸς τοῦ Μαμωνᾶ βασ” 
Aevóptvot* λεγέτωσαν δὰ τῆς ἐγκαταλείψεως ti 
τρόπον * ζητείσθω τίς fj αἰτία τῆς µεταθέσεως᾽ εἰ 
μὲν ἑχὼν ὁ λαὸς τῆς χειρὸς ἀπέδρα τοῦ ἐξουσιάζῦν- 
τος, πότερον ὡς τοῦ ἄρχειν οὐκ ἰσχύοντος, ἡ τοῦ 
σώζειν οὐ σθένωντος. Καὶ μὴν ὁ δεσπόζων Ev τῇ δυ- 
ναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἱῶνος, αὑτός ἐστιν ὁ πληβὼν 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, xai ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ 


D πέρατα τῆς γῆς: xol θεὸς τοῦ σώζειν λέγεται, xad 


θεὸς τῶν σωτηριῶν ἡμῶν ' xal «αὐτὸς ἑτέχθη ἡμῖν 
Σωτὴρ Κύριος, xal σώζων οὐκ ἔτι πλὴν αὐτοῦ 10s: 
οὐ προνοεῖ xal διεξάγει τὰ τῇδε θεοπρεπῶς, τοῦτο 
ἁπήρνηνται; ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὁ ἀνατέλλων τὸν Ti 
αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xal βρέχων if! 
διχαίους καὶ ἀδίχους, ὁ διδοὺς τῇ γῇ ὑετὸν πρώϊμο 
καὶ ὄψιμον, xat δ.δοὺς τροςἣν πάσῃ capxt. Kal, Ὁ 
Πατήρ µου, φησὶν, ἕως τοῦ vor ἑργάζεται, μαὶ 
ἑγὼ ἑργάζομαι ' τοὺς τῆς περὶ ἡμᾶς χηδεμονία: τε 
καὶ προνοίας εἰσάγιων ἐντεῦθεν λόγους. Ἡ ὧς οὐ 
µέγαν οὐ’ προσίενται; ἀλλὰ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἐστι xal τῆς µεγαλωσύνης αὐὗτοῦ οὖχ 
ἔστι πέρας. 'AXA' ὡς μερικὴν ἡ περιγεγραμμέΏν 
περιθεθληµένον τὴν ἀρχΏν, f| χρόνῳ πεπερασμένΏν 
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tí; ᾽Αλλὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος, A coelestium, terrestrium et iufernorum. An postremo 


xdi αὐτῷ χάµπτει πᾶν Yóvo ἐπουρανίων xe xal ἐπι- 
γείων χαὶ χαταχθονίων. "H ὡς τοῦ συνιέναι ἑνδέοντα ; 
Ἀλλά τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός * οὐδὲ 
ἔγνω τις νοῦν Κυρίου’ εἰ δὲ ὡς οὐχ ἐπιστρεπτικὸν 
| χηδεμονιχὸν, xal τίς ἔστιν ὁ λέγων διὰ φωνῆς 
ἁγίων, ὅτι Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνή- 
σχοντος, ὡς τὸ ἐπιστρέφαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὖ- 
τοῦ, καὶ QTv thv φυχὴν αὐτοῦ, xal ἐν τῷ μὲ εἰπεῖν 
τῷ ἀσεθεῖ, θανάτῳ θανατωθήσῃ, xal ἀποστρέφει ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, xal ποιῄσει χρῖμα xal δικαιοσύνην, 
χαὶ ἓν προστάγµασι ζωῆς διαπορεύσεται, ζωῇ ζὴσε- 
ται, καὶ o0 μὴ ἀποθάνῃ * πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι αὐτοῦ 
ἃς ημαρτεν, οὗ μὴ ἀναμνησθῶσιν; Ἡ ὡς σοφίας 


quia intellectu. indigeat ? Atqui. intelligentize ejus 
non cst numerus; nec quisquam movit. mentem 
Domini. Quod si forte Deum minime exorabilein 
nec nostri sollicitum existimant, quis, inquam, pra- 
ter illum, sanctorum voce loquitur sic : Nolo ut 
homo morte moriatur, sed convertatur potius a via 
sua, vivatque anitna ejus ; egoque ipse, qui aio fu- 
pio, Morte morieris, idem dico, quod si convertetur 
a via sua, recteque et juste aget, et in vile manda- 
lis ambulabit, vita vivet el non morietur : omnium 
peccatorum ejus obliviscar. Superest ut Deum parte 
aliqua sapientix vel justitize destitutum arbitren- 
tur. Atqui abyssum sapientiie ejus vel connaturalis 


ToUv xal δικαιοσύνης κατά τι γοῦν ἀπολειπόμενον; p potius scientia quis metietur? Etenim sapientia 


χαὶ τίς ἐξαριθµήσαιτρ τὴν ἄθυσσον τῆς σοφίας f| 
μᾶλλον αὐκοσοφίας; τῇ γὰρ copla ἑἐξέτεινε τὸν οὗ- 
ρανὸν, τὴν γῆν ἐθεμελίωσε xal ἁπαξαπλῶς πάντα 
ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν. ᾿Αγαθὸς δ᾽ ὅτι ἐστὶ, xal τἄλλα 
πάντα ol; παρὰ πάντων ἐξυμνεῖταί τε xat δοξάζε- 
ται» τί δεῖ τῶν ὑπὲρ ἕἔννοιαν xai λόγον τοῦ coU 
µεγαλείων ἑφάπτεσθαι, xal τῶν ἀνεφίκτων xata- 
τολμᾷν; Μήποτε λάθοιµεν ἑαυτοὺς ἀπονοίᾳ καὶ δυσ- 
θουλίᾳ τοῖς ἀσεθέσιν ὡσαύτως ἀνοητότατα περιπί- 
πτοντες. 

Tiv οὖν ὁ Ἠθετημένος Πλάττωται χαὶ δεδέηται, 
Ἱλωσσαλγείτωσαν καὶ λεγέτωσαν ἵνα ὀχλάσας καὶ 
ἀπειπὼν πρὸς τὴν σπουδην καταπροῖξηται «ἣν ἀρ» 
χἠν᾽ μᾶλλον δὲ, ὡς ὁ ἡμέτερος λόγος, τίσιν οὐχ 


ὑπερῆρται καὶ ὑπεραναθέθηχε; ποῖος λόγος τὸ ύπερ- C 


ofpov παραστήσεται τῆς µεγαλειότητος xal τῆς 
δυνάμεως τὸ ἀπρόσιτον, f| τῆς ἐξουσίας τὸ ἀμέτρη- 
τον, χαὶ τοῦ χατὰ πάντων κράτους ἀπειροδύναμον;: 
καὶ ἵνα μὴ τοῖς ταπεινοῖς τούτοις ἀποσεμνύνειν τὸ 
ὑφηλὸν δόξαντες, χατασμιχκρύνοιµεν τῆς χνρείας 
ἁπάντων χαὶ δεσποτείας τὸ ἀνέχφράστον, f, πάντα 
ἁπαραθλήτως τε xaV ἀσυγχρίτως ὑπερθρώσχει xal 
ρίδρυται, xaX πᾶσιν ὁμοίως ἄδατός τέ ἐστι καὶ 
ἄληπτος, χαὶ ἁποχέχρυπται vip καὶ λόγῳ mavit, οἷα 
δὴ] πάντων ἐξῃρημένη ὁρατῶν τε xol ἀοράτων, xai 
παντὸς ὀνόματος ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ χατονοµαζοµέ- 
ὧν xa kv τῷ µέλλοντι, τῶν τοιούτων ὡς ὑπὲρ ἡμᾶ, 
ἀφεξώμεθα; εἰ δὲ οὐχ ἑκὼν ὁ ἐχχεχωρηχὼς τὸ ὑπ- 
ἦχοον 6h τοῦτο µετετάξατο, βεθίασται πάντως, xal 
9b ἡγεμονοῦν τετυράννηται" xat τίς ὁ τῇ τυραννίδι 
ἐπιθέμενος, χαὶ τὸ χρατεῖν ἀφελόμενος, καὶ ἔσται 
ὁ τυσαννῄσας εὐσθενέστερός τε xal ἐπιχλεέστερος, 
καὶ κοσοῦτον ὅσον xal τὸ τῆς νίχης ὑπερτεροῦν, καὶ 
τὰ δι’ ὧν ἂν ἡ νίκη τὸ περιὸν ἔχοι” Ev μὲν γὰρ τοῖς 
ὀρωμένοις xai ἀνθρωπίνοις, ὁπηνίχα τὸ ἐἑναντίον xal 
μάχιμον τὰ πρὸς τὺν πόλεµον ἐξαρτύηται, xax εἰς 
ἀλλήλων χεῖρας Ίχωνται, τέλος τῶν ὅπλων xal τῶν 
πόνων ol τὸ χρεΐττον ἀπενεγχάμενοι ἴσχουσιν, f| ἐν 
τῇ µάχῃ χρατῄήσαντες, χειρώσασθαι τρεφάμενοι τὸν 
ἀντίπαλον, ἐξ οὗ συµθαίνει σχύλων τε xaX λαφύρων 
φοόρον ὅτι πλεῖστον ἑνέγκασθαι, ὅτλων τε χτῆσιν ὡς 
µεγίστην περιθαλέσθαι, f) χώραν καταδῃῶσαι τὴν 
πολεμιωτάτην, xal σφίσιν αὐτοῖς χατήχοον ποιῄσα- 
σθχι, xaX δασμοφορεῖν εἰς τὸ λοιπὸν τοὺς κεκρατηµέ- 


coelum extendit, terram fundavit, cunctaque omtino 
jn sapientia fecit. Quodque bonus sit, et omnia 
habeat, ob qux ab omnibus celebratur hymnis et 
glurificatur, cur opus est supra mentis atque ora- 
tionis vim Dei magnalia attingere, et impossibilia 
audere? Ne forte incauti stulto consilio et insania, 
wue ac isti impii, in insipienti:e foveam incida- 
mus! 


llic ergo repudiatus Deus quauam re sit immi- 
nutus aut egeat, hi blaterones dicant ; ut hic igna- 
rus et languidus ad oflicium, abjiciat imperium. 
Quin potius, ut nos dicimus, quibusnam non est 
superior et excelsior Deus? Quas oratio culmen 
demonstrabit magnitudinis ejus, virlutisque finein 
interuinui, vel potestatein. immensurabilem, et 
adversus omnes fortitudinis vim infinitam ? Et ue 
his humilibus verbis exornare. excelsum putantes, 
extenuemus polius. universalis dominatus poteu- 
tatusque ineffabilem dignitatem, qux ineomparabli- 
liter et absque ulla paritate omnia transilit et exce- 
dit, cunctisque inaccessa el incompreliensibilis est, 
oninique menti ac sermoni impervia, ceu qui extra 
omnem visibilem invisibilemque rem est atque 
omne nowen sive in presenti sive in futuro szculo 
nominaundum; his, inquam, dicendis, ceu facultate 
nostra majoribus, abstineamus. Quod si haud 
p $poute gradu' suo cedens, dicto audiens factus est, 

utique vis ei illata fuit ; et qui princeps erat, suh 

tyrannidem decidit, Quis porro hane tyraunidem 
arripuit, et imperi um illi abstulit? Sine dubio qui 
tyrannus est factus, fortior feliciorque est, quate- 
nus quidem vietor przevaluit, et comparaudz victo- 
rie vires habuit. Nam certe in his visibilibus et 
humanis, cum ad pugnam aciemque res belli deve- 
nit, el manus conseruntur, fructum armorum atque 
laborum hi qui superiores discedunt referunt, dum 
hostem prelio victum in captivitatem redigunt ; 
unde sequituz prz»die et manubiarum copiosa ade- 
ptio, armorum quoque plurima accessio, vel liosti- 
lis regionis depopulatio atque in propriam ditionem 
reductio, stipendiorum in posterum tempus violenta 
indictio tanquam victis et in servitutem redactis. 
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Quod autem ab invisibilibus potestatibus commos A νους ὡς δουλουµένους χαταθιάσασθάι ' ὁ δὲ παρὰ 


mum bellum est, a quibus nobis hzc contra fidem 
procella permiscetur, nihil horum sperat sibi bene 
eventurum. Non enim par est illius atque hujus 
belli inotus ? neque ut aliquam rem externam no- 
stram hostis acquirat, adversus nos consurgit, sed 
ut nos penitus totos,. jd est rationales animas et 
rectricem hominis mentem depoepuletur sibique 
subjiciat, persuadeatque ut regem 915 appelle- 
mus, Deumque confiteamur illum qui Dei adversa- 
rius est, ejusque abominandis animaeque exitiosis 
jussibus obtemperemus; et ne ipse solus gehennae 
sit addictus, sed etiam consortes suos in aternum 
ignem secum conjiciat. Id enim oflicium ab initio 
fuit invidi daemonis et flagitiosi, nempe ut nos pa- 
ralis generi nostro bonis cum livore irruens spoliet, 
et su» ruin: socios faciat. Jam vero is cui subditi 
erepti sunt, principatu spoliatus est, et digni- 
tate privaius, atque omnino potestate seclusus. 
Nudum illi superest nomen; vel hoc ipsum, ut par 
est, prorsus evanescet. Ergo bujus gloria ad mise- 
riam deformitatemque recidet. Ubi enim non est 
subditus, ibi ne regem quidem consistere necesse 
est. Cur? quia hic quibus imperet non habebit. 
Sic isti calamitosi d:emoni largiter faventes, putant 
adversus Christi regnum fortiter gerere, nostram- 
que fidem viriliter oppugnare, nosque a divinis 
depellere dogmatibus. Attumen divinitus inspiratas 
audiant voces : Stultus stulla loquetur, el cor ejus 
vana cogiiabit 39. 


90. Quid autem hoc insanius aut stultius? Vana 
vere adversus Christum meditati sunt, stultaque 
ipsorum consilia fuerunt et cogitationes, snentis- 
que ratione carenti3 et absurdz partus, vereque 
fatuitatis, imo malitia atheismo summaque impie- 
late major : quorum nullam partem, ne in mentem 
quidem homini, recipere licet, ita ut stultissime 
putet, et scelestissime committat, ad tantam | infir- 
mitatem et dedecus supremum Dei dominatuin de- 
primere. Qua quidem re quid absurdius esse potest 
atque irreligiosius? Sed nova quedam, ut videtur, 
adversus Christi regnum ab his iniquis oritur accu- 
satio. Cum enim in Christum oporteret celsiores 
quosque congerere honores, in extrema: potius 
ignominiam ac vilitatem eumdem detrahere non 
erubescunt, ut ei detracta qux Deo congruit digui- 
tate, minorem demonstreant, divinisque qualitati- 
bus spolient, simplicemque hominem unumque de 
nobis esse statuant, atque universali quie ipsi inest 
potestate depellant. In tantam scilicet improbitatem 
aique irreligiositatem istorum dogmata consectaneo 
cursu devenerunt! Sed hi rudes atque stolidi non 
cogitarunt, quomodo hzc ille sit passurus, qui for- 
tein alligavit, ejusque vasa diripuit, atque a furore 
contra nos compescuit. Quomodo qui invisibilem 


** 15. xxvn, 6. 
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τῶν ἁοράτων κινούμενος πόλεμος, ὑφ' ὧν ἡμῖν voy 
ὁ κατὰ τῆς πίστεως σάλος ἑπανασείεται, τούτων 
οὐδὲν ἐν ἐλπίσι χατορθωθήσεσθαι τίθεται ' οὐ γὰρ δή 
που τοῦτο τηλικοῦτον, ἡλίχον ἐκείνου τοῦ πολέμου 
τὸ χίνηµα οὐχ ὅπως Yáp τι τῶν ἡμετέρων xai 
ἑχτὸς, ὁ ἐχθρὸς σφετερίσηται, καθ ἡμῶν ἐπιφύεται, 
ἀλλ' ὅπως ὅλους ἡμᾶς αὐτοὺς, φυχὰς λογιχὰς xol 
τὸν ἠγεμόνα νοῦν καταληΐσαιτο χαὶ ὑπὸ χεῖρα ἀγάγοι, 
ἀναπείσῃ τε βασιλέα χαλεῖν, xal Θεὸν ὁμολογεῖν τὸν 
ἀντίθεον, καὶ τοῖς φυχοφθόροις καὶ βδελυχτοῖς εἶχειν 
προστάγµασιν * ἵνα δὴ μὴ αὐτὸς µόνος γεέννῃ χατα- 
δικάζοιτο, Ίδη δὲ xal τοὺς συγχληρονοµήσοντας τῷ 
πυρὶ τῷ αἰωνίῳ συνεπαγάγοιτο" τοῦτο γὰρ ἔργω 
ἐξ ἀρχῆς τῷ βασχάνφ. καὶ ἁλιτηρίῳ δαίµονι, τῶν 
ηὐτρεπισμένων ἀγαθῶν τῷ γένει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς qfe- 
νερῶς ἐπιόντι ἁποστερῄσειν, xal τοῦ ἑαυτοῦ συμμεῦ- 
έξειν πτώματος * ὁ τοίνυν ἀφῃρημένος τὸ ὑπήχοον, 
γεγύµνωται τῆς ἀρχῆς xol ἀπεστέρηται τοῦ ἀξιώ- 
µατος, xal τῆς ἑξουσίας ἐχθέθληται ” φιλὸν αὐτῷ 
µόνον ἐπιφημισθήσεται τοὔνομα, ἡ χαὶ αὐτὸ χατὰ sb 
εἰχὸς πάµπαν οἰχήσεται * συνενεχθήσεται δὲ αὐτῷ 
ἐντεῦθεν εἰς τὸ πενιχρὸν xal ἀχαλλὲς τὸ τῆς δόξης 
περιστήσεσθαι * οὗ γὰρ μὴ ὑπάρχει κατήχοον, οὐχ 
ἂν συσταίη τὸ βασιλευθὲν οὐδαμῶς' πόθεν; οὐ γάρ 
τοι ἕξει ὧν ἂν κατάρξειεν - τοιαῦτα οἱ χαχοδαίµννες 
τῷ δαίµονι χαριζόμενοι φιλοτίµως, οἵονται τῆς Ἆρι- 
στυῦ χατανδρίζεσθαι βασιλείας., καὶ τῆς xaV tpi; 
χατανεανιεύεσθαι πίστεως, xal τῶν ἱερῶν ἡμῶν χα” 
ταθέειν δογμάτων ἀλλὰ τῶν θεολέχτων φωνῶν ἀχουέ- 
τωσαν, ὅτι 'O μωρὸς μωρὰ «ἰα.ήσει, xal ἡ καρδία 
αὐτοῦ μάταια νοήσει. 

v. Καὶ *l. τούτων ἀνοητότερον ἡ µαταιότερο ; 
χενὰ γὰρ τῷ ὄντι χατὰ Χριστοῦ ἐμελέτησαν, xal pá- 
ταια αὐτῶν τὰ βουλεύματα καὶ διανοῄµατα, xal φρε- 
vb; ἀλόγου xal ἀλλοχότου χυήµατα, xoi µωρίας ὃς 
ἁληθῶς xal σχαιότητος, μᾶλλον δὲ ἀθεῖας καὶ ἀσι- 
θείας τῆς ἁπασῶν ἑσχάτης ἐπέχεινα, ὧν οὐ θεμιτόν 
τι κἂν γοῦν µόνον εἰς νοῦν ἐπιέναι ἀνθρώπῳ δοξά- 
ζειν ἀνοητότατα, xal δρᾷν τὰ ἀνοσιώτατα, εἰς τοῦτο 
ἀσθενείας xal ἀχλειῖας τὴν τῶν ὅλων ὑποθιδάζειν 
ἀρχήν ' οὗ τί ἂν γένοιτο ἁτοπώτερον 1 ἀθεώτερον ; 
Αλλά καινή τις, ὡς ἔοιχε, χατὰ τῆς Χριστοῦ βασιλείας 
παρὰ τῶν ἀνομούντων ἀνέφυ γραφή * δέον γὰρ αὐτὴν 
ταῖς ἁπασῶν ὑψηλοτέραις χαταγεραίρειν τιμαῖς, tis 
ἔσχατον ἁδοξίας xal. εὐτελείας περιέλχειν οὐ xat- 
ερνθριῶσιν, ἵνα τὸ προσὺν ὡς Θεῷ ἀξίωμα περικλό- 
μενοι, ἠττημένον αὐτὸν παραδείξωσι , xal τῶν θείων 
πλεονεκτημάτων ἀπογυμνώσωσι, xal φιλὸν αὐτὴν 
ἄνθρωπον καὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὄντα χαταστήσωνται, 
καὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ χατὰ πάντων ἑξουσίας ὑπερ- 
ορίσωσιν ^ εἰς. τοιχύτην ἁτοπίαν xal ἀθεῖαν τὰ sap 
αὐτοῖς δογµατιζόµενα, χατὰ τὸ ἀχόλαυθον περιἑστη- 
σαν ' ἀλλὰ πῶς ταῦτα πείσεται, oU συνῆχαν οἱ ἆμᾶ- 
Ost; καὶ ἀνόητοι.’ ὁ τὸν ἰσχυρὸν δήσας καὶ διαρπᾶσας 
αὐτοῦ τὰ σκεύη, καὶ τῆς καθ) ἡμῶν λύσσης ἀπείρ' 
ας, πῶς ὁ τὸν ἀόρατον αἰχμαλωτεύσας τύραννν, 
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x3Y χαθελὼν τὸ δυσάντητον χράτος, ἀντεσυλήθη πάλιν Α captivavit tyranuum, et. formidabilem delevit po- 


ὀττώμενος; Ἐς ἀτονίας ἄρα πετονθὼς τοῦτο, f] χατ- 
ολιγχωρῄσας τοῦ προσκτηθέντος, xal ταῦτα ἐπὶ 
τοσούτοις ἱδρῶσι χαὶ πάθεσιν, ἵνα μετὰ τοῦ δύνα- 
αθαι παραιρήσωνται αὑτὸν, xal τῆς προσούσης περὶ 
ἡμᾶς χηδεµονίας xal προνοίας αὐτῷ; Κενὸς οὖν αὐτῷ 
ὁ ἀγὼν χατ) αὑτοὺς, xdi µάτην dj πρὸς τὸν ἀντίπα- 
loy διαμάχη ἐξήνυσται' τάχα που xol δευτέρων 
ἀγώνων αὐτῷ δεῄἠσει, xal πράγματα Έξει, χαὶ φρον- 
τίδων τῶν πρὸς ἐχθρὸν οὐχ ἀπολίξει, zal ποτε xal 
ἄλλης αὐτῷ µελῄσει σαρχώσεως, καὶ σταυρὺν ἄλλον 
χαὶ πάθος ἐχδέξεται: ἐξ οὗ συµθήσεται ἀνάλογον 
τούτοις ἕξειν χσὶ τὴν θρησχείαν» εἰ γὰρ χατήργηκε 
*hv εἰδωλολατρίαν Χριστὺς, χαὶ τοῦτο ὑπῆρξεν ἡμῖν 
ψυχών ἱατρεία, εἶτα ἑπανῆκεν ἀνα πνεῦσαν τὸ βλα- 


tentiam , spoliatus fuerit vicissimque devictus? 
Num debilitate sua id passus, aut acquisitze rei ne- 
gligentia, et quidem post tot sudores atque crucia- 
tus? Patietur, inquam, spoliari se cum potentia, 
sua quoque erga nos cura ac providentia ? Vanum 
itaque fuit ejus certamen, frustra contra adversa- 
rium pugnam suam cousummavit. Fortasse et aliis 
opus ei erit certaminibus, et negotium ei facesselur, 
neque a sollicitudinibus ob hostem suum cessabit ; 
et de alia cogitabit aliquando incarnatione, et cru- 
cem aliam ac passionem excipiet ; ex quo continget, 
ut his analogum quoque cultum sit habiturus. Nom 
si destruxit idololatriam Christus, idque nobis fuit 
animarum medicamen ; postea vero hec pestis rur- 


θερὸν, ἑτέρας a00t; θεραπείας «δεήσεται ἔπερ δη B sus spiritum sumpsit, alia denuo medicina opus 


ἐπὶ τῶν κατὰ τὸ cupa νοστµάτων εὐρεῖν ἔστιν * ὡς 
εἴ τις ἰατρῶν τὴν παροῦσαν ἐβιάσασθαι νόσον τοῦ 
χάμνοντος βούλοιτο, χεράννυσι μὲν τῇ νόσῳ κατάλ- 
)nÀa φάρμαχα” εἶτα ὃ ἐδόχει ἀλεξητήριον, περιτρα- 
πὲν εἰ τύχοι γέγονε δηλητήριον, ὡς οὐδέν τι ᾖᾷον, 
χεῖρον δὲ μᾶλλον σχούσης τῆς διαθέσεω- ' ἀναγχαίως 
οὖν ἀγωνιάσει xaX διασπεύσει, ἑτέροις ἐπιχειρήμασι 
µεθοδεύων διαθεῖναι τὸ ἵαμα * εἰ γοῦν καὶ τούτων μὴ 
ἐπιτεύξοιτο, προσθείη δήπου xal ἕτερα, xal εἰς 
ἄπειρον τὴν πεῖραν χενώσειεν, ἔστι δὲ λοιπὸν οὐκ 
ἰατρεία τὸ δρώμενον, ἀλλ’ ἁπυρία καὶ ἀτευξία, xal 


"τῆς τοῦ νοσοῦντος χαχοπαθείας ἑπίδοσις » τὸν αὐτὸν 


τρόπον xdi τὰ κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οἰχονο- 
μίαν. Χριστοῦ δ,αχλευάξοντες, διορίζεσθαι οἱ ἅθλιοι 
βούλονταε, ὡς οὐδὲν οὐδαμῆ ἑνεργὸν 1) βεθηκὸς ἔχειν 
αὖ-ἣν δ,ανοούµενοι. Παΐζεται οὖν παρ) αὑτοῖς τὰ 
καθ᾽ ἡμᾶς μυστήρια, xal τῶν ἐπὶ σχηνῆς οὐδὲν, ὡς 
ἔοικε, διενῄνοχεν. 

'Ἠμεῖς δὲ ταῖς ἀληθείαις χρώμενοι, xal τῆς τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν πίστεως χαὶδυνάµεως ἀντεχόμενοι 
λέγομεν * Τοσούτῳ περιέσται τῷ νικητῇ τοῦ τυράννου 
xa τοῦ θανάτου Χριστῷ τὰ τῆς νίχης' ὡς ἤδη καὶ ὁ 
ὁράχων ὁ πανώλης ἐξ ἁπληστίας καὶ αὐτῷ προσθαλὼν 
*p Χριστῷ, καὶ τῷ φαινομένῳ ἐπιδραμὼν, ἐπείπερ 
οἱονεὶ δέλεαρ αὑτῷ προὐθάλετο τὸ ἀνθρώπινον, xal 
βάλα ἑλπίσας θηράµατι ὥσπερ τινὶ περιτυχὼν χατ- 
εδηδοχέναι τὸ προσπεσ»ν, τῷ ἀγχίστρῳ περιπίπτει δε- 
λεασθεὶς τῆς θεότητος, xal οὓς πάλαι λαφύξας κατα- 
πεπώχει, πρὸς τὸ λυσάντητον ἀπαυδὴσας τῆς θ.ίνης, 
xai oix ἐθέλων ἁπήμέσε. Ταῦτά τοι χαὶ οἱ πρὶν πρὸς 
δήραν ἑτοίμην xaX ἐδωδὴν ἡδίστην αὐτῷ ὑπεχχείμε- 
νοι ἔλαθδον ἐξουσίαν παρὰ τοῦ τὸν χόσμον νιχήσαν- 
τος, xal την ὑπερήφανον xaX δυσμενη χαθελόντος 
*»» Πονηροῦ δυναστείαν, πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xol 
σχορπίων,-χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν τοῦ Ἐχθροῦ δύναμιν’ 

ἀλλὰ xai ἄξουσιν ἓν ἁγχίστρῳ τὸν δράχοντα, ἀφ- 
άγουσι δὲ φορθειὰν περὶ ῥῖνας αὐτοῦ, δήσουσι δὲ xpl- 
Xov iv τῷ μυκτῆρι αὐτοῦ, χαὶ Ψελλέῳ τὸ χεῖλος αὐτοῦ 
διατρήσονσι ΄ χᾶν οἱ ταῖς πάγαις τῆς πλάνης συνει- 
λημµένοι, τῷ δεσμώτῃ χαὶ τετρηµένῳ καὶ µαστιγίᾳ 
«b αέδας, ὡς αὗτοί qaa, ἀνοήτως προσάχωσιν' 
ὄντως οὐχ ἑφρόνησαν σννιδεῖν f) συνιέναι οἱ τάλανες' 
διὰ τοῦτο τῆς ἀληθείας χαταλαζονεύονται, volgus! 


erit ; id quod in corporalibus morbis compertum est ; 
cum si quis medicus presentem morbum zgretantis 
sanare velit, consentanea morbo pharmaca propina! ; 
deinde accidit, ut. quod remedium videbatur, ali- 
quando perversum fiat aique mortiferum, quía 
nempe nibilo melior, imo pejor sit gri status; 
necessario Jt»que estuabit medicus et satis agel, 
aliis molitionibus studens componere medicinam. 
Quod si ne ita quidem scopo potiatur, addet alia, 
atque in. infinitum exhauriet 916 experimenta. 
Sed jam dehine quod (it, non est medela, sed 
ambiguitas et aberratio et gri doloribus incremen- 
uim, Pari modo Servatoris quoque nostri Christi 
incarnationem irridentes hi miseri delinire volunt, 
nihil omnino efficax aut stabile babere ipsain exi- 
stimantes, Ludibrio itaque habentur ipsis nostra 
mysteria, nihilque a scenicis rebus, ut videtur, di- 
stantia. 

A4 enim nos, veritatis usum habentes, et rerum 
gestarum fidei ac virtuti adlizerentes, dicimus : Adeo 
$Ha consta! victoria lyranni mortsque victori 
Christo, ut jam exitiosus draco, insatiabilem suam 
voracitatem in Christum ipsum intendens, el. in 
praesentem irrueos , postquam veluti esca ipi 
objecta est humanitas, isque cupide ceu predam. 
quamdam nactus vorare putavit, in hamum deitatis 
deceptus incurrerit ; et quos olim liguriens ingurgita- 
verat, difficuitate cibi praefocatus, invitus evomuerit. 


D Propterea homines, qui antea praeda eraut obvia et 


gratissimus cibus draconi, potestatem acceperunt, 
abeo qui mundum devicit, superbamque et s:- 
vam diaboli potentiam destruxit, calcandi serpentes 
et scorpiones omnemque inimici vim. Sed et hamo 
draconem attrahent, capisirum fiulan:que naribus 
ejus injicient, armillaque labium ejus perfodient ; 
quantumlibet hi erroris sui laqueis capti captivo 
εἰ perforato et mastigie cultum, ut. ipsi aiunt, 
stolide exhibeant. Vere non cogitaverunt sapere et 
intelligere infelices hi. Ideo adversus veritatem in- 
solescunt , audentqne qux nec barbaris neque 
Grecis audenda forent. Quid dicent, ubi audierint 
qua in Evangeliis noster diserte Rex et pastor cla- 
mavit : Oves mec roce meam. audiunt, οἱ nemo 
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γαρ eas de mauu mea"! ? Et quod Pater dederit A «c ἃ οὐδ ἂν βαρθάροις 1] Ἕλλησι τολμητέα εἶναι: 


ei potestatem in omnem carnem ** ? Et, omnia que 
habet Pater, habet et Filius ** ? Nam mea omnia, in- 
quit, ia sun!; et (ua, mea, el in. his clarificatus 
sum 39. Namque Uuigenitum cuncia sui Patris parti- 
cipare credimus. Quomodo ergo clarificatus est, 
si vclus 3c minoratus ? Quomodo potestate spoliatus 
fuerit, qui Patris majestate ornatur, consorsque est 
universe potenti:: ejus? Ilaec Domini hostes non 
eonsiderant, quia sub alio degunt s3culi hujus 
principe. [ου enim ipsis valet idolorum adoratio, 
nempe jam inde ab initio suscepta evangelic:ze doc- 
trin contradictio. Nos vero nunquam defatigemur 
ipsorum vesaniam atque stoliditatem debellare. 


τί φήσουσιν ἀχούοντες οἷα tv Εὐαγγελίοις 6 ἡμέτερος 
διαῤῥήδην βασιλεὺς καὶ ποιμὴν διαχέχραγε᾽ Τὰ πρό- 
θατα τὰ ἐμὰ τῆς φωγῆς µου ἀκούει, καὶ οὐδεὶο 
ἁρπάσει αὐτὰ ἐκ εῆς χειρός µου; Καὶ ὅτι ὁ Πατὴρ 
δέδυχεν αὑτῷ ἑἐξουσίαν κατὰ πάσης σαρχός. χαὶ 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατήρ, ἔχει xot ὁ Υἱός. Τὰ γὰρ 
ἐμὰ πάντα, φησὶ, cd ἐστι, καὶ τὰ cà ἐμὰ, καὶ δε. 
δόξασµαι ἓν αὐτοῖς. Μετεῖναι γὰρ τῷ Μονογενεῖ 
πάντων τῶν τοῦ Πατρὸς πεπιστεύχαμεν;' πῶς οὖν 
δεδόξασται, οἱ νενίχηται καὶ Ίττηται; πῶς δὲ τῆς 
ἐξουσίας ἀφῄρηται, ὁ ἐν τοῖς πατριχοῖς ἐναγλαῖζό. 
µενος ἀξιώμασι, xal συμμετέχων τῆς κατὰ πάντων 
ἑνυπαρχούσης ἐξουσίας αὐτῷ: ταῦτα οἱ τοῦ Κυρίωυ 


ἐχῆροὶ οὗ λογίξονται’ ὑφ' ἑτέρῳ «γὰρ τελοῦσι τῷ τοῦ αἰῶνος τούτου — Épyovst* τοῦτο γὰρ αὑτοῖς βούλετα: 
τὸ εἰδώλοις προσχεχυνηχέναι, τὸ ἐξ. ἀρχῆς ὠδίνουσι κατὰ τοῦ εὐχγγελικοῦ λόγου τὰς ἀντιθέσεις ἡμεῖς 
δὲ οὐκ ἄν ποτε ἀποκνήσαιμεν θριαµθεύειν αὐτῶν τὸ ἑμμανὲς xai τὸ ἐμθρόντητον. 


Quid ergo ait Servator? Qui. per januam intrat, B. TL οὖν φησιν ὁ Σωτήρ; 'O εἰσερχόμενος διὰ τῆς 


pastor est. Et cum oves proprias emiserit, ante ipsas 
vadit, el oves eum sequuntur, quia sciunt vocem ejus. 
Alienum autem non sequuntur, quía vocem illius non 
noverunt ; ideo alienum. non sectantur, sed ab eo. [u- 
giunt, quia non. noverunt vocem. alienorum *5*, Dein 
rursus: Ego sum osum ; per me si quis introierit, sal- 
vabitur, et procedet , e(. pascua. inveniet ?*, Quid 
aniem hi vesani ? Pastorem hujusmodi, »grotum ac 
debilem, et pastoralis artis imperitum esse volunt, 
vei infirmis ad dirigendas oves viribus, et vel eo 
invito aut etiam. prodente gregem a lupo discer- 
ptum fuisse. Frustra autem opponi ostium videtur, 
quod nullun przstet securitatem , sive quis intret 
sive exeat, niliil ejusdem saluti conferens. Atqui 


ita nugari et. loqui, qualem ponam suppliciumve C 


non meretur? Deinde ; Ego sum pastor. bonus, et 
cognosco ores meas, et recognoscunt me mec, et ani- 
mam meam pono pro ovibus "', llis autem utrinque 
blasphemiz  defodiiur fovea, qui et Christi pasto- 
ris simul, et ovium ignorantiam, stulle accusant. 
Discredent enim prorsus illi, animam pro ovibus 
ponere se dicenti, ut vel omnino nullam fuisse pas- 
sionem ejus 9177 statuant, vel simulatam et phan- 
lasticam ; vanumque drama ab Evangeliorum auc- 
toribus compositum affirmabunt, Hi autem nonnisi 
illorum dementize atque impietatis fructus sunt. Et 
Christus quidem ait : Et alias. oves habeo, que non 
sunt ex hoc. ovili ; εἰ illas oportet me adducere, ct 
vocem. meam | audient, et. fiet unum ovile et. unus 


pastor** Hi contra, illas etiam. qus ei cognitze οι D 


congregale sunt, ab ejusdem ditione et familia- 
ri'ate arcere nituntur, οἱ ad erroris sui ducem 
diabolum traducere. Diceret autem his quoque 
Christus, qui Judzorum vesania laborant : Vos 
non creditis, quia non estis de ovibus meis. Oves 
mee vocem meamaudiunt, et cognosco eas, et sequun- 
tur me. Et ego vitam cternam dabo, et in ccternum 


9! Joan, x, 27. 


?* Joan, xvii, 9. 
τμ. 14. 


** Juan. x, 1. 


?? Joan. xvi, 15 


θύρας, ποιµήν ἐστι" καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόδατα 
éx6d.1n, ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ apc- 
6ara αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασι τὴν φωγὴν αἰ- 
τοῦ. áAJocpío δὲ ob μὴ ἁχολουθήσωσυν, ἀλλὰ 
φεύξονται ἁπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν ἀ1ο- 
τρίων τὴν φωνήν. Εἶτα πάλιν Εγώ εἰμι ἡ θύρα" 
δι Σμοῦ ἐάν τις εἰσέΊθῃ, σωθήσεται xal ἐξε.]εύσε- 
ται xal νομὴὺν εὑρήσει. Τί 5 οἱ παράφρονες; τὸν 
μὲν τοιοῦτον ποιμένα, ἡῤῥωστηκότα καὶ ἄτονον, xol 
ἀπείρως τῆς ποιμαντιχῆς εἰσάγουσιν ἔχοντα, f| ἆσθε- 
νείᾳ τοῦ διέπειν τὰ πρόδατα,  ἀχουσίως διηρπά- 
σθαι ὑπὸ τοῦ λύχου, f| ἐθελοντὸν καταπροέσθαι τὸ 
ποίμνιον * µάτην δὲ, ὡς Éotxev, ἡ θύρα προθέθλητει, 
οὐδαμόθεν τὸ ἀσφαλὲς Éyouca* οὔτε ef τις εἰσελεύ- 
σεται δι αὐτῆς J| ἐξελεύσεται, εἰς τὸ σώζειν ofa τε 
ὑπάρχουσα” τὸ δὲ ταῦτα φλυαρεῖν xal λέγειν, ποίας 
χολάσεως xai ἁπωλείας οὐκ οἴσει δίκην; Εἶτα - E 
εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ xaAóc, xal qurocxo τὰ ἐμὰ, καὶ 

γι)ώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν, καὶ τὴν ψυχήν μον 

τίθηµι ὑπὲρ τῶν προδάτων. Τοῖς δὲ γε ἑκατέρωθεν 
ἐν τούτοις ὁ τῆς βλασφηµίας περιορώρυχται βόθρος, 
ὁμοῦ τε τοῦ ποιµένος Χριστοῦ xal τῶν προδάτων tiy 
ἄγνοιαν ἀνοήτως καταφηφιζοµένοις ᾿ διαπιστήσουσι 
δέ που πάντως αὐτῷ, xat τὴν φυχὴν ὑπὲρ τῶν προ- 
θάτων τιθέναι λέγοντι’ ἵνα f µτδόλως γεγενῆσθαι 
τὸ σωτήριον Χριστοῦ πάθος δογµατίσωσιν, f| ὡς πα” 
ραπεπλασμένον xat φασματῶδες παραφανὲν, xd 
εἰκῆ συντεθεῖσθαι δραματουργούμενον παρὰ τῶν 
ἐξηγησαμένων ἡμῖν τὰ Εὐαγγέλια, εἰσηγήσωνται” 
ταῦτα δὲ τίνων ἄλλων, f| τῆς ἐχείνων ἀνοίας xdi 
ἁσ:θείας ἄξια; καὶ 6 μὲν Χριστὸς λέχει' Καὶ ἁλία 
πρόδατα ἔχω, d οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς abAmnc ταύτης 
χἀκεῖν ἆ µε δεῖ ἀγαγεῖν, xal τῆς φωνῆς µου ἀχού- 
σουσι, καὶ γενήσεται µία ποίµγη, εἷς ποιµήν. 
Οἱ δὲ καὶ τῶν Ίδη δι) ἐπιγνώσεως τῆς πρὸς αὐτὸν 
συνηγµένων, τῆς ἐξουσίας xal οἰχειότητας ἐξείργτυ 
φιλονειχοῦσι, καὶ τῷ τῆς πλάνης αὐτῶν ἀρχηγῷ ὅνα- 
μυ. & 


** Joan. avit, 10. *5 Joan. x, ἃ. 
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ὕλῳ περιποιούµενοι μετοχετεύςιν * φαίη δ ἂν xal A non. peribunt; neque eas quisquam rapiet de. man 


πρὸς αὐτοὺς ὁ Χριστὸς τὴν Ἰουδαίων νοσοῦντας µα- 
γίαν ᾿Ὑμεῖς οὐ αιστεύετε * οὐ γάρ ἐστε ἐχ τῶν 
1po6dturx τῶν ἐἑμῶν' τὰ πρόέατα τὰ ἐμὰ της 
ρωγῆς µου ἀκούει, καὶ ἢιγώσχω αὐτὰ, καὶ ἆκο- 
ουθυῦσέ uov* xáqà ζωήν αἰώνιον δίξωμι αὐτοῖς, 
καὶ o0 μὴ ἀπό.ωνται εἰς τὸν αἰώνα, xal οὐχ 
ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρές pov * ὁ Πατήρ 
µου ὃς δέδωκέ µοι, μείζων πάντων ἐστὶ, καὶ οὐ- 
δεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὲς τοῦ Πατρός 
µου. "Eyó xal ὁ Πατὴρ £v ἐσμεν. Οὗτοι δὲ τὰ Ἰου- 
δείων ὄντως xal φρονοῦντες xai πράσσοντες, τοῖς 


mea. Pater meus qui mihi dedit, major omuibus est, 
et nemo rapere de manu Patris mei potest. Ego οί 
Pater unum sumus **, lli vero Judzorum dogmata 
et opera reapse habentes, blasphemiarum suarum 
tanquam lapidibus Christum impetunt. Sic enim, 
quautum in ipsis est, Christui deminvunt, et univer- 
sali potestate spoliaut, et jam gradu dejectum de- 
cernunt, evangelica quoque, inter alia, mendacii 
insimulantes oracula : patri autem ipsorum Anti- 
christo gloriam tribuunt οἱ victoriam, tropzi instor 
splen/lidi, proprium ei statuentes exitium. 


τῶν δυσφημιῶν λόχαις. οἷα λίθοις χαταλδ-ουαι, βάλλοντες τὸν Χριστόν: οὕτω yàp, τό γε iq' ἑαυτοῖς, 
χατεφίλωσαν μὲν τὸν Χριστὸν, xal τοῦ κατὰ πάντων ἀφείλοντο χράτου:, xal τὸ ἅττον ἀπενέγχασθαι δη 
χατεφηφίσαντο, τά τε ἄλλα zal τὰ τῶν Εὐαγγελίων φευδη τ'θέµενοι λόγια" τῷ δὲ Πατρὶ αὐτῶν τῷ "Av- 
τιχρίστῳ τὸ χλέος διδόασι καὶ τὰ νικητήριἁ, τρόπαιον αὐτῷ λαμπρὺν. τὸν ἴδιον στ;σάµενοι ὄλεθρον. 

να. "Hàn δὲ xai τὸν Πατέρα xal. τῶν ὅλων θεὸν, B. οἱ. Sed jam ipsi quoque Patri et omnium Beo, 


χατὰ τὸ εἰχὸς, βεθιάσθαι ἀποφανοῦνται, χαὶ τῆς τῶν 
ἁπάντων δεσποτείας ἀλλοτριώσουσε, αυνδιηρπάσθαι 
τῷ Yi τῆς ἑξουσίας αὐτὸν εἰσηγούμενοι: εἴπερ ὁ 
Yióg φπαιν, "Ey x«l ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Eop6a- 
σ.λεύει δὲ τῷ Πατρὶ εἰς τοὺς αἰῶνας' καὶ τὸ Πνεύμα 
ἐφεῦσθαι 7b ἅγιον τὸ àv ἀποστόλοις φθεγγόµενην, 
ἐτεὶ τῷ μὲν ἐνέπνευσε λέγειν ' "Οτι ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
ἐκ τῆς ἑξουσίας «o0 σκότους, xal µετέστησε» 
sic τὴν» βασι.]θίαν τοῦ Υἱοῦ τὴς ἁγάπης αὐτοῦ, 
& p ἔχομεν τὴν ἀπο.ύτρωσυ", τὴν ἄφεσιν cor 
ἁμαρτημάτωφ' ác ἐστι εἰνὼν τοῦ 8500 τοῦ do- 
pátov , πρωτότοκος πάσης κτίσεως ' τῷ δὲ ἑνήχησς 
Tpigstv* ᾿γμεῖς δὲ γένος ἐκ.εκτὸν, -«βασί.Ίειον' 
ἱεράτευμα, ἔύνος ἅἄγιον, Aaóc εἰς περιποίησιν, 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἑξαγγέίλητᾶ τοῦ éx σκότους 
ὑμᾶς «α.1έσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς * 
οἱ ποτὲ οὐ .λαὺς, vov δὲ .taóc Θεοῦ" xal οἱ οὐχ 
ἠεημένοι, vor δὲ ἑ.λεηθέντες. Μεθ’ ὧν ὁ εὔαγγε- 
λιχὸς λόγος, "Οτι τὸ οῶς ἐν τῇ σχοτίἰᾳ φαίνει, xal 
ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ καίέλωαθε, βοᾷ. Ol δὲ τοῦ σκό- 
τον; ἄξιοι, ὡς οἴονται, xal ἐδιώχθη καὶ κατελήφθη" 
ext, ταῦτα εἴρηται, xal ἁδολεσχεῖ ὁ λέγων τοὺς ἑχ 
τοῦ σχότους εἰς τὸ θεῖον xal. θαυμαστὸν χεχλῆσθαι 
$U;* xal τὸν οὗ moth λαὸν νῦν λαὸν χρηµατίσειν 
θεοῦ * xal τοὺς οὐχ ἀλεημένους, Ἀλεημένους ' µάτην 
&pa, ὡς ἔοιχε, τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα καταδέθληται, 
καὶ λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν εἰσενήνεχται, χαθὰ πιρτεύο- 
βεν χαὶ χηρύσσομεν * οὕτως αὐτοὺς εἰς βνθὸν ἁπ- 


prout. verisimile est, vim ieferre cerneutur, eumque 
generali polent2tu. velle dejicere, dum una cum 
Filio spoliatum potentia asserent, Si quidem Fi- 
lius ait : Ego et Pater unum sumus ; regnatque 
cum Patre in. szecula, Diccnt. etiain Spiritum sanc- 
(1η mendaciter apos'olis esse locutum; dum alii 
quidem iuspiravit dicere : Quoniam eripuit nos de po- 
lestale trenebrarum, et iransiulit in regnum Filii dilec- 
lionis suw, in qo habemus redemptionem εἰ remis- 
sionem peccatorum ; qui est imago Dei invisibilis, pri- 
mogenitus omnis creature ὃς alterius autein auribus 
insonuit dicens : Vos genus elecium, regale sacerdo- 
tium, gens sancta, populus acquisitionis, ul virtutes an- 
nunlietis ejus qui de tenebris vos vocavit in admirabile 
lumen suum. Qui olim non populus, nunc cutem popu- 
lus Dei. Et, qui olimextra nvsesicordium, nunc autem 
misericordiam-adepti *. Quibus consonat evaugelicus 
sermo clainaus ; Quia lux in tenebris lucet, et tenebrae 
eam non .compreheuderuni ?. Verum hi qui tenebris 
digni sunt, lucem fugatam fuisse putant. et compre- 
heusam. Frustra hxc dicta fuere, aiunt ; et nugatur 
qui-dicit eos qui in tenebris eraut, in. adn.irabile 
lumen fuisse vocates ; ei illum «qni populus noa 
erat, uunc populum esse Dei ; et qui longe erant a. 
misericordia , factos ei proximos. Frustra, ut. vide- 
tur, Christi sanguis fusus cst, et pretium pro nobis 
datum, sicuti credimus et. przedicamus. Sie eos in 
perditionis baratlirum blasphema et irreligiosa doe- 


wiiíag ὁ τῆς βλασφημίας xaX δυσσεδείας κατωθεῖ p wins praeipites dat. Przterea deiloquerum alter, 


Vos * ἐπὶ τούτοις τῶν θεηγόρων ἄλλος, εἰς τόνδς . 


iv πόνον αννεισελάσας, σνυλλέψεταί γε εὖ µάλα τοῖς 
Ἀροχεχηρνγμένοις , τοιάδε τινὰ λέξειεν * "Ἔσται ér 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείῳ, 
χα]έσουσι tijv ᾿Ἱερουσα.ἰἡμ θρόνον. Κυρίου, xal 
συγαχθήσονται ἔτι ὁπίσω τῶν ἐπιθυμημάτων 
τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς. Ἰοιαῦτα μὲν ὅ 
clo; κροφήτης ' πολλάχις δὲ τῶν τοιῶνδε λόγων πρ»- 
ηνχριημένων», οὐχ ἔγωχε οἶμάι παλινοστήααντας 
ἐπὶ τὰς αὐτὰς ἐξηγήσεις ἴεσθαι ' ἀλλὰ τά γε εἰς τὸ 
ἔπειτα αὐιῷ ῥηθησόμενα, οὐχ ἂν ἑχὼν ὑπερθίσο- 


** Juan. x, 26-00. ' Coloss. ῃ, 12-15. 


* T Petr. 1, 9, 10. 


huic item labori interveniens, ita pradictis opem 
feret : Erit diebus illis. el tempore illo, vocabunt 
Jerusalem solium Domini, ei congregabuntur adliuc 
post desideria pravi cordis ipsorum *. Mac divus 
proplieta, Sed cum scpenumero jam ejusmodi lo- 
eutienes explanoverimus, haud existimo ad easdem 
explicationes esse redeundum. Quanqu:m ea qux 
inferias ab eo dicentur, haud. praterire velim ; si 
quidem ea nobis multam pariunt veritatem propo- 
sito argumento idoneam, necnon naturalem  co- 
gnationem οἱ concordiam demoustrat, qui quidem 


? Joan. 1, 5... * Jerem. ui, 17. 
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subtiliter animadvertenlo cognoscemus : quatenus A pgat* πολὺ γὰρ ἡμῖν ὠδίνει ταυτηνὶ τὴν ἀλήίθειαν 


nempe 918 Deus, et quibusnam per teupora cu- 
ram suam peculiarem impenderil, et quaenam novi- 
tas seu instauratio. ferendarum deinceps legum , 
quz veteribus firmiores erant Πιτ, multoque po- 
tiorem lajurae utilitatem, et ubinam aliquando hae 
leges signilicande forent, qualique virtute. magi- 
sterium ipsarum esset peragendum. 


52. Sic autem se ha*ct locus propheticus : Εεεε 
dies venient, ait Domiuus, et [eriam domui Israelis et 
domui Jude (ue dus novum ; nom secundum [fedus quod 
pepigi eum pat:ibus eor, die qua apprehendi manum 
eorum , ul educerem eoi de terra. Zgypti.. Ει ipsi 
non permanserunt in (edere meo; et ego eos neglexi, 
ait Dominus. Quia hoc est [mdus quod feriam cum 
domo lsraelis post dies illos, dicit Dominus, dans 
leges meas iu mentem eorum, et in corde eorumdem 
scribam illas : et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi 
iu populum. Neque suum quisque civem docebit, me- 
que item quisque (ratrem. suum, diceus : Cognosce 
Dominum ; omues enim cognosxceut me, a parvo ad 
magnwm :; quia propitiabor iniquitatibus eorum, εἰ 
peccati ipsorum ulterius nom recordabor *. lacte- 
nus Spiritus sancti iuterpres. Quis porro hzc inspi- 
rata non audiit oracula? Übique terrarum ac pelugi 
deiferorum virorum cernitur praedicatio diffusa. 
Quis ita insipiens et stolidus, ut. Spiritus oracula 
peusi non habeat, artis autem diabolica inventis 
3tiendat ? Quanta reprehensione ac. punitione digni 
sint, dicat aliquis eorum qui recte loquendi sunt 
studiosi. Quid his dictis rectius aut evidentius? 
Nonue hinc coarguitur stultorum vanitas? Nonne 
doctrina nostra, υἱ recte. pietati consona, hinc 
demonstratur? Nonne novum foedus nobis ante 
proclamavit , quod salutare Verbum — visibiliter 
apparens tradidit? Noune vite secundum Deum 
egendz rationem in antecessum exposuit ; et quod 
ea.n suscipientium illustranda mentes foreut et 
illuminande ; et quod denique ad fidein. acceden- 
tjum corda vetere peccati macula mundanda essent ? 
in quibus ctiam divinam legem scriptum iri przenun- 
tiavit, Nonne veterem hominem depositum iri , 
spirituque renovandum pr:eescripsit? Nonne nostram 
cum Deo familiaritatem propinquitatemque deli- 
neat, ita ut simus ejus populus et sancta haereditas, 
liberam et per semetipsam oblatam Dei cognitionem 
liabituri ? Nonne exhibet Deui. gratis. iudulgentem 
peccatis nostris, et iniquitatum nostrarum "oblivio- 
uem demoustraturum? Nonne misericordiam et be- 
nignitatem quam in nos gerit, proclamavit ? Nonne, 
quod rei omnis capul est, uL. summatiün dicam, 
sacre nostre fidei fundameuta et fulcra stabilivit? 
llig ptaudere, et felicibus cadem coronare sulfragiis, 
jistissimum sit. Namque lizc impietatis deprimunt 
&upercilium, et impudentium ora obstruunt. Vere 


* Jerew, xxxi, 21-54 


πρὸς τὴν τῶν προκχειµένων ὑπόθεσιν, τὸ συμφυὲς xol 
ὁμόγνωμον, ἃ δη καὶ ἰσχνῶς κατοπτεύοντες εἰσό- 
µεθα. Τί ποτε ἄρα θεὺς, xat «iav κατὰ χαιροὺς διά- 
θοιτο, χαὶ τί τῶν ἐχχεισομένων νόμων τὸ xatvby xol 
ἀπεξενωμένον, καὶ τῶν πάλαι νενοµισµένων ἐπι- 
χρατέστερον, xa πολὺ δὲ πλείονα φέρον τὴν ὄνπειν, 
καὶ ὅποι ποτὲ τὰ τῶν νόμων ἑνσημανθήσεται, xal 
ὁποίᾳ δὴ δυνάµει τὸ ὑπ αὐτῶν διδασχάλιον πρό- 
εισιν ; 

νβ’. Ἔχει δὲ ὧδε' Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ 
Κύριος, καὶ διαθήσοµαι τῷ οἵκῳ ἸἹσραὴλ καὶ τῷ 
οἵκῳ Ιούδα διαθήχην xac dy, οὐ κατὰ τὴν δια- 
θήκη» ἡν διεθέµην τοῖς πατράσι’ αὐτων, iv 
ἡμέρᾳ ἐπιλαδομόγου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν é- 
αγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου͵ καὶ αὐτοὶ οὐκ 
ἐνάμειναν τῇ διαθήκῃ µου, καὶ ἐγὼ ἡμέ.ησα υὐ- 
τῶν, φησὶ Κύριος. "Οτι αὕτη ἡ διαθήκη diy δια- 
θήσομαι τῷ οἵκφ Ἱσραὴ.ὶ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκεί- 
vac, φησὶ Κύριος, διδοὺς γόµους µου εἰς τὴν 
διάνοίαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ χαρδίας αὑτῶν γράψω 
αὐτοὺς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸκ, καὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί µοι εἰς «Ἰαὸγ , κἀὶ οὗ μὴ διδάξωσι ἔχα- 
στος τὸν πο.λἰίτην αὐτοῦ, καὶ éxaccoc τὸν ábci- 
«ὸν' αὑτοῦ-.1έγων. Γνῶθι cór Κύριον" ὅτι πάντες 
εἰδήσουσί µε ἁπὸ μιχροῦ αὐτῶν καὶ ἕως μεγάλου 
αὐτῶν'' ὅτι lÀeoc ἔσομαι ταῖς ἁδικίαις αὐτῶν, xal 
τῶν ἁμαρτιῶν» αὐτῶν οὗ μὴ μνησθῶ ἔτι. Καὶ ὁ 
μὲν τοῦ Πνεύματος ὑποφήτης τοιαῦτα. Τίς δὲ των 
θεοπνεύστων λογίων τούτων ἀνήχους; ᾽Απανταχοῦ 


C TP Ὑῆς καὶ θαλάσσης, τῶν θεοφόρων ἀνδρῶν ὁρᾶ- 


ται κατεσχεδασμµένον τὸ xfjpu p.a * τίς δὲ οὕτως ἀσύν- 
ετος xal ἡλίθιος, ὥστε .παρ᾽ οὐδὲν μὲν τίθεσθαι τὰ 
τοῦ Πνεύματος λόγια, τοῖς ἐκ τῆς µεβοδείας δὲ τοῦ 
διαδόλου ἐξευρημένοις προστἰθεσθαι; ποίας οὐχ ἂν 
εἷεν χατηγορίας καὶ κολάσεως ἄξιο:, λεγέτω τις τῶν 
ἐρώντων τῆς τοῦ λόγου εὐθύτητος * τέ τούτων εὐθύ- 
τερον T] τηλαυγέστερον; ἄρ᾽ οὐκ ἑλέγχει τῶν ἀνοή» 
των τὴν µαταιότητα; ἄρα τὸν καθ ἡμᾶς λόγον ὡς 
εὐρεθείας ἐχόμενον οὗ αυνέστησιν; οὗ τὴν xawiy 
διαθήχην ἡμῖν προανεθόησεν, ἣν ὁ σωτήριος Ao 
ἐπιφανεὶς παραδέδωκεν; o0 τῆς χατὰ θεὸν πολιτείας 
"ποὺς νόµους προὐποτίθεται, τῶν τε δεξοµένων τὰς 
διανοίας χαταυγασθἠσεσθαι xaY φωτισθήσεσθαι, χαὶ 
τῶν προσελευσοµένων τὰς καρδίας, τοῦ παλαιοῦ 
D ῥύπου xai τῆς ἁμαρτίας ἁποκαθαρθήσεσθαι; χαῦ' 
ἃς καὶ ἐγγραφήσεσθαι τὸν θεῖον νόµον προανεχήρυ» 
Gev* οὐ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἁποθῄήσεσθαι, καὶ 
τὸν νέον τὺν ἀναχαινούμενον ἓν πνεύματι προῦπ” 
έγραφεν ; οὐ τὴν πρὸς Θεὸν ἡμῖν οἰκειότητα διατυποῖ 
χαὶ ἐγγύτητα; ὡς εἶναι αὐτῷ λαὺν καὶ κλῆρον v, 
αὑτόνομον xal αὑτεπάγγελτον τὴν θείαν von 
ἕξειν προὐποφαίνων; οὐ προῖχα χρηστενόµενον ἐπὶ 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, xal ἀμνηστίαν ἐπὶ ταῖς àv 
µίαις ἡμῶν ἑνδειξόμενον, τόν 3 ἔλεον xal ty 
φιλανθρωπίαν fiv περὶ ἡμᾶς κέκτηται προαναχἑκρα” 
γεν; οὐ τὸ χεφάλαιον πάντων. ὡς συνελόντα εἰ κεῖν, 
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τῆς ἱερᾶς ἡμῶν πίστεως τά τε βάθρα xai τὴν χρη- A decuit oraculorum horum mediatorem esse atque 


&lós προὐπεστήριξε: ταῦτα χατακροτεῖν xal ταῖς 
ἀμείγοσι στεφανοῦν ψήφοις, πάντων ἂν εἴη διχαιότΣ- 
μον’ τῆς γὰρ ἀσεδείας καθαιρεῖ τὴν ὀφρὺν, xal τῶν 
ἀναισχυντούντων ἀποφράττει tà στόµατα' ὄντως 
ἔδει τούτοις xal ὑπηρετήσασθαι χαὶ διακονήσασθαι, 
dw χαλῶς xal ἀξίως τῶν προφητῶν προσαγορευ- 
θέντα τὸν συµπαθέστατον, ág' ὧν ἑἐπεδείκνυτο τὸ 
πρὸ πλάσεως, xal ἐκ μήτρας ἀὐτῆς ἡγίαστο " τί 
θαρώτερον; 

AX) ἐπὶ τὴν τῶν προηγορευµένων ἀνάττ'.ξιν, 
εὐχαίρως xat δὴ τρεφώμεῦα  Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχον- 
ται, φησὶ Κύριος, καὶ διαθήσοµαι τῷ οἵκῳ "IopatA 
xal τῷ οἵκῳ Ιούδα διαθήκην καινἡν. Ἡμέραι δὲ 
οὐχ ἂν ἕτεραι ὑποληφθεῖεν, fj ἄσπερ ἑσχάτας τῶν 
προφητῶν ἕτέροι ἐχδιδάσχουσιν , εἰ καὶ ἁδιορίστως 
ἐνταῦθα εἴρηται, xa0' ἃς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἀνθρώ- 
ποις σαρχὶ προσωμίλησεν ΄ ἐπὶ συντελείᾳ γὰρ τῶν 
αἰώνων τὸ τοῦ Χριστοῦ µυστήριον πεφανέρωται * 
τοὺς τε νόµους xai τὴν διαθήχην ἡμῖν τὴν καινὴν 
εἰσηγήσατο * ἐπεὶ γνωριζέτωσαν ἡμῖν οἱ ἀπεναντίας 
ἡμῖν χαὶ τῇ ἀληθείᾳ ἱστάμενοι, χρόνον ἕτερον xal 
«90 προφητικοῦ voutout λόγου µεταγενέστερον, xal 
ὃ αθήχην ἄλλην ἐμφανιξέτωσαν, καὶ ἡμεῖς γε διωπή- 
σοµεν. "Eus 6' ἂν παραδεῖξαι οὐχ ἰσχύσωσιν (οὐ γάρ 
τοι δυνῄσοιντο), τὰ ἡμέτερα χρατείτωσαν, xaX ὁ τῆς 
ἀληθείας λόγος παῤῥησιάσαιτο * οἶκος δὲ "Icpatà 
χαὶ Ἰούδα, τῖνες ἂν εἶεν ἕτεροι, ἢ of γε τῷ χάθαρω- 
«άτῳ vip χαθορᾷν ὡς ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ θεὸν δύναιν- 


ministrum, eam qui recte digneque prophetarum 
diclus est miserantissimus propter suam ad luctum 
laerymasque proclivitatem ; qui Deo agnitus fuit 
ante etiam conceptionem, et in ipsa vulva sancti- 
ficatus. Quid enim sacra illa anima clementius et 
purius? 

πολυπενθὲς καὶ φιλόδακρυ ' ὃς ἔγνωστο τῷ θεῷ καὶ 


γὰρ τῆς ἱερᾶς ἐχείνης φυχῆς συμπαθέστερον 3 χα» 


Sed ad propositorum dictorum explanatione:n 
tempus est ut. convertamur. Ecce dies veniunt , ait 
Dominus, εἰ feriam domui fsraelis, et domui Juda 
fedus novum *. Dies nulli alii intelligi. debent, 
nixi quos csteri prophet: extremos fore docent 
(etiamsi indefinite hic dictum est) quihus Dei Ver 
bum inter hemines cum carne versatum est. lu δ0- 
culorum enim fine, Christi inysterium manifestatum 
est, legesque ab eo nobis cum ríovo [ωιεγὸ allatze 
fuere. Alioqui ostendant 91 9 nobis adversarii tum 
ostri tum veritatis, tempus aliud, et hoc prophetico 
oraculo posterius, οἱ foedus aliud ostendant; quo 
facto, nos tacebimus. Sed quandiu id dewonstrare 
nequeunt (neque sane unquam poterunt) sententia 
nostra stet, et veritatis doctrina .sese alacriter 
attollat, Domus vero Israelis atque Judse, quiaam 
alii erunt, quam qui mente purissima Deum per- 
videre, quantum homini licet, poterunt, et cum 
pura sinceraque fidei confessione ad eum accedere Ἱ 


το, xai χαθαρᾷ καὶ εἱλικρινεῖ ἐξομολογήσει διὰ πί- C Sic enim proprie Israel atque Judas designabuntur ; 


4-εως αὐτῷ προσερχόµενοι; οὕτώ γὰρ ἂν οἰχειότερον 
Ἱδραἡλλ xai Ἰούδας ἁποδοθείη' εἰ καὶ περὶ τῶν 
Ψιλαῖς προσηγορίαις τέως ἐπιχεχρεωστημένων, τη- 
w.xá8s ὁ λόγος προενήνεχται, ὡς μὴ δόξαι τὰ τῆς 
ἐπαγγελίας διαπεσεῖσθαι τῆς πρὸς τοὺς πατέρας τοῖς 
ἔτι σαρχιχοῖς, xal τῷ τῆς περιτομῆς φιλοτιμουμένοις 
σηµείψ' χαθὰ xal ὁ Σωτὴρ τῇ Υυναιχὶ τῇ Φοινιχίσσῃ 
τροσδιελέγετο * Οὐκ ἀπεστά-ην, εἰ μὴ sic τὰ πρό- 
Cara cá dxoAvAóra οἴκου Ἰσραή-ὶ. *Qv ἀἁπογνόν- 
των, ἐπὶ τὰ ὄλνη λοιπὸν, πρὸς οὓς 1) ἑπάγγελία τῶν 
πατέρων χαὶ ἡ εὐλογία μεταχεχώρηχεν. 

Ei δοχεῖ δὲ καὶ εἰσαῦθις, ὁ τῆς χαινῆς διαθήχης 
Ἀειτουργὸς, ὁ βαστάσας τὸ τοῦ Χριστου ὄνομα iv- 
ώπιον ἐθνῶν xa: βασιλέων, ὃς δὴ ἄγαν εὐφνῶς καὶ 
εὐχκαίρως xai εἰς £é£ov, τοῖς θείοις τούτοις χρησμοῖς 
Ἑδραίοις γράφων, αὐταῖς λέξεσι συνεχρήσατο, χα” 
λείσθω xai νῦν χρειωδέστατα, xai εἰς μέσους 
ἀγέσθω, καὶ ἀμφοῖν ταῖν διαθήχαιν συµθόλλων xal 
ὀρκιµάζων τὴν δύναμιν, λεγέτω' El γὰρ ἡ πρώτη 
ἐχφίνη ἦν ἅμεμπτος, οὐκ ἂν δεντέρας ἐζητεῖτο 
τόπος: πῶς οὖν οὐχ ἄμεμπτος ἡ πρώτη; Ὅτι τοι, 
φησὶ», ὁ νόμος οὐδὲν ἐτε.λθίωσεν, ἐπεισαγωγῃ δὲ 
αρείετονος ἐλπίδος, δι ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. 
Οὐχοῦν διὰ τοῦτο δευτέρας ἐδέησε xat τῆς χρείττο- 
γος, fi; πάνυ τὸ χρειῶδες xal ávayxalov εἰς τὸ σώ- 
ζεεν τὸν ἄνθρωπον, xat δικαιοῦν τὸν διὰ πίστεως 
-:ΩοΦιρχόμενον, καὶ τῶν ἀρχαίων πλημμελημάτων 


etiamsi hominum nudis tantum appellationibus 
addictorum, hoc loco sermo. fecit. mentionem, ue 
forte promissiones patribus facta excidisse vide- 
rentur iis qui adhuc carnales erant, et ciremmcisioris 
gloriabantur tessera. Sicut. etiam Servator Pho 
nisse mulieri dicit : Non sum »nissus nisi αά evcs 
que perierunt domus leraelie *. Quibus detrectanti- 
bus, postea ad gcules, ad quas. patrum  prowiissio 
et benedictio spectabat, transiit. 


Sed, si placet, rursus novi foederis minister, 
qui Christi nomen coram gentibus regibusque tu- 
lit, quique egregie oppido et tempestive et ex rci 
usu, his ipsis oraculis, dum ad Hebrzos scriberrt, 
ad litteram usus esl ; is, inquam, nunc quoque op- 
portunissime invocelur, atque in medium adduca- 
tur, dum utriusque [στίς vim inter se comparat 
et dijudicat, diceus ; Nam si prius illud culpa va- 
casset, non ulique secundi locus inquirereiur*, Quid- 
ni vero culpabile illud prius? Quia, iuquit, mhil ad 
per[ectum adduzit lex * : introductio vero melioris 
spei, per quam proximamus ad Deum. lgitur sc- 
cundo federe, et quidem mcliore, opus fuit; cujus 
przcipua utilitas εἰ necessitas est ad salvanduin 
liomiuem, et illum justificandum qui cum fide acce- 
dit, et veterum delictorum donandam emundatio- 


* Jerem. xxi, οἱ. ' Matth, xv, 24. * Hebr. vit, 7. ?* Hebr. vis, 19. 
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wem. Erat aulem liec. evangelicae legislationis nu- A χαρίζεσθαι «hv ἀπόνιφιν ' Rv δ pa αὕτη τῆς εὖαγ- 


per gratia efflorescens. Porro rerum bis iuterve- 
nientium quanta est diversitas! lilic enim sacer- 
dotes munera offerebant, cruentasque pre se ipsis 
et pro ignorantiis populi vicinas, quz: peecata. do- 
lere nequibant; namque in exemplo adhuc et um- 
hris ministrabant celestium rerum, sicuti Moysi 
oraeulum fuit editum. Hic autem diversum mini- 
&lerium intervenit, atque incomparabiliter melius, 
tanto melioribus cuin. promissionibus, quauto ab 
umbra veritas distat, Etenim noster pontifex, auctor 
apostolusque confessionis nostre Christus Deus 
noster, semel pro peceantium salute seipsum offe- 
rens sacrificatum imimnolatumque in. carne, manet 
in xlernum pontifex, sejleetque ad Dei dexteram : 
deinceps exspectans, donec ponantur inimici ejus 
scabellum pedum ipsius. Uuica enim oblatione per- 
fecit iu perpetuum sanctificatos. Testis porro nobis, 
inquii, Spiritus sanctus. 


Sed hi ünpuri etque profani, Spiritus oracula 


audire nou sustinent, multamque immaundiliam 
atque fetorem ex abominando corde suo eructantes, 
veritati occentant, ne Christum quidem quidquam 
períecisse, neque eos esse sanctilicatos qui grata 
digni fuerunt. Bic sane judicent, et quidem admo- 
dum reete, dum ex. syo impuro spiritu eloquuntur, 
uon juxin [adus quod pepigi cum illorum patribus, 
quo ΙΕΠΙΡΟΙΘ manu. apprehensos eduxi, inquit, eos 
ae ierra /&gypii 39. Bec antiquitas, tacite veluti, 
veteri& fa:deris .cessationem innuebant, quod ipsum 
tabularum quoque contritio significavit. Quo tem- 
pore enim AEgypuaca tyrannide [srael ereptus fue- 
rat, lapideis tabulis lex incidebatur, nons fumans 
apparebat, terroresque maximi desuper objicie- 
bantur ; cujusmodi opus erat erga rudem populum 
et his terriculamentorum 49 elementis indigen- 
tem ; Ha ul qui ngper peregriua regione excesse- 
rant, a barbarica merum perversitate averterentur, 
atque ad Dei cognitionem dirigerentur, ethnica su- 
perstitione deposita. Et tabularum quidein lapidea- 
rum usu, saszei illorum.cordis sacer sermo duritiem 
rigoremque denotabat, Idcirco enim et dur cervi- 
cis populus, nervique ferrei instar cor habens, atquo 
omni coutumaciie et pervicaciz deditus iucrepatur, 


νεῦρον σιδηροῦν ἔχων τὸν τράχηλον, xal πρὸς 
ὠνειδίζετο. 


Cum autem nos Dominus ac Deus de potestate D 


tyranni improbi liberaturus advenit, et peccatorum 
. mostrorum jugum depulsurus, nihil hujusmodi ter- 
riculorum intervenit. Salutis quippe nostr opera- 
tor, terram obambulans, mitis ille et humilis corde, 
sinc ullo tumultu ac pavore, mansuetudinem imo 
prae se ferens et affabilitatem, salutarem iu syna- 
gogis doctrinam dictabat, omnique beneficiorum ge- 
ncre cos qui se audire vellent. cumulabat, ΠΟΠ le- 


9 Jerem, xxvi, 22 


γελικῆς θεσµοθεσίας ἡ ἐπανθήσασα χάρις, χαὶ τῶν 
ἐν ταύταις μεσιτευσάντων τὸ διενέγχαν ὁπόσον ’ ὅτι 
ἐχεῖ μὲν οἱ ἱερεῖς προσέφερον τὰ δῶρα, xol τὰς 
ἑναίμους θυσίας ὑπέρ τε ἑαυτῶν, xol τῶν τοῦ λαοῦ 
ἁγνοημάτων ΄ αἴπερ οὐχ Ἠδύναντο περιελεῖν ἆμαρ- 
τίας * kv ὑποδείγματι γὰρ ἔτι χαὶ σχιαῖς ἑλάτρευον 
τῶν ἑπουρανίων, χαθὰ Μωσεῖ χεχρημάτισται" ἔν- 
ταῦθα δὲ διαφορωτέρας τετύχηχε λειτουργίας xol 
ἀσυγχρίτως ἀμείνονος ἐπὶ χρείττοσι ταῖς Exayyt- 
λίαις, xa0' ὅσον σχιᾶς ἡ ἀλήθεια. Ὁ γάρ τοι ἡμέ- 
τερος ἀρχιερεὺς, ὁ ἔξαρχος χαὶ ἁπόστολος τῆς ὁμο- 
λογίας ἡμῶν Χριστὺς ὁ θεὺὸς ἡμῶν , ἅπαξ ὑπὲρ τῆς 
τῶν ἁμαρτωλῶν σωτηρίας ἑαυτὸν ἀνενέγχας , ἵερευ- 
θέντα τε xaX τυθέντα σαρχὶ, μένει εἰς τὸν aliva 


B &pytegtüc , ἐχάθισέ τε kv δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, τὸ λοιπὸν 


ἐχδεχόμενος, ἕως ἂν τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὕπο» 
πόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ " pid Υὰρ προσφορᾷ ἔτι 
λείωσεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαξομένους. Μαρτν» 
pet δὲ ἡμῖν, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
λλ' of γε ἑναγεῖς xaX βέθηλοι, τῶν τοῦ Πνεύ- 
µατος οὐδαμῶς ἀνέχονται λογίων, πολλὴν δὲ τὴν 
ἀχαθαρσίαν xa τὸ δυσῶδες Ex τῆς βδελυρᾶς χαρδίας 
ἀπερευγόμεναι, χαταῤῥαψῳδοῦσι τῆς ἀληθείαςι 
µήτε Χριστὸν τετελειωχέναι μηδὲν, µήτε χαθηγιά- 
σθαι τοὺς ἠξιωμένους τῆς χάριτος * οὕτως οὖν νωῖντο 
xaY λίαν εὐστόχως, ix τοῦ ἀχαθάρτου ἁἀποφθεγγό- 
pivot πνεύματος, οὐ κατὰ τὴν διαβήκην div δι- 
εθέμη» τοῖς πατράσι αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδο» 
µένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Ταῦτα ἄνωθεν ἠρέμα πως, τῆς 
παλα.ᾶς διαθήχης τὴν παῦλαν προϊπῃνίσσετο' 
χαθάπερ xai τῶν πλακῶν τὸ παλαιὸν ἐδήλου τὸ σύν- 
τριµµα: ὅτε μὲν γὰρ τῆς Αἰγυπτιαχῆς τυραννίδος 
6 Ἱσραὴλ ἀπηλλάττετο., πλαξὶ λιθίναις ὁ νόμος ἓν- 
εχαράττετο, καὶ ὄρος ἐδείχνυτο κατιιζόµενον, καὶ 
δείµατα ἐξαίσια διεφαίνοντο ἄνωθεν ' ofa εἰχὸς sou 
ἔτι νηπιώδεις, xal στοιχείων διὰ τοῦτο δεδετµένους 
μορμολυττόµενα * ὡς τοὺς ἄρτι τῆς ἀλλοδαπίς àt- 
ανισταµένους, τῆς βαρθαριχῆς µεταπ)άττεσθαι ue- 
τροπίας, xal πρὸς θεογνωσίαν µεταῤῥυθμίδεσθαι, 
τὴν ἐθνιχὴν δεισιδαιµονίαν ἁποδιδράσχοντας' ti 
τῶν πλαχῶν τυχὸν παραλήψει, τῆς λ.θίνης αὐτῶν 
καρδίας τυποῦντος τοῦ λόγου τὸ σκληρὸν xai ἁτ- 
θασσον’ ταύτῃ yàp xal λαὸς σκληροτράχη»ος, ^ 
πᾶσαν ἀπείθειαν καὶ τραχύτητα εὐπαράφορος ὢ' 


Ότι δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν xal θεὺὸς, τῆς ἑξουσίαί 
τοῦ πονηροῦ τυράννου ἐλευθεροῦν Ώμελλε, xal τοῦ 
ζυγοῦ «ἧς ἁμαρτίας ἡμᾶς ἐξαιρήσεσθαι, οὐδὲν ἐκεί- 
νων ὤφθη τερατουργούµενον * ὁ γὰρ τὴν σωτηρίαν 
πρυτανεύων τὴν ἡμέτέραν , ἐκπεριιὼν τὴν yr, ὁ 
πρᾶος καὶ ταπεινὸς τὴν Χαρδίαν, θορύδων καὶ Mex 
παντὸς ἄνευ, τὸ ἐπιειχὲς δὲ μᾶλλον ἐπιδεικνὺς x6 
εὐπρόσιτον, kv ταῖς συναγωγαῖς τὸν λόγον ἑδίδασκε 
τὸν σωτήριον, καὶ παντοδαπῶν εὐεργετημάνω 


Ν 
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χατεπίμπλα τοὺς εἰσαχούειν ἐθέλοντας, o) νόμοὺς A ges scriptas tradebat, non terr hujus visibilis pe- 


γραπτοὺς διετίθετο, οὐ γῆς τῆς ὁρωμένης xal πα- 
τοµένης ἐχνέμων σχοινίσµατα, οὐδέ τι τῶν ἔπι- 
χήρων τε χαὶ ῥεόντων χλυροδοτῶν εἰς κατάσχεσιν, 
ἀλλὰ βασιλείαν ἐχήρυσσε «hv οἁράνιον, καὶ πλοῦτον 
ἀναφαίρετον ἐχαρίζετο, xal χαρὰν εὐηγγελίζετο 
ἀνεχλάλητον , πᾶσάν se νόσον xal µαλαχίαν Ev τῷ 
λαῷ ἐθεράπευε, καὶ πάντα πορίζων ὅσα ἣν» τῆς θείας 
φιλανθρωπίας τοῖς πίστει προσερχοµένοις, παρ- 
έχεσθαι ἄξια. Τί χρὴ λέγειν; Πνεύματος χορηχγίαν 
ἄφθονον ἐπιδαφιλευόμενον, δι Gv ἁπάντων ἡ χάρις 
xai δύναµις τοῦ ἐνεργοῦντος καὶ δωρουμένον ἑἐδεί- 
Χνυτο. Διὸ καὶ προηγορεύετο' Οὐ κατὰ τὴν διαθή- 
xq ^ διεθέµην τοῖς πατράσι αὐτῶν. Τὰ áp 
τοι the εὐαγγελιχῆς νομοθεσίας ἑξῆς ἐπάγει, Δι- 
δοὺς vópovc µου εἰς διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 
και δίας αὐτῶν ἐπιγράγω αὐτούς. Οἱ νόμοι τῆς 
χάριτος, οὐχ ἐν χάρτη καὶ µέλανι' οἷόν τι καὶ ὁ 
Απόστολος αἰνίττεται λέγων ' 'H. ἐπιστοὴ ἡμῶν 
ἡμεῖς ἐστε, ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν ' καὶ φαγερούμενοι ὅτι ἐστὸ ἐπιστολἡ Χρι- 
στοῦ, διακογηθεῖσα ὑφ ὑμῶν, ἐγγεγραμμέγη 
οὗ µέ-ανι, àdAAà. Πνεύματι 8600 ζώντος' οὐκ ἐν 
zAa£1 A«8lvaic, ἀ 11) ἐν x Aatl καρδίας σαρχίναις. 
Οὐ γὰρ ἓν ἀφύχοις ὕλαις ἐγγράφονται, ἁλλ' ἐπὶ ταῖς 
διανοίαις τῶν λογικῶν δαχτύλῳ θεοῦ χαὶ χαλάμῳφ 
τνποῦνται τῷ Πνεύματι * τῶν ἓν ἆληθείᾳ xal εἶλιχρι- 
νείᾳ τούτων περιεχομένων, xai φυχὴν xat νοῦν ἐκχαθ- 
αἱροντες " οὐδὲν γὰρ ἔγγραφον ὁ ἡμέτερος παραδέ- 
δωχε νομοθέτης’ πράγµασι γὰρ, οὐ γράµµασι, xal 


dibusque caleate portiones funiculia dividebat, 
nihil temporale et flusum ad possidendum trade- 
bat, sed coeleste prsedicabat regnum, et inamissi- 
biles opes largiebatur, gaudium ineffabile anpun- 
tiabat, omnemque morbum alque languotem in 
populo curabat ; omnia demum praestabat qu:zecun- 
que a divina benignitate iis qui ad fidem accessis- 
sent praeberi dignum erat. Quid dicam Spiritus co- - 
piosam submiuistrationem ab eo datam? quibus ex 
Omnibus gratia virtusque operantis atque donantis 
demonstrabatur. Idcirco etiam predicebat: Non 
juxta fedus quod pepigi cum illorum patribus. Nam- 
que evangelicam legislationem deinde subinfert : 
Dans leges meas. in mentem eorum, et. in. corde 


B eorumdem scribam illas. Gratize leges non suni in 


charta atque atramento, sicut etiam Apostolus innuit 
dicens : Epistola nostra vos estis, scripta in cordi- 
bus vestris; manifesiati. quod. sitis Christi epistola, 
minisirata a nobis, scripta non atramento, sed Syi- 


- ritu Dei vivi, non in tabulis lapideis, sed in tabu- 


lis cordis carmeis *'. Non. enim in inanimi ma- 
teria scribuntur, sed Dei digito, et Spiritus calamo 
imprimuntur, in rationalium hominum mentibus, 
veritate ac sinceritate imbutorum; exque animam 
ac mentem purificant. Nihil enim seriptum legisla- 
tor noster tradidit; nam factis, non litteris, virtu- 
tibus, non characteribus, divina leges ceu ad osten- 
sionem Spiritus in animabus stabilinmtur. Sic in 
illis evangelica przsigniflcabantur charismata. 


Δυνάµεσιν, οὗ χαράγµασιν, ol Oslo: νόμοι ὡς kv ἀποδείξει Πνεύματος ταῖς ψυχαῖς ἐγκαθίδρυνται * οὕτως ἓν 


ἐχείνοις τὰ εὐαγγελικὰ προδιεσηµαίνετο χαρίσματα. 


"H οὐχὶ ταῦτά ἐστιν dj χαλή τε xal Ὑόνιμος Y, C. Nonne hiec est. pulchra εἰ fertilis terra, pnhe- 


ἡ εὐθαλής τε xal εὔχαρπος ἄρουρα, ἡ τὸν θεῖον 
ὑποδεξαμένη σπόρον, ὁπηνίχα ὁ ασπείρων ἐξῆλθε 
χαταθαλεῖν τοῦ λόγου τὰ σπέρματα, fj Χαρποφο- 
ῥοῦσα εἰς τριάχοντα xai ἑξήχοντα, καὶ δὴ καὶ εἰς 
ἐχατὸν, ὃ µέχγιστον xaX ἀχρότατον ; τούτων ἀχρι- 
θεῖς τῶν νόμων ὑπογραφεῖς καὶ µύσται, οἱ θεῖοι 
ἁπόστολοι ὤφθησαν, χρείττονος f) χατὰ Μωσέα τῆς 
θεοπτίας τε χαὶ ὑπηρεσίας τετυχηχότες * οἳ δὴ xal 
"θαῤῥαλέῳ φιλοτιμοῦνται τῷ φρονήµατι λέγειν' Θεοῦ 
ἐσμεν συγεργοὶ τοῖς π:ιστεύουσι 8600 γεώργιο», 
Θεοῦ οἰκοδομή ἑἐστε. El οὖν ταῦτα ἀληθῆ, ὥσπερ 
δη xa clot, πῶς οὗ χκατερυθριῶσι τῶν ἀποστολικῶν 
χαὶ προφητικῶν φωνῶν καταφλυαρεῖν οἱ παβάφρο- 
γες, ὡς τὴν τοῦ Θεοῦ οἰχοδομὴν χατασχάψαντα χει- 
ῥώσασθαι τὸν ἀντίθεον, xai χαταληΐσασθαι τὸ γεώρ- 
TOv, xai διδόναι τῷ ἐἑνεργοῦντι δι αὐτῶν τὰ 
γεχητήριας ὄντως τῶν οἰχείων γεωργίων ἁμήσουσι 
τὰ δράγµατα οἱ δείλαιοι 7 εἶτα, "Exi καρδίας αὐ- 
τῶν ἐπιγράψω αὐτούς. Ἐνταῦθά τῶν τὰ εὔαγγε- 
λικὰ δεδεγµένων ἑντάλματα, ἀντὶ πλακῶν λιθίνων 
τὰς xap^lac, καθάπερ τινὰς λαμπρὰς καὶ δ.αφανεῖς 
στήλας ὐπέθετο, xa0' ἃς οἱ θεῖοι νόμοι οὐχ ἐξ ἔπι- 
πολῆς ἐγχαράσσονται, ἀλλὰ διὰ βάθους εἰσδύονται 


:* |] Cor. m, 9. '* I Cor. ui, 9. 


scens et frucluosum arvum, quod divinum excepit 
semen; cum $23lor exiit ad projiciendum doctrine 
semina? terra hc triginta et sexaginta, imo et 
centuin reddit, qui est maximus et summis fructus. 
Harum accurati legum scriptores ac ministri exsti-. 
terunt divi apostolj, ad potiorem quam Moyses Dci 
contemplationem et ministerium elati; qui eii. 
animosa sententia gloriantur. dicere : Dei sumus 
adjutores apud — credentes : Dei. agricultura, Dei 


edificatio estis **. Quod si hzc vera sunt, sicuti 


reapse suut, quomodo non erubescunt adversus 
apostolicas propheticasque voces nugari hi vcsani, 
quasi Dei zdificium Antichristus subfossum occu- 
paverit, predium vastaverit, victoriam cem illis 


D operans retulerit ? Deinde ; In corde eorum scribam 


illas. Hic illorum, qui evangelica pr:ecepta recepe- 
runt, pro tabulis lapideis, corda ceu splendidos 
quosdam limpidosque cippos proposuit, in quibus 
divine ασε» haud in $91 super&cie charaxautur, 
sed alte penetrant, ad usque iutimas cordis plicaiu- 
ras meautes, ut indelebiles diuturnzque conserves 
tur, et in oinne zvum incolumes maneant. [line 
unicuique, si modo velit, intelligere licet quanta est 
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Τὰ 


legum diversitas, tantum asseclarum distare digni- A διιχνούµενοι εἰς τὰ poyalzaza τῆς χαρδίας muxzla, 


tatem. In hoc igitur uos foedere constituti, atqne 
in ipso confirmari ct custodiri fiducialiter creden- 
tes, Dei populus csse gloriamur, et Deum tanquam 
reapse Deum nostrum nobis inscribere et (denter fa- 
teri, οἱ revelata facie, puro corde, mon nutante 
sententia, palam proclamamus, 


ἐν οἷς ἀνεξάλειπτα συντηρεῖται διαιωνίζοντα, xal τῷ 
«avi χρόνῳ ἀνάλωτα δ.αμένοντα. ἕἔνθς συνιδεῖν 
πρόσεστι τῷ ῥουλομένῳ παντὶ, ὅτι παιόσον τῶν 
νόμων τὸ διάφορον, παρὰ τοσοῦτον xal τῶν χατ- 
ηχημένων τὸ ἀξίωμα διξενήνωχε" κατὰ ταύττν iv 
ἡμεῖς ἑστηχότες την διαθήκη», za ἐν αὐτῇ ἑσττ» 


ρίχθαι xaX φρουρεῖσθαι πιστεύοντες, λαὸς Θεοῦ χῥηµατίζειν Ἱξιώμεθα, χαὶ Θεὸν τὸν Θέὸν ἡμῶν ἐπι- 
γράφεσθαι: xaX ὁμολογεῖν θαῤῥούντως xal ἀνακεχαλυμμένῳ προσύπῳ, χὰὶ καθαρᾷ xaptiz xal 


ἀναμφηρίστῳ τῇ γνώμῃ ἀποφαινόμεθα. 

$i ergo prius illud fous non caruit ob dictas 
causas reprehensione, profecto oportet. irreprehen- 
sibile et omnine ineulpabile, imo illustri faina ac 
nobilitate, sumnieque.gloriz* corona ornatum, ΠΟ” 
vuin. faedus post illud vetus videri, ceu quod omnia 
innovaverit ac perfecerit, quodque bonorum caput 
est, justitiam atque salutem — nobis asseruerit, Fa- 
cessanl itaque hi qui frustra peccant, atque ab 
omni blasphemia iueptiisque desinant, esque ob- 
struatur. illorum qui adversus salutem noatram in- 
justa loquuntur. Quod si 4 calumnia non cessant 
pietatis liostes, quaerant buie sectam contrariam, et 
secum capita conferaut, atque hujus inventorem ac 
legislatorem sibi cernant, a quo erroris arcanis 
inirientur, qui fere est bujusimodi : Qui adversatur 
εί exiollitur supra omne qued dicitur Deus, aut quod 
colitur. Cujus est. adventus secundum. operationem 
Satana, in omni virtute, signis atque prodigiis men- 
dacibus, et in omni seduclione iniquitatis iis qui 


pereunt, Quem. Dominus interficiel spiritu. oris sui, ϱ 


et adventu suo desiruet 12. Nos autem. adeo abun- 
danter, imo. reduudanter, divina scientia gratis 
ditavit, ἵνα ut fiducialiter sicuti predictum est, 
dicamus : Non docebunt. unusquisque civem suum, 
mec singuli fratrem. suum, dicentes : Coqnosce Do- 
minum **. Et unde hoc scient ?*. Quia cuncti, inquit, 
erunt docibiles Dei **. Et : Quacunque. facitis, 


.oemnia ad Dei gloriam facite **. Et en causa : Quia 


scient a. parvo ipsorum us)ue ad magnum Ὁ. 


El τοίνυν οὐκ ἅμεμπτος τῶν διαθηνῶν ἡ πρώτη, 
6v ἃς εἴρηται αἰτίας. γρὶῆ δήπου τὸ ἅ ιεμπτον χαὶ 
χατὰ πάντα τρόπον ἁδιάθλητον, μᾶλλον δὲ τὸ εὐχλεὶς 
καὶ ἐπίσημον, καὶ τὸ δόξῃ χατεστέφθαι, τῇ ἀνω: 
τάτω * τὴ» μετ ἐκείνην ἀπ,φέρεσθαι, ὡς λο.πὺχ 
καινοποιοῦσαν «καὶ τελειοῦσαν, χαὶ τὸ χεφάλαο) 
τῶν ἀγαθῶν , τὴν «δικαιοσύνην xaY σωτηρίαν ἡμῖν 
βραδεύουσαν ' ἑῤῥέτωσαν οὖν ol ἀνομοῦντες ὄναχε- 
vs, xaX βλασφηµίας πάσης χαὶ τερθρείας πανσά- 
σθωσαν, xal ἐμφραττέσθω «dv στόμα λαλοῦν χατὰ 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἅδικα * εἰ δὲ ταύτην οὐχ ἀφιᾶτι 
μέμψεως οἱ τῆς εὐσεθείας πολέμιοι, ζητείτωσαν 
ἑτέραν ταύτην ἀντίθεταν, καὶ ἓφ᾽ ἑαυτ.ῖς συντιθέ. 
τωσαν, καὶ τὸν ταύτης εὑρέτην xal νοµοθέτην δια- 
σχοπείτωσαν, ἐξ οὗ τὰ τῆς πλάνης ἀπόῤβῥητα µυτ- 
θήτονται * ὅστις ποτέ ἐστιν οὗτος, 'O ἀγτιχείμεγος 
καὶ ὑπεραιρόμεγος ἐπὶ πάντα Aeyópsror Gcr i) 
σέδασµα οὗ ἡ πορουσία κατ ἐνέργειαν τοῦ 
Σατανᾶ , ἐν πάσῃ δυνάμει, σηµείοις καὶ vípaci 
ψεύδους, xal ἐν πάσῃ ἁπάτῃ τῆς ἁδικ-ας ir 
τοῖς daoAAvpgéroic ' ὃν ὁ Kópioc ἀνα.]ώσει t9 
αγεύματι coU στόματος αὑτοῦ., xa) καταρ]Ἴσθι 
τῇ ἐπιφανείᾳ αὑτοῦ. Ἡμᾶς δὲ τοσοῦτον ἡ χάρις 
φιλοτίμως xal Ex περιουσίας, της θείας ἐπιγνώσέως 
τὴν δωρεὰν κατεπλούτιαεν, ὥστε θαῤῥούντως, χαὰ 
καὶ προκεκνρυχται, λέγειν ' Οὐ μὴ διδάξωσιν 
ἕχαστος τὸν πο.ίτη» αὐτοῦ. xal ἕκαστος τὰ 
désAzór αὐτοῦ, «ἰέ,ων * Γγῶθι civ Κύριον. Ki 
πόθεν τοῦτο εἴσονταις "Οτι, φησὶν, ἔσονται πάν» 


τες διδακτοὶ Θεοῦ. Καὶ, Πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. Καὶ sb αἴτιον * 
"οτι πάντες εἰδήσουσί µε ἁπὸ μικροὺ ἕως μεγά.»ῖου αὐτῶν. 


Edormite crapulam, ebrii, a vino inpietatis vestra, 
et ausculiate prophetze valide clareque clamanti : 


Ἐχνίψφατε, ol μεθύοντες, ἐξ otvou τῆς ἀσίθείας 
ὑμῶν, xoi ἑνωτίσασθε τοῦ προφήτου ἀχούοντε 


quia non unus aut duo, vel] servus aut liber, vel D μέγα xaX λαμπρὺν ἐχδοῶντος : ὅτι οὐχ εἷς fj δύο! 


dives aut pauper, vel princeps ewt subditus, vel rex 
wa privatus, vel omnine hic aut ille, sed omnes, 
inquit, cognoscent me, a parvo usque ad magnum. 
Quem vero cognoscent? Creatorem Dominuinque 
omnium, qui dedit ipsis spiritum vile curatorem 
conservatoremque omnium, benefactorem qui sa- 
pientia sua gubernat omnia ac dirigit, qui ómnibus 
exsistentiam et incolumitatem suppeditat, Nequa- 
quam alienos deos cognosceut, manuum 8uaruimn 
opilieia non adorabunt, non dicent lapidi aut ligno : 
Tu nos creasti Zsed ine omnes cognoscent ; a parvo 
ad magnum me cognoscent, non autem ignorabuut : 
neqce diabolum' adorabunt, meque creature loco 


55 [i Thess, 0, 4 9. '* Jcceimn. xxvi, ol. 


'5 Joan, vi, à3. 


4j δοῦλος ἡ ἐλεύθερος, ἡ πλούσιος ἡ πένης, ἡ ἃρ- 
yov ἢ ἀρχόμενος, fj βασιλεὺς 3| ἰδιώτης, ἡ ἁπλῶι 
ὁ δεῖνα xai ὁ δεῖνα, ἀλλὰ πάντες, φησὶν, εἰδήσονσί 
µε, ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως µεγάλαν αὐτῶν. Tw; 
τὸν Ποιητὴν καὶ Δεστότην αὐτῶν, τὸν δόντα abt, 
«vol ζωῆς, τὸν χηδεµόνα, τὸν συνοχέα τοῦ καντὸς 
τὸν εὐερχέτην , τὸν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ κυδερνῶντα 
τὰ πάντα xai διεξάγοντα, τὸν πᾶσι τὸ εἶναι xat zd 
εὖ εἶναι δωρούμενον ' οὐ θεοὺς ἀλλοτρίους γνωριοῦ- 
ctv, οὐ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν προσχυνή: 
σουσιν, οὗ μὴ εἴπωσι τῷ λίθῳ xaY τῷ ξύλῳ; Zo ἡμᾶι 
ἐποίγσας ' ἀλλ ἐμὲ πάντες εἰδήσυυσιν, ἀπὸ μιχρῶ 
ἕως μεγάλου αὐτῶν ἐμὲ εἰδήσουσιν, οὐχ ἀγνολσον» 


!* | Cor. x, οἱ. '" Jercin. Xx xxt, 5f. 
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atv , οὐδὲ τῷ διαδόλῳ προσχκυνῄσουσιν, οὐδὲ τῇ κτί- A Creatoris cultum exhibebunt : sed qui per mini- 


δει παρὰ τὸν χτίσαντα τὸ σέδας ἀπονείμαιεν : ἀλλ ὁ 
ἐνεργῶν διὰ τῶν ὑπηρετούντων αὐτῷ ἀποφθέγγεται, 
ἵνα τοῖς οὕτω λαμπροῖς καὶ διαφανέσι τῆς ἀληθείας 
Ἰόγοις, τὴν οἰχείαν ψευδηγορίαν καὶ πλάνην ἀντ- 
αναστῄσωσι ' πῶς γὰρ ἑξῆν τοὺς τὴν χαινῆν ταν- 
την) διαθήχην πολλῷ τῆς προτέρας ὑψηλοτέραν 
δεξαµένους, ἐπὶ τὴν τῶν µαταίων ἀπολισθῃῆσα: προσ- 
χύνησι» ; illáv:eg οὖν εἰδήσουσί µε, φησίν ὥσπερ 
Υὰρ ὁ αἰσθητὸς οὗτος ἥλιος πᾶσαν ὅσην ἐφορᾷ xaza- 
φωτίζει γῆν, οὕτως ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος Χοι- 
c: ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσι τὰς τῆς θεογνωσίας ἀκτῖνας 


stros suos operatur, is loquetur ; ut tam splendidis 
limpidisque veritatis sermonibus falsitatem suam 
arque errorem opponant. Qui enim. fleri posset, ut 
qui uovum lioc foedus uito excelsius priore admi- 
serunt, ad vauitatum revolvantur cultum ? Qinnes 
itaque me cognoscent, inquit. Sicut enim sensibi- 
lis hic sol universam quam spectat. terram illu- 
minat, ita justitiz sol Christus Deus noster cunctis 
divin: notiti:& radios per Evangelium incendit, 
nostrumque omniam mentes illuminavit, et divina 
scientia gratiaque complevit. 


διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐξέλαμψε, xal τὰς διανοίας πάντων ἡμῶν κχατηύγασε, τῆς θείας ἐμπιμπλῶν γνώ- 


σιώς τε xal χάριτος. 


Τίνες δὲ εἶεν οὗτοι, εἰπάτωσαχν abzol: εἰ μὲν γὰρ Β Quinam vero sint bi, dicant ipsi. Nam si in par- 


τὴν ἡμετέραν ἕλθοιεν, τῇ ἀληθείᾳ καὶ ἡμὲν συµφἠ- 
σαιεν, ὡς ol τῷ τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ ἡμῶν κατ- 
εσφραγισμένοι xat ἐπικεχλημένοι ὀνόματι, εἰ δὲ τὴν 
ἑνα,τίαν πρεύσονται, σαφῶς τοῦ ἀχαθάρτου πνεύ- 
peto; ἡ ἑνόργεια ' διδασχέτωσαν τοὺς ἀμαθεῖς xal 
ἀπαιδεύτους οἱ iv τῷ ἱερῷ παῖδες, αὐτεπάγγελτοι 
fixov:e; ἑερ) of; ταῦτα συνεπεραίνετο, Ὡσα»γὰ ἐν 
τοῖς ὑψίστοις, ἐχδοῶντες' εὐλογημένος ὁ ἐρχό- 
µενος ἐν ὀνόμοτι Κυρίου. Καταισχυνέτωσαν αὖ- 
τοὺς Ἑλλήνων παῖδες, ὃ χα) θαυμάζειν ἄξιον , ofav 
σπουδὴν ἁποιοῦντο, τῆς Ἰησοῦ ὁμιλίας ἐρῶντες, xal 
τους αὐτοῦ μαθητὰς ἄγειν ὡς αὐτὸν ἱχετεύοντες * 


τν μὲν οὖν ἹἩουδαϊχὸν δημον διὰ φωνῆς προφητῶν σ 


ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς ἐν αἰτίαις µεγίσταις ἁποιεῖτο λέ- 
[ov* "Erve βοῦς τὸν κτηύάµεγον. καὶ ὄνγος τὴ» 
φάτνην ςοῦ χυρίου αὐτοῦ' 'lopatA δό µε οὐκ ἔγγω, 
xal ὁ .Ίαός µε ov συνἠκεν * ὡς 6h τὴν ἁλόγοις ζώοις 
χτηνωδίαν, τὴν ἐχείνων ἀθελτερίαν xaX ἁλογίαν 
ἑωραχὼς παρελαύνουσαν ' ἡμᾶς δὲ ἑφ᾽ o0; ἄνωθεν 
*b «fc Υνώσεως δῶρον χαταπεφοίτηχεν, bv. εὔχλη- 
βίαις τε καὶ εὐλογίαις τιθεὶς, τὸ ἀσύνετον ἑχείνων 
χαὶ ἆλου ὧδες διωσαµένους, εἰδήσειν αὐτὸν ἐναργῶς 
αροτιθέσπικε΄ xal. βεθαιοῖ τοῦ λόγου τὸ ἁσφαλὲς, 
τῆς ἀληθείας ἐμφαινομένης τοῖς πράγµατιν αὐτοῖς 
τὸ ἀἁπαράγραπτον ' αἰσχυνέσθωσαν λοιπὸν οἱ τοῖς 
Φευδέσιν ἑπερειδόμενοι, xal ἀνοσίως καὶ ἁμαθῶς 
τῆς τῶν Χριστιανῶν χαταχεχραγότος ὀρθῆς ὑπολή- 
qtu; * Ἐνεπ1ήσθη γὰρ ἡ σύµπασα Tij τοῦ Trà- 
γαι τὸν Κύριον xal π.ήρης d obparóc xal ἡ γή 
τῆς δόξης αὐτοῦ. Πανταχοῦ γὰρ τῆς οἰχουμένης 
ἁπάσης. τὰ τῆς εὐαγχοῦς ἡμῶν ὥδεται πίστεως. 

Τὰ δὲ ἐπὶ τούτοις τῷ- προφήτῃ .ἐπαγόμενα, τὴν 
τοῦ θΞεοῦ ἀνέχφραστον φιλανθρωπίαν, xxi τὸν dv- 
εξιχνίαστον πλοῦτον τῆς χρηστότητος αὐτοὶ ἡμῖν 


προμτνύει. "I4euc ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν.. 


Ti τούτων ὑψηλότερον ἡ σεδασμιώτερον; Τί τούτων 
Ἔδιον ἢ χαριέστερον; Παρὺν' γὰρ χολάζειν xal τὸ 
γεέννης ἀπευρύνειν στόμα, µυρίας τε καὶ ἀνυποί- 
στους ἐπάγειν πληγάς, θανάτους τε ἑξαισίους xal 
παραδόξους, ἐπὶ μυρίοις xal ἀπείροις τοῖς παραπτώ- 
µασιν οὐχ ἠπείλησεν, οὑκ ἐχόλασεν, οὗ προαέταξε 
μέγα διαστηναι τὴν γῆν xal ἄρδην χαταπιεῖν ἅπαν- 

595 Matth, xxi, 9 


» ἵνα, " 9. 10 lsa. Xl, 9. 


D 


3! Hlabac. nit, 5. 


tes uostras concedent, cum veritate nobisque simul 
consentient, quippe, qui Christi D«i nostri sigillo 
signati, 999 ejusque nomiue appellati sumus. Si 
vero in coutrarian pirtem abeant, hac est mani. 
festa impufi spiritus operatio. Doceant bos igna- 
ros rudesque in. templo pneri, naturaliter veluti 
eruditi, dum ea flerent : Hosanna in excelsis, cla- 
mantes ; benedictus qui venit in nomine Domini 9. 
Pudorem ipsis iucutiant ethnicorum pueri, qui mi- 
rum est quantum studium prae se tulerint. loquen- 
tem Jesum audiendi, ita ut discipulos quoque ejus 
rogarent u& se ad. illum deducerent. Judaicum ita - 
que popelum universalis Deus gravissime &ccusa- 
bai dicens : Cognovit bos. possessorem swum, el 
dsinus praesepe domini sui ;  1srael awtem me nos 
cognotit, εἰ populus me nescivit !* ; quasi nimirum 
cerneret. irrationalium animantium bellaino inge- 
hio, inscitium horum atque veeordiam esse gra- 
viorem. Nos autem, quibss superne donum scieotiz 
supervenit, iu beata sortie ac benedictione reponeus, 
quia stultitiam illorum mentisque  aberrationem 
repulimus, nos, inquam, ipsum  cognituros, per- 
spicue przdixit. Firmat autem verborum  indelebi- 
lis veritas quie facta. ipsa comitatur. Pudeat deiu- 
ceps illos qui falsitati. ipnituntur, impieque atque 
iuscienter Christianorum allatrant rectam senten- 
tiam. Plena eniin est. universa terra cognitione Do- 
inini **. Et : Plenum est calum acterra glória ejus *!, 
Ubique enim in mundo saneta nostra celebratur 
fides. 


Age vero qux predictis propheta adjicit, eg inef- 
fabilem Dei benignitatem, et inscrulabiles divitias 
bonitatis ejus significant. Propitiabor iniquitatibus 
eorum **, Quid bis verbis excelsius'aut venerabi- 
lius ? Quid duicius aut gratiosius?. Nam cum pos- 
sit punire, et gehennz os dilatare, plurimasque et 
intolerabiles plagas imponere, mortes horrendas 
atque improvisas, propter sexcenta, imo innumera- 
bilia peccata; attamen non est. comminatus, ton 
punivit, non imperavit terra ut dehisceret cunctos 
que omnino ebsorberet; sed cjus erga homines 


33 dere, xxx 94. 
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beniguítas praevaluit. Propitiabor enim, inquit, ini- A τας, ἀλλὰ vixd τὸ φιλάνθρωπον. "leuc γὰρ ἔσο. 


quüatibus eorum. Nos vero qui talia experti sumus 
οἱ credimus, victoriale simul et eucharisticum 
hymaum Servatori nostro 'canimus, et gratiarum 
actionem quotidie offerimus, cantantes atque psal- 
lentes : Quis loquetur potentias Domini, audiias 
[aciet omnes laudes ejus ** ? Quis annuntiare mise- 
ricordias ejus ac mirabilia satis valeat? Quse lin- 
gua magnitudinem beneflciorum ejus digne eloqua- 
tur? que eratio excogitari possit. magnitudini 
datorum ab eo bonorum par? Atqui non solum 
non punivit neque gehenna tradidit, sed indulgens 
fuit iniquitatibus nostris; imo quod cuncta excedit, 
et orationem omnem exsuperat, mysterium saluta - 
ris incarnationis nobis operatus est. Cur autem vel 


pac, Φησὶ, ταῖς ἁδιχίαις abrov. Καὶ ἡμεῖς οἱ 
ταῦτα xal παθόντες χαὶ πιστεύσαντες, τὸν imul. 
χιον ὁμοῦ xal χαριστἠήριον τῷ σεσωχότι αἶνον xal 
τὴν εὐχαριστίαν προσφέροµεν ἑχάστοτε, ἅδοντες 
καὶ φάλλοντες' Τίς «Ἰαλήσει τὰς δυναστείας 
Κυρίου, ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰγέσεις 
αὑτοῦ; Ti; ixavb; ἀναγγεῖλαι τὰ ἑλέη αὐτοῦ xal 
τὰ θαυμάσια; mola γλῶσσα ἑπαξίως τοῦ μεγέθους 
τῶν εὑεργετημάτων φθέγξαιτο; ποῖος λόγος ἑξευ- 
ρεθείη τῇ µεγαλειότητι τῶν χεχαρισµένων ἡμῖν άγα- 
θῶν παρισούμενος; ἄρα Υὰρ οὐχ ἑχόλασε μόνον 
οὐδὲ γεέννη παραδέδωχεν, ἴλεως δὲ ἐγένετο ταῖς 
ἀδιχίαις ἡμῶν , T) xal τὸ πάντων ἐπέχεινα xal πέρα 
λόγου παντὸς, μυστήριον τῆς σωτηρίου οἰχονομίας 


quomodo? Non punivit, sed punitus est; non pla- B ἡμῖν ἐξειργάσατο: πῶς δὲ, xat τένα τρόπου; obx 


gan intulit, sed-plagatus est ipse in dileeta domo. 
Dorsum suum dedit in verbera, et genas suas ad 
alapas. Postremo turpiesimsem crucis necem exce- 
pit, ignominis contempta, secum crüci configens 
scriptum adversus nos chirograplium, ut nos pec- 
cato eriperet, et de potestate tenebrarum liberaret. 
ldem itaque sacerdos et victima, idem immolans 
nostri c3usa, sacrilicatus simul et offerens Deo Pa- 
tri populum peculiarem. Hinc nos de dominatu ini- 
míci redempti fuimus, Patremque per Filium 
agnovimus, et genuini Trinitatis adorateres exsti- 
timus. At enim qui ab ejusmodi gratia sunt alieni, 
horum omnium obliti, auresque et cordis oculos 
ad tam venerandas amabilesque res claudefites, 


quidquid demum volunt adorent et colant. Quod C 


deinceps deifer propheta subjicit, quale quantum- 
que est! Et peccatorum eorum ulterius non recor- 
debor **. floc loco mens 9939 vacillat, multaque 
perplexitate luborat, multumque potius silentium 
praoptat, quia ad inextricabilem divinorum judi- 
ciorum lebyrinthum devenit. Unicum vero per- 
plexitati suse exitum reperit, ut nempe cem inef. 
fabilium rerum specetatore et mysta dicat : O alti- 
tudo divitiarum et sapientie et scientie Dei ! quam 
inscrutabilia sunt judicia ejus, et investigabiles vice 
ejus ** 1 


ἐχόλασεν, àÀÀ ἐχολάσθη, οὐχ ἑπήνεγχε «ἣν κλη- 
15», ἁλλ' ἐπλήγη ἐν τῷ ofi τῷ ἀγαπητῷ * τὸν νῶ- 
τον αὐτοῦ ἔδωχεν ei; µάστιχας, χαὶ τὰς σιαγόνας 
αὐτοῦ εἰς ῥαπίσματα. Καὶ τέλος τὸν διὰ σταυροῦ 
αἴσχιστον «Deco θάνατον , αἰσχύνης καταφρονῄήσας, 
ἐν αὐτῷ προσηλώσάς τὸ χαθ) ἡμῶν γειρόγραφον, 
ἵνα ἡμᾶς ἐξέληται τῆς ἁμαρτίας, χαὶ τῆς ἐξουσίας 
κοῦ σχότους ἑλευθερώσῃ ' αὐτὸς γοῦν xal ἱερεὺς 
καὶ ἱερεῖον, αὐτὸς χαὶ θύων xa σφαγ.αζόμενος ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ θυόµενος xat προσάγων τῷ eo καὶ Ha- 
τρὶ λαὸν περιούσιον * ἐντεῦθεν ἡμεῖς τῆς χαταδυ- 
ναστείας τοῦ Ἐχθροῦ λελυτρώµεθα, xat τὸν Πατέρα 
8i Υἱοῦ ἐπέγνωμεν, καὶ προσκυνηταὶ γνήσιοι τῆς 
Τριάδος ἀναδεδείγμεθα ^ οἱ δὲ δωρεᾶς ταύτης ἀλλό- 
τριοι, πάντων τούτων λήθην λαδόντες, xat τὰ ὥτα 
xai τοὺς ὀφθαλμοὺυς τῆς καρδίας πρὸς τὰ οὕτω 
σεπτὰ xol ἀξιάγαστα χακῶς ἀπομύσαντες, ὃ Τι καὶ 
βούλονται προσκυνείτωσαν xai σεδἐσθωσαν ᾿ τὸ o 
ἑξῆς τῷ θεοφόρῳ προσκείµενον ἡλίχον xal ὅσον, 
Καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μγησθῶ ἔτι. Ἐν 
τούτοις ἱλιγγιάσας ὁ νοῦς, xai ἁπορίᾳ πολλῇ συσχὲ- 
θεὶς, xoi ἀφθεγξίαν μᾶλλον xaX σιωπλν epoxy 
σας, πρὸς τὸ ἁδιεξίτητον τῶν θείων κριµάτων Ίχιστα 
ἐφιχνούμενος *. µίαν δὴ ταύτην καὶ µόνην τῶν ἀπύ- 
ρων ἐξεύροι ἂν μηχανὴν, τῷ τῶν ἀποῤῥήτων δεατῇ 
xal µύάτῃ συμφθεγγόµενος Ὢ βάθος π.Ἰούτου καὶ 


σοφίας, λέγων, καὶ γνώσοως Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ "αρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχγίαστοι αἱ 


όδοὶ αὐτοῦ ! 


55. Hzc nobis Servator per divinam sacri lava- D 


cri generationem largitus est, in quo plena purga- 
tie lostratioque animarum fit, et a peccatis libera- 
Μο. Has ego voces plurimi facio, has amplector et 
amo: quia mihi dulce est Atque jucundum has 
ynente revolvere, et his cogitandis alacritate reple- 
ri, et consolatorium peceatorum invenire pliarma- 
eum, et ad bonam spem erigi, et desperationem 
abjicere, Deique benignitatem ae misericordiam 
cognoscere, Etenim delictorum oblivionem nobis 
repraesentant, et misericordem atque indalgentem 
Dominum Creatoremque demonstrant; atque ut 
breviter dicam salutis nobis datorem suadent esse 


* Psal. cv, 3. ?* Jerem. xxxi, 56. 


vy'. Ταῦτα διὰ τῆς θεογενεσἰας τοῦ θείου λουτρού 
6 Σωτὴρ ἡμῖν ἐχαρίσατο, ῥύψὶν παντελη xal κάθαρ- 
σιν τῶν ψυχῶν ἔχοντος, καὶ τῶν ἁμαρτημάτων ἔλευθε; 
plav εἰσφέροντος * ταύτας ἔγωγε τὰς φωνὰς, πολλοῦ Υ: 
ἂν τιµησαίµην, ταύτας περιπτύσσομαι καὶ ἁσπάζν' 
μαι, ὡς ἠδύ μοι καὶ χαρίεν εἰς μνήμην τούτων estat, 
καὶ ταύτας ἀναλαμθάνοντα προθυµίας πληροῦσθαι, 
καὶ παραµυθίας τῶν ἡμαρτημένων εὑρίσχει qdo- 
µαχον, καὶ πρὸς χρηστὰς ἐπανάγεσθαι τὰς ἑλπίδα», 


καὶ χαταφρονεῖν ἀπογνώσσως, xal μανθάνειν 810» 


φιλανθρωπίαν καὶ ἔλεον' ἀμνηστίαν γὰρ τῶν πε. 
πλημμµελημένων ἡμῖν ὑποτίθενται, [Ιλεών τε xoi 
συγγνώµονα τὸν Δεσπότην καὶ Ποιητην Gui 


** Rom. χι, 99. 
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χγύουσι * χαὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, σωτηρίας ἡμῖν χορηγὸν A.nestrum legislatorem. Είθε smit legis nostre ae 


vw» ἡμέτερον νοµοθέτην εἰσηγοῦνται: ταιαῦτα τοῦ 
καθ ἡμᾶς νόµον χαὶ νοµοθέτου τὰ ἐἑπαγγέλματα xal 
διδάγματα * εἰ 66 τι χρὴ μουσουργοῦντα, τὸν λόγον 
ἐπιχρωννύειν τε χαὶ χκαταποιχίλλειν ὡς μάλιστα, 
xai ταῖς πλείοσι τῶν θεηγόρων διαχκοσμεῖν φωναῖς, 
χαθάπερ εἰχόνα χαλήν τα χαὶ ἑχπρεπῆ οἱ ἐμπειρότατοι 
ὧν ζωγράφων ἀποφαίνειν ἐχμηχανώμενοι, Όλαις ταῖς 
φαιδροτέραις xal χρώμασι τῶν διαφανεστέρων cU 
µάλα τὴν ἐπιφάνειαν ἐπανθίκοντες, ἑξωραΐξουσί τε 
χαὶ ἀγλαῖζουσιν, ὡς ἂν τὸ ἐμφερὲς εἰς τὸ ἀχριδέ- 
στερον διασώζοιτο  χαὶ γὰρ διὰ τῶν εἰχόνων, τῶν 
ἀρχετύπων ἡμῖν ἡ γνῶσις ἐγγίνεται. Καὶ ἄλλος τῶν 
θεολήπτων χεχλήσθω, τοῖς προηγορευχόσι συμφρά: 
ὅμων ἱσόμενος, καὶ δῆ χαὶ ἀφίχθω &vX τὸν ἱερὸν του- 


legislatoris precepta et doctrinz. Quod si forte 
oportet poético prope more orationem colorare et 
plurimum variare, multisque defloquorum virorum 
ornare vocibus, veluti palehram decoramque imagi- 
nem peritissimi pictores ézhibere curant, materiis 
quantum (leri potest splendidis, cotoribus clarissi- 
mis egregie tabulam animantes, venustantque et 
exbilarant, ut similitudo accuratior flat; etenim 
ex imaginibus archetypa nobis inmnotescunt ; alius 
ilaque inspiratorum virorum advocetur, qai prz- 
dictis consonans fiat, veniat scilicet in sacrnin 
deiferorum horum cotum, et hoc divinum stadium 
ingrediatur, simulque agonem peragat, cenffciatque- 
pietatis diaulon ille mysticarum mirarumquae visio-- 


τωνὶ τῶν θεοφόρων τὸν ὅμιλον, xat εἰσερχέσθω τουτὶ B. num et collestium potestatum speetator ac mystá, 


τὸ θεοειδὲς στάδιον, xai αυνδιαφερέτω τὸν &yova, 
xal συνεξανυέτω τῆς εὐσεθείας τὸν δίαυλον ἐχεῖνος 
ὁ τῶν θεομύστων καὶ παραδόξων ἐποπτειῶν, καὶ τῶν 
χατ οὐρανοὺς δυνάµεων θεωρός τε χαὶ μύστης, xal 
προσχείσθω τοῖς προπεπονηχόσιν εἰς τὸν οἶκον τῆς 
σοφίας, τῶν ἑξαγίστων θριαμθεύων τὸ δυσσεδὲς xal 
παράνοµον, ὅπως μηδὲ αὐτὸς τοῦ θείου τούτου 
συλλόγου ἀπολιμπάνοιτο, συνηχἠσει δὲ χαθάπερ 
πλήχτρῳ τῷ θείῳ χρουόµενος Πνεύματι, xal ἄγαν 
ἀστείως τοῖς ἰσοχλεὲς λαχοῦσι τὸ χάρισμα θεοφάν- 
τορσι, xaX 0 xai λέξει, Τάδε «έχει Κύριος’ Ἰδοὺ 
ir {αμόάνω πάντα οἶκον Ισραὴ.ὶ ix μέσου τῶν 
ἐθνῶν, οὗ εἰσή.Ίθοσαν ἐχεῖ, xal συνάξω αὐτοὺς 
ἀπὸ πάντων τῶν zepuxóx Aq αὐτῶν, xal εἰσάξω 
αὐτοὺς elc εν γῆν τοῦ Ἱσραὴ., καὶ δώσω ab- 
τοὺς ec ἔθνος τῇ Υῇ µου, xal àr τοῖς δρεσι 
Ἱσραή. ὅτι μὲν οὖν οὗτος ὁ θεῖος προφήτης θείᾳ 
χινούµενος χάριτι, τῆς τοῦ πάντων Σωτῆρος ἡμῶν 
χρ.στοῦ οἰχονομίας, διὰ τούτων ἡμῖν «τῶν λόγων 
ἐναργῶς προῦπογράφει τὸ µυστήριον, οὐχ οἶμαί τινα 
των νοῦν ἑχόντων ἀντερεῖν * συμπνεύσειε γὰρ xàv- 
ταῦθα τοῖς πρρειληφόσι,. xai ταύτῃ μηδὲ πολλῆς 
δεῖσθαι τῆς τῶν προχειµένων ἀναχαθάρσεως, xat 
αυχνῆς τῆς διὰ λόγων ἀναπτύξεως, πολλάχις τῶν 
τοιούτων χαὶ ὁμοίων ἓν τοῖς ἔμπροσθεν διεξοδιχώ- 
τερον προεξητασµένων; ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ταῦτα ἱστοριχῶς 
ἐξειλημμένα, τῷ χατὰ σάρχα Ἱαραὴλ ἑφαρμόζεται, 
ὡς ἂν µή τινες τῶν νῦν παραδεδεγµένων τὴν τοῦ 


Βαίᾳυο additamentum iis qux antea in sapientis 
domo elaborata fuere, deque horum detestandorum 
impietate ac nequitia triumphet, ut ne ipse quidem 
in hoc sacro collegio: desideretur, imo assonet, ple- 
etro veluti utens divino Spiritu, suaviter admodum 
czeteris. parem gratiam sortitis vatibus, atque dicat. 
Hec ait Dominus : Ecce ego capio universam domum 
Israelis ex medio gentium, ad quas venerant, et 
congregabo eqs ex cunclis finitimis ipsorum, οἱ in 
regionem Israelis reducam, faciamque «ρε populum 
ín terra mea el in montibus lsraelie **. Quod itaque 
divus hic .propheta, divina permotus gratia, cam- 
munis nostri Servatoris Christi incarnationis bis 
verbis perspicue mysterium  describat, neminem 
mente praeditum centradicturum puto. Censpirant. 
enim cum praecedentibus, neque opus erit multa rei 
proposit:» declaratione et eontinua per commenta- 
rios explanatione, quia multa alia hujusmodi ia 
superioribus diffusius exposita supt. Sed quia hzc 
secundum historicum sensum accepta, carnali 
Israeli congraunt, ne qui forte eorum, qui nuac 
Judaic; mentis crassitiom adoptarunt, adversus 
praedicta impudenter se attollant, ofllcii nostri esse 
judicavimus, vestigia ubique sacrorum Ecclesim 
magistrorum calcantes, contra insanas stultasque 
vecordium qüu:zstiones insargere ac dicere, quod 
hzc umbratilia ipsis et figuraliter scripta fuerint. 
Namque et ipsis divine Providenti:e cura semet 


Ἰουδαϊχοῦ φρονήµατος παχύτητα, πρὸς τὴν τῶν D revelabat. Reapse autem. vereque hzc in salutari 


προχεχηρυγµένων ἀπαναισχνντοῖεν ἀλήθειαν, clc 
δέον χεχρίχαµεν, bv. πᾶσι κατ’ ἴχνος τῶν ἱερῶν τῆς 
Ἐχχλησίας διδασχάλων βαίνοντες , πρὸς τὰς ἀνοή- 


Christi Domini ad res humahas demíssione com- 
plebantur. Abundanter ením in nos θὰ erga homi- 
nes benignitatis scatebras effudit. 


τους καὶ μωρὰς τῶν ἀσυνέχων ζητήσεις ἀνταναστῆναι xal φάναι, ὄτιπερ ὡς by cxi; xai τύποι» 
προδιεγράφετο ταῦτα xal Ex! ἐχείνοις” xal yàp χαὶ ἐπ αὐτοὺς τὰ τῆς θείας ἸΚηδεμονίας διεδείχκνυτο΄ 
τῷ ὄντι δὲ καὶ κατὰ ἀλήθειαν, ἐπὶ τῆς σωτηρίου τοῦ Δεσπότου Χβιστοῦ συγχαταθάσεως ἑπεραίνετο ' 


πλουσίως γὰρ io' ἡμᾶς τὰ τῆς φιλανθρωπίας αὑτοῦ ὑπερεξέχεε νάµατα. 


νδ.Συνηξε γὰρ ἡμᾶς, τουτέστι τὸν νοητὸν ἸἹσραλλ, 
xai τῆς χατὰ τὸν πατριάρχην ᾿Αθραὰμ ἐπαγγελίας 
τέχνα χρηµατίζοντας, xaX ἑλυτρώσατο ἡμᾶς διὰ τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ Ex χειρὸς ᾿Ἐχθροῦ, καὶ διὰ τοῦ εὖαγ- 
γελινοῦ κηρύγματος bx τῶν χωρῶν συνήγαγε, xai 


35 Ezech. xxxvii, 21. 


54. Congregavit quippe nos, id est intellectualem 
lsraélem,et promissionis 99$ Abrahamo patriarch:e 
facia fllios, perque suam crucem de inimici manu 
eripuit, et. Evangelii praedicatione ex diversis τὸ” 
gionibus collegit, atque in Israelis terra, qua Chri- 


121 
Sij Ecclesia prout Deo dignum eet intelligetur, 
coadunavit, montibusque alte structis ac «nysiticis, 
dogmatibus scilicet theologix sublimibus, commu- 
nivit. Quz clarius in sequentibus docebit: Et. prin- 
ceps unus, iuquit, erit illorum omnium rer; neque 
erunt diutius dug gentes, neque deinceps scindeutur 
in regna duo *'. 


99. Quis adee rudis et insipiens, qui non con- 
ecus3urus sit el confessurus, perspicue h:ec et lim- 


pide io siatu. nostro. Christiano elucescere? Neque 


Lerobabeli propheticam  accommodabit quisquam 
diciionem, 8i modo meliorum seciari volet suffra- 
gium. llle enim post captivorum, id est Judxorum, 
Babylone reditum, non fuit liberati nuper servitute 
populi constitutus rex, sed dux populi tantum genti 
sum praeerat ac moderabatur. Quamobrem ei dictio- 
nei hanc accomatodare, non erit rationabile. Rex 
porro verus principaliter vereque est omnium 
nostrum regnator ae dominátor Christus Deus 
noster, qui incominutabilem habet priucipatum, et 
gloriam qux auferri nou potest ; sicut. prophetica 
vox ail: Tw in sempiternum. sedes, nos autem. per- 
tinus in evo**, Sumus autem ei nos subjecti, et sub 
unico rege euncti degimus; solum ipsum revelata 
facie, :et constante corde Deum ac Dominam confi- 
tentes presedicantesque. Propterea ne distinclio 
quidem aut. diversitas subjectorum ei ulla est ; jain 
enim haud alius alii regi obtemperat, ne hinc 
forte in plures diversasque sententias et in irreli- 
giosas opiniones divisi, ad absurdos detestardosque 
cultus discorditer dissecentur, atque ad idolorum 
scandala inclinentur. Qui enim id fierel?. siquidem 
unum solumque natura suapte Deum ac regem 
agagverunt et adorare edocti sunt. Manifestabit 
autem hxc Bobis evidentius subsequens dictio : Et 
uuudabo eos, eruntque. mihi populus, et ego illis 
Deus, ) 

ἐγνώχεισαν, καὶ προσχυνεῖν ἐδιδάχθησαν; Σαρηνιεῖ 
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A εἰς τὴν γῆν Ἱσραῇλ, ἥτις ἡ Ἐκκλησία Χριστοῦ 8so. 
. πρεπῶς νοηθήσεται, συνεισἠγαγε., xat. ὄρεσιν ἀν- 
ῴχισμένοις xaX μυστικοῖς, τοῖς δόγµασι τοῖς ὑψηλοῖς 
τῆς θεολογίας, διησφαλίσατο΄ σαφέστερον δὲ ταῦτα, 
τὰ ἐπαγόμενα διδάξει Καὶ prov elc, φησὶν, 
ἔστωι πάντων αὐτῶ» εἰς βασιέα, xal oix £cor- 
cuc Éci εἰς δύο ἔθνη, οὐδὲ uf) δια,ρεθῶσιν οὐχέτε 
&lc δύο βασιωείας. 
νε’, Τίς οὕτως ἁμαθὴς xaX ἀνόητος, ὃς οὗ sw- 
θήσοιτο χαὶ συνοµολογήσειεν, ἐμφανῶς ταῦτα χαὶ 
ἀπεξεσμένως, ἐπὶ τῆς xa0' ἡμᾶς διατπρέπειν χατα- 
στάσξως; 0) yàp ἐπὶ τὸν Ζορρδάδελ τὴν προφητί- 
.Xhv µεταῤῥυθμίχειε ῥῆσιν, εἴπερ τῶν ἁἀμεινύνων 
ταῖς Ψήφοις ἐθελήτειεν ἔπεσθαι ' ἐχεῖνος yàp μετὰ 
τὴν Ex τῆς Παθυλωνίας τῶν δοριαλώτων, τωτέστι 
τῶν Ἰουδαίων, ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν ἀναδρομὴν, τοῦ ἄρτι 
τῆς δουλείας ἀνειμένου λαοῦ βασιλεὺς οὐδαμως 
κεχειροτόνητο * δηµαγωχὸς δὲ ὢν ἐξῆρχε xx ἔπρυ- 
τάνευε τὸ ὁμόφυλον * διόπερ ἑὶς αὐτὸν ταῦτα ἀνατί- 
θεσθαι, λόγον οὐχ EGst* βασιλεὺς δὲ, ἀληθινὸς αν- 
ρίως xai ἀληθῶς ὁ πάντων βασιλεύων καὶ xat 
σιάζων Χριστὸς 6 θεὺς ἡῶν, ὃς βασιλεύει lg 
ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας, καθεδούµενος Ev τοῖς ἰδίοις 
θώχοις, xai ἁμετάθλητον χεχτηµένος τὴν ἀρχὴν, 
xai τὴν δόξαν ἀναφαίρετον Éqov* ᾗ Φησιν ἡ προ" 
φητικἡ φωνή: EU καθήµεγος εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
ἡμεῖς ἀπο. λύμενοι τὸν αἰῶνα. Ὑ ποτετάγμεῦα ü 
ἡμεῖς αὐτῷ, xal óg! ἓνὶ βασιλεῖ τελοῦμεν ἅπαντες) 
αὐτὸν µόνον ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ καὶ θαῤῥα: 
C λέῳ τῇ χαρδίᾳ θεὸν χαὶ Κύριον ὁμολογοῦντς τε xal 
κηρύσσοντες * διὰ τοῦτο, οὐδὲ δεαίρεσις οὐδὲ διάστασις 
τῶν ὑπὺ πόδας τεθειµένων αὐτῷ οὐδὲ γὰρ ἂν ἔτι 
ἄλλος ἄλλῳ βασιλεῖ χατήχοος εἴη, ὅπως μὴ ἑντεῦ- 
θεν πλείονας καὶ διαφόρους δόξας καὶ δυσσεθείας 
φρονήματα διεσχοινισµένοι, πρὸς ἁτόπους θρησχεῖας 
χαὶ ἀπευκταίας καταχχιζόµενοι διαῤῥηγνύωνται, 
καὶ πρὸς εἰδώλων ἀπηνεύριεν προαοχθίσµατα ᾽ πῶς 
γὰρ. εἴ γε τὸν ἕνα χαὶ µόνον φύσει θεὸὺν xol βασιλέα 
δὲ ἡμῖν ταῦτα πάλιν χαταφανέστερον προϊὼν ὁ λόχος ’ 


Kal καθαριῶ αὐτοὺς, xal ἔσονταί pou εἰς «ἑαῦν, xal ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν. 


Quis porro mundans, et quinam mundati, facile 
cognoscemus, sí apostolicas voces audiemus, qui- 
Lus res Servatoris nostri Christi docemur : quia 
l'urgationem per seipsum fecit peccatorum nostro- 
rwn 9, Et quia, Sic dilexit. Ecclesiam, οἱ seipsum 
iradidit/ pro. ea, ut. illam sanctificaret, mundans 
lavacro aque in verbo *!. Et alibi : Exspectantes 
beatam spem εί manifestationem glorie magni Dei 
ei Servatoris nostri Jesu Christi, qui dedit semet- 
ips m pro nobis, ut nos redimeret ab omui iniquitate, 
et mundaret sibi populum acceptabilem, sectatorem 
bonorum operum **, Et. rursus : Si enim. sanquis 
taurorum atque. hircorum, εἰ cinis vituli aspersus 
inquinatos  sanclificat ad emundationem carnis, 
quanto magis sanguis Christi, qui per aeternum Spi- 
rilum semetipsum ob:ulit immaculatum Deo, emu i- 


- 


Τίς à καθαίρων xal οἱ καθαιρόµενοι, συνιδῖν 
ῥᾷδιον τῶν ἀποστολιχῶν φωνῶν διαχούουσι, δι ὧν 
διδασχόµεθα περὶ τοῦ ΣωτῆΏρος ἡμῶν Χριστοῦ, ὅτι 
Καθαρισμὸὲν δι ἑαυτοῦ ἑχοιήσατο τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, Καὶ ὅτι Οὕτως ἠγάπησε civ Εκκλησία 
καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὑτῆς, ἵνα αὐτὴν 
ἁγιάσῃ, καθαρἰσας τῷ «λουτρῷ διὰ τοῦ ὕδατος 
ἐν ῥήματι. Καὶ ἀλλαχόθῦ Προσδεχόμενοι τὴν 
µακαρίαν ἑλπίδα καὶ ὀπιράνειαν τῆς δόξης του 
µεγάΊου θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xp 
στοῦ, ὃς ἔδωκεν ῥαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν", ἵνα Avtpe- 
σηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, καὶ παθαρίσι 
ἑαυτῷ Aaóv περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔρΤωγ. 
Καὶ αὖθις : El γὰρ tÓ αἷμα ταύρων xal εράτων. 
xal σποδὺς δαµάλεως ῥαντίζουσα τοὺς καχοῖ- 
vopérovc ἁγιάξει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς καθαρό” 


V Ezech. xxxvii, 38, * Barucli un, 5. ?* Ezech, xxxvi, 36-38. ?* Hebr. 1, 2. ?! Ephes. v, 25. "t Tit. n, 15 
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τητα, πόσῳ ua Aor τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ A dabit conscientiam nostram α mortuis. operibus, ad 


Πνεύματος αἰωνίου, ἑαυτὸν ἂν ήνεγχεν ἅμωμον 
τῷ Θεῷ, καθαριεῖ τὴν συγείδησι» ἡμῶν ἀπὸ 
γεχρῶν ἕἔργων, εἰς τὸ Jacpsósw. θεῷ ζῶντι xal 
ἀληθυῷφ; Καὶ, Τὸ αἷμα ᾿Γησοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
παθαρἰζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. Ὁ τοῦ 
Σωτῆρος µαθητῆς γέγραφεν' "Q ἡμεῖς ἐκκαθαρ- 
δέντες τὴν παλαιὰν ζύμην, νέον Ev αὐτῷ γεγόναμεν 


serviendum Deo viventi ac vero ?^ ?* Et: Sanguis 
Jesu Filii Dei emundat nos ab omni peccato *5, di- 
scipulus Servatoris scripsit; quo nos purificatl: a 
fermento vetere, nova in ipso massa exsistimus. 
Deinde : Et servus meus David, princeps in. medio 
illorum; et pastor. unus erit omnium; | Davidque 
servus meus princeps eorum in perpetuum erit *", 


φύραµα. Εἶτα, Καὶ ὁ δοῦ.]ός µου Δαθὶδ, ἄρχων év µέσῳ αὐτῶν, καὶ ποιμὴν &lc ἔσται πάντων, 
xal Aa618 ὁ δοῦ.ός µου ἄρχων αὐτῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα. 


Οὕτω τοῦ θείου προφήτου διαῤῥήδην προαναχε- 
χραγότος, xal τὸν Χριστὸν xal θεὺν ἡμῶν τὸν ix 
3a65 χατὰ cápxa βεθλαστηκότα διὰ τούτων ἡμῖν 
χαταδειχνύντος, οὐδὲ Ἰουδαίους αὐτοὺς, τοὺς ἆπε- 
ῥιµήτους xapbía xaY παρανομεῖν εἰωθότας, εἰς 
τούτο σχαιότητος αρόπων καὶ φαυλότητος ἐννοιῶν 
ἐχπεπτωχέναι ἐχρῆν, ὥστε ἀντωπῆααι πρὸς τὴν 
εὔτω λαμπρὰν xai διαφανῆ τῆς ἀληθείας αὐγήν " 
ἐχδιασθήσονται γὰρ δυεῖν ἑλέσθαι τὸ ἕτερον, 3 χατὰ 
τῶν προφητικῶν ἀνέδην ἀπαυθαδίζεσθαι ῥήσεων, 
ἡ βασιλέα xaX θεὺν τῶν ὅλων διομολοχεῖν τὸν Χρι- 
στὸν, xat δούλειον αὐτῷ ὑποφέρειν τὸν αὐχένα, καὶ 
μεθ) ἡμῶν χαταδέξασθαι τὴν προσχύνησιν᾽ pf) τι.γε 
τοὺς µάτην τοῦ Χριστοῦ ἑαυτοῖς ἐπιφημίνοντας 
ὄνομα, χαὶ οὐχ kv δίκη ἀπ᾿ αὐτοῦ χεχλῆσθαι ἀξιοῦν- 
τας; οἵἳ γε τῆς εὐθείας ὁδου παρεχθέοντες, xal 
ταῖς σχολιότησι xaX τραχύνησι τοῦ φεύδους ἐπαγαλ- 
λόμενοι ὡς εἰ χαὶ μὴ Ἰουδαίων ὀφθεῖεν ἀπιστότε- 
pol τε χαὶ ἀγνωμονέστεροι, τῶν ἱερῶν τούτων ἀν- 


Sic divo propheta diserte proclamante, ' Cliri- 
stumque Deum nostrum, ex Davide secundum car- 
nem ortum demonstrante, ne Jud:eos quidem, quada- 
quam corde incircumcisos el peccare solitos, in 
tantam moris scevitatem, mentisque perversitatem 
devenire oporteret, ut .czecutirent contra Lam. cla- 
rum limpidumque veritatis 995 fulgorem. Cogen- 
tur enim ex duobus. alterum eligere; nempe vel 
propheticis impudenter resistere dictis, vel regem 
ac Deum omnium fateri Christum, et servam οἱ 
cervicem supponere, ac nobiscum adorationem 
suscipere : nedum frustra Christi sibi nomen in- 
scribere, injusteque ab eo denominari velle; qui 
profecto a recta via aberrant, et per abrupta atque 
aspera falsitàtis incedere gaudent. Qua-i vero non 
sic videantur incredulieres, Judieis et ingratiores, 
dum bas sacras audire voces renuunt, et. contra 
apostolicam praedieationeu sensum animieobsruant, 
ac prophetica delere nituntur oracula, ab ipsa 


ηχουστοῦντες φωνῶν, καὶ πρὸς τὸ ἀποστολιχὸν χἠρυ- C nibilominus veritate jugulati. Infrenem sero igitur 


Ἱματῆς φυχῆς µεμυχότες, τὰ αἰσθητήρια xaX τὰ προ- 
φητικἁ παραιχαράσσειν ἐπιχειροῖεν λόγια. ὑπ᾿ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας ἀγχάμενοι ' τὴν ἀχάλινον ὀψὲ γοῦν καὶ 


οἱ Christomacham viucient linguam, et pudore 
su(fundentur, atque 4 sacr nostr: confessionis 
obtrectatjione recedent. 


Χριστόμάχον πεδήσουσι γλῶσσαν, xaX αἰσχύνην περιραλουνται xai τῆς χατὰ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν ὁμυλογίας, 


ἀποστήσονται δυσφηµίας. 

: Λεγόντων γὰρ ἡμῖν αὐτοὶ, τίς ποτε &p& ἔστιν ὁ 
τῷ προφήτῃ βασιλεὺς χηρυσσόµενος; EL δὲ 6h ἁπ- 
αναίνοιντο, δεδιότες µήποτε ἄρα τῶν ἁληθῶν ἁπτό- 
μενρι εἰς ἔσχατον χινδύνου ἀφίχωνται, ὡς βασιλεῖ 
χαὶ θεῷ προσπταίοντες, θαῤῥοῦντες ἡμεῖς τῷ iv 
τῴθείῳ προφήτῃ λαλοῦντι Πνεύματι, xal ταῖς ἑννοίαις 
τῆς θεοπνεύστου ΓραφΏς πανταχοὺ εὐθνδόλως ἐπό- 
p£vot ἀποφχνούμεθα, ὅτι γε δῇ ὁ τῆς δόξης Κύριος, 
$ Μονογενῆς τοῦ O:0u xal Πατρός Υἱὸς, bv τοῖς 
ἰδίοις τῆς θεότητος διαπρέπων αὐχήμασι, xal xat! 


οὐδένα τρόπον νῆς θέίας ὑπεροχῆς ἑλαττούμανος, οὐδὲ 


ὃ ὑπῆρχεν ἁποθαλὼν, εἴσω δὲ τῶν οἰχείων χαὶ κατὰ 
φύσιν προσόντων αὐτῷ καθιδρυµένος πλεονεχτηµάτων, 
G' οἶχτον ἀγέχφραστον καθῆχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, xol 
εἰς τὸ τῶν π’νηµάτων µέτρον χαταπεφοιτηχέναι οὐκ 
ἀπηδίωσε, τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἑ δεδυχώς, ἵνα τὸ 
πρὸς ὄλισθον ἁπωλείας «fj τοῦ ἐχθροῦ ἁπάτῃ ἆπο- 
νενευχὸς Ὑένος, εἰς τὸ àv ἀρχαῖΐς μµεταστοιχειώση, 
καὶ ἀποσεμνύνῃ vij; εὐμοιρίας, xal σχοίη τὴν µέθ- 
t&v τῆς ἑνρύσης αὐτῷ λαμπρότητος, xal τῇ χατὰ 
ttv θείαν φύσ.ν ἑνώσει δοξασθῇ τὸ ἡμέτερον' ἐπεὶ 
οὐν xa0' ἡμᾶς γέγονεν, ἐξ ὀσφύος δὲ xax ῥίζης τοῦ 


? Hebr. ix. 13. 


Dicanj enim nobis quisnam hie sit a. propheta 
proclawatys rex ? Quod si. respondere volint, ve- 
rentes ine forte veritatem attingepntes in. exiremum 
periculum se conjiciant, ceu in regem ac Deum 
incurreutes ; confidentes nos loquenti per divum 
prophetam Spiritui, et divinitus inspirat;e Seriptu- 
re sensibus ubique reete obsequentes dicemus, 
quod glorie rex, uuigenitus Dei Patris Filius, in 


D propria deitatis fulgens dignitate, nulloque modo 


divina excelsitate demiuutus, neque quod erat abji- 
ciens, sed in suis naturalibus bouis constantec 
cousistens, clementia ineffabili demisit se ad exi- 
nanitionem, servi forma indutus, ut ad ruinam 
proclive fraude inimici humanum genus, in. anti- 
quam restitueret decoris prosperitatem, counserva- 
reique hzrentem ei dignitatem, et facta unione cum 
divina, res nostre gloriose evadereut. Postquam 
igitur factus est homo, nobis similis, de femore 
atque radice patriareh:e Davidis provedit ordime 
nativitatis ; et quoniam David rex erat, idcirco el 
Christus, quanquam idem esset naturaliter Deus, 
etuna cum carne eodem decore potestatis univer- 


** | Joan. 1, 7. ?* Ezech. xxxvii, 24. 
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salis dominatusque exornatus, rex omnium justissi- A vev&pyoo Δαθὶδ mpo!pystii γενσαλογούμενος, Sas 


me appellabitur. Nam rex est revera et ita nomi- 
natur. Quamobrem Davidis filius, quatenus homo 
est ac servus, non quatenus Deus denoininatur ; 
est enim omnium princeps ac Dominus; sed ob 
assumptam humanam naturam, quam sponte ob 
suam erga homines charitatem ascivit ; bic de 
Davidis semine secundum carnem genus ducens, 


princeps nosler est et erit in saecula; ipseque: 


selernus est rex, cujus exacutz? et ardentes sagittze 
in corde inimicorum horum infigentur. 


λεὺς δὲ xai Δαθὶδ xs/pradtixes τἀύτῃ τοι x21 6 Χοι- 
στὸς, χαίτοι θεὺς ὧν κατὰ φύσιν ὁ αὖτὸς, χαὶ μετὰ 
σαρχὸς τὸ αὑτὸ τῆς x2tà πάντων ἑξουσίας καὶ ἀρχῆς 
περιδεθληµένος ἀξίωμᾳ, βασιλεὺς τῶν ὅλων δικαΐως 
ἂν μάλα χαλοῖτο * βασιλεὺς γὰρ xai ἔστι χαὶ ὀνομάζε- 
ται’ τοιγάρτοι Δαθίδ, καθ ὃ ἄνθρωπος προσηγόρευ- 
ται» χαὶ δοῦλος, οὗ xa0' ὃ θεὺς χατωνόµασται 
πάντων γάρ ἔστι Δεσπότης xa Κύριος, διὰ δὲ τὸ 
πρόσληµµα xai τὴν δούλην φύσιν, ἣν φιλάνθρωπις 
ὧν ἐχουσίως προσείληφεν ΄ οὗτος οὖν ὁ Ex απέρµα: 


τος Δαθὶδ χατὰ cápxz τὺ ὙΥένος χατάγων "ἄρχων ἡμῶν ἐστι xal ἔσται εἰς τοὺς αἰῶνας, xaX abs bon 
ὁ αἰώνιος βασιλεὺς, οὗ τὰ ἠκονημένα xai ἀποστίλδοντα βέλη ἐν χαρδίᾳ τουτωνὶ τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ. 


Nam etiamsi hi contumaces resistant, attamen 


K3àv γὰρ οὗτοι τραχηλιῶντες ἀποτραχύνῶνται, 


David eos convincat ita psallens: Et sedebit Do- ῃ ἀλλ à γε Δαθὶδ αὐτὸς πειθέτω ψάλλων αὐτούς Καὶ 


minus rez in clernum **, Et: Βεφπαθὶε Dominus ἐπ 
secula. Deus (uns, Sion, in generationem εἰ genera- 
tionem ". Ei: Dizit Dominus Domino meo * Sede a 
dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum **, Non est ergo probabile, vel potius 
est impossibile, ut hzc Salathielis filio conveniant, 
Quippe hic neque insignia regni assumpsit, neque 
diadema adeptus est, sed ducatum tantummodo seu 
praefecturam populi gessit : idemque hic , utpote 
par nobis homo, morte interceptus fuit, ejusque 
ducatus finem nactus est. Neque regnum itaque 
apud Judaeos exstitit, neque Davidis genus in eo 
manifestum fuit. Secus vero regnat ille qui de 
Davidis semine secundum carnem est, (ilius autem 


καθιεῖταί Κύριος δασιλεὺς εἰς τὸν alàva τοῦ 
αἰῶνος. Καὶ, βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν alora: 
d θεός σου, Σιὼν, slc. Τεν εὰν καὶ γεγεάν. Kos, 
Εἶπεν d Κύριος τῷ Κυρίῳ µου " Κάδου ἐκ δεξιῶν 
pov, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
πυδῶν σου. Οὺκ εὔλογον οὖν, ἀδύνατον δὲ μᾶλλον, 
ταῦτα τῷ τοῦ Σαλαθι]λ ἐφαρμόνειν ' οὐ yip δὴ -ἆ 
τῆς βασιλείας ἑδέξατο σύμδολα, οὐδὲ ἐμτμοίρατν 
διαδήµατος, την ἡγεμονίαν δὲ διέπων χαὶ στρα:- 
ηγῶν τοῦ λαοῦ διετέλει’ αὐτός τε οὗτος οἷα δὴ Υεγὸ- 
νὼς xa0' ἡμᾶς ἄνθρωπος, θανάτῳ διεχόπη, χαὶ τὰ 
τῆς ἡγεμονίας τέλος ἀπείληφεν» οὔτ οὖν παρὰ 
Ἰουδαίοις βασιλεία, οὐδὲ τὸ Δαδὶδ γένος χατάδη- 
λον * βασιλεύει δὲ ὁ ἐκ σπέρµατος Δαδὶδ cb χατὰ 


Dei Patris unigenitus idem secundum divinitatem, C σάρχα, Υἱὸς δὲ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς βονογενὴ: 


Nonne his paria divus quoque Gabriel sanctissime 
purissimzque "Virgini, cum ei animos adderet, 
loquebatur? Ne timeas, Maria, invenisti enim gra- 
tíam apud Deum. Et concipies in utero, et paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Πίο erit ma- 
gnus, 996 εἰ Filius Altissimi vocabitur; et debit illi 
Dominus thronum Davidis patris cjus, et regnabit su- 
per domum Jacob in secula, et regni ejus mon erit 
finis **. Est itaque. omnino verius, ut ad Dominum 
4ο Deum nostrum hzc referantur, cujus principa- 
tts atque potentatus sempiternus, gloria incessabi- 
lis, nullo tempore aut quomodolibet intercidenda 
aut minuenda, sed in infinitum mansura. Sicut 
itaque regem dominumque omnium hi miseri non 
agnoseunt, ita ne pastorem quidem eumdem scient, 
quia abs regno simul et ovili semet separarunt, 
Christianosque calumniantur eamdem eum ipsis 
sententiam fovere. 


Sed inobedientiz fllii, ne forte de contradicendo 
cogitent, neque ulla ipsis ansa remaneat, satis est 
ut Christem audiant in Evangeliis dicentem : Ego 
sum pastor bonus, qui animam pono pro ovibus. Et 
eognesco meas, et a meis cognoecor. Et alias oves 
habeo, qua non. sunt de hoc ovili; et illas me opor- 
let adducere. Et vocem meam. audient, et fiet. unum 


ὁ αὐτὸς χατὰ thv θεότητα: f| οὐχὶ τὰ παραπλίσια 
xai ὁ θεῖος Σαδριὴλ τῇ πανάγνῳ καὶ παναμώμω 
Παρθένῳ, ἐπεὶ αὐτὴν παρεθάβῥυνε, προστδιελέγετο: 
Μὴ φοθοῦ, Ναριάμ' εὗρες γὰρ χάριν’ παρὰ τῷ 
θεῷ, καὶ συ. 1ἠψῃ ἐν γασερὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ 
κα.λέσεις τὸ ὄγομα αὑτοῦ Ἰησοῦν" οὗτος ἔσται 
µέχας, xal υἱὸς Ὑψίστου κ.Τηθήσεται: καὶ δώσει 
αὐτῷ Κύριος τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ πατρὸς ἀὐτοῦ, 
καὶ βασιεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼδ εἰς τοὺς 
αἰῶνας, xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ obx ἔσται τέλος. 
Οὐχοῦν πάντως; ἀληθέστερον, εἰς τὸν Κύριο xo 
θεὸν ἡμῶν ταῦτα ἀναρέρεσθαι, οὗ ἡ àpyh xai τν 
κράτος átbiov, χαὶ ἡ δόξα ἀχατάλυτος, οὐδενὶ ypóvo 
ἡ τρόπῳ ?| ἁμωσγέπως διαχοπτοµένη ἡ ἑλαττω- 
μένη, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἄπειρον διαµένουσα * ὡς οὖν βασὶ- 
Ma τὸν τῶν ὅλων Δεσπότη» Χριστὺν οἱ Bsflatot οὐ 
γ:νώσκουσιν, οὕτως οὐδὲ ποιμένα τὸν αὐτὸν εἴσονται, 
ὁμοῦ καὶ τῆς βασιλείας καὶ τῆς ποίµνης αὐτοῦ σος 
τε αὐτοὺς ἀλλοτριώσαντες, xal Χ ριστιανῶν τὰ αὐτὰ 
ἐχείνοις δοξάζειν χαταγορεύοντες. 

'AXX' of γε τῆς ἀπειθείας υἱοὶ, ὥστε μὴ πρὸ; 
ἀντιλογίαν ἴδοιεν, πᾶσα δὲ αὐτοῖς περιαιρήσετει 
πρόφασις, οὐχ ἑτέρου του διακούσονται, fj αὐτου 
Χριστοῦ ἐν Εὐαγγελίοις φάσκοντος΄ Εγώ εἰμι ὁ 
ποιμὴν d xnAóc, ὁ τὴν yvy τιθοὶς ὑπὲρ τω’ 
προθάτων, καὶ γι’ώσχω τὰ ἐμὰ, xal γινώσχθμθι 
ὑπὸ τῶν ἐμῶν. καὶ dila πρόδατα ἔχω, ἆ οὖν 


3 Psal. xxvin, 10. !' Psal, οσιν, 10. ** Psal. cix, {. * Lue. 1, ὅ0, 5. 





iW APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. ^ 


134 


kur ἐν τῆς αὐλῆς ταύεης, xdxsirá pa δεῖ A ovileei unus pastor 3. Quis adeo veritatis hostig? 


ἐαγεῖν, xal τῆς φωνῆς µου ἁκούσουσι, kal 
Πγήσεται µία xolpyn, εἷς ποιµήν. Τίς οὕτως τῆς 
ἀληβείας ἀντίπαλος; τίς οὕτως Χριστοῦ xal τῶν 
Χριστου λόγων ἀντίθετος καὶ πολέμιος, ὥστε &vepu- 
ἐράστως πρὸς τὰ εὐαγγελιχὰ διδάγματα ἀντιτείνειν 
xi διαμάχεσθαι; ἐκ 0h τούτων φανερὸν ἂν γέἐνοιτο, 
ὡς οὐ πρὸς ἀνθρώπους, πρὸς αὐτὸν δὲ τὸν Ποιητὴν 
xil ὅλων Ὑενεσιουργὸν, τὸν πόλεμον Πραντο. ἐπὶ 
᾿ wit ensi* Διαθήσομαι αὐτοῖς διαθήχην εἰρή- 
γης, καὶ διαθήκη αἰώνιος ἔσται usc αὐτῶν. 
$üalsazóv τι xal οἰκειότατον χρημα Θεῷ τὸ τῆς 
εἰρηνης δῶρον χαθέστηχε ΄ xaY τοῦτο σαφῶς ἡμῖν 
ἔέδειχεν ὁ Σωτήρ. ἠνίκα ἐπὶ τὸ πάθος αὐθαίρετος 
ἐξψχετο 70 ἐχούσιον, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑποίσων διὰ 


σταυροῦ xai αἵματος θάνατον, ὁπότε καὶ Ἰουδαίων B 


φουῶντες τὸ ἄθροισμα τοὺς δόλους xat' αὐτοῦ ἀν- 
οσέως ἑξήρτυον΄ ἐπεὶ οὖν ἐνθένδε ὡς τὸν Πατέρα 
ἀπιέναι ἔμελλεν, ἐπέσχηπτά τε τοῖς μαθηταῖς, ofa 
εἰχὰς «by διατιθέµενον βούλεσθαι, ἑώρα τε περὶ 
ταύτα ἁλύοντας xal ἁπορίαις περιστοιχιζοµένους, 
xal δὴ χαὶ ὁρμῶντας διαπννθάνεσθαι, ὅποι αὐτοῖς τὰ 
votábe μέλλοι ἐχδήσεσθαι, παράχλησιν τῶν ànbov 
τῇ τοῦ Παρακλήτου ἑπαγγελίᾳ copo; ἐχαρίζετο” 
xxi clita τῷ «hi εἰρίνης οἵάπερ κρατίστῳ xal 
ἐξαιρέτῳ κατεπλούτιζε δώρῳ  «χαὶ γὰρ δὴ xo 
zpociziytv^ Εἱρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν. Ἐντεῦθεν αὐτοῖς λοιπὸν ταῖς 
χρείττοσιν ἑπαγγελίαις τὸ θορυθοῦν τῆς ψυχῆς 
χατάστελλεν, οὗ συγχωρῶν εἰς τὸ δειµαλέον &move- 


Quis tantopere Christi ejusque sermonum adversa- 
rius atque inimicus, ut impudenter velit adversus 
evangelicam doctrinam invebi ac decertare? Ex 
dietis certe palam fit, nequaquam ab his contra 
homines, sed contra Creatorem ipsum et rerum 
omnium auctorem bellum esse susceptum. Przter- 
ea dicit : Disponam ipsis pacis [edus, el sempiter- 
num paclum cum eis erit". Res charissima et 
apprime Deo congrua est pacis donum. Idque nia- 
nifeste ostendit Servator, cum ad voluntariam 
passionem proprio instinctu abiit, necem pro no5is 
cruentam in cruce subiens, cum Judzorum furens 
multitudo dolos impie contra illum struxit. Quando 
igitur hinc ad Patrem abiturus erat, dabatque di- 
scipulls mandata, ut fleria testatore sole!, videbatque 
eos super his turbatos, et perplexitatibus pilsatos, 
jamque etiam interrogantes, quonam hic ipsis forent 
evasura, tristitie solamen promissione DParacleti 
sapienter suggerebat ; mox autem pacis op!imo et 
eximio dono ditabat. Namque addidit : Pacem relin- 
quo vobis, pacem meam do vobis**. Hoc pacto ipsis 
spe meliore proposita tumultum anim: sedabat, 
non sinens ad pavorem consternationemque defle. 
ctére, sed excitabat  confortabatque — ipsorum 
mentes, atque ad fiduciam fortitudinemque verte- 
bat, in fide erga se stabiliens, ne passionis futurz 
wistitia et ignominia scandalizarentur, sed invictam 
firmamque circa ipsum fldem haberent, qui miracu- 
lis multis atque virtutibus, suam deitatis potentiatn 


πευχέναι xai ῥάθυμον, διήγειρέ τε χαὶ παρεθάῤῥυνεν C ac magnitudinem sspeuumero palam fecerat. 
αὐτῶν τὰ φρονήματα, καὶ εἰς «b θαῤῥαλεύτερον χαὶ εὐσθενὲς μετεῤῥύθμιζε, πρὸς πίστιν τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐκαλείφων, ὡς ἂν uh τοῖς ἐκ τοῦ πάθους σχυθρωποῖς καὶ ἀδόξοις συµθαίνουσι σκανδαλίζοιντο, ἁκλό- 
ητον δὲ xai ἐρηρεισμένην περὶ αὐτὸν τῆς πίστεως ἔχοιεν ἔδραν, τὸν ἓν πολλοῖς τέρασι xal δυνάµεσι 
*b τῆς κατ᾽ αὐτὸν θεότητού κράτος xal μεγαλεῖον ἐχφανὰς πολλάχις ποιησάµενον, 


νς’. Κατὰ ταῦτα τοίνυν, ἓν τῷ ἰδίῳ αἵματι, ὅπερ 
σον οὕπω ἐχχεῖν κατὰ τὸ πάθος τὸ σωτήριον ἔμελλε, 
xatviv ἡμῖν διαθήχην τὴν τῆς εἰρήνης διετίθει. 
Ἐπείπερ ἔνθα διαθήκη, φησὶν, θάνατον ávdyxn 
φέρεσθαι τοῦ διατιθεµένου. 'Ομοῦ τε τὴν χάριν 
αὐτῆς ἐγχαινίζων, xal τὰ ἐκ τοῦ σταυροῦ xal 
τις ζωηρύτου πλευρᾶς αὐτοῦ ἀναδλύσαντα τοῖς 
ἀνθρώποις αἰώνια xal ἀνελάττωτα ἀγαθὰ ὑπισ- 
Ὠσύμενος * οὕτω γὰρ xal τῷ διαχόνῳ τῆς γαινῆς 
ἐκαθήχης - δοχεῖ ΄ ómnvixa γοῦν τισι τὸν τῆς εὐχῆς 
ὑφαίνειν ἤρχετο λόγον, ἔφασχε ταῦτα. 'O δὲ θεὸς 
τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ γεχρῶν τὸν ποιµέ- 
ra τῶν προδάτων τὸν µέγαν ἐν αἷματι διαθήκης 
εἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ», καταρτίσαι 
ὑμας ἐν απαντὶ ἔργῳ ἀγάθῷ. "H οὐχὶ μᾶλλον 
ave ἃστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ μεσίτης θεοῦ xal 
ἀνθρώπων, 6: οὗ τὰς χαταλλαγὰς ἐσχήχαμεν, 
τὰς πρὸς τὸν Πατέρα, ἐχπεπολεμωμένοι διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, EU τιπειστέον τῷ λέγοντι, Χριστός ἐστιν 
1 εἰρήνη ἡμῶν», ὁ ποιήσας τὰ ἁμφότερα ἓν, καὶ 
té μεσότοιχον τοῦ ωραγμοῦ.Ίύσας, τὴν ἔχθραν ἐν 
rn σαρκὶ αὐτοῦ, τὺν νόµον τῶν ivcolow ἐν 


M joan. x,14 seq. ' Ezech. xxxvii, 26. 


*3 Joan, 


56. Sic ilaque proprio sauguine, quem protinus 
in salutari passione fusurus erat, uovum nobis 
testamentum pacis disposuit. Quia ubi testamentum 
inquit, ibi mors intercedat testatoris necesse est **. 
Simul gratiam per testamentum renovans, et sca- 
turientia de cruce suoque latere, quasi vite fonte, 
hominibus teternà et nunquam minuenda bona pro- 
mittens. Sic enim etiam novi-testamenti ministro 
videtur. Nam cum quibusdam precis normam con- 


D dere aggrederetur, sic aiebat : Deus pacis, qui edu- 


tit de mortuis pastorem magnum ovium, in sanguine 
lestamenti eterni, Dominum nostrum Jesum, aptet 
vos in omni opere bono 3. Nonne est ipse potius p.x 
nostra , mediator Dei et hominum, per quem recon- 
ciliationem habuimus cum Patre, cum liostes essc- 
mus ob peccatum ? Si quidem dicenti credendum 
est : Christus est paz nostra, qui fecit utraque unum; 
et medium pariete macerie solvens, inimicitiam 
in carne sua, legem mandator&m decretis evacuans, 
297 ut duos condat in semet in unum novum. honi- 
nem, pacem faciens, et ambos reconcilians Deo in uno 
corpore per crucem, perimens inimicitiam in semet- 
** Hebr. xiij, 30, 


xw, 21. *! Hebr. ix, 16. 
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ipso. Et veniens. evangelizsvit pacem vobia qui longe 
fuistis, et pacem iis qui prope. Quoniam- per ipsum 
habemus accessum ambo in uno Spiritu ad Patrem. 
Tum et ali^i ait : In quo complacuit omnem pleni- 
tudinem inhabitare ; et per. eum reconciliare emnia 
in. issum, vacificans per sanquinem crucis ejus, aive 
que in terra, sive que in calis **. 


ἁμφότεροι ἐν ἑνὶ Πνεύματι πρὺς τὸν Πατέρα. 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E ΟΡ. 


136 
Α δόγµασι xarapyücac* ἵνα τοὺς δύο ατίσῃ iy 
ἑαυτῷ εἰς ἕνα xawór ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, 
καὶ ἁποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ivl có. 
ματι τῷ θεῷ. διὰ τοῦ σταυροῦ ἀποκτείνας τὴν 
ἔχβραν- ἐν αὐτῷ ' καὶ ἐλθὼν εὐηγγείσατο εἰρή- 
γη» ὑμιν τοῖς μακρὰν, καὶ εἰρήνην τοῖς ἑγγός: 
ὅτι δι αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωνὴν οἱ 
Ἡδη δὲ καὶ ἑτέρωθί φησιν Ἐν d εὐδόκησε 


πιν τὸ π.)ήρωμα κατοικῆσαι, καὶ δι αὐτοῦ dxoxaralláta, τὰ πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιή- 
σας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυρμοῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ àv οὐρανοῖς. 


Nos igitur eum. qui pacem nobis composuit, οἱ 
orientia inde bona. donavit, et cognovimus οἱ sem- 
per sciemus, regeinque ac Doininum nostruimm- ado 
rantes gloriticamus; qua iu re et. nunc delieiamur 
et sanctificamur, el. spe eff-rimur meliora.et perfe- 
cliora ipsius gratia consequendi. Hi autem qui hoc 
testamentum nibil profuisse nugantur, receutius 
aliud exspectent, et hujus futuro auctori (diabolo) 
adhareant : quandoquidem et nuuc ei suam. tri- 
buuut eolium, nt item in futuro δρομο, sortis ei pa- 
Γ)19 et acostaticis simul potestatibus ipsi fiant par- 
ticipes. Si euim aures 'ad audiendum, oculosque ad 
videndum habereut, et sobriam ad intelligendum 
mentem, utique comprehenderent, quod«ubi Deus me- 
diator et reconciliat»r est, ibiab eo stabilita pax boua, 
aeterna et inlissolubilis est ; neque frustranea, neque 
imminuta unquam erit, l'vopterea neque discidium, 
neque seditio, neque regni divisio; neque ii qui tam 
exiwniis digni donis fuerunt, ad dominationem aliam 


ge perfugze transferent, Ριρι enini et belli ac tu- C 


multus id opus est.. Ergo hinc quoque coarguuntur 
vaniloqui et Christianorum religioni uugaciter ob- 
loquentes. Sileaut deiuceps seque occulaut hi, qui 
xlultissima et ab omni ratione abhlorrentia cogi- 
fant. Quid euim jam dicere ausint, si certe audie- 
»inà que postea. deifer homo dicit : Ponam enim, 
in Juit, sancta mea in medio eorum in perpetuum, ei 
erit. habitatio mea cum ipsis, 6ἱ ero ipsis Deus, εἰ 
ipsi mihi populus V. 


Quorumnam causa hzc dicta fuerunt ? Scrutamini- 
Scripturas, olim Judzorum popnlo dixit Deus : ha'c 
sunt quee testimonium perhibent de me ^. Quamobrem 
8i forte hi vesani vellent etiamnum Ilebravoruw sen- 
tentiam fenere, iisque propheticas voces acoowumo- 
dare, statim audient jam desertas esse. Judzorum 
res sacras, Non enim erant zeterne, se. μύγα po- 
tius ac figura nostraruui vere sanctarum rerum ; illa 
autem subintrante veritate, (luem μασ sunt; ne- 
strae in wternum stant, firmam immobilemque statio- 
nem habeutes ; suot enim supra inconcussam pétram 
fuudate. Dicaut itaque nobis hi qui Spiritus dictis 
repugnant, quomodo, rebus Sanctis iu. medio no- 
sti in perpeiuum a. Deo positis, dipmonu:n impu- 
rorum fleri possit adoratio. Nam qua& communio 
(ucis cum lenebris? aut qua convenio lempli Dei 


5 Ephes. s, 11-17. ** Coloss. 1, 19. 


M Ezech, xxuvin 29. 


"Hyusiz μὲν οὖν τὸν τὴν εἰρήνην ἡμῖν διαθέµενον, 
καὶ τὰὲξ αὐτῆς ἀγαθὰ δωρούμενον, ἐπέγνωμέν τε 
χαὶ εἰσαεὶ εἰσόμεθα, βασιλέα τε καὶ Κύριον ἡμῶν 
προσχυνοῦντες δοξάζομεν * of; xal νῦν ἑντρυφῶμει 
xai ἁγιακόμεθα, xal ἓν ἐλπίσιν ἄχομεν, χρειττόνων 
τε xài τελεωτέρων τῇ αὐτοῦ ἐπιτεύξεσθαι ydp: 
οἱ δέ ye ix τῆσδε τῆς διαθήχης xav! οὐδὲν ἀπόνα- 
σθαι ματαιολογηοῦντες, ἑτέραν χαινοτέραν ἀπιχδε- 
χέσθωσαν, xai τῷ διαθησομένῳ κροσκείσθωσαν ' 
ἐπειδὴ xai νῦν αὑτῷ τὸ οἰχετιχὸν ἀπονέμουσι σὲ- 
6ας, ἵνα xal κατὰ τὸν προσδοχώµενον αἱἰῶνα, τῶν 
ἠτοιμασμένων αὐτῷ xat ταῖς συναποστατικαῖς ὃυνά- 
µεσιν, αὐτοὶ συμμετάσχοιεν * εἰ γὰρ ἣν αὐτοῖᾷ ota 
ἀχούειν, xal ὀφθαλμοὶ τοῦ βλέπειν, xol viis τὸ 
συνιέναι, xàv συνῄάθοντο, ὡς ἕνθα Orb, μεσίτης 
xai διαλλάχτηςι καὶ ἡ παρ) αὑτοῦ βραθευοµένη 
εἰρήνη. ἀγαθὴ xot αἰώνιος καὶ ἀχατάλντος, 0X 
ἀπρακτήσοι, οὐδ' ἑλαττουμένη «Φαίνοιτο οὐχ ἔτι 
ποθέν * διὺ οὐδὲ διάότασις, οὐδὶ διαίρεσις, οὐδὲ ῥὰ- 
σιλείας μερισμὺς, οὑδὲ οἱ τούτων τῶν µεγίοτων 
Ἠδιωμένοι δωρεῶν, ἑτέρᾳ ἀρχᾗ µετατάξοιντο ' μάχη: 
γὰρ τοῦτο καὶ πολέμων χαλἀταξίας Epyov: δείκννν- 
ται οὖν καὶ by, τούτων χενολογοῦύτες, xal xataglus- 
ροῦντες µάτην τῆς Ἀβριστιανῶν θεοσεθείας᾽ quo 
σθωσαν λοιπὸν xai ἐγχαλυπτέσθωσαν, ἀμαθέσταις 
xai ἁλογώτατα διανοούμενοι "τί γὰρ. ἂν καὶ εἰπεῖν 
θαῤῥήτειαν, εἴπερ ἀχούσειαν τῶν ἐφεξῆς εἰρημένων 
τῷ θεοφόρῳ; Θήσω γὰρ, qnot, τὰ ἅγιά pov ἐν pice 
αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. xal ἔσται ἡ κατασχἡγνσίς 
µου ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεὸς, χαὶ αὐτοὶ 
écortal uo Aaóc. 

Tívov ἕνεχιν ταῦτα AD extat ; "Epevrart τὰς 
Γραφὰς , τῷ πάλαι τῶν Ἰουδαίων δήμφ Darty ὁ 
Σωτήρ ' αὗται γάρ εἰσι' αἱ μαρτυροῦσαι xefl 
D ἐμοῦ: ὡς εἴ γε τὰ τῶν Ἑδθραίων πρεσθεῖσαι xal 

vuv ἐθελήσθιαν οἱ ἀνόητοι, χἀχείνοις τὰ προ 

φητιχὰς ἀναθεῖναι φωνὰς, ἑτοίμως ἀχούσονται ὅτι 

y: ἔδη τὰ Ἰουδαίων ἑξηρήμωτο ἅγια ΄ οὐ ἵὰρ iv 

αἰώνια, σχιὰ δὲ μᾶλλον xal τύπος τῶν καθ ipi 
xai ὄντως ἁγίων ἐχρημάτιξε, καὶ τέλος τῆς ἀλτθείας 
ἐπεισελθούσης ἀπείληφε : τὰ 6k ἡμέτερα εἷς Ὃν 
αἰῶνα ἕστηκαν, ἀκλόνηταν καὶ ἑδραίαν τῆν bapwiy 
Éyovta* τεθεµελίωται yàp ἐπὶ τὴν ἄσειστον. Mi 
γέτωσαν τοίνυν ἡμῖν οἱ ταῖς τοῦ Βνεύματος 
ῥήσεσιν ἀπομαχόμενοι, πῶς τῶν ἁγίων iv piov 
ἡμῶν δι αἰῶνος παρὰ Θεοῦ τεθειµένων, Darpovtuv 
ἀχαθάρτων ἑνὸν! γεγονέναι προσχύνησιν; Τίς TA 


*5 Joan. v, 39. 


πμ 
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xcrovía φωτὶ πρὸς σκότος; ἢἡ τίς συγλα- A cum idolis **? Sed gentes quidem sanctificantem 


τάθεσις vao θεοῦ μετὰ εἰδώλω»; ᾽Αλλὰ τὰ μὲν 
ἔθνη ἐπέγγωσαν τὸν ἁγιάδοντα * ἐπεὶ µετέσχε τῆς τε 
θείας γνώσεως xaY τοῦ ἐντεῦθεν ἁγιασμοῦ, ὡς 6rcl 
τὰ ἑπαγόμενα ὧδέ πως ἔχοντα * Γνώσονται γὰρ τὰ 
lérq ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς" οἱ δὲ γε 
τὔ θείου ἡμοιρηχότες ἁγιασμοῦ, ἄγους δὲ παντὸς 
χαὶ ἀχαθαρσίας τὰς ἑαυτῶν Ψψυχὰς ἀποπλήσαντες, 
καὶ παρενηνεγµένοι τὸν λογισμὸν, τόν τε ἁγιάζοντα 
θεὸν δεδυσφηµήκασι, xat τοὺς ἁγιαζημένους τῇ xa0' 
ἑαυτοὺς ἑναγεῖ vum ἀνοήτως χαὶ δυσσεθῶς àva- 
qc ὡσαύτως εἶναι διαθουλλοῦσε, 

ν. Τρόπον δὲ, ὃν ἁγιάζονται οἱ µεμο,ραμένοι τῆς 
χάριτος, ὁ σοφὸς ἡμῖν πάλιν διαπερανεῖ Παῦλος 7 


Ὅτε γὰρ ἁγιάζων, qnot, xal οἱ ἁγιαζόμενοι, ἐξ p 


ἑνὸς πάντες. Ἐξ ὧν μαθεῖν πάρεστιν εἰς οἵαν κο- 
pug ἀγαθῶν διὰ τῆς τοιαύτης ἐνώσεώς τε xal 
χονωνίας τοὺς πεπιστευχάτας ἀνήγαγεν, ὅθεν αὐτοῖς 
τὰ τοῦ ἁγιασμοῦ περιγίνεται * Ó τε yàp ἁγιάζων 
Χριστὸς, κα) οἱ ἁγιαζόμενοι, οἱ πεπιατευχότες αὐτῷ, 
iz τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων χαὶ Πατρὸς ἅπαντες * χαὶ ὁ 
μὲν ἁγιάζει ὡς χεφαλὴ, xat τῆς σωτηρίας ἀρχηγὸς, 
xi παντὺς ἁγιασμοῦ παροχεὺς xat Κύριος’ οἱ δὲ 


agnoverunt, quoniam divinam notitiam participa- 
runt eum. consentanea huic. sanctificatione. ut. pa- 
lam fit in sequentibus qux ita setiaben! : Cognoscent 
enim gentes, quia ego Dominus. sanctificans eas 59, 
Hi vero divina expertes sanctificatione, piaculo. au- 
tem quolibet. atque impuritate plenas animas ha- 
beutes, ratiocinio etiam eversi, cum sanctifican- 
tem Deui. blasphemant, tum et ipsos. sanctificatos, 
pro sua impura conscientia, stulteet impie immun- 
dos esse similiter dictitant. 


543. Modum autem quo participes gratiz sanctifi- 
cantur, sapiens nobis definit Paulus :Qui enim sancii- 
ficat et qui sanctificantur, ex uno omnes 3). Eti. 998 
quidem, ceu caput, sanctiflcat, et salutis auctor, et 
omnis sanctiratis przbitor ac. Domiuus; hi autem 
sanctificantur pariicipatione gratie renovati, per 
divini lavaeri regenerationem ipsum sihi indnentes : 
Quoniam quotquot in. Christo baptizati sunt, Chri- 
stum. eibi induerumi**, Quod autem. ex uno pendere 
contingat, et. quatenus felicitate ac beatitaie quis 
proficiat, causam ejus rei quodanminodo ponens, ut 


ἁγιάζονται τῇ µεθέξει τῆς χάριτος αὐτοῦ κχαινο- , {ΔΙ necessitudinem, quamdam, eosque fraier- 


αφιούµενοι, διὰ τῆς τοῦ θείου λουτροῦ ἀναγεννήσεως 
αὐτὶν ἑνδιδυσχόμενοι’ "Oct ὅσοι εἰς Χριστὸν é6a- 
ατίσθησα», Χριστὸν ἐνεδύσαντο. Tou δὲ ἐξ ἑνὸς 
ἠρτῆσθαι ὅτι συµδαίνει, xal ὅπη εὐδαιμονίας xal 
µαχαριάτητος πρδεισιν ὥσπερ αἱτιολογίαν προτιθεὶς, 


nitate esse donatos, addit: Quamobrem non eru- 
bescit. eos appellare (ratres, dicens : Nuntiabo nomen 
tuum fratribus meis, in medio Ecclesi laudabo te "*, 
lia eos honoraus, et superioribus hominis condi- 
tioni honoribus eos coronans. Quid enim hoc divi- 


ὡς εἰς ἀγχιστείαν οἵάπερ συνάγεσθαι xal πρὸς ἁδελ- C nius vel beatius? Cur autem. sint fratres, coustat, 


ek-o; αὐτοὺς Ἱἠξιῶσθαι χλΏσιν ἐπάχει' Δι fly 
αἰτίαν, οὐκ ἐπαισχύγεται ἁδεΊ]φοὺς αὐτοὺς 
χαλείν έχων  Απαγιειῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς 
ἐδείφοῖς µου, ἐν uécq 'ExxAnclac ὑμνήσω σ8. 
Ταύτῃ δοξάζων αὗὐτοὺς, χαὶ χρείττοτιν fi χατὰ ἄν- 
ὀρωπον στεφανῶν τιμαῖς * τὶ γὰρ τούτων θξιότερον 
ἡ μαχαριώτερο,; Καὶ τὸ αἴτιον δηλον, ὅθεν xzypr,- 
µατίχασιν ἀδελφοί ἐπειδὴ γὰρ Geb; (v, τὴν χαθ᾽ 
ἡμᾶς περιέαλέσθαι ταπεινότητα οὐχ ἁἀπηξίωσε δι 
ἀπειρίαν οἴχτου xai ἀγαθότητος, ἵνα ἡμᾶς τῇ ἑαυ- 
*) ἀνυγώσῃ Ἠπτωχείᾳ, ἐντεῦθεν τὸ καὶ ἆδελ- 
1 καὶ τέχνα ὑπάρξαι πεπλουτήκαμεν. ὡς αὐτίχα 
igel * Ἰδού ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ µοι ἔδωκεν ὁ 
θεός. ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία χεκοιώνηχε σαρκὸς 
xal αἵματος, καὶ αὐτὸς παραπ.λησίως µετέσχε 
τῶν αὐτῶν. Τούτους τοίνυν τοὺς Χριστὸν ἑνδεδυμέ- 
Xw, xai παρ᾽ αὑτοῦ ἡγιασμένους, ἀδελφούς τε xal 
τέχνα νομισθΏναι καταξιωθέντας χατὰ τὸν ἀποδεδο- 
μένουν τράπον, πῶς οὐ καταπεφρίχεσαν ol. δείλαιοι, 
εἰδώλων προσχυνητὰς ὀνομάζειν; Ἐκ δὴ τούτων σνν- 
ὁρᾷν ἔξεστιν, οὐ τὰ τῆς ὕδρεως διὰ τὴν χοινωνίαν 
τῆς τε ἀδελφότητος xal τῆς νἱοθεσίας ἀναδέδηχεν ' 
ἕπερ φάναι οὐ θεμιτὸν, δέει τῆς εἰ; τὸν Πρωτότοχον 
ὁμοῦ καὶ Πατέρα δνσφημίας τοῖς εἰδόσι θεὸν, εἰ μὴ 
αἰσθήσεώς τε καὶ νοῦ παντάπασιν ἀπολιμπάνοιντο᾽ 
Cuz γὰρ μ.ἄλλον τὰ πολλὰ τῶν Ex. τῆς Χριστομά- 


o, u 


Nam quia Deus cuim esset, nostra. circumdari bu- 
militate non est dedignatus propter infinitam suam 
clementiam ac bonitatem, ut nos. paupertate sua 
extolleret, hinc adepti sumus nt et fratres δι filii 
dicamur : ut actutum dicet : Ecce ego εἰ pueriquos 
mihi Deus dedit. Quia ergo pueri communicaverunt 
carui etl sanguini, et ipse similiter participavit eisdem 59. 
Mos itaque Cliristo. indutos, ab eoque przeilicta ra- 
lione sanctifictos, quomodo. uos perlorresennt in- 
felices hi, idolorum adoratores appellare? Ex. his, 
porro pervidere licet, quonam hac contumelia eva- 
seri!, propter fraternitatis. communionem — atque 
adoptionis ; quod. sane dicere non licet, timentibus 
adversus primogenitum simul atque patrem. bla- 
sphemiam, si certe Deum agnoscunt, neque scnsu 
ac mente prorsus destituuntur. Nam silentio potius 
pleraque αυ a Christomachorum lingua scatent, 
ceu nequissima et absurdissima preterennda sunt. 
Nam qui negant fraternitatis cum Christo vincu- 
lum, et a dignitate adoptionis exciderun!, neque 
Christum sibi unquam induerunt, prout ipsi semet 
produnt, undenam hc discere vel experiri possint, 
vel sanctificationis consequi graliam? Nam si ad 
liarum rerum negationem incumbunt, baud. meliora 
sane nec uliliora reperient, H:ec sunt vecordiz illu- 
rum ac vanitatis deliramenta et quasi balatus. 


"d Cor. τε, 13. " Ezech. xxxvn, 28. * Hebr. s, 13. 51 Οι, 97. 55 Hebr. n, Hl. "ibid, 
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χου Ίλωσσης αὐτῶν προϊσχομένων, ὡς βλαθερωτάτων xal ἁτοπωτάτων παραπεμπτέον * οἵ γε γὰρ Άρνη- 
μένοι τῆς ἀδελφότητος τὴν χατὰ Χριστὸν ἔνωσιν, καὶ τοῦ τῆς υἱοθεαίας διηµαρτηχότες ἀξιώματος, xoi 


Χριστὸν !| οὐδαμῶς ἑνδυσάμενοι πώποτε, καὶ ἀπεχδυσάμενοι, καθἀ γε αὗτοὶ 


περὶ ἑαυτῶν ἆπο- 


φαίνονται, πόθεν ἂν σχοῖεν ταῦτα xat μαθεῖν, καὶ παθεῖν, xal τῆς τοῦ ἁγιασμοῦ ἐπιτεύξεσθαι χάριτος: 


εἰ γὰρ mph; τὴν ἀθέτησεν ἐκγεχλίχασι τούτων, 


σχολῇ ye ἂν τῶν χρηστῶν τι xal ὀνησιφόρων ἔλοιντο * 


τοιαῦτα μὲν τὰ τῖς ἐχείνω» ἁλογίας καὶ µαταιότητος ληρῳδήµατα χαὶ βληχήματα. 


58. Nos vero ad rem nostram veniamus, et qui Α νη’. Ἡμεῖς δὲ τὴν ἡμετέραν ἐρχώμεθβα, xai τῶν 


adhuc ex hierophautarum numero nominandus su- 
perest, is sacrum liunc et. bene ordinatum intro- 
ducat chorum, et coronidis instar imponatnr di- 
vinitus zilicatze domui, et sapienti: sedem perfi- 
ciat, decore admodum εἰ mire structam, pulchre- 
que a Spiritu compaginatam atque exornatam, 
Consudet itaque cum antea decertantibus hie. quo- 
que sacros labores excipiens, ac sigilli instar pr:e- 
dictis apponatur, homo, inquam, Dei, desideriorum 
vir, gratiarum Spiritus thesaurus, altorum arca- 
norum revelator, reconditarum rerum scerultaior, 
Barbarorum magister, ferarum temperator : for- 
tasse hic hodiernorum quoque impiorum. bellui- 
nam et. efferatam | incredulitatis molliet sententiam. 
Adesto itaque, ὁ prophetarum — pervidentissime, 
Babylone et ex barbarica ora prodiens, et prout 
prudentia sapientiaque superna inspiraris, narra 
nobis quie Ubi nocturnze divinarum visionum haud 
fallaces contemplationes, defzecata in mente, limpi- 
doque jntellectu. impresserunt, patentemque prze- 
buerunt verarum rerum revelationem ; tum  expe- 
dita lingua, claraque voce, nostrum vaticinare 
Regem aec Dowinum, imperitum sine liue gloriamque 
tenentem zlernam ; atque ita impiorum οἱ contu- 
macium vecordiam infringe. Disertis enim verbis, 
ut scio, clamasti cum somnianti Chaldzo dilapsas 
oblivione somnii visiones exposuisti, et. dubiorum 
solutiones fecisti, hac pronuntiaus : Et erit in diebus 
regum illorum, suscitabit Deus coli regnum, 999 
quod in eternum non. dissipabitur ; regnumque. ejus 
alieripopulo non relinquetur. Et comminuet frangetque 
omnia regua, εἰ ipsum in eternum perstabit **. Et 
postea, Videbam in visione noctis, εἰ ecce in nubibus 
celi veniens quidam, qui usque ad Antiquum. dierum 
pervenit, εἰ coram oblatus eM, ei ipsi datus est prin- 
cipatus, el honor, el regnum ; εἰ omnes populi, tri- 
bus, lingva ipsi servient. Potentia ejus potentia 
eterna qua non preteribit , el regnum ejus non. de- 
sirueiur **, 


ἱεροφαντῶν ὁ λειπόμενος τὸν ispov τοῦτον xal εὗρν- 
θµον εἰσελαυνέτω χορὸν, xalola χορωνὶς προσχείσθω 
τῷ θεοτεύχτῳ δόµψ, xai συναπαρτιζέτω τὺν οἶχον 
τῆς σοφίας * μάλα ἐκπρεπῶς xal ἐνθέως ὀομούμε- 
vov, xai χαλῶς τῷ Πνεύματι ἁρμοζόμενον xoi xo- 
σμούμενον * συνιδρώσει τε τοῖς προπθληχόσι, τῶν 
Ἱερῶν πόνων ἀντειλημμένος, καὶ ὥσπερ σεραγὶς 
ἐπιχείσθω τοῖς προεχτεθειμένοις, ὁ τοὺ θεοῦ ἄν- 
θρωπος, 6 τῶν ἐπιθυμιῶν ἀνὶρ, ὁ τῶν χαρισμάτων 
τοῦ Πνεύματος θησαυρὸς, ὁ τὰ βαθέα ἐχχαλυπτ- 
µενος xal ἀπόχρυφα, ὁ τῶν ἀποῤῥήτων ἐξεταστὰς, 
ὁ τῶν Βαρθάρων παιδευτὴῆς, ὁ τῶν θηρίων cugp- 
νιστῆς, ἴσως ποτὰ xal τουτωνὶ τῶν ἀνοσίων τὴν 
θτριώδη xal ἀπηγριωμένην τῆς ἀπιστίας xataya- 
λάξειε γνώµην. Acopo δῇ οὖν, ὦ προφητῶν Όσωρη” 
τιχώὠτατε xal διορατιχώτατε, ἐκ Βαδυλῶνος xal τῆς 
βαρδαρικῆς ὄχθης ἀνίσχων, ὡς δῆ συνέσει χα) ov- 
φίᾳ τᾗ ἄνωθεν ἐμπνεόμενος, προαγόρενε ἡμῖν ἅπερ 
σοι αἱ νυχτεριναὶ τῶν θείων ἐποπτειῶν ἀφευδεῖς 
θεωρίαι, χεκαθαρμένῳ τῷ ἡγεμονιχῷ, καὶ ἀπεξε- 
σµένῳ τῷ θεωρητικῷ ἐντυπούμεναε, εὐχάτοπτον παρ- 
έσχον τῶν ἀληθῶν τὴν ἐμφάνειαν, καὶ τετρανω- 
µένῃ τῇ γλὠώσσῃ xat διαλεύχῳ φωνῇ, τὸν ἡμέτερου 
προαναχ{ρυσσε Βασιλέα χαὶ Κύριον, ἀπέραντον τὴν 
&pyh» xal τὴν δόξαν χεχτηµένον αἰώνιον, xal τῶν 
ἀσεθών καὶ ἀθασιλεύτων χατάθρανε τὴν ἁπόνοιαν 
διαῤῥήδην γὰρ ἐμθοήσειας , εὖ ἴσμεν, ὁπότε ὀνειρο- 
πολοῦντι τῷ Χαλδαίῳ τὰ διαπεφευγότα τῶν μεβ- 
υπνίων ὄγεων ἐχφράσειας, xal τῶν ἁπορουμένων τὰς 
λύσεις προσάξειας, τοιαῦτα mpoavagalvov Καὶ 
ἔσται ἓν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἑκείγων, 
ἀναστήσει ὁ θεὸς τοῦ οὗρανοῦ βασι.είαν, ῆτις 
elc τοὺς αἰῶνγας οὐ διαφθαρήσεται * καὶ ἡ βασι- 
«δία αὐτοῦ AadQ écépo οὐχ ὑπο.ειφθήσεται' sal 
Asxtvrst xal «ιχμήσει πάσας τὰς βασιλείας, 
xal αὐτὴ ἀναστήσαται εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ µετ- 
έπειτα". ἘΕθεώρουν ἐν ὀράματι τῆς νυκτὸς, xal 
ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφε.]ῶν τοῦ ρὐραν οῦ ἑρχόμεγος 
jv, xal ἕως τοῦ Πα λαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, xal 


ἐνώκιον αὐτοῦ προσηγἐχόη, xal αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ xal ἡ cii, xal ἡ βασιλεία, καὶ πάντες οἱ Jacl, 
gvlal, γΑῶσσαι, αὐτῷ δου.ἱεύσουσιν' ἡ ἑξοισία αὑτοῦ ἐξουσία αἰώγιος, ῆτις οὐ παρελεύσεται, 


καὶ 4| βασι.εία αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. 


Et liec quidem propheta. Horum vero detestan- D τὰ μὲν τοῦ προφήτου τοιαῦτα * và δὲ τῶν ἑξατί- 


dorum qualia ? Primum quidein mendacii traducunt 
divini Spiritus oracula. Deinde Patrem quoque 
Deum in propriis operibus scientia ac pr:evisione 
destitutum íuducunt. Insuper Unigeniti regnum 
dissolutum aiunt, ceu quod perpetuum manere non 
potuerit; quod neab initio quidem ipsi traditum 


δὲ Dan, κ, 44. ** Dan. vir, 15, 14. 


στων ὁποῖα; Πρῶτα μὲν ψευδῃ τὰ τοῦ θείου Πνεύ- 
ματος εἰκαιολογοῦσι χρησµῳδήµατα * ἔπειτα δὲ χαὶ 
τὸν θεὺν Πατέρα περί τε τὰ οἰχεῖα ἔργα τὴν τε 
ἐπιστήμην xal πρόγνωσιν, εἰσφέρουσι διαµαρτά͵ 
νοντα ἐπὶ τούτοις δὲ xaY «tv τοῦ Μονογενοῦς βᾳσι- 
λείαν διεφθάρθαι. ὡς διαρχεῖν εἰς αἰῶνα μὴ ἐξισχύον” 
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sav" 9 μηδὲ τὴν ἀρχὴν αὑτῷ δεδόσθᾳι, μήτε A fuerit, neque ipse a linguis ac tribubus adoratus 


μὲν ὑπὸ γλωσσῶν xal φυλῶν προσχεχυνῆσθαι, f) 
δεδουλεῦσθαι, λαόν τε διαχεχτῆσθαι xat διηρπάσθαι 
τῷ τυραννῄσαντι, xal συλλ{6δην εἰπεῖν, ἀπεναντίας 
iy ἅπασι τῷ προφἢῆτῃ διανενόηνται ΄ ταῦτα δ' ἅπαντα 
μιχροῖς συνξιληφότες ῥήμασι, μεγίστην τὴν βλασφη- 
μίαν χατὰ τῆς θείας ὀτεχτήναντο δόξης, εἴδωλολα- 
«plav ἀθέως χαὶ δυσσεθῶς, τὴν Ἀριστιανῶν θεοσέ- 
ῥειαν ἀποχαλέσαι τολµήσαντες, xai τοιαύτην δόξαν 
Blot; τε χαὶ ἑαυτοῖ ἐπιχλώσαντες ^ πῶς δὲ οὗ 
χατεπτήχασιν οὐδὲ χατεπλάγησαν τὴν φυχὴν, πρὸς 
τὰ οὕτω Gar, xal ἀναμφίλρχτα προπετῶς ἀντιθλέ- 
ποντες, οἵ Ye xal ἀναιδεῖ προσώπῳ xal πεπωρω- 
µένῃ καρδία ὑφιστάμενοι, χατὰ τῆς τοῦ Σωτῖῆρος 
ἀπηνθαδίσαντο δόξης; ἀλλά πόθεν αὑτοῖς τὸ θεοστυ- 
yt τοῦτο xal ἄτοπον παῤῥησιάσεται δόγμα; εἰ μὲν 
Ὑὰρ ἁπλῶς τὴν ἀρχὴν χαὶ τὴν βασιλείαν τοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ ὁ προφητιχὸς προανεκΊρυττε λόγος προσ- 
ξιορ.σμοῦ Σίχα, ἐπεφύησαν ἂν ἁἀχρατέστερον xol 
ἠρασύτερον τοῖς τῶν ὀρθῶν τῆς εὐσεθείας δογµά- 
των ἐπειλημμένοις, Ex. περιέργου λέσχης τὸ µάταιον 
χαὶ ἀἁπόπλτχτον τῶν λόγων αὐτῶν ἐπιτειχίξοντες» 
χα) ὥσπερ οἱ ἐπί τι θήραμα χαταθέοντες, τῆς τῶν 
ερημένων ἁπλότητος καταφυόµενοι, μεμετρημένην 
πως χαὶ πεπερασμένην τὴν Χριστοῦ βασιλείαν εἰσ- 
$Y0v* εἰ δὲ τῇ βασιλείᾳ πρόσχειται τὸ αἰώγιος 
χὶὶ ἄρθαρτος, xai τὸ οὔ ποτε παρελεύσεσθαι, τί δή 
ποτε οὐχ ἐπιτεθήσεται αὐτῶν τῇ ἀθυροστομίᾳ χαλινὸς, 
ὅπως ἀποφραχεέη πᾶν στόµα xatà τοῦ Ὡασιλέως τῶν 
αἰώνων λαλοῦν ἅδιχα; ὁ γάρ τοι βασιλεύων τὸν 
αἰῶνα xai ἐπ᾽ a ἰῶνα χαὶ ἔτι, οὔτ' ἄν ποτε τῆς ἀρχῆς 
χαὶ τῆς δόξης ἁφαιρεθείη, οὔτ ἂν ὁ ὑπὸ χεῖρα καὶ ἔγνω- 
χὼς αὐτὸν λαὸς, ἑτέρῳ πρόσθοιτο βασιλεῖ * οὐδὲ γὰρ ὁ 
χρείττων, οὗ ἑἐπιλήφονται, ἔστιν f. ὅλως ἔσται' 
οὐχοῦν οὐ τετυράννηται, οὐδὲ διήρπασται, οὐδὲ τῆς 
ἐξουσίας ἐχδέθληται ' διὰ τοῦτο οὐδὲ τὸ ὑπ αὐτῷ 
τελοὺν ἅπαν εἰδώλοις πρότεισιν, f| δοίη τὸ προῦχον 
τῷ δαίμονι * Ocbv γὰρ xal Κύριον τῶν ὅλων, τὸν 
πάντων ἡμῶν ΣωτΏρα Χριστὸν ἐπιχινώσκει, xa 
αὐτῷ προσχυνεῖ Αὐτῷ γὰρ κάματει πᾶν γόνν 
ἐπυνρωίων καὶ ἐπιγείω» καὶ καταχθογίω»ν, xal 
αᾶσα }λῶσσα ἐξομο.ογεῖται, ὅτι ΚύὐΓιος ἸΙησοῦς 
Χριστὲς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Αμήν .Φανερὸν οὖν 
χαὶ ἐντεῦθεν ὅτι ἐκ τοῦ ἑναντίου πνεύματος λαλοῦσιν 
€ Χριστομάχοι, ὡς ἀντίπαλα xai ἀντίθετα τῶν τοῦ 
Μείου Πνεύματος λογίων φθεγγόµενοι. 


νθ’, Σχοπείτωσαν δὲ χἀχεῖνο οἱ ἀδασίλευτοι, ὅτι τὸ 
βασιλεὺς ὄνομα οὐκ ἔστι τῶν ἀπολύτως καὶ ἀσχέτως 
λεγομένων, τῶν πρός τι δὲ, καὶ τῶν kv σχέσει θεωρου- 
µένων οὗ γὰρ ἂν νοηθείη βασιλεὺς, τῶν βασιλευο- 
µένων ἄνευ οὐδὲ ἄρχων, τῶν ἀρχομένων δίχα᾽ 
ἐνάγχη γὰρ ἑτέρου τῶν προσηγοριῶν τούτων τεθει- 
µένου, συνεισάγεσθαι xal θάτερον ὥσπερ 5h ἆναι- 
Ρρουµένου συναναιρεῖσθαι * οὕτω γὰρ τὰ τοῦ εἴδους 
τῶν ὀνομάτων τούτων µεταλαχόντα, ἀλλήλοις oi- 
Ὑειοῦνται ὡς τὰ πολλὰ xal συνδέονται’ ὡς μήτε 


" Philip. «1, 10. 


fuerit ipsique servitum, neque populum possederit 
tyranno priori ereptum, atque vt breviter dicam, 
contraria omnia prophete censent. lec omnia pau- 
cis verbis comprehendentes, maximam  blasphe- 
miam adversus divinam gloriam insirnxerunt, ido- 
lolatriam impie ac sceleste Christianorum religio- 
nem appellare audentes, hancque opinionem sibi et 
aliis contrahentes. Quidni vero cohorruerunt at- 
que animo altonito fueruut, dum his tam mani- 
festis et indubiis temere sese opponerent? qui sane 
impudente facie οἱ czco corde perstantes, contra 
Servatoris gloriam semet audacter extuleruut, Sed 
undenam ipsis pro hoc Deo odibili absurdoque 
dogmate fiducia? Nam si simpliciter principatum 
ac regnum uriversalis Dei propheticus sermo fuis- 
sel vaticinatus sine peculiari definitione, insurge- 
rent sane ferocius atque audacius contra rectorum 
religionis dogmatum sectatores, curio:a garrulitate 
vanitatem et fatuitatem sermonum suorum exagge- 
rautes ; ac veluti ii qui in praedam involant, dicto- 
rum verborum simplicitatem occupantes, demensum 
ac limitatum Christo regnum assignassent. Sed 
enim quia regno additum est epithetum :elernum et 
incorruptibile, et quod non sit transitorium ; quid 
ni jam imponetur loquacitati eorum frenum, ut 
obstruatur omne osadversus regem szculorum ini- 
qua loquens ? Nam qui regnata sxculo et in. szecu- 
lum ei ultra, nunquam sane principatu gloriaque 
sua spoliabitur, neque populus ei subjectus ejusque 
notitia imbutus, regi alteri semet adicet, Neque 
enim melior, cui adlzreant, uspium est. vel om- 
nino erit. Ergo neque ulla tyrannide oppressus fuit 
neque direptus, neque potestate dejectus. Propter- 
ea nec quisquam in ejus ditione degens, ad idela 


accedit, aut. demoni primas attribuit. Nam. Deum 


Dominumque omnium rerum Christum Scriatorem 
sgnoscit, eumque veneratur. Jpsi enim flectitur omne 
genu celestium, terrestrium et infernorum, εἰ omnis 
lingua. confitetur quod. Dominus Jesus. Christus in 
glorja est Dei Patris. Amen V, Hiuc etiam (it ergo 
exploratum Chreistomachos contrario spiritu afflatos 
fari, quia contraria scilicet et repugnantia divini . 
Spiritus oraculis eloquuntur. 


59. lllud quoque considerent contumaces, nomen 
rex non esse de vocabulorum numero qui absolute 
et laxo sensu dicuntur, sed ad peculiare aliquid re. 
ferri, et cum relatione spectari. Noa enim intelligi- 
tur rex sine reguato populo, neque praeses sine prae- 


. fectura. Necesse quippe est, alterutro ex his vocabu- 


lis posito, comprehendi et alterum ; quo pereupto, 
aliud simul perit, Namque hiec. nomina 930 i4 
genus sunt, ut invicem familiaria plerumque siut el 
copulata ; ita ut neque hoc siue illo cogiletur, neque 
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illu-I vieissim sine lioc consistere queat. Si ergo ve- A τοῦτο χωρὶς ἐχείνου νοεῖαθαι, μη” αὖ ἔκεῖνο το- 


races sunt. prophetis sánctis facte 3 sancto. Spiritu 
revelxtiones, sicuti reapse veraces sunt, Christus 
Deus noster in ipsis rex appellatus, prorsus aliquo- 
rum rex est, uempe eorum qui inipsius ditione sunt. 
Namque vti Deus et ouninm creator, omnium rex 
cst : ipse enim regnat a ditione saa. sempiterna, 
οἱ omnia ei serviunt, Regnum ejus regnum. omnium 
seculorum, et dominatio ipsius in. omni generatione 
el generatione *. Quatenus autem. nos ei credimus 
eumque aguoseimus ob. sinceram. de ipso confes- 
sionem, nosler quidem qni Christiani sumus, rex 
est: nos enim populus. ejus peculiaris, regale sa- 
cerdotium | hzereditas zeterna, atqne , nt compendio 
dicam, electa veluti et specialissima ejus possessio. 
Nostrz res ergo, qui divina gratia orthodoxi su- 
mus, ita se haben!; ideoque opportune admodum 
et congruenter tradita divina oracula, tantam nobis 
testimoniorum nubem suppeditarunt, fide dignorum 
usquequaque, et. arrham przbentium : qu nobis 
quidem veritatis amatoribus, et qui divini Spiritus 
illustramur ac manuducimur charismatibus, beue 
temperatam et. harmonicam ac jucundam — sacro: 
rum 3€ divinitus inspiratorum dogmatum nostro- 
rum symphoniam coucinunt : secus vero, istorum qui 


apostatico impulsu moventur, vesaniam atque stu- 
porem et impias ac. fraudulentas nugas dispellunt 
ex adulterinis cogitatibus ortas; et quasi. scripta in 
eippo irreligioném ipsorum manifestissime expo- 
nunt. Sic deinde quaqueversus convicti, ceu ab er- 
roris spiritu exagitati, longe a. divino caetu atque 
nostra Christianorum aula pellantur. 


tou ἄνευ Guvlovao0at* el. τοίνυν ἀληθεῖς αἱ παρὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῖς ἁγίοις προφῄήταις veviys- 
ναι θεοράνειαι, ὥσπερ οὖν εἰσιν ἀληθεῖς, ὁ Χριστὺς 
χαὶ 8cb; ἡμῶν βασ,λεὺς παρ᾽ αὐτοῖς προσα Ἱορενύ- 
µενος, πάντως τινῶν ἔστι βασιλεὺς, τῶν βασιλευο 
μένων δἠπ.ν' Og μὲν Ἱὰρ θεὺς χαὶ Ὑενεσιονργς 
τῶν ἁπάντων, πάντων ἐστὶ βασιλεὺς ' αὑτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ δεσπόζων ἐν τῇ ὀνναστείᾳ αὑτοῦ τοῦ αἰώνος. 
χαὶ τὰ σύμπαντα δοῦλα αὐτῷ ἔστι, καὶ Ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ βασιλεία závcov τῶν αἰώνων. xai ἡ ξε- 
σποτεία αὐτοῦ ἐν πάσῃ γεγεᾷ xal γενεᾷ. Q0; 
πιστῶν καὶ ἑπεγνωχότων αὐτὸν, διὰ τῆς εἰς αὐτὶν 
ἀ  ηθοῦς ὁμολογίας, ἡμῶν ἐστι τῶν Ἀριστιανῶν fe- 
σιλεύς» ἡμεῖς Υάρ ἔσμεν λαὸς αὐτοῦ περιούσιο;, 
xai βασίλειον ἱεράτευμα, καὶ κληρονοµία αἰώνια, 
xaY συλλαθόντα εἰπεῖν, ὥσπερ ἑξαίρετον xat οἰχειό» 
τατον αὐτῷ χτῆμα τὰ οὖν ἡμέτερα τῶν εὐσεθοὺν- 
των τῇ θείᾳ χάριτι, τοικῦτα xal οὕτως ἔχοντα, χαὶ 
χατὰ ταῦτα εὐχαίρως ἄγαν xai ἁρμοδίως οἱ δεῖο 
παραληφθέντες χρησμοὶ, νέφος ἡμῖν τοσοῦτον pap- 
τύρων περιέστησαν ἀξιόχρεων ἓν ἅπασι καὶ ἐχέΥγνο’ 
ὥστε ἡμῖν μὲν τοῖς τῶν ἀληθῶν ἑρασταῖς, καὶ τος 
ix τοῦ θείου Πνεύματος ἑλλαμπομένοις τε xol yup. 
αγωγουµένοις χαρίσµασιν, εὔρυθμον xal ἑναρμό- 
vtov xat μµεμουσωμένην τῶν ἱερῶν καὶ θεοπνεύστων 
ἡμῶν δογμάτων ἀπηχεῖν τὴν συμφωνίαν * τῶν δὲ ἐκ 
τῆς ἁποστατικῆς ἐμπνεομένων δυνάµεως, τὴν τε 
παβαφροσύνην καὶ ἀποπληξίαν xal τὰ ἄθεσμα αὑτῶν 
καὶ ἁπατηλὰ θριαμθεύειν ληρβήµατα, kx. νόθων τε 
xaX χιδδήλων διανοιῶν ἀναδρασσόμενα, χαὶ οἷα est. 
λην ἀνάγραπτον τὴν δυσσέθειαν αὐτῶν ἐμφανέσταῖα 


φέρειν * οὕτω λοιπὸν πανταχόθεν ἑληλεγμένοι, 6x. τοῦ τῆς πλάνης πνεύματος ἑνεργούμενοι, πόῤῥω το) 
θείου χοροῦ xal τῆς xa0' ἡμᾶς τῶν Χριστιανῶν αὐλῆς ἀπεληλάσθων. 


Age vero quia omne malum inquietum est et 
infrene, et in suo statn permanere nequit; sed 
longius semper procedens , cursus sui requiem 
non invenit ; veluti fluviole fluentum fervens et 
exundans ripasque superans, cum declivem cur- 
vumque lucum nactum fuerit, nullatenus impe- 
tus. ejus. effusus. continetur, et obvium quidlibet 
facile abripit secumque fert : ita posiquam in ali- 
quam oprepserit animam, qu:e. semel bouo (spiri- 
tug uuntium  remiserit, haud. ante a depascendo 
consumendoque desinet, donec in extremum exi- 
tium  projecerit. Sicut. in hac quoque re usuve- 
nit, Ecce enim postquam hzc pestis hodieruo- 
rum impiorum celerrime animas pervasit, ad in- 
credulitatis quoque atque a Deo alienationis prz- 
cipitium impulit, Nam dolosas primum linguas 
adversus Christum exacuentes, nullam  vesani:e 
sua satieiatem sentiunt; neque a caluimnianda 
Christianorum pietate cessant, imo quotidie incre- 
mentum malit: capiunt, ita ut. pejora prioribus 
posteriora sint, multam sycophantiam contra ani- 
mata Spiritus templa contexeutes, neque catenus 


5 Psal. cxLtv, 13. 


Ἐπειδὴ δὲ τὸ xaxby ἄστατόν τέ ἐστι xal ἄσχετον, 
καὶ μένειν ἓφ᾽ ἑαυτοῦ μηδαμῶς ἀνεχόμενον * ἀεὶ C 
προϊὸν, xal στάσιν τῆς φορᾶς οὐχ εὑρίσχον, xafiá- 
περ ῥεῖθρα ποτάμια πλημμυροῦντα xal ὑπεβδλύ- 
ζοντα xaV τῆς ὄχθης ὑπερχεόμενα, ὁπηνίκα τινὸς 
ὑπτίου xai πρανοὺς ἐπιλάθηται χώρου, οὔτε της 
ῥύμης ῥαγδαίως ἐπισχεθήσεται προχεόμενα, xal τὸ 
mph; τυχὸν ἅπαν fabio; ἀεὶ παρασύρεται καὶ 
συνεφέλγεται" οὕτω γε Ίδη χαθ᾽ ἃς ἂν ἐφεραύσῃ 
Ψυχὰς, χαθάπαξ ἀπογνούσας τῆς τοῦ ἀγαθου μετ- 
ουσίας, οὐκ ἂν πρὶν ἁπόσχοιτο ἐπινεμόμενον xal 
καταθοσχόµενον, ἕως ἂν εἰς ὀλέθρου ἀποῤῥίψειε πέ- 
ρατα * ὁποῖον δή τι χκἀνταῦθα συµθέθηχε΄ καὶ Υὰρ 
κὰν ταῖς τῶν δυσσεθούντων τούτων ὡς τἀχιστᾶ 

D διικνούµενον ψυχαῖς ἐγχατέσχηψε, καὶ πρὸς ὅλισθον 
ἀπιστίας xal ἀφιλοθεῖας ἀπήγαγε τὰς Υὰρ δολίς 
γλώσσας κατὰ Χριστοῦ πρότερον καταθήξαντες, 
κόρον μὲν τῆς εἰς αὐτὸν “ταροινίας o9x ἴσασιν * οὐδ 
a9 τῆς Χριστιανῶν θεοσεθεἰας καταγορεύοντες àro- 
λήγουσιν, ἐπίδοσιν δὲ μᾶλλον ἑχάστοτε τῆς xaxlac 
ποιούµενοι, ὡς ἂν γτίρω τῶν προλαθόντων τὰ ἔπεισ- 
ιόντα Υίγνοιντο, πολλὴν συχοφαντίαν κατὰ τῶν lg- 
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φύχων τοῦ Πνεύματος ναῶν ἑξυφήναντες, o5 μέχρι Α 8ubsistunt ; sed jam contra inanimata quoque teme. 


εύτου ἔστησαν * δη δὲ xal κατὰ τῶν ἀφύχων ναῶν, 
θείων ὃ' ὅμως, τὰς ἀνρσίους χεῖρας χαθώπλισαν * ot 
pé τῷ ὄντι ναοὺς δαιµονίων τὰς σφῶν αὐτῶν Φυγὰς 
ἀποφαίνοντες, ἀπὸ τοῦ δοξάζειν εἰδώλοις ὡς θεοῖς 
προσιέναι, ἵνα κἀνταῦθα τὸ πρὸς εὑσέθειαν αὐτοῖς 
ἀχοινώνητον μαρτυμούμενον διαφαἰνοιτο” obse γὰρ 
χινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, ὡς o065 συγχατάθεσις 
γαῷ θεου μετὰ εἰδώλων, xat ὥστε μὴ ἐν λόγοις µό- 


wy τὰ τῆς βλασφημίας αὐτοῖς ἐξέρποι, ἀλλ'᾽ ἤδη xai 


ἓν πρἀγµασιν ἑξανυόμενον αὐτῶν χαθορᾶται τὸ xa- 
χούργηµα, χαὶ μηδ' ἀχοῆς µέχρι περιθρνλῆται τὸ 
δύσφημον, ἀλλὰ xàv ταῖς ἁπάντων ὄψεσι. βλεπόµε- 
Y προχέηται. 

V. 'Ap' οὖν χατεφεύσαντο μὲν xal χατηγόρευσαν 
τῆς θείας xal ἀποῤῥήτου, δόξης τε χαὶ δυνάµεως, 
τῆς v5 τῶν θεοπνεύστων, xal τῆς τῶν θευλόγων 
χατεφλυάρησαν διδασχκαλιας, boot δὲ ὧν ἐχενολό- 
ήσαν ἤττονα, f| χαθυφιᾶσι τοῖς βλασφημουμένοις 
ἐχδείξαι παρισούµενα τὰ πραττάµενα, f] οὐ λίαν 
ὑπεραίροντα» OU pev οὖν * ἁλλ᾽ ἓν (p τὸν πατέρα τοῦ 
φεύδους διάδολον πάλαι ἀπολειπόμενον καὶ ἠττώμε- 
Wy ἔγνωμεν, τοῦτο νῦν προστιθέµενον ὁρῶμεν xol 
ἐπανξόμενον * τὸ πρὶν γὰρ ἐν λόγοις µόνον τὸν χατὰ 
τῆς Ἐχλλησίας ἄρασθαι πόλεμον τοὺς ἀσεθοῦντας 
παρασχευάσας, xal µυρίας ὅσας αἱρέσεις ἓν τοῖς 
Χριστιανοῖς παρενείρας, ἓν τῷ νῦν o0 λόγοις µόνον, 
Ίδη δὲ προσθεὶς χαὶ τὸ λειπόμενον, χαὶ ἔργοις ab- 
τος χατὰ τῶν θείων δόµων καὶ τῶν ἄλλων ἱερῶν 


ἐναθημάτων ἐξεθάχχευσε, τὰ πρὸς χαθαίρεσιν τοῦ ϱ 


χόσµου xai τῆς εὐπρεπείας αὐτῶν, χατεργάξεσθαι, 
ὡς ἂν δι) ἀμφοτέρων τὸ εἰς χακίἀν περιφανὲς ἀπο- 
βέροιντο * τολμῶσι γοῦν οἱ ἑξάγιστοι κατὰ τῶν ἱερῶν 
χαὶ θείων τύπων «-ὶ συµθόλων τῆς σωτηρίου τοῦ 
θεοῦ Λόγου οἰκονομίας τε xal σαρχώσεως, xal τὸν ἐν 
τοῖς ἁγίοις οἴχοις ἐπιχειροῦσιν ἁπαγλαῖζειν διάχο- 
910, χαὶ καθαιροῦσι τῆς ἱστορίας τὸ ἅγιον, τὰ 
δεμνῶς τετυπωµένα ἀποξέοντες ἀνοητότατα. Ὢ τῆς 
μανίας | ὢ τῆς τόλµας καὶ τῆς ἀναισχύντου γνώμης | 
Ἅτερ Ίδη Χριστιανῶν οἱ εὐσεθέστεροι καὶ φιλόθεοι, 
τὸ ἀνέχαθεν ἱερεῖς τε, onu, καὶ βασιλεῖς, oo: τε τῶν 
ἐν τέλει, καὶ τῶν ἄλλων ot. περὶ την εὐσέθειαν θερ- 
μότεροί τε χαὶ σπουδαιότερο:, διαπύρῳ πόθῳ καὶ π- 
στει θερμῇ τῇ εἰς Χριστὸν xai τοὺς ἁγίους χατα- 
φεγόμενοι, ἐχπεπονήχασίΥ τε xal ἀνιστόρησαν ' 
ἐγάλματα Octa xa ἱερὰ, &v olg καθίδρυσαν τῷ θ:ῷ 
των ὕλων σηκοῖς ἐντυπωσάμενοι, καθ᾽ ὃ ἑχάστου τῶν 
Ὀυπουμένων ὁ λόγος ἐπέθαλεν, οὗ φρίττουσιν &v- 
θρύττειν xal χαταπαίζειν οἱ δείλαιοι ' xXv Ἰπείθησέ 
τι αὐτοῖς ἐφ᾽ οἷς χαχῶς χα) ἀθέως δοξάζουσι, πρὸς 
ὁ ἀπηχὲς xai δυσφορώτατον σχετλιάζων τοῦ λόγου, 
εἰ ub ἀθεεὶ αὑὐτουργοῦντας τὰ τοιαῦτα ἑώρα ". ὥστε 
αὐτοὺς cl; βεθαίωσιν τῶν ἀθέσμως λεγομένων, τῶν 
ὀρωμένων ἔχειν τὸ mapávogov* πῶς γὰρ οὐκ ἑλέγ- 
Yw:at φανερῶς τῷ ὄντι εἰδωλολατοοῦντες ; ἆναι- 
σιύντως οὕτως χατὰ τῶν τοῦ Θεοῦ οἴκων ἁπ'μαινό- 
ἄενοι, ὡς ἑτέρα θρησκείᾳ μυσταγωγούμενοι xai 
τελούμενοι, fj τίς ποτέ ἐστιν, αὐτοὶ εἰδεῖεν ἂν, xal 
ὧν Κόριον ἡμῶν ᾿Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ἐπὶ πάντων 
Ῥατποι. GR. C. 


pla, et tamen divina, manus armarunt; qui rever. 
d:emoniorum templa animas suas esse demonstran!, 
dum existimant ad idola tanquam ad deos acce- 
dere; ut id etiam ipsorum a recta religione aliena- 
tionem testetur. Neque enim est communio lucis 
cum tenebris, nec consortium templi Dei cum ido- 
lis. Adeo ut non verborum tenus blasphemia illo- 
rum serpat, sed jam operibus quoque peragi nequi- 
lia illorum spectetur; neque auribus tantummodo 
infamia illorum insonet, sed et omnium oculis 
conspicienda prostet. 


60. Ergone negant et incusant diviuam arcanam- 


B que majestatem atque potentiam, et tum inspirato- 


rum tem etiam theologorum aspernantur doctri- 
nas, faciunt tamen minora dictis, aut. negligunt 
demoustrore paria blasplemiis facta, vel non 93] 
oppido majora? Nihil minus. Sed quod a patre 
mendacii diabolo omissum olim, vel tenue fuisse 
scimus, uunc demum adjectum videmus et cuniue 
latum. Nain eum antea ad bellum contra Ecclesiam, 
nonnisi verbis gerendum, impios comparasse!, plu- 
rimasque bareses inter Christianos sevisse!, lioc 
demum tempore non verbis tantum, sed quod deerat 
adjecto, factis quoque ipsis contra divinas cedes 
atque. alia sacra donaria bacchatur, illorum orna- 
tum atque splendorem pessumdare studens ; ita 
ut utraque re. malitia istorüm  coarguatur. Furant 
igitur hi nefandi contra sacros divinosque typos ac 
symbola salutaris Dei Verbi ceconomis et incarna- 
tionis, etl saera in templis ornamenta nituntur de- 
turpare, impressas in altari historias delent, scul- 
ptilia sancta stultissime abradunt. O furorem ! o au- 
daciam et impudentem animi sententiam ! Quas 
Christianorum pientissimi et religiosissimi, swperio- 
res, inquam, sacerdotes ac reges, et quicunque di- 
gnitate fulgebant, ezterique quotquot pietate fer- 
ventiores erant et studiosiores, iuflaminato amore 
calidaque in Christum fide sanctosque succersi, 
elaborarunt atque historiis ornarunt, imagunculas, 
inquam, pias sacrasque, et.omnium Deo in delubris 
4 se :diflcatis £cujpserunt, prout ratio cujusque rci 


D rcpraesentatze ferebat, non perhorrescunt bi miseri 


subfodere et illudere. Et vix quisquam pravas esse 
lantopere impiasque illorum opiniones crederet, et 
intolerabilem potius verborum quibus utuntur pra- 
vitatem aversaretur, nisi ipso opere hxc scelera 
patrantes cerneret ; onde sequitar ut ii verborum 
nefandorum testem habeant operum improbitatem. 
Quidni enim. evidenter convinruntur. esse idolola- 
tre? dum ita impudenter contra Dei templa furunt, 
quasi ipsi alteri religioni sint initiati, imo conse- 
crati, quie. cujusmodi sit ipsi noverint ; et quasi 
Dominum nostrum Jesum Christum supremum 
Deuin abnegaveriut, ut ex his consequentia existi- 
mare suadent ; quasi deuique frustra Cliristianorum 
nomen retiueant : falsitate enim innituntur, sela 
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ipsis superstite ct quasi appicta appellatione, quia A θ5ὺν ἐξομνύμενοι, ὡς τὸ ἀχόλουθον ἐννοεῖν δίδωσι, 


syllaharum formam servant, significatus vim nega- 
runt ; spurii enim sunt, et alieni a vera re suis ip- 
sorum operibus demonstrantur. Augebunt autem 
pessimum illorum facinus, que ex eorumdein ausi- 
bus consequi solent. 
ἠρνημένοι * νόθοι γὰρ χαὶ ἀλλότριοι του πράγματος 
τῶν τὸ ἀνοσ'ούργημα, ὅπερ ἑπόμενον αυμθαίνει ἀπὸ 
61. Quia enim in Christi inagiuihus figura quo- 
que vivificie crucis simu] pingitur, destruunt hane 
etiam isti qui nibilominus circa id simulanter se 
gerunt, et se crucem venerari mentiuntur; cum re«- 
vera contra utrumque (tum imaginem tum etiam 
crucem) rabies illorum exardescat. Cur enim alteri 
tantum irasci videantur, eum utraque ab eodein 


Christo sanctificata dependest? Similiter violant B 


sacra quoque cimelia, quibus sancta.atque vivifica 
Christi perficiuntur n.ystería. Insuper et vestimenta 
quotquot ejusmodi sanctis historiis decore exor- 
nantur, Item evaugelicorum voluminum veneranda 
opercula ; itaque et ipsum Evangelium pessuradant. 
Quid euim aliud videre est, nisi evacuatum ab ip- 
sis et dissolutum Evaugelium ? Nam in quo different 
intus scrip!a, ab exterius hi 4orialiter effictis, cum 
meus (72) eadem idemque argumentum jn utra'ue 
re spectetur? Unde fit ut, si unum vencrab'le sil, 
alterum mque sit venerabile; vel utrumque depe- 
rire necesse est, Ecce enim multa cernimus vene- 
randa hujusceniodi volumina, et quidem perantiqua, 
quie longo jaur tempore a religiosis piisque homi- 


nibus elaborata esse constat, que 839 explicita * 


partim quidem. calligraphiea peritia, divine nos 
listori: doctrinas edocent; partim vero picloria 
arte easdeim nobis res. repraesentant, Neque tamen 
illud magis quaiu istud prepositum argumentum 
demonstrat, uus quippe est utriusque rei sermo, 
el ab utraque salutaris Dei Verbi incarnati magiste- 
rium et memoria fit. Nam quae verbis in scripta prze- 
dicantur lectione, eadeni etiam oculus ex pictarum 
historiarum inspectione colligit. Ergo si quis partem 
auferet, totum destruxerit, Nain. ex partibus totum 
conflatur, Quod si quid horum perturbat insanos, 
ipsorumque attonitam pulsat mentem, esto scanda- 


lui ipsis, quod illa quidem levioribus scripturis. 


xai μάτηὴν τοῦ τῶν Χριστιανῶν ὀνόματος µετα- 

ποιούµενοι * τῷ φεύδει γὰρ ἑπερείδονται, ψιλης αὐ 

τοῖς τῆς προσηγορίας ἑἐπιπολαςούσης, xai ὥσπερ 

ἐπιχεχρωσμένης, καὶ τὴν µόρφωσιν τῶν συλλαθὼν 

ἔχουσι, τὴν δὲ δύναμιν τὴν ἀπ᾿ αὑτῶν ὅπλουμµέντν 
διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἀποδείχνυνται * αὖξει δὲ αὖ 
τῆς ἐγχειρήσέως αὐτῶν Τίνεσθαι. 

£x. Ἐπειδὴ γὰρ ταῖς ἱεραῖς τοῦ Χριστοῦ elxóst 
xai ὁ τύπος τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ συνδιαγράφεται, 
συγχαθαιροῦσι xol αὑτὸν ἤδη οἱ περὶ τοῦτο χατα- 
σχηµατιζόµενοι, καὶ πρεσθεύειν τὰ τοῦ σταυρον 
προσποιούµενοι, τῷ ὄντι γὰρ ἑἐπίσης τὰ τῆς μανίας 
αὐτῶν κατ) ἁμφοτέρων ἐξηπται, xal εἶ που τῷ 
ἑτέρῳ δοχοῦσιν ἀπεχθάνεσθαι, εἴπερ &E ἑνὸς xal τοῦ 
αὐτοῦ ἀμφότερα χαθαγιαζόµενα Ίρτηται ’ Ev τούτοις 
ἅπτονται xal τῶν ἱερῶν κειμηλίων, ἓν ol; τὰ ἅγια 
χαὶ ζωοποιὰ τοῦ Χριστοῦ ἐπιτελεῖται μυστήρια * ἔτι 
καὶ τῆς ἐσθῆτος ὅση ταῖς ae talo, ταύταις ἱστορίαις 
σεμνῶς περιστέλλεται πρὸς δὲ xo τῶν iv ταῖς 
εὐαγγελικαῖς βίθληις προσκυνουµένων πτυκτίων᾿ 
χαταλύουσι γοῦν τὸ Εὐαγγέλιον ' καὶ τί γὰρ ἕτερν 
ἑνορᾷν ἐστιν,  «2νούμενον παρ) αὐτοῖς xax λυόµε- 
voy τὸ Εὐαγγέλιον; ἓν τίνι γὰρ διοίσει τὰ ἑντὸς qt- 
γραμμένα, τῶν ἑχτὸς ἱστορουμένων, τῆς τοιαύτης 
εὐνοίας καὶ ὑποθέσεως ἐπ' ἀμφοτέρων θεωρουψένης, 
Διὰ 10915 εἰ τὸ ἕτερον τίµιων, xax θάτερον τίµιον, fj 
ἀλλέλοις σννοιχῃσεται, πᾶσα ἀνάγκη. "Hór, δὲ ὀρῶμεν 
πολλὰ τῶν σεζασµίων βἰίδλων τουτωνὶ, καὶ γε x3 
τῶν ἀρχαιοτέρων καὶ τῷ uaxpü χρόνῳ παρ εὖσε- 
ῥῶν xai φίλοὐέων ἀνδρῶν ἐχπεπονῆσθαι µαρτυρον- 
µένων, ἅπερ ἀναπτνσσόμενα, ἓν μέρει μὲν διὰ τῆς 
χαλλ,γραφικῖς εὐφυῖας, τὰ τῆς θείας ἱστορίας ἡμῖν 
ἐμφανίζει διδάγµατα * ἐν µέρει δὲ διὰ τῆς ζωγρᾶ- 
φιχῆς εὐτεχνίας, τὰ αὐτὰ ἡμῖν παραδείχνυσι πρά» 
γµατα΄ καὶ οὐδέν τι μᾶλλον τόδε f| τόδε διαστ μὴνε" εν’ 
εἷς γὰρ ἐπ'᾽ ἀμφοῖν ὁ λόγος, xat δι ἁμφοτέρων τῆς 
σωτηρίου τοῦ ΘΕοῦ Λόγου οἰχονομίας ἡ διδασχαλ-α 
τε κα) ἀνάμνησις γίνεται " ἃ γὰρ ὁ λόγος διὰ τῆς τῶν 
γεγραμµένων ἐκήρνξεν ἀναγνώσεως, ταῦτα xai Gp 
διὰ τῆς τῶν ἱστορουμένων ἐντεύξεως συμπαρἑδειξεν᾽ 
εἰ οὖν τὸ µέρος χαθέλοι τις, τὸ ὅλον ἔσται χαθηρι” 
χώς ΄ Ex τῶν μερῶν γὰρ τὸ ὅλον * el δέ τι τούτων 
ἐπιταράττει τοὺς ἄφρονας, xal τὴν ἀπόπληκτο 


celoribusque cbaraxantur, hxc autem crassioribus D αὐτῶν χατασε[ει διάνοιαν, σχανδαλιζέτω αὐτοὺς, ὃτι 


lineis figurisque pinguntur ; multaque materis in 
his diversitas cst. 


τὰ μὲν λεπτοτέραις ταῖς Υραφαῖς xal τοῖς χρωμᾶ- 
σ.ν ἐγχαράττεται, τὰ δὲ παχντέραις xol ποικ- 


τέραις ταῖς γραμμαῖς xat τοῖς σχήµασι χρωματουργούµενα διαγρόφεται, xal πολὺ τὸ κατὰ τῆν jv 


ἐν αὐτοῖς διηλλαγµένον ἐμφαίνεται. 

62, Quod si curiosius indagandum cst, hic po- 
tus quam illa pravvalere. videbuntur ; quia illa audi- 
uun tantummodo pulsant, haec autem visum quoque 
attrahunt; οἱ illa quidem celeriter, hzc autem 
ocius propositarum rerum notitiam exhibent : imo 
vero visus promptior est el persuasu facilior; quan- 
doquidem et ipse auditus a visu preveniri solet. 
Porro qua audiendo didicimus, oblivio tempore in- 


E9'. ΕΙ δὲ τι χρὴ περιεργότερον ἐπελθεῖν, 6; U1- 
σεται ταῦτα μᾶλλον ἐκείνων Év τισι πλεονεκτοῦντᾶν 
τι τὰ μὲν τὴν ἀχοὴν µόνην ἐπάγεται, τὰ δὲ χαὶ 
τὴν ὄψιν ἐφέλχεται, καὶ τὰ μὲν ταχὺ, τὰ δὲ θἄττον 
παρέχουσι τῶν προχειµένων τὴν διάγνωσιν΄ ὅσῳ 
καὶ ἕψις ἀχοῖς αυντοµωτέρα τὰ xal εὐπειθεστέρα ^ 
ἑπείπερ χαὶ τὸ ἀχουστὸν ὑπὸ τοῦ ὁρατοῦ πέφννς 
φθάντσθαι, καὶ τὰ μὲν ἓξ ἀκοῆς ἡμῖν μαθττενόμεὺα: 


(73) In codice εὐνοίας, sed malo scribere ἑννοίας. 
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Το 


x31 λήθη τῷ χρόνῳ ἐπιλαθοῦσα ὡς τὰ πολλὰ διέχοφέ A ducta plerumque iptercipit et ohseurat ; η awtem 


πως χαὶ ἀπημαύρωσε, τὰ δὲ ὑπ ὄψιν προχκείµενα, 
μονιμώτερον μᾶλλον ταῖς duyatz ἐνσημαίνεται, χαὶ 
τοῖς παθητιχοῖς µέρεσι ταῖς ἀντιλήφεσι τῶν αἰσθη- 
τῶν ἐναποτιθέμενα * xaX ἔτι ἐπὶ πλέον ταῦτα ἑχείνων, 
ὅτι xal σοφοὺς γαὶ ἰδιώτας χειραγωγοῦντα, οὐδὲν 
ftev. ὀνίνησι * καὶ f τις ἀγροιχίας f] ἀστειότητος 
ἔχει, ὁμοίως µεθέξει τῆς γνώσεως ΄ xal ὅτι πλέον 
εἰσάγουσιν ἐπὶ τὸ μυστέριον τῆᾶς φιλανθρώπου τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν συγχαταθάτεως  πολλάχις γοῦν τὸν 
ἄγροιχον ξια φεύγει τὰ τῆς ἀναγνώτεως, παιδεύσεώς 
τε ὄντα ἐχτὸς, xal τῷ εἶναι Ὑραμμάτων ἀμύητον ᾿ 
ὡς οὖν ἐπὶ τοῦ ἀχροωμένου τοῦ λόγου, οὐχ ἄχρι τῆς 
ἀχοῖς περιγράφεται τῶν ἐχφωνουμένων fj δύναμις 
(πρόεισι γὰρ ἐπὶ τὰ πράγματα µεταδαίνουσα τῶν 
λεγομένων fj δῥλωσις), οὕτως οὐδὲ ἐπὶ τῶν θεωµένων 
τὰ ἱστορούμενα, µέχρι τῆς ὁρατιχῆς δυνόµεως τὰς 
ἕψεις ἵστησι  μετήγαγε γὰρ. f] ἀνήγαγεν εὐθὺς τῶν 
φαινομένων ἡ ἕντευξις τοῦ ἑντυγχάνοντος τὸν νοῦν 
ἐπὶ τὰ ὑπερχαίμενα T] προηγούμενα, οὗ συγχωροῦντα 
tol; συµθόλοις τὴν ἱερὰν ἑἐναναπαύειν ἑνέρχειαν ᾽ 
ἀπὸ δὲ τῶν α ἱσθητῶν τούτων xal συγγενῶν xat συν- 
ερόχων, ἐπὶ τὰ νοούµενα χαὶ ἀπ᾿ αὐτῶν παραδη- 
λούμενα, προάγοντα f, ἀναφέροντα * διὸ καὶ ὡς αὖτά 
τις ἐνορῶν τὰ πράγµατα, διὰ τούτων προσεπεκτεί- 
vetat, καὶ ὡς παροῦσι διὰ τῶν συµθόλων συγγίνεται, 


visui sunt objecta, ca stabilins animis imprimuntur, 
quia ad pajheticas parles adjuvantibus. &eusibus 
trausmitiiutur.. Preterea. bec: illis plus habent, 
quod sapientes simul et idiotas — percellendo, 
aque omnibus prosunt; eL sive quis rustieus sivo 
urbanus, parem notitiam participat. Certe liz«e ad 
beuigni Servatoris nostri humilitatis mysteiiuin 
magis magisque admovent. Quippe rudes homines 
βπρο pratereunt lectiones, quia carent. craditione, 
ει litterarum sunt expertes. Sieut ergo audito ser- 
mone, haud aurium tenus anditarum rerum vis c'- 
etit, seid dictorum significatio in actus prodire facit, 
ita eliam spectata. in picturis. listori», haud in vi- 
visuali tantum permanent; sed tranefert mox ct 


B manuducit conspectarum rerum obieetio mentem 


aspiciens ad sublimiora et principalia, qu:& non 
sinunt in. symbolis sacram demorari cflieaciam ; 
sed a sensibilibus his et naturalibus ae quetidiani:, 
a4 intelleetualia ab. ipsis manifestata deducunt et 
cenferunt. Quare homo haud $ccus quam si res ip- 
8:8 spectareb, ali his attrahitur, et tenquam przsen- 
tibus per symbola adest, et compungitur, atque a.1 
bonitatem inBectilur, et suavitate repletur, et sua 
auimam recreat, meliusque quam antea et habeie 
se existinat eL esse affectum. 


χαὶ κατανύττεται xal ἀγαθύνεται, xai θυµηδίας ἐμπίμπλαται, καὶ παρακαλεῖται τὴν ψυχὴν, καὶ 
χρείττονος ἢ πρὶν οἴεται εἶναι ἔξεώς τε xai καταστάσεω:. 


£r. Εἰς συνηγορίαν οὖν τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου 


63. πο aré itaque ad evangelicg docirinz suh- 


«b ἐξ ἀρχῆς πταραδέδοται , xal παρὰ τῶν τῆς αὐτῆς ϱ sidium jam inde ab initio tradita fuit ab cjusdem 


θρησχείας xai πἰστεως, Χριστιανῶν, φημὶ, οὕτω τῆς 
θείας οἰκονομησάσης ἐπιπνοίας xai χάριτος, ἵνα 
ἑχάτερον διὰ θατέρου συνιστῆτα: βεθαιούµενον’ ἆλ- 
λήλων γὰρ ἔχονται, καὶ ὡς Ex μιᾶς ἀρχῆς προϊόντα, 
*b παρ ἑαυτοῖς ἑκάστοτε χρήσιμόν τε χαὶ ἐπωφελὲς 
παριστάνουσιν * ἔοιχεν οὖν κατ᾽ οὐδὲν ὁ τοῦ Εύαγγε- 
Meo λόγος , τοὺς' ἀνοήτους τούτους ὠφεληκέναι * 1 
Tàp ἂν καρπὺς εὐπειθείας xai συνέσεως &v αὐτοῖς 
εὕρητο, ὡς λόγος 6$ µόνον ἁπλῶς ταῖς áxoalg αὐτῶν 
προσπεσὼν xal pixpà περισάνας , ὁμοῦ τῷ πληγέντι 
ἀξρι συνδιαλύεται, οὐκ εἰς βάθος χαρδίας διιχνού- 
µενος xat εἰσδυόμενος, οὐδὲ mal διανοίας ἐντυπού- 
µενός ΄ µάτην λοιπὸν αὐτοῖς διαπρεσθεύεται f] ἔἐπι- 
πεφήμισται τὸ Εὐαγγέλιον, μᾶλλον δὲ τῶν εὔαγγε- 
λικῶν δογμάτων ἔνοχοι Ὑενόμενοι, τὴν ἑντεθεν 
ἑπηρτημένην οὐκ ἐχφρεύβονται δίκην ^ πεφώρανται 
γὰρ πανταχόθεν χαθαιρέται τοῦ Εὐαγγελίου τυγχά- 
νοντες: τούτου δὲ τί ἂν γένοιτο ἀσεθέστερον ἢ ἀθεώ- 
τερον; Οὕτω τοίνυν δρῶντες, δηλοί εἰσι τὴν εἰς Χρι- 
στὸν xat τοὺς ἁγίους νοσοῦντες ἀπέχθειαν, ἄσπονδον 
xil ἀχατάλλανκτον τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀνελόμενοι µά- 
Ynv' χαὶ τοῦτο παντὶ τῷ καὶ χατὰ μικρὺν γοῦν σωφρο- 
νεῖν ἐθέλοντι συνωμµολόγηται' καὶ γὰρ δυσχεραίνον- 
τες xa ἀλύοντες, xal ἐπ᾽ αὑτῇ δὲ µόνη τῇ τούτων 
µνέµῃ., εἴ που ἴδοιεν αὐτῶν γραφὴν xal ἀφομοίω- 
ctv: ἐπεὶ ἴσασι xaX αὐτοὶ ὅτι τὰ εἰς αὐτὰ δρώμενα, 
ἐπὶ τὰ εἰκονιζόμενα φέρεται’ ὥσπερ δη xat τῶν 
θεωµένων ὁ νοῦς, πρὸς τὰ ἐνσημαινόμενα ἅπερεί- 
δεται΄ χαὶ οὖχ ἂν ἐθδελῦσσοντο, οὐκ ἂν xa 1,5209, cl 


religionis ac fidei asseclis, Christianis scilicet; sic 
divino operante instinclu et gratia, ut alterum al- 
tero vehementius firmaretur. Invieem enim colia:- 
rent, et. quia ex uno principio prodeunt, suam vi- 
eissim opem utilitatemque impertiuntur. Videtur 
itaque sermo evangelicus nilil his insanis prodesse: 
alioqui docilitatis atque intelligentim fructum ali- 
quem percepissent. &ed enim ceu nudus sermo ip- 
sorum aures prateriens, parumnqne vellieans, una 
cum aere percusso dissolvitur, haud in penetralia 
cordis receptus et abditus, neque mentis tabulis 
inpressus. Hinc (It ut frus(ra ipsi Evangeliura tc- 
neaut et famigerent ; nam violatorum potius Evan- 
gelii dogwatam rei fiunt, cousequenterque impeu- 


D deus supplicium non effugient : convincuntur enim 


undique Evangelii esse corruptores ; quo quid sccle- 
siius esse potest aut irreligiosius ? Sic ergo agentes, 
produnt se Christi et sanctorum osores, dirumque 
et implacabile bellum adversum hos suscepisse. 
Quam rem, quisque 294 volet. paulisper sapere, 
confitebitur. Illi quippe segre ferui et exeandescunt, 
si quam vident Christi et sanctorum picturam aut 
imaginem; quoniam seiunt, qui his honorifice 
fiunt, ad ipsos repraseutatos devenire ; sicut cliam 
spectantium nens, ad. significata reu incumbit, 
Prorsus hi neque abominareniur imagines neque 
destruerent, nisi boalili ip arclietypa auimo 68964, 
et hane illis utilitatem inviderent. Pro viribus enim 
decertant, omnein lapidem, ut dici solet, meventes, 


75 


et viam quamlibet tentantes, ut cultum hunc ever- A 


tant : re enim vera gravis est ipsis Christus in 
imagine etiam spectatus, Nam prz ocuiis habere 
el spectare rem odiosam, el in memoriam revocare 
quod oculis demonstratur, grave sine dubio est; 
idcoque sedula datur opera, ut res molesta remo- 
veatur. 

lévat τοῦ ἀπ᾿ αὐτυῦ δηλουµένον , βαρὺ τῷ ὄντι osi, 
ἡ ἁπαλλαγ]. 

Atque horum verba sunt, propemodum diserte 
clamantium : Jssidiemur justo , quia iucommo- 
dus nobis est, el operibus nostris contrarius, 
οἱ improperat nobis peccata legis ; diffamat delicia 
disciplium nostre. Nuntiat se scientiam habere Dei, 
οἱ filium Domini se nominat, Factus. est nobis. in 
coargulionem | cogitationum | nostrarum ; gravis. est 
uobis eliam ad videndum, quoniam dissinilis est aliis 
rita iysius, el diverag sunt vie ejus. Tanquam nuge 
istimati sumus ab illo, et abstinet se a viis nostris 
tanquam ab. immunditiis. Heatum dicit fiuem justo- 
um, et gloriatur patrem se habere Deum. Videamus 
uu sermones ejus veraces sint, el tentemus qua ven- 
iura sint. illi. Nam.ai justus filius Dei est, suscipiet 
illum, et liberabit de manibus contrariorum. Contu- 
melia et tormento exyloremus illum, ut mansuetudi- 
nem ejus cognoscamus, et ejusdem patiestiam pro- 
bemus, Turpi morte damnemus eum; erit enim in- 
spectio ejus ex ejusdem sermonibus. [ας cogitaverunt 
el erraverunt, neque sacramenia Dei sciverunt, we- 


que mercedem justitie adamarunl , neque πατε: ϱ 


runi pramium | irrepreheusibilium amimarum. Quo- 
niam Deus creavit hominem inextiermiuabilem, et ad 
imag nem sempiternjtatis ue fecit illum **. ο ali- 
quot uovi ethnicismi assecle, et Judaicz impietatis 
semulalores, cum iisque cerlantes congerendis ja- 
justissime contra justum  asperrünis et molestissi- 
imis contumeliis, odio adversus illum tumentes, 
imo vero putos Judaos operibus suis semet compro- 
bantes. Quoníam igitur justus et sanctus est Domi- 
Dus, Cquius est dicere, hxc ad. Christum merito, 
et non aliter, referri debere. Ipse enim est justo» 
rum fulerum, uti scriptum est, caput el. ρε εἰ 
cujusvis justi, justiti omnis fons, οἱ totius sancti- 
ficationis praebitor : Qui manifestatus est nobis ex 
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μὴ πρὸς τὰ ἀρχέτυπα δ:εφέροντο, xàixtlw τῆς 
ὠφελείας ἐθάσχαινον' διαγωνίζονται γὰρ, ὡς οἷοί τέ 
εἰσι, πάντα λίθον κινοῦντες, ὃ δὴ λέγεται, xal πάντα 
π)ρον ἐχμτχα»ώμενοι, ταύττν ἐκ ποδῶν ποιςῖσθαι' 
ἐπειδὴ ταῖς ἀληθείαις βαρύς ἑστιν αὐτοῖς ὁ Χριστὸ; 
xaX £v εἰχόνι βλεπόµενος" τὸ γὰρ ὑπ' ὅνιν ἔχειν καὶ 
καθορᾷν τό ys ἅπας ἀπηχθημένον, εἰς ἀνάμνητσίν τε 


καὶ διὰ τοῦτο περισπούδαστος αὐτοῦ , οἷα Ἀυποῦντος, 


Καὶ τούτων ἐκεῖναί εἶσιν αἱ φωναὶ, Gui 
μονονουχὶ διαχεχκραγότων' Ἐνεδρεύσωμεν τὺν ὃ[- 
χαιον ὅτι δύσχρηστος ttr ἐστι, xal ἐναντιοῦται 
τοῖς ἔργοις "ior, xal ὁν ειδίζει ἡμῖν ἆμαρς ἡματα 
végov* ἐπιφημίζει ἡμιν ἁμαρτήματα παιδείας 


D ἡμῶν. ἐπαγγέ. Ίεται γΝὠσιν ἔχειν θεοῦ , xai 


zaita Kvpiov ἑαυτὺν ὀνομάζει ἐγένετο ἡμῖν εἰς 
ἐ.1ε}χον ἐνγοιῶν fuor: βαρὺς ἡμῖν ἐστι καὶ β.ἱ8- 
πόµεγος' ὅτι ἆ ὅμοιος τοῖς ἅ-.Ίοις ὁ Bloc αὐτοῦ, 
xal ἐξη.1λαγμέναι αἱ τρίδοι αὐτοῦ * elc χἰέδη.Ίον 
ἑογίσθημε» αὐτῷ, xal ἀπέχεται τῶν ὁδῶν ἡμῶν 
ὡς ἀπὸ ἀκαθαρσιῶ»" µακαρίζει ἕσχατα δικαίωγ, 
xal ἆ ἰαζογεύεται Πατέρα θεόν' εἴδωμεν εἰ οἱ Aó- 
yov αὑτοῦ ἆ.ἱηθεῖο εἶσε, καὶ πειράσωµεν τὰ ἐν 
ἐχδάσει αὐτοῦ" εἰ γὰρ ἐστιν ὁ δίκαιος Υἱὸς θεοῦ, 
ἀντι.ἡ ψ.εται αὐτοῦ, xal ῥύσεται αὐτὸς ἐκ χειρὸς 
ἀγθευστηκότων, Όδρει xal βασάνῳ ἐξετάσωμεν 
αὐτόν, ἵνα Tropger τὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ, δοχι. 
µάσωμεν τὴν ἀγεξικαχίαν αὑτοῦ' 0aráto ἀσχή- 
jor καταδικἀσωμεν αὐτόν' ἔσται γὰρ αὔὐζῳ ἐπι- 
σχοπὴ ἐκ «Ἰόγων αὑτοῦ. Ταῦτα ἑλογίσαγτο καὶ 
ἐπ.Ίανήάησαν' ἀπετύ»ς.]ωσε γὰρ αὐτοὺς καχία 
αὑτῶν», καὶ obx ἔγγωσαν μυστήρια Θεοῦ, οὐδὲ 
μισθὺν ἡ]άπησαν ὁσιότητος' οὐδὲ Éxpirar Τέρας 
Ψυχῶν ἁμώμων" ὅτι ὁ θεὸς ἔκτισε τὸν ἄγθρωπο) 
ἐπ ἁρθαρσίᾳ, xal εἰκόνα τῆς ἰδίας ἁϊδιότητος 
ἐποίησεν αὐτόν. Ταῦτά τινες οἱ τοῦ νέου Ἕλληνι- 
σμοῦ, καὶ 1)» τῶν πρὶν Ἰουδαίων παρανομίαν Eyt- 
λωχάτες, Καὶ φιλονεικοῦντες ἐχείνων χαλεπώτερα 
καὶ δυσαχθέστερα εἰς τὸν δίκαιον δ.αθήσειν ἁλιχώ- 
τατα, µίσει τῷ εἰς αὐτὸν την φυχἣν ἑξοιδαίνοντες , 
μᾶλλον δὲ αὑτόχρημα Ἰουδαῖοι διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν 
ἀναδειχνύμενοι' Enel οὖν δίχαιος xal ὅσιος ὁ Κύριο», 
δικαιότερον ἂν εἴη λέγειν ὡς εἰς Χριστὸν ταῦτα ὃι- 
χαίως, χαὶ ὡς 00x ἂν ἄλλως εἰπεῖν ἔξεστιν ἀναφέρε- 


Deo Patre, justitia, sanctificatio εἰ redem;tio **. D ται" αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ τῶν διχαίων στηριγμὸς καθ 
à γέγραπται, xa χεφαλὴ χαὶ ἁπαρχὴ παντὸς διχαίου, καὶ πάσης δικαιοσύνης πηγὴ, xaX παντὸς ἆγιασμο» 


χορηγός | 
llxc oliin. sapiens quidam, qui futuram adversus 
Dominum nostrum ac Deuin ab istis intidiam et ra- 


biem eminus pravidebat, ceu provideuntissimus, et - 


ad intelligendum atque sapiendum facilitate superne 
instructus, pracinebat reete οἱ liquido, .sumniam 
istorum malitiam divulgans. Quid enim non erant 
acturi hi miseri, cum in tantum vanitatis malitiz- 
que venissent, divini timoris el religiouis in Deum 
ioconsiderate prorsus obliti , ita ut ex przseutibus 
evidens fiat, quod si ipsis vivere contigisset «quo 


9 Sap. 1t, 12-25, ** 1 Cor. 1, 25. 


"Oc égavepoJn ἡμῖν ἀπὸ eov Πατρὸς, διχαιοσύνη, καὶ ἁγιασμὸς, xa) dxoAUcpocic. 


Ταῦτα τῶν πάλαι σογῶν τις, τὴν εἰς τὸν Kottov 
ἡμῶν καὶ θεὸν ἑσομένην παρ) αὑτῶν βασχανίαν 
xal λύτταν πὀῤῥωοεν ἀναθεωρῶν, ἅτε διορατιχώτα: 
τος, XaY τὸ εἰς σύνεσιν xz νΏψιν δεδεΎ μένος ὀξυρ- 
ῥοπον ἄνωθεν, προανεκρούσατο εὐστόχως τε χαὶ 
ἀπεξεσμένως , στηλιτεύων αὐτῶν τὴν τῆς xzxla; 
ὑπερθολήν τί δὲ οὐχ ἔμελλον δράσειν οἱ τἀλανει 
τῶν εἰς φαυλότητος τρόπον xal µοχθηρίας ἑχόντων, 
τοῦ θείηυ φόδου xai τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας πανό” 
πασιν ἡφειδηχότες καὶ ἁλογήσαντες ; ὥστε bvapih 
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ix τῶν παρόντων καθίστασθαι, ὡς εἴπερ αὐτοῖς A tempore Christus liumanatus, terra incolis secuu- 


ἐφεῖτο ἑναχμάσαι x20*' ὃν χρόνον ὁ Χριστὸς ivny- 
ρωπηχὼς τοῖς ἐπὶ γῆς κατὰ σάρχα ὁπτανόμενος 
δυναπολιτεύσατο, πολλῷ τῶν τηνιχαῦτα Ἰουδαίων 
ἑχτοπώτερα εἰς αὐτὸν διαπεπραχέναι xal ἀπευχτό- 
ttpz* ἀλλ' ἐπεὶ περὶ αὐτὸν οὕτως χαταπράξασθαι 
τοῦ χρόνου μὴ ἐνδόντος διηααρτήκασι, κατὰ τῆς cl- 
χόνος ἐχχέουσι τὰς ὀργὰς xal τὰς µήνιδας" xa0' ἧς 
ἑπ.λυττήσαντες τὰ τῆς ἀθεμιτουργίᾳς ἑνδείχνυνται" 
xil uot δοχοῦσιν εὐθαρσῶς ἄγαν διαχεχράξασθαι, 
ὡς Ef γε τοὺς τῶν πατέρων κατειλήφαμεν χρόνους, 
ἀπιπλήσαμεν ἂν ἅπερ αὑτοὶ παραλελοίπασι, τὸ μὲν 
Τενναῖον ἡμῶν καὶ εὐσθενὲς τῆς εἰς τὸν δίχαιον τι- 
αωρίας ἀνδρείως διαδειχνύντες , τὸ δὲ ἀσθενὲς ἐχεί[- 


oy xai ἄναλχι διελέγχοντες αὐστηροτέραις αἱγίαις - 


X ὕθρεσιν αὐτὸν µετερχόμενοι, ὥστε xat διαµω- 
μεῖσθαι τῆς ἁδρανείας ἀὐτοὺς, καὶ ῥᾳθυμίας προσ- 
επάγειν ἐπίχλημα, ὡς f| οὐδὲν ὅλως ἡ μικρὰ εἰς 
αὐτὸν δεδραχόσι : διὸ χαὶ νῦν χαιρὸς τὸν µαστιγού- 


dum carnem visibilis conversabatur, multo absur- 
diora adversus euim commisissent atque indiguiora ? 
Sed quia contra ipsum ita agere, tempore prohi. 
bente, nou potuerunt, nunc. contra ejus imagiuct 
iras effundunt atque furorem, in quam savieptes 
facinora ímpia patrant. Et mihi. videntur audacter 
clamitare, quod si patrum tempora 934 oceupas- 
semus, explesseimus utique quidquid ipsis οδό» 
runt, nostram simul strenuitatein roburque in ορ- 
primendo fortiter justo demoustrantes, et illorum 
debilitatem οἱ timiditatem  coarguentes; nempe 
asperioribus cruciatibus atque injuriis Christum 
afficientes, atque ita patribus imbecillitatis atque 
iguavim crimen impingeuntes, quasi nihil omnino 
vcl parum adversus Cliristum egerint. Quare. jam 
tempus est, ut. flagellatus ab his et contumeliis af- 
fectus Christus dicat eis : Filii estis homicidarum ; 
el vos inp'ele mensuram patrum vestrorum *, 


prvov καὶ ὑθριξόμενον λέγειν πρὺς αὐτοὺς, ὅτι Ylol ἐστε τῶν φονευτῶν, xal ὑμεῖς ἀγαπ.ηρώ- 


cate τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 

{δ'. Αὐτῶν δὲ λεγόντων ἀχούειν, τὸ εἰς Χριστὸν 
ἔχθος ὡδινόντων' βαρὺς ἡμῖν ἐστιν ὁ Χριστὺς χαὶ ἐν 
εἰχόνι βλεπόμενος» τίσι τούτους ἀπειχαστέον; φασὶ 
τὰς πχρδάλεις φυσιχήν τινα ἔχειν πρὸς τὸν ἄνθρω- 
πον ὀργὴν, xal ὡς πεφύχασι μάλιστα τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐφάλλεσθαι. οἱ τοίνυν χαταταί- 
ζοντες τῆς µανίας τοῦ θηρίου, ἐν χάρτῃ εἰχόνα προ- 
δειχνύουσιν ὡς ἄνθρωπον" τὸ δὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν ὁρμῆς, 


ὡς ἄνθρωπον σπαράσσει τὸν χάρτην, xàx:t δείχνυσι C 


τὸ µισάνθρωπον * ὡδαύτως καὶ οὗτοι, ἓν τῇ εἰχόνι 
Ἀριστοῦ τὸ μµισόχριστον ἐπιδείχνυνται' ἐπειδὴ γὰρ 
προαφαῦσαι αὑτοῦ τῷ μὴ παρεῖναι σωματικῶς οὐχ 
ἴσχνουσιν, ἔχθει τῷ εἰς αὐτὸν ἐπὶ τὴν εἰχόνα παρ- 
δάλεως δίκην ἐφάλλονσαι σπχρἀασοντές τε xal δια- 
φθείροντες» ὥστε d) χατὰ τῶν ὁμοιωμάτων αὐτοῦ 
μανία, ἀπόδειξιν ἔχει τοῦ θεοιάχους αὐτοὺς εἶναι, 
χαὶ χατὰ Χριστοῦ ἐπανηρῖσθαι τὺν π]λεμον. οὕτω 
μὲν οὖν τὰ Χριστοῦ χαὶ Ἆριστ'ανῶν ἑδουδένωται 
καρ᾽ αὐτοῖς xal χατέστραπται, ἔθη τε xaX νόμοι xal 
μυστήρια, xay dj ἄνωθεν χεχκρατηχυῖα παρὰ Χρι- 
στιανοῖς παράδοσις, καὶ ἀρχαιότητι διαφέρουσα, 
χαὶ διὰ ποῦτο τὸ αἰδέσιμον παρὰ τῶν εὖ qpo- 
γοῦντων ἔχουσα ἀλλὰ τίς τῶν ἐπιεικῶν xal φι- 
λοθέων xal εὐσεθείᾳ τεθραμμένων, οὗ μέγα χατοι- 
μῦξειε χαὶ θρηνήσειεν ; ὁπόταν τοὺς ἱεροὺς οἴχους, 
xaX τὰ θεῖα θυσιαστήρια ὁρᾷ χκαθυθριζόµενα v3 
διορυττόµενα, xa τὸν ἑχυτῶν ἀποθάλλοντα xó- 
Suov- θυσιαστήρια ἠτιμωμένα xal Καταθεθληµένα, 
χαὶ χερσὶ βεθήλοις καταχραινόµενα, χαὶ γλὠσσαις 
Θεομάχοις αἰσχρῶς δυσφημούμενα’ χαὶ ὡς ἄν τις 
ἔδοι ἐπ εὐθαλοῦς xai χλοχζούσης xai διωραϊῖσμέ- 


Wen; πόας τὸ διηνθισµένον καὶ εὔχαρι τίς χόµης 
«Ὁλποχειραμένης, i| τῶν κατ ἀνθηροὺς λειμῶνας 


Ρυόντων τὸ εὔχρουν xal πολυειδὲς τῆς ποιχιλίας 


CUEEGV ἀνθοφορούντων τοῖς δρεφαμένοις περ'ηρημένον, 
Vo χλνταῦθα θεάσοιτο σὺν τῷ κὀσμῳ, xal τὸν ἐν 


64. Ipsos autem dicentes audimus, «um suum in 
Christum odium pariunt : Gravis est nobis Christus 
in imagine etiam spectatus. Quibusnam hi compa- 
randi sunt ? Aiunt pantheras, nataralem quamdam 
adversus hominem gerere iram, et in honiinum 
precipue oculos iusilire. Qui ergo volunt fera fu- 
rori illudere, in charta objiciunt ei hominis veluti 
figuram; illa autem maguo cum impetu ceu lomi-. 
nem cbartam dilacerat, ibique suum hominis odium 
demoustrat. Sic et hi Cliristi odium adversus ejus 
imaginem expromuat, Qnia enim eum attingere 
corporaliter praesentem nequeunt, odio ejus in- 
Stincti, contra ipsius imaginem pantherz instar in- 
silunt, lacerantes atque corrumpentes. Quo fit, ut 
furor adversus ejus simulacra ostendat hos esse 
theomachos, et Christoque bcllum indixisse. Adeo 
Christi Christianorumque res ab his spernuntur pes- 
sumque dantur, mores legesque et. sacramenta, οἱ 
altius recepta ac retenta apud Christianos traditio, 
antiquitate sua nobilis, ideoque apud recta mente 
priditos venerabilis. Jaw quisnam pius, Dei amaus, 
et recta religione innutritus. uon graviter ingemi- 
scat et lugeat, cum sacras ades divinaque aliaria 


D violata videat et suffossa, suoque ornatu spoliata ? 


altaria, inquam, dehonestata et dejecta, profauisque 
manibus impiata, et Deo hostibus linguis turpitec 
maledicta. Veluti si quis cernat in. germinaulte et 
virente. venustaque herba floridain ejus gratamque 
comain desectam, vel in floridis hortis surgeutium 
calicum coloratam variamque speciem a decerpei- 
tibus demessam : sic his etiam una cum ornatu 
sslimationem quoque et memoriam subtractaáu. 
« Etenim nulla templi ratio habetur quod simulacro 
non ornatur, » ut quidam e sacris religiosisque howi- 
nibus dixit 3. Quare non absurde aliquis dicat, hxc 
instar mentis esse sacris templis, et maxime propria,, 


*! Matth. xxii, 21. ** Isidor, Pelus, Epist. lib. 1v, 73. 


του 


S. ΝΙΟΕΡΗΟΠΒΙ ΡΑΤΠΙΑΒΟΗ Ε CP. 10ῇ 


ion secus ac sacrificia et preces, et reliqua ju ipsis A αὐτοῖς ὑπεξαιρούμενον λύγον τε χαὶ τῆν μνήμην, 


fieri solita. Sed contra hos profanos nemo melius 
quam sacer Psalinista precabitur : Domine, in civitate 
iua (supernam iunuens Jerusalem). imaginem illo- 
rim (id. est, memoriam ipsorum) ad. nihilum redi- 
ges ?, quandoquidem imaginem tuam atque memo- 
riam ex dibus tuis ac vitx consuetudine delere 
studuerunt, lisuper idem. adhuc canat **, prxseu- 
tes lias nostras deplorans euxlamitates : 0 Deus, non 
venerunt gentes in h:ereditatem taam, sed gentibus 
vecordiores et infensiores, et qui adversus sanctos 
tuos maleficio superare illas contendunt ; qui liabi- 
lum quidem sacerdotalem gerentes, sed tamen lu- 
pum sub vellere celantes, contaminaverunt sanctutn 
um , et altaria tua, Domine virtutum, deforinitate 
ac dedecore repleverunt. 


« Ναοῦ γὰρλόγος οὐδεὶς, ὃν οὗ στέφει ἄγαλμα. » «Ὡς 
τις τῶν πάλαι ἱερῶν καὶ φιλοθέων ἀνδρῶν Έφητεν' 
ὥστε οὐχ ἄν τις ἀπειχὸς ἀποφαίνοιτο, ὅτι Ys λόγος 
ταῦτα τοῖς ἱεροῖς ναοῖς, καὶ τὸ ἰδιαίτατον, xal χαθά. 
περ αἱ θυσίαι χαὶ προσευχαὶ χαὶ τὰ &z' αὐτοῖς πάντα 
τελούμενα΄ ἀλλὰ τούτων μὴ ἄλλος τις f] ὁ Ἱσροψάλτις 
χατευχέσθω λέγων Κύριε, ἐν τῇ zxóAe σου (τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἑἐμφανίζων) τὴν sixóra αὐτω' 
(fot τὴν μνήμην αὐτῶν) ἐξουδεγώσεις. Eau 
τὴν σὺν εἰχόνα xai μνήμην ἐχ τῶν cov οἴχων xà 
τῆς σῆς πολιτείας ἐξαφανίσαι διεσπούδασαν πρησ- 
αξέτω δὲ αὑτὺς τὰς ἡμετέρας xal νῦν ἓφ᾽ ἡμῶν ἓφ- 
εστηχυίας ἑκτραγῳδῶν συµφοράς Ὁ θεὸς, ἤλθοσαν 
οὐκ ἔθνη μὲν εἰς τὴν χληρονοµίαν σου, ἀλλ oi yt 


lj τῶν ἐθνῶν ἀσυνετώτεροί τε xal δυσµενέστέροι, xal 


τῇ κατὰ τῶν ἁγίων σου χαχκοῦργίᾳ παρελάσαι τούτους σπουδάζοντες' ὡς iv. προσχήµατι μὲν ἱερωσύνης 
ἔχοντες τὸ φαινόμενον, χωδίῳ δὲ τὸν λύχον ἐγχατακρύπτοντες. ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου, καὶ τὰ 
θυτιαστήριά σου, Κύριε τῶν δωνάµεων, ἀχοσμίας καὶ ἀτιμίας ἑπλήρωσαν. 


65. Sed vi!eamus, si placet, quisnam hac in re 
siL istis scopus, quive causa, cur in tantum male- 
ficii atque. irreligionis devenerint, Aiunt. ipsi alie- 
no& deos se adoravisse, suam damnantes idolola- 
triam. Deinde palinodiam veluti canentes ne vi- 
deantur sibi eoniradicere in iis quae antea male 
egeraut, atque ita ignominiam $935 damniumque a 
se removeant, audent, quod ne amentes quidem, 
dicere; gloriam nempe atque honorem potius sacris 
ους hine coneiliari, ceu sj idolis ipsas purgave- 
riot, horumque ignominiam abraserint et elueriut, 
iOrbum morbo revera sanantes, et majore quain 
tutea nequitiz lapsu. ruentes, Namque ut quisque 
peceans, ad defensionem promptus est, ita quisque 
religiosus ad se justificaudum paratus. Eteuim 
pietatis subeuntes. personam, impiet:Mis | nihilomi- 
19 faciem denudant, dum sanctum nostrum cultuin 
eppugnant, Nam, latere. inultos. moliuutur, quo 
) oxie opinionem  propulsent, nescientes graviores 
κα atque acerbiores incurrere poenas. Dicet fortasse 
aliquis inter hos moderatior ad impietatem, facilem 
alque speciosam prilendens excusationem τε Nos 
de medio tollendas curamus imagines, ue qui for- 
tasse siimpliciores ac rusticiores, id quod opus est 
(.escienies u'poie ineruditi, cirea inanimem  mate- 
rin) errent, ia hac mentem sistentes, nibilque pra- 
ier rem visam imaginautes. » Cui recte. religionis 
defensores dicent : Si tu pie temet gereres, et con- 
veniente ratione incolumia sancta servares, habe- 
"et. eredibilitatem aliquam sermo 1uus.. Namque 
eporteret.docere ignaros ae manuduecere, ita ut de- 
bitum exhiberent honorem, neque extra honesti 
effici. dignitatisque fines. excurrerent.. Sed nihil 
lorum a te fit. Nam si cerneres haud convenienter 
l'onorari imagines, oporteret rectiore modo eas ho- 
norare. Non enim quia rudes male, ut hoc conceda- 
mus, rebus sacris utuntur, idcirco eas «ontemni 
&quum est. Nam neque quia calum uounulli et 


$5 Psal, xxi, 90. ** Psal. rxxvin, 4. 


ξε’, "AX" ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, τίς αὐτοῖς ὁ ἐπὶ «ol 
λόχος: καὶ τί ποτέ ἐστι τὸ αἴτιον, £v) τοσοῦτον αὖ- 
τοὺς ἀνοσιουργίας xai ἀφιλοθεῖας ἑξοέχεσθαι φασὶ 
γοῦν αὐτοὶ ἀλλοτρίοις θεοῖς προσκςκυνηχέναι , elow- 
λολατρίαν ἑαυτῶν καταφηφισάµενοι ΄ εἶτα ὥσπερ 
παλινῳδίαν ποιούµενοι τῷ δόξαι γνωσιμαχῆσαι , ig 
ol; πρότερον χαχῶς διαπεπράχασι, xaX ταύτῃ οἴεσθαι 
τὸ αἱσχρὸὺν xal ἐπισφαλὲς ἀποπέμπεσθαι, τολμώσιν 
ἃ οὐδ' ἂν οἱ ἐξεστηχότες παραφθέγγεσθαι' δόξαν xal 
τιμὴν μᾶλλον τοῖς οἴχοις τοῖς ἱεροῖς ἑντεῦθεν περι- 
ποιεῖσθαι, ofa εἰδώλων καθαίρεσιν ἐργαζόμενοι, xal 
τὸ ἐν αὐτοῖς αἶσχος ἀποξέοντες Ίδη xal ἐχχαθαίροντες, 
χαχῷ τὸ καχὸν ὄντως ἐξιώμενοι, xoi µείζονι f) πρύ- 
τερον αγίας ὁλισθήματι περιπίπτοντες' ὡς yàp 
πᾶς ὁ ἆδ'.χῶν εἰς ἁπολογίαν ἔτοιμος, οὕτω xal πᾶς 
ὁ ἀσεθῶν, εἰς διχαιολογίαν πρὀχειρος" ἐπιειχείας γὰρ 
ὑποδύντες προσωπεῖον, tb τῆς ἀσεθείας παρεγύμνω- 
σαν πρόσωπον, κατὰ τῆς εὐχγοῦς ἡμῶν θρησκείας 
ἀποδυσάμενοι' λανθάνειν γὰρ τοὺς πολλοὺς µηχα- 
νῶνται, ὡς τοῦ βλάπτοντος τὴν δύξαν ἀποσείονται, 
οὐκ εἰδότες ὡς βαρυτέραις καὶ πικροτέραις ἑαυτοὺς 
ὑπάγουσι Üxaig* εἴποι ἄν τις τῶν παρ' αὐτοῖν µε" 
τριωτέρων εἰς ἀσέδειαν, εὐάφορμόν τε χαὶ εὖπ 
ωπον thv ἀπολογίαν πλαττόμενος, ὡς Ἔκ µέσω 
ποιεῖν σπουδάκοµεν τὸ τῶν εἰχόνων χρημα, ὅπως 


D p.f] τινες τῶν ἁπλουστέρων xal ἀγροικοτέρων xb δέον 


ἀγνοοῦντες ὡς ἁμαθέστεροι, (aa θε.ῖς ταύταις προσ’ 
ίο-εν, πρὺς τὴν ὕλην τὴν ἄφυχον ἁποπλανώμενοι, 
xai µέχρι ταύτης τὸν νοῦν ἱστάμενοι, xat οὐδὲν oztp 
τὰ ὀρώμενα φανταζόµενο.. Πρὸς ὃν φαῖεν ἂν οἱ τῆς 
εὐσεθείας ὑπέρμαχοι, ὡς El μὲν σεμνῶς περιέστελ- 
λες, καὶ τῷ ἀνήκοντι τρότῳ ἁπήμαντα διετήρδις τὰ 
ἅγια, εἶχεν ἄν σοι ποσῶς 15 πιθανὸν ὁ λόγο;’ ἐχριν 
δὲ χαὶ διδάξαι xal χε,ραγωγῆσαι τοὺς ἁμαθαίνουτας, 
ὥστε τὴν δέουσαν προσνέµειν τιμῆν, xài pl πέρᾶ 
τοῦ ἐφαρμόζοντος ἀξιώματος ἀποφέρεσθαι" ἀλλ’ οὗ- 
δὲν σοι τούτων διαπεπραγμάτενται" εἰ γὰρ ἑώρας 
o)x εὐπρεπῶς τιμώμενα, ἔδει σε τὸ ειχὸς ποιοῦντᾶ 
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τιμῆσαι) οὗ vip πχρὰ τὸ κακῶς τοὺς ἀμαθεῖς, ἵνα A coelestia male venerati sunt, Creatori. opponentes 


χαὶ τοῦτο συγχωρπθείη, τοῖς ἱεροῖς προσιέναι, ταῦτα 
ἑτιμῶσθαι δίχαιον᾽ οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ τινες οὐρανόν 
t; χαὶ τὰ xat' οὐρανὺν χκαχῶς ἐσεξόσθησαν, τῷ 
Κτίστῃ κατεςανιστάντες τὴν χτίσιν, διὰ τοῦτο ἁτι- 


μαστὲον τὰ τοῦ θεοῦ ποιήματα’ ἀλλ ὑθρίζεις αἰ- ΄ 


σχρῶς, συγκλῶν καὶ διαῤῥηγνὺς καὶ ὑπὸ πόδας τι- 
sie τὰ :εθάτµια’ οὐκ ἐμπίμπρασαι τὴν ψυχὴν, πυρὶ 


παραδ.δούς; οὗ σνμφλέγῃ xai χατατήχῃ τὸν voov *- 


χα" χεῖρας ἀθέσμως προτείνων ἐπὶ τὸ θυσιαστἑρ:ον 


creaturam, propterea depretiauda sunt Dei opera. - 
ALenim tu turpiter violas, conterens confringensque 
et pedibus calcans sacras res. Nonne tibi uritur 
anima, dum sacra cremas? non tibi inllammatur et 
colliquesett meus? et dum impie manus altari iu- 
fers, non obstupescis? Ilinc fit esploratum {6 vi- 
tioso circulo in temet recidere, atque ut canem a 
proprium vomitum reverti, Et illorum quidem im- 
probitas ac stultitia ita se habet. 


οὐ xazrvapxao; Ὑφ' ὧν ἐληλεγμένος εἶ, ὡς zig ἑαυτὸν ἑπανήχεις, xai ὡς κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον 
ἱπιστρέφη τῆς ἀθεῖας' καὶ ὁ μὲν τῆς ἐχείνων σγαιότητος καὶ µαταιότητος τρόπος τοιηῦτος. 


Ec". '0 6£ γε τῆς ἀληθείας λόγος quy ὁμοίως τοῖς 
ἐχέφροσι διαλάμπει' τὰ γὰρ σεμνὰ ἀπεικάσματα ,, 


66. luteriin porro veritatis ratio, ceu lux, cor- 
datis. hominibus explendescit, Nam saucte ima- 


δι ὧν -αἱ μνΏμαι τῶν ἁγίων ἡμῖν ἐγγίνονται, ἱερὰ D gines, quibus sanctorum memoria nobis refricatur, 


τέ εἶσι, καὶ τοὺς tà ἅγια περιέποντας ὀνίνήσε, xal 
χάριτος ἀναπιμπλᾶσιν' ὥσπερ καὶ τῶν ἐναγῶν 
ἑναγήη καὶ dou; ἁποπλπρονντα ' ἐπίσης γὰρ αὐτοῖς 
τὰ τοῦ πράγματος ἔχει ' τιμῶσι το,γαροῦν τοὺς θείους 
οἴχους, οὐχ αἴσχους ἀποπληροῦσι, χαθάπερ «t 
τῶν θεολόγων Πατέρων ἡμῶν περιλοσόφητα., ἐνρεέ- 
στατά τε χαὶ ὑψπτλότατα ^ elg ὅσον δὲ παρανοµίας 
xal ἀτοπίας ὁ λόγος αὐτῶν χαὶ τὸ ἐγχείρημα αἴρε- 
ται, χαὶ ἐντεῦθεν χατάφωρον ποιησόµεθα " ἐχεῖνο 
πρῶτον ἐπελθόντες τῷ Ἰόγῳ, ὅπερ οὗδ' αὐτοὶ, ὥς Ys 
οἷμαι, ἀρντθεῖεν, εἰ μη ὁλοτρύπως xal φρενὸς xal 
νοῦ τοῦ χαθήκοντος πόῤῥω γεγόναΦι. Φαμὲν τοίνυν 
ὡς ὁ xazà Μωσέα νόμος 6:00:24. παρὰ θεοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις , οἰονεὶ φραγμοῦ μεαότοιχον παρεµτε- 


σὼν, διείργων xal διορίζων τὰ πάντη διῳκισμᾶνα C 


χαὶ εἰς ἄπειρον ἀφεστηχότα, καὶ ἀπὺ μὲν τῶν χει- 
ῥόνων καὶ βλαθερῶν τῆς τῶν φευλωνύµων θτῶν βδε- 
λυρίας xo µαταιότητος ἀπείργων, μετανιστὰς δὲ 
χάὶ µετάγων ἐπὶ τὰ κρείττω χαὶ ἀσυγχκρίτως ὑψῃ- 
Mega, τὴν τοῦ ὄντως ὄντος θΞοῦ ἐπίγνωσιν cla- 
χυούµενος ἐφιεὶς δὲ τέως τοῖς τὸ τηνιχάδε τὰς τῶν 
ἀλόγων ζῴων θυσίας , διὰ τὸ τῶν νομοθετουµένων 
ἀσθενὲς, καὶ ἀεὶ πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιῤῥεπὲς, καὶ πρὺς 
1:5 ζωοθυτεῖν πάλαι προειθισµένων , ἐχεῖθέν τε µε: 
Ἰαῤῥυθμίζων ἐπὶ τὸ εὐπειθὲς xaY εὐλνιον, ἵνα χατὰ 
νραχὺ πρὸς thv τῶν τελεωτέρων ἕξιν κατεθιζόµενοι, 
μετανασταῖεν ἐπὶ τὸ ἄμεινόν τε xal θεοειδέστερον. 
'AXX ἐπεὶ ὁ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσεν, ὀργὴν δὲ 
μᾶλλον τῷ παραθεδάσθαι κατειργάδετο, οὐ διὰ τὸ 
τορτιχὸν τῶν νοµιξοµένων, διὰ τὸ μοχθηρὸν δὲ τῶν 
Ἱχραδαινόντων (ἡσθένει γὰρ διότι πάντες ὑφ᾽ ἅμαρ- 
ταν ὄντες ἐτύγχανον , προήγετο δὲ πρὺς τὴν τῆς 
ἀμαρτίας διάγνωσιν, EE οὗ Ἰλέγχετο τὸ ἀσθενὲς τῆς 
ς2σέως, xay τὸ πρὸς κακίαν εὐόλισθον), ἐδεῖτο λοιπὸν 
τοῦ τελειοῦντος xal μετάγοντος ἐπὶ τὸ βέλτιον * τοι- 
Υάρτοι τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου ἐν ᾧ ἠσθένει, ὁ Oso; 
tbv ἑαυτοῦ Υἱὸν πέµφας, κατέκρινε τὴν ἁμαρτίαν * 
Δεδικαιώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ διὰ πἰστεως. Τοῦτο 
Ὑὰρ ἐτελείωσεν ἡ χάρις καταπεφοιτηκότος ἐπὶ τῆς 
Ὑῆς τοῦ Λόχου, χαὶ διὰ capx io ἀνθρώποις προσοµι- 


- 
- 


" Rom. v ; 1. 


(15) Fortasse intelligitur idem Isidorus Pelusiota, 


et sacre sunt, et. cos qui sanctas has res colunt 
juvant gratiaque eumulant. Sicut e. contrario. im- 
purorum res impur:ze sunt, et. impuritate homines 
obruuut, Par enim rei utriusque effectus. llonorai 
itaque sacras xes imagines, non ignominia inqni- 
nant, sicut quidam theologorum Patrum sublimiter 
divinitusque philosophatus est (73). Quam vero sit 
impis atque absurda: istorum. oratio, hine quoquo 
patefacieinus; illud ante omnia. dicentes, quod ne 
ipsi qui.Jem, ut puto, negabunt, nisi forte corde ac 
mente a fecto prorsus officio recesseruut. Dicimus 
itaque Mosaicam legem à Deo datam. fuisse homi- 
nibus, ut essel tanquam  pavies interpositus secer- 
neus atque  distinguens qui quaqueversus sparsa 
erant οἱ lufinite distantia; atque a * deterióribus , 
noxiis, falsique nominis diis abominationis et vani- 
tatis avertens, transferens autem atque convertens 
ad meliora et incomparabiliter excelsiora, verique 
Dei notitiam edocens, Et. permittens quidem He- 
brazis interim irrationalium | animalium sacrificia, 
propter legi subditorum inflimitatem, et continuam 
ad pejus proclivitatem , neenon propter velerem 
victimas iwmolandi morem ; sed. tamen ea ratione 
conformans ad obedientiam 936 sc docilitatem, 
ut pedetentim ad perfectiora profitenda excitati, 
ad ineliorem divinioremque vivendi rationem imntu- 
tarentur. 

Sed quoniam lex nihil absolutum effecit, sed iram 
potius ob transgressiones operata est, non propter 
mandatorum gravitatem, sed ob transgressorum 
malitiam; infirma enim erat, quia omnes sub 
peccato eraut, ipsa autem ad peccatum dignoscen- 
dum ducebat, unde naturze infirmitas coarguebatur, 
et ad peccandun proclivitas; ideoque egehat homo 
perficiente se, et ad meliora traducente ; propterea 
quod erat impossibile legi, in. quo infirmabatur, 
Deus Filium suum mittens, peceatum condemnavit; 
Justificati enim. fuimus in Christo per fidem: **. l4 
enim perfecit gratia, Verbo in terras adveniente, 
et per carnem cum hominibus conversante. llinc 


paulo ante laudatus. 
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de peccato redempti fuimus, et omni diabolico A λήσαντος,ἐντεῦθεν ἄρα λελυτρώμεθα τῆς ἁμαρτίας, 
errore ac fraude expediti, atque ab adoranda — xal πάσης σατανικῆς πλάνης xa µεθοδείας ἀπιλ. 
Creatoris loco creatura retracti, ct ipsum solum λάγμεθα, xal ἠλευθερώμεθα τοῦ προσκυνεῖν τῇ xsl- 
omnium Deum venerari edocti, eique congruum — cec παρὰ τὸν Κτίσαντα, αὐτῷ δὲ µόνῳ τῷ τῶν ὅλων 
cultum famulatumque exhibere. lgitur Christi gratia θΘεῷ προσχυνεῖν δεδιδάγµεθα, xal τὸ πρέπον αὐτῷ 
religiosam in nobis perfectionem et cumnlum in- προσφέρειν σέδας xaX τὴν Aavpelav* οὐχοῦν f ἐν 
novavit, legis defectum supplens. Non. veni, iuquit Χριστῷ χάρις, τὴν εἰς εὐσέδειαν ἡμῖν τελειότητα 
Christus, selvere legem, sed. adimplere **. Jam. id. καὶ ἁπαρτισμὺν ἐχαινοποίησε, τὸ ἑἐλλελοιπὸς ἆπο- 
quod perficit, quantum superet id quod perficitur, —mÀnpouca τοῦ νόµου" Obx ᾖ-θον γὰρ, qus ὁ 
:€emo non videt. Sine dubio enini quod est deterius — Xpto:óg , xacaAvc'at τὸν νόµο», àAAA zAnpocat. 


; meliore benedicitur 27, οἱ illo quod ministrat 
"cellentius est id quod dignitate prxeminet , 


juanuwn scilicet prestat. operi auctor, et dom«i 


'rehitectus, et luto. figulus, Quia, Lex per Moysen 
daia est, gratia el veritas per Jesum Clirristum [acta 


est; qui. nos sibi filios fecit nou ex sanguinibus Ὦ 


neque ex voluntate carnis, sed ex Deo genitos in 
Spiritu, «luat Joannes. magua. veritatis. vox. *9. 


Τὸ δὲ τελειοῦν ὅσον πρὸς τὸν τελειούμενον ὑπερέτει, 
παντί που δῆλον ΄ ὅτι χωρὶς πάσης ἀντιλογίας, τὸ 
ἕλαττον ὑπὺ τοῦ γρτίττονος εὐλογεῖται, xal τῶν ἐν 
αὗτοῖς διακονησαμένων τὸ ἐν ἀξιώματ; διενεγχόν’ 
καθ) ὅτον ὁ ποιητὴς τοῦ ποιηµατος, 1| ὁ κατασχενά- 
σας τοῦ οἴχου, χαὶ ὁ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ" "Ότι, 
Ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἑἐδόθη, ἡ χάρις xal ἡ ἁλή- 
θεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο" ὃς ἡμᾶς ἔτε- 


χγὠσατο, οὐχ ἐξ αἱμάτων xal σαρχὸς θελήματος, dAA ἑκ Θεοῦ γενγηθέντας ἐν Πνεύμαει, Ἰωάν- 


vn: βοάτω ἡ µεγάλη τῆς ἀλτθείας φωνή. 

027. Cur. porro [iee dicimus? Quia nempe, si lex 
est sancta, juxta Pauli divinam locutionem **, et 
mandatum. sauctum, quie alioqui multo ργα(ν in- 
feriora videmus, gratia ipsa quanta est! Et si lex 
prasiat idololatriz, gratia qua: legem longe superat, 
quomodo nunc ad idololatriam revolvetur ?* Quomo:o 
qui potestatem acceperunt filios Dei fieri, idololatriae 
criminationem perferent? Noluerunt stulti. inielli- 
gete ut bene sgereut, Isti mihi videntur simile quid 


ζ’. Πρὸς οὖν τἰ ταῦτά φαμεν; Ὅτι, εἰ ὁ νό poc ἅγιος, 
κατὰ τὴν Παύλου θεοῤῥημοσύνην, xai ἡ ἐντολῇ ἁγία, 
ἃ πολλῷ τῆς χάριτος ὁρᾶται χαταδεέστερα, ἡ χάρις 
αὐτὴ πόσον ! Καὶ εἰ ὁ νόμος τῆς εἰδωλολατρίας ὑπερ- 
ανῴχισται, ἡ χάρις ἡ παρὰ πολὺ τοῦ νόµου ὑπεραν- 
εστηχυῖα, πῶς εἰς εἰδωλολατρίαν παρενεχθέσεται; 
Ig δὲ οἱ τῆς υἱοθεσίας τῆν χάριν ἐπ᾽ ἐξουσίας 
εἰληφότες , εἰδω)ολατρίας γραφὴν ἀποίσονται; Οὐχ 
Ιθδουλήθησ»ν οἱ ἀνόητοι συνιέναι τοῦ ἀγαθύναι" 


agere omini, qui de εινα ην tractans. elementis, C, ἀλλά µοι ἑοίχχσι παραπλήσιόν τι ποιεῖν , χαθάπερ 


vera quidem csse fateretur tum ignem tum aquam, 
extrema cujusque. rei, et qualitatibus invicem 
contraria ponens. Et aqua: quide. calorem aiidi- 
tatemque tribueret ; igni autem frigiditatem: atque 
humiditatem assignarel ; medium iuter li:sc aerem 
jnwoduceret calidum simul et humidum. Deinde 
putans se horum qualitates examinare, secundum 
quod invicem congruunt vel dissident, ratiocina- 


reiur iuscite et insipienter, non. suum cuique pro- 


priui tribuens, sed in unum idemque. congerens 
res repugnantes et. insociabiles, et qwe. alterutri 
extremo sunt. propria, ad. alterum. trahlieus, ultra 
lines rei intermcdi* excurrens, ignis qualitates 
aquo altribuens , calorem οἱ ariditaten aquam 


esse existimans. Quia igitur qui talia. ageret risu D 


dignissimua foret, manifesta in re sensibilique 
errans; hi qui diviuz ρα] idololatriam ogge- 
runt, quanto magis sunt vidiculi, vel potius quauta 
impietate atque atheismo scatere merito crederntur, 
dum haud in parie aliqua, sed iu re potissima, 
quaque nulla esL sublimior, sanctam. nostram. et 
jummaculatam religionem edunt? Sed, ο divina 


εἴ τις περὶ τῶν ἐγκοσμίων διαλαμδάνων στοιχείων, 
ὁμολογοίη μὲν τὰλτθές: τότε πῦρ χαὶ τὸ ὕδωρ ἄχρς 
τιθεὶς καὶ ἀντικείμενα ταῖς ποιύτησι ' xal τῷ μὲν 
τὸ θερμὸν xaX Ξηρ»ν ἐχνέμων, τῷ δὲ τὸ φυχοὸν xai 
ὑνρὸν ἀποχλτρῶν" μέσον 6b τούτων ἑκατέρου τῶν 
ὄχρων ἀνὰ µέρος µετέχοντα τὸν ἀέρα εἰσαγποχὼςν 
O:puóv ys ὄντα xax ὑγρόν ' ἔπειτα ἐξετάζειν αὐτῶν 
οἱόμενος τὰς π,ιότητας, καθ ἃς τα χοινωνοῦσιν ἆλ- 
Ἠγλοις | διακέκρινται, συλλογίζοιτο ἁμαθῶς xal 
ἁπαιδεύτως , μὴ τὸ ἑχάστῳ προσὸν φυσιχῶς ἀποδι- 
δοὺς, ἀλλ εἰς Ey xal ταυτὸν ἄγων τὰ πάντη ἁμιγὴ 
χαὶ ἀσυνδύαστα, xai τὰ θατέρῳ τῶν Expo» ἄφωρι- 
σµένως ἑνυπάρχοντα, ἐπὶ τὸ ἕτερον τούτων µετάγων ᾿ 
ὑπερόρια θέων τοῦ μεσιτεύοντος, τὰς τοῦ πυρὸς 
ποιότητας τῷ ὕδατι δ.δοὺς, θερμὸν xol ξηρὺν τὸ 
ὕδωρ slvat δοξάκων * ἐπεὶ οὖν ὁ ταῦτα ποιῶν χαταγέ- 
λαστος , ἐπὶ τῷ προφανεῖ τῆς αἰσθήσεω; ἀποσφαλ- — 
λόμενος, οἱ ἐπὶ τῆς θείας χάριτος εἰδωλολατρίαν 
εἰστγούμενοι, πόσῳ χαταγελαστότεροι , μᾶλλον δὲ 
πόσης δυσσεθείας xol ἀθεῖας obx ἔμπλεοι ὃ:καΐως 
ἂν νοµισθήσωνται, οὐκ εἰς τὸ τυχὸν τῶν πραγμάτωνι 
περὶ αὑτὸ δὲ τὸ χαιριώτατον xal μεθ᾽ ὃ υὺκ ἔστι 


τῶν ὄντων ὑπερφερέατερον, τὴν soar] xal ἀχ[θδη- 
loy ἡμῶν θρησκείαν προσπτᾳἰοντες; ἀλλ ὦ θεία 
δίχη ἀλάθητε xal ἀδέκαστε καὶ παντἐφορε, xdi 
πάντα ἐποπτεύουσα ὁρατὰ καὶ voodusva! ὦ ῥ»θὸ; 
χρ.µάτων θείων ἀνέχφραστος ! ὦ soU paxpobvpia 


ultio quam nihil latet, nihil currumpit, quzeque.om- 
nia pervidet , omnia observans visibilia et in- 
tellectualia! ο abyssus divinorum judiciorum ine- 
narrabilis |! ο Dei patientia et longanimnitas inscru- 
talilis! 437 quousque, quao, iram tuam adversus 

ο Μα, v, 17. 


*' Hebr. vit, 7..—|- 5. Joan. 1, 11, 15. ** Rom. vn, 12. 
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xdi ἀνοχὴ ἀνεξερεύνητος| ποῦ 
τῶν ἀσεθῶν ὀργὴν ταμιευοµένη τὸ νῦν ὑπερτίθεσαι; 
πότε δὲ τῶν πεπλημμελημένων εἰς ab παρ᾽ αὐτῶν 
µετέλθοις διχάζουσα τὰ τολμήµατα ; 

Ey. "Axous, οὐρανὲ, καὶ ἑνωτίζου, ἡ Y, xa ἡ 
χτίσις ἡ σύμπασα, πρόσεχε * ὁ νόμος ἅγιος, καὶ ἡ 
ἐντολὴ ἁγία, xat διχαία, καὶ ἀγαθή καλῶς ' ἀλλ et 
qt ταῦτα ἅγια, τά γε ἁμυδρότερόν πως xal μετριώ- 
τερον, xai ὡς ὑπὸ παραπετάσµατι τῷ γράµµατι xal 
ταῖς σκιαῖς τὴν θείαν γνῶσιν ἡμῖν ὑποφαίνοντα, ἡ 
χάρις πόσον ἁγιωτέρα xal θεοειδεστέρα, ἡ διὰ τοῦ 
0:00 Aéyou εἰς ἡμᾶς γεγενηµένη; ἀσυγχρίτως τὸ 
ὑπεραναθεθηχὸς τοῦ νόµου ἔχουσα ἐἑκτυπώτερόν τε 
xii ἐνθεέστερον , τὴν τῆς Τριάδος ἡμῖν φανέρωσιν 
ἐν πνεύµατι χαὶ ἀληθείᾳ ἑχπαιδεύουσα, χαὶ viv. εἰς 
*bv ἕνα xaX µόνον θεὸν ἀληθη καὶ εἰλικρινη μνοῦσα 
xal διατρανοῦσα γνῶαίν τε xal προσκύνησιν, ἆνα- 
γεννῶσα δὲ εἰς υἱοθεσίαν διὰ τοῦ Πνεύματος xpsic- 
«wa, χαὶ βασ.λείας οὐρανῶν ἐλπίδα caque χατεπ- 
αγγέλλουσα. ἀλλ᾽ οἱ τῆς χάριτος ἐχθροὶ εἴδωλολα- 
τρίαν ταῦτα πάντα ἀπέφηναν ' τοιαῦτα γὰρ τῆς 

«ἐχείνων παρανοµίας τὰ ἄτοπα | Οὕτως εἰς ἀθούλητα 
καὶ µάταια ἐξ ἁθλίων σχεµµάτων χατενηνεγµένοι, 
λογισμοῦ τοῦ πρέποντος διαμαρτάνουσιν!Ι Ἔτι ὁ 
γόµος σχιὰν ἔχων τῶν µελ)όντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν 
«hv εἰχόνα τῶν πραγμάτων, xav' ἐνιαυτὸν ταῖς αὐ- 
ταῖς θυσίαις ἃς προσφἑρουσιν εἰς τὸ διηνεχκὲς, οὐδέ 
ποτε δύναται τοὺς προσερχοµένους τελειῶσαι : ἐπεὶ 
οὐχ ἂν ἑπαύσαντο προδφερόµεναι ’ ἀλλ᾽ ὁ νόμος 
ἅγιος, χαὶ ταῦτα μὴ δυνάµενος τοὺς προσερχοµέ- 
voug τελειῶσαι. xal dj ἐντολὴ ἁγία , χαίτοι σχιὰν 
εἶχε τῶν µελλόντων οὐκ αὐτὴν εἰχόνα τῶν πραγμά- 
των’ αὐτὰ δὲ τὰ πράγµατα ὧν ὀνόμος axtà, τουτ- 
έστιν ἡ χάρις xai ἡ ἀλήθεια, τις δ.ὰ Ἰητοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, τί ἔσται, οἱ νέοι Ἕλληνες γλωσσαλ- 
Υείτωσαν" εἶτα à νόμος οὐδὲν ἑτελείωσεν, ἀλλ ἅγιος: 
ριστὸς δὲ, ὃς μιᾷ “προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ 


τε ἄρα τὴν κατὰ A impios cohibens, presentia tolerabis? quandonam 


peccantium in te facinora merito judicio perse-. 
queris ? 


68. Audi, ccelum ; auribus percipe, terra ; et uni- 
versa creatura, attende. Lex sancta, et mandatum 
sanclum, justum bonumque. Recte. Atqui si hzc 
sanc!a sunt, quae obscurius et arctius, et tanquam 
sub velo littera et umbris divinam notitiam nobis 
sagre ostendunt, quanto sanctior diviniorque erit 
gratia, qu: nobis a Deo Verbo confertur? incom- 
parabiliter legi superior, evidenti usque et sublimius 
Trinitatis nobis manifestationem in spiritu ac veri- 
late facieus, et unius tantummodo Dei veram since- 
ramque tradens edisserensque notitiam atque cultum, 
atque in meliorem regenerans per Spiritum adoptio- 
nem, regnique colorum spem aperte annuntians. Sel 
gratie hostes cuncta hac idololatri:e. instar tradu- 
cunt. Tanta quippe est improbitatis illorum absur- 
ditas! Sic in inconsiderata el vana ex infelicibus 
consiliis delapsi, a debito ratiocinio deerrant ! In- 
super lex umbram futurorum bouorum gerens, non 
propriam rerum imaginem, annuis ipsis sacriflciis, 
qus perpetua offerebantur, nunquam potuit obla- 
tores perfectos efficere ; quare et incessanter fiebant. 
Sed tamen lex saurcta erat, etiasi asseclas suos 
liaud perficere poterat. Et maudatum sanctum, et-i 
utibram tautum tenebat futurorum, non. propriam 
rermn imaginem. Res vero ipsas, quaram lex umltia 
erat, id est gratia el. veritas, quie. per. Jesum 
Christum coutigere, quid sint, novi ethnici blate- 
rent, Deinde lex. nihil perfecit, se4 saneta. tamen 
erat ; Christus autem qui uina oblatione consum- 
mavit in sempiternum sanetiflcatos (is enim fidei 
nostri? est cousummator, in quem respicimus **) ; 
Christus, inquam, quid? IIunc. novi Judzi cruci- 
figaut. 


διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους (αὐτὸς yàp ὁ τῆς πἰστεω; ἡμῶν τελειωτῆς, eig ὃν ἀφορῶμεν), τί, Ol 


ἀρτιφανεῖς Ἰουδαῖοι ἀνασταυρούτωσαν. 

Τὰ δὲ ἑξῆς ὁποῖα, σχοτήσωµεν. 'AXA' ἐπὶ τὰς 
Παύλου φωνὰς πάλιν ἡμῖν ἱτέον, χαὶ ἡλίχον τῶν ἐν 
γόμῳ ἱερέων xal τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἱερενομένων, τὸ 
τῆς xa0' ἡμᾶς λατρείας ὑπερτενές τα χαὶ προφερέ- 
στατον, ὡς ἔνι µάλιστα χαταθρῄσωμεν. Ul ἐν νόμῳ 


C:etera. qua sint videamus. Sed enim ad Pauli 
locutiones redeundum est; οἱ legis sacerdotibus 
eorumque ministeriis quanto sublimior sit et excel- 
lentior cultus noster, quautum licet, accurate con- 
templemur. Nam constituti sub lege sacerdotes, 


καθιστάµενοι ἱερεῖς, ἐπεὶ xal αὐτοὶ περιέχειντο D quoniam et ipsi circumdati erant, utpote homines, 


&s0£vetav ἄνθρωποί γε ὄντες, οὐχ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
πόνου, fn δὲ xal ὑπὲρ ἑαυτῶν τὰς νἐνομισμένας 
θυσίας προσέφερον. Ὁ δὲ ἡμέτερος ἀρχιερεὺς xal 
ἀπόστολος τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, οὐκ ἔχει ἀνάγχην, 
ἕνσπερ ἐχεῖνοι, πρότερον καθ ἡμέραν ὑπὲρ τῶν 
ἔδίων ἁμαρτημάτων τοῦτο ποιεῖν, ἔπειτα τῶν τοῦ 
2αοῦ * τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγχας, 


4 Ξιαὶ ἐχάθισεν ἓν δεξ.ᾷ τῆς µεγαλωσύνης ἓν τοῖς οὗ 


Βανοῖς ' πρόδροµος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθὼν εἰς τὸ ἐσώ- 
Ἴκερον τοῦ χαταπετάσµατος, ἀρχιερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
Ὑενόμενος χατὰ τὴν τἆξιν Μελχισεδέχ. Καὶ οἱ μὲν 
"τλείονες ὄντες ὑπῆρχον, τῷ τῷ θανάτῳ διακοπτοµέ- 


? flebr. x, 14.  lHlebr. v, 2, 5. 


infirmitate, non pro populo solo sed etiam pro se 
ipsis legalia sacrificia offerebant *!. Noster vero 
pontifex et confessionis nostrz apostolus , non 
habel necessitatem sicut. illi, prius quotidie ' pro 
suis peccatis hoc facere, deinde pro populi. Hoc 
enim fecit semel se ipsum offerendo, seditque ad 
dexteram majestatis in coelis, precursor pro nobis 
ingressus in interius tabernaculum, pontifex zeter- 
nus factus secundum ordinem Melchisedec "*. Et 
illi quidem plures erant, quia morte prohibebantur 
permanere; ipse autem quia manet in dternum, 
intransitivum babet sacerdotium, unde salvare iu. 


19 |lebr. vit, 27 ; vi, 20. 
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perpetuum potest accedentes per ipsum οἱ Dum Τὸ, A νους χωλύεσθαι διαµένειν * 6 δέ ye 6 τὸ µένειν εἷς 


Et illi quidem exemplari et umbra deserviebant 
codestium, et per. annum introibant in sancta cum 
sanguine alieno ; hic autem melius sortitus est mi- 
nisterium , quanto melioris testamenti mediator 
esi Τὸ, bonorumque futurorum pontifex, propter 
majus et perfectius tabernaculum non manufactum; 
neque per sanguinem hircorum et vitulorum, sed 
per propriam sanguinem introivit semel in Sancta 
sanctorum, zterna redemptione inventa 15. Idem 
enim erat et sacerdos et victima. Atque ita nobis 
revelavit sancta, colestes januas cunctis aperiens, 
gradibiles, facile adibiles, imoet penetrabiles effi- 
cie;s. 


Quanta est itaque personarum  differeutia , 
Christi scilicel et Aaronis, qui invicem prorsus 
distant ! et inter quos immensum | infinitimque est 
intervallum ! Ibi 938 animalium. irrationalium 
sanguis offerebatur, hic agui immaculaü, qui tol- 
lit mundi peccatum, sanguis offertur. Insuper foede- 
rum quoque et tabernaculi differentia est; illa 
enim erant temporalia, et manufacta, et 2vo con- 
sumenda, nec ullam stabilitatem babentia, atque, 
ut nihil taceam, jam  autiquata sunt et vieta, ideo- 
que etiam abolita : hiec autem neque manufac:a nec 
temporalia, sed perpetua ac sempiterna, renovata 
semper εἰ recentia, cessantia nunquam, meque 
minuenda vel corrumpenda, Superest ut. differaut 


τὸν αἰῶνα, ἁπαράδατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην, ὅθεν 
σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύνάται τοὺς προσερχοµένα: 
δι) αὐτοῦ τῷ θεῷ. Καὶ οἱ μὲν ὑποδείγματι καὶ. σχιᾷ 
τῶν ἑπουρανίων ἑλάτρευον, xai κατ' Eviavtiw εἰσήρ- 
χοντο εἰς τὰ ἅγια £v αἵματι ἁλλοτρίῳ ' ὁ δὲ διαφορω» 
τέρας τετύχηκς λειτουργίας, ὅσι καὶ χρείττονος δια- 
θήχης ioi µεσίτης, ἀρχιερεύς τε τῶν μελλόντων 
ἁἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος xal τελειοτέρας σχηνῆς οὐ 
χειροποιήτου, οὐδὲ δι) αἵματος τράγων xal µόσχων, 
διὰ δὲ τοῦ ἱδίου αἵματος εἰσηλθεν ἑφάπαξ εἰς τὰ 
"Άγια τῶν ἁγίων, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. Ὁ 
αὐτὸς Υὰρ ἣν καὶ ἱερεὺς καὶ ἱερεῖον * xal ταῦτα ἡμῖν 
ἀπεχάλυφε τὰ ἅγια, τὰς πύλας τὰς οὐρανίους ἅπα- 
σιν ἀνοιγνὺς, βατά τε, καὶ εὐπρόσιτάα, xal εἰσιτητὰ 
ποιησάµενος. 

Ὅσον οὖν τῶν προσώπων τὸ ἑἐβηλλαγμένον, Χρ:- 
ατοῦ τε χαὶ τῶν περὶ τὸν ᾽Λαρὼν, τῶν πάντη ὃν 
ῴχισμένων ! xal ὧν τὸ iv µέσῳ εἰς ἄπειρον ἐχθαῖνον 
καὶ ἀόριστον , xal τῶν θυσιῶν τὸ διάφορον! Ἐκεῖ 
μὲν γὰρ ζώων ἁλόγων αἷμα εἱσενήνεχτο, ἐνταῦθα δὲ 
τοῦ ἁμώμου ἀμνοῦ τοῦ αἴροντος την ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσµου προσφἑρεται ' πρὸς 55, καὶ τῶν διαθτχων 
χαὶ τῆς σχηνῆς τὸ διεστηχός * τὰ μὲν γὰρ χειροποίητά 
τε ἣν καὶ πρόσχαιρα, καὶ τῷ χρόνῳ διακοπτόµενα, 
καὶ ἥχιστα στάσιν ἔχοντα , xal τὸ πᾶν εἰπεῖν, ἤδη 
πεπαλαίωται καὶ γεγήραχε, ταύτῃ τοι καὶ ἠφάνιστα: 
τὰ δὲ οὐ χειροποίητα οὐδὲ πρόσκαιρα, ἀῑδια δὲ xol 
αἰώνια καὶ ἀεὶ χαινιζόµενα xaX νεούμενα, καὶ οὗ 
ποτε ἀπολήγοντα, οὐδὲ πεφυχότα μειονεχτεῖσθαι καὶ 


cultus etiam εἰ victima : namque illae crassiores ϱ φθξίρεσθαι ' ἀνάγχη λοιπὸν διενηνοχέναι xai τν 


erant et carnales, et tanquam in. figuris res futuras 
εἰ ipsam veritatem in antecessum charaxantes de- 
scribentesque, necdum perfectionem adeptze. Nostra 
autem sacra in spiritu ac veritate peracta, perli- 
ciunt 605 qui offerunt Deo sacrificium laudis, per 
que sine pausa. clamant, Abba Pater ?*. Nam si 
fuisset, inquit, perfectio in Levitico sacerdotio, po- 
pulus enim ab eo legem accipiebat, jam opus non 
erat alium juxta ordinem  Melchisedec exsurgere 
sacerdotem. Quonian) lex nihil perfecit, sed iu- 
troductio est melioris spei, per quam Deo ap- 
propinquamus"", Neque sacrificia vel oblationes 
poterant secundum conscientiam adoratorem perfi- 
eere. Deinde, sanguis quidem taurorum et hirco- 
rum, et cinis νι] inquinatis  aspersus, saucti- 
licant quod attinet ad carnis emundationem, — Sed 
Christi sanguis purgans a mortuis operibus con- 
scientiam, 6b serviendum Deo viventi ac vero, 
quid demum ab inimicis esse existimabitur??Num 
neque sanctificans neque purgaus? Prorsus aude- 
bunt dicere bi impuram conscientiam gerentes, et 
in inortis operibus versantes : Sanguis ejus super 
uos οἱ super filios nostros. τος isti dicont οἱ 
agunt; nos autem ad. reliquam. sermouis. partein 
pergiunus. 


λατρείαν καὶ τὰ Üvápeva* τὰ μὸν γὰρ παχύτερὰ t6 
fw χαὶ σαρχικώτερα, καὶ ὡς £v τύποις, τῶν μελλόν- 
των xai τῆς ἀληθείας προχαραάΦσόµενα xat διαΥ ρα” 
φύμενα, xai οὕπω δεξάµενα την τελείωσιν ' τὰ ὃ 
ἡμέτερα ἓν πνεύματι καὶ dr Ost a τελούµενΣ, τέλειᾶ 
τοὺς δι) αὐτῶν προσφέροντας τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέ" 
σεως, δι ὧν ἀνεπιλήπτως χᾶκράξονται, 'A0610 
Πατήρ. El μὲν γὰρ ἣν τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς 
ἱερωσύντς, φησὶν (ὁ λαὺς γὰρ ἐπ αὑτῇ νενομοθέ- 
τητο), οὐκ ἦν ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Ἀελχισεδὲχ 
ἕτερον ἀνίστασθαι ἑερέα * ὅτι ὁ νόμος οὐδὲν ἑτελείω” 
σεν, ἐπεισαγωγὴ Ob κρείττονος ἐλπίδος ΄ δι ὃς ἔγ- 
γίζοµμεν τῷ Θεῷ. Οὐδ' αὗ αἱ θυσίαι καὶ τὰ δῶρᾶ 
Ἠδύναντο κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, 


D Εἶτα τὸ μὲν αἷμα ταύρων καὶ τράγων val 6x05 


δαµάλεως τοὺς χκξχοινω.ένους ῥαντίκουσα, ἁγιάνουσι 
πρὺς τὴν τὶς σαρχὸς χαθαρότητα. Τὸ δὲ αἷμα Xp* 
στοῦ καθαῖρον συνεἰδησιν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, εἰς ὁ 
λατρεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀλγθινῷ, τὲ παρὰ τοῦ 
ἐχθροῖς λογισθήσεται; ᾿Αγιάνον uiv οὐδαμῶς Tj £X 
aipov; τολμήσουσι δὲ πάντως mou φάναι ἀκάλαρτοί 
γε ὕντες τὴν συνείδησιν, χαὶ vsvsxptouévot τοῖς $p- 
Ἶοις τυγχάνοντες. Τὸ αἷμα αὐτοῦ b? ἡμᾶς καὶ ἐτὶ 
τὰ τέχνα ἡμῶν. ταῦτα piv οὖν ἐκεῖνοι xal φραζέ- 
τωσαν καὶ πρασσέτωσαν, ἡμεῖς 05 πρὸς τὰ ἑςῆ; τοῦ 
λόγου ἵωμεν. 


15 Qebr. vii, 25-23. "^ Hebr. viui, 5, 6. 75 Hebr. ix, 11, 12, 7* Rom. viu, 45, " Hlebr. vi; 14, 19. 


15 febr. ix, 15,114. 
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£9. Εἶχε μὲν οὖν, qnoi, xat dj πρώτη σχηνη δι-Α 69. Habebii itaque, iaqui!f, prius quoque testa- 


χαιώματα λατρείας * τίνα ταῦτα xat óncia ; Au,vlav 
εἶχε xal τράπεζαν, xat τῶν ἅρτων τῆν πρόθεαιν * 
τἱ ὃξ ἑλέγετο; Αγία. Ἡ δὲ καθ) ἡμᾶς σχηνὴ τίς 
ὧσα; t παρὰ vol; ἐχθροῖς τῆς ἐν Χριστῷ χάριτος 
λέγετάι; Ὡς μὲν οὖν ἀμείνων πολλῷ ἑἐχείνης ἐστὶ xal 
ἱερωτέρα. Τί ἄλλο γε εἰπεῖν χρὴ, ἡ xa0' ὅσον τῶν 
εύπων καὶ τῆς σπιᾶς ἡ ἀλήθξια, καὶ τῶν µεσιτευσάν- 
των τὸ θιοῖσον ὃν ἀξδιώματι ; τί δὲ παρ) αὐτοῖς Óvo- 
μάζεται; Ο0χ ἁγία, veo τῆς βλασφημίας 1 ἀλλ ἑναγὴς 
καὶ ὁκάθσρτος  οὐδὸ δικαιώµατα λατρείας ἔχουσα, 
ἀλλὰ φάσματα εἰδωλολατρίας * τοιαῦτα γὰρ τῶν 0εο- 


μάχων γλωσσῶν τὰ τολμήµατα, ot γε οὐδὲ τῶν ἴσων 


γερῶν τῷ νόµῳ τὴν χάριν ἂν τιµήσα:ντο, τῶν αἰσχί- 
στων δὲ πάντων καὶ βδελυρωτέρων * χαίτοι ἐχεῖ μὲν 
μεσίτης xal ὑπηρέτης ὁ δοῦλος καὶ θεράπων Μωσῆς, 
ἑνταῦύθα δὲ ὁ Μωσέως δεσπότης xal τῶν ὅλων Κύ- 
ps, ὁ τῶ» ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σχηνῆς τῆς 
ἀληθινῆς, fiv ἔπηδεν ὁ Κύριος, xal οὐχ ἄνθρωπος: ὁ 
χἀχεῖνα νοµοθετήσας ὡς θεὸς, xal ἓν τούτοις µεσι- 
τεύσας ὁ αὐτὸς (dg ἄ.θρωπος χαὶ καθ) ἡμᾶς γενό- 
μένος χαχεῖ μὲν ἀρχιερεὺς ᾿Λαρών τς xal οἱ Tap 
Δαρὼν, ἐνταῦθα δὲ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
ριστὺς, ὁ πρῶτος xal μέγας ἀρχιερεὺς παρ᾽ ἡμῖν 
ὁμολογούμενός τε καὶ πιστευόµενος’ xai λυχνία μὲν 
ἐχεῖ Ex χρυσοῦ χατεσχευχσµένη, τοῖς ἔτι ἓν σχιᾷ καὶ 
νόµῳ προφαίνουσα’ ἐνταῦθα δὲ τὸ φῶς τὸ ἁληθινὸν 
τὸ εἰς τὸν χόσµον ἐρχόμενον, ὃ ὑπὸ τῆς σκοτίας 
ἑιώχεται μὲν, οὗ καταλαμθάνεται δέ ' ἀλλὰ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον εἰς τὸν χόσμον ἐρχόμενον, xaX xas- 
αυγάξει τοὺς ἓν τῷ quil πορευοµένους, xai τῇ 
λάμψει τῆς χάριτος ΄ τράπεζα ἐχεῖ μὲν ἐκ ζγλων 
ἁσήπτων διειργασµένη, καὶ χρυσίῳ καθαρῷ περιαλη- 
Ἱιμμένη, ἐνταῦθα δὲ ἐξ ὕλης μὲν τῖς παρ' ἡμῖν 
τιµιωτέρας, ὑπ αὐτοῦ δὲ τοῦ θείου θύματος xa^- 
αγιαζοµένη, χαὶ τῷ ἁγίῳ λαμπρυνομένη Πνεύματι, 
ty f| τὰ τῆς Ev πνεύµατι χαὶ ἀληθείᾳ λατρείας ἔπιτε- 
λῖαι μυστήρια’ ποιοῖτο δ᾽ ἂν τῶν πιστῶν ἕκαστος 
ttv ἑαυτοῦ καρδίαν ὅτι μάλιστα σαρώσας xat διακα- 
θάρας, πνευματιχὴν τράπεξαν ἵνα Ίχοντα τὸν Λόγον 
χθαρῶς ὑποδέχηται, νοερῶς atf ἐναναπανόμενον 
Xii μυστικῶς ἑσθιόμενον  χαὶ ἄρτος ὅπου μὲν ὁ 
ἄξυμος ἐπὶ πικρίδων παραλαμθάνεται, τοῖς ποηφα- 
Tiv χατὰ τὸ Πάσχα τὸ τυπιχὸν προσταχθεῖσιν , οἷά- 
περ ὄψῳ τινὶ τῇ πόὀᾳ ἡδυσμένος' ὅπου δὲ ὁ ἐξ οὖρα- 
νοῦ γαταθὰς Λόγος, xa τροφὴν ἀθανασίας πρὀξενον 
τοῖς ἀνθρώποις δωρούµενος, δι οὗ ξωΏς τῆς αἰωνίου 
μξ έχουσιν ΄ ὃς τὸ χαθ' ἡμᾶς àv ἑαυτῷ ἀνεξύμωσε 
φᾶραμα, xaY πρὸς τὴν ἰδίαν λαμπρότητα τῆς θεότη- 
τος ἀτρέπτως μετεκεράσατο ΄ κἀχεῖ μὲν ζώων ἀλό- 
γων θυσία τὰ σφάγια, ὧν τὸ αἷμα περιεῤῥςϊτο τοῖς 
παροῦσιν om, xaX πρὸς σώματος ἁγνισμὸν καὶ κά- 
θαρα.ν χατεσκίδνατο, xaY τοῖς βουθυτοῦσιν fj μηλο- 
6727023t7, ἁγαιρέματα εἷς δικαιώµατα ἀπετέταχτο 
ἔντανθα δὲ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν σφαγιαζόμενον καλλιέρηµα, 
οὗ τῷ ἀχράντῳ xat τιμ/ῳ αἵματι σφραγιζόµεθα, xal 
πάσκς χηλῖδος xai ῥύπου παντὸς φυχῆς τε xal σώ- 
µατος χαθαιρόµεθα: Ei τοίνυν τὰ σύμθολα ἅγια, 
πῶς αὐτὰ τὰ πράγ-ατα, ὧν ἐχεῖνα σύμβολα, οὐχ ἐκ 


mentium cultus justificationes. Quanam vero hz et 
quales? Lucernam | habebat, et. tmeusam, et. panem 
propositionum, Quomo.lo aule appellabantur ? 
Nimirum sancta. Nostruni vero tabernaculum quod- 
nam est? quomodo ab inimicis grati: — Christi 
denominatur ? Nempelonge melius illo et sacratius, 
Quid enim aliud dicere oportet, nisi quantum figu. 
ris et umbris veritas, et illis qui sunt intermedii ille 
qui dividit, dignitate prisstat? Atqui. ab his taber- 
naculum nostrum quomodo appellatur? Profecto 
laud sasctum, proh blasphemia! sed piaculare 
alque iwmpurunm ; neque. justificationes cultus. ha- 
bere, sed. idolulatriz; speciem. Hi suut. Deo hosti- 
lium linguarum ausus, qux: ne. pari quidem cum 


B Jege honore gratiam alfliciunt, sed inter. turpissima 


atque abominanda reputant. Atqui illie. quidem 
mediator et minister erat famulusque et servus 
Moyses, bic autem Moysis herus, et omnium PDo- 
miuus, οἱ sanctarum rerum minister verique ta- 
beruaculi, quod Dominus, non homo, statuit ; qui 
et illic legem tulit, et hicimediator est. idem factus 
nostri similis homo. Et illie pontifex Aaron εἰ 
Aaronis stipatores, hic autem ipse Dominus Jesus 
Christus, primus magnusque pontifex prout nos 
confitemur el credimus. Et illic quidem lucerna cx 
auro confecta hominibus in umbra ac lege ver- 
eautibus pralucens ; hic. antem lux vera qui in 
mundum advenit, quam tenebre quidem  perse- 
quantur, non tanien. compreheudunt, sed illuminat 


4 9 . 9 
einem houxánem: veuientem in muudum, splendet- 


que ambulautibus iu luce ac splendore gratig. 
Mensailticex lignis imputribilibus coufecta, auroque 
poroillita; hic ex materia quidein apud nos pretio- 
siore, sed quie ab. ipsa divina victima sanctilicatur, 


οἱ saucto irradiatur Spiritu, in. qua my:steria adura- 


tionis in spiritu 939 ac veritate confiunt. Porro et 
unusquisque fidelium facere potest spiritalem men- 
51Η COr suum, si modo accuratissime everrat ac 
purge!, ut superveuieus Verbum pure recipiat ; 
quod intellectualiter in. ipsa requiescat, οἱ mystice 
inanducelur.. Et panis quidem illic azymus cum 
lactucis sumebatur ab iis qui herbam edere in 
typico Paschate jubebantur, ceu obsonio quodam 


D herba conditus. Hic auteni de.cendeus e coelo Ver- 


bum cibum immortalitatis datorem hominibus sup» 
peditans, per quem vitium. dternam participant. 
Idem massam nostram. ferinentavit, et ad proprium 
divinitatis splendorem immutabiliter transtulit, Et 
illie quidem brutorum auimalium immolatio et 
cedes, quorum sanguis astantibus irrorabatur, 
atque ad corporis purilicationem et cmundatienem 
aspergi solebat, οἱ sacrilicantibus boves aut oves, 
partes qua justificationum oflicio fungereutur, dari 
jubebatur. Hic autem immolata apud nos preclara 
victinia. cujus purissimo pretiosoque sanguine consi- 
guamur, et omni ruga ac macula anim corporisque 
pirganur. Si ergo symbola sancta, quidni ves ipse, 
quarum illa sunt symbola, non sint omaino sacra- 
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tiores atque sanctiores ? Sed quoniam non intellexe- A παντὸς ἱερώτερα πολλῷ καὶ ἁγιώτερα; à)" ἐπειδὴ 


runt insipientes, neque dicere sciunt quzenam com- 
munio Christo cum Belial, autluci cum tenebris, vel 


quz conventio templi Dei cum idolis (nondum 


enim sincere nostre fidei, traditeque nobis a pa- 
tribus dogmatum rectitudinis, el inspirat:e Scri- 
pture scrutandz cura ipsis fuit), idcirco idolium 
non verentur nostram medele officinam appellare. 
Sed pedem referentes rursus ad tabernaculum 
veniamus. 

Post alterum, inquit, velum tabernaculum erat; 
jn quo, prater catera, erant etiam arca, et propi- 
tiatorium, ipsa quoque de imputribilibus lignis fa- 
bricata. Auro autem purissimo erant cooperta, et 
Sancta sanctorum appellabantur. Nostrum vero 
tabernaculum Sanctis illis sanctorum sanctius est 
et divinius, et arce quidem loco sanctissimam et 
vivificam — Servatoris nostri Cliristi carnem conti- 
nel (74); qui ab arca illa veluti lignis imputribili- 
bus denotabatur, «quibus nobis impeccantia tan- 
quam in umbra significatur, et quod ad immor- 
talitatem — impassibilitatemque translati sumus; 
quandoquidem uniti Verbi virtute, quod mortem 
destruxit, et corruptelam abstulit, ad inferoruin 
regiones semet conferens, apparuit morti superior; 
et in corruptivis locis posita, incorruptibilitatis 
gloriam inde retulit ; et auro vcluti splendidissimo, 
divinitate substantialiter unita, cooperta atque 
illustrata, Propitiatorium item nobis ipsum Chri- 
sium Deus Pater posuit ; ipse enim est propitiatio 
nostra. Sic enim Pater nos dilexit, misitque Filium 
suum propitiationem pro peccatis nostris. Sed quid 
h»c, apud mente corruptos, et animam peccato 
mortuam gerentes? fteverentia 3c metu, et de 
rebus sanctis silentio, honor szxpe pr:estandus est. 
lpsi tamen pro consueta sua loquantur audacia. Age 
vero, nobis ad hunc locum provectis, non alienum, 
visum est addere huic sermoni, etsi id nonnulli 
paulo extra propositum fleri putabunt, pauca quz- 
dam videlicet de iis qua in tabernaculo erant dis- 
serere; qu: insipientium vecordiam et impietatem 
coarguent, fidelibus autem et veritatis suppetias 
ferre apparebit. 

10. Dictum est igitur ab Apostolo 15, supra arcam 
Cherubinos exstitisse glorix, propitiatorium obum- 
brantes. Cui contradicens alicujus oratio ita dicet : 
Quid ais, 9/40 o Paule? hi sunt Cherubini? Quos- 
nam hos esse audimus? num illos, qui principem 
et Deo proximum, beatorumque et supercalestium 
gubernatorum sortiti sunt a Deo gradum et ordinem ; 
ut juste admodum egregium glorize tributum illis 
reddatur, ceu Deo proximis, et principaliter inde 
fulgentibus et immateriali illo et eximio splendore 
ornatis? Minime gentium dices. Quid ergo erunt? 
Si tibi volenti est, dic aperte et horum fac nobis 


? (lebr, ix, 5. 


.(14) Eu carnem Christi dicit Nicephorus, quam 
nis figuram. 


οὐ συνΏκαν οἱ ἀσύνετοι, οὐδὲ ἴσασιν εἰπεῖν cl; χοι- 
νωνία Χριστῷ πρὸς Βελίαρ, fj φωτὶ πρὸς σχότος, $ 
τίς συγχατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων (οὕπω γὰρ 
αὐτοῖς τῆς τε εὐθυτάτης ἡμῶν πίστεως, χαὶ τῆς 
παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν παραδεδοµένης τῶν δογµά- 
των ὀρθότητος, καὶ τῆς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν 
ἐρεύνης ἐμέλησε)’ διὰ τοῦτο εἰδωλεῖον τὸ χαθ' ἡμᾶς 
ἰατρεῖον φάναι οὗ δεδίασιν ᾿ ἐπὶ δὲ την σχηνὴν παλιν- 
δρομοῦντες xaY εἰσαῦθις οἰχώμεθα. 

Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασµα, φησὶ, oxi: 
ἐν fi τά τε ἄλλα, καὶ μὴν xal dj χιδωτὸς καὶ τὸ ἴλα- 
στήριον, ἐκ ξύλων μὲν ἁσήπτων καὶ αὐτὰ διεσχενα- 
σµένα΄ χρυσίῳ δὲ τῷ καθαρωτάτῳ περιεχέχρωστο, 
Άγια δὲ ἁγίων ἑλέγετο' dj δὲ xaO" ἡμᾶς, τῶν ᾽Αγίων 
B ἁγιωτέρα τε καὶ ἐνθεεστέρα, κιθωτὸν μὲν τὴν τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν ΧἈριστοῦ παναγίαν καὶ ζωοποιὸν 

σάρκα gépst, δι’ ἐκείνης ὥσπερ Ev ξύλοις ἁσήπτοις 

τυπικῶς πάλιν διαγραφομένην, ἐξ ὧν ἡμῖν τὸ xat 
αὐτὴν ἀναμάρτητον ὡς ἐν σχιᾷ διασηµαίνεται, xai 
τὸ πρὸς ἀφθαρσίαν xal ἁπάθειαν μµεταπεπλάσίαι, 
ὁπηνίχκα τῇ τοῦ συνηνωµένου Λόγου δυνάµεε, τοῦ τὸν 
θάνατον χαταργήσαντος xaX τὴν φθορὰν καθελόντος, 
τοῖς τοῦ ἄδου χωρίοις προσοµιλῄήσασα, θανάτου χρείτ- 
των ὤφθη, χαὶ ἐν τοῖς φθοροποιοῖς γενοµένη τόποις, 
thv τῆς ἀφθαρσίας ἀπηνέγχατο δόξαν  χρυσίῳ δὲ 
ὥσπερ τῷ διαφανεστάτῳ, τῇ ὀὑσιωδῶς συνημμένη 
θεότῃητι, Χατακαλυπτοµένη xai λελαμπρυσμένη᾽ 
ἱλαστῆριον δὲ πάλιν ἡμῖν, αὐτὸν τὸν Χ ριστὺν ὁ θεὺς 
χαὶ Πατῆρ ἔθετο” αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ ἱλασμὸς fuv 
οὕτω γὰρ ὁ Πατὴρ ἠγάπησεν ἡμᾶς, xal ἁπέστειλε 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
ἀλλὰ tl ταῦτα παρὰ τοῖς κατεφθαρμένοις τὴν Ἱνύ- 
µην, καὶ τὴν φυχὴν τεθνηχόσι τῇ ἁμαρτίᾳ; Alb 
xai φόθῳ τῇ πρὸς τὰ ἅχια σιωπῇ τὰ πολλά τιµητέον' 
αὑτοὶ γὰρ τὰ φίλα xai συνήθη τῆς τόλµας φθεγ- 
γέσθωσαν ΄ ἑνταῦθα δὲ γενοµένοις ἡμῖν, οὐκ ἄχαιρον, 
ὥς Υε οἶμαι, νενόμισται προσδιατρίφαι τῷ λόγῳ, χᾶν 
τισι παρεχθατιχώτερον εἶναι δόξειε, καὶ μιχρά τινα 
τῶν xatà τὴν σχηνὴν χάριν διειπεῖν, ἅπερ εἰς ἔλεγ” 
yov μὲν τῆς τῶν ἀνοήτων ἁλογίας καὶ δυσσεθείας, 
συνηγορίαν δὲ τοῖς πιστοῖς καὶ τῇ ἀληθείᾳ διατα- 
γνεῖται. 
ο. Εἴρηται τοίνυν τῷ ᾿Αποστόλῳ, ὑπεράνωθεν τῆς 
D χιθωτοῦ Χερουθὶμ εἶναι δόξης κατασχιάζοντα "v 

ἱλαστήριον' πρὸς ὃν ἀνθυποφέρων διαπορήῄσειεν ὁ 

τοιόσδε λόγος καὶ ἐρεῖ. Τί φῆς, ὦ Παῦλε, Χερουβίμ 

εἰσι ταῦτα; ᾿Ὁποῖα δὲ ἐχεῖνα ἀκούομεν; ἃ τὴν πρω” 
τίστην τε xaX προσεχῆ θεῷ, xal τῶν µαχαρίων καὶ 
ὑπερουρανίων διακόσµων, διέλαχε παρὰ θεοῦ τά 

τε xal ἀποχλήρωσιν, ἵνα 68 δικαίως µάλα xol à 

λογον τὸ τῆς δόξης αὐτοῖς περιάπτοιτο γέρας, ἅτν 

δη πλησιαίτατα Θεῷ οὖσι, καὶ τὰ πρῶτα ἐχεῖθεν ἑλ- 
λαμπομένοις, καὶ τῆς ἆθλου ἐχείνης καὶ ὑπερφώτου 
χαταγλαϊτομένοις λαμπρότητος; Οὐ μὲν οὖν εἴπος 


adhuc hodierni lixretici dicunt. panem csse, et Car* 
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ἄν. Τί 0 ἂν εἷεν; εἴ σοι βουλομένῳ Υε εἶναι, φράζε A accuratam expositionem, crassam nostram ientem 


σαφῶς, καὶ τόν Ye περὶ τούτων ἡμῖν ὡς ἄριστα δια- 
τίθει λόγον, τὸ παχὺ τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας καὶ 
ὑλιχὸν xai χάτω βρίθον, ἐπὶ τὰ ἁπλᾶ xai θεῖα ὡς 
ἐφιχτὸν ἡμῖν ἀνάγων θεάµατα, ἀφ᾽ ὧν σοι dj µέχρι 
τοῦ τρίτου οὐρανοῦ ἁρπαγὴ χαὶ ἀνάδασις µυήσασα 
παρέσχε-ο᾽ J| τάχα xai θειότερόν τι Μωσέως xoi 
ὑγγλότερον παραδέδειχεν, ἃ καὶ τοῖς σοῖς θεοσόφοις 
φοιτηταϊς ἐναυγάσας χαταλέλοιπας πρὸς ἐνθεεστέραν 
διδασκαλίαν, τῶν τὴν γνῶσιν τῶν τηλικούτων χωρεῖν 
ἰξ:σχυόντων; λέξαις γὰρ (DE πη, εὖ ἴσμεν, ὡς οἱ 
θεῖοι Χερουθὶμ, αὑτὸ μὲν ὅτι ποτὲ clot τὴν φύσιν 
ἀνείδεοί τε ὑπάρχουσ:, xat ἀνθρωπείᾳ ἤχιστα χαθ- 
ορᾶσθαι φύσει πεφύχασι. δυνάµεις δὲ ὅμως εἰσὶν 
ἀσύματοι xai πανάγιαι , περὶ Θεόν τε ἱδρυμέναι xal 


ac materialem ac deorsum vergentem, ad simplices 
divinasque, quantum nobis licet, deducens coutem- 
plationes , 9 quibus tibi usque ad tertium ccelum 
raptus et ascensio initiato contigit. Án fortasse 
eiiam divinius aliquid quam ipsi Moysi ac subli- 
mius ostensum fuit, quod et divinitus edoctis di- 
scipulis tuis irradians reliquisti ad excellentius ma- 
gisterium illorum, qui tantarum rerum cognitionem 
capere valent? Dices enim hoc fernie modo, ut non 
dubitamus, nempe sacros Cherubinos, ideo quod 
sine specie sunt, humanas minime nature esse 
conspicabiles. Et tamen potenti: sunt incorporez, 
sanctissima, Deum circumstantes, et. primitus ex 
Deo effulgentes, prim: lucis ministri, intellectuales 


τὰ πρῶτα Ex Θεοῦ ἑλλαμπόμεναι, xal λειτουργοὶ τῆς B spiritus, vel ignis veluti immaterialis et incorpo- 


πρώτης λαµπρότητος, νοερὰ πνεύματα, f) πῦρ olov 
ἆθλον χαὶ ἀσώματον ' 'O ποιῶν γὰρ, φησὶ, τοὺς 
ἀγγέῖους αὑτοῦ πγεύματα, xal τοὺς .ἰδιτουργοὺς 
αὐτοῦ πῦρ «φ.Ιέγογ. Κοινῶς γὰρ ταῦτα χαὶ ὁμοίως 
πασών τῶν οὐρχνίων χαταφάσχεται δυνάμεων; al τῇ 
φύσει τῇ ἑαυτῶν, τὸ ἀνώλεθρον χαὶ ἀθάνατον τῇ τοῦ 
ἕημ.ουργήσαντος κχέκτηνται χάριτι' τὰ χκαθύπερθεν 
ἔξτης χ,θωτοῦ ὑπεριπτάμενα, ἃ τοῖς σχιάσµασι τῶν 
πτερύγων χαταπυχάτει τὸ ἱλαστήριον, ὑλιχὰ μέν εἰσι 
th οὐσίαν xal σώματα * Ex χρυσοῦ γὰρ τοῦ χαθαρω- 
τάτου διεσχεύασται, σφυρῄλατα δὲ καὶ ἕκτετορνευ- 
μένα, xaX χερσὶν ἀνθρωπείαις σοφίᾳ τῇ ἄνωθεν xol 
ἐπιστήμῃ τοῦ τεχτηναµένου, εὖ µάλα ἐχμεμηχανη- 
μένα, ἐξ εὐφυῶν τε καν εὐτέχνων διησχηµένα τῶν 
ἑοξασμάτων. 


reus : Qui facis, inquit Psalmista, angelos tuos, 
spiritus ; εἰ ministros tuos, ignem urentem '**, Com- 
muniter enim lioc parique modo de coelestibus 
cunctis potentiis dicitur, qua matura propria ut 
immortales sint et interitui non obnoxie, a Crea- 
toris beneficio habent. Illi autem quz area super- 
volant, et alarum suarum umbra propitiatorium 
obvelant, materialis utique sunt substantixz οἱ cor- 
poris. Namque auro purissimo constant, malleo 
lotnoque et humanis manibus, superna sapientia 
atque arte adjuvante, optime elaborati, egregiis et 
bene deductis laminis fabricati. ldeo variis. quoque 
forinis priediti creduntur. 


ἑλασμάτων * διὸ πλείοσι διαφοραῖς τετυχήχασι τῶν 


Προσθείης δ ἂν λιπαίνων τὸν λόγον εὐμούσως C — Addes etiam, ut orationem *eleganter farcias., 


ἔχαν, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν, οἷς χυρίως τοῦὔνομα πρόσχει- 
ται, οὐσίαι εἰσὶ νοεραί τε xa νοηταὶ, Ex τῆς ὕπερου- 
clo, xai τῶν ὅλων παρακτιχῆς αἰτίας ἀῑδιον καὶ 
νιερὶν την ζωὴν χεχτηµένοι, οὐσιωδῶς ταύτης ἐν 
τῷ νοεῖν µεταλαχόντες, χαὶ δυνάµεις νοεραὶ καὶ ἑνέρ- 
Ίειαι ἑνυ πόστατοι, xal νόες εἰσὶν ὑπερχόσμιοι, ἀΌλίᾳ 
xai ἁπαθείᾳ xal ἀσωματότητι νοούμενοι, καὶ νοοῦν- 
τες ὑπερχοσμίως πάντα ἁπλῶς xaX ἑνοειδῶς τὰ παρὰ 
θιοῦ ἑλλαμπόμενα. ὁμοῦ τε χαὶ χατὰ ἀθρόαν ἐἔπιθο- 
Mjv* ἀλλὰ χαὶ πολυοµµάτους αὑτοὺς εἶναι παραδέ- 
bat, τῷ πρὸς θεὸν ἑστράφθαι, xal τὰ προσεχῶς 
αὐτοῖς ἐχεῖθεν ἀχχαλυπτόμενα ἁμέσως χατοπτεύειν 
ἁπλοῖ δὲ ὄντες χαὶ ἀνείδεοι, μορφῆς xaX σχἡματός 
εἰσιν ὑπερέκεινα xai ἀμέθεχτοι" ola δὲ 63 ἄθλοι xal 
ἀσώματοι νοούµενοι, τὸ ἁἀδιάστατον ἔχουσι καὶ áv- 
ack;, ἄποσόν τε xal ἀμέγεθες καὶ ἁπήλιχον, καὶ διὰ 
122: φθορᾶς εἶσιν ἁπηλλαγμένοι, καὶ τοῦ ἡλλοιῶ- 
601: χατά τι γοῦν πάµπαν χαθαρεύοντες * τὰ δὲ κατὰ 
th» σχηνὴν καθιστάµενα χρυσότευχτα, οὔτε νόες 
εἰσὶν, οὔτε νοερὰ, οὔτε νοοῦσιν, οὐκ αἰσθήσεως µετ- 
έχουσιν, οὔτε οὐδὲν τούτων εἰσ[. ζωῆς δὲ τῆς ὁπω- 
δοῦν δυνάμεώς τε xat ἑνεργείας ημοιρήχασι, σώματα 
& εἰσι xai ἕνυλα, εἰ xai τῆς καθαρωτάτης xal 
διαυγοῦς Όλτς τυγχάνει τὸ ἔλασμα ’ σώματα δὲ ὄντα 
Ub ὕλης xa* εἴδους πεποιηµένα, εἰκότως καὶ µεμόρ- 


Yo* Psal. Cil, 4. 


Cherubinos illos, quibus proprie hoc nomen inhlize- 
ret, substantias esse intellectuales et intelligibiles, 
que ex suprema et oninium auctrice causa, sem- 
piternam et intellectualem vitam habent, substan- 
tialiter hanc ipso intelligendi actu accipientes , 
virtutes intellectuales, vires eghypostaticas, men- 
tes supramundanas, quz immateriales, impassibiles 
et incorporea esse intelliguntur, quaque ultra 
mundanos fines intelligunt omnia simpliciter et sul) 
una specie cuncto, qux? ex Deo effulgent, eodem 
tempore unoque mentis intuitu. Sed οἱ multis ocu- 
lis instructi traduntur, quia nempe ad Deum respi- 
ciunt, et quie ipsis continenter inde revelantur, 
immediate conteinplantur. Cum autem simplices 


D sint et absque specie, cuilibet forma ac figurz 


superiores sunt ejusque incapaces. Quatenus autem 
imumateriales incorporeique intelliguntur, dimeau- 
sione carent et sunt impalpabiles, quantitatem , 
magnitudinem, qualitatem nullam habent, ideoque 
corruptibilitatis expertes , et omni mutabilitate 
immunes. At illi qui constituti. sunt in tabernaculo 
Cherubini auro elaborati, neque mentes suit, ne- 
que intellectuales, neque cogitant, neque sensum 
habebant, nihilque horum sunt. ltem vita et vi 
quavis atque efficacia carent ; sed corpora sunt 
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materialia, etiamsi illorum lamina de purissima A φωται xa ἐσχημάτισται, ὅθεν φθορᾶς xaX ἀλλοιώ- 


splendidaque materia est. [li ergo cum sint cor- 
pora, materiaque et forma coustent, merito et 
conformantur et figurautur, unde (it ut neque 


σεως οὐχ tÀcuÜ£ptzat * τὸ δὲ τριχῆ διαστατὸν ἔχοντα, 
πεποσωμένα εἰσὶ καὶ ὄγχοις xal πηλικότησι διειλτµ- 
μένα τυγχάνουσιν. 


absque corruptibilitate et mutabilitate sint. Cumque triplicem habeant  dimensionem , quantitate 
predita sunt, et mole ac qualitate comprehenduntur. 


Praeterea in sanctissimis Cherubinis etium motus 
est; moventur enim dum 9A]  iunellectum exer- 
€ent, et in amando Deo contineuter. constanterque 
sine pausa agitantur, et ad Deum indeclinabiliter 
tendunt, et divini radii splendores absque interme- 
dio et ex primigenio fonte suscipinnt : tum etiam 
quia invicem concurrunt et recedunt, atque ad res 
sibi subjeetas prodeunt, providendi cau-a et bene- 
faciendi. Namque et egentes sui respiciunt, et 
manuducunt diriguntque ad divina ac sulslimiora, 
Ciweteroquin et stabiles in semetipsis sunt, quatenus 
constituti sunt in immobili ad Deum respectu, et 
à suo eximio habitu coustantiaque non discedunt, 
sed iu eodem semper manent iuvariabili bono 
atque versautur, Αἱ vero his materialibus neque 
molus ines, neque processus sive intellectualis 
sive seusibilis, neque inclinatio sd aliquid, vel 
inpetus aut. voluntas ; sed. intran-itivi suut et inr 
mobiles; atque ut moveantur, alienis viribus indi- 
"ent, Staut igitur ubi constituti luerunt et collocati: 
neque hanc ipsam stationem ipsi sibi curarunt; 
suul enim inanimes el sine sensu, et liomine indi- 
gent qui se statuat et [irmet, ubicumque is demuim 
volet, Jam veris Cherubinis sermo quoque inest : 
nam reapse sunt. sermonales, non quomodo noster 
sermo est, physico vitali spiritu, per vocis organa 
prodiens articulatus, et aeris percussione formatus, 
atque ad audientium seusum ac susceptionem de- 
latus; sed quia ipsi immateriales, inucompositi, 
simplices, incorporei, inter se invicem circumagnn- 
tur, etl mutuo cogitationes agnoscunt, el sermone 
tacito inter se intelligibilius communicant quam 
alio quoque exteriore sermone lit. 


Αι isti nostri quia sunt ex aurea lamina, et exa- 
nimi materia. itrationalique. constant, irra.ionales 
suut; et si de his ratiocinari velimus, irrationabi- 
les uos videamur. llli divinam lucem affluenter 
participantes, ad divinam speciem et imilationei 
quantum licet conformantur, atque ad similitudi- 
ucm divini archetypi intellectualiter. sublimique 
modo se intendunt. Isti vero splendorem illum tan- 
Iuminodo participant, quem ipsorum liabet materia, 
dissimilem tamen habent ab archetypo formam. Et 
in illis nomen ipsum, eminentiam scienii:e. nulli 
create μαι demonstrat, necnon reduudan- 
tem sapientiam (75), propter uberem ex divino fonte 

(15) S. Augustinus De diversis. quast. lib. n, 5, 
explanans. illad Pauli 1. Cor. xn, 8: Alii. datur 
sermo sapienti, alii sermo. scientie, sit: « ln ha- 
winibus solet discerni a sapientia scieitia; in. D.o 


autem non. sunt live duo, sed unum. Et in liomisi- 
bus quidem haec ita. discerni probabiliter Solent, ut 


Y 


"Est ἓν τοῖς ἁγιωτάτοις Χερουθὶμ xal xivici; 
ἐστι’ κινούνται γὰρ περὶ τὰς νοῄσεις ἑνεργοῦντες, 
καὶ περὶ τὸν θεῖον ἔρωτα α»ντεταμένως καὶ ἀῤῥετῶς 
τὸ ἀξιχίνητον Éyouct καὶ ἀκατάληκτον, καὶ τὲν πρὶς 

shy ἔφεσιν ἀπαρέγκλιτον χέχτηνται, xa τὰς µαρ- 
μαρυγὰς τῆς θεαρχιχΏῆς ἀχτῖνος ἁμέσως xai πρωτο. 
φανῶς ὑποδέχονται’ τῷ τε εἰς ἀλλήλους χωρεῖν ἁσυγ- 
χύτως καὶ ἀποχωρεῖν, προϊέναι δὲ xal ἐπὶ à ὑπει- 
μενα, mpovola; τε καὶ τοῦ εὐεργετεῖν εἴνεχεν' 
ἐπ.στρεπτιχοὶ váp εἶσι τῶν καταδεεστέρων, xi 
χειραγωγικοὶ καὶ ἀνατατιχοὶ πρὸς τὰ Οειότερα xai 
ὑψπλότερα ᾿ ἀλλὰ xai στάσις ἓν αὐτοῖς ἐστι, τῷ ἱδρί- 
σΌαι xaY ἑστράφθαι πρὸς θεὸν ἀπσαρεγχλίτως, xà 
τῆς ἑαυτῶν θεοξιδοῦς Έξεως xal μµονιµότττος pi 
ἑςίστασθα,, Ey ταυτήτττι 85 µένειν περὶ τὸ ταυτὺν κ.ὶ 
ὁτὶ ὡσαύτως ἔ,ον ἀγαθὸν περιχορεύοντας: τοῖς b 
οὐ) ὁπωστιοῦν µέτεστι κινήσεως, οὔτε ἐπί τι πρέ- 
οδος, οὔτε νοητῖ, οὓτε αἰσθητῇ Ev αὐτοῖς ἕττιν, οὐδὲ 
ἔφεσις, οὐδὲ 6puh, οὐδὲ βούλησις' ἀ» ετάθατα δὲ μᾶλ- 
λον καὶ ἀχίνητα, xa τῆς ἑτέρων δεύµενα πρὸς τὸ 
Χινεῖσθαι δυνάµεως  ἑστᾶσι γοῦν ἐφ᾽ οὗπερ ἵδρυταί 
τε X3l ἀποτέταχται, μηδὲ παρ᾽ αὐτοῖς τὴν τοιαύττν 
ἔχουτα στάσιν' ἄγυγά ve ὄντα χαὶ ἀναίτθττα, τοῦ δὲ 


--— 
.—-— 


C ἱστάντο; χαὶ ἀπερείδοντος ἐφ᾽ Grip ἂν νεύοι αὐτῷ 


τὰ τῆς βουλῄσ:ως δεήσονται " καὶ μὴν xai λόνος iv 
ἐχείνοις ἐστὶν, ἐπείπερ λογιχοί εἶσιν, οὐ» οἶόσπερ 
ὁ ἡμέτερος, ἐκ τοῦ iv ἡμῖν φυσιχοῦ xai Qut) 
πνεύματος, διὰ τῶν φωνητιχῶν ἐργάνων προλὼν xal 
δ,αρθρούμενος, τῇ πληγῇ τε τοῦ ἀέρος τοπούµενος, 
χαὶ διαθιαζόµενος πρὸς ἀντίλτψιν τῆς τῶν ἁχουόν- 
των αἱσθῆσεως, ἀλλά τῷ άθλους εἶναι, xal ἀσυνθέτους, 
χα) ἁπλοὺς τε χαὶ ἁσωμάτους περιγωρεῖν ἐν ἀλλ{- 
λοις, καὶ τὰς ἀλλήλων ἑγκατοπτεύειν νοῄσεις, xai 
κοινωνεῖν τῷ λόγῳ διὰ σιγῆς ἐναργέστερον f] ὁ πᾶς 
προϊὼν λόγος. 

Τὰ δὲ ἐπειδῆ χρυσἠλατά ἔστι, xal ὕλης ἀφύχου χαὶ 
ἀλύγου µετέσχτχεν, ἄλογά τέ clot, καὶ τὸν περὶ λόγου 
λόγον ἁπ᾽ αὑτοῖς πηιεῖσθαι, ἄλογον" xàxsivot 55; 

D θεαρχικῖς φωτοδοσίας ἀφθόνως ἓν psscvaia γινόµε- 
νου, πρὸς τὸ θἐοειδὲς καὶ θεοµίµητον ὡς ἐφικτὸν ἀπο- 
τυποῦνται, xal πρὸς τὸ ἑυφερὲς τῆς θείας ἀρχετυ- 
πίας νοητῶς xai ὑπερχοσμίως ἑαυτοὺς ἀνα-είνενσι’ 
ταῦτα Gb λαμπρότητος µόνης τῆς ἐκ τῆς ὕλης ἑνού- 
σης αὐτοῖς µετειλήφασιν’ ἀνόμοιον δὲ ἔχουσι «ἣν 
τρὸς τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιότητα κἀχείνοις δηλοῖ τοῦ- 
voua τὸ ὑπερπλΏρες τῆς γνώσεως xal ἀνελάστωτου 
ναὶ τὸ ὑπερθλύξον ἓν αὐτοῖς ἓν σοφία, ἐκ τῆς πολυ- 
χύτου xal πηγαίας φωτοχνσίας, ἓξ ὧν xat τὸ θεωρη: 
sapientia — pertiteat. ad. intellectum — zelernorum, 
Scientia. vero ad ea quie sensibus corporis experi 
mur. Sed licet alius. aliam. differentiam | proferat, 


isi (amen diversa essent, nou sic ab Apostolu di- 
Unguerentur. » 
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τιχὸν αὐτοῖς πρέσεατιν, ἐπὶ τὸ πάσης ἐπέχεινα θεω- A luminis diffusionem; unde vis contemplandi eonfit, 


pia; xol γνώσεως ὕφος, θεοξειδῶς ἀνατεινομένοις , 
xal τοῦ θείου xa ὑπερχάλλου φωτὸς &si χαταπἰµ.- 
πλανται * ἐντεῦθεν xal µύησις αὐτοῖς πρώτως ivau- 
Ἱάζεται τῶν παρὰ τῆς θεαρχίας ἐπὶ τὰ προνοούµενα 
προϊόντων ἐπιστημονικῶν λόγων, Ev µεθέφει τε τῆς 
θεουργιχῆς Ὑνώσεως ὡς Ὀξεμιτὸν γινόμενοι, πολλὰ 
τῶν θείων xat ὑπερτάτων γινώσκουσιν ὑπερχειμέ- 
νως, καὶ τροφῇῃ αὐτοῖς ἐστιν ἡ τῶν ἁπλῶν xal µα- 
χαρίων φωτοφανειῶν ἕλλαμψις, προσεχῶς αὐτοῖς xal 
πρώτως Ex τῆς ὑπερφώτου ἀκτῖνος ἑναστραπτούσης" 
$55 δὲ τὴν πασῶν ὑπερτάτην τῶν ὑπερχοσμίων νόων, 
ἅτε θεοειδέστατοι, διακληροῦνται ταξιαρχίαν ' ὅθεν 
χαὶ θεολογικῆς ἐπιστήμης παρὰ τῆς θεαρχιχῆς ὑπερ- 
οὐσιότητος ἓν µετουσίᾳ πρώτως Ὑινόµενοι, ἐπὶ τοὺς 


qu:e ad omnimods tlicorize ac scientig altitudinem 
mirifice ex'enditur, divinaque pulcherrima Luce 
completur. Hinc ipsis etiam illucet priuitus initia- 
tio a divina potentia, ad przecognitionem proceden- 
tium illinc sapientium doctrinarum, ac theurgicae 
scientim participes prout fas cst effecti, divina 
multa et excelsa subliwmiter coguescunt ; cibusque 
illis est simplicium beatarumque. illuminationum 
splendor, qui proxime ipsis et primitus ex superio 
radio illucescit : atque ita excelsum supermundia - 
lium mentium, ceu Deo plurimum similes, gradum 
tenent. Unde et theologieze scienti:e a sublimi Dei 
essentia participes in primis facti, eamdem ad infra 
se positos deferunt. Sunt ergo divini sileutii mani- 


μετ αὐτοὺς ἑξηῃῆς διαπορθμµεύουσιν’ ἐξαγγελτιχοὶ B (esiatorcs, dum in se ipsis patefaciuut suprewi 


qoo» sio: τΏς θείας σιγῆς, ἐχφαίνοντες ἐν ἑαυτοῖς 
τὶς ὑπερουσίου χουφ,ότητος τὴν ἀφθεγξίαν ' ὑμνοῦσί 
τε ἀχαταλίέχτως χα) ἁσιγήτως τὴν θείαν ἀγαθότητα, 
τὸ σεθάσµιον ἐχεῖνο xai τρισσοφαὲς τς θεολογίας 
µελῴδημα. Τὰ δὲ , ὃτιπὲρ εἰσι χειρόχψητα, φ'λῆς 
μὲν µύνης µετε/ίληφε τῆς προσηγορίας, μνυήσεως δὲ 
xà Ὑνώσεως xai τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἃ εἴρτται, 
οὗ «l που µετέσχηκε" πρὸς δὲ, χαὶ εἰχόνες εἰσὶν 
ἐχεῖνοι τῆς θεαρχίας, vb χρύφιον χα) ἀφανὲς có Ey 
ἰαυτοῖς ἐμφανίζοντες, xal mobs τὸ θεοειδὲς ὡς θεμιτὸν 
ἀφομο,ούμενοι, xal τὴν ὅλην τοῦ θείου φωτὸς ἀχτῖ,α 
ερειδῶς εἰσδεχόμενο: * τοῦτο ἐν µεθέξει ὑπάρχοντες 
ἑπομένως, ὅπερ κατ οὐσίαν ἐστὶ τὸ μετεχόμενον προ- 
ηγουμένως φῶτα δεύτερα γιλα.θρωπότατα xal ἄγα- 
θοειδΏ, τὸῦ πρώτου φωτὸς ἁμαρύγματα ἄχραντα xal 
ἀχηλίδωτα, τὸ» ἐμ-ερὲς τῆς πρωτοφανοὺς θεοειδείας 
ἀγαθοπρεπῶς ἀπογερόμενοι' xa 05 καὶ γ,νώσχηνσι, 
ὅτι μὴ τὰ καθ) ἑαυτοὺς νοητὰ µόνον, fn δὲ καὶ τὰ 
lv αἰσθήσει 02:5 αἰσθητῶς ἀλλά νοττῶς, κατὰ τὴν 
οἰκείαν τῆς ἑνούσης αὐτοῖς τοῦ θεοειδοῦς δυνάµεως 
ἐπιστέμην, ἆθλως χαὶ γνωστῶς αὐτοῖς ἐπιθάλλοντες 
τὰ δὲ χρυσόχµητα, εἰκόνων εἰκόνες εἰσὶν ἁμνδρότε- 
p2t χα) ἀνομοιότεραι, xal παρὰ πολὺ τοῦ παραδει- 
Ἱματιχοῦ αἱτίου ἀπολειπόμενα ' ἴσασι ὃὲ οὐδὲν ὁτιοῦν' 
πῶς γὰρ τοιαῦτά Ye ὄντα, xat οὕτως ἔχοντα; xàv 
σωόδρα ᾗ ἀπεξεσμένα χαὶ ἐχτετορνευμένα, xal µχρ- 
ἑαρυγὰς διαφανεῖς xax λααπτδόνας ταῖς περιχστρα- 
πτούσαις στίλάεσιν ἀποπέμπωσι" πόθεν οὖν σοι 
ταῦτα καὶ τίνος ἕνεχεν εἴρηται Χερουθὶμ, xaz' οὗὐ- 
ένα τρόπον τῶν οὐσιωδῶς ἐνυπαρχόντων zal; ὑγερ- 
Χυσµίοις μετεσχτχότα δυνάµεσιν; 


Cóx ἐμὸς, φημὶ, ὁ λόγος, οὐ 2ὲ παρ) ἐμοὶ πρώτῳ ἡ 
τοιαύση προσήὴγορία τούτοις ἑςεύρηται T) ἐπιτέθειται " 
Μωσέως ἐστὶ τοῦ θεότ-ου xai νοµοθέτου d quvm, 
χαὶ πάλαι προανιστόρηται, xol μαχρτυρουμένην ἔχει 
διὰ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων τὴν πρεσθνἐνειαν, xal 
τὸ πρὸς ἀξιοπ,στίαν εὐπαράδεχτον" εἰ δὲ qq τά- 
ληθέστερον Φφάναι, ΘΞοῦ τοῦ προστετσχύτος τῷ 
οἰχείῳ θεράποντι, ἠνίχα τῆς σχηνΏς αὐτῷ τῆς πα- 
λαιᾶς ἐχείνης διετύπου xal παρεδςἰκνυ τὴν GUT St" 
ἐπειδῃ γὰρ τῶν κατ οὐρανοὺς xai τῶν ἄνω ὅ:1- 
χόσμων, ἁμυδρά τινα μικήµατα χαὶ ἀπεικάσρ-τα 


omnium arcani ineffabilem naturam; Ον que 
bonitatem incessanter  resouanterque — sacro illo 
celebrant theologix$ trisagio lhymsio. At. enim hi 


.nosiri ceu manu facti, nudam  solanque 942 


D 


habent appellationem, nullaque consecratione aut 
scientia aliisve, qua dicte sunt, dotibus polleut. 
Insuper illi, supren:e potestatis. imagines sunt, 
arcanain. et invisibilem lucem iu se demonstrautes, 
et diviuz illi quoad fieri potest assiinilati, totumque 
divini fulgoris radium mire in se recipientes : 
idque fiunt consequenter. per. indtationem, quad 
ille est principaliter stque essentiziter qui com- 
munical : nimirum sunt lumina secunda, hominum 
amautissima, speciei optimis, primarie lucis splen- 
dores puri immaculati, similitudinem cum pruna 
splendentissima specie egregie prz se ferentes. Et 
quidem etiag agnoscunt se non sua solum intel- 
lectualia, verum etiam secsibilia etsi nog sensiii- 
liter. comprehendere, pro hierente sibi diviuam vir- 
tutis scientia, immaterialiter οἱ intellectualiter 
relus agnuitis. AC hi ex auro facti, imagines sunt 
πμ η evanida prorsus et diss:miles, multum- 
que ab exemplari causa dissidentes. Nihil itaque 
sciunt. Qui eniin possent, cum tales sint, atque 
ita se liabeant? Etiamsi valde sunt elaborati atque 
poli, lucidosque splendores et fulgores sciutillau- 
tibus radiis emittunt. Unde igitur et quam ob rein 
bi dicti suut a te Cherubini, siquidem nullo 
substantiali modo supermundiales illas poteutias 
participant? 


Nou est meus liic sermo, neque a me primo talis 
appellatio his excogitata fuit atque imposita. Moysis 
est Deum videntis et legislatoris haec. vox , olim 
inventa, et a sacris Litteris testiinoniuim antiquitatis 
liabens, quz fidem ei facile faciunt. Quod $i veritis 


dicendum est, Dci vox est proprio fauiulo imandantis, 


quo tempore prisci illius tabernaculi delinesbat ei 
atque deaionstrabat :zedificium. Nain quia ceelestipm 
aliquot. ordinum evauidas quasdain itnitationes ac 
onipratiies similitudines figuris expressas taberna. 


culiim habebat : Cu; t enin, inquit, ut omnia [acias - 
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juxia exemplar. tibi in monte. ostensum 39; ut se 
Cherubinorum quoque Dominum communis Deus 
demonstraret ; οἱ quemadmodum absque ullo in- 
termedio ac primitus illuminati, ministeria in caele- 
stibus famulanter exhibent, et beneficos divinae Pro- 
videnti:e fluxus cxteris infra se positis communicant, 


eodem modo in his quoque terrestribus per imita-- 


tionem illorum quibus assimilautur, divina indul- 
gentia factitatum | comperitur. lloc a legislatore 
curatum fuit, liac ratione opificium illud fuit ordi- 
natum. lllinc enim visiones is excipiebat, qui Dei 
videndi compos fiebat. Jam enim ei commissa erat 
administrandi populi cura, ducatumque gentis et 
principatum gerebat. Scriptum est itaque in editis 
post arcam conditam maudatis, apud sacrum Librum 
cuj Exodi (Egressus) filiorum Israelis titulis est, 
sic pricipiente Deo : Facies et propiliutorium de 
auro mundo : duos cubitos οἱ dimidium habebit 
longitudo ejus, el cubitum ac semissem — latitudo. 
Duos quoque Cherubinos aureos productiiles facies, 
eosque impones utrique lateri propitiatorii. Fiet Ghe - 
rubinus unus in hoc latere, et Gherubinus ttem unus 
in altero latere propitiatorii. Facies, inquam, ambos 
Cherubinos super latera. illius. Et exiendent Cheru- 
bini alas suas desuper, obumbranies propitiatorium ; 
el ipsorum vultus muluo respicient. Όοπες «wen 
propitiatorium super arcam, et in arca. testimonia 
qu& libi dabo. lilinc ego tibi innotescam, tihique 
loquar de propitiatorio, de medio Cherubiuorum duo- 
rum qui super arcam testimonii erunt, juxta omuia 
que mandabo per te filiis lsraelis **. 

piov ἔσονται τὰ πρόσωπα αὐτῶν Χεροιδ/µ. καὶ 
θε» ' καὶ εἰς tijv χιθωτὸν ἐμθα.εῖς τὰ μαρτύρια 
λαήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἑ,λαστηρίου, ἀγὰ μέσον 
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À σχιοειδέσι τύποις προδεθληµένα ἔφερεν ἡ aufvn- 
"0pa γὰρ, φησὶ, ποιήσέις πάντα χατὰ τὸν τύπον 
tóv δειχθέντα σοι ἐν τῷ δρει. Ἵνα οὖν xal τῶν 
Χερουθὶμ ὀφθείη Κύριος ὁ τῶν ὅλων θεὺς, val 
χαθάπερ αὑτοὶ ἁμέσως καὶ πρώτως ἑλλαμπόμενοι, 
τὰς λειτουργίας Ev τοῖς ὑπερουρανίοις οἰχετιχῶς 
ἀποπληροῦσι, xal τὰς ἀγαθουργοὺς τῆς θείας 
Προνοίας προ/δους τοῖς μετ αὐτοὺς διαπορθμεύουσι, 
χατὰ ταυτὰ xai τοῖς ἐπὶ γῆς μιμητικῶς ὑπὸ τῶν 
ἀφομοιουμένων αὐτοῖς, θείᾳ οἰχονομεῖται συγχατᾶ» 
(άσει γινόμενον * ταύτῃ τῷ νομοθέτῃ ἐκπεποιῆσθαι, 
τουτῖ δῆ τὸ φιλοτέχνημα διατέταχται΄΄ ἐχεῖθεν γὰρ 
τὰς θεοφανείας ὁ τῆς θεοπτίας Ἀξιωμένος ὑπεδέχετο" 
fón γὰρ ἐγχεχείριστο πρὸς τὴν τοῦ λαοῦ χηδεµονίαν 
ὑπηρετήσειν, την τοῦ λαοῦ ἡγεμονίαν xal προσιασίαν 
B πεπιστευµένος. Γέγραπται τοένυν ἐν τοῖς μετὰ τὸν 
χ'θωτὸν διατεταγµένοις, κατὰ τὴν καλουμέντν τῆς 
ἘἛξ/δου τῶν υἱῶν Ἱσρα)λ ἱερὰν βίθλον, ὧδέ πως 
θεσμοθετοῦντος θεοῦ ' Kal ποιἠσεις ἱλαστήριψ 
ἐπίθεμα Ὑρυσίου καθαροῦ * δύο πήχεων καὶ 
ἡμίσεος τὸ μῆκος αὐτοῦ, καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους 
τὸ π.]άτος αὐτοῦ * καὶ ποιἠῄσεις δύο Χεοι 6ἰμ 
7f υσα τορευτὰ, καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ, ἐξ ἀμγοτέ- 
por ziv xor τοῦ ἑλαστηρίου ποιηθήσενται ' 
XepovSly eic ἐκ τοῦ χ.Ίίτους τούτου ' καὶ Xepov- 
ὄὶμ εἷς ἐκ τοῦ δευτέρου τοῦ ἱ.αστηρίου: καὶ 
ποιῄσεις τυὺς δύο Χερουδὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη 
αὐτοῦ * ἔσονται οἱ Χερουδὶμ ἐκτείνοντες τὰς 
πτέυγας αὐτῶν ἑπάνωθεν», συσχιάζοντες ταῖς 
ο πτέρυξυ' αὐτῶν ἐπὶ có LAacrüpuior* xai tà 
C πρόσωπα αὐτῶν εἰς dAAnAa εἰς τὸ Llacti- 
ἐπ.θήσεις τὸ Ἱαστήριον ἐπὶ τὴν κιέωτὸν ἅγω- 
ἃ ἐὰν δῶ σοι ' καὶ γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν, καὶ 
τῶν δύο Χερουέὶμ τῶν» ὄντων ἐπὶ cnc κιέωτοῦ col 


μαρτυρίου , κατὰ πάντα ὅσα ἐντεί]ωμωί σοι πρὺς τοὺς υἱοὺς ἹΙσραή.. 


Aures pandant surdi, mentein adveriant aimen- 
tes. Dei hie sunt voces atque 9/49 mandata. Neque 
est quod dicant : Moysis lioc fuit opus, humanus 
cogitalus, artis nostr: opilicium; nam Deo volente 
ae przccipiente id actum fuit. Quis dubitet ? Videant 
sane nullum bie esse znigma, nihil obscurum, 
nihil obliquum vel in allegoriis positam. Hi inani- 
mies seusu vacui, prorsus immobiles, ex iuaniti 
alque irrationali materia compacti, c:ielatura tantum 
οἱ splendore materizeque puriiate et artificis sa- 
pientia praestantes ; hi, inquam, eadem qua sanctis- 
sini Cherubini, vivie scilicet, active et perpetuo 
se moventes polentim , appellatione ab universali 
Deo donati fuere : non Cherubinorum icones, uon 
similitudines, uon expressas figuras appellavit, sed 
eodem prorsus nomine usus est dum praciperet 
Deus, puroque et diserto vocabulo Cherubinos no- 
niuavit, Pudorem ineutiat incredulis, recusanti- 
busque veritatem dictorum sectari, Cherubinorum 
nomen septies loc loco usurpatum et prouuntiatum, 
ci honorabifi apud inspiratam Seripturam nu- 


*? Exod. xxv, 40. *' ibid, 17. 


Ανοιγνύτωσαν τὴν áxohv οἱ ἀναίσθητοι, προς. 
εχέτωσαν τὸν νοῦν οἱ ἀνοήτοι 'Ιθεοῦ φωναὶ ταῦτά 
ἐστι xal ἐντάλματα οὐκ ἔχουσιν εἰπεῖν, ὅτι Μωσέως 
ἐστὶ τὸ ἐγχείρημα * ἀνθρώπινον τὸ ἐπιτήδευμα, 
τέχνης Épyov τῆς καθ ἡμᾶς τὸ ἀποτέλεσμα, θεός 
ἐστιν ὁ προστάττων, Θεὸς ὁ χελεύων : τίς ὁ ἄμφι- 
ϐάλλων; Σκοπείτωσαν ὅτι οὐδὲν ἐνταῦθα αἶνιγμα, 
υὐδὲν ἀσαφὲς, οὐδὲν πλαγίως ἐμφαινόμενον, ἡ iv 
ἀλληγυρίαις ἐχχείμενον, τὰ ἄψυχα ταῦτα, τὰ ἀναί- 
σθητα, τὰ πάντη ἀχίνητα, τὰ ἐξ ὕλης ἀφύχου χαὶ 
ἀλόγου ἐκμεμηχανημένα, τορείᾳ δὲ µόνον καὶ στίλφει 
τῆς θέας καὶ ὕλης χαθαρότητι xol τοῦ τεκτγναµένου 
σοφίᾳ διαφέροντα, τῆς αὐτῆς τοῖς ἁγιωτάτοις Χῖ- 

«ρουθὶμ, ταῖς ζώσαις καὶ ἐνεργούσαις xal ἀειχινῖ- 
τοις δυνάµεσι , προσηγορίας ὁ τῶν ὅλων θὲὺς 
Ἱδίωσεν * οὐκ εἰχόνας Χερουθὶμ, οὐχ ὁμοιώματα, 
οὐκ ἐχτυπώματα, ἀλλὰ τῇ ὁμωνυμίᾳ χρησάµενο; ὁ 
ἐντελλόμενος θεὸς , καθαρᾷ xai τρανῇ τῇ σωνῇ 
λερουθὶμ κατωνόµασε * δυσωπείτω τοὺς ἀπειθεῖς 
καὶ ἀγνώμονας τῇ ἀληθείᾳ τῶν λεγομένων ἔπεσθαι, 
ἑπτάχις ἐνταῦθα τῶν Χερουθὶμ τοῦνομα παραληφθὲν 


"Pl 
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xai ἐχπεφωνημένον, καὶ τῷ τιμίφ κατὰ τὴν Γραφὴν À mero (76) insignitum ; ut tum pronuntiantis summa 


«ἣν θεόπνευστον ἀριθμῷ, xal τοῦτο δεδοξασµένον * 
ἵνα διά τε τοῦ ἑπηγγελχότος τὸ ἁπαραίτητον, δ.ά τα 
τοῦ ἀριθμοῦ τὸ ἐπίσημον, ἁμφοτέρωθεν ἔχοι τὸ πρᾶγ- 
μα τὸ ἀπαράγραπτον * εἰ οὖν τὰ Χριστιανῶν παρ- 
αιτοΐντο οἱ ἄθλκοι, τοὺς γοῦν΄ Ἰουδαίους µιμµείσθω- 
σ1ν, µήποτε καὶ αὐτῶν ὀφθεῖεν ἀπιστότεροί τε xal 
ἀγνωμονέστεροι * οὐδαμοῦ γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις τε- 
τὀλµηται εἰδώλων ὀνόματι ταῦτα περ'υβρίσθαι , 
χαίτοι πολλάχις τοῦ θείου σδβάσµατες ἁλογῆσαντες, 
εἰδώλοις ἐξαπατώμενοι λελατρεύχασι * πάντη i 
παρ αὐτοῖς ταυτὶ τίµια xal προσχυνητὰ γαὶ σ:61- 
cut * xal τοσούτῳ σεθάσµια, ὡς p.mosva τῶν ἄλλων 
δέει xal εὐλαθείᾳ τῶν ἁγίων προσιέναι o πλήν Ys δη 
τιεἰς μὲν την πρώτην σχηνήν, διὰ παντὸς εἰσήξσαν 
οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες ' βατὰ γὰρ ἦν 
ταῦτα τοῖς πολλοΐῖς xal εὐπρόσιτα ' τὰ δὲ μετ 
ἐχείνην, ἁστιθή πᾶσι xal ἄφα»στα, ὅτι μῆ. µόνον 
ἐφεῖτο τῷ ἁοχιερεῖ ἐφάπαξ τοῦ ἐνιαυτου εἰσιτητέα 
εἶναι τὰ νενο,αισµένα ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιτελέσοντι. 
Ἐντεῦθεν αἱ πανάχιαι δυνάμεις θείοις προστἀγ- 
µασιν εἰκονίζονται * ἐντεῦθεν τῆς τοιαύτης χλήσεως 
ὁμωνύμως τοῖς ἀρχετύποις ἁγίοις, τὰ mph; τὸ 
ἱαστήριον ὗ περιδρυµένα τετύχηχὲ χρυσοτόρευτα * 
χαὶ εἰχότως προθέθληντα: τῶν ἀτνυπώτων οἱ τύποι, 
xal τῶν ἀσχηματίστων τὰ σχήματα * ὡς θεμιτὸν 
Φφάναι, χατὸς τοὺς θεοσόφονς ἡμῶν Πατέρας καὶ 
χλεινοὺς τῆς Ἐχκλησίας χαθηγεµόνας, ἀδυνατούσης 
τῆς x20' ἡμᾶς ἀναλογίας ἀἁμέσως ἐπὶ τὰς νοητὰς 
ἀνατείνεσθαι θεωρίας, xal δεοµένης οἰχείων καὶ 
δυμφυῶν ἀναγωγῶν, a0 τὰς ἑριχτὰς ἡμῖν μορφὰς 
προτείνουσι τῶν ἁμορφώτων καὶ ὑπερφυῶν θεαµά- 
των * τοῦτο γὰρ τῆς θείας ἀγαθότητος, καὶ τῆς 
περὶ ἡμᾶς πατριχῆς χηδεµονίας, τὰς τὼν ὕπερουρα- 
νίων δυνάµεων ἐντυπωτιχοῖς συµόόλοις ἐχφαίνεσθαι 
µαχχριότητας, tbv ἡμέτερον ἀνάγουσι νοῦν, τῇ κατ 
αὐτὸν ὑλαίᾳ γειραγωγίᾷ χρώµενον, ἐπὶ τὴν τῶν 


οἶχείων ὡς ἐφιπτὸν μίμησίν τε χαὶ θεωρίαν. t€ ᾽Αλλὰ - 


δεδόσθω παρὰ θεοῦ μὲν vhv χλῖσιν τοὺς imi τῆς 
εχκηντς Χερουθὶμ εἰληφέναι, πόθεν αὐτοῖς τὸ τῆς 
Vere ἐπ.φημισθήσεται χρημας» Ότι ve δη πρῶτον 
μὲν θεοῦ ἡ πρ΄σταξις' ὅσα δὲ ἐπήγγξλται θὲὶς xal 
τεποίτχξ τίµια * οὐδὲν γὰρ εἰχῆ οὐδΣ µάτην τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ τι πρόεισι ᾿ τοῦτο δ' ἂν εΌροι τις καὶ κατὰ τὴν 
χησµογένειαν ἱστορούμενον * Εἶδε γὰρ, qnoi, ό 
θεὸς. xal ἰδοὺ aártra xaAà Aíav. Ἔπειτα πῶς 
οὗ δεδόξασται ταῦτα, ὅθεν ἐπιφαίνεται θεὺς καὶ yi- 
νώσχεται» τί γὰρ τῆς θείας ἐπιστασίας περιδοξό- 
τερον; ἡ τῶν καθ) οὓς οἰκονομικῶς ἐπιφοιτᾷ τόπων 
εὐκλεέστερονᾳ πόθν τὸ ὄρο; τὸ Σινὰ δεδόξασται, xal 
qo6:phv xai ἀπρόσιτον ἀναδέδεικτα,, π.ς Έχουε 
Μωσῖς τῆς 02103116004 ἐπιγαύων γῆς' 0 τόπος ἐν d 
ἔστηκας 11) ἁγία ἐσεί ; τῶν γτῖνων καὶ σαρκιχῶν 
ἀπολύσσθαι τροσταττήµενος, ἃ ἑδήλου τά τε ἄλλα, 
χαὶ τῶν ὑπ,όημάτων ἡ ἀφαίρεσ-ς. 


auctoritate, tum numeri nobilitste, res hxc utrinque 
sit inviolabilis, Si ergo Christianorum iustituta hi 
miseri respuunt, Judaeos saltem imitentur, ne forte 
his quoque inereduliores appareant et contumacio- 
res. Nunquam enim ausi sunt Jud:wi Clrerubinos 
idolorum nomine delionestare, etiamsi divin reli - 
gionis spe obliti, idola errore decepti coluerunt, 
lli, inquam, honorabiles omnino apud eos venue 
randique fuerunt ; imo adeo venerabiles, ut morta- 
lium nenio metu ac religione ad liie sancta acce- 
deret ; namqaüe in priorem qnidem tabernaculi 
partem ingrediebantur semper sacerdotes ad sacia 
facienda, quia pars hiec adibilis erat. mitis ac 
facile patens. Verumtamen. penetralia post. illam, 
nullo pece czleaii poterant, nisi quod pontiici 
maximo seul in anno. ad legales ritus illic exse- 
quendos ingredi licebat. 


[deo sanctissim:e ha potentie divino mandato 
figurantur. ldeirco eodem sanctorum archetyporum 
nomine appellantur, hi qui super propitiatorium 
constituti sunt aurei. Cherubini; meritoque nolis 
exhibentur rerum forma careutium forma, et udn 
figuratarum figura. ltà wt recte. dicendum sit, 
sccundum edoctos a Deo Patres nostros, inclytos- 
que Ecclesie duces, quod cum sítimpotens pro- 
portio nostra ad intellectuales theorias absque 
intermedio comprehendendas, egeatque propriis 
et naturalibus introductionibus, qu: cómprchen- 
sibiles nobis exhibent formas objectorum sine 
figura ac supernaturalium; est utique loc divin:e 
bonitatis paterumeque erga uos providenti» bene- 
ficium, ut supercelestium potestatum — figur.tig 
in symbolis mentem nostram sustollenübus de- 
monstrel beatitugines, materiali wanuductione 
utendo ad suarum proprietatum imitotioacm οἱ 
contemplationem, ε Atenim, inquiunt. aulversiri, 
coucedatur. sane tabernaculi Cherubiuos a. Deo 
suam accepisse appellationem ; un enam tamen ip«is 
gloriie inajestas aitribuetur ? » Primo scilicet, Guia 
Dei praeceptum est; quidquid autem mandat Deus 
vel facit, id est. venerabile : niliil enim f. ustra aut 
vauum ab eo procedit. Hoc comperire quivis potest 
in ipsa cosmogonia espressum : Vulit cuim, inquit, 
Deus; et ecce omnia erani. valde. bona**. Uvinda 
quidni sint hi gloriosi, un?e Deus et apparet et 
agnoscitur? Quid cnim divina statione. gloiiosius? 
vel quid illusirius locis. in quibus ipse ea qua vut 
tatione residet ? Uudenam. Sin;i monti gloria, et 
reverentia, 94$ atque accedendi interdiciio con- 
flata fuii? Cur Moyses, dum terram a Deo caleitam 
contingeret, audiit : Locus in quo. consistis, terra 
suncta. est"? ? jussus simul terrenis. carnalibusque 


&euiet exspoL are; quod inter alia ostendit, calceamentorum detractio, 


* Gen. 1, 531... ** Exod. ini, 5. 


CiU) Dicit S«prenarium, iu sacris Dibliis celebre, de quo peculiariter scripsit Philo, 


Ῥατποι, On.C. 


711) 
71. Cur, ut alia prztermitiamus, Blierosolymo- 


rum veneranda sunt loca, io quibus diversans Ser-- 


vater et illa magna divina opera fecit, et pas- 
sionem pro nmobis pertulit, cur, inquam, omnibus 
awabilia et exoptatissima sunt? Quod autem nomen 
quoque quibusdam rebus impositum, nobilitatem 
impertiri queat et gratiam, sudiumus Dominum in 
Evangeliis dicentem : Qui recipit prophetam in no- 
mine prophete, mercedem proyheteg accipiet. Et qui- 
cunque propinaverit uni ex his pusillis aque [rigida 
poculum,tantum in nomine discipuli, amen dico vobis, 
nom amiltet mercedem suam ὃν, Ergo etiam Cheru- 
bini dum idem ac illi coelestes nomen gerunt, glo- 
riam quoque eorumdem participant. Discant hi 
profani εἰ rudes contraclam ex vi nominis gratiam 
atque efficaciam. Sic enim etiam sacra apud nos 
templa atque cedilicia gloriosa sunt el venerabilia , 
quia Deo dicata, et quia nomen ejus in hisinvo- 
catur, simul illic comitante sanctorum reposita in 
iis memoria. lllud quoque animadvertendum quod, 
si illa quoque deteriore loce posita, nempe in 
priore tabernaculi parte, Sanela nibilominus dice- 
bantur, cum alia interius recondita Sancta sancte- 
rum vocitarentur, bac quie illis coexsistebant et 
€onnuimerabantur, quanto meliore loco habebuntur 
t in gleria erunt? Quod si ignominis bzredes bis 
contradicent, jam superest illis ut ne Moysis qui- 
dem faciem glorificatam existiment. 


Cuinam erge credendum ? Moysine ac Paule qui 
Pei videndi digni babiti sunt, et quibus sublimis 
theologi? mysteria concredita faerunt, an istis qui 
ex [imo loquuntur adulterina et male olentia deli- 
ramenta, et ex spuria mepie projectos insanorum 
crepituum temerarios abortus? Si ergo Paulo non 
eredunt, ita de his disserenti, utpote Christiani; 


si ne Moysi quidem, tanquam Hebrzi ; si denique : 


nec ipsi Deo, ut Graci aut Barbari; multo bis 
omnibus irreligiosiores εἰ sine Deo sunt. Hiec au- 
tein ceu. per compendium disseruimus. Jam euim 
nonnulli ex his a fide »spostatis, postquam Ίο ad 
exemplum imaginis Servatolis nostri a piis as 
sumpta fuerunt, convicjari simul et despicere hi 
Deo odibiles non distulerunt, maledicta multa effu- 
uentes, et omni irrisionum et contumeliarum ge- 
nere res à Deo mandatas obruentes. Si ergo famu- 
lorum figure, divinorum, inquam, Cherubinorum, 
nam et bi Dei famuli et creature apud magnum 
Apostolum cunctosque receta religioue imbutos ha- 
bentur; si, inquam, hi preedictis modis gloriosi 
sunt οἱ dicuutur, dicant nobis amentes isti cur 
emuium regnatoris, qui etiam Cherubinorum do- 
tanus cst, el universe creatz rei dominator, sacra 
imago reprobabitur aut. contemnetur? imo. potius 
eui in honore summo ac gloria non habebitur ? 
| rofcto qui debitum. majori objecto honorem sub- 
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À oxr.llo; ἵνα τὄλλα παρῶμεν, τὰ χατὰ εν 
ερουσαλὴμ σεδάσµια, bv. οἷς ἐπιδημήσας ὁ Σωτηρ 
τάς τε µεγαλουργίας Exelvaz τὰς θείας ἐπετέλει, vot 
τὰ πάθη ὑπὶρ ἡμῶν fiveyxe, xat πᾶσιν ἑπέρα- 
στα xal τριπόθητα; ὅτι δὲ xaX τοὔνομα προσχεί- 
µενόν τισι, δύναται εὐχλείας µεταδιδύναι, xoi 
χάριτος, ἀχούομεν τοῦ Κυρίου iv Εὐαγγελίος 
Ἀέγοντος. 'O δεχόµενος προφήτη» εἰς ὄνομα 
προφήτου, μµισθὸν προφήτου «ήψεται, καὶ ὁ 
δεχόμενος δίχαιον’ εἰς ὄνομα δικάίου, uctor 
δικαίου «Ἰήψεται, xal ὃς ἑὰν ποείσῃ ἕνα τῶν 
μικρῶν τούτων ποτήριο ψυχροῦ µένον εἰς 
ὄνομα μαθητοῦ, ἁμὴ]γ Aéro ὑμιν οὗ μὴ ἁπο]έσῃ 
τὸν μισθὸν αὑτοῦ. Οὐχοῦν xai ταῦτα μετασχόντα 
τῆς χλήσεως, xat δόξης τῆς ἐπ αὑτοῖς χεχοινώντχε’ 
µανθανέτωσαν οἱ ἀμύητοι καὶ ἁπαί[δευτο: τὴν ix τῆς 
δυνάµεως τοῦ ὀνόματος τοῖς χεχλημένοις µετειληα- 
µένην χάριν τε xo ἑνέργειαν * οὕτω γὰρ οἱ cap 
ἡμῖν θεῖοι ναοὶ xat οἶχοι, περίδοξοι xal σεθάσµιοι, 
ὅτι θεῷ ἀνιερώθησαν, xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπι- 
πέχληται àv αὐτοῖς, συμπαρομαρτούσης Ίδη xo 
τῆς τῶν àv ἑχάστῳ τούτων ἀποτεταγμένης τῶν 
ἁγίων µνήµης» ἐπιτηρητέον δὲ χἀκεῖνο ώς, εἰ τὰ 
àv µείοσι χείµενα, τὰ χατὰ τὴν πρώτην σχηνίν 
φηµι Άγια ἑλέγετο, τὰ µετ αὐτὴν δὲ ἑνδότερα (t 
ὄντα καὶ Ἅγια ἁγίων λεγόμενα, οἷς συνυπρχε ταῦτα 
καὶ συγχατηρίθµητο, πόσον àv ἀμείνοσι χείσετει χαὶ 
δοξασθήσεται; εἰ δὲ οἱ τῆς αἰσχύνης χληρονόμοι 
πρὸς ταῦτα ἀντιλέγοιεν, ὥρα αὐτοῖς μηδὲ τὸ Μωσέως 
πρόδωπον δεδοξάσθαι δοζάζειν. 

Τίνι οὖν πειστέον; Μωσεῖ χαὶ Παύλῳ τοῖς 8εο- 
πτίας Ἀξιωμένοις, xal τῆς ὑφηλῆς θεολογίας τὰ μν- 
στίρια κεπιστευµένοις, Ἡ τοῖς kx τῆς χοπρίας 
παραφθεγγοµένοις κίβδδηλα xaX ὁδωξότα Ἀτρήματα, 
xai τὰ &x νόθης διανοίας ἁποτεταγμένα τῶν ἁλόγων 
ψόφων ἐπισφαλῶς ἀμθλωθοίδια» εἰ μὲν οὗν οὐ 
πείθονται Παύλῳ, οὕτω τὰ περὶ τούτων διεξιόντ., 
οὐχ ὡς Χριστιανοί. εἰ δὲ οὐδὲ Μωσεῖ, οὐδὲ ὥς 
'E6paiot* εἰ δὲ οὐδὲ θεῷ αὐτῷ, οὐδ ὡς Ἕλληνες 
ἡ Βάρδαροι, πολλῷ δὲ τούτων ἔτι δυσσεδέστεροι χαὶ 
ἀθεώτεροι. ταῦτα δὲ ὡς iv βραχεῖ διεξ/λθοµεν ” 
ἤδη γὰρ τῶν ἁποστατούντων τινὲς τῆς πίστεως, 
ἐπείπερ εἰς παράδειγµα τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰχόνος παρὰ τῶν εὐσεδούντων xat ταῦτα παραλαμ- 
D Δάνεται, συγκαθυδρἰσαι xai συνεκφαυλίσαι oix 

ἀπώχνησαν ' πολλὰς μὲν δυσφηµίας αὐτῶν κατα” 

χέοντες, παντὸς δὲ μώμου xol ἁδοξίας τὰ παρὶ 

Θεοῦ διατεταγμένα, ol θεοστυγεὶς ἁποτληρουντει 

εἰ τοίννν τὰ τῶν οἰχειῶν ἐχτυπώματα, τῶν θείων 

Χερονθὶμ, λέγω (δοῦλα γὰρ Θεοῦ χαὶ αὑτὰ καὶ ἁτί 

σµατα παρὰ τῷ μεγάλῳ ᾽Αποστόλῳ, xal τοῖς εὖσι- 

θεῖν εἰδόσιν ἅπασι, κατὰ τοὺς εἱρημένους τρόπος 
δεδοξασµένα t£ ἐστι xa λέγεται), εἰπάτωσαν ἡμῖν οἱ 
ἀνόητοι, πῶς τοῦ Δςαπότου τῶν ὅλων, ὃς καὶ τῶν 

Χερουδίµ ἐστι Κύριος, xal πάσης χατεςουσ'ἀνίι 

τῆς κτίσεως, τὸ ἱερὸν ἀπειχόνιδμα παρένδοχιμη- 

θήσεται ἤ παροραθήσεται; μᾶλλον δὲ, πῶς οὐ δόδις 
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xà τιαῖς µεγίστης ἀξιωθήσεται; ἄρα ὁ τὴν τῷ A trahit neque illum saltem qui minori convenit exbi- 
d wd k./ 


µείζονι ἐποφξειλομένην ἀποστερῶν τιμὴν, καὶ μτδὲ 
τὸν τῷ ἑλάττονε προσήκλυσαν ἐπινέμων, πόσης 
χατηγορίας οὐκ ἄξιος ; πῶς τῆς ἑσγάτης ἀθελτερίας 
οὐχ ἀνάμεστος; ταῦτα οὐδ' οἵ γε νηπιώδεις τῆν 
φρένα χαὶ τὴν γλῶσσαν φελλίζοντες, xat ὁρθὰ λα- 
Atty οὐχ εἰδότες διενοήσάντο τὸ δὲ καὶ ἀτιμίσς 
ἁπάσης ἁποπληροῦν, οὐδ' ἂν οἱ λαμπρᾶς µελαγχο- 
Mag νόσῳ ἑάλωχότες ἕδρασαν * Χαίτοι οἱ θεῖοι Χερου- 
Cu, ἁπλοῖ τε ὄντες xat ἄθλοι, ἀνείδεοί τε xai άσχη- 
τιστοι xaX διὰ τοῦτο ἀσώματοι, καὶ τόπῳ αἱσθητῷ 
περιγράφεσθαι ὡς ἀσώματοι φύσιν οὐχ ἔχουσι, καθὰ 
xxi πρόσθεν ἡμῖν λέλεχται" εἰ γάρ που Ev. σώματι 
τοὺς θείους ἀγγέλους ἀκούστιξέ τις ὁρᾶτθσί ποτξ, 
μὴ ἂν ἆλλο τι ὑπολέφοιτο, ἢ τό γε τοῖς ἐν οἷς εἴδεσι 
πρὸς τὰς ἐγχεχειρισμένας διαχονίας τοῖς ἐπὶ γῆς τὰς 
ἐπιστασία: ποιοῖντο, τῷ ἀγνώστους ἡμῖν εἶναι την 
φύσ.:ν, συαδολικῶς σχηµατικοµένους φαίνεσθαι : 
καθ ὃ καὶ by τόπῳ εἶναι, τῷ uh ἑτέρωθί που χρη- 
σμῳδοῦντας xat! αὐτὸν ἐνεργαῖν λέγονται, ὅπερ 
μόνη τῇ θείᾳ xal ὑπεραγνώστῳ πρόσεστι φύσει’ ἃ 
οὐδ οὕτω τῷ λόγῳ τῆς αὐτῶν ἀσωματότητος λυµα(- 
vitat μηδὲ yàp ἂν οἴεσθαι χ,Πναι θηριώδεσί «tat 
Καὶ χτηνοπρεπέσι μορφαῖς Ἡ ὀρνιθείαις πτεροφυῖαις, 
τῶν ὑπερχοσμίων δυνάρξων την οὗσίαν χαραχτηρίζε- 
ea: "ὅμως δ' οὖν θείοις νεύµασιν, ἐπε[κερτοῦτο 8:5; 
ἐθούλετο, οὗ πάντα ἐν ὀφθαλχμοῖς χοῦφα καὶ ῥᾷδ.α, 
ἐγράφησάν τε καὶ εἰχονίσθησαν. 

Χριστὸς δὲ ὁ 8:5; ἡμῶν, ὁ τὴν ἡμετέραν πτω- 
χείαν ἀμφ.εσάμενος, xal τὸ παχὺ τοῦτο xal ὁλιχὸν 
φορέσας τὸ ἀπὸ γῆς σἀρχίον, τὸ dud τῆς ταπει- 
νώσεως ἡμῶν, xal τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἑνώσας 
ἰαυτῷ, φθαρτἠν τε οὖδαν xal γραπτὴν καὶ περι- 
γραπτὴν φύσιν, πῶς οὗ γραφήσεται καὶ περιγραφή- 
σεται; καθ’ ὃ οὖν πέφηνε χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος, xal 
ἐν cogat τοῖς ἐπὶ γῆς πεφανέρωται, καὶ συµπεπο- 
λίτενται, xaX γράφετα:, xat εἰχονίζεταν, οὐδενὸς τὸ 
καράπαν ἐπινοουμένευ τρόπου, τοῦ δυναμένου «tv 
ἅπαξ ἑνωθεῖσαν αὐτῷ καθ) ὑπόστασιν σάρχα, Ex 
τοῦ γΣγράφθαι, ἀποδ,ιστᾷν f| διορἰ-ειν αὗτου τῆς 
θεότητος, χὰν µυρία ληρωξῶσιν oi παράφρονες 
ποῖος Υὰρ λόγος τοῦτο συναναγχάσειεν; ἐπεὶ οὖδα- 
μῶς ye φύσιν ἔχων ἐπιδειχθήσεται' ἡ οὕτω Ίε xal 
cáo: ἂν ὁ λόγος παθούσης τῆς σαρχὸς, χαὶ περι- 
tur stare συμπεριτµμηθήσεται, xal συντεθνῄδεται, 
καὶ τἆλλα ὅσα τῆς παθητῆς xa θνητῆς ἐστι φύσεως, 
διὰ τὴν ἕνωσιν πείστται * ὧν τί ἀλογώτερον 1 &oc- 
6έστερονς 3| καινουργείτωσαν ἑτέραν παρὰ τὴν 
ἡμετέραν αὐτῷ ἀνειλῆφθαι φύσιν, ἵνα ἓν οὐδενὶ 
αὐτῷ κχοινωνῄσαντες, ἀνέλπιατα αὐτοῖς xaX ἀνεπι- 
χείρητα τὰ t5; σωτηρίας γένοιτο" f] φασματώδη xat 
πεπλασμένην τἣν οἰχονομίαν κατὰ τοὺς Μανιχαίων 
λήρους, oig ἐξηκολρύθησαν, δογµατιξέτωσαν pi 
παρακλῆτχες, τέλεον αὐτὴν ἆ ποσχευαζόµενο; * z[ 0E ; 
οὐχὶ «αρὰ πᾶσι Χριστιανοῖς τοῖς εὐσεθεῖν εἰδόσιν, 
ἐξ οὗ τὰ τῆς θείας ἐπιφανείας xal σωτηρίου olxovo- 


(71) Augustinus serm. (58, n. 45) : « Ultra locos 
€«orporales est divinitas; nemo eam lanquam in 


bet , quantam meretur reprehensionem ? Quidni js 
summa nequitia plenus sit? Hiec neque aniio imbe- 
cillis et lingua impeditis, neque recte valentibus 
loqui, in mentem venit. Verumenimvero contumelia 
quoque omni hzc afficere, id ne manifesta quidem 
insani: morbo laboraytes facerent, Attamen sacri 
Cherubini, cum simplices sint et immateriales, sine 
$pecie ulla aut figura, ideoque 945 -iucorporei, 
loco sensibili cireumscribi suapte natura nequeunj, 
sicut antea jai diximus. Nam si quandoque io cor- 
pore divos angelos apparuisse aliquis audierit, nilil 


aliud arbitretur, nisi quatenus tali cum specie ad 


sibi commissum ministerium incumbebaut, terr:e 
incolis consulendo; propterea quod invisibili natura 
prediti, symbolica sub figura conspiciendos se da- 
bant. Qua ratione etiam iu loco, quatenus non alibi 
oraculum reddunt atque operantur, exsistere. di- 
cuntur; nàm ubique esse, solius diviux et omui 
ιο impervi:e Dei naturze proprium est (71). Md 
tamen quominus angeli siut incorporei, nom vetat. 
Nec certe oportet existimare, ferinis quibusdau 
belluinisve formis , vel alatis avibus, supermundia- 
lium virtutum substantiam esse exprimendam; Bt 
támen divinis nutibus, quia Deus sic voluit; cujus 
it conspectu omnia facilia ac levia videntür, el picii 
fuerunt angeli et ficii. 


Christus tero Deus nóster, qui paupertaitt no» 


ὃ 9ram sibi induit, atque hanc crassam matetialeu- 


que de tetra sumptam gestavit carunculata, ebrpae, 
inquam, hunilitatis nostre , scrvique formam sibi 
univit, corruptibilem, delineatam, οἱ circugiscri- 
ptam, cur non pingetur aut circumscribetur? Qua- 
tenus itaque apparuit similis nobis homo, οἱ iu 
corpore incolis terrx: conspiciendum se obtulit, ei 
conversatus est, utique pingitur et figuratur, cui 
nullus modus cogirari possit , quo unita ei semel 
bypostatice caro, picturis causa, separari ac dividi 
a divinitate valeat, quantumvis stulti hi in. inlini- 
tum delirent. Nain quz ratio id coget? Profecto id 
lieri naturaliter posse, nunquam demousirabitur. 
Aut sic oporteret sano. Verbum pati carne patiente, 
et hac circeuimcisa. circumcidi, et commori , et alia 


D hujusmodi, qux passibilis mortalisque naturze suut 


propria, propter unionem patietur. Quo quid esse 
potest. irrationabilius, aut. irrel.giosius? Vcl sibi 
imaginentur ab eo sumptam diversam a. nostra 
naturam; ut. nullatenus cum 60 communicanies , 
desperata ipsis et impossibilis salvatio flat. Vel 
plistasticaim ac simulatam, juxta. Maniclieorunr 
deliramenta, quibus obsequuutur, dicant fuisse. in- 
carnalionem pro. sua iusania, eamque dewum per- 
negeut. Quid? Nonne apud omnes orthodexes Chri- 
siianos, jam iode a divinz apparitionis salutarisqua 
incarnationis primordiis, pingitur Christus ac flgu- 


spatio requirat. Ubique invisibilis et inseparabilitoc 
adest. » 
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' ratur, wt facta. et ipsa veritas ostendunt? Id testa- A µίας ἐνῆρχται, γράφεται xal εἰχονίζεταί, ὡς δηλοῦ- 


wur etiam prateriti temporis longitudo, et innu- 

"mera tum artificum tum opificiorum multitudo, 
omnium oculis objecta pie oppido et summo cum 
'decore, tantum manifeste non inclamans cuncto- 
"yum auribus, Servatoris erga nos palratam bo- 
nitatem, et incarnationis ejus οἱ coudescensionis 
-ostendeus mysterium, neque secius docens quam 
sacrum Evangelium; tum et sanctorum clara fa- 
cinora et admiranda cer(ainina ipsorum przedicans, 
et eorum qui hxc abolent perversum animum et 
jucredulitatem publice vituperans. Cuncia enim 
- conspicua sum  intélligentibus, el recta his qui scien- 
tiam invenerunt **. 


Quis vero tam miser est et animo cxcus ac sto- 
lidus, ut huic tam clare limpidissimaque veritati 
contradicere velit? Quomodo, postquam talem ap- 
*pellationem ( imaginis Christi) pictura habet, non 
:sit «veneranda. et glorificanda? Haud quippe absur- 
-dum sit banc Christi nomine iudigitare, veluti Che- 
-*ubinos illos. Qusnam ratio sie eam denomiuare 
vetat? Namque ibi spectantibus Christi nomen oc- 
currit, οἱ 946 ipsam forma ejus similitudinem 
*babet, quantum pictoris manus iugenio suo et artis 
epietorie adjumentis consequi potest. Nobis vero 
-«iíam aurei Cherubini juxta apostolicam vocem 
honorandi sunt, et de lis sermo brevis οἱ cir- 
cumscriptus hoc loco concludetur. Verum ille de 
-his stultis hominibus adliuc abundans et vigens 
ulterius provelhetar. Nam mirari valde meritoque 
hie quoque licet dementiz atque insaui:e magnitu- 
dinem, quod neque ipsa factorum natura et'evi- 
dentia, neque res apud omnes concorditer in con- 
fesso, et in communi sensu mínime ambigua, non- 
dum illis necessarium consensum suoserunl. Nam 
si quid rectae sententi: iis inesset, οἱ si iguorantiae 
crassitudinem perrumpere possent, necesse foret 
ex aperte patentibus, et sub omnium sensum ca- 
dentibus, de proposito hoc cogitantes, veritatem 
agnoscere, et opinionem rectam amplecti. Sicut 
euim delineationes videre est multo deteriores non 
arehetypis tantam, verum etiam coloratis picturis, 
et 2 splendidis vividisque tincturis decus babenti- 
bus, ita si invicem. opporamus Cherubinos qui 
relative tantum. spectantur, ct analogia. quadam 
ulentes cogitemus, eos unibrain. tantum. habere 
legslem, non antem. ipsarum rerum iconer, et ta- 
men honorabiles esse et sanctos juxta. apostolicam 
doctrinam, cur non magis haec quae. plura. conti- 
&ént, sacra nostra, inquam, qua ipsam veritatem 
in se gestant, cer. non multo honorabiliora et glo- 
riosiora sint ? Sed hi stulti, ue pari quidem, ac illa 
vetera Lonore diguantur, Adeo absunt a mclioris 
utillsque sententie delectu !. quandoquidem etiam 
contrariorum absurde potius gaudent. optionc. Ili 
nimirum, stultitia sua et errore propediti, compa- 


*5 Prov, vint, 9. 


σιν αὐτὰ τὰ πράγµατα καὶ dj ἀλήθεια ; μαρτυρεῖ & 
χαὶ τὸ μήκιστον τοῦ διελάσαντος χρόνου, ἢ τε ἄπει- 
pos τῶν εἰχονισάντων καὶ εἰκονισθέντων τληθὺς oz 
ὅγιν πάντων ἐχχειμένη εὐσεθῶς µάλα xol εὐπρεπί. 
στατα, povovo, σαφῶς ταῖς ἁπάντων ἀχηαῖς ἐμδοῶσα 
τήν τε περὶ ἡμᾶς τοῦ ΣωτΏῆρος ἀγαθότητα γεγενημέ. 
νην, καὶ τῆς οἰχονομίας αὑτοῦ xal συγχαταθάσεω, 
διατρανούσα τὸ µνστίριον, xal οὐξὲν fiiov à τὸ 
ἱερὺν διδάσχουσα Εὐαγγέλιον, τὰς τε τῶν ἁγίων ὁρι- 
στείας, xal τοὺς ἀξιαγάστους ἄθλους αὑτῶ» χτὺτ- 
τουσα, xal την τῶν ἀθετούντων ταῦτα ἀγνωμοσύντν 
χαὶ ἀπιστίαν ἑἐμφανῶς στηλιτεύουσα’ Πάντα γὰ} 
ἐνώπτια τοῖς συγιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι 
TYocixr. 

Καὶ. τίς οὕτως ἅθλιος καὶ πεπωρωμένος τὴν ϕν- 
χὴν καὶ ἡλίθιος, ὡς ἀντωπῆσαι πρὸς τὴν οὕτω λ1μ- 
πρὰν xal διαρανεστάτην ἀλίθειαν; πῶς δὶ ἄρα 
τοιαύτης προσηγορἰας τυχοὺσα ἡ γρα-ὶ, οὗ τιµέ: 
χαὶ ἔνδοξος; οὐδὲν γὰρ ἀπειχὸς καὶ τοῦτο Χρισιὺν 
ὀνομάζεσθαι χαθάπερ ἐχεῖνα Χερουίμ. τίς yàp 
λόγος ὁ τοῦτο χωλύσων τῷ ἐπιγεγοάφθαι μάλιστα; 
Χριστὸς γὰρ τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἀναγινώσχεται τοῦ- 
voga, xai τοῦ εἴδους τὸ ἐμφερὲς ἔχουσα, χαθ) ὅσου 
ἡ χεὶρ τοῦ γραφέως ταῖς εὖφυῖαις xaY ταῖς ix τῆς 
τέχνης τῆς γραφιχῆς ἐπιδόσξσιν ἀπευθύνεται ' ἡμῖν 
δὲ χαὶ τὰ χρυσότευχτα Χερουδὶµ, xazà τῖν ἀποστὸ- 
λικὴν φωνὴν τιµητέα, καὶ ὁ περὶ τούτων λόγος 
βραχὺς τε xaX εὐπερίγραπτος ὢν ἐνταυθοὶ περιγε- 
C γράφεται * ὁ δὲ περὶ τῶν ἁμαθαινόντων ἔτι aot 

γῶν xa ἐπαχμάξων ἐπὶ τὸ πρόσω προενεχθέσεται’ 

ἐχπλαγείη γὰρ ἄν τις καὶ σφόδρα ye εἰχότως αὐτῶν 
κἀνταῦθα τῆς ἀνοίας καὶ ἀφροσύνης τὸ μέγεθος, ὡς 
οὗδ' αὐτὴ τῶν πραγμάτων dj φύσις καὶ ἡ ἑνάργεα, 
xai τὰ παρὰ πᾶσι συμφώνως ὁμολογούμενα, xal ταῖς 
χοιναῖς ἐννοίαις τὸ ἀναμφίλεχτον ἔχοντα, τὸ oiov 
αὐτοὺς συνιδεῖν πέπειχεν * εἴπερ γὰρ αὐτοῖς bor. 
µάτων εὐθύτητος μετῆν, διασχοῦσι ἁμαθίας Ὁ 
πάχος, ἐχρῖν ix τῶν ἐναργῶς προφαινοµένων χαὶ 
ταῖς αἱσθήσεσι πάντων ὑποπιπτόντων, σνυλλογισα- 
µένους περὶ τῶν προχε:µένων, ἐπεγνωχέναι τἀλιθὴ 
xai δοξάσαι τὰ εὐθῃ' ὡς γὰρ xàv ταῖς σχιαγρᾶ- 
φίαις ἰδεῖν ἔνεστιν, al μὴ τῶν ἀρχετύπων aiu 
μόνον, ἤδη δὲ xal τῶν χεχρωματουργηµένων, χαὶ 
D ταῖς διαφανέσι τῆς εὐχροίας βαφαῖς διηνθισμένω», 
xai πρὸς τὴν ἑμφέρειαν τοῦ πρὺς ὃ véyoviv. àxp- 
θῶς ἐξειργασμένων, πολλῷ καταδεέστεραι 0023 
τυγχάνουσιν, οὕτως ἓχ παραλλήλου θεµένους τὰ 
σχέσει θεωρεύμενα, xal ὥσπερ ἀναλογίᾳ τινὶ χρω- 
µένους, ἐννοῆσαι ὅτι αχιὰν ἔχοντα τοῦ νόµου, cix 
αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, τίµια δὲ ταῦτα 
καὶ ἅγια χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν εἰσήγησω, πῶς οὐχ) 
μᾶλλον τὰ τὸ πλέον ἔχοντα, τὰ παρ ἡμῖν ἱερὰ, 9t: 
μὶ, ἃ τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν πεφόρεχε, δισφερόντως 
τιμιώτερά τε xal ἑνδοξότερα; ἀλλ᾽ οἱ µαταιόφροἩς 
οὐδὲ τῆς long ἐἑχείνοις ἀξιώσι τιμῆς * τοσούτοὺ 
δ-ουσι "ἣν τοῦ χρείττονος καὶ συµ.ρέροντος Exi! 
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πλεονεκτοῦσιν αἱρέσει ' ἑοΐίκασι γὰρ οἱ τῇ µαταιό- 
τητι xal τῷ φεύδει Χατ:σχηµένοι, τοῖς ἓν σχότῳ βα- 
θεῖ τραχεῖἀν τινα xal προσάντη καὶ πολλαϊῖς ἁχάν- 
θαις καὶ σχόλοψι κατεστοβεσμένην ἰοῦσιν ὁδὺν, olg 
συµθαίνει ἀπείροις τοῖς ἐκ τῶν διαπταισµάτων τῆς 
ἀθλεψίας χινδύνοις, xaY ἀνηχέστοις ὀδύναις περιπεί- 
ρεσθαι * οὕτω γὰρ xa* αὐτοὶ τῇ ἀχλύϊῖ τῆς ἀπιστίας 
ὁμοῦ xai ἁμαθίας περιπεσόντες, xal πλείοσ. προσ- 
χόµµασι δυσρταιῶν καὶ ὕδρεων, ὧν xazX τῆς τοῦ 
Σωτηρος οἰχονομίας ὥσπερ λίθους cl τάλανες βάλ- 


APOLOGETICUS PHO SACRIS IMAGINIBUS. . 


πεπιστεῦθαι, ἐπεὶ xal τῇ τῶν ἑναντίων ἑκτόπως A randi sunt iis qui profunda nocte asperam et ar- 
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duam multisque spinis sudibusque refertam teruiid 
viain, quibus utique usuvenit ut infiuitis prolaben- 
tis cecitatis periculis et intolerandis doloribus 
alfligantur. Sic et isti incredulitatis. inscitiaque suse 
caligine. circumfusi, pluraque offeniicula blasphe- 
miarum et injuriarum incurrentes, quz ipsi tau- 
quam lapides contra Servatoris humanationem 
Jaciunt, peccati aculeis animas suas, utpote qui a4 
reclissima veri religionis dogmata czecutiunt , sine 
dubio vulnerant. 


λουσιν ἑναλόντες, ταῖς ἀχίσι τῆς ἁμαρτίας, τὰς Φφυχὰς, οἱάπερ πρὸς τὰ εὐθύτατα τῆς εἀσεθείας ἆποτυν 


φλώττοντες δόγµατα, περιφανῶς χατατιτρώσχονται. 

op. Αλλὰ τὰ μὲν χατὰ Μωσέα, καὶ τὰ τῶν πα- 
λαιῶν ἐχείνων πέρας ἐχέτω * ἐπὶ δὲ τὰ πολλοῖς ὕσ- 
τερο» χρόνοις χατὰ 11) Ἰαυδἀίων περιφάνειαν ἐπί- 
σηµα νῦν εἴμι * δεδοξασµένος ὁ Σολομῶντος νεὼς, 
πῶς γὰρ 05; ἐπεὶ θεοῦ οἶκος καὶ αὐτὸς χαὶ διάταγ- 
μα, xai ἡλίχος ἐχεῖνος τοῦ σοφοῦ καὶ χρατίστου ὁ 
παμπ; ίχιλος χαὶ διαθόητας δόµος * xaX τί γὰρ f) Σ.- 
λομῶντο; ἔργον; Φφιλοτιμίᾳ γὰρ xaV πολυτελείᾳ xal 
ἀναλώμασι πλείστοις ὅσοις ἀποχρώμενος, τῆς bm 
αὐτῷ εὐχλείας χαὶ δύξης ὡς ἄριστα μετεποιεῖτο τῶν 
σπουξασµάτων * εἶτα ἐπειδὴ ἐχεῖνος καθγρητο, ὁ 


pev ἐχεῖνον ἀνιστάμενος, δόξῃ xai λαμπρότητι οἱ- 


χοδοµίας τε εἴνεχεν, xal tiv ἄλλων δήπου περιφα- 
γέστερος διεφαίνετο * δηλώσει δὲ χαὶ ὁ προφητιχὸς 
ταῦτα λόγος" ΜεγάΊη yàp, φησὶν , ἔσται ἡ δόξα 
τοῦ οἴχου τούτου ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρὠτη» ' 
xal iv τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἱρήνη», «Ἰέγει Κύ- 
poc παντοκράτωρ, καὶ εἰρήνην yrvync eic. περι- 
πείησιν παντὶ τῷ κτίζυνει τοῦ ἄναστῆσαι τὸν 
γαὺν τοῦτον. Εἱρηχὡὼς τούνων ὁ Οεῖος προφᾶτης 
τῷ συγχρ.τ.κῷ τοῦ λόχου χρησάµενος σχῆματι, ἐδί- 
ὄαγεν ἡμᾶς ἐπιφηφιζόμενος xal την τοῦ προτέρου 
Cao) ἔνδοςον ὑπάργρυσαν διασχευἠν * ἐπειδῃη γάρ 
ποτε πεπαρῴνηχε καὶ ἐξγμαρτεν el; τὸν κτἰσαντά 
τε χαὶ εὐεργετοῦντα θεὸν ὁ πάλαι Ἰσραπλίτης Xab;, 
τῶν ὀ,θέντω»ν αὑτῷ διὰ Μωσέως Χχατολιγωρῇῆσας 
θεσμῶν, ταράνομον δὲ βιοτὴν xax θεῷ ἁπάδουσαν 
τῆς νενομισµένη: ἀνθτρημένος, AeXó n xz την θείαν 
δίκην, ταύτῃ τοι καὶ τὰ ἐκ τῆς ἄνωθεν ὀρυῆς δι- 
έφερε Συσχερῆ, χαὶ δίχας τῶν ἡμαρτημένων ἐδίδο- 
cav: πολέμ:οι Υὰρ κατὰ διαφόρους ἐπιόντες χρόνους, 
αὑτάνδρους τὰς πόλεις αὐτῶν ἀνήρπαζον ὑπὸ βαρ- 
θάροις γοῦὺν ἐχθροῖς Ὑενόμενοι, xo τῶν πατρίων 
ἐθῶν µετανιστάμενοι, vh» ἀλλοτρίαν νέµεσθαι οἱ 
ἑορίληπτοι χατεδιχάσουτο * ὑστάτην οὖν τιµωρίαν 
ἑξέτισαν, ὑπότε ἐπέστησαν Βαθυλώνιοι, καὶ d) m«z- 
ρίοπτης κείνη x2Y πολυθρύλητος πόλις πορθουμένη 
χατέστ,απτο, τά τε περικαλλῆ αὐτῆς xal χράτιστα 
δύμχτα βαρδαρικοῦ πυρὺς ἐγένετο παρανόλωμα, 
τά τε βασίλεια χαὶ ὁ περ.ώνυµος τοῦ Σολομῶντος 
γεὼς συγχαθῄοητο, χαὶ τὰ παρ αὐτοὶ &y(À vm 
χεραὶ βεθέλοις cor) ἐχθρῶν διεφέρετο" θείας δὲ φ.λ- 
αθρωτίας τιτωχηχότες οἱ ἑαλωκότες, xai τοὺς 
ἕνωῦσν χαύὔωρισμνους ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξανύσαντες τῆς 
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72. Sedenim de rchus Moysis aliorumque pri- 


g 5corum, hactenus; atque ad alia multis.post s:xcu- 
lis, Judaeorum rebus florentibus, 


. iusignia nune 
transeo. Gloriosum fuit Salomonis templum ; quis 
neget? quoniam et Dei domus erat, et eo jubente 
Πελία). Quale, inquam, fuit sapientis potentis- 
simique regis ornatissimum et celeberrimum i- 
ficium? Quomodo enim aliter se baberet Salomonis 
opus ? Munilicentia enim εἰ opibus el impensa plu- 
rima uteus, ad famae sux gloriaue digna studia 
incumbebat. Deinde vetere hoc destructo, illud 
quod postea suscitatum fuit, gloria et structurae 
majestate cicteris illustrius visum est; quam reum 
prophlieticus sermo testabitur : Magna enim, inquit, 
erit gloria domus hujus novissima, pre illa priore. 
Et hoc in loco pacem dabo, ait Dominus ounnipo- 


ficanti,.ob hoc templum suscitandum **, Sic ergo lo- 
cutus divus propheta, comparativa dicendi flgura 
usus, docuit nos, confirmans prioris quoque templi 
gloriosam fuisse structuram. Postquam enim in- 
sauiit peecavitque adversus Creatorem  benefacto- 
remque Deum priscus populus Israeliticus , data 
sibi a Moyse constituta negligeus, vitzeque iniquas 
genus Deoque absonum pro legali 9/7 elegit, 
vivinam coutristavit justitiam, ideoque superuae iras 
wolestos expertus est effectus, et poenas peccato- 
rum luit. Hostes enim diversis. ingruertes tempos 
ribus urbes cum incolis diripuerurt. Quapropter 
sub barbaris hostibus constituti, et a patriis ritibus 
submoti, alienam regionem habitare capiivi coacti 


D sunt. Supremas itaque poenas dederunt, cum eos 


invasere Dabylonii, eL conspicua illa famosaque 
urbs post expuguationem eversa. fuit, ejusque pul. 
cherriuia οἱ ορια zedifleia barbarici iguis praeda 
fuerunt, et regia palatia, et nobile Salomonis teni 
plum simul periere, ejusque res sacra profanis 
hostium manibus distraci;e sunt. Verumtamen divina: 
impetrata clementia captivi, postquam superno ipsif. 
priefipita jam exegerant 'capiivitatis tempora, vine 
culis sunt emissi, libertatemque denuo receperunt, 
ei patrium solum iucolumes recuperaruut, pro- 
priisque ducibus atque principibns, jnxta pravias 
prophetias usi sunt; quo tempore et Zurcbabel 


C lens, el pacem anime ad acquisitionem emni edis - 
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Salathielis filius, et Jesus item Jusedeci filius qui A αἰχμαλωσίας χρόνους, ἀνίεντο τῶν ὀεσμῶν, καὶ τὴν 
magnus veluti pontifex dicebatur, populo eum im- — &AsuOsplav εἰσαῦθις κατεπλουτίζοντο, καὶ πρὸς τὸ 
perie praeerant. Tune igitar his a Deo per prophe- — xazpipov ἀνεσώζοντο ἔδαφος, xal ἡγεμόσιν οἰχείοις 
tiesm vocem ni&ndatum fuit, ut omni studio el καὶ ἄρχουσι χατὰ τὰς προαγούσας Em" αὐτοῖς προ- 
alacritate et urbem excitarent, et templum con- «φητείας ἀπεχέχρηντο, ἠνίχα καὶ ὁ τοῦ Σακαθιῇλ 
struerent. Et quidem illico ac sine mora res con- ^ οροθάθελ, xaY ὁ τοῦ Ἰωσξδὲκ Ἰησοῦς, ὃς μέγας 
tinuo decursu perficiebatur, quia et tempus favebat, ἀρχιερεὺς ἑλέλεχτο, τοῦ λαοῦ ἑἐξάρχοντες ἠτεμύ- 
οἱ Persarum liberalítas opes suppeditabat, et zdi- νευού * τούτοις οὖν τηνικαῦτα παρὰ θεοῦ διὰ τῆς 
ficantium studia calebant, ecu qui nuper charam προφητικῆς φωνῆς προσετέτακτο, σπονδῇ χρησ1- 
patriam receperant, Temptum ergo illud ita absolu-  µένους καὶ προθυµίαις, χαινίζειν χαὶ ἀνιστῇν τν 
tum fuil, atque ut unicum gentis in adiniratione — *& πόλιν καὶ τὸν ναὸν ἀναδείμασθαι ΄ καὶ ὃῃ αὐτίχα 
erat, atque ad id ex universo orbe Judiei conf)iue- Τὰ προσταττόµενα ἁμελλητι κατὰ χαιροὺς ἑπεραί- 
baut, ibique eacrificia (fiebant, et universx reli- — vezo, ἐξ ὧν ὃ τε χαιρὸς συεισήνεγχεν, f, τὲ Περ. 
gionis cultus intra illud concludebatur, sic Moysis σῶν μεγαλοφυχία πεφιλοτίμητο, Ó τε τῶν περὶ by 
lege sanciente. Qua autem ibi peragebantur, non- οἰκοδομίαν σπουδαζόντων πΊνος, ofa δη ἄρτ: τῖς 
wisi animalium brutorum cedes erant, sanguinis B πατρῴας xai φίλης ἐπιθαινόντων γῆς * ἁλλ' ἔχεῖνος 
vEusio, aspersoriz purificationes, cinis vitulze in- μὲν οὕτως ámfjpztszo, καὶ µόνος ὧν ὁ olxo, ἐθαυ- 
quinatos mundans, Etenini crassz litterzeserviebant, µάζετο, χαὶ πβὸς αὑτὸν οἱ ἁπανταχοῦ vf συνῄεσα», 
1:02 autem. spiritalis contemplationis curam (tunc καὶ ἐν αὐτῷ τὰ τῶν θυσιῶν ἐπετελεῖτο, xa τῆς 
g^rebant. Nihilo tamen minus templo illi honor Ὀρησκείας ἁπάσης fj λατρεία περιεγέγραπτο, οὕτω 
deferebatur. τοῦ διὰ Μωσέως νόμου θεσπίσαντος' τὰ δὲ περὶ 
wv ταλούμενα, ζώων ἁλόγων σφάγια, xai πρόχυσις αἵματος, καὶ ἆγνισμοὶ περ'ῥῥαντήριοι, xxi 
σποδὸς δαµάλεως τοὺς χεχοινωµένους ΠἹερικαθαίρουσα” παχύτητι Υὰρ ἐδούλενον γράμματος, οὗ θεω- 
ρίᾳ προσεῖχον τηνιχαῦτα τοῦ πνεύματος, xal ὅμως δεδόξαστο. 

19. Nostra autem cum talia tantaque sint, quanti or". Τὰ δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν ὁποῖα καὶ ὅπως ἔχοντα, sí 
ab hostibus veritatis estimentur, rursus cousidere- ποτε ᾶρα παρὰ τοῖς ἐχθροῖς τῆς ἀληθείας νενόµι- 
mts. Cum euim tempus adfuit, quo divina Servatori& σται, xal αὖθις ἐπισκεφώμεθα * fjvixa γὰρ ὁ xau 
nostri Christi gratia appareret, et templum ganctam C ἐφέστηχε, xaO ὃν ἡ θεία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρ: 
sanctorum a. cruciixoribus dissolutum est, οἱ post στοῦ χάρις ἐπέφανε, xat ὁ ναὺς ὁ τῶν ἁγίων ἄγως 
triduum resurrexit, et universus divinz humanatio- παρὰ τῶν σταυρούντων ἐλύετο, καὶ τριῆµερος πάλι 
nis peractus fuit Scopus, preterieruntqne vetera et ἀνίστατο, xai πᾶς ó περὶ τὴν θείαν οἰκονομίαν δι; 
subinducta sunt nová, recessit umbra, successit επεπραγµάτευτο σχοπὸς, παρῴχηχε δὲ τὰ παλαιὰ 
veritas : erant enim ille figure omnes εἰ presi- καὶ ἀντεισήχθη τὰ vía, παρῆλθεν ἡ oxcà, ἔπεισηλ- 
gnificationes; tum dilapsum est templum, desiit ρίο- — 6e δὲ ἡ ἀλήθεια (τύποι γὰρ ταύτης ἐχεῖνα ἐτύγχανε 
ria, finem eu!tus. accepit, pereropta fuit sacrificio- προμηνύματα) * οἴχεται μὲν ὁ ναὺς, πέπανται δὲ d 
rum lex, brutorum anhnaliam sublatz sunt. vi- δόξα, πέρας εἵλτφεν ἡ λατρεία, διεκόπη τῶν 075: 
clima, cessavit sanguinis elfusio, evanuit. fumi — ó νόµος, τῶν ἁλόγων ζώων περ'ῃρέθτ τὰ θύματα, 
midorisque insnavitas; atque ut omnia sinl dicam,  ἕστη τῶν αἱμάτων $ χύσις, tgávtatat τοῦ χαπνοῦ 
prisca illa antiquata. sunt et. senio confecla. (uod καὶ τῆς xv(cong τὸ ἀπδὲς, xal τὸ πᾶν εἰπεῖν τὰ 
sntem antiquatur et veterascit, quo desinat explo- παλαιὰ πεπαλαίωται καὶ γεγέρακε ^ τὸ Ob παλαιού” 
ratum est, Hi ritus, quandoquidem nova imirolatur— µενον xaY Υηράσπον, οὐκ ἄδηλον ὅποι zpostir (ute 
hostia, loco omnium et pre omnibus subinducta, ταῦτα ἐπείπερ τὸ xajvby σφαγιάκεται θῦμα. ἔναντι 
nc pretiosus sanguis immaculati agni pru. omnium D πάντων καὶ ὑπὲρ πάντα ἀντεισαγόμενον, καὶ τὸ αἷμα 
effusus salute offertur, hi, inquam, ritus jam silens-— 4b τίµιον τοῦ ἁμώμου ἀμνοῦ ὑπὲρ τῆς ἁπάντων 
tio premuntur et evanuerunt. Quod si hxc vetera. σωτηρίας eiagép:itat προχξόμξνον, σεσιώτηται xal 
jam destructa, tamen — gloria abundant, illa quie — xacfoyrczzt o ἁλλ εἰ τὰ χαταργούµενα δόξης 
secundum recentem gratiam. veritatemque sunt, ἔμπλεα, τὰ κατὰ τῇ) ἀνατείλασαν χάριν xai ἁλί; 
qnidui sint. illustriora, multoque magis gloriaet ve- — 8ztav, Ἶτις τὰ παλα:ὰ ἐχεῖνα χατ/ρΥηχε, πῶς οὐχ 
neratione przestantia ? At idololatricze insaniae prin-^  εὐκλεέστερα xal πολλῷ μᾶλλον δόξη καὶ σεθάσμ”' 
cipes, fiaude sua et vecordia perciti, ue comparari  διαφἑέροντα; οἱ δὲ τῆς εἰδωλομανίας ἔξαρχοι , τῇ 
quidem hec cam illis volunt pro sua. stultitia, sed ἑαυτῶν ἀἁπάτῃ καὶ ἀγνωμοσύνῃ ἀγόμενοι, οὐδὲ z2- 
contra a veritate prorsus divertupt, atque:d proprium  ρατίθεσθαι Ἐχείνοις δοξᾶζουσιν ἀνοηταίνοντες, ἁλλ' 
et dilectum mendacii errorem. inconsiderantissime — &x διαμέτρου τῆς ἀληθείας ἀποσφαλλ]μενοι Ésvtzt, 
impulsi feruatar. De nostrisenim templis quid opus. καν πρὸς thv οἰχείαν καὶ φίλην τοῦ φεύδους πιάνη- 
est verba facere, quam ea sint plurima et maxima? σι) ἀδουλύτατα χατωθούμενοι φέρονται ' ναοὶ Υὰρ ol 
«qnorum nonnulla et pulchritudine et. mole priscum παρ ἡμῖν, τί yo καὶ λέγειν ὡς μὲν πλεῖστοι, ὡς δὲ 
Ποιά superare {8 testantur ea. quie. oculis suli--— µέγιστοι, ὧν τινες καὶ κάλλει καὶ µεγέθει, τοῦ πα” 
jeeta sud, etin oto terrarum orbe dispersa : quo-.— Ax:99. ἐκείνου ὑπεραίρονδι, μαρτυρεῖ τὰ ópiouevts 


pum si quis numero comprehendere. multitudinem ^. xai iv πάσῃ τῇ 02" dio ἐπ ἀπειρίᾳ χατευρ όν” 
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μενα ὦ; εἴ τις ἀριθμῷ διαλαδεῖν τὸ πλῆθος αὐτῶν A velit, maris arenam se numerare incautum sentiet, 


ἰθελήσειε, λάθοι ἂν ἑαυτὸν τὴν ἐπὶ θαλάσσης φἀμ- 
pov ἀπαμιθμούμενος, ἡ τῶν χυµάτων ἐπιὼν τὴν 
ἑπενάστασιν * χάριτος δὲ ὁπόαης xai ἁγιασμοῦ δα- 
φιλῶς ὅπως χαὶ πλουσέως µετειληχότες βρύουσιν, 
e παρεξετάζειν ὅλως ἐχείνῳ θεµιτόν : καὶ ταῦτα 
δηλοῖ τῶν πραγμάτων dj ἀλήθεια * τὰ δὲ οὕτως Év- 
θεα, χαὶ τῶν ἐνδόξων ἑνδοξότερα, χαὶ τῶν θανμα- 
σίων θαυμασιώτερα Ἰγνόησαν παντελῶς * πῶς xal 
tiva τρόπον; ἐπειδὴ ἀνὰ μέσον ἁγίου καὶ βεθἠλου 
c) διέστειλαν, οὐδὲ συνΏῆχαν ὅτι οὔτε συγχκχτάθεσις 
ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων, οὐδὲ χοινωνία φωτὶ πρὸς 
σχότος' At τοῦτο περιεδἀ.Ίογτο ἁδιχίαν xal dcé- 
θεια ἑαυτῶν, καὶ διεγοήθησαν καὶ ἐ.λάησαν £y 
πογηρίᾳ, ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος ἑάλησαν ' ὡς οὐὗ- 
δέν τι μᾶλλον τὸ iv χόσμῳ ἀδόξως νοσοῦντες φιλ- 
ᾖδονον, f| τὸ ἓν γλώττῃ ἀχόσμως ληροῦντες φιλείδωλον' 
χαὐάπαξ δὲ πρὸς πᾶ» ὁτιοῦν τῶν χαλῶν τὰς ἀχρὰς 
ἀπογράδαντες, οὐδὲ τῶν εὐαγγελιχῶν ῥημάτων χατς. 
αχούειν ἀνέχονται, δι ὧν τοῖς Φαρισαίοις, νομικῶν 
παρατηρήσεων Évexev, χατὰ τῶν θεσπεσίων iyza- 
10231, μαθητῶν, ἐπιπλίττων ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν - Ἡ 
cóx dvéyrors ἐν τῷ νόμφ, ὅτι τοῖς Σάέόασιν οἱ 
ἱερες ἐν τῷ ἱερῷ có. Zá66arorv βεδῃ.οῦσι, καὶ 
ἀγαίτιοί εἰσι; Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μείζων 
ἐστὶν ὧδε.[ Πρὸς δέ '] Αέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι καὶ ἄνδρες 
Νιγευῖται ἀναστήσανται ἐν κρίσει μετὰ τῆς 18: 
γιᾶς ταύτης , xal καταχρινοὔσιν αὐτὴν, ὅτι yec- 


εγόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ zA£or ^ 


Ἰωνᾶ às. Πρὸς δὲ , ὅτι Καὶ βασίλΊισσα νότου 


vel fluctuantes undas recensere. Quanta autem gra- 
tia et sanctitate copiose affluenterque fulgeant, id 
ne comparari quidem antiquo illi licet. Atque hoc 
rerum véritas ostendit, Verum hi tam eximia, et 
gloriosis gloriosiora, ac mirabilibus mirabiliora igno- 
rant prorsus. Cur vero, aut quomodo? quia inter 
sanctum et profanum non distinguunt, neque intel- 
ligant nullam esse conventionem Dei templo eum 
idolis, neque luci cum tenebris communionem. 
Idcirco obruti sunt Íniquitate atque impietate sua, 
cogitaverunt εἰ locuti sunl. nequitiam, iniquitatem 
conira excelsum locuti sunt 91-98: nihil magis in 
mundo quara turpem voluptatis morbum exsplran- 
tes, vel lingua impudenter in idolorum amore in- 


D sanientes ; cuilibet autem honesto consilio aures 


omnino oppilantes, ne evangelica quidem verba au- 
dire sustinent, quibus Pharisaes cum divis discipu- 
lis propter legales observationes expostulantes Ser- 
valor increpabat, dicens : As uon legistis in lege, 
quod Sabbatis sacerdotes in templo Subbatum violant, 
el Lamen sine crimine. sunt? Dico autem vobis, quia 
templo major est hic **, lem ; Viri Nimivie eurgeit 
iu judicio cun generatione δια et. condemnabunt 
eain, quia penitentiam egerum in praedicatione Jona; 
εἰ ecce plus quam Jonas hic. ltem : Dico vobis, quia 
regina austri surget in judicio adversus genera- 
liomem hanc, et condemnabit eam ; quia venit & fini- 
bus terra-audire sapientia Salomonis ; et ecce plus 
quam Salomon hic **. 


ἑτερθήσεται ἐν τῇ κρἰσει μετὰ τῆς εγεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτὴν, ὅτι T A0sv ἐκ τῶν περάτων 
«της γης ἀκοῦσαι copiar Σολομῶντος ' καὶ ἱἰδοῦ π.1έον Σοἱομῶντος ὧδε. 


οὗ. Παρασημαντέον δὲ πρῶτον , ὅτι zJAéor ὧδες 


ἰφ᾽ ἑχκάστῳ τῶν εἱρημένων τρόπων προσχείµενον, 
€) τοπ.χἠν τινα παρίστησιν ἔννοιαν, ἀλλ᾽ ὅσον ὑπερ- 
αἱρει xai ὑπερίδρυται τὰ νέα xai παρὰ τοῦ Σωτῇ- 
p; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἰκονομούμενα, καὶ ἁσυγ- 
χρίτως τὸ πλέον ἔχοντα τῶν v& χατὰ Σολομῶντα 
τεθανµασμένων, καὶ τῶν ἐν τοῖς ἄλλοις παλαιοῖς, 
καὶ ταῖς τῶν πραγμάτων ὑπεροχαῖς, ἐν ἀμείνοσι 
μαχρῷ κείµενα διαδείχνυσιν * ὧν τὸ ὑπερανεστηχὸς 
καὶ ἐξηλλαγμένον προσεχῶς εἴρηται * διὰ τούτων 
Tip ἡμῖν τὰ θεῖα τῆς οἰχονομίας μυστήρια παραδέ- 
Wat, τὰ οὐράνια τοῖς ἐπὶ γῆς ἐκκαλύπτεται, τῆς 
υἱοθεσίας ἡ χάρις προέρχεται, xat βασιλεία οὐρανῶν 
ἐντὸς ἡμῶν γίνεται, πᾶσα εἰδωλιχὴ καὶ δαιμονιχὴ 
ἁπάτη πἀάντοθεν ἀπελαύνεται * χαὶ τί γὰρ ἄλλο, ἡ 


ὅτι θεὸς μετὰ ἀνθρώπων; οὗ xl ἄν εἴη μεῖζον καὶ D 


ὑψτλότερον; εἰ δὲ xal τόπον τις ὑπολήψεται, τί 
χρεῖττον xaX ἐνθεέστερον, ἔγθα Θεὸς ἓν' σαρχὶ παρα- 
Τΐγεται; ὧν οὐδὲν τὰ παλαιὰ Exziva διεκέκτητο πώ- 
ποτε ΄ ἀλλὰ καίΐπερ τοιαῦτά ve ὄντα, τῶν θαυµασίων 
ὁπόσον εἰπεῖν θαυμασιώτερά ἐστιν ἀμήχανον, ἃ παρὰ 
τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Εὐαγγελίου ὁποῖα νῦν λελόγι- 
τα, xai χΧατωνόµασται * πάλιν αὗτοὶ θεομαχείτω- 


74. In primis autem animadvertendum est, di- 
ctionem píus hic singulis bis effatis adjectam, baud 
localem aliquaui notionem prz se ferre, sed deno- 
tare potius quautum prasteut atque excellant. novae 
res à Servatore nostro Jesu Christo hutanatione 
sua peracte, quamque siut incomparabiles prz mi- 
rabilibus illis qux& sub Salomone cxterisque veteri - 
bus exstiterunt : quam denique eas superent pra- 
gmaticis przrogativis, de quarum przstantia et 
nobilitate szepe dictum est. Ab his euiu nobis divina 
incarnationis mysteria sunt tradita, ceelestia terri- 
genis revelata, omnis idolicus et diabolicus error 
undique profligatus. Quid aliud demum, nisi Deus 
cum hominibus versans ? quo quidem quiduanm ma- 
jus aut excelsius fieri potest ? Quod si de loco etiau 
quis cogitet, quinam melior aut divinior quam ille 
Ubi Deus in carne adest (18-19) ? Quorum nibil prisca 
illa habuerunt? Sed quanquam biiec ita se babent, ct 
mirabilibus mirabiliora, uL ita dicam, sunt; incredibile 
tauen est, quoi quantaque ab Evangelii hostibus nunc 
excogitata fuerint eir jactata. Sane hi rursus Deum 
eppugnent, hi incarnationis mysterium ludibrio ha- 
beant, lii salutis nostr:: caput contemnant atque ir- 


715 Psal. txxit, δ. * Mauhb. xi, 5. ** ibid. 41, 42. 


(78-79) Vides hic etiam - Nicephori testimouium de Christi carue in nostris te:plis sub Euelaristico 


Vel? conservata. 
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Salathielis filius, c' 
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Zz 
puru /xov τῆς οἰχοναμίας χωμµωδεί- 
4m Ir p χεφάλαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν 


. . , 

pero m B ur ο ο |" pL τε xai χλεναξέτωσαν, αὐτοὶ τῆς 
dicam vocem mnia 20$: M? erret sumas ο uu «αρ ἀπανέτωσαν | εἰδωλικῆς γὰρ πλάνης τὰς 
alacritate et urb 2.6 τμ PHP pni ἀποπιμπλᾶτι ψυχάς * ἀδίως σον καὶ May 
struerent, Et qi Loo a repetaben οἱ, nin Mw» i pi xil Τευεὰ ἄπιστος καὶ μοιχαλὶς νοµισθή- 
1inuo decursu p ME κά » ^ra iat gait, ὧς e MAD x2i ἀλελρὴῆν τῆς τῶν fugiats 
ei Persarum | peas tb edat il a ἀναισχυντίας καὶ ἀπονοίας, c: M τε Ὑνώμαν αλλ st 
. [08 ο cue [0n] cav xataxtnodusyot * εἰ γὰρ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα 
ficantium stu Co apa mn quil? απ ουενέστερα τί ία, πῶς 05x ἔδει ταῦτα ÜUncoy 

patriam rece . a jeu mm sequuntur T , πρ " i. y d »ot EL 4 E 
tum fait, a! VERLA ιών rus ὀνέγχασ αι τὰ νέα χα ἡμᾶς, την πασὼν áp: » τό 
erat, atque an 04 1ω ἐν νοίτε μι giicilm καὶ ροφε βεστέραν , δόξης τε xa MN pu 
haut, ibiq poc i WT Jer pigeat. oda: Mad fn παρὰ τῶν εὐσεθούντων ἐπαδίως 
gionis cu' hn 9 ja posi » goi d^ ὡ; ὁ μὲν etx; ἐχεῖνος ὁ παλαιὸς, οὕτω θείοις δεδόµτ- 

lege sanc ZUM ME ἀνασξσωσμένων οὐκ εὐαγῶς παρεωραμένος. : 
oisi ani r "A p" po jj eo. deserium  ᾿Ἴδωμεν δὲ τί ποτε ἄρα τῷ τῶν ὅλων so τὸ τον 
eBusio, P po" aem quid 07 intuenti vi» ἐπ᾽ ἑρημίᾳ xal waxrBagtsuivoy καθορῶντι κείμενον 
μα]! ja. t P" gdros, οἱ Cf segnibus δοχεῖ * μέγα γαταγέκραγεν Ἰουδαίων, tpa 
"0n a! de iur. Ve ejnt pniet roce, grevesque περὶ τῆν δόµησιν : ἐπεγκαλεῖ διὰ τοῦ pov too ' 
g-ret xd fo? mem rero ie ? Paucas memo- ἀπειλαῖν χαλεπαῖς χαταζεύγνυσι * καὶ πια δὴ 
defe: vinis intel Qsn os alienum scopo fueril. ταῦτα ; ὀλίγων ἐπιμνησθῖναι καταλελοιπόσι τὰ 
a) pleribes τον fumobrtm hec dicit Domi- πλείονα, οὐχ ἁπωτάτω σχοποῦ νενόµισται γὲ- 
σπε enia eripi f ή pus wea deseria est, 6{ vos. Ύραπται 'γὰρ ὧδί ' Διὰ tovto τάδε «έχει Κύριος 
ρίς μα eai Jd a / eum suam, propterea Τε- παντοκράτωρ * ἀνθ' ὧν ὁ οἶκός µου ἑστὶν ἔρι- 
κ " suus, εἰ ΙΤΑ germina sua $ub- — poc, ὑμεῖς δὲ διώχετε ἕκαστος εἰς τὲν οἵ- 
M isi ee m ν ιάΐκω (80) snper terram et $u-.— xov. αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ἀγέξει ὁ obparóc dx 
" εν. 9! &ddnca? ,, wcum, el super vinum, et super ὃρόσου, xal ἡ y ὑποστεεῖται τὰ ἑχ-ρόρια ai- 
' per ente e οί! humus, et super homines, τῆς * xal ἑπάξω ῥομφαίαν ἐπὶ τὴν ΥΠ», καὶ ἐπὶ 
πα dd snper oinnes lcbores manuum τὰ ὄρη, xal ἐπὶ τὸν σῖτον, καὶ ἐπὶ τὸν clror, xal 
αν dieit Zorobabel filius Salathielis de ἐπὶ τὸ ἔ.αιον, καὶ ὅσα àxgépec ἡ vri, xai ἐπὶ 
ον. El 48 filins Josedeci sacerdos magnis, C εὀὺς ἀνθρώπους, xal ἐπὶ τὰ χτήν)], xal ἐπὶ πάγ- 
ία Jydr € " ulus vocet Domini Dei sui, εἰ τας τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν - xal ἤχουσε 
ei ολλ” relie , M sicut misit eum Dominus Deus — Zopo6á6eA ὁ τοῦ Σαλαθιὴ.ὶ ἐκ pvAic Ιούδα, xd 
gerbt A9)! " nirgut populus α (acie. Domini.  ᾿Ιησοῦς ó τοῦ "Iocsóéx ὁ ἱερεὺς ὁ p£yac, xd 
ΙΓ ΜΜ «d (03. : αμ Domini ad. populum cgo πάντες ol κατά.]οιποι τοῦ .Ἰαοῦ, τῆς gurijc Keplóv 
pi dixil À die Dominus. Et. suscitavit Dominus τοῦ 8800. αὐτῶν, καὶ τῶν λόγων "Ayya/cv τοῦ 
gun aprd. no^ je is, pi Suluhielis de tribu πάς — zpogitov , xa0' ὅτι ἐξαπέστει.Ίεν αὐτὸν Κύριος 
spiri An pu Jess fli Josedeci sacerdotis magni; — à θεὲς αὐτῶν απρὺς αὑτούς ' καὶ ἑφοδήβη ὁ «ἰαὸς 
inm du ui nnirersi populi; el. ingressi. sunt, — d:319 πρυσώπου Κυρίου, καὶ εἶπεν "Ayyaioc * Α΄ 
els ir Im re Ts in domo Domini omuipetentis. — v&.loc Ἱνυρίου τῷ Aag £70 ceiju μεθ) ὑμῶν, Aéye 
el [faciebant me Kéópgvc τὺ azre^ga  Zopc6dCgel τοῦ XadaQil ἓκ ου.ῆς Ιούδα, καὶ τὸ 
Κύριος , j roi 'Ιωσεδὲκ τοῦ ἱερέως toU µεγά.ου, καὶ τὸ πνεῖμα τῶν χατα.]οίπων πάντων τ.ῦ 

zia MP pyoy. καὶ ἑποίουν τὰ ἔργα ἓν τῷ olxo Κυρίου παγτοκράτορος. 

Αποῦ καὶ 5 dem priscis hominibus, et ad tem- λλλὰ τοῖς μὲν πάλαι, xal ῥᾳθν.ιοῦσι περὶ tv o- 


ut . 
Aue he m μμ inteutatae fuerunt, simul- 


aviter iacumbentibus alia pro- 
| "re pon salagunt, ut. vastare. potius ac 
n, qui splendide, ornate, relipio- 
condiia? neque unum templum, 
non illud templum cruentis. vi- 
" suffiiibus et panibus focaciis, 
cumis "€^ 

adipis "! 


[]I Agt- ), 
ac texius. τῶν LXX µάγοιραν, etiam 
80) Gre po, quem sequuitur Syrus el Arabs, 
jn teet I melius siccitatem. cum llehr. et Cliald.; 
Αι Lar. τν B. ep varietatis causan erulitam γοεῖ- 


cyjcs iecit) 


9 14. 


D χουν, ταῦτα Ἠπείληται * xa σπουξάκουσι περὶ αὐτὸν 
ἑχανῶς, ἐχεῖνα ἀπήγγελται νῦν δὲ, καὶ «i συµθήσὲ- 
ται, τοῖς οἱκοδομεῖν μὲν οὗ σπουδάσουσ.ν, ἑχπορθσῖν 
ὃξ καὶ γαβαιρεῖν ἐπειγομένοις, ἃ δ.απρεπῶς xi 
χοσμίως xai εὐσεθὼς ἕσττχε ; xal οὐχ ἕνα οἴκον, 
ἀπείρους δὲ τῷ πλήθε, καὶ ἀριθμὸν ὑπε ρεχθαΐνου- 
τας, οὗ τὸν ἑναίμοις ἀνειμένον θυσία:ς xaX λιβανιθ' 
τοῖς καὶ τοῖς ἑσχαρίταις, xai λιπασμάτων χνίσαεσι 
τεθυμιαμένον, xax τοῖς τῷ γράµµατι δουλεύουσι xol 


πι S. Hieronymus in commentario ad Ajgzi lote 
cit, V.let hic divi Augustini dietum serm. 5, n. 5: 
De Judaorum codicibus certi nliquid cognoscitat, 
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expxtxol; ἔτι χαὶ τῶν Υτῖνων ἐντεχομένοις νεὸ A libus et adhue carnalibus et terrenorum amore 


Yunuéyoy, ἀλλὰ τοὺς ταῖς £v. πνξύματι λατρείαις 
xa θυσίαις αἱνέσεως al; χαίρει 8s5z εὐωδιάοντας, 
xal τοῖς ἓν Πνεύματι θεοῦ ἀγομένοις καὶ τῶν οὖρα- 
viov µεταπιουµέροις ἀπογσχληρωυάναυς * ci 65 οὗ» 
᾿ἐχείνοις τοῖς ἐπ᾽ ἐλάττοσιν ἑαλωχότι ἁτειλεῖ καὶ 
χαλεπαένει θ2ὸς, τοῖς ἐπὶ µείςοσιν ἁμαρτήμασι 
Xii πρσχρούσμχσι πεφωραμένοις, πῶς οὐχ ὀργι- 
οὐήσεται à μυν,ύμενος, πλείοαί τε καὶ χαλεπωτέραις 
ὑπαγάγοι ταῖς χαταδίχαις ; τούτοις γὰρ Ταραπλίσια 
καὶ δι᾽ ἑτέρων ἁγίων προφητῶν, τῶν τῆς θεραπείας 
0 θείου οἴχου χατολιγωρηύντων, ὁ τῶν, ὅλων xa- 
πβοᾷ θεὸς, ὑφ᾽ ὧν δηλοῦται πεπεδῆσθαι μὲν τῶν 
νρῶν τὰς ὠδῖνας., ἄγονον δὲ. «tV γην ἐφορᾶσθαι, 
ὕρρθους τε ἐπαλλέλους ἐπεγηγέρθαι, καὶ δύναμιν 
ὑσεύτως χολάξουσαν, χαὶ ῥομφαίαν ἀναιροῦσαν, ofa 
νμβαίνε» xavà τε στάσιν ἐμφύλιον καὶ πολεµίων 
ἔωδο γένεσθαι * εὐχαίρως τούτοις καὶ ὁ παρο:.µια- 
Ὠφἐπφιμώξειε λόγος" « Ὢ οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ κα- 
um καὶ χαίροντες ἐπὶ διαστρορῇ xax! » 
”. Ἐπὶ δὲ τὸν χολοφῶνα τῆς θεοµάχου δὐξης 
ὑτῶν ἄπιμεν " τί δὲ δὴ τοῦτό ἐστιν; ὅτι τὸν Κύριον 
d: Vir. τὸν Χριστὸν xal 825v ἡμῶν, τοῦ τῆς θεότη- 
τς ἀλαιροῦσιν ἀξιώματος, καὶ δόξης τῆς πατρικῆς πε- 
figawoc ἐχβάλλουσι ψιλὸν δὲ µόνον xax τῶν xat ἡμᾶς 
ἀνθρώπων ἕνα καταλιμπάνουσι * κατ οὐδένα τρό- 
τν ἡμᾶς διὰ τῆς θξίας ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ ὦφε- 
1302: f| σεσῶτίαι κτρύσσοντε:, 1 τῇ; παλαιᾶς ἀρᾶς 
ἐττλλάχθα:, καὶ τῆς τοῦ δ,αθόλου πλάνης καὶ δυνα- 
ci, Τλευθερώσθαι, τῇ ἁπάτῃ δὲ τῇ προτἐρα 
κρατήησθαι, xai τῷ τῶν εἰδώλων προσχείΐσθαι 
ξεθίσµατι, καὶ τὴν τοῦ Κτίσαντος ἔτι νοσεῖν ἄγνυιαν' 
ἵοούτω γὰρ ζόφῳ τῆς ἀσεθείας πάλιν ἐπισχοτίζον- 
ται, ὁτότς δς πρὸς τὸ αὐγατρὸν τοῦ γατὰ τὸ 
ἀπερίγραπτου φαντασιώδους ὀχνήσειπν, ἵνα καθάπαξ 
τς σωζούσης ἡμολογία: ἀποσφαλλόαξνοι, Evi vd «to 
tz εἲς τὸ τῆς εὐσεβείας χεφόλτιον ἕξαμαριάνω- 
€, xal τριὼν Ev* f| vào οὐκ εἰδέναι., f| οὗ βουλτύΏναε, 
$03 ὀεδυνβσαθαι σώςςιν * ὧν ἕκαστον, e? τις αὐτῷ 
πρ,ἀπτοι, τῷτῆς θεό» ητος μεγαλτίῳ λυ καίνεται * 8 
T 2» τούτω» ὑττώμενος. οὐ Osóz "αὐτὰ δὲ οὐδὲ µέχρ., 
της τοῦ Mevoyvzvoo; 060:to; τὸ D. άσφτυον περιἰστη- 
τιν, £57, δὲ καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων θ8ὸν καὶ 
Π ένα. ὅτι τε καὶ εἷς τ) Πνεῦμα τὸ ἄ τῶν, εἰχύτως 
iz021,£at* ὅτι ὁ μὲν εὐδήκησεν ἐπὶ τῇ σωτη- 
ῥῳ τοῦ Λόγου συγχαταθάσει, τὸ Oi συνέργησε 
πξαέντκς δὲ καὶ ἡ εὐ οχία τοῦ ΗΠατοὺς ἀδήχκιμος 
ᾱ,: έρχετος δὲ καὶ dj συνεργία τοῦ Πνεύματος * 
ἔσεται δὲ γαὶ τὸ ἀπηστολικὸν κήρυγμα” ταῦτα δὲ 
X3 y; ti; νοῦν παραδέγεσθαι, ἀθεῖας ἐστὶ τῆς 
ἀ ωτάτω, μάτι ys xai ὁμολυγῆσαι xai διδάξει. 
ος’. Πολλὼν δὲ ὅ.των τῶν ἐντεῦθεν ávaga:voyu£- 
Xe) ἁτύπων (χα) γὰρ πἆμμεγα xai ὑπεραῖρον τὸ 
Ψσσέρημα], ὀλίγα εἰπόντες, τὰ πλείονα χαταλείφο- 
δεν” εἰ yàp σώδειν ἀγνοεῖ, Ίχιατα ἂν ἐκ μὴ 
Uu παράχειν ἡπίστατο: εἰ ὃν οὐ παρῆχεν, 
VAÀ ἀγαθός εἰ μὴ Tip ἔσωδεν, οὐδὲ παράτειν 


" Prov. n, 4. 


deviuctis traditum erat; sed templa nostra spiritali 
culta, sacrificiis laudis, quibus Deus gaudet, redo- 


lentia; quze Spiritu Dei manuductis, οἱ caelestium - 


rerum studiosis sunt assignata. Si ergo Judeis illis 
minora peccantibus irascitur. minatirque— Deus, 
quidni his qui in gravioribus peccatis οἱ offensioni- 
bus deprehensi sunt, iratus oltor erit, et. plures 


X 9ique acerbiores poemas iiponet? Similiter. per 


alios quoque sanctos prophetas, divinze domus mi- 
nisterium | negligentes universalis Deus. objurgat, 
unde patefit inipeditos esse nubium partus, terram 
fieri sterilem, tumultus populares. conflari, vim si- 
militer punientem, gladium. czedentem, cujusmodi 
fieri solent. in seditione civili et liostium | incursu. 


B Hic opportune. proverbialis quoque. sermo ingemi- 


C 


scel : « O qui gaudetis in malis, et lzetatuini in iniqua 
perversione ** ! , 


15. Sed jam ad columen irreligiosze ipsorum sen- 
tenti:e veniamus. Quodnam vero lioc est? Nempe 
quod Dominum glori: Christum ac Deum nostrum 
divivitatis dignitate spoliant, paternaque gloria 
aperte expellunt, simplicemque tàntummodo homi- 
nen, unumque de nostro imero, esse sinunt ; nullo 
modo nos à. divina ejus humanatione adjutos neque 
s$alvatos priedicantes, aut. antique maledictioni sub- 
ductos, et diabolico errore ae dominatione libera- 
tos, sed priore seducelioue adhuc irretitos, atque 
idolorum cultui addictos, denique Creatoris ignora- 
tione ιο 950 laborantes. llnjusmodi enim te- 
nebris impietatis rursus obumbrantur, ctm — circa 
miseram incireumseripti: phantasiam tricantur, ut 
omnino a salutari filer professione devii, uno aliquo 
modo adversus. verie fidei δη peccent; εἰ 
quidem ὁ tribuis uno , nempe Christum aut nesci- 
visse, aut noluisse, aut non. potuisse saluteni con- 
f:rre ; quorum. quodlibet de Clristo. prouuntietur, 
is quidem in divinitatis m»jestate lasitur. Nam. si 
ex his uno destituatur, Deus non. est, [liec auteni 
dicta ne in. Unigeuiio: quidem: ipso. blasphemiam 
Sistunt, sed. ad ipsum. supremuxi Deum Patrem, 
quin etiam ad sauctum Spiritum $irout consentaneum 
est, exeurrint, Quia. Patri quidem: placuit salutaris 
Verbi ad homines inclinatio, Spiritus autem ei co- 
operatus est. Fuisset vero Patris beneplacitum repro- 
batum, incfficax aotem Spiritus couperatio, denique 
et apostolica. priedicatio. exstincta, Porro hiec. vcl 
jn mentem tantummodo admittere, summi atheismi 
forci, nedum confiteri aut docere. 9 

76. Jam cum multa hine appareant absurda (est 
enim maxima et. summa impietas), paucis dictis 
plura omittemus, Nam si salvare. nescit, multo. ini- 
nus ex non. exsistentibus producere scivit, Quod si 
non produxit, ne bonus quidem est. Sj cuim noR 
salvavit, neque producere eui oportuit; qua enim 





T S. NICEPRORI PATRIARCHA CP. Ἰ8 
rideant, hi. contumeliis dicendis semet oblectent. A σα», αὐτοὶ τὸ μυστήριον τῆς οἰχονομίας χωµωδε[- 


Utenim idolico errore animas suas refertas gerunt. 
Digneigitur atque justissime generatio incredula et 
adultera reputabuntur, utpote qui amicam fraternam- 
que Phiirisaicie impudeniizetamentie sententiam et 
incredulitatem habent. Nam si vetera. illa et pejora 
honorabilis fuere, cur non oportet nostra. liec nova 
suffr:gium: oltiaere melius. atque. pristantius, οἱ 
g'oria atque honore digna. ceuseri, qualem. reapse 
merito a. vere religiosis. bominibus consequuntur ? 
Elaid quoque animadvertere. par est, nempe. vetus 
illud templum ita. divinis nutibus fuisse zedificatum, 
etiamsi a salvitis hominibus male i4 negligebatur. 


τωσαν, αὐτοὶ τὸ xspálatoy τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
διαφαυλιζέτωσάν τε xal χλεναζέτωσαν, αὐτοὶ εἲς 
ὕδρεως ἁἀπολανέτωσαν * εἰδωλιχῆς Υὰρ πλάνης τὰς 
ἑαυτῶν ἀποπιμπλᾶτι ψυχάς ' ἁξίως οὖν καὶ λίαν 
ἐνδίχως, xal γενεὰ ἄπιστος χαὶ μοιχαλὶς νοµισθή- 
σεται, ὡς δὴ φίλτν xai ἀλελρὴν τῆς τῶν Φαρισαίων 
ἀναισχυντίας καὶ ἀπονοίας, τὸν τε γνώμτν xav ἅπι- 
στίαν χαταχτησάενοι " εἰ γὰρ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα 
xaY προγενέστερα τίμια, πῶς οὐχ ἔδει ταῦτα «πρυ 
ἐνέγχασθαι τὰ νέα καθ᾽ ἡμᾶς, τὴν πασῶν ἀμείνω τε 
καὶ προφερεστέραν , δόξης τε xa vipt;; ἀξιωθῆσε- 
σθαι; ὅπερ ἤδη παρὰ τῶν εὐσεθούντων ἑπαξίως 


δη καὶ vili4q«it xXx:ily) δὲ σκοπεῖν ἄξιον, ὡς ὁ μὲν οἶκος Exsivog ὁ παλαιὸς, οὕτω θείοις δεδόµπ» 
ται νεύμασι, χαΐτοι πρότερον παρὰ τῶν ἀνασεσωσμένων οὐκ εὐαγῶς παρεωραμἑνος. 


Sp-etemus autem quid. universali Deo. desertum 
humique progtratum vetus. iffud 249 intuenti ví- 
destur. Valde objurgat Jud:wos, οἱ cui. segnibus 
ad :edifeandum expostulat prophete voce, gravesque 
winas intendit. Quatram. vero hie? Paucas. memo- 
rosse, pluribus relictis, non alienum | scopo fuerit. 
Sic enimseriptum est?! : Quamobrem hiec dicit Domi- 
nus omuipoleus : quia domus mea deseria est,et vos 
[cstinatis unusquisque in domum suam, propterea re- 
tinebit ce!um rorem suum, el terra germina sua sub- 
trahet, Et &dducam gladium (80) super terram et su- 
per montes, ei super triticum, el super vinum, et super 
oleum, et quecunque profert humus, et super homines, 


et super. jumenia, δί super omnes [cbores manuum 


vestrarum, Et audivit Zorobabel filius Salathielis de 
tribu Jude, et Jesus filius Josedeci sacerdos maguiis, 
ei omnis reliquus populus vocem Domini Dei sui, εἰ 
verba Àgga'i prophete, sicut misit eum Dominus Deus 
spsorum ad eos, timuitque. populus a facie Domini. 
Et dixit φησι: Nuutius Domini ad. populum cgo 
sum apud. vos, dicit Dominus. Et suscitavit Dominus 
spiritum Zorobal eis, filii Salu:hielis de tribu Jude ; 
itenique spiritnm Jesu filii Josedeci sacerdotis magni ; 
e* spir tum reliqui universi populi; et. ingressi. sunt, 
el [aciebant opus in domo Domiui omuiycteutis. 


B — "Ióogsv δὲ τί ποτε ἄρᾳ τῷ τῶν ὅλων θεῷ τὸ ποὺ 
ἐπ) ἐρημίᾳ καὶ κατηδαφισμένον χαθορῶντι χείµενον 
δοχεῖ: uéya xataxixpa[ev Ἰουδαίων, ἡμελιχόσι 
περὶ τὴν δόµησιν * ἐπεγχαλεῖ διὰ τοῦ προφΏτου 
ἀπειλαῖς χαλεπαῖς χαταζεύγνυσι * xai ὁποῖα B 
ταῦτα; ὀλίγων ἐπιμνησθῆναι καταλελοιπόσι τὰ 
πλείονα, οὐχ ἁπωτάτω σκοποΏ νενόμισται' vi- 
γραπται γὰρ ὧδί ' Διὰ τοῦτο τάδε «λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ * ἀγθ’ ὧν ὁ οἶκός gov ἐσεὶν ἔρη- 
poc, ὑμεῖς δὲ διώκετε ἕκαστος elg tiv οἵ- 
xcv αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὺ 
gócov, xal ἡ Ti] ὑποστελεῖται τὰ ἑκφόρια ai 
τῆς ^ xal ἑπάξω ῥομ:ραίαν ἐπὶ τὴν }ῆ», καὶ ἐπὶ 
τὰ ὄρη, xal ἐπὶ cóv σῖτον, καὶ ἐπὶ τὸν clror, xal 
ἐπὶ τὸ Élawv, καὶ ὅσα ἐχφέρει ἡ γη, xai ἐπὶ 

C τοὺς ἀνθρώπους, xal ἐπὶ τὰ κτήνη, xal ἐπὶ πάγ» 
tuc τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν ' xal ἤκουσε 
Ζορυδάδε.ὶ ὁ τοῦ XaJagil.léx ου. τῆς Ιούδα, xal 
'IncoUe ó τοῦ ᾿Ιωσεξὲκ ὁ ἱερεὺς ὁ pépyac, xài 
πάντες οἱ κατά.Ίοιποι τοῦ Aaob, τῆς ϱωνῆς Kepicv 
τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, καὶ τῶν «Ίόγων Ἀγγαίου τεῦ 
προφήτου , καθ ὅτι ἑξαπέστει.1εν αὐτὺν Κύριος 
ὁ θεὲς αὑτῶν ap?c αὐτοὺς ' καὶ ἐςοδήβη ὁ laic 
ἀπὸ πρυσώπου Κυρίου, xal εἶπεν "Aypatoc* "Are 
γε Ίος Λυρίου τῷ Aag ἐγώ qu μεθ" ὑμῶν, Ae 


Πύριος ' καὶ ἐξήγειρ Κύρις τὺ πνεῖῦμα Ζοροθάθεὶ τοῦ Σα.11θι]ὶ ἐκ ου]ῆς Ιούδα, χαὶ τὸ 
σ}εὔμα Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγά.ῖου, καὶ τὸ πιγεῦμά τῶν χωτα.]οίπων πάντων τιν 


ἀποῦ, xal cic n.lJov xal éxolovr τὰ ἔργα ἓν τῷ 

Atque lie quidem priscis hommibus, et ad. tem- 
pli opus. seguibus minz intentate fuerunt, simul- 
que al illud postea naviter incumbentibus alia pro- 
nmüssa sunt, Nunc vero quiduam  centinget hiis qui 
adeo xdifieare non αἱ αρα, ut. vastare. potius ac 
destruere festinent, qux: splendide, ornate, religyio- 
seque fuerant condita? neeue unum. templum, 
sed innumera; non illud templum cruentis. vi- 
ctimis refertum, suffiribus et panibus focaciis, 
adipisque nidorihus redolens, quod litterze servien- 


*! Agg. 1, 9 14. 


(80) Gr:»eus textus. τῶν LXX µάγσιραν, etiam 
jn textu. Vaticano, quem sequuntur Syrus et Arabs, 
à! Lat. vulg. melius aiccitatemn cum Hebr. et Clald.; 
€vj'& lectionis eb varietatis causam eru.litain reci 


οἵκῳ ἑυρίου παγτοκρύτορος. 
λλλὰ τοῖς μὲν πάλαι, καὶ ῥᾳθυοὔσι περὶ τὸν o" 
D γου, ταῦτα ἡπείληται * xat σπουξάκονσι περὶ αὐτὸν 
ἰκανῶς, ἐχεῖνα ἀπήγγελται: νῦν δὲ, καὶ τί συµθήσε- 
ται, τοῖς οἰκοδομεῖν μὲν οὗ σπουδάνουσι.ν, ἐχπορθεῖν 
ὃξ καὶ καλαιρεῖν ἐπειγωμένοις, ἃ δ.απρεπῶς xi 
κοσμίως xai εὐσεθῶς ἕστηχε ; καὶ οὐχ ἕνα οἴχηνν 
ἀπείρους δὲ τῷ πλἠθε: xai ἀριθμὸν ὑπερεχθαίνον- 
τας, οὐ τὸν ἑναίμοις ἀνειμένον θυσίαις καὶ Above 
τοῖς xai τοῖς ἐσχαρίταις, xat λιπασμάτων χνίσσοσι 
νεθυµιαμµένον, xax τοῖς τῷ γράµµατι δουλεύουσι κά 


13i S. Hieronymus in commentario ad Aggsi loeum 
cit, V..Jet hie divi Augustini dietum serm. S, u.5: 
De Judcgorum codicibus certi aliquid cognoscilafe 
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oxpxuot; ἔτι xal τῶν Ὑπῖνων ἀντεχομένοις νε» A tibus et adhue carnalibus οἱ. lerrenorum amore 


γεμημένον, ἀλλὰ τοὺς ταῖς ἐν πνεύματι λατρείαις 
καλθυσίαις αἱνέσεως al; χαίρει sb; εὐωδιάζοντας, 
xal τοῖς ἓν Πνεύματι θεος ἀγομένοις χαὶ τῶν οὗρα- 
vlov μεταπτιουµέροις ἀπογσχληρωμένους : ci δη οὗ» 
᾿ἐχείννις τοῖς bm" ἑλάττοσιν ἑαλωχόσω ἀττιλεῖ zal 
χαλεπαίνει O:5;, τοῖς ἐπὶ µείέςοσιν ἁμαρτήῆμασι 
χι) προσχκρούσµασι πεφωραμένοις, πῶς οὐκ ὀργι- 
οὐήσε-αι à ιυν͵,ύμενος, πλείοσί τε χαὶ χαλεπω-έρχις 
ὑπαγάγοι ταῖς καταδίχαις ; τούτοις Υὰρ παραπλέσια 
xx: δι ἑτέρων ἁγίων προφητῶν, τῶν τῆς θεραπείας 
"Vj θείου οἴχου κατολιγωρούντων, ὁ τῶν, ὅλων χα- 
«6:3 θεὸς, bo' ὧν δηλοῦται πεπεδῆσθαι μὲν τῶν 
νεῶν τὰς (iva, ἄγονον δὲ. τῖν γῆν ἐφορᾶσθαι, 
ἠμύθους τε ἐπαλλέλόυς ἐπεγηγέρθαι, καὶ δύναμ.ν 
03:910; χολάζουσαν, xat ῥομφαίαν ἀνα.ροῦσαν, οἷα 
Gufaivt: χατά τε στάτιν ἐμφύλιον xal πολεµίων 
5530) γίνεσθαι * εὐχαίρως τούτοις καὶ ὁ παρο"µια- 
Ἀφἐπφιμώξειε λόγος: « Ὢ οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ χα- 
xs, καὶ χαίροντες ἐπὶ διφστροφῇ χακζ! » 

€. Ἐπὶ δὲ τὸν χολοφῶνα τῆς θεομάχου δύξης 
03:0» ἄπιμεν * c6 δὲ δη τοῦτό ἐστιν; ὅτι τὸν Κύριον 
τς δόξης τὸν Χριστ)ν xat θ:ὸν ἡμῶν, τοῦ τῆς θεότη- 
τς ἀραιροῦσιν ἀξιώματος, καὶ δόξης τῆς πατριχῆς πε- 
βπανως ἐκβάλλουσι ,Φιλὸν δὲ µόνον xat τῶν καθ tud; 
ἐβρώπων ἕνα χαταλικπάνουαι * χατ᾽ οὐδένά τρό- 
τον ἡμᾶς διὰ f; Όξίας ἐνανθρωπύσεως αὐτοῦ ώφε- 
1302: 1| σεσῶτθαε κηρύσσονζε:, ἢ τῇ; παλαιᾶς ἀρᾶς 
ἐλλάχθα:, καὶ τῆς τοῦ διαθόλου πλάνης καὶ δυνα- 
εις Ἰλευθερῶσθαι, τῇ &zá δὲ τῇ προτέρα 
Ἡκρατησθαι, χα. τῷ τῶν εἰδώλων προσχείσθαι 
ζεβίσµατι, καὶ τν τοῦ Κτίσαντος ἔτι νοσεῖν ἄγνυιαν" 
τούτῳ γὰρ ζόφῳ τῆς ἀτεθείας κάλω ἐπισχοτίζον- 
Uu, ὁπότε δη τερὺς τὸ abyunphe τοῦ γατὰ τὸ 
ἀπεμίχναπτον φαντασιώδους ὀχνῆσειαν, ἵνα καθάπαξ 
Ἡς σωζούσης ὁμολογία: ἀποπραλλόενκε, Evi vd τῷ 
τόπῳ ei; τὸ τῆς εὐτεθείας χεράλκ'ων ἔξαμαριάνω- 
€ χαὶ τριῶν ἓν δέ 
| οὐ δεδυνβτθαι oc: ^ ὧν ἕναστον, € 


Υὰο οὐκ εἰδέναι, fj οὗ cuir UTvat, 
τις αὐτῷ 
Σ.ρἀπτοι, τῷ τῆς θεόνητος µεγαλείω λν καΐνεται * EX 
Toy ὑττώμενος. οὗ Θεός "αὐτὰ δὲ οὐδὲ pd y ps 
τς τοῦ Mevoy:voü; ὕδρειως τὸ 9) άσοτμον περιἰστη- 
C9, fn δὲ x31 πρὸς αὐτὸν τὸν ἐτὶ πάντων Οεὸν xaY 
I τέρα, ἔτι τε vol ciz τὸ [Πνεύμα τὸ ἄγων, εἰκότως 
ἆιδραμεται "ὅτι ὁ μὲν εὐδήκησεν ἐπὶ τῇ σωτη- 
V8 τοῦ Λόγου συγχαταθάσει, τὸ Oi συν/ργησε * 
με λένηκε δὲ χαὶ ἡ εὖ οκία τοῦ Ηατρὺς ἁδόκιμος * 
ἁ,: έργητος δὲ καὶ ἡ συνεργία τοῦ Πνεύματος * 
ἐσεσται δὲ zal τὸ ἀποστολικὸν κήρυγμα: ταῦτα δὲ 
χὰὶ φιλῶς εἰς νοῦν παραδέἑγεσθαι, ἀθεῖας ἐστὶ τῆς 
ἑωτάτω, μάτι ys xat ὁμολυγῆσαι xal διδάξαι, 

95". Πολλὼν δὲ ὅ,των τῶν ἐντεῦθεν ἀναφα:νομέ- 
"ey di^nty (καὶ γὰρ πἆμμεγα xai ὑπεραῖρον τὸ 
bssibnua), ὀλίγα εἰπόντες, τὰ πλείονα χαταλείφο- 
P* & Ἱὰρ σῴόσιω ἀγνοεῖ, ἥχιατα ἂν ἐκ μὴ 
Ünuy παράχειν ἠπίστατο. εἰ Ob οὐ παρῆχεν, 
vÀÀ αγαθός» εἰ ph vip ἔσωνεν, οὐδὲ παράγειν 


"a£ 
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devinctis traditum erat; sed templa nostra spiritali 
cultu, sacrificiis laudis, quibus Deus gaudet, redo- 
lentia; quie Spiritu Dei manuductis, et calestium - 
rerum studiosis sunt assignata, Si ergo Jud:is illis 
minora peccantibus irascitur. minaturque — Deus, 
quidni liis qui in gravioribus peccatis et offeusioni- 
bus deprehensi sunt, iratus aoltor erit, et plures 


 8ique acerbiores pamas imnponet? Similiter per 


alios quoque sanctos prophetas, diviuze domus mi- 
nisterium | negligeutes universalis Deus objurgat, 
unde patefit impeditos esse nubium partus, terram 
fieri sterilem, tumultus populares. conflari, vim si- 
militer punientem, gladium. cedentem,  cojusmodi 
fieri solent in seditioue civili et liostium | incursu. 


B llic opportune. prpverbialis quoque. sermo ingewi- 


C 


scel : « O qui gaudetlis in malis, et lactamini in iniqua 
perversione ** ! , 


13. Sed jam ad columen irreligiosze ipsorum sen- 
tente veniamus. Quodnam vero hoc est? Nempe 
quod Dominum glori:& Christum ac Deum nostrum 
diviuitatis dignitate spoliant, paternaque gloria 
aperte expellunt, simplicemque tàntummodo homi- 
nen, uuunique de nostro iimero, esse sinunt; nullo 
nodo nos a. divina ejus humanatione adjutos neque 
salvalos priedicantes, aut. antiqua maledietioni sub- 
ductos, ei diabolico errore ac dominatione libera- 
tos, sed priore seduciione adhuc irreiitos, atque 
idolorum cultui addictos, denique Creatoris ignora- 
tione adliuc 950 laborantes. Hujusmodi euim te- 
nebris impietatis rursus. obumbrautur, cain. circa 
miseram iucircumseripti plhantasiatu. tricantur, ut 
omuino a salutari fi.lei professione devii, uno aliquo 
modo. adversus vera fidei δει peccent; et 
quidem 6 tribus uno , nempe Christum aut nesci- 
visse, aut noluisse, aut uon. potuisse saluteu con- 
(ων quorum. quodlibet de Christo. pronuntietur, 
is quidem in divinitatis mzjestate lasditur. Nam οἱ 
ΟΝ his uno destituatur, Deus non. est. Hic autem 
dicla ne. in. Unigeniio quidem ipso blasphemiam 
Sistunt, sed. ad ipsum ροκ Deum Patrem, 
quin etiain ad sanctum Spiritum rout consentaneum 
est, exeurrnnt, Quia. Patri quidem. placuit salutaris 
Verbi ad homines. inclinatio, Spiritus autem οἱ οὐ- 
operatus est. Fuisset vero Patris heneplaciunn repro 
batum, im fficax autem Spiritus conperatio, denique 
et apostolica priedicatio. exstincta, Porro liec. vl 
in mentem tantiminodo admittere, summi atbeismi | 
foret, nedum confiteri aut docere. 9 

76. Jam cum multa hine. appareant absurda (est 
enin maxima et summa impietas), paucis dictis 
plura omittemus, Nam si salvare. nescit, multo mi- 
nus ex non. exsistentibus producere scivit, Quod si 
non produxit, ne. bonus quidem est. Sij cnim non 
salvavit, neque producere euin oportuit; qua enim 
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re proderii producto, nisi salvet? Quod si non est A ὁτήσεται' ἓν sivc γὰρ ὀνήσει τὸ παραγόµενον, 


bonus, ne Deus quidem, neque aliud quidvis erit. 
Mam prodtucere, boni officium est. (Quomodo actem 
«ui salvare nescit, ignorantix inürmitatem vilabit ? 
Aut. in quo differet a crcaturis, οἱ aliquid ignorat ? 
l:enim non solum Deus non erit, sed et creaturis iufo- 
rior videbitur, siquidem prophetz et alii viri inclyti, 
nulta przeseutia et futura superno lumine cognove- 
runt ; quibus hominibus, si certe ignoravit, prorsus 
minor erit, Et si cim Deo Patri Filius Deus dicat : 
Mea omnia, (ua sunt el (ua mea ; et clarificatus sum 
in eis** : si forte a/iquid de rerum summa ignoret, nc- 
cesse est id a Patre quoque ignorari; quod quidem 
prie eacterie absurdum est οἱ irreligiosum. Deiude, 
vel naturaliter scientia caret, vel ab alio quovis per 
v m fuit illa spoliatus. Si ab. alio quidem violenter D 
»cientia privatus fuit, erit ille alius snimosior et for- 
tior. Sin naturaliter ignorat, nunquam postea sciet, 
Nam quz naturaliter alicui insuut, per se quidem 
exsistentia, non exterius invecta, non mutant con- 
geuita. Est quippe matarz proprium, ut in physicis 
qualitatibus sit immutabilis. Igitur nunquam ipsis 
»pes salutis erit, nisi ia. alio fuerit reposita. Nam 
«qui nunc. salvare nescit, neque in posterum sciet. 
Quomodo ergo innocentes erunt. et impuues, dum 
in Agnetarum impiam hzresim inciderunt, qui putant 
nescisse Christum horam ac diem, quo waiversi 
hujus orbis finis erit 9] qued quidem ob suam h«- 
manitaten testandam Servator divis discipulis aie-- 
bat; vel prodere distulit, quia haud utile ipsis erat 
id audire ac rescire; quoniam baud squa sciscitati 
fuerant, el majora capacitate sua discere volebant ; 
vel quia prudenter maluit simulare se nescire, quam 
scientiam fassus et tamen celaus, eos contristare; 
vel denique aliud quid utiliter et prout Deum «ece- 
bat animo versans. Nam certe ipse cum Deus esset 
et Verhum atque Sapientia, rerum omnium explo- 
ratam habebat notitiam. Nit autem. mirum, si lji 
magistros suos Arianos in cuuctis sequentes, in hac 
quoque imp:etate assectautur, Nam. praeter alias 
inpietates, hzc quoque grandis illorum irrelizio- 
sitas est, quod de ignorantia Christum accusant. 
- σας 
EN 


εἰ μὴ σώζεται; εἰ 63 ἀγαθις obx ἔστιν , οὗ- 
65 Θεός: οὐδ ἄν τι τῶν ἄλλων [voli τὸ γὰρ 
παράχειν, ἀγαθοῦ πῶς δὲ ἀγνοῶν σώζειν, «b 
τῆς ἀγνοίας διαφεύξεται πάθος ; τί 6k διοίσει τῶν ἐν 
κτίσµασιν, εἰ ἀγνοςῖ τι; οὐ Υὰρ µόνον οὐ θεὺς, 
ἀλλά xai τῶν κτισμάτων φανεῖται χαταδτέστερος * 
εἶπερ προφῆΏται καὶ ἄνδρες ὅσοι θερχλυτήσαντες, 
πολλὰ τῶν ὄντων xa ἐσομένων ἄνωθεν ἐνελάμφθη - 
σαν * ὧν, εἰ οὐκ οἵδεν, ἑλαττωθήσεται πάντως * xal 
εἰ πρὸς τὸν θεὸν xaX Πατέρα ὁ Υἱὸς καὶ θεὸς λέτει, 
Τὰ ἑμὰ πάντα cá ἐσει, xal τὰ cà ἐμὰ, καὶ δεξέξα- 
σµαι ἐν αὐτοῖς * ἀγνοήσει δέ τι τῶν ὅλων, ἀνάγχι 
xaX τὸν Πατέρα Ἰγνοηχέναι, ὃ τῶν ἄλλων ἐστὶν àv 
πώὠτερόν τε xal ἀθεώτερον ΄ ἔπειτα φυσικῶς iod- 
ρηται τῆς γνώσεως, ?) παρ) ἑτέρου 1t,» στέρησιν πᾶ 
θὼν ἔτχεν ; εἰ μὲν παρ ἄλλου βεθίασται ἡρπασμὸ: 
vo; τὴν γνῶσιν, xal ἔσται ὁ ἀφῃρηχὼς ἆλχι uet o5 
τς xai εὐσθενέστερος εἰ δὲ φύσει ἀγνοεῖ, o5 
εἶσεταί ποτε ^ τὰ yàp φύσει τινὶ αὐτόθεν προσόπε, 
χαθ᾽ ἑαυτά vs ὄντα, οὐχ ἔδωθεν ἐπεισιόντα, οὐ μῖ- 
ταθάλλει συμπεφυχάτα * φύσεως γὰρ ἴδιον ἆμε-αττώ 
πως ἔχειν ἐν τοῖς φυσικοῖς ἰδιώμασιν * οὐκοῦν οὗ 
ποτε αὐτοῖς τὰ τῆς σωτηρίας ἑλπισθήσεται, εἰ uà 
àv ἑτέρῳ κείσεται ' ὁ γὰρ νῦν οὐκ εἰδὼς σώζεν, 
οὐδὲ &v τοῖς ἔπειτα εἴσεται ^ πῶς ὃ οὖν ἔσουσι τὸ 
ἀχαταιτίατον xai ἀνεύθυνον , τῇ τῶν λεγομένων 
᾽Αγνοητῶν ἀνοσίᾳ περιπεπτωκότες αἱρέσει, ct δοςά- 
ζουσιν ἀγνοεῖν τὸν Χριστὺν τὴν ὥραν τε xaX ἡμέραν, 


c Χαθ᾽ tv τοῦδε τοῦ παντὸς Ίξει cb mépac ; ὅπερ τὸ 


χα: αὐτὸν ἀνθρώπιναν πιστούµενος ὁ Σωτὶρ. τοῖς 
θεσπεσίοις μαθηταῖς ἔλεγεν, ἡ τῷ μὴ συμφέρει 
αὐτοῖς ἀχοῦσαι χαὶ ἀναμαθεῖν ἀναθαλλόμενος, ὡς οὗ 
δεόντως δ.απυνθανοµένοις, καὶ μείζονα 1 καθ ἐ:- 
τοὺς μαθητιῶσιν, fj οἰχονομικῶς σχηματισάμενο; μὴ 
εἰδέναι δόξαι μᾶλλον, fj εἰδότα xol ἀποχρυψάμενον 
λυπεῖν, f] ἕτερόν τι χρησίµως καὶ θεοπρεπῶς oixo- 
νομῶν * ἔπεὶ Θεὸς ὧν ὁ αὐτὸς xaX Λόγος xai Σ0φί1, 
πάντων eiys τὴν γνῶσιν * οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν, £l Ev 
πᾶσι τοῖς διδασκάλοι; οὐτῶν τοῖς Αρειομανίταις ἐπό- 
µενοι, Χὰν τούτῳ τῷ ἀσεθήματι ἐπαχολουθήσωσ' | 
μετὰ γάρ τοι τῶν ἄλλων αὐτῶν δυσσεθηµάτων , xal 
τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ Χριστοῦ χαταγορεύουσιν. 


11. Quod si salvare scieus, tamen noluit, invi- D. οὗ. El 6& εἰδὼς σώςειν οὐκ ᾖθουλήθη, Basxavia; 


dig ipsi passionem aspergunt, quod priore vitium 
wulto est atrocius. Quomodo item Deus est, si quid 
patiatur? 951 Na: passioni consectauea est muta: 
àio : qui vero mutatur, idem et. status. diver-itate.u 
(3perietur. Quomodo autem Deus, qui. diversus lii? 
Quod si noluit salvare, cur ex non exsistente pro- 
sluxit? nam quos salvare noluit, ne preducere qui- 
Alem debuit. Nam si producit quidea, sed. non sal- 
vat, quasi facti poenitentia ita. se gerens, contrarius 
iose sibi videbitur. Quomodo id, inquam? Nam | si 
4 reducere, boni proprium est, id ipsum et ealvare. 
Nam corrumpere οἱ perdere, haud boni. oflicium 
€s*, scd πα. Contrarium. autem bono malam est. 


9 Jean, xvii, 10, ?* Mali, Axiv, 90. 


πάλιν αὑτῷ πάθος προστρίφονται, τοῦ «προτέρου 
πολλῷ χχλεπώτερον ΄ καὶ πῶς θεὺς, εἰ πάτχει ο; 
τῷ γὰρ πάσχειν, καὶ sport, παρέπεται s τῇ ὃὲ sposi 
πάντως Xii ἀλλοίωσιν πείσεται ' καὶ πῶς θεὺς τὸ 
ἀλλοιούμενου: εἰ Oi οὐκ ἡπουλίηη σώτειν, πῶς 
παράγει ἐκ τοῦ uf ὄντος ; ἃ γὰρ οὗ ῥούλεται σώ- 
ζειν, οὐδὲ παράγειν ἔδει: εἰ δὲ παράχει μὲν, 9) 
Gu, ci δὲ, ὡς ix µεταμελείας εἰς τοῦτο ἑλθὼν, bvav- 
τίος αὐτὸς ἑαυτῷ gavaitat xal πῶς ἔστι τούτο; 
εἰ Υὰρ τὸ παράγειν ἀγαθοῦ, xa τὸ σώσειν δήπον ᾿ 
τὸ φθείρειν γὰρ xal ἀπολλύειν, οὐχ ἀγαθοῦ, ἀλλα 
καχοῦ ' ἀντίκειται Ob τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxóy' περὶ ἓν 
δὲ χαὶ τὸ αὐτὸ xoi xazi ταυτὸν τὰ ἀντιχείμενα ἅμᾶ 
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συνυπάρξαι, ἀδύνατον ' πῶς οὖν ἔσται παρὰ Os, A Porro circa unam eamdemque rem , eodemque 


ὅπου ΥΣ o08' ἐν τοῖς γενητοῖς τοῦτ' ἂν εὕροι τις; 
πολλοί; Υὰρ τὸ εὐδόχιμον ἓν ἀμφοτέροις πάρεστι, 
χαὶ ἐργαζομένοις τινὰ xal ἐπιμελομένοις, καὶ εἰς 
τὸ σώζειν καὶ διαµένειν ταῦτα, ταῖς απουδαῖς χρω- 
ἀνοις καὶ ταῖς εὐσθενείαις ' εἰ μὴ χαὶ τούτων τὸν 
Vy ἑλαττώσουσι * πῶς 68 χαὶ αἵτιος τῶν ἀγαθῶν 
ἠτβείη ἂν, εἰ τὸ π{ώτιστον τῶν ἀγαθῶν τὸ σώξειν 
V3 ῥούλεται ; ἔτι εἰ οὗ βούλεται σώ-ειν, οὐδὲ προ- 
vxl* vtov γὰρ ἂν cir) πρόνδια, οὐκ ὄντος τοῦ σω- 
32:£909 ; τῶν YXp ἕνεκά του, ἡ πρόνοια εἰ γὰρ 
πρωνοεῖ, σῶνειν o0 ῥουλόμενος, ἑαυτῷ ἀντικείσεται' 
τοῦτο δὲ οὐδὲ» ἕτερόν ἐστι λέγε.ν, f) ὅτι ἃ βοῦλεται 
02 βούλεται " εἶτα εἰ οὐ mpovost, οὐδὰ ἀγαθός tati: 
x3: εἰ οὐχ ἀναθὸς, µεθέξει τι τῶν ὄντων αὐτοῦ, xaX 


momento contraria simul coexsistere, impossibile 
esi. Quomodo autem in Deo fiet, quod ne in crea- 
turis quidem comperire eet? Multis enim placet 
utrumque, el facere scilicet et curam facti gerere, 
et salvandi conservandique causa studia expromunt 
et vires. Nisi forte his etiam inferiorem Filium di- 
cunt. Quomodo demum causa bonorum dicetur, si 
praecipuum bonorum, id est salvare, nolit ? Praeterea 
si non vult salvare, ne providus quidem est; nam 
quibus providebit, si salvandus desit? Nam provi- 
dentia, in aliquem necessario tendit. Porro si pro- 
videt nolens salvare, ipse sibi adversabitur. IIoc 
autem uihil aliud erit, nisi quod vult, nolle. Tum 
nisi providet, bonus non est, neque cum re qua- 


* ο - . ^ * T . . . * 
:23:5 οὐδὲ αἴτιος ἔσται τῶν ὄντων * ἑκποδὼν οὖν ἡ B [μοι sua communicabit, adeoque ne causa quidum 


τρόνοια" προνοίας 65 ἀντρημένης, πῶς ἂν συσταίη 
τὰ ἀνθρώπεια» χαὶ εἴ τις χτίσις ἑτέρα ἐστὶν (οὐδὲ 
Ἱάρτάξις ἐν τοῖς ὀὖτιν ἔσται, ἡ ἁρμονία T) συµµε- 
τρία ἐπιτεθήσετα:), πόθεν τῶν γινοµένων 1j εὔταχτος 
χλὶ ἀνάλογος διαδοχην προνοίας οὐ» οὔσης; πῶς δὲ 
€ σπουδαῖο. μὲν δοξασθήσονται, οἱ φᾳῦλοι δὲ κολα” 
σθήέσονται; καὶ πῶς τὰ ἁμαρτανόμενα ἐλεγχθήσεται, 
ἀποδεχθήσεται δὲ τὰ χαςορθούμενα; ἀργοῦσι νόμοι 
xi τὰ θεῖα δικαιωτέρια ^ οἴχεται δὲ βασιλεία xal 
Τέεννα, ἡ μὲν διὰ τοὺς χρηστοὺς, ἡ δὲ διὰ τοὺς πονη- 
ρὺς εὐτρεπισθεῖσα ' 3) οὕτω Ys οὔτε ἀγαθὸν ὀφθή- 
6εται καὶ ἑπαινεθήσεται, οὔτε χαχὸν γνωσθήσεται xal 
χταγγωσθήῆσεται΄ σύγχυσις οὖν καὶ ἁταξία τῷ παντί’ 
εἰ δὲ φαῖεν «póvouxy εἶναι, εἰ μὴ ὁ παράγων προνοεῖ, 
ἑνάγχη ἑτέραν αἰτίᾶν αὐτῆς διδόναι, χαθ᾽ ἣν τὰ ὄντα 


προνοούµενα διεζάγεται' χαὶ ταύτην ἡ ὁμοίαν 


ἐχείνρ ἡ ἀντικειμένην: xaX εἰ ὁμοία, οὐδὲ ἄλλης δεῖ * 
εἰ δὲ ἀντ'χειμένη, ἀναιρετιχὰ δὲ ἀλλήλων τὰ ἄντι- 
Ἀίμενα, xal ἀλλήλοις µαχόµενα, πῶς τῶν ὄντων 
οτήσεταί τι f| σωθήσεται:; καὶ τί δ.οίσει ταῦτα τῆς 
Σ]ανιχαΐων ἀθεότητος, δύο ἀθέως εἰσηγουμένων 
ἁρχάς; εἰ OS καὶ εἰδὼς χαὶ βουληθεὶς οὐκ 159/01 
οὗσαι, T] τῶν φυσ!,χῶν- ἔξεων καὶ ἐνεργειῶν &xovou- 
δὲν τοῦτο πέπονθε, καὶ ἔσται τῶν ἄλλων παθῶν 
ἐ.παθέστερον * fj ὑφ' ἑτέρου του πάντως ἀπείργοιτο, 
X1 τετυράννηται, xal ἠττηθήσεται τὴν ἰσχὺν, καὶ 
Etat ὁ κωλύων εὐσθενέστερός τε καὶ περιχλεέστε- 
fc^ xXxslvo; μᾶλλον ὁμολογείσθω τὴν θείαν ἆπο- 


rerum erit. Sublata igitur providentia est. Pro- 
videutia vero. sublata, quomodo res humans cou- 
sistent? Et si forte alia creatara sit, neque re- 
rum exsistentium ordo, neque Larimonia neque 
syminetria. accedet ; undenam rerum ordinata et 
analoga successio, providentia sublata? Quomodo 
frugi bomines gloria donabuutur, mali autem poena 
afficieniur? et peccata redarguentur, recte facta 
commendabuntur? Vanz Βαπί leges et divinum 
tribunal; perit regnum et gehenna, illud bonis, 
hzc autem malis parata : neque jam bonum aliquid 
videbitur ac laudabitur, neque malum quidquam 
censebitur aut damnabitur. Confusio itaque, et 


' omníum rerum cinnus. Quod si dicant esse provi- 


dentiam, utique si Creator non providet, necesse est 
aliam causam ejus providentiz assignare, a qua 
res providenter administtentur. Atque hanc causam, 
vel similem esse Creatori, vel contrariam. Si simi- 
lis est, jam altera non est opus : sin contraria, cou- 
traria autem invicem perimunt etl repugnant, quo- 
modo quidquam in rerum natura subsistet aut sal- 
vabitur? Quid porro hac different a. Maniclivoruin 
atheismo, qui duo impie invehunt principia ?* Quod 
si Deus sciens et volens non potui salvare, hoc 
quidem ei accidit vel physicarum | virium et effica- 
cim impotentia, atque ita pre coleris infirmus 
erit. Vel ab alio. prorsus prohibetur, ac tyrannide 
urgetur, atque ita minor viribus erit, eLeum a quo 


ςερόµενος δόξαν, xu τὸ βλάσρημον ἀπεῤῥίφθω εἰς D prohibetur fortiorem atque illustriorem esse consta- 


γεφαλὰς τῶν Χρ:.στοµάχων ' τὸ γὰρ qr OuvacOa:, 
€) 8:007 xa* εἰργέσθω μὴ τοῦ σώζειν µόνον, ἀλλά 
Tt καὶ t5; ἄλχης θεοπρεποὺς δόξης, ὅπερ αὖὐτοῖς 
ἑυσσεδῶς ἑσπούδασται. 


on. Τὰ μὲν οὖν ix τῶν ἀθέσμων λόγων αὐτῶν 
φήμενα, παρανοµίας xal ἀθεῖας πλήρη, ὡς ἐν Guv- 
Via εἰπεῖν, τοιαῦτα ἵνα μὴ τοῖς πλείοσιν ἐνδιχ- 
τρ.δοντες, xal αὐτοὶ συμπᾳ/ ανομοῦντες qatvolus0a " 
32912 02V παρέντες, xal πρὸς τὸ τῶν ἐμέτων αὐτῶν 
ἑᾳβὲς καὶ ὁύσφορον δυσχεραίνοντες, ἐπὶ τη» τῶν ἄλη- 
3 δογμάτων εὐθύτητα, καὶ th τῆς ἁλτθείας φῶς 
2.14296)42) * ὁα0λονοῦ μεν 09) καὶ μεγαλορώνως χη- 


bit. Sed enim illum potius divinam obtinere maje- 
siatein confiteamur, blasphemia autem in caput ho- 
suum Christi recidat, Namque impotentia in Deo 
non est. Alioquiu non a salvando solum prohibebi- 
tur, sed et reliqua Deo congrua gloria, quod isti 
impie contendunt. 

78. Quz itaque ex impiis horum sermonibus cun- 
sequuntur, nequitiz οἱ irreligiositatis plena, com- 
pendio veluti dicta, πο sunt; nme si diutius iis 
jumoremur, nos quoque cuni ipsis peccare videa- 
mur, Hac igitur ja.n omittentes, et voiitus ipsorum 
insuavitatem molestiamque. 3bominantes, ad vero- 
rum dogmatum vrectituJinow  veritatisque. lumen 
converiamur. Confiteisur. itaque, et magna. voce 








139 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 


800 


praedicamus, Christum. suapte natura Deum et Dei A ρύσσομεν, ὅτι κατὰ φύσιν θεός ἐστιν ἀληθὼς 6Xpiotbc, 


Filium; q:iad creaturarum modulum. 252 οὐ 
eximiam suam bonitatem sc demisit, Scieusque ct 
volens πο potens salvare, reapse nos salvavit, et 
diabolica (raude eripit, nobisque divina notitize 
douuim larzitus e«t; cumque sit Dei Patris. sap'en- 
a, ΠΕ omsino non. scit : omninm: siquidem est 
crestor, mullaque ejus. creatura. extra. ejusdem 
co:uitonein est, Dens. enim , inquit Seriptura, 


sapentia sua. terram fundavit, poravit. αυ pru- 


denlia sua 3. Et ona prorsus sapienter fecit **, 
Atque: Γη ipso sunt thesauri omues sapientie et scien- 
ti abscondit . Vpse sapieutiie dator, ipse omnem 
rationalem naturam scientifica vi $a facit sapien- 
tein, quia sapieuiz ejus atque intelligenti: µου οί 
nuuerus 39. Quod $i ipsemet ait : Omnia quecun- 
que hab.t. Paier, mea sunt ** ; et ; Sicut. nocil me 
Puter, ego quoque ipsum agnosco; el nemo novit 
I'atrem nisi Filius* ; qui. inquam, maxiuia omnium 
novit, certe nihil minorum rerum ignorabit, Nam- 
que aliter existimare aut credere, non blasphemum 
(Ηλιου est, sed etiam impossibile. Q:i ergo 
omnia antequam (int novit, à eujusunam rei sciens 
tia excludetur? Ergo. etim salvare, et quidein in 
primis seii. Hinc ahlomnibus, qui Deum cognoscunt, 
una voce «oncorditerque. Servatoris. nomen ei 
attribuitur. 1d quippe significat Jesu quoque nomen, 
quod ex rei verita.e. vim firmitidiuenque accepit. 


B 


καὶ θεοῦ Υἱός' xa0ix:to δὲ εἰς τὸ τῶν ποι;µάτων 
µέτρον, δι) ὑπεοβαλὴν ἀγαθότητος * xa εἰδὼς xal 
βουλύμενος xax Govánzvog σώζειν, ἔσωσεν ἡμᾶς καὶ 
πῖς διαθο]ικᾶς πλάνης ἐῤῥήώσατη, καὶ τῆς Όευγνω» 
σίας τὸ ξῶρον uto ἐχαοίσατο ' σοφία δὲ ὢν τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, Άχιστα ἄν τι τῶν On ἀγνοᾶτεις” 
τῶν ὄντων γὰρ πάντων ποιητῆς ἐστι, χαὶ οὐδὲν 
τῶν ὑπ aj: πεπηιη Ἀένων, ἑχτὺὸς τῆς Υνώ- 
σεως αὐτοῦ κείσεται" 'O Os)c vxo. orat, τῇ σορ!ᾳ 
ἐθεμιε.]ωσε τὴν }ΗΝ. ἠτοίιωισε δὲ οὗρανοὺς & 
«ρονἡσει. κα) πάντα ἁπλῶς ἓν σοφία ἐποίτσε. Καὶ. 
'Ev αὐτῷ πάντες cl. θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ 
τῆς γγώσεως ἁπόκρυφοι. Καὶ αὐτός ἔστιν ὁ τῆς 
σοφίας χορηγὸς, καὶ πᾶσαν λογικην τῇ coget 
δυνάµει σοφρίζων φύσιν, ὅτι τῆς σοφίας xi τῆς 
συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὁριθμός» ci δὲ αὗτός 
ἐστιν ὁ λέγων. ὅτι Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατῆρ, 
ἐμά ἐστι" xoX Καθὼς ὁ Πατὴρ yrrocxs! µε. xàrà 
γιγώσκω αὐτὸν, καὶ οὐδεὶς οἶδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ 
ὁ Ylóc * τὸ μεῖνον ἁπάντων εἰδὼς, σγολῇ, vs ἄν fl 
τῶν ἑλαττόνων ἀγνοΐσεις * τὸ Υὰρ μὴ οὕτω xa χατὰ 
ταῦτα καὶ φρονεῖυ καὶ δ,ξάσειν, πρὸς τῷ βλασρημῳ 
xai τὸ ἀδύνατον ἔχει" ὁ τοίνυν πάντα εἰδὼς x5 
γε.έσεως, tl ποτε ἄρα ἐστιν ἔξω τῶν πάντων ὃ 
οὐκ εἶσ-ται.; οὐχοῦν xal τὸ σώσειν καν πρό qi τῶν 
ἄλλων ἐπίσταται ' ἔνθεν παρὰ πᾶτι τοῖς 8:5y εἰδόσι, 
συμφώνως καὶ ὁμορρόνως τὸ Σωτὴρ ὄνομα αὐτὸ 


ἀπεχεχλέρωται’ τοῦτο γὰρ xai τὸ ᾿]ησοὺς δύναται, &x τῆς πῶν πραγμάτων ἀληθείας τη» δυναμο χαὶ 


βεθαίωσιν ὀτξδάμενον. | 

Quod autem. salvare sciens, velit etiam revera 
salvare, i.[ his persualeant primum: verba : Omnia 
quecunque voluit Dominus, fecit iu colo et in terra?*. 
Deinde, quia Patris antiquam. veramque. voluntas 
tein, quie salvandi est, exsecu'us. est magni 00)” 
silii Angelus, cujus: volantas nihil a Patris voluntate 
dilT-rt, imo ip-e potius. illa. voluntas. est, sicut 
etiam sapientia et. virtus ct similia. Quidni enim 
voluntarium ei -ilIvare fuit dicenti : Απ meam 
a me ipso pono ; et potrestatem hubeo iterum sumendi 
eam ?? Dastor bonus sum, qui animam pro ovibus 
pono *. Quomo lo. autein, nisi. salvat, haud. vult 
morteur peecaltoris, se] ut converta'ur 3 via $a 
prova, et vivat 5? [0ο salvare. volens, siuul pra- 
videi, E:g» providentia usque ad extreua,  conve- 
niemter rei unicuique,  pertiugit, )1. demonstrat 
sensus ipse, et couzenita nobis lex el ratiociuium, 
quo res consider nites, illaru i ariliuatam liavinont- 
eamque dispositionem cogneseimus, situmqae el 
motum, unde consentanee Creatoris magnitu. inen 
hy venis celebramus, Quod. vero. sciens. volensque 
galvare, id. simul possit, quis est. ita furiosus aut 
menie captus, et incredulitat.s crapula mersus, vt 


sicul. supien.ium, ita et virtutem *. Ei : Magnus Do- 
sinus noslcf, εἰ magna virtus ejus *. Et: Deus. πο” 


.. 


** Piovy, m, 49. ?** Pon. cim, 94. 
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. pon creda:? eum dicentem audiat τ Cliistum. Dei 


97 0lo««, 1. 5. 
Miet vn 97. 7 Psal; ον, 8. ο Juzn. a, 48, tied 11. 


Ὅτι 65 εἰδὼς σώςΣ.ν, καὶ βούλεται σώσειν, πει” 
θέτω αὐτοὺς πρῶτον μὲν ch, Πάντα ὅσα ἠθέλησεν 
ὁ Κύριος, ἐποίησεν ἐν τῷ οὑρανῷ «αἱ ἐν τῇ τῇ 
ἔπειτα 05, ὅτι tf τηῦ Πατοὺς ῥηυλην ἁρχαί[αν ἆλη" 
tvi», ἡ τὸ acit) ἐστὶ, πεπλἠοωχὲν ὁ τες αξγἀλῆς 
βουλῖς Άγγελος οὗ d Bout κατ) οὐδὲν τῇ; του Ἡα- 
τρὸς διενήνοχε * μᾶλλον δὲ at τὰς Exsfvr) voy avevi 
τν. ὥστερ δὴ καὶ σοφίᾳ καὶ δὺ.αμ.ις καὶ τὰ zapasit- 
σα ' πῶς 5i οὗ ἐλνύτιον εἶχε τὸ tulit ὁ λίγων" 
Tir evi µου dx ἐμαυτοῦ cíünju. xal ἔξου- 
c/ar ἔχω πά lir «Ἰαδεῖ αὐτήν ; ó xcu ó xa 
A'c, 6 τιθεὶς τὴ» Vox 3r ὑπὲρ τῶν αῃοδάτων * 
πῶς δὲ, εἰ ph ἔσιωςεν, οὗ θέλει τὸν θάνατον τοῦ 
ἁ μαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἀτηστρέφειν αὐτὸν ἓκ τῆς ἐδοῦ 
αὐτοῦ τῖς πουποᾶς καὶ ST αὐτόν; Mb σώσειν $o9- 
λόμενος, 
ἅ γρ: καὶ 
ἔκουσα ' παρίττησι δὲ xai dj «ἴσθησις αὐτὴ, καὶ ὁ 
ἔμφυτος ἐν ἡμῖν νόμο; καὶ λόγος, χ39) ὃν τοῖς 9 5ιν 
ἐπ.ἔάλλουτες κἀχτανολῦ μεν τὴν bv αὐτοῖς shox 
xa: ἑναρμόνιον τάξιν καὶ θέσιν καὶ xim, 8 ὧν 
ἀναλόγως τοῦ ΥΣνεσιουργοῦ τὸ μεγαλεῖων ἀνυμνονντες 
δοξάζομεν "ὅτι δὲ εἰδὼ: καὶ ῥυλόμενος σώτειν χαὶ 
δύναται, τίς οὕτως ἑμμανῆς καὶ ἀπόπλιχκτος, x2 
ἀπιστίας µέθῃ ῥ:θαπτισένος, ὥστε μὴ π:ἰθεζθα:: 
ἀκούων τοῦ λέχουτος, Χριστὺν Θεοῦ ὥσπερσριλα, 


xii προνοεί΄ οὐχοῦν καὶ ππρόνοιά ἐστιν 
τῶν ἐσχκάτων ἀναλόγως ἐφ ἕχᾶστωῳ 0:- 


* Jaae, κι, Τὸ, 1Jogn. x, 15; 


9* Psal. exiit, 7, 
ὁ 1 Cor, 1, 2i. 7 Psal. caLvt, 9 
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δι 
οὗτω δὴ καὶ ὃ 
καὶ με] ἁλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. Καὶ, Ὁ 8sóc ἡμῶν ὁ 
θεὺς τοῦ σώζειν. Καὶ, Κύριος κραταιὸς καὶ óvra- 
tóc. Ki, Θεὺς τῶν δυγἀµεων. Καὶ, Ιδοὺ ὁ θεὺς 
ἡμῶν μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. Καὶ, Ο βραχ/ων αὑτοῦ 
μετὰ χωρείας. καὶ, Mi] οὐκ ἱσχύει ἡ z£/p cv τοῦ 
ῥύσασθαι; Καὶ, Mi οὐκ ἱσχύω τοῦ ἐξε.]έσθαι 
ὑμᾶς; Καὶ, Ὁ ποιήσας τὴ» nv ἐν τῇ ἱυχύὲ 
αὐτεῦ, καὶ év τῇ ὠροφἦήσει αὐτοῦ ἑἐξέτεινε tór 
Πὼς οὗ» σωθήσεται τὸ, Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, 
εἰ μη σώςςιν δύναται; εἰ γὰρ σώνξιν μὴ δύναται, 
οὐδὲ ποιςῖν Ex. μὴ ὄντος τὰ πάντἁ. Καὶ τὸ, Πάντα 
ἓ αὐτοῦ καὶ εἰς abcóv ἐκῖ'σθησαν ' xal αὐτός 
ἐστι apó πάντων * καὶ πόντα ἐν αὐτῳ σιγέστηκε. 
Du; 6$ φέρει τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως 
αὐτοῦ. σώςειν ph] δυνάµενος; πῶς δέσει τὸν ioy»- 
p», χαὶ διαρπάσει αὐτοῦ τὰ σκεύη; τί ὃδ ὁ µανά- 
ριος καὶ µήνος δυνάστης» τὶς 02v ταῦτά ἐστιν, ἀλλ 
Ἡ ὃν ὁ ἄνγελας μετὰ τῶν ποιμένων ἡμῖν εὐαγγελί- 
ζεται, Οτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὃς ἐστι 
Σριστὸς Κύριος év πό.1ει Aa6:6 ; OO γὰρ πρέσδυς, 
οὐκ ἄγγε.]ος, ἀ.1.ἳ' αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, 
ὃς χὶ οἷδε καὶ βούλεται χαὶ δύναται σῴζειν ἡμᾶς * 
ταύτα μὲν ἡμῖν xav ὁμολογξίσθω καὶ πεπείσθω, καὶ 
εἰς τὺν ἅπαντα χρόνον ἐπιχρατύνεσθαι τΌχθω * πῶς 
8 οὖν, ἵνὰ τῶν, πολλῶν ἀφέμενοι λόγων pt πέρα 
τοῦ μέτρου φερώµεθα, οἱ ἀπεναντίας τῆς τῶν ἱερῶν 
Ὀγμάτων εὐθύτητος ἱστάμενοι, καὶ τῆς προσπαθείας 
tuy περιχοσµίων τφῷοἵστρῳ νυττήμενοι, ἐπὶ τὸ τραχὺ 


εἲς δυασεβείας xai πρόσαντες ἐξεχώμασαν; Αὗται 0 


Τὰρ αἱ ὁδοί εἰσι τῶν συγτεούγτων τὰ ἄνομα * ὅτι, 
Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ cvrnte γέἐγρᾳ- 
εται ' διά τοι τοῦτο xal αὐτοὶ μὴ πιστεύσαντες, οὗ 
συνῖκαν τοῦ χατὰ Χριατὸν μυστηρίου την δύναμιν, 
xà ὅτι Εγγύς σου τὺ ῥὴμά ἐστι τῆς πίστεως, 
ir τῷ σεόµαεί σου xal ἓν τῇ καρδίᾳ σου. oix 
ἐβουλήθτσαν * ἀλλ Ἔξωκεν αὐτοὶς ὁ θεὸς πγεῦμα 
χαταγύξεως, ὀρθιΛμοὺς τοῦ μὴ β.ϊέπειν, xa) 
&u τοῦ μὴ ἀχούειν. Δὼ οὐκ ἑπέγνωσαν ὅτι χωρὶς 
fii; ἀδύνατον εὐχρεστῆσαι θεῷ. Πιστεῦσαι 
Ἱὰρ δεῖ cov προσερχόµενον θεῷ ὅτι ἔστι, καὶ τοῖς 
bobo» αὐτὸν µισθαποδότης yivecat. 

ο. Ἔστι τοίνυν απίστις, φησὶν, ἑλπιζομένων 
ὑκόστασις, πραγμάτων Σ.1εγχος οὗ β.Ιεποµένγων" 
ἑλλ) ὅσοι μὲν Πνεύματι θεοῦ ἠγμένοι, ἐρηρεισμένον 
"Lxal βεθηχότα τὸν νοῦν mob; «dv ὁτιουν τῶν ἁρί- 
Cuv ἔχοντες, ἆθλον ὥσπερ ἀριστεῖον εὐγνωμοσύνης 
τὴν κίστιν δεχόµενοι, Πίστει νοοῦσι κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰώνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἑν «αινομά- 
rwr τὰ β. επόμενα veyovérai , xa0à τῷ µυστ 
εγωγῷ τῶν τοιούτων δοχεῖ. Πίστει γὰρ, εἴρηχεν, 
ελ παρὰ GO: δίχαιος ἐμαρτυρήθη, of τε περὶ 
Nüt xai ᾿Αδραὰμ xoi Μωσέα ' xai μετ ἐκείνους 
κατ ἐχείνους ἅγιοι, ταύτῃ τῷ θεῷ εὐηρέστησαν * 
6 d μὲν βασιλείας χατηγωνίσαντο, ἐπαγγελιῶν τε 

Pal. axve, 21. 2 Pssl. χει, 8. 9 ibid. 10. 
rem. x , 12. '* Joan. 1, 3. 
"Prov, à, 19. sec. LXX. 


?! [s4. vit, 9. 
Hebr. xi, 6. ** Hebr. x1, 4. 
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APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 
ce. Καὶ, Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, A ster, Deus sa!'vos. faciendi *. Et : Dominus. fortis et 


!! Isa. xL , 10. 
16 Coloss. 1, 16, 17. 
** Deut, xxx, P4; Ron. x, 8. 
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potens?. Ei : Deus virtutum 9. E! : Ecce Deus noster 
cum  [ortitudine rent 1. Et : Brachium Domini cum 
potentia !*, Et ; Num manus neca non jyotes! eripere? 
E! : Nonne possum. libesare vos " * Et : (wi. fecit 
terram viribus. suis, qui constiuxit. orbem. sapientia 
sut, et prudeutia sua celum extendit !**. 


αὐτοῦ, ὁ κατορθώσας τὴν οἰκουμένην ἐν ccgzíg 
οὕρανόν. 


Quomodo igitur sit incolume illud : Omnia per 
ipsum facta sunt !*, nisi potest Salvare? Nam si sal- 
vare nequit, neque ex nuiliilo omuia facere. Et iilud : 
Omnia yer ipsum el in ipso coudita sunt. Et : [pse est 
ante omnes. EA ; Omnia in ipso constant 5, Quomodo 
item portat omnia. verbo. vir.ntis sua V, nisi sal- 
vare potesi?. quomolo.— fortem. acbzabi, ejusque 
vasa «iripiet ? Quis ille beatus solusque dyuaasta? 
Quis, iuquam, hic. est, uisi quem angels cum pa- 
storibus nobis nuntiat : Quia natus 953 est fiocie 
vobis Sa!'valor, qui est Chrisiis Dominus, in civitate 
Davidis !*^? Non enim legatus, non angelus, sed ipse 
Dominus salvavit nos !* ; qui et «cit et vult et potest 
nos salvare. [lec nos contireatnur et credamus, et in 
omne teupus firma apud nos esse precemur. 0600” 
modo ergo, ue per multa verba discurrentes extra 
debitos fines feraimur, hi. sacrorum doguiatum re- 
ctitudiui adversantur, et affectus erga res mundanas 
cG»tro perciti, ad irreligiositatis asperam arduam» 
que viam vesane se transtulerunt? Tales enim sunt 
vie operantinm iniqua *6; quia nisi credideritis, ne 
intelligetis *! quidem, prout scriptum est. Propterea 
οἱ lii quia nou. credídernnt, mysterii Christi virtu- 
tem non intellexerunt, Et quis Prope est tibi verbum 
fidei, ín ore luo et in corde (uo *t*,. Sed uolne- 
runt. Porro dedit illis Dominus spiritum compun- 
ctionis, oculos «t uon videant , et aures ul mon 
audiant **. Ideo uon cognoverunt, impossibile esse 
sine fide placere Deo. Credere enim oportet. acce- 
dentem ad Deum, quia est, et quod iuquirentibus se 
remunerator sii ?*, 


79. Est itaque fides, inquit Scriptura, speranda- 
rum substantia rerum, argunenium non. apparen - 
lium 15. Sed quicunque Spiritu Dei acti, firmamque 
et s'abilem ad omue opus optimum mentem  baben- 
tes, agonale veluti bonae voluntatis premium fidem 
labentez, Fide intelligunt aptata esse sacula. verbo 
Dei, ut ex invisibilibus visibilia fierent **; «sicut harum 
rerum magistro videtur. Fide enim, inquit, "Abel 
Dei testimonio justus fuit, itenque Noe et Abraha- 
musa et Moyses ; et post illos alii z3que sancti eadem 
hac fide Deo placueruut ; quorum alil regua expu- 
gnaverunt, promissa sunt adepti, eb :gul, feris bcl- 
lisque superiores evaserunt. Alii lapidatl sunt, 


"? Psal, pxxxvit, 104... 1 [κας 0, 9. 
ÀÉ Hebr. ος ὃν, 9 Luc; ou, 40. 1? Iss. εχει, 9. 
13 Is2. vl, 9; [ο it. 11, 8. 
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: ratur, οἱ facta et ipsa veritas ostendunt? Id testa- 

wr eiiam prateriti. temporis longitudo, et innu- 
mera tum artificum tum opificiorum multitudo, 
omnium oculis objecta pie oppido et summo cum 
'decore, tantum manifeste non inclamaus cuncto- 
yum auribus, Servatoris erga nos patratam bo- 
nitatem, et incarnationis ejus οἱ condescensionis 
:ostendeus mysterium, neque secius docens quam 
sacrum Evangelium; tum et sanctorum clara fa- 
einora et admiranda certamina ipsorum priedicans, 
et eorum qui Ώπο abolent perversum animum et 
incredulitatem publice vituperans. Cuncia euim 
conspicua sum intélligentibus, et recta his qui scien- 
tiam. invenerunt **, 


Quis vero tam miser est et animo cxcus ac sto- 
ldus, ut huic tam clare limpidissimzque veritati 
contradicere velit? Quomodo, postquam talem ap. 
: pellationem ( imagiuis Christi) pictura habet, non 
:Sit veneramda et glorificanda? Haud quippe absur- 
-dum sit hanc Christi nomine indigitare, veluti Che- 
-*ubinos illos. Quonam ratio sie eam denomiunare 
.-vetat? Namque ibi spectantihus Cliristi nomen oc- 
currit, οἱ 946 ipsam forma ejus similitudinem 
^habet, quantum pictoris manus ingenio suo et artis 
*pietorie adjumentis consequi potest. Nobis vero 
οἰἶαπι aurei ^Cherubini juxta apostolicam vocein 
honorandi sunt, et de his sermo brevis οἱ cir- 
cumscriptus hoc loco concludetur. Verum ille de 
-his stultis hominibus adliuc abundans et vigeus 
vlterius provehetar. Nam mirari valde meritoque 
- hie quoque licet dementiz atque insani: magnitu- 
dinem , quod neque ipsa facioruu natura et'evi- 
dentia, neque res apud omnes concorditer in con- 
fesso, et in communi sensu imfuime ambigua, non- 
dum illis necessarium consensum sugserunt, Nam 
si quid rectze sententie iis inesset, eL si ignorantia 
crassitudinem perrumpere possent, necesse foret 
ex aperte patentibus, et sub omuium sensum ca- 
dentibus, de proposito hoc cogitantes, veritatein 
agnoscere, et opiuionem rectam amplecti. Sicut 
euin delineationes videre est multo deteriores non 
archetypis tantum, verum etiam coloratis pictutis, 
et a splendidis vividisque tincturis decus habenti- 
bus, ita si invicem oppounamus Cherubinos qui 
relative tantum. spectantur, cet analogia. quadam 
utente& cogitemus, eos unibraim (antum . habere 
legalem, non autem ipsarum rerum iconei, et ta- 
men honorabiles esse et santtos juxta. apostolicam 
doctrinam, eur non magis ha:c qua plura. conti- 
RéHl, Sacra nostra, inquam, qua ipsam veritatem 
in se gestant, cnr. non multo honorabiliora et glo- 
riosiora sint ? Sed hi stulti, ne pari quidem, ac illa 
vetera honore diguantur. Adeo absunt a mcelioris 
utillsque sententie delectu! quandoquidem etiam 
contrariorum absurde potius gaudent. optione, Ili 
nimirum, stultitia sua et errore prepediti, compa- 


*! Prov, virt, 9. 


Ῥ. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 


πεί 
À plas ἐνηρχται, γράφεται χαὶ εἰκονίζεται, ὡς δηλοῦ- 
σιν αὐτὰ τὰ πράγματα xal d ἀλήθεια; μαρτνρεῖ ἃλ 
χαὶ τὸ μήχιστον τοῦ διελάσαντος χρόνου, 1) τε ἄπει- 
pos τῶν εἰχονισάντων xal εἰκονισθέντων πληθὺς ὑπ' 
by πάντων Σχχειμένη εὐσεδῶς µάλα xal εὐπρεπὲ- 
στατα, μονονοὺ ca oos ταῖς ἁπάντων àxoot; ἐμθοῶσα 
τήν τε περὶ ἡμᾶς τοῦ ΣωτΏρος ἀγαθότητα γεγενημέ. 
νην, xai τῆς οἰχονομίας αὐτοῦ xal συγκαταθάσεω; 
διατρανοῦσα τὸ μυστήριον, καὶ οὐδὲν fiov ᾗ τὸ 
ἱερὺν διδάσχουσα Εὐαγγέλιον, τὰς τε τῶν ἁγίων ἀρι- 
στείας, xal τοὺς ἀξιαγάστους ἅθλους αὐτῶ» χτ οὑτ- 
τουσα, χαὶ την τῶν ἀθετούντων ταῦτα ἀγνωμοσύνην 
καὶ ἀπιστίαν ἐμφανῶς στηλιτεύουσα" Πάντα γὰρ 
ἐγώπια τοῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσκουσι 
Troc. 

Καὶ τὶς οὕτως ἅθλιος καὶ πεπωρωμένος τὴν w- 
yh» xoX ἡλίθιος, ὡς ἀντωπῆσαι πρὸς τὴν οὕτω ὰ1μ- 
πρὰν xai διαρανεστάτην ἀλήθειαν, πῶς Ub ἄρα 
τοιαῦτης προσηγορίας τυγοὺσα qj vpazh. οὗ tula 
χαὶ ἔνδοξος ; οὐδὲν γὰρ ἀπειχὸς xal τοῦτο Χριστὸν 
ὀνομάζεσθαι χαθάπερ ὀχεῖνα Χερουέίμ’ τίς γὰρ 
λόγος ὁ τοῦτο χωλύσων τῷ ἐπιγεγοάφθαι μάλιστα; 
Χριατὺς γὰρ τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἀναγινώσκεται τοῦ- 
νοµα, χαὶ τοῦ εἴδους τὸ ἐμφερὲς ἔχουσα, καθ) ὅσον 
ἡ χεὶρ τοῦ γραφέως ταῖς εὐφυῖαις xal ταῖς ix τῆς 
τέχνης τῆς γραφιχῆς ἐπιδόσξσιν ἀπευθύνεται ' ἡμῖν 
δὲ καὶ τὰ χρυσότευχτα Χερουδὶμ, χατὰ ttv ἀποστὸ- 
λικὴν φωνὴν τιµητέα, xal ὁ περὶ τούτων λόγος 
βραχύς τε χαὶ εὐπερίγραπτος ὢν ἐνταυθοὶ περιχε- 
C γράφεται * ὁ δὲ περὶ τῶν ἁμαθαινόντων ἔτι σφρι- 

γῶν xal ἑπαχμάζων ἐπὶ τὸ πρόσω προενεχθἡσεται’ 

ἐχπλαγείη γὰρ ἄν τις καὶ σφόδρα γε εἰχότως αὐτῶν 

κἀνταῦθα τῆς ἀνοίας καὶ ἀφροσύνης τὸ μέγεθος, à; 

οὗδ' αὐτὴ τῶν πραγμάτων f) φὺσις χαὶ ἡ ἑνάργε-ά, 

χαὶ τὰ παρὰ πᾶσι συμφώνως ὁμολογούμενα, xol ταῖς 
xotval; ἐννοίαις τὸ ἀναμφίλεχτον ἔχοντα, τὸ δέο 
αὐτοὺς συνιδεῖν πέπεικεν * εἴπερ γὰρ αὑτοῖς lor 
µάτων εὐθύτητος μετῆν, διασχοῦσι ἁμαθίας Τὸ 
πάχος, ἐχρῖν ἐκ τῶν ἑναργῶς προφαινοµένων xal 
ταῖς αἱσθήσεσι πάντων ὑποπιπτόντων, συλλογισᾶ” 
µένους περὶ τῶν προχε!µένων, ἐπεγνωχέναι τἀληθή 
καὶ δοξάσαι τὰ εὐθῆ' ὡς γὰρ χὰν ταῖς σκιαγρα” 
φίαις ἰδεῖν ἔνεστιν, al μὴ τῶν ἀρχετύπων αὐτῶν 
µόνον, Άδη δὲ xol τῶν χεχρωματουργημένων, καὶ 
D ταῖς διαφανέσι τῆς εὐχροίας βαφαῖς διηνθισμένω", 
xa πρὸς τὴν ἑμφέρειαν τοῦ πρὸς ὃ γἐγονεν àxo- 
θῶς ἐξειργασμένων, πολλῷ καταδεέστεραι 0023 
ευγχάνουσιν, οὕτως bx παραλλήλου θεµένους 5à 
σχέσει θεωρεύμενα, xal ὥσπερ ἀναλογίᾳ τινὶ ypo- 
µένους, ἐννοῆσαι ὅτι σχιὰν ἔχοντα τοῦ νόμου, aix 
αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, τίμια δὲ ταῦτα 
xol ἅγια κατὰ τὴν ἀποστολιχὴν εἰσήγησιν, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον τὰ τὸ πλέον ἔχοντα, τὰ παρ ἡμῖν ἱερὰ, Q1: 
μὶ, ἃ τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν πεφόρεκε, διαφερόντω» 
τιµιώςερά τε καὶ ἑνδοξότερα: ἀλλ᾽ οἱ ματαιόφβο"ί 
οὐδὲ τῆς log ἑχείνοις ἀξιπὺσι τιμῆς " τοσού ον 
ὄέουσι τὴν τοῦ χρείττονο; x3Y συμφέροντος Exlori 


i) 


199 


APOLOGETICUS ΡΗΝΟ SACRIS IMAGINIBUS. 796 


πεπιστεῦθαι, ἐπεὶ xal τῇ τῶν ἑναντίων ἑκτόπως A randi sunt iis qui profunda nocte asperam et ar- 


πλεονεκτοῦσιν αἱρέσει ' ἑοίχασι Yàp οἱ τῇ µαταιό- 
«rtt xal τῷ ψεύδει fatta y mufvot, τοῖς ἓν σχότῳ βα- 
(s? τραχεῖἀν τινα χαὶ προσάντη καὶ πολλαῖς &xáv- 
θαις καὶ σχόλοψι κατεστορεσμένην ἰοῦσιν ὁδὸν, ole 
συμβαίνει ἀπείρλις τοῖς &x τῶν διαπταισµάτων τῆς 
ἀθλεψίας κινδύνοις, xaX ἀνηχέστοις ὀδύναις περιπεί- 
Qz32at οὕτω γὰρ xaX αὐτοὶ τῇ ἀχλήύϊ τῆς ἀπιστίας 
6309 xai ἀμαθίας περιπεσόντες, xal πλείοσ. προσ- 
χύμµασι δυσρταιῶν καὶ ὕδρεων, ὧν xatX τῆς τοῦ 
Σωτῆρος οἰκονομίας ὥσπερ λίθους οἱ τάλανες βάλ- 


λουσιν ἑναλόντες, ταῖς ἀχίσι τῆς ἁμαρτίας, τὰς Φφυχὰς, oténsp πρὸς τὰ εὐθύτατα τῆς ebotÓclag 


Φλώττοντες δόγµατα, περιφανῶς χατατιτρώσχονται. 

op. ᾽Αλλά τὰ μὲν χατὰ Μωσέα, χαὶ τὰ τῶν πα- 
λαιὼν ἑχείνων πέρας ἐχέτω * ἐπὶ δὲ τὰ πολλοῖς ὕσ- 
τεσον χρόνοις χατὰ τὴν Ἰουδἀίων περιφάνειαν ἑπί- 
σηµα νῦν εἶμι * δεδοξασµένος ὁ Σολομῶντος νεὼς, 
Ux γὰρ 00; ἐπεὶ θεοῦ οἶκος xal αὐτὸς xai δ.ἀταγ- 
Κα, χαὶ ἠλίκος ἐχεῖνος τοῦ σηφοῦ καὶ κρατίστου ὁ 
παμπ;ἴχιλος χαὶ διαθόττας δόµος * καὶ τί γὰρ f) Zo- 
λομῶντο; ἔργον; φιλοτιµίᾷ Υὰρ καὶ πολυτελεἰᾳ xal 
ἀναλώμασι πλείστοις ὅσοις ἀποχρώμανος, τῆς ἐπ 
αὐτῷ εὐχλείας xat δύξης ὡς ἄριστα μετεποιεῖτο τῶν 
σκουζασµάτων  εἶτα ἐπειδὴ ἐχεῖνος χαθῄρττο, ὁ 


μετ ἐχεῖνον ἀνιστάμενος, δόξῃ xal λαμπρότητι οἱ- ͵ 


χοδοµίας τε εἶνεχεν, xai τῶν ἄλλων Of xou πτεριφα- 
γέστερόος διεφαίνετο * δηλώσει δὲ χαὶ ὁ προφητικὸς 
ταῦτα λόγος Μεγά.Ίη yàp, φησὶν , ἔσται ἡ δόξα 
τοῦ οἴκου τούτου ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρὠτην ' 


lis, ὀυύάφογαπι rebus florentibus, 


duam multisque spinis sudibusque refertam terui.4 
viam, quibus utique usuvenit ut infinitis prolaben- 
tis cecitatis periculis οἱ intolerandis doloribus 
alfligantur. Sic et isti incredulitatis. inscitizque suze 
caligine. circumfusi, pluraque offendicula blasphe- 
miarum et injuriarum incurrentes, quz ipsi tan« 
quam lapides contra Servatoris humanationem 
jaciunt, peccati aculeis animas suas, utpote qui a4 
rectissima verz religionis dogmata czecutiunt , sine 
dubio vulnerant, 


ποτ 


72. Sedenim de rchus Moysis aliorumque pri«- 
scorum, hactenus; atque ad alia multis post szecu- 
. lusignia nune 
transeo. Gloriosum fuit Salomonis templum ; quiu 
negel? quoniam et Dei domus erat, et eo jubente 
aedificatum, Quale, inquam, fuit snpientis poteutis- 
simique regis ornatissimum et celeberrimum adi- 
ficium? Quomodo enim aliter se baberet Salomonis 
opus ? Munificentia enim et opibus et impensa plu- 
rima uteus, ad famae su: gloriaque digna studia 
incumbebat. Deinde vetere hoc destructo, illud 
quod postea suscitatum fuit, gloria et structurae 
majestate c:eteris illustrius visum est; quam rem 
proplieticus sermo testabitur : Magna enim, inquit, 
erit gloria domus hujus novissima, pre illa priore. 
Et hoc in loco pacem dabo, ait Dominus omnipo- 


χαὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἱἰρήνη», «Ἰέγει Κύ- C tens, εἰ pacem anime ad acquisitionem omui edi« 


ῥιος παντοκράτωρ, καὶ εἰρήνη» yvync eic. περι- 
ποίησι' παντὶ τῷ κτίζυνει τοῦ ἄναστησαι τὺν 
yacv τοῦτυγ. Εἱρηχὼς τοῖνων ὁ Οεῖος προφέτης 
τῷ συγχρ.τ.χῷ τοῦ λόγου χρησάµενος σχήματ:, ἑδί- 
δαξεν ἡμᾶς ἐπιφηφιξδόμενος xoi την τοῦ προτέρου 
(xv) ἔνδουον ὑπάργουσαν διασχευήν  ἐπειδῃ γάρ 
ποτε πεπαρῴνηκε xal ἐξγμαρτέεν εἰς τὸν χτίσαντά 
τε χαὶ εὐεργετοῦντα θεὸν ὁ πάλαι Ἰσραπλίτης λαὺς, 
τῶν δ,θέντων αὐτῷ διὰ Μωσέως χκατοχιγωρήσας 
θεσμῶν, παρά ομον δὲ βιοτὴν xaX θ:ῷ ἁτάδονσαν 
τῆς νενομισµένη: ἀνθτρημένος. λελύττκς την θείαν 
ὀίχτν, ταύτῃ τοι καὶ τὰ ἐκ τῆς ἄνωθεν ὀργῆς δι- 
έφερε Συσχερῃ, xai δίχας τῶν ἡμαρτημένων ἐδίδο- 
σαν πολέμ.οι γὰρ κατὰ διαφόρους ἀπιόντες χρόνους, 
αὐτάνδοους τὰς πόλε.; αὐτῶν ἀνήρπαζον * ὑπὸ βαρ- 
6άροις γοὺν ἐχθροῖς γενόμενοι, χαὶ τῶν πατρίων 
ἐθῶν µεταν,στάμενοι, τὴ» ἁλλοτρίαν νέµεσθαι οἱ 
ἑορΏηπτοι κατελιχάσουντο * 'ὑστάτην οὖν τιμµωρίαν 
ἐξέτισαν, ὁπότε ἐπέστηγαν Βαβυλώνιοι, χαὶ dj πὲ- 
píoz:0; ἑκείνη κά) πολυθρύλητος πόλις -πορθουμένη 
κατέστ,απτο, τά tt τεριχαλλή αὑτῆς xal χράτιστα 
δύματα βαρδαριχοῦ πυρὺς ἐγένετο παρανόλωμα, 
τά τε βασίλεια xai Ó περιώνυμµος τοῦ Σολαμῶντος 
γεὼς συγχαθῄοητο, καὶ τὰ παρ αὐτοῖς &y0À ὑπὸ 
χεραὶ βεθίλοις cor) ἐχβρῶν διεφἑρετο" θείας δὲ φ.λ- 
α θρωπίας τετοχηχότες οἱ ἑαλωκότες, xdi τοὺς 
E5029 χπὐωρισμένους ἐπ αὐτοῖς ἑξανύσαντες τῆς 


'* Ao mg, dU. 


ficanti, ob hoc templum suscitandum **, Sic ergo lo- 
cutus divus propheta, comparativa dicendi flgura 
usus, docuit nos, confirmans prioris quoque templi 
gloriosam fuisse siructuram. Postquam enim in- 
saniit peccavitque adversus Creatorem  benefacto- 
remque Deum priscus populus Israeliticus , data 
sibi a Moyse constituta negligens, vitzeque iniquae 
geuus Deoque absonum pro legali 97 elegit, 
civiuam coutristavit justitiam, ideoque supernae iras 
molestos expertus est effectus, et poenas peccalo- 
rum luit. Hostes enim diversis. ingruertes tempo- 
ribus urbes cum incolis diripuerunt, Quapropter 
sub barbaris hostibus constituti, el a patriis ritibus 
submoti, alienam regionein habitare capiivi coacti 


D suit. Supremas itaque poenas dederunt, cum eos 


invasere Dabylonii, et conspicua illa famosaque 
urbs post expuguationem eversa. fuit, ejusque pul. 
cherrima et opima :dificia barbarici ignis prada 
fuerunt, et regia palatia, et nobile Salomonis teni 
plum sunul periere, ejusque res sacrze profanis 
hostium manibus distraci;e sunt. Verumtamen divina ; 
impetrata clementia captivi, postquam superne ipsif. 
prielinita jam exegerant 'capiiviLatis lempora, vir 
culis sunt emissi, libertatemque denuo receperunt, 
ei patrium solum  iucolumes recuperaruut, pro- 
priisque ducibus atque principibns, j«xta previas 
prophetias usi snnt; quo tempore et Zurcbabel 
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Salathielis filius, et Jesus item Jusedeci filius qui A αἰχμαλωσίας χρόνους, àvisvvo τῶν ὀξσμῶν, καὶ τὴ» 


magnus veluti pontifex dicebator, populo cum im- 
perie praeerant. Tunc igitir his a Deo per prophe- 
tiesm vocem mandatum fuit, ut omni studio et 
alacritate et urbem excitarent, et templum con- 
struerent, Et quidem illico ac sine mora res cou- 
ίππο decursu perficiebatur, quia et tempus favebat, 
€i Persarum liberalitas opes suppeditabat, et zedi- 
ficantium studia calebant, ceu qui nuper charam 
patriam receperant, Templum ergo illud ita absolu- 
tim foit, atque ut unicum gentis in. adiniratione 
erat, atque ad id ex universo orbe Judxi conflue- 
haut, ibique eacrificia fiebant, et universx reli- 
gionis cultus intra illud concludebatur, sic Moysis 
lege sanciente. Quz autem ibi peragebantur, non- 
wisi animalium brutorum cedes erant, sanguiais 
t'usio, aspersorie purificaiiones, cinis vitulze in- 
quinatos mundans, Etenim crassa litter: serviebant, 
^03 autem. spiritalis contemplationis curam tuuc 
g^rebant. Nihilo tamen minus templo illi honor 
deferebatur. 

αὐτὸν τἀλούμενα, ζώων ἁλόγων σράγχια, καὶ 


πρόχυσις 


ἐλευθερίαν εἰσαῦθις χατεπλουτίζοντο, καὶ πρὸς τὸ 
πατρῷον ἀνεσώκοντο ἔλαφος, xai Ἠγεμόσιν οἶἰχξίαις 
xai ἄρχουσι χατὰ τὰς προχγοῦσας ἐπ αὐτοῖς προ” 
φητείας ἀπεχέχρηντο, ἠνίχα χα) ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ 
Ζοροθάθελ, xai 6 τοῦ Ἱωσεδὲκ Ἰησοῦς, ὃς μέγας 
ἀρχιερεὺς ἑλέλεχτο, τοῦ λαοῦ ἐξάρχοντες ἡνεμύ- 
νευού * τούτοις οὖν τηνικαῦτα παρὰ θεοῦ διὰ τῆς 


προφητικῆς φωνῆς προτετόταχτο, σπουδῇ qpn9a- ! 


µένους καὶ προθυµίαις, χαινίζειν xai ἀνιστᾶν τὴ) 
τε πόλιν xai τὸν ναὺν ἀναδείμασθαι 7 xai δὴ αὐτίχα 
4X προσταττύµενα ἁμελλητι κατὰ χαιροὺς ἑπεραί- 
νετο, ἐξ ὧν 6 τε χαιρὸς συνεισήνεγκεν, f, vc Περ. 
cio) μεγαλυψυχία πεφιλοτίµητο, ὅ τε τῶν περὶ τῇ» 
οἰχοδομίαν σπουδαζόντων πόνος, οἵἷα δη ἄρτ. τῖς 
πατρῴας χαὶ φίλης ἐπιθαινόντων γῖς * ἁλλ' ἐχξῖνοι 
μὲν οὕτως ἀπήρτιστο, καὶ µόνος ὧν ὁ οἴκος ἐθλαν- 
µάφετο, xaX πρὸς αὐτὸν οἱ ἁπανταχοῦ YT. συνῄᾖξσαν, 
x3. ἐν αὐτῷ τὰ τῶν θυωσιῶν ἑἐπετελεῖτο, xal τη 
θρησκτίας ἁπάσης dj λατρεία περιεγέγραπτο, οὕτω 
τοῦ διὰ Μωσέως νόμου θεσπἰσαντος τὰ δδ περὶ 
αἵματος, xaX ἁγνισμοὶ περ:ῥῥαντῆριοι, καὶ 


αποδὺς δαµάλεως τοὺς κχεχοινωµένους Περικαθαίρουσα * παχύτητι vXp ἐδούλενον γράμματος, o) Ota 
ρίᾳ προσεῖχον ττηνιχαῦτα τοῦ πνεύματος, xal ὅμως δεδόξαστο. 


19. Nostra autem cum talia tantaque sint, quanti 
ah hostibus veritatis zsestimentur, rursus considere- 
mts. Cum euim tempus adfuit, quo divina Servatoris 


oy". Τὰ δε ἑφ ἡμῶν ὁποῖα xal ὅπως ὄχοντα, 5 
ποτε ἄρα παρὰ τοῖς ἐχθροῖς τῆς ἀληθείας νενόµι- 
cat, xai αὖθις ἐπισκεφώμεθα * ἠνίχα γὰρ ὁ καιρὸς 


nostri Christi gratia appareret, et templum sanctum C ἐφέστηχε, xa0' ὃν fj θεία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Σρι- 


sanctorum a. erucifixoribus dissolutum est, οἱ post 
triduum resurrexit, et universus divina lumanatio- 
nis peractus fuit scopus, praterieruntquae vetera el 
subinducta sunt nova, recessit umbra, successit 
veritas :. crant enim. ille figure omnes el prasi- 
gnificationes; tum dilapsum est templum, desiit glo- 
ria, finem cn!tus accepit, peretopta fuit sacrificio- 
rum lex, brutorum anhnaligm sublat:: sunt. vi- 
vlüima, cessavit sanguinis elfusio, evanuit fumi 
nidorisque insuavitas; atque ut omnia simul dicam, 
prisca illa antiqnata. sunt et. senio confecta. Quod 
antem antiquatur et veterascit, quo desinat explo- 
ratum est. Hi ritus, quandoquidem nova imirolatur 
hostia, loco omnium et pre omnibus. subinducta, 
"€ pretiosus sanguis immaculati agni pro. omnium 
effusus salute offertur, hi, inquam, ritus jam sileu- 
tio premuntur et evanuerunt, Quod. si hiec vetera 
jam destructa, tamen — gloria abundant, illa qux 
secundum recentem gratin veritatemque sunt, 
qunidui siat. iHustriora, multoque magis gloria οἱ ve- 


D 


neratione przestantia ? At idololatricie iusanize prin- ^ 


vipes, frauie sua et vecordía perciti, ne comparari 
quidem h*c eum illis volunt pro sua. stultitia, sed 
contra a veritate prorsus divcrtunt, atque ad proprium 
et dilectum mendacii errorem. inconsiderantissime 
impulsi feruatar, De nostris enim templis quid opus 
est verba facere, quam ea sint plurima et maxima? 
qnorum nonnulla et pulchritudine et. mole priscum 
Med. superare 9/8 testantur ea. quie oculis sub- 
jecta sunt, et in toto terrarum orbe dispersa : quo- 


yg si quis numero. comprebhendere multitudinem ' 


στοῦ χάρις ἐπέφανε, xai ὁ valo ὁ τῶν ἁγίων iyu 
παρὰ τῶν σταυρούντων ἑἐλύετο, xal τριήµερος du 
ἀνίστατο, xal md; ὁ περὶ τὴν θείαν οἰχονομίαν δι- 
επεπραγμάτευτο σχοπὺς, παρῴχηχε δὲ τὰ παλαιὰ 
xa ἀντεισήχθη τὰ νέα, παρΏλθεν dj σχιὰ, ἐπεισηλ- 
θε δὲ ἡ ἀλήθεια (τύποι γὰρ ταύτης ἐχεῖνα ἐτύγχανε 
προμηνύματα)  οἴχεται μὲν ὁ ναὺς, πέπαυται δὲ d 
δόξα, πέρας εἴληφεν ἡ λατρεία, διεκόπη τῶν 0ωσ:ὼν 
ὁ νόμος, τῶν ἁλόγων ζώων περ.ῃρέθτ τὰ Όνματα, 
ἕστη τῶν αἱμάτων f, χύσις, Ὀφάνισται τοῦ xazvo) 
xai τῆς «νίσσης τὸ ἀηδὲς, xal τὸ «dv εἰπεῖν τὰ 
παλαιὰ πεταλαίωται xal γεγέραχε * τὸ δὲ παλαιοῦ- 
µενον χαὶ γηράσχον, οὐκ ἄδηλον ὅποι «spoof r(utc 
ταῦτα ἐπείπερ τὸ χαινὸν σφαγιάζεται θὺμα, ἔναντι 
πάντων xol ὑπὲρ πάντα ἀντεισαγόμενον, xat τὸ αἷμα 
τὸ τίµιν τοῦ ἁμώμου ἀμνοῦ ὑπὲρ τῆς ἁπάντων 
σωτηρίας εἰσφέρεῖαι προχεόμξνον, σεσιώπηται xal 
χατήργηται ' ἀλλ εἰ τὰ καταριούµενα δόξης 
ἔμπλεα, τὰ xatk τῇ» ἀνατείλασαν χάριν xai ἁλί; 
θειαν, Ἶτις τὰ παλα.ὰ ἐχεῖνα κατΏρΥΏκξ, πῶς οὐχ 


εὐχλεέστερα xal πολλῷ μᾶλλον δόξη xa* σεθάσματι . 


διαφέροντα ; οἱ δὲ τῆς εἰδωλομανίας ἔξαρχοι, τῇ 
ἑαυτῶν ἁπάτῃ xal ἀγνωμοσύνῃ ἀγόμενοι, οὐδὲ πα” 
ρατίθεσθαι Ἐχείνοις δοξάζουσιν ἀνοηταίνοντες, ἀλλ' 
ix διαμέτρου τῆς ἁληθείας ἀποσφαλλ΄'μενοι Tsvt:t 
xaX πρὸς τὴν οἰχείαν καὶ φίλην τοῦ ψεύδους πλάνα” 
σι ἀδουλότατα αατωθούμενοι φέρονται: ναοὶ yàp οἱ 
γαρ ἡμῖν, τί χρῆ καὶ λέχειν; ὣς μὲν πλεϊῖστοι, ὡς δὲ 
μέγιστοι, ὧν τινες xal κάλλει καὶ µεγέθςι, τοῦ 3 
Ἀα.οῦ ἔχείνου ὑπεραίρονσι, μαρτνυρεῖ τὰ ὀρώμξνᾶν 
χαὶ iv πάση τῇ Dv ἡλίῳ ἐπὶ ἀπειρίᾳ κατενρυνόμὲ” 


) 


. 
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μενα. à; εἴ τις ἀριθμῷ διαλαδεῖν τὸ πλῆθος αὐτῶν A velit, maris arenam se numerare incautum sentiet, 


ἰθελήσειε, λάθοι ἂν ἑαυτὸν τὴν ἐπὶ θαλάσσης φάµ- 
μον ἁπαριθμούμενος, Ἱ τῶν κυμάτων ἑἐπιὼν τὴν 
ἱπινάστασιν * χάριτος δὲ ὁπόσης xai ἁγιασμοῦ δα- 
ψιλὼς ὅπως χαὶ πλουσίως µετειληχότες βρύουσι», 
οὐδὲ παρεξετάζειν ὅλως ἐχείνῳ θἐμιτόν ' xal ταῦτα 
δηλοῖ τῶν πραγμάτων dj ἀλήθεια τὰ 05 οὕτως ἕν- 
θεα, xa* τῶν ἑνδόξων ἑνδοξότερα, xal τῶν θαυµμα- 
σίων θαυμασιώτερα ἠγνόησαν παντελῶς * πῶς καὶ 
tiva τρόπον, ἐπειδῃ ἀνὰ μέσον ἁγίου καὶ βεθήλου 
c) διέστειλαν, οὐδὲ συνηχαν ὅτι οὔτε συγχατάθεσις 
ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων, οὐδὲ κοινωνία φωτὶ πρὺς 
σχότος' Διὰ τοῦτο περιεδθάἀ.Ίονγτο ἁδιχίαν xal ἀσέ- 
θεια ἑαυτῶν, xal διεγοήθησαν καὶ ἑλάησαν ix 
πογηρίᾳ, ἁδιχίαν εἰς τὸ ὕψος àAdAncar * ὡς οὗ- 


vel fluctuantes undas recensere. Quanta autem gra- 
tia et sanctitate. eopiose affluenterque fulgeant, id 
ne comparari quidem aniiquo illi licet. Atqne hoc 
rerum véritas ostendit. Verum hi tam eximia, et 
gloriosis gloriosiora, ac mirabilibus mirabiliora igno- 
rant prorsus. Cur vero, aut quomodo? quia inter 
sanctum et profanum non distinguunt, neque intel- 
liguut nullam esse conventionem Dei templo eum 
idolis, neque luci cum tenebris commuuionem. 
Idcirco obruti sunt iniquitate atque impietate sua, 
cogilaverunt et. locuti sunt. nequitiam, iniquitatem 
conira excelsum locuti sunt *'-99: nihil magis ín 
mundo quara turpem voluptatis morbum exsplran- 
tes, vel lingua impudenter in idolorum amore in- 


δέν τι μᾶλλον «b kv χόσµῳ ἀδόξως νοσοῦντες φιλ- D sanientes ; cuilibet autem honesto consilio aures 


ᾖδονον, 1] τὸ Ev γλώττῃ ἀχόσμως ληροῦντες φιλείδωλον’ 
χαθάπαξ δὲ πρὸς md» ὁτιοῦν τῶν χαλῶν τὰς ἀχοὰς 
ἀπορράδαντες, οὐδὲ τῶν εὐαγγελιχῶν ῥημάτων χατ- 
αχούειν ἀνέχονται, δι ὧν τοῖς Φαρισαίοις, νομικῶν 
παρατηρήσεων ἔνεχεν, κατὰ τῶν θεσπεσίων ἔγγχα- 
10321, μαθητῶν , ἐπιπλίττων ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν ^ "H 
οὐκ ἀγέγνωτε ἐν τῷ νόµῳ, ὅτι τοῖς Σάέθασιν οἱ 
lepeic ἐν τῷ lep τὺ Σάἀδόατον βεδι,]οῦσι. καὶ 
ἀγαίτιοί εἰσι; Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μείζων 
ἐστὶν ὧδε.[ Πρὸς δέ '] Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι καὶ ἄνδρες 
Νιγευῖται ἀναστήσονται ἐν κρἰσει μετὰ τῆς 18: 
γιᾶ, ταύτης, xal καταχριυοὔσιν αὐτὴν, ὅτι µετ- 
εγόησαν εἰς τὸ κήρυγμα ἸΙωνᾶ, καὶ ἰδοὺ xA£ov ' 
᾽ωνᾶ ὧδε. Πρὸς δὲ , ὅτι Καὶ βασίλισσα νότου 


οιωμίθο oppilantes, ne evaBgelica quidem verba au- 
dire sustiuent, quibus Pharisaeos cum divis discipu- 
lis propter legales observationes expostulantes Ser- 
vator increpabat, dicens : Aw won. legistis in lege, 
quod Sabbatis sacerdotes in templo Subbatum violamt, 
el tamen sine crimine sunt? Dico. autem vobis, quia 
templo major est hic ὃν. lem ; Viri Ninivie eurgeit 
iu judicio cun generatione ista e. condemnabunt 
eain, quia penitentiam egerunt in praedicatione Jona; 
el ecce plus quam Jonas hic. ltem : Dico vobis, quia 
regina ausiri surgel in judicio adversus genera- 


- liomem hauc, εἰ condemnabit eam ; quia venit & fini- 


bus terre-audire sapientia Salomonis ; et ecce plus 
quam Salomon hic **. 


ἑταρθήσεται ἓν τῇ αρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακριγεῖ αὐτὴν, ὅτι ᾖ0εν ἐκ τῶν περάτων 
«τῆς γῆς ἀκοῦσαι σοφἰαν Σολομῶντος ' καὶ ἰδοὺ π.ἱέον Σολομῶντος ds. 


οὗ. Παρασημαντέον δὲ πρῶτον , ὅτι &Aéor d£s C 


ly? ἑχάστῳ τῶν εἱἰρημένων τρόπων προσχείµενον, 
€) τοκ.χἠν τινα παρἰστησιν ἔννοιαν, ἀλλ' ὅσον ὑπερ- 
αίρει καὶ ὑπερίδρνται τὰ νέα xal παρὰ τοῦ Σωτῇ- 
fos ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἰκονομούμενα, xaX ἆσυγ- 
χρίτως τὸ πλέον ἔχοντα τῶν τε χατὰ Σολομῶντα 
τεθαυµασμένων, χαὶ τῶν Ev τοῖς ἄλλοις παλαιοῖς, 
xii ταῖς τῶν πραγμάτων ὑπεροχαῖς, ἓν ἀμείνοσι 
μακρῷ κείµενα διαδε΄χνυσιν * ὧν τὸ ὑπερανεστηχὸς 
καὶ ἐξηλλαγμένον προσεχῶς εἴρηται * διὰ τούτων 
γὰρ ἡμῖν τὰ Octa τῆς οἰχονομίας μυστήρια παραδά- 
tat, τὰ οὑράνια τοῖς ἐπὶ γῆς ἐχχαλύπτεται, τῆς 
νἰοθεσίας ἡ χάρις προέρχεται, χαὶ βασιλεία οὐρανῶν 
ἐντὸς ἡμῶν γίνεται, πᾶσα εἰδωλιχὴ καὶ δαιμονικὴ 
ἁπάτη πάντοθεν ἀπελαύνεται * xal τί γὰρ ἅλλο, fj 


14. In primis autem animadvertendum | est, di- 
ctionem píus hic singulis bis effatis adjectam, baud 
localem aliquam notionem pr: se ferre, sed deno- 
tare potius quautum prasteut atque excellant. novae 
res à Servatore nostro Jesu Christo humanatione 
sua peractis, quamque sint incomparabiles prz mi- 
rabilibus illis que sub Salomone czterisque veteri - 
bus exstiterunt : quam denique eas superent pra- 
gwaticis prrogativis, de quarum przstantia et 
nobilitate «ρα dictum est. Ab his euim nobis divina 
incarnationis mysteria sunt tradita, coelestia terri- 
genis revelata, omnis idolicus et diabolicus error 
undique profligatus. Quid aliud. demum, nisi Deus 
cum hominibus versans ? quo quidem quiduam ma- 
jus aut excelsius fieri potest ? Quod si de loco etiau 


ὅτι θεὸς μετὰ ἀνθρώπων; οὗ τί ἂν εἴη µεῖζον καὶ D quis cogitet, quinam melior aut divinior quam ille 


ὑφτλότερον, εἰ δὲ xal τόπον τις ὑπολήφεται, τί 
χρεῖττον xaX ἐνθεέστερον, ὄγθα Θεὸς &r capxl παρα- 
Τίνεται; ὧν οὐδὲν τὰ παλαιὰ Exziva διεχέκτητο πὠ- 
ποτε ΄ ἀλλά χαίπερ τοιαῦτά γε ὄντα, τῶν θαυµασίων 
πόσον εἰπεῖν θαυμασιώτερά ἔστιν ἀμήχανον, ἃ παρὰ 
τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Εὐαγγελίου ὁποῖα νῦν λελόγι- 
τα, xai χατωνόµασται ' πάλιν αὐτοὶ θεομαχείτω- 


" ! Psal, txxi, δ. 5? Maub. xii, 5. 


Ubi Deus incarne adest (18-19) ? Quorum uihil prisca 
illa habuerunt? Sed quanquam bisec ita se babent, ct , 
mirabilibus mirabiliora, uL ita dicam, sunt; incredibile 
tamen est, quoi quantaque ab Evangelii bostibus nunc 
excogitata fuerint et jactata. Sane bi rursus Deum 
eppugnent, li incarnationis mysterium ludibrio ha- 
beant, li salutis nostra: caput contemnant atque ir- 


* ibid. 44, 42. 


(78719) Vides bic etiam - Nicephori testimonium de Christi carue. in nostris te:nplis sob Eueharistieo 


Vel) conservata. 
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rideant, hi contumeliis dicendis semet oblectent. A σαν, αὐτοὶ τὸ µυστήριον τῆς οἰχοναμίας χωµωδεί- 


Etenim idolico errore animas suas refertas gerunt. 
Digneigitur atque justissime generatio incredula et 
adultera reputabuntur, utpote qui amicam fraternain- 
que Phiirisaicie ipudeniizet amentie sententiam et 
incredalitatem habent, Nam si vetera. illa et pejora 
honorabili: fuere, cur non oportet nostra. lec nova 
δι ία  obüsere melius. atque. prastantius, et 
goria atque honore digna. censeri, qualem. reapse 
merito à vere religiosis hominibus consequuntur ? 
lad quoque animadvertere. par est, nempe. vetus 
lud templum ita. divinis nutibus fuisse zeificatum, 
etiamsi a salvatis liominibus male i4 negligebatur. 


πωσαν, αὗτοὶ τὸ ΄χεφράλαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
διαφαυλιζέτωσάν τε xal χλευαζέτωσαν, αὐτοὶ τῖς 
ὕθρεως ἀπολανέτωσαν * εἰδωλικῆς γὰρ πλάνης τὰς 
ἑαυτῶν ἀποπιμπλᾶτι φυχάς ' ἀξίως οὖν καὶ May 
ἑνλίχως, καὶ γενξὰ ἄπιστηος x2Y μοιχαλὶς νοµισθή- 
σξται, ὡς δη gU ry xai ἀλελφὴν τῆς τῶν Φαρισαίων 
ἀνα.σχυντίας καὶ ἀπονοίας, τήν ce γνώμτν xav nt 
στίαν χαταχτησάμενοι * εἰ γὰρ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνᾳ 
xil προγενέστερα τίμια, πῶς οὐχ ἔδει ταῦτα ψησον 
ἑνέγχασθαι τὰ νέα καθ) ἡμᾶς, τὴν πασῶν ἀμείνω τὰ 
καὶ προφερεστέραν , δόξης τε xo vip; ἀξιωθήσε- 
σθαι; ὅπερ ἤδη παρὰ τῶν εὐσεθούντων ἐπαξίως 


δη καὶ viló4qwit xix) 0i σκοπεῖν ἄξιον, ὡς 6 μὲν οἶκος &xsivog ὁ ταλαιὸς, οὕτω θείοις δεδόμτ. 


τα: νεύμασι, χαΐτοι πρότερον παρὰ τῶν ἀἁνασεσωσμένων οὐκ εὐαγῶς παρεωραμένος. 


Sp^clemus autem quid universali Deo. desertum 
humique progtratum vetus. iffud 249 intuenti vi- 
de»tur. Valde oljurgat Jud:os, et. cum segnibus 
ad xdiffeandum expostulat prophete voce, gravesque 
μας intendit. Quzrram vero hie? Paucas meino- 
rasse, pluribus relictis, non alienum | scopo fuerit. 
Sic enimscriptum est?! : Quamobrem hec dicit Domi- 
nus omvipoteus 2 quia domus mea deserta est, εἰ vos 
f[cstinatis unusquisque in domum suam, propterea re- 
tiuebit celum rorem suum, el lerra germina sua sub- 
trahet. Et &dducam gladium (80) super terram et. su- 
per montes, et super triticum, el super vinum, et super 
oleum, et quecunque profeit humus, et super homines, 
et snper. jumenta, 9t super omnes [cbores manuum 
tes'rarum, Et audivit Zorobabel filius Saluthielis de 
tribu Judo, et Jesus (ilius Josedeci sacerdos maguiis, 
ei omnis reliquus populus vocem Domini Dei sui, el 
verba Aggai prophet, sicul misit eum Dominus Deus 
ipsorum ad eos, timuitque. populus a (acie Domini. 
Et dixit Aggeus : Nuntius Domini ad. populum cgo 
sum apud. vos, dicit Dominus. Et suscitavit Doninus 
spiritum Zorobule is, filii Salu:hielis de tribu dudw ; 
f:exique spiritum Jesu filii Josedeci sacerdotis magni ; 
e? spir Ium reliqui universi populi; et. ingressi. sunt, 
εἰ ([aciebant. opus iu domo Domini omuipotentis. 


ο 


Ἴδωμεν δὲ τί ποτε ἄρα τῷ τῶν ὅλων 8:0 τὸ n7» 
ἐπὶ ἐρημίᾳ καὶ χατηδαφιασμένον καθορῶντι χείμενον 
ξοχεῖ: µέγα γχαταχέκραγεν Ἰονδαίων, ἡμεληχόσι 
περὶ τῆν ὁόμησιν * ἐπεγκαλεῖ διὰ τοῦ προφΏτου 
ἀπειλαῖς χαλεπαῖς χαταζεύγνυσι * xai óroli 5» 
ταῦτα; ὀλίγων ἐπιμνησθῆναι καταλελοιπόσι τὰ 
πλείονα, o)x ἁπωτάτω σκοποῦ νενόμισται' vi 
γραπται γὰρ ὧδί ' Διὰ τοῦτο τάδε «λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ * ἀνθ' ὧν ὁ οἶκός µου ἐστὶν ἔρη- 
poc, ὑμεῖς δὲ διώχετε ἕκαστος εἷς tiv οἷ- 
xov αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ἀγέξει ὁ οὑραγὸς ἀπὺ 
δΓόσου, xal ἡ yfj ὑποστελεῖται τὰ ἐχφόρια αὖ- 
τῆς ' καὶ ἐἑπάξω ῥομφαίαν ἐπὶ την yr, καὶ ἐπὶ 
τὰ ὄρη, καὶ ἐπὶ τὸν σῖτον, καὶ ἐπὶ τὸν clror, καὶ 
ἐπὶ τὺ Élawr, καὶ ὅσα ἐχφέρει ἡ rj, xai ἐπὶ 
τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη, xal ἐπὶ adr- 
tuc τοὺς πόνοις τῶν χειρῶν αὐτῶν - καὶ ἤκονσε 
Ζορυθάδε.ὶ ὁ τοῦ Σα.]αὐι].1 ἓκ pvc Ιοὐδα, xal 
᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ἱωσεξὲκ d ἱερεὺς ὁ péyac, xd 
πάντες οἱ χατά.Ίοιποι τοῦ .Ἰαοῦ, τῆς φωγῆς Keplc 
τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, καὶ τῶν .Ἰόγων Ἄγγα΄ου τοῦ 
προρήτου , κάθ ὅτι ἑξαπέστει.1εν αὐτὺν Κύριος 
ὁ cóc αὐτῶν απρὺς αὐτούς ' καὶ ἐςροθήβη ὁ «ἰαὺς 
ἁπὸ πρυσώπου Κυρίου, xal εἶπεν Αγγαῖος ' "Aw 
qeloc Ιζυρίου τῷ 4aà 2,0 elija μεθ) ὑμῶγ, έχει 


B 


Πύριος ' καὶ ἐξήγειρ Κύρι'ς τὺ πνεῖμα Ζοροδάδεὶ τοῦ Σα1μθι]ὶ ἐκ cvAqnc Ιούδα, καὶ τὸ 
zrerpa Ιησοῦ τοῦ Ιωσεδὲκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγά-Ίου, καὶ τὸ avebpa τῶν κατά]οίπων πάντων τιν 
λποῦ, καὶ eic n.lJor καὶ éxolovr τὰ ἔργα éry τῷ olxo Κυρίου zarroxpáropoc. 


Atque ο quidem priscis hommibus, οἱ ad. tem- 
pli ojus. segnibus minz intentat:e fuerunt, simul- 
que ad illud postea naviter incumbentibus alia pro- 
missa sunt, Nunc vero (αἱ centinget his qui 
adeo ;idificare nou satagunt, ut. vastare. potius ac 
destruere festinent, qux splendide, ornate, religio- 
seque fueraut— condita? neque unum. templum, 
sed innumera; non illud templum cruentis vi- 
ctimis relertum, sufliiibus et panibus  focaciis, 
adipisque nidoribus redolens, quod litterze servieu- 


*! Agg. 1, 9 14, 


(80) Grzeus. textus. τῶν LXX µάγσιραν, etiam 
in tego. Vacieano, quem sequuntur Syrus et Arabs, 
4! Lit. vulg. melius siccitatem cum lHebr. et Chald.; 
ου]. 4 lectionis el varietatis cansam erulitam reci- 


'AXAX τοῖς μὲν πάλαι, xai ῥᾳθυ μοῦσι περὶ v0" 

D κου, ταῦτα ἠπείληται * xat σπουξάζονσι περὶ avid 
[xa viz, ἐκεῖνα ἀπήγγελται: νῦν δὲ, καὶ τί συμθήσὲ- 
ται, τοῖς οἰκοδομεῖν μὲν οὗ σπουδάςουσ.ν, ἐχπορθεῖν 
üt καὶ καλαιρεῖν ἐπειγοιένοις, & δ.απρεπῶς καὶ 
χοσµίως xai εὐσεθῶς ἕστηχε ; χαὶ οὐχ ἕνα οἶχον 
ἀπείρους δὲ τῷ πλήθε: καὶ ἀριθμὸν ὑπερεχθαίνον- 
τας, οὐ τὸν ἑναίμοις ἀνειμένον θυσίαις καὶ λιραν 
τοῖς xai τοῖς ἑσχαρίταις, καὶ λιπασμάτων χνίσσεσι 
πεθυµιαμένον, xay τοῖς τῷ γράµµατι δουλεύουσι xz 


131 S. Hieronymus in commentario ad Aggzi € 
cit, V.let hie divi Augustini dicium serm. S, 9.9: 
De Judaeorum codicibus certi aliquid cognoscilufs 
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σχρχικοῖς ἔτι xal τῶν Υηῖνων ἀντεχομένοις νε» A tibus et adhue carnalibus et terrenorum amore 


γεμηµένον, ἀλλὰ τοὺς ταῖς ἓν πνυεύματι λατρείαις 
xai θυσίαις αἰνέσεως al; χαΐρει θεὺς εὐωδιάζοντας, 
καὶ τοῖς ἐν Πνεύματι θεοῦ ἀγομένοις xal τῶν οὖρα- 
lov μεταπιουµέροις ἀποχξχκληρωγμένους εἰ δη οὗ» 
᾿ἐχείνις toi; Bm? ἑλάττοσιν ἑαλωχότιν ἀτειλεῖ καὶ 
χαλεπαίρει O:h;, τοῖς ἐπὶ µείκοσιν ἁμαρτήμασι 
χαὶ προσχρούσμασι πεφωραμένοις, πῶς οὐχ ὀργι- 
οέτεται à ανν,ύμενος, πλείοαί τε καὶ χαλεπω-έραις 
υπαγάγοι ταῖς χαταδίκαις ; τούτοις γὰρ παραπλέσια 
x1 δι’ ἑτέρων ἁγίων προφητῶν, τῶν τῆς θεραπείας 
30 θείου οἴχου χατολιγωρούντων, ὁ τῶν, ὅλων χα- 
πθ;ᾷ θεὸ;, ὑρ' ὧν δηλοῦται πεπεδησθα: μὲν τῶν 
γρῶν τὰς ὠδῖνας, ἄγουον δὲ «tv γῆν ἐφορᾶσθαι, 
Ἰμύθους τε ἐπαλλέληυς ἐπεγηγέρθαε, xai δύναμ.ν 
ὑσεύτως χολάζουσαν, χαὶ ῥομφαίαν ἀνα:ροῦσαν, οἷα 
θμβαίνει χατά vs στάσιν ἐμφύλιον xol πολεμίων 
ἔφδον γίνεσθαι * εὐχαίρως τούτοις καὶ ὁ παρο:µια- 
Ἀκἐποιμώξειε λόγος" « Ὢ οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ χα- 
1À;, καὶ χαίροντες ἐπὶ διχστρορῇ καχζ! b 

ος. Ἐπὶ δὲ τὸν χολοφῶνα τῖς θεοµάχου δύξης 
Jy ἄπιμεν ' τέ δὲ Of) τοῦτό ἐστιν; ὅτι τὸν Κύριον 
τῆς irs τὸν Χριστ)ν χαὶ 025v ἡμῶν, τοῦ τῆς θεόστη- 
15: ἀραιριῦσιν ἀξκύματος, καὶ δόξης τῆς πατρικῆς πε- 
βιγανὼς ἐχβάλλουσι bv δὲ µόνον χαὶ τῶν χαθ ἡμᾶς 
ἐβρώπων ἕνα χαταλιμπάνουσι  χατ) οὐδένᾶ τρό- 
τον fui; διὰ τῆς θξίας ἑνανθρωπήῆσεως αὐτοῦ ὦὠφε- 
1302: ἢ σεσῶτίαε κτρύσσοντε:, ἢ τῇ; παλαιᾶς ἀρᾶς 
ἐτλλάμθα:, καὶ τῆς τοῦ δ,αθόλου (πλάνης xai δυνα- 
θείας Ἱλευθερώσθαι, τῇ ἁπάτῃ δὲ τῇ mpotipz 
χεκρατῆσθαι, χαὶ τῷ τῶν εἰδώλων προσχεῖσθαι 
(εβίσµατι, χα τὴ» τοῦ Κτίσαντος ἔτι νοσεῖν ἄγνυιαν' 
16051) γὰρ ζόφιω τῖς ἀτεθείας πάλιν ἐπισχοτίζον- 
ται, ὁτότς Órn τεοὸς τὸ αὖὐγατρὸν τοῦ γατὰ τὸ 
ἐπερέγραπτον φαντασιώδους ὀχνήσειχν, ἵνα καθάπαξ 
τῆς σωζούσης ὁμωλογία: ἁποσφαλλύμενοι, ἑνί YE «to 
τπῳ εἲς τὸ τῆς εὐσεβείας γεφἆλιιων ἓξ 
Ὅσι, γαὶ τριῶν Ev* 1] Xo οὐκ εἰδέναι, f] o 
ᾗ οὐ δεδυνῆσθαι σώζειν c ὧν ἕκαστον, εἴ τις 
t pci.  τῷτες Ütótnto; μεγαλ-ίω ἂν μαΐνεται * EvY 
T9 τούτων S zttozis vog. ο) 8sóz "αὐτὰ ὃξ οὐξὲ µέγρ. 
της 052 Μονογενοῦς ὕδρεως τὸ 8; άσφτιον περ.ίστη- 
9.9, 1n δὲ χαὶ z pz αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν καὶ 
D.5i21, ἔτι τε χαὶ εἷς τὸ» Π εὔμα τὸ Ryo, εἰχύτως 
ἆ, ὄρχυεται * ὧτι ὁ μὲν εὐδήκχησεν ἐπὶ τῇ σωτη- 
ῥῳ τοῦ Αύγου συγχαταθάσει, τὸ Oi συν/ργησε * 
μεαέντκ: δὲ χαὶ b εὖ οκία τοῦ Πχτοὺς ἁδόχιμος " 
ἂτ έργητος δὲ καὶ dj συνεργία τοῦ Πνεύματος " 
ἑσεσται δὲ χαὶ τὸ ἀποστολικὸν κήρυγμα” ταῦτα δὲ 
Xi. φιλῶς tl; νοῦν παραδέγεσθαι, ἀῑεῖας ioi τῆς 
ἀ,ωτάτω, pdt ΥΣ καὶ ὁμολυγᾶσαι xal διδάξαι. 

Ίος. Πολλὼν δὲ ὅ,των τῶν ἐντεῦθεν ἀναφα'νομέ- 
ων ἁτόπων (xai YXo τάμμεγχα xaX ὑπεραῖρον τὸ 
ἑτσέρημα), ὀλέγα εἰπόντες, τὰ πλείονα χαταλείφο- 
εν» εἰ γὰρ Ov: ἀγνοεῖ, ἤχιατα ἂν ἐκ μὴ 
ἔπων παράχειν ἡπίστατο. &! δὲ ob παρῆγεν, 
VÀÀ ἀγαθός εἰ ph Υὰρ ἔσωζεν, οὐδὲ παράγει 


n Prov. n, 14. 


deviuctis traditum erat; sed templa nostra spiritali 
culte, sacrificiis laudis, quibus Deus gaudet, redo- 
lentia; quie. Spiritu Dei manuductis, οἱ coelestium : 
reruin studiosis sunt assignata, Si ergo Judzis illis 
minora peccantibus irascitur. minatiirque.— Deus, 
quidni his qui in gravioribus peccatis et offeusioni. 
bus deprehensi sunt, iratus oltor erit, et. plures 


"9ique acerbiores pusmas inponet? Similiter per 


slios quoque sanctos prophetas, divinze domus mi- 
nisterium | negligentes universalis Deus objurgat, 
uude patefit impeditos esse nubium partus, terram 
fieri sterilem, timultus populares. conflari, vim si- 
militer punientem, gladium. cedentem, | cujusuiodi 
fleri solent in seditione civili et liostium | incursu. 


B llic opportune. proverbialis quoque sermo ingemi- 


C 


scet : « O qui gaudetis in malis, et l:etawini in iniqua 
perversione ** ! » 


79. Sed jam ad columen irreligiosz ipsorum sen- 
tenti:& veniamns. Quodnam vero hoc est? Nempo 
quod Dominum glorie Christum ac Deum nostrum 
divivitatis dignitate spoliant, paternaque gloria 
aperte expellit, simplicemque tantummodo homi- 
nen, unumque de nostro nutuero, esse sinunt ; nullo 
modo nos a. divina ejus lumanatione adjutos neque 
salvatos pr:iedicantes, aut antique maledictioni sub- 
ductos, et diabolico errore ac dominatione. libera- 
tos, sed priore seductione adhuc irretitos, atque 
idolorum cultni addictos, denique Creatoris ignora- 
tione :dhuc 950 laborantes. Hojusmodi enim te- 
nebris impietat:s rursus obumbrantur, emn circa 
miseram incircumseripti phantasiam  tricantir, ut 
omnino ο salutari fi.lei professione devii, uno aliquo 
modo. adversus verze fidei. summum peccent; et 
quidem ὁ tribus uno , nempe. Christum. aut nesci- 
visse, aut noluisse, atit ion. potuisse salutem con- 
f-rre; quorum. quodlibet de Christo. proutntietur, 
is quidem iu divinitatis majestate αγ. Nam si 
ex his uno destituatur, Deus nou. est, [liec autem 
dicla ne in. Unigeniio quidem ipso blasphemiam 
Sistunt, sed ad ipsi. supremum Deum. Patre, 
quin etiam ad sauetum Spiritum Afirout consentaneum 
est, excurrunt, Quia. Patri quidem. placuit salutaris 
Verbi ad homines inclinatio, Spiritus autem οἱ co- 
operatus est. Fuisset vero Patris beneplacitum repro- 
bati, incfficax antem Spiritus cooperatio, denique 
et apostolica. priedicatio. exstincta, Porro hiec. v«l 
in mentem tantummodo admittere, summi atheismi 
foret, nedum confiteri aut docere. 9 

76. Jam eum multa hinc. appareant absurda (est 
enim maxima et summa impietas), paucis dictis 
plura omittemus, Nam si salvare nescit, multo. μι” 
nus ex non exsistentibus producere scivit. Quod si 
non produxit, ne bonus quidem est. Sj enim von 
salvavit, neque producere euim oportuit; qua enim 


| 
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re proderit producto, uisi salvet? Quod si non est A 9:fjsezav: ἐν τίνι γὰρ ὀνήσδι τὸ παραγόμενον, 


bonus, ne Deus quidem, neque aliud quidvis erii. 
^am producere, boni officium est. Quomodo avtem 
qui salvare nescit, igaoranti: in(rmitatem vitabit ? 
Aut. in quo differet a crcaturis, si aliquid ignorat? 
I:enim non solum Deus non erit, sed et creaturis iufo- 
rior videbitur, siquidem prophets et alii viri inclyti, 
multa praesentia et futura superno lumine cognove- 


| runt; quibus hominibus, si certe ignoravit, prorsus 


| minorerit. Et si cum Deo Patri Filius Deus dicat : 


Mea omnia, (ua sunt ei (ua mea ; et clarificatus sum 
is eis ** ; si forte aliquid de rerum summa iguoret, ne- 
cesse est id a Paire quoque ignorari; quod quidem 
yr:e caeteris absurdum est et. irreligiosum. Deinde, 
vel naturaliter scientia caret, vel ab alio quovis per 
v ui fuit illa spoliatus. Si ab alio quidem violenter 
-cientia privatus fuit, erit ille alius animosior et for- 
tior. Sin naturaliter ignorat, nunquam postea sciet. 
Nam quis naturaliter alicui insunt, per se quidein 
exsistentia, non exterius invecta, uon mutant con- 
genita, Est quippe nature proprium, ut in physicis 
qualitatibus sit immutabilis. Igitur nunquam ipsis 
es salutis erit, nisi iu. alio fuerit reposita. Nam 
qui nunc. salvare nescit, neque in posterum sciet. 
Quomodo ergo innocentes erunt et impuues, dum 
m Agnetarum impiam hzresim inciderunt, qui putant 
mesciese Christum horem ac diem, quo universi 
hujus orbis finis erit *? quod quidem ob suam h«- 
manitateni testandam Servater divis discipulis aie- 
bat; vel prodere distulit, quia baud utile ipeis erat 
| audire ac rescire; quoniam baud squa aciscitati 
fuerant, et majora capacitate sua discere volebant ; 
vel quia prudenter maluit simulare se nescire, quam 
scientiam fassus et tamen celaus, eos contristare ; 
vel denique aliud quid utiliter et prout Deui (60θ- 
bat animo versans. Nam certe ipse cum Deus esset 
et Verbum atque Sapientia, rerum omnium explo- 
ratam habebat uotitiam. Nit autem. mirum, si bi 
magistros suos Arianos in cunctis sequentes, in liac 
quoque imp:ctate assectautur,. Nam. praeter alias 
impietates, h»c quoque grandis illorum irrelizio- 
gi*as est, quod de ignorantia Christum accusant. 
σας 

κ 

11. Quod si salvare sciens, tamen noluit, invi- 
dim ipsi passionen aspergunt, quod priore vitium 
1nulto est atrocius. Quomodo item Deus est, si quid 
patiatur? 951 Nau passioni consectanea est muta. 
4io : qui vero mutatur, idem οἱ status. diver-itateiu 
«xperietur, Quomodo autem Deus, qui diversus fii? 
Quod si noluit. salvare, cur ex non exsistente  pro- 
duxit? nam quos salvare noluit, ne preducere qui- 
4lewi debuit. Nam si producit quidein, sed uon sal- 
vat, quasi faeti paenitentia ita. se gereus, contrariug 
iose sibi videbitur. Quomodo id, inquim? Nam si 
4.roducere, hon! proprium est, id ipsuur et salvare. 
Nam corrumpere οἱ perdere, haud boni. officium 
€s*, sed inali. Contrari i. autem. bono malain | est. 


- 


** Jean, xvn, 10, ** Matth 331v, 56. 


εἰ μὴ σώζεται; εἰ 53 ἀγαθὸς obx ἔστν, οὗ- 

δὲ θεός. οὐδ ἄν τι τῶν ἄλλων voli: τὸ γὰρ 

παράγειν, ἀγαθοῦ πῶς δὲ ἀγνοῶν sete, «b. 
τῆς ἀγνοίας διαφεύξεται πάθος ; τί δὲ διοίσει τῶν ἓν 

χτίσµασιν, εἰ ἀγνοεῖ τι; οὐ γὰρ µύνον οὐ θεὺς, 

ἀλλὰ xai τῶν κτισμάτων φανεῖται καταδςέστερος * 

εἶπερ προφΏται xal ἄνδρες ὕσοι θερκλυτήσαντες, 

πολλά τῶν ὄντων xai ἐσομένων ἄνωῦθεν ἐνελάμφθη- 

σαν * Qv, εἰ οὐκ οἵδεν, ἐλαττωθήσεται πάντως * χαὶ 

εἰ πρὸς τὸν θεὸν xaX Πατέρα ὁ Υἱὸς χαὶ θεὺς λέτει, 

Τὰ &pà πάντα cá ἐστει, xal τὰ σὰ ἐμὰ, καὶ δεδέξα: 
σµαι ἐν αὐτοῖς ' ἀγνοήῆσει δὲ τι τῶν ὅλων, ἀνάγχή 

χαὶ τὸν Πατέρα ἠγνοηχέναι, ὃ τῶν ἄλλων boit) à» 

πώτερόν τε xal ἀθεώτερον " ἔπειτα φυσιχῶς ἐσα- 

ρηται τῆς Υνώσεως, ἢ παρ) ἑτέρου την στέρησιν 5A 

θὼν ἔτχεν ; εἰ μὲν παρ ἄλλου βεθίασται ἡρπασμί- 

vos τὴν γνῶσιν, xa ἔσται ὁ ἀφῃρηχὼς ἀλχιμώτερό, 

τε χα) εὐσθενέστερος” εἰ δὲ φύσει ἀγνοεῖ, oj 

εἶσεταί ποτε * τὰ γὰρ φύσει τινὶ αὐτόθεν προσόντα, 

χαθ᾽ ἑαυτά vs ὄντα, οὐκ ἔξωθεν ἐπεισιόντα, o? pe 

ταθἀλλεισυμπεφυχάτα * φύσεως γὰρ ἴδιον ἆμεταστώ- 

πως ἔχειν bv τοῖς φυσικοῖς ἰδιώμασιν * οὐκοῦ ὦ 

ποτε αὐτοῖς τὰ τῆς σωτηρίας ἐλπισθήσεται, εἰ μὴ 

ἐν ἑτέρῳ χείσεται ' ὁ γὰρ νῦν οὐκ εἰδὼς cule" 

οὐδὲ ἐν τοῖς ἔπειτα εἴσεται ^ πῶς ὃ οὖν Έσουσι τὸ 

ἀκαταιτίατου καὶ ἀνεύθυνον , τῇ τῶν λεγομένων 

Αγνοητῶν ἀνοσίᾳ περιπεπτωχότες αἱρέσει, cl δοςἀ- 
ζουσιν ἀγνοεῖν τὸν Χριστὸν τὴν ὥραν τε xaX ἡμέραν, 
xa8' fv τοῦδε τοῦ παντὸς Ίξει «6 πέρας»; ὅτερ τὸ 
χατ αὐτὸν ἀνθρώπιναν πιστούµενος ὁ Σωτὲρ, τοῖς 
θεσπεσίοις μαθηταῖς ἔλεγεν, f) τῷ μὴ συμφέρειν 
αὐτοῖς ἀχοῦσαι καὶ ἀνχμαθεῖν ἀναθαλλόμενος, ὡς οὗ 
δεόντως διαπυνθανοµένοις, καὶ μείζονα fj καθ ἐτν- 
τοὺς μαθητιῶσιν, fj οἰκονομικῶς σχηματισάμενο; pi 

εἰδέναι δόξαι μᾶλλον, f] εἰδότα χαὶ ἀποχρυψάμενον 

λωπεῖν, ἣ ἕτερόν τι χρησίαως καὶ θεοπρεπὼς oixo- 
νομῶν * &mel Θεὸς Gv ὁ αὐτὸς xal Λόγος καὶ Σοφί1, 

πάντων εἴχε τὴν γνῶσιν * οὐδὲν ὃξ θαυμαστὺν, εἰ Ev 

πᾶσι τοῖς δ:δασκάλοι: σὐτῶν τοῖς Αρειομανίταις ἐπό- 
μενοι, xiv τούτῳ τῷ ἀσεθήματι ἐπακολουθήσωσι * 
μετὰ γάρ τοι τῶν ἄλλων αὐτῶν δυσσεδηµάτων , xdi 
τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ Χριστοῦ καταγορεύουσιν. 


D. op. Εἰ δὲ εἰδὼς σώζειν οὐχ ἠθονλήθη, βασχαυίας 
πάλιν αὐτῷ πάθος προστρίφονται, τοῦ πρητέρο» 
πολλῷ χαλεπώτερον΄ καὶ πῶς θεὸς, εἰ πάπτχει 1, 
t γὰρ πάσχειν, xal τροπή, παρέπεται o τῇ δὲ spo] 

πάντως X2 ἁλλοίωσιν πείσεττι * καὶ πῶς θεὺς τὸ 

ἀλλοιούμενου: εἰ óà οὐκ ἡπουλήθη σώζειν, πῶς 
παράγει Ex τοῦ μὴ ὄντος; ἃ γὰρ οὐ ῥούλεται GU- 
ζειν, οὐδὲ παρᾶγειν ἔδει: cl δὲ παράγει μὲν, οὗ 
σώσει δὲ, ὡς ἐκ µεταμελείας eig τοῦτο ἐλθὼν, bvav- 
τίος αὐτὸς ἑαυτῷ φανεῖται  χαὶ πῶς ἔστι τούτο; 
εἰ Υὰρ τὸ παράγειν ἀγαθοῦ, καὶ τὸ σώνειν δήπον ᾿ 
τὸ φθείρειν γὰρ. xal ἀπολλύειν, οὐχ rao, ἀλλε 
καχοῦ: ἀντίκειται δὲ τῷ ἀγαθῷ τὸ καχόν ' mifi e 


t xaX τὸ αὐτὸ καὶ χάτὰ ταυτὺν τὰ ἀντικείμενα dud 
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ουνυκάρξαι, ἀδύνατον' πῶς οὖν ἔσται παρὰ Osi, A Porro circa unam eamdemque rem , eodemque 


ἔπου ΥΣ οὐδ' ἓν τοῖς Yeurnvol; toov ἂν εὕροι τις; 
τολλοῖς γὰρ τὸ εὐδύχιμον iv ἀμφοτέροις πἀάρεστι, 
χαὶ ἑργαζομένοις τινὰ xal ἐπιμελομένοις, xa εἰς 
2 σώνειν καὶ διαµένειν ταῦτα, ταῖς σπουδαῖς χρω- 
dvo; καὶ ταῖς «ὑσθενείαις' εἰ μὴ xal τούτων τὸν 
Uy ἑλαττώσουσι * πῶς δὲ xal αἴτιος τῶν ἀγαθῶν 
ὀτθείη ἂν, εἰ τὸ πρώτιστον τῶν ἀγαθῶν τὸ σώξειν 
οὐ βούλεται; ἔτι εἰ οὗ βούλεται σώςειν, οὐδὲ προ- 
v9l* τίνων Τὰρ ἂν εἴη πρόνθδια, οὐκ ὄντος τοῦ σω- 
ζο-ἐνου» τῶν γὰρ Évsxà του, ἡ πρόνοια ^ εἰ γὰρ 
trol, σῶςειν o9 βουλόμενας, ἑαυτῷ ἀντικείσεται ’ 
«το 05 οὐδὲν ἕτερόν ἐστι λέγειν, Tj ὅτι ἃ βούλεται 
οὐ Δούλεται " εἶτα el o0 προνοξῖ, οὐδὲ ἀγαθός ἐστι" 
x1: εἰ οὐχ ἀν αθὸς, µεθέξει τι τῶν ὄντων αὐτοῦ, χαὶ 


momento coniraria simul coexsistere, impossibile 
est. Quomodo autem in Deo fiet, quod ne in crea- 
turis quidem comperire est? Multis enim placet 
utrumque, et facere scilicet et curam facti gerere, 
et salvandi conservandique causa studia expromunt 
el vires. Nisi forte his etiam inferiorem Filium di- 
cunt. Quomodo demum causa bonorum dicetur, si 
pracipuum bonorum, id est salvare, nolit ? Pra:eterea 
si non vult salvare, ne providus quidem est; nam 
quibus providebit, si salvandus desit? Nam provi- 
deniia, in aliquem necessario tendit. Porro si pro- 
videt nolens salvare, ipse sibi adversabitur. Hoc 
autem nihil aliud. erit, nisi quod vult, nolle. Tum 
nisi providet, bonus non est, neque cum re qua- 


LÀ 9 - , - * » . . . 
ταύτῃ οὐδὲ αἴτιος ἔσται τῶν ὄντων ^ ἐκποδὼν ov 1, B libet. sua communicabit, adeoque ne causa quidum 


πρόνοια προνοίας 65 ἀνηρημένης, πῶς ἂν συσταίη 
τὰ ἀνθρώπεια; xa εἴ τις χτίσις ἑτέρα ἐστὶν (οὐδὲ 
130 τάξις ἓν τοῖς ὀῦτιν ἔσται, f] ἁρμονία ἢἃ συµµε- 
τρία ἀπιτεθήσετα!:), πόθεν τῶν γινοµένων ἡ εὔταχτος 
χαὶ ἀνάλογης διαδοχη, προνοίας οὐκ οὔσης; πῶς δὲ 
€ σπουδαῖο. μὲν δοξασθήἠσονται, οἱ φαῦλοι δὲ χολα» 
οθήσονται; καὶ πῶς τὰ ἁμαρτανόμενα ἐλεγχθήσεται, 
ἀποδεχθήσαται δὲ τὰ χατορθούμενας ἀργοῦσι νόμοι 
xit τὰ θεῖα δικαιωτέρια ' οἴχεται δὲ βασιλεία καὶ 
Τέεννα, ἡ μὲνδιὰ τοὺς χοηστοὺς, ἡ δὲ διὰ τοὺς πονη- 
ρὺς εὐτρεπισθεῖσα ἣ οὕτω γε οὔτε ἀγαθὸν ὀφθή- 
erat καὶ ἑπαινεθήσεται, οὔτε χαχὸν γνωσθήσεται xal 
υαταγγωσθήσεται’ σύγχυσις οὖν χαὶ ἁταξία τῷ παντί’ 
εἰ δὲ φαῖεν πρόνοιαν εἶναι, εἰ μὴ ὁ παράγων προνοεῖ, 
ἀ,άγχη ἑτέραν αἰτίᾶν αὐτῆς διλόναι, καθ) ἣν τὰ ὕντα 


προνουύμενα διεξάγεται χαὶ ταύτην ἡ ὁμοίαν 


ἐχείνῳ ἢ ἀντικειμένην ΄ xax el ὁμοία, οὐδὲ ἄλλης δεῖ ' 
t b ἀντιχειμένηι ἀναιρετικὰ δὲ ἀλλήλων τὰ ἀντι- 
εμενα, xal ἀλλήλοις µαχόµενα, πῶς τῶν ὄντων 
οτἱσεταί τι f] σωθήῄσεται; καὶ τί διοῖσει ταῦτα τῆς 
Μανιχαίω» ἁθεότητος, δύο ἀθέως εἰσηγουμένων 
ἀρχάς, εἰ δὲ xat clé καὶ βουληθεὶς οὐκ ἢδυνῆβη 
οσαι, Yi τῶν φυσικῶν-ἒξεων xaY ἐνεργειῶν ἄτονου- 
σὺν τοῦτο πέπονθε, xa ἔσται τῶν ἄλλων παθῶν 
ἐ,παθέστερον * f, ὑφ' ἑτέρου του πάντως ἀπείργοιτο, 
χαὶ τετυράννητα:, καὶ ἠττηθήσξται τὴν ἰσχὺν, καὶ 
ἔταιὁ χωλύων εὐσθενέστερός τε xal περικλεέστε- 
p^ χαχεῖνος μᾶλλον ὁμολογείσθω τὴν θείαν ἆπο- 


rerum erit, Sublata igilur providentia est. Pro- 
videntia vero sublata, quomodo res humauz cou- 
sistent? Et si forte alia creatura sit, neque  re- 
rum exsistentium ordo, neque harmonia neque 
synunetria. accedet ; uidenam rerum. ordinata el 
analoga successio, providentia sublata? Quomodo 
frugi bomines gloria donabuntur, mali autem poera 
afficientur? et peccata redarguentur, recte facta 
commendahuntur? Vanz [fient leges et divinum 
tribunal; perit regnum et gehenna, illud bonis, 
ha:c autem malis parata : neque jam bonum aliquid 
videbitur ac laudabitur, neque malum quidquam 
censebitur aut damnabitur. Confusio itaque, et 


C omníum rerum einnus. Quod si dicant esse provi- 


dentiam, utique si Creator non providet, necesse est 
aliam causam ejus providentiz assignare, a qua 
res providenter administtentur. Atque hanc causam, 
vel similem esse Creatori, vel contrariam. Si simi- 
lis est, jam altera non esi opus : sin contraria, cou- 
traria autem invicem perimunt εἰ repugnant, quo- 
modo quidquam in rerum natura subsistel aut sal- 
vabitur ? Quid porro h«c different a. Manichoruin 
aiheismo, qui duo impie invelunt principia ? Quod 
si Deus scieus et volens non potuit salvare, hoc 
quidem ei accidit vel physicarum virium et effica- 
cie impotentia, atque ita pre calerís in(irmus 
erit. Vel ab alio prorsus prohibetur, ac tyrannide 
urgetur, atque ita minor viribus erit, eLeum a quo 


ςερόµενος δόξαν, χα) τὸ βλάσρηµον ἀπεῤῥίφθω εἰς D prohibetur fortiorem atque illustriorem esse consta- 


'εφαλὰς τῶν Χρ.στοµάχων ' τὸ γὰρ uy δύνασθαι, 
€) θεοῦ * καὶ εἰργέσθω μὴ τοῦ σώζειν µόνον, ἀλλά 
ἵε καὶ τῇ; ἄλλης θεοπρεποῦς δόξης, ὅπερ alcol; 
ἱυσσεθῶς ἑσποῦύδασται. 


on. Τὰ μὲν οὖν ix τῶν ἀθέσμων λόγων αὐτῶν 
ψνόμενα, παρανοµίας καὶ ἀθεῖας πλέρη, ὡς; iv σων- 
Vip εἰπεῖν, τοιαῦτα * ἵνα μὴ τοῖς πλείοσιν ἔνδια- 
Ἰρθοντες, xal αὐτοὶ συμπαᾳ’.ανομοῦντες qatvolusDa * 
932712 1029 πχρέντες, xal πρὸς τὸ τῶν ἐμέτων αὐτῶν 
ἑηδὲς καὶ ὀφσφορον ὀυσχεραίἰνοντἒς, ἐπὶ c3,» τῶν ἄλη- 
Ίων δογμάτων εὐθύτιτα, καὶ sb v; ἀἁλτθείας φῶς 
$.1v20to £y * Gue)oyooay οὗ) xaY μεγαλορώνως κη- 


bit. Sed enim illum potius divinam obtinere maje- 
statem confiteamur, blasphemia autem in caput ho- 
stium Christi recidat, Namque impotentia in Deo 
non est. Alioquin non a salvando solum prolibebi- 
tur, sed et reliqua Deo congrua gloria, quod isti 
impie contendunt. 

78. Qux itaque ex impii$ horum sermonibus cun- 
sequuntur, nequitiz et irreligiositatis plena, com- 
pendio veluti dicta, hzc sunt; ne si diutius iis 
iumoremur, nos quoque cum ipsis peccare videa- 
mur, Ha:c igitur ja.u oimittentes, et voiitus ipsorum 
iusuavitatem molestiamque 2bominantes, ad vero- 
rum dogmatum rectituJinow — veritatisque [umen 
converiamur. Confiteisur. itaque, et magna. voce 
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predicamus, Christum suapte natura Deum et Dei A ρύσσομεν, ὅτι κατὰ φύσιν θεός ἐστιν ἀληθὼς ὀΧρισιὺς, 


Filium; q:i ad creaturarum modulum. 959 οἱ 
eximiam suam bonitatem se demisit, scieusque ct 
voleus a€ potens salvare, reapse nos salvavit, et 
diabolica fraude. eripit, nobisque divina notitiz 
donum largius est; cumque sib Dei Patris. sapien- 
Gay ual ΟΡΟ non. scit : omniu siquidem est 
crestor, mullaque ejus. creatura. extra. ejusdem 
co;mronea est. Jens eniin, inquit. Seriptura, 
sapieutia sua. lerram fundavit, p«ravit celos pru- 
dentia sua 9, Et omiiia p-orsus sapienter fecit ?*, 
Atque Di ipso sunt thesanii omnes sapienti et scien- 
ti obseonditi **. Ipse sapientiie dator, ipse omnem 
rationalem naturam scientiliea vi &ua favit sapien- 
tein, quia sapien'ize ejus arque intelligenti: τοι est 
numerus 9*, Quod $i ipsemet. ait : Omnia quacun- 
que habet Paier, mea. sunt ** ; et : Sicut. novil me 
Puter, ego quoque ipsum agnosco; ei uemo uorit 
l'atrem nisi Filius! ; qui, inquam, maxima omnium 
novit, certe nihil minorum rerum ignorabit, Nam- 
que aliter existimare ant credere, non blaspheuium 
tantummodo est, sed eiiam. impossibile. Q:i ergo 
omnia antequam flant novit, à enjusuam rei scien- 
tia excluldetur? Ergo. etia salvare, et quidem in 
primis scit, Hiuc ab omnibus, qui Deum cognoscuat, 
una voce concorditerque Servatoris nomen ei 
attribuitur. Id quippe siztifieat Jesu quoque nomen, 
quod ex rei vere. vim firmitndinemque accepit. 


xai 6:02 Yió;*: καθίχετο 05 εἰς τὸ τῶν πριτμάτων 
µέτρον. δι) ὑπερβηλὴν ἀγαθότητος, xa εἰδὼς xol 
βουλόμενος xa δυνά.κενος σώςξιν, ἔσωσεν ἡμᾶς val 
τῖς διχέολικΏς πλάνης ἑῤῥόσατο, χαὶ τῆς θεογνω» 
σίας τὸ ξῶρον ful) ἑχαοίσατο σοφία δὲ ὢν τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς, Άχιπτα ἄν τι τῶν One) ἀγνοέσεις" 
τῶν ὄντων γὰρ πάντων ποιητῆς ἐστι, xai οὐδὲν 
τῶν ὑπ αὐτοῦ πετηιτλένων, ἑχτὺς τῆς [vw 
σεως ajtou κείσεται' 'O θ2ὺς Υὰρ. φτολ, τῇ σορίᾳ 
ἐθεμιε1ίωσε τὴν γην. ἠτοίμμισε δὲ obparovc iv 
eporijcet, καὶ πάντα ἁπλῶς Ev σοφία ἐποίττε, Καὶ. 
Ἐν αὐτῷ πάντες cl θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ 
τῆς γγώσεως ἁπόκρυφοι. Καὶ αὑτής ἔστιν ὁ τς 
σογίας χο2οηγὸδς, χαὶ πᾶτα» Lovixtw τῇ σοφ»τοῷ 
δυνάµει σορίνων φύσιν, ὅτι tT; σοφίας καὶ τς 
συνέσέως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὁρ.ιθυάς» εἰ δὲ avs; 
ἐστιν ὁ λέγων. ὅτι Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατ], 
ἑμά ἐστι” χαὶ Καθὼς ὁ Πατὴρ yrrocxe! µε. κἀγὼ 
γιγώσχω αὐτὸν, χαὶ οὐδεὶς οἶδε τὸν Πατέρα si μὴ 
Ó Yióc * τὸ μεῖτον ἁπάντων εἰδὼς, σγολῇ γε ὧν τι 
τῶν ἑλαττόνων ἀγνοέσειε * τὸ vp μὴ οὕτω xat χατὰ 
ταῦτα χαὶ φρονεῖυ καὶ δ2Ξᾶνειν, πρλς τῷ ῥλασφῆμῳ 
xai τὸ ἀδύνατον ἔχει. ὁ τοίνυν πάντα εἰδὼς τὸ 
Υε.έσεως, τί ποτε ἄρα ἑἐστὶν ἔξω τῶν φάντων V 
οὐχ εἴσ-τα:; οὐχοῦν xal τὸ σώσειν καὶ πρό pi τῶν 
ἄλλων ἐπίστατα: ' ἔνθεν παρὰ πᾶτ. τοῖς θὲὺν εἰδόσιν 
συμφώνως xal ὁμορρόνως τὸ Σωτήρ ὄνομα αὐτῷ 


B 


&noxixkfpo:aw τοῦτο γὰρ χαὶ τὸ ᾿)ησοῦς δύναται, ἐκ της τῶν πραγμάτων ἀληθείας τη; δύναμυ xd 


βεθαίωσιν ὁξξάμενον. 

Quod auiem. salvare seiens, velit etiam revera 
salvare, i.| his persa leant primum. verba : Omnia 
quecunque voluit Dominus, fecit iu caelo et in terra*. 
Deinde, quia. Patris antiquam. veramque. votunta- 
lem, que salvandi est, exsecutus. est tnagni ceou- 
silii Augelus, cujus voluntas nihil a Patris voluntate 
diff-rt, imo ip-e potius. illa voluntas. est, sieut 
etiam sapientia et. virtus ct similia. Quidni enim 
νο μία ναί ei το να το fuit dicenti ; Animam meam 
a me jpso pono ; et potestatem habeo iterum sumendi 
eara ?? Dastor bouus sum, qui animam pro ovibus 
pouo *. Quomo lo. autein, nisi salvat, haud. vult 
mortem! peccatoris, sel ut couverta'ur a via sua 
prava, et vivat ?? [deo salvare volens, stil pro- 
videi, E:g» provideotia usque ad extrema, conve- 
niemter. rei unicuique,  pertuzgit, 11. demonstrat 
$ensus ipse, et couzenità nobis lex et ratiocinium, 
quo res consider aites, illaru u ordiuatiti lhavinoui- 
camque. dispositionem ecognesciius,. δη το et 
motam, unde consentanee Creatoris magnitu.linem 
hy vinis. celebramus. Quod. vero. sciens. volensque 
galvare, id. simt possit, quis est. ita furiusus aut 
menie captus, et incredulitat.s erapula mersus, οἱ 


. pon. creda:? eom ο θε auwliat : Cleisrum Πε 


sicul. sapien. ium, ita et virtutem *. Ei : Magnus Do- 
minus Moslcf, el magna virius ejus Ἱ. Et: Deus. πο: 


ὃν τον. nn; (9. 9* P^nl, cim, 94. 
Auri osi, 97. 0 Palo evi, S. 0 φαν s, 18, ttal 


9? (^6]o«e«, n. 5. 


Ότι δὲ εἰδὼς σώςΣ:ν, καὶ Boozetat σώνειν, πει” 
θέτω αὐτοὺς πρῶτον μὲν τὸ, Πάντα ὅσα ἠθέῖησεν 
ὁ Κύριος, ἑποίησεν' ἐν τῷ οὗρανῷ καὶ ἐν τῇ rir 
ἔπειτα ἐξ. ὅτι την τοῦ Πατρὺς 859159 ἁρχαίαι air 
tuis, ἢ τὸ σώζςιν ἐστὶ, πεπλἠ ρωχὲν B τς μεγάλη: 
βονλῆς Αγγελος οὗ f βουλη κατ οὐδὲν τῇ; τοῦ Tr 
t £s βιενήνοχε” μᾶ)λον δὲ αἱ τὰς ixsfvr] τοΥ χάνω ἓσ' 
τν, ὥστερ δὴ καὶ σοφία καὶ δύ.α.αι; xai τὰ apiid: 
σ.α * mig δὲ οὐ ἐκ νύτιον εἶγε τὸ cese ὁ Aur 
Tiv Μυ, ήν gov dz ἐμαυτοῦ τίθηιω. καὶ &ov- 
σίαν ἔχω xd lir. Aa6eir αὐτὴν; ὁ xonmr ὁ χα” 
A'c, ὁ τιθεὶς τὴ νυχΊν ὑτὲρ τῶν α/θὐτων 
πῶς 0i, εἰ p.d ἔσιωσεν, οὐ θέλει τὸν θάνατον 0) 
ἁ παρτω]οῦ, ὡς τὸ ἁποστρέφειν αὐτὸν ix τῆς ἐδὺ 
αὐτοῦ τῖς πουτοᾶς γαὶ ζἷν αὐτόν; Mb σώνΣιν do2- 
λόμενος, 
ἄιοι καὶ 
ἔχουσα ' παρίστησι δὲ xai ἡ οἴσθησις αὐτῆ, καὶ i 
ἔμφυτος ἐν ἡμῖν νότκο; xal λόγος, κα) ὃν τοῖς 0.50 
ἐπ.δάλλουτες χατανορόμεν τὴ» iv. αὐτοῖς eosam 
καὶ ἐναρμό,ιον τάξιν καὶ θέσιν καὶ xiv yu, $$ 0" 
ἀναλόγως τοῦ γχνεσιουργοῦ τὸ μεγαλεῖων ἀνυμνωῦντεί 
δοξάτοµεν "ὅτι δὲ εἰδὼ: καὶ θουλόμενος σώτειν xal 
δύναται, τές οὕτως ἑμμανῆς xii απ;πλτκτος, D 
ἀπιστίας µέθῃ βιδαπτισρένος, ὥστς μὴ πεἰθεθαῖ; 
ἀκούων τοῦ λέγουτος, Χριστὺν Θεοῦ iig aep Cogit: 
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D xii mxp^voil' οὐχοῦν καὶ πρόνοια i517 


τῶν ἐσχκάτων ἀνχιόγως 6EQ ἑκάστω 0 
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καὶ ueyá An ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. Καὶ, 'O θεὺς ἡμῶν ὁ 
βεὺς τοῦ σώζει. Καὶ, Κύριος κρηταιὸς καὶ δυνα- 
tóc. Ka, θεὲς τῶν δυνάμεων. Καὶ, Ιδοὺ ὁ θεὺς 
ἡμῶν μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. Καὶ, Ο,βραχίων αὐτοῦ 
μετὰ χηρείας. ἵκαὶ, Mi] οὐχ ἰσχύει ἡ χείρ µου τοῦ 
ῥύσασθαι; Καὶ, Mi] οὐκ ἱσχύω τοῦ éCeAJéac at 
ὑμᾶς; Xd, Ὁ ποιῄσας τὴν rnv ἐν τῇ ivzot 
αὐτοῦ, xal ἓν τῇ Φρονήσει αὐτοῦ ἑξέτεινε τὸν 

Ilo; οὖν σωθήσεται τὸ, Πάντα δι) αὐτοῦ ἐγένετο, 
εἰ μὴ σώνειν δύναται, εἰ γὰρ σώσνειν μὴ δύνατα:, 
οὐδὲ ποιεῖν ἐκ μὴ ὄντο: τὰ πάντα. Καὶ τὸ, Πάντα 
&' αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἑκὲ΄σθησα» ' xal αὐτός 
ἐστι πρὺ πάντων * xal πόντα ἑν avtq σιγέστηκε. 
llo; δὲ φέρει τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ. σώκφειν μὴ δυνάµενος; πῶς δέσει τὲν igyv- 
pv, καὶ διαρπάστι αὑτοῦ τὰ σκεύη: τί 0$ ὁ uaxá- 
ριος καὶ µήνος δυνάστηςς τίς οὖν ταῦτά ἐστιν, ἀλλ 
ἡ ὃν ὁ ἄνγελος μετὰ τῶν ποιμένων ἡμῖν εὐαγγελί- 
ζετα:, Οτι écéz0n ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὃς ἐστι 
χριστὸς Κύριος &£v πό.ει Δαδίδ; OD γὰρ πρέσδυς, 
οὐκ ἄγγε.Ίος, dA. αὑτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, 
ὃς καὶ οἷδε χαὶ βούλεται χαὶ δύναται σῴζειν ἡμᾶς * 
ταῦτα μὲν ἡμῖν xat ὁμολογείσθω xai πεπείσθω, γα) 
εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἐπιχρατύνεσθαι τΌχθω * πῶς 
€ οὖν, (và. τῶν. πολλῶν ἀφέμενοι λόγων μὴ πέρα 
τοῦ µέτρηυ φερώμεθα, οἱ ἀπεναντίας τῆς τῶν ἱερῶν 
ὑσγμάτων εὐθύτητος ἱστάμενοι, xaX τῆς τροσπαθείας 
τῶν περιχοσµίων τῷοἵστρῳ νυττόµενοι, ἐπὶ τὸ τραχὺ 
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ster, Deus sa'vos. [aciendi *. Et.: Dominus fortis et 
potens?. Et : Deus virtntum 19. E! : Ecce Deus noster 
cum fortitudine remt 11. Et : Brachium Domini cum 
potentia !*, Ei z Num manus uca non jyotes! eripere? 
ΕΙ : Nonne possum liberare ros 1 Ev: θιώ fecit 
terram viribus suis, qui constiuxit. orbem. sapientia 
sua, et prudeutia sua celum extendit !*. 


αὐτοῦ, ὁ κατορθώσως τὴν οἰκουμέγην ἑἓν ccylg 
οὑὕραγόν. 


Quomodo igitur sit incolume illud : Om»nia per 
ipsum facta sunt !*, nisi potest Salvare? Nam si sal- 
vare nequit, neque ex nihilo omuia lere. Et iilud: 
Qmnia yer ipsum et in ipso condita sunt. Et : J pse est 
ante omnes. Et: Omnia in ipso coustant !5, Quomodo 


p οι portat omnia. verbo. vir.utis suat *, nisi sal- 


vare potest? quomolo [ορίου acbgabit, ejusque 
vasa «iripiet ? Quis ille beatus solusque dyaasta? 
Quis, inquam, hic. est, nisi quem angelus. cum pas 
storibus nobis nuntiat : Quia natus 29 3 est liocie 
vobis Sa'vator, qui est Chrisiiis Dominus, in civitate 
Davidis '^? Non enim legatus, nom angelus, sed ipse 
Dominus salvavit nos '* ; qui et scit et vult et potest 
nos salvare. [ος nos contireasmur et credamus, et iu 
omne tempus lirma apud uos esse precemur. Qvo- 
modo ergo, ne per multa verba discurrentes extra 
debitos (ines feramur, hi sacrorum dogmatum re- 
ctitudini adversautur, et affectis erga res mundanas 
Φνιτο perciti, ad irreligiositatis asperam arduam» 
que viani. vesane se transtulerunt? Tales enim sunt 


εἲς δυσσεθείἰας xai πρόσαντες ἑξεχώμασαν; Avta vie operantinm iniqua *6; quia nisi credideritis, ne 


γὰρ αἱ ὁδοί εἰσι τῶν c'vrceAoUrtwr τὰ ἄνομα * ὅτι, 
Ἐὰν μὴ κιστεύσητε, οὐδὲ μὴ cvrnts γέγρα- 
εται * διά τοι τοῦτο xal αὐτοὶ μὴ πιστεύσαντες, οὗ 
συνῖ;χαν τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν δύναμιν, 
χαὶ ὅτι ᾽Εγγύς σου τὺ ῥὴμά ἐστι τῆς πἰστεως, 
ἐν τῷ στόµατἰ σου xal ἑν τῇ καρδίᾳ σου" οὐκ 
ἱδουλήθτησαν * ἀλλ' Ἔδξωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς πγευµα 
χαταγύξεως, ὀρρθαΊ μοὺς τοῦ μὴ β.ὶέπειν, καὶ 
ὧτα τοῦ μὴ ἀχούειν. Ad) οὐκ ἐπέγνωσαν ὅτι χωρὶς 
πίστεως ἀδύνατον εὐχρεστῆσαι θεῷ. Πιστεῦσαι 
Τὰρ δεῖ εὐν προσερχόµενον θεῷ ὅτι ἔστι, xal τοῖς 
ἑζητοῦσιν abtór µισθαποδότης }ένεται. 

οὗ. "Ecc: τοίνυν πίσεις, Φφησὶν, ἑλπιζομένων 
ὑπόστασις, πραγμάτων ἔ.ε;χος οὗ β.επομένων"' 
ἀλλ ὅσοι μὲν Πνεύματι θεοῦ ἠγμένοι, ἑρηρεισμένον 
τεχαὶ βεθηχότα τὸν νοῦν mob; πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρί- 
Cv ἔχοντες, ἆθλον ὥσπερ ἀριστεῖον εὐγνωμοσύνης 
τὴν πίστιν δεχόµενοι, Πίστεει voovoi κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ éx «αιομά- 
vur τὰ βΛεπόµεγα Ἰεγονέναι, καθὰ τῷ µυστ- 
εγωγῷ ΄ τῶν τοιούτων δοχεῖ. Πίστει γὰρ, efpnxev, 
᾿Α6έλ παρὰ θ:ῷ δίχαιος ἁμαρτυρήθη, οἵ τε περὶ 
Νῶε xai ᾿Αόραὰμ xai Μωσέα ' xai μετ ἐχείνους 
ϱἱ xav' ἑχείνους ἅγιοι, ταύτῃ τῷ Θεῷ εὐηρέστησαν * 
ὃν οἳ μὲν βασιλείας χατηγω»ίσαντο, ἐπαγγελιῶν τα 

*P.al. νι, 91. Ὁ Pssl. xxi, 8. 1* ibid. 10. 
" Jerem. x , 19. !* Joan. 1. 5. 
"prav, 3, 49 sec. LXX. ?! Isa. vit, 9. 
" Hebe. xi, 6. ?* Hebr. xi, 1... ?* ibid. 9. 


7! σαι, xL , 10. 
16 Culoss. 1, 16, 17. 
** Deut, xxx, 14; Ron, x, 8. 


intelligetis **ÀÀoiidem, preut scriptum est. Propterea 
et bi quia nou. credíderunt, mysterii Christi. virtu- 
tem non intellexerunt, Et quia Prope est tibi verbum 
fidei, in ore luo et in corde (uo **. Sed nolue- 
runt. Porro dedit illis Dominus spiritum compun- 
clionis, oculos ut non videant ,. et aures ul non 
audiant **. Ideo non cognoverunt, impossibile esse 
sine fide placere Deo. Credere enim. oportet. acce- 
dentum ad Deum, quia est, et quod inquirentibus se 
remunerator sii **, 


19. Est itaque fides, inquit Scriptura, speranda- 
rum substantia rerum, argumenium non apparet - 


D (ium **. Sed quicunque Spiritu Dei acti, firmamquo 


et s'abilem ad omue opus optimum taeutem haben- 
tes, agonale veluti bonae voluntatis premium fidem 
habentes, Fide intelligunt aptata esse smcula verbo 
Dei, ut ex invisibilibus visibilia fierent **; sicut harum 
rerum magistro videtur. Fide enim, inquit, "Abel 
Dei testimonio justus fuit, itemque Noe et Abrahis- 
mus et Moyses; et post illos alii eque sancti eadem 
hae fide Deo placuerunt ; quorum alil regna expu- 
gnaverunt, promíssa sunt adepti, et igni, feris bcl- 
lisque superiores evaserunt. Alii lapidath— sunt, 


13 Ps4l, zxxxvir, 11. ἵνα, 0,9. 
Luc. u, 40. 19? Isa. Lxiit, 9. 
? |sa, vi, 9; lioc, ΣΙ, δε 


?. Ες, à 2. 
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fi;gellati, et per omne asperitatum experimentum A ἐπέτυχον, πνρός τε χαὶ θηρῶν xa πολέμων χρεῖ-- 


traducti, invicti manserunt, (innique in fide comperti 
st. Porro neque promissa retulissent neque ju- 
stiti:e testimonium habaissent, nisi credidissent 4). 
Fide mare dividitur, sol sistitur, flumen suspendi- 
iur, maenia sponte corruunt, et quidquid aliud fide 
audimus recte effectum. Qui vero in coutrarium 
transversi, et in infidelitatis lubricum — abdueti, 
longe a sanctitate depulsi, et ab hujus perfectione 
prorsus dévii sunt, hi tanquam parvuli fluctuant, εἰ 
omni vento dociriue circumferuntur, in nequitia 
hominum, in astutia ad circumventionem erroris, in 
vanitale sensus sui ambulantes, teuebris obscuratum 
habentes intellectum, et alienati a vita Dei, per igno- 
ranliam que esi in. illis, propter cecitatem | cordis 
ipsorum **. Quamobrem neque ad (kei unitatem 
pervenerunt agnitionis Filii Dei, more illorum in- 
credulorua) mente et animi babitu, quibus juravit 
Deus uon esse ingressuros in requiem ejus ** pro- 
pler suam. inccedulitatem. Merito itaque a Serva- 
toris discipulo damnabuntur ceu duplices animo, 
inconstautes in omnibus viis suis ; procellz maris 
similes ventis agitati el convulsi **, Quibus etiam 
semet affligere et lugere ac plorare mandavit, 
risumque iu luctum, et gaudium in tristitiam coa- 
vericre ?!, Sed tamen haud propter istorum infide- 
litatein atque. impietatem (ides noslra reprebeude- 
tur, neque propterea sacre Scriptura deserendz 
sunt, 


B 


τους ὤφθησαν * ol δὲ λιθαζόμενοι καὶ µαστιζόµεν»:, 
xaX διὰ πάσης τῶν δυσχερῶν πείρας ἀχθέντες, ἀν- 
άλωτοι διέµειναν, χαὶ ἑδραῖοι περὶ τὴν πίστιν ἐδεί» 
χθησαν * χαὶ ταῦτα, οὐδὲ χομισάμενοι τὴν ἑπαγγελία», 
οὐκ ἂν διχαιωθέντες f) µαρτυρηθέντες, el. μὴ ἐπί- 
στευσαν ᾽ ταύτῃ θάλασσα τέµνεται, fto; ἵστατα:, 
ποταμὸς ἀναχόπτεται, xal τείχη αὐτόματα χατλ- 
σείεται, 02a τε ἄλλα διὰ πίστεως ἀχούομεν χατοο- 
θούμµενα * οἱ δέ γε τῷ τοῦ .ἐναντίου περ.ελχύµενο:, 
καὶ εἰς ἀπιστίας χατασυρέντες ὕλισθον, μαχράν τε 
ἁγιωσύνης ἀπεληλαμένοι, xal τῆς ἓν ταύ:-η t 
λειότητος ὁλοτρόπως διηµαρτηχότες, Ὡς γήπιει 
χ.ἰυδωνίζονται, καὶ ἀνγέμῳ πανγτὶ περιφέ/ογίαι, 
ἐν τῇ χυέείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουργέᾳ, 
πρὺς τὴν μεθοδείαν τῆς sAárnc, ἐν µαταιέτττι 
toD νοὺς αὐτῶν περιπατοῦντες, ἐσκετισ έ- 
vot τὴν διάγοιαν, καὶ ἁπη.ὶ.οτριωμέγοι της 
Σόξης τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγγοιαι τὴν οὗσαν ἐν 
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδ.ας αὐτῶν. 
Διὸ οὐδὲ ei; τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως χατηντήκα»:. 
τῆς ἐπιγνώσέως τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xav ἐχείνους 
τοὺς ἀπειθήσαντας τὴν Ὑνώμτν ὄντες xol τὴν διά: 
θεσιν' οἷς ὤμοσεν ὁ θεὺς, μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὸν 
χατἀάπαυσιν αὑτοῦ διὰ τὸν ἀπείθειαν αὐτῶν Ge 
χχίως δ᾽ οὖν παρὰ τῷ τοῦ Σωτήρος κχαταγνωσθή- 
σονται μαθητῇ δίφνχοι xaY ἁκατάστατοι iv πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν * χλύδωνι ἑοικότες θαλάσσης ἀνὲ- 
Μιζομένῳ χαὶ ῥιπιξομένῳ * οἷς 65 καὶ ταλαιπωρεῖ- 


οθαι χαὶ πενθεῖν καὶ χλα[ειν πρθστέταχε, καὶ tbv γέλωτα µεταστραφῄήσεσθαι cl; πένθος, xal «kv yap 
εἰς χατήφειαν ' à))' οὐ παρὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν xal ἀσέδεια» fj καθ) ἡμᾶς μωμηθήσεται πίστις, οὐδὲ 


παρὰ τοῦτο αἱ ἱερογραφίαι φευχτέαι. 


'80. Sed quia Scripturas sacrosanctae suut, ei &dcs ϱ 


nostra recta atque. irreprebensibulis, isti autem ad 
veritatis lumen. respicere $gre queunt, ceu oculis 
laesi ad radiorum splendores, et atribus l350rantes 
3d sonores ac strepitus. semper moleste se habent, 
propterea damnati sunt et 3 Christianorum numero 
exclusi et alieni, $54 Sed age horum infidelitas 
clarius adhuc ostendatur, studio nostro 3€ ΘΘΓΗΙΟΙΙΟ 
ex auctoritate prolata oraculorum apostoli cousar- 
cinato. Nom qui omnibus omnia factus est, dum 
fidelium vitam ordinat, sicut alia omnia quacuuque 
vitam salutemque suppeditant adhibui, ita etim 
ex ciborum usu. similitudinem swmneuns, mores illo- 
rum aique instituta complanat ; quominus his 
absurde utentes, in malum exitum vergant, cuim 
hac imperfectioribus, fideque recenver i.abutis 
evangelica, seandalorum occasio. fiunt, wnude. lr 
pereant propter quos Christus moris. €5t ; atque 
adliuc iufirmioribus impedimento forent. ad perfe- 
cionem, mentemque coran nondum satis puritica- 
iam prorsus ostenderent. Quod quidem in ii& usu- 
veniebat qui de circumcisione crediderant, a$qnue at.- 
huc ciborum distinctionem, Mosaicorum imetitutorum 
:dumei quodammodo observabant. Ait igitur : Scio 
et confido in Domino Jesu, nihil esse inquinatum per 


ΣτΠ ους. xi, 40. 


’ 


1. Ephes.1v,14,17,18.. ** Psal. xciv, 11. 


π᾿. CAXM ἐπειδη ἱεραί τὲ cis. καὶ ἅγιαι, xxl] 
πίστις ἡμῶν ὁρθὴ xal ἁμώμητος, αὐτοὶ ὃξ πρὸς τὸ 
φῶς της ἀλπθείας ἀναθλέψαι χαλεπαίνουσι, x1fazt? 
οἱ τὰς ὄψεις λελωδημένοι πρὸς τὰ λαμπρὰ τὸν 
ἀπαυγασάτων, xal ol την àxorv χεχακωμένοι πρό 
τοὺς Έχους καὶ τοὺς Ψόφους ἀεὶ δυσχεραΐνουσι, ii 
τοῦτο χατάχριτοι καὶ τῆς Χρ.στιχνῶν μοίρας ἕκτπτω- 
τοι xai ἀλλότριοι * δεκνύσθω δὲ τὰ τῆς ἀπιστίας 
αὐτῶν σαφέἑστερον, µεταχειριςομένοις ἐμῖν, τὸν 14- 
γον πάλιν EX τῆς τῶν ἀποστολ.χῶν λογίων συμέΣλ- 
λουσι παραθέσεως ᾽ ὁ γάρ τοι τοῖς πᾶσ. πάντα γινό- 
µενοφ, τὸν τῶν πιστών ῥυθμίσων βίον, χσάτερ 
τἆλλα πάντα ὅσα πρόξενα ζωῖς καὶ σωττοίας ἐχό- 
μενα εἰσηγήσατο, οὕτω 05) xàx τῆς τῶν ἑδωδίμων 
χρήσεως, συµθιθάτων ἑξομαλίζει αὑτῶν τὰ τε 107 
xaX τὸν τρόπον * ὡς τό γε μὴ εἰς δέον χρῖσθαι, ze 
χαχοῦ πέρας Ίχειν, Ἠνίχα ταῦτα τοῖς μὲν τελεωτέ- 
ροις γαλ ἁρτίως πρὸς τὴν πίστιν διαχειµένοις τω 
εὐαγγελιχὴν, σκανδάλων γίγνοιτο ἀφορμῆ, ày Y 
ἀπύλλυσθαι µέλλοιε» οἱ δι οὓς Xptosb; ἀπέθαν: ᾿ 
τοῖς δὲ περὶ ταύτην ἀσθενεστέροις, ἐμποδὼν ἱσταί 9 
πρὸς τὴν τελειότητα, καὶ τοῦ μὴ χεχαθάρθαι τὸν 
λογισμὸν σαφὴς ἔνδειξις 7 ἃ ὃ) συνέδα!νε τηνχαντα 
τοῖς ix περιτομῆς πεπιστευχόσι, χαὶ ἔτι τερὶ τὰ 
βρώματα ἐχτῶν Μωσαϊκῶν ὁρμωμένοις θεσπισµάτω, 


9 Jac.1,6-8.. δἱ Jae. v, lH. 
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παρατεττβημένως πως διακεῖσθαι. φησὶ τοίνυν" A ipsum, nisi. ei qui exiatimat qaid iuquinatum ese, 


016a καὶ πέπεισµαι dv. Kvplo Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν 
xorév δι αὐτὸ, εἰ uif). τῷ Aoydlonérg τι κοιν ὑν' 
εἶναι, ἐχείνῳ κοινόν. "Q6: δέ τω; ἔχειν, εὖ ἐξεπί- 
στατο καὶ τὸ εὐαγγελιχὸν λόγιον τὸ φάσνκον ' "Ort 
οὗ τὰ εἰσερχόμενα εἷς τὸ στόμα κοιγοῖ τὸν ár- 
θρωπον». Ἐῶμεν λέγειν τὰ νῦν ἃ τῷ θεσπεσῳ 
ἐκκαλύπτεται Πέτρῳ, ὁπηνίκα τἐσσαρσιν ἑξημμέ- 
vy ἄχροις χαθιεµένην ἄνωθεν τὴν ὀθόντν τεθέαται, 
οωνῆς αὐτῷ ἑκπεποιημένης, ἀναστάντα xaY θύσαντα 
φαγεῖν τῶν ἐν abt] * xal τὸν ἁποφέσαντα, ἐπεὶ ἐδό- 
χει οἱ ἀχάθαρτα εἶναι, xai τῷ ἀσυνήθει ἀπῄήχθετο, 
χεχρηµατίσθαι πάλιν, μηδὲν τούτων χοινοῦν, ἃ θεὸς 
ῥιεκάθᾳρεν. 

Ἐκ τῆς οὖν τούτων παραξέσεως, σχοπείτω τις 
ὅποι αὐτοῖς ἀχαθαρσίας xol μώμου τὰ τοῦ κεχιθδη- 
λευµένου αὐτῶν δόγματος ἐγ φέρεται ' el γὰρ τὰ μὲν 
123105; εἴσω χωροῦντα, χαὶ διὰ τῶν ix. φύσεως δια- 
πεπ)ασμένων ταῖς ἀποχριτικαῖς δυνάµεσιν ἐχχω- 
ῥοῦντα xa ἐχκρινόμενα πόρων, οὐχ ἄν τις τῶν ἱερῶν 
ῥιδαγμάτων ἐν µεθέξει γενόμενος, καὶ τῆς τῶν ἆλη: 
ῥῶν χατλλήψεως οὐὖκ ἡμοιρηχκὼς, xowà οὔτε μὴν 
ἀχάθαρτα ληγίσαιτο, τό γε Ίχον ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν 
φύσει’ χεχοίνωται δὲ μᾶλλον xal µεμόλυνται τὴν φυ- 
hv, 6 χοινόν τι τῶν εἰς βρῶσιν ἡμῖν παρὰ Θεοῦ 
ἐφειμένων οἱόμενος, τὸ ἀδρανὲς ἐθελοντὴς νενοσηκὼς 
τῆς πίστεω;, xal χωλεύων περὶ τὴν τῖς ἀληθείας 
εὗρεσιν, ἀπὸ τοῦ διεφευσµέν ην τὴν περὶ αὐτῶν δό- 
ξαν ἔχειν, xal εἰς διαχρίσεις ἴεσθαι ' ἃ τὸν τύπον 
τοῦ Κυριαχοῦ σώματος ἡμῖν ἑμφανίξει χαὶ τὸ 
ἀπείχασμα, χαὶ slo μνήμην ἄγει «Ὡς θείας xol σω- 
τρίον αὐτοῦ σαρχώσεως, ct τις χοινὰ ἠγήσαιτο, 
πῶς οὐ χοινωθῄῆσεται χαὶ βεθηλωθήσεται τὴν φυχὴν 
xi τὸ oua, ἑξάγιστός τε xal ἀχάθαρτος ἑντεῦθεν 
xpnua-lastev, οὐδὲ Ev [ot τοῖς εἰρημένοις ταῦτα τι- 
6:6, ἁλλ᾽ kv χείρονι πολλῷ µοίρᾳ ποιούµενος; εἶτα 
t: τις τοῖς χεχρηµένοις ἑχείνοις μολυσμοῦ τινος f| 
ἀχαθαρσίας πρόστρ:µμµα οἵσειν τολµήσειεν, αὐτῷ 
ἐπιγράφειε τῷ Κτίσαντ, xal πρὸς Όπαρξιν ἐκ μὴ 
ὄντος παρενεγχόντι ἀναθεὶς τὰ µωμήματα * ὁ «ot; 
προσεοιχύσιν αὐτῷ τῷ Δημιουργῷ τῶν ἁπάντων, 
καθ) ὃ πέφηνεν ἄνθρωπος καθ) ἡμᾶς, ἱεροῖς xai 
εόλμαν xal τὴν ὕθριν προστρίφαιτο, οὐχ ἄδηλον 

Ὅτε' τοίνυν οἱ ΆΔερὶ τὰ βρώματα διεσφαλμένη»ν 
τὴν γνώμην χεχκτηµένοι, οὐχ ἔδω μώμου xal αἶτια- 
µάτων Χχείσονται, οἱ περὶ τὸ χεφάλαιον αὐτὸ τῆς 
πίστεως προσχρούοντες θεῷ, τί μὴ οὐχὶ τῶν δεινῶν 
τείτονται; οὐχοῦν τὰ μὲν ἅγια, χαθὰ πρέπει, πάσης 
tpfe παρὰ τῶν εὐσεδούντων εἰχότως ἀξδιωθήσοντας 
€ δὲ ἀνοήτως περὶ ταῦτα σχάζοντες, ἑναγεῖς xal 
ἀχάθαρτοι &v δίχῃ. νοµισθῄσονται, χοινοῦντες ἃ ὁ 
θεὺς ἑδόξασε, xaX ἀπεναντίας τῶν ἁἀποστολιχῶν 
ὑγμάτων ἐρχόμενοι * γαὶ ὁ μὲν διαχρινόµένος, ààv 
Φ4ΥΠ. καταχέχριται ΄ διότι μετὰ διακρίσεως προσ- 
ερχόμενος, πῶς οὐκ ἂν ἀπίστου χείρων λογισθείη ; 
εἶτα, πᾶν τὸ μὴ ix πίστεως, ἁμαρτία iori, καὶ 
τον μὲν βρωµάτων εἴνεχεν ' ὅτι οὗ παρὰ τὴν τοῦ 


i*Rom τιν, 14. 25 Matth, xv, 11. 


illi inquinatum. est ?*. Sic autem rem se babere, 
egregie nos docet evangelicum quoque oraculum 
dicens : Quod non que intranl per os coinquinant 
hominem 135. Mittamus nune dicere qux divo l'etro 
àunt revelata, eum quatuor. suspensum angulis 
demissum ad se vidit linteum, voce simul asso- 
nante, ut surgens. occideret οἱ manducaret quae ihi 
erant, Eoque renmuente, quia illa videbantur ini- 
munda, et ab insueto cibo ipse abherrebat ; denuo 
oraculum respondisse, nihil lorum esse inquíina- 
tum quai Deus purificaverat **. 


His prolatis auctoritatibus, consideret unusqnis- 


B que quonam immuntditize et prebri, dogima ipsorum 


adulterinum provelatur. Nam si qua in. ventrem 
inferuntur, et deinde per fabrieatos a tiatura secer- 
nhendo idoneos, excunt secerpunturque meatus, 
nemo sacris doctrinis imbutus, et veritatis non 
ignarus, inquinata et iin.unda. existimabit, quod 
ad ipsorum naturam attinet ; sel ejus inquinatur 
potius et feedatur anima, qui aliquid inquinatum 
esse pulat nobis a Dco permissorum, voluntaría 
scilicet (dei liborans infirmitate, et in veritate 
vestiganda claudicene, propterea quod falsum gerit 
de lis opinionem, et ciborum distinetione distra- 
hitur. Jam vero qwe Dominiei corporis imaginem 
nobis exhibent, atque in memoriam divinz saluta- 
risque ejus incarnationis inducunt, ea si quis 


C inquinata putet, quidni ipse inquinabitur ac sor- ΄ 


didabitur anima et corpose, impurusque et piacula- 
ris hiuc flet, qui ne parem quidem, ac dictis cibis, 
honorem attribuit, cd multo pejore loco ponit? 
Deinde, si quis illorum usui inquinzmentum aliquod 
aut impuritatem attribvere audeat, ipsi id imputa- 
bit. Creatori, et ei qui ex nihilo res eduxit probrum 
faciet; Certe qui cengruas Creatori omnium, qua- 
tenus homo spud nos apparuit, sacras et iuculpatas 
imagines ledit, quanto se audacize et injuriz cri- 
mine obstringat, haud est ambiguum, —— 

ἁμωμήτοις μορφώμασι προσπταίων, ὅποι ποτὲ «tv 


εἴη. 


Si ergo qui erroneam cirea escas opintounem 


D gerunt, haud probro et culpa carent, isti qui iu 


fidei summa Deum laedunt, quid non. patientur ma- 
lorum ? Superest itaqne ut res sancta, prout decet, 
omni lonore a piis hominibus jure meritoque 
habeantur. Qui vero stulte in his claudicant, pro- 
fani impurique vicissim reputabuntur, quia inqui- 
nant quz Deus glorificavit, et apostolicis adversantur 
dogmatibus, Et qui discernit quidem, manducat ta- 
men, damnatur, qnia cum discretionis conscientia at- 
tingens, quidni infldeli deterior habeatur? Deinde, 


. quidquid ex fide non est, peecatum est ; et quod qui- 


dem ad eseas attinet, non rei mauducate 955 ην. 
tura, sed manducantis illiberalitas, et fidei defectus 


9^ Act, x, 11 seq. 


201 


S. NICEPHORI PATRIARCHJE CP. 


GUR 


sestimatur. Niliil ab universali Creatore productum A ἐδηδεσμένου φύσιν, ἀλλ ἔτι τοῦ ἐδηδοχότος τὸ ἀν- 


fuit, quod omni laude non sit dignum, μή eos certe 
qui sanam rectamque de rebus senten^iam habent. 
Πρίν iuquinatum aliquid 4 Deo factuin, existimare, 
stolidissimum est, si quidem omnia Lona valde que 
ab eo creata sunt. Quod vero ad dogmata attiuet, haud 
certe ex evingelic:e. doctrinae consideratione, quie 
irrepreheusibilis est οἱ saera ac divina, sed ex 
horum vecordiuim stultitia et contumacia, ineredu- 
litatis crimen cognoscitur. Quoniam. itaque haud 
cum fide ad sacra accedunt, peccant, et contamina- 
tum existimant, quod. sanctum. est, iMcoque ct 
idolothyti appellari: queunt, quia inter. sanctum εἰ 
profanum. distinguece. nesciunt. Nou ergo. propter 
irreligiosorum. incredulitstem: repudiandie supt sa- 
cri icones. [sti autein fidem quidem infidelem in- 
veliant$ 10s talem certe usque ad presentea diem 
nescimus. Quinti vero. dogmata escis antistant, 
tanta. erit io alterutra re peccantium. damnationis 
diversitas. Ergo abiieati. merito sunt et divinis 


rebus exclusi; quia quod. utile est cognoscere no- 


luerunt, et Dei liostes reputabuntur. 


D 


ελεύθερου καὶ περὶ τΏν πίστιν ἀδόκιμον δοχιµάςεται’ 
οὐδὲν Υὰρ παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων καρῖκτα!, 
ὃ µη τοῦ παντὺς ἔπαί[νου ἐστὶν ἅξιαν, παρά γε τῶν 
ἁπλανῆ xai εὐθυτάτην περὶ τὰ ὄντα χεκττµένων 
την διἀληψιν τὸ γοῦν βἐθηλόν τι τῶν παρ abt v 
Υεγτενηµένων ο-εσθαι, ἁπόπληχτον χομιδᾷ, εἶπε 
πάντα χαλὰ λίαν τὰ map! αὑτῷ δεδη αιουργτ1ἑ-α 
ὅσον δὲ δυγµάτων χάρ.ν, ὅτι οὐ παρὰ τὴν ἱστορίαν 
τῆς εὐαγγξλικῆς διδασκαλίας (αθἐθτλος γὰρ ἐστι καν 
ἱερὰ xai ἔνθεος) , ἀλλὰ παοὰ τὴν τῶν ἀνοτταινόντων 
ἁλογίαν xai ἀπείθειαν. τὸ ἐκ της ἁπ'.ττίζς ἁμάλ- 
τηµα χαθορᾶτα:' ἐπεὶ οὖν οὐκ ix πίστεως τοῖς 
ἱεροῖς προσίασιν, fjuapzov, κοινόν τε τὸ ἅν ον £19 
Υΐσαντο, ταύτῃ τοι χαὶ uá)a προττιχόντως tiui 
θύται ἂν αὐτοὶ καλοῖντο, &vX µέτον ἁγίου xal B:6 
λου διακρῖναι οὐχ of,l τε qivóusvot* οὐχ ἄρι ὧν 
διὰ τὴν τῶν δυσσεβῶν ἀπιστίαν παραιτητέχι oi ig 
τυπία.. πίστιν δὲ ἄπιστον αὐτοὶ εἰσηγείζθωσαν * 

fusi; γὰρ µέχρι xat σήμερον οὐκ (spsv* ὁπόσον & 
ἐν τοῖς δγµασι καὶ βρώμασι τὸ) διτλλαγμένον, sut 
οὔτον δήπου xal τῶν περὶ ταῦτα ἁμαρτανόντων, 


M) 
D 


να 


τὺ δ.άφοριν τῆς πατακρίσεως * ἐγχήρύυχτοι οὖν εἰχότως xal τῶν θείων ἑχπεπτωχότες, ὡς τὸ συνοῖσον συν» 
(δεῖν οὐκ ἐθελήῆσαντες, xal 0εοστυγεῖν λογισθήσονται. 


81. Undique. igisur demonstratum est, quod hi 
stulütie sum rudilausque causa. in(ideles sunt, im- 
probaque meute et profana praediti, quodque longe 
a Christianorum pietate absunt, et in. congregatio- 
nem Dowini utpole corde incircumcisi non intro- 
ibunt. Scilicet contra oinnia impudenter audentes, 
et vream frontem statuentes, corque incredulum 
predurumque oppouentes, hostes Christiauorum 
effecti, traditis superne tum scripto tum sine scri- 
puo, decretis ac mysteriis, audacter el omni cum 
vecordia resistentes, alque omuium ad pietatem 
couducentium contemptorca semet ostendentes. Non 
enim eos evangelicum, nou apostolicum, non pro- 
Ρἰιθι oraculum convicit; non iis reverentiam 
incutiuut Patri et. Ecclesi. magistrorum senten- 
είς non aliud quodlibet a Spiritu proveniens ma- 
gisterium emendavit, nou. Patrum seu spiritalium 
seu carualium admonitiones mitigaruut, non ipso- 
rum multitudo sacrorum templorom ubíque terra- 
rum diffusa, antiquitate et sanctitate nobilium , non 
sacrorum vasorum iuenarrabilis numerus et inscru- 
tabilis, qua sacris hujusmodi figuris decore ornen- 
tur, non zdificantium aut possessorum tum fides, 
tum erga. Deum amor, vel offerentium. studium 
permovit; qua: omnia cunctorum obiutui exposita 
et patentia, vocem quodammodo claram disertam- 
que emittunt Christi celebrantia. humanationis ma- 
ρούμι veueraudumque iuysterium, amorisque erga 
enu et fidel sedulitateim atque fervorem. Quod vero 
prie exteris mirum est,nulla eos temporis prolixitas, 
siuibil aliud, perinovit ; a quo tamep onmia viui ac- 
cipere ae stabiliri, natora. comparatum est, Nam 
ocüngeutorum jam aunorum tempus pr:eteriit , «e 
Quo liec. tradita eunt. et. invalucrunt, quidquid hi 
bequam homines impie insaniaut. 


D 


πα’. Δέδειχται οὖν διὰ πάντων, ὡς ἐξ ἁλογίας xai 
ἁμαθίας ἄπιστοί c£ clot, καὶ τὸν νοῦν ἁδόχιμοι zai 
ψὰβηλωμένοι τυγχάνουαι, xat πόῤῥω τῆς Χριστιανῶν 
θεοσεδείας αὐχίνονται, καὶ ὡς ἀπερίτμητοι τῇ χαρ- 
δίᾳ εἰς συναγωγὴν Κυρίου ox εἰσελεύσονται * mol 
πάντα γὰρ ἀπαναισχυντοῦντες » χαὶ τὸ µέτωπον 
χαλκοῦν θέµενοι , xal τὴν χαρδίᾳν ἀπειθῆ xat ἁτε. 
ράμονα τάξαντες, πολέμιοι Χριστιανοῖς χατέστησαν, 
τοῖς ἄνωθεν παραδεδοµένοις xai ἐγγράφως xi 
ἀνράφως τεθεῖσι θεσμοῖς xal µυστηρίοις ἐν αὐτας 
αὑθαδείᾳ xaX ἀπονοία πάσῃ μαχόμενοι , xal πάντων 
ὑπερόπται τῶν εἰς εὐσέδειαν ἠχόντων δειχνύµενοι 
οὗ γὰρ εὐαγγελικὸν , οὐχ ἁποδτολιχὸν, οὗ προφητι- 
xiv αὐτοὺς πέπειχξ λόγιον, οὗ τὰ δόγματα τῶν Ila- 
τέρων xat διδᾳσχάλων τῆς Ἐκκλησίας αὐτοὺς ὃ:ὅυ5” 
ὠπηχεν, οὐδ' ὁτιοῦν ἄλλο τῶν τοῦ Πν:ύματος δι» 
δαιγµάτων προϊν νενουθέτηχεν, οὗ Πατέρων Ώνευ- 
ματ'κὠν καὶ azpx:xov παραίνεσις χατεμάλαζτν, οὐκ 
αὐτῶν τῶν θείων ναῶν fj πληθὺς ἁτανταχοῦ qi 
ὑπερηπλωμένη xal ἀρχαιότητι χαὶ ἁγιότητ: ἐπιπρί- 
τουσα, οὗ τῶν ἱερῶν σχευῶν τὸ εἰς mato; ἄφατον 
xat ἀνεξερεύνητον ταῖς ἱερομορφίαις ταύταις ἔχπρε- 
πῶ; ἑγχαλλωπιζόμενον, οὗ τῶν δειµαμένων 1) xir- 
σαµένων τε πίστις καὶ ὁ πρὸς θεὸν πόθος, xai τῶν 
προσε νηνοχότων χατῄῇρεσεν fj σπουδη, ἅπερ ἅπαντα 
ὑπ' ὕψιν πάντων προχείµενά τε xaY προφαινόμε"., 
μονονουγὶ φωνὴν ἀφιᾶσι τρανῶς xal διαῤῥίδην xt. 
ρύσσαντα τῆς Χριστοῦ οἰχονομίχς τὸ μέγα τε xol 
σεδάσµ.ον µυστέριον, xal τῆς εἰς αὑτὺν ἀγάπης χαὶ 
πίστεως τὸ σπουδαῖον xaV Üspyóv* ὃ δὲ «ics 
μάλιστα θαᾳυμάδειν ἄξιον, ὡς τοῦ χρόνου τὸ Eznpys 
αὐτοὺς, εὶ μὴ τι ἅλλο, οὗ κατῖπ πληξεν, ᾧ πάντα Xpi 
τύνδται καὶ ἰσχὺν λαμθά»ει) εὑρίσκετα: φύσεως τιν 
γὰρ ὀχταχοσιετηρίία vov πο ων 55, zapaxol αρ" 
ελαύνει ὁ χρόνος, ἐξ οὗ ταῦτα xal παραδέ-οται χαὶ 
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expàiznxs, καὶ τὸ χρᾶτος ἔχει µέχρι τῆς τοῦδε τοῦ παντὸς mapavásste* xiy ἐχθέσμω; ix αὐτοῖς ἐτι- 


μαΐνωνται οἱ παράνομοι. 


πβ. "Apa γὰρ οὗ σαφὴς ταῦτα μανία καὶ ἐμπλη- A 82. Nonae, inquam, bic est uianilesta ürsunia οἱ 


t2; τί γὰρ φῄσουσι περὶ τῶν ἤδη προθεθιωκότων, 

ἐνθένδε τε ἀποιχομένων; ἀρά γε πάντες εἰδωλολά- 
τραι γεγόνασι, xat τῆς σωτηρίας τέλεον ἀποπεπτώ- 
χασι; πῶς οὖν ἀληθεύσει Χριστὸς παρ) αὐτοῖς ἡ 
ἀλήθεια: f) πῶς αὐτῷ πεισθεῖεν εἰρηχότι, Πο..λαὶ 
μογαὶ παρὰ τῷ Πατρί; fov πολλαὶ ἀξιωμάτων 
διανομαὶ f| διαφοραί * ὡς γὰρ πολλαὶ βίων αἱρέσεις, 
οὕτω xal τῶν βεβιωµένων ἑκάστῳ d ἀντίδισις, 
ἀξίαις ταῖς ἁμοιθαῖς ἐπιμετρουμένη παρὰ τοῦ ἑἐξ- 
ερευνῶντος ταῦτα, Xal τὰ xas' ἁξίαν ἅπασιν ἐπινέ- 
pov:og* καὶ πολλὰς ἂν σχοίη xai διαφόρους τὰς 
ἀπηχλτρώσεις χατὰ τὴν µέλλουσαν µαχκαριότητα * 
ἑλλ' ἴσως χαὶ ταῦτα οἱ πάντα ἄπιστοι ὡς λῆρον 
ἀποπεμφάμενοι διαγράφονται: πῶς γὰρ oi γε εἰς 
αὐτὸ τοῦ αἰῶνος τὸ ἔσχατον, xal οἷον τὸ τέρμα 
ἔχηντες τὸ τοῦ βίου, παρὰ πολὺ τῶν προειλη- 
φύτων ἐλαττονούμενοι, τὴν ἀπείρονα τῶν μονῶν 
ἐκείνων πλτθὺν ἀποπλήσουσι; ποῦ τὰ ἆθλα τῶν 
ἤδη ἐπὶ εὐσεθείᾳ μέχρις αἵματος διηγῳνισμένων 
ἐκνεμηθήσεται xal οἱ στέφανοι; οἶμαι xal Ἰου- 
δαίων γε αὐτῶν παῖδες, μέγα Em αὐτοῖς ἐπιχαγχά- 
σουσι χαὶ γελᾶσονται, καὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν οἱ ἀχούοι- 
τες’ ἅπαντες Υὰρ τὴν ἑαυτῶν θρησκείαν κρατύνειν 
σπυδάζουσι, κατὰ τὸ γεγραμμένον * El. dAAd£ov- 
ται ἔθγη θεοὺς αὐτῶν; καὶ οὗτοι οὐκ εἰσὶ 080, 
καὶ οὐχὶ ἔθνος αρὲς 6εὲν αὐτοῦ. Méva ἓὲ 
ἀνθρώπων Χριστιανοὶ (el δεῖ Χριστιανοὺς χαλεῖν , 
ὀνόματος Y&p µόνου, οὗ πράγματος Χριστια- 
νῶν μεταποιοῦνται), την «τῶν Χριστιανῶν πίστιν 
ὑπάρχουσχν, ἀθέως xoi αὐθαδῶς ἐχπο)ορχοῦσιν οἱ 
δείλαιοι, καὶ ταύτης τὰ ἱερὰ σύμθολα καθαιροῦσιν 
ἀνιέρω: οἱ ἀνόσιοι ' ἀλλ' ὦ θεοστυγέστατε xal ἀθεώ- 
τατε, ἀχουέτω md; ὁ κατὰ ταῦτα φρονῶν καὶ οὔτῳ 
δοξάξων, οὕτω σε δεῖ ο περὶ τὸν Δημιουργὸν διακεῖ- 
σθαι; ἐκεῖνος δι ἄφατον ἀγαθότητα ἐκ μὴ ὄντος εἰς 
τὸ εἶναι παρλγαγε, xal πξσόντα σε ὑπὸ τὴν ἁμαρ- 
τίαν πάλιν ἀνέστησε , πάθει σαρχὸς θανάτῳ προσ- 
οµιλήσας, καὶ τὸν αἴσχιστον ὑπέμεινε διὰ σὲ θάνατον" 
µέχρι Τὰρ θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ , ἑαυτὸν 
ἑχένωσε, χαὶ τὸ αἷμα τὸ οἰχεῖον ἐξέχεεν ' ἵνα σε δι’ 
αὐτοῦ ἐξαγοράσῃ τὸν πεπραμένον τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα 
χαταλύση τὰ εἴδωλα καὶ τῆς εἰδωλιχῆς σε ἁπαλλάξῃ 
μανίας καὶ πλάνης, καὶ τῆς τοῦ ἐχθροῦ τν ραννίδος 
ἐλευθερώσῃ, καὶ τῆς - φθορᾶς ἀνακαλούμενος σώσῃ, 
καὶ τὴν ἀρχαίαν εὐγένειαν bopfiantav* τοιαῦτα κατὰ 
τοῦ σεσωκότος τολµᾷς ; ἐχεῖνος ὑπὲρ σοῦ πάσχει, xal 
συ ὑθρίδεις ; ἐχεῖνος σταυροῦται, Χαὶ σὺ ὀνοιδίζεις ; 
*Í set τὸ διαφέρον τῶν σταυρωσάντων; τί δὲ τῶν 
θεοχτόνων διενήναχας; τί δὲ οὐ μᾶλλον ἐπὶ χαχίᾳ 
Ῥαρήλασας; ἐχεῖνοι ἅπαξ κατεδίκασαν, χαὶ σταυρώ- 
6αντες ἀπεχτόνασι, σὺ δὲ παρὸν προσχυνεῖν τὸν εὗερ: 
γέτην, xai ὁμολογεῖν τῆς τηλικαύτης εὑεργεσίας τὸ 
μέγεθος, xa0' ἑχάστην ἡμέραν σταυραῖς καὶ ὀνειδί- 

95 Joan. xiv, 2. ** Jerem. ii, 11. 


amentia ? Quid enim diceut de jam mortuis, et buic 
profectis? Num idololatra: cuncti fuerunt, et a sa- 
lute funditus. exciderunt? Quomodo igitur verax 
erit apud eos Clirisitus qui est ipsa veritas? Vel 
quomodo ei credent dicenti : Mult apud Patrem 
mansiones sunt *5? id est multa dignitatum distri- 
butiones : et ita viventium eiiam unicuique fiel re- 
muneralio, coogruis pramiorum gradibus demensa 


ab eo qui lizc inquirit, et pro suo singulis merito . 


rewibuit ? mult:eque erunt et diverse in futura bea- 
ltiindine assignationes. 396 Sed liec quoque for- 
tasse hi owunino iufideles ceu nugas regudiantes 
circeumscribent. Quomodo enim nostri homines in 
hoc &vo extremo, et quasi vitzte muudanz termino , 


B quique prioribus valde sunt inferiores, quomodo, 


iuquam, iunumeram illam mansionum multitud;- 


nem replebunt? Ubinam praemia atque corong iis 


qui pro vera religione usque ad sanguinem. decer- 
tarunt dabuntur? Arbitror φάρος ipsos risum. ca- 
chinnumque elaturos, itemque alias quecunque 
id audierint gentes. Cuncti enim proprium culum 
tueri satagunt, prout scriptum est : Nun mutabunt 
geules deos 5102: eliamsi hi noy siu. dii , neque ea 
gens ad deum suum periiueat 3. Soli homiuum 
Christiani, si tamen Christiani .appellaadi sumi, 
ya: soluin nomen, non rem Christiauorum babent, 
soli, iuquam, fidem Christianorum audacter impie- 
que oppuguani infeliees bi, et cjusdein sacra sym- 
bela irreligiose abolent hi scelesti. Sed, o Dei odio 
dignissime αἱ irreligiosissime, audiat quisquis ita 
sentit atque opinatur, siccine erga Creatorem te- 
met gerere oportet? llle ineffabili bonitate ex non 
exsiante te ad exsistentiam produxit, teque peccato 
prolapsum relevavit, passione carnis sux morteiun 
obiens, et turpissipium patiens supplicium ; eteniin 
usque ad inortem, mortem autem — crucis, seipsum 
exinanivit, suumque sanguinem fudit; ut te per 
hüuc redimeret peccato obstrictum ; ut. idola de- 
s$trueret, teque idolica insania el errore et ipiníici 
tyrannide liberaret, et corruptela revocatum salva- 
ret, atque in antiquain. nobilitatem restitueret. Πας 
adversus Salvatorem audes? Ille pro te patitar , tu 
eum coutumelia afficis? Ille cruci figitur, tu ei con- 


D viciaris? Quid inter te et crucifixores interest? lu 


quo differs a Dei occisoribus? Imo vero quidni 
iu illos malitia superas? llli semel condemnaverunt, 
et cruci fixum interfecerunt ; tu,cum adorare bene- 
factorem debeas, et tanti beneficii magnitudinem 
confiteri, quotidie crucifigis, conviciaris , deteriora 
de illo sentiens : magis tu eum infestis vocibus, 
quam illi lapidibus, impetis ; nihilque ex maxime 
absurdis οἱ irreligiosis, facere aut dicere aut pec- 
care adversas Deum omittis. 


VYARLE LECTIONES. 


* Οὕτως ἔδει. 
PATROL. GR. C. 
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ζει;, τὰ q1ípo.a φρονῶν χατ αὐτοῦ, xal παλιμφέμοις βάλλέις φωναῖς, f ἐχεῖνοι τοῖς Ἀίθοις, xat οὐδὶν 
6 τι τῶν ἀπηχεστάτων xal εἰς ἀσέθειαν ἑκχόντων, πράσσων καὶ λέγω) καὶ παρανομῶν εἰς θεὸν χατα- 


}έλοιπας. 


Egregie vero magnus quoque lsaias vestrarum A 


animarum cwcitatem descripsit dicens : — Nescie- 
runt sapere, obscurati sunt oculi eorwn ne videant, 
ei πε corde intelligant 17. Locutique sunt iniquitatem, 
el coqniumaces fuerunt, ei in cordibus suis verba ini- 
qa meditaié sunt ". Certe hi dum totam Servatoris 
nostri Christi incaruationis rationem contemnunt 
ac pessuimdant , (dololatras revera semet ostendunt. 
Nos vero qui recte el pie illi credimus, et res di- 
vini2s prout decet reseremur, et traditas antiquitus 
nobis sacras icones honoramus, el congrira venera- 
tione dignas putamus, quia sancte sunt, οἱ quia 
liorum objectorum honorem ad archetypos referi- 
mus, nihil injurrosum de ipsis cogitare unquam 
patiemur ; quare rec debitum illis obsequium subtra- 
hemus. Etenim cum fide et fiducia ad sanctos accedi- 
mus ; quamobrem neque idololatrz, prout aiunt isti 
Deo odibiles et infideles, merito appellabimur ; sed 
cum magno veritatis nos quoque exclamemus magi- 
stro, quoniam Vere magnum est pietatissacramentum ; 
Deus apparuit in carne, justificatus est in spiriu, vi- 
sus est angelis, pradicalus esi in gentibus, creditus est 
in mundo, assumplus est in gloria **. Hzc si visi fuc- 
rimus pro nostra sacra et irreprebensibili ide digne 
preliati, Deo gratias qui dat sermonem petentibus 
in apcritjone oris ipsorum. Sin potius persgecutio- 
nem patiemur, pulchrum est cum Christo pati, et 
(nisi forte grandiloquentia est) 'sanctoraim nostro- 
rum vestigia magistrorum 497 posse calcare. Ad 
gloriam ipsius Christi veri Dei nostri, et sanete 
ejusdem Ecclesie honorem." Cui quidem Christo 
"debetur oinuis gloria, lionor, adoratio, cum con- 
regnaute Patre, et sanctissimo vivificoque ipsius 
Spiritu, nunc et semper, et per ssecula szeculorum. 
Awen. 


Ἀστείως δὲ µάλα xal ὁ μέγας ἩἨσαῖας ctv z£- 
put» τῶν ψυχῶν ὑμῶν προδιἐγραφε λέγων, Obx 
Éyrocax Φρονησαι, ὅτι ἁπημαυρώθησαν τοῦ 
β.Ιέπειν τοῖς ὀρθα.ὶμοῖς αὐτῶν , xal γοῆσαι εῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν, καὶ 8JdAncav ἁδικίαν, καὶ ἡπεί. 
θησαν, xal ἐμε.λέτησαν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν Ac- 
yovc ἀδίχους ' ἀλλ οὗτοι μὲν, οὕτως τὴν ὅλην τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν Χριστοῦ οἰχονομίαν ἐξουδενοῦντες 
xai πλύνοντες, εἰδωλολάτρας τῷ ὄντι ἑαυτοὺς ἆπο- 
δειχνύουσιν ἡμεῖς δὲ οἱ περὶ ταύτην ὑγιῶς xal 
εὐσεθῶς διαχαίµενοι , xaX τὰ θεῖα βεοπρεπῶς σἐθο- 
μεν, xaX τὰς ἄνωθεν ἡμῖν παραδοθείτας ἱερογρα- 


: φίας ἀποσεμνύνομεν , xal τῆς προστχούσης ttis 


ἀξιοῦμεν ὅτι ἅγιαί εἶσι, xal τὴν τῶν προς- 
χυνουµέόνων τιμὶν τοῖς ἀρχετύποις ἀνάπτομεν' bo 
ὕδρει δὲ ἐννοεῖν τι περὶ αὐτῶν οὐδ' ὁπωστιοῦν ἀν- 
εχόμεθα * διὸ οὐκ ἂν ὑφελώμεθά τι τῆς προσηχούσης 
αὐταῖς σεθασµιότητος * ix γὰρ πίστεως xai κλτρο- 
φορίας τοῖς ἁγίοις πρόσιµεν, χαὶ διὰ τοῦτο, οὐδὲ εἰ. 
δωλολάτραι χατὰ τοὺς θεοστυγεῖς xol ἀπιστίᾳ χατ- 
εσχηµένους εἰκότως νομµισθέίημεν, ἀλλὰ µετὰ τοῦ 
μεγάλου τῆς ἀληθείας xal ἡμεῖς ἐχθοῶμεν µυστ- 
αγωχοῦ, ὅτι Ὃμο.ογουμέγως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὖσε- 
6είας µυστήριον * θεὸς ἑφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδι- 
καιώθη ἐν πνεύματι, ὤφθη ἀγγάλοις., ἐκηρύχθη 
ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσµῳ, ἀνελήφθη iv 
δόξῃ. Ταῦτα εἰ μὲν ὀφθείημεν ὑπὲρ τῆς x20 ἡμᾶ: 
ἱερᾶς xat ἁμωμήτου πίστεως ἀξίως διηγωνισµένο., 
τῷ Θεῷ χάρις τῷ διδόντι λόγον τοῖς αἰτοῦσιν ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόµατος αὐτῶν * εἰ δὲ καὶ διωχθείηµεν, 
χαλὸν τῷ Χριστῷ συνδιώκεσθαι, εἰ μή που µέγα τοῦτο 
εἰπεῖν, χατ᾽ ἴχνος ἰέναι τοῖς ἱεροῖς διδασχάλοις ἡμῶν 
ἀξιούμενοι * εἰς δόξαν αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀἆληθιο" 
Θεοῦ ἡμῶν, xaX τιρὴν τῆς ἁγίας Εκκλησίας αὐτοῦ, 
ᾧ πρέπει πᾶσα δόξαι τιμὴ καὶ προσχύνησις, ὃμε 


τῷ συνανάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιφ αὐτοῦ Πνεύματι , νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰώνας 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
PROGEMIUM AD SUBSEQUENTES XXVI AU- 
CTORITATES. 

Decurso propter nostram immaculatam since- 
ramque fidem stadio, et audacium econtra veritatem 
convicta vanitate, verg religionis defensorem gla- 
iio Spiritus inspiratis vocibus armavimus, ut invul- 


ΠΡΟΘΙΜΙΟΝ TON ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΩΝ XPH- 
ΣΕΩΝ Κς;Ὀ. 


πὸ περὶ τῆς ἁμωμήτου x«i εἱλιχρινοῦς ἡμῶν 
πίστεως ἐξανύοντες στάδιον, καὶ τὸ τῶν ἁπαυθαὺι — 
ζομένων πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐξελέγχοντες µάταιον, 
τὸν τῆς εὐσεθείας προασπιστὴν, «fj µαχαίρᾷ τοῦ 


nerabilis maneat, interim dum impii spicula falsi- D Πνεύματος ταῖς θεοπνεύσεοις φωναῖς χαθωπλίσαµεν, 


tatig continenter jaciunt, et loquacitatis jaculis re- 
etam fidei doctrinam appetunt. Quoniam vero 
, modus nobis propositus fuit, ac veluti data regula, 
qua oportet religiosos homines fldei nostre magi- 
sterium facere, et cum sacra pietate sacra nostra 
tractare dogmata ; banc quoque, inquam, regnlain 
onis ac sedulis fervidisque religionis amatoribus, 
quam (ieri potest brevissime , exponemus, Lum οκ 
inspiratis Scripturis excerpta facientes , tum etiau 
e selectorum atque illustrioruin Patrum nostroruui 


ὡς ἂν ἄτρωτος διαµένοι, τῶν δυσσεθούντων ταῖς 
ἀχίσι τοῦ ψεύδους συχνῶς βαλλόντων, καὶ ταῖς βο- 
λίσι τῆς γλωσσαλγίας κατατοξευόντων τὸν ὀρθὸν τῆς 
πίστεως λόγον ἐπειδὴ Gk χαὶ τρόπος ἡμῖν πρὀχετται, 
καὶ οἷον χανὼν νενοµοθέτηται, καθ) ὃν χρὴ τῷ τῆς πί- 
στεως ἡμῶν προσφέρεσθαι λόγψ τοὺς ἐπιεικεῖς, καὶ 
μετ εὐλαθείας ἱερᾶς τὰ ἱερὰ ἡμῶν μεταχειριζοβέ- 
νους δόγματα, xai τοῦτον tol; Φιλοχάλοις xe φιλο 
πόνοις xal θερμοῖς περὶ τὴν εὐσέδειαν ὡς Un pi 
11212 σνντοµώτατα ἐκδησόμεθα, Ex τε τῶν Me 


- 9 ]sa, χειν, 18. 9* Hio. Liz, δι. ?* 1 Tim. un, 16. 
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πνεύστων Τραφῶν χἀνταῦθα ἑἐρανισάμενο:, Éx τε A docirinis haurientes, quas sint. metuorke. οἱ j1o- 


rh; τῶν Exxgplvtov xal εὐσημοτέρων Πατέρων ἡμῶν 
ὃ ὁασκαλίας ἀρυσάμενοι, πρὸς ὑπόμνησιν καὶ ὠφέ- 
λειαν τῶν εὐπειθῶς τε χαὶ ἐμμελῶς τούτοις ἔντυγ- 
ἁανόντων χρητιμεύσοντα, xal χρήσεις τινὰς τῷδς 
τῷ γράμματι διὰ βραχέων ὑποτεθεῖσθαι ἑσπουδά»- 
σαμεν, ὅπως μὴ ταυτὸν τοῖς ἀπειθοῦσι τῇ ἀλτθείᾳ 
πάθοιεν ' ἀχεῖνοι γὰρ τοῦ φεύδους ὕντες ἑρασταὶ, 
x1 πρὺς τοὺς ἑλέγχους τῆς ἀληθείας ἀεὶ δυσχεραί- 
νοντες, οἱ μὲν τῇ ἀπιστίᾳ, οἱ δὲ τῇ ἁμαθίᾳ προχατ- 
ειημμένοι, τῷ τῆς δυσσεθςείας ὀλέθρῳ περιπατετυ- 
χασι ᾿ tol; γὰρ ἑαυτῶν θελήµασι δουλούµενοι, την 
ἰδίαν δόξαν ἐχ mol)nc ἄγαν ἀθουλίας xal ἁλογίας 
συνιστάνειν πειρῶνται, xat τὰ σαφῆῃ καὶ ὁρλὰ τῖς 

εὐσεθείας δόγματα, ἐφ᾽ ἃ μὴ προσΏχεν Ex περιέργων 
xii φσύλων ζηττμάτων πἀρευθύνουσιν' ὅθεν xal 
πατέρας ἰδίους χειροτονοῦσι, χαὶ διδασχάλους προ- 
καθίσουσιν, ot τῖς ἀσεθείας χαὶ ἀθεῖχς προασπισταὶ 
πάλαι γεγόνασι, χαὶ τῆς χαθολιχηςρ Ἐκκλησίας ὡς 
ποῤῥωτάτω ἐχσἐεσοθδηµένοι τυγχάνουσιν΄ ἀθεῖαν γὰρ 
τὴν ἐχείνων αἴρεσιν, οἱ xa0' ἡμᾶς θεολόγοι ἑνθέως 
ὁδητγούμενοι χατωνόμασαν, οὓς συνηγόρους ἔχοντες 
xiii τὶς Ἐκκλησίας Ἡνδρίσαντο” οἱ δὲ χρηστοὶ ὡς 
εὐπειθεῖς xai τοῦ Εὐαγγεμου μαθηταὶ, μὴ πέρι 
*.9 δέουτος πρὸς περιεργοτέρας ἐρεύνας ἀποφέ- 
ῥουτθ, τοῦ χαρδίᾳ ἁπ)ῃ παραδεχθῆναι δεδεηµένου 
τες πίστεως λόχου πίστεως γὰρ ἴδιον ἀπεριέργως 
πρὸς τὸ πιστευόµενον προσιόντα, &mA τῇ γνώμῃ 
καὶ óppfj αὑθαιρέτῳ συντίθεσθαι, οὗ μὴν ἀποδεί- 


fectui. docilitler studioseque-Jegentium. profutura ; 
neu:pe aiiquot auctoritates huie. Jucubrationi -bre- 
viter subuectere curavimus, ne forte idem iis quo.l 
ineredulis usuveniat. llli enim utpo:e mendacii 
amalores, et ad veritatis oppugnationem semper 
exasperati, ali incredulitate, alii inscitia occu- 
pati, in jmpietotis exitium deciderunt. Nam propriis 
voluntatibus obsequentes , sententiam suam  incon- 
SiJerantia multa atque absurditate confirmare uni- 
tuntur, et. perspicua ac recta ver: religionis do- 
gmata, ad iucongruos sensus curiosis vanisque 
quaestionibus delorquent. Unde etiam patres pro- 
pries sibi deligunt, et magistros constituunt cos, 
qui impietatis el atheisnii propugnatores olim fue- 
runt, atque a. catholica Ecclesia quam longissime 
submoti feerunt.. Namque atheisii nomine theologi 
nostri, divinitus instincti, illorom hzresim noni- 
uarunt; quos isti auxiliares habentes , contra Éc. 
clesiam vires sumpserunt. Pii autem, utpote do- 
ciles Evangelii discipuli, caveant ne ultra debitum 
ad curiosiores vestigationes excurránt, quoniam 
fidei doctrina corde simplici recipi se postulat. Est 
οὐ] fidei proprium, ut incuriose ad credendum 
incumbat, mente simplici, spontanvoque impetu 
consentiat, non denionstrationes exquirat, non de- 
nique verborum certaminibus nihil utilitatis haben- 
tibus, sed detrimentum potius non modicum anim:e 
parientibus, immoretur (81). Huc est. Irereticorum 


ξεις ἐπιζητεῖν, xal λογοµαχίαις εἰς οὐδὲν χρήσιµον c siudium; hoe ethnicorum artificium, qui- vanitv- 


αυντελούσαις, μᾶλλον δὲ βλάθος οὗ μιχρὸν ταῖς 
ψυχαῖς ἐντιχτούσαις, συνιρίθεσθαι’ τοῦτο αἱρετιχῶν 
ἀνθ,ώπων tb ἐπ.τήδευµα * τοῦτο Ἑλλήνων τὸ τέχνα- 
cya, ο µαταιολοχίαις xal λέσχαις ἁηδέσι πονούμε- 
νοι, πολλῆς φλυαρίας ἑαυτούς τε xal τοὺς πέλας 
ἀτοπληροῦσιν, εἰκη τὸν ἀέρα΄ πλήττοντες, τῆς δὲ 
ἀληθείας ὁλοτρόπως ἀποτυγχάνοντες τὸ Ὑάρ τοι 
ζυγομαχεῖν τῶν ὁμολογουμένων xal φαινομένων 
εἴνεχεν, ὁπύσης ἀνοίας χαὶ ἀθελτερίας ἄξιον, οὐδὲ 
ἐξειπεῖν ἔστιν ' εὐγνωμόνέστερον δὲ ol χρτηστομαθεῖς 
προσαγόµενοι χαὶ εὐπειθέστερον, εὐῆχοον o0; παρ- 
ε(έτωσαν τοῖς διδάγµασι τοῦ Πνεύματος, τὴν περὶ 
τῶν τηλικούτων παραίνεσιν δέξασθαι ΄ πίστις γὰρ 
µόνη ταῦτα χωρεῖ, λογισμοὺς ἀνθρωπίνους à moxp3- 
πτουσα, καὶ ὁ πρὸς τὰ θεῖα τῶν ἐχθύμως περὶ αὐτὰ 


quentiig et ἱπ]υουμόα loquacitate semet defatigan- 
tes, mulia seipsos, nugacitate οἱ proximos com- 
plent, frustra aerem verberantes, a veritate autem 
prorsus abhorrentes. Namque obluctari adversus 
evidentia et confessa, quante sit démentie et vu- 
siicitatis officium, diei mequit. kt enim libentius qui 
sunt bonz rei cupidi εἰ docilies attendentes , faci- 
lem aurem pra:beant Spiritus magisterio, atque in 
rebus hujusmodi admonitionem admittat, Nam 
sola fiJes hac recipit, humana ratiocinia devitans, 
el illerum mirus divinarum rerum amor, qui ad 
talia ex animo ineumbumt ; ut decilitatis sux quasi 
partim multiplicem metant fructum ; ab eo qui Ίνα 
reddere cum usura seit, iusigqnes retributienes , ut 
spcr&at, idoueo temporc. recepteri. 


διαχε!µένων ἔνθεος ἔρως, ἵνα xal τῶν τῆς εὐπειθείας ὠδίνων Ἀπολύχονν ἀμήδωσι τὸν xaptbv, παρὰ τοῦ 
ταῦτα ἐπιμετρεῖν εἰδότος, εὐχλεεῖς τὰς ἁμοιθὰς ὧς εὐέλπιδε; εὐχαίρως ἀποληψόμενοι. 


'Ex τοῦ κατὰ Ἰωάνγην ἁγίου Εὐαγγείου. — D 958 Ex» sancto 


Ἔχουσεν ὁ Ἰησοὺς ὅτι ἑξέθαλον τόν ποτε τυφλὸν 
ἔξω: καὶ εὐρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ ' Σὺ πιστεύει; εἰς 
τὸν Σἱὸν «οῦ Θεοῦ; Απεχρίθη ἐχεῖνος xai εἶπε * Καὶ 
εἰς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν ; Εἶπε δὲ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Καὶ ἑώραχκα; αὐτὸν, χαὶ ὁ Ἰαλῶν 
μετὰ coU, ἑχεῖνός ἐστιν. 'O δὲ ἔφη ' Πιστεύω, Kopie: 
καὶ προσεχύνησεν αὐτῷ, 


*5 Joan. Ix, 55-08, 


Evangelio secundum Joan. 
uem 9, — Audivit Jesus, quod eun qui antea cz- 
cus fuerat, foras cjecissent 3. el cum. invenisset 
eum, dixit ei : Tu credis in Filium Dei ? Respondit 
ille et dixit : Et quis est, o Domine, ut credam in 
eui ? Dixit autem ei Jesus : Et vidisti eum : ei qui 
loquitur tecum, ipse est. llle vero aii : Credo, Do- 
mine. Et adoravit eum. 


(84) Vides egregiam fldei catholicae definitionei, contra perversam hzreücorum libertatem. Mou!ia 


hajusmo:ti infra in. Patrum auctoritatibus invcoies, 





, 
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Ez eodem ". — Propterea non poterant credere, 
quia olim dixit Isaias : Exczcavit oculos eorum, et 
iuduravit cor eorum, ut non videant oculis, et non 
intelligant corde, θἱ convertamtur, et sanem eos. 
Ilec dixit 1s2i25, quando vidit gloriam ejus, et lo- 
culus est de eo. Veruntamen et. ex. principibus 
multi crediderunt in eum ; sed propter Phiarisxos 
Ton conütebantur, ne extra Synagogam ferent, Di- 
leseruut enim gloriam hominum magis quam glo- 
riam Dei. 


Ex eodem **. — Creditis in Deum, et in me cre- 
dite. | 

Sancli apostoli Pauli ex Epistola ad Romanos. — 
Credidit Abraliam Deo, et reputatum est ipsi ad justi- 
viam. ÜOperanti autem merces non mmputatur secun- 
dum gratiam, sed secendum debitam. Non operanti 
autem , sed. credenti in eum qui festificat impium, 
reputalur (495 ejus àd justitiam. Sicut et David dicit 
beatitudinem bominis, cui Deus accepto fert justitiam 
sine óperibus. Beati quorum remissse sunt iniquita- 
les, et quorum tecta sant pecentà, Beatus vir cui mou 
impetaverit Dominus peceatum **. Et rursus; Que 
witenm ex fide est. justitia, sie dieit : Ne dixeris in 
-orde tuo, Quis ascendet in caelum? id est Cliristum 
deducere. Ati quis descendet in. abyssuen ? hoc est 
Christum a mertuis revocare 9, Et rursus : Corde 
Qquideu creditur ad justitinm, ore antem confessio 
lit ad salutem 5. Et rursus, de cibis disserens ait; 
Quia qui discernit, si mendacaverit, damnatus est, 
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A Tov αὐτοῦ. — Διὰ τοῦτο οὖχ Ἠδύναντο πιστεύειν, 
ὅτι πάλαι εἶπεν 'Hoatac* Τετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, xal πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, 
ἵνα y ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ νοίσωσι τῇ χαρδίᾳ, 
xai ἐπιστραφῶσι xal ἱάσωμαι αὐτούς. Ταῦτα εἶπεν 
Ἡσαῖας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ χαὶ ἑλάλησε περὶ 
αὑτοῦ ' ὅμως μέντοι xai Ex τῶν ἀρχόντων πολλο) 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίος 
οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγαι γένωνται’ 
ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον, 
Ίπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. 
Τοῦ΄ αὑτοῦ. — Πιστεύετε εἰς τὸν θεὺν, καὶ εἰς 
ἐμὲ πιστεύετε. 
Τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Παύὐ.ου ἐκ τῆς αρὸς 
Ῥωμαίους Ἐπιοτο.ῆς. — Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αθραὰμ 
Β τῷ θ:ῷ, xai ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην’ τῷ 
δὲ ἑργαξομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζετα: κατὰ χάριν, 
ἀλλά χατὰ ὀφείλημα τῷ δὲ μὴ ἑργσζομένῳ, πι- 
στεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεθῆ, λογίνεται 
ἡ πίστις αὑτοῦ ei; δικαιοσύνην * χαθάπερ xai 4:88 
λέγει τὸν μαχαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου, i ὁ θεὺς De- 
γίζεται διχαιοσύνην χωρὶς ἔργων  Μαχάριοι ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, xal ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι' µαχάριος &vhp ᾧ οὐ pid λογίσηται Κύριο; 
ἁμαρτίαν. Kal πάλιν Ἡ δὲ Ex πίστεως διχαιοσύνη, 
οὕτως λέγει’ Mh εἴπῃς ἐν τῇ Χαρδίᾳ σου, Τίς ἆνα" 
6ήσεται εἷς τὸν οὑρανόν , τουτέστι Χριστὸν χαταγα- 
γεῖν  ἡ, Τές καταθῄσεται εἰς τὴν ἄθυσσον ; τουτέστι 
Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαχεῖν. Καὶ πάλιν ' Kaplia 
μὲν πιστεύετσι εἰς δικαιοαύνην, στόµατι δὲ ὁμολο- 


quia eon ex file : omne autem quod non est ex C γεῖται εἰς σωτηρίαν. Kal πἀ.ιν , περὶ βρωµάτων 


fe, pcccatum est **. 


Ejusdem ex /Epistele ad Corinthios. — Ὁι fides 
nostra non sit ig sspientiju hominum, sed in virtute 
Dei 9]. 

Ejusdem ex Epistola. ad Hebraos. — Non autem 
non sumus Bubiractionis (111) in perditionem, sed 
fidci in acquisilionem anime *'^, — Est autem fides 
speranitium substantia, €envictio reram non' appa- 
rentium (83). la hac enim testímeniem -censecuti 
aunt seniores. Fide intelligimwe aptata esse secula 
yerbo Dei, ut ex invisibilibus visibilia flerent. Fidé 
eopiosiorem hostias Abel, quam Cain, obtulit Deo; 


per quam Leatimoniwm consecutus est. esse jastus, D 
testimonium perhibente muneribus ejus Deo; et per- 


illam defunctis adhuc loquitur. Fide Henoch trans- 
Jatus est ut non videret iortem ; et. non. invenie- 


*! Joan, xu, 39-45. 
95. "'I Cor. un, 5. 


^ Joan, xiv. 4. 
"'* flebr. x , 99 


(82) Sic ad litteram legebat in Itala. vetere Au- 
gu&tinus, serm, 126, n. 2, itemque De pecc. merit. 
et remiss . lib. 15, 50, ubi Mauriui eilitores sic aduo- 
tant : «Nostej mss. coustanter habent sperantium  » 
Sic ab Augusiino citatur. tract, in Joan. Lxxix, 1; 
et xcv, 9. τες est. ἐλπιζομένων, quad. cum sit 
verbiun. medium, ab aliis active aecipiebatur ( spe- 
rüntium ), ab aliis passive (sperandarum ut Vulg.). 


9 Rom. iv, 


δια.Ίεγόμενος, gnolr * "Oxx ὁ διαχρινόµενος, Uv 
q&ym, χαταχέχριται, ὅτι οὐκ Ex. πίστεως, niv o 
οὐχ Ex πίστεως, ἁμαρτία ἑστίν. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους ᾿Επιστοίῆς. 
— "Iva. d πίστις ἡμῶν μὴ fj iv σοφἰᾳ ἀνθρώπων, 
ἁλλ᾽ ἐν δυνάµει θεοῦ. 

ToU αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὸς “Εδραίους Ἐπιστοῖῆς. 
— Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἑσμὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλέιαν, 
ἀλλὰ πίστεως cl; περιποίησιν Φυχῆς ' ἔστι δὲ nis 
ἐλπιξομένων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος o) βλε- 
πσμένων ' ἓν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσθὺ- 
tEpot* πίστει νουῦμεν χατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας pi 
ματι θεοῦ, εἰς τὸ μη Ex φαινομένων τὰ βλεπόμενε 
γεγονέναι ' πίστει πλείονα θυσίαν "Αθελ παρὰ Κάῑν 
προσήνεγχε τῷ θεῷ, δι’ $c ἐμαρτνρήθη εἶναι δίχαιον, 
μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ θεοῦ ' καὶ 
δι αὐτῆς ἆ ποθανὼν, ἔτι λαλεῖται" πίστει "Eviy pi 
ετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, xai οὐχ εὑρίσχεο 


5-8. ϐν Rom. x, 6, 7. 90 ibid. 4ὐ. δὲ Row. 1^ - 


! 

Sabaterius denique pariter allirmat, in Pauli codi- 
cibus Sangerm. et Claromont, legi sperantium. Ego 
vero ut auiiquam ltalam hoc 1oco cum Augnsuno 
sequerer, officio interpretis coaetus sum ; eieaim 
apnd Nicepliorum in codice f. 142, Paulus hioc lote, 
et f. 146, Bssilius infra apud nos p, 262, interpe- 
gunt ante, non post, πραγμάτων, nempe vocabulum 
rerum ad sequens comma referunt. 
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APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 


8ἱὸ 


διότι µετέθηχεν αὐτὸν ὁ Θεάς’ mph yàp τῆς µετα- A batur, 959 quia transtulit illum Deus : ante enim 


Δέφεως αὐτοῦ μεμαρτύρηται εὐηρεστηκχέναι τῷ θεῷ᾽ 
χωρὶς δὲ πίστεως, ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι * πιστεῦσαι 
γὰρ δεῖ τὸν προσερχόµενον τῷ θεῷ ὅτι ἔστι, xal τοῖς 
ἐχζητοῦσιν αὐτὸν µισθαποδότης Ἰίνεται᾽ πίστει 
χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν µηδέπω βλεπομένων, 
εὐλαθηθεὶς χατεσχεύασε χιθωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ 
οἴχου αὑτοῦ: δι ἧς χατέκρινε τὸν χόσµον, xal τῆς 
χατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο χληρονόμος * πίστει 
χαλούµενος Αθραὰμ, ὑπήχουσεν ἐξελθεῖν εἰς τὸν 
τόπον ὃν ἔμολλα λαμθάνειν εἰς χληρονοµίαν, xal 
ἐξηλθε p ἐπιστάμενος ποῦ ἀπέρχεται” πίστει παρ- 


ῴκησεν! εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, 


i» σχκηναῖς χατοιχήσας μετὰ Ἰσαὰκ xai Ἰακὼθ τῶν 
αυγχληρονόµων τῆς ἑἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς ἐξεδέ- 


translationem suam testimonium babuit placuisse 
Deo, Sjne fide autem impossibile est placere Deo. 
Credere enim oportet. aceedentem ad Deum quia 
est, et inquirentibus se remunerator sit. Fide Noe, 
responso accepto de iis qu:& adhac nog videbantur, 
metuegs aptavit arcam in salutem domus sus, per 
quam damnavil mundum; et justiliz, qua per 
fidem est, ντος est institutus. Fide vocatus Abra- 
bam obedivit in locum.exire, quem accepturus erat 
in hxreditatem ; et exiit, nesciens quo irel. Fido 
demoratus est in terra repromissionis, tanquan in 
aliena, in casulis : habitando, cum 1saac et Jacob 
coheredibus repromissionis ejusdem. Exspectabat 
enim fandamenta habentem civitatem, cujus artifex 


χετο γὰρ τὴν τοὺς θεµαελίους ἔχουσαν πόλιν, ἃς τε- D et conditor Dous. Fide et ipsa Sara sterilis virtu- 


χνίτης xal δημιουβγὸς 6 θεός’ πίστει χαὶ αὐτὴ Σάῤῥα 
δύναμιν εἰς χαταδολὴν απέρµατος ἔλαδε, xai παρὰ 
καιρὸν ἡλιχίας ἔτεκεν, ἐπεὶ πιστὸν ἠγήσατο οὺν 
ἐπαγχειλάμενον' διὸ καὶ ἀφ᾽ ὀνὸς ἐγεννήθησαν, xot 
«αῦτα νενεκρωµένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
τὸ πλίθος, xal χαθὼς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
θαλάσσης dj ἀναρίθμητος' κατὰ πίστιν ἀπέθαναν 
ὧτοι πάντες, μὴ λαδόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ 
πόῤῥωθεν αὐτὰς ἱδόντες καὶ .ἁσπασάμενοι, xat ἁμο- 
λογῄσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδηµοί ἐἶσιν ἐπὶ τῆς 
τῆς * οἱ γὰρ τοιαῦτα λἐγοντὲς, ἐμφανίζουσιν ὅτι πα- 
τρίδα ἐπιζητοῦοι. καὶ εἰ μὲν ἐχδίνης ἀμνημόνευον 
ἀφ' fe ἐξῆλθον, εἶχον ἂν χαιρὸν ἀναχάμψαι' νῦν δὲ 
χρείττονος ὀρέγονται:, τουτέστιν ἐἑπουρανίαυ  διὸ οὐχ 
ἐπιισχύνεται αὐτοὺς ὁ Θεὸς, θεὸς χαλεῖσθαι αὐτῶν * 
ἱτομασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν’ πίστοι προσενήνοχεν 
᾽λθραὰμ τὺν Ἰσαὰχ πειραζόμενος, χαὶ τὸν µονο- 
γενη προσέφερεν ὁ τὰς ἁπαγγελίας ἀναδεξάμενοςν 
πρὸς ὃν ἐἑλαλήθη ὅτι Ev Ἰσαὰκχ χληθήσεταί σοι σπἑρ- 
μα, λογισάµενος ὅτι xal ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δύναται 
ὁ θεός: ὅθεν αὐτὸν xal iv zapato) ἑχομίσατα" 
- πίστει περὶ µελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰαχὼθ 
xa «iy. ᾿Πσαῦ * πίστει Ἰωσὴφ τολευτῶν, περὶ τῆς 
ἐξόδου τῶν viov ἸἹσραῇλ ἐμνημόνευσε, xat περὶ τῶν 
ὁστέων αὑτοῦ ἑνετείλατο) Έίστει Moor γεννηθεὶς 
ἐχρύθη τρίµηνον ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, δ.ότι 
εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον xal οὐχ ἐφοθήθησαν τὸ διά- 
ταγµα τοῦ βασιλέως πίστει Μωσῆς μέγας vevópa- 


tem. in eonceptionem seminis accepit, el. prater 
tempus ία peperit; quoniam fidelem. erediit 
esse eum qui repromiserat. Propter quod et ab 
uno Orta esi (ei quidem emortui vigoris viro), 
tanquam sidera coeli multitudo, e& eicut arena que 
est ad oram maris, inpumerabilis. Juxta fidem de- 
functi sunt omnes isti, non acceptis reprouissio- 
nibus, sed a longe eas aspicientes et salutautes, et 
corfitentes se peregrinos οἱ hospites esse supcr ter- 
ram. Qui enim lc dicunt, significant 96 patriam 
inquirere. Et si quidem illius meminissent, de qua 


exierant, habebapt utique tempus reveriendi. Nunc 


autem meliorem appetunt, id est coelestem. ldeo 
non confunditur Deus vocari Deus eorum ; paravit 
enim illis civitatem, Fide obtulit Abraham Isaac 
cum tentaretur, et unigenitum offerebat, qui susce- 
perat repromissiones : ad quem dicium fuerat, quia 
in Isaac vocabitur tibi semen : arbitrans quia el a 
mortuis suscitare potens est Deus ; uude eum et io 
parabolam accepit. Fide et de futuris benedixit 
lsaacus Jacobo et Esau. Fide Joseph wioriens «e 
exitu filiorum lsrael memoratus est, et de ossi- 
bus suis rmuandavit. Fide Moyses, natus , occultatus 
est mensibus tribus a. parentibus suis, eo quod vi- 
dissent elegaptem infantem, οἱ non timuerunt re- 
gis edictum. Fide Moyses grandis factus, noluit se 
dici filium. fie Pharaeuis; magis cligeus affligi 
cum pepulo Dei, quam temporalis peccati habere 


wx, hovfjsato λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὺὸς Φαραὼ, μᾶλλον p jucugditatem ; majores divitias zestimans thesauris 


ἑόμενος συγχακχουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ 8605, ἡ πρόσ- 
χαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἁπόλαυσιν ' μείζονα πλοῦτον 
ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν, τὸν ὀνειδι- 
αμὸν τοῦ Χριατοῦ ' ἀπέθλεπε γὰρ εἰς τὴν µ;,σθαπο- 
ὑοσίαν" πίστει χατέλιπεν Αἴγυπτον,' μὴ φ,ιθεὶς 
τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως τὸν γὰρ &ópatov ὡς ὁρῶν 
ἑχαρτέρηπε * πίστει πεποίηκε τὸΠάσχα καὶ τὴν πρύσ- 
Ίνσιν τοῦ αἵματας, ἵνα μὴ ὁ ὁλοθρεύων τὰ πρωτό- 
vixa. θίγῃ αὐτῶν * πίστει διέθη τὴν Ἐρυθρὰν θάλασ- 
σαν ὡς διὰ ξπρᾶς. ἧς πεῖραν λαθόντες οἱ Λἰγύπτιοι 
χατεπόθησαν ' πίστει τὰ τείχη Ἱεριχὼ ἔπεσε γυχλω- 
θέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. πίστει "Paà6 ἡ πόρνη οὐ 
συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαµένη τοὺς χατασχό- 
foo; μετ εἰρήνης) χαὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείτγει γάρ 


AEgyptiorum improperium Christ ; aspieiebat.enim 
in remunerationem. Fide reliquit Zgyptum, uou 
veritus animositatem regis : invisibilem enim tan- 
quam videus sustinuit, Fide celebravit Puscha, οἱ 
sangitinis effusionem, ne qui vastabat primogeni- 
(09, tangeret eos. Fide transiit mare Rubrum tan- - 
quam per aridam terram : quod experti ZEgyptii, 
absorpti sunt. Fide muri Jericho corruerunt, post- 
quam diebus septem circumdati fuerant. Fido Ra- - 
hab meretrix non periit cuim incredulis, excipiens 
exploratores cum pace, Et quid adliuc dicam ? De- 
ficiet enim me tempus enarrantem de Geilcon, Ba- 
rac, Samson, Jeplie, David, Sapiuel οἱ prophetis : 
qui per fidem. debellarunt regna, operati. want. je 


- 
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& iiam, adepti sunt repromissiones, obturaverunt A zs διγγούµενον 6 yoóvog, περὶ Γεδεὼν, Bapgáx τε, 


ora leonum, exstinxerunt impetum ignis, effugerunt 
dem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes 
facti sunt in bello, castra verteruut exterorum, Ac- 
ceperunt mulieres de resurrectione mortuos suos. 
Alii autem distenii. sunt , non suscipientes redem. 
Tüionem, ut meliorem invenirent resurrectionem. 
Alii vero ludibria et verhera experti, insuper et 
"vincula et carceres, lapidati sunt, secti sunt, tentati 


sunt, in. occisione gladii mortui sunt : circuierunt 


in melotis, in pellibus caprinis, egentes, angustíati, 
afflicii : qnibus dignus non erat mundus : in solitu- 
dinibus errantes, in. montibus ct speluncis, in. ca- 
vernis 980 terrre. Et hi omnes testimonio fidei 
prosati, non acceperunt. repromissionem : Deo. pro 


καὶ Σαμφὼν, καὶ ἼἸεφθάε, Δαθίὸ τε, χαὶ Zapovip, 
xaY τῶν προφητῶν ’ ol διὰ πίστεως χατηγων/σαντο 
βασιλείας, εἰργάσαντο διχαιοσύνην, ἑπέτυγον ἕπαγ- 
γελιῶν, ἔφραξαν στόµατα λεόντων, ἔσδεσαν δύναμ.ν 
πυρὸς, ἔφυγον στόµατα µαχαίρας, ἔνεδυναμώθησαν 
ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ kv mol pup, παρ- 
εμθολὰς ἔχλιναν ἀλλοτρίων * ἔλαβον γυναῖχες ἐξ 
ἀναστάσεως τοὺς νεχροὺς αὐτῶν, ἅλλοι δὲ ἐτυμπα- 
γίσθησαν οὗ προσδεξάµενοι τὴν ἀπολύτρωσεν, ἵνα 
χρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν * ἕτεροι δὲ ἐμπαιγ- 
pv xal µαστίγων πεῖραν ἔλαδον, ἔτι δὲ ὃτσμῶν x: 
φυλαχῆς, ἑλιθάσθησαν, ἑπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν, 
ἐν φόνψ µαχαίρας ἀπέθανον, περιῆλθον kv μηλωτεῖς, 
iv αἰγείοις δέρµασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόµενοι, χα- 


nohis melius aliquid providente, ut non sine nobis B χουχούµενοι, ὧν οὐχ fjv ἄξιος ὁ χάσµος  ἓν ἑῤημίαις 


consemmarentur *5, 


πλανώμενοι xal ὄρεσιν χαὶ σπηλαίοις xa ταῖς óxal; 


τῆς γῆς, xa οὗτοι πάντες διὰ τῆς πίστεως µαρτυρηθέντες, οὐκ ἑχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν» τοῦ θεῦ 
περὶ ἡμῶν xpstzcóv τι προθλεγαµένου, ἵνα uh χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. 


Ejusdem ex Epistola ad Thessalonicenses. — la- 
que, fratres, state; et tenete traditiones quas edo- 
eti. fuistis sive per sermonem sive per epistolam 
nostram 95, 

: Ejusdem ex Epistola ad Hebrivos, de incredulis.— 
Qnihus autem jufensus fuit. quadraginta annis? 
Nonne illis qui peccaverunt, quorum membra ceci- 
derunt iu deserto ? Quibus vero juravit non intro- 
ituros iu requiem ipsius, nisi illis qni increduli fue- 
runt? Et. videmus nou potuisse :eapse iutroire, 


To) αὐτοῦ xpóc θεσσαλονικεῖς. — "Αρα € 
ἀδελφοὶ, ατήχετε, xal χρατεῖτε τὰς παραδόσεις, 
ἃς ἰδιδάχθητε, εἴτε διὰ λόχου, εἴτε ὃν ἐπιστολῆ: 
ἡμῶν. 

ToU αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὸς ᾿Εέραίους Ἑπιστοίῆς 
περὶ ἀπειθούγτων. — Τίσι προσώχθισε τεσσαρά- 
χοντα ἔτη; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ χῶλα 
ἔπισον tv τῇ ἑρήμῳ; τίσι δὲ ὤμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι 
εἰς τὴν χατάπανσιν αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι, 
χαὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδύνήθησαν εἰσελθεῖν δι’ ἀτι- 


propter incredulitatem 59, — Timeamus ergo ne C στίαν. Φοδηθῶμεν οὖν µήποτε χαταλειπομένης ἐπαγ- 


forte relicta pollicitatjone introeundi in requiem 
ejus, existimetur aliquis ex vobis deesse. Etenim 
et nobis nuntiatum est, quemadmodum et illis : sed 
uon. profuit ils serino auditus, quippe non admi- 
siis (83) fide eum illis qui audierunt **. 

Ejusdem ex Epistola ad Romanos. — lis quidem, 
qui, secundum patientiam boni operis, gloriam et 
honorem. et incorruptionem quzerunt, vita seterna. 
lis autem qui sunt. ex contentione, et qui non ac- 
«nieseunt veritati, credunt autem iniquitati , ira et 
indignatio, tribulatio et angustia in omnem animam 
liominis operantis malum **, 

Ex Isaia propheta. — Nisi credideritis, non in- 
relligetis. Et adjecit Dominus loqui ad Achbas, díi- 
cens : Pete tibi signum a Domino Deo tuo, sive in- 
lerne sive superne. Et dixit Achaz : Non petam, et 
von tentabo Dominum. Et dixit : Audite ergo, 
conus David : nunquid parum vobis est molestos 
esse hominibus, quia molesti estis et Deo πιθοῦ ? 


Ex llabacuc. — Justum autem ex fide vivet **, 


Ex Proverbiis Salomonis, — Eleemosynz et fide- 
liiares. t& non. deseraut 55. — Abominatio Domino 
labia mendacia : qui autem  fldeliter agit, placet 


9 Πορ, xi, 1-40. ** II Thess. vi. 16. 


9? 153. ντ, 9-15. δν Habac. n, 4... 9 Piov, ui, 3. 


" llchr. τα, 17-19. 


γελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, δοκῆ τις 
ἐξ ὑμῶν ὑστερηχέναι * χαὶ γάρ ἕσμεν εὐηγγελισμέναι, 
χαθάπερ κἀχεῖνοι. ἀλλ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς 
ἀἁχοῆς ἐχείνους, p συγαεχερασµένους τῇ πίστει col; 
ἀχούσασιν. 

ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Ῥωμαίους Επιστοίης. 
— Τοῖς μὲν καθ’ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ, δύξαν χαὶ 
τιμὴν xol ἀφθαρσίαν ζητοῦσι, ζωὴ alvi; το 
δὲ ἐξ ἐριθείας, xat ἀπειθοῦσι μὲν τῇ, ἀληθείᾳ, πειθο- 
µένοις δὲ τῇ ἁδιχίᾳ, θυμὸς καὶ ὀργὴ xoi θλίγι; x. 
στενοχωβία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατερια” 
ζυμένου τὸ xaxóv. . 

Ἡσαϊου προφήτου. — Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ 
μὴ συνῆτε * xal προσέθετο λαλῆσαι Κύριος τῷ Άχαν 
λέγων Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου t9) 
Θεοῦ σου εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος" xal εἶπεν “Αχαζ᾿ 
Οὁ μὴ αἰτήσω, οὐδὶ pj πιιράσω Κύριον ' xa εἶπεν 
ἸΑχούσατε δἡ, οἶχος Δαθίδ' μὴ μικρὸν ὑμῖν ἄγωνα 
παρέχειω ἀνθρώποις, xai πῶς Κυρίῳ παρέχετε 
ἀν ὤνα; | 

Αόδαχοὺμ προφήτου. — Ὁ δὲ δίχαιοςν tx zi- 
στεως ζῆσεται. 

Ἐκ τῶν Σο.ομῶντος Παρυιμιῶν. — bi mios»- 
ναι καὶ πίστεις μὴ] ἐχλειπέτωσάν σε. — Kol pá- 
λυγμα Κυρίῳ χείλη φενδᾷ, 6 δὲ ποιῶν πίστεις λατ 


$8 Πορ. τν, 3. 9 Bom rf, .-ἱ. 


(85) Nicep er:s leyebat συγκερασμέ oi, t0s συ νικσοατµένος nt vulgatis Latinus. 
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παρ αὐτῷ. Καὶ πάλιν * Ἐλεημοσύναις xal nloceow A ei **. Item. Eleemosyuis et. fidelitatibus purgantur 


ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι. 

Tov ἐν ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Ἰωάνγον τοῦ Χρυ- 
σοστόµου, ix τοῦ εἰς τὸν Ebay reo uóv Aóyov (a). 
— Απεστάλη Γαδριλλ, δτιχνὺς τὸν ἐν θρόνῳ xal ἐν 
τῷ σπηλαίψ’ ἀπεστάλη ὁ στρατιώτης, βοῶν τὸ τοῦ 
βασιλέως μυστήριον΄ μυστῄριον γνωριζόµενον πίστει, 
οὐχ ἐρευνώμενον πολωπραγµοσύνη, μυστήριον πι- 
στευόµενον, οὐχ ἑρμηνευόμενον, μυστήβιον προσκυ- 
νούµενον, οὐ ζυγοστατούµενον, µυστήριον θεολογού- 
μενον, οὐκ ἐρευνώμενον, μυστήριον ὁμολογούμενον, 
οὐ μετρούμενον. . 

Tov αὐτοῦ éx tc ἑρμηγείως τῆς πρὸς Ῥωμαίους 
ExwzoAnc* ε 1 68 éx πίστεως δικαιοσύνη οὕτως 
Aire, καὶ τὰ ἑξῆ; Ίπρόχειται ἀνωτέρω. — να 


peccata 5). . 

Sancti Patris nostri Joannis Chrysostomi ex. ser- 
mone in Annuatiationem. — Missus est. Gabriel 
ut. indicaret eum, qui et in tbrono sitaul et in spe- 
lunca erat : missus est miles ut regia inysterium 
pervulgaret : mysterium quod flde agnoscitur, neu 
curiositate pervestigatur : mysterium credendum, 
nos serutandum : mysterium adorandum, non κίλ- 
tera pendenduin : mysterium quod 8 divisa doctrina, 
non ab examine accepimus : inysteriui quod corn 
fttemur, non metimur. 

Ejesdem ex interpretatione Epistolg ad Romanos, 
ad illa verba (cap. x, 0) : « Justitia autem, qua est 
ex fide, sic dicit. » — Ne Judzi dicerent, quouodo 


μὴ εἴπωσιν "loubatoi, Πῶς δννάµεθα τὴν μείζονα D poseumus majorem justitiam invenire, qui minorem 


δικα:οσύνην εὑρεῖν, τὴν ἑλάτεω μὴ εὐρόντες ; δεί- 
χνυσιν ὅτι χουφοτέρα fj ὁδὺς ἡ διὰ πίστεως, τὴν διὰ 
λόγων ἁπαιτοῦσα πίστιν kv χαρδίᾳ * εἰδὼς δὲ ὅτι τῇ 
πίστει πολλάχις διαµ.άχονται λογισμοὶ, xai δεῖ αὐ- 
τοὺς νεανιχῶς ἀποχρούσασθαι, εἶπε τὸ, Mh εἴπῃς àv 
τῇ χαρδίᾳ σον, ἀντὶ τοῦ, Μηδὶ ἐννοήσης ἀμφιδαλεῖν, 
καὶ εἰπεῖν κατὰ σαυτὺν, Καὶ πῶς τοῦτο δυνατόν ; 
Τοῦτο γὰρ πίστεως ἴδιον, τὸ τὴν χάτω πᾶσαν áxo- 
λουθίαν &gévta;, τὸ ὑπὲρ φύσιν ζητεῖν, χαὶ ἁπὸ τῆς 
109 100 ἀυνάμεως ἅπαντα παραδέχεσθαι. 

Tov ἁγίου hupl.lAov Α.λεξακδρείως, ἓκ τῆς εἰς 
τὸ αὐτὸ ῥητὸν ἑρμηνείας (b). — ᾿ἀρίεξται χρητί- 
pex, xal ὅπως ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ἡ πίστις, εἰ τὸ 
ἀμώμητον ἔχοι παρὰ θεῷ, καὶ τό γε Ct λίαν εὖ πε- 


non invenimus, ostendit faciliorein esse fidei viam, 
quie videlieet verbis adbortando (idem corde tenen- 
dais expetit. Cumque probe sciret, (idei sape ad- 
versari cogitationes nostras, easque viriliter esse 
expeHendas, ait ; Ne dicas in corde tuo, id est ne 
cogitatione titubes, neque apud teipsum dicas, 
Quomodo est íl possibje? 961. Naw fidei officiun 
est omni bumanoruim ratiociniorum sequela omissa, 
supernaturalia quserere, atque a. Dei potentia om- 
nia adwittere. 

Sancti Cyrilli Alezandrini, ex interpretatione Epi- 
sole ad Romanos, ad illa verba (cap. x, 6): « J«- 
stitia autem, qua est ez fi.le,sic dicit (85-85*. —Ut- 
liter definit, cujusmodi esse débeat fides nostra, ut 


πιιῆσθα, δοχεῖν' τὸ μὲν Υὰρ ἑνδοιάνς.ν ὅλως xai C newpe nibil reprehensibile in. Deo esse credat, sed 


χαταδονεῖσθαι φιλεῖν εἰς ἁδρανῖ διφνχίαν, ἀπ'θλη- 
τον παντελῶς " περιττὸν δὲ ἴσως xa τῶν ὅτι μάλιστα 
οφαλερωτάτων τὸ χρῆναι περιερ(ά»εσθαι τὰ xal 
λόχου πέρα παντὸς, νοῦ t£ ἐστι τοῦ καθ) ἡμᾶ; iv 
ἀμείνοσ.' πῶς γὰρ ἂν alsv ἐμφανῃ τὰ ἁποῤῥήτως 
ταρὰ θιοῦ τεχνουργούµενα; xal μὴν xaí χαρδίας 
ὀφθαλμὸς τίς ἂν cn τοσοῦτος, ὡς χαταθρῆσαι δύνα- 
σὔαι θεύν; μᾶλλον δὲ, τίς ἅρα συνήσει, κὰν εἴ τις 
ἔλοιτο λέγειν xat ἀφηγοῖτο τὰ πολὺ λίαν ὑπὲρ ἡμᾶς; 
Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριστὸς, Νιχεδήμῳ 
ποτὶ τοὺς περὶ τῆς πνευματικΏς ἀναγεννήσεως παρ- 
ετίθει λόχους, xal δὴ χαὶ ἔφασχεν' Agir, ἁμὴν 
αέ]ω ὑμῖν, ἐὰν µή τις ΥεΥγηθῇ dro0sr, οὐ δύ- 
}αται εἰσεθεῖν εἰς cv βασιείαν toU sov. Εἶτα 
τούτοις προσετίθει τὰ ἑφεξῆς. συνιέντος δὲ αὐτοῦ 
παντελῶς οὐδὲν, τότε δὴ τότε Χριστὸς, τῆς τῶν iv- 
voy ἰσχνότητος ὡς ἁπωτάτω τιθεὶς τῆς ἀνθρώπου 
διανοίας τὸ πάχος, El τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, rai, 
χαὶ οὗ πιστεύετε, πῶς ἐὰν ei xo ὑμῖν τὰ ἐπονυράγια 


V Prov, νε 29. 9 Prov, xv, 97. 


(81.85) Hune Cyri'li locum ego inutili Grece οἱ 
Latine in partem Latinam p.27 voluminis quo Cyrilli 
iw Paulam: commentarios edidi, 

. (a) Ku Nicephorus pervetustus et gravis. auctor 
C-brysosiomo vindicat hane homiliam, quam Mont- 
faucenius Opp. t. Il, p. 796, audacter, ut solet, dicit 
emiiio esse. spuriam ; dubitante modestius Come. 


85 Joan, i, 5, 


omnia reclissime ab eo fieri. Namquo omnino iu 
dubio versari, imbecillaque animi perplexitate 
sponte nutare, detestanda res est. Videtur item 
supervacuum et valde periculosum, si quis existi- 
wet oportere scrutari ea quz οἱ prorsus. inelffa- 
bilia sunt et intellectum nostri. superant, Quo. 
ιωοὐο euim appareaut qui Deus. arcana ratione 
operatus est * Insuper cordis oculus quis tantus sit, 
ut Deum conspicari queaf ? Imo vero quis intelligat, 
si quem forte dicentem enarrantemve ea qua wo- 
dulum uostrum excedunt, audiat? Nam. Dominus 
uosier Jesus Christus, de spiritali regeneratione 
cum Nicedemo disserens aiebat : Amen, amen dico 
tobis, nisi quis denuo natus fuerit, nou. inlrabil. iu 
regnum Dei '5. Tam et qui ibi sequuntur, adjecit. 
Cum vero Nicodemus «wuibil prorsus intelligerct, 
tunc. demum Christus, humanz: mentis bebetudi- 


. nem longe abesse ab intelligendi subtilitate decla- 


raus, ait ; Si terrena. vobis loquenti, mon. creditis, 


befisio Bib. conc. t. Vl, p. 547. Erravit. quoque 
Ger. Vossius, qui eam inter Gregorii Thaumaturgi 
scripta collocavil opp. p. 25. 
(b) Totus. qui sequitur. Cyrilli tractus acdec- 
dus erit editis a. nobis commentariorum viu 
rdiquiis ad eam Pauli Epistolom, p. 40, 


x 
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quomodo, si dixero vobis celestia, creditis? Tum A πιστεύσετε; προσετίθει δὲ τούτοις" Ἁμίμν, ἁμὴν.ἱέω 


perrexit dicere : Amen, amen dico vobis, quod sci- 
mus loguimur, et quod vidimus. testamnr, et tetti- 
monium. nostrum. nemo. recipi. Sunt. ergo inscru- 
tabilia, qute altiora wobis sunt. Nam si vere dicitur, 
ea ipsa quz: in manibus sunt, vix a nobis, uti scri- 
ptum' est, comprehendi; quidni necessarinm sit 
opinari, in iis qux ratíocinium mosirum superant, 
multo utilissimam este fidem, nullo examine co- 
mitante, nulla vana adliibita vestigatione ? Namque 
in his rebus prudentia praecipuum ornamentum 
est (86). | 

Ejusdem ex. secundo libro 'Dialogorum cum Her- 
nia. — Quod semel fide susceptum firit, andaciori- 
bus non est scrulanduin vestigationibus. Sicut enim 
Spes rei vise, non est spes ; etenim quod quisque 
videt, cur jam exspectet? ita etiam fides vestigato, 
et cui inquirendum nihil superest, fidei loco ha- 
l'enda non est, prout de spe supra diximus : etenim 
quod (de xstimatur , explorationi prorsus non est 
olnovxium. 

Sancti Joannis — Chrysostomi ex. interpretatione 
Epistolg ad Romanos (87). — Ei autem qui poteris 
est vos. coufirmare juxta Evangelium meum et pra- 
dicationem Jesu Chrisit, secundim revelationem my- 
sterii temporibus cternis taciti? nunc autem. mani- 
[estti per Scripturas propheticas secundum  prace- 
ptm. eterni Dei, ad obeditionem | fidei per gentes 
omues, Dum ait. praedicationem Jesu Christi , 3d 
est quam. ipse praedicavit, rem esse fide dignam 
eermo ostendit. Quippe evargelica dogmata, prz- 
dicatio illius sunt, nou commentum nostrum. Et 
quidem nemini, iuquit, ante nos hoe mysterium 
innotuit, Olim certe prxfinitum. fuerat ; nune au- 
'em per proplicticas Scripturas patefactum est. Haud 
'gitur metne, 969 ne forte a lege discedas : boc 
etenim ipsa lex vult, Ίου antiquitus prieauntiavit. 
Gsve itaque iuquiras, cur nunc res innotuerit. 
Quippe ita Dei mandato actui est, neque de hoc 
mysterio: curiose vestigandua, sed obediendum 
omnino est. Obedientiam enim postulat fides, non 
euriasitatem, przsertim cum Deus jubeat. 

Ejusdem ez interpretatione Epistole 11 «ά Thes- 
»alonicenses. — Itaque, fraires, state, el tenete iradi- 
tiones quas edocii estis sive per. sermonem aive per 
« pistolam nostram. Hinc constat non omnia (aposto- 
08) per epistolam tradidisse, sed etiam sine scripto. 
:Eque tamen tum hzc tum illa (idem merentur. 
(Quamobrem traditionem quoque. Ecclesie fide di- 
gnam censemus, Traditio est, nibil amplius quaras. 
Caeterum bic signieat multos fuisse in flde la- 
hautes. 


($6) Nolo hic repetere que jam dixi in adnota- 
vone sd Cyrilli textum tomo. przedicto (Opp. Cy- 
rali nov. 6lit, t. VII, col, 844). Citeioqui nihil 
venemeniius inculeanduim οί in. hae. grassante 
nostrorum temporum — irreligiositate ,. qua πα 
genuinam fidei. Cliieliang notienceunr u:ente αὐσίο - 
$. unt. 


ὑμῖν, ὃ οἵδαμεν Aalov uev, xal ὃ ἑωράκαμεν µαρτι.- 
ροῦμεν, καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡμῶν οὐδεὶς .ἰαμέάγει, 
O2xo)v ἁδασάνιστα τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς ' ei γάρ iat 
ἁληθὲς ὅτιπερ τὰ ἐν yspoiy εὑρίσχομεν μετὰ Bla; 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, πῶς οὐκ ἀναγκαῖον ἐννοςῖν, 
ὡς Év vs τοῖς ὑπὲρλόγον, χρησιμωτάτη λίαν ἡ πίττις, 
οὖν ἀκολουθούσης ἐρεύνης, o9 ζητήσεως εἰχαίας ἐπ- 
ενινεγµένης ; συνέσει γὰρ τὰ τοιάδε τῶν πραγμάτων 
τιμᾶται λαμπρῶς. 


ToU αὐτοῦ, ἐκ τοῦ β' βιδ1/ου τῶν πρὸς Ἑρμεία 
Αια.Ιόγων. — O6 δεῖ τὸ πίστει παραδεχθὲν, θρασ»- 
τέραις ὥσπερ ἐχβασανίζειν ἐρεύναις ' πίστις γὰρ 
οὐχέτι τὸ ζητρύµευον. ὡς γὰρ Dm; βλετομένη, 
οὐχέτι iiri, (B γὰρ βλέπει τις, 4l καὶ ὑπομένει |] 
οὕτω πίστις ἐρευνωμένη, γαἱ οὐχ ἔχουσα τὸ ifiov, 
πίστις οὐχ ἂν εἴη΄ xat τὸν ἴσον ἑλπίδι λόγον, 
γὰρ πίότει τετιμηαένον, βασάνου πάντως ἔλεύθε- 
pov (0). 

ToU dylcv Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστέμου, ἐκ τῆς 
ἐρμηγείας τῆς πρὸς 'Ρωμαίους Ἐπιστοῆς.-- To 
δὲ δύὐναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι, κατὰ τὸ Εὐγεν 
pov καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀπυ- 
xdAvi*a* μυστηρίου χρόνοις αἰωγίοις σεσιγημέ- 
yov, φαγερωθέντος δὲ yor διὰ Γραφῶν ἄρορητι- 
xà» xut ἐπιταγὴν τοῦ αἰωγίου Θεοῦ, εἰς ὑπαχοὴν 
πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη (d). Εἰπὼν τὸ xfooyya 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν ὃ αὐτὸς ἑχέρυνεν: Eu: 
τὸ ἀξιόπιστον ὁ λόγος * αὐτοῦ γὰρ τὸ χλρυγμα, qno 
οὐχ ἡμέτερα τὰ δόγµατα εὐαγγελιχά ἐστ'. Καὶ οὔ- 
δενὶ, qot, τῶν πρὸ ἡμῶν ἑγνωρίσθη τοῦτο τὸ posti 
piov. Πάλαι μὲν γὰρ προώριστο, ἑφάνη δὲ νῦν iri 
Γραφῶν προφητικῶν ” μὴ οὖν δξίσῃς ἁποστᾶναι τοῦ 
νόµου" τοῦτὸ γὰρ βούλεται ὁ νόμος, τοῦτο ἄνωθεν 
προέλεγε. ΜΗ οὖν περιεργάζου διὰ τί νῦν ἐφανερώθη' 
τοῦτο γὰρ κατ ἐπιταγὴν τοῦ Θεοῦ Υέγονε, χαὶ o) 
δεῖ πολυπραγμονεῖν τοῦτο τὸ puccfpiuv, à) ὑπ 
axoj:zy* ὑπαχοῖς yàp dj πίστις δεῖται, οὗ περιῖβ- 
γίας, μάλιστα ὅταν Osho ἐπιτάττῃ. 

ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς ἑριιηγείας τῆς πρὸς θεσσα" 
λονικεῖς δευτέραςξ ᾿Επιστοῆς. — "Apa cU, 
ἀδεΊφοὶ , στήκετε xal χρατεῖτε τὰς παραδέσεις 
dc ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ .Ἰόγου, εἴτε δί ἐπιστο 
Afc ἡμῶν. Ἐντεῦθεν δηλον , ὅτι οὗ πάντα & i 
στολῆς παρεδίδοσαν, ἀλλὰ χαὶ ἀγράφως * ὁμοίω: ü 
χαὶ ταῦτα xàxelvá ἐστιν ἀξιόπίστα " ὥστε καὶ ti? 
παράδοσιν τῆς Ἐκκλησίας ἀδιόπιστον ἠἡγούμεθα᾽ 
παράδοσές ἔστι, μηδὲν πλέον (fite δείχνυσιν ἐν" 
ταῦθα πολλοὺς ἕντας τοὺς παρασαλενομένους. 


(c) Audiant hoc et sequentia hodierul pseudo- 
tieelogi , qui Christianam. fidem. humano 
ratiocinio atque indagini subditam volunt. | us 

(d) Ad Rom. xvi, 25.26. Atqui. iu edition 
certe. Chrysostomi ου usque ad lunc 
iccum non prveniunt. 


— 
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To) αὑτοῦ ἐκ τῆς απρὶς Εδραίους ἑρμηγείας, À — Ejusdem ex interpretatione Epistole ad llebraes, 


εἰς τὸ, « Ilà» -xip ἀρχιερεὺς £& ἀνθρώπων «Ίαμόα- 
γόμενος, » xay τὰ ἑξῆς. — Διὰ τοῦτο τὴν πίστιν 
παρελάδθοµεν, ἵνα μὴ ἀναγχαξώμεθα µυρίας ἐπιέναι 
αἱρέσεις, χαὶ πράγµατα ἔχειν" ἀλλ' ὅπερ &v f προσ. 
ῥεῖναι ἡ ἀφελεῖν τις ἐπιχειρίση ἐχείνης, τοῦτο νόθον 
εἶναι νοµίσωµεν * χαθάπερ yàp οἱ τοὺς Χανόνας δι- 
ἑόντες, οὐχ ἀναγχάζουσι µυρία µέτρα περιεργά- 
ζεσθαι, ἀλλὰ τὸ δοθὲν ἐχεῖνσ κατέχειν χελεύουσιν͵ 
ὥτω xai ἐπὶ τῶν δογμάτων. 


Tov ἓν ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Βασι.είου, ἐκ τῆς 
εἰς tüv ριε’ ψα] μὲν ἑρμηνείας (6).-- Ἐπίστευσα, 
διὸ ἐ.1άΊησα. Er) δὲ ἑταπειυώθην σφόδρα: ἑγὼ 
δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει pov, Πᾶς ἄνθρωπος νεύ- 


στης. Πίστις ἡγείσθω τῶν περὶ Θεοῦ λέγων» π[- B 


eu ἡ ὑπὲρ τὰς λογικὰς μεθόδους τὴν Quyhw εἰς 
συγκατάθεσιν ἕλχουσα ' πίστις οὐχ f] γεωμετριχαῖς 
ἀνάγχαις, &XX ἡ ταῖς τοῦ Πνεύματος ἑνεργείαις 
Υ»οµένη. Kal μετ éA(ya ' Ανάγκη γὰρ ἑχάστης 
µαθῄσεως ἀνεξετάστους εἶναι τὰς ἀρχὰς τοῖς µαν- 
Δάνουσιν , ExsY ἀμίέγχανον τοὺς περὶ τὰς πρώτας qu- 
Ἱομαχοῦντας, δυνηθῆναι ὁδῷ xat τάξει προελθεῖν elc 
v) τέλος" καὶ τοῦτο ἂν µάθοις παρ) αὐτῶν τῶν 
ἔωθεν. εἰ vxo uh συγχωρήσειας τὰς πρώτας áp- 
yi; τῷ γεωµέτρη, ἆμήχανον αὐτὸν τὰ ἑφεξῆς συµ- 
περάνασθαι ' χαὶ τὶς ἀριθμητιχῆς ὁ τοῖς πρώτοις 
χαὶ στηιχειώδεσιν ἑνιστάμενος, τὴν εἰς «b πρόσω 
UN διαχόπτει' ὁμοίως δὲ χαὶ αἱ Ιατρικαὶ ἀρχαὶ 
ἑατραῖ. ἀναπόδειχτοι ' καὶ ὅλως Ey. ὁχοίῳ δήποτε ἐπι- 


τὴζσήματι τῶν ὁδῷ xa τάξει προϊόντων ἐπὶ τὸ τέλος, C 


ἀδύνατον τῶν πρώτων ὑποθέσεων ἀποδείξεις ἔπιζη- 
sil», ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὰς τῶν λογιχῶν τεχνῶν ἀρχὰς &v- 
εξετάστως παραδεξάµενον, τὸ ix τῶν ὑποτεθέντων 
ἀχήλουθον ἐν τοῖς ἑφεξῆς ἐπιθλέπειν * οὕτω δὴ οὖν 
καὶ τὸ τῆς θερλογίας μυστήριον τὴν ix τῆς ἆθασα- 
γίστευ πἰστεως ἐπιζητεῖ συγχατάθεσιν. Πιστεῦσαι 
(αρ δεῖ, φησὶν , ὅτι ἔστι θεὸς, οὐ Κητῆσαι οὐδὲ ζυ- 
ἵομαχῆσαι τὸ τί ἐστι’ xal ὅλως εἰ ἡ πίστις ἔλπιζο- 
µένων ἐστὶν ὑπόσιασις, πραγμάτων ἔλεγχος ob 
3 .ε-οχένων, p] φιλονείκει ἰδεῖν fm τὰ μαχρὰν 

zoysíueva, urbi τὰ ἐλπιζόμενα ἀμρίβολα χατα- 
ατῄσης , διὰ τὸ μὴ αὐτῶν δύνασθαι: χατὰ «nv γνῶσιν 
ἱφάπτεσθαι ΄ ταῦτα μὲν οὖν καθ ὅλου περὶ πίστεως 
διὰ τοὺς λογομαχοῦντας, xal ἓν ῥήμασι χενοῖς ἔχον- 
τας τὴν EA nibo. Καὶ μετὰ βραχύ * Ὅλως δὲ ἡ ἅἄνευ 
πίστεως ἐπὶ τὸ λαλεῖν ἐρχομένη ψυχη, διὰ χενῆς 
ληρήσει, xat' οὐδενὸς ὑποκειμένου τὸν λόγον προ- 
άγουσα * ἀρχὴ τοίνυν λόγου ἔμφρονος, πἰατις ἰσχυρῶς 
τῇ καρδίᾳ τοῦ λαλοῦντος ἑνιδρυμένη. 

To? αὐτοῦ ix τῶν κατ Εὐγομίου, ἐν οἷς xal 
πόάθεν ἡ ἁἀπιστία δειχνύει. — Εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ 
Δυρίου, xal δίχαιοι πορεύσονται àr. αὐταῖς * οἱ δὲ 


0691. v, 


(e) Basilio asserit hanc liomiliam Nicephorus, 
quam worosi aliquot. eritici haud genuinam esse 
dicebant, unde et Garnerius ipsam. in Nppendiec, 
Ul, co! ocavit. Ex4mdem ego iu. codice quoque de- 


ad illa verba (cap. v, 1) : « Omnis enim pontifex 
ex hominibus assumptus, » οἱ reliqua. Propterea 
fidew suscepimus, ne per innumeras cogamur in- 
cedere lzereses, et. molestiis vexari ; sed quod fidei 
quis vel addere vel detrahere voluerit, id nos spu- 
rium existimemus. Nam sicut ii qui regulas tradunt, 
non cogunt ut mensuras innumerabiles exquiramus, 
sed quod ab ipsis traditum est, tenere nos jubent : 
sic etiam in dogmatibus usuvenit. 


Sancii. Patris nostri Basilii ex interpretatione in 
psalmum  cxv. — Credidi , propter quod locutus 
sum, ego autem humiliatus sum nimis, Ego vero dixi 
in ezcessu meo: Omnis homo mendaz. Fides sermo- 
nibus, qui de Deo fiunt, przeat. Fides, quxeauimum 
ad assessionem trahit magis, quam logicae me- 
thodi. Fides, qux» non geoinetrica necessitate, sed 
Spiritus operationibus conficitur. Et paulo post. 
Necesse est enim, disciplinze cujusvis principia abs- 
que examine a discentibus admitti ; cuia fieri non 
possit, ut ii qui circa principia litigant, via et or- 
dine procedere valeant ad (inem. [dque vel ex ipeis 
disciplinis tibi discere licet. Etenim wisi homini 
geometre prima concesseris principia, is ea. quae 
sequuntur concludere nequit. Et qui arithmetica 
principiis et elementis contradicit, viam ad ulte- 
riora intercipit. Similiter autem ne a medicis quidem 
mediciuz principia possunt demonstrari. Et omnino 
in qualibet professione, quad via et ordine ad finem 
procedat, primarum propositionum demonstratjones 
non queunt inquiri ; sed necesse est, ut artium ra- 
tione innixarum principiis sine probatione aduis- 
sis, id quod ex jam positis conseclaueum est, in his 
qui deinde sequuntur inspicialur. Sic enimvero 
etiam theologix mysterium, assensum ex fide inex- 
| lorata requirit. Credere enim oportet, inquit, quod 
Deus sit; non quzrere, neque cum contentione οχ- 
pei. deie quid sit, Prorsus, si lides est speraptium sub- 
stantia, convictio rerum non apparentium (87-89) ; 
ue contendas jam videre quas proeul sunt reposita : 
neque ea qua sperantur, ambigua esse statuas, 
propterea quod nondum eorum cognitionem attin- 
gere potueris. Et paucis interjectis, Omnino anima 
qua citra fidem loqui aggreditur, inaniter garriet, 
quandoquidem ad nullum subjectum verba $ua re- 
fert. Initium igitur sermonis prudentis est, fides iu 
corde loquentis firmiter iusideus. 


Ejusdem ex libris Adversus Eunomium 9*-**, ubi 
unde sit incredulitas ostendit. — Vice Domini retto', 
et justi in. eis ambulabunt : impii autem in viis pla- 


ciini sseculi Basilio inscriptam legebam. 


(87.59) De hoc textu. diximus. retro, p. 258, in 
A. (col. 815, not. 82). 
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xis 289 offendunt *. Quodque mirum est, ex qui- A ἀσεδεῖς ἐν ταῖς εὐθείαις προσχόπτουσι: xai Ὁ) 


bns utilitatein capiunt qui sana flde sunt, ea iis 
nocent qui morbosi sunt, et quastionibus otiosisque 
disputationibus occupantur. Malitiose autem curio- 
seque de Deo quastionem instituere, morbun) esse 
anims, praserlim si studio incredulo fiat, cunctis 
est exploratum, Nam si sanctissimo ipsi Deo in iis 
quie ad ipsum spectaut, non credunt, quoinodo ejus 
prophetis apostolisque auscultabunt, cum in divinis 
Scripturis de illo et de speraturis in eu dem loquun- 
tur ? Et paulo post : Quzris non ut (idem, sed ut in- 
fidelitatem invenias. Hoc verum est, prout scriptum 
fuit : [n malignam animam non introibil zapien- 
tia **. — Creiidit Abraham Deo, et. reputatum | est 
tili ad. justitiam 3, Deique amicus appellatus fuit. 


θαῦμα, ἀφ᾽ Qv ὠφελοῦνται οἱ τῇ πίστει ὑγιαίνοντες, 
ἀπὸ τούτων βλάπτονται οἱ νοσοῦντες, περὶ ζητήσεις 
xat λογοµαχίας ἀργὰς, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, άσχο- 
λούμενοι, ὅτι δὲ φυχῆς νόσηµἀ ἔστι τὸ χαχῶς χαὶ 
περιέργως ῥζητεῖν περὶ θεοῦ, καὶ μάλιστα μετὰ 
ἀπιστίας, πᾶσι φανερὀν ' εἰ γὰρ αὐτῷ τῷ παναχίῳ 
θεῷ τὰ περὶ αὑτοῦ ἀπιστοῦσι, πῶς τῶν προφητῶν 
Ἡ ἁποστόλων αὐτοῦ ἀχούσουσι λεγόντων iv θείαις 
Γραφαὶῖς τὰ περὶ αὐτοῦ, wai τῶν εἰς αὐτὸν µελλόν- 
των ἐλπίζειν; Καὶ μετ) ὀλλγα Ζητεῖς ἵνα εὗρῃς, o) 
πίστιν, ἁλλ᾽ ἀπιστίαν' τοῦτο ἁληθὲς χατὰ τὸ γεγραμ- 
µένον' Elc καχότεχνον γυχὴν οὐκ εἰσελεύσεται 
σοφία.--- Επίστευσε δὲ ᾿Αόραὰμ cà θεῷ καὶ ἐ.ο- 
qyícón αὐτῷ εἰς διλαιοσύγην, καὶ glloc θεοῦ 


Amicus Dei beatus Abraham dictus fuit et est, ami- D ἐκ.]ήθη. Φίλος θεοῦ ὁ µακάριος ᾿Αδραὰμ εἴρητα. 


«us propter fidem, fides propter exhibitam Deo obe- 
dientiam. Tu vero inimicus propter infidelitatem et 
»dversus Deum contumaciam. Credidit Abrabam 
Dco, credidit ut ipse, non credidit ut nos. Propter- 
ea illeamicus, nos autem inimici. Inimici Domini 
mentiti sunt ei, veluti scriptum est **. 

Sancii Patris nostri Gregorii Theologi ex sermone de 
sancto baptismate. — Nam si hominum pacta Deus 
itermedius. adhibitus firmat, quantuni periculum 
est, sí. nou aliorum tantummodo peccatorum, sed 
mendacii etiam apud ipsius veritatis tribunal rei 
agamur? Et nonnullis interjectis : Nihil adversus 
anim: (us salutem captiose comminiscere, nihil 
macbinare. Nam licet aliis fucum fecerimus, nobis 
q:idem ipsis id nunquam poterimus. Certe ad- 
versus seinetipsum ludere periculosum nimig est οἱ 
»tolidum. Et non mullo post (90) : Qux scripta 
$unt, mihi observa, per temporum mutationem, 
immotus permanens in re minime mutabili, 


Sancti Gregorii Nysse episcopi ex libro De ho- 
minis opificio, cap. 25 (91). — Namque et Abraham 
οἱ alii patriarchze, bona. quidem videndi cupidita- 
tem habuerunt, neque a. celesti patria. quxerenda 
(essarunt, ut ait Apostolus ; nihilominus ejus gratiz 
consequende in spe adhuc versantur. Deo pro no- 
Lis melius aliquid providente, ut non sine nobis con- 
uumnmarentur **, Si ergo illi dilationem perferunt, 
qui procul per solam fülem atque spem bona viilc- 
runt et. dilexerunt, prout testatur Apostolus; qud 
plures e nobis facere oportet, quibus fortasse ue 
miclioris quidem conditionis spes, ob vitam suam 
priteritam, superest? Sciendum vero est Grego- 
rum juxix (932) Capitulo, incredulitatem cum 
aliis animz morbis counumerasse, eamque bruto- 
jum impetus similem dixisse, ita. tamen ut etu 
ratiocinii ope augeatur. 


καὶ ἔστι, φίλος διὰ πίστιν, φίλος δι ὑπακοὴν θεοῦ * 
σὺ δὲ ἐχθρὸς δι ἀπιστίαν καὶ παραχοὴν θεοῦ * ἐπί- 
στευσε δὲ ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, ἱπίστευσεν ὡς adt, 
xaX οὐχ Ππίστησεν ὡς ὑμοῖς' διὰ τοῦτο αὐτὸς φίλος, 
ὑμεῖς δὲ ἐχθροί * οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἑφεύσαντο αὐτῷ, 
χατὰ τὸ γεγοαμμµένον. 

Tov iv ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ θεο: 
JAórov εἰς τὸ βάπτισμα Aóyov. — El γὰρ τὰς πρὺς ἀγ- 
θρώπους ὁμαλογίας ἐμπεδοῖ θεὸς µέσος παραληφθεὶς, 
πόσος ὁ χίνδυνος , ὧν πρὸς. αὐτὸν ἐθέμεθα τὸν θεὺν 
συνθηκῶν, τούτων παραδάτας εὑρίσχεσθαι, καὶ μὴ 
µόνον τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xe αὗτου 
τοῦ φεύδους ὑποδίχους εἶναι τῇ ἀληθείᾳ; Καὶ µετά 
va  Μηδὲν σοφίσῃ, μηδὲν τεχνάσῃ κατὰ τῆς οῆς 
σωτηρίας, κἂν γὰρ τοὺς ἄλλους παραλοχιζώμεθε, 
ἡμᾶς ye αὐτοὺς οὐ δυνησόµεθα" ὡς τὸ γε χαῦ 
ἑαυτοῦ mails, λίαν ἐπισφαλὲς καὶ ἀνόητον. Καὶ 
μετ) οὗ πο.]λά ' Φύλασσέ uot τὰ γεγραμμένα, i 
καιροῖς τρεπτοῖς ἄτρεπτος µένων περὶ ἀτρέπτου 
πράγματος. 

Tov ἐν ἁγίοις Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσσης 
ἐκ τῶν εἰς τὴν τοῦ ἂνθρώπου κατασκευἡν xt- 
φάλαιον κι’. — Καὶ γὰο οἱ περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ 
πατριάρχαι, τοῦ μὲν ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἔσχον, xal οὐχ ἀνῆχαν ἐπιζητοῦντες τὴν ἐπονράνιο! 
πατρίδα, καθώς φησιν ὁ Απόστολος, ἀλλ ὅμως i] 
τῷ ἐλπίζειν ἔτι τὴν χάριν clot: Tov eo) πεβὶ 
ἡμῶν κρεϊττόν τι προδΛΊεψαμένου, ἵνα μὴ χωρίς 


p ἡμῶν τελειωθῶσιν. El οὖν ἐκεῖνοι φέρουσι τὴ! 


ἀναθολὴν, οἱ πόῤῥωθεν διὰ µόνης πίστεως καὶ jt 
ἑλπίδως ἰδόντες τὰ ἀγαθὰ xal ἀσπασάμενοι, x1004 
μαρτυρεῖ ὁ ᾿Απόστολος, τὸ ἀσφαλὲς τῆς τῶν ἐλπισθέ'- 
των ἀπολχύσεως, ἐν τῷ πιστὺὸν ἠγήσασθα! ὧν 
ἐπαγγειλάμενου, θέµενοι; τὶ χρὴ πράττειν τοὺς πολ” 
λοὺς ἡμᾶς, ol; τυχὸν οὐδὲ ἡ πρὸς v) κρεῖττων E 
Ex τῶν βεθιωµένων ἐστίν; Ἰστέον δὲ ὅτι ἓν τῷ " 
xi22la(o qnoi, τὴν ἀπιστίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ὧν 


*! Osee xiv, 40. ** Sap. 1, &.. * Roin. 1v, 3.  Ps.l.txax, 16. 95 Ilebr. xi, 40. 


(90) Imo longe infra p. 126. 

(9!) fu ced. cap. 22. 

(92) lu ed. cap. 15, t. 1, p. 95 C. Notanda est 
autem Nicephori lectio. ἀπιστίαν, incredulitatem ; 


etcuim in editione Gregorius loqu'tur potius dein. 
quam homo habet communem cum belluis, sed 3” 
men auctam etiam a rationis ope. 
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ἀπηριθμήσατο τῆς ψυχῆς mao, συγγενῆ εἶναι τῇ τῶν ἁλδγων ὁρμῆ, αὐςχιομένων (e) δὲ τῇ τῶν λογισμῶν 


συμμαχ:χ. 


Tov αὐτοῦ κεαφἀλαιον κδ’. — Αλλὰ μὴν xa &x A.— Ejusdem. cap. 34 (95-94).--- Ὀτο[εείο nos quod sa- 


τοῦ θᾳοῦ τὰ πάντα, τῆς Γραφῆς λεγούσης ἀχούον- 
πες πεπιστεύχαµεν, καὶ τὸ πῶς ἦν ἐν τῷ θεῷ, τὸ 
ὑπὲρ tbv ἡμέτερον λόγον εἶναι, οὐκ ἀξιοῦμεν ms- 
ρεργάκεσθαι, πάντα τῇ θείᾳ δυνάµει χωρητὰ πεπι- 
στευχότες᾽ xal τὸ pd ὃν ὑποστήσασθαι , xa τῷ ὄντι 
π.ὸς τὸ δοχοῦν ὑποδάλλειν τὰς ποιότητας " οὐχοῦν 
ἀκ,λούθως ἀρχοῦν ἡγούμεθα τοῖς οὖσι πρὸς τὴν ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος ὑπόστασιν, τὴν τοῦ θείου θελήµατας 
δύναμιν. οὕτω xal τὴν ἀναστοιχείωσιν τῶν συνεστώ- 
των εἰς τὴν αὑτὴν ἀνάγοντες δύναμιν, εἰς οὐδὲν ἔξω 
τοῦ εἰχότος τὴν πίστιν παραληψφόμεθα. — 

ToU ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Διονυσίου ἐπισκό- 
sov ᾽Αθηνῶν., ἐκ τοῦ περὶ θείων ὀνομάτων Aórov 
ὃ, κερά.αιον κδ. — "Ev γνώσει δὲ ἁμαρτάνοντας 
xil τὰ λόχια τοὺς Τερὶ τὴν ἄληστον τοῦ ἀγαθοῦ 
γνῶσιν, ἢ τὴν ποίησιν ἑἐξασθενοῦντας , καὶ τοὺς εἰ- 
ὃότας τὸ θέλημα xal μὴ ποιοῦντας τοὺς ἀχηχοότας 
μὲν, ἀσθενοῦντας δὲ περὶ τὴν πίστιν ἢ τὴν ἑνέργειαν 
«οῦ ἀγαθοῦ, καὶ ἀθούλητόν τισι τὸ συνιένα!; τοῦ ἀγα- 
θῦναι χατὰ τὴν παρατροπὴν fj τὴν ἀσθένειαν τῆς 
βουλήσεως. 

Tov ἁγίου ᾽Αθανασίου ἐκ τοῦ .ἰόγου τοῦ κατὰ 
τῶν φρονούντων τὰ Σαµρσατέως, καὶ περὶ πί- 
στεως, ὅτι εἷς ὁ Χριστός. — Χριστὺν γὰρ εὐθέως 
ἐξελθόντες ἐκήροξαν οἱ ἁπόστολοι συμφώνω; τν 
Yi,v τοῦ θεεῦ. Καὶ µετά τινα” Τίς χρεία Gr ssl» 
xil λογομαχεῖν» πιστεύειν συμφέρει xai ὀέθειν καὶ 
προσχυνεῖν. Kal μετὰ βραχέα" O02 (nuo πῶς 
παθη-ὃς καὶ πῶς ἁπαλβὴῆς ὁ αὐτά.' πῶς O:b; xal 
πῶς ἄνθρωπος, μὴ τὸ πῶς περιεργαζόµενος, κ. 
τὸν τρόπον ἀναζητῶν, ἑχπέσω τοῦ προχειµένον ἡμῖν 
ἀγαθοῦ. πιστεύειν γὰρ πρῶτον yph xa δοξάζειν ᾿ 
ὁσύτερον ἄνωθεν τὴν σὐάταδιν τούτων αἰτεῖσθαι, 
x1 μὴ κάτωθεν ταύτην πορίζεσθαι. "Er δὲ τῷ δευ- 
tipo ἤτοι τρίτῳ ** xarà ᾽Αρειανῶν «Ίόγῳ ὁ αὐτὸς 
Πατήρ φησιν" "Οτι οὐδὲ εἰ ἀπορεῖ τις ζητὠν περὶ 
θεοῦ, ὁ-ρείλει xal ἀπιστεῖν τοῖς γεγραμμένοις' βὲλ- 
τον γὰρ ἀποροῦντας σιωπᾷν xal πιστεύειν, f] ἀπ'- 
στεῖν ὃτὰ τὸ μὴ ἀπορεῖν (f). 

Αὐτάρκη οἶμαι τὰ εἰρημένα πρὺς ὑπόμνησιν ' οὗ 
piva δὲ εἰπεῖν, καὶ πληροφορίαν εἶναι τοῖς φ;λ- 
αχροά-οσ: τῶν θείων, καὶ πρὸς εὐσέδειαν ἔπιθυμητι; 
xi; ἔχουσι' δύνχιτο δ) ἄν τις τῶν πιστῶν καὶ ἐχξ- 

Φρόνω» φιλοπόνως τὰ τοιαῦτα ἑξερευνῶν, πλείους 
"μαρτυρίας Ex τε τῶν θείων Γραφών, Ex τε τῶν ἱερῶν 
πόνων τῶν θετγόρων Πατέρων ἡμῶν συναγεῖρα:, 
προτριπ)ύσας τὸ ἁπλοϊκὺν τοῦ τρόπου τῆς πίστεως. 
καὶ ὁπανούργευτον ἐν συνειδήσει ἀγαθῇ ἐπιδξικ.ν- 


eras Litteras affirmantes audiamus, id otne a Deo esse 
credimus : quomodo autem in Deo fuerint, quia id 
rationis nostra vim superat, inquirendum nou 
judicamus : cuncta Deo esse possibilia credentes, 
nempe et quod 9G/& non exstat creare, et creato 
qualitates pro suo libito inserere. Ex quo consen- 
tanee existimamus, suffecisse exsistentibus rebus 
ad exsistentiam suam obtinendam, divine volun- 
tatis vim. Atque ita si etiam creatarum rerum re- 
formationem eidem potestati attribuamuvs, nihil nos 
quod a vero abhorreat credemus. | 

Sancti Patris nostri. Dionysii. Athenarum episcopi 
ex libro 1v De divinis nominibus, cap. 34. — In 
Sclenija vero peccantes Scriptura dicit eos, qui 
circa eam quie latere non potest, boni. cognitiohem 
aut actionem imbecilli suat, quique sciunt-voluuta- 
tem et non. faeiunt : qui audiverunt. quidem, sed 
infirmi sunt in fide vel bóni exwecutione. Quia 
etiam aliqui nolunt intelligere ut bene agant, ob 
perversionem scilicet aet debilitatem voluntatis. 


Sancti Athanasii e& sermone advertus esserlas ha- 


hj 


rescos. Samosateni, et de fide quod unus sit Chri-. 


stus. **. — Christum protinus inde digressi priedi- 
caverunt apostoli concorditer Filium Dei. Et 
uonnullis interjeci'e. Quid opus est quarere verbis. 
que contendere ? Credere pr:estat, colere et adorare. 
Ει paulo post : Non quarto quomodo idem passibilis 
fuerit et impas-ibilis; quomodo Deus, et quomodo 
homo; ne, dum modum vestigo, οἱ rationem in- 
(uiro, a proposita nobis beatitudine excidain. Cre- 
dere enim primum oportet eL ita censere, deiudo 
harum rerum probationem desuper implorare , 
uon autem repetere eam desub (95). In secundo 
autem contra Arianos sermone idem Pater ait : Nec 
εἰ cul in quxrendo de Deo aqua liaeret, idcirco 
debet Scripture non credere : siquidem praestat 
bzesitantes silere et credere, quam non credere quia 
haesiteuius. 

Quie hactenus diximus, ea menmorialis instar 
sufficiunt : neque difficulter affirmaveriui, satis esse 
ad persuadendum iis, qui libeuter divina audiunt, 


vergque religionis studio tenentur. Poterit autem 


D quisque fidelis et prudens, sedulo hanc materiam 


scrutaus, plura testimonia ex divinis Scriptur.s atque 
ex deilloquorum Ρα ΓΙ) nostrorum operihus coacer- 
vore, quie ad simplicem fidei ratiunemi hortantur, 
ev iugenuitatem. cu: Conscieniia bona suadeut in 


6 Reapse δευτέρῳ €* Cf, epist. 4, n. 5, ai Serap. 


(e) Videtur emendandum | a2$3v0ai)nv, Si certe 
refertur ad ἀπιστίαν. 

(f; V: etitiose. Ven. Athanasii, t. |. p. 598, ἆπο- 
pii. Sed tamen. ioi quoque coamuuior. leclio. p 
ἀπορτῖν aluotatur. 

(03-94). Là ed. cap. 25. 

(25) Tertiam fragienti liujus À hanasiani parti- 


culam couservaverat eliam. Nicelas in catena Stá 
ms, ad Lucam, ut vides in fraginentis Aulianasianis 
quie nos post Cyrillum edidimus, p. 531. Nue vero 
Nicepherus librum quoque Athanasii ο 
indicat unde. Nicetas. hauserat, Idem locus partim 
vitatnr etiam in Panoplia Vaticana (dc qua 105 alibi 
'oqueiur) questione 9. 


, 
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rectorum. dogmatum siuceritate tenere ; quippe qui A µένας, τῇ εὐθύτητι τῶν ὀρθῶν δογμάτων προσφέρε- 


perfectam Taborum hujusmodi mercedem ab wui- 
versali Servatore 4ο Domino Chliristo vero. Deo 
nostro sine dubio consequemur. 


σθαι , αὐτοτελεῖς τοὺς μισθοὺς τῶν τοιούτων πόνων 
εἰδότας ἀπολήψεσθαι, παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
καὶ Δεσπότου Χριστοῦ τοῦ ἀλπθινοῦ θεοῦ ἡμῶν. 





ΤΑΔΕ ΕΝΕΣΤΙΝ EN THAE ΤΗ BIBAQ. - 


200 TITULI CXAPITULORUM 


partim Apologetici majoris, partim Antirrheticí tertii, interjecta lacuna. 


4. De cognoscendo tempore ac modulo agendi 
atque dicendi. 
. 9. Adhoriatio 3d cogitandum de secundo Christi 
adventu. 

9. De tradita ex initio a divis apostolis fide. 


4. Non oportere sententias prodigiosas commo- 
vere a stultis hominibus excogitatas. 

5. Fidei destructores quales fuerint ; ubi de pro- 
fano monacho Antonio, 

6. De trausgressoribus episcopis ac sacerdotibus, 
et a ministerio Dei expulsis. a 

1. Ue falsi nominis syuodo, sive Caiplis synedrio. 


8. Quod secundam passionem Christus pertolerit 
8 Judaica mentis hominibus in propria imagine. 
. 9. De negatore Christi Autonio, et hoste Christi 

Joanne, οἱ illorum secta. 

10. De irreligioso Constantino cognomento Ma- 
mona. 

11. Quod praedicti homines dogmata habeut Aria- 
norum et Manichaeorum. 

19. Eusebium jam inde ab initio fuisse Arianum, 
et patrum suorum principem. 

45. Quod libros sanctorum Patrum adulteraverint. 


41. De ncotericorum — Jud:eorum blasphemia. 


? 

45. De persecutionem passis ob orthoZoxam 
fidem epiecopis οἱ sacerdotibus. 

16. De hypocritis, et tempori se conformantibus, 
similitudo chaimnzeleontis, 

47. De. calumniantibus, quod usque ad Constan- 
tinum (Copronymun) idola adoraverint Christiani. 

18. Expositio filei ortlio.lox:e de Trinitate. 

49. De Christi incarnatione. 

90. De naturarum duarum unione sub una 
lypostasi, et in attributis differentia. 

5. Adversus Nestorium et Eutychen. 

93. De unione inconfusa, οἱ distinctione inse- 
parabili, de operationibus ae voluntatibus, 

25. Quod oporteat venerari Christi imagiuem 
geeundum reverentiam, non secandum latriam. 

25. De iis qui dicunt Christianos idola adorare. 


95. Quid dicturi essent, semet ipsi deplerantes, 
lapsi episcopi et sacerdotes, resipiscentes ad paoni- 
tentiam. 

26. Quomodo sacra. symbola conculcaverint, et 
quomodo mystagogi verba irrita fecerint, 

27. Quod non siue blasphemia judicant Con-tan- 
linum (Copronymum) eripuisse eos ex idololatria, 
Christum nihil prodesse posuisse, imo uoxium 
fnisse. 

28. !zdiguos esse vocari Christiauos , nedum 
episcopos. ' 

20. Depositio et ejectio canonica et legitima 
(ransgressorum episcoporum a€ sacerdotum, 

30. Denmonstratur. perspicue quie sit. veneratio 


a'. Περὶ τοῦ xatphv xa µέτρον εἰδέναι ἄριστον 


p 79v πραττοµένων f| λεγομένων. 


P'. Περὶ τοῦ ἐν νῷ. ἔχειν τὴν δευτέραν Χριστοῦ 
ἔλευσιν, παραίνεσις, 
y. Περι τῆς ἐξ ἀρχης καὶ ἓχ τῶν θεσπεσίων 
ἁποστόλων παραδεδοµένης πίστεως. 
ὃ. "Οτι οἡ δεῖ δόξας ἀναχινεῖν τερατώδεις µαταίοις 
ἀνθρώποις ἐξευρημένας, 
ε’. Περὶ τῶν ἀθετησάντων τὴν πίστιν ὁποῖοί εἶσιν' 
ἓν ᾧ καὶ περὶ τοῦ μοναχοῦ καὶ &vt£pou Αντωνίου, 
ς’. Περὶ «bv παραθατῶν ἐπισχόπων xal ἱερέω 
xai τοῦ ἱερατεύειν θεῷ ἐξωσμένων, 
e. Περὶ τῆς φευδωνύμού σωνόδου, ftot τοῦ Καϊάφα 
συνεδρίου. 
η. "Oct δεύτερον πάθος ἰδέξατο Χριστὸς ὑπὸ τῶν 
Ἱουδαιοφρόνων διὰ τῆς εἰχόνος αὐτοῦ. 
ϐ’. Περὶ τοῦ ἀρνησιχρίσταυ Αντωνίου, xal τοῦ 
μισοχρίστου Ἰωάννου, xaY τῆς συμμορίας αὐτῶν. 
v. Περὶ τοῦ δυσσεθοῦς Κωνσταντίνου τοῦ λεγομέ- 
νου Μαμωνᾶ. 
τα”. Ὅτι ἐχ τῶν Αρειανῶν καὶ Μανιχαίων δογμᾶ- 
τίζουσιν. 
tB'."Ovt Εὐσέδιος ᾿Αρειανὺς Tiv ἓδ ἀρχῆς xot ἕξαρ- 
χος τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
w'. "Ότι τὰς βίθλους τῶν Ayluv Πατέρων ἑνό- 
θέυσαν. 
ιδ’. Περὶ τῆς δυσφηµίας τῶν ἀρτιφανῶν "lo. 
δαίων. 
(6’. Περὶ τῶν δεδιωγµέγων διά τὴ» ἑρθόδοξον riv 
| ἐπισχόπων χαὶ ἱερέων. 
tc'. Περὶ τῶν ὑποχεκριμένων χαὶ τεῖς xatd 
συμμορφιζομένων παράδειγµα τοῦ χαµαιλέοντος, 
t$; Περὶ τῶν βλασφημούντων, ὅτι µέχρι Κων- 
, σταντίνου εἰδώλοις nposexüvouv οἱ Χριστιανοί. 
t. Ἔχθεσι, ὀρθοδόξου πίστεως περὶ Τριάδο». 
(0’. Περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεω; Χριστοῦ. ) 
x'. Περὶ τῆς xa0' ὑπόστασιν τῶν δύο φύσεων bv 
σέως, χαὶ τῆς ἓν ταῖς ποιότησι διαφορᾶς. 
καὶ. Κατὰ Νεστορίου xal Εὐτυχκοὺς. 
ΧΡ’. Περὶ ἑνώσεως ἀσυγχύτου, /χαὶ διαιρέσεας 
ἀχωρίστου, καὶ ἐνεργειῶν xal θεληµάτων. . 
ΧΥ’. Περὶ τοῦ 0ztv προσχυνεῖν τὴν εἰχόνα Χριστοῦ, 
«κατὰ σέθας. οὐ μὴν κατὰ λατρείαν. 
xb. Περὶ τῶν λεγόντων εἰδώλοις προσκεχυνηχἑνθι 
τοὺς Χριστιανούς. 
κε’. Τί ἂν εἴποιεν θρηνοῦντες ἑαυτοὺς οἱ παρατε- 
πτωχότες ἐπίσχοποι xat ἱερεῖς ἀναπαλαίσαντες πά- 
)1v εἰς µετάνοιαν. ι 
xc'. Ὅπως τὰ ἱερὰ σύμθολα ἑπάτησαν, χαὶ τὰ 
τῆς μυσταγωγίας διεφαύλισαν λόγια. . 
xQ. "Oct βλασφημοῦντες δοξόκουσι Κωνσταντῖνον 
ῥύσασθαι αὐτοὺς εἰδωλολατρείας, xoi Χριστὸς οὐδὲν 
ὠφελῆσαι δεδύνηται, ἀλλὰ μᾶλλον xal αἴτιος ty5vest 


xw. Ὅτι οὐδὲ Χριστιανοὶ ἄξιοί εἰσι καλεζτθαι, 
μὴ ὅτι ve ἐἑπίσκοποι. 

χθ’, Καθαίρεσις xaX ἀπούολὴ χανονιχὴ καὶ be 
oz τῶν παραθάντων ἐπισχόπων xat ἱερέων. 

X, Περὶ ” αφηρᾶς εἰδώλων xol εἰχόνων. 


C 
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Aa, Απόδειις ἔναργῆς προσχυνῄσεως εἰχόνος A erga imaginem Christi, et similitude proponitur 


Χριστοῦ, καὶ παράδειγµα appavyiboc ἐς ἀρχετύπου. 


Ap'. Περὶ τῶν φησάντων εἰδώλοις προσχεχυνη- ᾽ 


χέναι. 
Ay. Περὶ τῶν τολμµησάντων ὀνομάσαι τὴν εἰχόνα 


Χριστοῦ εἴδωλον. 


eipilli ex archetypo derivati. 
52. De iis qui dicunt idola (nos) adorare. 


.98. De audentibus Christi imaginem appeliare 
idolum. , 


Hactenus. summaria capitulorum Apologetici majoris. Ob amissam autem membranam | desiderantur 


reliqua summaria mon Apologetici solum , verum 9 


etiam: totius. Antirrhetici primi ac. secundi; 


tertii vero mon nonnisi pauca. postrema supersunt in. uliimo codicis folio, ut infra. 


θολα 


lp αὐτοῦ. 


c. "Orc. ὁ Μαμωνᾶς τοὺς μοναχοὺς γυναιξὶ συν- 


εζεύγννε. 


πα. Περὶ εὐσεθῶν βασιλέων ἓν εὐθηνίᾳ xal πο- 


λνχρονίᾳ βιωσάντων, 


WB. "Ότι ἀπὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, f) Ἐχκλη- 
cla τοὺς ἀρχαίους θεσμοὺς xal ὄρους ἁπαρατρώτους 
a. 


χατεῖχε , µέχρι τοῦ ἁποστάτου ν 


. Ὅτι o0 βασιλικὸν, ἀλλ᾽ Ἰουδαϊχὸν τὸ χαχούρ- 


Ύημα τῆς αἱρέσεως. : 
XU. "Οτι ἐξ Ἰουδαίων χαὶ Σαραχηνῶν ἑνέσχηψεν 
| ἀποστατία αὕτη εἰς Λέοντα καὶ Κωνσταντῖνον τοὺς 
ριατοδιώχτας βασιλεῖς. . 


..» θαυματουργήσαντος ἓν «τῇ ῥάέδῳ καὶ &va- 


79. . . De monacho mira faciente cum virga 
palliGque suo. 

80. Quod Mamonas monachos cum feminis. co- 
pulabst. | 

, 81. De religiosis regibus qui feliciter longzeveque 
vixerunt. 

82. Quod a Christi adventu Ecclesia prisca in- 
Slituta. οἱ decreta. inviolata servaverit, usque ad 


B apostatam. Mamonain, 


85. Quod non fuerit. regium, sed Judaicum; lioe 
hereseos crimen. ] 
. 84. Quod a Judzis ae Saracenis provenerit haee 
apostasia ad imperatores Leonem et Constantinum 
Christi persecutores. 
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PATRIARCH.E CONSTANTINOPOLITANT 


APOLOGETICUS MINOR 
AB CATHOLICAM ECCLESIAM DE NOVO PROPTER VENEBABILES IMAGINES 


EXORTO SCHISMATE. - 
(Anc. Mai. Biblioth. κου. t. 1V, p. 1.) 


d. Ἐπειδὴ fj ἁγία τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησία £v «ip 0s- C . 967 1. Quoniam sancta Dei Ecclesia in apostoló- 


μελίῳ τῶν ἀπουτόλων xal προφητῶν ἀσφαλῶς xal 
ἐρηρεισμένως ἕστηχεν, ὄντος ἀχρογωνιαίου λίθου 
Χριστοῦ νοῦ ἀληθοῦς θεοῦ ἡμῶν, xal ndo τοῖς ἱε- 
pol; καὶ θείὀις δόγµασι χεχόσµηται xal χεχαλλώ- 
Ἔισται, καὶ ουδαμῶς οὐδεμία ἀπολογία f) ἀντιλογία 
περὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ὀρθῆς xal ἁμωμήτου πίστεως 


(a) Totus titulus ita se habet in codice, excepto 
vocabulo uexpóc., quod nos addimus, ut hunc Apo- 
legetieum ab illo longe majore distinguamus, qui in 
hoc pariter volumine nostro editur. Meudose tamen 


rum ac prophetarum fundamento securo firmiterque 
consistit, angulari ejus exsistente Ἱκρίάε Christe 
vero Deo nostro, cunctisque sacris ac. divinis do- 
gmalibus exoruatur et venustatur, neque ulla 
ubivis vel defensio vel contradictio eirea rectam 
nostram irreprehensibilemque fidem et. eultum in 


in codice scribitur σχήµατος pro σχίσµατος, quod 
alterum reapse scribendum erat; agitur enim non de 
novo schemate, sed de schismate, ut ipse statim Ni- 
cepliorus dicet. 
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ipsa fit; propterea circa hodiernas novitates non- A xat λατρείας ἐν αὑτῇ ὑπάρχει (b), διὰ τοῦτο π.ρὶ 


nullorum de ecclesiastico οί, qui se 4 communi 
Eeciesis corpore abalienaruut, defensionem hane, 
wonnullis rogantibus, prout est in infrascriptis, 
exponimus. 

9. Quod itaque jam inde ab initio antiquitusque 
ex apostolorum Patrumque traditione, sanctaruw 
imaginum exsistentia et veueratio ad hodiernam 
usque diem perstiterit , pr:edicaut. alque testantur 
et ontiquz ecclesi:e , el sacra vasa a piis regibus 
aliisque Christo devoti adornata, quz in sacrís 
veuerandisque loeis fuere reposita, ut cum reliquis 
sacris rebus honorarentur. Evidentissituum autem 
el sincerissimum testimon: mn cst illaru:u imagi- 
num, quz in sancti altaris soleis cum. venerandis 
crucibus sunt repositze : illz insuper quae in sanetis 
foribus janwisjue eodem modo sunt iusculpto. 
Comprobant harum cultum sexte quoque synodi 
camones, in quibus harum piclura venerabilis di- 
citur; quod ipsum et alia demum sanctorum Pa- 
trum scripta affirmant, 


5. Quamobrem superiore témpore has compe- 
riens sacras imagines in honore haberi Leo, pater 
Constantini qui adversus Servatoris quoque Del 
nostri incarnationem insaniit, has evertere conatus 
est. deo et sanctaà mempriee Germanum, hijus 
regiz urbis pontificem, sacerdotali dignitate expu- 
lit, utpoté ipsius pravie opinioni adversautem. Quam 
rem si quis accuratius volt coghoscere, ejosdem 
sanctissimi antistitis scripta legat. Sic itaque per- 
turbatam impius Constantinus Ecclesiam offendeus, 
vehementius adversus recta degmala nostra inve- 
liens, neque jam episcopo apud regiam urbem ezxsi- 
stente; namque οἱ Anastasius, qui post sanctum 
Germanum episcopus fuit , obierat ; imperator, in- 
quam, neque senioris Romz ponti(ice , neque alie- 
rius cujusvis sublimis sedis, juxta ecclesiasticam 
regulam, appellato, impie su: voluntati olse- 


(b) S. Nicephori prolixa Vita ab lgnatio diacono 
scripia exstat apud Bollandianos Mart.-tom. f, 
p. 295 seq. Latiue, Grece autem ex codice Vat. 
abAliatio conimunicata, p. 704 seq. Ibi cap. 4, n. 26, 
reapse dicitur, domita jam lconoclastarum hiresi, 
pacem in Ecclesia fuisse dum Nicephorus episcopa- 
tum iniret , sed camdew paulo post Leone Armeno 
regnaute turbatam, denvoque in. pertes (uas. scis- 
$am Ecclesiam, orthodoxorum videlicet et. Icono- 
clastarum. Videtur itaque lizec oratio sub iis initiis 

. eonscripta, Porro quam dixi, Nicephori Vita legitur 
a me in Vat. codice seculi ferme undecimi, cnjus in 
margiribus perseribantur pulehris atque quadratis, 
eisi utn magnis litteris gloses optima perfrequen- 
tes, et quidem in prima pagina texl. ὡδὺς, glas. 
χαιρὸς τοχετοῦ, — lexi. χατέτρυχεὺ, gloss, xaz- 
επόνει,---ἰεχί. χατόπιν, gloss. χατόπισθεν, Υατοπίσω, 
— text, ἁπαρβαίτητα, gloss. ἑπιτατιχὰ ἃ οὐδεὶ; δύνα- 
ται φυγεῖν, --- texi. xa0slvat, βἰώδ.. χαλάσαι, --- 
text. αροείλετο, gloss. ἠγάπησεν, 1θέλησεν, — text. 
κατηφείχς, gloss. στυγνότητος, — text. τίς άρα, gloss. 
Üauuasttxcg καὶ mviugaiuxu, οὐχ ὑποχριτικοις 
ἀνάγνωθι, ---ἴεχι, ὦ τᾶν, gluss. ὢ σὺ ἑταῖρε, t µα- 
κάριΞ" λέγεται δὲ χαὶ ἐπὶ εἰρωγείας, — text, ἀπὸ- 
τενᾶ:ς, gloss. ἀποτυχία, — (ct, ἅτε, gloss. ὥσπερ, 


τῶν νῦν κενολογουµένων παρά τινων τῶν τοῦ ἱερα- 
τικοῦ λύγου ἁπαλλοτριωσάντων ἑαντοὺς τοῦ χονοῦ 
τῆς Ἐκκλησίας σώματος tol; ἑρωτῶσι τὴν ἀπολο- 
γίαν ταύτην, ἣν τὰ ὑποτεταγμένα φέρει, προτίθεται, 
β’. Ὅτι μὲν oov ἐξ ἀρχῆς καὶ ἄνωθεν Ex τε ἁτοστο- 
ικῆς χαὶ Πατρ.λῆς παραδόσεως, ἡ τῶν σεπτῶν cl- 
κόγων Ὁπαρξίς τς καὶ προσχύνησις µέχρ. τοῦ B:üpo 
T0, κηρύσσουσι xat μαρτυροῦσιν ai v: ἑρχαῖαι 
Ἐχκλησίαι xai τὰ ἱερὰ σχεύη, παρά τε βασιλέων eb- 
σεθών καὶ ἑτέρων φιλοχρίστων χατασχενασθέντα, ὅτι 
ἐν «τόποις ἱεροῖς καὶ σεθασµίοις κατετάχθησαν τιῦ 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἱερῶν προαχυνεῖσθαι ' σαφέστατον 
δὲ τούτων χαὶ ἀφευδέστατον μαρτίριον τὰ ἐν τοῖς 
σωλίαις τού ἁγίόυ 0υόιαστηρίου. μετὰ τῶν τιµίω 
D σταυρῶν συγχείµενα" οὐ γὰρ ἑτέρῳ τρόπῳ ἓν τοῦ- 
τοις ἀνετέθησαν, εἰ μὴ προσκυνῄσεως ἔνεχτν' ἔτι ἃ 
καὶ τὰ ἓν τοῖς ἁγίοιά θυρίοις χαὶ πυλῶσιν Ἱερο; τῷ 
abt τρόπῳ τετυπωµένα σονίστησι δὲ τὴν τούτων 
προσχύνηαιν xal τὰ Ey τοῖς χανόσι τῆς vin; C 
αυνόδου, σεπτὴν γραφὴν ταῦτα διαγορεύοντα (c): ἔτι 
δὲ xaX Exe pat ἁγίων Πατέρων περὶ αὐτῶν αυγγρατα!. 
Υ. Όδεν xal ἐν τοῖς προλαθοῦσι χρόνοις εὑρ]χὼς 
τὰς αὑτὰς ἱερὰς εἰχόνχς προσχυνουµένας ὁ τότε β1- 
«σιλεύσας Λέων, ὁ πατὴρ Κωνσταντίνου, ὁ xal χατὶ 
τῆς οἰκονομίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ μανεὶς, ταύ- 
τας ἐπειράθη χαταστρέψαι ΄ δι καὶ τὸν iv ὁσίᾳ τῇ 
μνῆμῃ Γερμανὸν τὸν ἀρχιερέα ταύτης τῆς βασιλίδος 
πόλεως τοῦ ἱερατιχοῦ ἀξιώματος ἑἐξήλασεν, ὡς ἂν- 
Ξιπίπτοντα τῷ χακοδόξῳ αὑτοῦ φρονήµατι΄ xd d 
τις ἀκριδέστερον περὶ τούτων μαθεῖν ἐθέλει, ἐν. 
τυγχανέτω τοῖς συγγράµµασι τοῦ αὑτοῦ ὁσιωτάτον 
ἀρχιερέως (d): οὕτω σαλευαµένην τὴν Ἐχχκλησίαν ὁ 
δυσσεθὲς Κωνσταντῖνος χκαταλαδὼν, σφοδρότερο 
πνεύσας κατὰ τῶν ὁὀρθῶν ἡμῶν δογμάτων, xai µήτι 
ἱερέως iv τῇ βασιλευούσῃ πόλει τυγχάνοντος (fi 
Υὰρ χαὶ ᾿Αναστάειος (e), ὁ μετὰ τὸ» ὅσιον Γερμανλ 
ερατεύσας, ἑτελεύτησεν), µήτε πρεσθοτέρας ᾿Ρω- 
µης (f) ἀρχιερέα προσχαλεσάµενος, µήτε ἑτέρου δρύ- 


χαθάπερ, --- text. ἀφασίαν, gloss. &zcvíav, — te1t. 
ἁτόπημα , gloss. ἀπρεπές, , — (ext. ἔδαιδειην (15ε- 
δίειν,) gloss. ἐφοδήθην, ---- text. ἁποιχομένου, glots. 
παρερχοµένου , ἀπερχομένου etc. 

(c) Nempe lioc dicitur in canome Trullano 82, 
ubi SS. imagines dicuntur σεπταί, senerebile. 

(d) Iitellige sancti Germani epistolas de hoc ar- 
jumento qua recitantur in Nicaua secunda synodo. 

niellige item à nobis editum iu. SpicH. Rom. i. VII, 
cjusdem Germani opusculum, ubi cap. 40 οἱ seq. 
Iconocl«stze refutantur. . 

(e) Videtur Nicephorus sine contumelia appellare 
Anastasium, quanquam bunc patriarcham salis cou- 
slat, si now animo certe opera el simulatione [a 
visse lcouomachis, Num ergo aliter de eo exuims- 
bat. Nicephorus? Certe iu Graecorum Menzis Aus 
stasii nomen legitur, qua super re disputat Cuperus 
jn. l'atr. Constaminopolitanis. Attamen Anasasium 
ut lcon-iachum usqne ad obitum damnat Epit 
mius chronographus à. me οὐ (αν Seript. vel. 1. lll, 
v. 9921 seq. Lei Theophanes in. Clronice. 

uU) Moa Nicephorus in $ua cum Leone Arm. 
imp. disputatione (Vit. cap. 6, n. 41,) dicit τὸ κρωτό” 
όλητον τῶν ἁποστόλων ἔδος, primam. auostelor um 
seaem (vel firmamentum aut basim). Ito euim eid! 
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νου τοῦ οἰουδί ποτε χατὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν κανόνα, A quens, vel potius tyrannica superbia utens, divius 


«p οἰχείῳ δυσσεθεῖ θελήματι ἑπόμενος, μᾶλλον δὲ 
τυραννιχῇ ἁλαζονείᾳ χρώμενος, xaY τοῦ θείου νόµου 
χα:αφρονῄσας, διὰ τῶν ὑπ' αὐτοῦ ἀναιδῶς συναθροι- 
οθέντων ὀνιέρων ἱερέων, ὅσον Ίν ἐπ αὐτῷ, τὴν 
τούτων χαταστροφὴν κατειργάσατο, τολμήσας ὁ 
ἄθεος εἰδωλολάτρας τοὺς Χριστιανοὺς ἀποχαλέσαι - 
χαὶ δογµατίσας ἓν τῷ ὅρῳ τοῦ τοιούτου ἀνιέρου 
ἑθροίσματος (6), μὴ προσκυνεῖσθαι τοῦ λοιποῦ ἱερὰς 
εἰχόνας, µῆτε ὅλως χατασκευάζεσθαι’ xa ἐπειδί τὸ 
χαχὸν ἀρχῆθεν οὐχ ἕστη ἐφ᾽ ἑαυτῷ , ἐπηχολούθησε 
χαὶ τὰ ἐξ ἀσεθείας δόγματα τάς τε γὰρ πρεαδείας 
τῶν ἁγίων τῆς Ἐκκλησίας ἑἐξέδαλε, χαὶ ἅγια λείψανα 
xai βίδλους ἱερὰς πλείστας χατέχαυσε, xa τοὺς μὴ 
χαταδεχοµένους τοῦτο τὸ ἄθεον δόγµα διωγμοῖς χαὶ 
αἰχίαις xax βασάνοις πολλαῖς ἑτιμωρήσατο. —— 

U. El δὲ δεῖ xai ἐχ τῶν ἑναντίων περὶ τούτων 
πιατώσασθαι, μαρτυροῦσι xat αἱ χρήσεις αἱ λεγόµε- 
ναι Ἐπιφανίου xai γὰρ ἐχεῖ ὁ Ἐπιφάνιος, ὡς 
προσχυνουµένας ἀὐτὰς παρὰ τῶν Χριστιανῶν ὁρῶν, 
ἐπειρᾶτο τὴν τούτων ἀναίρεσιν ποιβσασθαι (h): ὅπερ 
οὔτε ἐν τοῖς χρόνοις ἑχείνοις εὐσεθεῖς βασιλεῖς, πρὸς 
εὓς τὸ γράμμα δοκεῖ φέρεσθαι (i), τὸν περὶ τῆς 
χααστροφῆς αὐτῶν λόγον ἐδέξαντο, ὡς δηλοῦσιν qt 
τε ὑπ αὐτῶν χτισθεῖσαι ἐχκλησίαι, xa τὰ ἱερὰ εἰ- 
χὐνέσµατα τυγχάνοντα * πρὸς τούτοις χαὶ αἱ ἐν Ko-. 
πρῳ ἐκκλησίαι βοῶσιν (j), ὅτι οἱ τοιοῦτοι λόγοι οὐκ 
ἐχούσθηγσαν πώποτε" ἀλλ οὐδὲ ol ix τῆς Κυπρίας 
νήσου ὁρμώμενοι, Ov ἔστιν ὁ ἐν ἁγίοις Παῦλος , ὁ 
γεγονὼς τῶν ἐνταῦθα ἀρχιερεὺς. χαὶ Κωνσταντῖνος 
ὁ γεγονὼς χατὰ τὴν αὐτὴν νῆσον ἀρχιεπίσχοπος, 
ἄνδρες σαφοὶ xoX ἑλλόγιμοι, xai τὰ δόγματα τοῦ 
ἁγίου Ἐπιφανίου τοῦ τῆς νήσου προεδρεύσαντος 

᾿ἐπιρτάμενοι, οὐκ Πνέσχοντο τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς εἶναι 
τὰς χρήσεις, ἃς kv τῷ φευδοσολλόγῳ οἱ συναθροι- 
οθίτες αὐτῷ προσήγαγον iv τούτοις ὁ Θεὸς μὴ 
ἀρεσχόμενος, εὐδόκησεν ἐπιτελεσθῆναι τὴν ἓν Νικαίᾳ 
τὸ δεύτερον Q' ἁγίαν xai οἰχουμενιχὴν σύνοδονι Tic 
j| χάταρξις κατὰ λόγον καὶ ἐκκλησιαστικὴν &xolov- 
θία» γέγονε παρὰ ἀρχιερέων τὸ τηνιχαῦτα χινηθεῖσα᾽ 
Παῦλος yàp ὁ προῤῥηθεὶς ἀρχιερεὺς τοῦ Ῥυξαντίου 
ὑεῶν ἔτι οἱ ἀρχιερεῖς, of τε τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης 


Allatius πρωτόθλητον. At Combefisius, qui paulo apte 
predictam disputationem ediderat, habet του xpu- 
τοχλήτου, qnz esteroqui lectio merito illi suspecta 
videtur. Reapse codex Vatieanus Vit» Nicephori ha- 
het πρωτόχλητον, non τοῦ πρωτοχκλήτου. Allatius 
vero vel ita legens, vel recte emendans, πρωτόθλητον 
yro πρωτόχλητον maluit, Est enim non insolita in 
redicibus permutaue litterarum Bet K, propter mub- 
lam earumdem in prisco scribendi usu similitudinein, 
ut. mecum aniiquarii sciunt. Et Combefisiana. qui- 
denm) lectio τοῦ πρωτοκλήτου insana est; sequitur 
enim mox χορυφαίου, Πέτρου; πρωτόχλητος autem 
Andreas, non Petrus. Verumtamen inter πρωτόθλη- 
τον (quod malo) et. πρωτόχκλητον, nulle tragodiae 
supt ogendz, quia perinde lere est dicere primam 
sedem, ac. primam appellatam sedem aut basim. 

(9 Habita feit Coustaptinopoli hec Iconomacho- 
rom synodus anno Copronymi regnautis 15, ut ail 
Theophanes, ejusque uon semel meminit noster Ni- 
cephorus iu. subsequentibus scriptis. Acta. ejus abo« 
lita interciderunt. Alia Ieconomachorua in, eadcus 


lege. contempta, per collectos a. semet. profanos 
episcopos , quantum in ipso fuit, sanetarum imagi- 
num fecit abolitionem, aususque est hic atheus 
idolelatrarum nomine Christianos appellare ; et do- 
gmatico hujusmodi profanz synodi canone definire, 
non esse in posterum venerandas sacras imagines 
neque oihnino fabricandas. Et quia malum hoc in 
suis initiis contineri non potuit, consecuta sunt 
alis insuper irreligios:e sanctiones; nempe et in- 
vocationes sanctorum ab Ecclesia exclusit; $3u- 
clasque reliquias et sacros libros plurimos combus- 
sit; et liomines, qui hoc impium dogma noluerunt 
admittere , persecutionibns, cruciatibus , posnisque 
multis affecit. 


268 4. Quod si oportet ex contrariis quoque 
argumentis. idem conflrmare, testes adsunt illa etiam 
quz Epiphanii dicuntur auctoritates, Namque, ut 
jbi legitur, Epiphanius, videns sacras imagines a 
Christianis honorari, conatus cst eas abolere : ei 
tàmen nec ilis temporibus religiosi imperatores , 
sd quos id scriptum mitti videtur, hauc de aboleu- 
dís imaginibus sententiam admiserunt, uti demon- 
strant condit» ab iis ecclesi , et superstites sacrae 
icones. Insuper Cypri etiam ecclesi: clamant , ser- 
mones Epiphanii ejusmodi nusquam esse auditos. 
Sed ne illi quidem, qui ex insula Cypro sunt oriundi, 
quos inter est. sanctus Paulus nostre urbis. archi- 
episcopus, et Constantinus qui fuit ejus Insulae item 
archiepiscopus , sapientes clarique viri, dogmatum- 
que sancti Epiphanii , insuke przesulis, probe gnari, 
non tulerunt Patris ejusdeim auctoritates esse, quas 
ei hujus pseudosynodi auciores ascripserunt. Quse 
cum Deo displicuissent, placuit eidem secundam 
Nic: fleri synodum quz est sanctorum cecumeni- 
carum septima; cujus origo rationabiliter et se- 
eundum ecclesiasticam formulam a-tumc exsisten- 
tibus pontificibus commota fuit. Nam Paulus prz- 
dictus ,- Byzantii ponifex , videns alios pontifices , 
nempe tum illum senioris Roma, tum aliarum se- 
dium, sacerdotii sui dignitati non communicantes , 


regia urbe synodus anno 815, sub Leone Armcne 
fuit. Vit. S. Nicephori, cap. 5, 9. 95, vel etiam 10, 
n. 65; cap. 12, n. 73. 

(4) Hane sancti Epiplianii auctoritatem bis sibi 
ohjicit etiam sapcíus Joannes Damaseenns De 
imag. orat. l, n. 2; et orat, n, n. 18, utroque auteii 
jn loco dicit tictitiam , cique ab hzereticis supposi- 
tam ; cujus tamen scripti in. Niczeua dnoqne u syn- 
odo act. 6; Lab. t. Vil, col. 475, imentio (it. Lii- 
que dubitari nequit de Latina Epiphapii epistola in- 
ter Hieronyinianas 51, cujus in calce illa est. fami- 
gerata de velo picto wuarratio, Sed. et adest. etiam 
Nicephori ad pradicia responsio; prseter. aiv Loi 
auctores qui in eadem alea versati suut. 

() Nempe Graeca epistola ad Theodoskr Ma- 
guum, quaw esse genuinam muegal inler cieleros 
etiam Lequinius ad. priediclam  Dainasceni oratio- 
nem 9, n. 18. 

Q) Huccodem utitur argumento Damasceuusioe, 
Cit., nempe quod Cypriaca Epiphanii ecclesia sac. i8 
plena imaginibus es et. 
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ipsa fit; propterea circa hodiernas novitales non- A xai λατρείας ἐν αὑτῇῃ ὑπάρχει (b), διὰ τοῦτο π.ρ) 


nullorum de ecclesiastico coetu , qui se à communi 
Eeclesi: corpore abalienaruut, defensionem hanc, 
wonnullis rogantibus, prout est in infrascriptis, 
exponimus. 

9. Quod itaque jam inde ab initio antiquitusque 
ex apostolorum Patrumque traditione, sanciarum 
imaginum exsistentia et veneratio ad hodiernam 
usque diem perstiterit , przedicant. atque testantur 
et ontiquze ecclesi:i? , et sacra vasa a piis regilus 
aliisque Christo devotis. adornata, qua in sacris 
veuerandisque loeis fuere reposita, ut cum reliquis 
sacris rebus honorarentur. Evidentissinium autem 
et sincerissimum testimon:cum cst illaru: imagi- 
pum, qui in sancti altaris soleis cum. venerandis 
crucibus sunt repositze : illae insuper qua iu sanetis 
foribus Januisqne eodem modo sunt insculptz. 
Comprobant harum cultum sexte quoque synodi 
earones, in quibus harum pictura. venerabilis di- 
citur; quod ipsum et alia demum sauctorum Pa- 
trum scripta affirmant, 


$. Quamobrem superiore témpore has compe- 
riens sacras imagines in lionore haberi Leo, pater 
Constantini qui adversus Servatoris quoque Del 
nostri incarnationem insaniit, has everlere conatus 
est. Hdeo ei sanete. memprize Germanum, hujus 
regiz 'urbis pontificem, sacerdotali dignitate expu- 
Jit, utpoté ipsius pravi opinioni adversautem. Quam 
rem si quis accuratius vult cogüoscere, ejosdem 


sanctisshni antistitis scripta legat. Sic itaque per- 
turbatam impius Constantinus Ecclesiam offendens, 
vehementius adversus recta. degmala nostra inve- 
hens, neque jam episcopo apud regiam urbem exsi- 
siente; namque et. Anastasius, qui post sanctam 
Germauum episcopus fuit, ebierat ; imperator, in- 
quam, neque senioris Roma pontifice , neque alte- 
vius cujusvis sublimis sedis, juxta ecclesiasticam 
regulam, appellato, impie sux voluntati olse- 


(6) S. Nicephori prolixa Vità ab Ignatio diacono 
scripta exstat apud Bollandianos Mart,.-tow. Π, 
p. 295 seq. Latine, Graece autem ex codice Vat. 
ab Aliatio communicata, p. 704 seq. Ibt cap. 4, n. 26, 
reapse dicitur, domita jam lceneclastarum  hieresi , 
pacem in Ecclesia fuisse dum Nicephorus episcopa- 
tum iniret , sed camdem paulo post Leone Armeno 
regnante turbatam, denuoque in. partes dias scis- 
sam Ecclesiam, orthodoxorum videlicet et. Icouo- 
clastarum. Videtur itaque lizc oratio suh iis initiis 

. conscripta. Porro quam dixi, Nicephori Vita legitur 
a me in Vat. codice seculi ferme undecimi, cujus in 
margivibus perscribantur pulehris atque quadratis, 
eisi urn magnis litteris gloseo optimae perfrequen- 
tes, et quidem in prima pagina text. ὡδὺςν βλ. 
χαιρὸς τοχετοῦ, —  lext. χατέτρυχεν, gloss. κατ» 
επόνει,---ἰεχι. χατόπιν, gloss. χατόπισθεν, γατοπίσω, 
— text. ἁπαραίτητα, gloss. ἐπιτατιχὰ ἃ οὐδεὶ; δύνα- 
ται φυχεῖν, -— texi. καθεΐναι, gloss. χαλάσα!, --- 
text, προείλετο, gloss. ἠγάπησεν, 1,θέλησεν, —text. 
κατηφείας, gloss. στυγνότητος, — text. vl à 02, gloss. 
θαυμαστικῶς xoi πνευματικὺςν 004 ὑποχριτ'κος 
ἀνάγνωθι, —text, ὦ τᾶν, gloss. ὦ σὺ ἑταῖρε, € µα- 
χάρις’ λέγεται δὲ xal ἐπὶ elpovelac, — test. ἁπό- 
τενξις, Bluse. ἀποτνχία, — (cM, ἅτει gloss. ὥσπερ, 


τῶν νῦν χενολογουµένων παρά τινων τῶν τοῦ ἱερα- 
τ!κοῦ λόγου ἁἀπολλοτριωσάντων ἑαντοὺυς τοῦ κοινοῦ 
τῆς Ἐκκλησίας σώματος tol; ἐρωτῶσι τὴν ἀπολο- 
γίαν ταντην, ἣν τὰ ὑποτεταγμένα φέρει, προτίθεται. 
β’. "Οτι μὲν oov ἐξ ἀρχῆς xal ἄνωθεν Ex. xs ἆποστο- 
λιχῆς χαὶ Πατρ.λῆς παραδόσεως, l| τῶν σεπτῶν εἰ- 
xów Ὁπαρξίς t& xai προσκύνησις µέχρ: τοῦ δεῦρο 
3406, κηρύσσουσι xal μαρτυροῦσιν ai τε ópyala 
Ἐχχλησίαι xai τὰ ἱερὰ σχεύη, παρά τε βασιλέων εὖ- 
σεθῶν καὶ ἑτέρων Φφιλοχρίστων χατασκευασθέἑντα, ὅτι 
ἐν .τόποις ἱεροῖς xaX σεθασµίοις χατετάχθησαν τοῦ 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἱερῶν προσχυνεῖσθαι . σαφέστατον 
δὲ τούτων xol ἀφευδέστατον μµαρτύριον τὰ bv τοῖς 
σωλίαις τοῦ ἁγίόν θυόιαστηρίου. μετὰ τῶν τιµίων 
D σταυρῶν συγχείµενα’ οὗ γὰρ ἑτέρῳ τρόπῳ ἓν τού» 
τοις ἀνετέθησαν, εἰ μὴ προσχυνῄσεως ἕνεχεν' ἔτι δὲ 
καὶ τὰ ἐν τοῖς ἁγίοιά θυρἰοις xat πνλῶσιν Ἱεροί; τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ τετυπωμένα συνίστησι δὲ τὴν 70): 
προσχύνησιν xal τὰ iv τοῖς χανόσι «rg ἅγίας ς' 
αυνόδου, σεπτὴν Υραφὴν ταῦτα διαγορεύοντα (c): ἔτι 
δὲ χαὶ ἕτεραι ἁγίων Πατέρων περὶ αὐτῶν συγγρα΄α!. 
Υ’. Όδεν xal ἓν τοῖς προλαθοῦσι χρόνο:ς epi xix 
τὰς αὐτὰς ἱερὰς cixóvae προσγυνουµένας 6 τότε β1- 
«σιλεύσας Λέων, ὁ πατῆρ Κωνσταντίνου, ὁ xal χατὰ 
τῆς οἰκονομίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ μανεὶς, ταύ- 
. tag ἐπειράθη χαταστρέψαι ΄ δι καὶ τὸν ἐν ὁσίᾳ τῇ 
ptum Γερμανὸν τὸν ἀρχιερέα ταύτης τῆς βασιλίδος 
πόλεως τοῦ ἱερατικοῦ ἀξιώματος ἐξήλασεν, ὡ; àv- 
ειπίπτοντα τῷ χακοδόξῳ αὑτοῦ φρονήµατι΄ xai el 
τις ἀχριδέσιερον περὶ τούτων μαθεῖζν ἐθέλει, iv- 
τυγχανέτω τοῖς συγγράµµασι τοῦ αὑτοῦ ὁσμοτάτου 
ἀρχιερέως (d): οὕτω σαλευοµένην τὴν Ἐκκληείαν ὁ 
δυσσεθὶς Κωνσταντῖνος χαταλαδὼν, σφοδρότερον 
πνεύσας κατὰ τῶν ὀρθῶν ἡμῶν δογμάτων, καὶ µήτε 
ἱερέως iv τῇ βασιλευούσῃ πόλει τυγχάνοντος (fq 
Υὰρ xai ᾿Αναστάσιος (e), ὁ μετὰ τὸ» ὅσιον Γερμανὺν 
Ιερατεύσας, ἑτελεύτησεν), μήτε πρεσθοτἐρας "Po- 
µης (f) ἀρχιερέα προσχαλεσάµενο;, µήτε ἑτέρου θρ/- 


χαθάπερ, --- text. ἀφασίαν, gloss. &ztoviav, — text. 
ἁτόπημα , gloss. ἀπρεπές, , — text. ἔδαιδειην (zóe- 
δίειν͵) gloss. ἐφοδήθην, --- text, ἁποιχομένου, gloss. 
παρερχομένου, ἀπερχομένου etc. 
(9) empe hoc dicitur in csnone Trullano 82, 
ubi SS. imagines dicuntur σεπταί, wenerabiles. 
(d) Intellige sancti Germani epistolas de hoe ar- 
[umento quie recitantur in Nicata secunda syuodo. 
vellige em 4 nobis editum iu SpicH. Rom. t. VII, 
ejusdem Germani opusculum, ubi cap. . 
Iconocl.stze refutantür. | : 5i eap. 40 et seq 
(e) Videtur Nicephorus sine contumelia appellare 
Anastasium, quanquam bunc patriarcham salis con- 
lal, $! nou &uimo certe opera et simulatione [a- 
visse lcouomachis. Num ergo alter de eo existima- 
bat Nicephorus? Certe iu Graecorum Menzis Ana- 
stasii nomen legitur, qna super re disputat Cuperus 
in. l'atr. Constantinopolitanis. Attanien Anas:asium 
αἱ Icon-achutu usque ad obitum damnat Eplie- 
mins chrounograpfius à. me. editus Seript. vel. 1. lll, 
v. 9927 seq. Fem Theophanes in Clwonico.. 
uU) Romam Nicephorus in sua cum Leone Arm. 
imp. disputatione (Vit. cap. 6, n. 41,) dicit τὸ πρωτό- 
όλητον τῶν ἁποστόλων ἔδος, primam. avostolersm 
seaem (vel firmamentum gut basim). Dto enim eiit 
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νου τοῦ οἱουδήποτς κατὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν xavóva, A queus, vel potius tyrannica superbia utens, divina 


τῷ οἰχείῳ ὀυσσεδεῖ θελήµατι ἑπόμενος, μᾶλλον δὲ 
τυραννικῇ ἁλαζονείᾳ χρώμενος, xai τοῦ θείου νόµου 
χα-αϕρονῆσας, διὰ τῶν ὑπ' αὐτοῦ ἀναιδῶς συναθροι- 
αθέντων ὀνιέρων ἱερέων, ὅσον ἂν ἐπ αὐτῷ, τὴν 
τούτων χαταστροφὴν κχατειργάσατο, τολµήσας ὁ 
ἄθεος εἰδωλολάτρας τοὺς Χριστιανοὺς ἀποκαλέσαι : 
καὶ δογµατίσας ἓν τῷ ὅρῳ τοῦ τοιούτου ἀνιέρου 
ἑθροίσματος (6), μὴ προσχυνεῖσθαί τοῦ λοιποῦ ἱερὰς 
εἰχόνας, μήτε ὅλως χατασκευάζεσθαι’' χαὶ ἐπειδή τὸ 
χαχὸν ἀρχῃθεν οὐκ ἕστη ἑἐφ᾽ ἑαυτῷ , ἐπηχολούθησε 
χαὶ τὰ ἐξ ἀσεθείας δόγματα ' tác τε γὰρ πρεσδείας 
τῶν ἁγίων τῆς Ἐχχλησίας ἑξέδαλε, χαὶ ἅγια λείψανα 
xai βίδλους ἱερὰς πλείστας χατέχαυσε, xal τοὺς μὴ 
χαταδεχοµένους τοῦτο τὸ ἄθεον δόγµα διωγμοῖς xal 
αἰχίαις χαὶ βασάνοις πολλαῖς ἑτιμωρήσατο. —— 

ὃ. El δὲ δεῖ καὶ ἐχ τῶν ἑναντίων περὶ τούτων 
πιστώσασθαι, μαρτυροῦσι xa αἱ χρήσεις αἱ λεγόµε- 
να Ἐπιφανίου xai γὰρ ἐχεῖ ὁ Ἐπιφάνιος, ὡς 
προσχυνουµένας ἀὐτὰς παρὰ τῶν Χριστιανῶν ὁρῶν, 
ἐπειρᾶτο τὴν τούτων ἀναίρεσιν ποιῄσασθαι (h): ὅπερ 
οὔτε àv τοῖς γρόνοις ἐχείνοις εὐσεθεῖς βασιλεῖς, πρὸς 
εὓς τὸ vpáp.pa δοχεῖ φέρεσθαι (i), τὸν περὶ τῆς 
χαταστροφῆς αὐτῶν λόγον ἑδέξαντο, ὡς δηλοῦσιν qt 
τε ὑπ αὐτῶν χτισθεῖσαι ἐχκλησίαι, xat τὰ ἱερὰ εἰ- 
χὐνίσματα τυγχάνοντα * πρὸς τούτοις xaY αἱ ἐν Κύ-. 


lege. contempta , per colleetos a. semet profanos 
episcopos , quantum in ipso fuit, sanetarum imagi- 
num fecit abolitionem , aususque est hic atheus 
idolelatrarum nomine Christianos appellare ; et do- 
gmatico hujusmodi profana synodi canone definire, 
non esse in posterum venerandas sacras imagines 
neque oihnino fabricandas. Et quia jmalum hoc in 
suis initiis contineri non potuit, consecuta suut 
alie insuper irreligiosz sanctiones; nempe et in- 
vocationes sanctorum ab Ecclesia exclusit; san- 
ctasque reliquias et sacros libros plurimos combus- 
8it; et homines , qui hoc impium dogma noluerunt 
admittere , persecutionibns, cruciatibus , paenisque 
multis affecit. 


2968 54. Quod si oportet ex contrariis quoque 
argumentis idem confirmare, testes adsunt Πα etiam 
qua Epiphanii dicuntur auctoritates, Namque, ut 
jbi legitur, Epiphanius, videns sacras imagines a 
Christianis honorari, conatus est eas abolere : οὐ 
tamen nec ilis temporibus religiosi imperatores , 
3d quos id scriptum mitti videtur, hanc de aboleu- 
dís imaginibus sententiam admiserunt, uti demon- 
strant condita ab iis eeclesie , et superstites sacras 
icones. Insuper Cypri etiam ecclesie clamant , ser- 


πρῳ ἐχχλησίαι βοῶσιν (j), ὅτι οἱ τοιοῦτοι λόγοι οὐχ — mones Epiphanii ejusmodi nusquam esse auditos. 
ἐχούσθησαν πώποτε' ἀλλ οὐδὲ οἱ ἐχ τῆς Κυπρίας — Sed ne illi quidem, qui ex insnla Cypro sunt oriundi, 
νήσου ὁρμώμενοι, ὧν ἐστιν ὁ ἓν ἁγίοις Παῦλος, ὁ — qnos inter est sanctus Paulus nostre urbis. archi- 
γεγονὼς τῶν ἐνταῦθα ἀρχιερεὺς. xal Κωνσταντῖνος — episcopus, οἱ Constantinus qui fuit ejus Jusule item 
ὁ γεγοὺὼς κατὰ τὴν αὑτην νῆσον ἀρχιεπίσχοπος, "^ archiepiscopus , sapientes clarique viri, degmatum- 


ἄνδρες copo xz ἑλλόγιμοι, xal τὰ δόγματα τοῦ 
ἁγίυ Ἐπιφανίου τοῦ τῆς νήσου προεδρεύσαντος 
᾿ἐπιστάμενοι, οὐχ ἑνέσχοντο τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς εἶναι 
εὰς χρήσεις, ἃς kv τῷ φευδοσολλόγῳ οἱ συναθροι- 
αθύτες «αὐτῷ προσήγαγον. ἐν τούτοις ὁ Geb; μὴ 
ἀρεσχόμενος, εὐδόκησεν ἐπιτελεσθῆναι τὴν ἓν Νιχαίφᾳ 
τὸ δεύτερον C' ἁγίαν xa οἰκουμενιχὴν σύνοδονι ἃς 
jj χάταρξις κατὰ λόγον χαὶ ἐκχλησιαστικὴν &xolov- 
8a» Υέγονε παρὰ ἀρχιερέων τὸ τηνιχαῦτα κχινηθεῖσα' 
Παῦλος yàp ὁ προῤῥηθεὶς ἀρχιερεὺς τοῦ Βυζαντίου 
dci? ὅτι οἱ ἀρχιερεῖς, of τε τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης 


Allatius πρωτόθλητον. At Combefisius, qui paulo ante 
predictam disputationem ediderat, habet του πρω; 
«οχλήτου, qnae ezeteroqui lectio merito illi suspecta 
videtur. Reapse codex Vaticanus Vit» Nicephori ha- 
bet πρωτόχλητον, non τοῦ πρωτοχλήτου. Allatius 
vero vel ita legens, vel recte emendaus, πρωτόθλητον 
pro πρωτόχλητον maluit. Est enim non insolita in 
redicibus permutsuo litterarum Bet K, propter mul- 
tam earumdem in prisco scribendi usu similitudinem, 
ut mecum aniiquarii sciunt. Ev Combefisiana qui- 
dem lectio τοῦ πρωτοκλήτου insana est; sequitur 
enim mox χοροφαίου, Πέτρου; πρωτόχλητος autem 
Andreas, non Peirus. Verumiamen inter πρωτόθλη- 
τον (quod. malo) et ητον, nulle tragadie 
supt agendae, quia perinde fere est dicere primam 
sedem, ac primam appellatam sedem aut basim. 

(9) Babita feit Constantinopoli hec Iconomacho- 
rom synodus anno Copronywmi regnantis 15, ut ait 
Thcophanes, ejusque uon semel meminit noster Ni- 
cephorus iu. subsequentibus scriptis. Acta. ejus abo« 
[ta interciderunt. Alia Iconomachotrua in, eadcui 


qué sancti Epiphanii , insuke przesulis, probe gnari, 
non tulerunt Patris ejusdem auctoritates esse, quas 
ei bujus pseudosynodi auciores ascripserunt. Qu:e 
cnm Deo displicuissent, placuit eidem secundam 
Nice fleri synodum qu: est sanctorum cecumeni- 
carum septima; cujus origo rationabiliter et se- 
cundum ecclesiasticam formulam a- tunc exsisten- 
tibus pontificibus commota fuit. Nam Paulus prz- 
dictus ,: Byzantii pontifex , videns alios pontifices , 
nempe tum illum senioris Rome, tum aliarum se- 
dium , sacerdotii sui dignitati non cominunicantes , 


regia urbe synodus anno 815, sub Leone Armcne 
fuit. Vit. S. Nicephori, cap. 5, y. 95, vel etiam 10, 
n. 65 ; cap. 12, n. 73. 

(4) Hane. sancti. Epiphanii auctoritatem bis sibi 
objicit etiam sanclus Joannes Damascenus De 85. 
imag. orat. l, n. 2; et orat. i1, n. 18, utroque autem 
in joco dicit tictitiam , cique ab hireticis supposi- 
tam ; cujus tamen scripti in. Niczeua quoque 1 syn- 
odo act. 6; Lab. t. Vil,. col. 475, mentio (lt. Lii- 
que dubitari nequit de Latina. Epipliapii epistola in- 
ter lHlierouyimianas 51, cujus in calce illa est fami- 
gerata de velo picto uarratio, Sed et adest etiam 
Nicephori ad pradicla respousio; prseter αἱ tol 
auctores qui in eadem alea versati sunt, 

(i) Nempe Graeca epistola ad Theodoskim Ma- 
guum, quam esse genuinam negat inter. ceteros 
etiam Lequinius ad. predictam. Damasceni oraitio- 
nem 2, n. 18. 

Q) Huccodem utitur argumento Damascenusioc, 
cii., nempe quod. Cypriaca Epiphanii ecclesia sac.ia 
plena. iinsginibus es et. 
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iuo et snathematibus et. depositione adversantes , A xai τῶν λοιπῶν θρόνων ἀπεσχισμένοι ἦταν ἐν 75; 


pontificatum abdicavit : atque in primis imperatores, 
seposito metu , conveniens, ut multi ei rei przsen- 
tes et adhuc in vivis agentes testantur : Ego, inquit, 
nec usque ad hoc tempus recta conscientia fui; et 
nunc vobis omnibus denuntio, me, dominante hz- 
resi, et a reliquis sedibus excommunicatum , ve- 
strum haud diutius episcopum esse posse. Quihus 
dictis, paulo post morbo correptus, mortem obiit. 


χατ αὐτὸν ἀρχιερωσύνης, ἀναθέμασι χαὶ χαθαι- 
ρέσεσι καθυποθάλλοντες, παρῃτήσατο τὸ τῆς ἱέρω- 
σύνης ἀξίωμα" καὶ πρῶτον μὲν τοῖς τε faccus 
παῤῥησίᾳ ἐντυχὼν ἐλάλησε, ὡς πολλοὶ τῶν ἔτι περιόν- 
των αὐτόπται γενόµενοι μαρτυροῦσιν, ὅτι Καὶ ἕως 
τοῦ νῦν o0x ὀρθὴ» συνείδησιν ἔχων διετέλουν' ἄρτι δὲ 
πᾶσιν ὑμῖν διαγορεύω τῆς αἱρέσεως ἐπιχρατούσης, 
ἀναθεματιζόμενος ὑπὸ τῶν λοιπῶν θρόνων, ἐπίσχο- 


πος ὑμῶν εἶναι ob δύναµαι’ τούτων λαληθέντων μετ ὀλίγον τῇ νόσφ συνεχόµενος, ἑπιλαθόμενος τοῦ 0α- 


νάτου (k). 

B. Post hunc itaque sancte memorie Tarasius 
ad sacerdotalem thronum promotus , et ejus zeta- 
is imperatoribus restitit δι senatui universoque 


ε’. Μετὰ τοῦτον οὖν 6 Ev ἁγίᾳ τῇ μνήμη Ταράσιος 
προτραπεὶς εἰς τὸν ἱερατιχὸν θρόνον ἑνέστη, τοῖς τε 
βασιλεῦσι τότε xat τῇ συγχλήτῳ xal παντὶ τῷ λαῷ 


urbis populo protestatus est, nisi publ'ca fides g τῆς πόλεως λέγων, ὅτι Ei μὴ πληροφορίαν λάξω τοῦ 


sibi fleret, fore ut cecumenica 209) syuodus cen- 
traheretur tum prasentium in urbem, tum etiam 
reliquarum sedium episcoporum, οὗ novum hunc 
errorem in Ecclesia corrigenduin , a. se nunquam 
pontificatum admissum iri. Accepta vero . ejus 
rei a cunctis fide, sic demum patriarcha factus est. 
Tum Deo adjuvante scopum cst consecutus, et syu- 
odus legitime et secundum canones fuit celebrata, 
praesentibus etiam legotis, litterisque synodicis a 
reliquarum sedium. primatibus aceeptis. Decretum- 
que ab universa synodo condium fuil, atque ab 
universo orbe receptum , cui etiam imperatores 
subscripserunt. De qua definitione baud jam cu- 
riose querendum est. Naim sicut relique sanctae 


sex synodi defluiliones. suas ediderunt, quin ali- € 


quis iis coniradiceret ; ej ejus temporis impe- 
ratoris , sacerdotalibus septentiis obsequentes , eas 
admiserunt atque  (ürmarunt, nemoque ortho- 
doxus post promulgaüonem dubium aliquod com- 
movit, sed tauquam a sancti Spiritus sigillo mu- 
nita Christiani omnes qua promulgata sunt re- 
ceperuut; sic etiam praediet&e synodo septimi con- 
git, cujus decretum tanquam divinz gratie fonte 
editum, in cunctis orbis (uibus adwissum est. 
Alioqui yeterem οἱ proexsistentem in Ecclesia wa- 
ditionem ea definitio con(irinabat, nihilque peculiare 
vel ον statuebat. Propterea extra omnem «dubi- 
tationem synodica ila delinitlo observari a Christia- 
uis omnibus jare meritoque debet. 3 


6. Hac itaque fauste ac. divinitus absoluta syu- 5 


οὐο , qui deinceps ad episcopatus diytitatem  pro- 
inoti fuerunt , decreto. illi libenter propria manu, 
secundum aniiquitus traditam Ecclesi: consuelu- 
dinem, sua «quisque proposita cruce, subsecripse- 
runt : quos inter nonnulli sunt, qui hodie se de 
corpore Ecclesi: avulserunt et abalienarunt, atque 
ita latis in illa synodo anatheinetibus semet subjc- 


(6) Copiose hiec ex Theophane Cuperus in Patr. 
Coustantinopolitauis, item Éplrzmius chronogra- 
phus v, 9956-9919. 

(!)) Nibil Cuperus de hac egregia Tarasii apud 
populum  protestatione, ante. suscipieudum episco- 
patum. 

(L) Cod. secunda manu. ἑτέθη. 

(m) Considerent hic nostrorum quoque tempo- 


γεγέσθαι σύνοδον οἰκουμενιχὴν συνευρισχοµένων £51 
xaX τῶν λοιπῶν θρόνων, ἵνα τὸ χαινοτομηθὲν σφάλμα 
ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ διορθωθῇ, εἰς τὴν ἱερωσύνην ἔμα»- 
τὸν οὐχ ἐπιδίδωμι' χαὶ παρὰ πάντων τὰ 11; πλτρο-ο- 
plac δεξάµενος οὕτω προεχειρίσθη ἀρχιερεύς (Π " 
καὶ Θεοῦ συνεργείᾳ εἰς πέρας ἐχδέζηκε, καὶ σύνοδος 
ἑννόμως xai κανονικῶς ἑτελέσθη, συνευρεθέντω, xa* 
εοποτηρητῶν, xat γραμμάτων σνυνηδιχῶν τῶν iv τοῖς 
λοιποῖς θρόνοις τὴν ἀρχιερωσύνην χεχτηµένων * xai 
ἄρος &nb συνόδου ἐδέχθη ({)) παρά τε οἰχουμένῃ πάστ, 
ἐν ᾧ καὶ οἱ βασιλεύοντες σύμφηφοι γεγόνασι’ xat τὸν 


τοιοῦτον ὅραν οὗ χρῆ περιεργάξεσθαι ' καθάπερ γὰρ 
αἱ λοιπαὶ οἰκουμενικαὶ EE ἅγιαι σύνοδοι ὄρους ol- 


χείους ἐξέθεντο, xaX οὐδεὶς περὶ τούτων ἀντέπεσε * 
xaX οἱ κατὰ χαιροὺς γὰρ βασιλεύοντες ταῖς φῆφοις 
τῶν ἱερέων ἑπόμενοι, xaX ἀπεδέξαντο xal ἐχράτυναν ’ 
καὶ οὐδεὶς τῶν ὀὁρθοδοξούντων μετὰ τὸν ἐχφώνησιν 
[εἰς] ἀμφισδήτησιν κατέστη, ἁλλ ὡς Ex Πνεύματος 
ἁγίου σφραγ:σθέντων 'τῶν ἐχφωνηθέντων πάντες οἱ 
Χριστιανοὶ ἐδέξαντο, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς εἰρημένης ζ’ 
συνόδου ἐπηχολούθησεν, xal ὡς ix θς.ας χάριτος ὁ 
ὄρος αὐτῆς ἑἐχδοθεὶς ἆ πόδεχτος Υέγονεν kv πᾶσιν τοῖς 
πέρασιν’ ἄλλως τε δὲ xat ἀρχαίαν xai προπάρχουσαν 
ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ παράδοσιν ἀνεχκαίνισε xai ἑχράτυνε, 
xo ἴδιον οὐδὲν ἐχαινοτόμησεν * ἕνεχεν τούτου ἀναμ- 
φισθήτητος χατὰ πάντα τρόπον ὁ xaz' αὐτὴν ὄρος qu- 
λάττεσθαι παρὰ τῶν Χριστιανῶν δικαίως ὀφείλε- 


ται (m). . 


ς’. Ταύτης οὖν τῆς ἱερᾶς συνόδου αἰσίως xai Ote- 


πρεπῶς τελεσθείσης, ol μετὰ ταῦτα el; ἱερωσύνης 


ἀξίωμα προχειριαθέντες, τῷ ὑπ' αὐτὴν ἑκτεθέντι 


ἄρῳ ατέργοντες ἰἱδιοχείρως κατὰ τὴν παραδεδοµένην 
ἀρχῆθεν συνήθειαν τῇ Ἐχχλησίᾳ, τοὺς οἰχείους σταυ- 


ροὺς προτάξαντες (η) ὑπέγραγαν ' ὧν εἰσι καὶ νῦν΄ 
οἱ ἑαυτοὺς τοῦ τῆς Ἐκχλησίας πληρώματος ἀποῤ- 
ῥήδαντες χαὶ ἁπαλλοτριώσαντες καὶ τοῖς ἓν τῇ αὐτῇ 


furh iconnmachi; vident ,'quomodo generalis syn- 


odi auctorit:tem | despicere queaut , quin simul et 
exteras Qieunenicas :xque  infirmas judicent ; quo 
facto, fides Christiana corruit. 

(7) En morem apud nos adhuc vigentem, ut epi- 
scopi subscriptiouibus suis crucem pra ponant. Ex- 
stant autem Concil. t. Vll, col. 55, confessio hzc et 
subscriptiones episcoporum ab hzresi reversorum, 


δή 
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συνόδῳ ἀναθεματιαμοῖς ἑαυτοὺς καθυποθάλλοντες * A cerunt. Est autem definitionis tenor hic. « Credentes 


ἔχει δὲ τὰ ἐχτεθέντα οὕτως, « Πιστεύοντες εἰς ἕνα 
θεὺν τὸν ἓν Τριάδι ὑμνούμενον, τὰς ἁγίας εἰχόνας 
ἀσπαζόμεθα - καὶ οἱ μὴ οὕτως ἔχοντες, ἀνάθεμα 
ἔστωσαν * καὶ οἱ μὴ οὕτως φρονοῦντες, πὀῤῥω τῆς 
Ἐχχλησίας ἐκδιωχθήτωσαν) ἡμεῖς τῇ ἀρχαίᾳ θεσµο” 
θεσίᾳ ἑπαχολουθοῦμεν΄ ἡμεῖς τοὺς θεσμοὺς τῶν Πατέ- 
pev φυλαττόμεθα: ἡμεῖς τοὺς παρατιθέντας f] ἀφαι- 
ροῦντας, ix τῆς καθολικής Ἐκκλησίας ἀναθεματίζο» 
μεν ἡμεῖς τοὺς μὴ οὕτως ἔχοντας τῷ ἀναθέματι xa- 
θυποθάλλοµμεν’ τοῖς ἐχλαμθάνουσι τὰς παρὰ τὰς θεἰας 
Γραφὰς ῥήσεις τὰς κατὰ τῶν εἰδώλων εἰς τὰς σεπτὰς 
εἰχόνας, ἀνάθεμα' τοῖς ἁποκαλοῦσι τὰς ἱερὰς εἰχόνας 
εἴδωλα, ἀνάθεμα, ἀνάθεμα (ο).» Ταῦτα οἱ ἁρτίως &ao- 
οὓς τῆς Ἐκκλησίας ἁποσχίσαντες χαθωμολόγησαν 


unuw 970 Deum in Trinitate celebratum, sanctas 
imagines admittimus; et qu! aliter se habent, 
anathemo sint ; et qui aliter sentiunt, procul Ecclesia 
proterreantur. Nos quidem veteres regulas sequimur; 
nos Patrum decreta custodimus ; nos, 6056 qui quid- 
quam addiderint aut abstulerint, de catholica Eccle- 
sia excommunicamus ; nos, qui alio animo sunt , 
anathemati subjicimus, Anatbema "illis qui locu- 
tiones in diyinis Scripturis contra idola dictas, de 
sanctis imaginibus volunt intelligere. lilis qui sa- 
cras imagines idola appellant , anathema, ana- 
thema. » Has, inquam , formulas hi , qui adversus 
Ecclesiam nuper schisma fecerunt, professi fuerant 
per suas subscriptiones. Quod si nunc confessionem 


διὰ τῶν οἰχείων ὑπογραφῶν' xol εἰ ἀρνοῦνται τὴν όμο- p suam negant , ii scriptas manu propria cruces cor;- 


λογίαν αὐτῶν, τοὺς Ιδιοχείρους αὐτῶν σταυροὺς πα- 
τοῦσι, xat τοῖς προχειµένοις ἀναθέμασιν ἑαντοὺς χαθ- 
νποθάλλουσι, καὶ οὐδαμῶς ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ ἵστανται 
beu δὲ xol τὸ δόγµα τῆς πίστεως tv ᾧ ἔχειρο: 
ωνήθησαν ἠρνήσαντο, ἀνάγχη αὐτοὺς xat τὴν χειρο; 
εονίαν ἀργήσασθαι, καὶ εἶναι καθηρηµένους, ὡς 
ἑτεροδιδασχαλοῦντας' χαὶ διὰ τοῦτο οὐ χρὴ αὐτοὺς εἰς 
διαλέξεις f εἰς ἀντιλοχίας πρὸς ἱερατιχὸν ἄνδρα 
ἔρχεσθαι (p): ἡ γὰρ συζητῶν μετ αὐτῶν περὶ δο- 
γµάτων ἐκχλησιαστιχῶν, τοῖς αὐτοῖς ἀναθέμασι ἐαν- 
ὧν περιθάλλει, Λῦξει δὲ αὐτῶν τὸ ἔγχλημα, xal 
μείζων t) χατάκρισις γίνεται, ὅτι οὗ νεωστὶ ἐπιγνόν- 
σε; τὰ ζητούμενα, ἀλλ’ &x πλείονος χρόνου πρᾶγμα $v 
τῇ Ἐκκλησίᾳ κεχυρωμένον ἱδόντες xat ὑπογράφαν» 
τες, ἐχουσέως ἑαυτοὺς τῇ παρανοµίᾳ ὀπέῤῥιψαν * 
xai ταῦτα διδάσχαλοι τῶν τῆς Ἐκχλησίας δογμάτων 
χρηµατίσαντες, xai ἐν τῇ τοιαύτῃ διδαχᾗ χρονίσαν- 
τες. xal vá po»; δὲ χαθῃρημένοι τυγχἀνουσι παρὰ τῶν 
θείων χανόνων, ὡς παρασυναγωγὰς ποιοῦντες, xal 
tk; βασιλικὰς ἀχολς διοχλοῦντος (q) * τέλεον δὲ αὖ- 
τοὺς ἀποχλείει τῆς πρὸς ἐχχλησιαστιχοὺυς ἄνδρας 
ὁμιλίας, xaX τοῦ ἱερατιχοῦ συλλόγου ἐχθάλλει, xat 
ἕτερα μέν τινα, ἑξαιρέτως δὲ τὰ ἐν τῇ ἁγίᾳ olxov- 
μενιχῆ c' αυνόδῳ ἐγχείμενα, χαθὼς ἐμφαίνεται ἓν τῇ 
συνοδικῇ ἐπιστολῇ ᾿Αγάθωνος πάπα τῆς πρεσθυτέρας 
Ῥώμης (r) ἔχει γὰρ ὧδε» « "Όστις ποτὲ τῶν ἱερέων 
τὰ ἐν τῇ ὁμολογία τῆς ἡμετέρας µετριότητος περιεχό- 
µενα ἅμα ἡμῖν εἰλιχρινῶς κηρύσσειν ἐπιθυμήσει, 
περὶ τῇ ἡμετέρᾳ ἀποστολιχῇ πίστει, ὡς ὀμόφρονας, 
ὥς συνιερεῖς, ὡς σνλλειτουρχοὺς, ὡς τῆς αὐτῆς πί- 
στεως, xdi ἵνα ἁπλῶς εἴπωμεν, ὡς πνευματιχοὺς 
ῥδελφοὺς καὶ συνεπισχόπους ἡμῶν δεχόµεθα * τοὺς 
ἃ ταῦτα συνομολογεῖν μὴ θέλοντας, ὡς ἐχθροὺς 17; 
χαθολιχῆς xal ἁποστολικῆς ὁμολογίας, ἑνόχους εἶναι 
χρίνοµεν τῆς αἱωνίας κατακρίσεως ᾿ οὔτε δὲ τοὺς 
ποιούτους ποτὲ ἐν τῷ συλλόγῳ τῆς ἡμετέρας µε- 
εριότητος, εἰ μὴ διορθωθέντας, ἀναδεξδόμεθα, μηδὲ 
ελάβοµεν παρὰ τῶν προηγησαµένων ἡμᾶς. » 

(ο) Exstat liae formula iisdeimn plerumque verbis 
iasynodo Nic. ed. Lab. p. 575. 

(p) Uta et mox cap. 9. Reapse recusavit Nicepho- 
ros disputare cuin Icounomacliis. (Ignat. diac. in Vita 


ejus cap. 6, 41; οἱ 9, 54; 10, 61.) De dogmate iu 
egcuinenicis conciliis jam definito. 


PaTnoL. Gn. C, 


'.€ 


culcant, seque supradictis apathematibus suppo- 
nunt, atque omnino in Eccjesia non sunt. Quia yero 
et fidei dogma in quo ordinati fuere, negarunt , 
sequitur ut suam quoque ordinationem negaverint , 
sintque depositi, ceu aliene doctrine magistri ; 
ideoque non licet eos ad colloqujum vel disceptatio- 
nem cum viro quolibet sacerdotali admittere : secus 
enim, qui cum his de ecclesiasticis dogmatibus dis» 
putaverit, iisdem se anathematibus implicat. Porro 
crimen illorum augebit , graviorque damnatio flet, 
quia non nuper quaestionem banc noverunt, sed 
rem multo ante tempore in Ecclesia definitam, cui 
etiam subscripsere , cognoscentes, sponte sceleri 
consenserunt; et quidem magistrorum 971 dogma- 
ticorum locum in Ecclesia tenentes, et in hoc magis 
terio diu versati. Alio etiam titulo a divinis canonis 
bus exauctorantur, ceu qui conciliabula fecerint, 
et regiis auribus molesti fuerint. Postremo eos ah 
ecclesiasticorum consortio excludunt, et sacerdotali 
cetu ejiciunt, alia quzedam, nominatimque ea qu» 
in sexta ccumenica synodo feruntur, sicuti appae 
ret ex synodica epistola Agathonis Romz senioris 
pape, que ita habet. « Quotquot sacerdotes, ea 
qug in postra humilitas confessione coptinentur, 
nobiscum sincere przedicare voluerint circa nostram 
apostolicam fldem ; lios ut parem nostrze sententiam 
gerentes , consacerdotes , et comministros , et ejus . 
dem üdei consortes; atque ut simpliciter dicamus, 
ut spiritales fratres et coepiscopos nostros recipimus, 
Eos vero qui ita confiteri nolunt, ceu catholic: et . 
apostoljic:e confessionis hostes , eterna damnationis 
reos esse judicamus. Neque hos unquam ad nostra 
humilitatis consortium, nisi emendatos, admitte- 
mus. Neque vero quispiam putet, nos quidquam 
eorum transgredi , quz a majoribus tradita acce- 
pimus. ) 


παραθῆναι ἡμᾶς τις EG αὐτῶν ὑπολάθοι, ὄπερπρο- 


(g) Ex cauonibus 11, et 12. Antiochenis, qui 
suut in. Phoui Syntagmate apud nos Spicil, 7om, 
t. Vil, p. 200, 201. Confer ibidein, p. 124. 

η! Exstat in concilio sexto cecameuico ed. Lab, 
t. VI, col. 690. 
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1. Majori autem illos damnationi obnoxios, di- A — Q". Μείζονι δὲ αὐτοὺς καταδίχῃ δεσµίους, xei 


vinzque ire ierentes constituunt, et ne salutari 
quidein poenitentia dignos ostendunt, ea.qua& mundi 
lumen Jounnes, qui regie urbis sedem ornavit, 
Chrysostoinus , inquam , in. Epistolze divi apostoli 
Pauli ad Ephesios explanatione jampridem dixit, 
qui ita se habent: « Nihil adeo poterit. Ecclesiam 
scindere, ut dominandi amor. Nihil ita Deum exa- 
spetat, quam si in Ecclesiam schisma invebatur. 
Eiiamsi nos innumerabilia bona fecerimus , nihilo- 
minus, si integritatem ecclesiasticam mutilaveri- 
mus, haud leviores peuas dabimus quam ii qui 
ipsum Christi corpus c:esim. violarunt : hzc enim 
cxdes saluti mundo fuit, etsi prater czdeutiuin 
voluntatem, Schisina autem utilitatem nullam, de- 


trimentum plurimum affert. Hiec a me dicta. sunt B 


Don przsulibus tantum, verum etiam subditis. Vir 
autem quidam sanctus , effatum protulit specie au- 
dax, sed tamen protulit ; nempe ne martyrii quidem 
sanguine hoc peccatum elui. Dic enim mihi', cur 
martyrium tu facis? nonne ob gloriam Christi ? Cur 
ergo Ecclesiam subruis, pro qua vitam suam Christus 
projecit? Audi sic Paulum loquentem : Non sum 
dignus vocari apostolus, quoniam perseculus. sum 
Ecclesiam Dei, eamque depopulatus *. Non est haec 
minor labes , quam quz ab inimicis infertur; imo 
multo major. ll:ec enira splendidiorem facit Eccle- 
siam, illa vero etiam coram inimicis perfundit eam 
pudore, cum a propriis filiis oppuguatur. Grande 
enim erroris indicium pra se ferunt, qui in ea ge- 
niti atque nutriti, ejusque arcana edocti , perverso 
mox judicio mutati, repente se in-hostium agmen 
conjiciunt, ο .a me dicta sint adversus eos 
qui facile se consociant facientibus in Ecclesia 
schisma. » llactenus magister. 


4979 8. Quod si forte hi schismatici dicunt se 
bactenus idololatriam commisisse, idololatrze utique 
existimentur, et sint catechumeni, nequaquam vero 
cuiu Cliristianis misceantur. Nam certe hoc. ipsis 
proderit, si consiliorum suorum actuumque stultitia 
eos poeniteat; ita etiamsi rem suam non bene ges- 
serint, saltem ipsorum poenitentiam Ecclesia sus- 


θείας ὀργῆς ἑνόχους καθίστῃσι, xoi οὐδὲ µετανοίας 
Ἰ σωτηρὶῖας ἀξίους γενέσθαι ἀποφαίνει χαὶ τὰ παρὰ 
ποῦ Ἰωάννου τοῦ τῆς οἰχουμένης λαμπτῆρος, xal 
τὸν τῆς βασιλίδος χοσµήσαντος θρόνον τοῦ Χρυσο» 
στόµον ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστο- 
fe τοῦ θείου ἁποστόλου Παύλου πρώην λεγόμενα, 
περιέχοντα οὕτως (s): « Οὐδὲν οὕτως Ἐκκλησίαν 
δυνῄσεται διαιρεῖν, ὡς φιλαρχία ᾿ οὐδὲν οὕτως παρ- 
οξύνει τὸν θεὸν, ὡς τὸ Ἐκκληαίαν διαιρεθῆναι * 
κἂν μυρία ὤμεν ἑργασάμενοι χαλὰ, τῶν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ διατεµόντων οὐχ ἑλάττονα δώσοµεν δίχην οἱ b 
πλήρωμα κατατεµόντες τὸ ἐκχλησιαστικόν * ἐχεῖνο 
μὲν γὰρ ἐπὶ χέρδει τῆς οἰχουμένης ἐγένετα, xai el 
μὴ ἀπὸ διανοίας τοιαύτης * τοῦτο δὲ οὐδὲν οὐδαμῶς 
τὸ χρήσιμον ἔχει, ἀλλὰ βλάδην πολλήν * ταῦτά pot 
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας εἴρηται µόνον, ἀλλὰ xal 
πρὸς τοὺς ἀρχομένους. 'Avhp δέ τις ἅγιος εἶπέ τι 
δοχοῦν εἶναι τολμηρὸν, πλὴν ἀλλ ὅμως ἐφθέγξατο 
οὐδὲ μαρτυρίου αἷμα ταύτην qnot τὴν ὁμαρτίαν L- 
αλείφειν * εἰπὲ γάρ uot, τίνος ἕνεχεν μαρτυρεῖς ; οὐ 
διὰ τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ; πῶς τὴν Ἐκκλησίαν 
πορθεῖς, ὑπὲρ fj; τὴν φυχὴν αὐτοῦ προήκατο ὁ Χρι- 
στός; "Axoue ταῦτα Παύλου λέγοντος ὅτι OUx εἰμὶ 
ἄξιος κα.λεῖσθαι ἁπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν 
'ExxAnclav τοῦ 8500 καὶ ἑπόρθουν αὐτήν. Ox 
ἔστιν αὕτη ἑλάσσων ἡ βλάδη τῆς παρ᾽ ἐχθρῶνι 
ἀλλὰ πολὺ µείζων * ἐχείνη μὲν γὰρ χαὶ λαμπροτέραν 
ἐργάζεται, αὕτη δὲ ταύτην xol παρὰ τοῖς ἐχθροῖς 
χαταισχύνει, ὅταν ὑπὺ τῶν ἰδίων τέχνων πολερεῖται" 
μέγα γὰρ δεῖγμα ἁπάτης εἶναι παρ᾽ αὐταῖς τὸ τοὺς 
γεννηθέντας ἓν αὑτῇ χαὶ τραφέντας xai τὰ ἀπόῤῥητς 
αὑτῆς µεµαθηκότας, ἀκρίτους » τούτους µ5ταθαλλο- 
µένους, ἑξαίφνης τὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτὴν διατίθεσθαι’ 
ταῦτά pot πρὸς τοὺς ἁδιαφόρως διδόντας ἑαυτοὺς 
τοῖς σχίζουαι τὴν Ἐγκλησίαν. » Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 
διδάσκαλος. 


η’. Εἰ δὲ ὁμολογοῦσιν εἰδωλολατρῆσαι πρὸ τοῦ παρ 
όντος χαιροῦ, ὡς εἰδωλολάτραι χρινέσθωσαν, χαὶ 
ἔστωσαν χατηχούμενοι, xal μετὰ Χριστιανῶν ph 
payvós0ncav* ἀρχέσει γὰρ αὐτοῖς xal τοῦτο εἰ µε- 
ταμεληθεῖεν ἐφ' olg ἀδούλως ἐμελέτησάν τε xdi 
ἔπραξαν * ὥσπερ εἰ μὴ τὰ κατ αὐτοὺς οἰχονομηθὴ- 
ναι, καὶ τὴν µετάνοιαν αὐτῶν παρὰ τῇ Ἐχχλησίφ 


ἁρίαι. Quod si in eadem heresi perstant, el aliquot D δεχθῆναι; εἰ δὲ διαµένουσιν ἐν τῇ αὐτῇ αἱρέσει, χαὶ 


fortasse alios rudiores ac simpliciores abducere 
potuerint, siseditionem fecerint, turbasque conflave- 
rint; hi plane extra sacra Ecclesim septa sunt. 
Quod si et oppido pauci in orthodoxia rectaque 
pietate permaneat, hi sunt Ecclesia, el auclori- 
tas atque potestas ecclesiasticorum | decretorum 
in his remanet; etiamsi mala pali propter veram 


3 1 Cor. xv, 9. 


ἴσως καὶ ἑτέρους τινὸς ἀμαθεστέρους xal ἀπλουστέ- 
pou; δυνηθῶσιν ἀποθωυχολῆσαι, κἂν ὀχλαγωγῆσωσι 
καὶ πλῆθος συνάγωσιν, ἔξω τῶν ἱερῶν τῆς Ἐχχλη» 
σίας περιδόλων elolv* εἰ δὲ καὶ πάνυ ὀλίγοι Ev τῇ 
ὀρθοδοξίᾳ καὶ εὐσεδείᾳ διαµείνωσιν, οὗτοί slow 
Ἐκκλησία, xai «b χκῦρος καὶ ἡ προστασία τῶν 
ἐκκλησιαστιχῶν θεσμῶν ἓν αὐτοῖς χεἶται' xàv xaxo 


ΥΑΒΙΑ ΕΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


5 ed. Clirys. ἀχοιθῶς. 


NOTE. 


(«) Homil, 44, in editione Montfauconii, t. XI, p. 86, 
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φαθῆσαι αὑτοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας Orfsor- ὅπερ A religionem ipsos oportuerit; quod quidem seter- 


ἐστιν cl; χαύχηµα αἰώνιον, xal ψυχικῆς σωτηρίας 
κρόξενον ΄ ὅτι οὐδὲ συζητήσεις περὶ τῶν ἱερῶν αἰχό- 
wy ποιεζαθαι δεῖ: οὐ γὰρ προσφάτως ἀνεφύη τὸ 
περὶ αὐτῶν δόγμα, ἁλλ' ix πλείονος χρόνου ἕητη- 
Qty, τὴν χύρωσιν παρὰ τῆς συνόδου ἔλαθε ' xal «dy 
ὰρ ζήτημα δογματιχὸν ἓν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ θεοῦ 
ἀναφυὲν, μετὰ ζήτησιν guvobuxhv καὶ ἐχφώνησιν 
πέπαυςαι͵, ἀμφιθολίαν δὲ τὴν οἰανοῦν οὐχ ἐπιδέχεται, 
οὕτως γὰρ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων xal οἰχουμενικών 
συνόδων Υέγονε. 

ϐ’. Περὶ δὲ τῶν ἀσεθῶς δογµατισθέντων παρὰ τοῦ 
Κωνσταντίνου, καλῶς ἔχειν δοχεῖ μὴ ἐξεῖναι ἔχκλη- 
διαστιχῷ ἀνθρώπῳ εἰς ἐξέτασιν xat δοχιµασίαν αὖς 
τοῦ ἔρχεσθαι * τῶν γὰρ kv τοῖς ἀνοσίοις συγγράµµα- 


σιν αὐτοῦ ἐμφερομένων χρήσεων, τὰς μὲν τῶν αἱρε- B 


«xy obcag, παντελῶς dwoméumsoUai. τὰς δὲ οὖχ 
εὐαγῶς ὑπ᾿ αὐτοῦ νοηθείσας, ἀπράκτους xa ἀργὰς 
ἀποφαίνειν * ἐὰν δὲ ἐκ τούτων τῶν χρήσεων, τινὰ 
βιθλία πραχτικὰ εὑρέθησαν περὶ εἰχόνων τι διαγο- 
ρεύοντα, διὰ τὴν εἰς τὸν εὐσεθέστατον βασιλέα ἡμῶν 
πλτραφορίαν, δἐχεαθαι ταῦτα d τὴν Ἐκκλησίαν καὶ 
ἐπιλύεσθαι * εἰ δὲ οὐχ ἐξαρχέσει τὰ τῆς πληροφορίας 
διὰ τῶν ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ ἱερατικῶν ἀνδρῶν, οὗτοι 
τῷ ἐχχλησιαστιχῷ ἔθει xal κανόνι ἑπερειδόμενοι, 
οσύνοδον οἰκουμενιχὴν ἁποχαλοῦνται ΄ ὥστε τοὺς τῶν 
λο,.πῶν θρόνων ἀρχιερεῖς καὶ ἱερεῖς ἐπὶ τῇ τῶν τοιού- 
των βιθλίων ἐξετάσει καὶ δοχιµασίᾳ, xat τὰ δοχοῦντα 
ἐπινεύσει τοῦ θείου Πνεύματος περὶ αὐτῶν ἔχφωνη- 
βῆναι: ὅτι ἀναγχαίως xal νῦν φυλάττονται xal 
χρατοῦνται οἱ τῆς ἁγίας c^ συνόδου κανόνες, οὓς ἀφ᾿ 
οὗ χάριτι τοῦ θείου Πνεύματος ἐξεφωνήθησαν, ἡ 
Ἐχχλησία παραλαθοῦσα δι’ αὐτῶν τὰ τῶν ἱερέων 
µετέρχεται χρίµατα ' ὑπὲρ γὰρ τὰ ἑχατὸν εἴχοσι 
ἔτη (t) &v αὐτῇ διαπρέπουσιν οἱ τοιοῦτοι χανόνες, ὡς 


εἰ uh ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐχοημάτιζον, πλείστην ὅσην. 
ξημίαν ὑπέμενεν, οὐκ ὀλίγων ὀφαλμάτων ἐν τῇ 


ἱερωσύνῃ ἀνευθύνων διαµενόντων * χαὶ τὸ ἀξιόχρεων 


τῶν ἐχθεμένων αὑτοὺς τό τε πλῆθος καὶ τὸ ἀξιόπι- - 


στον τῶν προσώπων πᾶσι Χριστιανοῖς ἑμφανὲς καθ- 
ἱσταται' of τε yàp χατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον ἱερώ- 
τατοι πατριάρχαι, xai ἕτεροι ἕως τῶν διακοσίων 
 XaX τεσσαράχοντα ἑπισχόπων, οἰχείους κανόνας 
ἐχφωνήσαντες διὰ τῶν οἰχείων ὑπογραφῶν δηλοῦν- 


nam gloriam apnimaque salutem jpsis confert. 
Reapse ne controversia quidem deinceps de san- 
ctis imaginibus fiéri debet. Non enim dogma de 
ipsis, nuper natum est, sed jamdiu disputando 
libratum, ,eratamque a synodo habitum est. Porro 
omnis quzestio dogmatica qux in Ecclesia Dei orta 
fuerit, post examen &ynodicum latamque publice 
sententiam, desinit ; neque postea quamlibet dubi- 
tationem patitur. Sic enim et in cxteris sanctis 
atque cecumenicis synodis actum est. 

9. Age vero de impiis Constantini (Copronymi) 
constitutis, recte dici videtur non licere ecclesia- 
stico homini examen et animadversionem de iis 
instituere. Nam relatarum in profanis ipsius scriptis 
auctoritatum, alie quia h:ereticos auctores habent, 
prorsus sunt abjiciendz ; alie vero ceu. non bono 
sensu ab illo intellect:e, inutiles Q73 et otiose re» 
putandz sunt. Quod si demum in harum auctoritatum 
numero synodales aliquot libri comperti fuere, qui de 
imaginibus aliquid dicerent, hos pt piissimo impera- 
tori nostro (Constantino lrenes) satis fleret, Eccle« 
sia admjsit et explicavit. Quod si suasoriz solutiones 
non sufüciebant, per ecclesiasticos viros facte, hi 
quidem ecclesiastica consuetudine regulaque freti, 
ccumenicam synodum convocarunt ; ita ut et reli- 
quarum sedium pontifices ac sacerdotes borum 
librorum examen et inquisitionem peragerent, e£ 
quod visum fuisset, Spiritus sancti nutt de. ipsi 


6 Publice pronuntiarent. Etenim necessario nune 


etiam observantur et vigent sancte synodi sextae 
canones; quos, ex quo cum disini Spiritus gratia 
promulgati fuerunt, Ecclesia admisit, perque eog 
sacerdotalia judicia exercet. Nam plus eentuin. e£ 
yiginti jam annis hi habentur in bonore canones, 
«qui nisi in Ecclesia exsütissent , plurimum ea 
passa esset detrimentum, quia culpe multe io 
ceu sacerdoJali sine remedjo poengve mansissept, 
Jam et dignitas illorum qui eos condiderunt, δὲ 
multitudo atque auctoritas personarum, Christianis 
omnibus explorata est. Nam et qui tunc erant 68 
cratissimi patriarcha, et alii usque 3d ccxp episcopi, 
tanquam suos hos canoneg pronuntiiasge, propriis 
subsceriptionibus demonstranj. Quibus consentiens 


ται  οἲς σύµψηφος xat συνεργὸς γεγονὼς ὁ τηνικαῦτα B et cooperans factus is, qui tunc erat imperator 


βασιλεὺς Ἱουστινιφνὸς *, xat αὐτὸς περὶ τὴν εὐχλεᾶ 
xoi ἁμώμητον ἡμῶν θρησχείαν εὐσεθῶν, διὰ τῆς 
ἰδίας ὑπογραφῆς δείχνυται. 

v. Πῶς οὖν [οὐ] βλάσφηµον, καὶ παράνοµον, τὴν 
Σοσαύτην τῶν ἱερέων πληθὺν pij ἀποδέχεσθαι, xal 
ἀντὶ ἑνὸς ἱστοριχοῦ λογίζεσθαι; τὰ γὰρ πρὸ αὐτῆς 
Ἱεγονότα ἱστοροῦντες λέγουσιγ, ὅτι σεπταὶ ὑπῆρχον 
αἱ εἰχόνες, xat ὅτι Χριστιανοὶ χατησπάζοντο αὐτάς * 
οὗ γὰρ ἴδιον τότε τύπον παρέδωχαν, ἀλλὰ τὰ (gzo- 


* cod. εὐσεθῶς. 4 cod. ταύτην. * Rhinotmetus, 


(0) Hinc cognoscimus natalem hujus scripti annum, 
am quia Trullani canones anno 691 editi fuerunt, 
additis nunc haud plus 122, consurgit annus 813, 


Justinianus, et ipse quoque de illustri irreprehensi- 
bilique (de nosIra se pic sensisse propria subscri- 
ptione 'declarat. ' 

974 10. Quidni ergo blasplemum atque impium 
sit, talem tantumque episcoporum numerum non 
suscipere, οἱ alicujus instar historici uon repu- 
tare? Dum enim qua ante synodum exstiterunt nar- 
γαυῖ, veuerabiles fuisse imagines affirmant, et 
apud Christianos in honore [αυ]. Non eni 


quo imperium iniit Leo Armenius novi persecutio- 
nis auctor. Erat autem is aunus episcopatus Nico; 
phori octavus inceptus. 
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proprium exemplum proposuerunt, sed narrata et 
picta spectantes , de ipsis sententiam tulerunt , 
ad Ecclesie sdificationem , grati€  amplificatio- 
nem et exaltationem. Id demonstrant primaria 
sedes, et qui per ea tempora fuerunt impera. 
tores ac sacerdotes imaginibus certatim honorem 
deferentes, Quod si nonnulli vaniloqui aiunt, aliquot 
post sexiam synodum annis canones illos fuisse 
editos, nihil hinc ecclesiastice doctrina deperit. 
Non enim interjectum tempus vetat, quominus hi 
dicantur sexta? synodi canones. Causa enim horum 
construendorum fuit, quod nec quinta nec ipsa 
sexta synodus canones ediderant. Propterea utiliter 
imo necessario hos compegerunt, atque ad cominiu- 
nem Ecclesie utilitatem promulgarunt. Ili vero, 
sive condentium numerum species, sive dignitatem, 
nequaquam inferiores sunt, imo potius superant. 
Nam sexte synodi paires cLxx circiter fuerunt; 
canonum autem . editionem ducenti et quadraginta 
episcopi fecerunt. 


44. Jam de sacrarum imaginum veneratione 
auctoritates multae sancterum Patrum pio nostro 
imperatori oblatze fuerunt, que indubitatam fidem 
legentibus faciebant; quarum integra volumina 
synedos habuit, prout ii qui ei iaterfuerunt, 275 
atque adhue supersunt, vere testantur. Porro Euse- 
bius Pamphili in inultis scriptis suis apparet putus 
Arianus, tum neminatim in illa epistola, in. qua 
sacras imagiues vetat, manifeste deprehenditur 
Filium Dei dicere secundi ordinis Deum, et creatu- 
ram, Patrisque servum. Pariterque humanam for- 
iiain, quam Dominus ac Deus noster nostri causa 
assumpsit, coucretam esse cum ipsius divinitate, 
totamque immutatam eenset; qux prorsus catho- 
lica Ecclesi sententid adversantur. Constat autem 
et aliquot post ejus obitum annis a nonnullis Pa- 
tribus synodico decreto ceu Arianum Ecclesia 
cjectum, zeque ac alios bzreticos; increpitis etiam 
illis qui horum faciebant commemorationem. Ergo 
quivis Christianus ortbodoxus judicet, nam sit ín 
Ecclesiam admittendus hic, qui tales adversus 
Servatorem nostrum Christum Deum effativit : 
quanquam idem partim etiam laudatur, velut. Ori- 
genes aliique multi extra Ecclesiam positi. Quz 
tum ita se. habeant, nemo sano consilio praeditus, 
vel Ecclesi anzietatem damnet, vel criminationem 
eclpamque {η caput eorum rejectam qui se sponte 
ab Ecclesia separarunt ; quamdiu certe, Deo permit- 
tomite, hzc adversus ejus eoustituta. canonemque 
seditio perseverat. Ut autem. superius dictum est, 
synodum «cumenicam Ecclesia convocare solet ob 
quamlibet contentionem de. medio tollendam, pa- 
cemque cum Dei placito stabiliendam per sacula 
seculorum. Amen. 


(u) Scilicet in Trullauo canone 82 imperatum fuit, 
ut Christi humana. figura. Symbolice agni. forme 
Substilueretur, quam superiores Christiaui , ceu 
Christi typum, eatenus venerati fucraut, 
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A ῥΡούμενα xal ἐζωγραφημένα κχαθορῶντες (u), περὶ 
αὐτῶν ἐξεφώνησαν, οἰχοδομὴν τῆς Ἐκκλησίας xal 
τῆς χάριτος πλατυσμὸν καὶ προτίµησιν * xai ἐμφα- 
νίζουσι τοῦτο οἱ προάγοντες θρόνου. χαὶ οἱ κατ αὖ» 
τοὺς βασιλεῖς xal ἱερεῖς ὁμοίως δοξάζοντες εἰ ἃὶ 
λέγουσί τινες χενοφωνοῦντες, ὅτι μετὰ χρόνους τινὰς 
τῆς ἕχτης συνόδου Ὑέγονεν dj τῶν κανόνων τούτων 
ἐχφώνησις, οὐδεὶς περὶ τοῦτο τῆς Ἐκκλησίας λόγος 
διαπίπτει' οὐδὲ γὰρ ὁ £v τῷ μεταξὺ χρόνος χωλύει 
αὐτοὺς καλεῖσθαι κανόνας τῆς ἕχτης συνόδου * τὸ γὰρ 
αἴτιον τῆς τούτων ἀθροίσεως Υέγονεν, ἐπειδὴ οὔτε dy 
ἁγία «’ σύνοδος, οὔτε αὐτὴ ἡ c' xzvóvac ἐξέθεντο, i 
διὰ τοῦτο χρησίµως xal ἀναγχαίως συνῄχθησαν, χαὶ 


τούτους ἐξεφώνησαν, πρὸς χοινὸν τῆς Ἐκκλησίας ᾿ 


ὄφελος * οὐδὲν δὲ οὔτε τῷ ἀριθμῷ οὔξε τῇ ἀξίᾳ ἑλλεί- 

B πουσι, ἀλλὰ πλεονάζουσιν bv γὰρ τῇ c' ἁγίᾳ συνόδφ 
περὶ τοὺς ἑχατὸν ἑόδομήχοντα ὑπῆρχον Πατέρες, 
ἐν δὲ τῇ ιῶν χανόνων ἐχθέσει, διαχόσιαι τεσσαρὀ» 
κοντα. 


ια’. Ὅτι xal περὶ τῆς προσχννῄσεως τῶν lepuy 
εἰχόνων χρήσεις πολλαὶ προσηνέχθησαν τῷ εὐσιθεί 
ἡμῶν βασιλεῖ τῶν ἁγίων Πατέρων, δι ὧν ἔδει y 
πληροφορίαν πᾶσι τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἀνενδοίαστον 
γενέσθαι, ὧν τὰ ὁλόχληρα βιθλία dj σύνοδος εἶχεν, 
ὡς οἱ τῶν εὑρεθέντων Ev αὐτῇ περιόντες σὺν :ῇ 
ἀληθείᾳ μαρτυροῦσιν. "Ότι δὲ ὁ Παμφίλου Εὐσέδιος 
ἐν πολλοῖς συγγράµµασιν αὐτοῦ δείκνυται ᾿Αρειανὺ 
γνήσιος, ἀλλὰ xa Ev αὐτῇ τῇ ἐπιστολῇ αὐτοῦ (5), 
6 ἐν fj τὴν τῶν ἱερῶν εἰχόνων ἀπαγόρευσιν παιεῖται, 
εὑρίσχεται σαφῶς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δεύτερον M- 
γειν θεὸν χαὶ χτίσµα xal ὑπηρέτην τοῦ Πατρός᾽ 
ὡσαύτως δὲ xal τὴν ἀνθρωπίνην μορφῆν, ἣν ἔλαδεν 
ὁ Κύριος xal θεὸς ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναχεχρᾶσθαι 
τῇ xav! αὐτὸν θεότητι, καὶ µεταθεθλῆσθαι ὅλην δὲ 
ὅλου δοξάζει. ἅπερ εἰσὶν ἑναντία παντάπασυ τῷ 
τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας φρονήµατι “φαίνεται δὲ 
xai μετὰ χρόνους τινὰς τοῦ θανάτου αὐτοῦ παρά 
τινων Πατέρων συνοδικῶς (4) ὡς Αρειανὸς τν 
Ἐγχλησίας ἐχδαλλόμενος, μετὰ ἑτέρων ὁμοίως αἶ- 
ρετικῶν, ἐπιτιμηθέντων xal τῶν τὰς µνήµας αὐτῶν 
ἐπιτελούντων, Kpiváto οὖν πᾶς ἉΧριστιανὸς τῶν 
ὁρθοδοξούντων εἰ δεχτός ἔστιν ἐν τῇ Ἐκχλησί 
οὗτος τὰς τοιαύτας βλααφηµίας χατὰ τοῦ Σωτήρος 
D àv Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἐκχέων * εἰ δέ τι xal Exat- 
νεῖται, χαθάπερ ἩὩριγένης καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν Ei 
τῆς Ἐκκλησίας ὄντων * τούτων οὕτως ἑχόντων, οὐ- 
δεὶς τῶν εὖ φρονούντων οὔτε ἀπορίαν καταφηφιεῖται 
τῆς Ἐκκλησίας, οὔτε ἔγχλημα xal ἁμάρτημα ἐπὶ 
τὰς χεφαλὰς τῶν ἑαυτοὺς ἑχουσίως τῆς Ἐκκλησίας 
ἀποσχιζόντων * εἰ Θεοῦ συγχωρήσει ἐπιμένοι τὰ τῆς 
διαστάσεως χατὰ τὸν ἑαυτοῦ θεσμὸν xal κανόνα ᾿ ὡς 
δ) ἀνωτέρω ἑἐλέχθη, σύνοδον οἰχουμενιχὴν ἐπιχαλεῖ» 
ταιἡ "ExxXnola πρὸς τὸ πᾶσαν φιλονεικίαν ἑκποδὼν 


(0) Nempe illa ad Constantia Licinii uxorem, 
que memoratur in concil, H. Nic. act, 5, col. 99». 

(x) Nimirum in synodiea concilii Alcx. epistolt, 
Lah. Concil. t. 1, col. 544. 








δὲ 


APOLOGETICUS MINOR PRO SACRIS IMAGINIBUS. 


850 


vivicUat, xal την εἰρήνην χάριτι xal εὐδοχίᾳ Θεοῦ βραθευθῆναι ἐν αὐτῇ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 








ΕΤΕΡΑ ΑΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΓΙΟΝ EIKONON. 


e 


276 ALTERA DEMONSTRATIO DE SANCTIS IMAGINIBUS. 


Τὸν ἕνα Χριστὸν ὁμολογοῦμεν ἀόρατον xaX ὁρατὺν, A. — Unum Christum con(itemur invisibilem et visibi- 


ἀχατάληττον xai χαταληπτὸν, ἀπερίγραπτον καὶ 
περιγραπτὸν, ἁπαθῃ τε χαὶ παθητὸν, ἄγραπτον xal 
γραπτόὀν καὶ ἀναθεματίζομεν τοὺς ἑναντίον φρο- 
νοῦντας, ὀμόφρονας xat συνίστορας, ὑφ) ὧν ὁ τῆς θείας 
ἑνανθρωπήσεως λόγος χατὰ φαντασίαν γεγονέναι καὶ 
ὄόχησιν ἑδοξάζετο * διὰ τῆς ἀναιρέσεως τῆς εἰχόνος 
το) Χριστοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν, ἑναναιρουμένης καὶ 
τῆς ἀληθεστάτης αὐτοῦ xai θεοφόρου σαρχὸς καὶ 
μορφΏς ΄ διχῶς γὰρ νοούμµενον πᾶν τὸ μηδαμῶς εἷ- 
χονίζεσθαι πεφυχὸς, ἣ ὡς ph ὃν, ἡ ὡς ὃν μὲν, 
Ίχιστα δὲ χαταλαμθανόµενον, ὡς ἁόρατόν τε καὶ 
χρύφιον, ὁπότερον ἄν τις ἐπὶ Χριατοῦ τοῦ πάντων 
ἡμῶν θεοῦ χαὶ Σωτῆρος δοξάσει, οὐχ ἀσεδὴῆς φωρα- 
θήσεται προδηλότατον; Τὸ μὲν γὰρ, τὸ μὴ γεγονέναι 


lem, incomprehensilem et eomprehensibilem, in- 
eircumscriptum et circumscriptum, impassibileta 
et passibilem, non delineandum simul et delinean- 
dum. Anathematizamus autem consectaneos et 
conspirantes qui contrariam sententiam gerunt , 
a quibus divine incarnationis ratio existimatur 
phansiastiea et putativa; a quibus item cum 
jmaginis Christi Servatoris nostri abolitione, ejus- 
dem pariter verissima et deifera caro et forma 
destruitur. Nam eum dupliciter aliquid ceu mi- 
nime figurandum existimari possit; nempe vel 
quia nullum est; vel quia est. quidem, sed tamen 
comprehendi nequit, utpote invisibile et arcanum; 
utrumlibet in Christo omnium nostrorum Deo ac 


κατὰ ἀλήθειαν ἄνθρωπον τὸν Ἐμμανουὴλ διαδε[- B Servatore quispiam existimet, nonne manifestis- 


χνυσι ΄ τὸ δὲ, yeyovévat μὲν, ἐξεστηχέναι δὲ τῶν 
ἀνθρωπίνων Ἱἱδιοτήτων, καὶ τὴν προσληφθεῖσαν 
ἀποθαλέσθαι σάρχα, xal πρὸς τὴν θείαν ἀκαταλη- 
φίαν, πάντη τε xal αὖθις ἀναδραμεῖν ' ὅπερ ἀλλό- 
τριόν ἐστι πασῶν τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, at καὶ 
πάλιν αὐτὸν ἑληλυθέναι [φασὶ] χριτὴν δηλονότι τῶν 
ὕὅλων χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως θεαθησόµεναον, ὃν 
τρόπον ἐθεάθη τοῖς μαθηταϊς αὐτοῦ xai ἁποστόλοις 
εἰς οὐρανοὺς ἀναλαμθανόμενος' τῆς δὲ Μανιχαϊχῆς 
δόξης καὶ δυσσεδείας τὸ τοιοῦτόν ἐστιν ἀνάμεστων 
φρενοθλαθοῦς xal περὶ αὐτοῦ τὸ τοῦ θείου Δαθὶδ 
προσφθέγγεται λόγιον τὸ φάσχον, Ἐν τῷ ἡλίῳ 
ἔθετο τὸ σχήνωµα αὐτοῦ, τὴν ἀποθολὴν καὶ &nó- 
θεσιν αἰνιττόμενον τοῦ Κυριαχοῦ δηλαδη xal θεο- 


φόρον σώματος. 


*. Act. 1, 11. ? Psal. xvin, 6. 


sime impius erit? Nam prima quidem opinio de- . 
monstraret Emmanuelem haud vere factum homi- 
nem ; altera factum gane liominem, sed tamen extra 
humanas proprietales fuisse, etj assumptam carnein 
abjecisse, atque ad divinam incomprehensibilitatem 
rursus omnino rediisse. Quod cunctis omnino in- 
spiratis Scripturis alienura est, quz&e etiam denuo 
eum reversurum aiunt, judicem scilicet codem 
modo conspicuum, quo visus fuit discipulis atque 
apostolis cum in cadum assumeretur *. Contra- 
rium quippe commentum manichzea doctrina et. in- 
sana impietate scatet : de quo divi Davidis recitatur 
ab hzreticis dictum illud : In sole posuit taberna- 
culum suum *; quibus verbis depositionem atque 
abjectionem Dominici deiferique corporis innui 
dicunt. 


851 


E NICEPHORI PATRÍARCH.E CP. 


82 





'TON 


ΝΠΚΗΦΟΡΟΥ TOY OMOAOTHTOY 
ΚΑΝΟΝΩΝ ΤΙΝΕΣ, 


NICEPHORI CONFESSORIS 
ALIQUOT CANONES '.- 


|. μοτιοί monachos jejunare die Mercurii et A — A'. Ὅτι δεῖ νηστεύείν τοὺς μοναχοὺς τῇ Texpáli 


Veneris Septuagesima (1) : et ubicunque fuerint, 
éaseum comedere post pr:esanctificatorum solutió- 
iiem, Evertit hic canon Jacobi dogma, et Tetradi- 
iarum hzresim. 

Il. Die Dominico sine impellente necessitate aut 
$i non oportet iter facete. 

llt. Apocalypsin Pauli, et ea du: dicuntur bron- 
ἰοἱομία, et selenodromia, aut calandologia, susci- 
pere non oportet, profana enim omnia. 

IV. Apocalypsin Esdrz et Zosimz, et duo sancti 
Georgii martyria, et sanctorum martyrum Ceryci 
[Cyrici] et Julittz, librunique Marci et. successoris 
[Diadochi] suscipere non oportet. Rejicienda hzc, 
hon admittenda. 

V. Monachi in pcenis exsistentes, ad cominuneim 
jrawibus cibum et precationem admittendi suni. 
Parücipes etiam esse debent benedictionis, id esl, 
Íructi, simul cum eorum confessione. 

Vl. Íniestato. morientium piz largitiones pro 
jpsis fact suscipiéndz sunt, siquidem viventes eo 
animo fuerint, ut ila prastarentur. 


Vil. Si quis infirmus sit, οἱ sanctum baptisma, 
Banctumque babitum requirat, dare ei sine mora 
oportet, nec gratia est deneganda. 

Vill. Si quis ad annos viginti et deinceps disso- 
lute et in luxu vixerit, deinde studiosus apparuerit 
virtutis, non est ordinandus. Sacrum enim impol- 
iutum est. 

IX. Non oportet operati hebdomade diacznesimi, 
heque Sabbato apolysimi canere immaculatum, 
heque dies Jovis observare. 


X. Bigamus non coronatur, séd in eo punietut * 


Ut annis duobus sacra non participet mysteria. 
ΧΙ. Trigamus annis quinque emehdelur, et sic 
admittatur. 


à Λιαδόχου. 


b Διακαινησίμου, hoc est, hébdomada Paschatis. Πλην. 


τῆς Τυροφάχου , καὶ τῇ Παρασχευῇ. Καὶ μετὰ τὴν 
τῶν Προηγιασμένων ἀπόλυσιν ἐσθίειν τυρὸν, ὅπου 
ἂν. εὐῥεθῶσιν. ᾿Ανατρέπει δὲ ὁ κανὼν οὗτος τοῦ 
Ἰαχὼδ τὸ δόγµα, xai τὴν τῶν Τετραδιτῶν αἴρεσω. 

B'. "Οτι οὗ δεῖ ὁδοιπορεῖν ἄνευ ἀνάγχης fj βίας iv 
Κυριαχῇ. 

ΙΓ’. Tv ἁποχάλυψιν τοῦ Παύλου, χαὶ τὰ λεγόμενα 
βροντολόγια, xaX σεληνοδρόµια, 3) καλανδολόχα, 
οὐ χρὴ δέχεσθαι ’ βέθηλα γὰρ πάντα. 

A. Τὴν ἀποχάλυψιν Ἔσδρα καὶ Ζωσιμᾶ, καὶ τὰ 
δύο μαρτύρια τοῦ ἁγίόυ Γεωργίου xal τῶν ἁγίων 
μαρτύρων Κηρύκου xai Ἰουλίττης, χαὶ τὴν βίθλον 
Μάρχου καὶ διαδόχου & οὐ χρῆ δέχεσθαι. ᾿Απόθλητα 
γάρ, καὶ οὗ δεχτά. 

E'. Τοὺς ὄντας ἐν ἐπιτιμίοις μοναχοὺς ypl evi 
εσθίειν xal συνεύχεσθαι. Μετέχειν δὲ xal εὐλογίᾶς, 
Ίγουν χαταχλαστοῦ, ἅμα τῇ αὐτῶν ἐξομολογίσει. 


6’. Xph δέχεσθαι τὰς εὐποιίας τῶν ἁδιαθέτως τε- 
λευτώντων {ὰς ὑπὲρ αὐτῶν Ὑινοµένας, εἴγε χαὶ 
ζῶντες ἄρα ἸἹροθέσεως εἶχον τὸῦ οὕτω ταύτας tt- 
λεσθήῆναι. 

Z'. Ἐάν τις ἀσθενὴς ᾗ, xai ἐπιζητῇ τὸ ἅγιον βά- 
πτισµα, Ἡ τὸ ἅγιον σχΏῆμα, xph διδόναι νυπερ" 
θέτως , xaX μὴ χωλύειν thv χάριν. 

H'. Εάν τις ἓν ἁσωτίᾳ ἔζησε μέχρις ἁτῶν εἴχοσι, 
καὶ ἐπέχεινα, εἶτα μετὰ ταῦτα φανῇ ποιῶν ἔργα 
ἀρετῆς, οὐ χρὴ αὐτὸν χειροτονεῖσθαι. Τὸ γὰρ ἱερὸν 
ἀμόλυντον. 

&. "Or οὐ δεῖ ἐργάζεσθαι τὴν ἑθδδομάδα τῆς 
διαχαινεσίµου b, οὐδὲ τῷ Σαθθάτῳ * τῆς ἀπολυσίμου 
ψάλλειν τὸν ἅμωμον d, οὐδὲ τὰς πέμπίας φυλάττειν. 

l'. Ὁ δίγαµος οὐ στεφανοῦται, ἀλλ᾽ ἕξει ἐπιτίμιον 
τὸ μὴ μεταλαθεῖν τῶν ἀχράντων μυστηρίων ἔτη δύο. 

ΙΑ’. Ὁ τρίγαµος ἐπιτιμάσθω ἔτη πέντε, xat οὕτω 
ὑεχθήτω. 


ο ᾽Απολυτίμου, loc εδ, 


Sabbato in Albis. Ηλαυ. 4 Hoc est, psalmum cxvin : Beati immaculati, ΛΑΟ. 


() Ex jure Graco. (Maus, Concil. τι. XIV, 
y. 119.) 
(4) Monitous lectores velim vocem τυροφάνος non 


satis feliciter verti Septuagesime, illam enim quin- 
quagesimam reddendam esse Allatius, De hebdomad. 
Grac. p. 1422. sentit et demonstrat. Maxst. 
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IB. 'O χεερισάµενος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, xal A — Xil. Qui pulsaverit patrem suum et sponte occi- 


ἁποχτείνας ἑκουσίως, τὰ τοῦ φόνου ἐπιτίμια τελέ- 
cst ἔτη τριάχοντα πέντε. 

ΙΓ’. Κατὰ περίστασιν καὶ μοναχὸς λιτὸς βαπτίζει, 
ὡσαύτως xat διάκονος χατὰ περίστασιν βαττίζει. 

JA. Ἐὰν κατὰ ἄγνοιαν πληθυνθῇ ἀντιμίνσιον, 
οὗ μολύνεται. Ὁ γὰρ ἁγιασμὸς ἐν αὐτῷ ἐστι. Τὸ 
γὰρ ἱερὸν , μιαρὺν οὐ γίνεται. 

15, Οἱ ἀπὸ παλλαχίδος καὶ πορνείας χαὶ ἀπὸ δι- 
γάμων xai ἀπὸ τριγαµίας τικτόµενοι παΐδες, ἑὰν 
φανῶσιν ἀρετὰς ἔχοντες , xal εἰσὶν ἄξιοι ἱερωσύνης, 
χειροτονείσθωσαν. 

IQ'. Χρὴ τὰ ἀθάπτιστα νήπια, ἐὰν εὑρεθῇ τις εἰς 
τόπον μὴ ὄντος ἱερέως. βαπτισθΏναι. El βαπτίσει δὲ 
χαὶ Ó ἴδιος πατ]ρ , f| οἰοσδήποτε ἄνθρωπος, µόνον 
ἵνα ἐστὶ Χριστιανὸὺς , οὐκ ἔστιν ἁμαρτία. 

IZ". "Ότι οὗ χρὴ µεταδιδόναι τοῖς λαμθάνουσι 
τύχον» 7) συνεσθίειν αὐτοῖς, ἐπιμένουσι τῇ παρα- 
νοµίᾳς 


derit, annis triginta quinque deget in panis ho- 
micidz. 

ΧΙΙ. Etiam simplex monachus ex causa baptizat, 
ut et diaconus. 

XIV. Si autiminsium per ignorantiam impletum 
sH, non polluitur. Sanctificatio enim in eo est. 
Sacrum enim, impurum non efficitur. 

XV. Qui ex concubina et scorto, et ex bigamis 
el trigamis nati sunt, si virtutibus przditi appa- 
reaut, et sint sacerdotio digni, ordinentur. 


XVI. Infantes non baptizatos oportet, si quo loco 
reperiatur quis, ubi non sit sacerdos, baptizar.. 
Quod si vel pater, aut quilibet alius, modo sit 
Christianus, baptizet, peccatum non committit. 

XVM. Usuram accipientibus non sunt elargienda 
sacramenta : nec cum perseverantibus in iniquitate 
communiter cibus sumendus. 

9 





APPENDIX 
AD CANONES NICEPHORI PATRIARCHLE. 
(Ex Suppl. Mansi, tom, I, pag. 805.) 


Sancti Nicephori Constantinopolitani patriarchze, 
et orthodoxa de veneratione sanctarum imaginum fl- 
dei confessoris egregii, canones, quos in variis synodis 
suis condidit ex jure Graeco Romano excerptos de- 
dit Labbeus tom. IX, pag. 587, Venetz editionis. 
Sed «um ibi mutili et hinc inde excerpti compa- 
reant; ideo integriores illos in nova, si qua ador- 
paretur, Collectione Conciiiorum optarunt huc- 
u:que babere eruditi : neque res erat deplorata , 
eum plura essent volumina excusa, unde colligi 
potuissent, et in easdem Collectiones referri. Sed 
bunc Jaborem Venetus Labbei editor et supple- 
mentorum auctor refugit. Hunc ejus defectum hic 
supplendum duxi, cauones illos exhibens integrio- 
res ei numero majores, quales ex ins. codice vul- 
gavit Cotelerius Monument. tou. Ill , pag. 445. llis 
vero adjicere visutn est canenes nonnullos, quos 
H-rmenopulus in sua. canonum epitome servavit, 
iis tamen detractis, quos jam Labbeus dedit; ex 


quibus omuibus ceterisque, quos ex Jure Grzco - 


τὸ 


wnano Labbeus corrasit, integra, quantum ficri 
,otuit, collectio canonum Nicepliori patriarchis in 
Collectione Conciliorum habeatur. Quanquam vero 
in iis, quos ex Cotelerio inferius exhibeo, canones 
quidam occurrunt, quos pariter habes apud Lab- 
beum repetitos, omittendos tamen non censui, 
tum ne Collectionem canonum Nicephori, quam inu 
veleri codice Cotelerius offendit, in aliquo mi- 
nuerem, cum etiam in gratiam accuratioris versio- 
Pis a Cotelerio adornatz. Cotelerii vero notas 
sljiciendas minime ceusui, quod nihil plerumque 
aliud ferant, quam indicium pluteorum, ex quibus 


canones illi extracti sunt, et quinam exstent editi 
in Jure Graeco Romano et alibi ; qui vero se primum 
eruente prodant, C:eterum obscuros illos ritus, qui 
in his canonibus tanguntur, si quis nosse voluerit, 
adeat Goarium in Euchologio, et Cangiuw in Glos- 
sario Grocitatis. His vero canonibus suljungit 
Cotelerius epistolam S. Nicephori patriarche εί 
con[essoris, quam inscriptionem in nis. codice re- 
perit; que sane epistola canonicas responsiones 
ad interrogationes cujusdam exhibet. Diu multum- 
que hzesi anceps, num hane pariter in meam lianc 
collectionem referrem, veritus ne forte ron Nice- 
phori Coustantinopolitani patriarchz, scd potius 
doctoris cujusdam privati, nempe S. Theodori 
Studitxz» sanctio habenda sit, cum reipsa inter 
epistolas S. Theodori à Sirmondo editas locum 
suum vindicet, Verum omnia sedulo perquirendo 


D jam tandem comperisse me arbitrot epistolam hane 


plane abnegandam esse Nicephoro, et Theodoro 
Siuditài asserendam. ld mihi indicare visa est pe- 
riocha illa qua epistola clauditur : Hec quidem 
tibi, tanquam unanimi, et collaboratori nos pro ti- 
ribus ezxplicuimus. Tu vero tute. (ratribus, qui. te 
interrogaverunt, tradita, etc. Ista quidem equalis 
sunt ad zxqualem, qualis profecto erat. Methodius 
monachus (cui inscripta hzc epistola inter opera 
Theodori Studie legitur), erga eumdem  Theodo- 
rum Studitam, nulla vero diguitatis aequatio inter- 
cedere inter Meilhodium et Nicepliorum poterat; 
quare ea neglecta utpote liouinis privati mouitione, 
non canonica episcopi sanctione, reliqua ex Cotele- 
rio damus. 
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S. NICEPHORI CONSTANTINOPOLITANI, CON- A TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ KONZTANTINOY- 


FESSORIS, CANONES 


Ex ecclesiasticis Constitutionibus ipsius et sanctorum 
Patrum cum eo congregatorum collecti. 


ΠΟΛΕΩΣ, TOY ΟΜΟΛΟΡΗΤΟΥ, ΚΑΝύΝΕΣ 


Ἐκ τῶν ἐκκλησιαστικῶν αὐτοῦ διατάξεων καὶ 
tor σὺν αὐτῷ ἁγίων Πατέρων. 


(Maxn, Concil. t. XIV, p. 535.) 


I. Si per ignorantiam antiminsium lotum fuerit; 
non amittit sanctificationem, neque profanum fit. 
Π. Bigamus non coronatur; quin potius censu- 


ran habel non percipiendi immaculata sacramenta 


duobus anhis ; trigamus vero annis quinque. 

11. Qui ex necessitate ad breve tempus in Éc- 
clesie Nartliece mansionem fecerit, non condemia- 
tur : quod si manserit diu, ipse quidem cum ponis 
penitentialibus ejicieuur, templum vero qus sua 
sunt recipiet. 


A'. Ἐὰν κατὰ ἄγνοιάν πλυθῇ ἀντιμίνσιον ο, οὐχ 
ἀποτίθεται «bv ἁγιασμὸν , οὐδὲ βέθηλον γίνεται. 

B'. Ὁ δίγαµος οὗ στεφανοῦται ' ἀλλὰ xo ἐπιτι- 
μᾶται μὴ μεταλαθεῖν τῶν ἀχράντων µνστηρίων Ec 
δύο * ὁ δὲ τρίγαµος ἔτη πέντε, 

I". Ὁ ἐξ ἀνάγχης ἐπ) ὀλίγον χρόνον Ev τῷ váp- 
θηχι τῆς Ἐκκλησίας χαταμονὴν ποιησάµενος, ob 
χαταχρίνεται * ἐὰν δὲ χρονίσῃ, αὐτὸς μὲν uet! &m- 
τιµίων ἐχθληθήσεται, ὁ δὰ ναὺς ἀπολήψεται τὰ 
ὀἰχεία. 


IV. intestato morientium, pie largitiones et ῃ Δ’. Tov ἁδιαθέτως τἐλευτώντων, χρὴ δέχεσθα. 


oblationes pro ipsis facie suscipienda sunt; si 
quidem in vita propositum habuerint, ut ita ee 
prastarenítur. 

V. Si Annuntiato inciderit in magnam Quintam, 
γε] magnam Parasceven, non delinquimus, si tunc 
vinum et piscés sumpserimus. 

: VI. Qui jn. monachorum praepositüm benedictus 
et consecratus fuit, estque presbyter, lectorem ac 
subdiaconum in proprio monasterio ordinat. 

VII. Si quis usque ad annos viginti et. ultra, in 
luxu et luxuria vixerit, deinde vero virtutis opera 
facere cognitus fuerit, non oportet eum ordinari. 
Quod enim sacrum est, impollutum esse debet. 

ΤΗ. Qui ex concubina, aut digamis vel trigamis 


τὰς ὑπὲρ αὐτῶν γινοµένας εὐποιίας' εἴγε xaX ζῶντες 
πρόθεσιν εἶχον τοῦ οὕτω ταύτας τελεσθῆναι. 


E. Ἐὰν φθάσῃ ὁ Εὐαγγελισμὸς τῇ μµεχάλἠ 
Πέμπτῃ, f τῇ μεγάλῃ Παρασχευῇ, οὐχ ἁμαρτά- 
νοµεν ofvou τηνικαῦτα µεταλαμόάνοντες xaX ἰχθύων. 

Q'. 'O ἔχων εὐχὴν ἠγουμένου πρεσθύτερος ὢν, 
χειροτονεῖ ἀναγνώστην καὶ ὑποδιάχονον Ev τῇ ἰδίᾳ 
pov]. 

Z'. 'E&v τις ἓν ἁσωτίᾳ ἔξησε μέχρις ἑτῶν εἴχοσι, 
3| xaX ἐπέχεινα, εἶτα φανῇ ποιῶν ἔργα ἀρετῖς, οὗ 
χρῆ αὐτὸν χειροτονεῖσθαι. Τὸ γὰρ ἵερὺν ἀἁμόλυντον 
εἶναι δεῖ. 

Η’. Οἱ ἀπὸ παλλαχίδος Ἡ διγχάµων ἢ τριγάµων 


nati sunt, modo vitam exhibuerint sacerdotlp C τικτόµενοι παῖδες, ἐὰν ἄξιον ἱερωσύνης ἐπιδείξων- 


digaam, ordinantur. 
IX. Divina cominunio tradenda est. aegrotanti in 
periculo mortis, etiamsi cibum sumpserit. 


X. Oportet salutadonis causa genu flectere dic 
Dominico, et per totam Pentecosten ; non tamen 
consuetas genuflexiones facere, 

Xl. Non peccat, qui pro tribus hominibus unam 
consecrat oblationem, aut unam accendit candelam. 

XII. Quod non oporteat in prece Scevophylacii 
seu saerarii facere consignationem super sacrum 
calicem. 

XII. Non oportet sine aqua calida presbyterum 
wissam celebrare, nisi in magna necessitate, οἱ si 
nullatenus ejusmodi aqua reperiatur. 

XIV. Monachum qui habitum abjecerit, et postea 
conversus est, oportet ilerum vestimento mona- 
chali, quod exuit, induere, absque precibus con- 
stitutis. 

XV. Oportet ut sanctimoniales in sanctum altare 
ingrediautur et accendant cereum οἱ candelam, 
illudque ornent ac verrant. 

XVI. Non debent monachi magna Parasceve (al. 
Quadragesima) opera agriculture exercere, eorum- 
que pretextu solvere jejunium, sumendo vinum et 
uleum, Hac enim sunt gula instituta. 


5 al, πλυνθῇ ἀντιμήτιον. ** al. σχενογνλαχε:ον. 


. ται βίον, χειροπονοῦνται. 


Θ’. Ast µεταδιδόναι τῆς θείας χοινωνίας τῷ ἁσθε- 
νοῦντι, ἀποθανεῖν χινδυνεύοντι, κἂν μετὰ τὸ γεύ- 
6ασθαι βρώσεως. 

l'. Χρὴ χάριν ἀσπασμοῦ χλίνειν γόνν v Κνριαχῇ, 
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ Πεντηχοστῇ ' οὐ μὴν τὰς ἐξ ἔθους Υο- 
φυχλισίας ποιεῖν. 

ΙΑ’. 0ὐχ ἁμαρτάνει τις ὑπὲρ τριῶν ἀνθρώπων µίαν 
προσχοµίζων προσφορὰν, ἢ µίαν ἅκτων χανδήλαν. 

1B'. "Ότι o0 χρὴ σφραγῖδα ποιεῖν ἐν τῇ εὐχῇ τοῦ 
Σκευοφυλακίου 9, ἐπὶ τὸ ἅγιον ποτήριον, 


If". "Οτι οὐ χρὴ ἄνευ θερμοῦ λειτουργῆσαι πρε- 
σθύτερον, εἰ μὴ κατὰ πολλὴν περἰστασιν, xaX εἰ οὗ- 
δαμῶς εὑρίσχεται θερµὀν. 

ΙΔ’. Τὸν ἀθετήσαντα μοναχὸν τὸ σχῆμα, xol πᾶ- 
λιν ἐπιστρέψφαντα, δεῖ πάλιν ἑνδύειν αὐτὸν ἣν ἁκ- 
εδύσατο μοναχικὴν στολὴν, χωρὶς τῶν τεταγµένων 
εὐχῶν. 

ΙΕ’, Aet τὰς μοναζούσας εἰσιέναι εἰς τὸ ἅγιον θυ- 
διαστήριον, καὶ ἅπτειν xnpby xal κανδήλαν, xal 
χοσμεῖν αὐτὸ καὶ σαροῦν. 

IG'. O9 χρῆ τοὺς μοναχοὺς τῇ µεγάλῃ Παρα» 
σχευῇ f ἔργα γεωργιχὰ µετιέναι, xal προφάσει τού- 
των εἰς οἶνον χαταλύειν καὶ ἔλαιον. Ταῦτα γὰρ γα” 
στρ'µαρτίας εἰσὶν ἐπιτηδεύματα. 


{ al. τεασαρακοστῇῃ. 
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IZ Auk *prl; αἰτίας ἐγεῖται τῷ μοναχῷ τς A — XVII. Tribus de causi$ monacho licet a &uo rece. 


ἰδίας ἀναχωρεῖν μονῆς * ἐὰν 1.6 ἡγούμενος αἱρετι- 
x; ἐὰν εἴσοδος γυναικών εἰς τὴν μονὴν vivntat* 
χαὶ ἐὰν παιδία χοσμιχὰ Ev τῷ χοινοδίῳ µα»θάνωσιν. 

IH'. "Ατοπον γὰρ τὰ ἓν τῇ µονῇ πραττόµενα, δι᾽ 
αὐτῶν δημοσιεύεσθαι. 

1&8. Τοὺς ὄντας ἐν ἐπιτιμίοις μοναχοὺς, yph 
συνεσθίειν τοῖς λοιποῖς xal συνεύχεσθαι ' µετέχειν 
δὲ χαὶ εὐλογίας, τοι Χαταχλαστοῦ, ἅμα τῇ αὐτῶν 
ἔξομολογήσει, 


K'. Τῇ τῶν ἁγίων ἁποστόλων νηστεία, xol τῇ τοῦ 
ἁγίου Φιλίππὸν, χρῆ τοὺς ἐν ^T] μονῇ καθηµένονς 
μοναχοὺς, τετράδος xal παρασκευῆς ἅπας πρὸς 
ἑσπέραν σιτεῖσθαι * τοὺς δὲ ἐργαζομένους, μὲτὰ τὴν 
ἕχτην γεύεσθαι ὥραν, xa* ἑσπέρας δειπνεῖν. 

ΚΑ’. Ἐὰν φθαρῇ μµονάστρια ὑπὺ βαρθάρων f 
ἁτάχτων ἀνδρῶν, καὶ ἣν ὁ προτοῦ βίος αὑτῆς ἅμεμ- 
Έτος, elc τἐσδαράκοντα ἡμέρας ἐπιτιμᾶτα: * εἰ δὲ ὁ 

“πρώην αὐτῆς βίος μεμµολυσμµένος ἣν, τὸ τῆς µοι- 
χείας ἐπιτίμιον ὀκπληροϊ. 

ΚΕ’, Ὁ τὸ μοναχιχὸν ἐνδὺς σχῆμα, φόδῳ στρα- 
τεας Ἡ , ἅλλῃ τινὶ πανουρχίᾳ, ὡς δηθεν τούτου 
κατα γελῶν, καὶ τοῦτο μετὰ τὴν ἀνάγχην ἢ τὴν ὑπό- 
χρισιν ἀποθέμενος, εἰς τεσσαρακοστὰς τρεῖς ἡμε- 
pe» ἐπιτιμᾶται, xal οὕτω τῇ ἁγίᾳ πρόσεισι χοι- 
voviat, 

KT". Μοναχοῦ πρεσθυτέρου νέου µοναστρίαις ὑπ» 
Ἱπρετοῦντος, xal µεταδιδόντος αὐταῖς, οὗ χρὴ χοινω- 
yel» ἐξ αὑτοῦ. 

ΚΔ’. "Oct οὗ χρὲ τὸν ἡγούμενον τὸ χουχούλιον 
τοῦ μαθητοῦ ἐχθάλλειν, xat διώχειν αὑτόν. 

KE. Τὸν ἀθετήσαντα τὸ ἅγιον σχΏμα, xai uh 
διορθούµενον, οὗ χρὴ ὑπὸ στέγην ἄγειν, f) χαίρειν 
λέγειν αὐτῷ. 

KG'. Ἐάν τις ἀσθενῆς fj, καὶ ἐπιζητῇ τὸ ἅγιον 
βάπτισμα, 7| τὸ ἅγιον σχημα, χρὴ διδόναι άνυπερ- 
θέτως, xal μὴ χωλύειν την χάριν. 

ΚΖ. Ὅτι οὐ χρὴ λειτονργῆσαι πρεσθύτερον µο- 
ναχὸν ἄνευ μανδύου. 

KH'. Τοὺς ἄδηλα πταΐσµατα ἀξομολογουμένους, 
τῆς μὲν χοινωνίας ἀπείργειν δεῖ τὸν δεχόµενον τὶν 
ἐχείνων ἐξομολόγησιν * εἰς δὲ τὴν ἐχχλησίαν αὐτοὺς 
εἰσέρχεσθαι μὴ χωλύειν, μηδὲ θριαμθεύειν τὰ xac' 
αὐτούς; ἀλλ' ἑπιειχῶς τούτους νουθετεῖν, τῇ µετα- 
νοίᾳ προσανέχειν xai προσευχῇ΄ xa οἰκονομεῖν τὰ 
*pocíxovsa τούτοις ἐπιτίμια, κατὰ τὴν ἑκάστου 
προαίρεσιν. 

Κθ’. Μοιχοὶ καὶ χτηνοδάται xal ἀνδροφόνοι, xat 
οἱ τοιοῦτοι, ἐὰν οἴχοθεν τὴν ἰδίαν ἑξομολογήσωνται 
ἀνμίαν, ἄδηλον τοῖς πολλοῖς ἔτι τυγχάνονσαν, τῆς 
χαιγωνίας μὲν Χχεχώλυνται δ, xal τὰ ἐπιτίμια δέχον- 
ται’ εἰς τὴν ἐχχλησίαν δὲ εἰσερχόμενοι, ἴἵστανται 
Biypt τῆς τῶν χατηχουµέγων εὐχῆς ' ἐὰν δὲ δῆλα τὰ 
πούτων ὧσι πταΐίσµατα, τότε λοιπὸν χατὰ τὸν ἐκχλη- 
ϱιαστιχὺν θεσμὸν ἐχπληροῦσι τὰ ἐπιτίμια. 


* [IJoan. 10. 


€ al. κωλύονται, 


) 


dere monasterio ; si prepositus heretieus sit; 8i 
mulieres in monasterium iutroeunt; et si pueri sx- 
culares in ccnobio edocentur. 

XVIII. Absurdum enim est. et alienum, quz im 


: monasterio geruntur, per tales publicari. 


XIX. Monaehi penis censurisque subjecti, una 
cum reliquis cibum sumere, ac precari. debent; 
stque etiam participes esse Eulogie et -Cataclasti, 
Thoc est pauís fracti et benedicti, simul cum coruut 


confessione, 


ΚΚ. In jejunío sanétorum apostolorum, et jejunio 
sancti f'hilippi oportet ut mona chi qui in monas- 
terio resident, per ferias quartas et sextas semel ad 
vesperam eibum sumant ; qui vero opera faciunt, post 
horam sertum edant, et gasteint, ac vespere ccenent., 

XXl. Si monialis a barbaris vel petulantibus 
viris vitiata fuerit, estque vita ipsius praecedens 
jnculpata, quadraginta dierum penam habet ; sia 
vero prior vita impura fuit, adulterii censuram et 
gxenitentiam explet. 

XXII. Qui monachalem habitum induit metu 
niilitie, aut per aliam quamlibet astutiam, ut. scili- 
cet illum deridene, eumdemque post necessitatem 
aut simulationem deponit, tribus dierum quadra- 
gesimis punitur, atque sic ad sacram communio- 
nem accedit. 

XXIII. Non accipienda est communio ex mena- 
clo presbytero juvene, qui monialibus ministrat, 
easque communione impertitur. 

XXIV. Monasterii prepositus .eucullam a disci» 
pulo uen auferat, neque eum expellat. 

XXV. Si quis sacrum habitum projecerit, nec 
emendaverit se, non oportet euim ad tectuin adinit- 
tere, neque Ave ei dicere . 

XXVI. Si quis infirmus sit, et sanctum baptisma, 
vel sacrum habitum requirat, dare sine mora opor- 
tet, nec gratia est impedienda. 

XXVII. Quod non oporteat presbyterum mona- 
cbum sine mandya sive pallio sacrum facere. 

XXVIll. Eos qui occulta delicta confitentur, 
debet quidem a communione arcere qui eoruin 
suscipit confessionem; non tamen impedire quia 
ecclesiam ingrediantur, neque ipsos ipsorumque 


p es traducere; sed leniter eosdem admonere, ut 


penitentie et orationi intendant, necnon peniten- 
tiam illis convenientem juxta uniuscujusque prope. 
situm moderari. 

XXIX. Adullteri, bestiarum initores, homicid:, 
εἰ similes peecateres, cum scelus suum proprio 

motu confessi fuerint, a communione quidem arce- 
buntur, ac pomnitentie. multam accipient. In ec- 
clesiam autem ingressi stant usque ad orationem 
Catechomenoerui. Quod si publica sint. eorum de- 
licta, tunc deinceps juxta ecclesiasticam legem 
poenitentiam peragunt. 


859 


S. NICEPHORI ΡΑΤΗΙΛΠΟΒ ΑΣ CP. 


S00 


XXX. Si laicus lapsus suos sponte confessus fue- A — A'. 'E&v ἐξομολογήσηται λαϊχὸς τὰ ἑαντοῦ 


rit, dispensationem adhibere potest qui confessio- 
nem recipit. 

XXXI. Ex episcopi permissione, etiam presbyter 
stauropegium facit, seu solemnem crucis inflxionem. 

XXXll. Usuram accipientibus non sunt danda 
sacrameuta, ueque cuu iis oportet convivere quarmn- 
diu in iniquitate perseveraverint, 

XXXIII. Oportet monachos jejunare quarta feria 
hebdomade lacticinii ac Parasceve, et post Pra» 


: sanctificatorum finem dimissionemque caseum co- 


wedere, ubicum babitaverint; ad eversionem do- 


guiatis Jacobi, atque lizereseos Tetraditarum. 


XXXIV. Si quis concubina utens, που vult aut 
illam relinquere, aut benedictione donari, et cum 


sacramenti ritu eam habere, non oportet recipere B 


quz ab ipso ecclesix offerentur, cujus divinas san- 
ctiones operibus contemnit contumeliaque afficit. 

XXXV. Si monachus, sancto habitu deposito, 
carnem comederit, uxoremque duxerit, oportet 
eum, converti nolentem, anathemati submiti, et 
juvitiin. monasticis vestibus indui, atque in mona- 
sterio concludi. 

XXXVI. Qui vel semel fornicatus est, nequaquam 
ordinetur, tametsi a vitio abscesserit. Ait quippe 
magnus Dasilius: « Licet bomo hajusmodi mortuos 
suscitaverit, sacerdos non flet. » 

XXXVII. Quando Apostolus dicit : Si quis frater 
nominaius sit fornicator , cum ejusmodi nec cibum 
sumere *; non quem ille et ille fornicantem novit, 
videtur dicere, sed nominatuimn, sive cunctis cogni- 
tum. Nam. qux impudenter committuntur delicta, 
majores poenas attrahunt, 


EX CANONIBUS NICEPHORI 


Sanctissimi Patriarche CP. et ccumenici, ex ipsiue 
ecclesiasticis constitutionibus. 


Can. 1. In ecclesias ab hereticis inthrouizatione 
dedicatas, ingredi ex necessitate, velut in commu- 
nes €des, et in iis fita in medio cruce psallere 
permittimus; non tamen in altare ingredi, thus 
adolere, precem peragere, nec candelam aut lucer- 
nam accendere, 


VI. Monachum qui sanctum habitum deposuit, 


rursusque convertitur, oportet a fratribus in officio D 


instituf, non tamen per Catecheses, sed prout 
unicuique suppeditatur ex verbis Domiui, Sed et 
psallere oportet compunctivum canonem obliqui 
toni, ac ponere ipsius vestes in altari sub sacra 
meusa, ut cum habitus sumitur ; atque post Evan- 
gelium misse monasterii prepositus debet eum 
tondere, et. habitu induere, absque ulla excla- 
matione. 

IX. Ex sacerdote qui quartis sextisque feriis non 
jejunat, coumunicandum non est, quamvis ortho- 
doxus esse videatur. Etenim ex parte pie agere, et 
ex parte inquinari, profanum impurumque est. 


* | Cor. v, 11. 


k al. κοσµικόν. 1 al. τνρὺν καὶ ὡὰ. d al. ὅπου, 


σφάλματα ix προαιρέσεως, δύναται ποιῆσαι olxovo- 
μίαν ὁ δεχόμενος. 

ΛΑ’. Κατ’ ἐπιτροπὴν τοῦ ἐπισχόπον ποιεῖ σταυρὸ- 
πἦγιον xal πρεσθύτερος, 

ΛΒ’. Ὅτι οὐ χρὴ µεταδιδόναι τοῖς λαμθάκλσι 
τόχον, 7) συνεσθίειν αὐτοῖς, ἐπιμένουσι τῇ παρανο: 
uta. 

AT". Δεῖ νηστεύειν τοὺς μοναχοὺς τῇ Τετράδι τῆς 
τυροφάγον, xal τῇ Παρασκχευῇ * καὶ μετὰ τὴν lipo- 
ηγιασµένων ἀπόλνσιν ἐσθίειν τυρὸν 1, ὅπη { ἂν ἐπι 
χωριάζωσιν * εἰς ἀνατροπὴν τοῦ δόγματος τοῦ "a- 
κώδου, χαὶ τῆς τῶν -Τετραδιτῶν αἱρέσεως. 

ΑΔ’. Et τις παλλαχὴν χεχτηµένος, οὗ βούλεται d 
χαταλιπεῖν αὐτὴν, ἢ εὐλογηθῆναι χαὶ μετὰ ἱερολο- 
γίας ἔχειν, οὐ y pf δέχεαθαι τὰ παρ) αὐτοῦ προσφε. 
ῥόμενα τῇ ἐχχλησίᾳ, ἧς τοὺς θείους θεσμοὺς διὰ 
τῶν ἔργων καταφρονῶν ἑννδρίδει. 

AE. Ἐὰν μοναχὸς τὸ ἅγιον ἀποθέμενος σχῆμα 
χρεωφαγήσῃ xai vevalxa λάδῃ, δεῖ μὴ ἐπ.στρέφοντα 
τοῦτον, ἀναθέματι χαθυποδληθῆναι, xal ἄχοντα τὰ 
μοναχικὰ ἑνδυθῆναι, xal µοναστηρίῳ ἐγκαταχλει- 
σθῆναι. 

Αά. Οὐ δεῖ τὸν ἅπαξ πορνεύσαντα χειροτονεῖσθαι, 
εἰ καὶ τοῦ πάθους ἀπέστη ' qnoi γὰρ ὁ μέγας Ba- 
σίλειος, « El καὶ νεκροὺς ἀνιστᾷ ὁ τοιοῦτος, ἱερεὺς 
οὐ γενήσεται k.» 

AZ'. Ὁ Απόστολος λέγων, EI τις ἀδεῖρὺς όγο- 
μαζόµεγος ᾗ πόρνοςὶ, τῷτοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν, 
οὐχ ὃν ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα εἶδε m. πορνεύοντα λέγειν 
δοχεῖ, ἀλλὰ τὸν ὀνομαζόμενον, ἤτοι πᾶσι γινωσχό- 
µενον * τὰ γὰρ ἀναισχύντως πλημμελούμενα, πλείονα 
τὴν τιμωρίαν ἐφέλκεται. 

ΕΚ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ 


Tov παναγιωτάτου Νικηφόρου πατριάρχου Kor- 
σταντιουπόλεως καὶ οἰκουμεγικοῦ, ἐκ των ἐκ- 
κησιαστικῶν τούτου συντάξεων. 


Καν, Α’. Τὰς ἐχχλησίας τὰς ὑπὸ αἱρετικῶν iv- 
θρονιασθείσας, παραχελευόµεθα ὡς εἰς κοινὸν οἶχον 
χατὰ ἀνάγχην εἰσιέναι xal φάλλειν, πήδαντας ἓν 
µέσῳ σταυρὀν' by δὲ τῷ θυσιαστηρίῳ, µέτε εἰσέρ- 
χεσθαι, μήτε θυμιᾷν, μήτε εὐχὴν ἐπιτελεῖν, μήτε 
χανδήλαν f| λύχνον ἅπτειν. 

Q'. "Ott δεῖ τὸν ἀθετοῦντα μοναχὸν τὸ ἆγιον 
σχῆμα, καὶ πάλιν ἐπιστρέφοντα, κατηχεῖσθαι ὑπὸ 
τῶν ἁδελφῶν τὰ δέοντα, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ex τῶν Kasryf- 
σεων, ἀλλ ἕκαστος ἐξ ὧν ἐπιχορηγεῖται ὑπὸ τοῦ 
Κνυρίού λόγων: καὶ ψάλλειν τὸν κατανυχτικὸν κανόνα 
τοῦ πλαγίου Ίχου * xai τιθέναι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἓν 
τῷ θυσιαστηρίἰῳ ὑποκάτω τῆς ἁγίας τραπέζης, ὡς 
ἐπὶ τοῦ σχήματος * xal ámb τοῦ Εὐαγγελίου τῆς 
λειτουργίας χουρεύειν αὑτὸν τὸν ἠγούμενον * xot 
ἐνδύειν τὸ σχΏμα μηδὲν ἐχφωνοῦντα. 

Θ’. Τὸν μὴ νηστεύοντα Τετράδα καὶ Παρασχευὴν 
ἱερέα, ob χρὴ κοινωνεῖν ἐξ αὐτοῦ, κἂν δοχκῇ ὀρθό- 
δοξος εἶναι * τὸ γὰρ ἐκ μέρους εὐσεθεῖν, καὶ ix 
μέρους γοινοῦσθαι, βἐδηλον. 


k al, γίνεται οἱ γένηται. | ab est ab αἰ. 7 al. olx. 
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Iq". "Üw. δεῖ τοὺς ἐργαζομένους μοναχοὺς tjj Α XVI. Quod oporteat monachos qui per sanctam 


ἁγίᾳ Τεσδαραχοστῇ ttv ϐΘ’ ὥραν γεύσασθαι ἄρτου 
βραχέος. xal τῇ ἑσπέρᾳ δειπνεῖν. | 

IZ'. Ὅτι οὐ χρὴ ἓν τῇ ἁγίᾳ Τεσσαραχοστῇ τοὺς 
βοναχοὺς ἑργασίαν ποιεῖν, xal προφάσει τοῦ ἔρχου, 
χαταλύειν εἰς οἵνον xal ἔλαιον * ταῦτα γὰρ Ύαστρι- 
papt a; ἐπιτηδἐύματα. 

I&. Πόσα χεφάλαια ἐκθάλλουσι τὸν μοναχὸν à25 
τῆς µονΏς ; Πρῶτον μὲν, εἰ ἔστιν ὁ ἡγούμενος αἱρς- 
τιχός * δεύτερον, εἰ ἔστιν εἴσοδος γυναικῶν ἐν τῇ 
μονῇ * τὸ δὲ τρίτον, ἐὰν παιδία µανθάνωσι χοσμικὰ 
ἐν τῷ κοινοθίῳ * ἄτοπον γὰρ τοῦτο, τὸ δημοσιεύεσθαι 
τὰ iv τῇ μονῇ χαλῶς πραττόµενα * ὥς φησι τὸ 
Εὐαγγέλιον *. M) σα.πίσητε ἔμπροσθεν ὑμῶν, 
ὅταν εὖ ποιητε. 

Κθ’. Την Τεσσαραχοστὴν τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων, 
το, τὴν νήστιµον αὐτῶν, χρῆ νηστεύειν, Ἱετράδι xal 
Παρασκευῆ, τοὺς ἑργαζομένους, ἕως ὥρας ἕκτης, 
καὶ οὕτως γεύεσθαι, καὶ τὴν ϐ’ ὥραν ἀριστᾷν * 
ὡσαύτως δὲ xai τοῦ ἁγίου Φιλίππου, ὥραν ἕκτην 
γεύεσθαι, χαὶ ἑςδπέρας δειπνεῖν * τοὺς δὲ ἐν τῇ μονῇ, 
ἅπαξ ἕως ἑσπέρας. 


NQ'. Ἐὰν πρεσθύτερύός ἐστιν, fj διάκονος, f) &va- 
ἠνώστης καθηρηµένος, ὰαὶ εὑρεθῇ μοναχὸς, εὐλογεῖ 
τν τράπεζαν. 

Σά’. Ἐάν τις ἀθετῆσῃ τὸ ἅγιον σκῆμα, χαὶ οὐ 
διορθοῦται, τὴν δὲ ὀρθοδοξίαν κρατῇ, οὐ χρὴῆ τὸν 
Φιοῦτον ὑπὸ στέγην ἄγειν, οὔτε συνεσθίειν , f) χαί» 
ρειν λέγειν. 


Tov απατριάρχου Νιχηφόρου. 


'0 δημοσίου χλοπῆΏς ἑαλωχὼς περὶ τὰ χαφαλαιώ- 
ἑηχλέμματα, οὐχ ἱερᾶται ’ ἀλλά xaló ἱερωθεὶς, xat 
t τοιούτῳ περιπεσὼν, χαθαιρεῖται. 


Τοῦ αὐτοῦ. 

Τὰ ἀντιμίνσια, ἔνθα ἂν χρεία γένηται τούτων, 
ἀχωλύτως παραπέμπονται, καὶ οὗ περιγράφονται ἓν 
δε τῇ ἑνορίᾳ fj ἑχςίνῃ, ἀλλὰ καὶ ὑπερόρια γίνονται, 
χαθὰ xa τὸ θεῖον μρον. Καλοῦνται δὲ οὕτως, ὡς 
ἄντιπρόσωπα καὶ ἀντίτυπα τῶν πολλῶν µίνσων, 
τῶν χαταρτιζόντων τὴν ἁγίαν καὶ Δεσποτικὴν τράπε- 
ζαν. Κυρίως δὲ ἐπ) ἐχείναις τῶν τραπεζῶν τίθεν- 
ται, ἃς χαθιέρωσις οὐχ ἠγίασεν. 


/ Ὁ ιδ’ τοῦ πατριάρχου Νιχηρόρου. 
sl τὰς μοναζούσας εἰσιέναι εἰς τὸ ἅ γιον θυσιαστή- 
piov, καὶ ἅπτειν xnpóv χαὶ χανδῄλας, χαὶ κοσμεῖν 
τὸν ναόν * χατὰ περίστασιν xaX μηναχὸς λιτὸς βαπτ/- 
ζει. Ὡσαύτως xai διάχονος. Καὶ λαϊκὸς δὲ, ἐὰν 
εὐρεθῇ εἰς τόπον, ut) ὄντος ἱερέως. 
Τοῦ αὐτοῦ. 


Ἐὰν yov Yevvfjon, xal ἔστιν Bv κινδύνῳ τὸ παι- 
δίον, ἀπὸ ἡμερῶν τριῶν f| πέντε τὸ μὲν παιδίον 
Φυτισθήτω, ἄλλη δὲ γυνἣ βεθαπτισµένη καὶ χαθαρὰ 


, * Idem est cum cauone 16 prioris Collectionis. 
ui 1 Collect. can. 15. 


- 


* Matth. vi, 9. 


Quadragesimam opera faciunt, hora nona parum 
panis sumere, vespere autem cenare. 

XVII. Non debent monachi magna Quadragesima 
oper:z incumbere, ac operis prastextu solvere jeju- 
nium per vinum et oleum. H»c enim gule sunt 
inventa *. 

XIX. Quot cause monachum e monasterio exire 
cowpellunt? Primo quidem si prepositus hzreticus 
sit : secundo si monasterii introitus mulieribus 
permittatur : tertio denique quando ludus littera- 
rius in coenobio pueris sxcularibus aperitur; hoc 
euim absufdum est, quz in monasterio praeclare 
aguntur evulgari ; sicut Evaugelium dicit : Nolite 
luba canere ante vos, cum bene facitis *. 


B XxXIX. Quadragesima seu jejunio sanctorum 


apostolorum eportet operarios monachos iu Tetrade 
ac Parasceve jejunare usque ad horam sextam, 
posteaque edere, hora vero nona prandere; οἱ 
consimili modo Quadragesima et jejunio sancii 
Philippi, hora sexta gustare, ac vesperi cenare; 
eos autem qui in monasterio manserunl, semel ad 
vesperam comedere. 

LVI. Si depositus presbyter adsit, aut diaconus, 
aut lector, et monachus inventus fuerit, hic bene- 
dictionem mens: facit. 

LXI. Si quis abjecerit sanctum habitum, nec 
emendatur, rectam vero fidem tenet, non oportet 
hujusmodi hominem tecto donare, neque cum illo 


C vesci, aut Àve ei dicere. 


Nicephori patriarche. 


Qui publici furti convictus est in furtis capitali- 
hus, ad sacerdotium non admittitur. Quin etiam 
sacerdotio initiatus, si tale crimen inciderit, depo- 
nitur. 

Ejusdem. 

Antiminsia citra prohibitionem , ubicunque fue- 
rit lis opus, mittuntur, nec vel hac vel illa regione 
circumscribuntur, sed in 3liam quoque provinciam 
transferuntur, sicut et sacrum unguentum. Sic au- 
tem appellantur, velut opposita οἱ respondentia 
multis illis mensis (quid antiminsia. Missus alii 
reddunt) , que sacram et Dominicam mensam 
absolvunt, Proprie vero, mensas illas significant, 
quas consecratio non sanctificavit. 

XIV. Nicephori patriarche *. 

Monachas sacrarium ingredi oportet, et cereos 
atque candelas accendere, templumque ornare, ln 
periculo simplex etiam monachus baptizat. Simili- 
ter et. diacouus. Quin etiam laicus, si repertus in 
loco fuerit, absente sacerdote. 

Ejusdem. 


Si mulier peperit, et infans iu periculo est, a 
tribus aut quinque diebus, puer quidem per ba- 
pitismum illuminatur, sed alia mulier baptizata et 


* Canonis hujus pars prior exstat supra 
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inunda lactabit eum. Μαιος autem ipsius cubiculum A θηλάσει αὐτό - ἡ δὲ μῆτηρ αὐτοῦ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὸν 
non ingreditur, in quo puer jacet, usque ad qua- — xotzóva, εἰς ὃν τὸ παιδίον ἀνάχειται, µέχρι τῶν μ’ 
dragesimum diem, dum purgata scilicet integre ἡμερῶν, ἕως ἂν καθαρθῇ τελείως, καὶ Aá6q εὐχὴν 
fuerit, et preces a sacerdote impetraverít, nec om- παρὰ τοῦ ἱερέως, μήτε μὴν ἄψηται τοσύνολον αὐτοῦ. 
mio puerum attinget. 

Ejusdem. Tov αὐτοῦ. 

Si adulta mulier facta Christiana post unum vel Ἐὰν τελεία vovh γενοµένη Χριστιανὴ μετὰ μίαν ἡ 
duos vel quoteumque dies usque ad septem, sibi δύο, ἡ ὅσας δῄποτε ἡμέρας µέχρι τῶν ἑπτὰ, ἴδη τὰ 
consueta viderit, in domo sua communicabit, Ec- Eia αὑτῇ, kv τῷ olxtp αὑτῆς χοινωνήσει. Ei δὲ τὴν 
clesiam vero non ingredietur, donec purgata fuerit, ἐκχλησίαν οὗ μὴ εἰσέλθῃ, ἕως οὗ καθαρισθῇ. 


Nicephori archiepiscopi Constanitinopolitani. Νικηφόρου ἀρχιεπισχόπου Kwurctartuovxólsec. 


Q'od oporteat jejunare monachos quarta Tyro- — τι δεῖ νηστεύειν τοὺς μοναχοὺς τῇ Τετράδι cix 
phasi feria, et in Parasceve, ac post przsanctificata — tupogáyou καὶ τῇ Παρασχευῇ, καὶ μετὰ τὴν τῶν 
caseum comedere quocunque in loco reperiantur. Ἡροηγιασμένων ànó)ustv. ἐσθίειν τυρὸν, ὅπου ἂν 
Mie autem canon * Jacobi dogma et Tetraditarum B εὑρεθῶσιν. ᾿Ανατρέπει δὲ xal οὗτος ὁ κανὼν te) 
heresim evertit. Ἰαχώδου τὸ δόγµα xai τὴν τῶν Τετραδιτῶν αἴρεαυ, 
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BREVIARIUM HISTORICUM 
DE REBUS GESTIS POST MAURICII IMPERIUM. 


RECOGNOVIT EMMANUEL BEKKERUS. 


ILLUSTRISSIMO VIRO GULIELMO VAIRIO FRANCIAE PROCANCELLARIO, 
DIONYSIUS PETAVIUS E SOCIETATE JESU SALUTEM. 


Quo primum tempore magistratus amplissimi dignitatem adeptus es, Vir Tllust rissime, communis bic 
ownium sensus fuit, non minus litterarum incolumitati quam imperii saluti esse prospectum. Fienim 
quod de civitatibus a Platone dictum est, multo id magis ad artium studia disciplinasque pertinet, tan 
eas demum felices futuras, cuim aut aspientes praessent aut sapientum illi ipsi qui praeessent auctoritate 
regerentur. Ea porro te sapientia hominem esse qualem constituendis civitatibus adhibendam Plato 
censuit, jamdudum publica quzdam populi vox ac constans totius regni fama celebravit. Quod ipsum adeo 
leve non est ut in eo divinitatis aliquid inesse vetere sit proverbio contritum. ldem vero multo certis 
€um anteacta vita omnis, tum, ut nondum ab alieno suffragio discedatur, gravissima de te principum 
judicia comprobarunt, quorum alter amplissimi te consilii principem fecit, alter ab unius provinc? 
cura totius ad regni moderationem convertit. Sed hic postremo quantum sapienti: [ο cum regina 
matre tribueret ostendit, cum ambo te ultiinis e Gallie finibus exciverunt, quem formidolosis tempori- 
bus in quadam velut imperii specula collocarent, siquidem pacato mari wanquilloque coelo facile cuivis 
gubernatori creditur, vel mediocriter perito, in periculo nemo est qui non eum, si potest, asciscal, quem 
scientissimum prudentissimumque cognorit. . 

lu quo unum est minime prz:tereundum, quod ad hoc negotium multum interesse sentio. Nam pleri- 
que qui prodesse 'sapientia sua publice student, operosam illam duntaxat ac rebus gerendis exercitati 
adhibent, eam vero quz in libris doctrinisque cernitur, tanquam civitatibus inutilem feriotis hominibus 
relinquunt. Tu vero sic utramque admirabiliter complexus es, ut cum neino tractandarum rerum majore 
peritia sit, tum usu litterarum ac philosophize stádio his temporibus antecellas. 

llanc enim primus inter Gallos, ut ille quondam in Gracia Socrates, languentem in scholis ab otipst 
conteuplatione morum ad utilitatem usumque transtulisti. Tum ea monimentis mandasti plurinis, qui- 
bus et dicendi civibus tuis et vivendi tibi etiam ac reliquis exempla prescriberes. Quibus in libris ita 
virtutis tuz imaginem expressisti, ut eos una velut pignora obsidesque Gallis traderes ; ut quz tua [gura 
esset rei publice gerendz ratio, tanquam ex praetoris edicto cognoscerent neque eam unquam licere 
crederent, quam tule tihi imposuisses, personam detrahere, Quod quidem paucis his mensibus, e quo 
praesse ei muneri copisti, egregie est a te perfectum; neque quisquam dubitat, cujusmodi bec iet 
»unt, quia brevi per te hujus imperii salus constitui ac leguurcauetoritas recuperari poss:t. 

llac tu graviore cura simul ac perfunctus eris et majora illa regni negotia sapienter explicaris, lut! 
ie ad hiec. nostra, nec minus tamen ad bene beateque vivendum necessaria , convertes, ac ligerarum 
tuarum salu britati dignitatique consules. Venit enim mihi in mentem, qui tuus ante paucos dies parus! 

* 
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1 me auditus partim ab aliis exceptus sermo fuerit, cuim tu illud profitebare, nihil tibi gratius unquam 
erstitisee bonis artibus artiumque peritis, neque in posterum, quo major sublevaudi esset facultas, ulla 
ia re defuturum. 
Quamobrem ut ejus vocis consiliique meminisses, tanquam admonitorem allegavi Nicephorum no- 
strum, qui tibi cum privatim sui tum communi nomine litterarum patrocinium deferret, simul etiam 
rogaret, quod in iis tractandis profitendisque nostra societas elaboret, partem ut ad eam aliquam sollici- 
tudinis hujus benevolentizque transferres ; ut iis quibus s:epe jactata- est. inolestiis perfuncta non tam 
ipsa conquiescere possit, quam et Ecclesie officiis omnibus et doctrinarum studiis vigiliis laboribus- 
que suis. cominodi aliquid afferre. De me vero quod przcipue postulem nihil est, nisi ut audacia 
in te interpellando me: síc ignoscas ut amori erga te voluutatique faveas. Vale. Luteti:g Paris. 6 Kal. 
Sept. a. D. 1616. 





D. PETAVII AD LECTOREM ΡΕ ΕΕΛΤΙΟ. 


Nicephori epitomen, quam bic tibi damus, candide et erudite Lector, accepimus a R. P. Jacobo Sir- 
mondo, qui eam Romse ex veteri exemplari descripsit. De auctore porro ipso exstat Photii in Bibliotheca 
perhoporifica mentio, qua et epitomen istam magnopere commendat, et hac una Jucubratione judicat 
nen provocasse modo superieres quamplurimos sed longo etiam intervallo superasse. De aliis vero 
reietis ab eo monimentis ne verbo quidem meminit. Ex quo dubia videri potest communis sententia, 
qwe eum hoc Nicephoro scriptorem ejusdem nominis allerum confundit, cujus editum est Chronicon 
Latiae olim a multis, Grece etiam a Scaligero. Etenim cum inter Cpolitanos pontifices Photius eodem 
in Chronico numeretur, credi potest non hoc esse ab eo Nicephoro profectum qui tum, cum ista Photius 
geripsit, e vita discesserat atque ἐν ἁγίοις, ut hic loquitur, hoc est sanctorum numero erat adjunctus, 
Verum fieri potest ut ad Chronicon Nicephori recentier illa manus adjecerit. Utcunque res babet, nihil 
esse causze. videtur quin Nicephorus noster patriarcba ille sit qui est in illo Chronico ordine 78. De 
qoo ibidem hzc produntur: Νικηφόρος ὁ ἀσηχρῆτις qgovayb; Ὑεγονὼς ἔτη 0'. Kol ἐξεθλήθη ὑπὸ τοῦ 
ἀδεθοῦς Λέοντος τοῦ ᾽Αρμένου. Qu:e Latine hoc significant : Nicephorus a setretis monachus sedit a. 9, et 
ab impio Leone Armeno in exsilium ejecius est. Nam et unicus hic ante Photium patriarcha Cpolitanus 
fuit, ut ab illo nemo alius intelligi potuerit, et inter sanctos non Graeculorum assentatione solum sed 
eliam communi Ecclesie suffragio receptus est : hujus enim memeria 4 Latinis 9 [d. Maias, a Grzcis 
4 Non. Junias ecclesiasticis est consecrata tabulis, postquam 8 Leone Armeuo iconoclasta perditissimo 
redactus in ordinem a. D. 898, exsilii 14, feliciter e vivis excessit. Quocum przcipua Theodoro Studiix 
viro san ctissimo familiaritas intercessit. Posuremo unum admonendus es, Nicephori, quod penes nos fuit, 
ipographum passim mendesum ac depravatum fuisse, nosque, ut tolerabilem sensum eliceremus, pluri- 
mum in interpretando laborasse : verum ex ea lege quam olim nobis imposuimus, nihil nos in contextu 
ipso mutasse, praeter levissima quedam omninoque manifesta, atque in omnibus Pythagorico decreto 
paruisse, quod ex Synuesii Dione tanquam ex Solonis tabulis boc loce proferendum est, dignum sane 
quod critiei omnes ante oculos habeant, ad idque conatus ac lucubrationes accommodent : Πυθαγόρας 
Μνησάρχου Σάμιος ἐπιγέγραπται τῷ vóptp, ὅστις ὃ vópoc οὐκ &d τοῖς βιδλίοις ἐπιποιεῖν, ἀλλά βούλεται 
µένειν αὐτὰ ἐπὶ τῆς πρώτης χειρὸς, ὅπως ποτὶ ἔσχε τύχης 7) τέχνης. ; 





IIPOOEOPIA. 


Ex omnium imperatorum numero neminem reperies qui aut difficiliora quam Heraclius tempora 
nactus sit aut plura praestantioraque brevi adeo spatio perfecerit. Eadem vero illa tempora non magis 
olim bellorum tumultibus erant quam hodie narratione ipsa sunt aique annorum serie perturbata. Hoc 
enim citra invidiam dici potest, nullum huc usque chronicon, annales nullos exstitisse, in quibus non 
illa prepostere descripta sint, atque ex annorum vel anticipatione vel trajectione vitii aliquid adbaserit, 
Equidem quantum in illis partim eruendis partim emendandis opere posuerim, mihi ipse sum con- 
scius : quantum porro consecutus fuerim, malo id aliorum judicio relinquere quam in oratione mca 
ponere. 

Auctores vero ac duces adhibui cum alios plerosque, tum Cedrenum ac Theophanem, cujus Greca 
nondum in banc diem vulgata penes nos habuimus, tum Alexandrinum Chronicon sive Fastos Siculos, 
quos hoc anno P. Mattheus Raderus, vir cum primis eruditus, in lucem edidit, Horum auctoritate freti 
&ot modo quid ur. oquoque imperatoris anno gestum sit accurate distinximus, verum eliam, quod caput 
est, cuipam esset Juliano anno tribuendum, qua anni modulatione annales nostri omnes ac chronologia 
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nituntur, Quo quidem nos partim indictionum, qnas duo illi posteriores ascribunt, exacta rTa&uO, paru 
annorum note velut manu deduxerunt, Sunt bi lunz solisque cycli, ac paschatum et feriarum cbaracte- 
rismi. Quorum methodus ut facilis est, sic incredibilem ac prope necessarium habet usum, ut historiae 
munimeuturn ac temporum ὄχημα dici merito possit. Ejusmodi enim sunt ut sine iis in annorum designa- 
tione plurimum aberres, imo etiam pugnantia secum minimeque cohzrentia loquare; aut si tamen recie 
aliqua digesseris, in ea fortuito incurrisse, non cer!o animi judicio delegisse videare. ΑΟ cum diversis ex 
initiis imperatorum in Fastis deseripta sint tempora, nec ab eodem (11ο anni Juliani capite Grecorum 
jndietiones annique repelantur, necesse est eumdem unum annum aliquid e duobus Julianis decerpere. 
Quod nisi annos illos, ad quos velut ad regulan. quamdam historiam | exigis, certis notis ac vestigiis 
distinxeris, nonne, ut paulo ante dixi, ariolari ac divinare szepius oportebit ? dici vix potest quoties hujus 
ex doctriuze vel contemptu. vel dissimulatione peccatum sit ab hominibus eruditis, ut vel eorum casus 
admonere nos debeat ut in tractandis antiquorum temporibus ad eum omnia veluti ad normam exigantur. 
Quo ne quis gratis a nobis affirmari putet, uno id in exemplo alterove periclitandum est, ex iis pre-- 
Sertim qui cum instituto nostro necessario conjuneta sunt. Àc primum quod ad indictiones attinet, 
quibus hzc. nostra ut et recentiores oinnes Gracorum historie notat: sunt, videamus quid de illarum 
epocha maguis illis atque omni doctrine genere refertis in Annalibus disputetur. Sjc igitur anno 
Christi. 562, Justiniaui 56, scribit Baronius, omissis deinceps consulibus, qui nulli fere notantur, se 
judictionibus usurum ex methodo exemploque Cassiodori. In quo illud monendum, ait, quod etsi nums- 
rei Cassiodorus ab incarnatione, nos vero a natali Domini, unus idemque annus Domini est, cum mosem 
fantum menses intercedant ab incarnalionis tempore usque ad natalem ipsius diem, eic. Verum si a mense 
Septembri more majorum numerare εαρετὶς indictiones, tunc fiet ut non eadem sil indictio anni ab incar- 
natione numerati et ejus qui exorditur a sequenti. natali Domini. Sape enim opus erit ut unius numero 
erescat aunus a natali Domini notatus. Sicque hic ipse annus Domini quingentesimus sexagesimus secundus, 
sub consulatu. Basilii vicies semel, indictionis decima ab incarnatione Domini, idem sit indictionis κκάε- 
cima a nalalis tempore. Quamobrem cum hoc anno (Chrisi 562) indictio decima a Cassiodoro ponatur, 
undecima ponenda a nobis esset, ipsa incipiente a mense Septembri ejusdem anni quingentesimi secundi 
incarnationis Domini, qui deducitur usque ad vicesimam quintam mensis Martii anni hujus, a quo tempore 
postea sexagesimus tertius incipit numerari. Hzc ille perplexa sane ac prorsus inextricabilia. Qui annos 
Christi ab incarnatione putare instituunt, ii numerandi ab eo anno sumunt exordium qui are Christiane 
primus est et cyclo notatur solis 9, luna: 2, indictione 4. lta enim | Cassiodorus ad annos ab incarnatione 
jubet addere 5, ut indictio cujusvis anni reperiatur. Igitur annus primus incarnationis notandus est 
indictione quarta, qua et rz Christiauze primus signatur annus. Quod insuper ex decemnovennali cyclo 
et Dominica paschalis die illius anni probatur, quam in exemplum methodi suz idem Cassiodorus affert ; 
qui est annus Christi 562. Hunc enim annum duodecimum numerat cycli decemnovennalis, quo Pascha 
incidisse scribit in diem nonum Aprilis. Quz emnes notz confluunt in annum Christi 582, qui cyclun 
solis habuit 11, lung 12, indictionem 10. Littera Dominicalis A, neomenia paschalis Martii 22, quarta de- 
cima, Aprilis 4, feria tertia. Ergo Aprilis nono Dominica paschalis fuit. 

fgitur si annus. zrz Christiane quingentesimus sexagesimus secundus, preditus fuit cyclo solis 1, 
lunz 12, indictionis 10, et primus annorum Christi notatur cyclo solis decimo, lun» secundo, indi- 


ctionis quarto, et qui hunc proxime pracessit, cyclos habuit solis nonum, lunz primum, indictionis 
tertium. 


Cuin autem veteres computistze annos Christi ab incarnatione numerarent, eamque conferrent in pri- 
mum annum γα Clristianz, iidem natalem Christi post menses exactos novem imputabant eidem 
anno desinenti, Decembris vicesimo quinto; ut incarnatio in eumdem cum natali Julianum annum 
caderet. Αἱ postea nalalis Christi translatus est in annum antecedentem, qui proxime Christianam : 
priecessit eram, ita ut annil Christi ab natali proficisci coeperint, quia primus octavo die post nats- 
lem iniit. 

Jam vero quod ad indictionem spectat, ea ex Orientalium instituto ab Septembri mense coepit exor» 
dium ; et qui hoc secuti sunt, quatuor ante mensibus indictionem putare coeperunt quam qui ab Kaleudig 
Januariis eam auspicati sunt : nunquam autem ab Septembri incuntes illum elegere Septembrem, qui 


nonus esset ab Kalendis Januariis, unde aliorum indictio processit, De quo vide quz in undecimo libro 
de Doctrina temporum, c. 40, dixi. 


Quamobrem omues illj qui a Septembri indictiones numerant, Christum ex vulgari computo incarnatum 
esse censeut indictione tertia, natum vero indictioue quarta. At veteres computistz?, qui anno primo 
sra hodierna Christi incarnationem ac natalem pariter affigunt, incarnationi quartam indictionem 
assignant, natali quintam. Quod si ab Januario vel ab octavo Kal. Apriles indictionis initium repetat, 
incarnatum natumque dicunt vel indictione tertia, anno illo qui zr Christianze. primum annum 
proxime praecessit, vel quarta, si in priinum ipsum rz Christiang utrumque conjiciant. 


Ex his evidens est non recte illud usurpari, nos, qui ab uatali numeramus annos Christi, in eumdeg 
cum Cassiodoro qui ab incarnatione putat annum concurrere, si quidem Cassiodorus incarnationem 
Christi statuit. in auno primo cree Christianz, iudictiode quarta ineunte, si ab octavo Kal. Aprilis com» 
putare indictiones instituit, nos autem in anno antecedente indictione labente tertia, si indiclionpm 
epocham defigimus in Kalendis Januariis aut in Martii die vicesima quinta. 











869 DE REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 870 


Denique annus ille qui a Cassiodoro ponitur ab incarnatione quirgentesimus sexagesimts secundus, 
sub consulatu Basilii vicies semel, indictione decima notatur tam ab bis qui indietiones a Martio, 
quam ab aliis qui ab Decembris die 25 aut Kalendis Januarii sequentibus ordiuntur. Verum priores a 
Kslendis  Januariis ad 8 Kalendas Apriles indictionem adhuc tertiam putabant. Concurrebant autem 
ambo in eamdem indictionem quartam, ipso die incarnationis, Martii 25, a quo scHicet Cassiodorus 
sonum Christi numerat quingentesimum sexagesimum gecundum. 


Non igitur eodem anno iisdemque consulibus ambo hzc initio conveniunt, incarnationis scilicet et 
natalis Demini. (Qui enim a natali incipiunt, hoc est 25 Decembris, eorum epocham non sequuntur qui 
3b incarnatione, hoc est 95 Martii, numerant, sed tribus niensibus antevertunt ; ut et Greci anni plus 
semisse, qui, quod vel pueri norunt, indicliones suas olim a 95 Septembris, postea vero a Kalendis 
exorsi sunt. Quod posterius, ut alios omittam, Gregorius Κεραμεύς Taurominitanus archiepiscopus indi- 
cat homilia εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς Ἱνδίκτου τοι τοῦ νέου ἔτους. 


Ceterum quod de indictionum epocha dixi, meminisse eum primis oportet eos qui Graecorum historias 
allingunt, dum imperatorum annos simul et cum indictionibus et cum annis Julianis comparant. Nam 
qui a Kalendis Januarii annum ineunt, id quod hodierni scriptores faciunt, annum quemlibet ea indi- 
elione notare debent qux» ex Cpolitana methodo a Kalendis Septembris anni anterioris initium habuit, in 
quam Juliani anni primerdium incidit, non ab ea que eodem anno nonnisi 8 vertentibus. mensibus 
inchoatur. Tum vero si qui imperatores exeunte aliquo anuo Juliano imperium auspicati sunt, non ab 
iis cognominari hunc annum, sed ab antecedentibus par est, qui majore annt parte adhuc imperio prze- 
fue: unt. 


Hec levissima quidem sunt, sed a quibusdam minus animadversa; ex quo Heraclii, ut initio praefatus 
sim, annorum ordo labefactatus est, siquidem primus illius annuus indictione Cpolitana cepit 14, a. 
C. 610, Octobri mense, ut ex Thieopliane, Cedreno aliisque constare potuit. Quare anno sequente, eadem 
indictione labente aut ineunte Romana, numera:i primus Heraclii debuit, cum antecedentem majori ex 
parte Ῥ]ιως 8 occupasset. At illi Heraclii secumdum Christi 611 signarunt. lta. primus ejusdem. impera- 
teris annus trimestri spatio cireumscriptus est. Quam labem cum homines eruditi facile deprehendissent, 
ita emendare sunt aggressi ut annis Phoce nonnisi 7 attributis pro octavo, qui in Christi 610 incidit, 
Heraelii 4 inscripserint. Sed illud 'erat errorem corrigere vel veteri potius novum astruere : nam et Phoca 
8 adimere contra bistoriz fidem est, quem eonstat 8 solidos annos, binis exceptis mensibus, implesse, 
uii plucibus postea demonstrabimus. Sed et Constantini Manassis id versus indicat, 


ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσιν. ὀκτὼ βιώσας, τυραννήσας. 


- 


εἰ ne eic quidem insequentium annorum vitia sublata sunt. Nam Heraclii primus, si Romanam indictio- 

m sequare, ad 14 inajori ex parte referendus est. Secundus item cum 14 copulandus, cum ex illa 
menses integros 9, ex lac tres sibi solummodo vindicet. Alioqui et Ρ]ους 1, qui sesquimense fere Πο» 
raclianam epocham sequitur, anno quo coepit 602 tribuendus fuit, quem iidem illi Mauricii 20 merito 
mncoparunt. 


Par buic et affinis error in Justiniani annos iisdem de causis irrepsit, quod annis Christi sive Ja- 
lianis tom indictionum initia quam imperii annorum epocbz perperam illigantur. Creatus est Justinianus 
imperator Kalendas Aprilis indictione 5, a quo die tempus imperiii numeratur, ut est in Alexandrino 
Chronico : astipulantur et Theophanes ac Marcellinus in Chronico. Annus erat Christi 527, quo indictio 
5 Septembris antecedentis anni inchoata decurrit. Hujus imperatoris a. 5, ut est apud Theoplianem 
Alexandr. Chron. et alios, indictione 10 ingens Cpoli tumultus ab Anastasii nepotibus excitatur, quem 
iidem illi fusissime describunt. &nnus hic in annalibus est Christi 531 ; id quod etiam Calvisius secutus 
est. Αι enim cum indictio 10 nonnisi a. 531 Septembri mense inierit eademque a. 582 propagata sit, ne- 
cesse est seditionem illam hoc posteriore anno, si quidem Julianos sequimur, contigisse. Quod et feria- 
rum characteres confirmant in Alex. Chronico ubi 778 hoc anno Januarii 16 Parasceve fuisse sciibitur, et 
sequenti die Sabbatum, inde 18 die Dominicam. lloc vero non alteri quadrat quam 522 anno, cyclo solis 
9 bissextili, liuera Dom, D. 


Àb boc fonte in alios ejusdem imperatoris annos derivata sunt vitja. Sed insigne hoc est prz caeteris. 
Ληπο Justiniani 19, indict. 9 adhuc labente, accidit Paschatis διαστροφή, ul scribit Cedrenus 
ac Theophanes, llujus verba suhjiciam : Et factus est terremotus magnus Cpoli εί eversio. die 
sancto Pasche, et cepit. vulgus. abstinere a carnibus mense Februario die 4. Imperator autem. pre- 
cepit alia hebdomada carnem apponi; et omnes carnium venditores occiderunt. εἰ apposuerunt, et nemo 
edebat aut. emebat. Porro Pascha [actum est ut imperator jussi, et inventus est populus jejunans hebdomadc 
superflua. Ex quibus colligitur populum przefixum ab imperatore terminum hebdomada solida przvenisse. 
In annolibus confertar hoc iu a. C. 545. Verum sequenti planc contigit 546, Justiniani 19 nondum evoluto 
( quod ipsum scriptoribus imposuit ), inchoata jam indict. 9. In quo vehementer ballucinantur qui aut 
errorem illum Justiniano tribuunt, aut allam omnino Paschatis διαστροφήν accidisse scribunt, uti Cedrenus, 
Theophanes εἰ alii, qui secum ipsi perspicue pugnant. Etenim δἱ ex imperatoris praescripto, quod ca- 
DOhi consentaneum fuisse mox ostendemus, Pasclia celebratum est, nulla ejus profecto διαστροφή fuit , 
Sed τῆς ἀποχρεωσίμου ἑορτῆς" duntaxat, quam vulgus imperitum cum quartadecimanis contra canonem 
inierat Februarii 4. Hoc enim anno cyclus lunz fuit 15, cyclus solis Romanus 23, lit. Dom. G, concurrentes 


^ 
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sive Epact:e solis 7, novilunium paschale 19 Martii, terminus vero Ral. Apr. ; qux eum concurrentibus 
dant feriam 4. Quare prorogandum tempus ex canone, et Aprilis 8 Pascha celebrandum, ut seivit Justi- 
uianus. Rursus ex eodem Maximi computo terminus τῆς παρεισδάσεως τῶν ἁγίων νηστειῶν sive τῆς à'xo- 
χρεωσίµου ἑορτῆς Februarii 4, que cum προσθεταῖς totidem el concurrentibus nuilis dat feriam 1; proin- 
deque diffundendus dies in 9 Februarii. Cum igitur populus ante legitimum tempus in ipsomet termino 
jejunium sive quadragesimam vel potius πεντηκονταεκτην inchoasset Febr. 4, celebraturus Pascha Kal. 
Aprilis, Justinianus edixit ne ante 8 Aprilis ageretur. Itaque hebdomadem unam ad 8 solemnes addidit; 
qua religiosissima plebs interrumpere jejunium noluit et oblalas carnes respuit. Czeterum in bujus expli- 
catione loci mirifice aberrat Josephus Scaliger (|. & de Emendat. l'emp.), cum apud Cedrenum pro A, 
hoc est 4 Febroarii, l4, hoc est 14, rescribit, et 53 dies jejunasse populum atque ab esu carnium absti- 
nuisse scribit, cum ex consuetudine 46 tantum dies jejunio sint attributi, Verum ez Maximi computo, 
quem ipse in. calcem libri sui conjecit, manifeste convincitur. Maximus enim ad eruendam τὴν ἀποχρτώσι- 
pov ἑορτήν indngari primo jubet cyclos solis ac lunz ex lunari periodo, tum concurrentes. Iizc cum 
προσθεταῖς, si ullze sunt, οἱ «fj ποστιαίᾳ dant feriam. Quod si in terminum ipsum Dominica dies incurrat, 
diffundendum esse diem in sequentem Dominicam, ut in Pascbate fieri solet. Addit usum Φηφισμου in a. 
Heraclii 31, qui est Christi 641, 


Hoc ut planius intelligas, scito Grecos Quadragesimz jejunium a Dominica, quam nos Sexzogesime 
vulgo dicimus, inchoare solitos; quod quidem ex Maximi compnto colligimus, ubi fj ἀποχρεώσιμος ἑορτή 
56 diebus ante Pascha celebratur. Atque idem apud Albinum Flaceum legitur lib. de Divinis 0ff. c. de 
Septuag. his verbis : Greci proximam hebdomadam, id est sexagesimam, sanctificant suo jejunio, clerici nostri 
auctore Telesphore papa sequentem, id est quinquagesimam, qui constituit 7] heblomadarum jejunium exte 
Pascha. Cujus instituti ea ratio est. Grzci die Dominico et Sabbato non jejunant, excepto Sabbato magno, 
ex prascripto veteris canonis, qui est inter apostolicos 65; cui quidem usus occidentalis Ecclesise dero- 
gavit. Igitur quemadinodum sancta Romana Ecclesia, quie τὴν τεσσαρακοφτήν init a Dominica quz Quia-- 
quagesimam sequitur, quaternos dies adjecit et retro jejunium proinovit ad feriam 4, quam caput jejusii 
rituales libri veteres appellant , ul Christiani 40 dies solidos τὴν νενομισµένην ἀποχήν non modo χριῶν 
verum etiam cibi omnis observent, propterea quod a Dominica 40 ad Sabbatum sanctum dies sent 42, 
de quibus 6 Dominicis ἀνηστεύτοις exemptis 56 duntaxat residui sunt ( ideo quaterni illi dies extra oréi- 
nem arrogandi), ita Graci , qui Sabbatis pereque ac Dominicis non jejunant, proindeque de 26 diebus 6 
alios aut saltem 5 decerpunt, 10 dies ex antecedentibus repetunt et anteriores hebdomades duas adjiciunt, 
ex quibus Dominicis duabus totidemque Sabbatis expunctis 10 sunt ἁπόσιτοι dies, adeo ut universz &xo- 
χρεώσιµοι dies sint 56, ἀπόσιτοι vero 40 vel 44. Ex his patet Cpolitanum populum non 53 dies pro 46, 
uf putat. Scaliger, sed pro 56 legilimis 62 a carnibus abstinuisse. Id ipsum et ex Grecorum horologio di- 
dicimus ; idque insuper, Dominicam Qninquagesima vocari ab iis τὴν Κυριαχὴν τῆς τυροφάγου. Causam 
addunt hoc scholio : Εἰδέναι χρὴ ὅτι τῇ Τετράδι χαὶ Παρασχευῇ τῆς τυροράγου μετὰ τὴν 6" ἑσθίομεν τυρὸν 
χαὶ ὡὰ διὰ τοὺς Ἰαχωδίτας xai Τετραδίτας, χατὰ τὸν χανόνα τοῦ ἐν ἁγίοις IIazgb; ἡμῶν Νικηφόρου Kwv- 
στβντινουπόλεως, Quamobrem ante magnam quadragesimam mollius laxiusque jejunium est. Idcirco Do- 
minicam quadragesima vocant πρώτην τῶν νηστειῶν τοι τῆς ὀρθοδοξίας. Atque hoc unum exemplum 
seclariis ac τῆς τερσαραχοστΏς osoribus, sí os ullum haberent, cum silentio pudorem incutere potuit, 

Nunc antequam ad Nicepliori breviarium aggrediar, libet hoc loco chronologica synopsi priores fleraclii 
duuiaxat annos comprehendere, in quibes potissimum illustrandis operam posuimus , ut historica serió 
perspecta facilius qua a nobis disputanda sunt lector intelligat. 


SYNOPSIS CHRONOLOGICA HERACLIH ANNORUM 48. 


* 


Anno Domini 610, Indict. 15, Phoce 8, cyclo lune A — Epiphania Heraclii filia nascitur. Julii 7, fer. 4; 


, s0lis 5. | quz eadem Eudocia dicta, 
Hoc anno Sergius patriarcha Cpolitanus creatur — 4. p. 619, Indict. 15, Heraclii 8, post Beraclii cow- 
Aprilis 18, Sabbato magno. sulatum, cyclo utrobique 5. 


Heraclius a Crispo Βου genero et senatu Cpo- 
litano litteris evocatus ex Africa Phecam opprimit , 
et ex a. D. Non. Oct. imperium auspicatus est, In. Eudocia Heraclii usor moritur Aug. 45, Dominica. 
dict. Cpoli 14 jam inchoata. Moxque Eudociam Àu- — Epiphania Heraclii filia inpalatio coronatur Ser- 


eam ein ο ---- gio Octob. 4, Indict. 4 Cpolitana. 
ancius "oannes Eleemon Alexandrie episcopus A. D. 613, [ndict. 1, Heraclii 3, post. ejus cot. 2, 


$:3llem loc anno creatus putatur. Her. jun. 4, cyclo solis εἰ lunc 6. 


A. D. 611, Indict. 14, Heraclii 1, cyclo luna 4, lleraclius junior Januarii 29, feria 9 coronatur. 


lis 4. 
ος » N A. D. 614, 1ndict. 9, Heraclii sen. "1, post cot. ὃν 
Heraclius Januarii 4& die consulatum init. Heraclii jun. 2, cyclo (une solisque 7. 


Perse Maio mense Syriam infestant, Apameam Heraclius Martinam sororis filiam ducit uxorem, 
el Edessam occupant. D Pers: Damascum expugnaut. 


Heraclius junior, qui et Constantinus , nascitur 
in suburbano Sophianorum Maii 3. feria 4. 
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lleraclii jun. 5. cyclo utrobique 9. 

Persz Judzam in potestatem redigunt, Hieroso- 
lymam capiunt, sanctam ac vivificam crucem in 
Persidem transferunt Junio meuse. Christianorum 90 
millia periuuut, Zachariam patriarcham abducunt, 

Constantinus alter ex Martina nascitur οἱ in 
lBilachernis a Sergio baptizatur. 


Α. D. 611, Indict. 4, Heraclii 6, post cos. 5, Hera- 
clii jun. 4, cycio utrobique 9. | 


Saes a Chosroe missus ZEgyptum Alexandriam et 
Africam occupat. Inde ad Chalcedonem usque cum 
copiis profectus cum Heraclio paciscitur, ejusque 
legatos secum in Orientem ad Chosroen deducit. A 
quo miserrime necatur. 

S. Josunes Ἑλεήμων anni hujus initio moritur. 

S. Anastsesius Persa in Sais castris militans 
Christianam fidem amplectitur, indeque Hierosoly- 
mam pergens monachum profitetur, 


Α. D. 617, Indict. 5, Heraclii 1, posi cos, 6, Hera- 
clii jun. 5. 


Heraclius junior Kal. Jan. inito consulatu Con- 
stantiuum fratrem, Martin: F., Caesarem creat. 

Perse Carthaginem expugnant. 
Α. D. 618, Indict. 6, Heraclii 8, post cos. 7, Hera- 

clii jun. 6. 

Legati ab Heraclio rursus ad Chosroen missi re 
infecta redeunt. | 

Àugusto mense Cpoli sportularum largitiones sub- 
latz. 


ΡΕ REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 
A. D. 615. Indict. 5$, Heraclii sen. 5, post cos. 4, À 
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Heraclius Persidem ferro (lammisque populatur, 
fugientemque Chosroen persequitur. In Albania de« 
muin hiemat. 
A. D. 624, Indici, 19, Heraclii 44, post. cos. 13, 
Heraclii jun. 12, 

Heraclius Sarbazanem et Sarablaneam Chosrois 
duces, necnon et Sainum tribus przliis superat; 
lude hiemem in Albania traducit. 

A. D. 635, Indict. 15, Heraclii 45, post cos. 14, Πε. 
raclii jun. 13. 

Heraclius Martio mense per Syriam ad Tigri 
pervenit. Inde datis ad Cpolitahos literis cum Sar- 
baraza puguat. Multa in eo prelio supra humanas 
vires strenue ac forflter edidit. Supervenieute nocte 


p 3ὁ pralio dirempto Barbari fugiunt. 


A. D. 636, Indict. 14, Heraclii 16, post cos. 185, 
. Heraclii jun. 14. 

Chosroes tot cladibus exacerbatus conscriptis ex 
omni hominum conditione copiis earum partem 
cum Sarbaraza duce Cpolim mittit, partem aliam 
Sxino duci tradit et adversus Heraclium objicit. 

Ávares a Sarbaraza sollicitati Cpolim obsident, 
Sed beate Virgiuis ope liberata urbe Barbari pene 
omnes interempti. 

Heraclius, qui trifatiam exercitum diviserat, 
Turcorum auxilia contrahit, Qui eruptione in Per« 
Sidem facta reversi postea 4ὐ0 Heraclio perhumani- 
ter excepti suat, 

Saesa Theodore, Heraclii fratre, victus ex sgntu- 


A. D. 619, Indict. 7, Heraclii 9. posi ejus cos. 8, C dine animi moritur. 


Heraclii jun. "1. 


Ávares in Thraciam irrumpunt et illectum per 
spem impetranda pacis Heraclium cireumveniunt. 
Cbaganus cum ingenti prada revertitur. 


Α. D. 640, Indict. 8, Heraclii 10, post ejus cos. 9, 
Heraclii jun. 8. 


Cum Avaribus pax composita. Perse Ancyram 
capiuut. 

Α. D. 621, Indici. 9, Heraclii 9, post ejus cos. 9, 
Heraclii jan. 9. 

Heraclius ex Europa copias in Asiam transportat. 
Α. D. 632, Indict. 10, Heraclii 15, posl ejus cos. 9, 
Heraclii jun. 10. 

Sanetus. Anastasius Persa martyrium obit in 
Perside. 

Heraclius celebrato Paschate Aprilis 4 in Orien- 
tem. proficiscitur, relicta Dono patricio et Seitio 
Cpolitanze urbis custodia. 

Inde cum Persarum ducibus in Armenia ei Per- 
side pugnat. 

Áppetente hieme exercitu per hiberna dimisso 
Cpolim revertitur. .. 


A. D. 625, Indict. 14, Heraclii 13, post cos. 12, 
Heraclii jun. 11. 


Beraelius Martio meuse celebrato ad Nicomediam 
Paseliate. contra Persas cum Martina conjuge per- 
rexit, remissis Cpoliin liberis. 

Sarbarus a Chosroe in Bitliyniam missus e vesti- 
gio revocatur. 


l'ArROL. On. C. 


Interim Sarbarazas Chalcedonem obsidere pergit, 


A. D. 627, Indici. 45, Heraclii 17, post cos. 16, He- 
raclii jun. 15, cyclo lune 4, solis 20. 

Chosroes ftazatem ducem fortissimuin adversus 
Heraclium mittit, qui cum Turcis in Persidem in- 
gressus ab iisdem deseritur, anno jam ingerii in- 
€ho«to 18 cum Indict, 4, 

Hinc regione omni long lateque vastata, Decein- 
bris demum 12 die, Sabbato, Razatem cum exercitu 
suo funditus delet. Moxque . fugientem Chosroen 
persequitur, 

A. D. 628, Indict, 4, Heraclii 18, post cos. 16, He- 
raclii jun. 16, cyclo solis 21, lune 9. 


p  Chosroes fugiens Merdasen ülium spreto Miroe 


successorem designat, 

Ob id Siroe majore natu filio ac Persarum prin- 
cipibus conspirantibus captus ac miserabillier occi» 
sus est Febr. 38 die. 

Siroes ab Heraclio pacem impetrat ; qui litteras de 
rebus asegestis ad S P Q C mittit, Ez 15 Maii ipsa 
die Pentecostes in ecclesia perlectze. 

Eodem auno lleraclius Cpolim revertitur, eoque 
sacrosanctom Doinini crucem transportat, Quam in- 
seqneute vere profectus Hierosolymis restituit, 

Postremo ne quid prztereamus quod ad illustrane 
dam hanc historiam pertineat, lleraclii liberos, 
quorum quidem apud scriptores mentio (it, hoc luco 
&uljiciemus, 
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sire Epiphania Niceph, p. À tar, 96 Β[ίας saltem duas. Nicepliorus enim p. 25] 
Eudocia 8 18 16 et C25 a. Ni Heraclium, dum adbuc ín Perside moratur , duos 
ημερα lantines junior. N'1- amisisse lios totidemqué filias narrat. Quare at 
Beracit Flavius ag] de quibus Niceph. p 1616. masculos ambos Flavium ac Theodosium esse sus- 
Coosisntinus. Cedresas et Theopha- — Picemur, filios salem ab Augustina et Martina di- 
nes. - versas oportet esse, cum has ipsas aliquando postea 
Martina Beraciios. Niceph. p. 17. 23. tempore Augustas appellatas esse scripserit p. 51 5. 
ΜΗ Niceph. p. 51.1, 35. Ad hos omnes adjiciendus est naturalis (ilius. 

Martina Joagnes cognomento Atalariches, de quo p. 20 5. 


Sed jam ab Heraelii imperatoris historia operam 
Prater istos alios etlam suscepisse liberos vide- — nostram in historicum ipsum transferamus. 
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ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


ΙΣΤΟΡΙΑ ΣΥΝΤΟΜΟΣ 
ΑΠΟ ΤΗΣ MAYPIKIOY ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ. 


SANCTI NICEPHORI 


PATRIARCHJE CONSTANTINOPOLITANI 


BREVIARIUM HISTORICUM 
DE REBUS GESTIS POST IMPERIUM MAURICII 


D. PETAVIO 6. J. INTERPRETE. 


1-9 (an. 602]. Mauricio imperatorecmso, Phoca$ p — Mes& τὴν Μαυρικίου τοῦ βασιλέως ἀναίρεσιν Φω. 
parricidii hujus auctor imperium invadit. Sub quo — xà, ἐπεὶ ταύτην διειργάσατο, τῆς βασιλείου ἀρχῖς 
tante calamitates Christianis rebus illatz sunt, ut ἐπιλαμθάνεται * οὗ δη ἄρξαντος ἐπὶ τοσοῦτο xaxo- 
hoc vulgo jactaretur ab omnibus, Persas foris cto; Χριστιανοὺς ' Ίλασε τὰ πράγµατα ὡς παρὰ 
Romanum imperium vastare, Phocam vero intus Ὑπολλοῖς ἄδεσθαι (1), ὅτι Πέρσαι μὲν τὴν Ῥωμαίων 
multo iis deteriora facere, nec a Romanis diutius ἀρχὴν ἑκτὸς κατεπήµαινον, Φωκᾶς δὲ ἕνδον χείρα 
ista ferri poterant. Igitur qui tum Africz przerant, τούτων ἕπραττε. Ταῦτα οὐχ ἀνεχτὰ Ῥωμαίοις ti 
ea re audaciores facti quod longissimo intervallo ab — vexo* διὸ οἱ περὶ τὴν Λιδύην (3) τηνιχαῦτα ἡΤε- 


VARUE LECTIONES . 
! Χριστιανῶν Ἱ 
| PETAVII NOTA. 


4) Ὡς a πο..λοῖς ἄδεσθαι. Eadem fere — defectionem Heraclium Heraclii imperatoris patrem, 
velo sun apud Yheophakerh 1» 948 C. ed. Paris.). C Africae prsefectum, cujus tum legatus erat Gregoris 
Hujus lurixze mores pra cseteris elegantissimis ver- μήν Sed quod Noster amborum liberos ps 
sibus expressit Constantinus Manasses. ure ad spem imper ii missos Cpolim asseril, Hen- 

(3) Διὸ ol περὶ τὴν Αιδύην. Addunt Theopha- — clium maritimo Nicetam terrestri itinere, m 
nes, Zonaras, Constantinus eL alii a senatoribus pactlone illa ut qui prior pervenisset με νά 
wsoque adeo Priseo Phocze genero sollicitatum ad — obtineret, tametsi astipulatorem habet cum 
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µονεύοντες, ἅτε τῷ µεγίστῳ διαστήµατι τὸ θαρσεῖν A 
ἔχουτες χαὶ ἅμα παρὰ Μαυρικίου τὸ τῆς στρατηγίδος 
ἀρχῆς ἐγχεχειρισμένοι (δύο δὲ ἤστην ἀδελφὼ, Ἡρά- 
χλειος xal Γρηγόριος), οὗτοι χοινῇ βουλευσάμενοι 
τοὺς υἱεῖς ἑαυτῶν πρὸς τὸ Βυζάντιον ἑχπέμπουσιν 
ἅστυ, ἀλλήλοις συνθέμενοι ὡς τὸν προφθάσαντα τοῦτον 
1:4 βασιλείας, εἰ δύναιτο, ἐπιλήφεσθαι. Καὶ Ἡράχλειον 
μὲν τοῦ” Ἡρακλείου παῖδα ἀνδρῶν πληρώσαντες (3) 
φλοῖ ἐξέπεμπον, Νικήταν δὲ τὸν Γρηγορίου υἱὸν ἰπ. 
πιχῇ στρατιᾷ πολλή περιδαλόντες διὰ τῆς πεί- 
ρου ἀπέστελλον. Δεξιᾷ τε τὐχῃ χρησάµενος Ἡρά- 
χλειος, xai πνεύµασιν ἐπιφορωτάτοις ἀναχθεὶς, 
φθάνει Νιχήταν εὐπλοίας * (4) εἰς Βυξάντιον , xal 
ἤδη τῇ πόλει προσεσχηχὡὼς ἑἐπέλαζε. Κρίσπος (5) δὲ 
(τοῦ Φωχᾶ δὲ fjv οὗτος γαμθρὺς, ὀπηνίχα δὲ * (6) τὸν 


DE REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 
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urbe distarent quodque a A Mauricio, ducatum 
obtinuerant (erant illi germani duo Heraclius et 
Gregorius), (an. 610] communicato consilio filios 
suos Byzantium" mittunt. lta. porro inter eos. con- 
venerat ut qui prior pervenisset, imperium, si 
posset, arriperet, Ergo Heraclium Heraclii filium 
cum supplemento classiario et navibus mittunt, 
Nieetam Gregorii filium cum ingentibus equitum 
copiis terrestri itinere coutendere jubent. Hera- 
elius vento ac fortuna secundantibus Cpolim ante 
Nicetam pervenit; jamque ad urbem appulsus pro- 
pius accesserat, Erat in ea imperatoris gener Cris- 
pus prefectus. urbi, vir inter palatinos potens et 
Phoce ob recentem injuriam infensus : quippe 
ejus imaginem dejecerat, quam contrariarum fa- 


v9) ὑπάρχου τῆς πόλεως θρόνον διέπειν ἔλαχε, xat B ctionum bomines juxta imperatoriam appinxerant. 


μεγάλα ἐν τοῖς βασιλείοις δυνάµενος), ἐπεὶ ἁπηχθά- 
νετο Φωχᾷ ὡς δὴ περιυθρισµένος * (7) ὑπ' ἐχείνου 
τυγχάνων τῆς οἰχείας εἰχόνος καθαιρέσεως ἕνεχεν, ἣν 
ποτε οἱ τῶν ἀντιθέτων χρωμάτων (8) δηµόται τῇ τοῦ 
Φωχκᾶ συμπαρέγραφαν εἰκόνι, δόλῳ αὐτὸν µετήρχετο, 
καὶ πονεῖν μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ πλαττόμενος ἔπειθε xal 
Ἡράχλειον ἐπ᾽ ἀπαυλείᾳ ἑαντοῦ ἤχειν ἀπισχυρίζετο, 
συνἠργει δ ὅμως Ἡρακλείῳ xal τῷ ὄντι τὰ ὑπὲρ 
αὐτοῦ εἰς μάλιστα ἔπραττεν. Οἱ οὖν περὶ Φωχᾶν 
θιασάµενοι καὶ ὅσον πολιτιχὸν ἑαυτῶν στασιάζον * 


Ergo ille dolo imperatorem circumvenit. Naw 
huic ipsius causa laborare se persuadet, et Hera- 
clium suam in perniciem venisse confirmat. Iute- 
rim vero Heraclium adjuvat, eique omuibus in 
rebus commodare studet, Accedebat οἱ civium in 
speetaculis atque imperatoris discordia. Jamque 
Prasina factio vicinis Basilicze Cxsarii aedibus ignem 
admoverat ; et tunc advenientem imperatorem pa- 
lai celebrare ausa, postquam instantes Heraclii 
exercitus vidit, S relicto Plioca privatos conventus 


VARIAE LECTIONES. 
! &)v?. πλοία Petavins. *«íniofjoac Petavius. * τὸ τηνίχα Petavius. Αη ὃς τηνικάδε) 3 παρυδρισµένος 


-P i. e. editio Parisieusis. Φἑστασίαζοῦ P. 


PETAVII 


phane (p. 249 A) Zonaram, vix est ut credam. C 
Quam enim ridicula Nicet:e conditio ! cui per squa- 
aremosogque tractus infinito propemodum 
eircuita petenda Cpolis fuit; nisi hunc fortassis 
non in Africa tum fuisse, sed Alexandria profe- 
elum dixeris. Verum ne sic quidem sine navibus 
urbem adire potuerit, Addit Theophanes Octobri 
mense solvisse Heraclium ex Africa, anno, ut pu- 
tat, ab orbe condito 6102, Christi vero 602, Octob. 4, 
feria 2, indict. 44. Verum non secunda feria, sed 
rima potius fuerit Octobris quarto, cyclo solis 3, 
itera Dom. D. Emendandas igitur ex Alexandrino 
Chronico, quod nuper R. P. Raderus noster edidit. 
Cujus hzc. verba suut : Τούτῳ τῷ ἕτει (8 scilicet 
Phoez:) ὑπερθερεταίῳ, κατὰ Ῥωμχίους Ὀκτωθρίῳν 
y, ἱνδικτιῶνος i, ημέρᾳ C, ἀναφαίνονται mola 
ixavà κατὰ τὸ Στρογγῦλον καστέλλην, ἐν ol; ἦν xai 
ἨἩράχλειος ὁ υἱὸς Ἡρακλείου. Ergo Octobris 3, 
feria 7 Heraclii classis appulit ad castellum Rotun- 
dum. At Theophanes πλοῖα χαστελλόμενα vocat, 
hoe est, ut Paulus Diaconus, l.. αντι, reddidit, 
castellutas. sive turritas naves. Proinde Octobris 
quario fuit feria prima. 

() 'Avépov zAnpocavtec. Forte πλοῖα pro 
πληῖ ΄ nam πληρῶσαι aliquem, pro eo quod est 
Insiruere €opiis, insoleus est, nisi accusativus sub- 
audiatur. 

(4) Eóx.Aolac. Quod ad Nicetam spectat, vide 
Bum de eo accipienda sint duo illa disticha qua 
sunt An:/hol. l. iv, c. 4. 

(9$) Κρίσπος δέ. Huic Domentiam filiain tyrannus 
exorem dederat, quem patricium et comitem exca- 
bitorum ait fuisse Theophanes. De appellatione ipsa 
cimi miritice scriptores discrepeut. (Priseum eum 
Tlicophanes, Zo.aras, Nicephorus Callixii. aliique 


D 


NOTAE. 


nominant), ego Crispum cum nostro ac Cedreno οἱ 
Georgio Svncello rescribendum pute. In Aniho!. 
l. tv, epigramma quoddam exstat εἰς εἰχόνα Κρί- 
σπου, quo ipsum a magnificentia predicat, et ain- 
plissima quaque ab imperatore-vovet. 

(6) 'Oxnvíxa 06. De sententia. propemodum 
coustat : verba ipsa depravata. Ville an verum sit 
τὸ τηνίκα δέ. 

(7) Ὡς δὴ περιδρισµένος. Contigit hoc 8. 
Ριυσ 5, Christi 607. Vide Zonaram et Theopha- 
nemm. 

(8) Οἱ τῶν ἀντιθέεων ἄρωμάτων. Prasinos in- 
telligit, qui Phocas initio faverant et ad obtinendum 
imperium adjutores fueraut : sed postea contume- 
liose in eum multa fecerunt et dixerunt, in eosque 
vicissim tyrannus omni savitia bacclhatus es:. 
Scribit Theophanes a. Christi 609 Circensibus 
ladis bec in. eum jactasse Prasinos, πάλιν εἰς τὸν 
χαῦχκον ἔπιες, πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεχας. Hoc est, 
ut iuterpretatur Diacouus, iterum in gabatha bibisti, 
iterum sensum perdidisti. Quibus iucensus ille mul- 
tos ex eis interfecit, ac postremo Prasinos omues 
edixit µηχέτι πολιτεύεσθαι, in. civium esse numero; 
quod Diaconus militare reddidit. Vel potius ident 
est πολιτεύεσθαι ac publicum in re publica munus 
gerere. Quo sensu forsitan militare a Paulo usurpa- 
tum est ; quomodo et recentior setas wilitare. dixit 
pro eo quod est lnnctiones aliquas gerere, ut vlfli- 
ciales, acrib:e, apparitores, etc., qui togatam wil - 
tiam obibaut. Ex ii& mutata sententia. Venetis 
illum favisse postea ceustat, Ideo post ejus uecem 
Venetum bandum seu vexillum iu circo combustum 
esi, ut in Alexandrino Chronico legimus, Porro lug 
luco zp23ío9, ut erat in schedis, reli uiimnus, 
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habere instituit. Dum hzc aguntur, Photius qui- A (ἤδη yàp οἱ του πρασίου χρώματος δηµόται vol; 


dam, cujus uxori imperator stuprum obtulerat, 
cum magna militum manu in palatium irrumpens 
Phocam illico comprehendit. Quem exutum impe- 
ratorio cultu, ac pulla veste circumdatum, reductis 
post terga. manibus vinctum et navigio impositum 
ad [leraclium deducit. Quo ille conspecto : « Itane, 
inquit, infelix , rempublicam  adiwinistrasti?  » 


Cui ita Phocas respondit : « Tu vero melius admini-, 


sirabis. » lgitur hunc e vestigio, cum adhuc in navi 
esset , gladio plecti jubet, deiiide mutilari , et 
dextram manum ab. humeris amputari, tum virilia 
excidi atque e contis suspendi, itaque cadaver per 
urbem tra?tum in foro quod Bovis dicitur igne con- 
cremari. Idem in Domentiolum Phoca fratrem et 


περὶ τὴν Καισαρίου (9) τὸ mop ἑἐφῆπτον xai τὸ» 
ἔπηλυν βασιλέα ἀνευφήμουν ), ἐπιχειμένου; δὲ 
αὐτοῖς χαρτερώτατα xal τοὺς ix τῶν Ἡραχλείου 
στρατευμάτων εἰσιδόντες, χαταλιπύόντες αὐτὸν ig' 
ἑαυτοῖς Υίνονται. Φώτιος δέ τις (10) τοὔνυμα, ὃς 
παρ) αὐτοῦ εἰς τὴν σύζυγον ἐπιθουλευθείς ποτε χα. 
θυθρίζετο, εἰς τὰ βασίλεια σὺν πλήθει στρατιωτῶν 
ἐσὶ τὸν Φωχᾶν αὑτίχα * χατέσχε, χαὶ τῆς βασιλικῆς 
αὐτὸν ἁπαμφιέσας ἐσθῆτος, περίζωµα μέλαν a0: 
περιθέµενος, τὰς χεῖρας περ:ηγµένας εἰς τοὐπίσω 
ἀποδεσμήσας, xaX πλοίῳ ἐμδθαλὼν πρὸς ᾿ΠΗράχλειον 
δεσμώτην ἀπήγαγεν. "Ov ἰδὼν Ἡράκλειος Egw 
« Οὕτως, ἅθλιε, τὴν πολιτείαν διῴχησας» » 0 δὲ, 
« Σὺ μᾶλλον, ene, χάλλιον διοιχεῖν µέλλεις. » Εὐθὺς 


Bonosum ac Leontium (isci quaestorem mortis suppli- B οὖν αὐτοῦ τὸν διὰ ξίφους ἔτι πρὸς τῷ πλοίῳ bv? 


cium decernit. Atque h:ec. in iunc modum gesta sunt. 


χεροῖν τε δεξιὰν ἄνωθεν ἐχ τοῦ ὠμιαίου ἄρθρου  Exxónteatat 


χαταφηφίξεται θάνατον ' ἔπειτα ἀχρωτηριάζεσθαι, 
xai τῶν αἰδοίωνὶ ἑκτέμνεσθαι 





καὶ κχοντοῖς ἀναρτᾶσθαι , οὕτω τε τὸ σῶμα σορὲν κατὰ τὴν τοῦ Bob; (11) λεγομένην ἀγομὰν 
τῷ πυρὶ καταπἰμπρασθαι, Δομεντίολόν τε τὸν Φωκᾶ ἁδελφὸν καὶ Ῥόνωσσον χαὶ Λεόντιον τὸν τῶν βασιλιχῶν 
χρημάτων ταµίαν τὸν αὐτὸν τῷ Φωχᾷ συνδιαφέρειν χίνδυνον προσέταττε. Καὶ 6$ ταῦτα οὕτως ἀπέδαιν:, 


Postea Sergius urbis patriarcha ac reliqua eivium 
multitudo cum omui officio ac gratulatione He- 
raclium iutra monia recipit. Qui quidem Cris- 
pum ad capessendum imperium colortabatur : 
neque enim se illius usurpandi gratia venisse dice- 
bat,$ed. ut à Phoca eorum quie in Mauricium ae 
Mauricii liberos commiserat , facinorum poenas 
repeteret. Sed abnuente Crispo tandem Heraclius 
imperator a senatu populoque proclamatus ϐ est, 
el ab ipso patriarcba coronatus. Quibus peractis 
Crispum ducem eligeus militaribus copiis, qua in 
Cappadocia erant, preposuit. [an. 611] Sub hsc 
cum jam de Persarum in Romanos expeditione 
fama percrebuisset , Heraclius Cpoli solvens ad 


χέργιος δὲ αὐτίχα ὁ τῆς πόλεως πρόξδρος χαὶ ὁ 
λοιπὸς ταύτης ὅμιλος σὺν πάσῃ εὐγνωμοσύνη Ἡρά- 
Χλειον ἑντὸς εἰσδέχεται. Καὶ αὐτὸς Κρίσπον εἰς tiv 
βασίλειον ἀξίαν προῦτρεπε ΄ μηδὲ γὰρ τῆς βασι- 
λείας ἕνεχεν αὐτὸς ἑληλυθέναι ἔφασχε, τίσασθαι 
μᾶλλον * Φωχᾶν τῆς εἰς Μαυρίχιον xat τὰ Μανρι- 
χίου τέχνα παρανοµίας. *O δὲ οὐκ ἐδέχετο. Τέλος ὑπὸ 
τῆς συγκλήτου βουλῆς xai τοῦ δήµου ᾿Ηράκλειο; 
βασιλεὺς ἀνακπηρύττεται, χαὶ τὸν βασίλειον (19) taps 
τοῦ προέδρου !* περιθάλλεται ατέφανον. Κρίσπον δὲ 
στρατηγὸν ἀποστέλλει χειροτονήσας τῶν Ev Καππα- 
δοχίᾳ ἑχστρατευμάτων. Ἐπεὶ δὲ ἡ φήμη διέθεεν ὡς 
Πέρσαι ἐπὶ Ῥωμαίους στρατεύουσιν, Ἡράκλειος ἐκ 
Βυξαντίου ἄρας παρὰ Κρίσπον χατὰ τὴν Καίσαρος 


VARLE LECTIONES., 
* ϕ. εἰσελθὼν (s. εἰσδραμὼν) abvixa? 3 byvoc ? * δὲ μᾶλλον] |!) παρ᾽ αὑτοῦ πρ. P. 
PETAVII ΝΟΤΑΕ, 


(9) Τοῖς περὶ τὴν Καισαρίου. Ἰηεεμάεταπὶ et 
autea pralorium, quo sua factionis homines a 
Phoca viuctos ad necem eriperent, Zonaras Theo- 
phanes et alii. Fuit Cpoli nobilis basilica Czesarii 
titulo, vel vicus fortassis hujus nominis, in quo 
taberua et xdificia quaedam, qua Justiniani tempore 
conflagraruut, Theophanes a. Justiniani 56 : Τούτφ 
τῷ ἔτει μηνὶ "Ox v6 plo, ἡμέρᾳ 9 , ἰνδικτ. v, ἑσπέρας 
βαθείας γέγονεν ἐμπρησμὸς μέγας ἐν τοῖς Kaica- 

είου, ἕως τῆς λεγοµένης Ὄμφαχε dg; ὅλα τὰ 

ργαστήρια xaX οἱ πυλώνες ἕως του Βοός. Supplen- 
dum ex ὠδάγοπο xat ἐχαύθη ὅλα τὰ ἐργ. Idew Ce- 
drenus οἱ πυλῶνες τοῦ Βοός scribit, Ápparct τὰ 
Καισαρίου vel. περὶ τὴν Καισαρίου vicina fuisse 
ample cuidam bdsilicze ἑργαστήρια zdiliciaque id 
genus alia; qui& post incendium — illud instaurata, 
denuo sub Heraclii adventum incensa sunt a Bonoso 
quodam, qui, ut est in. Alez. Chronico, μετὰ τὸ βα- 
λεῖν αὐτὸν πῦρ πλησίον. τῶν Καισαρίου in luga 
Iiteremptus est. | 

(10) Φώτιος δέ τις. Zonaras, Cedrenus, etc. 
Puotinuim hunc. appellant, Chron. Alex. Photium, 
euem ait curatoreu fuisse τῶν ἠλαχιδίας, id est 
yemus Placidianzg. Cujus muneris memint Theo- 


plianes loco proxime citato , neenon et curatoris 
τῶν Maplvrc, que Arcadii filia nobilissima titule 
insigaitur. Utriusque domus in regioue 1 Cpol. cen- 
sentur, In eodem illo chronico legimus Photium 
cum Probo patricio Phocam ex aude Michaelis ar- 
changeli, quz in palatio erat, abstraxisse τῇ c' τοῦ 
αὑτοῦ µηνος, διαφαούσης ἡμέρας, δευτέρας, hoc est 
6 Oct. leria 2. Sed pro ς substitueudum est. εἰ 
nai $i ejus mensis 5 feria 7 fuit, ut paulo. aute 
dixerat, utique feria 2 ejusdem 5 die fuerit. 

(11) Κατὰ τὴν τοῦ Βοός. Zonaras : Τὸ δὲ δύστη- 
vov σώµα χανθηναι χατὰ τὸν Βοῦν, ἔνθα ἣν χάμινος, 
ὡς λέγεται, ἐκ χαλχοῦ χατεσχευασµένη, σχΏμα 
Bobg ἔχουσα, fjnep ἐκ Ιεργάµου χεχόµιστο, ἐξ ἃς 
xai ὁ τόπος ὠνόμαστο. Erat in. regione 11 Cpul. 

(12) Καὶ τὸν  Bacl.Asvov. Una cum Fabia, qui, 
αἱ ait Cedrenus, Eudocia postea dicta est, conjuge. 
Theophanes p. 250 C : Εἰσελθὼν δὲ ᾿Ἡράκλειος εἰς 
τὰ βασίλεια ἑστέφθη ὑπὸ Σεργίου πατριάρχου ἐν τῷ 
εὐκτηρίῳ τοῦ ἁγίου Στεφάνου ἓν τῷ παλατίω. Ἑ στό- 
φθη δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ xa ἡ μεμνηστευμένη αὖὐτφ 
Νὐδοχία Αὔγονστα, xal ἔλαθον ἁμεφότερο,. Άπαρὰ 
Σ:ργίἰου τοῦ πατριάρχου 100; στεφάνους τού γἀμαν. 
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πόλιν ττνικαντα τυγχάνοντα προσπορεύεται ὡς δὴ Α Crispum, qui Cesare tum erat, coutendit, ut cuni 


αὐτῷ περὶ τῶν κοινῶν ἕνεχεν βουλευσόµενος !". Καὶ 
ὃς μὲν νοσεῖν προσεποιεῖτο, καὶ τὸν βασιλέα συχνῶς 
Ἱχούετο ὡς χαὶ διελο:δορεῖτο αὐτῷ. Ἡράκλειος 
δὲ τὸ ὁρᾶμα συνΏκε, xat τὴν ὕδριν ὅμως ἤνεγχε, χαὶ 
ἤδη ἐχαιροφυλάκει. Αλλ) ἔδοξεν τέως Υνησιώτερόν 
πως δια)έγεσθαι περὶ τοῦ δεῖν ποιεῖν ὑπὲρ ἀλλήλων 
τῆς πολιτείας χάριν. Ὁ δὲ οἷα ἐπιτωθάζων οὐκ Gy 
ῥασιλεῖ ἔφασχε χαταλιμπάνειν βααίλεια xal ταῖς 
πόῤῥω ἐπιχωριάζειν δυνάµεσιν. Ἐν τούτοις τίχτεται 
ποῖς (15) τῷ βασιλεῖ Ἡράχλειος, ὃν δῃ χαὶ Κων- 
σταντῖνον ὠνόμασε. Τότε δῆ παραγίνεται xoi Ν ιχή- 
τας ὁ τὴν ἀξίαν πατρίχιος πρὸς τὸ βασίλειον ἄστυ. 
34 τοῦτο Ἡράκλειος εἰς τὸ Βυζάντιον ἑπάνεισι, xà 
Νικήταν σὺν τιμῇ µεγίστῃ καὶ περιφανείᾳ ὥσπερ 
ἀδελρὸν γνήσιον καὶ ὁμότιμον δέχεται. xa0b fy αὖ- 
τοῖς Ίδη συντεταγμένον Ex Λιθύης ἀπαίρουσιν. Καὶ 
Κρίσπος δὲ εἰς Βυζάντιον ἦκεν ὡς τῇ εἰσόδῳ Νιχήτα 
συνησθησόµενος. Σχήπτεται δὲ Ἡράκλειος τῷ θείφ 
λουτρῷ τὸν υἱὸν χαθαγνίζειν͵ υἱοθετεῖσθαι !*(14) δὲ αὐ- 
τν ὑπὸ Κρίσπου. Ὁ δὲ ἑ πὶ τούτοις εἰσέρχετα: εἰςτὰβα- 
seta, Ἡράκλειος δὲ ἀθροίδας τοὺς ix τῆς συγχλήτου 
Pte ἅπαντας καὶ τὴν ἄλλην πληθὺν τοῦ ἄστεος, ἅμα 
τῷ προέδρῳ Σεργίῳ, εἰπεῖν λέγεται πρὺς αὐτούς * «*Ü 
βασιλέα ὑδρίζων τίνι προσκρούει; » Τοὺς δὲ φάναι 
«τῷ θ:ῷ τῷ ποιῄσαντι αὐτὸν βασιλέα. » Καὶ Κρἰσπον 
προτρέπειν δὲ 33 αὐτὸν ἀποφαίνεσθαι τὸ δοχοῦν ὀρθῶς' 
t) δὲ ox εἰδότα τὸ δραματούργηµα λέξαι μηδὲ φιλαν- 
θρώπου τυχεῖν δίκης τὸν ἐπὶ τοιούτῳ ἁλόντα τολ- 
μήματι. Καὶ τὸν 
οἷα ἐν Καισαρεία ἐπὶ τῇ νόσῳ κατεσχηµατίσατο, 
χαὶ ὡς τὸ τῆς βασιλείας χατευτελ!ζειν ἀξίωμα (peco, 
xal ὡς εἰς τὴν βασίλειον ἀρχὴν προὔτρεπε. Καὶ ἅμα 
λαθύνια τόµον (15) κατὰ γόῤῥης τοῦτον maletv, xot 
ετα λέγοντα, ὡς Γαμδρὸν οὐχ ἑποίησας, φίλον πῶς 


βασιλέα ἀναμιμνήσχειν "᾽αὐτὸν σ 


eo de republica cousilium caperet. At ille morbum 
simulabat; et sz»pe etiam audiebatur cum impera- 
torem conviciis incesseret. Nec lleraclium ejus 
consilia latebant : sed dissimulare in przsens con- 
tumeliam statuít et opportunum tempus exspectare, 
Interim vero cum eo pacifice colloqui, hortarique 
ut ad opem reipublice ferendam mutuis se opibus 
3djuvarent. Crispdás vero quasi deridens « Non 
licet, inquit, principi e palatio discedere et in ion- 
ginquis exercitibus degere. » JlInterea Heraclio 
[an. 612] imperatori filius nascitur, quem Constan- 
tinum nominavit, eodemque tempore Nicetas patri- 
cius ad urbem venit. Quare Heraclius eodem rever- 
titur, ibique Nicetam, tanquam germanum fra- 
trem atqne iinperii participem, maguo cum honore 
et maguifieentia recipit. Sic enim inter eos conve- 
nerat, quo tempore ex África proficiscebantur. Sed 
et Crispus Byzantium pervenit, ut de adventu Ni- 
cete gratulareiur. Heraclius vero cum filium suuui 
divino lavacro tingere ac Crispo suscipieudum dare . 
velle simulasset, et is ob eam causam ín palatium 
venisset, universo senatu ac reliqua civium multi- 
tudine collecta, una cum patriarcha 'J4 Sergio hune 
in moduin eos allocutus dicitur : « Qui imperatori 
contumeliam facit, apud quem offendit? » Cum il'i 
ad Deum pertinere respondissent, qui imperatorem 
ipsum fecit, imperator Crispum hortatus. est ut 
quid sibi justum videretur, pronuntiaret. Qui doli 
nescius, tanti. sceleris convictum omni cquo at- 
que humano judicio indignum esse palam asse- 
ruit, Tum imperator omnia ei in memoriam re- 
vocat, qux? Caesarez de morbo simulaverat, quem. 
admodum imperatoriam majestatem — contemnere 
ac minuere se eo facto putabat, utque ipsum 


YARLE LECTIGNES., 
!! βουλευσάµενος P. — 1? υἱοτεθεῖσθαι Ρ. !* δὶ προτρέπειν ? 


PETAVII 


(13) Τίκτεται παῖς. Cedrenus tertio die Maii a. 
lleraclii 2 natalem illius consignat. Addit Theo- 
Plianes indict. 15, utet Paulus Diaconus in Miscella. 
0 quo aberravit Sethus Calvisius, dum id in an- 
num conjicit Christi 611. Si indictiones a. €. 5192 
cepere Sept. 24, anno 610, Heraclii priino, 
est eodem Septembri 14 indictio, qua usque ad 
Septembrem a. 611 duravit, quo 15 successit. Ideo 
Constantini hujus ortus incurrit in a. C. 629, mense 
Ἀλίο, labente adhuc indictione 15. Accedit feri: 
Character ex. Alex. Chronico, ubi natus scribitur 
In suburhano Sophianorum, Maii 5, feria 4. Quippe 
cyelus erat solis 5, littera dom. A. Proinde Maii 5, 
eria M 1460 corrigendus Theophaues, qui 5 nauun 

ribit, 

(14) Υιοθετεῖσθαι. Non est adoptare, sed e sacro 
onte suscipere. lta postea Nicephorus noster de 
lluunis ageus : Καὶ τὰς ἑχείνων γαμετὰς αἱ τούτων 
αὐτῶν τῷ θείῳ λουτρῷ ἐτεχνώσαντο σύζυγοι. 

US). Λαδόντα τόµον. Cedrenus : Καὶ τὰ πρὸς 
Ηράκλειον γενόµενα ἔγγραφα αὐτοῦ κατέχων ὁ b 
OU6U$ bv τῇ χειρὶ, χρούσας Kplomov τὴν χεφαλὴν 
μετὰ ων χάρτου ἔφη’ « Ταλαίπωρε, γαμθρὺν οὐκ 
*en5a4* φίλον ἀληθὼς πῶς ποιῄσεις; » In eo ita- 


NOTE. 


que libro continebantur τὰ ἔγγραφαά αὐτοῦ, loc est, 
ut verba ipsa prz se ferunt, litterz? quas ad. Hera- 
clium ipse cui aliis senatoribus dederat, quibusque 
ad-invadendum imperium incitarat. Tametsi de 
libello malim accipere quo accusationis capita cri- 


incboata D minaque comprehensa. Etenim solemne id fuit, ut 


qui, ab imperatore prasertim, reus arcesseretur, 
ejus genas accusationis libello scriba verberaret. 
Nicephorus noster in flne hujus historiz, de Con- 
Stantino patriarcha loquens, quem Copronymus in 
ordinem redegit : Συνεχπέµπει δέ τινα αὐτῷ τῶν 
βασιλικῶν Υραμματέων κοµίξοντα iv γραμμµατίῳ 
σα χατ’ αὑτοῦ. " Ansp εἰς ἐπήχοον τοῦ ἀθροισθέντος 
ἐχεῖσε λαοῦ ἀνέγνω, παίων αὐτῷ χατὰ χόῤῥης ἐφ᾽ 
Et ἑχάστῳ τῶν χατηγορουµένων. Idem narrat in a. 
Copronymi 27 Theophanes. Porro Heraclii verba 

erperam hic concepta, ut et apud Cedrenum, apud 
Lonaram ita leguntur : Όσα ὡς Υαμθρὸν οὐκ ἐποίη- 
σας, οὐδὲ φίλον ἂν ποιῆσοις ποτέ. Sed emendanduin 
εἰς γαμθρὸν, ut et hoc loco : Qui socero Phoca 
non prastiteris fidem, qui tandem mihi prastabis ? 
socero enim legendum, non genero : alioqui γαμθρὺν 
ποιεῖν uova loquendi ratione erit idem ac geueruim 
se praebere. Potest. et ex Nicephori Cedreui ac 
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antea ad capiendum imperium hortatus fuerat. A ἂν ποιῄσειας;» Εὐδὺς 5^ 1* ἐπιτρέφαι εἰς κληριχοῦ 


Quibus dictis volumen capiens eo malam ejus 
percussit, atque .ita compellans : « Qui socero 


(idem non przstitiati, qui tandem amico przstabis? » 


Statim in clerici formam tonderi jussit, patriarcha 
solemnem orationem recitante, Inde ad Crispi wmi- 
lites egressus sic eos affatus est : « Crispus papa 
huc usque ministros vos babuit : nos vero hodie 
domesticos vos imperii satellites facimus. » lisdem 
insuper frumentum annuum adjecit, ac primos luter 
militares ordines censeri voluit. Qui propeusissimis 
suimis imperatorem excipientes faustis eum accla- 
waijonibus cum reliquo populo prosecuti sunt. 
Secunduip qua: Crispus in monasterio, quod Chora 
dicitur, inclusus post annum in eo loco diem 
obiit, Heraclius "'heodorum fratrem suum, qui 
secundum post imperatorem locum dignitatis obti- 
uebat ( Curopalaten appellare vulgo iu. & palatio 
solent) itemque Philippicum Mauricii imperatoris, 
eujus sororem duxerat, affiuem, tunc temporis 
clerici habitu detonsum, ei imperio quod antea 
Crispus administraverat przfecit. Philippicus cum 
aliquanto tempore supervixisset moritur, οἱ in 
egregio ac religiosissimo templo sepelitur, quod 
Chrysopoli condiderat. 

Non multo post hzec elapso tempore, imperatoris 
conjux Eudocia comitiali morbo interiit. Cujus 
duin corpus affertur, plerisque, ut assolet, ad. spe- 
ctaculum confluentibus , forte contigit ut puella 
quzdam sursum e solario prospiciens (ancilla base 
erat cujusdam e civibus) in aerein incaute despue- 
ret. Cumque spututo in pretiosas illas vestes te- 
mere decidisset quibus imnperatricis corpus obvo- 
lutum erat, qui pompam prosequebantur, ira per- 
citi correptam illam incendio damnant. [ia scele- 
rati homines contra jus fasque barbarico ritu. iin- 
peratricis funeri pareutaruut. lidem vero illi duin 
Ancille dominam idem ad supplicium requirunt, 
illa re cognita se subduxit, nec eam deinceps 
pogiea quisquam vidit. Hzec per illud teinpus apud 
palatium gesta sunt. 


cynua thv χεφαλὴν ἀποχείρασθαι, χαὶ τὸν ἱεράρχην 
τὰ νενημισµένα ἐπὶ τῇ ἁποχάρσει ἑπιφθέγξασθαι. 
Ἑξελθόντα δὲ αὐτὸν τοῖς μετὰ Κρίσπου στρατιώταις 
ἐπὶ λέξεως ὧδε εἰπεῖν ε Ὁ πάπας Κρίσπος (16) ὑπ- 
ουργοὺς ὑμᾶς ἕως τοῦ νῦν εἶχεν, ἡμεῖς δὲ σήµερον ol- 
χειαχοὺς τῆς βασιλείας ὑπηρέτας. » Π ροσθεῖναι 65 αὖ- 
τοῖς τὸ ἐξ ἔθους !» σιτηρέσιον, πρώτους τε καλεῖσθαι 
καὶ ἓν τοῖς στρατιωτιχοῖς τάγµασιν’ αὐτούς τε εὐμενέ- 
στατα δεξαἱένους τὸν βασιλέα ἐπευφημῆσαι ἅμα 5T 
ἄλλῃ πληθύϊ. Μετὰ 5t ταῦτα Κρίσπον εἰς τὸ λεγό- 
µενον τῆς Χώρας (17) περιεῖρχθαι σεμνεῖον, ὃς 
ζήσας ἐνιαυτὸν αὑτοῦ ἑτελεύτησεν. 'Ἡράκλειος 6 
Θεόδωρον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν, τὴν μετὰ βασιλέε 
πρώτην ἀρχὴν  xexvngévov ( χουροπαλάτην ἃ 
αὐτὸν οἱ περὶ τὰ βασίλεια κχαλεν εἰώθα- 
ew), ἔτι χαὶ !* Φιλιππικὸν τὸν Μανρικίου τοῦ 
βασιλέως γαμθρὸν ἐπ᾽ ἀδελφῃ γεγονότα , τηνικαῦ- 
τα δὲ εἰς Χληριχοῦ (18) σχῆμα ἀποχεκαρμένον 
τὴν xópnv, Ἠγεμόνα τῆς ὑπὸ Κρίσπου πρώην 
ἰθυνομένης ἀρχῆς ἐξέπεμπε. Φιλιππιχὸς 8t ἐπιθιοὺς 
χρόνον ὕστερον ἐτε)εύτα, xal πρὸς τῷ ὑπ' αὐτοῦ 
δοµηθέντι περικαλλεῖ ἄγαν καὶ σεδασµίῳ ἱερῷ τῷ 
χατὰ Χρυσόπολιν ὄντι ταφῇ παραδίδοται. 


ὑλίγου δὲ χρόνου (19) διππεύσαντος νόσῳ ἔπι- 
ληψίας ἡ τοῦ βασιλέως Υαμετῃ Εὐδοχία ληφθεῖσα 
ἐτελεύτησεν. Ἐν ᾧ δὲ τὸ ταύτης σῶμα ἐξεχομίζετο, 
καὶ πολλῶν ὡς τὸ εἰκὸς ἐπὶ τῇ 6έᾳ συῤῥεόντων, avv- 
έπεσε χόρην τινὰ ὕπερθεν τῶν ὑπερῴων διαχύψασαν 
(θεράπαινα δὲ fjv αὕτη τῶν ἀστῶν τινος) ἀποπτῦσαι 
ὡς !! τὸν ἀέρα ἀφύλακτα καὶ τὸ περίττωµα ''" χατὰ 
ςῆς πολυτελοῦς ἑχείνης ἐσθῆτος περιενεχθῆναι fj τὸ '' 
τῆς βασιλίδος vexphv περιέστελλεν * ἐφ᾽ ᾧ οἱ περὶ 
«hv ἐκφορὰν περιοργεῖς ** Υενόμενοι συλλαμδάνουσἰ 
τε αὐτὴν xal τὸν διὰ πυρὸς κατεδίκασαν θάνατον, 
ἑντάφιον οὐκ ἐναγλςι βαρθαρικῷ vóptp χρησάμενοι, 
τῇ ἑκδημίᾳ τῆς βασιλίσσης ἀθέσμως συμπαραπέµ- 
ψαντες οἱ ἀνόσιοι» Περιεζήτουν δὲ otye xal τὴν δέ- 
σποιναν τῆς οἰχέτιδος, ὡς xal abc) τὸν (cov διάθοιν- 
το χίνδυνον. ἡ δὲ δήπου αἰσθομένη τὸν ὄλεθρον 


διαπἐφευχεν, οὔτι ὁραθεῖσα εἰς τὸ ἔπειτα πώποτε. Καὶ ταῦτα μὲν ἀμφὶ τὰ βασίλεια ὧδέ πως etys. 
VARLE LECTIONES. 


"omittendum, |! ἔτους P. 
t τόν] 30 περὶ ὀργῆς P. 


* χαὶ ot? 


7 elc? cf. p. 12 B. 


!5 περίπτωµα P : corr. Petavius. 


PETAVII NOT E. 


Georgii Syucelli verbis alius eflici sensus, nimirum D a. 5 Copronymi monasterii hujus meminit. 


Heraclium Crispi filiam olim ambiisse et ab eo re- 
pudiatum, de quo minus constare video. In Alex, 
Chron. scriptum est indict. 1, Decembris 5, feria 5, 
Crispum in.clericum detonsum. Factum hoc est 
eodem anno 6192, indict, 1 jam inchoata. 

(16) 'O πάπας Κρίσπος. Observanda hzc appel- 
lationis formula. Papam vocat, ut opinor, quod iu 
clericum attonsus esset. Alioqui solis pontiticibus 
pepe noinen attributum. 

47) Τὸ Aeyópevor τῆς Χώρας. Proprium nomen 
est Χώρας. Cedrenus : Dott οὖν αὐτὸν κληρικὸν, xal 
ἐν τῇ μονῆ τῖς Χώρας περ'ορίξει, ut οἱ apud Syn- 
cellum. Hoc. est. in Chore πιοπάσίογἰο claudit, Nec 
θείο Xylauder solum. vertere jubet. Theophanes. it 


(18) Εἰς κ.ληρικοῦ. Theoph. 5. 4 Phocz. — 

(19) 'Ο.1γου δὲ . Anno Heraclii 2 mort- 
tur Eudocia, uti scribunt Cedrenus et Theophanes, 
qui diem 3!que lndictionem adnotat, Augusti 44. 
iudict, 45. Proinde a. 612, non antecedeuti, ut per- 
peram chronographi. Consentit Alex. Chrowmicon, 
quod ad indictionem attinet, nec de die multum 
discrepat : Tfj ιΥ τοῦ Λὐγούστου μηνὸς, tie ούτης 
u^. Ἱνδικτιῶνος, ἡμέρᾳ πρώτῃ. Si Augusti 135, Do- 
minico die obiit, plane hoc auno 612, cyclo solis 5, 
liuera Ὀοιπίπ. A. qui anno superiore mortuam illam 
scribunt, bis eam peperisse non animadverterutt, 
neque ante Octobrem anni 610 Heraclio nopsissc 
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Τὰ δ' ab ἑτέρωσε ὡς ?*, ἐτελεῖτο οὕτω σννέόαι Α Quse vero aliis in partibus accidisse narrantur, 


viv. Ἕν τινι τῶν ἐπαρχιῶν 32 (χώρα δὲ Ἶτις ποτέ 
ἐστιν, οὐδαμῇ εἰς τὸ νῦν παραδέδοταν) ἦν τις iv 
ixslvy περιφανείᾳ χομῶν ** εὐπορίᾳ τε βίου λαµμ- 
πρὺς, οὗ «b ἐπώνυμον Βιτουλῖνος ὀτύγχανε, τὴν δὲ 
ἀξίαν ἣν χανδιδᾶτον Ῥωμαίοις ** χιχλήσχειν ἔθος. 
Τούτφ γυνή τις yfipa ἓν γειτόνων διαχειµένη χαλε- 
πῶς ἔφερε τὸ γειτόνηµα *. ἀμφισδητίσεως γὰρ αὐ- 
τοῖς µεθορίων γῆν ἕνεχεν συμδαινούσης ὁ Βιτουλῖνος 
vol; παισὶν τοῖς αὐτοῦ ἑνεχέλευε µάχῃ ἐπιένα, τοῖς 
ὀμοροῦσι, xai οἴγε *9 ῥοπάλοις ἵνα τῶν τῆς χήρας 
νίέων ἀναιροῦσιν. Αὕτη ἀνελομένη ** τὸν ἤδη τεθνη- 
χότα υἱὸν ἡμαγμένον τὸ ἀμφίνον 3’ (20) εἰς Βυζάν- 
τιον ὡς Ηράκλειον ἴχετο, χαὶ ἐπεὶ προϊόντα εἶδεν, 
εἰσδραμοῦσα τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἵππου ἐφ᾽ ip ἐπωχεῖτο 
ἱφάπτεται, χαὶ ἅμα τὸ τοῦ παιδὸς ἔσθημα ἔπιδει- 
χγῦσα σὺν βοῇ πρὸς αὐτὸν ἀπεφθέγγετο - «.Οὕτω γέ- 
νοιτο τοῖς σοῖς τέχνοις, à βασιλεῦ, εἰ μὴ τὸ αἷμα 
τούτο, ὃ σοι δείχνυµε, αὐτίχα ἑνδίχως τιµωρήσειας.» 
Τῶν δ' οὖν περὶ τὸν βασιλέα δορυφόρων ἐπιόντες 
πλήστειν ἠπείγοντο * βασιλεὺς δὲ διεχώλυσε, xat τῇ 
γυναιχὶ µηχέτι τολμᾷν προσιέναι παρηγγύησεν, 
ἐπεξιέναι δὲ τὰ τῆς δίχης ὁπηνίχα ἂν αὑτῷ δεδο- 
μένα εἴη. Ὄχετο εὐθύς. Mh δίχης τυχὸν ὡλολύ- 
ζετο ** (24) «5 Υύναιον. Χρόνος δὲ διῄρχετο, καὶ 55 ὁ 
τὸν φόνον ἐπιτρέφας, δεδιὼς χαὶ αὖθις τὴν γυναῖχα 
τοῦ ἀνῃνημένου ἕνεχεν βασιλεῖ ἐπιχαλεῖν, ταύτῃ τοι 
εἰς Βυζάντιον εἴσεισι xal 0h εἰς τὸ δημοτιχὸν ἑαυτὸν 
ἐγχαταμίγνυσι. Καὶ ἱππιχοῦ ἀγῶνος τελουμένου 
τοῦτον βασιλεὺς kv µέσοις δηµόταις χατιδὼν τῷ 
ἐπάρχῳ ἐπιτρέπει τῆς πόλεως φρουρᾷ καθειργνύναι 
τὸν ὕποπτον. Εἶτα τὸ γύναιον µεταπέμπεται, χαὶ τὰ 
τῆς µιαιφονίας ἀσφαλέστερον ἀνηρεύνα. Κελεύει 
τοίνυν τὸν Βετουλῖνον 35 ὑπὸ τῶν (22) παίδων τῶν 
αὐτοῦ [env ὑποσχεῖν τῷ ἀνῃρημένῳ τὴν τιµωρίαν, 
xal αὐτῆς *6 ἐχείνης ὡσαύτως κτείνεσθαι. 
Ἡράχλειος δὲ τὸν υἱὸν (23) Ἡράκχλειον, ταωτὸν 
δὲ εἰπεῖν Κωνσταντῖνον (διώνυµος γὰρ Gv ἐτύγχανε), 
παρὰ τοῦ ἱεράρχου τῷ θείῳ λουτρῷ καθαγνίσας 


boc modo sese habent. 1n suburbano quodain loco, 
cujus nomen bactenus compertum non 9 fuit, Vi- 
tulinus quidam erat homo et dignitate et opibus 
illustris, ex eo genere quos candidatos Romani 
appellare solent. Huic vicina quedam mulier habi- 
tabat, que viciniam illam moleste ferebat. Quare 
cum de floibus orta inter illos esset controversia, 
Vitulinus servos suos pugna vicinos illos aggredi 
Jübet ; qui cum fustibus unum ex vidue filiis in- 
teremissent, illa sublato mortui corpore vestein 
ejus ad imperatorem ferens Byzantium advolat, 
ibique procedentem eum observans accurrit, et 
equi cui insidebat frena manibus arripiens, unaque 
filii sui vestem ostendens, hxc ad eum vociferata 
est : « Sic filiis tuis, imperator, eveniat, nisi sangui- 
nem hunc, quem ostendo tibi, subinde legibus 
ulcisceris. » Concurrentibus pr:etorianis et mulieri 
verbera intentantibus, imperator prohibuit, atque 
ulterius accedere vetuit : se, cum visuro essel, de 
causa -cogniturum. Quo dicto recessit. Àt mulier 
cum jus. suum ^non impetraret, in gemitus ac la- 
mentationes soluta est. Inde aliquanto temporis 
elapso, veritus parricida ne iterum femina de fllii 
cade imperatorem interpellaret, Byzantium con- 
tendit ac 86 multitudini civium immiscet, Forte 
tum equestre certamen celebrabatur, cum illum 
imperator in media concione populi contuitus prze- 
fecto urbis mandat, ut suspectuin. hominem iu ους” 
todiam conjiceret. Deinde muliere accersita de 


C perpetrata cxde accuratius inquirit, Ac. demum , 


quam mortis poenam exstinctus 10 ille (an. 615] 
viduz filius pertulerat, eamdem in Vitulinum de- 
cernit, eumque ab hujus liberis eodem modo iuter- 
fici precipit. 


Sub hzc Heraclius fllium Heraclium sive Cou- 
stantinum (duplicienim nomine dictus est), cum à 
patriarcha *divino lavacro expiatus esset, uluis 


VARUE LECTIONES. 


" ὡς] 6ga? "ἐπιχωρίων Ρ ?* xopovz» P 
Petavius. 3 det ν 


3 Ῥωμαίους P. 
* Βουτηλῖνον P. µετά ?* xat ὑπ' αὐτῆς ] 


* o[83 P. |!" ἀφελομένη) 3 ἁμφίον 


PETAVII NOTE. 


(20) Τὸ ἀμφίνον. Schedarum puram putam lectio- 
nem expressimus, etsi non dubitamus quiu ἄμφιον 
substituendum sit. Qua voce inter cxteros usus est 
Macarius Hom. 1 : Καὶ ἀμφιασθῇ ix τῆς θεότητος 
R^ ἄμφια οὐρανίου χάλλους. 

(21) Mi) δίχης ευχόν. Et hic et alibi passim de- 
feei3 aliquot particulis ac copulis oratio. ld. quod 
semel admonere satis est. 

(23) Τὸν BicovAivor. Variant sched: in hujus.no- 
minis scriptione, ut nescias Vitulinusne an Betule- 
nus aut Vetulenus Latine quadret, Quippe Β litte- 
ram varie ztas illa pronuntiavit, de qua re alibi 
dispntavimus. 

(25 "HpáxAswc δὲ τὸν υἱόν. Theophanes 
(p. €) : Τούτῳ τῷ ἔτει em Ὀκχτωδρίῳ δ’, 15. 
α, ἑστέφθη Ἐπιφάνεια fj θυγάτηρ Ἡρακλείου ὑπὸ 
δ ρΤίου πατριάρχου Αὐγούστα bv τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ 
ἁγίου Στεφάνου ἐν τῷ παλατίῳ. Tip δὲ Δεχεμδρίῳ 


D μηνὶ κα, τῇ αὐτῃ πρώτῃ ἰνδ., ἑστέφθη ᾿Ἡράκλειος ὁ 
υἱὸς 


Ἡρακλείου ὁ νέος, ὁ χαὶ Κωνσταντῖνος, 
ΣερΊίου πατριάρχου. At Chron. Alex. Epiphaniam 
coronatam asserit eadem indict. 4 et Oct. 4, fe- 
ria 4, sed Constantinum nonnisi anno sequenti 615, 
Januarii 22, feria 2. Necessario eo quod dixi anno, 
cyclo.solis 6, litter. Jom. G. ex quo die in acts 
ascribi ccepit annus primus Heraclii junioris. Hic 
locus quia ad hujus historia διάρθρωσιν magnopere 
pertinet, bic subjiciendus. Kat ἀπ αὐτῆς τῆς χρ’ 
τοῦ Ἱανοναρίου μηνὸς ἐπετράπη Υράφεσθαι µετὰ 
τὸ (ἐν ὀνόματι) βασιλείας τῶν θειοτάτων ἡμῶν δε- 
σποτῶν xai µεγίστων εὐεργετῶν Φλαθίου Πραχλείου 
τοῦ εὐσεθαστάτου ἔτους Y', χαὶ μετὰ τὴν ὑπατεία» 
αὑτοῦ ἔτους β’, xai Φλαδίου Ἡρακλείου νέου Κων- 
σταντίνου τοῦ Θεοφυλάκτου αὐτοῦ υἱοῦ ἔτους a', τῶν 
αἰωνίων Λὐγαύστων καὶ αὐτοχρατόρων, 


/ 
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suis sacro ex fonte suscepit, statimque cum alia A ἀγκάλαις τῆς ἱερᾶς χολυμθήθρας ἑδέξατο. Αὐτίχα 


imperii signa et ornamenta contulit, tum imposito 
diademate coronavit, eL imperatorem proclamavit ; 
filiam vero Gregoriam nomine Nicetzx patricio de- 
spoudit, eidemque arctiori jam necessitudine con- 
jJuncto auratam statuam equestrem supra columnas 
posuit in foro. Hoc illa modo Cpoli gesta sunt. 


δὲ αὐτῷ τῆς βασιλείας ἀξίας τὰ σύμδολα τἆλλά τς 
xaY τὸ διάδηµα περιθέµενος ἑταινίωσε xal βασιλέα 
ἀνεῖπε. Τὴν θυγατέρα δὲ (24) Γρηγορίαν τοὔνομα 
Νιχήτᾳ τῷ *! τὴν ἀξίαν πατρ.χίῳ εἰς γαμετὴν κατ- 
ηΥγύησεν ' οὗ δη xai ταύτῃ τῷ βασιλεῖ µειζόνως 
οἰχειωθέντος τὸν ἀἁνδριάντα κεχρυσωμένον χαθύ- 


περθε Χιόνων ἔφιππον κατὰ τὴν τοῦ φόρου (35) λεγομένην ἀγορὰν ἀνέστησεν. Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα 


ἑτράττετο. 

At Cbosroes Persarum rex ingentes copias contra 
Homanos immisit, quibus Saitum ducem praefecit 
|an. 616]. Hic Alexandriam contendens, urbe per 


Xocpónc δὲ (26) ὁ Περσῶγ βασιλεὺς στρατιὰν ὡς 
πλεΐστην ἀθροίσας ἐπὶ Ῥωμαίους ἐξέπεμφεν, ἠγε- 
μόνα τῶν Περσικῶν (27) Zatzov χειροτονῄσας δυνά» 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES, 


9 Νιχήτα τοῦ — πατρικίου Petavius, 


| ΡΕΤΑΤΙΙ NOTE. - 
(24) Th» θυγατέρα δὲ. Quzsnam hac Heraclii filia B Martii feriain 9 fuisse dicit ; nempe cvclo 9, littera 


Gregoria? Eudocia quidem nounisi duos Heraclio 
liberos peperit, Epiphaniam et Heraclium juniorem, 
siquidem indict. 14, a. C. 610, cum Eudocia, quain 
antea desponderat, nuptias Heraclius iniit. Eadem 
Indict, sed a. 611. Julii 7, nascitur Epiphania, ut 
etiam Alexand. Chron. habet. Indict, 15, a. 612, 
patus est Heraclius junior. Eudocia quarto postea 
mense moritur. Epiphania porro eadem et Eudocia 
vocata, Alez. Chron, teste, quam Heraclius Turca- 
rum principi desponderat, Emendaudus igitur hic 
locus, et Νικήτα τοῦ tty ἀξίαν πατριχκίου legendum. 
Gregoriam  Nicetze τοῦ Γρηγορᾶ filiam Constautino 
lilio adhuc infanti despondit. Quod ex p. 24 19 hu- 
jus libri perspicuum est. 

(295) Τοῦ φόρου. lusigne hoc forum pre cateris 
fait. lun. descriptione Cpolitanze urbis 4 fora nume- 
rantur ; inter qua Coustantinianum nominatim cen- 
getur, regione 6 et 8. Theodosianum item regione 5, 
iu qua et portus Prosforianus, quein ἀπὸ τῆς προσ- 
φορᾶς deducunt nonnulli. Vide num ex eo nomen 
illud obtinuerit, quod forum respiceret. Theopha- 
nes in a. Copronyi 15: Ανῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
φόρῳ σὺν τῷ Κωνσταντίνῳ τῷ ἁνιέρῳ προέδρῳ. 
(iuropalates lib. De Off. : Κατὰ μὲν τὴν πρώτην τοῦ 
Σεπτεμθρίου, τοῦ πατριάρχου μετὰ λιτανείας xal 
τῶν ἁγίων εἰχόνων εἰς τὸ πορφυροῦν χιόνιον παραχε- 
νοµένου, ἐφ᾽ οὗ ὁ σταυρὸς ἵσταται, ὃ πάλαι φόρον 
ἐχαλεῖτο, ἀπέρχεται ὁ βασιλεύς. Cedrenus in. Con- 
s:antino : Καὶ τὸν φόρον ἔχτίσε µετά γε τῶν δύο µε» 
όλων ἐμβόλων, xal ἐν αὐτῷ τῷ φόρῳ xlova µονόλι» 

ον xal ὁλοπόρφυρον ἔστῃησεν. Forum hoc igitur 
Constantinianum fuit. . 

(26) Χοσρόης δέ. Quz de Saito narrantur hoc loco, 
vix est ut certam iis in. 8nnurum ordine sedem at- 
tribuas. Etenim Cedrenus anno Heraclii 12. Saitum 
hunc, quem Zárnv appellat, a Chosroe missum ad 
Chalcedonem exercitum adduxisse ac cum impera- 
tore collocutum esse scribit, cum eodem anno 
Pascha ab Heraclio celebratum esset. Quod quidem 
in magnis illis Annalibus confertur in annum Chri- 
sti 621. Erat indictio 10, non 9, ut illic scriptum 
est, Apud Theophanem de Sae legatisque tribus in 
Orieniem missis verbum nullum. Alexandrinum 
Chronicon colloquium hoc cum Sae atque Heraclii 
legatione ad Chosroem notat indict, 4, etsi indi- 
ctionis 5 lemma prefixum sit. Subjicit enim : Τούτῳ 
€ip ἔτει ἐπὶ Σεργίου πατριάρχου Κω,σταντινουπόλεως 
Απὺ τῆς α’ ἑθδομάδος τῶν νηστειῶν ἰνδιχτ. δ', elc. 
sed multa ordine suo luxata et alienis titulis sub- 
ueripta sunt in eo chronico. Proinde totus hic lo- 
cUs τούτῳ τῷ ἔτει ἐπὶ Σεργίου πατριάρχον , eic. 

. 882 ad indict. sequenteui referendus est, quie 
e»t 4, Heraclii 0, Christi 616, siquidem p. 883 Kal, 


΄ 


D 


Domin. C. igitur a. C. 616, indict. 4, Heraclii 6 Saes 
castra ad Clalcedonem applicuit, et 6 annorum 
prochronismus a. chronographis et historicis com- 
missus est. Nam quod illi a. Heraclii 12, Christi 621, 
imo, ut postea demonstrabiinus, 622, ea. contigisse 
volunt post Pascha, falsum inde convincitur quod 
anuo Heraclii 141. copiz Romanorum in Asiam ex 
Europa translatz sunt. At illud anteSaz colloquinm 
legatosque missos leri nou potnit, ut ex Nicephoro 
nostro evidens est ; nouduni enim Heraclius expe- 
ditionem adornarat. Sane. qu» de Saito diximus, 
diu ante Heraclii profectionem ad Chalcedonem cum 
imperatore transegisse, asiipulatorem habent Geor- 
gium Syncellum, ex quo Cedrenus ista transtulit, 
sed nominum, de qua mox disputabimus, affinitate 
deceptus. Mieno tempore reddidit. 

(27) "Ηγεμόνα τῶν Περσικῶν. Σάΐν hunc appel- 
lat Cedrenus et Alex. Chronicon. Cave autem. cuam 
altero coufundas, quem Σάην postea vocat idem 
Cedrenus ac Theophanes, Paulus Diavonus Satbin. 
Quz nominum affinitas mirifice chronographis atque 
anualium scriptoribus imposuit. Proinde sic habeto, 
quinque omnino duces a Chosroe contra Heraclium 
nissos. Primus est Σάης, quem Saitum appellat 
noster, a quo Alexandria /Egyptus atque omnis 
Ürieus vastatus est, Hic quod Heraclium vivum ad 
Chosroem non adduxisset, detracta cute miserrime 
periit, ante omnet | Heraclii expeditionem, cujus 
ille legatos tres e Bithynia in Persidem secum ab- 
duxit. Secundus est Sarbarus, de quo crebra dein- 
ceys mentio. Idem hic Sarbanazas 3 Cedreno el 
Thüeopliane vocatur a. 13, et Sarbarazas, qui ad 
oppuguandaim Cpolim missus in itinere revocatur a 
Chusroe, jubeturque copiis cuim Sarablanca conjun- 
ciis cum Heraclio pugnare. Tertius est Sar ablaucas, 
de quo meminit Cedrenus ac Theoplianes a. Hera- 
clii 44. Quartus est Sais, cujus meimineruut iidem a. 
44, 13 et 16 quo postremo anno victus ab Heraclio 
ex mügQrore atque :Pgritudine mortuus est, Ejus cor- 
pus inveieratuta. οἱ in Persidem allitum Chosroes 
plurimis contumeliis affecit, Quintus est. Razates, 
qui a, 17 ab Heraclio exsus est. Fit et alterius. du- 
cis mentio a Leontio, qui S. Joannis Ἐλεήμονος vi- 
tam edidit, quem is ltasimiszum vocal, a quo va- 
stata scribitloca sancta : verum Sarbaro id attribuunt 
cxteri, Sub priwo illo Sae militasse S, Anastasiuut, 
ac cum eo Chalcedonem veuisse ibideuque Chri- 
stianam fidem amplexum custra reliquisse , in 
Annalibus scriptum est a, C. 621, Heraclii 12, Sed 
cum a. 616 Πολ! 6 comparandum: istud. esse 
paulo ante. evidenter. ostensum est. Qui iuartyris 
vitam prodidit Simeon Metaphirastes,ita de ejus cou- 
versione scribit ς « Erat enim ci quidam frater gee 
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ταύτην τε ἀνὰ χράτος εἷλε xal τὴν ὅλην Αἴγυπτον 
ἠνδραπόδισε xal τὴν ἑφῴαν ἅπασαν μοῖραν χατεδῄου 
xal δορυαλώτους ὡς πλείστους Ίγε xal ἄλλους áv- 
ᾗρει, οὐδεμιᾷ φειδοῖ εἰς αὐτοὺς χρώμενος. Ταῦτα 
τοίνυν οὕτω δισθέµενος εἰς τὸ ἔπειτα πανστρατιᾷ 
κατὰ τὴν Καλχηδόνος πόλιν fet χαὶ ' περιεκάθητο 
ταύτην χρόνον ἐπίσυχνον, Ἠξίου τε βασιλέα εἰς ὁμι- 
λίαν οἱ λόγων ἰχέσθαι. Καὶ 65 βασιλεὺς εἰσήχουε xai 
ὡς αὐτὸν διεπεραιοῦτο, βασιλικχῇ δορυφορίᾳ τε xat 
ομπῃ χρώµενος. Καὶ αὐτὸν ἰδὼν Σαΐῖτος ἐξανέστη 
τε τῆς χαθέδρας xai πρὸς τοῦδαφος ἑαυτὸν ἁποῤῥί- 
ψας προσεχύνει’ αὐτός τε Ex τοῦ ἀχατίου, bv. ip ἑπ- 
έπλει, τὸ χαῖρε αὐτῷ προσεφώνει xat δωρεαῖς ἡμεί- 
6:10. "Ds 33 πρὸς αὐτὸν ΣαΊτος ἔλεξεν' « ΄Ἔδει μὲν, 
ὦ βασιλεῦ, τοὺς Ρωμαίων τε καὶ Περσῶν βασιλέας 
μήτε διίστασθαι ταῖς γνώμαις, uno ὁπωστιοῦν ἆλ- 
λήλοις ἀντιχαθίστασθαι, εἰς φιλίαν τε χαὶ συµδάσεις 
vat ὡς προθυµότατα. ὅπερ ἡδιστόν xe χαὶ εὔχαρι 


DE REBUS POST MAURICIUM GESTIS. | 
µεων. Οὗτος ἐπὶ τὲν ᾿Αλεξάνδρου (28) ἀφορμηθεὶς ** A vim occupata, Zgyptum universam in servitutem 


89) 


redegit; atque inde totum Orientem vastavit, 
plerisque captivis abductis, reliquis sine misera- 
tione ulla crudeliter occisis. Quibus confectis, 
deiuceps cum omnibus copiis Clalcedonem con- 
tendit, el eam diuturna obsidione cinxit. Interim ad 
colloquium imperatorem invitat ; qui ejus voluutati 
cedens, ut ad ipsuin pergeret, cuu regio comitata 
et apparatu Bosporum trausinittit, 131 Hunc simul 
atque Saitus conspexit, e solio surgens et humi 
provolutus imperatorem adoravit ; qui e lembo quo 
veclus fuerat vicissim eum salutat el muneribus 
prosequitur. Tum Saitus hunc in modum exorsus 
est : « Romanorum quidem ac Persaruin principes 
oportebat neque animis a se iuvicem disjunctos 
esse, ueque ulla in re dissidere, sed amicitiam inter 
se ac foedus quam lubentissime conjungere. Quo. 
cum veteribus olim fuit, tum omnibus hoctempore 
liominibus jucundissimum est ; eaque res et traaquil- 
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bere et commilito : ambo autem relati in numerum 
erercitus. Sain, veneruntque usque ad inelytam 
Chalcedonem. Cum 2a3utem divinus lleraclius irru- 
ptione facta. in Persidem contra Sain retraxisset, 
rursus Persa reditum aggressus est etit suam re- 
gionem vehementi studio est reversus, Exercitum 
auteiy Persicum reliquit Anastasius, » etc, Paulo 


vero postea, 10 hunc Ileraclii anuum fuisse memo- 6 


rat, quo ille Hierosolvmam profectus iu. monaste- 
rium receptuá est, ubi 7 annis transactis demum a, 
Heraclii 47 passus est. Οι quidem neque cum An- 
malibus ueque cum rei veritate cousentiunt. In 
primis eum. annus numeretur Heraclii 10, quo is in 
menasterium adinissus est, male cum a. C. 621 
componitur z: Heraclii quippe 10 coepit a. 619 in- 
dict, 7, pervenitque ad Octobrem a. 620, biennio 
antequam Heraclius in Orientem. pergeret aut cum 
ullo Chosrois duce coufligeret, adeoque 4 annis 
post Sae. digressum, iino post ejus obitum. Restat 
ut sub altero pene ὁμωνύμῳ Sai stipendia fecerit, 
cum presertim Sais, uon Saes aut Saitus a Meta- 
phraste nominetur, Verum obstat quo post. δα 
necem ΠΟΠ Sais, sed Sarbarus vel Sarbarazas iu 
Bithyniam exercitum egerit, unde a Closroe revo- 
catus cum — Heraclio certavit, siquidem, auctore 
Theophane εἰ Paulo Diacono, Chosroes a. 13 He- 


16 Heraclii cepit Christi 625. Quod si a. 17 ejusdem 
imperatoris passus est, a. C. id accidit 626 aut 637. 
lta non annos 7 sed unum aut alterum exegit in 
monasterio. Aut si omnino cum priore illo Sae 
Clialcedonem perrexit, 3. 616, Heraclii 6, Christo 


nomen dedit, ac 621, Heraclii 1t, aut insequenti a 


Chosroe interemptus es! ; id quod ego verisituilius 
arbitror. Postremo minime pratereunduin. Lutlie- 
rani chronologi Sethi Calvisii iusigne delirium, 
qui ad a. C. 621 notat Chosroen Auastasium in 
Asiam imnisisse, qui Chalcedonem oppugnaret : sed 
Anastasium wagno imperatoris bono, relicta su- 
perstitione gentili, sacris Christiauis initiatum, et 
postea etiam martyrio coronatum, Cujus rei testem 
affert Cedrenum. Quo uihil fingi potest iueptius, cum 
Auastasium ex tirone ducem faciat, Sed neque de 
Anastasio apud Cedrenum verbum ullum; ei Saes 
Persarum dux 3. Heraclii 6 Clialcedonem  perve- 
nil, non utique abseute, ut iste fingit, Heraclio. 
Sed sexcenta suut ejus generis in ista Chronologia, 
qum qui scripsit neque Cedrenum ueque alium 

recum ullum scriptorem vidit, sed pleraque ex 
illustrissimi cavdinalis Annalibus hausta nullo ju-- 
dicio deverysit. 

(38) Οὗτος ἐπὶ τὴ» "AAc£dvOpov. Theophanes 
ac Cedrenus iisdem uterque verbis anno id. Hera- 


raclii Sarbauazam cum copiis iu Romaniam, ut ait D οἱ 6 contigisse narrant, proinde Christi 615 vel 


Cedrenus, immisit. Sed e vestigio revocatus est, 
eum Heraclius in Persidem irrupisset, cui sese in- 
teri Sais objecit. Rursus a... 16 Heraclii Chosroes 
bifariain partitis copiis Sarbarum cum. 50 millibus 
Cpoliin misit, czeteros duce Sai adver:us Heracliuin 
opposuit, a quo victus Sais ac prolligatus est, cuim 
intern. Sarbaras Chalcedouem oppugnaret ; qua 
in obsidione perstitit, nec cum Heraclio deinceps 
congressus est. Theopliauis àc Credeni verba mirifice 
eum Metaphraste conveniunt. Τούτῳ τῷ ἔτει, ait 
Theophanes, Χοσρόης ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς νέαν 
ἐποιῄσατο στρατείαν, στρατεύσας ξένους τε xal πο- 
ἀίτας xaY οἰχέτας, ἐκ παντὸς γένους ἐχλογὴν ποιού- 
ενος, xal ταύτην την ἐχλογὴν τῷ Σάϊν παραδοὺς 
στρατηγῷ. Metaphrastes vero, « Cuui adolescentia, 
inquii, aetatem jam attingeret, et rex Cliosroes no- 
vuu) exercitum in Perside colligeret, ipse quoque 
cum aliia refertur. iu. numerum Urouuu. » Αα 


616 ; quod in primis observaudum est. Nam et hic 
iumaue quantum. elironographos ratio fugit , cuin 
Joannis Alexandrini Eleemonis annos atque obitum 
describunt. Quem Nicephorus in Chronico sedisse 
annos 10 asserit. itaque a. C. 620 decessisse liunc 
in Annalibus legitur ;5,/et eodem auno. Nicetam pa- 
tricium ab Heraclio missum Alexandring Ecclesiz 
pecunias in (iscum redigere voluissc. Porro, Leou- 
tiu teste, priusquam Alexaudria in hostium pote- 
statem. veniret, a Niceta Cpolim abductus in iti- 
nere obiit, Verum qui potnit Nicetas in ea urbe 
provinciaque peeunias colligere, quam 5 jam aunos 

erse iu potestatem haberent ? quare metactiro- 
nismus est annorum 5. Quod si Joannes ab Heraclio 
Alexandrinz Ecclesie prefectus est, quod idem 
Leontius prodit, ut id auno ejus primo factum sit, 
nounisi 6 aunos eam ecclesiam administrare potus. 
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litatem vitai atque optiinarum legum institutionem A ἀνθρώποις τοῖς πάλαι καὶ vov τυγχάνει ázagti 


affert, et ad id quod de imperio adhuc superest 
tuendum magnopere pertinet. Neque enim ignoramus 
nullum unquam imperium fore, quod cum duobus 
illis conferri possit. Atque illud nefas esse duco, 
inter quos prudentia atque consilio mutua bene- 
volentia et amicitia confirmari possit, eos arma 
sibi invicem inferre ac subjectos sihi populos sine 
causa detrimentis afficere. Ex quo quid tandem 
accidet ? n*uiirum si concordiam inter vos pacem- 
que stabilieritis, utrique ceteris hominibus multo 
feliciores et toto vitaa.tempore majori in. splendore 
et omnium adiniratione eritis, ac laborem illum 
curamque cum quiete et otio commutabitis, Siu his 
contemptis ac rejectis pacem longe przstantissimum 
bonum repudiare malueritis, nihi] ea res, mibi 
credite, vobis utilitatis alTeret. Sel. 19 cum Ἰο- 
stilen mutuo in vosaninum ac discordiam sus- 
ceperitis, quamplurima vobis bella, quod ipsum 
inmane ac detestandum est, consciscetis. Ác tum 
sudoris et laboris, ut apparet, plurimum capietis, 
tum corporum ac pecuniarum innumerabilium ja- 
cturam facietis. Et,ut uno verbo dicam, summa ca- 
lamitate belli nobis istius exitus constabit ; cujus- 
modi in presentia irtueri potestis : nam a quo 
tempore Romanum imperium ingressus sum, atro- 
cissima quique vidit ac perpessum est. Quamobrem 
reliquum erit ut rerum publicarum vestrarum iofe- 


licissimus sit status ac deploratissimus. » His dictise 


jusjurandum insuper adjecit, magnopere studere se 
ut. Romani ac Persz pacis inter se fedus inirent. 
Ad hzc imperator ita facturum se pollicetur ; sed 
eorum qua jurejurando contiruiata erant fidem ali- 
quim faciendam esse dixit, iisdem illis sponte 
Chrosroem assensurum. At Saitus : « Si mibi, in- 
quit, creditis, lepatos mecum ea de re ad Chros- 
roem mitteiis : nec dubito quin ad meam senten- 
tiam accedat, ita. tamen sí οἱ nobiscum foedus so- 
cietis οἱ in posterum pacem (rmam ac siuceram 
custodiatis. » 


Heraclius blanda hac oratione delinitus prolixe 
omnia perfecturum se esse promisit. lta consilio 
babito, vehementer ea res patriarche ac magi- 


εἴς ** τε τῆς ζωῆς τε τῆς εὐχτέας xal εὐγνωμονμέ- 
νης αἰτιώτατον, xai τῷ περιόντι τῆς Σξουσίας ΄ συµ- 
παραµένειν δὲ τὸ τῆς συµθάσεως μέγεθος. Kol 
γὰρ ἴσμεν ὡς Ίχιστα ταῖς ἐξουσίαις δὴ 96 (29) ταύ- 
ταις ἐφάμιλλος πολιτεία φανείη ἂν πώποτε. Οὐ γὰρ 
ὅσιον, παρὸν ἐπιφροσύνῃ xal εὐδουλίᾳ χρωµένους tb 
εὔνουν χαὶ φίλιον εἰς ἀλλήλους κρατύνασθαι, ὅκλα 
xav' ἀλλήλων αἴρεσθαι xai πημαίΐνειν οὐκ kv δίχῃ 
xoi χαχοῦν τὸ ὑπήχοον. "EZ ὧν τἰ συµθαίνει ; Ei 
μὲν *b ὁμόγνωμον καὶ εἰρηνιχὸν θήσεσθε, εὐδαί- 
μονά τε ἑχάτερον ὑμῶν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων μᾶλ- 


Ὅλον ὑπάρξαι, ζηλωτούς τς χαὶ ἀξιαγάστους εἰς civ 


ἅπαντα βίον δείχνυσθαι * st; τε τὸ ἄμοχθον xa εὔ- 
θυµον ὁ πόνος δὲ ὑμῖν φροντὶς ** περιστῄσεται. E! 


B 5 at γε ταυτὶ µεθιέµενοι, xai ἡλίκον οἷον ἀγαθὸν 


εἰρήνην ἐχποδὼν ποιῄσασθαι ἑλέσθε 51: χαὶ οὐδὲν ὅτι 
ὀνησιφόρον λογίσασθαι ὑμῖν οἶσον, δυσµένειαν δὲ τὴν 
εἰς ἀλλήλους xal τὸ ἔχθιστον ἀνθηρημένοι, πολέμων 
μὲν ὡς πλείστων, ὅπερ ἀπηχὲς 9 xal ἀπώμοτον, 
παραίτιοι γενήσεσθε, ἱδρῶτά τε xal πόνους ὡς «b 
εἰχὸς ἀνελέσθε 59 µεγίστους , πολλὰ δὲ σώματα προ” 
Τέμενοι δαπανήῄσετε, χρημάτων τε ἀνάλωσιν ὡς πλεί- 
στην ποιῄσεσθε, xal ἁπαξαπλῶς εἰς μέγα καχοῦ τὸ 
τοῦ πολέμου ὑμῖν πέρας Ίδει. Οἷα δὴ καὶ νῦν ὁρᾷν 
ὑμῖν πάρεστιν, ἀφ᾽ ὧν ἔγωγε εἰς τὴν Ῥωμαίων εἰδ- 
θαλὼν γῆν, τὰ δεινότατα εἶδε xal πἐπονθεν. "Ev- 
τεῦθεν οὖν λελείψεται τὰ τῶν πολιτειῶν οἰχτρότατα 
xal ἁθλιώτατα διαχείσεσθαι. » Ταῦτα διώμνυτο 
λέγων αὐτὸς χαὶ ὡς &v σπουδῇ τίθεσθαι τὰς πολιτείας 
Ῥωμαίων τε xai Περσῶν εἰς τὸ τὰ συμθατήρια 
Ίχειν. Ταῦτα ἐπιτελῃ ** (50) ποιήσειν ὄγε ἐπήγγελτο, 
xai ὡς τῶν ὁμωμοσμένων τὰ πιστὰ δοίη προσφέρει, 
ὅτι γε δὴ ταῦτα τῷ Χοσρόῃ βουλοµένῳ αἱρετέα sls. 
« EU τι οὖν µοι, qnot, πείθεσθε, ἔχοιτε αὐτίχα 
δὴ " µάλα τοὺς ὡς Ἀοαρόην πρεσθευσοµένους * 
τούτου ἔχητι ἅμα ἐμοὶ ἐχπέμποιτε. Πεισθείη ὃ ἄν 
μοι xat αὑτὸς, εὖ οἶδα, εἰς τοῦτο γνώμης καθιστά» 
µενος. Σπείσεσθε μεθ) ὑμῶν, xoi τὴν εἰρήνην τὸ 
λοιπὸν ἐς τὸν ἅπαντα χρόνον βεδαἰαν τε xal ἀχραιφνῆ 
καταστήσεσθε. » 


Βασιλεὺς δὲ Ἡράκλειος ἐπεὶ τοῦτ' οὖν ἐπέπειστο, 


τῷ προσηνεῖ xat θελχτηρίῳ τῶν λόγων σννηδόµενος 
καὶ καταχηλούμενος, ὑπέσχετο εἰς ἅπαντα πράσσιιν 


stratibus placuit, eique promovenda opera omnis D ἑτοιμότατά τε xal σπουδαιότατα: καὶ otc ἐδουλεύετο 


adhibita. Quare 13 legati illico decernuntur, 
Olympius pr:etorio et Leontius urbi prefectus, Ana- 
stasius majoris templi,quod Sophizs appellatur, ceco- 
numus, cuum bis Saitus, abductis a Chalcedone 


- 


τούτων πέρι συνέπραττόν τε μάλιστα xal σννῄνουν 
ὁ ἱερομύστης τε xal οἱ ἐν τέλει», Καὶ ὅτι τἀχιστα 
οἱ διαπρεσθευσόµενοι 9 ἐξελέγοντο, Ὀλύμπος 
μὲν (61) ὁ τὴν τῶν ὑπάρχων τῶν πραιτωρίων δι- 
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* εἴς ] ἔτι Petavius, — *5 δὴ Petavius, δεῖ P φάνη χἂν P : correxit in margine Petavius. 
9 ἀνελεῖσθεἹ 99 ἐπὶ τέλει P: corr, Petavius. 


ἡ φροντις! 9! ἐλεῖσθεῖ — ** ἀπηνὲς Petavius. 


39 κε ὑμῖν χεὶ 


€ φείθεσθαι 


ἔχοιτε, αὐτίχα δὲ — ἐχπέμποιτε (πεισθείη--- χαθιστάµενος], σπεἰσεσθε] 93 πρεσθευσαµένους P. 3 ὁ ἓν 


τ.Ρ ' διαπρεαδευσάµενοι P 


PETAVII NOT E. 


(39) ᾿Εξουσίαις δεῖ. Mendosa hzc sunt, ut alia 
pleraque. Log. δή et φαίνοιτ᾽ ἂν πώποτε. 


(90) Tavra ἐπὶ τέ.ει. Neque hac saniora : ex 


quibus tamen germanum sensui odorari studuimus. 
(51) 'O4ópz:oc μέν. lidem plane recenseptor in 
Aler, Chron. in epistola Heraclii ad Chrosroen. Αἱ 
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έπων ἀξίαν, Λεόντιος δὲ ὁ τῆς πόλεως ὕπαρχος, Άνα- A copils, recessit et in Persidem profectus est. Ac 


στάσιός τε ὁ τὴν οἰχονομίαν τυῦ μεγίστου ἱεροῦ, ᾧ 
σοφία ὁ θεῖος λόγος ἐπώνυμον, τῶν πραγμάτων 
πεπιστευμένος) τούτους παραλαδθὠὼν Σαΐτος χαὶ ἄρας 
ix Καλχηδόνος ὀπίσω ἁπήλαυννε καὶ πρὸς τὰ Περ- 
6θιχὰ θη ἑχώρει ' xal ἕως μὲν τῆς Ῥωμαίων ἐπ- 
έδαινε γῆς, διὰ τιμῆς Ἶγε καὶ θεραπείας ἡξίου, τῇ 
Περσικῇ δὲ ἐμθαλὼν πέδας τὰς kx σιδήρων αὐτοῖς 
περιθέµενος δεσµώτας παρὰ Χοσρόην ἑχόμισε. Χο- 
epónc δὲ Ere ἔγνω ὡς Σαΐτος Ηράκλειον ὡς βασιλέα 
εἶδέ τε xal τετίµηχεν, ἀλλ᾽ o5 δορυάλωτον ἑλὼν ὡς 
αὐτὸν ἤγαγεν (ἓν τούτῳ γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς ἑλπίδος 
ὠνειροπολεῖτο xal ἔχειτο), μεγάλα τε ἐπ᾽ αὐτῷ ἠγα- 


quandiu iter per Romauum iuperium fuit, legatos 
onini honore ac culta prosequebatur : simul atque 
vero Persarum fines attigit, ferreas catenas injiciens 
ad Chosroem deduxit, Qui ubi comperit Heraclium 
a Saito imperatoris loco babitum et honoratum, 
non ad se tanquam captivum abreptum, quod jam - 
dudum somniabat atque animo praeceperat, vebe- 
menter in eum commotus est, ac postremo detracta 
pelle et utre ex illa facto acerba ac violenta morte 
damnavit : Romanorum vero legatos seorsim quam 
diligentissimis custodiis habitos wiseraudum in 
modum alflixit. 


νάχτει xal τέλος εἰς ἀσχὸν αὐτῷ ἀπέδειρε «hv δορὰν, πιχρὸν αὑτῷ xal βίαιον χαταατῆσας τὸν θά- 
νατον,. Ῥωμαίων δὲ τοὺς πρεσδευτὰς ἰδίᾳ διαστείλας ὡς ἕχαστον φρουραΐς ἀσφαλεστάταις ἀπέθετο χαὶ 


ἱχάχου τὰ µέχιαστα. 


Ταῦτα οὐ μιχρῶς vía τὸν βασιλέα xal ἐπετά- B.— Angebant haec imperatoris animum et magnopere 


ῥαττεν. 'Eg' olg xai λιμὸς τηνιχαῦτα τῇ πολιτείᾳ 
ἐἱπεφύη βαρύτατος:. οὗ γὰρ ἡ Αἴγυπτος αὑτοῖς τὸ 
λοιπὸν ἐπεσίτ.ζεν, ἐξ οὗ xal τὰ πλεῖστα (23) τῶν 
βασιλικῶν ἐπελελοίπει σιτηρεσίων. Ἐν τούτοις xai 
νόσος λοιµώδης τοῖς iy τῇ πόλει ἑπισχήψασα θανάτῳ 
«ὰ πλήθη τὰ &v αὐτῇ διέῴθειρεν. "Qv ἁπάντων Evs- 
xtv πολλὴ δυσθυµία xai ἀπορία τῷ κρατοῦντι πε- 
μεχέχυτο. Καὶ οἴχεσθαι διὰ ταῦτα (33) πρὸς Λιδύην 
ῥουλομένῳ ἣν. Καὶ αὐτόθι χρήματα τέως πλεῖστα, 
χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον xaX λίθων τοὺς τιµιωτάτους, 
προὔπεμπεν ' ὧν οὐκ ὀλίγιστα χαταίροντα χλύδωνι 
μεγίσιῳ περιπεπτώὠχει xal τοῖς ποντιχοῖς ῥείθροις 
βρύχια γέχονεν. Ταῦτα τοίνυν τῶν πολιτῶν αἰαθό- 
pt, ὡς δυνατὰ fv αὐτοῖς, διεχώλνον. 'O γοῦν 
ἱεράρχης (53) ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦτον χαλέσας ὄρχοις 
ἐνταῦθα περιεδέσµει ὡς Ίχιστα τῆς βασιλενούσης 
ἐξίδτασθαι. Οἷς εἴξας τὰς μὲν παρούσας τύχας ἁπ- 
ωλοφύρετο, τὰς δὲ γνώμας τὰς αὐτῶν χαὶ οὐχ ἐθελον- 
sik ἵστεργε. 

Ἀρόνος δέ τις παρῴχετα. xot ὁ τῶν Οὕννων (55) 
τοῦ ἔθνους χύριος τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ἄρχουσι xat δο- 
Ρυφόροις ἅμα εἰς Βυζάντιον εἰσῇει, μνεῖσθαι δὲ τὰ 
Σριστιανῶν βασιλέα ἑἐζήτει. 'O δὲ ἀσμένως αὐτὸν 
. ὑπεδέχετο, xat οἱ Ῥωμαίων ἄρχοντες τοὺς Οὐννι- 
χοὺς ἄρχοντας xai τὰς ἐχείνων Υαμετὰς αἱ τούτων 


C 


terrebant. Áccedebat et. famis acerbitas, quie sub 
idem tempus imperium Romanum invasit, cum ní- 
hil amplius frumenti οχ "Egypto subveleretur ; ex 
quo imperatorize annon [ au. 618] «agna ex parte 
suppressa sunt, Sed et pestilens morbus tota urbe 
grassatus magnam civium multitudinem absump:it. 
Quibus ex incommodis imperator summum in nic- 
rorem ac desperationem redactus est. Jamque εἰ - 
grare in. Africam cogitabat, et magnam opum 14 
vim aurique et argenti copiam ac gemmaruu eo 
pramiserat, Quarum rerum haud exigua pars cum 
jam appelleret, ingenti coorta tempestate naufrogio 
periit. Hac cum cives animadvertissent, quoad :n 
ipsis situm erat, impediebant. Λο deum patriarcha 
imperatorem ad templum vocans jurisjurandi rc- 
ligione obstrinxit, non se ab urbe regia discessurum. 
Quibus ille cedens, tametsi prasentibus wiseriis 
ingemisceret, eorum tamen voluntati vei invitus 
paruit. 

Post hzc aliquanto temporis elapso, Hunnorum 
rex cum procerum suorum ac satellitum stipatu 
Byzantium pervenit, οἱ αὐ imperajore Christianis 
sacris initiari se petiit. Quo libenter excepto, Hun- 
norum principes a Romanis principibus et illorum 
conjuges ab liorum conjugibus de sacro fonte sus-,- 


αὐτῶν 5 τῷ θείῳ λοντρῷ ἑτεχνώσαντο cUQuyot. p cepti sunt. Inde illos omnes divinis mysteriis 


VARLE LECTIONES. 


4 αὐτῶν ] «5? 


PETAVII NOTA. 


Cedrenus 70 ex magnatibus profectos asserit : sed D scriptores de ejusmodi lleraclii consilio legere me- 


οσοι. Expungeuda enim littera o, ut. et apud 
lheophanem, quie numerum illum apud Graecos 
indicat. Anastasius porro in eodem Chronico πρε- 
σθύτερος xai σύγχελλος nomiuatur. 

($3) "E£ οὗ xal τὰ xAsicca. Chronicon Alezan- 
drimm :. Τούτῳ τῷ ἔτει ἀπῃτήθησαν ol κτήτορες 
των πολιτιχῶν doy διὰ Υραφῆς καθ) Exactov νο- 
µίσµατα γ’. Καὶ μετὰ τὸ παρασχεῖν πάντας εὐθέως 
V9 Αὐγούστῳ μηνὶ τῆς ς᾿ ἱνδικτιῶνος ἀνηρτήθη 
τελείως ἡ χορηγία τῶν αὐτῶν πολιτικών ἄρτων. Ι!8- 
qus iudict. 4 3. Heraclii 8, meuse Augusto, hoc 
t! Christi 618, annona suppressa est, 

(53) Kal οἴχεσθαι διὰ ταῦτα. Nihil apud alios 


iDini. 

(34) 'O γοῦν ἱεράρχης. Causam aperit Ίμδο bi- 
storia, quam ca'teri dissimulant , cur jurejurando se 
populo iHeraclins obstrinxerit. De quo Theoplianes 
anno Heraclii 12: Πιστὰ δοὺς τῷ λεῷ ὡς σὺν αὑτοῖς 
µέχρι θανάτου ἀγωνίσηται xai ὡς τέχνοις οἰχείοις 
τούτοις συναρµόσηται. Paulus Diaconus : Jaramenta 
duns populo, quod cum ipsis usque ad mortem (oret 
certaturus et (anquam propriis filiis adhesurus. 

(55) Kal d τῶν Οὕννων. De llnnorum adventu 
tacent Cedrenus ac Theophanes. Sigebertus a. 025 ; 
Heraclius imperator Hunnis con[aeratur. 
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quippe duci ipsi patriciatus honorem detulit , et in 
Hunnorum regionem humanissime dimisit. 


[ an. 619 ]. Post hxee Avarum princeps legatos de 
pace ad Ileraclium misit; quibus magnopere ga- 
visus douis illum remuneratus est, ad eumque vi- 
cissim legatos destinat, Athanasium patricium οἱ 
Cosinam. quaestorem, qui 15 voluntatem suam re- 
nuntiarent, AL Avarus amicitiain. simulans, multa 
blande et humane cum iis locutus, Romanoruin 


se amicum ése persuasit, οἱ ad imperatorem. 


Ineundi foederis gratia venturum esse promisit, 
Legati igitur ad imperatorem reversi de illius in 
Romanos benevolentia certiorem eum faciunt. Quibus 
plurimum delectatus ad Heracleam urbain, quem- 
admodum inter 608 convenerat, regi Avarum oc- 
currere decrevit, Prasmissoque scenico apparatu, 
eum équestre certamen ad eum suscipiendum pa- 
rarel ac »plendidam ei vestem et ipsius comitibus 
ferrei, Selymbriam pervenit, ibique commoratus 
est. Triduo deinde Chaganus cum Avarorum ingenti 
multitudine Heracleam contendit. Ibi parte suorum 
delecta, quidquid roboris erat, per saltus ac silvas, 
qua longis muris imminent, clam dissipari ac per 
condensa montium pergere jubet, ut imperatore a 
tergo circumvento, medium ipsum ejusque comita- 
ium omnem in potestatem haberent. Sensit hac 
Heraclius et inopinata re nec mediocriter perculsus 


purpuram exuit; ac vili detritoque babitu, quo pri- C 


vatus esse videretur, indutus, et coronam regiam 


ἀξιώμασιν ἐφιλοτιμήσατο * τῇ γὰρ ἀξίᾳ τοῦ πατρι- 
Χίου τὸν ἠγεμόνα τοῦτον 35 τετίµηχε, xoi «pc τὰ 
Οὐννιχὰ ἤθη φιλοφρόνως ἐξέπεμπε. 

:Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ ὁ τῶν ᾿Αδθάρων (56) τοῦ ἔθνους 
ἡγεμὼν ἐπὶ συµθάσεσιν ὡς Ἡράχλειον ἔπιχτρυ- 
χεύεται. Ἐφ ᾧ λίαν ὑπεραγάμενος δώροις αὐτὸν 
ἡμείθετο, χαὶ 5$ χαὶ ἔπεμπεν ὡς αὐτὸν ἀγγελιαφό- 
ρους, ᾿Αθανάσιον «by πατρἰχιον, εἶτα μετ αὐτὸν 
xai Κοσμᾶν τν ἀξίαν ἣν 6h χυαΐστωρα (36*) xa- 
λοῦσι, τὸ τῆς βασιλέως γνώμης αὑτῷ ἁπαίροντας V. 
'O "A6apo; δὲ τὰ πρὸς φιλίαν ὑποχρινόμενος, αἱ- 
μύλα τε xal ἐπαγωγὰ πρὸς αὐτοὺς ἀποφθεγγόμενος 
ὑπήγετο, ὡς φίλος εἴη Ῥωμαίοις , xal Ίχειν ὡς 
βασιλέα ἐπὶ σπονδαῖς ἐπήγγελτο. Ot δὴ χαὶ ἀνα- 
ξεύξαντες τὰ τῆς εὐνοίας ἐχείνου εὔδιλα βασιλεῖ 
ἑποίουν. Οἷς ἄγαν ὑπερηδόμενος βουλεύεται εἰς τὴν 
πὀλιν Ἡράκλειαν (57), χαθὰ ἣν αὐτοῖς συγχείµενον, 
τῷ ᾿Αδάρῳ συμθαλεῖν. Τὴν θυμελιχὴν '' σκενῖν 
προὔπεμπε, χαὶ ἱππιχὴν ἀγωνίαν ἐπὶ τῇ δοχᾗ aso 
τελεῖν εὐτρέπιζε, στολἠν τε αὐτῷ λαμπρὰν xai τοῖς 
συνομαρτοῦσιν ἑχόμιζεν. Εἶτα κατὰ τὴν Σηλυμθρίαν 
πόλιν ἀφιγμένος πηὐλίζετο. Τριοὶ δὲ ὕστερον ἡμέραι: 
ὃ Χαγάνος σὺν πλήθει πολλῷ τῶν ᾿Αδάρων ἀμφὶ 
τὴν ᾿Βράκλειαν παρῄει. ᾽Αποδασμὸν δέ τινα τῶν οἱ 
ἑπομένων, ol ἄλχιμοί τε xal μαχιμώτατοι ἐτύγχανον, 
ἀπολεξάμενος, κατὰ τὰ ὑπερχείμενα τῶν μαχρῶν 
λεγομένων τειχῶν λοχμώδη τε χαὶ áp guiar ἐχπάμ- 
dac, σκεδάννυσι κρύ6δην κατὰ τῶν τε ** ἐχεῖ ὁρῶν 
χωρήσειν τὰ λάσια (28), ὡς ἂν χατὰ νώτου του βε- 
σιλέως Ὑενόμενοι, αὐτόν τε μέσον καὶ τους περὶ 


VARLE LECTIONES. 
τούτων!  *! ἀποφέροντας Petavius. '* τὴν οὖνθυμ.! 9 «c abundát, 


PETAVII 


(60) Μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὁ τῶν 'A6ápor. Ce- 
drenus ac Theophanes a. Heraclii 9 Avares produnt 
in Thraciam irrupisse, totamque illam ab iis tra- 
gediam excitatam. Erat a. C. 619, indict. 7. Con- 
tra. Chron, Alex. p. 890 indict. 9 a. Heraclii 44 et 
post ejus consulatum 12. Sed falsum indictionis esse 
titulum nemo ion. videt. Neque eniin cum indict, 9 
aunoque Heraclii 44 convenit aunus post. ejusdem 
jicit, a 22 Januarii ejusdem indictionis aunun esse 
leraclii junioris 11, ut anno solido consul fuerit 
antequam nasceretur. Scriptum est in eodein. Cliro- 
ntco, p. 878, ex a. d. Octobris 7 indict. 44, quo 
Heraclius imperium auspicatus est, usque ad Ja- 
uuarii 15 ejusdem indictionis publicis actis sub- 
ecriptum esse a. 1 imperii duntaxat, et a. 14 die 
mensis ejusdem deinceps ad Decembrem exeuntein 
indict. 15 ineuntis additum : « Et coasulatu ejus- 
dem religiosissimi nostri principis. » Quare annis 
sequentibus, puta Heraclii 2 et Indict. 13, ab Ja- 
nuario neuse numeratus est a. 1 post cousulatuim 
Ileraclii, Auno vero Heraclii 9, indict. 1, Januario 
mense, coepit a. 2 post consulatum. Heraclii. Quod 
quidem anno C. 615 respondet. Quo eodem auno, 
ut idem Chronicon refert, a 22 Januarii in actis pu- 
blicis, post soleume carinen in nomine Domini, etc., 
jussit lleraclius ascribi Heraclii junioris a. 1. 

aque a... 11 incurrit in a C. 625 ind, 11, Hera- 
cli vero senioris imperii a 12, et post. ejus consu- 
la.um. 19. Ex hís ἀσύγκλωτστα coustat esse. quie in 


7 


NOTAE. 


Chronico leguntur. In quo etiam cbaracier feri 
subditur : ja τῷ Wo , n Anio 
Ῥωμαίους Ἰουνίου ε’, π » Junii 5, leria 1. 
Hic p annus Curis ὡς po ο solis 16, lit. 
Dom. B, proinde Junii 5, feria { sive Dominica. 
Verum Cedreni ac Theophanis sententia longe 
verior est. Etenim a. Heraclii 45, ind. 11, sive 
Christi 623, Heraclius Cpoli 15 Martii profecuus 1a 


consulatum 12; inultoque minus quadrat quod sub- D Orientem , 20 Aprilis in. Persidem cum copiis suis 


ingressus est, ut scribit Theoplianes, totoque hoc 
anno Chosroen insecutus demum iu Albania hie- 
mem traduxit, Quare Cpoli Junio mense non fuit. 
Sed et Avarum illa prior irruptio ac perfidia ante 
ezpeditiouem Heraclii contigit, αἱ etiam Nicepho- 
ru$ noster asserit. Quod ad Alex. Chron. alünel, 
quod ex variis auctoribus centonis instar conciuna- 
lum est, vel ratio-ipsa persuadet παρτχθολἠν hanc 
de Avarum grassatioue alieno loco positam a ind. 
7, Heraclii vero 9 annum pertinere, Unde pro Aat- 
σίου ε’ legendum omnino Δαισίου Y' : nimirum a. C. 
619, cyclo solis 12. lit. Dom. G, ideoque Junii 3, 
feria 1. . 2v 

(36*) Κυαίσεωρα. Quxstorem sacri palatii. Vide 
Notitiam imperii. Quod sequitur participium à52*- 
ῥροντας. vitiu.m sonat. fort. ἀποφέροντας. . 

(37) Hó.ur 'HpádxAsiarv, Ea est Periuthus, ut 
Procopius, |. 1 De bello Vandalico, iu Propontide 
sita. 
(38) Χωυρήσει» τὰ 1άσια. Depravatus hic locus. 
Nec divinare necesse cst. 
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αὐτὸν ἀποληφόμενοι , ayolsv. εὐχείρωτον. Τούτου ** A cubito alligans, statim indecore se in fugam couji- 


Ἠράχλειος αἰσθόμενος , καὶ οὐ uevplo; τῷ παρα”: 
Aq χαταπλαγεὶς , τὸ ἁ)ουργὸν ἁἀπαμφιέννυται 
ἔσθημα * οἰκτρὸν δέ τι xal πενιχρὸν, ὡς ἂν Ιδιώτης 
«ol; ἐντευξομένοις Φφαίνοιτο , περιδαλόµενος ἔνδυμα, 
τόν τε στέφανον τὸν βασίλειον τῇ ὠλένῃ περιαφάµε- 
νος, ἁγεννῶς παραχρῆμα εἰς φυγὴν ἑτράπετο, καὶ 
μόλις πρὰς τὸ Βυζάντιον διεσώζετο. Οἱ δὲ "Αδαροι 
σὺν θυμῷ χατὰ τὴν δίωξιν ἀπετίθεντο, xal πρὸς τὸ 
ες πόλεως ὃ Ἔδδυμον (59) καλοῦσι χαταλαθόντες 
ἱδρύσαντο, Ἐνθένδε τε σκεδάννυνται ἄχρι xal εἰς 
ἣν τοῦ Βαρνύσσου (40) ποταμοῦ γέφυραν, καὶ τὰ 
εἶδε χωρία πικρῶς χατεληΐζοντο, xal τὸν 5 Ῥω- 
µαίων ὅμιλον ἀφειδῶς ἑχεράϊῖζον, τὴν τε βασιλικὴν 
ἰσθῆτα καὶ τὰς στολὰς παραλαμθδάνουσι, πρὸς δὲ xal 


cit; vixque fuga Byzantium est elapsus. Avari fu- 
gientes animosius insecuti ad campum usque, qui 


, ex adverso 16 urbis est nomine Septimus, ibi ca- 


stra posuerunt. Inde ad Darnyssi fluminis pontem 
usque dispersi cireumjecta loca populari et per Ro- 
imanorum caedes impune grassari [an. 6161. Inter- 
ea c€wtera imperatoria vestis in potestatem hostium 
redacta, ezterique illi quos paraverant amictus, 
Cum scenico omni instrumento et iis qui ea perfe- 
rebant, Tandem cum inflnita captivorum  multitu- 
dine ad suos limites regressi sunt. Compertum est 
ex captivorum quorumdam qui furtim aufugerant, 
coustanti relatione, ad ducenta et septuaginta millia 
captorum utriusque sexus numerutn pervenisse. 


*à θυμελυχὰ ὄργανα xal τοὺς διαχοµίζοντας ἅπαντας. Πλεῖστον δὲ ὅσον λαὸν ἠνδραποδισμένοι δορυ" 
όλωτον ἄγοντες πρὸς τὰ σφέτερα ἀπεχόμισαν * εἰς ἑδδομήχοντα δὲ 9* χαὶ διακοσίας χιλιάδας ἀνδρῶν τε καὶ 
Ἰνναιχῶν, καβάπερ ἔνιοι τῶν ἁλόντων διαδράντες ἀλλήλοις συνῳδὰ ἔφασαν, ὁ ἀριθμὸς αὐτοῖς ἅπας auvivixto. . 

Ἡραχλείῳ δὲ, τῶν χοινῶν αὐτῷ πραγμάτων ἐπὶ ῃ At Heraclius in tanta publicarum rerum difficul- 


τοσοῦτο δυσχερείάς χαὶ ἀνωμαλίας ἡχόντων, οὗ μὴν 
οὐδὲ τὰ οἰχεῖα εὖ θέσθαι φροντὶς ἐγεγόνει, ἁλλ᾽ ὄγε 
πρὸς πρᾶξιν ἄθεσμον , χαὶ fiv Ῥωμαίων ἀπαγορεύ- 
ουσι νόμοι, ἰδὼν τὸ πρὺς τὴν ἀνεφιὰν (41) Μαρτῖναν 
ἱσπάσατο κῆδος. θυγάτηρ αὐτὴ Μαρίας τῆς αὐτοῦ 
ἐτύγχανεν ἁδελφῆς, πατρὸς δὲ Μαρτίνου, ὃν Μαρία 
' πρὺ Εὐτροπίου Ὑχμέτην ἐχέχτητο. Καὶ δὴ δύο νυἱεῖς 
ἐξ αὐτῆς τίχτει, ὧν τὸν μὸν Φλάδιον, τὸν δὲ Θεοδό- 
σιον προσηγόρευσεν. Ἡ δίκη δὲ ἑθριάμδευε τὸ 
ἀθέμιτον, xal τοῦ μὲν  πρεσθυτέρου παρειμένον 
᾿ἀδείχνυ τὸν αὐχένα ὡς µηδετέρωθι ἐπιστρέφεσθαι 
ow τε εἶναι, τοῦ δ᾽ aj νεωτέρου τὴν ἀχουστιχὴν 
ἀφῄρη-ο αἴσθησιν xal χκωφὲν Ίδη ἀπέφαινε. Δι- 
ἠλεγχον δὲ αὐτοῦ μάλιστα τὸ ἄσεμνον συνοιχέσιον ἐπὶ 
ταῖς ἱππικαῖς ἀμέλλαις xal οἱ τοῦ πρασίου δηµόται 
χρώματος, συνῄνουν τε ἐπὶ ταύτῃ (42) καὶ συνέπρατ- 
19v. Σέργιος δὲ ὁ τῶν Πυζαντίων ἱεράρχης γράµμα- 
σιν αὐτὸν λιπαρῶς ἐγκείμενος ἐνουθέτει τὴν πρὸς τὸ 
Ἰύναιον τοῦτο Χοινωνίαν ἀνήνασθαι. Ὅ δὲ αὐτῷ 
ἀπελογεῖτο, ὡς EO μὲν ἔχοι 5’ τὰ παρὰ aot λεγόμενα * 
ὁ Υάρ σοι χρέος ὡς ἀρχιερεῖ xal φίλῳ, ἤδη ἀποδέ- 
ἑωχας. bg" ἡμῖν δὲ τὺ λοιπὸν χείσεται τὰ τῆς πρά- 
ξεως. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν διεπιπράσχοντο τὰ 
φόρου τοῖς βαρδάροις ἐξενεμήθη. 

Λὖθις οὖν ἐπιστρατεύει (44) Χοσρόης ὁ τῶν Περ- 


tate et varietate nibilo melius privstis consuluil, 
Quippe facinus ingens contra jus oimne ac HRoma- 
norum leges aggressus, Marie sororis filiam Marti- 
nam sibi matrimonio conjunxit, Martiuo p»tre na- 
tam, eui Maria ante Eutropium. nupserat. Ex hae 
liberis duobus susceptis, alteri Flavio, alteri Theo- 
dosjo nomen jiinposuit. Sed tam nefandum scelus 
divina justitia persequitur: horum enim liberum 
seniori collum ita dissolutum est ut alio torqueri 
non posse!, juniór erepto audiendi sensu penitus 
obsurduit. At turpes. Hl»s et inlonestas nuptias 
Prasiua potissimum factio per Circenses ludos 
agitabat, approbautibus contra et faventibus aliis. 
Sergius porro Cpolitanes 17 patriarcha litterig 
suis vehementius instahat, ut illam cum muliere 
societatem abjiceret. Ad hzc imperator ita respon- 
dit : « Recte tu quidem omnino dicis : quod enim 
et patriarcham et amicum decet, quoddam veluti 
debitum reddidisti. Sed nostri erit arbitrii faelis 
ipsis prestare quod jubes. » Per idem tempus ec- 
clesiarum thesauri distracti sunt et tributi nomine 
in barbaros divisi. 


τῶν ἐκκλησιῶν (45) κειμήλια, xa el; ἀπαγωγὴν "* 


Αι Cliosroes rursum contra Romanos exercitum 


VARL£E LECTIONES, 
Μο τούτους P : corr. Petavius. *! τῶν Ρ 33 δὲ] yàp? διακόσια P. * ἔχει] ' ἐπαγωγὴν P, vp. ὑπαγωγὴν 


PETA VII NOTAE, 


margo : cf. p. 25 b. 


(39) ᾿Εόδομον. Suburbanum est Cpolitanz urbis, D 


3 miliarium numero dictum, quod 7 lapide ab urbe 
distaret. Carterum deesse quidpiam inter μόλις et 
πρὸς τὸ veblov suspicari possumus, ut primo im- 
peratoris fugam ac receptum, inde Barbarorum 
adventum in Septimum describat. 
(40) Βαρνύσσου. Barnyssum perpetuo vocat flu- 
vum, quem czteri Barbyssen vel Barbyssum ap- 
lant. 
P at) Τὸ πρὸς civ ἀνεγιάν. Metaclironismus est 
annorum ferme 7, siquidem Martinam duxit a. iim- 
perii 4, Christi 614. Pro quo perperam in margiue 
p. ÁÀ1 ab operis 616 notatum. 


(42) 'Ezi ταύτῃ. Divinandum nobis hic fuit, ut 
ex vitiosa lectione commodi aliquid sensus eruere- 
tur. Cum Prasina fictio Heraclium exagitaret, haud 
dubium quiu Veneta pro eo steterit, Igitur ἐπὶ ταύτῃ 
corr. fortassis οἱ Ἐνετοί. 

a) Διεπιπράσκοντο τὰ τῶν ἐκκλησιῶν. Ut 
Avaribus tributa peuderentur, Nam missis ad «6004- 
gnum legatis eum sibi reconciliavit, Kal atoryfjsav- 
τες πάχτα ὑπέστρεψαν ol πρέσδει; Ev εἰρήνη. 

(44) Αὖθις οὖν ἐπιστρατεύει. Metachronismus 
est annorum 3. Cedrenus ac Theophanes a. 5 He- 
raclii Hlierosolymitan:e urbis ἅλωσιν referunt, in-« 
dict. $. Est lic a 6. 615. At. Chron. Alex. indict. 
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wittens, Sarbarum ei ducem przfecit, qui Oriente A σῶν βασιλεὺς χατὰ Ῥωμαίων, Σάρδαρον ἡγεύμε- 


pervastato salutaris crucis vivifica ligna in sanctis 
locis occupat [an. 615], Modesto tunc Hierosolymo- 
rum ecclesiam gubernante. Quin Persz longius in- 
super progressi Chalcedonem properabant. Heraclius 
Persis eodem tempore et Avaribus infestantibus, 
cum una et fame et pestilentia respublica premere- 
tur, Sergium patriarcham cum magistratibus atque 
omni populo convocans, filios suos eorum fidei com- 
mittit [an. 622],et Bonum patricium rerum adminl- 
strationi przeficit. Hinc Euxino mari navigans per La- 
zorum provinciam in Persidem irrumpere conatus 
est; ubi ex Martina conjuge filius nascitur ( hanc 
enlio secum adduxerat), quem Heraclium nominavit. 


voy (45) τῆς στρατιᾶς ἐχπέμψας, ὃς xactbfou κᾶσαν 
τὴν ἀνατολικὴν χώραν. Καταλαμόθάνει δὲ τῶν ἁγίων 
τόπων τὰ ζωοποιὰ ξύλα τοῦ σωτηρίου στανροῦ, 
Μοδέστου (46) τηνικαῦτα Ἱεροσολύμων προδρεύον- 
τος. Παρεσχευάζοντο δὲ οἱ Πέρσαι xai ἠπείχοντο 
μέχρις ἐλθεῖν 55 εἰς Χαλκηδόνα. 'O οὖν Ἡράκλειος (ὁ1] 
ἔχ τε Περσῶν χαὶ ᾿Αθόρων θορυδούµενος, ἅμα x1 
λιμῷ πιεζοµένης τῆς Ῥωμαϊχῆς πολιτείας xal iov 
μικῷ θανάτῳ φθειροµένης, προσεκαλεῖτο Σέργιόν τε 
τὸν τῆς πόλεως πρόεδρον, ἔτι τε χαὶ ἄρχοντας Ὁ xal 
τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ µέρος, xal παρατίθεται αὐτοῖς 
τοὺς παΐδας, xai Βῶνον «by πατρίχιον ἐγχειρίζει 
τὰς τῶν πραγμάτων διοιχήσεις, καὶ ἁπάρας διὰ τοῦ 


YARLE LECTIONES. 


95 ῥλθεῖν μέχρις Ἰ 9* δὲ xal τοὺς &pyovcac? 3) καὶ om P. 


PETAVII NOTE. 


4, Heraclii &, boc est Christi 614. Et characterem p postridie sub ve 


anni hujus addit, nempe 928 die mensis Octobris 
Sabbatum fuisse, quo sacra lancea Hierosolymis 
allata est. Jam vero ut Octobris 98 Sabbatum sit, 
annus esse debuit Christi 612, indict, J, Heraclii 5, 
cyclo solis 5, litt. Dom. A, aut certe anno 618, 
indict. 7, Heraclii 9, cyclo solis 11, neutrum ind. 2. 
Quare menduin loco est illo. Monuimus antea per- 
turbatos nonnunquam ac sede sua dimotos esse 
annorum et indictionum titulos in illo Chronico. 
Idem et buic loco contigisse necesse est, Itaque sic 
rescribendum censeo p. 880 : Ἰνδ. B' δ’, μετὰ ὑπ. 
Ἡραχλείου Αὐγούστου τὸ Y'. xat ἀπὸ χβ’ τοῦ Ἰα- 


νουαρίου μηνὸς γράφεται βασιλείας Ἡρακλείου νέου. 


Κωνσταντίνου ἔτους β’. Ἰνδ. Υ’ ε’, μετὰ ὑπ. Ἡρα- 
χλείου Αὐγούστου τὸ ὅ’, etc. Moxque: Τούτψ τῷ ἔτει 
περὶ μῆνα Ἰνόνιον, etc. usque ad haec verba ; Καὶ 
παρασχευῇ γυναικῶν. P. 882. rursus: Ἰνδ. 8 c^, μετά 
ὑπ. Ἡραχλείου Αὐγούστου τὸ ε’. Τούτῳ τῷ Exec ἐπὶ 
Σεργίου πατριάρχονυ ἀπὸ τῆς α’ ἑθδομάδος τῶν νη- 
στειῶν, ἱνδιχτιώνος δ'. Quis posirema. verba. ἰνδι- 


; ram contra Persas profectam, 
relicta Bono patricio et Sergio patriarchz Cpoli- 
tang urbis custodia. Et quidem annus ille dujlici 
charactere notatus est. Primus est apud Cedrenum, 
qui a. lleraclii 12 Sept. 3 feriam 5 ait fuisse, quo 
die Steplianus quidam Alexandrinus de Saraceno- 
rum imperio nonnulla pradixit. Alter apud Theo- 
phanem reperitur eodem anno Heraclii 12, cum 
ait : Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾿Απριλλίῳ &, "Iv. Υ. τε» 
λέσας ὁ βασιλεὺς Ἡράκλειος τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχςε 
εὐθέως τῇ δευτέρᾳ ἑσπέρας ἐχίνησε xat Περσίδος, 
Aprili, inquit, mense, die 4, Pascha fuit. Sed quad 
in nostro codice est Ἰνδ. Υ’, melius in Miscella ind. 
40. Hunc annum Christi 621 Annalium auctor alii- 
que vulgo chronologi numerant, et quidem ille iu- 
dict. 9, a. Heraclii 19. Verum cum annus Heraclii 
11 cum indict. 9 coeperit a. d. 620, anno 621 cum 
iudict. 10 iuchoatus est 12. Quare nou 12 Ieraclii, 
sed 11 convenit Pascha anni 621. Jai a C. 621, 
cyclo solis 14, litt, dom. D, Sept. 3 feria 5, qui 
erat anno lleraclii non 12, sed 11. Eodem anno οἱ 


χτιῶνος Ó conjecturam nostram. affirmant. Sed ille C pascha!is erat annus 14, noviluuiuim paschale µ! 


feri:e character p. 882,1uo 28 Octobris feria 7 nota- 
tur, cum sit perspicue falsus, unius litterz:? mutatione 
re-tituetur si pro xv t, hoc est 15, scribatur. Nam 
a. C. 615 iud. 4 jam inclioata una cuin Heraclii 6, 
cyclus solis 8, lit. Dom. Et ideo Octobris 18 feria 7. 
Chtonicon autem cuni reliquias Hierosolymitani ex- 
cidii eodem orationis (ilo pertexeret, noun necesse ha- 
buit nova indictionis annique titulo eam abruwpere. 
Sed cum idem Sepiembris 14 indictione adhuc 3 
nolai, plaue indictionis initium non a Kal. Sept., 
ut Scaliger, l. De Emend. v, monet, sed a 24 ducit: 
alioqni τετάρτης dicendum (uit. Quidquid sit, cer- 
tum est Hierosolyma capta a. C. 615, indict. ὅ, 
anno Heraclii 5, Sigebertus ad annui. hoc. refert 
617; sed quod biennium interdum addere solet, 
annus ejus 17 noster est 15. 

(45) Σάρδαρον ἡγούμενον. A Sarbaro captam 
arbem illam esse conseutit et Chron. Alex., tametsi 


jd Rasmitzo Leontius tribuit, ut antea notavimus. p 


(46) Μοδέστου. Imo Zacharia, ut Cedrenus Theo- 
plhaues aliique omnes asserunt. De qua re paulo 
post agewus. 

(47) 'O οὖν 'HpdxAsioc. Pria hzc est Heraclii 
iu Orientem expeditio; cujus certum annum delíi- 
hire opere preuum est ad lleraclii historiam. Ce- 
drenus ac Theopbanes a. Heraclii 11 transportatos 
2iun! ex. Europa. in Asiam exercitus. Auuo deinde 
sequeuti, lioc est. Heraclii 12, celebrato Paschate, 


Kal. Apr., terminus pasclialis prid. ἰά Apr., Do- 
minica. Ideo diffundendus dies in xui Kal. Maias. 
Ergo 19 Apr. Pascha celebratum. At 4 die Sabba- 
tum fuit. Idein. et ex Maximi monachi computo col- 
liges , quem iis temporibus scripsit, Nam cydo 
lunz 14 luna 14 Apr. 12, cyclus solis 9, epactz 
solis 5; quas adde regularibus τῆς ποστιχίας, hoc 
est 5 : liunt 8. Proinde feria 1 Aprilis 12; ct καθ 
ὑπέρδασιν Pascha rejiciendum in 19. Non igitur 
eumdem in aunum Julianum aut Heracliani imperii, 
quod ab Octobri meuse, ut ante monuimus, iuclioa- 
tur, duo illi Theophanis ac Cedreui characteres ia- 
currunt, sed Cpolitanum duntaxat. Quorum. primus 
Sept. ὅ a, 621 tribuendus est, alter, idemque pa- 
schalis, a. 622, cyclo paschali 45, cyclo solis ex 
methodo Cpolitana et Maximi computo 10. Terwi- 
nus paschalis Aprilis 1, coucurrentes 4 cuim rege 
lari 4 dant feriam ὅ Aprilis 4. Unde Aprilis 4 Do- 
minica Paschatis. Apud Latinos vero cyclo solis 15 
litt. Dom. C, eodeni lunz cyclo terminus pascbalis 
et Pascha iisdem illis diebus. ] 
In. Alexandrino Chronico p. 892 scriptum est, in- 
dict. 12 , Heraclii 14 et post ejus consulatum 15, 
Heraclii junioris 19, Heraclium cum liberis εἰ οὐν- 
juge profectum 95 Martii, et ad. Nicomediam Ρ9- 
scha celebrasse ; secundum quod remissis libris cua 
M»riina conjuge perrexit. Debuerat Paschais cha 
racterein, ut in levioribus solet, ascribere. Interim 
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Εὐξείνου (48) ἐπειρᾶτο διὰ Λαζιχῆς εἰς tbv Περσι- A Indidem porro legatos cum donis ad Turenrum prin- 


χὴν εἰσθαλεῖν καθ) fjv τἴχτεται (49) αὐτῷ υἱὸς ix 
Μαρτίνης τῆς Υυναικὰς ( μεθ᾽ ἑαυτοῦ γὰρ ταύτην 
ἤγετο), ὃν χαὶ ἐπωνόμεσεν Ἡράκλειον. Ἐντεῦθεν 
ἁποστέλλει δῶρα πρὸς τὸν ^ Τούρχων κύριον, ἐπὶ 
συμµαχίᾳ τῇ χατὰ Περσῶν συγχαλούµενος * ὁ δὲ δε- 
ξάμενος ὑπέσχετο συμμαχήσειν. Ἐν 39 τούτῳ ἡἠσθεὶς 
Ἡράκλειος ὥρμησε 2l αὐτὸς πρὺς αὐτὸν, xáxcl- 
voc (50) τὴν τοῦ βασιλέως παρουσίαν ἀχηκοὼς σὺν 
πλήθει Τούρχων πολλῶν τῷ βασιλεῖ ὑπηντίαζε, καὶ 
ἀποδὰς τοῦ ἵππου (51) τῷ βασιλεῖ χατὰ γῆς προσχυ- 
wet. Ἐποίει δὲ τοῦτο xai ὁ σὺν αὐτῷ πᾶς ὄχλος. Ὁ 
δὲ βασιλευς τὸ ὑπερθάλλον τῆς τιμῆς θεασάµενος 
ἑδέλου αὐτῷ ὡς εἰ τὰ τῆς φιλίας αὐτῷ βέδαια εἴη, 
xal ἐποχούμενον πλησιάζειν, καὶ ἅμα τέχνον ἴδιον 


cipem destinat, quibus eum ad belli contra Persas 
18 societatem alliceret. His ille acceptis auxilio 
futurum se pollicitus est, Ea re gavisus Heraclius 
ad illum ipse perrexit [apn. 625]. Qui adesse impera- 
torem audiens cum magna Turcarum manu obviam 
processit, et ex equo desiliens humi se coram illo 
prostravit. Idem et uuiversi ejus comites fecerunt. 
Imperator tantum sibi ab illis honorem exhiberi 
videns, duci eorum signiflcat, si firmam- ac since- 
ram amicitiam inire vellet, eqno etiam veetus ac- 
cederel, filium insuper eumdem appellans. Jia. ἀδ- 
mut ad imperatoris complexum admissus est, qui 
detractam sibi coronam Turcem capiti imposuit. 
Cumque hunc ad convivium invitasset, omnia con- 


ἁποχαλῶν. Οὕτως οὖν οὗτος ἀσπάζεται τῷ βασιλεῖ. p vivii vasa atque utensilia cum regia veste οἱ Inau- 


Ὅ δὲ ὃν περιέχειτο στέφανον τῆς χεφαλῆς λαδὼν τῇ 
100 Τούρχου χεφαλῇ περιέθετο, συµποσιάσας τε αὐτῷ 
πάντα τὰ εἰς ὑπηρεσίαν τοῦ συμποσίου σχεύη ἅμα 
xai στολ βασιλικῇ «9 χαὶ ἑνωτίοις ix. µαργάρων 
χεχοσμημένοις δωρεῖται αὐτῷ. Ὡσαύτως δὲ xal τοὺς 
περὶ αὐτὸν ἄρχοντας *! τοῖς ὁμοίοις ἑνωτίοις αὗτο- 
χειρίᾳ ἑκόσμει. Εἶτα δεδιὼς ph τὰ αὐτὰ τῷ ᾿Αδάρῳ 
χαὶ παρ kxelvou πείσεται, ἐπικρατέστερα δ αὐτῷ 
xai τὰ τῆς συµθάσεως ἀπεργάζεται 5", παραδείχνυ- 
et αὐτῷ τῆς θυγατρὺς Εὐδοχίας εἰχόνα, ἔφη τε πρὸς 
αὐτόν * « Ὡς Ίνωσεν ἡμᾶς ὁ θεὺὸς, σὲ τέχνον ἐμὸν 
ἀπέδειξεν. Ἰδου 65 αὕτη θυγάτηρ μού ἐστι xai Ῥω- 


ribus ex margaritis ei donavit. Dedit et inaures alias 
principibus qui eum comitabantur, quas manu sua 
dilargitus est. Post hzc, veritus ne idem quod 
Avarus fecerat contra se tentaret, foedus istud 
firmioribus viuculis astrinxit. Nam Eudociz fili: 
imaginem demonstrans hunc in modum alloquitur : 
« Cum primum nos Deus conciliavit, filium te meum 
esse voluit, En igitur et filiam meam et Romauorum 
Augustam, quam, si me adjuveris el contra hostes 
puxilium- dederis, uxorem tibi spondeo. » Ad hzc 
barbarus imaginis pulchritudine el. ornatu in ar- 
chetypi amorem impulsus, eo ad firmandam socie- 


VARUE LECTIONES. 
55 τῶν Ρ. "9 ἐπὶ] " στολὴν βασιλικήν P : corr. Petavius. “’ τοὺς — ἄρχοντας l'etavius, τοῖς — ἄριο»- 


ει Ρ ** ἀπεργάσεται] 


ΡΕΤΑΥΗ NOTAE. 
si sana lectio est, hoc Pascha in a. d. 624 incurrit, C 


cyclo solis Romauo 17 bissexiili, litt. Dom. 6, 
term. pasch. v Id. Ap., feria 4, Dom. Pasch. xvi 
Kal. Maias, hoc est Apr. 15. Ex methodo vero 
Maximi cyclo solis 12, concurrentes 7 cuim regu- 
lari 9 Apr., hoc est 2 , dant feriam 3 in termino, 
Ergo $5 Apr. Pascha. veruin falsum omnino Chro- 
nicon illud esse ex eo validissiine probatur, quod 
Heraclius a. imperii 14 Cpoli esse uon potuit ; buc 
enim anno eum iu Albania hiemem traduxissel ; 
appetente vere, motis ex Albania castris, ut ait Theo- 
phanes, in Persidem erupit, totoque deinceps auno 
cum Chosrois ducibus pugnavit. 
' Ne diutius differam, ita prorsus existimo, Pascha 
lud. in Chronico commemoratum celebratum ab 
Heraclio esse a. imperii 15, ind. 11, Christi 625 : 
quo anno cyelo solis Cpolitano 11, lunie 16 termi- 
nus Pasch. 21 Martii. Concurrentes ὅ cum προσθε- 
ταῖς 4 dant feriam 2 in termino. lueo Masiíi. 27 
Dowinica paschalis. ldem convenit apud Latinos 
eyclo solis 16 litt. Dom. B. Atque hoc quidem 
anno, auciore Theoplane, Heraclius , qui auno su- 
periore Cpolim hiemandi causa ex Armenia re- 
dierat, Martii 15, iud. 11 contra Chosroen egres- 
sus est. Quod autem 25 Martii. profectus io Chro- 
nico legitur, facile «ui Theephaue cohcilisri potest. 
Quid si enim pro u' scripsit Theophaues κα ? quid 
si in itinere aliquantisper moratus esi? aut Nico- 
media ipso die Annunüationis profectus tertio iude 
die Pascha celebravit. 

Postremo ex his omoibus apparet primam llera- 
clii profectionem in Orientem accidisse a. C. 622, 
Heraclii 13, indict. 10, 


* 


(48) Απάρας διὰ τοῦ Εὐξείνου. Prochronismus 
est a. fere trium. qua enim sequuntur. nou anuo 
illo quo primum profectus est. Heraclius, imperii 
videlicet 15, sed 16 contigerunt, ut est apud Cedre- 
num ac Theophanem, cum Chosroes szpe ab Hera- 
clio victus , ingentibus undique couflatis copiis, ea- 
rum partem Saino prafecto tradidit et adversus 
imperatorem opposuit, alteram cum Sarbaro Cpolim 
misit, wt cum Hunnis occideutalibus , quos Avares 
vocant, ac Sclavinis et Gepidis urbem oppugnaret : 
Heraclius contra trifariam exercitu distribulo Bar- 
tei unam ad urbis presidium submittit, secundam 
Theodoro fratre duce Saini copiis objecit. Ipse cum 
tertia Lazorum regionem adiit, Turcorumque sive 
Chazarum auxilia contraxit. Fieri quidem potest 
ut antea a Turcis auxilium postularit et ad eos ipse 
perrexerit. , anuo siquidem expeditionis primo 
ἑστράτευσε μετὰ πλοίων διὰ τοῦ Εὐξείνου Πόντου, ait 
Cedrenus, ac sibi Turcorum copias adjuuxit. Sed 
congressus ille cum eorum principe nonnisi eo quo 
dixi auno contigit. 

(49) Τίκτεται. Heraclii liberos habes in προθεω- 
lg brevi tabnta descripios. Heraclius vero iste 14 
«Zorum reg'one natus plane a Coustantino dis- 

tinguendus. ex, qui diu ante Cpoli ex Martina sus- 
ceptus est, ut. suo Joco demonstrabitur. De anno 
πω] exploratum habemus. 

(50) Κάκεῖνος. Zebeel Chazarum dux ab iisdem 
scriptoribus nuucspatur, qui per Caspias portas in 
Persidem irrupit. Uude redeunti ex Lazicsa Heraclius 
occurrit ; "umque se uiuo perhumaniter accepe- 
runt, 


Jn Kal àxotàc τοῦ ἵππου. Theophanes, p. 
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tatem propensior factus est. Statim igitur Turca- 
rum copias 19 cum duce imperatori tradidit. Qui- 
buscum in Persidem irruens oppida subvertit atque 
ignis delubra prosternit. Horum in uno Chosrois 
simulacrum reperit divino babitu consecratum. 
Nam in hujus tecto. tanquam iu celo quodam &e- 
dentem se collocaverat. Expressam circum erant 
fulgurum ac solis et lunz species, circumstante 
angelorum turba. Praeter hec, machina erat qua 
fulinins, cum vellet, aut pluvias mitteret. Hoc de- 
testandum monstrum conspicatus Heraclius humi 
dejicit et in pulverem comminuit. Postquam — Cho- 
&roes cum alia omnia comperit, tum Turcas ab He- 
raclio in societatein receptos , de his certiorem per 
litteras Sarbarüm reddit, ac quam celerrime ex 
Romanorum finibus ad se reverti jubet et Heraclio 
copias suas oppoaere : neque eniu se illius exerci- 
tim sustinere posse. Hzc porro littere. in itiuere 
iutercepte ad Heraclium delatee sunt ; quibus ille 
perlectis et suppressis alias tanquam a Chosroe 
missas supposuit, et illius sigillo obsiguatas ad Sar- 
barum misit, quibus ea continebantur Romanorum 
imperatorem cum Turcisamicitiam iniisse et Adorya- 
dig:num usque pervenisse, quem misso a se exercitu 
cum Tureis esse profligatum, reliquos fuga sibi consu- 
luisse. Quamobrem hortari ne ex Romanorum agro 
exercitum transportet, sed Chalcedonem obsidere 
ac Romanos capere przdarique pergat. Quibus 
acceptis litteris Sarbarus eodem in loco substitit. 


S. NICEPHORI PATRIARCILE CP. 
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A µαίων Αὐγοῦστα. El οὖν αυναίἰρεις µοι xal βοηθεῖς 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν, εἰς γυναῖχα δίδωµί σοι αὐτήν. » 
Ὅ δὲ τῷ χάλλει τῆς εἰχόνος xai τῷ περὶ αὐτὴν 
χήσμῳ τρωθεὶς ἔρωτι τοῦ ἀρχετύπου ἔτι μᾶλλον ἐπὶ 
τῇ συμμαχίᾳ ἐπέχειτο. Εὐθὺς οὖν ἄρχοντα xal π]ῆθος 
Τούρχων τῷ βασιλεῖ παραδίδωσι’ σὺν αὐτοῖς τε εἰς 
τὴν Περσικὴν εἰσθαλὼν τάς τε πόλεις χαθῄρει χαὶ 
τὰ πυρεῖα διέστρεφεν. "Eq' ἑνὸς δὲ τούτων (63) εὖ- 
ρηται Χοσρόης ἑαυτὸν θεοπριῄσας. Ἐν τῇ τούτον 
ατέγῃ ἑαυτὸν καθήµενον ὡς ἓν οὐρανῷ ἀνεστήλωσεν, 
ἀστραπὰς xai Ίλιον xal σελἠνην συγχατασχευάσας, 
ἀγγέλους περιεστῶτας αὐτῷ, xal βροντὴν δ:ὰ µηχα- 
νῆς ποιεῖν χαὶ ὕειν ὁπόταν θελήσειεν. Touto τὸ βδέ- 
λυγμα θεασάµενος Ἡράκλειος εἲς Υῆν χατέῤῥφι 
xai ὡς ** κονιορτὸν δ.έλυνσδ. Χοσρόης τοίνυν (55) 

B ἀχούσας τά τε ἄλλα πάντα xo ὡς Τοῦρχοι συµµα- 
χοῦσιν Ἡραχλείῳ, δῆλα ἐποίει πάντα διὰ γραφῆς τῷ 
Σαρδάρῳ, xa ὡς ταχέως πρὸς αὐτὸν ἐκ τῆς Ῥω- 
μαϊχῆς ἀναζευγνύναι xoi Ἡράκλειων ἀμύνασθαι ' 
μηδὲ γὰρ δύνασθαι τῷ πλήθθι τῷ ἐχείνου ἀντικαθί- 
στασθαι. Τὸ δὲ γράμμα περιτραπὲν Ἡρακλείῳ byte 
ρίζεται. Ὁ δὲ τοῦτο ἀναγνοὺς ταῦτα μὲν ἐξηφάν- 
σεν, ἑτέραν δὲ γραφὴν ὡς ἀπὸ Χοσρόου σχηφάµενος 
τῷ Σαρθάρῳ ἑχτίθεται **, τῇ ἐχείνου σφραγῖδι σηµη” 
νάµενος, ἔχουσαν οὕτως» « Ὁ Καΐσαρ Ῥωμαίων 
φιλίαν μετὰ Τούρχων ἑσπείσατο xa εἰσηλθε µέγρι 
τοῦ ᾿Αδορυαδιγάνου (54) καλουμένου τόπον, xai ὅτι 
πέµφας στρατιὰν κατ αὐτοῦ 5 αὐτόν τε xal tou; 
Τούρχους διώλεσα, οἱ δὲ περιλειφθέντες ἔφυγυν. 


Μὴ οὖν ἁπάρῃς Ex τῆς Ῥωμαίων γῆς, ἀλλὰ τῇ Χαλχκηδόνι Ἱπροσέδρεε, Ῥωμαίους αἰχμαλωιεύων χαὶ 
ληϊξρόμενος. » Καὶ Σάρθαρος μὲν τὸ γράμμα δεξάµενος τῆς προσεδρίας εἴχετο. 


20 [2n. 616] At Abari dissoluta jam pace, et- 


Οἱ δὲ "A6apot (55) ἐπεὶ τὰς σπονδὰς διέλυσαν 


YARLE LECTIONES. 
** ὡς] εἰς Petavius.. **évclOgvav? 05 χαθ᾽ αὑτοῦ P 
ΡΕΤΑΤΙΗ NOT.£. 


(52) 'Eg' ἑνὸς δὲ τούτων. Gazacum urbem Ce- 
drenus ac Theophanes vocant; ubi et Croesi the- 
sauros asservatos fuisse tradunt, Hujus bistoriam 
describit Joannes Tzetzes Chil. 5, Hi-t. 66, qui et 
ex Piside Heracliade hos iambos producit : 


Kaí τις πρὸς αὐτὸν οὑρανὸς τοῦ Χοσρόου 
Μηχανοτευχεῖς ἐξεπομθρῶν τὰς ὁρόσους. 
Γέρον Συρακόσιε νύνγεωμέτρα ἱ 

Ὁ γην ἀνασπῶν μηχανῇ τῇ τρισπάτφ 
Βοῶν ὅπη ἀθῶ, xal σαλεύσω M χθόνα. 
"Ed παρασπᾷν τοὺς ἀσαλεύτους ὄρους 
Ἡττῶ Ὑυναικὸς μηχαναῖς εὐμηχάνοις, 

η b ver«u corr. ὅπα βῶ. 

(5) Χοσρόης τοίνυν. Bis a Chosroe Saharus vel 
Sarbanazas in Bitbyuiam missus ac revocatus ( quod 
ante a nobisobservatum necessario hoc loco repeten- 
dum est), primum a. Heraclii 45, cum irrumpente in 
Persidem Heraclio redire illico jussus est, secundo 
9. 16 ejusdem Heraclii, quando et Chalcedopem 
oppuguaviL; nec inde digressus est, tamelsi ex 
Avarum clade ingens damnum ac marorem cepisset 
Ὁ δὲ Záp6apoc, ait Cedrenus, ἐπὶ τούτοις ἀχθεσθεὶς 
ὅμως τὴν Χαλκηδόνα παραχαθήµενος o) µετέστη, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐχείμασε, πραιδεύων τὰ περατικὰ µέρη. 
Causam tam pertinacis morx nullus historicorum 
affert preter huuc. Nicephorum : sane enim ficto 
illo Chosrois mandato vel invitus substitit. AL euim 
turbant Cedrenus ac Theophanes , dum a. lleraclii 


C 47 pugnasse id imperatorem scribunt, ut Gbosroi 
terrorem objiceret, quo is Sarbarum a Byzantii ob- 
sidione revocaret. itenim si hoc tantopere studelat 
Heraclius, quid attinebat revocatum eumdem com- 
mentitiis litteris retinere? sed nimirum ante Áva- 
ricam cladem ac solutam Byzautii obsidioner re- 
traliere Sarbarum volnit, ne a duobus potentissimis 
exercitibus opprimeretur. Idem ubi feliciter ad or- 
bem gesta omuia cognovit, attritis magna ex parle 
Chosrois viribus , ne cum recentibus Sarhari copiis 
instaurandum certamen esset , nullo aut levi dome- 
stico periculo ad Chalcedonem commorari passus 
est. ltaque que a Cedreno ac Theophane narrantur, 
ea alieuo tempore usurpata ad superiores annos 
referenda sunt, Longe gravior est Constantini Ma- 
nassis in hac historia lapsus, qui Chosroen all 
Byzantium usque exercitum duxisse , queni qui 
"per duces suos absenicm omnia gessisse «oustt. 

orro litterag deinceps alias a Chosroe missas θἱ 3 

p Romanis interceptas Sarbaroque waditas. narrat 
Theophaues et Cedrenus. Veruu ez non ad Sar- 
barum scripta, sed de eo necando ad collegam 
Cardaricham date fueran. 

(54) )Αδορυαδιγάνου. Androegam nominare Yi 
dentur iidew illi scriptores, cum tradunt Cbazares 
per Caspias portas in Ándroegs regiouen eruptio 
nem fecisse. 

(55) Οἱ δὲ "Αδαμοι. Rursus Avares a (ορού 
Sollicitati ad urbem adveniunt, QuoJ a. C. 








305 


ΡΕ REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 


(καὶ q&p Ἡράκλειος, πρὶν Πέρσας ἑκστρατεῦσαι, A enim Heraclius priusquam in Persas exercitum du- 


δώροις πρὺς αὐτοὺς ταύτας ἑδεθαίου, ὑποσχόμενος 
παρασχεῖν αὐτοῖς νομισμάτων µυριάδας εἴχοσι, 
ὀμήρους αὐτοῖς δεδωχὼς ἕνα τῶν vlov Ἰωάννην 
τοὔνομα, ὃν δῆ καὶ ᾿Αταλάριχον ἐχάλεσε, νόθος δὲ fv 
αὐτῷ ix παλλαχῆς, xal Στέφανον ἀνεφὼν αὐτοῦ, 
υἱὸν Μαρίας τῆς ἁδελφῆς αὐτοῦ xat Εὐτροπίου 59, ἔτι 
δὲ καὶ Ἰωάννην ἕτερον, υἱὸν Βώνου τοῦ πατριχίου, 
xai αὐτὸν ἐχ παλλαχῆς αὐτῷ γεγονότα). Καὶ αὑτοὶ 
ἐχσερατεύοντες τῷ τείχει τοῦ Βυζαντίου πελάζουσιν, 
εὐθύς τε πάντα ἐνεπίτρων τὰ προάστεια. Καὶ ὥσπερ 
ἀναμερισάμενοι &xávepet τὸν θρἀχικὸὺν Βόσπορον 
Πέρσαι μὲν τοὺς τῆς ᾿Ασιάτιδος μοίρας χαθῄρουν, 
"A6a pot δὲ τὸν ἐπὶ θράχης διέφθειρον χῶρον. ᾽Αλλή- 
Ἆοις τε λόγοις *' (50) ol "A6apot μηχανήματα τειχο- 
μάχα ἑτέκταινον' πύρχοι δὲ ἦσαν ξύλινοι καὶ χελῶναι 
τὰ χατασχευάσµατα. Καὶ ἐπεὶ προσῄέσαν τῷ τείχει 
εὰ ὄργανα, θεία δύναμις ἐξαπιναίως ταῦτα διέλυσε 
xai τοὺς ἓν αὐτοῖς τῶν ᾿Αθάρων μαχητὰς διώλε- 
σεν €. Ἐπειδὴ δὲ xal Σχλαθηνὰ πλήθη οἱ "A6apot 
ἐπεφέροντο καὶ εἰς συμμαχίαν ἐχρῶντο, δεδώχεσαν 
δὲ αὑτοῖς σημεῖον ὡς ἠνίχα ἂν ἴδοιεν πυρσοὺς ἆνα- 
φθέντας εἰς τὸ Βλαχερνῶν προτεἰχισµα, τὸ χαλούμε- 
vov Πτερὸν, εὐθὺς ἅμα τοῖς μονοξύλοις ἀχατίοις χά - 
χεῖνοι ἐπεξίοιεν, ὡς πλοῖμῳ ἀναφανέντες τὴν πόλιν 
κραταιῶς θορυθῄσουσιν, αὗτοί 5ε ἁδείας λαθόµενοι 
ἐκ τῶν τειχῶν ἀνατρέχοντες ἐντὸς τῆς πόλεως γένων- 
ται. Δῆλα οὖν ταῦτα Βώνῳ τῷ πατρικἰῳ ἑἐγένοντο, 
καὶ αὐτὸς διᾗρεις μὲν xai τριῄρεις ἀρμόσας, εἰς τὸν 
χῶρον àv à τὸ σημεῖον ἐδέδοτο, χαθοπλίσας προσώρ- 
µισεν, ὡσαύτως xal πρὸς τὴν ἀντιπέρα ἀχτὴν τὰς 
διἠρεις ἐπέλασεν , διαφρυχτωρεῖσθαί τε εὐθέως ἑπ- 
έτρεφεν. "Onep 5h οἱ, Σκλάδοι θεασάµενοι Ex τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ χαλουµένου Ἠαρνύσσου ἀφώρμουν xol 
χατὰ τῆς “πόλεως ᾖεσαν. Al δὰ ἐπεχδραμοῦσαι καὶ 
εἰς μέσον αὐτοὺς ἀπολαδοῦσαι Ex τοῦ εὐθέος ἔχτει- 
vov, καὶ αἵματυ πολλῷ τὸ θαλάσσιον ὕδωρ ἐφοινίσ- 
σετο. Ἐν τοῖς πτώµασιν οὖν τῶν ἀναιρεθέντων xal 
γνναῖκες Σχλαθηναὶ χατεφαίνοντο. ᾽Αλλὰ ταῦτα οἱ 
Βάρόαροι θεασάµενοι xal τῆς προσεδρίας ἀπειπόν- 
τες πρὸς τὴν αὑτῶν ἀνεζεύγνυον. 'O δὲ ἀρχιερεὺς 
τῆς πόλεως σὺν Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ εὐχαριστη- 


ceret, muueribus ad eos missis illam firmaverat, 
atque insuper ducenta his nummorum millia promi- 
serat, obsidesque dederat Joannem cognomento 
Atalaricum naturalem filium, ex concubina natun:, 
et Stephanum consobrinum Mariz sororis filium, 
et Eutropium, necnon et Joannem alteruni Boni pa- 
tricii filium, eumdemque spurium et ex pellice sue- 
ceptum. Sed Darbarl expeditione facta castra ad 
Cpolim admovent, ibique suburbana omnia incendio 
vastant. Ita: diviso iuter se velut Thracio Bosporo, 
Perse Asiaticum limitem , Avares Thraciam infe- 
stabant. lidem ad muros expugnandos machinas fa- 
bricaverant, turres scilicet ligneas et lestudines ; 
quas cum menibus admovissent, repente divina 


B virtute dissolute sunt, obtritis qui iu illis eraut 


Avarum propugnatoribus. Erant in croumdem 
exercitu Sclavinorum auxiliares copiv bene mulize, 
quas illi secum adduxeraut; quibus et signum de- 
derant, ut cum accensas faces ex Blachernarum 
munitione conspexissent quam Alam nuncupant, 
statita actuariis lembis irrumperent, et remigio ad 
urbem subvecti tumultum ac terrorem injicerent, 
per quem nullo prohibewte, ipsi de muris subito 
impetu facto urbem invaderent. Quibus ad Bonum 
21 patricium perlatis, mox biremibusoc triremi- 
bus instructis armisque dispositis ad eum locum 
unde signum attollendum erat elassem dirigit, eo- 
demque tempore biremes contrarium ad littus appli- 
cat. Inde facibus erectis signum dari jubet. Hoc 
ubi Sclavi conspicati sunt, e fluvio quem Barnvs- 
sum vocant recta. ad urbem navigiis feruntur. At 
hostri obviam progressi in medium receptos et cir- 
eumventos opprimunt, tantaque cades Llestium 
facta est ut mare ipsum purpureo colore tingeretur. 
Inter cesorum eadavera Sclavinz quoque mulieres 
inventz sunt, Qux cum omnia Barbarj conspexis- 
sent, obsidionis ac mrorz pertzsi in patriam re- 
vertuntar. Tum patriarclia cum Constantino impre- 
ratore ad div:e Virginis templum, quod in Blachernís 
erat, progressi ingentes Deo gratias persolvuui, 
ibidemque murum ad hujus templi praesidium redi- 


VARLE LECTIONES. 
εσ Εὐτροπίου Petavius, Εὐτρόπιον P. «7 ἀλλήλωντε ἐγγὺς Petavius. «5 διώλεσαν P. 


PETAVII ΝΟΤΑ.. 


vulgo .tribaunt. Verom 
drat, ut ex Alexandrino Chronieo constat, in quo 
duplex ejus eharacter traditur. Etenim indict, 44, 
Mersclii 16, post ejus consulatum 15, Heraclii vero 
jaotorie 14, ense Maio., die 16, feria 44 αὐτῇ τῇ 
ἁγίᾳ Μεοοτεννηχοστῇ , schole contra Josnnem Sis- 
mui seditose convenisse dicuntur. Duo hac, ni- 
mirum feri 2 Maii 44 οἱ 25 dies 4 Paschate, qus 
est Μεσοπεντηχοστή, nonnisi eum a, C. 626 compa- 
rari possunt , eycló luna 19, solis spud Cpolitanos 
et ex Maximi 1metbodo 44, terminus paschalis 
Aprilis 17. Coneurrentes sive epacte solis 2 cum 
reguisribus 8 τῆς ποστιαίας dant feriam 5. Quare 
20 Aprilis Dominica paschalis, littera E spud Ito- 


PATROL. GR. C. 


menti potius apno qua- Ὦ manos, Hr 
cst 


lo selis 19. Quinquagesima inde dies, 
hoc ντηχοστή, 8 Junii. At 25 sive Mscozev- 
τηχοστή Mai 14, feria. 4, nt est in Clmronico. 8.- 
quuntur totidem alii characteres: Prior p. 896, uhi 
$9 Juuii Dominiea fuisse proditur, alter p. 901, nln 
Augusti 9 dies feria 7 notatar. Igitur littera Dom. 
E. Quod ad historiam Cpolitanz obsidionis attinet 
ac liberationis ejusdem B. Virginis ope ac patrocinio 
gerrate, pluribus ea. narramur in illo Chrenico 
itemque apud Theophanem et Cedrenum, 

(56) Ἀἑήέάοις te Aóroic. Fort, ᾽Αλλήλων τε ty- 
γὺς. Alex. Chronicon : Καὶ πάλιν τῇ ἑξῆς Éovnos 
πλῆθος μαγγανικῶν εἰς τὸ µέρος ἐχεῖνο τὸ πολεμηθὲν 
παρ᾽ αὐτοῦ σνεγγνς ἀλλήλων, etc. 
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ficant. Hunc in modum ab Avaribus res ad Cpolim Α ρίους λιτὰς τῷ Θεῷ προσέφερον ἓν τῷ ναῷ τῆς 


gesta est. 


Θεομήτορος τῷ ἐν Βλαχέρναις ἱδρυμένῳ ἀφιχόμενο:: 


τεῖχος 0 εὐθὺς δωμησάμενοι (57) τοῦ ἱεροῦ ἐχείνου ναοῦ φρούριον κατέστησαν. Καὶ τὰ μὲν λύάρων 


οὕτω πη εἶχεν. 

Interim Chosroes ubi "adesse jam lleraclium at- 
que ad regiam accedere comperit [an. 627], unum 
ex ducibus suis, Rusatem nomine, viram strenuum 
ac belli perituin, adversus eum mittit, qui acie 
contra impelatorem disposita ante ordines suos 
- procedens solus solum ad certamen provocat. Ile- 
raclius cum nemini suorum ad hoc przlium auda- 
ci? salis esse videret, contra barbarum ipse pro- 
greditur. llle ut erat sagittandi peritus, $9 «emisso 
spiculo summa imperatoris labia perstrinxit ; inde 
álio directo imum pedis talum detersit. Heraclius 
equo in eum invehitur; cumque e prztorianis qui- 
dam gladio Rusa::x humerum amputasset, cadentem 
hunc imperator jaculo confixit, ac subinde caput 
przcidit, Ilae victeria Komani alacriores facti, et 
imperatoris audacia confirmati, magno impetu in 
Tersas irruere et funditus profligatos fugientesque 
persequi, innumeros eorum interficere. 


- 


Post hzc Persarum principes, ubi Romanorum 


Μαθὼν δὲ Χοσρόης (58) Ἡράκλειον πλησιάσαντΣ 
τοῖς βασιλείοις Περσῶν ἐκπέμπει xat' αὐτοῦ στρατ- 
ηγόν τινα Ῥυζάτην ὄνομα, ἩὙενναῖον ὄνία χα 
ἔμπειρον τὰ πολέμια. Οὗτος ἐλθὼν τῷ βασιλεῖ κα- 
ρατάσσεται, xal τῆς οἰχείας ἀφορμῶν (59) φάλαγγυς 
μόνος πρὸς µόνῳ "* προὐχαλεῖτο- διαμάχεσθαι. Ἡρά- 
χλειο; δὲ ἐπεὶ οὐδένα τοῦ οἰχείου στρατοῦ προθυμού- 
µενον ἐπεγίνωσκεν, αὑτὸς ἐξῄει χατὰ τοῦ βαρδάρον. 
Ὅ δὲ ὡς τῆν τοξικχὴν ἔμπειρος ὁϊστὸν holt, xal 
ἄκρων χειλέων τοῦ βασιλέως καθήπτετο » εἶτα xoi 


D ἄλλον ὁϊστὸν ἑξέπεμφε, xol τὸν σφῦρον Ἱ τοῦ ob; 


ἐπέξυσεν. Αὐτὸς δὲ Ἡράκχλειος τῷ ἵππῳ ἔπῄει, καὶ "t 
τις τῶν αὑτοῦ δορυφόρων προφθάσας τῶν ὤμων » 
Ῥυξάτου Είφει ἀπέτεμε, xal αὐτὸν πεσόντα ὁ 
βασιλεὺς κατηχόντισε καὶ εὐθὺς τὴν τούτου χεφαλὴν 
ἀπέτεμε. "Evi δὲ τῇ νίχῃ ταύτῃ προθυµίας ὁ so» 
Ῥωμαίων στρατὸς τλησθεὶς, αἰσθόμενος τὴν τοῦ 
βασιλέως παῤῥησίαν, κατὰ Περσῶν ἐχώρουν συντο: 
νώτατα, καὶ ἀνὰ χράτος Ἱττηθέντας ἐδίωχον χαὶ 
πληθος αὑτῶν πολὺ ἀπέχτειναν. 

Οἱ δὲ Περσῶν ἄρχοντες (00), ἐπεὶ διεγνώχεσαν ὡς 


' ΝΑΗΙΑ ΤΕΟΓΙΟΝΕΣ. 
, M καὶ τεῖχοςἹ : '* µόνον Petavius : vide indicem, v. πρός. — "qi aqupóv?  "* καί Petavius, 3j, Ρ. "* 9b 


ὤμον ? 


PETAYI NOTE. 


(57) Εὐθὺς δωμησάµενοι. Ind. 15, Heraclii a. 47, C. celebrat in xdibus Jesdim, Luminarium vero festare 


ait Chron. Alex., quo anuo moritur egregius ille 
propugtator urbis Bonus patricius Mali 14. — 
(58 Μαθὼν δὲ Χοσρόης. Àuno Heraclii 17, ut 
οί Theophanes ac Cedrenus. indict. 45, Razates 
(aliia Razastes) dux a Cliosroe mittitur, vir bellico - 
^us ac strenuus, quocum secundo exitu pugnatum 
Decembris 12. Theoplianes : Tf δὲ δωδεχάτῃ τοῦ 
Δεκεμόβίου μηνὸς ἡμέρᾳ Σαθθάτου ἐκροτήθη ὁ πὀ- 
λεμος. Ecce tibi character anui hujus, quem frustra 
Christi 626 faciunt. Fuit eniin haud. dubie 627 
cyclo $olis Romano 20, lit. dom, D, ideoque 12 
Decembris Sabbatum. 
. 459) Καὶ τῆς οἰκείας ἀἁφορμῶν. Cedrenus : Καὶ 
προπηδήσας πάντων ὁ βασιλεὺς ἄρχοντι µεγάλῳ 
τῶν Περσῶν συναντᾷ, καὶ τῇ τοῦ θεοὺ δυνάµει xa 
τῆς θεοτόχου καταθάλλει τοῦτον. Videtur iunuere 
cum alio quam cum duce ltazate. imperatorem pu- 
gnssse : nam Razateni proxiue tanquam alterum 


ab ἄρχοντι illo nominat. At nobiscum facit Theo- p 


haues. : 
. (00) οἱ δὲ Ilepcov ἄβχοντες. De principum con- 
spiralione coutra Chosroen ejusque nece Cedrenus 
et '"lheophanes sccurata scripserunt. Exstat. in 
Alexandrino Chronico Heraclii ad Cpolitanos epi- 
41ola de rebus a se gestis deque Chosrois miserabili 
cade; quam annales ac/chronologi:e omnes conji- 
ciunt iii a. C. C27 : iu quo cuu Theophaue ac Ce- 
«reno consentiunt, qui id anno subscribuut Hera- 
«ον 47. Verum el illi ipsi secum pugnant et annos 
4luos8 in unum teinece. éonfundunt. ld. quod ego ue- 
cessariis rationibus convincaum.. Quippe Heraclii 17 
' adsdem auctoribus imperator cum Turcis Persidem 
ingressus est : sed ab ijs postmodum desertua cum 
JAiazate Chosrois duce secuudo Marte confligit. lude 
Chosroen fugientem persequens omnia ciede atque 
incendio vastat, Qua in excursione Natalem Christi 


Juliani sequentis auni in Dastagerde, Paulo. pos 
Chosroes a filio necatur. Pugnatum est cum Razate, 
vut ante ex Theophane monuimus, Dec. 12, Sabbato, 
a. 627. Jam Heraclii a. 17 cum ind. 15 cepit a. 
626. Quare nonnisi a. sequenii, Heraclii 18, indict. 
1, eum [tazate debellatum, Dec. 12. Atque ut nal- 
lus tergiversandi sit locus, testem dabimus Hera- 
clium ipsum is epistola quam ad Cpolitanos scrip- 
sit, ubi primum Februarii 94 τῆς ἑνισταμέντς 
πρώτης ἱνδικτιῶνος, ἱπείιοαια 1 ind., dynastas om- 
nes et satrapas ad Siroem relicto Chosroe defecisse 
narrat, postrilie Siroem inauguratum, Chosroem 
vero 28 ensis ejusdem a filio necatum. Addit 
insuper characterem hujus anni p. 917, cum si 
Aprilis 8. Dominicam fuisse. Accedit et Chronicon 
ipsum , in quo lleraclii hzec epistola legitur, « Anno, 
inquit, 18 imperii lleraclii, post ejus cos, 17, et 16 
imp. Heraclii jun. Constantini filii ejus, 15 Maii, 
ind, 4, feria 1, ipsa Peutecostes die, lecte sunt 
littersee ex suggestu in sanctissima Dei Magna ec- 
clesia missze ex Oriente ab Heraclio. Hzc omnia 
nulli alteri quam 628 Christi. anno accommodari 
possunt. Cyclo solis ex netliodo Maxini 16, epsclz 
solis 5, cyclo lunze 2, terminus paschalis 25 Maru. 
ltegularis:-hujus die 4 cum concurrentibus 9 dal 
feriam 6. Unde Martii 27 Pasclia, litt. Dom. D, 
cyclo solia lkomano 21, adeoque 15 Maii Peutc 
coste, Ideo, ot initio dixi, duu anni Ἡν unum pet- 
peram contracti. Apud Theophiauem sub eodew à. 
11 ita scripium est ; Tfj à& 0 τοῦ ᾿ΟὈχτωθρίου µη- 
νὸς, ts ἰνδ. xaxáAa6cv εἰς τὴν χώραν Χαμαγθὰ, xe: 
διανέπαυσε τὸν λαὸν ἑθδομάδα μίαν. kadew babel 
οἱ Cedreuus. Quibus verbis novus Heraclii ancus, 
hoc est 18, cum indict. 1 pracligi debuit ; quisesim 
non videt aute Octobrem a 45 ad 4. indictionem 
transitum esse factum ? 
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ὁ τῶν. Ῥωμαίων βασιλεὺς ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας A imperatorem vidissent pro tuendo imperio ne vitae 


εἲς οἰχείας ζωῆς κατεφρόνησε, μετὰ Σειρόου τοῦ 
υἱοῦ Χοσρόσν βουλεύονται Χοσρόην ἀνελεῖνῖ», μέγα 
«περὶ τῆς οἰχείας πολιτείας χαταφρονῄσαντα. Τοῦτον 
οὖν ἐφ᾽ 15 ἑνὶ τῶν βασιλικῶν οἴκων κατέχλεισαν, 
xal τροφὴν οὐκ ἐδίδοσαν, προὔθηχαν δὲ χρυσὸν καὶ 
ἄργυρον xal λίθον πλεῖστον, λἐγοντες' « Τούτων 
ἁπόλανε οἷς χατεµάνης xai ἅἄπερ Ἰγάπησας xal 
συνήγαγες. » Καὶ οὕτω λιμώττοντα ἑἐπελθόντες 
ἀνεῖον, Σειρόην δὲ τὸν τούτου υἱὸν βασιλέα Περσῶν 
ἀνηγόρευσαν ὃς εὐθὺς πρὸς Ἡράκλειον διαπρε- 
αθεύσται, δῶρά τε ἐξέπεμψεν ὡς σπείσασθαι τν 
αὐτῷ. Γράφει δὲ πρὸς αὐτὸν (61) ἐνοῦσθαί τε ἀλλή- 
Mug! τὰς ὑπ) αὑτῶν πολιτείας xal εἰρήνην παρὰ 
θεοῦ ἁσπάζεσθαι, ὡς ἑχάστην παρ ἑαυτῆν 
ἠσυχάζειν. "Q ἀντέγραφε καὶ Ἡράχλειος, τέχνον τὸν 
Σειρόην καλῶν, xaX ὡς οὐκ ἣν αὐτῷ ποτε χατὰ γνώ- 
µην βασιλέα τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἐκήεπτωχέναι: διὸ 
οὐδὲ Χοσρόην. "Αλλ' εἰ xal πλεῖστα χαὶ χάχιστα 
Ῥωμαίοις xai Πέρσαις ἐπέδειξεν, Ἔσπευσα ἂν, 
ἔφασχε, περισωθέντα, εἰ χαὶ τὰ μάλιστα ἔπιχρα- 
τέστερος ἑἐγενόμην, εἰς τὴν αὐτοῦ ἀπογχαθιστᾷν 
βασὐείαν. Θεὺς τὴν ἐχείνου πρόθεσιν ἐγνωχὼς µετ- 
Πλθεν αὐτῷ ἀξίαν τὴν δίχην, ὡς μὴ τῶν πολλῶν ?* 
γενέσθαι χατάλυσιν, ἡμῖν νῦν την ἕνωσιν παρασχύ- 
µενος. Περί τε τῶν ζωοποιῶν ξύλων ὧν εἷλε Σάρθα- 
pos ἓξ Ἱεροσολύμων, λιπαβῶς ἐπέχειτο ἐπιζητῶν * 
ὁδὲ ὑπέσχεοτο δώσειν,  εἴπερ αὐτῷ χατάρωρα γένοιτο. 
Περί τε τῶν πρεσθευτῶν οὓς Σαῖτος πρὸς Χοσρόην 
ἀπήγαγε δόλῳ, dg Λεόντιος μὲν χοινῷ θανάτῳ ἐτε- 
λεύτα, τοὺς δὲ ἄλλους Χοσρόης ᾿ξ0λόις ἕκτεινεν, 
αἰσθόμενος αὐτὸν Ἡράχλειον εἰς τὴν Ilepotxty 
εἰσδαλόντα. 


Εὐθὺς οὖν Σειρόης ἐτελεύτα, χρατεῖ δὲ τῆς βασι- 
Ata; Περσῶν (62) Καδόης, ὅστις μετ’ οὐ πολὺ τέ- 
θνηχε. Μεθ᾽ ὃν βασιλεύει Περσῶν "Ορμίσδας, ὃς xai 
αὐτὸς διαπρεσθεύεται πρὸς Ἡράκλειον, τόν τε ἴδιον 
υἱὸν σὺν χρήµασι καὶ δώροις πολντιµήτοις πρὸς 
αὐτὸν ἀπέστειλεν. ὙἩσήμαινε δὲ διὰ γραμμάτων 
τάδε * « "Ov τρόπον λέγετε τὸν θεὸν ὑμῶν δοθῆναι 
Ἱηραιῷ τινι ἀνθρώπῳ Συμεὼν εἰς τὰς: ἀγχάλας, 
οὕτως χαὶ τὸν δοῦλόν σου τὸν υἱόν µου δίδωμ; εἰς 
τὰς χεῖράς σου. Γνοίη δὲ θεὸς ὃν '* σεμνῶς ποιήσει» 


quidein sux parcere [au. 628], de Chosrois nece, 
qui imperium suum adeo contemneret, eum Siroe 
ejus filio consilium capiunt; quem demum in una 
ex regiis dibus concludunt, et cibo omui subtracto, 
auri et argenti ac lapillorum vini inaximam coram 
eo proponunt, atque iis vocibus insultant : « Fruere 
iis agedum, quorum insana cupidine flagrasti, quae- 
que amasti tantopere atque collegisti. » Tta fame 
enectum postremo irruentes interficiunt. Tum Si- 
roen ejus loco Persarum regem pronuntiant. Qui 
statim legatis ad Heraclium missis munera ad eum 
placandum obtulit. Addidit insuper lítteras, quibus 
hortabatur ut ambo invicem imperia conjungerent 
et concessa a Deo pace fruerentur, ea lege ut uurum- 
que suis se (finibus contineret. Ad hzc lleraclius re- 
scribit, 99 filium appellans Siroen, nulli seunquam 
principi imperiuim eripere voluisse ncque ipsi adeo 
Chosroi. «' Qui tametsi quamplurima in Persas 
eue ac Romanos scelerate commiserit, libenter 
nihilominus, aiebat, sospitem eum atqueincolumem, 
licet in potestate haberem, ünperio suo restituissem. 
Sed Deus, qui illius consilia cognorat, dignas in 
eum painas.constituit, ne ab eo plurimi suis rebus 
evertereutur ; idemque nobis pacem ac concordiam 
concessit. « Adjecit preterea et conditionem hanc, 
ut vivifiea ligna, qui 'Sarbarus ex Hierosolymis 
transtulerat, sibi redderentur, eique rei admodum 
instabat. Quz: Siroes redditurum se promisit, si" 
uspiam invenire posset. De legatis vero, quos Sai- 
tus fraude circeumventos ad Chosroen perdux«rat, | 
ita stguificavit, Leontium naturali exitu. vitam fi- 
nisse, ceteros Chosroen fustuario necasse, cum pri- 
mum Heraclii in Persidem irruptionem audisset. 
Paulo post Siroe mortuo, Caboes Persarum im- 
perium obtinet; quo iterum non longe postea de- 
functo llormisdas succedit. Qui quidem legatos et 
ipse ad Heraolium mittens, filium suum cum pe- 
cuniis ac muneribus exquisitis ad eumdem allegat. 
Porro ejusmodi litterarum sententia fuit * « Quemad- 
inodum Deum vestrum dicitis seni cuidam Simeoni 
in uluas datum, ita ego servum tuum, filium 
ineum, tuas in manus committo. Norit Deus quam 
tu illum honesté sis habiturus. » IHlunc imperator 


VARME LECTIONES, — 


*$£05v»?  ?? ὅν. ógat 


"* ἀνελεῖν τὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦτῆς) "bv? 7 απείσασθαι Petavins, πείσεσθαι pom ἀλλήλοις. Ρ. "* πολι- 


PETAVII NOTA. 
(61) Γράφει τα πρὸς αὐτόν. Exstat in Alex. D successio a Theophane ita describitur. 


Chronico fragmentum epistolae Sirois ad Heraclium 
cum hac inscriptione : Acabata Sadasace Heraclio 
clementissimo, elc. 

. (62) Κρατεῖ δὲ τῆς βασιλείας Περσῶν. Caboes 
Ι6{6 nusquam in Persarum regnum numero cen- 
setur. Suspicor errore Nicepliori factum ut ejus- 
dem nomina duo pro diversis regibus liáberentur : 
Siroes. enim Acabata dictus, quod  Caboi simile 
est. Nisi forle Adeser Sirois filius alio nomine 
Caboes sit. nuncupatus. Ac reguu) quideim istorum 


r 


Siroes Adeser, menses 7. ' 

Sarbarazas, quein Barazam vocat Cedrenus, inter- 
fecto Adeser, inenses 9. 

Boraue, Cedreuo Baram Chrosrois filia, menses 7. 

llormisdas, aunos 41. 
Àb iis Nicephorus noster longe diversus abiit, qui 
post Siroen Caboen recenset, hinc Horraisdam, po- 
stremo Sarbarum., Saue communis hee opinio est. 

ormisdam ultimum omnium in Perside regnasse, 
Cui Sigebertus annum unum duntaxat attribuit, 
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9A excipiens magno in honore habuit, et post A αὐτῷ. » 'O δὲ δεξάµενος µεγάλως ktlytoe, xal 


Mormisde mortem ad Persarum imperium evexit. 


Interim Sarbarus, audita Chosrois, et Sirois, et 
'CGabois, et Illormisda morte, e Iomanorum finibus 
recedit, ac per litteras se apud Ileraolium excusat : 
non sponte se quze contra Romanos egerat, sed ex 
ejus a quo missus erat voluntate. fecisse. Orare 
proinde ut ad eum tuto venire posset atque in ejus 
servitute et obsequio degere. Quod si fidem impe- 
rator sibi dare vellet, venturum se aiebat, ma«- 
gnaurque opum via secum ex Perside delaturum ad 
ea instauranda qui in Romanorum imperio .va- 
stasset, Dum liz:c aguntur, Hormisdzs filius suorum 
insidiis opprimitur, Sarbarus ab imperatore Persa- 
Συ regnum impetrat, ea lege ut quidquid de Ro- 
nianorum imperio a Persis occuparetur , integrum 
Tedderet. ]ta pace constituta. Barbarus Egyptum 
züque Orientem universum Romanis restituit, de- 
tractis Persaru:n praesidiis vivifica ligaa ad impera- 
4orem mittit, Hleraclius Nicetz (ilium ad patricia- 
unn promovet, ejusdemque filiam Nicen Theodosio, 
«uei ex Martina susceperat, matrimonio conjun- 
gil. Gregoriam porro Nicete filiam e Pentapoli 
adduetam Constantino Romanorum iinperatori co- 
pulaüt; quam adbuc vivo parente illius despou- 
derat. κ 
. $5 Sub idem tempus [an. 651. ex Atliribo (regio 
hec est felicia Arabice) eiersere Saraceni ac vicina 


loca facta irruptione populaii sunt. Heraclius porro 6 


&Eudociam filiam, quam Turcorum principi pactus 
vrat, ad eum Byzantio proficisei. jubet. Sed cum 
de Barbari csde allatum esset, eadem imperatoris 
maudato revertitur. Dumque adhue Heraclius in 
Perside moratur, duo ejus [ilii totidemque filize 
" diem obeunt, Ipse vivifica ligna ita nti erant, cum 
primum capta sunt, obsignata secum deferens, Ilie- 


εἶτα τελευτήσαντος "Ὁρμίσδου βασιλέα ἩΠερσῶν 
ἑτίμησε 50. | 

Σάρθαρος δὲ àxojcag (63) ὅτι Χοσρόης xol Σει- 
ῥόης, Καθόης καὶ Ὁρμίσδας ἑτελεύτησαν, ix «i; 
Ῥωμαίων ὑπενόστει χώρας, γράφει τε ἀπολογίαν 
πρὸς Ἡράκλειον, ὡς οὐχ «ἑχὼν, ἀλλὰ γνώμµῃ τοῦ 
ἁποστείλαντος ἕπραττεν ἅπερ εἰς Ῥωμαίους mt- 
ποίηχε, παραγενέσθαι δὲ αὐτὸν ἐζήτησε xai ὡς 
δοῦλον παρίστασθαι. Λόγοις vs πἰστεως παρὰ βασι- 
λέως βεθαιωθεὶς Ίχειν πρὸς αὐτὸν xal χρήματα ix 
Περαίδος διδόναι ὑπισχνεῖτο, δι ὧν πάλιν κχαινί- 
ζοιντο ὅσα ἂν αὐτὸς Ev χώρα τῇ Ῥωμαίων κατεστρέ- 
φατο. Ἐν τούτοις ἐπιθουλεύεται xal ἀναερεῖται ὁ 
vib; Ὁρμίσδου, χαὶ Σάρθαρος παρὰ βασιλεῖ τὶν' 


B Περσῶν ἀρχὴν ἑξαιτεῖ. 'O δὲ ἐδίδου, xai ἀλλήλων 


συνετἰθεντ2 πάντα τὰ Ex Ῥωμαίων ὑπὸ Πέρσαις Υε- 
νόµενα Ῥωμαίοις ἀνασώρεσθαι. Εἱρήνης τε βρ16ευ- 
θείσης τήν τε Αἴγυπτον xal πᾶσαν τὴν ἀνατολιχῷ 
γην Ῥωμαίοις ἀποδίδωσι Σάρδαρος **, τους ἐχεῖσε 
Πέρσας ἐξελὼν, τά τε ζωοποιὰ ξύλα πρὸς βασιλέα 
στέλλει. Ηράκλειος δὲ Νιχήταν 33 viv. Σαρδ6άρου 
πατριχίου ἀξίᾳ ἑτίμησε, Νίχην τε τὴν θυγατέρα 
αὑτοῦ Θεοδοσίῳ τῷ ἐχ Μαρτίνης vli αὑτοῦ γαμε:ὴν 
πεποίηχε. Γρηγορίαν τε τὴν θυγατέρα Νικήτα ix 
Πενταπόλεως ἑνέγχας 5 Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ 
"Ρωμαίων ζεύγχνυσιν ' ἣν 55 xat προμνηστευσάμε- 
voc ἣν περιόντος ἔτι τοῦ αὑτῆς πατρός. 

Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν κχαιρὸν (64) ἐκ τοῦ Αἱθρίδου 
λεγοµένου ** Σαραχηνοὶ διεφαίνοντο (χώρα δὲ τοῦτο 
τῆς εὐδαίμονας ᾿Αραθίας) καὶ τὰ ὄχεῖσε χωρία προσ- 
πελάζοντα ληῖνεσθαι ἐπεχείρουν. Ἡράχλειος δὲ 
τὴν θυγατἐρα Εὐδοκίαν τοῦ Βυζαντίου ἐξιέναι ἓπ- 
έτρεψεν ὡς τῷ Τούρχῳ ταύτην χατεγγυήσας καὶ 
ἐπειδὴ ἔγνωστο ὅτι σφαγ] ὁ Τοῦρχος ἀνβρητο"", 
ταύτην ὑποστρέφειν ἐκέλευσεν.  Ὑπάρχοντι δὲ 
Ἡρακλείῳ ἐν τῇ Περσικῇ ἑτελεύτησαν αὐτῷ δύο 
vio καὶ θυγατέρες δύο. Αὐτὸς δὲ λαθὼν (65) τὰ 


ΥΑΠΙΑΣ LECTIONES, 


*? Εποίησε Petavius, 3) τὴν. τῶν. va μετ ἀλλήλων Petavius. 


80 Bá»6apo; P. 3 Νιχήτα Petavius, 


omiaso Σαρθάρου. ** ἑνέγχει Β. 99 γενοµένωυ Pl. ** ἀναιρεῖτο P. 


PETAVII NOTE. 


(63) Σάρδαρος δὲ dxovcac.Wic fluis Persici D ozv. αἰτῶν εἰς χατοίχησιν, xai ἔλαδε. Ad annuam 


helli'foit. 1n quo mysticum illud accidisse narrant 
Theophanes M onaras et olii, quod uti 6 diebus 
mundus a Deo fabricatus est ac 7 quievit, ita cum 
6 totos. annos. Heraclius cum Cliosroe pugnasset, 
7 1andem optatum ei bello finem imposuit. Con- 
stantinus Manasses : 

"Ev ἑξαμέτρῳ τοιγαροῦν ἡλίου περιδρόµῳ, 

Την ἩΗερσιχὴν xat Mah ἩΠράχλειος ἑκτρίφας, 
Καλλίνικος ἀνέζένξεν ἀπὶ τὴν Βυζαντίδα. 


Numerantur vero anni illi 6 ab a. 49 lleraclii, 
Christi 629 post Pascha, ueque ad α. 10, Christi 
038 ineuntem. 

(64) Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρύν. Zonaras de 
Macliometo : Ὑποστρέφοντι δὲ το βαση τούτῳ ix 
Περσίδος τροπαιοφόρῳ πρόσεισι ἀμεθ ὁ τῶν Σᾷ- 
ρακτνῶν φύλαρχος, elc., paulo post : Οὗτος οὖν 
ix τίς Αἱθρίδου προϊὼν προσηλῆεν τῷ βασιεῖ, χώ: 


pertinet Heraclii 18, Christi 628, quo e Perside 
victor Cpolim regressus est, sed nondum iamen, ut 
opinor, Arabes Romanorum imperio infesti fuerunt, 
sed anno postea tertio, ut paulo post dicetur. . 

(65) Αὐτὸς δὲ JAa6ov. Απο imperii sui 19, ait 
Cedrenus ac Tlheophaues , appetente vere Cpoli 
profectus Beraclius Hierosolysinam pretiosa ac vivi- 


flea erucis ligna secam detulit, ἀπαγαγὼν τὰ τίμια 


καὶ ζωοποιὰ ξύλαν wt. lequitue Theophanes. Tta 
Grieei scriptores omnes ex. legitima forunla san- 
ctissimam Christi erucem' appellare 8»lent, atque 
inter alios Nicephorus in Chronico : Καὶ ὁ ζωο 

σταυρὸς τοῖς ἰδίοις τόκοις ἀποκατέστη * quem ad 
locum Jeachimus Comeraries ex. Lutheri pisirino 
multa eontra sancte crucis eültum non minus stolide 
quam imperite disputt, et. τίμιον quidem. vocari 
utcunque patitur ζωοποιόν vero nefas esse plat. 
Idque ineptissima ratiocinatione, sed impia atqve 
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ζωοποιὰ ξύλα ἑαφραγισμένα, καθάπερ ἐλήφθησαν ", A rosolymam perrexit, et Modesto pairiarelise ejusque 


διαµείναντα πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα ἀφίχετο, xai 
Μοδέστῳ (66) τῷ ἀρχιερεῖ καὶ τῷ αὐτοῦ χλήρῳ ταῦτα 
ὑπέδειξεν. Οἱ δὲ τὴν σφραγῖδα σώαν ἐπεγίνωσχον ᾿ 
καὶ ὡς ἀνέπαφα χαὶ ἀθέατα βεθήλοις χαὶ µιαιφόνοις 
χεραὶ τῶν Βαρθάρων διςτηρήῄθησαν, εὐχαριστήριον 
ᾠδὴν τῷ Θεῷ ἀνέθεσαν. Tfv τε χλεῖδα τὴν bv 
autol; ὁ ἱεράρχης µείνασαν παρ αὐτῷ Ἠγαγε, xat 
ἀνοιγέντα 5* προσχυνοῦσιν ἅπαντες. ᾿Υφωθέντων 
δὲ αὐτῶν ἑχεῖσε εὐθὺς εἰς τὸ Βυξάντιον 6 βασιλεὺς 
ἐξέπεμφεν. 'O δὲ Σέργιος ὁ τοῦ Βυζαντίου ἱεράρχης 
ix Βλαχερνῶν (ἱερὸν δὲ αἱ Βλαχέρναι τῆς θεοµήτο- 
ρος) λιτανεύων ὑπεδέξατο, χαὶ πρὸς τὴν µογίστην 
ἐχχλησίαν ἀγαγὼν ταῦτα ἀνύφωσε. Δευτέρα 6k ἣν 
ἰνδιχτιὼν ἠνίχα ταῦτα ἑπράττετο. 


clero monstravit. Ab ils iutegra adhuc signa depre- 
hensa sunt, iutellectumqne sanctissima hic ligna 
neque profanis ac pellutis manibus attrectata , ue- 
que ab illis penitus conspecta ; eoque nomiue gra- 
ti: Deo ac laudes persolut:e, Tum patriarcha. cla- 
vem, quz apud se remanserat, domo deferens, ado- 


rantibus universis loculum aperit. Post hac erecta. 


illie cruce imperator eam illico Byzantium remittit. 
Cui Sergius patriarcha ος Blachernis, quod tem- 
plum Dei matris est, cum Hit£uiis obviam proccessil, 
et ad masimam ecclesiam deducens ibidem) illam 
erexit, Hzc omuia indictione secuuda comutige- 
runt. 


Μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ Ἡράκλειος πρὸς τὸ Βυζάν- Ἡ Paulo post veré leraclius Byzantium rediens 


τιον ἐχώρει, ὑπὸ πολλῆς εὐφημίας καὶ δόξης ὑπερ- 
θαλλούσης παρὰ τῶν ἐχεῖσε δεχθείς. Τέσσαρας δὲ 
ᾖγαγεν ἑλέφαντας, οὓς δὴ xai εἰς τοὺς ἰππικοὺς 
ἀγῶνας ἐθριάμθευσεν ἐπὶ τῇ τῆς πόλεως, τέρφει. 
Ἡμέρας δὲ ἐπινεχίους ἐπ εὐφροσύνῃ πάση δωρεαῖς 
φιλοτιμούμενος ἐπετέλδι,. Ἐπειδὴ δὲ ἦν ἑλὼν τῆς 
οὐσίας τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, ἐχόλευσεν ix τοῦ 
βασιλιχοῦ ταμείου αὐτῇ τε xaX τῷ κατ αὐτὴν κλή- 
py ἐτήσια χρήματα παρέχεσθαι. Καὶ μετὰ τοῦτο 
΄παρασχευάζει Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν ὑπατεῦσαι, 
Ἡράχλειον δὲ «bv ἀπὸ Μαρτίνης Καΐσαρα προχει- 
ρίξεται. . 

Οὐ πολὺς δὲ χρόνος (67) ἐν µέσψ, χαὶ Σαραχηνοὶ 


eum fausta omnium acclamatione atque iugenti 
magnificentia a civibus receptus est. (juatuor 86. 
illum elephanti vehebant; quos insuper ad populi 
voluptatem: ludis circensibas traduxit. Inde solein- 
nes ob victoriam dies celebrans munera ingentia 
largitus est. Quod aufem Magna ecclesim bona 
usurpaverat, quotannis huic ejusque clero certa 
ex fiseo pecuniam namerari jussit. Inde Corstouti- 
smam fllium consulem facit : Heraclium vero ex 
Martina genitum Czsarerm creat. 


[An. 631.] Adiqnanto post tempore Saraceni Ántio- 


"τὰ περὶ την "Avttógeuay χατέτρεχον. Εὐθὺς δὲ Ἡρά. ϱ cbenum agrum populabundi percurrunt. Quare Hera- 
χλειο; (68) σὺν Μαρτίνῃ vuvauxt καὶ Ἡραχλείῳ τῷ — chuscum Martinxconjuge et Heraclio filio rursam4n 
. VARLE LECTIONES. | 
* ἐλείφθησαν Ρ. ** αὐτῆς P., ἀνοίγοντα P: corr. Petavius. 
| |. PETAVII NOTA. 


sacrilega. suadere contendit. Sexcenta sunt hujus 
generis in istis scholiis ab insano cepite virulente 


scripta, . 

(06) Kal Μοδέστφ. Sodestum Hierosolymorum 
episcopum fuisse excidii tempore Nicephorus noster 
as«erit ; ezteri propemoduin omnes Zachariam no- 
minint. Theophanes litem banc aptissime compo- 
nit his verbis : Εἰσελθὼν δὲ ὁ βαδιλεὺς ἐν 'lepoao- 
αύμοις, χαὶ τοῦ πατριάρχου Ζαχαρίου τελεὐτήσαντος 
μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐν Παλαιστίνῃ ἀπὸ αἰχμαλω- 
σίας, τοῦ δὲ ἁγίου Μηδέστου χαὶ ἀρχιμανδρίτου τῆς 
μονῆς τοῦ ἁγίου Θεοδοσίου τοῦ κτίσαντος τὴν 
ἁγίαν ᾽Ανχστασίαν χαὶ τὴν ἁγίαν Βηθλεὲμ ὡς ἐμ- 
πρ;σθέντα ἀπὸ τῶν Περσῶν, τότε οὖν χειροτονεῖ 
ὁ ῥατιλεὺς τὸν ἅγιον Μόδεστον πατριάρχην. Quae 
omnia a Miscellie anctore ac Cedreno prietermissa 
al hanc historiain peropportuna sunt, alque etsi 
nonuibil vitiata sint, hoc tamen &igniflcant. Zacha- 
riam paulo post reditum e Perside in. Palazstiua 
defanctum , eique subrogatum - Modestum  archi- 
maudritam. Nicephorus in Chronico Yaeharie 
tribuit. annos ante urbis ἅλωσιν 92, Modes:o 
vero annum 1, Theophanes Zacharie aunos 
Γι totum 22, Modesto. 2; idemque Modesti ini- 
un confert ia annum Heraclii 32, cum tawen de 
cjus creatione a. 49 mentionem fecerit. Alexaudri- 
pm Chronicon a. Phocae 7, indict. 13, Liacio 
liierosolymoruim episcopo mortuo suffeclum | esse 
Zachariam. scribit, Cpolitane Ecclesie preshytc- 
TU: el vasorum custodem. Est hie a. C. 609, a 
qno ad 650 anni sunt 22; quo annus Heraclii. cepit 


93. Quare Zacharias, postquam in sedem restitutus. 
est, annos 4 vel b superstes fuit ; falsumque omniuo- 
est Nicopliori CAronicon. 

Υψωθέντω» δὲ αὐτῶν. Significat & vestigio 
€polim trausfata esse τὰ ζωοποιὰ ξύλα, indict, 2, 

hronismus est ánnorum fere: 6. siquidem a. 
duntaxat Heraclii 24, ut auctor est Thicophaues ac 
Cedrenus, trausportata ab imperatore. sauelissima 
ac vivifica crux est, Syriacis rebus plaue desperatis; 
est hic. a..C. 634, in.ict. 7. Bis. igitur Cpolim- ad- 
yecla crux est, primum a. Heraclii 19, simul atquo 
e Perside recepta est, unde ab Heraclio translata, 
ab eodem deuuo post annos 6 ad urbem remissa ; at 
N:cephoras utramque teanslationem . promiscue ια” 
buit. Sigebertus a. 655 Saracenis ait Syriam. ju- 
festantibus, Heraclius. crucem. sancta Domini ab 
Jerusalem Cpolim transtulit. Uuo anno. plus dicit, 
Sed revera annus fuit 651. 

(67) 05 πο.ὺς δὲ χρόνος. leraclii 22, Ch:isii 
651, Arabes a. lomanis deficiunt οὗ rogam sive 
duna:ivum ab imperatoris eunucho cum eontumelia 
denegatum. Theoph. Sigeb. a. 066. Eodcin a. mori- 
tur exsecrandus ille Macbometes die Junii 17; 
successit Kbubecher, qui 4. Heraclii 25, iudi: t. 5, 
Palasinam. vastavit, Α. vero lleraclii 24 moritur, 
in|. 7, cum regnasset, ait. Theophanes, a. 2. Ca- 
drenus adiit menses. 6. Succedit. O.narus, a. quo 
lustra alique urbes expugnat. 

(03) Εὐθὺς "HpdxAsioc. Eodem Meraclii a. 34 
Theodurus . Heraclii frater ab Oimaro. viucitur, inde 
Emcsam ad iinperatorem fugit. Cui successor datas. 
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Orientem .próficiscitur. Ubi et Theodoro fratri SUC- Α παιδὶ πρὸς τοῖς τῆς ᾽Ανατολῆς χωρίοις ἔπεξῄει. Αὐτό- 


censuit, clam a nonnullis delato, quod propter Marti- 
nam in imperatorem probra conjiceret, ac szpe illud 
usurparet (Psalm. 1L), peceatum ejus coram ipso 
esse semper. Hunc igitur Cpolim [an. 654] mittit 
cum litteris ad Constantinum filium, quibus jube- 
bat ut illum in concione productum atque in ordi- 
nem redactum tanquam in custodia haberet. Deinde 
Theodorum zrarii privati co:mitem, cognomento 
Trithurium, ducem Orieuti preficit. Nam Sergius, 
qui Niceta tempore przfuit, hoc modo perierat. 
Saraceni camelum pelle denudantes in hanc Ser- 
gium includunt ac. consuunt. lta desiccata pelle, 
una et qui inclusus erat, contabescens paulatim 
miserabili morte confectus est, Quippe boc illi 


crimen objecerant, auctorem 97 Heraclio fuisse : 


ut pe Saracenis e Romanorum finibus egredientibus 
permitteret triginta auri. libras, αι illis quotannis 
pensitabantur, mercibus permuiatas exira impe- 
rium transferre; ex quo factum esset ut Romanum 
limitem vastarent. Heraclius porro Taeodorgm ve- 
tuit eum Saracenis pugnam committere. Qui dis- 
positis iosidijs paucisque ad velitaudum praemissis 
sensim Romanos inducunt , donec qui in insidiis 
erant repente iu eos irruunt, et in medio inter- 
ceptos plerosque tam milites quam duces inter- 
ficiuut. | 


Eodem teirpore Maria Heraclii soror pecuniis . 


ad Avarorum chagsnum missis Stephanum filium 
recepit. Quibus muneribus illectus Avarus Anto- 
nianum méogisirum incitat, ut et ipse similibus 
donis reliquos, quos habebat obsides, receuperaret; 
quod ita factum est, 


Sub idem fere tempus Cubratus Organe conso- 
brinus, Hunnogundurorum dominus, contre Ava- 
rorum. chaganum rebellat, populumque. omnem, 
quem ab ipso acceperat, contumeliose babitum pa- 
triis sedibus expellit. Inde legatione ad Ileraclium 
níssa pacem cum eo componit, quam ad finem 
usque vitz? su: conservarunt. Nam et munera ad 
ipsum Heraclius misit et patriciatum detulit, — 

98 Interim vero dum adhuc in Oriente versatur, 
Joannem Barczn:» ducem eligit, et adversus Sara- 


VARLE LECTIONES. 


θι δὲ γενόμενος θἐοδώρῳ τῷ ἁδελφῷ ὀργίξεται ' ἔπεφι- 
θυρίζετο δέ «uat λοιδορεῖσθαι αὑτὸν τῷ βασιλεῖ Μαρ- 


«τίνης ἕνεχεν, λέγοντα ὅτι ἁμαρτία αὐτοῦ ἐνώπινον αὐ- 


τοῦ διὰ παντός. Kal αὐτὸν εἰς Βυζάντιον ἁποστέλλει, 
γράψας τῷ vl Κωνσταντίνῳ τοῦτον ἐπ᾽ ἀθροίσμα- 
τος λαοῦ ἀτιμήσαντα. ὡς 5 £v φρουρᾷ χατέχειν. 
Στρατῃγόν τε ᾿Ανατολῆς ἐχπέμπει Θεόδωρον τῶν 
βασιλικῶν χρημάτων ταµίαν, τὸ ἐπίχλην Τριθύριον, 
Σέργιος γὰρ ὁ κατὰ 35 Νιχήταν-τελευτᾷ τρόπῳτοιᾷδε, 
Κάμηλον οἱ Σαραχηνοὶ ἀποδείραντες τοῦτον ἐγχατα- 
χλείουσι τῇ δορᾷ καὶ ἑπέῤῥαπτον. Της βύρσης οὖν 
χατεσχληχνίας συναπεξηβραἰνετο xoi ὁ ἐντὸς 5! ἀπο- 
μαρανθεὶς πιχρῶς διώλετο. Αἱἰτίαν δὲ αὐτῷ ἐπῆγον 
ὡς αὐτὸς παρεσχεύαζεν Ἡράχλειον μὴ συγχωρεῖν 
Σαραχηνοῖς ἐκ τῖς ᾿Ῥωμαίων γῆς ἐχπορεύεσθαι τὰς 
αυνῄθως παρεχυµένας αὐτοῖς τριάκοντα Χρυσίου 
λίτρας δι ἐμπορικῆς ἁμοιθῆς Ex τῆς Ῥωμεῖχῆς 
πολιτείας ἐχπέμπειν ΄ ἐντεῦθέν τε αὐτοὺς ἄρξαι τῇ 
Ῥρμαίων λυµαίνεσθαι χώρᾳ. "Ex τούτου παρήή- 
γειλε (09) Θεοδώρῳ μὴ συμδάλλεῖν πρὸς µάχην 
Xapaxnvot,. Οἱ δὲ προλοχἠσαντές τεθὲ ὀλίγοις τισὶν 
ἀχροδολισάμενοι Ῥωμαίους ὑπήγοντοδ", Εἰσπί- 
πτουσι ἂδ αὐτοῖς. οἱ àx τῶν ἑνεδρῶν.ἔξαπιναίως, xal 
μέσον ἁπολαθόντες πολλοὺς ἕκτειναν σορατιώτας τε 
χαὶ ἄρχοντας. | 


Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν ἔχεῖνον Μαρία ἡ ἀδελφὴ 'Hps- 
χλείου χρήµατα πρὸς τὸν χαγάνον ᾿Αδάρων ἔπεμψε 
καὶ τὸν υἱὸν Στέφανον ἀπέλαθε. Toi; δὲ τοιούτοις 
δώροις ἡσθεὶς ὁ "Afapoc Ἡρέθισεν ᾽Αντωνιανὸν pá- 
γιστρον, ὡς χαὶ αὐτὸς πέµψας δῶρα ἀπολήψεται 
καὶ τοὺς ἄλλους οὕσπερ χατεῖχεν ὀμήρους. Καὶ δὴ 
xai ἐγένετο οὕτως. 

Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἐπανέστη Κούδρατος ὁ 
ἀνεψιὸς Ὀργανᾶ ὁ .τῶν Οὐννογουνλούρων (70) χύ- 
ριος τῷ τῶν ᾿Αδάρων χαγάνῳ, καὶ ὃν εἶχε παρ᾽ αὗτου 
λαὸν περιυθρίσας ἐξεδίωξε τῆς οἰχείας Υις. Διαπρξ” 
σθεύεται δὲ πρὸς Ἡράχλειον xal απένδεται εἰρή- 
νην μετ αὑτοῦ, Ίνπερ ὀφύλαξαν µέχρι τέλους τῆς 
ἑαυτῶν ζωῆς * δῶρά τε γὰρ αὐτῷ ἔπεμφς xal τῇ 
τοῦ πατρικίου ἀξίᾳ ἑτίμησεν. 

"Ev ᾧ δὲ ἐν τοῖς ἀνατόλικοῖς µέρεαι διέτριδεν 
Ἡράκλειος, Ἰωάννην τὸν Βαρχαίνης (71) στρατ' 


5» ὡς. τέως !* μετά) * ὁ ἑντὺς xal? "τε, τε και) *? ἐπήγον :o? 


ΡΕΤΑΥΗ NOT A. 


cst Baanes et Theodorus. sacellarius, a quo Arabes D vocatos fuisse Bulgaros. 


liessa Damascum usque fugati. Tlcophanes et 
Cedrenus. | 

(09) Ἐκ τούτου παρήγτειΊε. Heraclii 25, iisdem 
auctoribus, Baanes ac Theodorus Heraclii duces a 
Saracenis vincuntur, 23 Julii feria 5. in Theophane 
nostro, Sed Augusti pro Julii, ex Miscella. reseri- 
hendum. Accidit hoc a. C. 654, cyclo solis 21, lit. 
Dom. B. Sed nondum Heraclii 2, inierat 25, cutu 
adhuc 94 decurreret cum indict. 7. 

(70) Tx Οὐννογουνδούρων. Constantinus. Por- 
phyrogen. |. n. De. Themat. ὑννογρυνδούρους ait 


(71) Ιωάννην τὸν Bapxaiync. Theophanes &€ 
Cedrenus a. 27 missum narrant ab imperatore 
Joanneun ducem cognomento Kartzam (Theophanes 
Καταίας), Osroeng przefectum, qui Chalcedonem 
(leg. Chalcidem ex: Miscella) ad Jadum | Onaari du- 
cei profectus centum millia nummorum pollicitus 
est, ue Eupliratein transiret. Quod quia inscia 
imperatore fecerat, relegaius est, eique successor 
datus est Ptolemaeus, sed alium ab hoc Joanne 
oportet illum esse de quo Nicephorus hoc loco. 
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ηγὸν προχειρἰζεται καὶ πἐμπει κατὰ Σαραχηνῶν τῶν A cenos qui Egyptum occupaliant mittit. Quibuscum 


ἐν Αἰγύπτῳ * οἷς συμδαλὼν πίπτει xal αὐτός. Ἔτι 
δὶ Μαρϊΐνος ὁ τῶν θρᾳχικῶν ἑχστρατευμάτων ἠγε- 
μὼν συµµίξας αὐτοῖς ἠττήθη, πολὺν δὲ στρατὺν 
ἀποθαλὼν xal αὐτὸς μόλις ἁποσώζεται 99 Μετ) ἐχεῖ- 
voy προδάλλεται στρατηγὺν Μαριανὸν χουδιχουλά- 
piov παρὰ Ῥωμαίων τὴν ἀξίαν, καὶ πέμπει ἐχεῖσε, 
παραγγείλας ὡς ἀνανοινοῦσθαι Κύρῳ τῷ Άλεξαν- 
δρείας ἱεράρχῃ. xal ὡς ἂν χοινῆ βουλεύτοιντο τὰ 
πρὸς τοὺς Σαραχηνοὺς διάθοιντο. Κῦρος δὲ ἣν δεδη- 
λυχὼς βασιλεῖ σπείσεσθαι ἐπὶ τελέσμασιν "Αμθρῳ 
τῷ τῶν Σα ραχηνῶν φυλάρχω, ὃ δὴ καὶ ὑπάρχειν δι 
ἐμπολαίου συνεισφορᾶς ἑσήμαινε, τὰ δὲ τῷ βασιλεῖ 
παρεχόµενα ἁδιάπτωτα pévew* κατεγγωηθῆναι δὲ 
αὐτῷ Εὐδοχίαν τὴν Αὐγοῦσταν ἡ µία» τῶν θυγατέ- 
puv τοῦ βασιλέως ig ἐντεῦθεν καὶ τῷ θείῳ λουτρῷ 
βαπτισθησοµένῳ χαὶ Χριστιανῷ χρηµατίσοντι. Ἐπεί- 
θετο γὰρ "Αμόρος τῷ Κύρῳ xal à τούτου στρατός - 
καὶ γὰρ Ἠγάπων αὐτὸν λίαν. Καὶ τούτων Ἡράχλειος 
οὐδενὸς Ἠνείχετο. Ἐπειδὴ δὲ xal Μαρίανὸς ταῦτα 
ἑξηπίστατο, δι[στατο τῖς τοῦ Κύρου γνώμης, xal 
αὐτῷ στρατὸς ἱκανός. | 

Toó:p τῷ χρόνῳ ἀνέζευξε mph; τὰ οἰχεῖα Ἡρ4- 
Χλειος, καὶ ηὐλίζετο àv τῷ παλατίῳ τῷ καλουμένῳ 
τῆς Ἱερίας (73): ἐδεδίει γὰρ ἐπιδῆναι θαλάσσῃ, 
πολλά τε ἀξιοῦντες οἵ τε ἄρχοντες χαὶ οἱ τῖς πόλεως 
ἐν τῇ πόλει εἰσελθεῖν ἔπειθον οὐδαμῶς. "Ev δὲ ταῖς 
ἑορταῖς µόνους τοὺς υἱοὺς ἐξέπεμπε 95, xal αὑτοὶ 
ἐπιτελοῦντες ἓν τῷ ἱερῷ τὴν θείαν λειτουργίαν εὐθὺς 
πρὸς αὐτὸν ἐξήεσαν. Ὡσαύτως xai τοὺς ἱππιχοὺς 
ἀγῶνας ἠνίκα ἐθεῶντο, πάλιν πρὸς τὸν πατέρα 
ἀπεχώρουν. "Ev ᾧ δὲ διέτριδεν ἐχεῖσε, ἀγγέλλεται 
αὐτῷ ὡς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αταλάριχος xdi Θεόδωρος 
ὁ τὴν ἀξίαν μάγιστρος, θεοδώρου δὲ τοῦ βασιλέως 
ἀδελφοῦ υἱὸς, σὺν ἄλλοις τισὶν ἐπιδουλεύειν αὑτῷ 
fiut)àov * xal τοῖς μηνύσασι πειαθεὶς τούτων 
τὰς ῥῖνας xal τὰς χεῖρας ἐξέτεμε, xol ᾿Λταλάρι- 
χον μὲν εἰς τὴν νῆσον τὴν λεγομένην Πρίγχι- 
wv (75) ἐξόριστον ἐξέπεμψε, Θεόδωρον δὲ πρὸς 
τὴν νῆσον τὴν ** Γαυδομελέτην προσαγορευοµένην, 


commisso przlio eseditur, unaque et Marinus 
Thracie exercitibus prxfectus 4 Barbaris vincitur, ' 
et inultis suorum amissis zgre ipse servatus est. 
Post illum Marianus cubicularius dux eligitur, cum 
mandatis ut. communicato cum Cyro patriarcha 
consilio ambo inter se de Saracenico bello delibera- 
rent. Etenim Cyrus imperatori significaveral cuw 

Omaro Saracenorum priucipe, interposita tribu! 

pactione, conveniri posse, quod ipsum nullo cano 

nis detrimento mercibus indiceretur. Ad hxc de-. 
sponderi barbaro Eudociam Augustam oportere, aut 
jmperatoris filiarum aliam quampiam. Hoc euim 
modo ad divinum lavacrum accessurum hominen, 
el Christianum haud dubie futurum. Cyro quippe. 


B Omarus ejusque exercitus fidei plurimum habebant, 


quem et impense amabant. Sed bac Heraclio mi- 
hime placuerunt. Qus ubi omnia Marianus com- 


' perit, a Cyre dissentiens et cum Saracenis confli- 


gens eum ingenti numero militum occubuit. 
σμθαλὼν Σαραχηνοῖς πίπτει τε αὐτὸς xal σὺν 


- Sub lic Heraclius ad utbem reversus in palatio, 
qnod Hierizx dicitur, mansit : neque enim mari sc 
commiltere audebat. Cumque et magistratus et pri- 
mores civium íinstarent ut in urbem ingrederetur, 
persuadere 39 non potuerunt. Ac per festos dies. 
filios duntaxat mittebat, qui sacris in templo ex 
more perfectis statim ad ipsum revertebant; iti- 
demque postquam Circensibus spectaculis intere 


C fuerant, statim ad. perentem redibant. Igitur cum 


illic consisteret, nuntiatum ei est Atalarichain 
filium et Theodorum magisuum, Theodori fratris 
filium, cum aliis quibusdam contra se conjurasse. 
Quarum rerum indicib&s credens nares illis ct ma- 
qus przcidit. Atalarichus in insulam nomine Prine 
cipum deportatur, Theodorus vero.in insulam Gau- 
domeleten. Cujus insule duci njandat ut, cum ad sc 
pervenisset, unum ei ex. pedibus amputaret, Eadem 
el in omnes facinoris conscios poena decernitur. 


imtpéjac τῷ. ἐχεῖσε δουχὶ, ἠνίχα πρὸς αὐτὸν κχαταλάδοι, xai τὸν ἕτερον tüv «ποδῶ» ἀφελέσθας 
Κατὰ ταῦτα δὰ καὶ τοὺς συγγνόντας αὑτοῖς τὰ τῆς ἐπιδουλῆς ἑτιμωρήσατο. 


Ἀρόνου δὲ ἰχανοῦ διελθόντος παρασχευάζουσιν 
οἱ τοῦ Bague; ἄρχοντες τὸν ἔπαρχον ὡς συναγα- 


Deinde longo postea tempore profectus urbis 
magistratuum hortatu, multis in unum coactis na- 


γεῖν πλεῖστα mÀolx xai ἐχόμενα ἀλλήλοις ἐξάφαι D vibus et invicem alligatis, freto quod Angustias vo- 


ὥσπερ γεφυρώσει *! τὸν πορθμὸν τοῦ καλουμένου 
Στενοῦ, κλώνοις ** τε δένδρων καὶ φυλλάσιν ἑκατέ- 
βωθεν διατειχίζειν, ὡς μηδὲ ὁρᾶσθαι παριόντι τὴν 


cant velut pontem injungit, ac ramis arborum et 
foliis utrinque latera prztendit, υἱ pryetereunti 
nusquam mare prospiceretur. Quod opus cum ce- 


VARLE LECTIONES. 
" TP. διασώζεται margo P.— *alsZxtpzi? ** τὴν om. D.— 97 ὥστε γεφυρῶσαι ? 05 χλόνοις P. 
PETA VII NOTAE. | 


(73) Τῆς Ἱερίας. Vide num eo pertineat disti- 
chon illud ex Auth. |. iv, c. 9, El, εἴσοδον Ἱερείας, 
Τοῦτον Ἰουστινιανὸς ἀγαχλέα δεί µατο χῶρον. 

Γδατι καὶ γαίῃ χάλλος ἐπικρεμάσας. 
Neque enim ad :dein B. Virginis pertinere videtur, 
VL Interpres asserit, sed ad palatium. maritimum. 


Ejusdem palatii meminit et. Theophanes in a. 19 
Copronymi , abi conciliabulum adversus $anct»s 
imagines in llierz palatio celebratum refert. Sed 
et Nicephorus noster in (ine historizx. 

T5) ΤΗΥ Asyoyérny Πρίγκιπο». Principum insula 
in Propontide sita est. | . 
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lerrime perfectum esset, imperator equo per mare A θάλατταν. Καὶ δὴ τὸ ἔργον εἰς τάχος προὐχώρεν, xal 


'aoquam per continentem invectus, ad. sínus quem 
Phidaliam vocant littus transmittit, Nec secundum 
eram maritimam ambulans per Barnyssi 36) flumi- 
wis pontem Byzantium ingressus est. Quibus perac- 
tis Heraclium C:esarem imperatorio diademate co- 
ronat, 

Indictione duodecima Sergius Cpolitanus patriar- 
cha moritur ; et quia. Pyrrhum Heraclius amabat, 
adeo ut fratrem appellaret, quod imperatoris &oro- 
rem e sacro fonte susceperat, simul quod eumdem 
Sergii familiarem fuisse cum eoque vixisse cogno- 
rat, in illius locum substituit. Et jam Cyrus Alexan- 
drinus antistes Cpolim accitus ab imperatore ali- 
quanto antea venerat. [lunc enim magnopere cri- 


minabatur, quasi ZEgyptum omnem Saracenis pro- B 


didissel. Tunc igitur de his criminibus coram [re- 
quenti populi concione disseruit. At Cyrus de his 
omnibus seipsum purgavit, assereus, si suis con- 
siliis fides habita esset et Saracenis tributa per 
mercaturam ac commercium assignata, cum ipsos 
quietem acturos, tum nihil de his qux imperatori 
prostari solerent periturum fuisse. Dehinc alios 
ejus criminis auctores accusat, seque frustra de his 


6 βασιλεὺς ἱππεὺς διὰ θαλάττης ὥσπερ διὰ τῆς dymsl- 
pou χατὰ τὰς ἀχτὰς τοῦ λεγοµένου κόλπου Φιδα- 
λίας ** (14) ἐπεραιοῦτο, οὔτε τὸν παράκτιον χῶρον 
παοαµείφας διὰ τῆς γεφύρας τοῦ Βαρνύσσου ποτα- 
μοῦ πρὸς τὸ Βυξάντιον εἰσᾖει, Kal μετὰ ταῦτα 
Ἡράκλειον τὸν Καΐσαρα στέφει βασιλέα. : 
Κατὰ δὲ τὴν δωδεχάτην ἱνδιχτιῶνα (15) ἑτελεύτα 
Σέργιος 6 τοῦ Βυζαντίου πρόεδρος. Καὶ ἐπειδήπερ 
προσέχειτο (76) Ἡράκλειος Πὐῤῥῳ *, ἀδελφόν τε ἑχά- 
Ast, ὡς ἠνίκα τῷ θείῳ λουτρῷ ἑφωτίζετο ἡ του 
βασιλέως ἁδελφὴ yepoty ἑδέξατο, χα) ἅμα ᾠχειωμέ- 
vo) Σεργίἰῳ καὶ συνδιαιτώµενον ἑγίνωσχε, τοῦτον 
ἀρχιερέα τοῦ Βυζαντίου ἀνηγόρευσεν. "Ηδη δὲ ypó- 
νοις ttal (77) πρότερον Küpov τὸν ᾽Αλεξανδρείας 
ππρόεδρον µετάχλητον εἰς Βυζάντιον ἣν πεποιηχὼς, 
xat ἐν αἰτίᾳ µεγάλη εἶχεν ὡς τὰ τῆς Αἰγύπτου πάσης 
Σαρακηνοῖς προέµενον πράγματα. Τηνιχκαῦτα δὲ περὶ 
τῶν αἰτιαθέντων ἐπὶ πλείστου ἀθροισθέντος τοῦ τὰς 
πόλεως ἐπεξῄει δήμου. Ὁ δὲ ἀπελογεῖτο ὡς οὖδα- 
μῶς τούτων ἔνοχος καθειότήχει, ὡς εἰ ἡ βουλὴ αὗτου 
προὐχώρει xai τοῖς Σαραχηνοῖς 5v ἐμπολῆς τὰ ττς 
φορολογίας παρεῖχε, xal ἐφ᾽ ἑαυτοῖςς ἠσύχαζον 
χαὶ τὰ τῷ βασιλεῖ παρεχόμενα οὐ χαθυστερίζοιτο. 
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(74) ΚόΊπου Φαιδαλίας. Phidalia leg. cum Ste- C utrumque errore lapsuro. Nam cum Theophanes 


phano «de Urbibus voce Γυναιχόπολις. Fuit hiec 
l'yzantie uro, ut ibidem Btephanus narrat ; in An- 
Luo. 1. IV, C. 4. . 


, 


Ἱμερτὴ Φιδάλεια δάµαρ Βύζαντος ἐτύχθαν, 
Εἰμὶ δὲ Πουπάλεως δῶρον ἀεθλοσύνης.. 

(15) Κατὰ δὲ τὴν δωδεχάτην ἱνδικτιῶνα. ludi- 
ciio hzc a. 658 inchoata est, lteraclii 29. Quare a. 
659 ejus obitus notatur in. magnis Annalibus, cum 
sedisset à. 28, die 21, ut est in Chronico Nicepho- 
vd. Sed falso : nam ah eo. constat Heraclium esse 
«oronatum, Ergo ejus initium in Annalibus notatur 
5. C. 608 indict. 11, Phocse 6, adeo üt 22. annos οἱ 
Ecclesie prafuerit, Verum Theophanes 29 sedisse 
lantum asserit. Qua ratieno anuo Cliristi 610 epi- 
scopatum iniit, Phocas imperatoris ultimo ; ultimus 
vero. ejus anuus incurrit in 628, ind. 11, Heraclii 
28. Alexandrinum Chronicon, p. 876 annum illum, 


Thom: tres annos tribuat et a. 4 Phoce primum 
iMius uumeret, Sergii primem duobus annis accem- 
modet, 7 εἰ 8, longe melius iu Alex. Chronice 
Cyriacus e vivis excessisse dicitur Octobris 29, 
die Sabbati, curatumque funus | illius tidie , 
Dominica. Fuit hic annus 607, cyclo solis 27, lit. 
dom. B. indici, 10, Phocx 4 pene absoluto. 
Sequenti a. 607, Phoez 5, indict. 10, post. eos. 
Phocz a. 4, Januarii 25, creatus. est Thomas. Sedit 
itaque a. 5. Nicephorus in Chronico tribuit a. 5 wu. 
6. Sed interregni spatium complexus est. At. voro 
corrigendum rursus Chronicen, dum Phocxs 5, que 
creatus est Thomas, ind. 10, notat post consulatum 
Phoca 5, siquidem  Phocse primus inchoatur; ex 
eodem Chronico, indict. 6, Nov. 25, Dominica, cum 
die 95, feria G inauguratus esset a Cyriaco. Annna 
est C. 602, cyclo solis 25, lit. dom. G. anno 6065, 
jud. 6, Phocas consulatum iniit. Ergo arino 604, 


quo Sergius patriarcha creatus est, mulsipliei cha« p Ρουφ 2, ind. 8 numerari ccepit post ejus copsula- 


ractere. designat, siquidem Martii 20, feria 6 mor- 
tuum) esse refert Thomam illius antecessorem ; qui 
22 wensis ejusdem sepultus est Dominica die. l'ostea 
vero Aprilis 8, indict. 15, Sabbato magno, Sergium 
creatum pontificem. Subjicit et alium ferie cha- 
ractereim, Octobris 5, indict. 14 Sabbatum fuisse, de 
quo supra disputatum est. Annus ille procul. dubio 
Christi est 610, cyclo solis ὅ, lit. dom. D. ldeo 
Martii 20, feria 6, ει 22 Dominica. Cyclus luuz 5, 
terminus paschalis 45 Aprilis, cyelus solis ex 
Maximi methodo 26, concurrentes sive epsctze solis 
9, quz cum regularibus diei dant feriam 2. Quare 
Yascha Aprilis 19, et Sabbatum magaum 18 ejus- 
dein. Unde in Clironico pro 8 rescribendum 48. Ex 
bac observatione superiorum patriarcharum seriei 
iisdem in. Anpalibus corrigas, veluti cum Τον 
prius 2onnus. comparatur cuin. 3. 606, Ρουρ 4. 
iu quo suffragatores quidem, quod ad Phoca onnum 
&inet, babent Theophaueu ac — Cedrenus, sed 


tim f. Anno deinde 605, Ρίου» 3, ind. 8 aunus fuit 
post consulatum 2. IHaque a. 606, Phocz 4, ind. 9, 
est ab ejus consulatu 5; annus vero 607, Ρίους 5, 
iud. 40, post ejus eonsulatum ordine 4 est. Male 
Igitur iu Graco indict. 9 et 10 bis jteratur τὸ y. llzec 
paulo accuratius a nobis excussa sunt, ut el illo - 
rum femporumn historia et leculeutissimo Chro- 
nico aliqua ex parte consuleretur. E 

(16) Kal ἐπειδήπερ προσέκειτο. Non. dubitavi 
mus pro Zepyio Πύῤῥῳ restituere in Latina nostra 
interpretatione : certum est enim. Pyrrhum Sergto 
successisse a. lleraclii 29, Christi 669. Cui Theo- 
phbaues a. 5 assignat, Nicephorus in Chronico a. 2, 
menses 9, dies 9. 

(11) δη δὲ χρόνοις τισίν. Theophanes a. 
23 Merachi : Κατηγορεῖται δὲ à Κῦρος ἐπὶ του 
βασιλέως ὡς τὸ χρυσίον τῆς Αἰγύπτου τοῖς Σαραχη - 
vol; δυὺς, χαὶ ἀποατείλας µετ ὀργῆς τοῦτον µετ- 
επόμτατο, 
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"Alàou; * «s τοιαῦτα ἐπῃτιᾶτο πράξαντας, καὶ αὑτὸν A insimulari contendit. Contra imperator gentile 


µάτην ὑπὲρ τούτων ἐγχαλούμενον ἰσχυρίξετο. 'O δὲ 
Ἓλληνα τὸν Kupev. ἀπεχάλει ὡς Ἕλληνι καὶ 
θεομάχῳ καὶ xatà Χριστιανῶν «φρονοῦντι τῷ 
”Αμόρῳ τῷ τῶν Σαραχηνῶν φυλάρχῳ συμθουλεύ- 
6αντα τὴν τοῦ βασιλέως χατεγγνηθῆναι θυγατἐρα. 
Ἐν 3" τούτοις οὖν ἀγαναχτήσας xav' αὐτοῦ, καὶ 
, ἀναιρήσειν ἀπειλῶν, τῷ τῆς πόλεως αὐτὸν ὑπάρχῳ 
ὡς αἰχισομένῳ παραδίδωσι. 

Msz τοῦτο ἑδιχαίου τὸν υἱὸν 'Ηράχλειον ὑπατεῦ- 
σαι, Δαθὶδ δὲ * xal Mapivov (78) τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
Καΐσαρας ἀνηγόρευσεν, Λὐγουστῖναν δὲ χαὶ Μαρτῖ- 
vay τὰς θυγατέρας Αὐγούστας. Ἀρόνου δὲ διελθόντος 
νόσῳ ὑδεριχῇ περιπίπτει, xat ὁρῶν τὸ πάθος δυσία- 
τον (ἐπὶ τοσοῦτο γὰρ ἐπεξετείνετο, ὡς xal ἠνίκα 


ἀπουρεῖν μελλε σανίδα χατὰ τοῦ ἤτρου ἐπιτίθει * B 


ἑσερέφετο γὰρ αὐτοῦ τὸ albolov, χαὶ κατὰ τοῦ «pos - 
ὦπον αὐτοῦ τὰ οὖρα ἔπεμπεν * ἔλεγχος δὲ ἣν τοῦτο 
της παρανοµίας τῆς ἑαντοῦ, ὑπὲρ ἧς ταύτην δίχην 
ὑστάτην ἑξέτισε «oU εἰς τὴν ἀνεφιὰν τὴν οἰχείαν 
γάμου), ἐιαθήκας οὖν ἐδετίθει, ὥστε Κωνσταντῖνον 
χαὶ Ἡρώκλειον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ βασιλεῖς ὁμοτί. 
μονς εἶναι, «ai Μαρτῖναν τὴν αὐτοῦ γυναῖχα τιμᾶ- 
σθαι παρ᾽ αὐτῶν ὡς μητέρα xal βασίλισσαν. "Ex 
τούτου λοιπὸν (70) ἑτελεύτα ζήσας Ev ἓξ καὶ ἑξή- 
κοντα, iv 6k τῇ βασιλείφ διανύσας Et εριάχοντα 
pXvac «£acapac ἡμέρας EC. θάπτεται δὲ ἐν τῷ ἱερῷ 
τῶν πανευφΆµων ᾿Αποστόλων, xal τρισὶν ἡμέραις 
ἀσκεπὲς, ὥσπερ fjv διατάξας ἔτι περιὼν, τὸ φποδε- 


Εόμενον αὐτοῦ τὸ copa διετέλει μιῆμα 5, περιχα- C 


θηµένων αὐτῷ εὐνούχων ὑπηρετῶν. 

Μετὰ ταῦτο Μαρτῖνα ἡ Αὐγοῦστα ἐχχλησιάσαφα 
xdi τὸν περὶ v) Βνζάντιον λαὸν, τάς [τε] διαθήχας 
Ὡρακλείου ὑπεδείχνυ, ὡς περὶ αὐτῆς xal τῶν τέχνων 
διέθετο. Ὁ δὲ παρὼν ἅπας δήμος Κωνσταντῖνον καὶ 
Ἡράκλειον τοὺς βασιλεῖς ἐπεζήτει ' ἡ δὲ ἦγεν αὐτοὺς, 
xai ἅμα διελογίζετο γοµίζουσα ἅτε * βασίλισσα τὰ 
αρῶτα εἰς τὴν βασιλείαν φέρεσθαι. Τινὲς δὲ τοῦ 
συνεστῶτος λαοῦ ἀνεφώνουν πρὸς αὐτὴν ὅτι ZU 
μὲν τιμὴν ἔχεις ὡς µήτηρ βασιλέων, οὗτοι δὲ ὡς 
βασιλεῖς xat δεσπόται. Ἑξαίρετον δὲ ἐδίδουν γέρας 
Κωνστανείνῳ ὡς κπρώτῳ εἰς «ἣν βασιλείαν χατὰ ἵ 
eh» ἠἡλικίαν kx παιδὸς πρρχειρισθέντι. « Οὐδὶ γὰρ 


illum ac Dei hostem appellare, qui adversus Chri- 
stianos conspirasset, et de imperatoris filia Sarace- 
norum principi Omaro despondenda consilium de- 
disset, Inter hsec eontra illum exasperatus, et in- 
terfecturum se minitans, praefecto urbis torquendum 
ac cruciandum tradidit. 


Q1 Postea vero Heraclium filium consulem facit, 
Davidem et Marinum alios liberos Czesares appellat, 
Augustinam et Martinam (illias Augustas. Inde inter- 
cutis aque morbo correptus eum desperatum hunc 
sentiret (nam usque adeo invaluerat, ut quoties 
meiere vellet, ventriculo asserem imponeret : et- 
enim distortum pudendum urinam sursum ip faciem 
emittebat; quod in perpetrati sceleris argumentum 
3tque ipcestus poenam inflictam est, quod consobri- 
spam suam In matrimonium accepisset), igitur testa- 
mentum edidit, quo Constantinnm et Heraclium 
filios suos sequo jure bseredes imperii constituit, 
adeo ut uterque Martinam conjugem suam tanquam 
meirem et imperatricem coleret, Quibus ordinatis 
postremo tandein moritur, cetatis anno exacto sexa - 
gesimo sexto [an. 641], iinperii tricesimo, quarto- 
que iosnper mense et die sexto. Sepultus est in ce- 
leberrimorum Apostolorum templo, ac triduo aper- 
tum sepulerum maneit, αἱ ipse superstes adhuc 
jusserat, minieteis enpwehis circugrstantibus. 


Inde Martina Augusta Byzantinum omnem popu- 
lum convocans, Heraclii testamentum atque extre- 
mam de se liberisque suis voluntatem aperit. Cum- 
que populus frequens Constantinum οἱ IHeraclium 
imperatores poeceret, utramque coram adduxit. Ac 
primum tanquam babenae regai 8$ moderareter, 
pré imperatries se gerere cogitabat. Sed nonnulli e 
terba ad eem clamaruat : « Tibi utimperatorom ma. 
tri habendas honor est, his tanquam imperatoribus 
ac dominis. » Atque interim Constantino primas 
deferebant utpote et xtate majori οἱ ad. imperium 
jam tum a pueritia premoto. «. Neque enim, aie- 


Bap6ápoo * | ἀλλοφύλων πρὺς τὰ βασίλεια clospyo- p bant, Barbaris aut externis adversus. regiam hanc 

µένων, ὦ δέσποινα, » ἔφασκον, « δύνασαι ὑποδέχε- ^ urbem venientibus, o domina, petes resistere aut 

σθαι & λόγοις * ἀμείδεσθαι, μηδὲ δοίη θεὸς àv τού- — respondere verbis. Avortat Deus ut eo Romanorum 
. NARLE LECTIONES. 


* ἄλλους Petavins, ἄλλως P. *txi?. * τε Β. * ng. σῆμα margo Ρ. * ὅτε Petavius, οὔτε P. 
l'etavius, xat P. * Βαρδάρων Petavius. * λόχους p." σε mare 


ΡΕΤΑΤΗ NOT E. 


' χατά 


(78) Δαδὶδ δὸ xal Mapivov. Anno Heraclii 23, 
Cbrisii 630, ind. 4, Nov. 7 (corrigendus Theoplhia- 
nes, dum Heraclii 21 numerat) natus eet Heraclio 
ja Oriente fllius, . quem Cedrenus Davidem vocat. 
Eademque die Constantino Heraclio filio nascitur 
Heraclius, qui a. sequenti ind. 5, Nov. 3, a Sergio 
baptizatus est in Blachernis. 

(79) Ἐκ τούτου .Ίοιπόν. Obiit Heraclius, inquit 


Theephames, ind. $4 Morte meuse, die 11, cum 
hnperasset annos 230 menses 10. At Noster a. 
50 menses 4. dies 0. Ned si a. ejus primus ab 
Oct. 7 numeratus est, ind. 14, a. C. 610, ut antea 
robatuw est, mortuusque esta. 641 Martii 11, 
imperavit a. 30 menses B dies 5. Ac s! anuos 
66 vixit, imperare coppit aetatis 55. 


: $23 
res publica deducatur. » Jta imperatoribus feliciter 
precantes recesserunt. Quibus auditis imperatrix 
suuin in palatium se contulit, 

Ex quo deinceps Constantinus imperare coepit. 
Ad hunc Philagrius rerum privatarum comes detu- 
lit, Heraclio patre adhuc zgrotante, apud Pyrrhum 
patriarcham pecunias esse depositas, ut Martins 
imperatrici consuleretur, ne forte a Constantino 
imperatore privigno e palatio exturbata inopia la- 
boraret. linperator itaque Pyrrhum arcessens nuu 
ita se res haberet sciscitatus est. Qui a Philagrio 
convictus commissas pecunias licet invitus tradidit. 
Sed Constantinus cum diuturno morbo conflictare- 
tur, ac propter aeris intemperiem Clhialcedoue in pa- 
Jatio, quod ipse construxerat, habitaret, Philagrius 
affeciom ejus valetudinem animadvertens, ac. pro- 
pediem obiturum suspícans, Heracliom et Marti- 
nam vehementer formidaba!, ne quid ab iis mali 
pateretur. Quare Constantino $3 consiliam .dat ut 
nd exercitus scriberet, uti post obitom suam libe- 
rorum suorum curam gererent, neque injuriam iis 
inferri ipsi aut imperio extrudi sinerent. Quo con- 
silio gavisus Constantinus Valentinum Philagrii 
armigerum cum litteris ceterisque ad eam rem ne- 
cessariis ad castra mittit; atque insuper pecunias 
ad vicies centena quinquaginta Lrodidit, prseterea- 
que sedecim nummorum millia, quibus militares 
copias adduceret ut post Constantini mortem Μαρ» 
tine ejusque filiis resisterent, Igitur Constantinus, 
cum octo et viginti annos cum patre imperasset οἱ 
centum ac tribus diebus supervixisset, moritur. 


Post quem imperator Heraclies appellatur, quo- 
cum communiter Martina imperium administrabat, 
llle vero statim patris coronam, quam cum eo se- 
pultam Constantius filius ab ecclesia exportaverat, 
quseque sepiuaginta auri libris sestimabatur, Deo 
in eadem Ecclesia consecravit. Tum Cyrum Alexan- 
dri: patriarcham iu sedem restituit, Philagrium 
vero detonsum in Septse castellum, quod ad Occi- 
dentem: altera ex parte Herculis columnis adjacet 
in Libya, relegavit; csteros quamplurifhoe, quos 
amicos ejus atque administros reperit, verberibus 
atque aliis suppliciis affecit. Hzec ubi Valentinus Phi- 
lagrii armiger accepit, militares copias 34, contra 
Martinam et ejus filios commovet. Inde Chalcedonem 
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Α τῳ τάξεως τὴν "Popatxhy ἑἐλθεῖν πολιτείαν. » Καὶ 

χατήρχοντο ἀνευφημοῦντες τοὺς" βασιλεῖς, Ταῦτα 
ἀχούσασα πρὸς τὸ ἑαυτῆς ἀπεχώρει παλάτιον, 

Ἐξ οὗ. xa Κωνσταντῖνος τῆς βασιλεία: Foy. 
Προσαγγέλλει δὲ αὐτῷ Φιλάγριος, ὃς ἣν τῶν βασιλι- 
xàv χρημάτων ταµίας, ὡς ἀσθενοῦντος τοῦ πατρὸς 
Ἡραχλείου χρήματα Πύῤῥῳ τῷ ἀρχιερεῖ παρατίθε- 
σθαι Μαρτίνης τῆς βασιλίόσης ἕνεχεν, ὡς p ποτ: 
αὐτὴ ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως xol προγόνου 
ix τῶν βασιλείων διωθουµένη χρημάτων χαθυστε. 
ρίζοιτο. 'O δὲ Πύῤῥον µεταστειλάμενος διεπυνθάνετ 
εἰ οὕτω ταῦτα ἔχοι. Πύῤῥος δὲ ὑπὸ Φιλαγρίου δαλεγ- 
χόμενος προεδίδου xai oüx ἐθέλων τὰ χρήματα. Ἑτεὶ 
δὲ νόσῳ χρονίᾳ Κωνσταντῖνος συνείχετο χαὶ ἀχρα- 
σίας ἀέρων Evexav ἐν Χαλχηδόνι διέτρίδεν ἓν τῷ ὑπ' 

B αὐτοῦ χτισθέντι παλατίψ, ἰδὼν Φιλάγριος ἁῤῥώστω: 
αὑτὸν διακείµενον, χαὶ ἐλπίσας τάχιον ἀποδιώσαι, 
ἐδεδίει Ἡράκλειον χαὶ Μαρτῖναν ὡς αὐτὸν χαχώσον» 
τας 1!*. Ἐκ τούτου Κωνσταντίνῳ συνεθούλευε γά- 

,Φφειν τοῖς στρατευοµένοις ὡς τελευτῆς συμθαινούσης 
αὐτῷ ἀντιλαδέσθαι !* τῶν τέχνων αὐτοῦ, xai μὴ 
συγχωρεῖν ἀἁδιχεῖσθαι (80). μηδὲ τῆς βασιλείας &- 
ωθεῖσθαι. Ἐφ' οἷς ἡσθεὶς Κωνσταντῖνος Οὐαλεντῖνον 
τὸν Φιλαγρίου ὑπασπιστὴν, τά τε γράμματα χαὶ τὴν 
λοιπὴν τοῦ πράγματος ἑργασίαν ἑγχειρίσας, πρὸς ὁ 
στράτευµα ἑἐξέκεμφε, διδωχὼς αὐτῷ χρήματα συντε” 
λοῦντα εἰς ποσότητα ἀριθμοῦ µωριάδων πέντε δια: 
κοσίων !* xai ἔτι μύρια κοὶ ἐξαχισχίλια νομίσματα, 
ὑποθέμενος πείθειν τοὺς τοῦ στρατιωτιχκοῦ καταλύ- 
you μετὰ τελευτὴν Κωνσταντίνου ἀντικαθίστασθαι 
Μαρτίνῃ xat τοῖς τέχνοις αὐτῆς. Συµδασιλεύσας (84) 
δὲ τῷ πατρὶ ἔτη ὀχτὼ al εἴχοσι, χαὶ ἐπιθιοὺς εἰς 
«hv βασιλείαν ἔτι ἡμέρας Exaxbv τρεῖς, ἑτελεύτησε, 

M:0' ὃν αὑτοχράτωρ τῆς βασιλείας ἀναγορεύεται 

Ἡράκλειος, ᾧ συνελάµθανεν εἰς τὰ τῆς βασιλείας 

πράγµατα χαὶ ἡ Μαρτῖνα. Ἐδθὶὺς οὖν τόν τε " ᾗ- 

«phe (82) στέφανον, ὃν xat συνέθαφαν αὐτῷ xi ὁ 

υἱὸς Κωνσταντῖνος τοῦ ναοῦ ἐξήνεγχεν, τιμηθέν 
µέχρι χρυσ/ον.λιτρῶν ἑθδομήχοντα, «dq. Gt) προσφέ» 
ρει kv τῷ ἱερῷ, Küpov δὲ τὸν πρόεδρον ᾽Αλεξανδρείες 
^i οἰκείῳ θρόνφῳ ἀποχαθίστησι. Φιλάγριον Ob ése 
χείρας ἑξόριστον εἰς τὸ Σέπτας λεγόµενον φρούραν, 
πρὲς ἥλιον δύνοντα κατὰ [τὰ] θάτερα τῶν Hoax 
στηλῶν πρὰς τῇ Λιδύῃ χείµενον, παρέπεμήε 

Ἑτέρους τε πλείστους, οὓς εὗρε φίλους xal ὑκηρί 

τας αὐτοῦ, «ληγαῖς xal ἑτέραις αἰχίαις ἡμύνας. 

Οὐαλεντῖνος (85) δὲ ὁ Φιλαγρίου ὑπασπιστῆς saa 


D 


VARLE LEGCTIONES. 


!* χαχώσαντας P: corr. DPetavius. '! ἀντιλαθοῦσαι P. 


'* πέντε xal &uax,?.— !* «e. μὲν τοῦ] 


PETAVII NOTAE. 


(80) ᾿Αδικεῖσθαι. Deest, ut opinor, τὸν vl» aut 
sinile quidpiam. Monebat Philagrius uti slio suo 
prospicerel. κ . 

(841) Zvu6accAsUcac δὲ τῷ πατρἰ. Natus est, ut 
antea notavimus, ind. 15, Maii, 5 a. 619. Coronates 
vero eodem a., ind. 4, Dec. 25. Imperavit. cum 
atre 3. 28, post parentis obitum menses 4. At 
Nicephorus noster supervixisse ait dies duntaxat 103. 
Quare mortuus est Jun. 22 a. €. 611, ind. 11, 


Consentiunt scriptores ad unum omnes clam illam 
veneno a4 Martina et Pyrrho patriarcha sablatem. 

83) Εὐθὺς οὗν εόν τε πατρός. Adi Cedrentm. 

83) Οὐα.Ιενεῖνος δ6. Τοια hzc Valentini histt- 
ria singularem hune auctorem habet. Apud D. 
pianem et Cedrenum nominatus repentnr LE, 
tinus, cum ita narrant, iud. 4 senatum lferachon 
ac Martinam cum Valentino repudiasse. 
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αἰσθόμενος τὸ στρατιωτιχὸν xaxà Μαρτίνης καὶ τῶν A occupans, quasi Constantini liberis auxilio faturus, 


τέχνων αὐτῆς ἑτάραττε΄ μεθ) ὧν τὴν Χαλχηδόνα 
χαταλαμθάνει ὡς τοῖς τέχνοις Κωνσταντίνου ἔπιχου- 
ρήσων, xaX αὐτοῦ διέτριζθεν. Ηράκλειος δὲ τήν τε 
πόλιν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶχε, xal πᾶσιν ἁπελογεῖτο ὡς 
Ἡράχλειος ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου ἁπήμαντος διαμένει 
xà πάστ ὑγείᾳ, χαὶ σῶον- ὐπεδείχνυ, xal ἅμα ὡς 
τέχνου Ὑνησίου περιείχετο. Καὶ τοῦτο ἐπιστοῦτο τῷ 
ix τοῦ σωτηριώδους βαπτίσματος ἀγχάλαις δέξασθα;. 
Καὶ συμπαρόντος Πύῥῥου τοῦ τῆς πόλεως ἱεράρχου 
τῶν ζωοποιῶν ξύλων ἤπτετο, χαὶ διώμνυτο ὡς οὔτε 
δι αὐτοῦ οὔτε δι΄ ἑτέρου τὰ τοῦ Κωνσταντίνου τέχνα 
βλαθήσεται. Οὐαλεντῖνον δὲ ἀπισχυρίζετο δειχνύειν 
ὡς ἐπιδουλεύσαντα αὐτοῖς xal τῆς βασιλείας ὅπορε- 
όμενον. Ὡς δὲ εἰς πλείονα !* πάντα βεθαιώσηται, 


jo ea urbe commoratur. At Ileraclius firmata. prz- 
sidiis urbe apud omnes sese purgare, atque ita di- 
citare, Heraclium Constantini filium incolumem 
manere, quem et salvum ac valentem indicabat, 
ejusque interim curam tanquam filii sui gerebat. 
Cujus rei fidem facere studens de salutari illum 
fonte suscepit. Ad lise Pyrrho patriarcha presente 
vivifica ligna tangens juravit neque per se Con- 
siantini filios neqae per alium quemlibet offensurum 
esse : Valentinum vero docebat insidiari iisdem at- 
que imperium usurpare velle. Quam ut opinionem 
omnium animis altius imprimeret, Heraclio seeum 
adducto ad Valentinum trajicit, ibique jurejurande 
rursum (lirmare voluit se quam amicissime esse erga 


συλλαδὼν μεθ ἑαυτοῦ Ἡράκχλειον πρὸς Οὁαλεντῖνον Β Heraclium affectum. Sed Valentinus admittere no- 


περαιοῦται, xai πάλιν ἐθουλεύθτο διόμνυσθαι xal 
πείθειν αὐτοὺς ὡς Φφιλοστόργως διάχειται πρὸς 
Ἡράχλειον. Οὐαλεντῖνος δὲ οὐκ ἐδέχετο ἀλλ ἁπ- 
έπεμπε. Καὶ δὴ ὑπενόστει xal διηγεῖτο πάντα «τοῖς 
φῆμουν. 

Της τρύγης 0X ἐπιλαθούσης, οἱ τῆς πόλεως αἰσθό- 
μενοι ὡς ὁ μετὰ Οὐαλεντίνου στρατὸς τούς τε ἆμπε- 
λῶνας αὐτῶν διαφθείρει χἀχείνους οὐ συγχωρεῖ 
ἐχεῖσε περαιοῦσθαε, συνίστανται Πύῤῥῳ βοῶντες 
στέφειν ᾿Πράκλειον τὸν Κωνσταντίνου vióv. Πύῤῥος 
δὲ «ην ταραιχὴν xai τὴν στάσιν τοῦ λαοῦ περιαθρή- 
σας ἀπελογαίτο ὡς οὐ διὰ τοῦτο αὐτοὶ στασιάζουσιν. 
ἀλλὰ θὐαλεντίνῳ τὴν βασιλείαν περιποιοῦνται. "Ext 
οὖν ἐπιχειμένου τοῦ ἄχλου ὅδηλα mowi βασιλεῖ 
ἅπαντα. 'O δὰ συλλαθόµενος (84) τὸν ἀνεψιὸν 'Hpà- 
χλειον εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἱερὸν iyropet, καὶ ἀνέρχεται ἅμα 
Πύῤῥῳ τῷ ἄμόωνι, καὶ προτρέπεται στέφειν Ἡρά- 
xiv. Οἱ δὲ ὄχλοι τὸν βασιλέα ἐθιάξοντο τὸ ἔργον 
ἐπιτελεῖν. Ὁ δὲ λαδὼν ix τῆς ἐχχλησίας τὸν τοῦ 
πατρὸς Ἡ ραχλείου στέφανον τὸ ἔργον ἐπλήρου, 
Εὐθὺς οὖν τὸν στεφθέντα Κωνσταντῖνον οἱ ὄχλοι 
μετηνομάζονσι. Τὸ οὖν ἀχυρῶδες xaX ἀγροιχωδέστό- 
p?» τοῦ λαοῦ χατὰ Πύῤῥου τὰς χεῖρας ὤπλιζον, xal 
πρὸς τὸ ἱερὸν γενόµενοι εἰσέρχονται ἑπαγόμενοι 
Ἑδραίων xai ἄλλων καχοδόξων ὅμιλον ἐν τῷ Ovcta- 
στηρίῳ. Καὶ τὴν μὲν ἑνδυτὴν διαῤῥηγνῦσι, xal «bv 
ἱερὸν (ῶρον αἰσχρῶς κατεῤῥύπαινον, tác τε χλεῖς 
τῶν πυλῶν λαθόντες ἐπὶ κοντοῦ ἀνβρτων, xai οὕτω 
τὴν πόλιν ἀθέσμως περιῄεσαν. Πύῤῥος δὲ ταῦτα 
μαθὼν τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ àv τῷ ἱερῷ παραγίνεται, 
καὶ πάντα τὰ ἱερὰ ἁσπάζξεται, xal τὸ περιχείµενον 
αὐτῷ ὠμόφορον περιελὼν τῇ ἱερᾷ ἀποτίθεται «pa- 


luit. Quamobrem reversus imperator omnia apud 
populum exposuit. Cui ille fidem adhibens in Va- 
lentiuum maledicta conjiciebat. 


τῆς πόλεως. Οἱ δὲ ἐπείθοντο xal Οὑὐαλεντῖνον ἐδυς- 


Post hzc per: vindemiz tempora, eum cives anim- 
adverüssent vites suas a Valentini exercitu vastari 
neque sibi in ulteriora trsnsitum permitti, adver- 
sus Pyrrhum coitione faeta Heraclium Constantini 
filium coronare jubent. Pyrrhus vero, populari illo 
tumyltuac seditione perspecta, contra jactabat non 
idcirco rebellasse illos, sed ut Valentino 35 impe- 


C rium assererent. Instante nihilominus 'plebe rem ad 


imperatorem defert ; qui lleraclium patruelem suum 
statim ad templum adduxit, ibique cum Pyrrho 
ambone conscenso Heraclium ut coronaret hortatus 
es. Tum populus urgere imperatorem ut id omni 
ratione perficeretur. Quod demum  ITeraclii patris 
corona e templo detracta przstitit, Statim. itaque 
mutato nomlne eum qui coronatus erat Constanti- 
num appellant. Sed quidquid erat plebis vilissimum 
et abjectissimum, manibus coutra Pyrrhum armatis 
in templum ingreditur, et cum Jud:eorum aliorum- 
que inlidelium turba in sacrarium irrumpit, Ac.cum 
mappam altaris conscidisset et religiosissimum lo- 
cum Lurpiter coutaiminasset, abreptis templi elavi- 
bus atque € conto sublatis sine more tota urbe per- 
vagatur. H»c ubi Pyrrhus comperit, sequenti 
nocte in templum ingreditur. lbi sacris - omnibus 
salutatis, ac. detracto humerali et iu sacra. mensa 
.depositó : « Non sacerdotio, inquit, me abdico, sed 
centumaci populo cedo. » Inde furtia egressus apu.l 


VARLE LECTIONES. 


! itm πλεῖον 


. (84) Ὁ 6$cvAJa6ápsroc. Discedit hic a cxteris 
Noster, qui ab. lleracleona et Martina lleraclium, 
qui Constans diclus. est, asserit imperatorem esse 
f;clum. Constat. enim a2 senatu. abrogatuin Hera- 
cleonz imperium, eumdemque amputatis naribus 
(um matre, cui lingua pracisa eral, relegatum. 
haperavit Heracleouas menses 6, qui in Decem- 


PETAVII NOTA. 


brem fiujus 3. 641, ind. 13, desinere videntur. 
Magnopere vero in hac historia Theophanes lal- 
licinatur, in cod. Toieus. qui Coustaut. eumdem 
cum Heracleona facit : Μετὰ δὲ 'HoáxAstovw, ai, 
ἐδασίλεύσε Κωνσταντῖνος 6 υἱὺς αὐτοῦ ὁ λεγόμενος 
Ἡραχλεωνᾶς, μονοθελητὴς καὶ αὐτὸς, Exo; £v. Καὶ 
φαρμάχῳ ὑπ} τών οἰκείων ἀνηρέθη. 


921 


S. NICEPHORI PATRIARCHJE CP. 


- 


religiosissimsin quamdam feminam delituit, et op- A πέζῃ, φήσας « Τῆς ἱερωσαύνης μὴ ἀφιστάμενος ἆπο- 


poriunitatem nactus Cbalcedomem navigavit, De 
cujus adventu simul ac monachi qui ,illi erant ac- 
ceperunt, de iis qux ab Heraclio imperatore ac 
Sergio patriarcha vulgata erant super duabus Christi 
voluutatibus et actionibus percontati sunt, quarum 
patroni ac defensores erant Maximus GG ac Theo- 
dosius, qui Lum iu Africa versabantur. Hxc sunt 
qux» Pyrrho per illud tempus scciderunt. 


τάσσοµαι λαφῷ ἀπειθεῖ.» Ἐχεῖθεν ἡσυχῆ ἐξελθὼν παρὰ 
μιᾷ θεοσεθεστάτῃ γυναιχὶ χρυφῇῃ χατήγετο, xal χαι- 
ροῦ εὐθέτου λαθόµενος πρὸς τὴν Χαλχηδόνος !5 ἁπ- 
έπλει. Ob τὴν ἔλευσίν τινες τῶν µοναζόντων ἐχεῖσε 
ἀχηκοότες περὶ τῶν ἑκτεθέντων παρ) αὐτοῦ πάλαι, 
Ἡρακλείου !* τοῦ βασιλέως γαὶ Σεργίου τοῦ τῆς 
πόλεως ἱεράρχον, Évexev τῶν δύο ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος 
Χριστοῦ θεληµάτων xa ἐνεργειῶν ἀνηρεύνων, ὧν 


προασπισταὶ ἐτύγχανον Μάξιμος καὶ Θεοδόσιος ὄντες bv Ἀφριχῇ. Καὶ τὰ μὲν χατὰ Πύῤῥον οὕτω πως ἔσχεν. 


ἱμίογίπι dum Valentiniani Chalcedone morantur, 
lMleraclius et Martina, ne amplius suburbana popu- 
larentur, pacem cum eo facere ac' jurejurando fir- 
mare coguutur. Adjecta eidem et comitis excubito- 


Ἐπεὶ οὖν τοὺς περὶ Οὑαλεντῖνον !? ἡ Χαλχηδὼν 
εἶχεν, ἀναγχαιοτέρως Ἡράχλειος χαὶ Μαρτῖνα, ὡς 
μὴ ἐπὶ πλεῖον τὰ ἐχεῖσε προάστεια βλάπτοιντο, ἕνω- 
θήναί τε αὐτῷ καὶ ὄρχοις τὰ πρὸς ἀλλήλους θέ- 


sum, ut Romani vocant, dignitas, cum ea prsesertim B σθαι!5. χαὶ ἀξίᾳ αὐτὸν ἑτίμησαν ἣν ᾿Ῥωμαῖοι χαλοῦσ. 


conditione, ut de his pecuniis, quas a Constantino 
acceperat, a nemine appellaretur, utque qui cum eo 


. erant. milites praemiis affieerentur, sed et David 


| 


Cesar crearetur ac Tiberius vocaretur. His ita 
confectis, Paulus Majoris ecclesi: cconomus pa- 
triarcha  Cpolitanus eligitur, Octobri mense, indi- 
ctionis decimz quint. Igiter Constantinus In Sicilia 
a servis suis dolo in balneis interfectus anno expleto 
imperii sui vicesimo septimo moritur. 


Σιχελίᾳ (86) ὑπὸ τῶν ἰδίων ὑπηρετῶν δόλῳ φονευθεὶς ἓν τῷ λουτρῷ, δη ἓν τῇ 


ἀνύσας ἔτος, ἑτελεύτα. 
Huic Constantinus filius successit. Quo imperium 
ineunte Saracenorum princeps ingentem classem 


χόµητα ἐξκουθιτόρων, xai μηδ' ὅλως ἐγχαλεῖσθα: 
περὶ ὧν παρὰ Κὼὠνσταντίνου ἐδέξατο χρημάτων. 
φιλοτιμηθήῆναι δὲ χρήµασι sol; συνελθοῦσιν αὐτῷ 
στρατιώταις, στεφθῆναι δὲ xat Δαθὶδ τὸν Καΐσαρα 
καὶ μετονομασθῆναι Τιθέβιον. Καὶ τούτων οὕτω τε- 
λεσθέντων προχειρίζεται Παῦλος (85), οἰχονόμος 
γεγονὼς τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, ἀρχιερεὺς Κων- 
σταντινουπόλεως, χατὰ τὸν Ὀχκτώδριον μῆνα, τῆς 
πεντεχαιδεχάτης ἰνδιχτιῶνος. Κωνσταντῖνος οὖν ἓν 
βασιλείᾳ εἰχοστὸν ἔόδομον 


Μεθ) ὃν Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς τὰ τῆς βασιλείας 
ἐγχειρίζεται σκηπτρα. Καὶ τούτου ἁρξαμένου (87) 


adversus Cpolim — mittit, preposito duce quem et C εὐθὺς ὁ τῶν Σαραχηνῶν ἠγούμενος ναῦς πλείστας 


fidissimum habebat et belli haud expertem, Chaleu 
eorum lingua nominatum. Hic ad Byzantii suburbana, 
eumque locum quem Hebdomum vocant, classem 
appellit. Contra quem Constantinus cum 377 ingenti 


χατασχευάσας κατὰ τοῦ Βυζαντίου ἑχπέμπει, fire- 
póva αὐτῶν ἐπιστήσας, ἅτε πιστότατον xal τὰ 7- 
λέμια ἔμπειρον, χατὰ τὴν ἑαντῶν διάλεχτον Χαλεῦ 
ὀνομαζόμενον, ὃς ἀναχθεὶς προσωρµίζετο ἐν προ 


VARLE LECTIONES. 


15 quidni Χαλχηδόνα ? an Χαλκηδόνος πόλιν ? cf. p. 
Οὐαλεντίνου P. !* post θέσθαι deesse videtur T^ 


(85) Προχειρίζεται HabAoc. Theophanes et Ce- 
drenus anno ab. Heraclii morte aliero Pyrrhum e 
.ede dejectum ac Paulum ejus loco suffectum 
«suruupt, Octobri mense, ind. 15 ; quibus οἱ diserte 
Noster assentitur. Quare a. C. 641, eodem quo 
lleraclius obiit, ejectus est Pyrrhus, non 642, ut 
est in Annal, nmpe ind. 18 iniit a. 644 Septem- 
hri. Porro cum non ante abrogatum ÉHeracleonae 
imperium hoc acciderit, qui quidem mensibus 
senis imperavit, facile mihi persuadeo 6 illos men- 


ses non esse a Constantini Heraclii fllii, sed ab Hera- 


clii ipsius obitu numerandos, ita ut cum Constantino 


tribus mensibus et diebus 13 imperarit, ex Heraclii 
iestamento. Itaque lioc ipso a. circa Julium mensem, . 
Heracleona pulso, Constans imperium auspicatus 
εδὶ. Expendendum vero illud atteutius quod scri- 
hoc anno decenuem 
(uisse. Hoc si verum est, natus est circa a. C. 638, 
Heraclii 32. At nulla hujus rei apud historicos 
4, Nov. 7, natus 
in Oriente ex Martina conjuge David, eadeuque die 
Heraclius Herac: junioris sive Conetautini. filius 


bit Zonarss, lleracleonam 
mentio, Anno. quidem 630, ind. 


qui 


1091. :* ἐφ 'Hpaxislou? 
τουν aut ἐθουλεύοντο. 


PETAVII NOTJE. 


Constantinum Martinz filium 


postea Constaus est dictus. Potuit igitur hac — Thraciam navigarunt, Quo anno ab Aprili 
nominum similitudine deceptus Zonaras lHleraclium 
istam Heraclii senioris et Martius filium putare. Mihi 
vero dubium non est quin Heracleonas Heraclius 


!* Οῥαλεντῖνον Petavius, 


ille sit, quem Noster p. 47-20 in Lasica nalum 
refert, a. scilicet Heraclii 12 vel 16, qui tum, eom 
in ordinem redactus est, annos babuit ferme 
46 vel 20. Aut certe Constantinus alter Heraclii 
filius ez Mertiua, quem s. Heraclii quinto natem 
esse Cedrenus ac Theophanes scribunt. Neque 
enim is cum Heraclio confundi potest, qui ih ipsa 
expeditione natus est in Lazica, aliquot annis post 
quod fortasse verius 
est : ita enim imperare coeperit a. zetatis 26. Atqui 
plurima hic ab Heracleona dicta factave narrantur, 
quse tmgre alteri quam ei qui virilem aetatem su 
gerit accommodari possint. 

(86) Κωνσταντῖνος οὖν ἐν Σικελ{ᾳ. Ingens bic 
annorum hiatus est. Quare asterisco notandem 
huuc locum existimo: neque euim adeo supinum 
fuisse Nicephorum arbitror ut annorum 27 re (e- 
sias ne littera quidem auigerit. . 

(87) Καὶ τούτου ἀρξαμέγου. Constantinos Po- 
atus Constantem. excipit. Cujus tempo 
araceui Africam οἱ Orientem vastant. — Neque 
tameu ante annum bujus imperii quintum Ml 

mensc 
ad Septembrem usque continuo pugnare est, € 
capta Cyzico ibidem hiemarunt. 
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εστείοις τοῦ Βυζαντίου, xatà τὸν παραθαλάσσιον 
κόπον τὸν χαλούμενον "Ἑθδομον. Τοῦτον !5 αἰσθό- 
ptc Κωνσταντῖνος ἀντιπαρατάττεται xal αὐτὸς 
etu μεγάλῳ. Ὑφ' ὧν πλεῖσται ναυμαχίαι ἑχάστης 
ἡμέρας ἐγίνοντο, τοῦ πολέμου συγχροτυυµένου ἀπὸ 
vow ἑαρινοῦ µέχρι Φθινοπωρινοῦ χαιροῦ. Χειμῶνος 
& ἐπιγινομένου ὁ τῶν Σαραχηνῶν στόλος διαπεραιω- 
θεὶς iv Κυξἰχῷ διεχείµαζε, καὶ πάλιν ἔαρος &pyo- 
µένου ἐχεῖθεν ἀναχθεὶς ὡσαύτως τοῦ διὰ θαλάττης 
πολέμου εἴχετο. Ἑ πτὰ οὖν ἔτεσι (88) τοῦ πολέμου 
διαρχέσαντος τέλος οὐδὲν πλέον ὁ τῶν Σαραχηνῶν 
[vss στόλος, ἀλλὰ πολλούς τε ἄνδρας µαχίµους 
ἀποδαλόντες καὶ δεινῶς τραυµατισθέντες xal χαλε- 
τῶς ἠττημένοι ὑπενόστουν πρὸς τὰ οἰχεῖα xazaípov. 
τες. Πρὺς δὲ τοῖς πελάζουσι (89) τοῦ Συλλαίου γε- 


330 


iavium numero contendit, et per frequentia. quoti- 
diauaque certamina bellum a veruo tempore ad 
auluiinum usque perductum est, Appetente hieme 
Saracenorum classis trajecto mari Cyzici hiemavit, 
46 rursum primo vere instauravit, llunc in modum 
septem 1otos annos bellum tenuit. Tandem vero 
Saracenorum copiz cum nibil promoverent, quam- 
plurimis suorum amissis, iisdemque fortissimis, nec 
paucis graviter vulneratis, :egre superati in patriam 
reversi sunt. Verum in ipso reditu dum ad Sylleum 
mare propius accedunt, veheinentia ventorum ac 
fluctibus obruti ad unum omnes perierunt, Sarace- 
norum princeps, audita suz classis calamitate, lega- 
tos ad Constantinum mittit, qui annua tributorum 
pactione pacem cum eo  componerent. Imperator 


γόμενοι ὑπὸ σχλτρῶν πνευμάτων καὶ θαλασσίου B his exceptis auditisque qu:e proxime retulimus, 


χλύδωνος καταληφθέντες πανατρατιᾷ διώλοντο. Ὁ 
ü τῶν Σαρακηνῶν (90) βασιλεὺς τὸ τοῦ στόλου. ἀχού- 
ea; δυστύχημα πρέσδεις ἀποστέλλει πρὸς Κωνσταν- 
εἶνν ὡς σπεισόµενος πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τελέσμασιν 
ἐνιαυτίοις. Ὁ δὲ τούτους δεξάµενος xal τὰ ὅπλω- 
ἑέντα ἀχηχοὼς συνεχπέµπει αὐτοῖς Ἰωάννην τὸν 
στρίκ.ον, τὸ ἐτίχλην Πετζιγαύδιον, πολυπειρίᾳ 
xai φρογήσει διαφέροντα, ὡς τὰ ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ δια- 
λεχθησόµενον * ὃς πρὸς τὰ τῶν Σαραχηνῶν γενόμενος 
Ίθη συµδαίνει τε αὐτοῖς ὄρχοις τὴν εἰρήνην βεθαιω- 
σάμενος ἐπὶ τριάκοντα ἔτεαιν, ὥστε παρέχεσθαι 
Ῥωμαίοις ὑπὸ τῶν Σαραχηνῶν ἀνὰ ἔτος ποσότητα 
χρυσίου τρεῖς χιλιάδας ἄνδρας τε αἰχμαλώτους πεν- 
τέχοντα xal ἵππους πεντήχοντα. Ταῦτα ἀκηκοότες 


Joannem patricium cum illis remittit. cognomento 
Peizigaudium, virum usu rerum ac prudentia insi- 
gnem, ut pacem cum Saraceno constitueret, Qui 
cum ad Barbaros venisset, triginta annorum indu- 
cias cum eis paclus est, et utrinque jusjurandum 
acceptum. Pacis conditiones ha fuerunt : uti Sara- 
ceni Romanis tria aureorum millia penderent, cap- 
tivorum hominum capita quinquaginta, totidem 
equorum. Qua ubi ad Occidentales barbaros per- 
lata sunt, Ávarum scilicet ducem aliosque principes 
qui ultra cosad Occidentem habitant, 38 munera 
cum legatis ad imperatórem mittunt ac pacem po- 
slulant; quibus imperator assensus est. Ita deinceps 
tain in. Oriente quam Occidente altissima pax ac 


χαὶ οἱ πρὸς τὰ ἁσπέρια οἰποῦντες µέρη, τουτέστιν ὁ C tranquillitas fuit. 

τῶν ᾽Αθάρων ἡγεμὼν xal οἱ ἐπέχεινα ἄρχοντες τῶν πρὸς δύσιν παραχειµένων ἐθνῶν, διὰ πρέσδεων 
ἕῶρα «i βασιλεῖ στείλαντες εἰρήνην ἐζήτησαν ᾿ ἐφ᾽ οἷς εἴξαντος τοῦ βασιλέως εἰρήνη τὸ λοιπὸν χαὶ ya- 
λήνη Év τε τοῖς ἑῴορις Év τε τοῖς ἑσπερίοις ἑδραθεύετο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἶχε. 


Λεχτέον δὲ Ίδη περὶ τῆς τῶν λεγομένων Οὕννων 
χαὶ Βουλγάρων ἀρχῆς χαὶ καταστάσεως αὐτῶν. 


Περὶ τὴν Μαιῶτιν (91) λίµμνην xatà τὸν Κώφηνα 


Nunc de Hunnorum, ut vocant, ac Bulgarorum 
primordiis dicendum est, quoque mo«o in lis sedi- 
bus cousütuli sunt. Ad Maotidem paludem juxta 


VARLE LECTIONES. 


! toutou 1 cf. p. 15, 17. 


PETAVII NOT. 


co) 'Ex:à οὖν ἔτεσι. Seribit Theophanes et 
renus a. Constantini 9 Mardaitas Libanum mon- 
tem oceupasse, tantumque Barbaris injecisse ter- 
rorem üt paeem illico a Romanis petierint. Jain 

od 7 totos annos hic noster innuit obsessam esse 
polim, idem Cedrenus ac Theophanes aflirmare 
videntur. Verum sub ejus imperio Constantini non- 
Bii anno 5 in Thraciam «delati sunt. eodemque 
apno confectum est ope divina bellum. Quare cum 
ambigue loquantur illi, de toto belli tempore, 
quud etiam sub Constante gestum est, par est an- 
horum numerum accipi. Etenim a. ejus 26 Chalce- 
donem appulsi maxima inde prada politi sunt, a 
Quo tempore ad a. Pogonati quintum anni sunt 
&pteni. Atqui etiain a. Constantis 21. et. deinceps 
sepius ja Thraciam navigarunt. Ergo ita forsitan 
Componenda res est, ut, quanquam Blures annos 
bellnm tenuerit, tamen nonnisi septies Cpolim usque 
Populabundi pervenerint. Insiguis hic annus Con- 
Mautini quintus fuit Graeculi, ul vocant, ignis 
artificio tum. reperto, cujus auctorem perhibent 
Cillinieum quendam, archbitectum lleliopolitanum 


D Porphyrog. l. 1 De 


e Syria ; quo potissimum Barbari profligati sunt. 

(89) Πρὸς δὲ τοῖς πε.άζουσι. Syleum inter 
Lycim urbes et Pamphylie numerat Constantinus 
Them. a Vulcanio edito. Ste- 
phanus : Σύλειον πόλις Φρυγίας διὰ τῆς ει διφθόγ- 
vov. Τινὲς δὲ Παμφυλίας. Adverle per ει, nou per 
at- scribendum. 

(90) Ὁ δὲ τῶν Σαρακηγῶν, Accidit hoc a. Con- 
stantini 9, cum Saraceni à Mardaitis Libani mon- 
tis insessoribus premerentur. Sed quod ad tributi 
sumiam pertinet, longe a Nicephoro discedit Tlien- 

laues, duin ait. ἔγγραφον γενέσθαι εἰρήνης μεθ) 
4 xou λόγον imi συμφώνου ἑτησίου πάχτου παρέχε- 
σθαι τῇ Ῥωμαϊκῇ πολιτείᾳ παρὰ τῶν ᾽Αγαρηνών 
χουσοῦ χιλιάδας τξε’, xal ἄνδρας αἰχμαλώτους η 
χἰλιάδας, καὶ ἵππους εὐγενεῖς v'. lmmanis  pensita- 
tio; at Cedrenus χρυσίου χιλιάδας v. 

(91) Περὶ τὴν Μαιῶτιν. His affinia de Bulgaris 
narrat Theophanes p. 296 — 8. Subjicit Coustan- 
tini adversus eog expeditionem. Hujus παρεχδολῆς 
Latinam interpretationem ex Miscella Pauli Diaconi 
petere quivis potest, qui plerisque in libris Theo- 
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Cophinem fluvium sita est magna Bulgaria, et quz& A ποταμὸν καθίσταται ἡ πάλαι χαλουμένι μεγάλη 


Cotragorum gens dicitur ejusdem cum illis generis. 
Porro Constantini tempore, qui in Occidente obiit, 
"Curatus. quidam gentium illarum princeps ex hac 
'vita discedens quinque (ilios reliquit, quibus hoc 
testamento praecepit, ne, seorsiin a. se invicem ha- 
bitareut, quo iinperium communi concordia stabi- 
lirent. At illi paternis mandatis neglectis paulo post 
sejuucti sunt, adeo ut suam quisque populi partem 
abduceret. Illorum primus Basianus ex parentis 
pracepto patrio in solo in bane usque diem consti- 
tit. Secundus Cotragus transinisso Tanai horum ex 
adverso sedes posuit, Quartus trans Istrum pene- 
trans, in Pannonia, qui nunc sub Ávarorum po- 
testate est, faedere cum habitatoribus inito domici- 


Βουλγαρία xa οἱ λεγόμενοι Κότραγοι, ὀμόφυλοι 
αὐτῶν καὶ οὗτοι τυγχάνοντες. Ἐν δὲ τοῖς Κωνσταν- 
τίνου χρόνοις ὃς κατὰ τὴν δύσιν ἑτελεύτα, Κουρᾶτός 
τις τοὔνομα χύριος γενόμενος τῶν φύλων τούτων τὸν 
βίον µεταλλάξας πέντε καταλιμπάνει υἱοὺς, &g' οἷς 
διατίθεται μηδαμῶς τῆς ἀλλήλων ἀναχωριοθῆναι 
διαίτης, ὡς ἂν διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους εὐνοίας τὰ τῆς 
ἀρχῆς αὐτῶν διασώκοιτο. Οὗτοι μιχρὰ τῆς πατριχῆς 
φροντίσαντες παραινέσεως ὀλίγου παρῳφχηκότος χρό- 
νου διέστησαν ἀλλήλων , ἕχαστος αὑτῶν τοῦ λαοῦ 
ἴδιον µέρος ἀποτεμνόμενος ὧν ὁ μὲν πρῶτος Ba- 
σιανὸς 30 (02) υἱὸς λεγόμενος κατὰ τὰ ἐντα]θέντα 
αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς Ev τῇ προγονικῇ vij διέμεινε 
μέχρι τοῦ δεῦρο, ὁ δὲ δεύτερος λεγόμενος Κότραγος 


lium collocat. Quintus in ltavennatem'Pentapolim D τὸν Távatv περαιωθεὶς ποταμὸν ὤχησε τούτων ἆντι- 


delatus ac Romanorum vectigalis factus est. Deni- 
que tertius Asparuch nomine Danaprin et Danastrin 
39 flumina trajiciens ad Danubium consedit, ubi- 
locum ad habitandum idoneum occupavit, quem sua 
lingua Oglum appellant, accessu difficilem οἱ hosti- 
bus inexpugnabilem ; cujus anteriorasitus asperitate 
e: paludibus munita sunt, posteriora preruptis rupi 


χρὺ, ὁ δὲ τέταρτος τὸν "Iovpov ποταμὸν διαθἁς ἐν 
Παννονίᾳ τῇ νῦν ὑπὸ 'A6ápot; χκειµένῃ, αὐλίξεται 
ὑπόσπονδος τῷ ἐγχωρίῳ ἔθνει γενόμενος, ὁ δὲ πέ- 
πτος χατὰ την Ῥαθεννησίαν πεντάπολιν ἱδρυσάμευις 
ὑπόφορος Ῥωμαίοις ἐγένετο. Τούτων ὁ λοιπὲς τρίτος 
ἁδελφὸς ὄνομα ᾿Ασπαροὺχ τὸν Δάναπριν xol τὸν 
Δάναστριν (95) ποταμὸν περχιωθεὶς περὶ τὸν Ἵστρον 


ΥΑΠΙΑ LECTIONES. 


* ψἱὺὸς Ἡασιανός Ἱ 


PETAVII NOTAE. 


phanem ad verbum reddit, przesertim posterioribus, 
ul ex iis ος sparsim exscripsimus constare potest. 
Nam prioribus in libris longe diversus a Theophane 
Diaconus est; id quod alio loco demonstrabitur. 

] bid. Mulia sunt hac in topographia perperam a 
Theophane descripta. Primum Atel ingeutem fluvium 
asserit cum Tanai misceri. atque in Maotidem de- 
currere : sed autea rursus a Tanai diductum Co- 
phiuem vel facere vel ezcipere (nam ambigue loqui- 
tur), atque in Ponticum exonerare sese, ad Necro- 
pyla et Κριοῦ πρόσωπον. Sunt hiec. »groti veteris 
somnia, Atel idem est cum ftha Sarmatize Asiaticae 
ingenti saue fluvio, quem Edel ab accolis Tartaris 
hodieque nominari referunt, ab aliis Volga. At is 
neque cum T»nai miscet undas, neque in Moeotidem, 
sed in llyrcanuin pelagus evolvitur. Sed et falsum 
Tanain ab Ibericis Pylis. attt Caucaso fluere. Quod. 
vero upotustrum hic procreast, cum ab Atelis et 
Tanais divortio exinde Cophinem in Κριοῦ πρὀσ- 
ωπον derivat? quasi Rlia trans Tanaiu elapsus, 
innumeris penetratis amnibus, ac Tauricam Cher- 
BOnesum, «quam lata est, emensus in Ponticuin 
decurrat, luaudita plane sunt ista. At enim "Theo- 
phani condonanda eo. magis hiec. oscitantia, quod 
οἱ in historiarum scriptoribus. aliis plerumque vel 
tides liac in parte vel diligentia desiderori soleat. 
Sed neiuo in hoc tractu delineando luculentius errat 
quam qui accuratissimus et habetur a nonnullis et 
baberi voluit Animnianus, Hic |. 92, sic Fonti- 
cam illam regionem narratione sua — deformat 
ut aliam ex "alia repeute fecerit, ln primis Euxinum 
aii Scydiici arcus in speciem geminis cornibus 
inflecii, quod verum est. Quod autem extrema 
hujus arcus duus 6556 Dosporos asserit, Cimme- 
rium et Türacium, hoc. vero. perabsurdum est. 
Addit eumdem Euxiuum Miotidis paludibus ad 
Urientem claudi, quod zeque ἀνιστορησίαν hominis 
prodit. Quis adeo geographis& rudis, qui in Scythico 
ule areu nesciat nervi justar Ásiaticum esse littus 
a Bosporo ad Colchos Phasinque fuvium ?. Ac 
Gui, ut idem loquitur, Scythicus arcus « circumdu- 


ciís utrinque introrsus pandis et patulis cornibus 
elligiem lun:x  decrescentis ostendat, medietatem 
recta et rotunda regula dividente, » primum corau 
ab ora Thracie in Κριοῦ µέτωπον desinere, inde 
regula instar extento Chersonesi littore alterum 
coruu aliquantum supra Ciunnerium Bosporum 
inchoari, indideinque procul! ad Colchos οἱ Phasin 
usque porrigi, Mzentidem porro Euxino Ponto pror- 
sus ad septeutrionem incumbere? Quis omnia poe- 
taruin elegantissimus Dionysius ὁ περιηγητὴς aureis 
versibus cecinit. Reliqua apud eumdeu Anmianma 
non minus ridicula, velut cum a Carambi promona- 
torio maritimam oram, cujus Halys initium est, 
nervi speciem exhibere dicit duabus arcus sumuwi- 
tatibus implicati. Atqui louge aute Carambin ille 
nervus incipit, neque lialys fluvius ei promontorio 
adeo vicinus est. Mitto alia perque absoua, quz iu . 
hac Ponti et in "Egypti cliorographia eL in aliis 
ferme omnibus comitnittere solet. Atque ut ex Theo- 
planistam turbida descriptione liquidi utcunque 
aliquid exprimatur, maguam ille Bulgariam ad 
Maotidis pal.des cis Tauain constituit , ubi lazyges 


D et Roxolaui aiiique Scythe quondam — vel. Sar- 


mate, nunc Moschovitie ,vel minores Tartari nuu- 
cupati, 

,092) Βασιανὸς υἱός. Varie hujus nomen conci- 
pitur, ut et patris, qui Crobatus a Theopliaue dici- 
tur, filius vero Batgaigan vel Batgaian. 

(03) Τὸν Aárazpir xal Δάναστρε. Cedrenus 
in a. Copronywi 23 fluvios illos conjunctim nomi- 
nat, Danubium, Κούφην, Daunastrin et , Danapriu. 
Κούφην versimile est Cophineu esse, de quo paulo 
antea. Jornandes, De rebus Geticis, « Scyiwia, in- 
quit, Germans terre coulinis eo Lenus ubi Ister 
Oritur. amnis, vel stagoum dilatatur: Mysianum, 
teudeus. usque ad. flumina Tyram, Danasirum οἱ 
Vagosolam magnumque illum. Danaprum. » paulo 
post : « Áules vero, qui sunt eoruui fortissimi 
qui ad Ponticum mare. eurvantur , a. Danastro 
exienduutur usque ad Danaprum; qua [lumina 
multis mansiombus. ab invicem absunt. » Jax 
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033 DE REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 024 


οἰχίζεται, τόπον πρὸς οἴκησιν ἐπιτήδειον, "OyAov τῇ A bus ae salebris tanquam muro vallantar. lloc modo 
σφῶν καλούµενον φωνῆ, καταλαθόµενος, δυσχερῇ τε divisa genie ac dissipata, Cliazarorum natio ex inte- 
x3i ἀνάλωτον πολεμίοις ὑπάρχοντα ' ἀσφαλής τὲ — riori Berylia profecta, queSarmatis vicina est, excur- 
ἐστι! τὰ μὲν ἔμπροσθεν τῇ τε δυσχερείᾳ xaX τῷ — siones impune faciebat. Atque ita grassantes trans- 
τελµατώδης εἶναι τυγχάνων, τὰ δ᾽ ὄπισθεν κρη- — ductis copiis ulira Euxinum mare perveniunt , ubi 
μνοῖς ἀθάτοις τετειχισµένα **, Οὕτω τοίνυν τοῦ ἔθνους — Bajanum in suani potestatem redigunt ac stipendia- 
διαιρεθέντος xai σχεδασθἑντὀς, τὸ τῶν Χαζάρων — rium faciunt. 

φὔλον ἀπὸ τοῦ ἑνδοτέρου τῆς Βερυλίας (94) λεγόμενον ' χώρας ὡς πλησίον τῶν Σαρμάτων ᾠχημένων 
πλείστης ** ἀδείας ἐντεῦθεν ἐπέτρεχον. Τὰ τοιαῦτα πάντα χατέδραµον χωρία τῆς ὑπὲρ Πόντον τοῦτο 
Εὐξεινον γῆς xat θαλάττης ὁπέρασε᾽ μεθ ὧν καὶ Batavby ὑπεξούσιον ποιησάµενος εἰς ἀπαγωγὶν ** 


φύρων χατέστησε. 

Κωνσταντῖνος δὲ, ἐπειδὴ ἔγνω ὡς τὸ σχηνῶσαν 
vy 35 Ίστρον ἔθνος τὰ πλησιάζοντα τῆς ὑπὸ Ῥω- 
µαίων ἀρχῆς χωρία χαταθέον διαφθείρειν, ἐπεχείρει, 
στρατὸν ὁπλίτην ἐπὶ τὴ» θρᾳχῴαν διαθιδάσας χώραν, 
ἔτι τε xal στόλον ὁπλίσας, χατὰ τοῦ ἕθνους ὡς ἁμν- 
νόµενος *! Qyevo. Οἱ δὲ Ώούλγαροι τῶν τε ἱππικῶν 
xal πλωΐµων τὰ πλ/θη θεασάμἑνοι xal τῷ αἰφνιδίῳ”" 
χαὶ ἀνελπίστῳ χαταπλαχέντες πρὸς τὰ ἑαυτῶν ὀχυ- 
ρώματα ἔφυγον, τέτρασιν ἡμέραις ἐχεῖσέ ὑπομεί- 
ναντες» xai τῶν ᾿Ρωμαίων μὴ δυνηθέντων αὐτοῖς 
πολέμῳ συµµίξαι διὰ τὴν δυσχωρίἰαν τοῦ τόπου, 
ἀνελάμθανόν τε αὑτοὺς xal προθυµότεροι ἑἐγένοντο. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς νόσῳ ποδαλγικῇ συσχεθεὶς xal ὁξυ- 
παβήσας ἐπὶ Μεσημδρίαν (95) τὴν πόλιν ἀπέπὶει 
θεραπείας ἔνεχεν, προστάξδας τοῖς ἄρχουσι xal τοῖς 
Ἰαοῖς προσεδρεύειν τῷ ὀχυρώματι καὶ ὅσα πρὸς 
ἄμυναν τοῦ ἔθνους χατεργάσασθαι. Φήμη δέ "τις 
ἐδέδοτο:) τὸν βασιλέα φεύγειν μηνύουσα, δι’ ἣν θορ»- 


Constantinus postquam comperi! ab ea geute, 


qua ad Danubium habitabat , Romani imperii 


limitem .vestari , militaribus copiis iu Thraciam 


B traductis adornataque insuper classe ad retuudendos 


illorum impetus progreditur. Bulgari vere eque- 
strium ac navalium copiarum multitudinem conspi- 
cati, subitaque re nec opinata perculsi, ad muui- 


menta sua confugiunt. In quibus cum quatriduo 
- Ynansissent, neque ob locorum asperitatem Roni 


prope manum conserere possent, confirmati ani- 
mis et alacriores facli sunt. Inter hxc impera- 


tor ex pedum zgritudine acriorí dolore percitus 


ad urhem Mesembriam curandi corporis grau 
40 delatus est, cum ante ducibus suis atque exer- 
citibus mandasset ut iu. munitionis obsidioue perge- 
rent, et qux ad geutem illam propulsandam perti- 
nerent, omnia perficerent. Verum cum fugere 
imperatorem fama pervulgasset, consternati nostri 


θηθέντες οὐδενὸς διώχοντος συντόνως ἔφευγον ?. Οἱ C passis manibua fugiunt, quibus conspectis Bulgari 


δὲ Βούλγαροι ἐπιδόντες ἐπεδίωχον παρτερῶς, xol 
ὅσους μὲν τοῦ λαοῦ κατελάµδανον ἀνῄρουν, πλεί- 
στους δὲ καὶ ἑτραυμάτιζον. Περαιωθέντων δὲ τοῦ 
Ἵστουυ *! ἐπὶ τὴν λεγομένην Βαρνᾶν (96) πλησίον 
Ὁδησσοῦ καὶ τοῦ ὑπερχειμένου µεσογαίου, τὸ ἴσχυν 
pj» xal ἀσφαλὲς τοῦ τόπου πάντοθεν Éx τε τοῦ πο” 
ταμοῦ χαὶ τῆς ἄγαν δυσχωρἰας θεασάµενοι ἐνταῦθα 
οχηνοῦσι. Κρατοῦσι δὲ xal τῶν [ἐγγιξόντων] παρ- 
ψχηµένων Σχλαθηνῶν ἑθνῶν, xai οὓς μὲν τὰ πρὸς 
λόάρους πλησιάζοντα φρουρεῖν, οὓς δὲ τὰ πρὸς 
Ῥωμαίους ἑἐγγίζοντα τηρεῖν ἐπιτάττουσιν. Ἐν τού- 
τοις ἰσχυρωθέντων xax αὐξηθέντων, τὰ ἐπὶ θράχης 
χωρία τε xai πολίσµατα καταδῃοῦν ἐπεχείρουν. Τῷ 
βᾳασιλεῖ δὲ ἀνάγχη ἣν ταῦτα ὁρῶντι ἐπὶ τελέσµασι 
πρὸς αὐτοὺς σπένδεσθαι, 


ὑὔτως τοιγαροῦν εἱρηνευούσης πάντοῦεν τῆς 


vehementius fugientinm terga premere, et quos 
assequi polerant edere, plerosqué vulnerare. 
lnde cum Danubium transiissent, et ad Barnam, 
qua prope Odyssum et eminentiora illa mediter- 
ranea est, pervenissent, cum eum locum undique 
et a fluvio et a regionis asperitate munitum animad. 
verterent, ibidem castra metati sunt. Sed et Scla- 
vinorum gentem, qux illic in propinquo degebat, 
jn potestatem redigunt, ac partem suorum in eo 
limite qui Avares respiciebat collocsnt , alios 
Romanorum linibus objiciunt. Quibus rebus aucti 
atque confirmati Thraciz oppida locaque omnia 
populantur. Quare imperator aunua pensitatione 
prowissa pacem cum iis facere coactus est. 


Sic igilur, pace ubique per Romanum imperium 


VARLE LECTIONES. 


* τέ ἐστι. γάρ ἐστι) ** τετειχισμένος” 


τόν] 37 ἁμυνούμενος! 3 αἰφνιδίῳΥ 3 διεδέδοτοῖ 3" ἔφυγον Ἱ 


"S3)eyouévne? 39 μετὰ πλείστης) 3" ὑπαγωγήν Ρ. 3 περὶ 


Σι τὸν Ἱστρον ἳ 


PETAVII NOTAE. 


Danastrus ab incolis Dorysthenes dicitur, ul 
idem testatur, οἱ liodie Dnieper appellatur, quocum 
[190 à quibusdam Danaprus confunditur, inter 
quem et Istrum  Danastrus est, ut Ammianus. pro- 
dit l. xxx1; id quod ante nos Ortelius observavit. 
Sed quisuam Danastrus ille sit. nondum liquet, 
Forsitan idem est cum Tyra fluvio, Cuphis vero 
cum Axiace, vel contra. 


(94) Τῆς BspvAlac. Hanc Berzeliam vocat Tlieo- 
phanes, alii Bérzitiam. Sed corrupía sunt qua 
sequuintur. MEME 
- (95) 'Exl Μεσημδρίαν. P. Diaconus ín Miscella 
perperam meridiem vertit, cum sit proprium urbis 
nonien. 

(96) Bapràr. Bana et Odyssus Moesize inferioris 


urbes. 
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constitats, Monothelitarum haeresis, que jam tum A Ῥωμαίων βασιλείας ἡ τῶν Μονοθελητῶν δνσσεθῆς 


ab Heraclio imperatore coeperat, majora in dies 
incrementa capiebat, adeo υἱ Ecclesia catholica 
'Schismate divideretur [an. 680]. Quas ob res 
" Constantinus generale cencilium indicit, quo quin- 
que priores cecumenicze synodi comprobatz et duae 
in Christo Domino A4 voluntates totidemque µα- 
turales actiones recepto sunt; decretumque illum 
cuni divinitate perfecta, tum perfecta nihilominus 
hominis natura constare. Contrarie vero hzresis 
auctores anathemate damnantur. Hunc ia modum 
reliquum vitze tempus in otio ac pace transigens 
imperator decimo septimo imperii anno excessit e 
vita; cujus corpus in regia sanctorum apostolorum 
basilica «949 sepultum est. 

Reliquit imperii successorem Justiniauum fium, 
qui jam sexdecim annos attigerat. Atque hic impe- 
rium nactus [au. 685] qux a parente suo de pace 
ac reliqua rei publiez ordinatione constituta fuerant, 
omnia pervertit, unaque eL inilam cum Bulgaris 
pacem dissolvit. Hinc equitibus ad Thracie loca 
missis contra Sclaviuos proflciscitur [an. 688|. Et 
Thessalonicam usque progrediens, quamplurimis 
illie Sclavinorum geutibus partim bello, partim de- 
ditione in potestatem acceptis, easdem in Opsiciana 
quam vocant regione per Abydum translatas collo- 
cat. Ex quibus ad triginta millia armatorum eduxit, 
eumque peculiarem militem appellavit, cui Gebu« 
lum ex nobilioribus quemdaim praeposuit. Atque 
his fretus pacem cum Saracenis a parente initam 
d:ssolvit. Ad hsec stationem illam nilitum, quz in 
Libano monte jam tum ab antiquis temporibus 
posita faerat, iude detrabit. lgitur exercitu contra 
illos acto Sebastopolim pervenit. At hi produitis 
ex adverso copiis pacem quidem se, quantum in sese 
fuerit , A49 integram servasse dixerunt, Quod si 
Romani eam violare cupiant, Deum de criminis 
illius auctoribus judicaturum, sed Justiniano bellum 
magis opiante [an. 681], illi feederis tabules e 
sublimi vexillo suspensas praeferri ante se jubent, 
atque ita centra Romamos procedunt ; quos in fu- 
g1m conjiciuut, sed et peculiaris ille Sclavorum 


αἴρεσις ἐἑχρατύνετο, Ίδη τῶν ào' Ἡρακλείου τοῦ 
βασιλέως χρόνων λαθοῦσα τὴν ἀρχὴν, xal σχίσμα 
ἣν περὶ τὴν καθολιχὴν Ἐκκλησίαν. Ταῦτα διαγνοὺς 
Κωνσταντῖνος (97) σύνοδον οἰκουμενιχὴν συγχροτεῖ, 
f, τὰς μὲν προλαθούσας πέντε ἁγίας οἰκουμενιχὰς 
συνόδους ἐχύρωσε, xai τὰ δύο ἐπὶ τοῦ 33 Σωτήρος 
Χριστοῦ θελήµατα xai δύο φυσικὰς ἐνεργείας, τὲ- 
λειον αὐτὸν ἓν θεότητι καὶ τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι 
διατρανώσασα, καὶ τῷ ἀναθέματι τοὺς τῆς αἱρέσιως 
ἄρξαντας παραπέµφασα. Οὕτως ἐν γαλήνη xat εἰρη- 
νικῇ χαταστάσει τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς διατελέσας τῷ 
ἐπιαχαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἑτελεύτα, 
Καὶ χατατίθεται αὑτοῦ τὸ λεέφανον ἐν τοῖς βασιλείοι: 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων µνήµασι. 


B Καταλιμπάνει δὲ εἰς τὴν βααιλείαν viov Ἴουστι- 


νιανὸν ἑχκαιδέχατον ἔτος τῆς ἡλιχίας ἄγοντα, ὃς τῆς 
βασιλείας ἐπιλαδόμενος τὰ τοῦ πατρὸς τῆς εἰρήνης 
ἕνεχεν xal τῆς ἄλλης πολιτικῆς εὐταξίας βραδε»- 
θέντα διέστρεφε. MEO' ὧν λύει xal τὴν πρὸς «sx 
Βουλγάρους Υενοµένην εἰρήνην. ππικὰ δὲ στρ- 
τεύµατα ἀρὺς τοῖς θρᾳχφοις διαγαγὼν χωρίοις χατὰ 
τῶν Σχλαδηνῶν εὐθέως ὤρμησς. Μέχρι δὶ θις- 
σαλονίκης ἑχδραμὼν πόλεως, πολλὰ τῶν ἑἐχεῖσε 
Σχλαδηνῶν γένη τὰ μὲν πολέμῳ τὰ δὲ ὁμολογίᾷ 
παραλαθὼν, εἰς «hv τοῦ Ὀψιχίον (98) λεγομέντν 
χώραν διὰ τῆς ᾿Αδύδου δ.αθιδάσας κατέἐστησεν. Ἐξ 
ὧν στρατεύει ἄχρι καὶ ἕως” τριάκοντα χιλιάδας 
λαὺν, οὓς ἐξοπλίσας λαὺν ἐχάλεσε περιούσιον, ἄρ- 


C Χοντα αὐτοῖς ix τῶν εὐγενεστέρων ἐπιστήσας Γε- 


θοῦλον τοὔνομα. Εἰς οὓς θαῤῥήσας λύει τὴν πρὸς τοὺς 
Σαρακηνοὺς παρὰ τοῦ πατρὸς γενομένην εἰρήνην, 
µεθίστησι δὲ χαὶ τοὺς ἐν τῷ ὄρει τοῦ Λιδάνου Xo- 
χὼντας ix παλαιοῦ χρόνου ὁπλίτας. Ἐχστρατεύει 
δὲ xav! αὐτῶν, xal xavà τὴν Σεδαστόπολιν γίνεται. 
Καὶ αὐτοὶ δὲ ἐχστρατεύσαντες 3) πρὺς αὑτὸν παρα” 
γίνονται * xal τὰ μὲν τῆς εἰρήντς Φφυλάττεσθαι βέ- 
6αια παρ αὑτῶν ἔφασχον, εἰ δὲ βούλοιντο διαστρέ- 
φειν Ῥωμαῖοι, Θεὸν χριτὴν τῶν αἰτίων Ὑίνεσθαι. 
Ἰουστινιανοῦ δὲ μᾶλλον τῆς µάχης 55 ᾽αἱρουμένου, 
οὗτοι τὸν τῆς εἰρήνης ἔγγραφον λόγον ἐφ᾽ ὑφηλοῦ 
ἀναρτήσαντες σημείου προάγειν ἐχέλευον, καὶ δὴ 


VARIA, LECTIONES. 
*! τοῦ oin Ῥ. 33 ἕως. elc? 9* γρ. ἐπιστρατεύσαντες margo P. ᾖὃ τὴν uáyny? 


PETAVI NOTA. 


(97) Tavra 6uamyvobc  Koreoravrivoc. Scxta D 


synodus coacta sub Agathone habita est a. 15 im- 
erii Constantini Pogonati, iit auctor est Cedrenus, 
icephorus in. Chronico, et alii. Theophanes ad 8. 

12 refeit, Qui insuper p. 501 — 2 ultimo a. Pogo- 

wati prolixe de synodi hujus tempore disputat, 

quie hoc loco discutere minime necesse est. Ut ad 

6 synodum redeam, haud dubium est quin a. C. 

680 inchoata sit, ind. 9, Nov. 7 die, finitaque sit 

anno sequenti. Quo, ut refert Anastasius, 17 Fe- 

bruarii Dowiuica fuit, eyclo solis 48, lii, dom. F. 

in actis 6 synodi notatur hic anuus Constantini 27, 

quod reliquos patre adhuc superstne imperarit. 

Quotus vero liic post Constantis obitum fuerit certo 

deliniri posset, si de mense ac die constaret quo 

Cousting vivere desiit. 


(98) Tov 'Oy'ix(ov. De Opsiciano themate abunde 
disputat Constantinus Porphyrogeneia a Vulcanio 
editus ; sub quo comprehensi Bitbyui, Mysi, Phryges, 
Dardani, Troes. Ὀψίχιον Latina vox est, quare 
Übsequianis nonnunquam reddimus : signfical 
euim τοὺς προπορενοµένους ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως 
ἐπὶ εὐταξίᾳ καὶ τιμῇ. ideo comes iis praerat, nou 
στρατηγός. Inde verbum ὀψιχεύειν. Joaunes Cliu- 
cus Grece noudum editus, qui est penes R. P. 
Frontonem Duceunm, in KA. a' * Εἶδον γάρ τινας 
φεύγοντας xal ἀχουσίως τῷ βασιλεῖ προσερχοµένου-, 
xai ἁπαντῶντας προσερχοµένῳ, καὶ τούτῳ Ans 
ἐχουσίως ὀψικεύοντας, xal bv τῷ παλατίῳ αἴτῷ 
συνεισελθόντας. 
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κατὰ Ῥωμαίων ἐχώρουν. Οἱ δὲ εἰς 
Καὶ ὁ χλεθεὶς περιρύσιος τῶν Σχλάδων λαὸς τοῖς 
Σιραχηνοῖς προστίθεται , καὶ σὺν αὐτοῖς ᾿Ῥωμαίους 
ἀνέρουν. Ἐξ οὗ πλεῖον προσχτησάµενοι θάρσος, 
πλειόνως thv? * Ῥωμαίων ἀρχὴν ἑλυμαίνοντο. Καὶ 
τὰ μὲν πρὺς τὸ ἔθνος οὕτως πως ἔσχε. 

Ei; δὲ τὰς πολιτικὰς ἀρχὰς καθίστα ἄνδρας ἅπη- 
yel; xal ὠμοτάτους. "fly ἣν Στέφανος εὐνοῦχος Πέρ- 
σης, ταµίας τῶν βασιλιχῶν (99) χρημάτων, xat 
πολλὰ 7 τοὺς ὑπὸ χεῖρα αἰκικόμενο: ἄχρι καὶ εἰς 
thv µητέρα Ἰομστινιανοῦ τὴν τόλµαν ἐξήνεγχε, 
μάστιγας ab: kv σχήµατι (1) ὥσπερ τοὺς παῖδας 
οἱ γραμματισταὶ ἐπιθέμεγος, θεόδοτον δὲ τινα µο- 
ναχὸν, ἔγχλειστον τὸ πρότερον κατὰ τὰ θρᾳχῷα τοῦ 
Στενοῦ λεγομένου πόρου Ὑεγονότα, τῶν δηµοσίων 


ίσττοιν, ὃς ὑπερθολῇ ὠμότητος οὐ τοὺς ὑπ αὐτὸν 
µόνον χρήµατα ἔπραττε, μετεώροις σχοινίοις àvap- 
τῶν χαὶ ἀχύροις περιχαπνίζων, ἁλλ᾽ ἤδη xaY ἑτέρευς 
περιφανεστέρους ἄνδρας δηµεύων xal ἀφηρήτους 
ποινὰς ἐπιφέρων ἀπέχτεινε», 


Λεόντ.ον δέ τινα πατρίκιον Ex τῆς τῶν Ἰσαύρων. 
ὁρμώμενον χώρας καὶ στρατηγὸν Ὑενόμενον τοῦ 


ἀνατολιχοῦ (3) καλουµένου στρατεύματος, εὐδόχιμόν 
ts πολλοῖς πολλάχις Ὑενόµενον, ὑποφροῦριον τρισὶ 
χρόνοις xal αὑτὸν Ἰουστινιανὸς &molnssv* εἶτα τῆς 
φρουρᾶς λύσας στρατηγὸν τῆς Ἑλλάδος προθάλλεται, 


ὃν γίνονται φίλοι τυγχάνοντες ἄωρον 35 τῆς νυχτὸς 
Παῦλός τις μοναχὸς τῆς. Καλλιστράτου μονῆς ὑπάρς 
χων, ἀστρονόμος τὴν ἑτὶστήμην, χαὶ Γρηγόριος 
μοναχὸς xaX ἡγούμενος ἐν τῇ Φλώρου μονῇ, Κατπ- 


παδόχης τὸ γένος, ὡς προπἐµφονίες. Αὐτὸς δὲ ἰδὼν 


ἐνεχάλει λέγων, ὡς Μάτην uot τὰ τῆς βασιλείας προ- 
εμαντεύσασθε’ vuv γὰρ ἐνθένδε ἀποχωροῦντα τὸ τέλος 
µε τῆς ζωῆς πικρὸν χαταλῆψεται. Οἱ δὲ τῆς ὁδοῦ 


εἶργον, βέδαια παρεχόµενοι ὡς εἰ μὴ ὀχνήσειεν, τῆς ! 


ἐξουσίας χρατήσειεν. Τούτοις πεισθεὶς εὐθὺς Σπιχο- 
µίξων τινὰς τῶν ὑπηρετῶν ἔτι τῆς νυκτὸς ἔφιστα- 


perg; καὶ ὅπλα ἀνελόμενος εἰς τὸ πραιτώριον ἄνεισιν 


ἡσυχῆ. Καὶ σημαινόγτων ὡς τὸν βασιλέα παρεῖναι 


» 


lv τοῖς ἐχεῖσε πρᾶξαι τὰ xavà γνώµην, ὁ τοῦ πραι- 
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quyhy ἑτράποντο. A populus (ita enim vocabatur) ad Saracenos delicii, 


quibuscum BHomanos communiter c:idebant. Hoc 
itaque modo sese adversis geutem illam imperator 
gessit. 


J ; 000€, 0. Fo. τη 
Jam vcro civilibus magistratibus efferos homi-. 


€, 


nes ac crudelissimos | prafecit [3n. 695] ; quorum, .. 


unus Stephangs fuit spa:lo, genere. Persa, , sei, 
praefectus, qui subjectos sibi omnes inagnis conJ-,, 


meliis afficiebat, adeo ut vel Justiuiapi, ipatrem apr. 
dacia illius appelteret, eique verbera, ,quemadgo, 
dum pueris elementariis magistri solent, intentaref,, 


1 
t 


ο 


4 
EE 


ldem porro Theodotum quemdam monachum, qui. . 
prius in Thraciz finibus ad freti angustias Jnclnsauy,,. 
λογιστὴν (2), ὃν τὸ δημῶδες λογοθέτην χαλοῦσι, xa0- B ac solitariam vitam duxcrat, publici: zrgvii prafe- . 


ctum coustituit, quem logotbetam vulgo puncupant, 
Qui per summam crudelitatem non .modo 3 subje- 


ctis sibi pecunias exigebat, quos sublatis fyujbug 
cxtensos palearum fumo cruciabat, sed etiam alios, , 


ilustres viros proscribebat ac penis iutolerabilibus 
necabat, 


Ceterum Leontium quemjJam. patricium, genere. 


» «a 6 


* . 


"t4 


lsatrieum, qui Orientalibus copiis prefuerat, mpltis 


' rebus praeclare ac. cum laude gestis insignem, 43 


Justinianus totis tribus anuis in custodia habuerat, 


ui 


eumque postea dimissum Gracie proposuerat ,. . 
eadem die Byzantio cedere coactum. Ad hung ,, 
αὐθημερὸν ἀναγχάσας τοῦ Βυκαντίου ἀἁπαίρειν. Πρὸς C quidam ex amicis intempesta nocte vegjunt, Paulus, . 


nimirum monachus ex Callistrati cenobio asirolo«, 


ρυ 


gie deditus, et. Gregorius monachus Flori mona;, . 
sterio prafectus, genere Cappadox. (Qui cum, eum 4 
adiissent velut honoris causa dedycturi, at hic illos, ,. 
intuens : Frustra, inquit, mibi imperium vaticinati , 4 


estis : nunc enim ex hac urbe digressum acerbus, 


me vite exitus manet, Illi discessu .prohibere , 


vellet, omnino imperii compotem, fore. Quibus, 
A " , 4r , 


verbis commotus ille cum aliquot servorum mapu 
armatus noctu clam ad przelorium ascendit. Ubi 


* 


"A49 


certoque polliceri, nisi ignavo el inerti, animo 9564. 


LE 


*uplou 3) ὕπαρχος ὑπήντα διανοιγνὺς τὰς mae ὂν B coustrinxit. Tum intro penetrans Leontius custodiag , 


αὐτίχα χεῖρας καὶ πόδας ἐπέδησεν. Ἑντὸς δὲ γενό» 


-omnes liberat, et, armatis omnibus, ad forum pro- 


wit lat. 


VARLE LECTIONES. 


τῶν. 3' καὶ πολλὰ] ὃς πολλἀ δὲ ἀωρί1 "9 πραιτώρίου Pelavius : πραΐτωρος P. — 


PETAVII 


(99) Ταμίας τῶν βασι.λικὼν. Sacellarium. vocat 
Theophanes (p. 506 D). Ἰουστινιανὸς δὲ, inquit, εἰς 
tà vou παλατίου χτίσµατα ἐπεμελεῖτο, xai ἕκτισε 
ὧν Ἰουστινιανοῦ τρίχλινον λεγόμενον χαὶ τὰ τοῦ, 
παλαείου περιτειγἰσματά, xal ἐπέστησεν ἐπείχτιν 
Στέφανον τὸν Πέρσην Σακελλάριαν αὐτοῦ. Egregiuti 
fuit Justiniani opus "ilfud, quoda Constantino Ma- 
nassis celebratur versibus (3868-5872). Quod in a. 
cjus 9 confert 
Quo anno eclipsis solis contigit o" Ὑπερθερεταίῳ 
& fuépaa, ὥρᾳ Υ’, hoc est Octobris 5, feria 1, 


l'ATROL, Cn. C. 


Theóptianes, qui. fuit Christi, 695. | 


NOTAE. 


(1) Μάστιγας αὐτῇ ἐν σχήµατι. botentasse 40: 


. hora 5,:eyclo lunz 10, solis 2. Sigebertus frustra 
;3AA. 695 cain, accidisse refert, biennio post. 


Γεν scytigam, non, etjam verberasse. ex. hóc loco. | 


.videtur.. At, Theophanes ey. Cedrenus..ó,*. &6r ve 


,. paetiyuoat tradunt, hoc est habenis seu loris ceci- 
, disse. Eofro 50 0.1 0. 3 LEE un . 
(2) Tov δημοσίων «Ἰογιστήν., Theophanes γεννις 


«by λογοθέσιον vocat. , TEM , 
(9) ArarzoAuxov. De hoc hemate consule qa 
habet Porplyrogeuitus. 


30 


ít 


« 99$ 


€um adesse imperatorein significassent, cui aliqui 
* eq e 9 ' "a 6 | . , 
illic negotii gerendum esset, prztorii praefectus a er-,,. 


Ὅ tis janüis occurrit ; quem illico manibus ae pedibus 4 


΄ 
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S. NICEPHORI PATRIARCH.& CP, 


3» 


greditur, unde per totam vrbem dissipatos 'clamare A µενο; Λεόντιος xávzus τοὺς χαθειργµένους ἕλυσε xai 


jubet ut ad Sephizx templum Christiani omnes con- 
venirent [an. 694]. Quo. tumultu. multitudo omnis 
concita ad baptisterium frequens advenit, Leontius 
cum monachis et aliis amicis Calliuieum tunc 
urbis antistitem adit, ac. descendere AA εορῖϊ, et 
ad populum clamare : « Hzc est dies quam fecit 
Dowinus. » Populus vero Justiniano maledicebat, 
Post hc universi. in. Hippodromum confluunt ; 
moxque ut dies illuxit, Justinianum ad eos produ- 
cunt, Ceterum vociferante plebe ut in imperatorem 
gladio animadverteretur, Leontius pro sua cum ejus 


patre Constantino amicitia vita pepercit, sed lingua . 


ae naso mutilatum in Chersonam urbem deportat, 
anuo cjus imperii exacto decimo Leontius impera- 
tor a populo salutatus est. Qui 10ος. Stephanum 
euitucliiio et Theodosium monachum, ob ea mala 
qu;e perpessus ab iis fuerat, etiam. invito impera- 
tore, comprehendit, et pedibus alligatos ac per 
urbem ad. Bosis forum attractos igne combussit, 
H.ec Cpuli per cos dies acciderunt. 


-— 


D 


ὁπλίσας ἐπὶ τὸν καλούμενον φόρον ἑξώρμτσε, xá- 
χεῖθεν σκεδαννύµενοι *? ἀνὰ πάντα µέρη της πόλεως 
Bof] κράζειν ἐχέλευσε πάντας Χριστιανοὺς εἰς τὸ 
ἱερὸν τῆς Σοφίας παβαγ[νεσθαι. "EZ ὧν πᾶν τὸ 
πλῆθος θορυθηθὲν Gro πρὸς τὸν λουτῆρα τῆς 
Ἐκκλησίας Ἱθροίζετο. 'O δὲ σὺν τοῖς μοναχοῖς xat 
ἑτέροις τῶν φίλων πρὸς Καλλίνιχον τὸν τηνικαῦτα 
ἱεράρχην τῆς πόλεως ἔργχεται, xal β.άξεται χατελ- 
θεῖν καὶ φωνῆσαι πρὸς τὸν λαόν' « Αὕτη ἡ ἡμέρα 
ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος. » Τὸ δὲ πληθος Ἰουστινιανὸν 
ἑδυσφήμει. Καὶ οὕτως ἅπαντες Et τὸν χῶρον τῆς 
Ἱπποδρομίας ᾧχοντο. Ἡμέρας 6t ἐπιγενομένης ἐκ. 
φέρουσ.ν Ἰουστινιανὸν πρὸς αὐτοὺς. Καὶ τῆς πλη- 
θύος βοώσης βασιλέα ξίφος διαδἐχεσθαι, Λεόντιος 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ φεισάµενος διὰ τὴν πρὸς Kov- 
σταντῖνον τὸν πατέρα αὐτοῦ ἀγάπην, τεμὺν th» 
γλῶτταν χαὶ τὴν ῥῖνα (4) £v Χερσῶνι τῇ πόλει ἐξ- 
ώρισε, δέχατον Ίδη ἔτος ἐν τῇ βασιλείᾳ διανύσαντα. 
Λεόντιος δὲ ὑπὸ τοῦ πλήθους βασιλεὺς ἀνσγορξύεται. 
Στέφανον δὲ τὸν εὐνοῦχον καὶ θεοδόσιον δ' τὸν µουα- 


χὸν, δι fj» ὑπέμεινε map! αὐτῶν χάκωσιν, xal ἄκοντος τοῦ βασιλέως συλλαθόμενοι xal τῶν π/;δὼν 
ἑξαναρτήσαντες διὰ χρόνων συρέντας πρὸς την καλουμένην τοῦ Βοὺς ἀγορὰν πυρὶ παραδεδώχεσαν, 


Κα) τὰ μὲν àv Κωνσταντινουπό)ε. οὕτω διέχειντο. 
Α: iu Africa Cartago Romani antea imperii ci- 
vitas a Saracenis expuguatur [an. 696]. Quo audito, 
Leontius Romanas omnes naves iustruit, ac. prie. 
feto Joanne. patricio viro bellicis rehus experto, 
Carthaginem contra Saracenos mittit, [lie cum eo 
pervenisset, Saracenis, qui ibicem erant, in. fugam 
vc rois, urbem illam BRomanz ditioni restituit, cxte- 
raque illius r: gionis oppida a Darbarorum servitute 
viudicaus, et militare praesidium. imponens, ibidem 
hiemem traducit, Verum So»racenorum p'inecps, ea 
re AS cowperta, wajori contra cum belli mole. et 
apparatu contendit, Quo et Joaunem cim omni qux 
supererat classe Romanorum | expellit, et Carthagi- 
nem cum viciuis oppidis in potestatem recipit, 
Quare Joannes inde solvens ad imperatorem rever- 
titir, Sed cum ad Cretam insulam appulisset, du2um 
et militum: coatra eum seditio ac tumultus oritur, 
cum et alioqui pudor illum ac wnctus offerre se impe- 
ratori proliberet. Quamobrem Leontium multis in 
eux eontumeliose dictis abjiciunt [an. 697], ejusque 
loco Apsimarum eliguu), qui tum Curicio:arum copiis 
praerat e Cibyrzotarum regione, quem drupgarium 
lomaui vocant, eundemque Tiberium cognominant. 
interea. in. urbe pestileutia. laboratum est, qua 
quatuor mensibus ingentem vim liominum absum- 


Ἡ δὲ ὑπ 'Agp:xhy Καρχηδὼν πρώην ὑπὸ "Po- 
µαίοις τελοῦσα τότε ὑπὸ χεῖρα τῶν Σαραχηνῶν γίνε- 
ται, πολέκῳ παρ) αὐτοῖς ληφθεῖσχ, Τοῦτο bia ve; 
Λεύντιος ἅπαντα τὰ ᾿Ρωμαϊκὰ ἑςκώπλισε cjua, 
στρατηγόν τὲ ἐπ αὑτοῖς Ἰωάννην τὸν πατρίκιον 


C ἕατειρον τῶν πολεµίων προχειρισάµενος z ph; Kap- 


χιδύνα κατὰ τῶν Σαρακηνῶν ἐξέπεμγεν ' 0; Excios 
παραγενόµενος τοὺς μὲν iv αὑτῇ τῶν Σαραχτνῶν 
πολέμῳ ἑτροπώσατο, τὴν δὲ πόλιν Ῥωμαίοις àv. 
εσώσατο, χαὶ τἆλλα πάντα τὰ ἐχεῖσε πολίσµατα τῆς 
τοῦ ἔθνους ἁπαλλάξας ἑξουσίας xaX στρατὺν ὁπλίτιν 
πρὺς φυλαχῆν ἐν αὐτοῖς ἐγχαταλείφας αὐτοῦ διεχεί- 
µατεν. Ὁ δὲ τῶν Σαρακηνῶν βατιλεὺς ταῦτα µεµα- 
θηχὼς πλείονα και αὐτοῦ ἐχίνησε πόλεµον, LU οὗ 
xai τὸν μὲν Ἱωάννην σὺν τῷ” περιόντι"" αὐτῷ ἜῬω- 
paix στόλῳ ἐξώθησε, καὶ την Καρχηδόνα παα- 
λαμθάνει πόλιν 35 χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν πολίσµατα. 'O 
δὲ Ἰωάννης ἀφορμῆσας πρὺὶς βασιλέα ἀνήγετο, kv δὲ 
τῇ νήσῳ Κρήτῃ γενόμενος ὑπό τε τῶν ἀρχόντων xal 
τοῦ στρατιωτικού πλήθους ἑστασιάξετο, χαὶ οὖδα- 
μῶς βουληθεὶς αἰσχύνῃ xat δέει χατεχόμενος πρὸς 
Ῥασιλέα παραγενέσθαι. Διὰ τοῦτο Λεόντιον μὲν δυ:- 
φημοῦντες ἀθετοῦσι, ψηφίζονται δὲ ᾿Αφϕίμαρον 
ὄνομα, στρατοῦ ἄρχοντα τῶν Κουριχιωτῶν (5) τυγχά: 
νοντα τῆς ὑπὸ Κιδυῤῥσιωτῶν χώρας, ὃν δρουγγἀριο 


YARLE LECTIONES, 
V σχεδαννυµένουςἹ  * θεόδοτονῖ "! παρὀντιϊ » πόλιν 
PETA VII ΝΟΤΑ.. 


(4) Thy vAGttav καὶ τὴν ῥῖνα. De lingua con- 
sentit οἱ Theopliaues. Sed. Constantinus, Zonaras, 
Cedrenus et Ali nasum duntaxat amipaitatum 4956” 
vaut, quod verius puto. Nain et postea. locutus trae 
ditur, et inter caderas nefaria vox ejus audita es!, 
«um in teupestate munitus ul injuriarum omnium 


oblittrum se Deo voveret, respondit: El φείσομαι 
τούτων τινὸς, aüzixa χαταποντισθείην ὡδ.. Atque 
hoc ab illustrissimo ΠΒαιουίο ante Πο auimad- 
versim. 

(3) Tov. Κουρικιωτῶ». De themate Cibyrrlots- 
rum adi Constant. Porp'yrog. 
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Ῥωμαίοις χαλεῖν ἔθος, Τιθέριον αὐτὸν ἑπονομάσαν- Α psit. Apsimarus vero cum classe sua Byzantium ' 


τες. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ νόσος λοιμικὴ τῇ πόλει 
ἐπίσχιψε xoi πλῆθος λαοῦ ἐν μησὶ τέτρασι διέφθε:- 
ρεν. Αφίμαρος δὺ σὺν τῷ συνόντι αὑτῷ στόλῳ εἰς 
βυζάντιον ἀναχθεὶς ἀντικρὺ τῆς πόλεως ἐν Συχαῖς 
λεγομένῳ παραθαλασσἰῳ χωρίφ προσορµίνεται. "Eni 
χρόνον δὲ τινα πόλεμων συμθαλὼν τοῖς ἐν τῇ πόλει, 
τέλος τοὺς ὁπὸ ** τοῦ τείχους Βλαχερνῶν φρουροὺς 
χα) τοὺς τούτων ἄρχοντας ὑποφθείρας δόλῳ ὑπ αὐ- 
toy παραλαμθάνει τὴν πόλιν. Καὶ ὁ σὺν αὐτῷ στα” 


iuvectus. ad locum queuidam Πο proximum, 
quem Sycas appellant, ex adverso urbis appulit. 
[nde contra oppidanos aliquandiu pugnans, poe 
siremo corruptis Blachernarum muri custodibus eo- 
rumque przefectis, dolo urbein iugressus est ; unaque 
cum eo irrampens exercitus civium bona diripuit, 
Leontium porro, tertio quam imperare coeperat 
2un0, conipreliehdens, amputatis naribus, in Delmati 
monasterium, ut ibi privatus ageret, includit. 


τὺς εἰσελθὼν τὰ χρήµατα τῶν πολιτῶν διήρπασε. Λεόνττον δὲ χειρωσάµενος τρίτον ἔτος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Dáyowza τὴν ῥῖνα αὐτοῦ ἐξέτεμς, xal iv τῷ χαλουμένῳ τῆς Δελμάτου µοναστπρίῳ Ἠἡσνχάζξειν προσ- 


έταξε. 

Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα km' αὐτοῖς συνἐθαινεν’ "los- 
στινιανὸς δὲ ἀπεὶ πρὸς τῇ Χερσῶνι διέτριθε, συχνό- 
τερον δημηγορῶν ὡς πάλιν κρατήσει τῆς βασιλείας 
ἐπαῤῥησιάνετο. Ol δὲ ὧδε πολῖται χίνδυνον ἑαυτοῖς 
ὑπονοούμενοι ἐδουλεύσαντο αὐτὸν ἀνελεῖν f δξσμώ- 
την πρὸς ᾿᾽Αφίμαρον ἀναπέμπειν. Αὐτὸς δὲ τοῦτο 
αἰσθόμενος ἐχεῖθεν διέφυγε, καὶ εἰς τὸ φρούριον τὸ λε- 
γόμενον Δόρος 95 (6) πρὸς τῇ Γοτθιχῇ χείµενον γώρᾳ 
ἀπέδρασεν. Alvet δὲ τὸν Χάζαρον ** ἡγεμόνα (Χαγά- 
νους δὲ τούτους αὐτοὶ χαλοῦσιν), ὡς αὐτὸν παραγε- 
νέσθαι. Ὁ δὲ τῇ αἰτήσει εἷξε, xax αὐτὸν μετὰ τι- 
pg ἐδέξατο, καὶ φιλιωθεὶς αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ ἆδελ- 
φἣν θεοδώραν χαλουμένην cl; γυναῖκα ἐξίδοτὸ. 'O 
δὲ τῇ αὐτοῦ σ»ναινέσει Ev Óacayópr, ἐλθὼν σὺν αὖ τῖ 
διέτριδε. Ταῦτα διαγνοὺς ᾿ΑΡίμαρος ἑνέχειτο σ.- 
χνῶς τὸν τῶν Χαζάρων ἄρχοντα ἐχλ.παρῶν, πλεῖστα 


δὲ χρήματα χαὶ δῶρα ὑπισχνεῖτο, εἰ ζῶντα Ἰουστι- € 


γνιανὺν ἡ τὴν χεφα)λὴν αὐτοῦ ἐκπέμφαι. Ὁ δὲ ταῖς 
πολλαῖς εἴξας παρἀχλἠσεσιν ὑπέσχετο τοῦτο qmm. 
ροῦν. Πέμπει οὖν ἄνδρας εἰς φυλακὴν αὑτοῦ καθ- 
εστάναι, τῷ μὲν προσχήµατι ὡς gu ὑπὸ τῶν ὁμοφύ- 
Ἰων ἐπιδαυλευθείη , τῷ ὄντι δὲ φυλάσσειν, ὡς μὴ 
ἀποδράσαι ποτὲ προασραλιζόμενος. Κελεύει δὲ τῷ 
ἄρχοντι τῶν ὁμοεθνῶν, ᾠχειωμένῳ δὲ Ἱουστινιανῷ 
ὄντι, ἔτι δὲ xal τῷ ἄρχοντι τῷ τοῦ Ἡοσπόρου τοῦ 
Σχυθικοῦ, «ἐ τιτηρεῖν ἠνίχα αὐτοῖς ἐπιτρέγει ἀνελεῖν 
αὐτὸν d; τάχιστα. Ταῦτα δὲ μηνύεται θεοδώρᾷ παρά 
τινος τῶν τοῦ πατρ»ς οἰκετῶν. Ἡ δὲ τὰ τῆς ἔπιθου- 
Hf τῷ ἀνδρὶ ἀνετίθει. Καὶ αὐτὸς τὸν οἰκεῖον ἐκεῖνον 
τὸν Χάζαρον Χαλέσας xal ἀπιδιάσας μετ αὐτοῦ 
ἀγχόνῃ παρέδωχε. Ti αὑτῷ δὲ τρόπῳ ἀναιρεῖ xal 
τὸν Βοσπόρον ἄρχοντα. Εὐθὺς δὲ Θεοδώραν τὴν Υα- 
μετην πρὸς τὸν πατέρα ἐχπέμπει, αὑτὸς δὲ ἁπάρας 
εἰς Τόμιν (T) καλούµενον παραθαλάσσιον χωρίον 
χατῆλθε. Κάχεῖσε vnt ἐπιθὰς σὺν ἑτέροις τισὶν áv- 
ὁράσι καὶ ταύτην " παραπλεύσας ἆλθε µέχρ; Sup.- 


Qus dum geruntur, Justinianus Clersonz degens — 


p cum de recuperando imperio crebro sermocinare- 


tur atque audacius ageret, ejus loci iucole 468 
periculum sibi ex ea re veriti, de illo iuterticieudo 
aut. vineto ad. Apsimarum perducendo — consilium 
ineunt. At ipse, ubi hoc illos agitare comperit, indo 
fugiens ad castellum, quo! Doros appellatur estque 
in Got: biz limitibus positum, sese recipit [an. 702]. 
Unde Chazarum ducem (Chaganos ipsi, illos nun- 
cupani), ut ad se veniret rogat. Qui precibus cjus 
adductus magno cum honore eumdem excipit, et 
contracta cum eo amicitia sororem suam Theodoram 
vomine, corjugem tradit. Quare, illo permittente, 
Phanagoram veniens, ibi cum uxore &ua moratus 
est. Quse enur Apsimarus audisset, Chazarum prin- 
cipem assidue sollicitabat, opibus mullis ac Inunes 
ribus proniissis, ut aut. vivum Justinianum ad sese, 
aut caput ejus mitteret, Qui frequenübus Apsimori 
precibus commotus, facturum se quod rogatus erat 
recepit. ltaque certos homines ad ejus custodiam 
allegat, pér speciem ne gentilium suorum insidiis 
oepprimeretur, revera autem id ipsum cavens ne 
uuquam e manibus suis effugere posset. Tuin uni 
cx gentis δυο ducibus, quocum Justiniauo familia- 
ritas erat, necnon et Bospori Scytbici prafecto 
jubet, ut siinul atque. mandasset, quam primum ei 
vitam eriperent. [9ο ad Theodoram a quodam 
patris sui domestico perlata sunt; quze statim viro 
suo insidias aperit. Qui quidem Chazaro illo (ami- 
liari suo ad se vocato, remotis arbitris, euin laqueo 
prafocat, eodemque modo Bospori praefectum iu- 
terlicit. 47 Deinde Theodora conjuge ad patrem 
remissa, solvens Tomin, qui jocus ad mare situs 
est, pervenit, ubi nave conscensa cum nonnullis 
aliis littus legens ad Symbolum usque ad Chersonam 
urbem appellit. Quo cum navem ad portum apg.i- 


VARI£- LECTIONES, 


* ini? 5 Δαρᾶς Peiavius. 


V ΧαςάρωνἹ ' τὴν ἀκτήν Petavius. , 


PETAVII NOTAE. 


(6) Τὸ de pipevov Δόρος. Daras Tlüeophanes, 
Cedrenus et Paulus Diaconus legunt, itaque resti- 
tuendum videtur. 

(7) Εἰς Τόμιν. Qua sit hzc Tomis nondum com-. 
peri. Neque enim oppidum illud est inferioris 
Mysie Ovidii exsilio celebre, quod a Phanagoria 


longo maris tractu secernitur. Nam hoc nostrum a 
Cimmerio Bosporo et ab illa urbe non longe abesse 
necesse est, quose clanculum Justinianus subduxit, 
autequam horiam sive piscatorlam scapham cone 
scenderet. Theopbanes (p. 912 B). 


913 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 


9H 


cuisset, cerium hom'nem e comitatu ad urbem A θόλου τῇ πόλει πλησιάσας Χερσῶν.. Καὶ τροσορμί- 


destinat, ex qua Barasbacurium ejusque fratrem ad 
se una cum Soliba et alis quibusdam elicit ; qui- 
buscum solvens, et eum locuin quem Necropyla 
vocant prztervectus, ad Istrum pervenit. Inde ad 
Terbelin Dulgarorum in ea regione principem queni- 
dam ex suis Stephanum mittit, auxilium petens, 
ut in imperium ejus opera restitueretur; ad idque 
.cum alia quamplurima tum filiam suam eonjugem 
promittebat. His acceptis Barbarus Justiniano omuia 
cumulate detulit ; eumque magno cum bonore susce- 
pit, tum omnibus qui secum erant armatis ad urbem 
contendit; quam triduo toto castris ad Blacherno- 
rum murum positis obsedit, instante imperatore ut 
a civibus in urhem reciperetur. Sed illi cum igno- 


miüia turpiter remittunt. Tandem. noctu cum pau- B 


cis per aqueductum irrepit, atque urbem invadit, 
moxque Blachernorum palatium occupat. Heraclium 
vero Apsimari fratrem, ex praefecto Orientalium 
copiarum, cum aliis ducibus et satellitibus ejus pro 
manibus ipsis e patibulo suspendit. Apsimarum 
deinde, septimo quam iuperare ceperat anno, 48 
una cum Leontio comprehensum ferreis compedibus 
vinctum iu carcerem conjicit, Post bc equestre 
cer(amen celebrans, alierum ad dextram, alterum 
ad sinistram hor: spatio abjici adque pedes suos 
proculeari, inde in Cynegio caput. amputari jussit. 
Sub hxc Bulgarorum principem  Terbelin extra 
Blacüernorum: mania stationem. habentear ouini 
honóre ac munificentia prosecutus, deu:um ad eum 
seniens imperatoriam vestem cireumdedit ac Ciesa- 
rem: appellavit. Neque his contentus, sed ad con- 
sessum insuper admíttens, adorari secum a populo 
voluit, ac postremo infinitis muneribus don.tum in 
patriam remisit, Callinicus patriarcha, quod in 
Leontii inauguratione probrose quadam in iinpe- 
ratorem jactasset, oeulis orbatus Romam deporta- 
tus est, Cajas in locum Cyrum substituit, qui in 
urbe Amasiride inclusam ac solitariam vitain colue- 
rat ae de imperio récuperando pridixerat, Sed 
nullus interea :czedium in cives ac savitize modus. 
Nam plerosque ad inagistratus evehens subinde aliis 
subniissis' interficiebat ; uónnullos ad convivium 
invitaus incautos opprimebat; alios in culeum insu- 
tos in profundam mergebat. Et, ut uno verbo dicam, 
omni io suos crudelitate ac feritate bacchatus est. 
Per idem tempus e Chozaria Theódoram conjugem 
et Tiberium flliuuà. arcessit, eisque imperatoriam 
coronam iwponit. Post inita cum Plulgaris pace 
dissoluta innumeras terra marique copias in Thra- 
ciam tranmsportans, ad &9 Anchialum urbem belli 
molem convertit. Ubi dum Romani pabulandi causa 
incautius dissipantur, repente superveniens D:lga- 
ru3 complures occidit, alios captivos abducit. 


σας τῷ ἑἐχεῖσε λιμένι πέµπει ἕνα τῶν ἑταίρων bri 
τῇ πόλει, χἀκεῖθεν ἄγει πρὸς αὐτὸν τὸν Bapac6a- 
χούριον xa τὸν τούτου ἁδελφὸν τόν τε Σολιθὰν x2 
ἑτέρους τινὰς ἄνδρας. Καὶ σὺν αὑὐτοῖς ἐχπλεύσας, 
τὰ λεγόμενα Νεχρόπυλα παρελθὼν, πρὸς τὸν Ἵστρον 
ποταμὸν παραγίνεται. Ἐχεῖθεν ἐχπέμπει τῶν συν- 
όντων τινὰ Στέφανον πρὸς Τέρθελιν κύριον ὄντα 
τηνιχαῦτα τῶν ἐχεῖσε Βουλγάρων, παραχαλῶν συλ- 
λαθέσθαι αὑτῷ ὥστε τὸν τῆς βασιλείας ἀπολήψεσθαι 
θρόνον, ἄλλα τε πλεῖστα δῶρα ὑποσχόμενος xai τὴν 
ἑαυτοῦ θυγατέρα cl; Tuvalxa αὐτῷ δώσειν ἔπαγγει- 
λάμενος. Ὁ δὲ προθύµως Ev πᾶσιν ὑπεῖχε, καὶ "Iou- 
στινιανὺν σὺν τιμῇ µεγόλῃ ἐδέξατο, χαὶ ἅπαντα τὸν 
ὑπ αὐτῷ Aaby ὁπλίσας σὺν αὑτῷ ἐπὶ τὴν βασιλεύου- 
σαν ὤχετο. Προσεδρεύει δὲ τῷ τείχει Βλαχερνῶν ἐπὶ 
τρισὶν ἡμέραις, ἀξιῶν τοὺς τῆς πόλέως εἰσδεχθῆναι 
αὐτὸν βασιλέα. Οἱ δὲ αἰσχρῶς ὑθρίνοντες ἀπέπεμ- 
πον. 'O δὲ νυχτὸς εἰσδύξεται σὺν ὀλίγοις τισὶ χατὰ 


πὸν τῆς πόλεως ἁγωγὸν, κἀντεῦθεν παραλαμδάνει 


τὴν πόλιν, καὶ πρὸς βραχὺ σχηνοῦται ἐν τῷ παλατίψ 
Ἠλαχερνῶν. 'HpáxAstoy δὲ τὸν ἁδολφὸν ᾿Αψιμάρον 


᾿στρατηγὸν τοῦ ἀνατολιχοῦ στρατοῦ γενόµενον xal 


τοὺς ἄλλους ἄρχοντας xal ὑπασπιστὰς αὐτοῦ πρὸς 
τῷ τείχει ἐπὶ ξύλου ἀνήρτηδεν. ᾽Αϕίμαρον δὲ σνλ- 
λἀθὼν ἔθδομον ἔτος ἐν τῇ βασιλείᾳ διανύσαντα , ἔτι 
65 καὶ Λεόντιον σιδῆροις πεδήσας χατέσχεν ἓν εἶρχτῃ 
μετὰ δὲ ταῦτα ἰππιχὸν ἐπιτελέσας ἀγῶνα, θάτερον 
μὸν ix δεξιῶν θάτερον δὲ ἐς ἀριστερῶν πρὸς τοῖς 
ποσὶν αὑτοῦ πατεῖσθαι ῥίφας ἐπὶ ὥρας βραχείας», 
μετὰ ταῦτα ἐχπέμπει ἓν τῷ χαλουμένῳ ΓΚυνητίῳ (8)- 
τμτθῆναι τὰς χεφαλάς. Tóv δὲ Βουλγάρων ἄρχοντα 
Τέρθελιν ἔξω τείχους Βλαχερνῶν σκηνούμενον πολλὰ 
φιλοφρονησάμενος, τέλος παραγενόµενος πρὸς αὐτὸν. 
χλανίδα τε περιθάλλει βασιλικὴν xai Kalsapa &va- 
γορεύει, καὶ συμπάρεδρον ποιησάµενος πρόσκυνεζ 
σθαι σὺν αὐτῷ ὑπὸ xou λαοῦ ἐχέλευε , xal πλεῖστα 
παρασχόµενος δῶρα πρὸς τὰ ἑαυτοῦ ἐξέπεμπε. Καλ- 
λίνιχον δὲ τὸν τῆς πόλεως ἱεράρχην, ὧς δυσφηµή- 
σαντα αὑτὸν ἐπὶ τῇ τοῦ Λεοντίου ἀναγορεύσει, tue 
φλώσας ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐξέπεμφε, Küpovy ἀντ αὑτο ᾿ 
εἰς τὴν ἱερωσύνην προχειρισάµενος τὸν Ev ᾽Αμάστριδι 
ἔγχλειστον γενόµενον, προσηµαίνοντα αὑτῷφ ἐκεῖσε 
παριόντι τὴν τῆς δευτέρας βασιλείαξ κατάστασιν, 


D Πολύν τε qóvov καὶ χάχωσιν ἐν τοῖς ὑπηχόοις 


ἐποιεῖτο' τοὺς μὲν γὰρ εἰς ἄρχοντας προθαλλόµενος 
αὐτίκα ἑτέρους ὄπισθεν ἐχπέμπων ἀνῄρει, οὓς δὲ ἓν 
δείπνῳ συγκαλῶν δόλῳ ἀπέκτεινεν, ἄλλους ἐν τῷ 
βυθῷ σάχχοις ἐμθαλὼν ἀπέῤῥιπτε, xal guvelóvia 
εἰπεῖν, ὠμότητι πολλῇ καὶ θηριώδει γνώµῃ πρὸς τὸ 
ὑπήκρον διαχείµενος. "Ev τούτοις δὲ µεταστέλλεται 
ἀπὸ Χαζαρίας θεοδώραν τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν xal 
Τιβέριον τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα αὐτῷ υἴὸν, καὶ ΄ 
στέφει αὐτοὺς εἰς βασιλέας. Μετὰ τοῦτο λύει τὴν 


PET n NOTE. 


(8) Ἐν cq» xaAovuérq Kuoynyio. Miscellz auctor 
l. κ vicarium animantum ianerprotatus est. Locus 


ubi catabulum erat et ferarum clausura, Vue Co» 
dinum in. Cpoli, | 





A5 « — DE REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 
*phc τοὺς Βουλγάρους εἰρήνην, xaX στρατεύματα 


916 
A Justinianus eum Anchiali conclusus ac tridium ob- 
πλεῖστα διά τε γῆς xal θαλάσσης mpb; τοῖς 8paxoot; — sessus esset, noctu tandem conscensis navibus aufu- 
βέρεσι διαγαγὼν πρὸς τῇ ᾿Αγχιάλῳ πόλει ὡς πρλε- µρἰι ας Byzantium evadit. | 

µήσων αὐτοὺς πχαραγίνεται. ᾽Αρυλάχτως δὲ τοῦ λαοῦ πρὸς τὰ ἐχεῖσεο πεδία ἐπὶ κομιδῇ χόρτου σχεδαννυµένου 
ἐπιπέπτουσιν ἀθρόως οἱ Βούλγαροι καὶ πολλοὺς αὐτῶν "9 διαφθείρουσι, πολλοὺς δὲ xa αἰχμαλώτους 
εἶλον. Καὶ Ἰουστινιανῷ ἐν τῇ πόλει ᾽ΑΥχ/άλῳ ἀπολειφθέντι ἓπὶ τρισὶν ἡμέραις προσεδρεύονσιν. Ὁ δὲ 


νυχτὸς ναυσὶν ἐπιθὰς φυγῇ ἐχεῖθεν ἀπέπλευσεν καὶ εἰς Βυζάντιον ἑπανάγεται. 


"Ev τούτοις ὄντων τῶν πραγμάτων ὁ τῶν Σαρα- 
χηνῶν βασιλεὺς λαὺν πλεῖστον ὁπλίτην ἐχπέμπει, 
ἡγεμόνας αὑὐτοῖς ἐπιστήσας Μασαλμᾶν καὶ Σολυμᾶν 
κατὰ τῃν αὗτου ** διάλεχτον χαλουμµένους, ὡς τὰ 
Τύανα τὴν πόλιν πολιορχήαοντας.. Οἱ δὲ ἐχεῖσέ πα- 
ῥραγενόμενοι, πολέμους πλείστους συνάφαντες, µέρος 
65 τοῦ τείχους ἐκ τῶν πρὸς τειχομαχίαν ὀργάνων 
χεαταθαλόντες xal πλέον οὐδὲν ἰσχύσαντες ἀνῦσαι , 
ἁποχωρεῖν πρὸς τὰ οἰκεῖα ἐθούλοντο. Ἐν ᾧ ἐχπέμ- 
πει Ἰουστινιανὸς πρὸς τῇ μεσογαίᾳ καὶ πλεΐστον λαὸν 
ἄγροιχόν τε xal γεωργιχὸν ἀθροίσας πρὸς τὰ Τύανα 
ἀφικνεῖσθαι ἐχέλευσεν ὡς τοὺς πολιορχουµένους ἑπ- 
αμυνόµενος 595, Τούτους ἁόπλους οἱ Σαραχηνοὶ θεασἆ- 
μενοι ὁρμῶσι κατ’ αὐτῶν, xal τοὺς μὲν ξίφει ἀνεῖ- 
λον, τοὺς δὲ αἰχμαλώτους σννέλαθον. Ἐντεῦθεν θαῤ- 
ῥαλεώτερον διατεθέντες τῇ προσεδρίᾳ *! Τυάνων εἷ- 
Χοντο. Οἱ δὲ ἁπορίᾷ δαπανηµάτων τῶν πρὸ; µάχην 
ἀπειπόντες, τῆς τε παρὰ βασιλέως βοηθείας οὐκ 
εὐπορήσαντες, ὁμολογίᾳ ἑαυτοὺς τοῖς ἐχθροῖ; παρ- 
έδοσαν χαὶ πρὸς τὰ 5" τῶν Σαραχηνῶν fn ἀπῴχοντον 
"E& ἐχείνου λοιπὸν πλείστη τοῖς ἐχθροῖς παῤῥησία 
ἑἐδέδοτο ἁδεῶς τὰς Ῥωμαίων καταληϊζεσθαι χώρας, 
οὐδενὸς τούτοις ἰσχύοντος ἀντιτάττεσθαι, xal 9 τινα 
τούτων ἀποδασμὸν εἰς 


( An. 704 ] Dum hzc adversus Bulgaros geruntur, 
Saracenorum rex ingentem exercitum cum Masal- 
mane et Solymane ducibus ad Τγόπα «ebsidenda 
mittit. Qui multis ad eam urbem . przliis gestis, 
murorum insuper parte machinis disjecta, cum nihil 
amplius proficerent, discessum parabant, cum ecce 
ingens rusticorum el agricolarum manus a Justi- 
niano ad solvendam obsidionem mittitur. Quos 
Saraceni inermes conspicati, impetu facto, partim 
gladiis obtrancant, partim captivos ablucunt. 
Quo successu audaciores redditi ερ Tyanorum 
obsidioni pertinacius iusistunt. At oppidani, neces- 
sariarum reruan inopia fracti, nec ullam ab impe- 
ratore subsidium nacti, deditionem faciunt et ad 
Saracenorum instituta transeunt, Ex illo tempore 
plurimum, ea res hostium animos erexit, ut. Ποιμα - 
norum MB agros predationibus ae populationibus 
impune vexarent, cum nulli satis virium ad resi- 
$tendum esset.. Postremo triginta fere hominum 
globus Chrysopolin usque (quod oppidum ex adverso 
Byzaniii ad orientem. solem ad mare situm est) 
perrumpunt, et oppidanis omnibus jugulatis navi- 
giis igneur injiciunt. 


τριάκοντα ἄνδρας περιιστάµενον ἄχρι Χρυσοπόλεως χατελθεῖν, παραθαλάσσιον 


χωρίον ἀντιχρὺ Βυζαντίου πρὸς fiiov. ἀνίσχοντα ἱδρυμένον, xal τοὺς μὲν αὐτόσε οἰχήτορας ἀποσφά- 


Eat, τὰς δὲ πορθµίδας ἐμπρῆσαι ναῦς 


. Ἰουστινιανὸς δὲ àv μνήµῃ ἔχων περὶ τῆς (evogé- (C 


γης αὐτῷ πρὸς ᾿Αψίμαρον παρὰ τῶν ἐν Χερσῶνι 
διαθολης, ναῦς πολὺ πλείστας xal διαφόρους συν- 


αγείρας. ἑμθιθάσας παρ) αὐτοῦ ἄχρις εἰς ἑχατὸν. 


χιλιάδας ἀριθμὸν ἀνδρῶν, εἰδύτας ** Ex τε τῶν στρα- 
τιωτικῶν καταλόγων, ἔτι δὲ xal τοῦ γεωρχιχοῦ xal 
τῶν βαναυσιχῶν τεχνῶν τῶν τε bx τῆς συγκλήτου 
Ρουλῆς χαὶ τοῦ τῆς πόλεως δήµου, Στέφανον δὲ τινα 
πατρἰχιον τὸ ἐπίχλην "Ασμηκτον "5 τοῦ τοιούτου 
στόλου ἡγεμόνα προθαλόµενος 3 ἐξέπεμφε, προστά- 
ξας πάντας τοὺς ἓν Χερσῶν; καὶ Ποσπόρῳ | xa τοὺς 
τῶν ἄλλων ἀρχοντιῶν λαοὺς Εξίφεσιν ἀνηλωχέναι, 
Ἠλίαν δὲ τῶν αὐτοῦ δορυφόρων σὺν αὐτῷ ἀπιόντα 
ἄρχοντα Χερσῶνος ἑγκαταστῆσα:, ἔτι δὲ xal Βαρ- 
δάνην ᾽Αρμένιον τῷ γένει ἐξόριστον ἐχεῖσε χαταλι- 


[An. 709.] Justinfanus interi:, delationis istius 
meuier, qua apud Ápsimarum a Chersonitis in peri- 
eulum adductus fuerat, classem multaruiw ac diversi 
generis navium instituit, in quam centum fere nil- 
lia hominum imposuit, partim ex militaribus ordi- 
nibus, partim ex rustica plebe aut opificum turba, 
parüm denique ex senatorio ordine reliquisque 
civibus. His omnibus Stephanum patrieium coguo- 
mento Ásmiclum ducem praeposuit, cum mandatis 
ut Chersonz ac Bospori vicinarumque praefectura- 
rum populos omnes gladiis conficeret, Eliam vere 
ex pretorianis, qui iu comitatu erat, - Chersone 
preficeret,. ibidemque Bardanem quedam Arme- 
num exsulem relinqueret. Ilis acceptis, Stephanus 
Poutico mari in illam regionem invectus juesa im- 


πεῖν. Στέφανος δὲ διὰ τῆς Ποντικῆς θαλάσσης πρὸς D peratoris exsequitur:paucos juvenes captivorum 


τὰ ἐχεῖσε περαιωθεὶς τὰ προστεταγµένα ἐπλήρου, 
μειράχιά τινα ὀλίγα τῷ συνόντι αὐτῷ λαῷ ὡς Orne) 
αἰχμάλωτα πτριποιῄσας. Thv Δοῦνον δὲ τὸν Χερσῶνος 
ἄρχοντα xai Ζωϊλον πρωτοπολίτην λεγόμενου xal 
ἑτέρους ἄνδρας τεσσαράκοντα .τῶν ἑἐμφανεστέρων 
δεσμώτας σὺν γυναιξὶ καὶ πγιαὶ πρὸς Ἰουστινιανὸν 


loco in milites suos dividit. Dunvm Chersond pr:e- 
fectum et Zuilum civitatis principem. aliosque tri- 
ginta circiter ex illustrioribus 51 cum uxoribus 
οἱ liberis viuctos ad Justinianum mittit, alios 
Cherson:z facile principes numero septem ligneis 
verubus alligaus ad ignem  assavit. Caterarui 
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56 abtoUc P. 
00 1, 65 13. 


M αὐτῶν; 


^ 7X om. OP. xal ] $36 xa; 


50 τοῖς πολιορκουμένοις ἑ ἐπαμυνούμενος” : δι τῆς προσεδρίας; cf. " 19 91, 5) 13, 
δὲ εἰσθάντας; 


"Ασαικτον P. 9 προθαλλόμενος υ, 
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porro urbium primores ad viginti ferme iu lembum A ἔπεμφεν, ἄλλους τό τῶν πρωτευόντων Χερσῶνος 


hwponens el ingentes ex eo lapides alligans in 
exare depressit, Sed Justiniauus ob servatos juvenes 
wollius quz: mandaverat atque. liumanius a Ste- 
pliano peracta putans, quam primum hunc a4 se 
vevocat. Qui iude, ut erat jussus, solvens ineunte 
Octobri ingrnente maxima tempestate. naufragium 
pas-us es, in quo tria. fere et septuaginta. millia 
subimerz;a sunt. Quorum cadavera ab Amastride ad 
IHeracleii usque maris acstes abripuit, Justinianus, 
bis acceptis, uon modo iibil doluit, sed ctiam ma- 
gnopere βαν οι est, adeo ut alteram etiam classem 
instruere atque codem mittere. vellet. Sed. illarum 
provinciarum principes ea re perlata diligenter, 
quod in ipsis fuit, sese muniunt, et à3d Chazarcs 
jegatoa mittunt, ut ad δι custodiam eorumque 
qui supererant salutem pr:vsidia submittarent. Ilec 
ubi Justinianus. comperit, Georgium patricium et 
Joannem pra:fectum urbis aliosque principes cuim 
trecentis circiter hominibus destinat, iisque Dunum 
ac Zoilum commendat, quibus in imperium rest;tu- 
tis Heliam ad se perducerent, lyitur cum. Cherso- 
nem appulissent, epyidani Georgium solum cum 
principibus, quos secum adduxerat, B9 in urbem 
intromittunt. Inde portis occlusis eumdem Geor- 
gium ac Joannem gladiis obtruncant, milites qui 
exira muros relicti. eraut, cumque iis Dunum ae 
Zoiium, per Chazaros, qui illuc przesidio venerant, 
ad Chaganum trinsmittunt ; quos Barbari iu. itinere 
interficiuat. Neque his contenti. Cliersonitze probra 
in Justinianum ac maledic'a conjiciunt, ejusque 
loco Dardanem quemdam exsulem imperatore 
salutant. Quare Justinianus. majorem in modum 
exacerbatus primum in Heliz filios, qui adhuc ma- 
ternis in ulnis gestabantur, sievitiam exercet. Tum 
ejus uxorem coquo suo, Indo genere, toto corpore 
defpriissimo, per vim nuptui tradit. Alia rursus 
magna classe confecta Maurum patricium prafecit ; 
qui Chersonem funditus. delere ac cives. omnes 
nullo discrimiue interficere jussus trojecto mari 
jwpigre rem aggressus est. Sed irrumpentes re- 
pente Chazari urbem 2b exitio vindicaut. Bardanes 
vero ad Chazarorum principem confugit. Interim 
Maurus patricius, cum neque obsidionem urgere 


posset nee redire ad imperatorem auderet, cum D 


Chersonitis conspirans Justinianum pariter cam illis 
rejicit, ot Dardanem imperatorem proclamat, quem 
mulato Romine Philippicum appellant. Tum eumdein 
per legatos a Cházaro reposcuut. Qui centum aurcis 
viritim a Romauis exactis de Dardanis salute jus- 
jurandum dedit. Inter bic Justinianus, 8S3 elapso 
jam tempore, proditum se ab illis suspicaus, etiam 
tum s Terbeli Bulgarorum rege atusilium postulat ; 
a quo tribus ferme millibus acceptis, cepiisque 
omnibus una cum Obsequianis trajec(is, in co campo 


ἄνδρας ἑπτὰ ξυλίνοις ὀθελοῖς προααρτήσας ἐπὶ πνρὸς 
ὃ.ώπτητε. Τοὺς δὲ τῶν ἁτέρων προστατεύοντας πο- 
λισμάτων ἄνδρας ἄχρι xal εἰς εἴχοσι ἀχατίῳ iufa- 
λὼν καὶ προσδήσας λίθους [τε] τούτω πλείστους τῷ 
βυθῷ παραδέδωχεν. Ἱουστινιανὸς δὲ φιλανθρωπότε- 
pov τὸν Στέφανον διατεθέντα παρὰ τὰ δ.ατεταγµένα 
αὑτῷ νοµίσας διὰ την τῶν µε;ραχκίων περιποΐησιν, 
σπουξαιότερον ἐπανήχειν mob; αὐτὸν ἑχέλευσεν. 
Αὐτὸς δὲ χατὰ τὰ προσταχθέντα ἐγχεῖθεν ἁπάρας 
μηνὸς Ὀχτωθρίου ἱσταμένου χειμῶνε μεγάλῳ xai 
ναναγίῳ περιπίπτει, εἰς τρεῖς xat ἑθδεμήχοντα χι- 
λιάδας τῶν χαταποντισθέντων ἀριθμτθέντων, ὧν τὰ 
πτώματα ἐξ Λιάστριδος πόλεως µέχοις Ἡραχλείας 
ὑπ» θαλάσστς ἀπεῤῥίπτετο, Ἐ ρ' οἷς οὐ λυπηθεὶς, 
ἀλλὰ λίαν περ.χκαρῆς γενόμενος Ἰουστινιανὸς, πᾶλιν 
βούλεται ἕτερον ἐχεῖσε ἑχπέμπειν στόλον. Οἱ δξ τῶν 
χωρῶν τούτων ἄρχοντες τῆς φήμης αἱτθόμενοι Ezv- 
τοὺς ὅση ὄύναμις Ἡσφαλίζωντο, πρὸς δὲ τοὺς Χαζά- 
ους 5ἳ διατρεσθεύηνται ὥστε ἐπὶ φυλαχὴν τούτων 
λαὺν ἁποστέλλειν wai περισώςειν τοὺς Ev αὐτοῖς 
τεριλειφθέννας. Ταῦτα ᾿Ἰουστιν.ανὸς μεμαθικὼς 
Γεώργιον τὸν πατρίχιον ἀποστέλλει χαὶ Ἰωάννην 
τὸν τῆς πόλεως Ὁπαρχον σὺν ἑτέροις ἄρχουσε χαὶ 
στρατῷ ἄχρι τριακοσίων ἀνδρῶν, παραδοὺς αὐτοῖς 
τὸν Δ2ῦνον καὶ Ze 040v, ὥστε ἀποκαταστΏσαι αὐτοὺς 
«230; ο]κείαις ἀρχαῖς, Ἡ λίαν δὲ ἀγαγεῖν ὡς αὑτόν. 
Τούτων ἐν Χςερτῶνι παραγενομένων ol τῆς πόλεως 
µόνον Γεώρσνῶν xa τοὺς σὺν αὐτῷ ἄρχοντας ἀτιοῦσιν 


C ἑντὸς γενέσθαι τῆς πόλεως οὗ Υξγονότος τὰς μὲν 


πύλος bx αὐτοῖς ἔχλεισαν, Γεώργιον δὲ χαὶ Ἰωάν- 
νην ξίφει ἀναιροῦσι. Τοὺς δὲ ἔξω τοῦ τείχους ἀπο- 
λειρθέντας στρατιώτας, ἔτι bb καὶ τὸν Δοῦνον xai 
Ζωῖλον τοῖς ἑχεῖτε προστδρεύουσι Χαζάροις πα- 
ρᾳδόντες τῷ Χαγάνῳ παρέπεµψαν, οὓς παραλαδύντες 
οἱ Xá, αροι κατὰ τὴν ὁδὸν ἔχτειναν. Οἱ δὲ τῆς πύλεως 
Χερσῶνος Ἰουστινιανὸν μὲν αἰσχρῶς δυσφημἠδαντες 
καθύθριζον, Βαρδάνην δὲ τὸν ἐχεῖσε ὄντα ἑδόριστον 
εἰς βασιλέα εὐφήμουν. Τούτων αἰσθόμενος Ἴουστι- 
νιανὺς xai µείνονι θυμῷ ἑξαπτόμενος τὰ μὲν Ἠλία 
τέχνα τῷ μττρώῳ χόλπῳ φερόµενα ἀναλίαχει, την 
δὲ αὐτοῦ γυναῖχα τῷ ἰδίῳ µαγείρῳ ζευχθῆναι tv&- 
Υχασεν, Ἰνδῷ τῷ γένει xai ὅλῳ δνοειδεξ τυγχάνοντι. 
ἝἜτερον δὲ πάλιν µέγαν στόλον ἁποστέλλει, ἡγεῖσθαι 
τούτου προχειρισάµενος Μαῦρον τὸν πατρίκιοὺ, 
προστάξας τὴν μὲν πόλιν Χερσῶνος χαταστρἐφεσθαι 
xai ἅπαντας τοὺς ἐν αὐτῇ ἀφειδὼῶς χαταχτεϊῖναι. κ.) 
δὲ πρὸς Χερσῶνα περαιωθεὶς τοῦ ἔργου εἴχετο. Λαοῦ 
δὲ Χατάρων ἑξαπιναίως ἐπιπεσόντος ἡ μὲν πόλις 
περιεσώσετο, Βαρδάνης δὲ ὡς τὸν κύριων Χα:άρων 
quiis (gero. Μαῦρο; δὲ à πατρίχιος πβὺς μὲν tiv 
πολιορχκίαν àuvyavisa;. παλινοστεῖν δὲ πρὸς "lov- 
στινιανὸν δεδιὼς, συμφωνεῖ τῇ πόλει Χερσωνιτῶν. 
Καὶ Ἰο0σ-.νιανὸν μὲν ἀπηναίνοντο, Βαρδάνην δὲ 
ὡς βασιλέα ciofuovv, Φιλιππιχὸν αὐτὸν μετονομά 
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σαντες. Καὶ πρὸς τὸν Χάζαρον διαπρεσθεύονται A quem Damatryn vocant castra. metari jubet, lpse 


τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ἀπεσταλκέναι. 'O 6i ὅσχοις 
ἐμπεδοί τὸ Ῥωμαϊκὸν πληθος περὶ 35 τῆς Παρδάνου 
σωτηρίας χρήματα αὐτοὺς πραξάµενος, χατ ἄνδρα 
ἑχατὸν νοµέσαατα εἰληρώς. Ἰουστινιανὸς δὲ χρύνου 
παρερχοµένου ὑπώπτευσεν ὡς xa παρ) αὐτῶν ἠθε- 
τηµένος tp. Διὰ τοῦτο αἱρεῖτχι Τέρῦελιν τὸν ἄρ- 
χοντα τῶν Βουλγάρων χαὶ τηνικαῦτα συμμαχεῖν 
αὐτῷ. 'O δὲ πἐέµπει πρὸς αὐτὸν ἄνδρας ὡς τρίσχι- 
λίους, οὓς δεξάµενος συμπεραιοῦται αὐτοῖς, xat ἅμα 
40 τοῦ Ὀψιχίου λεγομένῳ στρατῷ el; τὸ χαλούμενον 
πεδίον τοῦ Δαματρὺ (9) ἱδρύσασθαι παρεχέλευσεαι 
Αὐτὸς δὲ τούς τε ἄρχοντας ἑαυτοῦ χαὶ στρατὸν ὁπλί- 
την ἕτερον παραλαβὼν πρὸς τοῖς Ποντικοῖς ἐξέδραμε 
χωρίοις, ἄχρι: παραθαλασσίου χώµης Γιγγλίσσου 
ὀνομαζομένης, ὥστε ἀναμανθάνειν ola τὰ ἐν Χερ- 
σῶνι αὐτῷ ἐἑπραγματεύετο. Ἐπὶ χρόνον 6i τινα 
ἐχεῖσε διατρίψΨας, καὶ θεασἆμενος τὸν τοιοῶτου 
στόλον σὺν τῷ Φιλιππικῷ βατιλεύοντι πρὺς Βυςἀν- 
τιον χαταίροντα, πρὸς τὸν χαταλειῳθέντα αὐτῷ λαδν 
χατὰ τὸν Δαματρὺ παλινοστεζ. Φιλιττεικὸς δὲ πολέμου 
ἐχτὺς εἰς την πόλιν εἰσῄῇει, καὶ αὐτίχα Ἠλίαν σὺν 
ὁπλίτῃ λ1ῷ κατὰ Ιουστινιανοῦ ἀποστέλλει. Καὶ ab- 
vb; τῷ μὲν. συνόντι Ἱουστινιανῷ πλέθει ὄρχοις τὰ 
τῆς σωτηρίας ἐθεθαίωσε, καὶ τὸν τῶν Βουλγάρων 
Àaby σώους ἔπανέχειν ὑπέσχετο, αὐτοῦ δὲ Ἰουστίνια- 
νοὺ τὴν κεφαλὴν ἐκτέμνει, ἴδη ἔτος ἕκτον ἀνύσαντος 
ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ βασιλείᾳ, καὶ ποὺς Φιλιππικὸν 
ἐχπέμπει. 0 δὲ ταύτην δεξάµενος πρὸς τοῖς ἔστε- 


cum imperatore Plilippico navigantes 


cum ducibus aliaque armatorum manu ad Porticos 
fies occurrit Ginglissu n usque, maritimum vicum, 
ul de his qux ad Clhersonam gesta. fuerant certi 
quidpiam comperire posset. Ubi aliquantum com- 
moratus, cum ejusmodi navales copias Dyzantius 
vidisset, 
Damatryn ad exercitum rediit, Philippieus site 
pugua urbe ingreditur [an. 702], ac statim Heliam 


€um armaturis éontra. Justiuianum mittit, Qui 


omnibus qui cum Justiniano erant, data fide, vitam 
ac salutem concessit, Bulgaris vero ut siue fraude 
ad suos. redirent permisit. Tum Justiniani caput, 
sexto anno quam imperare secundo ceeperat, prav 
cidit et ad Philippicum mittit. IToc ille accepto in 


B Occidentem Romam usque perferra jubet. lude 


Maurus patricius et Joannes e scliola palatitia, 
cognomento Strutlius, contra Tiberium Justiniani 
filium missi sunt ; quem in templo castissimz Dei 
Matris, quod in Dlachernis est , ad arain, quo ille 
confugerat, reperiunt, Eo igitur Joaunes irrumpeus 
sacrz? mense B/á nequidquam harenteu abducit, 
nihil neque loci religione neque Auastasiz illius 
ayiz lacrymis commotus : aderat eni periculi cura 
nepote. particeps ac socia. Tum in eo loco qui Cal 
linicorum dicitur, pecudis nore. jugulatum in 
sanctorum Anargyrorum, quos Pauliuze nuncupant, 
templo sepeliri jubent. Cum eo comprehensus pa- 
riter Barasbacurius. csterique Jusiiniani duces, ei 


βίοις τόποις ἄχρι Ῥώμης ἀπέστελλε,. Μαῦρον δὲ C ad unum gladio casi. 


τὸν πα:ρίγιον xat Ἰωάνντν vv βασιλικὸν δορυφόρο», ἐπίχλην Στροῦβον, κατὰ Τιθερίου τοῦ υἱοῦ Ίουστιν 
Νἀνοῦ ἐξάπεμφεν, ὃν χαταλαμθάνουσιν ἓν τῷ θωσ'αστηρίῳ καταφυγόντα τοῦ ἱεροῦ τῆς πανάγνου 
θερµήτορος τοῦ bv Βλαχέρναις ὄντος, ἐν ᾧ εἰσπηδήσας Ἰωάννης ἀφέλχεται τῆς ἱερᾶς ἑξημμένον 
τραπέζης. μήτε τὰ bx τοῦ θυσιαστηρ΄ου εὐλαθιθεὶς μήτε τοῖς πιλλοῖς δάχρυσιν Αναστασίας τὶς αὐτοῦ 
μάμμης εἴξας' παρην γὰρ xxl αὐτὴ] τῷ ἐγγόνῳ συγχινδ»νεύουσα. Καὶ τοῦτον εἰς την χαλουµέ- 
vn» (10) τῶν Καλλιωίκων ξώων ἁλόγων δίνην pagxiox ἀποσφάττουσιν, tv τῷ ἱερῷ τῶν θείων 'Avap- 


γύρων τῶν χαλουµένων τῶν Ηαυλίνης ταφῖΏναι προστάξαντες. Μεθ᾽ ὃν 


συλλαμθάνονται xal Dapao6a- 


x090109 καὶ τοὺς λοιποὺς Ἱουστινιανοῦ ἄρχοντας, xal πάντας ξίφει ἀναιροῦσι. 


Φιὶ.ππεχὸς δὲ ἀσέμνως xal ῥᾳθύμως τὰ βᾳσίλεια 33 
διέπων ἐφαίνετο, τοὺς δὲ ἐν τῇ ἕκτῃ (M) οἰχουμε- 
wx] συνό2ῳ Πατέρας ἀναθέματι χαθνπέθαλε, τὰ 
παρ αὐτῶν εὐθέως δογματισθέντα δύο τοῦ ΣωτΏρος 


[δυ. 712.] Post Ίππο Pliilippicus imperium turpi- 
ter πο negligenter .adiniuistrat, et cos Patres qui 
insexta aecumenica synodo conveuerant anatliemate 
condemnat, qui ab iis de duplici Christi Dowioi 


θελήµατα xal ἑνεργείας μὴ ἀποδεγόμενος, συλλῆ- p, oluntate el actione decreta eraut. improbans. 
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PETAVII NOTE. 


(9) [κατὰ τὺν Δαματρύ. Coustant. Manass, 
4072-35. 

(10) Τοῦτο» &lc τὴν xa.lovyérny. Theophanes 
(p. 518 C) : καὶ λαδόντες τὸν παΐδα ἐπὶ τὸ ἄνω τῶν 
Χαλλινίχης παραπορτίφ. ubi fart. leg. Καλλινίχω», 
Callivici videntur esse 40 martyres, quorum iu lio- 
norem Tiberims Mauricii socer teiuplum . condidit. 
Coustantinus. Manasses 3185. Sed et S. Callinici 
templu:i. Cpoli fuit, quod. a. Justiniani $1 terize 
motu corruit, auctore Tlieophane, Quod ad 40 
martyres attinet, emendandus obiter. iusignis locus 
l. 1 Geopouicon, ubi horum martyrum meutio lit, 
qni in vulgatis codicibus imendosus est, K&zetvo δὲ, 
inquit c. de Prognuosticis p. 9, &x zapa:vpio:o; 


vtvÉs φασιν, ὅτι ἀπὸ τῆς ἑθδόμης τοῦ Μαρτίου µη- 
vh; ἕως τῆς (0 αὑτοῦ μηνὸς εἴωθςν ἐπὶ cb φυχρότᾶ- 
po» τρέτεσθαι ὁ &fjo* κατ ἐχείνας γὰρ τὰς ἡμέρας 
κά) οἱ μύριο. μάρτυρες τοῖς παγανοῖς παραδοθέντες 
ἤθλησαν. Corrigendum vero, ut in duobus ms. hi- 
b'iorhecie IHlustriss. Card. Joieusz repperi, ol. τετ» 
ταράκοντα μάρτυρες τοῖς cà ot, παραξοθέντες po p- 
τύρησαν. Nam cum μ’, hoc est 40, scriptum esset, 
librarius αυρίους esse credidit. 

(11) Τοὺς δὲ ἐν' τῇ ἔκτῃ. Anno primo Philippi: i 
Dardanis  pseudosynodum hane coactam — scili 
Theophanes, non anno. secundo, ut vulgo ehsoro- 
g:apli. 


851 


Qua in re adjutorem nactus est. Joannem Cpolita- 
| hum patriarcham et Germanum Cyzici metropoli- 
ianum aliosque tam sacerdotes quam senatores 
plurimos. | 

Inter hzc Bulgarorum exercitus Bospori Thra- 
cix accolas'subita' eruptione nec opinantes aggressi 
sunt, Tum plerisque captivis ac copiosa supelle- 
ctile comparata animosiores facti, ad usque murum 
urbis qui eontinentem respicit dispersi, sub ipsam 
"porlam quam Auream vocant excurrunt. lade re- 
grossi Thracit Ίσσα przlationibas infesta habue- 
raut, "Accessit ad bxc nala Saracenorum incursio, 
qui per Romanos agros longius evagati el usques 
quaqné diffusi plurimum dàinni hominibus ac pe- 
«oribus 55 intnlerunt, Capta tum ab. iis. Medea 
vum elii$ nonnullis oppidis. luterim Philippicus, 
celebrato urbis natali atque equestrí spectaculo 
dato, «eum amicis epulum praebuisset, meridiatii 
€2usa secessit, Quo tei pore factis hunc in modium 
insidiis appressus est. Georgius cognomento Dura- 
phus; pxiricids et Obsequianis copiis prafectus, 
per illud tewpus fi Thracia. erat. przsidii causa, 
«i0 eain. provinciam! a Bulgarorum | incursione de- 
fenderet. Hic igitur "Theodori. patricii, cui Myacio 
togaomeh erat, consilio Phufum queindam ex ollicio 
$u0 emm exigua manu Byzantium mittit, ut quie 
voutra Philippteum molitl fuerant perficeret. Ilic 
y epentino impetu ad palatium advolans imperatorem 
dormientem offendit, statimque a somno excitatum 
"d Hippódrumum deducit, ubi oculis illum privavit 


€uso ejus imperii secundo. Postridie, cum Peute- , 


costes festum ageretur, universa populi multitudo 
ad sacrum divini Verbi templum coufluens Artemium 
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9:2 
Λ tropa εὑρίσχων Ἰωάννην tbv τηνικαῦτα τῆς fft; 
ἀρχιερέα xaX Γερμανὺν τὸν Κυζίκου (13) µητροπο. 
λίτην καὶ ἑτέρους lepsi; xal συγχλητικοὺς χλεί» 
τους 

Ἐν τούτοις τῶν [Πουλγάρων ὁπλίτης ὅμιλος 
ἀθρόως τοὺς ἐν τῷ θρᾳχικῷ Βοσπόρῳ οἰχοῦντας 
ἐπεισπίπτει ' χαὶ λαὸν πλεῖστον xal σχεύη οὐχ (iva 
παρ' αὑτῶν προσκτησάµενοι, ἁἀδείας δὲ αὐτοῖς προς- 
γενομένης, xat πρὸς τῷ χερσαίῳ τεἰχει τῆς πόλεως 
σχεδάννυνται, ἄχρι xaX τῆς ΧρυσΏς χαλουμένης πύ- 
Àrg προεχδραµόντες, Ἐχεῖθεν ὑπονοστῆσαντες πολλὰ 
τὰ ἐπὶ θράχης χωρία χἀταληῖκονται, Μετὰ δὲ ταῦτα 
χαὶ τὸ τῶν Σαραχκηνὼν ἔθνος την ** 'Ῥωμαίων χατ- 
έθεον χώραν, καὶ τὰ πλεῖστα µέρη διεκτρέχοντες 
πλείστην ὅστν βλάδην ἀνθρώπων τε xoi χτηνῶν 
ἐποιοῦντο, τήν τε Μήδειαν 9! καὶ ἕτερα πολίσματα 
συμπαραλαμθάνονσι. Φιλιππικὸς δὲ γενέθλιον (1ὅ) 
τῆς πόλεω; ἡμέραν ἐπιτελέσας καὶ ἁμιλλητήριον quit 
ἵππων ἀγῶνα ἐπιδειξάμενως, εἶτα τοὺς φίλους sup- 
ποσ'ἆσας &lg ὕπνον κατὰ τὸν μεσημρινὸν τῆς ἡμὲ- 
pas χχιρὸὺν ἐτράπετο. Συµθαίνει δέ γε αὐτῷ τὰ τῖς 
ἐπιβουλῆς ἐντ:ῦθεν' Γεώργιός τις ὄνομα, τὸ ἐπίκλην 
Πούραφος, πατρίχιος τυγχάνων xai τοῦ Ὀψιχίου 
στρατοῦ ἠγούμενος, πρὸς τῇ θρᾷχῃ τηνιχαυτα Est 
δημῶν φυλαχῆς Évexa τῆς χώρας διὰ τὴν τῶν Dovl- 
γάρων καταδρομὴν, γνώµμῃ Θεοδώρου τοῦ πατριχίω 
τὸ ἐπίκλην Μναχίου πέµπει τῶν ὑπηρετῶν τινα, 
Ῥοῦφον ὄνομα, σὺν ὀλίγοις στρατιώταις πρὺς *b 
Ἠνζάντιον τὰ πρὸς τὴν Φιλιπτικοῦ ἐπιθουλὴν ἔπιτε» 
λέσοντα, ὃς ἀθρόως χἀτὰ τὰ βασίλεια ἐπεισπίπτει, 
καὶτὸν βᾳσιλέα καθεύδοντα χατα λαδὼν ἑξανίστησί ts 
τοῦ ὕπνου καὶ πρὸς τὸν τοῦ 'Ιπποδροµίου ἐξάγει 
χῶρον, χκἀκεῖσε αὐτοῦ τὰς ὄψεις ἀπετύρλωαε, Gute 


ο ναι LECTIONES, 


έν. τῶν D. ἱ Μίδειαν: 


PETAYH NOTAE. 


(12) Γερμανὸν τὺν Kutixov. Falsum omnino 
sanctissimum virum Germanum OCyzici episcopum 
huic synodo subseripnsisse, etsi idem apud Theo- 
phanem legitur (p. 520 D). Verius existimo Ger- 
manam ipsum sede sua pulsum, ut cum Cyro a 
Tüeoplhame .coujunctus sit; sed ἀναχόλουθον in 
eratioue tunc eril, 

159) ΦιΊιππικὺς δὲ ενέθ.Ίιον. Difficilis admo 

dum et. inextricabilis hiec temporis nota, quam od 
usum historici omnes referunt, Theophanes in 
»nno 2 Philippici (p. 520 ima) : Δ,ετοῦς χρόνον τῆς 
βασιλείας Φιλιππικοῦ ἓν τούτοις παραὀραμόντος, 
καὶ τοῦ γ2νεθλίου ἐπιτελουμένου ἱππικοῦ, Πρασίνων 
ν.κησάντων, ἔδοξε τῷ βασιλεῖ τῷ Σαέθάτῳ τῆς V 
κοαθαλλάριον μετὰ δοχῆς xax ὀργάνων εἰσελθεῖν xal 
Ἰούσασθαι εἰς τὸ oy µύσιων λιυτρὸν τοῦ Ζευξέππου, etc. 
S«quiur : τῇ δὲ ἐπαύριον. Έγουν τῇ V', σωρευθέντος 
τοῦ 1000 εἰς τὴν ΜΕΥ ἘΕκχκλησίαν ἑστέφθη 'Apzi- 
µιος. Ergo. Sabbato. Pentecostes γενέθλιον τῆς πό- 
λεως, quod perspicue Nieephorus tradit, là Meunolo- 
gio Graecorum. ad. 14 Maii uotatur τὸ γενέθλιον τῆς 
Κωνσταντινοµπόλεως. Oportet igitur hae anno Pen- 
tecostep in Maii 12 jucidisse. Aunus a Fastorun.con- 
ditoribus Christi 713 statuitur, ind. 1$, cyclo. lung 
$1, cyclosolis Cpolitapo 17 ; epaetu solis 6, una 14, 
&vrilis td qux cum. coneurrentibus dat feriam 7. 
(deo postridie1O ejusdem mensis l'ascha, eyclu solis 


Romano 92, lit. A ; Pentecoste vero Junii &, longe 
post 43 Maii, Sed neque ante hune annum, prater- 
quam a. 612, Pentecoste io Maij 12 incurrit, neque 
post, nisi tantum a. 726, ut ex- Beds ac Dionysii 
cyclis intelliges. Proinde falsum τὰ γενέθλια Gpo- 
ος in. Sabbatum ante Peurecosten. incidere, ul 
asserit falso Sethus- Galvisius : alioqui. Pascha 21 

p Martii esse. debuit, quod est absurdissimwm, Quod 
vero Theophanem testem nominat, satis quod into 
dictum est. ostendit se oscitanter admo lum in il- 
lustrissini Baronii Annalibus, qux chrouologtz 
illius unica seges est, scriptorum luca percurrete. 
Πο enim Sabbatum fuisse dicitur cujus postridie 
Pentecoste fuerit, quod etiam Zonaras ac Cedrenus 
docent. Gterum Theophanis iste locus iisdem 1) 
Annalibus ex Miscella perobscure redditus est : 
« Circoque natalitio, iuquit, cum Prasini vicissent.) 
Nec minus Grzca ipsa perplexa: quorum tamen 
sensus est is quem ex Nicephoro nostro colligimus, 
natali urbis equestre certamen esse comuissuu. 
Sed quoto demum auno data illa natalitia sunt? s 
urbis re vera facrunt, de Pentecoste falsum. Vide 
igitur an. Phitppici ipsius. natalis. dies fuerit, q"i 
cum aliquet diebus post natalem urbis iucidissel, 
Junii videlicet $, ambo illi dies iu unum ab bise 
ricis temere corflati sunt. 
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pov ἔτος (14) ἐν τῇ βασιλείᾳ διάγοντα 5". Τῇ ἐπαύ- A Philippici notarium (quem Latini a s&eoretis no- 
pw ἡμέρᾳ (ἣν τῆς. Πεντηχοστῆς ἑορτάσιμος) — minant) imperatorem proclamat, eidemque Anasta- 
ἐθροισθεὶς ὁ τῆς. πόλεως ἅπας δῆμος πρὸς τὸ ἱερὸν — sii nomen imponit [an. 715 ]. Paucis .inde diebus 
τοῦ θείου Λόγου τέμενος ἀναγορεύουσιν εἰς βασιλέα — elapsis, Theodoro patricio ae Georgio oculos eruuyt, 
Ἀρτέμιον Φιλιππιχοῦ (I5) γραμματέα, οὓς τῇ Ἴτα- — huncque ipsum Thessalonicam in exsilium de- 
λῶν φωνῇ καλοῦδιν ἀσηχρῆτις, ἑπονομάσαντες αὐ- — portant. 
«by Ἀναστάσιον. Ὀλίγων δὲ ἡμερῶν διελθουσῶν τυφλοῦσι Θεέδωρον τὸν πατρίκιρν, .. ᾠσαύτως , καὶ 
Γεώργιον, καὶ τοῦτον ἑξόριστον ἐν θεασαλονίκη πἐµπονσιν. 
᾿Αναστάσιος 0b δι’ ἐπιμελείας τὰ πολεμιχὰ πρά- . At. Anastasius Lotus in, bellicas res incumbere 
ἵματα εἶχε, xal ἄρχοντας ἱκανοὺς πρὸς τὰς τούτων — copit, et ad earum adninistraljonem duces.ac pra- 
ὁοιχήσεις χαθίστα. ΑΙσθόμενος δὲ 6 τῶν Σαραχηνῶν — fectos quam plurimos. constituit, Qui 66 cum. Sa- 
βασιλεὺς βουλὰς ἐχίνει ὡς κατὰ τῆς 'Ῥωμαίων χώ- —racenorum principi eoinperta, forent, nova subinde 
ρας στρατευσόµενος. ᾿Αποστέλλει δὲ πρὸς αὐτὸν consilia molitus adversus Romanos expeditionem 
Δανιὴλ τὸν πατρἰκιον, ἀπὸ τῆς Σινωπιτῶν ὁρμώμε” — comparat. Ad quem.imperator Danielem patricium, 
νον πόλεως, ὕπαρχον τηνικαῦτα τῆς βασιλίδος ὑπάρ- p urbis prefectum, e Sinope, ubi tum morabatur, de- 
χοντα, ὡς δηθεν τὰ τῆς εἰρήνης ἐπιχηρυχευσόμενον, — sinat, per speciem impetrandz pacis, re ipsa autem 
τῷ ὄντι δὲ διοπτευσόµενον ola αὐτοῖς τὰ κατὰ Ῥω- — ut omnem illius contra Romanos apparatum explo- 
µαίων ἐξηρτύετο' ὃς ἑπανήχων ἐπήγγειλε μεγίστην — raret. Qui reversus gentem illam cum ingenti equi- 
ἔσεσθαι τοῦ ἔθνους διά τε ἰππιχῶν καὶ πλοῖμων — tatu classeque maxima parare. Romanorum in fiues 
στρατευμάτων τῆς Ῥωμαϊχῆς πολιτείας χαταδρο- ^ expeditionem nuntiat. Quibus auditis, imperator 
μήν. 'O δὲ ἀκούσας ἑχάστῳ τῶν Ev τῇ πόλει ὡς ** — omnibus qui in urbe erant, qui quidem, necessarios 
εἴ τις τῶν ἀναγχαίων εὐπορήσει ἐπὶ cpu xpó- — sumptus ad triennium baberent, mauendi potesta- 
voy διαρκούντων αὐτῷ, uévsw, ὁ δὲ τούτων ὑστερῶν — tem facit, reliquis, quibus tantum non suppeteret, 
€) ἂν βούλοιτο ἀποτρέχειν. Τὰ δὲ τείχη τῆς πόλεως — abire quoquo velint permittit. Ipse muros diligen- 
ἐπιμελέστερον χαινίζει xal τὰ πολεμητήρια ὄργανα — tius reficere, machinas ad bellum comparare, ne- 
ῥιασχευάζεε, πλεΐστα δαπανήµατα τῇ πόλει ἀποθέ- — cessarias omnes copias in urbe congerere, cxteris 
µενος, xal ἑτέροις οἷς ávrxe' πρὸς πολεµίων ἔφοδον — quibus contra hostium impetus opus erat munire 
ταύτην κατοχυρώσας. Φήμης δὲ γενομένης ὡς ὁ τῶν illam atque instruere, Interim cum jun rumor per- 
Σαραχηνῶν στόλος ἀπὸ Αλεξάνδρου ** πόλεως ἐπὶ — crebuisset Saracenorum elassem c:edende ad η» 
τὸν *** Φοίνιχαι παρεγένετο ναυπηγησίἰµης (16) ξυλῖς C vium fabricam cupressinz; materie causa-Alexan- 
κυπαρισσένης * ἕνεχεν, ἐκλέγεται σχάφη ταχυπλὀῖ- — diia in Phonicem trajicere, imperator expedita na- 
μα, στρᾳτόν τε Ev abtol, ἑγχαταλέγει ἐκ τῶν τῆς — vigia colligens in ea contractum ex Obsequiana re- 
χώρας τοῦ χαλουµένου Ὀψιχίου, xaX πρὸς τῇ νήσῳ — gione exercitum imponit, et ad Rhodum iusulain 
tf, Ῥόῳ ἀποστέλλει. Μάχεῖσε ἀθροισθῆναι καὶ ἄλλα — wittit : eo reliquam Romanorum classe. conves- 
Puuaixà πλόϊμα συνέταξε. Τωύτοις fjyegóva ἐφ- — nire jubet. Summe deinde rei Joannem .pralicit 
lstnoiv. Ἰωάννην διάχονον τῆς Μεγάλης Ἐκχλησίας — Maguz Ecclesie diaconum et. curatorem. publico- 
καὶ τῶν δημοσίων φόρων λογιστὴν, ὃν λογοθέτην — rum vectigalium, quem generalem logotlielam | ap- 
Τενιχὸν olós χαλεῖν ἡ συνήθεια, ὑπάρκοντα ἔμφρονά — pellare vulgo solent, virum prudentem et B7 wwt- 
τε xal ἔμπεερον χαθιστάµενον, ὅστις τὸν ἅπαντα tarum rerum experientia ,pr;elitum. llic. universae 
χαρέλαθε στόλον. "O; πρὺς τῇ Ῥόδῳ γενόμενος xai — classi pripositus eum. Rhodum venisset, quae. in 
τὰ ἐντεταλμένα ἁπαγγέλλων καταπειθεῖς εὕρισχς — mandatis habebatexposuit. Ad hxc assentieutibus 
καὶ προθύµους πρὸς τὸν διάπλουν ὑπάρχοντας τοὺς — omnibus et ad navigandum paratis, soli Obsequiani 
συνειλεγμένους ἅπαντας. Μόνοι δὲ οἱ παραγενόµενοι — profectiouem illam metuebant. Qui tandem seditione 


VARIA LECTIONES. 


^ διάγοντος; fjv δὲ ἡ τῆς; ϱ πόλει ἐπιτρέπει ὡς; au δ,ἑταττευ eum Petavio; | *' ἀπὸ τῆς Αλεξάνδρου; 
tf. p. 72 7. ο τόν] f. την Petavius, 3 ναυπηγησίµοις δύλοις χυπαρισσίνοις ll. 


ΡΙΤΑΝΗ NOTA. 


(14) Δεύτερον ἔτος. Paulus Diaconus annum D ἐπὶ Φοινίκην πλοῖα προσώρμισαν, ἵνα QUÀa ἐχεῖθεν 
unum et 6 menses Philippico tribuit. Reliqui duos κοµίσωνται ναυπηγήσιµα. Ubi Pbueuiciam esse vult 
aünos. Manasses 4108 : δυσὶ yàp µόνοις ἔτεσιν — regionem illam ad quam Saraceri navigaruut. At 
ἐγὲύσατο τοῦ στέφους. Zonaras prater annos duos — cum. Nicepliorus τὸν Φοίνικα scribat, putavimus ad 
aliquot meuses addit. Theophanes a. 2 menses 9. — ejus nominis oppi-um fluviumque pertinere, qui 
Chronicon Cleric. a. totidem, m. 8. IKhodo insule vicinus est; de quo Stephanus. Tu 

(15) Αρτέμιον Φι4ιππικοῦ. Constantinus 4115. — vide an ita restituenda sit interpretatio. nostra : 

(16) "Ez τὸν Φοίνικα vavanyncigoic. Depra- — « Cuin jam rumor percrebuisset Saracenorum clas- 
vatus hic locus, quod interpretatione ipsa exprimere — sem cazdendarum ad navium fabricam cupressuum 
studaimus, Vera enim lectio genitivum postulabat — causa in Phoeniciam trajecisse. » Theophanes ettam 
ναυπηγησίµων. « Barbari, iuquit, ad  czdendam — «bv dolvira scripsit (την Φοίνικα οὐ. Paris. p. 931 
maleitun profecti. » Quam lectionem indieat Zo- — € et D). 

Ruas ib Anastasio : Δλαθὼν δὲ 6v: ἐξ ᾿Αλεφανδρείας 


LS 
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facta eo progressi suut ut maledictis in Anastasium A τοῦ Ὀψικίου στρατοῦ- τὴν τοιαύτην ὁδοιπορίαν δε» 


imperatorem conjectis Joannem ipsuin diaconum 
gladio peremerint. Ea re facta tota classis liuc illuc- 
que dissipata, singuli in patriam suam reversi 
sunt, ΑΙ rebellium copiz, dum etl ips:e quoque pa- 
triam repelint. et ad Adramyttium applicaut, illic 
forte Theodosium quemdam publicorum vectiga- 
lium exaetorem. inveniunt, quietum hominem ac 
privatum, eumque ad capessendum imperium lor- 
tantur. llle fuga elapsus in monte delituit (an. 715]. 
Sed accurrentes illi ac vii iuferentes imperatorem 
salutant ac secum perducunt. 


IEvc ubi Anastasius comperit, Dyzantio munitio- 
nibus firmato, Nieza in Bithyniam profectus est. 
lbi omnibus se prosidiis instruxit. Interim Theo- 
dosii copi:e Obhsequianum omnem exercitum ac mul- 
(85 negotiatorum naves occupant; moxque, ut paulo 
ante. relauim est, ad inaritimam stationem Cliryso- 
politane urbis applicant. Inde oppugnare eaim. ag- 
gressi sex mensibus in obsidione persistunt. Qus 
dum geruntur, Anastasii classis ad navale (id urbis 
portui nomen est) appellit. Theodosiana 4$ vero 
classis liberam ea re facultatem nacta. in Thraciam 
navigans cam provinciam obtinuit. Post liac quo- 
rumdam . proditione, quos pretio corruperant, per 
portam qui DBlachernarum dicitur in urbem in- 
gressi sunt. Tum sequenti nocte per civium domos 
grassati magnam iis vastitatem inferunt. Theodo- 


sius porro urbanos omnes magistratus cum Ger- (c 


mano patriarcha ab urle dimittit, ut αυ gesta 
eraut ad. Anastasium perferrent,. Is accepta fide 
nihil se mali passurum, monachorum babitu vesti- 
tus ad Tlieodosium se contulit, a quo nullo alio 
malo affectus Thessalonicam deportatus est. 


- Dum assidu: hune in modum contra imperatores 
conjurastiones exsistunt, dumque invalesceute tyran- 
vide imperii status ac zei publice negligitur ac 
paulatim in deterius prolabitur, una et litterarum 
studia restingui atque intercidere caperunt, nec 
winus dise:plina militaris pessumdari. lta factuin ut 
R-maunum imperium bellis impuue lacesseretur, ac 


cedes passim promiscue et abdnctiones homitum et p 


urbium eversiones fierent. [n. 716] Accessit ad lio- 
rum malorum cumulum Saracenorum irruptio, qui 
contra regiam urbem terrestri: expeditione facia 
infinitas equitum ac peditum copias ex subjectis 
sibi gentibus collegerant. Eodemque tempore clas- 
gem ingentem mille octingentarum navium circiter 


δοίχεσαν. Στασιάκουσιν οὖν ££ αὐτοῦ, xal τὸν μὲν 
βασιλέα ᾿Αναστάσιον ἐδυσφήμουν, Ἰωάννην ὃξ τὸν 
ὃ.ἀκονον ῥημφαίᾳ ἀναλίσχουσιν. Ἐντεῦθεν λοιπὸν οἱ 
στόλο: σχεδάννυνται, xal πρὸς τὰ οἰχεῖα ἀτέπλεν- 
σαν ἕκαστος. Αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν ἀνιόντες xol 
πρὸς τὸ ᾿Αδραμύττιον γενόµενοι ἐχεῖσε εὑρίσχουσι 
θεοδόσιόν τινα ὄν,μα, τῶν δημοσίων φόρων πράκτορα, 
ἀτράγμονά τινα xa ἰδιώτην τυγχάνοντα , wat πρὸς 
τὴν τῆς βασιλείας ἀξίαν προτρέπουσιν. Ὁ δὲ φυγὰς 
ᾧχετο xai εἰς ὄρος χατεχρύπτετο. Αὐτοὶ δὲ ἐπιδρα- 
µόντες xat βιασάµενοι βασιλέα τε ἀναγορεύουσι xal 
μεθ) ἑαυτῶν ἄγουσ.. 

Ταυτα Αναστάσιος μεμαθηκὼς τὸ uh» Βυζάντιο 
ἤδη προκατοχυρώσας ἓν τῇ πύλει Νιχαίας της χατὰ 
Βιθυνίαν ἑξέρχεται, χἀχεῖσε ἑαυτὸν χατασφαλἰζεται 
Ὁ δὲ μετὰ θεοδοσἰου στρατὺς σνλλαθὼν ἅπαντα viv 
τοῦ Ὀψιχκίου στρατὸν xai πλεῖστα σχάφη ἐμτοριχά, 
xai χατὰ τὸ δη xai πρόσθεν εἰρημένον παραβαλαδ- 
σίῳ χωρίῳ Χρυσοπόλεως παραγίνεται. Ἐκεῖθέν τε 
ἑἐφ᾽ ἑκάστου τοῖς £x τῆς πόλεως πόλεμον προσέθαλεν, 
ἐπὶ µησί τε EZ τὰ τῆς µάχης διῄρχεσε. Καὶ ὁ τοῦ 
Αναστασίου στόλος πρὸς τῷ νεωρίῳ τῆς πόλεως x1 
λουμένῳ λιμένι χαταίρτι *5, ὁ δὲ τοῦ Θεοδοσίου οτὐ- 
λος ἀδείσς ἐπιλαθόμενος διαπορθµεύεται mph; τὰ 
602xi3, xai τούτων ἐχράτητεν. "Eri προδοσίᾳ δὲ 
τινας ὑπο,θείραντες διὰ τῆς πύλης τῆς χαλουμένι, 
Βλαχερνῶν τὴν πόλιν εἶλον, xai νυκτὸς ἐπιγενομένης 
εἰς τοὺς οἴκους τῶν πολιτῶν εἰσδραμόντες µεγίστην 
αὐτοῖς ῥλάθην εἱἰργάσαντο. Τοὺς 63 ἐν αὐτῃ ἄρχον- 
τας ἅμα Γερμανῷ τῷ τηνικαῦτα ἱεράρχῃ τῆς πό- 
λεως ἁποστέλλει ὡς τὰ πεπραγμένα αὑτῷ (17) πι- 
στωσόµενος ** ᾽Αναστασίῳ. 'O δὲ τούτους fon λόγον 
{τησεν ὡς µήτε τι χκαχὸν πάθη, xai τὸ μοναχιὺν 
περιδαλόµενος σχτµα πρὶς θεοδόσιον ᾧχετο. 0 ὃξ 
ἕτερο» μηδὲν βλάψας xavà τὴν θεσσαλονίκτν ἑξόρι- 
στον ἔπεμφεν. 

Ἐπεὶ οὖν πυχναὶ τῶν * βασιλέων ἑπαναστάσεις 
ἐγένοντο χαὶ ἡ τυραννὶς ἐκράτει, τά τε τῆς ῥᾳτι- 
λείας xal τῆς πόλεως χατημελεῖτο xai δ:ἐπιστς 
πράγματα, ἔτι μὴν χαὶ dj τῶν λόγων Ἱφανίκετο παί» 
δευσις xal τὰ ταχτικὰ διελύετο. Ἐξ ὧν συνέθαινς 
xai τοὺς πολεμίους τῆς τῶν Ῥωμαίων κχατατρέχειν 
ἁδεῶς πολιτείας, qóvot τε πολλοὶ xal ἁπαγωγαὶ xii 
πόλεων ἁλώσεις. Ἐντεῦθεν xai οἱ Σαραχχνοὶ ὁρ- 
pc: xav αὐτῆς τῆς βασιλευούσης, διὰ τῆς ὑσεί- 
pou στέλλοντες ix διαφόρων ἐθνῶν τῶν ὑπὸ χεῖμα 
ἰππικά τε xal πεζιχὰ στρατεύματα ἀρ.θμοὺῦ χρεί» 
τονα. Ὡσαύτως vai στόλον πολὺν ἀπέστειλαν ὄχρι 
καὶ εἰς χιλίας ὀκτακοσίας ναῦς, ἡγεμόνα τούτων và 
Χαταστήσαντες Μουσαλμᾶν τῇ σφῶν διαλέχτῳ xt 


VARLE LECTIONES. 


$8 χα: ήρει DP, f. xazfos Petavius. 


ide 


*! πιστωσάµενος P: corr. Petavius. 


€ πυχναὶ xatÀ τῶν; 


PETAVII NOTA. 


(17) Neque. hic locus vitio caret. Legendum forte 
6) αὐτῶν πιστωτόµενος. Magistratus omnes una 
cum Germano patriarcha Niezam deduci jubet , ut 
lis coaspectis Anastasius captam esse Cpoliam sci- 


ret. Ita Theophanes (p. 333 C). Porro eodem het 
anno, Augusti 11, Germanus e Cyzico translatis 
fuerat, Hic luit Anastasii. fiuis, qui imperavit a. 1 
In. 9. 
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λούμενον. Ταῦτα µαθόντες ol. στρατιωτικοὶ xal πο- A miserant, duce Musalmano : ita enim gentili eum 


λιτικοὶ ἄρχοντες καὶ τὴν τοῦ 8s080olou ἀπειρίαν, xal 
ὡς οὐχ ἱκανῶς ἔχει τὰ πρὸς τοὺς πολεµίους ἀντιχαθ- 
ἰστασθαι, ἑφίστανται αὐτῷ παραινοῦντες τὴν βασι- 
λείαν παραιτήσασθαι καὶ ἀθλαθῶς ἱδιωτεῦσαι. Καὶ 
αὐτὺς ὑπεχώρει, ἐνιαυτὸν ἕνα (18) &v τῇ βασιλείᾳ 
ῥιαρχέσας. Elxa εἰς φηφον ἑληλυθότων τοῦ βασιλεύ: 
σοντος ἠρέθη ** Λέων ὁ πατρἰχιος (19), τηνικαῦτα 
στρατηγὸς ὧν τοῦ τῶν ᾽Ανατολικῶν λεγοµένου στρα- 
toV. Καὶ ὡς ἦν ἔθος βασιλεῦσι, διὰ προπομπίου δο- 
ys διὰ τῆς Χρυσῆς χαλουµένης πύλης εἰς τὸ Βυζάν- 
τιον εἰσελαύνει, καὶ ἓν τῇ Μεγάλῃ Ἐνκλησίᾳ vevóps- 
yo; ἐχεῖσα. τὸν τῆς βασιλείας ἀνεδήσατο στέφανον. 


Ὁ δὲ τῶν Σαραχηνῶν λαὸς πλεῖστα τῶν Ῥωμαίων 
καθελὼν πολίσµατα χκαταλαμδάνει τὴν Πέργαμον xa- 
χουµένην πόλιν, χαὶ Ίδη τῆς πρὸς αὐτὴν πολιορχίας 
εἴχοντο. Καὶ ταύτην αἱροῦσιν ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. "Ex 
τος δαιμονιακῆς (90) ἀπινοίας 9 οἱ τῆς πόλεως 


ἴνδον π,ωτοτόχην χόρην λαθόντες ἐγχυμονοῦσαν καὶ 


fon πρὸς τὸ τεχεῖν ἐγγίζουσαν, καὶ ταύτην τε ἆν- 
έτεμον καὶ τὸ ἓν αὑτῇ βρέφος ἄραντες ἐπὶ λέδητας 
ὕδατι ἐφοῦσιν, ἐφ᾽ οὗ ol πρὸς τὸ πολεμεῖν τοῖς ἐχ- 
θροῖς παρεσκευασµένοι τὰς χειρίδας τῶν δεξιῶν 
γξιρὼν χατεθάπτισαν. Ἐκεῖθέν τε τὰ ἐξ ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ κατελάµθανεν' αἱ γὰρ χεῖρε ἑφάπτεσθαι 
ὅπλου διείργοντο, xai ἁπρακτούντων οἱ πολέμιοι τὴν 
πόλιν εἶλον ἁμαχητί. Ἐχεῖθεν ἄραντες οἱ Σαραχηνοὶ 
πρὸς τῷ στενῷ τῆς ᾿Αθύδου καταλαμθάνουσι xa εἰς 
τὰ ἐπὶ θράχης ἀντιπερα.οῦνται. Καὶ πλεῖστα ταύτης 
ἑλόντες πολίσµατα ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν ἀφίκοντο, 
χαὶ χάρακα ταύτῃ περιδάλλουσι, xaX τῆς πολιορχίας 
εἴχοντο, τρισκαιδςκαμηνιαῖον χρόνον Ev τῇ προσεδρίᾳ 
διανύσαντε;, ἰλέας μηχανημάτων ὡς πλείστας προσ- 
εέγχαντες. "Ev τούτῳ χαταλαμδάνει χαὶ ὁ τῶν Σα- 
ραχηνῶν στόλος, οὗ ἡγεῖτο Σολυμᾶν ὀνόματι "Apá- 
ων φωνῇ καλούμενος. Ἐν ᾧ δὲ τῶν ὑπὸ τὸ Βυζάν- 
τιον πόρων ἀνήγοντο, αἱ χατόπιν ἰοῦσαι ναῦς, οἵάπερ 
νωτοφυλαχοῦσαι xal φόρτῳ πολλῷ βεδαρηµέναι Ex 
*t στρατιωτῶν πλήθους xal ὅπλων, καὶ ἅμα μικροῦ 


lingua vocabant. Quibus rebus coguitis, tam militia 
profecti quam civiles magistratus, cum "Theodo- 
sii 59 imperitiam animadverterent neque tantis 
hostium viribus sustinendis parem esse scirent, 
instare atque hortari ceperunt ut imperio sese ab- 
dicaret ac tuto se in ordinem cogi pateretur. Nec 
conditionem abnuit ille, sed anno imperii vertente 
Sponte se abdicavit. Inde de successore deligendo 
consilium ineunt, ac tum forte Leo patricius obla- 
tus est, Orientalibus copiis ea tempestate przfe- 
cius, Hic igitur, ut imperatores solent, solemni 
pompa sysceptus Aurea porta Byzantium ingreditur, 
atque in Majore Ecclesia imperatoriam coronam 
accipit. . 

[An.717.1 At Saraceni muliis Romanorum oppidis 
eversis, Pergamum insuper occupant ; quam cum ali- 
quandiu obsedissent, hanc ob causam in suam pote- 
statem redigunt. Oppidani furore quodam mali 4- 
monis correpti pregnantem puellam, qua tum pri. 
mum uterum ferebat, jam vicinam partui conse- 
caut, ac detractum utero fetum in aqu: caldario 
percoquunt; dehinc milites omnes dextre. manus 
digitos in vas illud immergunt. Verum tam immane 
facinus repente divina ira consequitur : nam neque 
nianus conireclare arma potuerant, el cessantibus 
illis, hostes urbe sine przlio potiti sunt. Hinc pro- 
fecti Saraceni ad fauces Abydi atque iu Thraciam 
postremo delati sunt. Nec paucis illic oppidis sub- 
actis, regiam ad urbem contendunt. Quam cum 
operibus cinxissent , tredecim () totos menses in 
obsidioue persistunt, et varia ad eau machinarum 
geuera comparant, Inter b:ec Saracenorum classis 
advenit, eujus dux erat Solyman Arabice dictus. 
Ac dum postremo naves Byzantii fretum. superaut 
el a tergo sequuntur, utpote magna militum vi at- 
que armorum onusta, dumque levi aura reflante el 
adverso maris impetu repellente tardius navigant, 
imperator, ea re animadversa, biremes conscendit, 
el per mediam classem elapsus numero circiter 
viginti succendit. Czeterze naves ad "l'bracium Bos- 


VARLE LECTIONES. 
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ΡΕΤΑΥΙ NOTF. . 


(18) ᾽Εγιαυτὸν ἔνα. la Nicephorus in Chronico D Theophanes ex Card. Joieusz Biblioth. precise a 


in "Oná:t χρόνων, Maximi Chronico subjecta, cuin 
Theopliane, At Zonaras et Cedrenus annos duos. 
Sed et-Manasses 4181 : Exéct µόνοις ἐν δυσὶ γευσά- 
p5.og τοῦ κράτους. 

(19) Λέων ὁ πατρίχιος. De hujus initio, sicut et 
d* annotum  q^ibus imperavit numero , non eadein 
scriptores sentiunt, Theophanes anno ejus imperii 
ultimo, ἐθασίλευσεν οὖν, ail, Λέων ὁπὸ κξ’ τοῦ Μαρ- 
τίου μηνὸς τῆς ιε’ ὶνδ. ἕωςαμηνὸς Ἰουνίου τη’ τῆς ϐ’ 
ἰνδ., βασιλεύσας ἔτη xo µηνας P ἡμέρας κε’. Si in- 
dict, 15, Ματ! 25 imperium coepit, annus. erat 
Christi 717, desiitque a. 741, Jun. 18, ind. 9. taque 
huperavit a. 24 m. 2 d. 24. Cedrenus Zonaras. 
Chronicon Cleric. Aliique annos. totidem assignant, 
Δι Nicephorus in Chron. a. 25 m. ὁ d, 14. Sed et 


95, Accedit et Constantinus bis versibus : 


Ὦς δ᾽ ἐπὶ χρόνους εἴχοσι τοῦ κράτους ἁπολαύσας 
Σὺν ἄλλοις πέντε δυσσεθῶς, ἡ μᾶλλον τυραννῄσας. 


Nos cum illustrissimo Annalium scriptore Leonis 
exordium a. 716 constituimus, cum ex Gregorii P. 
epistola jam tum ab Ind. 44 eumdem pp 
constet, unaque Nicephori Chronico, quod ad, impe- 
rii tempus attinet, libentius assentimur. — 

(20) "Ex τινος δαιμονιακῆς. Ejusmodi portenta 
Gnosticorum et Eucbitarum ac Manich:eorum con- 
suetudo peperit. De quibus Epiphanius. Sed ct Psel- 
lus 1. Περὶ ἐνεργ. δαιµ. p. 22, ed. novae, ab erudito 
viro Gilberto Gaulnino amico nostro doctissimis 
notis nuperrime locupletatze, 
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"porum advectze ad^ 'Sostlíenlüm "portum 'applicant, A πνεύματος ἀντιπνεύσαντος xal τοῦ ῥείθρον, εἷς τού - 


"οί ibidem hiemant. Quo tempore (am aspera vis 
hiewis fuit, ut prz: nivium copia centehis diebus 
' videri terra: non potuerit. Ex quo Saraceni hominum 
atque equorum, camelorum item ac jumentorum iu- 
gentem numerum amittunt, Ipsequente vere [an. 718] 
altera rursum ex /Egypto classis appulit Sophiano 
duce, frumenti: atque armoram copiam ingentem 
advehens;:ac paulo post alia rursum ex Africa 
cum armorum apparatu atque annona submissa 
est, cui lezidus. quidam 'Saracenus imperobat. Hi 
'eum paratum a Ronianis, ut ferant, ignem atque 
incendium 'metuerent, Byzantii freto ob trajiciendi 
Jüesperationem relicto ad Bythiniam  applicaut, 


G1 atque alter Pulchri *agri, alter Satyri portum | 


capit. JEgyptii vero, qui una cum iis navigabant, 
noctu lembis' qui navibus adhxrebaut conscensis, 
Byzantium confugiunt, et imperatoris nomen faustis 
aeclamationibus presequuntur. Quibus rebus ani- 
matas imperator incendiarias naves: adversus illas 
classes immittit, atque universas igne consumit. 
Ex quo ingentibus spoliis ditati, illorum armis ae 
commeatu in su&s naves imposito, ad tmperatorem 
redeunt. 


πίσω ἄγεσθαι βιαζομένου, σχολαιότερον ἑπέπλεον. 
Ταύτας 6 βασιλεὺς θεασάμένος διήρεσιν ἐπιδὰς xal 
διέχπλους ποιησάµενος πυρὶ χατέφλεξεν, οὔσας τὸν 
ἀριθμὸν εἴκοσι. 'O δὲ λοιπὸς ἅπας στόλος τῷ 8p2- 
κικῷ προσπλεύσας Βοσπόρῳ τῷ λιμένι τῷ καλουμένφ 
Σωσθενείῳ προσορµίξεται, χαὶ αὐτοῦ διεχείµαζεν. 
"Ev ᾧ συµθἐθηκε χειμῶνα µέγιστον γενέσθαι, ὥστε 

μηδαμῶς γην ὀφθῆναι ix πληθύος τῆς κατενεχθείσης 
χιόνος ἄχρις εἰς τὰς ἑχατὸν ἡμέρας ἐξ οὗ πλῆθος 
οὐχ ὀλίγον " εἀνδρῶν τε xal ἵππων xal χαμήλων xal 
λοιπῶν ζώων ἀπέδαλον. Ἔαρος δὲ ἐπιγενομένου ἐκ,» 
Χαταλαμδάνει καὶ ἕτερος τῶν Σαραχηνῶν στόλος 
πλεῖστος EG Αἰγύπτον, οὗ ἡγεῖτο Σοφιὰν ὄνομα ἄρ- 
χων, Φόρτον ἄγων ἓν αὐτῷ σίτου τε πλείστου xal 


B ὅπλων. Ὀλίγου δὲ διελθόντος χρόνου καὶ ἕτερος ig- 


ἵσταται στόλος Ex τῶν περὶ Αφριχὴν ἀναχθεὶς, ὅπλων 
τε πολλῶν xal δαπανηµάτων χαταγέµων, οὗ d 
tv ἡγεμὼν Ἱέζιδος Σαραχηνῶν 7: ὄνομα. Οὗτοι 

φασι, thv. ἐκ τοῦ ἑσχευασμένου παρὰ "Popala; 
πυρὸς ὑφορώμενοι βλάθδην, τὸν οὖν ** Βυζάντιον πή- 
pov ἀπογνόντες τοῖς πρὸς Βιθυνίαν µέρεσι προσ- 
έσχον, ὁ μὲν πρὸς τὸν καλούμενον λιμένα Καλοῦ 
ἀγροῦ, ὁ δὲ πρὸς ταῖς ἀκταῖς τοῦ '* λεγομένου Σα- 





τύρου. Οἱ δ᾽ ἐν αὐτοῖς εἰσπλέοντες Αἰγύπτιοι νυκτὸς τοὺς ἑνεστηχότας λάέμδους τῶν νηῶν εἰσδάντες πρὸς 
τὸ Βυξάντιον ἦχον καὶ τὸν βασιλέα εὐφήμουν. Ἐφ' οἷς ἀναθαρσήσας ὁ βασιλεὺς πυρφόρους ναῦς χατὰ 
τῶν τοιούτων στόλων ἑἐξέπεμφε, καὶ πάσας αὐτῶν τὰς ναῦς ἐνέπρησεν, Ἐκείθεν λαφυραγωγβσαντες 


xaiix τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς ὅπλων xa δαπανηµάτων καταφορτισθέντες 


Per idem tempus Sergius patricius, Sicilie dux, 


πρὸς βασιλέα ὑπέστρεφον. 
Τούτφ τῷ γρόνῳ. Σέργιος ὁ πατρίχιος, ὁ τῆς Σ:χε- 


et qui in Occidente erant, ignari qua ad Byzantium ϱ λίας στρατηγὸς, καὶ οἱ τὰ Ἑσπέρια οἰχοῦντες, τὰ περὶ 


acciderant, atque imperatoris: rebus ín tanta ho- 
füum incursione desperatis, quemdam ex appari- 
tione Sergii imperatorem constituunt, Gregorii co- 
gnowmento, Onoinaguli filiam, quem, mutato nomine, 
Tiberium appellant. His auditis, imperator Paulum 
patricium Sicilize przficit, quem flduin sibi et con- 
junctum habebat ac. rei bellieze. peritum , eumque 
contra Basilium mittit, Hujus adventu Sergius ad 
Longobardos confugit. At Paulus insularibus con- 
gregatis. iniperatoris epistulas legit; quibus con- 
firmati imperatori feliciter acclamantes, Basilium 
et electos ab eo magistratus vinctos offerunt. Pau- 
lus, Georgio quodam et aliis interfectis, eorum ca- 
pita ad imperatorem mittit, exteros (8$ verberi- 
bus atque ignominiis affectos, nonnullos etiam am- 
putatis naribus, extra fines imperii relegat. Sergius, 


τὸ Βυζάντιον xai τὸν βασιλέα ἀπογνόντες τῆς vevo- 
µένης τῶν πολεµίων χάριν κατ αὐτῶν ἑόδου, ἴδιον 
ὁτέφονσι βασιλέα τῶν ὑπηρετῶν τινα Eepylou Βασί- 
λειον τοὔνομα, υἱὸν γεγονότα Γρηγορίου τὸ ἐπίχλην 
Ὀνομαγούλου, Τιθέριον αὐτὸν ὀνομάσαντες. Toute 
ἀκηχοὼς ὁ βασιλεὺς Παῦλον τὸν πατρίκιον στρατητὸν 
Σικελίας προθάλλεται, ἅτε πιστὸν καὶ ο) κεῖον ὑπάρ- 
χηντα xal ταχτικῶν ἔμπειρον, xat πρὸς Βασίλειον 
ἐχπέμπει. Οὗτινος ἑἐχεῖσε χαταλαθόντος Lippe; 
φυγὰς ἐχεῖθεν οἴχεται χαὶ πρὸς Λογγοθάρδους γίνε- 
«at. Παῦλός 65 ἐν 15 τῇ νήσῳ λαὺν περιαθροίσας τὰ 


΄βασιλέως ἀναγινώσκει γράµµατα, δι ὧν εἰς πίστω- 


σιν ἑλθόντες τόν τε βασιλέα εὐφήμησαν xal Bacl- 
λειον xal τοὺς ὑπ' αὐτοῦ προχειρ'σθέντας ἄρχοντας 
δεσµίους αὑτῷ παραδεδώχασιν. Ὁ δὲ, τούτους παρᾶ- 
λαθὼν Γεώργιόν τινα καὶ ἑτέρους ἀνεῖλε, χαὶ τούτων 


accepta fide, ed Paulum reversus est. Inde pacatus D cà χεφαλὰς πρὸς τὸν βασιλέα ἀνέπεμφε, τοὺς ἐξ 


in Occidente statue rerum ac tranquillitas fuit. 


ἄλλους σὺν πληγαῖς καὶ ἁἰχίάις πολλαῖς, ὧν δὲ xai 


τὰς ῥίνας ἐχτεμὼν, ὑπερορίαις παρέπεμψε. Σέργιος δὲ, τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας λόγον αἰτήσας, «pie τὺν αυ: 
λον ἑχομίσθη, Ἐντεῦθεν τὰ τῆς Ἑσπέρας πράγματα ἓν εἰρήνῃ καὶ ἡσυχίᾳ κατέστη. 


Pecundum h»c imperatori filius nascitur, cui 
Constentini nomen imposuit. Decima quinta inse- 


Μετὰ τοῦτο εἰχτετὰι οἱὸς τῷ Ba3üet, ὃν ὠνόμασς 
Kovotavttvos, Πεντεκαιδεκἀτῇῃ δὲ τοῦ ἐπεισιό ντος (21) 


VARI/E LECTIONES. . 


" ὀλίγων Ρ. "7* Σαρακηνός; cf. p. 65 10. 


το sov. ὑπό] cf. col. 957 C. 9. 


"^ τοῦ Qm, P. 755i τν). 


PETAVII NOTE. 


(21) Πεντεκαιξεκάτῃ €6 τοῦ εἰσιόντες. 


e 


Thicojhanes p. 954. B. 
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μηνὸς Αὐγούστου πάντα τά τε ἱππιχκὰ καὶ πλόϊμα À quentis mensjs Augusti ..Sarseenorum . equitatus 


τῶν Σαρακηνῶν: ἑκστρατεύματα τῆς βασιλενούσης 


ἐπεχώρουν, πλείστας ναῦς ἀποδαλόντες ὑπό τε ζάλης 
χαὶ ἀνέμων ἁγρίων καταληφθείσας, καὶ πολλῶν μὲν 
εἰς τὰς νήσους ἄχρι χαὶ εἰς Κύπρον σχεδασθεισῶν, 
ἑτέρων δὲ xal αὐτάνδρων τῷ βυθῷ παραδοθεισῶν. 
Αρτέμιος δὲ ἓν Θεσσαλονίκῃ E&óptovog ὢν πάλιν 
πειρᾶται τῆς βασιλείας ἐπικρατήσειν, xal ἐπεχείρει 
εοιάδε πράττειν Γράφει πρὸς Σισίννιον πατρίκιον τὸ 
ἐπίχλην 'Ῥενδάχιον, πρὸς τῇ τῶν Βουλγάρων διατρί- 
ὄοντα χώρᾳ παρὰ βασιλέως τηνικαῦτα ἁποσταλέντα 
ὡς ἂν συμμαχίαν παρ) αὐτῶν xatà τῶν Σαραχηνῶν 
λήφοιτο, ὅπως αὐτῷ τὰ χατὰ γνώµην συμπράξειεν, 
ἀναπείσοι δὲ καὶ Βουλγάρους συνεργῄσειν αὐτῷ. 'O 
ὃὲ τοῦτο ὑπέσχετο. Γράφει δὲ καὶ πρὸς Νιχήταν τὸν 


omnis,el classis ab urbe discedil, .amissis.navibus . 


quamplurimis, quaa tempestas ac ventorum ;impee 


tus disjecerat, Harum qugdam per insulas dispersz - 


ad Cyprum usque dissipat sunt, alie cum omni 
supplemento demersz. Interim Artenius Thessalo- 
nice exsulans de occupaudo rursum. imperio nova 


consilia molitur ;. quod bunc η modum..aggressus . 


est. Dajis ad Sisinnium patricium cognomento 
Rhendacium litteris, qui tum forte apud. Bulg:tros 


erat auxilii contra Saracenos impetraudi eausa ab . 


imperatore missus, huiq igitur per litteras susdot 
ut se conatibus suis adjutorem praeberet, sed et 
Bulgaros in consilii socielatem pelliceret ; αυ om« 
nia uti postularat facturum se esse promittit. Ea- 


μάγιστρον τὸ ἐπίχλην Ἐνλινίτην, £v Κωνσταντινου- B dem de re ad Nicetam magisirum cognomento Xy- 
linitem Cpolim scribit ,. necnon ad Isoen patricium .. 
imperatorii Obsequii przfecium, et ad Theodosium ^ 


πόλει ὑπάρχοντα, ἔτι δὲ xai πρὸς Ἰσώην πατρἰχιον 


xal τοῦ λεγομένου βααιλικοῦ Ὀψιχίου ἡγεμόνα, καὶ 
θωδύσιον (22) τὸν πρώτιστον τῶν βασιλικῶν γραµ- 


µατέων καθ) οὓς ἐδασίλευε χρόνους γενόµενον, xa 
Νιχήταν ἐπίχλην "Av0paxa ἄρχοντα τειχῶν, παλαιᾶς 
φιλίας ἀναμιμνήσχεσθαι, xa ἑτοίμους εἶναι συντρέ- 
{ειν αὐτῷ xal τὴν πόλιν ἀνοιγνύναι χαὶ ὡς βασιλέα 
ὑκοῬέχεσθαι. Τὰ γραφέντα οὖν εὐθὺς τῷ βασιλεῖ δια- 
Ἱινώσκεται, xal τοὺς τὰ γράµµατα δεξαµένους χει- 
ραῦται χαὶ πληγαῖς αἰχίζεται, καὶ αὐτοὶ ὁμολογοῦσι. 
Καὶ Νικήτα μὲν τοῦ τὴν ἀξίαν µαγίστρου καὶ Θεο- 
χτίστου τὰς χεφαλὰς ἐξέτεμε, τοὺς δὲ ἄλλους οὐ μι- 
κρῶς αἰχισάμενος xai δημεύσας ἑξορίαις ἀπέπεμ- 
ψενῖξ, Αρτέμιος δὲ ἅμα Σισιννίῳ τῷ πατριχκίῳ xal 
to; Βουλγάροις μέχρις Ἡρακλείας καταλαμθδάνει, 
σὺν αὐτοῖς δὲ xal ἅπερ ἦγον 17 ἓν θεσσαλονἰχῃ ἀχά- 
τια. µονόξυλα δὲ αὐτοὶ προσαγορεύουσι, Γράφει δὲ 
Βουλγάροις ὁ βασιλεὺς ὡς τὴν εἰρήνη» μᾶλλον ἀσπά- 
σοιντο καὶ τοὺς ἐχθροὺς προδοῖεν. Οἱ δὲ εἰς ἆπολο- 
γίαν κατέστησαν συγγνώµην αἰτήσαντες καὶ τὰ πρὸς 
εἰρῆνην ὑπισχνούμενοι. Καὶ τὸν μὲν ᾽Αρτέμιον σὺν 


τῷ ἀρχιερεῖ θεσσαλονίκης καὶ ἄλλους πλείστους δε- 


αμώτας πρὸς βασιλέα πἐµπουαι, καὶ Σιαιννίου τοῦ 
πατριχίυ «fv Χεφαλὴν ἑχτεμόντες ὡσαύτως στἐλ- 


1ουσιν, οὕτως τε πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀπεχώρουν. 'Áp-. 


τέµιον δὲ σὺν τῷ ἀρχιεπισχόπῳ παραλαθὼν iv τῷ 


notariorum quo imperabat tempore. primicerium. 


. factum, itemque ad Nicetam cognomento ÁAnthra- 


cem murorum przfectum. Quibus litteris pro ve- 
teri familiaritate rogat sibi ut mature subsidia esse 
velint, G3. aique, urbem aperiant, ac pro impera- 
tore se récipiant. Higs:omuibus ad imperatorem 
perlatis, quoiquot eas litteras acceperant, conipre- 
hensi et flagellis affecti. Nec illi facfum inficiati sunt, 
Ergo Nicetae magistro, et Theoetisto . capita przeci- 
duntur. Czteri male multati et proscripti extra fines 
imperii relegantur. Artemius cum Sisinnio petricio 
et Bulgaris lleracliam pervenit eum lembise, quos 
Thessalonicam subduxeran!, qua illi monoxyla vo- 


* 


cant. Imperator , scriptis, litteris .-Balgaros. admonet . 


ut bello pacem anteponapnt et. hostes suos sibi in 


potestatem tradant. Illi, ad excusationem conversi, 


veniam deprecantur et pacem .ürmam fore polli- 
centur. Mox Artemium cum Thbessalonicz praesule 
aliosque plurimos yinctos ad imperatorem mittunt, 


una cum Sisinnii patricii capite, quod ei przecide- 
rant; alque ita in patriam reversi sunt, Imperator. 
 Artemium et archiepiscopum in potestatem habens, . . 
ambobus, in Cynegio caput ,amputari jubet, tum . 
' equeatri spectacule dato eorumdem capita conto 


λεγαμένῳ Κυνηγίῳ ἀπέτεμεν. Ἰππικὴν δὲ ἅμιλλαν e guspensa per Hippodromum traduci, Reliquos. om- .. 


ἐκιτελέσας τῶν ἀποτμηθέντων τὰς χεφαλὰς διὰ τοῦ 
Ἱαπποδρομίου ἐπὶ χοντῷ ἀνηρτημένας 15 ἐξεπόμπενε, 


nes verberibus εῶδος naribus amputatis et publica: 
tis bonis relegat. 


Τοὺς δὲ ἄλλους πάντας αἰκισάμενος xal τὰς ῥῖνας ᾽αὐτῶν ἑἐκτεμὼν xol δημεύσας ὑπερορίαις κατεδί- 


χασε. 


Ταῦτα οὖν χαταπραξάµενος προσχαλεῖται Γερμα- D 


[An. 720.] Hzec ubi facta, Germanum patriarchant 


VARLE LECTIONES. 
1. παρέπεμψεν; Ττ f. εἶχον Petavius.. ^ ἀπηρτημένας P: cf. p. B 12, 56 12, 42 4. 
ΡΕΤΑΥΙΙ ΝΟΤΗΣ. 


(234) θεοδόσιον. Theophanes Theoctistum hunc 
appellare videtnr, auto Leonis 2, πρωτοασηχρήτην, 
hoc εί primum a secretis: Imo eiiam pavlo post 
Nicephorus Theoctisitm eumdem appellat. Fuerunt 
Cpoli netariorum ordines 3 : alii notarii tribuni, 
wribusmis pratorianis :qnati; alit domestici, qui 
imperatori a secretis eraut ; tertii inferiores tribuni 


notarii, Vide not. imp. Cassiodorus ]. 1 .Var. 4 : 
« Pater enim Candidatus sub Valentiniano principe 
essit tribuni et notarii laudabiliter. dignitatem. 
lonur qui tunc dabatur egregiis, dum ad imperiale 
secretum tales constet eligi in quibus repreheu- 
sionis vitium nequeat inveniri : itaque ὁ πρωτοαση- 


à 


χρήτης est πρώὠτιστος τῶν βασιλικῶν γραµµατέω:. 


t 
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accersens quinta et vicesima Martii mensis, indictione A vv τὸν τηνικαῦτα ἀρχιερέα πέµπτῃ xa εἰχάδι (25) 


9, ipso die salutiferze Christi Resurrectionis, G4 in 
tribunali quod Novemdecim  accubitorum dicitur, 
Constantinum filium imperatorem coronat. 


Neque vero prztereimdum est, quid ad Thlieram 


et Therasiam Cretici maris insulas sub idem tem- - 


pus acciderit. Nam ineunte zstate (umidze et opacze 
nebuls vis ingens e profundo maris eropit, ex qua 
longe lateque densatus aer in ignem exarsit, quem 
lapideze moles subsecutze cum MHiera (quam vocant) 
insula coaluerunt. Hanc insulam, αἱ et ambas illas 
quas diximus, Theram ae Therasiam, eodem modo 
ex 2alto emersisse ferunt [an. 726]. Cieterum tanta 
fuit erumpentium lapidum copia, ut totum illud mare 


τοῦ Μαρτίου μηνὸς, τῆς τρίτης ἱνδιχτιῶνος, τῇ σω- 
τηρίἰῳ τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσει, bv τῷ τριδουναλίῳ 
λεγομένῳ Δεχαεννέα ἀχχουθίτων (94), στέφει τὸν * 
νὸν Κωνσταντῖνον εἰς βασιλέα. 

Οἷον δὲ κατὰ τοὺς χρόνους (25) ἐχείνους περὶ τὰς 
νήσους τῆς τε θήρας καὶ θᾳρασίας καλουµένας συµ- 
6£6nx:v , al πρὸς τῷ Κρητιχῷ πελάγει χεῖνται, πα- 
ραδραμεῖν οὐχ ἄξιον. θέρους ὥρας ἑνεστηχυίας συν- 


' ηνέχθη τὸν θαλάττιον βυθὸν πλεΐῖστον ὅτι καπνώδη 


ἀτμὸν ἐξερεύγεσθαι, ἐξ οὗ ἐπὶ πολὺ πυχνουµένου τοῦ 
ἀέρος πῦρ ἐξαφθῆναι, καὶ μετὰ b πῦρ λίθους av- 
στΏναι, ἑνωφῆναί τε τῇ γῇ 5 τῇ Ἱερᾷ καλουµένῃ vf- 
ctp (26), ἣν δὲ καὶ αὐτὴν qaot τῷ ὁμοίῳ τρύπω τοῦ 
βυθίου ἀναδο”ῆνσι χώρου, καθάπερ xal τὰς ῥηθείσες 


cousterneret, indeque Abydum usque et Asiatici lit- B λόγος θήραν καὶ Θηρασίαν νήσους. Ti ἀπείρῳ ἓὲ 


toris oram ejiceretur. Quorum etiam lapidum ardore, 
quoquo delati erant, ita. maris unda concaluerat ut 
ne admotis quidem inauibus süstineri posset. 


Bis, ut aiunt, acceptis. imperator haud dubia di- 
vine irz indicia reputans, quibus de causis exci- 
ία essent anxius cogitabat. Ex quo demum de 
oppuguanda religione ac sacris imaginibus ever. 
tendis consilium cepisse dicitur, quasi ob earum 
collocationem et adorationem tanta illa prodigia con- 
Higissent, perperam omnino istud interpretatus ; 
8lque etiam populum ad suain sententiain traducere 
conatus est. Quamobrem plerique cal:initatem Ec- 


clesiz lugebant [an. 727]. At qui per Graciam et € 


Cycladas 5 habitabaut, dogma impium exsecrati , ab 
imperatore deficiunt, maximaque classe comparata 


Cosmam sibi imperatorem praficiunt.Quod dum Agal- 
lianus quidam ex illius ducibus animadvertit, plane 


de ejus salute despérans, ut erat armatus, se in 
profundum maris iminittit, Cosmas una cum Ste- 
phano comprehensi et capite truncati sunt. 

lude zstate sequenti rursum Saracenorum equites 
in Romanorum fines incursionem faciunt, Amera et 
Mavia ducibus. Qui, ad Nicieam Bithynizs metropo- 
lin positis castris, aliquanto tempore obsidione 
tentata, re infecta demum reversi sunt, 


πλῆθει τῶν ἁναδιδομένων λίθων ἀνὰ πᾶσαν χατεστο- 
ρέσθαι τὴν ἐχείνην *! θάλασσαν, ἐνθένδε τε ἀφιχέσθαι 

ἄχρις ᾿Αδύδου καὶ τῆς ᾽Ασιάτιδος παραθαλασσίου. 

Ὑπεχχαίεσθαι δὲ τὸ προσπελάζον ῥεῖθρον ὡς μηδὲ. 
θιγγάνειν αὐτοῦ τινα ἱκανῶς ἔχειν. 

Ταῦτά φασιν ἀκούσαντα τὸν βασιλέα ὑπολαμδάνειν 
θείας ὀργΏς εἶναι μηνύματα, xat ἧτις αἱτία ταῦτα 
x:xivnxe διασκέπτεσθαι. Ἐντεῦθεν λοιπὸν κατὰ τῆς 
εὐσεθείας ἵσταται xal τῶν ἱερῶν εἰχον,σμάτων µε: 
Aetá*! τὴν καθαίρεσιν ὡς Ex τῶν τούτων ἱδρύσεώς τε 
καὶ προσκυνῄσεως γεγονέναι οἱόμενος τὸ τεράστιο», 
καχῶς εἰδώς. Ἐκδιδάσχειν δὲ τὸν λαὸν τὸ οἰχεῖον Ez 
εχείρει Σόγμα. Πολλοὶ γοῦν τὴν ὕδριν τῆς Ἐκκλησίας 
ἁπωλοφύροντο. Au δη xal οἱ τὴν Ἑλλάδα xai τὰς 
Κυκλάδας νήσους οἰχοῦντες οὐ προσιέµενοι τὸ δυσσέ» 
θηµα πρὸς τὸν βασιλέα διαστασιάζουσι, xat πλεΐστον 
στόλον ἁθροίσαντες Κοσμᾶν τοὔνομα ἐφ᾽ ἑαυτοῖς βα- 
σιλεύουσι. Tov δὲ περὶ αὐτὸν ἀρχόντων τις ᾽Αγαλλια- 
vb; ὄνομα, ταῦτα θεασάµένος καὶ τῆς σωτηρίας ei- 
τοῦ ἀπογνοὺς, σὺν τῇ πανοπλίᾳ ἑαυτὸν τῷ βυθῷ παρ- 
έδωκε. Κοσμᾶς δὲ (27) xal ἕτερός τι; Στέφανος συλ- 
ληρθέντες τὰς χεῴαλὰς ἀπετμήθησαν. 

Τῷ δὲ ἐπ.γενομένῳ θέρει πάλιν ἱππιχὰ στρατεύ- 
µατα τῶν Σαρακηνῶν πλεῖστα τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς 
κατέθσον, Qv ἡγοῦντο ᾽Αμέρας xat Mauta; ὀνομαζό» 
μενοι Ῥαραχηνοί * καὶ χαταλαμδάνουσι πρὸς τὴν 5ρο- 
χαθεζομένην τῆς Βιθυνίας πόλιν Νίκαιαν χαλουµέ» 


ην. Ἐπί δν τινα χρόνον τῆς πολιορκίας ἐχόμενοι, τέλος ἄπραχτοι ἀπεπέμποντο. 
VARIA LECTIONES. 


19 στέφει τε τὸν] 
5 µελετᾷν Ρ. ** καθεζομένην P : corr. Petavius, 


^! τῇ Υῇ sustulorim. an την Y» (την ἑχτῶν λίθων συστᾶσαν) ; 
ὃν χαὶ Ent? 


ου ἐχεῖσε ? an ἐχείνη» 


, PETAVII NOTE. s 


τῷ ἔτει (Leonis 4) 16. Υ, τῇ ἡμέρα τοῦ Πάτχα 
ἑστέφθη Κωνσεαντῖνα, ὑπὸ "Ma τοῦ πατ b: ado: 
του ἐν τῷ τριδουναλίῳ τῶν ιθ’ ἀχκουθίτων. Factum 
id a. 720, cyclo lun: 18, cyclo solis Cpolitauo 24. 
Teruiinus pa»clialis 99 Marüi, cum qua προσθεταί 4 
εἰ concurrentes 1 (male enim apud. Scaligerum in 
Masini Rota est A pro A in utraque editione ) dant 
fer. 6. Ideo Pascha Martii 51 cyclo sulis Ionmano 1, 
lit. Dom. F.. Errat igitur Nieepliorus, vel legendum 
πρώτη χαὶ vota xáót. 

(21) Asxa£rréa ἀχχουδίτων». Theophanes in a. 51 
Justinaui ; "2578 τὰ ἐξ ἔθους γενόμενα ἄριστα V 


(25) Πέμπτῃ καὶ εἰκάδι. Theophanes : Τούτῳ D ἀχκκουθίτων 


ἔπανσεν, καὶ τὴν τούτων ἔξοδον τοῖς 
πτωχοῖς δέδωχεν. Οι ια reddidit Paulas Diacon. 
|. xvr : « Sed et sancta Christi nativitate absque 
illa (corona) processit in Ecclesiam, ita ut etiam 
prandia, quie ex mure fiunt in 19 accubitibus, ces- 
sare faceret, et eorum expensas egenis tribueret. » 

(25) Κατὰ τοὺς χρόνους. A. Leonis 10; de quo 
vide Theoplianem, hoc. est Miscellam et Ceirenum, 

(26) ΤΠ Ἱερᾷ xa-Aovp£r à vijoq. Strabo |. 1. De 
Thera et Therasia Plinius, |. n, et Seneca. vi Nat, 
Quest. 

(27) Κοσμᾶς δὲ. Indict. 40, Aprilis 13 victus est 
Cosmas, ait Theophanes a. Leonis 10, 
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Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀθρόίσει πλεῖστον àabv Α Post hiec imperator, ingent] clvlum numero in 


εἲς πόλεως περὶ τὰ βασίλεια, χαὶ συγκαλεῖ τὸν τότε 
fie πόλεως ἀρχιερέα Γερμανὸν, καὶ συγγράφειν ὸ (28) 
γατὰ τῆς καθαιρέσεως τῶν εἰκόγών τῶν ἁγίων Ἱνάγ- 
χαζεν. Ὁ δὲ παρητεῖτο καὶ τὴν ἱερωσύνην ὁπέθδαλεν, 
λἐχωνὼς Άνευ οἰκουμενικῆς συνόδου ἔγγραφον πί- 
cuv οὐχ ἐκτίθεμχι. Ἐκχεῖθεν ἐπὶ τὸν πατρικὸν οἶκον 
Ἰένόμενος αὐτοῦ τὸν τῆς ζωῆς βιοτεύων δ.ετέλεσε 
χούνον. Μετ αὐτὸν δὲ προχειρίκυντα: ἁρχιξρέα Ἄνα- 
στάσιον, χληριχὸν τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας τυγχά- 
γοτα. Εξ ἐχξίνου τοίνυν πολλοὶ τῶν εὐσεθούντων, 
ὅσφι τῷ βασιλείῳ οὗ συνετίΊεντο δόγµ»τι, τιμωρίας 
πλείστας χα) αἰχγισμοὺς ὑπέμειον. 

Ἐν ᾧ δὲ οὕτω ταῦτα ἑπράττετο, ἑκπέμπει ὁ βασι- 
leu; πρὸς τὸν τοῦ ἔθνους τῶν Χαζάρων ἡγοῦμενον, 
γαὶ τὸν αὐτοῦ θυγατέρα µεταπέμπεται καὶ τῷ νἱῷ 
Κωνστσνυτίνω εἰς γυναῖχα γχατη(γύηπσε. Χρύνου δὲ 
μεταξὺ (29) παρελθόντος σξισμὸς ἑνσκήπτει κατὰ τὸ 
ὑυζάντιον. μεθ οὗ καὶ πόλεσιν ἑτέρα:ς καὶ χώροις 
ἰσχυρῶς ἐπ'φύετα:. Καὶ ἤδη ἄλλους τε .πολλοὺς οἵ- 
χους xai ἱεοοὺυς ναοὺς xal στοὰς ἀθρύως ἔπιχατα- 
θάλλει, ἐκ πρώτων βάθρων αὐτῶν ἔστιν c0; τούτων 
ἀνατρέψας, xal τὸν θεῖον valv* ὃν τῆς ἁγίας Εἱρή- 
yj; ἑττώνυαον χαλοῦσ; χατέσεισξν, ὃς πλησιαίτατα 
ss Μεγάλης Ἐκλλησίας ἵδρυται. ΜΞ0 ὃν xa: ὁ 'Ap- 
χαδίου τοῦ πάλαι Ῥωμαίων τὰ σχΏπτρα ἰθύνοντος 
ἀνριὰς, ὃς κατὰ τὸν λεγόμενον Zn054020s5! καθ- 
ύσεσθε τοῦ γλυφαίου ἵδρυται xlovo;, κατὰ γῆς ἄνω- 


palatium collecto, una et Germanum patriarcham 
advocat ; tum apud eum vehementius instat ul de 
sacris imaginibus evertendis scriptum aliquod face- 
rei. Quod ille renuit, et episcopatu cessit [an. 7350]. 
« Neque euim, » inquit, « sine generalis concilii 
auctoritare ullum. religionis dogma scripto com- 
mitto. » Ergo cum se paternam in domum recepis- 
set, illic reliquum, vit:e tempus exegit. Hujus. in 
locum Anastasins substituitur, Ecclesia Magna cle- 
ricus, Deinceps GB. itaque multi studiosi pietatis, 
qui iiperatorio dogmati assentiri nolebaut, variis 
poenis atque ignomiuiis affecti sunt. 

Dum hic aguntur, imperator legatos ad Chaza- 
run principem mittit, qui ejus (iliam peterent, 
quam Constantino filio despondit. Interjecto deinde 
aliquauto tempore, Byzantium terre motu concuse 
sum est [an. 732], quo et alize urbes ac loca non 
minore impetu qua3sata sunt. Λο tum ades alis et 
ecclesiz ac porticus deject;e, et ex ipsis fundamen- 
tis quzdam earum subversze ; tum qui sancte Ire- 
nes nomiue dedicata erat concidit, haud longe a 
Majore Ecclesia sita. Post hauc et Arcadii quondam 
imperatoris siuulacrum corruit, quod in. Xerolo- 
pho (hioc ei loco nomen cst) supra cxlatam  co- 
luimnam erectum est, Et ad annum usque terrz ille 
motus perseveravit; cujus metu plerique urbe pro« 
gressi extra mania in tuguriolis inanebant. 


θεν Eb «x0. Διέμεινε δὲ τὰ τοῦ σάλου ἄχοι καὶ εἰς bviau vy ὅλον * διὸ πλεῖστοι τῆς πόλεως προϊόντες καὶ 


ζω τξικῶν αὐλιλζόπενοι εἰς χαλύθας χατέμενον, 
5 Á ?* D 


έων δὲ μετὰ” τέσσαρα xal εἴχοσι (50) ἔτη τῆς. 


βισ'λείας µεταλλάττει τὸν βίον ὑδέρῳ χαλεπῷ περι- 
πεσὼν, διάδοΚον δὲ τῆς ἀρχῆς (91) τὸν νἱὸν Κων- 
σταντῖνον χαταλιμπάνει. Αρτάδαζος (52) δὲ, 0; vap.- 
θρὺς Κωνσταντίνου ἐπ᾽ ἁδελφῆ ὑπΏρχεν, ἅμα τῷ 
περιόντι 5 Aag (στρατηγὸς δὲ τοῦ Ὀψικίου λαοῦ 
ἐτύγχανεν), xoi τοῖς δ.σὶν υἱέσιν, ὧν ὁ μὲν ἕτερος 
Χιχήτας θάτερος δὲ Νικηφύρως ἐχέχλητο, κατὰ τ) 
Ἱεγόμενον τοῦ Δορυλαίου πεδίον ηὐλίνετο. Καὶ δὴ 
τυραννίδα εὐθὺς xaz' αὐτοῦ μελετᾷ, τὸν τοῦ πενθε- 
£29 θάνατον πυθόµενος ΄ xa: ὄρχοι; τὸν ὑπὸ χεῖρα 
αχατεδέσµει λαὸν αὐτὸ μὲν εὔνουν ἔσεσθαι, ἕτερον δὲ 
£4 βασιλέα μὴ δέχεσθαι, Κωνσταντῖνος δὲ, τῆς βασι- 


[An.741.] Leo quarto et vicesiujo imperii sui anno 
ex aqua iutercute moritur, Constantino filio succes- 
sore. imperii relicto, Ártabazus vero imperatoris 
geuer ( Constantini is sororem in matrimonio habe- 
bat) eum iis qui de populo superfuerant ( erat enim 
Obsequianorum dux) ac duobus liliis G7 Niceta et 
Nicephoro in Dorylzi, campo stationem habebat. 
Hic, audita soceri morte, de invadenda' tyrannide 
consilium capit. Quare populum omnem quem in 
potestate habebat sacramento adigit , fidos sibi ac 
benevolos fore , nec alterum imperatorem receptu- 
ros. Coustantinus, simulatque imperii compos factus 
est, cum delecta exercitus parte extra urbem in 


VARLE LECTIONES. 


9*5 ὑπογράφειν Pelavlus, 34 vo. νεὼν margo Ρ. *' vp. Λόφον margo Ρ. ** μετὰ add. Petavius.— ** παρ- 


ὀντι! cf. 82, 7. 


IPETAVII NOTAE. . 
(28) Καὶ συγγράφειν. Hoe conugit Theophani a. D coepit a. C. 710, cyclo solis 21,lit. Dom. B. ita Oct. 


Leouis 15, nobis 14. Depositus est vero S. Germa- 
nus Januarii die 7, ait Theophanes, indict. 15, fe- 
ria 3. Sed perperam pro feria 7, aut cerle Jauuarii 3 
l:geudum., Erat cyclus solis 14, litt. Dom. A ; quo die 
indictum sacris. imaginibus silentium, ut loquitur 
Theophanes , ab hiereticorum hujus. temporis signi- 
fero «t exsecrando Leone, Sedit Germanus. a. 14 
m. S d. 7. Ac Januarii 22 suffectus ei est Anasta- 
$1UuS. - 

129) Κρόνου δὲ μεταξύ. Anno Leonis 24, Octo- 
bris 26, id. 9, feria 4, hora 8 veliemens ille terr;e- 
Juolus accidit, ut. scribit Theophanes. Indictio 9 


26 feria 4. 

(50) Τέσσαρα xal εἴχοσι. Leg. μετὰ τἐασαρα καὶ 
εἴχοσι. Vide quie supra disputavimus. Addit Τίνου- 
planes : Ἔτος fjv ἀπὸ μὲν χτίσεως xóspou κατὰ 
Ῥωμλίους ςσµη΄ ἀπὸ 'Aóxp, χατὰ δὲ Αἰγυπτίους 
ἤγουν ᾿Αλεξανδρεῖς ,ςσλβ’, ἀπὸ δὲ Φιλίππου κατὰ 
Νιαχεδόνας atr. 

(51) Δ,άδοχον δὲ τῆς ἀρχῆς. Eodem a. 741 in- 
dict. 9, Jun: 18, Constanunus. imperium capessit. 

(52) Ἀρτάδαζος. Artabasdum huuc Theophaues 
appellat, de quo fusius agit. 
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campum cui Crasso nomen est egreditur, simulque A λείας χρατήσας, ἀπόμοιράν τινα στρατοῦ ἐπιλετάμὲ- 
Artabazo mandat ut ad se veniat, quo inter se de — vo; τῆς πόλεως ἔξεισι, xal τὸ πεδίον ὃ Κράσος (55) 
propulsando hoste deliberent. Nec minus ille su& προσαγορεύεται καταλαμθάνει, καὶ ᾽Αρταθάνῳ ἑσή- 
sponte maturabat, ut et consilio interesset et eum — patvev fjxetv πρὸς αὐτὸν, ὡς ἂν ἅμα τῶν πολεμίων 
imperio privaret. [nterim Constantinus, audita ty- χάριν βουλεύσοιντο. Ὁ δὲ ἤδη ὤρμα xal βουλῆς ἕνε- 
rannidis fama, cum insuper Viserum patricium ín — xev, ἀλλὰ xal τῆς βασιλείας αὐτὸν καθαιρῄσων. 

occursa ipso a econtraria factione peremptum esse Κωνσταντῖνος δὲ, τὰ τῆς τυραννίδος πυθόµενος, xoi 
cognovisset, quz? more imperatorii exetcítus instru- Βίσιρον (54) τὴν ἀξίαν πατρίχιον προσνπαντήσαντα ** 
ci2 veniebat, propere digressus ac saluti consulerig —xaY τῷ ξίφει τῶν ἀντιπάλων πεσόντα αἰἱσθόμενος, 
ad Orientalium regionem confugit, qui humaniter ^ xat ὡς τὸ βασιλικὸν ἑσκευασμένους στρατόπεδον cls- 
eum exceipientes cum: jurejurando fidem insuper ' ιδὼν αὐτὸ», πρὸς τῇ tpa ᾿Ανατολικῶν ** καλουμένῃ 
obstringunt, se 'ad mortem usque nullum pro eo φυγὰς ᾿ἐνθένδε ἁπιὼν τὴν σωτηρίαν τὴν ἑαυτοῦ περι- 
periculum esse detreetaturos.'Mox contemeliosas In. ' εποιῄσατο. Καὶ αὐτοὶ εὐνοϊκῶς ὑποδεξάμενοι ἑνωμό- 
Artabazum voces ac convicia jactant. Ad h»c Sisin- τους αὐτῷ συνθήχας δεδώχεσαν ὡς µέχρις αἵματος 
nium. patricium. eum: Thracensibus 'copiis, quibus ὑπὲρ αὐτοῦ ἀνελέσθαι τὸν χίνδυνον, xat ᾿Αρτάδαξον 
praerat, ad suas parwes pertrahunt, collatisque in. B αἰσχρῶς δυσφημοῦντες χαθύδριζον. MevascéXXovta 
unum viribus, contra. Arthbazum procedunt. ΝαπΠι ᾽ γοῦν xat Ztalvyvtoy τὸν πατρίχιον σύµφρονα καθίστων 
Theophanes eogaomemto Morfotius qui magistérll^ ' ἅμα τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγουμένῳ τῶν Opaxroluy 

dignitatem gerebat οἳ Byrantii imperatoris partes '" λεγομένῳ ** λαῷ, xal ἅπαντες κατὰ "Apra6a oo ὁμῶς 

agebat, ad Arteltazum :defecerat, eumque G8 €t ' ἐχώρουν. θεοφάνης δὲ ὃν Μονώτιον ἐκάλουν, τὴν τοῦ 

imperatorem salotaverat,: et Byzantils persuaserat ' µαγίστρου ἀξίαν διέπων xal τὴν βασιλέως χρείαν εἰς 

Constantinum esse. mortuum. [dem Nicephorum ᾽Βυξάντιον ἀποπληρῶν, Αρταθάξῳ προσετίθετο xal 
filium, qui:tum in Thracisz copias regebat, ad sése — Baca ἀνεχήρυττε, xaX Βυζαντίους ἀνέπειθεν ὡς 
advocat et ad urbis custodiam cum liis quos secum ᾿Κωνσταντῖνος v&0vfixec**. Τὸν δὲ υἱὸν Νιχηφόρο 
habebat militibus disponit: qni ex officio imperato- 'τοῦνομα κατὰ τὴν θράχην τότε στρατηγοῦντα µετα- 
ris: erant, partim cecitate, partim aliis poenis ac ᾿πέμπεται, xal ὀὺν τῷ περὶ αυτὸν στρατῷ πρὺς φν- 
contumeliis afficit. Artabares interim! eum suis ad  Aaxhy τῆς πόλεως ἑγχαθίστησι. Tov βασιλικῶν δὲ 
urbem accedit, cujus. adventu sanctorum ftmagines 'ὑπηρετῶν οὓς μὲν ánetügAou**, οὓς δὲ xat ἑτέρως 
jllico restituti sunt, Hunc pone secutus Constanti- κατῄχιζε. Καὶ ᾿Αρτάδαζος εὐθὺς τῷ αυνόντι ἅμα λαῷ 
nus Chrysopolin occupat , navale ex adverso Cpolis |, τῇ πόλει ἐφίσταται, xat αὐτίχα τῶν ἁγίων ἀνέστη τὰ 
in Asia positum. Ubi paululum :commorsatus regre-  ἱερὰ ἀπεικονίόματα, Τούτου δὲ κατόπιν ἑὼν Row- 
ditur, et ad urbem Amoriam hlemat, Anno: inse- ' cvavtlvo; τὴν Χρυσόπολιν xalovgéwv κχαταλαμθά- 
quenti Artabogus. alterum e filiig Nicetam Armenio- νει΄ ἐπίνειον δὲ τοῦτο ἀντίκρὺ Βυζαντίου αρὸς «i 
rum ducem. iniuit ,, Nicephorum vero imperatorem" ᾿Ασιάτιδι γῇ διαχείµενον. Κἀάνταῦθα βραχὺν διατρί- 
coronat. Ipse in Asiam ewm copiis 4rajieit, quam — dac χρόνον ὑπενόστέι, xal πρὸς τὴν πόλιν fiv ᾽Αμορίαν 
cum populationibus infestam haberet, Constantinus ᾿καλοῦσι διεχείµαζε. Τῷ δὲ ἑξῆς ἐπιγενομένῳ ἐνιαυτῷ 
obviam ei ad Sardes oecurrit; et stgnis collatis" τὸν ἕτερον τῶν υἱῶν Νικήταν στρατηγὸν τοῦ χαλου- 
longe superior fuit. Ita exercitu illius i potestatem µμένου τῶν ᾿Άρμενιαχῶν στρατοῦ ᾽Αρτάδαζος àmo- 
redacto, oninibus quoque impedimentis petitus est. στέλλέι, τὸν 5 αὔ ἕτερον Νικηφόρον εἰς βασιλέα 
Artabazus.Cyzicum primo , inde Cpolim fuga petiit, στέφει. Ἐπιστρατεύει δὲ κατὰ τῆς τῶν ᾿Ασιανῶν χώ- 
Nicetas ejus filius aciem in Censtentinum convertit," pac, καὶ τὰ ἐχείνης χωρία ἁπημαίνετο)ἳ πιχρῶς. 

qui ad Modrinam commisso :przlio Nicetam eum" Κάτὰ ἐπιτίθεται Κωνσταντῖνος xat πρὸς τὰς Σάρδεις 
magua militum strage victum in fugam conjicit, ^ ὑπαντιάζει, πολέμῳ τε αὐτῷ αυμµίξας χραταιῶς 

Magna deinceps imperii Romani calamitas G9 ful, ἑτροπώσατο, τόν τε ὑπόντα λαὺν δουλωσάμενος τὴν 
cuim hzc de imperio ac dominatu contentio Chri- [ τε ὑποῦσαν αὐτοῖς ἁποσχευὴν εἰσποιησάμενος. Αρτε- 
slianos in civile bellum conjiceret. Qu: euim quam- δαζός δὲ φυγὰς πρὸς «ην πόλιν Κύζίχον καταλαδὼν, 

que atrocia illis temporibus evenire solent, ut vel µκἀχεῖθεν ἀποπλεύσας ἐπὶ «b Βυζάντιον ὤχετο. Νιχί- 
ipsa natura suimet oblita videatur ac sibi ipsi bel- — tac δὲ ὁ αὐτοῦ υἱὸς χατὰ Κωνσταντίνου τὴν ὁρμὶν 
lum inferat, ceteraque qu: dici minime mecesse Ἅἐποιεῖτο, Ὁ δὲ πρός «: χωρίον αὐτῷ µάχῃ προσθα- 
est, haud pauci experientia didicerunt. Hoc modo : λὼν, Μωδρινὴν τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ προσαγορευόµε- 


VARLE LECTIONES. 
** προπαντήσαντνὰ Petavius, 39 αὐτοὺς) — ** τῇ χώρᾷ τῇ τῶν Ανατ.] δὲ μεταστειλάμενοι! 3 λε 7ο” 
µένωνϊ 05 τεθνήχοιῖ 34 ἐπετύφλον P : cf. p. 55 31. 9 ἑλυμαίνετο Ἱ 


ΡΕΤΑΥΗ NOT.E. 


(66) Τὸ πεδίονγὃ Κράσος. A. Copronymi 2 ineunte 454) Kal. Βίσερον. Corrupts hec sont, et es 
Jan, 27, iud. 10. Proinde anno 752, ion superiore, — Theophane (p. 547 D) castiganda. 
contigit quod hoc loco narratur. 
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yov, αὐτὸν μὲν Νιχήταν ἑτρέφατο, τοῦ δὲ συνόντος A superatis hostibus Constantinus trajecto in Thra- 


λαοῦ πλείστους ἀναιρεῖ. Ἐντεῦθεν ἐν µεγίσταις συµ- 
φοραῖς τὰ τῶν Ῥωμαίων διέχειτο, ὀπηνίχα el. (55) 
παρ ἐχείνους περὶ τὴν τῆς ἀρχῆς ἅμιλλαν τὸν 
ἑμφύλιον Χριστιανοῖς ἀνέῤῥιψε πόλεμον. Οἷα γὰρ 
xal ὅσα συµμθαἰνειν τοῖς τοιούτοις εἴωθε τὰ δεινότα- 
τα, 0; xai τὴν φύόιν ἑαυτὴν ἐπιλανθάνεσθαι xal 
xa0' ἑαυτῆς ἵστασθαι (xaX τί νὰρ ** τἆλλα λέγειν}, 
πολλοὺς ἂν Bv πεἰρχ καθεστηκἑναι. Ἐν τούτοις χαθ- 
υπέρτερ»ς (26) Κωνσταντῖνος γενόμενος πρὸς τὰ 


6pax:xà περαιοῦταιὶ χωρία, xal τῷ τείχει προσ-, 


εδρεύων τῆς πόλεως διεχώλυσε τὴν τῶν ἀναγχαίων 
εἰσφοράν. xat ἐκ τούτου ἐν µεγάλῄῃ ἣν fj πόλις ἀνάγχῃ, 
ὥστε τοῦ μεγίστου λιμοῦ τοὺς Βυκαντίους χατατεί- 
νοντος τοὺς πολλοὺς μὲν συνέβαινεν διαφθείρεσθαι, 


ciam exercitu castra ad urbem posuit; et ne quid 
importari posset, diligentissime aditus omnes in- 
terclusit, Qux res lantam civitati rerum omnium 
inopiam attulit, ut ingravescente in dies fame ple- 
rique consumpti, alii e muro precipitare 69 ceacti 
sin*, alii postremo portarum custodibus pretio cor- 
ruptia furtim ab urbe discesserint. Qui ewnes a 
Constantino liumaniter suscepti atque honorifice 
habiti sunt. Post hac Nicetas rursum exercitu 
collecto Chrysopolim contendit. Huic Constan- 
tiuus obviam procedens ad Nicomediam iterato 
victum ac captum in vinculis habuit. Marcellino 
vero ex ejus comitibus, Gangrenorum archiepi- 
seopo , caput abscidit. Inde rediens Cpolin obtinuit. 


ἄλλους ὑπὲρ τειχῶν ἑαυτοὺς ἔξω ῥίπτειν βιαζοµένους. D Artabazus fuga in Bithyniam dilapsus Niczeam per- 


Οἱ δὲ xa δώροις ἔπειθον τοὺς &r τῶν πυλῶν φύλα- 
χας κρύθδην ἐξιέναι τῆς πόλεως. Κωνσταντῖνος 6b 
ἅπαντας εὐμενῶς ἑἐδέχετο xal περιεποιεῖτο μάλιστα. 
Λύβις οὖν Νιχήτας ἐπιστρατεύει xal µέχρι Xpuao- 
πόλεως παραγἰνξται. Κωνσταντῖνος 63 πάλιν αὑτῷ 
ἐπιτίθεται xal χατὰ τὴν Νιχομηδέων χαταλαμθδάνει 
πόλιν, xaX αὐτὸν μὲν χειρωσάμενος σιδήροις ἐδέσμει, 
Μαρχελλίνου δὲ τοῦ συνόντος αὐτῷ ἀρχιερέως τῆς 
Γαγγρηνῶν µητροπόλεως τὴν χεφαλὴν ἑξέτεμε, 
Κάκεῖθεν ἐπανελθὼν παραλαμθάνει τὸ Βυζάντιον. 
Αρτάδασος δὲ ἁποδρὰς πρὸς τὴν ἐν Βιθυνίᾳ Νίχαιαν 
πόλιν διασώζεται, xal τὰς iv αὐτῃ ἀνέπειθεν ὡς 


venit. Ubi cuin se delectus habendi causa ac «6η 
vuabendi wilitis venisse diceret, paucis indidem 
collectis in 7() quoddam castellum [an. 745], quod 
Pusanjis dicitur, se conjicH. Constantiuus, missa 
ad eum persequendum exercitus parte, postreuo 
redactum ín potestatem cum filiis vinctos omnes 
Circensibus ludis solemni pompa traducit. Nec 
multo post Sisinnius potricius, conjurationis ín 
Constantinum et affectat tyrannidis convictus, ocu- 
lis privatus est. Eadem poena in Artabazum et filios 
decernitur. 


fixov * ctpazoloyfjauv κχἀὶ δύναμίν τινα ἐχεῖ περ:- 


θαλλόμενος. Ἐξ ὧν ὀλίγους στρστιώτας προσλαθὼν ἐπὶ «b φρούριον τὸ .λεγόμενον Πούξαντις ἀπιὼν ty- 
χατακλείεται. Κωνσταντῖνος δὲ ἁπόμοιραν εἰς δίωξιν αὑτοῦ ἐχπέμψας αὐτόν τε χειροῦται, xal σὺν τοῖς 
υἱέσιν αὐτοῦ, δεσμώτας ἐπὶ ἀγῶνος ἰππικοῦ ἕλχων θριαμθεύει. Οὐ πολὺ δὲ τὸ Ev µέσῳ, καὶ Σισίννιος ὁ 
σστρίχιος τυραννίδα ἐφωράθη κατὰ Κωνσταντίνου µελετήσας, ἐφ᾽ ᾗ διαγνωσθεὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς ixxó- 
πτεται. Μετὰ ταῦτα δὲ xal ᾽Αρτάθαζος χαὶ οἱ αὐτοῦ υἱοὶ τῇ αὑτῇ τιµωρίᾳ ἠκίαθησαν. 

Ταῦτα οὕτω τὰ τῆς ἰδίας ἀρχῆς διαθεὶς Κωνστα»- 6 Hunc in modum constitutis rebus imperii , Con- 


tivo; μετὰ χρόνον οὐ πολὺν xaià τὴν χώραν Σ4- 
ραχηνῶν ἑχστρατεύει, ὧν ἔἷλε πόλιν Γευμανίχειαν 
τῆς Εὐφρατησίας χώρας. 

*" xai χαθ᾽ οὓς τόπους (37) τὸ φθοροποιὸν ἑπ- 
εφύετο πάθος, ἅπαν ἀνθρώπων γένος ἐπινεμόμενον 
διώλλυέ τε χαὶ ἄρδην ἐξηφάνιςε. Διεσώθη δ᾽ ἄν τις 
θείᾳ πάντως βουλήσει, ὅστις ὡς ποῤῥωτάτω τούτων 
τῶν χωρῶν ἀπέδρα. Ἔτπετείνετο δὲ τὰ τῆς φθορᾶς 
μάλιστα περὶ τὸ Βυξάντιον. Τεράστια δ' οὖν καὶ 
δείµατα ἑξαπίνης ἐφαίνετο' τύποι σταυροειδεῖς (38) 
Ev τε ταῖς τῶν ἀνθρώπων στολαῖς καὶ τῶν ἱερῶν 


[4 


τάχει. προσεδρεύε: * o[xot P : corr. Petsvius. 


stantinus paulo post in Saracenorum (ines expedi« 
tionem agit. Ab his Germaniciam Euphratesiz pro- 
vincie urbem capit. 

* ** [An. 747] ac quibus in locis pestilentia 
grassata est, hominum omne genus ad internecionem 
exstiuxit : pauci duntaxat divino beneficio servati 
sunt, qui quam longissime ex bis locis recesserunt. 
Procipue vero Cpoli vis illa morbi szviit. Per quam 
ostenta qu:edam ac prodigia repente visa sunt ; et 
crucis effigies partim in privatis hominum vestibus, 


. ,partim in sacris apparuit, eademque in januis ac po- 
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96 el παρ] οἱ ὑπὲρ; et mox ávéppujav; ** γὰρ] δεῖ ? àv] οἶμαι; 
p o ρ 


! περατοῦται P; τείχει Petavius pro 


PETA VII NOTE. 
(55) Όπηνίκα sl. Vitiosa sunt quz deinceps se- D ST) ind. 12 ineunte. Theophanes. 
( 


quuntur. Nos ila vertimus quasi scriptum esset ὁπ. 
de^ ἐχείνοις περὶ τῆς x. ἅμιλλα τὸν ἐμφ., etc. 

id sibi deinceps velit, Theophanis verba decla- 
rant a. Coustaut. 2: 'O δὲ àpyéxaxoc δ,άδολος τοι- 
αύτην κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις 
Άχειρε µανίαν xat ἀλληλοσφαγίαν, ὥστε τέχνα χατὰ 
Ὑονέων xai ἀδελφοὺς κατ ἀδελφῶν συγχινεῖσθαι 
ἀφιδῶς εἰς σραγην. παν ἀνηλεῶς ἐμπυρίζειν τὰς 
ἀλλήλοις ὑκαρχηύσας στάσεις τε καὶ οἰχίας. 

(36) Ε» τούτοις xaÜvzéprepoc. Auno Constan- 


ParROL. GR. C. 


Καὶ xa6' οὓς εόπους. Manca et depravata 
sunt qux? sequuntur. Pestis hzec a. 745 et sequenti, 
hoc est tota indict. 14, tenuit, Constantini 4. 

(38) Τύποι σταυροειδεῖς. Theopbanes (p. 555A ): 
Αὐτίκα ouv ἤρξαντο ἀθρόως τε xal ἀοράτως Ὑίνε- 
σθαι σημεῖα ἓν τε τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἱματίοις xal 
εἰς τὰ τῶν ἐκχλησιῶν ἱερὰ ἑνδύματα, σταυροί τινες 
ἑλαιώδεις πλεῖστοι, Sigebertus a. 748 : « In vestibus 
homiuum et in velis ecclesiarum apparent crucicul;e 
quasi oleo designata. » 

J1 


») 


» 
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stibus conspecta. Quibus rebus perculsi ac consternati A ἐσθημάτων Σπανέτελλον, ταῖς θύραις τε ὡσαύτως καὶ 


hominum animi ad imminentem cladem atque exi- 
tium pertinere non dubitabant. Tauta vero terroris 
magnitudo fuit ut a sensibus alienati varias sibi 
species atque imagines offerri, seque cuam peregrinis 
et deformibus hominibus iter facere et colloqui 
putarent ; quos ubi tanquam notos sibi sslutaverant, 
atque, ut ioris est, 71 in via sibi invicem occnr- 
santibus, usitata officia przstiterant, eadem illa 
aliis postea referebant. lis atque aliis id genus 
spectris exagitati plerique infestis in se gladiis in- 
currebant. Atque eo postremo res addueta est ut 
paueis superstitibus, eum morientium numero pares 
esse non possent neque eorum sepelire eorpora aui 
justa persolvere, quasdam machinas eonficerent ae 


jumentis inponerent. Horum dorso instratis asse- B 


ribus, pesiquam ad locum quemdam capacem ac 
vastum pervenerant, laxatà machina ita pleraque 
cadavera sine more ac temere congerebant. Deinde 
etiam plaustra ad efferendos mortuos prre jumento- 
rum inopia soecollabant. Ac demum sepolcra ipsa 
defecerunt. Quare et cisternas exsiceatas tortuo- 
rum corporibas complebant, et agros proseipdebant, 
et vineas atque hortos fodiebant , quibus prater 
sulituin. ad tumulandam innumerabilem corporum 
siruem abutebantur. Ex quo accidit ut edes quam- 
plurima penitus obstructs atque interclusa fuerint. 
Tenuit ea mali vis ad annum usque , quo vertente 
msgneex parte remisit, ac paulatim ut excitata 
initio faerat, ita tandem pestifera lues desiit. Quo» 
omnia prudentibus viris ad iram Dei spectare haud 
dubie videbantur, cum perfidus atque impius prin- 
ceps, cieterique qui scelerato illius dogmati eensen- 
serant, violure sacras imagines pee summam essent 
Keclesix ignominium aggressi. 


974 Post hee igitur desertam urbem ae pene ad 
vastitatem redaetam evocatis novis civibus frequen. 
tat, quos nadique ex provinciis atque insulis Ro- 
mauo nomini subjectis exciverat, Eodemque tem- 
pore classem adversus Saracenos mittit, cui Ci- 
byrrheotieornm ordinum ducem praposult. Hec 
cum Cyprum appulisset, eodem et Saracenorum 


τοῖς τῶν θυρῶν σταθμοῖς, ἃ δη φαινόμενα φρίχην 
μεγάλην xat ἁπορίαν πᾶσιν ἑνέτικτεν ὡς παραχρΏμα 
τὸν ὄλεθρον μηνύοντα «ἔσεσθαι, Ὥσπερ δὲ ἐξεστηχό- 
τες (39) τῷ δἑει οἱ ἄνθρωποι καὶ φαντασιούµενοι ἐδό- 
χουν αὑτοῖς ὡς ξένοις τισὶ συνοδεύειν xal εἰδεχθέσιν 
ἀνθρώποις, χαὶ εἶτα ὡς γνωρίµους δῆθεν τοῖς ἑντυγ- 
χάνουσι προσαγορεύοντες, xal τὰ πρὸς τὴν ὁδν 
ὠμιλημένα ἑτέροις ἔπειτα ἀφηγούμενοι xal ἄλλοις 
φάσμασί τισιν ἑἐχδειματούμενοι εὕρουν * ξίφεσιν 
ἀλλήλους τινὰς βάλλοντας. Καὶ δη οὕτω τὰ πλεῖστα 
ἐξέδαινεν *. "Ev οὐδενὶ δ᾽ οἷοί τε ἦσαν οἱ περισωζόµε- 
vot τῶν ἀποιχομένων ταφῇ παραδιδόναι τὰ σώματα 
παὶ τὴν ὁσίαν ἐπ αὐτοῖς ποιεΐσθαι, ὁλιγοστοὶ µάλα 
πλείστους * ἄγαν ἐχχομίζουτες. Ac μηχανὰς Ex τινος 
περινοἰας χατεσχεύαζον ἀπαγόμενοι, τοῖς ἀχθοφό- 
ροις ζώοις σανίδας ἐπιστρωννύντες καὶ ἐπὶ μέγα τι 
χωρίον ἀπευρύνοντες τὸ µηχάνηµα , οὕτω τε τὰ 
πλεῖστα τῶν πτωμάτων ἀχόσμως xal ὡς ἂν ἴτυχεν 
ἐπετίθεσαν. "Hàr, δὲ χαὶ ἅμαξαι πρὸς τὴν ἐχφορὰν 
τοῦ πλήθους τῶν νεκρῶν φορούμεναι ὑπηρέτουν, τῶν 
ὑποσυγίων αὐταῖς μὴ ἐπαρχεῖν ἔτι δυναµέγων. Ἔτι- 
λελοίπασι δὲ εἰς ἅπαξ xal ol τάφοι, ὥδτε xal τὰς 
ἀνύδρους τῶν δεξαμενῶν νεκρῶν ἐμπλησθῆναι σωµά- 
των. "Apoupat δὲ ἀνετέμνοντο xal ἀμπελῶνες δι- 
ωρύσσοντο χὰὶ κῆποι διεσλάπτοντο πρὸς τὴν τῶν 
ἀπείρων σωμάτων ταφὴν χαινοτομούμενοι. Ἐξ ὧν 
συνέδαινε τοὺς πλείονας τῶν οἴχων κατακλείστους 
πάμῄπαν γίνεσθαι. Παρέτεινε 85 τὸ τῆς Οραύσεως 
μέχρις ἐνιαντοῦ, xal ἐξ ἐχείνου ἐνεδίδου τὰ πλεῖστα, 


καὶ χατὰ μιχρὸν, ὥσπερ τὴν ἀρχὴν τξανεν, ob: 


δὲ * xaX ἐλώφησεν 1j φθορά. Ταῦτα Expivsto τοῖς ὁρθὰ 
Qpovetv εἰδόσιν ἐκ θείας ἐπισχήπτειν ὀργῆς, fjvixa ὁ 
τότε ἀθέως xal δυσσεθῶς χρατῶν, χαὶ ὅσοι αὐτῷ 
συνῄ»ουν τῷ ἀθέσμῳ φρονήµατι, τὰς χεῖρας ἐἑπαφεῖ- 
ναι χατὰ τῶν ἁγίων ἀπειχονισμάτων εἰς ὕδριν τῆς 
τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας τετολµέχασιν. 

Ἐντεῦθεν τοίνυν ἀνοίχητον σχεδ»ν ἤδη γεγονυῖαν 
τὴν πόλιν ταύτην χατοἰχίζει, Ex. τῶν χωρῶν xal τῶν 
νήσων τῆς ὑπὸ Ῥωμαίοις ἑἐξουσίας λαῶν πλήθη 
Μετάγων. Ὑ πὸ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον στόλον ἐχπέμπει 
κατὰ τῆς τῶν Σαρακηνῶν χώρας, οὗ ἡγεῖτο ὁ τηνι- 
χαῦτα στρατηγῶν tov? Κιθυῤῥαιωτῶν κχαλουμένου 
στρατοῦ. Καθορμίξεταιδὲ ὁ στόλος κατὰ viv Κύπρον 


navales copie Alexandria profecti» sunt. Quarum p νῆσον. Ἔνθα αὐτίχα μᾶλα χαταίρει àx τῆς Αλεξάν- 


adventu comperto, dux noster, incursione subita 
concrematis omnibus , quidquid opum in iis erat 
ohtinuit , fusisque penitus hostibus, Cpolim regres- 
sus CSI. 


ὅρου πόλεως xai τῶν Σαραχκηνῶν πλόϊμον. "Ansp ó 
στρατηχὸς προαισθόµενος ἐξαπιναίως εἰσπίπτει κατ 
αὐτοῦ, πνρί τε διαφλέξας τὰς vauc νὰ αὐτῶν σφστε- 
βίζεται ἅπαντα, καὶ χατὰ κράτος ἑλὼν τοὺς πολε- 
µίους πρὸς Κωνσταντῖνον ὑπενόστει. 


VAIUE LECTIONES. 


Σἑώμων Petavaus, 


^ à&é£Gatyay. οὐδαμοῦ)  * πλεῖστοι P. 


* ja? ! 405? 


PETAYII. NOTE. 


(89) "Ὥσπερ δὲ ἐξεστηκότες. Idem Theophanes : 
Γενόμενοι δὲ £v ἑχστάσει bvópiSov. Εξένοις τισὶ xal 
βμ;αροῖς προσώποις συνοδεύειν, ol καὶ ἁπαντῶντας 
ὡς φίλους δήθεν προσαγορσύοντες διελἐγοντο. Addit: 
Σηµειύψενο. δὲ τὰ παρ αὑτῶν λεγο,ένων ἔσχστον 


( fort. τῶν παρ) aot. λεγ. ἕκαστον ) ἑξην οὔντο. δω: 
ρων δὲ τοὺς αὐτοὺς xal εἰς οἴχους εἰσερχομένους, 
xal τοὺς μὲν τοῦ οἴκου αἱωροῦντας, τοὺς δὲ ξίφει 
τιτρώσχοντας. Συνέδαινε δὲ τὰ πλεΐῖστα τῶν map 
αὐτοῖς λεγομένων Υίνεσθαι οὕτως χαθὼς εἴδον. 


-- 


s^ 
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Μετὰ ταῦτα tÍxsexoc. (40) τῷ βασιλεῖ υἱὸς, ὃν A 


Λέοντα ἐπωνόμασε. Τηνικαῦτα καὶ à» Συρίᾳ σεισμὸς 
μέγας Ὑίνεται, χαὶ ὄλεθρος ἐκεῖθεν ἐφίσταται µέγι- 
στος. Al μὲν γὰρ τῶν Excel πόλεων ἐπὶ 5 µέγα d) γη 
περὶ αὐταῖς ἔχανεν, αἱ δὲ παρὰ µέρος τοῦτο πεπάν- 
θεσαν. ΄Αλλαι τῶν ὑψηλῶν ἀπηχινηθεῖσαι χώρων 
πρὸς τὰ ὑποχείμενα πεδία σὺν τοῖς τείχεσιν αὖ- 
τοὺς xat οἰχήμασι σῶοι * χατεσύρησαν , μέχρι ση- 
Μείων ἓξ χαὶ !* erc οἰκείας μεταστᾶσαι ἱδρύσεως, $ 
μικρῷ πρός. Ηδη δὲ τινες ἔφασαν τὴν yfiv θεάσα» 
σθαι τὴν χατὰ τὴν !! Συρίαν Μεσοποταμίας ῥαγεῖσαν 
ἐπὶ σηµείοις δύο βυθῶν ἑτέραν ἀναθράσαι χάτωθεν 
T» ὥσπερ ἀμμώδη xat λευχοτάτην, συναναδοθῆναι 
δὲ ταύτῃ ἡμίονον θήλειαν ἀνθρωπίνῃ φωνῇ τὴν τῶν 
Αράδων .χατάλυσιν (41) προαναφωνοῦσαν. Οὐ πολὺ 


DE REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 
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Secundum eas victorias imperatori filius nasci - 
tur, quem Leonem appellavit. Quo tempore velic- 
menti terra ιοί Syria concussa est, magnaqoa 
exinde clades consecuta. Quasdam enim illic urbes 


terra in immensam voraginem circumquaque dehi- 


scems absorbuit, ali; ex partc disjectee , nonnulli 
ex editioribus locis in plana subduetaa cum moani- 
bus ipsis atque zdiliciis, ac sine ruina e prepriis 
sedibus ad sextum usque milliare et eo. amplius 
translatze. Nec defuere qui in Mesopotamia Syrie 
vicinà visam a se terrau dicerent, eum ad duo mil- 
liaria hiatu vastissimo patefacta aliam velut ex atio 
terram e(funderet, areu: instar tenuem maximegne 
candidam. Addebant et mulam indidem erupisse, 
"3 que bumano sermone Arabici imperii cladem 


Ἱὰρ τὸ μεταξὺ, καὶ τῆς ὑπερέχεινα ἑρήμου ἔθνος p Pridiceret. Nec longo interjecto tempore esuperiori- 


ἐπιφυὸν πλήθη τούτων πολλὰ ἁμαχεὶ διεχειρίσατο. 


- 


Μιετὰ 65 ταῦτα (42) στέφει Κωνσταντῖνος τὸν υἱὸν 
Λέοντα εἰς βασιλέα, χαὶ εὐθὺς κατὰ Σαραχηνῶν ix- 
σερατεύει. Καὶ γενόμενος xasà τὴν Μελιτηνχίων 
πόλιν, ταύτην πολιορχἰᾳ εἴλε, Aaby πολὺν δοριάλωτον 
καὶ πλεῖστα σχῦλα &xslÜev ἀπενεγκάμενος, Ev 
τούτῳ δὲ ἐτελεύτα ἡ Μαρία ἤ Αὐγοῦστα ἡ αὐτοῦ 
Ὑαμετή. "Onsp δὲ μετ’ ὀλίγον συνέδαινε µνήµης 
ἅξιον, οὐ παραδραμεῖν δίχαιον. Συνηνέχθη yàp τη- 
νιχαῦτα θέαμα Φφοθδερὸν xal τεράστιον ξἐνού ἰξ 
ἀερίου γενέσθαι συμπτώµατας, ὅπὲρ περὶ λύχνων 
ἀφὰς χατάρξαν διὰ πάσης ἐφαίνετο νυχτὸς, ἔκπλη- 


bus desertis gens nova repentina impressione maxi- 
mas iorum copias pene sine ullo certamine eon- 
eidit. 

[An. 750. ] His confectis rebus Constantinus Leonem 
filitin imperatorem coronat, ae statim contra Sarace- 
Bos proficiscitur. Moxque ut Melitenee attigit, obsessa 
wrbo aique capia ingentem captivorum aeque 3c 
spoliorum vim reportat, Aecidit interim Maris δω. 
gusue conjugis illius ebitus. A que quid memoria 
dignum exstiterit, prsiterire meías existimo. Tim 
enim horrendum quoddam jn aere monstrüm atquo 
Inesitati terroris aspectum est; iique circa vespe- 
ram exorsum tota nocie deinceps apparuit, οἱ con- 
teentium animos ineredibili metu ac stmpore percu- 


&v xal δέος µέγα τοῖς θεωµένοις ἐμποιοῦν ἅπασιν. ( Bt. Videbanter enim astra omnia erdine suo ac sia- 


Ἐδόχει γὰρ αὐτοῖς ὡς αἱ ἀστέρες ἅπαντες τοῦ τεταγ- 
µένου αὐτοῖς οὐρανίου χώρου παρ "' ιαύμενοι !* 
κατὰ γῆς ἐφέροντο. Οἱ δὲ περίγειοι γενόμενοι ἀθρόον 
διελύοντο, ἤχιστα τὴν οἱανοῦν βλάδην ποιησάµενοι 
πώποτο. Φασὶ δὲ πολλοὶ ὡς δίὰ πάσης τῆς σἰχουμένης 
b τοιοῦτον ἑξαίσιον διεδειχνύέτο θέαμα. 

Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀστέριν àv τούτοις ὤφθη, χρόνου 
δὲ τινος διῳχηκότος (45) ᾿Αναστάσιας ὁ τοῦ Βυζαν- 
τον ἑτελεύτα ἱεράρχης. Κωνσταντῖνος δὸ καθάπαξ 
πρὸς τὴν ὕδριν τῆς Ἐκχλησίας ἰδὼν καὶ πρὸς τῆν 
εὐσέθειαν ἤδη ἀπομαχόμενος, ὡς ὑπὸ τοῦ ἄγοντοφ 
αὐτὸν ἐναντίου πνεύματος κινούμενος, αὐνοδον le. 
ῥέων ἀθροίζε: (44) ὀχτὼ xal εριάχοντα xal τριαχκφ» 


Gone dissoluta in terram decidere, alque ibi prope 
iam attigerant, nullo esjusquam dawno dissipari. 
Hoc tam immane prodigium plerique 1019 passim 
orbe visum esse memorant. 


- 


[An. 7335.] Post Hlud siderum portentum aliquanto. 
teinpore Anastasias Cpolitanus patriareha moritur. 
Constantinus ubi semel se ad Eeclesi? contumelia 
2€ pietatis oppagnationem accinzit, tanquam afflat 
impulstque  eontrarii spiritus abreptus, cotum 
episcoporum colligit oeto et trigmia 'JÁ numero 
supra trecentos, Cut Theodosius Ephesinus archi- 


| | VARLE LECTIONES. 
* ἐπί. ὅλαι κατεπόθησαν καὶ ἐπί] * aat? cf. σώαν p. 95, ΕΙ. 9 καὶ. ἀπόἹ |" 4o clic κάτὰ τν f 


3 φαραχινούµεανοι; 


PETAVII ΝΟΤΑΕ. 


(40) Μετά ταῦτιε εἰκτεται. Januarii 95, indict, 5, D codex aller, qui Anastasium obiisse refert tempore 


n29citur Leo, a. d. 750, a. Copronymi 9. - 

(14) Τη» τῶν Αράόων xacáAvow. Theophanes 
hoc horribile prodigium eodem odo describit, 
eodem anno Copronymi, Sigebertus a. Christi 753. 

(42) Μετὰ δἡ ταῦτα. Indict. 4, anno. Coprouymi 
10, ipso die Pentecostes, Leo ab Anastasio corona- 
wur, Cbristi 751. 

(45) Xpórov δέ τινος διῳχηχότος. A. Capro- 
nynid 13 moritur Anastasius, οἰχτίστῳ πά]ει τῷ λε- 


ένφ χορδάφῳ, χόπρον διὰ στόματος ἑἐμέσας. 
Tüeopbanes ( p. 559 A). Errat igitur Theephanis 


pesiilentise sive indict. 3, qui fult Coprongmi 9. 
(44) Σύνοδον ἀθροίζει. Toii hac pseudosy nodus 
ex a. d. iv lJ. Febr. et usque ad vi ld. Aug. cele- 
brata est, indict. 7, a. d. 754. De qua Theophanes : 
Ἐπανελθὼν ἐν τῇ πόλει σύνοδον συναθροίζει κατὰ 
τῶν ἁγίων εἰκόνων ky Ηλαχέρνπις, bv ᾗ πολλῶν πολλὰ 
χατὰ τοῦ Κυρίου χενολογησάντων οἱ ἱερεῖς τῆς αἷ- 
σχύνης xal τὰς μιαρὰς αὐτῶν χεῖρας εἰς ὕψος ἄραν- 
τες καὶ ἀλαλάξαντες ἕῤῥηξαν τὴ» ἑλεεινὴν φωνὴν, 
λέγοντες * « Σήµερον σωτηρία τῷ χόσμῳ γέγονεν, ὅτι 
σὺ, βασιλεῦ, ἐλύτρωσας ἡμᾶς Ex τῶν εἰδώλων. » 


915 
episeopus praefuit. Urbis porro praesulem Constan- 
tinum quemdain, qui monachi libitum praeferebat, 
ex Sylla: urbis episcopo constituit. In eo concilia- 
bulo fidei canonem condiderunt de sacris imagini- 
bus evertendis, cui ab omnibus impio consensu ac 
nefario subscriptum est; eaque religio omuis pue- 
riliter in. foro anathemate damnata. Eadem eL in 
Germanum Cpolitanum patriarcham dicta aententia 
est et Georgiam Cyprium et Joaunem Daniascenum, 
cognomento Mausur. 

Βυζαντίου γεγονότα), Γεώρχιόν τε τὸν ἐκ Κύπρου 
σχοῦ τῆς Συρίας «b ἐπίκλην Μανσούρ. 

His rebus postremo perfectis Constantinus op- 
pida per Thraciam exstruxit, in quibus Syros et 
Armenios collocavit, quos ex Meliteneusium urbe 
ac Theodosiopoli transtulerat; iisque necessaria 
omnia liberalissime largitus est. ll:ec oppida dum 
adhuc sedificantur conspicati Bulgari, tributa ab 
inperalore postulant: quo renuente illi exercitu 
colleeto Thraciam depopulantur, ac propemoduin 
ad Longos usque muros excurrunt. Sed occurrente 
imperatore commissoque prolio in fugam conjeeti 
sunt, cumque eos acrius insequeretur, quam plu- 
rimi e Bulgaris interfecti. Deinde ingentibus terra 
marique copiis contra eosdem imperator profectuás 
est. Classis ipsa qwingeutarum numero navium 
Euxino 75 mari navigans ad lstrum applicuit." 
lande Bulgarorum agros incendio vastare , innume- 
ros in captivitatem abducere. lmperator ipse ad 


S. NICEPHORI PATRIARCILE CP. 
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A σίους !! τὸν ἀριθμὸν τυγχάνουσαν. 'Ταύτης ἐξῆρχε 
Θεοδόσιος ὃ τῆς Ἐφεσίων πόλεως ἀρχιεπίσχοπος. 
Αρχιερέα τε τῆς πόλεως ἀναχηρύσσει Κωνστανή- 
νόν τινα τὸ τῶν μοναχῶν σχΏμα περιδεθληµένον, 
ἑπίσχοπον δὲ τῆς τοῦ Συλλαίου πόλεως γεγονότα. 
"Opov δὲ πίστεως ἑἐχτίθενται, àv ip ὑπεστμήναντο 
ἅπαντες χαχῶς xal δυσσεδῶς συµφρονῄσαντες, τὴν 
τῶν ἱερῶν εἰχονισμάτων χαθαίρεσιν ἐχφωνήσαντες, 
xat ὥσπερ νηπιωδῶν (45) ἐπ᾽ ἀγορᾶς ταῦτα ἀνεθεμά- 
τιζον. Μεθ) ὧν 3 xol Γερμανὺν τὸν ἀρχιερέι τοῦ 
τῆς νήσου ὁρμώμενονν xal Ἰωάννην τὸν dr Aaga- 


Ταῦτα ἐπιτελῆ !* ποιῄσας Κωνσταντῖνος Ἶρξε δο- 
μεῖσθαι τὰ ἐπὶ θράχης πολίσµατα, kv οἷς οἰχίζει 
Σύρους xal Αρμενίους, οὓς ἔχ τε Μελιτηναίων «ό- 
λεως xa Θεοδραίου πόλεως µετανάστας πεποίηχε, 
τὰ εἰς τὴν χρείαν αὐτοῖς ἀνήχογτα Φιλοτίμως 
δωρησάµενος. Ταῦτα τοίνυν οἱ Βούλγαροι ὡς izc- 
λίζοντο θεασάµενοι, φόρους Ίτουν παρὰ facia 
δέδασθαι. Τοῦ δὲ μὴ δεξαµένου of γι στρατν- 
σάµενοι τὰ ἐπὶ θράχης χωρία κχατέτρεχον, xal µι- 
xpo) '* τοῦ μακροῦ χαλουµένου τείχους ἐπέξέθιον, 
Ὁ δὲ ἀντεπεξήει καὶ συμθαλὼν πολέμῳ εἰς φυγἠν 
ἑτρέψατο, xai ἑδίωχεν ἀνά κράτος, xal πλείστους 
Βουλγάρους ἀνεῖλε. Μετ) οὗ πολὺ wot xoi τῇ 
κατ αὐτῶν ἑστράτευσεν. Οἱ γοῦν τὰς ναὺς ἔχοντες, 
ἄχρι xaX πενταχοσίους !* ἀριθμὸν συντελούσας, bà 
τοῦ Εὐξείνου ἐκπλεύσαντες xal πρὸς τῷ σερ 
Υενόμενοι ποταμῷ χώρας τε. Βουλγάρων ἐπίμπρα- 


Marcellas, quod castellum prope Bulgarorum (ines ϱ σαν χαὶ δορναλώτους οὐχ ὀλίγους εἶλον * avc δὲ 


positum est, acie congressus barbaros in fugam 
convertit, ac bene multos interfecit. His cladibue 
acceptis, Bulgari de pace legatos mittunt obsidesque 
liberos tradunt. 


Sed neque illud quod eodem tempore contigit 
pratermittendum est. Ineunte autumno imuanis 
hiems et acerrima vis frigoris fuit; ex quo aqua 
emnis in glaciem durata et astricta centuentium 
oculos borreudo atque inusitato spectaculo perter- 
ruit, Neque hoc in dulcibus duntaxat aquis, sed 
quod admirabilius est, etiam in salsis ac mari ipso 
coniigit, Àc cum in aliis orbis terrarum plagis, tum 
in iis quz; ad septentriones jacent, asperrimo gelu 
omnia concreta sunt. Quo adeo constrictum et in- 
duratum mare est, ut ad centum fere millia Euxi- 
num pelagus obriguerit. Eadem vi superiores amnes 
ac maximi ineliori ex. parte coaluerunt ; tum mari- 


μάχη συµµίξας αὐτοῖς χατὰ τὰς λεγοµένας Μαρχέλ- 
λας (φρούριον δὲ τοῦτο πλησιαίτατα Βουλγάρων χα[- 
μενον) εἰς quyhv ἑτρέφατο xal πολλοὺς αὐτῶν 
ἔχτεινεν. Ἐντεῦθεν ἐχεῖνοι τὸ ἧττον ἀπενεγχάμεπι 
περὶ εἰρήνης διεπρεσδεύοντο, ἐχ τῶν οἰκείων toxt- 
τῶν ópfjpouc προέµενοι !5, 

Ἔτι πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐχεῖνο vuv παραδραμεῖν 
ἄξιον. Ὥρα ἑνέστηχε (46) φθινοπώρου, xa ἐν αὐτῇ 
χειµέριον γίνεται τὸ χατάστηµα xal τῷ ὄντι xput- 
ϱ»ν καὶ δριμύτατον, ὡς ξένην τινὰ xal ἐξαίσιον vol; 
τηνικαῦτα ὁρῶσιν ἀποτελέδαι τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ix 
τῆς περὶ αὐτὴν συµδάσης πήξεως τὴν θέαν, oix b 
τοῖς γλυχέσιν ὕδασι µόνον, ἀλλὰ «b δὴ mapelotist- 
pov, xal κατὰ τῆς ἀλμυρᾶς ἐσχῦσαν ποιότητος, x4 

p ἐν ἄλλοις μὲν πλείστοις τοῖς ἀνὰ τὴν οἰχουμένην τό- 
mote, οὐχ Άχιστα δὲ τά τε ὑπερθόρεια xal προσάρ 
χτια χαταπῆξαν δεινότατα. Ἐπὶ τοσοῦτο δὲ χατέν- 
χνοῦτο!» xal διεπήγνυεν ὥστε τὴν ὑπερπόντιον τοῦ 
Εὐξείνου θάλασσαν ἐπὶ σηµείοις ἑκατόν που és" 


ΥΛΒΙΑ LECTIONES. 
15 f. πριακοσίων Petavius. |" ὃν Ρ. !* ἐπιτελῆ Petavius, ἐπὶ τέλει Ρ. 1* μικροῦ. μέχριῖ Y! καὶ εἰς si» 


«axocía;? "9 προϊέμενοι! |!) χατεπύχνου ve? 


PETA VII NOT £. 


(45) Kal ὥσπερ γηπιωδῶς. Theoph. : Καὶ τῇ xe 
τοῦ αὐτοῦ μηνός. Augusti, àvijAOsv ὁ βασιλεὺς ἐν τ 
φόρῳ σὺν τῷ Κωνσταντίνῳ τῷ ἀνιέρῳ προέδρῳ xa 
τοῖς λοιποῖς ἐπισχόποις, xal θεφώνησαν τὴν ἑαυτῶν 
καχόδοξον αἴρεσιν ἑνώπιον παντὸς τοῦ λαου. —— 

(46) "Ώρα ἑνέστηκε. ludict. &, a. Copronymi 23 


notat Theoplianes (p. 365 A). Verum cum prs 
Copronymi coeperit ind. 9, Christi 144, consat* 

ejusdem in a. quadrare 763 ind. 4, adeo ul borT* 
bilis bzc hiems ind. 2, Octobri mense inchoata 3 
Videndum itaque num hzc wmpestas in a. 765 τὸ’ 


jicienda sit. 





977 


DE REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 


978 


κρυσταλλωθῆνα: xztà τὸ πέλαγος, εἶτα xai τοὺς A tima oinnis ora, qua Meseinbriam οἱ Medeam urbes 


ὑπερχειμένους µεγίστους ὅτι μάλιστα xdi πλείστους 
ποταμῶν, καὶ ὅτι τοῦ 3) ἐπὶ Μεσημθρίαν καὶ Μή- 
δειαν πόλιν ἀρχομένην παράχτιον qupov: τῷ πάγε, 
συναποπετρωθῆΏναι, διὰ βάθους χωρησάσης τῆς 
τοιαύτης πήξεως ἄχρι xal εἰς τριάκοντα πήχεις, ἐπὶ 
τούτοις ἀφάτου χαταῤῥαχείσης χιόνος εἰς ῦψος διαρ- 
θῆναι τὸ χρύος ὁπερανεστηχὸς τῆς ἐπιφανείας µέχρι 
πηχῶν που ἄλλων εἴκοσι, xal πως συμφυῆναι τῇ 
ἠπείρῳ τὴν θάλατταν΄ ὡς μηδὲ διαχρἷναι ῥᾳδίως 
ποτέρα ἑτέρας ἀποχέχριται. Οὕτω τα ἅπαν τὸ πρὸς 
ἄρχτον ἠπειρωθὲν ὕδωρ πεξεύειν κατὰ νώτου συν- 
εχώρει τοῖς βουλοµένοις, ῥάσιμά τε ἣν τὰ ἑχείνης '' 
ἅπαντα, ὅσα τε ἓν ταῖς τῶν Χαζάρων γῆς µεθορίαις 
καὶ τοῖς πλησιοχώροις Σχυθιχοῖς ἕθνεσι, καὶ οὐχ áv- 
θρώποις µόνον, ἀλλὰ xa χτήνεσι χαὶ ζώοις ἑτέροις 
γενόµενα  ἅπλωτον δὲ fbr ἐντεῦθέν γενέσθαι τὴν 
Ποντεχὴν τότε θάλατταν. Ἡμέραις δέ τισιδιιππενού- 
σας καὶ ὁ ἄπλετος ἐχεῖνος τοῦ παγετοῦ ὀλχὸς 
£i; διάφορα συῥῥήγνυται τμήματα, ἅπερ εἰς τοσοῦ- 
«ον Όψος ἀνέσχεν ὡς ὄρη δοχεῖν εἶναι ὑπερύψηλα. 
Τούτων àmoppayévsa µέρη τινὰ καὶ τῇ Ρίᾳ τῶν 
πνευ µάτων συνωθούµενα πρός τε Δαφνουσίαν φρού- 
Qv ὃν τι τῆς Ποντικῆς μοίρας, ἑρυμνότατον τυγ- 


χάνον, ἐξοχέλλουσι καὶ ἄχρι τοῦ στοµίου τοῦ Εὐξείνου . 


χαταῤῥέουσι * συστραφἑντα δὲ τρὸς ἑαυτά, xa τὸν 
ἀὐτόθι.στενὸν πόρον τὸν μεταξὺ ** πορθμῶν πληρώ- 
σαντα, τὰς ἑχατέρωθεν ἡπείρους, τήν- τε θράκην 
xa -hv Ασιάτιδα, ἀλλήλαις συνήνωσαν, ὡς ἐξ ἑχα- 
τέρας πρὸς θατέραν πεζῇ μᾶλλον fj πλόῖ διαπεραιοῦ- 


σθαι Σξεῖναι τῷ βουλομένῳφ. Ἐχεῖθεν σννωθούμενα C 


ἀνὰ τὴν Προποντίδα µέχρι ᾿Αθύδου ἐξεχύθησαν, ἥπερ 
δὲ οὐδὲ θάλασσα εἶναι τὸ λοιπὸν ὑπωπτεύετο. Τού- 
των ἓν ἀποσπασθὲν τῇ ἀχροπόλει τοῦ Βυζαντίου 
προσαράσσεται, xaX τὸ αὐτόθι τεῖχος περιέσεισεν ὡς 
καὶ τοὺς ἔνδον οἰχοῦντας συμμετασχεῖν τοῦ σάλου. 
Καὶ τοῦτο υριχῆ διαιρεθὲν παρ) ἑχάτερα µέρη τῆς 
ἀχροπόλεως τὰς ἀχτὰς ἐμπίμπλησι. Τὸ δὲ ὕψος αὖὐ- 


aluit, subeunte in prefundum gelu, ad triginta us- 
que cubitos in silicis soliditatem induruit. Ad hxc 
ernunpente nivium incredibili copia, in altum exag- 
gerata 7G glacies ad viginti alios cubitos sublata 
est. Uude ita iare cum continenti ora coaluit, ut 
strum ab altero seeretum esset vix. quisquam dis- 
cerneret. Sic igitur quidquid aqu: obversum Bo- 
fez [uit velut iu solum conversui pedibus solidum 
iter constraverat ; nec ulla pars ejus, precipue ad 
Chazarug fines ac finitimarum Scythiz nationum, 
non aut hominum gressibus, aul pecudum ac ju- 
mentorum patebat. Ergo interclusum per illud teme 
pus navigationibus Ponticum nare fuit. lnde die- 
bas aliquot interjectis, immanis illa glaciei moles 


D varias in crustas diflindiiur, quz altissimorum mon- 


tium specie in imnensum exstructe sunt. Harum 
avulsie nounulle absciaszeque partes ventorum im- 
petu ad Daplinusiam, castellum in ora Pontica mu- 
nitissimum, ejectze sunt. ei ad. Euxini ponti fauces 
impulse; ubi confert: ac stipate, occupatis Bo- 
spori angustiis οἱ oppletis, continentes ambas, Thra- 
ciam videlicet eum Asia, conjunxerunt, adeo ut ul- 
tro citroque pedibus magis iter quam navibus pate- 
ret. lude rursum expulsz per Propontidem Abydum 
usque dissipaue sunt. Cieterum tam longe lateque se 
glacies diffudiv ut iare illic esse nemo suspicari 
posset. Horum fragminum unum ad arcem Cpolis 
illisum tiorum ita. coucussit, ut qui intus erant 
agitatione illa quaterentdr. Minc 47 trifariam di- 
visum ad ütramque arcis parten! oram omnem oc- 
cupavit, ea altitudine qux urbis monia trauscen- 
deret. Itaque nounulli per constratos crustarum 
aggeres adversum in littus, ubi castellum illud quod 
Galaten vocant situm est, ex arce transmiserunt. 
Hac omwmia ingentem civitati metum afferebant : 
quippe novo hoc εἰ inusitato spectaculo consternati 
atque in gemitus et laerymas soluti recedebant. 


ποῖς τῶν τῆς πόλεως τειχῶν ὑπερανέστηχε, - δι’ αὐτῶν τὰ τινες ἐξ ἀχροπόλεως πρὸς τὸ ἀντικρῦ, ἓν 
ol; τὸ Γαλάτου !* (47) λεγόμενον ἵδρυται φρούριον, πεζῇ διεπεραιοῦντο. Ταῦτα ἔχπληξιν μεγίστην τοῖς 
τῆς πόλεως ἑνεποίει * τῷ παραδόξῳ Y&p καὶ ἁδοχήτῳ τῆς θέας ἐν ἀπορίᾳ Ὑενόμενοι θρήνοις χαὶ δά- 


χρυσ: πλείστοις συνεχόµενοι ἐνθένδα ἁπηλλάσσοντο. 

Χρόνων δὲ οὐκ ὀλίγων (48) διελθόντων, Σχλα- 
θηνῶν γένη τῆς ἑαυτῶν µεταναστάντα γῆς φυγάδες 
διαπερῶσι τὺν Ἱῦξεινον. Σννετέλει δὲ αὐτῶν τὸ 
πλῆηθος ἄχρι xat εἰς ἀριθμὸν ὀχτὼ καὶ διαχοσίας χι- 
λκάδας. Καὶ πρὸς τὸν ποτσµεν ὃς ᾿Αρτάνας χαλεῖται 
αὐτοὶ χατοιχίζονται. 


. Nec longo post hac interjeeto tempore, Sclavini 
patriis finibus extorres Euxinum trajiciunt, quorum 
numerus ad octo et ducenta millia pervenisse dici- 
tur. Hi ad/fluvium (quem Artanam nominant ) con- 
sederunt. 


VARLE LECTIONES, 


3ο τόν et postea &£pyópevoy?  *! βάθους τε qtup.? 3 Exelvr? cf. p. 04 12. 
Γαλ P. vel Γαλατῶν Peltavius. 


Γαλ. Pctavius, τῶν 


9 μεταξὺ τῶν π.] 39 τὸ 


PETA VII NOTAE. 


(47) Ac αὐτῶν τέτινες. Theophanes (p. $65 D) : 
A:b md; ὃ βουλόμενος ἀπὸ Σοφιανῶν εἰς τὸν ἅγιου 
ἨἩάμαντα xai εἰς την πόλιν καὶ εἰς Χρυσόπολιν ὡς 
6:X ξηρᾶς ἐδάδ.ζεν, εἰς, 

(48) Xpóror δὲ οὐκ ὀλίγων. Atqui vehementem 
iam hiemem notus hic Bulgaricus priee:sit. Quem 


Theophanes 3. tribuit.Copronymi 92 ind. 1. Ubi et 
Ccharacterisinus feriae : nam Junii $0 fuisse refert 5 
feriam, Convenit hoc a. C. 765 cyclo solis 16,. lit. 
Dow. D, auno Copronyini 25 jam ineunte, ex a. d. 
xix Cal. Jul.; veruui ad 22 boua pars ejus belli pese 
Uunct, 





919 


S. NICEPHORI PATRIARCHJE CP. 


930 


[Απ. 762.] Dum biecaguntur,spudHwnnosetBulga- Α Τὰ δὲ ** χατὰ τοὺς Οὔννους xoi DBoulYápow; 


ros ista contigerunt. Foedere illi inter se constituto, 
Xereasibus, quorum ia dominatu erant, interfectis, 
ducem sibi Telesium nomine praficiunt, arrogantem 
hominem ac juvenili audacia ferocem, qui, collecta 
militum manu, vicina Romanorum loca et castella 
hostiliter populatus est. Constantinus ejus audaciam 
ae violentiam animadvertens hippagogas naves ad 
octiagenlias comparat, quas cum equitatu comples- 
set per Euxinum marein Istrum immittit. Ipse eum 
alio exercitu Ánchialum pervenit, ad quam ei Te- 
lesius 7& cum Sclavinorum auxiliis haud pesni- 
tendis occurrit, Ibique prelio victus in fegyam ver- 
titur. Multi utriusque gentis hostium in acie cmi, 
nrc pauci eliam e primoribus capti. Hac vietoria 


ἑπράττετο τῇδε * Οὗτοι τὰ πρὸς ἀλλήλους συνθέµενοι 
τοὺς μὲν Ex Βηρᾶς (49) «hv χυρείαν τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
κεκτηµένους κτείνουαιν, ἠγεμόνα δὲ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χαθ- 
εστᾶσι Τελέσιον ὄνομα, ἄνδρα σοδαρὸν καὶ τὸ ix 
νεότητος θράσος ἅμα ἐπιδειχνύμενον. Οὗτος λαὺν 
συναγείρας ὁπλίτην xal μάχιμον τὰ πλησιαίτερα 
«ῶν Ῥωμαίων χωρία καὶ φρούρια χατέτρεχε χαρ- 
τερῶς. Οὗ τὸ θρασν χαὶ αὔθαδες Κωνσταντῖνος θεα- 
σάµενος ναῦς ἱππαγωγοὺς ἄχρι χαὶ εἰς τὰς ὀχτα- 
κοσίας χατεσχεύασε, xal ταύτας ἱππιχῷ στρατῷ 
πληρώσας διὰ τοῦ Εὐξείνου πρὸς τὸν Ίστρον ἕξ- 
ἐπεμψεν. Αὐτὸς δὲ στρατὸν ἕτερον ἐπαγόμενος πρὸς 
Ἁγχίαλον πόλιν παραγίνεται. K20' ὃν ** Τελέσιος 
ἐξέρχεται ἔχων εἰς συµμαχίαν χαὶ Σχλαδηνῶν οὐκ 


potitus imperator Byzantium revertitur ; captivos B ὀλίγα πλήθη. Καὶ ἠττηθεὶς µάχη εἰς φυγἠν ἑτρά- 


omnes in populum ac Circenses pracipue factiones 
*d necem dividit. Educti igitur extra muros qui ad 
Cherszur spectant ad unum casi sunt, Illorum spo- 
lia Circensibus ludis spectante populo solemui 
pompa traducta sunt. la quibus aurea duo labra, 
qua in Sicilia facta erant, singula octiugeutarum 
librarum pondere publice proposuit. 


maro. Πλεῖστοι δὲ τῶν πολεμίων àq' ἑχατέρου µέ- 
pouc πίπτουσι, χαὶ ἄλλοι οὐχ ὀλίγοι χαὶ τῶν ἔπιφα- 
νεστέρων ἐζωγρήθησαν. Οὕτω τε τοῦ πολέμου χρα- 
τήσας πρὸς τὸ Ῥυζάνειον Κωνσταντῖνος ὤχετο, xA 
οὓς ἐπήγετο τῶν ἐζωγρημένων τοῖς τε πολίταις xai 
τοῖς ix τῶν λεγομένων ypopátov δηµόταις ὡς ἀναι» 
Ρήσειν αὐτοχειρίᾳ παραδίδωσιν. Οἱ δὲ λαθόντες Kin 


τείχους τοῦ πρὸς τῷ χερσαίῳ κειμένῳ *! ἀνεῖλον. Καὶ τούνων τὰ λάφυρα «bv ἱππιχὸν ἀγῶνα θεώµενος 
ἐθριάμδευσεν. Μεθ᾽ ὧν καὶ δύο χρυσοῖ λουτῆρες, nl ἓν τῇ νήσῳ κατεσκευάσθησαν Σικελίᾳ, δημοσιεύον» 
ται, ὀλχὴν χρυσοῦ ἄχρι καὶ εἰς ὀχταχοσίας λιτρῶν 39 ἔχαστον ἄγοντα. 


Bulgari Telesii infelicita1a cognita huno per se- 
ditiopem aqpprimunt, et Sabino cuidam ex decibus 
suis imperium delerunt. Qui siinul atque rebus po- 


Oi δὲ Βούλγαροι τὸ δνατυχὲς Τελεσίου θεασάµε- 
vot τοῦτόν τε στασιάσαντες χτείνουσι, xal χὺριον 
αὑτῶν χαθιστῶσιν ἕνα τῶν Ey αὑτοῖς ἀρχόντων τυγ» 


litus est, pacem ab imperatore per legatos constan- c Χάνοντα, ᾧ Σαθῖνος ὑπῆρχεν ὄνομα ' ὃς εὖὐθὺς τὸ 


ter petit. Quz res Bulgaros non parum offendit ; 
magnamque ex ea re molestiam capientes ob eam 
causam obsistebant, quod se subito in Rorauorum 
servitutem venturos crederent. Sabinus horum in- 
sidiaa metuens fugam arripit, seque ad imperatorem 
recipit. 1119 iissis aliquot expeditis, eorum. conje» 
ges οἱ cognatos e latebris eductos ad Sabinum 
perducit. Interim Bulgari, muiatis animis, legatos de 
pace ad imperaterem destinant. Qui, rejectia 79 
horum precibus, statim in eos exercitum movet. 
Barbari montis ejus quo undique cincti sunt, angu- 
sias muniunt. Horum princeps (flde accepta cum 
ducibus sais ad Mgperatorem pervenit ; qui his ex- 
ceplis, assidente Sabino, turbulentes animos et 


xüpos δεξάµενος πρὸς βασιλέα διαπρεσδεύεται, clpf- 
νην αὐτοῦ -αἰτούμενος Ῥβεθαιότατα, Βουλγάροις δὲ 
οὐκ ἤρεσχε τὸ πραττόμενον ' ἀλύοντες γὰρ ἐν τούτφ 
ἰσχυρῶς ἀντέλεχον, οἰόμενοι ὡς Ῥωμαίοις αὐτίχαᾶ 
δουλωθησόµενοι. Τούτους δεδιὼς Σαδῖνος φυγὰς πρὸς 
βασιλέα ὤχιιο. Κὐζώνων δὲ- ἀποστείλας ἀνδρῶν 
τινας τὰς γνναῖκας αὐτῶν xal τοὺς σνγγενεῖς χε- 
κρυμμένους εὑρὼν πρὸς Σαδῖνον ἄγει. Ἐν τούτοις 
µεταμεληθέντες οἱ Βούλγαροι καὶ αὐτοὶ πέµπουσι 
πρὸς βασιλέα τοὺς τὴν εἰρήνην αἰτήσοντας. *O δὲ οὐκ 
ἐδέχετο, ἀλλ εὐθὺς xav' αὐτῶν ἑστράτευσεν. Οἱ δὲ 
τὰς δυσχωρίας τοῦ περὶ αὐτοὺς ὄρους ἀνέφραττον. 
Καὶ τούτων 6 κύριος τὰ πιστὰ παρὰ βααιλέως λαδὼν 
σὺν τοῖς ἄρχουαιν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα παραγίνεται. 


odium illud in Βαμίριμη exprohravit, ac postremo D Αὐτὸς δὲ τούτους δεξάµενος ἅμα Σαθίνῳ σοµπαρ- 


pacem eis concessit. 


εως indictione prima sunt facta. Post qua impe- 
ratori fllius nascitur, quem Nicetam nominavit, 


ebpeóewst ὠνείδισε τὴν ἀταξίαν ** καὶ «b μῖσος Ó xac 
Σαθίνου ἐπεδείξαντο, xat εἰρηνεύειν, αὐτοῖς συν- 
ετίθετο. 

Ταῦτα χατεπράττετο χατὰ την πρώτην ἰνδιχτιῶνα. 
Ἔτι καὶ υἱὸς τίχτεται τῷ βασιλεῖ, ὃν Νικήται ὠνό- 


VARIA LECTIONES. 
* xal add. Pelavius, 3500? 37 πειµένου Petavius, ? A(vpxq?  ** ἀξίαν P : corr. Petavius. 


PETAVII NOT E. 


(49) Τοὺς μὲν ἐκ Empac. Theophanes : Οἱ δὲ 
Ἰούλγαροι ἑπαναστάντες ἐφόνευσαν τοὺς Χχνρίους 
αὐτῶν τοὺς ἀπὸ σειρᾶς Χαταγοµένους, etc. Apud 
Stephanum. Σίρες ὄθνος θράχης ὑπὲρ τοὺς Βυζαν- 
&louz. At Sira Macedon: locus est, ut. ex Livio 


notavit Ortelius. Et quidem a. 18 imperii sui (a- 
pronymus in Macedoniam cum armis profectus est 
adversus Sclavinos. Quare cuim Sclavini Macedouam 
teuerent, fleri potuit ut et eorum geniiles e Siris 
profecti Bulgarie dominati sint. 
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ῥασεν. "Y πὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον στόλος τῶν Σαρα- A Sub idem tempus Saracenorum classis. ex. Africa 


κηνῶν ἐξ 'Agpixfjz ἀπάρας χατὰ τὴν νήσον Σιχελίαν 
παραγίνεται * τὸ δὲ ἐν αὑτῇ στρατιωτικὸν γενναίως 
ἀντιταζάμενον τούτους μηδὲν τῆς ἐλπίδος ἠνυκότας 
ἀπέπεμφε. 

Κατὰ δὲ τὴν τρίτην ἱνδικτιῶνα εἰσέρχεται Κων- 
σταντῖνος el; Βουλγαρίαν τῷ τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν xa- 
τασταθέντα ὑπὸ Σαδίνου Οὔμαρον ὄνομα τῆς ἀρχῆς 
μεταστῆσαι Βουλγάρους, ἀνειπεῖν 6' ἓν αὐτῇ Τόχτον 
ἄνδρα Βούλγαρον τοῦ Βαϊανοῦ ἁδελφόν. Οἱ δὲ βούλ- 
Υαροι φυγάδες ἐν ταῖς Όλαις τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἴστρου 
ἀπῴχοντο. Οὐκ ὀλίγοι δὲ αὐτῶν καταχτείνονται, 
μεθ ὧν xai ὁ Τόχτος ἅμα τῷ ἀδελφῷ Βαϊανῷ &va:- 
ρεῖται, χαὶ ἕτεροι. "Άλλος δέ τις ἄρχων αὐτῶν, ὃν 
ὀνομάζουσι Καμπαγάνον (50), ἐν Βάρνῃ προσφυχεῖν 59 
ὡς ἑἐδόχει προσρύεσθαι, ὑπὸ τῶν ἰδίων δούλων &v- 
Πρέθη. Τότε δὴ xal Βουλγαρίας ὑπὸ Ῥωμαίων πνρὶ- 
χαυστα ὡς πλεῖστα χωρία Υέγονε καὶ διόλωλεν. 

“Ηδη δὲ ἡ ἀσέδεια τοῦ χρατοῦντος ἐπαῤῥησιάζετο, 
χαὶ πᾶς εὐσεδούντων ?! καὶ θεῷ προσαναχειµένων ὁ 
βίος ἐχλευάξετο χαὶ διεσχώπτετο, μάλιστα δὲ τῶν 
µοναζόντων (51) τὸ ἱερὸν ἐχθέσμως ἐδιώκχετο τάγμα. 
Τούτων γὰρ τοὺς τὴν ἑαυτῶν ὁμολογίαν φυλάξαντας 
καὶ Emi τοῦ οἰχείου διαµείναντας σχήματος xal τῷ 
ἀνοσίῳ αὐτῶν ἀνθεστηχότας δόγµατι ποιχίλαις βασά- 
γοις καὶ διαφόροις αἰχίαις παρεδίδοσαν, xaX ὧν μὲν 
τὴν Ὑενειάδα ἀφειδῶς ἀνεπίμπρων ?*, ὧν δὲ τῶν 
ταύτης τριχῶν βίᾳ ἀποσπῶντες ἀφῄρουν. Κεφαλὰς 
ὃ ἄλλων τοῖς ἱεροῖς πίναξιν, Ev. οἷς τῶν ἁγίων τὰ 
ἐχτουπώματα ἐχεχάρακτο, διέθραυον παίοντες. Καὶ 
μέντοι xai ὀρθαλμοὺς τούτων διώρυττον xal τῶν 
μελῶν ἕτερα τοῦ σώματος Σξέχοπτον ἀπανθρώπως 
οἱ δείλαιοι. Καὶ ἅπαν ὡς εἰπεῖν τὸ Εὐσεδὲς διωθςσῖτο 
χαὶ ἀπηλαύνετο, xai ὥσπρρ Ἑλληνισμοῦ δευτέρου 
Χριστιανοῖς ἐπιφυέντο; πᾶσα μηχανὴ χαχουρτίς 
ἐπενοεῖτο, δι ἧς τοὺς χατὰ θεὺν ζὴν αἱρουμένους 
ἑπηρεάζειν καὶ πημαίνειν δσπούδαξον. "Hàr δὲ τού- 
των ἑνίαυς πρὸς τὸ τῆς οἰχείας ἁπωλείας καθείλχφ- 
σαν βάραθρον, καὶ τῷ δνσοσεθεῖ αὐτῶν εἶξαν θεσπί- 
σµατι 3| βίᾳ ἑλχόμενοι ἡ ἁπάτῃ ἁποσνρόμενοι  θω- 
πείθις ὑποχλεπτόμενοι ἡ χρήμασι δελεαζόµενοι 1) 
σερατείαις τῶν ἀξιωμάτων φιλοτιµούµεγοι, $ ἑτέραις 
παλιντρόποις τοῦ Πονηροῦ µεθοδείαις τὴν ἁπάνην 
εἰσδ2χόμενοι τὸ ἑπάγγελμά τε Ἰθέτουν καὶ «b es- 


C 


solvens in Siciliam pervenit. Scd militaribus prie- 
sidiis quae illic erant strenue resistentibus, irrito 
conatu redierunt. 


[Au. 765.] ludictione deinde tertia Constantinus in : 
Bulgariam exercitum ducit, quod Ümaro, quem Sabi- 
nus ducem prafecerat, imperio exuto Bulgari Toctum 
genere Bulgaruin Daiani fratrem ejus loco substi- 
tuissent, Qui sub adventum imperatoris ad saltus 
Istro propinquos confugiunt. Nec pauci tamen inter- 
fecti sunt ; inter quos et Toctus cum fratre Baiano 
atque aliis compluribus occiditur. Alius item ex 
eorum ducibus, quem Campaganum vocant, cum 
Barnam fugissel ac jam evasisse videretur, a ser- 
vis suis peremptus est. Quo tempore Bulgarie 
magna pars a Romanis igne vastata atque hostiliter 
populata est. 

&O Inter ο imperatoris impietas multo inso- 


lentius efferri, ac religiosorum bominum et conse- 


cratorum vita omnis irrideri ac ludibrio haberi. 
Sed in sancta monachorum collegia przcipue vis 
illa bacchata est. Qui enim ex illorum ordine inu 
suscepta professione persisterent, ac vit su cul- 
tum et institutum constantius retinerent, atque il- 
lorum sacrilego dogmatí repugnarent, variis poenis 
et exquisitis tormentis subjecti sunt. Aliis barba 
flammis exusta, aut cum ea parte tralierentur, vio- 
lenter evulsa; allis sacrarum tabulorum , quibus 
sanctorum effigies Inscriptte erant, illisu capita 
diffracta suut, nonnutlerum oculi suffossi, alii aliis 
corporis partibus crudelissime mutifati. [ta pietate 
omui ac religione pulsa, et gentili superstitione 
denuo velut ittroducta , scelerum machinz omnes 
admota sunt, quibus sanctis hominibus insultare ac 
nocere studebant. Ex quo factum est ut nonnullos 
ineamdem secum perniciem atque exitium trale- 
rent; qui illorum impio dogmati cesserunt partim 
dolo circumventi, partim adulatione decepti, aut 
pecaniarum íllecebra capti, aut. magistratuum spe 
ac przefecturarum militarium inducti ; aut afiis de- 
nique nefarii bominis insidiis ac fraudibus irretiti, 
ejurata professione ac religioso illo caltu deposito, 
ex attonsis iu comatos mutati sent, atque ad. faico-- 


μνὸν βεταμφιεννύμενοι στόλισµα χὀμῆται αὐτοὶ áve D rum speeiem traducti eum uxoribus etizm. ecopulati 


χεχαρµένων διεδείχνυντο, xai εἰς λαϊκῶν σχῆμα 


sunt, et 81 earum se contuberniis illigarunt. Quod 


εὐθὺς µεθηρµόνοντο, γυναιβί το ὁμιλεῖν xetebéyovto — ab illis eo animo procurabatur, αἱ ea re, quantum 


VARIA LECTIONES, 
36 προσφυγὠν) 9! πάντων μὲν τῶν cóc. 353 Ενεπίµπρων Ἱ 


ΡΕΤΑΥΗ NOTE. 


(50) Καμπαγάνον. Theophanes Paganum no- 
minat. 

(91) Md.ticca δὲ τῶν uoratórcur. Anno €opro- 
nymi 96, Christi precipue 766 , indictione 4, quo 
iu sanctissimgs monachos nefaudus ille sxviit, et 
per Hippodromum ignominiose traduxit. Ab hoc 
consceleratissimo tyranno ejusque profligatissimo 
parente Isaurico Leone nuperi isti sacraruin ima- 


ginum effractores cum anientia perfidiam bauserunt, 
lisque magistris alque auctoribus gloriantur. Ex 
horum factione vaniseimus ille Nicephori scholiastes 
Camerarius mula in. sanctissimas illas religiones 
earumque defcusorem acerrinfum Josnnem Damo - 
scenum furiosis illis-in Commentariis evomvit ,-in 
quibus quot syllab:ze, totidein vel nuga vel blasphe- 
mia sunl. 
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ο. 


in ipsis erat, Deo ignominiam facerent οἱ Ecclesize A xat τὸ πρὸς αὑὐταῖς Ἱσπάξοντο συνοιχἐσ:ον. Ἑπράτ- 


dignitatem minuerent. 


[An. 766.] Post ie Stephanum quemdam compre- 
liendunt, virum sanctum ac religiosum, habitu πιοιιᾱ- 
cliam atque angusto tuguriolo inclusum ad radices 
montis maximi, quem vulgo Sancti Auxentii nomi- 
nant. Hunc igitur sacrilegi homines impietatis accu- 
sant, quod multos deciperet, quos scilicet ad hujus 
vitze gloriam contemnendam impelleret, eoque addu- 
ceret ut domo sua, cognatis ac principum palatiis 


relictis, sese ad monasticuin vitze genus transferrent.- 


Ob id verberibus multis affectum et carcere damna- 
tuin, postremo tandem reste pedibus alligata, a pa- 
latio ad Bovis usque forum sttractum.— miserrime 
discerpserunt. Cujus corpus in eum locum queut 
Pelagii sepulera nominant, tanquam inalefici cujus- 
dam, abjiciunt : illuc enim et profauorum gentilium, 
el eorum qui capitali supplicio damnati essent, 
cadavera deporiabantur. Hinc inuumeros tam e 
magistratibus quam ex ordine militari, quod sacras 
imagines adorassent, tanquam majestatis convictos 
variis cruciatibus necaut. Itaque alii diverso mertis 
genere consumpti atque inauditis suppliciis affecti, 
alii extra imperii fines relegati. Nec ea re conten- 
tus. imperator jurejurando insuper $2 subjectos 
sibi omnes astringere voluit, nullam se deinceps 
sancti cujusquam imaginem adoraturos esse. Tum 


urbis patriarcham narrant qui viderunt salutaribus ( 


lignis in altum sublatis jurasse se ex eorum nu- 
miero non esse, qui sacrosancias imagines adora- 
rent. Eo usque sacrilegorur hominum impietas 
provecta est. 


Eodem auno Constantinus, contra Bulgaros expe- 
ditione facta, cum suis ad illorum limites pervenit, 
et prope eum locum qui, Beriganorum Embole di- 
citur consedit. Ad hzc instructa classe bis mille ac 
sexcentorum navigiorum, et classiariis supplemen- 
ιἱ6 ac militibus, quos partim ex navalibus prafectu- 
ri$, partim aliis ex locis contraxerat, impositis, Me- 
sembriam et Anchialum ad Bulgarorum fines navi- 
garejussii. Quibus rebus consternati barbari, atque 


τετο 02v ταῦτα, ὡς ἂν διὰ πάντων αὑτός τε ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς τό γε ἐπ' αὐτοῖς ἀτιμάζηται xal τὰ τῆς 
Ἐχχληοσίας χαθυθρίζηται τίμια. 

Ἐντεῦθεν συλλαμθάνονται Στἐφανόν τινα, ἄνδρα 
ὅσιον xai θεοφιλἠ τυγχάνοντα, μοναστὴν δὲ τῷ σχ{- 
ματι xai περιειργμένον ἓν οἰχιδίῳ στενωτάτῳ πάνυ 
ὑπάρχοντα, ὑπὸ τὴν τοῦ μεγίστου ὄρους ἱδρυμένον ἳ 
ἀκρώρειαν, ὃ χαλοῦσι τοῦ Οσίου Αὐξεντίου Ἰόφον. 
ἜἘγχλημά τε εὐσεβείας ἐπάγουσιν αὐτῷ οἱ ἀνόσιοι, 
ὡς πολλοὺς, Φασὶν, ἑξαπᾳτᾷ διδάσχων δόξης τῆς 
παρούσης χαταφρονεῖν οἴχων τε xal συγγενείας 
ὑπερορᾷν καὶ τὰς βασιλείους αὐλὰς ἀποστρέφεσθαι 
xai πρὸς τὸν μονήρη βίον µεταῤῥυθμίζεσθαι, Καὶ 
διὰ ταῦτα πληγαϊς πλείσταις ακισάμενοι xal δεσµω- 


D τέριον οἰκεῖν χαταδιχάσαντες , τέλος σχοινίοις αὐτὸν 


πατὰ τοὺς πόδας ἑξάψαντες xal τῶν βασιλικῶν 
ἀφαρμήααντες περιθόλων, µέχρι τῆς λεγοµένης τοῦ 
Βοὺς ἀγορᾶς ἑλχύσαντες διέσπασαν , xal αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ἓν τοῖς χαλουµένοις τἆφοις (52) τῶν Πελαχίου 
ὡς καχοῦργον οἱ δυσσεθεῖς ἀπέῤῥιψαν ' αὐτόθι γὰρ 
τά τε τῶν ἐθνιχῶν ἁμυήτων σώματα xai τῶν ἐπὶ 
θανάτῳ ἀπηγορευμένων τελευτώντων ἑκεπέμπετο. 
Πλείστους τῶν τε 35 ày τέλει καὶ τοῦ στρατιωτικοῦ 
ὑπευθύνους χαθιστῶντες, προσχυνεῖν Ἱεραῖς εἰχόσι 
καταιτιώµενοι, ὥσπερ ἐπὶ καθοσιώσει ἁλόντας δι- 
έφθειραν, οὓς μὲν διαφόροις θανάτοις παραδιδόντες, 
οὓς δὲ τιµωρίαις ξέναις καθυποθάλλοντες , πλήθη τε 
ἄπειρα ὑπερορίαις παραπέµποντες. Ἐφ' οἷς ὄρχοις 
βεδαιοῦν ἐθουλεύσατο ἅπαν αὐτοῦ τὸ ὑπήχοον ὡς τὸ 
λοιπὸν εἰχόνι μὴ προσκυνεῖν ἁγίων τινά, Φασὶ Gk xal 
ὡς τὸν τηνιχαῦτα τῆς πόλεως ἀρχιερέα θεαασάµενοι 
ὑψώααντα τὰ ζῳοποιὰ ξύλα ὁμωμοχέναι unb αὑτὸν 
εἶναι τῶν προσχυνούντων τὰς ἱερὰς εἰκόνας. Τοιαῦτα 
τῶν ἀσεδούντων τὰ τολµήµατα. 

Τῷ δὲ αὐτῷ Exec (53) ἐπιστρατεύει Κωνσταντῖνος 
κατὰ Βουλγάρων , xal παραγίνεται σὺν τῷ παβόντι 
λαῷ ἐγγύτατα τῆς Βουλγάρων γῆς, xal σχηνοῦται 
παρὰ τὴν λεγομένην ἐμθολὴν Βεριγάνων. Πλόϊμον δὲ 
ἐξοπλίσας συντελοῦν περὶ τὰ δισχίΏια καὶ ἐξαχόσια 
σχάφη , vauttxby δὲ πλῆθος xal στρατιωτιχὸν Ex «s 
τῶν πλοῖμων στρατηγίδων καὶ ἑτέρων χώρων ἆμόδα- 
λὼν iv αὐτοῖς ἀπέστειλεν, ὥστε γενέσθαι περί τε 
Μεσημθρίαν καὶ ᾽Αγχίαλον τὰ πολίόµατα καὶ προσ- 


equitum et navium multitudine territi, cum impera- p) πελάζειν Βουλγάροις. Ἐντεῦθεν οὖν περιχτυπηθέν- 


tore de condijiopibug agunt. Sed cum classis ad il- 
lius maris littus constitisset, quod importuusus hic 
locus et navigantibus difficilis esset, subito coortus 
a septentiriono vebeimens ventus eversas naves at- 


τες οἱ Βούλγαροι τότε, τὸ ἰππιχὸν xo πλόῖμον θεασά- 
ἄθνοι πλῆθος , εἰς συµθάσεις τῷ βασιλεῖ ἑτράποντο. 
Ἐπεὶ δὶ τὸ πλόῖμον πρὸς ταῖς ἀχταῖς ἑχαίνης τῆς 
θαλάσσης χαθωρµίζετο (ἀλίμενος γὰρ 6 τόπος xat 


VARIA LECTIONES. 
5» Ἱδρυμένῳὶ 5 Πελαχίων p. 8&, 20. xaxoupyou? 35 πλείστους δὲ τῶν «s? 
PETAVII ΝΟΤΑ.. 


(52) "Ev. τοῖς κα.ουμένοις τάφοις. Pelagii se- 
pulcra quas fuerint declarat Theoplianes in Historia 
Constantini patriarche : Τὸ δὲ σῶμα ἔῤῥιψαν εἰς τὰ 
Πελαγίου σύροντες αὐτό ' ἔνθα πρώην μὲν ὑπῦρχεν 
6 τῆς ἁγίας μάρτυρος Πδλαγίας vabc, ὃν ὁ θεομισῆς 
χαταλύσας xai τἀφ.ν καταδίχων ποιῄσας, τὰ Πελα- 
χίαυ ἐκάλεσεν. 


(53) To δὲ αὐτῷ ἔτει. A. Copronymi 94, indict. 
4, Januarii 21, contra. Bulgaros movit, ait Theo- 
phanes. levera annus ejus imperii fuit 95, Christi 
766. Ab ea expeditione turpiter rediit Julii 17. Inde 
Augusti 21 totam hauc tragediam contra ortho- 


doxos ac pricipuc monachos excitavit, 
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τοῖς πλέουσι δυσφορώτατος), πνεῦμα βίαιον καὶ A que ad littus afflictas confregit, nec exiguam vecto- . 


σχληρὺν xav' αὐτῆς πνεῦσαν ( Bopéac δ' ἣν ἄνεμος) 
τάς τε ναῦς πρὸς ταῖς ἀχταῖς περιτρέψας συνέτριψε 
χαὶ πλήθη τῶν εἰσπλεόντων οὐχ ὀλίγα τῷ ῥοθίῳ κατ- 
επόντισεν. "Ev τούτοις ἄγαν θορυθηθέντα 3 τὸν βασι- 
λέα χελεῦσαι τοὺς ἄρχοντας διχτύοις περιδαλεῖν τὴν 


rum multitudinem fluctus oppressit. Inter hzc tre- 
pidantibus omnibus jussi ab imperatore duces. prze- 
focatorum corpora dispositis in mari retibus exci- 
pere ac sepulture tradere. Quibus perfectis Cpo-. 
lim reversus est. . 


θάλασσαν, ὡς ἀνελέσθαι τῶν ἀποπνιγέντων τὰ σώματα xal τῇ vi] παραδιδόναι, οὕτω «€ πρὸς τὰ βα- 


σίλεια ἁποστρέψαι. . 

Ἔτι δὲ πνέων κατὰ τῆς εὐσεθείας 57 τὸ ἱερὸν τῶν 
Ναξηραίων σχῆμα καθύδρισεν. Εὐθὺς γὰρ ἀγῶνα 
ἱππιχὸν ἐπετέλει, xal τινας τούτων ἐπιτρέπει ἓν 
µέσῳ τῷ θεάτρῳ διέλχεσθαε καὶ αὐτῶν ἔχαστον 
γυναῖχνα μονάστριαν παρὰ χεῖρα φἐρειν πολλῶν τε 


παρὰ πλήθους τῶν θεωµένων ὕθρεων αὐτοῖς καὶ ἐμ- B 


πτυσµάτων, οἷα περὶ τὸ ὀχλῶδες xax ἀγελαῖον συµ- 
ἑαΐνειν εἴωθε, χαταχυθέντων, οὕτω τὸν ἄθεσμον 
ἐχεῖνον καὶ αἴσχιστον διήνυσαν δίαυλον. Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἄνδρας τινὰς τῶν ἐν ὑπεροχαῖς xal ἀξιώμα- 
σιν ἐγκλήμὰσι βαρυτάτοις συχοφαντῶν ὑπάχει ὡς 
el; τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ἐπιθουλεύσειν πειρωμένους. 
Τούτων δ’ ἣν Αντίοχος (54) μὲν ὁ τῶν δηµοσίων 
πραγμάτων τὰς ὑπομνήσεις αὐτῷ διαχοµίζων (λο- 
γοθέτην δὲ τοῦ δρόµου τὴν ἀξίαν οἱ περὶ τὰ βασί- 
λεια καλοῦσι), θεοφύλακτος δὲ ἐν τοῖς πατριχίοις 
xai στρατηγοῖς διατελῶν, ἔτι μὴν xal ἄλλοι τῶν 
περὶ αὐτὸν ἀσπιδηφόρων καὶ δορυφόρων τυγχάνον- 
τᾶς, πρὸς δὲ xal τούτων ἑατὸς ἕτεροι. Μετ οὐ 35 
πολὺ τὴν ὁμοίαν ἐπιτελῶν ἅμιλλαν δεσμώτας kv- 


$3 Exinde fervente adhuc religionis odio sacrum 
Nazarzoruimn cultam contumeliose habuit. Commo- 
dum equestre certamen dederat, cum ex illo grege 
eertos homines traduci per Hippodromum jubet, 
adjuncta cuique muliere monaclia, quam prehensa 
manu circumduceret. Atque ii multis a spectante 
populo contumeliis ac sputis etiam dehonestati, cu- 
»jusmodi ab incondita forensique plebe par est fieri, 
- iufando illo ac. turpi curriculo perfuncti sunt. Sub 
hec primarios quosdam ac praecipuarum dignita- 
tum homines atroecissimis criminibus per calumniam 
aggreditur, allectatum ab iis imperium causatus, 
seque illorum insidiis appetitum. Ex iis Antiocbus, 
magister memori (quem magistratum logothetamn 
eursus appellare solent), necnou Theophylactus, dux 
οἱ patricius, cum aliis plerisque e scutatorum et 
protectorum numero atque ex aliis ordinibus. Quos 
omnes iisdem circensibus spectaculis vinctos cir- 
cumduxit, Postera luce Constantinum et Strategium 
fratres morte damnavit, ac subinde in Cynegio, loco 


καῦθα περιελχύσας ἑθριάμδευε, xal τῇ ἑξῆς Κων- C urbis ija dicto, caput illis abscidi jussit; aliorum 


σταντῖνον μὲν καὶ Στρατήγιον ábe) qouc ὑπάρχοντας 
θανάτῳ κχα-εδίκασε, xal Ίδη τούτων τὰς χεφαλὰς 
ἐν τῷ λεγομένῳ τῆς πόλεως .Κωνηγίῳ ἀπέτεμεν, 
ἄλλων δὲ aD τοὺς ** ὀφθαλμοὺς ἐξέχοψε. Καὶ τῇ 
ὑστεραίᾳ παρασχευάζει τῶν οἰχείων τινὰς Κωνσταν- 
τίνου τοῦ τῆς πόλεως ἀρχιερέως ὄρχον *5 κατ' αὐ- 
τοῦ (55) ἐξυφῆναι χατηγορίαν, διελέγχει 65 φανερῶς 
ὡς πἀρ᾽ αὐτοῦ ἀχηχοέναι πάντα τὰ παρὰ τῶν περὶ 
Αντίοχον xat θεοφύλακτον µελετώμενα. Καὶ εὐθὺς 
ἐχεῖνον μὲν ἑξόριστον ἐν τῇ Ἱερίᾳ, οὕτω χαλουμένου 


oculos eruit. Postridie Constantino patriarche ac- 
cusatores subornat quosdam ος ejus familiaribus, 
qui Antiochi ac Theophylacti consilia audisse se de 
84$ co jurejurando firmarunt, Statim igitur in Hie- 
riam pontifex relegatur (est hoc imperatoris pala- 
tium e regione Cpolis ad subsolanum positum), 
moxque Nicetas, sanctorum Apostolorum ecclesiz 
presbyter, eunuchus, inejus locum substituitur. At- 
que hec omnia Augusto mense indictione quarta 
contigerunt. 


βασιλιχοῦ παλατίου *! ἀντιπέρα πρὸς εὗρον ἄνεμον τοῦ Βυζαντίου χειμένου, παρέπεμψε, Νιχήταν 65 (56), 
πρεσθύτερον τῆς τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἐκχλησίας, εὐνοῦχον, προχειρίζεται ἀρχιερέα. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἑτράττετο xavà τὸν Αὔγουστον μῆνα τῆς τετάρτης {νδιχτιῶνος. 

Μετ) οὐ πολυ δὲ µεταπέµπεται Κωνσταντῖνο, D Άεο ΙοΏρο post tempore Constantinum arcessitum 


VARLE LECTIONES. 


** θορυθηθέντες P." ἀσξθείας P. 39 οὓς μετ] 


? αὑτοὺς P. 9 Évopxov Petavius, — ** χαλουµένῳ 


ῥασιλικῷ παλατίῳ — xe«évo? quanquam etiam. supra (p. 5U, 3) : ἄχρι Χρυσοπόλεως κατελθεῖν, παραθα- 


άσσιον χωρίον --- κείμενον. 


PETAVII NOTE. 


(54) Τούτων δὲ ἦν ᾽Αγτίοχος. Eosdem receuset 
Theophanes et Paulus Diaconus. Λογοθέτης τοῦ 
δρόμου dicitur hic a Nicephoro ó τῶν δημοσίων 
πραγμάτων τὰς ὑπομνήσεις διαχοµίζων, quod ma- 
gistri memorie proprium erat. Qui, ui est in no- 
titia. inperii. Orientalis, adnotationes dictat, hoc 
est scripturas breves, quibus ea continentur quie 
principis nomine statuuntur aut. confirinantur. Sed 
et precibus respondet, hoc est, responsa dictat quae 
priuceps libellis supplicibus dederit. Ad hzc diplo- 
τί ad currendum nomine principis vel magistri 
ofliciorum dare mugerís ejusdem fuit, a quo λογο- 


θέτης τοῦ δρόμου dictus est. Ceterum. apud Tlieo- 
phauem Constantinus, ΠΟΠ Autiochus, patricius 
dicitur et λαγοθέτης τοῦ δρόμου. Cujus frater Stra- 
tegius spatharius et domesticus excubitorum. 

(55) "Ορκον κατ avtov. Augusti 50, iudict. 4, 
Constantino patriarchatum — abrogat ὁ ὁμώνυμος 
Constantinus, eumque primum in lHieriam, iude in 
Principum insulam deportat. Theophanes. 

(56) Νικήταν δέ. Novembris 16 die, ind. 5, Ni- 
celas ab imperatore ad patriarchalem sedem cic. 
cius est. Idem. 
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et in lecticam impositum ad ecelesiam mittit, una- A χαὶ ἁποστέλλει πρὸς τὸ ἱερὸν φορείῳ ἐποχούμενον (57). 


que cum eo quemdam ex domesticis notariis cum 
accusationis libello. Quem is frequenti concione le- 
gens ad singula capita patriarclie genis infligit. fta 
in 2inbonem productus iun ordinem redigitur, novo 
interim pontifice crimiuationes ejusmodi ad aram 
perlegente. Sequenti die per equestres ludos, quos 
ex more frequentabat, Constantinum in asellum 
imposiium , sella in posteriorem jumenti partem 
obversa, traduci coram imperat, et 3b universo po- 
pulo maledictis ac sputis appeti, pauloque post in 
urbis Cynegio capite truncari. Hoc uti erat prseci- 
sum, in Milio e sublimi suspensum est. Reliquum 
cadaver per urbis plateas funibus tractum in Pe- 
lagiorum, ut vocant, sepulturam abjeetum. 


Συνεκπέμπει δὲ τινα αὐτῷ τῶν βασιλικῶν γραμμα- 
τέων χοµίζοντα £v γραμμµατίῳ ὅσα χατ᾽ αὐτοῦ" ἅπερ 
εἰς ἐπήχοον ** τοῦ ἀθροισθέντος ἐχεῖσε λαοῦ ἀνέγνω, 
παίων αὐτὸν ** κατὰ πόῤῥης ἐφ᾽ EX ἑχάσιῳ τὼν 
κατηγορουμένων. Καὶ οὕτως ἐπὶ tou ἄμδωνος àv- 
ενέγχαντες χαθαιροῦσιν, τοῦ νέου παςριάρχω αρὺς 
τῷ θυσιαστηρίῳ τὰ τοιαῦτα αἱτιάματα ὑπαναγυώ- 
σχόντος. Καὶ τῇ ἑξῆς τὴν συνήθη αὐτῷ ἱπτωὴν 
ἀγωνίαν ἐπιτελῶν ἐπιτρέπει αὐτὸν Ev ὄνου προσ» 
ιζηχότα, τῆς καθέδρας αὐτῷ πρὸς τοῖς ὀπισθίοις τοῦ 
ζώου περιτραπείσης, καὶ ἐχεῖσε διέλχεσθαι xal ὑπὸ 
ποῦ λαοῦ παντὸς δυσφημεῖσθαί τε xat χατακτύεσθαι, 
Βΐτα μετ) οὐ πολὺ ἐν τῷ τῆς πόλεως Κυνηγίῳ tty 
χεφαλὴν αὐτοῦ ἁποτμηθῆναι προστέταχε, xai τὴν 


μὲν ἓν τῷ χαλουµένῳ Μιλίῳ (68) ἑξαρτηθεῖσαν µετέωρον φέρεσθαι, τὸ δ' αὐτοῦ copa σχοινίοις δια” 
σύρουσιν ** ἀνὰ τὰς λεωφόρους τῆς πόλεως εἰς τὴν τῶν Πελαγίων (59) χαλουμένην ταφὴν ἑξέῤῥικτον, 
[An.767.] Indictione postmodum quinta ex imbrium B Πέμπτῃ δὲ ἰνδικτιῶνι ἀδροχίας ἐπιχρετούσης 


inopia squalore ac siccitate 5$ laboratum est, adeo 
ul ne ros quidem ullus ex aere suppeteret, sabsidenti- 
bus adhzc fontium aquis, qua ος re factam est ut 
exhaustis receptaculis balne:e conticescerent. Cou- 
Slantinus ea re animadversa instaurare aqueedu- 
ctuin illum instituit, quem Valentinianus imperator 
olim exstruzerat, sed Avares postea Heraelii tem- 
poribus everterant. Ergo pluribus ad id ejus opificii 
gnaris ex toto imperio contractis, multisque ex zra- 
rio publico impensis pecuniis, tanto operi finem 
imposuit. Sed cum auri mirum in modum in illo 
Christi hoste cuplditas flagraret, novum sese Midam 
exhibuit et aurum omne in thesauros suos condidit, 
Unde coactis ad tributi pensitationen violenter po- 


αὐχμῶδες καὶ ξηρὸν yéove τὸ κατάστημα, ὡς xal 
αὐτὴν ἀπολελοιπέναι » τὴν ἀέριον δρόσον, ἔτι καὶ τὰ 
πηγαῖα ὑποστέλλεσθαι νάµατα, ἀργά τε μένει lv 
τεῦθεν xai τὰ λουτρὰ τῶν ἑκδοχείων χενῶν ὑπαρ- 
ξάντων. "Ex τούτου βουλεύεται (60) Κωνσταντίνος 
τὸν τοῦ ὕδατος ὀλκὺν ἀναχαινίζειν ὃν Βαλεντινιανὺς 
ὁ βασιλεὺς κατεσχεύασεν, ὑ πὸ δλ ᾿Αθάρων ἐπὶ τῶν 
Ἡραχλείου χρόνων τοῦ βασιλέως χαταστραφέντα. 
Καὶ πλείστους ἄνδρας τεχνίτας sls οἰχοδομὴν ἐμπεί- 
ρους ἐκ τῆς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀρχῆς σνναθροίσᾶς, 
πολλά τε δαπανήµατα αὐτοῖς &x τῶν δημοσίων χρή’ 
µάτων προσαναλώσας. οὕτω τὸ τοιοῦτον ἔργον bust 
Asst. Φιλόχρυσος δὲ ὢν ὁ µισόχριστος νέος Ma 
Κωνσταντῖνος ἀναδείχνυται, xat τὸν χρυσὸν ἅπαντδ 


pulis, summa frugum ac pecorum vilitas fuit, usque C ἀποθησαυρίζει. "Ev οἷς συνέθαινεν ἐν ταῖς τῶν φό- 


eo ut tritici modii sexaginta, hordei septuaginta 
nummis singulis addieti sint, ac pleraque exiguo ad- 
modum pretio constiterint. Qued ipsum ad agro- 
rum fertilitatem et rerun copiam trahentibus im- 
peritis, prudentiores quique hominis tyrannidi et 
avariti: ac crudelitati tribuebant. 


pov πράξεσι τῶν Φορολογουµένων βιαζομένων εὖ 
ώνως τὰ τῆς γῆς καρπήµατα καὶ γεννήµατα ὄναπι- 
πράσχεσθαι, ὡς τῷ νοµίσµατι ἑξήκοντα µοδονί 
αἰτου διαγοράζεαθαι, χριθῆς δὲ ἑδδομήχοντα, κεὶ 
πλεῖστα ἄγαν βραχείᾳ πάνυ ἀπεμπολεῖσθαι ποσότητι. 
"Oxep τοῖς μὲν ἀνοῄτοις αὐφορία τε τῆς Ti αὶ 


πραγμάτων εὐθηνία ἑνομίζετο, τοῖς δὲ eb φρονοῦσι φυραννίδος xal φιλοχρηµατίας ἔργον xal ἀπανθρω- 


πίας νόσος ἐχρίνετο, 

[Λη. 768.] Indictione deinde septima Coristantino 
filius nascitur, quem Anthimum nominat. Sub idem 
lempus Nicetas patriarcha catholice Ecclesi: zedifi - 


Κατὰ Bb τὴν ἑθδόμην ἱνδικτιῶνα τίκτεται ulis 
Κωνσταντίνῳ, ὃν ἐκάλεσεν “Ανθιμον. Ὑπὸ δὲ ὃν 
αὐτὸν χαιρὸν (61) Νικήτας ὁ τῆς πόλεως πρόεδρος 


VARLE LECTIONES. 
 ὑπήχοον P. V αὐτῷ P: cf. p. 79. **&acópavtsz;? an διασυρέν) Ὁ' ἐπιλελοιπέναιὸ 


PETAVII NOTAE. 
- ($1) Φορείῳ ἐποχούμενον. Tam enim crudeliter D μ.χροῦ σεχρέτου τῆς τροπικῆς ἐξυλογραφία d 
π 


imperatoris jussu vapularat, ut icedere non posset, 
De ejus xa0atpéaet ac accusatione Theoplianes. 
(58) Τῷ xa.Aovpéri Μιάίῳ. Adi Suidam et Cn- 
ropalaten sive Codinum. Adificlum quoddam Cpoli 
fuit signis variis ornatum. Quod et Milliarium 
aereum in notitia dicitur, regione 4 Cpol. 
(59) Τῶν IleAaríov. Theophanes (p. 272€ et D). 
(o) Ἐκ τούτου BovAcostat. Factum hoc a. 
Constantini 27. 
(01) '᾿'ὙΥπὸ δὲ τὸν αὐτὸν κχαιρόν. Thcophlianes 
(p. 275 D) : τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει Νιχήτας ὃ γευδώνυμος 
πατριάρχὴς τὰς Ev τῷ πατριαρχείῳ εἰκόνας τοῦ 


χατῆνεγχεν, xal τῶν λοιπῶν εἰχόνων 

ἔχρισεν. Hic secreta προόδων οἴχοι vocsntor (Ne 
ceplioro, hoc est processumm, quos Wpoxbvoe 
seüas illa nominavit aut προκέσσους. Qux vox un 
processionem ipsam quam stationem  siguificat, ll»* 
que πρόχεσσος τῶν Blayspvov in Alex. 00008. 
pro suburbano, . et πρόχεσαον ποιῆσασθαι, 
procedere, apud Theophanem et alios. Ceropslates 
certos dies quotannis reeenset, quibus imperatores 
extra palatium procedebant et in patriarchio per" 
noetabant in. κελλίοις, hoc est cellulis quibusdam. 
la» sunt fortasse quas προόδων οἴχους appellari 
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vtvà μὲν τῶν Ex χρόνου διαφθαρέντα ** τῆς Ka0- A cla quxdam, quie vetustate collapsa fuerant, instau- 


ολικῆς Ἐκχλησίας àvaxaivlzet χτίσµατα, τάς τε ἐν 
τοῖς ἐχεῖσε ἱδρυμένοις τῶν προόδων αἴκοις, ἃς Ῥω- 
μαῖοι εχρέτα χαλοῦσι, «Ó τε μικρὸν δόµηµα καὶ τὸ 
μέγα, τοῦ Σωτῆρος καὶ τῶν ἁγίων οὔσας διὰ ψηφί- 
ὅων χρυσῶν xal χηροχύτου ὕλης (69) εἰχονογραφίας 
ἀπέξυσε. Κωνσταντῖνος δὲ τοὺς τῶν Σχλαθηνῶν 
ἀποστέλλει ἄρχοντας, xal ἀνακαλεῖται τοὺς ἐπὶ "f 
πλείονος χρόνου παρ) αὐτοῖς αἰχμαλωτιαθέντας 
Χριστιανοὺς ἀπό τε "Ίμθρου xot Τενέδου xai Σα- 
µοθρῴκης τῶν »ἠσων, σηριχοῖς ** ἱματίοις τούτους 
ἀμειγάμενος, τὸν ἀριθμὸν ὄντας ἄχρι δισχιλίων xol 
Φενταχοόίων, xal πρὸς ἑαυτὸν ἀγαγὼν xal μιχρὰ 
λοιτο ἕχαστος, | 


rat. Tum in attinentibus domiciliis, ubi stationes in 
processibus obiri solent, αμ Romani Secreta vocant, 
tam in majore quam minore, Christi Domini ac 86 
sanetorum imagines opere tessellato atque ex cera 
facias eradlt. At Constantinus legatis ad Sclavino- 
rum principes inissis Christianos, qui jamdudum 
apud eos captivi detinebantur , recipit, quos illi ex 
Insulis Imbro, Tenedo ac Samothracia duxerant. Hos 
omnes bis mille at quingentos fere sericis vestibus 
permutatos cum muneribus abire quoquo vellent 
permisit. 
φιλοτιμησάμενος ἀπέπεμφε πορεύεσθαι οὗ ἂν βού- 


Tf ἑδδόμῃ ἱνδικτιῶνι (85), κατὰ τὸν | Ἀπρίλιον Β Indictione septima, mense Aprili, Sabbato sancto, 


μῖνα, τῷ ἁγίῳ ca66&zo στέφει Κωνσταντῖνος τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα Εὐδοχίαν Αὐγοῦσταν, xoi τῇ ἑπαύ- 
ιο» τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοὺς μὲν δύο Χριστοφόρον xal 
Νικηφόρον Καΐσαρας, Νιχήταν δὲ νοδελίσιµον. Τῆς 
δὲ βατιλικῆς προόδου κατὰ τὸ εἰωθὸς ἐπὶ τὴν Καθ- 
ολιχὴν Ἐχκλησίαν γενομένης ὑπατείαν ἐποίησαν xal 
τοῖς παρελθοῦσι χρήματα διένειµαν, Ex τοῦ παλατίου 
ἀρξάμενοι µέχρι τῆς ἐχχλησίας τοῦτο ἐπιτελοῦντες. 
ΟΥδόῃ δὲ Ἱνδικτιῶνι (64) ἄγεται Κωνσταντῖνος εἰς 
vlàv Λέοντα γαμετὴν ix τῆς Ἑλλάδος Εἱρήνην, xat 
τῷ Δεχεμδρίῳ μηνὶ στέφει τε αὐτὴν Αὐγοῦσταν xal 
τῷ υἱῷ ψεύξας τὸν γάµον ἐπιτελεῖ. 


Constantinus Eudociam conjugem Augustam coronat. 
Postera die d'tos e liberis suis Christophorum et Ni- 
cephorum Casares, Nicetam vero nobilissimum 
creat. Cumque, ut imperatorum mos est , in eccle- 
siam procederent, ingenti in populum largitione 
facta, pecuniam a palatio ad ecclesiam usque sparse- 
runt. Indictione demum octava Constantinus. Leoni 
filio conjugem e Gracia Irenen arcessit. Qua De- 
cembri mense Augusta consalutata, ejusdem mox et 
filii nuptias celebravit. 


Hic finis historie Nicephori, quam, ut scribit Photius, ad Leonis et Irenes nuptias perduait, hoc est Con- 


stantini an. 29, Christi 769. Nos tamen ejusdem Nicephori (ragmentum invenimus apud, Theophanemn , in 
codice Illustr. Card. Joieuse, quod quidem non alterius esse quam hujus. Nicephori manifestum ex eo. red- 
ditur, quod et patriarcha a Theophane Consiantinopolitanus appellatur, et de Copronymi temporibus quasi 
vicinis atati sug loquitur, cum ait! nonnullos adhuc superstites 2956, qui a dysongmo illo iyranno eligua 
corporis párte mulilati fuerant. At nullus, wt initio statuimus, ejus nominis patriarcha , prater hunc. no- 


strum, temporibus illis exstitit. Id fragmentum tale est. 


Περὶ οὗ xai ὁ θεῖος Νικηφόρος πατριάρχης Κων- 
δταντινουπόλεως τοιάδς φησίν, « Ἐπειδὴ δέ τινα 


παρὰ τοῖς Χριστομάχοις περιθρυλλεῖται ἅπερ αὐτοῖς Ὁ 


ὁ τοῦ ψεύδους πατὴρ ἐμπνεύσειεν, φέρε xat ταῦτα 
διασχιφώμεθα. Καταφεύδονται - γὰρ διὰ τὴν al; 
Χριστὸν xa τὴν Ἐχκλησίαν αὐτοῦ ὕδριν χρόνους 
µηχίστους καὶ παρατεταµένην ζωὴν καὶ βίον εὖπα- 
05 μενετρῆσθαι τῷ Μαμωνᾷ, xa εὐημερίας εἰς 
ἄχρον ἑλάσαι, νίχας τε χατὰ βαρδάρων αὐτῷ xaX 
ἀνδραχαθήματα ὡς πλεῖστα ἐπιγράφονται, ἃ τοῖς 
σώροσιν οὐδὲ εἰς ἀχρόασιν ἔρχεσθαι δίχαιον. Ὡς 
& ἂν τῶν ἁπλουστέρων fj ἁμαθεστέρων τινὰς τοῖς 
ix τῆς ἁπάτης ἀναπλασμοῖς μὴ βλάπτοιεν, τούτους 
ἀπαυθύνοντες ἕχαστον δεινοῖς λόγοις ἑαυτοὺς φενα- 
κίζοντας ἁποφαίνωμεν τρῖς υαταιόφροσιν. "Οτι μὲν 


$7 De quo et divinus Nicephorus patriarcha 
Cpolitanus ita loquitur: eQuoniam vero ab inimicis 
Christi nonnulla jactantur ex mendacii parentis 
afflatu, age vero jam cujusmodi sint ea consideremus. 
Nam ad Christi Domini Ecclesieque coptumeliam 
mentiri ista solent, djuturnae vita spatia cum ma- 
ximis voluptatibus pessimo buic Mammonz 6$se 
concessa, eumdemque felicitatis summa contigisse. 
Sedet insignes de barbaris victorias, et egregia 
multa (gcinora tribuunt, quis ne auditu quidem par 
est admittere. Sed ne imperitioribus minimeque ma-. 
lis hominibus ea mendacia fraudi sint, redarguendi 
illi nobis erunt, «t quantopere se ipsi inanibus his 
sermonibus luditicentur intelligant. Igitur omnia il- 
lius quam jurpissima fuisse, eumque Deo, angelis ac 


VARLE LECTIONES,. 


δὲ διαφθαρέντων! 37 ἀπό Ἱ " σηριχοῖς ve tp. ?. V εὐημερίον vulgo. 


PETAVII NOT E. 


(62) Κηροχύτου ὕ.Ίης. Quam Greci xnp»vpa- D 


cla» vocant hic opinor expressit. Hine vasa. xaxr- 
ρογραφηµένα χρώμας: παντοίοις apud Athenzunm, 
ut observavit interpres ad Theocr. idyll. 1. 


(63) Tg ἑδδόμῃ ἱνδικτιῶνι. Theophanes 4. 28 
Copronymi. Annus erat Christi 769, «γε]ο solis 22, 
lit. Dom. A, cyclo lun 10, Pascha Aprilis 2. 

(64) ᾿ΟΥδόῃ δὲ ἱγδικτιῶγε. Thicophanes p. 274 B. 
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religiosis hominibus exsecrabilem exstitisse, nequa- A Υὰρ οὖν ἐχείνου πᾶν αἱ σχρὸν véqovs, βδελυκτός τε 


quam est obscurum. Nam cum omni se in libidinum 
genere volutaret , iisque corpus suum οἱ animum 
conspurcaret. que iam barbaris quam gentilibus 
sunt vetita, longe pecudes ipsas feeditate superavit. 
Atque. bzec non pauci qui cim eo vixerunt et hodie- 
que supersunt testificari poterunt ; nec non et varia 
corporis incommoda quibus idem fuit ebnoxius. 
Doloribus enim ac cruciatibus, qoi explicari di- 
cendo nequeunt, excarni(lcatus, cujusmodi ulcerosa 
corpora perpeti consentaneum est, pessime ac sine 
ullo remedio erat affectus. Quare nonnulla membra 
ulceribus adesa ac consumpta cum intolerabili do- 
lore diffluebant, sed et perpetuo intemperiis agita- 
tus plerumque noctes insomnes ac molestissimas 


ducebat. Omitto victus acerbitatem ac turpitudi- B 


nem: 88 quidquid enim in prandio cibi per 
fauces trajecerat, id subinde vomitibus excernebat. 
Nam illam in famulos arrogantiam ac feritatem at- 
que in exigendis obsequiis morositatem quis assequi 
dicendo possit? Cadebantur quotidie firgis pluri- 
bos plurimorum corpora. In quos ille pugnis et cal- 
cibus insiliens nihilo se carnivoris bestiis mitierem 
prestabat. Jam membrorum oculorumque mutila- 
tiones ac reliqua id genus acerba supplicia, tum in- 
nocentes homines ferro ac flammis interemptos, 
presertim orthodoxos, quid attinet dicere? Etenim 
furoris illius setellites ac ministri nasos quampluri- 
mos sanctis viris abscissos in disco, ut olim Herodi 
Przcursoris caput, sic novo Herodi suavissimi loco 
muneris offerebant. Ad hzc effossa plerisque lumina 
ambustasque genas, et exhaustum sanguinem testan- 
wr ii qui in hodiernum diem earum cladium vesti- 
gia circumferunt. Inusitata porro et liorrenda mor- 
tis genera ab eodem excogitata non modo profunda 
norunt maria, sed et ipsa propemodum saxa per- 
sonare videntar. Quod vero ad ess victorias spe- 
«tat quas illins fautores rabidi ac furiosi homines 
falso huic affingunt, ut de ea loquar qua inter ὅπι- 
nes precipua censetur, ejusmodi sunt. Cum ad 
propulsandos occidentales Scythiz populos expe- 
ditionem parasset, collectis omnibus copiis commis- 
soque cum lioste przelio, qualem inde victoriam re- 
tulerit, qu&& ad hoc tempus supersunt vestigia de- 


O0: xai ἀγγέλοις xai ἀνθρώποις τοῖς εὐσεδέσ.ν 
ὑπῆρχεν, οὐὑκάσυμφανές. Καὶ γὰρ εἰς τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη χατασνρόµενος, xaX τοῖς ἀπηγορευμένοὶς Bap- 
6ágot; xai Ἕλλησι σῶμα xat ψφυχὴν ὁ δεβαιας 
ἐμμολννόμενος, τὴ» τῶν ἁλόγων ζώων παρῄλασε 
χτηνωδίαν, Καὶ ταῦτα οὐχ ὀλίγοι τῶν παραιτησαμµέ- 
wov** αὑτῷ µέχρι δεῦρο περιόντος ἑπαγγελλέτω- . 
σαν. Μεθ) ὧν xal τἆλλα δι ἃ περὶ τὸ σῶμα αὐτῷ . 
χατήντησαν. Πόνοις -γὰρ καὶ ἀλγηδόσιν ἀῤῥητοις, 
οἷα εἰχὺὸς «oU; Ἱλκωμένους πάσχειν, βαλλόμενος 
πηνῄρως ἄγαν xaX ἀνηχκέστως διέχειτο, xal τινα τὼν 
μελῶν ὑπὸ τῆς ἑλκώσεως καὶ διαθρὠώσεως ἀπεῤόυη- 
xóttov αὑτῷ ἐλεεινῶς κατετρύχετο. συνεχέστατα δὲ 
ὑπὸ τῶν Ἐρινύων ἐχδειματούμενος πικρῶς τε xal 
ἀθπνως πολλάχις τὸν νυκτερινὸν χκαιρὸν διένυσε. 
Παρείσθω. τὰ νῦν λέγειν τὸ τῆς διαίτης ἀῑδές τε xal 
αἴσχιστον  ὅπερ γὰρ ἂν πρὺς ἄριστον βρώτεως 5', 

οὐ τελέως χαταποθὲν παρὰ τοὺς ἐμετοὺς ἔφθενε 

χρινόµενον. Τὸ δὲ περὶ τοὺς ὑπηρετουμένους ἰταμν 
καὶ θηριῶδες τοῦ τρόπου χαὶ τῆς ὑπηρεσίας τὸ 
δυσαχθέστατον πῶς ἄν τις εἶπὸι [τὰ φέροντα σώμα- 
κα]; Μάστιξι γὰρ ἑκάστης ἡμέρας πολλαῖς πολλῶν 
κατεξαίνοντο σώματα * χαὶ τὰς ὄψεις παίων κυγμαῖς 
xai λὰξ ἑναλλόμενος οὐδὲν τῶν σαρχοδόρων θηρἰων 
φιλανθρωπότερον ἔπραττεν. "Ex στόματος δὲ μελῶν 
καὶ ὀφθαλμῶν πηρώσεις, xal τὰ ἄλλα ὅσα δεινὰ κο; 
λαστῄήρια, χαὶ σφαγὰς ἀδίχους ἀνδρῶν ἀθώων, xal 
τοὺς διὰ πυρὸς πιχροτάτους θανάτους, μάλιστα ü 
κατὰ τῶν ὀρθοδοξούντων ἐπιδειχνυμένους, τὲ χρῆ 
xai λέγειν; Οἱ γὰρ τῖς µανίας αὗτου δνσμενεῖς 
ὑπασπισταὶ xal δορυφόροι ῥῖνας μὲν ὡς πλείστα; 
ἀνθρώπων ὁσίων ἀποτεμόντες, ὥσπερ τὴν του πρ)- 
δρόμου πάλαι Χεφαλὴην ΠἩρώδῃ, οὕτω xol τῷ ἐφ᾽ 
ἡμῶν Ἡρώδη οἷον δῶρον $50 καὶ ἑπέραστον ἐκό- 
µιζον.͵ ἐπὶ πίναχος. Ὀφθαλμῶν Εξορύξεις 3" xai 
γενειάδος ἐμπυρισροὺς xai αἱμάτων ἐχχύσεις xal 
μαρτυροῦσιν οἱ µέχρι xal νῦν τὰ σύμδολα περιφέ- 
ροντες. Θανάτους δὲ βιαίους τῶν κοιούτων xal i£ai- 
σίους ὁ τῆς θαλάσσης βυθὸς ἐπίσταται, οἱ λίθοι 
χράζουσιν. "Ας δὲ περιπλάττουσιν αὐτῷ νίχας οἱ 
ἐμβρόντητοι 53 χαὶ λυσσώδεις ὀμόφρονες αὐτοῦ, ἵνα 
μιᾶς τῆς κρατίστης αὐτῶν ἐπιμνησθῶμεν, τοιαῦτὰί 

εἰσιν΄ Ἐπειδὴ παρεσχεύαστο πρὸς «b iv ὀυσμαῖς 


εἰδγαμί. ldque etiam hodie cava illa ad Acheloum D εἰσφχισμένον Σκυθιχὸν ἔθνος ἀμύνασθαι, ὑπαθροί- 


urbem ae depressa planities 89 indicat, cesortin 
wembris eo tempore constrata : nam universus 
pene Romanorum exercitus Scytharum gladiis eon- 
(ossus est. Quodsi forte exiguum quiudam et con- 
temnendum ab eo gestum est, ejusmodi istud fuit. 
Posteaquam Orientales barbaros a ducibus suis 


dissidere comperit et civili bello distineri, latronis' 


sore polius quam imperatoris in Ármeniam et 
Syriain furibundus irrumpit, ibique incolarum de- 


ζει πᾶν «b ὑπ᾿ αὑτοῦ ** στράτευμα, xal εἰς χεῖράς 
τε τοῖς “Ἵλεμίοις lov, ὁποῖον αὐτῷ τοῦ πολέμου χρά- 
τος κατώρθωται, μαρτυρεῖ τὰ φαινόμενα * μέχρι Υὰβ 
καὶ τήµερον τὰ χατὰ τὴν ᾽Αχελὼν καλουμένην πόλιν 
xoDa xai πεδιάσιμὰ χωρία, ἃ τῶν εἰρημένων " 
ἐδέξατο τὰ χῶλα, σαφῶς ὑποδεικνύουσιν. Ἔρτον 
γὰρ τῆς Σκυθιχῆς. µαχαἰρας ἅπαν σχεδὸν τὸ oxpá- 
«toga τῶν Ῥωμαίων χέχονεν. El 66 τι μιχρὸν xf 
οὐ πάνυ ἀξιόλογον ἕδρασεν, τοῦτό ἐστι * τοὺς TAf 


VARUE LECTIONES. 


i 


"* συνδιαιτησαµένων Petavius.. "! προσάροιτο βρ.ῖ. 57 ὀφθαλμῶν ὃ ἑξορύξεις, oimisso καὶ post ἐκχοσεις» 
9 ἑρθρόντιστόι vulgo, "* abso? 9 τῶν ἀνγρημένων Ἡ 
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πρὸς ἀνατολὰς οἰχοῦντας βαρθάρους ἀκηχοὼς περὶ A ditione occupatis aliquot castellis eosdem illos in 


τοὺς οἰχείους ἡγεμόνας διαστασιάζοντας καὶ πρὸς 
τὸν ἐμφύλιον πόλεμον ἀσχολουμένους, λῃστρικώτε- 
ρόν πως μᾶλλον f| στρατηγικὠώτερον ὡς λυσσῶν 
Eté» τοῖς ᾽Αρμενίας xal Συρίας χωρίοις, τῶν ἐχεί- 
vot; φρουρίων αἱρεῖ ὁμολογίᾳ τῶν προσοικούντων 
καὶ ἐπὶ τὴν θράχην αὐτοὺς µετήγαγε. Τοιαῦτα μὲν 
οὖν τὰ ἐχείνου ἀνδραγαθήµατα xal τὰ xav! ἐχθρῶν 
σχεδιαξόµενα τρόπαια. Τοιαῦτα xal τὰ χατὰ τῆς 
ἀληθείας xaX εὐσεθείας νεανιεύµατα. ᾽Απηναισχύν- 
τησεν γὰρ χατάἁ τε τοῦ θεοῦ μανεὶς xal xarà τῶν 
ἱερῶν ἀνδρῶν τῶν ὥσπερ αὐτῷ ἀναθημάτων προσ- 
Ἠχόντων. Καὶ τὸ ἀγγελιχὸν δη τοῦτο χαὶ ἀποστολι- 
xbv τοῦ μοναχιχοῦ βίου σχΏμα βδελυττόμανος ὁ Oco- 
μισής τε xal βέθηλος, ἐπώνυμον τῆς θεοσεθείας͵ 


Thraciam transportot. Hzc suntistius hominis egre- 
gi^ facta, bec commentitia de hostibus tropza : 
ejusmodi, inquam, sunt quz insolenter ille contra 
veritatem et pietatem molitus est. Etenim citra ul- 
lam verecundiam contra Deum bacchatus est. sa- 
crasque res ei tanquam donaria consecratas. Quin 
eiiam angelicum illud et apostolicum monasticae 
viue genus homo a Deo exsecratus ac profanus οἱ a 
Christiana religione falso cognominatus 'llaudati 
appellatione notavit : abominatio enim peccatori 
est pietas, et sanctus impurus est apud sceleratos. 
Jam vero qualem in eos tyrannidem exercuerit, quis 
pro merito, ut anie dixi,. commemorare possitf 
Quippe couventiones illas pactaque quibus divino 


τὸ ἀμνημόνεντον αὑτοῖς ἐπέγραφεν ὄνομα. Βδέλυγ- B se ynmini obstrinxerant rescindere coactos, ac sa- 


pa γὰρ ἁμαρτωλῶν θεοσέδεια, xaX ὁ 6010; ἀχά- 
θαρτος παρὰ κχαχοήύργοις, Οἷα δὲ mph; αὐτοὺς 
ευραννίδα ἐπιὼν ὁ τύραννος ἕδρασε, τίς ἂν, ὡς 
ἔφην, ἀξίως διηγήσηται; τάς τε γὰρ παρὰ θεῷ 
ἐπηγγελμένας αὐτοῖς -ὀμολογίας χαὶ συνθήκας ἆθε- 
«ety ἐχβιαξόμενος, καὶ τὸ ἱερὸν σχῆμα ἀποῤῥίγαντας 
4b τῶν λαϊχῶν ὁ παράνομος ἑνομρθέτησε µεταμφιέν- 
νυσθαι. Τὰ δὲ εἰς δόξα» τοῦ Θεοῦ ἱδρυμένα µοναστή- 
ρια στρατιωτῶν οἰκητήρια xaX ἱπποστάσια καὶ χο- 
πρῶνας ὁ Χοπρόνους xai xompüvupog πεπδίηκεν. 
Εἶτα πρὸς τῷ τέλει τῶν xaxüv χαὶ τοῦ θεοστυγοῦς 
αὑτοῦ βίου γενόμενος, xaX πυρετῶν ὀξύτητι xal φλο- 


γώσοσι χαταπιμπράµενος, τῆς ἑκδεξομένης αὐτὸν .. 


γεέννης προδήλως τὴν φλόγα προθεώµενος xat- 
ωπτρίζετο καὶ τοῦ ἀχοιμήτου σχώληχος τὰ δήγματα, 
Φὐντονόν τε xal γεγωνότερον ἐκδοῶν ἔνδελοχέστατα 
τῆς γεέννης ταῦτα τὰ προαύλια καὶ προοἰµια. Ταύ- 
ταις οὖν xai τοσαύταις εὐπαθείάις ἑπαναπαυσάμε- 


cris vestibus exutos laicorum ad cultum lata lege 
nefarius ille transtulit. Quz vero ad lionorem Dei 
constituta erant monasteria, ea in militum diver- 
soria et equorum stabula et latrinas stercoreus et a 


stercore cognominatus convertit. Tandem cum sce- 


lerum suorum et exsecrabilis vite termiuum atti- 
gisset, acutarum febrium ardoribus examstuans, 
90 geenue flammas, qua se post vitam exce- 
pturz erant, oculis usurpabat, ac pervigilis illius 
vermis morsus quodammodo sentiebat, in horren- 
dos assidue clamores ac vehementes erumpens, qua 
erant geennz; quaedam initia. Tot igitur tantisque 
deliciis acquiescens, quibus Diocletianum et Maxi- 
mianum olim immortuos accepimus, atque hoc 


C modo male periens malus ille turpissima sceleratig- 


simzxque vitze finem consecutus est, liomo Christi 
sanctorumque ejus omnium inimicus atque hos/is 
infensissimus. » 


vo; * ὑφ ὧν δὴ xol Διοκλητιανόν τε χαὶ Μαξιμιανὺν συντελεσθέντας ἀχούομεν, οὕτω χακῶς καὶ ἀθ). ίως 


ἀπολλύμενος καταστρέφει τὸν αἴσχιστόν 


τε xal χάχιστον βίον ὁ ἄσπονδος τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν 


ἁγίων αὐτοῦ πάντων ἐχθρὺς χαὶ πολέμιος δυσµενέστατος. » 
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MONITUM. 


Cum ante aliquod temporis spatium in perserutandis Epiphanii scriptis versarer, aliquoties de le- 
cüonibus quibusdam, quas libri typis impressi exhibent, dubitationes mihi injects sunt. Epiphanii 
Maque codicem eximium, anno 1504 p. Chr. n. seriptum, consului, qui aliis rarioribus cum libris 
in bibliotheca Academiz lenensis asservatur. Una cum lioc. codice in manus ineidit meas Nicephori 
Chronologia brevis, que& nitide, sed a recentiore manu scripta, in fine ejnsdem codicis legitur. Inest 
rebus novis atque inopinatis, nescio quid qvod bhomiges allieiat atque curiosiores reddat. Hinc et 
ipse cognoscendi studio accensus Nicephori editionem novissimam eum codice lenensi contuli, quem 
mox multo et pleniorem eb priestanGorem cognovi. Sxpenumero cuin animadverterem codicem lenbn- 
sem comitem sibi liabere versionem Nicephori Latinam, a Camerario confectam, banc ipsam admota 
accuratius inspexi ; quo facto Camerarii versioni codicem lenensem fuisse pro fundo mox pro certo babui. 
[ta enim interpres ipse, in procio libri eui titulus 2 Chronologia secundum Graecorum rationem tem- 
poribus expositis, auctore Nicephoro archiepiscopo Constantinopolis, conversa in sermonem Latinum de Grece, 
εἰ ezplicata a Joachimo Camerario Pabepergensi, nuncque primum edita. Addiia est, etc. Basileg per Jean- 
nem Oporinum (in line : Anno salutis humane MDLXI, mense Januario), p. 17 : « Incidi in. χρονολογίαν, 
cui prescriptum esset auctoris uomen Nicephori episcopi Constantinopolis, exaratam illam quidem in 
paucis chartis, qua essent concinnatze cum opere Epiphanii, de quo eximius Tüeologus Joannes Langos 
typographis, ut exprimeretur illud, benigne accommodavit. Cum autem hoc, pro veteri necessitudine uo- 
stra, iunc quoque perquam familiariter uti concederetur, viro non modo dignitate et doctrima, sed buma- 
nitate etiam prastante, sumpsimus ab ipso et hunc librum, ei alios complures, quorum lectione recrea- 
mur in illo nostro satis negotioso et minime quieto otio : el eam, quamdixi xpovoloyíav, cum deseribere 
etiam cepissem Latina oratione vertendo, depreliendi multa et auctoris et librarii errata. Perrexi tamen, 
ut ceeperam. Et postea. multis de causis faciendum esse duxi, ut heec ipsa, neque correcta satis neque 
explicata diserte, exemplis tamen compluribus expressa, emittenda curarem. » Acquisiverat postea sibi 
eumdem codicem, nescio qua via, Jo. Audr. Bose, professor lenensis, qul in epistola anno 1655 ad V. D. 
Thomam Reinesiuim dala, de eo hzc disseruit (1) : « Paucos ante dies in. manus meas venit cum Ερὶ- 
planio ms. Nicepliori Chronologia, a Scaligeriana ediüone haud parum discrepans, cuin aliis, tum 
prasertim numeris annorum. Suppleri hinc et. lacunz possunt, qux apud Scaligerum habentur. Est. au- 
iem is codex, quo Melanchthon et Camerarius beneficio Joannis Langii usi sunt : cujus et. nomen prz- 
scriptum liabet. » Qui quidem codex, Epiphanii opera non oinnia, sed posteriorem tantum scriptorum gt 
nuinorum partem coutinens, postea una cuin libris Buderi, in bibliothecam Academicam delatus est. 


a) Thom: Reinesii et Jo. Andr. Bosii, virorum celeberrimorum Epistola mutuz, etc., publice luci 
dat Jo. Andr. Schmidens, lenz, 1700, p. 5:4 s. 
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Comparatione diligentiore hunc inter Nicephori eodicem et Camerarii versionem Latinam instituta edo- 
etus sum, ab interprete tacite alia pro arbitrio, emendandi studio, esse mutata, alia extricatu difficiliora 
prorsus omissa; cum et annorum numeri s:pe niulati inveniantur, et. Valentiniani genealogia aique li- 
brorum Scriptura sacra in fine opusculi stichemetria in. Camerarii versione desideremtur. Nihilominus 
ad fidem hujus iypis ssepius impresss versionis, qua tot vitiis laborat, recentiores editiones, exceptis 
Scaligerianis, omnes prodierunt, unde ipsis multum endtum est detrimenti. 

Haud parvi autem momenti est Camerarii versio, codicis lenensis ratione habita. Folia enim omnia, 
quihus Nicephorus in boc codice continetur, corrupta sunt. macula quadam, cujus in ambitu, juglandis 
magna formam circiter exzequante, litterarnm  duetus partim prorsus deleti, partim. pallidiores redditi 
sunt; qua quidem macula codicem Camerarii terhpore vacasse certis indiciis probatur. Hiec fit ut non- 
nullis in locis Nicephori textus nonnisl hujus versionis ope recte legi possit. 

Quibus omnibus accurate perspectis, editoris Chronologizx hujus partes uL in me saseiperem triplex po- 
tissimum causa me impulit. Causa prima textus in codiee lenensi e praestantia, altera e textus typis im- 
pressi misera conditione, tertia denique ex operis ütilitate repetita est. 

De textus in codice Ienensi latentis singulari prsesstantia, quam textus novi a nobis conetituti indeles 
satis superque comprobare possit, non est, quod pluribus dieam. Molta profecto in. eodiee lenmensi inve- 
niuntur, qui alibi, et scribarum et editorsm levitate atque negligentia, aut non recte ἀῑσία, aut 
omissa sunt. 


Textus typis impressi historia propter editorum incuriam baud paucis difficultatibus est implicita. Jam 
circa aniuu 872 Anastasius quidam, presbyter Rom:e et bibliothecarius, Nicephori Chronologiam, quam 
Latinam verterat, Historie sux tripartitze inseruit, Hujus Anastasii libelli codicem, haud multo post edi- 
tam 4 Camerario Nicepliori versionem, nactus est Antonius Contius. Hinc in lucem prodiit : Chronologia 
tripartita ex beato Nicephoro Gonstantincpolitano, in Latinum olim conversa per Anastasium | sedis aposto- 
lice bibliothecarium, εἰ ante. aliquot. annos per Joachimum | Camerariuin, nunc vero ad fidem Anastasii 
ezemplaris emendata et notis illustrata per Antonium Contium, Paris. 1573, 4. Contii hic libellus deinde 
sepius repetitus, in bibljiothecas quoque, quas dicunt Patram, receptus est. Hac Nicephori nostri edi- 
tione accuratius examinata, Anastasii versionem nonnisi usque ad imperatorem Constant. Michaelem, 
Theodor:e filium, a Camerario seclusum, pertinuisse intellexi. Quassequuntur omnia Camerarii e versione 
a Contio descripta atque hic illie pro arbitrio mutata, sive, ut volunt, emeudata sunt. Desunt. igitur in 
Contii editione, quemadmodum apud Camerarium, Valentiniani chronología et librorum biblicorum iu fine 
operis stichometria, nec post imperatorem Míchaelem apud Contium codicis Anastasii mentio amplius facta est. 

Lustris post Contii primam editionem przeterlapsis ferme sex, Graecum | Nicephori textum primo typis 
imprimendum euravit Josephus Sealiger, in Thesauro temporum. Lugd. Bat. 1606. Sed usus est Scaliger 
pejoris notz codice, ad quod accedit viri ejusdem in edendis veterum auctorum scriptis festinatio. In Sca- 
ligeri editione nunc integrae linez prztermisse, nunc codicis lacuoz pro arbitrio explete, nunc textus 
ipse vano emendandi studio omnino corruptus est. 


Ex bis talibus editionibus Camerarii, Contii, Scaligeri, novum textum Grzcum constituere conatus est 
Jacobus Goar, ad calcem Georgii Syncelli, in libro inscripto : Georgii monachi et S. P. N. Tarasii patriar- 
cine CP. quondam Syncelli Chronographia, αὐ Adamo usque ad  Diocletianum. Βἰ Nicephori patriar- 
cham CP. Breviarium chronographicum, ab. Adamo ad Michaelis εἰ ejus F. Theophili tempora. —  Nice- 
phori Breviarium ad varias editiones recensitum, — — Cura εἰ studio P. Jacobi Goar ordinis Predicate- 
rum congregationis ReJormatg Sancti Ludovici, Parisiis, MDCLII. Quemadmodum in titulo ipso, ita etiamin 
emendationibus et adnotationibus (2) professus est Goar, Nicephori textum nonuisi ad editiones a se esse 
recensitum. Ejusmodi subsidiorum auxilio quid prestari possit , lectores benevoli ipsi uL secun 
reputent velim, . 

Saeculo decimo octavo Anselmus Bandurius, Ragusinug, presbyter et monachus Ordinis S. Benedicti e 
congregatione Melitensi, Nicepbori operum, quorum plura inedita in bibliothecarum scriniia adhuc la- 
tent, conspectum edidit, cui titulus : Conspectus operum S. Nicephori, patriarche CP., que propediem 
duobus tomis edenda sunt, et quorum pauca hactenus edita fuerunt, elc. Parisiis, 1705, 12. (5). Sex annis 
post prodiit ejusdem Bandurii Imperium orientale, sive Antiquitates Constantinopolitang in quatuor partes — 
distributa, Parisiis, 1711. laseruit auctor volumini primo (4) Catalogum, episcoporum ac patriarcharum CP. 
decerptum | ex Chronographia compendiaria S. Nicephori, de quo catalogo iu volumine secundo ejusdem 
operis (5) monentur hae : « Catalogum hunc episcoporum ac patriarcharum Constantinopolitanorum 
excerpsimus ex Chronographia compendiaria sancti Nicephori patriarche CP., qux habetur in. codice 
Regio n.9508, diversa ab illa quam, una cum Georgii Syucelli Chronographia, edidit doctissimus vir 


(2) P. 86. « Dedit — anctor Miseellie : Joachimus — subjungo. » 
Camerarius, et commentarium addidit. Parem An- (5) Totum hunc Bandurii conspectum typis ite- 
toninus Contius circa opusculum idem accummodavit — rum imprimendum curavit Fabricius in Bibl. Graeca 
curam et laborem : Grzece divulgavit Josephus Sea- — ed. Harles. Vll, p. 610 seqq. 
hger in temporum Thesauro; ad quorum editiones (4) P. 187 seqq. 
hanc a. mecomparatam, et ad cumulum accedenteim (9) P. 873. 
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P. Jacobus Goar. Sed de bac-Nicephori Cüronographia pluribus loquemur in editione Operum sancti 
Nicephori CP., cui propediem manum admovebimus. » Attamen Bandurius, quominus promissis suis bis 
repetitis staret, nescio quibus impedimentis cohibitus est. 

Uberiores praeter Bandarium notitias de codicibus mss. Nicephori palam proposuerunt viri doctissimi 
Lambecius, Montfaucon et Yriarte, de quibus consulatur Fabricii Bibl. Gr. ed. Harles. Vll, p. 462 s. et 
p. 602, quoiu libro etiam codicis Nicephori, qui lenz asservatur, aliquoties mentio fit. 

Jam igitur, subsidiorum criticorum numero nostra state tantopere adaucto, non erat, quod editor no- 
vissiimus hujus Nicephori libelli, in Corpore scriptorum Historie Bysanting, quod celeberrimi Niebuhrii, 
jam defuncti, sub auspiciis prodiit, et editionis emendatioris οί copiosioris prz se fert titulum, Goari tam 
texium quam adnotationes, utrumque male compositum, repeteret. Adhibitus quidem est a Dindoffio co- 
dex unus Parisinus, sed parvipretii, imo fortasse non diversus ab eo quo Scaliger usus est ; lacuuz enim 
graviores in utroqueezdem. Ad hoc accedunt Goari in adnotationibus errores, in hac novissima atque 
emendata editione repetiti. Quid, quod editor ne versionem quidem Latinam textui Graco hic illic, ne 
dicam emendato, mutato tamen sccommodaverit? Cur tandem Valentiniani prorsus corrupta genealogia 
repetita est, una cum Goari adnotatione * Ut hic Grece, ita Latine corruptam exhibet Anastasius Regius, etc.; 
cum Lawbecius (6) jam pridem emendatiorem proposuerit? Cur mutila in line libri stichometria, quam 
integriorem Montfaucon (7) jam pridem divulgaverit? Sed hac hactenus. Textum enim Nicephori Grz- 
cum, typis adhuc impressum, vix ullius esse pretii, ex his quae paucis disputavimus, certo constat. . 

Quod autem ad hujus Chronologiz utilitatem attinet, plura insunt qu:» vel novitate sua vel alias oh 
causas se commendent, Vix commodiorem annos mundi computandi rationem inveneris, quam a Nice- 
ploro propositam. Recensus Augustarum sive uxorum imperatorum jam Camerarium justum jlaudatorem 
habuit, Stichometria librorum biblicorum, sola apud Nostrum obvia, historie sive canonis sive textus 
ralione habita, maximi est momenti. Prseterea, parvum huacce libellum in primis juvenum semitrariis 
tieologicis ascriptorum studiis conducere posse confido. Suppeditat enim hie libellus, qui tot pene hi- 
Storicas, exegelicas, criticas quastiones, quot verba continet, largam diversi generis copiam, .in qua 
exponenda atque dijudicanda quid prestare possint vires juveniles experiantur. Jam mihi ipsi est animus, 
data occasione, singulis commentationibus singulas hujus libelli partes disquirendi atque examinandi ; 
quapropter nunc, qua de auctore, sive potius auctoribus hujus libelli dicenda haberem praetermisi; imo ne 
totius quidein opusculi.textum Graecum, quemadmodum in votis habueram, proposui, sed primam tan- 
tum ejus partem, quz mea ex sententia prater ipsam Nicephori Chrorographiam, additamenta quadam 
incerti auctoris comprehendil, ut serius pluribus demonstrabo. 

In adornando autem textu. Graeco, cum ad bibliotbecas Vindóbonz, Parisiis, Madridi aditus mihi non 
pateret, ita versatus sum, ut codicem lenensem cuin textu editionum diligenter conferrem et codicis le- 
ciones omnes. mihi non probatas auimadversionibus criticis insererem, addito signo lectiones editionis 
sive Goari sive Diudorfii signo V. vel Vulg. indicavi ; lectiones autem codicis Parisini a Dindorflo adhibiti 
littera R... (Regius). Quotiescunque Dindorfii textus a textu. Goari recederet , Dindorüii nomen ascripsi. 
Scaligeri editionem secundam, in Thesauro temporum, Aanstelodami, 1658 (primam nou habui), denuo 
contuli, sed nonnisi usque ad Alexandrum Magnum, quoniam ex lectionibus variantibus nihil fruetus 
capi posse intellexi. Lectiones hze signo Scal. 11 distinguuntur, Porro Contii textum, ex Biblietheca San- 
ctorum Patrum, per Margarinum de La Bigne, vom. VII, ed. 2 Parisiis, 1589, p. 974 seqq., adhibui; sed seduio 
mihi cavi ne ultra Michaelem et Theophilum imperatores CP. pergerem; preterea consului Anastasii 
Historiam, ex. editione Fabroti, quz primo prodiit Parisiis 16419" inter scriptores Historie Bysantine, 
d inde, sine vlla textus varietate, Venetiis 1729. Ad has editiones referenda sunt, qux Auastasii nomine 
signavimus. Camerarii lectiones variantes fere omnes et Contii in posteriore libellj parte consulto se- 
clusi. Deiiique Nicephori particulis, à Lambecio, Bandurio et Montefalconio in libris supra laudatis edi- 
12$, in auxilium adhibui. Catalogum codicum mss. Madriti ab Yriarte editum adire mihi non licuit. 

Hxc ubi subsidia ad textuin constituendum non sufflciebant, ex ipsa libri indole auctoris veram senten- 
tiam conjectura assequi stadui ; quod quotiescunque, et. caute quideni, factum est, verba uncis inclusa 
docent. Numeros singulis vel regibus, vel episcopis, etc., vulgo praepositos a textu abesse volui; magna 
enim οἱ codicum et editionum in iis ponendis varietas, unde haud pauci errores in textum irrepserunt, me 
edocuit, hos numeros ab auctore ipso non esse profectos. 

Geari versionem Latinam, quamvis szpius reprehendeudam, retinui quidem, sed. textui nostro ubique 
congruam reddis. 


6) Lambecii comment, de anugustissima Biblio- - p. 580 seqq. 
μοι Gasarea. Nindoboinensi, Ἡ. Vindob. 1669. (7) Bibliotheca Coisliniena, p. 205 s. 
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TOY EN ΑΡΙΟΙΣ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ᾽ 
ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑ ΣΥΝΤΟΜΟΣ. 


ΑΠΟ AAAM ΜΕΧΡΙ ΤΩΝ ΧΡΟΝΩΝ MIXAHA ΚΛΙ ΘΕΟΦΙΛΟΥ. 


S. NICEPHORI 
CHRONOGRAPHIA BREVIS, 


AB ADAMO AD MICHAELIS ET THEOPHILI TEMPORA. - 


PARTICULA PRIMA. 


Ἀδὰμ Ὑενόμενος ἑτῶν αλ’ γεννᾷ τὸν Zf0- xai A — Adam ziatis 220 annorum genuit Seth; οἱ vizit 
επένησεν ! Αδὰμ ἔτη y. Adam superstes annis 700. 

Z0 γενόμενος ἑτῶν σε’ ἑγέννησε τὸν ἘἙνώς. Seth annis 205 natus genuit Enos. 

*Evüx« γενόμενος ἑτῶν pl' ἑγέννησε τὸν Καϊνᾶν. Enos annis 190 natus genuit Cainau. 
Καϊνᾶν γενόμενος ἑτῶν po' ἐγέννησε τὸν Μαλε- Cainan annis 170 natus genuit Maleleel. 
λεἠλ. 

Μαλελεὴλ γενόμενος ἑτῶν ρξε Υεννᾷ τὸν Ἱάρὲδ. Maleleel annis 165 natus genuit Jared. 


3 Ἱάρεδ γενόμενος ἑτῶν p59' γεννᾷ τὺν Ἐνώχ. Jared annis 162 natus genuit Enoch. 

Ἑνὼχ γενόμενος ἑτῶν p&s' * γεννᾷ τὸ» Μαθουσάλα. Enoch anuis 165 natus genuit Matliusala., 

λάαθουσάλα γενόμενος ἑτῶν ρξζ 5 (εννᾷ «bv Λά- Mathusala aunis 107 natus genuit Lamech, 
px. 

Λάμτχ γενόμενος ἐτῶν ρπη’ * εννᾷ τὸν Νῶς. Lamech annis 188 natis genuit Noe. 


Νῶε γενόμενος ἑτῶν φ’ γεννᾷ τὸν Ehp, τὺν Χὰμ. Noe annis 500 natus genuit Seu, Cham, Japlieth ; ^ 
Tov Ἰάφεῦ *- καὶ àmíQnoe µέχρι τοῦ καταχλυσμοῦ οἱ ad diluvium usque annis 100 vixit superstes. 


E p. | 
"Ετει y! Νῶε ὁ χαταχλυσμὸς ἐγένετο. B Anno Noe 600 diluvium factum est. 
Ομοῦ τὰ πάντα ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ xacaxAv- Annorum omnium ab Adam usque αά diluvium 


σμοῦ, κατὰ τοὺς O', ἔτη βσµβ’, οἷς * καὶ ἡ dAr- — summa juzia Septuaginta interpretes, est. 2249, qui- 
θεια ἐπιμαρτυρεῖ xal.al dvéxaüev πάσαις ταῖς — bus etiam suffragatur veritas et iradiiiones per cun- 


'Exx Anc la«c ἑχικρατήσασαι παραδέσεις. ctas circumquaque Ecclesias pervagate. 

Μετὰ δὲ ὃ τὸν χαταχλυομὸν Σὴμ, υἱὸς Nos, Υε- Post diluvium autem Sem, filius Noe, anno αἱα- 
νόµενος ἑτῶν p γεννᾷ τὸν ᾽Αρφϕαξάδ. tis 100 genuit Arphaxad. . | 

Αρϕαξὰδ !* γενόμενος ἑτῶν pÀ' γεννᾷ τὸν Καϊνᾶν. Arpbaxad annis 150 natus genuit Cainan. 

Καϊνᾶν γενόμενος ἐτῶν p)! γεννᾷ 15v Σάλα. Cainan anuis {20 natus geuuit Sala. 

Ῥόάλα γενόμενος ἑτῶν pàv' γεννᾷ τὸν Ἔδερ !'. Sala annis 153 natus genuit Heber. 

"E6sp γενάµενος ἁτῶν ρλδ’ !* γεννᾷ τὸν Φαλέχ. Heber annis 154 natus genuit Phalec. 

Φαλὲκ γενόμενος ktv ϱλΥ’ γεννᾷ τὸν 'Ῥαγαύῦ. Phalec annis 155 natus. genuit lagau. 


"CEv δὲ ταῖς ἡμέραις Φα.ὲκ διεµερίσθη ἡ T" In diebus Phalec divisa est terra; unde et. ΠΟΠΙΟΙΙ 
διὸ καὶ σηµαίνει τὸ Φα.λὲκ ὄνομα τῇ Ἑδραίων — Phalec divisionem Hebraeorum voce designat. Et hic 
geri µερισµόν !*. Kal οὗτος πρὸ τοῦ πατρὸς t&- — ante patrem moritur. Hujus tempore turris substructio 


! V. post ἐπέζησεν add. ὁ a0:0,..— * Π. hic et alibi Καινάν. — * Linea tota deest ap. Scaliger If. * ρξε’. 
p". Scal. M. — ϱξε γεννᾷ desunt V. — ἑτῶν .. Μαθονσάλα om. [.----ἑτῶν. Ex Anastasio ἑτῶν ϱξβ’. dar. 

ϱξς. p. V. et Scal. 11. Μαθουσάλα γενάμ. om. Π. * ρπη’. pr? Jen. Sed. annorum computatio mox 
sejnena codicem nostrum erroris convincit. — " xal τὸν Ἰάφ. V. Sed in Scalig. Il, et in cod. Jen. om, 
* οἷς. ὡς V. et Scal. Il. * δὲ om. V. Seal. 1l. !* Post "Apga£. add. δὲ V. Scal. IH. p. ρλε’ V. Scal. MH. 
Σι *E6cg. Jén. hic et linea seq. Ἔδερ. — !* gÀ&'. pAy'. Scal. ll. Ὑω]. 3 ἐδιεμερίσθη ἡ γῆ Jen. διεµερί» 
σθησαν. V. |!) µερισµός V. Scal. Il. 
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cepta, el ex uno antiquo sermone varia [oguendi ge- Α evt. "Exl τούτου ἡ πυρ]οποιία συγέστη xal 


nera deducia, εἰ per gentes singulas linguarum di- 
versitas enata est, ul divina Scriptura testatur. 


At vero post Phalec Ragau annis 159 natus ge- 
nuit Seruch. 

Serucl annis 157 natus genuit Nachor, 

Nachor, annis 79 natus genuit Thara. 

'Thara annis 70 natus genuit Abraham, 

Ab Adam usque ad Abraham ex. Septuaginta. cal- 
culis anui 5324 putantur. A diluvio aulem. usque ad 
Abraham auni 1082. 

Abraliam aunum agens 73 divino oraculo et facta 
ipsi promissione dignus habitus est. A qua usque 
ad migrationem ex ZEgypto anni 450 decurrunt, 


ἀπὸ μιᾶς τῆς πά.αι δια.Ίέχτου zodvgoría γέγονε 
χαὶ.ἡ καθ ἕκαστον ἕθνος τῶν 1 λωσσῶν διαρο- 
ρὰ 15, φησὶν ἡ θεία Γραφή. 

Μετὰ δὲ !* Φαλὲχ 'Payau γενόμενος ἑτὼν pa: 
γεννᾷ τὸν Σερούχ. 

Σεροὺχ γενόμενος ἑτῶν ρλζ !' γεννᾷ τὸν Ναχώρ. 

Ναχὼρ γενόμενος ἑτῶν οθ’ γεννᾷ τὸν θάρα!". 

Θάρα '* γενόμενος ἑτῶν ο γεννᾷ τὸν ᾿Αθραάμ. 

Ὁμοῦ 3 ἀπὸ Ἀδὰμ ἕως Ἀδραὰμ κατὰ τοὺς 0 
Ern ,ycx& *!, Απὸ δὲ τοῦ καταχ.]υσμοῦ ἕως τοῦ 
᾽Αέραὰμ ἔτη απβ’. 

Αθραὰμ ἑβδομηχοστὸν πέµπτον ἔτος ἄγων θείου 
χρησμοῦ ** ἀξιοῦται xal τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης ὃ 
ἐπαγγελίας. 'Ay' ἧς ἐπὶ τὴν διὰ Μωῦσέως i£ Ai- 


ex Apostoli testimonio dicentis : Εις a Deo $an- B γύπτου πορείαν γίνονται ἔτη υλ’, ὡς καὶ ὁ ᾽Απόστολος 


citum, qua post 450 annos facta est lex, non inlir- 
mum reduit, tollendo promissionem. Et ipse in Exodo 
concinit Moses, in his qu: scribit : Habitatio autem 
filiorum Israel, qua habitaverunt in. "Egypto et. in 
terra Chanaau, ipsi et patres eorum ,aunui sunt 450. 
Per partes ita colliguatur : 


Abraliam auno :etatis 100 genuit [saac. 

Isaac auno ietatis 60 genuit Jacob. 

Jacob anno atatis 87 genuit Levi. 

Levi auno zttatis 49 genuit ασε). 

Caatli anuo xtatis 00 geniitAmram. 

Amram auno zetatis 70 gennit Mosen. 

Moses anuo 2tatis 80 ex /Egypto populum educit. 


Annorum itaque universorum ab anno primo Αὐτι- 
ham ad. pro[ectionem ex /Egypto numerus est 502. 
[9905.] 

A diluvio autein 15831. 

Ab. Adam vero, secundum Septuaginta interpretes, 
anni numerantur 1689, secundum alios $839. 

Postiniodo autem praefuit populu Moses in. deserio 
annis 4U. 

Jesus Nave annis 21. 

Seniores aunis 25. 

Alienigeux annis 8. 


μαρτυρεῖ λέγων * Διαθήχην [προχεχυρωμένην *] ὑπὸ 
τοῦ 8:02 15 ὁ μετὰ υλ’ ἔτη Τενόμενος *9 νόμος οὐκ 
ὀχυροῖ εἰς τὸ χαταργῆσαι: τὴν ἐπαγγελίαν * xal αὐ- 
τὸς ἐν Ἐξόδῳ συνῴδει 1’ Μωῦσῆς £v οἷς φησιν’ Ἡ ὃτ 
χατοίχησις τῶν υἱῶν 'lopahà, ἣν χατῴχησαν iv 
Αἰγύπτῳ xai ἐν γῇ Χαναάν, αὐτοὶ χαὶ οἱ πατέρες 
αὐτῶν, ἔτη υλ’. Καὶ χατὰ µέρος δὲ οὕτως ἔχει. 
᾽Αθραὰμ, γενόμενος ἑτῶν (f γεννᾷ τὸν Ἰσαάκ. 
Ἰσαὰκ γενόμενος ἑτῶν 6’ γεννᾷ τὸν Ἰαχώθ. 
Ἰαχὼθ γενόμενος ἑτῶν πὸ γεννᾷ τὸν Aevi. 
Asvt γενόμενος ἑτῶν μθ’ γεννᾷ τὸν Καάθ. 
Καὰθ γενόμενος ἑτῶν ξ’ 35 γεννᾷ τὸν ᾽Αμράμ ". 
ἸΑμρὰμ γενόμενος ἑτῶν ο) 3 γεννᾷ τὸν Μωῦσην. 
Μωῦσῆς γενόμενος ἑτῶν «v ἐξάγει τὸν λαὸν it 


C Αἰγύπτου. 


Συνάγεται οὖν 3 τὰ πάντα, ἀπὸ μὲν πρώτου 
ἔτους Αέραὰμ ἐπὶ τὴν ἓξ Αἱγύπτου πορείαν 3, 
ἔτη ϱβ' [φε'.] 

ἸΑπὸ δὲ τοῦ χατακ.υσμοῦ Ern 3: αρπὸ. 

Ἀπὸ δὲ "ACàp, κατὰ τοὺς 0’, ἕτη αχαθ, κατὰ 
δὲ dAlovc }ωκύ 3». 

Μετὰ δὲ ταῦτα χαθηγεῖται τοῦ λαοῦ Μωῦσῆς iz 
τῆς ἐρήμου ἔτη y. 

Ἰησοῦς 6 τοῦ 3 Νανη ἔτη κό’. 

Πρεσθύτεροι ἔτη xv. 

"AM quot ἔτη η’ 5. 





-secuudum alios autein ὀ8δδ. à 


i 
55 διαφορά. διαφωνία V. Scal. li. 19 δέ. δὲ τὸν V. Sed om. artic, Β. ! ρλη V. Scal. 1. 3 θά 

V. Seal. |l. !* θάρας Scal. Hl. ** Ὁμοῦ om. V. Scal. EH. ** Υτπδ Scal. Il. — ἕως τοῦ. ἕως 
V. Sc. ll. απὀ. am V. μα W. Scal. Hl. ** χρησμοῦ., χαρίσµατος V. Scal. Π. ** αὑτὸν γενοµένη». 
"'pévys V. Sed sine lacuna Scal. ll et cod. Jeu. — ** διαθήκην mpoxsxupopévnv V. sed observat Goar, 
προχεχνρωμένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ de&sse in ws. — προχεχυρωμένην om. R. οἱ Jen. Error veus, 
fortasse ab ipso auctore cominissus, quem uL exaquent alii. zpoxexupopévnv | inseruisse, alil etiam 
verba ὑπὸ τοῦ θεοῦ ejecisse e textu videntur. 3 Post θεοῦ add. εἰς Χριστὸν Seal. Π. νλ’. vt ἔτη. R. In 
vad. Jeu. et apud Scal. IL litteris scriptum τετραχόσια xai τριάκοντα Évn. 3 γενόμενος. γεγονώς Scal. Il. 
*! συνάδει. Sic cod. Jen. In Codd. HK. apad G. et Seal. 1 lacuna. ?* Acut. γενόμενος ἑτῶν £', γεννᾷ τὸν 
Αμράμ. Male Scal. Η, ** 'Appáy Cod. Jeneus. primo loco ἼΑθαμ * secundo "A6pap. Hanc ultimam utro- 
que loco tuetur cod. ἐς 30 ο. os. V. Scal. Hl. ?* οὖν. ὁμοῦ. Jen. ** πορίαν Jen. 33 ἔτη. om. V. haliet 
Seal. 1. αφπ’ V. (X Scal. Η. ** Error manifestis est ; sed nisi partem aliquam resecare velis, vix medi- 
cina parari poterit, Nümerns ,ytxU', procul dubio justus, tantummodo in codice Jenensi exstat, apud reli- 
quos deest, Camerarius: « Ab Adam vero, [secundum] Ss»piuagiuta, ter mille octingenti vigiuti novent ; se 
cundum alios, ter mille sexcenti nonaginta octo.» Siniliter Contius : «Ab Adam vero secundum LXX 5833, 
secundum alios 3698. » (Scribendi: errore, à. Dindorfio repetito, legitur in editioue Goari pro Conti nu- 
mero 5829 numerus 3809.) Omnia igitur hoc loco vitiosa sunt. Camerarius, quem Contius sequitur, tacite 
textum einendavit; textus Greci vera lectio idoneum nou olfert sensum ; attamen. hujus lectionis velustas 
eviucitur Anastasii textu, quem Fabrotus de lit, ubi lige : € At vero ab Adam (secundum LXX), auai 1080 ; 
79 Ἰησοῦ τοῦ V. S, Η. ?* s. y. Cod. Jen. et R. a pr. qiauu. 
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Γοθονιηλ ix φυλῆς Ἰούδα ἔτη μ’. A  Gothoniel ex tribu Juda anuis 40. 

Αλλόφυλοι ἔτη τη, μεθ) οὓς, ΑΙιοηίμοηΦ annis 18. Post quos. 

'AG6 Ex φυλῆς 'Eppatp ἔτη π’. Aod ex tribu Ephraim anuis 80. 

λλλόφυλοι ἔτη x' 57. Alienigenz annis 90. 

Δεδῶρα ** xai Bapàx ἔτη p. Debora et Barac annis 40. 

Μαδιναῖοι 353 Ec ζ’. Madianitee annis 7. 

Γεδεὼν ἔτη p. ' Gedeon annis 40. 

ΑἈδιμέλεχ Ern Y. Abimelech annis 5. 

Θωλᾶ ** Ec xy. Thola annis 93. 

"atp ἔτη xp'. Jair annis 39, 

᾽Αμμανίται ἔτη ιτ’. Ammanitze annis 48. 

Ἰεφθάς ἔτη c". Jephthze annis 6. 

Ἐσεέὼν *! ἔτη 7. Esebon annis 7. i 

λελὼν Eco c. Aelon anuis 10. 

Λαμδὸν ** [᾽Αθδὼν] ἔτη v. Abdon annis 8. 

Ἀλλόφυλοι ἔτη p. n Alienigenz annis 40. 

Σαμφὼν ἔτηκ. Sampson aunis 20, 

*5 "HY ὁ ἱερεὺς ἔτη κ’. Heli pontifex aunis 90. 

Zapovt) [1] *6. Samuel [50]. 

Zaob ἔτη μ’. Sau! annis 40. 

Aavtb ἑδασίλευσεν ἔτη p. David regnavit annis 40. 

'Opnov τὰ .πάγτα ἀπὸ τῆς ἑἐξόδου τῶν " vlov Colliguntur wniversi ab exilu lsrael ez /Egypto 
'IcpatA ἕως Aavtó ** ἔτη x4. usque ad David regem anni 630. 

Σολομὼν *9 ἔτη p **. Salomon annis 40. 

."Po6oXp Etn ιζ. Roboam 17. 

"Acá Et» p **. Àsa annis 40. 

Ἰωσαφὰτ ἔτη χι’. Josaphat annis 95. 

"Em τούτου 53 προεφήτευον Μιχαίας, Ἠλίας καὶ Ejus tempore Michas, Elias et Elissa vaticina- 
Ἑλισσαιέ. bantur. 

Ἰωρὰμ ἔτη s 9. C  Joram annis 8. 

᾿Ὀχοξίας ἔτος a'. Ochozis (Ahajsa) anno 4. 

Γοθολία, µήτηρ Ὀχοξίου, ἔτη C". Gotholia (Athalia), mater Ochoziz, annis 7. 

Ἰωᾶς ἔτη y "5. Joas annis 40. 

᾽Αμεσίας *9 ἔτη xw. Amesia (Amazia) anuís 28. 

Αζαρίας, ὁ καὶ ᾿Οζίας 5, ἔτη vP'. Azaria, qui et Osias (Usia), annia 59. 

"Eni τούτου 9! προεφήτευσαν "Dank, ᾽Αμὼς, Ejus tempore Osce, Amos, 1:2i2, Jona, Joel, pro- 
"Hsatas, Ἰωνᾶς, Ἰωήλ. pbetiz dono clari. 

Ἰωαθάμ 55 ἔτη (7. Joatham anuis 17. 
ΑΥΓ Ert) ic! 5, Achas annis 16. | 

ἙἘσεχίας ἕτη κθ’. | Ezecia (lliscia) annis 39. 

Μανασσῆς ἔτη νε’. Manasse annis 55. 

"En τούτου τὸ Βυξάντιον ἑχτίσθη **. Hoc regnaute Byzautium conditum. 

ἸΑμὼς Γλμὼν] ἔτη (B. Amon annis 192. 
. "Iucias *' ἔτη λα’. | Josia annis 31. 

Καὶ ἀναρχίας ἔτη X κατὰ τοὺς 0’. κατὰ δὲ 6 cb p — Et soluto legitimo imperio anni 50 secundum 
*E6paixbv ἔτη v'. LXX ; sed secundum Hebrzum anni 50. 


3/ x', deest V. Scal. ll. ** Δεθόῤῥα, Jen. Δεδόρα Ἡ. ** Μαδηναῖοι V. Scal. Π. ^ θωλᾶς, V. Se. II. 
" Ἑσδθών. V. Sc... ** Αελών, Ἐγλὼν Jen. Sc. ll. v. Υ΄ V. Se. Η. 5* Aapbóv. Aauzasóv V, λαμέξῶν, Sc. 
H. *" y. x. V. Sc. ll. 3 Linea integra deest ap. Se. Il. ** Zapout c^. Σαοὺλ ἔτη μ’. V. Scal. Il, eed 
Jen. Zapovtà xat Σαοὺλ ltr, µ’. Procul dubio his in verbis error quidam latet admodu vetustus, Eteniin 
Anastasius quoque offert : « Samuel et Saul annos XL. » Numerum λ’, quem annorum compulaljo ecflla- 
gitat, euin nou'satis distincte pictus esset, alii pro scribendi compendio habuisse vocis xat, alii. c', legisse 
videntur. *" τῆς el τῶν om. V. Sc. ll. ** Δαυῖδ τοῦ βασιλέως V. Se. M. ** 6 Σολοιὼν G.. Post hauc 
lineam addunt 'A6ux y'. Cam. Sc. M. *! u'. ' Gear. 9? τούτων Jen. ἑπροφήτευον V. !* som, V. Scal. 
M. ** y. tc'. V. Scal. ll. ** Αμαισίας Jen. ** ᾿Αζαρίας xai Ὁσίας δει. "' τούτων Jen. πρπεφήτευον 
G. ἑπροφή-ευον Sc; il. Idem om. 'Hoatac, quod ex Auast, et R, recepit Dind. I codice Jen. etam exstat. 
5 Ἰωάθαν Jen. ** «&' Scal. 1l. ** ἐχτίσθη ἔτη (ἔτει Sealiger p. 502) ιβ’ 6. ἐχτίσθη. "Έτος τῇ. "Άμως V. 
Sed in cod. Jen. post «&' interpunctionis siguum ponitur, omissis regni Amonis annis, Recte. Anasts. 
« Àmon annis ΧΙΙ. ὁ ᾽Αμώς G. » Amon, recte Anast. ᾽Αμὼς ἔτη ιβ’ Sc. HM... *! Ἰωσίας. Ἠσαῖας RH. * κατὰ 
δέ. la Sc. 1], R. Jen. ; sed χαὶ χατά G. Observat Camerarius: « Quod autem inierregnum vertimus, 
ἀναρχία legebatur iu Grieco scripto; banc aliaur nullam reperio cogitans, quam ejus temporis, quo abfuit, 
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:phetico munere functi sunt. 

Joachaz mensibus 3$. 

Eliacim annis 12. 

Jechonia mensibus 3. 

Sedecia annis 14. 

Hunc effossis oculis Nabuchodonosor rex capti- 
vum tulit, et templum post menses quinque a Na- 
buzardan igne devastatur, postquam, ex quo condi- 
tim erat, annis 422 steterat. 

A regni Salomonis exordio ad captivitatem usque 
anni 448. in universum numerantur. Post captivos 
autem Judaeos in Babyloniam abductos, et vastatum 
locum anui 70, quorum terminus completur anno 


secundo Darii regis. Persarum, qui populum illum. 


captiritate liberavit. et instauravit templum. Hiero- 
solymitanum. 
. Persarum primus regnavit Cyrus.annis 50. 
Cambysesannis2. 
Darius filius Hystaspis annis $6. 
Hujus, ut diximus, anno secundo Hierosolymita- 
num templum instauratum est. — — 
Darii igitur reliqui anni 24. 
Xerxes Dorii annis 28. 
Artabanes mensibus 7. 
Artaxerxes Longimanus anuis 41. 


Ilujus tempore, quz circa Esther el Mardocheum - 


gesta, accidisse narrautur. 

Xerxes alter mensibus 2. 

Sogdianes mensibus 7. 

Darius alter annis 19. 

Artaxerxes Memor annis 40. 

Artaxerxes, qui et Ochus, annis 22. 

Arses Ochi annis 4. 

Darius Arsumi annis 6. 

Quo perempto et Persarum imperioeverso Alexan- 
der Macedo annis 6. regnavit; cum ante Darii 
uecem annis, ut aiunt, 12 regnasset. Et Da- 
bylone mortuus est annos natus$5; secundum vero 
alios 36, Annos itaque 18 regnavit. 


Barbarorum nationes 92 et Grecorum tribus 15 
subegit, Florente imperio in Perside vitam finivit. 
, Annorum ab Adam omnium ad Alexandri Macedo- 
ftum regis mortem summa est 5177. 
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Ἐπὶ τούτων προεφήτευον ** "Isp:pia;, Σοφονίας 
xai Βαρούὺχ. 

Ἱωαχὰδ ** µΏνας v. 

Ἐλιαχεὶμ ἔτη ιβ. 

Ἰεχονίας μῆνας Υ. 

Σεδεχίας ἔτη ια’. 

Τοῦτον ἐχτυφλώσας ἸΝαθουχοδονόσωρ  ὁ βατι- 
λεὺς αἰχμάλωτον Ἶρεν ' xaX ὁ ναὺς πνρπολεῖται "' 
μετὰ µῆνας ε’ διὰ ἸΝναδουζαρδᾶν, διαρχέσας, ἀφ οὗ 
ἐχτίσθη, ἔτη υλβ’. 

Ὁμοῦ τὰ πἀντω ἀπὸ ἀρχῆς βασιείας Σοἱο- 
μῶντος ἕως αἰχμα.]ωσίας ἔτη υµηή’. Μετὰ δὲ τὴν] 
αἰχμα.-]ωσίαν τῶν Ιουδαίων, τὴν εἰς Ba6vlora 
καὶ ἐρημίαν τοῦ τόπου "ὃ ἔτη ο’. d συμα-Ιηρεῦγ. 
ται κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος Aapsieu τοῦ Ilepcor 
6ασι.ῖέως 59, ὃς τόν τε «Ἰαὸν ἀνῆκε τῆς αἰχμα]ω- 
σίας xal τὸν àv 'Ἱεροσολύμοις ναὸν ἀνήγεφεν. 

Πρῶτος Περσῶν ἑδασίλευσε 3 Κύρος ἔτηλ. 

Καμόύσης Ex P. 

Δαρεῖος ὁ vlc Ὑστάσπου ἔτη Ac". 

Τούτου ἔτει δευτέρῳ, ὡς Ίδη εἴρηται, ὁ ἐν Ἱερι- 
σολύμοις ἀνενεώθη "* ναός. 

Γίνονται οὖν τὰ λοιπὰ '* Δαρείου ἔτη XP. 

Ξέρξης ὁ Δαρείου 13 ἔτη xv. | 

Αρταθάνης µῆνας C. 

Αρταξέρξης 6 Μαχρόχειρ ἔτι μα’ 1*. 

Τὰ χατὰ τὴν Ἐσθὴρ '* xai τὸν ἸΜαρδοχαῖον ἐπὶ 
τούτου φασίν. 

Ξέρξης ἄλλος μῆνας β’ 19. 

ΣοΥδιάνης ΤἹ μῆνας C. 

Δαρεῖος ἄλλος ἔτη ιθ’. | 

"* [Λρταξέρξης Μνήμων ἔτη μ..] 

Αρταξέρξης, ὁ xat "yo; 15, ἔτη χῥ. 

Αρσῆς ** Ὥχου ἔτη &'. 

Δαρεῖος ᾿Αρσάμου ἔτη ς’. 

Τοῦτον ἀνελὼν ᾽Αλέξανδρος 83 à Μακεδὼν xal xol 
ελὼν τὴν τῶν Περσῶν ἀρχὴν ἐδασίλευσεν Ern €^ 
mph τοῦ καθελεῖν τὸν 53 Δαρεῖον βασιλεύσας, ὧν" 
φασιν. ἕἔτη (P. Καὶ ΄ἐτελεύτησεν ἐν Βαθνλῶν Ὁ 
ἑτῶν λε’, ὡς δὲ ἄλλοι, ἑτῶν Ac! 55. Ἐδασίλευσεν οὖν" 
ἔτη ny. | 

Ὑπέταξε δὲ 57 βαρθάρων ἔθνη κβ’ xaX φυλὰς Ἑλ- 
λήνων ιΥ’. Καὶ ἐτελεύτησε βασιλεύων iv Περοίδι 9 

'Ομοῦ τὰ πάντα ἀπὸ Αδὰμ ἕως τελευτῆς ΑΕ 


. ξάνδρου τοῦ Μακεδόνων ἔτη spot "'. 





Manasses, ctc. » Erronea hac viri doctissimi. lVefer hanc anarchiam, quam Anastasius cessationem pris- 
cipatus interpretalus est, ad reliquos reipublicze Judaicze 8ΗΠΟΘ, 4 Josie morte ad devastatum a Nebuesd- 
nezaro lempluro. Hiuc numerus annorum 448 Nicephori exacte completur, neque vanis Camerarii emen 
dationihus opus est, "*xposgfizsuszv Seal. H..— ** "Icayát. Ἰαχάζ R. Jen. 95 Ναδουχοδονόσ G. Jen. Sc. ll. 
" πορπωλεῖται Jen. διά. ἀπὸ Jen. ὑπὸ Sc. ll. "' δὲ τὴν Sc, IV. R. Jen. sed sine «hv Goar.. n pum 
|i, τοῦ τόπου, τόπου V. Se. Π. Addit. Scal. 1I, inscript. Περσῶν βασιλεῖς. — '9. σιλεὺς V. Seal. I. 
regnavit Anast. — " ἀνανεώθη Jen. y' ναὺς 6. "* τὰ λοιπά. λοιπὸν 6. Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέων v. 
Sc, Il. ἔτη om. ο. 7! ó Δαρείου, Δαρείου V, — ** ἔτος a', µῆνας C". V. mens VIII. Anast. ? Αἰσθὴρ B. 
"pna V, Sed δ cum Jen, Scal, Hl. —  Xoyóoávng H. Jen. "* Integtam hano lineam ex Anastasio i- 
serui, quamvis a textu Graeco codd. abest, et in codice neque R. neque Jen. vlla lacunz vestigia appsren 
Deest enim. revera bie rex lioe loco ia Persarum regum numero, et prodit annorum compulalio ern 
nem, Nicephori ex sententia temporis spatium, quod inter Hierosolyma diruta et mortem Alexaadri ας 
interJacet, completur annis 269 vel 270; aunorum autem sumipa, QiDnissu Artaxerxe, esset nonnisi * 
Apud Scal, Hf, légitur ; Αρταξέρξης Μνήµων ἔτη μα’. "* χος. Εὖχος lt. " Ayoe G.Sc.Hll. ^ "Apsk 

πι ὁ ᾿λλέξανδρος ὁ Μακεδήνων βασιλεύς. V. ᾿Λλές. 6 Mas. fas. Sc. ll. ** τὸν om. Scal. Hl. o; em. ^ 
"^ füx6s»oet, Oz σασιν, V. δε, d 9 ἐτῶν Ac. εἶπον Ἀσ' Π. Jen. δ4 οὖν una cum cod. R. netur Jenct* 
sed óu«o G. my. tz Jen, — V Ὑπέταξεν οὖν Scal. Hl, ** ἓν Περαίδι βασιλεύων Jen, ** pot". Sic, testant 
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Μετὰ δὲ τὴν Αλεξάνδρου τελευτὴν Αἰγύπτου καὶ A — Alexandro-autem mortuo JEgypüi et Alexandrie 


Αλεξανδρείας ἑδασίλευσε πρῶτος Πτολεμαῖος ὁ Λά- 
Του ἔτη μ.. 

Πτολεμαϊος ὁ Φιλάδελφος ἔτη Av. 

Ἐπὶ τούτου αἱ παρ᾽ Ἑδραίοις ἱεραὶ Βίδλοι εἰς τὴν 
Ἑλλάδα φωνὴν µετεθλήθησαν καὶ àv ταῖς κατ 'AX- 
ξάνδρειαν ἀπετέθησαν βιθλιοθήχαις ἐπὶ "Exeátap 
ἀρχιερέως.᾽ 

Ιτολεμαῖος à Εὐεργέτης ἔτη κε’. 

Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ ἔτη ιζ’. 

Πτολεμαῖος ὁ Ἐπιφανὴς 5. ἔτη κδ’. 

TÀ κατὰ τοὺς Μακκαθαίους ** &ri τούτου ysyé- 
νηται. ΄ 

" ΠἩτολεμαῖος ὁ Φιλομήτωρ Ex λε’. 
τολεμαῖος ὁ Νεώτερος ἔτη κθ’. 

Ιτολεμαῖος ὁ Φύσκων ** ἔτη uz μῆνας c'. 

Πτολεμαῖας ὁ ᾽Λλλέξανδρος ἔτη v. 

[ΠΠτολεμαῖος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ ἔτη η’ 09, 

Ἡ]τολεμαῖος, ὁ καὶ Διονύσιος, ἕτη X. 

ἸἹλεοπάτρα Πτολεμαίου ἔτη x9'. 

Tip τρίτῳ ἔτει ταύτης πρῶτος ἐμονάρχησε Ῥω- 
µαέων Γάΐος Ἰούλιος Καΐσαρ, ἀφ' οὗ Καΐσαρες οἱ 
ἑξῆς βασιλεῖς προσηγορεύθησαν. Οὗτος ἑβασίλευσεν 
Esq S, μῆνας C. 8 . 

Μετὰ ούλων Ῥωμαίων ἑἐδασίλευσε Καΐσαρ Σε- 
θαστὺς ᾿Οκταύῖος Αὔγονσοτος Évr, Vc" xal μῆνας ς’. 

Ἐντεῦθεν οἱ ᾽Αντιοχεῖς τοὺς χρόνους ἑαυτῶν ** 
ἀριθμοῦσιν. ' 


Οὗτος τῷ u' ἔτει τῆς ἑαυτοῦ 05 βασιλείας Κλεο- | 
ο 


πάτραν ἑλὼν ** καθςῖλε τὴν Πτολεμαίων ἀρχὴν, ot 
ἐδασίλευσαν Αἰγύπτου ἔτη oLc". . 

Γίνονται obr ὁμοῦ τὰ πάντα ἁπὸ ᾿Αδὰμ ἕως 
ἀρχῆς βασι.εἰίας Αὐγούστου xuzà tovc ἁχριδεῖς 
χρογογράφους ἔτη BAV. 


ΑΌγουστος οὖν, ὡς εἴρηται, ἑδασίλευσεν ἔτη ve . 


χαὶ 07. μῆνας c'. Tip δὲ μβ’ Exec τῆς αὑτοῦ βασιλείας 
ἐγεννήθη χατὰ σάρκα 35 ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου καὶ 
Θεοτόκῶυ Μαρίας ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, ὁ 


πρὸ αἰώνων θεὸς, ἓν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας πρὸ. 


ὀχτὼ Καλανδῶν Ἱανουαρίων **, ὃ ἔστι Χοιὰχ ! χθ’, 
τοῦτ᾽ ἔστι Δεχεμόρίῳ χε’. ' 


"Κυρήνιος * δὲ, ὑπὸ τῆς συγκλήτου βουλῆς ἆποστα- . 


λεὶς εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἁπογραφὰς ἐποιήσατο τῶν o5- 
σιῶν xa τῶν οἰχητόρων, 


Γ!νονται οὗν 3 ἁμοῦ τὰ πάντα, ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως ϱ 


τῆς ἐγσάρκου ἐπιδημίας ^ τοῦ Κνρίου ἡμῶν xal 
Σωτήρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κατὰ πᾶσαν ἀχρίθειαν 
Ern εφ. 

Μετὰ «Αὔγουστον Ῥωμαίων τρίτος ἐθασίλενσε Τι- 
θέριος ἔτη xr'. 


annis 40. | 

Ptolem:eus Philadelphus aunis 38. 

Eo regnante sacri Hebrzorum Libri in. Gr:ecam 
linguam  tradueti sunt et Eleazaro pontifice in 
Alexandrinas bibliothecas relati. 


regnum obtinuit primus  Ptolemzus, Lagi filius, 


Ptolemzus Evergetes annis 25. 
. Ptolewzus Philupator annis 17. 
^ Ptolemzaus Epiplanes, annis 24. 
Hojus tempore qux de Macliabzisnarrantur gesta. 


Ptolemzus Philometor annis 25. 

Ptolemseus Junior annis 29. 

Piolemaus Physco annis 17, mensibus 6. 

Piolemzus Alexagder aunis 40. 

Ptolemzus, ejus (rater anuis 8. 

Ptolemaus, qni et Dionyaius, aunis 90. 

Cleopatra Ptolenxei filia annis 22. 

Fjus anno tertio C. Julius Cesar Romanorum 
monarcha primus factus esi, a quo deinceps impe- 
ratores vocati sunt Cresares. Hic imperavit aunis 4, 
mensibus 7. 

Post Julium Romanis imperavit Cesar Octavius 
[Octavianus] Augustus andis 50, meusibus 6. 

Hinc Antiocheni annos suos. numerant, 


Hic anno imperii decimo quinto capta Cleopatra 
Ptolemaorum delevit prinocipatum, quem annuis 996: ΄ 
in /Egypto tenuerant. 

Secundwm diligentes itaque temporum descriptores- 
ub Adam wsque ad Augusti imperium anni in uni- 
versum 9457 colliguntur. 

Augustus. igitur, ul dictum est, annis 56 et men- 
sibus 6 imperavit. luperii cjus autem anno 42 natus 
cst secundum carnem Domiuusnoster Jesus Christus, . 
Deus ante sxcula, ex saneta Virgine Maria in Beth. 
leem Judez, aute diem vii. Kaleud. Januar., qui 
Clioeac est 29, intellige Decembris 25. — 


Cyrenius autem, ex semnatus consulto missus (a 
Judzam, censum egit patrimoniorum et incolarum. 


In universum igitur ab Adam ad Domiui nostri et 
Salvatoris Jesu Christi in carma adventum, δἱ omni 
diligentia numeras, sunt-anni 5500. 


Post Augustum Romanorum imperator tertins Ti- 
berius annis 92. ) ] 


Camerario, olim in codice nostro legebatur; jam enim numerus deletus est. Recens manus. restituit 
Sext, quod ferri non potest. Numerus aped. Camerarium servatus bege convenit'annorum cum compu - 
tatione nostre chronogrhphiz Auasiasius habet 5167, quenr. nuiserum etiam Nicephori textus. vulgaris 
tnetur, exhibens ,sp£,'. Sed vereor, ne ex Syncello sit illatus. Post hune numerum apud Scaligerum le- 
gitur : Αλεξανδρείας xai Αἱγύπιου βασιλεῖς. ?* Post Ἐπιφανῆς vulge additur Αντίοχος, in cod. Ae. 
4ecte omissum. x5. hie numerus nonuisi apud Anastasium habetur; eodd, Gr. et editiones emnes xc. Sei 
€' οἱ ὃ in codd, adinodum similes. 2ἱ τοὺς Maxxa6. τοὺς om. G. τῶν Μαχκαδαίων Jeu... "* Φρούσχων V. 
ο. η’. v Jen, ?* ἑαυτῶν. αὐτῶν V. ?' ἑαυτοῦ. αὑτοῦ G. Jen. 35 ἀνελὼν Jen. ὉἹ καὶ um. Jen.. 95 τὸ 
κατὰ cápxa.Jen. Legebatur τῷ χατά, sed τῷ Scaliger p. 505 seclusit, 0) Ἰαννουαρίων Jen. ! Xüàx Jen. 
Xaày Fabroti. Δεχεθρίῳ δει. * Κυρίνιος Β. Jeu, ἀπὸ 6. * oüy om. V. itaque simal Anast,— * ἐπιδη- 
la;. οἰχονομίας Jen. 
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Decimo quinto autem) imperii ejus amio salutiferee A — Ti δὲ τε’ ἔτει τῆς αὑτοῦ βασιλείας τῆς σωτηρίο 


et evangelicee doctrinze Dominus noster Jesus Chri- 
sius initium dedit. 

Ánuo vero 14 salutarem pro nobia Hierosolymis 
subiit passionem ante diem vi Kalend, April., 
Phamenoth 29, qui Martii est 25. 

Ab Adam itaque ad salutiferam passionem Domini 
el Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi resurreciionem 
anni 5553 colliguntur. 

Post Tiberium imperavit Caius annis 5, mensibus 
10. Ocecisus est in palatio. 

Claudius annis 15, mense 1. Interfectus est Roma. 

Nero anuis 13, mensibus 8. Fugieus vivum se 
ipsum obruit. 

Nerone persecutionem primaíu excitante Petrus et 


: Paulus Roms» martyrium subierunt ; et Jacobus, fra- B 


ier Domini, quem omnes Justum dicebant, a Ju- 
dicis Hierosolymis lapidibus obrutus est, 

Otlio mensibus S. Se ipsum interfecit. 

Vitellius mensibus 8. 

Vespasianus annis 9, mensibus 11, diebus 22. [η 
hortis Salustianis obiit. t 

Secundo autem imperii ejus anno capta est urbs 
llierosolyma a filio ejus anuo post Christi ascen- 
. sionem 35. d 

Titus annis 2, mensibus 2. Interfectus est in. pa- 
atio, 

Domitianus aunis 15, mensibus 5. 

Eo persecutionem movente Joannes apostolus in 
insulam Patmum propter Christl confessionem rele- 
gatus est, Post Domitiani vero. mortem ab. insula 
reversus est, et ad. Trajani imperium | Ephesi per- 
mausit.: 

Nerva auno 1, mensibus 4. 

Trajanus annis 19, mensibus 6. 

Moc imperante Deifer Ignatius, bestiis esca ob- 
jectus, Roma martyrium subiit. 

Adrianus annis 21. Baiis hydropicus mortuus 
est : qui Hierosolymis destructis ία: urbis nomen 
imposuit. 

Titus. Antoninus, cognomento Pius, cum liberis 
Aurelio Vero et Lttcio annis 22, mensibus 9$. 

Marcus Aurelius ejus filius annis 19, mensibus 1. 

Sub hoc Justinus Philosophus martyrium passus est. 

Antoninus Verus &nnis 19. 

Commodus annis 15. 

Alius Pertinas mensibus sex. In. palatio occi- 
aus est. - 


» ὁ om. V. 
ergo simul, » σωτηριώδους Jen. 


* Μαρτίου V. Μαρτίῳ Jeu. Anast. Martio. 
* χαι ἑἐσφάγη Codd. Grieci. Sed. xai recte. omissum ab Αιρ. 


καὶ εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας ἄρχεται ὁ * Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 

Τῷ δὲ ιδ’ ἔτει ἔπαθεν ἐν Ἱερουσαλὴμ ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸ σωτήριον πάθος πρὸ η΄ Καλανδῶν Αποιλλίων, $e- 
μενὼθ κθ’, 6 ἐστι Μαρτίῳ * χε’. 

Γίνονται οὗν ὁμοῦ * ἀπὸ ᾿Αδὰμ.ἕως τοῦ σωτη- 
ρίου πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου καὶ 
θεοῦ xal Σωτήρος ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ ἔτη εφλΥ. 

Μετὰ δὲ Τιθέριον Γάϊος ἕτη Υ’, µῆναςυ, Ἐσφάγη! 
ἐν τῷ παλατίῳ. 

Κλαύδιος [τη cy' 5] µῆνα α’. Ἑσφάγη tv "Pops. 
"Νέρων ἕἔτη iy', μῆνας vw. Φυγὼν ζῶντα ἑαυτν 
ἔχωσεν. 

Νέρωνος τούτου πρῶτον 19 διωγμὸν χινήσαντος !!, 
Πέτρος xaX Παῦλος iv Ῥώμῃ ἑμαρτύμησαν, xai 
Ἰάχωθος 6 ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου, ὃν ἐχάλουν πάντες 
Δίχαιον, ὑπὸ Ιουδαίων ἐν Ἱεροσολύμοις ἑλιθάσβη. 

13 "Όθων !* μῆνας Υ. Ῥαυτὸν ἀνεῖλεν. 

Βιτέλλιος !* μῆνας η’. 

Οὐεσπασιανὸς ἔτη θ’ !9, μῖνας τα’, ημέρας αβ, 
ἀπεγένετο ἓν χήποις Σαλονστιανοῖς. 

Ἐν δὲ 5 τῷ B ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας Υἐγονεν 
ἡ ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μετὰ 
Ez λε τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλῆψεως. 

Τίτος ἔτη β’, μῆνας !"" B. Ἐσφάγη iv τῷ 9 
λατίῳ. 

Δομετιανὸς Évr υε’, μΏνας ε’. 

Τούτου διωγμὸν κινῄσαντος, Ἰωάννης ὁ ἁπόστολος 
Πάτνμον οἰχεῖν τὴν νῆσον διὰ τὴν εἰς Χριστὴν ópo- 
λογίαν ἐδόθη. Μετὰ δὲ τὴν !* Λομετιανοῦ τελευτὴν 
ἐπάνεισιν &zb τῆς νήσου καὶ παρέμεινεν !? Ev Ἐφέσῳ 
μέχρι τῆς 3 Τραϊανοῦ βασιλείας. 

Νερούας ἔτος α’, μῆνας 8. 

Τραϊανὸς ἔτη ιθ’, μῆνας c'. 

Ἐπὶ τούτου Ἰγνάτιος ὁ Θεογόρος ἐν Ῥώμῃ." 
ἐμαρτύρησε, θηρίοις βορὰ παραδοθεἰς. 

ΣΑδριανὸς ἔτη χα’. ᾽Απεγένετο ἓν Bata:g " ὕδρω- 
πιάσας. xai οὗτος 33 χαθελὼν Ἱεροσόλυμα AUi 
τὴν πόλιν ὠνόμασεν. 

Τίτος ᾽Αντωνῖνος ὁ ἐπιχληθεὶς Εὐσεθὴς σὺν tes 
παισὶν Λὐρηλίῳ ** Οὐήρῳ καὶ Aouxl τη κῷ, ptt T 

Μάρχος Αὑρήλιος "5 ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τθ', μῆνας it 

"Exi τούτου Ἰ]ουστῖνος ὁ Φιλόσοφος ἐμαρεῴρηδεν. 

- Αντωνίνος Brjpos ἔτη ιβ’. 

Κόμοδος 39 ἕτη cy. 

Αἴλιος Περτ[ναξ μῆνας c". Ἑσφάγη 3) ἓν τῷ το; 
iacit. 


' ὁμοῦ 0:n. Jen. sed Anas. t Fiunt 


* ἔτη ιΥ’ om. Jen, Scribie error à. Camerario tacite. emendatus, Sed. apud Anastasium, ex edit, Fabreli, 


anui iidem desunt. |! πρώτου Rt. Jen. 
dam in cod. Jen.. ita. etiam apud Anast. desunt. 

Neque imperator Galba apud Anastasium invenitur. 
:* δὲ om. Ὑ. !! xa ante. pfvac add. V. 
οι ἐπὶ Ῥώμην Jen. — ' Βαΐαις. 


11 χινήσαντος add. V. χατὰ τῶν ἀγ 
13 Deest Galba ; sed in codd. 
15 "Ὅθων. codd. Ἠθώγ. 
15 τὴν post δὲ om. Jen. 
βεδαίαις IV. Jen. « Bebeis » Anast. 


ἑων. que verba, quemada- 
. et Jen. lucuna nuls. 
εν Βιτέλιος. Jeu, "7 

1 περέµεινεν V. — ?* τῆς. τον ν. 
35 χαὶ οὗτος om. V.; qui quem 


omissio ex vocis sequentis similitedine facile intelligitur. Cumerarius ex parte tantum voce liic reddit 


hac verba. Sed Anastas. Et iste. ** Αὑρυωίῳ Jen. 


5 Λὐρίλιος Jen. ὁ om. V. (θ᾽. lta. Jenens. el Anas. 


et quidem recte ; cienim anni imperii Antonini Veri, uoa cum Antonino Philusopho regnantis, non veuiuat 


in censum. Quod cum non animadverterent scribze num. 19 in alterum 9 depravarunt; 
1. t 4otboc Jen, Κόμμοδος 6. ' καὶ ἑσφάγη G. 


εως ^' 


vulgaris eu 
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'" Esufjco; ἔτη ιτ’. 
"Er τῆς !9 τούτου βασιλείας Λεωνίδης, ὁ πατὴρ 

ο. Ἐγιγένους τοῦ χαχόρρονος 3, ἐμαρτύρησε, xai Ἱπ- 

"πόλυτος ὁ Ῥωμαῖος συγγραφεὺς ἤχμαζε, καὶ Γρη- 


Υόριος ὁ θαυματουργὸς καὶ Κλήμης ὁ ᾽Αλεξανδρεύς. . 


᾽Αντωνῖνος υἱὸς Ssufpou En ζ. Εσφάγη μεταξὺ 
Βαΐων 39 xaY Ἐδέσσης. 

Μαχρῖνης ἔτος a'. Ἔσ- ἀγη. 

Αντωνίνος 6 Γάθαλος ?! ἔτη δ’. Ἑσφάγη £v. 'Ῥώμῃ. 

Αλέξανδρος ὁ Μαμμαίας 33 ἔτη ιγ’. Ἐσφάχη ἐν 
ΝΟγοντιακῷ 35. 

Μαξιμίνος ἔτη Υ’ 3. Ἐσφάγη tv Αχυλίᾳ. 

Γορδιανὸς ἔτη c'. "Hy&cv ἑαυτὸν ἐν ᾿Αϕρικῇ. 


Φίλιππος ἔτηξζ. Ἑσφάγη ἓν χήποις Τιθεριανοῖς. 


Δέχιος ἔτος a^, μΊνας Υ 15. Ἑσφάγη ἐν τῷ Φόρῳ. 

"Ev τούτον ὁ ἅγιος μαθυλᾶς, ἐν ᾽Αντιοχείᾳ ἔμαρ- 
εύρτσε, xat ἄλλοι δὲ χατὰ πᾶσαν χώρα» xax οἱ ἑπτὰ 
παΐδες ἓν Ἐφέσῳ. 


Γάλλος xai Βουλουσιανὺς ἔτος a, μῆνας b. 

Οὐαλεριανὸς xal Γαλιανὸς 36 ἔτη τε’ ΣΤ: ὁ μὲν οὖν 33 
Οὐὑαλεριανὸς ἑσφάγη ἓν Περσίδι, ὁ δὲ Γαλιανὸς *9 ἓν 
Μεδιολάνῳ. 

Κλαύδιος ἔτος a', μῆνας 0. ᾽Απεγένετο £v Σιρµίῳ. 

Αὐὑρηλιανὸς ** ἔτη ε’, μῆνας ς’. Ἑσφάγη ἐν Καινῷ 
Φρουρίῳ δ. 

Ἰ ἄκττος μῆνας c'. Ἑσφάγη ἐν Πόντῳ. 

"Ex οὗ ὁ ἅγιος Χαρίτων ὡμολόγησεν. 

Ποόθος Et» c^, uvas δ'. Ἐσφάγη ἓν Σιρµἰίῳᾳ. 

Κἀροςἅμα τοῖς παισὶ Καρίνῳ καὶ Νουμεριανῷ,ξἔτη β’. 

Καὶ ὁ μὲν ** Κἄρος iv Μεσοποταμµίᾳ τελευτᾷ, ὁ 
δὲ Καρῖνος ἑσφάγη ἐν πόλει Νουμερίᾳ τῆς θράχης. 

Διοχλητιανὸς xaX Μαξιμιανὸς ἔτη χ’. 

Ἑπὶ τούτου ὁ ἅχιος Πέτρος ᾽᾿Αλεξανδρείας ἐμαρ- 
«ύρησε, xai ἄλλοι πολλοὶ χατά ** πᾶσαν ἑπαρχίαν. 

Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας Ez λα’. . 

To x' Exec τῆς αὐτοῦ βασιλείας Yéyovev ἡ πρὠτη 
ἁγία σύνοδος τῶν τιη’ ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν Νιχαίᾳ 
τῶν Β.θυνῶν, ἔτει ** τη’ ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑνανθρωπήσεως 03, ἀπὺ δὲ τοῦ τιµίου 
πάλους χαὶ τῆς ἑνδόξου ἀναστάσεως αὐτοῦ ἔτει * σπε’. 

Γίνονται οὖν πάντα ", ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Κων- 
σταντίνου τοῦ Μεγάλου τε.λευτῆς ", Ee δως. 

Τελευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος ετῶν 99 Es', ὣς qaot, 
βασιλεύσας ἔτη λα’, καταλιπὺν νἱοὺς τρεῖς, Κών- 
σταν xat Κωνσταντῖνον xal Κωνστάντιον’ καὶ ἓν 
μὲν τῇ πρεσθυτέρᾳ Ῥώμῃ Κώνσταν βασιλέα, ἐν δὲ 
τῇ νέα ᾿Ρώμῃ Κωνσταντῖνον, ἓν ᾽Αντιοχείᾳ δὲ Κων- 
στάντιον. Οὗτος ἐποίησεν ὑπατείας δύο. 


6ΗΠΒΟΝΟΟΒΑΡΗΙΑ BREVIS. 
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Eo imperante Leonides, Origenis perversi pater, 
martyrium passus est, et llippolytus Romauus 
scriptor floruit, et Gregorius Tliaumaturgus οἱ Cle- 
mens Alexandrinus. 


Antoninus, filius Severi, annis 7. Inter Baias et 


Edcssam interfectus est. 

Macriuus anno 1. Tuterfectus est. 

Antoninus Gabalus annis 4. Interfectus est Roinz. 

Alexander Mamme: annis 13. Occisus est in agro 
Moguntiaco. 

Maximinus annis $. Aquilez interfectus est. 

Gordianus annis 6. Laqueo se ipsum suffocavit in 
Africa, 

Philippus annis 7. In hortis Tiberianis interfe- 
ctus est. 

Decius anno 1, mensibus 35. Occisus est in Foro. 

Ejus tempore sanctus Babylas  Antiochie mjr- 
tyrium subiit; alii quoque plurimi per diversas 
regiones testimonium fidei reddiderunt, nec nou 
septem pueri Ephesi. 

Gallus et Volusianus anno 4, mensibus 4. 

Valerianus et Galienus annis 15 ; Valerianus qui- 
dem in Perside occisus est, Galienus vero Mediolani. 


Claudius anno 1, meusibus 9. Sirmii obiit. 

Aurelianus annis 5, mensibus 6. Novocastri ip- 
terfectus est. 

Tacitus mensibus 6. [n Ponto interfectus est: 


cC Ejus tempore S. Chariton confessus est. 
Probus annis 6, mensibus 4. Sirinii occisus est. 
Carus, cum filiis Carino et Numeriano, annis 9, 


Et Carus quidem in Mesopotamia vitam finivit; 
Cariuus autem occisus est in Thracia oppido Numeria. 

Diocletianus et Maximianus annis 20. 

Eo imperante sanctus Petrus Alexandrinus morty- 
rium passus est ; et alii multi per totam provinciau:. 

Constantinus Magnus annis 21. 

Imperii ejus anno 20 prima saucta synodus sau- 
ctorum 518 Patrum Nie Biibyniz habita est, anno 
post Dominum nostrum Jesum Christum natum 518, 
post venerandam autem ejus passionem οἱ glorio- 
sam resurrectionem anno 285. . 

Colliguntur itaque ab Adam usque ad. Constantini 


D Magni obitum anni 5850. 


Obiit autein Constantinus natus annos 63, impe- 
rium tenens, ut aiunt, 31. annos, relinquens. filios 
tro& : Constantem, Constantinum et. Couslantium ; 
et quidem Constantem veteris Roma regem, Con- 
siantinam ον Roma, Constantium Antiochiz. Ilic 
consulatus duos confecit. 


35 τῆς om, G. Λεονίδης Vulg. 3? χαχόφρενος J«u. τοῦ καχόφρ. om. G. Anast. lieretici. 3 Batov. Βαιῶν 


Jen. Καριῶν Goar. iu. ui, Sed. Anast. inter Beo. εἰ Intarbeo. Ἐδέσης V. 


Σι Γαθαλὺὸς. Jen. « Gabalus » 


Anast, sed Ἠλαγάδαλος V. Καράχαλλος 6. 33 Μαμαίας ΠΒ. Jen. Mameas Anasi.; sed Μαμμαίας V. ?* Mo- 
γολτ:άνῳ Jen. *^ Y. c' G. 'AxuAlto G. 5 γ’, Sic Jen. el Anast.; reliqui τα”. sed hic numerus annorum. com- 


petationi non quadrat. 


annorum compulatio docet. Vulg. εἰ Auast, Sed cod. Jenens.. ερ. "a 
^ £y Καινῷ Φρουρίῳ ἑσφάχη V. Φρουρείῳ Jen. ** ουν 


Γαιανὸς KR. Γαινὸς Jen. ϱ Λὐριλλιανὸς Jen. 
post μὲν add, Jen. 3 κατά. ἐπὶ V. 
πάντα Jen. — "P τελευτῆς om. V. mortem. Ánast. 


3* l'aAtavós. Vulgo Γαλλιανὺς, Γαμανὸς R. Γαινὸς Jen. 


* ἔτους Jen. 5 ἐνανθρωπίσεως Π. ** ἔτη B. Jon. 
V9 Στῶν, ἔτος G. 


51 ie', |ta recle, ut 


35 οὖν om. G. Jen. 3 Γαλιανό,. 


V ov ὁμοῦ 3 


- 
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Ili post Constantinum regnaverunt anuis 24. 
Julianus annis 2. Interfectus est iu Perside. 
Jovianus mensibus 9. 

Valentinianus Magnusjet Valens frater ejus. annis 
10, wensibus 9. 

Sb Valente. sanctus. Dorotheus, ab Arianis 
Alexandrüe in. Cyuegio feris objectus, martyrium 
J'ssus est, 

Gratianus et Valentinianus Junior, filii Valenti- 
niani, οἱ cum. eis Tlicodosius Magnus annis 16. 
Consulatus 3. 

Anno hujns impera'oris secundo 8ynodus, san - 
ctorum 150 Patrum Constantinopoli habita est se- 
cunda, : 

Arcadius et IHlouorius filii ejus aunis 13, mensi. 
bus 3. 

Theodosius Junior annis 42, mensibus 6. 

ko imperante synodus tertia sanctorum 200 Pa- 
Γιο) Ephesi habita est, et. altera, praatoria, cui 
prxefuit impius Dioscorus. 

Marcianus οἱ Pulcheria annis 7. 

Sibeo quarta sancta synodus sanctorum | 620 
Patrum Chalcedone habita est. 

Leo Magnus annis 16. 

Leo Minor, per unum annum cum patre cum 
reg nasset, obiit, 

Zeno annis 17. Cum [tyranuo] Dasijisco annis 9. 

Anas'asius annis 27, mensibus 4. 

Justinus Thrax annis 9, mensibus 3. 

Justinianus Magnus annis 28, dielius 7. 

5 b quo sancta synodus Constantinopoli habita est. 

Justinus, fllius sororis Justiniani, anuis 12, men- 
sibus 11, diebus 20. 

Hujus imperii anno septimocompleta esi una sancti 
Paschatis periodus. annorum. 522, ex quo Dominus 
noster Jesus Christus cruci affixus. est, iudjctione 6, 
annoa mundocondito 6065. 


- 


Tiberius annis 5. 

Mauricius annis 20, mensibus 4. Occians est. 

Pliocas annis 8, Occisus est, 

Heraclius aunis 91, uua cum (ilio suo, 

liujus imperii anno tertio Chosrnes Persa Romanz 
ditionis partem plurimam subegit. llierosolyma 
vastavit 5 sancta loca combussit et populi multitu 
dinem. immensaw cum Zacbaria patriarelia et pre- 


S. NICEPHORI PATRIARCHJ CP. 
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Α Oxo μετὰ Κωνσταντῖνον ἐδασίλευσαν ἔτη xP. 


Ἰουλιανὸς ἔτη β’. Εσφάγη ἐν Περαίδι. 

ουδιανὸς μῶνας θ'. 

Οὐαλεντινιανὰς ὁ Μέγας χαὶ Οὐάλης ** ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτη v', μῆνας θ’. 

Ἐπὶ Οὐάλεντος ἐμαρτύρησεν ὁ ἅγ.ος Δωρόθεος ἓν 
᾽λλεξανδρείᾳ θηρίοις βορὰ παραδοθεὶς Ev Kuvr rio" 
ὑπὸ Αρειανών 53. 

Γρατιανὸς xal Οὐαλεντινιανὸς ὁ Νέος, υἱοὶ Οὐαλεν- 
τινιανοῦ, xal σὺν αὑτοῖς Θεοδόσιος ὁ Μέγας " ἔτη 
tc. Ὑπ. Υ δν. 

Ἔτει β’ τῆς τούτου βασιλείας f δευτέρα σύνοδος 
τῶν ἓν Κωνσταντινουπόλει pv ἁγίων Πατέρων γέ- 
γονεν. 

"Apxábtoz χαὶ ᾿Ονόριος 55 υἱοὶ αὐτοῦ ἔτη vy', μῆ- 


Β vac *6 v. 


θεοδόσιος ὁ Νέος ἔτη pf, uvas *! c'. 

Ἐφ' οὗ ἡ £y Ἐφέσῳ 39 τρίτη σύνοδος τῶν 6 ἁγίων 
Πατέρων Ὑέγονε καὶ ἡ δευτέρα, ἡ λῃστριχὴ "4; 
ἐξῆρχεν ὁ δυσσεθὴς Διόσχυρος. 

Μαρχιανὸς xoi [Πουλχερία ἔτη ** ὅ.] 

Ἐφ' οὗ fj ἓν Χαλχηδόνι τετάρτη “! ἁγία σύνοδος 
τῶν χλ’ ἁγίων Πατέρων 53 ἐγένετο. 

"Λέων ὁ Μέγας Extr vc", 

Λέων ὁ Μικρὸς συμθασιλεύσας τῷ πατρὶ ἔτος ἓν 5 
τελευτᾷ. 

Ζήνων ἔτη vg". Μετὰ Βασιλίσχου Φ [τοῦ τυράννου]β. 

λναστάσιος ἔτη κ, μῆνας &. 

Ἰουστῖνος ὁ θρὸξ ἔτη 9', μῆνας v. 

Ἰουστινιανὸς ὁ Μέγας ἔτη λη’, ἡμέρας C. 

'Ex' οὗ ἠ ἓν Κωνσταντινουπόλει γἐγονεν ἁγία σὐνιὸν». 

Ἰουστῖνος, ὁ ἀνεψιὸς Ἰουστινιανοῦ, ἔτη (β’, μηνας 
ια, ἡμέρας x. 

5 TQ ἕ' ἔτει τῆς τούτου βασι.Ιείας &ax 4npon 
xvxJoc εἷς τοῦ ἁγίου Πάσχω ἑτῶν «.ἱβ, ἑξότε 
ὁ Ἱύριο ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς Χριστὸς  ἐἑσταυ: 
ρώθη, ἐνδικτ. ἳ c', ἔτους ἁπὺὸ κτίσεως κόσμου 
cie". 

Τιθέριος Ec ε’. - - 

Μαυρίχιος ἔτη x', μῆνας 9. "Eogávn. 

Φφωχᾶς Evo η. Ἑσφάγη. 

Ἡράκλειος ἔτη λα’ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

Τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ ** βασιλείας ὁ Πέρσης 
Χοσαρόης *9 πλεῖστον τῆς. Ῥωμαίων παρέλαόε πὸ- 


p λιτείας * ἑπόρθησέ τε τὰ Ἱεροσόλυμα xal τοὺς ci62- 


σµίους τόπους ἐνέπρησεν ' xal Ἄλήθη Xaov" 1yp- 








tioso crucis ligno egit captivam et in. Persidem αλώτευσε !! σὺν τῷ πατριάρχη Ζαχαρίᾳ xat τοῖς τι: 


9" Addunt ex Anastasio καὶ μῆνας, μῖνας V. cujus lectionis in codice Je». nulja vestigia. 
5’ xoynylo recte Jen. χυνηγείῳ G. πυνιγίῳ Π. 33 Αρειανῶν recte Jen. et Aquas. Αγαρηνῶν Y his 
povR. " ὀμέγας ο). G.. 9* ὑπ. Υ. lta Jen. Lect. vulg. καὶ μῆνας y', alii ty', Scaliger αγ’. C Ve 
Jen. 9 xal μῆνας Ἡ. 31 xai μῆνας 6. 3) οὗ ἓν Εφέσῳ 1, G. "Articulum ἡ ante λῃστριχκὴ om, 6, xXiX 
dices et editiones omnes Μαρχιανὸς xaY Οὐαλεντινιανὸς x8  .—Anast. « Martianus et Valentinianus aun, AU 1 
Que quidem lectio nullomodo ferri potest. Eteuim Theodosium in imperio non secuti sunt Marcianus ; 
Valentinianus, quiultimus tunc temporis Rom imperabat, sed Marcianus ct Pulcheria, reguantes auno h 
Porro iumerus 26 cum computatione annorum sub Jestino facta, plane. conciliari heauit, numerus at 
iem. verus 7, neglectis mersibus, omnino quadrat. Error procul dubio pervetustus, Καλκηδόνι Pr 
4ευ. et Anast, Χαλχτηδόνι Ὑ. ** Πατέρων ἁγίων Jen. R..— 55 £y ἔτος ἆθμ. ** τοῦ τυράννου Βασ:λίαχου " 
τοῦ Βασιλ. τ. «up. G. Apud Anast, «o0 τυράννου abest. Hinehlzec verba e marginein textum irrepsisse pros 
bile fit. 9 Nunerus hic exacte completur, si omissis meusibus singulorum imperatorum imperii n 
anur numerantur, — 565 ὁ Χριστὺὸς ἀάι. U ἰνδ.χτώνος Jen. $8 αὑτου. τούτου. Jen. Χοσρώης ο). 
"av, 3320s Jon, — T! η οαλώτευσ: Jeu. ἡκαμαλώτεσεν DB. ἠχμαλώτησεν 6. 
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μίοις ξύλοις xoi εἰς Περσίδα χατήγαγεν * ἔτει δὲ A deduxit. Sed anno ejus duodecimo, cum. Chosroes 


αὑτοῦ ιβ’, Χοσρόης "* ὁ Πέρσης ἀνηρέθη, καὶ 1 
αἰχμαλωσία ἀνεχλήθη, χαὶ ὁ ζωηπαιὸς σταυρὸς τοῖς 
ἰδίοις τόποις ἀποχκατέστη "* ἀνεγερθείσιν. 


Τότε xal οἱ Σαρακηνοὶ ἤρξαντο τῆς τοῦ παν- 


tóc ἐρημώσεως τῷ ςρχς’ ἔτει, ἱνδικτ. ?* ὅ. 

Κωνσταντῖνο; 75 ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη xw. 

Οὗτος iv Σιχελίᾳ ἀνηρέθη. 

'Eg' οὗ τὸ πλεῖστον µέρος τῆς πολιτείας ὑπὸ Σα- 
Ραχηνῶν ἐρημώβη. 

Κωνσταντῖνος ἔγγονος '* Ἡρακλείου ἔτη qp. 

Ἐφ' οὗ τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Σαρακηνῶν 7! ἑπολιορ- 
χήθη 7: * καὶ ἡ ς’ σύνοδος τῷ ty' ἔτει αὐτοῦ γἐγονεν 
ἓν Κωνσταντινουπόλει, χαὶ χατὰ Σαραχηνῶν ἢνδρ- 
αγάθησε κωλύσας αὐτοὺς τῆς κατὰ 7* Ῥωμαίων ἐφ- 
όδου χαὶ πτοήσας "* αὐτοὺς ἱχανῶς. 

Ἰουστινιανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἕτη (t. 

Λεόντιος ἔτηγ 5. 

Τιδέριος, [6] καὶ ** ᾽Αψίμαρος 55, ἔτη QC. 

Ἰουστινιανὸς τὸ δεύτερον ἔτη ς’. 

Φίλιππος, [ὁ] καὶ Βαρδάνιος, ἔτη β’. 

Αναστάσιος, [6] καὶ ᾿Αρτέμιος, ἔτη B'. 

Θ«οδόσιος ἔτος α’. 

Λέων à Ἴσαυρος Écr) χε’, μῆνας Υ, ἡμέρας ιδ”, 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 20, μῆνας f, 
ἡμέρας χε’. 

Λέων ὁ Χάζαρις ἔτη ε’. e. 


Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, σὺν τῇ µητέρι αὐτοῦ. 


E ρήνῃ ἔτη v, μῆνας β’, ἡμέρας β'. 


Τούτων ἔτει ὀγδόῳ γέἐγονὲν ἡ ἐν Νιχαίᾳ τὸ δεύτε- ὁ 


pov σύνοδος τῶν ** τν’ ἁγίων Πατέρων. 
Πωνσταντῖνος ἔτη c', μῆνας 0' 55, ἡμέρας vf. 
Ειρήνη, fj µήτηρ αὐτοῦ, ἔτη ε’, μῆνας β’, ἡμέ- 


gas ιβ "s. 
N:xmngópoz ἔτη η, uvas 0'. Ἐσφάγη ἐν Βουλ- 
Yaoía. 


Σταυράχιος, ὁ vilg αὐτοῦ, μῆνας β’ *7. : 

M:yahÀ, ὁ 39 γαμθρὸς αὐτοῦ, ἔτος iv, μῆνας 9', 
fu£oxs ια’. ) 

Λέων ὁ ** Αρμένιος ἔτη ζ’, µῆνας ε’, ἡμέρας ιβ’09, 
Ἐσφάχη iv τῷ παλατίῳ iv τῷ ναῷ τῆς παναγίας 
θεοτόχου. : 

Mati X)oz ἔτη v/, μῆνας 0', ἡμέρας 0' *!, 

Θξόφιλος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη «P^. μῆνας Y', ἡμέ- 
pas χ’. 

Οεοδώρα ἅμα τῷ ul αὐτῆς 
μῆνε α΄, ημέρας xp'. 

Μ:χαΏλ μόνος ἔτη ια’, μῆνα α’, ἡμέραςθ’. Ἑσφάγη 
ἓν τῷ παλατίῳ τοῦ ἁγίου Μάμαντος ?*. 

** βασίλειος. 


"? Μιχαγλ ἔτη ιδ’, 


1 Χρσρώης Jen. — "? κατέστησαν Jen. 
Κωνσταντ. ** ὁ ἔχγονος Jen. 
5 πεωῄσας lh. — 9! en. Ht. Jen. et Anast;; sed v V. 


δὲ τῶν oin. V. 


ἀπεχατέστη ἀνεγέρθησιν R. 
1 ὑπὸ Σαρακηνῶν οι. G. 
** leg. ὁ xai. Recte Anast, qui εἰ. ** ᾿Αφήμαρος H. 
85 µῖνας 6 Anal. Reg. Litterarum ὃ et 0 ductus laud. rare inter se. simillimi., 


Persa e medio $ublatus esset, revocati suut captivi 
et vivifica erux, locis suis reparatis, reposita est. 


Tunc temporis etiam Saraceni omnia vastare cape- 
ruunt, anno 6196. Indict. 7. 

Constantinus ejus filius annis 38. 

llic in Sicilia de medio sublatus est. 

Ejus tewpore civitatis pars maxima a Saracenis 
vasLala est. 

Constantinus lleraclii nepos annis 17.: 

Eo imperante Byzantium a Saracenis obscssum 
est; ei anno ejus decimo tertio synodus sexta 
Constantinopoli habita est. ldem Saracenis, ne in 
Romanos fines exeurrerent, repressis et arinorum 
vi perterrefactis, fortiter ubique se gessit. 

Justinianus ejus filius annis 10. 

Leontius aunis 3. . 

Tiberius, qui etiam Apsimarus annis 7. 

Justinianus secundo annis 6. 

Philippus, qui etiam Bardanius, anuis 2. 

Anastasius, qui etiam Artemius, anuia 9, 

Theodosius anno 1. 

Leo Isaurus annis 95, mensibus 3, diebus 14. 

Constantinus ejus filius annis 34, mensibus 2, 
diebus 25. 

Leo Chazarius annis 5. 

Constantinus ejus fllius, cum matre Irene annis 
10, mensibus 2, diebus 3. 

Herum anno octavo habita est Njezeze, sauctorum 
950 Patrum synodus'secunda. 

Constantinus annis 6, mensibus 9, diebus 8. . 

Irene, mater ejus, annis 5, niensibus2, diebus 12. 


Nicephorus annis 8, mensibus 9. Occisus est. in 
Bulgaria. 

Stauracius, ejus fllius, mensibus 3. 

Michael, ejus gener, anno 1, mensibus 9, die- 
bus 11. ν 

Leo Armenius annis 7, mevsibus 5, diebus 12. 
In :ede sanctissimz Deipara, quae est iu palatio, iu- 
terfectus est. | 
. Micliael alter aunis 8, mensibus 9, diebus 9. 

Theophilus, ejus filius, annis 129, , mensibus 5, 


D diebus 90., 


Theodora una eum filio Michaele annis 14, mense 
1, diebus 32. 

Miclael solus annis 14, mense 1, diebus 9, [lu 
palatio S. Mamantis dicto occisus est. ) 

Basilius. 


7. ἱνδιχτιῶνος Jen. 7* Ὦ 


18 ἐπολυορχήθη Jen. 7 κατὰ om. G. 


8 ἡμέ; 


pa; 9 V. dies T. Auast, Litterze e figura, ubi numerorum vices | gerit, in codice Jen. valde assimilatur 
liter:e £, a qua haus raro. nonnisi punctis duobus superne positis distinguitur. Inde numerorum 2, 4 
ei 12 facilis permutatio. ! μῆνας B'. Auast, mens. virt, 9 ó gm. V. 6 om. V. ** ig'. Anast. XV. 
?! do£pa; O0' om. V. Auast. om. et dies et menses. ?* αὐτῆς om. V. ** Eogávn ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ 
ἁγίου Μάμαντος om. Jen. Exstant ap. Auast..— ** addit ἔτη Jen. 


.- 
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APPARATUS CHRONOLOGICUS. 


I. 
ANNORUM MUNDI BREVIS COMPUTATIO. 


Colliguntur anni ut sequitur. A Συνγάγονται τὰ ἔτη ** οὕτως, ὡς ὑποτέτακται. 

Ab Adam usque ad diluvium anni 2249. —  'Am) ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ καταχκλυσμοῦ ἔτη Bsyf'. 

A diluvioautem usque ad turrim Nebroth 'Amb δὲ τοῦ χατακλυσμοῦ ἕως tou πύργου N: 
anni . 835. θρὼθ *' ἔτη φχε’. 

Α turri aulem adificata usque ad victi- "Amb δὲ τοῦ πύργου ἕως τῶν διχοτομηµάτων zv. 
marum Abralhiz dimidiationes anni | A25. λθραὰμ ?' ἔτη υχε’. 

Α victimis autem  dimidiatis usque ad "Amb δὲ τῶν διχοτοµηµάτων ἕως τοῦ 9*9 τέλους 
obitun Abrahz anni : 76. —'A6paky ἔτη ος’. 

Annorum summa 92068. 'Ouov ἕτη ,yo£m'. 


$5 ἔτη oin, V. ** Νευρὼθ ᾱ. *! τοῦ "A6páap. τῶν διχοτοµηµάτων Jen. 9999 Hiec apud. Anast, bre- 
vio!a : € Α turre autem, usque ad finem Abrah:e anni DI, » 





II. 
ΓΕΝΕΑΛΟΓΙΛ OYAAENTINIANOY ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ’ 


Οὗτος γεννᾷ - 
Rr c ————c T €" ———ÀÓÀ—QRRRR 
ΓΡΑΤΙΑΝΟΝ ΟΥΑΛΕΝΤΙΝΙΑΝΟΝ xal ΓΑΛΛΑΝ vovotxa 
βσσιλέα *. βασιλέα. ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ τοῦ Μεγάλου, 
ι Τούτου 


ἑτέρα γυνὴ ΠΛΑΚΙΛΛΛ'. 
ἐξ ὧν 


e » 9 6 0 9 0 4 Ὁ ο 9 0 6 9 0 9 0 ο 0 9 09 ÀÁ— C TH M mi n 
ΠΛΑΚΙΔΙΛ vv APKAAIOZ xai ONOPIOZ. 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟ | 

καὶ ΘΕΟΔΟΣΙΟΣ (IIOYAXEPIA) 
ΟΥΑΛΕΝΤΙΝΙΑΝΟΣ ὁ νέος 1? . 


ὁ βασιλεὺς ἐν Ῥώμῃ. 


| | 
ΕΥΔΟΚΙΑ tv ΠΛΑΚΙΔΙΑ vuvi] Ὀλυδρία 


Oed, βασιλέως Ῥώμης 
Οὗτας 6 θὐαλεντινιανὸς ἐξάδελ- 
gos ὧν θερδοσίου τοῦ Νέου ἔλαθε ΠΛΑΚΙΔΙΑ καὶ . Καὶ. EYAOKIA fv ἔλαδεν 
γυναῖχα θυγατέρα αὑτοῦ Εὐδο- ΕΥΔΟΚΙΑ. Ὀνόρυχος υἱὸς Γηζερίχου 21: 
xiav, fiv ἠχμαλώτευσε Γηζέρι- | υὸς Οὐανδάλων. 


χος. 


Ἐξ ὧν IOYAIANA Ι., ἡ χτίσασα τὸν ἅγιον 


Πολύευχτον, γυνῆ ᾿Αρεοθίνδου !*. , 


"Ex τούτων text OAYBPIOZ, &vhp Εἱρήνης. θυγατρὸς Μάγνας, ἀδελφῆς ᾿Αναστασίου Basutox.. 
Ἐξ ὧν ἐγεννήθη ΠΡΟΒΑ γυνὴ ΠρόΡο». | 

Καὶ àx τούτων IOYAIANA vuvh Αναστασίου. | 
'E£ v TIPOBA γυνὴ Γεωργίου 'Apso6ivóoo xaX ΠΛΑΚΙΔΙΑ γυνὴ Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην 1* Μουστάχωνος- 


! 


*|u codice Jenensi post Γρατιανὺν βασιλέα additur ἐξ ὧν, sed nomina sequuntur nulla. — — * Theo- 
dosi uxor altera. Plaeilla in editionibus Vulg. dicitur Πλαχιδία, apud. Lambecium Πλαχιδία ὀρθόδονος. 
19 Veiba : Θεοδόσιος ὁ Νέος. Πουλχερία in Cod. Jen. leguntur. in hunc. modum. Θεοδόσιος Τ [ον χερίας ὁ 
Νέος. Unde patet Πουλχερίας ο margine in textum venisse. |! Εὐδοχία Yovh Οὐαλεντινιανου. Cod. jen. 
Εὐδυξία yvvà Οὐάλεντος * apud Laumbecium verbis his plane omissis substituta sunt sequentia duri 
κιδία xai Εὐδοχία, qux, quamvis per se ferri possunt, ex scholiis falga convincuntur, in quibus sing? 
tabulie nomina explicantur, Reliqua apud Laibecium, licet in rebus. ipsis diversitas nulla, aliam habes 
formam. —'* "EZ ὧν Ἰουλιάνα. Ἑξ ὧν Πλακιδία Jen. οἱ editt. V. sed "E& ὧν ἐγεννήθη Ἰουλιάνα Lauilbec 
55 Ἀρεοθίνδου sec. loco. ᾿Αρεόθινδος Jen. Lamb. !* τὸ ἐπίκλην Jen. Lamb. Reliqua uon imoror. 
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Ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἕως τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν A Ab Abraham autem usque ad exitum 


Ἰσρα]λ ἔτη v. filiorum Israel auni 430. 
Ἀπὸ δὲ τῆς ἐξόδου ἕως τῆς ' οἰχοδομῆς ναοῦ 3 Ab exitu antem usque ad zdificatum 

Κυρίου ἔτη * qvi. templum Domini anni 791. 
'Anb δὲ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ ἕως τῆς αἰχμ- Ab zdificato autem templo usque ad. ca- 

αλωσίας ἔτη uxz'. ptivitatem anni 425. 
Ὁμοῦ ἔτη δωπ’. Annorum summa. 1880. 
'Amb δὲ τῆς αἰχμαλωσίας ἕως Αλεξάνδρου ἔτη Α captivitote autem usque ad Alexan- 

tty. drum anni 918. 
'Anb δὲ τοῦ * Αλεξάνδρου ἕως Χριστοῦ 9 ἔτη τγ’. Ab Alexandro autem usque ad Jesu. Do- 

mihi nostri tempora anni 305. 
Ὁμοῦ ἔτη sg. Annorum summa. 5500. 
Απὸ δὲ Χριστοῦ ἕως Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλο» — — A Christo autem usque ad Constantinum 

ἔτη τιη ο. Magnum anni $18. 
Απὺὸ δὲ Κωνσταντίνου ἕως Θεοφίλου ἰνδιχτ. ε’, A Constantino autem usque ad Theophi- 

ἔτη 9X. B lum indict. 5; anni 520. 
Ὁμοῦ Ern ςτν’ *. Summa annorum. 6550. 


"τῆς om. Jen. — * vao). οἴχου V. 3 ἔτη om. Jen. — * τοῦ om. Jen. Χριστοῦ. τῶν χρόνων Ἰησοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν V. *'Anb δὰ τῆς παρουσίας Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἕως Κωνσταντίνου τοῦ 


πρὠτου Χριστιανῶν Jesus ἔτη τιη’ Vulg. * ccv. Jenens., eui coJices Anastasii plures et Scaliger 
suffragautur. ,ctpm Y. 











iM. 
GENEALOGIA VALENTINIANI MAGNI. 


Hic genuit : 


θα. — "— —— E ———— 


— GRATIANUM YALENTINIANUM ΙΙ et GALLAM uxorem 
iuperatoreuw. imperatorem. THEODOSII M. 
Hujus 


uxor alia PLACILLA 
ex quibus 


€ 0 e 6&6 ο 0 ϐ 06 * 9 6 0 à ο O0 0 9* 5*5 O6 9? 06 €? 


PLACIDIA uxor ARCADIUS εἰ HONORIUS. 


CONSTANTINI l ' 
et THEODOSIUS Il (PULCHERIA) 
VAUENTINIANUS Ill, . minor 
imperator Rome. l 
EUDOCIA uxor PLACIDIA wuxor Olybrii, im- 

. . Valentiniani lil. peratoris Romani. 
llic Valentinianus couso- | 

hrini sui Theudusii mino- PLACIDIA et Et EUDOCIA, quam. nxorem 
Jis filiam, Eudociam , EUDOCIA. duxit Honoricus, filius Gize- 

ixorem duxit, quam ca- rici, Vaudalorum regis 


ptivam abegit Gizericus. 


Ex quibus JULIANA, quz condidit 
sauctum Polyeuctum : uxor Areobindi. 


Ex his vatus est OLYBRIUS, rmiatrimonio junctus Iren:e, (liz Magus, sorori Anastasii regis. 
Ex his prognata cst PROBA, Probi uxor. 

Et ex his JULIANA, uxor Anastasii. | 

Ex his PROBA, uxor Georgii Areubindi et PLACIDIA uxor Joaunis coguomiue Mustaconis, 


* Genealogix Valentiniani ertores atque commenta in editionibus Nicephori omnibus, ne novissima qui- 
dem excepta, repetitos, jam pridem detexit Lambecius, in Comment, de Bibl, 99. Vind. ll. p. 250 ss. ldem 
ex antiquo codice membranaceo manuscripto bibl. Vindobona aliam proposuit inulto prestantiorem. Sed 
priusquam. Lanbecii liber in manug nostras venerat, codicis Jenensis ope hzc Valentiniani geuealogia 
1111 in eam, qiia conspicitur, a nobis redacta est foriam ; mutato postea nonnisi uno nomine Lambecii ex 
aucioritale, Examiue euim iustituto edocti sumus errores maximos inde ortos esse, quod vel scribe vel 
editores seholia, expliciiionis causa margini ascripta, tabulae ipsi iujunxerint. Scholia hzc litteris minoribus, 
quo facilius à genealogia ipsa distingui possint, impritnenda curavimus. Qui errores editionum uno 
obtutu. perlustrare velint, adeant. Laimbhecii libeum |. 1. Apud. Camerarium οἱ Contium totius tabulze ne 
vestigium quidem exstat. ln Anastasii. recentioribus editionibus desunt omnia a verbis inde : ἐξ ὧν "Iou- 
λιάνα ἡ χτίσασα, x. v. 3. Qus curvis lineulis signavimus, in codice Jeneusi ab eodem quidem, quo reliqua, 
scriba, sed atramcuto nigriore serius addita videntur. 





- 
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capta, el ex uno antiquo sermone varia loquendi ge- Α Aevcd. ᾿Επὶ τούτου ἡ πυρ]οποιία συγέστη καὶ 

nera deducta, el per gentes singulas linguarum di- ἀπὸ μιᾶς τῆς πά.αι δια Ἰέκτου xoAvguría γέγογε 

versitas enata est, ut divina Scriptura testatur. xal καθ ἕκαστον Éüvoc τῶν γλωσσῶν διαρο. 
pà 15, φησὶν ἡ θεία Πραρή. 

At vero post Phalec Ragau annis 155 natus ge- Μετὰ δὲ !* Φαλὲχ Ῥαγαῦ γενόμενος ἐτῶν pii 


nuit Seruch. γεννᾷ τὸν Σεροὐχ. 
Seruch annis 157 natus genuit Nachor. Σεροὺχ γενόμενος Exo ρλῷ V! γεννᾷ τὸν Ναχώρ, 
Nachior, aunis 79 natus genuit Thara. Ναχὼρ γενόμενος ἑτῶν of γεννᾷ tbv θάρα ", 
'Thara annís 70 natus genuit Abraham, Θάρα !* γενόμενος ἑτῶν ο γεννᾷ τὸν "A6paág. 
Ab Adam usque ad Abraham ex. Septuaginta cal- Ὁμοῦ 3 ἀπὸ Ἀδὰμ ἕως Ἀδραὰμ κατὰ τοὺς 0 
culis anui 5524 putantur. A diluvio autem usque αἱ — Erg γτκδ' 3". Ἀπὸ δὲ τοῦ καταχ.νσμοῦ ἕως τοῦ 
Abraham auni 1082. "'A6paàp ἔτη ,azx'. 
Abraham annum agens 75 divino oraculo et facta 'A6paàp. E6boumxoscby négmtov ἔτος ἄγων θείου 


ipsi promissione dignns habitus est. À qua usque χρησμοῦ 13 ἀξιοῦται καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης 3 
ad migratiouem ex ZEgypto anni 450 decurrunt, ἐπαγγελίας. "Ag" fs ἐπὶ τὴν διὰ Μωῦσέως ἐξ Ai- 
ex Apostoli testimonio dicentis : Foedus a Deo san-- B γύπτου πορεἰαν γίνονται ἕτη υλ’, ὡς xa 6 ᾿Απόστολος 
citum, qua post 430 aunos facta est lex, non inlir-  μαρτυρεῖ λέγων * Διαθήχην [προχεχυρωμένην * ] ὑπὸ 
mum reduit, tollendo promissionem, Et ipsein Exodo τοῦ θεοῦ ** 6 μετὰ υλ’ ἔτη γενόμενος 3 νόμος oix 
couciuit Moses, in his quxe scribit: Habitatio autem! — ἀχυροῖ εἰς τὸ χαταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν " xal αὐ- 
(iliorum Israel, qua habitaverunt in. ZEgypto εἰ in.— 45; àv Ἑξόδῳ συνάδει" Μωῦσῆς Ev οἷς φησιν: 'R 
terra Chanaan, ipsi et patres eorum ,anni $unl 400. xazoíxnoig τῶν viov 'lopatà, ἣν χατῴχησαν iv 


Per partes ita colliguatur : ΛΙγύπτῳ xai ἐν γῇ Χαναάν, αὐτοὶ xa οἱ πατέρες 
αὐτῶν, ἔτη υλ’, Καὶ κατὰ µέρος δὲ οὕτως ἔχει. 

Abraham anno :etatis 100 genuit [saac. 'A6paXy. γενόμενος ἑτῶν p! γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ. 
Isaac auno :etatis 60 genuit Jacob. —— "Isaàx γενόμενος ἐτῶν E' γεννᾷ τὸν Ἰαχώθ. 
Jacob anno statis 87 genuit Levi. 'laxi6 vevóuevog ἑτῶν mS γεννᾷ τὸν Aevt. 
Levi auno ztatis 49 genuit Caath. Asvt γενόμενος ἐτῶν μθ’ γεννᾷ τὸν Καάθ. 
Caath auno xtatis 60 genuit Amraüu. Kaà0 γενόμενος ἑτῶν E£' 35 γεννᾷ τὸν ᾽Αμράμ". 
Amram anno zelatis 70 genuit Mosen. Αμρὰμ yevópevos ἐτῶν ο’ 3* γεννᾷ τὸν Μωῦσην, 


Moses auno Φιο(ἱ5 80 ex Egypto populum educit. Μωῦσῆς Yevópevog ἑτῶν q' ἐξάγει τὸν λαὺν ἐξ 
C Αἰγύπτου. | 


Annorum itaque universorum ab anno primo Abra- Συνάγεται οὖν * τὰ πάντα, ἀπὸ μὲν πρώτου 
ham ad. pro[ectionem ex /£gypto numerus est θὰ. ᾖἔτους ΑἈέραὰμ ἐπὶ τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν *, 
[505.] ἔτη e£ [φε'.] 

A diluvio aulem 1ὔδἳ. πὸ δὲ τοῦ xuzaxAvcpoD Ern ** agat. 

Ab Adam vero, secundum Septuaginta interpretes, Απὸ δὲ ᾿Αδὰμ, κατὰ τοὺς 0’, ἔτη αχαῦ, xatà 
anni numerantur 1689, secundum alios 5829. δὲ dAdove }ωκύ 39. 

Postiiodo autem praefuit populu Moses in. deserto Μετὰ δὲ ταῦτα χαθηγεῖται τοῦ ÀaoU Μωῦσης isi 
annis 4U. τῆς ἐρήμου ἔτη y. 

Jesus Nave annis 27. Ἰησοῦς ὁ τοῦ 3" Nau, ἔτη κό’. 

Seniores aunis 25. Πρεσθύτεροι Évr xy. 

Alienigeuz annis 8. Αλλόφνλοι ἔτη v 30. 


i 
56 διαφορά. διαφωνία V. Scal. li.— 1966. δὲ τὸν V. Sed om. artic. Β. !! ρλη V. Scal. Il. Par 
V. Scal. li. !** θάρας Scal. H..— ** Ὡμοῦ om. V. Seal, Η. ** Υτπδ Scal. Η. — ἕως τοῦ. iX 
V. Sc. ll. .ax2'. am" V. 77 MW. Seal. Il. ** ypnopou. χαρίσµατος V. Scal. 1I. — *? αὐτὸν γενοµένη 
""pévns V. Sed sine lacupa. Scal. Hl et cod. Jeu. — ** διαθήκην mpoxsxupopévnv V. sed observa Goar, 
ππροκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ det:sse in us. --- προκεχυρωμένην om. R. et Jen. Error veis, 
fortasse ab ipso auctore comimjssus, quem uL exaquent alii προχεχυρωµένην inseruisse, alil etiam 
verba ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ejecisse e textu videntur. 35 Post θεοῦ add. εἰς Χριστὸν Scal. Il. vX, v ἔτη. R. In 
vod. Jeu. et apud Scal. IE litteris scriptum τετρακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, 3" γενόμενος. γεγονώς Sval. αν 
Y! σννάδει. Sie cod. Jen. In Codd. K. apud G. et Scal. Η lacuna, — ?* λευῖ γενόμενος ἐτῶν 6, eod τν 
᾽Αμράμ. Male Scal. H..— ?* 'Appáy Cod. Jeneus. primo loco "A6ag * secundo "Αθραμ. Hanc ultimam utro- 
aue loco tuetur cod. ἰὰ. 39 ο. ος. V. Scal. Hl. 2ἱ οὖν. ὁμοῦ. Jen. ** πορίαν Jen. ?* ἔτη. om. V. lale 
Scal. Hl. ar V. αφλ Scal. . * Érror manifestus est ; sed nisi partem aliquam resecare velis, vix wed 
cina parari poterit, Nümerts ,ytox6', procul dubio justus, tanuimamodo in codice Jenensi exstat, apud reli- 
quos deest. Camerarius : « Ab Adam vero, [secundum] Sepiuaginta, ter mille octingenti viginti novem ; se 
cuudum alios, ter milie sexcenti nonaginta octo.» Suniliter Contius : « Ab Adam vero secundum LXX 2625 
secundum alios 3698. » (Scribendi errore, a. Diudorfio repetito, legitur in editione Goari pro CouUi au 
mero 5839 numerus 5809.) Omnia igitur lioc loco vitiosa eunt, Camerarius, quem Contius sequitur, ιό 
textum emendavit; textus Geeci vera lectio idoneum non olfert sensum ; attamen. hujus lectionis vetustis 
evincitur Anastasii textu, quem Fabrotus de lit, ubi hjee : « At vero abAdam (secundum LXX), anni 1099, 


secundum alios autew 38293. ».— ** Ἰησοῦ τοῦ V. S. M. δη. v'. Cod. Jen. el R. a pr. qiaud. 











1925 
Γοθονιῆλ ἐκ φυλῆς Ἰούδα ἔτι μ.. 
᾽λλλόφυλοι ἔτη τη’, μεθ) οὓς, 
λὼδ ix φυλῆς Ἐφραῖμ ἔτη π’. 
Αλλόφυλοι ἔτη x' 51. 
Δεδῶρα ** xa Βαρὰκ ἔτη μ.. 
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A  Gothoniel ex tribu Juda annis 40. 
Alienigenz annis 18. Post quos. 
Αο ex tribu Ephraim anuis 80. 
Alienigenz annis 20. | 
Debora et Barac annis 40. 


Μαδιναῖοι ** ἔτη 4. Madianitee annis 7, 
Γεδεὼν ἔτη μ’. Gedeon annis 40. 
Ἀδιμέλεχ Ex Υ. Abimelech annis 3. 


θωλᾶ ** ἔτη xy. 

"lato Een xf'. 

Αμμανῖται ἔτη ey. 
Ἰεφθάε Et» c". 

Ἐσεθὼν *! ἔτη 7. 

Αελὼν 9 ἔτηι. 

λαμδὸν ** [᾿λθδὼν] ἔτη vy. 


"T hofa annis 95. 

Jair annis 99, 
Amnianite annis 18. 
Jephtlize annis 6. 
Esebon annis 7. 
Aelon annis 10. 
Abdon anuis 8.. 


Αλλόφυλοι ἔτη p! 5. : D — Alienigenz annis 40. 
Σαμφὼν ἔτηκχ. Sampson aunis 20, 

9 "HY ὁ ἱερεὺς ἔτη κ’. Heli pontifex aunis 20. 
Zap ovt [2] **. Samuel [50]. 

Σαοὺλ ἔτη μ’. Saul annis 40. 


Aavto ἐδασίλευσεν ἔτη p. 

Ομοῦ τὰ .πάντα ἀπὸ τῆς ἑξόδου τῶν " vloy 
'Icpah4 ἕως Δαυῖὸ ** ἔτη y. 

Σολομὼν ο ἔτη p "*. 

'Ῥοθοὰμ ἔτη ιζ’. 

'Acà ἔτη p ". 

Tosagát ἔτη χε. 

"Er τούτου 53 προεφήτευον Μιχαίας, Ἠλίας καὶ 
Ἑλισσαιέ. | 

Ἰωρὰμ ἔτη η’ 52. 

"Ὀχοξίας ἔτος a'. 

Γοθολία, µήτηρ Ὀχοξίου, ἔτη QC. 

"Ite Ex yw "^. 

"Λμεσίας  Ecv xw. 

“Αζαρίας, ó xaX ᾿Οξίας δε, ἔτη v. 

"Emi τούτου 5; προεφήτευσαν "fnb, ᾽Αμὼς, 
Ἱσαῖας, Ἰωνᾶς, Ἰωήλ. 

Ἰωαθάμ *5 ἔτη ιζ’. 
—CAyàt Ext) cc! 5, 

Ἐζεχκίας ἔτη χθ’. 


David regnavit annis Ao. 

Colliguntur wniversi ab exilu Israel ος /£gypto 
wsque ad David regem anni 650. | 

Salonion annis 40. 

Roboam 17. 

Asa annis 40. 

Jusapliat annis 295. 

Ejus tempore Michas, Elias et Elissa vaticina- 
bantur. 

C  Joram annis 8. : 

Ochozia (Ahajsa) auno 1. 

Gotholia (Athalia), mater Ochoziz, annis 7. 

Joas annis 40. 

Awesia (Amazia) anulis 28. 

Azaria, qui et Osias (Usi2), annis 59. 

Ejus tempore Osce, Amos, 1saia, Jona, Joel, pro- 
phetiz dono clari. 

Joatham anuis 17. 

Achas annis 16. | 

Ezecia (llisciu) annis 39. 


Mavacct Er, ve". 

Ἐπὶ τούτου τὸ Βυζάντιον ἑχτίσθη *9. 
"Apis [Αμὼν] ἔτη ig. 

. Ἰωσίας *! ἔτη λα’. 


Manasse annis 55. 

Hoc regnaute Byzautium conditum. 
Amon annis 19. 

Josia annis 61. 


Καὶ ἀναρχίας ἔτη X κατὰ τοὺς ϐ0’. χατὰ δὲ 3 «b p — Et soluto legitimo imperio anni 20 secundum 
*E6patxby ἔτη V. LXX; sed secundum Hebraum anni 50. 


5/ κ’. deest V. Scal. Il. ** Δεδόῤῥα, Jen. Δεδόρα R. — ** Μαδηναῖοι V. Scal. II. 
" Ἑσθών. V. Sc. ll. ** Αελών,. 'EyAoy Jen. Sc. H. v. 4' V. Sc. M. 5 Aapóóv. Λαμπαδόν V, λαμεξῶν, Sc. 
H. ** y. x. V. Sc. M. 35 Linea integra deest ap. Se. H.— ** Σαμουἡλς’. Σαοὺλ ἔτη v'. V. Scal. II, seil 
Jen. Zayovt καὶ Σαοὺλ ἔτη y'. Procul dubio his in verbis error quidam latet admodui vetustus. Etenim 
Anastasius quoque offert : « Samuel et Saul annos XL. » Numerum λ), quem annorum computatio εΠ]α- 
giat, euin nonsatis distincte pictus esset, alii pro scribendi compendio habuisse vocis καί, alii c', legisse 
videntur, *" τῆς et τῶν om. V. Sc. ll. ** Aavtó τοῦ βασιλέως V. Se. M. ** 6 Σολομών G.. ' Post hanc 
liueam addunt ᾿Αδιὰ y'. Cam. Se. M.— ** u'. B Goar. δὲ τούτων Jen. Engogftevoy V, * vom, V. Seal, 
ll. ** µ.. ισ’. V. Scal. ll. ** Αμαισίας Jen. ** Ἀξαρίας καὶ Ὁσαίας Jen. "' τούτων Jen. πρηεφήτευον 
G. ἑπροφή-ευον Se; ll, Idem om. 'Hootac, quod ex Auast, et R. recepit Dind. In codice Jen. euam exstat, 
*" "lJoáóav Jen. ** v' Scal. 1l. ** ἑχτίσθη ἔτη (ἔτει Sealiger p. 502) ιβ’ 6. ἐχτίσθη. "Έτος i9. "Αμως V. 
Sed in cod. Jen. post ιβ’ interpunctionis signum ponitur, omissis regni Amonis annis, Recte. Anaslas. 
« Àmon annis XIl. ὁ ᾽Αμώς G. » Amon, recte Anast. ᾽Αμὼς Ev ιβ’ Se. HM. *! Ἰωσίας. "Hoata; Π. ** κατὰ 
δὲ. lta Sc. 1], R. Jen. ; sed xai χατά G. Observat Camerarius : « Quod autem interregnum vertimus, 
ἀναρχία legebatur in Grieco seripto; hanc aliam nullam reperio cogitans, quam ejus temporis, quo abfuit, 


5 βω)ᾶς, V. Se, IT. 


—— — 
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Joachaz mensibus $. 

Eliacim annis 12. 

Jechonia mensibus 3. 

Sedecia aunis 14. 

liunc effossis oculis Nabuchodonosor rex capti- 
vum tulit, et templum post menses quinque a Na- 
buzardan igne devastatur, postquam, ex quo condi- 
tum erat, annis 422 steterat. 

A regni Salomonis exordio ad caplivitatem usque 
anni 448 in universum numerantur. Posi captivos 
autem Judegos in Babyloniam abductos, et vastatum 
locum anui 70, quorum terminus completur. anno 


secundo Darii regis Persarum, qui populum illum. 


caplivitate liberavit et instaurasit templum. Hiero- 
solymitanum. 

Persarum primus regnavit Cyrus. annis 50. 

Cambyses annis 2. 

Darius filius Hystaspis annis 3506. 

ljujus, ut. diximus, anno secundo Hierosolymita- 
num templum instauratum est. 

Darii igitur reliqui anni $4. 

Xerxes Darii annis 28. 

Artabanes mensibus 7. 

Artaxerxes Longimanus annis 41. 


llujus tempore, quz circa Esther et Mardochzum - 


gesta, accidisse narrantur. 

Xerxes alter mensibus 2.. 

Sogdianes mensibus 7. 

l'aríus alter annis 19. 

Artaxerxes Memor annis 40. 

Artaxerxes, qui et Ochus, annis 22. 

Arses Οσο] annis 4. 

Darius Ars:ni annis 6. 

Quo perempto et Persarum imperio everso Alexan- 
der Macedo annis 6 regnavit; cum ante Darii 
necem annis, ut aiunt, 12 regnasset. Et Ba- 
bylone mortuus est annos natus$$ ; secundum vero 
alios 36, Annos itaque 18 regnavit. 


Barbarorum nationes 99 et Grecorum tribus 13 
subegit. Florente imperio iu. Perside vitam finivit. 


, Annorum ab Adam omnium ad Alexandri Macedo- 


ftum regis mortem summa est 5177. 


$. NICEPHORI PATRIARCH.£ CP. 


Hoc tempore Jeremia, Sophonia et Daruch pro- A 
phetico munere functi sunt. 
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Ἐπὶ τούτων προεφήτευον '* Ἱερεμίας, Σοφονίας 
χαὶ Βαρούχ. E 

ΙΙωαχὰς ** unvae y. ; 

Ἐλιαχεὶμ ἕἔτη ιβ. 

Ἰεχονίας μῆνας Υ. 

Σεδεχίας ἔτη ια. 

Τοῦτον ἐχτυφλώσας Ναθουχοδονόσωρ ** ὁ βασι- 
λεὺς αἰχμάλωτον "pev: xal ὁ ναὺς πνρπολεῖται " 
μετὰ µῆνας e' διὰ Ναδουζαρδᾶν, 2ιαρχέσας, àg' οὗ 
ἐχτίσθη, ἔτη υλβ’. 

Ὁμοῦ τὰ πἀντω dxó ἀρχῆς βασιλείας Σο1ο- 
μῶντος ἕως αἰχμα.]ωσίας Ern υµη’. Μετὰ δὲ ci" 
alxuaAoc(ar τῶν Ιουδαίων, τὴν εἰς Ba6vlora 
καὶ ἐρημίαν τοῦ τόπου 3 ἔτη ο d συμα.Ιηρεῦγ. 
ται κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος Δαρείού τοῦ Περσων 


Β δασιΛέως 9, ὃς τόν το Jav. ἀνῆκε τῆς αἰχμα]ω- 


σίας xal τὸν ἐν Ἱεροσοάύμοις ναὸν ἀνήχεφεν. 

Πρῶτος Περσῶν ἑἐδασίλευσε 19 Κύρος ἔτηλ. 

Καμθύσης Ex β. 

Δαρεῖος ὁ ule Ὑστάσπου ἔτη Ac". 

Τούτου ἔτει δευτέρῳ, ὡς Ίδη εἴρηται, ὁ tv Ἱερο- 
σολύµοις ἀνενεώθη 7! ναός. 

Γίνονται οὖν τὰ λοιπὰ 3 Δαρείου ἔτη 25. 

Ῥέρξης ὁ Δαρείου 13 ἔτη xn. | 

Αρταδάνης μῆνας C. 

λρταξέρξης ὁ Μαχρόχειρ Évr; μαῖ. 

Τὰ κατὰ τὴν Ἐσθὴρ "* καὶ τὸν Μαρδοχαῖον ἐπὶ 
τούτου Φφασίν. 

Ξέρξης ἄλλος μῆνας B^ Ἱ.. 

Σογδιάνης 7 μῆνας C. 

Δαρεῖος ἄλλος Et (9'. 

75 [Αρταξέρξης Μνήμων Ez μ.] 

Δρταξέρξης, ὁ xal "yo; 7*, Έτη χβ. 

"Apos ** Ὥχου Ex o. 

Δαρεῖος ᾿Αρσάμου ἔτη c'. 

Τοῦτον ἀνελὼν Αλέξανδρος *! ὁ Μαχεδὼν xol xal- 
ελὼν τὴν τῶν Περσῶν ἀρχὴν ἐδασίλευσεν ἔτη c, 
πρὸ τοῦ καθελεῖν τὸν ** Δαρεῖον βασιλεύσας, ὧς " 
φασιγ. ἕτη ιβ’. Καὶ "ἐτελεύτησεν ἐν Βαθυλώνι " 
ἑτῶν λε’, ὡς δὲ ἄλλοι, ἑτῶν Ac' 55. Ἐδασίλευσεν οὖν" 
ἔτη iy. 

"Ὑπέταξε δὲ 87 βαρθάρων ἔθνη χβ’ καὶ φυλὰς Ἑλ- 
λήνων Υ’. Καὶ ἑτελεύτησε βᾳασιλεύων tv Περσίδι V. 

ὉΟμοῦ τὰ πάντα ἀπὸ ᾽Αλὰμ ἕως τδλευτῆς 'AJe 
ξάνδρου τοῦ Μακεδόνων ἔτη εροζ **. 





Manasses, etc. » Erronea hzc viri doctissimi. ltefer hane anarchiam, quam Anastasius cessationem prii- 
cipatus interpretatus est, ad. reliquos reipublicze Judaicee annos,.a Josize morte ad devastatum a Nebucid- 
nezaro templum. Hine numerus annorum 448 Nicephori exacte completur, neque vanie Camerarii emen 
ilationthus opus est. !! s posefissucay Scal. M.  Ἰωαχάζ. Ἰαχάξ R. Jen. ** Ναδουχ G. Jen. Sc 

" πυρπωλεῖται Jen. διά, ἀπὸ Jen. ὑπὸ Sc. Hl." δὲ την Sc. l1. R. Jen. sed sine «hv/Gosr.. ο tennis 
Πι, τοῦ τόπου, τόπου V. Sc. I. — 5 Addit Scal. M, inscript. Περσῶν βασιλεῖς. 9.βασιλεὺς V. Scal. Il. 


regnarit Anast, — " ἀνανεώθη Jen. y' ναὺς G. — ** κὰ λοιπἀ. λοιπὸν G. loo τοῦ Περσῶν βασιλέων V. 
Sc, IT. ἔτη om. G.. 7! 4 Δαρείου, Δαρείου V. — "^ ἔτος α’, μῆνας C. V. mens VI. Anast.  ΛἰσθὴρΑ. 
" f.p V. Sed β' cum Jen. Scal. 1H. — " Σογδοάνης M. Jen. "* Integram hano lineam ex Anastasio ie 


serui, quamvis a texiu Graeco codd. abest, et in codice neque R. neque Jen. ulla lacunse vestigia apparem. 
Deest eniin. revera hie rex hoe loco in Persarum regum numero, et prodit annorum computatio onias" 
nem, Nicephori ex. sentenlia lemporis spatium, quod inter llierosolyma diruta et mortem Alexsadri A. 
interjacet, completur annis 269 vel 270; annorum autem sumiDa, omisso Artaxerxe, esset nonnisi 259. 
Apnd Scal, Hf, legitur : Αρταξέρξης Μνήμων Écr gat... '* Ὥχος. Εὖχος HR. "Ayoc G. 8ο». 5 Αροὶς Ά. 
8. ὁ "Αλέξανδρος ὃ Μακεθύνων βασιλεύς, V. 'AMS. 6 Μαν. fne. Se. ll... 4 τὸν om. Scal. ll. 5: ὡς om. V. 
** is6 cunei, Og gaz: V. Ses HD 5 ετῶν Ag". εἶπον ac" Π. Jen. δν οὖν uns cum ced. R. tuetur Jencuf 
$ed ὅμως G. cT Jen, V Σπέταξεν οὖν Scal. ll, *? ἐν Περαίδι βασιλεύων Jen, ** εροδ. Sic, tesiantt 
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Μετὰ δὲ τὴν ᾽Αλεξάνδρου τελεντὴν Αἰγύπτου xal Α ΑΙοχαπάτο autem. mortuo Egypti et Alexandrise 


Αλεξανδρείας ἁδασίλευσε πρῶτος Πτολεμαῖος ὁ Λά- 
you ἔτη p. : 

Πτολεμαῖος 6 Φιλάδελφος ἔτη λη’. 

"Ev! τούτου αἱ παρ) Ἑδραίοις ἱεραὶ Βίδλοι εἰς τὴν 
Ἑλλάδα φωνὴν µετεθλήθησαν καὶ ἓν ταῖς κατ ᾽Αλε- 
ξάνδρειαν ἀπετέθησαν βιδλιοθήχαις &zl Ἐλεάζαρ 
ἀρχιερέως. 

Πτολεμαῖος ὁ Εὐεργέτης. ἔτη κε’. ᾿ 

Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ ἔτη ιζ’. 

Πτολεμαῖος ὁ Ἐπιφανὴς ** ἔτη χδ’. 

Τὰ χατὰ τοὺς Μακκαθαίους ** ἐπὶ τούτου γεγέ- 
νηται. ΄ 

* Πτολεμαῖος ὁ Φιλομήτωρ ἔτη λε’, 
τολεμαῖος ὁ Νεώτερος ἔτη κθ’. 

Ητολεμαῖος ὁ Φύσχων ** ἔτη (7 μῆνας c". 

Πτολεμαῖος ὁ ᾽Αλέξανδρος Ec c. 

ΓΕτολεμαῖος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ ἔτη η’ 05. 

Πτολεμαῖος, ὁ καὶ Διονύσιος, ἕτη X. 

Ἑλεοπάτρα Πτολεμαίου ἔτη x9'. 

Tip τρίτῳ ἔτει ταὔτης πρῶτος ἐμονάρχησε Ῥω- 
µαίων Ttc Ἱούλιος Καΐσαρ, ἀφ' οὗ Καΐσαρες οἱ 
ἑξης βασιλεῖς προσηγορεύθησαν. Οὗτος ἐδασίλευσεν 
ἔτη δ’, μῆνας C. - . 

ἨΜετὰ ᾿Ιούλων Ῥωμαίων ἑδασίλευσε Καΐσαρ Σε- 
θαστὺς Ὀκταύϊῖος Αὔγουστος ἔτη νς’ xa μῆνας c". 

Ἐντεῦθεν οἱ Αντιοχεῖς τοὺς χρόνους ἑαυτῶν ** 
ἀριθμοῦσιν. : 


Οὗτος τῷ ιε’ ἔτει τῆς ἑαυτοῦ 5 βασιλείας Κλεο- | 


πάτραν ἑλὼν ** καθςῖλε τὴν Πτολεμαίων ἀρχὴν, ot 
ἑδασίλευσαν Αἰγύπτου ἔτη abc". , 

Γίνονται οὖν ὁμοῦ τὰ πάντα ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως 
ἀρχῆς BaciAclac Αὐγούστου χωτὰ tovc ἁνριδεῖς 
χρογογράφους ἔτη BAV. 


Αὕγουστος οὖν, ὡς εἴρηται, ἑδασίλευσρν ἔτη ve" 


καὶ *' uvas c'. Tip δὲ μβ’ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
ἐγεννήθη κατὰ σάρκα ?* ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου xai 
Θεοτόιὼν Μαρίας ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦὺς Χριστὸς. ὁ 


πρὸ αἰώνων θεὸς, v. Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας * πρὸ. 


ὀκτὼ Καλανδῶν Ἰανουαρίων **, ὃ ἐστι Χοιὰχ 1 χθ’, 
τοῦτ' ἔστι Δεχεμθρίῳ x«'. : 


"Kupfjvio; 5 δὲ, ὑπὺ τῆς συγκλήτου βουλῆς ἅποστα- . 


λεὶς εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἀπογραφὰς ἐποιῄσατο τῶν οὐ- 
σιῶν χαὶ τῶν οἰκητόρων, | 

Γίνονται οὗ» * ὁμοῦ τὰ xdrca, ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως 
τῆς éxcápxov ἐπιδημίας * τοῦ Κυρίου ἡμῶν xal 
Σωτήρος ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, κατὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν 
ἔτη εφ. 

Μετὰ «ἁΑὔγουστον Ῥωμαίων τρίτος ἐδασίλευσε Τι- 
θέριος ἔτη xy. 


regnüm obtinuit primus Ptolemzus, Lagi illius, 
annis 40. | | 

Ptolem:eus Philadelphus annis 28. 

Eo regnante sacri Hehrzorum Libri in. Grrecam 
linguam tradueti sunt et Eleazaro pontifice in 
Alexandrinas bibliothecas relati. ) 


Ptolemzus Evergetes annis 25. 
. Ptoleiuzeus Philopator annis 17. 
7 Ptoleinzus Epiphanes, &nnis 24. 
Hojus tempore qux: de Machabzisnarrantur gesta. 


Ptolemaeus Philometor annis 35. 

Ptolemsus Junior annis 29. 

Piolemaus Physco annis 17, mensibus 6. 

Pioleinzus Alexagder aunis 10. 

Ptolemaeus, ejus frater annis 8. 

Ptolemaus, qui et Dionyaius, aunis 90. 

Cleopatra Ptolenei filia annis 23. 

Ejus anno tertio C. Julius Cesar Romauorum 
monarclha primus factus esi, a quo deinceps impe- 
r»tores vocati sunt Caesares. Hic imperavit aunis 4, 
iueusibus 7. 

Post Julium Romanis imperavit Cesar Octavius 
[Octavianus] Augustus andis 50, mensibus 6. 

Hine Antiocheni annos suos numerant. 


Hic snno imperii decimo quinto capta Cleopatra 


Ptolemzorum delevit principetum, quem annis 296. ΄ 


in /Egypto tenuerant. 


Secundum diligemes itaque temporum descriptores: 


ub Adam wsque ad Augusti imperium anui iu uni- 
versum 5457 colliguntur. | 
Augustus igitur, ul diclum est, aunis 56 et men- 


sibus 6 imperavit. luperii ejus autem anno 42 natus. 
est secundum carnem Dominusuoster Jesus Christus, . 


Deus aute secula, ex sancta Virgine Maria in Beth- 
leem Judee, ante diem viri. Kalend, Januar., qu? 
Clioeac est 29, intellige Deceubris 95. 


Cyrenius autem, ex. senatus coneulio missus (a 
Judaam, censum egit patrimoniorum et incolarum. 


In universum igitur ab Adam ad Domini nostri et 
Salvatoris Jesu Christi in carme adventum, si. omni 
diligeniia numeras, sunt. anni 5500. 


Post Augustum Romanorum imperator tertius Ti- 
berius annis 93. . 


Camerario, olim in codice nostro legebatur; jam enim numerus deletus est, Recens manus. restitit 
,Egxt, quod ferri non potest. Numerus apvd. Camerarium servatus bene convenit.annoruin eum cempn - 
tatione πορτα chronographiz Anastasies habet 5167, ασ nümerum etiam Nicephori l^xius viilgar:s 
tuetur, exhibens ,£p£C'. Sed vereor, ne ex Syncello sH illatus. Post hune numerum apud Scoligeramn lc- 


gitur : Αλεξανδρείας xal Αἰγύπιου βασιλεῖς. ** Post Ἐπιφανῆς vulge additur Αντίοχος, in coJ. Je. 

r, et editiones emnes xc'. Se 
7? doucxtv V. 
*! yai om. Jeu, — ** τὸ 
! XQàx Jen. 
* ἐπιδη- 


4Jecte omissum, x5. hic numerus nonuisi apud Anastasium habetur; cod. 
δι .souc Μαχκαθ. τοὺς om. G. τῶν Μαχκαθαίων Jen. . 

98 ἑαυτοῦ. αὑτοῦ G. Jen. 
κατὰ σάρχα Jen. Legebatur τῷ χατά, sed τῷ Scaliger p. 503 seclusit, 
* Κυρίνιος R. Jen, απὺ G. 


ο’ οἱ ὃ in codd, admodum similes. 
55 η’, 0 Jen; 3 ἑαυτῶν. αὐτῶν V. 


Xaàxy Fabroti, Δεχεδρίῳ δει. 
la;. οἰχονομίας Jen. 


** ἀνελὼν Jen. 
9 Ἰαννουαρίων Jen. 
»οὖν om. V. ilaque simul An.st. 


ri 
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Decimo quinto autem imperii ejus aumo δα [ες A — Tq δὲ ε5’ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας τῆς σωτηρίο 


et evaugelicze doctrine Dominus noster Jesus Chri- 
sius initium dedit. 

Άπιιο vero 14 salutarem pro wuobia llierosoymis 
subiit passionem ante diem vin Kalend. April., 
Phzmenotl 29, qui Martii est 25. 

Ab Adam itaque ad salutiferam passionem Domini 
et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi resurreciionem 
anni 5533 colliguntur. 

Post Tiberium imperavit Caius annis 5, mensibus 
10. Occisus est in palatio. 

Cloudius annis 15, mense 1. Interfectus est Romae. 

Nero annis 12, mensibus 8. Fugiens vivum se 
ipsum obruit. | 

Nerone persecutionem primatu excitante Petrus et 
* Paulus Rom: martyrium subierunt ; et Jacobus, fra- 
ter Domini , quem omnes Justum dicebant, a Ju- 
dicis Hierosolymis lapidibus obrutus est. 

Otho niensibus S. Se ipsuu interfecit. 

Vitellius mensibus 8. 

Vespasianus annis 9, mensibus 11, diebus 92. ln 
hortis Salustianis obiit. et 

Secundo autem imperii ejus anno capta est urbs 
Mierosolyma a filio ejus snno post Christi ascen- 
. sionem 35. ΄ 

Titus annis 2, mensibus 3. interfectus est in. pa- 
latio. 

Doniitianus annis 15, mensibus 5. 

Eo persecutionem movente Joannes apostolus in 
insulam Patmum propter Clristl confessionem rele- 
gatus est. Post Dowitiani vero. mortem οὐ insula 
reversus est, et ad. Trajani iinperium | Ephesi per- 
mansit. 

Nerva auno 1, mensibus 4. 

Trajanus annis 19, mensibus 6. 

loe imperante Deifer Ignatius, bestiis esca ob- 
jectus, Romae martyrium subiit. 

Adrianus annis 21. Baiis hydropicus mortuus 
est : qui Hierosolymis destructis /Elix urbis nomen 
imposuit. 

Titus. Antoninus, cognomento Pius, cum liberis 
Aurelio Vero et Lucio annis 22, mensibus ὅ. 

Marcus Aurelius ejus filius annis 19, mensibus 11. 

Sub hocJustiuus Philosophus martyrium passus est. 

Antoninus Verus annis 19. 

(οποίας anuis 13. 

Alius Pertinax mensibus sex. In. palatio. occi- 
eus est. . 


xaX εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας ἄρχεται ὁ * Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 

Τῷ δὲ (5 Exec ἔπαθεν &v Ἱερουσαλὴμ ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸ σωτήριον πάθος πρὸ η΄ Καλανδῶν ᾽Αποιλλίων, )e- 
μενὼθ x0, ὅ ἐστι Μαρτίῳ * χε’. 

Γίνονται οὗ» ὁμοῦ Ἱ ἀπὸ ᾿Αδὰμ.ἕως τοῦ σωτη- 
ρίου πάἆθους καὶ τῆς ἀγαστάσεως τοῦ Κυρίου xal 
θεοῦ xal Σωτήρος ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ ἔτη ey. 

Μετὰ 6b Τιδέριον Γάΐος ἔτη Υ’, μΏναςν, Ἑσφάγη" 
ἐν τῷ παλατίῳ. 

Κλαύδιος [ἕτη cy' *]. μῆνα α’. Ἐσφάχη tv Ῥώμῃ. 
"Νέρων ἔτη ιΥ’, μῆνας Ἡ’. Φυγὼν ζῶντα ἑαυτὸν 
ἔχωσεν. 

Νέρωνος τούτου πρῶτον !* διωγμὸν χινήσαντος !!, 
Πέτρος xaX Παῦλος àv Ῥώμῃ ἐμαρτύρησαν, xal 
Ἰάχωθος ὁ ἁδελφὸς τοῦ Κυρίου, ὃν ἑκάλουν πάντες 
Δ/χαιον, ὑπὸ Ιονδαίων ἓν Ἱεροσολύμοις ἑλιβάσθη. 

15 *00oy !? μῆνας Υ. Ἑαυτὸν ἀνεῖλεν. 

Βιτέλλιος !» μῆνας η. — 

Οὐεσπασιανὸὺς ἔτη 0' !*, μΏνας τα, ἡμέρας xf. 
ἀπεγένετο ἓν χήποις Σαλονστεανοῖς. 

Ἐν δὲ 15 τῷ B' Exec τῆς αὐτοῦ βασιλείας vivo 
ἡ ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ prtà 
ἔτη λε τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως. 

Τίτος ἔτη β’, μῆνας 7 β’. Ἐσφάγη iv τῷ 97 
λατίῳ. : : 

Δομετιανὸς ἔτη τε’, μῆνας ε’. 

Τούτου διωγμὸν κινήσαντος, Ἰωάννης ὁ ἀπόστολος 
Πάτμον οἰχεῖν τὴν νῆσον διὰ τὴν εἰς Χριστὺν ὁμο- 
λογίαν ἐδόθη. Μετὰ δὲ τὴν '5 Αομετιανοῦ τελεντὴν 
ἐπάνεισιν &zb τῆς νήσου xai παρέμεινεν ! Ev Ἐφίοῳ 
μέχρι τῆς ** Τραϊανοῦ βασιλείας. 

Νερούας Exo; a', μΏνας 5. 

Τραϊανὸς ἔτη ιθ’, µῆνας c". 

Ἐπὶ τούτου Ἰγνάτιος ὁ Θεογόρος iv Ῥώμῃ 
ἐμαρτύρησε, θηρίοις βορὰ παραδοθείς. 

Ἰλδριανὸς ἔτη χα’. ᾽Απεγένετο Ey Βαΐαις ** ὕδρω- 
πιάσας καὶ οὗτος 35 χαθελὼν Ἱεροσόλυμα Λἱλίαν 
thv πόλιν ὠνόμασεν. 

Τίτος ᾽Αντωνΐνος ὁ ἐπικληθεὶς Εὐσεθὴς cuv ti; 
παισὶν Αὑρηλίῳ 5 Οὐήρῳ καλΛουκίῳἔτη x$', itas T 

Μάρχος Αὐρήλιος "5 ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἔτη τθ', μΏνας (6. 

Ἐπὶ τούτου ]ουστῖνος ὁ Φιλόσοφος ἐμαριῦρηδεν. 

Αντωνῖνος Βῆρος ἔτη ιβ’. 

Κόμοδος ** ἔτη vy. 

Αἴλιος Περτίναξ μῆνας ς’. Ἐσφάγη 37 tv τῷ πα 
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λατίῳ. 


* ὁ om. V. * Μαρτίου V. Μαρτίῳ Jeu. Anast. Martio.  " ὁμοῦ ο). Jen. sed Anast. « Fiunt 
ergo simul. » σωτηριώδους Jen. — * xaX ἑσφάγη Codd. Grici. Sed. xal recte. omissum ab Aussi. 
* έτη cy om. Jen. Seribie error à Camerario tacite. emendatus. Sed apud Anastasium, ex edit, Fabro, 
anni iidem desunt. !* πρώτου BR. Jen. —! χινήσαντος add. V. κατὰ τῶν ἁγίων. quie verba, queniadm- 
dum in cod. Jeu., ita. etiam apud Anast. desunt. !* Deest. Galba ; sed in. codd. HF. et Jen. lacuna sali. 
Neque imperator Galba apud Anastasium invenitur. !* Ὄθων. codd. Ἡθών, | Βιτέλιος. Jen. "wq C 
1 δὲ om. V. !' καὶ anto. μῆνας add. V. — !* τὴν post δὲ om. Jen. '* mepiuetvsy V. 99 τῆς. τν ve 
ο, ἐπὶ Ῥώμην Jen. "' Βαΐαις. βεδαίαις W. Jen. « Bebeis » Anast, — *! xai οὗτος om. V.; qua qe 
omissio ex vocis sequentis similitudine facile intelligitur. Camerarius ex. parte tantum voce hic reddi 
liac verba. Sed Anasias. Et iste. ** Aópo lp Jen. " Αὐρίλιος Jen. ὁ om. V. (0. lta. Jenens. el Ann 
et qnidem recte ; etenim anni imperii Autonini Veri, una cum Antonino Philosopho regnantis, non veuiua 
in censum. Qaod eum non aniimadverterent scribae num. 19 in alterum 9. depravarunt; vulgaris eum 
lectio 0. 36 Κόμωδος Jen. Κόμμοδος 6. 3ἵ καὶ ἑσφάγη 6. 
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'" Xsufjpo; ἔτη wr. 
Ἐπὶ τῆς 35 τούτου βασιλείας Λεωνίδης, ὁ πατὴρ 
"D γιχένους τοῦ χαχόφρονος **, ἐμαρτύρησε, γαὶ Ἱπ- 
πόλυτος ὁ Ῥωμαῖος συγγραφεὺς Ἠκμαζε, καὶ Γρη- 


Υόριος ὁ θαυματουργὸς καὶ Κλήμης ὁ Αλεξανδρεύς. . 


Αντωνίνος υἱὸς Σευέρου ἔτη C. Ἐσφάγη μεταξὺ 
Βαΐων 3 xai Εδέσσης. 

Μακρῖνας ἔτος a'. Ἑσ- ἀγπ. 

Αντωνίνος ὁ Γάθαλος *! ἔτη C. Ἑσφάγη ἐν '᾿Ῥώμῃ. 

Ολλέξανδρος ὁ Μαμμαίας ?* ἔτη ιγ’. Ἐσφάγη ἐν 
ΝΜΟγοντιαχῷ 53. 

Μαξιμίνος ἔτη Υ’ **. Ἑσφάγη ἓν Αχυλίᾳ. 

Γορδιανὸς ἔτη ς’. γξεν ἑαυτὸν ἐν ᾽Αϕοιχῇ. 


Φίλιππος ἔτη C. Ἑσφάγη ἐν χήποις Τιθεριανοῖς. 


Aéxto; ἔτος α’, µῆνας Y' 5. Ἐσςάγη ἓν τῷ Φόρῳ. 

"Er τούτον ὁ ἅγιος αθυλᾶς, ἓν ᾽Αντιοχείᾳ buap- 
εΌρτσε, xai ἄλλοι δὲ χατὰ πᾶσαν χώραν xa οἱ ἑπτὰ 
παῑΐδες Ev Ἐφέσῳ. 


Γάλλος xa Βουλουσιανὺς ἔτος a', priva; ὅ'. 

Οὐαλεριανὸς xat Γαλιανὸς 34 ἔτη τε’ 11: ὁ μὲν οὖν 33 
Οὐαλεριανὸς ἑσφάγη ἓν Περσίδι, ὁ δὲ Γαλιανὸς * ἓν 
Μεδιολάνῳ. 

Κλαύδιος ἔτος α’, μῆνας θ’. ᾽Απεγένετο ἐν Σιρµίῳ. 

Αὐρηλίανὸς ** ἔτη ε’, μῆνας ς’. Ἑσφάγη ἐν Καινῷ 
Φρουρίῳ *!. 

Táxvtog μῆνας c". Ἑσφάγη ἐν Πόντῳ. 

"Ex" οὗ 6 ἅγιος Χαρίτων ὡμολόγησεν. 

Ποόδος Ex» c', μῆνας δ’. Εσφάγη kv Σιρµἰφῳ. 

Κάροςᾶματοῖς παισὶ Καρίνῳ καὶ Νουμεριανῷ,ἔτη β'. 

Καὶ ὁ μὲν ** Κάρος iv Μεσοποταμίᾳ τελευτᾷ, ὁ 
δὲ Καρῖνος ἐσφάγη ἐν πόλει Νουμερίᾳ τῆς θράχης. 

Διοχλητιανὸς χαὶ Μαξιμιανὸς [cv χ’. 

Ἐπὶ τούτου ὁ ἅγιος Πέτρος Αλεξανδρείας ἐμαρ- 
εύρτσε, καὶ ἄλλοι πολλοὶ κατὰ ** πᾶσαν ἐπαρχίαν. 

Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας ἔτη λα’. : 

Τῷ x' ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας γέγονεν ἡ πρὠτη 
ἁγία σύνοδος τῶν τιη’ ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν Νιχαίᾳ 
τῶν Βιθυνῶν, ἔτει ** ci ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως **, ἀπὸ δξ τοῦ τιµίου 
πάθους χαὶ τῆς ἑνδόξου ἀναστάσεως αὑτοῦ ἔτει * σπε’. 

Γίνονται οὖν πάντα ", ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Kov- 
σταντίνου τοῦ MsyáJov τε.λευζῆς ", ἔτη εως. 

Τελευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος ἑτῶν " Es', ὥς φασι, 
βασιλεύσας ἔτη Àa', χαταλιπὺν νἱοὺς τρεῖς, Κών- 
σταν καὶ Κωνσταντῖνον xai Κωνστάντιον’ xai ἓν 
μὲν τῇ πρεσθυτέρᾳ Ῥώμῃ Κώνσταν βασιλέα, ἓν δὲ 
τῇ νἐᾳ Ῥώμῃ Κωνσταντῖνον, ἐν Αντιοχείᾳ δὲ Κων- 
στάντιον. Οὗτος ἐποίησεν ὑπατείας δύο. 


35 τῆς oim. 6. Λεονίδης Vulg. 


Jen. Καριῶν Goar. in ut. Sed. Anasit, inter Beo. εἰ Intarbeo, Ἑδέσης V. 
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Eo imperante Leonides, Origenis perversi pater, 
marlyrium passus est, et llippolytus Romanus 
scriptor floruit, et Gregorius Thaumaturgus οἱ Cle. 
mens Alexandrinus. 


Antoninus, filius Scveri, annis 7. Inter Baias et 


Edessam interfectus est. 

Macrinus anno 1. Interfectus est. 

Antoninus Gabalus annis 4. Interfectus est Roma. 

Alexander Mammzz annis 15. Occisus est in agro 
Moguntiaco. 

Maximíuus annis 3. Aquilez interfectus est. 

Gordianus annis 6. Laqueo se ipsum suffocavit in 
Africa, 

Philippus annis 7. In hortis Tiberianis interfe- 
ctis est, 

Decius anno 1, mensibus 3$. Occisus est in Foro. 

Ejus teupore sanctus Bobylas | Antiochize mar- 
tyrium subiit; alii quoque plurimi per diversas 
regiones testimonium fldei reddiderunt, nec non 
septem pueri Ephesi. 

Gallus et Volusianus anno 1, mensibus 4. 

Valerianus el Galienus annis 15 ; Valerianus qui- 
dem in Perside occisus est, Galienus vero Mediolani. 


Claudius anno 8, mensibus 9. Sirmii obiit. 

Aurelianus annis 5, mensibus 6. Novocastri in- 
terfectus est. 

Tacitus mensibus 6. In Ponto intcrfectus est: 


c Ejus tempore S. Chariton confessus est. 


Probus annis 6, mensibus 4. Sirinii occisus est. 


Carus, cum filtis Carino et Nameriano, annis 9. . 


EtCarus quidem in Mesopotamia vitam finivit. 
Carinus autem occisus est in Thracia oppido Numeria. 

Diocletianus et Maximianus annis 20. 

Eo imperante sanctus Petrus Alexandrinus morty- 
rium passus est ; et alii multi per totam provinciau. 

Constantinus Magnus annis 21. 

linperii ejus anuo 20 prima sancta synodus san- 
ctorum 318 Patrum Niczz Bithyniz habita est, anno 
post Dominum nostrum Jesum Christum natum 318, 
post venerandam autem ejus passionem οἱ glorio- 
sam resurrectionem anno 285. 

Colliguntur itaque ab Adam usque ad. Constantini 


D Magni obitum anni 5850. 


Obiit autem Constantinus natus annos 63, impe- 
rium tenens, ut aiunt, 51 annos, relinquens. filiis 
tres : Constantem, Constantinum et. Coustantium ; 
et quidem Constantem veteris Roma regem, Con- 
siantinam nove Roma, Constantium Antiochia. llic 
consulatus duos confecit. 


35 χαχόφρενος J«u. τοῦ χαχόφρ. om. G. Anast. liaeretici. 3 Botov. Bauoy 


$4 Γαθαλὸς. Jen. « Gabalus » 


Anast, sed Ἠλαγάδαλος V. Καράχαλλος G. 3: Μαμαίας R. Jen. Mameas Anast.; sed Μαμμαίας V. ** Mo- 
q9)1:&xt Jen. 9* Y'.c' G. Αχυλίῳ G. κά S:cJen,. ct Anast.; reliqui τα”. sed hic numerus annorum. com- 
ul 


putationi nop. quadrat.— ?* l'aàcavó;. 


annorum computatio docet. Vulg. et. Auast, Sed cod. Jenens.. 19'. 
* £y Καινῷ Φρουρίῳ &czáyn V. 9 
** ἔτους Jen. "5 ἐνανθρωπίσεως R.. ** Eco Β. Jon. 
*9 ἑτῶν, ἔτος G. 


Γαιανὸ; BR. Γαινὸς Jen. ο Αὐριλλιανὸς Jen. 
post μὲν adi, Jen. " χατά. ἐπὶ V, 
πάντα Jen. ᾖ τελευτῆς ont. V, mortem. Aunast. 


go Γαλλιανὸδς, Γαμανὸς R. Γαινὸς Jen. 


5! «e, |ta recte, ut 
35 οὖν oi. G. Jen. ?* Γαλιανός. 
ουρείῳ Jen. Ὁ ουν 
V οὖν ὁμοῦ X 


Pd 
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Ili post Constantinum regnaverunt annis 24. 
Julianus annis 2. Interfectus est in Perside. 
Jovianus mensibus 9, 

Valentinianus Magnusjet Valens frater ejus. annis 
10, mensibus 9. 

S'b Valente sanctus. Dorotheus, ab Arianis 
Alexandrie in. Cyuegio feris objectus, martyrium 
|"ssus es!. 

Gratianus et Valentinianus Junior, filii Valenti- 
niani, et cum eis Tlieodosius Magnus annis 16. 
Consulatus 3. 

Anno hujns impera'oris secundo $ynodus, san - 
ctorum 150 Patrum Constantinopoli habita est se- 
cunda, : 

Arcadius. et Honorius filii ejus annis 135, mensi. 
bus 3. 

Theodosius Junior annis 42, mensibus 6. 

Eo imperaute synodus tertia sanctorum 200 Pa- 
trum Ephesi habita est, el altera, praedatoria, cui 
prefuit impius Dioscorus. 

Marcianus οἱ Pulcheria annis 7. 

Sibeo quarta sancta synodus sanctorum | 630 
Parum Chalcedone habita est. 

Leo Magnus annis 16. 

Leo Minor, per unum annum cum patre cum 
regnasset, obiit, 

Zeno annis 17. Cum [tyranno] DasiJisco anuis 3, 

Anas'asius annis 27, mensibus 4. 

Justiuus Thrax annis 9, mensilius 3. 

Justinianus Magnus annis 58, dielius. 7. 

5 b quo sancta synodus Constantinopoli habita est. 

Justinus, filius sororis Justitiani, aunis 19, mcn- 
sihus 11, diebus 20. 

Ilujus imperii anno septimo completa est una sancti 
Paschatis periodus. annorum. 522, ex quo Dominus 
noster Jesus Ghristus cruci affixus. est, indjctione 6, 
annoa mundocondito 6065. 


- 


Tiberius aunis 5. 

Mauricius annis 20, meusibus ἆ. Occisus est. 

Pliocas annis 8, Occisus est, 

Heraclius aunis $1, uua cum filio suo. 

Hujus imperii anuo tertio Chosroes Persa Romanz 
dilionis partem plurimam subegit. lierosolyma 


S. NICEPHORI PATRIARCHJ CP. 
A 
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OUxox μετὰ Κωνσταντῖνον ἑδασίλευσαν ἔτη x3. 
Ἰουλιανὸς ἔτη β’. Ἐσφάγη tv Περαίδι. 
Ἰωνθιανὸς µΏνας 9'. 

Οὔαλεντινιανὸς ὁ Μέγας χαὶ Οὐάλης 5 ὁ ἁδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτη v, μῆνας ϐ’. 

Ἐπὶ Οὐάλεντος ἐμαρτύρησεν ὁ ἅγιος Δωρόθεος iv 
᾽Αλεξανδρείᾳ θηρίοις βορὰ παραδοθεὶς ἐν Κυντγῳ"! 
ὑπὸ ᾿Αρειανῶν 53. | 

Γρατιανὸς xat Οὐαλεντινιανὺς ὁ Νέος, υἱοὶ θὐαλεν- 
τινιανοῦ, xal σὺν αὑτοῖς Θεοδόσιος ὁ Μέγας ! ἔτη 
tc. Ὑπ. y 5. : 

Ἔτει β’ τῆς τούτου βασιλείας fj δευτέρα σύνοδος 
τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει ϱν ἁγίων Πατέρων γέ- 
Yovev. 

'Apxábóto; xoi ᾿Ονόριος 55 υἱοὶ αὐτοῦ ἔτη ιΥ, μῇ- 


B vac ** v. 


θεοδόσιος 6 Νέος ἔτη pP, μῆνας 07 c. 

Ἐφ' οὗ ἡ ἓν Ἐφέσῳ 595 τρἰτη σύνοδος τῶν  ἁγίων 
Πατέρων γέγονες xai ἡ δευτέρα, ἡ λῃστριχὴ ", ὃς 
ἐξῆρχεν ὁ δυσσεθῆς Διόσχυρος. 

Μαρχ,ανὸς xoi [Πουλχερία ἔτη ** ὅ.] 

Ἐφ' οὗ fj ἐν Χαλχηδόνι τετάρτη *! ἁγία σύνοδος 
τῶν y) ἁγίων Πατέρων ** ἐγένετο. 

Λέων ὁ Μέγας ἔτηις'. 

Λέων ὁ Μιχρὸς συμθασιλεύσας τῷ πατρὶ ἔτος Ey 
τελευτᾷ. 

Ζήνων cn ιζ’. Μετὰ Βασιλίσκου [τοῦ τράννου]β. 

Αναστάσιος ἔτη xz, μῆνας δ’. 

Ἰουστῖνος ὁ θρὸξ ἔτη θ’, uva; v. 

Ἰουστινιανὸς ὁ Μέγας ἔτη λη’, ἡμέρας C. 

Ἐφ' οὗ ἡ ἐν Κωνσταντινουπόλει γἐγονενἁγία σύνὸν. 

Ἰουστῖνος, ὁ ἀνεψιὸς Ἰουστινιανοῦ, ἔτη (9, pras 
ια, ἡμέρας x. 

$5 TQ ἕ’ ἔτει τῆς τούτου βασι.]είας às4npon 
κύὐκ.ῖος εἷς τοῦ ἁγίου Πάσχα ἑτῶν φ.1β, ἐξότε 
ὁ ἹΠύριος ἡμῶν Ἰησοῦς. Χριστὸς ** éctav- 
pon, ἐφνδικτ. *' c', ἔτους ἀπὸ κτίσεως κόσμον 
(ces. 

Τιθέριος ἔτηε. - - 

Μανρίχιος ἔτη x', μῆνας δ'. Ἐσφάγη. 

Φωχᾶς ἕτη η’. Ἐσφάγη. | 

Ἡράκλειος ἔτη λα’ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

Τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ ** βασιλείας ὁ Πέρσης 
Χοσρόης '* πλεῖστον τῆς. Ῥωμαίων παρέλαδε πὺ- 


vastavit 5 saneta loca combussit et populi νο - p λιτείας ' ἑπόρθησέ τε τὰ Ἱεροσόλυμα xal τοὺς σεθα- 


dinem. immensam cum Zacharia patriarelia et pre- 
lioso erncis. ligno egit captivam et. in. Persidem 


σµίους τόπους ἑνέπρησεν ^ xal πλήθη λαῶν  dyy- 
αλώτευσε *! σὺν τῷ πατριάρχη Ζαχαρίφ xg τοῖς τι" 


5ο Addunt οχ Auastasio. xal µῆνας, μῖνας V. cujus lectionis in codice Je». nulJa Maps 
ει xuynylo recte Jen. χυνηγείῳ {. χυνιγίῳ Ἡ. 9* Αρειανῶν recte. Jen. et. Anast. "Ayapnvov v. AT 


pov R. 52 éu£yagom. ᾱ. δὲ ὑπ. Υ. lta Jen. Lect. vulg. καὶ μῆνας y", alii xy', Scaliger uy'. 


85 Ονώριος 


Jen. 56 καὶ μῆνας V. " xai μῆνας G.. "^ οὗ tv Ἐφέοῳ ἡ 6. 55 Articulum ἡ ante 2n5zpoxl) om. G.. * Co- 


dices et editiones omnes Mapxtavóg xaX Οὐαλεντινιανὸς x9  .—Anast, « Martianus et Valentinianus 


ann. XIX s 


. 9 . 9 9 9 ο 9 » η ς e 
Que quidem lectio nulloniodo ferri potest, Etenim Theodosium in imperio non secuti sunt Marcianus 
Valentipianus, qui ultimus tunc temporis Roma imperabat, sed Marcianus οἱ Pulcheria, regnautes ants 7 


Porro numerus 26 cum computatione annorum. sub Jostino facta, plane. conciliari 
lem verus 7, neglectis mepsibus, omnino quadrat, Error procul dubio pervetustus, 
{5 Πατέρων ἁγίων Jen. R. 


{δυ. et Auasl. XoXqn£óv V. 


nequit, numerus ali- 
'! Χαλκηδόνι τετάρτη 


* £y ἔτος Jen. — ** τοῦ τυράννου Βασιλίσκου Jefe 


τοῦ Βασιλ. τ. τυρ.6. Apud Anast, τοῦ τυράννου abest. lincheec verba e marginein textum irrepsisse probz- 


bile fit. 9 Numerus hic esacte completur, si omissis mensibus singulorum imperatorun impertt 12! 
0 i6: t:t070G 
DoRgauc$ 5:53: Jen. ἡχαμαλώτεπεν WR. ἠχμαλώτητεν 6. 


annt uiunerantur., 


6 ὁ Χριστὺς Jen. 
15 286», 22326» Jon. 


un 


* ind . . ρ » ^ . 
Jen.  ** αὐτοῦ. τούτου. Jen.  ** Χοσρώης 453 
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μίοις ξύλοις xal εἰς Περσίδα xavfyavsv * Exec δὲ A deiluxit. Sed anuo ejus duodecimo, cum Chosroes 
αὑτοῦ ιβ’, Χοσρόης '* ὁ Πέρσης áàvnoéOn, xai ἡ Persa e medio sublatus esset, revocati sunt. eaptivi 


αἰχμαλωσία ἀνεχλίθη, xató ζωρποιὸς σταυρὺς τοῖς 
ἰδίοις τόποις ἀποχατέστη "* ἀνεγερθεῖσιν, 


Τότε καὶ οἱ Σαρακηγοὶ ἤρξαγτο τῆς τοῦ παν- 


tóc ἑρημώσεως τῷ ςρχς’ ἔτει, ἴνδικτ. 7* ὅ. 
Κωνσταντῖνος '* ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη xj. 
Οὗτος ἐν Σιχελίᾳ ἀνῃρέθη. 
Ἐφ) οὗ τὸ πλεῖστον µέρος τῆς πολιτείας ὑπὸ Σα- 
βαχηνῶν ἐρημώθη. 
Κωνσταντῖνος ἔγγονος ** Ἡρακλείου ἔτη ug. 
Ἐφ' οὗ τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Σαρακηνῶν "! ἑπολιορ- 
χήθη 19. χαὶ ἡ c' σύνοδος τῷ ty' ἔτει αὐτοῦ γέγανεν 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, xat χατὰ Σαραχηνῶν ἠνδρ- 
αγάθησε χωλύσας αὐτοὺς τῆς κατὰ "* 'Ῥωμαίων ἐφ- 
όδου χαὶ πτοήσας "* αὐτοὺς ἱχανῶς, 
Ἰουστινιανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη v. 
Λεόντιος ἕτη Υ΄ 51. ' 
Τιδέριος, [6] καὶ ** ᾽Αφίμαρος **, ἔτη ὅ. 
Ἱουστινιανὸς τὸ δεύτερον ἔτη ς’. 
Φίλιππος, [ὸ] xat Ὡαρδάνιος, ἔτη β’. 
Αναστάσιος, |ὁ] καὶ ᾿Αρτέμιος, ἔτη β. 
Θεοδόσιος ἔτος α’. 
Λέων à Ἴσαυρος ἔτη χε’, μῆνας Y, ἡμέρας ιδ. 
Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 25, μῆνας β’, 
ἡμέρας κε’. mE 
έων ὁ Χάζαρις ἔτη e'. - 
Κωνσταντῖνος, 6 υἱὸς αὐτοῦ, σὺν τῇ µητέρι αὐτοῦ 
E ρήνῃ ἔτη V, μῆνας P^, ἡμέρας p'. | 


Τούτων ἔτει ὀγδόῳ γέγονεν ἡ ἐν Ntxaía τὸ δεύτε- € 


gov σύνοδος τῶν ** τν’ ἁγίων Πατέρων. 

Κωνσταντῖνος ἔτη c', µΏνας 0’ 55, ἡμέρας vy. 

E:pfvn, ἡ µήτηρ αὐτοῦ, ἔτη ε’, μῆνας P, ἡμέ- 
ρας ιβ 5. 

Νιχηφόρος ἔτη η’, uvas. 0. Ἐσφάγη ἐν Bovà- 
γαρίχ. 

Σταυράχιος, ὁ uil, αὐτοῦ, µῆνας β’ 57. ' 

M:yzhi, ὁ * γαμθρὸς αὐτοῦ, ἔτος iv, µῆνας ϐ’, 
ἡμέοας τα’. 

Λέων 6 ** ᾽Αρμένιος ἔτη C, μῆνας ε’, ἡμέρας ιβ’ 50. 
Ἐσφάγη ἐν τῷ παλατίῳ ἓν τῷ ναῷ τῆς παναγίας 
Θξεοτόχου. : 

Μιχαῦλ ἄλλος ἔτη 1’, μῆνας 0, ἡμέρας θ’ *t. 

Θεόφιλος, 6 υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ιβ’, μῆνας Υ’, ἡμέ- 
pas κ’, 

θεοδώρα ἅμα τῷ vl αὐτῆς "* Mua ἔτη ιδ”, 
μῆνς a', ἡμέρας xp. 

M:4a& μόνος ἕτη ta^, μῆνα a^, ἡμέρας θ’. Ἐσφάγη 
£v τῷ παλατίῳ τοῦ ἁγίου Μάμαντος ?*. 

** [ῥασίλειος. 


1 Χοσρώης Jen. — "? κατέστησαν Jen. 
Κωνσταντ. G.  '*6 ἔχγονος Jen. 


5 —dufsag Ἱ. 


** cy om. V. 95 μΏνας ὅ Anab. Reg. Literarum 8 et 0 d à; 
7. Anast, Litterze v figura, ubi ninmerorum vices. geril, 


a; 9 V. dies 


ἀπεχατέστη ἀνεγέρθησιν Rh. 
Ἱτ ὑπὸ Σαραηνῶν Ow. G. 
δια”, ft. Jen, et Anast.; sed v V. "* leg. ὁ xai. Recte Anast. qui et. 


et vivifica crux, locis suis reparatis, reposita est. 


Tunc temporis etam Saraceni omnia vastare ceepe- 
runt, anno 6126. Indict. 'i. 

Constantinus ejus filius annis 28. 

llic in Sicilia de medio sublatus est. 

Ejus tempore civitatis pars maxima 4 Saracenis 
vaslala est. 

Constantinus lleraclii nepos annis 17. ᾽ 

Eo imperante Byzantium a Saracenis obsessum 
est; el anno ejus decimo tertio synodus sexta 
Constantinopoli habita est. Idem Saracenis, ne in 
Romanos fines excurrerent, repressis et armorum 
vi perterrefactis, fortiter ubique se gessit. 

Justinianus ejus filius annis 10. 

Leontius annis 9. 

Tiberius, qui etiam Ápsimarus annis 7. 

Justinianus secundo anuis 6. 

Philippus, qui etiam Bardanius, anuis 2. 

Anastasius, qui etiam Artemius, anuis 2, 

Theodosius anno 14. 

Leo Isaurus annis 25, mensibus 9, diebus 14. 

Constantinus ejus filius annis 54, mensibus 9, 
diebus 25. 

Leo Chazarius annis 5. 

Constantinus ejus filius, cum matre lcene annis 
10, mensibus 2, diebus 2. 

Herum anno octavo habita est Njezeze, sauctorum 
550 Patrum synodus'secunda. 

Constantinus annis 6, mensibus 9, diebus 8. . 

Irene, mater ejus, annis 5, nfensibus 2, diebus 12. 


Nicephorns annis 8, menaibus 9. Occisus est in 
Bulgaria. 

Stauracius, ejus fllius, mensibus 9. 

Michael, ejus gener, anno 14, mensibus 9, die- 
bus 11. ' 

Leo Armenius annís 7,mensibus 5, diebus 12. 
Iu :ede sanctissime Deipara, qua est in palatio, iu- 
terfectus est. 

Michael alter anuis 8, mensibus 9, diebus 9. 

Tleophilus, ejus filius, annis 19, ,meusibus 5, 


D diebus 20.. 


Theodora una cum filio Michaele annis 14, mense 
4, diebus 22. | 

Michael solus annis 44, mense 1, diebus 9. [n 
palatio S. Mamantis dicto occisus est. | 

Basilius. 


" ἱνδικτιῶνος Jen.  "* 'O 

T κατὰ οἱ). G. 
** Αψήμαρος WR. 
ductus liaud. rare inter se simillimi, — ** ἡμέ- 
in codice Jen. valde assimilatur 


'5 ἐπολυορχήῦτη Jen. 


tere ζ, a qua haud raro. nonnisi punctis duobus. superne positis distinguilur. lide ninnerorum 2, 4 


et 129 facilis permutatio. 
' ἠνέρας 0' 
ἁγίου Máuavsog out. Jen. Exstant ap. Auast. 


51 µῆνας β’. Aoast. mens. vut. 
om. V. Aunast, om. et dies el menses. 
** addit ἔτη Jeu. 


ὁ om. V. * ὁ οι). V. ** :g'. Anast. XV. 


9" αὐτῆς om. V, 3: ἐσφάγη ἓν τῷ παλατίῳ vou 


- 
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APPARATUS CHRONOLOGICUS. 


|. 
ANNORUM MUNDI BREVIS COMPUTATI!O. 


Colliguntur anni ut sequitur. ; A Xurdyortat τὰ ἔτη ** οὕτως, ὡς ὑποτέτακται. 

Ab Adam usque ad diluvium anni 2249. — ^ 'Arnb ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ χατακλυσμοῦ ἔτη suf. 

A diluvioautem usque ad turri Nebroth 'Amb δὲ τοῦ χαταχλυσμοῦ ἕως τοῦ πύργου N: 
anni . 835. 6p δὲ ἔτη φχε’. 

A iurri autem aedificala usque ad victi- "Amb δὲ τοῦ πύργου ἕως τῶν διχοτοµηµάτων zo: 
marum Abrahz dimidiationes anni ^. 425. Αθραὰμ οἱ ἔτη υχε’. 

Α victimis aulem  dimidiatis usque ad Απὺ δὲ τῶν διχοτοµηµάτων ἕως τοῦ '*?! τέλους 
obiiaem Abrahae auni ι 76. ᾿Αθραὰμ ἔτη ος’. 

Annorum summa 92068. 'Onov ἔτη ,yctq'. 


» fw om, V. δὲ Νευρὼθ ᾱ. *! τοῦ 'A6páap. τῶν διχοτοµηµάτων Jen. 35.5 Hiec apud Anast. bre- 
viota : « Α turre autem, usque ad finem Abrahz anni DI. » ] 





II. 
ΓΕΝΕΑΛΟΓΙΛ OYAAENTINIANOY TOY ΜΕΓΑΛΟΥ’ 
Οὗτος Υεννᾷ i 
Ἐήτι------------------''. ασημί  m RRRRRRRRDRRDRRRRRERR 
lPATIANON OYAAENTINIANON καὶ ΓΑΛΛΑΝ γνναῖχα 
βσσιλέα *. βασιλέα. ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ τοῦ Μεγάλου, 
ι Τούτου 


ἑτέρα γυνὴ ΠΛΑΚΙΛΑΝ’, 
ἐξ ὧν 


9 
9€ e 9 9 ο 0 9 06 0 *» ϐὁ ὁ 060 05 $^ 0 06 0υ 0 656 O9 


ΠΛΛΚΙΔΙΑ vu APKAAIOZ xa ONOPIOZ. 
KOüNZTANTINO . | 
xai ΘΕΟΔύΣΙΟΣ (HOYAXEPIA) 

OYAAENTINIANOZ ὁ νέος 1* . 
ὁ βασιλεὺς ἐν Ῥώμῃ. | 

| EYAOKIA γυνὴ ΠΛΑΚΙΔΙΛ γννἡ Ὀλυθρία 

Οὐαλεντινιανοῦ !*, βασιλέως Ῥώμης 

Οὗτας ὁ ὑὐαλεντινιανὸς ἑξάδελ- | 
gos ὧν θερδοσίου τοῦ Νέου ἔλαθε ΠΛΑΚΙΔΙΑ xa Καὶ EYAOKIA {ν ελαύεν 
γυναῖχα θυγατέρα αὐτοῦ Εὐδο- ΕΥΔΟΚΙΑ. Ὀνόρυχος υἱὸς Γηζερίχου 31 
xiav, ἣν ἠχμαλώτευσε Γηζέρι- υὸς Οὑανδάλων. 
χος. 


Ἐξ ὧν ΙΟΥΛΙΑΝΑ !", ἡ χτίσασα τὸν ἅγιον 
Πολύευκτον, γυνῆ ᾿Αρεοθίνδου !*. 


f 

"Ex τούτων ἑἐτέχθη OAYBPIOZ, &àvhp Elpfivnc, θυγατρὸς Μάγνας, ἁδελφῆς ᾿Αναστασίου βασιλέως. 
Ἐξ ὧν ἐγεννήθη ΠΡΟΒΑ γυνὴ Πρόρο». 
Καὶ ἐχ τούτων IOYAIANA γυνὴ Αναστασίου. ' 
'E£ v IIPOBA γυνὴ Γεωργίου ᾿Αρεοθίνδουικαὶ IIAAKIAIA vuvh Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην !* Μουστάχωνος» 


* |n. codice Jenensi post Γρατιανὸν βασιλέα additur ἐξ ὧν, sed nomina sequuntur nulla. — — * Theo- 
dosii nxor altera. Plaeilla iu editionibus Vulg. dicitur Πλαχιδία, apud. Lambecium Πλακιδία ὀρθόδοξο. 
16 Verba : θεοδόσιος 6 Νέος. Πουλχερία in Cod. Jen. leguntur in hunc. modum Θεοδόσιος t Πουλχερίας ὁ 
Νέος. Unde patet Πουλχερίας e margine in textum venisse. )' Εὐδοχία γυνη Οὐαλεντινιανοῦ. Cod. Jeu. 
Εὐδυξία γυνὴ Οὐάλεντος apud Lambecium verbis his plane omissis substituta sunt sequentía ; IDa- 
xtbía καὶ Εὐδοχία, quz, quamvis per se ferri possunt, ex scholiis falga convincuntur, in quibes singula 
tabulze nomina explicantur. Reliqua apud Lambecium, licet in rebus. ipsis diversitas nulla, aliam habes! 
formam, — !* "EZ ὧν Ἰουλιάνα. Ἐξ ὧν Πλακιδία Jen. et editt. V. sed Ἐξ ὧν ἐγεννήθη Ἰουλιάνα Laubec. 


3* Ἀρεοδίνδον sec. loco, Αρεόθινδος Jen. Lamb.  !* τὸ ἐπίκλην Jen. Lamb. Reliqua non moror. 
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᾽Απὸ δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἕως τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν A Ab Abrabam autem usque ad esitum 


"IspahA ἔτη νλ’. filiorum Israel! anni 450. 
Ἀπὸ δὲ τῆς ἐξόδου ἕως τῆς ! οἰχοδομῆς ναοῦ 3 Ab exitu autem usque ad αφ ἱβσαίιῃ 

Κυρίου ἔτη * qvi. templum Domini anni 191. 
Απὸ δὲ τῆς οἰχοδομΏς τοῦ ναοῦ ἕως τῆς αἰχμ- Ab zdificato autem templo usque ad. ca- 

αλωσίας ἔτη vx:'. ptivitatem anni 425. 
Ὁμοῦ ἔτη δωπ’. ΑΛΠΟΤΙΙΠΙ summa. 1880. 
'Amb δὲ τῆς αἰχμαλωσίας ἕως ᾿Αλεξάνδρου ἔτη Α captivitote autem usque ad Alexan- 

tU. drum anni 918. 
"Amb δὲ τοῦ * ᾽Αλεξάνδρου ἕως Χριστοῦ 5 ἔτη zy'. Ab Alexaudro autem usque ad Jesu Do- 

mini nostri tempora anni 505. 
Ὁμοῦ ἔτη εφ’. Annorum summa. 5500. 
Απὸ δὲ Χριστοῦ ἕως Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλο» A Christo autem usque ad Constántinum 

Enc t Maguum anni $18. 
Απὸ δὲ Κωνσταντίνου ἕως Θεοφίλου ἰνδιχτ. ε’, Α Constantino autem usque ad Theophi- 

ἔτη eX. B lum indict. 5; anni 520. 
Ὁμοῦ ἔτη ctv *. Summa annorum. 6550. 


* €f; om. Jen. 3 ναοῦ. οἴχου V. * ἔτη om. Jen. — * τοῦ om. Jen. 5 Χριστοῦ. τῶν χρόνων Ἰησοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν V. *'Anb δὲ τῆς παρουσίας Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἕως Κωνσταντίνου τοῦ 
πρὠτου Χριστιανῶν Joss ἔτη τιη’ Vulg. τν Jenens., cui codices Anastasii plures οἱ Scaliger 
suffragantur ςτμη’ V. 











ll. 
GENEALOGIA VALENTINIANI MAGNI. 


Hic genuit : 


———— αμα — — — — HÀ — 


GRATIANUM VALENTINIANUM II et GALLAM uxorem 
iuperatoreu. imperatorem. THEODOSII M. 
Hujus 


uxor alia PLACILLA 
ex quibus 


PLACIDIA uxor ARCADIUS et HONORIUS. 

CONSTANTINI ph ͵ 
et THEODOSIUS Il (PULCHERIA) 
VALENTINIANUS III, minor 
imperator Romze. i 
EUDOCIA uxor PLACIDIA wxor Olybrii, im- 

᾿ . Valentiniani Ill. peratoris Romani. 
;Hic Valentinianus couso- 

brini sui Theodosii mino- PLACIDIA et Et EUDOCIA, quam. oxorem 
lis filiam, Eudociam , EUDOCIA. duxit Honoricus, fllius Gize- 
ixorem duxit, quam ca- rici, Vandalorum regis 


ptivam abegit Gizericus. 


Ex quibus JULIANA, qua condidit 
sauctum Polyeuctum : uxor Areobindi. 


Ex his ratus est OLYBRTIUS, matrimonio junctus. lrenz, filie Magni, sorori Auastasii regis. 
Ex his prognata cst PROBA, Probi uxor. 
Et ex his JULIANA, uxor Anastasii. 

Ex his PROBA, uxor Georgii Areobindi et PLACIDIA uxor Joannis cognomine Mustaconis. 


* Genealogie Valeutiniani errores atque commenta in editionibus Nicephori omnibus, ne novissima qei- 
dem excepta, repetitos, jam pridem detexit Lambecius, in Comment, de Bibl. Caeg. Vind. Hl. p. 250 ss. ldem 
ελ antiquo codice membranaceo manuscripto bibl. Vindobonae: aliam proposuit multo prestantiorem. Sed 

riusquam  Lambecii liber in nanus nostras venerat, codicis Jeneusis ope hzc Valentiniani genealogia 
me in eam, qua conspicitur, a nobis redaeta est formam ; mutato postea nonnisi uno nomine Lambecii ex 
aucioritate, Examiue enim institnto edocti sumus errores niaximos inde ortos esse, quod vel scribae vel 
editores scholia, explicationis causa margini ascripta, tabula ipsi injunxerint. Scholia h:ec litteris minoribus, 
quo facilius a genealogia ipsa distingui possint, imprimenda curavimus. Qui errores ediionum uno 
obtutu. perlusirare velint, adeant Lambhecii librum 1. I. Apud. Camerarium et Contium totius tabule no 
vestigium quidem exstat, ln Anastasii. recentioribus editionibus desunt omnia a verbis inde : ἐξ «v 'Iou- 
λιάνα dj χτίσασα, x. τ. λ. Quz curvis lineolis siguavimus, ín codice Jenensi ab eodem quidem, quo reliqua, 
Scriba, sed aurauicuto nigriore scrius addita videntur. 
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Ii. 
ROMANORUM AUGUSTE. 


Porro qua [uerint Auguste f'omanorum., A  Kalóca γεγόγασιυ Αὐγοῦσται Ρωμαίων. 
Theodora et Helena uxores Coustantii [Patris 15 Θεοδώρα xai Ἑλένη γυναῖχες Kovsravclos 


Constantini Magni. (Πατρὸς Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου. 
Fausta uxor Constantini M.] Φαῦστα γυνὴ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου.] 
Eusebia Constantii, Εὐσεθία Κωνσταντίου. 
- Helena, Constantini Magni (illia, Julian! Preva- Ἑλένη, θυγάτηρ Κωνσταντίνου «o9 Μεγάλου !', 
rica'oris uxor. Ἰουλιανοῦ τοῦ Παραδάτου 
Charito Joviani. Χαριτὼ Ἰουδιανοῦ. 
Severa et Justa uxores Valentiniani, Σεθήρα xa Ἰούστα γυναῖκες Οὐαλεντινιανοῦ. 
Domnica Valentis. Δομνίχα !! θὐάλεντος. 
Galla et Placilla uxores Theodosii Magnl. Γάλλα καὶ Πλαχίλλα γυναῖκχες '* Θεοδοσίου τοῦ 
Μεγάλου. 
Eudoxia Arcadii. Εὐδοξία ᾿Αρκαδίου. . 
Eudocia Theodosii Junioris. Εὐδοχία Θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ. 
Pulcheria Marciani. B ἍἠἸουλχερία Μαρχιανοῦ. 
Verina Leonis Magui. | Βηρΐνα !* Λέοντος τοῦ Μεγάλου. 
Areadne Zenonis. Αρεάδνη Ζήνωνος. 
Eadem Areadne Anastasii. "Aptábvr ἡ 3) αὐτὴ ᾿Αναστασίου. 
Euphemia Justini primi. Κὐφημία Ἰοὐστίνου τοῦ ** πρώτου. 
Theodora Justiniani Magni. Θεοδώρα Ἰουσειίνιανοῦ τοῦ Μεγάλου. 
Sophia Justini. Σοφία Ἱουστίνου. 
Anastasia Tiberii. | Ἀναστασία Τιθερίου. 
Constantia Mauricii. Κωνσταντία ** Mavptxlou. 
Leontia Phocz. Λεοντία Φωχᾶ. 
Flavia qua et Eudocia, et Martina Heraclii. Φλανῖα ** Εὐδοχία καὶ Μαρτίνα Ἡραχλείου. 
Constaütini. OTT Κωνσταντίνου 39. 
llcracleonz. Ἡραχλεωνᾶ 35, 
Constaatiui, Κωνσταντίνου. 
Justiniani. Ἱουστινιανοῦ. 
l.eontii. C Λεοντίου. 
Apsimari, . Αψιμάρου. 
Philippici. Φιλιππιχοῦ. 
Theodosii. Θεοδοσίου. 
Justiniani. Ἰουστινιανοῦ. 
Artemii, Αρτεμίου, 


'5 Observat recte Camerarius : « Nicephori expositio statim initio mutila est, librarii ut eredere libet 
vitio. » Etenim cod. Jen. Scalig. 1I οἱ ed. V iniiium hujus expositionis exhibent sic : Θεοδώρα xa 
Ελένη γυναῖχες Κωνσταντίου (Κωναταντίνου) τοῦ Μεγάλου. Εὐσεθία Κωνσταντίου (Κωνσταντίνος G). Quz 
quidem omnino perverss. Scripserat procul dubio auctor : θεοδώρα χαὶ ᾿Ἑλένη γυναῖκες Κωνσταντίο», 
πατρὸς Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου. Φαῦστα γυνὴ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου. Εὐσεθία, x. 1. à. quema 
mo.ium ex conjectura in textum recepimus. Sed cum scriba oculus a verbis τοῦ Μεγάλου primo loco, 24 
eadem verba, secundo loco posita aberrasset, factum est, ut interjecta omitterentur. Ab Anastasli co- 
dicibus genuinis tota hxc expositio abesse, et ex Camerarii demui versione addita videtur. Monet 
Coiitius, quem seriores sequuitur, hunc Augustarum catalogum a se, quanta fleri potuerit fide, επ» 
eulatum. esse, Quod autem. quomodo fecerit non indicavit, — !* Tou Μεγάλου Κώνόταντίνου 68. 
* Δομνήχα H. ο γυναῖχες om. Jeu. «9 Βιρίνα R. Jen. ** 4 om. V. οἱ τοῦ om, V. "Kove 
φαντίἰνα Jen. 3) Φλαυία xaX Εὐδοχία καὶ Μαρτ. Jen. — 9). f| xal Εὐδοχία xaX ἄλλα ὀνόματι ΜαρΏ. 
M. m. Μαρτινία Scal. Π. ** Γρηγορία Κωνσταντίνου ex Zonara m. G. Imperatorum a Constantino, Heradli 
filio, usque ad Ártemium uxores non appositze sunt neque in cod. Jeu, neque apud Scal. II. Éarum nomina 
Catalogi auctori serius aguére in animo fuisse videtur. Goarus, quem Dindorfius sequitgr, ex Zonara 
emaibas imperatoribus Theodoram uxorem addidit. (7) ** Ἡραχλωνᾶ Jen; Ἡραχλενὰ R. 
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..Mapía Λέοντος πρώτου τοῦ Ἰσαύρου. A^ Maria Leonis primi Isauri. 
Εἱρήνη Κωνσταντίνου. Irene Cousiantiui. 
Μαρία xai Εὐδοχία. Maria et Eudocia, 


, Elpf,vn ** fj Αθηναία Λέοντος τοῦ δευτέρου τοῦ lIreue Atheniensis Leonis seeundi Chazart. 
Χαδαρίου *', 


«Μαρία xai θεοδότη Κωνσταντίνου, Maria et Theodote Constantini. 

, eogavi) Xxavpaxlov. Theophano Stauracii, — — 
,Hpgoxonta Mua. . .. Procopia Michaelis. 

Θεοδοσία Λέοντος. , Theodosia Leonis. 

θέκλα καὶ Εὐφροσύνη Μιχαήλ 3», Thecla εἰ Euphrosyne Michaelis. 
“Θεοδώρα Θεοφίλου.  . Theodora Theophili. 

Εὐδοχία Μιχαἠλ. Eudocia Michaelis. - 

Εὐδοχία Βασιλείου. Eudocia Basilii. 

Θεοφαὺὼ 39 Λέοντος τοῦ Νέου. B Theopliano Leonis Junioris. 


- 
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BREVIS ET DESULTORIA ANNORUM NICEPHORI 
Ád communes mundi annos et Indictiones comparatio | n 


-— 


N 








Anni a. Christi 




































; A 2... Lo Imperatorum . 
Piu. Greco" Indictiones. | Anni Juliani. [αμπὶ. Nicephori An ri icephori 
rum a Septembri. Logothethw. 2 
198 .4 1 
9 6 
Michaelis Ran- 
gabis aun. 7 
1 
. 2 8 
Leonis Armeui 
annus 9, 
4 
. Agitur. an. exsi- 
9 lium. 
1 
7 
Michaelis Balbi 
annus 
1 
Moritur. Nice- 
9 phorus. mense 
Junio, 
) Theophili 


annus 
** Elpfivn τοῦ Χάζαρι πατρὺς τοῦ Κωντταντίου Jen. jj om. Jen. *'Xázapt Jen. ? desunt V. Scal. II. — 
Seribe oculus 4 voce Μιχαὴἡλ prima vice ad eamdem. secundo loco positam procul dubio aberravit. 


. " Integra linea a codice Jen. abest. Spatiutn vacuum trium ferme digitorum sequitur, quo serioris cvi 
Avgusiz addi possint. 
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Baronius a Juliani anni mense primo annos Ni- A Vossio Chronographicum boc Nicepliori opusculum 


cephori, qui Aprili thronum adiit, numerans, Ni- 
cephorum post dignitatis annos 9, et exsilii. 14, ab 
anno nimirum 806 ad 828, hoc postremo mortuum 
scribit, qui tamen sequentis 829 mensein. Junium 
attigit. Hl ec de Nicephori tempore breviter adejus 
breviarium. Chronolog. gesta. qui volet amplius de- 
ducta Surium loco memorato, Ménzum ad 13 Martii 
οἱ Junii piriter 13 Anastasium, Cedrenum, Zonaram 
adibit, et Theoplianem propediem lucem aspecturum 
et prolixam ejus Iistoriam reliquis operibus a P. 
Frauc. Combefis. data preli opportunitate przmitten- 
dam pristolabitur. Quod ad notiora et. recentiora 





ab Anastasio Diblio'hecario Latine ab antiquo red- 
ditum assentior. Dedit iterum auctor Miscellz : 
Joachimus Camerarius, et Cenimentarium | addidit, 
Parem Autonius Contius circa opusculum idem ac- 
commodavit curam et laborem : rece divulgavit 
Josephus Scaliger in Temporum  Thesanro; ad 
quorum editiones hanc 4 me cómparatam, et ad cu- 
mulum accedentem subjungo. Titulo porro addit» 
dictiones primz de fide erga ms. servanda nibil 
detrahunt, tum quod ab alienis soleat titulus ap- 
poni, tuin quod Nicephoro debitum honorem.preter- 
ire caverint. 





PARTICULA SECUNDA. 


— 


De consilio in edenda hac Nicephori chronographia conferantur, quaeso, quz in przefatione ad particu- 
law primam (6), uberius exposui. In edenda hac ipsa particula altera, qui indicem stychometricom 
Librorum sacrorum, nune demum accuratius expressum, exhibet, Joannis Iriarte operis, quod inscribiter: 
Regie /bibliothecee Matritensis codices Graci mss. (vol. | Matriti 1769), adhibendi facultas mihi dais est, 
Codicem Matritensem autem, Nicephori Chronographiam continentem, Constantinus Lascaris olim pos- 
sedit, qui sua manu llistoriam imperii Byzantini continuatam adjecit. Quod sd textum hujus codicis 
attinet, ad Jenensem proxime accedit. 


- 


Scripsi Giss die XXIX Octobris.3. ΜΟΟΟΟΣΧΧΥΗ. 
(6) Supra, col. 997. 





IV. 
REGES DECEM TRIBUUM ISRAEL. 


Reges decem tribuum. [srael. in Samaria, a tempo- B Ὅσοι ' βασιλεῖς τῶν δέκα gv.lov τοῦ Ἱσραλ ' 
ribus Roboam filii Salomonis, regis Juda, usque ἐν Σαμαρείᾳ ἀπὸ τῶν χρόνων ᾿Ροδοὰμ υἱοῦ 
ad deportatas decem tribus in Assyrios «ub. Ezecia Σολομώντος * βασιλέως Ιούδα, ἕως τῆς pst- 
rege Juda. οικεσίας ν τῶν δέκα ϱυ.ῶν εἷς 'Ασσυρίους! 

ἐπὶ "E(sxiov βασιλέως Ιούδα 9. 


α’. Ἱεροδοὰμ ὁ δοῦλος Σολομῶντος ἐχρίσθη ὑπὸ 
"Ayla. Ἱ τοῦ προφἠήτου * διὰ τὸ τὸν χύριον αὐτοῦ Zo- 
λομῶντα  ἐχχλῖναι εἰς ἀλλοφύλους γυναῖχας, καὶ 
λατρεῦσαι τοῖς * τούτων θεοῖς t5. 

P'. Na6à6 !! ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη β’. 

Y'. Βαασά '*. Οὗτος ἐξωλόθρευσε τὸν οἶκον "Itpo- 
6oxp, ἔτη x5. | 

9. Ἠλὰ !! vi, αὐτοῦ, ἐφ᾽ οὗ Ἠοῦ ὁ προφήτης, 
Ex β'. ' 


' καὶ ὅσος Jen. * "Ispat add. ἐδασίλευσαν Matr. Σαμαρίᾳ R. 
5 Ασνρίους Jen. ϐ Ἰούδα om. V. — * Αχία om. V. habent. Jeu. et Μαιν. — τὸ omittit Σολομῶνε 
δει. Ὁ τοῖς om. 6.  !* Post δεῖος addit V. ἔτη β', quorum in c. Jen. vestigia apparent nulla, et quidem 
rerte. Verba ἔτη 9 scribarum aut negligentia aut in&citia textui inserta sunt qni, omissis verbis f Νε’ 
636 υἱὸς αὐτοῦ, regni annos Nadabi ad Jeroboamum transtulerunt. Verba enin hzc, qux in codice nosire 
leguntur, à R. omissa, ex Aastasio addidit. G. Quo errore commisso numeros reliquorum regum, no 
amplius quadrantes, omiserunt scribe. Ex codice Jen. numeros restituimus. /) Na546. Ναδὰδ Jen. 
*9' Bacx fh. v'. Βασὰ Jen. '* Ἠλίας V. Verba ἐφ᾽ οὗ 'Hou 6 προφήτης om. V. In cod. Jen. bis leguntt 
tain in textu, quam in margine, iu quo singuli prophetze enumerantur. 


4. Jeroboam Salomonis servus unctus est ab 
Achia propheta, quod dominus ejus Salomon ad 
uxores alienigenàs declinassel, et earum diis red- 
didisset cultam. 

9. Nadab ejus (ilius annis 2. 

9. Baasa. Hic delevit domum Jeroboam regua- 
vitque annis 24. 

4. Ela f(ilius ejas sub quo Jehu propheta 
anuis 2. 


d Σολομῶνος Jen. * Wr rocelos Matr. 
8 
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ε’. Ζαμθρὶ δοῦλος αὐτοῦ ἀποχτείΐνας αὐτὸν, μη- A 5. Zambri servus ejus, qui occidit eum, mensi- 


vas C. | bus 7. 

ς’. 'Ap6pY ἔτῃ ιβ’. 6. Anibri annis 12. 

C. Ἀχαὰθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ * ἐφ᾽ οὗ "H-laz ὁ προρή- 1. Aclaab filius ejus : sub quo Elias propheta 
της ἔχλεισε τὸν οὑρανὸν, xal τοὺς ἱερεῖς τοῦ BáaA — colum occlusit, et Daalis sacerdotes interfecit, 
ἀνεῖλεν !*, Exn xf. annis 22, 

π’. Ὀχοσίας υἱὸ, αὐτοῦ ἔτη β’. 8. Ochozias filius ejus annis 2. 

0' Ἱωρὰς6 '* ἁδελφὸς αὐτοῦ, ὃν ἀνεῖλεν "Inog !6 9. Joraw frater ejus, quem, juxta verbum Domini, - 
χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου * ἐφ᾽ οὗ Ἑλισσαιξ ἐπροφήτευ- — Jelu occidit : sub quo. Elisszus prophetze muuere 
σεν, ἔτη «D. functus est, annis 13. 

V. "Ino2 ὁ χρισθεὶς ὑπὸ τοῦ μαθητοῦ Ἑλισσαιὲ ἐπ' 10. Jehu uncius a discipulo Εἰίδδα!, secundum 
ὁλοθρεύσει τοῦ οἵχου ᾽Αχαὰθ 17 κατὰ τὴν προφητείαν — Elise vaticinium .ad domum Achab. delendam mis- 
Ἠλίου, Ext xv. sus, annis 28. 

εσ’. Ἰωαχὰζ, ὃν ᾽Αςανὰ βασιλεὺς Συρίας ἐπόοῦτ- 11. Joachaz, cujus regnum. Azana Syris rex de- 
σεν, ἔτη τζ’. populatus est, annis 17. ] 

T2 Ἰωᾶς, io' οὗ Ελισσαῖος 6 προφήτης vixnv. 12. Joas, sub quo Elisseus propleta victoriam 
χατὰ ᾿Ασσυρίων προεµήνυσε xal ἐθαυματούργει, —"lversus Assyrios pramnutiavit et miracula edidit, 
Ez tg". aunis 16. 

(Υ’. Ἱεμοβοὰμ, ἑἐφ᾽ οὗ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης, ἔτη μα’. 15. Jeroboam, sub quo Jonas propheta, an- 

; nis 41. 


X. Ζαχαρίας, ἐφ οὗ ἐπληρώθη ἡ προφητεία Ἔλισ- 14. Zacharias, sub quo impleta est Elisszi pro- 
σαιξ " ὑπέσχετο yàp ὁ θεὸς δι αὐτοῦ τῷ Ἰποῦ, àv0' — plietia : promiserat enim Dens per hunc Jehu, ob 
Qv εἰργάσατο εἰς τὸν olxov ᾿Αχαὰθ φόνων, µἐχριδ «θα in domum Aclhaab perpetratas, posteros ejua 
γενεᾶς τοὺς ἐξ αὐτοῦ αρατήσειν τῆς βασιλείας τοῦ — 9l quartam geueratieneni Israelis regno potitures, 


Ἱσραὴἡλ, μῆνας c' !^. immeusibus 6. 
ts'. Σεροὺμ !* ἀποκτείνας Ζαχαρίαν, cn tg"... 15. Serum, qui Zachariam occidit, annis 16. 
ες’. Φαχεῖας υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη e' το. 7 16. Phaceia filius ejus annis 5. 
ες”. Φαχεὲ υἱὸς "PopsAou, ἐφ᾽ οὗ Ἡσαῖας, xav ο 17. Phavee filius Romeliz : sub quo Isaias, et 
Ναοὺμ ol προφῆται, Ezv ϐ’. Nawm . propliete, aunis 9. . 
tr! 31. Ὡσηξ υἱὸς Ἠλία, ἀποχτείνας τὸν Paxec. 18. Osee filius Eliz, qui Phacee occidit. 
Ἐπὶ αὐτοῦ Σαλμανασὰρ "' ὁ τῶν Ασσυρίων βα- Hujus tempore Salmanasar Assyriorum rex cepit 


σιλεὺς ἠχμαλώτευαε πᾶσαν τὴν Σαµάρειαν καὶ τὸν — lotum Samariam, et regem ipsius, et totam Israelis 
αὐτῆς βασιλέα xal πᾶσαν τὴν γῆν Ἰσραὴλ "", δίχα — ditionem, Jerusalem et trihubas. Juda et Benjamin 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal τῶν ὁμοφύλων Ἰούδα xai exceptis : cunctos. denique Israelis incolas in As« 
Βενιαμίν *** πάντας τοῦ Ἱσραὴλ κατήγαγεν αἰχμ- —syriorum (érram captivos abegit, cum essel rex 
αλώτους εἰς γῆν ᾿Ασσυρίων, βασιλεύοντος 35 τοῦ — Hierosolymis Ezecias. Cuthos autem, ut vocantur, 
Ἰούδα ἐν Ἱερουσαλὴμ Ἐζεχίου. τοὺς δὲ λεγομέ- ἐχ Assyriorum solo viclor- princeps in terram 
νους Χουθσαίους ἀναγαγὼν ὁ ᾿Ασσύριος Ex τῆς γῆς — Israel, in Samarium, et in reliquas urbeg vastatas 
ἀνεχάθισεν Ev τῇ γῇ Ἰσραῇλ, ἕντς τῇ. Σαµαρείᾳ **, introduxit; Israelitarum videlicet loco, quos patria 
xai iv ταῖς λοιπαῖς πὀλεσι ταῖς παρ) αὑτοῦ ἑρημω- — terra eduxii, et in eorum terras deportavit. lili vero 
θείσαις àv0' ὧν παρέλαδε, xal µετῴχισεν εἰς τὴν terram Israel incolentes, propriis nibilo secius diis 
pn» αὐτοῦ Ἱσραηλιτῶν  ἐχεῖνοι 08 τὴν γῆν Ἱσραὴλ D serviebant. Et ideo Deus iratus immisit im eos leo- 
2ἰχ'σαντες *! τοῖς ἰδίοις ἑλάτρευσαν θεοῖς. Ὀργισθεὶς — nes, a quibus devorabantur; quo comperio, causa- 
δὲ ὁ Geb; λέοντας ἔπεμψε χατεσθίειν 3 αὐτούς. — que perspecta rex, qui illos transtulerat, ex sacer- 
τοῦτο δὲ μαθὼν ὁ µετοιχίσας ** αὐτοὺς βασιλεὺς ** — dotibus Israelis apud εοδ captivis delegavit unum, 
xai τὸ αἴτιον νοῄσας ἀπέστειλεν αὐτοῖς ἕνα *! τῶν — qui Dei Israel cultum et legem exponeret. Quí solam 
παρ᾽ αὐτοῖς αἰχμαλώτων ἱερέων τοῦ Ἰσραὴλ, τὴν — his, quz a Mnyse sunt. tradita, perceptis, reteato 
λατρείαν 3" τοῦ 8500 Ἱσραὴλ, xai τὸν νόµον ἐχδιδά- — idolorum cultu, Deum una. pariter. venerandum 


' ἀνεῖλον, τῆς αἰσχύνης ἀπέκχτεινεν V. 5 Ἱορὰθ HR. Jen. ὁ ἀδελφὸς Jeu. 15 Ἠοῦ Jen. ia et alibi 
semper. "'" Male V. Ἑλισσαιὲ ἐπ᾽ ὁλοθρεύσει τοῦ οἴχου "Ay. x. v. A. à vore ἐπροφήτευσεν ad similem 
ἐπὶ ὁλοθρεύσει naberraverat vetus. quidam scriba. | μΏνας ς’. μΏνας p' Ὑ. !9 Σεροῦν R..— ?9? &'. v V, 
*: Aute Oseain regem iu cod. Jen. nostro uumerus (η deest ; proeul dubio scrib:e incuria. 3 Σαλαμανσσὰρ 
Jen. 33 τοῦ "I5pajÀ Jen. ** Bsvtaptp ἆθ6μ. ?* βασιλεύοντος Jen. ** Σαμαρίᾳ Β. ?! οἰχήσαντες G. Jen. 
13 κατεσθίοντας Jen. — ?* uszoixfoacJen. 3 βασιλεὺς Jen. x5X τὸ αἴτιον vof oág om. V.  *!évz. πρῶτον 
Jen. ᾖ λατρίαν H. 
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susceperunt. Horum posteri sunt recentes Sama- A σχοντα ᾿ τὰ παρὰ τοῦ Μωῦσέως οὖν μόνα παραλα- 

rite, qui Pentateuchum solam adinittunt, et cum, θόντες, ἑλάτρευον καὶ τῷ sip, τῶν εἰδώλων οὖκ àno- 

Judais in consuetudinem non veniunt. στάντες * ἀπὸ τούτων εἰσὶν ol νῦν '* Σαμαρεῖται, τὴν 
Πεντάτευχον µόνην τοῦ Μωῦσέως δεχόµενοι, xal μὴ 
συγχρώµενοι τοῖς Ἰουδαίοις. 


V. 
HEBRJEORUM PONTIFICES SUMMI. 


Qui fuerunt in Israel summi pomifices. Kal ἔσοι ** ἀρχιερεῖς éyérorco ἐν τῷ ᾿Ἱσραή.. 
4. Aaron ab Abraham septimus filios duos reli- a', ᾽Λαρὼν E6bopoc ὢν ** ἀπὸ ᾿Λλόραὰμ. δύο υἱοὺς 
quit, Eleazar et fthgmar. χατέλιπεν 95, Ἑλεόζαρον χαὶ Ἰθάμαρ. | 


9, Eleazar, sub quo decessit Moses, et distributio ῃ g'. Ἐλεάζαρ, &g' οὗ ἀπεδίω Μωῦσῆς, xal f xin- 
lerra per sorles facta est a Jesu, et tabernaculum ροδοσία τῆς γῆς διὰ Ἰησοῦ, χαὶ ἡ oxvvh τοῦ µαρ- 


testimonii fixum est deserto. κυρίου ἐπάγη £v τῇ ἑρήμῳ. 

5. Phinees Eleazari filius una cum reliquis se- Υ. Φινεὶς vió; Ἐλεάζαρ μετὰ πάντων πρεσίντί- 
nioribus in populum jus dixit. pov τὸν λαὸν χρίνας. 

Abiu. Bechi. Ozei. 'A6xo0. Bey!. "Οζει ?7. 

4. Heli ex stirpe Ithamar. 6. Ἠλὶ Ex τοῦ Ἰθάμαρ. 

5. Achitoph, sub quo Samuel. ε’, Ἁχιτώφ, Eo! οὗ Σαμουήλ. 

6. Abiathar cones Davidis. C. ᾿Αθιάθαρ, 6 μετὰ τοῦ Aavtb. 

1. Sadoc e domo Eleazar ortus. C. Σαδὼκ ἐχ τοῦ οἴχου Ἐλεάζαρ. 

8. Achimaz, Azaria, Samaria. η’. Αχιμᾶξ 3, ᾿Αζαρία, Zapapsíac. 


9. Azarias, qui propter Dei zelum interfe- 9. 'Acaplac, ὁ διὰ ζήλον Θεοῦ ἀναιρεθείς. 
cius est. 
10. Azarias, qui Oziam ab ingressu in sancta v, ᾽Αζαρίας, ὁ τὸν Ἰὐξίαν τῆς εἰς τὰ ἅγια εἰαόδον 


probiboit. χωλύσας. 

41. Urias, cui spud Isaiam (ides stat. GC τι. Οὐρίας, 6 παρὰ τῷ 'Haatg πιστός. 

19. Sebua, nequam et libidinosus sub Ezechia tB'. Σομνᾶς 3) ὁ πονηρὺς xaX ἄσωτος ἐπὶ ᾿Εζεχίω 
rege. : . βασιλέως. 

45. Eliacim. Selum. «X ΙΥ. Ἐλιαχείμ. Σελούμ 9. 

44. Chelcias sub Josia rege. ιδ. Χελχίας, ὁ ἐπὶ Ἰωσίου βασιλέως **. 

15. Sareas, Babylonicee captivitatis tempore, ts", Σαρεᾶς, Ó ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας Βαθυλῶνο», 
quem Nabuchodonosor interfecit. ; ὃν ἀνεῖλε Ναθουχοδονόσωρ **. 

40. Josedec, quem Ezeciel Saduc nominat. Hic ις’. Ἰωσεδὲχ, ὃν Ἰεζεχιηλ Σαδοὺυχ ὀνόμάζει * οἵ- 
jn captivitate Babylone detentus est. «oc ἣν ἐν Βαθυλῶνι ἐν «fj αἰχμαλωσίᾳ. 

47. Jesus filius ejus redux, qui templum una (ζ’. Ἰησοῦς ὁ υἱὸς 95 αὐτοῦ, ὁ ἐπανελθὼν, χαὶ τὸν 
eum Zorobabel zedificavit. ναὺν οἰχοδομήῆσας μετὰ Zopo6á6eA *^. 

48. Joaciu. tQ. Ἰωαχείμ ». 

Eliasum. Ἐλιασούμ **, ' 

19. Jod», cajus state Neeinias Jerusalem repa- (θ’. Ἰωδάε, ἐφ᾽ οὗ Νεεμίας ᾠχοδόμησε *! εν Ἱε. - 
ravit, et muros refecit. D poucafu χαὶ τὰ τείχη περιεποιῄσατο **, 

90. Jonan. κ’. Ἰωνᾶν **. 

21. Jaddo tempore Alexandri regis. χα’. Ἰαδδῶ, ó ἐπὶ 59 Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνων 

. βασιλέως. 
49. Ouilas. κβ’. Ονίας 55, 
Simon pius. Σίμων ὁ θεοφιλἠς. 


5: νῦν om. 6. ?* καὶ ὅσοι. ὅσοι Matr. Numeri siogulis sacerdotibus in codice Jen. prafixi apud reliquos 
desunt. 9 (jv om. Jen. liabet. Matr.. ?* χατέλειπεν HR, !' Ὄζει sive Βεχιόζει Jen. "Oct; Vulg. "AQ. 
M κ. ζει hi tres ponuifices non numerantur in cod. nostro, 5 Αχιμὰς Π. Jeu. Σαμαρία Vulg. Σαµαρίας R. 
50 Σομνὰς R.Jeu. ** Σελούµ Π. Jeu. Μωσελοὺυμ(. βασιλέως. βασιλεὺς ᾽Αζαρίας Jen. quod emendatione 
redolet, Eteuim pontifex iaximus ᾿Αζαρίας post Chelciam omissás, a seriore manu additus videtur; quod 
additamentum non recte intellecwum. ad. regem. quenmidain. Azariatn alii iiale retulerunt, — ** ὁ Ναδου 
&nvóaop Jen. Eamdem lectionem sed articulo omisso offert G.— ** ó υἱός. υἷὸς Jen. 9 τοῦ Ζοροδάδελ 
5 Joacim et. Eliasub iu codice nostro sub uno numero comprehensi. — ** 'EXacob6 Jen. ἸΜλιασοῦν Β. 
ο ἠνωκοδόμ σε Jen. "5 περιεποιῄσᾶτο om, Jen. ** Ἰωνὰς R. δει. "^ ὁ ἐπί, ἐπὶ Jen, 5 Μαχεδόνος Τ. 
5* (nias et Sinon ad eumdem munerum relati sunt in codice Jen. 








133 


CHRONOGRAPHIA BREVIS. 


4 1034 


xy'. Ἐλεάζαρ, ἐφ᾽ οὗ ἡρμηνεύθησαν αἱ θξῖαι T'za- A 95. Eleazar, sub quo translato sumit sacre 


gat tat Πτολεμαίου. 
xb. Μανασσῆς "*. 
Ὀνίας. 

Κε’. X! jugv ὁ νἱὸς 59 αὐτοῦ ' οὗ μνημονεύςι Ἱησοῦς 
vb; Σιρὰχ ἐν τῇ Σσοφίᾳ αὐτοῦ. 

xg'. Οἱ Σίµωνος υἱοὶ osi; 'Ovíac, Ἱάσων καὶ 
Μενέλαος. | ) 

ὗτοι δ) 5 ἀλλήλοις ἀντιτασσόμενοι, ὑπ ἀλλήλων 
διολώλασιν΄ ἐφ᾽ ὧν xal Αντίοχος τὰ xaxá διεπρά- 
ξατο, ἀνελὼν τὸν Μενέλαον. 

xi". "Άλκιμος ἀλλογενὴς χατεστάθη ὑπὺ ᾿Αντιόχου 
ἀντὶ Μενελάου. 

χτ’. Ἰούδας ὁ Μακκαθαῖος, xat Ἰωνάθης, καὶ Xi- 
ων οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. | | 

χθ’, Ἰωάννης υἱὸς Σίμωνος τοῦ Μακχαβαίου. 

^. Αριστόδουλος νὶὸς αὐτοῦ, ὃς xaX δάδηµα βα- 
διλιχὸν 55 περιέθετο μετὰ ᾽Αλεξάνδραν τὴν μητέρα 
αὐτοῦ. 

λα’, Ἰωάννης, ὁ χαὶ Ἰανναῖος. 

Καὶ Ὑρχαγός. 

Τοῦτον ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἑξέωσεν. Πομπήῖος δὲ ὁ 57 
Ῥωμαίων ατρατηγὸς προσφυγόντα αὐτῷ τὺν Ύρκα. 
wv ἀποχαθίστπαιν * ἐφ' οὗ :ἰουδαῖοι γεγόνᾶσιν ὑπο- 
tsi; Ῥωμαίων. 

Λριστόθουλος μὲν οὖν δέσµιος ἀπεπέμφθη εἰς 
Ῥώμην ὑπὸ Πομπτῖου. Ὑρχάνὸς δὲ ἠχμαλωτεύθη 
ὑπὸ Πάρθων. ᾽Αντίγονός τε ᾿Αριστοθούλου χκἀὶ αὖ» 
τὸς ἀνηρέθη. 

Ag. ᾽Ανάνηλος 34 ἀλλογενὴ:, ὁ χατασταθεὶς ὑπὸ 
Ἡρώδου. 

AY. ΑἈριστόθουλος vib; Ὑρκανοῦ, ὃν ἀνεῖλεν 
Ἡρώδης, γαμθρὸς ᾽Ανανήλου. 

1δ’, ᾽Ανάνηλος πάλιν τὸ 5 δεύτερον χατασταθελ4 
ὑπὸ Ἡρώδου. 

λε. Σ/µων Βοηθοῦ, πενθερὸς Ἡρώδου. 

Ac". Ματθίας θεοφίλου. 

AQ. Ἰωαζὰρ πενθεριδεὺς “ Ἡρώδου: kp οὗ ὁ 
Χριστὺς ἐγεννήθη. 

)n. 'Ἐλεάζαρ. 

Ἰησοῦς *'. 

Mr. Ὠσηέ. 

Ἰωάδαρ. 


μ’, Άνανος, ἑφ᾽ οὗ ὁ Χριστός φανέρωθεὶς ἤρξατο — 
p dicationis et signorum dedit initium. 


τοῦ κηρύγματος xal τῶν σημείων. 

Τὸν δ» "Avavov Γράτος ὁ ᾿ΡῬωμαῖος παύσας χατ- 
έστησεν 3030» Ἰσμάηλον. | 
μα. Ἐλεά-σρ νἱὸς Ανάνου. 

μβ’. Σίμων 

Καΐάφας, χαὶ Ἰωσὴφ, yap6poc τοῦ ᾽Ανάνόυ ".. 

Ἐπὶ ἐνιαντὸν δὲ ἕνα µόνον v£ v, ἀρχιερεῖς ἐγένουτο 


53 Llem lactam in. Manasse et Onia. 


* ylbc sine articulo V. 


ρίγα Ptolemzi teinporé. 
' 91. Manasses. 
Onias. 
$5. Simon ejus fllius : cujos meminit Jesus fllius 
Sirach in Sapientia sua. 
96. Simonis ΕΙ tres : Onias, Jason et Menc- 
laus. mE 


Isti ad invicem oppositi, ab invicem quoque per- 
ierant : quorum etiam tempore, occiso Menelao, 
Antiochus nefanda patravit. 

27. Alcimus alienigena in Menelai locum ab An- 
tiocho suffectus est, . 

28. Judas Miccabzus, et Jonathas, ct Simson 
ejus fratres. 


D 49, Joannes fllius Simonis Maccabai. 


$0. Aristobulus ejus filius, cui et insigne regium 
impositum est post matrem Alexandram. 


$1. Joannes, qui et Jaunzus; 
Et Hyrcanus. . 
Hunc [rater expulit. Pompeius autem Romano- 
rum dux confugientem ad se Hyrcanum restituit : 
inde Judzi Romanis vectigales redditi sunt. 


1 


Aristobulus quidem vínctus Romam missus est 
a Pompeio. Hyrcanus auiem a Parthis captivus 
abductus est. Antigonus vero Áristobuli filius et 
ipse interfectus est. 

$2, Ananelus, alienigena, ab Herode pontifex 
constitutus. 

. 99. Aristobulus, IIyrcani 
lterodes, Ananeli gener. 

54. Ananelus Terum ab Herqjle constitutus. 


filius, quem occidit 


55. Simon Boethi fllius, Herodis socer. 
96. Matthias Theophili filius. 
97. Joazar, fllius socrus Herodis, «uh quo Chri- 
$108 natus est. ) 
$8. Eleaz:r. 
Jesus. 
$9. Osec. 
Joazar, 
40. Ananus, sib quo Christus manifestatus, prx 


Hune Ananum Gratus prises Romarius pontifi- 
catu removit, constitato in ejus locum Ísmaelo. 
41. Eleazar filius Anani. ' 
43. Simon. 
Caiaphas, qui et Joseph, Anani gener. ' 
|n annum unicum a Romanis pr:zesidibus gentis 
id 


** δὲ Jen, ἀντιτατ-όμενοι Jen. {6 Totas 


has lineas oim, V. librariorum errore. In codice vero Jenensi litterarum. ductus gravi. quadam macula ex 
parte ita deleti snnt, at verba διάδηµα βασιλιχόν prorsus evanuerint, ln margine argumentum bis indicate 


Verhis τίς περιέθετο διάδηµα, lutegra verba leguntur in cod. Matr. 
50 τὸ, 6 G. ὑπὸ Ἡρώδου κατασθεὶς jen. 


mox iuíra ᾽Ανάντλος. 


9 Gom. V. 3 Ανάνηλλος Jen., sed 
* πενθεριδὸς Jen. — ** Jesus, Joazar et 


]mael, pagiua proxima, non numerautir. in codice nostro. Namerorum auctor. horum pontiflcum nomina 


nhtinibus praecedentibus junxisse videtur. 
(ataphias. 


Βλταοί. Gn. C. 


* Caiaplias numcro caret, quasi pontificis nomen faerit Simon 
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pontifices instituebantur ; ae si ab eorum imperio A παρὰ τῶν ὑπὸ Ῥωμαίθις κρατούντων τοῦ Έθνους, d; 


pontiflcalis conferretur dignitas. 
lllius igitur anni pontifex erat Caiaphas, in quem 


Christi passio incidit. Hunc sane removet Vitellius 


magister militum Romanorum. 

43, Jonathas Anani filius. 

44. Theophilus ejus frater. 

45. Simon. 

46. Jonathas fllius Ánani secuido. 
* 47. Jonathas Aelioneus, qui ét Josephus. 

48. Ananias, quem vinctum Korthani Quadratus 
misit. 

49. Ismaelus. | 

50. Josephus a Nerone constitutus. 

51. Ananias, qui Jacobum fratrem Domiui iriter- 


παρ᾽ αὐτοῖς γενομένης τῆς ἀρχιερωσυνης. 

Ὁ τοίνυν Καϊάφας ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ γέγο- 
νεν, ἓν ᾧ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ * τοῦτον δὲ µεθιστᾷἩ 
Βιτέλλιος στρατηλάτης ᾿Ῥωμαίων. 

ΜΥ’. Ἰωνάθης *Avávov. . 

µδ’. θεόριλος ὁ ** ἁδελφὸς αὐτοῦ. 

με’, Σίμων. 

Uc. Ἰωνάθαν υἱὸς ᾿Ανάνου τὸ δεύτερο». 

pO. Ἰωνάθης Αἱλιονέων, ὁ καὶ Ἰώδηππος, 

p». ᾿Ανανίας, ὃν δέσµιον Κοδράτος εἰς Ῥώμιν 
ἔπεμφεν. . 

p9'. Ἱσμάηλος. 

v. ἹἸώσηππος ὑπὸ Νέρωνος χατασταθείς, 

να’. Ανανίας à ἀνελὼν Ἰάκωδον τὸν ἁδελφὸν τοῦ 


fecit : cui Paulus ditit: Percutiet té Deus, paries B Kopióv * ᾧ Παῦλος cine * Τύπτειν σε μέλλει ὁ θεὺς, 


dealbate. Hunc Agrippa nominis secundus princi- 
patu removit. In Hierosolymorum auteto obsidione 
a contribulibus occiditur. 

52. Jesus Damna filius. 

53. Jesus Gamalielis filius. 

δι. Matibias, sob quo Romaánurh bellum initium 
sumpsit. ^—— — , | 

55. Phineés, qui, Jerusalem à RKomáuis obsessa, 
promotus est. Sub eo Titus, urbe capta, etiani tem- 
plum combussit. | 

Summa omnium 55. 


volys χεχονιαμένέ τοῦτον δὲ ὁ δεύτερος Αγρίππας 
µετέστησεν bv. δὲ τῇ πολιορκίά τῆς Ἱερουτεὴμ 
ἀνῃρέθη ὑπὸ τῶν ὁμοεθνῶν. 

νβ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Δαμναίου. 

vy'. Ἰησοῦς ὁ τοῦ Γαμαλιῤλ. 

v5. Ματθίας, ἐφ οὗ ὁ ὑπὸ Ῥωμαίων πόλεμος 
fox. 

νε’, Φινεξς, ὁ πολιοῤχουμένης τῆς πόλεως Ἱερου- 
σαλημ ὑπὸ Ῥωμαίων προθληθεὶξ παρών ' by οὗ 
Τίτος ἑλὼν τὴν πόλιν, καὶ τὸν vabv ἑνέπρησεν. 

Ὁμοῦ vs', 


VI. 
PATRIARCHJE HIEROSOLYMITARI. 


Universi patriarehas Hierosolymitani a Cliristi tem- ϱ Kal ὅσοι ** γεγόνασι παεριάρχαι óv ** Ἵερουσα" 


poribus. 
4. Jacobus frater Domini aunis 90. 


4, Symeon Cleopas frater ejus εἰ martyr ane 


nis 295. 
9. Justus annis 6. 
4. Zacharias annis 4. 
5. Tobias annis 4. 
6. Benjamin annis 2. 
1. Joannes annis 2. 

. 8. Maubhzus aunis 2. 
9. Philippus anao 1. 
10. Seneea annis 4. 
41. Justus annis 4. 
12. Levi annis 4. 

. 13. Ephraim annis 2. 
44. Joseph annia 2. 
13. Judas annis 2. 
16. Marcus annis 8. 
41. Cassianus annis 8. 

- 48. Publius aunis 5. 


Ang ἀπὸ 

α'. Ἰάχωθδος 6 ἁδελφὸς τοῦ Κυρίου ἔτη xq". 

B. Συμεὼν ὁ Κλεώπας ἁδελφὸς 27 αὐτοῦ, xal uáp- 
€ue, ἔτη xy. 

Y". Ἰοῦστος ἔτη ς΄- 

δ. Ζαχαρίας Ex δ’. 

£'. Τωθίας ἔτη ὃ’. 

ς’. Bevia dy Et» β’. 

$9. Ἰωάννης ἔτη P". 

η’. Ματθαῖος ἔτη β’. 

ϐ’. Φίλιππος ἔτος a. 

V. Σενεκᾶς 05 ἔτη δ’. 

ία’. Ἰοῦστος ἔτη 9. 

ιβ. Λευῖς 6 ἔτη D. 

t". 'Egpoty ὅτη β’. 

ιδ. Ἱωσὴφ ἔτη P. ; 
. «€, Ἰούδας ἔτη β’. 

cc". Μάρχος ἔτη v'. 

wu. Κασσιανὸς 19 ἔτη v. 

ey, Πούπλιος Er 5’. 


υστοὺ. 


93 μεθίστὰται G. *'éom. V. * κα ὅτοι. ὅσοι Μμΐν, "ἐν 1f. hane lectionem suppeditat Jen. ^! 
eu. 


Matr.; lectio V εἰς offert Χριστοῦ. addit Matr. καὶ τῶν ἀποστόλων. 


Φου. * Λενὴς Η. * Κασιανὸς lH. 


9! ἁδελφός. ἀνεφιὸς € Σενεχὰέ 
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(’. Μάξιμος ἔτη 9. A 19. Maximus annis 4. 

x'. Ἰουλιανὸς ἔτη g'. 90. Julianus annis 2. 

κα’. Γαϊανὸς Ex v. 91. Gajanus αουῖς 9. | 

x9'. Σύμμαχος ἔτη β. 99. Symmachus annis 2. 

xy'. F'átog ἔτη Υ’. 95. Cuius annis 5. 

xb. Ἱουλιανὸς ἕτη 8. 94. Julianus annis 4. 

χε’. Ἠλίας Ez» Ρ’. 95. Elias annis 3. 

κς’. Καπίτων ἔτη ὃ. 26. Capito annis 4. 

x. Μάξιμος ἴτη 8. 97. Maximus annis 4. 

xw. ᾽Αντωνίνος ἔτη €'. 98. Antoninus annis 5. 

x0. Οὐάλης ἔτη t". | 29. Valens annis 3. 

X. Δουλιχιανὸς ἔτη p'. 90. Dulichianus annis 9. 

λα’. Νάρκισσος '! ἔτη 8. o1. Narcissus onnis 4. 

λβ’. Ato, ἔτῃ v. 72. Dius annis 8. 

Ay'. Γερμανίων 13 ἔτη 8. 93. Gernianio annis ἆ. 

λδ’, Γορδίας ἔτη ε’. B 34. Gordius annis 5. 

λε’. Νάρχισθος ὁ δεύτερος μάρτυς ἔτη v. $5. Narcissus secundus ΦΔΥΙΥΓ anvuis 1. 

λς’. Αλέξανδρος μάρτυς Ev ue. $6. Alexander martyr auuis 15. 

At'. Μαζαθάνης 1 ἔτη χα’. 97. Mazabanes annis 2l. 

àn'. Ὑμεναῖος 19 ἔτη xy'. 38. Hymenzus annis 23. 

X0. Ζαθρᾶς '* En ν. 989. Zabdas annis 10. 

p. Ἔρμων Ex 0. ' 49. Hermo annis 9. 

*€ Μέχρι τούτων ol ix τῶν Ἑλλήνων Basost; xol Hactenus imperatores gentiles et ab cis mota 
el παρ αὐτῶν διωγμοί. persecutiones. 

Kal ὅσοι '! ἐπίσκοποι μετὰ εὸ Χρισειανῆσαι Universi episcopi, postquam imperatores ejfecti sunt 

τοὺς factAsic. Οτι αχ]. 
μα’. Μαχάριος ὁ ἓν τῇ σννόδῳ Ec w' Ἱ.. 41. Macarius qui Niesense synodo adfult annis 90, 
pP. Μάξιμος ἔτη c". 43. Mazimus annis 9. Í 


ΜΥ’. Κύριλλος ὁ ἑξωσθεὶς "* ὑπὸ τῶν Ἀρειανῶν 45. Cyrillus ab Arianis ejeetus : eujus loco suf- 
ἂντ αὐτοῦ δὲ γεγόνασι tgetz* ᾽Αραένιος, Ἡράχλειος C lecti. tres: Arsenius, Heraclies et Ilitarius : rur- 
καὶ 'IAápiog* xal πάλιν ἀναχληθεὶς ἐπὶ Γρατιανοῦ — sumque sub Gratiano restitutas secouds synodo CP. 
ἓν τῇ δευτέρα συνόδῳ εὑρέθη ἐν Κωνσταντινουπόλει — adfuit; ejus anni numerantur 68. 
εἰσὶν ** Ex» £P". 


p. Ἰωάννης ἔτη «c. — M. Joannes annis 16. 

με’. Πραύλιος ἔτη κ ?!, 45. Praulius annis 20. 

µς’. Ἰουδενάλιος, 6 ἐν ταῖς νά) συνόδοις Ἐφέσου 46. Juvenalius, qui duzbus syaodis Ephesins οἱ 
xaY Χαλχῆδόνος 53, ἔτη λη. Chalcedonensi interfuit, annis 38. 

μζ.. θεοδόσιος ὁ ἐχδληθεὶς ὑπὸ Μαρκιανοῦ, x«l 41. Theodosius, a Marciano sede pulsus : οἱ 
πάλιν Ἰουθδενάλιος 85. Juvenalias restitulus. 

µη’. Avacsásto; ἔτῃ en. 48. Anastasius annis 18. 

μθ’. Μαρτύριος ἕτη η’. 49. Martyrius annis 8. 

v. Ῥαλούστιος, &g' οὗ ἀπέδχισὲν 6 "Pour ἐπί- 50. Salustius , à quo separatus cst episcopus 
σχοπος διὰ τὸ ἑνωτιχὸν Ζήνωνος, ἔτη η’. Romanus propter edictum Concordiz a Zenone cdi- 


tum, annis 8, 
να’ Ἠλίας, 6 ἐχθληθεὶς ὑπὸ Αναστασίου βασι- Ü — 51. Elias ab Anastasio  (uoeratore — ejoctu: 


λέως, ἔτη xv. annis 35. 
γρ’. Ἰωάννης ἕτη ια’. 52. Joannes annis 11. 
vy'. Πέτρος ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ βασιλέως ἔτη χ’. D3. Petrus sub Justinieno ienperetore annis 20. 
νὸ. Μακάριος 6 ἐχδληθεὶς Eco β’. 55. Macarius cjectus annis 2. 
νε. Εὐστόχιος ἔτος a. 55. Eustochius anno 1. 
νς’. Μακάριος πάλιν ἔτη B. 56. Macarius restitutus annis 4. 
ve. Ἰωάννης Et ΧΡ. 57. Joanres annis 23. 


" Νάρχις Jen. — 7 Σερμανίων R. Jen. " Μαζομάνις R. xb Jen. ὃν Ἡμεναῖος Jen. — !* ζΖάδδας 
Jen.  ?* desunt in eod. ΜΜ.  "Ocot μετὰ τὸ χριστιανίσαι τος βᾳαιλεῖς πατριάρχαι ἐν "lepou- 
σαλὴμ Matr. Χριστιανίσαι Jen. βασιλέας V. "* addit. µ. στ. Matr.. "f Σξωθεὶς Jen. ᾽Αριαιῶν Y..— ** εἰσν 
om. Jes," Vulgo addunt καὶ μῆνας c*, quio verba cod. Jen. omittit. Owissio liac admodum probabilis - 
cst, cum hie verbis sequens. numerus ps. originem dedisse videatur. Facile euim seriba quidgm, uL bis 
liueris, numerorum vices gerentibus, tneusium numerum subesse opinareuur, induci poterat. δὲ χαὶ ἐν 
Χαλκχηδόνι Jen. Χαλχηδύνος V. *! Cod, Jen. addit, ἔση spatio vacuo, cui numerus inseratur, relicte. 
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58. Amos annuis 8. 
^9. (sacius annis 8. 
60. Zacharias ante captivitatem annis 23. 
61. Modestus anno 1. 
62. Sophronius. ' 


A 
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νη’. ᾽Αμῶς ἴτη τη’. 

νθ’. Ἰσάχιος ἔτη τ’. 

E. Ζαχαρίας πρὸ τῆς αἰχμαλώσεως; ἔτη κ’. 

ξα’. Μόδεστος ἔτος ** α’. 

SP. Σωφρόνιος. 


vi. 
EPISCOPI ROMANI. 


Romani episcopi a Christi et apostolorum temporibus. 


4. Petrus apostolus annis 2. 

4. Linus annis 2. ] 

9. Anacletus annis 2. 

4. Clemens annis 9. 

5. Evarestus annis 9. 

6. Alexander annis 12. 

7. Xystus annis 9. 

8. Telesphorus martyr annis 10, 

9. Hyginus aunis 4. . 

10. Pius annis 15. 

41. Anicetus annis 11. 

49. Soterichus annis 9. 

45. Eleutherius annis 15. 

44. Victor, qui synodo Pal:estinensi de Paschatis 
die habitz interfuit, anuis 12. 

45. Zephyrinus annis 19. 

40. Callistuá aunis 8. 

4T. Urbanus annis 7. 

48, Pontianus annis 3. 

19. Anterus mense 1. 

90. Fabianus mortyr sub Decio annis 13. 

91. Cornelius, qui Novatum peenitentiz destru- 
clorem deposuit, annis 3. - 

99. Lucianus annis 2. 

95. Stephanus annuis 9. 

94. Xystus annis 2. 

95. Dionysius annis δ. . 

96. Felix confessor sub Valeriano annis 5. 

97. Eutychianus mensibus 8. 

98. Caius annis 15. 

99. Marcellinus annis 2. 

Hucusque (imperatores gentiles, εἰ persecu- 
tores. 


Episcopi Rome, postquam | imperatores facti aunt 
Christiani. 
$0. Eusebius anno 1. 
31. Miltiades annis 4. 
$3. Sylvester , sub quo Nicena synodus, au 
nis 28. 


C 


D 


* Addunt. cod. Jen. et Matr. Et. 
εινὸς Dind. Ὑγίεινος G. Γίννος R.. 9* "Αντρος 
τὸν. ** καθαιρέτην Jen. — *! Φιξ" Jen. ἐπί. 
in cod. Mar. ol τῶν om. G. 


H. Jen. 


** "0got μετὰ τὸ X 
Χρ.στιανίσαι Jen. τοὺς om. V. ἐπεσχόπησαν Jeu. ." E 


92 Σγένετο post σύνοδος e cod. R. add. Dind, σύνὸδος a'. Jen. 


$5 &mvaxonfsavee, Motr,— 9*6 om. V 


ὑπὸ V. Βαλλεριανοῦ R. Jen. 
ιστιανίσαι τοὺς βασιλεῖς ἐπισχόπησαν iv 


Οἱ àv ᾿Ρώμῃ ἐπισκοπεύσαντες * ἀπὸ Χριστοῦ 
καὶ τῶν dxoctó ov. 
α’. Πέτρος ὁ ** ἀπύστολος ἔτη p. 
β'. Λίνος ἔτη β’. 
', Ανέγχλητος ἔτη P'. 
. Κλήμης ἔτη ϐ’. 
. Εὐάρεστος ἔτη ϐ’, 
. Αλέξανδρος ἔτη ιβ’. 
Κύστος ἔτη ϐθ’. 
η΄. Τελεσφόρος 37 µάρτυς ἔτη v. 
. "Y γῖνος t ἔτη ὅ.. | 
v. Πίος ἔτη ιε’. 
ια. ᾽Ανίκητος ἔτη ια’. 
ι9’. Σωτήριχος ἔτη ϐ’. 
t^. Ἐλευθέριος ἔτη ιε. 
ιδ. Βίκτωρ, ὁ ἐν τῇ συνόδῳ Παλαιστίνης περὶ τῆς 


ταῦ Πάσχα ἡμέρας συναχθείσης, ἔτη ιβ’. 


κε’. Ζεφυρῖνος ἔτη 0". 
tc^. Κάλλιστος ἔτη η. 
(ζ’. Οὐρθανὸς ἔτη ὅ. 
t». Ποντιανὸς ἔτη Υ’. 
εὐ’. ἸΑντέρως ** µῆνα a. 
κ’. Φαδιανὸς ** μάρτυς ἐπὶ Δεκίου τη w'. 
κα’. Κορνήλιος, ὁ χαθελὼν Ναυάτον τὸν "' τις 
µετανοίας ἀναιρέτην Ὁ, Ern v. 
xf'. Λουχιανὸς ἔτη P. 
ΧΥ’. Στέφανος ἔτη 0. 
xb. Βύστος ἔτη P. 
χε’. Διονύσιος ἔτη vy. 
Χα’. Φῆλιξ "3 ὁ ὁμολογητῆς ἐπὶ Βαλεριανοῦ icq d 
xv. Εὐτυχιανὸς urvas 1. 
xn. l'áto; ἔτη ιε’. 
χθ'. Μαρχελλῖνος ** ἔτη β. 
Μέχρι τούτων οἱ τῶν ** Ἑλλήνων βασιλεῖ», xd 


διῶχται. 
Καὶ ὅσοι μετὰ τὸ Χριστιανῆσαι τοὺς βασιλεῖς 


ἐπεσκόπευσαν ᾿Ρώμης *. 
y. Εὐσέδιος ἔτος α’ 01. 
λα’. Μιλτιάδης ἔτη 5. 
Mp. Σΐλδεστρος, ἑφ᾽ οὗ ἡ àv Νιχαίᾳ σύνοδος ", 


ἔττ x". 


*' Τελέαφορος Ἀ. '* Ye 
* é)aviavbg Jen. Φ)αθιανὺς V. τὸν Navétoy 
0 Μαρχελλιανὸς ? » p 

wpt Bat 


' N. Leciionem nostram tuentur. Jeu. ei Matt 


quod ip margine repetitur. — - 
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λΥ’. Μάρχος ἔτη ιβ. 

Ab. Ἰούλιος ἔτη wu. 

λθ'. ’Λιθέριας, ὁ ἑξορισθεὶς ὑπὸ Κωνσταντ[ίου 
ΣΑρειανοῦ, ἔτη ς’. 

λς’. Φηλιξ ** Exo; α’. 
-OAC. Σιρίχιος ἔτη ιε’. 

λη’. Αναστάσιος ἔτη Υ. 

λθ’, Ἰννοχέντιος ! ἔτη ιε’. 

p'- Ζώσιμος Ec wy. 

μα’. Βονιφάτιος * Ec 0. 

pB'. Κελεστῖνος, ἐφ᾽ οὗ ἡ ἐν Ἐφέσῳ σύνοδος, 
Et» χα’ 

py. Ξύστος * ἔτη v. 

u5 . λέών, ἐφ᾽ οὗ ἡ ἐν Χαλκηδόνι * σύνοδος, ἔτη χα’. 


µε’. Ἱλαρίων ἔτη ς’. 

µς’. Σιµπλίχιος, ὁ χατὰ μαρτυρίου τοῦ * Νεστο- 
ριανοῦ ἐπιστείλας πρὸς ᾽Αντιοχεῖς, ἔτη «5. 

μζ’. Φῆλιξ *, ὁ ἀποσχίσας διὰ τὸ ἑνωτιχὸν Ζήνω- 
νου, ἔτη η’. 

µη’. Γελάσιος ἔτη ε’. 

pU. Αναστάσιος ἔτη β’. 

ν’. Σύμμαχος, καὶ ἅμα αὑτῷ Λαυρέντιος ", ἔτη ib. 


να’. Ὀρμίσδας, ὁ ἐπὶ Ἰουστιν,ανοῦ ἑντάξας * «hv 
kv Χαλχηδόνι σύνοδον τοῖς διπτύχοις, ἔτη v. 
vB. Ἰωάννης ἔτη v. | 
vy'. 5X5 *, ὁ ἀγαπητὸς Ἰουστινιανοῦ τοῦ !* βα- 
σιλέως, ἔτη 0. 
vl. Βονιφάτιος ἔτη 9. 
νε’. Ἰωάννης ἔτη Υ.. 
vc", ᾽Αγαπητὸς ἔτος a. 
νζ, Σιλθήριος !! Et» wm. 
νη’. Βιγίλιος ἔτη ε’. ᾿ 
' v&*. Πελάχιος ἔτη η’. ΄ 
E. Ἰωάννης ἔτη e. 
ξα. Ώενέδ.κτος !* ἔτη ς’. 
£9. Πελάγιος ἄλλος ἔτη v'. 
ΕΥ. 15 Γρηγόριος Ext eQ'. 
Qv. Σχδινιανὸς !* ἔτη c. 
ξε’. Βονιφάτιος ἔτη 9. 
Gc. Ὀονιφάτιος ἄλλος ἔτη ϐ’. 
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$4. Julius annis 15. 

$5. Liberius, a Constantio imperatore Arlano in 
exsilium pulsus, annis 0. 

$6. Felix anno 1. 

$1. Sirlcius annis 15. 

$8. Anastasius annis 5. 

$9. Innocentius annis 15. 

10. Zosimus annis 8. 

41. Bonifacius annis 4. 

49. Celestinus, sub quo Ephesina synodus, 
annis 21. 

43. Xystus annis 8. 

41. Leo, sub quo Chlalcedonensis 
annis 21. 

45. Hilario annis 6. 

46. Simplicius, qui adversus martyrium Nesto- 
rianum epistolam ad Antiochepses dedit, annis 14. 

&1. Felix, qui propter Zenonis concordiz edictum 
seipsum separavit, annis 9. 

48. Gelasius annis 5. 

49. Anastasius annis 2. | 

50. Symmachus, et una. eum «0 Laurentius, 
annis 14. 

51. Hormisdas, qui Justiniani temporibus Chal- 
cedonensis synodi PP. in diptycho retulit, annis 10. 

52. Joannes annis ὅ. . 

55. Felix, Justiniani imperatori dilectus, an- 
nis 4. 

54. Bonifacius annis 11. 

55. Joannes annis 9$. 

56. Agapetus anno 1. 

57. Sylverius annis 18. 

58. Vigilius annis 5. 

59. Pelagius annis 8. 

00. Joannes annis 5. 

61. Benedictus annis 6. 

62. Pelagius alius annis 10. 

65. Gregorius annis 12. 

61. Sabinianus annis 6. 

65. Bonifacius annis 4. 

66. Bonifacius alius annis 9. 


synodus , 


Vut. 
EPISCOPI BYZANTIN! ET CONSTANTINOPOLIT ANI '* 


Kal ὅσοι ἐπεσκόπευσαν "' ἐν Βυζαντίῳ ἀπὸ Χρι- Ὁ Unicersi Byzantii episcopi a Christi et apostolorum 


στεοῦ καὶ τῶν *! ἁποστό-ωγ. 
a', Ανδρέας ὁ !* ἁπόστολος iv Βνζαντίῳ τὸν λό- 


ο, Φίλιξ G. Jen. * Ἰνοχίντιος Jen. * Φονιφάτιοςδεῃ. 
exhibetur : Hilarion, Simplicius, Xystus, Leon. .Justum ordinem servarunt cod. 
* 60:5 G. Jen. 
*3 βΒενεδίχτος Jen. 
annorum wnuimertüs, sed spatium vacuum post ἔτη ro- 

15 |n codice Matriti asservato patriarcharum Byzan- 


* XaXynbóx V. 9 τοῦ ante Νεπτορ: om. V. 
* ΦΙλις Jen. 1* τοῦ om. Jen. '! Σιλδίριος Jen. 
cundo usque ad Bonifacium secundum ubique decst 
lictum est singulis locis. — ** Σαδινιανὺς. Σαθῖνος V. 


tinorum index, czeteris prepositus, ante iudicem Regum decem wribuum Isracl. legitur. 


17 ev on, V. !'* 6 om. Matr. 


temporsbus. 
4. Andreas apostolus. cum Byzantii praedicuret, 


* Ordo episcoporum apud V perve e hunc modum 


en, Miscella et Contius. 
' Λαθρέντιος Ὑ. * ἐντεύξας 6. Χαλχηδόνι V. 
13 in codice Jen. inde a Pelagio se- 


! ἑπίσχοποι Jen. 
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 eratorium Argyropoli trans portnm éxstrnxit, et A yov !* χηρύξας, εὐκτίριου otxoy πέραν ἓν 'Aprupe- 


ejus urbis episcopum ordinavit Stachym, cujus 
Paulus Epistola acriptà ad Romanos meminit, 


. Stachys idem annis 10. 
. Onesimus annis 14. 
. Polycarpus ann:5 19 
. Plutarchus asnis 16. 
. Sedecion annis 9. 
. Diogenes annis 15. 
. Eleithérlus ànhis 7. 
. Felix annis 5. 

10. Polycarpus annis 17. 

11. Athenodorus anais 4. 

liie exstruxit aliam. ecclesiam regione, cui 
nomen Elea,, ibidemque conventus ecclesiasticos 
hiabehat. 

19. Euzoius annis 16. ] 

45. Laurentius annis 11, mensibus 6. 

14. Alypius annis 12. 

15. Pertinax vir consularis ordinis senatorii 
Rom: annis 19. 

llic ecclesiam alteram exstruxit in loco mari- 
timo, cui nomen Sycz, et eam zdem Irenen nun- 
eupavit. | 

16. Olympianus annis 11. 

17. Marcus annis 13. 

18. Cyriacus annis 16. 

19. Castinus annis 7. 


d 09 -3 C» QU & CV 10 


Hic Byzantii, in loco cui nomen Petrium, c 


S. Euphemis», tunc temporis martyrium pass, 
oratorium :edificavit. 

90. Titus annis 25, mensibus 6. 

21. Dometius, frater Probi imperatoris, annis 21, 
mensibus 6. 

99. Probus, ejusdem Dometii fllius annis 13. 

Isti omnes fuerunt episcopi Byzantii, antequam 
Constantinus Magnus imperator declararetur. Is 
vero, Dyzantlum belli in Licinium suscepti causa 
profectus, Metrophanem episcopum in*enit. 

93. Metrophares, prenominati Domctii filius, 
l'robi frater, et imper. Probi nepos, annis Óo. 


94. Alexander annis 98 vixit, et annis 36 episco- 
patum gessit. 


95. Paulus confessér a Coastaniio ejectus an» 


nis 9. 

96. Eusebius Arianus, qui primum Beryti, ct 
deinde Nitomedis fuerat episcopus, in ejus locum 
subrogatus, annis 12. 

91. Matedonius Ecclesie | Constantinopolitano 
presbyter, sancti Spiritus hostis, annis 12. 


19 «by λόγον óm. G. habent Jen, et Matr.. ** 6 Παῦλος. ὁ ἁπόστολος 16η. 3ἱ (η. 7 V. 


πόλε: δε,µάµενος. χειροτονεῖ ἐπίσκοπον τῆς αὐτῆς 


πόλεως Στᾶχυν, οὗ µέμνηται ὁ Παῦλος ** tv τῇ πρὺς 


Ῥωμαίους Ἐπιατολῇ. 
E. Στάχυς 6 αὐτὸς Ec «e. 
Υ’. Ὠνίσιμος ἔτη wy. 
€. Πολύχαρπος ἔτη τη’ 34. 
νε’. Πλούταρχος ?** ἔτηις'. 
ς᾽. Σεδεχίων ἔτη ϐ’ 33, 
ᾧ'. Διογενῆς ἔτη ue. 
T/. Ἐλευθέρις ἔτη C. 
9'. Φηλιξ ** ἔτη ε’. 
v. Πολύχαρπος ἔτη iT. 
ια’. ᾽Αθηνόδωρος ἔτη D. 
Οὗτος ἕτερον οἶχον χτίσας &v coz sais «f ἵ5 1ε- 
γοµένῃ Ἑλέα, ἐχεῖ τὰς συνάγεις ἔποιεῖτο, 


ιβ’. Εὐζώῖος ἔτη tc: 

ΙΥ’, 14. Λαυρέντιος ἔτη ια’, μῆνας ς’. 

ιδ’. Αλύπιος 17 ἔτη vy. 

u'. Περτίναξ ὑπατικὸς τῆς ἓν Ῥώμῃ ov[xit- 
του ἔτη (θ’. 

τος 3 ἑτέραν ἐχκλησίαν ἀνίστησιν ἓν τῷ "' πα- 
ραθαλασσίῳ τῷ ἐτ'λεγομένῳ Συκαῖς, Εἱρένην τὸν 
οἶκου ἐπονομάσας **'. 

ες’. Ὀλυμπιανὸς ἔτη ια’. 

ις, Μάρχος Ézv ty. 

vy. Κυριαχὸς ἔτη tg. 

ιθ’. Καστῖνος ἔτη ὅ. 

Οὗτος ἐν Βυζαντίῳ ἓν τῷ 39 ἐπιλεγομένῳ Πετρίῳ 
εὐχτήριον τῆς ἁγίας Εὐφημίας ἤγειρε, τότε µαρτν- 
Ρησάσης. 

x'. Τίτος ἔτη λε’, μῆνας ς’. 

χα’. Δομέτιος ὁ ἁδελφὸς Πρόδου τοῦ βασιλέως Et 
χα! *! μῆνας c'. 

κβ’. Πρόδος υἱὸς τοῦ αὑτοῦ Δομετίου ἔτη ιβ. 

Οὗτοι πάντες ἐπεσχόπευσαν 3" πρὸ τῆς τοῦ µὲ- 
γάλου Κωνσταντίνου ἀναδείξεως ἓν τῷ Βυζαντῳ' 
αὐτοῦ δὲ 33 παραγεναµένου ἓν Βυζαντίῳ διὰ τὸν πρὸς 
Λικίνιον πόλεμον εὗρεν ἐπίσχοπον Μητροφάνην. 

ΧΥ’. Μητροφάνης υἱὸς τοῦ προγεγραμμένου Aopt- 
τίου, ἁδελφὸς δὲ Πρόδου, xai ἁδελφόπαις Πρόδου τοῦ 
βασιλέως, Ec, v'. 

xb. 'AXé&avópoc ἔζησεν ἔτη Gn * καὶ ἐπεσχόπευ- 


D σεν ἔτη xy". 


χε’. Παῦλος 6 ** ὁμολογητῆς ἔτη Υ’, ἐν θληθεὶς ὑπὸ 
Κωνσταντίου. 

xg'. Εὐσέδιος 35, ᾿Αρειανὸς ἀντεισήχθη, ὁ πρότε” 
£g?» Βηρύτου **, Έπειτα Νινομχδείας, Eco iP". 


xy. Μακεδόνιος πρέσδύτερος τῆς Ἐκκλησίας " 
Κωνσταντινουπόλεως ὁ Πνκυματομἆχος, ἔτη ig 5. 


** Plutarclum, 


Sedecignem et Diogenem om. V. habert Jen. et Μπιν. 33 0,107.49. Μαις. * Φίκιξ Jen, σ. ^ed om. Y. 


Ἐλαξ jen. 

Alypiurn 2ddít Jen. μῆνας ς᾽. 3* οὗτος. τε’. ς 

jon 39 τῷ, τότῳ Ὑ. ?! ἔτη χα’. ἔτη κδ Jen, 
ἔφου tv 


9 Πρεσβύτερος ἐχχλησίαςτης ΚΠ. Υ. ! ἔτη (ῷ. V. 


3€ Post hiafic lineam in. editionibus vaenum spatium trium liuearum conspicitur. 

1» τῷ Sec, On. 
35 ἐπεπχκόπευσαν. ἐἑπίσχοποι Jen. 
οζαντίῳ. Ἠποο verba serihme errore degunt in end. Jen. 1n editione Gosri pro. παδαγεναμένυ 
egitur czpayeopévoo, quod emendationem redolet, 


$3! Post 


3  E&oyopdsug. προσαγορεύδας 
9) αὐτοῦ δὲ vrapayeva- 


Jen. 


"jon. V, " Εὺ-έθειος jeg. — 3 Βιρύτον den. 
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xr. Ἑνθδόξιας ᾿Αρειανὺς πρότερον τῆς Γερµανι-Α — 28. Eudoxius Arianus, qui prius. Germanicie, 


xlac 36, ἔπειτα Αντιοχείας, ἔτη v. 

x0. Δημόφιλος Ἀρειανὸς, ὁ πρότερον Βεροίας id 
τῆς Θράχης, ἔτη ια’, μῖνας ε’. 

λ’, Εὐάγριος ὀρθόδοξος χειροτονηθεὶς ὑπὸ Εὺσ τα- 
θίου τοῦ Αντιοχείας, παρευθὺ xoi ἐξωρίσθη ὑπὸ 
ΟΜὐάλεντος. 

λα’. Γρηγόριος 6 Ναζιανζοῦ προέττη τῆς Ἐνχλη- 
σίας ἔτη ιβ’, καὶ ἐπανῆλθε πρὸς τὰ οἰχεῖα. — 

AB'. Νεχτάριος ἀξιωματιχὰς ὑπὸ τῶν ov Πατέ- 
pov ἅμα xaX βαπτίζεται xal χειροτονεῖται, ἔτηις’, 
μῆνας v. 

AY. Ἰωάννης πρεσθύτερος Αντιοχείας ὁ Χρυσό- 
στοµος ἔτη e', μῆνας ς’. Τούτου ἑξορισθέντος, 

A5. Ἀρσάχιος πρεσθύ τερος ἀδελφὸς Νεκταρίου 
ἔτη β’. 

λε’. ᾽Αττιχκὸς πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως M 
Ec») κ. 

Χς'. Σισίννιος Ἀρεσθύτερος τῆς αὐτῆς Ἐχκλησίας 
ἔτη β’. 

λζ’ . Νεστάριος ὁ 03 ἀνῦ ρωπολάτρης τῆς Άντ'ο- 
χείας ** πρεσθύτερος ἔτη Υ, | μῆνας β’. Τούτου ἑξ- 
ορισθάντος iv Οάσει 9, 

Àn'. Μαξιμιανὸς 5 πρεσθύτερος ΚΠ. ἔτη β’, μῇ- 
vas ε’, 

λθ'. Πρόχλος ὑπὸ Σισιννίου χειροτονηθεὶς ἐπίσκο- 
πος '* Κυζίκου καὶ μὴ δεχθεὶς ἐσχόλαζεν ' μετὰ δὲ 
τὸν θάνατον Μαξιμιανοῦ χειροτονεῖται’ ῆτοι 7 µε- 
τατίθεται κειµένου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ, Ern ιβ’, μῆ- 
vac Y'. ' 


νας t. Τούτου ἐξορισθέντος ** ὑπὸ Διοσχόρου Ev τῇ 
λῃστρικῇ συνόδῳ 9* Εφέσου, 

μα’. ᾿Ανατδλιος πρεσδύτερος xal 'Azoxptotáptog 
Αλεξανδρείας ἔτη η’, μῆνας η’. 

p B'. Γεννάδιος πρεσθύτερος ΚΠ. ἔτή ιγ’, μῆνας f'. 


ΜΥ’. ᾿Αχάχιος πρεσθύτερος xat ὀρφανοτρόφος αἰ- 
ρετιχὸς ἔτη ιζ 51, uvas ϐ’, 

µδ. Φραῖτας 5" πρεσθύτερος τῆς ἁγίας θέχλης 
Συχῶν μῆνας Υ’, ἡμέρας ιζ. 

με’. Εὐφήμιος πρεσδύτερος ΚΠ. χαὶ πτωχοτρόφος 
Νεαπόλεως ἕτη c', μῆνας Υ 35. Τούτου ἐκθληθέν- 
τος ** ὑπὸ Αναστασίου βασιλέως, 

µς’. Μαχεδόνιος πρεσθύτερος KIl. xal σχθδυοφύ- 
λαξ ἔτη ς’. 

pO. Τιμόθεος πρτσθύτερος KII. χαὶ σχευοφύλαξ 
ἔτη c". 

µη’. Ἰωάννης ὃ Καππαδοχίας πρεσθύτέρος xoi 
σύγχελ)ο, αὐτοῦ ἔτος a', μῆνας v. 

μθ’. Ἐπιφάνιος πρεαθύτερος ΚΗΠ. ἐπὶ Ἰουστινια- 
vou? ἕτη w^, μῆνας v. 


C 
B^. Φλανϊανὸς πρεσθύτερος ΚΠ. ** ἕτας α΄, μῆ- 


deinde Antiochi: fuerat episcopus, annis 10. 

29. Demopbilus Arianus, qui prius Berrhoea in 
Thracia, annis 11, mensibus 5. 

30. Evagrius orthodoxus ab Eustathio Autio- 
cheno ordinatus, statim a Valente in exsilium 
pulsus. 

31. (Gregorius Nazianzi przfuit ecclesix annis 42, 
et ad suos se recepit. 

92. Nectarius vir dignitate conspicuus, a 150 
PP. bapjizatur, et una ordinatur, annis 16, mensi- 
bus 3. 

$3. Joannes presbyter Antiochi Chrysostomus 
annis 5, mensibus 6. Eo in exsilium ἀοροσίαίρ, 

: 94. Arsacius presbyter, Nectarii frater, annis 2. 


95. Atticus presbyter CP. annis 20. 
96. Siginnius presbyter ejusdem Ecclesiz annis 2. 


$7. Nestorius hominicola Antiochen:ze Ecclegim 
presbyter, annis 3,mensibus 2. Ep in Dusim de- 
portato. 


98. Maximianus presbyter CP. annis 2, mensi- 
bus 5. ΄ 
: 99. Preclus, a Sisinnio Cyzici episcopus ordina- 
tus et a suis haud admissus, quietera agebat. Post 
obiium vero Maximiani ordinatur, lioc est transfer- 
tur eo inortuo, annis 12, mensibus 3. 


40. Flavianus présbyter CP. anno 1, mensibus 10. 
Quem cum Dioscorus i»' Ephesina przdatoria 
synodo ejecissel, 

41. Anatolius presbyter et responsalis Ecclesiae 
Alesandrinz annis 8, mensibus 8. 

42. Gennadius presbyter CP. aunis 15, mensi- 
bus 2. 

45. Acacíus preshyter et orphanorum curator, 
hretieus, annis 17, mensibus 9. 

44. Phraitas, presby':er S. Thecle Sycarum , 
mensibus 3, diebus 17. 


45. Eupheniius. presbyter CP. et pauperum cura- 
tor Neapoleos, annis 6, mensibus 3. Eo ab Anasta- 
sio imp. expulso, 

46. Macedonius presbyter CP. οἱ yasorum custos, 
annis ϐ. 

ÁT.. Timotheus presbyter CP. et vasorum custos, 
Annig 6. - 

48. Joannes Cappadox presbyler. « οἱ syuccllus 
ejus, anuo 1, mensibus 10. 

49. Epiphanius presbyter CP. sub Justiniano 
annis 16, jmeusibus 3. | 


"na esl. t hec vox jn cod. Jen. ex parte deleta est. -Ultiwa veeis pnr, adhuc pervata, exit. in.. 


* Βεροίης 41 Κργαταντινουκάλεως. 
Jen. épócat AS y Μάξι «pot Jen. 
- spstio vacuo. — *5 ΚΠ. io codice Jenensi 
** ἑξορισθέντος. διωχθέντος V. — "^ auvó3ou Jen. 
τας Jen. 98 utva; Y. μΏνας c' Jen. 
9$ Ἰ υστίνου ii. 


KH. Vulg. 
V ixicxoro; ἣν Jen. et G. — 
ubique — plene 
* ἔτη ws dia cun. cod. R 
ὃν ἐκθληθέντος. 


9 6 Qm. Jen. ^ Ἁγκιοχέων den. ^ Ὠάσει 
Άτοι, G. εἴτοι. Jeu. εἰ sequeute 
scripiuro reperitur Κωνατανςινουχκόλεως. 
. Jen. ὁ γι. ?180aut- 
δ.ωθέντος (ᾱ. τοῦ ο Φτιλέιὼς Αναστασίον den. 
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$0. Anthimas Trapezunthüns cpiscopes mensi- A — v. "λνθιμος Τρα--εζοῦντος !* ἑἐπίσχοπος μΆνας 


hus 5$. Eo remoto sancitis synodi. adversus Seve- 
rum congregata, 

51. Menas presbyter οἱ Sampsonis przfectus 
liospitio annis 16, mensibus 6. 

$52. Eutychius presbyter οἱ Amasiensis monasterii 
monachus, annis 12, mensibus 2. (uo quidem a 
Jastiniano, regui ejus anno 28, quod ejus edictum 
de incorrupto noun admisissel, a sede dejecto, 


$5. Juannes Antiochiz preshyter, e schi6lastico- 
rum numero, annis 12, mensibus 7. 

94. Eutrchius iterum, a Justino restitutus, tenuit 
se.lem annis 4, mensibus 6. 

55. Joannes jejunator, diaconus CP. "Tiberii 
tempore, anuis 15, mensibus 5. 

56. Cyriacus, presbyter ejusdem — ecclesic, οἱ 
(conomus, annis 11. . ) 

57. Thomas, diaconus cjusdem ecclesie et sa- 
cellariua, annis 5, mensihus 5. 

58. Sergius disconus ejusdem ecclesi, annis 28, 
mensibus 5, et dicbus 94. 

59. Pyrrbus presbyter cjusdem ecclesiz, mona- 
chus et ionasteriorum curator, Clhirysopoleos abbas: 
wimultu in eum concitato, abdicavit 9e dighitate 
post annos 2, menses 9, ies 9. 

60. Paulus preshyter cjusdem ecelesix ej ceco- 
ΠΟΠΗ, annis 9, diebus 96. | 

61. l'yrrhus denuo restitutus, mensibus 4, dio- 
bus 923. 


62, Petrus presbyter ejusdem ecclesiz, annis 3, C 


mensibus 7. 

G5. Thomas diaconus ejusdem eccles. et charto- 
phylax, annuis 2, mensibus 7. 

(4. Joannes presbyter et vasorum magnae eccle- 
six custos, annis 5, mensibus 9. 

fib. Constantinus diaconus ejusdem ecclesie, 
vasorum custos et Geconomus, anno 1, mensibus 8, 
εἰ diebus 7. 

66. Theodorus presbyter ejusdem ecelesia, syn- 
cellus et vasorum custos, annis 2, mensibus 3, 

67. Georgins presbyter, syncellus ei vasorum 
eustos, annis 5, mensibus 10. 

Theodorus restitutus est anno 1, mensibus οὐ. 

68. Paulus ex laico a secretis, annis 6, mensi- 
lu: 8. | 

68. Callinicus presbyter et vasordm custos ec- 
clesiae Blachernarum, anuis 19. A Justiniano Rino- 
$nieto exccatus est, 


Υ ''. Τούτου χαθαιρεθέντος ὑπὸ τῆς χατὰ Ecufioov 53 
συνελθούδης συνόδο», 

να’. Μηνᾶς πρεσθύτερος xaX ξενοδόχος τῶν Xap- 
φοῦ ** ἔτηις”, μῆνας ς’. 

v). Εὐτύχιος πρεσθύτερος xal μοναχὸς τοῦ iv 
Αμασίᾳ µοναστηρίου ἔτη 1β’, μῆνας β’. Τούτου £x- 
θληθέντος ὑπὸ Ἰονστινιανοῦ τῷ X ἔτει ** τῆς αὖ- 
τοῦ βασιλείας, διὰ τὸν ὑπ αὐτοῦ γεγονότα περὶ 
&0áprou-*! ἴδιχτον μὴ καταδέξασθαι, 

vy'. Ἰωάννης πρεσθύτερος Αντιοχείας ὁ ἀπὸ σχ»- 
λαστιχῶν Ec (9 5*, µῆνας d. 

vy. Εὐτύχιος πάλιν Ez Ιουστίνου ἀπεχατέσττ 53, 
καὶ ἐποίησεν ἔτη 0, μῆνας c*. 

vt. Ἰωάννης 6 νηστευτὴς ** διάκονος KII. ἐπὶ Τι- 


D θερίου ἔτη ιΥ, μῆνας ε’. 


νς’. Κυριαχὸς πρεσθύτερος τῆς αὐτῆς ἐχχλτσίας 
xa οἰκονύήμος, ἔτη ια’. | 

vv. θωμᾶς, διάκονος τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας xal 
σαχελλάρ.ος, ἔτη ^, μῆνας ε’.. 

wn, Σέργιος ξιάχονος τῆς αὑτῆς ἐχχλησίας 5, 
ἔτη κη’, μῆνας C, καὶ ἡμέρας χα’. 

0’, Πύῤῥος “ὁ πρεσθύτερος τῆς αὐτῆς ἔχκλτ- 
σίας 31, μοναχὺὸς, xaX ἄρχων τῶν µονασττρίων, xat 
ἡγούμενος Ἀρυσοπόλεως, στάσεως δὲ Υγεναµένης 9 
αὐτῷ παρῃτήσατ»᾽ ἔτη D',. μῆνας θ’, ἡμέρας ϐ’. 

620. Παῦλος, πρεσθύτερος τῆς αὐτῃς ἐκχλησίας 


" xax οἰχονόμος, ἔτη β’, ἡμέρας κς’. 


ξα᾽. Πύῤῥος Ἰ) πάλιν ἀπεχατέστη μῖνας 9, ημέ- 
pas αγ’. 

EP'. Πέτρος πρεσθύτερος '! τῖς αὐτῆς ἑχχλταίας 
En P, μΏνας T. 

ΕΥ. Θωμᾶς διάχονος τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας xol 
χαρτοφύλαξ ἕτη "* β’, µῆνας C. 

ξδ’. Ἰωάννης, πρεσθύτερος xol σχευοφύλας thc 
Μεγάλης Ἐχχλησίας, ἕτη ε’, μῆνας 8’. 

Ec. Κωνσταντῖνος, Διάχονος τῆς αὑτῆς ἔχχλη- 
σίας, σχεὐοφύλ2ξ xai οἰχονόμας, ἔτος a', ur vas η) "5, 
ἡμέρας v". 

ξς᾽. Θεόδωρος. πρεσθύτερος τῆς αὑτῆς ἔκχλιη- 
σίας, σύγκελλος καὶ σκευοφύλαξ, ἕτη β’ 1, μᾶνας v. 

v. Γεώργιος πρεσθύτερος, σύγχελλος xai σχευο- 
φύλαξ, ἔτη Υ’, μῆνας v. 

Θεόδωρος πάλιν 1 ἀπεχατέστη ἔτος a^, μῖινας v. 

ξη’. Παῦλος &rb λαϊχῶν ἀσκηρῆτις "* ἔτη e^, μῆ- 


D ya; η’. 


£0'. Καλλίνικος πρεσθύτερος xal σχενοφύλαξ B«a- 
χερνῶν ἔτη ιβ’. Ἐτυφλώθη ὑπὸ !! Ἱουστινιανοῦ τοῦ 
ῥινοχοπημένου. 


bj 


.0 Τραπεζούντων Jen. *"' μῆνας v", μῆνας v. Jen. * Σενἑρου. Ita R. οἱ Jen. rA a V. 5 Σαμφῶν Jen. 


^! ἔτει om. Dind, τῷ λη’ βασιλείας om. G. 


λεως ὁ νηστευτὴς Jen. 


** περὶ ἀφθάρτου om. V. — "! 
ἀπεχατέστη. [ta recte R. et Jen. ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ ἀποχατέστη male G. et Dind. 
* Σχχλησίας 0m. 6. μῆνας C. καὶ om. V. 


ο: ἔτη i9. 8. V. ** ἐπὶ "leucsivoo 
** διάχονος K.ovotavttvouTó- 


- ^ Πύρος Jen.  *' ἐχχλησίας om. V. 


«6 γενομένης Jen. ** [n codice Jenensi Paulus et Pyrrhus non numerentur, et novus rumerus, qui est £'. 


vel 60, Petro demum pr:efigitnr. Quse quidem episcopos nunerandi ratio, mos apud Theodorum 
um in codice nostro, sel etiam in editionibus typis impressis adhibita, justa videtur. 
Β. et Jen. ἀποκατεστάθη 6. ἀποκατέστη Dind. 

pnvae τα’. Jen. 


χατέ 
τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας xat σχευοφύλαξ ἔτη 6. Ἱ 


non $0- 
1ο Πύρος Jen. ἁτε- 
73 πρεσθύτερις 
T3 πάλιν ου). V. 


73 7 


σθύτερος. ξενοδόχος Jen. 
n Έτη β’. ἔτη t. Jen. 


ἀπεχατέστη |t. et Jen. ἁποχατεστάθη G. ἀποχατέστη Dind. μῖνας i. R. et Jenens. Miscella et Contius. μη” 


ye; Y V ο ἀσηκρίτης den. "' 056 παρὰ α, 








1049 


ΙΠΟΝΟΟΜΑΡΠΙΑ BREVIS, 


1050 


€. Kopoe πρεσθύτερος xol μοναχὸς ἀπὸ visou '* A — 70. Cyrus presbyter et monachus ex (ínsula 


Αμάστριδος ἔτη ς’, χαὶ ἐξεθλήθη ὑπὸ Φιλίππου. 
οα’. Ἰωάννης διἀχόνος καὶ χαρτουλάριος τοῦ οἶχο- 
γοµείου 7? ἔτη y. 


οῷ. Γερμανὺς ἐπίσλοπος Κυζίχου καὶ ὁμολογητῆς 


ἔτη τε’, καὶ ἐξεθλήθη ὑπὺ τοῦ ἀσεθοῦς Λέοντος τοῦ 
Ἱσαύρου. 

ΟΥ. ᾿Αναστάσιος πρεσθύτερος xal σύγκελλος 59 
Ec x&. 

o5. Κωσταντῖνο, μοναχὸς xat ἐπίσχοπος τοῦ Συλ- 
λαΐου 33 ἔτη (β’, καὶ ἀπεχεφαλίσθη. 

ος’. Νιχήτας πρεσθὂτερος τῶν ἁγίων Αποστόλων, 
xai ἄρχων τῶν µοναστηρίων, ὁ εὐνοῦχος, ἔτη ιδ” 
µῆνας δ’ **, 

ος’. Παῦλος 6 Κύπριος διάκονος 33 ἔτη ε’, μῖ- 
ya; wy **. / 

of. Ταράσιος ἀσηχρῆτις 33 ἔτη χα’, ἡμέρας β’. 

on. N:xngjpo; ἁσηχρῆτις 36 μοναχὸς γεγονὼς 
ἔτη 0'. Καὶ ἐξεθλήθη ὑπὸ τοῦ ἀσεθοῦς Λέοντας τοῦ 
Αρμένη. 

of. ΘεόΣοτος ὁ Κασσητηρᾶς 9 Een ue. 

κ’. Αντώνιος, ἔτη (i, ὁ 37 τοῦ Συλλαίου, 

πα’. Ἰωάννης πρεσξύτερος xai σύγχελλος, 6 ἑαυτῷ 
ἰπιδουλεύσας **, ἔτη ϐ’. 

πβ’. Μεθόδιος ὀρθόδοξος ** χαὶ ὁμολογητῆς ἔτη 6, 
μήνας Y. ' 

&y'. Ἰγνάτιος 6 εὑνοῦχος 55 ἔτη τα’, μῆνας ε’. 


e IX. 


Amastri annis 6. A Philippo ejectus est. 

11. Joannes diaconus et chartularius. cecononii 
annis 2. 

12. Germanas episcopus Cyzici et confessor, 
annis 15. Ab impio Leone lsauru dignitate πιο- 
Qus est. 

15. Anastasius presbyter et syncellus annis 96. 


14. Constantinus monachus et episcopus Syllzi 
capite multatus, annis 12, 

75. Nicetas presbyter SS. Apostolorurm, et mo- 
nasteriorum curator, eunuchus, annis 14, mensi- 
bus 4. ' 

76. Paulus Cyprius diaconus annis 5, mensi- 
bus 8. 

71. Tarasius a secretis annis 91, diebus 9, 

18. Nicephorus a secretis, deinde monachus, 
annis 9. Ab impio Leone Armenio pulsus est in 
exsilium. 

79. Theodotus Cassiteras annis 16. 

80. Antonius ex Syllaso anuis 19. 

81. Joannes presbyter et syncellus, qui ipsi inst- 
diatus est, annis 9. 

82. Methodius orthodoxus annis 4, mensibus 3, 


85. Iznatius eunuchus annis 11, mensibus 5. 


EPISCOPI ALEXANDRINI. 


Χριστοῦ *! καὶ τῶν ἀποστό.]ωγ, 
. Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴῆς ἔτη P. 
. Ανιανὸς 33 ἔἕτη xD. ; 
. ᾿Αθίλιος 93 ἔτη ιβ’. 
. Κέρξων ἔτη v. 
Πρίμος ἔτη τῷ’. 
c". Ἰουστῖνος ἔτη v'. 
C. Εὐμενὴς ἔτη v. 
vy. Μαρχιανὸς ἔτη vy. 
6’. Κελαδίων ἔτη v. 
v. ᾽Αγριππῖνος ἔτη ιδ» 
ια’. Ἰουλιανὸς Et ιε’. 
ιβ’. Δημήτριος ἔτη v, 
t Ἡραχλᾶς ἔτη µγ’. 


^ ο το η 


ιδ. Διονύσιος, ὁ ἐπὶ Βαλλερ,ανοῦ βασιλέως ἑξορι- D 


οθεὶς, ἔτη d. 
uw. Μ1ξιμιανὸς ἔτι τ’. 


-”--υ 


ὅσοι àv». ᾽Αεξανδρείᾳ ἐπεσχόπευσαν ἀπὸ C Et universi Alexandriam episcopi a Christi εἰ aposto- 


lorum temporibus. 


4. Marcus Evangelista annis 2. 

2. Auianus annis 92. 

9o. Abilius annuis 12. 

4. Cerdo anuis 10. 

b. Primus annis 12. 

6. Justinus annis 10. 

7. Eunenes annis 10. 

B. Marcianus annis 13. 

9. GCeladio annis 10. 

10. Agrippinus annis 14. 

11. Julianus annis 15. 

12. Demetrius annis 10. 

45. Meraclas anais 43. 

14. Dionysius, sub Valeriano imperatore iu exel- 
lum missus, annis 17. 

15. Maximianus annis 8. 


7 τῆς vho;u Jen. "* χαρτοφύλαξ τοῦ olvovopiioo Jen. 99 σύγχελλος αἱρετικὸς V. x0, xx Ὑ. *! Συλλίο R. 


*"téen ιδ’. μῆνας OU. ἔτη ce, V. 


σας ἑαυτῷ Jen. 


85 διάχονος, ὀρθόδοξος καὶ ὁμολογητὴς Jen. ** μΏνας η’. μΏνας 86 Jen. 
S ἀστχρήτης Jeu. δ' ἀσηχρίτης jen. 9' Κασιτερὰς Jen. Κασσιττρὸς R. 
** ὀρθόδοξος om. Π. καὶ ὁμολογητῆς om. 6. 


876 09m. V. ^ ὁ ἔπιδουλεν- 
** Addit. V, πδ’. duieog ἔτη... quie in col, 


Jen. et Matr. desunt, 9? Όσοι ἐπεασχόπευσαν ἀπὸ Χριστοῦ xal τῶν ἁποστόλων ἐν ᾽Αλεζανδρείᾳ V. "Όσοι àv 


λ. ἐπεσχόπησαν ἀπ) Χρ:στοῦ καὶ τῶν ἁποστόλων Matr,. ἐπισχόπτσαν Jen. τῶν ἁγίων Jen. 
5 Αθίλλιος 6. et. Dind. Αἰθίλλιος Π. A640; Jen. 


Jeu. 


13 ΑΑννιαιὺς 
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16. Tlieonas annis 19. 

47. Petrus martyr aunis 11. 

Hactenus. imperatores. gentiles οἱ Ecclesix per- 
gecutoares. 7 
Qui post Constantinum Magnum episcopatum gesse- 

runt, hi sunt. 

18. Achillis anno 4. 

19. Alexauder, qui synodo prine interfuit, 
annis 23. 

2U. Athanasius magnus, ab Arianis frequenter a 
sede pulsus, ia cujus locum Gregorius Arianus 
suffectus annis — 

21. Atlianasius secundo : eoque Constantini jussu 
epiilso, 

22. Georgius Cappadox. Arianus annis — 

A.hanasius tertio, itemque quarto, et etiam 
quinto sedi restitutus. Ejus auni universi 46. 

23. Peirus, a Valente. in csxsilium — ejectus, 
anno |. 

94. Lucius Arrianus annis 5. 

25. Petrus secundo anno 1. 

30. Timotheus, qui secundi synodo adfuit, 
annis 8. 

97. Theophilus annis 98. 

33. Cyritlus, qui prime synodo Ephesi adversus 
linpium Nestorium inlerfuit, annis 32. 

39. Diescorus, qui synodo prwedatorie Ephesi 
secundo habite interfuit, annis 5. Et a Chalcedo- 
nensi quarta synodo remotus est. 


90. Protcrius orthodoxus ad sanctum Laptiste- C 


rium necatus, annis 6. 

91. Tiwotheus ZElirus annis 9. 

o2. Timotheus Leucus annis 15. 
Petrus Mongus anno 4. 
Joamcs, qui cjectus est, annis 3. 
Petrus secundo, annis 6. 
Athanasius hzreticus annis 7. 
Joannes annis 9. 

57. Joannes alius annis 41. 

98. Dioscorus annis 3. 

39. Timotheus, qui sub Justiniano imperatore, 
anis 17. 

40 Gaianus anno 4. 

$1. Theodosius annis 9. 

A9. Paulus annis 9. 

AS. Zoilus annis 7. 

A4. Apollinaríus annis £9. 

45. Joannes anüis 11. 

46. Eulogius annis 17. 

47. Theodorus Scribo annis 9. 


-- 
3. 


$t. 


55. 


δρ 
690. - 


ὃν ὁ οἱ). V. ?** desant in cod, Matr. ἐκ om. V. 
δρείᾳ Matr..— *! ἐπισχκόπησαν Jen. 
«us G. 6 μέγας Dind. ! οὗ. ὧν V. 
Jen. ἐπεσχόπησεν Jen.  * ἐμοῦ om. Jen. 
cun XXVI et ultimus, etrus, Xll, teneat. 


ral, novam sta:im ineliearet, factum est in cod, Jen., nt secunda vica μου ας omisso, 
scopus xr numeraretur, et sequentes similiter, usque ad Πέτρος τὸ δεύτερον, 


est. 8 τὸ πρώτερον σύνοδυν den. Ὁ Χαλχιδόνι V. 


Joannis numeris λς’ in. cod. Jen. emissus. sit, factum cst ut Joauncs proximns iricesimus 30 


Xaudrigm. iuieraretun episcopus. 
uk 


12.0. XS. Jen. 


S. NICEPHORI PATRIARCHA CP. 


ϱ)Αχίλλὰς Jen. "Ayox; Weg. 
3 Κωνσταντίνου πάλιν Jen. iscopt 
6 Numerum xc' om. R. üiuc fit, ut proximi episcop 


ο] 
Α τς’. θεωνᾶς ἔτη ιθ’. 

ε5’. Πέτρος, ὁ ** μάρτυς, ἔτη ια’. 

Μέχρι τούτων οἱ Ex ** τῶν Ἑλλήνων ῥασιλεῖν x2 
διώῶχτει. 
Καὶ ὅσοι ** μετὰ τὸν μἐγχαν Kurccarriror. ἐπ. 

εσχόπευσαν *! εἰσὶν' οὗτοι. 
e. ᾽Αχιλλᾶς 55 ἔτος α’. 
(0^. Αλέξανδρος, ὁ χαὶ ἐν «fj πρώτη συνό»ῳ, Ee χγ. 


x'. Αθανάσιος ** ὁ μέγας, ὁ πολλάκις ἑδορ.σθεῖς 
ὑπὸ ᾿Αρειανῶν, ἀνθ᾽ οὗ * νέγονεν Γρηγόριος "Apas- 
νὸς, ἔτη.ο... 

χα’. Αθανάσιος πάλιν τὸ δεύτερον ' τούτω i 
ορισθέντος ὑπὸ Κωνσταντίνου *, 

χβ’. Γεώργιος Καππαδόκης ᾽Αρειενὺς * τη... 

Αθανάσιος τὸ τρίτον ὁμοίως, xal τὸ τέταρτο”, xai 
τὸ πέµττον  ἐπεσχόπευσεν * ὁμοῦ * τὰ πάντα ἔτη µε’. 

xy'. Πέτρος, à ἑξρρισθεὶς ὑπὸ Οὐῤλεντος, ἔτος e. 


Χδ’. Λούχιος ᾿Αρειανὸς ἔτη e. 
χε’. Πέτρος τὸ δεύτερον ἔτος a'. 
xc! *. Τιμόθεος, ὁ &v τῇ δευτέρᾳᾷ σννόσω, 55r, τρ 


χζ. Θεόφιλος ἔτη xv *. 

xq. Κύριλλος, ὁ ἐν «ifj Ἐφέσῳ coc own ' 
χατὰ Νεστορίου τοῦ ἀφεθοῦς, ἔττ ).'. 

κθ’. Διόσκορος, ὁ kv τῇ λῃστριχῇ οννόδῳ th ὑεύτε- 
pov Ἐφέσου, ἔτη ε’, xaY χαθγρέθτ ὑτὸ τῶν τετάρτά 
ἐν Χαλκτδόνι * συνόδου. 

}’. Προτέριος ὀρθόδοξος, ὁ tv τῇ ἁγίᾳ ^ xolvu6t- 
002 σφαγεὶς, ἔτη ς’. 

λα’. Τιµόβεος ὁ !!! ΑΓλουῤος ἔτη P. 

Ap. Τιμόθεος ὁ Λευχκὺς ἔτη 5’. 

^Y'. Πέτρος ὁ Μόγγο; ἔτος a. 

15, Ἰωάννης ἐχθληθεὶς Ez, y. 

Πέτρης τὸ δεύτερον τη ς’. 

λε’. ᾽Δθανάσιος αἱρετικὸς ἔτη V". 

Ag" "5. Ἰωάννης ἔτη θ’. 

AQ. Ἰωάννης ἄλλος ἔτη sat. 

Aw. Διόσχορος ἔτη Y". 

λ0’. Τιμόθεος, ὁ ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ 
ἔτη ιτ». 

μ’. Γαϊανὸς ἔτος at. 

μα’. θεοδόσιος ἔτη B'. 

pg. Παῦλος ἔτη β’. 

ΜΥ’. Ζωΐλος ἔτη C. 

po. ᾽Απολινάριος ἔτη (θ’. 

pz. Ἰωάννης ἔτη ια. 

µς’. Εὐλόγιος ἔτη i? 15. 

Us. θεόδιυρος ὁ Σχρίθων ἔτη β'. 


βασιλέως 


** Ὅσοι μετὰ τὺν µ. K. ἑπ:σκόπησαν ἓν ΑλέςΣ 


ὃν Post Αβανάσιος addit ὁ μάβ' 
5 Αρειανὸς om. Jen, * τὸ σέµπον 0» 


τα 


i 
1 i ; xv, qui lineam antecedentem fin 
Cuin idein. imerus xn, η Dioscorus ePi 
rui 268 ΜΗ μα es " 

* 9 1! . " *, T 2 en. N 
10 ἁγίᾳ. θεία Dind. ὁ out, V. Ῥλουρο: (us Ακ: 
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CHRONOGRAPHIA BREVIS. 


1954 
48. Joannes Cyprius misericore amnis 10. 

49. Georgius annis 11. 

50. Petrus annis 10, 


μτ’. Ἰωάννης ὁ !'* Κύπριος ὁ ἑλεήμων Ez» , Α 
μή’. Γεώργιος ἕτη ια’ !5. 
Y. Πέτρος ἔτη ». 

X. 


EPISCOPI ANTIOCHENI. 


Kul ὅσοι !* ἐν ᾽Αγτιοχείᾳ ἐπεσκόπευσαν ἀπὸ 
Χριστοῦ καὶ τών !! ἁποστόλων, 

a'. Πέτρος ὁ 1" ἀπόστολος Étrta'. 

β'. Εὐόδιος 35 ἔτη xà. 

T. Ἱγνάτιος ὁ θεοφόρος. ὁ ἐπὶ Τραϊανοῦ µαρτ»- 
ῥήσας **, ἔτη 8. 

U."Hpov £c» x'. 

€. Κορνήλιος ἔτη cy. 

€'. Ἔρως ἔτη xc' *!. 

C. θεόφιλος ἔτη qw. 

7/. Μαξιμιανὸς ἔτη cy. 

ϐ’, Σεραπίων ἔτη χε’. 

v. Ασχληπιάδης ἔτη 0' 

ια’. Φιλητὸς 33. ἔτη η’. 
«Ζεθηνος *! ἔτη ς’. 
 Βαδυλᾶς, ὁ ἐπὶ Δεχίου µαρτευρῄήσας, ἔτη cy. 


. Φ)άδιος ἔτη ϐ’. 
’. Δημητριανὺς ἔτη δ.. 

ις’. Παῦλος 6 Σαμοσαατεὺς ** ἔτη v. 

Wu. Δόμνος ἔτη β’. 

η’. Τιμαῖος ἔτη v. 

V. Κύρελλος ἔτη «e. 

x. Τὐοαννός 35 Ec ιε’. 

Μέχρι τούτων οἱ ix τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖς καὶ 
ὁ ὤχτα: 3», 


£e 


Καὶ ὅσοι μετὰ *' τὸ χριστιανῆσαι τοὺς βασιλεῖς 
πατριάρχαι εἰσὶν οὗτοι 

χα’. Βιτάλιος ἔτη ς’. 

xE. Φιλογένης 395 Ecr «'. 

xy. Παῦλος ἔτη ε’. | 

xl. Εὐστάθιος, ὁ àv. τῇ πρώτῃ συνόδῳ Νικαίας 
χορυφαῖος **, ὁ χαὶ ἐχθληθεὶς ὑπὸ Αρειανῶν, Ec vn. 
λε) ὃν ** ᾿Αρειανοὶ ς᾽. | 

χε. Εὐλάλιος Et Y'. 

χς’. Εὐφρόνιος ἔτη η’. 

xp. Φαχέλλιος, ἐφ᾽ οὗ τὰ ἑγχαίνια τῆς Μεγάλης 
Ἐκκλησίας ᾿Αντιοχείας, ἔτη «ff. 

xw, Στέφανος ἔτη v. 

x9. Λεόντιος ἔτη η’. 

X. Εὐδόξιος ἔτη p. 

λα’. Ανιανὸς 5’ Ex δ. 

1β’. Μελέτιος ὁ ὁμολογητῆς, ὁ καὶ ὑπὸ (ὐάλεντος 
ἐκθλτθες, ἔτη χε’. . 


b 


' ὁ xal Jen. 
M.tr, ἐπισχόπτσαν Jen. ἐπεσχόπησαν Maire 
pst papzoptoag Add, Ὑ. !! xc'. c'. Jen. 
? Topavsó; h. * Χριστοῦ διῶκται V. 
Αντιοχείᾳ Μου, 3 Φιλογένιος Jeu. 

xaía πατέρω», ὁ ἐκφληθεὶς, v. s. À. Vulg. 


1 


!5 μα’. ιδ. Jen. Post Georgium addit cod, Jen. μθ'. Kupo; 
τῶν ἁγίων Jen. 

1. Φίλιτος V. Φιλιτὸς BR. 
ΣΤ "Όσοι μετὰ τὸ χριστιανίσαι τοὺς βασιλεῖς ἑπεσκόπησαν àv 
T 5 bj τῇ σονέδῳ τῇ πρώτη καὶ 'μαρτὺς xo xopoyate τῶν bv 
?0 μεθ ὧν δη. 


Universi. Antiochi eplscopi, a Christi ^t apestolp- 
rum temporibus. 

1. Petrus apostolus annis 11. 

9. Evodius annis 30. 

9. Trajanus Deifer, qui sub Trajano martyrium 
passus est, annis 4, 

4. Hero annis 90. 

5. Cornelius annis 12, 

6. Heros annis 20. 

7. Theophilus annis 13. 

8. Maximianus annie 15, 

9. Serapio annis 95. 

10. Asclepiades annis 9. 

11. Philetus annis 8. 

19. Zcbenus annis 6. ' 

45. Babylas, qui sub Decio manyrism subi, 
annis 12. 

14. Flavius annis 9. 

15. Demetrianus annis 4. 

16. Paulus Samosatensis annis 8. 

17. Domnus annis 2. 

18. Tiw:us annis (0. 

19. Cyrillus annis 15. 

90. Tyrannus annis 15. 

Hactenus gentiles imperatores et persecutores, 


E! qui sunt patriarche post Christi fidem,ab impe- 
raloribus receptam, sunt hi : 

91. Vitalis annis 6. : 

92. Philogenes annis 3. 

96. Paulus annis 5. 

94. Eustathius, prim:e synodi Nicze: coryphzeus, 
qui etiam ab Aríanis ejectus est, annis 18. Quem 
secuti sunt. Ariani sex. 

95$. Eulalius annis 3. 

96. Euplironius annis 8. 

27. Phacellius, sub quo magna ecclesix: Antio- 


, chensis encznia celebrata, anuis 12. 


98. Stephanus annis 5. 

99. Leontias annis 8. 

$0. Eudoxius annis 2. 

31. Anianus annis 4. 

22. Meletius confessor, a Valente pulsus, an- 
nis 25. 


'5 Καὶ ὅσοι. όσοι 
Jen. ** ἐν Ῥώμῃ 
1» Σαμοσάτιν V. 


ἔτη ». 
19 Εὐθλς 
13 7ε0ΐνο, Jet. 


35 5 om. V. 


M "Avavtos Jen. 
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99. Euzolus Arlanus aunis 5. 

94. Meletius iterum, tunc etiam secundo syno- 
dus Constantinopoli habita est. 

990. Flavianus annis 99. 

56. Porphyrius annis 390. 

57. Alexander annis 5. 

$8. Theodotus annis 4. 

39. Joaunes, qui tertize synodo Ephesi inte:fuit, 
aunis 18, 

40. Domnus, qui «ecundz synodo Ephesi prz- 
datoriz interfuit, annis 8. 

41. Maximus, qui quart synodo Chaleedo- 
nensi interfuit, qui etiam ob lapsum sede pulsus 
est, annis 4. 

42. Basilius annis 2. 

45. Acacius, 
anno 4. 

44. Martyrius annis 15. 

45. Julianus annis 13. 

46. Petrus Fullo, idem, «qvi cjcctus a Zenone 
aunis 3, 

4T. Joannes, qui trimestri spatio exacto ejectus 
est. 

48. Stephanus annis 5. 

49. Stephanus alius anno f. 

50, Calandion annis 4. 

$1. Petrus Fullo secundo annis 3. 

52. Palladius annis 10. 

53. Flavianus ab Anasissio expulsus, annis T. 


54. Paulus sub eodem annis 5. 

55. Euplrasius, qui urbis excidio interiit , 
annis 5. mE 

56. Euphramius, qui Justiniani temporibus vixit, 
annis 18. 

57. Domnus annis 44. 

58. Auastasius annis 11. 

59. Gregorius annis 24, 

60. Anastasius secundo annis 6. 

61. Auastasius alius annis 9. 
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AT. Εὐζώῖος 'Apetasbo Ezv «^ ?*. 

AU. Μελέτιος πάλιν, ὅτε χαὶ συνῖλθον dv τῇ lco- 
τέρᾳ συνόδῳ Κωνσταντινουπόλεως. 

λ8’. Φλαυϊανὸς 15 ἔτη χβ’. 

λς'. Πορφύριος ἔττ λ' **. 

AQ. ᾽Αλέξανδρος ἔτη ε’ 55, 

λη’. θεόδοτος ** ἔτη b. 

λθ’. Ἰωάννης, ὁ ἓν τῇ τρίτῃ συνόὲῳ Ἑφέσον, Us 
wy 17. 

p'. Δόμνος, ὁ kv τῇ ληστρικῇ 
σου, ἕἔτη v. 

μα’. Μάτιμος, ὁ Ev τῇ τετάρτῃ συνόξῳ ἐν Χαλιτ. 
δόνι 33, ὃς καὶ Ἐξεθλήθη διὰ πταῖσμα, ἔτη ὃν. 


τὸ δεύτερον Ἑφί- 


uo. Βασίλειος ἔτη B^ ?*. 
μΥ’ V." Axáxioc, ἐφ᾽ οὗ fj πόλις πέπτωχεν, Ets; e. 


p9'. Μαρτύριος ἔτη «y. 

µε’. Ἱουλιανὸς ἔτη ιε’. 

µς'. Πέτρος ὁ Κναφεὺς, 6 καὶ ὑπὸ Ζἠνωνὸς ἱεζιη- 
θεὶς, ἔτη Υ’. 

pe. Ἰωάννης 6 μετὰ τρίμηνον ἐχθληθείς, 


pn. Στέφανος τη y'. 

μθ’. Στέφανος ἄλλος ἔτος a. 

v. Καλανδίων Ec δ’. 

να’. Πέτρος πάλιν ὁ Κναφεὺς ἔτη τ’''. 

vp. Παλλάδιος ἔτη v. | 

ΥΥ. Φλανϊανὸς 6 ἐχθληθεὶς ὑπὸ ᾽Αναστασίῳ " 
ἔτη ζ’. 

vi. Παῦλος ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Έτη Υ., 

νε, Εὐφράσιος, ὁ ἐν τῇ πτώσει τῖς πόλεως 7u- 
σθεὶς, ἔτη et. 

: ve", Ἐφραίμιος 6 ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ [try ιτ’. 


vv. Δόμνος ἔτη ιδ. 

νη. Αναστάσιος ἔτη ια’. 

νθ’. Ερηγόριρς ἔτη xb. 

ξ. Αναστάσιος τὸ δεύτερον ἔτη ϐ’. 
Ga". Αναστάσιος ἕτερος ἔτη 9'. 











OUJE SCRIPTURJE CANONICE. 


Qum divine Scripture recipiuntur ab Ecclesia, et in D^Kal ὅσαι ** εἰσὶ θεῖαι Γραφαὶ ἐκκλησιαζέμεταιι 
canon^m relate sunt. earumque versuum numerus, xal κεχανονισµέναι, xal ἡ τούτων cuyo 
ut subjicitur. ' τρία, οὕτως * 

1. Genesis versus babet 4500. 
9. Exodus versus 2800. 


α’. Γένεσις στίχοι 5 ὃτ' 
β’. Ἔξοδος στίχοι βω’. | 


3 Φλαβιανὸς Jen. κά. κ’ Jen. —?* Ev. X. ἔτη. Jen. M 

3* Theodotus nominatus quidem est in cod. Jen., sed non in censum rece tus , j 

?7 ἔτη τη. G. et Dind. Tr. licet in versione iatika 1 decepind eme 

καὶ οι). V. 3) ἔτη f. ἔτη . Jeu. — ** prvag 0. addit G. fortasse umero proximo μὸ deceptus 

.0m.Jen. "* REMIT Jen. "! "Avastaaiou βασιλέως Jen. 9 καὶ ὅσαι. ὅσαι Matr..— ' Cod. Jeucis^ 
oislin et Matr. ubique στίχο. elit. Vulg. στίχων. 97 Coisl. et Jon. az V. 


v ἔτη ε’. ἔτη omisso. numero Jen. 


€. ἔτη Jen. 


proximus Joannes locum 98 teuet. 
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Υ’. AtutzUxby ** στίχοι Ey. A 
&'. Ἁριθμοὶ στίχοι yy? 0). 

&'. Δευτερονόμιον στίχοι e. 

ς’. Ἰησοὺς στίχοι βρ’. 

C. Κριταὶ χα. Ῥοὺθ στίχοι βν **. 

η’, Βασιλειῶν α’, xat β’, στἰχοἰ sy! **. 

9. Βασιλειῶν Υ’, xat δ’, στίχοι βσγ’ 59 | Bo']. 


v. Παραλειπόμενα *! α xaX 9', στίχο: sz. 


ια’. Ἔσδρας a', xoX f/, ατίχοι ερ’. 

(ῷ’. Βίθλος Ὑα)μῶν στίχοι «p'. 

tr^. Παροιμίαι Σαλομῶντος στἰχοι a. 

ιδ. Ἐκχλησιαστὴῆς στίχοι ζφ'. (1) 

κ’. "Άσμα ἀσμότων στίχοι σπ’. 

ις’. Ἰὼδ στίχο, ac 9t. 

ες. Ἡσαῖας ** προφήτης στίχοι΄γω.. 

επ’. Ἱερερίας προφήτης 3 στίχοι A. 

v. Βαροὺχ στίχοι V. 

x. Ἱεζεχιὴλ 95 στίχοι b. 

χα’. Δανιὴλ στίχοι B'. 

κβ’. Οἱ δώδεχα προφῆται στ.χοι Υ' "€. 

Ὁμοῦ τῆς Παλαιᾶς Διαθίχης βιδλία 57 εἴχοσι δύο. 

Τῆς Νέας Διαθήκης 39. 

α’. Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαῖον στίχοι By. 

P. Εὐαγγέλιον χατὰ Μάρκον στἰχοι f. 

T Εὐαγγέλιον κατὰ Λουχκᾶν στίχοι By'. 

δ. Εὐαγγέλιον κατὰ Ἰωάννην στίχοι βτ 5, 

&'. Πράξεις τῶν ** ἁποστόλων στίχοι Bu. 

ς’ Παύλου ἐπιστολαὶ *** ιδ”, στίχοι ετ’. 

ζ. Καθολιχαὶ Q', Ἰακώδου αν, Πέτρου Α’, Ἰωάν- C 
νου Y, Ἰούδα α 93, 

Ὁμοῦ τῆς Νέας Διαθήκης ** βιθλία κς’. 


-— 


Il. 


Καὶ ὅσαι ἀντιωέγογται τῆς ItaAaiüc “5 αὗταί 
εἰσιν. 
α’. Μακχαθαϊχὰ Υ’, στίχοι ** £s. 
β’. Σοφία Σολομῶντος στίχοι, αρ’ **. 
Y. Σοφία υἱοῦ τοῦ Σιρὰχ «6 στίχοι βω.. 
δ. Valgo χαὶ ᾧᾠδαὶ ** Σολομῶντος στίχο, |Bp'. 
5, Ἑσθλρ (στίχοι τν *5.) 
ς’. Καὶ ** Ἱουδῇθ στίχοι αφ’. 
QC. Σωσάννα στίχοι φ’. , D 
η’. Τωθὴτ 6 Τὸ xaX Τοθίας στίχοι q'. 


** Λευιτιχὸς Coisl. 


CHRONOGRAPHIA BREVIS. 


* YoX Jen. et Coisl. αφλ Vulg. 
flesam, litteris impositam, valoris numeralis indicano). causa, pro littera v. habuisse 
Aog V. " Psy. sic Jen. et Coisl. cf. ad. lin. 44, nov. ,B:0* Vulg. *! παραλειπόµεναι Coisl. 
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9. Leviticus vers. 3100. 

&. Numeri vers. 3550. 

5. Deuteronomium vers. 3100. 

6. Jesus vers. 2100. 

7. Judices et Ruth vers. 2056. 

8. Regnorum primus et secundus vers. 4940. 

9. Regnorum tertius ei quartus vers. 2903 
[2200]. 

10. Paralipomenon primus et secundus vers. 
5500. 

11. Esdrze primus et secundus vers. 5500. 

19. Liber Psalmorum vers. 5100. 

43. Parenize Sasloninis vers. 1700. - 

44. Ecclesiastes vers. 7500. 

15. Canticum canticorum vers. 280. 

16. Job vers. 1800. 

17. Isaias propheta vers. 3800. 

48. Jeremias propheta vera. 4000. 

19. Baruch vers. 700. 

90. Ezechiel vers. 4000. 

91. Daniel vers. 2000. 

22. Duodecim prophetz vers. 2000. d 

Veteris Testamenti librorum summa 93. 


Novi Testamenti. 


1. Evangelium secundum Matthzum vers. 9500. 
2. Evangelium secundum Marcum vers. 9000. 
9. Evangelium sec. Lucam vers. 2600. 


' 4. Evangelium sec. Joanuem vers. 9500. 


5. Actus apostolorum vers. 9800. 

6. Pauli apostoli epist. 14, vers. 5300. 

7. Catholic Epistola septem:;Jacobi urs;Petri 
dus;Joannis tres; Jud: una. 


Novi Testamenti librorum summa 926. 


Que dubitantur Veteris Testamenti. 


1. Maccabosorum libri tres vers. 7200. 

2. Sapientia Salomonis vers. 1100. 

9. Sapientia fllii Sirach vers. 2800. 

4. Psaimi et Cantica Salomonis vers. 9100. 
$. Esther (vers. 350). 

6. Et Judith vers. 1700. 

7. Sosanna vers. 500. 

8. Tobit qui et Tobias vers. 700. 


^ Bv. Buv Vulg. Coisl. Videntur lineain η- 
9 δσμ’ Coisl. 
53 Dost 


librum Esdra in codice Jenensi collocatur : εβ’. "1006 στίχοι (aw. qui liber deinde infra rccte omittitur. 


8 isl. ὁ π της Vulg. ** Ἱερεμίουπ του Jen. 
ur? PUMA P τῆς n MPG ταῦτα Vulg. "Όσαι τῆς νέας διαθήχης εἰσὶ βίόλοι 
€ τῶν om. Coisl. $5 In codice Jepensi nnmerus deleius, 

$$ τῆς παλαιᾶς ita Matr. sed desunt. in cod, Jen. et 
** στίχη Coisl. 4v. lta. Jen. et Matr. Sed Vulg. βτ’ et Coisl. 


Matr..— *' βίβλοι Jen, 
Mar. 3 βν. βΥ. Coisl. 
Coisl. 4’ xa Ιούδα α’. Jen. {3 διαθήχης om. Y. 


Coisl. in edd. Vulg. ponuntur post εἰσίν. 


. observatur a Montefalconio : Puto legendum ζΥ in Ms. 
e im ce o merum ία υἱοῦ τοῦ Σιράχ. — βασιλέως Σιράχ Jen. priwo vcrbo deleto, 


leta in cod. Jen. στίχη αρ’ Coisl. — ** Zoo 
-- Σοφία Ἰησοῦ βασιλέως Σιρ. Coisl. 

t" Vulg καὶ om. Coisl, 
Wentur Jen. Motr, Coisl, 


35 Ἐδεχιήλ Coisl. — ** στίχοι y'- στίχοι vo 


99* ἐπιστολῶν 


αν 


0 στίχοι αρ’ Hxc de- 


15 τν’. Numerus deleius in cod. Φου. «V. Coisl, 


von Jen. Coisl.. s 
79 ὁ om. Vulg. Ῥωθήτον xa: Τωδίας Maur. q'.. ερ Vulg. Lectionem nestram 
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Qua Novi Testamenti dubitantur, A Kal ὅσαιτῆς Néac ἀντωέγονται !*. 
1. Apocalypsis Joannis vers. 1400. α’ 13. ᾽Αποχάλνψις [ωάννου στίχο: αν’. 
3. Apocalypsis Petri vers. 309. B. ᾽Αποκάλνφις Πέτρου στίχοι τ’. 
3. Barnabz epistola vers. 1560. .. Y'. Βαρνάθα ἐπιστολὴ στίχοι ατς. 
4. Evangelium seecundum Wehezos vers. 2200. 6. Εὐαγγέλιον κατὰ "E6palou; στίχοι 5d. 
lil. 
Que apocrypha Veteris Testameuti. Καὶ ὅσα "* ἁπόκρυφα τῆς Πα .αιᾶς. 


4. Enoch vers. 4800. δ’. Ἐνὼχ στίχοι δω’. 

9. Patriarchz vers. δ100. B. Πατριάρχαι στίχοι sg". 

9. Oratio Josephi vers. 1100. Y. Προσευχὴ Ἰωσὴφ στίχοι ap. 

4. Testamentum Mosis vers. 1100. ὃ. Διαθήκη Μωῦσέως '* στἰχοι ap. c 

b. Assuinptio Mosis vers. 1400. ε’. Ανάλτψις Μωῦσέως στίχοι av. 

6. Abraam vers. 500. D c.'A6paày. στίχοι «' "9. 

7. Elad et Modad vers. 400, . C. Ηλὰδ '* xal Μωδὰδ στίχοι v'. 

8. Eli: prophetse vers. 2016. ην "Ela προφήτου *! στίχοι Τις’. 

9. Sophonix prophete vers. 600. ϐ’. Σοφονίου προφήτου ** στίχοι y'. 

10. Zachariz patris Joannis vers. 500. v. Ζαχαρίου πατρὸς Ἰωάννου στίχοι q'. 

11. Baruch, Habacuc, Ezechiel οἱ Daniel falso ια’. Βαροὺχ, 'Ab6axoup, 'EtsxihA "9 xai Δανὴλ 
inscripta. : Ψενδεπίγραφα 99. | 
Quo Novi Testamenti apocrypha. Kal ὅσα τῆς Νέας ἁπόχρυφα "*'. 

4. ltinerarium Petri vers. 2750. α᾿. Περίοδρι Πέτρου δτίχοι ῥῷν".. 

2. hinerarium Joannis vers. 2600. β' 15. Περίοδος Ἰωάννου στίχοι βγ **. 

δ. liinerarium Thomz vers. 4700. 1". Περίοδος θωμᾶ στίχοι aq ". 

4. Evangelium sec. Thomam vers. 1508. €. Εὐαγγέλιον χατὰ θωμᾶν στίχοι απ’ t8. 

δ. Doctrina apostolorum vers. $00. €. Διδαχὴ ἁποστόλων στίχοι σ’. 

6. Clementis pri:na et secunda vers. 3608. c'. Κλήμεντος a^, β’, στίχοι By 37. 

7. Ignatii, Polyearpi, Pastoris (etj Herma. C. Ἰγνατίου, Πολυχάρπου, Ποιμένος [xai] Ἑρμᾶ», 


*! ὅσαι τῆς Νέας ἀντιλέγονται βίδλοι Μαϊ. ᾖ hse linee in ed, Vulg. et in. cod. Coisl. seribz errere 
pratermisse sunt, in codice Mair. babentur zque atque. in Jenensi. ἵπ ceteris. varietas molla, "* xel 
ὅσα — Παλαιᾶς. "Όσαι ἀπόχρυφοι τῆς Παλαιᾶς βίθλοι Mawr.. '* Μωῦσέως Coisl. et V. Μωσέος Jen. ?* *. 
v Vulg. — '* Ἐλδὰἀδ Coisl. — "" numeri libris praepositi desunt in. cod. Jen. Ἠλίας προφήτης Coisl. et 
Vulg. ** προφητεία Coisl. et V. '?'Au6axoug. "IeQexch) Matr,. εἰ V. ** στίχοι addit Jen. el Coi:l. sed 
numerus deest in cod Jen. et Coisl,  *' Ὅσαι ἀπόχρυφοι τῆς Νέας βίθλοι Μαιτ, ** numeri prafixi desunt 
in cod. Jen. ** ϱΨφ’ Coisl. et Matr. ο By. Υχ’ V. eeCoisl..— ** θῶμα στίχοι αχ’ Coisl. — ** ΤΟΙΣ 3 ced, 
Coisl. abest, In ejus locum male substituiur ;: H ἀποχάλυψις Ἰωάννουε,.,. στίχοι αθ’. Hoc erasum [αἱ 
addit Μοπιε[. *' Κλήμεντος A9 στίχοι By' V. — Jeuens. Κλήµμεντος στίχοι. Lectionem quam dediuus ofr 
Colis. 35 Ἕρμα στίχοι... Coisl. 
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ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY XAPTOYAAKOY * 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


ΠΡΟΣ ΤΙΝΑ ΜΟΝΑΧΟΝ ΘΕΟΔΟΣΙΟΝ ΚΑΙ ETKAEIX70N ΚΟΡΙΝΟΥ, 


HEPIEXOYZA ΛΥΣΙΝ ΤΙΝΩΝ ZHTHMATON. 


NICEPHORI CHARTOPHYLACIS 
EPISTOLA 


AD MONACHUM QUEMDAM THEODOSIUM, ET INCLUSUM CORINTHI, 
| CONTINENS QUARUMDAM QU/ESTIONUM SOLUTIONEM. 


(LzoNctavius, Jus Graco-Romanum, pag. 541.) 


Περὶ ὧν ἑρώτησας, τίµιε Πάτερ, οὐχ ἔστιν ἡμέ- Α De quibus interrogosti, venerande Pater, no- 


τερον ἁ ποχρίνασθαι. Τοῖς γάρ ἀρχιερεῦσιν ἀνεῖται 
τὸ τὰ τοιαῦτα οἰχονομεῖν. 'Ἡμεῖς δὲ, τῆς ὑφειμένης 
µερίδος ὄντες, xat τὸ τῆς ὑπηρεσίας λαχόντες, εἰ 
xai ἀνάσιον, ἀξίωμα, προσαρούειν δοχοῦμεν ταῖς 
χανονικαῖς διατάξεσιν , eve περὶ τῶν τοιούτων μὴ 
παραχωρούµενοι λέχειν, ἀλλὰ παρὰ ἑνθάδιον ἁρ- 
χιερέως µανθάνειν τὰ δέοντα, διασχοποῦμεν ὅλως 
περὶ τῶν τοιούτων, xal λέγοµεν. Τὸ γὰρ χαλὸν χαὶ 
δἰχαιόν ἐστιν, ἑἐρωτᾷν σὲ τὸν προεστῶτα τῆς ἐν 
Κορίνθῳ Ἐκκλησίας ἀρχιερέα, xai map' ἑχείνου 
κανθάνειν, χαὶ μηδἐν τι ἄνευ τῆς γνώμης αὐτοῦ 
ἐπὶ σωτηρία ψΨυγχῶν διαπράττεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ λογι- 
ἁμοὺς δέχεσθαι, f] χαταλλάττειν τοὺς Ev. µετανοία, 
μὴ παρ) αὐτοῦ λαμθάνοντα τὸ ἑνδόσιμον. Τοῦτο 
γὰρ ὁ ἁποστολιχὴ xa πατριχὴ τῆς Ἐχχλησίας διά- 
ταξις βειλεΊαι Ἐτεὶ δὲ ἠθέλησας xal παρ' ἐμοῦ 
μαθεῖν «t, λέγω οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ , οὐδὲ ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων τε iv. τοῖς τοιούτοις οἰχονομεῖν, ἀλλ ἐξ ὧν 
ἀπὸ τῶν χανονιχῶν β.δλἰων ἠρυσάμεθα. 

Διγάμους, f| Πορνεύοντας, Ἡ πορνεύσαντας ἅπαξ 
xaX µόνον, οὐδαμῶς ἱερατεύειν d) χανονικὴ ἀχρίδεια 
βούλεται. ἀλλ οὐδὲ τοὺς πορνεύοντας χοσμικοὺς 
τῶν θε[ῶν μεταλαμθάνειν μυστηρίων, sl μὴ &nó- 
σχοιντο τοῦ χἀκοῦ, καὶ τῷ ἁρμόξοντι ἐπιτιμίφ ὖπο- 
πέσουσι xai δουλεύσουσιν. El καὶ ph ὄντες ἱερεῖς 
pnvayot, δεχόµενοι Χογισμοὺς τινων, xal δεσμοῦν- 
τες, χαὶ λύοντες, Ὑινωσχέτωσαν ὅτι ἁχανονίστως 
Ξοῦτο ποιοῦσιν’ οἱ γὰρ ἅγιοι Πατέρες οὐδὲ τοὺς ἱερεῖς 
Ρούλονται ἄνευ προστάξεως τοῦ ἑντοπίου ἄρχοντος 
χἀταμαλλάττειν τοὺς μετανοοῦνίας, ὡς ὁ c" καὶ ὁ μβ’ 
χανὼν τῆς tv Καρθαγένῇῃ quvóbou διατρανοῦσι: νῦν 


* Vide supra pag. 15. 
(4) ld est confessiones. 


strum non est respondere. Antistitibus euim (4- 
lium dispensatio permissa est. Nos autem qui infe- 
rioris ordinis ministerii sortiti sumus, licet indi- 
gui, dignitatem, offendere videmur canonicas 
constitutiones, si cum de his non sit nobis permis- 
sum dicere, sed ea a regionis antistite discere, 
qua oportet, dispiciamus omnino de his et dicamus, 
JEquum enim et justum est, ul prssulem tuum 
Corintbie ecclesie pontificem interroges, et ab eo 
discas, nihilque sine ejus sententia circa salutem 
animarum facias : sed nec (1) ratiocinia suscipias, 
aut gratiam concilies poenitentibus, nisi (2) accepta 
ab eo venia. Hoc enim vult apostolica et paterna 
Ecclesis constitutio. Quoniam autem Yoluisti etiam 
à me discere quidpiat, dicam non a ineipso, nec 
ut potestatem habens in his quidquam statuendi , 
sed quatenus ex canonicis libris hausimus. 


Binubos, aut scortantes, aut eos.qui vel semet 
tantum scortati sunt, neutiquam sacra celebrare 
vult canonica disciplina ; sed nec scortatores muu- 
danos divinorum sacramentorum fleri participes, 
nisi a malo abstineant : quin εἰ competenti paenae 
subjicientur, et servitutis nexum subibunt. Mona- 
chi autem non sacerdotes, qui aliquorum confessio- 
nes suscipiunt, ligantes et solventes, sciant se id 
contra canones facere. Sancti enim Patres nec 
sacerdotes volunt sine jussu antistitis regionis con- 
ciliare pcenitentibus gratiam, ut 6 et 42 canon 
synodi Carthaginensis declarant ; nunc véro nescio 


(2) Nisi laxamento ab co accepto. « 
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quomodo ea spernitur constitutlo. Verum nos, quz A δὲ οὐκ οἶδα ὅπως γαταφρονεῖτάι dj τοιαύτῃ διάτα- 


scripta exstant, referimus. 

Compaternitates autem, vel fraternitates monachi 
facerc vetantur; idque graviter prioribus aut prz- 
fectis monasteriorum. Ecclesia injungit ; neque enim 
ullo modo lex admiuit eas, quie vocantur, fratrifl- 
cationes. 

Eas autem. mulierea quz fctum enecant, bomi- 
cidii poenis subjici, extra dubitationem est, ul 
secundus iagui Basilii canon late persequitur. 


* 

Quod autem ad infantes attinet qui mortui in 
venti sunt in parentum cubili, prudentia magna 
opus est. Nam si ex evidenti culpa, inebriatorum 
videlicet genitorum, aut alio quo modo negligentium, 
facinus admissum est, homicidium esse videtur. 
Sin autem ex cooperatione et insidiis adversarii, 
cum nulla eorum sit calpa, res veniam meretur. 


De servis autem, qui sine sacra benedictione 
eum ancillis conjuncti sunt, scito, nisi benedi- 
ctione initientur, non debere divinorum sacramen- 
torum fieri participes, sed ut scortantes ab iis 
prohiberi. Hac secundum divinas sanctorum Pa- 
trum seutenüias et constitutiones tuz reverentia: 
scribimus. Antistitibus autem tributa licentia est, 
dispensationes in his faciendi, juxta datum iis divi- 
num spiritum et gratiain. Ob eamque rem dicimus 
ei pronuntiamus, consentaneum esse, locorum ma- 
gistcatus seu antistites de his interrogare, et eos adju- 
tores habere. Iili enit potius de sibi eredito grege 
rationem Deo reddent. Dicere autem eos, qui pec- 
cant , non ferre canonum severitatem, nihil ad nos. 
Ait enim coelitus resplendens Basilius in 8& canone, 
fructus poenitentize probari oporlere; non enim ad 
tempus, sed ad modum (4) omnino attendimus. Si 
difüculter a suis moribus (5) evellantur et carnis 
voluptatibus servire maliut, quam Domíno, et evan- 
gelicam non excipiant vitu, nulla nobis cum iis 
communis ratio. Et perlege, Pater, ad finem usque 
ceanouem utpote causa convenientem. 


Πάγος reliquum, in primis, venerande Pater, quod 
peuisti, juxta notitiam nostram : verumtamen si 
cog qui Le adeunt, vis ad exactam el rectam dirigere 
normam , percurre diligenter canones a sacris prz- 
conibus divinisque apostolis et divinitus alflatis 
Patribus editos, et de quibus debitas, cum humi- 
litate et precibus, ad metropolitauum tuum referas, 
cjus utere consilio, Deo totum referens, Deum toto 
ex animo rogans, ut tibi periti: judiciique gratiam 
largiatur. Revera enim valde periculosum est, au- 
dacter ligare ct solvere eos qui delicti. convicti 
&unt, et morbis non idonea proparare medicamenta. 


(4) ἱμάοίθιῃ ae. mores. 


£e * ἁλλ' ἡμεῖς τὰ γεγραμμέναᾳ λέγομεν. 

Σνντεχνίας δὲ, f| ἁδελφοποιῆσεις ποιεῖν μοναχοὺς, 
φάχωλυμένον ἐστὶ, xal ἐνταλματιχῶς τοῦτο τοῖς 
Ἠγουμένοις f] τοῖς ἐξάρχοις τῶν µοναστηρίων i 
Ἐκχλησία παραχελεύεται. Οὐδὲ γὰρ ὁ νόμος δέχεται 
εὰς λεγομένας ἁδελφοποιίας ὅλως. 

Περὶ δὲ τῶν ἔμβρυα ἀναιρουσῶν γυναιχῶν, ὅτι 
φόνου ἐπιτιμίοις ὑπόκεινται, ἀναμφίδολόν ἐστιν» 
ὡς ὁ δεύτερος χανὼν τοῦ μεγάλου Βασιλείου πλα- 
τέως διέξεισι. 

Περὶ τῶν εὑρισχομένων δὲ νεχρῶν βρεφῶν iv 
τῷ συγκοιμᾶδθαι τοῖς γονεῦσι, διαχρίσεως μεγά- 
λης χρεία. El γὰρ ἐξ ἀμελείας φανερᾶς, µεθυσθέ τον 
δηλαδη γεννητόρων, f) ἄλλως πως χαταμελησάντων, 
τὸ πλημμµέλημα γένηται, φόνος δοχεῖ χαὶ τοῦτο. El 
δὲ ix συνεργίας xal ἐπιθονλῆς τοῦ ἀντιχειμένευ, 
μηδαμῶς πταισάντων ἑχείνων, συγγνώµης τὸ 
πρᾶγμα ἄξιον. ) 

Περὶ δὲ τῶν ἀνιεραλογήτως συνατπτοµένων δού- 
λων δούλαις, γίνωσχε, Oz; οὐκ ὀφείλουσιν, εἰ pd 
ἱερολογηθῶσι, τῶν θείων µνσττρίων µεταλαμθάνειν, 
ἀλλὰ χωλύεσθαι ὡς πορνεύοντες. Ταῦτα τῇ εὐλαθείφ 
σου κατὰ τὰς θείας τῶν ἁγίων Πατέρων ἀποφάσεις 
xai διατάξεις Υράφομεν ᾿ τοῖς δὲ ἀρχιερεῦσι δέδοται 
οἱχονομίας ἐν τοῖς τοιούτους ποιεῖν xatà «b ὃμθὲν 
αὐτοῖς O:lov πνεῦμα καὶ χάρισμα. Καὶ διὰ τοῦτο 
λέγουεν καὶ ἁποφαινόμεθα ὅτι ἁρμόζει τοῦτο ἐνθα- 
δίους ἄρχοντας, Ἠτοι ἀρχιερεῖς, περὶ τούτων ἐρωτᾶν 
καὶ συνεργοὺς αὐτοὺς ἔχειν, "Exeivot δὲ μᾶλλαν 
ὑπὲρ τοῦ πιστευθέντος αὐτοῖς ποιμνίου τῷ θεῷ }ό- 
ους δώσουσι. Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι οὗ χαταδέχονταε 
οἱ ἁμαρτάνοντες τὴν ἀχρίδειαν τῶν κανόνων, οἱ δὲν 
πρὸς ἡμᾶς. Λέχει γὰρ àv τῷ πδ’ αὑτοῦ χανόνι à 
οὐρανοφάντωρ Βασίλειος, ὅτι δεῖ τοὺς καρτοὺς 
δοκ.µάζεσθαι τῆς µετανοίας. Οὐ γὰρ τῷ χρόνω, 
ἀλλὰ τῷ τρόπῳ πάντως προσἐχοµεν. Ἐὰν δωσαπο- 
σπάστως ἔχωσι τῶν ἰδίων ἐθῶν , xai ταῖς ἡδοναῖς 
τῆς σαρχὸ; ἐθέλειν [ἐθέλοιεν] δουλεύειν, 1j τῷ Κυρίῳ, 
xo τὴν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ζωὴν μὴ καταδέχωνται, 
οὐδεὶς ἡμῖν xowhz; πρὸς αὐτοὺς λόγος. Καὶ ἀνά- 
Υνωθι, Πάτερ, ἕως τέλους τὸν xavóva, ὡς τῇ ὑποῦί- 
G:t πρόσφορον. 

Ἔχεις λοιπὸν, τιμιώτατε Πάτερ, κατὰ τὸν ἡμε- 
τέραν Υνῶσιν, ὅπερ Ίτησας. Πλὴν [οὖν], ἐὰν ἀκριδῶς 
xa ἁπταΐστως βούλει κανονίζειν τοὺς προσιόντας 


«σοι, τοὺς ἐχτεθέντας παρὰ τῶν ἱεροκτρύχων xal 


θείων ἀποστόλων νατὰ τῶν θεοφόρων Ἡκατέρων xa- 
γόνας ἐπιμεκῶς µετέρχον, «αἱ ἀναφέρων περὶ πάν- 
των, Qv ἀμφισθητεῖς, µοτὰ ταπεινώσεως καὶ παρα- 
χλήσεως τῷ μητροπολίτη σου, ἐνέργει χατὰ τὸν 
ἐκείνου συμδουλὴν, ἑχτενῶς τοῦ Κυρίου δεόµενος , 
δοθῆναί σοι παρ αὐτοῦ υνώσεως xal διαχρίσεως 
χάρ:σµα. Τῷ Ov: γὰρ λίαν ko χινδυνῶδες τὸ «ε- 
παῤῥησιασμένως δεσμεῖν καὶ λύειν τοὺς ἐν στταί- 
σµασιν ἁλόντας , xot μὴ κατάλληλα τοῖς παθήμαοιν 
χατασχευἀζε.ν τὰ ςάρμαχα. | 


(9, Consuetudinibus evellantur. 











1065 | 
Tov αὑτοῦ πρὸς τὸν αὐτόλ, 

Ἠρώτησας ἡμᾶς, τιμ,ώτὰτε Πάτερ, διὰ τῆς Υρα- 
φῆς σου, οὗ περιττῶς va! ἀναρμόστως , ἀλλὰ λε- 
λογισμένως xal ἀχριθῶς, περὶ ὧν αὐτὸς διηπόρη- 
σας & σήμερον ὃ.αποροῦσι xal ἄλλοι πολλοί. "A 
«τοίνυν ἐκείνοις τοῖς χατ᾽ ὄψιν ἡμῖν ἐντυγχάνουσι, 
τοῦ θ:οῦ διδόντος λέγομεν, ταῦτα xai mobs τὴν σῆν 
ἁποῦσαν τελειότητα λέγομεν. Αὐτίχα Χανόνας ἑχ- 
Χλησιχστικοὺς παρὰ τῶν θεοφόρων Πατέρων ἑκτε- 
θέντας καὶ βἐεθαιωθέντσς, ἐχείνους εἶναι λέγομεν, 
οὓς oi τε ἅγιοι ἁπόστολοι, καὶ οἱ ἓν ταῖς ἑπτὰ µεγά- 
λαις xai οἰχηυμενιχαῖς συνόδοις συνελθόντες ἅγιοι 
Πατέρες ἐξέθεντο. Πρὸς τούτοις, καὶ τοὺς παρὰ τῶν 
τοπιχκῶν συνόδων γεχονότας, χαὶ παρὰ τῶν xarà 


διαφόρους xatpou; λαμφάντων φωστήρων τῆς Ἐκ- p 


χλγσίας, xal μεγάλων ἱεραρχῶν ἐκφωνηθέντας * ὧν 
χαὶ τὸ xav ὄνομα £v τῷ προοιµίῳ τῆς c', συνόδου 
σπουδάσας εὑρήσεις, xai παρὰ τούτους ἕτερόν τι 1| 
Ἔχκχλησία οὗ δέχεται. Τοὺς οὖν δηλωθέντας πάντας 
Χανόνας ἀκριδώσας ἐπιμελῶς, οὗχ ἁμαρτήσεις τοῦ 
σπουδαστοῦ. Περὶ δὲ τῶν ἑχτεθέντων παρὰ τοῦ Νη- 
στευτοῦ Ἰωάννου συνῄθειαν παρελάθοµεν, ὥστε χατὰ 
δύναμιν ἑκάστου xal τὰς ἐπιτιμίέσεις οἱχονομεῖν. 
Πλὴν τοῦτο λέγομεν, ὅτι τὰ δοχοῦντα μὲν κατὰ τὴν 
ἀχρίδειαν τῶν χανόνων ῥηθῆναι τῷ Νηστεντῇ Ἰωάννη 
"el τις νουνεχῆς σχοποίη, τῆς τῶν Πατέρων διανοίας 
ἑξέρτηνται. Too γὰρ μεγάλου Βασιλείου iv τῷ 
τελευταίῳ χανόνι αὐτοῦ συνοπτικῶς παραγγἑλλοντος 
παντὶ Ψυχῶν οἰκονομίαν πεπιστευµένῳ ἐζουσίαν δε. 


δόρθα’ , ὀπιτείνειν xa ἑλαττοῦν τὸ ἑλάττωμα, χατὰ Q 


τὰς διαθέσεις δηλαδη τῶν ἑξμολογουμένων, xal 
ὅλως στοχάζεσθαι τῶν προσώπων, xal τῶν πραγµά- 
των, καὶ ἐν διαχρίσει τὴν τῶν ψυχῶν ποιεῖσθαι 
ὠκέλειαν "οὐδὲν ξένον, εἰ χαὶ ὁ Νηστευτὴς Ἰωάννης, 
τῷ τοιούτῳ χανόνι πειθόύµενος, κατὰ τὸ δοθὲν αὐτῷ 
πνευματιχὸν χάρισµά κεγχαινοτόμηκέ τι, ἐπ ὠφε- 
λείᾳ πάντως τὸν οἰχονομούμενον οἰχονομῶν. Δεῖ οὖν 
τῶν συνοδικῶς ἑχφωνηθέντων χαὶ βεθαιωθέντων 
ἀντέχεσθαι, Eme:xa χαὶ οἰχονομεῖν κατὰ τὰς διαθέ- 
σεις τῶν προσώπων, χαὶ χαιρῶν, καὶ τρύπων τὴν 
ἐπιτιμίαν, τοῦ μεγάλου Βασιλείου, ὡς εἴρηται, 
10070 ἐπιτρέποντος. Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι τὰ χανονινὰ 
παραγγέλμα-τα, οὐδὲ μέχρις ἀκονυης [ἀκοῆς] φέρουσιν 
οἱ ἄνθρωποι, ἀνάξιόν ἐστι τῆς σῆς ἀρετῖς. Οἱ γὰρ 
μὴ ταῦτα δεχύµενοι, οὐδὲ τῆς τῶν Χριστιανῶν µε- 
Ρρίδος ὅλως εἰσέ' xaX διὰ τοῦτο δεῖ μὴ αὐστηρῶς 


EPISTOLA ΑΡ THEODOSIUM. 


1000 
Ejusdem ad. eumdem. 


Interrogasti nos, In primis venerande Pater ; 
scripto Luo, non prolixe nec inconcinne, sed consi- 
derate et ad amussim, de quibus ipse dubitasti, 
qua hodie dubitanter et multi. alii quaerunt. Quse 
igitar illis qui coram nobiscum colloquuntur, Deo 
dante, dicimus : ea. nos ad integritatem tuam 
enuntiamus, Primum Canones ecclesiasticos d 
Numine afflatis Patribus edjtos et conflrmatós, illos 
esse dicimus quos sancti apostoli, quique in septen 
magnis et «ecumenieis synodis couvenerunt sancii . 
Patres, edidecunt. Ad hxc οἱ qui a provincialibus 
synodis facti sunt : et ab iis quie per varia tems 
pora claruerunt Ecclesie luminaribus, magnisque 
pontifieibus fuere promulgati, quos in initio VI 
synodi nominatim percensites comperies ; et pra- 
ter hos nibil aliad £eclesia. admittit. Declaratos 
igilur omnes canones si diligenter consideres, a 
scopo non aberrabis. Quod atttem ad editos a Joanuo 
Jejunatore, cons&etudiuem recepimus, jnxta onius- 
cujusque vires, correctionum moderandarum : eo 
excepto quod dicimus, quae non secundum canonunr 
di&ciplinam visa sunt a Joanne Jejunatore dicta 
esse, si quis cordatus consideraverit, ex Patruny 
senteutia dependere. Cum enim magnus Basilius 
in ullimo suo canone perspicue moneat, cuicunque 
animsrum cura credita est, potestatem dari 
augendi minuendique delictum (ex affectu videlieet 
eonflientium) et omnino personas ac res obserz 
vandi proeurandique eum judicio utilitateque ani- 
marum : non niürum cefte si Joannes Jejunator, 
canonis hujus persuasione, juxta datam sibi spiri 
talem. gratiam, quidpiam innovarit : id quod dis- 
peusatur, ad utilitatem prorsus administrans. Aus 
hazrendum ergo est iis que synodice promulgata et 
confiriuata sunt: deinde etiam ex personarum et 
iemporum morumque qualitate correctionis dispen- 
satio facienda, magno Basilio id (quemaumoduimn 
dictum esi) permittente. Ceterum taa virtute Hlud 
indignum est quod dicis : homines, ne auditu qui- 
dem, canonica praecepta ferre : qui enim ea non 
admittunt, nullo modo suut Cliristianarum partium * 
o! eamque causam non severe et siue consolatione 
his tibi erit'utendum : sed benigne et facili disci- 


D µία, nam. velut. dulcia et jucunda. :egrotantibus 


ex lhibeut. 


τοῦτοις xal ἀπαραμυθήτως χρῆσθαι, ἀλλὰ συμπαθητικῶς xal διδαχτικῶς ' ἐπεὶ [καὶ] ὡς ἀνεπαχθὴ 
[ώς ἂν ἐπαχθη] xax foin τοῖς νοσπλενομένοις παρέχουσι. 





EJUSDEM AD EUMDEM. 
De ligandi solvendique potestate. 
(Biblioth. Patrum, t. ΧΙΙ, p. 547.) 


Ligandi solvendique provincia pontificibus ipsis 
8 clementissimo Deo nostro. demandata est. Siqui- 
* Matth. xvi, 48. 
ParROL. απ. C. 


dem ad Petrum ait : Quecunque. ligaveris, {ιφαίάν 


εἰ quecunque. solveris soluta erunt *. Uude. oliur 


δν 





1067 STEPHANI DIACONI CP. 1008 
oinnes oportebat ad ipsos ponti(lces accedere, sua- A suscipiendumque «ijudicarit, is ].ῤ5ο5, quamvis el 
que ilis occulta prodere ; et sic vel renuniiatio- — saepe et inultum deliquerint, quo pacto repellet εἰ 
new vel repudium ferre. lguoro 3&tem qui factum — abjiciet ; imo spiritualibus increpationibus admone- 
sit, ut hxc minus observentur; quamvis existimem — bit, utiliter consonet vitam futuram, et zteraa 
pontifices, negotii Ledio frequentique multitudinis — supplicia in memoriam reduceL ? unum carebit, ne 
turbulentia «efatigatos, id opere ad monachos — indulgentius et citra oinnem objurgationem  absol- 
transmisisse : ad eos scilicet qui vere probati sint, — vat, flatque alienorum criminum particeps. Jam, si 
aliisque valeaut esse utiles : uihil enim tale inexper- — qui peccaverant, lacrymis liquescant, ac coniinen- 
tis et indoctis permiserunt. Equidem in adversa ter malorum suorum abalienationem  mediteutur; 
corporis valetudine illum inquirimus, dicimusque — licet in eadem reincidant, suscipiendos tamen eo 
1 iedicum, qui tam reipsa quam verbis, male haben- — duxeris, congruumque deputaveris locum. Penes te 
tem curare queat. ltaque non respiciemus in hunc — enim facultas est, ut nosti, mensuram castigationis 
vel illum, qui prater uedici nomen nihil habeat — adhibeas. Eos autem qui hinc emigrant, in quocun- 
medici; sed in eum qui sicut. expedit, medicum — que fuerint peccato detenti, ne ligaveris ; sed divi- 
praestare poterit, Porro si quis expertus sit et frugi, — uorum purorumque sacramentorum facito partici- 
et cum hoc, sacerdotio fungatur, ad illum in primis D pes. Qui citra pactum polluti, gratias agant. Deo 
accedenduin : nam poterit indigo prodesse, acce- nostro, quod de faucibus diaboli liberati suut. 
dentem se diligentius curare, reconciliare item et Parum in horum castigationem praescribere opera 
corrigere. Puto autem nullum qui pie εἰ caute pretium. Non enim nostrum est definire, sed vo- 
hujus molesti temporis vitam agat, ex hoc ordine — luntatis eorum qui mandatis parent : tempus etsi 
exauctorandum. Caterum, qui talem. accedit, om- — longum sit, non tamen amplius est quam correctio 
niuo ipsum dirigat εἰ instruat, ut reete dirigatur. requirat; forte nihil omnino commodi correctio 
Et is, quanto divinorum sacrorumque canonum pe- afferret, Vidimus autem, et brevi tempore multos 
riüor fuerit, hoc amplius instruei. Contra, qui — multa abstersisse ac  emendasse. Alioquin elsi 
canonum vigorem et suam cujusque delicti mul-— mensura temporis cui injungatur, is tamen tandeu 
tàm ignorarit ; is nulli ulla in re unquam usui esse — declarabit, an digne admissus vel repudiatus fuerit, 
poterit, Propterea, qui fratrem in. se, uno eodem- — qui mandatis obtemperaverit. 

que die. $cpties peccantem, venia comdosandum —— 





ANNO DOMINI DCCCVIII. 


STEPHANUS 


CONSTANTINOPOLITANUS DIACONUS. 


NOTITIA. 
(Fabnic. Biblioth. Grac. t. VIII, p. 549, e4. Harles.) 


Stephanus, diaconus Ecclesie Constantinopolitane, an. Christi 808 scripsit Vitam 
Stepliani Junioris, an. 766 sub Constantino Copronymo occisi, quam Greece οἱ Latine, 
Pars. 1692 in-^*', edidere monachi Benedictini celebratissimi Bernardus de Montfaucu 
et Jacobus Loppinus (an. 1603, 29 Dec. denatus). ' 


BENEDICTINORUM ΡΗ ΕΕΑΤΙΟ. 


(Analecta στασα, t. I, p. 396.) 


Ultimum tocum obtinet Vita sancti Stephani Junioris, qui tempore Constantini Copronymi ob culium 
sanctarum imaginum crudelissimam mortem subiit ; qua Vita a Stephano Ecclesi: Constantiuopolitane 
diacono quadragesimo secundo post sancti Stephani obitum anno conscripta est, ut auctor ipse teslattr. 
Hujus quidem saneti Vitam a Metaphraste compositam c Grieca. lingua in Latinam olia verterat el pi- 
hlici juris fecerat. doctissimus albas Jacobus Billius. Verum ea qua: tradimus, ex qua suam ipe 
Metaphrastes collegit, bactenus nulla in liugua vulgata est. Nos illam cum quatuor tss. accurwt 
contulimus, uno scilicet regie Bibliouiecze 2028, tribus aliis Dibliothece Colberiin:e 9895, 1527, 5904, 
quorum ultimus media parte mutilus, alii tres integri suut : omnes vero antiqui et optimi notz, Neq 
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etiain abs re erit admonere, istius Vit:e auctorem nonnullos loquendi modos sententiasque integras ex 
Vita sancti Euthymii a Cyrillo composita excerpsisse. 

In hac autem Vita pleraque ad historiam conoclastarum spectantia, quos istius operis auctor Ico- 
nocaustas appellat, luculenter enarrantur. llic quoque clare videre est, quam recte tunc. temporis de 
cultu sanctarum imaginum senserint catholici. Nempe ibi expresse declaratur a nobis non coli ipsain 
materiam, cum imagines ex ea constantes exterius veneramur, sed ipsas causas sive prototypa (ut 
auctoris verba usurpemus) mente attingi, quod pie fieri, negari non posse eodem in opere probatur. Si 
enim exteriorem reverentiam adversus imperatorum et regum imagines adhibere licet, adeo ut qui eas 
pre contemptu pedibus conculcare vel coufringere ausus sit, lisze majestatis reus habeatur; quia ut 
louor, quem imaginibus regum et imperatorum deferimus, ad ipsos reges et imperatores refertur, ita 
contemptio et injuria, quie illorum iaaginibus infertur,.ad eosdera trausit ; profecto longe a'quius ei 
sanctius est Christi Regis regum et sanctorum, qui cum eo in coelis regnant, imagines aliqua venera- 
tione dignari, cum hzc ipsa' veneratio ad Christum et sanctos dirigatur : neque impune feret qui 
easdem imagines contumelia affecerit, quandoquidem hacce contumelia Christus ipse et sancti, quorum 
Deus ultor est, laeessuntur. | 

Hoc loco non possumus non testari nos hic multum debere offleiosissimo viro Stephano Baluzio 
jam a nobis laudato. Is enim hanc sui Patroni Vitam e ms. Regio propriis impensis transcribi jamdu- 
óum curaverat, una cum ea quam composuit Melaphrastes, ut. illas, cuim otium sineret, in lucem 
ederet. Verum, eum nos opusculis Grecis cenquirendis occupari cerneret, eas nobis pro solita sua 
comitate donavit. 





5$ VITA 


SANCTI STEPHANI JUNIORIS, 
MONACHI ET MARTYRIS. 


AUCTORE STEPHANO, DIACONO ECCLESLE CONSTANTINOPOLITAN.£ : INTERPRETE DOMNO JACOHO 
LOPPIN, MONACHO BENEDICTINO CONGREGATIONIS SANCTI MAURI. 


Στεφάνου (1} διαχόνου τῆς Ἐκκλησίας Κων- Α Stephani, diuconi ecclesie Constantinopolitauq , 


crarcuovzóJAsuc, εἰς τὸν Blov xal μαρτύριο» η Vitam ei martyrium beatissimi et sancti mar- 
τοῦ παμμάκαρος καὶ ὁσίου μάρτυρος Στεφάνου Iyris Stephani Junioris, qui mariyrium subiit sb 
τοῦ Νέου, μαρτυρήσαντος ἐπὶ cov ἁσεδοὺς El- impio Iconocausta imperatore Constantino Copro - 
χογοχαύστου βασιΛέως Κωνσταντίνου τοῦ xal "ymo. 

Κοπρωγύμου. 

᾿Αγαθὸν καὶ δίχαιον καὶ πᾶσι τοῖς εὐσεβεῖν προαι- Recta et xqua res est, omnibu-que pieta- 


ῥουµένοις εὐαπόδεκτον, κατὰ τὴν τοῦ µεγαλοχήρυχος — tem professis probata, juxta 3997 magni przconis 
Παύλου θείαν φωνῆν, τὺ κοινωνεῖν ταῖς τῶν ἁγίων — Pauli divinam vocem, comuunicare sanctorum 
μνήμαις καὶ ὥς φησι τὸ Δαυϊτικὸν ἐχεῖνο μέλος memoriis !; et, ut ait Davidicum illud carmen : 
Μνήμη διπαίων" pec ἐγκωμίων * καὶ, Τοῖς εὐθέσι — Memoria justorum cum lau:ibus $ eU: Πρείος decet 
πρέπει αἴνεσις. O0 μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ iv αὐταῖς — collaudatio 3. Sed et illorum egregia certamina 
ὄψεσιν εἰκονιχαῖς ἀειμνήστως ἔχειν τὰ τούτων ἁρι — preclaraque gesta imaginibus expressa in perpe- 
στευτικἁ ἀγωνίσματα xal κατορθώματα, παντὶ tuam) memoriam habere, cuilibet. consentaneum et 
πρέπον xai ἐφετόν. Ὥσπερ καὶ τὸ διὰ Γραφιχῶν — optabile est ; quemadmodum eadem Scriptis exponi 
έθλων λαλεῖσθαι τὰ αὐτῶν, ὅσιον καὶ εὐσεδές. Sanctum εἰ prum est. Nam dum illa visu οἱ auditu 
Αμφότερα γὰρ τῆς τε ὄψεως καὶ &xonc ἐγγινόμενα B percipiuntur, nos ad prototyporum virtutem et di- 
πρὸς την τῶν πρωτοτύπων ἀρετὴν xai τὸν ἔνθεον — vinam :mulationem erigunt, quibus ct illud Sci- 


! Rom. xi, 15. ? Psal. cxi, 7... * Psal. xvi, f. 
. VARLTE LECTIONES. 
Δ 3l. διχαίου. 
ΝΟΤΑ. 
(1) Ex quatuor codd, manuscriptis, uno, [ασ zal θαυματουργοῦ Στεφάνου τοῦ νέου, συγγραφὶ» 
bibliothecae , tribus, Colbertnie. In regio cdice is ὑπὸ Ὑτεφάνου διαχόνου τῆς ἐν Βνζαντίῳ ἁγιωτάτος 
est titulus : Βίος xay πολιτεία, καὶ ἄθλγτις, xai µε- τοῦ θερῦ 11:γάλυς ἐχχλτσίας. 


ph θαυμάτων διήγησις τοῦ ὁσίου llazghg ἡιῶν 


. 
ο. 
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p:ure sacra inpletur : Ostende mihi [aciem luam, A ζδλον ἡμᾶς ἀνάγονσιν, bv oig χαὶ τὸ tepovpaqtxhv 


ei [πο ut audiam vocem. tuam *, Utrumque. eniin 
imagine videtur, et scripta oratione auditur. Carte- 
rum, imaginis quidem aspectus ab his proticiscitur, 
qui hujusmodi artem. callent : oratio. vero, qwe 
audita percipitur, auctores eos habet, qui in Spiritu 
' divino et discipliua cognitionis divinis rebus suut 
initiati. llinc ego, qui rei utriusque expers stum, 
pra metu animo dejicior, neque ad susceptum opus 
persequendum 0s aperire vel manum admovere au- 
deo; ue forte in dicendo intolerandum temeritatis 
vitium. incurram. Nam laqueus validus. viro sunt 
propria Libia, ait Proverbium, ut et scriptum est, et 
verbis propr.i 398 oris unusquisque capitur, mer- 
ces autem labiorum Gus dabitur illi, Siquidem 
magnus et amabilis est. hujusce spiritalis coetus 
princeps. Sanctus. mariyr Stephanus ; multa. vero 
parvi mei et tenuis. ingenii. penugia. est ; ut valde 
h;»sitem, dilecu, unde illi su:e vitae laudum coronam 
offeram, vel quomodo splendidum ejusdem et labo- 
riosum vivendi genus exponam, aul generos;m in 
subeundo nmariyrio audaciam enarrem. Quie enim 
euperua gratie auxilio confecit. prodigia, adeo ad- 
mirabilem continuent narrationein, utl uientem mean 
couturbeut et e sua. sede et statu. dimoveant, pro- 
priosue terminos transilire cogant. Verumtamen, 
quantum ingenio valeo, dicere non refugiam. Nec 


enint, non. pró dignitate laudare, sed non pro viri- 


bus, damnatione dfguum est. 


Quocirca congruentem orationi mentem haben*, 
tamet-à. tale. aliquid nunquam aggressus sunm, ab 
aliis excitatus, tota mea facultate inemet huic operi 
dedi. Scilicet mecum animo volutabam aviiaui Evie 
damnatam iuobedientiam, illumque malum servum, 
qui talentum in terra absconderat. Verebar quoque 
ne diuturua praeteriissione inoblivionem veniret haec 
venerandi. Patris noswi 399 Vita; ut enim solem 
nubes solet abscondere : sic lempus ea, quie verbis 
non celebrantur, tegere consuevit; quaiquaai a quo 
beatissimus Pater noster Stephanus sacrain mortem 
martyrio obiit, ad hodiernum diem, annus quadra- 
gesimus secundus prateriit ; quo incitatus, illius a 
teneris unguiculis ad senectutem gesta, ejusdenique 


ortus et obitus gratissimas et admiraliles. narra- p 


tiones a viris veridicis ejusque discipulis, huc et 
illuc discurrens, excerpsi, atque e lougo tempore et 
oblivione, velut e profundo aliquo erui; studiosam 
apem amulatus, qua) plurimis e floribus ea, qua 
ad mellis confectionem necessaria sunt, colligit. 


Verum nobis prasit Christus, verus Deus noster, 
qui Jlluninat omnem hominem venientem in hunc 


* Cant. 115, 14. 


ἐχεῖνο πληροῦται τὸ φάσχον * Δεϊξόν µοι τὴν ἕψιν 
σου, καὶ ἀκούτισόν µε τὴν φωνήν σου. "Auot 
Υὰρ διὰ εἰχόνος ὁρᾶται, xal διὰ Γραφικοῦ λήγου 
ἀχοντίνεται. Καὶ fj μὲν τῆς εἰχόνος ὅρασις τέφυχεν 
ix τῶν ἐπιτέχνως πως την αὐτὲν ἐπιστήμην ἐχόν- 
των. Ὁ 6£ τῆς ἀχοῆς λόγος Ex τῶν Ev Πνεύ κατι θείῳ 
xai πα.δείᾳ γνὠσέως μεμυτμµένων τὰ θεῖα. Τούτων 
αὐτὼν Ρ ἀμφοτέρων ἁμοιρῶν χαὐτὸς ἔγωγε, τῷ δέει 
χαθυποθάλλοµαι, καὶ πρὸς τὴν ἐγχείρησιν ἀτόλμως 
ἔχω στόµα ἀνοῖξαι xal χεῖρα τεῖναι, τὺν τῖς προτε- 
τείας δἼσοιστον μήπως iv τῷ λέγειν ὑπομείναιμι 
τρόπον. lla; yàp ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείαν, 
παροιμιαχῶς, ὡς xal γέγραπται, xol ἁλίσχεται 
ῥήμασιν ἰδίου στόµατος ἔχαστος ΄ ἀνταπόδομα δὲ 
χειλέων αὐτοῦ δ20ἤσεται αὐτῷ * µέγας γὰρ xal ἐπ- 
έραστος ὁ ταύτης της πνευματιχῖς πανηγύρεως προ- 
εξάρχων ὁσιόμαρτυς Στέφανος” xai ποιὺ € dj τῖς 
ἑμῆς πτωχονοίας οὐθένεια μικρά. Καὶ πόθεν abi 
τῶν ἐγχωμίων τοῦ βίου προσάξω τὸν στέφανον; vU; 
δὲ χαὶ τῆς αὗτου πολιτείας ἐκφράσω τὸ λαμπρὸν xal 
ἐπίπονον, ἁπορῶ λίαν, ἀγαπητοί' j πῶς τῆς bm 
άθλου μαρτυρίας ἐξείποιμι τὸ εὔτολμον. Τὰ γὰρ &ài 
τῆς ἄνωθεν χάριτυς ὑπ᾿ αὐτοῦ τελεσθέντα τεράστια, 
θαυμαστὴν ἔχοντα τὴν διἠγηῆσιν, χραδαΐνει µου τὸν 
λογισμὸν χαὶ ἑφίστησιν, χαὶ τῶν οἰχείων ὅὄρων ἁπ- 
ελαύνειν βιάζεται. Πλὴην εἰς ἔσον ἐπαρχεῖ µου fj διά- 
νοια, οὐχ ὀχνήσω λέχειν. 0» γὰρ τὸ ut κατ ἀξίαν 
ἐγνωιιάσαι, χατάχρισις * ἁλλά τό γε εἰς δύναμιν ἦχον 
µη λέχειν, χατάγνωσις. 

Aib σύμμετρον ἔχων τῷ λόγῳ τὴν Évvotav, ὁ µτ- 
δέποτε εἰς τοιοῦτόν τι ἐπιχειρήσας, πάσῃ µου δυνάἀ- 
pet προτραπεὶς ἑαυτὸν ἐπιδέδωχα ΄ τὸν προγονιχὲν 
τῆς Eja; ἐν v λαθὼν χατάχριτον παρακοὴν, xol 
τν ἐν τῇ YT] τὸ τάλαντον ποντρὸν δοῦλον χατορὺ- 
ξαντα ἐ,θυμούμενος, καὶ τοῦ μήπως τῇ χρονίᾳ za- 
ρα2ρομῇ εἰς λῆθην ἔλῆοι ὁ τοιόσδε τοῦ G:6as uito, Πα- 
τρὶς ἡμῶν ῥίος * οἷός γὰρ ὥσπερ νεφέλη κ.»ύττειν εὶν 
57.107, οὕτω χαὶ χρόνος χαλύπτειν τὰ μὴ λαλοῦμενα; 
Καΐπερ τεσσαραχοστοῦ ὀευτέρου ἔτους παραδ-δρᾳ- 
µηχότος, ἀφ᾽ Όυπερ τὴν διὰ μαρτυρίου ἱεοὰν τελεν- 
τη» ὁ παμμάχαρ ὑπέστη Πατὶρ ἡμῶν Στέρανος 
µέγρι τῆς νυνὶ, fg πρωτραπεὶς ἀνελεξάμην map 
ἁλπθσνόντων ἀνδρὼν xa τῶν αὐτοῦ φοιτητών, col 
τε χἀγεῖσε περι,/έων, xal περιαθροίξων τὰ ἐξ ἆπα- 
λῶν ὀνύχων αὐτοῦ xal µέχρι γήρως, τά τε τῃ- Υεγ- 
νήσεωώς xal τοῦ θανάτου πάντέρπνα xai θαυματστὰ 
διηγήματα, xal συλλέγων, ὥσπερ Ex τινος βνθοῦ, 
τοῦ μαχροῦ ypovou, xal της λίθης ἀναλεγόμενος, 
ζτλώσας τῶν φιλόπονον µέλισσαν, Thy ἓκ πολλων 
ἀνθέων συλλἐγουσαν τὰ χρήσιμα πρὸς ttv τοῦ μέλι. 
τος ἐργασίαν. 

"AX ἡγείσθω Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς c5; ἡμῶν, 'O 
Φωτίζων πάντα drüpozor ἑρχόμενον εἰς zv κ-σ” 


VARLUE LECTIONES. 


b al, cv. 


ε al, πολλὲ, της ἐμῆς πτωχονοίας εὖοέ,εια xat μικρά. 





- 
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νων, χαὶ λόγος τῶν λεγόντων xal λεγομένων, xa* πᾶσι 
πάντα χαὶ (v, καὶ Υινόµενος, ὁ διδοὺυς φωτισμὸν παι» 
ó:la; τοῦ γνῶναι, ἠνίχκα δεῖ εἰπεῖν λόγον Ἡ δἠ.Ίωσις 
γὰρ τῶν .Ίόγων αὐτοῦ Φωτιεῖ xal συνετιεῖ Ψηπίους. 
Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. "Iva δὲ μὴ ααχροτέροις 
ἑπτισρδίοις τὸν λόγον μηχύνωμεν, της προκειµένης 
βαλῤίλος Σγόμενος, τὸν ἀπαρχτν τ«ύτου τοῦ θεαρξέ- 

του βίου προαιµιάσων ἔρχομαι. Kal pot µόνον καὶ 
ὑαεῖς συναμιλλᾶσθε ταῖς ὑμετέραις εὖ /αἲς, ἵλξεω τὸν 
zi» ποιούμενοι ἐπὶ τῷ πεφαυ)ισμένῳ µου Bio, καὶ 
λήγον αἰτοῦντες £v ἀνοίζεὶ τοῦ στόµατός μον" ὅπως 
ἂν uh χριθείην ὡς τῶν ὑπὲρ ἁξίαν ἁ άενος val 
μτδὲν πολυτε)ὲς εἰσενεγχὼν τοῦ λόγου ἑτόξιον: ὃ 
μτδὲ πρὸς την ἐμὶν χαθέστηγεν ἆπθξ,ειαν e, ὁπό- 
ταν μηδὲ ἀπροσεξίας εἶδός-τ, συνεπύρττςα:. Πρὸς 
δὲ τῇ ἄνωθεν χάρττι τῇ πάντα νεμούσῃ ἑκάστῳ τὰ 
πρόσφορα, παρ) ἃἾς, Πῦσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν 
δώρηµα τέ.ειον ἄνωθέν ἐστι, xacaCaircy. ἓν τοῖς 
ἀξίοις τοῦ Πνεύματος, ἐπ αὐτὴν γοῦν. ὡς ἔφην, 
την ἀρχὴν τοῦ βίου ἐλεύσομαι, καλΏν ὅτι μάλιστα 
xai ταχεῖαν εὑράμενος σύμμαχον τὴν ἐς ἑκατέροιν 
μεροῖν τῶν εὐχῶν ἀρωγήν. 

Σὺ δέ pot, à ἱερὰ τῶν Ορθοδόξων παώ-νρις, 
ὅσοι τε τῆς χατὰ Χριστὸν ἄχρῳ δαχτύλῳ φιλοτοφίας 
ἐγεύσασθε, σπουδάσατε θερμῶς ἐν ἀλτθινῃ π.στει 
τὰ ὥτα τῆς διανοίας θέσθαι. Ἐν τοῖς ταροῦσι vàp, 
πνευματικΏς εὐεξίας, χαὶ οὗ σαρχικῖς εὐχκλείας ἡ 
περοχοπῆης, ὡς ἓν τοῖς Ἓλλησιν, f διἠγτσις. 

Οὗτιες τοίνυν ὁ τῆς ἱερᾶς ταύττς πανξαιαίας xal 
πάντων ὑμῶν τῶν πρὸς ἀχρόασιν δαιτυµόνων π)ου- 
σιος xai χαροποιὸς ἑστιάτωρ, ὁ τῷ τοῦ πρωτοµάρτυ- 
pos ὀνόματι xaY πράγματι ὁμώνυμος xal ὀμότροπος, 
οὗ ξένος Βυξαντίων, οὐδὲ τῶν τὴν βασιλεύονσαν πό- 
ὃιν οἰκούντων ἀλλότριος. Ημέτερος γὰρ οὗτος, γἐν- 
νηµα, θρέµµα, xat θὔμα, χαὶ τοῖς ἡμῶν πατράσι 
γνώρι:µος xat αὐτοπτικὸν ὁλοκάρπωμα. Ἐν τοῖς Υὲρ 
χρύνοις ᾿Αρτεμίου τοῦ χαὶ ᾿Λναστασίου τοῦ Αὐγού- 
στου, ἔτει πρώτῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, ἀπὸ δὲ 
χτίσεως χόσμου ἔτει ἑξακισχιλιοστῷ διαχοσιοστῷ 
εἰχοστῷ δευτέρῳ, ἣν τις ἀνλο Ev Κωνσταντινουπόλει 
ἀναγνωρισθεὶς, οὗ τῶν ἐπιδόξων bu ἀξιώμβατι, οὐδὲ 
τῶν £& ἀσεθείας τῷ πλούτῳ κομώντων πἐρίθλεττος, 
ἁλλὰ τῶν ἐν αὑταρκείᾳ βιούντων, ἁἀποστολιχῶς 
εἰπεῖν, xal Ex τῶν ἰδίων χειρῶν τοῦ ἔργου τρεφό- 
ενος, ἓξ ὧν xal τοῖς ἑνλεέσι µετεδίδου κατὰ τὸ 
ἐπαρκοῦν. "Hv δὲ οὗτος οἰχῶν npe τὸ τῆς βασιλικῖς 
ὄτμοσίας λεωφόρου πρανὲς, | £y ᾧ ἀνίδρυται xal ἐπι- 
λέγεται τὸ Σταύριον, ἐξ οὗπερ πρὸς τὸ κάταντες 
µέρος εἰσὶν εὐμεγέθεις οἰκίαι προσαγορευόµεναι 
τὰ Κῶνστα f. "Ew alg οἰκοῦντως τοῦ θεοφιλοὺς 
&v3olg μετὰ γωναινὸς ὁμοιοτρύπου, χα) ἀμφοτέρων 


$7 εὐσεθεί1χ ἑντεθραμ μένω», τίκτονται αὐταῖς θυγα- 


$J].4n5.1, 9.. * οἱ, cxvin, 150. 7 τος i 07. 


d AM. ροών xós ito» addit, τῶν vooouivtv t5 


dont, missis verbis ex Evangelio Joaunts epro: ipiis. 


res ali , Κωνστᾶ. 


VITA S. STEPHANI JUNIORIS. 


po» 3,5 μόνος υοὺς τῶν εὐσεβῶς νηούντων xal vononi- A mundum ? : 


B 


D 


1074 
solus ille intellectus pie intelUgeutium : 
et intellectorum, et verbum dicentium et dictorum, 
qui omnibus omnia est el fit, qui eruditionis lumen 
ad eognoscendum tribuit, cum oratio babeuda est : 
siquidem Declaratio sermonum ipsius illuminabit, 
et intellectum dabit parvulis *. Et hiec quidem hacte- 
nus. Ne autem  prolixioribus exordiis orationcin 
protralhamus ; projosito 4400 curriculo insistens, 
initium hujus. Deo placit;:e vite facturus sum. Vos 
vero vestris lantum — precibus mihi opem ferte, 
Deuinque mese vili vitze propitium. reddite, et ser- 
nionem ad os meum aperienium exposc Le : ne rem 
ultra vires meas aggressus esse, vel nihil magnifi- 
cuin, hocque opere dignum attulisse. dijudicer ; 
q:od mes imbecillitati minime convenit, cum nulla 
negligeutizs species impenudeat. Superna ergo αι” 
vanie gralia, quie omuia singulis congruentia dis- 
tribuit, a qua Omne datum bonum et omne donum 
perfectum desuper est, descendens " in eos, qui Spi- 
rin digni sunt : in ipsum, inquam, vit:e exordium 
veniam, quam optinum et. prowptissimum | oratio. 
num auxilium ex utraque parte siuul conse- 
Cutis, 

Tu vero, o sacer orthodoxorum cetus, quotquot 
Christianam philosophiam summo digito degustastis, 
9nimose properate cum vera file aures mentis in- 
tenderc. Nunc enim spiritalis habitudinis, non car- 
nalis celebritatis vel profectus, ut. apud gentiles, 
agitur narratio. ) 

liaque sacri hujus convivii vestrumque omnium 
ad audiendum convivarum dives οἱ 401 gratissi- 
mus convivator, Protomartyris, nomiue, re οἱ mori- 
bus, similis, non hospes est Dyzaut'i, nec ab incol.s 
unperalorie urbis alienus, Noster est ille fectus, 
alumnus, et hostia, patribus nostris nolus, alque 
holocaustum. quod ipsismel oculis, viderunt. Tein- 
poribis enim Artemii seu Anastasii Augusti, ejus- 
dem imperii anno primo, a ercatione mundi. anno 
sexies millesimo ducentesimo secundo — [Christi 
anno 712], vir quidam Constantinopoli degebat, non 
inter illos quidem conspicuus, qui dignilate eminent, 
vel qui ex impietate divitiis florent ; sed inter illos 
qui, ut Apostoli verbo utar, in sufficientia vitam du- 
cunt 5: atque adeo victum proprio manuum labore 
comparahat, cujus etiam participes pro facultatibus 
pauperes faciebat, Manebat autem ad declivem re- 
gie vie publice partem, ubi crux collocata. est, 
eujus etiam appellatione insignitur. Ex boc loeo a! 
declivem partem sitzesunt ample domus, qui Cous': 
nancupantur, Πίο dum vir religiosus. eum muliere 
morum haud dissimilium habitaret (siquidem amlo 
in pietate educati fuerant), temporis decursu. duas 
habuit filias, qua cum aetate. progresse fuisscut, 


5 | Tim. vi, 6. 
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γα) »s/0u£9). Alii duo easdem voces «tatim post μὼν sub - 
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e al. a20eyzías. | f Unus ums. liabet Κωνσταντοῦ * 
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venerandum: par. parentum. 402 rar. illud bon» A τέρες δύο cl; παραδρομὴν xai ἐναλλαγῶν χρόνω», 


prolis in. Litteris et pietate. su;e simili innutrivit, 
P.rro earum piissima mater, cum reliquum tem- 
pus defluere, seque illi zetati, qua mulieribus acce- 
dere solet. sterilitas, proximam esse videret , moe- 
rebat et ;gre ferebat se marem lilium non babere. 
Verum firmissima fide impulsa, secumque Saram, 
Aunam et Elisaliet animo versans, atque illud Seri- 
pure cogitans ; Qui. querit, invenit; εἰ pulsanti 
aperietur * ; cognominem Aunam imitatur. Nam et 
ipsa Ánna nomen liabebat. Quemadmodum ergo 
H^ iu legali taberoaculo, sic ipsa veneraudas inte- 
weratze Dei. Matris ades. ficquentare. non destitit, 
]u priwis vero ad augustissimum ejusdem teuplum 
in Blachernis situm. singulis diebus ventitabat, οἱ 
ibi sssiduissime aderat nocturnis vigiliis, que ve- 
spera Parasceves sive ferie sexte celebrari solent, 
precesque et vota. offerebat. Stans autein. ante 
sanctam. illam imaginem, in qua Filium et Deum in 
sinu gerens exhibebatur, lacrymis fusis, turc ad 
communem nostri generis salutem οἱ adjutricem 
dictitabat : O Deipara, omnium, qui ad te confu- 
giunt, praesidium : anchora et patrona te in suo 
dolore quireutium : securissimus portus. illorun:, 
qui pra tristitia 403 in hujus vite pelago demer- 
guntur : priescntissimum auxilium omnium 1e in 
desperatione adjutricem implorantium. : matrum 
decus et fili-run  oriamentum : tu qua. toti femi- 
ueo sexui probrosa:m prim: parentis Έντο damna- 
tionem in  fi.luciam. LIetificam tuo divino-humano 
partu. commulasti, miserere mei et exaudi me. 
Rumpe meum vinculum, ut tu:e genitrici Ann:e te 
parienti. contigit. Fac. me, te intercedente, filium 
parere, ut illum Filio tuo et Deo donum offeram. » 
lem bis terve fecit mulier, qu: cum in una ora- 
lione solito more genua (lexisset, sowmno correpta 
est. Deipara vero, qu: ad flectendam materno mmodo 
&ui Filii clementiam in nostri generis adjumentum 
promptissima est, trsiitiam mulieris in maternam 
ketitiam hoc paeto convertit, Eadem quippe hora 
irsi apparet similis prorsus figurze imaginis supra 
desceripi, οἱ lumbo cjus percusso illam excitav.t 
dicens : « Lata abi, mulier; filium enim habes. » 
llec vero expergefacta et mente conturbata, abso- 
lutas esse vigilias reperit, domnumque cum hymnis 
reversa filium conceyit. 
Y9»xt* υἱὸν γὰρ ἔχεις. » 'H δὲ διαναστᾶσα καὶ 
τὴν δοζολογιχην ἀγρυπνίαν καὶ οἴκαδε ὑμνωδῶς 
Ejus autem  concep'ion's tempore,  orthodoxo 
Ecclesie A404 dogmatum. — interpreti Germano, 
communi: no«trim. Patri, imperatori: αγ gu- 
hernaculum. Dei suffragio concrelitmn est, ltaque 
Cyzco adductus, tanquam. fulgentissiima qu:edaem 
lucerna non. sub. modi», sed super candclabrum 
positus. est. !^, ut per "universum orbem, quasi 


* Mattb. vii. !? Matth. v, 45. 


Τεχθεισῶν οὖν αὐτῶν καὶ πρὸς Ἁλιχίαν ἑλατασῶν, 
ἡ τιµία ζυγὰς τῶν γεννητόρων τὴν εὔτοχον ξυνωρίδα 
τῶν θυγατέρων iv γράµµασι καὶ εὐσεθείᾳ ὁμοίφ 
αὐτῶν ἀνέτρεφεν, Θεωρῄσασα δὲ f) τούτων πανε»- 
σεθὴς µήτηρ λοιπὸν τὸν χρόνον προσρέοντα χαὶ τὰ 
γυναιχῶν πρὸς στείρωσιν αὐτῆς ἐγγίζοντα, ἤσχαλλεν 
xat ἑδυσφόρει παιδίον ἄῤλεν οὑκ ἔχουσα. ᾿Αδιστάχτῳ 
δὲ πίστει φερομένη αὕτη, xaX ἀναλογισαμένη τήν τα 
Σάραν, καὶ "Avvav, καὶ Ἐλισάθετ, καὶ τὸ Γραγιχὸν 
ἐχεῖνο £y v λαθοῦσα ὅτι, Ὁ ζητῶν εὑρίσχει, xal 
τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται ' την ὁμώνυμον "Avvav 
ψιμεῖται. "Αννα γὰρ xaY ταύτῃ τὸ ὄνομα. Καὶ ὥσπερ, 
ἐκείνη ἐν τῇ νομικῇ σκηνῃ, οὕτω καὶ αὕτη οὗ à-* 
έχειπεν τοὺς oifagyuíeug οἴκους τῖς παναγράντου 
Μητρὸς τοῦ θεοῦ περιπολοῦσα, μάλιστα δὲ bv τῷ 

πανσέπτῳ αὐτῆς ναῷ τῷ iv Βλαχέρναις τὸ xa" 
ἑχάστιν συχνάτουσα, 4a ἀνελλειπῶς iv τῇ xasi 
ΠαρασχκευΏν ὀφίας ἓννύχ Υινομένῃη δοξολοχιχῇ 
ἀγρυπν{χ, δείέσεις προσφέρουσα εὐκτιχὰς, xal πρὺς 
ἀντιχρὺ ἱσταμένη τοῦ ταύτης ἁγίου yagaxzi pos, ἓν 
ᾧ ἑτετύπωτο Ey ἀγχάλαις τὸν Yiby καὶ θεὸν rof oouca, 
πρὸς τὴν κοινην τοῦ γένους ἡμῶν σωτηρίαν xal 
ἐπ'χουρφ» δαχρυροοῦσα τοιῶσδε xal λέγουσα * « Ἡ 
τῶν bv cot προστρεχόντων σκέπη, θεοτόχε, xal τῶν 
ἐν λύπῃ σε ζητούντων ἄγκυρα xal προστάτις ᾿ ὁ τῶν 
ἐξ ἀθυμίας τῷ τοῦ βίου πελάχγει βυθικοµένων  eu- 
στικώτατος λιμὴν, καὶ τῶν &v ἀπογνώτει ce αἰτούν- 
των εἰς βοηθὸν ἐπίχουρος ἑτοιμότατος ᾿ fj τῶν µητέ- 
ρων δόξα xaX τῶν θυγατέρων καλλώπισμα, ἡ παντὸς 
τοῦ θήλεως τὸ ὀνειδιστιχὸν τῆς προµήταορος Εὔὐας » 
χατάκριµα εἰς παῤῥησίαν εὐφρόσννον μεταθαλοῦσα 
τῷ θεανθρώπῳ σου τόκῳ, ἑλέησόν µξ xat ἑπάκον- 
σον, xai ῥῆξον τὺν ἐν ἐμοὶ δεσμὸν, χαθάπερ σης 
γεννητρίἰας "Άννης Ev τῷ τίκτεσθαί σε, xal δεῖξον 
τῇ μητριχῇ σου πρεσθείᾳ τεχεῖν µε παιδίον ἀῤῥενι- 
zhv, ὅπως τῷ Υἱῷ σου καὶ Θεῷ τοῦτο δοτὸν προσ- 
άξω. * Τοῦτο δισσεύσασα xoi τρισσεύσασα dj γυνὴ, 
ἐν μιᾷ τῆς εὐχτις βαλρῦσα ttv συνήθη Υονυχλισίάν, 
ἀφύπνωσεν. 'H δὲ ταχέστη εἰς βοήθεια» τοῦ γένους 
ἡμῶν μητρικῶς τὸν τοῦ Yioo ἐπιχάμφασα ἔλεον, 
τὴν ἀθυμοῦσαν γυναῖκα εἰς εὐθυμίαν μητρικΏν µετ- 
ἐθαλεν τρόπῳ τοιῷδε. Τὴν γὰρ vuvaixa αὑτῇ τῇ 
ὥρᾳ ὡς àv ὁράματι ἐπιστᾶσα ὁμοιοπλάστως τῆς 


D προγεγραµµένης εἰχόνος καὶ ταύτης τὴν φόαν πα»ι. 


τάξασα ἀνέστησεν εἰρηχνῖα᾽ « "Απιθι χαίρουσα, ^ 
προΣβορυθηθεῖσα καθ ἑαυτὴν, πρὸς τὸ τέλος εὗρε 


ὑποστρέφασα, συνἐλαθεν ἓν vaaspt. 


Τῷ δὲ χρόνῳ τῆς αὑτῆς συλλῆψεως, ὁ ὀρθότομος 
τῶν τῆς Ἐκχλησίας δογμάτων ὑφτγητὴῆς Γερμανὺς 
ὁ χοινὸς ἡμῶν Πατλρ. τῆς βασιλευούσης πόλεως 
θεοῦ φήφῳ ἐμπιστεύεται τοὺς οἵαχας. Καὶ ix Kv 
ζίχου ἀναχθεὶς, ὥσπερ τις παναγλἀϊστ,ς λυχνία, 
οὐχ ὑπὸ thv µόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν ἕνεγκαμένην 
λυχνίαν προτετ:θη S, τοῦ λάμπ:.ὸ, ὡς iv κά ἂν 
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πάσῃ τῇ οἰχουμένῇ. Τούτου οὖν Tp); ttv ἑνθρονία- A doi, luceret, Cum crgo ad ejusdem in !hrouo 


σεν πάσης τῆς ὑφ' ἡλίῳ συνδραμούσης, xai πάσης 
ἡλικίας ἀπό τε γηραιοῦ xai πρετθύτον, νεανίσχου 
{αἱ νεωτέρου, ἐφήδου τε xal τῶν ἔτι τῇ θηλῇ µυ- 
ζδντων ἀρτιγενῶν βρεφῶν ἁπάντων συνδεδραμτκό- 
των * /' εἴπω τι, οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἀγγέλων συγχατ. 
ιόντων πρὸς ἐχείνην τὴν εὐφρόσυνον κχαθίδρωσιν, 
μετὰ πάντων συνήχθησαν, xal οὗτοι οἱ τῆς εὖσε- 
όθους ζυγάδος εὔχαρποι δύο θαλλοί. Καὶ τὸ τοῦ ἀπεί- 
ϱου λαοῦ πλῆθος ἰδόντες, xal τῖς τιµίας ἝΑννης 
ὑποστρέφειν θελούσης διὰ τὴν τοῦ λαοῦ ὀχλαγωγτ- 
θεῖσαν σύμπνιξιν xal σύνθρυφιν ἀλλήλων, xal τοῦ 
μήπως Ex τοῦ τοιούτου ἀναγχασμοῦ παρὰ χρόνον τὸ 
ἔωθρυον ἀποῤῥήξασα θανατωθῇ. Οὐκ ἑπένευσε πρὺς 
τοῦτο ὁ ταύτης τιµμιώτατος àvip ἀλλ ὡς ἅτε àv- 
δρειότατος, xal ῥώμῃ σώματος ἐνισχύων ὑπὲρ 
ἄλλους Ys, τὰ χεῖρε ταύτης τοῖς αὐτοῦ χενεῶσιν ἐγ- 
χρατεῖν παραχελευσάµενος, ἐμπρόσθιος αὑτοὺς ὠθῶν 
xai ἀντωθούμενος, μόλις ποτὲ ἠδυνήθησαν εἰσπη- 
ὅπσαι εἰς τὰ τοῦ μεγάλου τεμένους τῆς τοῦ θΞοῦ 
Σοφίας προαύλια. Káxstüsy ἄνετοι εἰσηλθον ἐν τῇ 
πρὸ τῶν τοῦ νεὼ πυλώνων στοᾷ i * Ey ᾧ πρὰς oxá- 
μνον i ἀνιόντες την τοῦ ἱεροφάντου Γερμανοῦ περι- 
έμενον εἴσοδον. Πολλῶν γὰρ ὡς ἀληθῶς τῶν ἐἑπαίνων 
εἰς αὑτὸν γεγονότων, ἐφείλκυεν πάντας τὸ καὶ µόνον 
ὀφθαλμοῖς θεωρτθΏναι. Eliza τοῦ ἀρχιερέως ἑκείνου 
την εἴσοδον ποιουµένου, θεόθεν d) κινηθεῖσα (ὡς μεθ) 
ὄρχων ἐπιστώσατο τοῖς ἐμὲ k ἀπαγγείλασιν) τοῦτον 
ἑώρα ὡσεὶ φλόγα πυρὸς, καὶ παρ) αὐτὰ ἐξεθόησεν " 


ε Εὐλόγησον, πανάγιε, τὸν ἓν τῇ xoti. υἱόν µου. » C 


Του δὲ λαμπτΏῆρος τὸ ὄμμα περιστρέφαντος Ἠρέμα 
πως, καὶ τὴν γυναῖχα ἑνοπτρισαμένου, τῷ ἐμπύρῳ 
τοῦ θείον Πνεύματος κινηθεὶς ὁ µυστιπόλο;, εἶπεν " 
€ Toy τῆς κοιλίας σου χαρπὺν χατὰ τὴν πίστιν σου, 
Υύναι, εὐλογήσειεν Κύριος ταῖς τῆς θεοτόχου xal ταῖς 
τοῦ πρωτοµάρτυρος Στεφάνου πρεσθείἰαις. » "Όντως 
ἀγαθῆς πίστεως ἀγαθωτέρα καὶ ἡ ἀντάμειψις |. Ὡς 
γὰρ ἡ Χαναναία ποτὲ vuvh Ίχουσε παρὰ τοῦ Σωτῇ- 


collocationem totus terrarum | orhis conflueret , 
omnis zetatis hominibus, senibus, adolescentibus, 
juvenibus , infantibus. quoque et lzctentibus una 
concurrentibus : imo, nt aliquid dícam, angelis 
ipsis ad illam laxtificam sessionem descendentibus ; 
cum aliis quoque convenerunt duo pii paris fertiles 
rami. Verum , cum infinitam populi multitudinem 
cernerent, Anna veneranda propter mutuam ho- 
minum compressionem et coactionem reverti ín 
animo habebat, ne forte foetus hujuscemodi oppres- 
sione emissus moreretur. Verum ipsi non consensit 
vir hororatissimus ; sed eum robustissimns esset, 
et corporis viribus prz aliis valeret, eam rogavit ut 
manibus sua latera apprehenderet ; ipseque a fronte 
pellens et vicissim repulsus, vix in A405 vestibu- 
lum magni divin: Sapientiz templi !** pervenire 
potuit, lude illi facile ingressi suut in porticum, qui 
ante templi atria situs est : illieque consceiso 
scamno, sacerdotis. Germani introitum exspecta- 
baut. Siquidem tot et tantze revera erant illius Jau- 
des, ut vel solum ejus videndi desiderium cunetos: 
alliceret, Pontifice postea ingrediente , divinitus ex- 
citata mulier (nt jurejurando his, qui id mihi nuu- 
ljaruut, asseveravit ) eum instar flamma ignis in- 
(nita est, s:atimque exclamavit : « Benedic, san- 
clissime, filio quem: in visceribus gero. » llle vero 
totus. fulgidus, vultu. leniter converso, oculos in 
mulierem conjecit, ac igne sancti Spiritus permo- 
tus. ait : Tui ventris fructui, o mulier, secundum 
(idem tuam benedicat. Dominus, Deiparie et. proto- 
martyris Stephani intercessionibus. » O ους fi :ei 
melior vere compensatio! Nempe ut olim mulier 
Chanan:a a Servatore. Cliristo audivit : Ο mulier, 
magna est fides tua, fiat tibi sicut vis ! ; ita οἱ he 
a divino illo Patre, qui totum Christum in se ge- 
rebat, przeter id quod petiit, nascituri quoque no- 
inen, accepit. 


ρος Χριστοῦ. "OQ γύναι, μεγάλη cov ἡ πίστις, γεΥηθήτω σοι ὡς  0Eec. Οὕτως xat αὕτη παρὰ τὸ 
ἐν αὐτῷ ὅλον τὸν Χριστὸν φοροῦντος θεσπεσίου Πατρὸς ἔλαθεν, xal περισσότερον εἱληφυῖα τοῦ μέλ- 


λοντος. Υεννᾶσθαι τὸ ὄνομα. 

Τῆς δὲ συνήθους µυσταγωγίας τελεσθείσης, µετα- 
λαθόντων ἁπάντων τῶν θείων xal ἀχράντων τοῦ Xpt- 
στοῦ μυστηρίων, xzl μετὰ τῆς iv εἰρήνῃ πορεύ- 
σεως ! οἴκαδε ἁπάντων ἀναχωρησάντων , μεθ' 
ἡμέρας τινὰς ἡ θξεοφιλεστάτη ὡς ἐπάληθες " αὕτη 
νέα "Άννα τοῦ χρόνου συμπληρωθέντος γεννᾷ τὸν ἐν 
πνεύματι νέον Σαμουἡλ. Ἰὸ δὲ γεννηθῆναι τοῦτον 
παρευθὺ τῇ τοῦ πρωτοµάρτυρος Χλήσει Στέφανον 
τοῦτον ὠνόμασαν 8, χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ σεθα- 
σµίου Πατρὸς ἡμῶν Γερμανοῦ. Τῆς δὲ ὀκταημέρου 
ὡς ἐν µέσῳ παραδραμούσης, xai τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ 
εροσενεχθέντος τοῦ βρέφους, τὴν προωρισµένην 
εἰλήφει χλῆσιν. Ὁμοίως καὶ τῇ τεσσαραχαστῇ ἰδίαις 


1.” Templum Sancte Sophie, *'! Matth. xv, 98. 


06 Consuetis autem sacris officiis peractis, 
cum omnes divinorum et purissimorum im ysterio- 


D rum Christi participes facti, et in pace profecti do- 


mum rediissent ; post aliquot dies Dei vere amantis- 
sima nova illa Anna completo tempore novum iu 
spiritu Samuel peperit. Statim autem ac natus est, 
protomartyris Stephani nomen illi dederunt, juxta 
predictionem | venerandi Patris nostri Germani, 
Octo vero dierum spatio quasi intermedie prater- 
ito, puer in templum Dei adductus est, ibique prx- 
finitam appellationem accepit. Similiter die qua. 
dragesima illum propriis manibus gestans mater, 
(ut olim. celeberrima Anna sacrum ab infante Sa- 
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niuelejm) augustum Deipar Blachernense templum A αὐτὸν χεραὶν ἡ µήτηρ βαστάξατα 5 (χαθάπερ ἡ το- 


uua cum viro suo petiit, ubi nempe facta ora- 
lione petitionem obtinuerat. Illic ergu stans rursus 
coram divina illa imagine, l:etis cum lacrymis. gra- 
tiag agens dicebat : « Gaude, 0 castissima, qua 
meam in prole mascula procreanda stcrilitatein 
$olvisti. Gaude, ο purissima, qux» meum mearorein 
in gaudium convertisti. Gaude, te quxrentium salus 
promptissima. Ego quippe misera te quxrendo in- 
veni, et 4407 ultra quam petebam sum consecuta. 
Non enim filium tantum, sed etiam ejusdem nomen 
3 {10 culiore et. nostro nune pastore accepi. » Ex- 
tensis autem sursum manibus, et ad sanctz illius 
j'naginis pedes infante in modum adorantis aptato, 
iterum. clamabat : « Accipe, o Domina, tu: ina- 


ternz intercessionis gerimen. Accipe, o tu qua pre- D 


cibus meis respondisti, tibi ante conceptionein de- 
stinatum 4 me filium. Accipe, o feneratrix, debi- 
jorum fenus. » Religioso autem viro diuturna uxoris 
oratione et lacrymarum effusione, velut muto facto 
et obstupefacto, hzec manu illius apprehensa, divi- 
pamque imaginem digito monstrans : « Ipsa, in- 
αἱ, vir duleissime, illa est sponsor, patrona et αᾱ-- 
jutrix. Stephani: partus. » Tuin ambo, inclinatis ca- 
pitibus, sauctum illud solum adorarunt, et gratiis 
dcti$ omnium Christianorum sponsori et patronz, 
domom abierunt. Profecto generosa mater sua illa 
gratiarum actione prophetice prenuntiavit futurum 
esse, ut ille pro Christi et Matris ejus imagine mar- 
lyrium aliquando subiret, uti postea palam flet. 


fpyovto. "Όντως προέδειξεν ἡ γενναία µήτηρ προφπτικῶς διὰ τῆς εὐχαριστίας 


λυθρύλλητος "Avva τὸν ἐκ βρέφους ἱερὸν Σαμουὴλ), 
τὸν τῆς O:otóxou σεθάσµιον va&hv ἅμα τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς Ev Βλαχέρναις χατέἐλαθεν, Ev ip καὶ τὴν προσ- 
ευχὲν ποιῆσασα, τὴν αἴτησιν ἔλαθεν. χαὶ πρ» τῆς 
θείας ἐχείνης παρισταμἑνὴ εἰχόνος πάλιν, χαρµο":- 
xol; δάχρωσιν εὐχαριστοῦσα ἔλεγεν' « Χαίροις, πᾶν- 
ave, *j τῆς ἀῤῥενοτόχου uoo παϊδηπο.ίας την acti- 
ρωσιν Ἀύσασα. Χαίροις, πανάχραντε, d «hv ἐμὴν 
ἀθυιείαν µεταστρέφασα εἰς χαρἀν. Χαίΐροις, ταχίσττ 
σωττρία τῶν σὲ ζητούντων. Ἐγὼ γὰρ fj τάλαινα 
ζητίτασα, εὉρόν σε, καὶ περισσότερον ἔλαθον. 0) 
µόνον téxvov, "ἀλλὰ καὶ τὸ αὐτοῦ ὄνομα παρὰ το» 
σοῦ λάτοου xai vuv ἡμετέρου ποιµένος. » ἘἜκτεί- 
vasa δὲ τὰς χεῖρας πρὸς τὸ ἄναντες, xaY τοῖς ποσὶ 
τῆς ἁγίας ἐχείνης εἰκόνος τὸ βρέφος P προσκυνητι- 
χῶς ἐνείρασα, αὖθις £603 4 ε Αέχοιο *, à δέσποινα, 
τῆς μητρικῆς σου πρεδθείἰας τὸ βλάστημα. Δέχο-η, 
ἀντιρωνήτρια, τὸν πρὸ gulli veo; σοι ταχθέντα » 
pot παῖδα. Δέχοιο, δανείτρια, τῶν Ἱρεωστῶν τὸ 
δάνειον. 2 Too δὲ θεοφιλοῦς ἀνδρὺς αὐτῆς ἐπὶ τῇ 
ἐγχρονίᾳ τίς εὐχΏς xal τῇ τῶν δαχρύων ἐχχύσε; τῆς 
νυναικὸς ἐννεοῦ γενομένου καὶ χαταπλήκτου ἔξιστα- 
(-ἐνου, αὐτὴ τΏς χε'ρὸς αὐτοῦ δραξαµένη, δαχτθλο- 
δεικτοὺσά τε πρὸς τὸν θεῖον χαρακτΏρα, ἔφησεν» 
€ Λὕτη pot, γλυχύτατε ἄνερ, ἐγγνητίς, προστάτις 
xai βοηθὺς τῆς τοῦ Στεφάνου γεννέσεως. » Καὶ χλί- 
ναντες ἀμφύτεροι τὰς χεφαλὰς, χαὶ τὸ ἅγιον ἐχεῖνα 
προσχυνήσαντες ἔδαφος, thv πάντων τῶν Χριστιανῶ» 
ἑγγυήτριαν χαὶ προστάτιδα εὔὐχαρ:.στίσαντες οἴχαδε 
τὸν εἰς ὕστερον μέλ- 


λουτα ὑπὲρ τῆς τοῦ Χριστοῦ εἰχόνος xal τῆς αὐτοῦ Μητρὺς μαρτυρεῖν, ὡς μετέπειτα Ὑνωσθήσεται. 
Sancta autem et vivifica Salvatoris resurrectione C. Trj; δὲ ἁγίας χαὶ ζωηφόρου τοῦ Σωτῆρος ἀναστά» 


adveniente, parentes sacrum ab 4408 incunabulis 
puerum in Photisterium 3 sanctissimae Dei magn:ze 
ecclesi: vespere sancti Sabbati tulere, quem cum 
ad regenerationis lavacrum obtulissent, eum Ger- 
manus beatissimum luminare in nomeu vivific:e 
Trinitatis baptizavit. Post divini vero unguenti un- 
ctionem, deiferi pastoris pedibus procidens mater 
clamabat : Preces, reverende Pater, pro illo funde, 
eujus nomen, dum adhuc iu utero gestabatur, in- 
dicasti. Verum reverendus Gérmanus, non existi- 
mans aliis precibus post unguenti unctionem opus 
esse, allera manu, genitoris caput tenens, altera 
infantem digito ostendens, dixit : « D.us qui il/u- 
minat omnem hominem venientem in huuc. mun- 
dum 33, bunc puerum similem moribus illi reddat, 
eujus nomen accepit. » Et ita cum benedictione do- 
mum reveriteruut. 


Hxc sunt deiferi Patris. nostri. Stephani primor- 
dia. ll sunt verze et perjucundie ejus conceptionis, 


!* Jd est Baptisterium. "*? Joan. 1, 9. - 


σεως χαταλαθούσης, τὸν ix βρέφους lspbv ! ἀράμε: 
vot οἱ γεννίτορες, τὸ Φωτιστήοιον τῆς ἁγιωτάτης 
τοῦ Θεοῦ ἈΙεγάλτς ἐχχλησίας χατέλαθον τῇ τοῦ 
ἁγίου Σαθδάτου ὁγίᾳ, xaY τὸν ἱερὸν veaviav προσ- 
φέρουσι πρὸς τὸ λαυτρὸν τῆς παλιγγενεσίας' xai 
βαπτίδεται εἰς τὸ τῆς ζωαρχιχῆς Τριάδος ὄνομα 
παρ αὐτοῦ τοῦ παμμάχαρος ΦφωστΏρος Γερμανοῦ. 
Μετά δὲ την τοῦ θείου μύρον χρίσιν, τοῖς τοῦ 
θεοφόρου ἀρχιπηίμενος ποσὶν di µήτηρ αὑτοῦ προσ: 
πεσοῦσα, € Εὖξαι, ἐδόα, τίµιε Πάτερ, ὄνπερ ἀπὸ 
νηδύος τὴν χκλῆσιν ἐγνώρισας. » Ὁ δὲ είµιος Γερ- 
μανὸς μὴ εἴξας Όπερθεν τῆς τοῦ µύρου χρίσεως ἅλ- 
λην εὐχὴν ποιῄσασθαι, τὴν xápav τοῦ γεννήτορυς τῇ 
pid χειρὶ κατασχὼν, xai τῇ ἑτέρᾳ ἐπὶ τὸ βρέφος 


D δακτυλοδσικτῶν, εἶπεν « 'O φωτίζων πάντα ἄγ- 


θρωπον εἰς τὸν χόσµον ἑρχόμενον θεὸς, ὁμοιότρο- 
«ov ἀναδείξειεν τὸν παῖδα τοῦτον, οὗπερ εἱλήφει 
xai τὸ ὄνομα.» Καὶ οὕτω μετ εὐλογίας οἴχαδε 
ἑπρεύθτσαν. 

Τοιαῦτα τὰ τοῦ θεοφόρον Πατρὸς ἡμῶν Στεφάνου 
προπ”λαια. Ταῦτα αὐτοῦ τὰ πορὶ συλλήτεως, Υεν” 


ΥΑΗΙΑ. ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


9 al, πρ σ2ξασα, 


Fal.2£,o5. * τεγθέντα. ἵ Unus addit Σαμονηλ, 


? Uuus hic iutecserit. £vazsytza2a. 


3 L]Iem Lie, habet, ive:págazo, xat αὖθις ἐδόα. 
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γήσεως, χλήσεώς τε xal φωτισμοῦ πάντερπνα xai A nativitatis, appellationis et illustrationis, sive ba- 


ἀληθινὰ διηγήματα. ᾿Αρχέσθω δὲ καὶ τῶν μετέπειτα 
αὐτοῦ θεοπαρόχων χατορθωµάτων ὁ λόγος. El γὰρ 
τὰ προαύλια τοιαῦτα, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἑνδότερα. 
Τοῦτον γὰρ τὸν ὅσιον πνευματιχῇ λοχείᾳ ἀναγεννή- 
σασα ἡ πάντων ἡμῶν µήτηρ τιµία χολυµθήθρα, µυ- 
στιχὸν ὥσπερ Éx τινος βηλῆς ἑπότισε γάλα * x&v- 
τεῦθεν οἷα στερεὰν τροφὴν τῶν θείων ἐννοιῶν τὸν 
γνῶσιν προέθηχεν, ἣν οἱ τὰ αἰσθητήρια πρὸς διάχρι- 
σιν ἔχοντες χαλοῦ τε καὶ καχοῦ ἐσθίειν ἐτάχθησαν. 
Αὕτη τοῦτον, (ὃς ἔφαμεν, ἀνηξεν μητρικῶς xat ἐθρέ- 
Qa to, χαὶ ταῖς θείαις µελέταις ἐπαγρυπνεῖν ἑξεπαί- 
δευσεν. ΛΌτη τὸν τούτου χαταλαμπρύνασα Blov, τὴν 
φυχὴν ἐξωράῖσς xal πρὸς ὄὕψος ἀνήγαγεν. Αὕτη τοῦ- 
του Θεοῦ φίλον ἐποίησε, xal τῶν παρόντων περιορᾷν 
παρεσχεύασε; xai συνελόντα φάναι, αὕτη τοῦτον εἰς 
τόδε τὸ πᾶν Ex μὴ ὄντων ἑλθόντα ἑἐδέξατο. xaY αὕτη 
τῶν ἐνθένδε µεταστάντα πάλιν ἐξένισεν * f) ya p.áp- 
τυς αὐτοῦ τῆς ἀριστείας ἀναμένει γενέσθαι, ὅταν 
πᾶσι κατ ἀξίαν τὰς ἁμοιθὰς ὁ Κριτῆς ἀποδίδωσιν. 


'"Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἐμαυτὸν εἰς τούσδε νῦν τοὺς 
λόγους παρεξελθὼν, xai χαταλείψας τὰ πρότερον 
λεχθῆναι ὀφείλοντα, ἧττον οὐδὲν πεπονθὼς τοῖς πρὸ 
τῶν θεμελίων την ὁροφὴν τῆς οἰχίας χαταρτίσαι 
μηχανωμµένοις. Ἔνθεν λοιπὸν τοῦ λόγου τὴν νύσσαν 
αὖθις ἐπὶ τὰ πρόσω φἐρω. Οἱ μὲν οὖν γονεῖς τούτου 
τοῦ ἱερωτάτου παιδὺὸς, χατανοῄσαντες τοῦτον τὴν τῶν 
«παίδων ἡλιχίαν ὑπερθάντα xoY ἑἐξαξτῃη ἑληλαχότα 
χρόνον, Ίδη δὲ xaX ὀρείλοντα τοῖς µαθήμασι λοιπὺν 
ἑνασχολεῖσθαι, παραδιδόασιν αὐτὸν εἰς τὴν τῶν ἰε- 
ρῶν Γραμμάτων µάθησιν προπαιδείας. Τούτου δὲ τὸ 
χαθ) ἑχάστην ἁδιαλείπτως τοῖς µαθήµασιν &vvpu- 
φῶντος, ὑπερηχόντισε πάντας, οὐ µόνον τῶν µαθη- 
µάτων, ἀλλὰ καὶ πάσης " ἀρετῆς ἐπιμέλούμενο». 
Καὶ yàp οὗ διἐλεῖπεν ἅμα τῇ ἱερᾷ αὑτοῦ μητρὶ νυ- 
χτοπορῶν πρὸς τὰς αὐνῄῆθεις ἀγρυπνίας γινομένας 
ταῖς τῶν ἁγίωὺ µνήμαις. Χάριν δὲ τνοιάνὃς εἰἱλήφει 
ὁ τίμιος οὗτος νεανίας, ὥστε bv χαιρῷ τῶν χαθ- 
ισµότων τῆς ἀναγνώσεως τελουµένης, πρὸ τῆς ἱορᾶς 
χ.γχλίδος ἱστάμενο:, xal τῷ ἀναγνώστῃ προσέχων, 
ἐκ µόνης ἀναχροάσεως µανθάνειν αὑτὸν τὸ ἀναγινω- 
σχόµε»ον, xal ἐπὶ ατόµατος φέρειν, eise μαρτύριον, 
eise Θίων. εἴτε xa Πατρός τινος διδασχαλίαν, μά- 
λ,στα δὲ. τοῦ μελισταγοῦς Χρυσοστόμου Πατρός. 
Λὐτοῦ γὰρ ἔλεχεν πλειοτέρως ἐπιποθεῖν τὰς θείας 


διδασκαλίας. Καὶ οὕτως ὁ κατὰ ἀλήθειαν ἐν βρέ- 


φους leobs, καὶ τοῦ πανευφ{µου Τιμοθέου σύσχηνος, 
τῷ χοινῷ δ.δσσκάλῳ ἐξαχολουθῶν xal νηφων ἐν πᾶσι, 
Τῶν τε ὅτισθεν ἐπι.λανθανόμενος, καὶ τῶν ἔμπρο- 
σθεν ὁσημέραι ἐπεχτεινόμενος, οὗ διέλειπεν, δα- 
θ.τικῶς εἰπεῖν, μελετῶν γύκτωρ τε καὶ μεθ) ἡμδ- 
pav εν τῷ νόμῳ Κυρίου, ὡσεὶ EU.tov περυτευµά- 
vor παιὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑξάτων. "Ho: γὰρ 


1 phi jo. nt, 855 Ρο). 1, 2. 5. 


ptismi narrationes. Jam vero pr:eclara facinora, 
que Deo dante postea edidit, aggrediatur oratio, 
Si enim tam eximia sunt atria, multo magis inte- 
riora. Siquidem postquam huncce sanctum spiritali 
puerperio, nostrum omnium maler veneranda ρί- 
scina A409 regeneravit, lac ei mysticum velut e quo- 
dam ubere propinavit, divinarumque cogitationum 
cognitionem tanquam solidum cibum deinde propo- 
suit, qua vesei jubentur, qui sensus ad discretio- 
nem. boni et mali consecuti sunt, Ipsa illum, uti dixi- 
nus, iustar matris educavit et aluit, rerumque di- 
vinarum meditationi invigilare edocuit. Ipsa ejus 
vitam splendidam efficiendo, pulchram reddidit 
ipsius animam et sursum evexit. Ipsa illum Dei ami- 
cum et rerum presentium contemptorem fecit; et, 
ut uno verbo absolvam, ipsa illum e nihilo in hoc 
universum veuientem excepit, el rursus ipsa ex hisce 
locis migrantem recepit, quz etiam se ejus fortitu- 
dinis testem fore exspectat, cum omnibus digna pro 
meritís retributurus est Judex. 

Verum, dum in. hos sermones prolabor , et que 
prius dicenda sunt relinquo, meimet ipse oblitus 
sum, nihil minus illis passus, qui ante fundamenta 
tectum domus construere moliuntur. Quapropter 
orationis cursum in anteriora deinceps refero. Ita- 
que cum parentes hujusce sacratissimi pueri illum 
pueritize tempus prietergressum esse, sexque anno- 
rum aiaiem attigisse, ac in diseiplinis occupari dece 


C bere viderent ; eum {10 ad sacrarum Litterarum 


praeludia ediscenda magistris tradunt. llle vero 
cum assidue studiis tanquam deliciis delectaretur, 
oinnes longe superavit, non tantum doctrina, sed 
etiam omni virtuti operam navando. Nee enim  de- 
sitit cum sacra sua matre ad. vigilias in sanctorum 
memoriis celebrari solitas noctu proficisci. Ejus- 
modi vero gratiam acceperat honovandus ille ᾱ-’ο- 
lescens, ut teupore lectionis, quo sedere mos est, 
ipse stans ante sacros cancellos, leetoremque atten- 
dens,ex sola auditione idipsum quod legebatur dis- 
ceret, ac in ore versarel, sive martyrium, sive vi- 
tam, sive alicujus Patris sermonem, przesertim melli- 
fli Patris Chrysostomi. Siquidem aiebat se hujus 
sermones veliementius expetere. Sie vere ab infante 


D sacer et celeberrimi Timothei contubernalis, com- 


munem magistrum sequeus, seque in omnibus cate 
gereus, que reiro sunt oblivisceus, et ad ea qua sunt 
priora extendens ** seipsum, non cessabat, ut eum 
Davide loquar, mezitari die ac nocte in lege Domivi, 
tanquam lignum. quod plantatum est secus decursus 
aquarum 15. Noverat onim se non multopost proprio 
tempore centesimum A11 suorum laborum. ἔτι» 
cium daturum **.. tà bonorandus Stephanus, suui- 
mam pietatem eruditus, comphires cozevoruim Uim 


'5 Matth, x37, 8. 
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* Tres Colb. hie ita lhibent: οὗ 44759 τὰ ux5423:2, ἀλλὰ καὶ πάσης, etc. 
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Dei amore, tum discendi studio, brevi tempore Α ὅτι οὗ pez' οὗ πολὺ ἓν χαιρῷ ἰδίῳ δώσει τοὺς χαρ- 


n iltum superavit. Siquidem supra Φίαίοπι erat illius 
ardor; ut etiam in admirationem rapti parentes di- 
cerent. eum vere filium orationis esse. In his ergo 
sacer adolescens erüdiebatur, et optima purissima- 
que institutione informabatur, quam, ut ait acutis- 
sima et valde theologica mens (Gregorius Nazianze- 
nus], diurnom divinus David przclare vocat et no- 
etirnz? adversam, Dum. autem sacras Scripturas 
ediscebat, divinorum virorum qui in eis exhibentur, 
zinulator esse cupiebat, quos quidem imitando, τὰ” 
iorum ciborum ne meminerat quidem, neque vanam 
gloriam expetebat, neque unquam a divina laude 
os vacuum habebat. 


ποὺς τῶν πόνων αὐτοῦ εἰς ExatÓv. Οὕτως ὁ τίμιος 
Στέφανος παιδευθεὶς «hv ἀχροτάτην εὐσέθειαν, πολ. 
λοὺς ὁμηλίχων ὑπερηχόντισεν ἓν ὀλίγῳ χρόνῳ τῇ τῆς 
ψυγῆς φιλοθεῖᾳ xaX φιλοµαθίᾳ. "Hv γὰρ αὐτοῦ ὑπὲρ 
την ἡλικίαν τὸ πρόθυµον, ὥστε θαυμάςξσθαι αὐτὸν 
παρὰ τῶν τεκόντων καὶ λέχειν, ὄτιπερ ἁληθῶς 
εὐχῆς υἱός ἐστιν οὗτος. Ἐν τούτοις οὖν ὁ ἱερὶς 
νεανίας παιδεύεται xal δ.απλάττεται πλάσιν τὴν 
ἀρίστην καὶ καθαρωτάτην, ἤνπερ, ὥς onaw ὁ ὃι1- 
πρὺσιος χαὶ θεολογικὠτατος vous, ἡμερινὴν ὁ θεῖος 
Δαθὶδ χαλῶς ὀνομάζει καὶ της νυχτερινῆς ἀντίθε- 
τον. Ἐχμανθάνων δὲ τὰς θείας Γραρὰς ἐπεπόθει 
ζηλωτῆς γενέσθαι τῶν θείων ἐκείνων ἀνδρῶν τῶν 


παρ) αὑταῖς ἐμφερομένων * καὶ τούτους μιμούμενος, οὐδ) ὅλως ἐποιεῖτο ποιχίλης τροφῆς μνήμην, ott 
χενῆς δόξης ἐφίετο, οὔτε «b στόµα αὑτοῦ ἀπὺ δοξολογίας fioyst ποτὲ. 


Eodem vero tempore, quo studiis operam dabat, 
Leo e Syria oriundus, novus Doeg et ldumzxus, ex 
partibus Orientis, rebelli et tyraunico facinore in 
Theodosium imperatorem insurrexit. Qui Tlieodosius 
rem indignam esse ratus Christianos cum Christia- 
nis bello congredi , tranquillissimum vitae genus aq 
plexatus, cupiditate et diguitate frui impium per- 
inisit. Mox ergo tyrannus 419 in palatiuin, canis 
in Sancta, sus in margaritas properavit. Verum 
vulpis pellem. induens, seseque subdole initio ge- 
rens, ob reverentiam erga magnum pr:zesulem Ger- 
manum, se pielatis cultorem fore promisit, Post 
decimum vero sui imperii annum, novus ille Bal- 
tassar '^, Maniclaeam lieresim , et Aplithartodoci- 
tarum, ut ita loquar, forte haud dissimilem in Ec- 


ciesiam spiravit. Itoque subjecta sibi plebe convo- C 


cala, coram omnibus leoninum rugiens inhumana 
hzc bellua, et Leonis nomine iusignis, ex iracundo 
corde, velut ex /Etna monte ignem et. sulphur, mi- 
serandam illam vocem eruetavit et protulit; «Quando- 
quidem imaginum  fabricatio ars est idolica, illas 
adorare nou oportet. » Verum cum hujusmodi voce 
plebs religiosa et orthodoxa conturbata ingemeret, 
perditus ille mox quod sequebatur reticuit, οἱ ser- 
monem in alienam sententiam detorsit. Vere sepul- 
crum putens guttur 15 cjus, et paries dealbatus cor 
illius. 

Cum autem id resciisset pietatis preco Gerina- 
nus, s:ee rebelli tyranni menti opponens, hiec ei 
mandat : « Imperator, Christo Domino et Salvatore 
uostro Deo ex purissiwo sanctze. Deiparze sanguine 
carne facto, εἰ perfecte A419 simili nobis et cir- 
cumscripto viso, universus idolorum cultus e me- 
dio sublatus est, omniaque idolorum simulacra igui 
et tenebris imandata. sunt. Α quo vero. nobiscum 
ipse versatus est, ejusque apostoli sua doctrina 
mundo salutem. pepererunt, ad hodiernum diem, 
anni sunt septingenti trecenti sex : quotquotque in- 


B  'Evóà τοῖς χρύνοις τῆς αὑτοῦ µαθῄσσως, Λέων ὁ 
Συροχενῆς, ὁ νέος Δοὴκ καὶ Ἱδουμαῖος, ix τῶν τῆς 
Ἑῴας μερῶν, συσκευῃῇ ἀνταρτικῇ κχατεπανίσταται 
θεοδοσίῳ τῷ βασιλεῖ. "Οστις θεοδόσιος Χριστιανοὺ 
πρὸς Χριστιανοὺς οὐχ ἄξιον εἶναι χρίνας πολεμεῖν, 
ἡσυχαστιχωτάτην δίαιταν ἀναλαδὼν, τῆς ἀπιθυμίας 
xai τῆς ἁξίας ἀπολαύειν τὸν ἀσεθῃ πεποίηχε, Καὶ 
εὐθέως ὁ τύραννος εἰς τὰ βασίλεια, xa ὁ χύων εἰς 
τὰ ἅγια, καὶ ὁ χοῖρος ἐπὶ τοὺς µαργαρίτας. "Ales 
πεχος δὲ χρῶμα ἀναλαδὼν, xoi ὑτούλως πως τὰ 
πρῶτα διεξελθὼν διὰ τῶν πρὸς τὸν µέγαν πρόεδρο 
Γερμανὸν al) εὐσεβεῖν συνετάσσετο. Μετὰ 0b δὲ» 
xatoy χρόνον τῆς αὐτοῦ κατάρξεως, ὁ vio; οὗτος 
Βαλτάσαρ αἴρεσιν ἐμπνεῖ τῇ Ἐκκλησίᾳ Μανιχαϊχὴν, 
τάχα, U/ εἴπω τι, ,xal τῶν Αα ρτοδοχητὠν ig- 
ἀμιλλον. Καὶ τὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ λαὸν ἐχχχησιάσας, μέσον 
πάντων λεοντοειδῶς βρύξας ὁ ἀνήμερος θὴρ xi 
λεοντώνυµος, ἐκ τῆς ὀργίλου αὐτοῦ καρδίας ὧν 5 
ὄρους Αἰτναίου πῦρ xai θέαφον Y Ἱρεύξατο τν 
ἐλεεινὴν ἐχείνην φωνὴῆν, καὶ εἶπεν ᾿ « Ebor 
τεχνουρχίας ὑπαρχούσης τῆς τῶν εἰκόνων ἀνατυπυ- 
σεως, οὐ δεῖ ταύτας προσκυνεῖν. » Τοῦ φιλοχρίστου 
xaY ὀρθο]όξου λαοῦ θορυθηθέντος * ἅμα τῇ φωή 
καὶ στενάδαντος, ὁ ἁλιτήριος παρευθὺ τὸ ἑξῆς ἐσιώ” 
πῃσε, xai πρὸς ἑτερογνωμίαν τὺν λόγον pef yov". 
Ὄντως, Τάφος ἀνεφγμένος ὁ AdpvTE αὐτοῦ, χαὶ 
τοίχος κεχονισµένος T) τούτου χαρδία. 

Γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ τῆς εὐσεθείας x&v; Γερμανὰ, 
xai ἀντιστὰς τῇ ἀνταρτικῇ τοῦ τυράννου Υνὼμῆν 
p δηλοῖ πρὸς αὐτόν ' « Βασιλεῦ, τοῦ Δεσπότου Χρ; 

στοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ σαρχωθέντος ix τω 

ἀχράντων αἱμάτων τῆς ἁγίας θεοτόκον, καὶ τελεί 

αὐτοῦ καθ’ ἡμᾶς ὀφθέντος καὶ περιγραπτου, 5433 

εἰδωλιχκὴ λατρεία ἐχπηδὼν γέγονε, xal πᾶν ἀγσλμά 

εἰδωλικὸν τῷ πυρὶ καὶ τῷ αχότει παρσπέμφθη. 1) 

δὲ τῆς αὐτοῦ mobs ἡμᾶς συναναστροφῆς, x KD 

τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ κοσμοσώστου διδασκαλίαο $0; 
τῆς νυνὶ, ἔτη ἑπταχόσια τριάκοντα $6 7 * xai οἱ dn 


* | Reg. xxi, 7... ?* Dan. v, * seq. !* Psal, v, 11. 
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Y Dao babent τέαρον, unus zégpov. 


X ad. Ορυλληθέντος, 


J Unus £g non. habet. 
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μέσον iv τούτοις τοῖς χρόνοις περιελθόντες δίχαιοι A tra illud temporis spatium exsttere justi Patres, n - 


Πατέρες περὶ τῶν ἁγίων xal σεπτῶν εἰχόνων τοιοῦ- 
τόν τι οὐχ ἑνενόησαν. Ἐξαρχῆθεν γὰρ μετὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν, fj εἰκονικὴ ὅρασις 
ἀνετυπώθη. Παρά τε γὰρ τῆς αἱμόῤδου εἰς τὴν ἐπ᾽ 
αὐτῇ θαυματοπωϊαν γεγονυῖαν ἡ τοῦ Σωτῆρος 
εἰκὼν ἑστηλογραφήθη. Μεθ’ ἧς xaX ἀχειροποίητος f 
ἐν Ἐδέσῃ τῇ πόλει ' αὐτίχα xa fj παρὰ τῷ Λουχᾷ 
τῷ εὐαγγελιστῇ ἱστορηθεῖσα ἀπὸ Ἱεροσολύμων πρὸς 
θ:ό:ριλον τῆς πανἀάγνου xaX Θεοτόκου εἰκών. ᾽Αλλὰ 
xat αἱ ἅγιαι ἓξ οἰκηυμενικαὶ σύνοδοι ταύτας εὑροῦ- 
σαι, προσκυνεῖσθαι διετάξαντο xai οὖκ ἀποστρέφε- 
σθαι. Ἔση δὲ γινώσχων, βασιλεῦ, ὅτι el τοῦτο χρα- 
τήσειας, ὑπὲρ τῶν ἁγίων xaX σεπτῶν εἰχόνων ἑτοί- 
pex ἀποθανοῦμαι. Ἡ γὰρ τοῦ Χριστοῦ εἰχὼν τὸ 


hil tale de sanctis et venerandis imaginibus excogi- 
tavere. Siquidem ab initio post Christi in coelos as- 
sumptionem imagines express: sunt. Nam Salvato- 
ris effigiem in memoriam miraculi in se patrati 
cippo insculpi curavit li» morrhoissa, cui illa nullo 
artificio humano facta adjungenda est, qux in urbe 
Edessa conservatur, ut et illa castissime Deipara 
imago, quam a Luca evangelista depictant, Jeroso- 
lymis ad Theophilum missam fuisse memorizx pro- 
ditum est. Przterea sancte sex eecumenicx synodi, 
quz illas repererunt, easdem adorandas, non abhor- 
rendas sancivere. Caterum, pro certo habeas, im- 
perator, si hac in re vi uti volueris, me pro sanctis 
et venerandis imaginibus libentissime moriturum. : 


αὐτοῦ φἑρει ἅγιον ὄνομα, χαθ) ὃ ἐν σαρχὶ ὤφθη xaX B Namque Cliristi imago sauctum ejus nomén praefert, 


τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Δίχαιον δὲ xal ἅγιόν 
ἔστιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντως ἀποθανεῖν. 
Ὁ γὰρ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ ἁτιμάζων, εἰς τὸν ἐν αὐτῇ 
ἐγχαθαττόμενον ἀναπέμπει τὴν ὕὈθδριν. » Ταῦτα 
ἀχούσας, ὁ παράνομος βασιλεὺς, καὶ βούξᾶς ὡς λέων 
φερωνύμως, ξιφήρεις σατράπας ἁποστείλας ἐν τῷ 
πατριαρχικῷ οἴκῳ, πυγμαῖς καὶ ὀνειδισμοῖς χατ- 
ενέγχαι τὸν ἅγιον τῶν ἐχεῖσε προσέταξεν. Οὗτινος 
κατελθόντος, καὶ τοῦ µονῄρους Blou συµµετόχου γε- 
γονότος, ὧν ἰδεῖν την πόλιν ἅπασαν θρῇΏνον xa χω- 
χυτὸν οὐκ. ὀλίγον ἑχπέμπουσαν, τὴν τοῦ Πατρὸς ζη- 
μιωθεῖσαν μελισταγῃ διδασκαλίαν ' ὡς εἶναι τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, οὐχ ημέρα», ἀλλὰ σχότος, xat θρῆ- 
vov καὶ οὐαὶ Er οὐαὶλ, ὥς φῆσιν ὁ προφήτης. 

Ἑν δὲ ταῖς δυσείµοσι ταύταις ἡμέραις, ὁ ἀσεθὴῆς 
Αναστάσιος ἀσεθείας χειρὶ τὴν ἀρχιερωσύνην ema u.- 
θάνεται στρατιωτικῶς, χαὶ οὐ φήφῳ θεοῦ εὐσεθείας' 
ὅστις τὰ τῆς Ἐκκλησίας πάντα τοῖς βασιλείοις παρ- 
έδωκεν *. "Ev τούτοις οὖν ἐξουσιαστικῶς δραξάµε- 
vos ὁ τύραννος τῆς αἱρέσεως, πειρᾶται παρευθὺ τὴν 
ἁγίαν καὶ Δεσποτιχὴν εἰχόνα Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν, τὴν ἱδρυμένην Όπερθεν τῶν βασιλικῶν πνλῶν, 
ἐν οἶσπερ διὰ τὸν χαραχτῆρα fj ἁγία Χαλχῇ λέγεται, 
χατενέγχαι xal πυρὶ παραδοῦναι, ὃ xal πεποίηχεν. 
Ἐν δὲ τῇ αὐτῆς χαθαιρέσει ζήλῳ θείῳ ῥωσθεῖσαι 
τέµιαι γυναῖκες, χαὶ ῥωμαλέως εἰσπηδήσασαι χαὶ τῆς 
χλέμαχος ὁραξάµεναι, xal τὸν χἀθαιρέτην σπαθάριον 
γαμᾶζε προσρίψασαι, καὶ τοῦτον διασύρασαι, τῷ 
θανάτῳ παρέπεµψαν * xaX εὐθέως εἰσδραμοῦσαι xa- 
ταλαμθάνουσιν τὸν πατριαρχικὸν οἴκον, λιθοθολοῦσαι 
τὸν δυσσεθη ᾿Αναστάσιον, καὶ λέγουσαι, « Μιαρωτάτη 
χεφαλὴ, xai τῆς ἀληθείας ἐχθρὰ, τούτου γε ἕνεκα τῆς 
ἱερωσύνης ἑδράξω, Αρὸς καταστροφὶν τῶν ἁγίων 


καὶ ἱερῶν ἀναθημάτων; » Ταύτην οὖν τὴν ἧτταν μὴ. 


Φέρων ὁ, ἀνίερος, φυγῇ ἐχρήσατο ἀπὸ προσώπου 
τῶν εὐσεθῶν γυναικῶν ' xat τῷ τυράννῳ προσφυγὼν, 
πέπειχεν αὑτὸν, τοῦ διὰ ξίφους θανατωθῆναι τὰς 
ἁγίας γυναῖχας ἐχείνας. "O 65 καὶ γέγονεν, xax ὑπὲρ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ εἰχόνος ἑναθλήσασα:, τὸ βραθεῖον 


quatenus in carne visus est οἱ inter homines versa- 
tus est. Mori A144 aute m proejus nomine, prorsus 
res est justa et sancta. Qni contra ejus imaginem 
ignominia afficit, in illum , quem exhibet, injuriam 
rejicit. » His auditis, improbus imperator, more leo- 
nis, cujus nomen ferebat, frendens, satrapas en- 
sibus armatos in patriarchicam domum misit, qui- 
bus przcepit ut. cum pugnis et conviciis sanctum 
virum inde deturbarent. Eo autem ejecto et mo- 
nastice vite participe facto , videre erat universam 
civitatem, melliflua Patris doctrina orbatam, fletum 
et gemitum non parvum edere ; ita ut dies illa, non 
dies, sed tenebrz et fletus super fletum, et ve super 
τῷ esset, ut loquitur propheta, 

lisdem miseris diebus impius Anastasius impieta- 
tis manu. pontificatum occupavit, vi militum, non 
suffragio diving pietatis; qui quidem omnia ad Ec- 
clesiam pertinentia imperaloriis zdibus tradidit. 
Tum tyrannus libera potestate prodend:e heresis 
accepta, illico 8anctam et Dominicam Christi Dei 
nostri imaginem, quz supra imperatoria atria col- 
loca!a, ob effigiem sancta /Enea dicebatur , dejiccre 
et igni tradere tentavit, quod quidem peregit. li:te- 
rim vero dum tollebatur,.divino zelo roborat:e 4,15 
lionorabiles mulieres, fortiter irruerunt, arreptaque 
scala, spatharium, qui imaginem amovebat, in ter- 
ram projecerunt, distractumque morti dederunt, 
Post li:c ad. patriarchicam domum $tatim prope- 
rantes, impium Anastasium lapidibus petunt, aien- 
tes : « Impurissimum caput, et veritatis hostis, er- 
gone idcirco sacerdotium invasisti, ut saneta et sa- 
cra anathemata. sive donaria evertereutur? » Hanc 
de se victoriam non ferens profanus, a conspectu 
piarum mulierum aufugit, οἱ ad tyrannum  confu- 
giens, ei auctor. fuit, ut sanctas illas mulieres ferro 
interiineret. Quod. quidem factum est, illeque pro 
Christi imagine inito certamine, victorize premium 
ab ipso Christo receperunt, cum omnibus. sauctis 
victricibus in reguo e«lorum Iztantes. 


πχρὰ Χριστοῦ ἑκομίσαντο, ἐν τῇ βασιλεία τῶν ον ρανῶν ουνευρραινόµεναι μετὰ πασῶν ^7 


φόρων. 


f al. πρ’ ἐδωγτν. 
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Itaque nocturna illa caligine diu tunc. olisessa Α Ταύτην οὖν ἐπὶ πολὺ ἔχουσα τὴν σχοτόµαιναν 


mansit Constan!inopolis, hieresim sectando. Quot- 
quot vero ibidem pii et ortliedoxi supererant, non 
mediocri tristiiia afficiebantur, e quibus non pauci 
pstria relieta in pagos orihodoxos tran«migrarunt. 
Parentes quoque beati: Stephani 416 iu has cala- 
mitales incidentes propriz saluti previdebant. Eos 
tamen retinebat filii promissio, quam implece iu 
animo liabebant, Verum cum considerassent illum 
in Byzautii mouasteriis ob invalescentes tyranni 
turbas commorari non posse ; divinitus incitati et ab 
angelo ducti, ut olim a conspectu llero.lis infantium 
homicida in Zgyptuim cuim Deipara fugit Dei pater 
Joseph : sic illi una cum relizioso puero Stephano, 
natali solo excedentes, ad navale Chalcedonis na- 


vigarunt, indeque viam, qus in montem sancti et D 


deiferi Patris nostri Auxentii ducit, tenuerunt. 
lium enim niontem quondam incoluerat magnus et 
signifer Pater noster Auxentius, iudeque radios 
suorum miraculorum per universum orbem emise- 
rat, qui etiam plurimis praeclare et fortiter in im- 
pios Dioscorum et Eutychem in quarta ccumenica 
synodo Chalcedone congregata gestis fidem illu- 
stravit, . 


κατὰ ἐχεῖνο καιροῦ ἡ Κωναταντινούπολις διέµεινεν 
αἱρξτίκουσαα, ᾽Λλθυμούντων δὲ οὗ μικρῶς τῶν ἐν 
αὐτῇ εὐσεθῶς καὶ ὀρθοδύξως οἰκούντων, ἁπάραντες 
οὐχ. ὀλίγοι τῆς ἐνεγχαμέντς, ἐπὶ τὰς ὀρθωδίδους 
χωμµοπόλεις µετῴχησαν. "Ev τούτοις οὖν τοῖς λυπη- 
ροῖς περιπεσόντες καὶ οἱ τοῦ µαχαρίου Στεφάνου 
γονεῖς, τὴν ἰδίαν σωττρίαν περ.εσκάπγων. Αιλ' 
ἐχρατ.ῦντο, τὴν ἐγγύην Ἰπληρῶσαι βουλόμενοι του 
ἰδίου παιδός. Καὶ δη ἀναλογισάμενοι ὅτε οξὃς «£i 
ἐστιν ἐν τοῖς τοῦ Βυσαντίου µονασττρίοις αὐτὸν 
ἐγχρονίσειν διὰ τὴν ἐπικρατοῦσαν ταραχήν τοῦ Tope 
νου, θεόθεν πινούµενοι, xaX ὑπ ἀγγέλου ὁδτγούμε- 
vot, καθάπερ ποτὲ ὁ βεοπάτωρ 'lusto σὺν tfj Θε0- 
τόχῳ ἐν τῇ χατ᾽ Αἴγυπτον ουγῃ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
βρεφοχτόνου Ἡρώδου ' οὕτω xax οὗτοι ἅμα τῷ O:6ó- 
φρονι 2:00 Στεφράνῳ τῆς ἐνεγχαμένης ἁπάραν-ε-, 
xai πρὸς τὸν ναύσταθμον Χαλχτδόνος ἐχπλεύσαν- 
τες, εἴχοντο τῆς 6099 τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος φε,ούσης τοῦ 
ὁσίου xal Οξοφόρου Πατρὺὸς ἡμῶν ΑΛὐξεντίου. Ἐν 
γὰρ τούτῳ τῷ ὄρει προχατο:χἠσας ὁ µέγας xa 
σηµειοφόρος Παττρ ἡμῶν Αὐξέντιος,. τὰς ἀχτῖνας 
ἐξέπεμψε τῶν αὐτοῦ θαυμάτων ἐν ὅλυ τῷ χόσαυ, 
καὶ τὴν πίστιν ἑτράνωσε, πλεΐστα ἀνδρ:σάμενος 


χατὰ τῶν δυσσεθῶν Διοσχόρου xal Εὐτυχοῦς, ἐν τῇ κατὰ Χαλκηδόνα συνελθούση ἁγίᾳ οἰκουμενικῇ τετάρ- 


τῃ συνόδῳ. 

Porro mons ille situs est ad navigabilem Nico- 
media sinum, e regione Bithynarum partium pro- 
viucid. Est autem amanuissimus his qui salvi esse 
volunt, omnes vicinos montes altitudine superat, 
frigidus et siceus est, 4417 et, ut breviter dicam, 
celos attingit. Si quis enim. illum appellaverit, 
montem Dei et montem. Choreb, montem Carmeli, 
vel Sineum montem, montem. Thabor. aut. Liba- 
num, vel sanctam civitatem, utpote in monte civium 
Jerusalem sitam, a decoro non aberrabit. Ubi enim 
locus salutis mores ad salutem consequendam ai- 
walit, illie cerle vera est Jerusalem. ltaque san- 
ctum istum montem (cui quidem a sancto Auxentio 
nomen impositum fuit ad preseus et perpetuum 
tempus) Patres per successionein occupavere, ubi 
iu sancta spelunca. inclusi, trausmigrationem mor- 
tis paradisum, invenere, Siquidem post obitum di- 
vini Patris nostri Avxentii, Sergius ejus discipulus 
ju eadem spelunca commoratus est, cui tertius 
successit signifer virtutibusque omni modo spleu- 
didus Vindemianus : quem quartus secutus est Gre- 
Rorius temperautia clarus et sacra canitie plenus, 
quem quiutus excepit venerandus Joaunes, novus 
Ahraham, perspicienti:eque doni particeps. Huic 
ergo saucto Joanni Gregorius et Anna, par reli- 
giosum, venerandum filium Stephanum, tanquam 
victimam tunc. temporis adducentes, eum suscipi, 
sanctoque 4168 et angelico habitu dignari suppli- 
ces postulabant, illum aientes orationis filium esse, 
et ante ortum ab utero, iustituto monastico devo- 
quim. fuisse. Honoratus. autem. ille senex, perspi- 


8$ al. E£o:Ü ζουσα, b ἄντιχρυς in uno deest. 


t al. : 


Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ὄρος πρὸς τὸν tlomisóui-ov 
τῆς Νικοατδείας χόλπον, τῆς τῶν Βιθυνῶν μερῶν 
ἑπαρχίας ἄντιχρυς b, xal ὑπάργχει πάνυ τερπνύτατον 
τοῖς σώσεσθαι βουλοµένοις, ὑψτλὸν μὲν παρὰ πάντας 
τοὺς συγχειµένους λόφους, Ψυγρόν τε xai Ev ph», 
xal, ἵνα συνελὼν εἴποιμι, τοῦ οὗρανου ἐφατστόμε- 
voy. Τοῦτο γὰρ sí τις καλέσειεν ὄρος 8:09 xal ὄρος 
Χωρὴβ, boo; Καρμίλιο, f) Σίναιον ὄρος, εἶτε 
θαθώριον, εἴτε Al62voy, f] πόλιν ἁγίαν, ὡς £v ὄρει 
τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις κχειµένηνὸ, οὐχ ἁμαοτὲσςι 
τοῦ πρέποντος. Όπου Υὰρ τόπος σωττρίας τὸν 
τρόπον d ἀνθέλχων εἰς τὸ σώξεσθαι, ἐχεῖ ἁλτθωῶς 
ἡ ὄντως Ἱερουσαλίμ. Ἐν τούτῳ οὖν λοιπὸν τῷ 
ἁγίῳ Docs, ἓν ᾧπερ d προσηγορία ἀπὸ τε τοῦ 
ἁγίου Αὐξεντίου ἕως τῆς νυνὶ xal εἰς τὸν αἰῶνα 
ἐμπέπηχται, ol χατὰ ova0sy tv Πατέρες τοῦ τε ἕρους 
χρατήσαντες, χαὶ τῷ ἁγίῳ σπτλαίῳ ἐγχλεισβέντες 
μετοιχεσίαν τοῦ θανάτου «bv παράδεισο» εὗρον. 


D Μετὰ γὰρ την ἁποθίωσιν του θεσπεσίου Πατρὸς 


ἡμῶν Αὐξεντίου, Σέργιος ὁ τούτου μαθητὴὺς τῷ 
σπηλαίῳ χατῴχησεν΄ xal μετὰ τοῦτον τρἱτος ὁ 
σηµειοφόρος χαὶ παντὶ τρόπῳ tv ἀρεταῖς διαλἁµ- 
ya; Βενδημιανός - εἴθ᾽ οὕτως τέταρτος Γρηγόριος 6 
ἐγχρατὺς καὶ τῆς ἱερᾶς πολιᾶδος ἀνάπλεως" χαὶ 
μετ αὑτὸν πέμπτος τίμιος Ἰωάννης, ὁὀ νέος ΑἈθραὰμ. 
x3& τοῦ διορατικοῦ χαρίσµατος μετασχὠν. Πρὸς 
τοῦτον οὖν τὸν ὅσιον Ἰωάννην τὸ κατ ἐχεῖνο χαιροῦ 
Fpriópiog xaX "Αννα dj Ὀεόρρων δυὰς τν τίµιον 
υἱὸν Στέφανον, ὡς θύμα, προσαγαγύντες, ὀδίέσεις 
π/οτφέρουσιν. δεχθηναι αὐτὸν ἐξαιτούλνοι, καὶ τοῦ 
ἁίου καὶ ἀγγελικοῦ σχἑκατος ἀξιωθῖναι, εὐχῆς 


ipfos. 9 Unus τόπον Labet, 
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υἱὸν αὐτὸν εἶναι λέγοντες, καὶ πρὶν Ὑενέσεως ἀπ᾿ A cientim. dono, ut dictum est," plenus, ut optimos 


ἐμθρύων ἀποταχθῆναι αὐτὸν τῷ μοναδικῷ ῥαθμῷ * Ó 
δὲ τέµιος ἐκεῖνος γέρων τοῦ διορατιχοῦ χαρίσµατος, 
ὡς προλέλεχται, ἀνάπλεως ὑπάρχων», xal τὸ εὖ- 
τθέστατον 9 τοῦ νεανίου χαταμαθὼν, τό τε βάδισµα 
xoà τὸ ἱλαρὸν τοῦ προσώπο», τοῦ τὲ ὀφθαλιοῦ τὴν 
σύνοφρυν κατάστασιν ' xaY ἁπαξαπλῶς πᾶσαν την 
ἐνοῦσαν αὐτῷ θείαν χάριν, εἶπεν ' « Εὐλογήσαι σε ὁ 
θ:ὸς, τέχνον, xal ποιέσαι σε σχκεῦος ἐχκλογτς. » 


Toi; δὲ γονεῦσιν αὐτοῦ Ἱρέμα πως ἔφη ε Όντως 


ἐἑπαναπέπανται τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ µειρά- 
χιον τοῦτο. » Καὶ συνήθους ὑπτρεσίας γεγονυίας, xot 
τῆς ἀγρύπνου δοξολογίας τῆς ἕωθεν ἐπιστάσης, μετὰ 
τὴν τοῦ Kavóvoz συνήθη συμπλήρωσιν. λαθὼν αὐτὸν 
6 θεορόρος Πατὶῖρ ἡμῶν Ἰωάννης ἔμπροσθεν τοῦ 


ἁγίου σπηλαίου, διὰ τὸ ἀπρύϊτον αὐτὸν εἶναι " καὶ D 


γαττχήἠσας αὐτὸν πλεῖστα ἔφη ' « Μακάριος cl, τέ- 
χνον Στέφανε, ὅτι τὴν τήµερον τΏν δευτέραν χολυµ- 
610 pa» ἀναλαμθᾶνεις, qut: φῶς προσενὀνόµενος, xal 
τὴν δευτέραν τῆς πρώτης τὸ φρούριο». Μακάριος 
εἶ, τέχνον, ὅτι τὴν τοῦ Χριστοῦ φωνὴν πληροῖς σἡ- 
µερον εὐαγγελικῶς, xal καταλιµπάνεις πατέρα, xal 
μητέρα, καὶ ἁδελφὰς, χα. πάντα τὰ σῆμερον ὄντα 
xa αὗριον οὐχ ὄντα * καὶ φέρεις τὸν σταυρὸν αὑτοῦ 
ἐπὶ (pov, (va κ)ηοονομῆσῃ; τῆν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν. Μακάριος cel, τέχνον, ὅτι προφητικῶς 
ἑξ:λέξω παραριπτεΐῖσθαι ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μᾶλλον 
ἡ οἰκεῖν ἐν σχηνώµασιν χαὶ πόλει Χρ.στιανοχατηγό- 
pev αἱρετικῶν. Βλέπε, τέχνον, την κλῆσιν τῆς 


povaytxn; ἀδίας, "Ott οὐκ ἔστιν d zálm αρὸς c 


αἷμα καὶ σάρκα" d.Adà πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἐξονσίας, πρὸς τοὺς κχοσμοκράτορας τοῦ 
σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὺς τὰ πι ευματικὰ 
τῆς πονηρίας àv τοῖς ἐπουραγίοις, ὣς qnot τὸ 
σχεῦο; τῆς ἐχλογῆ- ΙΠκχῦλος. Ὠλέπε, τέχνον, τένι 
συντάτσῃ. μὴ πάλιν σχῆς γονέων πόθον ὑπὲρ θεο». 
Ὁ μὲν γὰρ καὶ ἔπλασς xal ἔσωσεν ’ οἱ δὲ οὓς ἠγάπη- 
σαν, ἁπώλεσαν xal τῇ χολάσει παρέζωκαν, ὣς φησιν 
ὁτῆς φωτιζούσης κλίµαχος ὑπορήτης. Β,έπε, τέχ.ον, 
ph στραφῖς εἰς τὰ ὁπίσω. Kai τοῦτο γὰρ véypa- 
πται' "Οειπερ οἱδεὶς ἐπιθα.λὼν civ χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπ᾽ ἄροτρον, καὶ ct, αρρεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός 
ἐστιν εἰς τὴν βασιἰείαν τῶν οὐρανῶν. » Ταῦτα 


οὗ» κατηχίσας αὐτὶν xai τὰ τούτων 


-*» 
Liu 


πλείουα, xa 


adolescentis mores, ipsumque incessum, vulius 
hilaritatem , oculorum. modestam constitutionem, 
omnem denique, quia illi inerat. divitia gratia, 
perspexit, ait : Benedicat tibi Deus, fili, teque vas 
electionis faciat, Parentibus vero leni voce dixit : 
Vere Spiritus Dei in hoe adolescente requievit, 
Peracto autem consueto ministerio et vigiliarum 
laude sive oflicio matutino instante, post solitunt 
Canonis complementum, illum deifer Pater noster 
Josnnes ante sacram speluucam acceptum, (ipse 
enim inde non prodibat) plurima his verbis doce- 
bat : « Beatus es, fili Stephane, quia hodieriam alte- 
vam piscinam, primoque propugnaculum suscipis, 
novo lumine priori. addito indutus. Beatus es, lili, 
quia hodierna die vocem Chiisii evangelice imples, 
reliuquisque patrem, et matrem, et sorores, et cz- 
tera. omnia, quie quidem liodie 19 sunt, cras 
vero jam non sunt : tuisque humeris ejus crucem 
gestas, ut regni caelorum biseres es-e possis, Beatus 
es, fili, quia prophetice elegisti abjectus esse in 
dono. Dei inagis quam habitare in tabernaculis et 
civitate liereticorum Christianos ealumoiantium 29. 
Vide, fili, monasticee dignitatis appellatione : 
Quoniam non est colluctatio adversus sanguinem. et 
carnem, sed adversus principatus, adversus potesta- 
les, adversus mundi rectores tenebrarum hujus »qculi, 
contra. syiriiualia nequitim, in celestibus ?*, ut ait 
vas electionis Paulus. Vide, fili, cui te addicis, ne 
rursus majore parentum desiderio quam Dei teuea- 
ris. Nam hic quidem et creat et servat : illi vero, 
quos amant perdunt, etsuppliciis dedunt, ut docet 
illuminantis scalae?* interpres. Vide, fili, ne retror- 
sum convertaris, Nam id quoque seriptum est : 
Nemo mittens manum suam ad. aratrum, et respi- 
ciens rero, aptus est regno celorum **. » Cum bisce 
et pluribus aliis sermounbns illum iustruxisset, pe- - 
titasque. forficulas ex ejus manibus accepisset, eu 
totondit zelalis annum deciinum sextum agentem, 
angelicaque veste. induit. Omnibus vero cousueto 
ritu peractis, 420 sancti. adolescentis parentes e 
monte discessere, Deique laudes pradicaudo, se in 
propria.recepe:e. 

aitfoag xal λαθὼν παρὰ τῶν αὐτοῦ χειρῶν τὸ 


φαλίδ.ον, ἀπέχειρεν αὐτὸν τῷ EZ xal δεκάτῳ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ ἡλ.κίας, καὶ ἑνδιδύσχει αὐτὸν τὸ ἀγνελι- 
χὸν σγῖρμα, xai trc ἐπαχολούθου ἵ συντηθείας δ.αδραµούδης, οἱ τοῦ ὁσίου Ὑονεῖς τοῦ ὄρους ἁπάραντας 
τὰ οἰχεῖα χατέλαθον, αἰνοῦντες xal δοξάκοντες τὸν Θ:όν. 

Ὁ δὲ τίµι.ς Στέφανος ἀποδύέται πρὺς τοὺς ἀγῶ-υ — Venerandus autem. Stepbanus sese ad certamina. 


vag, ἐπιμελούμενος τῶν πρὸς ἀρετὴν ἐφοδίων. Καὶ 
ἑδίδου θεῷ ἑχάστου Ἠαιροῦ τὸν πρόσφορον xapzóv. 
Ἐν δὲ ὑπονοίᾳ Υαστριμαργίας ὁ χαρπὺς ἣν αὐτῷ f 
ἐγχράτεια * xai λογισμῶὼν ἑπερχομένων αὐτῷ ἡλονῖς 
τινος σωματ.κῆς, αὖθις d σωφροσύνη αὐτῷ ἀνεθλά- 
στανεν. θυμοῦ δὲ xal ὀργῆς τοσοῦτον ἐχράτησεν, 


3* Psal. ,xxxi, 11. ?! Ephes. vi, 12. 


33 Joannes Climacus. 


accinxit, his rebus dando operaim, quz ad virtutem. 
ducunt, Singulis temporibus congruentem fructum 
Deo offerebat. Si uidem in gulae cogitatione, fru- 
cuis. illi erat abstineutia : cogitationibus vero cor- 
poree alieujus voluptatis in ipsum insurgentibus,. 
in eo vicissim  germiuabat continentia. Iia: auteux 


"Luc. ix, 62. 


VAIUAE LECTIONES, 
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tantum. dominabatur, ut cum. Proplieta de eo dici A ὡς προφητιχῶς slzeiv* Κωφὺς οὔκ ἀχούων, καὶ 


posset : Surdüs non audiens, et mutus non aperiens 
os suum **.. Fructus vero quos ferebat , claritas et 
patientia erant, Sic omnibus superior evasit, plian- 
tasticosque cogitationum fluctus adeo devicit, ut 
ejus in omnibus virtutem deifer Joaunes admiratus 
illi diceret : Fili, summam tuam a cibis abstinen- 
tiam remitte, ob liujusce joontia. rigidissimum fri- 
gus vehementemque ventorum flatum, ne forte 
impar sis ad obeundum ministerium. Scilicet sancto 
necessaria ministrabat, Jongoque intervallo dissi- 
tam aquam afferebat. Quippe ad partem australem 
montis, ubi declivis et planus est, situm est sancti 
Patris nostri cometeriunv, quod ip:e, dum 491 
in vivis erat et in monte degebat, exstruxit, et 
monasterium sanctarum mulierum fecit, Trichina- 
ria nomine illi iudito vel propter loci aspetitateia 
et aditum difficilem, vel propter spinosa, dura et 
asperrima indumenta. Quod quidem monasterium 
in lanc usque diem perseverat, et sanctorum Pa- 
uuu precibus, vivendi instituto clarum efficitur. 
Πιο ες isto, ut dictum est, difficili loco aquam 
omuiave necessaria tempore zslatis οἱ liiemis 
afferebat beatissimus Stephanus ; in quo quidem 
ageudo, nunuquain animo defecit, vel  consue- 
tun Suum canonem deseruit : scd contra quoti- 
die incipiendo alacer erat, nullis affectuum pertur- 
bationibus, vel dieinonum injuriis obnoxius. Vestigiis 
vero venerandi sui magistri Joannis insistens, salu- 
taribus ejusdem praceptis assiduam operam dabat. 
Carteruüin, tantz virtutis erat sapiens iste Joaunes, 
ut quadrupedes animantes humana voce ex nomine 
ipse vocaret, illaque res necessarias et respousa ei 
afferrent. Nulli vero incredibile videatur quod 
dicturus sum, cum non ignoretis, fratres sancti, si 
quis servaverit illad, ad imaginem et similitudi- 
nem **, non solum feroces belluas liujusmodi homini 
-subjiciendas fore, sed Ipsa etiam elements ; 499 
cujus quidem rei testes sunt, in igne tres pueri : in 
aqua Moyses, Jesus, Elias et Eliszus : in feris, 
Dauiel et Jonas. Verum quid multos commemoro? 
Simili modo et hic divinus Pater Joannes catellum 
in monte habebat; atque si contigisset. sanctum 
Stephanum iu colle non. adesse, sed in aliquo ni- 
nislerio versari, iuterimque aliqui vicinorum mon- 
tium monachi ad se venirent. (siquidem plurima 
tuuc in ipsis montibus monasteria erant, quie imn- 
pius et novus Babylouicus, iyrauni wore, solo 
a:quavit (2*). Itaque canem ex nomine vocabat pius 
iste Pater, scriptisque in tabella hia quz sibi opus 
eral ín. gratiam fratrum qui advenerant, eam collo 
c nis illigabat, et audientibus illis fratribus ipse di- 


*! Psal. xxxvii, 14. * Genes. 11, 26. 


dAaAoc οὐκ ávoiyuy τὸ στόμα αὐτοῦ, χαρποφο- 
ρῶν τὴν ἀγάπην καὶ την ὑπομονῆν. Kal οὕτω sàv- 
των περιεγένετο, xav τῶν λογισμῶν ἑνίχησεν ὅ τας 
φανταστικὰς τριχυµίας, ὥστε θαυμάτειν την περὶ 
πάντα αὐτοῦ ἀρετὴν τὸν θεοφόρον Ἰωάννην xai λέγειν' 
Τέχνον, ἀνάσχου τῆς πολλῆς ἁσιτίας, διὰ thy τοῦ 
ὄρους πἀνυ χρυµώδη στυφότητα xal τῶν ἀνέμων τὶν 
σφ’δρὰν ζεφύρωσιν, µἠ πως ἀτονῄσειας πρὸς shv 
τῆς διακονίας παράστασιν. "Hv γὰρ διαχονῶν τῷ 
ὁσίῳ περὶ τὰ χρειώδη, χαὶ τὸ ὕδωρ ἀπὸ πολλοῦ ὃια- 
στήµατος ἐπιχομίζων. El; τὸ γὰρ ἐπὶ νότον µέρος 
τοῦ ὄρους ἐπὶ τὸ πρανὲς xal χαθόµαλον, ἔνθα ἑστὶν 
καὶ τὸ τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Αὐξεντίου xoti. 
prov, ὅπερ αὐτὸς κατεσχεύανεν ἔτι ζῶν, ὅταν Tv. ἐν 


B τῷ ὄρει, xat µοναστήριον γυναιχκῶν ἁγίων ἐποίησεν, 


Τριχιναρέας τοῦτο ἐπονομάσας, Tj διὰ τὸ τραχὺ τοῦ 
τόπου xai δύσθατον, T] διὰ τὴν τῶν ἑνδυμάτων &xav- 
θώδη xai σχληβἁὰν xai τραχυτάτην ἐπένδνσιν, ὅπερ 
ἅγιον φροντιστήριον µέχρι τῆς δεῦρο φυλάττειαι 
καὶ Bl λαμπρυνέτα:, ταῖς τῶν ὁσίων Πατέρων εὖ- 
χαῖς. Ἐκ τούτου, ὡς εἴρηται, τοῦ δυσθάτον τόπου τό 
τε ὕδωρ xaY πᾶσαν τὴν χρείαν Ey χκαιρῷ καύσωνό, 
τε καὶ χειμῶνος ἀποχομίζων ὁ πανόλόιος Στέφανος 
οὐκ ὤχλασέ ποτε, οὐδὲ τὸν συνήθη αὐτοῦ κανα 
ἀπέλιπεν. Αλλ' ὀσημέραι ἀρχὴν προσλαμέάνυν, 
εὑὐπρόθυμος ἣν καὶ ἀνεπηρέαστος παθῶν τε χαὶ 
δαιμόνων. Κατ ἴχνος δὲ ἀχολουθῶν τῷ σεθασμίφ 
αὐτοῦ χαθηγητῇ Ἰωάννη, οὗ ὃ,ελίμπανεν ἐξ aii) 
τὰ τῆς σωτηρίας διδασχόµενος τοῦ ἐπιμελεῖσθαι, 


C ᾖΤοιοῦτος γὰρ ἣν οὗτος ὁ σοφὸς Ἰωάννης, ὥστε xal 


τετράποδα Qoa τῇ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ χαλεῖν αὐδ 
ἐξ ὀνόματος, xal ταῦτα χρείας αὐτῷ xai ἀποχρί- 
σεις ἀποχομίδειν. Καὶ μηδξνὶ ἄπιστον νοµισθεί à ὁ 


"μέλλω λέγειν ' εἰδότες, ἀδελφοὶ ἅγιοι, ὄτιπερ εἰ 


φυλάσσοι τις τὸ χατ᾽ εἰχόνα xal καθ) ὁμοίωσιν, v. 
μόνον τὰ ἄγοια ζῶα τῷ τοιούτῳ ὑποτάσσεται, dii 
xai αὐτὰ τὰ στοιχεῖα. Καὶ μάρτυρες τούτου, ἐν μὲν 
τῷ πνρὶ, οἱ τρεῖς παῖδες * ἐν δὲ τῷ ὕδατι, Moor, 
Ἰησοῦς, ἩἨλίας καὶ Ἑλ.σσαῖος» ἐν δὲ θηρία;, 
ΔανιΏλ καὶ Ἰωνᾶς, Kat τί πολλοὺς ἐπιφέροιμι; τῷ 
ὁμοίῳ τρόπῳ καὶ οὗτος ὁ θεσπἑσιος Πατὴρ Ἰωάννη: 
χυνάριον ἐκέχτητο bv τῷ ὅὄρει' καὶ εἰ ἔλαχεν τὺν 
ὅσιον Στέφανον μὴ παρεῖναι iv τῷ βουνῷ, ἀλλ ὃν 
διακονίᾳ τινὶ, xal παρἐθαλόν τινες Ex τῶν πέρι; 


D ὁρῶν μοναχοὶ πρὺς αὐτόν. (Πολλὰ γὰρ Ww τότε ἐν 


αὐτοῖς τοῖς ὄρεσιν μοναστήρια, ἅπερ ὁ ἀσεθῆς xz: 
νέος Βαθυλώνιος τνυραννικῶς ἐξηδάφισεν διὰ Ὁὁ 
φιλοχύνηγον αὐτὸν εἶναι.) Εχάλει οὖν ἐξ ὀνόματος 
τὸ κυνάριον ὁ θεόφρων οὗτος Πατὴρ, xol Υράφων 
πιττάχιον ' ὅτι ἂν πρὸς χρείαν Άθελεν Evixa tU? 
παραθαᾳλόντων i ἁδελφῶν ἴἔδενεν (2) τὸ Υρσμῖ” 


VARLE LECTIONES, 


δ 3l. Expátrse. hal. λογισθείη. i al. παρόντων. 


NOTE. 


(2) "Εδενεν. Vox Griecoram. medi et infin ztatis, qui loco verbi δέειν, verla. δένειν, et ole 
asurpant, (2)) Suppl. jux'a Graecum, e» quod venationis aman esset, 
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^:tov εἰς τὸν τοῦ χυναρίου τράχηλον, xaX ἔλεγεν A cebat : ε Vade. infra in. monasterium, A haucque 
. χη " l 


ουτῷ εἰς ἐπήχοον τῶν maca6alóvtiov* τι ”Απελθε 
κάτω ἂν τῷ µοναστηρίῳ, χαὶ τόδε τὸ γραμματεῖον 
ἀποχόμισον τῇ ἡγουμένῃ, χαὶ ταχύνας ὑπόστρεφον.» 
Εὐθέως δὲ τὸ χυνάριον κατὰ τὴν ἐπιταγὴν τοῦ Ha- 
τρὸς τὸ µοναστήριον χατελάµθανεν, καὶ τῇ χέλλη 
τῆς ἡγουμένης ἐπιθαθύζον (5) τὴν ἐντολὴν Erf pov. 
"Ἠδεισαν γὰρ καὶ οἱ ! τοῦ µοναστηρίου τὴν τοῦ ζώου 
διαχονίαν, καὶ εὐθέως αὐτὸ τῇ ἡγουμένῃ εἰσεχόμι- 
(ov, xai πρὸς «hv γραφὴν ἐποίουν. Καὶ ταῦτα 
ποιοῦν tb χυνάριον, αὖθις ἀν ἠρχετό ἐπὶ τὸ ὄρο». 
ςοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 

"Ἀλλοτέ ποτε Ex διακονίας τινὸς τὸ ὄρος χαταλα- 
Civ 6 τιµμιώτατος Στέφανος, εὗρεν τὸν θεοφόρον 
Ἰωάννην πρὸς τὸ θυρίδιον τοῦ σπηλαίου τὴν ἁγίαν 
αὐτοῦ χάραν ἐπιθήσαντα, xiaiov:a πικρῶς. Ὡς δὲ 
εἰσελθὼν καὶ τὴν συνήθη βαλὼν µετάνοιαν, παράθε- 
ctv οὐχ ἔλαθεν, διὰ τὸ τν Πατέρα οὗ μικρῶς ὀδυρε- 
σθαι, διελογίζετο χάτω χείµενος, τίς ἄρα cfr ὁ τοῦ 
Πατρὸς χλαυθµός. Ὁ δὲ πραῦς ἐκεῖνος ΠἩατηρ θεό- 
θεν γνοὺς τοὺς διαλογισμοὺς τοῦ ἁγίου, ἀναστῆσας 
αὐτὸν εἶπεν ' « Διὰ o£ µου ὁ θρήνο, ὦ τιµιώτατον 
τἐχνον. Ἔγνων γὰρ ἐπὶ σοῦ αὐξάνεσθαι, xat xata- 
στρέφεσθαι τόνδε τὸν τόπον ὑπὸ τῆς νυνὶ ἀναζεσά.: 
σης τῶν εἰχονοχαυστῶν αἱρέσεως. » 'O δὲ τίµιος 
Στέφανος ix καρδίας στενάξας ὁδυνηρῶς εἶπεν, ε "fl 
Πάτερ, συναπολλύμενον xàpi τῇ αὐτῶν ἀσεθείᾳ, 
καὶ pij σωζόμενον» » 'O δὲ ὅσιος Ἰωάννης φησίν ᾿ 
Οὐχὶ, τέκνον. ἀλλ οὖν βλέπε. Γέγραπται γὰρ, 
*Q ὑπομείνας εἰς téAoc, οὗτος σωθήσεται. » Καὶ 
προεῖπεν αὐτῷ πάντα ἃ ἑκείνῳ ἔμελλον αὐτῷ cuu- 
θαΐνειν. 

Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ ἐχείνῳ ὁ τοῦ τιμίου Στεφάνου πα- 
472 τέλει τοῦ βίου ἐχρίσατο. Καὶ τῶν πόλιν τοὔνεχα 
καταλαθὼν oUto;, παρῖν πρὸς τὴν τοῦ γεννήτορος 
χτδείαν. Καὶ μετὰ τὴν τούτου ἐνταφίασιν, τὰ συν- 
ὄντα αὐτοῖς ἓν Κωνστατινουπόλει ἅπαντα πεπρα- 
κὼς k, ἅμα τῇ μητρὶ καὶ τῇ μιᾷ ἀδελφῆ (τῆς Ἄλλης 
προαποχειραµένης ἓν ἑτέρῳ τοῦ Βυζαντίου µονα- 
στηρἰῳ), οὕτω 1 τῖς ἐνεγχαμένης ἁπάραντες, τὸ ὄρος 
χατέλαθον. 'O 6b τίμιος Στέφανος τήν τε µγτἐρα 
γαὶ ἁδελφην εὐλογηθῆναι ποιῆσας παρὰ τοῦ ἁγίου 
Ἱέροντος Ἰωάννου, καὶ κχατηχηθήναι, τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, αὖθις χατήνεγχεν αὐτὰς ἓν τῷ γυναιχείῳ 
μοναστηρίῳ, χαὶ συγχαταριθµήσας αὐτὰς τῇ ἁγίᾳ 
ἐχείνῃ συνοδίᾳ, γίνεται αὐτὸς τῆς σαρχιχκῆς μττρὺς 
πνευματιχὸς Πατ]ρ διὰ τοῦ ἁγίου σχήματος, ὁμοίως 
γαὶ της ἁδελφῆΏς. Καὶ μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου σχζµα- 
τος συμπλέρωτιν, αὐτὸς ἁπάρας ἐπὶ τὸ ὄρος, ᾧχετο 
«Ἡ προτέρᾳ διαγωγῇ. 

Ἑν πᾶσι δὲ τοῖς θεχρέστοις ἔργοις xao διαπρέ- 
φας 6 θεοφόρος Ἰωάνντς iv εἰρήνῃ ἑἐκοιμέθη”" καὶ 


** Psal. 1xvir, ὀ0. 3 Mattb, x, 22. 


labellam | fer pricfecte, οἱ celeriter, redi. » Mox 
vero canis Patris mandatis obsequens, inonaste- 
rium petebat, et celle prxfectz allatrans jussum 
implebat. His enim, qui e monasterio 4499. erant, 
notum erat canis ministerium, statimque illum a4 
γα [ου adducebant, atque his, qui in tabella 
scripta erant, faciebant satis. Tum canis bxc faciens 
rursus in montem revertebatur. Vere, ut cum pro- 
pheta loquar, mirabilis Deus in sanctis suis 13, 


Ὄντως, προφητικῶς εἰπεῖν, θαυμαστὺὸς ὁ Θεὸς év 


Aliquando autem ex aliquo miuistenio in montem 
reversus honoratissimus Stephanus reperit deifertm 


β Joannem, capite ad fenestram specus innixum, amare 


C 


flere. lgitur cum ingressus se consueto ritu inclinas - 
set, nec beuedictionetn accepisset ob Patris luctum 
non parvum ; infra jacens apud se cogitabat, quisuam 
essel ille Patris gemitus. At mansuetus Pater divini- 
tus cognitis sancti Stephani cogitationibus, ipsum 
erexit, eique ait : Tui causa meus est luctus, o fili 
honoratissime. Siquidem novi futurum esse, ut sub 
te iste locus ineremenium eapiat, et postea ab Jcono- 
caustarum lieresi jam. nunc refervescente everta- 
tur. Cui venerandus. Stephanus ex imo corde gra- 
viter ingemiscens dixit : « Mene etiam, o Pater, 
cum illorum impietate periturum, nec salvum futa- 
rum? » Cui sanctus Joannes : Nequaquam, o lili ; 
sed vide. Scriptum est enim : Qui perseveraverii 
usque in finem, hic salvus erit ". llli deinde omnia 
δή qux ipsi eventura erant praedixit. 


Sub idem tempus venerandi Stephani pater vita 
functus est; qua de eausa. urbem ille petiit, et pa- 
wis exsequiis affuit. Post cujus sepulturain, simul 
ram matre et. una e sororibus (uam alia in alio 
Byzantii monasterio detonsa fuerat), omnia qua 
Constantinopoli possidebant, vendidit. Quo facto, 
patria relicta, sese in montem contulerunt. Yene- 
raudus vero Stephanus, postquam, se auctore, san- 
tus senex Joannes sua matri et sorori benedictio- 
nem  imperlisset , serimonemque veritatis eas 
docuisset, ipsas in mulierum monasterium deduxit, 
quas sancto conventui annumerando, ipse per 
sanctum habitum, carnalis matris factus est spiri- 
talis Pater, similiter et sororis. Expletis deinde 
sancti habitus exremoniis, ipse in montem ascendit, 
el ad priorem vitze rationem rediit. 


Deifer porro Joannes cuni in omni Deo acceptu- 
rim operum genere excelluisset, in pace dormivit, 


VARLUE LECTIONES. 
j Unus habet εἰ. & al. πέπραγτο. ! al. οὗτοι. ^ Duo hic addunt ἐπὶ τὸ αὐτόν 
NOTAE. 


(9) Ἐπιζαδύζον. Vox eorumd. ἀπὸ τοῦ ψαύντιν, quod cst latrare, 
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praclareque ex hoc mundo emigravit, multis sancto A τῶν τῇδε καλῶς µετέστη, πάµπολλα χατηχήσας cv 


Siephano datis monitis, cui quidem postremum 
dixit : Salutem: consequere , fili, vide imminentis 
tibi periculi 495 (inem. Quibus miuime turbatus 
diviuuá Stephanus, sed. contra. animo obliriuatus, 
signum pulsavit, eoque Patris dormitiouem mani- 
fesiam fecit. Tunc. videre erat ciorum ascetarum 
ex vicinis moutibus, collibus, campis et silvis, vel- 
ul cervos siti laborantes, ad montem fontis deiferi 
Auxentii accurrentium, ul deifero Juanni extremum 
osculum darent et justa persolverent. Ita ergo veuc- 
raudum et sanctum. illius corpus in ceeweterio pa- 
wum depositum | fuit : pretiosa vero ejus aninia ab 
angelis Dei ad οώ]ο5 sublata est, perpetuis gau'liis 
fruitura. 

Verum a gloria aJ gloriam, et a sancto ad 58η” 
ctum apposite transeundum est, Nec euim  delicil 
nunterus servorum. Dei. Siquidem mortuo Moyse, 
prazsto fuit Jesus filius Nave εἰ Elia assumpto, con- 
festim Elisieus melotes et gratize in duplo h:eresagti- 
tus est. Simili moo, deifero Joanne ex hac. vita 
egresso, ejus vivendi moris, loci et gratize in duplo 
atque etiam multo cumulatius liieres fuit. venerau- 
dus Stephanus. Consentancum enim erat, ut is, qui 
praecipus illius doctrinz hares fucrat, ejusdem 
etiam beati Patris piis operibus proxime exaquare- 
tur, quod utique ostendit, 496 Siquidem vt filius 
proprii parentis eosdem | mores, sic ille proprii ma- 
gistri virtutis vestigia expressit. llic ergo coelestis 
metropolis zedificator, perfectus inter. unitates nu- 
merus, divini istius et salutaris antri sextus ordiue 
habitator facetus est ; novus Jared, sextus. ab Adan 
appellatus, et pater Enoch agnitus. vita pariter Deo 
placita. lpse enim sextus esL a beatissimo Auxentig. 
Ipse, inquam, tanquam filio, timore Dei coucepto, 
juxta prophetam, placitum Deo martyrium, tauquam 

* novum Euoch placite Deo vitae ducein, peperit ὃν. 
C:elerum ob migrationem praeceptoris marore et 
tristitia. affectus, magistri certamen, more. egregii 
assecle, omnino perficere meditabatur. Et. quidem 
quemadmodum qui maria trajicere longasque pere- 
grinationes suscipere solent : cum. aquarum natura 
certas vias non. labeat, nec pedum vestigia vel cur- 

:ruum lineas propter fluxam et mollem substan- 
tiam recipiat; positionem siderum attendendo, pre- 
posi:am sibi viam decurrunt, et ex. superioribus 
cursibus inferiorem semitam aperte conjiciendo, 
sine errore iter minime tritum pergunt : quemadino- 
dum 427 euam ii, quibus iu continenti commorari 

, placet, euim se invicem invisere cupiunt, non iguo- 
tis semitis seipsos credunt, metu errandi, vel in la- 
tronum insidias incidendi, sed per publicam viain 
susceptum iter cum nulia securitate perficiunt : 
pari ratione beatissimus Pater noster Stephanus, 


38 Eccli. xpiv, 46; Hebr. xi, 5. 


ἅχιον Στέφανον, καὶ τελευταῖον εἰπών « Σώξου, 
τέχνον, βλέπε δὲ τοῦ ἑπερχομένον Χινδύνου σοι τὸ 
πέρας. Ἐν τούτοις οὖν ὁ θεύφρων Στέφανος μτδὲν 
ἀνιάσας, ἁλλὰ μᾶλλον εὐθυμίσας, τὸ χροῦµα δέξωχς 
χαὶ κατάὀτλον ἐκ τούτου ποιξῖ την τοῦ Πατρὸς χοί- 
µησιν. Καὶ ἣν ἰδεῖν χορὸν ἀσκητῶν ἐκ τῶν πέριξ 
ὁρῶν, βουνῶν τε καὶ πλαγιάδων xai ναπῶν, ὡσεί 
τινας Ex ὀίψης ἐλάφους, ἐπὶ τὸ τῆς τηγῖς τοῦ 
θεοφόρου ΑὐΞεντίου ὄρος συντρἐχοντα;, τὸν 0εοφόρον 
Ἰωάνντν τὸ τελευταῖον ἁσπάσασθαι xal χτδεὺσαι * 
xai οὕτως τὸ μὲν σῶμα αὐτοῦ τὸ τίμιον xal ἄγ:ον v 
τῷ κο:µητηρίῳ τῶν πατέρων ἀπετέθη ' ἡ δὲ τιεαία 
αὐτοῦ φυχη ὑπ ἀγγέλων Ocou ἀνεχομίσθη πρὸς 
οὐρανοὺς ἀϊδίως ἀγαλλιωμένη. 

Ἀπὸ δὲ δέξης εἰς δύξαν xaY ἐξ ἁγίου πρὸς ἅγιον 
τὸ µεταφοι-ᾶν εὔθετον. O9. γὰρ ἑλλιπῆς ὁ ἀοιθμὸς 
τῶν τοῦ Θεοῦ δούλων. Καὶ γὰρ τοῦ Μωσέως τετε- 
λεντηχότος, παρῆν ὁ τοῦ Nast Ίησους  χαὶ Ἠλίου 
ἀναληφθέντυος, παρευθὺ ᾿Ελισσαιὰ τῆς μηλωτῆς xal 
τος χάριτος «κληρονόμος ἑγνωρίκετο ἐν διπλῷ. 
Τοιῶσδε xai τοῦ θεορόρου Ἰωάννου τῶν ἐνθένὸε 
µαταστάντος, Ó τίμιος Στέφανος xai τοῦ τρόπου 
καὶ τῆς χάριτος £v διπλῷ xai µά)α περισαοτέρως 
Χληρονόμος γνωρίζεται. ”Ἔδει γὰρ αὐτὸν ὡς τὰ 
πρῶτα χληρωσάμενον τῶν αὑτοῦ µαθηµάτων», χαὶ 
μιχροῦ δεῖν τοῖς τοῦ µακαρίου θεοφιλέσιν ἔργοις 
ἐξισοῦσθαι, ὃ καὶ ἐπέδειξεν. ὍὭσπερ γὰρ παῖς τοῦ 
οἰχξίου πατρλς, τὸν αὐτὸν τρόπον xal οὗτος τοὺς τῆς 
ἀρετῆς χαρακτΏρας τοῦ οἰκείου ἀνετυπώσατο δι- 
δασκάλου. Οὗτος οὖν ὁ τῆς ἐπουρανίου µητροπόλεως 
οἰχιστὶς, ὁ τέλειος Ev pováaty ἀριθμὸς, ὁ χατὰ ἆχο- 
λουθίαν ἑξάριθμος οἰχήτωρ τοῦ θείου τούτου xa: 
Ψυχοσώστου ἄντρου Ὑενόμενος. ὁ νέος Ἰάρεδ, ἕχκτος 
ἁπὸ ᾿Αδὰμ χρηµατίσας, xal πατὶρ Ἐνὼχ Ύνωρι:- 
σθεὶς τῃ ὁμοίᾳᾷ εὐαρξστήσει, Καὶ αὐτὸς γὰρ ἕκτος 
ἀπὸ τοῦ παμμµάχαρος Αὐξεντίου Ὑνωρίξεται” ὅὃστις 
ὡς υἱὸν τὸν τοῦ θεοῦ φόδον συλλαδὼν προφττιχῶς, 
την διὰ μαρτυρίου εὑαρέστησιν, ὡς νέον Ἑνὼχ τὸν 
τῆς εὐαρεστῆσεως πρώταρχον ἀποτέτοχεν. Thv δὲ 
τοῦ χαθηγητοῦ µετάθεσιν ἀλγῶν, ἡνιᾶτο xal ἤσχαλλε, 
καὶ διελογίζετο πάντως, ὡς χαλὸς ὁπαδὸς, τὸ τοῦ 
διδασκάλου ἀναπληρώσασθαι ἀγώνισμα. Καὶ ὥσπερ 
οἱ θαλάσσια νῶτα διαπερᾷν εἰωθότες, χαὶ τὰς µα- 


D *xpà; ἀποδημίας ποιουµενοι" ἐπειδῃ τῶν ὑδάτων d 


φύσις ὁδοὺς οὐκ ἔχει διωρισµένας, τύπους τε ποδῶν 
xai Ὑραμμὰς ὀχημάτων * διὰ τὸ μανὸν καὶ χαῦνον 
τῆς οὐσίας οὐ δεκοµένη, τῇ θέσει δὲ τῶν ἁστέρων 
προσέχοντες, thv προκειμένην αὐτοῖς ὁδὸν δι- 
οὐξύουσιν * καὶ bx τῶν ἄνωβεν ὁρύμων σαφῶς P τὴν 
χάτωθεν τεχµαιρόµενοι τρίθον, ἁπλανὼς τὴν ἀτριδή 
πορείαν ὁδεύουσιν. Καὶ ὡς αὖθις οἱ τὰς ἐν Γπείρῳ 
διατριθὰς ἀσπαζόμενοι, ὅταν φοιτᾷν πρὸς ἀλλήβλους 
ἐθέλωσιν ' οὗ ταῖς ἀγνοουμέναις ἀτρατκοίς σφας αὐ- 
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καὶ τῶν ληστῶν τοὺς λόχους ἀγωνιῶντες * ἀλλά ταῖς 
λεωφόροις χεχρημένοι σὺν ἀσφαλείᾳ mol» τὴν 
πρ΄᾽κειµένην ἀποδημίαν ἀνύουσιν. Ὁμοίῳ τρόπῳ 
χα) ὀὗτος ὁ παμµάγαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος ἐπειδὴ 
τοίνυν χαὶ πἐλαγος βίου χαλεποῦ διαπερᾷν Ίθελεν, 
xai εἰς thv ἄνω πόλιν Ἱερουσαλὴμ ὁδεύειν ἑσπού- 
δαζεν ὡς οἷον ἁστέρας ποδηγοῦντας αὐτῷ ἄνωθεν 
τοὺς τοῦ θεαρέστου βίου ὑποφήτας, καὶ τοῦ ἁγίου 
σπτλαίου iv διαδοχῇ. οἰχήτορας ὁδίους πέντε Πατέ - 
ρας., τοὺς ἀπὸ Αὐξενιίου ἕως Ἰωάννου περισχοπῶν, 
xa ὡς ὁδόν τινα βασιλιχὴν xal λεωφόρον, τὴν ὑπὸ 
τούτων τριθεῖσαν οἴκησιν ἐν τῷ vot ἰχνηλατῶν χαὶ 
ἑπιβᾳίνειν σπουδάξων, πρόσειαι τῷ στενωπῷ oixl- 
σχῳ χα. τῇ ὑπογαίῳ πέἐτρᾳ ἑαυτὸν ἐγχαθξίρξων, 
τῷ τριακοστῳ πρώὠτίῳ ἔτει τῆς αὑτοῦ ἡλιχίας, τὸν 
ἐχ τοῦ πέμπτου ἀνασωσάμενος Έχτον χλῆρον, ὡς ct 
-τις εἴποι, «1; ἑξάστρου. φωταυγίας ἀναπληρῶν τὸ 
ἰσάριθμον. Καὶ «b φιλήσυχον πεπαιδευµένος εἰς 
ἄχρον ἔμεινεν, μηδὲν τὸ σύνολον χτώµενος τοῦ 
αἰῶνος τούτον. Μελίσσης γὰρ τρόπῳ, οἱονεὶ σίμθλῳ 
tA, ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ὅραωυς ὁ θαυμαστὸς οὗτος 
Στέφανος ἑαυτὸν ἐγχαθείρξας, τὸ $60 χαὶ ἀνήροτον 
τῆς ἀρετῆς ἐπιμελῶς εἰργάξετο μέλι, τῷ παμθασιλεῖ 
τῶν ὅλων τοῦτο προσφέρων θεῷ. Καὶ οὕτω γυμνα- 
σθεὶς ἁδεῶς τὰ αἰσθητήρια, ὥστε ἕξιν γενέσθαι, xot 
διαχρίνειν «b χαλὸν ἀπὸ τοῦ χείρονος, ἔμαθεν μέντοι 
xai ἐργάζεσθαι τὴν ἀποστολικὴν ἐχείνην τῶν διχτύων 
συῤῥαρὴν xai σύμπλεξιν τῆς ἁλιευτιχῆς τέχνης, 
οὐ μὴν ἀλλά xa τὴν καλλιγραφικὴν, διὰ τὸ μὴ ἔπι- 
θαρῇῆσαί τινα, ἀλλὰ μᾶλλον &x τῶν ἰδίων χόπων ἐπι- 


| VITA 5. STEPHANI JUNIORIS. 
τοὺς ἐμπιστεύουσι, τὸν ἀπὸ. πλάνης δεδιότες qé6ov, A quandoquidem ardua vite pelagus trajicere optabat, 
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εἰωάρῦαίφσο in supernam civitatem Jerasalem iter 
facere; quasi totidem astra se superne dirigentia, 
vita Deo placite magistros, sanclique specus ab 
Auxentio ad Jeannem successionis ordine incolas, 
quinque sancios Patres considerans ; velutque viam 
aliquam regiam οἱ publicam, habitationem ab eis 
tritam aniino vestigans, eamque ingredi enitens, ad 
angustam cellulam accessil, seque in subterranea 
rupe inclusil,.:etatis anno tricesime primo, ex quinta 
sextam sortem restituens, sexque astrorum, si cui 
placet dicere, parem numero splendorem exaquaus. 
lic ergo solitudinis amore summe imbutus mansit, 
nihil omnino hejus seculi possidens. Nempe iu 
spelunca montis quasi in quodam alveario, instar 
apis, inclusus admirandus &Q& Stephanus, su:ve 
οι voluntarium mel virtus diligenter elaborabat, 
illudque Deo universorum Regi offerebat. Sic secure 
sensibus exercitatis, uL. fleret habitus, et rectum a 
deteriore discerneret, retia queque more apostolo- 
rum eonnectendi et contexendi, atque etiam elegan- 
ter scribendi artem didicit, αἱ ne alicui gravis ct 
molestus esset, eed potius e propriis laboribus iudi- 
genti laryiretur. Postquam ergo sic se omni terrena 
sollicitudine expediissel, iduhum cura habuit quo- 
modo in orationibus et jejuniis Deo placeret. Idcirco 
omnis virtutis studiosus, affectuum spinas, more 
optimi agricole, radicitus ampntavit, GCogitationes 
desisuens, et. omnem aliidinem  extollentem sead- 


C "ers scientiam Dei **, propheticam illam vocem 


impleus, qux ait : Novate vobis novalia et nolite 


6:56vat τῷ χρείαν ἔχοντι. Πάσης δὲ vutvnc φροντίδος  eserere super spinas 39. 


ἑαυτὸν ἑἐλένθερώσας, μίαν ἔσχα φροντίδα, τὸ πῶς ἀρέσῃ τῷ Op ἐν προσευχαῖς xoi νηστείαις. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xai πάσης ἀρετῆς ἐπιμελούμενος, ὡς Ὑεωρχός τις ἄριστος, προῤῥίζους ἑξέτεμεν τῶν πα- 
θῶν τὰς ἀκάνθας, Λογισμοὺς καθαιρῶν xal πᾶν ὄψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ trc γγώσεως τοῦ θεοῦ, 


'&xelvny τὴν προφητικὴν πληρῶν φωνὴν vi» λέγουσαν Νεώσατε ἑαυτοῖς γεώµατα, καὶ μὴ σπείρητα 


ἐπ᾽ ἀχάνθαις. 

'Ev δὲ τοῖς θεαρέἑστοις τούτοις ἀσχουμένου τοῦ 
παμμάχαρος τούτου, πᾶσιν ἐντεῦθεν γίνεται χἀτά- 
ὅηλος. ᾽Αληθὲς γὰρ τὸ μὴ δύνασθαι πόλιν χρυθῆναι 
ἑπάνω ὄρους κχειμένην. TU δὰ ἐχ τῆς ἀρίστη: αὐτοῦ 
συμθαίνει πολιτείας ; Πολλοὶ τῷ θείῳ δήλῳ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ πυρωθέντες προστρέχουσιν, xai μετ αὑτοῦ« 
συγοιχῄσεως ἀντιθολοῦσι τυχεῖν, xai ὁδηγὸν τοῦ 
χατὰ 8sbv βίου γενέσθαι αὐτὸν ἱχετεύουσιν. Καὶ δὴ 
μόλις μὲν, πείθουσι δὲ ὅμως. Ἐθιάξετο γὰρ τοῦτον 
τοῖς πᾶσι πάντα γενόμενος, xal u$ τὰ ἑαυτοῦ µόνον 
σχοπεῖν ἕκαστον διδάσχων, ἀλλὰ xal τὰ τῶν π)λη- 
σίων ἐπιζητεῖν, ἵνα σωθῶσιν' ἔνθεν δὲ ἕως δυοχαί- 

«δεχα τέως τὸν ἀριθμὸν΄ ἁδελφο πρὸς αὐτὸν ἐφοί- 
τησαν, οὓς εὐαγγελιχῶς χελευόμενὸς , ὅτι Τὸν ἑρ- 
χόµεγον πρός µε, οὗ μὴ ἐκδάω ἔξω, δέχεται 
τούτους ἁσμενέστατα" οἷος παϊδοφρίδης καλὸς, 
πρὸς τοὺς τῆς ἁδχήσεως ἑπαλείφων ἀγῶνας. Καὶ 


Dam in hujuscemodi rebus Deo acceptis sese 
exercel beatissimus Stephanus, cunctis fitinde ma- 
nifestas. Verum enim estnon posse abscondi civitatem 
supra montem positam *!, Quid ergo ex priestautis- 
simovitz illius instituto accidit ?Multi diviuo Christi 
aclo incensi accurrunt 499 eumque rogant ut ἱρ- 


D 8i$ secum commorari concedat, seque ducem pra- 


beat vitz, quze secundum Deum est; atque. illum 
vix quidem, persuadent tamen. Nempe eum ad id 
cogebat ille qui omnibus otnnia factus est, quique 
docet, non tantum qus sua sunt, unuiquemqua 
querere debere,sed etiam que sunt proximi, ut 
salutem consequantur 21. Hine duodeciin. numero 
fratres illam convenerunt, quos libentissime recepit, 
jubeate evangelica voce : Eum qui venit ad me, non 
ejiciam foras 33: eosque, veluti pal:estr.e magister pe- 
ritus, ad asceticos labores subeundos uugehat. Ita- 


3? |l, Cor. x, 4,5, "* Jerem. 1v, 9.  Mátib. v, 14. ** I Cor. x, 24 33 Joan. vi, 27. 
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que primo Marinum admisit, virum bonis et aequis A πρῶτα piv ἑἐδέξατο Μαρῖνον, ἄνδρα τινὰ χρηστὸν 


moribus : deinde Joannem : postea Zachariam, vi- 
rum, u&. vere loquar, spiritalem viam eruditum. 
Inter hos erant quoque Christophorus, parque a 
Satgna clam morsum (Sergium εἰ Stephanum 
dico, e& Dei $ervis mancipia Tyranni factos, de 
quibus infra). Alii item numero sex, quorum no- 
inain libro vite scripta sunt. Ab his mons ille 
instar urbis effectus est, egregiique ceeuobii formam 
' eb sancutatem recepit. Omnibus enlm, ut ita dicam, 
necessariis, Dei liberalitate et sancti precibus cu- 
mulate paratis, nempe coemeterio, aliisque zediflciis- 
430 et rebus, quibus opus erat, comobium reli- 
giosissimum conditum est, eaneti Auxentii. nomine 
iusignitum : quod quidem jmpius tyrannus, ho- 


xai ἐπιειχη τὸν τρόπον  εἶθ᾽ οὕτως Ἰωάννην * καὶ 
μετ) αὐτὸν Ζαχαρίαν, ὡς ἀληθὼς εἰπεῖν, ἄνθρωπον 
tiv πνευματικὴν ὁδὸν σεσοφισµένον. "Ev ol; xal 
Χριστοφόρον xai τὴν. λαθρόδηκτον τοῦ Σατάν ξυν- 
ωρίδα (Σέργιόν φηµι xol Στέφανον, τοὺς £x Oto» 
ὑπὸ τοῦ τυράννου ἐξανδραποδισθέντας, περὶ ὧν 
μετέπειτα διηγἠσυµαι) ' χαὶ ἄλλους δὲ τὸν ἀριθμὸν 
BE, ὧν τὰ ὀνόματα tv. βίδλῳ ζωῆς. Καὶ ἐν τούτοις 
ἑπολίσθη τὸ ὄρος, xai χοινοδίου θαυμαστοῦ τύπον 
καὶ ἁγιαστίαν ἑδέξατο' πάντων, ὡς εἰπεῖν, τῶν εἰς 
χρείαν Θεοῦ χορηγίᾳ’, καὶ ταῖς τοῦ ὁσίου εὐχαῖς 
ἀνελλιπῶς εὐτρεπισθέντων, κχοιµητηρίον 5 τε xat 
ἑεέρων χρειωδῶν οἴχιων, xal τῶν ἐν αὐτοῖς ἀναγ- 
χαίων. Κοινόδιόν τε πανευσεθὲς συνεστάθη, τοῦ 


stili ergasanctum animo, monasterio evetso, Auxentii B ἁγίου * Αὐξεντίου φέρον τὸν κλῆσιν: ὅπερ ὁ µ:σ- 


collem nancupavit, quod et ad lianc diem αὐ ejus 
symmnystis dictitatur. Decenter igitur exstracto cee- 
. nobio, sermonis anehoram sanctus Pater. nostcr 
Stephanus teneit, qui e spelunea divinitus condita 
couveBtuim hisce exhortationibus illuminabat : Fi- 
lioli, attendite vYobisutet ipsis auimabusque vestris ; 
οἱ timore, qui à demouibus animarum corruptori- 
bus oritur, et pigritia depositis, Deum multum di- 
ligite, Siquidem nostrum in illum amorem non 
materise differentia vel perversus timor, sed allecius 
magnitudo commendat, que vel in parvis vestra 
exercitationis muneribus animi magnificentiam 
declarat. Similiter tristitia et mesrore procul aman- 
datis, hilari animo ad Denm aocedite, illud Pro- 
phete cariien assidue in mente versantes : Mihi αν- 
tem adharere Deo bonum est, ponere in Domino spem 
meum ?*, Siquidem spes vel somnio iadieata, non 
minus quam veritas neirii : dum extremam de- 
sperationém — exspeciatiome repellit, et facultatis 
languorem 431 spei manu erigit. At. vero uristi- 
tia el moror etiam illos, qui in calamitatibus sa- 
pere nituptur, ad maledieta compellunt. Verum ve- 
ujam babet affectus (iyrannice agens, ei sgrum 
aceidentium magnitudine foreitan victum mula. 
conva mentem lequi cogens. Cum 'ergo violeuto- 
rum est regnum ceslerum, juxta vocem Domini, et 
violenti rapiunt illud *, pari modo et nos, fratres, 
juxta maguum οἱ diviaum pra dicatorem Paulum, 


egentes, afficli, angustiati, nudi, fame et siti labo- D 


rantes, in solitudinibus erranies, et montibus, et spe- 
luncís, et. cavernis. terra **, brevem istum hujus 
erumnose vitse nostra incolatum religiose transea- 
mus, ut illius futura vite hzredes facti, incorrupte 
Judici dicamus : Vide humilitatem meam et laborem 
meum, et dimitte universa delicia mea". His οἱ mul- 
tis aliis. exhortationibus beatissimue Paler noster 
Stephanus, quos in Christo parturiebat filios, singt. 
lis diebus illuminare non cessabat, eos ad salutis 
comparationém promovens. 


5^ Pgal. Lxxu, 38. οἱ Μαι. χι, 32. 
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ἁγιας τύραννος ἐχθρωδῶς πρὸς τὸν ἅγιον διαχεέ- 
µενος, τὴν μονῆν ἑἐχδαφίσας, Αὐξεντίου «v βουνὸν 
ἐπωνόμασεν ' ὃ xai λέγεται παρὰ τῶν αὑτοῦ συµ- 
μνστῶν ἕως τῆς σήμερον. Τῆς οὖν τοῦ χοινοδίου 
εὐπρεπῶς ἑνιδρυνθείσης στάσεως, ὑπῆρχεν ὁ Tlazi p 
ἡμῶν Στέφανος τοῦ λόγου τὴν ἄγχυραν ἐπέχων * xax 
ix τοῦ θεοχτίστου σπηλαίου thv συνοδίαν φωταγω- 
γών, παρῄνει αὐτοῖς λέγων Τέχνία, προσέχετε 
ἑαυτοῖς λαὶ ταῖς ὑμετέραις φυχαῖς' xat τὸν kx τῶν 
Ψυχοφθόρων δαιμόνων ἐγγωόμενον φόδον, à ἀχτδία» 
ἀποῤῥίψαντες, τὸν θεὺν ἀγακήσατε πολύ. Ti γὰρ 
πρὸς αὑτὸν ἀγάπην, οὐχ ὕλης διαφορά, 3] πονηρὰς 
Φφόδος,διαθέσεως δὲ παρίστησι µεγαλοφυχία, τὸ bad - 
Ak, τῆς γνώμης, καὶ ἐν τοῖς μιχροῖς δώροις ὑμῶν 
τῆς ἀσχήσεως ἐμφαίνουσα. Ὁμοίως δὲ καὶ τὴν ἀθυ- 
μίαν xal λύπην μακρὰν ἀφέντες, εὐθύμως θεῷ xpos- 
έρχεσθε, τὸ προφητικὸν ἐχεῖνο µέλος ἐν wp ἀεὶ ἑνὸς - 
λεχοῦντες, ὅτι « Ἐμοὶ μὲν τὸ προσχολλᾶσθαι τῷ 
Θεῷ ἀγαθόν ἐστιν ' τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα 
μον. » Τρέφει γὰρ xa ἑλπὶς ὀνειροπολουμένη, τῆς 
ἀληθείας οὐκ ἕἔλαττον, thv παντελη ἀπόγνωσιν ἆπο- 
θουχολοῦσα τῇ προσδοχίᾳ, x«i τὸ ἀναπεπτωχὸς τῆς 
δυνάμεως ἐγείρουσα τῇ τῆς ἑἐλπίδος χειρίἰ. ᾿᾽Αθυμία 
δὲ xal λύπη xal τοὺς σωφρονεῖν φ.λονειχοῦντας ἓν 
ταῖς συμφοραῖς τὸν λογισμὺὸν βιάζονται πρὸς τὸ 
δύσφημον΄ ἀλλὰ συγγνώµην τὸ πάθος ἔχει τυραννοῦν 
xaX παρὰ γνώμµην πολλὰ φθέγγεθαι τὸν λυπούμενον 
πεῖθον, νιχώµενον ἴσως τῷ µεγέθει τῶν περιστά- 
σεων. Ἐπεὶ οὖν βιαστῶν ἐστιν τῶν οὐρανῶν ἡ βασι- 
λεία, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, Καὶ βιασταὶ αὐ- 
τὴν dpxdiovotr, τῷ lou τρόπῳ xal ἡμεῖς, ἁδελφοὶ, 
xatà τὸν µεγαλοχήρυχα xal θεῖον Παῦλον, Ίστε- 
ρούμενοι, θ.ιθάµενοι, .κακουχούμενοι, γνΗΜη- 
τεύοντες, πεινῶντες xal διφῶντες, ἐν ἐρημίαις xAa- 
γώµεγοι, καὶ ὄρεσι, καὶ σπηωἰαίοις, καὶ ταῖς ἐπαῖς 
τῆς γῆς, τὸ βραχὺ τοῦτο τῆς πολυωδύνου ἡμῶν 
ζωῆς παροίκηµα τῆς ἐνθένδε εὐσεθῶς διαπεράσωµεν, 
ἵν ἐχείνην χληρονομοῦντες εἴπωμεν πρὸς τὸν ἀδέχα- 
στον Κριτῖν' "δε τἡν caxeirocir µου καὶ τὸν 


V Psal, xxiv, 19. — 


VARLE LECTIONES. 


* αἱ. χοιµητηρίων. » al. τοῦ ὁσίου προπἀτορος. 
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xózxov gov, xul dysc πάσα. τὰς ἁμαρτίας µου. Τούτοις xai ἄλλοις πλείοσι παρακλητικοῖς λόγοις ὁ 
παμμάκαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανας φωταγωγῶν, οὓς ἐν Κυρίῳ ὥδινεν παῖδας, τὸ χαθεχάστην ἐνδελεχῶν 
οὐχ ἐπαύετο, αὖξων αὐτοὺς πρὸς τὴν 'τῆς σωτηρίας ἁπρχατάστασιν. 

Μέχρι δὲ εἴχασι τῶν φοιτητῶν γεγονότων τῷ A — Cum vero viginti numero facti fuissent. discipuli, 
Marinum virum 489 divinitus protectum, admini- : 


ἀριθμῷ, Μαρῖνον τὸν θεοστήριχκτον ἄνδρα εἰς τὰ τῆς 
οἰχοναμίας χαὶ πάντα τὰ τῆς μονῆς ὁ παμµάχαρ 
τροεστήσατα: αὑτὸς δὲ σχληροτέραις ἑαυτὸν ἐπέδαλε 
ὃ.αγωγαῖς, τὸ θυμῆρες ὄχων στονωτέρως ἑαυτὸν 
παθεῖρξαι παρὰ τὴν τοῦ σπηλαίου στενοµονίαν. Ttc 
γὰρ κεφαλῆς τοῦ ὅραυς ix παμµεγέθους πέτρας 
χορυφουµένης, xal ὡς φάραγγος κοίλην πρὸς τὸ 
νότιον ἐχούσης µάρος, bv ᾧ τὀ τε μονασξῄήριον xal 
τὸ θεόχτιστον σπῄλαιον αὐγχειται, ὑποσχεπόμενόν 
ἐστι xal ἀχείμαστον ἀπὸ τῶν χειµερίων ἀνέμων 
τοῦ τε Βοῤῥᾶ καὶ Λιθὸς (4), διὰ τὸ, ὡς προείρηται, 
τῇ χορυφουµένῃ πέκρᾳ Χαλύπτεσθαι. Ταύτην οὖν 
«hv χορυφἣν περινοστησάµενος ὁ παμµάχαρ lache 
ἡμῶν Στέφανος, οἰχοδομεῖ àv αὐὑτῇ χελλίων πάνν 


βραχύτατον εἷς τε τὸ μῆχος xal εὗρος, Odo; τε xal B 


βάθος , τοῦ πλαγιόθεν σπηλαίου , ὡσεὶ μιᾶς πήχεως 
καὶ ἡμίσεως τὸ εὗρος, ὡσεὶ δύο δὲ τὸ µῆχος’ xol 
πρὸς τὸ ἆφον µέρος, &xcumol προσευχῆς χογχάριον 
ἔχον τὸ ὕψος, ἔτι µόνον συγχύπτων στήχειν Ἱδύνατο 
τὸ μέχρι τοῦ νῦν σωζόµεναν» τὰ δὲ ἅλλο ἅπαν τῇ 
ἀχειροτεύχτῳ ατέγῃ τοῦ οὐρανοῦ καλύππεσθαι θέλων 
ἀ[εἸρόφωτον τοῦτο παρείασεν. Τοιοῦτον δὲ ςοῦτο στ:- 
νόχωρον xal φοθερὸν ἐποίησεν, ὥστε τοὺς χαθορῶντας 
ςὸ τοιόνδε λέγειν μνῆμα μόλις εἶναι πρὸς τὴν τοῦ 
δυστήνου σαρκίου τούτου ταφὴν, 1) οἰκητήβιον πρὸς 
ἀνάπανσιν μονῆς ᾽ καὶ µὴ εις ὑπολάθοι τὸ τῶν 
μεμφιμοίρων αἱρετικῶν, ὡς ὑπὲρ τοὺς προγεγο- 
νότας Πατέρας τοῦτον πεφρονηχέναι. Καὶ γὰρ λόγος 


τις ἓν τῷ τοῦ προπάτορος Αὐξεντίου θεαρέσνῳ lo (. 


ἐμφέριται τὸν χλ;»θὲν (ϐ) νῆς αὐτοῦ ἀσχήσεως kv 
αὑτῇ τῇ χορυφ} ἔχειν, ἔνθα οὗτοςὸ νέος Ἑλιασαῖος τοῦ 
καλαιοῦ Ἡλίου ὡς ἐν ὄρει Καρμηλίῳ, τὴν στενωτέρᾶν 
μηλωτῆς σχηνὴν ἔπηξεν' καὶ οὗτος ὁμοίως ἐξισοῦσθαι 
τῷ θεοφόρῳ Αὐξεντίῳ ἤθελεν, ὑπέρ ve τοὺς ἀναμέσον 
ἄλλους Πατέρας, διότι xal ὑπὶρ αὐτοὺς νεωτέραν 


sirationi omnibusque monasterii rebus prefecit. Ipse 
autem — asperius vite genus aggressus esl, sese 
angustius quam sinebant spelunce  angustiz, in- 
cludere in animo habens. Cum enim montis ca- 
cumen ingenti rupe terminetur, velutque pracipitt 
hiatum ad australem partem habeat in qua. moua- 
sleriam el spelunca divinitus condita simul exsis- 
tunt, a ventis Dorea et. Africo secura; quis, ut di- 
ctum est, rupe in verticem usque proteusa operiun- 
tur : isto vertice perlustrato beatissimus Pater no- 
ster Stephanus, ibidem cellulam longitudine, latita- 
dine, altitudine, et profunditate angustissimam e 
trausverso specus exstruxit. Porro latitudo circiter 
unius et. dimidii cubiti erat : longitudo, circiter 
duoruu. Ad partem quoque orientalem conchulam 
ad orandum condidit, ejus altitudinis, ut in ea tantum 
ineurvatus stare posset, quz quidem etiamnum su- 
perstes est. Ceterum autem. omne. aliud. spatium 
naturali celi tecto operiri cupiens, apertum reli- 
quit. Adeo vero angustum A33 οἱ formidandum 
istum locum fecit, ut qui eum videbant, assererent 
vix monumentum esse ad sepeliendum miserum lioc 
corpus, vel domicilium ad requiem monasterii. Ne 
vero quis illud querulorum li»reticorum suspicetur, 
nempe istum plus Patribus, qui euin prxcesserunt 
sapuisse. Siquidem in progeuitoris Auxentii vita Deo 
accepta refertur, in Πο vertice caveam ejus exer- 
citationis exstare, ubi novus iste Eliseus autiqui 
Elie, ut in monte Carmeli, melota augustius taber- 
uaculum fixit : ita ille deifero Auxentio exzquari, 
aliosque interme.lios Patres superare voluit, quia 
juniore quam illi etate erat : nam quadragesimum 
secundum amiam tunc agebat, cum in notis ca- 
cumen se transtulit. ἳ 


ἆγεν τὴν ἡλιχίαν . «bv τεσσαρακοστὸν δεύτερον γὰρ χρόνον Ίλαυνεν τότε, ὅτε τῇ χορυφῇ τοῦ ὄρους µετ- 


ετέθη. 


Τῶν δὲ αὐτοῦ φοιτητῶν μὴ Υινωσχόντων τοῦνεχα 
τὸ τοιοῦτον χτίσµα véyovev, ἓν λυγαίῳ χαιρῷ περὶ 
τὰς µεσονυχτίους ὥρας, τὺν θεοστ/ριχτον Μαρϊνον 
µόνον φωνῄσας, xaX toot τὸν σχοπὺν ἀναθεὶς ὁ Πα- 
τρ, ὡς ἀγαπητῷ τέχνῳ, ἅμα αὐτῷ τοῦ σπηλαίου 
ἁπάρας, εἰς ἑχεῖνο τὸ φοδερώτατον εἰσέδυ ταφοειδὲς 
οἴχημα. Ἔωθεν δὲ μετὰ τὴν ὄρθριον ὑμνῳδίαν, 
πάντων τῶν ἁἀδελφῶν χατὰ τὸ σύνηθες τὴν µετάνοιαν 
βαλόντων εἰς τὰ τοῦ σπηλαίου πρόθυρα, xal τοῦ εὖὓ- 
λογῃσαι τὸν ἅγιον αἱτουμένων, 1j χαθεχάστην ὁσ- 
ἡμέραι συµπαθεστάτη φωνὴ τῆς εὐχῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐχ ἐξηχεῖτο τοῖς εὐηχόοις αὐτῶν ὡσίν. Διαπορούν- 


(4) Αιδός. Duo mss. λίδα. habent, qvz vox in 
Scriptura sacra, v. g. Exod. 87, v. 9. Num. 54. v. 
9. et 5, etc. Austrum sive Meridiem siguilleat. Hic 
tamen videlur proprie significare, ventum. Africum 
dictum, de quo Seneca Qcasst. natural. lib. 5, c. 16. 
Ab Occidente hiberno Africus (uribundus et ruens, 


Ejus autem discipulis ignorantibus qua de causa 
hujusmodi zdificium factum fuerat, ipse obscuro 
tempore, mediam circiter noctem, divinitus pro- 
tectum Marinum solum advocat, cui, ut dilecto filio, 
sua mente patefacta, una cum illo e specu discessit, 
et formidandam illam sepulcralem cellam subiit. 
A3 Mane vero cum universi fratres, peractis 
matutinis laudibus, ante spelunce atria solitam 
inclinationem fecissent, et & sancto Patre benedi- 
ctionem postularent , quotidiana orantis Patris vox 
mitissima attentis ipsorum auribus minime insona- 
bat. llli porro auxii, post multum. tempus surgunt, 


apud Grecos )Vy dicitur. 

(5) KAov6ór, i. caveam. Hinc χλουθὶ Grxcis ho- 
diernis est cavea. Eamdem vocem circuwflexa pe- 
nultima sigillum. vertit Joannes Meursius in Glos- 
sario. 


- 
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etin antrum insiliunt. Verum aberat quiquierebatur, Α των δὲ αὐτῶν, xai μετὰ πλείστην ὥραν διαναστάντων, 


Tum illi diversa sentientes, rati periisse Patrem, 
multa secum cogitando , manibus ori admotis, 
digitoque indicando, et dicendo : Ergone ovibus 
omnibus prasentibus pastor defecit? via, quia 
ad declivem collis partem ducit, investigando di- 
missa, flentesque el pectus pugnis percutientes, 
quasi perdito patre, abibant, Verum ut acerbum 
illorum dolorem, atque celeritatem, qua iu prxceps 
ferebantur, seusit. Pater, leni et initi voce eos ad- 
vocavit. lli vero, ut. pisces ail escam — laxati bati, 
sic ad ejus voceu confestim conversi, ad ipsum ac- 
currerunt, atque in genis adhuc gestantes lacryua- 
rum reliquias, nou parvo cum gemitu, intercisoque 
spiritu ei 4435 dicebant : « Quid te durioribus et 


xaX vip σπηλαίῳ εἱσπτδησάντων, οὐκ ἣν 6 ζητούμενος, 
Διαμερισθέντων δὲ αὐτῶν τῷ vot, xai δοξάντωι 
ἁπολωλεχέναι τὸν Πατέρα, εἶτα xa διαλογιζοµένων, 
τὰ χεῖρε πρὸς στόµα τε ἐρεισάντων, καὶ δαχτυλοδςι - 
Χτούντων αὐτῶν xal λεγόντων: "Apá γε προθάτων 
ἁπάντων παρόντων ὁ ποιµὴν πως ἀπελείφθη; τῆ: 


«ἐπὶ τὸ πρανὲς τοῦ βουνοῦ πορείας ῥη[ττ ]τικῶς ἁπά- 


ῥαντες, ὥχοντο δαχρυῤῥοονντες, xaX στερνοπυγμαῖς 
ἑαυτοὺς χαταθλίδοντες, ὡς τὸν πατέρα ἀπολέσαντες. 
Τούτων δὲ τῆς ὀδυντρᾶς λύπης καὶ τῆς πρὸς τὸ κα- 
τωφερὲς ταχντητος αἰσθόμενος ὁ Πατῆ», πραείᾳ χαὶ 
προστνεί τῇ φωνῇ τούτους προσεχαλεῖτο. Οἱ δὲ, ὡς 
ἰχθύες πρὸς τὸ δέλεαρ τῇ κοῦ ἁγχίστρου χαλάσει, 
οὕτω τῇ φωνῇ ἄρδην συστραφέντες, xal πρὸς αὐτὸν 


mortiferis his sedibus tradidisti, Pater, ut nos cito D ἀναδραμόντες, καὶ ἔτι φέροντες ἐπὶ τῶν παρειῶν 


orplianos redderes? Quibus veneraudus Pater evange- 
licum illud oraculum respondit : Quia, filii, augusta 
«t arcia via est, qua ducit ad. vltam, el. pauci. sunt 
qui inveniunt. eam ?*, Quibus auditis, fratres statim 
couticuerunt, eumque dumtaxat rogavere, ut saltein 
tectum celle imponi sineret. At ille reposuit, satis 
esse, nubium coelestium fornice cam tegi. Sic ergo 
et :stale et lyeme permansit, calori et frigori ob- 
noxius, Prater vestem quoque, corpus in. modum 
crucis ferro constrictum habebat, ab humeris ad 
lumbos cingulo per orbem alteri ferro. per clavos 
ex utraqee parte allixo, et alio ferreo cingulo sub 
axillis operto, iu quo inediz partes ferri, quod ab 
umeris descendebat, infixze erant. Tunica porro 
duntaxat pellicea utebatur, Sanctam quoque cucul- 
lom, cruciferum analabum, et. sacram epomidem 
4436 wonastici habitus. gerebat. Ad recumbendum 
vero, Sola storeola ei erat, ad exemplum  deiferi 
Joannis, quem magistrum habuerat. 


τοῦ χλανθμοῦ τὰ λείψανα, μετ οἰἱμωγῆς οὗ μικρᾶς 
κοντοπνευστὶ (0) πρὸς αὖτδν ἔλεγον Τί ταῖς 
σχληροτέραις xai θανατοποιοῖς ταύταις διαγωγαῖς 
ἑαυτὸν ὃπ'δέδωχας, ταχὺ τὴν ὀρφανίαν ἡμῶν τρα- 
γµατευσάµενος, Πάτερ; 'O 6E τίµιος πρὸς αὖτο.ς 
ἀπεχρίνατο τὸ εὐαγγελιχὸν ἑκςεῖνο φάσχον λόγχιον !" 
"Oti, αδχνία, ctevi] xal τεθ]ιμμένη ἡ ὁδὲς ἡ 
ἁπάγουσα εἰς τὴν ζωὴ», καὶ ὁ.1{γοι εἰσὶν' οἱ εὖὐ- 
ρίσκοντες αὐτήν. Παρευθὺ δὲ τοῦτον τὸν λόγον 
ἀχουτισθέντες οἱ ἀδολφοὶ, ἠσύχασαν τοῦτο μόνον 
ἐκλιπαρήσαντες, τὸ xàv ὀροφωθῆναι τὴν στέγην τῖς 
χέλλης αὐτοῦ ὁ δὲ ἀρχεῖσθαι ἔφη τῇ τῶν νεφςλῶν 
τοῦ οὐρανοῦ σχέπεσθαι ὀροφῇ. Kal $» οὕτως τῷ 5: 
θἐρει καὶ χειμῶνι φλογούμενος xat φυχούμενος * 
πρὸς δὲ τὴν ἔνδυσιν, εἶχεν διὰ σιδήρων τὸ. σῶμα 
σταυροειδῶς ἐγχεχλεισμένον, ἀπό τε τῶν ὤμων ἕως 
τῆς ὀσφύος ἐγχυκλικῷ ζωστῆρι ἑτέρῳ σιδἠρῳ Ἅακαθ- 
ηλωμένῳ ἐξ ἀμφοῖν τῶν ἑτέρων μερῶν, xal ὑπὸ 
τῶν μασχαλῶν ἑτέραν περικαλύπτεσθαι περιζω- 


τρίδα σιδηρᾶν, ἐν ᾗ τὰ µέσα τῶν κατιόντων ix τῶν ὤμων κχαθήλωτο σιδήρων ' τὸν δὲ χιτῶνα εἶχεν 
δερµάτινον xal µόνον, τότε ἅχιον χουχούλλιον, xal τὸν σταυροφόρον ἀνάλαδον, ὁμοίως χαὶ τὴν ἱερὰν 
ἐπωμίδα τοῦ μοναχικοῦ σχήματος * εἰς δὲ τὸ ἀναχλίνεσθαι ψιάθίον " xaX µόνον, κατὰ τὸν τύπον τοῦ Üco- 


φόρου Ἰωάννου τοῦ γεγονότος αὐτοῦ χαθηγητοῦ. 

In his ergo egregiis institutis inculpatam vitam 
duceite Patre, fleri non palerat, uti supra dictum 
est, ut ille, qui urbs erat in przgrandi εἰ religio-o 
monte fundata , alisconderetur. Quapropter fax. ce- 
leberrima omnibus effectus est, imprimis vero im- 
peratori: urbis orthodoxis εἰ piis civibus. lEnc 
plurimi illum utilitatis alicujus causa in monte con- 
veniebant, qui ex solo aspectu convenienter cedili- 
cati , domum revertebantur, laudautes et gloiifi- 
cantes Deum. luter eos quaedam mulier e religiosis 


35 Matth. vri, 14. 


Τούτου οὖν τοῦ ἀνεπιλήττου Πατρὸς ἐν τούτοις 
ἀναστρεφομένου τοῖς προτερήµασιν, οὐκ Tv ὡς 
προλέλεκται, πόλιν αὐτὸν ὑπάρχοντα ἐπὶ τὸ εὐμέ, 
γεθες καὶ εὐσεθὲς ὄρος κρυθῆναι τεθεµελιωμένοχ. 


D Ai xol περιθόητος λαμπτὴρ τοῖς πᾶσιν óweüztyQm, 


μάλιστα τοῖς tv τῇ βασιλευούσῃ πόλει οἰχωώσιν 
ὀρθοδόξοις xal εὐσεδέσιν. Καὶ πολλοὶ πρὸς αὐτὸν 
παραθάλλοντες Ev τῷ ὄρει ὠφελείας χάριν, Ex µόνης 
τῆς θέας τὰ εἰχότα οἰχοδομούμενοι, ὀτισθόρμητο 
ἐπαλινολοῦσαν Y οἴχαδε, αἰνοῦντες xal δοξάνοντες 


VARIA LECTIONES. 


t al. µέλος τὸ φάσχον. "al. ψιάθης. — Y al. πάλιν ᾧχοντο. 
NOTAE. 


(6) Κοντοπνγευστ!. Quasi diceres brevi spiritu, i. 
cum anhelitu. Nam χοντός, unde hac vox compoui- 
tur, apud Graecos mediz et infim:ze alatis idem est 
ac brevis, arctus, In duobus mss. legitur κενδοπνεν- 
στἰ. Sed id ex pronuntiatione contigisse arbitror, 


1 
qua τ ut 6 volgo pronuntiatur. Hinc iun mss. voces 
quantumvis diversz, quae eodem modo vulgo cffe- 
runtur, nou raro eodem etiam modo scribuntur, at 
ο, , €, η, € τ,θ at, 6: 6. 5, etc. 
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tóy θ2ὸν, ἐν οἷς γυνή τις τῶν εὐσεθῶν τῷ πνεύματι A spiritu. et diguilate copspicuis, vidua facta, cuin 


καὶ τῇ ἀξίᾳ περιδόξων, τὶν ἐξ ἀνδρὺς χηρείαν ὑπὸο- 
στᾶσα, τὸ xaÜ' ἑκάστην παρὰ πάντων ἀκούουσα 
περὶ τῆς ἐνθέου πολιτείας τοῦ σεδασµίου Πατρὸς 


ἡμῶν Στεφάνου, αὕτη τὴν γυναικῶν ἐκλαθομένη 


ὀχνηρότητα, τῇ ἑαυτῆς ποδοφορία, Ephesi τὴν 
ἐρώτησιν προθάλλουσα, χαταλαμθάνει τοῦ ἱερωτάτου 
τούτου ποιµένος xal διδασκἁλου. τὸν βουνὺν, xat 
πλησίον τῆς χέλλης τοῦ ὁἁσίου γενθµένη, ἡξίου εὐχῆς 
τυχεῖν. Τοῦ δὲ Πατρὸς ἣν συνήθη τετελεχότος εὖ- 
χην, αὕτη δια)αστᾶσα, δαχρύουσα ἐξεῖπεν τῷ ἁγίῳ 
πά,τα τὰ εἰς αὐτῆν, τὴν τε χηρείαν xaX ἀτεχνίαν, 
καὶ ὅτι Tou pevípoug βίου ἐπιποθοῦσα τυγχεῖν, σω- 
θτναι ζητῶ. Ὁ δὲ Ὀξεοφιλῆς Πατὴῆρ ταύτην λόγοις 
πνξυματιχοῖς πλεῖστα χατηχησας, καὶ τὰ πρὸς σω- 


quotidie ab onnibus de divino viveudi genere vene- 
randi Pajpris nostri Stephani audiret , mulierum τἰ- 
miditatem oblita, iteratis iuterrogalionibus, sacra- 
tissimi bujus pastoris et magistri collem pedibus 
consecuta esL ; cunique prepe ejus cellam accessis- 
sel, eum ut pro se preces funderet rogabat. Itaque 
cum sanctus Pater solitam orationem  absolvisset, 
hsc surrexit, et lacrymis effusis , quaecunque se 
spectabant, et. viduitatem οἱ orbitatem sancto. de- 
claravit, 437 quodque inonasticam vitam amplecti 
optaret, salutis adipiscend:e gratia. Tum pius Pater, 
postquam eam multis sermonibus spiritalibus et 
preceptis ad salutem necessariis inforinasset, ipsam 
diuiisit diceus : Vide, mulier, cui. te. adilixisti, no 


ττρίαν διαταξάµενος, ἀπέλυσεν αὐτὴν εἰπών ' D te mors apprebiendi4 antequam. pro.nissum imple- 


Ὀλέπε, γόναι, τῖνι συνετἁάκω. Μή o: καταλάέῃ 
θάνατος, πρὶν ἀποδῷς τὴν ἔγγνην. Ἡ δὲ τιµία 
ἑχείνη γυνὴ τὸν λόγον τοῦ θἀεοφόρου Πατρὸς ἐν τῇ 
Φυκὴ ἐγχαραχθεῖσα, ὥσπερ xnpbg ἀναμαξάμενος 


ἐχτύπωμα, οὕτως ἁδιαλώδητον ἔφερεν. Καταλαθοῦσα 


δὲ τὸν ναύσταθμον Χαλχηδόνος πρὸς τὴν ἐνεγχαμέ- 
νην ἀπέπλευσεν * καὶ πάντα τὰ αὑτῆς κτήματα. xat 
ὑπάρχοντα ἐν Κωνσταντινουπόλει πεπραχυῖα, xal 
πτωχοῖς τὰ πλεῖστα διανείµασα, δεδόικυζα τὸν τῆς 
C ugs θάνατον, κατὰ τὸν λόγον τοῦ σεθασµίου Πατρὸς, 
ἔσπευδεν τὴν ἐγγύην πληρῶσαι. Καὶ τὸ τελευταῖον 
της ἰδίας πολίχνης ἁπάρασα, καταλιµπάνει εὔαγγε- 
21x05 γονεῖς, γνὠστοὺς, φίλους, ἀγχιστεῖς, γείτονας" 
xai τν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ ἁραμένή, τῆς Προ- 


ποντίδος διαπεράσασα τοῦ ἄστεος (7), πρὸς τὸ Oxu- C 


μαστὺν εἰσέδυ ὄρος, φέρουσα ypualov πρὸς τὸν ὅσιον, 
τοῦ διαδοθῆναι ὑπ αὐτοῦ καλῶς. ᾿Αντικρὺ δὲ τῆς 
«ἕλλης vl» συνήθη βαλούσης µετάνοιαν, xal τὸ, 
Εὐλόγησον, ἅχις Πάτερ, φησάσης, ὁ ἅγιας αὐτῇ 
μετὰ στυφότητος ἀπεχρίνατο, τοῦ Σωτῆρος διὰ τοῦ 
Εφαγγελίου ἀριδήλως :βόῶντος, ὅτι Ὅστις οὖκ 
ἁἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιω αὐτοῦ, οὐ 
€óratal gov. εἶναι μαθητής; Ti ἀκμὴν σὺ καὶ 
μ.τὰ 'χόσμον τὰ τοῦ χόσ:;ου περιφέρεις λείφανα; 


Ἡ δὲ γυνὴ ἔκπληκτος γενοµένη ἐπὶ τῷ διορατικῷ- 


το Πατρὸς χαρίσµατι, xai τῆς μετὰ στυφότητος 
ἑλάγξεως, τῇ πρεπούσῃ αἰδοῖ γυναιβὶν πρὸς αὐτὸν 
ἀπεχρίνατο. Οὐχὶ τῷ πρὸς αὐτὸν «φθαρτικῷ πόθῳ 
χρατουµένη, τόδε .τὸ χρυσίον προσφέροιµι, τίµ.ε 
Πάτερ, ἀλλ᾽ οὖν- τὸ διὰ τῶν ὁσίων σου χειρῶν τοῦτο 
καλῶς ὑπὲρ τῆς πεπωρωµένης µου φυχῆς διανεµη- 
θΏναι. 'O δὲ θεοφιλῆς Πατὴρ τοῦτο pij βουληθεὶς 
εἶπεν. Τοὺς τῶν ἀἁλλοτρίων πταισµάτων σπινθῆρας 
ταῖς ἐμαῖς χερσὶ σποδιάσαι οὗ δύναµαι’ µή πως ἐξ 
ἀμελείας µου ὑποσμυχείσας τις ἐξ αὐτῶν, παµµε- 
Υέθη πυρχαϊὰν τῇ quy] µου ἀνάψῃ, ὥς τινες τούτου 
ἕνεχα ἔπαθον. ᾽Αλλ' οὖν τῶν σπειρόντων ἐστὶν xot 
τὸ θερίσαι. Tr; δὲ γυναιχὸς εἰπούσης' Καὶ τί µε 


αἴλεύεις, Πάτερ; ὁ συμπαθέστατος ἐχεῖνος διὰ τὸ, | 


9? Lue xiv, 99 


(7) Vocem. τοῦ ἄστεος consulto non expressi, quia hic 


eniin urbs, ut potui. discere, Propontis dicta est. 


veris. llotiorata vero illa inulier verbis deifeii Patris. 
animi insculpiis, instar cera elligiem exprimzentis, 
ea incorrupta ferebat, et navali Chalcedoneusi pe- 
Uto in patriam navigavit, Tum &uis omnibus bouis, 
εἰ quicunque Constantinopolitani possidebat, di- 
veudilis, maximaque ex parte pauperibus erogatis, 
animx mortem verita, juxta venerandi Patris ser- 
nionem, proinissum implere festinavit, Postremo 
relictis, juxta Evangelium, parentibus, notis, auii- 
cis, cognatis, propinquis, e propria civitate disces- 
sit; οἱ crucem Christi tollens, wajecta. Propontide, 
in insignem illum montem se.contulit cum pecuuiis, 
quas saucio viro ferebat, ut eas bene erogaret,  Ve- 
rum curn solita incliaatione ante cellam facta dixis- 
δεί; Deae.lie, suicte Pater, » 4438 ipsi. sanctus 
acerbe respondit: « Salvatore per Evangelium inani- 
fesie clamauite : Qui non. renuntiat. omnibus qua 
possidel, non polest meus esse discipulus ** , quid Lu 
adliuc post mundum mundi reliquias circumfers ? 
Λι mulier quani diozaticuin Patris donum et acerba 
repreleusio attonitam reddiderat, ei cum convce- 
nienti mulieribus pudore respondit : Non ego exi- 
tiosa cupiditate victa hoc aurum offero, louorande 
Pater ; sed ut per tuas sanctas manus. pro obciecata 
mea anima rite distribuatur. Verum eo rejecto pius 
Pater ait : Alienoru.). pececaiorum  scintillas 1618 
manibus tanquam cinere occultare nou possum , ne 
quis forte ex mea negligentia adustus, maximum 
incendium iex. anima afferat, quod quidam hujus 
rei gratia perpessi sunt. Cieteruim , sereuntium est et 
metere. Muliere autem rogante, Quid mc, Pater, 
jubes facere ? » humanissimus ille ei iu patriam re- 
deuundi uijuime copiam fecil, quandoquidem , ut 
supra dictum est, bona propria penitus dimiserat : 
sed pracepit ut una cum Marino divinitus protecto 
propriis suismet manibus aurum 4/4939 vicinis et 
proxinis lecis dispertiret : cunjque eaim hoc pacto 
hujusce vite stercoris fece deuudasset, sanctum ha- 
bitum ipsi dedit, illius nomine in Ànnz nomen mu- 


nibil rectum videlur significare. Nulla. 
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Lato, ejusdem in. Domino Pater et sponsor seu sus- A ὡς προείρητα 


ceptor factus. Statim porro eam in inferius mo- 
nasterium dimisit, ipsa saert et sanetze monasterii 
priefectaz commendata, honorandam illam muliere 
plurimum exhortatus, ut in salute anim» conse- 
quenda ei patrona esset. 


t, τελευταίως αὐτὴν τὰ οἰχεῖα xata- 
λιπεῖν, πρὸς τὴν ἐνεγχαμένην ὑποστρέφειν olx 
ἐπένευσεν ' ἀλλ ἅμα τῷ θεοστηρίχτῳ Μαρίνῳ εἰς 
τὰ συμπαρομαρτοῦντα χαὶ συµ παρακείμενα τὴ γει- 
πνιάσει χωρία ταύτην ἐχέλενσεν οἰχείαις αὐτῆς yepatv 
διανεῖμαι τὸ χρυσίον. Καὶ οὕτως αὑτῆν γυμνώσας 


τῆς συρφετῆς τοῦδε τοῦ βίωυ χόπρου, δέδωχεν ati τὸ ἅγιον σχΏημα, µετηνοµάσας αὐτὴν "Avyxv. Καὶ 
γίνεται αὐτῆς ἓν Kop!o Πατῆρ καὶ ἀνάδοχος. Καὶ παρευθὺ ἀπολύει αὐτὴν πρὸς τὸ χάτω μοναστήριον, 


παχραθέµεγος αὐτὴν τῇ ἱερᾷ x 
τιµίαν ἑκείνην ἄνθβρωπον, προστατεύειν αὐτῆς 

Jam vero tempus me invitat ad athleticos hujus 
viri labores in apertum proferendos. Verumtamen, 
licel mea me impellat conscientia , mihi tamen si- 
len!ium imponere conor, quippe qui rei gravi- 
talem persequi oon sufficiam, utpote oratione οἱ 
actione pauper. Solet enim in verbis periclitari reram 
unjestas. Siquidem pro illorum infirmitate vel vi 
de rebus judicare consueverunt, qui non veritatem, 
sed verborum elegantiom, ut fabulas profani volunt 
attendere, Niliilominus meipsum refrzenavi, cessi- 
q'c his qui me ad istud opus incitavere, sperans 
divini hujusce martyris auxilio, eorumque precibus, 
qui me ad id impulere, fore ut cursum facilem ob- 
Lineam, Liceat igitur mibi contra Novatorum 4440 
Cliristianos calumniantium et Iconocaustarum ha- 
resim Davidicum illud carmen adducere : Sape exzpu- 
guaverunt me a juventute mea *5, dicit alicubi Pro- 
plieta seditiones adversus Ecclesiam semper futuras 
pridicendo, cujus invictam vim in przliis idem 
prenuntians, rursus addit : Dicat nunc Israel : 
Sepe expugnaverunt me a juventute mea, etenim non 
potuerunt mihi, lIxc vero. carnali Israel convenire 
nequaquam possunt, quem quidem ZEgyptii in ser- 


.vitutem redeg.re, alienigenze multoties devicere, 


Babylonici in servitutem et. captivitatem abduxere, 
Macedones crudeliter et acerbe perdidere, Που] 
pestreimo interuecioni dedere, erronesque, profugos 
et exsules per orbem terrarum ostend?re, labita- 
tionem illurum desertam facientes, dorsunmique. eo- 
rum semper incurvantes *'. Verum receus a. Deo 
electus Israel, ille qui vere Deum videt, οἱ aperta 
facie gloriam Domini contemplatur, novus, inquam, 
popules, grex sanguine Christi emptus, cujus figura 
Jacob qui mutato. nomine Israel! appellatus est, qui 


xai ὁσίᾳ τῆς μονῆς προεστώσῃ μητρὶ, 
τὰ πρὸς σωττρίαν ψυχῆς. 


πάµπολλα παρἀακελενσάμενος την 


Πέφθαχεν δὲ Ίδη ὁ καιρὸς xu ποοτρέπεται sig 
τοὐμφανὲς τὰς τούτου ἀθλητικὰς ἀπαγγεῖλαι πὰλαί[- 
στρας * ἀλλ οὖν ἔγωγε καΐτοι τῷ ἐμαυτοῦ συνειδότι 
βαλλόμενος, ἑαυτὸν ἐπιστομίζειν πειρῶμαι, ὡς οὐκ 
ἑπχρχέσω διεξελθεῖν τὸν U, xov τοῦ ἐγχειρήματος, 
ἅτε πτωχεύων λόγου χαὶ πράξεως, Πέφυχε γάρ πως 
πινδυνεύειν ἓν τοῖς λόγοις τῶν πραγμάτων fj δότα. 
T? γὰρ τούτων ἀσθενείᾳ xal ῥώμῃ φιλοῦσι χρίνειν 
τὰ πράγματα οἱ μὴ τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλὰ τῇ δεινότητι 
τῶν λόγων προσέχειν ἐθέλοντες, ὥσπερ οἱ τῶν Etto 
τοῖς μυθιχοῖς. Ὅμως ὑφηνιάσας Σ ἐμαυτὸν τοῖς προ- 
τρέπουσι δέδωχα, τῷ θείῷ τούτῳ ὁσιομάρτυριτεθα- 
ῥηχὼς, καὶ τῶν εἰς τοῦτο ἹἌπροτρεφάντων ταῖς εὐχαῖς 
δυνἀατῶς ἔχειν την εὐπορίαν χαρίσασθαι. Παρέστω δέ 
μοι εἰς μέσον ἐκεῖνο τὸ Δαυϊτικὸν µέλος κατὰ τῆς 
τῶν νεωνροποιούντων Χριστιανοχατηγόρων καὶ 
Eixovoxauatüv αἱρέσεως  Πλεονάκις ὁπολέμησάν 
με ἐκ νεὀτητός pov, φησίν που συνεχῶς τὰς κατὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἐσομένας x* ἑπαναστᾶάχεις προαἵο- 
ρεύων 7 ὁ Προφήτης ' χαὶ τὸ ἓν τοῖς ἀγῶσιν ἀῑτ- 
τητον προθεσπίζων, αὖθις ἐπάγει' Εἰπάτω ἑὴ 
Ἰσραή. ' H.Agováxic ἐπολέμησᾶν µε ἐκ γεότητός 
µσυ' καὶ γὰρ oia ἠδυνήθησάν µοι. Τοῦτο δὲ τῷ 
μὲν σαρχκικῷ Ἴσραλλ oóx ἂν ἁρμόσειεν πώποτε, 
ὃν Ἀἰγύπτιοι μὲν κατεδουλώσαντο, ἀλλόφυλοι δὲ 
πολλάκις χατηγωνίσαντο, .Βαδυλώνιοι δὲ ἐξανδρατο- 
δίφαντες, δορυάλώτον ἀπήγαγον, Μακεδόνες δὲ ὠμῶς 
xa πικρῶς Κατηνάλωσαν, Ρωμαῖοι δὲ «5 τελευταῖον 
πανωλεβρίᾳ παρέδωκαν, xal σποράδας χαὶ µετανά- 
στα; χὰλὶ µετοίχους τῆς οἰχουμένης ἀπέφτναν ' τὴν 
μὲν ἔπαυλιν αὐτῶν πεποιηχότες ἔρημον, xv ὃδ νῶτον 
αὐτῶν διαπαντὸς, χατὰ «τὸν προφήτην, συγχάμψαν- 
πες. 'U δὲ τοῦ θεοῦ νεόλεχτος Ἰσραὴλ, ὁ ὄντως ὁρῶν 
θὲὸν, xal ἀναχεχαλυμμένῳ Ἀπροσώπῳ τὴν MK 


seniorem lanquam reprobum repulit, et primoge- D Κυρίου πατοπτριζόµενος ὁ νέας, tru, λαδς, τὸ 


nita atque paternam bénedietionem aceepit " : A4 
ile, inquam, jure merito ** dixerit : Sepe expu- 
gnaverunt me a juvehlule mea, etenim non potzerttnl 
mihi **, Siquidem statim a prima ztate. in eum in- 
numerabiles hostium turma insurrexere : at impu- 
guvere, non expugnavere. Quin imo vires ejus 
invictas patefeceruumt, propriamque infirmitatem 
prodiderunt. Primi quidem Jud:zi adversus Salva- 
toris nostri gregem bellum conflaruut, sed. propriis 


(6 Psal.cxxvim, 1..." Pexl. rxviri, 94. 


** Gepnesxxvin, 97. 


Κριστώνητον ποίμνιον, οὗ τύπος D 'Ilaxc6, ὃς pi 
ὠνομάσθη 'Iopat * ὃς τὸν πρεσθύτεβον ὡς ἀδόχιμον 
παρωσάµενος, χαὶ τὰ πρωτοτόκιη xui τὴν πατρῴαν 
εΏηφεν εὐλογίαν, εἰκότως ἂν timo: Ε.εογάχις 
ἐπο]έμησάν µε ἐκ veócntóc µου. Kal yép obx 
ἠδυνήθησάν po. Εὐθὺς γὰρ αὐτῷ παρὰ τν xpo- 
τήν ἡλιχίαν µνοίαι πολεµίων ἑπανέστησαν φάλαγγες, 
xai προσέδαλον piv, οὐχ ἑνίχήσαν δὲ, καὶ τοῦ μὲν 
τὸ ἅμαχον ἔδειξαν, τῆν δὲ οἰκείαν ἀσθένευαν Oa Uv. 


9 Psal]. cxxvir, 9. 


VARIAZ LECTIONES. 
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Y αἱ. ἐπαγορενων, 


- 














--. -- 


1109 


VITA S. STEPHANI JUNIORIS. 


1110 


Kal πρῶτοι μὲν Ἰουδαῖοι τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν À armis debellati sunt. Nam eruce, quam illi quidem 


ἑ πολέμησαν ποίμνῃ, xal τῷ οἰχείῳ κχατελύθησαν 
ὅπλῳ * τῷ γὰρ ὑπ αὐτῶν παγέντι σταυρῷ, οἷόν τι 
ῥοπάλῳ, χρησάµενος ὁ παιμὴν ὁ καλὸς, ποιμενιχῶς 
αὐτοὺς ὡς λύχους τῶν προθάτων ἀπήλασεν. Μετὰ 
δὲ τούτους, οἱ τῶν εἰδώλων θεραπευταὶ, οἵτινες ὑπὸ 
τῶν τῆς ἀληθείας ὑπασπιστῶν χατῃσχύνθησαν - xal 
μετ) αὐτοὺς Σίμων καὶ οἱ ὑπ αὐτὸν φοιτηταὶ Μό- 
νχνδρος xai Κερδονᾶς * εἴτα Μαρκίων xaX Βαλεντὶ- 
vos αὖθις δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν Κήρινθος xat Σατορνῖνος, 
Βασιλίδης καὶ Καρποχράτης, Μάρχος καὶ Τατιανὸς, 
Movzavb, χαὶ Βαρδισάνης, ᾽Αρτέμων χαὶ Ναύατος, 
Σαδέλλιος καὶ Νέπων (8), Παῦλος καὶ Μλνιχαῖος, 
Φωτεινὸς χαὶ Μάρχελλος, καὶ οἱ àv? ἑκείνων' "Άρειος, 
"Aézto;, Εὐνόμιος' Μακεδόνιος, Μάξιμος, Νεστόριος, 
ἡ πολυχέφαλος ὕδρα Εὐτυχῆς xal Διόσχορος' Ζώσι- 
poc, ᾿Απολινάριος, Ὡριχένης, Πέτρος ὁ δείλαιος, 
Θεοδόσιος, Ἰάχωδος, Ἰουλιανὸς, Ζήνων, Σέργιος, 
ῦρος, Küpo;, Μάχαρις, 'Ovópto;, xat ὁ δυσσεθῆς 
Νἀμεθ᾽ χαὶ εἴ τίς poc ἄλλος ἔλαθεν ἀνθρωπίνως. 
Ἐτιλείψει γάρ µε ἀπαριθμούμενον f ἡμέρα τῶν 
τῆς ἀσεθείας ὑπασπιστῶν χαὶ ἀρχηγῶν τὰ ὀνόματα, 
ὦν καὶ τὴν μνήμην αὐτὴν καλῶς ὁ χρόνος ἡφάνιαεν. 
Οὗτοι δὲ πάντες χατὰ ταυτὸν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοῖς 
ἀποστολιχοῖς χτρύγμασιν πολεμήταντες, τῆς τοῦ 


ierunt, tanquam clava usus bonus pastor, eos 
quasi lupos, pastoris more, ab ovibus abegit. llos 
secuti sunt idolorum cultores, qul a veritatis dc- 
fensoribus confusi sunt, ac cum illis Simon, ejusque 
discipuli Menander ei Cerdonas, deinde Marcion et 
Valentinus, postea Cerinthus et Saturninus, Basili- 
des et Carpoócrates, Marcus et Tatiaunus, Montanus 
et Bardisanes, Artemon et Navatus, Sabellius et 
Nepon, Paulus et Manichzus, Photinus et Marcel« 
lus : quique ab illis profecti sunt, Arius, Aetius, 
Eunomius, Macedonius, Maximus, Nestorius , hydra 
maülticeps Eutyches et Dioscorus, Zosimus , Apolli- 
narius. 4/459. Origines, Petrus miser, Theodosius, 
Jacobus, Julianus, Zeno, Sergius, Pyrrhus, Cyrus, 
Macarius, Honorius et impius Mabomet, et si quis 
alius mihi, utpote homini, latuit, Quippe me dies 
deficeret, si iuipietatis defensorum et auctorum no- 
mina enumerare ággrederer, quorum ipsam ine- 
moriam recte tempus abolevit. Isti ergo omnes, 
uno aniuio, ut ita loquar, adversus apostolicas pra- 


. dicationes suscepto bello, e Dei memoria et ab Ec- 


clesia merito rejecti sunt. Ipsa autem Ecclesia, li- 
cel armis semper lacessita, amplioribus etiam vl- 
ctorüs statum tenuit pacificum. 


Οεοῦ μνήμης xal τῆς Ἐκκλησίας εἰκότως àmeoxopaxis0nsav: καὶ Ίγεν tv εἰρηναίᾳ Ἀαταστάσει 1$ 
v-ávtote πολεμουμένη xal πλειοτέρως νικῶσα Εκκλησία. 


Ἐντεῦθεν οὖν λοιπὸν ὁ τῆς πονηρἰας macho, xol 


Eam ob rem improbitatis pater et nequitiae inven- 


τῆς xaxla; εὑρετὴῆς διάδολος, 6 µηδέποτε παυόµενος C tor diabolus, qui bellum ubique gerere cum homine 


πολεμεῖν ἑχάστοτε τὸν xaz' εἰχόνα Θεοῦ xt1to0Cvva. 
ὄνθρωπον, θεωρήσας τῶν προφανῶς πολεμίων ῥᾳ- 
ζέως περιγενομένην τοῦ Κυρίου τὴν ποίµνην, ἵνα 
vpbe τοῖς Υραφεῖσιν ἀναποδίσοιμι Σ, ἔνδοθεν ἐξάψαι 
διενοήθη τοῦ πολέμου τὴν φλόγα. Καὶ εὑρὼν ὄργανον 
τῆς οἰχείας ἄξιον ἐργασίας, ἄνδρα γοητικαϊῖς bm- 
ᾠδαῖς πολλὰ τερατουργεῖν νοµιζόµενον, xal φεναχίζειν 
τῶν ἀνθρώπων τοὺς τὰ τοιαῦτα τεθηπότας δυνάµε- 
vov, ix τῆς δὲ Συριάτιδας Ὑαΐης τό τε γένος καὶ τὸ 
φρόνημα ἔχοντα. Τοῦτον τὸν λεοντώνυμον θῆρα, ὡς 
προγέγραπται, πρῶτον ἐξάχτει χατὰ τῆς τῶν ἁγίων 
εἰχόνων νοερᾶς προσχυνἠσεως. Τούτου δὲ χαταδήλου 
αἱρετικοῦ δειχθέντος ὑπὸ τοῦ τῆς ἀληθείας ὑπασπι- 
στοῦ Γερμανοῦ, ὡς xai προλέλεχται, οὐδὲ οὕτως ὁ 


&d imaginem Dei creato rünquam supersedit, cum 


Dowini gregem suis apertis hostibus facile superio- 
rem esse cerneret, ut ad ea, que jam scripta. sunt, 
redeam, intrinsecus belli flammam accendere sla- 
tuit. Hinc proprii operis dignum instrumentum na- 
ctus, virum, qui genus et animum ex Syria sortitus, 
magicis przstigiis plurima prodigia patrare existi- 
mabatur, hominesque, qui res hujusmodi admirari 
solent, decipere valebat. Hanc ergo feram leonis 
cognominém primum, AA 3 ut prius scripsimus, 
adversus sanctarum imaginum adorationem inflam- 
mavit. Quamvis vero manifestus h:zereticus a Ger- 
mano veritatis propugnatore, ut. antea dictum est, 
declaratus fuisset : neque sic tamen communis ho- 


κοινὸς τῶν ἀνθρώπων πολέμιος ἀπεπσύσατο. Αλλὰ D minum hostisa ceptis destitit. Vernm,illo e medio 


xal αὑτοῦ τὸ (fv ἀποῤῥήξαντος, xal τοῦ ἀτελευτή- 


του σχώληχος xai τοῦ αἰωνίωυ πυρὸ; γεγονότος παρ- 


ανάλῳµα, ἀνέστησεν ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸ ἐχείνου μιαρὸν 
γέννημα, Κωνσταντῖνόν φημι, Gg; ἄν τις εἶποι Ex 
τοῦ ᾿Αχὰξ τὸν ᾿Αχαάθ, καὶ ἐξ ᾿Αρχελάου τὸν πονη- 
µότερον Ἠρώδην, τὸ τῆς µοιχείας ἀνδοάποδον, xaY 
τοῦ Προδρόμου φονέα. Οὗτὸς οὖν τὸ τῆς πονηρᾶς 
ἐχείνης ῥίνης δένδρον, πονηρατέρους καρποὺς βλα- 


' (Constantinum dico) excitavit, 


sublato, perennisque vermis et zterni ignis facto. 
pabulo, ejus loco impurum illud ipsius germen 
quasi quis. dixerit. 
ex Achaz Achab, et ex Archelao deteriorem Ifero- - 
dem, adulterii mancipium , et przcursoris homici- 
dam. Iste igitur πια] illius "radicis arbor, pejorcs 
fructus germinans, exitalibus omnis generis ve- 
nenis in anima congestis, omnes sanctas imagines 


VARLE LECTIONES. 


* αἱ. ἀναποδήσοιμι. 


NOTA. 


8) Νέπων. Non alium hie quam Nepotem Agy- 
ptiacz urbis Episcopum ab auctore indicari exi- 
Ρίο, qui a Theodor. Heretic. fabul. lib. 1n. Né- 


πως dicitur, aliis, ut in concil, 111. Const. act. 14, 
Nézxoq. 


»"- 
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diruit, evertit, incendit, Cui cum monachi religio- A στῖσαν, δηλητέρια δὲ παντοῖα ὀλέθρια «3 ἑαυτιῦ 


nís cultores sese opponcerent, illis bellum denuntia- 
vit. [line corum habitum, tenebrarum habitum 
appellabat is ipse, qui animam tenebris. involuta 
grrebat: qui vero sub illo liabitu. recenscbantur, 
nefaudos, id est memoratu indignos nominabat, quos 
eiiam idololatras ob sanctarum. imaginum adoratio- 
nem vocitabat, llle igitur cum universam sibi sub- 
jeciàm plebei. congregasset, propositis vivifico 
A corpore οἱ sanguine Christi, inteimeratisque 
ligni, in quibus Chrfstus Deus pro nobis manus ex- 
teniit, atque etiam inviolitis Evangeliis, per quae 
ne omnino quidem jurare nobis prrcepit Christus; 
omnes, inquam, ille jurare et quantum valebant. si- 
ribus hme se facturos dicere imperavit : nempe, 
sanctam iinagitem senon adaraturos, sed eam ido- 
lum vocaturos ; communionem ab abbate sen mona- 
cho non recepturos; neque vel solam salutem οἱ 
daturos ;: sed contra si in primis nefandum aliquem 
et tenebrarum veste indutum obvium habuerint, se 
lup cum conviciis lapidibus obruturos, O ineptias 
h;eretica^!1 Sui antem simillimum voee et morbus, 
"omine et sententi$ instrumenlum e sacerdotali 
eM3logo nactus, ut, si cui. Scripture verbis uti 
placet, Diae. Balaam. οἱ Jannes. Jambrem, illum 
non. Dei et &acerdotgin suffragio, sed proprio dolo 
in ecclesiam adduxit; ubi cum ambo in ambonem 
ascendissent, Constantini imperatoris mauibus pro- 
fanis Constantinus impura , ut ita. loquar, diploide 


οἱ omophorio induitar (ille, inquam , indignus τοῦ C 


71, sed potius dignus τοῦ qt. Namque phatriarcha 
potius quam patriarcha Ecclesi visus est), eum 
interim A4 dignam esse proclamante. tyranno. O 
indignitatem ! AÁrmatus prasulis persouam gerit : 
qui bellis et cxdibus totus. vacaverat, sacerdotis 
vicem obit : qui a tribus mulieribus flagitiose ad- 
migsus fuerat, sacerdotum creator seu. ordinator 
cohstituitur 1 Quis unquam tale quidquam audivit, 
vel vidit, vel nuntiavit ? Nemo certe. Imo neque 
etium aliquid liujusmedi in gentilium saciificiis ct 
nidoribus visum est. Ilinc apposite illud prophetz 
usurpare licet : Populus sicul sacerdos **, οἱ nemo 
erat qui sacraret, vel qui sacraretur. 

Ab hoc igitur impuro pari tanquam nefaria ca- 
Ίοπα Connexo edieta per ownes provincias missa 
sunt, ut locorum praefecti. cum episcopis se in im- 
peratoriam urbein. conferrent ad. celebrandam sy- 
nodum contra sanctas et vemerandas iniagines. 
Tuyc per omnem locum et civitatem apud pios vi- 
dere. erat. luctum super luctum οἱ v2 super vg : 
2?ud impios vero, conculcata sacra, vasa immuta- 


* Osez iv, 09, 


qo (f, θησαυρίσας πορθεῖ, συστρέφει, καὶ πυρτηλεῖ 
ἅπασαν εἰκόνων ἁγίων θέαν. ᾽Αντανακρουσθεὶς δὲ 
ὑπὸ τῶν τῆς εὐσεθείας μυστῶν τοῦ μοναχικιῦ cyf- 
pavo; κατ αὐτῶν συγχρατεῖ τὸν πόλεμον. Σχοτία; 
δὲ τοῦτο τὸ cy pa χαλέσας, ὁ τῇ φυχῇ ἑσχοτισμένος, 
τοὺς ὑπ αὐτὸ σχἦµα καταλεγοµένους, ἀμντμονεύτους 
ὠνόμασεν, xat εἰδω)ολάτρας ἐκάλεσεν, διὰ τὲν πρ); 
τὰς σεπτὰς εἰχόνας προσχύντσιν.' ἅπαντα δὲ τν 
ὑπ αὐτοῦ λαὸν ἐκκλησιάτας, ὁμόσαι πεποίμχεν, 
κροτιθεµένων τοῦ τὸ ζωοποιοῦ σώματος xal αἵματος 
τοῦ Χριστοῦ, τῶν τε ἀχράντων ξύλων, ἐν of; Xp:- 
στὸς ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν χεῖρας ἐξέτεινεν, χα) τῶν 
ἁγίων καὶ ἀχράντων Εὐαγγελίων, δι ὧν Χριστὶς 
παραγχελεύεται ἡμᾶς uh ópóoat ὅλως, ταῦτα δεδρΣ- 
χέναι xai xatà τῆς δυνάµεως αὐτῶν εἰπεῖν, μὴ 
προσκυνῆσαι εἰχόνα ἁγίαν, ἀλλὰ ταύτην εἴδωλον χα- 
λεῖν, µίέτε χοινωνῆσαι ἐξ 'A66à (9), ἡ τὸ σύνολον 
Χαῖρε δοῦναι αὐτῷ» ἁλλ᾽ εἰ xa εὕροιεν πρό v 
πάντων ἀμνημόνευτον xal σχοτένδυτον, τοῦτο ὀνει- 
δίας λιθοθολήσειεν. Ὢ τῆς ἐρεσγελίας | ὁμοιότροπον 
δὲ χαὶ ὀμόηχον εὑρὼν ὄργανον, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ 
ὁμώνυμον xal ὀμόφρονα τοῦ ἱερατιχοῦ χαταλόχου, 
ὡς εἴ τις Γραφρικῶς εἴποι, ὁ Βαλὰχ τὸν Βαλαὰμ, 
καὶ Ἱαννῆς τὸν Ἰαμδρῦμ, τοῦτον ἐπὶ τὴν ἐχχλη” 
cízv ἁπάρας, οὐχὶ Θεοῦ χαὶ ἱερέων Φήφῳ, ἀλλὰ τῇ 
αὐτοῦ πανουργίᾳ, τῶν ἀμφοτέρων iv τῷ ἄμθωνι 
ἀνελθόντων, ὑπὸ τῶν τοῦ βασιλέως χειρῶν Κωνσταν. 
^lvou Κωνσταντῖνος τὴν μιαρὰν ὁ ἀνίερος ἑνδιδύσκε- 
ται διπλοῖδα, ἵν εἴπω xal τὸ ὠμοφόριον, ὁ ἀνάξιος 
τοῦ zi, καὶ μᾶλλον E κάξιος τοῦ gi** φατριάρχτς T3p 
fzep b πατριάρχης τῇ Ἐχκλησίᾳ ἐξέφανεν, alto 
τοῦ τυράννου προεχφωνῄσαντος τὸ, Ἂξιος, Ὢ τἲς 
ἀναξιότητος 1 0, ἀσπιδοφόρος ἱεροθέτης, xal ὁ v 
Mtis καὶ φόνοις ἐσχολακὼς ἑερουργός  χαὶ ὁ «pet 
γυναιξὶν παρανόμως εἰσδεχθεὶς, τῶν ἱερέων χειροτο” 
νητὴς Χαθίσταιο, Τίς Άχουσεν τοιοῦτόν ποτε ii 
αἰῶνος, ἢ ἴδεν, ἡ ἀπίέγγειλεν ; ὄντως οὐδείς. Αλ 
οὐδὲ iv ταῖς τῶν Ἑλλήνων ἱερουργίαις καὶ χνίσσαι» 
τοιοῦτόν τι ἔφανεν. Ἔνθεν Ὑέγονεν προφητιχῶς 
εἰπεῖν. 'O JAaóc ὡς ἱερεὺς, xa οὐδεὶς ἦν ὁ Epor 
καὶ ἱερούμενος. 


Ἐκ τούτου οὖν συμπλεχθείσης τῆς μιαρᾶς ὄνν- 

D ωρίδος ὡς παρανόµου σειρᾶς, προγράµµατα καὶ 
πᾶσαν ἐπαρχίαν ἐξεπέμπετο πρὸς τοὺς κατὰ quit 
ἀρχισατράπας σὺν ἐπισχόποις τὴν βασιλεύουσαι 
καταλαθεῖν, πρὸς τὸ σύνοδον γενέσθαι κατὰτῶν ἁγίωῦ 
καὶ σεπτῶν εἰχόνων. Καὶ ἣν ἰδεῖν κατὰ πᾶσαν χί/3) 
καὶ πόλιν θρῆνος ἐπὶ θρῆνον καὶ οὐαὶ ἐπὶ οὐ αὶ 7221 
τῶν εὐσεθούντων * παρὰ δὲ τῶν ἀσεθούντων, [:g3 92 


VARLUE LECTIONES. 


4 al. χα) µάλα τοῦ oi. bal. εἴπερ. al. ὑπὲρ. ο 


al. χνίσεσι. al. xvtotot. 


NOTE. 


(9) 'A€6à. Wc vox hic et infra. monachum simpliciter siguiflcat, non abbatem. Nempe abbas idet 


€st ut Pater, quo nominc vulgo vocantur monaclii. 
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«oóusva, xol σχεύη µεταποιούμενα, ἐχκλησίας «c A ta, eversas ecclesias et calce oblitas, eo quod sacris 


&vopocaopévas, xat τῇ σποδἰᾷ χεχρισµένας, ὡς ἱερὰς 
εἰχύνας ἐχοὺσας. Καὶ ὅπου μὲν ἣν Χριστοῦ j| τῆς 
Θεοτςόχου σεπταὶ εἰχόνες χαὶ τῶν ἁγίων, ἡ πυρχαϊῷ, 
f ἀνορύξει, 7] ἀναχρίσει παρεδίδοντο. El δὲ ἦν δέν- 
δρα, f| ὄρνεα, f| ζῶα ἄλογα, μάλιστα δὲ τὰ Σατανικὰ 
ἑππηλάσια, χυνήγια, θέατρα καὶ ἱπποδρόμια ἀἄνιστο- 
ρηµένα, ταῦτα τιμητικῶς ἑναπομένειν καὶ ἐκλαμ- 
vpovsaÜat. "Όντως ἣν τότε ἀληθῶς εἰπεῖν. Οἵ µοι, 
ὅτι ἁπόλωλεν εὐ.αδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, xal d xac- 
ορθῶν ἐν ἀγθρώποις οὐκ ἔστυ'. "Ev πέλυκι γὰρ 
xa λαξευττρίῳ χατέῤῥαξαν τὰς θύρας τῆς τοῦ θεοῦ 
Ἐκχλητίας, xai kv πυρὶ ἑνεπύρισαν 5b ἀἁγίασυα 
αὐτοῦ. θόρᾳ δὲ dj εἰχὼν λέγεται, fiic διανοίγει-τὸν 
χατὰ θεὸν χτισθέντα νοῦν ἡμῶν πρὸς τὴν ἔνδον d τοῦ 


hnaginibus ornarentur. Itaque ubi Christi aut Dei- 
pore et sanctorum venerand: imagines erant, vel 
rogo et eversioni tradebantur, vel albario opere 
obliniebantur : ubi vero erant arbores vel aves, 
A vel brute animantes, vel presertim Satanicze 
equitationes, venationes, theatra et curricula depicta, 
hzc honorifice servabantur et illustrabantur. Pro- 
culdubio tune vere dicere licebat : Ve mihi, quia 
periit sanctus de lerra, et. rectus in. hominibus non 
est . 1n securi enim et ascia portas Ecclesi» D»i 
dejecerunt, et incenderunt igni sanctuarium ejus *5.^ 
Porta porro imago dicitar, quie mentem nostram 
secundum imaginem Dei creatam ad interiorem pro- 
totypi similitudinem aperit. Ut euim quadam jauuze 


πρωτοτύπου χαθοµοἰίωσιν. "Ὥσπερ γὰρ πύλαι τινὲς B claves et sigilla przferentes per sigillorum securita- 


χλεῖδας χαὶ σφραγῖδας ἐπιφέρουσαι, Ex τῶν ἔξω. τὰ 
ἔνδον τεχμαίρουταιδιὰ τῆς ἀσφαλείας τῶν σφραγί- 
δων” οὕτω: xaY ἡ εἰχονιχὴ ἀνατύπωσις, ὡς σφρα- 
γῖδας τὰς Ἠπεριγραφὰς ἀναδειχνύουσα, καὶ τὰς 
ἐμφάσεις ὡς χλεῖδας, διὰ τῶν ὑλιχῶν τὰ vont 
προσαινίττεται. Καὶ οὐ τῇ 0A λατρεύομεν προσχυ- 
νοῦντες ταύτῃ, ἄπαγε, ἀλλὰ νοερῶς διὰ τῶν αἱσθη- 
τῶν Ev τοῖς αἶτίοις προσεφιέµεθα 9, ὥσπερ xaX 
σταυρὺν, xal ἱερὸν ἅγιον, Καὶ λείφανον ἁγίου, xal 
πᾶν τὸ by ἐχχλησίᾳ προσχυνηύμενον, Ev τούτῳ 
πληροῦντες τὴν βασιλιχὴν ἐκείνην φωνὴν τοῦ obpa- 
νοφάντορος Βασιλείου, ὅτιπερ ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ 
ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαθαίνει. El; δὲ τὸ προχείµενον 
ἑπανέλθωμεν. 


Ἐν τούτοις τοῖς ὁδυνηροῖς διαμερισθεῖσα fj τοῦ e 


Χριστοῦ Ἐχχλησία, el τῆς εὐσεθείας ἀντεχόμενοι 
τῶν μοναστῶν λογάδες, τῶν τῆς Εὐρώπης μερῶν, 
καὶ τοῦ Βυζαντίου, θυνίας τε xat Βιθυνῶν ἑπαρχίας, 
καὶ οἱ πρὸς τὰ τῆς ἹἩρουσιάδος µέρη σπηλοδίαιτοι 
καὶ ὁρεόμονες, ὁμαδὺν ἅπαντες τὸ ὕρος τοῦ θεοφόρου 
Αὐξεντίου χαταλαθόντες, ὡς πρὸς ὁδηγὸν xai σχοπέα 
σωτήριον, τῷ παμµάχαρι προσῆλθον Στεφάνῳ, 
ἑχλικαροῦντες αὐτὸν γενέσθαι σύμδουλον σωτηρίας. 
Εὖρον δὲ αὐτὸν ἀθυμίᾳ xat δάκρυσι περὶ τῆς νεω- 
κεροποιοῦ αἱρέσεως συνεχόµενον, xal qaot mph; 
αὐτόν Εἰπὲ, Πάτερ, τὰ elxóxa * χάµνει γὰρ ἡμῶν 
ὁ λογισμὸς , καὶ βεδαπτίσµεθα τῇ ἀπορίᾳ, µή πως 
6 ἀνθρώπινος φόδος προδώσῃ τῆς φυχῆς τὸ εὖσε- 


tem exterioribus interiora significant, sic imago li- 
neamenia quasi sigilla, et speciem externam qua-i 
claves exhibens, rebus ex materia compositis illas in. 
dicant qu: sola mente intelliguntur. Nec enim ma- 
teriam colimas, cum eam adoramus. Absit! Verum 
per res qui sensus movent, ipsus causas mente attiu- 
gimus : quo etiam modo nos gerimus eirca crucem, 
sacrosanctum, $anctorumque reliquias, et. quidquid 
in ecclesia adoratur, Qua quidem in re regiam il- 
lain vocem viri οἱ coelum usque resplendeutis Ba- 
silii implemus, nempe jmaginis bonorem ad proto- 
typum transirc. Sed ad propositum redeamus. 


N 


μι] Mis malis discerpta Christi Ecclesia, de- 
lecti pietatis assertores monachi Europe , Byzantii, 
Thymiz , et provincie Bitliynensis , iique qui Pru- 
sie antra et moutcs incolebant, simul univer:i 
montem deiferi Auxentii petunt, et ad beatissimum 
Stephanum tanquam ad ducem et speculatorem sa- 
lutarem confugiunt , eum rogandi causa, ut ipsis 
necessaria ad salutem consuleret. lllum autem pro- 
pter nova molientem bieresim tristitia et lacryinis 
demersum repererunt, quem his verbis compellant : 
Verba opportuna loquere, Pater. Nobis enim deft- 
eit animus, rerumque angustiis obruti. heremus, 
ne forte liumanus timor pietatem animx prodat. 
Siquidem anim: proprium est mortem extimescere. 


θές. ᾿Ίδιον γὰρ αὐτῆς ἐστιν τὸ φοθεῖσθαι τὸν θά- p Tum beatissimus Pater. tormam et. multitudinem 


νατον. 'O δὲ παμµάχαρ αἰἱσθόμενος τὸ πλῆθος xal 
ἀγελαῖον τῶν Πατέρων, καὶ τὴν ἀγγελοειδη ἐχείνην 
χατασπασάµενος πολιὰν εἶπεν "(f Πατέρες τίμιοι 
χαὶ ἁδελφοὶ, οὐδὲν γνώμης εὐσεθεῖν προαιρουµένης 
ἰσχυρότερον, xaX οὐδὲν δυνατώτερον φυχῆς χαχία 
δουλεύειν οὗ βουλοµένης' ὅπερ ἐξ ἀμφοῖν πέπεισµαι 
πεφυλάχθαι πρὸς τὴν ὑμετέραν πατρότητα χαὶ ἐκ 
τούτου μᾶλλον ὑμεῖς ἐμοῦ σύμδουλοι χαὶ εὐχὴ γέ- 
νοισθε. Ἑξό.ιπον γὰρ ἐν δἀάκρυσυ οἱ ὀφθα.μοί 


Patrum intuitus, angelica i'la canitie salutata ait : 
O patres et fratres, nibil. fortius animo qui pieta- 
tem profitetur. Nihil potentius anima, quz impro- 
bitaij servire recusat : qua ex duplici parte vestre 
paternitati cautum esse persuasum inibi est : proin- 
dequé vos potius me et consilio et precibus adjuvate. 
Siquidem defecerunt pr& lacrymis oculi mei super 
BAS contritione filie generis mei , ut cum Jere- 
mia, qui hzc « t scripsit et egit , clamare cogor. Video 


** Mich. vi, 4,2. ** Psal. 1xxiu, 6, 7. " Thren. n, 11. 


VARLE LECTIONES., 


ὁ οἱ. ἔνδου, € οἱ. ἐφιόπεβα, 
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enim Doewini sponsam a maligno, liomicida et belli À µου ἐπὶ τὸ σύντριμμα τῆς θυ]ατρὸς τοῦ Ὑένους 


cupido d:emone crudeliter et acerbe obsessam , qui 
quidem his qua in Ecclesia Dei imagiei Christum 
secundum earnem ezhibenti acciderunt, producen- 
dis suam impendit operam : ille, inquam, qui in 
ipsa creatione nostram stalim expagnavit naturam, 
quippe qui paradisi habitationem nobis invidens, 
Jivinz legis rejicienda nobis causa fuerit. llle ipse 
venerandum Ecclesiz: corpus iterum corrumpere 
nititur, membrorum in se invicem dissidia suscitat, 
bellum illis immane et implacabile movet. Pedes 
. enim, manus et oculos turbulenta hzresi in se in- 
vicem divisit. Hinc cernere est alterum oculorum 
iu pracipitem locum ducere contendentem, alterum 
contrariam in partem trahentem, rectamque viam 
commonstrantem. Videre pariter licet alterum pe- 
duin oculo pravum intuenti cedeniem sequi ; alte- 
rum eidem reluctaniem, maie ducenti audacter re- 
sistere, nec e recia via dellectere. Talem pugnam 
inter Ecclesig membra accendit inimicus ille ziza- 
niorum sator, /4/49 gaudetque et choreas agit, ut- 
pole qui suum artilicium in hoc tyranoo imperatore 
valere videat, Nostris calamitatibus insolenter de- 
lectatur, materiam hujusce belli flamm: undique 
coacervat : propriisque copiis simul excitatis ( gen- 
iles intelligo, Jud»orumque, Syrorum et hsretico- 
rum catervas), maximo theatro nos undique cjrcum- 
cingit, sibique e nostris malis voluptatem et dele- 


-etationem comparat. lnde cernere est adversum . 


nos loqui qui sedent in portis, et in nos psallere, 
qui bibunt vinum 5, Namque in suis conviviis et 
. eauponis, lenonum et citharzedorum more **, catuli 
leonis jussu adversus nos meditantur, cum cavillis 
augurando. Idcirco filii Sion inclyti, elati super 
aurum, reputali sumus in vasa testea, opera mnia- 
nuum figulorum "^, Ludibrium facti sumus cuncto 
populo, psalmus illorum sumus tota die *!. Obtexit 
euim caligine in furore suo Domiuus filiam — Sion, 
et projecit de caelo in terram gloriam-]srael, et non 
c8t recordatus scabelli pedum suorum in die furoris 
sui **. Peccatum peccavit Jerusalem , propterea in 
jactatione facta est. Idcirco oculi mei deducunt 
aquam, quia longe factus est a me A45) consolator'?, 
llinc clamo ad eum qui perculit et sanat : Miserere 
nostri quia multum repleti sumus despectione; 
multum repleta est animanostra'*, Transfer oppro- 
brium, et da illud hostibus, qui nunc prospere 
3gunt, et despectionem superbis Christianorum 
caluuniatoribus. Siquidem gregem tuo nomiue in- 
signitum conviciis affecerunt , nos idololatras ap- 
pellando, tuamque Ecclesiam, idolorum templum 
dixerunt. Verum , renova nos ut diluculum matuti- 
num. Propagetur fides tua in matutina tempora , 
quia multi sunt gemitus nostri, et cor nostrunt defe- 


** Ps3], &xviu, 10. 
u, 1. ο bid. 1. 8, 16. | "* Psal. cxxin, 2,4. 


*? C'ovstantini qui Leonis filius erat. 


µου, μετὰ Ἱερεμίου τοῦ ταῦτα xat γεγραφότος xat 


. δεδραχότος Bodv ἀναγκάξομαι. "Opi vàp ὠμῶς xat 


πιχρῶς πολιορχουμένην τοῦ Κυρίου τὴν νύαφην ὑπὸ 
τοῦ πονηροῦ xaX µιαιφόνου καὶ Φιλόπολέμου δαίµο- 
voc, τοῦ τὰ συµδάντα ἐπὶ τῇ εοῦ θεοῦ Ἐκχχλησίᾳ Ev 
«fj αὐτοῦ σαρχοµόρφῳ εἰχόνι συµπράξαντιος , ὃς xal 
παρ αὑτὴν τὴν δηµιουργίαν, εὐθὺς τὴν ἡμετέραν 
κατεπολέμησεν φύσιν, καὶ τῆς Ev παραδείσῳ διαίτης 
ἡμῖν φθονῄσας, τὸν θεῖον ἀθετῆσαι ππρεσκεύασεν 
γόμον’ xai νῦν αὖθις τὸ τίµιον σῶμα τῆς Ἐχχλησίας 
διαφθείρειν πειρᾶται, xal στασιάζειν xat! ἄλλήλων 
παρασχευάζει τὰ µέλη, xal πόλεμον αὐτοῖς ἄσπον- 
δον διήγειρεν xaX ἀχήρυκτον, ᾿Ἐμέρισεν γὰρ xai 
πόδας χατ) ἀλλήλων, καὶ χεῖρας, καὶ ὀφθαλμοὺς ix 


B τῆς ὀχλαγωγηθείσης αἱρέσεως. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν θ1- 


τέραν μὲν τῶν ὄψεων ἐπὶ κρημνοὺς ἄγειν φιλονει- 
ποῦσαν, θατἐέραν δὲ πρὸς τοὐναντίον ἀνθέλχουσαν, 
καὶ τὴν εὐθεῖαν ὑποδειχνύουσαν ὁδόν' xal τῶν ποδῶν, 
τὸν μὲν τῷ διεστραμμένον ὁρῶντι πειθόµενον 
ὀφθαλμῷ καὶ ἑπόμενον' τὸν δὲ καὶ τούτῳ µαχόμε- 
vov, xai τῷ xax ! ποδηγοῦντι θαρσαλέως ἀντιλέ- 
γοντι 6, καὶ τῆς ὀρθῆς πορείας οὐκ ἑχτρεπόμενον. 
Τοιαύτην τοῖς µέλεσι τῆς Εκχχλησίας µάχην ὑφῖργεν 
ὁ τὰ ζιζάνια σπείρας ἐχθρὸς , xai Τάννοται χαὶ χο- 
ρεύει, τὴν οἰχείαν βλέπων καχοτεχνίαν ἰσχύουσαν 
ἐν τῷ τυράννῳ τούτῳ βασιλεῖ, καὶ ταῖς ἡμετέραις 
ἐπεντρυφᾷ συμφοραῖς, xot συμφορεῖ κανταχόθεν 
ὕλην τῇ τοῦ πολέμου φλογὶ, xal τὰς οἰκείας φάλαγγας 
συναγείρων, Ἑλλήνων φημὶ παΐδας και Ἰουδαίων, 
xai Σύρων, χαὶ τῶν αἱρετικῶν τὰ στίφη, θέατρον 
ἡμῖν µέγιστον πανταχόθεν περιχαθίζει, καὶ τέρφο 
αὐτοῖς χαὶ ἡδονὴν ἐκ τῶν ἡμετέρων χαχῶν πραγμα: 
τεύεται. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν χαθ) ἡμῶν ἁδολεσχοῦντας 
τοὺς χαθηµένους bv πύλαις καὶ εἰς ἡμᾶς Φάλλοντας 
τοὺς πίνοντας οἶνον. Ἐν γὰρ τοῖς συµποσίοις αὐτῶν 
καὶ χαπηλείοις, μαστρωπιχῶς χαὶ κιθαρῳφδῶς τῇ 
τοῦ σχκύμνου χελεύσει καθ ἡμῶν μελετῶσι, σχωστι- 
χῶς οἰωνίζοντες. Διὰ τοῦτο οἱ νἱοὶ Σιὼν. ol τίµιοι, 
ἐπηρμένοι ὑπὲρ χρυσίον, ἐλογίσθημεν sl; ἀγγεῖα 
ὁστράχινα, ἔργα :χειρῶν κεραµέων. Ἐγενίθημεν 
γέλως παντὶ λαῷ, Φαλμὸς αὐτῶν ἑσμεν ὅλην τὴν 
ἡμέραν. Ἑγνόφωσεν γὰρ àv ὀργῇ αὑτοῦ Κύριος τὴν 
θυγατέρα Σιὼν, xai κατέῤῥαξεν ἐξ οὐρανοῦ εἰς Υην 


p δόξασµα Ἱσραῦλ, καὶ οὐχ ἐμνήσθη ὑποποδίου ποδῶν 


αὐτοῦ ἐν Ημέρα ὀργῆς αὑτοῦ. 'Αμαρτίαν γὰρ ἃμαι- 
τεν Ἱερουσαλὴμ' διὰ τοῦτο εἰς σάλον b ἐγένετο. Ad 
τοῦτο οἱ ὀφθαλμοί µου κατάγχουσιν ὕδωρ, ὅτι ἐμα- 
κρύνθη &z' ἐμοῦ ὁ παρακαλῶν μα’ καὶ Boo πρὸς 
τὸν πατάσσοντα καὶ ἰώμενον' Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, 
ἑλέησον ἡμᾶς » ὅτι ἐπιπολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώ- 
σεως᾽ ἐπιπλεῖον ἐπλήσθη d) doy] ἡμῶν. Μετένεγχς 
τὸ ὄνειδος, xal δὸς αὐτὸ τοῖς εὐθηνοῦσιν àv «ip παρ- 
όντι πολεµίοις , καὶ τὴν ἑξουδένωσιν τοῖς ὑπερηφά- 


5ο Thren, iv, 9. *' ibid. iu, 06. ** Dbid. 
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fal καλῶς. S lege ἀντιλέγοντα, b al. ἄλω, 








1117 


VITA S. STEPHANI JUNIORIS. 


19 


ροις Ἄριστιανοχατητόροις. Ἐλοιδόρησαν γὰρ τὸ ὁμώ- A eit : quia destruxisti tnaceriam nostram , et vin- 


vupóv δου ποίμνιον, εἰδωλολάτρας ἡμᾶς ἁποκαλέ- 
σαν-ες, xol "hw ἐπχλησίαν σου εἰδωλεῖον εἶπον., 
Αλλά ἀγαχαίνισον Ἰμᾶς ὡς ὕρθρον πρωϊνόν. Ίλη- 
θυνθήτω fj πίστις σου tlg τὰς πρωΐῖας, ὅτι πολλοί 
εἰσιν ol στεναγμοὶ ἡμῶν, καὶ ἡ χαρδία ἡμῶν ἑξέλι- 
msy* ὅτι χαθεῖλες τὸν φραγμὸν ἡμῶν, mat τρυγῶσιν 
ἡμᾶς πάντες οἱ παραπορευόμενοι. thv ὁδόν. "EXu- 
µήνατο ἡμᾶς Ὁς ἐκ δρυμοῦ. 'O λεοντότεχνος οὗτος 
σχύμνος, καὶ ὡς μονιὸς ἄγριος χατενεµῄσατο ἡμᾶς. 
Κύριε, 6 θεὺὸς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεφον 6h xat 
ἐπίσχεφάι τὴν ἄμπελον ταύτην, χαὶ κατάρτισαι 
αὐτὴν fjv ἐφύτευσεν fj δεξιἀἁ σου, xa ἐπὶ Υἱὸν 
Ἀνθρώπου ὃν ἐχραταίωσας σεαυτῷ. 'AXAR γὰρ δα- 
Χρύων καὶ ὁλοφυρόμενος καὶ ποτνιώµενος διὰ τὴν 
ἐπιχειμένην καὶ ποιμέσι καὶ ποίµμνῃ ὁμίχλην, δι 
ἣν ἄδεια καὶ λύχοις xal χλέπταις ἐγένετο" xal τοῦ 
Θεοῦ µου δεόµενος λῦσαι τὸν ζόφον, xoY τὴν προ- 
τέραν ἀχτῖνα i τῆς ὀρθοδοξίας xaX τὴν νοερὰν { προθ- 
χύνησιν τῶν ἁγίων xal σεπτῶν εἰχύνων ἆποχατα- 
Φτῆσαι’ ἐἑπελαθόμην τῆς ὑποσχέσεως, xal τὸν θρῆνον 
ἐξέτεινα" μόλις δὲ νῦν ἀνεμνήσθην, εὑρὼν ἐν τῇ 
προσευχῇ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου, ὃν ἐκραταίω- 


demiant nos, omnes qui prastergrediuntur viam. 
Extermianavit nos aper de sylva, cetulus iste leonis 
fetis, et ut singularís ferus depastas est nos. 
Domine, Deus virtatum, convertere, et visita vineam 
istan, et per(ice eam quau plantavit dextera tua, 
et super Filium hominis, quem coufirmastitibi'*, 
Verum, dum lacrymor et conqueror, divinamque 
epem imploro , ob incumbentem pastoribus et gregi 
caliginem, per quam lupis et füribus securitas prae- 
&tita est : dam Deum meum oro ut tenebras dissi- 
pet, ei priorem ertbedoxs fidei radium A451. 
s2crarumque ei venerandarum  hnoginum adora- 
ticnem, quae mente &it, resutual ; premissi oblitus, 
|uctum produxi. Nunc vero vix tandem commemini, 


B ubi in oratione reperi Filium hominis quem confir- 


masli tibi ** : Nostram salutem per illum negotiatus 
es, o reram emuium Factor, cujus divinam carnis 
effigiem isti susurrones flammis et oversioni dede- 
runt, Verumtamen igne consumat eos Dominas , et 
dispereat de terra memoria eoruin "", cum omnibus 
qui confidunt in illis, quia Deus ul&onum est 5 
neque sux Ecclesi excidium silentio praeteribit. 


σας ἑαυτῷ. Καὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐπραγματεύσω δι) αὐτοῦ, ὁτοῦ πεντὺς Ποιητὴῆς, οὗπερ οὗτοι 


οἱ θρυλλολέκται πυρὶ xal ἀνορύξει τὴν θείαν ες σαρχὸς ἰδέαν παρέδοσαν. 


'AX)' àv. πυρὶ χαταν- 


αλώσαι k αὐτοὺς Κύριος, καὶ ἑἐξορυχθείῃ Bx τς αὐτῶν τὸ μνημόσννον σὺν dai τοῖς πεποιθόσιν ἐπ' 
αὗτοῖ,, ὅτι θεὸς ἑχδιχήσεών ἔστιν, xal οὗ παρασιωπήσει τῆς αὑτοῦ Ἐκκλησίας «tv ἅλωσιν. 


Ταῦτα τῷ ἱερῷ ἑἐκείνῳ τῶν μοναστῶν συστήµατι 
καθοµιλήσας.ὁ παμµάκαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος, 


llunc serimoncin. beatissimus Pater noster Ste- 
planus apud sacram illam monachorum turnmam 


καὶ πάντων δαχρυῤῥοούντων xal στερνοτυπτούντων,ο habnit, qni cum universi lacrymas profunderent, 


ἐχ βάθους στενάξας ὁ Ilavho εἶπεν Τριῶν ὄντων 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς μερῶν τῶν μὴ χοινωνησάντων ταύτῃ 
τῇ μιαρᾷ αἱρέσει, τούτοις προστρέχειν ὑμῖν συµ- 
θουλεύω. 09 γὰρ ὑπολέλειπται ἄλλος τις τόπος, ὅστις 
ἐστιν ὑπὸ΄τὴν ἑξουσίαν τοῦ δράχοντος, μὴ πειθαρ- 
χήσας αὐτοῦ τῇ χενοφωνίᾳ. Tov δὲ φησάντων’ Καὶ 
ποῖ ἅρα ταῦτα τὰ µέρη, Πάτερ; εὐθέως αὑτός ' Τὰ 
πρὸς τὸ ἄναντες τοῦ Εὐξείνου Πόντου , ἐπὶ τὴν τῆς 
Ζηχχίας ἐπαρχίαν συγχείµενα, ἀπό τε Ἡοσπόρου, 
Χερσῶνος, Νιχόψεως, xai τὰ πρὸς τὴν Πότθιον Kot- 
λην ! ἁπαντῶντα) εἶθ᾽ οὕτως xal τὰ πρὸς τὸ Παρ- 
Osvtxby συγχείµενα πέλαγος, ἂν ofc τε διαπλέεται ὁ 
νότιος χόλπος, ὡς ἐπὶ τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης τὸ 
κάταντες, fj τε Νιχοπολιτῶν 3 µητρόπολις, xoi f 


Νεάπολις χαὶ τὰ ἕως τοῦ ποταμοῦ Τιθερίου Ῥώμης p ad. Roms fluvium Tiberim continentur : 


συγχείµενα , ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τὰ χατιόντα τῆς Λνχίων 
ἐπαρχίας, ἀπό τε Συλέου *, Συχῆς, xai τὰ κατ 
αὐτὴν τὴν Προποντίδα πλεόμενα, Ἡ τε Κυπρίων 
νήσος, xai τὰ) πρὸς ἀντιχρὺ, ἕως Τριπόλεως xal 
Τύρου καὶ Ἰώπης. Τί δὲ χρὴ λέγειν περὶ τῶν προ- 
έδρων τοῦ τε Ῥώμης xat Αντιοχείας, Ἱεροσολύμων 
xat ᾽Λλεξανδρείας, οἵτινες οὗ µόνον ἀπεδδελύξαντο 
χαὶ ἀνεθεμάτισαν τὸ μυσαρὸὺν τῶν Εἰκονοκαυστῶν 
δύγµα, ἀλλὰ xai ἐπιστολαῖς στηλιτευτιχαῖς οὐχ 


55 Psal. rxxix, 12-16. 5ο  jbid. — 1U. 


V! Psal. cviiit, 15. 


sibique pectus percuterent, ex imo suspirans Pater 
ait: Quando quidem tres apud nos supersunt par- 
tes eorum, quí cum nefaría lac hxresi commu- 
nionem non habent, vobis auctor sum ut in illas 
accurratis, Nullus enim alius locus est draconi 
subjectus, qui ejus vauilequentize morem non gerat. 
llis autem ínterrogantibus, Quaenam ille partes, 
Pater? statim ipse pergit: Qua ad acclive Ponti 
Euxini versus Scythis provinciam jacent, Bospho- 
rus, 44859. Cherson, Nicopsis, et quz in Gotthiam 
Golen porriguntur : qui etiam ad Parthenicum 
mare sita sunt, ubi australis sinus trajicitur : item 
regio qua in declivi senioris Romae jacet, Nicopo- 
litarumque metropolis, atqtte Neapolis, et qua;usque 
partes 
quoque inferiores Lyciw provincie, atque etiam 
Sileum, Syce, et qua ip Propontide navigabilia 
sunt, Cyprusque insula, et qu: e regione illius 
sunt ad Tripolim usque et Tyrum et Joppen. Quid 
vero commemorare opus est Rome, Antiochie et 
Alexandrie antistites, qui nefandum lIconocsusta- 
rum dogma non solum exsecrati sunt et anathemate 
percusserunt , sed etiam litteris in impiom Impera- 
torem illius astipulatorem iewehi non cessarunt, 


** Psal, xcii, 14. 


VARLE LECTIONES, 


' al. ἀξ. 
al. Σωλλέον. 


j al. ἱεράν. — k al. καταναλώσει. 


| al. Tozzi2» Κείλην. 


m al. Νιχοπολῶν. — " al. Σ)λαίου, 
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eum apostatam οἱ liereslarcbam appellando. Inter A ἐἑπαύσαντο χαθυθρίζοντες τὸν πρὸς τοῦτο ἑτινεῦ- 


quos etiam honoratissimus eL sapientissimus Joan- 
nes Damascenus presbyter (quem hic tyran- 
nus Mansur nominabat, nos autem sanctum οἱ 
deiferum appellamus ) eidem scribere, eumque 
h:reticum blateronem, Mahomet, [conocaustam 
et sanctorum bostem nuncupare non destitit, Sub- 
jectos vero ipsi episcopos, ἐπισχότους , id est, 
tenebricosos , ventris mancipia et helluones voea- 
bat. 4453 In primis vero circorum et spectaculo- 
rum amatores Pastilam, Tricacabum, Nicolaitam et 
u&monum amicum Atzypiun , novos Oreb , Zeb, 
Zebee, et Salmana εἰ Dathan **; hisque subditam 
plebem , congregationem | Abiron nominabat. His 
pluribusque aliis anim: perutilibus sermonibus a 
beatissimo Stephano dictis, Patres preces lugubres 
peregere , extrema ue salute sancto viro dicta , ad 
loca securissima profecti sunt , non martyrii metu, 
sed tyranni insidias, suumque ipsorum inexpertum 
animum veriti. Nec enim probatum est, quod inex- 
pertum est : quod vero ipsis rebus exploratum est, 
probatius est , instar auri quod caminum expertum 
e$t, Tunc cernere erat. monastico ordine et Naza- 
rico liabitu. quasi in captivitatem abducto orbatu:n 
Byzantium. llle Pontum Euxinum navigabat : hic 
Cyprum petebat, alius Romam discedere meditaba- 
tur : atque ita propriis monasteriis relictis hospites 
ev advenz facti sunt. 


. 9 9 C 
Interim tyrannss augustum intemerat:e Deiparse | 


teiyplum Dlacherneuse evertit, quod quide: prius 
muris ornatum erat, ubi picturis exprimebatur Dei 
ad nos descensus, variaque illius miracula et facta 
usque ad ejusdem 5/5 assumptione et sancti 
Spiritus adventum : atque hoc pacto omnibus Christi 
mysteriis sublatis, Ecclesiam pomorum custodiam 
et aviarium reddidit **. Siquidem arbdtibus, diver- 
οἱ volncribus et belluis , aliisque quibusdam, inter 
hederze fola, gruum, cornicum el pavonum orbibüs 
eam exornando, vere inornalam effecit. Si qui au- 
tem ejusdem ac ille sententie me ei calumniam 
inferre suspicantur, istud ipsum templum adeant , 
illaque vera esse tunc persuasi, cum sacro cantore 
David dicant : Deus, venerunt gentes in hareditatem 
tuam, poliuerunt. templum sanctum tuum, posuerunt 
anysticam Jerusalem, — Ecclesiam tuam in pojorum 
custodiam carnes sanctorum tuorum martyrum, et 


monachorum venerandas reliquias bestiis terre*tigni 


ei profundo maris. In hoc igitur augustissimo tem- 
plo sceleratus ille przssidens una cum ejusdem no- 
wiinis proditore Christi gregis, cxterisque sibi sub- 
«οἱ veutris mancipiis episcopis abominandam 
Deeque iufestam synodum celebravit, in qua vene- 


σαντα ἁσεθὴ βασιλέα, ἁποστάτην xai αἱρεσιάρχην 
αὐτὸν ἁποχαλοῦντες àv οἷς xal ὁ τιμιώτατος xal 
σοφώτατος Ἰωάννης ὁ Δαμασκηνὸς πρεσθύτερος, ὁ 
παρὰ τοῦ τυράννου τούτου Μανσοὺρ ἐπονομασθεὶς, 
παρ ἡμῖν δὲ ὅσιος χαὶ θεοφόρος, οὐχ ἐπαύσατο το 
«ράφειν αὐτῷ xal ἀποκαλεῖν ἐρεσχελη xol Μάμεῦ, 
εἰχονοκαύστην τε xal pigátov* χαὶ τοὺς ὑπ' αὐτὸν 
ἐπισχόπους, ἑἐπισχότους, χοιλιοδούλους τε χαὶ a- 
στρόφρονας. Μάλιστα τοὺς ἱπποδρομιχκοὺς φιλάγωνας 
χαὶ φιλοθεάµονας, Παστιλᾶν xai Τρικάχαθον, Nt- 
χολαῖτην 9 τε χαὶ τὸν φιλοδαίµμονα Ατξύπιον, ὡς 
νέους Ωρὴδ, Ζῇ6, Ζεδεὲ, ZaAuarár τε xal Δαθὰν, 
χαὶ τοὺς ὑπ αὐτοὺς ὡς τὴ» συναγωγὴν Αδειρών 
ἀπεχάλεσεν. Τούτων οὕτως λεχθέντω» παρὰ τοῦ 


DB παμμάχαρος Στεφάνου, καὶ ἑτέρων Ψυχωφελῶν πλειό- 


νων, εὐχὴν θρηνώδη οἱ Πατέρες ποιίσαντες, xal 
τὸ τελευταἶἷον συνταχτήριον τὸν ἅγιον ἁσπασάμενοι, 
ᾧχοντο πρὸς τοὺς τῆς φυγῆς σωστιχωτάτους τόπους, 
οὐχὶ τὸ μαρτύριον δειλιῶντες, ἀλλὰ τὸ τοῦ ευράν- 
νου πανοῦργον, xai τὸ αὐτῶν ἀπείραστον δεδιότες. 
Οὐ δόκιµον γὰρ τὸ ἀπείραστον ' τὸ δὲ βασανισθὲν b 
τοῖς πράγµασι δοχιμώτερον, ὡς Ev. χαµίνω χρυσός. 
Καὶ ἣν ἰδεῖν αἰχμαλωτιζόμενων τὺ Βυζάντιον τοῦ 
μονα ικοῦ καταλόγου xaX τοῦ Nayupixou σχήματος, 
Καὶ ὃς μὲν τὸν Εὔξεινον ἀπέπλεεν Πόντον, ὃς b stv 
Κύπρον κατελάμόδανεν * ἄλλος πρὸς τὴν Ῥώμιν 
ἀπαίρειν διενοεῖτο. Καὶ οὕτως ξενωθέντες τῶν ci- 
κξίων φροντιστηρίων, «Ξένοι xal πάροιχοι Evwp!- 
ζοντο. . 

Tou δὲ τυράννου τὸν σεθάσµιον ναὸν τῆς παν- 
αχράντου θεοτόχου τὸν ἐν Βλαχέρναις χατορύςαντος, 
τὸν πρὶν κεχφσμημένον τοῖς διατοίχοις ὄντα ἁπύ τε 
τῶς πρὸς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ συγχαταθάσεως, ἕως ϐ5)- 
µάτων παντοίων, xal µέχρι τῆς αὐτοῦ ἀναλίναεως, 
xai τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος xoüóSou διὰ εἰχονιχ:; 
ἀναζωγραφήσεως᾽ χαὶ οὕτως τὰ τοῦ Χρ:ατοῦ ἅπαντα 
μυστικὰ ἑξάραντος, ὁπωροφυ.]άκιον καὶ ὀρνεοσχὴ- 
πεῖον τὴν ᾿Εκχλησίαν ἐποίησεν. Δένδρα χαὶ ὄρντα 
παντοῖα, θηρία τε xaX ἄλλα τινὰ ἐγχύχλια δ.ὰ x:sso- 
φύλων, γεράνων τε χαὶ καρωνῶν, καὶ ταώνων 123- 
την περιµουσώσας, ἵν' εἴπω, ἀληθῶς ἄχοσμον ἔδειξεν. 
Καὶ εἰ κατηγορεῖν µε τοῦτόν τινες ὑπολαμθάνουσιν 
τοῦ αὑτοῦ φρονήµατος, τοντονὶ τὸν vaby χαταλαδόὀν- 


p Τε, καὶ ἀληθῆ αὐτὰ εἶναι πιστεύσαντες, μετὰ và 


ἱεροψάλτου Δαθιὸ εἴπωσιν' 'O θεὸς, ἤθοσαν Er 
εἷς τὴν κ.ὶηρονομίαν cov: ἐμίαναν τὸν vaór cv 
ἅγιόν σου’ ÉJevto τὴν νοητὴν ᾿Περουσαλὴμ τὶν 
Ἐκχχλησίαν σου εἰς ὁτωρορυ.ἰἀχιον' τὰς σάρ.ας 
τῶν ὁσίων σον μαρτύρων xal μονλχῶν τὰ τίμια 
λείψανα, τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, τῷ πυρὶ καὶ τῷ 
βυθῷ τῆς θαλάσσης. Ἐν τούτῳ οὖν τῷ πανσέστφ 
ναῷ ὁ ἁλιτήριος προχαθεσθεὶς ἅμα τῷ ὁμωνύμῳ xp 
δότῃ τῆς τοῦ Χριστοῦ ποίµνης, xai τοῖς ὑπ' σὐτοῦ 


9? Psal. pxxvir, 12. ο Psal. uxxvir, {. *' ibid. 1,2. 
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τοῦ θεοῦ ἐπιτελοῦσι σύνοδον, ἀγαλματιχά εἴδωλα τὰς 
σε-τὰς εἰχόνας χαλέσαντες. Φρίττουσί µου τὰ ὁστᾶ, 
καὶ νεφροὶ χαρδίας αἰσθάνονται, ὥς Φῆσιν ὁ Ἐλι- 
φὰζ , ᾧ συνετὸν xal πιστὸν ἁκροατῆριον, ὅτε xal 
µόνον εἰς μνήμην τὰ τότε πραχθέντα λάδοιµι. Etza 
Γερμανὸν τὸν θεῖον xal ὀρθοτόμον τῆς Ἐκκλησίάᾶς 
τ,όεδρον οἱ Ex Θεοῦ ἀλλοτριωθέντες ἀναθεματίσαν- 
τες, ξυλολάτρην ἀπεχάλεσαν. Ὢ τῆς τοῦ ἐχθροῦ πω- 
ρώσεως!ὶ ὢ τῆς βλασφηµίας ἱ à τῆς παρατροπῆς | 
Πῶς ἑννοίσω σου, Χριστέ µου, τὴν τότε ἁπέραντον 
ἀνεξικαχίαν;, πἆμπολλα δὲ αὐτῶν βλασφηµησάντων, 
x3l κατὰ τῶν ἁγίων xai τῆς ἀχράντου θΘεοτόχου 
αὐτῶν χωρησάντων, ὡς βοηθεῖν μετὰ θάνατον μὴ 
δυναµένης ' τὸ τελευταῖον xal πρῶτον xal πάντων 
χεῖρον, οἱ μιαροὶ ἐχεῖνοι χαὶ &viepor, οἱ τὸν ἆμπε- 
λῶνα Χριστοῦ διαφθείραντες ἄνομοι Βαθυλώνιοι, 
περὶ ὧν γέγραπται. Εξήμθεν ἀνομία ἐξ ἱερέων 
Βαέυ.λῶγος, xaX Ilouiérec 204400 διέφθειραν τὸν 
ἁμπελῶνά µου, xal ἐμίαναν τὴν [ιερίδα pov: οἱ 
τοὺς &tova; τοῦ ἰδίου γεωργίου πυροιμιαχῶς πλα- 
νηθέντες, xal συνάξαντες ταῖς χερσαὶν. ἀχαρπίαν, οἱ 
ἀναμέσον ἁγίου χαὶ βεθήλου yj διαστείλαντες, ἀλλὰ 
ἀναμέσον τοῦ θυσιαστηρίου τὸν θρῆνον xat τὸ οὐαὶ 
χατεργασάμενοι ' οὗτοι ἕνθα ὑπῆρχον ἐφεζόμενοι, 
ἀναστάντες ἅμα παντὶ τῷ λαῷ, τὰς χεῖράς τ: πρὶς 
ῦφος ἄραντες Ἱλάλαξαν τὴν ἑλεεινὴν φωνὴν, xal 
εἶπον' Σήα:ρ2ν σωτηρἰᾳ τῷ χόσµωῳ, ὅτι σὺ, βασι- 
^£U, ἑλυτρώσω ἡμᾶς ἐκ τῶν εἰδώλων. Ὦ φωνῆς 
ὀδυνηρᾶς, ft; ἐχδομθηθεῖσα 4, οὐρανὸν χατεζόφω- 
σεν, xal γην συνέσεισεν, αἰθέρα τε ἐμίανέν, xal 
πάντας τοὺς αὑτῆν χεκραγότας θεοῦ ἁλλοτρίους 
ἐπ,ίτσεν | xc γὰρ εἰ ὁ τῆς ἀφεθείας πρώταργος * 
οὗτος αἴτιος τῆς τῶν εἰδώλων χαθαιρέστως, μάττν 
ἄρα tj τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρώπησις γέγονεν, xat xsv 
1j τῶν ἁποστόλων διδασκαλἰα. Καὶ εἰ, ὡς ὑμεῖς qase, 
αὐτός ἔστιν λυτρωτὴς τῆς χτισµατολατρείας xaX «ng 
τῶν εἰδώλων χατάρας , ὁ xai παρ) ὑμῖν τρισκαιδέ- 
χατος ἁἀπήώστολος ὀνομαξόμενος, καὶ οὐχ) Χριστὸς, 
χατὰ τὴν τοῦ θεοχῆρυχος Παύλου φωνήν * μτδὲ εἰς 
Τριάδα βαπτίζεσθε, ἀλλ' (ἵν εἴπω τι καὶ Ὑελοίως 
πρὸς τὴν ὑμῶν αὐθάδη ἀφροσύνην) εἰς Παστιλᾶν, 
Τρικάκαθον xat Κάθδαλον τοὺς αὐτοῦ καθηγητὰς xal 
ὑμῶν, ὥνπερ τρ,ῶν ἡ ὑπέρφωτος xal σεθασµία 
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sunt. 
Tremunt ossa mea, et renes cordis sentiunt, ut ait 
Etiphas*!*, cui intelligens et fidele erat. auditorium, 
A55 cum vel solum in memoriam revoco, qui 
tunc temporis acta sunt, Postea Germanum divinum 
et orthodoxum Ecclesie przsulem ii, qui a Deo 
abalienati erant , anathemate purcusserunt, et ligni 
cenltorem. appellaverunt. O inimici cmcitatem! o 
blasphemiam ! o perversitatem ! Qui tuam iuflnitaun 
clementiam, mi Christe, intelligam? Porro, postquam 
complures blasphemias evomuissent , atque in san- 
ctos el intemeratam Deiparam hostiliter prodiissent, 
quasi post morlem ipsa opem ferre non va:cret: 
postremo , imo quod primum et omnibus pejus est, 
nefarii illi et profani, impii Babylonici vine: Christi 
corruptores, de quibus scriptum est : Egressa est 
iniquitas a. sacerdotibus Babylonis **; et pastores 
multi demoliti sunt" vineam meam et conculcaverust 
partem meam ** ; qui extra. axes proprii agri eira- 
vere, ut proverbio fertur, et manibus sterilitatem 
collegere : qui inter sanctum et profanum non οἱ- 
viscre, sed intra altare luctum et va produxere . 
li, iuquam, e Ióco ubi sedebant, simul cum pop.lo 
surgentes, manibus in. celum erectis miserabilem 
illam vocem ediderunt : « Ilodie salus mundo, quia 
tu , linprrator, nos ex idolis redemisti. » O luctuo- 
sam vocem qu: , ul. prolata 4456 est , colum ob- 
&curavit, terram concussit, aerem polluit, et oinnes 
qui illam emiserunt, Dei alienos fecit? Enimvero . 
»i ille impietatis princeps, idem ipse eversionis 
idolorum auctor est, ergo frustra Christus homo 
factus est , ergo vana est apostolorum doctrina. Si, 
ut vos asseritis, ille est redeuptor, qui vos rerum 
creatorum cultu et idolorum exsecratione liberavit 
(quein etiam decimum tertium apostolum vocita- 
ti»), non. vero Christus juxta divini przconis Pauli 
veceim ; neque igitur in Trinitatem baptizemini, scd 
(ut aliquid ridiculum vestri: arroganti insipienti:e 
loquar ) in Pastilam, Tricacabum et Cabalum illius 
et vestrum magistros , quorum trium memoriam , 
dogma et. nomina el. sua Ecclesia delevit fulgentis- 
sima et augustissima Trinitas. Verum his inutilibus 
sermonibus dimissis , opportune jam erumpaimus et 
progrediamur. ltedeamus igitur ad propositum, et 


Tou, χαϊὶτὴν μνήμην χαὶ τὸ δόγµα χαὶ τὰ ὀνόματα p de beatissimo Stephano loquamur. 
ἑξη/ράνισεν 5 τῖς αὐτῆς Ἐκκλησίας. Ταύιας Ok τὰς φληναφίας ἀφέντες , χαιροῦ δάοντος, ἐφορμώμεθα t 
ἤδη xai βαδιούµεθα, xal πρὺς τὸ mpoxslpsvov ἑπανιέντες, τὸν παμμαχάριστον Στέφανον χαταλάθωμεν. 


Τούτων ὃδ οὕτως ἐχτελεσθέντων, xaX πάσης χειρὸς 
καὶ στόματος ὑπογραφάσης xai ὁμολογήσαντος , τὰ 
γατὰ τὸν ἅγιον τοῦτον Πατέρα ἡμῶν Στέφανον ὁ τύ- 
pavvoc μαθὼν, προσχαλεσάµενος ἕνα τῶν αὐτοῦ 
περιδόξων Μεγιστάνων λογιώτατον, xal πρὸς τὸ λέ- 
ειν xai ἀχούειν ἀπιτήδειον, Κάλλιστον " τοῦὔνομα, 
καὶ τῇ “ου πατριχίου ἀξίᾳ τετιμηµένον, οὗ μὴν 


** Job τν, 14. ** Dan. xin, 5. 


ν Jercin. ναι, 10. 


Postquam haze ita acta sunt, cunctique manu 
subscripserunt et ore confessi sunt, tyraunus, a4 
quem sancti Patris nostri fama pervenerat, unum 
e przcipuis suis proceribus, 45'7 virum disertissi- 
mum atque ad dicendum et audienditm : idoneum, 
Callistum nomine, patricii.diguitate ornatum, eam- 
demque hiresim apprime edoctum accersivit, cu. 
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hec mandata dedit : Pete Auxcnüi collem, ibique A ἀλλά xat τὴν αὑτοῦ αἴρεσιν εἰς ἄκρον κεζα.δευµέ- 


dclitescenti Stephano ex nefandorum caterva per- 
suade ut synodo subscribat. Hujusmodi porro verbis 
uteris : Pii et orthodoxi nostri imperatores Con- 
stautinus el Leo, summa erga te henevolentia ab 
tuam pietatem affecti, tibi imperant ut orthodoxe 
nostrum synodi definitioni subscribas. Palmas 
eliam et earicas aliave ei offeres qux in cibum 
asceue esse solent. Nempe ipsi eliam tyranno 
notum erat ejus strictam et Dei proximum vivendi 
gcnus. Itaque ille confestim in montem se contulit; 
cumque collis verticem attigisset, sancto Patri 
mandatum imperatoris ore tulit, eumque pessimus 
hortabatur, ut imperatorum delinitioni subecriberet 
et assentiretur. At venerandus Siephanus, prieri 
non inferior, tanquam a dextris suis Deum seipper 
providens **, nulla hzretica suspicione agitatus, 
patricio respondit ; Attende, domine  patricie. 
Quan:foquidem hazreticam opinioneia 4568 continet 
definitio hujusce falsze synodi, ego Stepliiauus neque 
subscribo, neque amarum dulce appello, ne pre- 
phete vx» aturaharm 5*5, Insuper pro sanctarum 
imagiuum adoratione mortem libentissime subitu- 
rus sum, uullamque rationem habeo ligresiarchae 
imnperatoris, qui eas audet rejicere. » Deinde pal- 
mam manus compactis per ordinem digitis exca- 
valam ostendens dixit : « Etiamsi tantulum vitalis 
sanguinis mihi esset, pro Christi imagine effunda- 
tar. Refer autem cibos quos ille misit. Nam oleum 
peccatoris non impinguet caput. meum *', nec ex 
cibis hxretici dulceseat guttur. meum. His audi- 
tis, prafectus in palatium imperatoris revertit, 
eique, a quo missus fuerat, omnia manifesta fecit. 
Tum ille ira repente rugiens, tanquam leo, cla- 
more non mediocri ex iracunda aniwa edito, sine 
mora archisatrapas validosque milites cum patricie 
Callisto, quem prius miserat, montem adire jussit, 
οἱ sanctum e cella ferociter sublatum in inferius 
monasterium custodire, donec ipse de illo delibe- 
raverit. Itaque illi ad montem profecti, ubi mona- 
sterium attigere, irruentium 4459 ferarum mere, 
calcibus limina pulsabant. Postea in sanctam spe- 
luncam  truculenter ingressi, sanctum efferunt, 
eumque quasi ex thalamo aliquo spiritali foras 


vov, ἁποστέλλει αὐτὸν εἰπών ᾽ Τὸν τοῦ Αὐξεντίου 
Ρουνὸν χαταλαθὼν, τὸν ἐχεῖσε ἑμφωλεύοντα Στέφα- 
vov τοῦνομα, xal τοῦτον ἀμνημονεύτων ἐσμοῦ ὁμό- 
σχηµον , τοῦτον ὑπογράφαι ἐν τῇ συνόδῳ πεῖσον, 
εἰπών' Tf πρὸς σὲ φιλίᾷ διὰ τὸ εὐσεθδές σου το 

βίου χινούμενοι οἱ εὐσεθεῖς xax ὀρθόδοξοι ἡμῶν Ba 

σιλεῖς Κωνσταντῖνος xa Λέων χελεύουσι ὑπογράνδαι 
σε πρὸς τὺν «rc ὀρθοδόξον ἡμῶν συνόδου ὃρον - &o;; 
αὐτῷ φοίνικας xav ἰσχάδας, χαὶ ἄλλα τινὰ ἅπερ ci- 
Giv ἐπιτήδεια εἷς τροφὴν ἀσχητοῦ. "Ηδει γὰρ xai 
αὐτὺς ὁ τύραννος τὴν ἐγχρατῃη xal θεῷ ἐγγίζουσαν 
τοῦ ὁσίου διαγωγἠν. Ὁ δὲ παρενθὺ τὸ ὄρος χαταλα- 
θὼν, χαὶ πρὸς την χορυφὴν τοῦ βουνοῦ προσταθεὶς, 
τῷ ἁγίῳ Πατρὶ, τὸ διὰ γλώσσης γραμματεῖον ἐχό- 
μισεν, συμδουλεύων ὁ χάχιστος xal ὑπογράψαι xai 
ἐπαινέσαι τῶν βασιλέων τὸν ὅρον. Ὁ δὲ τίµιος εὗτο; 
μτόφανος, ὁ tou προτέρου ἐφάμιλλος, ὡς Ex δεξιῶὼ» 
αὐτοῦ ἀεὶ τὸν θεὸν προαρώµενος, χαὶ μὴ δαλευόμενος 
ἐν οἱᾳδη ποτοῦν αἱρετιχῇ ὑπονοίχ, πρὸς τὸν κατρἰχιον 
ἔφη * Πρόσσχεςχυριοπατρίχιος Y * αἱρετιχΏης ὑποὶί- 
Ψεως ἐν τῷ ὅὄρῳ τῆς φευδοαυλλόγου ταύτης συνόδου 
προτεθειµόνῆς , Στέφανος οὔτε ὑπογράφω , οὔτε τὸ 
πικρὺν γλνκὺ ἀποχαλῷ ' ἵνα μὴ τὸ τοῦ poro) 
οὐαὶ ἐπισπάσωμαι ' πρὸς δὲ xal τὴν τῶν ἱερῶν εἰ- 
Χόνων προσχύνησιν, εὐχερῶς μµέλλω ἀποθνήσχειν, 
prbiva λόγον ποιούµενος τοῦ ταύτας ἁπωθεῖσθσι 
τολμῶντος αἱρεσιάρχου βασιλέως. Καὶ τν πᾳ- 
λαιστῆην ὑπολαχκχίσας τῇ τῶν δαχτύλων ὁρδιναίᾳ 
συμπήδει οὕτως ἐδείχνυεν, λέγων El τοσοῦτου τὸ 
περὶ ἐμὲ ζωτιχκὺν alga: ἐκχυθήτω ὑπὲρ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ εἰχόνος. Τὰ δὲ παρ) αὐτοῦ πεμφθέντα βρώ- 
poca ἁπόστρεφξ. "Ε.ῑαιον γὰρ ἁμαρτω1οῦ μὴ «ι- 
παγάτω τὴν χεφα.]ήν µου, xa &x βρωµάτων ai- 
ρετικοῦ ph γλυκανθήτω ὁ φάρυγχξ µου. Ταῦτα 
ἀχούσας ὁ ἄρχων ἐχεῖνος , παλινοστήσας, τὰ βασί- 
λεια χατέλαθεν, χαὶ δῆλα πάντα τῷ αὐτῷ πἐμψαντι 
πεποίηχεν. Ὁ δὲ παρενυθὺ βρύξας τῷ θυμῶ, ὥσπερ 
λέων, xaX Bohv οὗ μιχρὰν ix τῆς ὀργίλου αὑτοῦ 
ἀναχαχλάσας ψυχῆς, παρευθὺ ἁποστέλλει ἀρχισατρᾶ- 
πας xal ἀσπιδοφόρους σφριγῶντας , ἅμα τῷ κρ;- 
πεµφθέντι πατρικίῳ Καλλίστῳ τὸ ὄρος κχαταλα- 

6εῖν, καὶ τὸν ἅγιον τῆς χέλλης ὀργίλως ἑξάραντας, 

ἐν τῷ χάτω μοναστηρίῳ παραφνλάξαι παρεχε)εύ- 


tralunt, Quippe cum prs summa abstinentia et D σατο, ἕως ἂν σχέψηται περὶ αὐτοῦ. Οἱ δὲ τὸ ὄρος 


angustissimo domicilio, illius tibix femoribus adhie- 
rerent, stare vel incedere non valebat, Verum, viri 
illi armati, admirabili Patris prestantia perspecta, 
multa in eum misericordia usi sunt ob res stupen- 
das quas suis ipsismel oculis coutuebantur. Itaque 
duo ex illis conjungendo suisque humeris sancli 
manus jmponendo, ejusque .genua suis manibus 
loc pacto fulciendo , ad sancti Auxentii Coemete- 
rium pervenere, ubi cum sanctum virum et Deo 


οὗ psal, xv, 8. ** 15a. v, 30. " Psal. οχι, 5. 


χαταλαθόντες, xaX τὸ µοναστήριον πεφθακότες , ὡς 
θῆρες ἀλλόμενοι, λὰξ χατὰ τῶν θυρῶν προσέχρουον, 
xai τῷ ἁγίῳ σπηλαίῳ φονίως εἰσπηδήσαντες, ἐχφέ- 
ρουσι τὸν ἅγιον, ὡς kx παστοῦ τινος πνευματιχοῦ 
σύροντες ἔξω. Ἐκ «ῆς γὰρ ἄγαν ἑγχρατείας. xai τῆς 
στενωτάτης οἰχήσεω, τῶν κνημῶν αὑτοῦ τοῖς µτ- 
pol; προσκολληθέντων, στήχειν 3) χινεῖσθαι οὐχ ἡδύ- 
vato. Tov δὲ ἁσπιδοφόρων ἐχείνων ἀνδρῶν τὸ τοῦ 
Πατρὸς θαυμαστὸν ἑωραχότων, xal πολλὴν συµπά- 
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θειαν ἑνδειξαμένων ἐπὶ τῷ ἁγίῳ, διὰ τὸ τῆς ὁρά- A firmatam  monacliorum congregationem qua illi 


σεως ÉxnÀnxtov, δύο συζεύξαντες xal τοῖς ὤμοις 
αὐτῶν τὰς χεῖρας τοῦ ὁσίου ἐπιθέντες', χαὶ ταῖς 
(ερσὶν αὑτῶν τὰ γόνατα οὕτω διαναπαύοντες, τὸ 
κοιμητήριον τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου κατἐλαθον , tv ᾧ 
τὸν ἅγιον ἑἐγχλείσαντες σὺν τῇ συνούσῃ αὐτῷ θεο- 
στηρίχτῳ τῶν μοναχῶν συνοδίᾳ, περιέµενον αὐτοὶ 
πρὸ τῶν θυρῶν ἑφεζόμενοι τὴν τοῦ βασιλέως ἀπό- 
φασιν. 'O δὲ παμμάνχαρ οὐχ ἐπαύσατο, xal ἔσω ὢν 
μετὰ τῆς αὐτοῦ συνοδίας , ἀἁριδήλως φάλλων:. Τὴ» 
ἄχραντον sixóvra σου προσκυγοῦµμε», ἀγαθὲ, καὶ 
«à ἑξής ’ xal μετὰ τοῦτο χαὶ τὸ, Δόξα . Toic τῶν 
ἑἐμῶν Aor iov .1ῃσταῖς περιπεσὼν ἐσυλήθη» à 
tdAac τὸν vovv, χαὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ἔπους. Οἱ δὲ πρὸ 
τῶν θυρῶν φύλαχες, τοῦτο παρ) αὐτοῖς φαλλόμενον 
ἀχούοντες, τὰς χὁράς ἐπισαλεύοντες, ἀλλήλους ἔτα- 
λάνιζον λέγοντες' Οὐαὶ ἡμῖν Ιὅτι παρὰ ἀνθρώπων 
μοναχῶν, μηδὲν Ἡδιχηκότων xal χαχουχουµένων, 


suberat inclusissent, ipsi ante januam sedentes, 
imperatoris sentenjiam exspectabant. Interim vero 
beatissimus Pater intus etiom inclusus, «lara voce 
cum sua congregatione psallere non desiit : Inte- 
meratam imaginem tuam adoramus, o bone, etc. et 
post illud et Gloria : In mearum cogitationum la- 
trones incidens, mente miser spoliatus sum, et reli- 
quum carmen. Custodes vero, qui ante limina 
erant, lec ab illis cantari audientes, capita agi- 
lando, sese invicem miseros przedicabant. 460 Ve 
nobis, aiebant, qui a monachis hominibus, qui 
innoxii affliguntur, latrones merito appellamur. 
Sex porro elapsis diebus jejuni illic inclusi man- 
sere. Septima autem die alius quidam przfectus a 


B tyranno imperatore advenit, sanctum virum iu 


proprium monasterium  restituturus , ob Lellum 
adversus Scytlias incumbens. 


εἰχότως λῃσταὶ χηρυασόµεθα. "EG δὲ παρελθουσῶν ἡμερῶν, ἅσιτοι διέµειναν οἱ περὶ τὺν ἅγιον ἐγχε- 
χλεισμένοι. Καὶ τῇ ἑθδόμη ἡμέρᾳ Ex ποῦ τυράννου βασιλέως ἕτερός τις ἄρχων παρεγένετο, τὸν ἅγιον 
ἐν τῷ οἰχείῳ φροντιστηρβίῳ ἀπυχαταστήσων, πολέμου πρὸς Σχύθας παραχειµἑνου. 


Ὁ δὲ χάχιστος ἐχεῖνος παρωνύμως Κάλλιστος ἕνα 
τῶν μαθητῶν τοῦ ὁσίου xat' ἰδίαν προσλαθόµενος, 
χρυσίον τε αὐτῷ δοὺς, καὶ ἕτερον δοῦναι ἐπαγγειλά- 
µενος, πείθει τὸν ἑλεεινὸν ἐχεῖνον δεύτερον Ἰούδαν 
γενέσθαι, καὶ κατὰ τοῦ διδασκάλου ὁπλισθῆναι. 
Σέργιος δὲ ὄνομα τούτῳ τῷ μαθητῇ. Τὸ δὲ στρατό- 
πεδον ἐχεῖνο εὐχὴν παρὰ τοῦ ἁγίου αἰτῆσαν, τὴν 
βασιλεύονθαν κατέλαδεν. xaX σὺν τῷ βασιλεῖ χατὰ 


Pessimus autem ille inale Callistus, id est, optimus 
appellatus, unum e sancti discipulis privatim adorsus 
est, auroque ei dato et aliud se ipsi dalurum pollici- 
tus, misero illi persuadet alterum fieri Judam, »rma- 
que contra magistrum suinere, Huic discipulo Ser- 
gius nomen erat. llli vero milites oratione a sancto 
postulata, se in imperatorjam urbem receperunt, in- 
deque cum imperatore in Europam adversus Scythas 


τῶν Σκυθῶν ἐπὶ τὴν Εὐρώπην ἐφουσάτευσεν (10). C profecti sunt. Interim ille iniquitatis filius Sergius, 


0 δὲ τῆς ἀνομίας ἐχεῖνος υἱὸς Σέργιος , ὁ δεύτερος 
Ἱσχαριώτῆς , χαὶ τῆς ἁγχόνης κληρονόμος, παντά- 
πασιν διὰ τοῦ δολίου χρυσίου x ἐνδυθεὶς τὸν Σατανᾶν, 
ἐχ τότε οὐχ ἐἑπαύσατο λαθροπορῶν χαὶ χρυφιογνω- 
μῶν χατὰ τοῦ σεδασµίου Πατρός. Ὡς δὲ εἶδεν &av- 
τὸν ἀσθενοῦντα πρὸς τὸ ἑαυτοῦ ἐφετὸν, tT; ἱερᾶς 
ἐχείνης µάνδρας ἑαυτὸν χωρίσας, xal πρὺς τὺν ἀρ- 
χιτελιωνοῦντα κόλπου Y τῆς Νιχοµηδείας φορολόγον 
εἱσδραμὼν, Αὐλικάλαμον τὸ ἐπίχλην, συγγνώµονα 
τοῦτον λαμθάνει καὶ χοινωνὸν τῆς αὐτοῦ ἁπωλείας, 
xai τόμον συγγράψαντες ἐν ἐπιπλάστοις λοιδορίαις 
χατὰ τοῦ ὁσίου Στεφάνου ἐνέθηχαν οὕτως' Ὡς ὅτι 
πρῶτον xai ἑξαίρετον ἀναθεματίζει σου τὴν μνήμην 
ὡς αἱρετιχοῦ * Συρογενῃ τε χαὶ Βιτάλην Σ σε ἀπο- 
χαλεῖ ' xai βόθρους κατὰ cou ὀρύσσει ἐν τῷ δρει 
χαθήµενος. Καὶ ἄλλα τινὰ πάμπολλα αὐτὸν λοι- 
δορῄσαντες, Gv μνησθῆναι οὐκ ἔστιν ἄξιον, f| Υραφῇ 
παραδοῦναι. Καὶ ὅτι, φησὶν, γυναϊχά τινα πλανή- 
σας τῶν εὐγενῶν, ταύτην ἀπέχειρεν xal πρὸς τὸ 

τω-ἔχει µοναστήριον, xal χατὰ νύχτα πρὸς αὐτὸν 
ἐν τῷ βουνῷ ἀνέρχεται ἐμπαθοῦς xal ἐφαμάρτου 
iv:xa ἑἐπιμιξίας  αὕτη δὲ ἐστιν, ὦ Ἠπιστότατοι 


alter Iscariota et laquei li»res, Satanam penitus 
per dolosum aurum indutus, ab eo tempore clam 
insidias venerando Patri struere et imachinari non 
destitit. Verum, ut 4G) vidit se id quod optabat 
consequi non posse, se a sacra illa caula separavit, 
et ad publicanorum sinus Nicomedizs praefectum 
cognomento Aulicalamum convolavit, eumque sux 
perditionis cousortem et socium accepit. Itaque 
ambo fictas calumuias adversus Stephanum in codi- 
cillo conscripsere hoc modo: Primo et praecipue, 
tui, tanquam h:eretici, memorie anathema dicit : 
te Syruin et Vitalem appellat : foveas adversus te 
fodit in monte sedens; aliaque quampluriuia qui- 
Lus illum maleficiose accusabant, qux meminisse 


D vel scriptis mandare indignum est. Auddebant: 


Nobilem quamdam mulierem ipse seduxit et to- 
tondit, eamque in monasterio inferiore tenet, qu:e 
quidem noctu illum in colle convenit, libidinosi et 
flagitiosi commercii causa. Hze porro ipsa illa 
est, auditores fidelissimi, cujus superius memini, 
quz nempe, suis omnibus bonis recte dispensatis, 
lia spiritalis sancti Stephani per sanctum habi- 


VARLE LECTIONES. 


z Duo addunt σαρχικῶς εἰπεῖν. 7 al. 


τὸν χόλπον. 


* ϱ|. Βιτάλιον. 


NOTE. 


(10) ᾿Εφουσάτευσεν. Alius. ms. habet ἐφωσά- 
τευσεν :-ulius, ἐφοσσάτευσεν. Porro. live vox. apud 
Graecos mediz et infimae lalis pro vario semnou 


Sighificat, exercitum ducere, bellum gerere, ad bel- 
lum proficisci, castrametari. . 
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tum facta est : cujus przterea ancillam. suborna- A àxpoazzi,  προμνημονευθεῖσα ἓν τοῖς ἕμπροσθεν, 


runt, illi libertate et connubio cum aliquo ex pala- 
tio propositis. Sio eam docuerunt adversus sanctum 
et dominam dicere quecunque in animo habebant, 
llujusmodi igitur falsum ἆθ libellum composi- 
tum, par illud diaboli per velocem cursorem in 
Scythiam ad imperatorem misit, qui co lecto εἰ 
preter jus condemnato, velut commodam nactus 
occasionem, siue mora veredos misit ad Anthem, 
qui patricii dignitate ornatus erat, ejusque vices in 
civitate gerebat, cui per litteras hiec maudavit : 
Quoniam rebus ipsis s:epe ceri facti sumus te 
probo et grato aninio erga nostra^maudata affectum 
esse, idcirco nostre personz diguitatem tibi cre- 
didimus. Namque siderum instar insomnes oculos 
ad nostram tranquillitatem. conservas : et quidem 
merito, tanquam amicus fidelis et gratus famulus. 
liuc cum ex utraque parte te nobis idoneum esse 
existimamus, tibi praecipimus ut quam citissime te 
i» monasterium conferas, quod ad pedem Auxentii 
collis situm est : ubi meretrices mulieres ex 
n: fandorum ordine, pietatem mentit:e habitant, e 
quibus unam tolle, Annam nouine, eamque per 
hos veredos nobis mitte, et quamprimum in castris 
fac xdesse. Vale. llle improbo imperatore impro- 
bior 4993 servus, neque litteraruin lectione peni- 
ts absoluta, confestim cum militum multitudine 
karharorunr uiore ad. monaeterium se contulit. 

βερίδων ἡμῖν ἁποστείλας , τάχιον τῷ φουσσάτῳ 
σιλέως παρανομώτερος οἰκέτης, μηδὲ τελείως τὰ 
τῶν, βαρθαρικῶς τὺ μοναστήριον χαταλαμθάνει. 


B 


fug xai πάντα τὰ αὑτῆς χαλῶς διοιχήσασα, Üvyá- 
τηρ πνευματιχὴ διὰ τῷ ἁγίου σχήματος τῷ ἁγίῳ 
ἐχρημάτισεν. Ἡς τὴν οἰχέτιδα ἀποπλανήσαντες, 
συνταξάµενοι ταύτην ἐλευθεροῦν, xal τινι τῶν του 
πἀλατίου ζευγνύειν αὑτὴν, οὕτως δ,δάσχουσι ταύτην 
κατὰ τῆς δεσποίνης εἰπεῖν xai τοῦ ἁγίου, ἅπερ 
ἐθούλοντο. Τοιοῦτον δολερὸν τὸ ψευδεπίγραφον γραμ: 
ματεῖον συστησαµένη dj τοῦ ὅ,αξόλου ξυνωρὶς., διὰ 
ταχυδρόμου ἐν Σχύδαις mp); τὰς τοῦ βασιλέως àz- 
έθεντο χεῖρας. "Όστις δὲ ἀναγνοὺς xal χαταγνοὺς 
παρανόμως, ὡς εὐθέτου δραξάµενος vatpoo , ἀπρὶξ 
ῥερίδας (11) ἀποστείλας πρὸς τὸν ἀντ αὐτοῦ τῖν 
πόλιν κρατοῦντα, ΄Ανθην τοὔνομα, xai τῇ τοῦ πα- 
τριχίου ἀξίᾳ καταλεγόµενον, χελεύει τούτῳ διὰ 
γραμμάτων περιεχόντων τάδε’ « Ὡς πρὸς -ὰς ἡμῶν 
δ,αταγὰς εὐγνωμόνως διαχεἰµενόν os, δι’ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων π),λλαχῶς πλπηροφορηθέντες , τούτου 
ἕνεχα καὶ τὴν Ex προσώπου Ίμων ἀξίαν σοι Ἆςπι- 
στεύχαµεν. ᾽ΛΑστέρων γὰρ δίχην τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀθπνους διατηρεῖς πρὸς τὴν ἡμῶν ἀνάπαυσιν ' xd 
εἰχότως, €; φίλος πιστὸς xai οἰχέτης εὐγνώμων. 
Ἐνθένδε ὡς ἀμφοτέρωθεν ὄντα σε δεξιὸν πρὸς ἡμᾶς 
χελεύ»μεν, τάχιστα τὸ μοναστ/ριόν σε χαταλα{εῖν 
τὸ πρὺς πόδα τοῦ Αὐξεντίου Bouvou, ἕνθα πόρναι 
χατοικοῦσιν γυναῖχες εὐσεθεῖν ὑποχρινόμεναι, τοῦ 
τῶν ἀμνημονεύτων χαταλόγου. Μίαν δὲ ἐξ αὐτῶν 
ὀνόματι "Άνναν ἁφαρπάσας , καὶ διὰ τῶν ατωὼν 
παράστησον. ὸῤῥῥωσο. » Ὁ δὲ τοῦ παρανόµου B:- 
γράμματα ἀναγνοὺς, παρενθὺ σὺν πλήθει στράτιω- 


Tunc auiem. cum advenit, sacrze ille mulieres ο Ebpev 63 τὰς ἱερὰς ἐκείνας γυναῖχας της τρίττς 


tertia hore officium Deo persolvebant. llli vero 
tanquam [ascivi equi irruentes, Christi virgines 
perterrefaciunt, enses pradonum more nudando 
et cum fulgore per aerem  agitando. Statim ita- 
que tumultu excitato, divinisque laudibus iuter- 
ruptis, videre erat illas Dei mulieres lamenutari. 
Hia intra sacros caucellos ad altare confugiebat : 
hiec sacro peplo refracto, sese sub sacra mensa 
obebat : olia in monteni advolans, celeriter impio- 
rum manus evitavit, AL veneranda anus, monastc- 
rij przefecta, quie in cella qniete sedebat, scelerata 
hac irruptione cognita, intrepido animo illis ob- 
viam ivit : O Christiani, inquit, si spem apud 
Deuimn habetis, cur impiorum Barbarorum triuin- 
phanutium morem 'sequimipni? llli sacrze mulicris 
libertate. obstupefacti, cum eam prfectam esse 
intellexissent, deposita ferocitate, placide respon- 
derunt :. ÀAunam Stephani amasiam nobis tra ie; 
auque ea imperator apud castra opus babet. 
Tum 4644 illa Annam ex nomine et aliam cum ca 
Tüeophanam dictam advocavit, quibus ait : Pro- 
liciscimini ad imperatorem, filis honorandz, ejus- 
que interrogationibus prudenter satisfacite, ne vos 
fcrie depr:detur. Abite in pace, abite, vobiscuui- 


(14) Βερἰδας, i. veredos, quam vocem ut et alias 
plurimas a Latinis mutuati sunt Graci ime !ii et ia- 


ὥρας τὴν δοξολογίαν τῷ Θεῷ ἐπιτελούσας. Καὶ τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς, εἰσπηδήσαντες, 
φοθοῦσι τὰ; τοῦ Χριστοῦ παρθένους , τὰς σπάθας 
γυμνοῦντες ληστρικῶς. καὶ τῷ ἀέρι χαταγλαϊστιχῶς 
περιστρέφοντες. θρύλλου δὲ Ὑεγονότος, xaX τῆς 
ὑμνωῳδίας χατασιγασθείσης , ην ἰδεῖν τὰς τοῦ 8:o2 
γυναῖχας ὀλοφυρομένας. Kal ἡ μὲν ἔσω τῆς ἱερᾶ; 
κιγχλίδος ἓν τῷ θυσιαστηρίῳ προσέφνγχεν * ἄλλη τὸ 
ἱερὸν πἐέπλον ἀντανακλῶσα, ὑποχέτω τῆς ἁγίας τρ1- 
πέξης ἐχρύπτετο᾽ ἑτέρα πρὸς τὸ ὄρος ἁπάρασα, 
δροµαίως ἔφευγε τῶν ἀσεθῶν τὰς χεῖρας. Ταύτην 
την μιαρὰν ἔφηδον γνοῦσα ἡ τιµία γραὺῦς χαὶ τὶς 
μονῆς προεστῶσα (ἐν χελλίῳ γὰρ ἠσύχαζεν), ἔξεισι 
πρὸς αὐτοὺς ἀτρέμα τῇ φυχῇ, xal φτοιν:' Ὦ 


D Χριστιανοὶ, αἱ πρὸς θεὸν ἐλπίδας ἔχοιτε, τί τὰ τῶν 


ἀθέων Dzp6ápuv εἰσπράττεσθε τρόπαια» Οἱ 6 
τὸ παῤῥητιαστιχὸν τῆς ἱερᾶς ἐχείνης ἐχπλαγέντες, 
καὶ ὃτι αὐτὴ ἐστιν ἡ προεατῶσα µαθόντες, µεταύ- 
Ἀόντες τὸ θτριῶδες, ρέμα ἀπεχρίναντο: "Avvav 
ἡμῖν παράσχου, τὴν τοῦ Στεφάνου φίλην. ὅτιπερ ὁ 
ῥᾳασιλεὺς ἐν τῷ φουσσάτῳ χρείαν αὑτῆς ἔχει. "H δὲ 
ἐξ ὀνάματος ταύτην προσχαλεσαµένη , xal σὺν αὐὑ- 
τῇ ἑτέραν ὀνόματι θεοφανῶ, λέγει πρὸς αὐτάς ' 
Π1ρ27650Ε, τέχνα τίμια, πρὸς τὸν βασιλέα, xol 


fi ni ivi, Apud quosdam au.tores legitur βέρεδος et 
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ἑμορόνως πρὸς αὐτὸν τὰς πεύσεις ἁπόδοτε ^, μή πως A que sit Dominus. » Itaque lionoratze ille muieres 


συλαγωγήσῃ ὑμᾶς. "Azte bv εἰρήνῃ, ἄπιτε, xol 
Κύριος ἔστω μεθ) ὑμῶν. Αἱ δὲ τίµιαι ἐχεῖναι 
Υυναῖχες, τὰς ἐπωμίδας ἀράμεναι , xal την συνήθη 
µετάνοιαν βαλοῦσαι, καὶ παράθεσιν (12) ἐκ τῖς 
τιµίας ἐκείνης ἡγουμένης εἰληφυῖαι, τῆς μονῆς ἁπ- 


άρασαι , πρὸς τὸν βασιλέα ἓν τῷ Φφουσσάτῳ συρόµεναι ἀπηνέχθγσαν, 


assumptis οροιμ]άίνς, solitaque reverentia facta, et 
lenedictione a veueranda illa. praffecta accepta, e 
monte. discesseruut, atque ad imperatorem in castra 
ductie sunt, O dociles mores subditarum! o fidelis 
matris votum purissimum! 


'Q sóEnfxoo; mpoalosot; ὑπο- 


ταχτριῶν , xal ὢ πιστῆς μητρὸς εὐχὴ χαθαρωτάτη ! 


Αὐτῶν δὲ ἐν τῷ φουσοάτῳ ἀπαχθεισῶν, xal δῆλα 
τὰ xav αὐτῶν τῷ βασιλεῖ γεγονότων, χελεύει αὐτὰς 
ἀπ᾿ ἀλλήλων χωρισθῆναι. Καὶ προσχαλεσάµενος τὴν 
ἐπιζητουμένην τοῦ ἁγίου Στεφάνου πνευματιχὴν 
θυγατέρα , φτοὶ πρὸς αὐτὴν - Πέπεισμαι ὡς ἀληθὴ 
εἶναι τὰ περὶ coU πρὸς ἡμᾶς ῥηθέντα. Καὶ γὰρ οἶδα 
τὸ εὐάλωτον τοῦ γυναιχείου φρονήµατος €. Λέγε δέ 


μοι σὺ, πῶς σε πέπειχεν οὗτος ὁ γέης, τὴν τῶν B 


Yovéuv καταλεῖψαι περιφάνειαν, xal τῷ ἐσχοτ!- 
σμένῳ τούτῳ σχήµατι προσελθεῖν, ἡ πάντως, ὡς; 
ἤχουσταί pot, πορνεύειν μετὰ αοῦ βουλόμενος : 
Ὁποϊον 5 τούτου ἄρα τὸ χάλλος σε ἀπατῖσαν; Ἡ 
δὲ τιµία ἑχείνη vovit) τούτων τῶν ἀσχημόνων ῥημά- 
των ἀχουτισθεῖσα , ὡς ἀληθῶς δευτέρα σώφρων Σω- 
σάννα, τὴν γυναιχείαν ἀσθένειαν ἐχλαθομένη, ἐχε- 
Φαύνως πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο * Βασιλεῦ, σώματί 
σοι πρὀχειµαι, τιµώρει, σφάττε, ποίει ὃ θέλεις xal 
β.ύλει εἰς ἓμέ' ἐξ "Αννης γὰρ ἄλλο οὐχ ἀχούεις, εἰ 
μὴ τὸ ἀληθές. Καὶ γὰρ οὐκ οἷδα τὸν ἄνθρωπον, 
ὡς σὺ λέγεις, ὡς δὲ ἐγὼ ἑἐπίσταμαι, ἔνθεν ἑρῶ 
ἅγιον αὐτὸν οἶδα xai δίκαιον. xal διδάσκαλον ᾧυχ- 
ωφελῃη, xai τῆς ἐμῆς σωτηρίας ὁδηνόν. Ὁ δὲ τύ- 
pavvog ἐννεὺς γεγονὼς ἐπὶ τῇ τῆς χυναιχὸς παῤῥη- 
σίᾳ, τὸ ἀχροδάκτυλόν τε τῆς μιᾶς χειρὸς ἐνδακὼν, 
xat ἑτέρᾳ χειρὶ αἰθερίως περιγυρῄήσας d val σνοιεῖς 
xat σύνοβρυς καθεσθεὶς, µεμένηνεν ἀχανής. Εἴθιστο 
Tàp ὁ το:όσδε τρόπος τῷ μιαρῷ τούτῳ βασιλεῖ Exá- 
στοτε’ εἶτα χιλεύει αὐτὴν παραφυλαχθῆναι ΄ τὴν δὲ 
συν αὐτῇ ὁδελφὴν, xai μὴ βουλομένην, τῇ οἰκείᾳ 
ἀποχατασταθῆΏναι μονῃ. 'H δὲ τὸ ἴδιον µοναστήριον 
καταλαθοῦσα, ἅπαντα δῆλα ἐποίησεν τὰ πραχθέντα e 
πρός τε τὴν ἱερὰν Ἠγουμέντν xal τὰς ἀδελράς. 0 
μὴν ἀλλὰ xol πρὸς αὐτὸν τὺν θεσπέσιον Πατέρα 
εὔχεσθαι παρεκάλει τὸν ἅγιον ' μάλιστα δὲ ὅτι xal 

'O δὲ βασιλεὺς συστολὴν τοῦ φουσσάτου ποιησά- 
μενος , καὶ τὴν βασιλεύουσαν καταλαθὼν, κχελεύει 
τὴν τοῦ ἁγίου πνευματιχὴν θυγατέρα ἓν τῇ πχνζόφῳ 
εἰρχτῇ τῆς Φιάλης (15) φυλαχθηναι ἐν χειροπέδαις, 
τῇ £55 βουλτθεὶς ποιῆσαι αὐτῆς thv ἐρώτησιν. Διά 
τινος δὲ εὐνούχου ὃν f, τάξις χουβικουλάρ.ον οἶδεν 
χκαλεῖν περὶ τὰς ἑσπερίου f ὥρας ταύτῃ ταῦτα δηλοϊ: 


ἡμῶν Στέφανον ἐν τῷ βουνῷ ἀνελθοῦσα, ὑπὲρ αὖ τς 
αὐτοῦ ἕνεχα fiy αὐτῆς ἡ πάλη. 


Ut ergo ad castra pervenerunt, de lis certus 
faetus imperator, eas ab. invicem Separari jussit : 
et accersitae spiritali (ili: sancti Stephani, de qua 
quidem quistio erat, ait: Persuasum mihi est 
vera esse quz de te dicta sunt. Mihi enim perspecta 
est mulierum animi fragilitas. Fatere igitur mihi, 
quomodo iste prastigiator tibi A465 persuasit pa- 
rentum maguificentiam relinquere, et hunc tene- 
bricosum habitum amplecti? Nonne, ut audivi, 
tecum scortandi cupiditate? Qualis ergo istius lio- 
miuis pulchritudo te decepit ? His turpibus verl.is 
auditis, veneranda illa mulier, tan [uim revera 
altera casta Susanna, mulierum iufirmitatem oblita, 
prudenter eL constanter respondit : Imperator, 
corpus meum tibi expositum esl, cade, jugula, fac 
me quidquid tibi placuerit. Ex "Anna uihil nisi 
verum auditurus es. Neque enim cognovi illum, ut 
lu dicis : sed quem eum noverim, tibi declarabo : 
sanctum eum, justum, utilissimum animarum pre- 
ceptorem nex que salutis ducem novi. fac liber- 
tate. mulieris mutus factus tyrannus, suminios alte 
rius manus digitos mordens, alteram vero manum 
per aerem. círeumagens, sibilans et obducta. fronte 
sedeus, sine voce mansit. ls enim nios erat fre- 
quens impuri illius imperatoris. Post hacc ean n 
custodia servari, aliam Vero. sororem, licet. uolen- 
tem, proprio monasterio restitui imperat : quo cum 
illa pervenisset, omnia acta saerx Ρις (ου et 
sororibus 46 mauifesta. fecit. Divinum. eiiam 
Patrem nostrum Stephanum in. colle adivit, eur 
que ut pro illa oraret rogavit, inaxiume quia cjus 
causa ipsa certabat. . 


Imperator porro motis castris, et in iniperato- 
riam urbem reversus, sancti spiritalem (iliam in 
obscurissimo Phiale seu Fontis carcere Danicig 
vinctam. custodiri jussit, eam die sequenti iuterro- 
gare volens. Quamobrem per quemdam eunuchuini, 
quem ordo cubicularium vocat, sub vesperaun fec 
illi mandat: Parce tibi, mulier, hocque teuebra- 


YVARIE LECTIONES. 


* al. τὰς πεύσεις ποιίσστε, μᾶλλον δὲ xal ἁπόδοτε, — b al. ἕστας, 


* al. προσταχθέντα. { al. ἑσπερείας 


9 al. φωράματος. dal. 


ΝΟΤΑ.. 


(12) Παράθεσιν. ἴδια vox lis hic et in Vita 5. Eu. 
Ibymii occurrit, qua benedictionem | signilicari, ex 
661,51: el similibus aliis locis intelligitur, Nempe quia 
benedicere nili aliud e«t, quam. alupiem Deo πα- 
ῥατιθέναι, jd. est commendare, hinc forte benedi- 
to Gr:cis παράθσσις, id es! coumierd tio, dicta 
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est. ] 

(13) Τῆς dud Anc. Unus 108. φ'άλεως lic et po- 
$1ea emper habet, Porro φιάλη apu: G'aicas medii 
et inlimi zvi fontem et balneum siguificst. Qua de 
ο vbie enndirissimum — Cargium — Conztantirop. 
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rum indumeuto deposito, splendide cum impera- 
trice vive, et crastina die veritatem adversus Ste- 
planum coram universo populo eloquere. Nam en 
ipsa ancilla tua quod verum est convincit. Si vero 
id agere nolueris, lapideoque tuz mentis pertina- 
cia mentiri pergas, tua membra per partes lacerata 
ob oculos (tuos exponam. Verum, si quod cupio, 
cffeceris, illiusque adulteria et stupra declaraveris, 
multis te honoribus et muneribus ornabo. Quz 
cum audisset 467 veneranda mulier, ex imo 
pectore gravem geiitum eliciens, caputque agitans, 
illi respondit : « Recede a me, o houio, recede : 
fiat voluntas Domini. » 


Mane vero, iniperator, plebe ante urbis Phialam 
seu. Fontem congregata, ratus se illam flexurum, 
in omnium conspectu nuda sisti jussit, bovillo- 
rumque nervorum manipulo ante ejus oculos objecto, 
dixit : Hos. omnes nervos dorso et ventri tuo. ver- 
berando commingam, nisi nefandas Stephani impu- 
divitias, quas in te commisit, palam  producas. 
Quibus cum veueranda mulier nihil responderet, 
ira fremers tyrannus , illam meretricem appellat, 
et flagellis cdi jubet. Mox ergo octo robusti virl 
utraque illius manu aspprehensa, eam in modum 
crucis in aere extendunt, ipsamque alter per ven- 
wem, alter per dorsum totis viribus percutiunt, 
nihil aliud illa interim loquente, quam, Nou novi ho- 
minem, ut tu dicis : et, Doinine, miserere, Áute ejus 
quoque faciem, dolosam ipsius ancillam collocavit 
tyrannus , ut illam coram omuibus convinceret, 
quemadmodum eam ipse docuerat ; qu: jurejurando 
dominam arguebat, 468 manibus contra illam 
sublatis, ejusque faciem sputis foedando. Postremo 
psi quoque impietatis symmystze sive soeii, Anuz 
auribus obstrepebant, ut id diceret, quod maxime 
optabat imperator, et ita viveret. Verum illasimiliter 
ac superius responsum dabat. Ut autem tyrannus 
illam prze crudeli laceratione elinguem factam vidit, 
mortuam) esse ratus, pudore suífusus se in pala- 
tium recepit, cum przcepisset illam iu. quoddain 
Byzantii monasterium projici, nulia erga ipsam cura 
adhibita. Ipse interea meditari non destitit, quonam 
modo sanctum Stephanum e medio penitus tol- 
leret. 


Eam ob rem postridie unum e suis floreuti zetate 
praeditis adolescentibus (quem quidem plurimum 
'amare cum jurejurando aflirmabat), Georgium no- 
mine, cognomento Syncleium accersivit, eique pri- 
vatim dixit (nt ipse mortis tempore his, a quibus 
illud accepi, confessus esi) : Quantus est, Georgi, 
iuus erga. me amor? Cui ille : Infinitus, inquit, 
here, omnique conjectura major. Cui iterum impe- 
rstor : An libenter mei amore inorteu subiturus 
es? At ille prono in terram capite, manibusque 
pectori innexis, se omui alacritate ejus causa mo- 
rhurum esse 469 jurabat. Tum imperator illum 
amplexatus ait: Ecce novus. lsaae ; deinde ipsi 
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Α Φεῖΐσαι, Υύναι, σαυτῆς, xal ζῆσον χαλῶς μετὰ τῆς 
βασιλίσσης, ἀποθεμένη τὸ τῆς σχοτίας αὐτὸ ἕνδυμα, 
καὶ τὸ ἀληθὲς κατὰ Στεφἀάνον αΌριον εἰπὲ ἐπὶ ταν- 
τὸς τοῦ λαοῦ. Ἱδοὺ γὰρ xai ἡ οἰχέτις σου ἀπελέγχει 
τὸ ἁληθές. El δὲ μὴ βουληθῆς τοῦτο πρᾶξαι, à 
ἐμμένεις τῇ λιθογνώμονί σου ἀπειθείᾳ διαφενδοµένῃ, 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν σου τὰς σάρχας σου μεληδὺν πα. 
ῥαθήσομαι ’ εἰ δὲ πάλιν τὸ ἐμοὶ ἐφετὸν ἐπιδείξειας, 
xai ὁμολογήσεις τὰς τούτου µοιχείας xaX πορνείας, 
πολλῶν τιμῶν γαὶ δωρεῶν παρ) ἐμοῦ ἀξιωθήσῃ, 
Ἡ δὲ τιµία γυνὴ τούτων ἀχούσασα, χαὶ ἐχ βάθους 
καρδίας ὁδυνηρῶς οἰἱμώξασα, xaX τὴν χεφαλῆν χα- 
τασείσασα, εἶπεν πρὸς αὑτόν' "Απιθι ἀπ' ἐμοῦ, 
ἄνθρωπε, ἄπιθι' τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου γενέσθω, 
Ὁ δὲ βὰσιλεὺς ἕωθεν πληθος λαορῦ πρὺ τώ 

B ἅστεος τῆς Φιάλης ἐχχλησιάσας, ὡς νοµίζων πείθειν 
αὐτὴν, μέσον πάντων αὐτὴν γυμνὴν παραστῆναι 
παρεχελεύσατο. Πλῆθος δὲ βουνεύρων πρὺ τῶν ὀφ- 
θαλμῶν αὑτῆς προθεὶς, εἶπεν ' Ταῦτα πάντα τοῖς 
γώτοις σου xat τῇ xoig ἀναλώσω, εἰ μὴ τὰς εἰς ol 
τοῦ Στεφάνου μυσαρὰς πορνείας εἰς τοὺμφανὲς ἑνέγ- 
χῃς. Ti; δὲ τιµίας Ὑγυναιχὸς μηδὲν ἀποχρινομέ- 
νης, ταύτην, ἐμθριμησάμενος ὁ τύραννος, xal μοι" 
χαλίδα ἀποχαλέσας, µαστίξεσθαι ταύτην προσέτα 
ξεν. Παρενθὺ δὲ ἄνδρες ὀχτὼ γενναῖοι τῶν ἀμφοτέ" 
gov αὐτῆς ἐπιλαθόμενοι χειρῶν, xal σταυροε(δῶς 
ταύτην εἰς τὸν ἀέρα ἁπλώσαντες, εἷς xarà τῆς 
γαστρὸς, xal εἷς κατὰ τοῦ νώτου , ταύτην ἔτυπτο 
ἀφειδῶς, μηδὲν atn, ἄλλο λεγούσης, fj ὅτι Uox 
οἶδα τὸν ἄνθρωπον , ὡς σὺ λέγεις * καὶ τὸ, « Küpu 
ἐλέησον. » Ἔστησεν δὲ ὁ τύραννος κατ ὄψιν αὐτῆς 
καὶ τὴν δολἰαν αὐτῆς δουλίδα ἑχείνην, ἐλέγχειν αὖ- 
τὴν µέσον πάντων, καθὼς αὐτὸς ταύτην ἑδίδεςεν᾽ 
ue καὶ ἐξήλεγχεν ἐξομνυμένη, χεῖρας χατὰ τῆς 
κυρίας ἑπαίρουσα, xal πτυέλῳ τῆς δεσποίνης τὸ 
πρόσωπον χαταθρέχουαα. Λοιπὸν οὖν χαὶ τῶν Sue 
μυστῶν τῆς ἀσεθείας πρὸς τὰς ἀχοὰς αὐτῆς iv 
Ἠχούντων εἰπεῖν τὸ τοῦ βασιλέως θυμµηρέστατον, χαὶ 
Coat, αὐτὴ ὁμοίως τῇ προτέρᾳ φωνῇ ἀπεχρίνατο, 
Ὡς δὲ εἶδεν ὁ τύραννος Ώδη αὐτὴν ἄφωνον ix τον 
ἀνηλεοῦς δαρμοῦ γεγονυῖαν, καὶ δόξας αὐτὴν τεθιά» 
ναι, ἀναστὰς πρὸς τὸ παλάτιον εἰσέδυ κατῃσχυμμά- 
vog, προστάξας αὐτὴν bv Evi τῶν τοῦ Βυζαντίου 
µοναστηρίων ῥιφῆναι ἀνεπιμέλητον' αὐτὸς ὃξ οὐχ 
ἐπαύετο μηχανώμενος τὸ ὅπως τὸν ἅγιον πάντων 
ἀποχτενεῖ. . 
. Kai τῇ ἑξῆς προσχαλεσάµενος ἕνα *üv αὐτοῦ 
σφριγώντων νεωτέρων, ὃν καὶ πολλὰ ἀγατᾷν d 
ὤμνντο, Γεώργιον τοὔνομα, τὸ ἐπίχλην Ev yx" 
λέγει αὐτῷ xas' ἰδίαν (ὡς αὐτὸς μεθ᾽ ὄρχων ἐν 50 
θανάτῳ αὐτοῦ ἐξήγγειλεν τοῖς ἐμοὶ ἀπαγγείλατιν)᾿ 
Πόσος ρα, Γεώργιε, ὁ πρὸς &pé σου πόθος } 9 
δὲ φησιν" ἸΑπέραντος, δέσποτα, xal εἰχασμῷ 00] 
ὑποθαλλόμενος. Πάλιν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς ' κά 
εὐχερῶς ἔχεις ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἀγάπη: ἀποθνῄσκειν! 
Ὁ δὲ πρὸς γῆν νενευχὼς, καὶ τὰ χεῖρε voi, σ2έρ' 
νοις αὐτοῦ ἐνδήσας, ἐξώμνυτο μετὰ πάσης προ 
µίας ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθνήσχειν. Καὶ ὁ βασιλεὺς το: 
τον ἀσπασάμενος Egn* Ἴδε xai γέος Ἰσαάχ" »9! 
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λέγει abc: O00 θανεῖν ὑπὲρ ἐμοὺ ct παρακαλῶ, A dicit : Non ego te pro ime moriaris rogo, vel etiam 


οὐδὲ uéloug ἑνὸς xai µόνον ἀφαιρεθΏῆναι, Μόνον ob 
«0216 σοι ἀντιθολῶ, ὡς πατὴρ, ἵνα τὸν τοῦ Αὐξεν- 
«:ou βουνὸν χαταλαθὼν , πείσειας τὸν ἐχεῖσε ἑμφω- 
Ἀεύοντα ἀμνημόνευτον, τοῦ ὅπως συναρἰθμιόν σε 
τῶν ὑπ αὑτοῦ χαταστήῄσειεν xai σύσχημον ' xal εἰ 
τούτου ἐπιτύχοις, τάχιστα πρὸς ἡμᾶς ἐπίστρεφον. 
"O δὲ τῆς ἀνομίας vibe xat ὑπουργὸς, μετὰ χαρᾶς 
&hv λόγον δεξάµενος, xal πάμπολλα διδαχθεὶς παν- 
ουργίας τρόπαια, ἔσπευδεν πρὸς ῥρῶμα τοῦ δρά- 
xovto;, χαὶ ἄνεισιν ἐπὶ τὸ ὄρος, xai &v ἁλσώδει 
ἑρημιχῶν φρυγάνων τόπῳ καταχρυφθεὶς, περὶ τὰς 
μεσονυχτίους ὥρας τῆς λόχμης ἐχείνης ἐξελθὼν, τὸ 
μοναστήριον xavéka6sv. Καὶ πρὸς τὰ πρόθυρα στὰς, 
τοιάσδε γοερὰς ἐχίνει φωνάς ' Ἐλεήσατέ µε, οἱ &v 
€ ὃξ τῷ τόπῳ οἰκοῦντες Χριστιανοὶ, ἵνα μὴ θηριό- 
6ρωτος γένωμαι. ἢ τῷ xpnpw παραπεμςθῷ. Tls- 
πλάνημαι γὸρ «hw ἐδόν'' wot ἄλλα τινὰ εὐκταῖα 
ῥήματα ῥηγνύων χαὶ διαθολικῶς θρηνῶν. Ὁ δὲ 
παμμάκαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος «tc φωνῆς &xou- 
τισθεὶς τὸ θρηνῶδες xai γοερὸν, τὸν προµνηµονευ- 
θέντα θεοστήρικτον Μαρῖνον φωνήσας , εἰσαγαγεῖν 
τὸν θρηνοῦντα mph; αὐτὸν παρεχελεύσχτο. Τοῦ δὲ 
εἰσελθόντος, καὶ µετάνοιαν βαλόντος πρὸς γῆν, καὶ 
τὸ, Εὐ.Ιόγησο», εἰρηχότος, Πάτερ, τοῦτον ὁ ἅγιος 
εὐλογήσας ἀνέστησεν. Κατανοήσας δὲ αὐτὸν ἀπό τε 
τῶν ἀμφίων xai τοῦ προσώπου, οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
τῆς Υενειάδος * ἑἐσεσίμωτο 8 γὰρ εἴσω τῆς τοῦ 
προσώπου δορᾶς, κατὰ τὴν αὐτοῦ. τοῦ τυράννου 
διαταγὴν. Tou yxp θεοῦ τῷ Μωῦσεῖ παραχελευσα- 
µένου λαλῆσαι. παντὶ τῷ λαῷ, ὅτιπερ Οὐ τίλλετε 
ἡμῶν τοὺς πώγωνας τῆς Υενειάδος, ὅπως μὴ ποιἡ- 
σητε ἑαυτοῖς σισόην ' οὗτος τῇ τοῦ Θεοῦ χελεύσει 
καὶ τῷ Μωῦσεῖ ἀντιτασσόμενος, ὁ vio; Ἰεβουσαῖος 
xal ᾽Αμαληκίτης, τὸ ἑναντίον ἐξέθετο ἀπό τε γη- 
ραιοῦ καὶ πολιᾶς ἑσχάτης ἕως πρεσθύτου xal νεω- 
τέρου µέχρι τῆς δορᾶς τῆς ὄψεω; τὴν σίµωσιν ποιεῖ- 
σθαι τῆς Υενειάδος, πρὸς τὸ γενειάζειν αὐτοὺς, xol 


σρριγᾷν πάντοτε ὡς ἵππους θηλυμανεῖς * ἀλλὰ καὶ 


ἕως τοῦ νῦν τινὲς ἐξ ἡμῶν οὐχ ἡμέτεροι, σχήματι 
Y&p, καὶ οὐ τρόπῳ, τῇ αὐλῇ ἡμῶν ἐπ.δαΐνουσιν. 
Οὗτοι δὲ περὶ ἑδδομηκοστόν που ἑλάσαντες χρόνον, 
πλεῖον 1j ἔλασσον, τὸ αὐτὸ τῆς γενειάδος ἐπιτηδεύου- 
σιν, οὓς διορθώσοιτο Κύριος xal ἀφαρπάσῃ τῆς τε 
γνώμης xai µνήµης καὶ πίστεως τοῦ τυράννου 
ἐχείνου, καὶ τῇ ἀληθείᾳ πιστώσητα:, πρὶν fi αὺν τῷ 
του σώματος ἄμφω xat ψυχῆς ὑποστῶσι θάνατον. 
Ὁ δὲ παμμάχαρ Πατερ ἡμῶν Στέφανος, εἰ καὶ μι- 
κρὸν παρεζηλθον, τῇ Ba ἀναγκασθεὶς, τὸν νεώτερον 
Γεώργιον ἐν τοιούτῳ ἰδὼν σχήµατι εἶπεν ' "Όντως 
οὐ, ἀδελςὲ, οὐκ εἶ τοῦ βασιλικοῦ παλατίου ; Ὁ δὲ πρὸς 
«αὐτὸν, ΙΝαὶ, φησὶν, Πάτερ. ᾽Αλλὰ τῇ παρανοµίᾳ τοῦ 
δυσσεθῶς κρατοῦντος βασιλέως Ἴουδαΐσαμεν πάγτες, 
xai Τρὸς φυχικὸν κίνδυνον ἀπεχλίναμεν. Μόλις δέ 
πότε ἀνανίψας ἔγωγε ix τοῦ τοιύτου χαχίστου 


6 


υ 


ut unum tui corporis membrum amputetur.. 1 
uuum, tanquam pater, te oro, ut Áuxentii colleni 
petas, et nefando qui ibi delitescit, persusdeas to 
in suorum numerum el consortium cooptare ; quod 
$i consequare, ad nos quamprimum redeas. llle 
iniquitatis fllius et urinister, varias fraudis arics 
callens, bisce mandatis cum gaudio susceptis , :4 
cibum draconis properavit. ltaque in moutem 
ascendit, ubi cum.in saliuoso loco agrestium vir- 
gultorum se abscondisset, sub mediam nocteui, cx 
his jusidiis erumpens, ad monasterium accessi, 
stànsque ad januam, hujusmodi lugubies voces 
einist : Christiani quicuuque buuc locum incoli- 
tis, mei miseremini, ue ferarum esca fiam, vel in 
precipitium demittar. Namque a. via erravi; et 
alia quzdam supplicantis et lamentantis verba, quae 
ille diabolice etfanJebat,. Hac flebili et lacrymnosa 
voce percepla, beatissimus Pater noster. Stephanus, 
Supra memoratum divinitus protectum Marinum 
vocavit, cui lugentem ad se introducere prxcepit. 
ls vero statim ut 470 ingressus est, se ad terrm 
usque prostravit, cumque Benedic, Pater, dixiss t, 
illi sanctus benedixit et surgerc jussit. Verum, cuit 
a vestimentis, vultu atque etiam à barba intellige- 
ret, Nam juxia imperatoris edictum, facies ad cute 
abrasa erat. Quia enim Deus Moysi przceperat ut 
populo diceret : Vestrae barbe pilos non velletis, neque 
vos iu rotundum atcndelitis 3, ille Dei prx cepto 
εἰ Moysi adversatus, novus Jebusieus et Amalecila 
contrarium statuit, nefnpe ui o:nnes εἰ senes et 
cani, et seniores et juniores barbam ad faciei cutem 
raderent, quo seniper florentes et vegeti. forent, 
instar. lascivorum equorum. Quin etiam ιο !ie 
quoque quidam ex nobis, verum non nostri, siqui- 
dem habitu tantum, non moribus: caulam nostram 
subeunt. Hi, inquam, ad septuaginta annos ῥιο- 
vecta slate, barbam eodeni Ιμούο curant, quos 
Dominus emendet, et illius tyranni sententia, me- 
moria el lide liberet, ac veritate- confirucet, aute- 
quam simul et corporis et aniin:  inortem perpe- 


Hantur. Verum ad id, unde pauló- digressus sum, 
mihi reverlendum est. ltaque beatissimus Pater 
noster Stephanus vi coactus, cum 471 14li bobitu 
Georgium vidisset, ait : Nonne , frater, revera ex 
palatie inrperatoris es? Cui ille, Etiam, inquit, Pater : 
verum iupii imperatoris nequitia Jdieoruim vitis 
cupcti sectamur, atque ad anim pericu:un declia- 
mus. Ego vero vix tmdem aliquaido ex pessimis hu: 
jusmodi moribus emergens, ccce Deo duce iu lieece 
loca veni. Ne ergo, venerande Pater, nie e vio. salu- 
bri conventu repelle ; sed aagelicum liabitum, quiso, 
obtineam. Cui venerandus Stephanus : 1, inquit, 
ob imminens. tyranni periculum nou. possum. exsee 
qui : ue forte hac de re certus factus, tuam 2»nimam a 


9 Lev. xix, 27. De voce ato55 vide Nobilii notam ad hunc Lev. locum. 
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salute in captivitatem abducat, pristinisque laqueis A τρόπου, ἰδοὺ θεόθεν ὁδηγούμενος , τὰ τῇδε χατέλα. 


implicet. At ille iterum procidens instabat his ver- 
bis : Rationem. pro me Deo reddes, si me tondeu- 
dum differs. Cui sanctus : Si id quidem periculo 
vacaret, vocem evangelicam implerem, Eum qui 
venil ad me non ejiciam [oras **. Quando vero, ut 
asseris, ex toto corde accedis, idipsum prastabo. 
lloc tantum cave, ne te tentatio apprehendat. 
Quibus dictis, illum szculari veste exuit, obedien- 
tisque vestimento induit : /572 sicque ille tres 
dies egit. 


60v * xai νῦν, τίµιε Πάτερ. μὴ ἑξοστραχισθῶ τῆς 
Ψυχοσώστου σου συνοδίας * ἁλλὰ τύχοιμι τοῦ ἀγγε- 
λικοῦ σχήματος. 'O δὲ τίµιος Στέφανος πρὺς αὐτόν" 
Οὐ δύναμµαι τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὸν ἐπηρτημένον xh- 
δυνον τοῦ τυράννου, µή πως μαθὼν ἑξανδραποδίση 
σου την tpuyhv τῆς σωτηρίας , xaX ταῖς ἀἁργαίαις 
περιεµπλέξη πάγαις b. Ὁ δὲ πάλιν ἔπιπτε xol 
ἡτεῖτο λέγων * Λόγον ὑπὲρ ἐμοῦ ἀποδώσεις τῷ θεῷ, 
ἐὰν ὑπέρθῃ τοῦ ἀποχεῖραί µε. 'O δὲ ἅγιος πάλιν 
πρὸς αὐτόν' El ἣν ἀχίνδυνον, ἁπλήρωσα ἂν εν εὐα- 





γελιχὴν φωνὴν, ὅτι Tóv ἐρχόμενον πρός µε o0 μὴ ἐκθάω ἔξω. Ἐπείπερ δὲ, ὡς ἔφης , ἐξ ὅλης χαρ. 
δίας i προσέρχη. τοῦτο πληρῷῶ. Βλέπε δὲ µόνον, uf; οε καταλάδθῃ πειρασμός. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπν- 
δύει αὐτὸν την χοσμιχὴν ἐσθῆτα, xal βάλλει αὐτὸν τῆς ὑποταγῆς τὸ ἔνδυμα * καὶ ἐποίησεν οὕτως ἡμέ- 


pas τρεῖς. 


luterim tyrannus, collecta. plebe, in hippedro- pg 


mii teatro, ad gradus qui Russatz factionis di- 
cuntur, ipse staus in superiori parte iu bzec verba 
erupit : Nulla mihi pars vit:& est eum nefando- 
rum Deo invisa turma. Populo autem ululaute et 
wumuluose clamante : Ne vestigium quidem illo- 
rum habitus in tua urbe comparet, domine; ipse 
iracunde clamavit : Eorum insidias sustinere jam 
nequeo. Omnes enim mihi subditos subduxere et 
wepebris tradidere. Quin etiam his non contenti 
mes anima amantissimum Georgium Syncletum e 
meo femore arripuerunt , abbauque sive mona- 
chum fecere. O illorum insidiarum violentiam] 
Verum, sollicitudinem nostram ad Dowinum pro- 
jiciamus : ipseque illum cito patefaciet. Preces 


Ὁ δὲ vópavvos τὸν λαὸν συναθροίσας Ev τῷ θεάτρῳ 
τοῦ ἱπποδρομίου , πρὸς τοὺς ἀναθαθμοὺς (14) , ἔνθα 
ἐπιλέγεται τὰ τοῦ ῥουσίου, αὐτὸς ὕπερθεν στὰς ἑξ- 
εθόησεν τάδε’ Οὐκ ἔστιν pov ζωῆς µέρος μετὰ τοῦ 
θεοστυγοῦς τῶν ἁμνημονεύτων ἑἐσμοῦ. Teo ὃξ joo) 
ὁλολύξαντος xa Üopu6clv ἐπιχειροῦντος, ὄτιςε] 
Οὐδὲ ἴχνος αὐτῶν τοῦ σχήµατος πέφανται bv τῇ πόλει 
σου, δέσποτα  ὀργίλως αὐτὸς ἐξεθόησεν Οὐχέτι 
ὑποφέροιμι τὰς αὐτῶν ἐπιθουλάς, Πάντας γὰρ to 
ὑπ ἐμὲ ὑπέσυραν, xal τῇ σκοτἰᾳ παρέδωχαν, ααὶ 
μὴ ἀρχεσθέντες ἰδοὺ καὶ τὸν προσφιλῆ µου τῆς qv 
χῆς, Γεώργιόν qr pt τὸν Συγχλητοῦν, Ex τοῦ μηρού 
µου ἁφαρπάσαντες, ἀθθᾶν πεποιῄχασιν. "D ία 
ἀπὸ τῖς τούτων ἐπιθουλῆς 1 'AXX οὖν ῥίψωμεν ἐτὶ 
Κύριον τὴν µέριμναν ἡμῶν, καὶ αὑτὺς φανερώσει 


tantum. adhibeainus. Tune universi dixere: Vere (? αὐτὸν ἐν τάχει, µόνον εὐχὴν ποιησώµεθα. Καὶ zbv- 


cor tuum in manu Dei ; teque orantem profecto ex- 
audiet Dominus. 

Tertia autem die interjecta, venerandus Steplia- 
nus Georgium , perversa calliditate praeditum, post 
plurima exhortaüonis verba, totendit et sancto 
habitu induit. At 4479 ille iniquitatis minister, 
nihil eorum qua Dei sunt servans (nam, ul scri- 
ptum est, Jn malevolam animam non introibil sapien- 
tia 19.) post tres alios dies colle relicto, ad impera- 
toris aulam aufugit; quem antanlissime exceplt in- 
perator, utpote qui fraudem, quam ipse moliebatur, 
ad effectum perduxerat ; eumque osculatus est, non 
habitus, sed transgressionis causa, el ut ansa re- 
perta necem sancto inferendi. lgitur opportuna 
occasioue arrepta, mane universain aiatem , senes, 
seniores, juvenes, adolescentes, recens natos in- 
fantes, viros simul et mulieres, silentio acto, in 
theatro liippodromii convenire imperavit : einui- 


* Join. vi, 57... "* Sap. 1, 4. 
VARLE 
J al. δεδραχώς. 


bal aqyaig. ἡ αἱ. ψυχῆς. 


τες εἶπον * ΑἈληθῶς ἡ καρδία σου iv χειρὶ 8:o, 
καὶ δεοµένου σου πάντως εἰσαχούσεται Κύριος. 
Μετὰ δὲ τρίτην ἡμέραν 6 τιµιώτατος Στέφανο; 
τὸν πανοῦργον ἓν πονηρἰᾳ Γεώργιον πολλὰ κατηχή- 
Gac ἀπέχειρεν, xat ἐνέδυσεν αὐτὸν cb ἅγιον σχῆμα. 
'O δὲ τῆς ἀνομίας ὑπουργὺς, μηδὲν συντηρῄσας τῶν 
τοῦ Θεοῦ (xal γὰρ Εἰς κακότεχνον γυχὴν σοφία 
οὐκ εἰσεεύσεται, ὡς καὶ γέἐγραπται}, μετὰ ὅλλην 
τρίτην ἡμέραν τοῦ βουνοῦ φυγὰς ὤχετο εἰς τὰ b 
alicia * εἶτα δέχεται τοῦτον ἀσμένως 6 βασιλεὺς, ὡς 
τῆς ἰδίας αὐτοῦ cxatoplag τὸ ἐπιτήδευμα ἔκπλη- 
ρώσαντα, καταφιλεῖ τοῦτον, οὐ διὰ τὸ σχημα, ἀλλὰ 
διὰ τὴν παράθασιν, καὶ ὡς πρόφασιν εὑρὼν ἀπν- 
κτεῖναι τὸν ἅγιον " xal εὐχαίρου δεὸ ραγμένος { xat- 
ροῦ, προστάττει ἕωθεν πᾶσαν ἠλικίαν, àró τὲ [y 
ραιοῦ, πρξσθύτου, xai νεωτέρον, ἐφήδου τε xi 
ἀρτιγενῶν βρεφῶν, ἄνδρας ὁμοῦ xal yuvalxa;, 0C 
λεντίου (15) ἀγομένου, &v τῷ θεάτρῳ τοῦ ἱπποδρη 


LECTIONES, 


NOTK. 


(44) Αν αδαθμούς. Gradus erant theatri, in. qui- 
fus considebant laetiones, que numero qualuor 
Prant, Veneta. seu Caerulea, lrasina, Bussati ct 
Sandida seu Albata. 

(45) Σολέντιον, hic concionem sive convertum 


et celum significare videtur. Alibi hortationem e 
orationem, atque etiam concilium significat. V 
de re vide not. eruditi Jacobi Goari ad vap. 9 Ue 
dini Curopal. De cffic. Constantinop. n. 41. ]nterdud 
OU Év::ov sCiribilur, 
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poo συναθροἰζεσθαι, xal πάντων», ὡς εἰπεῖν, συὺ- A busque, nt ita. loquar, cosgregatis, et infinita mu!- 


αθροισθέντων, καὶ ἀναριθμήτου πλήθους ἔπισωρευ- 
θέντος, ὥστε χαὶ ἀλλήλους ἀποπνίγειν, ὁ τύραννος 
αὖθις Ev τοῖς αὐτοῖς ἀναθαθμοῖς προσταθεὶς ἐξεδόη- 
σεν ταῦτα * Ἐνίκησέν µου ἡ τύχη, xa* τῶν εὐχῶν 
µου ὁ θεὸς εἰσήχουσεν. Tou δὲ λαοῦ ἀλαλάξαντος, 
Καὶ πότε &p& ye ὁ Θεός σου παραχούει; ἔπευ- 
φρανθεὶς αὐτὸς xai μέγα γελάσας εἶπεν ' Απεχά- 
Autév pot Κύριος τὸν ὑπ' ἐμοῦ ζητούμἒνον , xat εἰ 
θέλετε, δειχνύω ὑμῖν αὐτόν. Too δὲ πλίθους τῷ 
ῥοίζῳ βρύχοντος * Τιμώρει τοῦτον, σφάττε, xal 
xais πυρὶ, ὡς την σὴν ἑντολὴν παραθάντα * ὁ 
βασιλεὺς τοῦτον εἰς ἐπίδειξιν πάντων παρξξήνεγχεν. 
Της δὲ ὀχλαγωγηθείσης ἑκείνης πληθύος τὸ ἄπειρον, 
τοῦτον ἱδόντες bv τῷ μοναχικῷ σχἡματι, ἕῤῥηξαν 
vh» ἑλεεινὴν ἐχείνην φωνὴν, ὥς. ποτε Ἰουδαῖοι τὸ, 
"Agor, ἄρον, σταύρωσον τὸν τοῦ θεοῦ Yióv* οὕτως 
καὶ οὗτοι’ Kaxby ἰδεῖν xax& τὰ Écq* φονευθήῄτω, 
Φοευθήτω. Ἑϊτα κελεύσει τοῦ τυράννου ἐκχδιδύ- 
σχουσιν αὐτὸν τὴν ἱερὰν ἐπωμίδα, xal ταύτην πρὸς 
τὸν λαὺν Ἰχόντισαν, χαὶ χατεπατήθη, ὁμοίως χαὶ τὸ 
ἱερὸν χουκούλλιον, Ὡς δὲ xai τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον 
τὸν ἀνάλαξον ἐξέδαλον πρὸς τὸ xai αὐτὸν ἀχοντίσαι, 
ὁ βασιλεὺς εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦτον λαθὼν, πε- 
ριέστρεφεν ὧδε χἀχεῖσε, διερωτῶν ' TL dpa θέλοι 
εἶναι; Εἷς δὲ τις τῶν πονηρῶν ἀρχόντων ὁμριότροπος 
τοῦ Σατανᾶ , οὗ τὸ ὄνομα ἑκὼν ὑπερθήσομαι (0pa- 
χοντιαία γὰρ ἐπίχλησις τούτον) , ἐξεθόησεν. '"Pizov 
γαὶ αὐτὸ, βασιλεῦ, χαταπατηθῆναι τῆς σατανιχῆς 
ἁγχόντς τὸ σχοινίον. 'ὉὉμοίως δὲ ῥίψας χαὶ αὐτὸ 
xa: τὸν λῶρον χατεπάτησαν. Εἶτα τέσσαρες ἄνδρες 
χαμᾶζε χύφαντες, xai τῶν τοῦ παραθάτου ἑματίων 
ἐπιλαδόμενοι ἀναχομθοῦσιν (10) αὐτὸν, xat ὡς bi- 
χην ἑχδάρσεως, μέσον ἁπάντων τοῦτον γυμνὸν παρ- 
έστησαν. Ἐνέγχαντες 65 στάμνον πεπλησμένην 
ὕδατος, ἀπὸ τῆς χεφαλῆς κατέχεαν ἐπ᾽ αὐτὸν , ἵν 
εἴπω, εἰς ἀποτροπὴῆν τοῦ βαπτίσματος. Τότε πξρι- 
χεραλαίαν αὑτῷ περιδήσαντες, xai στρατιωτικὀν 
περιθέντες ἔνδυμα, ἰδίαις χερσὶν ὁ τύραννος σπάθην 
ἐπὶ τῶν ὤμων αὐτοῦ χρεµάσας, εἰς βαθμὸν προ- 
ανεθίθασεν, τῇ τοῦ στρατωριχκίου (17) ἀξίᾳ τοῦτον 
ἐντάξας ' παρευθὺ δὲ πλῆθος ἀναρίθμητον ξιφῆρες, 
τὸν βουνὸν χελεύει τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου xavala6clv. 
Καὶ εὐθνδρομήσαντος παντὸς τοῦ πλήθους, τοὺς τοῦ 


titudine coacervatu , adeo ut. sese invicem suffoca- 
ren!, tyrannus slans in iisdem gradibus lia8 voces 
emisit : Vicit mea fortuna, measque preces exam 
divit Deus. Applauden'e autem populo et. claman- 
te : Quandonam vero te. Deus non audivit? ille 
letta elatus, magnoqne risu effuso oit: De- 
texit mihi Dowinus illum quem quaerebam, eumque 
si 47/4, vobis gratum est, ostendo, Tum multitu- 
dine cum strepitu. vociferante : Istum puni, oc- 
cide, flammis ure, ut tuj. mandati przvaricatorem, 
imperator eum in omnium conspeetum pro:duxit. 
Quem ut inüuita. illa muititudo veste monastica in- 
dutum conspexit , ut olim Judail in hanc miserabi- 
lem vocem erupere, Tolle, tolle, crucifige "* Filinin 


D Dei, sic et hi in istam : Malum decet malos videre 


annos : occidatur, occidatur. Deinde tyranni jussu, 
eum sacra epomide exuuut, quam conculcandam 
plebi projecere, «ti et. sacram. eucullam. Ut vero 
crucis typum analabum similiter projiciendum ex- 
traxerunt, illum imperator pra inanibus acceptum 
huc et. illuc cireumagebat, interrogans, quid do illo 
fleri placeret. Tum unusex uefari:s przefeetis, mo- 
ribus Satanz non absimilis, eujus nomen Bberter 
reticebo ( siquidem Draconis nomen habet), excla- 
mavit : Hunc quoque satanici laquei funem calcan- 
dum projice, imperator. llium itaque projectum, 
atque etiam lorum pedibus contrivere. Postea qua. 
tuor viri sese in terram inclinantes, pravaricatoris 
vestibus acceptis, eum hurni prosternumt, οἱ veluti 
pelle detracta 44705 nudum coram omnibus sistant. 
Tum amphoram aqua plenam in illum ᾱ- eapite {η 
reliquum corpus effundunt, in baptismi, αἱ ita di- 
cam, depulsionem. Post hzc galeam eidem et mili- 
larem vestem imponunt. Ipse vero tyrannus propriis 
manibus ense ejus humeris appeuso, illum jussit 
in gradum ascendere , el inter stratores collocavit. 
Mox deinde innumerabilem militum multitudinem 
ad collem sancti Auxentii properare imperat, quem 
ubi recto itinere attigerun!, sancii discipulos di- 
sperserunt, monasterium el ecclesiam igne vasta- 
runt, atque ad ipsum etiam pavimentum jn pulve- 
rem redegerunt. Sancto autem e sua speluuca ab- 
repto, ad declive maris declinarunt. 


ἁγίου μαθητᾶς περισχορπίσαντες, τὸ τα μοναστήριν xaX τὴ) ἐκκλησίαν ἐνέπρησαν, ἕως ἐδάφους 
κονιάσαντες (48). Τὸν δὲ ἅγιον λαθόµενοι τοῦ σπηλαίου, πρὸς τὸ χατωφερὲς τῆς θαλάσσης ἐπ» 


ένευσαν. 


[Ιοῖος δὲ λόγος xai θρῆνος ἐκτραγφδήσειεν τὰς D — Qua vero oratio, qui luctus. athleticos sancti cru- - 


xat' ἐχείνην τὴν ὁδοιπορίαν τοῦ ἁγίου θλίψεις ἀθλη- 
τικάς; Οἱ μὲν yàp χατὰ τῶν φοῶν βἐργαις (19) τοῦ- 
τον ἔτυπτον * ἄλλοι πρὸς τὸ χάταντες τῆς φάραγγος 


Σι Joan, xix, 19. 


(16) Α»αχομθοῦσιν. ld est, prosternunt. Vox Grze- 
corum meuie οἱ infima ztatis a verbo Latino ac- 
cumbere dedw t3, 

(17) Zepatepixtov. Apud Codin. Curopal.!De offic. 
Cousiantinop. c. 5, n. 9, στρατορίχιον (sic eniin ibi 
scribitur) significat locum, ubi strator imperatorem 
iu equum sublev;t. lic vero ipsum munus stratoris 


ciatus, quos per illud iter sustinuit, digne enarrave- 
ri? Alii ejus latera virgis verberabant : alii eum in 
decliviores prerupti loci partes propellebant : alii 


significat. .. 

(18) Κογιάσαντες. Hzc vox vulgo εἰρπίῆεαί calce 
aliquid illinere : hic vero in pulverem redigere, ut 
ex sensu colligitur. . 

(19) Bépraic. Md est, virgis. Vox Latina a Graecis 
media et infia cetatis usurpata. 


-RE— 
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eius erura. spinis 476  lacerabant : alii sanctam A τοῦτον ἔπρωθον (20) - ἕτεροι ταῖς ἀκανθικαῖς βοτά- 


Him faciem sputis conspurcabant : alii flexibiliori- 
bus et flaecidis ramis strepitus edendi causa. abscis- 
»is, illius caput percutiebant, eoque velut. scurra 
ct ridiculo abutebantur: alii cum laureis ramis ante 
ipsum non sine irrisione usque ad mare tripudia- 
bant, illum apostatam, nefandum, tenebris indutum 
vocando, aliaque turpia maledicta iu eum cvo- 
mendo. Denique omni suppliciorum genere illum 
vexando, ad littus pervenere. Hic sanctum virum in 
naviculam conjiciunt; quoniam, ut supra dictum 
est, prze nimia specus angustia οἱ victus Lemperan- 
lia ambulare non valebat. Maritima deinde ora de- 
cursa, ad sanctum Philippici monasterium, quod ad 
mare erbis Chrysopolis situm est, devenerunt : 


νχις τούτου τὰ σκέλη k χατέδαιρον 1^ xai τινες 
πτνέλῳ τὸ ὅσιον ἐχεῖνο χατέθρεχον πρόσωπον * xal 
ol μὲν τὰς ζομφοτέρους (31) xat σαθρώδεις τῶν 
ῥάθδων ἀποσχίξζοντες, πρὸς τὸ ψΨόφους ἁποτελεῖν, 
κατὰ τῆς χεφαλῃης τοῦτον ἔχρουον, ἐγερσιγέλωτα 
ὥσπερ ἔχοντες' ol δὲ μετὰ κλάδους δαφνῶν ἔμπρο- 
σθεν αὐτῷ 'σχωπτικῶς χορεύοντες οὐχ ἐπαύσαντο 
ἕως θαλάσσης, ἁποστάτην, ἀμνημόνευτον , xat σχοτ- 
ένδυτον, xal ἄλλα τινὰ αἰσχρὰ χαταλέγοντες, χαὶ 
ἁπαξαπλῶς πᾶν εἶδος χολάσεως πρὲς αὐτὸν ἔνδει- 
ξάμενοι, τὸν αἰγιαλὸν χατέλαθον, xaY Ev. ἀχατίφ 
τοῦτον ἐμθαλόντες, τὴν παραλίαν διαπλεύααντες 
διὰ τὸ, ὡς προξείρηται, μὴ δύνασθαι αὐτὸν περιπα- 
τεῖν ἐχ τῆς ἄγαν στενοµονίας xaX ἐγχρατείας, τὸ 


cumque ibi sanctum inclusissent, de his qux gesta B εὐαγὲς τοῦ Φιλιππικοῦ µοναστῆριον τὸ mph; ϐ- 


erant, certum fecere imperatorem. Qui quidem im- 
perator, postquaut probrosum modui quo eum ca- 
ptivi instar traxerant, integramque monasteri 
everaiouem didicit, hujusmodi edictum condidit, si 
qui» ad Auxentii collem accedere deprehensus fu- 
erit, ferro puniendum esse. Postea h:resiarchas , 
A77] nt ita loquar, et ἐπισκότους similibus rfori- 
hus przeditos accersivit, nempe Theodosium falsum 
Ephesi episcopum, novatorem Constantinum, Nico- 
mediz, aliumque Constantinum Nacoliz episcopos, 
cum Sisinnio Pastila et Basilio Tricacabo, atque Pa- 
latii facundissimis Callisto, de quo supra, et Com- 
boconone scriniorum magistro, et Masura secia 
Saraceno. Quos omnes ad archiepiscopum nomina 
et moribus sui simillimum misit, ut sImul a:1 supra 
diettim monasterium Chrysopolitanum proficiscc- 
rentur. Verum, mercenarius ille pastor el proditor, 
qui sancti et beatissimi Patris nostri Stephani 
scientiam et rectam fidem expertus fuerat, illos co- 
mitari recusavit. Abite, inquit, in pace, abite. 
Constantinum enim inter et Stephanum plurimum 
interest, quantum ad loquendi facultatem. Siquidem 
mihi verba tantum sunt : at illi cum verbis adest 
virtus divini Spiritus. Videte porro qui ab eo audi- 
turi estis. 


λασσαν τοῦ ἄστεος Χρυσοπόλεως χείμενον χατέλαθον, 


ἐχεῖ τε τὸν ἅγιον ἐγχλείσαντες, δῆλα τὰ χατ᾽ αὐτὸν 


τῷ βασιλεῖ πεποιήκασιν. Μαθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν 
αἰγμαλωτιχὴν xal ἐπονείδιστον σύρσιν, xal τῆν τοῦ 
µοναστηρίου παντελῆ ἐξολόθρευσιν, πρόσταγμα τί- 
θησ. τοιόνδε' ὡς ef τις φωραθῇ τῷ τοῦ Αὐξεντίου 
βουνῷ προσπελάξων, τὴν διὰ ξίφους ὑπομένειν τι- 
µωρίαν. Εΐτα τοὺς πρὸς τὴν αὑτοῦ φληναφίαν 
ὁμοτρόπους προσχαλεσάµενος αἱρεσιάρχα-, tv οἴτοων 
καὶ ἐπισγκότους αι, Θεοβόσιον τὸν ψφευδώνυμον ἑτί- 
σχοπον "Ezícou, xai Κωνσταντῖνον τὸν νεωτερί- 
ζοντα Νινομηδείας , xal τὸν τούτου ὁμώνυμον Na- 
κωλείας, σὺν Σισιννίῳ τῷ Παστιλᾷ, καὶ Βασιλείφ 
τῷ Τρικαχόθῳ, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν λόγῳ προῦ- 
χοντας τοῦ παλατἰον, τόν τε προῤῥηθέντα Κάλλιστον, 
xai Κομθοκόνωνα τὸν ἀντιγραφέα (22), xaX Μασα- 
ρὰν ^ τὸν Σαραχηνόφρονα, ἀποστέλλει αὑτοὺς πβὸς 
τὸν ὁμώνυμον αὐτοῦ καὶ ὁμότροπον ἀρχιποίμενα, 
πρὸς τὸ σὺν αὐτοῖς ποιῆσαι αὑτὸν τὴν πορτίαν, πρὺς 
τὸ προῤῥηθὲν bv Χρυσοπόλεί µοναστήριον. "O δὲ µι- 
σθωτὸς ἐχεῖνος πὀιμἣν καὶ προδότης, τῆς τοῦ ἁγίου 
χαὶ µακαριωτάτου Πατρὸς ἡμῶν Στεφάνου γνώσεως 
καὶ ὀρθοδοξίας &v melpa ὧν, ἀπηνήνατο mph; τὸ 
συμπερᾷν αὑτοῖς εἰπών ' "Απιτε By εἰρῆνῃ. ἄπιτε. 
Κωνσταντῖνον γὰρ μετὰ Στεφόνου τὸ λαλεῖν, πολὺ 


τὸ διάστηµα " ἐμοὶ μὲν Υὰρ λόγος καὶ µόνον * αὐτῷ δὲ σὺν τῷ λόγῳ χαὶ δύναμις Πνεύματος θείου. Βλέ- 


πετε δὲ τί παρ) αὐτοῦ ἀχούσετα. 


ltaque illi false synodi definitione secum accepta, D Οἱ δὲ τὸν ὅρον τῆς φευδοσυλλόγου 9 συνόδου μεθ 


ο A78 patriarche domo digressi sunt, οἱ süpra 
dictum monasterium petierunt, cujus cum sanctam 
ecclesiam orzndi gratia ingressi fuissent, et ad la- 
vacrum recessissent, super gradus ibide:a positos 
sedere, statiinque sanctum ad se adduci imperant. 


ἑαυτῶν λαθόντες, τοῦ πατριαρχείου ἁπάραντες, 
τὸ προῤῥηθὲν µοναστήριον χατέλαθον  εἶτα εἰσελη- 
λυθότες εὐξόμενοι εἰς τὴν ἁγίαν ἐχχλησίαν, xal 
πρὸς τὸν λουτῆρα ἀναποδίσαντες, πρὸς τοὺς ἐχεῖσε 
ὄντας ἀναθαθμοὺς, ἐχάθισαν, καὶ χελεύοισι παρευθὺ 


VARLE LECTIONES. 


k al. τὰς χνήµας. 1 al, χατέδερνον. 


- al. ἑπισχόπους. 


» αἱ. Μυσαράν. 9 al. ψευδοσυνόδου. 


NOTE. 


(20) Ἔπρωθον. 1d est, propellebant, ut sensus 
indicat ; duo mss. ἔπροθον habent. 

(91) Ζομφοτέρους. ld est, flexibiliores. Nam ζό- 
µπος (unde illa vox, ut puto, oritur) apad. Grzcos 
medii et infl ni zevi, idem est ac. xax 2à57, el X99- 
46;, id est, flexibilis, cureus, giotus. 


(22) 'Avciypeagáéa. Id est, magistrum scriniormm. 
Qua de re vide not. Henrici Valesii in Socrat, lib. v, 
ο. 295, ubi contra Salmasium contendit hac voce 
non proximum sacrorum scriniorum, sed magistrum 
scriniorum siguficari. 
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σττριζόµενος, διὰ τὸ, ὡς προείρηται, pu 60vac0azt 
αὐτὸν περιπατεῖν, xal πέδαις σιδἠρων τοὺς πόδας 
ἐγσεχλεισμένον. "Onep ἱδόντες οὗτοι οἱ θεοστυγεῖς, 
ἐδάχρυσαν. Εἶτα Θεοδόσιος πρὸς αὑτόν φησιν Ἐφέ- 
σου * Τίνι τρόπῳφ, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἠρετίσω ἐν 
ὑπολήψει ἡμᾶς ἔχειν αἱρετιχῇ, xaX ὑπερφρονῆσαι 
ὑπέρ τε βασιλεῖς xal ἀρχιποιμένας χαὶ ἑπισχόπους 
xai πάντας Χριστιανούς; μὴ ápá ve πάντες ἡμεῖς 
τὴν τῶν οἰχείων Φυχῶν ζημίαν πραγµατευόµεθα; 
"U δὲ ἅχιος ἡρεμαίᾳ τῇ φωνῇ φησ.ν πρὸς αὐτούς " 
Ἡροσέχετε, τί γέγραπται ἓν Ἠλίᾳ τῷ προφ{ίῃ πρὸς 
'Ay246: Οὐ διαστρέφω ἐ]ὼ, dAJà σὺ, καὶ d οἶκος 
τοῦ πατρός σου. Καὶ γὰρ οὐκ ἐγὼ ὁ διαστρέφων, 
ἀλλ’ ὑμεῖς, οἱ τὴν ἐχ πρόπαλαι παραθεθηκότες τῶν 
Πατέρων διδασχαλίαν, xaX νέαν χενοφωνίαν τῇ "Ex- 
χλησίᾳ εἰσηγησάμενοι. El γὰρ τὸ ἀρχαδτητι διαφέ- 
pov, αἰδέσιμον. ὥς τις σοφὸς ἔφησεν ΄ τὰ νέωτερο- 
Φωνηθέντα map! ὑμῶν, πάντα ἅαημα xal θεοῦ 
ἁλλότρια, οὗ μὴν ἁλλὰ καὶ τῆς Ἐχχλησίας φαλσεύ- 
µατα (25) P. AXI οὖν ἔστιν εἰπεῖν προφητικῶς * 
Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς xal οἱ ἄρχοντες ἅμα ποιµέσι 
παὶ τοῖς προδόταις τῆς ποίµνης συνἠχθησα» ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ χατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας, µελετή. 
σαντες χενὰ xal μάταια. Τούτων τοίνυν παρὰ τ’ῦ 
ἁγίου ῥηθέντων, Κωνσταντῖνος ὁ Νικομηδείας νεω- 
τερίζων τε τῷ σώματι xal τῷ vot σφριγῶν (ἀκμὴν 
Ὑὰρ Ἠγεν τριαχοστόν που ἔτος τῆς ἡλιχίας) ἀναπη- 
δίσας, τὸν ἄγών κατὰ τῆς ὄψεω; yapáze καθήµενον 
λαχτίσαι ἠθουλήθη, κχαθάπερ ποτὲ ἐπὶ ᾿Αντιόχου 
τὸν ἱερὸν Ἐλεάξαρον. Λάξ qé τοι τῶν πιχρῶν τις 
xai ὠμῶν δορυφόρων εἰς τοὺς κενεῶνας ἑναλλόμενος 
ἔτυπτεν, ὅπως ἐξανίσταιτο πἰπτων. Ὁ δὲ τίµιος 
Στέφανος εὐαγγελικῇ ἐντολῇ χρατούµενος, ἑαυτὸν 
ἑόχημάτισεν , οὗ µόνον πρὸς τὴν µίαν σιαγόνα λα- 
θεῖν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ἑτέραν. Οἱ δὲ περὶ Κάλλι- 
στον xai Κομδοχόνωνα ὄντες τῆς συγχλήτου, τὸν 
ἀνίερον Κωνσταντῖνον χατασιγάσαντες, τῷ ἁγίῳ 
εἴπον * Ajo προφάσεων οὐσῶν ἐν coi τὸ προχείµε- 
νόν 4 ἐστιν, f) πεπεικέναι σαυτὸν, καὶ ὑπογράψαι 
εἰ δὲ pf vs, θανάτῳ παραδοθῆναι, ὡς Πατέρων xal 
βασιλέων Ex Θεοῦ διδαχθέντων νόµον ἀντιλέγοντα. 
'O δὲ ἅγιός φησιν ' ΠἩρύόσχες, χυριοπατρίχιης' &pot 
τὸ (fv Χριστὸς., xai τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῆς ἁγίας 
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Qui quidem duobus sustentantibus adductus est; 
quia, ut anperius monuimus, aumbulandi impotens 
erat, ferreisque catenis constrietos pedes habebat. 
Quem ubi eonspexere Deo invisi viri, lacrymati 
sunt, Deinde Theodosius Ephesi episcopus ipsi di- 
xit : Quanam ratione, homo Dei, in animum Ín- 
duxisti nos hzreticos habere, et plus sapere quan 
imperatores, archiepiscopos, episcopos, universos- 
que Christianos? Numquid nos omnes animarum 
nostrarum damno laboramus? Quibus sanctus. leni 
voce respondit : Attendite quid in Elia propheta ad 
Achab scriptum sit : Non ego perverto, sed iu et do- 
mus potris tui '*. Nec enim ego sut qui. perverto, 
sed vosipsi, qui antiqua Patrum doctrina violata, 
novam vaniloquentiam in Ecclesiam invexistis. Et- 
enim si quod antiquitate pr:estat, veneratione di- 
gnum est, ut quidam sapiens dixit, ea omnia qux a 
vobis innovata sunt, contemnenda, Deique 479 
ei Ecclesi: aliena mendacia sunt, Enimvero cum 
Propheta *? dicerelicet : Reges terra et principes una 
cum pastoribus et proditoribus gregis convenerunt 
inunum adversus Christi Ecclesiam, vana et inania 
meditantes, His a sancto dictis , Constantinus 
Nicomedim episcopus, vigenti corpore et turgido 
animo preditus ('quippe qui modo trigesimum 
etatisannum agebat), prosiluit, ut. sanctum qui 
humi io faciem jacebat, calcibus peteret , quemad- 
modum olim Eleazarum Antiochus. lusiliens itaque 
quidam ex acerbis illis et szevis satellitibus, imum 
sancti viri ventrem calcibus percussit, ut jacens sur- 
geret. Sed venerandus Stephanus evangelico prz- 
cepto parens, seipsum composuit ad plagas non 
lantum una maxilla accipiendas, sed etiam alia. 
Verum, Callistus et Comboconon silentium Imposu- 
erunt. profano Constantino ;ipsique ad sanetum 
dixerunt : « E duobus qux proponimus, alierum 
tibi eligendum est, vel cedere et subscribere : vel 
si id renues, morti tradi, tanquam rebellem legi Pa- 
trum et imperatorum, quos Deus ipse docuit. Qui- 
bus verbis respondit sanctus : Attende, Domiso 
480 Patricie; mihi virere Christus est, et mori pro 
sancta ejus. imagine lucrum ct gloria !**, Siquidein 
jam semel et iterum contracta palma tibi dixi : 
Etiamsi tantelum vitalis sanguinis mihi faeiit, pro 


αὐτοῦ εἰχόνος χέρδος xai δύξα * ἅπαξ γὰρ καὶ δις D hujusmodi causa. effundatur. Verumtamen legatur 


εἶπόν σοι, τὸν παλαιστὴν ὑπολαχκίσας ' ὅὄτιπερ El 
τοσοῦτον τὸ εἰς ἐμὲ ζωτικὸν αἷμα, ἐκχυθήτω ὑπὲρ 
τοῦ τοιοῦδε σχοποῦ "* ἀλλ’ οὖν ἀναγνωσθήτω ὁ ὄρος 
τῆς συνόδου ὑμῶν, καὶ ἴδω τί ἄρα δίκαιον φέρει 
"phe χαταστροφὴν τῶν θείων xai σεπτῶν εἰχόνων. 


15Η Περ. xvin, 18. 79 Psal. 15,2. 


"* Phil. i, 21. 


vesirze synodi definitio ut perspiciam quid rectum 
contineat ad divinas et venerar.das imagines ever- 
tlendas. 


VARLE LECTIONES. 


P al. φανσεύματα. al. ἐν σοὶ τῶν προχειµένων. 


* 8l. τρόπου. 


NOTE. 


(35) Φα ἰσεύματα. Vest. mendacia, ἀπὸ τοῦ φαλ- 
σενειν, quod est menltiri,sive verum. corrumpere. el 


adulterare. Unus ims, habet φανσεύματα, sed cor- 
rup'e. 


-- 


1143 


STEPHANI DIACONI CP 


1)44 


illico Constantinus Nacolie episcopus aperto A Παρευθὺ δὲ Κωνσταντῖνος ὁ ϊΝακωλείας, τὴν δὲλ: 


codicillo ita legit : Definitio δαιιοἰ et cecumenicaze 
septima: synodi. Tunc sanctus silentio manu. ei 
indicto, exclamavit : O ameutiom 1. Postquam. a 
mendacio incepistis , illudque per totam. vestrain 
nova molientem  vauiloquentiam in prxsidium ad- 


| hübuistis, in. idem desiistis, ο Christiunorum ca- 


lumniatores, Quomodo enim sancta illa est syrodus, 
qu: sancta polluit? Aa non sancta à vobis concul- 
eata sunt ? Án non apud ipsam synodum vestrai 
viri Christi amantes quemdam episcopum accusa- 
verunt, sanctum | incorruptorum Dei mysteriorum 
discum conculcasse, eo quod vencrandas Christi 
ejusque Matris οἱ Praiecursoris expressas ferret 
imagines : vos vero conculcationis crimen imaji- 
nibus magis facientes, illum sacerdotio fungi pro- 
hastis; illos autem Christi amantes 4S1 viros a 
vestra communione separatis, eos ultores idoloruin 
appellando, Quid sceleratius ? An non sacra pepla 
confregistia οἱ penitus sustulistis? Qui ergo vestra, 
*yun.lus sancta appellabitur? An non ex omnibus 
sauctis, justis, apostolis, martyribus sancti Yoca- 
bulum expuuxistis, et dogma eondidistis dicendo : 
Quo vadis? Ad apostolos. Unde venis? Ex quadra- 
ginta martyribus. Uhi es? Apud martyrem Theodo- 
ruin et martyrem Acacium, et similes? An non hec 
vestra doctrina est? Quomodo ergo vos qui sancla 
profanastis, sanctum | constituistis? o dementiam : 
Quauam etjam ratioue vestram synodum cecuime- 
nicam dicitis, quam neque approbavit Romanus 
pontifex (quanquam  ceauone prescribitur 
ecclesiasticas absque papa Hom constitui non 
debere), neque Alexaudrinus, ut verum fatear, ne- 
que Antiochenus, neque Jerosolymitanus? Ubi 
enim illorum libelli, ut falsa vestra synodus cecuime- 
nica praedicetur? Quomodo porro septimam nuncu- 
patis, que sex priores uou est secuta? Nauque 
ewne septimum sequilur post. primum, secundum, 
tertium, quartum et quintum : .et consequenti serie 
post sextum, septimum. Vos vero qui sex syuodo- 
rum traditiones 489 sntiquastis, quonam titulo 
ves iram synodum scplimam nominetis, ignoro. 
'Tricacabo autem interrogante : Quid ergo ex sex 
sanctis decumenicis syaodis abrogavimus ? respon- 
dit sanctus: Án non in sacris templis sex sanctae 
synodi congregate sunt? prima Νίο in templo 
Sancia Sopbis : secunda Constantinopoli, in tem- 
plo Sancte lrenes : tertia Ephesi, iu. templo ?* 
Theologi : quarta in nostra Chalcedonensi metro- 
poli, in templo celeberrimz: | Euphemiz : quinta 
iverum et sexta, Constantinopoli, illa in templo 
Sauct:e Sophiz, hzxec in sacro palatio, in ea. parte 
que Trullus dicitur, quam nos Oatum vocamus. 
An non in illis omnibus templis imagines sculptze 
erant, quas 'Patres approbavere et /2a3éoravere? 


*5 S. Joannis Evangelista. 


res € 


τον ὑπανοίξας, ἔφησεν τάδε ' "Opo; της ἁγίας xai 
οἰχουμενιχῖς ἑνδύήμης συνόδου. 'O δὲ ἅγιος νεύσας 
τοῦτον» τῇ ystp* σιγᾶν, εἶπεν * " τῆς ἀφροσύνης ἵ 
Ἐκ φεύλους ἀρτάμενοι, χαὶ δι ὅλης ὑμῶν τῆς νέεω- 
τεροποιοὺ κενοφωνίας τοῦτο εἰς συνασπισμὸν λα 

θέντες. εἷς Ψευδος χατελήσκατε, οἱ Χριστιανοχατήγο- 
pot. Πῶς γὰρ ἁγία ἡ τὰ ἅγια ῥεθηλώσασα ; οὐχὶ τὰ 
ἅγια ἓς ὑμῶν ἑπατήθης οὐχὶ ἐν τῇ συνόδφ ὑμῶν 
ἔγχλησις ἐπεδύθη xav ἐπισκόπου ὑπὸ φιλοχρίστων 
ἀνδρῶν, ὡς ὅτι ἅγιον δίσχον τῶν ἀχράντων τοῦ 
Θεοῦ μυστηρίων χατεπάτησεν, διότιτερ ἐχτετύπιω- 
το εἰχόνας σεπτὰς τοῦ v: Χριστοῦ χαὶ τῆς αὑτοῦ Mr,- 
τοὺς χαὶ τοῦ Προδρόμου; ὑμεῖς δὲ τὴν ἔγχλτσιν της 
73:10:00; ταῖς εἰκόσ; προχρίναντες τοῦτον ἱερουργςῖν 
προσεδέξασθε, καὶ τοὺς φιλοχρίστους Ἰφορίσατε, 
ἐχδιχητὰς εἰδώλων τούτους χαλέσαντες. Τί τούτου 
µισαγιώτερον; οὐχὶ τὰ ἱερὰ. πέπλα ἵ διεῤῥήσατε, 
καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἡνένκατε; πῶς οὖν dj σύνοδος 
ὑμῶν ἁγία ἀνομασθέσετα.; οὐχὶ ἐχ πᾶντω» ἁνίων, 
δικαίων, ἀποστόλων xal μαρτύρων τὸ ἅγιον ὁμεῖς ἐξ- 

εποιήσασθε χαὶ ἑδογματίσατε λέγοντες ' Ποῦ πορεύης 
Εἰς τοὺς Αποστόλους.Πόθεν ἦχξεις;, "Ex τῶν τεσσαρά- 
χοντα μαρτύρων. [loo δὲ xai εἷς: Eig τὸν μάρτυρα 
θεάδωρον χαὶ εἰς τὸν μάρτυρα. ᾽Αχάκιον xa sig τοὺς 
xav αὐτοὺς. Οὐ ταῦτα ὑμῶν διδασχαλία; xai nto; 
οἱ τὰ ἅἄνια βεθηλώσαντες, ἅγιον συνεστήσασθε: Ὢ 
τῆς ἀθελτηρίας | πῶς δὲ καὶ οἰχουμενικὴ, πρὸς ἣν 
οὐδὲ ὁ '᾿Ρώμης εὐδόχησεν, χαΐπερ κανόνος προχει- 
µένου, ul δεῖν τὰ ἐχχλησιαστικὰ δίχα τοῦ Πάπα 
Ῥώμης κανονίδεσθαι, οὐδὲ ὁ Αλεξανδρείας, tv 


:εἴπω, οὖτε ὁ Αντιοχείας f) ὁ Ἱεροσολύμων ; Ποῖ οἱ 


αὑτῶν λίδελλοι, ἵνα ἡ Φευδοσύλλογος ὑμῶν σύνοδος 
οἰχουμενικὴ χηρυχθῇ; πῶς δὲ καὶ ἑθδόμη, ἡ τὸς 
πρὸ αὐτῆς ἓξ μὴ ἐπαχολουθήσασα; πᾶν γὰρ ἐ6δο- 
pov ἔπεται τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ, τρίτῳ, 
τετάρτῳ τε xal πέµπτῳ, καὶ ἐπαχολούθως τοῦ ἕχτου 
γίνεται τὸ ἔθδομον. "Y ust; δὲ τῶν ES τὰς παραδότεις 
ἀθετέσαντες, τρόπῳ Tolo ἑθδόμην σύνοδον. ἔπωνο- 
µάσατε, ἀἁπορῶ. ToU δὲ Τρικακάδου εἰπάντος * Καὶ 
τί ἅρα ἠθετήσαμεν τῶν ἁγίων EG οἰκουμενικῶν σνν- 
όδωῳν; ὁ ἅγιος ἔφη * Οὐχὶ ἐν ἱεροῖς ναοῖς αἱ ἅγιαι ἐξ 
σύνοδοι συνηθροίσθησαν , f, τε πρώτη ἐν Νικαίᾳ, ἓν 
τῷ ναῷ τῆς Αγίας Σοφίας ' ἡ δευτέρα àv Κωνσταν- 


πινουπόλει, ἓν τῷ νσῷ τῆς Αγίας Εἱἰρήνης ^ χαὶ ἡ 


τρίτη àv Ἐφέσῳ, iv τῷ τοῦ Θεολόγου vei: xat ἡ 
τοτάρτη àv τῇ xa" ἡμᾶς Καλχηδοναίων µητροπόλει, 
ἐν τῷ τῆς Πανευφήμου σηκῷ * xal ἡ πέμπτη αὖθις 
ὃν Κωνσταντινουπόλει * xal dj ἕκτη, d$ μὲν ἓν τῷ 
ναῷ τῆς ᾽Αγίας Σοφίας, ἡ 6b àv. τῷ ἱερῷ παλατίῳ, 
ἔνθα ἐπιλέγεται ὁ Τροῦλλος, περ ἡμεῖς Ὠάτον χαλοῦ- 
μεν; Καὶ οὐχὶ ἐν αὑτοῖς, φησὶν, τοῖς ναοῖς πᾶσιν 1, ei- 
κονικὴ ἀνατύπωσ:ς ἑστηλογραφεῖτο, καὶ παρ) αὐτῶν 
ἐδέχετο χαὶ προσεχυνεῖτο; εἰπὲ, ἐπίσχοπς. Tou δὲ 
φῄσαντος οὕτως ἔχειν, τὸ ὄμμα πρὸς οὐρανὸν ὁ δίχαιος 


VARLE LECTIONES. 


* αἱ. τούτψ. | al. πέπλη. 
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ἀνατείνας, καὶ ix χαρδίας péyvaolud£z;, τὰς χεῖρας A Dic, episcope. Quo fatente ita se rem habere, 


ἐχτείνας ἔφη * EU τις οὐ προσκυνεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν Ev εἰκόνι περιγραπτὺν κατὰ τὸ &v- 
θρώπινὀν, ἤτω ἀνάθεμα, xai μετ ἐχείνων χαταλο- 
Ὑεσθείη τῶν χραξάντων, "Apor, dpor, σταύρωσον 
αὑτόν. Ἐκπλαχέντες δὲ οὗτοι οἱ θρυλλολέχται ἐπὶ τῇ 
τοῦ ἁγίου παῤῥησίᾳ, ἔτι αὐτοῦ τὸν λόγον συνεἰρειν ἃ 
ἑθέλοντος, διαναστάντες αὐτοὶ, μόνον τὸ ἐγχλεισθη- 
vat αὐτὺν παραχελευσάµενοι, χατῃσχυμμένοι ὑπ- 
άστρεφον εἰς τὰ βασίλεια. Τοῦ δὲ βασιλέως πύνθανο- 
pévou* Ti ρα fivusav; ἔτι ἐπισκόπων τὴν ἦἧτταν 
χρύπτειν " ἐθελόντων, οἱ περὶ Κάλλιστον ἀπεγχρί- 
ναντο  Ἡττήμεθα, βασιλεῦ, ἠττήμεθα. Ὑψηλὸς 
γὰρ πολὺ ὁ ἀνῆρ τῇ δυνάµει xal λόγῳ xa τῇ 
παῤῥησίᾳ τοῦ θανάτου, Ὁ δὲ ὑπερζέσας τῷ θυμῷ, 
παρευθὺ Ὑράφει τὴν ἑδορίαν αὑτοῦ πρὸς τὰ τοῦ 
Ἑλλησπόντου νῶτα, ἐν τῇ λεγομένῃ Προκονήσῳ. 


ὍὉ΄ δὲ ἅγιος ἑπταχαίδεχα ἡμέρας tv τῇ μονῇ 
Χρυσοπόλεως ποιήσας, ἄσιτος διέμεινεν, χαίπερ τοῦ 
βασιλέως πολλὰ αὐτῷ ἀποστείλαντος πρὸς διατρο- 
φῆν, αὐτὸς πάλιν πρὸς αὐτὸν ἀνταπέστρεφεν, τὴν 
tv τοῖς προτέροις Υραφεῖσαν ῥῃσιν δηλώσας. Ἐν δὲ 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ὁ τοῦ µοναστηρίου ἡγούμενος 
ἀῤῥωστων ὑπὲρ δύναμιν, ἀπεγνώσθη παρὰ τῶν 
ἑατρῶν, τῷ διακαεῖ τοῦ πυρετοῦ νοσήµατι. "0 δὲ 
πάντη ἰδὼν ἑαυτὸν ἐχλελοιπότα, τοὺς τῆς μονῆς 
πτροὔχοντας πρέσθεις πρλς τὸν ἅγιον, ἔνθα ὀχέχλει- 
στο, ἀποστείλας παρεχάλει, ἢ mob; αὑτὸν ἑἐλθεῖν, 
ἡ κἂν εὔξασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, εἰπὼν, ὅτι Σκυµατι- 
xig ἀπ ἀλλήλων χωριζόµεθα, ἀλλ οὖν ἐλθὲ, 
τίµιε Πάτερ, xàv πρὸς τὸ ἀσπάσασθαί σε τὴν ἡμε- 
τέραν ἀσθενῆ ταπείνωσιν x, Μόλις Υὰρ τὴν ἑννάτην 
ὥραν ὑπουργοῦσιν αἱ δυνάµεις µου τὴν Ψυχἠν µου 
χρατῆσαι. Τοῦ δὲ ἁγίου ταῦτα ἀκούσαντος, προ- 
εθυµήθη ἀπελθεῖν. Καὶ τῷ ἁῤῥωστοῦντι περιτυχὼν, 
xGY τοῦ τένοντος Y τοὐτοὺ ὁραξάµενος, εἶπεν, Ὁ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν xat σωμάτων ἰατρὸς, ὁ τὰς ἀσθε- 
νείας ἡμῶν ἄρας, χαὶ τὰς νόσους βαστάσας, τῇ 
αὐτοῦ ἰαματικῇ δυνάμει ἐπισχεφάμενος ἀναστῆσειόν 
σε. Καὶ παρευθὺ ἑλώφησεν ὁ πυρετός. Καὶ λέγει 
ὁ ἅγις  Οὐχὶ ἐἑφεσίς aol. ἐστιν μεταλαθεῖν οἴνου 
ἀχκράτου: 'O δὲ, Nol, Πάτερ, εἰπών"' ὁ τίµιος 
Στέφανος τὸ ἑαυτοῦ βαυχάλιον ἀκράτου olvou πλή- 
σα-, τῷ ἡγουμένῳ πιεῖν δέδωκεν. "Ὄστις' muy, 
παρευθὺ ἱδρῶτι πολληστῷ χατασχεθεὶς, πρὸς ὑγίειαν 
χρίσεως µετετρέπετο. 'O δὲ ἅγιος συνταξάµενος, 
εἶπεν αὐτῷ * Εὖχου pot, καὶ µνείαν ποιοῦ τῆς 
ἐμῆς χθαμαλότητος, εἰ δεἠσειἐν σε ἐν τῷ βουνῷ 
προσπελάσαι. Καὶ οὕτως ἐχεῖθεν ἁπάρας, ἔστησεν 
iv θαλάσσῃ τὸ ὄρμημα, καὶ τῆς νηὺς ἐπιθάς, τὴν 
προῤῥηθεῖσαν τῆς ἑξορίας νῆσον χατέλαθεν * xal ἐν 
αὐτῇ ἐχθληθεὶς, xai διὰ τῶν ἐρημοτέρων αὐτῆς 
τέπω» παρελθὼν, ᾖλθεν ἐπέ τινα τόπον κρημνώδη 


** Joan. xix, 15. 


justus sublatis ad ccelum oculis, magnoque,gemitu 
e corde emisso, extensis manibus dixit : Si quis 
Dominum nostrum Jesum Christum in imagine se- 
cundum humanitatein circumscriptum non ado- 
rat, anathema sit, et cum illis censeatur, qui cla- 
mavere, Tolle, tolle, crucifige eum 19. Hac sancti 
libertate obstupefacti illi susurrones, cum sermo- 
nem adhuc 483 producere vellet, surgunt, eum- 
que tantum includi jubent. Ipsi autem pudore suf- 
fusi ad imperatoris aulam remigrarunt, Quo per- 
contante quid covfecisseut, episcopis umissam 
victoriam adhuc celare volentibus, respondit Cal- 
litus : Vict. sumus, imperator, victi sumus. 
Valde enim vir ille sublimis est virtute, serinone, 
et moriendi fiducia. At ille ira excandescens, sta- 
tim eum ad Hellesponti dorsa, in dictam Procone- 
sum exsulem agi mandavit. 

Porro sanctus per septemdecim dies, quos jn 
monasterio Chrysopolitano exegit, jejunus mansit; 
licet plurima alimenta ipsi mitteret imperator, 
quz ille ad eum remittebat, iisdem verbis utens, 
qux supra attulimus. Per eos autem dies przfe- 
ctus monasterii supra modum  cegrotavit, adeo ut 
prx vehementi febris ardore de ejus salute a medicis 
desperaretur. Itaque cum se penitus deflcere videret ; 
prxcipuis monasterii senibus ad sanctum in eum lo- 
cum ubi inclusus fuerat, missis, illum rogavit vel ut 
ad se veniret, vel saltem pro se Deum oraret :Corpo- 
re quidem, inqniens, abinvicem disjungimur; verum- 
tamen veni, venerande Pater , vel saltem ut te mea 
vilitas 4$/$ amplectatur. Vix enim ad horam no- 
nam vires mex: animam meam retinere valent. 
Hac cum sauctus. audiisset , ad illum accedere 
statuit. [taque agrum invisit, quem tendine appre- 
henieus dixit: Nostrarum animarum et corporum 
medicus, qui infirmitates nostras tulit, morbosque 
portavit, te sua medica virtute visitel, οἱ in saníi- 
tatem. restituat. Quibus dictis, statim — cessavit 
febris. Postea sanctus dixit » ΑΠ mon appetis 
vinum terum accipere ? et illo, lta, Pater, re- 
spondente, venerandus Stephanus suum baucalium 
mero implevit, illudque bibendum prafecto dedit, 
qui statim atque bibit, multuni sudorem. emisit, 


D illaque crisi sanitatem. recuperavit. Tum. sanctus 


ipsi valedicens ait : Ora pro me, meque vili- 
tatis memoriam habe, siquando ad collem te acce- 
dere opus fuerit — Joc pacto inde discedens ad 
fare perrexit, conscensaque ΠΊτο ad insulam 
supra memoratam, quo exsul mitiebatur, devenit. 
Hie ejectus eum desertiores partes peragraret, in 
quemdam praecipitem et formidandam locum secus 
mare occurrit, ibique org waritimae pracipitiis 
ewinentibus, solitudiuis amore, perlustratis, ta.i- 
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quam a Deo ductus jucundam admodum AS εἰ A πρὸς θάλασσαν καὶ φοθερόν. Καὶ περινοστησάµε- 


egregiam habitationem in spelunc:e formam repe- 
rit, iu australi. insulze przecipitio, Cissuda dictam, 
in qua Annz Dei avi:e augustum templum editum 
erit. Tunc beatus gaudio perfusus, quasi hunc 
locum Deus ipsi przeparasset, in eo mansit, herbas 
quz occurrebant, in cibum adhibens. 


Discipuli autem sancti viri, qui e monte expulsi 
fuerant, audito sui magistri exsilio, Proconesum 
una petierunt, et ad sanctum quasi oves pastoris 
sibilo congregat: accurrerunt. Duu duntaxat ex 
&acro illo conventu captivi facti, secularem ha- 
bitum resumpserant, nempe Sergius, de quo supra, 
qui scilicet contumeliosam illam epistolam adver- 
sus sanctum scripserat et ad imperatorem apud 
castra miserat ; et Stephanus anima calamitosissi- 
mus, qui minister seu sacerdos Callisti sepius me- 
morati factus, sanctum habituma sanctio accepe- 
rat, οἱ monasterii montis monachus et. presbyter 
constitutus fuerat. Iste ergo miser Stephanus una 
cum Sergio abductus, se 4 Deo et a sancto habitu 
separavit, qui cum ab imperatore s:zculari veste 
indntus fuisset, reversus ut canis ad proprium 
vomitum, dixit : Hodie, 468 domine, per te e 
Satanze faucibus ereptus, lumine indutus sum. 
Qua miserahili voce oblectatus tyrannus, cum, ob 
suam ingluviem et Dei atque habitus transgressio- 
nem, palatii, ubi suas impuras pompas celebrare 
solebat, quodque Sephianum vocant, ministrum 
sive sacerdotem constituit, ipsumque g.rlii papam 
cogaeimninavit, His ergo duobus solis deficientibus, 
ut olim Judas inter apostolos defecerat, οἱ inter 
quadraginta martyres ille qui ab eis ut reprobus 
diremptus est, czteri universi fratres iterum sub 
ipso pastore monasterium in Proconeso compo- 
suere. lpsa quoque sancti mater cum ejus sorore 
monasterio Trichinarzorwmn relicto, insulam adiit, 
οἱ ad sanctum venit. Sanctus porro exiguam caveam, 
qui ad lianc diem conservatur, in columnz for- 
mam exstruxit, in quam se recepit sux :xtatis anno 
quadragesimo nono, in eaque pristinum arcte vite 
genüs sectatus est. 


voc ? τοὺς ὑπερχειμένους κρημνοὺς τῆς παραλία: 6:à 
τὸ φιλήσυχον, ὡς ὑπὸ Θεοῦ ὁδηγούμενος, εὗρεν 
απηλοειδὲς οἴχημα τερπνὸν mávu τε xal θαυμᾶτιον 
ἐν τῷ νοτιαίῳ τῆς νήσου κρημνῷ, ἐπιλεγόμενον 
Κισσοῦδα, &v ᾧ xaX ἀνίδρυτο τῆς τοῦ Θεοῦ προµ{- 
topo; Άννης πανσεβρἆάσμιος ναός * περιχαρῆς δὲ 
γενόμενος ὁ µαχάριος. ὡς ὑπὸ Θεοὺ ἑτοιμασοέντος 
αὑτῷ τοῦ τόπο», χατῴκησεν εἰς α)τὸν, Ex τῶν 
παρεμπιπτουσῶν βοτανῶὼν τρεφόμενας. 

Οἱ δὲ τοῦ ἁγίου μαθηταὶ οἱ ἐκ τοῦ ὄρους διωχθἐν- 
τες, τὴν τοῦ καθηγητοῦ ἐξορίαν ἀχουτ.ισθέντες, ὁμα- 
65v τὴν Πρροκόνησον χατέλαβον, xai πρὸς τὸν ἅγιων 
ᾖεσαν, ὡς πρόδατα τῷ σνριγμῷ τοῦ πριμένος ἐπι- 
σωρευθέντα "δύο µόνων ἑξανδραποδισθέντων της 


B ἱερᾶς ἑχείνης συνοδίας, xat χοσμικὸν ayr ya ἀναλα- 


θόντων, Espylou τοῦ προγραφέντος, ὅστις xav τὸν 
πολυλοίδορον ἐκεῖνου χάρτην χατὰ τοῦ ἁγίου γράγας, 
τῷ βατιλεῖ ἓν τῷ φουσσάτῳ ἀπέστειλεν ' xal Zre- 
φάνου τοῦ κατὰ ψυχἣν πολυωδύνου, ὅστις λειτουρ- 
γὸς γεγονὼς τοῦ πολλάκις μνημονευθέντος Καλ- 
λέστου, ix τοῦ ἁγίου τε τὸ ἅγιον σχΏημα ἑνδνθεὶς, 
povay5; καὶ πρεσθύτερος τῆς μονῆς τοῦ ὅρους καθ- 
ἱστατο. Οὗτος οὖν ὁ ἅθλιος Στέφανος συναπαχθεὶς 
ἐχείνῳ τῷ Σεργίῳ, τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ oy4 nato; £a» - 
τὸν ἀπεσκοράκισεν, xai παρὰ τοῦ βασιλέως α ἔπεν- 
δυθεὶς τὴν χοσμιχὴν ἑσθῆτα, ἐπιστρέφας ὡς χύων 
ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον, εἶπεν Σήµερον, δέσποτα, 
τοῦ σατανικοῦ φάρυγγος διὰ σὺ ἁἀφαρπαχθεὶς, τὸ 
φῶς ἑνδέδυμαι. ὍὌΌντινα ὁ τύραννος τῇ ἑλεεινῆ 


C ταύτῃ φωνῇῃ θελχθεὶς προσλαβόµενος διὰ τὸ λαιμαρ- 


γιχὸν αὐτοῦ καὶ τὴν τοῦ θεοῦ xai τοῦ σχΆματος 
παράθασιν, ἓν τῷ αὐτῷ παλατίῳ, Ev0a xai τὰς 
μυσαρὰς αὑτοῦ προπομπὰς ἐποιεῖτο, τῷ ἐπ'λεγο- 
μένῳ Σοφιαναῖς (24), λειτουργὸν αὐτὸν χατέστησεν, 
xai τῆς χαρᾶς. Ιαπᾶν τοῦτρν ἐπωνόμασεν. Τοῦτιν 
µόνων τῶν δύο ἀπολειφάντων»ν, ὣς ποτε τῆς τῶν 
ἁἀποστόλων δωδεκάδος Ιούδας, χαὶ τῆς τεσσαραχον- 
τάδος τῶν μαρτύρων ὁ διαλυθεὶς ὡς ἕχπτωτος” 
ἅπαντες οἱ ἄλλοι ἀδελφοὶ πάλιν ὑπ᾿ αὐτοῦ ποιµαινό- 
µενοι μοναστήριον ἓν Προχονήσῳ συνεστήσαντο. 
'AXX οὖν καὶ d) µήτηρ τοῦ ἁγίου, τοῦ µοναστηρίου 
Τριχιναραίων * ἁπάρασα ἃμα τῇ αὑτοῦ ἁδελφῃ. τὴν 
νήσον χατέλαδον, καὶ πρὸς τὸν ἅγιον ἐφοίτησαν. 'O 
δὲ ἅγιος στυλοειδὲς μικρὸν ἔγχλε.στρον ἐν τῷ τόπῳ 


ἀνοικοδομήσας, τὸ μέχριτοῦ vov σωζόμενον, εἶσῄει εἰς αὐτὸ τῷ τεσσαρακοστῷ ἑννάτῳ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ ἡλι- 
χίας, τῆς προτέρας σχληραγωγίας ἐχόμενος τὴν δίαιταν. 
Verum, jam tempus. est orationis, quantum. in y Καιρὸς δέ µοι τοίνυν ἐστὶν καὶ περὶ τὸν λειμῶνα 


ne est, expaudendz circa miraculorum 7 pra- 

tum, que in insula patravit, ut una cum Dei et 

festorum amatoribus cretum  celebrendo de eo 

dic:inus : Vere mirabilis est Deus in sanciis suis "', 
" Psal. uxvin, 36. 


τῶν Ev τῇ νήσῳ θαυμάτων ἐφαπλῶσαι τὸν λόγον τοῦ 
διηγήματος, χαθ᾽ ὅσον ἐμοί ἐστιν ἐφικτόν ' ἵν ἐν 
τούτῳ τοῖς Φιλοθέοις xai φιλεόρτοις συμπανηχυρί- 
σαντες εἴπωμεν * "Όντως θαυμαστὸς ἐν τοῖς ἁγίοις 


VARLE LECTIONES . 
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(24) Zoziavatc. Al. ms. Σοφιανὲς habet, Palatium 
erat a. Joanne. Curopalate. imperatore ad Juliani 
portum extra urbeni conditun, quod quidem noiniae 


sux uxoris Sophia appellavit. Vide clarissimum et 
eruditum virum. Cangium | Constantinop. | Christ. 
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αὐτοῦ ὑπάρχει ὁ θεές. Kal μηδεὶς ἀπιστείω, A Nemo porro, fratres, fidem hic adhibere dubitet, 


ἆδ:λφοὶ, μάλιστα τοῦ Κυρίου λέγοντος * ᾿Οπιστεύων 
εἰς ἐμὲ, τὰ ὄργα d ἐγὼ ποιῶ, κἀχεῖγος ποιήσει, 
καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, οὗ τῇ ἰδίᾳ δυνάµει 
την εὐεργεσίαν πηγάξων, ἀλλὰ τῷ Epi ὀνόματι, 
καὶ τῇ χλήσει τῇ ἐμῇ. Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν ἐνεργὼν τῇ Δεσποτικῇ µου ἐξηυσίᾳ. "Ev 
τούτῳ οὖν ὁ μέγας Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος, ὁ ἀληθῶς 
τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, ὁ τίμιος τῇ quy) xat τῷ σώµα- 
τι, ὁ τὸν ἀχτήμονα βίον ποθήῄσας, xal μόνη» τὴν 
τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα xat τῆς μητρὸς αὐτοῦ εἰς φυλα- 
χτήριον χατασχὼν, ὁ εἰς θεὸν πλουτήσας, xai τῆς 
πολυτελοῦς καταξιωθεὶς χάριτος, οὗτος λαδθὼν 
παρευθὺ ἑξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορπἰων, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν viv δύναμιν τοῦ πονηροῦ ἐχθροῦ, 
θεραπεύε.ν τε πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν µαλαχίαν, 
ἔδειξεν ἡμῖν τὰ τοῦ παραδοξοποιοῦ Θεοῦ θαυμάσια, 
τὴν ἄφθονον χάριν, τὴν βρύουσαν πηγὴν, τὰ μελίῤ- 
Άντα νάµατα. Τούτῳ γάρ ποτε τῷ µαχαρίῳ Στεφάνῳ 
τυφλός τις, xavà τὸν ἐκ γενετῆς τυφλὸν, προσέπε- 
σεν Ev τῇ νήσῳ κράζων ' Δοῦλε τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψί- 
στου, Στέφανε, ἵασαί µου τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἄνοιξόν 
µου τὴν πἠρωσιν, xal φώτισόν µε τὸν ἑσχοτισμέ- 
vov * εἴπως διὰ σοῦ τὴν τῶν ὁρωμένων θεασάµενος 
ἁρμονίαν τὲ χαὶ σύστασιν, xal θαυμάσας αὐτῶν τὸ 
ἑξαίρετον, ὑμνήσω διὰ τῶν κτισμάτων τὸν Κτίσαν- 
τα. Τοῦτον ὁ µαχάριος Στέφανας ἰδὼν, δεινῶς 
μὲν ὑπὸ τοῦ ζόφου εἰς ἀθλεφίαν ἁμαυρωθέντα, πἰ- 
στιν δὲ ἔχοντα τὴν ὄρη ποιοῦσαν µεθίστασθαι, πρὸς 
αὐτὸν ἀπεχρίνατο * Tl uot, νεανία, προσιὼν, τὰ 
ὑπὲρ ἐμὲ διδόναι σοι ἐπιξητεῖς; Τί τῶν ἀρετῶν ἓν 
ἐμοὶ θεασάµενος, ταύτην παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν, ἄνθρω- 
πε, τὴν θεραπείαν αἰτεῖς, ἣν μόνος ὁ Κτίστης xai 
κῶν ὅλων θεὸς, ἔνθα xaX ὅπου xal οἷς ῥούλεται, 
διανέµει; Τί μὴ πρὺς ἐκχεῖνον ἀνέδραμες; Τί τὸν 

τίστην ἀφεὶς, πρὸς τὸ χτίσµα ἑλήλυθας; TL τὸν 
Δεσπότην καταλιπὼν, πρὸς τὸν δοῦλον κατέλαθες ο: 
οὐχ οἶδας, ὅτι xotw?] πάντες τῆς ἐχείνου συμμαχίας 
ἐσμὲν ἐνδεεῖς; οὐκ οἵἴδας, ὅτι xal αὐτὸς ἐγὼ ἄνθρω- 
πός εἰμι ὡς καὶ σύ; τέ οὖν ζητεῖς ἅπερ ἔχειν οὗ 
δύναµαι; τί τοιαύτης θέλεις µε νόσου θεραπευτὴν 
γενέσθαι, ἧς τὸ δύνασθαι μόνος ἐχεῖνος ἔχει τὸ δω- 
ρήσασθαι τὴν ἴασιν, ὁ καὶ πρὶν τὸν τυφλὸν ἰασά- 
µενος; Τούτοις μὲν τοῦ ὁσίου τοῖς ῥήμασιν ἆποσο- 
Εοῦντος ἠρέμα τὸν νεανίαν, καὶ χρηστοῖς ofa 
λόγοις αὐτὸν ἑκδιώχοντος, ἐχεῖνος αὖθις ἑνίστατο 
καὶ τὸν πρὶν τυφλὸν ἑχμιμούμενος, µέγαλα βοῶν, 
κοῦτον χαθιχέτευεν, Ἐλέησόν µε, λέγων, ὦ γνἠ- 
σιε τοῦ Θεοῦ θεράπον Στέφανε - σοὶ γὰρ ταύτην 
ἐχεῖνος τὴν χάριν δεδώρηται, xal διὰ σοῦ por. τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν τὴν αὐγὴν δωριεῖται τῶν ὀφθαλμῶν. 
Αλλά μὴ ὄχνῳ τὴν παῤῥησίαν ἀμθλύνῃς, µακά- 


ριε, μηδὲ ἀναδολῃ τὴν δωρεὰν ὑπερτίθεσο, μηδὲ 


νεφέλῃ γαλύψης τὸν fiov: ἀλλ ἰδών µου τὴν κά- 
Χωσιν, παράσχου τὴν ἴασιν' µετρήσας µου τὴν πί- 


7 Joan. xiv. {2. ** Joan. ix, 1. 


maxime cum Dominus dicat : Qui credit 1n me, 
opera qua ego facio, εἰ ipse faciet, et majora horum 
faciet **, nou propria virtute beneficium ex se tan- 
quam ex fonte effundens, sed ineo nomine et mea 
appellatione Siquidem ego ipse sum qui omnia in 
omnibus propria tea potestate, tanquam Dominus, 
elficio. Itaque magnus Pater noster Stephanus, re- 
vera homo Dei, anima et corpore venerandus, qui 
pauperis vite desiderio tenebatur, et solam Christi - 
ejusque matris imaginem in sui custodiam retine- 
bat, qui secundum Deum dives magnificaque gra- 
lia ornatus erat : ipse, inquam, mox accepta pote- 
state serpentes et. scorpiones, omnemque maligni 
inimici. virtutem calcandi, ac omnem inorbum et 
languorem curandi, admiranda mirifici Dei opera, 
copiosam gratiam, scaturientem fontem, fluenta 
melliflua nobis ostendit. Quidam enim czcus illius 
similis qui a nativitate czecus 19 fuerat, in illa insula 
sead beati Stephani genua projecit clamans : Serve 
Dei altissimi, 4488 Stephane, medere meis oculis, 
aperi meam ca'citatem, meque tenebrig offusum 
illumina, ut per te rerum qua cernuntur concen- 
tuin et constructionem contemplatus, eximiamque 
earum pulchritudinem admiratus, per res creatas 
Creatorem laudem. Hunc cum beatus. Stephanus 
gravi quidem czecitate obscuratum cerneret, sed ea 
fide praeditum, qu» montes transfert, ei respondit: 
Quid ad me, adolescens, accedis, ut ea, qua 
supra me sunt, a me tibi danda quzras ? Quid vir- 
tutis in me couspicatis, illam a me, o homo, sana- 
tionem poscis, quam solus Creator et universorum 
Deus, ubi et quibus voluerit largitur? Cur non ad 
ilium accurristi? Cur, dimisso Creatore, ad creatu- 
ram veuisti? Cur, Domino relicto, servum adiisti ? 
Au nescis nos omnes universe ejus auxilio indige- 
re? Au nescis quod ego homo.sun, ut el tu? 
quid igitur quaris qu:e habere. nou possum ? quid 
me hujus morbi vis esse medicum, cui solus ille 
reinedium afferre potest, qui ού πι olim sanavit ? 
Hisce sancto Stephano verbis adolescentem leuiter 
rejiciente el quasi 4485  mansuetis. sermonibus 
abigente , instabat ille iterum, et priscum illum 
czecum imitatus, magna voce supplex clamabat : 


D Miserere mei, o germane Dei serve , Stephane. 


Etenim banc tibi ille gratiam donavit, mihique 
per te lux vera oculorum lumen daturus est, Verum, 
ne meam fiduciàm mora obtunde, o beate, neque 
procrastinatione donum differ, neque nebula solem 
absconde : sed meam afflictionem inwilus, przebe 
sanationem. Fide mea expensa da gratiam. Trutina 
meum amorem pouderans, sana laborem. Qui! 
ergo venerandus Stephanus? Habes, inquit, fidem ? 
Christi ejusque Matris et sanctorum imagines colis 7 
Credis Deo etiam per imagines sananti, ut quou- 
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dau veneranda Maria ZEgyptiaca credidit, et spon- A στιν, δίδου τὴν χάριν. Ζυγοστατήσας µου τὸν πό- 


sione ab imagine accepto, poenitentiam egit, et 
salutem consecata est? Ille vero iterum dixit : 
Credo, domine, et credens accedo et adoro. Cui 
sanctius In nomine Domini Jesu Christi, qui 
cecum sanavit, in quem credendo liuc. advenisti, 
quem carne circumscriptum in imagine adorare 
co:sfessus es, solem aspice, nililque te ab eo vi- 
dendo impediat. 490 Itaque repente adolescentis 
oculi aperti sunt, sauusque factus est, quasi nun- 
quam oculis captus, vcl hujusmodi morbum exper- 
tus fuisset. Ila ergo admirabili in se peracta sana- 
tione latus et hilaris abiit, Dei laudes praedicando, qui 
talia adversus morbos clarismata suis sanctis lar- 
giiur. Hoc. primum fuit miraculum, quod sanctus 
in insula patravit. II: sunt ejus laborum primiti:s, 
ob quas nos, Chrisio datore et sancto viro dizne 
celebratis, ad aliud ejus mirabile factum trausea- 
nus, 


θον, θεράπευσον τὸν πόνον. Τί οὖν ὁ τέµιος Στἐρα- 
νος, Ἔχεις πίστιν, φησίν; προσχυνεῖς τὴν τοῦ 
Χριστοῦ εἰχόνα χαὶ «n; Μητρὺς αὐτοῦ xoi τῶν 
ἁγίων; πιστεύεις τῷ καὶ Ev εἰχόσι θεραπεύοντι 
θεῷ, ὡς καὶ, φησὶν, τὸ πρὶν χἀχείνη dj τιµία Μαρία 
ἡ Αἰγυπτία πιστεύσασα τὴν ἐγγύην Ex τῆς εἰχόνος 
εἰληφυῖα, τῇ µετανοίᾷ προσεπέλασεν, xal σέσωώσται: 
Κάκεῖνος αὖθίς φησιν’ Πιστεύω, Κύριε, καὶ πιστεύων 
προσέρχοµαι καὶ προσκννὼ. 'O δὲ πρὸς αὐτόν. Ἐν 
τῷ ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ τὸν τυλὸν 
θεραπεύσαντος , εἰς ὃν ἐνθάδε πεπιστευχὼς πχρα- 
γέγονας, xai χατὰ σάρχα περιγραπτὸν iv εἰχόνι 
προσχυνῆσαι ὡμολόγησας, Eso βλέπων τὸν fiiov, 
μηδαμόθεν εἰργόμενος. Αὐτίχα ouv ἠνεῴχθησαν 


B αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ, xal γέγονεν ὑγιῆς ὁ νεανίας͵, 


ὡς µηδέποτε πτρωθεὶς τὰς Χόρας τῶν ἐςθαλ-- 
μῶν, ἡ τοῦ τοιούτου πάθους bv πείρᾷ Ὑενόμενος. 
᾽Δμέλει ταύτης εἰς αὑτὸν τῆς παραδόξου vYtvo- 


µένης ἱάσεως Am: γεγηθὼς xal γαννύμενος, αἰνῶν τὸν Ocbv xal δοξάζων τὸν τὰ τοιαῦτα τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ παρέχοντα κατὰ τῶν νοσημάτων χαρίσματα. Τοῦτο πρῶτον τοῦ ὁσίου γέγονεν ἐν τῇ νέσῳ 
θαυματούργημα, αὐτοῦ τῶν πόνων ἡ àzapyh, fj; ἡμεῖς τὸν δοτῆρα Χριστὸν καὶ τὸν ὅτιον ἑπαξίως 
ὑμνήσαντες, ἑφ᾽ ἑτέραν αὐτοῦ θαυματουργίαν µετέλθωμεν. 


Quaedam mulier non ignobilis, Cyzici degens, 
filium 4 dz:mone ab annis fere novem possessum 
habebat, quae sancti fama audita, ad insulam cum 
filio se contulit. Ut vero a longe caveam vidit agi- 
tatus puer, a dz:emone jactatus, sine ulla intermis- 
sione concutiebatur, ita ut in aerem tolleretur et 
extenderetur, humique subito rursus projiceretur. 
Crebras vero el informes voces ad sanctum emit - 
tebat, ut solet fleri, cum" d:emon energuineno im- 
mutato totus ille loquitur, et patientis corpore 
tanquam proprio organo utitur. At mater filio μι” 
stior, lacrymas 4491. effuudens, et pectus percu- 
tiens, illum manua apprehendens, has voces edebat : 
Mei infortunatissimz — iniserere, o sancte. Unus 
mihi in vivis est filius, quem nunc a damone 
occupatum vides. Si ejus inortein a Deo poscam, 
me vulnerat orbiias. Verum, nec eum etiam damno- 
niacum habere possum. Nam die ac nocte iusa- 
niens meam animam cruciat, Geminas animas mi- 
eerare, illumque, o sancte, a dx: mone, me a dolore 
libera, aliisque tristibus rebus, qua watribus so- 
lent accidere, cum. dilectus filius aliquid patitur. 
Cum autem. puer magis magisque agitaretur, ejus 
wafer conspecta sancli malre, ad. ea: cucurrit, 
cujrs pedes amplexata lacrymando ait : Tu sola 
wei doloris conscia es, qua similem liliorum legem 
subiisti. Tu ergo nieas zerumnas perpende, tuumque 
filium roga, ut pro meo infelici filio oret, Namque 
propter matris peccata gravissime puer castigatur. 
Mac lugubri oratione mulier. non tantum. sancti 
matrem, sed etia'n. omnes qui aderant ad laery- 
mandum adduxit. Quare Leatus Stephanus commi- 
sSeratione permotus, uui e monaclis prcepil 
integrum. pueri corpus signo crucis signare. Ipse 


« sl. τοῦτο,., ἀχοῦσαν, ο 0]. ὅλως. f αἱ. ποξῶν, 


Γύναιόν τι τῶν οὐκ ἀσήμων iv Κυζίχῳ ὃδ.άγον, 
παιδίον εἶχεν δαιμονιζόμενον ὡσεὶ χρόνων ἑννέα. 
Αὕτη οὖν περὶ τοῦ ἁγίου ἀχ,ύσασαά, τὴν νῖσον 
χατἐλαθεν σὺν τῷ παιδί. Ὡς δὲ µόνον τὸ ἔγχλει- 
στρον ἑώραχεν µαχρόθεν τὸ ἐνοχλούμενον παιδίον, 
ἀναθρασθὲν ὑπὸ τοῦ δαίµονος, συνεχῶς ἀνετινάσ- 
σετο τοῦ ἀέρος ἀποχρεμάμενον, ἑχτεινόμενόν τε xal 


C πάλιν αἴφνης χαταῤῥιπτούμενον. Πρὸς δὲ τὸν Άγιον 


Ἀφίει συχνὰς xal ἀτήμους φωνὰς, ofa συµθαίνει 
xaX γίνεσθαι, ὅταν ὁ δαίµων τὸν ἐνεργούμενον ἆλ- 
λοιώσας, ἐκεῖνος ὅλος 9 λαλεῖ, τὸ σαῶμα τοῦ τάτχον- 
τος ἴδιον τεχναζόµενος ὄργανον. Ἡ δὲ μήττρ τούτον 
ὁδυνηροτέρα τοῦ πάσχοντος δαχρυῤῥοοὺσα χα) χοπτο- 
µένη, καὶ τὸ τέἔκνον τῆς χειρὸς χρατοῦσα ἔβῥιπτεν 
φωνάς' Ἑλέησόν µε, ἅγιε, τὴν παντάλαιναν. "Ev 
μόνον µοι τέχνον πάρεστιν ἐν τῇ ζωῇ, ὃ νῦν ὁρᾶς 
δαιμονιζόμενον ' xal εἰ θανατωθῆναι τοῦτο πρὸς 
θεὸὺν εὔξομαι, ἡ ἀτεχνία τιτρώσχει µε" xat πάλιν 
δαιμονιῶντα ἔχειν τοῦτο οὐ δύναµαι. Ἐν νυκτὶ γὰρ 
καὶ ἐν ἡμέρᾷ παρατρεπόµενον ὁδυνᾷ µου τὴν φυχἠν. 
Δύο φυχὰς ἑλέησον xal ἱάτρευσον, ἅχις ' τοῦτον τοῦ 
δαίµονος, κἀμὲ τῆς ὀδύνης, xat οἷα συµδαίνει λυπη- 


D ox ταῖς µτγτράσιν, ὅταν ὁ φιλούμενος Tale πάσχει 


τι. Ἐπὶ πλεῖστον δὲ οὕτω τοῦ παιδὸς χειμαζο- 
µένου, fj τούτον µήτηρ thv µητέρα τοῦ ἁγίου 
ἰδοῦσα, αὕτη δραμοῦσα ἅπτεται τῶν αὐτῆς Ιχνῶν f, 
ὀδυρόμένη xai λέγουσα Xj µου χαὶ μόνη τὸν 
πόνον ἐπίστασαι, ἡ τὸν ὅμοιον νόµον τῶν τέχνων 
ὑπουργήσασα. Σὺ µου καὶ ἐπ.μέτρησον τὸ ὀδυντρὸν, 
καὶ τὸν υἱόν σου εὔξασθαι ὑπὲρ τοῦ ἐλεεινοῦ µου 
παιδὺς δυσώπησον, ὅτι μητρὸς ἀμαρτησάστς πάν- 
δεινα, τὸ βρέφος παιδεύεται. Τούτοις τοῖς γοεροῖς 
ῥήμασιν οὗ μόνον τὴν τοῦ ἁγίου μητέρα, ἀλλὰ xal 
πάντας τοὺς συνόντας d Yuvh πρὸς θρῆνον χινήσα- 
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σα, ὀυμπαθήσας ὁ µμαχάριος Στέφανος, 
σηµείῳ τοῦ σταυροῦ κατὰ παντὸς τοῦ σώματος τοῦ 
παιδὸς ἕνα τῶν μοναχῶν χατασφραγῖσαι χελεύσας * 
αὐτός τε ix τοῦ ἑἐγκλείστρου ἐπευξάμενος μετὰ 
δαχρύων. Τοῦ δὲ ῥαγέντος μετὰ τὴ» εὐχὴν, iG 
ὀνόματος τὸν παΐδα xaXégag xai τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα 
προσχυνησαι ποιῆσας, ἅμα τῇ μητρὶ ἀπέλυσεν 
αὐτὸν εἰς τὰ ἴδια ὑγιη. Καὶ ἐναργῶς ἣν πεπληρω- 
pévoy àv αὐτοῖς ἐκεῖνο τὸ Δαυϊῖτιχὸν, μητέρα ἐπὶ 
τέχνῳ εὐφραινομένην 6 πορεύεσθαι. 

Αἰμόῤῥους τοίνυν ἄλλη τις vuv) σεµνοτάτη ἐξ ἑτῶν 
ἑπτὰ τῇ ῥύσει µαραινομένη τοῦ αἵματος ἠσχύνεέτο, 
ἐδημόνει, Ἠπόρει ὅτι χαὶ δράσειεν, ἀπειποῦσα λοιπὸν 
τῷ χρόνῳ Tiv ἴασιν. Λῦτη κατοιχοῦσα ἓν τῇ τῆς 
Θράχης Ἡραχκλείᾳ πλησίον τοῦ αἱγιαλοῦ, καὶ ἆχου- 
τισθεῖσα παρὰ τῶν προσπλεόντων περὶ τῶν θαυμα- 
τυργ.ῶν τοῦ ὁσίου, Ἴρξατο διερωτᾷν ποτνιωµένη 
καὶ xapaxalouca: Ποῦ &pá Υε ó τοῦ θεοῦ φίλος xal 
αὐτῆς ἱατρὸς ἐπισχολάξει; "l'ov δὲ δακτυλοδεικτούν- 
των ἀντικρὺ, τὴν τε νῆσον χαὶ τὸν τόπον ἐπιδειχνυόν-» 
των, αὕτη ὄχνον ἀποθεμένη πάντα, ἓν νηαρίῳ ἃ εἰσ- 
ιοῦσα, δροµαίως τῇ νήσῳ προσπλέει, xal τῷ τοῦ 
ὁσίου παρορμᾶ i ἰατρείῳ, τὸ πάθος ἐπιδεικνύουσα, 
τὸν χρόνον ἀπαγγέλλουσα, χαὶ ὀδυρμοῖς χαὶ δάχρυσιν 
παρακαλοῦσα τοῦ ἰαθῆναι. ᾽Αλλὰ ταύτην εὐξάμενος 
ὁ Πατὴρ ἐθεράπευσεν τῇ ἐν Χριστῷ c'payiót xa 
τῇ προσχυνήσει τῆς αὐτοῦ εἰχόνος. Στεῤῥἁ δὲ γεν»- 
µένη τῷ σώματι, τῇ τρίτῃ ἡμέραᾳ τελείαν ἡ ἄνθρω- 
πος xal σθένουσαν ὄντως τὴν φύσιν τὴν ἑαυτῆς 
ἀνεγνώρισεν, μτδαμόθεν µεριζοµένην T] ἐκχενουμέ- 
νην τῷ ἀσθενήματι. 

Ἁλλ' ἐξ ἑτέρων ἐφ᾽ ἕτερά µε ἁπαχγαγὼν ὁ λόγος, 


οὐδὲ βουλόμενον EG σιωπᾷν. Καὶ γὰρ καὶ προωμµολό-' 


Ύησα τὴν πτωχόνοιαν μὴ ἁπαρχεῖν πρὸς τὸ πέρας 
τῶν ἐξηγήσεων. Πόσοις γὰρ ὁδοιποροῦσι τῇ εὐχῇ 
γέχονεν συνοδίτης, χαὶ τοῖς ἓν ζάλῃ πλέουσι χυθερ- 
νήτης, μάλιστα δὲ ἐν χαιρῷ σοφοδρᾶς χαταιγίδος ; 
Ὅταν γὰρ ἄγριον ἑώρα τὸν τῆς θαλάσσης σάλον xopu- 
φούμενον, γαὶ τὸν ταύτης ῥοΐςον τὰς ἀχοὰς νικῶντα" 
τότε τοὺς ἁδελφοὺυς προέτρἔπεν εἰς εὐχὴν ἑχτενῆ 
ὑπὲρ τῶν πλεόντων καὶ ἐκεῖνο Ψάλλειν τὸ προφη- 
τιχόν' Μἡ ἐν ποταμοῖς ὀργισθῃς, Κύριε, μὴ ev 
ποταµιοῖς ὁ θυµός σου, f| v 9aAdcom τὸ ὅρμημά 
cov ; Καὶ ἣν ἰδεῖν, χαταστορεσθείσης τῆς θαλάσσης, 
ἑρχομένους τινὰς καὶ ἀπαγγέλλειν τὴν διὰ τοῦ ὁσίου 
αὐτῶν περίσωσιν. Καὶ ὅτι, φησὶν, ἐν χαιρῷ τῆς 
ἀνάγχης ὡράθης { συµτ)έων ἡμῖν, καὶ «3v ναῦν 
ἰθύνων k, πρυµνίως τε ἱστάμενος xat πηδαλιουχῶν 
ἁρμοδέστατα. Ka οὕτως ἅπαντες ἑδόξαζον τὸν 
θεόν. . 
Ἑν τούτοις οὖν τοῖς προτερήμασι τοῦ τιµίου Πα- 
ερὸς ἡμῶν Στεφάνου ἐν τῇ vou, τῷ τῆς κατοιχ{- 
σεως αὐτοῦ δευτέρῳψ χρόνῳ χαὶ ἑξορίας, 1j ὄντως εὖ- 
σεθὴς, xal φιλόπαις, xai τῆς ᾽Αθραμιακῆς µερίδος, 


50 Psal. cxit, 9. δἱ Habac, 11, 8, 
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τῷ A vero interim e sua cavea preces 99 cum lacry- 


mis fundebat. Cum autem puer post orationem 
vehementer agitoretur, eum ex nomine vocavit, 
Christique imaginem adorare jussit ? quo facto, 
sanum una eum matre ad propria dimisit. Qua 
quidem in re illud Davidicum in illis manifeste 
impletum cernebatur, matrem in filio lzetantem 
proficisci *^. . 


Alia quedam nobilissima mulier a septem annis 
sanguinis fluxu non sine pudore et rubore tabesce- 
bat, gravissimeque angebatur ignara quid ageret, 
jamque temporis diuturnitate de morbi sanatione 
desperans. liec apud: Heracleam Thracie props 


D littus manebat, quz? cum a navigantibus sancti nii- 


racula didicisset, percontari incepit orans et obsc- 
crans, ubinam Dei amicus suusque medicus com- 
moraretur? lllis vero e regione sitam insulam et 
locum digito ostendentibus, hzc sine ulla mora vcl 
metu naviculam conscendit, et celeriter ad insulm 
appulit. Tum concitato gradu ad sancti medici ofli- 
cinam advolans, morbum illi et tempus a quo labo- 
rabat, declaravit, eumque cum geuritibus et lacry- 
mis rogavit, ut sibi sanationem impertiret. Igitur 
sanctus Pater, fusis precibus, illam Christi sigillo 
ejusque imaginis adoratioue sanam reddidit. Firma 
autem 493 facta. corpore mulier, tertia die per- 
fectam et vere validam suam substantiam esse agno- 
vit, neque morbo ulla ex parte separari et exina- 
niri. | 

Verum, oratio me ex aliis ad alia conducens, 
neque volentem silere permittit : tametsi mei in- 
genii paupertatem ad omnia enarranda minime 
sulficere jam" supra confessus fueriw. Quot euim 
viatorum se socium oratione prebuit? Quot per 
mare navigantium vehementis przsertim tempesta - 
tis tempore gubernator effectus est? Cum euim fe- 
roces maris fluctus intumescere , eorumque fremi- 
tum ad aures usque pertingere adverie:al ; tunc 
fratres liortabatur, ut prolixam ofationem pro na- 
vigantibus peragerent, illudque prophet psalle- 
rent : Nunquid in fluminibus. iratus es, Domine, , 
aul in fluminibus furor tuus, vel in mari indignatio 
(ια ? Hinc. placato mari, videre erat nonnulios 
qui sanetum adeuntes, se cjus precibus salutem 
consecutos esse nuntiabant, Necesiitatis lempore, 
inquiebant, una nobiscum mavigare, naverm diri- 
gere, in puppi stare visus es. Sic universi , De. 
laudes priedicabant. 

Dum lizec preclara gesta venerandus Pater noster 
Stepbanus in insula ecebat, auno secundo cjusem 
habitationis 4AO4/, ct essilii, vcre pia, prolisque 
amans et ex Abran:ra parte, nova Sara, nec mnul- 


VAR LECTICNES, 


€ al. coz75ívscÜat,— P οἱ. πλοια[ρ. 


! αἱ. χαθορμᾷ. 


jb ὑράξη. ἃ αἱ. εὐθύνωνι 


1155 
tum antiqua inferior, beatissimi viri mater ad Deum 
migravit, cum ους filie dixisset : Noli flere, 
Theodotia; mecum enim proficisceris. Qux qui- 
dem sancli soror post septem dies in pace obdor- 
wiivit. 

lisdem diehus quidam Stephanus miles cunei Ar. 
menorum, ex Europ partibus, media corporis parte 
exsiccalus , totus in terrain pronus propendebat. ls 
cum in insulam adnavigasset, seque ad sancti pedes 
supplex projecisset, Christi et ejus matris imagine, 
cum firma fide, adorata , rectus et perfecte sanus 
aid proprium exercitus ordinem revertit. Percontan- 
libus autem militibus, quonam modo et a quo in- 
sanabilis ille morbus sanatus esset , ipse omnia bis 
verbis patefecit : Apud  Proconesum quidam est 
monachus inclusus et exsul, Steplianus dictus. Ille, 
ficta oratione, me duas imagines adorare jussit, 
unam viri inscriptam Christus, aliam mulieris, que 
quidem, ut. dicebant, Deipara erat, Quas cum ve- 
neratus essem, subito sanitatrem sum consecutus. 
Quibus auditis improbi illi circumstrepeutes, ipsi 
aiunt : Hei tibi, 495 Stephane, idololatra factus 
es. llium deitde apud prefectum Thracie acctt- 
saverunt, qui re coguila, euin ad imperatorem fe- 
sine misit. Tyrannus autem illo accepto, et his, 
que eum spectabant, auditis, dixit : Nunquid 
hujusmodi situulacra adorare pergis, ut ab illo ne- 
fando edoctus es? Hic vero cum contra anathe- 
malizaret, seque inclinaret, quasi deceptus fuisset, 
euim sine ulla mora perditus imperator centurionis 
dignitate ornavit, quippe qui Christi imaginem con- 
tuimelia affecisset. Verum, Deus qui juste judicat 
et per Prophetam clamat 2 Sed quicunque glorifi- 
caverit me, glorificubo eum ; qui autem contemnunt 
me, erunt ignobiles , injusti judicii judicium nequa- 
quam neglexit, Nam ille prevaricator post acceptaimn 
dignitatem ex imperatoris palatio domum repetens, 
ex equo praceps actus, ejusque pedibus coufracius, 
οι! victima effectus est, maleque animam effullit. 
lJcirco autem. fraudulentus draco sanctum cceler- 
rime e Proconeso redire jussit, quod, ut aiebat, 
eiisim exsul populum idola colere doceret. 
ἅγιον ἀπὸ Προκονήσου ἀναπλεῖν παρεχέλευσεν ὁ 
παύεται διδάσχων τὸν λαὸν εἰδωλολατρεῖν. 

Itaque sanctum e Proconeso reversum, in obscuro 
carcere Phialze, manicis vinctum, pedibusque ligno 
munitis 90 custodiri imperavit. Aliquot autem 
diebus interjectis, in. Phari solerio privatim inier 
duos e suis prafectis sedens, cum ipsis intcrroga- 
tonem facicba:, Cum vero sanctus jam introducen- 
dus erat ad imperatorem, a pio aliquo viro num- 
mum petiit el accepit, quem quidem intra eucullam 
gostabat. Iu ipso autem sancti viri ingressu soloque 
yspectu, ira incensus re ct nomine draco exclama- 
vit : O vii ! Α quouam nefando mea. aula repre- 
hcnditur? Cui. cuim sanctus nihil responderet, sed 
prono in terram corpore esset, cum tyrannus ira- 


lal. ἀναχουρτα i; Ὅντες αἱ. ἐν δίως. 
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A οὐ παρὰ πολὺ δευτερεύουσα νέα Σάρα, f τοῦ παμμ.- 
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χαρος Στεφάνου µίτηρ πρὸς θεὺν ἑξεδήμησεν, ci. 
ποῦσα τῇ ἑαυτῆς θυγατρί ΜΗ χλεῖε , θεδύτη - 
μετ) ἐμοῦ γὰρ πορεύῃ. Καὶ με) ἡμέρες imi 
ἑχοιμήθη καὶ ἡ του ἁγίου ἀδελρὴ ἐν εἰρήνῃ. 

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύῦταις Στέφανός τις, στρᾶ- 
τιώτης τοῦ στίφους τῶν ᾽Αρμενίων, ἐκ τῶν τῆς Εὺ- 
punc μερῶν ἡμίξηρος Υεγονὼς, ὅλος ἐπὶ τὴν γῖν 
ἐχεχύφει χαμπτόµενος. Οὗτος πρὸς τὴν visov ἀπι- 
πλεύσας, xal τῷ ἁγίῳ προσπεσὼν καὶ ἱχετεύθας, 
«hv τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα χαὶ τῆς Μητρὶς αὐτοῦ ῥὲ- 
στάκτῳ πίστει προσχυνίσας , ὑπέστρεφψεν ὀρθὸ; xsi 
ὁλόχληρο,ς ταῖς τοῦ ὁσίου εὐχαῖς πρὸς «b ἴδιον 17; 
στρατείας τάγμα. Tov δὲ στρατιωτῶν διερωτώντω, 
αὐτὸν, πῶς ἄρα καὶ col τρόπῳ χαὶ παρὰ τίνος «b 

B ἀνίατον ἐχεῖνο ἰάθη πάθος * αὑτὸς ἅπαντα buciyr- 
σεν, ὅτι Ἐν Προκονῆσῳ ἔστι τις μοναχὸς ἔγχε- 
χλεισµένος, λεγόμενος Στέφανος’ xai ἐξόριστος. Οὗ- 
τος ἐπευξάμενος, xal ποιῄἠσας µε δύο εἰχόνας πρ- 
κυνῆσχι, µίαν ἀνδρὺς Υράφουσαν, Χριστὸς, καὶ ἑτέ- 
pxv γυναιχὸς, ὡς ἔλεγον εἶναι αὐτὴν τῆς θεοτόχου 
ἃς ἀσπασάμενος, παραχρΏῆμα ἰάσεως ἔτυχου, Ol 
δὲ παράναµοι ἀναχορταλίσαντες 1 φασὶν πρὸς αὐτόν 
Ἀδάλει σοι, Στέφανε, εἰδωλολάτρησας. Καὶ kt 
θάλλουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν ἀρχισατράπην τῆς θράχης' 
6 δὲ γνοὺς τὰ χατ᾽ αὐτὸν, τῷ τάχει τοῦτον πρὺς τὸν 
βασιλέα ἀπέστειλεν. 'U 6b τύραννος τοῦτον δεξἠ- 
µενος, xal γνοὺς τὰ εἰς αὐτὸν, εἶπεν ' Εἶτα xal 
ἐπιμένεις, ὡς ἑδιδάχθης παρὰ τοῦ ἀμνημονεύτου 
ἐχείνου, προσκυνῶν τὰ τοιαῦτα ἱνδάλματα; Ὁ δὲ 
μᾶλλον ἀναθεματίσας xo µετάνοιαν βαλὼν, ὡς Ίδη 
πλανπθεὶς, παρ) αὐτὰ τοῦτον ὁ ἁλιτήριος τῇ τοῦ xs 
τουρίωνος ἀξίᾳ ἑτίμησεν, ὡς ἀτιμάσαντα τὴν τοῦ 
Χριστοῦ εἰκόνα" ἀλλ᾽ οὖν ὁ δίχαια χρίνων θιὸς ὁ 
διὰ τοῦ προφήτου βοῶν, ᾽Α.141) ij) τοὺς δοξ άζοντάς 
µε δοξάσω, xal οἱ ἐξουθενοὺντὲς µε ἀτιμασθή- 
Cortüt, οὐχ ὑπερεῖδεν τῆς ἁδίχου δίχης τὸν δίκην, 
Ὁ γὰρ τὴν ἀξίαν λαδὼν παραθάτες, bv τῷ ὑποστρέ. 
Φφειν αὐτὸν ix τῶν βασελείων οἴχαδε, τοῦ ἴππον 
κρημνισθεὶς, χαὶ τοῖς αὐτοῦ ποσὶ περιθλασθεὶς, ἱκ- 
πύθυτον Ὑέγονς παρανάλωμα, τὴν ψυχὴν bv xaxy 
ἀποῤῥηξάμενος. Καὶ v τούτῳ τῷ τρόπῳ τἀχιστα τν 

δύλιος ὁράκων εἰπὼν, ὅτι Καὶ ἑξόριστος ὧν οὐ 


1 20τον ὑποστρέφαντα Ex Προχονήσου χελεύει iv 
τῇ τῆς Φιάλης εἰρχτῇ τῇ ἑζοφωμένῃ ἐν χειροπέδαις 
φυλαχθηνα., «ax τοὺς πόδας αὑτοῦ Ev τῷ ξύλῳ ἁσφα- 
λισθῆναι. Καὶ μεθ’ ἐμέρας τινὰς ἓν τῷ τοῦ Φάρου 
ἡλιαχῷ ἰδίως * καθίσας ἀνα μεταξὺ δύο τινῶν ἀρχόν' 
των αὐτοῦ, ἑποιεῖτο pec αὐτῶν 5 τὴν ἐρώτησιν. Ὁ 
δὲ ἅγιος Ev τῷ µέλλειν αὐτὸν εἰσιέναι πρὸς τὸν Be- 
σιλέα, αἰτησάμενος xai λαδὼν παρά τινος guod 
στου νόμισμα, Évboy τοῦ αὐτοῦ χουχουλλίου ἑδάστ” 
δεν. Ἐν δὲ τῷ εἰσιέναι αὐτὸν xal µόνον ὁραθῇναίν 
θυµοµαχήσα; ὁ φερώνυμος δράκων, ἀνέκραξεν Ν΄ 
ων”. "CO Bla! παβὰ ποἰου ἀμνημονεύτου τὸ ipi 
χαταμαρτυρεῖται βασίλειο; Too δὲ ἁγίου μη 


5 3l. μετ αὐτοῦ. 
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ἀποχρινομένου, ἀλλὰ χαµάξε χεχυφότος, ὁ τύραννος À cunde intuitus, sanguineos oculos contorquens, 


πρὸς αὐτὸν ὀργίλως ἐπιδὼν, ὀναίμους τε τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς συνταράξας , xaX αἰθερίως τὴν χεῖρα περιγυ- 
ρίσας 9, δραχοντιαῖόν τε σνριεὶς µέγα εἶπεν Ἐμοὶ 
οὐχ ἀποχρίνῃ, µιαρωτάτη κεφαλή; 'O δὲ ἅχιος ἔφη 
πρὸς αὐτόν Βασιλεῦ, εἰ χαταδιχάτειν θέλεις, τιµώ- 
ρησαί µε’ el δὲ ἑπερωτᾷν, µετρησάτω σου τὸν θυμὸν 
fj πραότης. Οὕτως γὰρ δικάζειν τοὺς χριτὰς οἱ νόμοι 
χελεύουσιν. Ὁ δὲ βασιλεὺς, Εἰπὲ, φησὶν, τίσιν ὅροις 
xai πατριχαϊς ἐντολαῖς μη ὑποχύψαντες, αἱρετιχῆς 
ὑπολήψεως ὑπόχρισιν ἔχειν παρὰ cot νενοµίσµεθα ; 
Ὁ & t0; εἶπεν, Την Ex πρόπαλαι περιοδικῶς ὑπὸ πάν- 
των Πατέρων δεχθεῖσαν xal προσχυνηθεῖσαν εἰχονι- 
xh» στηλογραφίαν, ἣν ἀνόμως τῶν ἐχχκλησιῶν ἑξ- 
εποιῄσασθε, ταύτην ἑξορύξαντες. Καὶ ὁ βασιλεύς» 
Mh λέγε ταύτας, ἀνοσία χεφαλὴ, στηλογραφίας, 
ἀ)λ᾽ εἰδωλογραφίας. Καὶ ποῖον γὰρ δίχαιον εἰδωλεῖα 
μετὰ ἁγίων; "H xouwovía τίς φωτὶ πρὺς σκότος; 
1]ρὸς ὃν ὁ ἅγιος' Βασιλεῦ, οὐχὶ τῇ ὕλῃ οἱ Χριστιανοὶ 
λατρεύειν Ev εἰχόσι ποτὲ ἑθέσπισαν. ἀλλὰ τὴν κλῆ- 
σιν τῆς θέας προσκυνοῦμεν, νοερῶς εἰς τὰς αἰτίας 
τῶν πρωτοτύπων ἀναγόμενοι. Καὶ γὰρ διὰ τῆσδε τῆς 
ὁράσεως *b ἡγεμονικὸν διηπλωµένον τοῖς δόγµασι 
xai τῷ σχοπῷ τῆς εὐσεθείας, πρὸς τὰς ὑψτλάς τε 
xai μετεωροπορούσας τῶν οὑρανῶν σκηνἁς, εἰς τὸ 
δύνασθαι τῷ µεγέθει τῶν τοιούτων ἐννοσεύειν P ἐφιά- 
µεθα" χαλιὰἀ γάρ τις οἱονεί ἐστιν duy dj περὶ τὸ 
ζητούμενον συγκατάθεσις, τὴν ἄστατον τοῦ νοῦ πολυ- 
πραγμοσύνην, χαθάπερ τινὰ πολυπλανη πτῆσιν d 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἀναπαύουσα. Καὶ ὁ βατιλεύς' "Apá γε ὃδἰ- 
χαιόν ἐστιν τὰ παρὰ ἀνθρώπων χηρυχθέντα ἄπειρα 
xa δυσθεώρητα, xal µήτε vip λεπτὰ, αἰσθητιχῶς 


ἐχτυποῦν xal διὰ ὕλης προσκυνεῖν, μὴ ὄντος τινὸς . 


τῶν τοιούτων ἐν γνώσει, 7| xal µόνης τῆς ἀπειρίας, 
ὥς φησιν ὁ θεολόγος Γρηγόριος ; Εἶτα ὁ ἅγιος ' Καὶ 
voto, &pá Ye λογισμοῦ κύριος ὢν, τὰ Ev τῇ ἐκχλη- 
σίᾳ προσχυνῶν, εἶτε λίθον, εἶτε χρυσὺν, εἴτε ἄργν- 
pov, κτισματολατρεῖ, διότι τῇ κλήσει µετεποιήθησαν 
εἰς ἅγια: Ὑμεῖς δὲ ἀναμέσον ἁγίου καὶ βεθήλου μὴ 
διαστείλαντες, οὖχ ἐφρίξατε εἰπεῖν τὴν τοῦ Ἁριστοῦ 
εἰχόνα ἓν παροινίᾳ εἴδωλον, ὡς ᾿Απόλλωνα, xat τῆς 
Θεοτόχου ὁμοίως ὡς Αρτέμιδα, xal χαταπατῆσαι 
ταύτας, xal χαταχαῦσαι. Καὶ ὁ βασιλεύς Πκπηρω- 


µένε τῷ vot, χαὶ ἀμνημογεύτων ἀμνημονευτότερε, 


manum per aerem circumagitans, et immani, dra- 
conis instar, emisso sibilo dixit : Mihi non re- 
spondes, impurissimum caput? Cui sanctus, lmpe- 
rator, inquit, si me condemnare in animo habes, 
me supplicio affice. Si vero ine interrogare tibi pla- 
cet, tuum animum temperet inansuetudo. Sic enim 
judicare judicibus leges praecipiunt. Tum imperator, 
Dic, inquit, quibus decretis vel Patrum preceptis 
non obsequentes, hretici a tie existimamur? Cui 
sanetus respondit : Quia imagines, quas ab initio 
contiuua serie universi Patres comprobavere et ado- 
ravere, 45977 nefsrie ab, ecclesiis exterminastis οἱ 
excidistis. Et imperator : Ne, inquit, profanum ca- 
put, imagines appelles, sed idola. Et vero quid justi 


Β est idola iuter et sanctos ? Aut quc societas luci ad 


tenebras ** 1 Ad qua sanctus : Imperator, nunquam 
Christiani statuerunt, ut maieria in imagine co- 
leretur. Verum, nomen rei per imaginem uobis 
exhibitze adoramus, ad ipsos auctores ei protolypa 
mente ascendentes. Etenim raiionem per hancce 
externam speciem dogmolibus el fiue religionis se 
veluti expaudeutem, in excelsis et sublimibus caelo- 
rum tabernaculis, quantum per barumce rerum 
magoitudinem licet, nidum struere cupimus. Qui- 
dam enim quasi anims nidus est, ejusdem circa id, 
qvod querit, confessio, quax instabilem mentis 5ol|- 
licitudinem, tanquam vagum volatum in seipsa ju- 
bel conquiescere. Rursus. imperator ; Num igitur, 
inquit, aquuin. est infinitas res ab howinibus cele- 
bratas, contemplatu difficiles, nec eliam mente 
comprehensibiles, modo qui sub sensus cadat ex- 
primere et per materiam adorare ; cum nihil hujus- 
cemodi rerum in cognitionem veniat, nisi sola iufl- 
nitas, ut ait Theologus Gregorius? Reponil sanc- 
tus : Et vero quis meritis compos, ea 49$ quz ir. 
ecclesia sunt, adorans, sive lapis sit, sive aurum, 
sive argentum, crealz rei cultum exhibet ; quando- 
quidem. in res sanctae appellatione mutata sunt? 
Vos vero inter sanctum et profanum non discernen- 
tes, pra petulantia, Christi et. Deiparae imagines 
idola appellare ut Apollinem et Artemidem, illasque 
coneulcare et cremare non horruistis? Ád quz im- 
perator : Ο méute obczecate et nefandis magis ne- 


τὰς εἰχόνας πατῄσαντες, Χριστὸν πεπατήχαµεν; Mh p fande ; ergone Christi imagines. conculcando, Chri- 


γἐνοιτο! 'O δὲ σηµειοφόρος Στέφανος && àv ἑαυτῷ 
«jy Χριστὸν περιρέρων, xal ὅλος ὑπ αὑτοῦ διδασχό- 
µενος, τὴν χεῖρα τῷ στέρνει ἀνταναχλάσας, xal 
ἔνδον * ταύτην εἰσδύσας τοῦ ἱεροῦ χουκουλλίου, τὸ 
νόμισμα ἐξενεγχὼν, ἐπεδείχνυεν , χαθάπερ Χριστὺς 
τῇ πρὶν τῶν Ἰουδαίων συναγωγῇ, εἰχόνα xai ὄνομα 
φέρον τοῦ ἁλάστορος, xai φῆσιν * Tíroc ἡ εἰκὼν 
αὕτη, βασιλεῦ, καὶ ἡ ἐπιγραφή 5; Ὁ 65 τύραννος 
0246589584 ἔφη ' Tov βασιλευόντων. Καὶ ὁ áyto;* 


*! Ἡ Cor. vi, 14. 


stum conculcavimus? Absit. Tum signifer Stepha- 
nus, qui Christum in seipso semper gerebat, et to- 
lus ab eo docebatur , manu ad pectus retracta et ii: 
sacram cucullam immissa, nummum extulit, qui 
improbi imperatoris effgiem ct nomen ferebat, 
eumque illi, uL olim Christus Judicorum Synagoge, 
ostendit dicens : Cujus est, o imperator, imago hec 
et superscriptio ? Obstupefactus tyrannus respondit : 
Imperatorum. Et sauctus : Num sí illud humi pro- 


VYARLE LECTIONES. 


* ὑπογυρίσας. P al. ἐννοσιεύειν. 3 ul. zov. 
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Jiciam et sponte conculcabo, peenas luam? Omnino, A "Apá ye εἰ τοῦτο προσρίψας ! ἐπὶ τῆς γης ἐχουσίως 


inquiunt bi, qui astabant : quandoquidem invicto- 
rum imperatorum effigie et nomine insignitur. Tum 
sanctus graviter suspirans ait : Si vester hic sermo 


est, qualem ergo infelicem poenam 499 sustinebit, - 


qui Christi ejusque Matris nomen in imagine con- 
culcaverit et cremaverit? An non prorsus igui nun- 
quam interituro et zeterno, veriique nusquam dor- 
imienti tradetur? Postea. nummum projecit et cal- 
cavit. Mox vero hi qui imperatori assistebant, velit 
quadam feroces bellux in. sanctum irruentes, eum 
e solario deorsum praecipitem agere volebant. Ve- 
rum, imperator subdole (namque ut serpens formam 
mentiri noverat ) impedivit , quominus id agerent : 


eumque statim collo vinctum, et manibus a tergó . 


ra7fj5to, ὑποίσω δίχην; Οἱ δὲ παρεστῶτες, Ἐκ παν- 
τός' ὅτιπερ, φηῆσὶν, χαρακτήρα xai χλῆσιν τῶν 
ἀηττήτων φέρει βασιλέων. Ὁ δὲ ἅγιος μέγα στενά- 
ξας εἶπεν, El ὑμεῖς οὕτως φατὲ, ποἰαν ἄρα ἑλεεινὲν 
ὑποίσει δίχην ὁ τὸ τοῦ Χριστοῦ xai τῆς Μττρὸς αὐ- 
τοῦ ὄνομα ἐν εἰχόνι πατήσας καὶ χαταχαύτας, f 
πάντως τῷ ἀτελευτήτῳ πυρὶ καὶ αἰωνίῳ xat τῷ 
ἀχοιμέτῳ σχώληχι ἐχδοθήσεται; Καὶ ῥίφας τὸ νό- 
pipa, χατεπάτησεν αὐτό. Οἱ δὲ τῷ βασιλεῖ παρ- 
ιστάµενοι , ὡς eU τινες ἄγριοι θῆρες εἰσπιδῆσαντες 
χατὰ τοῦ ἁγίου, χρηµνίσαι τοῦτον ἠθουλίθησαν 9 τοῦ 
ἡλιαχοῦ mph; tb χάταντες. Ὅ δὲ βασιλεὺς ὑπούλως 
πως (παρεμορφοῦτο γὰρ ὡς ὄφις) τούτους ἁπεσό- 
6ησεν τοῦτο uh πρᾶδαι, Καὶ παρευθὺ τὸν ἅχιον ὃς- 


ligatis in publicum Byzantii carcerem, sacrum' prae D δεµένον ix. τοῦ τραχἠλου, ὄπισθεν δὲ τὰς yetpa-, 


torium dictum , niisit; ut secundum leges judicium 
subiret, eo quod imperatoris imaginem contra leges 
conculcasset. O stapiditatem ! llli qui aperte Dei 
legem transgressi, ejus imaginem conculeavere, ii 
in propria sua imagine legem propugnatricein [8- 
ciunt ? Quis, quzso, illorum amentiam uon irriserit? 


Haque beatissimus Pater noster Stephanus in 
pratorium ductus est, cujus vestibulum solum ut 
subiit, conealuil cor ejas intra ipsun, ut Pro- 
plei verba usurpem, et igne meditationis sum ac- 


censo **, locutus e:t lingua δα finew dierum vite C 


sue, dieens : llaec mea lwujusce vite. 500 re- 
quies, οἱ hic habitabo usque ad extremum vitz 
mez halitum, quia pro inragine Christi nomine de- 
corata elegi eam 9?*. Ibidem etiam delectos. sancti 
monachoruim iustitati viros, ad trecentos quadra- 
ginta duos numero, ex variis locis inclusos inve- 
nit; quoruin aliis nares abscissz fuerant, aliis ef- 
fossi oculi, aliia amputatz manus, eo quod adver- 
$US sanctas imagines subscribere retnuerant. Alii 
auribus carebant. Alii intolerabilium verberum re- 
liquias exhibebant. Alii se pilis privatos et ab impiis 
lconocaustis abrasos osteudebant. Plures vero ve- 
werandam barbam pice wictam atque adustam ha- 
bebaut. Ut ligc. acerba et varia pietatis inystarum 
supplicia vidit sanctus, Deo, qui illis patientiam 
tribuerat, gratias egit. Ipse vero dolore et tristitia 
afficiebatur, quod nondum termentum aliquod vel 
membri avulsionem ob eamdem. causam. expertus 
eral. Ceterum, omnes. illi Patres eum. tanquam 
summum pastorem εἰ salutarem magistrum exce- 
pere, ab eoque docebantur, ac. suas cogitationes 
lpsi referebaut. Denique pretorium factum est mo- 
nasterium, cum illic canon monasticus observare- 
wr. Porro carceris custodes, et cuncti ad quos 
jam 801 pridem sancii viri fama pervenerat, cum 


93 Psal. xxxvin, d. ** Psal. cxxxi, 14, 


πρὸς τὴν τοῦ Βυζαντίου δηµοσίαν φυλαχὴν τοῦτον 
παρἐπέμψεν, ἔνθα ἐπιλέγετα: τὸ ἱερὺν πραιτὠριαν, 
ὡς ἑννόμως χριθῆναι αὐτὸν, διότι βασιλέως χαρα- 
χτῆρα ἀνόμως πεπάτηγεν. Ὢ τῆς παραπληξίας ἵ Ot 
γὰρ προφανῶς τὸν τοῦ Θεοῦ Δαραθεθηχότες νόμον, 
xai τὴν αὑτοῦ εἰχόνα πατὴσαντὲς, οὗτοι ἓν τῇ ἰἐδέᾳ 
εἰχόνι τὸν νόμον πρόµαχον πηιοῦνται. Καὶ τὶς ρα 
οὐ γελάσειεν τὴν τούτων ἄνοιαν ; 

Ὅ δὲ παμμάκαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος τῷ πραι- 
τωρίῳ παρἀπεμφθεὶς, ὡς µόνον “ρὺς τὰ πρόθυρα 
εἰσέδυ, ἐθερμάνθη ἡ χαρδία αὐτοῦ, προφητεκῶς εἰ- 


᾿πεῖν, ἐντὸς αὐτοῦ, xal τὸ τῆς μελέτης αὐτοῦ Exxaj- 


σας πὺρ, ἐλάλησεν τῇ γλὠσσῃ αὐτοῦ, τὸ πέρας τῶν 
ἡμερὼν τῆς ζωῆς αὑτοῦ cimuv* Αὕτη pw) τῖς 
ζωῆς ταύτης ἡ χατάπανσις, xat ὧδε χατοικ{σω ἕως 
ἑσχάτης τοῦ βίου µου ἀναπνοῆς, ὅτι ὑπὲρ τς Xp 


'στωνύμου εἰχόνος ἠρετισάμην αὐτὴν. Εὖρεν δὲ ἓν 


toi; ἐχεῖσε ἐγχεχλεισιένους λογάδας τοῦ ἁγίου τῶν 
μοναχῶν σχήµατος, ὡσεὶ τριαχοσίους τεσσαράχοντα 
δύο τὺν ἀριθμὸν, ἐκ δ.αφόρων χωρῶν, τοὺς μὲν ῥινο- 
τµήτους, τοὺς δὲ ἀπομμάτου:, ἄλλους χεῖρας χεχοµ- 
pévaq ἔχοντας, ὡς μὴ ὑπογράφαντας χατὰ τῶν 
ἁγίων εἰκόνων Y, ἑτέρους Gta. μὴ ἔχοντας. Καὶ oi. μὲν 
τῶν ἀνεικάστων δαρμῶν τὰ λείψανα ἑἐδείχνυον. Οἱ δὲ 
τρίχας ph ἔχειν ἑαντοὺς ἐπεδείχνυον, ξυρισθέντες 
παρὰ τῶν ἀσεδῶν εἰχονοχαυστῶν" καὶ οἱ πλείους τὸν 
τιµίαν γενειάδα Ex πίσσης χεχριαµένην xat χεχαν- 


D µένην ciyov. Ταύτας τὰς χαλεπὰς πολνειδεῖς τιμω- 


piae τῶν τῆς εὐσεθείας μυστῶν ἰδὼν ὁ ἅγιος, vzya- 
placet τῷ θεῷ τῷ τὴν ὑπομονὴν αὐτοῖς δωρτσαμένψ. 
Ἴ]σχαλλεν δὲ καὶ ἐδυσφόρει, ὅτι οὐχ ἣν αὐτὸς ἀχμὲν 
πεῖραν λαθών τινος βασάνου f) ἀφαίρεσιν μέλους περὶ 
τοῦ προχειµένου. 0ἱ δὲ Πατέρες οὗτοι πάντες ἐδέξαντο 
τοῦτον ὡς ἀρχιποιμένα xal καθτγητὴν σωτέριον, 
καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἐδιδάσχοντο, καὶ αὐτῷ τοὺς λογι- 
σμοὺς ἀνέφερον. Λοιπὸν γέγονε τὸ πραιτώριον µονα- 

vhptov, παντὸς τοῦ μοναχικοῦ χανόνος ἔπιτελον- 


µένου. Οἱ δὲ τὰς φυλακὰς πεπιστευµένοι, xal κάν « 


VARLE LECTIONES., 
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τες οἱ τὴν τοῦ ὁσίου φήμην ἔχπαλαι ἑνωτιζόμενοι, A eum integrara de sacris iimaginibus fidem vere 


ἰδόντες τοῦτον ὡς ἀληθῶς τὸ κατ εἰχόνα ἀλώθητον 
διασώξοντα, τὸν κατὰ ἀλήθειαν ἐπίγειον ἄγγελον 
ἐξεθαμθήθησαν. ὡς εἰπεῖν τινα χαπιχλάριον (25) 
πρὸς τὴν ἰδίαν γυναῖκα ὡς Ev µμυστηρίῳ, χαθάπερ 
ἐκεῖνος ὁ Μανωέ" ᾽Απολώλαμεν, ὦ vivat, ix. ταύ- 
της τῆς τοῦ τυράννου μανίας. Ὡσεὶ θεὺν γὰρ ἑώραχα 
τὸν νυνὶ χαθειρχθέντα ἐν τῇ φυλακῇ Στέφανον τὸν 
τοῦ Αὐξεντίου. Ἡ δὲ τιµία ἐχεΐνη γυνὶ, ἡ νέα 
Σαραφθία, xai Σουμανῖτις, Ἡ κατὰ ἀλήθειαν Φοίδη, 
iv' εἴπω, χαὶ Τρύφαινα ἐρωτήσει τὴν ἐρώτησιν πρὸς 
τὸν ἄνδρα προστιθεῖσα , χλοποφορεῖ παρ αὐτοῦ διὰ 
τῆς ἀχοῆς, πᾶσαν τὴν πολιτείαν τοῦ µαχαρίου , xal 
xpuqtorve 0f «τοῦ συζύγου τῇ εἰρκτῇ εἰσπηδήσασα, 
τοῖς ποσὶ τοῦ ὁσίου χυλινδουµένη, εὐχὴν ἐπεζήτει, 


conservare cernerent, terrenum revera angelum 
vehementer admirati sunt, ut etiam auidam custos 
sud uxori tanquam arcanum privatim diceret , ut 
olim Manue ** : Actum est. de nobis, ο mulier. 
ob istum tyranni furorem. Vidi enim quasi Deuin, 
Stephanum Auxenlij, qui modo in carcere tene- | 
tur. Sed honorata illa mulier, nova Sarepbhthia ** 
et Sumanitis *!, vera Phoebe, ut ita dicain, et Thry- 
phzna **, iteratis percontationibus universum vi- 
veudi morem beati Stephani a viro quasi furtim 
auribus accepit, clamque conjugem in carcereu 
jogressa, sese ad sancti viri pedes provolvit, ejus 
pro se preces postulans, ipsumque rogans, ut ab 
hoc teiopore ea, quibus indigebat, se ei ministrare 


xa ἀντιθολεῖ, ἕχτοτε τῷ ἁγίῳ αὐτὴν διακονεῖν τὰ B concederet. Hujusmodi porro verbis utebatur : 


πρὸς thv χρείαν, τοιῶσδε λέγουσα᾽ Mt) ὑπέρθη, 
Πάτερ, ἐμὲ τὴν παντάλαιναν, θέλουσἀν σοι παρηγο- 
ριχῶς εἰσχομί-ειν τὰ πρὸς τὴν χρείαν, μηδὲ βδε- 
λύξῃη µε τὴν ἁμαρτωλόν. Ἐκ γὰρ τοῦ τοιούτου τρό- 
που ἑλπίνω χἀγὼ μισθὸὺν Ex τοῦ Θεοῦ χοµίσασθαι. 
Διὸ μὴ ἁπώσῃ µε τὴν àvaElav. Ὡς δὲ ὁ τίμιος 
Πατὴρ εὐχὴν μὲν ἐπ αὐτὴν ποιῄσας, οὐκ ἐπένευσεν 
τὸ ὁτιοῦν Y λαθεῖν, λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή ΄ Σε- 
θάσµμιε Πάτερ, τί ἀπαναίνῃ τῆς πρὸς σὲ µου πίστεως; 
Ei γὰρ καὶ τὸ ἀνάξιόν µου ἁπωθεῖ µε, ἀλλ᾽ οὖν οἶδέν 
σου ἡ εὐλάθεια οἰχτιρμοὺς ἐπιδείχνυσθαι, Ὡς γὰρ ἡ 
Σαραφθία ποτὲ χἡρα τῷ 'HA τὸ ἄλευρον, xal f) 
Σουμανῖτις τῷ Ἐλισσαίῳ τῆς φιλοξενίας τὸ δωµά- 
τιον, xal ἡ µαχαριζοµένη χήρα ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
τοὺς τῆς ὑστερήσεως δύο ὀθολοὺς Ev τῷ γαξοφυλακχίῳ, 
xai ἡ Σαμαρεῖτις αὐτῷ, φημὶ τῷ Χρισιῷ τοῦ βαθυ- 
τάτου φρέατος τὸ παρηγοριχὸν Όδωρ, οὕτως χἀγὼ 
ἐλπίδι τῆς πίστεως ὅμοιόν τι διατελοῦσα, πρὸς σὲ μὴ 
ἁἀποστραφείην τεταπεινωµένη, χατῃσχυμμένη. 'O 
ἑὰ ἅγιός φησιν πρὸς αὐτήν * "Art, γύναι, ἄπιθι, 
ὅτιπερ οὐ δύναμαι δἐξασθαί τι παρὰ σ.ῦ. Ob γὰρ 
την φύσιν fj τὸ ἀνάξιον φεύγω. Mi) Υένοιτο. Πάντη 
γὰρ ἐγὼ ἐλεεινὸς χαὶ ἀνάξιος. ᾽Αλλ᾽ ὅτι χωλύομµαι 5 
παρὰ τοῦ ἐντελλομένου αἱρετικοῖς μὴ συγχοινωνεῖν. 
Οὐ γὰρ olóá ποτε ἐμαυτὸν µετὰ Χριστιανοχατηγόρων 
σἱρετικῶν xat Εἰχονοκαυστῶν συγχοινωνῄσαντα, f) 
παρὰ τῶν αὐτῶν χειρῶν εἱληφότα τι. Ἡ δὲ Χριότο- 


— qs ἐκείνη γυνὴ xai φιλάχιος, ἡ χατὰ ἀλήθειαν 


Ne me miserrimam , Pater, 64 quibus opus ha— 
bes, tibi instar solatii afferre cupientem rejice 
Ne me peccatricem aversare. Spero euim me ex 
hujuscemodi ministerio mercedem a Deo receptu- 
ram, Quamobrem ne me indignam repelle. Ve- 
rum, cum venerandus Pater, fusis pro $09 illa 
precibus, nibil omnino vellet accipere, eum iterum 
mulier ita compellavit : Reverende Pater, qu.d 
meam erga te fiduciam respuis? Quippe si mea we 
indignitas abigit, novit tua pietas misericordiau 
adhibere. Nam ut olim Sarepthia vidua Eliz fari- 
Dam **, ei Sumanitis domum, hospitium Eliseo 
obtulit ** ς ut illa vidua in Evaugelio celebrata 
duos obolos ex eo **, quod sibi deerat, in gazophy- 
lacium inisit : ut. Samaritis**ipsiChristo aquam 
ad ejus sitim exstinguendam e profundissimo puteo 
hausit: sic ego spe fidei simile aliquid erga te 
δΡέΙΙ5, ne, quaeso, spreta et pudore suffusa recedam. 
Cui sanctus : Recede, inquit, mulier, recede, quan- 
doquidem nihil à te possum accipere. Nec veio 
naturam vel indignitatem fugio. Absit! Siquidem 
ego ipse omnino iniserabilis et indignus sum. Sed 
quominus id agam, is me impedit, qui nullam cut 
h:ereticis communionem habere przcipit **, Neque 
enim mihi conscius sum cum Christianorum calum 
niatoribus hzreticis et Iconocaustis unquam con:- 
municasse, aut ex eorum manibus aliquid acce- 
pisse. His auditis, Christi et saneti viri amans 


φύλαξ χαταπονουµένων, ταῦτα παρὰ τοῦ ἁγίου p mulier, afflictorum revera custos, sese humi pro- 


&xoócacz, ῥίφασα ἑαυτὴν εἰς τὸ ἔδαφος, ἐδόα λέ- 
γουσα * Mh Υένοιτ µοι, ὅσιε Πάτερ Στέφανε, &v- 
υδρίσαι ποτὲ sixóva Χριστοῦ, ἡ τῆς Μητρὸς αὑτοῦ, ἢ 
τῶν ἁγίων. Otba γὰρ ὁποίαν δώσουσια δίχην οἱ 
ταῦτα τολµήσαντες πρᾶδαι. 'O γὰρ ἐν ἁγίοις ΠατΏρ 


ἡμῶν Γερμανὸς τοὺς χαθαιρέτας τῶν ἁγίων εἰχόνων 


95 Judic. xin, 2. '* ΠΙ Reg. xvn, 22. 
*?|V Heg. ιν, 10. *! Luc. xxi,2-4. ?* Joan. àv, 5. 


9? [V Reg. iv, 51. 
?8 Tit, τὴ, 10. 


jecit. clamando : Absit 509 mihi, sancte Pater 
Stephane, Christi ejusque Matris vel sanetorum 
imagines contumelia afficere. Novi enim quas pa:- 
3$ daturi sunt, qui id agere ausi fuerint, Siquidci 
sanctus Pater noster Germanus sanctarum imagi. 
num eversores cum illis collocavit, qui clamavere : 


** Rom. xvi, t, 12. *? ΠΠ Reg. xvi, 1). 


Pbi 
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NOTA. 


(35) Καπικ.]άριος, apud. Graecos medii et infimi avi, carceris custodem significat. 
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Tolle, tolle, crucifige Filium Dei **. Quamobrem, A pet' ἐχείνων ἔταξεν τῶν xpazávcuv "Apoy , άρον, 


reverende Pater, hoc unum peto, ut virum meum 
et alios custodes factum celetur; atque ego tuam 
sanctitatem rebus .ipsis certam  redditura sum. 
His dictis, in suum cubiculum rediit, reserataque 
areula, ires absconditas imagines extraxit, unam 
sanctissim:e. Deiparze Filium et Deum in sinu. ge- 
Btantis, alias principum apostolorum Petri et Pauli, 
quas cuim coram sanctio viro cum fide adorasset, 
ipsas eidem dedit dicens : Iste sint, o sancte, 
ante faciem tuam, dum oras, ut et mei peccatricis 
memoriam habeas. » Pio hoc modo ejus petitioni 
sanclus consensit, illaque ab hoc tempore et pau- 
lulum panis, nimirum circiter sex uncias, et aquae 
liaucalia tria Sabbato et Dominica attulit. la enim 


σταύρωσον τὸν τοῦ θεοῦ Υἱόν. Ac , τίμιε Πάτερ, 
τοῦτο µόνον αἰτοῦμαι, τοῦ χρυθῆναι τὸ δρᾶμα πρὀς 
t£ τὸν ἄνδρα µου xal τοὺς συμφύλαχας. Κἀάγὼ ἔργφ 
πληροφορήσω «hv atv ὁσιότητα. Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, 
καὶ πρὸς τὸ ἑαυτῆς οἴχημα ἀντεισελθοῦσα, τῇ χλειδ 
τὸ ἴδιον ἀνεῴξασα κιθώτιον, ἐχδάλλει τρεῖς εἰχόνας 
χεχρυµμἑνας, τῆς τε παναγίας θεοτόχου ἓν ἀγχάλαις 
φερούσης τὸν Υἱὸν xal Ocbv, χαὶ τῶν χορυφαίων 
ἁποστόλων Πέτρου xai Παύλου, xai ἐπ᾽ ὄψεσιν a5- 
τοῦ πιστῶς προσχυνῄσασα δίδωσιν αὐτῷ, εἰποῦσα 
Ἔστωσαν αὗται, ἅγις, πρὸ προσώπου σου εὐχομέ- 
νου, ὅπως χἀμοῦ µνείαν mof], τῆς ἁμαρτωλοῦ. Ἐν 
τούτῳ τῷ θεοφιλεῖ τρόπῳ εὐδοχήσας Ὁ ἅγιος wpix 
τὴν ἑαυτῆς αἴτησιν, ἕχτοτε Σαθδάτῳ xal Κυριαχῇ 


cibus et potus beato viro fuit per undecim menses, B αὕτη αὐτῷ ἑχόμιζεν ἄρτου βραχὺ, ὡσεὶ οὐγχίας ἓξ, 


quos in przetorio exegit. 


50$ Cun autem quadam die una cum vinetis aliis 
Patribussederel vir sanctus, sermo.motus est de per- 
seculiotiis tormentis quse praefecti imperatoris di- 
versis in locis adhibuerant, Itaque in. medium pro- 
diit Antotius ex Creta insula, qui de victima Deo 
immolata bis verbis locutus est : « Quomodo sine 
lacrymis egregia abbatis Pauli cerlamina in ve- 
strum conspectum adducam, venerandi Patres ? Vir 
ille generosus a Theophane cognomento Lardotyre 
insule archisatrapa comprehensus, in. pretoriuin 
Heraclii interrogandus adductus est. Jacebat autem 


καὶ ὕδατος βαυχάλια τρία. Λὕτη γὰρ ἣν ἡ βρῶσις 
xai πόσις τῷ µακαρίῳ τὺν ἐνδεχαμηναῖον χρόνον, 
ὄνπερ bv τῷ πραιτωρίῳ ἐποίησεν. 

—OCEv uid δὲ τῶν ἡμερῶν καθεσθεὶς μετὰ τῶν συν- 
δεσμωτῶν Πατέρων ὁ ὅσιος, ἐκινήθη λόγος περὶ τῶν 
χατὰ χώρας τῶν γεγονότων βασάνων τοῦ διωγμού 
παρὰ τῶν ἁρχόντων τοῦ τυράννου. Παρήχθη δὲ εἰς 
μέσον Αντώνιος τῆς Κρητῶν νήσου, ἀπαγγέλλων 
τὸ θεόθυτον θῦμα, xal φησιν. Πῶς ὑπ' ὄψιν ἆδα- 
χρυτὶ ἀγάγοιμι, Πατέρες τίµιοι, τὰ τοῦ ἀθθᾶ Παύ- 
λου ἀριστεύματα: οὗτος γὰρ ὁ γεννάδας χατεαχέθη 
ὑπὸ Θεοφάνους ἀρχισατράπου τῆς νήσου τὸ ἀπέκλτν 
Λαρδοτύρου, xai : προσήχθη πρὸς ἐφέτασιν ἓν τῷ 
λεγομένῳ πραιτώρίῳ τοῦ Ἡρακλείου. Προῦχειο 


humi Christi imago, eum pro nobis crucifixum C δὲ πρὸς γῶν ἡ τοῦ Χριστοῦ elxóv, καθὺὸ ὑπὲρ ἡμῶν 


exhibens, et illud tormenti instrumentum, quod 
Graci catapeltas vocant. Itaque przfectus illi dixit ; 
Unum, o Paule, e duobus tibi proponitur, vel hac 
jmagine conculcata vivere, vel ad supplicium mitti, 
Tum virsanctus magna voce exclamavit : Absit inihi, 
Domine Jesu Christe, Fili Dei, tuam divinam for. 
m: corporea imaginem, tremendi (ui nominis ta- 
bernaculum pedibus proterere. Deinde pronus in 
terram factus, sanctam imaginem convenienti cultu 
adoravit. Qjuod cum prafectum ira accendisset, 
eum vestibus exui praecipit, et ita in catapeltis 
extendi. Igitur BB ministri sanctum duabus tabu- 
lis a capite ad talos usque constringunt, ipsius 
membra clavis ferreis con(igunt, eum inverso ca- 
pite suspendunt, iimmensoque rogo circum ipsum 
accenso, sic sanctum virum holocaustum jgne effe- 
cit nequam imperatore nequior prefectus, » 


Adhuc illo loquente, omnibusque Patribus la- 
crymas effundentibus, Theocteristus presbyter εἰ 
senex sancti monasterii Pelecita, cujus nares impii 
jconocausts praoiderant, barbamque pice et naph- 


9* Joan. xix, 15. 


ἑστανρώθη, καὶ «b τῶν βασάνων ὄργανον, τὸ παρ) "Ei- 
λησι λεγόμενον χαταπέλται, xal φησιν ὁ στρατηγός: 
Ὦ Παῦλε, Ev ix. τῶν δύο σοι πρόὀχειται, ἡ τὴν ε-- 
Χόνα πατήσαντα ζῆσαι, ἡ τῇ βασά.ῳ παραπκεμφθῇ- 
ναι, 'O δὲ ἅγιος φωνῇ µεγάλῃ ἀνέχραξεν ^ Mh. yi- 
νοιτό pot, Κύριε, Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ, 
πατησαί σου τὴν σαρκομοιόμορφον θείαν εἰχόνα, 
σχήνωµα ὑπάρχουσαν τοῦ φοθεροῦ sou ὀνόματος. 
Καὶ πρὸς γῆν νενευχὼς, τὴν προσήχουσαν προσχύντ- 
σιν προσῆξεν τῇ ἁγίᾳ εἰκόνι, θυμωθεὶς δὲ 6 στρατ- 
ἡγὸς τοῦτον ῥἑχδυθηναι προστάττει, εἶθ οὕτως 
ἁπλωθῆναι πρὺς τοὺς χαταπέλτας. Καὶ περισφίγξαν- 
τες οἱ ὑπηρέται τὸν ἅγιον πρὸς ταῖς δυσὶ σανίσιν 
ἀπό τε τραχήλου ἕως ἀστραγάλων, xal διὰ σιδέρων 
τούτου τὰ µέλη χαθηλώσαντες, xal ἐπὶ χεφαλῆς xpz- ᾿ 
µάσαντες, χυχλόθεν τε πυρκαϊὰν ὑφάψαντες παµµε- 


Ὑέθη, οὕτως ὁλοκάρπωμα διὰ πυρὸς τὸν ἅγιον πε- 


ποίηχεν ὁ τοῦ παρανόµου βασιλέως παρανομώτερος 
ἄρχων. 

Καὶ ἔτι τούτου λαλοῦντος, xal πάντων τῶν Πατέ- 
Ρων δακρυῤῥοούντωνϐ, θεοστήρικτος πρεσθύτερος xal 
Υηραλέος τοῦ εὐαγοῦς φροντιστηρίου τῆς Πελεκητῆς, 
ὅστις χαὶ ῥινότμητος ἣν, καὶ τὴν γενειάδα ἐχ πο 


VARLE LECTIONES. 
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σης xai νάφθης κεχριαμένην xal χαταχεχαυµένην A tha. unxerant et adusserant, in medium Ρίο” 


παρὰ τῶν ἀθέων Εἰκονοχανστῶν, εἰς μέσον προαχ- 
θεὶς εἶπεν * Οὐκ ἔστιν ρα , «(pu Στέφανε , ὑπ- 
ενεγχεῖν ἄνενυ χλαυθμοῦ, ἢ ὑπ ὄψεσιν ἀγαγεῖν τὴν 
τότε σχοτόµαιναν xat ἀγριότητα τοῦ ἄρχοντος τῆς 
Ασιάτιδος Υαΐης , ὄνπερ Λαχανοδράχοντα καλοῦ- 
σιν; Ὁ δὲ τίµιος Στέφανος λέγει αὐτῷ * Λέγε, Πά- 
τερ, διὰ τὸν Κύριον λέχε , χαὶ uh ἀποκρύψῃς. 
Προθυμοτέρους ὙΥὰρ ποιεῖς ἡμᾶς, εἴπερ θέλοι ὁ 
θεὸς xal ἡμᾶς ἀθλῆσαι. Καὶ ὁ θεοστῄρικτος πάλιν ᾿ 
Tt; ἁγίας παρελθούσης Τεσσαραχοστῆς, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πάσχα πεφθαχότος, τῆς ἁγίας πέµπτης ὀψὲ, 
ἐν fj Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς Ἰρυδαίους παρεδί- 
ὅοτο, τῆς θείας µυσταγωγίας ἐπ.τελουμένης, οὗτος 


*" ὁ δρακοντώνυµος ἀρχισατράπης, τῇ τοῦ βασιλέως 


χελεύσει, μετὰ πλήθους στρατιωτῶν εἰσπηδήσαντες, 
παρευθὺ μὲν thv µυσταγωγίαν Ἱχρείωσαν , xat 
τοὺς λογάδας τῶν μοναστῶν συλλαθόμενοι, Ἱσφαλί- 
σαντο τούτων τὰς χεῖρας xal τοὺς τραχήλους ἐν 
ξύλοις τὸν ἀριθμὸν τριάχοντα ὀχτώ * xal τοὺς λοι- 
ποὺς, ὃν μὲν ἀφειδῶς ἔδειρεν, ὃν δὲ χατέχαυσεν * 
ἄλλων τὰς {ενειάδας πισσώσας ἑνέπρησεν, χαὶ ῥι- 
νοτµήτους ἀπέπεμψεν, ἐξ ὧν εἷς ὑπάρχω καὶ αὐτὸς 
ἐγώ. Καὶ ἐν τούτοις jf ἀρχεσθεὶς ἐχεῖνος ὁ ὄνσσε- 
65;, τὴν μονὴν πᾶσαν ἑνέπρησεν, ἀπό τε ἕπποφορ- 
θείου µέχρι τῶν ἐχχλησιῶν, ἕως ἑδάφους χονιορτὸν 
ἀπετέλεσεν. Εἶθ οὕτως µετ αὐτοῦ συλλαδόµενος 
τοὺς τριάχοντα ὀκτὼ ἑκείνους Πατέρας, ἓν τοῖς τῆς 


' ductus dixit : Nemo, reverende Stephane, no- 


etem illam οἱ sevitiam przfecti Asiaticm terre, 
quem Lachanodracontem appellant, absque gemitu 
ferre vel ob oculos exponere potest. Cui sanctus 
Stephanus : Dic, inquit, Pater, die per Dominum, 
neque id celaveris. Nos. enim promptiores reddes, 
si nos quoque certare Deus voluerit. Rursus erj;o 
Theocterisius : Sancta Quadragesima elapsa, san- 
ctoque Pasceba proximo, vespere saucte fcri: 
quinte, qua Christus Deus noster Judzis proditus 
est, dum divina mysteria peragerentur, ille draco- 
nis nomen ferens prefectus, jussu. 80g lmperato- 
ris, cum' militum manu irrueus, renente myste- 
riorum celebrationem — interrupit. |Compreliensis 
vero delectis monachis, lorum numero triginta octo 
manus et collalignis vinxit : reliquos partim cru- 
deliter laceravit, partiin. cremavit. Aliorum barbas 
pice perfusas adussit, naresque absci:it, quorum 
unus ipse ego sum. Verum, necdum. his contentus 
ille impius iutegrum monasterium ab equorum sta - 
bulo ad ecclesias igne vastavit, et usque ad pavi- 
mentum in pulverem redegit. Postea secum 
assumptis triginta oclo illis Patribus, eos in quadam 
testudine veteris balnei apud Ephesi conünia in- 
clusit, apertoque aditu, contiguis montis molibus 
elfossis illos obruit; sicque vi intolerabili in Do- 
mino consummsti sunt. 


Ἐφέαου περιορἰοις ἓν θόλῳ τινὶ παλαιοῦ λουτροῦ τούτους ἀπέχλεισεν, xal τὴν εἴσοδον ἀναφράξάς, τὰ 
&yóusva «00 ὅρους κχατορύξας, τούτους κατέχωσεν, xai οὕτως τῇ ἀνυποίστῳ βίᾳ ἑτελειώθησαν àv 


Κυρίφ. 


Τούτων οὖν τῶν Ἀυπηρῶν xat ἄλλων πλειόνων ὁδυ- 6 Hisluctuosis et aliis pluribus tristibus dictis, 


νηρῶν ῥηθέντων, οὐκ ἦν ὑπενεγχεῖν τὸν κλαυθµόν. 
Καὶ λοιπὸν ἠξίουν «bv ἅγιον Στέφανον, ὥσπερ πρὶν 
ἐν τῷ ὃρε:, οὕτω xat νῦν λόγον παρακλήσεως προει- 
πεῖν. Ὁ δὲ παμµάκαρ ὡς ἐξ ὀδύνης φυχῆς * ἀναστε- 
νάξας εἶπεν * Εὐχαριστήσωμεν, Πατέρες καὶ 
ἁδελφο., εὐχαριστήσωμεν περὶ πάντων τούτων 
τῶν συµθεθηχότων * ἡ vàp εἰς τέλος εὐχαριστιχὴ 
ὑπομονὴ φέρει τὸν στἐέφανον * εἰ γὰρ xal πῦρ, xal 
ξίφος, xal θάλασσα, xal τὸ τελευταῖον θάνατος ix 
τῶν ἀσεδῶν πρόχειται ἡμῖν, ὑπομείνωμεν, μιμησώ- 
µεθα τοὺς καθ ἡμᾶς τὸν βίον μαρτυριχῶς ἑκτελέ- 
σαντας ὁσίους Πατέρας, Πέτρον λέγω τὸν ὅσιον τὸν 
ἐν Βλαχέρναις ἐγχεχλεισμένον, ὅστις ἀνειχάστοις 
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως βουνεύροις τυπτόµε- 


nemo lacrymas continere ῥοἱθρα!. Ipsum vero 
sanctum. Stephanum rogabant, ut. quemadmodum 
antea in monte, sic nuuc ipsos suo sermone conso- 
laretur. Tum ille beatissimus quasi prz dolore ani- 


'ma gemeus ait : « Gratias agamus, Patres. et fra- 


tres, gratias agamus de his omnibus que $07 ac- 
eiderunt.. Nam patientia cum graüarum actione 
usque in (inem juncta fert coronam. Siveenim ignem 
sive gladium, sive mare,sive postremo mortem 
*obis impii objiciant, patienter feramus : sanctos 
illos Patres qui apud nos vitai martyrio absolve- 
runt, imitemur. Sanctum illum Petrum in Bla- 
chernis inclusum dico, qui aute Imperatoris con- 


spectunm . intolerandis boum nervis pro Christi ima- : 


vog ὑπὲρ τῆς τοῦ Χριστοῦ εἰχόνος, τοῦτον Δατιανὸν D gine cmsus, illum, Dacianum et pravaricatorem 


xaX παραθάτην παῤῥησίᾳ χηρύξας d, καὶ πρὸς θεὺν 
τὺ ὄμμα ἀνατείνας, xaX εἰπὼν, Εὐχαριστῷ σοι, Κύ- 
Qu. οὕτως ἓν τοῖς δαρμοῖς ἐξέπνευσεν, xai μετ 
αὐτὸν, Ἰωάννην τὸν θεῖον ἠγούμενον τοῦ τερπνοῦ 
ας Μοναγρίας φροντιστηρίου, ὃν ὁ τύραννος βα- 
σιλεὺς τυραννικῶς χατασχὼν, διὰ τὸ μὴ πεπατηχέναι 
αὐτὸν τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα καὶ vt; Μητρὸς αὑτοῦ, £v 
σάκχιῳ καταχλείσας, xai λίθῳ µεγάλῳ προσδήσας, τῷ 
βυθῷ τῆς θαλάσσης ἀπέπνιξεν. Τί ἀρά Υς τοῦ τοιούτου 
θανάτου ἐλεεινότερον» 'AXX ἑνδοξότερον παρέχει τὸν 


ο al. Φυχιχῆς. ὁἆ al. χηρύξας παῤξδησίᾳ. πάντων. 


libere appellando, sublatisque ad Deum oculis di- 
cendo : Gratias tibi ago, Domine, in mediis verbe- 
rum cruciatibus exspiravit. Hunc Joannes secutus 
est, divinus ille amani Monagris» monasterii prz. 
fectus, quem 1yrannus imperator tyrannice compre- 
hensum, quod Christi ejusque Matris imaginem pe- 
dibus conculcare renuerat, sacco. inclusit, eumque 
ad iugentem lapidem alligatum ii: profundo maris 
prefocavit. Quid hujusmodi morte acerbius? Ve. 
rum, eo gloriosiorem coronam ρτα δεί. Et liic qui^ 
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dein sufficiant. Quis enim enarrare valuerit sxva A στέφανον. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Τίς γὰρ ἑξαρ. 


tormentorum genera, quz ipso tyranno crudeliores 
praefecti per omnes provincias excogitavere? Siqui- 
deni plurima sunt eorum impietatis trophza, 508 
quibus despectis, mortem Domini zmulemur. Nam 
non sunt condigna passiones hujus temporis ad [utu- 
ram gloriam, qua revelabitur in nobis **, ut ail vas 
electionis Paulus. » 


Jam vero tempus me vocat, o fideles et orthodoxi 


. auditores, ad mortem in apertum proferendam, quam 


veneraudus Pater noster Stephanus pro pietate sulilit. 
Verum, ui saepe me excusavi, revocat me cum indi- 
gnitas mea, tum summa ignorantia artiq dicendi. 
Quando vero ipse sanctus erga meam vilitatem se be- 


κέσει ἑἐξειπεῖν τὰ χατὰ πᾶσαν ἑπαρχίαν ὑπὸ τὼν 
τοῦ τυράννου δεινοτέρων ἀρχόντων vai τῆς ἀλτθείας 
ἐχθρῶν ἐφευρήματα καὶ δεινὰ βασανιστήρια ; πολλὰ 
γὰρ τὰ τούτων τῆς ἀσεθείας τρόπαια, ἅπερ ἡμεῖς 
χαταπτύσαντες, τὸν τοῦ Δεσπότου ζπλώσωμεν θάνα- 
τον. Ob γὰρ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ vvr καροῦ 
πρὺς τὴ» μέν.Ίουσαν δύξαν ἁποκαλύπτεσθαι εἰς 
ἡμᾶς, ὥς φησιν τὸ σχεῦος τῆς ἑχλογῆς Παῦλος. 
Καλεί δέ µε ὁ χαιρὸς, ὦ πιστὸν xal ὀρθόδοξον 
ἀχροατήριον, εἷς ταὺμφανὲς ἑνέγχαι xal τὸν rip 
τῆς εὐσεθείας τοῦ σεθασµίου Πατρὺὸς ἡμῶν Στεφἀ- 
νου θάνατον. 'AXA' οὖν ὡς πολλαχῶς προαπελογησά» 
µην, ἀνθέλχει µε τὸ ἀνάξιόν µου, xal τὸ παντελὲς 
ἄγνωστον τῆς πρὸς τὸ λέγειν τεχνολογίας. 'AX 


nignum et clementem exhibet, vosque similiterad me B ἐπείπερ καὶ ὁ ἅγιος συμπαθὴς καὶ χρηστὸς πρὸς 


audiendum multa humanitate utimini, pro viribus 
meam orationem prosequar, nihil alienum a veritate 
dicturus. Deus qui sua arcana prophetis suis de- 
tegit, et res antequam prodeant patefacit, ipse ve- 
nerando Patri nostro Stephano sus ex his locis 
migrationis tempus non abscondit. Ut enim supe- 
rius dictum est, dioratici doni particeps erat ve- 
nerandus Stephanus. [itaque vir sanctus ante 
quadraginta dies sux certationis, beat illi et ho- 
spitali mulieri, nove Isdandul, et sanctorum in car- 
ceribus $09 detentorum ministrze accersite dixit : 
Tui erga me ministerii mercedem, ο mulier, tibi 
Deus rependat. Volo vero hanc. quadragesimam — in 
silentio, abstinentia et oratione trausigere. Mihi 


ergo panem et aquam afferre desine. Cui honorata C 


illa mulier respondit : Cur vitam severiorem agere 
in animo hahes, Pater ? Aanon omne tux vite tem- 
pus jejunium, oratio et severitas couluma fuit? 
Cui sanctus : Scio intra paucos dies vite mez ter- 
uinum fore. Quibus verbis cum hospitale mulie- 
rem in suam sententiam adduxisset, eam in pace 
dimisit, Sic ergo vir sauctus per dies illius Quadra- 
gesimx Patres. qui secum in carcere detinebantur, 
docere ei hortari non cessavit, ne in afllictionibus 
deficerent. Noctes quoque pervigiles divinis laudi- 
bus celebrandis ducebat. Hinc factum est, ut qui» 
dam religiosi homines civitatis, pannosa veste a8- 
ΠΡΙ in careerem ingressi, benedictionem ab illo 
acciperent, ejusque doctrina iuformarentur. Ela- 
psis autem diebus, cum trigesima octava jam adve- 
nisset, mane post matutinas laudes et primae hora 
absolutionem, illam a nobis sxpius celebratam 
procuratricem accersivit, cui coram Patribus ait : 
Veni , veneranda et benedicta mulier, WVideat 
510 Deus, tibique rependat tuam erga me inde- 


* fessam curam. Reddat tibi tuorum Jaborum fru- 


clum centuplicem **, quemadmodum ín Evengelio 
scriptum est, Etenim vera es discipula ejus. qui 
dixit. : In quantum fecistis uni ex his minimis, mihi 


*5 Rom. vin, 18. ** Luc. viri, 8. 


τὴν ἐμὴν ταπεινότητα, χαὶ ἡμεῖς τούτῳ ὅμοιοι xp 
τὸ εὐήχοον, οὗ παύαοµαι τὸ κατὰ δύναμιν λέγω, 
μηδὲν παραχαράττων τῆς ἀληθείας' Ὁ ἀποκαλύστων 
θεὸς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τοῖς προφήταις τὰ αὑτο 
μυστήρια, xal τὰ πρὶν γενέσεως εἰς τούμφαν 
ἄγων, οὗτος χαὶ τῷ σεδασµίῳ Πατρὶ ἡμῶν Στεφάνῳ 
οὐκ ἀπέκρυφεν τὸν τῆς µεταστάσεως αὐτοῦ τῶν tj 
xatpóv. 'Q; γὰρ προλέλεχται ἀνωτέρω, ὅτιπερ αλ 
διορατικοῦ χαρίσµατος ἣν μετασχὼν 5 σεδάσµικ 
Στέφανος. Οὗτος οὖν ὁ τίµιος καὶ ἅγιος ἀνλρ p) 
τεσσαράκοντα ἡμερῶν τῆς αὑτοῦ ἀθλήσεως προσχᾶ” 
λεσάµενος thv παμμάχαρον ἑχείνην xal φιλόξενον 
γυναῖχα, τὴν νέαν Ἰσδανδοὺλ, καὶ τὴν τῶν tv φύλα” 
xai; - ἁγίων διακονἠτριαν. εἶπεν αὐτῇ ' Tov t 
πρὶς ἐμέ σου ὑπηρεσίας μισθὸν, ὦ γύναι, παράσφὶ 
σοι Κύριος. θέλω δὲ καὶ βούλομαι ταύτην τὴν eos 
ραχονθήµερον ἡσυχαστιχὴν χαὶ ἐγχρατῆ εὐχὴν 5t 
λέσαι, xai παραχώρησόν poi τοῦ χοµίζειν τόν τ 
ἄρτον καὶ «b ὕδωρ. Ἡ δὲ τιµία ἑχείνη Τυνὴ ἀπ 
εχρίνατο * Τί σχληροτέρως ἑαυτὸν ἐθίζεις, Πάπρ! 
οὐχὶ ἅπας ὁ χρόνος τοῦ βίου σου, νηστεία xal tiri 
xoi σχληρότης µία» Καὶ ὁ ἁγιός φησιν Ἔγων 
ἐν ἡμέραις ὀλίγαις τὸ βραχὺ τῆς ζωῆς µου πέρα 
ὑπάρχειν. Καὶ ἐκ τούτου χατανύξας τὴν φιλόξενν 
γυναῖχα πρὸς τὸ ἑαυτοῦ ἐφετὸν, ἀπέλυσεν lv εἱρήνβ, 
Καὶ οὕτως οὐχ ἑπαύσατω ὁ ἅγιος τὰς ἡμέρας τή 
Τεσσαρακοατῆς ἑχείνης ὁμιλῶν καὶ διδάσχων τού 
αυνδεσμώτας Παξέρας uf] ἐχκαχεῖν ἐν ταῖς θλίγὲ- 
σιν, παννύχους ὑμνῳδίας ἐχκτελῶν, ὡς καί τινας τῶν 
τῆς πόλεως εὐσεθῶν µεταμφιάζεσθαι εἰς ῥᾳκώδη 
ἐματισμὸν, xal ἐπεισέρχεσθαι iv τῇ φυλαχῇ, xai 
παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογεῖσθαι καὶ διδάσχεσθαι. Παρεὶθον” 
σῶν δὲ τῶν ἡμερῶν, xal τῆς τριακοατῆς ὀγδόης ’ 

ἡμέρας καταλαθούσης, ἕωθεν μετὰ τὴν ὄρθριον b 
ξολογίαν xai τῆς πρώτης ὥρας τὴν ἀπόλυσιν, πόλυ 
ἑχείνην τὴν πολλαχῶς μακαριζομένην ἐπισκεπτή- 
τριαν προσχαλεσάµενος, εἰς ἐπήχοον τῶν Πατέρων 
εἶπεν * Δεῦρο, τιµία καὶ εὐλογημένη γυνή ' (oii 
θεὺς xi ἀντιμετρήσοι τῆς. αρὸς ἐμέ σου dvi 
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σεως τὸ ἀνελλιπὲς, ἀποδιδούς aot τοὺς χαρποὺς τῶν A fecistis 51 : ck, Qui recipit. justum in. nomine justi, 
πόνων εἰς Exaxby, εὐαγγελικῶς ὡς καὶ γέγραπται. — mercedem justi accipiet 3. Quare det tibi Dominus 
Μαθήτρια γὰρ ἐπαληθείας εἶ τοῦ εἰπόντος ' 'Ep' centuplum, teque cum fidelibus Mariis et sapienti- 
ὅσον ἐποιήσατε &yl τούτων τῶν &Aaylocor, ἐμοὶ — bus mulieribus, Cleopha, Jose, Joseph, Joachim et 
ἐποιήσατε. Kot, Ὁ δεχόμενος δίκαιον sic ὄνομα — Martha collocet. Hae et plura alia precatus, talit 
δικαίου, μισθὸν δικαίου «ήψεται. Διὸ ὁ Κύριος δῴη — divinam Salvatoris formze corpore: imaginem, ejus- 
σοι ἑχατονταπλασίουα, μετ᾽ ἐχείνων σε χατατάττων — que discipulorum Petri et Pauli, quas imagines illi 
τῶν πιστῶν Μαριῶν καὶ σοφῶν γυναικῶν, τοῦ τε — muliéri dedit, dicens : Sint tibi hz imagines in 
{λωπᾶ καὶ Ἰωσὴ f, Ἰωσήφ τε xai Ἰωακεὶμ καὶ — praesidium per tuam vitam, et in pignus orthodoxae 
Μάρθας. Ταῦτα γοῦν καὶ πλείονα τούτων ἔπευ- — fidei. Magno postea gemitu edito ait : Postridie ex 
άμενος, ἄρας τὴν σαρχομοιόμορφον θείαν slxóva — his locis emigrabo, ad atiumque mundum et judi- 
οῦ Σωτῆρος καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν Πέτρου xai- cem preficiscar. Non parum autem lugens mu- 
Ἰαύλου , δέδωκεν αὑτῇ εἰπών * "Εστωσάν σοι — lier, acceptas imagines, quas nuper sancto viro 
ται φρούριον ἓν τῇ Qui) xai τῆς ὀρθοδέξου m- obtulerat, ob metum impiorum lconocaustarum 
τεως ἑνέχυρον. Καὶ µέγα οἰἱμώξας ἀπεφήνατο, — sudario involvit, rursusque relicto carcere domi 
οτι Tj ἑἐπαύριον τῶν [0s ἀπάρας, πρὸς ἄλλον B vacavit. Sanctus vero Pater omnibus, qui in car- 
κόσμον καὶ κριτὴν πορεύομαι. Ἡ δὲ οὐ μικρῶς — cerecum ipso servabantur, cougregatis, per totam 
θρηνῄσασα, καὶ τὰς πρώην προσενα (χοῦσα ἁγίας — noctem divinas laudes celebrari jussit. 
εἰχόνας ἐκ τοῦ ἁγίου εἰληφυῖα, ἐγχειριδίῳ τε εἰλίξασα διὰ τὸν φόδον τῶν ἀθέων Εἰχονοχαυστῶν, αὖδις τῆς 
εἰρχτῆς ἁπάρασα, οἴκαδε ἐσχόλαζεν. 'O οὖν Πατῃρ τότε ἅπαν τὸ στῖφος τῶν συνδεσμωτῶν ἐχχλησιά- 
σας, τάννυχον ὑμνῳφδίαν ἐκτελεσθῆναι πεποίηχεν, | 

Ὁ δὲ φερώνυµος Δράκων xat τυραννώδης βασι- Interim re et nomine Draco, 511 atque tyran- 
269g, ὁ πᾶσαν ἝἙλληνικὴν Gnovóhv µυσαρωτάτως — nicus imperator, qui omnia gentilium libamenta- 
ἐχτελῶν, τὸ xam' ἐχεῖνο Χαιροῦ Βρουμάλιον, τοι impiissime celebrare solebat, Brumalia sive d:emo- 
ἑορτὴν δαιµονιώδη, ἐδετέλει, Διόνυσον xat Ἡροῦμον — nis festum celebrabat, in quo nimirum Dionysium 
εὐφημῶν εἰς τὴν αὐτὴν veAethv, ὡς τῶν σπερµάτων — et Brumum tanquam seminum et vini auctores 
καὶ τοῦ ofvou γενεσιουργούς. "Ev ταύτῃ δὲ «j| ἡμέρᾳ — laudibus extollebat. Illa ergo die mane apud 
πρωῖθεν συγκαθίσας ἐπὶ τὰς τῶν σχολῶν στοὰς Scholarum porticus una cum sibi consentien- 
μετὰ τῶν αὐτοῦ ὁμοφρόνων χ,θαρῳδῶν 8, µελέτην tibus cithareedis sedens, turpem Deoque exosam 
ἐποιεῖτο ἄσημον καὶθεοῦ ἐχθρώδη πρὺς τὴν παροῦσαν C present libationi operam dabat, in quam quidem 
σπονδὴν, ἐν ᾗ τὸ στο!χεῖον τοῦ πέμπτου γράμµατοςὰ — libationem inciderat quintze lilter:e elementum, no- 
ἐπεφθάχει, ὄνομα φέρον τῆς αὑτοῦἈ τρίτης µοιχα- men ferens ltertiz ejus meretricis mulieris Kudociz. 
λίδος γυναιχὸς Βὐδοχίας. Καὶ ἀνηνέχθη αὐτῷ παρἀ flic illi ab aliquibus Christo infensis nuutiatum est, - 
τινων µισοχρἰστων, ὅτιπερ ὁτῶν ἀμνημονεύτων ἕξαρ- — Stephanum Auxentii, nefandorum ducem, przto- 
χος Στέφανος ὁ τοῦ Αὐξεντίου τὸ πραιτώριον µοναστί- — rium monasterium effecisse, pervigiles laudes ibi 
ριον ἐποίησεν, παννύχους ὑμνῳδίας ἐχτελῶν ἐν αὐτῷ — peragere, oinnes cives ad illum accurrere et. idolo- 
xat πάντες οἱ iv τῇ πόλει πρὺς αὐτὶν τρέχοντες latas esse doceri. Quibus auditis, tyrannus ira 
εἰδωλολατρεῖν ἑχδιδάσχονται. 'U δὲ τύραννος τούτων — excandescens, unum satellitein. Proximi dignitate 
ἀχούσας, xai ὑπερζέσας τῷ θυμῷ, προσκαλεσἀ- insignem accersivit, lataque sententia illi jussit, ut 
µενος ἕνα ξιφήρη ἄνδρα, τῇ τοῦ Προξίμου ἀξία sanctum Stephanum ulira urbem duceret. in eum 
xaütaAevóp.evov, ἀπεφίνατο, χελεύσας τοῦτον ἁπᾶραι — locum, ubi augustum sanciz victoriisque inclytae 
πέραν τοῦ ἄστεος τὸν ὅσιον, ἔνθα ἓν ὁ σεπτὸς vab; martyris Maurze templum situm erat, quod quidem 
ες ἁγίας xat καλλινίχου μάρτυρος Μαύρας, ὄνπερ — ille sanctorum hostis ad pavimentum usque evertit, 
ὁ pisáytog ἕως ἑδάφους χατασκάγας, φονδυτήριον ek caedium locum fecit, Maure nomine eidem indito. 
ἐποίησεν, καὶ Μαῦραν τὺν τόπον ὠνόμασεν, Evüa " Hic 5119 etiam cum daemonibus pacta inibat, vt 
χα) τὰς πρὸς τοὺς δαΐίµονας cuvÜfxa; ἐποιεῖτο. Καὶ — testis est Suphlamii puerulus in victimain. datus, 
. μαρτυρεῖ τὸ el; θυσίαν δοθὲν τοῦ Σουφλαμµίου παιδἀ- — de quo loqui presentis non est Lemporis. Postea 
pio», περὶ οὗ οὐκ ἔστιν καιρὸς διηγήσασθᾳι. Elta — mox mandat interrogationem et quastionem | in 
παρευθὺ διετάξατο ἑπερωτήσεις xal ἁνασκυλευ- — urbe fieri. Quisquis vero vel cognatum, vel ami- 
σμοὺς i ἐν τῇ πόλει γενέσθαι. Καὶ ὅστις eUyev, c'se.— oum, seu. vicinum aliquem e monastico ordine, vcl 
συγγενῆ, 3| φἰλον, ἡ ἁγχιστεύοντα τοῦ μοναχικοῦ — eiiam vestem atram habebat, verberibus seevissime 
χαταλόγου τινὰ, ἡ xàv ἱμάτιον μελεμθαφὲς, μετὰ — cwesus in exsilium  mittebatur. Tunc cernere licebat 
δαρμοὺς ἀφορήτους, ἑξορίᾷ παρεπέμπετο. Καὶ fv — inimicorum gaudium, qui quos volebant prodebant. 
ἰδεῖν ἐπίχαρμα ἐχθρῶν παραδιδόντας οὓς Ἠθελον.  lpsietiam servi heros suos deferebant, Den:que 


** Matth, xxv, 40. ** Matti, x, 41. 
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fletus et gemitus non parvus Byzai.tium. occupabat, 
uno gravior, quam qui olim impiorum Juliani οἱ 
Valentis temporibus exsliterat. 

Porrc ille Proximus sanctum virum e praetorio 
*ustulit; cunque collum ejus et manus ligno vinxis- 


set, jussa exsequi festinabat, Tyrannus autem e pa- 


latio egressus, in illum via publie; locum ibat, 
quem Milium appellant. Quo quidem in publieo loco 
a. priscis piorum imperatorum temporibus sex 
saneta ccuimenice synodi depicte propalam exsta- 
bant, fidemque orthodoxam rusticis, peregrinis et 
privatis hominibus pradicabant. Verum, eas Ba. 
hylonicus 813 tyrannus illis diebus inducta pi- 
ctura delevit, quarum in loco Satanicum circum, 
' dzmonisque amantem aurigam depingi jussit, quem 
aurigam, ut sibi cbarissimum, urauicum , id est 
caelestem, nominavit is, qui coelo et terra indignus 
crat. Sic illum sanctis Patribus ,anteposuit. Quis, 
quaeso, horrore et stupore non percellatur? Quis 
ejus temeritatem non irriserit, imo non luxerit? 
O, Salvator meus, tuam tunc. infinitam patientiam 
e! lenitatem ! Pos: hec. tyrannus in hoc Milii loco 
prasidens, omnibus ipsi applaudentibus ejusque Jau- 
des eelebrantibus, dixit: Nullum anima mez sola- 
tium esse per perniciosos nefandos licet. Cui respon- 
dens quidam ex ejus symystis exclamavit : Ubinam 
quàso, domine, illorum hominum vestigium vel 
monimentum in iua urbe vel alibi superest, cum 
ones penitus deleti fuerint? Ecce enim ipsum ve- 
ritatis hostem, Stephanum Auxenui (obviam ipsi 
hodie factus) vidi duci ad dignas malorum penas 
gladio dandas. Cui multiformis ille Draco : Enitu- 
vero, irquit, quid dulcius . Stephano esse potest, 
quam capitale supplicium subire? Equidem certus 
ΜΗ, éum, 3 quo carceri inclusus est, hoc desiderio 
ieneri. Verum, 51/5 nou oportet illum. hujusmodi 
mortem tolerare, sed acerbiorem et. exquisitiorem. 
Quippe ipsa etiam lmperatrix non parum nobis 
succenseret, si suj Brumalii festum cum cade cele- 


braremus. Mox novus iste Merodes mulierisque ' 


mancipium, sanctum | Stephanum reduci et carcere 
jucludi imperavit. terum ergo sanctus Pater in 
pratorio verba Davidis cuin sociis captivis psalle- 
bat, Qui habitat in adjutorio. Altissimi **, et reliqua 
psalini. T 


Interim tyrannus ezreinoniis Deo exosis illa νο: 
spera cum clamore et cithararum sono peractis, ad 
convivandum discubuit : et advocatis duobus. qui- 
busdam ex eodem patre οἱ eadem matre fratribus, 
dignitate eminentibus, corpore et anima  formosis, 
enique omni admiratione dignis, quos postremo 


** Ps34l. xc, 4. 
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A Καὶ δούλοι δεσπότας διέδαλλον. Καὶ ἣν ὀδυρμὺς χαὶ 
χωκυτὸς τοῦ Βυζαντίου οὗ μιχρὸς ὑπὲρ τὰς πάλαι 
ἡμέρας Ἱρυλιανωῦ τε χαὶ Οὐάλεντος τῶν ἀθέων, 
Ὁ δὲ ΠἩρόξιμος ἐχεῖνος τὸν ἅγιον τοῦ πραιτωρίου 
ἁπάρας, ξύλῳ τε τὸν τράχηλον αὐτοῦ χαὶ τὰς χεῖρας 
περιδαλὼν, πρὸς τὸ διαταχθὲν Ίπειγεν. Ὁ δὲ τύ- 
ῥαννος τοῦ παλατίου ἐξελθὼν, ἐπὶ τὸ τῆς λεωφόρω 
δηµόσιον, ἕνθα ἐπιλέγεται. τὸ Μήλιον (26), ἤγετο, 
Ἐν τούτῳ γὰρ τῷ δηµοσίῳ τόπῳ ἐξ ἀρχαίων τῶν 
χβόνων καὶ τῶν ἐκ πάλαι εὐσεθῶς βεθασιλευχότων, 
αἱ ἅγιαι ἓξ οἰχουμενικαὶ σύνοδοι ἀνιστορημέναι 
οὖσαι προῦπτον ἐφαίνοντο, ἀγροίχοις τε xal ξένος 
καὶ ἰδίοις την ὀρθόδοξον χηρύττουσαι πίστιν, ἅπερ ὁ 
νέος Βαθυλώνιος τύραννος ἓν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
χαταχρἰσας χαὶ ἁπαλείψας, τὸ Σατανιχὸν ἱππηλάσιον 
xaX τὸν φιλοδαίµονα ἠνίοχον, ὄνπερ χαὶ οὐρανικὸν ! 
ὠνόμασεν, ὡς αὑτοῦ προσφιλῆ, ὁ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς ἀνάξιος, ἀνιστόρησεν, ὑπὲρ τοὺς ἀγίους Πα» 
τέρας τοῦτον τιµήσας. Ti; ἄρα οὐχ ἂν φρίξειεν 
xal ἐχπλαχείη, xal τούτου ἐπιγελάσειευ, μᾶλλον δὲ 
θρηνήσειεν τὸκόλμημα; "Ω Σῶτέρ µου, τῆς τότε 
που ἁπεράντου ἀνοχῆς xal µακροθυμἰας ὶ Elta 
προϊσταθεὶς àv τῷδς τοῦ Μηλίου τόπῳ, πάντων 
ἀνευφημούντων αὐτὸν xat δοξαζόντων, αὑτός φησιν’ 
Οὐδεμία παραμυθία τῇ Φυχῆ pow διὰ τοὺς λυµαι- 
νοµένους ἀμνημονεύτους. Εἷς δέ τις τῶν αὐτοῦ συµ” 
μυατῶν ἀποχριθεὶς ἐξεθόησεν * Καὶ ποῦ ρά [t 
Δέσποτα, ἴχνος τούτων ἡ μνημµόσυνον ἓν τῇ dut 
σου πέφανται, f| £v ἄλλη yop, πάντων ἐξαλειφθέ- 
των εἰς ἀφανισμόν; ἰδοὺ γὰρ xa τὸν τῆς ἀληθείε 
ἐχθρὸν Στέφανον τὸν τοῦ Αὐξεντίου, προσαπαντήσα 
τήµερον, ἴδον ἀξίαν τῶν χακῶν δίχην ἀπαγόμενον 
διὰ τοῦ ξίφους δοῦναι. Ὁ δὲ πολύµορφος ἐχεῖνο 
Δράχων ἔφη πρὸς αὐτόν * Καὶ τί ἄρά Ὑε τούτου Τί’: 
χύτερονυ τῷ Στεφάνῳ τοῦ κεφαλιχὴν δέξασθαι τιµω» 
ρίαν ; πέπειαµαι yàp ὅτιπερ àg' f; καθιίρχθη, 
τούτου ἑφίετο. Οὐ δεῖ δὲ αὐτὸν τοιοῦτον ὑποῖσαι 
θάνατον, ἀλλ) f| πονηρότερον xai δυσευρετώτερον. 
"Ene καὶ fj βασίλισσα οὐ μικρῶς ἀλγήσει χαθ᾽ ἡμῶν. 
ὅτι την ἡμέραν τῆς ἑορτῆς τοῦ ταύτης Βρουμαλίο» 
ἐν φόνῳ τετελέχαµεν. Καὶ παρευθὺ αελεύει οὗτο 
ὁ νέος Ἡρώδης, τὸ γυναιχεῖον ἀνδράποδον, stpavti 
να. τὸν ἅγιον, xal τῇ εἰρχκτῇ ἐγχλεισθῆναι. Καὶ avt; 
ὁ Πατὴρ πάλιν μετὰ τῶν συνδεσμωτῶν Δανϊδικὼς 
D ἔψαλλεν ἓν τῷ πραιτωρίῳ ' 'O κατοικῶν ἐν βοηθείῷ 
τοῦ '"Yyictov, xoi τὰ ἑξῆς τοῦ φαλμοῦ. 

Ὁ δὲ τύραννος thv ἐχθρώδη Oc τελετὴν τῇ 
ἑσπέρᾳ ἑχείνῃ μετὰ χραυγῆς καὶ χιθαρῶν ἐκτελέσας, 
πρὸς πότον ἀνεχλίθη. Καὶ προσκαλεσάµενος δύ9 
τινὰς ὁμοπατρίους xai ὁμομητρίους ἁδελφοὺς UV 
ἀξίᾳ προὔχοντας, ὡραίους τε τῷ εἴδει χαὶ τῇ voit 
xal πάνυ θαυμαστοὺς, οὕσπερ ἑτγάτως Cho φθονῇ: 


VARIA LECTIONES. 


) al. οὐρανιακόν. 
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σας πεφόνευχεν, λέχει αὐτοῖς' 
ρ:ον ἁπάραντες τάδε φατὲ Στεφάνῳ τῷ τοῦ Αὐὖξεν- 
tiov: Εἶδες πόσον σου χήδοµαι, ὁ βασιλεύς σοι δηλοῖ, 
ὅτι καὶ τοῦ φάρυγγος τοῦ θανάτου ἀφαρπάσας σε, 
τὸ Qfjv ἑχαρισάμην, ὅπως σαυτὸν πείσειας χᾶν kv 
ταῖς ἐσχατιαῖς k ποιῆσαι τὸ ἐμοὶ θυµηρέσιαστον, 
Οἶδα δὲ ἐγὼ «hv αὐτοῦ &xap χαὶ σχληροχάρδιον 
γνώµην, καὶ πάντως εἰς ὕθρεις τραπεῖ xa0' ἡμῶν - 
ἀλλ' οὖν αἱ μὲν διὰ πιθανολογίας πείσητε αὐτὸν, 
εὖ ἂν ἔχοι. El δὲ µήγε, τοσοῦτον αὐτὸν δαρμοῖς 
πλήξατε χατά τε τοῦ στόματος καὶ τῶν µεταφρένων, 
ὅπως τῶν ἐχεῖσε ὑμῶν ἐξερχομένων χαχκινχάχως ! 
παρευθὺ τοῦ (fjv ἁπαλλαγει. Ἡ δὲ τιµία ἐχείνη 
ξυνωρὶς τῶν αὐταδέλφων τὸ πραιτώριον χαταλαθόν- 
τες, χαὶ πρὸς τὸν ἅγιον γενόµενοι, τούτῳ ἀπήγγειλαν 
τὰ τοῦ βασιλέως ῥήματα, εἰς μηδοτιοῦν '* τὸν ἅγιον 
παραθλάφαντες, ἀλλὸ. μᾶλλον καὶ ἑνισχύσαντες πρὸς 
τὸ ὀρθόδοξον, οὗτινος τὰ ἴχνη κατασπασάµενοι, xal 
εὐχὴν εἰληφότες, παλινοστήῄσαντες, Ίκασιν πρὸς τὸν 
ἁποστείλαντα, xal φησιν πρὸς αὐτόν * Βασιλεῦ, 
ἀκμὴν Σπιμένοντος αὐτοῦ τοῖς προτέροις xat χαταθε- 
µατίζοντος, τοσοῦτον αὐτὸν χατεπλήξαμµεν δαρμοῖς, 
ὥστε ἄφωνον χεῖσθαι. Λέγομεν δὲ μὴ ζῆν αὐτὺν 
ἕως αὗριον. Καὶ ἐπευφρανθεὶς ὁ ἁλαζών, καὶ μέγα 
Υελάσας, εἴχετη πρὸς τὴν λαιμαργίαν τοῦ. Ἡρωδια- 
XOU Σχείνου πότου ὁ χοιλιόδουλος. 


Περὶ δὲ τὰς ἕφας ὥρας ἀναστὰς ὁ ἅγιος, χαὶ τὸ 


VITA S. STEPHANI JUNIORIS. 
Πρὸς τὸ πραιτώ- A pra invidia interfecit: 


στῖφος τῶν Πατέρων ἐντυχὼν ἕως πρωῖθεν λέγει’ C 


Σώζεαθε, Πατέρες xai ἁδελφοὶι, σώζεσθε, xal 
ὑπὲρ ἐμοῦ εὔχεσθε, ὅπως μὴ πονηρὸς ἄγγελος εἰς 
ἁπαντὴν εὑρεθῇ µου τοῦ πνεύματος, διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν ἁμῶν ὀφλημάτων. Καὶ δακρυσάντων ἁπάντων 
οὐ μιχρῶς, χελεύει ἐπαρθηναι ἀπ) αὐτοῦ τὴν τε 
ἐπωμίδα καὶ τὸν ἀνάλαθον xal τὸν λῶρον. Ὡς δὲ καὶ 
τὸ κουκούλλιον Ίθελεν ἐκθαλεῖν, ἑχωλύετο παρὰ τῶν 
Πατέρων Mh, Πάτερ, λεγόντων , ἅγιε. Μετὰ τοῦ 
cyfuatóg σε τοῦ ἁγίου δίχαιόν ἐστι τελειωθῆναι, 
Ὁ δὲ ἁγιός φησιν’ Πατέρες xaX ἀἁδελφοὶ, ὁ παλαίων 
γυμνὸς παλαἰει. Οὐ δίχαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἵνα παρὰ 
λαοῦ ὑλακτοῦντος χαθάπερ χυνῶν, τοῦτο τὸ ἅγιον 
ἀτιμασθῇ xal καταπατηθῇ σχῆμα. Ἐν τούτοις 
πείσας τοὺς Πατέρας, ἀπὸ µόνου τοῦ δερµατίνου 
ρίας. 

Ὁ δὲ ἁλαζὼν balvoz βασιλεὺς, διὰλ τοῦ νυχτιχό- 
paxo; δαίµονος Ὑνοὺς τὰ χατὰ τὸν ἅγιον Ey τῇ φυ- 
λαχῇ παρακολουθήσαντα, xal τῶν εὐσεθῶν ἐχείνων 
αὐταδέλφων, περὶ δευτέραν ὥραν τῆς ἡμέρας τοῦ 
ὕπνου διαναστὰς, λεοντιαῖον βρύξας, χαὶ εἰς τὰ βα- 
σιλικἁ ἐχπηδήῆσας προαύλια, βιαίως ἠλάλαξεν ' 
Τῃ βία οὐδείς µοι 6 βοηθῶν; Τί ἐμοὶ xai τοῖς 
ἀμνημονεύτοις;, Tav δὲ κοιλιοδούλων αὐτοχλήτων 
αὐτοῦ σπευδόντων πρὸς τὸ λαιμαργιχὸν, τούτοις 
προσαπαντήσας εἶπεν  Ποῦ πορεύεσθε, xai τίνα 
ζητεῖτε; Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν ' Πρὸς σὲ τὸν πιχνάγαθον 


k al. ἐσχάταις. 


| al. χακηνχάκως. 
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his, inquam, accersitis 
dixit : « Ite in praetorium, et. hac Stephano Auxen- 
tii dicite : Imperator hac tibi nuntiat : Vides quan- 
tam tui curam gero, meque tibi, postquam te e 
mortis faucibus eripui, vitam eoncessisse, quo sal- 
tem ín extremis, quod milii maxime cordi est fa- 
cere consentias. Equidem optime mihi perspectua 
est durus ejus et flecti nescius animus. Imo nos 
515 euam maledictis lacesset. Verumtamen εἰ 
vestra eloquentia idilli persuadebitis, bene se res 
habebit : sin minus, tam szvis verberibus illum per 
os et dorsum cruciate, ut vobis inde redeuntibus, 
ille e vita male discedat. » Itaque venerandum par 
illud fratrum in przetorium venit : cumque ipsi 
ssncium virum convenissent, imperatoris quidein 
verba ei nuntiavere; verum in nulla omnino re 
ipsi nocuere : sed imo illum ad fidem orthoJoxam 
tuendam confirmarunt. Denique ejus vestigia oscu- 
leti, et oratione muniti, ad eum, a quo missi fue- 
rani, reverierunt, eique dixerunt : Imperator, - 
quia ille in priori adhuc sententia persistebat et 
anathemata proferebat, ipsum verberibus tantum 
percussimus, ut siue voce jacentem reliquerimus. 
Nec vero eum usque ad crastinam diem vitam pro- 
dwciurum asserimus. Quibus verbis summe dele- 
ctatus superbus imperator, magno risu effuso, He- 
rediaco illi convivio ad explendam ingluviem indul- 
Bil, uipote verum ventris mancipium. 


Sanctus autem matutinis horis surgens Patrum 
tormam adiit, quibus ait : Salvete, Pawes et fra- 
tres, salvete, et pro me orate, ne malus angelus ob 
meorum debitorum multitudinemobviam 516 meo 
spiritui veniat. Universis vero non parum lacry- 
mantibus, jussità se auferri epomidem, analabum 
et lorum. Ut autein eueullam etiam exuere voluit, 
resitere Patres: Ne id egeris, Pater, inquieba: t. 
JEquum est te euin sancta veste consummari. Qui. 
bus sanctus respondit : Patres et fratres, qui lu- 
ctatur, nudus luctatur. Nefas vero esse existimo, 
sanctum hoc indumentum a plebe more canum al- 
latrante ludibrio haberi. His ^cum Patres assensi 
fuissent, ipse sola tunica pellicea amictus cum lis 
sedens de salute disserebat. 
χιτῶνος pev αὐτῶν καθίσας ὠμίλει τὰ περὶ σωτη: 


Interim arrogaus ille imperator nycticoracis d:z- 
monis opera cognitis iis quz in carcere a piis illis 
fratribus erga sanctum virum gesta erant, sub se- 
cundam diei boram e somno surrexit, leonisque 
instar rugiens, el in imperatoria vestibula exsiliens 
violento cum ululat! clamavit : Q. vin! nemo 
mihi adjumento est ? Quid mibi et nefandis? Ejus 
autem helluonibus sponte ad eomessanduimn prope- 
rantibus ipse occurrens ait : Quo itis, queimnve 
qusritis? Cui illi : Ad te optimum nostrum domi- 
num, ul hac die festa, quas in. honorem impera- - 


$ 3]. ch» μὲν τοῦ βασιλέως τυραννώδη µανίαν τούτῳ ἀπήγγδιλαν, 
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iricis celehratur, 517 tecum, magne imperator, A ἡμῶν δεσπότην, συνευφρανθῆναί σοι τῷ µεγάλῳ ja- 


exsultemus. At ille iterum reclamavit : Non sum 
ego imperator. Álius vester imperator est, cujus 
pedibus provoluti et vestigia adorantes, preces ab 
eó exposcitis. Nemo mecum conspirat ad illum 
occidendum, ut quietem in vita ,cousequar. Ἱ]- 
lis vero. dubitantibus, et percunciantibus, Ecquis 
vero alius in orbe terrarum supra te, o do- 
mine, est imperator? ne nobis succense; res- 
pondit : Stephanus Auxentij, dux nefandorum. 
Quo quidem nomine vix prolato, subito videre 
erat, instar fragoris touitrui, motum et tumul- 
tum illorum hominum ad praetorium currentium; 
quo cum pervenissent, tanquam feroces belluz in 
carcerem irruentes, sanguinaria voce custodibus 
clamabant : Hie nobis date Stephanum Auxentii: 
Δι vir ille sanctitate insignis, intrepide illis occur- 
rens, lanquam ovis se mactare volentibus ait : 
Ego sunm, quem quzritis. Statim ergo illum 
humi velut agrestes fer:e projecerunt, funibusque 
inter catenas, quibus ejus pedes vinciebantur, col- 
ligatis, eum in publicam viam traxerunt, calcibus, 
lapidibus et fustibus ejus caput 518 totuinque 
corpus verberando. Uit vero, dum sic traheretur, 
primam preetorii januam egressus est, et. in atria 
augusti oratorii saucti et magni martyris Theodori, 
quod hic situm erat, pervenit, manibus ad terram 
reflexis suum caput paulum sustentando, oculisque 
ad celum erectis, extrema | salutatione martyrem 


adoravit, Quod cum sanctum agere advertisset ϱ 


quidam ex illis impiis, totus intra seipsum Satana 
indutus, fremendo dixit : Ecce nefandus tanquam 
martyr mori cupit. Deinde ad  incendiorum 
hydiostatas, quos siphones vocant, qui ibidem 
exsistunt , properavit; quorum ex uno iugens 
ligeum, quod antium dicunt, arreptum iracunde 
contorquens, ad sanctum virum, qui a multitudine 
wahebatur, priecucurrit, eumque per caput !an- 
quam canem percutiens, subito interfecit. llle 
porro carnifex Philomates nomen habebat, qui il- 
lico prolapsus, a damione possessus stridensque 
dentibus visus est, et ita usque ad suam mortein 
a daemone vexatus est. 


Qualis vero oratio describere, vel qua auris au- 
dire possit cruciatus et. intolerandos dolores quos 
eanctus martyr passus est, dum per publicam viai 
iraheretur? 519 Namque quod ejus membrum ex 
1».thodicis illis lapidatiouibus expers martyrii et 
Oron visum est? Siquidem duin per teriam tra- 
heretur, et e pavimento in pavimentum offenderet, 
manus ejus abscindebauntur, digiti cum unguibus 
decidebant, coste dirumpebantur, fracti venae 
multa sanguinis effusione terram tingebant. Deni- 
que discerpia librarum commissura omnia ejus 
iembra apparebant. Quidam insuper immani saxo 


σιλεῖ, εἰς thv νυνὶ τελουμένην τῆς Αὐγηύστης ἑόρτιον 
Ἡμέραν. Ὁ δὲ πάλιν ἀντέκραξεν * Οὐκ εἰμὶ tqu fa- 
σιλεύς * ἄλλος ὑμῶν ὁ βασιλεὺς, οὗτινος τοῖς ποσὶ χυ- 
λινδούµμενοι, καὶ τὰ ἴχνη προσχυνοῦντες, εὐχὰς ἑξαι- 
τεῖσθε. Οὐδεὶς ὀμόφυχός pot πρὸς τὸ ἀποχτεῖναι 
τοῦτον, ὅπως σχῇ µου ἄνεσιν ἡ ζωή. Tov δὲ διαπο- 
ρούντων xal ἐρωτώντων' Καὶ τίς ἁρά γε ἄλλος ἐὶ 
τῆς γῆς ὑπὲρ σὲ βασιλεὺς, ὦ δέσποτα; uà opu 
χαθ᾽ ἡμῶν. Λὐτός φησιν. Στέφανος ὁ τοῦ Αὐξεντίω, 
ὁ τῶν ἀμνημονεύτων ? ἔξαρχος. Καὶ τὸ µόνον lo 
θηναι τὸ ὄνομα, -παρευθὺ ἣν ἰδεῖν συγχίνησιν xdi 
ὀχλαγωγίαν τῆς συµµορίας ἑχείνης ὡσεὶ βροντῆς 
ἦχον, τρεχόντων ἐπὶ τὸ -πραιτώριον’ ὃ χαταλαδόντες, 
καὶ ὡς θῆρες ἄγριοι τῇ εἰρχτῇ εἰσπηδήσαντες τοῖς 
καπιχλαρίοις Φονείως ἔκραζον" Δότε ἡμῖν Ok 
Στέφανον τὸν τοῦ Αὐξεντίου. Ὁ δὲ πολὺς ἐχεῖνος 
ἐν ἆγ:ωαύνῃ ἀτρέμας πρὸς αὐτοὺς t&v, ςησν 
ὡσεὶ πρόθατον τοῖς σφάττειν ἐθέλουσιν. Ἐγώ epi 
ὃν ζητεῖτε. Παρ) αὐτὰ δὲ τῇ yfj τοῦτον προσρή: 
ξαντες ὥσπερ θῆρες ἄγριοι, xal &v τοῖς σιδήροις, by 
ol; σαν 9 αὐτοῦ οἱ πόδες ἐγχεχλεισμένοι, χάλονς 
συνδίσαντες, ἐπὶ τὴν δηµοσίαν ἔσυρον τοῦτον, χατά 
*& τῆς χεφαλῆς xai παντὸς τοῦ σώματος λακτίζον- 
τες, λιθάζοντες, xal ξύλοις τύπτοντες, Ὡς δὲ Hf 
συρόµενος τὴν πρώτην πύλην τοῦ πραιτωρίον, εἷς 
«à πρόθυρα φθάσας τοῦ ἐχεῖσε ὄντος σεπτοῦ εὔχτη- 
ρίου τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυρος θεοδώρου, τὰ χερε 
πρὸς τὴν γην ἀνταναχλάσας, xa τὴν χεφαλῖν pt 
κρὸν ὑποχουφίσας, ὄμμα τε mob; οὐ ρανὸν ἀνατεά' 
σας, *b συνταχτήριον xal τελευταῖον τὸν μάρτυα 
προσεχύνησεν. Ἰδὼν δέ τις τῶν ἀθέων τὸν ἅγών 
τοῦτο ποιῄσαντα, ὅλος &v ἑαυτῷ ἑνδεδυ μένος τὸν Σ4- 
τανᾶν , βρύξας εἶπεν" "Ihe ὁ ἀμνημόνευτος ioc 
µάρτυς τελευτᾷν βούλεται. Καὶ εἰσδραμὼν «ph 
τοὺς ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἱσταμένους ὑδροστάτας των 
ἐμπρησμῶν, οὕσπερ σίφωνας χαλοῦσιν * καὶ ἐξ bx 
τούτων µέγα ξύλον λαθόµενος, ὅπερ ἀντίον λέγουσιὺ, 
ὀργίλως ἀνταναχλάσας, xal φθάσας αὐτὸν ὑπὸ τον) 
πλέθους αυρόµενον, καὶ κατὰ τῆς μήνιγγος χρουσας 
δίχην κυνὸς, παρ) αὐτὰ τὸν ἅγιον πεφόνευχεν, Φιλό- 
µάτης Ρ δὲ ἐπίχλην τούτῳ τῷ δηµίῳ, ὅστις ῥιφεὶ; 
παρευθὺ δαιμονῶν χαὶ τρίζων τοὺς ὀδόντας ἐδείκνυτο' 
ἀλλὰ καὶ ἕως θανάτου αὑτοῦ οὕτως ἦν ὑπὸ τοῦ δα"- 


D µονος παιδευόµενος. 


Ποῖος δὲ λόγος ἱστορῆσειεν ἢ ἀχοὴ παραδέξεται 
τὰς τοῦ ἁγίου ἓν τῇ σύρσει τῆς δηµοσίας μαρτ»ρἩ, 
καὶ τοὺς ἀνεικάστου: ἐχείνους πόνους; ποῖον TA? 
µέλος τούτου ὤφθη ἀμάρτυρον στεφάνου, Ex TUM 
ἁμετρήτων ἐκείνων λιθασμῶν ; τούτου γὰρ supp 
νου ἐπὶ τῆς γῆς καὶ προσκρουοµένου ἐκ πλαχὺς 
πρὸς πλάχα, χεῖρες ἁπεχόπτοντο, δάκτυλοι σὺν sols 
ὄνυξιν ἐξέπιπτον, πλευραὶ δὲ τούτου bv pofi vot, 
φλέθες ἐκρησσόμεναι τῷ sw.f0ec τοῦ αἵματος την TI" 
χατέθαπτον. ἵνες 4 διασπώµεναι χατὰ ἁρμογὴν τν) 
τον μεληδὸν ἐδείχνυντο, Λίθῳ δὲ μεγάλῳ τούτων 1" 
φουείως τῇ κοιλίᾳ προσκρούσας, διχῶς αὐτὴν Pd 


Pal. εἰδωχλωλατρῶν. 941. Év04 Tav. — Pal, Διλομάτιος. 4 al. ἡνίαι. 
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χισᾶν *. Καὶ fv ἰδεῖν πᾶσαν τὴν τῶν ἑγχάτων olxo- A crudeliter in ejus ventrem projecto, illum in dues 


νομία» σὺν τοῖς ἑντέροις ἐπὶ τῆς Te προύπτον συ- 
ῥρομένην δεινῶς. Όντως οὐδὲν τοῦ τοιούτου θανάτου 
δεινότερον, οὐδΣ iy tol; Ἕλλησον ἑφάνη ποτέ. Καὶ 
39 μετὰ τὸ ἐχπνεῦσαι αὐτὸν, τοῖς λίθοις xat τοῖς 
ξυλοις *b σῶμα νεχρὸν ἕτυπτον. Οὐ µόνον γὰρ οἱ 
ἄνδρες, ἀλλὰ xal γυναϊχἒς, xal vale; τὰς διατριθὰς 
χελεύσει τοῦ τυράννου χαταλείφαντες. μετὰ τῶν λίθων 
ἕτρεχον. Αλλ’ εἰ xal vt; ἀπήντησεν τὸ θεόθυτον τοῦτο 
ὁλοχάρπωμα, £l τοῦτο Ἀίθοις οὗ προσέκρουσεν, εὐθύ- 
vas εἰσεπράττετο, ὡς αὐτοῦ προσφιλὴς καὶ τῶν βασι- 
[ων ἐχθρός. Ὡς δὲ τὸν τοῦ Βοὺς τόπον (21) οἱ σύρον- 
Ίτες χατέλαθον, χάπηλός τις ἰχθύας &v τῷ τηγάνῳ xaz- 
πτῶν, ἐπὶ τῆς δηµοσίας ἰδὼν τὸν ἅγιον συρόµενον, 
χαὶ δόξας αὐτὸν ἔτι ζᾖν, δαλὸν &x τοῦ πυρὸς δραξά- 
µενος, xal δοὺς χατὰ τῆς χεραλῆς τοῦ ἁγίου, τὸ 
ἐπίσθιον µέρος τῆς χάρας, ὃ λέγεται ἡμίκρανον, pe- 
Ρίσας ἀπέῤῥηξεν, xat διεχέθη ἐπὶ τῆς γῆς τὸ λεπτὸν 
: xai ὑλῶδες τοῦ ἐγχεφάλου. Εὐτεθῆς δέ τις ἀνλο 
ὀνόματι θεόδωρος ὄπισΏεν ἑπακολουθῶν χρυφιογνώ- 
ως, Ποιὴσας ἑαυτὸν ὁλισθήσαντα, χαὶ πρὸς Υην 
χεχυφὼς, τὸ ἅγιον ἐχεῖνο λείψανον ἀράμενος xal τῷ 
ἐγχειριδίῳ ἑλίξας, καὶ ἔσω τῶν ἱματίων αὐτοῦ τοῦτο 
χαταχρύφας, ἐπείγετο πρὸς τὴν ἀχολουθίαν, ἰδεῖν 
βουλόµενος ποῦ τὸν ἅγιον ῥίφωσιν πρὸς βορὰν τοῖς 
χυσίν. 'O δὲ πονηρὸς ἐχεῖνος Jab; πρὸς τὸ µοναστή- 
ριον τοῦ Μονοχιονίου ἤχασιν σύροντες, ἕνθα ἦν ἡ 
τοῦ ἁγίου ἁδελφὴ, ὅπως αὐτὴν ἐχδάλωσιν, τοῦ λι- 
θάσαι ἰδίαις χεροὶν τὸν ἁδελφὸν xal μάρτυρα. Ἡ δὲ 


τιµία ἐχείνη χαὶ κατὰ ἀλήθειαν ἁδελφὴ τῇ τε φύσει C 


xai γνώµμῃ τοῦ ἁγίου, προγνοῦσα τὴν ἔφοδον, εἰς 
pvnua σχοτεινὸ» ἑαυτὴν ἐγχλείσασα, διέφυγεν τὸ 
το,οῦτον ἐγχείρημα. ᾽Αποτυχόντων δὲ τῶν ἀσεθῶν 
xai μὴ εὑρόντων αὐτὴν, αὖθις ἐκ τῶν ἐχεῖσα σύραν- 
τες τὸν ἅγιον, πρὸς τὸν βόθυνονυ τὸν ἐθνιχῶν καὶ xa- 
ταδίχων ἡχόντισαν, ἕνθα fv ὁ τοῦ ἁγίου µάρτυρός 
Πελαγίου ναός. "Ov ὁ µισάγιος τύραννος εὑρὼν συµ- 
πεπτωχότα * χαταδίχων τάφον πεποίηχεν, xai τὰ 
Πελαχίου ἐἑπωνόμασεν. Καὶ ἐφάνη ἐχεῖνο τὸ προφητι- 
χῶς ἑναργῶς εἰρημένον ' Καὶ μετὰ ἀνόμων éAoyt- 
σθι; ὁ δίκαιος. "Ενθεν οἱ λῃσταὶ ὑποστρέφαντες 
πρὸς τὸν βασιλέα, ὡς ἀπό τινος πολέμου γενναίως &v- 
ὁραγαθήσαντες, ἐδέχθησαν παρ αὐτοῦ ἀσμενέστατα. 
Ka: οὕτως σὺν αὐτοῖς ὁ τύραννος εἰς πολύχρεων τρά- 
πεξαν χκαθεσθεὶς, τὸν τοῦ ἁγίου πολυειδῃ θάνατον 
ἀχούων, µεγάλως γελῶν χατησχύνετο, 


Ἑτελειώθη δὲ ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ χαὶ ὁσιόμαρτυς 
Στέφανος τῷ πεντηκοστῷ τρίτῳ ! χρὀόνῳ τῆς αὑτοῦ 
ἡλιχίας, μηνι Νρεμδρίῳ, εἰχάδι ὀγδόῃ, ἐν f] τὸ 


! [5a. ως 19. 


partes discidit ; hincque videre erat totam viscerum | 
eompager cui intestinis omnium oculis expositam, 
truculenter per terram. trahi. Profecto nihil lujus- 
modi inorte acerbius vel apud gentiles unquam 
fuit. Namque postquam etiam exspiravit, lapidibus 
et fustibus exanimum cadaver pereutiebant, Nee 
vero $0li viri, sed etiam mulieres et pueri, scholis 
jussu tyranni relictis, cum lapidibus currebaut, 

Quin eilam οἱ quis forte hoc Deo immolatum ho- 
locaustum obviam haberet, nisi in illud lapides ja- 
ceret, reus agebalur tatquam illius amicus, et. 
imperatorum hostis. Interim, postquam ii qui 
sanctuin martyrem traliebant, ad Bovis locum ac- 
cesserunt, 590 caupo quidam, qui pisces in sar- 
tagine torrebat, per publieain. viam sanctum trahi 
videns, illim« adhuc vivere ratus, titione ex igne 
arrepto sancii caput percussit, quo «quidein vulnere 
posteriorem capitis partem, quam bemicranuim ap- 
pellant, separavit et confregit, atque ναί effusa 
est cerebri subtilis substantia. Vir autem qui- 
dam religiosus, Theodorus nomine, qui occulta 
mentea tergo sequebatur, se lapsum simulans, 

seque in terram inclinans, sanctas illas reliquias 
sustulit et sudario involvit , quibus intra sua 
veslimenta absconditis, sequi festinavit, videndi 
desiderio, quemnam in locuin sanctum martyrem 
cibum canibus projicerent. Nefarius vero ille popu- 
lus sarictum trabendo, venit. ad monasterium λος 
nocionii, ubi sancti soror degebat, ut nempe illain 
ad fratrem et martyrem propriis manibus lapidan- 
dum cogeret. Verum, veneranda illa et natura et 
animi seutentia sancti revera soror, incursu ργ- 
cognito, sese in tenebrosum monumentum incluse- 
rat, quo pacto illorum conatus effugit. Itaque impii 
frustrati, illa non inveuta, rursus inde sanctum 
traxere, eumque in. pagauorum et damnatorum fo- 
veam dejecere, ubi nimirum sancti martyris Pelagii 
591 templum olim erat, quod cum lapsum repe- 
risset sanctorum hostis tyrau nus, damnatorum se- 
pulcrum effecit, Pelagüque titulo insignivit. Tune 
illud prophetz dietum luculenter apparuit: Et cunt 
sceleratis repulatus est * justus. Inde isti latrones ad 
imperatorem reversi, quasi in aliquo bello egregie 


D sese gessissent, ab eo amantissime excepti suut, 


quibuscum tyrannus ad lauta:m inensam sedens, 
multiplicem sancti mortem audiendo, vebementer- 
que ridendo sese dedecorabat. 

Porro sanctus Dei martyr Stephanus obiit quin- 
quagesimo tertio sux etatis anno, mense Novem- 
bri, die vigesima octava, qua elementum litterz E 


VARLE LECTIONES. 


τ al. ἑλάχισεν. * al. συµπίπτοντα. 


! Regit» Codex non habet τρίτῳ, 


NOTAE. 


(17) Boóc εόπον, forum erat Coustaptinop. a bove «του sic dictum. Vide Coustantinop. Christ. 


lib. », p. 82 
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a Drumalistis demonum. cultoribus cum pompa A στοιχεῖον τοῦ E παρὰ τῶν quiobatpóvuvy * Exzop- 


celebratur. Zquum vero nou est, o dileeti, sileutio 
mandaremiracula, qu:e post ejus mortem in laudem 
. et gloriam sui famuli universorum Deus puravit. 
Siquidem ipse apud Seripruram clamat * Sed qui 
me glorificant, glorificabo, et qui me contemnunt, 
erunt ignobiles *: Dum ergo sanctus martyr. acerba 
illa et crudeli morte traheretur, quamvis aer ab 
aurora valde serenus fuisset, solaribusque radiis ad 
lioram tertiam refulsisset, subito nubes 599 quze- 
dam ignea circa orientalem pariem Coustantinopo- 
lis orla est ad verticem montis, undesanctus vene- 
rat. Qua: quidem nubes summas postea urbis partes 
occupans, per tolum aerem nigra facta est. Tunc 
videre erat diei et non diem , tenebrasque et non 
noctem. YVeheimenti insuper procella excitata, tanta 
grandinis moles in solam urbem effusa est, ut com- 
plures propter validum impetum, quo decidebat, 
fuerint periclitati, nec pariun. labefactatz sint. vi- 
rentes urbis segetes. luterim vero plebs religiosa 
qui? supererat, cum fidelissimis mulieribus tacite 
secum gemebat, Deumque propitium reddere 
satagebat, ut gravissimum periculum cessare con- 
cederet ; quod utique Deus, qui orationem tiimen- 
tium se exaudire solet, fecit ad majorem ignomi- 
niai et opprobrium impii purpuraque iudigui im- 
peratoris. 

lile autein, cujus superius imemini, vir religiosus 
Theodorus, qui confractas capitis reliquias college- 
rat, suoque iu sinu abdiderat ; ipse, postquam (. 
sanctus martyr projectus fuit, rediit, et ad sacra- 
tissimum sancti Patris nostri Dii monasterium 
accessit, cujus preposito clam secretoque 
loco rein totam et 523 quidquid die illa circa san- 
ctum actuin fuerat. retulit, Quibus auditis, prefe- 
ctus noun. mediocriter luxit, magnoque emisso su- 
spirio, pium Theodorum in dexirum monasterii 
oratorium sancto protomartyri Stephano sacrum 
conduxit, extraetoque loculo, sacras sancti marty- 
ris reliquias in eo conclusit, praesente etiain quo- 
dam Stephanita, illius monasterii puerulo. Quas re- 
liquias cum ambo adorassent, illas intra altare et 
&acra septa deposuere, secum tantum hujusce facti 
meinoriam retinentes, Verum, parvo teinpore iuter- 


B 


jiu 


πεύεται Βρουμαλιστῶν. Διὸ, ἀγαπητοὶ, οὐχ ἄξιον 
παραδοῦναι σιωπῇ xai μετὰ θάνατον τὰ τοῦ ὁσίου 
θαυμαστὰ πράγματα, ἅπερ ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἑποέησεν 
el; ἕπαινον xai δόξαν τοῦ αὐτοῦ θεράποντος * aiti 
Υὰρ Γραφικῶς Bod ' 'A.JLU 7) τοὺς δοξάζον tác µε δο- 
ξάσω, xai οἱ ἐξουθεγοῦντές µε ἀτιμασθήσοτται. 
Ἑν γὰρ τῷ τὸν ἅχιον σύρξσθαι τῷ πιχρῷ ἔχείνῳ xa: 
ἀνηλεεῖ θανάτνῳ, τοῦ ἀέρος ἀπὸ ἕωθεν εὐχρασίαν πᾶσαν 
εὐδίωςν ἔχοντος, χαὶ τὰς ἡλιαχὰν ἀχτῖνας φρυκτωρουν- 
τος ἕως ὥρας τρίτης, ἄφνω νέφος τι πυρῶδες ἐγενέθη 
περὶ x5 ἐφον µέρος τῆς Κωνσταντινουπόλεως πρὸς τὴν 
χορυφὴν τοῦ ὄρους, ἐξ οὗπερ ὁ ἅγιος ὥρμητο. Eta 
περὶ τὰ ἄχρα τῆς πόλεως φθάσαν συμμελανονται 
παντὶ τῷ &£pt. Καὶ ἂν ἰδέῖν ἡμέραν, καὶ οὐχ ἡμέ- 
pav, xaX σχότος xal οὐχὶ νύχτα. Σφοδρᾶς δὲ χαται- 
γίδος ἀναφυσηθείσης, συνεξεχύθη χῦτος x χαλάνης 
τοσοῦτον ἐπὶ τὴν πόλιν xal µόνον, ὥστε ᾽ πολλοὺς 
Χινδυνεύσαι iv τῷ ῥαγδαίως ταύτην χαταφέἑρεδθαι, 
xai οὐ μικρῶς λυµήνασθαι τὰς Ev. τῇ πόλει χλοε- 
pà« ἀρούρας ' τὸν δὲ καταλειφθέντα εὐσεδῆ λαὺν 
χλαίειν χρυφιογνώµως, xai ἐξιλεοῦσθαι τὸ θεῖον, 
ἀνάπαυλαν δοθῆναι τοῦ ἀφορέτου χινδύνου. σὺν 
πιστοτάταις ΊΎυναιβιν, ὃ καὶ πεποίηχεν ὁ εἰσ- 
αχούων τῆς δεῄσεως τῶν φοδουµένων αὑτὸν θεὸς, 
πρὸς μείζονα στηλίτευσιν χαὶ ὀνειδισμὸν τοῦ τῖς 
ἁλουργίδος ἀναξίου ἀσεθοῦς βασιλέως. 

Ὅ δὲ πρὸ ἀνωτέρω μνημονευθεὶς θεοφιλἠς àvkp 
Θεόδωρος, ὃς λαδὼν τῆς χάρας τὸ ἀποχλασθὲν λει- 
φανον, ἂν τῷ αὑτοῦ χόλπῳ ἀπέχρυψεν, οὗτος πάλιν 
€ νοστήσας Y μετὰ τὸ ῥιφῆναι τὸν ἅγιον, χἀχταλαμδθᾶνει 
τὴν εὐαγεστάτην μονὴν τοῦ ὁαίου Πατρὸς ἡμῶν Δίου" 
xai &y χρυφαίῳ τόπῳψ τὸν τῆς μονῆς πρυεστῶτα λα- 
θόμενος, ἀνατίθησιν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, καὶ τὰ χατὰ 
τὸν ἅγιον τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ συµδάντα. Ὁ δὲ ἡγού- 
µενος οὐ μετρίως θρηνήσας καὶ στενάξας μέγα, 
παραλαθὼν τὸν θεοφιλῃ θεόδωρον, ἀναφέρει αὐτὸν 
ἐν τῷ τῆς μονῆς δεξιῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου πρωτο- 
µάρτνρος Στεφάνου * καὶ ἐκθαλὼν λαρναχίδιον, xal 
ἐν αὐτῷ τὸ ἱερὸν τοῦ ἁγίου ἐγχλείσας λείψανον, συµ- 
παρόντος xal τινος Στεφανίτου παιδαρίου pixpou 5 
ςῆς παρούσης μονῆς καὶ ἁμφοτέρων προσκυνη- 
σάντων, τοῦ θυσιαστηρίου ἔσω καὶ τῶν ἱερῶν περι- 
6όλων ἀπέθεντο, καθ ἑαυτοὺς xaX µόνον τὴν μνήμτν 


jecto, vir religiosus Theodorus a quibusdam Cliri- [D φέροντες. Καιροῦ δὲ παρῳφχηχότος ὀλίχου, διεθλήθη 


eti hostibus apud imperatorem delatus est, tauquam 
imaginum adorator. Quam ob causam infernus ille 
draco eum cuni uxore et liberis In Sicilie insulam 
exsulem duci jussit ; quod quidem sine mora factum 
est, Sed postquam vir pius plurimis annis in exsi- 
lio preteritis, iu oblivionem venisset, quonam modo 


Deus, qui justus est judex, eum sancti martyris ' 


Stepbani interventu in propria restituerit, jaui 
gu:n dicturus. 


1] Πεμ. n1, 350. 


παρά τινων µισοχρίστων πρὸς τὸν βασιλέα ὁ Osoz«- 
λὴς àvhp Θεόδωρος, ὡς ὅτι προσχυνητης εἰχόνων 
ἐστὶν, xal χελεύει ὁ βύθιος δράκων τὸν ἄνδρα ἑξόρι- 
στον ἁπαχθῆναι σὺν γυναικὶ xaY τέἐχνοις ἐν τῇ τῆς 
Σιχελίας νήσῳ, ὃ xal παρευθὺ véyovev. Ἀρόνων δὲ 
πλείστων παρεληλυθότων, καὶ τοῦ θεοφιλοὺς ἀνδρὺς 
πρὸς τὴν ἐξορίαν ἀπολησμονηθέντος, ὁ δίχαια χρίνων 
θεὺς πῶς τοῦτον bv τοῖς οἰχείοις ἆ ποχαθιστᾷ διὰ τοῦ 
ὁσίου μάρτυρος Στεφάνον, ἔνθεν ἐρῶ. 


ΥΛΗ LECTIONES, 


9 al, φιλγδόνων. ἵ al. εὐδίαν. αἱ. στίφο». 


J al. παλινοδίσδας. 


* αἱ. uta pov. too5 
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Τοῦ γὰρ προμνηµονευθέντος petpaxtou Στεφανί- A — Stephanites ille adolescens, quem supra memo- 


του εἰς µέτρον ἡλιχίας πεφθακότος, £lou τὸν αὐτοῦ 
ἠγούμενον τὴν τοῦ διαχόνου λαθεῖν χειροτονίαν, Too 
δὲ διαναδαλλοµένου διὰ τὸ νέον εἶναι τοῦτον ἀχμὴν, 
οὗ μὴν ἀλλὰ xal ὅτι ἐγίνωσχεν τὰ xav! αὐτὸν, kx τοῦ 
&x νεαρᾶς ἡλ.χίας £v ταῖς χερσὶ» αὐτοῦ τοῦτον ἆνα- 
«pa gr,vat * ἀποτυχὼν τῆς αἰτήσέως, xai τὸν ἡγούμε- 
vov ἑπαπειλησάμενος, τὸ λαρνακίδιον, Ev ᾧ ἦν τοῦ 
ἁγίου τὸ λείφανον, χεχλοφὼς, εἰς τὰ βασίλεια cia- 
επήδησεν, ἁπαγγέλλων τῷ τυράννῳ τὸ ὃρᾶμα * ὅτι, 


φησὶν, 'O χατ' ἐμὸ ἠγούμενος, τῶν ὑπὸ σοῦ φο- 


. , $9otévto) ἐχθρῶν τὰ ὀστᾶ προσκυνῶν ἁγίους àmo- 
᾿καλεῖ, καὶ ab «üpavvov καὶ νέον Ἰουλιανὺν ἀποχγ 1ρύτ- 
τει, σὺν τῷ ἑξορισθέντι θεοδώρῳ τῆς Δαλμάτου * ἓν 
Σ.χελίχ. 'U δὲ τύραννος ὑπερξέσας τῷ θυμῷ, xs- 
λεύξι παρευθὺ τὸν μὲν ἡγούμενον ἓν χειροπέδτεις ἐπὶ 
τῆς εἰρκτῆς ἐγχλεισθῆναι, τὸν δὲ Θεόδωρον τῷ τάχει 
Ex. Σ.χελίας ἑπαναχάμψαι, πρὸς τὸ δοῦναι δίχας τοῦ 
1o^pfjuatoc* παραγγείλας τῷ αὐτοὺς παραδόντι b 
ἐτιμελῶς φυλάξαι τὸ λαρναχίδιον, ἕως τῆς τῶν ἆἁμ- 
φοτέρων αὐτοψεὶ ἑλέγξεως, Εἶτα τοῦ ἀνδρὸς ἑπανα- 
κάμψαντος, xat τὴν βασιλεύουσαν καταλαθόντος, ὁ 
βασιλεὺς τὸν προδότην µόνον προσλαθόμενος, xaX 
τοῦτον τὰ χατὰ τοὺς διχαίους ἄνδρας διδάξας, φέροντα 
&ig πρόσωπον xai τὸ λαρνακίδιον, ἀπέλυσεν αὐτόν" 
τῇ δὲ ἑπαύριον κατ ὄψιν τοῦ τυράννου παραστάν- 
των * τῶν τριῶν, διἠλεγχεν ὁ προδότης ἐπὶ πάντων, 
τόν τε ἠγούμενον xal τὸν θεοφιλῆ θεόδωρον, τὴν τα 
ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ τὸ ἡμαγμένον ἐγχειρίδιον σὺν 
τῷ λειψάνῳ προδεικνύειν d, εἰ οὗ πείθονται, ἔλεγεν. 
Τῶν δὲ θεοφιλῶν ἑκείνων ὀνδρῶν ἄρνησιν ἀναλαδθόν:. 
των, προσεποιοῦντο μηδὲν ἀλγθὲς εἶναι τῶν λεγομέ- 
νων τοῦ δὲ βασιλέως πρὸς τὸν προδότην χεχραγότος 
εἰς ἔλεγχον ἐχθαλεῖν * τὸ λαρναχίδιον, ὅπερ διατα- 
χΊεὶς ἀπέχρυψεν, τοῦ δεῖξαι τοῦτο εἰς ἔλεγχον * Ἶν 
ἰδεῖν παράδοξον θέαµα, kv. ῥιπῇ ἀφανὲς τοῦτο vevé- 
σθχι, χαὶ μὴ εὑρίσχεσθαι ἕως τῆς σήμερον. Ἐν 
1.0 €t πλειοτέρως χαταισχυνθεὶς ὁ πολύμορφος τύ- 
ῥαννος, xal χαταγνοὺς pij πως γνωσθῇ τὸ τοιοῦτον 
ῥαὕμα παρὰ τῶν { Βυξαντίων (τοῖς γὰρ πολλοῖς 
ἅγιος ὠνομάκετο, xaX ἐγνωρίζετο), τοῦνεχα τὸν ἐχ- 
θρὸν ἐχεῖνον xat προδότην μετὰ δαρμοὺς ἀφορήτους 
ἑξόριστον εἰς ἀλλοδαπῃ χώραν πεποίηχεν ' τοὺς δὲ 
τιµίους ἄνδρας xaY μὴ βουλόμενος τοῖς οἰχείοις ἁπ- 


ravi, congrua slate provectus, suum przfectum 
rogavit, ul diaconi 59/4 ordinem accipere sibi 
permitteret, Quod cum differret praefectus, eo quod 
adhue juvenis erat, sibique optime notus, utpolé 
quem a tenera zlate propriis mauibus educaverat : 
ille petitione frustratus, post intentatas praefecto mi 
nas, capsam, quz sancti Stephani reliquias contine- 
bat, furatus est, atque in aulam imperatoris cu- 
currit, factum tyranno declaraturus, Meus pra- 
fectus, inquit, o imperator, inimicorum, quos mori 
jussisii, ossa adorat, eosque sanctos appellat : te 
vero tyrannum.et ovum Julianum esse praedicat, 
eum Theodoro Dalmati, quem in Siciliam relega- 
sti. Quibus ira incensus tyrannus, statim imperat 
pr:fectum manicis vinctum in carcerem includi, 
Theodorum vero celeriter e Sicilia remigrare, pc- 
nas facinoris daturum. illi porro qui eos prodideral, 
capsam diligenter servarjubet, donec ambo pro- 
priis oculis conviucantur. Postea vero quam Thieo- 
dorus ad imperatoriam urbem accessit, imperator 
proditorem solum assumpsit, quem cun ea qua 
adversus viros justos facienda erant docuisset, 
eumdem capsam ante faciem ferentem dimisit. 
5285 Postridie tribus illis in imperatoris conspe- 
ctem prodeuntibus, proditor praefectum et pium vi- 
rum Theodorum eoram omnibus accusavit, seque 
horam, diem, et sanguine tinctum sudarium ostens 
sarum dixit, nisi rem confessi fuerint. Quod cum 
religiosi viri fateri recusarent, simularentque ni- 
hil eorum quz dicebantar, verum esse; imperator 
ad proditorem clamavit, ut ad illos eonvincendos, 
capsulam educeret, quam nempe ob hanc causam 
jussus occultaverat. Verum, admirabile fuit. spe- 


- ciaculum, illam momento evanuisse, uec ad hanc 


diem repertam esse. Ea re multo rubore suffusus 
versipellis imperator, veritus ne tale miraculum 
Bvzantinis manifestum | fleret ( namque 8 plurimis 
sanctus appellabatur et noscebatur), inimicum illum 
el proditorem verberibus acerbissime caesum in 
peregrinam regionem relegavit : honoratos vero 
illos viros, quamvis nolens, in propria restituit, 
Deum in omnibus laudantes, qui per suum sanctum 
se siue periculo miriflce servaverat. 


εχατέσ:ησεν, δοξάνοντας ἐπὶ πᾶσιν τὸν Θεὸν, τὸν διὰ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ θαυματουργήσαντα, ἀκινδύνους τοῦ- 


τους φυλαχθῆναι. 


Τ{ δὲ χαὶ f δολἰα ἑγείνη δουλὶς, περὶ fic ἀνωτέρω D — /Equum etiam non est silentio pratermitti , quam 


γέγραπται, Ἶτις την χυρίαν καὶ τὸν ἅγιον, διδαχθεῖσα 
παρὰ τῶν ἀσεδῶν, διέδαλεν xal χαττγόρησεν, συνθέ- 
xag παρ) αὐτῶν εἰληφνῖα, ἐλευθεροῦσθαί τε xal τινι 
ζεύγνυσθαι τῶν τοῦ παλατίου, ὁποῖον ἔσχεν τοῦ βίου 
τὸ τέλος ἓν ἐχθίστῳ xal πονηρῷ θανάτῳ, οὐ δίχαιον 
Suo] παραπεμφθῆναι. Μετὰ γὰρ τὸν τῆς χυρίας 
αὐτῆς ἐκ τοῦ ὀφορήτου ἐκείνου δαρμοῦ ἀθλοφοριχὸν 
θάνατον, χαὶ τοῦ ἁγίου τὴν διὰ μαρτυρίου τελείωσιν, 
Εηδὲν ix τῶν πρὸς αὑτὴν συνταγθέντων ἐπιτυχοῦσα, 


. al. Δελμάτου b al. τὸν αὐτοὺς παραδώσαντα. 


, Bái. f al. τινων. 


c al. παρασταθέντων. 3 al. πρηδεικνύων. 


iufelicem et acerbam. mortem 5496 obierit vafra 
illa ancilla, de qua superius scriptum est, quie 
scilicet ab impiis edocta, in dominam et sanctum 
Steplianum calumnias et crimina finxit, spe liher- 
tatis consequend;r, et inatrimonii contralieudi cum 
aliquo e palatio, ut cuin ipsa pacti fuerant. ltaque 
cum post triumphalem suze domin:e ex intolerandis 
verberibus obitum, et. sancti Stephani martyrium 
ac consummationem, nihil eorum qui sibi pro- 


e al. &x- 


- 


1183 


STEPHANL DIACONI CP. 


18i 


missa erant, obtinerel; supra memoratum Callistum A χατεπανίσταται τῷ προλεχθέντι Καλλίστῳ χαὶ τῷ 


et publicanum Aulical:uunm his verbis adoursa est : 
Nis ea que mihi polliciti estis, implebitis, ve- 
stras fraudes et contumelias, quas in sanctum ma- 
chinaii estis, per mediam urbem praedicabo. An- 
xii illi facti, deliberatione habita, quemdam nota- 
rium ejusdem Nicomedis publicani ipsi matrimonio 
junguut. Verum, cum pariendi tempus advenisset, 
nova illa vipera duos filios genuit. Post aliquod 
deinde Lempus vidua viro facta, cum sola inedia in- 
ter filios Jormirel, sub mediam noctem nescio quo 
impetu agitali infantes surrexerunt, atque illi vi- 
pera partus duo matris ubera apprehensa coinede- 
runt. liaque orto die inventa est mater mortua cuin 
filiis, qui B9'7 adliuc cruentatas uberum carues 


φορολόγῳ Αὐλιχαλάμῳ, ὅτιπερ El ph τὰ ες 
ἐμὲ συνταχθέντα πληρώσητε, μέσον χηούξω τὴς 
πόλεως, τάς τε πανουρχίας ὑμῶν xal τὰς τς 
τὸν ἅγιον àot0opla;. Ἐν ἁμηχανίᾳ 6b τούτον 
γεγονότων, συμθούλιόν τε ποιῄσαντες, συζεν- 
γνύουσι ταύτῃ votáptóv τινα τοῦ αὐτοῦ τῆς Nixon 
δείας φορολόγου ' xaX iv χαιρῷ φθάσασα τοχετώῷ f. 
γέα αὕτη ἔχιδνα, γεννᾷ παΐδας δυο. Μετὰ δὲ χρὀνν 
τ'νὰ μονιὰν σχοῦσα ἐκ τοῦ ἀνδρὸς, xa µόνης αὐτῆς 
μετὰ τῶν τέχνων μέσον Χοιμωμένης, περὶ τὰς µι- 
σονυχτίους ὥρας ἓν ἑχστάσει Yevóusva τὰ βρέφη, 
διαναστάνία καὶ ἐπιλαθόμενα τῶν ἀμφοτέρων αὐτῆς 
μασθῶν, τὰ ἐχιδνότοχα ταῦτα δ.έφαγον αὐτοὺς. Καὶ 
οὕτως ἡμέρας Ὑενομένης, εὗρον τὴν τε μητέρα xil 


dentibus teuebant. Hac miserabili pana fraudu- B τὰ βρέφη νεχρὰ, ἀκμὴν κρατοῦντα τοῖς ὁδούσιν ἡμαν- 


lenta illa et sancti accusatrix ancilla vitam pessime 
abrupit, atque in seternum supplicium dejecta est. 
Nec ea in re iniquus fuit Deus, qui labia dolosa et 
linguam maguiloquam 3, ut cum Davide loquar, cito 
disperdit : qui vero illum glorificant, illos etiam 
post morte glorificat. 


. 

Πω sunt istius mei minimi operis vers historiz, 
quas ego quidem collegi a saucti proximis, notis, 
. Coguatis, sociis, contubernalibus et discipulis, at- 
que etiam a. tyranni symmystis, qui in bac. vita 
etiamnum superstites sunt. Tu vero; o venerande 
Pater, illius collis, speluncze, vitaeque generis suc- 
cessur, sanctissime Epiphani , qui mex ignorontie 
et ingenii tarditatis nulla ratione habita, ad hoc 
epus aggrediendum mez viliiati auctor et hortator 
fuisti, hiec pauca quae ex muliis absque ulla imora 
tuarum orationum Deo gratissimarum virtute adju- 
tus excerpsi el tibi offero, quiso, accipe. 


528 Quid vero ad te loquar, o Pater et sancte 
martyr, victor czteris victoribus longe praestantior, 
re et nomine Stephane, sive corona ? Siquidem su- 
pra humanas vires est tuum martyrium. Cum ergo 
illorum laudes humanam facultatem superant quo- 
rum facia singularia sunt: idcirco mex inopie 
obicibus tuo  intetventu ex parte perfractis , tua 


µένας τὰς τῶν μαζῶν σάρχας. Καὶ ταύτην shy 
ἐλεεινὴν δίχην ὑποίσασα ἡ δολία δουλὶς xal τοῦ ὁσίου 
χατηγορήἠτρια, καχινχάκως τὸ (fv ἀπέρόηξεν εἰς 
ἀτελεύτητον παραπεμφθεῖσα χόλασιν. Καὶ ly τούτῳ 
οὑκ ἄδιχος ὁ θεὸς ὁ τάχιον ἐξολοθρεύων χείλη δόλια, 
Δανϊδ.κῶς εἰπεῖν, καὶ γλῶσσαν µεγαλορήµονα, τοῦ 
δὲ δοξάζοντας αὐτὸν δοξάτων xal μετὰ θάνατον. 

Ταῦτά µου τοῦ ἑλαχίστου τοῦδε πονῄµατος, tà 
ἐχλεχθέντα παρὰ τῶν τοῦ ὁσίου ἁγχιστέων, Twp 
µων, συγγενῶν, συνοίκων 6, ὁμορόφων, xal qotti- 
τῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ xal παρὰ viv τοῦ τυράννου Gup- 
μυστῶν, τῶν ἀκμὴν iv τῷδε τῷ βίῳ συζώναν, 
ἀληθινὰ «διἠγήµατα. Άλλ", ὦ Πάτερ τίµιε, xal του 
αὐτοῦ βουνοῦ xal τοῦ σπηλαίου καὶ τοῦ τρόπον διά- 
δοχε, ὁσιώτατε Ἐπιφάνιε, ὁ καὶ mph; τὸ vovit 
ἐγχείρημα ἐπιτάξας xal προτρεφάµενος τν ἐν, 
ταπεινότητα, παριδὼν τὴν τε ἰδιωτείαν xal νυθρεν 
µου, δἐχοιο ἅπερ καὶ ὄχνου mavibg δίχα, ix st" 
πολλῶν ὀλίχα συλλεξάμενος ἐπιφέροιμί, συνερ]ὸν 
προχατασχὼν ἐν τούτοις τῶν σῶν εὑπροσδέκτων Ut 
εὐχῶν τὴν χαλλιέπειαν. 

Τί δὲ xoi πρὸς σὲ φθέγξοµαι, ὦ Πάτερ ὁσιόμαρ: 
τυς χαὶ ἀθλοφόρε ὑπὲρ ἀθλοφόρων φερώνυμε Yet 
φανε; ὑπὲρ γὰρ ἄνθρωπον ὑπάρχει σου τὸ papsupo 
ὧν à δὲ τὸ ἔργον ἐξαίρετον, καὶ ὁ ἔπαινον ὑπὲρ 5» 
θρωπον. Διὸ τῆς ἁπορίας τὸ σχυθρωπὸν ix pios 
ταῖς σαῖς πρεσθείαις παρανοίξας, τὰ σὰ — 
πρύνων γεραίρω, xai τὰ σὰ aot προσκοµίζων, OX 


gesta illustro et celebro, tibique (άβμεί  offe- D λειμώνων ἄνθεα, τὴν otv θεοστεφῆ ἀνν μνῶ xapav. 


freus, tuum caput Deo. ipso coronatum hyunnis 
exormu. Verum enimvero, dum hzc tibi mu- 
nera offero, malorum quibus mea infortunata et 
peccatrix. anima preinitur, liberationem peto. Ita- 
que, o Dei martyr, tu qui solus Christum Dominum 
pro ipsius imagine patiendo et sanguinem effundendo 
inilatus es : o uove custos el intercessor uostri 
geueris : o. daemonum eaxterminator, erroris idolo- 
run cversor, sanctarum imaginum adorator : ο 


à Ps. Al, ἆι 


Καὶ ταῦτά σοι δωροφορῶν, ἐλευθερίαν αἰτῶ nini 
εχόντων δεινῶν τὴν ἓν moXAats ἁμαρτίαις " - 
ροῦσάν µου φυχἠν. Αλλ’, ὦ θεοῦ μάρτυς, μα 
τὸν Δεσπότην Χριστὸν τῷ ὑπὲρ αὐτοῦ tj " : 
πάθει καὶ τῇ ἐκχύσει τοῦ αἵματος pue ihe ls 
xatvk φύλαξ xal πρεαθευτὰ τοῦ Ὑένους M pit 
µόνων ὁλοθρευτὰ, εἰδώλων 1&. πλάνης lt "us 
xai ἁγίων εἰκόνων προσκυνητά ᾿ ὧ νοσούντυ M 
καὶ παντοίων νοσημάτων φυγαδεντά ὦ χατα 


YARLE LECTIONES. 


€ αἱ. σωσαίτων. — b al. οὗ. . 
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µένων ὑπέρμαχε, xal yttpavopgévoy ἀχκύμαντον A :zgrotantium medice et varii generis morborum de- 


€ 


ópyuntfjptov* (à πτωχευόντων χορηγὲ , χαὶ imt- 
ξενουμένων ἀνελλιπὶς παραμύθιον * ὦ πεπλανη- 
µένων ὁδηγὲ, xal τῶν Ίδη πεπιστευχότων ὁρ- 
θοδόξων τὸ στήρ'γµα * ὦ φωστὶρ παγχόσµιε φω- 
τίζων φυχὰς τῇ αἱοέσει ἐσχοτισμένας ' ὦ ἀγγέλων 
συνόµιλε, xal τῶν ἀρχαγγέλων συγχορευτά * ὦ τῆς 
ἁγίας Τριάδος θεράπον xal φυχῶν ἀνθρωπίνων ἱερ- 


oupyé: ὦ εὐπρόσδεχκτος προαφεροµένη Oe εὐχὴ ' 


ὑπὲρ τῶν Ev ἀληθινῇ πίστει δεχομένων xat δοξαζὀν- 
των σου τὸ μαρτύριον, ὦ ἑλατὴρ ἐχ θεοῦ τοῖς àx- 
μὴν τῇ αἱρέσει τῶν Χριστιανοχατηνόρων ἐμμένου- 
σιν, xai δίκην ἀσπίδος χωφῆς μύουσιν τὰ ὥτα, μὴ 
ἐθέλοντες à ἀχούειν f| πιστεύειν τὰς σάς ἀθλητιχὰς 
παλαίστρας᾽ xai ἵνα συντόμως εἴπω, ὥ παντὺς ὀνόμα- 
τος ἀγαθοῦ καὶ πάσης χρείττονος πράξεως ὑπερξχτει- 
νόµενε δίχαιε i, ἁἀσχητῶν ἐἑγκαλλώπισμα, ὁσίων 
ἐχλόγιον, μοναστῶν σύστημα, καθηγητών λαμπτὴρ, 
ὁποταχτιχῷν ἅμιλλα, xal μαρτύρων ὁμόστεφς ἅγιε 
Στέφανε, δέχου νῦν τὸν παρ ἐμοῦ λόγον, ὡς θεοῦ 
Λόγου γνήσιος θεράπων, µίµησαι χαὶ ἐν τούτῳ Xot- 
στὸν, τὸν τὰ δύο λεπτὰ τῆς χήρας ὑπὲρ τὰς ἄλλων 
πολυτίμους προσφορὰς ἑἐπαινέσαντα * pij ἀποστρέ- 
dne µου τὸ τῶν λόγων ἁλάδαστρον, ὡς οὐδὲ ὁ Δε- 
σπότης Χριστὺς τῆς πόρνης, εἰ καὶ pi τὸ εὐῶδες 
ἐγὼ διά τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπάγομα: ' μονὴν ποίησον 
kv τῇ ταπεινῇ µου ψυχῇ, ὡς καὶ ὁ Χριστὸς ἐν τῇ τοῦ 
Zaxjalou olxía* τελώνησον ἓν ἐξετασμῷ τὺν τελωνή- 
σαντά (28) µε διάθολον * ἀνέλχυσόν µε τοῦ βυθοῦ τὸν 
βεθαττισμένον τοῖς πάθεσιν ' ζωοποίησον ταῖς σαῖς 


pulsor : o afilictorum defensor, et mediis in flucti- 
bus periclitantium portus tranquillissimus : o pau- 
perum administrator et peregrinorum nunquam 
deficiens consolatio : o dux errantium, et fuülcimen- 
tuii orthodoxorum jam eredentium ς o luminare 
pulcherrimum 829 animas tenebrís bhzreseos ob- 
volutas illuminans : o angelorum sodalis et ar- 
changelorum socie: 0 sanctze Trinitatis cultor, «t 
animarum humanarum sacerdos : 0 pergratum vo. 
tum Deo oblatum pro lis qui cutn vera fide tuum 
mariyrium suscipiunt, et laudibus "celebraut : o 
divine expulsor illorum qui in h:resi Christianos 
calumniantium persistunL, quique instar aspidis 
scrdze suas aures obsiruunt, tuas athleticas palze- 


D stras sive certamina audire vel credere recusantes, 


Denique, ut breviter dicam, o juste, qui omni bono 
nomine et omni meliore actioue przstas : 0 asce- 
larum ornamentum, sanctorum delectus, monacho- 
rum vinculum ac robur, fax superiorum, iuferiorum 
w*mulatio, una cum martyribus coronate saucte 
Stephane, mea verba grata habe, ut verus Dei 
Verbi servus, In hoc quoque imitare Christum, qui 
duos vidue obolos pretiosis aliorum oblatiouibus 
pluris fecit. Ne meum verborum alabastrum repu- 
diaveris *, uti neque Christus l'uminus, meretricis ; 
licet ego suavem odorem bonis operibus non affe- 
ram. Apud meam humilem auimaw commorare ", 
ut Christus in Zachzi domo. Severi publicani 530 
munus adversus diabolum exerce, qui id muneris 


δεήσεσιν ἐμὲ τὸν νενεχρωμένσν τοῖς mapanzipacw* C adversum me exercet. Me ineis affectibus suh- 


Tpocáyaye τῷ Χριατῷ τὸν µαχρυνθέντα τούτου, 
τοὺς ἐμοῖς ἁμαρτήμασιν * συγκέρασον ἑλαίῳ olvov, 
ὡς ἱατρὸς εὔσπλαγχνος. xal τὰς ἀσθενείας τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ µου σώματος ἴασαι, ἵνα κἀγὼ ὁ ἀνάξιος 
τῆς τε φυχιχῆς ἅμα xal σωματικῆς ἰατρεία- bv ἆπο- 
λαύσει διὰ σοῦ γένωµαι ᾿ xa ὡς ἓν τῷδε τῷ βίῳ, τῇ 
ὀνομασίᾳ τὴς χλήσεως, παμµακάριστε Στέφανε, ovv- 
ὠνυμός σοι γέγονα, καὶ τῆς αὐτόθι ὁμόχληρος k. ὀφθῶ 
δεξιᾶς παραστάσεως, σὺν πάσῃ ταύτῃ τῇ ὁρθοδόξω 
ὁμηγύρει ) τῇ πιστῶς εὐφημούσῃ σε μετὰ μαρτύ- 
ρων ἅγιον µάρτυρα., ταῖς τῆς παναγίας θεοτόχου 
ιητριχαῖς πρεαδείαις., καὶ πάντων τῶν ἁγίων, ἅμα 
(αἱ ταῖς εὑπροσδέχτοις θεῷ ὁσίαις εὐχαῖς σου, δόξαν 
ναπέµπων σὺν αὐτῇ ἐπὶ ndo, τῷ σε φερωνύμως 
στεφανώσαντι Χριστῷ τῷ παμθασιλεῖ Θθεῷ ἡμῶν, 
2 πρέπει τιμὴ xat προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ a5- 
εοῦ Πατρὶ γαὶ τῷ ζωοποιῷ xat ἁγίῳ Πνεύματι, vuv 
xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 


mersum e profundo retrahe. Me meis peccatis 
mortuum, in vitam tuis precibus revoca. Me, qui 
meis criminibus a Christo procul erravi, ad eum- 
dem reducere ne gravare. Viuum cum oleo 
misce, uti misericors medicus, meique scelerati 
corporis infirmitatibus medere , ut et ego indiguus 
animx el corporis salutem per te consequar. Po- 
sweino, quemadmodum in hacce vita, o beatíssime 
Stephage, nomine et appellatione, tui factus sum co- 
guoiinis : ia el in collocatione ad. dexteram, . tui 
consors appaream, cum universo boc orthodoxo 
coetu, «qui te cum sanctis martyribus sanetum mar- 
tyrem fideliter praedicat ; quod utinam flat maternis 
sanctissimae Deiparae et omuium sauctorum iuter- 
cessionibus, tisque Deo acceptis sanctis precibus, 
ut in omnibus cum hacce concione ad Christum 
universorum regem et Dewn nostrum gloria: re- 
f. ram, qui tejuxta nomen tuum coronavit ; 531 vi 


convenit horor et adoratio cum ejusdem Patre, qui sine principio est, et. vivifico sancto Spiritu, nuuc 


et semper, et in sxcula seculoruin.. Amen. 


* Matth, xxvi, 7. * Luc. xix, 6 


VARUE LECTIONES. 
{ Unus addit καὶ ἴδοντες. | ) al. ἅγις Στέφανε. ἕ al. ὁμόκλητη:;, | al. παντγύρει. 
NOT £. 


(28) Grxci vocabant dzemones τελώνας, ii est, pu- 
blicanos ; ad quam vocem hic alludit auctor. Vide 
Glossarium ad scriptores medie et πι Graci- 


tatis viri clarissiml οἱ eruditissimi Cangii »d t5ca- 
bulum τελώνια. 








ANNO DOMINI DCCCXVY. 


PROCOPIUS DIACONUS. 


NOTITIA. 
(Fasaic. Biblioth. Grac. ed. Harles, t. VII, p. 562.) 


l'rocopius, diaconus, haud credoa chartophylace diversus, qui scripsit elogium S. Maret, exangel'sts, 
quod Latine ex Joan. Francisci Albaui, Urbinatis, versione dedit Henschenius ad 95 April. pag. 585, 
Graece in Appeudice pag. 48 t. Il, in Actis Sanctorum Aprilis e mss. Vaticano. Incipit : Πάλιν ἀποσε 
λικὴ καταστράπτει πανῄήχυρις. Exstat et Latine in bibl. Concionatoria Combefisii t. Vl et Grece atque 
Latine ante Catenam in Marcum, vulgatam a Petro Possino, Rom.1775 in-fol. (conf. vol. VIl pag.7t9 seq. 
vet. eit. Hanrgs.] Procopii, diaconi et chartophylacis,encomium apgelorum Micbaelis et Gabrielis uc- 
morat Allatius pag. 81 de Simeonibus. ΕΔΑ. Conf. infra vol. IX pag. 37 inter elogia et vitas sanctorum, 
— ibid. pag. 98 et pag. 100 — et in vol. X pag. 175 et pag. 544. Inter melodos Graecorum Procopius 
chartophylax recensetur. — Procop. Sermo in celebrationem orthodoxie sanctorum εἰ venerabilinm ime- 
ginum, in cod. Taurin. Regio 70, fol. 380. V. Cat. codd. gr. p. 166, et Car. du Fresne (ibi laudatus) 
qui in indice auctor, subjecto Glossario med. et inf. &. pag. 51, eumdem titulum refert ex cod. Eus. 
Renaudoti. — Procopii diaconi, in novum annum, in sanctum Joan. evangelistam, in Vitam S. Thonz, 
in cod. bibl, Ambros. Mediolan. teste Montfauc. in Bibl. biblioth. mss. I, pag. 503. E. — Paris. in bibl. 
publ. seeund. Catal. codd. vol Il Procopii, diaconi. Homilia in principium anni, in cod. 156. —la lav 
dem S. Luca evangeliste, in cod. 1546. — In SS. Michael. et Gabrielem, in cod. 1220 a. Hint. 
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PROCOPII DIACONI ET CHARTOPHYLACIS 
ENCOMIUM 


IN SANCTUM APOSTOLUM AC EVANGELISTAM MARCUM. 


(Ex manuscripto codice Bibliothece Vaticanze cum interpretatione Jos. Francisci Albani Urbinatis ediderust 
Bortawpiaxt, Act. Sanct. april. t. 11], pag. 550, append. pag. xzvus.) 


t. Rursus apostolica effulget pauegyris, ac ego A αἱ. Πάλιν ἀποστολικὴ χαταστράπτει navi 
denuo sodalibus congaudeo ; recurrit iterum Christi — xal πάλιν ἐγὼ τοῖς θιασώταις cuvenayáopa: τὸ” 
discipuli illustris commemoratio, ego iterum hym- — Atv. μαθητοῦ μνήμη λαμπρὰ qpoxtuptl, xad τῃ 
«08 concinere instituo, el ad encomium texendum γλῶσσαν χορεύειν τοῖς ἐφυμνίοις προτίθημ!, x 
linguam meam exacuo ; humiliter quidem ac exili-— καταρτίζειν παραθήγω «nv εὐφημίαν, ἀμυδρὰ μι 
ter loquentem (non. enim illi elegantium verborum  φβεγγοµένην (οὐδενὸς γὰρ εὐστρόφων αὐτῇ μέτετι 
copia suppetit, nec venusti sermonis lepores prassto λόγων, οὗ ταῖς μετὰ χάλλους ἁρμονίαις εὐδοκιμῖ' 
$Unl, quin etiam si hisce abuudaret insufficieus πλὴν εἰ καὶ τούτοις ὠχύρωτο, οὐκ ἀποχρῶσά xaliit 
adliuc esset ad boc genus laudationis), exsullautem  ρᾶτο πρὸς ἔπαινον), τοῖς τοῦ Má&pxou δὲ peraleli 








| 
| 
; 
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σχερτῶσαν., xal τῶν ἑχείνου xaXov ὡς οἷόν τε τὴν A tamen οὐ ingentem Marci gloriam, et rerum ab 


φτεριουσίαν ἁποθαυμάζουσαν. Mápxou τοῦ Πέτρου 
υἱοῦ, τοῦ τῶν οὐρανῶν χλειδούχου συγχορευτοῦ, τοῦ 
τὸ ἀποῤῥήτων εὐαγγελιστοῦ τε χαὶ χἠρυχος, τοῦ 
τῆς Αἰγύπτου φωταγωχοῦ, xal τῷ ἐχείνης θρόνῳ 
πρώτως ἑγχαθίσαντος * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο μιχρὸν 
εἰς ἀφορμὴν εὐδοξίας * ἑργωδέστερον γὰρ ἐξηχανθω- 
υέάνην γεωργεῖν ἄρουραν, f) τὴν κεχαθαρμένην εἰς 
φιλοπονίαν ἐπάγεσθαι. Οὗτος γὰρ ἡμᾶς ehuspov 
ἐστιᾶται, οὗτος ἡμῖν ὡς 5ja τὰ οἰχεία προθάλλε- 
ται προτερήματα * συνανέστειλε γὰρ τῷ γλυχεῖ ἔαρι 
φαιδροτἐραν τὴν ὥραν ἀποτελοῦντι ἡ ἑόρτιος τούτου 
ἡμέρα, xal ὡς φωτοφανὴς ἥλιος τὰς τῶν ἀνθρώπων 
φυχὰς κατελάµπρυνε  συνήθροισε πάντας, τοῦ Μάρ- 
xou καθωραϊζομένη τοῖς κατορθώµασιν, ὡς νῦν ἡ γή 
στολιζοµένη τοῖς ἄνθεσι, xal ὡς Ex συνθήµατος συν- 
αυλίαι πιστῶν τὸν ᾿Απόστσλον µαχαρίζουσιν. Ἐθνῶν 
συστήµατα sbv μυσταγωγὸν ἀνυμνεῖ, ὡς ὑπογρα- 
φέα μεγαλύνει Χριστοῦ, xal ὡς μάρτυρα τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας χαταγεραίρει’ εἰπεῖν δὲ μᾶλλον, χόσµος τὰ 
τοσαῦτα τούτου ἀποθειάζει xal χροτεῖ ἀγαθαυργή- 
µατα  σύµπας γὰρ τῆς ἐἑχείνου διδασκαλίας àm- 
ὠνατο. 


B'. Αλλ οὗ λόγος, οὗ γλῶσσα τοῦτον ὡς πρασ- 
Tjxev ἐπαινεῖν ἐξαρχεῖ. Τί γὰρ πρῶτον, τί 6' ὕστατον 
ἀνυμνήσειεν; ave γὰρ προσηγορίαι πολυειδεῖς, xal 
ol ἀγῶνες χατάπληχτοι. Τεθέαται γὰρ ὃν ὀφθαλμὸς 
ὁρᾷν ο) δεδύνηται, τῷ ἡμετέρῳ φαιγόμενον προχα- 
λύμματι, xol τὴν ἐνεγχαμένην χατέλιπεν ^ χέκλη- 
ται θείᾳ φωνῇ, xal ἁγχιστέων ἀπεώσατο φίλτρον; 
παρ᾽ οὐδὲν αὐτῷ τοῦ γένους τὰ τίµια, ὄναρ τούτφ 
ῥοώδης περιουσία, µόνον ἕστεργεν τὸν ἐπὶ πάντων 
Θ,ὸν, µόνην εὐδαιμονίαν ἡγεῖτο ἃ ἐπηγγέλλετο, xat 
τὴν µαθητείαν ᾖπερ ἐτέταχτο. Ti ἁἀποστολικῷ γὰρ 
σνλλόγῳ τῶν .ἑθδομήκχοντα συνηρίθµηται, ὥσπερ φέγ- 
γος λαμπρὸν δ.αφανέσιν ἄστροις παρὰ τοῦ χεχληχό- 
τος χατειλεγμένον, ip ιτῆς κάτω σχηνῆς τε xat τέρ- 
Ψεως οὐδὲ παρισούµενον. 
bus adjuncta ab illo qui eum vocaverat, cui'in hac 
comparari possit. 

Y'- Όντως τοῦ Πέτρου ὁ Μάρχος vibe, ὄντως τῆς 
kxe(vou γνώμης ἑἐφάμιλλος» ἀντιδίδωσι γὰρ fj quot; 


. τὰ οἰχεῖα τῷ γένει, καὶ τὰ ἑχάστον πλεονεχτήµατα 


χοινὰ τίθεται ' δηλοῖ γὰρ 1j πειθὼ, δηλοῖ ἡ πρὸς 
πλάσαντα ἀκολούθησις, xal τ' ἄλλα τῶν καλῶν 
ἁδελφὰ xal ὁμότροπα τῆς θερµότητος' χατὰ γὰρ 
τὸν προφήτην ᾽Αμὼς, Ex. προσώπου τοῦ θεαρχικοῦ 
Πνεύματος προαγγἑλλοντα, Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βρον- 


— πἣν, καὶ χτίζων πνεῦμα xat ἀναγγέλλων εἰς οὗὖρα- 


νοὺς τὸν Χριστὸν αὐτοῦ ' ἐξ ἄχρων µέχρι τῶν τῆς 
γῆς fit^ τερμάτων, θεὸν τὸν δημιουργὸν εὐαγγελι- 
ζόμενος, χαὶ τὰ ποιχίλα γεωργῶν κατορθώματα * 
κατεφώτισε γὰρ τὴν ὑφήλιον, τὴν τῆς πλάνης κατ- 


6 Amos 1v, 12. 


(a) Eodem modo Nicetas Marcum inter 70 disci- 
pulos numerat, quod alii uon faciunt : quin. etiom 
duo Marci, ab hoc diversi, referuntur in Catalogis 
'ter hos Christi discipulos : quod monere vo- 


ipso pr:eclare gestarum copium sunimme demirantem. 
Marci, videlicet (a), Petri filii clavigeri ceelorum 
socii, arcanorum ineffabilium evangeliste et prae- 
conis, totíus ZEgypti luminis, ac ad illius regionis 
solium primum evecti ; neque vero id modicum est 
pro argumento laudationis, nam difficilius est spi- 
nis obsitam tellurem subigere, quam jam expurga- 
tum agrum excolere. Hic nos hodie veluti convivio 
excipit, et pro fereulis sua nobis exhibet illusiria 
facta ; dulci enim vere, hilariorem auni tempesta- 
tem reddente, festivus ipsius dies eluxit, et sicut 
splendidissimus sol hominum mentes illustravit. 
Omnes quippe congregavit hic dies, Marci illustri- 
bus gestis ita decora:us, sicut nunc terra circum- 
amicta est floribus : unde et (idelium coetus beatum 
apostolum uno ore prsdicant, gentium turbae uti 
Sacrorum magistrum ipsum celebraat, uti rerum a 
Christo gestarum scriptorem extollunt, ac uti illius 
adventus testem honore prosequuntur ; dicam am- 
plius, mundus universus tot tantaque ab ipso pra- 
clare gesta, ut divina suspicit, et plausu comprobat : 
totus enim terrarum orbis ex illius doetrina fru- 
ctum et utilitatem recepit. 

9. Sed nec ullus sermo, nec ulla lingua illum 
prout conveniret, celebrare valet : quid enim pri- 
mum, quid postremum comiendaudum ? multiplices 
enim sunt illius deneminationes, et mirabilia plane 
certamina. Vidit illun, quem oculus videre non 


C potuit, nostrae mortalitatis indutum tegumento; et 


terram qua ipsum produxit, deseruit : voce divina 
advocatus fuit, ac propinquorum amorem generose 
devicit, pro nihilo enim ipse habuit generis hono- 
res opumque abundantiam, veluti fugacem umbram 
sstimavit. Unum super omnia Deum amavit; cain 
unicam felicitatem censuit, quam ipse denuntiave- 
rat; illamque uuicam disciplinam, cui ascriptus- 
fuerat. Apostolico ceetui septuaginta discipulorum 
annumeratus fuit, veluti splendida lux claris sideri- 


nosuz mortalitatis scena. nibil plane est quod apte 


9. Revera Petri filius dicendus est Marcus, et 
vere illi similis : utrique enim dedit natura ean- 
dem nationem et genus, ac communes utriusque 
przrogativas effecit, prout indicat zequalis utrius- 
que suadendi efficacia, communis Creatoris sequela, 
consimilis plane fervor, et alia plene confornia 
decora ostendunt. Utenim est apud prophetam Ámos 
ex persona divini Spiritus przdicentem : Ecce ego 
firmaus tonitru (5), et creans ventum, et anuun- 
tians in ccelos Christum ejus *; ab extrewis terra. 
partibus usque ad ultimos (fines perrexit , Deuin 
rerum omnium opificem promulgaus, atque uberem 
plurium bonorum operum messem recolligens, 


luimus, 

(b) Ita LXX. Vulgata legit : Ecce formaus mortem 
el creans. ventum, εἰ annuntians. homini eloquium 
auum. | 
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Nam orbem terrarum illustravit, impietatem pro- A έφλεξεν ἀθεότητα, ἀπέσμυξε τοὺς ἐῥῥιπωμένους cl. 


fligavit, idololatri: macula feedatos abstersit, et per 
' baptiswum expurgatos (ne alia plura dicam) Deo 
admovit : babuit enim linguam veluti clypeum et 
hastam, et ea qux praedicabat certissima cunctis 
ostendebat, gentesque ad verau) vitam  revo- 
cabat. 

4. Unde wultiplicia emanabaut. prodigia, illinc 
turbz ad Dei cognitionem veramque religionein 
traducebantur : qui pedibus antea lzesus erat, inte- 
ger postea redditus, bene currentium magister 
fiebat : qui oculis antea. orbatus erat, pupillarum 
aciem aculissimam postea recuperans, alies ad 
cognitionis lucem deducebat ; ejus contactus exsu- 
perauitiam caloris, in mediocritatem consuetze con- 
federationi pugaantium qualitatum necessariam 
temperabat, 2stu, quo in superstitiones effervesce- 
ban» refrigerato ; unde ignis sacriliciorum, quw 
idolis offerebantur, in (umum et caliginem verte- 
batur, dxinones. fraudis guctores in. cinerem redi- 
gebantur, et vera religio florebat. Tua hac fuerunt, 
ο Marce, illustria gesta et admirabilis trophza * 
his enim artibus captivos duxisti exercituum du- 
ces, tu vir oliui idiota ; his armis ethnicorum erro- 
ren expugnasti, tu pauper et unica indutus tunica ; 
his viribus una cum Petro, tu Petri (ilius, Italo- 
rum (c) gentem subegisti; a solis ortu discedeus, 


δωλικοῖς αἵμασι, καὶ καθηγνισµένους θεοῦ τῷ βα. 
πτισμῷ, ἵνα μὴ πλείω φαίην, παρέστησεν. Εἶχε γὰρ 
τὴν γλῶσσαν ἀντ᾽ ἀσπίδος καὶ δόρατος, καὶ τὸ χ{ ρυγµα 
διεδείχνυ πᾶσι βεθαιότερον, xal τὰ πλήθη πρὸς τὴν 
ἀληθη ζωὴν προξνόµευεν. | 


ζ’. Ἔνθεν γὰρξδρυεν ἡ τῶν θαυμάτων πλημμύρα, 
ἐχεῖθεν οἱ ὄχλοι πρὸς τὴν θεογνωσίαν µετωχε:εύονιο' 
ὁ τὰς βάσεις πεπληρωμµένος, ἀρτίπους ἀναφανεὶς, 
ἦν τοῖς εὐδρομοῦσι διδάσκαλος * ἀόμματος ταῖς χύ- 
ραις , ὀξνδορχῶν , ἄλλους πρὸς τὸ φῶς ἐχειραγώγει 
τῆς ἐπιγνώσεως * fj ἀφῆ τὴν τοῦ θερμοῦ αλεον- 
εξίαν πρὸς τὰς συνήθεις σπυνδὰς μετερύθμιζε, xal 
τὸ mUp τῶν εἰδωλιχῶν θυσιῶν ἆπα:θαλοῦτο' οἱ τῆς 

B πλάνης φυτουργοὶ δαίµονες ἑτεφροῦντο, xai fj ἁλη- 
θὴς Ἠχμαξε θεοσέδεια. Ὑπέρλαμπρά σου, Μάρχε, 
τὰ ἔργα , mapábota xai τὰ τρόπαια ΄ τούτοι Yip 
ἐζώγρησας τοὺς στρατηγοῦντας, ὁ ἰδιώτης ' τούτος 
ἑπολιόρχησας τὴν πλάνην ὁ µονοχίτων, τούτοις μετὰ 
τοῦ Πέτρου ὁ τοῦ Πέτρου υἱὸς τὸ Ἰταλῶν ἐχειρώον 
γένος , ἓξ ἑφας μὲν ἀφορμήῆσας, πρὸς δυόµενον δ 
χαταπτὰς Ίλιον, xal τὸν λόγον πανταχοῦ χατευρύνων, 
ᾗ ἐχεῖνος τὴν ἀχτῖνα τοῖς πέρασιν, οὗ µεθόδοις αε- 
χρηµένος σοφιστικαῖς, οὐ χκεχομφευµέναις µεταχει» 
ρήσεσιν, ἀλλ ἁπλῷ λόγῳ καὶ ἀληθείχ µόν, f 
πάντων τὸ κράτος ἀνανταγώνιστον ἀποφέρεται. 


et ad occasum advolans, ac ubique przedicationem spargens, qua sol ipse extremis terrz finibus suo 
radios diffundit : non sophisticis argumentationibus usus, non ornatis tractationibus, sed simplici ora- 
tione et sola veritate, qua victoria de cunctis frustra reluctantibus reportatur. 


5. Quod enim oinnis oratio facile labatur, nisi ea 
qua vera sunt pro summa habeat el praedicet, ex 
hoc ipso facile dignosces : Pythagoras siquidem fal- 
s2s sententias propugnaus, ei multas fabulas con- 
fingens, illas Italis nunquam potuit. persuadere. 
Democritus id ipsun peragens, neminem Abderi- 
tarunr liabuit auditorem. Orpheus, feras omues sui 
sermonis suavitate demulcens, popularibus suis 
Thracibus fabulas, quss canebat, ton persuasit. 
N:imque isti omues multis abundantes verbis, et 
inani sapientia superbientes, veluti quadam ebrie- 
tate prorsus perditi sunt, atque alio silentio simul 
dewersi fuerunt ; id enim efficit falsa, et imbecilla 
sapientia; Marcus vero divini Spiritus doctrinas, a 
jactantía alienas, exponens ac promens, etiam quos 
babuit adversarios ad sibi obediendum adduxit. 
Nam superno auxilio muniebatur, puraque fides 
inferorum portis potentior erat; usque adeo autem 
celebre nomen habuit, ut veritatis praco ad hanc 
usque diem appelletur. Unde sicut oportebat 
Christi incarnationem pro nobis ad salutarem (inem 
perduci, ità simul hujus sancti. viri niemoriam im- 


iortalem laudibus conservari conveniens fuit; nam per ipsum creaturis De 


ipsum iis qui aberraverant couveréiouis gratia 


strata. 
6. Postquam vero misericordem Dei adventuin 


(c) ἴσο indicantur supra in apostolatu ejus Aqui- 
leieusi, lu Mistoria patriarcharum | Alexandriz , 


Q €. "Oct γὰρ εὐέμπτωτος ἅπας λόγος, el μὴ τὰ; 
θῇ πρεσδεύει xai διαγγέλλει, γνοίης χἀντεῦθο' 
Πυθαγόρας μὲν γὰρ, τὴν φευδῆ δόξαν χρατύνων 
καὶ πολλὰ λεσχηνεύων, πείθειν Ἰταλοὺς οὗ δεδύνή» 
ται’ Δημόκριτς, αὐτὸ Ye τοῦτο συμπράττων, 
᾽Αόδηριτῶν οὐδένα xavfxoov ἔσχεν Ὀρφεὺς,. 9V 
μύθῳ πάντως θηρία χατακηλῶν, τοὺς ὁμοχώρον 
οὐχ ἔπειθε θρᾶχας. Καίτοιγε πολλῷ ῥέοντες MIU, 
xai σοφίᾳ xcvi βρενθυόµενοι µέθης πάντως b 
ώλοντο, xal σιγῆς βυθοῖς συγχατέδυσαν [τούτο 
γὰρ ἡ φευδῆς δόξα καὶ &ópavic). Μάρκος & τὰ: 
ἀχόμπους τοῦ Πνεύματος ἐχτιθεὶς διδαχὰς, xal τού; 
ἑναντίους εὐπειθεῖς µετεπλάσατο. ᾿Ανωθεν 10 
ἐχρατύνετο, xal ἡ &xpavovhe πίστις πυλῶν tio 
κραταιοτέρα * xai οὗτος ἀοΐδιµος , ὡς ἀληθείας Σ΄ 

D ϱνξ, μέχρι δεῦρο συναποδέδειχται. Ἔδει γὰρ ον 
χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομίαν εἰς πέρας σωτηριῶδες opti 
xal τὴν τούτου μνήμην ἀθάνατον τῷ βίῳ ut* "- 
χωµίων συνδιασώτεσθαι» δι’ αὐτοῦ Υὰρ κεχἠρυχτα! 
τῇ χτίσει θεὸς, δι αὐτοῦ τοῖς πεπλανηµένοις 
ἐπιστροφὴ πεπραγμάτεύται, xal fj πρὸς τὸν 104 


στην ὁδηγία διῳχονόμηται. 
us przedicatus est, pet 


" 
comparata fuit, et via ad Creatorem dem 


- ρίαν εδ 
c'. Ἐπεὶ οὖν εὐσπλάγχνου θεοῦ παρονό:αὺ 


^. tolo" 
dicitur etiam adfuisse martyrio duorum apos 
rum, et iterum Alexandria: reversus. 
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πλαγχνον ἀνεχήρυξεν, καὶ γλώσσῃ θεολόγῳ ἄλλους Α proulgavit, ac li: gna. Deo plena p'ures quidein 


τε αλείους καὶ Ἱταλιώτας πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν εἴλ- 
χυσε., χατασχευάζει τούτοις ὡς ἀρχιτέχτων σοφὸς 
τὴν τοῦ Εὐαγγελίου πυξίδα, καὶ ταύτῃ véoug ἔγχο- 
λάπτει θεσμοὺς , οὓς fj. τοῦ Ἱερεμίου προῄῃνίξατο 
πρόῤῥησις φάσχουσα * Kal συντε.έσω ἐπὶ εὸν οἵ- 
xor lopatA, καὶ ἐπὶ τὸν οἶχκον Ἰούδα διαθήκχην 
xar iv, διδοὺς όµους µου εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν, 
ὡς ἂν μὴ λόγοις µόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ εὐαγγελινῇ 
συγγραφῇ, xat τοῖς ὕστεραν τὴν τοῦ Λόγου διατρανοῖ 
ἐνανθρώπησυν, τὰς θεοσηµείας ὑπ᾿ ὄψιν τιθεὶς, τὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάθη, thv ἐχ τοῦ νήματος ἔγερσιν, xal 
τἡν cl; οὐρανοὺς, ὅθεν χατελήλυθεν, ἔπαρσιν. Μέγα 
που τὸ ἔργον, ὦ Μάρχε, xoi ἀξιόθεονί χοσμωφελῆς 
fj ἐργασία xai διαδόητος! Ἡ σὴ γὰρ φωνὴ ὑπὲρ 


nationes, pr:esertim vero Btalos, ad veritatis cugni- 
tionem attraxit; pro istis uti Sapiens architectus . 
Evangelii vas condidit, in quo uovas leges iuisculpsit, 
quas antea, pronnptiaverat Jeremize pradictio di- 
centi$ : Et disponam domui lsrael ct domui Jude 
testamentum. norum, dans leges. meas in cordibus 
ipsorum ? : ut ita non modo praedicatione, sed etiam 
evangelica Seriptura, xterni Verbi incarnationem 
ejusque vitam inter homines traductam posteris 
manifestare; ante oculos nimirum ponens illius 
divina mirseula, et tormenta qua pro nobis sustu- 
lit ; resurrectionem e sepulcro, ct ad celos unde 
descenderat ascensionem, Magnum utique tuum hoc 
opus fuit, o Marce, ct plane divinum, opus universo 


Ίχον βροντῆς' τὸ τοῦ Εὐαγγελίου σου φῶς ὑπὲρ ἡλίου B mundo utile et auxiliare. Tua enim vox tonitrui 


βολάς ΄ αὗται μὲν γὰρ χαὶ νέφει χαλύπτονται, xal 
μιχρῶ τινι τῷ ἐπιπροσθοῦντι σχιάζονται * f) εὔαγγι- 
λιχί. δὲ φωτσύχεια xai τὴν σὴν ἐχχαλύπτει κῆς du- 
χῆς ὡραιότητα. Ωὐ γὰρ ἂν ἐπὶ τοῦτο προδέόλητο, εἰ 
ph xaV fj Evbov ἀπήστραπτεν ἀρετὴ, xal ἀεὶ χατα- 
λάμπει, καὶ δᾳδουχεῖ τοὺς ἐγγὺς, ἀνακαλεῖται τοὺς 
πόῤῥω, xaX τῷ τε ἀνεπιτηδεύτῳ χάλλει χαθωραῖζο- 
µένη, xa τῇ ἐπιτόμῳ σοφίᾳ λαμπρυνοµένη, ταῖς 
ἁπάντων ἀχοαῖς ὑφηγεῖται τοῦ θεοῦ τὰ παράδοξα. 


QU. Οὕτως ἤνθησε τὰ τῆς πίστεως, οὕτως ἐξενίχη- 
σεν 1j ἀλήθεια, οὕτω Τριὰς ἓν µονάδι, καὶ ἓν Τρὶά 
δι μονὰς προσχυνεῖται xol χαταγγέλλεται * οὕτω 


sonitum superavit, et Evangelii twi lumen supra 
solis radios effulsit. lli siquidem nube non raro 
teguntur, οἱ parva etiam nebula interposita obum- 
brantur; at Evengelii tui splendor pérpetuus tue 
etiam animae detegit pulchritudinem. Annon enim 
ex hoc et semper refulget, et iis qui prope suut 
instar facis: illucet, et eos qui longe absunt ad se 
revocat, et non affectato decore exornata, breviqne 
ac compendiosa sapientia illustrata, admirabilia 
Dei facta in omnium aures iufondit ? 

.1T. fta fides Christiana efloruit : ita veritas victrix 
evasit : ita Trinitas ip unitate, et unitas in Trinitate 
adoratur, et przdieatür : it .ab omni creatura 


παρὰ πάοης τῆς κτίσεως ὁ ἄναρχος Πατὴρ, xoi, Pater sine principio, et similiter Filius sine prin- 
Υἱὸς ὁ συνάναρχος, σὺν τῷ ὁμοουσίῳ xat ζωοποιῷ — eipio, una cum eonsubstantiali et vivificante Spirite 
Πνεύματι θεολογεῖταί τε xat σεδάζεται, ὁ àv tptoty — dicitur οί eolitur, in tribus nimirum personis unus 
ὑποστάσεσιν εἷς θεὸς, ἡ ἑνιαία. χαὶ θεία φύσις, ἡ µία — Dens, singularis et divina ilia n$tura, usa rerum 
παντουργὸς xal ἀπερινόητος δύναµις ' di πλάνη γὰρ — omnium οσθαιεἰσ. eb incompreliensibilis poteutia : 
ἀπελήλαται, τὸ πολύθεον φροῦδον Υέγονε «δέδασµα » PrTOC.Tf0-gdbtiBr. depulsus est, piurium. deorum 
οἱ τριχθὰ πάντα τῷ μύθῳφ ἑαυτοῖς , φεῦ της &velagd eujisq.ewei, οἱ qui in tres partes, ul est in fa- 
τὰ ph οἰχεῖα Δασάμανοι, μετ fou. ἁπάλοντφ αφ Φα «4d) res ómnes non suas, eheu ameutiaui! sibi 


ἀνθρωπολέται χατηργΏηνται δαίμονες * οὐ γὰρ Ἠνεγ- 
xav θεὸν ἑνανθρωπήσαντα χαθορᾶν, ἠσχύνθησαν δι’ 
ἀνθρωπείου σώματος .χαταπαλαισθέντες ' οὐ γὰρ ἂν 
φίθησαν ἵττημα τὴν τοῦ χρείττονος νίχην Καὶ νῦν 
à τοῦ Θεοῦ αἴνεσις ἐπὶ πάντα τῆς γῆς προφττικῶς 
διηχεῖται τὰ κέἐρατα. 


η’. . Ἐπέστρεφε μὲν οὖν εἰς Χριετὸν ὁ Απόστολος 
Ἑσπέρια, μυσταγωγῄσας τὴν φιλάνθρωπον συγχα- 
τάδασιν, διδάξας Θεὺν µόνον σέδειν καὶ προσκυγεῖν. 
Καὶ τῶν πολλῶν ἐχείνων ἱδρώτων οὐ μὲν οὖν Er Sv, 
οὖκ ἑνάρχησε τῆς ἀποστολῆς ἕλχων τὸ ἄροτρον 
Ἀιέθεε δὲ xal τὴν Λίδυσσαν γῆν , ἐχεῖθεν πρὸς ἀν- 
ἴσχουσαν µεταφοιτήσας αὐγὴν, καὶ διασπείρων χἀν 
ταύτῃ τοῦ Εὐαγγελίου τὰ σπέρματα, τὸν χηρυττό- 
μενον ἐπιγνῶναι θεὸν ἔπεισεν. "Ecc τε χαὶ ταῖς ἅλ- 
λαις ἐπ᾽ Αἰγύπτου πολιανδρουµέναις πόλεσι τὰ οὐ- 


* Jerem. xxxi, 1, 20. 


(d) Scilicet Jupiter, Neptunus et Ploto, filii 
y Kur. 


lATRO,. ον C. 


Saturni, regimen orbis inter se partiti, 


diviserant, cum sonitu perierunt ; daemones, liemi- 
num pernicies, expugnati sunt, nam Deum lomi- 
nem (actum videre non potuerunt ; erubusruit 
siquidem, sese devictos ab humano corpore cer- 
nentes; non egim propriam cladem et dedecus 


- existimassent a superiore cL potentiore vinci. Et 


nuuc Dei laus, ut prophete. dixerunt, diffusa est in 


D omncs fines terri. 


8. Convertit autem. Apostolus ad. Christi. ficem 
etiam occidentales plagas, explicans Dei descen- 
sum ae cxinanitionem ob humani generis benevo. 
lentiain. οἱ docens. Deum. solum. colendum esse 
atque adorandum. AL post multos istos sudores n 8 
adhuc quievit, nec ad apostolicum aratrum trahen- 
dum invalidior evasit ; uam et Liby:e terram pera- 
grovit, ac inde ad orientales regiones profectus, 
ibique Evangelii semina diffundens, gentes illas ad 
Dei, qnem ipse prindicabat, cognitionem a 'duxit. 


ut Qu. 
28 
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PRAOCOPII DIACONI 


14 


Postea et aliis etiam Egypti urbibus, multorum A ρανόπλοχα δίκτυα ὑμαπλῶν, ἐσαγήνευσε πάσας λόγοι 


Lomtuum copia refertis, coelestia retia extendeas, 
omnes illas przdicatione ct miraculis in. Christi 
azenam altraxit : dx:monum  seufptilia quae. cole- 
bantur, exteriminavit ; atque ut sanctus lapis (quem- 
admodum proplietia dixit), erroris altaria evertit ; 
et qui in illis erant vanitatis et insipientiz simu- 
laera solo «quavit, non tubarum clangores emit- 
tens nec Jerichuntina mania prosternens; sed 
coumunis hominum hostis fraudes, illis maenibus 
inexpugnabiliores, suis verbis evcllens, ae ten:pla 


xat θαύμασιν * ἑξωατράχισε δαιµονιώδη σεθάσµατα, 
xat ὡς λίθος ἅγιος, ᾗ φησιν fj προφΏτεία, χατέστρες 
τοὺς τῆς πλάνης βωμοὺς, xaX τὰ ἐν τούτοις κατηδάφια 
τῆς µαταιό-ητος ξανα" o0 δαλπίγγων φθόγγους ἐχῶν 
οὐ τείχη χατασείων Ἱεριχούντεια, ἀλλά τὴν τοῦ ἀνθρν- 
ποχτόνου λόγοι; ἀναμοχλεύων ἁπάτην, τις ἐχείνων 
δυσμαχωτέρα, χαὶ ναοὺς ἀντεγείρων τῷ πάντων ἐζνυ- 
σιάζοντι’ iy olg καὶ τὰς ζοφώδεις χαταλευκαίνη 
τῶν αὑτόσε Ψυχἁς, κατήλλαξε θεῷ, xd προς : 
ᾠχειώσατο τῷ βαπτίσµατι, 


οκοίίαης Deo rerum omninm dominatori ; in quibus nigras et ebscuras eorum, qui illic erant, nies 


dealbans atque purificaus, Dco illas reconciliavit et 
9. Hic enim ZEgypto, quz illi in divisione obti- 


per baptismen eonjuntit. 


0. Οὗτος γὰρ τῆς Αἰγυπτιαχῆς λέξεως θείῷ 


git, a divino Spiritu pr:e aliis magister assignatus b Πνεύματι χατεξαίρετον ἀφωρίσθη διδάσκαλος, οὗτο: 


est: hic illi regioni primus pontifex et pastor a 
magno Petro prefectus [uit; arumnis ilustrans 
apostolicum — opus quod assuinpserat, variisque 
laboribus publicum ministerium — exornans; nom 
deliciis ateus, non otio οἱ inertia deditus ; sed 
tentationibus , tam a inajoríbus quam α mininris 
hominibus, undique vex^tus, ac multiplicia malo- 
πι agmine circumdatus, οἱ ita, quemadinodum 
et Paulus, tumorem omnem οἱ fastum comprimeret. 
O divinum discipalum, qui totum terrarum orbem 
peragravit! O corpus (οί tantisque operibus non 
defaiighàtum !. O ,salutaris  predicationis semper 
virentem et immortalein. potentiam | Divina enim 
opera et qux à Deo sunt corriptionem non patiun- 


ταύτης bv πρώὠτοις ἀρχιερεὺς xal ποιμὴν ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου Πέτρου προθέθληται, πόνοις φαιδρυκή 
ἀποδτολυχοῖς τὸ ἐγχείρημα, καὶ ποικέλοις χαβάτοις 
χατακοσμῶν τὸ λειτούργημα * οὗ τρυφαῖς yov 
οὐ ῥᾳστώνῃ προστετηχώξ ΄ πειρασμοῖς δὲ πρὸς µεῖ- 
ζόνων καὶ πρὸς ἑλαχίστων περιστοιχιζόµενος, τὰ 
νρίαις δεινῶν νιφάσιν, ἵνα τὸν ὄγχον ἐχεῖνον own 
κἀτὰ Ηαῦλον περιαντλούµενος. Ὢ μαθητοῦ θεοφἀν- 
τορος, τὴν qv ἐχπερινοστήσαντος ἆπασαν | ὦ οὐ- 
µατος, μὴ τοῖς τοσούτοις ἔργοις ἀπαγορεύσανος ! 
ὢ γηρύγματο;, ἀειθαλῆ την ἰσχὺν ἀποσώδοντο yl 
ἀθάνατον ! Θεῖὰ γὰρ ἔργα καὶ ἐκ Θεοῦ μαρασμὺν ὦ 
προσίεται. Ἐντεῦθεν ἐπάξιον τν Δανϊτοὴν Pin, 
τὸ μεγαλοπρεπὲς {τῶν δημιουργηµάτων θαυμάζαωσου 


tur. Congruum est ου loco referre Devidis dictum, C καὶ πρὸς τὸν θεόπτην Μάρκον µεθαρμόζοντας tp 


quo ipse divinoram opificiorum magnificentiam , 
extollit, illudque beato Marco adaptare, nimirum, if 
omnem terram exivit semuis. (jus, et in fines orbis 
terr? verborum. ipsius. atilitas ?. Hec enin vox 
tibi summe conveniens cst, o Marce d'ivima sapieutia 
pollens : lizee sola tibi supra omes rhetoricas an- 
plificationes aceommodata; bene siquidem expli- 
eat teum cursum, tua certamina, làbores, crucia- 


tus, necnon coronam jmnmarcescibilem, quc non . 


auro ex reg'one Ophir confecta est, non. gemmis 


ειπεῖν, El; πᾶσαν τὴν Yfvt£nA0ev ὁ φθόγγος ajo, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης ἡ τῶν ῥημάτων 
ὠφέλεια. Άὕτη γάρ aot, θεόσοφε, ἡ qul) πρὀσφορν, 
αὕτη µόνη ὑπὲρ πᾶσαν ῥητορείαν ἁρμόδιος trit 
νίζει γὰρ τὸν δρόµον, τοὺς ἀγῶνας , τὰς diris 
τὰ δυσχερῆ , καὶ τὸν ἁμαράντινον στέφανον, ὃν ο 
Χρυσίον καταρτίζει τὸ ἐξ Οὐφεὶρ , οὗ λίδοι καὶ par 
γαρῖταὶ χαταποικίλλουσιν Ἰνδιχο, ὃν Ub ὁ dft; 
ἀγωνοθέτης φιλοτεχνεῖ , xat ᾧ τοὺς οἰκείους θεβΔ’ 
πευτήρας ἀμείδθεται. 


et. margaritis Indicis distineta ; sed illa ipsa est quam inunortalis judex et cortauwinum praeses Deus, 
amore vere paterno, electis impertitur ac suis cultoribus retribuit. 


10 Tui enim pedes speciosi sunt, juxta prophie- 
ticam  pradictionem *, qui terre ambitum pera- 
grarunt: lingua tua speciosa, quae paceni illam om- 
nium mentes excedentem felieiter annuntiavit : ma- 
nus similiter speciosz, qui calamo in Evangelio imí- 
nistrarunt, Sed quid liec sola sacratissima membra 
conimendo ? Totus apostolicis laboribus consecra- 
tus, totus martyrii stigmatibus ornatus fuit, adeo 
ct martyrum przmiis omnibus οἱ braviis perfrua- 
tur, Qui. enim sacerdos erat et sacrificiam offere- 
bat, propter Christum etiam sacrificium effectus 
fnit, οἱ pastor ea qua gregis propria érant una 
cum ipso grege suscepit. Nam οἱ ipse tanquam ovis 
uua cum alio apostolico caetu in. imedio. luporum 
saissus fuit, et hostia. vivens Deo ollIitus. est 5. 


* Psal, vir. 5, ^ Pa, Lin, 7. 


t. Σοῦ yàp οἱ πόδες ὡραῖοι, κατὰ την npoptüto 


p χὴν προαγόρενσιν, τὸν τῆς γῆς διανύσαντες κύχὶοι' 


σοῦ ἡ γλῶσσα ὡραία * εὐηγγελίσατο yàp cipi? 
τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν * σοῦ αἱ χεῖρες ὁραῖα, 
τῷ καλάαῳφ τοῦ Εὐαγγελίου ὑπηρετῆσασαι. 'A»à 
τί ταῦτα μόνα τὰ ἱερώτατα µέλη qrpl; "Ui 1 
µάτοις ἀποστολικοῖς καθηγίασται, ὅλος μαρτυρική 
χεχαλλώπισται στίγµαπιν, ἵνα val μαρτυρικὼν Ef 
άθλων καὶ βραθείων ἐπαύρηται. Ὁ γὰρ θύτης pm 
xai θῦμα διὰ Χριστὸν, xax ὁ ποιμὴν τὰ τοῖς opi 
µασι παρομαρτοῦντα cuvavzbitaro: ὡς mpi" 
γὰρ καὶ οὗτος, μετὰ τῆς ἄλλης ἁποστολικῆς ὁμητ' 
pic, Ev µέαφ λύχων ἀπέσταλται, xal θυσία df 
8: προσενἠνεχταἰ. Ἐδεσιμήθη YXp πρὸς dvipo 
χξιρῶν. πολλοὺς ἑξαρτάσας τοῦ δ.αθολικοῦ CXP77 


5 Maul. x, 10; Rom. xu, 1. 





. epaat, zl ἄλλο γε εἰς εὔχλειαν ὑπολέλειπται ; 
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«ος περιἠχθη δεσμώτης, προπεπηλόχισται, 0:093 f- A In vincula enim. conje. uis fuit ab iniquis manilius 
«µηται, xal ἔφερε πράως τε xal ἀνεπαχθῶς, τὸν 


Δεοπότην ἀπομιμούμενος * ἐφοινίχθη τοῖς τῆς σαρχὸς 
αἵμασιν, ὁ τὴν γην ἐνείνην τῶν δαιμονιχῶν ἄποχα- 
θάρας ῥυπίδων ( ταῦτα γὰρ τῶν ἀγνωμονεστέρων ἡ 
ἁλογία., τοῖς τῶν ἀγαθῶν ἀντεπιφέρει π/οξένοις)' 
καὶ τέλος, παντοδαπαῖς καχώσεσι δεδο»'µασµένος, 
ola χρυσὸς πρὸς τὸ ἄδυτον φῶς ἐξανέπτη , τῶν ποι- 
κίλων ἅθλων πολυειδῃη xai τὰ ἀριστεῖα δρεψόµενος. 
runt. Demum omnigenis cruciatibus velut aurum 
variorum certamina multiplices atque uberes 


ια’. Ἐοιοῦτος 6 δρόµος τοῦ ἁποστδλου , τοιαῦτα 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ τὰ ἐπίχειρα , θαύματος ἔμπλεα, 
xai τῶν ἄνω κρότων ἐπάξια. Καὶ πῶς οὐ τὸ ὑπερ- 
Φέρον ὁ μέγας Μάρχος κατὰ πάντων ἀποχεχλέρω- 
ται; Tl γὰρ ἀποστόλου γένοιτ᾽ ἂν ὑψηλότερον ; τί δὲ 
ὑπογραφέως Χριστοῦ τιμιώτερον; μαρτυριχῆς δὲ 
δόδης xl παρ:σούµενον; Ὁπότα δὲ xal ἱεραρχικὴ 
συµπάρεστιν ἐπωμὶς, ἀθλητινοῖς χλεῖζομένη πἀλαί- 
τί 6 
ἕτερον, ὅτι μὴ ἀγγελικαὶ φάλαγγες, καὶ ἀνάχτορς 
θεῖα, οἷς μετὰ τῶν ἄλλων ἐγκρίτων ὑπηρετῶν Θεοῦ 
συναγελάζεταί τε καὶ συναγάλλεται, τὸ τοῦ διδασκάλου 
συνεφορῶν πρόσωπον, xal τοῖς κάλλεσι τῆς θξαρχι- 
κῆς μοναρχίας λαμπαδουχούµενος; ᾧ γὰρ ἡ πρὸς 
Θεὸὺν δάξα αὐταῖς µέλεσι διεσπούδασται, τούτιν ἡ οὐ” 
pavla τε xa ἀπέραντος συνεφέπεται. 


ιβ’. Αλλ' οὐδὲ τῶν χάτω εὐφημιῶν ἀμοιρεῖ, χἂν 
ph τούτων προσδέοιτο. δη γὰρ xai ἡ ᾽Αλεξάνξρου, 


μᾶλλον δὲ fj Αἴγυπτος πᾶσα, πρωτόθρονον τὸν Μάρ- C: 


xov λαχοῦσα, xai Νεῖλον μυστιχὸν εὑραμένη , τὰς 
νοητὰς αὐτῶν ἀρούρας χατάρδοντα, χαθὰ τὰς συτο- 
φόρους ὁ αἰσθητὸς, ὡς ἀπόστολον, ὡς εὐαγγελιστὴν, 
ὧς μάρτυρα μαγαλύνει «καὶ τοὺς Όμνους αὐτῷ χατ- 
αλλήλως ταῖς προσηγορίαις συναπηχεῖ. Ορᾷ του- 
«oV τῇ θήΧῃ, εἰ καὶ τοῖς ἄνω περιπο)λεῖ, xal Υάν- 
νυται πλουτοῦσα τὸν τῆς χόνεως θησαυρόν ' προσ- 
φωνεῖ τούτῳ τὰ ἐπιτάφια ἄσματα, χαι ὡς ζῶντι 
πρλσδιαλένεται, ὣς συνόντι τῷ πνεύματι προσλαλεῖ, 
xa τῶν ἐχεῖθεν χαρίτων Χατατρυφᾷ * ᾧ δ᾽ ἔπη τὰς 
προσφόρους τῷ Αποστόλῳ δωροροροῦσα τιμὰς, τὰς 
µείζυυς χάριτας ἀντιδέχεται, 


1 ur. Πειρασμῶν γὰρ ἀπιπνέουσιν αὗραι, xo τὰν D. 


. Sátgov κυχλοῦσιν οἱ ἀστιχοὶ, καὶ τῶν δεινῶν ἀπολύου- 


ται. Απειλεῖ τούτοις βάρδαρος ὀφρὺς τὰ ἀνήπκεστα,. 


οἱ δὲ πρὸς τὸν ΠΗοιμενάρ(ην Ἱχέται συῤῥέουσιν * 
ἐσμὸς παθῶν ἐνοχλεῖ , xal παρὰ τοῦτον ὡς ἰατρεῖον 
τὰς θεραπείας βλύζον χατναφυγγάνουσι” μᾶλλον δὲ 
1j σύμπασα διδάοκαλον καὶ ἐπίκουρον ἐπιγραφομένη 
45v Μάρκον, τὴ» αὐτοῦ προχαλεῖται ἐν τοῖς συµ- 
πίστουσιν ἀρωγὴ», xal ταῖς ἐτησίαις ἑορταῖς ὡς 
yoía τοὺς Enalvouz 'χαρτχοφοροῦσα, χομπάζει xpo- 
τοῦσα, Xa χορεύει πανηγυρίζουσα’ τό τε θεῖον αὐτοῦ 
Ε;αγγέλιου περιπτυσσοµ vr, ὡς πλάχας θεοχαρά- 
χτους ἐν αγχαλίνεται , 3) χρεῖττον εἰπεῖν, ὡς αὑτό γε 
Χριστοῦ στό»α σεθάζεται, xal παρ) αὐτοῦ τὰ θεό- 
Φ02ΥΥΣ «ἴεται ἀχουτίζεσθαι ῥήματα. 


ille, qui multos a diaholi faucibus eripuit. Vinctus 
luc atque illuc adductus fnit, contumeliis ae pro- 
bris affectus, et t2men omnuia-mansuete. et zquo 
anime perferehat, Dominum suum imitatus : mulia 
carnis proprie sanguine perfusus est, qui terram 
illam deemogum sordibus expurgaverat. Hrec eni 
snnt qus ingratorum et iniquorum hominum insi- 
pientia illis pependit, qui beneficia in eos contule- 


probatus, ad insccessibilem illam lucem evolavit, 
fructas percepturus. 


11. Talis fuit apesioli cursus : tales evangelistae 
conatus miraculo pleni, et supernis plausibus digni. 
Et quomodo in omnibus magnus apostolus Marcus 


p summas laudes non sortiatur ? Quid enim est apo- 


stolo sublimius? quid Christi scriba bonorabilius? 
quid cum martyrii gloria comparaudum ? Cum vero, 
et pontiflicius amictus eidem accesserit, atbleticarum 
luctationum | gloria decorati , quidnam aliud asd 
summum glorie pondus reliquum fuit? Non utique 
alind, nisi angelorum comitatus, οἱ covlestis illa 
regia; in qua una cum alüs electis Dei servis 
modo versatur et exsultat, sui magistri faciem 
conspiciens, el divinis illius regni pulclriiudine et 
lumine illustratus. Cui enim Dei gloria ia hiocmundo 
€urz fuit, merito huuc colestis et infirita gloria 
in caelo consectatur.. 


12. At neque cele'rationibus hujus mundi desti- 
tuitur, licet his non. indigeat. Nuue euüun. Alexan- 
dria, imo vero tota. ZEgyptus, Marcum. suum pri- 


.mum priesulem sortita, ae veluti mysticum Nilum 


naci», spiritales animarum agros irrigautem 
(quemadmodum verus Nilus feraces terree caupos 
irrigare solet) ilum, ut apostolum, tt evangeli-tam, 
ut martyrem mogniüce extollit, 3itque hymnos 
canit ejus appellationibus et meritis consonos. Videt 
ejus corpus in monumento positum, licet anima in 
supernis regionibus verselur, ac secum ipsa lzlalur 
illius sacrorum cinerum thesauro dilata : circa ejus 
$epulcrum festivis canticis ipsum compellat, et tan- 
quam cum vivente aliquo et in spirit versante 


colloquitur, ac gratiis ibidem ab «o receptis per- 


fi uitur. 


15. Pro illis vero houorihus, quos apostolo con- 
gruentes offerti, mejora vieissim beneficia rocipit. 
Cum euim calamitatum (latus adversigspiraut, tunc 
utbis incole Μοεοὶ sepulcbum ocireumdont, et illico 


. & malis liberantur : cum Barbarorum furor gravis- 


sima mala iniuatur, ipsi ad pastorem supplices 
confluunt : morborum copia eum eos perturbat, 
tunc ad ipsum veluti ad mediei officinam, e qua 
emapant remedia confugiunt ; imo vero universa 
JFgyptus, magistrum et adjutorem sibi Marcum 
ascribens, in adversis omnibus quz sibi contingunt 
iilius auxilium invocat, et annuo die cjus festo fau- 
dum debitum ipsi persulvens, exsultat, plaudit, ae 
celebri panegyri illius merita prosequitur : díisi- 
numqve ipsius Evangelium, ut tabulas a Deo inscul- 
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ptas amplectitur, vel, ut melius. éicom, (πμ ipsum Christi os veneratur, ct ab 


1X 
Mo divina verba 


14. Quem ei nobis, o sanctissime doctor ct A — (4. "Ov xat ἡμῖν, ὢ µύστα καὶ εὐαγγελιστὰ, Dt 


evangelista, propitium reddere ne graveris : tristia 
αν nos perturbant tollas : aspera qua in vita ac- 
cidunt, complancs : rumpas chirograpbum illud, in 
quo nostra crimina descripta sunt, et erratorumn 
ces veniam ; talem enim potestatem ab ipsius Do- 
mini lingua accepisti : Si ligaveris, id quod ligatur 
erit insolubile; si ad commiscrationem et veniam 
ineli;averis, vinculum facile dissolvetur. Ne ergo 
despicias nos calenig peccatorum 'constrictos, sed 
inpera vinculis ipsis, et coufringentur. Ecplesias 
In pace et tranquillitate custodias, quas tux przedi- 
cationí fundamento firmasti : pro illis quippe Do- 
mini sanguis effusus est, οἱ bonorum coelestium fac 
nos esse participes, gratia et benignitate Doniini 


μὴ ἀποχάμοις τιθέµενος, τὰ χυχῶντα λυπηβὰ tat). 
Φρννε , τὰ ἐν βίῳ δυσαχθῃ χατευµάριζε, ῥηῶν di 
τῶν ἐγχλημάτων χειρόγραφον, δίδου λύσιν τῶν ἔπτα- 
σµένων * τοιαύτην πρὺς τῆς Δεσποτιχῆς γλώσπι 


εἴληφας ἐξουσίαν εἰ δεσµήσεις , ἄῤῥηχτον $e 


σμούμενον’ εἰ πρὸς συµπάθειαν νεύσειας, ὁ cog 
εὐαφάνιστος. Mh παρόψει ταῖς σειραῖς ἡμᾶς tw 
ἁμαρτιῶν ἑσφιγμένους, ἀλλ" ἐπιτίμησον τοῖς δεσμαῖς, 
xai ῥαγήσονται' δεῖξον τὰς Ἐκκλησίας εἰρηνειώ- 
σας, A; τῷ θεµελίῳ τῶν όῶν ἐχρηπίδῳσα: λόγων, 
ὑπὲρ ὧν ἡ τοῦ Δεσποτ.χοῦ ῥύσις αἵματος' xol τῶν 
ἐχεῖθεν ἡμᾶς μετασχεῖν ἀγαθῶν παρασκεύατον, χά- 
ριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ip ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος , vov xai el; τς 





nostri Jesu Christi, cui gloria et potentia, nunc el B αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfjv. 
in svcula seculorum. Amen. 








ANNO DOMINI DCCCXVII. 


S. GREGORIUS DECAPOLITA". 


NOTITIA. 


(Gattamp. Veit. Ραίγκηι. Biblioth. t. XIil, p. xmi.) 


Natus est sanctus Gregorius Irenopoli civitate. τῆς Δεχαπόλεως τῆς Ἱσαυρίας, Decapoleos lsauriz, vida 
que sub Leone Armeno (2), non vero lsaurico, ut scribit Baronius ad an. 731.- Quo de abunde eradimsr 
a Joanne Diacono Constantinopolitano scriptore Vitze sancti-Josephi hymnographi apud eumdem Pepe 
brochium (3). Discipulos babuit prelautatum Josephum, et Joinnem quemdam : ex. quibus priorem 
Ttomam misit, &t pontificem certiorem faceret de infelici quarumdam Ecclesiarum statu sub lconom: 
chis. Multa passim edidit miracula, peragratis variis urbibus ac regionibus, Syracusis, T hessalona. 
Byzantio, Roma, etc. Cum omnem fere occidentalem regionem obhiisset, Constantinopolim reversus 
est (4). Interea Josephus, quem Romam miserat, captivus ductus est in Cretam, .ubi mansit ueque a 
obitum Leonis, qui interfectus est nocle ipsa Natalis Christi an. 820. Joseph Constantinopolim mot 
reversus, invenit sanctam Gregorium jam vita functum (5). Scilicet. cum Bysan tium rediissel nost 
Decapolita, ut Simeonem propter imagines inclusum | visitaret, eo viso post paucos dies Domino ών 
commendavit (6), Colitur a Graecis sub die 30 Novembris, etsi nonnulla Menea ponant sub die J8 e 
apud Bollandianos. Ejus et discipuli ipsius Joannis reliquias in quodam monasterio in deserto 'o 
ex:dificato per Josephum hymnographum collocata sunt (7). ] " 

Superest ex scriptis ejus sermo quidam historicus, cujus frequens usus fuisse videlur in meri 
Jlanc Grace et Latine edidit cum notis suis Roma Typis Grignanis Isidorus a Sancto Joseph, an. 6 
Ait o sedepromptum ex codice ms. cardinalis Bessarionis qui exstatin Bibliotbeca nostra Sancii Marci. 
cuin. nec ille codicem nuimeret, uec in codicum indice reperiatur tam m ediocris opelle, invenire t 
iuinus. Que in notis animadversione digua visa sunt, suis locis ad caleom pagiuaru:u — tome 9 
subjecimus. 


(1) Vita S. Gregor. Decap. in April. Bollaud. (4| Ménelog. 1.4 
som, 1, pag. 585, et. Menoleg — Büzst: iab di» ax (2 Pagius 9. 
Povenb. v 
Pagus wi vn. "E^ smt. € m 9), 

8 43. dx 4 691 
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SANCTI GREGORII DECAPOLITJE 
SERMO. 


Αόγος ἱστορικὸς Γρηγορίου ταῦ Δεκαπο.ξίτου, 
πάνυ ὠφέ.ιμος καὶ γυχκύτατος κατὰ ποι.]ὰ, 
περὶ ὁπτασίας, ἤν τις Zapaxnróc ποτε lócr, 
ἐπίστευσε, µαρτυρήσας διὰ τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἱησοῦν Χριστόν. 


Sanc ti Gregorii Decapolitai sermo historicus wuilissie 


mus ac juncundissimus de visione, quam cum ha- 
buisset. Sarracenus quidam, credidit, et. propter 

: Jesum. Christum. Dominum — nostrum. martyrio 
affectus fuit. 


Interprete Isipogo α S. Joseph. 


Εὐόγησονι Πάτερ. 

Ὁ τερατηγὸς Νιχύλαος, 6 λεγόμενος Ἰουλᾶς δι- 
v 155216 uos, ὅτιὲν τῇ ἰδίᾳ πόλει ἣν χαλοῦσιν οἱ Za?- 
ῥαχηνοὶ τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ "Apmilov, ἀπέσταλ[κ]εν à 
᾽Αμερουμνῖς Συρίας τὸν [δ.ον ἀνεψιὸν, πρὸς τὸ διοι- 
χΊ σαι δουλείας τινὰς εἰς τὸ εἰρημένον χάστρον. 

"Est δὲ ἐχεῖ ναὺς μέγας, xai ἀρχαῖος χαὶ θαυ» 
μαστὸς τοῦ ἁγίου καὶ πανενδόξοὺ µάρτνρος Γεωρ- 
(lov * xa ὅταν δὲ εἶδεν € Σαῤῥακηνὸς τὸν vabv ix 
paxpólizv, ἐχέλευσε τοὺς ἑαυτοῦ δούλους χομίσαι τὰ 
ἐχυτοῦ πράγματα ἐν τῷ ναῷ, ἔπειτα xal τὰς χαµή- 
λους τὸν ἀριθμὸν δεχαδύο * ὅπως ἄνωθεν ἐσθιούσας 
βλέποι. | : 

οἱ δὲ ἱερεῖς τοῦ σεδασµίου ἐχείνου νανῦ τοῦτον 
δεόµενοι λέγοντες Κύριε, τοιαῦτα uh ποιῄσῃς, ὅτι 
ναὸς Θεοῦ ὑπάρχει'. xal μὴ χαταφρονἠσῃς αὐτὸν, 
οὔτε tà; χαµήλους βαλεῖν ἐν τῷ ἱερῷ θυσιαστηρίῳ 
τοῦ θεοῦ. Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὸς ὦ; ἀπηνῆς xai ἄγνω- 
pog οὐχ Ἠθέλησεν ἀχοῦσαι τὰς δεῆσἒις τῶν mps- 
σθυτέρων * ἀλλὰ εἶπέ ᾿Αράθων φωνῇ τοῖςθεράπουσιν 
αὑτοῦ ' Ob ποιεῖτε τὸ χελευσθὲν ὑμῖν; Καὶ παρευ- 
θὺς οἱ ἑαυτοῦ δοῦλοι ἐποίησαν ὡς αὐτὸς ἐκέλευσεν. 
Καὶ ἄφνω ἰδοὺ, Θεοῦ προστάξει, al. χάμηλοι εἰσελ- 
θοῦσαι Ev τῷ ναῷ πεσοῦσαι πᾶσαι διεφονεύθησαν' ὡς 
δὲ ἰδὼν ὁ Σαῤῥαχηνὸς τὸ παράδοξον θαῦμα, Σξἐστη, 
xai ἐχέλευσε τοὺς θεράποντας αὐτοῦ, ἵνα ἐχδάλωσι, 
xai ῥίπτειν μαχρόθεν τοῦ ναοῦ πεφονευµένας καµή- 
λους, xal οὕτως ἑποίησαν. 

Καὶ ἐπεὶ ἑορτῇ ἣν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἐγγίσασα 


Benedic, Pater. 


I. Dux exercitus Nicolaus cognomento Julas nare 
ravit mibi. quod in suam civitatem quam Sarraceni 
proprio idiomate voeznt (1) Ampelon, destinavit (2) 
Amerumnes Syriz suum ipsius nepotem ad quxdam 
peragenda àc disponenda in jam dicto castello. 

ll. Visitur eo loci templum amplum vetustupi 
aique admirandum sancti et gloriosissimi martyris 
Georgii, quod ut Sarracenus eminus est conspica- 
tus, servis edixit sarcinas inferre templo, deinde 
et camelos iuducere numero duodeciin, ut eos ex 
alto pabulantes aspiceret. 


Hi. At vero. vencrandi illius templi sacerdotes 


B supilicabaut Sarraceno dicebantque : Cave. no fe- 


ceris, domine, quia templum. Dei est, quod. noli 
vilipeudere, nec camelos ad sacrum. altare permittas 
accedere. Sed Sarracenus, utpote temerarius ac 
crudelis, precibus presbyterorum aures praebere 
reruit, «t Arabica lingua ministris inquit : Nou 
adimpletis cag qux? vobis sunt injuncta? Confe. 
stimque perfecerunt servi qui dominus imperaverat. 
Et ecce ca)ueli templum ingressi divino nutu cor- 
ruentes subito ad unum omnes ínterfecti sunt. 
Quod eum Sarracenus intuitus esset inopinum mi- 
raculuin, consternatus animo jussit interemnptos ca- 
melos procul ejici templo: quod imperium servi 
velocius eompleverunt. 

1V. Quoniam vero dies ille festivus erat, et ap- 


ἡ ὥρα τῆς θείας λδιτουργίὰς * καὶ ὁ ἱερεὺς µέλλων C propinquabat hora sacri ministerii, sacerdos divi- 


ἄρξασθαι τῆς θείας προσνομιδῆς σφόδρα ἐφοθεῖτο 
τὸν Σαῤῥαχκηνὸν, πῶς jn ἑνώπιον αὑτοῦ τὴν ἀναί- 
µαχτον θυσίαν * καὶ ἕτερός τις ἱερεὺς ὁ τούτου συγ» 
κοινωνὸς ἔφη τῷ µέλλοντι ἱερουργῆσαι * Μὴ φοθοῦ * 
οὐχ οἶδας vb παράδοξον θαῦμα; τί δειλιᾷς; οὖν 
εἰρημένος ἱερεὺς ἀφόδως ἤρξατο τῆς ἁγίας προσχο- 
pts. 

Ὡς δὲ εἶδε ταῦτα ὁ Σαῤῥακηνὸς προσεδόχει ἰδεῖν 
&l µέλλων ποιῆσαι ὁ ἱερεύς. ᾿Αρξαμένου οὖν τοῦ 
ἱερέως τῆς θείας προσκομιδῆς, xal λαθόντος τὸν 
ἄρτον ποιῆσαι τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν, ὁ Σαῤῥαχη- 


id) Alkarem in Thebaide. Ut umque nomen vinea 
Su Micat. 


nam oblationem incepturus vehementer formidabat 
in conspecta Sarraceni contingere incruentum δὰ- 
erificium : sed alius sacerdos celebraturi collega sic 
eum allocutus est : Ne timeas. Nonne vidisti stupen- 
dum miraculum? Quid metuis ? Sacerdos igitur ex- 
cussa formidine sacram oblationem est aggressus. 


V. Interim operiebatur. Sarracenus ut videret 
quid deinceps facturus esset. Cum ergo sacerdos 
inchoasset sacram oblationem, et panem accepisset 
ad peragendum incruentum saerilicium, vidit, Sar- 


(2) Amir mumini sive Califus. lud nomen sigui- 
fiat principem, hoc vicarium, nempe Muametlia, 
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racenus $3: erdoiem manibus accipientem  pueru- A νὸς δὲ εἶδε τὸν ἱερία, ὅ-ι παιδίον ἕἔλαβε ταῖς ,todi, 


lum, et imactantein ac sanguinem ipsius fundentem 
in calice, et corpus ejus frangentem ae ponentem 
in disco. 

Vl. Quie cum intueretur Sarracenus furore mulio 
percitus, iraque in sacerdotez exastuans, euim 
iuterficere. meditabatur. Cumque advenisset hora 
sancti Introitus rursus manifesstiusque vidit. Sarra- 
cenus pueralum in disco imembraim concisem in 
pates qnatuor, ejusque sanguinem ip calice et de- 
nuo Vehementer obstupuit. Cumque jam | finis ing- 
laret divine. litirgie et. noanulli Christianorum 
coininunicare cupereut divinis mysteriis, et sacer- 
dos dixisset : Cum timore Dei ac fide accedite : 
o;nes etiam Cliristiani capita sua revereuter ad- 
".o luin iuclinassent : accesserunt quidam ex ipsis 
aJ communionem divinorum mysteriorum. Jaque 
teriio vidit Sarracenus sacerdotem ex corpore el 
sanguine pueiruli fulciuula. partem impertiri com- 
municantibus Postquam vero pomitentes Ghris- 
Gani participarunt divinis mysteriis, viditque Sar- 
racenus eos de corpore εἰ sanguine pneruli sumpe- 
sisse , ira ac furore repletus est adversus omnes. 


VII. Peracto denique divinz Missi savriflcio dis- 
tribuit (5) antidolu:m sacerdos cunctis. Christianis, 
el exutus est. sacerdo'alibus vestibus. Ipsi etiam 
Sarraceno elargitus est partem panis pulcherrimae 
forni. Hle vero lingua Arabica vociferans, quiJ- 
na:n est hoc? inquit. Cui sacerdos : Ex pane quem 
"arifieavimus. Tum Sarrazcenus. vehementer ez- 
e uidesceis, ait ; Ex his sacrificasti, canis, sceleste, 
contamiuate, homicida? Nonne ego. vidi quemad- 
modum pucraluimn accepisti, et maclasti, ac sangui- 
rem ejus in poculo niscuisti, et. enm corpus cjus 
eoucidisses membratiu, posuisti in disco? Nunquid 
ego li.ccomnuia eontuitus. sum, $Sceleste, impure, et 
homicida? Nonne cgo te vidi comedentem ct bi- 
benteu ex iufautis corpora et sanguine? Insuper 
priesentibus impertitus es, et adhuc cruentas carnes 
versant in ore suo, 

Vill. His auditis sacerdos obstupuit dicens : Do- 
wiue, peccator ego sun, et non mereor videre tan- 
tum mysterium, Quia vero dominatio tua tale mys- 
sterium. conspexit, credo Deo ineo te magnum vi- 
rum esse. 

IX. Sarracenus inquit: Non est hoc tale, quale 
oculis meis spectavi? Et sacerdos: Certe sic sese 
labe!, domine mi, sed ego, quia peccator sum, 
mysterii hoc. videre nequeo, sed golumimodo 
panem el vinum, et. hunc quidem panem, et vi- 
num eredimus, servamus, ei sacrificamus in typum 
corporis et sanguinis Domini nostri Jesu Chrisii. 
Fienim magui et adinirandi Patres, Ecclesie lumi- 
naria εἰ doctores, qualis erat divinus magnus. Ba- 
silius, οἱ celebris Chrysostomus, et Gregorius 
Tl»ologus, metuendum hoc ac tremendum. my- 


γαὶ ἔσφαττεν αὐτὸ χιρνῶν τὸ αἷμα αὐτοῦ Ev τῷ fe 
τηρίῳ, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κ)ῶν, θεὶς ἐν τῷ Ola. 


Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὺς ταῦτα πάντα ἰδὼν ἑξίστη vao) 
πολλοῦ, xal ὀργῆς ἐπλτροῦτο κατὰ ἱερέως, ῥουλόμς’ 
vog ἀποκτεῖναι αὐτόν ΄ ὡς δὲ Ίγγιχεν fj ὥρε τς 
ἁγίας Εἰσόδου, ὁ Σαῤῥακηνὸς εἶδεν αὖθις τρατέρως 
€b παιδίον àv τῷ δίσχω μεμελισμένον εἰς τέσσαρα, 
xai τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐν τῷ ποττρίῳ, xai πάλιν per 
ὀργῖις ἐξέστη . Καὶ ὧς fyy:xs τὸ τελος τῆς θες 
λειτουργίας, xai τινες τῶν Ἁριατιανῶν ἑθούλογυ 
μεταλαθεῖν τὰ θεῖα µυστήρ:α, χαὶ εἰπύντος τοῦ b 
ϱέως τό * Μετὰ góbov Θεοῦ xul πἰστεως αροσέλ. 
θετε * καὶ πάντες οἱ Χριστ'ανολ ἔκλιναν τὰς χάρα; 


πανευλαθῶς, xal τινες ἐξ αὐτῶν προσῇλθον µε:αλ." 


ςεῖν τὰ θεῖα μυστήρια. Καὶ πάλιν εἶδε ὁ Σᾳῤῥαχηὰς 
ἐκ τρίτου τὸν ἱερέα µεταδιδόναι ἐκ τοῦ σώματή τε 
xai αἵματος τοῦ πα:δίου μετὰ τῆς λαθίδος sol; μετα» 
λαμθάνουσιν. Ἐπεὶ δὲ οἱ μετανοοῦντες Χριστισνλ 
µετέλαδον τὰ θεῖα µυστῄρια, xai ὁ Σαῤῥαχηή, 
εἶδεν, ὅτι µετέλαδον ἐκ τοῦ σώματος XA αἵματά 
τοῦ «abeo, θυμοῦ xai ὀργῆς ἑπληρῶτο καν 
πάντων. 

ετὰ οὖν viv σνμπλέρωτιν τῆς θείας λειτωργίαει 
µετέδωκε τὸ ἀντίδορον à ἱερεὺς πᾶσι τοῖς Xe 
vol; * ἐξενεδύθη δὲ πᾶσαν τὴν ἱερατιχὴν στολῇν, αἱ 
ἐχ δὲ τῶν καλλιστευουσῶν τοῦ ἄρτου δέδωχς καὶντφ 
Σαῤῥακηνῳ. Ὁ δὲ ἔφη τῇ ᾿Αράθων qut Ti im 
τοῦτο; 'O δὲ ἱερεὺς ἔρη- Küpis, ἐκ v. ἄρτο b 
ἐλειτουργήσαμεν. Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνκς ἔφη prd fe 
γῆς Ἐκ τούτων ἐλειτούργησας, χύον, wapl, | 
θαρτε, xal φονεῦ; οὐκ εἶδόν σε ἐγὼ, ὅτι παιδί 
ἔλαδες καὶ ἔσφαξας, xal τὸ αἷμᾳ αὐτοῦ ἐχέρασα: ἐν 
τῷ ποτηρίῳ, xal «b σῶμα αὐτοῦ χόγας, μέν si 
µέλη ἔθηχας ἐν τῷ δίσκῳ; οὐκ εἶδον ταῦτα iain 
μιαρὲ xa qovsu ; Οὐκ εἶδόν σε ἐσθίοντα xat zer 
ix τοῦ σώματος xal αἵματος τοῦ madiloo ; xdi piss 
έδως ἔτι xal τοῖς παρεστηχόσιν ἐξ ἐχείνου; xit yvy 
ἔχουσι xptGv ἡμαγμένων £v τοῖς ozóput G6. 


'O δὲ ἱερεὺς τοῦτο ἀχούσας ἐξέστη Aqu Kip, 
ἐγὼ ἁμαρτωλὸς τυγχάνω, xai οὐ δύναμαι ἰδεῖν coit 
το µνστήριον. "Eni δὲ ἡ αἡ χυριό-ης πουν UT 


D στήριον ἔθλεψε, πιστεύω τῷ θεῷ, ὅτι μὲ (ας 2v 


πος εἶ οὐ. . ! 
Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὸς φήσα» ' Ovx ἔστι 1097) atus 
ἐθεασάμην; Καὶ 6 ἱερεύς' Nal, αὺριέ pov οὕτως 
ἔχει: ἀλλ ἐγὼ, ἐπεὶ ἁμαρτωλὸς τυ]χάνω, μὴ 
µυστέριων οὐ μὴ δύναµαι βλέπει», εἰ μὴ sw ^ 
olyoy * xai τόνδε τὸν ἄρτον xal otvov πιατεύωμν. e 
τηροῦμεν, χαὶ θυσιάζοµεν εἰς τύπον του συν 
καὶ αἵματος τοῦ Koplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστώ" 
γὰρ μεγάλοι xaX θαυμαστοὶ Πατέρες, οἱ τῆς Toit: 
cias φωστῆρες xai διδάσχαλο:, οἷος ἣν 0 0:019» 
μέγας Βασίλειος, xai ὁ ἀοΐδ'μος Ἀρυσόστομοςν M 
ὁ Θεολόγος Γρτγόριως, τοῦτο τὸ qoos phw καὶ VP 


(5) Reliquiae panis, ex quo parlem sacerdos aid consecrandum accepit. 
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poztfjpuv οὐκ ἔθλεπον. Ἑγὼ δὲ πῶς ἀύναμαι 8λέ- A sterium non videruut. Et ego qualiter id ipsum cer- 


πειν; 
Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὺς ἀκούσας τοῦτο, ἐξέστη, καὶ 
Σχέλευσε τοὺς δούλους αὐτοῦ, xal πάντας τοὺς ἐν τῷ 
ναῷ παρεστηχκότας Φυγεῖν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ. Καὶ 
ἔλαθε τὸν ἱερέα παρὰ τὴν χεῖρα, xal εἶπεν. Ὡς 
θεωρῶ χαὶ πληροφοροῦμαι, µεγάλη ἐστὶν' ἡ πίστις 
τῶν Χρισξιανῶν * ἀλλ) εἰ ἔστι σοι θέχηµα, βἀπτισόν 
ps, Πάτερ. Ὁ δὲ ἐερεὺς λέγει τῷ Σαῤῥαχηνῷ: 
«Κύριε, fusi; πιστεύομδν xaX ὁμολογοῦμεν τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
τὸν ἑλθόντα εἰς τὸν χόαμον δ.ὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. 
"Huet; δὰ πιστεύομεν τὴν ἁγίαν Τριάδα, xai 
ὁμοούσιον καὶ ἁδιαίρετον, Πατέρα, Yibv, καὶ ἅγιον 
Πνευμα,τὴν. μίαν θεότητα. 
᾿Πιστεύομεν δὲ Μαρίαν τὴν ἀειπαρθένου, τὴν µη- 
τέρα τοῦ φωτὸς, τὴν τέξασαν τὸν χαρπὺν πῆς ζωῆς, 


τὸν προειρημᾶνον Κύριον ἡμῶν ἹἸητοῦν Χριστόν. 


την πρὸ τόκου παρθένον, xal £v τόχῳ παρθένον, καὶ 
μετὰ τόχον παρθένον." . . 

Πιστεύομεν δὲ χαὶ πάντας τοὺς ἁγίους ἀποστό- 
λους, xal προφήτας, μάρτυρας, ὁσίους xal ὃ:καίΐους 
ὡς Οεράποντας θεοῦ. Λοιπὸν, χύριέ µου, οὐ γι- 
νώσχεις, ὅτι µείςων πάντων ahy 1 πίστις τῶν ὁρ- 
θοδύξων Χριστιανῶν ; 

Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὸς πάλιν ἔφη, Δέομάί σου, Πάτερ, 
βάπτιστόν µε, Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγων : Mi Ἱένοιτο" ἐγὼ 
οὗ δύναµαι ποιῖσαι τοιοῦτον ἔργον,. καὶ ἂν ἐγὼ 
τοῦτο ποιῄσω, xal ὁ σὺς ἀνεψιὸς ὁ ᾿Αμερουμνῆς 
μάθῃ αὐτὸ τὸ ἔρχον, ἀποκτενεῖ ἐμὲ xai διαφθερεῖ 
καὶ τὸν ναόν. "AJ εἰ ἔστι σοι θέλημα βαπτισθῆναι, 
πορεύου πρὸς τὸν ἐχεῖσε τόπον ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ- 
xáust ἐστιν ὁ ἀρχιερεὺς, αὐτός σε βαπτίσει. 


Ὁ δὲ Σαῥῤῥακηνὸς ἐποίησε µετάνοιαν τῷ πρέσθυ- 
τέρῳ, καὶ ἐπορεύθη ἔξωθεν τοῦ ναὀῦ. Μετὰ δὲ ὥραν 
µίαν τῆς νυχτὸς, πάλιν Ίλθε πρὸς τὸν ἱερέα, xai 
ἐξεδύθη τὰ cfc βασιλείας χρύσεα ἱμάτια καὶ ἐνεδύθη 
τινὰ πενιχρὸν σάχχον τρίἰχινον, xax διὰ νυχτὸς φυ- 
γὦν xoi ἄδηλος ἐγένετο, xal πορευόµενος ἐς τὸ τοῦ 
Σινᾶ ὄρος, χἀχεῖσε ἔλαδε τὸ ἅγιον βάπτισμα ἐκ τοῦ 
ἀρχωρέως. 

Ἔμσθε δὲ καὶ τὸ φαλτήριον, xai ἑστιχολόγει αὑτὸ 
καθ᾽ ἑκάστην. 


Μετὰ δὲ ἔτη τρία bv pad τῶν ἡμερῶν, εἶπε τῷ 
ἀρχιερεῖ" Συγχώρησόν pot, δέσποτα, πῶς µέλλω 
πθιῆσαι ἰδεῖν «τὸν Χριστόν, Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς εἶπε : 
Προσεύχου μετὰ πίστεως ὀρθῖῆς, καὶ kv μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν µέλλεις θεᾶσαι τὸν Χριατὸν ὡς ποθεῖς. Καὶ 
πάλιν ὅποτε Σαῤῥαχηνὸς ἔφη: Δέσποτα, συγχώρησόν 
Mot, ὅπως πορευθῶ πρὸς τὸν ἱερέα τὸν διδάξαντά 
με, ὅταν εἶδοντὴν φρικτὴν ὁπτασίαχν kv τῷ ναῷ τοῦ 
πανενδόξου μάρτυρος Γεωργίου. 'O δὲ ἀρχιερεὺς 
ἔφη’ Πορεύου εἰς εἰρήνην. | 

Καὶ οὕτως ἐπορεύθη πρὸς τὸν ἱερέα, χαὶ ἐποίησεν 
αὐτῷ µετάνοιαν, xal προσεχύνησεν αὐτῷ , xal εἶπε 


. (d) lbi Justinianus. firmum przsidium 
CCo Acecrumnei amandat prudenti cousilio. 


. nere merear? 


X. Auditis his Sarracenus obstupuit, jussitque 
Servos suos, et quotquot aderant excedere templo, 
et apprehensa sacerdotis mauu : Ut. video, inquit, 
ac certissime comperio, magna est fides Christia- 
norum, el siquidem tibi placuerit bapiiza we, 9 
Pater. Respondit sacerdos Sarraceno : 


. Xt. Domine, nos credimus ac confitemur Domi- 
num nostrum Jesum Christum Filium Dei, qui 
propter nostram salutem venit io mundum. 

XII. Credimus sanctam, cogsubstantialem et iu- 
dividuam T'rinitatem, Patrem , Filium, et Spiritum 
sauctum, uuam deitatem. 


B XI. Credimus quoque Mariam semper virgi- 


nem, lucis Matrem, qux peperit nobis fructum ντο, 
jam antedictum Domiagm nosicum Jesum Chrisuum, 
virgimewm ante partum , virginem jn. parig, et post 
ρα . virginem. 

XIV. Credimus etiam omnes sanctos apostolus, 
prophetas, marlyres, sanctos, et justos tonquaw 
Dei ministros. Denique, domine mi, non agRHoscis 
fiJem erthodoxorum Christianorum reliquas omues 
antccellere? 

XV. Sarracenus denuo instabat : Supplico Ghi , 
Pater, baptiza me. At Sacerdos restitit. dicens : 
Nequaquam hoc (fiat. Non enim possum ego te 
facinus perpetrare. FA si ego id auderem , 3c tuus 


C Patruelis Amerumnes factum rescierit , interficiet 


ille me, et templum hoc, destruet, Sed. siquidem 
baptizari desideras, proficiscere a4 illum locum iu 
monte Sina (4) : nam illic. episcopus degit, ille te 
baptizabit. 

XVI. Facta ergo sacerdoli reverentia, egressus 
est templo Sarracenus. Post primam deinde noctis 
horam venit ad sacerdotem, et exutus autea regii 
vestiinenta, indutusque vili sacco cilicino, fugit 
incognitus eadem nocte , profectusque est in mon 
tem Sina, el ibidem ab episcopo sacrum baptisma 
Suscepit. 


XVII. Didicit quoque psalteriuin, et quotidie re» 
cit»bat versiculatim. 


D XVII. £lapsis autem tribus annis, in una dierum 


ait episcopo : Permite mihi, domine, ut videre 
valeam Christum. Episcopus respondit : Ora cum 


. receta fide, etin una. dierum visurus es Christum 


quemadmodum desideras. Et rursus qui fuerat 


Sarracenus dixit : Permite. mihi ut proficisear aJ. : 


sacerdotem, qui me fidem edocuit, quando visio- 
uem admirabilem vidi in templo gloriosissimi imar- 
tyris Georgii. Respondit episcopus : Vade in pacc. 


XIX. Sicque ad. sacerdotem profectus prostravit 
se adoravitque, et inquiebat. sacerdoti : /— Nosti, 


contra Sarraceuos posuerat, Procopio teste, Ad. tuta iz. ur 


€t 
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Pater, quis ego sim? Respondit sacerdos : llomimem A τῷ tepei* Γινώσχεις, Πάτερ, τίς εἰμι ἑγώ; Ὁ ὃ 


quem nunquam viderim quómodo cognoscam ? Qui 
quondam fuerat Sarracenus aiebat : Nonne οσο 
&!:m patruelis Amerumnis, cujus cameli cuin. in 
templum adacti fuissent omnes. interfecti sunt, et 
in divina Missa tremendam sypectavi visionem? Ilis 
auditis sacerdos obstupait, et glorificavit Deuni, vi- 
deus eum qui quondam lupus Arabicus fuerat , fa- 
ctum. ovem Christi mansuetissiimam, et alfectuose 
eum amplexstus est, invitavitque in cellam suam 
ad manducandum panem. 

XX. Tum qui quondam Safracenus fuerat dixit : 
l'ermitte mibi , domine Pater : nam incessit volun- 
las, et summopere cupio videre Chriswm, qüid 


fciam ? Sacerdos ait : Siquidem Christum Dominum | 


videre desideras, ad tuum pergens patruelem οἱ 
predica Christum, et inaledic atque anathewatiza 
superstitionem Sarracenorum, ey Mabomet pseudo- 
prophetam ipsorum, οἱ constanter annuntia rectam 
veramque Cliristiauorum fldem, et. ibiden visurus 
es Christum 

XXI. Qui quondam Sarracenus fuerat, avide pro- 
fectrs, nocturno tempore Sarraceni fores velemen- 
ter. pillsavit, 


XXII. Castodes vero portarum ac domus Ame- 
riuiuis : Quis est, inquiebaint, iste qui vociferatur, 
et verberat fores? [le respondit : Egó sum patruelis 
Amerumfis, qni quondam fugi et incoguitus latui, 
nunc meum patruelem invisere volo, et ei quidpiam 
in licare. 


XXII. Mox forium  excubitores Sarraceno re- 
nentiarum dicentes : Domine, patruelis tuus qui 
fugit olim, et incognitus latuit. Amerumnes suspi- 
rans dixit : Ubi est? Ad portam, iuquinut, palatii. 
Ei coufestiur jussit famulos cum facibus et lampa- 
dibus obviam ei precedere, qui omnes jussa regis 
Awmeruimnis peregerunt, et monachum qui prius 
faerat. Sarracenus manu apprehensum deduxerunt 
«d Ainerumnem ejus pattuelein. 


XXIV. Quem cum vidisset Amerununes supra 
modum gavisus est, οἱ cum lacrywis amplexatus 
ait : Quid hoe rei est? UÜbiuam usque modo com- 
moratus es? Nonne tu meus es patruelis? Ait mo- 
naclius : Annon agnoscis me tuam consobrinum? 
Nunc enim Christianus effectus sum , et monachus, 
ut vides, gratia Dei altissimi, et deserta incolui loca, 
ut heres (lerem regni colorum, quemadmodum 
spero per incffabilem misericordjam omnipotentis 
Dei me reguum illius hxreditate consecuturum. 

XXV. Quod indicium das mentis tue ?. Et tu, 
A:uerumnes, suscipe sanctum baptisma orthodoxo- 
rum Christianorum, ul vitam consequaris aeternam, 
tt et ego spero. 

" XXVI. Ad. hac Amerumnes in. risum versus, el 
noto capite : Quid nugaris, o infelix, inquit, quid 
nugaris? Qui | malum, tibi accidit ? Vie tibi, miscr, 
vie ühi! Q:omolo pristinum. vivendi morem de- 


ἱερεύς "AvOpumov, ὃν οὐδέποτε εἶδον πῶς γινώσχω: 
᾽Αλλὰ πάλιν ὅ ποτε Σαῤῥακηνός: Οὺκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ dye- 
Φιὸς τοῦ Αμερουμνῆ, xal ὅταν τὰς χαµήλους Gau 
ἐν τῷ ναῷ πᾶσαι διεφονεύθησαν, xaX Ev τῇ cla ja 
τουργίᾳ τὴν φρικτὴν ὁπτασίαν θεἀσάµενος; 0 ἃ 
ἱερεὺς τοῦτον ἰδὼν ἐξέστη xai ἑδόξασε «by Gp, 
ἰδὼν τόν ποτε ᾿Αραθιχὸν λύκου τοῦ Χριστοῦ τό- 
6ατον γεγενἡμένον πραότατοὺ, καὶ προσεχύνησεν αὐ- 
«bv µετὰ 44009, καὶ πρησεχάλεσεν αὐτὸν by τῷ 
χελλίῳ αὐτοῦ τοῦ ἐσθίειν ἄρτον. 

Καὶ 5 ποτε Σαῤῥαχηνὺς ἔφη Σνγχώρησόν μα, 
δέσποτα Πάτερ. ἐγὼ γὰρ βούλομαι xa moto ἰδεῖν 
τὸν ριστὸν, πῶς γὰρ ποιῄσω; 'O ῥὲ ἱερεὺς λέγων, 
"Eàv σὺ βούλει ἰδεῖν τὸν Χριστὸν, πορεύου πρὸς τὸν 
D cà» ἀνεφιὸν, xal χἠρυξον τὸν Χρ:στόν᾿ xai Biaspf- 

µησον xai ἀναθεμάτισον τὴν πίστιν τῶν Σαῤῥακη- 
νῶν, καὶ τὸν Μωαμὶθ τὸν ψευδοπροφήτην αὐτῶν, 
καὶ χἠρυξον ὀρθῶς τὴν ἀληθινὴν πίστιν τῶν Ἆρι- 
στιανῶν ἄνευ φύδου, xAxsl μέλλεις ἰδεῖν τὸν Ἆρι- 
στόν. 

'O δέ ποτε ΣαρραχΏνὸς ἐπορεύθη μετὰ κό. 
Καὶ διὰ νυκτὸς ἔχοπτε τὴν θύραν τοῦ Lajjaxrwe 
σφοδρῶς. | 

Oi δὲ φύλακες τῖς πύλης xal τοῦ οἴκου των 
ἸΑμερουμνῆ ἔφησαν᾽ "Tl; ἐστιν ὁ χράνων χαὶ ὁ 
τόπτων τὴν θύραν; Ὁ δὰ εἶπεν Ἐγώ εἰμι ὁἀνεγὸς 
τοῦ ᾽Αμερουμνῆ ὅ ποτε φυγὼν xal ἄδηλος ἐγενόμη, 
vov Ρούλοµαι θεᾶσαι τὸν ἐμὸν ἀνεψῶν, καὶ day 
τι αὐτῷ. 

Οἱ δὲ φύλακες τῆς πύλης ἐχείνης εἶπον παβενθα 
τῷ Σαῤῥαχκηνῷ” Κύριε, à ab; ἀνεφιὸς ὅ ποτε qur» 
καὶ ἄδηλος ἐγένέτο. 'O δὲ ᾽Αμεροιμνῆς στενά. 
λέγειν, Ποῦ ἐστιν; Οἱ δὲ εἶπον, Παρὰ τὴν θύρα vt 
παλατίου. Ὁ δὲ χελεύσας τοὺς δούλους αὗτου μετὰ 
φανῶν xdi λαµπάδων ἀπαντῆσαι αὐτὸν, xal πάντες 
ἐποίησαν χατὰ τὸ πρόσταγµα βασιλέως μερωμήν 
καὶ ἔλαδον παρὰ τὴν χεῖρα τὸν μοναχὸν viv 108 
Σαῤῥακηνὸν, καὶ προσέφερον αὐτὸν τῷ "Apspovp?l 


τῷ αὑτοῦ ἀνεφιῷ. 
9 * . I; t? » U yy λίαν, 
ϐ δὲ ᾽Αμερουμνῆς τοῦτον ἰδῶν gem 


xil μετὰ δαχρύων Ἱσπάσατο αὐτὸν, ᾿ dd 
ἐστι τοῦτο; Ποῦ κατῴχεις ἕως τοῦ νυν ; oix ij " 
ἐμὸς ἀνεψιός; Ὁ δὲ μοναχὺς εἶπεν * OU Tw 
ἐμὲ τὸν σὺν ἀνεψιόν; νῦν Υὰρ Χριστιανὸς Li 
xai μοναχὸς, ὡς βλέπεις, χάριτι του θεου "s 
στου, xal ἐπὶ ἑρήμων τόπων ἑχατῴχουν, ἵνα Y ^ 
νοµήσω βασιλείαν οὐρανῶν, ὡς Bo S6 
ἄφατον εὐσπλαγχνίαν τοῦ νὰ Gto», |: 
χληρονομῆσαι τὴν Exslvou βασιλεία. , 
Τί érdolc (forte δειλιᾷς); καὶ αὖ, App 
λάδε «b ἅγιον βάπτισμα τῶν ὀρθοδόξων x ζω 
ἵνα ζωὲν αἰώνιον χλτιρονομήσηόν ὡς x&qo *^ 


εν XA 
τί giuzpei 
iyxaiDe 


'U δὲ ᾽Αμερουμνῆς Ὑελάσας x2 
στάξας ἔφη” Τί φλυαρεῖς, ταλαίπωβε : : 
καὶ τί σοι γέγονεν; Οὐαί aet, per 
πες τὸν σὺν βίου, καὶ τὰ σκὍπτρα s 


— | 
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xai ὡς εἷς τῶν πενήτων περιάχεις, ἐνδεδυμένος τὰ A seruisti sceptrumque regni, et tanquam unus de 


δυσώδη τρίχινα; 

Καὶ ὁ μοναχὸς ἀντέφη λέγων’ θεοῦ χάριτι. ὅσα 
δὲ εἶχον ὅτε ἥμην Σαῤῥαχηνὓς, νόµος xol κληρος 
τοῦ διαδόλὸυ ἐτύγχανε, ἃ δὲ θεωρεῖς ἑνδεδυμένον 
µε, δόξα ἐστὶ xal καύχηµα, xat ἁῤῥαθὼν τῆς µελ- 
λούδης xat αἰωνίου ζωῆς. Ἐγὼ δὲ ἀναθεματίζω τὴν 


τῶν Σαῤῥαχηνῶν θρησχείαν, καὶ τὸν ψευδοπροφῄτην 


αὐτῶν. ; 

Ὁ δὲ ᾽Αμερουμνῆς ἔφη: Ἐκθάλετε αὐτὸν, ὅτι 
οὐχ οἵδε τί φλυαρεῖ. Καὶ ἐχθαλόντες αὐτὸν ἔθηχαν 
Ev τινι µέρει τοῦ παλατίου, καὶ ἔδοσαν αὐτῷ βρῶσιν 
xai πὀσιν ' xal ἐποίησεν ἡμέρας τρεῖς αὑτὸς δὲ οὖχ 
ἔφαγεν οὔτε ἔπιεν, ἀλλ’ ὀρθῶς καὶ πιστῶς προσηύ- 
χστο τῷ sip, xal γόνυ χλίνας M ysc* 

"Exi col, Kopie, ἤ Ίπισα, ui] καταισχυγθείην 
εἰς τὸν αἰῶνα, μηδὲ καταγελασάεωσάν µε οἱ 
ἐχθροί µου. Καὶ πάλιν λέχει' "EAénoór µε, ὁ 
Θεὸς., χωτὰ τὸ uéra ἔλεός σου, xal κατὰ τὸ π.ῆ- 
θος τῶν οἰκτιρμῶν σου, ἑξά.ῖειψον τὸ ἀνόμημά 
(ου. Καὶ πἀλιν' Φώτισον τοὺς ὀφθα.1μούς µου, 
Κύριος ὁ θεὸς, µήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον. Μή- 
ποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός µου’ "Ίσχυσα πρὸς αὐτόν. 
Στήριξον τὴν καρδίαν µου, Κύριε, ἵνα πολεμήσω 
τὸν αἰσθητὸν πλάνον τὸν Σαῤῥαχηνὸν, (va pj µε 
καταπατήσῃ ὁ πονηρὸς διάδὀλος, xai δτιλιάσω τὸν 
θάνατον διὰ τὸ ὄνοιά ao τὸ ἅγιον. 

Kal πο:ἦσας τὸ σηµεῖον τοῦ σταυροῦ, λέγων’ 
Κύριε, φωτισμός µου, xal Σωτήρ µου. tiva φο- 


mendicis cireumvagaris αιμίοίιις foetenti cilicio? 
XXVII. Cul responsum reddens monachus infit : 
Dei gratia : quecunque dum Sarracenus essem pos- 
sidebai, lex erant et hzreditas diaboli, sed quibus 
me cernis indutum, honor sunt et gloria, et pignus 
futur; vite zeterng. Eyo enim anathematizo Sar- 
racenorum superstillonem, et pseudoprophetam 


ipsorum. 


ΧΧΥΙΙ. Amerumnes ait: Ejicite eum foras, 
nesci enim quid garriat. Moxque ejectum consti- 
tuerunt in aliqua parte palatii. dederuntque ei cí- 
bum et potum. At ille dies tres exegit neque man- 
ducans, neque bibens, sed recte ac fideliter orabat 
ad Dominum, et flexis genibus dicebat : 


XXIX. In te, Domine, speravi, non confundar iu 
giernum, neque irrideant me inimici mei. EL rur- 
sus : Miserere mei, Deus, secundum magnam mise- 
ricordiam (uam, εἰ secundum multitudinem misera- 
lionum (tuarum, dele iniquitatem meam. Et iteruin : 
Jllumina oculos meos, Domine Deus, ne quando dor- 
miam in morte, ne quando dicat inimicus meus : 
Pravalui adversus eum. Confirma cor meum, Domine, 
ut expugnem sensibilem seductorem bunc Sarrace- 
Dum, ut non conculcet me nequam ille diabolus, 
neque timeam morlem propter nomen sanctum 
tuum. 


XXX. Cumque se signasset signo crucis, dixit : 
Dominus, illuminatio mea et salvator. meus , , quem 


δηθήσυµαι; Κύριε, ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς µου, C timebo? Dominus, protector vit mem, a quo trepi- 


ἀπὸ τίνος δειλιάσω; καὶ ái φωνἠσάς χατὰ τοῦ 
Ἀμερουμνῆς' Λάδε τὸ ἅγιον βάπτισμα, ἵνα xep- 
δήσῃς τὴν ἄμετρον βασιλεἰὰν τοῦ sov. 

Καὶ πάλιν ὁ ᾽Αμερουμνῆς ἐχέλευσεν αὖθις ἐλθεῖν 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, xaX ἡτοίμασεν ἱμάτια πάνυ ὡραῖα 
ὑπὲρ τούτου. Καὶ φήπας ὁ ᾽Αμερουμνῆς Εὐφραί- 
νου, ταλαίπωρει εὐφραίνου, καὶ ἀγάλλου τῇ of) βα- 
σιλείᾳ, xai μὴ χαταφρονῄσῃς τὸν σὺν βίον, καὶ τὴν 
σὴν νεότητα τὴν πἀνυ ὡραίαν, καὶ ὁδεύῃς ὡς πε- 
νιχρᾶς, πένης, ἀφρόνως. Obal σοι ταλαίπωρε, τί 
νοεῖς; | 

Ὁ δὲ μοναχὸς γελάσας ἔφη τῷ ᾽Αμερουμνῆ» Mii 
θρήνει τί voio νοῷ γὰρ πῶς µέλλω πληρῶσαι τὸ 
ἔργον τοῦ Χριστοῦ µου, xal τοῦ ἀποστείλαντός µε 
Πατρὸς τοῦ ἱερέως ἐχείνου τοῦ xai διδάξαντός µε. 
Τὰ δὲ ἱμάτια ἃ ἠτοίμασας περὶ ἐμοῦ, πώλησον, xal 
δὺὸς πτωχοῖς, xai ἐγχατάλειφον χαὶ σὺ τὰ πρόσκαιρα 
σχΏπτρα τῆς βασιλείας, (và λάθῃς σχῆπτρα τῆς 
αἰων/ίου ζωῆς. Καὶ μὴ ἔλπιζε ἐπὶ τὰ παρόντα, ἀλλ 
ἐπὶ τὰ μέλλοντα, xat μὴ πίατευς ἐπὶ τὸν Ψευδοπρο- 
φήτην Μωαμὲθ τὸν μιαρὸν, τὸν ἑδδελυγμένον, τὸν 
ulby τῆς χολάσεως * ἀλλὰ πίστδυσον εἰς τὸν Ἰησοῦν 
Χριστὺν τὸν Ναζωρηνὸν, τὸν ἑσταυρωμένον. Πίστευ- 
50) Τριάδα ὁμοούσιον τὴν μίαν θεότητα, Πατέρα, 
YU, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμόούσιον xal 
Ἀχώριστον. 

'Q δὲ ΑἉ περ) μυῆς πάλιν γὲλάσας, ἔφη τοῖς µε- 
ιστᾶσι τοῖς ἓν τῷ παλατίῳ σοναθρλισθεῖσιν ^ Οὗτος 


dabo? Et rursus adversum Ámerumnem  vocifera- 
batur : Accipe sanctum baptisma, ut lucreris im- 
meusuin Dei regnum. 

XXXI. Et iterum Amerumnes imperavit eum 
adduci corau se, et preparatis pulcherrimis vesti 
bus, in hunc modum affatus est : Lietare, miser, 
letare, et. ob regnum quod te mauet , exsulta, vi- 
tamque ac juventutem. tuam speciosissimam noli 
contemnere, nec deinceps tanquam miendicus ac 
pawper insipienter incedas. Vie tibi, iufelix 1 quid- 
nam animo volvis? 

XXXII. Monachus subridens Amerumni respon- 
dit: Ne deplores intentum meum. Nam quema:l- 
nodum a Deo, et a sacerdote Patre 46 inagistro 
meo qui me misit, demandatum mibi facinus im- 
pleam mente perpendo. Vestes autem quas prapa- 
rasti, vende et da pauperibus, et tu quoque tem 
poralia regni sceptra dimitte, ut zeterne vile | 
sceptra consequaris. Nec in iis qui przeseutia. 3unt 
fiduciam eulloces, sed futura speres. Neque in 
pseudoprophetam Mahomet credas, acelestum illum, 
et abominsbilem ac fllium perditionis : sed crede 
in Jesum Christum. Nazarenum crucifixum. Crede 
consubstantialem Trinitatem, unam. divinitatem , 
Patrem, Filium et Spiritum: δα ο. Triunitaicin 
consubstautialem et inseparabilem. 


XXXIll. Amerumnes risu dict excipiens magna: 
bus in palatio congreg itis inquit : Hie mentis im» 
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pos est, quid ei faciamus? Ejicite eum foras, et A ἄφρων ἐστὶ, τί ποιἠσωμὲν αὐτῷ; Ἐχθάλετε αὐτὸν 


quanto citius expellite. 


XXXIV. At vero qui assidebant dixerunt regi : 
Yoluit hic polluere ac destruere Sarracenorum re- 
ligionem. Nou audis quemadmodum blasphemet 
et anatliematizet inagnum prophetam nostrum ? 


XXXV. Monachus qui Sarracenus fuerat intenta 
voce clamabat : Plurimum super te doleo, 0. Ame- 
rumnes, quia salvari non vis, infelix. Crede in Do- 
minum nostrum Jesum Christum, erucifixum, et 
anathenatiza superstitionem Sarracenorum, et 
eoram pseudoprophetam Mahomet, sicut et ego 
facio. 


XXXVI. Sarracenus Amerumnes dixit : Ejicite 


ἔξω, xal διώξατε αὐτόν. 

Οἱ δὲ παραχαθεζόµενοι τῷ βασιλεῖ εἶπον' θὗτος 
ἠδουλήθη μιᾶναι καὶ διαφθεῖραι τὴν τῶν Σαῤῥακηνων 
θρησχείαν. Οὐκ ἀχούεις πῶς βλασφημεῖ xai ἀναθε- 
µατίζει οὸν µέγαν προφήτην ἡμῶν; | 

'O δὲ μοναχὸς xal ποτε Σαῤῥακηνὸς ἐκραύγοζε 
µεγάλως * "Άχθομαι περὶ σοῦ, ᾽Αμερουμνῇῃ. μᾶλλον' 
οὗ γὰρ βούλει σωθῆναι, ταλαίπωρε ' πίστευσον εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἑσταυρωμί- 
vov, καὶ ἀναθεμάτισον τὴν τῶν Σαῤῥαχηνῶν py 
σχἑίαν͵, xaX τὸν ψευδοπροφήτην αὐτῶν, ὡς κἀγώ. 


Ὁ δὲ Σαῤῥακηνὸς ᾽Αμερουμνῆς ἔφη Ἑχδάλετ 


eum foras, ut ego jubeo, quia mente captus est Β αὐτὸν ἔξω, ὡς ἐγὼ χελεύω, ὅτι ἄφρων ἐστὶ, xal oix 


nee quod loquitur intelligit. 


XXXVII. Qui vero considebant ipsi dixerunt : 
Ergo Sarracenorum religioni maledicentem , et. in 
uostrum prophetam blasphemias jacientem audis 
et dicis, ignorat quod effutit?* At si non eum morti 
tradideris, ea«mus et nos, et efficiamur -Chri- 
stiani. 

XXXVII. Quibus Amerumnes : Ego ipsum n- 
terficere non valeo, ipsique condoleo, quia meus 
patruelis est : sed accipite eum vos, et quidquid 
libitum fuerit, facite. 


XXXIX. Igitur acceptum monachum furore multo 
traxerunt. extra palatium, et multis affecerunt tor- 


οἵδε τί λέγει, | 

Oi «δὲ συγχαθεζόµενοι αὐτῷ εἶπον ' Λοιπὺν ety τῶν 
Σαῤῥακηνῶν θρησχείαν ἀναθεματίσαντα, xai εἰς ev 
μέγαν προφήτην βλασφημοῦντα, ἀχούεις καὶ λέγεις' 
Οὐκ οἵδε τί φλυαρεῖ. Ἐὰν δὲ οὖχ ἀποκτείνῃς αὐτὸν, 
πορευόµεθα καὶ ἡμεῖς Χρεστιανοὶ γενέσθαι, 


Ὁ δὲ ᾽Αμερουμνῆς λέγει Ἐγὼ 02 δύναµαι ἀπι- 
xtelvat. αὐτὸν, ὅτι ἐμὸς ἀνεψιός ἐστι, καὶ ἄκθοβαι 
αὐτόν' ἀλλὰ λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς, xai ποιήσατε ὃς 
βούλεσθε. 

Οἱ δὲ ἔλαθον τὸν μοναχὺν μετὰ πλείοτης ὀργῆς; 
xai σύραντες αὐτὸν ἔξωθεν τοῦ παλατίου, xai πολ- 


mentis, ut ad pristinam Sarracenorum fldem 0-0 λαῖς βασάνοις τοῦτον παρέδωχαν, ἵνα ἐπιστρέγαι 


verleretur : sed ille non consentiens instruebat 
omnes in nomine Jesu. Christi Nazareni, ut crede- 
rent et salvarentur. 


XL. Sarraceni vcro. traxerunt eum extra civita- 
tem, et ibidem sanctissimum hunc monachum, cui 
nomen (6) Pachumius lapidibus obruerunt. 


XLI. Atque eadem nocte stella celo deseendens, 
uper sanctissimo martyre quievit, eamque per dies 
quadraginta cuncti conspicati sunt, ex quibus multi 
crediderunt, beatissimi martyris deprecationibus, 
«t purissimae Dei Genitricis Mariz semper Virginis, 
οἱ omnium sanctorum in remissionem peccatorum 
fniostrorum. Amen. 


(5) Conclusio videtur lectionis consueta. apud 
Graecos monachos, nec ad narrationem pertinere. 


πρὸς τὴν πρώτην θρησκείαν τῶν Σαῤῥακηνῶν, D 
δὲ ph θέλων, ἐδίδασχε πάντας ἓν τῷ ὀνόματι Ἰησοὺ 
Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ἵνα πιστεύωσι, χαὶ δω: 


| Orvat. 


Οἱ δὲ Σαῤῥακηνοὶ ἔσυραν αὐτὸν ἔξωθεν τοῦ bottes, 
χἀχεῖ ἑλιθοθόλησαν αὐτὸν τὸν ὁσιώτατον μοναχόν, 
ὀνόματι Παχούμιον. 

Καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ νυκτὶ, ἀστὴρ ἐξ οὐ ρανοὺ χαταθὰν 
ἔχειτο ἁπάνω τοῦ ὁσιωτάτου µάρτυρος. Καὶ πάντες 
ἔθλεπον αὐτὺν ἐφ᾽ ἡμέρας «coaapáxovra, Καὶ zol- 
λοὶ ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν (B). Τοῦ δὲ ὁσιωτάτου μάρ- 
τυρος πρεσθείαις, χαὶ τῆς πανάγνου coop opos 
Μαρίας τῆς 'AevzapÜ£vou, xal πάντων τῶν ἁγίων 
ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν ἡμῶν. "Agutv. 


(6) Ecclesia S. Pachumii inarlyris exstabat spud 
Coplitos in. Egypto. 
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ANNO DOMINI DCCCXXEVI. 


CHRISTOPHORUS, 


ALEXANDRINUS PATRIARCHA. 


NOTITIA. 
(Micm. LsouigN, Uriens Christ. t. 1I, p. 165.) 


Eutychius rtaque narrata morte Eustathii pag. 411, subjungit : Γρεὶ in eodem patriarchatu successisse 
Christophorum ,  amno Califatus |Raschidi vicesimo, Christi proinde 805. Addit eum subinde paralysi 
arreptum, ita ut hominum manibus gestaretur ; quocirca Petrum quemdam ab eo constitutum episcopum, 
qui cathedre patriarchali insidens vice ipsius episcopos consecrabot : sedisse autem Chiristophcrum 
annos triginta duos, ac demum functum esse, Atqui annus Christi 805, Nicephori imp. quartus fuit, et 
Chrisii 836, quo Christophorus diem postremum egit, Theophili imp. octavus ; cujus anno circiter 850, 
epistola de qua mox dictum est, eidem principi à tribus patriarchis Christophoro Alexandrino, Job 
Antiocheno, εἰ Dasilio Ilierosolymitauo scripta esse colligitur ex Constantini Porphyrogeneti imperatoris. 
o^atione De inajine Elessena, apa Co.mb :fi siu si dà Manipu!o rerum Constantinopolitanarum. Leo Allatius 
in notis ad Eustathii Hexaeieron pag. 254, orationis illius cui titulus est : Cui similis est vita hominis, 
quam F«dericus Morellias ediderat oliin tanquam Theophili Alexandrini episcopi, fragmentum retulit, 
velut operis Christophori patriarche Alezandrini. Sic quoque vir pereruditus Joannes Albertus Fabricius 
eamdem orationem adhortatoríam Grace Latineque edidit ex Cisareo codice, ita. inscriptam : Τοῦ &v. 
ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Χριστοφόρου πατριάρχου Αλεξανδρείας παραίνεσις ψυχωφελὴῆς, φανεροῦσα «lv 
ὁμοιοῦται ὁ βίος οὗτος, xai εἰς ποῖον τέλος ΧαταστΏρέφει. Π. Ρ. Ν. Christophori Alexandrini patriarchae 
adhortatio animis utilis, demonstrans cuinam.hacce vita similis est, et quis ejus. finis. Habetur etiam in 
cud, Colbert. 6749 Christophori Alexandrini nomine dotaque dicitur episcopis et pastoribus Ecclesia. 
Praierea in. Abraham Massad Maronitee codice 7, qui in Vaticanam bibliotliecam translatus fuit, habe- 
tur Christophori archiepiscopi Alexandrini Sermo in parabolam serpentis et. avari (sic). 








NOTITIA AUTERA. 
1. 
(Ex Fasnic. Biblioth. Grac. ed. Har:es, t. XT, p. 591.) 


Chr s'ophora-, Alezandrinus patriarcha, circa a. C. 856, anctor Pareneseos. ascetice Τί ὁμοιοῦται 9 
βίος οὗτος, xat εἰς ποῖον τέλος χαταστρέφει; incipit : Πάντας μὲν, ἀγαπητοί, Citatur ab Allatie p. 251, «d 
Eustathium Antiochenum, et Cotelerio tem. II Monument. p. 669 ins. in. bibl. Cesarea; V. Nessel. V, 
pag. 129. [»ut Lambec. VIIt, p. 771 seqq. n. 18,'00d. 24, ubi Kollar. doctam subjecit adnotationem. Vid. 
quoque Lambec. ibid. p. 697 et 7035. Paris. in bibl, publ. codd. 595, n. 14, et 1035, n. 6. — Rome im 
cod. bibl. Ottobon. et Mediolani in - bibl. Ambros. V. Montfauc. Bibl. biblieth. mse. p. 488, seq. E, ac 
p. 495, C. — Oxon. in hibl. Bodlei. cod. Barocc. 148 Epistole, atque ib. in cod. Th. Roe 28, sivd 
n. 274, Cat. mss. Anglia vol. | Christephori Alexandrini, Jebi Antioeb. et Bosilii Hierosol, ad Theophi- 
lum imp. de sacris imaginibus : inc, Τῷ £x νῶν ἄνωθεν θείας. — In cod. Mosquensi, Cliristoph. archi- | 
episcopi Alex. Oratio : inc. Πάντας μὲν, ἀγαπητοὶ, τοὺς xaxà καιροὺς ἀρχιερεῖς. V. Maulei, Not. cod. 
Gr. Mosq. p. 50. — Monac. iu cod. Bavar. 219. V. cl. Hardt. in Acetini Beytrágen, etc. a. 1805, part. 4 
p. 569. llaBu. ] Sub Theophili Alex. nowine dissertatio liec De homine Graece οἱ Lative edita 4 Fed. 
Morello, Paris. 1608, 8. Έλρα. Conf. supra, vol. VII, p. 108 seq. de Tliecophilo Alexanir. οἱ quie 
asceripsi, vol. VIT, p. 84, n. 5, et vol. IX, p. 717, n. 24. — Cavei llist. lit. SS. Eccl. 11, p. 25, aida. 856. 
— Oudin. Comin. de SS. Eccl. tom. ql, p. 67 seq. ad a. 859. Saxinm, in Onom. lit. part. Hl, p. 108 ad a. 834, 
qui citat quoque Pagii Critic. Baron. a. 855, II, p. 180; seJ uotat, eut, Constasitinim Porphyrozcuctam 
sccutum, edidisse Christophorum Antioclieunum, pro Alexiudrino. Hant. 
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(Faptuc. Biblioth. Grec. edit. 1741, tom. XII, p. 656.) 


Theophilo tribuitur ab Leone Allatio. Theophili Alexan lrini Dissertatio de la.niae Grece οἱ Latine 
cum versione et notis Fed. Morelli prodiit Paris. 1608, 8. Titulus est : θξεοφίλου ᾿Αλεξανδρείας λόγος, 
Τίνι ὁμριοῦται ἄνθρωπος. Sed ei quis hanc homiliam evolvat, facile animadvertet seriptorem που quarti 
szculi, sed longe juniorem, qui de gravi jugo lsmaelitarum conqueritur, p. 3: ἀφ οὗ δὲ ἐπῃλθεν ἡμῖν 
ὁ βαρὺς ζυγὸς τῶν Ἰσμαηλιτῶν. Neque Theophili ztatem sapit, quo: p. 16, legis : xai ἐπεχαλεῖτε τοὺς 
ἁγίους elc βοήθειαν. Cseterum ex. codicibus mss. quos evolverunt Allatius ad Eustathium Antiochenus, 
p. 254, Lambecius Vill, p. 364, et Cotelerius, t. II Monument, Ecclesie Grece, p. 669, constat aucto- 
rem esse Christophorum patriarcham Alexandrinum, unum ex tribus illis episcopis, qui ad Tbeophilum 
lconomachum scripsit celebrem illam pro cultu sacrarum imaginum (1) Epistolam, quae Grzce et Latine 
edita est a l'rancisco Combefisio Paris. 1664, ἱη-ὲ, in manipulo rerum CPolitanarum p. 110-145, et a 
Micliaele Le Quien in nova Joannis Damasceni Operum editione, t. I, p. 629-617. Notum autem est 
Theophilum illum imperitasse ab a. C. 829, usque ad a. 812: unde de «tate hujus Christophori simul 
constare potest, quam etiam recte Caveus atque Oudinus aduotaverunt. Quoniam autem rarissime obvia 
est illa Morelli editio, neque usquam repetita, quod sciam (2) qux Dupinii etiam diligentiam fugerit, et 
Lamhecii, nec inspecta Tillemoutio, qui de Theophilo Alexandrino diligentissime disserit, t. Xl Memor. 





H. E. pag. 441-499, operz pretium duxi eam loc loco iutegram subjicere, przfixa codicis Cxsarei 


inscriptione, 


(1) Coufer, qua de illa Epistola dixi volum. Vl 
hujus Bibl. p. 688, οἱ ΥΗΙ, p. 802. 

(2) Cotelerius t... 11, Monum. p. 669. Pseudo- 
Theophilus Alexandrinus, seu. pseudo-Chrysostomus 
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Savilii, t. V111, p. 857, qui ez mulus. variarum 
Bibliothecarum | codicibus verus est. Christophorus 
Alexandrinus, sermone Cui vita humana sit. similis. 
]lilam in Chrysostomo Savilii frustra quazsivi. 





CHRISTOPHORI PATRIARCHJE ALEXANDRINI 
HOMILIA. 


S 1ncti Patris nostri Christophori patriarche Alexan- . 


drini, Pargnesis in usus animarum demonstrans, 
cuinam similis eit vita he&cce hominum, ct in quem 
(inem desinat. 


Tov ἐν ἁγίοις Ilatpóc ἡμῶν Xpwrtopópov αα- 
τριάρχου Ἀ.]εξᾳγδρείας, Παραίΐίγεσις 6νυχωφε- 
Aic garspovca τίνι ὁμοιοῦται ὁ βίος οὗτος, 
καὶ εἰς ποῖον téloc καταστρέφει. 


Frederico Morellio interprete. 


I. Omnes hujus zvi. autistites et pastorum prin- 
cipes (charissimi) divinus Sermo, qui per nos, et 
jn nobis sacro principatui preest, ad curam, et 
provisionem excitat, et. sollicitudinem salutis uni- 
versornim gerit, du: nos et populi ccetum, et per 
nos ipsos benigne corrigit οἱ pascil ; qui ioasto 
Mosi et animum despondenti dixit: Non es tu, qui 
populum meum piscis, sed ego' per te |. Hoc Dei Ver- 
bum bodie invocomus, quod, ul fontana munera, 
diminutionem nullam admittentia largiens, iufirmi- 


A'. Πάντας μὲν, ἀγατητοὶ, τοὺς Χατὰ χαιρὸν 
ἀρχιερεῖς τε καὶ ποιμξενάρχας, ὁ δι ἡμῶν xat Ev ἡμῖν 
ἱεραρχῶν Oslo; Λόγος διεγείρει πρὸς ἐπιμέλειαν, xal 
πρόνοιαν, καὶ φροντίδα τῆς σωτηρίας πάντων ποιού- 
µενος, ὡς ἡμᾶς σὺν τῷ λαῷ, καὶ δι’ ἡμῶν αὐτῶν φιλ- 
ανθρώπως παιδεύων xal ποιµαίνων» ὁ οἰπὼν τῷ 
Mos? ἀθυμήσαντι, ὅτι OU σὺ sl d ποιµαίνων τὸν 
Jaóv µου, ἀ. 1 ἐγὼ διὰ cob. "Ov ἐπικαλούμεθα 
σήμερον, ὡς τὰς πηγαίας δωρεὰς ἀμειώτονς δωρού- 
µενος, ῥωννύῃ τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν τῇ αὑτοῦ δυνά- 


latem nostram. virtute sua corroboret, οἱ insipién- p pet, xot σοφίξῃ τὴν ἡμῶν ἀφροσύνην τῇ αὐτοῦ ὑπερ. 


tiam nostram erudiat sna. maxime arcana et ineffa- 
bili sapientia atque gratia. 
ll. Quando multam cogito et in meo corde voluto 


ea, qua Adamo primo liomini, a Deo creato con-* 


tigerunt, obstupesco, et dubii atque anxietatis ple- 
nus sum, dum ambigo qui vir ille Dei manu fictus, 
ciusque familiari colloquio potitus, et prophbetici 
muneris honore decoratus, qui paradisi hortum 
sumaenissimum pro domicilio habebat, promulgatus 


! Exod, 1v, 12. 


αῤῥήτῳ σοφίᾳ τε xal χάριτι.᾿ 


B'. "Όταν o*v τὰ xatk τὸν πρωτόπλαστον Αδὰμ 
ἐννοῶ xa ἀναλογίσωμαι, Σξίσταμαι καὶ ἁπορίας πλη- 
ροῦμαι, ὡς ἐκεῖνος ὁ χειρὶ θεοῦ πλαδθεὶς xal συν- 
όμιλος θεοῦ γενόμενος, καὶ προφητικοῦ χαρίσµατος 
ἀξιωθεὶς, καὶ οιχητήρ.ον τὸν παρᾶδεισον ἔχων, xal 
ix πἆντων τῶν ἐπὶ γῆς ἀναγορευθεὶς μίαν ἐντολὴν 
παρέδη, καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἑστερ/ίθη . πάτης 
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γὰρ τη; τοιαύτης τιμῆς xal βασιλείας καὶ πασῶν A princeps omnium quise in terra degehbaut, simul atque 


τῶν θείων δωρεῶν ἐν μιᾷ ῥοπῇ γυμνωθεὶς ἐξέπεσε, 
xai τοῦ παραδείσου ἑξόριστος γέγονε, xaX εἷς βάθος 
πτωχείας xal ταλαιπωρίας κατήντησεν. 

vinis uno temporis momento spoliatus excidit, el 
inopia el serumnee gurgitem incurrit. 

I". Ὅταν οὖν τὸ ἓν πταῖσμα τῆς παραχοῆς ἐχείνου 
συγχρίνας τοῖς. ἀναριθμήτοις ἡμῶν ἁμαρτήμασιν, 
ἀπογνώσει βυθἰζοµαι. Ὅταν δὲ εἰς τὰ χατὰ -τὸν λη- 
στὴν τὸν νοῦν ἑπανάγω, xal γνῶ ὅτι δι ἑνὸς λόγου 
σέσωσται, ἐξαλειφθέντων αὐτοῦ πάντων τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων, ἀναψύχω τῇ ἐλπίδι, xai προστρέχω προ- 
θύµμως τῇ µετανοίᾳ’ ἐπειδὴ ἐχεῖνος τῷ ἔργῳ πέπτωχε, 
xa οὗτος δι ἑνὸς λόγου σέσωαται, Ἐχεῖνος θαύματα 


unüm transgressus est mandatum, omnibus illico 
bonis privatus ac destitutus fuerit. Enimvero omui 
pristino honore et imperio atque omnibus donis di- 
paradiso exclusus exsulavit, atque in profundum 


Ill. Proinde cum urum illius inobedientise Ipsum 
cum innumeris erratis hostris compone, despera- 
tionis immergor pelago. Verum quando animum ad 
ea qua latroni acciderunt reduco, et. novi eum 


. unica oratiuncula servatum esse, omnibus cjus er- 


ratis deletis, spe reficior, et alacriter ai peeniten- 
tiam recurro; quandoquidem ille ob factum ceci- 
derai; hic etiam per dictum unum servatus est : 


ἐξαίσια εἶδε, καὶ παρῄχουσεν * οὗτος οὐδὲν οἶδεν, εἰ B ille miracula stupenda viderat, et inubediit, Hic 


μὴ τὸν Χριατὸν xai τοῦτον ἑσταυρωμένον; χαὶ ἡτι- 
ψωμένον, xa ἐπίστευσε πολὺ οὖν τὸ διάφορον, xa 
τῆς ἰσότητος τὸ ἄνισον, νόσου ψυχῆς xaX σώματος τὸ 
ἀνόμοιον ' οὐ γὰρ εἶχεν ἑτέραν ἀρετῆν ὁ λῃστῆς, 
εἰ μὴ τὸ εἰπεῖν καὶ µόνον, Μνἠσθητί µου, Κύριε, 
ἐν τῇ βασιβείᾳ σου. "Όσοι οὖν Χριστοῦ μαθηταὶ 
ὄντες, συγχληρονόµοι αὐτοῦ γενέσθαι ἑλπίζετε, ἀγω- 
νίσασθε τοιαύτην πίστιν ἔχειν, xal εὐσεθῶν τρόπων 
ἔργα διαπράττεσθαι. Πᾶς γὰρ ἄνθρωπος βαπτισθεὶς 
εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Ἠνεῦμα, xol τῆς 
θείας χοινωνίας μεταλαθεῖν ἀξιωθεὶς, οὐ λέγει αὐτῷ 
τὸ ἆγιον Εὐαγγέλιον' ΜΗ ἀδιχήσης, μὴ ῥαπίσῃς τινά. 
Αλλὰ τίλέγχει; "Axoucoy * Ἐὰν ἁδιχηθῇς, ὑπόμεινον 
Ἑάν εις ῥαπίσῃ τὴν δεξιᾶν σου σιαγόνα, στρέ- 
Vor αὐτῷ καὶ τὴν dAAqv - ddr. τίς σε ἁγγαρεύῃ 
pil Aior iy, ὕπαγε δύο. Ταῦτα παρὰ τοῦ ὁμοπίστου 
ὑπυμεῖναι οὐδεὶς τῶν Χριστιανῶν καταδέχεται. "Ag' 
οὗ δὲ ἐπῆλθεν ἡμῖν ὁ βαρὺς ζυγὸς τῶν Ἰσμαηλιτῶν, 
χατεδεξάµεθα τούτων βαρύτερα ἀχούοντες, xal μὴ 
βουλόμενοι ὑπομεῖναι * εἰ γὰρ ὑπομένοιμεν τοιαῦτα 
ὑπὸ τῶν ὁμοπίστων, πλείονα ἂν μισθὺν ἔχσιμεν. "Ott 
Χριστιανὸς ἐὰν ἁδιχήσῃ τινὰ, τριπλῆν τὴν ηµίαν 
ὑπομένει * οὐδὲ γὰρ τὸ δεύτερον ῥάπισμα δέχεται, 
ἀλλ’ αὐτὺς ἄλλον ἁδιχῆσαι τολμᾷ. - 


mercedem : quia si quem Christianus lxserit, triplicem sustinet multain 


nihil noverat, nisi Christum, et eum cruci affixum 
ignominiaque affectum.*, et credidit. Magnum igitur 
"discrimen esi cwqualitatis, vis inzqualis, auimni 
morbi et corporis dissimilis : neque enimalia virtute 
latro fuit przditus, nisi quod dixerit, solum hoc 
duntaxat, Memento mei, Domine, in regno tuo *. Qui- 
cunque ergo, discipuli Christi cum sitis, etiam co- 
heredes ejus fleri speratis, ut tali flde sitis praediti, 
contendite, et morum piorum opera przstate. Etc- 
nim omnis lustrali baptismatis aqua tinctus in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti ; et divina 
communionis participatioue honoratus , patientia 
instructus esse debet : siquidem sanctum Evange- 
liam mon. dicit : Ne injuriam inferas : ne impiugas 
alapam. Non. Yerum quid ait? Aui : Si injuria 
lesus fueris, suffer, patere : Si quis te percusserit 
in ἀεχιετάηπι maxillam. tuam, prabe illi et alteram. 
Si quis té.angariayerit mille passus, vade cum illo 
et alia duo*. Atqui hec ab ejusdem fidei cultore 
perpeti, nullus Christianorum: admittit. Yerum ex 
quo tempore grave jugum lsaaelitarum nos oppres- 
sil, his graviora admittere, audire, et vel inviti 
tolerare cogimur. Etenim si hac pateremur ab iis, 
qui eamdem colunt. fidem, majorem obtineremus 
: non enim secundum 


colaphum admittit, sed ipse alterum injutia afficere audet. 


Δ’. Ast οὖν πάντα Χριστιανὸν ἐπὶ πᾶσαν ἁμαρτ[αν 


. ]W. Quocirca par est Christianum ob unum- 


πάντατε μετανοεῖν τῷ θεῷ Ὑνησίως, πρὸ τῆς ἆπα- p quodque erratum, ponitlenüam uon fete. αριη 


ραιτήτου ἀποφάσεως τοῦ θανάτου, καὶ μὴ πλανηθη- 
yat τῇ ἁπάτῃ τοῦ βίου τούτου. Ὡμοιώθη γὰρ ἡ ζωὴ 
ἡμῶν bv τῷδε τῷ Bio ἀνθρώπῳ οἰκήσαντι tv. αὐλῇ, 
. μετὰ τῆς ἰδίας γυναικὸς xol μονογενοῦς τέχνου xal 
δούλου ἑνός * ἐν fj αὐλῇ ἣν ὄφις θανατηφόρος. Ὁ δὲ 
ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἀκούσας παρ) ἄλλων ὅτι ὄφις 
ἐχεῖνος τοὺς εἰσερχομένους εἰς την αὐλὴν ἑχείνην 
ἀπὸ γενκῶν ἀρχαίων θανατοῖ, ὤφειλεν fj Ex τῆς αὐλης 
ἑχείνης ἐξελθεῖν, ἢ τὸν ὄφιν ἀποχτεῖναι, τουτέστι τὸν 
δαίμονα τῆς φιλαργυρίας χαὶ τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ 
ὅμως ἐλθὼν τοῦ ἀποχτεῖναι τὸν ὄφιν, εὗρεν ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ τὸ νόμισμα ὁλόδρυζον, καὶ λαδὼν αὐτὸ 
εἶπεν, ὅτι El ἤθελεν ἀποκτεῖναι ἡμᾶς ὁ ὄφις οὗτος, 
οὐκ ἂν τὸ vópispa τοῦτο ἡμῖν ἔδωκεν ᾿ xal ἐχάρη, 


51 Cor. 0,9... ? Luc, xxin, 42. 


Deum agere ante sententiam de inexorabili morte 
enuntiatam, eti non errore vitze hujus abduci. Ete- 
nim vita nostra similis effecta est in hoc zvo, 
homini qui incoluit ades cum uxore sua, et uni- 
gena lilio, atque uno famulo : in quibus zdibus 
serpens erat leibifen Vir ille cum ab aliis audisset, 
serpentem istum iugtedientes demum illum a priscis 
saculis enecare, debuit aut ex illa domo egredi, 
aut anguem interficere, malum videlicet .geuium 
avaritiz et libidinis : attamen profectus ad occiden- - 
dum serpentem, iaYcnil ante pedes suus numisuia 
e puro solidoque auro; hoc nummo accepto : Si 
vellet, inqnit, occidere nos hic anguis, baudqua- 
quam istud numisma nobis daret : et gaudio deli- 


* Mauh, v,39. 41. 
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butus ait: Forte an etiam aliud atferet numisima ; Α λέγων * Ἴσως xat ἄλλο ἡμῖν νόμισμα φέρει, χαὶ οὐχ 


et non interimanr ipsum : ac postridie reversus 
alium invenit nummum, et hzc cum animo $uo 
reputavit dicendo: Serpens hic morte diguus non 
est, imo pretio ingenti. 

V. Perseveravit vero serpens longo satis tempore 
per singulos dies rursus ipsi numisma exhibere, 
nullaque in re ipsum ledere, et gavisus est homo, 
quod non occidisset serpentem. Is porro equum 
magni pretii habebat, ad quem cuim venisset au- 
guis, ipsum momordit. Domicilium est hac vita, 


charissimi, serpens est mundi prineeps hostis, qui 


caleaneum cujusque observat, ut. quemvis inter- 
iat : nummus autem est prava cupiditas, quo 
«emnes ad exitium impellit, Virus denique serpen- 
tis est peccatum, quod omnes sibi obtemperantes 
necat, ul ait Apostolus : Nam concupiscentia conci- 
piens gigíil peccatum :; peccatum autem. períectum 
concepit mortem". Etenim propter ineuriam nostram 

Deus interitum in pecudes nostras mittit, wos ex- 
" terrendo, ut sapiamus. 

Vl. Postea homo intnitus equum suum interein- 
ptum ab angue, dolore percitus est, ades et ser- 
pentem exsecrare coepit, atque ita secum ipse 
disserere : Quia virus serpentis bujos onecat, con- 
dueit nobis ewm inter(üicere priusquam nos perimat: 
eL cuin ad eccideudum ipsum venisset, aummem 
pro more reperit, aitque : Equum quidem perdidi- 
mus, sed quare etiam quotidianum numisma .per- 


&noxttv) αὐτόν. Καὶ ἐλθὼν τῇ ἑπαύριον, εὗρεν 
ἄλλο νόμισμα, xat διελογίσατο iv ἑαυτῷ, λέγων, ὅτι 


Ὄψφις οὗτος οὐκ ἔστιν ἄξιος θανάτου, ἀλλά καὶ tali; 


μεγάλης. 

E. Καὶ διένειµενα ὁ ὄφις καιρὸν ἑκανὸν xab' 
ἑχάστην ἡμέραν πάλιν αὑτῷ τὸ νόμισμα, xai ἐν 
μηδενὶ αὐτὸν βλάπτων ᾿ xol &yápr ὁ ἄνθρωσος ὅτι 
οὐχ ἑφόνευσε τὸν ὄφιν. Είχε δὲ ὁ ἄνθρωπος ἵππον 
πολύτιμον. xai ἑἐλθὼν 6 ὄρις ἔδαχνεν αὐτόν. AS 
μέν ἐστιν ὁ βίος οὗτος, ἀγαπητοί ' ὄφις δὲ ὁ χοσµο- 
χράτωρ, ἐχθρὸς, ὁ τῶν ατέρναν ἑκάστον vr pev ὅπως 
πᾶν θανατώσῃ * 13b δὲ νόµισµά ἐστιν ἡ πονηρὰ Em- 
θυµία, ἡ πάντας ὠθοῦσα αρὺὸς ἀπώλειαν * ὁ δὲ D τοῦ 
ὄφιως, ἐστὶν ἡ ἁμαρτία, ἡ πάντας τοὺς πειθοµένους 
αὐτῇ θανατοῦσα, χαθώς φησιν ὁ Απόστολος Ἡ γὰρ 
ἐπιθυμία cvAJAa6ovca τίκτει ἁμαρσίαν” ἡ δὲ ἁμαρ- 
tía ἁποτεεσθεῖσα χύει θάνατον. Διὰ γὰρ τὴν ἁμέ- 
λειαν ἡμῶν, πέμπει ὁ θεὺς θάνατον cl; τὰ xvf vu 
ἡμῶν ' ἐκφοθῶν ἡμᾶς, ὅπως ἡμεῖς σῳφρο.ἠτωμαεν. 


6”. Εἶτα ἰδὼν ὁ ἄνθρωπος τὸν ἵππον αὐεοῦ θανα- 
τωθέντα ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐλυπήθη. Καὶ ἡρξατο &va- 
θεµατίζειν τὴν αὐλὴν xal τὸν Pow, χαὶ διαλοχίζε- 
σθαι iv ἑαυτῷ, λέγων "Eg! ὅσον ὁ ἰὸς τοῦ ὄφειας 
τοὔτου θανατο], «συμφέρει ἡμῖν θανατῶσαι αὐτὸν, 
πρὶν ἡμᾶς Φανατώσει’ xai ἐχθὼν τοῦ ἆπακτεῖναι 
αὐτὸν, εἷρε τὸ νόµισµα χατὰ οὐ ἕθος. xa eixe- 
ἂὺν μὲν ἵππον ἁπωλέσαμεν, διὰ «b καὶ τὸ καθηµε- 


demus? quatenus autem brutum solum interemit, ϱ ρινὸν νόμισμα ἁπολέσομεν; 'Ee' ócov 95 ἄλογον 


et bomines non ledit, cur etiam ipsum interficere- 
mus? et ila etl anguem viventem dimisit, δὲ occa- 
sionem lucri captavit, nuymmuro capiens quetidie, 
ac nalla in re offensus : tum eerpens cum hominem 
nsegligentem admodum. vidit, venit, et servum ejes 
dormientem momordit, ut ne quis haec diceret : Cur- 
nam abiit ad locam serpentis? aut, quare hic aou 
cavit sibi, ne se morli objiceret? q«is enim incer- 
ium  intempestivie mortis tempus. cognovisset? 
deinde voeiferaute servo, veni herus ejus prope- 
rans, et detestans ac diris devovens serpentem et 
horam qua domum illam noverat. Quandoquidem 
eliam nes iu sebus prosperis, mortis non memini- 
mus, in adversis autem despendemus animum, et 
vitam ezseeremus et horam in qua vitai percepi- 
mus; se singuli dicimus : vere im posterum non 
vagabimur errore wite hujus insanis delnsi : at 
denue, ui canis * ad proprium "vomitum, ita ad 
delictum nos convertimus, et 'pejora prioribus per- 
agimus, neqne judicii, meque mortis curam 
habentes. Etenim in prosperitate, et incuria pecca- 
tuip invenit ingressum ntque irrepit, ac veluti ales 
Hylus * erecodilum observat, quoad videat suaviter 
ac secure sopitum et aperio ore hiantém; ac tunc 


9 Jacob |, 10. * ll Petr. n, 93. 


µόνον ἑφόνενσε, χαὶ τοὺς ἀνθρώπους οὐ βλάπτει, 
διὰ τί καὶ βανατοῦμεν αὐτόν; Καὶ ἀφΏηχε τὸν bow 
ῥῶντα. Καὶ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος καιρὸν, καθηµέραν 
λαμδάνων τὸ νόµισµα, καὶ ἓν μηδενὶ βλακεόμενος ᾽ 
καὶ ὅτε εἶδεν ὁ ὄφις «bv. ἄνθρωπον ἀμεριμνήσαντα, 
ἕλθε xaX ἔδακε «bv δοῦλον αὐνοῦ κοιμώμενον. ἕνα 
μή τις εἴπῃ ’ Καὶ διὰ τί ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον τοῦ 
ὄφεως; ἡ Διὰ τί ὁ δεῖνα μὴ παρεφυλάξατο μὴ ῥίπτειν 
ἑαυτὸν εἰς τὸν θάνατον; Τέ γὰρ τὸ ἄωρον τοῦ θανάτου 
ἀγίνωσχεν; Elsa χράξαντας τοῦ δούλου ᾖλθεν ὁ χύριος 
αὐτοῦ σπεύδων xdi καταρώμενος τὸν ὄφιν καὶ τὸν 
ὥραν, ἐν f| ἐγνώρισε «ἡναύλὴν ἐκείνην, ὅτε καὶ ἡμεῖς 
ἐν ταῖς εὐημερίαις οὗ μνημονεύοµεν οοῦ θανάτου ᾿ 
ἐν δὲ ταῖς ὀλίψεσιν ὁλιχωροῦμεν, xat ἀναθεματίζομεν 


D sb» βίον χαὶ τὴν ὥραν, àv ᾗ ἑγνωρίσαμεν αὐςόν" 


καὶ λέγοµεν ἕκαστος: Αληθῶς ἁπάρτι οὐ μὴ πλανηθῶ 
αἱ ἁπάτη «oU βίου τούτου τοῦ µατάίον. Καὶ κάλο, 
ὡς χύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἐμετὸν, οὕτως t72 τὸν ἅμαρ- 
τίαν στρεφόµεθα, xal τῶν προτέρων χείρσνα δια- 
πραττόµεθα, μήτε τῆς κρίσεως, μήτε τοῦ θανάτου 
φροντίζοντες. "Ev γὰρ τῇ εὐημερίᾳ καὶ τῇ ἁρερι- 
µνίᾳ, εὑρίσχει παρείσδνσιν ἡ ἁμαρτία. Καὶ χαθάπερ 
τὸ ὄρνεον ὕλος τηρεῖ τὸν χροκόδειλον, ἕως ἂν ἵδι 
αὐτὸν ἡδέως καὶ ἁμερίμνως ὑπνώσαντα, χαὶ τὸ 


' Alüs hydrus; vide Valesium nd Ammian. xxii, 35. 


VARLE LECTIONES. 


à ljutérpres legit : δ:ἐμεινεγ. 
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ο ndeend 


στόµα àvspygévov Ejovta ^. xol τότε εἰσπηδῆσαν A avis insilieus per os ejus subit in ventrem, et 


εἰσέρχεται διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ εἰς τὴν χοιλίαν 


αὐτοῦ, xat διαῤῥίξαν τὴν Υαστέρα αὐτοῦ, ἐξέρχετοι, 


καταλιπὼν αὐτὸν  vexpóy* οὕτω χαὶ ἡμᾶς θανατοῖ 
ἡ ἁμαρτία μετὰ τὴν πρᾶξιν * ἀλλὰ ἡμεῖς φθάσαντες 
διὰ µετανοίας ζωοποιῄσωμεν ἑαυτούς. 

7. 'AXX ἐπὶ τὸ προχείµενον ἐπανέλθωμεν. Ἰδὼν 
οὖν ὁ ἄνθρωπος τὸν δοῦλον αὐτοῦ συνεχόµενον, μετ. 
εστείλατο τοὺς ἰατροὺς, παραχαλῶν αὐτοὺς, ἔπιμε- 
λεῖσθαι αὐτοῦ, xal πολλὰ ποτίσαντες φάρμαχα, οὐδὲν 
ὠφέλησαν. "Ὕστερον ἁπέθανεν ὁ δοῦλος αὐτοῦ. Καὶ 
ὤμοφεν ὁ ἄνθρωπος ἀποκτεῖναι τὸν ὄφιν * xaX ἐλθὼν 
ἐπὶ «bv τόπον, «Ops τὸ νόµισµα, xal λαθὼν αὐτὸ, 
εἶπεν, Ὁ δοῦλος ειμῇ Ἰγοράσθη, χαθάκερ xai τὸ ἅλο- 


Τον xal τὸ χορηγούμµενον ἡμῖν καθ’ ἑχάστην ημέραν | 


discerpto ejus ventre exit, bellua mortua relicta. 
Sie etiam nos peccatum neci tradit post facinus : 
veruln nos, per pueuitentiam pravertamus, ac uo- 
bismetipsis vilam restituamus. 


Vll. Sed ad propositum revertamur. Cum | igitur 
ille vir servum suum sauciatum vidisset, medicos 
accersivit, eosque obsecravit, ut curam ejus habe- 
rent : qui cum multa ei remedia baurienda porresis- 
sent, nihil juverunt : tandem euim interiit, Idcirco 
aseeveravit herus se serpentem occisurum. At pro- 
fectus ad cubile serpentis invenit hummum, eoque 
accepto dixit : Famulus pretio redemptus cst, 
quemadmodum etiam brutum : el numisma, quod 


νόμισμα x petzvóv kat: τῆςτιμῆς αὐτῶν. Παραφ»λαξώ- B nobis quotidie suppeditatur, przstantius est pretio 


p.s9a οὖν, xa οὐχέτι δύναται ἡμᾶς βλάψαι’ καὶ τνφλω- 
θεὶς τῇ ἑκιθυμίᾳ τῆς φιλαργυρίας, ἀφῆπε τὸν ὄφιν, 
χαλ ἔμεινε xai TÉ) οὕτως. Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ ὄφι; 
«bv ἄνθρωπον ph φροντίζοντα τοῦ θανάτου, ἦλθε 
ἕρπων νυκτὸς, καὶ ὅδαχε τὸν υἱὸν αὐτοῦ. "Οτε ὠργί- 
σθη ὁ θεὸς τῷ Gápav τῷ Πατρὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἐθανά- 
τωσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν τρίτον, ὃν ὑπὲρ τοὺς ἄλλσοος 
ὀγάπησεν, ἵνα ὁ πας]ρ σωφρονῄσῃ, xat οὐκ ἑσωφρό- 
νησεν ἐποίει γὰρ xat εἴδωλα, xal ἐπώλει τοῖς εἴδω- 
λολάτραις ἑπόστη δὲ τότε ὁ αἰὼν, εἰς εἰχοστὴν 
γενεὰν ἔτη, βτλῥ b. Καὶ οὐδεὶς πρότερον ἀνθρώ- 
πων πρὸ πατρὸς υἱὸς ἐτελεύτα, εἰ μὴ ὁ Λαμὲχ ὁ 
vibe τοῦ Μαθονσάλα. Καὶ θαυµάσάσα ἡ θεία Γραφὴ 
ἐἑπεσῃημήβνατο΄ λέχουσα * Kal ἀπέθανεν Δρὰν ἑν- 
ὤπιον τοῦ xatpóc αὐτοῦ θάραν ἐν τῇ TT) τῆς γΕεγά- 
σθεως αὑτου. 

H'. Καὶ ξιαλάδωμεν πάλιν τὸν λόγον περὶ τοῦ 
ὄφεως. Κράξαντος τοῦ παιδὸς φωνἣν µέγάλην, ἦλθεν 
6 πατὴρ αὐτοῦ ὀδυρόμενος xai χλαίων, καὶ τὸ 
οὐαὶ κράζων, καὶ ἀναθεματίζων τὴν ὥραν ἐν ᾗ τὴν 
αὐλὴν ἐχείνην χαὶ τὸν ὄφιν ἐγνώρισεν * ἐπειδὴ ὁ 
vibe µονογενὴς αὐτῷ ἦν. Οὕτως εἰώθαμεν xat ἡμεῖς, 
ἠνίχα ἴδωμέν τινα τοιοῦτον νεὠώτερον ἀποθνῄσκοντα 
πρὸ ὥρας, μισεῖν τὸν βίον καὶ ἀναθεματίξειν τὴν 
ἑαυτῶν Cuv, xal λέγειν * Εἴθε μὴ ἐγεννήθημεν, μὴ 
ἐγνωρίσαμεν τὸν βίον τοῦτον, καὶ τὰ Ev αὐτῷ μάταια. 
Αθάλε τῇ ἀνθρωπότητι. Τί ἁπάρνι προσδοχῶμεν 


ἐλεεινοί; Ἐὰν» οὗτος ὁ ἄνθρωπος iv τῇ νεαζούση . 


servi et equi. Caveamus igitur in posterum, et non 
amplis ledere nos poterit. ltaque avaritiz cupi- 
dime exceecaius serpentem dimisit, atque ita rursus 
perseveravit. Quare cum serpeus animadvertisset 
hominem mortis negligenutem esse, venil noctu 
irrepeas, et filium ejus morsu appetit. (Quando 
Deus succemsuit Thareo patri Abrahami, fHium 
ipsius teftium, quem przter alios diligebat, orte 
praripuit, ut pater saperet. ls vero se non emene 
davit : namque idola fabricabatur, οἱ idotolatris 
venui exponebat. Tunc vero mundi atas vicesimum 
ssculuin exegerat (2552), ac nulius sntea homi- 
nüm filios ante patrem obierat, preter Lamech, 
fihum Mathusalze : idque admirata Scriptura sacra 
notavit his verbis : Et mortuus est Aram ante Thare 
patrem suum in terra nativitatis sue *. 

VHk. Age, serinonem de serpente institutum 
persequamur. Cum filius ingenti clamore vocife- 
Faretuf : accessit pater &orrens οἱ deflens, et 
qairitans, veeque iterans, diris horam devovens, 
in qua et casam οἱ serpentem noverat, quia filius 
uvigona ipsi erat. Sie etiam ih more nobis positum 
est, cum id scele adolescentulum. ante. diem 
mori cermimas, ut vitam odio prosequamur, atque 
tetati nostre inmiprecati dicamus ; Utinam nunquam 
sad essemus *atinam liano vitam minime agno- 
vissewus, et 4 inauia sunt in ea : hei humans 
conditioni! quid exinde miserandi exspectaremus * 


ἡλιχίᾳ, καὶ ἀκμῆῃ τῆς νεότητος ἀπέθανε, tl ὀλκίζο- p si liic juvenis in flotentibus annis εἰ statu. zelatis 


μεν ἡμεῖς; οὕτως, οὗ pij ἁπατήσει ἡμᾶς ὁ βίος 
οὗτος ὁ pátatoc* οὔτε ἡ ἁμαρτία τοῦ λοιποῦ. Kal 
ἔτι τῶν δαχρύων ἡμῶν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὄντων, xal 
τὸν νεχρὸν προσεχόντων, xal τὰς χεφαλὰς ἐν στε» 
ναγμοῖς Άνω xal κάτω χινούντων, χαὶ ὁμνυόντων, 
µηχέτι φροντίζειν βιωτιχῶν πραγμάτων, περὶ χλη- 
ρονοµίας µαχόμεθα, wx τοὺς ὑπηράτας παραγγέλ- 
Ἰομεν ἀσφαλῶς τὰ πράγματα φυλάττειν, λέγοντες, 
Φυλάξατε, ἀδελφοὶ, τὰ πράγματα". ἀρχεῖ ἡ θλῖψις 


* Gene. xt, 98. 


interit, quid nos speramus? ia posterum liaud- 
quaquam decipiet nos hi:ec inanis vita, neque pec- 
eatum — &lliciet. Sed lacrymis adhuc ex oculis 
fluentibus, et antmis ad funus attentis, et capita in 
gemitibus sursum ac deorsum quatientes, ac juran- 
tes' nullam  amplies curam negotiorum ad vitam 
pertinentium habituros, de hereditate contendimus, 
ac mínistris injungimus ut rem (810 servent, ac 
dicimus : Rem conservate, fratres, sullicit. nobis 


VAIu E LECTIONES, 


ν All tius in ali -eodice reperit Υσλβ’ σαν λοιπόν. 
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vexatio ob mortuum. Hodie flemus et imaremus ac Α ἡμῖν περὶ τοῦ νεχροῦ. Σήμερον ἁπαραμνυθήτως 


Ingens, nolla consolatione adhibita, et crastina . 


die ita affecti sumus , quasi inunortales essemus. 

IX. Sed unde digressa est, eo redeat oratio ; quia 
ea, quie secuta sunt, dicere properamus. lutuitus 
ille ilium suum lacrymarum vim effundentem, et 
"pawis auxilium imploranten, medicos convocavit, 
iisque promiuit se, quidquid: petiissent daturum, 
ei quidem filium eruerent ab interitu : at illi, cum 
multum laborassceot, nihil profuerunt : mox ergo 
filius interiit, et pater dolens, asseveravit se- non 
permissurum ut serpens viveret : Quousqiue-tandem 
meipsum, inquit, inepte deludam jnsipiens, et non 
exsecrandum anguem interficiam, priusquam me 
interimat ? mux. profectus ad serpentem eocciden- 
dum, nummum: reperit, eoque sumpto, coepit ipsum 
inspicere, et dieere : Quid agam? filius meus inter: 
fectus est : eL fortasse si cavissel sibi, neutiquam 
serpens eum ledere potuisset : ego certe et uxor 
mea cavebimus, ut anguís nocere nobis non possit : 
in filio meo sum multatus : cur vero? an ut etiam 
jacturam faciam quzstus annui nummorum trecen- 
torum sexaginta quinque? Itaque serpentem dimisit : 
is aulem rursus occasionem captare pergebat , Ίο» 
mini nummum unum quotidie suggereudo, ut ille 
socordim traderet se, et vit:e vanitatem in pretio 
liaberet. 

X. Post reversus adhuc serpens ex improviso, 
uxorem ejus moniordit. Ita mors subit, ut fur, qua 
die non exspectamus, et nos abripit. Mulier vocife- 
ratur; et vir ejus lugens et deplorans accedit. Et 
hoc audito amici et cognati flentes convenerunt. 
Homo iterum medicis . accersitis pollicetur eis se 
pecunias largiturum, si uxerem ejus a morte libe- 
ravcrint : at illi multia laboribus exantlatis, juvare 
minime potuerunt. Quare interiit mulier : et solus 
viduus ac desertus domi remansit; et amicerum ac 
consanguineorum consilio usus, cum super ser- 
peute eüneta qua prius evenerant, ipsis comme- 
morasset, idem ei omnes coneilium dederunt, ut 
anguem interimeret : quandoquidem futurum erat, 
ut herum quoque interficeret. Sed cum ad locum 
venisset, observaturus egredientem serpentem, ut 
eum necaret ; dum sedem pnumisinatis attendit, et 
in eo jacens margaritum cernit, eandiduin, el pu- 
yum, ac pretiosum , aqualis molis atque erat 
pumisma : ingenti gaudio. delibutus, acceptam mar- 
grita in hanc et illam partem obvertebat in vola 
manus, pre letitia summa ac lubeptia, ut jam 
oblitus necis filii et conjugis et omnium suorum ; 
dixitque apud se : Quoniam hic serpens ΠΠ! 
dolorein et speciem in puritatem et. canderem 
unionis commutavit, prorsus etiam pestiferum 
virus suum amisit, nec amplius cuiquam nocebit. 


Xf. O dementiam ! Sic nos omues (charissimi) 
serpens antiquus fraude et errore inanis hujus vitee 
decipit ut nos a salute et Dei benignitate avertit, 
aique igni sempiterno tradit : ita quoque se liabet 


xAalouev καὶ ὀδυρόμεθα χα).θρηνοῦμεν, χαὶ αὗριον 
ἀθάνατοι διαχεἰµεθα. 

8’. ᾽λλλὰ ἀναλάδωμεν τὸν λόγον ὅθεν αὗτὸν κατ- 
ελίποµεν, ἐπείδὴ τὰ ἀχόλουθα εἰπεῖν χατεπειγόµεθα. 
Ἰδὼν οὖν ὁ ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ δάκχρυσιν ὀλοφυ- 
ῥόµενον, xaX τὴν βοήθειαν τοῦ. πατρὸς ἐπιχαλούμε- 
vov, σννῄβθροισε τοὺς ἰατροὺς, ἐπαγγειλάμενο; ὃο-- 
ναι αὐτοῖς ὃ τι ἂν αἰτήσωσιν, ἐὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἐλευθερώσωσι τοῦ θανάτου. Καὶ πολλὰ χοπιάσαντες, 
ὠφέλησαν οὐδέν. 'Απέθανεν οὖν à παῖς, καὶ Άυκη- 
θεὶς ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὤμοσε μὴ ἑᾶσαι «bv ὄφιν Corte, 
λέγων * ως πότε μωροποιῶ ἑαυτὸν ὁ ἄφρών, χαὶ 
οὗ φονεύσω τὸν χατηραμένον ὄφιν πρίν µε φονεύσει; 
καὶ ἀπελθὼν τοῦ φονεῦσαι αὐτὸν, εὗρε τὸ νόμισμα 


B καὶ λαδὼν αὐτὸ, ἠρξατο εἰς ἑαυτὸν ἁἀτενίζων, xal 


λέγων * Τί mou»; ὁ υἱός pou: ἀπέθανε, χαὶ τάχα εἰ 
παρεφυλάβατο, οὐκ ἂν ὁ ὄφις βλάψαι αὐτὸν Ἠδύνατο. 
Ὅμως παραφυλαξόμεθα ἐγώ τε χαὶ fj γυνή uev, 
καὶ οὐ δύναται ἡμᾶς βλάψφαι. Ἐζημιώθην τὸν υἱόν 
pou. Διὰ τί; ἵνα ζημιωθῶ χατὰ χρόνον, νοµίαµατα 
εριαχόσι) ἑξήκοντα πέντε; Καὶ ἀφΏχεν αὐτόν. Ἔμει- 
νεν οὖν πάλιν χαιρὸν ὁ ὄφις, παρέχων αὑτῷ καθ- 
ημέραν νόµισµα ἓν τῷ ἀποβεριμνῆσαι τὸν ἄνθρωπον 
καὶ προτιμῆσαι τὴν τοῦ βίου µαταιότητα. 


I. "Hà0cv οὖν πάλιν ὁ ὄφις ἄφνω, xax ἔδαχε ον 
γυναῖχα αὐτοῦ οὕτως ἔρχεται ὁ θάνατος ὡς κλέπτη-, 
ἐν ἡμέρᾳ f| οὗ προσδοκῶμεν, xal ἁρπκάζει ἡμᾶς. 
Ἔχραξε καὶ ἡ γυνή xaX Έλθεν ὁ ἀνὴμ αὑτῆς ὁδ»- 
ρόμενος καὶ θρηνῶν. xal ἀχούσαντες οἱ γεέτονες, xol 
οἱ φίλοι, xa οἱ συγγενεῖς, συνήχθησαν κχλαίογτες. 
Ἐχάλεσε πάλιν ὁ ἄνθρωπος τοὺς ἰατροὺς ὑποσγό- 
µενος χρήματα παρέχειν αὐτοῖς, ἐὰν ῥύσωνται τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θανάτον. Καὶ πάνυ πολλὰ 
κοπιάσαντες, οὐδὲν ὠφελῆσαι ἴσχυσαν. ᾿Απέθανε & 
καὶ fj Yovh, xaX ἔμεινενό ἄνθρωπος μόνος  uspovo- 
ψένος kv τῷ οἵχῳ' καὶ λαδὼν τὴν βουλὴν τῶν φίλων 
αὐτοῦ καὶ «συγγενῶν περὶ τοῦ ὄφεως, ἀναγγείλας 
αὐτοῖς πάντα τὰ. προγεγονότα , συνεθονλεύσαντο 
αὐτὸν πάντες τὸν ὄφιν ἀποκτεῖναι, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸν 
µέλχει θανατῶσαι. Καὶ ὡς ἐπῆλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἑτήρει ὅπως ἐξελθόντα τὸν ὄφιν, θανατὠώσῃ αὐτόν. 


p Ατενίδει δὲ εἰς «by τόπον τοῦ νομίσματος, χαὶ β)έ- 


πει κείµενον ἐχεῖ µαργαρίτην λευχὸν xal χαθαρὸν 
καὶ πολύτιμον, ἰαόσταθμον τοῦ νομίσματος. Κας 
περιχαρὴς Ὑενόμενος, λαθὼν τὸν µαργαρίτην ὅι- 
έστρεφεν ὧδε χἀχεῖ ty τῇ παλάμη αὑτοῦ, ἓν ἀγαλλιά- 
Get πολλῇ, ὡς ἐπιλαθόάμενος τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ χαὶ τῆς Υυναιχὸς, xal πάντων τῶν αὐτοῦ" 
xai εἶπεν αὐτῷ' Ἐπειδὴ ὁ ὄφις οὗτος ἤλλαξε τὴν 
χροιὰν τοῦ νομίσματος εἰς τὴν χαθαρότητα χαὶ λευ- 
χότητα τοῦ µαργαρίτου, πάντως xal τὸν θανατηφό- 
pov αὐτοῦ liv Άλλαξε, καὶ οὐχέτι βλάπτει τινά. 

ΙΑ’. Ὢ τῆς ἀνοίας | οὕτως ἡμᾶς ἁπατᾷ πᾶντας, 
ἀγαπητοὶ, τῇ ἁπάτῃ xal πλάνῃ τοῦ µαταίου τούτου 
βίου, ἵνα ἁπαλλοτριώαῃ ἡμᾶς τῆς σωτηρίας xal 
τῆς τοῦ θείου φιλανθρωπίας, χ.ὶ παραδώσει ἡμὸς 
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c/o αἰωνίῳ vopl. Οὕτω xal τὸ δέλεαρ τῶν ἁλιέων A piscatorum esca, ac propterea non;inatür esca, 


&gt(. Καὶ διὰ τοῦτο καλεῖτα, δέλεαρ, ἐπειδὴ δόλος | 


ἐστὶν iy ἀγχίστρῳ ἁπατῶν τοὺς ἰχθύας. Κινείται 
Υὰρ ἔμπροσθεν τοῦ ἰχθύος τὸ δέλεαο ἁπατηλῶς * tua 
τοῦτον χρεμάμενον ἓν τῷ ἁἀγχίστρῳ χαταγέἐλαστον 
αᾶσιν ἀποδείξη, χαὶ τῷ πυρὶ παραδὠσῃ. "Dos δὴ 
καὶ ἡμεῖς ἅπαντες ὑπὸ τοῦ ποντροῦ ἁπατώμεθα. 
"Ὅλως γὰρ ὁ xóspog àv τῷ ποντρῷ κεῖται * γινώ- 
σχοµεν δὲ ἅπαντες τὴν βλάθην «Tc ἁμαρτίας * χαὶ 
σερὸς αὐτὴν σπουδαίως χαὶ προθύµως τρέχει, ἵνα ὁ 
λέων τοῦτδν αυντρίφας χαταφάγηῃ. 

18’. Εἶτα ὁ ἠπατημένος ἄνθρωπος ἀπὸ πο)λης 
y xod; τοῦ µαργαρίτου, ἤρξατο ἕκτοτε καθαίρειν τὸν 
τόπον, χαὶ ῥαντίζειν xal θυμιᾷν, xal εὔοσμά τινα 
ἐχρίπτειν. Ἐποίησε δὲ ὁ bot; χρόνον, χαθ᾽ ἑχάστην 


quia fraus est in hamo, quo pisces falluntur : 
agitatur enim fraudulenter esca arte piscem, ul 
eum pendentem in liamo piscator omnibus riden- 
dum proponat, et in. iguem conjiciat : ita profecto 
nos omnes a malo decipimur. Mundus quippe om- 
nis omnino jacet in walo : quisque vero nocumen- 
tum delicti cognoscit; et ad. id tainen celeriter vt 
alacriter currit : injerim. animam conterit et de- 
vorat. 


ΧΙΙ. Post illa deceptus homo pr» gaudio im- 
menso, margariti locum purgare cepit, lustrare, 
*«spergere, et suffire, ibique suaveolentes odores 
quosdam profundere. Ánguis autem per siugulos dies 


f£uípav πχρέχων αὑτῷ µαργαρίτην πολύτιμο». Καὶ B perstitit exhibere ipsi impensi pretii mrargaritum ; 


ἰδὼν ὁ ἄνθρωπος τὸ πλῆθος τῶν μαργαριτῶν, εἶτα 
λαθὼν χρυσίον, ἐποίησεν ἐξ αὐτοῦ πυξίον, xat E6Ca- 
κεν Ev αὑτῷ τοὺς µαργαρίτας χαὶ τὰ λοιπὰ νοµἰ- 


σµατα. Καὶ λοιπὸν ἤρξατο ζητεῖν τόπον ἐπιτήδειον - 


x2l φυλακτιχὸν, ὅπως χρύφῃ αὐτό * καὶ πολλὰ ἐρευνή- 
σας οὐχ εὗρεν, εἰ ufi ὑποχάτω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ * 


καὶ όρυξας τὴν γῆν ἔχρυφεν αὑτό * µήτε τέχνου, μήτε: 


γνναιχὸς Φροντίζων * καὶ ἓν ὅσῳ ἐτρύφα ἁμερίμνως, 
ἆλθεν ὁ ὄφις ἄφνω, xat Ebaxe τὸν πόδα αὐτοῦ * xpá- 
ξαντος δὲ φωνῇ µεγάλῃ, συνήχθησαν πάντες οἱ γεί- 
τονες χαὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ xal οἱ συγγενεῖς, χλαίοντες, 
xai µεμφόμενοι αὐτὸν, χαὶ )έγοντες * Οὐκ εἴπομέν 
σοι, ᾽Απόχτεινον τὸν ὄφιν, Enel xaX σὲ μέλλει θανα- 
τῶσαι ; ἀληθῶς aU σεαυτὸν ἀπέκτεινας. Ὀἶτα ἐἑκάλεσε 


ille tum margaritarum linea et copia oblectatus, 
tum aureorum nummorum | acervo, cistellam sibi 


"elegantem condidit, in camque uniones conjecit 


et nummos reliquos : et imposterum caepit locum 
aptum quxrere, et commoduin. et tutum. ad custo- 
diam, in. quo eam occultaret ; ac diu. perscrutatug 
non invenit, nisi &"b capite suo et cervicali 5 
deinde effossa terra abdidit ; neque jam filii neque 
uxoris euram habens. Verum interim dum securug 
deliciaretur, anguis irrepit extemplo, et pedem ejus 
momordit. Qui cum alta voce exclamassel, vicini et 
amici et cognati cjus omues congregati sunt, 
flentes οἱ increpantes ipsum, atque aientes : Noune 
diximus ibi interficiendum esse serpentem, quia 


καὶ αὖθις ἰατροὺς, xal παρεχάλεσεν αὐτεὺς Born0r- C futurum erat, ut te interimeret? verumtu teipsum 


σα. αὑτῷ, ὑποσχάμενος μεθ) ὄρχου δοῦναι αὐτοῖς εἴ 
ει ἂν αἰτήσωνται, εἰ ῥυσθῇ τοῦ θανάτου * xat πάµ- 
πολλα φάρµαχα αὐτῷ ποτίσαντες , οὐχ ἴσχυσαν 
αὐτὸν ὠφελῆσαι. "Ὕστερον δὲ ἀπορᾗσας πάσης &v- 
θρωπίνης βοηθείας, καθὼς 6 δίχαιο; Ἰώ6θ φησιν, ὅτι 
Εγέδ.επον εἰς drcldmyur, καὶ οὐκ ἦν * καὶ ὁ 
Δαθὶδ πάλιν’ Mi]. πεποίθατε ἐπ ἄρχοντας, ἐπὶ 
υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ ἔστι σωτηρία: ὅτε 
γοῦν ἠπόρησεν ἐκ πάντων, προσέφυγε τῷ θεῷ λέ- 
γων "Κύριε, Κύριε, τὸ ἅπαξ τοῦτο µόνον µοι χάρι- 
σαι, τὸ ζην, ὅπως µετανοήσω * xal οὐχέτι, οὐ µή σε 
ἀθετήσω, o055' οὐ ul πλανήσει µεό χαλεπὸς οὗτος βίος, 
xat ἡ φιλαργυρία τοῦλοιποῦ: ἀλλὰ σχορπίσας πάντα τὰ 
ὑπάρχοντά µου, xal µονάσας, χαθἐζομαιτοῦλοιποῦ ἐν 


interfccisti. Deinde medicos accersivit, et eos roga- 
vitsibi opitulari, pollicitus cum jurejurasdo, quidquid 
4 se flagitarent, si a. morte servaretur : illi multis 
medicatis potionibus ei praescriptis et porrectis 
succurrere non potuerunt : quare tum liumano oimni 
auxilio destitutus (ut cum justus Job ait :  Respezi 
ad auxilium, εἰ nullum erat *, utetíiam Davi: Noli/e, 
inquit, confidere in principibus, in filiis hominum, in 
quibus nom est salus 19), cum, inquam, ab onnibus 
desiitutus 1ο depositus esset, ad Deum confugit, 
sic precando : Domine, Domine, hoc semel mihi 
tantum concede, ut. vivam ac resipiscam : haud 
unquam amplius te spernam ; neque me unquam vita 
liec molesta. in errorem inducet, nec avaritia in 


«f ἑρήμῳ, ἀποταξάμενος τοῖς βιωτιχοῖς πράγµασι καὶ D posterum : sed erogatis et distributis omnibus meis 


ἐπιθυμίαις ἀτόποις * χαὶ φροντίζω τῆς ἐμαυτοῦ σω- 
τηρίας, xai τῆς σῆς εὐαρεστήσεως ^ ἔγνων γὰρ ὅτι 
ὅλος ὁ βίος οὗτος µάταιός ἐστιν xal ἀνόνητος. Καὶ 
ἐπεχαλεῖτο τοὺς ἁγίους εἰς βοήθειαν, ποιῄσας ἐλεη- 
μοσύνας πολλὰς εἰς τοὺς δεοµένους, xal Ἀόγον τῷ 
Χυρίῳ δεδωχὼς, µηχέτι ἀθετῆσαι- αὑτόν ' καὶ ἑπ- 
ήχουσεν αὐτὸν ὁ cbe, χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῶ τὴν ζωὴν 
εὐτοῦ, 


1. Ανααστὰς οὖν ix τῆς ἀῤῥωστίας, xai ὑγιά- 


* Job. xxx, 2. !* Psal. cxtv , 5. 
PATROL. GR. C. 


facultatibus, czelibatum colam, et deinceps in soli- 
tudine considebo : omnibus human: vit negotiis 
abdicatis, et libidinibus immodicis valere jussis, 
salutis mez curam habebo, idque operam «dabo, ut 
tibi complaceam. Etenim novi omnem hauc vitam 
inanem esse atque infructuosam. Deinde sanctos 
ad auxilium suum implorabat, eleemosynis multis 
jn egenos collatis ; et obstricta fide Domino, se non 
amplius numen despecturum, exaudivit eum Deus, 
el vitam ei largitus est. 

XIII. Jam vero recreatus a morbo, et sanitate rg» 
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cuperata, promissi ollitus est. et juramenti, quod A vae, ἐπελάθετο frg ὑποσχέσεως, xal τοῦ ὄρχονυ, ὦ 


Deo ρ/ῶ8ίἰιεΓὰὲ ; et secum ita locutus est : Quoniam 
seimcl sum servatus, spero me ab illo serpente non 
amplius lesum iri. Nam si virus ejus mortiferum 
fuisset antea, haudquaquam sanus effectus essem et a 
morte liberatus. Vide pollicitum operosum, et appara- 
tum ac propositum, ac rursuscelerrimui contemptum 
ac recessum. O gravem multam ! bonum huic liomini 
exstitisset !!, si natus.in terris nunquam fuisset! solus 
enim homo in omnibus rebus conditis Deum de- 
spicit, et ad iram provocat. Itaque hic ad vomitum 
suum 13 rediit et ad pejora prioribus : ut qui a 
periculo maris et naufragii, rebus desperatis, scr- 
vantur, et qui ab adversa valetudine, nulla sperata 


salute, et. testamenti tabulis confectis, resurgunt. 
itemque latrones, qui post carce- B 


et convalescunt : 
yem et cruciatus, et mortis sententiam, absolvun- 
tur : eodem certe modo nos etiam omnes facimus, 
atquein :erumnis et tentationibus poenitentia affecti, 
invenimus pausam, relaxationeni ac prosperitatem; 
rursus ad peccatum reverltimur, et modo construen- 
tes, modo diruentes  comperimur : cateroquin 
ijuutiliter laboramus, instar cancri qui nunc ante- 
vorsum, interdum retrorsum currere contendit, et 
non eo quod plane el expedita ejus via sit, facile el 
commode veuatur : Unus enim adificans,et unus de- 
struens : qua utilitas in utroque est !?? 

XIV. Postremo vir iste ad suum morem priscum 
el.vanum revertitur, margaritam capit, ul prius, 
quotidie, aitque : Revertere, anima mea, ad requiem 
tuam '*. Atque interim dum rursus deliciis indul- 
geret, et secure adinodum degeret , rediit serpens, 
ac manum ejus momordit : tum eo clamore magno 
vociferaste, vicini, amici. et cognati iterum congre- 
gati sunt, et obtrectantes dixerunt : Quousque tan- 
dem errore implicitus eris, θἱ animum tuum non 
colliges? quandiu tolerabit te Deus? huic votum 
jurejurando nuncuposti; el rursus despectui lia- 
buisti. In te vere completum est propheticum di- 
cium : Cum occideret eos, quarebant eum : et, 
cum misericordiam obtinerent, pejora prestiterunt '*, 
Hic iterum dicere incepit : Domine, Domine, nosti, 
quod mendax fuerim, et quod a Domino Deoque 
meo defecerim, et promissum, quod pollicitus fue- 


fox: τῷ θεῷ, καὶ εἶπεν Ev ἑαυτῷ' Ἐλπίζω ὅτι ὅσοι 
v, ἅπαξ τοῦτο ἑσώθην, ob μὴ βλαθῶ ἔτι τοῦ λοιποῦ 
ἀπὸ τοῦ ὄφεως Exelvou. Ei γὰρ ἦν ὁ (9; αὐτοῦ θανά. 
σιµος ὡς τὸ πρὶν, οὐχ ἂν ὑγι]ς ἔτυχον, xat ἑῤῥύσθην 
τοῦ θανάτου. "Ibs ἑἐπίπονον ὑπόσχεσιν, xaX σύντα. 
Bv, καὶ πάλιν ταχίστην ἀθέτησιν xal ἁπόταξιν, Ὦ 
τῆς ζημίας { χαλὸν ἣν τῷ ἀνθρώπῳ ἐχεένῳ, εἰ οὐχ 
ἐγεννήθη ἐπὶ τῆς γῆς. Αὐτὸς qàp µόνας ἐστὶν iv 
πάσῃ τῇ χτίσει παροργίζων xal ἀθετῶν τὸν Θεόν. 
Εἶτα ἑστράφη ἐπὶ τὸν ἴδιον ἐμετὸν, καὶ εἰς τὰ τῶν 
προτέρων χείρονα * ὥσπερ καὶ οἱ ἀπὸ χινδύνου τῆς 
θαλάσσης μετὰ ἁπόγνωσιν όωζόμενοι * καὶ οἱ ἐξ 
ἀῤῥωστίας μετὰ ἀπελπισμὸν καὶ διαθήχην ἀνιστά- 
μενοι * καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ μετὰ φυλαχὴν xai βασάνους 
καὶ ἀπόφανσιν θανάτου ἀπολυόμενοι * τοιοῦτον δὴ τὸν 
τρόπον καὶ ἡμεῖς ἅπαντες ποιοῦμεν * xol Ev. μὲν 
ταῖς θλίφεσι xai τοῖς πειρασμοῖς μετανοοῦντες, 
εὑρίσχομεν ἄνεσιν xal εὐημερίαν ' πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἁμαρτίαν στρεφόµεθα, καὶ εὑρισχόμεθα κτίζοντες, 
xai πάλιν καταλύοντες * xal λοιπὺν ἀνωφελῶς xo- 
πιῶντες, ὡς ὁ xapxlvog ποτὲ μὲν ἐπὶ τὰ πρόσω, 
ποτὲ δὲ ἐπὶ τὰ ὀπίσω τρέχειν ἀγωνιζόμενος * xal μὴ 
διὰ τὸ εἶναι εὔθετον τὴν ὁδὺν αὐτοῦ εὐκόλως θη- 
ρεύεται * Εἷς γὰρ οἰκοδομῶν, καὶ εἷς καθαίρων" 
τίς ὠφέ.ιεια &. ἁμφοτέροις ; 


ΙΔ’. Ἔπειτα ἑστράρη ἐπὶ τὴν ἰδίαν τάξιν αὑτοῦ 
την ἀρχαίαν καὶ uavalav, λαµθάνων τὸν µαργαρίτην 


C χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, ὡς τὸ πρότερον, καὶ λέγων 


Ἐπίστρεγον, ψυχή µον, elc τὴν ἀνγάπαυσίν' cov 
xaX ἐν ὅσῳ πάλιν ἐτρύφα, καὶ ἀμερίμνως διέχειτο, 
ᾖλθεν ὁ ὄφις, xal ἔδαχε τὴν χεῖρα αὑτοῦ * χράξαντος 
δὲ αὐτοῦ φωνῇ µεγάλῃ, συνήχθησαν πάλιν οἱ χεί- 
τονες, καὶ οἱ φίλοι xal οἱ συγχενεῖς, ὀνειδίκοντες 
αὐτὸν, καὶ λέγοντες' Ἔως πὀτε προχατειλημμένος εἶ 
τῇ πλάνῃ, καὶ οὐ συνάχεις τὸν νοῦν σου; ἕως πότε 
ἀνέγεταί σου ὁ θεός ; ἔδωχας αὐτῷ λόγον μεθ) ὃρ- 
xov, xal πάλιν ἠθέτησας; ἀληθῶς εἰς σὲ πεπλέρω- 
ται τὸ προφητικὸν ἔπος, Ὅταν ἀπέκτεινεν αὐτοὶς, 
τότε ἐξεζήτουν αὐτόν * καὶ ὅτε ἠ.Ιεοῦντο, τὰ χεί: 
pora διέπραττο». Καὶ πάλιν ἤρξατο λέχειν - Κὐρά 
pov, Κύριε, οἶδα ὅτι ἐφευσάμην, xal Ἠθέτησα τὸν 
Κύριόν µου καὶ Osóv* xoi τὴν ἑπαγχελίαν fv 


'ram, non servaverim. Restat hic annus, explora me p ἐπηγγειλάμην οὐκ ἐφύλαξα * λοιπὸν τὸ ἔτος τοῦτο, 


iierum, quia non intellexi errorem, et. fraudem 
nexui : sed non amplius contiuget, ut errore abripiar 
in posterum. Cum ita precatus esset, Deus ipsum 
exaudiit, et incolumis vixit. 


XV. Ceterum coepit rursus quotidie paulatim 
socordie et incurize tradere se, donec ad pristi- 
num institutum suuin rediit : Eccurnam, aiebát, ha 
margarite, qua tanti pretii sunt, perirent, cum pau- 
peres ne pauem quideni inveniant ad comedendum ? 
verum colligai, et erogabo plurima pauperibus : 
a. repu'abitur mihi eleemosyna ad justitiam : deinde 


" Math. xxvi, 24; Marc, xiv, 2t. 


5 psi], pxvva, oil. 


13 J| Petr. 


χαὶ αὖθις δοχἸµασόν µε, ὅτι οὐ συνΏῆχα τῆν πλάντν, 
xal ἔγνων τὸν δόλον, καὶ οὐκ ἔτι ἵνα πλανηθῶ τοῦ λοι- 
ποὺ. Καὶ εὐξάμεγος ταῦτα, ἐπήχουσεν αὐτοῦ ὁ θεό». 
Καὶ ἔζησεν. 


ΓΕ’. Λοιπὸν ἥρξατο παλιν καθηµέραν μικρὸν ῥᾳῦν- 

εἴν xal ἀμελεῖν, ἕως ἑστράφη εἰς τὴν ἀρχαίαν 
αὐτοῦ τάξινι λέγων * Διὰ τί, ἵνα ol. μαργαρῖται οὗτοι 
πολύτιμοι ὄντες ἀπόλλυνται, πολλῶν πτωχῶν μήτε 
ἄρτον εὑρισχόντων φαγεῖν; ἀλλὰ συνάξω χαὶδιδώσω 
τὰ πλεῖστα τοῖς πένησι, xol λογισθῄσεταί µοι ἐλεη- 
μοσύνη εἰς δικαιοσύνην. Εἶθ᾽ οὕτως ἀναχωρῶ, «αἱ 
n, 93. cxiv, 5 


15 Eccle. xxxiv, 28. | Psal. 
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μετανοῶ. Ἴσως διὰ τοῦτο ἐχαρίσατό μοι ὁ θεὸς A ita recedam ad solitudinem, et penitentia ducar: 


τὴν ζωήν. Βλέπετε, ἀγαπητοὶ, τὴν τοῦ Blou ἁπάτην 
xai πλάνην;, Ὑπέχρινε πολλάχις τὴν ἐλεημοσύνην 
: ὁ δείλαιος, ἵνα μὴ παραδράµῃ αὑτῷ τὸ κἐρ- 
60;* xai τοῦτο δἵλον ὅτι μετὰ ταῦτα ἐμίσησεν xal 
τοὺς πτωχοὺς, ἀνέργους χαὶ ἁδιακρίτους ἁποχαλῶν 
αὐτοὺς, xal χρατήσας τὰς ysipag αὑτοῦ &mb- της 
ἐλεημοσύνης, δέδωχεν αὑτὸν τῇ εὖημερίᾳ, καὶ μέθη, 
xaY λαγνείᾳ * καθ ἑχάστην ἡμέραν μετρῶν τὸ χρν- 
σίον αὑτοῦ, καὶ.τοὺς µαργαρίτας. Καὶ ἔτι τούτου εὖ- 
φραινοµένου, xaX περὶ τοῦ θανάτου el; τέλος ἁμε- 
ριμνοῦντος, xal λέγοντος' Ψυχῆ, φάγε, πε, 
εὐρραίνου, ὅτι ἐπ.1ηθύνθησαν τὰ dyatd σου * χαὶ 
διαλογιζοµένου, ποῦ χρύψει τὰ λοιπἁ αὐτοῦ vogl- 
σµατα, Ίγουν τὰ χρήματα, ὡς ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ 


atque ideo fortasse Deus mihi vitam largitus est. 
Videte, charissimi, vit: hujus fraudem et errorem, 
Simulaverat sepe miser eleemosynam, ne lucrum 
sibi excideret : atque id ex co conspicuum fuit, 
quod postea odio habuit pauperes; inertes et impro- 
vidos eos appellans, et inanus suas ab. eleemosyna 
coercens, voluptati ac. vinolentize et. lascivize dedit 
se, aurum suum et margaritas singulis diebus di- 
numerans, Sic eo adhuc oblec!ante se, et de morte 
ad exiremum securo, cum diceret : Anime mí, co- 
mede, bibe, epulare, quia bona tua multiplicata sunt 18: 
et cum apud se cogitaret, ubinam numiios suos 
occulilaret, ut. dives ait in Evangelio : Destruam 
horrea mea, el majora [aciam ", huic etiam dictum 


πλούσιος ἔλεγε; Καθεῶ µου τὰς ἀποθήκας καὶ D est : Stulte, hac nocte repetunt animam tuam ; qua 


µείζονας οἱἰκοδομήσω” πρὸς ὃν χαὶ εἰρήθη᾽ "Agpor, 
ταύτῃ τῇ γυκτὶ, ἁπαιτοῦσι τὴν Ψυχήν σου” 
d δὲ ἠτοίμασας τίνι ἔσται; ἔτι οὖν ἐχείνου ταῦτα 
διαλογιζοµένου,. καὶ λέγοντης, ἐλθὼν ἐξαίφνης ὁ ὄφις 


- ἑλράξατο τῆς καρδίας αὐτοῦ μετὰ σπαραγμοῦ. Κρά- 


ξαντος δὲ αὐτοῦ πάλιν, συνἠχθησαν οἱ γείτονες xal 
οἱ φίλοι αὐτοῦ, ἀτιμάζοντες αὐτὸν, χαὶ λέγοντες * 
Πάνν χαχῶς διεπράξω εἰς τὴν σεαυτοῦ φυχὴν, ἄθ- 
Au * προέδειξἐ σοι ὁ θεὺς τὴν θανατηφόρον βλάδην 
τοῦ ὄφεως τούτου, χαὶ διὰ τοῦ vlog Ἱγαπημένου, 
xaX διὰ τῆς γυναιχός σου. Kal σου ἔφθασας Έδη 
«bv θάνατον δεύτερον * xal ἔδωχας λόγον τῷ θεῷ 
μεθ) ὄρχον, µηχέτι ἁπατηθῆναι τῇ ἁπάτῃ τοῦ µα- 
ταΐου τούτον βίου, xal ἐπῆχουσέ σου ὁ θεὸς, χαὶ 
ἀνέστησέ σὲ ἐκ τῶν νεκρῶν δεύτερον, καὶ οὗ συν. 
Ώχας, ὦ ἑπατημένε,. Καλῶς οὖν d Οξία ἱραφὴ 
λέχει, ὅτι Συ»τριδθὴ θεραπεύει καρδίαν φρονί- 
µου  ἄφρων δὲ μαστιγωθεὶς, οὐκ αἰσθάνεται. 
Ζνυνεθουλεύσαμέν σοι πολλάχις θανατῶσαι τὸν ἐχθρὸν, 
πρὶν σε αὐτὺς θανατώσει. Καὶ παρἠχουσας ἡμῶν, 
λοιπὸν ἀναπολόγητος εἶ Ex πάντων. 'O ὂξ ἐξενέγχας 
τοὺς μαργαρίτας xai τὸ χρυσίον, ἔδειξεν αὐτοῖς, 
λέγων Ταῦτα πάντα ἐξ αὐτοῦ ἑχέρδησα. Οἱ δὲ κινοῦν- 
σες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, εἶπον αὐτῷ' Obat σοι] 


vero parasti, cujus erunt ? itaque. illo πο adhuo 
secum agitante el loquente, repente serpens illa- 
psus, apprehendit cor ejus et discerpsit. lbi tum 
clamore ab ipso excitato, congregati vicini et amici 
ejus, probris eum dedecorantes, dicunt : Male pror« 
sus anima (uz, irfeliz, consuluisti : indicaverat tibi 
Deus lethalem serpentis hujus noxam, [et per 
equum et per famulum] et per filiun. dilectum, 
et pér uxorem (uam : jam bis  cífugisti mor- 
tem : et promissum Deo dederas cum jurameuto 
fore ut non amplius decipereris errore inanis hujus 
vit: : et. exaudivit te Deus, et excitavit iterum 4 
mortuis, et non intellexisti, o decepte! Pulchre igi- - 
tur. Seriptura sacra monet, contritionem. sanare 
cor prudentis ο stullum. autem. flagellatum non sen- 
lire 15. Svpo tibi consilium dedimus necandi ho« 
stem Priusquam te neci traderet, et dicto nostro 
audiens non fuisti : ut jam omni excusatione careas. 
lMle, eductis margaritis et aureis nummis prolatis, 
ostendit iis, aitque, Hzec omnia sum ab eo lucratus. 
Hi capita moventes responderunt : Vze tibi, miser | 
bis enim omnibus heredes alii futuri sunt, qui his 
potientur : at tu. Dei iram provocasti, et animan 
tuam profligasti, ac tradidisti te igni sempiterno. 


Ἐπλανήθης, ἆθλιε * ταῦτα γὰρ πάντα ἄλλο: µέλλουσι κληρονομΏσαι xa ἀπολαῦσαι αὐτῶν cU δὲ τὸν θεὸν 
παρώργισας, xal τὴν ψυχἠν σου ἀπώλεσας, xal ἑαυτὸν τῷ αἰωνίῳ mupf. 


16’. Καὶ πάλιν Ἡρξατο χλαίειν, xaY λέχειυ - "f 


XVI. Hic iterum cepit flere ac dicere : O Dumine 


Kópu µου, τὸ ἅπαξ τοῦτο ἐπάχουσόν pov, xoY p mi, semel adbuc exaudi me et explora me, Deus meus 


δοχἰµασόν µε µόνον, θεέ µου καὶ Κύριε, χαὶ ἑλέησόν 
pe, xai μὴ παραλάόῃς µε νῦν ἀνέτοιμον ὄντα xoi 
ἀχάθαρτον. Συνῄθροισε δὲ καὶ τοὺς ἰατροὺς παντα- 
χόθεν, xa ὤμοσε τοῦ δοῦναι αὐτοῖς πάντα ὅσα χέ- 
χτητα!ι, xal δουλεῦσαι αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἐὰν ἐλευθερώσωσιν αὐτὸν τοῦ θα- 
νάτου * καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς σπαραττόµενος * Ὢ ἆδελ- 
qot, οὐκ ᾖδειν ἕως τοῦ νῦν ὅτι οὕτως ἑστὶ πικρὸς 
6 θάνατος. ᾿Αθάλε µοι τῷ ἐλεεινῷ χαὶ ταλαιπώρῳ. 
"Ev ἀληθείας ἐγὼ ἐμαυτὸν ἐπλάνησα kx τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ. Καὶ δ.ὰ τοῦτο οὖκ ἔστιν ὁ ἐλεῶν µε, ἀλλὰ καὶ 
τῆς αἰωνιζούσης στεροῦμαι ζωῆς. Καὶ ἁπλῶς εἰ πεῖν 
φᾶσαν παράχλησιν καὶ ἀγῶνα ἑἐποιῄσατο, xal διὰ 


d» 


Luc. xt, 90, '" ibid. 18, '**Prov, xxi, 35; 


et Dominus, et miserere imei, et neassuinas me nunc 
Imparatum et iinpurum. Deinde accersivit undequa« 
que inedicos, et juravit se largiturum ipsisomnia, qua 
possidebat, eL obtemperaturum ac faiulaturum ipsis, 
omnibus diebus vitae su, si eriperent eum a morte: 
quibus hzc cruciatus addidit : O fratres, nesciebam 
huc usque tam acerbam esse mortem ! hei mihi mise- 
rando et erumnoso! revera ego me ipsum in errorem 
induxi, et a recta via deflexi : ideirco non est qui 
miseratur mei : interim zterna vita privor. Ut secl 
dicam,omnem precationem et contentionem adhibuit, 
per medicos et per amicos plurimos, ut a morte 
erueretur, idque bae vice tantum : at nihil perfecit; 


Jerein. v, 3. 
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nam Deo irato quis opitulari. posset? quippe Deo A ἰατρῶν xa φίλων πολλῶν, ὅπως ῥυωσθῇ τοῦ θανάτου 


non juvante nec operanle, omnis medicorum labor 
inanis est : jtaque obiit calamitosus acerba et amara 
morte, cum probe nosset alios bonorum a se'injuste at- 
quc avide et cum perjurio comparatorum hzreditatem 
adituros, iisque ingratiis fru'turos : cum ipse nudus 
οἱ m«stus proficisceretur, peccatis tantum oneratus, 
el intoleranda cum aculeis dolorum | indesiuentium 
lormenia in perpetuum perpcessurus. 


XVII. Quocirea precor vos omnes, charissimi, ut 
in omni tempore εἰ loco, et. quavis hora, et quo- 
vis die, cenve- tatis vos ad Deui nostrum, homi- 
num amantem, per penitentiam. et lacrymas, et 
accuratam confessionem et eleemosynam largam, 
ut errata nostra nobis condonentur, et eterna bona 
consequamur, gratia el benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et potestas in szecnla sacu- 
lorum. Amen; 


xai τὸ ἅπαξ .ἐκεῖνο * καὶ οὐδὲν fvuacv. Θεοῦ γὰρ 
ὀργικομένου, τίς αὐτῷ βοηθῆσαι δύναται; Ocou γὰρ 
μὴ ἐνεργοῦντος, πᾶς χόπος latpov ἀνωφελῆς xol 
ἀνόνηνος. ΕὨἶτα ἀπέθανεν ταλαίπωρος πικρῷ θανάπρ 
χαὶ χαλεπῷ * γινώσχων ἀχριθῶς ὅτιᾶλλοι τὰ ὑπ ado) 
μετ) ἀδικίας xat ὄρχου χαὶ πλεονεξίας συναχθέντα, 
χληρονομήσουσι, xal ἁπολαύσουσιν ἀχαρίστως αὑτῶν' 
αὐτὸς δὲ πορεύεται γυμνὸς, καὶ κατηφής "τὰς ἁ ταρ- 
vía; ἔχων µόνον, καὶ τὰς ἀφορίτους βασάνους ὁδυ- 
νηρῶς καὶ ἁχαταπαύστως εἰς αἰώνας ὑπομένων. 

17’. *00:z» παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς, ἁγαπητοὶ, tv 
παντὶ χαιρῷ xal τόπῳ xai πάσῃ ὥρᾳ xai ἡαμέρᾳ 
ἐπιστρέφεσθαι πρὸς τὸν φιλάνθρωπον θΘεὸὺν ἡμῶν 
διὰ µετανοίας xal δαχρύων xat ἑξομολογήσεως καὶ 
ἑλεημοσύνης δαφιλοῦς, ὅπως xai τὰ ἁμαρτήματα 
ἡμῖν συγχωρηθῶσι, χαὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθων ἐπιτύ» 
χωμεν * χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ f δόξα xai τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμή», 


ο το...  ............ 


EJUSDEM CHRISTOPHORI 


EPISTOLA AD THEOPHILUM IMP. 
DE SANCTIS AC VENERANDIS IMAGINIBUS. 


(Exstat inter Opera S. Joannis Damasceni, hujus Patrologis tom. ΧΩΥ, eol. 515.) 
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ANNO DOMINI DCCCXLVII. 


SANCTUS METHODIUS 


CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. 


NOTITIA. 


(Leo Allatius, Diatriba de Metlodiis, ad calcem S. Hippolyti Oper. p: 89.) 
e 


Methodium martyrem et episcopum consequitur alter Methodius patriarcha, confessor, doctrina et 
operibus editis pracelebris, et martyrio fere par. Ab Iconomachis enlm aliisque, qui ejus mores sanctis- 
simos ferre non poterant, et cruciatus acerbissimos, et carceres alrocissimos, et manifestas calumnias 
pro pietate defendenda pertulit. Colitur inter sanctos tum a Latinis tum a Grecis, et apud Graecos illius 
solemnitas cum peculiari in eum officio celebratur. Fuit is patria Syracusanus. Habeo ex incerti lau- 
datione in eumdem : 'U ἐχλεχτὸς θεῷ Μεθόδιος τὰς Συραχούσας ἔσχε πατρίδα, γονέων εὐχλεῶν xal πλον- 
Gltov υἱὸς γεγονώς. Ἐν αἷς πᾶσα, Ἱραμματικῆς τέχνην καὶ ἱστορίας, ὀρθογραφίαν τε xai ὀξυγραφίαν 

ς 


πατωρθωκχως ἐν παιδὸς, Ἠδη λοιπὸν € 


αγόμενος, βασιλικῶν ἀξιωμάτων τυχεῖν ἐφιέμενος. xal τῷ βίῳ περιφανῆς καταστῆναι. 


ἄνδρας τελῶν τὴν ῥασιλίδα χατέλαδε, πλεῖστα χρήματα ὅσα ἐκ- 


υντνυχώὼν δέ τιν! 


ὀσχητῇ ἐκ mpovolg; θεοῦ, xai «tv αἰτίαν ἐρωτηθεὶς, δι’ ἣν τῶν ἑσπερίων πρὸς τὴν ἕω µεταπεφοίτηχεν' 
zai τὰ ἑξης. Électus Deo. Methodius Syracusas patriam nactus, parentibus nobilibus divitibusque ortus, 
ia patria universam grammalicee arlem, récteque ac velociter scribendi modum a pueris instruitur. Cum es 
e»hebis excessit, plurima secum conducta pecunia, urbem regiam appellit, dignitatum imperialium deside- 
rio inflammatus, et mundane glorie cupidissimus. Verum cum in ascetam, ila. Deo. providente, incidisset, 
el causam, qua ductus res occiduas cum orientalibus commulaveral, tnlerrogatus, εἰς. Ante patriarchatum 
Bitütur a Leone Tertio lkhomano pontifice Constantinopolim, in quo legati munere perfunctus in epi- 
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&copatum promovetur. ut testatur Anastasius bibliothecarius epistola ad Carolum Calvum. Verba illina 
sunt : Πίς a sede apostolica Constantinopolim presbyter missus, ejusdem urbis tenuit pontificium, el ex (une 
inler sanctos ab omnibus, ob sum con[essionis el agouis certamen, veraciter veneratur. Graeci in Meno : 


'O Μεθόδιος Ab yrvoc ὢν Ἐκχ.ησίας, 
Μεθεὶς ὁὀδεύει τὰ κάτω πρὺς τὸν zéAor. 
Οὗτος 6 ἅγιος τὴν πλάνων τῶν αἱρέσξεων, καὶ Εἰκουομάχων σοφαὶῖς ἀποδείξεσι, xai Γραφιναϊῖς ῥήσεσι παν- 
τρίως ἀνατρέφας wal, χαθελὼν καὶ τὴν ὀρθόδσον πίστιν ταῖς τοῦ θΞοῦ Ἑκχλησίαις βραθεύσας, xai πολ)ὰς 
χαχκώσεις ὑπὺ τῶν αἱρετικῶν Ev τῷ προσχυνεῖν τὰς &r'h; καὶ σεπτὰς εἰχόνας, ἄνε παύσατο αἰωνίως, λὺ» 
τρωσιν τῶν ἀνιαρῶν ἡμῖν ἐξδαιτούμενος. Τελεῖται δὲ ἡ αὐτοῦ σύναξις ἓν τῷ ἁγιωτάτῳ οἵχῳ. ἐν ᾧ τὸ τίµιον 
αὐτοῦ χατάχειται λείἸανον, τῷ ὄντι ἔνδον τῶν ἁγίων xaX πχνευφήμων ἀποστόλων τῶν μεγάλων. 
Methodius cum. essel lucerna. Ecclesie, 
Qua in[ra suni relinquens, ad calestia iter arripit. 


Sanctus hic hareses, et sanctas imagines oppugnantium errorem gravissimis divinarum Scripturarum tesii- 
suoniis redarguens convellensque, et orthodoxam fidem Ecclesiis ministrans, multlas erumnas ab liereticis 
perpessus, cum pro sancto venerabilium imaginum culi&. laborat, eternam requiem adipiscitur, peccatorum 
remissionem nobis exposcens. Ejus dies festus celebraiur in sanctissimo sacello, in quo pretiose illius reli- 
quic intra o vinum templum celeberrimorum apostolorum veposite sunt. Eadem habentur in Menologio 
ms. cod. 119. . 


Τὸν ΜεθόδιονΥ φωστῆρα τῆς 'ExxAnc(ac 
Τὸ τῆς τε Λευτῆς σδενγύει στυ}γὀν végoc. 


Οὗτος 6 ἅγιος xaX μέγας Μεθόδιος γέγονεν ἀπὸ Σιχελίας, μοναχὸς μὲν ὑπάρχων, xaX àv διαφόροις ἀσχή- 
σεσι τὴν ἀβετὴν μετελθώὠν. Ἔφθασε δὲ xai µέχρι Κωνσταντινουπόλεως, xal διὰ τὸν ἀπικείμενον χλύδωνα 
τῶν Ἐκχχλησιῶὼν (fv γὰρ τῶν Εἰκονομάχων i αἴρεσις) ἐν τῇ τοποθεσίᾳ τῆς Χίου μοναστήριον δειµάμενος, 
ἐχεῖσε προσεχαθέζετο, ttjv πλάνην τῆς αἱδέσεως τῶν Εἰκονομάχων σοφαῖς ἀποδείξεσι xax Γραφιχαϊς $503: 
παντοίως ἀναστρέφας xat χαθελὼν, xal τὴν ὀρθόδ,ξον πίστιν ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἑκκλτσίαις βραθεύσας, καὶ 
πολλὰς χαχώσεις ὑπὸ τῶν αἱρετιχῶν ἓν τῷ προσχυνεῖν τὰς ἁγίας εἰχόνας. "Uxe δὲ θεόφιλος ὁ βατιλεὺς τέλει 
τοῦ βίου ἐχρήσατο, xaV ἡ ὀρθόδοξος πίστις ἐξέλαμφε, προσχαλεῖται ὁ μέγας Μεθάδιος ὑπὸ θεοδώρας τῆς 
βασιλίσσης καὶ Μιχαἡλ τοὺ υἱοῦ αὐτῆς κατὰ πρόῤῥησιν ἹἸωλννισίου τοῦ μεγάλου τού θαυματουργοῦ, xal 
χειροτονεῖται πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, xat ἐπισκοπήσας ἔτη :ἐσσαρα,φκαὶ µῆνας cpst; ἓν εἱρήνη 
αἰωνίως ἀνεπαύσατο. Τελεῖται δὲ fj αὐτοῦ σύναξις ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ οἵχῳ, τῷ ὄντι ἄνδον τῶν ᾽Αγίων "Ano- 
στόλων τῶν Μεγάλων, kv ip xai τὸ τέµιον αὐτοῦ χατάκξιται λείψανον. : 
Methodium Ecclesie lumen 
Obitus exstinguit tristis nebula. 


Hic sanctus magnusque Methodius ortum habuit in Sicilia. Monachus factus, el vario exercitationum genere 
virtutem assecutus, Byaantium usque pervenit, et propter irruentem Ecclesiaram tempestatem (1conoimacho- 
rum siquidem heresis grassabatur) in regione, cujus nomen e Chio erat, exstructo monasterio sedem colloca- 
vit, errorem hagresis 1conomachorum doctis demonstrationibus, et ex Scriptura petilis testimoniis variis modis 
convellens atque re(utans, et idem orthodoaam Dei Ecclesiis restituens. Multas porro cerumnas ab. hereii- 
€ís, quod sanctas imagines colerel ac. veneraretur, perpessus, cum imperator Theophilus finem vite posuit, 
et fides orihodoxa reluxit, ab imperotrice Theodora et illius filio Michaele, uti prevaticinatus fuerat magnus 
ac Thaumaturgus Joannicius, accersitur, el Constantinopolitanus patriarcha creatur. Et cum annos quatuor 
el menses tres. patriarchatui pre'[uissel in pace, &ternam requiem cousequitur. Agitur dies illius festus in 
sacra ipsius domo intus edem sanctorum. tNagnorum Apostolorum, in quo venerande illius reliquie requi- 
escunt,. De alia ejusdem Legatione Constantinopoli Romam, electione, certaminibus, morte, et rebus aliis, 
vide Cedrenum in Michaele imperatore, Glycam in. Theophilo, Theophanem ig laudatione sancti Nice- 
phori patriarchze. Coustantinopolit ni, Acta sancti Joannicii, iucertum in laudatione ejusdem, quam nos 

atine redditam suppeditavimus Constantino Cajetano Syraeusano. In hune quoque Orationem.satis pro- 
lixam scripsisse aduotavit nescio quis in margine cod. 825. Vaticani p. 4. Ζήτει xai λόγον µέγαν l'on- 
γορίου ἀρχιεπισχόπου Σικελίας εἰς τὸν ἅχιον Μεθόδιον. Quarito et orationem. longam Gregorii SicHic 
archiepiscopi in sanctum Metliodium. Et de Constantinopolitano sermonem esse non dubito, cum hzc nota 
sit in principio laudatiunis incerti in Constahtinopolitanum. Hxc oratio, licet à me anxie perquisita sit, 
ad hunc diem non pervenit ad manus. Et doleo equidem (lantum in tantum Patrem: montneutum esse 
perditum, si tamen deperditum est. Joannes Ephesius Tract. de. Schisimate, vocat eumdem. Miyav τῆς 
ἁληθείας ὁμολογητὴν, xal τῆς εὐσεθείας θεµέλιον. Magnum veritatis homologetam, et pieiatis (undameuiu i 
inconcussum. 

Multa. enim adversus 1conomachos scripsisse indicant verba Gr»ca ex Meneo Graecorum eb ΄ 
ms. Barberino suprapositis. Ex iis nihil reliquum, quod ipse sciam, nobis est. ' 

Exscripsi ejusdem ος Bibliotheca Vallicellana Orationem in. sanciam Agatham martyrem, | scd 
mutilam, eam quoque uti erat ab amicis rogatus Latinam feci, et dicto Constantino tradidi. Leouar dus 
Pate ex Alumno Collegii Grecorum, Grzecarum litterarum Professor pri:narius in universitate Messane nsi 
nescio unde integram habuit, et Latine reddidit. Utinam nobis Graxca aliquando communicaret. lllius 
principium est : Ἐπειδή us τὸ θαῦμα πρὺς τὸ λέγειν ἑἐξήγειρεν. Est in. ea maxime adnotauda sententia 
de auxilio divino et gratia : eam quod non est pre manibus omnium, apponam. Πάντες μὲν οὖν θεῷ 
πεφανέρωνται. "Οτι, φησὶ τὸ ἱερὸν Γράμμα, πάντα γυμνὰ xav τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. Προώρισται δὲ οὐ πάντα τῷ γινώσχοντι. Ἡ μὲν γὰρ πρόγνωσις τὴν περὶ πάντα τοῦ 
Ποιττου εἰσάγει ἐπίγνωσιν, ftt; xal συγχωρήῄσεως αὐτοῦ ἔχει λόγους xax προαιρέσεως τῶν τῷ αὐτεξουσίῳ 
συνεχτιαµένων φέρει τὰ σπέρµατα. 'U 65 προορισμὸς οὐ συγχωρητικῆς παραπτώσεως τῆς μετὰ προαιρέ- 
σεως ἀνθρωπίνης εὐδοχίαν τοῦ ποιητοὺ εἰσφέρει πρὸς αὑτὸν τὸν προοριζόµενον. Οὕτως 1) πᾶσι μακαριστὸς 
ὑπεραγία δέσποινα ἡμῶν Παρθένος xat θεοτόχος τῷ ἑνοιχήσαντι θεῷ αὐτὴν xat ποιήσαντι Λόγῳ ἐκ πασών 
γενεῶν ἐδελέλεχτο. Καὶ οὕτως ἡ ταύτης θυγάτηρ xal δούλη ἡ νῦν εὐφημουμένη ἡμῖν, xai δι αὐτῆς τῷ 
Θεῷ τὸν ἔπαινον xal τὴν νῦν εὐχαριστίαν προσάγονσα, “προώριστο εἰς µάρτυρα xai ἐχλέλεκτο τῇ προαιρέ- 
σει ἑτοιμασθεῖσα, ὥσπερ ἡ Δέσποινα χατοιχισθεῖσα. Omnes itaque Deo mani[esti sunt, cum sacra Scriptura 
dicat, Oinnia nuda et aperia suni oculis ejus, ad quem sermo noster collimat. ΑΙ non omnia pradelerminaia 
sunt cognoscenti. Ipsa elenii precognitio importat crcatoris Dei de rcbus singulis cognitionem, que et illius 
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indulgentic el electionis rationes amplectitur, et eorum qui ab eo libere creati sunt semina retinet. Predeter- 
minatto vero non permissivi lapwus, sed cum libera electione hominis Creatoris beneplacitum in eum ipsum 
inducit, qui predeterminatur. Sic ab omnibus beatissima predicata sanctissima Domina nostra Virgo, Dei- 
que parens a divino Verbo, quod in ea habitavit, et eam creavit, ex omnibus gentibus delecla est : nec alio 
modo illius filia et ancilla, que nunc (austis acclamationibus condecoratur a. nobis, queque per eamdem 
nostra praeconia nostramque gratiarum actionem. Deo asportat, predeterminata fuit, ut. essel. martyr, et 
electa esi proposito libero preparata, quemadmodum Domina inhabitata, 

Cum adhuc esset Presbyter, res gestas Dionysii Areopagite historia complexus est. Edit 
«unt Grxce et Latine interprete Petro Lensselio, tum Parisiis, tum Antverpi:e inter Opera Dionysii Areo- 
pagitze. Eas laudant sub nomine Metbodii recentiores, quamvis ab aliis Metrodoro nescio cui vendican- 

. tur; easdem concinnatas. Hilduinus abbas ex Ludovici Pii mandato ex Grzcis, et ex Latinis fontibus 
Bimul positas, s!tylo historico prosecutus est, el Areopagitica nominavit. Tum etiam Michael Syncellus 
Hierosolymitanus de eodem Dionysio Orationem encomiasticam scripsit, Grece et Latine interprete Da- 
silio Millanio Cassinate monacho cum Dionysio editam, 

llla etiam in. duhio est, quo tempore vel qua mente, etan ex Latinis fontibus, an vero ez 
Gr:ecis desumptam historiam tum Syncellus Michael, tum Methodius scripto mandarunt, dum de duobus 
Dionysiis disputatur. Hornzm siquidem auctoritate permulti cum flilduino ad apostolorum tempora Dio- 
nysium Parisiorum patronum referunt, nam hi qui de divi Dionysii rebus gestis scripsere Dionysium 
Parisiorum episcopum eum-lem | faciunt, qui et Athenarum fuit episcopus. Con(irmant Auastasii Biblio- 
thecarii auctoritate, qui scribit ad Carolum Calvum imperatorem : « Hujus autem passionis textus bea- 
tus Metliodius qui ad sedem apostolicam Constantinopoli presbyter missus ejusdem urbis, nam postea 
pitriarcha. Constantinopolitanus ipse fuit, tenuit pontificium, et ex tunc inter sanctos ab omnibus ob sux 
confessionis et agonis (pro sacrarum imaginum pio usu initi) certamen veraciter veneratur et colitur, 
edidit pauca de priecedentibus excerpta.» Πίο Anastasius dicit Methodium ad sedem apostolicam Constan- 
linopoli presbyterum missum, et constat ος Curopalate οἱ Theodori Studie epistola ad Epiphanium, 
Methodium missum fuisse a Nicephoro patriarcha, cum ille falsis calumniis appeteretor ab adversariis 
ad papam, qui erat Paschalis I. Nibilominus apud Surium legitur, sede apostolica Constantinopolim 
preshyterum missum. Posse hzc conciliari alii notant, si Methodium postquam functus est legatione pro 
suo patriarcha apud papam, ab eo remissum Constantinopolim cum injuncta apostolicae sedis aliqua 
praceptione dicant, 

Inter. doctos tamen homines ambigitur, an. qux Methodius et Syncellus de Dionysio scripsere, 
ex 8uo genio depinxerint, an ex antiquorum Grxcorum monumentis fusioribus excerpta, el in epitomen 
contracta Roma exarata ediderint. Alii enim. Ililduinum a Grecorum przsulibus et legatis, arte favoreus 
ejus ambientibus deceptum ac delusum fuisse tradunt : et perditis Grxcorum rebus, qui a Francoruin 
regihus suppetias postulabant, ingenio Grzco factum esse, ut sancti. Dionysii monachis, penes quos 
maxima Gallix: pars reramque erat, suo Dionysio dignitatem Areopagiticam, et Pauli apostoli doctrinant 
tum primum affigentibus ultro applauderetur; a veris fictisve monumetis tota res coufirmaretur. $acobus 
Sirmundus, de duobcvs Dionysiis : Cum Areopagitze nomine perstrepere et circumsonare omuia cceperunt, 
ut plausibili fabulie color et vires adderentur, nati sunt repente, et ex tenebris eruti cum Aristarcho et 
Vifbio Syncelli et Methodii, qui suffragari viderentur. Et ex verbis Hinemari ad Carolum Calvum seri- 
bentis : « Recognovi his, qux ibi scripta sunt (in Vita Dionysii a Metliodio scripta) ea qux in adolesceutia 
legelam cousonare, videlicet per quos ac qualiter. gesta martyrii divi Dionysii sociorumque ejus. ad 
Romanorum coguitionem, indeque ad Gracorum notitiam pervenisse. » Colligunt gesta pasaionis Diouysii 
ex Galliis primum ad Romanorum, deinde ad Gr:corum cognitionem pervenisse, quo in casu quis nog 
facile concipit Methodium ex commentariis Gallorum historiam Dionysii contexuisse? Λι quinam fuerint 
Galli, H.IJuinusne an alii, perinde est ut. dicamus Methodium non ex suis, sed ex alienis monimentis 
universam Dionysii vitam conscripsisse. Et probant primo, quod Hilduinus, ut Arcopagiticis fidem astiuc- 
ret certiorem, Methodiuu laudare debuit, nisi forle ea monumenta. laudare puduisset, quae Methudio ex 
Gallica legatione redeunti commiserat. Secundo, quod in Areopagiticis num, 10, asserat : « De Dionysii 
Areopagit3 obitu nibil Grzecos. scripsisse, quia propter longinquitatem terrarum trausitus ipsius penitius 
eis fuit incoguitus, » Tertio, quod cum vetus martyrologium llilduinus Constantinopoli accersissct, tuuc 
facile- fuisset illi dare libellum, quo Methodius Dionysii vitam recens conscripserat. Quarto, quod ex n- 
ua Dionysii vite per πα et Methodium edit:e collatione apparet, Methodia;n ex Hilduini sociorum- 
ve ejus scriptis Dionysii. vitam edidisse, et plurimis. adductis locis tum ex Hilduino, tum ex Mcthodio 
probant, llinc duo mauifeste dicunt colligi : unum est, ex mutua uirtusque auctoris collatione fieri ouo 
ut Meihodius ab Hilduiuo, vel lHilduinus a Methiodio scribendi mater(am acceperit, cum vero nullus dicat 
a Methodio Hilduiuum, aut Methodium ab antiquioribus Graecis accepisse, qui ipsumel Hlilduino ju-ttce de 
Dionysii Areopagitae obiiu nibil scripserunt : alterum Geecum hoiinein a Gallu luisse per ignorantaut 
deceptum. . iari 

Et Ίου qui. duos Diouysios pernegant : qui vero asserunt, sancium Metliodium, dum Apocrisiarium 
Nicepliori patriarchae Coustantinopolitani ageret. apud. Paschalem papaw, martyris Diouysit res. gestas 
stylo historico prosecutum, quidquid antiquiores auctores Graci de eodem $cripserant iu compendtui 
retulisse el contraxisse, suamque epitomen Roma conscriptam reliquisse, quaw vidisse se testatur dun 
tenera adhuc esset xtate Anastasius bibliotlecarius epist. ad Carolum Magnum ; quare insulse asserere 
qui scribunt eum ex suo geuio depiuxisse, et Baronium not recta, linea. incessisse, dum ceusuit eodem 
tempore, quo Hilduinus «ua concinnavit Areopagitiea in Occidente, Michaelem et Metliodium i Oricute, 
adeoque id curante Hilduino, qui certe nondutu abbas saucti Dionysii erat, cuu Methodius Romze exstste- 
ret Constantinopolitani apocrisiarius, libellum de gestis sancti Dionysii Areopagite ex. priscorum aucto 
rum fusioribus commentariis concinnasse, nempe sub Paschale papá, cujus auno secundo, qui Christ 
fuit 818, ipse Baronius legationis ejusdem Methodii ad sedem apostolicam. commeiminit, quo tempore 
Fredulfus abbas erat Dionysiani ecenobii, quod ex certissimis imlicibus patet. Fieri itaque που potutsse, 
ul concurrerit cum illis lilduinus in Areopagitica suorum collatione. Siquidem ex. sacra Ludovici Pii ad 
ipsum Hilduinum super horum indagine suscipienda. manifestum est, eam Jdirutam fuisse post s 
tiem ipsius Ludovici quie anno tandem 854 facta est, ut Sigibertus narrat tn Chronico. Quare Metbodius 
et Michael scripserunt sub Paschale primo pontitice, Hilduinus sub Gregorio IV, ideoque pontificatu ejus- 
tem longe protracto nimirum non ante aunum 838, ipsi colligunt hausisse llilduinum ex illorum scripus, 
qua ipsi ex antiquis sua geitis (onibus pralibaveront. Et qui dicunt. Methodium delusum, deluduntur 
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potius ex historia bujus temporis non modica inscitia, Ea enim, aiunt, erat tuni in orbe conditio, ut στα! 
mon Francorum opem exposcerent, minus ambirent Abbatis Dionysiani, qui gratus tum erat Ludovico 
imperatori, cujus in indignationem paulo post incidit gravem, ad ejus invocandum auxilium, ct quo 
adversus se jactas injurias amolirentur, favorem. Quiniwo afflict:e res Occidentis cogebant et Papam, 
et imperatorem, ob Saracenorum, Maurorumque formidabilem in Siciliam illapsum, invalescentem per 
Hispaniam potentiain, imminentemque eorumdem in Galliam irruptionem, Michaelis imperatoris Constan . 
tinopolitani tum pace fruentis, legatione etiam missa, opem flagitare. Quod facile est probare ex syn- 
chronis auctoribus, gravioribusque scriptoribus, qui res hujus temporis certis calculis observarunt. 
Quo enim scripsit Hilduinus de missis ab imperatore Byzantino Michaele ad Ludovicum Occidentis Au- 
ustum per solemnem legationem sancti Dionysii Areopagitae libris, non probat quod intenditur delusum 
fuisse a Grzcis Hilduinum Grxcorum arte, favorem ejus, quo apud. Ludovicum Pium pollebat, ambien- 
tium : iino vero cominentitiam esse ejusmodi occasionem apertissime prodit, Neque enim misit ad Lu- 
dovicum Michael, sed remisit, cum praeventus fuisset a Luovico desiderio ac postulatioue amicitize, et 
confederiionis ineundz.. Anno siquidem ineunte 858 cum Gregorio quarto pontifice Angelone couveutu 
babito Halitearius Cameraceusis, et Anfredus Nonantulanus abbas ad Constantinopolitanum Cesarem 
missi sunt. Summa legationis erat, ut oratus a. pontifice principibusque Romanis Michael commune cum 
ípsis bellum in Saracenos susciperet. Et legationis lioc eodem anno meminerunt Adelinus benedictinus, 
anonymus editus a Pithoeo, Aimoinus de gestis Francorum, quorum vestigia secuti sunt. recentiores. 

Et hiec. quidem et multo. plura recentiores pro adjungena aut adimenda fide Methodio et Syn- 
cello. Sed sive Methodius et Syncellus sua liauserint e Gallorum fontibus, sive Galli ex Methodio et Syn- 
cello, qui ex Grxcorum fontibus collecta ediderant, hoc alterius negotii fuerit , quod tandem aliquando- 
Galli ipsi, cum De» placuerit, dsfinient, Nobis dirrum id esse videtur tantos Patres, et potissimum Metho- 
dium, qui etiam ab Ecclesia Latiua ob su: confessionis , et agonis, ut Anastasii bibliothecarii verbis utar, 
veraciter veneratur et colitur, delusos fuisse, tantumque dedisse humano favori, ut fictas a se vel con- 
fictas ab aliis de sanctorum iartyrio et rebus. gestis historias ac narrationes pro veris ac genuinis 
scripto tradiderint. Pro veritate atrocia perpessi sunt, assiduis laboribus et vario tormentorum geuere 
excruciati, atque tandem confecti sunt, et nune demum conflciuntur, cum.ob priucipum favorem se de- 
lusos esse, et quod pejus est, veritatem prodidisse audiunt. Constans Methodii animus, inge- 
nuum Syncelli in rebus ecclesiasticis propositum , imposturas similes, aque atque ferocientem 
anguem abhorruissent. Sed delusi sunta Gallo liomine. Hoc vero minus credibile est, Vanoruin hominum 
vitia prudentibus appingimus. Examinarunt antea sua, Grzeca scilicet monimenta nou minus cousiderate 
circumspexerunt , qu: Gallorum erant, tum postmodum verisimiliora, ut sacrum scriptorem addecet, 
divulgarunt , quod ex eodem Methodio colligitur, qui confitetur se non vana atque incuriosa cognitione, 
Sed veteribus narrationibus, et certa ac firma antiquitate, necnon a longis temporibus per manus tradita 
auditione , gesta dictorum sanctorum concinnasse. Οὐχὶ γὰρ ἐκ τῶν ἡ ψετέρων τρόπων, ὧν κεκτήµεθα, 3 
οἰχείᾳ προγνώσει, ἀλλ᾽ ἐκ παλαιᾶς διηγἠσεως ἡμῖν ἐξενέχθη, χα) ἃ ἐκ µέρους ἐκ παγ/ου ἀρχαίου ὀλίγα χαθὰ 
Ἰδυνήθημεν, xat ἀπὸ μαχρῶν χρόνων ἀχηχόαμεν ἓν συγγραφῇ παρξδώχαμεν, οὐκ αὐτομολήσαντες περὶ τὴν 
ἐξήγησιν, ὡς εἴρηται, ἁλλ᾽ ὡς τῶν μεγάλων ἔγνωμεν διηγήματα διδασχάλων φοθούμενοι τὸν θεόν. Neque 
enim a nostris moribus habuimus , aut a nosira prenolione, sed ex veteri narratione a nobis per(ectum εδ; 
quaque pauca a certa firmaque antiquitate et a longis temporibus audivimus , ea ul potuimus , litteris man- 
damus, non exposilionem ez nobis ipsis ac temere aggressi , sed ut magnorum dociorum rerum gestarum . 
narrationes habuimus , veriti Deum. Si qui scribit virtule coguita et spectata fide amplissimus est, μι 
Methodius est, et sanctitate przcelebris, nunquam ego dicerem, delusu'u fuisse, tantumque dedisse ha- 
mano favori, ut fictas a se vel confictas ab aliis de sanctorum martyrio et rebus gestis narrationes pro veris 
ac genuinis scripto tradiderit. Non tantum audeo, Sed rem lianc altius considerandam rerum harum 
inquisitoribus relinquimus. Notaudus przeterea est Francisci Bivarii in Flavium Dextrum anno. Christi 
91, supinus error, qui mediz αι scriptorem, scriptorem vetustissimum nuncupat. 

Est apud me inanuscripta ejusdem epistola ad patriarcham — Constantinopolitanum scripta, qua 
sacerdotes qui debellarant deponit. Principium : Tij? ἐχταθεῖσαν τῆς vtalaz χορυφχιότητος τοῦ λόγου χεῖρα 
ἡμῖν. Cum ergo defuncto Theodoro Studita, qui ex Studio erant, ab Ecclesia Byzantiua, et illius prasside 
Methodio separati, qux vivens Theodorus aele pietatis motus adversus Nicephorum οἱ "farasium scri- 
pserat, tuentes, tantos Patres ludibrio liaberent, et uti innumerorum scelerum reos condemnarent, id non 
ferens Methodius, ut a contentione desisterent, monuit szpius, cum non resipiscereut, anatheinate feriit, - 
et ab. Ecclesia ejecit. Visum est nonnullis inique Tbeodori asseclas damnari: hine ut sua tutaretur Me- 
thodius, varias ad diversos scripsit epistolas sese excusans, et quod egisset proponens , scripta uemnpe 
Theodori, qux ille adversus Nicephorum et Tarasium scripserat, condemnasse , non Theodorum , quod 
apertissimum est ex sententia ejusdem De Studioiis , quam suo De schismate libro Joannes metropulita 
Ephesius inseruit. 

ldem pro varietate et zl«.c lapsorum, et lidem ejurantium, varios canones promulgavit, editos 
sapius Grace et Latinc, Meminit Harmenopulus in epitome Canonum seclione 4 : Η τοῦ πατριάρχου 
ἨἩεθοδίου διατύπωσις τοὺς παραπεσόντας xal ὑποστρέψαντας, νηπίους μὲν αἰχμαλωτισθέντας, xax φόθῳ ? 
ἀγνοίᾳ καθυπαχθέντας , συγγνώµης ἀξιοῖ, τῷ ἁγίῳ µόνον χρίουσα popu. Ἰελείους δὲ τὴν ἡλιχίαν ὄντας, 
xài ἀνάγχῃ χαθυπαχθέντας , συγγνώµτ,ς μὲν xax αὐτοὺς toi, τῷ ἁγίῳ χρίουσα μύρῳ * νηστεῦσαι δὲ ὅμως 
τεσσαρακοστὰς ἡρερῶν δύο προστάττει, χρεῶν ἀπεχομένους, ἐκτενεῖς τε δεῆσεις Χαὶ γονυχλισίας ποιεῖν 
ὁπόση δύναµις. Τοὺς δὲ ἐκ προαιρέσεως αὐτομολήσαντας ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺς νηστεύξιν προστάττει, παρα- 
πλησίως τοῖς ἄνω δεδηλωµένοις, xal γονυχλισίας ἑχάστης ἡμέρας ποιεῖν ϱ’, ἡ σ’, καὶ elU' οὕτω τῷ ἁγίῳ 
χρίεσθαι μύρῳ. Sanciio πα patriarcha lapsos ei conversos, pueros quidem in captivitatem abdicios, et 
metu vel ignoratione subactos, venia diqnatur, sacro duntaxat eos oleo. inungeus , adultos vero et coactione 
subactos venia quidem et illos dignatur, sacro inungens oleo : sed jejunare tamen binas dierum quadrage- 
sinas jube, a carnibus abslinentes, ingeniesque preces εἰ congeuulationes pro viribus facere. Qui vero scientes 
pruaefiesque a. Christiunis trans[ugerint ad eos , biennium jejunare jubel , perinde ut indicatum est supra , 
quolidieque centies vel ducenties congenulare , atque ita oleo sacro inungi. Arcudius De concordia lib. i1, 
εαρ. 18, scribit, cui duo reperiantur hujus nominis patriarchze, alter qui proxime aptecessiv. sauctuim 
Ignatium eirca annum Dowini 840 alter sine dubio schismaticus circa annum 1240 , cujusnam illa pre- 
cationes sint, incertum esse. Sed quicunque Methodius iste fuerit, non esse (αἱ: auctoritatis, ut contra 
Sacram Scripturam decernat, quod per octingentos vel mille ducentos et amplius aunos Orientis Ecclesia 
in usu non habuit. Et supposito modui illum rccipiendi negantes Christum à principio sic fuisse insti- 
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titm, ut modo exstat in Euchologio, lioc est cum forma Sacramenti Confirmationis , certum est aucto. 
rem illius non po-se esse Methodiumn prinium , cum uon vileatur veris mile eum non observasse locum 
Pauli ad Hebrzos 6 et illius expositores Chrysostomum, Theodoretum, Theophylactum, OE cumenium, et 
alios affirmantes baptismum et ἐπίῆεσιν τῶν χειρῶν, impositionem maauum, xal μετοχΏν τοῦ Πνεύμετος, 
et participationem Spiritus , σρραγῖδα , signaculum , hoc. est, confirmationem nonnisi semel jaci posse. 
Verisimile item esse, ad rubricas illas de ungen'o et abluendo post precationes illas appendicis forma a 
posterioribus Gr:ecis:additas esse, quod ea omnia , potissimum appendicem illam nonnulla exemplaria 
wanuseripta minime habeant; cujus rei tum collegii Grecorum alumni, tin Joannes. Matilieus. Caryo- 
philus, quia vilerunt atque. legerunt, testes. esse possunt, Et in. Euchologio patriar chali wianuscripio 
monasterii Crypte Ferrate, nihil de forma reperiatur : cum alioquin in eodem reperiatur Canon 7 
Synodi , legaturque cum illis, Sacerdos χρίει αὐτὸν τῷ μύρῳ καθὼς καὶ τοὺς νεοφωτίστους, viv αὐτν 
ἐπίῤῥησυ καὶ ἐπ αὐτῷ ποιούµενος. Inungit eum unguento quemadmodum et recenter illuminatos, cedea 
terba et supra ipsum recitans, hoc. est πιο formam enuntiaus, [linc colligit vel penitus olim noa 
fuissc adhibitum ungneutuim, nisi solis hzreticis non confirmatis , vel adhibitum — materialiter et extra 
sacramenturn, et similem consuetudinem aliquando fuisse, probare locupletissime Suarez 3. par., quzst. 
72, artic. 41, disput. 36, sect. 1 explicans canonem concilii Arawsicani. Et sic Areudins hunc auctorem, 
$i n.odo fuerit orthodoxus , intelligendum esse autnmat, Jacobus Goar Notis in Euchologium citra om- 
pem controversiam ejus non alium auctorem agnoscit prieter Methodium primum , Chrisu confessorem, 
quem Baronius anno. 842, ad revocandos iu Ecclesiam lapsos mirifice laborasse scribit, qui pro salute 
oinnium ejusmodi promulgavit edictum. Ilic thronum assequitur anno 843 , el anno à ex hac vita 
migrat, cum sedisset annos quatuor, Secundus anno 1240 tribus tantum mensibus sedem Constantino 
litanam obtinuit, quibus nihil memoratu dignu:m edidisse memoratur. Multa hic reponere possem Arcudio, 
et illud in primis , plus me et morum sanctitati , et doctriuze Methodii patriarche , quam Arcudianz 
conjectationi tribuere. Sed ne in hominem ingenuum ex zelo fidei , et veritatis loquentem me geram 
vehementioreim atque acerbiorem, et potissimum , quod similia disputandi iste locus non sit, remitto 
lectorem ad Goaruim, qui dictoloco proposita Arcudii argumenta examinat, et solide refutat. 

lu Bibliotheca Scoriaci, ut ποια ας in indice manuscripto, sunt Metbouii, patriarchae Constanti- 
hopolitani, περὶ τῶν ἁποστρεφόντων, etc, Λόχος εἰς τὴν ὑπαπαντήν. Et: Κανόνες χατανυχτικοί. De iis qui 
abnegarunt εἰ converiuntur. Oratio in Hypapantem, et. canones compunctorii. De primo et ejus agctore salis 
dictum est supra. De oratione in Hypapantem , est edita in. illam solemuitatem oratio Graece et. Latine 
Metliodii Patarensis. Au est illa ipsa, et c:ecutivit. indicis auctor? Non nego tamen et patriarcham in 
eamdem lHypapantem potuisse orationem scribere, et forte scripsit , cum et in alios. dies solewnes scri) 
pserit. Canones companctorii. Verosimilius est pauiarchae esse , cut tum temporis similia seribendi usus 
invaluisset, ex Studiorum monasterio per Ecclesiam Griecam propagatus, ut alibi notabamus. Et si quis 
contenderit horum canones alteri. Metliodio patriarchae. ascribendos esse , in re obscurissima , cum illi 
carceribus tenebrosissimis ineludantur, nou ero adeo morosus, ut verbis tantummodo conccrtare velim; 
de re mihi incerta cuin quispiam certiora proferet, acquiescam. . . 20. 

Possevinus notat in calalogo bibliothieeze. sancte. Marie jn. Vallicella. Methodii patriarchae historia 
poetica in Gregorium Naaianzenum. Quis non videt monstrum? luquireudura nihilominus est. — 

Preter ἰδ.οῦ canies de bipsis, mo loqus ei recoueilianli. οσα, que babeutur in. bibliotheca 
Barberina manuscripta cod. 87, p. 111. et cod. 95, p. 85, leguntur in eadea sub eodem Methodi 
patriarchae Constantiuopolitani nomine : Ordo servandus in sponsalibus, cod. 93, p. 17. Ordo in beuedic- 
fione nuptiarum, ibidem p. 51, et cod. 87, p. 102, et cod. 101, p. 146, et cod. 102, pag. 92. Ordo 1a 
benedictione bigami, codic. 101, pag. 295, cod. 94, p. $9. 





NOTITIA ALTERA. 
(Fanatc, Biblioth. Grae. ed. Harles, ἱ. VII, p. 215.) 


Methodius [e Sicilia oriundus; confessor (1) et patriarclia ab a. C. (2) 883 CPol., a. C. 846 d. H 
Junii defunctus, imaginum propugnator (3) , cujus Vita, ab anonymo auctore scripta Grece cum Allati 
versione ei llenschenii Analectis, legitnr in. Actis Sanctor. t. Η. Junii, p. 960 seq. Vide etiam Baronium 
ad Martyrolog. Roman. 44 Juuii; ubi Meihedium, Patarensem, a Tyrio perperam distinguit, Efligiem cjus 
exhibet Goarus, p. 126, ad Euchologium. De scriptis ejus videndus Caveus, cui Spicilegu in. vicem ad des, 
quod Encomium S. Agathe, virginis, Laine e Leonbardi Ponte versione editum est 3 Combefisio 
in. Bibl. concionatoria et a Bollando.ad 5 Febr. et Graecum exstat ms. in bibl, Veneta S. Marci scamno 
99, cod. π, λογ. c, atque iucipil : Ἐπειδή us τὸ θαῦμα πρὸς τὸ Aéyeiy ἐξέγειρε. Vitant. uxoris. sancit 
Tüeophanis hegumeni et confessoris a Methiodio. scriplam testatur auctor. Vite Theophanis spud Hen- 
schenium in Acris sanctior. ad 12 Martii. Canon aive constitutio ac διατύπωσις pernitentialis de iis, qui ab- 
negarunt, per diversos modos ei ata:es (Grace in c. Galei n. 5845. Cat. I P: 485; Gr. in cod. Vindobon. 
947, 5. V. Laub. V, p. 254, iu cod. Meuic. 81, n. 40, plut, 9. V. Bandini Cat. codd. Gr. ], p. 400, — lu 





(!) Confessoris nomen accepit , quia nullo modo 
potuit adduci ut imaginum causam — desereret, οἱ 
potius ab imperatore , Michaele Balbo, in vincula 
se conjici passus est, qnam ut a propugnaudo cultu 
illarum desisteret. Qui vero posunodum ad euim 
fortune gradum pervenit, ut dignitate Patriarchatus 
Cpolitaui ornaretur. » Six. 

(3) Auton. Prgi ad a. 0. 887, n. 17 [in cod. 
Vindob. 946, n. 7, sunt tres versus iambici Theo- 
dori et Theophanis ad Methodium patriarcham , et 
votidem vers, hujus ad illos, quos publicavit Laubec. 


Y Conim.p. 948. Ian] 

(3) Atque Methodii Πατριάρχου Κωνσταντινου: 
πόλεως (in indice ), in textu vere : 'ApgteztaxónoU 
Κωνσταντινουπό)εως τοῦ ὁμολογητοῦ λόγος περὶ τωΥ 
ἁγίων εἰκύνων legitur iu Collectione oratt. Sacrarum 
in cod. Mosqueusi. V. cl. Mattliei Notit. codd. Gr. 
bibl. Mosqueus, p. 6. Sab. imperatore Michaele, 
Methodio patriarcha, celebratur synodus CP. vii 
confirmatum est syn. Niczuz n decretum. V. Mout- 
fauc. Dibl. Coisl. p. 102; add. p. 86. Hans. 
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eodd. Paris. bill. publ. 1256 et 1562 Fragm. In cod. Barocc. 101, Londini in bibl. Sionensi. n. &, 468, 
Ordo de iis recipiendis , qui vario inolo et varia zlate abnegarunt et bis oratio pro iis, qui redeunt ad 
Ecclesiam ; i» codd. Coistin. 211 et 4112. Montfauc. Bibl. lant. ], Latine ex Herveti versione exstat in 
Appendice Balsamonis, p. 88 seqq. etin Bibliothecis Patrum, Paris. 1515, 1589, 1634 : et apud Baron. 
ad a. C. 842., n. 91, Grace vero et Latine in Euchologio Goari, p. 876 : qui huic Methodio illam vindicat, 
notasque addldit, p. 886, «eq. In eadem. Balsvmonis Appendice , p. 96, occurrit etiam Latine Methodii 
Canon, sive Constitutio de segregationibus monachorum Studitarum, — [( Ex Meihodii patriarche Apho- 
rismis escetarum. Studitarum est. Fragm. in. Collect. quadam locorum communium ascelicorum etc.; in 
cod. Vindob. 251, V. Lambec. Comm. V, p. 524 seqq., 327 sq., Fragm. in Niconis Collectan. V. Mont- 
fauc. Bibl. Cois/. p. 198, οἱ saepius. V. Indic. HanL.] Homilia in eos. qui dicunt : « Quid profuit filius 
Dei crucifizus ? et ad. eos, quos pudet crucis Christi, sive hina. potius ex illis Fragmenta, quie Grzce et 
Lstine Grelserus in opere De cruce edidit , exstant etiam. Latine in Bibl. Patrum Coloniensi , X. XV, a. 
1622; et in Supplemento Parisieusi, a. 1639. t. 1, p. 855 (4). Tertium habes apud Allatium, p. 349; de 
Methodiis Encomium Dionysii Areopagite. Codices quidam male tribuunt, nescio cuj, Metrodoro ; nam 
Metliodio vindicat Anastasius Bibliothecarius epistola ad Carolum Calvuw, qu: subjicitur Hilduini Areo- 
pagiticis apud Surium ad 9 octobr., et Flodoardus Hi, 18, ubi inter Hincmari scripta. De Passione S. 
Dionysii a Methodio  CPol. Grece dictata, et ab. Anastasio Tom. sedis Latine. scripta. Eucomium illud 
non ex antiquioribus monumentis, sed ex llilluino , ut videlur, maximam partem repetitum. Petrus 
Franciscus Chifletius etiam suse Diss. de Dionysio Areopagita inseruit , Paris. 1676. 8. Idem cum Petri 
Laussetii versione Latina primum lucem vidit τη editione operum Dionysii Lansseliana, Paris. 1675. fol. 
Apud Hottingerum ms. fuit : Too ἁγίου Μεθοδίου πατριάρχου περὶ τῶν ἀπὸ συστάσεως κόσμου συµθάν- 
των xal τῶν µελλόντων συμθαΐνειν εἰς τὸ ἑξῆς (5). Falluntur igitur, qui vel Chronicon vel Revelationes 
Methodio Tyrio tribuunt. Confer Ilottingeri Bibliothecarium quadripartitum, p. 98, 99. et quie supra in 
Methodii, Patarensis sive Tyrii, scriptis notavi. Fasn. [ Sunt, qui hunc Methodium auctorem orat. de 
Simeonis et Annz occursu et de Deipara et in ramos Palinarum esse velint. Sixr.] — Plura de illo Me- 
thiodio, Syracusano, ejus fatis, szpe tristibus, et scriptis, a Fabricio tam memoratis , quam omissis, 
collegit Mongitor. in Bibl. Sicula , to.n. 1M., p. 66-69. HlaRL. - 





DE S. METHODIO CONFESSORE, | 
PATRIARCHA CONSTANTINOPOLITANO. ' 


EJUS CULTUS APUD GRJECOS LATINOSQUE ET VITAE ACTA. 


(Acta Sanct. Jon. t. 1l, p. 960.) 


luter praecipuos, sab imperatoribus Iconoclastis, À aliorum similium infra dedissemus, si ei qu prre- 


Leoue Armeno, Michaele Balbo, hujusque filio Theo- 
philo, fidei orthodoxz alhletas. emicuit sanc(ua 
Meihodius, eruditione, pietate erga Deum, castimo- 
nia, zelo Catholic religionis, plagarum saepius 
inflictarum susceptione, exsilii etl extremarum srum- 
narum perpessione, longe clarissimus ; ac tandem, 
post impiorum imperatorum obitum, patriarcha 
Constantinopolitanus, fidei orthodoxz gloriosus 
pestaurator ; qui meritorum suorum pramiuin ac- 
cepturus, ad zternam vitam migravit, auno 847 
hoc 14 Junii. Ad hunc diem celeberrima solemnitate 
memoria ejus recolitur apud Grecos, !am in 
Typico, quam in Synaxario ms. Ecclesie Constan- 
tinopolitanz, et aliis manu exaratis ac typo cusis 
Menzis; olliciumque ecclesiasticum valde illustre, 
invenitur inixtim junctum officio sancti Helisei pro- 
phetz. 

9. Ipsum seorsim descriptum Grace et Latine a 
Nicolao Logotheta Macedoue, collegii Graecorum 
Rome alumno, ibidem invenimus, et in specimen 


(4) ln bibl, Augustana Vindel, sunt, teste Reisero, 
(Cat. p. 25.) tres coud. Methodii : 1.) Adversus eos, 
qu Cliristi adventum in. carnem Eli: negaut pro- 

nisse 3. ) De Filii Dei incarnat. et passione; 9.) 
Advers. eos"quos Christi crucis pudet. Han. 


ponitur acrostichidi, stropharum singularum initia 
respondere invenissemus. Sed cum lizec alia prorsus 
Sint quam acro-tichis promittat, et interpres non- 
nulla ascripserit Methodio, qux Helis»o relin- 
quenda erant, non est visum oper pretium tam 
male digesta proponere, cum de tot aliis sanctis 
longe melius ordinata. cantica in Menxzis haberi 
possint. Acrostichim ergo solam accipe. 


Ἀρχιερῆα θεοῖο Μεθόδιον ἄσμασι μέ,Ίπω. 


Archiprzesulem Dei Methodium carmine laudo. 

9. Ad vesperas inter alia ponitur ex Octoecho Sti- 
cheron seu Versiculus, ad modulos tertii toni 
cauendus, tanquam poema Photii patriarche. : 


B Εὐρροσύνως σήμερον ἡ Ἐκχλησία τοῦ θεοῦ στολίζε- 


ται, ἀγαλλομένη κραυγάζουσα’ Ἐλαμπρύνθη µου τὸ 
χάλλος ὑπὲρ πᾶσαν πόὀλιν * ἰξοὺ γὰρ τῶν ἀρχιερέων 
τὸ μέγα χειμήλιον, ὁ ἔνδοσος Μεθόδιος, την πορείαν 
πρὸς οὐρανὸν ἐποιήσατοι Δεῦτε οὖν , φιλέορτοι, 
τῶν ὀρθοδόξων τὸ σύστηµα, χηροστατήσαντες ἅμα 

(B) ln cat. codd, Angl. et Hib. l, p. 62; citatur 
iuter. codd. Laudi Method. de v primis millenariis 


aunorum et quid continget in fine szculorum. Ibid, 
iu cod. Bodl. 2746, libellus propheticus. HaRL. 
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τὴν θείαν λάρναχα, ἱαμάτων πλημμὺραν λαδόντες 
παρ) αὑτῆς, ἱκετεύωμεν αἰτήσασθαι Χριστὸν τὸν 
θεὸν τοῦ ῥυσθῆναι τὴν οἰχουμένην ἀπὸ πάσης 
αἱρέσεως. Festive hodie ornatur Dei Ecclesia , εἰ 
exsultans clamat : llustrata est pulchritudo mea su- 
per omnem civitatem : ecce. enim archipresulum 
gemma praclara, gloriosus Methodius, iter ad celos 
tenuit. Agite ergo [esti hujus amatores, cetus ortho- 
doxorum, chorosque .simul ducite circum arcam, 
curationum gratiam inde exundantem suscipientes : 
precemur aulem ut exorel. Christum Deum nostrum, 
quatenus universum liberet ab omni haresi. Preca- 
tio saneta, quam utinam ipse auctor irritam non 
fecisset, inveliendo perniciosissimuim schisma ! Inte- 
rim discimus ex eo, miraculorum claritatem mortuo 
sancto non defuisse. 

4. In matutinali officio, inter septimam et octa- 
vam oden canonis ponitur elogium historicum 
sancti ejusdem, pr:emisso hujusmodi disticho : 


*0 Μεθόδιος AUyvoc ὢν "ExxAnc(ac, 
Μεθεὶς ὁὀδεύει τὰ κάτω πρὸς τὸν zóJor. 


Methodius, esset cum lucerna Ecclesie, 
Terrena linquens, ad polum instituit iter. 


Elogium autem etiam in Synaxario Constantinopoli - 
tano his verbis refertur : Μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
Ἑμῶν Μεθοδίου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως 
τοῦ ὁμολογητοῦ: Memoria sancti Patris nostri Metho- 
dii, archiepiscopi Constantinopulitani et confessoris. 
De ecclesia magnorum apostolorum, omnium post 


Sauctz Sophiz basilicarum celeberrima, et a magno C 


Constantino ad suam successorumque imperatorum 
sepulturam construcia, pluribus agit Cangius lib. iv, 
Constantinopolis  Christiang cap. 5; ubi docet, 
quomodo eam a fundamentis restaurarit, majorem- 
que et pulchriorem fecerit Justinianus, exornaritque 


5. METHODII PATRIARCHE CP. 


194 
A Justinus Junior. Docet deinde, non solos imperato- 
res, sed et patriorchas ex conditoris mente istic 
semper depositos fuisse ; quibus etiam imperatrices 
et imperatorum liberi sive Casares jungendi; «- 
'leris omnibus, exesse jussit. Exemplo Grzcorum 
inscriptus est etiam S. Methodius Martyrologio 
Romano, jam antea in fastos Latinos relatus, a 
Molano, Genebrardo, aliisque. | 
9. Actis. rerum ab eo gestarum bis habentur 
Grace in bibliotheca Yaticana, signata numeris 655 
el 1667, qux nobis curavimus describi, et bis da- 
mus, Latine reddita a Leone Allatio, bibliotheca 
Vatican dum Romz essemus custode, viro libris 
partim ex Grzeco Latinitate donatis, partim ingenio 
proprio elucubratis passim notissimo : qui in Dia- 
B (riba de Simeonum scriptis pag. 191 initium Vit 
proponit; et licet auctorem ignoret (quem plane 
antiquum et fere coevum arbitramur), non tamen a 
dicto Simeone Metapliraste compositam aut adorna - 
tum arbitratur. Titulus in mss. hic est : Ὑπόμνημα 
τῆς Οεαρέστου πολιτείας τοῦ iv ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Μεθοδίου ἀρχιειτισχόπου Κωνσταντιουπό- 
λεῶς * Commemoratio Deo placiig conversationis 
S. P. N. Meihodii, archiepiscopi Constantinopoleos. 
Hisce subjungimus Analecta, ex przcipuis scripto- 
ribus Grazcis, qui codem aut proximis szculis flo- 
ruerunt et sunt historici omnes; pula Georgius . 
Cedrenus, Joannes Seylitza, Joannes Zonaras, 
Constantinus Manasses, Michael Glycas; quibus. 
accedunt , Theophanes presbyter in Vita sanct. 
Nicephori patriarcha Constantinopolitani, auctor 
coxvus in Vita sancti Nicolai Studitze, Sabas mo- 
nachus, Petrus mouachus et Meíaphrastes im 
Vita sancti Joannicif. Subjicimus nonnulla de qui- 
husdam ejus scriptis, inter que suut aliquot etiaos 
Vita sanctorum. 


VITA 


AUCTORE CO,.EVO, INTERPRETE LEONER ALLATIO. 


- 


' CAPUT I. 


Ortus, studia, monachaltus, tormenta lolerata, exsilium. in. spelunca. 


J). Sacrorum. antistitem, necnon ascetam simul, 
ac Christi martyrem, tantummodo angelis sive Dei 
archangelis (ut qui primi divinzeque hicrarchiie 
decori sunt, et dignos sacrorum prasides conf(or- 
mant, seseque exercentibus atque certantibus 
robur animosque adwunt), pro dignitate extol- 
lere facultas fueri, Quod si ea ctiam homini- 
bus concederetur, nonnisi iis qui ejusdem ordinis 
dignitatisque sunt daretur : quatenus hierarcham 
hierarchia, exercitationem conatus, victoriam cot- 
secutus victorem collaugarel. Quid porro si ex his 


D a. Ἱεράρχην, xal ἀσχητὴν ἅμα, xoi Χριστοῦ 
pápropa, µόνοις δ ἂν Ὑἐνοιτο δυνατὸν ἀγγόλοις 
ἐγχωμιάσαι ἀξίως, f] ἀρχαγγέλοις θεοῦ , οἵχε τὴ» 
πρώτην zal θείαν ἱεραρχίαν χοσμοῦσιν, τούς τε 
ἀξίους ἱεράρχας μυσταγωχοῦσιν, καὶ τοῖς ἀσχουμέ- 
vote τε xai ἀθλοῦσι ῥῶῷσεν καὶ προθυμἰίαν ἔχουσιν' εἰ 
δὲ xal ἀνθρώποις τοῦτο 6007, τοῖς τῷ ἀνδρὶ πάντως 
ὁμοταγέσι xal ὁμοτίμοις, ἱεραρχία μὲν ἱεράρχην, 
ἄσχησιν δὲ σπουδῃ, xal ἀθλοφύρος τὸν στεφανίτην 
χαταγεραίρει. Τί οὖν, εἰ μηδεὶς τῶν τοιούτων ἀν- 
6,09 µέχρι τοῦ νῦν τῷ πανευφήμῳ Μεθοδίῳ τοιοῦτόν 
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hi 


τινα λάγον προχατεθάλετο, albot τῆς ὑπεροχῆς τοῦ A hominibus nemo usque ad haec tempora, omnium 


ἀνδρὸς avvf, τούτων ἀποθαύμασάντων xat σεμνυνάν- 
ξων, ápá Υε ἀνιστόρητον πάντη τοσαύτην ἀνδρὸς ἀρε- 
τἡν, εἰ xat ἑλάχιστοι, καταλείψοµεν, xat οὐκ ἀναγ- 
Ὑελοῦμεν τὰς θεόθεν δι αὑτοῦ γεγενηµένας εὕερ- 
Υεσίας; Καὶ πότε δῇ Ὑνησιώτερον τὴν χελεύουσαν 
πατέρα τιμᾷν πληρώσομεν ἑντολήν; Εὐχαριστίαν 
σεροσάγοντες τῷ καθεχἀστην γενεὰν τοὺς οἰχείους 
θεράποντας δίχην φωστήρων ἐξανατέλλοντι, καὶ τῷ 
τὸν σχότον ἀποδιώχοντι» πλὴν οὐ τοσοῦτον μανίας 1 
µέθης ἀναπεπλήσμεθα, ὡς κατ ἀξίαν τὸν δίχαιον 
ἐγχωμιάζειν ἐπαγγέλλεσθαι ἀλλ ὃν τρόπον οἱ ἄρτι 


εἰς διδασχάλους φοιτῶντες, τοὺς μὲν ἀρχετύπους τῷν᾿ 


Ύραμμάτων χαραχτῆρας ἀπομιμοῦνται, οὐχ ἐφ- 
εχνοῦνται δὲ τῆς ἀχριθοῦς ἑμφερείας αὐτῶν, ὡς τὰ 
αὐτὰ τοῖς αὐτοῖς ἐοιχέναι, οὕτω xat ὁ ἡμέτερος λόχος, 
Φελλίσει μὲν ἴσως διανοίας ἀτέχνου προθεθληµένος, 
^' ἀληθῃ δὲ xal συντόμως λέξεται χατὰ δύναμιν. 


laude, praeconio et eeternitate digno Methodio lau- 
dationem aliquam reposuerit, omnibus przcellen- 
tissimi viri veneratione absterritis, ideoque res 
illius gestas silentio et admiratione, venerantibus ; 
an propterea a tanto lieroe sermonerm abstiuebinüs, 
et tantam virtutem, despicatissimi licet, prateribi- 
mus, neque beneficia divinitus per eum universo 
orbi collata enuntiabimus? Quandonam autem 
opportunius przeceptum de honorando patre exple- 
bimus, gratias illi agentes, qui singulis aetatibus 
servos 8109, luminarium instar, exoriri facit ani- 
morumque tenebras pellit? Non tamen iu tantum 
furorem ebrietatemque devolvemur, ut profiteri 
velimus, dignis justum laudibus celebrandum a 
nobis esse, Etenim sicut illi qui primum a przce- 
ptoribus iustituuntur, archetypas litterarum formas3 
imitantur, licet exquisita earum lineamenia non 


Feddant sic ut omnia ad amussim illis similia sint ; ita nostra hac oratio, sententias nulla arte perpo- 
litas proponens, balbutiet quidem fortasse, vera nihilominus, et qua poterit brevitate prosequeture 


P. 'O ἐχλεχτὸς Θεῷ Μεθόδιος τὰς Συραχούσας 
ἔσιε πατρίδα, Ὑονέων εὐκλεῶν xaX πλουσίων υἱὸς 
γεγονώς: ἐν al; πᾶσαν γραμματικῆς τέχνην xal 
ἱστορία,, ὀρθογραφίαν τε χαὶ ὀξυγραφίαν κατωρθω- 
χὼς ix mas, Ἠδη: λοιπὸν εἰς ἄνδρα τελῶν, τὴν 
βασιλίδα χαταλαδὼν , πλεΐῖστα χρήματα ὅσα ἐπαγό- 
µενος, βασιλιχῶν ἀξιωμάτων τυχεῖν ἐφιέμενος, καὶ 
τῷ Bi περιφανῆς χαταστῆναι συντυχὼν δέ τινι 
ἁἀσχητῃ ἐκ προνοίας 8:00, χαὶτὴν αἰτίαν ἑρωτηθεὶς, 


9. Acceptus Deo Methodius Syracusas (a) patriam 
habuit, fama conspicuis parentibus ac przdiviti- 
bus ortus, ubi ab ipsa pueritia universa gramma- 
tica, historiarunique scientia: necnon recte celeri- 
terque scribendi arte excullus, cum jun virum 
induisset, reginam urbium occupat, ingenti opum 
vi constipatus , ul ibi regiis dignitatibus insignire- 
tur, sumptuumque maguificentia conclaresceret. 
"erum, ita eum ducente providentia Numinis, cum 


δι) fjv τῶν ἑσπερίων πρὸς τὴν ἕω µεταπεφοίτηχε, τὸν C in ascetam incidisset , interrogatus, quamnam ob 


ἴδιον ἐξειρήχει oxonóv. Ὁ δὲ σοφὺὸς àvhp ἑχτῖνός 
φησιν Kai εἰ οὕτω δόξης ἐρᾶς, ὦ veav(a, διὰ τί μὴ 
«την µένουσαν μᾶλλον καὶ τὴν θείαν ἀντὶ τῆς παρερ- 
χομένης χαταπλουτήσειας, τὰ μὲν οὖν χρήματα 
τοῖς πενομένοις χατασχορπίσας, τὸν σταυρὸν δὲ 
Χριστοῦ ἄρας, χαὶ τοῖς Δεσποτιχοῖς τῷ ὄντι βασιλι- 
xol; ἵχνεσιν ἐπακολουθήσας; "H οὐχ £v Εὐαγγελίοις 
ἑχατονταπλασίονα ὧδε ταῦτα ἀπολίψφεσθαι, Χριστοῦ 
Ἀέγοντος Ίχουσας, χἀχεῖ ζωὴν αἰώνιον χληρονομῆη- 
σαι; "Qstz εἰ πεισθείης νῦν τῷ ἐμῷ λόγῳ, πτωχὸν 
σεαυτὸν xal ἄδοξον χατασεῄσεις, μετὰ δυναστῶν 
λαοῦ καθίσεις , καὶ θρόνου δόξης Χαταχληρονοµή- 


σεις. 


Y'. Εὐθὺς οὖν fj ἀγαθὴ χαρδία ἐχείνη, ὥσπερ xaXh 
47, τὺν σπὀρον δεξαµένη, πάντα μετὰ σπονδῆς 
ετέλεσεν. ᾽Αποχείρεται voivuy àv τῇ Χπνολάχκου 
povij, χἀχεῖσε τὴν ἀσχητικὴν ἑξανύει παλαίστραν, 
μηδ' o τι οὖν τοῦ χανόνος ὑπερδαλέσθαι,Ἡ καταλεῖψαι 
σπουδάξων, σαφῶς ἐπιστάμενος τὴν εἰς ἑχάτερα 
χλίσιν τοῦ παντὺς εἶναι ἁπόπτωσιν, 

U. Καὶ οὕτως μὲν οὗτος ἐφιλοσόφει, μέχρις ὅτε 
λοιπὸὺν dj βαθεῖα xal σκοτεινἠ voz τῆς αἱρέσεως τῶν 


D ool 
ἐν 


(a) Syracuse urbs Sicilie est notissima : hinc 
ipse Methodius, ex affectu erga Siculos, videtur 
scripsisse illam illustrem orationem de sancta 
Agatha virgiue et martyre, quam edidimus 9 Fe- 
bruarii pag. 624 seq. 


causam partibus oceiduis dimissis ad orientales 
se iranstulerit, quod animo prius conceperat οι» 
tir. Tum caius. ille vir : Si desiderio gloriz, ait, 
3deo urgeris, o adolescens, quare non stabilem 
illam divinamque potius, prz fragili, et cito avola- 
ta, (bi procuraveris, opibus in indigentes 
effusis, cruce Domini sublata, dominica οἱ vere 
regia vestigia secutus? Annon in. Evangeliis Chri 
stum. enuntiantem — audisti earum. etiam in. hoc 
mundo centuplum accepturum te, et vite dlernz 
hxreditatem consecuturum ? Quare si me audies, 
fidemque sermoni meo adhibebis, facies, ut pauper 
et inglorius sis, sicque sedebis cum potentibus po- 
puli, et tironum glori: h.ereditabis. 

5. Statim itaque egregius ille animus, veluti 
terra. fecunda. semen. excipiens, sunynu nisu dicta 
exsequitur. Quare in (b) Cheuolaci monasterio capil- 
lus deponit, postmodum ascetica palestra perficitur, 
summo stadio contendeus ne quid infra vel supra re- 
gulam faceret,'probe sciens, quamcuuque quis declina- 
verit partem eum rerum omnium jacturam fecisse. 

4. Et hac ille quidem ratione vitam suam sobrie 
moderateque instituebat ; quoad taudem ata et 


(b) Chenolacus, id est Lacus anserum, monaste- 
rium :dilicatum a Stephano sub Leone lsaurico, 
uti conslatl ex elogio, quoJ ex Meweis Graacis edi- 
dinus ad diem 14 Januarii pag. 970. 
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tenebricosa (c) hzereseos nox, odio persequenüum A μισούντων xal ἀρνουμένων tz» τοῦ Θεοῦ Λόγου λἱ- 


Dei Verbum, et ceconomiam ejus abnegantium, ideo- 
que evertentium imagines et probo afficientiun, 
terrarum orbem universum, qui urbi regi:e obedit, 
occupavit. Tum sanctissimus patriareha (d) Nice. 
phorus sede pellitur, et in exsilium projicitur; 
reliquique omnes, de fide bene (e) sentientes, extor- 
res, exsules, errantesque in montibus et. speluncis 
et terre hiatibus abdebantar. 'func ipse de mo- 
nasterio egrediens, Ttomam, tanquam eam qu: a 
talis pestis dominio erat immunis, se confert , nihil 
de instituto suo remittens, sed ibi mulio ardentius 
actioni meditationique, non intermissis exercitatio- 
nibus, addicitur, ut comparatis sibi ex utraque 
subsidiis stabiliretur, et ab excelso collatas sibi 


vires exciperet. Cum vero mali noxam in dies tru- D 


culentius. crescere, furereque, necnon sacrorum. 
eiineliorum exustiones, fidelium fugas, proscriptio- 
nes, exsilia, notarum inustiones, impatibilia ver- 


bera, carceres, famem, calumnias; et pleraque alia | 


his similia oculis ipse suis intueretur , illacrymaba- 
tur, nmiserisque affciebatur modis, ct supplex 
que in suavem auram permularet. 

5. Νου diu post factum est, ut efferus ille (f) Leo, 
sub altari cui injurius fuerat, trucidaretur, et im- 
perii compos (g) Michael fieret. Tuin denique zgre 
ferens silentium veritati indicium, impietaten? vero 
elatis clamoribus adeo obstrepere, ut jam vox cjus 
apud coelites inaudiretur, nec esse qui os illi ob- 
strueret aut effata refelleret , tomis de dogmate dis- 
serentibus, sive potius fidei orthodoxa definitionibus 
a Romano (/) pontilice procuratis, ad Leonis suc- 
cessorem progreditur, sperans eum ad rectam 
fidem perducere, proprioque throno (i) sanctum 
Nieephorum restituere. Αι ille tomis acceptis , 
quas] aranearum telas elusit; Methodium vero, 
clare, libere, ac intrepide rectam fidem propuguan- 
tem, veluti seditionis, ut.ille aiebat, et scandalorum 
auctorem, suspensum, septingentis ferme verberi- 
bus cecidit; sicque semiexanimem, el jam jain 
exspiraturum, primum quidem in carcerem, dein 
apud Andree apostoli insulam conclusit in (Kk) 
sepulerum ; in quo et alius, de affectata tyrannide 
poaas luens, includebatur : ut pressus undique 


(c) l:eresis ea. excitata fuit a Leone Armeno 
imperatore anuo 814. 

(d) Sanctus. Nicephorus in exsilium pulsus est 
anno 814 die 135 Martii, ad queu illustravimus ejus 
Acla, ab Ignetio diacono ejus discipulo scripta ; et 
adjunximus. Orationem de ejus exsilio et traunsla- 
tione. reliquiarum, auctore Theophane presbytero 
el praposito. Solemuem ejus translationem peregit 
sanctus Methodius, quam infra inter Analecta 
referimus. 

(e Multos ex his retulimus ad caput 9 Vite 
sancti Nicephori littera a ; et quo die colantur indi- 
cavinus. 

Leo Armenus fuit occisus nocte Nativitatis 
Christi sub flnem anni 820. 

(6) Michael, ob lingue vitium cognomento Bal- 
bus, Amorio Phrygie oppido ormndus, cowes 
excubitorum et pa'ricius a Leone Arineuo creatus, 


- 


χονοµίαν, xaX διὰ τοῦτο τὴν αὐτοῦ χαθαιβούντων xat 
χαθυθριςόντων εἰχόνα τὴν οἰχουμένην κατέλαθεν, ὅση 
ὑπὸ τὴν βασιλἰδα, ὄγα ἁγιώτατος πατριάρχτς Nuxr- 
φόρος τοῦ θρόνου ἑλαύνεται , xal ἐξορίαν χαταδιχἆ- 
ζεται, χαὶ πάντες οἱ τοῦ ὀρθοῦ δόγµατος μετανάτσταν 
γαὶ φυγάδες xal ἁλῆται γεχένηνται, ἐν ὄρεσι καὶ 
σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς συγχλε!όµενοι. 

Τότε γὰρ λοιπὸν τοῦ φῥοντιστηρίου ἐξάρας τὴν "Pu- 
µην χαταλαμθάνει, ὡς ἔξω τυγχάνουσαν τῆς καχου 
ἑξουσίας µέντοιγς, χἀχεῖσε φιλοπονώτερον ἀσχεῖ πρᾶ- 
ξιν καὶ θεωρίαν, ὡς ἀμφοτέρωθέν τε χραταιωθηναι, 
xaY οἱονεὶ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν προσλαδέἐσθαι. Βλὲ- 
πων δὲ την τοῦ κακοῦ δυναστεἰαν σφοδρότερον ἐπι- 
µαινοµένην, τάς τε τῶν ἱερῶν χειμηλίων ἀποτεφρώ-] 
σεις, χαὶ τὰς τῶν πιστῶν φυγαδείας. τὰς δεσμεύσεις, 

τὰς ἑξορίας, τοὺς καυστηριασμοὺς, τὰς ἀφορήῆτους 
µάστιγας, τὰς εἰρχτὰς, τὸν λιμὸν, τὰς διαθολᾶς, καὶ 

ὅσα τούτοις ἐστι παραπλήσια, ἐδάχρνεν, ἐδέετο τοῦ 
θεοῦ ἐπιτιμῆσαι τῇ χαταιγίδι, καὶ στῆσαι ταύτην 

εἰς αὔραν. 


Deum exotaba!, ut tempestatem | compesceret, eam- 


ε’. Οὐ πολὺ τὸ iv µέσῳ, xal ἀναιρεῖται ὁ ἄγριος 
Λέων ὑπὸ τοῦ θυσιαστηρίου χαθ᾽ οὗ ἑδυσφήμησεν» 
χαὶ πχραλαμδάνει Mtya τὸ βασίλειον. Τότε 6h οὖν 
μὴ φέρων ὁρᾷν, «tjv μὲν ἀλήθειαν χαταφιµωθεῖσαν 
χαὶ ἀφασίαν χαταδιχασθεῖσαν, τὴν δὲ ἁδιχίαν µέχα 
βοῶσαν, ὡς el; οὗρανὸν τὴν χραυγὴν αὐτῆς ἆχου- 
σθῖναι, xal µηδένα εὑρίσχεσθαι τὸν ταύτην ἔπιστο- 
µ/ζοντα f| ἑλέγχοντα, τόμους δυγματιχοὺς. Ἆτοι ὄρους 
ὀρθοδοξίας, παρὰ τοῦ πάπα λαδὼν, ἀνέρχεται πρὸς 
τὸν διάδοχον Λέοντος , ἑλπίσας τοῦτον ἄξαι πρὸς τῶν 
ὀρθοδοξίαν, καὶ ἁποχαταστῆσαι τὸν ἐν ἁγίοις Νιχη- 
φόρον τῷ ἰδίῳ θρόνῳ. Ὁ δὲ τοὺς μὲν τόµους δετά- 
p£*0;, ὡς ἰστὸν ἀράχνης ἐφαύλισεν, αὐτὸν δὲ τὰ της 
ὀρθοδόξου πίστεως τρανῶς xai παῤῥτσιασμένως 
διαγγέλλοντα, ὡς ταραχῆς φησιν αἴτιον xat oxavoá- 
λων, περὶ τὰς ἑπταχοσίας ἀνήρτησε μάστιγας, xal 
οὕτως tui visa λοιπὸν xat τὰ ἔσγατα πνέοντα, πρὼ- 
τον μὲν φρουρᾷ, ἔπειτα δὲ ἕν τινι τάφῳ εἰς τὸ του 
Αποστόλου Ανδρέου νησἰον χατέχλεισεν, Ev ᾧ τάφῳ 


καὶ ἕτερος ἐπὶ τυραννίδε χαταχέχλειστο’ ὡς πᾶσαν | 
D αὐτῷ ἀθυμίαν πανταχόθεν ἐγγίνεσθαι, ἀπὸ τῶν πλη- 


ac tunc e carcere eductus atque. imperator factus, 
variis fuerat haeresibus imbutus, et sacrarum íiuna- 
gium osor etiain. ipse, omnem fere catholicum 
cultum proscripsit. . 

(4) Hoc contigit anno 821, quando Michael im- 
perator permiserat varios ab exsilio redire : et 
tim Romanz Ecclesiz* prasidebat sanctus Pascha- 
lis, cujus Acta illustravimus ad diem 14 Maii. 

(i) Quie tunc sanctus Nicephorus ad imperatorem 
scripserit egeritque, habentur cap. 13 Vitae. 

(k) Et Joannes Sciliiza asserit, a Michaele Balbo 
sanctum. Methodium ex. urbe expulsum, et iraditum 
in custodia servandum in Acrita insula. Qux etiam 
apud Zouaram leguntur. Videtur ea üisula esse In 
Propontide prope Bospliorum, et Acritatin prowmon- 
toriüin, sicut. exhibetur in Mappa Ph. de la Ru, 
sed absque nomine ; in hac Vita appellatur «sula 
sancti. Audrec. 
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(9v, ἀπὸ τοῦ ἀθεράπευτον elvat, ἀπὸ τοῦ καταδι- A angustiis, flagris, medicamentorum inopia, condem- 


χασθέντος ἀγροίκου ἀνδρὸς, ἀπὸ τὴς τοῦ τάφου στε- 
νοχωρίας, xal τὸ δεινότερον, ἀπὸ τοῦ ἀφεγγοὺς σχό- 
τους. Οὐχ. ἔτι οὖν ἡμῖν δεᾗσει λοιπὸν τὰ τούτοις Enó- 
μενα σχυθρωπὰ ἐξειπεῖν, τὸ εἶδος τῆς βασάνου 
μαθοῦσι, πάντων εἰδότων τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, 
xal τὸ ἅθλιον τῆς πτλοῦ ταύτης χαὶ ἐπίνοσον σχεῦος, 
ὁπόσων ὁδυνῶν τὴν ψυχἣν £v τοῖς τοιούτοις ἑμπί- 
πλησιν' τῷ ὄντι γὰρ ἑτέθη xat αὐτὸς ζῶν ἀπρονόητος 
«ἐν λάχχῳ κατωτάτῳ, ἐν σχοτεινοῖς καὶ ἐν σχιᾷ θανά- 
του. Αὕτη τοῦ µακαρίου Μεθοδίου ἡ ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρώτη ἄθλησις' τὰ vào ἑξῆς αὖθις εἰρήσεται’ τοῦτο 
τὸ σφοδρὸὺν xal ἐπιτεταμένον μαρτύριον τοῦ μεγάλου 
ὄντως Χριστοῦ μάρτυρος. 


ς’. Διαφόρως τοίνυν ἐρωτηθεὶς εἰ βούλοιτο Ev- 
υθρίσαι εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα, xal τῆς εἱρχτῆς 
ἀφεβῆναι, μυριάχις Έλεγε τοιούτους καὶ ὑπὲρ τού- 
τους ὑποίσειν θανάτους, J| xiv γοῦν ἄτιμον ἔννοιαν 
χατὰ τῆς Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν εἰχόνος ἑνθυμη- 
θῆνχι. Ἑννέα τοίνυν ἐχεῖσε συγχεχλε:σµένος ἔνιαυ- 
τοὺς , μόλις ἀφέσεως Υραφείσης χοινῆς τοῖς δεσµἰοις 
«oU -παρανόµου βασιλέως κατὰ τὰς τελευταίας 
πνοὰς χξελεύσαντος, xal αὐτὸς ἀπελύθη, Πνεύματος 
ἁγίου πεπλημωμένος, xai τῆς ἀθανάτου ζωῆς τοὺς 
ἁῤῥαθῶνας, τὰ στίγµατα λέγω τῶν τοῦ Χριστοῦ 
παθηµάτων, οἰχείῳ ἐπιφερόμενος σώματι ᾽ λεῖος 
ὅλος τὴν κεφαλὴν, xol νεκροῦ priv διαρέρων , µό- 
voi; ὁστοῖ xai δορᾷ τὸ ἀνθρώπινον ἀποσώκων 


σχΏμα xal τὴν προτέραν ὁμοίωσιν. Οὕτω τοίνυν C 


xaÜ' ἑαυτὸν χαταστὰς (οὐ γὰρ ἣν φροντιστήριον τῆς 
αἱρέσεως ἅμοιρον), «ὑμίλει τοῖς ὁμοξίλοις αὐτῷ 
ἁἀσχηταῖς τε καὶ Χριστοῦ µάρτυσιν, τῶν δεσμὼν 
χαὶ τῃς ἑξορίας ἄρτι ἀπολυθεῖσιν' ὠμίλει δὲ xal τοῖς 
τῆς συγκλήτου, ἔστιν ὅτε καὶ τοῖς ἰὸν τῆς αἱρέσεως 
πεπωχόσι τὰ σωτήρια δόγµατα παρετίθει, καὶ τοῦ 
χατὰ ψυχὴν κινδύνου ἀπήλλαττεν ' πολὺς γὰρ ἂν xol 
ἡδὺς καὶ βαθὺς τὴν διάνοιαν, τὰ τῶν θείων Γραφῶν 
εὐφυῶς συµθιθάζων καὶ προθαλλόμενος, ὡς ἴδιον 
μᾶλλον τὸν ἑκυτοῦ λόγον ταῖς ἀχοαῖς ἐψιῤῥεϊν, ὕδωρ 
Ψυχρὸν χαὶ £52 δεδιφηκότι λάρυγγι. 


t. Too τοίνυν ἐθνοφίλου μᾶλλον f) θεοφἰίλου τὸν D 


τοῦ πατρὸς βασιλείαν διαδεξαµένου , τότε τῆς µια- 
ρᾶς ἐχείνης αἱρέσεως Éxmopa πεπωχότος εἰς µέ- 
θην, πάλιν οἱ ὀρθόδοξοι ἑδιώχοντο, ἐξορίζοντο, 
ἀξιωμάτων ἔπιπτον, χτηµάτων χαὶ οἰχημάτων ἆἁπ- 
εστεροῦντο’ οὐχ ἣν εἶδος χακοπαθείας, ὃ μὴ ὑπέμε- 
vov. Τότε τοίνυν διαβάλλεται τούτῳ τῷ ὄφει.ὀ τοῦ 
Χριστοῦ ἀριστεὺς xat µάρτυς Μεθόδιος, τὴν αἴρεσιν 
φανερῶς ἀπελέγχων, καὶ µεγάλας ὑπενεγκὼν βα- 
σάνους τῆς ὀρθοδόξου πίστεως χάριν. Μεταχλη- 
θέντος τοίνυν αὐτῷ, ἔφη 6 βασιλεὺς Οὐ παύσεις, 


( Quia Michael tantam. annos 8 et. menses 9 
regnavit, aliquod hic σφάλμα in nuniero novem est: 
forte loco $' septem ,. irrepsit 0' novem, scilicet ab 
anno 82] usque ad aunum 828 : Zovaras enim 60- 


nati illius atque agrestis hominis societate, arcta 
sepultura, et quod omnium pessimum est, obscuris 
tenebris animi iniser discruciaretur. Non erit ita- 
que posthac opus, αι nmiultiplices inde subsecutze 
sunt, a2rumuas ac moestitudines vobis recensere, 
qui tormenti genus quale sit calletis. Neminem 
enim praeterit, quantas sgritudines animi, dum 
talibus malis conflictantur, et humana naturz in- 
firmitas, et luteum hocce infelix. morbisque ob- 
noxium vas liomini ingerant. Vere enim ipse in ob- 
securis et in umbra mortis , nemine de salute illius 
laborante, repositus erat. lloc est primum beati 
Methodii pro Christo certamen ; quae enim p. stino- 
dum subsecuta Sunt, mox dicam; hoc vehemens 


B intensumque magni pro Christi athlete ma rtyrium. 


6. Cum itaque sollicitaretur multifariam υἱ 
Christi imagini injuriam faceret, sicque exemptus 
cavea, solutus viveret, sexcentas, aiebat, similes, 
et multo amplius se mortes sustinere malle, quam 
contra Christi Dei nostri imaginem vel levissimum 
quid auimo foncipere. Novein (/) igitur annos in 
carcere conditus, cum omnes qui vincti teneban- 
tur. dimittendos edixissel imperator, extremum 
vite spiritum agens, et ipse emissus est ; Spiritus 
sancti plenus, et vitte immortalis arrliabonem, 
stigmata, inquam, passionum Christi, proprio corpore 
praferens, capite toto glaber ac depilis et mortuis 
quam simillimus, solisque ossibus et cute hominis 
speciem prioraque servans lineameuta, Tunc soli 
sibi vivens (neque enim erat monasterium ab 
lereseos peste imi une) ascetís, qui eodem ac illa 
zelo ducebantur, et Clristi martyribus, tum pri- 
wum a vinculis et exsilio dimissis, consuescebat. 
Consuescebat eiiom cum iis qui in dignitate erant, 
et ex senalu, de fide tamen recte sentiebant. Fuit 
cliam cum iis qui venenum hazreseos imbiberant, 
ut salutaria dogmata proporneret, et eos a discrimine 


' animum opprimente liberaret : multis enim persua- 


sibilibus iisque acutissimis pollebat sententiis, et 
ingenio przstanti divinarum Scripturarum verba 
apte componens aliis dictitabat ; ut jucundior ejus- 
dem oratio auribus a3udientium influeret, quam 
aqua frigida ac suavis fauci sitienti infunditur. 

7. Cum itaque Theopliilus (m), gentilismi potius 
quam Dei amans, patri in imperio successisset, 
et infamis illius haresis poculum ad ebrietatem 
exhausisset, rursum rectz fidei addicti fugari, in 
exsilium pelli, a dignitatibus decjici, reLus omnibus 
possessionibusque privari et nulla non calamitate 
affici. Tunc etiam immani isti serpenti Christi stre- 
nuissimus miles et martyr Methodius defertur, 
tnquam qui palam hzresim refelleret, ingentiaque 
pro fide oriliodoxa tormenta. sustinu:ssel. Áccersi- 
tum itaque compellat imperator : Annou. quiesces 


lum septem annos exsilii habet. 
(m) Theophilus reguavit a mense Octobrl anni R93 
usque ad annum 812, 
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unquam, Methodi, pcenas jam importuno isto tuo 
2c pertinaci contentionis studio perpessus, regnan- 
tiuin dispositionem confundere? idque rci vilissima 
causa, imaginis, inquam, pro qua tot tumultibus 
terrarum orbem complesti, ut et Romanum ponti- 
ficem ad tomos meo patri scribeudos adigeres? 
Tunc Methodius : Si imaginis ratio penes vos ita 
vilescit, nulliusque dignationis zestimatur , quanam 
ratione vos, quibus Romanum imperium in manu 
€-t, una cum Christi imagine, vestram non ever- 
titis et aboletis, ut zque ac Christua gluriam asse- 
quaniini, sed quotidie eam multiplicatis et exalta- 
tis? Annon liec. causa, etiam nobis tacentibus, 
clara apertaque est? 

8. Tum ille, redargui non ferens, adhortationem 
in furorem convertit, et (η) loris extendi jubens, 
humeris et pectore denudatis, sexcenta et amplius 
verbera infl.xit ; et ita semianimem, ac sanguine 
undique. conspurcatum, in subterrauneam caveam, 
quie in palatio erat, per quemdam hiatum przcipi- 
tori. mandavit. Nocte vero a nonnullis piis bomini- 
bus eductus, et tempestiva curatione accepta, ipse 
quidem bene valuit; qua vero illi medicinam ad- 
moverat Deo dilecta donus, ab impio et furente 
tyrauno publicata est. Haec fuit beati pugilis 
secunda propter Christum lucta, et cum Christo 
víctoría. 


9. Verumtamen dolosus ille serpens, cum plane 
videret Christi militem corporis tormentis cedere 
nescium, ut qui et laboris patientem. animum, et 
satis virium haberet, ad opposita sese convertit; 
ratus blandimentis et spe glorie majoris virum 
expugnare, sibique posse conciliare. Quare advo- 
cans eum, suaviter ac mansuete colloquia confere- 
bat, et quxstiones e Scriptura petitas ab eo solvi 
leto animo excipere fatebatur; tandemque in 
palatio eum fidissimis servis suis jnancre eum vo- 
luit. Verumtamen vir Dei, hac quoque ratione, 
vincebat magis quam vincebatur. Etenim omnes 
quibus familiarissime utebatur imperator, ad rectam 
fidem instruxit ; imperatorisque ipsius iram, atque 
3d sacrilega qu:eque impetum ac furorem, in mode- 
ratam quamdam  sobrietatem  ambiguitatemque 
$ransvexit, 11a ut ille neque consueta audacia in 
orthodoxos ferretur, neque propria sententix quasi 
j;reprehepsa fideret. 


A λΙεθόδιε, τὰς ποινὰς ὑφιστάμενος EB ἀχαίρου οιλο- 
νειχίας, xat τῶν χρατοὐντων τὴν εὐνομίαν ταράττων; 
Ποίας ταύτης, φποὶν, ὅτι δη πράγματος εὐτελοῦς 
χάριν, τῖς λεγομένης εἶχόνος, ταραχτις τὴν oixss- 
µένην ἑπλίρωσας, ὡς xal τὸν πάπαν Ῥώμης τ-- 
ρασχενᾶσαι, τόμονς χαταπέµφαι τῷ ἐμῷ παςρὲ; 
Ἱότε ὁ ἨΜεθόδιος * Καὶ εἰ οὕτως παρ᾽ ὑμῖν ὁ ττς 
εἰχόνος εὐτελής ἐστι λόγος, xaX οὐδεμιᾶς φροντίδας 
ἄξιος, διὰ τί ol 5st» Ῥωμαίων λαχόντες ὑμεῖς 
àpyhv, τὴν ὑμετέραν οὐ συγχαθαιρεῖτε τῇ τοῦ 
Χριστοῦ εἰχόνι xat ἁφανίζετε, ἵν ὁμοίως Χρ.στῷ 
συνδοξάζησθε, à))' ὀσημέραι ταύτην ἐπιτείνετε 
xai ἑπαίρετε, 3] σαφἠς τε χαὶ φανερὰ dj αἰτία, xiv 
ἡμεῖς αὐτὴν μὴ λέγωμεν; 

η’. Καὶ ὃς ye, τοῦ ἑλέγχου ὕθριν οὐχ ἐνεγχὼν, εἰς 

B θυμὸν τὴν παραίΐνεσιν µετεποίησεν, xai τοῖς ἱμᾶσι 
ταθῆναι χελεύσας, Ὑυμνοῖς τοῖς νώτοις αὐτοῦ xat 
τοῖς στέρνοις ὑπὲρ τὰς. ἐξαχοσίας χατέφερε µάστι- 
25, xai οὕτως ἡμιθανῃ xai τῷ αἵματι πάντοθνν 
πεφυρµένον, Ev τινι ὑπογαίῳ ἄντρῳ τοῦ παλατίου, 
διά τινος στοµίου, ῥιφῆναι προσέταξεν. Νυχτὸς δὲ 
καταλαθούστς, ὑπό τινων ἀναλτηφθεὶς φιλοχρΐστων, 
καὶ θεραπείας ἀξιωθεὶς, αὐτὸς μὲν ἀναῤόώσεως 
τυχεν, ὁ δὲ τούτον θεοφιλὶς τεθεραπευχὼς οἶκος, 
δημεύσει παντελεῖ ὑπὸ τοῦ µισοχρίστου καὶ λυσστ- 
τΏρος τυράννου χαταδικάζεται. Τοιαύτη τοῦ µαχα- 
pou πύκτου xal ἡ δευτέρα διὰ Χριστὸν πάλη, xal 
μετὰ Χριστοῦ νίχη. 

0’. ᾽Αλὰ γὰρ ὁ δόλιος ὄφις ἐχεῖνος συνιδὼν, ὅτι 
p* ταῖς βασάνοις εἴχειν φύσεως ἔχει ὁ τοῦ Χριστοῦ 
στρατιώτης, φερεπόνου τυχὼν φυχῆς xaX ὀυνάμεως, 
ἐπὶ τὸ ταύταις ἀντικείμενον µέρος ἐχώρησε, χολα- 
χείᾳ τοῦτον συλῆσαι xal δόξῃ καραδοκήσας. Καὶ 
6h προσκαλεσάµενος, σὺν ἱλαρότητι xal ἠπιότητι 
προσωµίλει , χαὶ Γραφικᾶς πεύσεις παρ᾽ αὐτοῦ λύε- 
σθαι ἡδέως ἔχειν ἂν ὡμολόγει, τέλος, ἕνδυν τοῦ 
παλατίου µένειν σὺν τοῖς Υνησίοις προστάττει θεΓά» 
πουσιν. 'O 5k τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος xal οὕτω μᾶλ- 
λον ἐκράτει, Ἡ ἑκρατεῖτο" τοὺς γὰρ οἰχειοτάτους 
τῷ βασιλεῖ πάντας ὁρθοδοξεῖν ἐξεπαίδευσε, xal τὸ 
τοῦ βασιλέωφ δὲ ἄκρατον περὶ τὸ δύσφημον xa 
ἀνέπαφον εἰσχεχραμένον πως xal ἀμφίδοξον µετ- 
εσχεύασεν, ὡς μήτε τῷ συνἠθει θράσει χατὰ τῶν 
ὀρθοδόξων χωρεῖν, μήτε μὴν τῇ οἰχείᾳ δ-ξη ὡς 
D ἁμωμήτῳ χαταθαῤῥεϊν. 


CAPUT II. 


Patriarchatus Constantinopolitan 


10. In his cum sanctus vir se exerceret, Domi- 
rus imperatori mortem iutulit, qux etiam in illius 


(n) Zonaras sic scribit : Sanctissimum — Metho- 
dium, post multos. cruciatus malarumque contusio- 
nem el dentium. evulsionem, in insulam Panormum, 
que nunc Antigoni cognomentum habet ,. impius 
relegat. imyerator , et inira monumentum. cum duo- 


bus latronibus concludit ; quorum altero mortuo, : 


quawtam — violentiam ei molestiam vir. από ex 
wlterrimo cadaveris [etore. toleravit, nulla quisquam 


us ; res in eo geste , merbus, obitus, 


t. Ἐν τούτοις τοῦ ἁγίου ἀνδρὺς ἐξεταζομένουν 
θάνατον ἄπέστειλε Κύριος ἐπὶ τὸν Baca, xol 


oratione consequi potest. Ita etiam Cedrenus ; Sane 
cius. Methodius, inquit, in quamdam relegatus insu 
lam, vivus cum duobus. latronibus in. sepulcrum 
inclusus fuerat. Verum ea in Vita melius distiu- 
guuntur, et ad tempora Michaelis Dalbi referuntur. 
Potui tamen sub Theophliilo, ex cavea palatii clam 
eductus , in insulam  Panormum sive Antigoni 
secessisse, Reliqua infra in Analectis referuntur. 


UM 


VITA. 
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T0sv ἐπὶ τὴν αἴρεσιν αὐτοῦ: ἅμα γὰρ ἑτεθνήκει, A lizeresim. obrepsit : statim enim ac ille vita fun- 


συντελευτᾷ αὐτῷ καὶ ἡ αἴρεσις. ToU γὰρ παιδὸς 
Miyah* oov τῇ μητρὶ τὴν βασιλείαν παραλσοδόν- 
κος. !j ὀρθόδοξδος Χριστοῦ Ἐκχκλησία παῤῥησίαν 
λ2μθδάνει, καὶ τὸ χἰθδηλον τῆς αἱρέσεως ὡς ἀνθρω- 
πίνῃ χειρὶ Quév τε xaY χρατηθὲν ἀπηλέγχετο, xal 
οἱ λαλεῖν καὶ ἀχούειν βουλόμενοι περὶ τούτω», ἔχω- 
λύοντο. ΄Ἰωάννου τοίνυν ἀνδρὸς γοήτου καὶ ὑδρομάν- 
τεω; τῆς εἰρημένης προϊσταμένου αἱρέσεως, χαὶ τῷ 
Ὅρόνῳ Κωνσταντινουπόλεως συμπεφορηµένου, κὰ- 
νονικῶς ἑξεληλαμένου σὺν παντὶ τῷ κλήρῳ αὐτοῦ” 
ἐζητεῖτο λοιπὸν ὁ ἄξιος τῷ θρόνῳ ἐπισττρ'χθῖναι 
µέλλων πράξει καὶ θεωρίᾳ ἀνθρωπίνων χεχοσµη- 
μένος, xal πολωπειρίᾳ τῶν θείων xal γεγυµνα- 
σµένος, δυνατὸς λόγῳ xai ἔργῳ κατὰ τὴν θείαν 


Γραφήν. Πολλῶν τοίνυν μεγάλων καὶ ἁγίων ἀνδρῶν B 


προθεθληµένων, µόνος προκρίνεται καὶ χαθίστα- 
ται ὁ ἀθλοφόρος Μεθόδιο:, ἀσχίήσει πάντας ὑπερ- 
θάλλων, xaX Γραφῶν ἐμπειρίᾳ, xaY προρορᾶς εὖ- 
γλωττίᾳ, καὶ ἄθλων ὑπομονῃ, καὶ «φρονήµατος 
µετριότητε, καὶ συναναστροφῇ xal συνουσἰᾳ χαριε- 
στάτῃ. 


τα’. Ἐπειδὴ δὲ ἀσχήσεως xai εὐφυῖας ἑμνήσθη- 
pev τοῦ ἀνδρὺς, Ev αὐτοῦ χατόρθωµα εἰρηχότες, 
περὶ τῶν λοιπῶν ὑμῖν διανοεῖσθα. παραχωρήσω- 
μεν. Ἑπτὰ τοίνυν φαλτίρια πλήρη ὁ σορὸς Μεθ- 
όδιος ἔγραφε, καθ᾽ ἑχάστης τὸ ἓν ἑόδομάδος νή- 
στης ἀποπληρῶν ' οὐδὲ γὰρ ὕδατος ἀπεγεύετο, 
πλὴν Σαθθάτου xai Κυριαχῆς. Τοιαύτη, ὡς ἐν συν- 
τόµῳ εἰπεῖν, τοῦ ὁσίου dj ἄσχησις' τοιοῦτον ἐχ 
πολλῶν τοῦ ἀθλητοῦ τὸ μαρτύριον * abcr xol τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἡ προεδρία. 

ιβ’. "Hv μέντοι παραίνεσιν τότε, τοι δηµηγορίαν, 
παντὶ τῷ τῆς Ἐκκλησίας λαῷ, στὰς ἐπὶ τῶν &va- 
θαθμῶν, ἐποιῄσατο, ὡς τύπῳ εἰπεῖν, τοιαύτη τις 
ἦν, Κοινὴν μὲν οὖν, ὦ πατέρες xal ἀδελφοὶ, .εὖχα- 
Ρριστίαν, ἐγώ τε χαὶ πάντες ὑμεῖς, τῷ χαλῶν δο- 
τῆρι Ἀριστῷ τῷ θεῷ ἐποφείλομεν, ὅτι Ys. σχεδόν 
που, ὅλοις τριάκοντα πεπονηµένους ἔτεσιν, ὑπὸ τοῦ 
«56 αἱρέσεως βαρυτάτου ζυγοῦ, σήµερον ἡμᾶς ἔλευ- 
θερίας ἠξίωσεν ' Exoinse γὰρ ἀληθῶς καὶ νῦν κρά- 
τος £v. βραχίονι αὐτοῦ, καθεῖλέν τε δυνάστας ἀπὸ 
θρόνων xai ὕψωσε ταπεινοὺς, χαθὼς ἐλάλησε πρὸς 
τοὺς ἁγίους αὑτοῦ µαθητάς τε xa φίλους θλίψιν 
ἕξετε ἐν τῷ χόσµω τούτῳ, ἀλλά θαρσεῖτε, ἐγὼ νενί- 
χηχα τὸν κόσμον. Κοινῆν εὐφροσύνην πάντες οἴεσθε 
ἔχειν ἐμέ τε xal πάλιν ὑμᾶς, χαὶ πῆ μὲν, τ' ἀληθῆ 
ὑκολαμθάνετε' πῶς Υὰρ ἂν οὐκ ἂν ἀγασθείην τὸ σκό- 
τος ἀπεληλαμένον τῶν ψφυχῶν, xal τὸ φῶς Χριστοῦ 
Άλέπων πανταχοῦ χαταλάμπον; ἐγὼ δέ τινα xal 
λύπην τῇ εὐφροσύνῃ συμμιγῆ κέχτηµαι, οὐκ ἐπὶ 
τοῖς εἰρημένοις (μισητὸν γὰρ Ex' ἀγαθοῖς σχετλιά- 
ζειν, ἀλλ ὅτι µε ὑπὸ μεγάλους πόνους) xai µείζο- 
νας φροντίδας τῆς προεδρείας ταύτης ἐθήχατε, εἴγε 


(ο) Theodora lmperatrix , uxor Theophili, cum 
Michaele (lio regnavit, cujus acta ex variis collecta 
dedüunus χι Februarii. 

ip) Joannes seu Jannes P'seudo-patriarcha cedere 


D rain. habebitis is. lioc mundo 


ctus est, hzresis quoque ei commoritur. Siquidem 
cum illius filius Michael una cum (o) matre impe- 
rium suscepisset, orthodoxa Chrisuü Ecclesia in 
libertatem vindicatur ; hzreseosque ementita secu- 
rilas, lanquam qux humana potentia sata propa- 
gataque fuerat, refellebatur; et qui de illis aut 
loqui aut. audire vellent, impediebantur. Cum au- 
tem (p) Joannes, incantamentis et hydromantize 
deditus dici:que lizereseos propugnator, de throno 


' Constantinopolitano, quem malis artibus invaserat, 


ex prescripto canonum, cum universo suo clero, 
dejectus esset, et. quzereretur alius eo fastigio di- 
guus, actione meditationeque condecoratus, οἱ 
rerum divinarum atque humanarum experientia 
exercitus, potens opere et sermone, ut divina tra- 
dit Scriptura , multique ac magni viri proponereu- 
tur, solus omnibus przfertur eligiturque exantla- 
torum ceriaminum premiis onustus Methodius, qui 
reliquos omnes et exercitatione, et Scripturarum 
peritia, et orationis pronuntiatione, et ceriaminum 
tolerantia, et cogitationis moderatione, et conver- 
sationis suavitate anteibat. | 

11. Sed quando exercitationis et dexteritatis 
mentio incidit, unius facinoris narratione contenti, 
de reliquis illius viri vobis judicium relinquemus. 
lntegra septem  Psalteria, sapiens Methodius, 
unum in qualibet Quadragesimx* hebdomade exscri- 
bebat, expers cibi potusque; meque enim vel 
aquam (Sabbatum si excipias et Doininicam) de» 
gustabat. Ea quidem, ut verbo me extricem, justi 
fuit exercitatio ; hoc iuter alia multa atbletz: mar- 
tyriuim ; bxc prima summi przsulatus subsellia, 

12. Exhortatio vero seu concio quam ipse eo 
temporis ad universum Ecclesi: populum stans in 
gradibus habuit, ut ipsum compendio exprimam, 
fuit hujusmodi : Publicas, o patres fratresque, ipse 
ei vos omnes, Christo Deo, bonorum datori, gra- 
tias agere debemus, quod nos, fere per trigiuta 
annos ab immanissimo harescos jugo oppressos, 
nunc demum libertate donaverit : fecit enim οἱ . 
nunc robur in brachio suo, dejecitque e sedibus 
potentes, et exaltavit humiles; quemadinodum 
ipse sanctis suis discipulis et amicis dixit : Pressu- 
: confidite, ego vici 
mundum. Existimatis omnes communem me νο- 
biscum habere hilaritatem, nec omnino a veritate 
aberratis ; quomodo enim ipse gaudio non ezsultei, 
tenebras depulsas, et Christum lumen quaquaver- 
sum coruscare conspicieus ? Mex tamen lilaritati 
moror quidam admixtus est, non propter bona 
jam dicta (invidentize enim est bonis excruciari), 
sed quia me przsulatus sollicitudinibus supposui- 
stis, qui quanto excelsior est ct gleriosior, tanto 
laboriosior et iuvidi:e magis obnoxius est. Sed noa 


recusans, ejici jussus est, ut pluribus deducitur ad 
Vitam diete sanct: Theodorz. ls, Cedreno teste, 
solitus eral pelvis vaticinatione et prastigiis [utura 
pra'dicere. 
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facio animam pretiosiorem quam me : tantummodo A ὅσον τὸ ὑφηλὸν xai ἑπίδοξον, τοσοῦτον xal τό ἑἐτ[- 


ut evangelicam doctrinam recte ἰΓαείρι, Vere 
enim virtutum virtus et mater recta in Deum fides 
est, ut magno Paulo videtur, cum dicit : Impossi- 
bile est sine fide placere Deo !. 


45. Necesse est itaque nos, qui irreprehensam 
fidem conservavimus, licet multas à miseris hzre- 
seos servis ponas aique ofllictiones toleravimus, 
Dóminice: vocis memores esse: Pater, dimitte illis, 
non eniin sciunt quid fecerint. Imo si qui ex vobis 
ardeutiores quidquam vultis ipsis retribuere, mihi 
obseljuentes, li:eresip , eorum animis inhzrentem, 
evelletis ; quae eos contra vos ad arma ciebat. Πο 
est adversus hostes validissima victoria, causam 
qus eos coinquinat exstirpare, et in propriam per 
contrarium sententiam adducere, Eum qui in cor- 
pore sustinuit quidpiain, in corpore mala referen- 
tem se ulcisci, porcorum est et similium rationis 
experlium bestiarum proprium. Ne libertatem demus 
in occasionem carnis, impinguati et dilatati, sicut 
veius ille Israel, ab operibus luti et lateris recens 
liberatus; sed quod sine infamia verbis exprimi 
non potest, silentio involvatur. Quin imo relaxa- 
lionis spatia in gratiarum actionis εἰ placabilitatis 
tempus commutemus, prateritie vexatiouis memo- 
res, Scitis enim, non longo copus esse tempore, 
ad vitam etiem |. ipsam, nedum omnia qua nos cir- 


cumfluunt, perdenda; horum vero contraria, cum C 


sepe et temporis et laboris multum requiraut, 
non facile acquiruntur. Vos ipsi, qui heri contra 
vosmetipsos potius quam contra nos ad vim com- 
paral.amini, nolite meerere quod a tyrannide exer- 
cenda probhibeamini; sed quod peccati, et pec- 
cati omnium pessimi, finem fecistis, latamini. 
Quod enim atrocius peccatum, quam divinas res 
contumelia, píos autem poena afficere? Viuistis 
ingeus Numinis beneficium? vidistis sapienussi- 
m: Providentix* consilium? Ecce, uno emplastro 


πονον καὶ ἐπίφθονον κέχτηµαι. ἸΑλλ) οὐχ ἡγοῦμαι 
τὴν φυχἠν μον τιµίαν ἐμαντῷ, µόνον el τὸ εὔαγγε- 
λιχὸν ὁρθοτομοῖ xfjpuypga* xal γὰρ τῷ ὄντι ἀρετῶν 
&psth xat µήτηρ ἡ ὀρθόδοξος πίστις ἐστὶν, ὡς τῷ 
μεγάλῳ Παύλῳ δοχεῖ λέγοντε, « ᾿Αδύνατον χωρὶς πί- 
ὅτεως εὐαρεστῆσαι θεῷ. » 

t'.. Δεῖ οὖν ἡμᾶς τοὺς ἁμώμητον τὴν ὀρθόδοξον 
τετηρηχότας πίστιν, χᾶν εἰ πολλὰς ὑπὸ τῶν ἀθλίων 
τῇ αἱρέσει δεδονλωµένων ποινάς τε xal θλίφεις ὑ:- 
έστηµεν, ἀεὶ τῆς Κυριαχῆς µεμνῆσθαι φωντς Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς' οὗ γὰρ οἴδασι τί ἐποίησαν. Μᾶλλον vov 
οὖν υἱθερμότεροι, eye τούτους ἀνταμύνασθαι βούλε- 
σθε, ἐμοὶ πειθόµενοι, τὴν ἑνοῦσαν ταῖς φυχαῖς αὐτῶν 
αἴρεσιν ἀπελάσετε, αἱτήσασαν αὐτοὺς xa0' ὑμῶν 


B ὀπλίζειν. Αὕτη χραταιοτάτη xatv' ἐχθρῶν νίχη, τὸ 


κ[ο]ινοῦν αὐτοῖς ἀνδλεῖν αἴτιον, xal εἰς τὸ οἰχεῖον τὸ 
δι’ ἑναντίας ἀγαγεῖν φρόνημα ὡς τό γε σωματιχῶς 
πεπονθότα, σωματιχῶς τὸν χαχώσαντα ἀνταμύνα- 
σθαι, duty τε xal τῶν ὁμοίων ἁλόγων ἴδιον' ἁλλὰ χαὶ 
τῇ ἑλευθερίᾳ μὴ εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχὶ χρησώµεθα, 
λιπανθέντες xai Πλατυνθέντες, κατ ἐχεῖνον τὸν σα- 
λαιὸν Ἱσραὴλ, ἄρτι τοῦ πηλοῦ xai τῆς πλινθείας 
ἁπαλλαγέντα. xai τὸ δύσφημον σιωπάσθω. Μᾶλλον 
μὲν οὖν τὸν τῆς αἰνέσεως εἰς τὸν τῆς εὐχαριστίας 
καὶ εὐαρεστήσεως χαιρὸν ἀμειφώμεθα, τῆς παρὰ πό- 
δας μεμνημένοι καχώσεως ' ἴστε γὰρ ὡς ob δεῖται 
καιροῦ χαὶ αὐτὸ τὸ (Tv ἡμᾶς ἀπολέσαι, µμίέτιγε «à 
περὶ ἡμᾶς ἅπαντα' τὰ δὲ τούτων ἑναντία, χαὶ χρέ- 
νου xai πόνου πολλοῦ πολλάχις τυχόντα, οὗ προσ- 
εχτήθη. Καὶ ὑμεῖς γε, οἱ χθὲς χαθ᾽ ἑαυτῶν ἀνδριζό- 
µενοι μᾶλλον fj καθ) ἡμῶν, μὴ ὅτι γε τοῦ τυραννεῖν 
εἴργεσθε, σχνθρωπάζετε , ἀλλ ὅτι τοῦ ἁμαρτάνειν 
ἐπαύσατε, ἤδεσθε, χαὶ ἁμαρτίαν τὴν ἄλλων χειρίστην, 
mola γὰρ μείζων ἁμαρτία , τοῦ τὰ θεῖά τε δυσφη- 
μεῖν, καὶ τοὺς εὐσεδεῖς τιμωρεῖν; Ἴδετε μέγεθος 
εὐεργεσίας θεοῦ; ἴδετε πανσόφου Προνοίας βουλἠν ; 
pid οὖν ἑμπλάστρῳ ἁμφοτέρους ἰάσατο, τούς τε 
διώχοντας xaX τοὺς φεύγοντας, xal τοὺς μὲν σωµα- 
τικῆς, τοὺς δὲ ψυχιχής ἁπαλλάξας χαχώσεως. 


tum persequentes , tum fugientes sanavit; hos quidem a corporis, illos ab esnimi noxis reddens im- 


munes. 
14. Eque itaque, et qui semper pietatem coluere, 


ιδ’, Οὐδὲν οὖν ἧττον of τε εὐσεβοῦντες ἀεὶ xal ol 


οἱ qui aliquando impietatem amplexi sunt, gratias p) ποτε δυσσεθοῦντες τῆς εὐχαριστίας ὑπόχρεο:, μόνον 


Dco referre debetis; tantum ne ut aspis aures ob- 
turetis, recte fidei dogmata, ac si incantationes es- 
sent, declinare conantes ; sed ex animis vestris 
venenum (9) Manichzorum evoniite, et sic mundis 
cogitationibus creditote, Verbum carnem factum 
esse, et in nobis habitasse, οἱ vidisse nos gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre; ut et vos 
participes una cum iis flatis qui audierunt : Beati 
qui nou viderunt et crediderunt, quod spiritus 
carnem ei ossa non habet, ut me videtis habere, 


1 Hebr. x1,6. 


(q) Eutychianam heresim intelligit, per Icono- 
machos eatenus. resuscitalam quatenus. 64, verain 
Christi humanitatem negans, oppouebatur cultui 


μὴ ὡς ἀσπὶς τὰ ὥτα βύσητε, τὰ τῆς ὀρθοδοξίας δόγ- 
µατα ὡς ἑπάσματα λαθεῖν βουλόμενοι, µόνον τὸν 
Μανιχαϊκὸν ἱὸν τῶν ψυχῶν ἐξεμέσατε, xao οὕτω 
χαθαραῖς ταῖς διανοίαις ὑμῶν πιστεύσατε, ὅτι ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἀσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ 
ἐθεασάμεθα «hv δόξαν αὐτοῦ ὡς Μονογενοὺς παρὰ 
Πατ ρὸς, ἵνα χαὶ ὑμεῖς κοινωνοὶ τῶν ἀκουσάντων T5 
νησθε. Μαχάριοι γὰρ οἱ μὴ ἱδόντες καὶ πιστεύσαντες, 
ὅτι πνεῦμα σάρχα xal ὁστέα «οὐκ ἔχει, χαθὼς bgk 
θεωρεῖτε. Τοιαῦτα, μᾶλλον 6$ xal πλεῖα ὑπὲρ ταῦτα 


^" 


corporezx imaginis, veram humanitatem reprzesen- 
lantis; similiter et Manicliai verum Christo nega* 
bant corpus, 
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δημηγορήσας, τὴν biadmelay &nO vosv: ἡμεῖς δὲ τῶν A llis et rulto amplioribus de simili argumento pro 


ἑξης ἐχώμεθα.᾽ 


τε’. Πιστενθεὶς τοίνυν τὴν τῆς ἐκκλησιαστικῆς x3 
οἰκουμένης φροντίδα, εὐθὺς μὲν ἀνίστησι διαπεπτω- 
κότα τὸν ἱερὸν κανόνα χαὶ νόµον. IIazhp fiv ὀρφα- 
νῶν,. προστάτης χηῥῶν, xat ἁδικουμένων ὀξυτάτη 
βοήθεια᾿ πρὸ πάντων δὲ o)x &ólbou D πνον τοῖς ὀφθαλ- 


μοῖς , οὐδὲ τοῖς χροτάφοις ἀνάπανυσιν, ἕως οὗ την αἲ-΄ 


ρεσιν x παγτὸς τοῦ ποιμνίου ὡς λύβην ἀποδιώξῃ, καὶ 
τὴν ὑγιῃ καὶ ὀρθόδοξον πέπτιν ταῖς πάντων ψυγαῖς 
ἐνιδρύση. Συνεχεῖς οὖν ἐποιεῖτο χθεροτονίας, τὰς ἐπι- 
σχοπὰς προχαταρτίσαι βουλόμενος’ καὶ ὀζηλος εἷλκεν, 
xat χάριν ἤδη τῷ χειροτο"ίαν ἑρχομένῳ, μόνον εἰ πβ) 


concione habitis, magnus Dej antistes Methodius 
conventum dimisit : ^os vero, qus subsecuta sunt, 
enarrenms. 

45. Ecclesiz itaque orbisque cura fidei illius con- 
credita, illico sacrum institutum et leges collapsas 
erigit, Erat pupillorum pater, viduarum proteclor, 
et eorum qni injariam passi fuissent, presentissi- 
mum auxilíutn. Ante omnia vero non dabat oculis 
suis somnum, neque temporibus suis requiem 
quousque e£ omni grege ἱιφτοδίη veluti pestem 
depelleret, sanamque et orthodosam fidem omnium 
animis insinuaret. Quapropter frequentes ordiua- 
tiones habebat, episcopatus componere optans. Iluc 
autem {ία eum trahebat zelus. suus, ut etiam ad or- 


τούτου ὀρθάδοσος. ἐγνωρίζετο, Ἐν ofc καὶ πολλον τῇ Ὁ dinationem venienti gratias ageret, dummoJo sci- 


δόξῃ τοῦ βαθμοῦ ἠττηθέντες, καὶ παρὰ. συνείδησιν 
Ἑαντοὺς τοῖς θρόνοις ἐπέῤῥιφαν, ὁ δὲ ἀγνοῶν ( οὐ 
γὰρ fj» Πέτρος ) ἐχι τοῦ ατόµατος τῶν προσερχοµέ- 


νων ἔχρινε, καὶ τὸ τάλαντυν xaz' Σνώπιον θεοῦ ἐπί- 


στευεν. )Αλλὰ γὰρ τοσούτων xal τηλικούτων χατ- 
ορθωμάτῳν τε ἀνάπλεος ἀγαθῶν, οὐκ ἔμθλλε «παρὰ 
κοῦ φθόνου δέξαόθαι βέλος; ᾽Αλλὰ Aaviü μὲν xol 
Ἠέτρος o! μαρ:υρούμενοι , ἁχίσι βάλλοντᾶὰι τοῦ βα- 
σχάνον, εἰ καὶ ὅμως ἀνίστανται xal νικῶσι τὸν πλή-- 
ξαντα. Μεθόδιος δὲ ἀπείραστος παντὶ, τὴν εὐκλείαν 
ἁπηνέγχατο; à δέχεται μὲν, οὐ πλήττεται 66; Τοῦ- 
ναντίον μὲν οὖν, xal πλήττει xal κατα δᾶλλει τὸν 
ποώσαντα. T 


ες’. Σχοπεῖτε ὅθεν τὸ πονηρὸν (καὶ ἀέριον τοῦ 
ἐχθροῦ διελύθη βέλος. τοῖς δεξιοῖς ὅπλοις ὁ σοφιστὴς 
ἐχρήσατο πανουργίαν' τῷ μὲν πατριάρχῃ παρ) οὐ 
καθήκοντος ζήλου τὰς χειροτονίας ποιεῖν ὑποξάλ- 
λων, σχοπῷ , δήθεν, τοῦ ἀφανίσαι τὴν «αἴρεσιν' siot 
δὲ τῶν ἐπισκόπων xal ἡγουμένων,. ἔξω τοῦ xa8' 
ἑαυτὸὺς μέτρου φἐρεσθαί τε xa πυρπολεῖσθαι τῷ 
ῥήλῳ, μὴ καθίέχειν τε, λέχειν, ἀνεξετάστως ποιεῖν 
τὰς χδιροτονίας, καὶ μάλιστα ἐπὶ τοῖς θριαμθεύσασι 
τὰ olxsta δι ἑξαγγέλσεως πάθη. Αὕτη στάσεως xol 
διχονοίας τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησίᾳ πρόφασις {ί- 
νεται. ἩἨττηθεὶς. γὰρ ὁ φιλοπόλεµος δαίµων tok 
αἱρετιχοῖς, τοὺς ὀρθοδόξους κατ ἀλλήλων εἰρέθι- 
σεν.... ᾽Αλλὰ μηδεὶς θορνδείσθω, ὁρῶν Παῦλον Χρω 
στοῦ πυρπολούμενον, xal Πέτρον ἑλέγχοντα, Bap- 
νάδαν τε διασχιζόµενον Παύλου, ὃν αὐτὸ τοῦτο, ᾧ τὸ 
ἅγιον συνέζευξς Πνεῦμα' ἑχάτερα γὰρ ὑπὲρ Χριστοῦ 
ἑπρέσδενεν, ἁλλ᾽ οὐχ ἑαυτὸν συνίστη, ὃ 6$ χἀνταῦθα 
συµδέδηκεν. Ὑπερνικᾷ µέντοιγε ἡ τοῦ πατριάρχου 
βουλὴ καὶ «κχρίσις vic ἀξίας τοῦτο ἐπιτρεπούσης ; 
ἄλλως τετῆς βασιλικῆς χειρὸς αυνεπιτρεπούσης τὴν 
κρίσιν, xat καθαιρἀῦνται xal ἀφανίζονται οἱ ἑπίσχο- 
σοι χαὶ ἡγούμενοι, xai τὸ σχίσμα µεῖνον. 


υζ’. Τί οὖν ὁ τοὺς μεγάλους τε κόνους xal χαµά- 


MH Infra in Analectis [ο nova seditio explicatur. 
(s) Non satis commodum sensum facere videban- 


PaTROL GR.C. 


retur ab olinr orthodoxüs fuisse. Multi quidem inter 
tales erant, qui splendore tariti gradus capti, ctiam 
contra eonscientiam, semet in thronos ingererent; 


'sed eum id ille nesciret (neque eulm erai Petrus) ex 


ore ipsorum se offerentium judici ferebat, eis- 
que talentam Domnivicum concredebat. Tot. tantis- 
que facinoribus et rebus optiine. gestis cumvlatns, 
annon invidentiz telo petendus erat ? Sae David 
el.Petris, quod de illis Scriptura — refert, maligni 
'spiculis impetiti fuerunt, licei postea erecti de per- 
secutore victoriam retulerint; Methodius vero vel 
omni er parte Intentatus manens, gloriam consec 
tus ut sit? vel tentatus quidem, ecd non concussus? 
vel concussus, sed non prostratus? £ coutrario : et 
percussit et prostravit vulnerantem. 


46. Animadvertite, quaeso, unde pravum :reum- 
que telum adversarius íntorsit : aptis plaue armis ^ 
eubdelus ad maleficium usus est; Patriarclie qui- 
dem: suggerens immodico zelo ordinationes faccre 
praetextu prorsus abolendi hzresin; episeopos vero 
atque abbates nonnullos, ultra gradus sui mensuram 
jncendens, ut dicerent, non oportere sine ullo 
examine ordinationes fleri, et potissimum de iis qui 
culpas proprias per publieam confessionem propa- 
lassent (r). Et hec tumultus dissensionisque in Ec- 
eleeia Cliristi occasio fuit: cum enim belli oppetens 
damon in hsereticis superatus fuisset, orthoJoxos 
iw semetipses concitavit (s).... Sed nemo expave- 


D scat, videns Paulum Christi igne succenasum etiam 


reprehendere Petrum, et Barnabam a Paulo separa- 
tom propter blipsum ob quod eos Spiritus sanctus 


, conjunzerat. Utrinque enin qux Christi sunt pra» 


tendebantur, seü neutra pars seipsam constabilie- 
bat : quod hic quoque evenit, Paitriarche tamen 
consiliuin et sententia multo superior fit, cum iia 
dignitas iudulgeret, et regia item majestas atque 
potentia cousilió illi accederet; depositi autein suut 
episcopi et abbates ili; et grandius factum schi- 
ma. 


47. Quid. porro Deus, qui ingentes labores sudo» 


tur, quse omisi verba; Δεῖ γὰρ παντὺὸς viv εἰρένην 
ὡς ἴἔοιχεν. 
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resque magni illius descriptos liahebat cuique cor- A τους τοῦ μεγάλου ἀναγράπτους ἔχων θεὺς., συντρι 


dis ejus attritio magis quam ulla alia aetio vel me- 
ditatio placebat? Morbum antistiti infligit, quem 
medici aquam intercutem vocant : decebat namque 
eum qui multa aspera corpore atque animo perpes- 
8ΙΙ5 fuerat, lioc quoque tormentum perferre, ut per 
omnia victor et coronatus athleta innotesceret. Cum 
ergo ingenii acie przvaleret vir sapiens, poenarum 
causam esse agnovit, quod zeli mensuras excessis- 
sel, seque severum vehementemque in .subditos 
prabnisset. Corde itaque compuncius, et cordium 
:ecgnitori Deo in spiritu bumilitatis rei omnem 
effatus, illis qui contra eum deliquerant debita di- 
misit, et relaxat poenas ; nounullis, eo quod contra 
summum sacerdotium insolentius egisse viderentur, 
prescriptis, dum freno quodam ardentiorum ora 
vellet constringere. Sic per humilitatem et man- 
suetudinem vana sui existimationis prasumptio- 
nisque debellans d:emoneip , qui. virtute. przestau- 
tibus viris zque affluentibus innascitur, reliquis 
suis facinoribus noxiorum affectuum victoriam 
addidit. Hiuc porro ad beatas, sempiternas, me- 
lioresque sedes gradum facit, inter inartyres Christi 
-martyr, inter partriarchas patriarcha , inter justos 
ascelasque , rebus omnibus absolutos, ascrip- 
tus; et, ut finiam, ante Chris conspectum col- 
locatus , pro quo infinitos ingentesque labores 
exautlaverat , illius pulchritudinis ac suavitatis, pro 
mato tristique tormentorum experimento , par- 
Aiceps. 

48. Sed, o currus divinus, Deum aurigantem 
portans, per quem insanientis hzresis phalanges in 
fugam verse sunt! O os, quod res divinas velut 
tuba, Jesu Nave tubis sonora magis, innotuit; per 
quod sacrilegum Christi hostium munimentum dis- 
jectum , et avita rectaque fides, quasi nova pro- 
missionis terra, universo Israeli Dei in sortem dis- 
tributa eat! O Davidice virtutis et zemulator ei 
euccessor ].Ut enim.ille lapide Golisthum percussit, 
sic et tu haereseos propugnatorem, Verbi incarnati 
imagines diffamantem, angulari lapide-id est Christi 
vero corpore, .prostravisti. O Mosaici zeli et re- 
gimiuis imitator atque heres! annon enim tu ipse, 
ut et ille, antequam regiinen obires, ea qua regi- 
mimis sunt, explevisti; vexatum gementemque 
Dei populum visitaus, .animamque pro universa 
Ecclesia penens, prius quidem, ut ille, in fugam 
versus, postmodum reversus, divino ut ile ορα- 
culo, dominicique gregis principatu condecora- 
tus ? O, qui Eliaco sacrificio sacratius Deo obtuli- 
8i; et nou, ut ille, ducentos vel quadringentos 
confusionis sacerdotes inactasti, sed vigesies mille 
et amplius vera confusione dignos sacerdotes (1) im- 

 pedivisti, obstitistique ne imple sacris fungeren- 


(1) Quotquot scilicet , in lconomaechorum impie- 
tates prolapsi, jam dictum circa Cliristi corpus 
errorem professi fuerunt : qnorum cum loca noviter 
«ordinatis sacerdotibus esscnt explenda, non potuit 


6h» προσιέµενος τῆς χαρδίας ὑπὶρ πᾶσαν ἄλλην 
πρᾶξιν ἢ θεωρίαν; Νόσον ἑπαφίησι τῷ Ἱἱεράρχμ, 
ὕδερον αὐτὴν οἱ ἰατροὶ ὀνομάκουσιν' ἔδει γὰρ τὺν 
πολυδάµαν xal ταύτην ὑποστῆναι τὴν βάσανον, ἵνα 
διὰ πάντων στεφανηφόρος ἀναφανεῖ. Όξὺς δὲ ὧν 
xai ἀγχινούστατος ὁ σοφὸς , ἑπέγνω τὸ αἴτιον της 
παιδείας, ὅτι τε τὰ τοῦ ζᾖλου ὑπερήλατο µέτρα, xal 
ἁποτομίᾳ χατὰ τῶν ὑποχειρίωμ ἐχρήσατο. Συντρι- 
θεὶς οὖν τὴν καρδίαν ἓν πνεύµατι ταπεινώσεως, xal 
κῷ χαρδιογνώστη ἐξομολογτσάμενος θεῷ, ἀφίησι 
μὲν τοῖς εἰς αὐτὸν ἑπταιχόσι τὰς ὀφειλὰς, ἀφίτσί T 
οὖν ὅμως ὡρισμένας ἐπιτιμίας τισὶν, τῆς εἰς τὴν 
θείαν ἀρχιερωσύνην χάριν περιφρονἠσεώξς €& xol 
αὑθαδείας, ὥσπερ τινὶ χαλινῷ τοὺς θερµοτέρους 


5 ἐπιστομίζων, καὶ οὕτω λοιπὸν κὺν τῆς οἱῄσεως, χαὶ 


θρααύτητος δαίµονα, ὅστις εοῖς πλουτοῦσι τὴν ἑρι- 
τὴν ἐπιφύεται, διὰ ταπεινοφροσύγης τε xat πραότητος 
χαταγωνισάµενος προατίθησι τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ xat- 
ορθώµασι , xat τὸ χατὰ τῶν ὀλεθμίων τούτων παθῶν 
νιχητήριον. Κάντεῦθεν λοιπὸν πρὸς tiv µαχαρίαν 
xaX ἀείμονον xal ἀμείνω λῆξιν μεταχωρεῖ, pack 
μαρτύρων ὁ Χριστοῦ páptup, σὺν πατριάρχαις ὁ 
Πατριάρχης , μετὰ διχαίων xat ἀσχητνῶν ὁ περὶ 
πάντα τέλειος καταλεγόµένος, τέλος, τῷ προσώπῳ 
Χριστοῦ ὁπτανόμενος , ὑπὲρ οὗ µυρίους καὶ µεγά- 
λους ὑπήνεγκε πόνο»ς, ἀπολαύων τῆς αὑτοῦ ὡραιό- 
πητος χαὶ γλυχύτητος ἀντὶ τῆς πιχρᾶς xat ἁλγεινῆς 
τῶν βασάνων πείρας. 


επ’. Αλλ', ὦ ἅρμα θεῖον, τὸν θεὸν ἠνιοχοῦντά σε 
φέρον, δι οὗ αἱ φάλαγγες τῆς µισοχρίστου αἱρέ- 
σεως ἑτροπώθησαν | Ὢ στόμα, τὸ τὰ θεῖα σαλπίσαν, 
ὑψηλότερον τῶν τοῦ Ναυὴ σαλπἰγγων, δι) οὗ «b ἱερό- 
συλον τῶν χριστοµάχων ὀχύρωμα χατεθλήθη, xai d 
πατρῴα ὀρθοδοξία, ὡς ἄλλη τις yr ἑἐπαγτελίας, 
παντὶ χατεκληροδοτήθη τῷ vép τοῦ θεοῦ Ἱσραὴλί 
*Q τῆς τοῦ Δανῖδ ἀριστείας xat ζηλῶτα xal διάδοχε | 
Ἓς γὰρ ἐχεῖνος λίθῳ τὸν Γολιάθ ἔδαλεν, οὕτω xal 
αὐτὸς τὸν τῆς αἱρέσεως πρόδολον δοχῆσαι τὴν τοῦ 
Λόγου σάρχωσιν δυσφημοῦντα τῷ ἀκρογωνιαίῳ λίθψ, 
ᾖτοι Χριστοῦ ἀληθεῖ σώματι χαταδέθληχας. Ὢ τοῦ 
Μωῦσέως xoi ζήλου xal δηµαγωγίας μιμητὰ χαὶ 
χληρονόμε | fj γὰρ οὐχὶ xa αὐτὸς ὡς ἐχεῖνος πρὸ 
τῆς ἀρχῆς τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπιδέδειξαι, ἔπισχεπτόμενος 
τὸν χακούμενον xal Ὀτένοντα ὀρθόδοξον λαὺν τοῦ 
θεοῦ, xai την φυχὴν ὑπὲρ τῆς ὅλης Ἐκκλησίας 
προέµενον, φυγὼν μὲν xat! ἐχεῖνον τὸ πρότερον, 
ὑποστρέψας δὲ ὁμοίως ὅμως χρησμῷ καὶ τῆς θείας 
πθιμνιαρχἰας ἠξωυμένος» "Q τῆς Ἠλίου Ἱερωτέραν 
θυσἰαν προσαγαγὼν θεῷ., xat οὗ διαχοσίους καὶ 
τετρακοσίους, ὡς αὐτὸς, ἀνελὼν ἱερεῖς αἰσχύνης, ἀλλὰ 
δισµυρίους xai περαιτέρω τῆς ὄντως αἰσχύνης ἀξίως 
ἱερεῖς χιωλύσας τε καὶ χαθεῖρξας δυασεθῶν ἱερᾶσθδαι 


in horum delectu alia baberi ratio, ut supra dietum, 
quam ut semper orthodoxos fuisse constaret, licet, 
ob alias olim publicas culpas , «o gradu essen: for- 
tassis indigni. 
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ἁπαισχυνομένους ὀβολογεῖν τὴν ἀψευδη τοῦ Θεοῦ A tur, erubescentes veram divini Verbi humanitatem, 


Λόγου σάρχωσιν, b ἧς τὸ ἀνθρώπινον γένος &vaxe- 
καίνισταυ, εὐκαίρως τὸ τῆς σοφῆς παροιµίας ἔπος 
εἰπεῖν ' Θνυσίαι ἀσεθῶν βδέλυγµα Kuplp, xol γὰρ 
παρανόμως ἹρΟσφέρουσιν αὐτάς, Τῷ ὄντι γὰρ πα- 
ῥάνομοι οἱ τοιοῦτοι, ἑφευσμένου σώματος ἀντίευπον 
σῶμα, ψευδῶς εἰς θυσίαν πἀραλαμβάνοντες. "0 τῆς 
Πέτρου θήχης θεραπευτὰ, χαὶ τοῦ ἐχεῖθεν ἁγιασμοῦ 
τῆς ἁγνίας θησαυροφύλαξ! Ὦ Παῦλον [μᾶλλον] áva- 
πνέων fj τὸν ἀέρα 1 "Ὢ πάσης θείας χαὶ προφητικῆς 
Γραφῆς γλῶσαα | "Q εὐαγγελικῆς σαφηνίας xal 
χάριτος βίδλος , Γρηγορίου καὶ Ἡασιλείου xai τῶν 
κατ αὐτοὺς θεολόγων ὀυνθεολόγε καὶ σύσκηνε ! "d 
ἀχτημοσύνης δυσπορίστου χτῄσεως χτῆτορ ! τοσαύ- 
της γὰρ xal ἠλίκης περιουσίας καὶ ἐξουσίας κατάρ- 
ξας, γυμνὸς πάσης ὑλικῆς κτίσεως τὸν βίον διηλθες, 
μὴ ἔχων ποῦ καὶ αὐτὸς ὑποσχηνὴν προσπαθεἰας τὴν 
Κεφαλὴν χλῖναι ’ ὁ πἐνησι συµπενόµενος, xaX ξένοις 


συγξενητεύων, τῷ μὲν τῇ τῶν χρειῶν μεταδώσει, τῷ 


δὲ τῇ ἁπροσπαθείᾳ. 

(6). Ὦ Πατριάρχας, Ὁμολογητὰς ὀρθοδόξους, xai 
ζῶντας xal µεταστάντας xal θἀνόντας τιµῄσας ὡς 
πατέρας, ὅθεν εὖ σοι γεγένηται 1 Ὦ παντὸς ἀγαθοῦ 
ἔργου xal λόγου ταμιεῖον  χαταγώχιον ἰ Πρόστηθι 
καὶ νῦν συνήθως τῆς ποίµνης σου” ῥῆξον ἵχετη- 
plouc φωνὰς πρὸς Χριστὸν σὺν θεὸν ἡμῶν, ἐπισχεῖν 
τῶν βαρθάρων ἐθνῶν τὰς ἑφόδους, ἁπαλλάξαι τῶν 
λοιμαινομένων θηρῶν τὴν αὐτοῦ Ἐχκλησίαν, ἐξελεῖν 
τὰ τοῦ πονηροῦ σχάνδαλα, εὐνομίαν τε xal εὐετηρίαν 
τῷ Χριστωνύμφ λαῷ δωρῄσασθαι, τοῖς Πασιλεῦσι 
βραθεῦσαι τὰ νικητήρια, τὸ τῶς ὀρθοδοξίας καλὸν 
συντηρεῖσθαι ἁλώδητον, ἀχύμονα ζωὴν πᾶσι τοῖς 
πιστοῖς δωρῄσεσθαι, χαὶ πρὸς τούτοις πάντας du» 
χιχῆς σωτηρίας καταξιῶσαι, iv αὐτῷ Χριστῷ., τῷ 
μονογενεῖ Υἱῷ τοῦ θεοῦ xal θεῷ, μεθ᾽ οὗ £p ἀνάρχῳ 
Iste, σὺν τῷ παναγίῳ xaX ζωοποιῷ Πνεύματι δόξα, 
τιμὴ xal εὐχαριστία, νῦν xal ἀεὶ xa, εἰς τοὺς ἆτε- 
λευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


ος 


per quam genus humanum renovatum est, ργυῇ- 
teri; opporlune prudentis illius proverbii memor : 
Sacrificia impiorum abominatio Domino; ea si- 
quidem nequiter offerant , quippe fulsificati corpo- 
ris figurativum corpus falso (uw) in sacrificium aeci- 
pientes. O cultor sepulcri Sancti Petri, et sancti- 
tatis indeque emanantis castimoniz thesaurarie! 
OQ qui Paulum magis quam aerem ipsum spiras! 
O totius divin: ac propheticz Scripture lingua! 
O0 Evangelice interpretationis et gratiz liber cum 
Gregorio, Basilio, et reliquis secundum eos tbheo- 
logis, theologus etiam ipse et contubermalis! Q 
pauperlatis non ita facile parabilis possessor ! tali 
enim tantaque opulentia et potentia pollens, omui 
materiali possessione erzutus vitam exegísti, non 
habens ubi sub umbraculo affectienis caput. decli- 
nares : qui cum egentibus una egebas et peregri- 
nabaris, tum rerum necessariarum commuuicatione, 
tum aninii nusquam affixi libertate, 

19. 0 qui Patriarchas, Gonfessorcs orthodoxos, 
el vives el demortuos jaumque consumptos, uti 
parentes coluis, unde fausta tibi evenere! O uni- 
vers: probe operatiopis sermonisque ararium sivo 
hospitium, curam nunc quoque pro more tui gregis 
liabeto ; supplices voces ad Cliristum. Deum no- 
strum edungJito, ut barbararum nationum impetus 
compescat, Ecclesiam suam a perniciosissimis 
bellis immunem reddet , improbi daemonis scaudala 
eradicet, quietem et abundantiam Christiano po- 
pulo largiatur, victoriam imperatoribus ministret, 
orthodoxe fidei dignitatem jllessm conservet, 
fidelibus omnibus vitam trenquillam concedat, et 
pre bis omnibus sternse salutis dignos efficiat, in 
ipso Cbristo. unigenito Filio Dei et Deo, cum quo 
sine principio Pati, et sanctiesinio atque vivifico 
Spiritui, gloria , honor, et gratiarum aetio, nune et 
semper, et in sempiterna ssecula sseculordm. Amen. 


ANALECTA EX VARIIS. 


CAPUT PRIMUM. 


Castimonia. AErumnee in apelunca. Αεία in auia Thecphili. Calumnice depulse. 


1. Sanctissimum Patriarcham Metbodiam, nafione D phoro sanctissimo Paurlarchz erimina, Romam ad 


Siculum, et Syracusis natum educatumque , sc va- 
riis scientiis et piissimis moribas institutum fufsse, 
ae dein Constantinopoli vitam monasticam egisse, 


ex Actis jam datis constat. fbidem etiam inter pre- ^ 


cipuos viros habitum colligimus, ex compendio histo-- 


riarum Georgii Cedreni, in quo pag. 538 ( nam uti- - 


mur editione Luparea) dicitur ob e intentata Nico- 


(κ) Cum enim Corpus Christi, ut in Missa offer- 
tur, figura sit sui ipsius, ut in cruce oblati ; non 
petest ibi verius corpus, quam lije offerri ; adeo- 


Papam missus. » Fuerat sauetus Nicephorus, Domi- 
nica Pasch:ze anno 806, patríarcha ordinatus : veram 
usque ad annum 811 prohibitus fuit a Nicephoro 
imperatore, quominus synodicas litteras mitteret 
Roma: quod dicto imperatore vita functo prestitit, 
primo anno Michaelis successoris. Num iunc ad 
Leonem lll papam dictas litteras synodicas tulerit 


que nullum, qui sie errant, veri nominis sacrífieium 
Deo offerunt, 
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lcouomaclorum sub Leone Armeno, et patriarcha 
Nicephoro missus fucrit, 'non indicatur in actis ; 
solumque dicitur, « hzresim Komam 3e contn- 
lisse, » Assumpsit Lco Armenus imperium anuo 
813, a quo, anno sequenti, sanctus Nicephorus pa- 
triarclia in exsilium deportatur. 

9. Jam quse tum Roma contigerint sancto Μο- 
thodio, sic pergit narrare Cedrenus : « Eum scilicel 
vexatum fuisse a malo genio, carnis studioso, sine 
lutermissione dies noctesque eum titillante , et rei 
venereg appetitum excitante : itaque ardentem ea 
cupiditate, ac tantum non ei succumbentem , Petro 
apostolorum principi sese dedere statuisse; mul- 
tisque ab eo precibus contendisse, uti se l.hidine 


ista liberaret : hunc nocte astitisse, ac virilia sua B 


manu dextra tangentem adussisse: simulque dixisse 
nibil esse quod in posterum sibi ab ista metueret 
voluptatis concupiscentia. » Bac Cedrenus : quz in 
Actis non atünguntur. 

3. Eminuit Rom: sancti virtus et doctrina. Sicat 
aulem sanctum Petrum habuit pudiciti:? patronum, 
ita sancto Paschali papse illius successori adeo gra- 
tus fuit, ut eum ablegarit ad Michaelem Balbum 
auno 821, committeretque Tomos de fide dissercnies, 
jmperatori dandos. Obtulit eos illi sanctus Methio- 
dius intrepidus fidei propugna'or; sed pro gr^tioso 
sibi debito stipendio , iu Actis dicitur « septingentis 
plagis exceptus, carceralique sepulcro inchusus : » 
imo et sub Theophilo, Míchaelis filio, suh annum 


S. METHODII PATRIARCILE CP. 
sauctus Methodius ; an postea, increbrescenteheresi A interitu vindicandas ratus, 


1964 
boc loco subjicere 
volui : 

Τῷ ζῶντι νεκρῷ, xaY νεχρῷ ζωηφόρῳ, 
Ναίοντι ttv Υτν, xat πατοῦντι y πό ; 
Γραπτοὶ ράφουσι δέσµιοι τῷ δεσµίῳ. 


Vivo perempto, vicificoque mortuo. 
Terram incolenti, dc pariter calcanti polum, 
Scripsere vincto vincli, el inscripti notis. 


Quibus ille respondens in hxc verba rescripsit : 


Τοὺς ταῖς βίόθλοισι οὐρανῶν κλησιγράγους, 
Καὶ πρὸς µέτωπα σωφρένως ἑστιγμένους, 
Προσεῖπεν ὁ ζώθαπτος ὡς συνδξσµίους, 


Libri vicissim descriptos celestibus, 

' Faciesque non sine laude compunctos notis 

Salutat, wt convinctos vivus iu[ossms. 

« lli desertorum hominum versus aurei, reapse 
divinum. quemdam — nectaris succum stillaut,. » 
Similia Manassi etiam Micliael Glycas, eodem s»- 
culo xi scripsit, et phrasi aliqnanto mutata Joan- 
nes Zonaras. —— 

5. At de Metliodii ab exsilio liberatione ista ad- 
dit idem Manasses. « Caterum  preclarus pugil 
Methliodius, cam toleranter in ilio tristi carcere 
sese gessisset, dentes amisisset, maxillas con!usas 
laberet, omnique genere excruciatus ab impiis 
hominibus per summam inhumanitatem non aliter 
esset, atque ferream incudem  malleis excusores 
contundunt , ad extremum inde prodiit, ortus 
diurni solis fnstar, volente scilicel, ut par cst, cre- 
dere, Deo, qui abyssos perspicit, et Cberubim et 


829 succedente, eadem de causa iterum plagas sex- C Serspliiin. insidet, insignem hunc virum, ceu mau- 


centas accepit, et carceri inclusus fuit, Vérum quz in 
actis tribuuntur patri, ascribuntur ab aliis fifio, et 
4 Constantino Manasse ín Compendio Chronico ita 
narrantur : Theophilus imperator virum prastautis- 
simum Metbodium , quamdam in ínsulam relega- 
tum, speluncce cadaveris instar inclusit, tanquam 
unionem in conclram, rosam inter spinas. Praeterea 
duos ei latrones adjunxit, quorum altero exstincto, 
et jam marcescente naturali quadam necessitate, 
f.edum illuni odorcm et pestiferum aerem toleran- 
tissimus alhletes animo tulit sequissimo, quem ne 
Qdamas quidem sustinere potuisset, Alter latronum 
libertate donatus exire noluit, sed intra speluncam 
illam caliginosam manens, divinzque vivendi ra- 
tionis emulator factus, solis instar vitz religiosos 
radios sparsit. » ll»c Manasses, quibus similia babet 
Zonaras, per verba qua dedimus vi Februarii ad 
Vitam sanct? Theodore imperatricis, uxoris Theo- 
phili, $ vi. 
4. Nunc pergiinus cum Manasse, ac primo refe- 
rimus mutuum rescriptum sanctorum Theoplianis et. 
Theodori. fratrum ( de quibus agendum erit 927 
Deceubris)sanctique Metliodii, Dum adhuc, inquit, 
Methodius in hoc carcere detineretur, homines 
illi, rerum divinarum periti, quos notis in vultu 
foedatos fuisse diximus, per vim solum vertere 
coacti, piscatore quodam reperto, litteras viro 
,Uslo perbreves versu iainbico scripsere, quas ab 


nitarh urbem, in monte sublimi collocare, ne tana 
virtus, veluti lucerna sub odio, tristi caliginoso- 
que specu abdita, lateret. Accidit enim ut Theopbi- 
lus imperator, lectitandis libris semper occupatus, 
unde  alveolos scienti fingebat, quemadmodum 
apis sedala de pratorum floribus, in quedam gry- 
phis et labyriuthis consimilia incideret, ita ut dura 
jsthzec quasi decorticare, acobscura illustrare nemo 
recte posset, tametsi vel sexcenti apud ipsum ei- 
sent, doctrinz fama celebres. Cum igitur impera- 
tori perinolesta. haee res accideret, et animum ejus 
angeret ; quidam ex proceribus et cubiculariis 
accedens, Methodium praedicat, indicatis dotibus 
doctrine magnitudine, scientie copia expedita, et 
abundanti prudentia sapientiaque vertice celum 
jpsum attingentem; sive divinitus, ut hoc faceret, 
conunotus ; sive clandestinum anioretn alens, erga 
virum mepte calestem, ei numine divino plenom. 
Hac imperator audiens, Metbodium de specu edu- 
ctum, ceu unionem e coucba, sidus e uube, virum 
clarissimis radiis refulgentem, et tenebras atque 
caliginem ignorantie disculieplem, ad sese re- 
vocat οἱ invitat, Cumque gustum lingue Metbodii 
percepisset , homini przclaro in regia domicilium 
assiguat ; eumdemque tlauquam magai rem pretii, 
gemuamque splendidam , rutilantem, lucidam, in 
thesauris innumerabilibus et insccessis collocans, 
atque frequenter assidens Nilo illi aurifluo, et dul- 
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cissimis aquis largiter liauriebat, » IIo Manasses, Α rcfert ; additque, domi sux aurum in-saceulo repc- 


quie Glycas brevius narrat. ΄ 
6. Gedrenus addit, a Theophilo etiam ad expedi- 
tionem bellicam eductum : « Revorcató ab exsilio, 
hiquit, sibique adjuncto sancto Methodio, in Sara- 
cenos movet. Solebat hoc in hellis fsctitare, sive 
quo ejus sapientia in multis obscuris atque intrica- 
tis rebus explicandis utefetur, sive" id cavens, ne 
rebellionem is se absente aliquam concitaret, ob 
sacrarum imaginum amolitionem. Nam civium qui 
erant:-priecipui atque erga Deuin pii, magno in ho- 
nore habebant Methodium : itaque eum post se 
relinquere, imperatori consultum non videbatur. » 
1. Hzc ibi. Mortuo sub aanum 842 Theophilo, 
filius ejus Michael una eum saneta Theodora matre 


regnavit. Tunc « Joannes pseudo-patriarclia ejusque n 


socii, de suo regimine dejecti, iuquit. Cedrenus, 
non se contiuuerunt, quin et contra sacras ima- 
gines aliquid adhuc moliremur, et piis insidias 
struerent. Quo etiam iB0odo integerrimum Metho- 
dium calumnia circumvenire, et vera religionis 
eultoribus dolorem afferre conati sunt. Res ea ita 
acta. Mulierem. quamdam ( mater ca fuit Metro- 
phanis, qui postea Smyrnz presul factus est) 
multo auro pollicitationihusque corruptam subor- 
napt, qux August el imperatoris tutoribus dice-- 
rei, ἃ Meiliodio se esse stupratam. Statim ergo. 
terribile judicium : civilibus et sacratis hominibus 
cogitur concilium : astant pii, moestitize et doloris 
pleni : non absunt impii, dedecus haud exiguum 
ex ea actione conciliatum iri piorum coetui speran- 
tes. Prodeunt. calumniatores animis inflati , quod 
crimen id in promptu habere probationes fiderent, 
producta in mediui muliercula, quz ex composito 
judicibus rem narraret. Judices ergo et przcipuus 
Manuel (tutor ac moderator Michaelis imperatoris) 
tristi vultu assident, indigne ferentes. unies Eomi- 
nis culpa coetum piorum in periculum ludibrii ve- 
nire. Qus omnia sentiens Methodius, ui et spes 
impiorum et piorum :gritudinem aboleret, heque 
Ecclesíze esset lapis offensionis , nihil multitudinem 
reverius , homo omui reverentia atque honore di- 
gnissimus, in conspectu omnium pudenda nudavit : 
qua nemo που videbat morbo quodam emarcuisse, 


riendum iri quadam arcula lrumenti. plena : et 
missus eo satellitum quidam, aurum statim attulit, 
detectaque res tota est. Dedissent ergo dignas faei- 
noris sui panas calumniatores, nisi Methodius, qua 
erat patientia, unam hanc ultionem petisset , quo- 
tannís solemn: orthodoxorum conventu síbi liceret, 
a sanctissimo templo Deipare Dlachernensi ad 
Sancte Sephise templum prielucentibus- facibus ire, 
et in ipsorum aures detestationem obnuntiare : 
quod et per omnem eorum vitam factitatum est. 


;APUT 1l. 


In patr iarchatu cicatrices servate. Fesium Orthodoxia 
ordinatum. Translata. corpora sanctorum. Theo- 
dori Studitee εἰ Nicephori patriarche. Constitu- 
tiones edite. Vite: aliquot. sanctorum-et hom:lig 
scripte. 

9. Premissa superiori capite ex GCedlreno, lieet 
acta sint postquam patriarcba in locum depositi 
Joannis jai esset ordinatus Metliodius, pramittere 
tamen ordinationi ejus malui, ut quie in summo 
illo gradu egit, in alterum hioc caput. ordinatius 
colligerentur. Prius ergo quam illa apud Gedrenum 
leg:intur, apud eumdem occurrit, qnomodo sancta 
Theodora imperatrix in. locum dejeeti Jannis (sic 
a piis iuipius vocabatur) sanctum οἱ divinum Me- 
thoJium introduxit, qui adhue confessionis sux et 
ob eam tolerati sepplicii notas in carne sua gesta-. 
bat : omnibus piis , sacerdotibus, laicis ac mona- 
οὐ», et iis etiam qui in montibus exercebautur, 
suumo cum gaurio ejus designationem approlan- 
tibus, ac coyferiim in. urbem venientibus, unoque 
ore haeresim Jcouoclastarum damnangtibus : zeteruo 
anathemate. Hoe prieclarum facinus inclyta "Theo- 
dora ei filius initio imperii sui ediderunt, inquit 
Cedrenus. Coustitutus est. ergo patriarcha sanctus 
Methodius anno 8129. Quas vero confessionis su; 
notas sanctus Metliodius in corpore gestarit, his 
verbis explanat. Glycas : Quía male, propter sa- 
crarum imaginum propngnationem, contundendo 
5 solutzque fuerunt a Theophilo, post septimam 
synodum  simulacrorum eversionem  renovante; 
necesse habebat, ut eas tenui. quadam fascia linca 
obligaret. Unde, mea quidem sententia, mos in- 


omnique naturali vi esse privata. Pudore hoc fa- p olevit, hodieque, durans, ut pontifices ab anteriore 


ctum opplevit calímniatores et malis gaudentes, 
pios autem letitia : qui ingenti cum gaudio Me- 
thodium cingentes, salutabant atque amplecteban- 
tur, neque habebant quomodo voluptati sux sa- 
tisfacerent... » 

8. Michael imperator, intolerabilem hanc frau- 
dem judicans, statuit. mulierculam quzstionibus 
auhibere, u!, qux fuisset doli nectendi raiio, in- 
telligeret. Statim efgo gladius stringitur, virgo 
igni candentes afferuntur, carnificesque parati 
astant : quibus infelix ea perterrita, rei veritatem 
palam fatetur; quo pacto structe énsidie, atque 
auro et pollicitationibus corrupta et decepta fuerit ; 
qui commenti auctores ; denique totam fabulam 


parte lineas fascias alligatas habeant. 

40. Vigebant eo tempore Constantinopoli illustres. 
abbates et monachi imonasterii staditarum, ex ordine 
Acomietarum , quorum plurimi ob sacrarum imagi- 
num veuerationeuns in exsilium missi, aut. vitam ibi- 
dem sancte finiverunt, uti sanctus Theodorus ; aut 
inde regressi sunt, uti sancti Nicolaus et Naueratius, 
de quibus ad diein 4 Februarii in Vita sancti Nico- 
lai abauctore coxvo; ibi cap. vii ista leguatar nuu 
96. Cum « Porro Theophilus jam diem obiisset, 
unoque tumulo hzresis pariter merito circumscripta 
misere esset ; ac Christi amans uxor ejus Theodora 
eum filio Michaele admodum juvene, Romani im- 
perii arcem suscepisset ; magnusque Methodius Ec- 
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clesis gubernacula pontifex obtineret ; divinitus Α lustris quoque ae letti» plena translatio eontigit 


afflatis Patribus in unum coeuntibus, initium babuit 
Orthodoxis celebritas, cum orbis jam fiues sereni- 
tas haberet, Christique confessores, velut stelle 
quaedam, universum Ecclesizx firmamentnm illustrius 
ornarent. Tunc plane etiam communis Pater noster 
2€ Christi famulus Naucratius, ab exsilio rediens , 
venit Byzantium, proque ceriaminum merito, niülto 
cum honore ab imperatrice ipsoque patriarelia sus- 
ceptus vir inclytus, eorum rogatu sacra fratrum so» 
dalitatis, in unum tune congregatze, in venerabilis- 
simo Studii monasterio prefecturam suscepit : 
quan quidem magnus Theodorus multis nuper la- 
boribus enutriens adaugensque, ad millenarium 
humerum provexerat : eratque rursus novo vigore 


vegetum Cliristi illud ovile, veluti euidam paradiso B 


simile, multas virtutum rosas ac spiritus suaveolcn- 
tiam aspeclare volentibus przstans. » Do sane'o 
Naucratio egimus 8 Junii : de saucto Theodoro 
agendum erit 12 Noveinbris. 

11. At qua a « Patribus divinitus afflatis in unum 
cocuntibus » statuta supra innuuntur, optime expli- 
cautur in Oratione Theopbanis presbyteri et przpo- 
siti, de exsilio sancti Nicephori patriarcha et traus- 
latione reliquiarum ejus, a nobis illustratis ad diem 
15 Martil, ubi describitor sollicitudo sancte Theo- 
dora imperatricis, pro concordia et fldei eineeritate 
coium Ecclesiasticum eogentís; a quo eum Joannes 
lconomachus e sede patriarchali esset depositus, 


« Methodius, vir et vita et docirina valde probatus, C 


et qui pro veritate et religione per multa certamina 
et longum exsilium pertulerat, atque inde plagis et 
carcere diu cruciatus redierat, emnibus in dignitate 
consiltutis approbantibus, electus est, qui sacram 
regina urbium sedem obtineret. Tunc Νίο divini- 
tus edoctus sanctum ccumeuicum concilium secun - 
dum, quod Irene imperatricis, ab ipsa pace verum 
nomeu habentis, et. Tarasii maximi beatissimique 
patriarche studio celebratum est, merito firmam 
obtinuit auctorilatem ac robur; cum oinnes, qua 
Deo aspirante in ipso decreta fuerant, comproba- 
rent. Tunc omnes Ecclesi; suum ubique decus re- 
ceperunt, et venerabilium imaginum splendore fue- 
runt illustrat: : ejectisque illis qui nefarie eas in- 
aectubantur, sacerdotes in. eis ac duces, recti do- 
gmatis studiosi, sunt constituti. » In Vita Tarasii, 
25 Februarii illustrata, do dicto Concilio latius agi- 
tur, et memoría sanctae Iren imperatricis recolitur 
43 Augusti : heresis vero Iconoclastarum, qu:e sub 
Leone Isaure exorta , sub Leone Armeno resuscitata 
füerat, post annos centum et vigiuti plane dissipata 
tandem est, atque institutum festum Orthodoxiz , 
quo sacrarum imaginum restitutio quotannis cele- 
bratur Domiuica prima Quadragesiiz, ducta praclu- 
centibus facibus processione ab Ecclesia Deiparse 
Blacheruensi ad augustissimum — Sancte. Sopliia 
templum. 

12. Per id tempus religionis restitutze , ut legitur 
ju citata sancti Nicolai Studitae Vita num. 27, « il- 


Confessoris ac sancti Patris nostri Theodori, 2: ia- 
$ula Principe ad nostrum hoc monasterium, prori- 
dente piissima Augusta ac magno ponti(lee , ante 
indicato Methodio , universoque οσίυ Ecclesie 
concurrentis : fuitque gloriose depositus , vicesime 
sexto Jauuarii, juxta inclytum atque divinitus affi» 
tum ejus avunculum Platonem, et. tumulatus sae- 
ctus una cum fratre ac episcopo Joseph , 3 dextri 
ad orientalem partem sancti Przcursoris : » ad ο 
jus scilicet honorem dictum Studii monasterium 
conditum est, Fuit antem Joseph ille episcopss 
'Thessalonicensis, et colitur a Grecis 14 et 15 Julii. 

12. Sed multo majori cum cura sancti Methodi, 
facta est anno 846 Translatio saneti. Nicephori pa- 
triarchze , a citoto supra Theophane sacerdote. de- 
scripta his verbis. « (Juadriennio post sacratissimus 
Methodius, divino plane spiritu impulsus, opportune 
sapienterque divinam imperatricem — Theoloram 
admonuit, non esse ex imperii et Reipublicz di- 
gnitate quod venerandus et inter patriarchas il- 
lastris Nicephorus, qui pro gloriosze sincerzque 
fidei defensione a sede depulsus, in longissime exs- 
lio defunctus erat, negligeretur : se«* omni studio 
curandum esse, ut divinum corpus ipsius in eivita- 
tem reportaretur. Alioquin ingrati auimi vitium, 
iuquit, non evitabimus, si post mortem etiam ipsum 
in exsilio, tauquam jure damnatum, reliquerimus; 
presertim cum non ignoremus eos, qui ex genere 
eraut. Joseph , in. benedictionis parte posuisse, ut 
patris ossa post quadraginta fere annos ex AEgyplo 
in Chananitidem exportarent, Quod cum ita sit, nos, 
qui sumus pietatis fllii, diutius privari patiemur Pz- 
tris illius przeseutia, à quo divinis documentis enu- 
triti sumus? Hzc quidem, omnium quas intuelar 
sol urbium prestautissima , et regia civitas, sacri 
ducis atque pastoris sui reliquias sanctas desidera!, 
quas pie conservet et colat. Sponsi sui prasentia 
fruatur rursum Ecclesia ipsius amantissima : el quo 


vivo injustissima lmperatoris manu spoliata fuit, 


mortui corpus, annuente studiosa Pastoris linpera- 
trice, complectatur. Cernis, quemadmodum hic po 
pulus, qui per te securus in vera religione con- 
quiescit, incredibili studio etiam post. mortem, 10" 


D cen ejus in spiritu audire concupiscit ? Quod si 1” 


bernaculum ejus tantum ad se relatum aspexeril, 
se illum ipsum recepisse spirantem existimabit, el 
tanquam thesaurum aliquem pretiosissimum recou- 
det et observabit. (lis precibus, et cohortationibss 
celerrime ac libentissime inelyta anuuit imperatris : 
Perspicuum est enim, inquit, loc apud ones p9- 
gteros, et mihi et liberis meis honori futurum. » 
44. Tunc sacer civitatis antistes , cum sacerileti 
bus et monachis universoque populo, ad sancti Thee 
dori templum. accedit : in quo gratia plenz Reli 
qui; jacebaut , easque cuin. veneratione et laeryuis 
complectens , sanctum tanquam viventem sic allo 
cutus est : 0 vir beatissime, qui eisdem laboribus 
et &rumnis, quibus sanctus Joaunes Γι σσ. ον 
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affectus es, sicut eodem religionis studio et dicendi A Llus Martii, quo quidem die iü exsilium. | etiam 


fibertate praestabas ; quique pariter et sede privatus, 
et multatus exsilio , et triginta trium annorum spa- 
tium extorris tum vivus, tum mortuus transegit; 
nunc te nobis tui amantissimis restitue, atque hinc 


discedens ad propria redl, ut te- nunc , ut ipsum. 


olim , populus tui studiosissimus cum gaudio susci- 
piàt. Tibi a Deo alienus imperator viventi adversa- 
Lus est, et inconsiderate ab Ecclesia te depulit ; sed 
dignas furore suo pcenas dedit, miserandoque exitu 
imperio simul et vila privatus est, audacizque su: 
debita przinia tulit. Hodie imperatores, Deo propter 
mornm pietatem charissimi, mortuo Ecclesiam red- 
dun! ; quam, uti filii per Evangelium effecti, mecum 
constituunt, non. habentem maculàm neque rugam, 
qualem tuis ornatam et confirmatam institutis 
reliquisti. Aspice et vide congregatos filios, qui ex 
propinquo venerunt, cum reliqui procul tuum ad 
se reditum exspectent; quas tu, velut orphanos, 
noli tua morentes absentia relinquere. Habeat 
civitas (ua, loco muneris pretiosissimi , tuum 
beatissimum tabernaculum , quo magis quam iin- 
peni amplitudine ornata, glorietur et gaudeat. 

15. H:;ec voce flebili supplicans sacratissimus 
patriarcha Methodius, nocturnum Psalmorum can- 
tum et mysticum sacrificium cum populo fideli 
perficiens, pr:xelarum e tumulo corpus retexit, 
quod undeviginti annorum spatio integrüm omnino 
purumque imanserat ; et iu arca ab ipso composi- 
tunm, et sacerdotum mauibus sublatum, cum λυιηί- 
pibus et frequenti Psalmotum cantu, ín navim ad 
hoc paratam illatum est. Sed cum fretum trajecis- 
set, et ad urbis littus appropinquasset, Dei cura 
Michael.imperator juvenis, et amplissimis dignita- 
tibus prastantes viri, et patricii, εἰ reliqui cives, 
lxti facesque manibus tenentes, obviam processe- 
runt ::et arcam illam pretiosam, cum fide ae vene- 
ratione, humeris suis subeuntes, ad magnam usque 


cjectus fuerat, ut utraque re sit memorabilis. 

17. Inter alios. ejusdem lemporis athletas fuit 
sanctus Joannicius abbas in Bithynia, cujus illu- 
elria acta et certamina descripserunt Sabas et 
Petrus monachi, qu:e Greca liabemus singula valle 
longa, Ronxe et Parisiis acquisita, et ad diem 4 
Novembris elücidandá. Alia item habemus, Meta- 
phraste tributa, qua a Gentiano llerveto Latine 
reddita edidit Lipomanus tomo V, et Surius ad 
dictum & Novembris, unde ex numero 51 placet 
decerpere sequentis, « "Theophilus ex hae viia 
excedit ; Michael vero et Theodora imperium susci- 
piunt. Methodius autem, vir revera sacrosanctus et 
hono Dei, in. sacris collocatur sedibus.. Sed (ut 
semel dicam) cum omnia ab eo fuissent traducta 
3d orthodoram fidem, sopitusque esset omnis flu- . 
clus, ac sedata tempestas, el res quieta; quzdam 
alia seditio excitatur a piis, et res Ecclesise iteruin 
erant divisze, atque redactze in duas opiniones. Nam 
alii quidem volebant retinere in ministerio eos, 
qui dignitatem sacerdotii acceperant ab Iconoma- 
chis, utpote quod hoc nihil pietati officeret : alii 
autem profanis sancta tradere manibus, putabaut 
omnino esse impium, et minime Ώου graum nec 
adwittendum. Ferebat id στο, qui Deo vere vive- 
bat Methodius, angebaturque et lacerabatur corde ; 
putabatenim magnum Paulum resonare in auribus, 


hec propemodum loquentem : Utinam sim a Chri« 


C 


gestarunt eeclesiam , ex qua, pontifleia dignitate . 


spoliatus, ejectus füerat. 

16. Inde rursum, assiduis diu noctuque Psaltno- 
rum festivorum cantibus vicissim utentes, et cum 
omni luminum genere per mediam urbem ipsum 
gestantes, in Sanctorum Apostolorum templo col- 
locarunt, Tanta autem erat concurrentis populi 
virerum οἱ feminarum, atque totum omnium 
multitudo, ut numerari non. posset. In biviis enim 
et porticibus premebantur; et ubique per vim sibi 
exitum parabant, adeo ut, quamvis multi, propter 
imperatores el sacerdotes, variis temporibus cele- 
britates exstiterint, nulla tamen cum hac conferri 
queat. Nonnulli etiam in via spiritibus immundis 
vexali, dui ab aliis comprimerentur, miserandas 
atque inaledicas voces emittebant ; quorum e nu- 


D 


mero quidam »b ipso curati sunt. Populi igitur . 


impetu vix evitato, sanctum eximii patriarchae cor- 
pue in celeberrimo Apostolorum templo, sacris 
mysteriis Deo peractis, in sepulcro recens constru- 
cto, manibus ipsius Mcthodii compositum est, ui 


sto anathema pro fratribus meis secundum carnem, 
si modo stetcritis nobiscum, el communiter quidem 
Trinjtatem glorificaverimus. Et ille quidem sic s& 
habebat; Dei autem amicus Joanuníicius, incidens 
in res adeo turbatas... archiepiscopi .Methodii jar 
labantem recreabat animum... Scribebat autem 
Methodio, ut illos potius haberet circa divinum» 
sacrificium, quos nosset euin eo sentire iu dogmate 
Orthodoxie... Cum hw venissent littere, divinus. 
quidem Methodius memorie mandavit ea que 
scripta fuerant. » Hiec ibi, dicuntur autem a sancto 
Joannicio plurimi hzretici conversi ; dein num. 57 
ista. de sancto Methodio habentur. 

18. Quinte anno imperii Michaelis, qui £cclesiant 
regebat Methodius, cum magni Joannicii ad Domi- 
pum decessum prascivisset appropinquare , ad eum 
venit, et. ultimas preces ab eo petiit. Ille autem 
maxhini faciens conveniri a Methodio, postquam ef 
in longuni tempus cuim eo produxissel. sermonem, 
et deinde sacro eattui atque recens electo gregi quae 
pietatis erant suasisset, dicens, ut immobiliter 
permanerent in (ide orthodoxa, neque everterentue 
a profanis vocibus h:reticorum, et inter se conser- 
varent eoncerdiam, neque blasphemiam οἱ maledi- 
cim moverent in pontificem ; subjunxit quod "nou 
multum tempus post suum decessum viveret Metho- 
dius. Qua in re non fuit falsus; tertio enim dio 
postquam li:ec dixisset , Joannicius, spiritu quidem 
migrat ad ea qux diligebat, deductus a choro au-: 
gclorum. . . . Methodius autem, qui iuter patriar- 
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chas clarissime fulsit, ipse quoque, octavo mense Α Methodio, in ea scriptiotie, quam de ipsa Deataque 


post illius decessum , excessit ex hac vita quarto 
decimo Junii. 

19. Baronius anno 842, num. 20:« Qui igitur, in- 
quit, post tot Ecclesi: Constantinopolitanz naufra- 
gia, ejus clavum, e manibus hereticorum evulsum, 
moderandum suscepit patriarcha Methodius ; qno- 
que revocandis ad Ecclesiam lapsis allaboravit. 
Quod vero hi reperirentur variz ztatis diverseque 
conditionis , ne vilesceret. ecclesiastica disciplina , 
eosdem omnes diverso modo censurae ecclesiastice 
voluit esse subjectos. » Ea constitutio, cum oratio- 
nibus variis et ritibus, exstat Grzce et Latine edita 
a Ludovico Goar in Euchologio sive Rituali Grz- 
corum pag. 676 et decem sequentibus , sub hoc ti- 
tulo. « Methodii patriarchze Constantinopolis, de 
lis qui abnegarunt, secundum diversas personas et 
s&lates, et ad orthodoxam veramque fidem rever- 
tuntur. » Hujus pars aliqua exstat etiam apud Theo- 
dorum Balsammonem , et ex eo apud Baronium loco 
supra relato. 

20. Edidimus nos ad diem quintum Februarii 
ejusdem sancti Methodii Orationem in sanctum 
Agatliam, quinque capitibus a nobis distinctam : 
edklimus etiam ad diem 12 Martii duplicem Vitam 
sancti Theophanis, hegumeni et confessoris , prio- 
rem auctore sancto Theodoro Studita aut alio ino- 
nacho cozvo; alteram auctore, ut videtur, Meta- 
phraste : qui num. 11 excusat se, quod uxoris 


ipsius vita composuit. » Hane scriptionem bactenug 
non licuit videre. Exstat etiam inter opera sancio 
Dionysio Areopagitae attributa, apud Petrum Lanse- 
lium δὲ Balthasarem Corderium, illius Martyrium, 
auctore Metbodio, vel (ut alii) Metrodoro. lllud 
sancto Methodio patriarche ascribunt Anastasius 
bibliothecarius, in epistola ad Carolum Cal«um ; et 
Flodoardus, Jib. n1 Historia Remensis cap. xw; 
ubi recensens lincmari episcopi scripta, addit; 
« De passione sancti Dionysii, a Methodio Constanti- 
nopolitano Grzce dictata, et ab Anastasio Romanz 
sedis Latine scripta. » Sed bzc ad diem 9 Octobris 
erunt examinanda. Denique Jacobus Gretserua, tomo 
secundo de Cruce, inter llomelias de sancta Cruce 
edidit aliquam Methodii episcopi, ad eos qui dicunt, 
« Quid profuit nobis Filius Dei crucifixus in terra, 
et hono factus ?et quare crucis figura patí sustinuit, 
et non aliquod aliud supplicium?.et qua utilitas 
erucis? » Item aliam ejusdem Methodii, ad eos quos 
pudet crucis Christi (4). » Exstat etiam apud citatuin 
Dalsamonem Canon de segregationibus, sive excom- 
municationibus , et quidem imonasticis , uti videtur 
ex titulo colligi. Nec dubitamus quin varia ejus 
monumenta adhuc lateant in variis bibliothecis : 
quiedam etiam prodierint sub nomine sancti Metho- 
dii, episcopi ac martyris in Lycia, n1 sc. quze revera 
Constantinopolitani hujus sint; atque imprimis ea , 
quam 2 Febraarii allegavi ex Combefisio, de Si- 


sancti Tleophanis, jam monacham indutze, certa- 6 meone et Ànna (2) ; quamque Casimirus Oudini, in 


mina el miracula scribere prztermiserit, eo quod 
t Praeclare ab ipsa factorum pars, ad legentium uti- 
litatem vulgata noscatur a sanctissimo patriarcha 


(1) Exstant hujus Patrologiz, t. XVIII, col. 298. 


Supplemento Ecclesiasticorum scriptorum, merito 
seniori isti . abjudical. 


(2) Exstat ibid. col. 547. 





ο SANCTI METHODII . 
HOMILIA DE CRUCE ET PASSIONE CIIRISTI. 


(Gastsen. do sancta crce, t. 11, ed. nov. p. 401.) 


(Exstat iMer Opera S. Methodii martyris, hujus Patrologie tom. XVIIL, col. 597 seq.) 





SANCTI METHODII 


PATRIARCILE CONSTANTINOPOLITANI , 
ORATIO IN SANCTAM AGATHAM *, 


(Lzoxanpo Pars Interprete.) 


4. Quoniam ipsamel admiratio me ad dicendum D dum me impellit; contra vero ipsummej desiderium 


excitavit ; quoniam voluntas item ipsa ad desideran- 


mihi persuadet ut maxime velim vobis omnibus 


* Cowser. Biblioth. conciou. t. Vl, p. 733. Ex ms. PP. Oratorii Romx, producente. Joan. Bollan. 


ad 5 Febr. 
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(Tatres. fratresque quotquot. simul hic adestis, ac A (3). Et quoniam de iis, quz? ad liberos gignendos 


prope me astalis), ut ex mea taciturnitate in verba 
prorumpam admiratione permotus, et desiderii si- 
lentiique mei vinculis solutionem inveniam, hac 
memoranda die sancte martyris Agathae cruciatibus 


eonsecrata ; quodque vos attonitos reddit, hoc. 


equidem ex mea vel loquendi impotentia admira- 
bundus eloquar. Sunt etenim, sunt nonnulli res 
omnino prater opinionem admirabiles, qus sicut 
aliquando silentium pariunt, ita etiam aliquando 
suggerunt facundiam : quod utrumque parit magni- 
tudo miraculi, atque ipsa. plane argumenti amyli- 


tudo. Hoc autem publicum atque inusitatum spe- . 


etaculum , cui vel ipsi oculi faciunt fldem (quippe 
valle prz:eter opinionem jam pridem fuit) adductis 
in medium rationibus explicare contendam. Est 
enim, est sicut iu compositis serinonibus, semen 
fecund:w sapientis ipsa proceptorum observatio, 
Ma miraculorum exhibitio emanat ex martyrio pro- 


pter Deum, atqne ex virginilate et puritate mentis, - 


quie sunt vera. divinarum ντ imitamepta. 
Quod igitur ad miraculorum effectionem spectat, 


sub finem vobis edisseram, Nunc vero, ut princi- 


pium narrandi faciam, ipsam martyrem commen- 
dabo; quae quidem, uii dicebam, fons est atque 
erigo miraculorum ; et primum quidem ubinam, et 
quam ob causam convenimus, plane edisseram. 

2, Auniversaria sancte martyris commemoratio 
in unum hunc loeum nos omnes collegit, ut nostis, o 
mei auditores, antiquz» quidem martyris et. prima- 
ria propter insigne.certamen, sed vero receutis, 
quie quasi nune decertando vincat propter. divina 
miracula, quibus quotidie coronatur, pulchreque 
decoratur. Martyris, qua opportuno quidem tempo- 
re ostendit amoris ardorein sui erga Deam, conti- 
Buis vero tempestatibus in manu habet | iniraculo- 
rum (1) potestatem et efficientiam pro justa remune- 
ratione ; quandoquidem et fortis animi promptitudo, 
qua przdita erat, et corpore propter Deum penitus 
dilectum declaratur, ut quaecunque acciperet, re- 
tribueret. Dat quidem illa corpus, et firmuimn libere 
voluntatis propositum, atque lic. a Deo obfirmata 
juxta diviugm electionem, recipit autem nominis 
claritatem, et regium diadema, illustrior effecta, 
quam si filios aut filias procreasset, atque adeo 
omni prolis fonda voluptate despecta sublimior. 


* Gen. n, 95. *Joan. 1, 12. ? Η Cor. xi, 2^ 

(1) Hiuc patet multa olim sanotze Agathae meritis 
aceid'sse miracula, cuum preter id. quod in repr.s- 
sis /Etpis ignibus eluxit, nullum modo exstet ante 
relatas. Constantinopoli reliquias factum. 

(3) Conjicifs hinc, atque ex Actis Latinis, ubi ei 
cxprolirat ryrannus quod servilem personam indue- 
rit, eam, nou quidem, ut quz& nunc sauctie monia- 
lem vitam profiteutur virgines, vili induwntur habi- 
tu, qui tamen apud virtutis veros estimalores per. 
honorificus est, ita tum palam rerum humanarum 
contemptum ipsis vestimentis ostentautes ; αχ) 
tamen inundumque muliebrem aversatam, ος mo. 
desto usam amictu, Concionator:e. id exagerasse 
videtur sanctus Vincentius Ferrerius in. serm. de 


pertinent, memini, deque regio diademate mentionem. 
feci, dicere jam incipiam. Mulier quidem est per 
solam naturam , uon quidem per electionem, sicut 
reliquum feminarum 973 genus; quarum, quasi 
presagientium futura, consuetudo eliam in ludicris 
puellaribus operam novat liberis educandis ac nu- 
triendis : sed virgo, quz ne ludendo- quidem puel- 
lares ineptias aliquaudo effingere visa est. Mulier, 


. dixi, sed addidi, virgo. Mulier , quidem , propterea 


quod a principio ab sapiente Ádam (erat enim tunc 
vere sapiens, quippe nondum in peccatum lapsus) 
impositum hoc nomen fuit. Scribens enim Moyses, 
ingenue etiam nominis interpretationem , qua:n 
Adamus addidit, indicavit, dicens : I1 ec vocatur vi- 


5 rago, quoniam ex viro sumpla est * ; Virgo autem, 


quod ex immortalis Dei Verbi (quoJ etiam propter 
me in carne sua mortem gustavit) indivisoque D.i 
Filio nata est, ut loquitur Theologus Joaunes, Quot- 
quot autem receperunt. eum, dedit. eis potestatem 
filios. Dei fieri *, ctc. Mulier igitur virgo, quie vos 
invitavit ad nostrum religiosum epulum, illa est 
mulier bene desponsa uni viro Christo *, ut verbis 
ular apestoli Pauli de thalawi conjunctione ; Virgo, 
cui etiam ipse conjugii auspex non incussit timo- 
rem, ulrum deciperetur, sicut olim aviae nostrae Eve 
Satanas per iusidiosum serpeutem. Mulier, quae ne. 
notam quidem inflictz sibi a Decio refert laceratio- 
nis : Virgo, qux vulneribus a Quintiauo affecta, 
dissimulat, Mulier, quze tyrannicorum ponderi edi-. 
ctorum non se submisit; virgo, qua principum 
cestro. percitorum rabido furori nou cessit. Mulier, 
qu:e in tempestate imperiosiorum fluctuum liaud- 
quaquam naufragium fecit; virgo, que in retia ge- 
rentium principatum non incidit. Mulier, quae fert 
justitie. leges; virgo, quie propria scribere mznu 
suum non veretur institutum, Mulier, αυ tumidum 
superbixw fastum subjugavit; virgo, qua martyris 
cursum strenue peregit. Mulier, quie non. purpura 
(9), fucatisque umbris, et velamentis vulius formam 
mentiri suam passa esl, neque inedicamentis, et ex 
vivo argento confeclis, vestes, manuumque linea- 


"menta inficere; sed virgo, qu conscienti a lu- 


mine, €oloreque sanguiuis veri divinique Agui et 


D labia sua et genas et linguam purpurissabat exor- 


nabatque : uecuon etiam contiuua mentis su: co- 


sancta Agatha : « Mortuis parentibus, inquit, re- 
wansit heres illius magni palatii patris sui : qua, 
exemplo Christi dimisit palatium patris et orna- 
wienta οἱ vasa aurea et argentea, et restrinxit se 
in quadam parva domo, ut simplex persona : » et 

cis interjectis : « Voluit. indui pauperrime ut 

eguina, et dabat patrimonium pauperibus amore 
Dei, et vivebat propriis mauibus, filavit, suit, et 
texuit, quia nullus potest continue orare. » Proba- 
bilius forte Paulus Zmilius Sanctorius : « Non si- 
nuosis uti vestibus, non gemina capillum insignire, 
aut unguento linire, sed serico : anthiui velo cola- 
ris (quod adhuc aspicimus Catau;e) oblegere : » 
ubi luxum removet, moderatum uitorem  admitlite 
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gnitioue necem sui studiosi amatoris, quasi nuper & num liberumque propositum preparato, quómadmo- 


sanguine madentis, revolvebat, intusque circumfe- 
Tebat; ut hzc stola ejus confessionis non solum 
indelebilem ferret Christi notam purpurei sangainis 
alte jam imbibiti, sed etiam virginalis eloquentize 
thesauros (3) advenientibus posteris elegantes ejus- 


modi colores una cum non delflvciente verborum sc&» ^ 


turigine impartiret. 

4. Hc itaque vere bona, quippe Dei pars exsi- 
stens, eidem sponso suo, et rursus nobis boni com- 
munione, qua nominis sui vim significationemque 
refert, Agatha (4), ab ipso bonitatis Tonte Deo con- 
cessa, donoque data. Quid autem mogis beneficum, 
quam summam bonum? et quid magis celebrandum 
laudum preconiis quispiam inveniat, quan Aga- 


dum Virgo nostra Domina babitaculum Dei effecta 
fuit. Ab liac enim ipsa et unica Domina et virgi- 
num Matre Deipara, et Matre Virgine bsec discipala- 
etancilla (ut ita dicam) Deiparz lilia, Domino suo 
et Deo, et rerum omnium Opifici sese sponsam tra- 
dere didicit. | 

6. Agatha igitur revera bona, etjure optimo 
Deo gratissima amica, hzc pertulit quidem ut mu- 
lier esset, et ad liberorum procreationem non ine- 
pta; verum ut virginitatem suam custodiret, et 
summis votis exoptavit, et omnino decrevit. Cam 
igitur audiret scriptum quoddam Decii imperatoris 
per totam Romanam ditionem passim vulgari, illad 
Agatha derisit: cumque velat ostium ventis per- 


tham ? Agathlia, cujus bonitas ad nomen, ad ipsam- B fjantibus liumani consensus obDserasset, ipsi na- 


que rem quadrat ; Agatha, qux rebus przeclare ge- 
stis bonum nomen prz se fert, et in ipso nomine 
pra:clare abs se gesta demonstrat; Agatha, qus» vel 
880 nomine allicit, ut ad sese omnes maximopere 
oecurrant: qua eliam suo exefmplo docet, ut ad 
verum bonum , qui solus Deus est, omnes sine 
: mor& secum contendant. Agatha, qua signum 
erexit, qnid de se decretum fuerat, ut fleret, atque 
inlucem edita, quod per gratiam decretum erat, 
peregit ; Agatha, per vaticinium parentibus (5) prz- 
nuntiate, atque a Dco abeeterno przecognita. Agatha, 
qua etiam ilius non refellit, qui boc ei nomen im- 
posuere : et invocantibus nomen hec przesto est, fa- 
cileque respondet. 


turz& postes opposuit ;; et interminatam propensio- 
nem animz, et; corpus; velut in medio templi Hic-— 
rosolymitani velum cordatz mentis interjecit, quod- 
consensum arceret; ipsaque- mentis contemplatione- 
Seraphicis adjuncta spiritibus, ter sanctam sui πα» 
men solum ad misericordiam impetrandam supplica- 
bat hujuscemodi usurpans verba liberi Iagenuzque 
gratiarum actionis apud Deum. Tu quidem, o Όο-- 
mine, jampridem lrostem corporis mei causa bel- 
lum inferenfem, et velut equum ipsa corporis mem- 
bra adhibentem, atque utentem ipsa natura contra 
naturam, dignatas es me ut subjugarim et coneul- 
carim; tu item eliam nunc, o amator hominum, 
qui indefleientem meum erga te amorem probe no- 


5. Etenim Deo singuli manifesti sunt , ut loqui- C sii, sis mihi in hoc certamine opitulator ; et qui ες 


tur sacra Scriptura : Omnia nuda, et aperia sunt ocu- 
lis ejus, ad quem sermo noster collimat*; verum oim- 
nía pradeffuila sunt a cognoscente: ipsa etenim 
precognitio procreatoris Dei circa res singulas co- 


gniüionem, quod quidem et rationem babet divini. 


consilii, et concursus, et prz:eterea modum liber: vo- 
luantatis eorum , qui divino solum beneplacito pro- 
creati, libere in opus prodeunt. Priedestipatio vero , 
extremum eorum lapsum non permittit, sed confert 
ad eum, qui praedestinatur, bonam et propensam 
. voluntatem opifteis Dei cuim libero humano arbi- 
trío : et ut omni ratione beatissima intet omnes, 
et sanctissima Domina nostra regina Virgo Deique 
parens, a divino Verbo, quod in ea habitavit, ean- 
que effiuxit, ex omnibus gentibus delecta fuit; ita 
etiam hac ejusdem Deiparie filia et ancilla (quae 
nunc faustis acclamationibus decoratur 3 nobis, 
quaque noswra praconia, nostrasque gratiarum ac- 
tiones Deo per Virgiuem Deiparam offert) prae- 
&tinata fuerat ut martyr esset et electa , et per divi- 


* Hebr. iv. 15. * Matth. 1$, 20. 


(5) De sancte. Agatlie. eloquentia illud exstat in 
Menzis elogium : Diffusa est gratia in labiis utis, ο 
Martyr a bonitate nemen indepta. Diserte euim 


eoufutasti sperte impudentem, eloquio divinitus 
tradito locupletata. 


(4) 'Aqa0b; quippe bouum significat, ἀγ2θῆ bo- ΄ 


intimis erumpit praecordiis, fontem excipe lacry.na- 
rum, ac tribue de ipso hoste mihi gloriosam victo- 
riam, o animarum humanique generis amator; qui 
eliam, quod propria manu victoriosissimum certa- 
men cum nostro eodem hoste iniisti, nobis ascri- 
bere ac tribuere benignissime es dignatus : quam 
eiiam ob causam, o peccati expers Domine, de no- 
stra sumptam pro nobis carnem induisti.. ' 

7. lila vero bec Christum precabatur, non ut cer- 
tamen evitaret, sed ut vires sibl sufficerentur ad 
martyrium, Exaudierat enim. Agatha mulierculam 
quamdam pessimis artibus deditam cum Quintiano 
de se communicantem.,, et idcirco perquam para- 
tissima prono in terram procidit vultu, odioque 
conlra persecutorem , contraque ipsum peccalun, 
ardenti etiam amoris erga Deum excitato desiderio, 
ad intactos Domini pedes advolvitur, sicut ad ejus 
vestis laciniam illa olim hamorrhoissa* : et. pro- 
fluvium quidem non inhibuit (hoc enim non patieba- 
tur ; potius vero (sicut Joauues virgo fluentuam thice- 


(5) fnubges negat hinc sequi, parentes sancte 
Agatha fuisse christianos; praeterquam quod iden- 
tidem orationem hanc, principio excepto, procla- 
met Metbodii non. esse, sed moderni cujuspiau 
&criptoris, nec digna fide. Przfertipse vaticinium, 
quod sünra ex codice Panormitano relatum esi 
$ 9, n. 90. 
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logize ez accubitu super Domini immaculatum pe- A et, ut decet, collztantiu ? Me autem ipsam iute- 


etus *) illa lacrymarum rivos, quo uberius dima- 
narent, accepit. Surgit igitur post precum satiela- 
tem, perinde ac si accepisset divini auxilii tesseraiun, 
corde' quidem, certaque spe sibi victoriam per fldem 
pollicetur; ideoque sic loquitur : Ecce jam Christi 
virtute. hostilis potentia in favillam redacta, con- 
culcata, et exstincta est a mea pudicitia : quod re- 
liquum est, conüdens alacri animo ad stadium pro- 
curram. 


8. Itaque summa mentis constantia ad tyrannum 
pergit inter lictores lzetabunda, cum de sui generis 
nobilitate, magnisque et multis rerum fortunis ni- 
hil plane mewinissel, ac ne verbo quidem, quod ad 
res suas pertineret, prolato, sed simplici expedito- 
que gressu przcurrebat eos, qui eam ducebant : 
ita ut bos quidem trahi potius ab Agatha, quam 
Agatbam ab ipsis trahi viderent spectatores, qui 
vel ipsa oculorum acie illius celeritatem prosequi 
nequirent. Atque hi, qui virginalis animi prompti- 
tudiue erudiri, et ad prudentem audaciam incitari 
debuissent ad mortem pro virtute oppetendam, ta- 
men e contrario, per innatam inconstantiam , cer- 
worum instar cordis trepidationem penitus impres- 
sam foventes, veloci reversione beatam virginem 
miseri reliquerunt. At illa dum incederet, lacrymas 
ubertim profundens, ita secum ad preces conversa 
loquebatur, seseque ad majorem constantiam in- 
flammabat : Priinum quidem pro virginali pudicitia 
propter Christum sponsum meum decertavi, deli- 
cías ut rem abominandain abominata , ut ne de im» 
proviso per illecebras expugnarer. Agesis eliam 
nunc, adesto alacritati animi mei, o dulcissime mi 
canditate, qui solus effieis et potes omnia : ostende 
meam banc humilem mentem cunctis rebus terri- 
bilibus sublimiorem ; ita ut etiam animo eas pro ui- 
hilo ducam, neque quidquam existimem instar le- 
vis cantilene ac strepitus, etiamsi decies mille 
sint, qui necem mihi inteuteut, ' 

9. Sub bac quasi vero oculi& inspiceret (mente 
enim certe intuebatur) hostem. suum, eidem tan- 
quam praesenti exprobravit : Non vides, inquiens, 
meum studium, o veritatis hostis, quique ab ea 
3lienus es, ad quod contemplandum univerza ange- 
lorum ac justorum occurrit inultitudo exsultantium, 


* Joan. ΧΙΙ, 202. Ἱ Psal. xv, 8. 


(6) Videntur Panormitani asserere, migrasse pri- 
muin Agatham, adhuc infantulam, cum. pareutibus 
Panormo Catanam ; ibique adolevisse : ( uude alio- 
quin Catanensibts ita fuisset nota, ut apud Quin- 
tianuim ejus nobilitatem ac pulchritudinem deprae- 
dicarent? ) ac deinde Panormum ad lares paternos 
peversam. . 

(7) Nusquam in Actis Latinis, ut dixiinus, men- 
tio expressa fit fuge: neque ad. nuptias expetita 
dicitur a Quintiauo, qui uxorem habebat, sed po- 
tius ad stuprum, « ut qui erat de genere. ignobili 
natus, per hoc personaret ad aures vulgi, quod 
tautug esset ac talis, qui posset etiaur spectabilium 
$ubjsgare personas. : Exstant passim. apiid scri 


rim non animadvertis, o velerator, sub amatoris 
mei umbra dormientem, et sub certaminis przmmio- 
rumque arbitro Christo viriliter decertantem, ideo- 
que quz Magister meus docuit exercentem, et pro 
viribus expleturam reipsa sperantem. Providebam 
enim Dominum meum in conspectu meo semper, 
quoniam a dextris mihi est ne commovear *. 


10. Talia dicentis contigit ut in ipsa cursus ce- 
leritate ca!'ceamenti corrigia solveretur. Sedulita- 
tem autem etiam cum illam colligare vellet, ma- 
xime ostendit masculinam, οἱ conversa, et comitan- 
lium omníno neminem intuita, preces quidem fudit 
opitulanti Deo : Domine omnipotens, qui non dese- 
ris (e amantes, et in te spes suas collocantes, esto 
adju'or meus iB altero certamine, quod mihi parari 
jim video, et ad quod accingor, gratia tua opiiu- 
lante : hisce autem, qui me tantisper exceperunt, 
dum hie licuit quiete agere, meque continere longe 
a patria (6) ac paterna domo ut ne auribus quidem 
acciperem nuptialia Quintani nuntia, condignam vi- 
cein reddas, et effice ut sermones mei, ques priva- 
tim de te babui, vero Deo, deque unigenito Filio 
tuo, et de castitate, et de judicio, in eorum cordi- 
bus perseverent. Sed quoniam vereor ne eorum 
memoria diffluat( ecce enim me oeculte relique- 
runt omnes), ostende, quaso, bis urbis incolis ma- 
gnum aliquod miraculum. Et cum hxc virgo fuisset 
precata, illico sterilis olea exorta est, qua» pul/lica 


6 igroininia notabat eos, qui per epeciem lhoneris 


eam deduxerant, timideque aufugeraut. 

41. Steenua autem. virgo ex eo miraculo magis 
auímata (quippe jam senserat exauditis precibus 
diviuum sibi adesse Numen, ejusque angelos qui 
se luerentur ab lictorum injurjis) corde intrepido 
se iu viam dedit. Ubi vero Catanam appropinqua- 
bat, magnus civium suorum numerus. illi obviam 
prodiit; et mulieres quidem aliquot ejus vicem do- 
lebant, aliquot etiam, quibus Christianum pectus 
magis sapiebat, iuter se lacitis lauidus constau- 
tiam. virginis extollebant, quod impi.s (7) proconsu- 


lis oblatas nuptias ne auditu. quidem. dignata es-- 


set ; ideoque solum vertere sapienter decrevisset, 
Matrou;: vero primari:e civitatis, quibus propter 
nobilitatis, opum ac divitiarum famam, locus da- 


ptores exempla importunissimz libidinis pratorum 
ouanorum in provincialiam filias ac conjuges. 
Lege qui ea requiris , apud Ciceronem. quie C. Ver- 
res Prator in. eadem Sicilia gesserit, et act. 5, 
que antea Lamps:ci, Sanctorius existimat Quiu- 
tianum sibi jungere matrimonio Agatham voluisse. 
Qui igitur potuit. prudentissima virgo qu. 1. t. 9, 
eptare, ut talis esset uxor Quintiani qualis dea sua 
Venus, si. sciebat eum uxore carere, seque ad legi- 
timum. conjugium expeli? Quod votum Virg nis ità 
idem Sanctorius exponit : R gabo Jesum Christum 
Dominum neum, ut uxor tua ( si thoro. fortasse 
es adl gatus) talis moribus et gloria evadat qualis 
amorum regina Venus. » 
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tus fuerat 4 satellitibus, ad Agatham salutandam A IHerosolyrhitano templo usus, laudes Deo fundebat 


accedentes, in osculo sancto eam susceperunt ; de- 
que reditu gratulat:& animum faciunt, ut stadium 
suum conficiat viriute dignum : et que tam con- 
stanter primo certamine servanda Sponso suo vir- 
ginitatis solum migrando eucurrit, ac fugiendo per- 
vicit hostem ; nunc in altero agone pro fldei pro- 
fessione usque ad mortem fortiter dimicaudo, Quin- 
tianum debellet , ac moriendo gloriose tandem 
triumphet. Illa vere, Meas ,inquit, spes in Deo €olto- 
cavi: ejus mihi Filius vires sufficiet. Ejue freta 
auxiliis, tyrauni minas, verbera, tormenta, cru- 
ciatus, mortem denique ipsam devincendam spero 
atque opto. 

12. Preses vero, ubi accepit hkgatham. ad urbem 


46 preces ; quibus a Deo auditis, ex orepiscis vivus 
ejectus in terram publice concionabundus magaz 
civitatis saluti consuluit. Tu vero, Agatha, vere tili 
virgo bona, bona quippe quibus tuam in maximis 
ferumnis constantiam intrentibus , atque admiranti- 
bus specimen christiauarum virtutum dedisti ; ita 
αἱ neque divitiarum pollicitationibus, neque pro- 
positis deliciarum oblectamentis, neque adeo tor- 
mentorum. minis ac periculis, neque vero imperato- 
ris Decii deereto de subeundis ultimis cruciatibus, 
dimoveri potueris 4 proposito servandz virginita- 
tis, (ideique Christiane professione. Eras quippe 
quasi (irmus.in pelago scopulus, qui ventorum Π4- 
tus, ingruentium pluviarum lapsus, frementium un- 


adventare, ut aliquantisper turbatam civitatem , ac B darum impetus contemnit potius quam timet, di- 


praesertim animos consanguineorum mulceret, in 
Aphrodisi:* nobilis femine, sed famose, domum 
divertere illam, atque honorificentissime excipi ju- 
bet, cavens ne aliquem ex propinquis ejus illuc in- 
troduci pateretur. Quae tibi mens animi tunc inerat, 
Virgo integerrima , cum te inclusam spectabas in 
illo Aphrodisie , novemque muliereularum matri 
per quam similium, prostibulo potius, quam nobi- 
lium honesta domo? Quidnam animo: virginali me- 
ditabaris in sordido illo infamium Sirenum ccenoso 
lupanari verius, quani remoto, dignoque virginum 
gynaceo? Nou vereor, ne non tu honestas aures 
profanis illarum incantamentis ob(uraveris, sed 
scire sane gestio, si fas esset, in quasham rerum 
divinarum meditationes ipsos triginta dies noctes- 
que sanctissimam mentem tuam defixeris. Sed 
quoniam h:ec, quibus nihil arcanius esse debet, nos 
mortales de te in ccelo degente audire non licet, li- 
ceat mihi certe nune, sanctis viris qui in hujus. 
modi calamitates iucideruut, te comparare. 


13. Quid etenim te Virginem sanctissimam Da- 
vidi quam simillimam judicem, qui Saulis regis fu- 
rorem declinans in ferarum speluncis latitabat qui- 
dem , sed ibidem cum Deo colloquens , sicüt in au- 
gusto et religioso templo ante divinam aram pro- 
stratus sibi esse videbatar ; ubi preces lacrymasque 
fundebat, ubi divinum implorabat auxilium, ubi se 
ac vitam suain pro victima Deo offerebat. Tu vero 
in Aphrodisiz... bxc aliaque multo majori cum ar- 
dore Cliristo obtulisti, qui te a tuis desideriis non 
fraudavit. Quin etiam ibidem mancipata, virum il- 
lum desideriorum Danielem imitabaris, qui in fetido 
leonum lacu odoriferum orationis thymiama summo 
Numini incendebat ; meruitque tandem septimo die 
& jejunis septem leonum faucibus incolumis eva- 
dere. Tu vero cum ipsos triginta dies, virgo puris- 
sima, adversus decem le:enas in domestico lacu in 
servanda Deo wrginitate decertasses, mulio inte- 
grior evadere meruisti. Neque obliviscebaris Jonz 
qui in abyssum dejectus, ipso piscis ventre tanquam 


(8) Cui nimirum apud Annam | Pontificem « unus 
xvin, 22. 


stringitque fortius, quam illis cedit. 

44. Quas quidem Agath: virtutes cam esset ad- 
mirala omnis illa muliercularum colluvies, ad. 
Quintianum pergit Aphrodisia, nuntiatque sese aec 
filiae operam perdidisse ; faciliusque Atnea saxa in 
ceram converti , quam Agathze cor in obstinatione 
conservande Christo virglnitatis obduratum emotl- 
liri aliquantelum posse. Tum ille ad suum citari 
virginem tribunal jubet; qui renascentes pristina: 
cupiditatis irequé flammas cum diu per astum sup- 
pressisset, Ana similis, quem non semper igne:n 
ab horrendis faucibus ejaculari ferunt, sed quibus- 
dam interjectis temporum iutervallis ebullientes 
intus flammas ubi continuit, protinus majores evo- 


C mit ignitos fluvios, globosque ejaculatur. Et, Scio 


equidem, inquit, te ex nobili opulentoque genere 
ortam esse; tuique sanguinis splendorem cogna:i 
tui, quorum opera in-magnis imperii rebus nou se- 
mel usus sum, testantur : quid igitur cause est, ut 
posthabitis nostris dii$ humilem Christianorum vi- 
tam ancillarum in morem, in obscuro agas? Et 
illa : Recte me aucillaim a2utumas ; sum enim Christi 
Dei mei ancilla, cui omnes creata res, velint nolint, 
famulantur. Verum hzc conditio non ingenitam fa- 
milie me: nobilitatem obscurat, sed illustrat. ma- 
gis: neque ego me nobilem atque ingenuam prz- 
dicarem, si non unico veroque Deo, ejusque unige- 
nito Filio, caste pieque servirem ; sed vitiis ac vo- 
luptatibus vitze, diisque vestris, non vere diis, essem 
obnoxia. 


45. Hiec saüs intrepide apud przsidem Agatbx 
alloquenti, protinus satelles mauu sacrilega in fa- 
ciem colaphum impingit, ut virgo Christi vere boga 
discipula boni Magistri , similibus initiis martyrium 
Ímitarelur, sponsoque suo sponsa (8) similis appare- 
ret. O quam belle purpurissatas tunc dilecta virgo 
genas dilecto suo ostentabat! quam pie virginali 
rubore ac decoro livore ornatum voltum ia ccelum 
extollebat, oculosque lacrymis erooreque respersos 
ad Christuin dirigebat, ut. iisdem ipsis propter ejus 
dedit alapam., » Joan. 


3ssis:en$3  miaistrorum 
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amorem vulneratis divinum pectus vulneraret, Spon- A laudem et honorem nominis tui, et in gloriam Ec- 


sique cor transfixuni ad majorem sui amorem illice- 
rei atque inflammaret. 

16. Post igitur multiplices intentatas Agathze mi- 
nas, ad tenebrosum detrudi carcerem eam jubet 
Quintianus. Pergebat vero illa magno animi gaudio, 
vultusque lztitia ; et quasi ad nuptiale epulum invi- 
lata, ad ergastulum bumi depressum maturabaet, 
Quo dum illam satellites magno impetu detrudere 
conabantur, divinitus factum est, ut durus lapis 
virginis pedibus quasi venerabundus cederet, ac 
$ámuiobilem servaret Agatham : cujus vestigia ibi- 
dem .impressa magna cum religionis observantia 
oinnea mortales venerantur; ut per hoc etiam Π]- 
ficulum Christus sibi (9) in ccelum hilariter ascen- 


denti, aca terris triumphanti, Agatbam similem de- B 


clararet, etiamsi in carcerem illa descenderet: 
quippe qua illuc gloriose incedendo, de Aphrodisia 
devicta letissimum tiumphum angelis οἱ howini- 
bus agere videbatur. 

41. Virgo igitur volens ac lubens in carcerem in- 
€eluditur : ubi noetlem insomnem agens, divinarum 
rerum contemplationi cum lacrymis operam naval; 
utque sibi colestes in agone cruciatuum vires 
Christus sufficiat, precatur. Vix illuxerat, ' cum 
iterum ad tribunal Quintiani virgo sistitur : ubi 
cum audacter pro Christi fide ac virginitate tuenda 
se mori malle professa esset, continuo manibus pe- 
dibusque colligatis, in praparato distenditur equue 
leo : expediuntur faces, flagellis virginale corpus 
obtunditur ; deinde ferreis ungulis ac fidiculis latera 
sulcantur : tum candentibus adoruntur laminis; 
demum vix enate torquentur mamms, et crudeliter 
denticulatis forcipibus discerpuntur : in quo cru- 
ciatu magnauima virgo insolentem sazviliam expro- 
brat Quintiano : Enimvero, inquiens, impius el 
crudelis es, nature hostis humans; quippe non 
erubescis mamillas seviter amputari in virgine , 
qua» infans blande in matre suxisti. Sed quanquam 
hasce caducas pracidisti, baudquaquam alteras, 
quas reconditas in anima, ab infantia Christo meo 
consecratas servo, poteris avellere. 

48, Excanduit Quintianus, ubi non adhuc cone 
sternatz: puelle intrepidas voces ex virili pectore 


clesie (10. Et ecce sub media noctis . silentium, 
inter illas obscuri carceris tenebras, veneranda 
specie quidam senex (quem puer przibat, facemque 
praeferebat) illeque se chirurgiam callere affirmabat, 
ac pollicebatur avulsas mamillas cnrari posse. 
Tum illa: Medicamenta equidem, venerande senex, 
corpori meo nunquam exhibui ; sed habeo Dominum 
meum Jesum Christum, qui unieo nutu, si volueril, 
me curabit. Et ego, inquit senex, apostolus cjus 
sum ; et in nomine ejus veul ut curata sis. 

19. Sed quidego in hoc ergastulo moram trahot 
Jamdiu illud Catanense theatrum suis elatis flam- 
mis me, vosque omnes advocat, animisque przsen- 
tibus spectaculo ibidem exhibendo nos astare jubet, 
ubi super flammantes carbones, ignitaque testarum 
fragmenta tenerrimum virginis corpus collocatur. 
Atque nunc hac lectuli species illa mihi videtur esse, 
quam Sponsus ? describens a floribus commendavit, 
cui nec purpurea rose desunt candentis ignis, nec 
lilia corperis virginalis. Complectantur ijitur 
ignes rosei, atque lambant potius, quam adurant Il- 
lium virginale ; complectantur, inquam, neque spi- 
nis suis dilacerent : ardeat, ut lubet, ignis in spi- 
nis, sicut in rubo !* Mosaico; etsi comburere aut, 
8uas comburat spinas, sed lilio parcat candidissimae 
virginitatis. Jacel enim Agatha, ac vallatur flam- 
mis, sicut spinis lilium. Meretur liujus przmii prze- 
rogativam votum virginitatis, ab infanua Deo uun« 
cupatnan, εἰ illibato candore servatum. 

20. Vix. igitur Agatha ignes tetigerat, cum ecce 
patria tellus, filie sux vicem miserata, funditus 
contremuit ; eL quasi materno sensu praedita esset, 
apertis non uno in loco faucibus, ore mulipliei 
exclamabat , clareque testabatur , quam veliemen- 
ter. doleret, quamque juste indignum crudeleque 
illud spectaculum detestaretur; in eam plane ra- 
Lionem, qua rerum omnium cotnditore Deo in cru- 
cem acto, universum contremuit terre elementum, 
immane Judsorum scelus, impiumque uefas ferre 
non valens. Liceret fortasse affirmare Catanensem 
tellurem id temporis quasi ludibundam  exsultasse, 
choreasque duxisse, quod in lectulo illo ignito quasi 
in geniali thalamo, filiam suam Agatham jam Chri- 


prodeunies accepit. Et ne se victum fateretur, Aga- D sti sponsam videret collocatam, sperans de sanguine 


tham in carcerem reduci jubet , custodibusque edi- 
cit, ut continenter vigilent, ne quis e propinquis 
chirurgum submittat, neu cibum potumque clancu- 
lum audeat ministrare. lbi virgo inclusa, sacris 
jntenta precibus, bujuscemodí verbis Christum 
alloquebatur : O qui vere Sponsus sanguinum * jure 
punc dici potes , gratias tibi ago immortales, quod 
per potentiam tuam me superiorem tormentis. effe- 


cisti..Suseipe, queso, hosce pectoris cruciatus in 


* Exod.iv, 22. ? Cant. 1,15. '* Exod. 15, 2. 
(8) Gujus quippe vltima vestigia humo impressa 
in inonte. Oliveti. hodieque monsirantur, ut. pluri- 


Lus Parum 3c Historicorum testimoniis contirmat 


filie martyrio fortiter consummato, uberrimam 
nepotum segetem ad evangelicam lucem nascitu- 
ram. Vere etenim ille invitus fatebatur, sanguinem 
martyrum esse semen Christianorum. Sed inulte 
certius equidem ceríseo, eamdem terre concussio- 
nem non εὐ aere iir ejus visceribus violenter con- 
eluso, neque aquis ab iisdem prsecordiis perrumpen- 
tibus fuisse factam , sed vero ab angelis de coelo 
descendentibus, quibus familiare est terram qua- 


Baronius t. |. Annal. ad an. Chr. δὲ, nu. 222. seqq. 
et passin | alii Scriptores. 
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tere, suoque adventu impios a malis faciendis ab&- A iisdemque quasi pretiosis pyropis eoncinnari patiar 


terrere, plas. vero mentes in studiosis actionibus 
confirmare. ld quod evenisse legimus ad Christi se- 
pulcrum paulo postquam ille redivivus ab inferis 
triumphavit : ad quod descendente angelo magnus 
terra factus est motus ; qui ubi sepulcrum reclusit, 
milites quidem illud custodientes metu exanimatos 
in fugam convertit, a piis vero mulieribus omnem 
timorem excussit t, 

91. Opem igitur Agath: in incendiis jacenti 
ecquis dubitet angelos aliulisse, roreque celesti 
eos igues flammasque aspersisse ? Nonne hzc no- 
stra virgo, dlvinitus illustrata, roris hujus salutarem 
pluviam sibi spoponderat, cum Quintianum ailo- 
quebatur? Si ignem, inquiens, corpori meo adhi- 


et gaudeam, pretiosos torques ac monilia, om- 
nem mundum nuptialem, ac vestem martyrii, ut 
hisce decorata ornamentis ad coelestes thalames 
admittat, 

22. Inter hzec Quintianus terre motu, duorumque 
nece amicorum ante ejus oculos oppressorum rui- 
nis parietum, pavelactus, maximeque populi tw- 
multu conturbatus, obortoque clamore Catanen- 
sium virginem incolumem servare volentium, exa- 
nimatus, illico ÁAgatham in carcerem reduci jubet : 
que civium celestium exercitu populique turmis 
stipata, de jam superato Quintiano, ac tormentis 
omnibus triumphum agitans, in venerandum ingre- 
ditur carceremne dicam, an regium palatium, am 


heas, rorem mihi salutiferum de ccelo angeli mi- B vero potius celestis templi sacrosanctum vestibu- 


nistrabunt. Αη vero angeli, ipseque angelorum rex 
Christus (rustra haberet Agatha spes iu se collo- 
calas, iia uL Virginis verba inania, infirmaque 
censeret. Quintianus ? An hujus Virginis animus, 
qui semper a letbalibus libidinis ignibus abhor- 
Fuerat, eosque omnino exstinguendos curaverat , 
penitusque Deo fixus inheseratl, nunc suum cor- 
poris organum, quod pro servandz virginitatis fide 
super ignitos carbones, acutasque testas flam- 
mantes injici pertulerat, ab iisdem vel mediocrem 
injuriam preter conceptam spei perpeti specta- 
ret? Αι etiam ille Filius hominis, cujus gloria esl 
quasi Unigeniti Dei, qui voluit quartus interesse 
cum tribus pueris in fornace Babylonica , adeo ut 


]um? ubi virgo stans oculis in ccelum soblatis, 
passisque in crucis speciem brachiis virginalibus, 
orans in hec verba linguam solvit : Domine Jesa 
Christe, magister bone, gratias tibi ago qui me boc 
honore dignatus es, ut decerlarem pro nomine tuo; 
qui abstulisti a me mortalis vitae amorem , mihique 
celestes vires suflecisti, ut tormenta perferrem ς 
tu, idem Domine Deus, exaudi preces meas, et di» 
gnare ancillam tuam, ut hane terram dimittat, ut- 
que ornala purpureo triumphalis martyrii peplo, 
flammeoque virginali contecta, ad immarcescibilem 
slernze glorie coronam feliciter perveniat. Hisce 
peractis precibus, illico immaculatum Deo tradidit 
spiritum, 


nibil eos ignis lgeserit !*, ille in igneo lectulo propter C — 23. Quod uhi populus carcerem circumstans ce 


se jacentem Agatham, sibique desponsam, quippe 
qua ab infantia sibi adhzeserat, eratque secum facta 
unus spiritus, dimitteret amburendam?. Adfuit, 
adfuit Agatli:e sponse Sponsus, qui per angelos 
suos Spiritus factos et terram fecit tremere, pro- 
ductis ventis de arcano suorum tbesaurorum; fecit- 
que incendium illud Agath: substratum quasi. au- 
ram roris flantem, ita ut neque virginale corpus 
langere, neque ejus animum contristare, neque 
wolestix quidquam inferre auderet ignis. Adfuit, 
inquam, Christus, secumque nobile angelorum 
agmen, tam nobili spectaculo, dignoque quod cc- 
lestibus oculis cerneretur, adeo ut jure optime Aga- 
tha elarmpare potuerit : Vidisti, Domine, et spectasti 
agonem meum, quonodo pugnavi in stadio, et quia 
volui fidem virginitatis custodire, jussa sum non 
solum suspendi in equuleo, et in mamillis totoque 
eorpore excarnilicari, sed etiam in igne collocari : 
sed iui divini amoris fervor mihi vires sufficit, o 
bone Sponse, fulcitque bisce flammis, velut rosarum 
floribus !*, stipatque odoriferu carbonum quasi 
poinorum et aromatum suffitu; ita ut carnificum 
torineuta lic crudelia , et hosce ignitos carbones 
hilariter sustineam, amanterque complectar, non 
tanquam ignes cruciantes, sed tanquam vernos 
flores, et purpureas coronas mili adblandientes ; 


" Matth, xxvi, 2, !* Dan. ut, 92, '* Cant, 


gnovit, magno cum pietatis studio ac reverentia, 
corpus generose mariyris in monumento honori- 
fice composuit. Άη vero Sponsus Agathz Christus, 
qui gloriosus est et mirabilis in sanctis martyribus 
sui3, banc amabilem ejus sponsam, et martyrum 
Sicularum eximiam reginam , quam etiam in terris 
viventem miraculis cohonestaverat, mox in calo 
secum triumphantem non redderet longe clario- 
rem ? Et cujus virginis linguam testem suse divini- 
tatis disertam Christus fecerat, secumque castum 
amorem, ac nuptialem fidem jusserat publice pro- 
fiteri, mox eidem corpus iis de causis cruciatum 
quiescere in obscuro marmore pateretar inglorium? 
Fecit utique, fecit dignissimze bujus Sponsz sus 
Christus sepulerum gloriosum, non per uuum aot 
duos angelos coelitus missos paucis mulieribus 
conspicuos, sicuti soam speluncam, ubi extra llie- 
rosolymam ipse Sponsus jacuerat ; sed per centum 
spiritus ccetestes humanam decore juventutis for- 
main indutos ; qui dum virginale corpus a Christia- 
nis civibus decore collocatur, conspicui omnibos, 
coelestem melodiam decantarunt. Quidam vero iuter 
eos longe pulcherrimus adolescens ad sepulerem 
nondum opertum accessit, cadoque delatam mar- 
moream tabellam ad Virginis caput apposuit, in 
qui ejus encomia erant breviter exarata : Mens 


i, o». 
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sancia spontanea , honor Deo, et patrie libera!io. B ccelo terraque fiebat gloriosus, animadvertens no- 


95. Quid hoc unum meum os, meaque mortalis 
lingua audet amplius laudes Agath: celebrare, 
quas non centum angelorum ora, non totidem ο): 
estes lingua verbis volantibus attingere valuerunt ? 
"Sed illas ipsas magno silentio coelestibus digitis ille 
czlteris major angelus, virginis nuper custos, di- 
ciante descripsit Deo; admiratusque angelicas ac 
prope divinas virtutes, protinus inde discessit. 
Certe ut ipse quoque przsens esset, fleretque par- 
ticeps in deliciis celestibus, quibus civitas omnis 
cvelestis -perfundebatur ad triumphum martyris 
Ὁπιπίυιη magnahimz, suoque jure esset paranym- 
phus ad ingressum pulcherrima Christi sponsz in 
thalamum sibi a Matre virginum Virgine Deipara 
praparaium : necnon ut idem custos angelus, 
qui certaminibus disputationum tormentorumque 
Agathe semper interfuerat, sque supra puellare 
ingenium ac vires, quasi auritus eculatusque testis 
perceperat, singulaque admirabundus spectaverat, 
mox per totam coelum victimas caneret virginales, 
invitaretque beatos coelestis militia exercitus ad 
Filium Dei ac Deiparae Virginis collaudandum, 
quod talem fecisset in imbelli virgine victoriam. 

95. Sed fortasse verius inde angelus discessit, 
qnia eum virginalis montis purissima sanctitatem, 
ardentissimum spontaneg mariyris amorem ac de- 
siderium, eximium in maximis tenelli corporis cru- 
ciatibus Christo Sponso exhibitum honorem ab 


vum se Trisagium cecinisse, adeoque mirificia Aga- 
the sanctitatis splendoribus angelicam obtundi 
mentem, invisibilibus alis sibi consulendum cen- 
suit, itaque sublimis evanuit. 

26. Sed quxso te, o coelestis angelorum centuria, 
unam saltem mihi angelicam linguam ac manum 
ad breve temporis spatium accommoda, ut celeste 
epithalamium, quod vos cum Agath» corpusculo 
in obscuro sepulcralis marmoris condidistis, in 
lucem proferam; paucaque vestra (ut soletis) 
verba in eo descripta, sc reconditis mysteriis obvo- 
luta, fas mibi sit edisserere. Et quidem vos in re 
optima ab virginalis mentis sanctitate laudes Aga» 
tz celebrare oeccepistis. Virgo eteuim hac, cum 
adbuc infans esset, nullo mortali iagistro edo. 
cente, sed Spiritu eancto intrinsecus suadente, 
virginitatem Deo conseeravit, adeoque toto vile 
decursu excolere satagebat, ut nullis eam sxcula- 
ribus curis, aut nuptialibus colloquiis macularit ; 
quinimo rerum omnium creatarum, immemor, 
divine vacans contemplationi, eam reddiderit pu- 
riorem ; ideoque ad eximium divini amoris exces- 
sum subvolarit; et pro Sponsi sui tuenda fide ad 
cruciatuüum agonem pervenire maxime exoptarit. 
Quas ob res factum est, ut ejus ardentibus desi- 
deriis ex pura svidaque mente scintillantibus, ob- 
secundarit Deus ; sibique lionor zternus, gloriosus, 
immortalis pullulaverit ; ipsaque Ecclesia et candida 


Agatha publice testatus esset, erubuit prope Jam (; et rubicunda morlalibus sc coelestibus oculis coe- 


nobile corpus consistere, eo quia longe clariora per 
illud facinora in terris edidisse Agatham cogno- 
scebat, quam ipsemet purus putus spiritus in ccelo 
*ontra draconem patraverat; ideoque aeriam hu- 
mani corporis speciem exuere maturavit, nempe 
fassus se a mortali adolescentula longe superatum ; 
et in auras evanuit ad eum plane modum, quo ab 
Jacob patriareba ,!*, quocum similis angelus lucta- 
batur, nec illum superare poterat, dimissionem 
petiit aurora ascendente. Et quia jam lztissima 
Agathe anima quasi ccolestis ac rosea aurora ad 
coeleste fastigium soliumque glorie sublimis ascen- 
debit, exueratque jam mortale corpus, indecorum 
angelo videbatur in terris moram facere, et mor- 


perit apparere. 

21. Hodie igHur Christlana Ecclesia sese exornet, 
euin jam suam gloriosam intíuxerit purpuram ρᾶ- 
rissimis martyris Agatbze cruoribug ; atque adeo 
gaudeat et exsultet, conatque ejus victorias ac 

- wiumpbos, patrieque Catanz dignam gloriatione 
praedicet; orbemque terrarum impleat Agathae 
Christique nominis celebritate. Eniinvero quxnam 
creata res magis admirabilem Dei potentiam, quid 
magis prsdicabilem ejus sapientiam, quid magis 
amabilem cjus bonitatem ostendat, quam in fragili 
feminarum corpusculo viriles animos atque le- 
roicas virtutes intueri? Inter feminas autem quid 
illustrius invenias, quam tenellas virgines Dco pet 


talibus oculis adhue sese conspicmum exhibere. D votum integritatis consecratas ? Inter virgines vero 


Vel certe huic angelo, ejusque centuriz coelesti , 
illud usy venit ad Agatha sepulcrum, quod binis 
olim Seraphim , qui dum divino Verbo mortalem 
carnem  assumpturo ongelicum illud Trisagium 
coneinerent, divinamque sanctitatem ei optime 
congruere conclamiarent , sese totos alis velebant , 
sedentis. majestatem et gloriam contemplari ne- 
queuntes **, Hujus enim virginis nostre angelus , 
cum propter integerrimam virginitatem Agathz 
mentem sanciam declarasset, sanctam item ejus 
voluntatem, propter acerbisslmos cruciatus hila- 
per perpessos, quibus mirifice Christus Deus toto 


** Gen. xxxi, 20. 15 [δα νι, 9, 3. 


post Deiparam Virginem quid delectabilius agit in 
stuporem, quidve admirabilius Ecclesiam Christi 
delectat, quaym hzc virgo singularis Agatlia? quae 
quidem sspientis Περὶς consilio obsecuta, non so- 
lum de primitiis corporis sui, sed etiam de tota sua 
substantia bonorandum sibi decrevit. Deum. Cum 
enim nobilissimis esset orta natalibus in urbe Cata- 
nensium , corpore pulcherrima, divitiis opulenta , 
eloquentia sermonisque lepore admirabilis , virtute 
prudentiz conspicua , animique fortitudine pradita 
singulari, hsc aliaque corporis animique orna- 
menta singula Christo Deo, ejusque honori et glo-. | 


1231 


S. METHODII PATRIARCILUE CP. 


1288 


ri& mancipavit (10) : quin se quoque ipsam quasi A mortuum : quem mox ejus servi neque vivum, nce- 


nihilum despexit propter Christi dilectionem ; conii- 
nenterque Domino suo dignos honores ad usqüe 
vitze occasum exhibuit. Totum hoc ipsum testatur 
breve epithalamium atque angelicum oraculum, 
quod non ad inutilem verborum ornatum, neque 
ad speciosa encomia, sed ad veras Agath:e virtutes 
miernis monumentis consignandas, divinitus fuit 
descriptum (107). 


(Act. Sanctor. Februar. t. ], p. 629.) 


98. Sed non pigeat extrema celestis oraculi verba 
'paulisper pensitare; sunt enim altera pars illius, 
quod sub initium proposui. Enimvero Martyres, 
dum tormenta et cruciatus pro Christo patiuntur, 
non solum sibi glorie corónam contexunt, Ecclesiz 
Jaudem, Deoque honorem exhibent, sed etiam, dum 
ad exemplum suarum virtutum imitandum cives 
provocaut suos, eisdem ceelestes favores, non auri 
argentique pretio, sed profusi sanguinis thesauro 
promerentur. Neque vero sanctarum Virginum 
pro Cbristo trucidate corpora, in vili marmore 
jacentia, minus utilia cognatis civibusque, patrie- 
que sunt, ubi in vitam mortatem edita fuerunt, 
quom forüssimorum virorum exereltus pro patria 
pugnantium. Quis enim de crudelissiimo Quintiano, 
ejusque asseclis, tain. subitam facilemque victoriam 
consequi petuiseet, preter Ágalhz meritunr apud 
.Deum, illiusque potentiam adversus Dhostes? Tu- 
multuati sunt quidem cives ejus adversus Quintla- 


que mortuum diu quzsitutn invenire potuerunt. 
Invenit illico eum malorum demonum ezxereitui, 
qui flagitiosam illam ejus animam egredi reluctap- 
tein, ex voragine extractam, in proximas Αη 
flammas perpetao destinatam adduxit. 

29. Militat enimvero pro sanctis suis Deus, qui 
sicut Pharaonem, Israeliticas tribus terra marique 
persequentem, tandem in mari Rubro cum curri- 
hus et equitibus snis involutum suffocavit; ila 
Quiutianum neces ac rapinas anhelantem, pet 
ejusdem equos fluvialibus marinisque aquis abre- 
pium deinersit. Ο quam belle Catanensium mulie- 


rum chorüs Marianum canticum.usurpavit, dicens: 


Cantemus Agatbz, gloriose enim maguificata est, 


B per equos equi ascensorem dejecit in mare. Forti- 


tudo mea, et laus mea Agatha, εἰ facta est mihi in 
salutem. ipsa est soror mea, glorificabo eam. Aga- 
ta gloria mea, et exaltabo eam. Dixit inimicus: 
P'ersequar, et comprehendam, dividam spolia, im- 
plebitur anima inea, Flavit furor equorum, et ile 
subinersus est in aquis vehementibus. Quis sinilis 
tui in. fortibus, Agatha, magnifica iu sanctitate, 
terribilis atque laudabilis et faciens mirabilia? Ta 
vere-es Catanensis civitatis gloria, tu honorificentia 
populi nostri : et, quod virginitatem aipaveris, 
tradifit Dominus Quiutianum in mauu (ua, erisque 
benedicta in zelernum. — — 

50. Agite nunc, auditores, et ab à^quis grades 
fiat nobis miraculorum Agatbz: ad. /tnaos igues. 


num eumque in fugam verterunt, metuque per- C Legcistis plerique, eredo, Ati nomeu in antiquis 


culsum ex urbe expellere valueruut ; sed. ille, quia 
incolumis ex eorum manibus evasit, ferocior est 
elfectus, cogitabatque coutra Agatlige cognatos, ab 
se extorres factos, qua nece, qua suppliciis rabi- 
dum animum exsaturare, eoruinque pingues rerom 
fortunas una cum Agatlse patrimonio, imperatoris 
serario inferre. Ilec impius machinabatur, minime 
vero pleutissim:e Virginis ultionem vitavit. Quin- 
tianum enim scapha sedentem, dum Simetbum f(lu- 
vium Catang proximum Lrajiciebat, duo θα] fero- 
cientes qua morsibus in faciem jactis, qua calcibus 
in corpus illisis, it. proBueutem deturbant semi- 


historiis nostrorum scriptorum, qux etiamnum apud 
nos habemus : vcl certe, ejus montis famam tote 
orbe celeberrimam audistis : sed fortasse hic non- 
nulli adsury, quos tnz nomen adhuc latet. tna 
igitur mons est excelsus quidem, nubibgsque longe 
superatis Catan urbi impendet. lllius dorsa per- 
petuis albicare nivibus testantur, qui de nostratibus 
ad Catanensem portum, appulerunt, feruntque per 
declivia frequentibus habitari pagis, villisque. Te- 
stantur etiam tnzi verticis (11) crateres perpetoo 
fumigare, ac vapores igneos cineresque sulphureos 
eruciandó cireuinquaque dispergere, maguo cum 


(10) Hine sumptum, uod inter alia in Menmis D tyris, sicque nobilis certamine, fusoque sanguine, 


exstat odarion: Στολίζεσθω σήμερον ἡ Ἐκκλησία, 
qopgoptia ἔνδοξον χαταδαφεῖσαν ἐξ ἁγίων λύτρων 
Αγάθης τῆς μάρτυρος, χαῖρε, βοῶσα, Κατάνης «b 
χαυχημά. Indicat hodie Ecclesia gloriosam purpuram, 
in Mariyris Agathe casto sanguine tinctam, Salve, 
prociamans, Gataug gloriatio, 

(107) Reliquaim tituli partem, quie estPatrice libe- 
ralio, auctor per septem capita, seu paragraplios 
ac sectioues plane fusior prosequitur ; in quibus nec 
diceudi flnem facere videtur, quin aliqua ef deside- 
yeniur, ju iis que P. I. Bollandus reprieseutavit, uti 
is ipse monuit, suss egregie exsecutus parles exor- 
Handa tanta martyre, ac qu» vere Ecclesie purpu- 
ram) cruoribus suis tinxeril, ut auctor. loquitur, 
Menaza secutus: quibus sie canunt, στολιζέσθω σή- 
μερον ἡ Εκκλησία πορφυρίδα ἔνδοξον χαταδαφεῖσαν 

ξ ἀγνῶν λύτρων ᾿Αγάθης τῆς μάρτυρος. Induat 
hedie Ecclesia gloriosam purpuram, martyris Aga- 
Ue casiis cruoribus tinclam : quibus tante. war- 


prxclare honestatum sacrum martyrum choram, 
scile significatur. 

(11) « ln Αι vertice biatus duo sunt, inquit 
Solin. c. 13, crateres nominati. » lta et Plin. l. i, 
ο. 8. Crater ejus patet embitu. stadiorum 20. : 
Strabo autem 1; vi, testatur, Aapfávstv μεταδολὰς 
πολλὰς τὰ ἄχρα τοῦ bpouc διὰ τὴν γομΏν τοῦ mupx, 
ποτὲ μὲν εἰς ἕνα χρατῆρα συµφεροµενου, τοτὲ 6 
σχιζοµένου. Montis summitates earie mutari ob ἰφαὶν 
grassationem ;.qui alias iu unum. colligitur craterem, 
alias in plures seinditur partes. Testatur ei Fazellus 
plures subinde aperiri hiatus; majoris crateris 
awbitum ad 4 millia passuum patere : alii ad 24 δἰα- 
dia. Et videtur ου semper eadeur esse amplitudo. 
Iuferior crater iu. putei rotunditatem angustus ess6 
waditur. Horrenda sunt qux de illis hiatibus idem 
narrat Fazellus testis oculatus, ac Philotheus de 
Homodeis, et alii apud Cluverium Sicilise anJiqu£ 

φ l, C. 9 
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agroruin, silvarum, ac pecudum detrimento. Con- A funiculum coccineum ex fenestra Rahab appensum, 


tigit vero, Kalendis ipsis Februarii anni insequen- 
tis beata Agatlize martyrium, ut diffraetis /Etnze la- 
teribus Tartareus ac fzeculentus ignis, vehementius 
solito effervescens, eruperit, ac przcipilis spatio- 
sique torrentis instar debacchando, obvia quaeque 
devastarit, cursusque adversus Calanenses pagos, 
urbemque ipsain direxerit. 

91. Quid consilii paganam gentem illam crebris 
terr: succussionibus et bombis perterrefactam, iu- 
cendiique profluentis horrore stupidam, ac pene 
exanimatam cepisse "putatis? In re adeo trepida, 
sic volente Numine, in mentem illis venit angeli- 
cum oraculum ad Agathz caput depositum, de libe- 
ratione patrie sibi promissa. Animos igitur sibi 
facientes : Festinemus, inquiunt, ad nostre Virgi- 
nis sepulcrum : cujus opem nunc primum publice 
imploramus. Certa enim est in coelesti ejus epita- 
phio descripta promissio de patrie liberatione, 
neque de tam magna martyris efficacia meritorum 
apud Deum, neque de propensa nostre virginis in 
patriam voluntate, ambigendum. Quod si olim duo- 
rum fratrum; (12) civium nostrorum naturalis pietas 
erga parentes valuit Jtnza incendio remorari, ne 
8e devorarent, ei quia piis humeris impositos illos 
auferrent, in cujus pii facinoris memoriani majores 
nostri illis(13) sacros honores impenderunt ; quid 
facere par est nostram ítem civem Agatliam, qua 
ne Deum nostrum, ac rerum omnium parentem 
desereret, in vivos ignes testasque candentes inji- 
ci passa est , et quz ne fidem castitatis Christo se- 


mel datam frangeret, mortalem vitam libenter : 


voluit. profundere ? Quod si Agathain adhuc mor- 
talem, pro Christo comburi exoptantem, carnificum 
incendia attingere non audebant, nunquid ejusdem 
nolentis, quze jam prope Christum assistit imimnor- 
lalitate donata, patrium solum, urbem civesque, 
suaque nativitatis palatium, ac sacrosancta mar- 
tyris monumenta audebunt hi' profluentes ignes 
obruere? Minime euimvero hic igneus torrens 
Catanensem tellurem attinget, qua virginis recenti 
adhuc cruore respersa, validius apud Deui clamat, 
quam Abelis sanguis : ideoque nihil nobis desperan- 


dum est, recentibus tam bonz civis Agathe meritis : 
D sane virginis Ag.tlie velamen a civibus suis in. su« 


patrocinantibus. 

92. [hec illi colloquentes ad sancte martyris 
sepulcruin. festinantes accurrunt, preces fundint 
ei lacrymas, velum, quod virginale corpus tegebat, 


extraliunt, bacillo in aerem extollunt : itaque armati | 


fidentesque grassantibus iucendiis obviam prodeunt. 
Mirum visu: illico przcipites illi torrentes ignei, 
quasi praesentis Virginis potentiam, ac martyris 
majestatem reveriti, cursum sistunt, rabiem  po- 
nunt, calorem exstinguunt.. Quid. hic pradicem 


(12) Egimus de his fratribus 31. Jan. ad Vitam 
sancii Athanosii Methonensis episcopi ο, 2, n. 5. Ubi 
« Amphituonuset Anapias »:appellautur, hic a Va- 
lerio Maximo «Anapus,» ab aliis « Anapius et Aua- 
pis. » Syracusoni cives suos fuisse aiunt, « Emou- 
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qui ad sui conspectum, propter vitam dtobus ta:- 
tum. [5raelitis servatam meruit totam ejus domum 
incolumem servare ? Turpe enim fuerit. hujus male 
olim muliercul:e vittam cum venerando virginalis 
capitis conferre velamine. Indecorum etiam fuerit 
ter optimam Agatbham alienis ornamentis, et emeu - 
dicatis fucis exornare, cum ipsa satis superque 
propriis laudibus :meritisque precellat. Liceat ta- 
men hoc Virginis velamen sacro poutificis Aaronis 
ilinribulo comparare, quod cum ille igne tliureque 
replesset, eontraque incendium objecisset, sielisset- 
que inter mortuos ac viventes, continuo cessavit 
plaga. Hoc enim velamen cum ex Αρα attactu 
83cros quosdaum sibi odores imbibissel, cumque se 


B ac dominam iguibus jacentem servasset iucolumewm 


ac jllesam, hujusmodi promeruit adversus igues 
potentiz: prerogativam, ut ad sui intuitum odo- 
remque incendia omnia contremiscaut, atque illico 
sopiantur, sine ullius mortalis internecione. 
99. Liceat etiam hic Mosaicam arcam ante oci- 
los vestros proponere, qui? ubi Jordfnis alveum 
sacerdotum iuvecta humeris intravit, admirabund;e 
Steterunt. aqui, el montis instar intumescebai!, 
neque ad eam audebant accedere, nempe divini 
Numinis presentiam et inajestatem, eo qup pote- 
rant modo, reverite, Spectastis Arcam Jordanis 
aquas dividentem, earumque earsus remorautem ? 
Quaso nunc, mentis oculis perspicite ισα incen- 


c dià, quasi liquefacta. metalla torrentis instar de-- 


currentia, atque obvia quique, .etiam lapideo, 
montes, velut ceram dissolventia : quorum ardores 
cursusque, neque ingentes fontes, neque fluvii ex 
liquefactis nivibus occurrentes, exstinguere νο 
certe mitigare potuerunt, Sed quid fontes fluviique 
valeant adversus tam magnuin igueum  proffivium, 
cum illud ipsum Ionium mare suas comburi :quas 
olei iustar. pertulerit, ideoque intra luimidos pro- 
fundosque sinus suos locum illi concedat, ac fugicng 
antiqua littora mutare, longeque se contrahere 
oportuerit? Cum igitur nihil alti durissimorum 
lapidum montes, rupesque ingentes, nihil ctiam 
inimicum maris elementum, contra ignes Αι ου5 
conari possent, ejusque vires retuudere; exiguum 


blime elatum, ventisque expositum (mirum dictu), 
piotiuus εἰ incendia exstiuxit οἱ rapidum. eursun 
repressit, la cujus praeclari. facinoris monumentum 
feculenta illa iuceudia in arduos montes hiorren- 
lium saxorum, exustarumque rupium conversa, 
pro alterno virginalis. victori:e trophaeo erecta 
sulsistunt, coinprobantque oraculi veritatem. de 
patris liberaiione, de coro per angelos delati. 
Quam etiam ob causam velameu illud. quasi Aga- 


tiam et Critonem » nomiaatos. Sed in Catancnsi 
districtu gesta res est. 

(15) Strabo |. 6. « Horum memoriim ita posteri- 
[δ munerata est, ut. sepulcri locus nominaretur 
C inpus piorum. » | 
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tix vexillum de igne triumphantis lato populorum A ibidem offerendum curasset, suasque preces cum 


plausu circumfusum, in arcam, in qua dux ipsa 
victorix quiescebat, inclusum fuit, ut majori cum 
veneratione ac pietate in adversis patrie rebus 
servaretur. 

24. O centies, et millies vere bona virgo, et 
iarlyr! bona, inquam, tibi ac sponso tuo Chri- 
$10; bona etiam patriz, tuisque civibus, quos tam 
evidenti miraculo incolumes servasti ! Vere non 
cst alia civitas, qui experta sit sanctos cives suog 
ita sibi propitios, sicut Agatham regio Catanensis. 
Neque vero tam bona virgo erga suos tantum pro- 
peusam habuit voluntatem, sed in externos etiam 
sua beneficia plenis manibus diffudit. Quorum fama 
permota Lucia (14), virgo inter Syracusanss no- 
bilissiima, Eutychiz parenti sanguinis fluxione 
laboranti persuasit, ut Catanam ad sancta virginis 
Agathz (templum sepulcrumque simul pergerent. 
Cumque jam illa incruentum sacrificium pro matre 


(14) De sancta. Lucia Datrísque ejus curatione 
»gemus, et plenius, ad 15 Deceimb. quo colitur. 








lacryinis miscuisset, Agathze sepulcrum  comple- 
ctendo, pieque exosculando, in levem somnum i:- 
cidit. Atque sibi videre visa est beatam Agathau 
in caelo inter angelorum ac virginum choros clare 
fulgentem, specie super omnes áugustiore, verba- 
que hsc sibi promeptem Laudire : Lucia virgo, 
cujus integritas me invitat, ut te sororem appel 
lem, quid per me a Christo, utriusque nostrum 
spouso, valetudinem matri tux dcprecaris? Tute 
ipsa propter virginitatis tuze llorem illibatum illam 
impetrasti, et ecce jam convaluit. Sed et quz tibi 
ventura sint, enuntio ; nam post martyrii coronam, 
quam brevi indues, Christi sponsa mecum in ce- 
lestem thalamum  ingredieris; et sieut per me Ca- 


p anensium civitas illustratur 3. Christo, ita per te 


Syracusana exornatur. Atque haec locuta subli- 
mis abiit, et Lucia expergefacta parentem sanam 
reperit (15). 


(45) Videntur adhuc aliqua deesse. Neque ι nim 
ΙΔ abrupte desinere potuit tantus orator. 
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EJUSDEM METHODII EPISTOLA.. 


(Απο. Mai, Bibl. nov. t. V, p. 44, 267.) 


Sancti Methodii patriarche Consiantinopolitani epi- 0 Too ἁγίου Μεθοδίου πατριάρχου Κωνγσταντιγον- 


stola missa ad Hierosolymorum patriarcham de 
depositione apostatarum sacerdotum. 


Extensam a tua venerabili sublimitate sermonis 
manum, nobis per religiosissimum fratrem Silva- 
num, presbyterum ac monachum, superiorum om- 
nium usque ad nos synodorum, gratam admodum 
et orthodoxam delatam accepimus : vestramque, 
de qua admonitam voluimus fraternam tuam pieta- 
tem, recte et indeclinabiliter libratam sententiam, 
libenter intelleximus ; nempe quod Dei auxilio usi 
fuerimus ad consequendain veram qua obtigit con- 
cordiam nostram ; quemadmodum scilicet nos am- 
bigui vos interrogavinius , plenoque assensu vos 
respondistis : videlicet, constitutos a Tarasio el 
Nicephoro, beatis et orthodoxis Patribus fratribus- 
que nostris sacerdotibus, postea a veritate deci- 
duos, et recta via exerrautes, si ii ex tota anima 
eos ponituerit, et inconsiderantiam suam damna- 
verint, viueque-mutatione dignam poenitentiam tota 
mente susceptam demonstraverint, et hxreseon 


"πόλεως ézxictoÀA: πεμφυεῖσα xp^c τὰν πα- 


τριάρχη» Ἱεροσοᾶύμων, ἐπὶ καθαιρέσει τῶν 
ἀποστωτησάντων lepéor. 


Τὴν ἐκταθεῖσαν τῆς τιµίας χορυφαιότητός σου 
τοῦ λόγου χεῖρα ἡμῖν, διὰ τοῦ εὐλαθεστάτου ἁδελ- 
φοῦ Σιλουανοῦ, xaY πρεσθυτέρου xal μοναχοῦ, 
πασῶν τῷν ἀνέχαθεν μέχρις ἡμῶν συνόδων, εὐαπό- 
δεχτον xal ἰθύτομον ἀπαγγέλλει φέρουσαν : χαὶ τὸν 
καθ) ἡμᾶς αὑτοῦ παρ) ἧς χεχινήµεθα ὑπομντσαι τὴν 
ὑμετέραν ἀδελφιχὴν θεοσέδειαν, ὀρθῶς xai ἁπροσ- 
χλινῶς κχριθεῖσαν ἁἀπεδεξάμεθα xal ἠγαπήσαμεν ᾿ 
ὡς παρὰ Κυρίου εἰσαχουαθέντες kv τῇ συµπνοίᾳ τῆς 
ἀληθοῦς ἡμῖν γεγενηµένης ὀμονοίας * καθότι οὐχ ἓν 
ἑτέρως οὐδὲ ἠλπίζετο ἄλλως φέρειν καὶ ἔχειν, f] ὡς 
ἡμεῖς τε περιτρεπόµενοι ὑμᾶς ἠρωτήσαμεν, χαὶ 
συντιβέμενοι ὑμεῖς ἀπεχρίνασθε * λέγομεν δὴ τὸ τοὺς 
μὲν ἀπὸ Ταρασίου xai Νιχηφόρου τῶν µαχαρίων 
xa ὀρθοδόξων Πατέρων χαὶ ἁδελφῶν ἡμῶν , ἱερεῖς 
καθισταµένους, παρασφαλέντας δὲ τῆς ἀληθείας, xal 
ὡλισθηκότας ἀπὸ τῆς εὐθείας ὁδοῦ ὀλοψύχως μετα” 
νοήταντας, καὶ τῆς ἁθουλίας ἑαντοὺς χαταµεμφο” 


1299 
µένους , τῇ δὲ µεταμελείᾳ τὴν ἀξίαν μετάνοιαν ὅλη 
γνώμῃ ἐνδειχνυμένους, xal τοὺς τῶν αἱρέσεων ἑξάρ- 
χους τῇ βδελυρᾷ τούτων κακοδοξἰᾳ ἄποπεμπομένους 
xai ἀναθεματίζοντας, τοὺς τῆς εὐσεδείας ὄρους 
ὀμολογοῦγρας ἐμμένειν, xat τὴν ὀρθοδοξίαν ἀναδοω- 
µένους, ὡς φυλάξαιεν µέχρι θανάτου sig τὰ ἑξῆς 
«ταύτην, xal ὑπερθάνοιεν εἰς ἔτι τῆς ἁἀληθείας, e, 
καύχηµα αὑτοῖς, καὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πρὸς τὸ ζή- 
σαιἁμηρύτως xd ἀτελευτήτως, τούτους ἀποδέξασθαι, 
καὶ εἰς τοὺς οἰχείους βαθμοὺς ἑπανάγειν, κἀὶ ὡς 
οἰχεῖα µέλη τῇ ἰδίᾳ ἁρμονίᾳ συντάξαι, xat συΥγκλη- 
ῥρώσασθαι τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι μετὰ τοῦτο ὡς Ev 
δευτἑρᾳ τάξει, εἰ συνορῶμεν πάλιν καθ ὃν ἂν xol 
δίοι τρόπῳ χρῄσασθαι ΄ ἅτερ µόνον τοῦ τελευταίου, 
τουτέστιν ἐσχάτου xal πρώτου Eyfilatou τῆς ἀληθείας 
Ἰωάννου, μηδ᾽ ὅλως πώποτε φανέντος Χριστιανοῦ, 
xai κλήρου λόγον οὐχ ἑσχηχότος οὐδ' ἐπεχτείναντος 
ἁπάντων ttvl. Ταῦτα ὀρθῶς καὶ λίαν καλῶς δι) ὁλί- 
Ύου ἐχθεμένης τῆς ὑμετέρας ἁδελριχῆς σεδασµιό- 
τητος, ἰδοὺ σήμερον εριετοῦς πληρωθέντος χρόνου, 
καὶ τοῦ τετάρτου ἁἀρξαμένου, οὐδένα χαρπὺν µε- 
τανοίας τὸν διά τινος ταπεινόφρονος λόγου καὶ 
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auctores, cum liorum abominanda cacodoxia alnc- 
gaverint et anathematizaverint, verz religionis de- 
finitionibus staturos se promittentes, et ortho- 
doxiam publice profitentes, et hanc usque ad obitum 
retinere deinceps promittentes (imo et cum gaud'o 
mortem pro veritate subituros) usque. ín. diem 
Christi, ot eternam incessabilemque vitam conse- 
quantur; hos, inquam, oportere recipi, et in suas 
sedes reponi, ac veluti propria membra corpori 
aptari, et cum omni relique clero collocari, secundo 
tamen loco, ut nimirum simul observemus, an 
convenienter se gerant : excepto tantum postremo, 
seu ultimo ac primo veritatis inimicissiino Joanne, 
qui nunquam prorsus Christianus apparuit, neque 
in clero locum babuit, neque munus quodlibet ges- 
sit. His recte et pulcherrime, ad breve tempus a 
vestra fraterna religiositate constitutis, en ter- 
tius jam annus elapsus est, quartusque inceptus ; 
neque ab eo ullum penitentie fruclum, sive per 
humilem sermonem, sive pér vite asperitatem, 
aut. voluntariam solitudinem, significatum ullo 
inodo cognovimus, etc. 


σχληραγωγίας βίου f| ἠρεμίας ἐθελουσίου δειχνύµενον mapá vw τῶν ὅλων αὐτῷ πώποτε ἔγνωμεν, 


X. T. À 


Pergit Methodius declamare contra hereticos, precipueque predictum Joannem Inconoclastam, in 
quem Nicephorus in Anterrketico lll, cap. 9 supra col. $31, invefitur. 
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« Sequitur in codice 995, f. 45, tractus non ita exiguus διαθήχης ἐπιτελευτίου, testamenti quo Methodius 
ille confessor, patriarcha Constautinopolitanus, circa annum 842 catholico robore clarus, contra parum 
reverentes patriarchalis dignitatis Studitas monachos scripsit; quam sententiam in homilia quoque, jam- 
diu deperdita, dixit : Αλλά γε χαὶ ἓν ἑτέρᾳ ὁμιλίᾳ πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν φησι’ Mi) συνεσθιᾶσθε τούτοις, 
μηξὲ λέγετε χαίρειν, ἐπεὶ el χοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις αὐτῶν, ἐξ ἀναγχαίου δὲ χαὶ τῷ ἀναθέματι * καὶ τοῦτο 
δὲ ὑπομνήσομεν, ὡς εἴ ποτε ἐπιστρέψειεν, κἀκεῖνα τὰ χαχῶς Ὑραφέντα o0 τοσοῦτον κατὰ τῶν πατριαρχῶν, 
ὅσον κατὰ τῆς Ἐκκλησίας, ἐχεῖνοι γὰρ σαν ἡ Ἐκχκλησία oi καὶ ταύτην στηρἰξαντες, ἀναθεματίσουσιν, 
ἐφεῖται χαιρὸς αὐτοῖς µετανοίας, ἁλλ᾽ οὐχ ἱερωσύνης. In alia quoque homilia de iisdem Studitis ait : Ne 
cuin iis quisquam vescatur, neque ave. eis dicat ; nam si ipsorum actibus communicaverilis, necessario etiam 
anathematis participes eritis. Verumtamen hoc quoque monemus, quod si nempe resipuerint, et iniquis illis 
maledixerint scriptis non tam adversus patriarchas, quam contra Ecclesiam, hi enim Ecclesiam constituebant 
qui eam fulciebant, tempus ipsis ad panitendum conceditur, non lamen ad sacris. [ungendum. luo vero 
contra Studitas epistola beati Metbodii profertur cod. 225, f. 22, quam ego nonnisi breviatam ev magna 
&ui parte decurtatam ex codice 215 (quem contractiorem altero jam supra dixi p. xvin), recitavi Script. 
vet. t. Jl, p. 256. Est autem opere pretium eam nenc integram hic describere, nulla tamen ad- 
jecta brevitatis causa interpretatione Latina. Quod autem  pradicto in loco ait monacbus Methodius, 
epistolam banc patriarchz Methodii legenda m esse apud Niconem, recte se habet; etenim ex codice Ara- 
bico Vat. 176, apud nos Script. vet. t. IV, p. 168, apparet eam in Niconis typicum fuisse receptam. En 


autem ut eam recitat Joannes Ephesius. 


Tà veypapuéva κατὰ τοῦ Νιχηφόρου τοῦ mav- (; — Nisi ea qua contra sanctum Nicephorum et bea- 


οσίου xal Ταρασίου τοῦ τρισολδίἰου, εἰ μὴ ἀναθεµα- 
lave, ἡ σήμερον ἔμπροσθεν τῶν ἀδελφῶν καὶ συλ- 
λειτουργῶν, f| εἰς ὡρισμένην ἡμέραν ἑλθόντων αὖ- 


- 


tum Tarasium conscripta sunt, anathematizaverilis, 
vel liodie coram fratribus et comministris, vel de- 
fiuito die, eis ad vos ingredientibus atque audicn- 
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igni alque anathemati tradere volueritis, quemad- 
modum in nostra administrationis ecclesiasticze de- 
fensione diximus, scitote, fratres, vos quatenus 
illis inbzretis, non simplici, sed graviori anathe- 
mate perculsum iri. Beatus enim praefectus vester 
et inagister qui ad vit:e nem usque nobiscum sa- 
cris prafuit, reipsa irrita fecit seripta sua, siqui- 
dem nullo modo nobiscum permansisset, si, quze 
contra nos conscripserat, ejus animo adbuc inhz- 
sissent. Jam vero nos hsc scripsimus non convi- 
ciandi causa, neque volumus aut desideramus ut 
unquam ita fiat, sed quoniam qux animo nostro 
conceperamus, 3d omnium notitiam pervenire jus- 
(um ac necessarium duximus, ideo hzc omnia evul- 
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tibus, et nisi qua in illis scriptis constituta suut, A τῶν πρὸς τῇ ὑμετέρᾳ μονῇ 
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xai ἀχροωμένων, xai 
θείητε τὸν ἐν αὐτοῖς ὅρον xalew τε καὶ ἀναθεματίτειν 
αὐτὰ, χαθὼς ἀπολογούμενοι £v ταῖς περὶ τῆς Έκκλη- 
σίας διοικήσεσι γεγραφήχαµεν, γνῶτε, ἀδελφοὶ, ὅτι 
ὑμᾶς τε ἑαυτοὺς τοὺς πξριεχομένους αὐτῶν, οὐχ 
ἁπλῶς ἀναθεματίσομεν, ἀλλ᾽ αἱἰσχρότερον καταθεµα- 
τίσομεν (1)  ὁ γὰρ µακάριος ἡγούμενος ὑμῶν xal 
διδάσκαλος τὸ πέρας τῆς ἑαυτοῦ βιοτῆς αἶσιον, xz 
σὺν ἡμῖν ὑπάρχων λειτονργήσας, ἔργῳ τοὺς ἰδ'ους 
λόγους ἠθέτησεν, ἔπεὶ οὐχ ἄν ποτε ἐγένετο μεθ 
ἡμῶν, εἰ τὰ Υραφέντα αὐτῷ καθ ἡμῶν ἔφερεν ἐν 
τῇ διανοίᾳ χαθ᾽ ἑαυτόν ταῦτα δὲ οὐχ ὀνειδίζοντες 
ἐγράψαμεν, οὐδὰ οὕτως ἵνα γένηται θέλοµεν 3 εὐχό- 
µεθα, ἀλλ ὥσπερ τῇ ἰδίαᾳα διανοίαᾳ ἐγχυμονοῦντες 
ταῦτα xai ὀρειλομένως εἰς ἐπήχοον ἐλθεῖν χρεωσ- 


gavimus, ut saltem intelligeretis quanto vobis esse- p τοῦντες, λελαλήχαμεν πάντα, ἵνα µόνον εἰδείητε πύσα 


mus superiores. Et nunc eliam, si modo volueri- 
mus, sermones locupletissimi et rationes aptissima 
ad vos confutandos suppetunt : attamen, ne ma- 
4orem in vobis iram accenderemus, et quia plura 
sunt, et quia largiori demonstratione indigent, si- 
lentio premere maluimus. Invocamus autem  beni- 
goissimum Dominum Jesum Christum, atque sein- 
per suppliciter implorabimus, ut, cunctis scriptis 
illis prorsus e medio sublatis, pacem suam et con- 
cordiam et intelligentiam et animi probitatem vobis 
ac nobis impertiatur. 


Atque rursus alio in [oco sic dicit: Ad Studiotas 
vero hc dicimus : Si non anatliemate feriunt, 
quie a Patresuo Theodoro adversus Nicephorum et 
Tarasium sanctissiimos patriarchas Constantinopo- 


(1) lu. margine habetur bxc adnotatio, aliam 
Methodii palriareh:e particulam — continens, cuin 
egregia doctrina de unitate Ecclesiz, εἰ de obe- 
dientia pastoribus debita. Χρὴ εἰδέναι ὡς οἱ φοιτη- 
ταὶ τοῦ Στουδίτου, μετὰ τὴν ἁγιαν ἑχείνου xolpmot, 
μὴ θέλοντες ὑποτάσσεσθαι zT rato τοῦ Ἆρισ- 
τοῦ Ἐκχλησίᾳ ὡς Éoue, τῷ δὲ οἰχείῳ θελήµατι µά- 
Ἀιστα περιάγεσθαι, την πρώην ἐκείνου κατηγορίαν 
λαθόντες εἰς ἀφορμὴν, συμτλασσόμενοι δὲ xat ἐτέ- 
pae xai προσθέντες αἰτίας, ἀπεῤῥάγησαν αὖθις xal 
ἀπέσχισαν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς χοινῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκ- 
χλησίας' xa0' ὧν ἄρα xai ὁ ἅγιος Μεθόδιος ὁ ἐν 
πατριάρχαις ἀοίδιμος συνοδικῶς χινηθεὶς, τὸ ἀνά- 
θεµα ἐξεφώνησεν * ol; ἄρα xal ὁ πατριάρχης οὗτος 
ὁ µέγας πολλλχις παραινῶν οὕτως ἔλεγεν. « "Οτι 


ὑπερεθουλόμεθα, χαὶ εἰ ἔτι θέλοµεν, ἔχομεν διχαιω- 
µάτων ῥήματα xai εὐθύτατα χρίµατα, πρὺς ὑμᾶς 
χατὰ Ἀντιῤῥημοσύνην ἀντιτάξασθαι, xal γε xol 
πλείονα ὄντα, ἵνα uj ὀργὴν ὑμῖν μείζονα χινήσωμµεν, 
τὸ πλάτος τῶν μετ αὐτῶν συνεπιφεροµένων xal συν- 
επαχροᾶσθαι δυναμένων σεσιωπήχαµεν * εὐχόμεθα 
γὰρ τὸν ὑπεράγαθον Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ εἰς 


"ἔτι ἐπὶ μαχών εὐξαίμεθα, πάντων τῶν λόγων τοῦ- 


C 


των µέχρι ῥημάτων ἁπλῶς κχινηθέντων, τὴν ἑαντοῦ 
εἰρήνην χαὶ ὀμόνοιαν χαὶ σύνεσιν χαὶ ἀγαθοφροσν- 
yt» ὑμῖν καὶ ἡμῖν χαρίσασθαι. 
Deinde ita pergit Ephesii codex. 
Kal xdv dAAaxoU cütw φησί * Πρὸς οὖν τοὺς 
Στουδιώτας ῥητέον ταῦτα, ὅτι el μὴ ἀναθεματίσαιξεν 
τὰ χατὰ Νικηφόρου χαὶ Ταρασίου τῶν παναχιωτά- 
των πατριαρχῶν συγγεγραμμµένα τῷ Πατρὶ αὐτῶν (2) 


- 


ἀνυποτάκτους µένειν ἔργῳ διδάσχετε. » 

Haud ignorari debet, δμαϊια discipulos, post 
sanciam illius mortem, cum catholicae Christi Eccle- 
sive non uti decel subesse, sed. potius ex suo ipso- 
rum. arbitrio vivere vellent, non solum ob nuperam 
illius condemnationem qua ceu. pretexto. utebantuf, 
sed eliam. ob alias quasdam causas ab ipsis confic- 
las, rursus defecisse sequea. communi Christi Ec- 
clesia disjunxisse. Adversus igitur istos. sanctus 
Methodius, patriarcha. illustris, in. syuodi morem 
coucilatus, analhema  pronuniiavit, Inter alia. au- 
tem quibus magnus. ille patriarcha eos haud. semel 
admonui, in. hunc fere modum disseruit : « Nullo 
unquam tempore doctrina Lcclesie catholice duplex 
aul divisa nec [uil nec erit, ueque magis sine guber- 


δ,δαχη τῆς καθολικῆς Εκκλησίας διττή πως καὶ µε- D natore et capite, ita ut. rectore et. vertice careret, 


ριατὴ οὔτε ποτὸ γέγονεν οὔτε γενήσεται * ἀλλ οὐδὲ 
ἄναρχός τις καὶ ἀχέφαλος, μὴ ἔχουσά τινα ἐφ' 
ἑαυτῆς τὸν χατάρχοντα, μηδὲ χεφαλὴν ἐφ' ἑαντὴν 
φέρουσα οὔτε ποτὲ ἑώραται, οὔτε μὴν ὁραθήσεται * 
κεφαλὴ μὲν γὰρ πάσης τῆς γῆς ὁ ἄνθρωπος κατὰ 
τὸν ᾽Απόστολον * τοῦ δὲ ἀνθρώπο. εἰς ἄνδρα καὶ Υν- 
ναῖχα µεριζοµένου, ὁ ἀνῆρ ὑπάρχει τῆς Υνναικὸς 
κεφαλή τοῦ δὲ ὁ Χριστός " τοῦ δὲ ἀμερίστου Χρι- 
στοῦ, ὢ τοῦ θαύματος, ὁ θεός’ τὸ γοῦν ἅπαν σῶμα 
τῆς Ἐκκλησίας συναρμολογούμµενον ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
τε xal εἰ; Ἀριστὸν, αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Χριστοῦ * 
ἧς Ἐκκλησίας ὑμεῖς πάντη ἀλλότριοι ' xal πάλιν 
ὑμεῖς ἀχέφαλοι ὄντες καὶ ἄναρχοι οὐχ ἔχετε ἐξουσίαν 
λέγειν μετόχους xal μεριστὰς ἑαυτοὺς δῇ Ἐκκλησίας 
Χριστοῦ: ὁ γὰρ κεφαλην μὴ ἔχων, ἄλλου χεφαλὴη 
οὐδαμῶς ἔσεται, xal ὑποταγὴν ἑτέρων ζητοῦντες, 
τῇ αὐνῶν ἀνυποταξίᾳ τούτους ἐν ὑποταγῇ ἔχειν οὗ 
δύνασθε * λόγφ γὰρ τούτους θέλοντες ὑποτάττειν, 


unguam opparuit aut. apparebit. Universe enim 
terre coput, secundum. Aposiolum, homo est, qui 
cum in virum εἰ feminam discedat, femine caput 
vir constituitur, hujus autem caput Christus est, et 
Ghristi. indivisibilis (o rem maxime admirandam !) 
Deus. Totum igitur Ecclesie corpus a. Christo et. in 
Christum coagmentatum, Christi incremento in:ereit. 
Ab hac autem. Ecclesia vos quidem prorsus. alieni 
estis, el quoniam capile et duce caretis, wosmel ipsos 
Ecclesie Christi participes seu membra  oppellare 
haud potestis. (Quicunque enim capi:a caret, | alio- 
rum caput esse nequit. Vos igitur qui aliorum sub- 
missionem requiritis, cum ipsi submissionis experics 
sitis, nec. illos vobis submissos habere potesiis. Verbis 
enim submittere volentes, (actis. eos ut. contrarium 
[αείαπί docetis. » 

(2) Script. Vet. Coll. t. p. 255. Ὁ γὰρ μακάριος 
Πατὴρ ὑμῶν θεόδωρος, εἰ μὴ πρότερον ἀπεθάλετυ 3 


"- 
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οὐκ αὑτὺὸν ἐκεῖνον, uf Υένοιτο, ἀλλὰ τὰ συγγράµ- A litanos scripta sunt, non illum ipsum Theodorum; 


pata, ofa δη xal ὁ θεοδώριτος τὰ αὐτοῦ xal ἄλλοι 
τινὰς τὰ χατὰ συναρπαγὴν λεχθέντα ἡ Υραφέντα αὐ- 
τοῖς πεποιἠχασιν. Ἐὰν οὖν μὴ, ὡς ἔφημεν, καὶ οὗ- 
τοι τὰ κατὰ τούτων τῶν εἰρημένων ἁγίων ἀναθεµα- 
τίσαιεν, εἴησαν καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, xai Υοῦ, 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀνάθεμα xal χατάθεµα. 
| Arta T. de Methodio, p. 94]. 

Καὶ οὐχ αὐτοὶ µόνοι, ἀλλά καὶ ὅσοι πείθονται αὖ- 
τοῖς καὶ συναρπάξονται xat εἰς φιλικὴν αὐτοῖς ὁμη- 
Ρεύονται ὁμιλίαν fj συναυλίαν, καὶ οὗτοι ἀπὸ τού- 
των χατάθέµα ἕἔστωσαν, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ τῷ δια- 
6έλῳ ἀνάθεμα * αὐτοὺς γὰρ πατοῦντες, ἤγουν ἐπ 
αὐτοὺς βαίνοντες, τουτέστι τῇ τούτων Γνώμη ἐπ- 
ερειδόµενοι, ἐπὶ τῷ τούτων χαταθέµατι βαίνοιεν οἱ 
πειθόµενοι αὐτοῖς εἰς ἀνάθεμα * οὐ θαῦμα δὲ τοῦτο 
ὅτι τοὺς αἰτίους τῆς ἁπωλείας τῶν πειθοµένων αἵ- 
τοῖς χαταθέµατι ὑπεβάλομεν ' δίχαιον δὲ νοµίσαι, 
ὃτι θεῖχῇ τε χαὶ ἀποστολιχῇ χρίσει τοῦτο πεποιηµεθα 
χαθ᾽ ὑπερθολὴν τῆς ἁμαρτίας Ίτοι τὴν αἰτίαν τῆς 
ἁμαρτίας χαὶ χρίνοντες xal ὁρίζοντες καὶ ὀνομά- 
ζοντες * τῷ Χριστῷ ἐντεῦθεν εὐχαριστία. 


absit, sed commentaria quemaduodum sua Thieo- 
doretus, et nonnulli alii, circa qux: quacunque 
causa abrepti dictarunt, fecerunt. Si igitur, ut dix- 
mus, iis συ adversum jam nominatos sanctos 
concinnata sunt, anathema mon dixerint, sint et 
jpsi a l'atre et Filio et Spiritu sancto anathema et 
catathema. — . 

Neque solum illi, sed etiam quicunque consen- 
tiunt cum iis ac sese abripi patiuntur, et. amicitia 
familiarique consuetudine conjunguntur, aversi a 
Christo et diabolo devoti, anathema sunto. Qui 
enim illis obediunt, quod ipsis in perniciem ce- 
dit, et qui illos sequuntur sive secundum eos ingre- 
diuntur, id est, eidem sententize addicli sunt, eo- 


B Jem anathemate feriantur. Nec mirum, eos qui 


suis discipulis exitii auctores exsistunt, a nobis 
anathematizari; imo credere decet secundum di- 
vinum apostolicumque decretum hoc nos fecisse, 
ex abundantia peccati vel causa peccati et judi- 
cantes et statuentes. et designantes. Hinc Christo 


gratia. 


Sequuntur in ealce hujus epistolz,, utpote synodicz, acclamationes seu fauste precationes pro impe- 
ratoribus, clero, populo, urbe regia, ac universo imperio. Ex libello Joannis Ephesii excerpta hactenus. 
De Tarasii autem ac Nicephoro patriarchis, a: quibus non recte schisma fecit Theodorus Studita, exstat 
perspicua historia etiam in codice Vat. 1137, ubi Methodius ad Studitas scribens sit concludit : Σὺ pova- 
χὸς εἶ, καὶ οὐκ ἔξεστί σοι ἑξετάζειν τὰ τῶν ἱερέων, ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσθαί σε χρὴ, καὶ οὐχ ὑποτάσσειν οὐδὲ 
ἑξετάζειν αὐτούς. Tu monachus es, neque tibi licet pontificum acla ad trutinam revocare; nam subjectus. 
lis esse debes, non eosdem subjicere vel de ipsis inquisitionem instiluere. . 


dorus cuncta improbasset, qua in sanctos patriarchas 
dicto scriptove jecerat, Tarasium atque Nicephorum, 
nunquam eum ad communionem recepissemus. 


εἶπε πάντα καὶ ἔγραψε κατὰ τῶν ἁγίων πατριαρχῶν 
Ἱαρασίου καὶ Νιχηφόρου, οὐκ ἂν εἰς χοινωνίαν τοῦ- 
τον ἐδεχόμεθα. Nisi enim vester beatus Pater Theo- 


' 
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ΜΕΘΟΔΙΟΥ (t) | IIATPIAPXOY ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΟΣ 
ΠΕΡΙ TON AIP ΑΡΝΗΣΕΩΣ 


ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ (4) ΚΑΙ ΗΛΙΚΙΩΝ, . 


ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΟΡΘΟΔΟΞΟΝ ΚΑΙ ΑΛΗΘΗ ΠΙΣΤΙΝ ΕΠΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΝ. 


METHODII PATRIARCHJE CONSTANTINOPOLIS 
DE IIS QUI ABNEGARUNT 


SECUNDUM DIVERSAS PERSONAS, 
ET J£TATES, ET AD ORTHODOXAM VERAMQUE FIDEM REVERTUNTUR, 


(Goan. Ritual. Gracc. p. 816.) 


^ 


Si puer quidem comprehensus fuerit et abnega- A — El μὲν παιδίον (3) συνελήφθη καὶ ἠρνήσατο, 8$ 


verit, sivo metu, seu ignorantia et inscitia : is 
propitiatorias preces septem diebus suscipiat; et 
octavo die lavetur, et a lavacro linteo accinctus 
chrismate iaungatur, ut solent inungi qui bhapti- 
' gantur, et ferat vestes novas secundum ordinem 


qó6t xaX ἀγνοίχ, xa ἁμαθείᾳ, ὁ τοιοῦτος AapÓa- 
νέτω ἱλασθητικὰς εὐχάς, ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ (4), 
καὶ τῇ η λουέσθω. Καὶ ἀπὸ τοῦ λουτροῦ λεντίῳ 
περιζωθεὶς χοιέσθω popu χαθάπερ οἱ βαπτιξόµενοι, 
Χαλ βαλέσθω (5) ἱμάτια χαινὰ, χατὰ τὸν τύπον τῶν 


VARLE LECTIONES ET NOT.£. 


(1) Μεθοδίου. Cryptoferratense Bessarionis le- 
git : Μεθοδίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου διάταξις 
περὶ τῶν διαρόρῳ "fime xa iuxta ἐπιστρεφόντων. 
Tertium exemplar Barberinum : Μεθοδίου ἄρχιεπι- 
σχόπου Κωνσταντινουπόλεως διάταξδις περὶ τῶν àm' 
ἀρνήσεως ἐπιστρεφόντων. Regia duo exemplaria : 

εθοδίου τοῦ ἁγιωωτάτου πατριάρχου διάταξις περὶ 
σῶν΄ διαφάρων τρόπων καὶ ἠλιχιῶὼν τῶν ἔπιατρε- 
φόντων. Allatianum : Τάξις γενοµένη ἐπὶ Χριστια- 
τοὺς ἐπὶ µαγαρισίαν ἁπαχθέντας τῇ ἐθνικχῇ πλάνῃ, 
ἐπιστρεψάντων δὲ καὶ τῇ θελήσει πρὸς τὸν θεήν. 
Ordo servandus in Christianos gentilium seductione 
£n errorem abductos, sponte vero ad Deum converso«, 
— Μεθοδίου Πατριάρχου. Cui e duobus Methodii 
nomine dignoscendis Gonstantinopoleos patriarchis, 
prasens sit opus ascribendum, incertum est Árcu- 
dio lib. n, cap. 18. Mihi vero extra cotitroversiaim 
est, ejus non alium auctorem agnoscenduim, prater 
Meiliodium Cliristi confessorein , et sacrarum ima- 
ginum propugnatorem strenuum , quem Baronius 
anno 842, num. 20, ad revocandos in Ecclesiam 
lapsos imirifice laborasse scribit. Quod vero hi re- 
perirentur variz aetatis, diverszque conditionis , ne 
vilesceret ecclesiastica disciplina ; eosdem omnes , 
diverso modo, censurz ecclesiasticae voluit esse 
e subjectos. Quamobrem pro salute omnium ejusmodi 
promulgavit edictum, cui titulus reperitur inscrip- 


B 


Uus : AMeihodii sanctissimi Patriarche, etc. Ad ς 


lironum ecclesie Magn: anuo 845 sublimatus, 
$41 ex hac vita migravit, cum sedisset annos qua- 
tuor : et tum apud Gracos , tum apud. Latinos, re- 
latus habetur in Tabulas Ecclesiasticas, inter sanc- 
tos annis singulis jugi memoria, 14 Junii celebian- 
dus. Alius porro nomiuis ejusdem secundus anno 
4240 sedem Constantinopolitanam tribus tantum 


wensibus obtinuit , quibus niliil memoratu diguum 
edidisse perhibetur. 

(2) Διαφόρων προσώπων. Ut non personarum, 
sic neque criminum una habenda est ratio : poeuas 
autem desert: fldei inzequaliter illis impositas dis- 
tinctus. explicat Arinenopulus , sectio ἆ Epitomes 
sanctorum canonum, titulo quarto, qui est hujus- 
modi Σ΄ Ἐπιτίμια τῶν παραπεσόντων. Lapsorum 
pene. 

() El μὲν παιδίον. Barberinum, εἰ μὲν παίδες 
in plurali, unde et verbum consiructum ubique in 
numero multitudinis ponitur λαµθανέτωσαν, λουσά- 
σθωσαν, etc. Allatianuim legit : IIotet αὐτὸν ὁ ἀρ- 
χιερεὺς ὑηστεῦσαι ἡμέρας ἑπτὰ xpsogayiav* xal 

άλλειν µετανοίας καθ) ἑχάστην ἑχατόν * xal χαθ᾽ 
χάστην ἡμέραν λέχει τὴν εὐχὴν ταύτην * Κύοιε 6 
θεὸς ὁ παντοκράτωρ , prier quam orationem , el 
ultimam aliam, Κύριε ó 8:5; ὁ παντοχράτωρ , nil 
aliud ibidem ad hoc officium spectans reperitur : 
alque ita Methodii canonem non exhibet codex ille 
Allatjanus. — Armenopulus loco recens prafato : 
Ἡ τοῦ πατριάρχου Μεθοδίου διατύπωσις, inquit, 
τοὺς παραπεσόντας xal ὑποστρέφαντας, νηπίους μὲν 
αἰχμαλωτισθέντας, χαὶ φόδῳ f) ἀγνοίᾳ χαθυπαχθέν- 
τας, συγγνώµης ἀξιοῖ, τῷ ἁγίῳ µόνον χρίουσα μύ- 
Qo. Φαποίίο Methodii patriarcha, lapsos el conver- 
$05 pueros in caplivitatem abducios, el metu vel igno- 
ralione subactos, venia dignatur, sacro duntaxat eos 
oleo inungens. 

. (4) Επὶ ἡμέρας ἑπτά. Desunt liec in Barbe- 
rino. 

(5) Βα.έσθω. Regia duo φορεσάτω. Darberiuum, 
φορεσάτωσαν ἱμάτια χαινὰ , χαὶ τὴν xáStv χαθὼς 
εἰώθασιν οἱ vao tato: : Induant vestimenta ποδα, 
εἰ subcant ordinem, prout solent recenter. illuminati. 


* 
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βαπτιζοµένων. El δὲ νεανίαι (6) εἶεν, ἡ πρεσθύ- A eorum qui illuminantur. Sin autem sint adolescen- 


και (7), 7| γέροντες, τέλειοι ὄντες (8) τὴν ἡλιχίαν, el 
μὲν ἀπὸ βασάνων (9) Ἱρνήσαντο, τυχέτωσαν φιλαν- 
θρωπίας, πλὴν νηστενέτωσαν δύο τεσσαρακοστὰς 
σχολάζοντες elg προσευχὰς (10), xal ἐχτελοῦντες 
γονυχλισίας, xa ἐχτενεῖς δεήσεις (11). Ἐγγίζοντος 
δὲ (12) τοῦ πληρώματος τῶν δύο τεσσαραχοστῶν, 
ὀχτὼ ἡμέρας (15) δεχἐσθωσαν ἱλασθητικὰς εὖ- 
χὰς (14), χαὶ λεγέτωσαν (15) καθ) ἑχάστην τὸ, Κύριε, 
ἑλέησον, p'. Καὶ μετὰ τοῦτο, λουέσθωσαν (16), 
χαὶ χριέσθωσαν (17) τῷ µύρῳ, κατὰ τὴν προειρη- 


tes, vel senes , vel adulta etate perfecti , siquidem 
propter torinenta negaverunt, clementer ac benigne 
cum eis agatur : sed duas quadragesimas jejunent 
vacantes orationibus, et genuum flexiones assiduas- 
que preces peragentes. Duarum autem quadragc- 


' Simarum appropinquante fine, rursus preces pro- 


pitiatorias suscipiant, el singulis diebus : Domine , 
miserere, centies dicant : et sicut superius statutum 
est , laventur, et ungantur : et celebrato sacrificio: 
sacrosanctis mysteriis digni habeantur, vacantes 


VARLE LECTIONES ET NOTE. , 


5 Νεανίαι εἶεν. Barberinum, νεανίσχοι εἰσίν. sentis Grzeis, scribit ille cap. 18, lib. ii, mos est, 
7) Ἡ πρεσθύται, 7) γέροντες. Regia duo, 7] πρε- B a tide transfugas, et similiter haereticos, hzreticos- 
σθύτεροι. Barberinum simpliciter, ἡ γέροντες. inquam quoscumque , sive in hzresi natos et edu- 
(8) Τέ.ειοι ὄντες. Τὸ ὄντες, deestin Περί]. Bar- — catos , sive in eam lapsos, si se convertant, chris- 
berinum legit, xal τελειοτάτῃ. ἡλιχίᾳ. mate consignare. Hxc loci citati principio. lu fine 
9) Απὸ βασάνων. Barberinum, διὰ βασάνων. vero totum caput ita concludit : Ut modo sese res 
10) Eic προσευχάς. Regia duo, ταῖς προσευχαῖς. — habeat, hxreticum plane minimeque ferendum con- 
Barberinum , τῇ προσευχῇ. tinent errorem , qux in Euchologio typis excuso , 
(11) Kal éxc&vetc Beda eic. Desunt in Barberino — traduntur circa hanc caremoniam , de forma con- 
verba hac : vice quorum praecedentibus additur, —firmationis recitanda. lizc ille. Forma vero illa 
καθ ἡμέ σ’, xal τὸ, Κύριε, ἐλέησον σ’. vocaliter edicenda, seu ore profereuda, ipseque 
(02) Εγγίζοντος 66. Barberinum aliter legit, πρὸ — przsens confirmationis ritus in lapsis reconciliandis 
δὲ ὀχτὼ ἡμερῶν τῶν δύο  εασαρακοστάδων λαμδα- usitatus et frequentatus , si juris aliquid , aut tole- 
νέτωσαν εὐχὰς ἱλασθητιχὰς , per octo dies ante dua-— rantize in Ecclesia Graeca mereatur, offert se opero- 
rum quadragesimarum finem reconciliatorias preces — sius (intacta namque superfuit hucusque, quod. 
suscipiant. sciam, difficultas hec), examinandum. 
(15) Ἐπὶ ὁκτὼ ἡμέρας. Crypte Ferratze codex, Dieo itaque primo , eos qui apud bhzreticos 
ἐπὶ ὁγδόη ἡμέρᾳ. . mon fuissent confirmati, sed tantum baptizati , ad 
(14) Ιάασδθητικὰς εὐχάς. Super prox!me recon-— fidem conversos, in Ecclesia vere confirmationis 
ciliandis, iis nimirum, qui ὑποπτῴσει subjicieban- — sacramentum suscepisse. Id a nemine vertitur in 
tur, facieudas, dubium. Sic enim intelligi potest canon 7 Constan- 
(15) Καὶ Aerécocar, etc. Desunt hzc in Barbe- — tinopolitani primi concilii : Ast δέχεσθαι σφραγιζο- 
rino, µάνους Ἠτο: χριοµένους, πρῶτον τῷ ἁγίῳ popu, 
(16) Καὶ μετὰ τοῦτο Ἀουέσθωσαν. Barberinum τότε µέτωπον, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς , xat τὰς ῥίνας, 
nude legit , λουσάσθωσαν. — Severior quandoque Ἅµκαὶ τὸ στόμα, χαὶ τὰ (ta. Καὶ σφραγίζοντες αὐτοὺς 
quam par sit, in suosArcudius, lotionem hanc corpo- — Aéyopev: Σφραγὶς δωρεᾶς Πνεύματος ἁγίου. S:gnatos 
ralem in balneo, non purgando animo, sed sola cute — et unctos primo sacro unguento in. fronte, in oculis, 
a sordibus eximendz: ante reconciliationem, prescri- — in naribus , in ore , εἰ in auribus , in Ecclesiam ad- 
ptam superstitionis nota, et Mosaiezlegis observan- — mittimus : et signanles eos dicimus, [lac obsignatio 
tia, primo condemnat : mox pacatior factus excu- — est doni aancti Spiritu gg Sic et Leo Pontifex epist. 
sare nititur, Et jure quidem, si cum ipso Arcud;o et $7, cap. 2 : Si ab hareticis baptizatum quempiam 
ejus adversario Catumsirito accus. 5, elencho 5, — constiterit, erga hunc nullatenus sacramentum rege- 
contemplemur corpoream illam Jotionem, non bap- — nerationis iteretur, sed hoc tantum quod. ibi defuit 
tisii repetitam collationem , aut JuJaice przcep- — conferatur : ut per Episcopalem manus. impositio- 
tam ablutionein, sed ut remiuiscentiam puritatis in. — nem , virtutem. Spirirus sancti. consequatur. Sic. et 
baptismi lavacro primum adeptae, et deinde aposta- — Theodoretus, De fabulis hereticorum , lib. i1 : Καὶ 
δια deperditz , contemplemur. Hinc recouciBandos τοῖς ὑπὸ σφῶν βαπτιζομένοις τὸ πανάγιον οὐ προσ- 
quosque juxta baptismatis piscinam orationes pro- — qépouct χρίσμα’ διά τοι τοῦτο τοὺς Ex τῆσδε αἱρέ- 
pitiatorias suscepturos collocari vidimus, ut et infi-  σεως τῷ σώματιτῆς Ἐκκλησίας συναπτοµένους χρίειν 
delitatis delictum ibi defleant, et fidem primitus ibi ,. οἱ πανεύφημοι laséoe; προσέταξαν. lis qui ab ipsis, 
professam, et in conspectu Ecclesie promulgatam '' (Novatianis, de quibus loquitur ) baptizantur sunc- 
in se reparare, et ad pristinum fervorem reducere — /issimum chrisma non exhibent , quocirca eos) qui 
satagant. Cum enim baptismum interet poeniteutiam — ez. illa heresi cum. Ecclesie corpore se consociant , 
maxuna similitudo intercedat , uude sicut bapti- — omni laude digni l'atres ungi jusserunt. 
sinus prima est delictorum poenitentia, hxc pariter Dico secundo, hxreticos ad (idem conversos aliqua 
secundus baptismus esse dignoscitur : nil mirum — sacri chrismatis uuctione apposita, cum Ecclesia 
8i non absimiles sint utriusque ritus οἱ ceremonies, — quondam fuisse reconciliatos. ld certe evincunt 
quas doctissime pluribus suarum observationum — sancti Methodii verbaquzillustramus: Χριέσθω μύρῳ 
lucis, speciatim vero 1 et 24, lib. n, prosequitur — (ó ἐπιστρεφόμενος) χκαθάπερ οἱ βαπτιζόµενοι. Unga- 
aerna memoria recolendus Albaspinaeus. tur sacro chrismatis unguento reconhciliandus , cuin 
(47) Χριέσθωσαν τῷ µύεφ. Nullum sancte Ro-— ad fidem regreditur baptiaatorum more. Mlud euam 
mana Ecclesi doctorem, idc verba aute Arcudiuii— deuoustraut Epauuensis concilii sub. Syummacho, 
animadverlisse , miror : post Arcudium nullum be-— auno 509, celebrati verba : Presbytero, iuquit. cap. 
nigue illa interpretatum, stupeo ; ipsum vero Ár- — 16, propter salutem animarum quam in cunctis opta- 
cuuium alias de Latiua. et Graeca simul Ecclesia — mus desperaiis, in lecio recumbentibus hareticm si 
propter eximiam etsanam doctrinam bene meritum, — coaversionem subitam. petant, chrismate. subvenire 
verborum eoruindenm causa, lam severe et rigide — permittimus : quod eliam omnes conversuri , si suni 
Grxcos s8u08, forsan innoxios, excepisse ; mi — sunt, ab episcopo noverint expetendum. 


wgerem , vix in. mentem. possem inducere. Pra- Audet 
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Ecclesi et sacrorum celebrationi octo diebus. Si A µένην διάταξιν (18). Καὶ γινοµένης λειτουργίας, 


qui autem sua sponte ad negandum confugerint : 


ἀξιούσθωσαν τῶν ἁγιασμάτων (19) σχολάξοντες xa- 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(18) Κατὰ τὴν προειρηµένην διάταξιν. Ordo 
penitentie hic est, ut. lidei desertor Ecclesice re. 
conciliandus duabus quadragesimis jejunet, genua - 
flexiones oheat, toties, Domine, miserere, dicat, quie 
"int opera satisfactionis, et poenitentium in gradu 
Jentinm constitutorum propia : ubi vero λαμθάνει 
ἱλασθητιχκὰς εὐχὰς suscipit reconciliativas preces, 
3er octo dies continuos tunc dubio procul ἐν ὕπυ- 
$z0)22t oralionibus subjici el substerni intelligitur : 


Audet aliquid amplus Maldonatus de confirina- 
Cove hizreticorum iteranda asserere : οἱ an repeti 
deheat, fuit antiqua qumstio. In concilio Tarraco- 
nensi, subdit, can. 6, decretum. fuit ue iteraretur : 
quanquam bic distinguendum esse. censeo. Nam 
quod ea. confirmatio , quae 4 catholicis episcopis 


B 


data [uit , non debeat repeti , semper fuit certum , . 


et de ea intelliguntur omnes canones conciliorum, 
qui agunt de bac re, tinen an confirmatio data ab 
hareticis episcopis repeti debeat , iu. Ecclesia ca- 
tiolica non. ita fuit certum : imo existimo im tota 
Ecclesia veteri fuisse repetitam, quia non existi- 
mabatur esse vera. Coulirmatio. Quod colligo ex 
omnibus antiquis scriptoribus, qui absolute sine 
ulla. distinctione id docent. Atqui non ignorabant 
plerosque non tantum | fuisse baptizatos apud h:ere- 
ticos , sed etiam con(irinatos : presertim cuin ea 
essel. Lunc consuetudo , ut. statim post baptismum 
daretur confirmatio. Sic Syricius. epist. 1, d. eap. 
1, et Leo epist. 23, cap. 2 et 57, et hoc. fortasse 
. voluit Augustinus cum dixit lib. i Contra. Donati- 
stas cap. 16 : « Manuum impositio non sicut bap- 
tismus. repeti nou potest. » Et Gregorius, lib ix, 
epist. GI, docet tribus modis consuevisse, eos qui 
apud haereticos fuerant baptizati , admitti ad Ec- 
clesiam  eatliolicam. Per. confirmationem τ quod 
faciebat Ecclesia occidentalis. Per unctionem , id 
est pér adhibitionem — chirisinatis, quod. cathalici 
apud hi;ereticos putabant esse profanim, quod faci- 
ebat Ecclesia orientalis. Per professionem rectae fi- 
dei, quod alicubi erat ia. usu. [LEvc ille. 

Dico tertio, lapsis a fide egad. Ecclesiat rever- 
sis aliquando adhibitam unctionem sinul cum pro- 
npnn.iatuone verborum, quas soleut in coutirinalione 
usurpari, prafatamque unctionem aliquando fuisse 
veram sacramenti confirmationis materiam, quando 
verhis tanquam veraz forma ejusdem sacramenti , 
nd est, super non confirmatis , prolatis, subjicicba- 
tur ; aliquando vero fuisse pure reconciliativam οἱ 
cieremomalem, quaudo iisdem verbis super confir- 
matis, pronuntiatis, subserviebat, ^ 

Fidem: praebet. hujus tertii assertionis veritati 
sancti Methiodii auctoritas, qui ρε! canone 
edito , modum quo transfuga quisque a fide ,- pro 
sale, eb viribus, Ecclesie foret. restituendus 
edixit : cunctosque χαθάπερ οἱ βαπτιςόμενοι, more 
bapti2ttorum , unguento sacro denuo ungi voluit. 
Qiii auctoritatem advertens Arcudius, modo sus- 
pteatür eum canonem non esse auctoris illius οἱ 
sancti Metliodii opus genuinum, sed alterius Metlio- 
uit. schismatuci faetuii adulteriuum : inodo de hae- 
reticis non. confirmatis sermonem haberi : nunc 
corruptionem in canonem irrepsisse : οἱ tandein 
qialiseunque. Methodius auctor tuerit, ιοί 
auctoritatis fuisse audet asserere ut ritum. omniuo 
coryulemnaudum , et quo videtur iterari. confirina- 
Lunis sacrádmentum in. Ecclesiam induceret. At 
primo cum uis, sexcenta, eaque Metliodio juniore 
eclismatico extra dubium omne antiquiora, et auc- 
tores inter Latinos pariter ac Gricos uou excipiendi 
$auclissimo oeque ae. doctissimo Methudio. confes- 


C 


D 


si sponte transfugerit, quia. mysteriis indignus ha- 
betur, inter συνεατῶτας consistentes locum habet ; 
alias ex infirmitate fidem abnegans, ἀξιοῦται τῶν 
ἁγιασμάτων, communionem sacramentorum accipit, 
οἱ flt de numero τῶν µετεχόντων. Tuneque quasi 
denuo baptismi gratia recuperata recens lllumina- 
lorum opera exsequituür. 

(49). "Ayiacqiáror. Darberinum, τῶν ἁγίων μὺ- 


σττρίων. , 


sori. opus hoc aseribant, non est cur et frustra de- 
tralieve. velit Arcudius. Ac ne proferam qui eum 
canonis hujusce parentem in suis Bibliothecis pro- 
clamant Possevinum οἱ Gesnerum, certe quasi 
scripiorum Ecclesi; voce de illo scribit Baronius 
anno 812, num. 20: Methodius ad revocandos in 
Ecclesiun. lapsos, mirifice laboravit. Quod vero bi 
reperirentur vaviz :elatis, divers:ieque conditionis , 
ne vilescerel ecclesiastica disciplina , illos omnes 
diverso modo censurg ecclesiastice voluit esse 


subjectos. Quamobrem pro salute omnium ejusmodi 
promulgavit edictum, cui ejusmodi titulus reperitur 
inscriptus : Methodii sanctissimi patriarche  Cons- 
tantinopolitani , de iis qui abnegarunt per diversos 
modos εἰ ctates. Moxque insuper totum canonem 
justa veterum exemplarium lectionem , exacte, 
verbo tenus, velut cauonis οἱ auctoris fidem firma- 
turus, exarat, Et vero Cedrenus ipse haeresim quam 
diun exstinctam simul ac natam, Methodii laboribus 
el. industria, moxque ejus auctores el asseclas 
cunctas, sancto. ebrismate illis iuuncto, iu gratiam 
cuui Ecclesia revocatos enarrat, his verbis: ᾽Ανεϕύη 
δὲ τις τηνικαὺτα αἴρἒσις ἡ τῶν Ζ.λίχων λεγομένη , 
Ἶτις ἅμα τῷ ἀρχηγῷ 'Ζἰλικι τοὔνομα ἓν τοῖς à3n- 
χρήταις τελοῦντι ἀπέσθη, xal Otepóunxev* αὐτοῦ τε 
xai τῶν ἑπομένων αὐτῷ µετενεχθέντων εἰς θεοσέ- 
6::3v, καὶ τῷ θείῳ μύρῳ χρισθέντων τε xal τελειω- 
θέντων. Sub hoc lempus heresis quedam. Zilicum 
nomune exoria simul cum principe suo Zilice qui a 
&ccrelis eral , exstincla el. dissipata est, ipso et sec- 
tatoribus ad veram religionem conversis, sacroque 
chrismate unctis el perfectis. Quibus verbis, χρι- 
σθέντων τε χαὶ τελειωθέντων, unctisque el consum- 
matis , sive perfectis; praeter unctionem praefatis 
lireticis adhibitam, insiuuat quoque super eos pro- 
uuntiata verba confirmationis juxta prefatum Με- 
tho:ii cauoneim., Perfecti enim' sacro unguento di- 
cebautur, non tantum quibus sola unctio applicare- 
tur, Sed praterea super quos verba priedicta tau 
qun perfectio et. complementum profeereutur. 
Quanquam neque bic verba , imo nec. ullam prz- 
dictae Methodiani caxsremonke particulam, sacra- 
meuti virtutem obtinere, contendam. 

Forte quis dicet, hinc uon probari ex Cedreno 
prifatum | canonem. fuisse antiquissimi illius Me- 
thedii. At cum possit tantum tribui , vel supra ine- 
wmorato Methodio illustrissimo, qui tloruil circa 
annum 840 οἱ sequentes : aut. alteri &chismauico, 
quiecirca annum 1240 sedem obtinuit Coustautinopo- 
litanam : Cedrenus vero medius fuerit circa annum 
1U4U, non possunt nou loqui nisi de priore Mcthlodiu. 

Deinde vero quod ait. Arcudius , huuc canonem 
Metbodii iutelligi de. inconsignatis , seu qui apud 
hiereticos non fuissent conlirmati, sive quod illud 
sacramentum neglexissent , vel ouinino rejecisseut, 
vt de Novatianis clate testatur Theodoretus citatus, 
De (abulis hereticorum , sive quod inter eos non 
esSetit veri episcopi, id est, vere ordinati, qui illud 
adiuinistrarent. :: jJ, inquam , non est vero simile. 
Neque eteiim de unoaut altero. liereiicorum genere, 

pu«4 
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τουργίᾳ ὀκτὼ τὰς ἡμέρας (21). Ei δέ τινες (22) ἀπὸ 


 VARL£ LECTIONES ET NOTAE. 


(20) 0i βαπτιζόµενοι, Regium utrumque, οἱ φω- 
τιζόμενοι Barberinum , ol νεοφώτιστοι. 

(21) Tàc óxcó ἡμέρας. Barberinum, µέχρι ἡμέ- 
pa« ὀχτώ. 

(223) El 66 vivsc , ete. Dissonant hzc edita , tum 
ab editis aliis, tum a Regiis, Barberino, et Crypto- 
f rrat. lta legentibus : El δέ τινες ηὐτομόλησαν ἀπὸ 
τεροαιρέσεως εἰς την ἄρνησιν, ol τοιοῦτοι χανόνα μὲν 
φοθερὸν ἔχουσιν * ἀλλὰ διὰ συμπάθειαν ἐπὶ δύο ἐνιαυ- 
τῶν νηστενέτωσαν ἀπεχόμενοι χρεῶν, καὶ τυροφαχγίας, 
καὶ «otov, xal olvou* ποιοῦντες γονυχλισίας, εἰ μὲν νέοι 
εἰσὶ καὶ ἰσχυροὶ, καθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἑἐχατὸν, καὶ τὸ, 
{.ύρ/ς, ἐλξησο», διαχοσίως; εἰ δὲ ἀδύνατοι κατὰ δύνα- 
μιν' πληρουµένων τῶν δύο ἐνιαυτῶν, πρὸ ὀχτὼ ἡμε- 
Qv λαμθανέσθωσαν ἱ)λασθητικὰς εὐχὰς, χαὶ τὰ ἑ Tie" 
ὡς προτέταχται, γινέσθωσαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἴτε ἄνδρες 
&lev, εἴτε γυναῖχες , µόνον τέλειοι τὴν ἡλιχίαν. Si 
vero aliqui ex proposito ad negandum defecerint. : 
tales tremendam panilentiam subire debent. Verum 
concessa eis indulgentia , duobus annis jejunent, car- 
nibus, casei comestione , ovis , el viuo. abstinentes, 
faciant genuflexiones, si juvenes quidem fuerint el 
robusti, per singulos dies-centum, duceniies autem, 
Domine, iniserere, dicant ; sin autem viribus imbe- 


puta Novatianorum loquitur, verum de quacunque 
penitus secla, quain quidem , ubicunque disseminata 
fuerit, contirmationis sacramentum repudiasse, aut 
semper vere ordinatis episcopis caruisse, non est 
minus sincere asserendum. Deinde loquitur eti;in 
Methodius de illis qui pr:ecoci aetate , tormentorum 
vi, aut infirmitate animi, a fide prius professa lapsi 
sunt : hos autem, utpote in vera Ecclesia baptizatos 
secundum antiquam totius Ecclési , et perpetuam 
Orientalis consuetudinem , statim post baptismum 
conlirmatos fuisse, nemo nescit : quos tamen Me- 
thodius adhuc ungi , quemadmodum baptizatos, nec 
non super eos eadem verba, qua in confirmatione, 
pronuntiari instituit, aut certe observari curavit 
ritum alias retro prioribus seculis jamdudum insti- 
tutum, 

Hunc preterea canonem neque irreptitium ηθ- 
que corruptum, preterquam quod constat ex ipso 
Baronio jam citato, qui illius a Methodio editi 
mentionem facit, imo et integrum sub ejus nomine 
scriptis suis inserit, sexcenta fere exemplaria, item 
Grxcorum omnium, tum Latinorum 2 ime producto- 
runm consensus evincunt , quie omnia corruptionis 
et falsitatis arguere facile est, at convincere , non 
ita : quidquid sit, nisi probetur, facile nobis per- 
suaiere non poterimus. MEN 

At Methodius non est lant: auctoritatis , inquit 
Arcudius, ut contra sacram Scripturam decernat , 
quod per octingentos annos Orieutis Ecclesia in 
usu non babuit : ita pagina mibi 104 et 125, pecu- 
laris est, ait, ex Armenopulo, hzc Methodii con- 
stitutio, qu:e si aliter, quam de caeremoniali unctione 
absque prolata verborum forma, aut de hzreticis 
non confirmatis inielligatur : tanquam nova, doc- 
winz: Patrum miuime consentanea, et sacris pagiuis 
contraria, penitus rejicienda 081 

Verum potuisset mitius cum Methodio Arcudius 
agere. Quis enim credat Methodium, acerrimurn fidei 
defensorem, eumque doctissimum, aliquid aut 


sacris codicibus, aut doctrinz a inajoribus acceptae 


repugnans factitasse, vel etiam cogitasse ? Fateor ita- 
que cum omnBibus Catholicis, confirmationis sa- 
craunentum denuo couferri non posse, ac proinde 
Me:liodianum hunc. ritum. sacramenti. rationem 
aon obtinere : fateor etiam cum Arcudio nonnisi de 
cerinouiali unctiouc posse intelligi. At dico : pro- 
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quidem revertentes suscipimus, non tamen 
divinis mysteriis communicant, nisi in flue vilze 


cilliores fnerint, per octo dies ante duos annos 
completos, subjiciant se precibus reconciliationis , et 
reliqua deinceps, prout. constitutum est, observentur, 
sive viri [uerint , sive femine , dummodo ad perfec- 
lam. talem pervenerint, Barberinum vero ita ter- 
minat : El δὲ οἰχείᾳ προαιρέσει ηὐτομόλησαν πρὸς 
ἄρνησιν, bi τοιοῦτοι xavóva φοθερὸν ἔχουσι», ἀλλὰ 
διὰ συµπάθειαν δύο ἐνιαυτοὺς νηστευέτωσαν ἓν ἄρτῳ 


xai ὕδατι * xal ποιείτωσαν γονυχλισίας, el μὲν νέοι 
εἰσὶ καὶ ἰσχυροὶ καθ) ἑχάστην ἡμέραν µετανοίας 
διχκοσίας" xol τὸ, Κύριε, ἐλέησον, διαχοσίως 


πληρουµένων δὲ τῶν δύο ἐνιαυτῶν, λαμθανέσθωσαν 
καὶ αὐτοὶ εὐχὰς, xai τὴν τάξιν, καθὼς ἀνωτέρω δι- 
εταξάµεθα, εἴτε ἄνδρες , εἴτε γυναῖχες. Si vero pro- 
prie voluntatis motu ad fidem negandam transierint, 
tales muliam horrendam. sustineant. Ex indulgentia 
nihilominus, in pane et aqua per duos annos jejunent : 
εί genuflexiones [aciant, si juvenes. [uerint et viribus 
integri, prosiraliones ducentas , et ducenties pariter, 
Domine miserere, dicant, Duobus autem annis comn- 
pleiis | suscipiant et ipsi preces, juxia ordinem a 
nobis superius. expositi , sive viri ([uerint , sive 
mulieres, 


lationem verborum, σρραγὶς δωρεᾶς Πνεύματος &yiou, 
noi secus ac ο ο pure. ezremonialein, omni 
penitus excusalione indignam. non esse : eo quod 
per intentionem tiim canonis, tum ministri, livre- 
νο. reconmiliantis, potaerint. tag. verba. citata, 
quia predicta unctio, seclusa omui ratione sacra - 
menti, 2d. ritum pure ecclesiasticum restriugi ae 
determinari : nimirum οἱ hac . signorum exteriori 
repetitione, aut amiss;e gratize, quam receperant in 
coafirimatione , aut nunquam — acceple— propter 

hai esim inemores ficreut. 
Porro si quis animo repetenda Sacramentalis 
Conlirmationis hunc. rium, Methodianum usurpa- 
ret, nefarie lixreseos labe carere haudquaquam 
posset. Quare si qui ea mente etiamnum illud faciant, 
non modo Arcudian:e censurz, sed οἱ totius Ec- 
clesie judicio eos subjectos esse volo : imo nec fa- 
cile probarem, quamvis.recta cum intentione, nunc 
leraporis ab aliquo alio ritum pra'fatum observari : 
ne scilicel repsteidi hujus sacramenti vel. minima 
occasio hareticis offerretur, qui quod sancte, et 
simplici animo antiquitus fuisset observatum, illu- 
sorie et decipiendi causa possent usurpare , sicque 
liereses. renovarentur potiusquam exstingueren- 
tur. Si hoc modo temperet censuram Arcudius, et 
Methodii canitiem et zelum fuerit. veneratus, jam 
non erit inter nos ulla coucertationis atque dissidii 
materia. Quaenam vero fuerint justa cause, qua 
να Patres ad. µηροιιά05 hxreticos ipsumque 
lethodium | impulerint, et quandonam primum. 
prafatam de unctione et. verborum pronuntiatione 
consuetudinem canone edito invexerint, opere 
pretium erit examinare. Certe qui noluerit primain 
consuetudinis hujus institutionem ad concilium 
Constantinopolitanum — primum  revoeare, ΠΟΠ 
poterit ante. quintum  szculum completum, illam 
dudum usitatam negore, cum de hujusmodi usu 
fidem faciat Timothei Scevophylacis, qui circa an» 
num 480 illud scripsit, Opusculum, tomo sexto 
Biblothece PP. Latinorum reperiendum : ejus- 
demque vetustali attestentur. supra relata, liegia 
et Barberinum 1196. ante octingentos. anuos abs- 
que controversia exarata, si tamen illustr. de 
Marca, et expertissimo Allatio niil derogatum. ve- 
lunius : ac insuper ille fanum sanctumque ritum eum. 
CI 
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sug, secundum septuagesimum tertium canonem A προαιρέσεως ηὐτομόλησαν πρὸς τὴν ἄρνταιν, ἐπι- 


Basilii dicentem : « Qui salutis mysterium trans- 
gressus Christum negaverit, omni vitz sux? tempore 
flentium ordinem tenere debet, et exomologesim 
facere, tempore vero quo vita excedit, divin cle- 
nientize fide ad saneta mysteria admittitur. » 


στρέφαντας μὲν τούτους δεχόµεθα" τῶν Gb θείων 
μυστηρίων οὗ µεταλαμθάνουσιν, εἰ μὴ µόνον iv τῷ 
τέλει τῆς ζωῆς αὐτῶν , χατὰ τὸν ΟΥ χανόνα οὗ 
μεγάλου Βασιλείου , τὸν λέγοντα" « Ὁ τὸν Χριστὸν 
ἀρνησάμενος καὶ παραθὰς τὺ τῆς σωτηρίας μυστῇ- 


Ρ:ον, ἓν παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ προσχλαίειν ὀφείλει, xal ἐξομολογεῖσθαι, ἓν δὲ τῷ καιρῷ $ 


ἐχδαίνει τοῦ βίου τοῦ ἁγιάσματος ἀξιούμενος πίστει τῆς τοῦ θερῦ φιλανθρωπίας.) 


* 


Ürationes propitiatorie pro eo qui post.ubnegationem — Ebyal ἱλασθητικαὶ (23). πρὸς τὸν áx' áprüctex 


ad verum fidem revertitur. 
Domiaum precemur, 


Justus es, Domiue, et recta judicia tua. Non enim 
secundum peccata nostra. fecisti nubis, neque se- 
cundum iniquitates nostras retribuisti nobis ; verum 


ἐπιστρέρονγτα πρὸς τὴν d ἰηθιν]ν (24) zlonw. 
Tov Κυρίου δεηθῶμε». 

Δίχαιος cT, Κύριε, καὶ εὐθεῖς αἱ χρἰσεις sou. Οὁ 

γὰρ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησας ἡμῖν, οὐδὲ 

κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνταπέδωκας ἡμῖν. Αλλά 


mandala tua transgressi, mortis sententiam juste p παραθάντες τὰςἑντολάς σου, ἑαυτοὺς παραξεδώκαμεν 


VARUE LECTIONES ET NOTAE. 


(23) Εὐχαὶ Ltacünzixal. Cxyptoferratense, εὐχῆ 
ἱλασμοῦ. 


dem auctoritate doctrinaque sua singulari confir- 
met tractatu. De primatu Lugdunensi, pag. 495 et 
seq. Quoai ipsam vero constitutionis originem et 
causam, communis ea fuit antiquorum Patrum 
scriptis firmata mens, et s'usus ab omnibus rece - 
ptus, nullum esse quoad. virtutem proficuum sacra- 
- men um quod. cum infidelitatis prisertim. obice 
susciperetur. Unde cum sacra chrismatis unctione 
Spiritus saucti plenitudinem auim conferri, et 
ver:e fidei per eam testimonium reddi conspicerent : 
ex adverso vero non posse illa: profiteri, qui se iu 
Ecclesia subjicit hxretico pontifici, eujus errores 
mente amplectitur, aut saltem exterius profitetur : 
unctionem propterea illius, nullum in. anima gratie 
effectum, nullum Spiritus sancti donum intulisse, 
merito predicabant. Hiac frequentes il'orum seu- 
tenti, quibus Spiritum sanctum in. confieimatione 
ab liereticis ad. alios derivore nou posse, nec do- 
nari, qui non liaberetur, in. Ecclesia quonda:n reso- 
nabant : sicque prudenter. «ceperunt propulsa infi- 
delitate, suscipientem αἱ poenitenti:e— studium 
provocare, ferventes et publicas ad Deum pro illo 
preces fundere, οἱ repetitis covfirmationis cxre- 
moniis, confirmalionis ipsius defectum, gratie 
nimirum absentiam supplere, filem  protestaivi, et 
ad eam audacius enuntiandam Spiritus sancti. ail- 
ventum efflagitare, et denique ut cum. sanctorum 
Doctorum turba loquar, infidelitatis crimen, et quam 
secum traxerat ruinam et perniciem, Spiritus diviui 
sanciilicationibus, per  uuctionem, vel — anus 
impositionem compensare. Deinceps aulem cuim 
fidei desertor per lapsum in haresim, aut in ncfa- 
tian sectam consensum, fidem quam in. conlirma 
üone pradicondam propugnandamque modis om- 
nibus pollicitus fuerat, donatumque sibi Spiritum 
sanctum abjiciat, conculcet, exstiuguat ; ut et illa 
reuovet, ei Dei Spiritum iu $e revocet, quasi con- 
firmationem (qua tamen. denuo repeti nequit) ex- 
posceret, ejus signa cxrremoniasque suscipit : et lioc 
pacto. conlirmationis gratiam, el. effectui, prius 
ueperditum in suorum animis reparare, orientalis 
Leclesia. adinvenit, Nou ita tainen ut. assertuin ve- 
lin, rituto huuc ex se propriaque virtute, posse opus 
tau sublime et arduum (quale estin anima reparatio 
gratie pro solito sacramentorum virtuti connexa) 
producere : quid namque ad. gratiau restituenda 
imbecillius, caremonia humanitus adinventa, et 
instituta ? Sed quod vel Ecclesi precibus, vel sacer- 
dots ineritis, vel conversi humilitate, vel tandem, 
uA satius dicam, poeaitentit siinul. seinper adjunctae 


D 


(34) τὴν d.1n307]y , idem την ἡμετέραν. 


vi et. potentia infidelitatis defectus omnis resartia- 
tur, sanctilasque cuncta per confirmationerm ad- 
veniens, rursum per iteratum ejus ritum conceda- 
tur : qui, quia confirmationem imitatur, et ad 
confirmationis effectum reparandum tendit, ad 
eam pertinere, ex sanctis Patribus potest asseri : 
quia vero penitentie demissionem, et infidelitatis 
confessionem adjunctam babet, et ad eam a meute 
obliterandaimn operatur, mere reconciliativum esse 
profiteor : quod et observatio sequens manife- 
stat. 

Sane lione esse sanam tutamque Gracorum opi- 
nionem nullatenus est diffitendum, ubi se Justini 
doctrin: sequaces profitebuntur, eaindemque La- 
tiui volent esse probatam el acceptam. ls porro cum 
iu responsionibus ad orthódoxos, cum sibimet 
quzsst. 14, objecisset baptismum hzreticoruim ve- 
Jut falsum οἱ frustraneum nou. esse iteraudum, 
ordinisque ab eisdem accepti stabilem permanere 
inauguralionen : quasi confirmationis unctionem 
deuno adhibitam sugillaret, de illa tacet in quz- 
stione, in responso vero de baptismo, et chrismate, 
dubietatem omnem depellere nititur, et bapü- 
smi quidem ab ldiereticis suscepti. uzYum, un- 
gueuti saucti unctione scribit abstergi ; ordiuatioais 
vero, quie vianus tinpositione perlicitur, el est vera, 
perfecta. germanaque.— χειροτονία, alia non adeo 
laudata vel io pretio habita ceu inferiori, ut peeni- 
tentiali vel saltem cecimoniali monus. admotione, 
χειροθεσἰᾳ., labem tolli doeet : Too βαπτίσματος τὸ 
σφάλμα διορθοῦται τῇ ἐπιχρίσει τοῦ ἁγίου μύρου, 
τῆς δὲ χειροτονίας τῇ χξιροθεσίᾳ χαὶ οὐδὲν τῶν 
πάλαι μένει ἄλυτουν : bt nihil eorum que antea 
[uerunt, remanet. inabolitum. Superest. taque, εἰ 
niiil abolitum est, baptismum  coutirmationemque 
semper illi solitam adjungi, sicut et ordinis potesta- 
tem. in baptizato, εἰ ob. harelticis ordinato. salva 
et iutegraur reperiri. Hujus autem χειροτονία, non 
alia ^ qstpovovíg, sed tantuu) χειροθεσίᾳ (cujus a 
priecedenti discrimen alibi subindicavimus) corrigi- 
tur : quidni ergo ut et τὸ πάλαι μῦρον µένῃ ἅλν- 
τον, uL antiquum dico chrisma el ejus uncuo uon 
sit uita, sive, a catliolico sive 3b haeretico sit ac- 
cepta, alia simili unctione mere poenitentiali, prio- 
risque emendatrice, si nulla omuino prout supra 
exposuimus liabeatur, vel renovatrice et feparatrice, 
si catholicus iminister eam perfecerit, non potent 
denuo propter Ecclesiae propositum οἱ preces, et 
lapsi paeuiteiiau exsuscitari, et in prioreiw statum 
reduci ? 
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τῷ θανάτῳ. Αὐτὸς γὰρ ὡς εὔσπλαγχνος Δεσπότης, ὁ A Incurrimus. Ipse samque ut. benignus Duininus ; 


εἰδὼς τὴν χαταστροφὴν ἡμῶν ὅτι πονηρὰ, xat ὅτι 
χατέπιεν ἡμᾶς ἰσχύσας ó θάνατος, σπλαγχνισθεὶς 


exitus nostri visa malitia, misericordia super nos 
motus, eo quod invalescens adversum nos lethum 


ερ) ἡμᾶς, σῶσαι εὐδόχησας τὸ σὺν πλάσμα, μορφὴν” nos subjugasset, creaturam tuam redimere decrc- 


δούλου λαθὼν, χαὶ τῷ θανάτῳ συμπλαχεὶς ἀνεκαλέσω 
την div εἰχόνα, ἑλευθερώσας ἡμᾶς τῆς ἐξουσίας τοῦ 


visti, et servi forma accepta, cum morte congres- 
sus imaginem tuam in nobis reparasti , propterea- 


θανάτον, καὶ ὁδηγήσας ἡμᾶς εἰς ὁδὸν σωτηρίας τῇ que a mortis potestate erepti, et in viam ealutis 


ἀναγεννήσει τοῦ ἁγίον σου Πνεύματος, xat σωθέντες 
τῇ of] χάριτι, ἀνυμνοῦμεν τὴν οἰκονομίαν σου , xat 
ὁτόμεθα , καὶ ἰχετεύομεν, xal παραχαλοῦμεν ἐν τῇ 
δευτέρᾳ σου παρουσἰᾳ, χαθ᾽ fjv µέλλεις xplvat ζῶν- 
τας xal νεκροὺς, xal ἁποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. Μνῄήσθητι τοῦ ἑλέους σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνός ἐστι, χαὶ ὑπερθέδηχας τὰ ἀνθρώπινα ἡμῶν 
πταίσµατα, xal πλημμελήματα xal παράσχου ἡμῖν 
ἱλασμὺν τοῖς ἀἰτουμένοις σε, χαὶ συγχώρησον πᾶν 
παράπτωμα ἐχούσιόν τε xal ἀχούσιον, ἓν γνώσει τε 
xai &yvola. OO γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται xal 
οὐχ ἁμαρτήσει, οὐδὲ ἐὰν µία ἡμέρα γένηται ὁ βίος 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Τίς γὰρ χαυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν 
vi. xapólav αὐτοῦ; 3| τίς παῤῥησιάσεται χαθαρὸς 
ὑπάρχειν ἀπὸ ἁμαρτίας; πάντες γὰρ ἡμάρτομεν ἐν 
λόγοις καὶ ἔργοις ἑνώπιόν σου, καὶ στερούµεθα τῆς 
σης δόξης, ἑλπίζοντες διχαιωθήἠσεσθαι ἐπὶ τοῦ φο- 
6:ροῦ xaX φρικτοῦ βήματός σου, xal οὐκ ἐξ ἔργων 
διχαιοσύνης. O0 γὰρ ἑποιῄσαμέν τι ἀγαθὸν ἐπὶ τῆς 


sancti Spiritus regeneratioue deducti, gratiaque tua 
salvati, providentize tuxe dispositionem celebramus : 
rogamusque , supplicamus, et obsecramus , ut «iu 
secundo tuo adventu, quo vivos et mortuos Judica- 
turus es, ct unicuique secundum opera sua redi- 
turus, misericordi:e (uz , qux a szeculo est, memi- 
neris : et quia humana nostra delicta minus obser- 
vas, reconciliationem petentibus concede, et omne 
delictum spontaneum οἱ involuntarium, scienter 
vel ignoranter commissum, condona. Non enim est 
homo qui vivat οἱ non peccet , etiamsi unius diei 
sit vita ejus super terram. Quis euim mundum se 
cor habere gloriabitur? aut quis se a peccato im- 
munem esse proferet ? Ecce omnes verbis et operi- 
bus coram fe peccamus, εἰ gratia tua orbati sumus : 
et in timendo tremendoque tuo tribunali justificari 
speramus, non ex justiti:e operibus, nihil enim 
Loui super terram egimus, sed ες vera fide, et 
nominis tui confessione. Scire namque te perfecta 


γῆς, ἀλλ᾽ Ex πίστεως ἀληθοῦς , xat τῆς εἰς σὲ ὅμο- ^ justitia est, et cognoscere, virtus, et immortalitatis 


Ἀογίας. Τὸ γὰρ ἐπίστασθαί σε, ὁλόχληρὸς 8ixatosívn: 


xat τὸ εἰδέναι σου τὸ κράτος, ῥίζα ἀθανασίας. Καὶ 


radix. Scimus itaque, profitemur, οἱ credimus , 
quia: e nihilo ad esse nos adduxisti, lapsis, misertus 


οἴδαμεν, xaX ὁμολογοῦμεν, xal πιστεύομεν, ὅτι G3 (, es, peccantes tolerasti, οἱ 4 morte revocasti. Pro- 


εἰ ὁ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν ἡμᾶς, 
καὶ παραπεσόντας ἑλεῶν, xal ἁμαρτάνοντας φέρων, 
xai ἐχ θανάτου ζωοποιούμενος. Δεόμεθά σου, Κύριε 


ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι περ ἂν ἡμάρτομεν ἐνώπιόν σου ὡς 


σάρχα φοροῦντες, καὶ τὸν κόσμον τοῦτον οἰχοῦντες , 
xaX ἀσθένειαν περικείµενοι, εἴτε έργοις, εἴτε λόγοις, 


εἴτε ἐνθυμήμασιν, αὐτὸς ὡς ἀγαθὸς, xaX φιλάνθρω- ΄ 


πος , xai ἑλεήμων Δεσπότης, ἄνες, ἄφες, πάριδε, 


χαὶ συγχώρησον τὰ παραπτώματα ἡμῶν τοῖς ὁμο- 


λογοῦσι, χαὶ μὴ λογήση., μηδὲ εἰσέλθῃς εἰς χρίσιν 
μετὰ τῶν δούλων σου, ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἑνώπιόν 
σου πᾶς ζῶν. "Οτι σὺ el μόνος ἀναμάρτητο»ς, xal 


pterea rogamus te, Deus noster, ut quodcunque co- 
rain te malum, ceu carue onusti, et in nundo ver- 
sati, sive operibus , sive verbis, sive eiiau cogita- 
tionibus perpetraviuus , ipse ut bonus, et hominum 
amator, et misericors Dominus relaxes, condones, 
et remittas, Parce nobis delicta confitentibus, neque 
recogites, sut in judicium cum servis tuis intres, 
quia non justificabitur coram te omnis vivens. Quia 
tu solus sine peccato. €xistis, et poenitentes suscipis, 
et tibi gloriam referimus, Patri, et Filio, et sancto 
Spiritui : nunc et semper, et in szcula szculo- 
rum. Amen. 


δεχόμενος τοὺς μετανοοῦντας, xal qol τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν' τῷ Πατρὶ, xal τῷ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι. νῦν xai ἀεὶ, xai ti; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα (25). 

Δέσποτα, Κύριε ὀθεὸς ἡμῶν, ὁ τὰς χλεῖς βασιλείας 
σου Πέτρῳ τῷ χορυφαίῳ τῶν ἁποστόλων χατεµπι- 
χτεύσας, xal im' αὑτῷ τὴν ἁγίαν σου Ἐκχλησίαν 
οἰχοδομῆσας, χαὶ δοὺς αὐτῷ ἑξουσίαν διὰ τῆς σῆς 
χάριτος, τοῦ δεσμεῖν xal λύειν τὰ ἐπὶ τῆς ΥΠ6/, ἑπ- 
ἀχουσον xai ἡμῶν τῶν ἀναξίων ἐπιχαλουμένων σε 
νῶν ἐπὶ ἱλασμὸν τοῦ παρόντος δούλου σου, xai θαν- 
µάστωσον τὰ ἑλέη σου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὁ σώζων τοὺς ἑλτί- 


-Alia oratio. 


Domninator, Domine Deus noster, qui, regni tui 
clavibus Petro apostolorum tuorum coryphzeo cre- 
ditis, sanctaque tua Ecclesia super eum zdiflcata, ei 
gratia tua potestatem ligandi atque solvendi super 
terram contulisti : indignos nos te nunc invocantes 
pro przsentis servi tui reconciliatione exaudi; mi- 
rilica misericordias tuas versus illum, qui sperantes. 
in te salvas. Tu enim deiloquorum prophetarum ore 


^ — VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(25) Κὐχὴ ἑτέρα. Titulus secundz orationis iu 
Ciyptoferratensi codice Bessarionis est bnjuswodi : 
Εὐχὴ ἄλλη εἰς ἱλασμὸν μετὰ τὸ εἰπεῖν φαλμὸν πεν- 


τηχρατὸν, τριακοστὸν ἔθδομον , καὶ ἑκατηστὸν ὃεν- 
τερον. Alia oratío ad reconciliationem dictis L, XXX κ. 
οἱ cii. psalmis, . 
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dixisti : Convertimini ad me, et ego converlar ad A ζοντας ἐπὶ σἐ. X9 γὰρ εἶπας, Κύριε, διὰ τῶν θεοτρο- 


ο ! ; et : Non volens volo mortem peccatoris, sed ut 
conver(atur et vival *.lpse igitur, Domine, prazsentem 
servum tuum a via erroris sui revertentem, et a te 
reconciliationem exposcentem, ne abjicias , sed in 
misericordia visita, et in miserationibus revoca. 
Quia tu es Deus, Deus poenitentium, et ad te con- 
versorum Salvator, et tibi gloriam referimus, Patri, 
et Filio, et saucto Spiritui, nunc et semper, et in 
szcula seculorum. Amen. 


Ρρουµένων χειλέων τῶν προφητῶν σου’ Ἐπισεραφητε 
πρός µε, καὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς. xai τό’ 
Ov θε.ἰήσει θέΊω τὸν θάνατον zov dgapto ov , 
ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ ζῆσαι αὐτόν. ὐτὸς οὖν, φιλ- 
άνθρωπε, xal τὸν παράντα δοῦλόν σου Ex πλάντς 
ὁδοῦ αὐτοῦ ἐπιστρέφοντα , xat αἰτούμενον παρὰ ce 
ἱλασμὸν, μὴ ἀποστραφῇς, ἀλλ’ ἐν EXést ἐπίσχεφαςε, 
xai ἐν οἰχτιρμοῖς ἀνακάλεσαι. Ὅτι σὺ el ὁ θεὺς , 
θεὸς τῶν μετανοούντων, xal τῶν πρὸς σὲ ἐπιατρε. 


φόντων Σωτὴρ, xai σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν' τῷ Πατρὶ , χαὶ τῷ Yl, xaV τῷ ἁγίῳ Πνεύματι: vov xa 


ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 
Alia Oratio. | 


Dominum precemur. 


. . . ος ῃ B 
Domine Deus, omnium conditor et Dominus, boni- 


tatis fons , omnium hominuiu et maxime fidelium 
Pater, qui hominem diaboli seductione, in perdi- 
tionis errorisque profundum demersum non despe- 
xisti , sel eum per unigeniti Filii tui et Dei nostri 
incarnationem requisitum et servatum ad teipsum 
reduxisti, ipse, benigne Domine,servum tuum istum, 
rationalis ovilis Clíristi tui ovem inimicorum impio- 
rum captivitate redemptam respice: el quamvis 
puerili inscitia, aut tvrannica vi mores eorum ἱπιί- 
tslus fuerit, nunc tamen populi tui congregationi 
restitui. permitte; virtute et operatione sancii tui 
Spiritus mentein ejus irradia, ut salutaris baptisma- 
tis scintilla in ejus anima insidens et relicta, aura 


Εὐχῆ érépa (26). 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Κύριε ὁ θεὸς, ὁ τῶν ἁπάντων ποιητὴς, xai Δς- 
σπότης, ἡ πηγὴ τῆς ἀγαθότητος , ὁ Tacho πάντων 
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν, ὁ μὴ παριδὼν τὸν ἄν- 
θρωπον ἐκ τῆς τοῦ διαθόλου πανουργίας εἰς βυθὸν 
ἁπωλείας xai πλάνης κατενεχθέντα , ἀλλὰ διὰ της 
σωτηρίου ἐνανθρωπῄήσεως τοῦ μονογενοῦς σου Yioo 
xai θεοῦ fuv τοῦτον ἀναξζητήσας xal σώσας , xal 
πρὸς ἑαυτὸν ἑπαναγαγὼν, αὐτὸς, Δέσποτα φιλάν- 
θρωπε, xai τὰ νῦν ἐπίθλεψον ἐπὶ τὸν δουλόν σου 
τοῦτον, πρόθατον τῆς λοχικῆς ποίµνης τοῦ Χριστοῦ 
σου ὑπάρχοντα , ὃν ἑλυτρώσω τῆς αἰχμαλωσίας τῶν 


”.ἀθέων ἐχθρῶν. Μεθ᾽ ὧν ἀγνοίᾳ παιδιχῇ f] βίᾳ τυραν- 


νιχῇ, τὰ 17; ἐχείνων πλάνης θη µετήρχετο' νῦν & 
κατηξίωσας αὐτὸν tfj τοῦ λαοῦ σου πολιτείᾳ σαν- 


gratie. ventilata spiritaliter rursum accendatur, et ϱ ενωθῆναι, χαταύγασον αὑτοῦ τὴν διάνοιαν τῇ δυνάµες 


bnpressum ei sigillum, in ejus corde et cogitatio- 
nibus, per crucis Christi tui signationem, per spem 


in te, et veritatis agnitionem , evidentius appareat, - 


ut te solum verum el Patrem, et unigenitum Filium 
tin: Doininum nostrum Jesum Christum , et sau- 
' etum tuom Spiritum agnoscat, et veneretur. Sanciae 
tue catholice et apostolice Ecclesix illum cón- 
juge, gentilis omnis Impietatis ritum ab ejus 
meute absterge, in mandatis οἱ prxceptis tuis ut 
digue ambulet, illum dirige, et sanctorum tuorum 
t ysteriorum indemnata sumptione dignum redde, 
ei in futura vita coelestis regni participem illum 
ostende, Quia tu es Deus noster, Deus imiserendi et 
salvandi : et tibi gloriam referimus : Patri , et Filio, 


. καὶ ἐνερχείᾳ τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος , ὥστε τν 


ἑναποχείμενον τῇ φυχῇ αὐτοῦ σπινθηρα τοῦ σωτη- 
ριώδους βαπτίσματος , ταῖς αΌραις τῆς χάριτος vene 
τῶς ἐξαφθηναι, χαὶ τὸν ἑνσημανθεῖσαν αὐτῷ σφρα- 
γίδα ἐχτυπώτερον ἐπιφαίνεσθαι (21) &v τῇ χαρδίᾳ 
αὐτοῦ, xal τοῖς λογισμοῖς διὰ τῆς σημειώσεως του 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ σου, τὴν εἰς σὲ ἑλπίδα, xaX την 
τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν ἵνα γινὠώσχῃ, χαὶ προσχυνῇ 
σε τὸν µόνον ἁληθινὸν θεὸν, xal Πατέρα , χαὶ ον 
μονογενῆ σου Τὶὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἴησουν Χρι- 
στὺν, xai τὸ Ἠνεύμά σου τὸ ἅγιον. Ἔνωσον αὐτὸν 
τῇ ἁγίᾳ σου χαθολιχῇ xal ἁἀποστολιχῇ Ἐχχλησία, 
ἀπόστησον kx τῆς αὐτοῦ διανοίας πᾶσαν συνῄθειαν 
ἑθνιχῆς ἁθεότητος, xal κατεύθυνον αὐτὸν ἐν ταῖς 


el Spiritui sancto, nunc eL semper, οἱ in δει] D ἐντολαΐς σου καὶ τοῖς προστάγµασί σου ἀξίως πο- 


saeculorum. Amen. 


1 Zachar, 1, 5. * Ezech. xxxii, 414. 


ρεύεσθαι, xal τῆς τῶν σωτηρίων σου μυστηρίων 


VARUE LECTIONES ET NOTA.- 


(36) Εὐχὴ ἑτέρα. Titnlus terti: orationis in eo- 
dem Cryptof, est : E2yh πρὸς Χριστιανοὺυς ὑπ- 
αχθέντας ἐθνικῇ πλάνη, ἐπιστρέψαντας δὲ τῇ Ἐκλη- 
cid, xal τοῦ Βεοῦ προσδραμοῦντας. Oratio pro Chris- 
tianis gentilium seductione subactis : ad. Ecclesiam 
vero reversis, εἰ ad Deum cou(ugientibus. Atque ita 
justa illius ms. mentem, oratio ista uon nisi fidei 
Christian: desertores respicit : unde οἱ illa eadem 
oratio, subeodem titulo, iu alio ins. Barberino num. 
83, insignito, reperitur. 

(27) Y2payc6a ἑκτυπώτερον ἐπιραίνεσθαι. Quam 


recta fuerit de confirmationis charactere Metbodii 
sententia, satis clare indicant hzc verba : per bzre- 
sim nimirum, unctionis in baptismo recepta? non 
deleri sigillum, sed obfuscari tantum, et quasi ex 
parte obliterari : eapropter orat Ecclesia ἔνσημαν- 
θεῖσαν σφραγίδα ἐχτυπώτέρον ἐπιφαίνξσθαι, ut. im- 
pressius character expressius appareat : id est, nou 
tantum ves sacramenli, sed ejus virtus : non acus 
primi impressio, sed actus secandi expressio ; fidei 
nimirum illibatz publica professio, cunctis που 
liat et manifesta, 
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&xavaxplzou µεταλήψεως καταξίωσον, καὶ ἐν τῇ μελλούσῃ ζωῇ τῆς ἑπουρανίου σου βασιλείας μέτοχον 
ἀνάδειξον. "Uvt σὺ celà θεὸς ἡμῶν, θεὸς τοῦ ἐλεεῖν xal σώζειν, xal co τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν' τῷ 
Πατρὶ, xoi τῷ Yi, καὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι' νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


Εὐχὴ ἑτέρα. À Altera Oratio. 


Κύριε ὁ θεὸς (28) ὁ παντοχράτωρ, ó IIatro τοῦ Domine Deus omnipotens, Pater Domini nostri 
Kupíou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ θέλων πάντας &v- — Jesu Christi, qui omnes homines vis salvos fieri, 
θρώπους σωθῆναι, xal εἰς ἑπίγνωσιν ἁληθείας — et ad agnitionem veritatis venire, qui propter ovem 
ἐλθεῖν, ὁ διὰ τὸ &moluAbg πρόθατον τὸν μονογενῆ  deperditam unigenitum Filium tuum Salvatorem et 
σου Yibv ἐξαποστείλας εἰς τὸν xócpov Σωτῆρα xal Redemptorem, imaginem tuam requisiturum οἱ 
Αυτρωτὴν, ἵνα τῶν σὴν ἀναξητήσῃ καὶ ἀνασώσῃ ^ reetauralurum, in mundum misisti : te rogamus, et 
εἰχόνα, σοῦ δεόµεθα, καὶ σὲ παραχαλοῦμεν, πρὀσ- — e precamur, servum tuum hunc ad miserationes 
δεξαι τὺν δοῦλόν σου τόνδε τοῖς οἰκτιρμοῖς cou — lues recurrentem suscipe. Cum enim a puero, re- 
mpo3zpfyovta xal τυχόντα γὰρ Ex παιδὸς τῆς ὀρθο- — ctam in te fidem per sanctum tuum baptisma nactus 
δόξου πίστευς τῆς πρὸς σὲ διὰ τοῦ ἁγίου σου βα- fuisset, ab ea tamen puerili stoliditate, aut aliquo 
πτίσµατος, ἑχπεσόντα δὲ ταύτης διὰ νηπιότητος, fj — alio. impetu, excidit : nunc vero, cognito errore, 
τινα ἄλλην περιπέτειαν, ἐπιστρέφοντα δὲ νῦν, xaX — poenitentia duclus, ad tuam rursus clemeutiaim 
διὰ µετανοίας καὶ ἐπιγνώσεως πρὸς τὴν σὴν πάλιν — confugit. Effunde super illum bumanitatis tue 
ὁραμοῦντα χρηστότητα, ἔκχεον ἐπ᾽ αὐτὸν τῆς σῆς , beuignitatem, et ceu prodigum ad te Deum et Pa- 
φιλανθρωπίας τὴν εὐσπλαγχνίαν, πρόσδεξαι αὐτὸν — trem revertentem aniplectere. Errorem omnem, et 
ὡς τὺν ἄσωτον πρὸς σὲ τὸν θεὸν καὶ Πατέρα ἑπανα- — liostis deceptionem ab illo abige, rationalium tuarum 
χάµπτοντα, ἀπόστησον &àm' αὐτοῦ πᾶσαν πλάνην — ovium gregi illum adnumera, gloria sanctissiui 
xa ἐπίνοιαν τοῦ ἐχθροῦ, σύνταξον αὐτὸν τῇ τῶν . nominis Christi tui illum exorna : et cum fidelibus 
λογικῶν σου προθάτων ἁγίᾳ ποίμνῃ, χόσμησον aü- cunctis illibatarum tuarum sanctificationum , in 
τὸν xai νῦν τῇ δόξῃ τοῦ παναγίου ὀνόματος τοῦ — prewievitorum quidem delictorum remissionem, et 
Χριστοῦ cou* µέτοχον ἀνάδειζον σὺν πᾶσι πιστος — a futuris immunitatem , εἰ animi corporisque 
τῶν ἆἁγ.ασµάτων (20) σου τῶν ἁἀχράντων, εἰς ἄφε- — custodiam, pariicipem illum fieri largire. Da illi 
σιν μὲν τῶν προγεγονότων σφαλμάτων αὑτοῦ, in omni lempore el loco ad te recurrere, Ecclesiis 
ἀσφάλειαν δὲ τοῦ μέλλοντος, καὶ φυλαχὴν τῆς φυχΏς — tuis vacare, οἱ placita tibi perficere : ut per bono- 
xai τοῦ σώματος. Δὸς αὐτῷ iv παντὶ xaip xol rum operum exsecutioneu, celestis regni heres 
τόπῳ, πρὸς σὲ χαταφεύγειν, σχολάζειν ταῖς Ἐκχλη- — fiat; cujus etiam nos cum eo dignos esse concede, 
σίαις σου, xai τὰ εὐάρεστά σοι ἐπιτελεῖν, ἵνα καὶ — gratia οἱ miserationibus Cliristi tui, cum quo be- 
Χληρονόμος δι ἀγαθοεργίας ἀναφανῇ τῆς ἐπουρανίου — nedictus es, cum sanctissimo, el boro, et vivilico 
βασιλείας. "Ho καὶ ἡμᾶς ἀξίωσον σὺν αὐτῷ , χάριτι, ϱ tuo. Spiritu, nunc et semper, et in szcula $ieculo- 
xal οἰχτιρμοῖς τοῦ Χριστοῦ σου, μεθ) οὗ εὐλογητὸς — rum. Amen. 
εἰ, σὺν τῷ παναχίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι: νῦν xat ἀεὶν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ xit Pax omnibus. Capita nostra Domino inclinemus, 
νωµεν. , 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶιιεν. ^ Dominum precemur. 
Κύρ'ε ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ Ἀλίνας (50), οὐρανοὺς, xal Doniue Deus noster, qui, coelis inclinatis, in sa- 


γαταβὰς ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὁ πο generis humani desceudisti, qui per crucem 
VARIA; LECTIONES ET ΝΟΤΑ.. 


(28) Κύρις 6 θεὺς ὁ παντοκράτωρ. Titius hujus D Gravius itaque delinquentes canonibus subjecti, vel 
orationis in eodem codice Crypte Ferrate est: — eiiam quilibet propria voluntate 4 communione 
Εὐχὴ ἐπὶ ἀποστατήσαντος παιδὸς, xal µαγαρίσαντος, ΄ abstentus, κοινής µεταλήψεως diebus, Paschatis 
xoi μετανορῦντος. Üralio pro puero fidei desertore, — nimirum, Apostolorum festo die 29 Junii, Assuni- 
infidelitate inquinato, et penitente. Hacque oratio — ptionis Deiparze, et. Nativitatis Dominicze, pranisso 
nonnisi super pueros apostalas legitur. quatriduano jejunio, diaconi ministerio, sacre 

(29) Τῶν ἁγιασμάτων. In unitatis numcro Ῥο- communionis ritu, praecedentibus nempe cereis, ἐν 
sita vox ἁγίασμα, tusiralem aquam, in multitudinis, λαδίδι, sanctam aquam ebibit, et inissa completa, 
corporis el sanguinis Dominici communionem, vel, — panem benedictum sacerdotis manu accipit : illo- 
panis benedicti et aqua pariter sanctificate perce- — rumque sumplione, sauciitlatem sibi comparare, 
ptionem, significat. Utrumque vero. sensum potest — communionis orbitatem compensare, vel solter 
hic obtinere. Vi namque torinentorum 4 fide lapsus, — hoc pacto, solari confidit. 
post reconciliationem ἁγιασμάτων corporis et san- (90) Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ xAlrac. Hec o 
guinis Christi sit particeps : spontaneus autem — etqua deincepssequuutur, vix reperiuntur in ullis ms. 
transfuga, couinunione ad mortem usque privatus, — quamvis in aliquibus tion. desint. officia pro recon- 
panem benedictum et. aquam lustralem ἁγιάσματα — ciliandis breticis ab his diversa. Barberinum porro 
percipit. Seribit enim Codinus, cap. 17, τὸ διδόµε- — num. 88, distinclum ab his ordinem pro solis pueris 
vov τῷ λαῷ ἁχίᾳσμα, 6 qapsv. ἀντίδωρον. Sanctum absolvend:s exliibet. 
gopxio distributum, quod panis benedictus dicitur. 
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tuam originali nos maledictione liberatos, ad vitam A διὰ τοῦ σταυροῦ σου τῆς προγονιχῆς xatápa; ἔλευ- 


beatam reduxisti ; qui dixisti, gaudium in ccelo fleri, 
causa peccatoris unius poenitentiam agentis ; re- 


ceptam nunc rationalem oviculam, prius perditam, . 


gregi t"o annecte, et rapaces lupos ab ea effug., 
et cruce tua vallatum illum, et venerandi nominis 
tui, super nos servos tuos invocati, gloria armatum, 
serpentes eL scorpiones calcare concede, Tu enim 
es Deus noster, Deus miserendi et salvandi : οἱ 
tibi gloriam referimus, cum principii experte tuo 
Patre, et cum sanctissimo, et bono, οἱ vivifico tuo 
Spiritu, nunc et semper, οἱ in sxcula sazculoruin. 
Anen. 


Et oratione completa, sacro unguento accepto, 
secundum. baptizatorum consuetudinem illum inun- 
gil, crucis signo expresso, in. (ronte, et oculis, εί 
naribus, et. ore, et duabus auribus, et mauibue, et 
veclore, et scapulis, el genubus, dicens : Sigillum 
boni Spiritus sancti, Et unctione perfecta, sequen- 
tem ora:ionem super capul ejus recital. 


Dominum precemur. 


Dowmine, Deus omuipotens, qui per sanctissimi 
tui Spiritus missionem, gratia discipulos tuos re- 
plevisti, servum etiam tuum hunc ab erroris via 
revocatum, et 3d (idem tuam reductum, et sancti 


tui Spiritus fragrantia per hujus unguenti unctio- C 


neu diguum habitum, in tua sanctitate custodi : 
da ei secundum voluntatem tuam ambulare, illum- 
que tremendis tuis mysteriis frui, et rectam seuper 
in te fidem servantem, regnuin coeleste promereri 
concede, gratia Christi tui, cum quo gloria, honor, 
et aduratio tibi convenit : cum sanctissimo, et 
bono, et vivifico tuo Spiritu , nunc et semper, et 
in szecula sz:culorum. Amen. 


θερώσας ἡμᾶς, xal πρὸς τὴν µαχαρίαν ζωὴν ἐς- 
αναγαγὼν, ὁ εἰπὼν γίνεσθαι χαρὰν ἓν οὐρανῷ ig 
ἐν) ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. πρόσδεξδαι καὶ voy τὸ 
ἁπολωλό; σου πρόδατον λογιχὸν, xai τῇ ποίμνη σύν- 
αφον, xal τοὺς ἁρπάσαντας λύχους ἁτι αὐτοῦ ἆτν- 
σόδησον ' ἀξίωσον αὐτὸν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal 
σκορπίων τειχιζόμενον τῷ σταυρῷ σου, xaX φρουρού- 
µενον τῇ δόξη τοῦ προσχυνητοῦ σὀυ ὀνόματος «c2 
ἐπικεχλημένου Eg! ἡμῖν τοῖς δούλοις σου. Σὺ γὰρ sl 
ὁ θεὸς ἡμῶν, θεὸὺς τοῦ ἐλεεῖν xal δώξειν, xal coi 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν * σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, 
xai τῷ παναγίῳ, xai ἀγαθῷ, xai ζωοποιῷ σου 
Πνεύματι' vov xal ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς αἱἰῶνας τῶν : 
αἰώνων. Αμὴν. 


D Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν, «ἑαθῶὼν τὸ ἅγιο" μῖρον, 


χρίει αὐτὸν κατὰ τὴν cd£iv τῶν βαπτιζοµένων., 
ποιῶν σταυροῦ τύπον, ἐπί τε τοῦ µετώτου, καὶ 
τῶν ὀφθα1μῶν, xal τῶν µυκτήρων, xal τοῦ 
στόματος, xal τῶν δύο ὡτίων, καὶ τῶν χειρῶν, 
xai τοῦ στήθους, καὶ τῶν µεταφρένων, καὶ τῶν 
γονάτων, «έχων * Σφραγὶς δωρεᾶς Πνεύματος 
ἁγίου. Καὶ μετὰ τὴν χρίσι Aéyei τὴν eb xijv ταύ- 
ΗΝ, ἑπάνω τῆς χεφα.ῆς αὐτοῦ. 
Του Κυρίου δεηθῶμεν. 

Κύριε, ὁ θεὺς ὁ παντοχράτωρ, ὁ διὰ τῆς ἆπν- 
στολῆς τοῦ παναγίου σου Πνεύματος, χάριτος ba- 
πλῆσας τοὺς μαθητὰς, xai δοῦλόν σου τοῦτον ἑτι- 
στρέψφας ἐκ τῆς πεπλανηµένης ὁδοῦ, xal εἰς την ob» 
πίστιν χαθοδηγἠσας, χαὶ τῆς εὐωδίας τοῦ ἁγίου eco 
Πνεύματος διὰ τῆς τοῦ µύρου τούτου χρίσεως ἀξιώ- 
σας, φύλαξὸν αὐτὸν ἓν τῷ σῷ ἁγιασμῶ, bbc, αὐτῷ 
xatà τὸ θέληµά σου πορεύεσθαι, xol χαταξίωσον 
αὐτὸν σὺν ἡμῖν bv ἀπολαύσει γενέσθαι xal τῶν 
φριχτῶν σου μυστηρίων, καὶ τηρήσαντα thv εἰς ci 
πίστιν ὀρθὴν , ἐπάξιον φανῆναι xal τῆς ἑπουρανί.ν 
σου βασιλείας, διὰ τῆς χάριτος τοῦ Χριατοῦ cov, 
μεθ) οὗ σοι΄ πρέπει δόξα, τιμὴ, xol προσχύνησις, 


σὺν τῷ παναγίῳ, xal ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι ’ νῦν xal ἀθὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 
Gloria. Et nunc. Et fit dimissio. 

Oratio pro fidei a pueritia desertore, paganismo ni- 
mirum seipsum inquinante, εἰ ad. Ecclesiam re- 
verso. 


Domiue Deus noster, Pater, etc. 


Sacerdos. Pax omnibus. 
Diaconus. Capita vestra Domino. 


Sacerdos orationem. 


Tu qui celos inclinasti, et ad salutem hominüm 
descendisti, qui per pretiosam crucem Luam a ma- 
ledicio et corruptione nos liberasti, et ad deternam 
héatamque vitam adduxisti : Ipse, humanissime 
Domine, qui dixisti, quia gaudium fit in colo pro- 
pter unum peccatorem  pünitentiam — agentem, 
suscipe perditam ovem tuam ad te nunc reverten- 
tem, et benignitatem tuam requirentem et. velut 
animarum mostrarum pastor, liberatam illam et 


Δόξα. Καὶ νῦν. Καὶ ἀπόλυσις. 


Εὐχὴ ἐπὶ ἁποστάντι ἐκ παιδόθεν, fiyovr paro: 
σαντι, xal μεταγοοῦντι. 


Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ παντοχράτωρ, 6 Πατῖτς. 
X. t. ). 

'O ἱερεύς. Elpfvn πᾶσιν. 

Ὁ διάκονος Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. 

0 ἱερεὺς τὴν εὐχήν. 

Ὁ κλίνας οὐρανοὺς, xal καταδὰς ἐπὶ σωτηρία 
τοῦ Ὑένους τῶν ἀνθρώπων, ὁ διὰ τοῦ τιµίου σου 
σταυροῦ τῆς χατάρας χαὶ τῆς φθορᾶς λυτρωσάµενας 
ἡμᾶς, xai πρὸς τὶν αἰωνίαν xal µαχαρίαν ζωὴν 
ἐπαναγαγ ών' αὐτὸς, φιλάνθρωπε Κύριε, 6 εἰπών ' 
ὅτι µεγάλη χαρὰ γίνεται ἓν οὐρανῷ ἐπὶ iv ἆμαρ- 
τωλῷ ἐπιστρέφοντι' πρόσδεξαι τὸ ἁπολωλός σου πρό- 
6ατον, xaX νῦν πρὸς σὲ τὸν θεὸν ἡμῶν ἐπιστρέφοντα, 
xa τὴν σὴν ἐπιζητοῦντα εὐσπλαγχνίάν, καὶ ὡς ποι- 
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μὴν τῶν φυχῶν ἡμῶν χαλὸς τοῦτο διασώσας, xai A ereptam. sanctarum. ei rationalium. tuarum. ovili 


ῥυσάμενος ἕνωσον τῇ ἁγίᾳ ποἰμὺῃ τῶν ἁγίων xal 
λογιχῶν σου πρρθάτων, διδοὺς αὐτῷ διὰ τῆς yópt- 
τος xaX ἐπιφοιτήσεως τοῦ παναγίου σου Πνεύματος 
δύναμιν xal ἰσχὺν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ ' ὥστε πατεῖν 


ἐπὶ πᾶσαν την δύναμιν αὐτοῦ, καὶ συντρίθειν αὐτὴν, 


xaX τδιχίζεσθαι τῇ δόξῃ καὶ τῇ χάριτι τοῦ παναγίου 
σου ὀνόματος, τοῦ ἐπιχεχλημένου ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς οἰχέτας σου. Eu γὰρ εἶ ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ 
Q:bg τοῦ ἐλεεῖν, καὶ σώζειν, xaX σοὶ τὴν δόξαν àva- 


πέµμποµεν' τῷ Πατρὶ, xal τῷ Υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ 


αἰώνων. Αμήν. 


Καὶ χρίει αὐτὺν ὁ ἱερεὺς τὸ ἅγιον popcy, xal 
τέμει τὴν εὐχὴν ταύτην ' 


Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ παντοχράτωρ, ὁ τὸ ἅγιόν Β 


σου Πνευμα χαταπεμφάµενος ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου 
ἁποστόλους xal τῆς αὐτοῦ δυνάµεως καὶ χάριτος 
ἐμπλήσας αὐτοὺς, ὁ χαὶ τὸν δοῦλόν σου, τὸν δεῖνα, 
ἐχ σχότους xat ἐκ πλάνης ἑπιστοέψφας, χαὶ πρὸς τὸ 
θαυμαστόν σου xai ἀῑδιον φῶς ὁδηγήσας, xai τῷ 
πιστῷ σου λαῷ, xal τῇ ἁγίᾳ σου Ἐχχκλησίᾳ συγχατ- 
αριθµῆσας, xai χαταξιώσας αὐτὸν τῆς εὐωδίας xal 
τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος * αὐτὸς, Δέσποτα, φύλαξον 
αὗτὸν ἓν τῷ σῷ ἁγιασμῷ, ἀνάδε:ξον αὐτὸν σκεῦος 
ἐχλογῆς, àv ἀρεταῖς κατακόσμησον αὐτόν. Καὶ δὺς 
αὑτῷ πάντοτε χατὰ τὸ θέἐληµά σου πορεύέσθαι, χαὶ 
χαταξίωσον αὐτὸν σὺν ἡμῖν bv ἁπολαὖύσει γενέσθαι 
τῆς &moupavlou cou χαὶ νοερᾶς τραπέζης, xai µε- 
ταλαθεῖν τῶν ἁγίων , xaX ἀχράντων, xal ζωοπριῶν 


μυστηρίων τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ xal C 


Θεοῦ, xal ΣκυτἼρος ἡμῶν IrnsoU Χριστοῦ: ἵνα τὸν 
χαλὺν ἀγῶνα ἀγωνισάμενος, xai τὸν θεῖον δρόµον 
τελέσας, xai νῦν el; σὲ πίστιν ὀρθοδόξως τηρῄσας, 
τύχῃ τοῦ στεφάνου τῆς δόξης, xal τῶν αἰωνίων άγα- 
θῶν, ὧν ἠτοίμασας, ὁ θεὸς, τοῖς ἀγαπῶσί σε, χάριτι 
τοῦ Χριστοῦ σου, μεθ) οὗ σοι πρέπει δόξα, τιμὴ xat 
προσχύνησις, εἰς τοὺς ἀαἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


coujunge. Da illi per gratiam et adventum sancti 
tui Spiritus adversus hostem, virtutem et robur: 
ut potestatem omnem inimicam dejiciat et concn 

cel : εἰ sancti tui. Spiritus super nos peccatorc 
servos tuos invocati gloria et graHa c'rcumvalletur. 
Tu enim es Deus noster, Deus miserendi et sal- 
vandi, et tibi gloriam referimus : Patri, et Filio, et 
$anclo Spiritui : nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 

Πνεύματι νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας c0» 


Et ungit. eum. sacerdos. chrismate, οἱ dicit hanc 
erationem : 

Domine, Deus noster omnipotens, qui sanctum 
Spiritum tuom in sanctos apostolos tuos misisti, et 
ejus virtute et gratia. illos replesti : qui- et famu- 
lum tuum N. e tenebris, εἰ errore convertisti, ct 
in admirabile et :eternum lumen tuum illum dedu. 
ctum fideli populo tuo, et sancte Ecclesie tux 
aggregasti, et tandem illum sanct tui Spiritus fra- 
grantia dignum effecisti : ipse, Domine, custo οἱ 
illum iu sanctimonia tua, vas electionis illum esse 
manifesta, οἱ virtutibus exorna. Da illi semper in 
voluntate tua ambulare : et eum nobiscum super- 
celestis et intellectualis tuzxe meusae fruitionis par- 
Ποίρειη esse concede : et sanctorum, iumaculato- 
rum, vivificorumque unigeniti Filii tuj, Domini vero 
et Dei, et Salvatoris nostri Jesu Christi sacramen- 
torüin esse consortem : ut bono certamine superato, 
οἱ divino cursu absoluto, fideque in te. cum recto 
sensu servata, coronam gloriz, et eterna bons, 
quz diligentibus te przeparasti, consequatur : gratia 
Cliristi tui, cum quo coovenit tibi gloria, honor, et 
adoratio in szecula seculorum. Amen. 


Illucusque Officium pro reconciliandis hereticis ex D. Methliodii regulis, et orationibus conflatum, prout 
in diversis exemplaribus reperiebatur exaratum inspeximus 5 exemplarque unum cuim alio, qua potuitnus 
fide οἱ diligentia, contulimus. Offert se tamen aliud, diversa ratione compositum, et ut prxecedenti adimo- 
dum simile, hoc loco reponendum. Fidelissimum vero ejus exemplar e Cryptoferratensi Bessa- 
rionis M. translatum, przfert in titulo testimonium, se ex Euchologio patriarchali desumptum fuisse, 
alque ideo, velut probatissimum subjiciinus, mox deinceps cum exemplaribus aliis de verbo ad verbuin, 


eo ferendum. 


'Ex τοῦ EbyoAoTlov τοῦ πατριαρχικοῦ (51), ὅπως D Ez Euchologio patriarchali, qua ratione ex Λατεεί- 


δεῖ δέχεύθαι τοὺς ἀπὸ αἱρέσεων µετερχομέ- 

νους ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ καθοᾶικῇ xal ázo- 

ctoAuxm Ἐκκ.]ησίᾳ (52). 

“Ἀρειανοὺς μὲν καὶ Μακεδονιανοὺς, — fjYouv 
Πνευματομάχους, χαὶ Σαθθατιανοὺς, λέγοντας ἑαυ- 
τοὺς χαθαροὺς, Ἑεσσαρεσχαιδεχατίτας, fjvouv Τε- 
τραδίτας, xal ᾿Απολλιναριστάς, δεχόµεθα διδόντας 


bus, . in. sanctam. Dei catholicam ει apostolicam - 
Ecclesiam remigrantes suscipere oporteat. 


Arianos quidem, et Macedoniainos, sancti Spiritus 
nimiruin hostes, et Sabbatianos, diceutes se puros, 
Tessaresczdecatitas, Quartodecimanos nempe, et 
Apollinaristas, cum dederint libellos, et anathema- 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 


(34) Εὐχὴ &yoAorlov πατριαρχικοῦ. Desunt hzee 
wia verba in Hegiis οἱ Barberino sancti Marci. 
Aliud vero, item Barberinum habet solummodo in 
'jtulo : Εὐχὴ ἀπὸ αἱρέσεως ἐπιστρεφόντων. Post 

uam immediate sequitur oratio : 'O 8:5; ὁ Σωτὴρ 
fuv. alque ἱία regule omnes hic posite in. hoc 


- 


ultimo desunt. 

(32) Kal ἁποστολικῇ "ExxAnc(g. Regia et Rar- 
berinum sancti Marci subvertit σφραγιζομένους 
ᾖτοι χριοµένους τῷ ἁγίῳ popu. * verba relata. τῷ, 
δεχόµεθα. 
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tizaverint cum propria heresi, quamlibet. etiam A λιδέλλους, xai ἀναθξματίζοντας σὺν τῇ bla alp£se:, 


aliam, qua non sapit, prout sapit sancta Dei ca- 
tholica et apostolica Eeclesia, suscipimus. Przce- 
denter antem, cum ad rectam reducendi sunt fidem, 
decem aut quindecim diebus jejunare illos convenit, 
et inane et vespere, orationibus, catechumenorum 
more, psalmos addiscentes vacare, et tunc rectae 
fidei susceptione dignos haberi. Singulos auteiu 
quosque illorum statuit sacerdos coram saneta la- 
ptismatis piscina: et boc pacto dicil eis : 

Dic anathema tali, et ejus dogmatibus, et eonsen- 
tientibus ipsi quique idem tenent et. sapiunt, Re- 
nuntio enim ipsi, et omni leretice. opinioni, et 
credo iu sanctam et. consubstantialem Trinitatem, 
secundum sanctorum Patrum veritatis verbum pro- 


πᾶσαν ἄλλην αἴρεσιν μὴ vooucav, ὡς φρονεῖ ἡ ἁγία 
τοῦ Θεοῦ καθολιχὴ xai ἀποστολιχκὴ Ἐκκλτσ-α. 
Προηγουμένως μέντοι, Ἠνίκα μµέλλουσι προσάἀχε- 
σθαι (329) τῇ 6p07, πίστει, νηστεύειν αὐτοὺς δεῖ ἡμές 
ρας δέχα, ἣ δεχαπέντε, χαὶ σχολάζειν ταῖς εὐχαῖς, 
πρωῖας καὶ δείλης, µανθάνοντας Ψφαλμοὺς , ὡς xa-- 
ηχουμµένους, καὶ τότε ἀξιοῦσθαι τῆς ὀρθοδόξου πίστεως’ 
ἵστησι δὲ Ἑκαστον αὐτῶν ὁ ἱερεὺς ἔμπροσθεν της 
ἁγίας χολυµθίθρας, χαὶ λέγει αὐτοῖς τοῦτο" 

Εἰπὲ ὀνάόθεμα τῷδε, χαὶ τοῖς δόγµασιν αὐτοῦ, 
xai τοῖς συνευδοχοῦσιν αὐτῷ, xai τοῖς φρονοῦσι τὰ 
αὐτοῦ * ἁποτάσσομαι γὰρ αὑτῷ, xai παντὶ αἱρττιχῷ 
δόγµατ. ' xai πιστεύω εἰς την ἁγίαν χαὶ ὁμπνούτιον 
Τριάδα, κατὰ τὴν ἔχθεσιν τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν 


ponentium expositionem : et ad singula redux re- B ὀρθοτομησάντων λόγον τῆς ἁληθείας. Καὶ ἀποχρίνς- 


spondet ; οἱ tandem tertio illum interrogat sa- 
cerdos : 

Creiis iu sanctam consubstantialem Trinitatem ? 
E: respondet : Credo. Et inclinante caput reduce, 


[ιοί saceidos orationem : 


Deus Salvator noster, qui. euuctos homines sal- 
vari vis, et ad coguitionem veritatis venire ; su- 
scipe servum tuum nuper ex errore resipisceuteirm, 
οἱ ad agnitionem veritatis accedere concupiscentem. 
Tu enim dixisti, Domine : Alias quoque oves habeo 
que non sunt ex hoc ovili, et illas oportet me addu- 
cere : el vocem meam audient, et fiet unum ovile, et 
unus pastor !. Pasce it»que illum in fidei seusu, in 


ται πρὸς ἕκαστα ὁ µετερχόμενος’ xa* λοιπὺν ἐρω-ᾶ (51) 
αὐτὸν τρίτον ὁ ἱερεύς' 

Πιστεύεις εἰς την ἁγίαν ὁμοούσιον Τριάδα: Καὶ 
ἀποχρίνεται (60). Πιστεύω. Kat ἐπιχλίναντυς τοῦ µετ- 
ερχοµένου τὴν χεφαλὴν , ποιεῖ ὁ ἱερεὺς εὐχήν" 

Ὅ θεὺς ὁ Xothp ἡμῶν, ὁ βουλόμενος πάντας 
ἀνθρώπους σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀλτθ-ίας 
ἑλθεῖν, πρόσδεξαι τὸν δοῦλόν σου τόνδε, τὸν μόλις 
ἀνανήψαντα Ex τῆς πλάνης, xal ἐπιποθήσαντα εἰς 
την ἐπίγνωσιν ἐλθεῖν τῆς ἀλπθείας ' σὺ Υὰρ εἶπας , : 
Κύριε, Kal dAJAa πρόθατα ἔχω, d οὐχ ἔστιν ἐκ 
τῆς αὐ.ῖης ταύτης, κἀκεῖν ἆ ue δεῖ ἄγειν, xal τῆς 
eur mnc µυυ ἀκούσουσι, καὶ γενήσεται µία ποίµνη. 


Αριθ veritatis, juxta. sauctorum tuorum οἱ C xal elc ποιµήν. Ποίμανον τοίνυν αὐτὺν ἐν τῇ δόξῃη 


gloriosorum apostolorum expositionem, et signacu- 
lum sancti tui unguenti, et pretiosi tul corporis et 
sanguinis sumptionem illi largire : perfectum Luum 
servum redde illum, ut et ipse ovili tuo connume- 
retur, in gloriam et laudem maguitudinis tua. 


Exclamando : Quia tuum est regnum, et virtus, 
et gloria Patris, etc. 

Et ungit eum chrismate, sicut et recens illumi- 
nalos, eamdem enuatiationem super illo faciens : 
οἱ post lizec. iterum precatur : 


Domine Deus noster, qui perfectum renuntiare 
servum tuum N. per rectam in te fldem, et. sancti 
Aui unguenti signaculum dignatus es: tu omnium 

niue, veram in te fidem iu illo custodi, adauge 
lum in justitia, et omnibus a te gratiis profluen- 
bus exorna. 


! Joan, x, 16. 


σον, εἰς Erlyvtosty ἁληθείας, κατὰ τὴν ἔχθεσιν τῶν 
ἁγίων σου χαὶ ἑνδόξων ἁποστόλων, xa χαταξίωτον 
αὐτὸν τῆς σφραγίδος τοῦ θείον μύρον, xal tn; µς- 
ταλήφεως τοῦ τιµίου σου σώματος, γαὶ aiuto; 
xal &váósifov αὐτὸν τέλειων δοῦλόν σου’ ἵνα t$ 
ποίµνῃ σου ἑγχαταριθμηθῇ καὶ αὐτὸς cic δόξαν καὶ 
ἔπαινον τῆς µεγαλωσύνης aov. 

Ἐχφώνως' "Ott aov ἐστιν fj βασιλεία, xaX f; δύνα- 
µις, xaX ἡ δόξα τοῦ Πατρός. 

Καὶ χρίει αὐτὸν τῷ μύρῳ (36), χαθὼς xa τοὺς 
νεοφωτίστους, τὴν αὐτὴν ἑπίῤῥησιν xai ἐπ αὐτῷ 
ποιρύµενος, καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν εὐχεται” 

Κύριε ὁ chc ἡμῶν, ὁ χαταξιώσας τέλειον àva- 
δεῖξαι τὸν δοῦλόν σου τόνδε, διὰ τῆς εἰς cà ὀρθοδόξου 


D πίστεως, χαὶ τῆς σφραγίδος τοῦ µύρου σου τοῦ  ἁγίου. 


Σὺ, Δέσποτα τῶν ἁπάντων, τὴν εἰς σὲ ἀληθη πίστιν 
ἐν αὐτῷ διατήρησον, αὖξον αὐτὸν ἓν δικαιοσύνη, xat 
πᾶσι τοῖς παρὰ, σοῦ χαρίἰσμασι χατιχόσµησον. 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ.. 


(53) 'Hrlxa uéAAovet πρυσἀγεσθαι. | Regia et 
Barberinum : yon ἠνίχα µέλλουσι προσάγεσθαι τῇ 
ὁρθῇ πίστει  Heliquum vero hujus periodi usque 
ad verbum ἵστησι deest in Regiis. 

(54) Λοιπὺ» ἐρωτᾷᾳ. Regia et. Barberinum. Καὶ 
λοιπὸν ἐπάγει ὁ ἰεοεὺς, καὶ λέγει τρίτον. 

(55) ᾽Αποκρίγεται, Eadem ὑπακούει. 

(50) Kal χρίει αὐτὸν τῷ μύρφ. Desunt. cuncta 
Όσο in. Barberino, vice quorum legitur, 'Exv δὲ μὴ 
θἶδεν Ἰαλῆσαι, 6 ἀνάδοχος αὐτοῦ ὑπακούει' καὶ ἐπι- 


Χλίνοντος τοῦ μετερχομένου: ὁ ἱερεὺνς ἔχων thv 


* χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ποιεῖ τὴν εὐχὴν τα.- 


την * Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν. Ut supra. Aliud vero Dar- 
berinuin ita legit : Καὶ χρίσας αὐτὸν τὸ ἅγιον μΏρον 
καθάπερ τοὺς νεοφωτίστους, καὶ πάλιν ἐπεύχετα: ὁ 
ἱερεὺυς λέγων * Tou Κυρίου δεηθῶμεν. Κύριε ὁ 6:5; 
Ἠμων, eic. Ad. calqim . orationis subdit. Καὶ τη 
ἡμέρᾳ ἀπολύει αὐτὸν χατὰ τοὺς νεοςωτίστους. hi 
reliqua in eodein desunt, 
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ΕΙθ᾽ οὕτως χοινωνεῖ, xal Aap6áver παραγγελίαν Α — Atque ita. communicat, et mandatum accipit 


ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις ἐχείναις κρέας μὴ φαγεῖν, μηδὲ 
νίψασθαι τὴν ὄψιν, ἀλλὰ χαθὼς οἱ βαπτιζόµενοι, οὕτω 
διατελεῖν, καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀπολούεται. 

Νεστοριανοὺς δὲ καὶ Εὐτυχιανιστὰς, χρὴ ποιεῖν 
λιθέλλους, καὶ ἀναθεματίζειν τὴν αὐτῶν αἴρεσιν, καὶ 
Νεστόριον xal Εὐτυχέα, καὶ Διόσκορον (27), καὶ 
τοὺς φρονοῦντας τὰ αὐτῶν, χαὶ πάσας τὰς προανα- 
φεροµένας αἱρέσεις, xai µεταλαμθάνει τῆς ἁγίας 
χοινωνίας. 

Εὐνομιανοὺς, μέντοι τοὺς' εἰς pav κατάδνσιν 
βαπτιοµένους, xat Μοντανιστὰς τοὺς λεγομένους 
Φρύγας, xal Μανιχαίους, χαὶ Σαθελλιανοὺς τοὺς 
νἱοπατορίαν διδάσκοντας, xal ἕτερά τινα χαλεπὰ 
ποιοῦντας, χαὶ πάσας τὰς τοιαύτας αἱρέσεις, fivouv 
τοὺς ἀπ᾿ αὑτῶν ἐθέλοντας προστίθεσθαι τῇ ἁληθείᾳ, 


&; Ἕλληνας δεχόµεθα * καὶ βαπτίζοµεν αὑτούς (8). 
"Όπως δεῖ ἀναθεματίζειν ἐγγράφως τοὺς ἀπὸ 
Μανιχαίων προσερχυµένους τῇ ἁγίᾳ τοῦ 86o0 

'ExxAncía. 

Ἀνάθεμα Μάνεντι foc Μανιχαίψ, καὶ τοῖς δόγµα- 
σιν αὐτοῦ, xal πᾶσι τοῖς ἐκτεθεῖσι xal συγγραφεῖσι 
παρ᾽ αὐτοῦ, xal doi τοῖς πειθοµένοις αὐτῷ, xai 
τοῖς, ὡς προεῖπον, παρ αὐτοῖς ἀσεθῶς ἐχτεθεῖσι πέντε 
βίδλοις. *À xal ἐχάλεσεν οὗτος τὸ Ζῶν εὐαγγέλιον, 
ὅπερ xal νεχροποιεῖ, χαὶ τὸν θησαυρὸν τῆς ζωῦς, 
ὅπερ ἰστὶν θησαυρὸς θανάτου’ καὶ βίόθλορν άναθε- 
ματίζω τῶν ἐπιστολῶν "μοδα καὶ την τῶν µέστη- 
pier, τις ἐστὶν πρὸς τὴν ἐπιτηδευθεῖσαν αὑτοῖς 
ἀνατροπὴν τοῦ νόµου χαὶ τῶν ἁγίων προφητῶν, xal 
τὴν τῶν πάντων πραγµατείαν, καὶ τὴν λεγοµένην 
Ἑπτιάλογον ᾿Αγαπίου, xai αὐτὸν ᾿Αγάπιον. καὶ 
πᾶσαν αὐτῶν βίδλον, xal πᾶσαν εὐχὴν παρ᾽ αὐτῶν 
Σεγοµένην, μᾶλλον δὲ γοηττίαν, 

Αναθεματίζω δὲ xal χαταθεµατίζω Σαράδην xal 
Βοῦδᾶ», xaX Σχυθιανὸν, τοὺς πρὸ Μανιχαίων γεγο- 
νότα». 2 

"Est ἀναθεματίζω xaX τὸν Σισίννιον τὸν διάδοχον 
φοῦ αὐτοῦ Μάνεντος χαὶ "Αδδαντον χαὶ ᾽Αδίμαντον, 
ὃν ἀπέστειλεν ὁ αὐτὸς ὁ δυσαεθὴς Μάνης εἰς διάφορα 
πλίµατα. 

Πρὸς δὲ τούτοις ἀναθαματίζω χαὶ χαταθεµατίζω 
σὺν τοῖς προγεγραμµένοις πᾶσιν, Ἱέραχα xaX 'Hpa- 
χλείδην, xaX ᾿Α ρὐόνιον, τοὺς ἐξηγητὰς χαὶ ὑπομνη- 
ματιστὰς τοῦ αὑτοῦ ἀνόμου καὶ βεθήλου Μάνεντος, 
καὶ θωμᾶν, καὶ Ζαρονᾶν, καὶ Γαδριάδιον. 

"Et: ἀναθεματίζω καὶ Μαρχίωνα xaV Ὀναλεντι- 
νιανὸν, xaX Βασιλείδην, καὶ πάντα ἄνθρωπον τὸν τολ- 
μῶντά τι βλασφημεῖν, xal λόγειν χατὰ τῆς Παλαιᾶς 
xai Καινῆς Διαθήκης. 

Ἔτι ἀναθεματίζω τὸν μὴ δεχόµενον Μωῦσέα xal 
τοὺς προφήτας, χαὶ πάντα τὰ καρ᾽ αὐτῶν ἐχτεθέντα, 
ᾖτοι συγγραφέντα. uu» 

"Est àvz0sgat(yw τὸν προσκυνοῦντα τῷ Ap, xat 
v] σελήνη, καὶ τοῖς ἄστροις πᾶσι ὡς θεοῖς. 


septem illis diebus carnem non comedere, neque 
vultum lavare, sed sicut baptizati, ita omnino se 
gerere, et octava die abluitur. 

Nestorianos vero et Eutychianistas oportet libel. 
los proferre, et peopriam hsresim anatliematizare, 
et Nestorium, et Eutychen, et Dioscorum, et qui 
opinionem eorum tenent, et. omnes supra allatas 
lizereses : εἰ saucte communionis fit particeps. 


Caterum Ennomianos unica immersione baptiza- 
tos, et Montanistss, Phrygas dictos, et Maniclhixos, 
οἱ Sabellianos, unam esse Patris et Filii personam 
docentes, et alia quedam | insolita facientes, cun- 
ctosque tales liereticos, eos. nimirum, qui veritati 


B se adjungere nituntur , velut a fide alienos recipi- 


mus , illesque baptizamus. 


Qaaltier oporteat a Manichezorum heresi ad sanctum 
Dei Ecclesiam accedentes. scriptis (errorem) abju- 
rare. 

Anathema εί Maneti , Manichao nimirum, et 
ejus opinionibus, et omnibus ab eo expositis et 
conscriptis, et cunctis οἱ morem yerentibus, et iis 
que, ut prafatus sum, exposuit, et qua vocavit 
ille Virens Evangelium, quod potius vitze thesaurum 
trucidat, et mortis est thesaurus. Anathematizo li- 
brum Epistolarum Oimnode, et alium De sncrameniis 
librum ad eversionem legit et sanctorum prophe- 
larum  studiese coumpositem. Anathema — libro, 
Omnium negotiatio, vocato, Eptalogo Agapii, ct ipsi 


C Αρεορίο. Omnem etiam ipsorum librum (detestor), 


et omnem orationem (si non potius superstitio esi) 
ab eis recitatam abominor. 


Anathematizo et detestor Zaradem et Boddam, et 
Scythianum Manichzorum przcessores. 


Insuper anathematizo Sisinnium ipsius -Manetis 
successorem, et Addentum, et Adimantum, quem 
in varia mundi climata ipse impius Manes misit. 


Simul cum his anathematizo et detestor, cuim 
his, inquam, supra seriptis omnibus Hieracem, ot 
Heraclidem, et Aphthonium, expositores et com- 
mentatores nefandi et profani Manetis , et, Thomam, 
et Zaruam, et Gabriabium. 

Anathematizo insuper Marcionem, et Valentiuia- 
num, et Basilider, et omnem bominem blasphe- 
mare-ausum, et contra Vetus et Novum Testamen- 
tuni eloqui. 

Adbuc anathematizo eum, qui Moysem οἱ p*o- 
phetas, et omnia ab eis exposita, id est conscripta 
non acceptat. 

Aualbematizo praterea, qui solem, unam, vel 
astra quecunque ceu deos adoraverit. 


VARLE LECTIONES £T NOTAE. 


($7) Aude xopov. Addunt Regia. et. Barberinum 
ΣευΆρον. 


Βμτκαοι, Ga. C. 


(58) Καὶ βαπτίζοµεν αὐεούς. Desunt hec in 
Regiis. Mox sequitur in eode Barberino, 
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Auatlematizo οἱ detestor omnem hominem duo A Ἅ᾿Αναθεματίξω δὲ καὶ καταθεµατἰζω πάντα ἄνθρω- 
principia sibi invicem adversantia, ingenita, unum — ov λέγοντα δύο ἀρχὰς εἶναι, xal ταύτας ἀντιχα]- 


malum, οἱ aliud bonum, asserentem. . εστώσας ἀλλήλαις, ἀγεννήτους, µίαν μὲν πονηρὰ», 
| µίαν δὲ ἀγαθήν, 
Auathematizo et qui corpus ex malo principio ᾿Αναθεματίζω δὲ xat τοὺς λέγοντας ὅτι τὸ σῶμα 
prodiisse, et natura malum esse asserunt. Ex τῆς πονηρᾶς συνέστηχεν ἀρχῖς , f] φύσει xaxó». 
Ansihenatizo et. omnem hominem, colum, οἱ Αναθεματίζω 6b πάντα ἄνθρωπον τὸν μὴ όμολο- 
terrau et mare, et omnia, quz in eis sunt, a solo ζοῦντα τὸν οὐρανὸν, xaX τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσα», 
Deo facta fuisse non confitentem. xai πάντα τὰ ἓν αὐτοῖς veytvroüd: ὑπὸ τοῦ µόνο» 
θεοῦ. 
Simul cum his anathematizo, nos et primum ho- Πρὸς τούτοις δὲ ἀναθεματίζω τὸν ἀρνούμενον ἡμᾶς 


minem, id est Adam similem nobis e terràa Deo Ἅτε xaX τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, τοῦτ) ἔστι τὸν "Aóka 
conditum esse, negantem. Atque insuper anathema- κὸν ὅμοιον ἡμῖν, μὴ διαπεπλάσθαι ἐκ γῖς ὑπὸ θεοῦ - 
tizo αιιΦφομίηημο Iteules, et Scotus et Saclacztes πρὸς δὲ τούτοις ἀναθεματίζω xoY ὅσαπερ Ἰτεύλης. 
Nebrod vocatus, de coelis εἰ ideis diversis, commi- καὶ Σχότος, χαὶ ὁ καλούμενος Σαχλακαΐτης Νεθρὼδ 
niscuntur. Et unum eumdemque Veteris et Novi D περὶ διαφόρων οὐρανῶν καὶ ἰδεῶν μυθολογοῦσιν: 
Testamenti Deum, et eos qui in utroque excellue- — xatópoAoyó ἕνα xat τὸν αὐτὸν εἶναι Παλαιᾶς xat Νέας 
runt, et ut sancti laudati sunt, et ut amici Dei ha- Διαθήχης θεὸν, χαὶ τοὺς ἐν ἑχατέρᾳ διαπρέφαντας x» 
biti, profiteor : sicut et magui Dei, ét Salvatoris ἐἑπαινουμένους ἀγίους ἐπίσταμαι xal φίλους 8600, xat 
nostri Jesu Christi nativitatem, et salutarem p3S8- — cby τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ. Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
sionem, et à imortuis resurrectionem scio, non &p- Χριστοῦ Υέννηαιν, xal τὰ σωτήρια πάθη, καὶ τῖν 
parenter solum, aut imaginario, sed secundum ve- ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, οὗ δοχήσει, οὐδὲ χατὰ φαντα- 
vitatem realiter exstitisse, uL ejus qui PatriBobisque — clav λέγω τοῦ «λοιποῦ Τεγονέναι, ἀλλὰ χατ᾽ αὐτὴν 
consubsiantialis exsistiL. τὴν ἀλήθειαν πεπρᾶχθαι, ὡς ὁμοουσίου τῷ Πατρὶ xai 
ἡμῖν τοῦ αὐτοῦ ὑπάργοντος (39). 


Post hec scripta, ms. quoddam, Ecclesie Grece in admittendis et recipiendis Manich«is 
hereticis fidem requirentibus, manifestans usum, forte fortuito in bibliotheca Περία occur- 
rit : quod hic libentius adjicimus, quo lectfonem ejus ecclesiustice Historie fore utilem, et 


anathematismos illius impietatis superius positos, et in. Euchologiis repertos, exinde facilius 
percipiendos novi. ) 


Ordo servándus circaeos qui a Manicheis ad puram C Τάξις Τινοµένη ἐπὶ τοῖς ἀπὸ Μανιχαίων ἐπιστρξ- 
et veram fidem nostram Christianam accedunt. φουσι πρὸς τὴν καθαρὰν καὶ ἀ.ἰηθινἡν πίστιν. 
ἡμῶν cov Χριστιινῷν. 

Accedens ad rectam fidem praecedenter quidem Προηγουμένως μὲν ὁ προσερχόµενος τῇ ὁρῦῃ 
jejunare tenetur duabus bebdomadibus : tum mane — Tíazet ὀφείλει νηστεύειν ἑθδομάδας δύο, καὶ σχολά- 
el vespere orationibus vacare, ét traditam in sacris ζειν τῇ εὐχῇ πρωῖας xal δείλης, διαλαθεῖν τε τὴν 
Evangeliis a Domino nostro Jesu Christo orationem, — £v τοῖς ἁγίοις Εὐαγγελίοις παραδοθεῖσαν ἡμῖν ὑπὸ 
neenon οἱ sanctum symbolum, et psalmorum ali- τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προσευχἠν, χαὶ τὸ 
quos mente tenuisse. Sacerdos deiude omni suo ᾖτῆς πίστεως σύμθολον, xal τινας τῶν ψαλμῶν. Etza 
sacerdotali ornatu indutus penes baptisterium stans, Ππεριτιθέμενος τὴν ἱερατιχὴν avoXbv ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τῷ 
presentibus qui adesse voluerint, renuntiaturum βαπτιστηρίῳ, συµπαρόντων xat ἑτέρων πιστῶ»ν ὅσοι 
advocat : et illum capite nudatum juxta sanctam ῥβούλονται, μετακαλεῖται τοῦτον. Kal ἱστῶν πρὸς 
piscinam collocat , et. dicil ad eum: Dic anathema τῆς ἁγίας κολυµθήθρας ἀπερικάλυπτον ἔχοντα τὸν 
Muneti Mauichao, qui se Paracletum,et Jesu Chri- κεφαλὴν, φησὶ πρὸς αὐτόν' Εἰπὲ ἀνγάθεμα Μάγεντι 
sti. apostclum. | appellare. attentavit. loque assen- τῷ Maviyalo, ὃς ἐτόίμησεν αὑτὸν Παράκ.λητον 
Gente, et eadem verba proferente, aut. per seipsum, p ὀνομάσαι καὶ ἀπόστολον Ἰησοῦ Χριστοῦ. Κὰ- 
aut $i Grieeam. linguam. nesciat, per interpretem, «Κείνου συντιθεµένου, xat λέγοντος τὰ αὐτὰ Df uaca: 
aut si puer fuerit, per susceptorem : rursum se- 150 ἑαυτοῦ, f| δι ἑρμηνέως , £v αὐτὺς μὴ Γραικί- 
quentia sacerdos infert : οἱ secundum 'inodum ζει, Ἡ διὰ τοῦ ἀναδόχου αὐτοῦ, εἰ παιδίον ἑστί: πάλιν 
eundem. fiunt. responsa, Et omni anatliematismo — Ó ἱερεὺς ἐπιφέρει τὰ ἀχφλανθα, χαὶ γίνεται ἀπόχρι- 
completo, dicit. diaconus : Dominum precemur, eV, — 9:€ Χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. Καὶ τοῦ ἀναθεματισμοῦ . 
Domine, miserere. Et converso caput inclinante,  παντὺς mÀnpoupévou, φῃδὶν ὃ Oáxovog: ToU Κυρίου 
lianc orationem super cum facit sacerdos : δεηθώμεν, τὸ, Κύριε, ÉAéngor* καὶ xMvovto; «ty 

χερσλΏν τοῦ ἐπιστοέφοντος, ὁ Ἱερεὺ; Ex αὐτῷ ποιεῖ 
τὴν εὐχὴν ταύτην" 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(92) Hujus anathematisiii reliqua. propter imperfectum. ejus sensum deesse videntur. 
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Ὅ ϐεος ὁ μέγας xal µεγαλώνυμος, ὁ τὸ πρὶν Α Deus magnus et excelsi nominis, qui tenenras 


σχότος φωτίσας τῷ λόγῳ τοῦ στόµατός cou * Ó τὸν 
μονογενῆ σου Υἱὸν ἑξαποστείλας εἰς τὸν χόσμον εἰς 
ἱλασμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ὁ καθήµενος ἐπὶ 
τῶν Χερουθὶμ, xal δεδοξασμένος ὑλὸ τῶν Ῥεραφίμ ' 
ᾧ πᾶν γόνυ κάµπτει τῶν ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων 
καὶ χαταχθονίων, xai πᾶσα γλῶσσα ἑἐξομολογήσεται. 
Βασιλεῦ τῶν αἰώνων, ὁ ἐπισυνάξας τὸ πεπλανημένον 
πρόθατον εἰς τὴν ποίµνην τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ * ὁ ἐπιστρέφων ἁμαρτωλὸν Ex πλάνης ὁδοῦ 
αὐτοῦ ' αὐτὸς ἑπίστρεφον καὶ τὸν δοῦλόν σου ἀπὸ τοῦ 
σχότους τοῦ ᾿Αντιχειμένου πρὸς τὸ φῶς τὸ αἰώνιον, 
ἀναχαλέσας αὐτὸν ἀπὸ τῆς πλάνης τοῦ διαθόλου εἰς 
την θεογνωσίαν τοῦ μονογενοῦς σου Yioo, ἑδράίωσον 
αὑτοῦ τὴν χαρδίαν ἓν πίστει, ἓν ἀγάπῃ τοῦ Χρι- 


pristinas oris tui verbo illuminasti, qui ad peeca- 
torum propitiationem unigenitum Filium tuum iu 
terram inisisti, qui sedes super Cherubim, et a Se- 
raphim glorilicaris ; cui omue genu flectitur coclc- 
stium, terrestrium, et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur. Rex sxculorum qui errantem ovem in 
Salvatoris nostri Jesu Christi ovile congregas ; qui 
peccatorem a via erroris ejus avertis : ipse quoque 
servum tuum ab adversarii tenebris ad sternum 
lumen converte, et ab errore diaboli ad divinam 
unigeniti Filii tui cognitionem revoca. Cor illius 
iu fide, et in dilectione Christi tui confirma : par- 
'tem illi et sortem in Ecclesia tua largire, Tu euim 
es Deus noster, extra te alium non novimus : no- 


στοῦ σου. Μερίδα xal χλῆρον αὐτῷ χάρισαι bv τῇ B men tuum invocamus, ut jugiter et ab omnibus sis 


Ἐχχλησίᾳ σου’ σὺ γὰρ εἶ ὁ θεὸς ἡμῶν, ἑχτός σου 
ἄλλον οὐχ οἴδαμεν. Τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν, ἵνα 
πάντοτε, xal διὰ πάντων εἴης εὐλογημένὸς ὁ θεὺς 


benedictus Deus noster, οἱ unigenitus Filius tuus, 
et Spiritus tuus sanctus : nunc. et semper, et. iu 
saecula sxculorum. 


ἡμῶν, καὶ ὁ µονογενῆς σου Υἱὸς, xai τὸ lveopá σου τὸ ἅγιον, νῦν xal del, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. 

Μετὰ δὲ τὸ, ᾽Ἀμήν, σφραγίζων αὐτὸν ἀπολύει 
χαὶ λοιπὸν ὁ ἀναθεματίσας γίνεται Χριστιανός ' ee 
οὖν λογίζεται ὡς Χριστιανὸς ἀθάπτιστος, ola τυχόν 
εἷσι τῶν Χριστιανῶν τὰ παιδία τὰ μέλλοντα. βαπτί- 
ζεσθαι ’ τῇ δὲ ἑξης ἡμέρᾳ συναριθμεῖται τοῖς κατ- 
ηχουμένοις * ἁποδυόμενον γὰρ αὐτὸν xaX ἀπολνόμενον 
εἰσάγει ὁ ἱερεὺς, xal ἴἵστησιν ἔνδοθεν τοῦ ναοῦ πν- 
λῶν χατὰ ἀνατολὰς, xat ἐλφυσῶν αὐτῷ τρίτον σφρα- 
Y € τὸ µέτωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ στῆθος * χαὶ ἐπιθεὶς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ, λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην 


Ἐτπὶ τῷ ὀνόαατί σου, Κύριε. 


Καὶ μετὰ τὸ, ᾽Αμὴν», σφραγἰζων ἀπολύει, xat τὴν 
ἐπιοῦσαν ἑξορχίζετα,. Πάλιν γὰρ τοῦτον ἄγων ὁ 
ἱερεὺς εἰς τὸν vabv ἐμφυσᾷ τρίτον εἰς τὸ πρόσωπον, 


xal τὰ ὦτα αὐτοῦ, xal ἐπιλέγων τῶν ἑξορχισμῶν ΄ 


τὰς εὐχὰς, αὖθις σφραγίζει καὶ ἀπολύει" xat οὕτω 
πάλιν χατηχούµενος, εἶτ᾽ οὖν διδασχόµενος χρονίζεε 
εἰς τὴν ἐκχλησίαν, xot ἀχροᾶται τῶν Γραφῶν. Εἶτα 
τελουμένων πάντων τῶν ἐπὶ τῷ βαπτίσµατ. νενοµι- 
αµένων , ἀξιοῦται τῆς θείας γεννήσεως. 


Et responso, ΑΠιΕΝ, signatum dimittit sacerdos. 
Mox ipse hzereticus anathematizans fit Christianus, 
id est, reputatur ut Christianus nondum . baptiz.- 
tus : quales solent Christianorum pueri adhuc ba- 
ptizandi. Sequenti autem die catechumenis annu- 
meratur. Exutum enim illum, et pedibus nu.latui 
inducit, et intra templi fores ad Orientem statuit 
sacerdos ; et ter in faciem et pectus ejus exsufflans, 
imponensque ejus capiti manum, dicit hanc ora- 
tioueim: 


lu juo. nomine, Domine, etc. (Habetur in Ollicio 
de baptismo.) 


Et responso, Amen, signatum cruce dimittit : ct 
sequenti die exorcismos aggreditur. Iterum namqu. 
in templum illum sacerdos inducit, et in faciem οἱ 
in aures ejus exsufflat : exorcismorumque orationes 
subjungit, rursusque cruce signatum dimittit. Atque 
M3 deinceps ut catechumenus seu instructus, in 
ecclesia morandi, et Scripturas audiendi jus obti- 
net. Deinde perfectis omnibus circa baptismum 

,ordinalis , divina regeueratione diguus habetur, 





/ 





ANNO DOMINI DCCCLY. 


GEORGIUS 


NICOMEDIENSIS METROPOLITA. 


NOTITIA. 


(Fannic. Biblioth. Graeca, ed. Harles, t. IX, p. 9.) 


--—— 


Georgius Nicomediensis (a) multa seripsit. Orationum valde elegantium meminit Possevinus, licet eum 
pustea Gregorium nominet, fateaturque, scriptas reliquisse Orationes panegyricas centum et septuaginta, 
et exstitisse Constantinopoli. Namque in bibliotheca patriarcha : Georgii, metropolita Nicomediz, fre- 
tiones panegyrice valde pulchre; et in Cantacuzeni : Georgii, metropolitae, Liber pawegyricas orationes 
complectens centum septuaginta, recensetur. Sed quis non. videt, exacriptoris incuria id factum, ut pro 
Georgio Gregorius irrepserit? 

1. Cumque in nonnullis orationibus modo Geergii Nicomediensis, medo "Georgii, chartophylacis, in 
diveisis codicibus profligatur: indiejum non leve erit, eumdem esse Nicomediensem cum. chartophylace ; 
quod postea confirmavit codex perantiquus, in quo Oratio illa in Przsentatienem Virginis legebatur, cu- 
jus illud est principium : Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων, in titulo namque praenotabatur : Γεωργίου Χαρτοφύ- 
λακος, τοῦ ὕστερον Y&yovüvog μητροπολίτου Νικομηδείας. Georgii, chartophylacis,-qui postea [xit metro- 
polita N icomedienusis.. 

Qua scripserat, aut scripsisse dicitur, et ab Allatio paulo uberias Tecensentur, in compendium τοι» 
cere juvat, quod ea etiam maximam partem jam locis, a.me citatis, a Fabricio.memorata sunt. — Neque 
unen. ἀσύμθολος discedam. . 

3. Georgii, chartophylacis magnae ecclesie, Encomium in deductionem Deiparae in templum ejusque con 
secrationem. V. supra, vol. X, p. 279. Inc. Φαιδῥὸν τὸ τῆς παρο΄σης ἑορτῆς, etc. In bibl. Vaticana, Au- 
tonii Augustini Veneta, in cod. Naniano 308. (V. Cat. codd. gr. Nau. p. 522, n. 35.) tribuitur. Nicome- 
dieusi cum titulo εἰς τὰ εἰσόδια εἰυ., Im ingressum Deipasa, cum trimula in templum est ἀεάκεία. Eadem 
oratio est Mosquas in cod. synodalis bibl. 274, n. 7, atque, sed cum inscriptione, quam Allatius sequen:i 
orat. pri:fixit, ibid. in cod. 171, n. 22. V. Maulizi Not codd. Gr. Mosq. ρ. 169 et 105. — Paris. in 
undecim codd. bibl. publice exstat Homilia in S. Deiparam, quando trienuis templo reddita est. V. ind. 
κά Cat. 199. Regg. bibl. Paris. vol. Il, p. xiv. Oxon. iu bibl. BodL. cod. Barocc. 480. — in cod. Bollei. 
9500 ; sed in cat. mss. Angli: l, p. 199, initium non additur. Quare nescio, num bac sit, an. sequens 
oratio : utraque auteim Ibid. in cod. Selden, 55, sive n. 9585 dicti Caial. Vulgavit Gr. et Lat. Combefisius 
in Auciario novo Bibl. Patrum, Poris, 1648, fol. pag. 1069, cum noiís, et aliis hujus Georgii Orat. et 
Conbefisius Allatii codicem eum Mazariniano tertioque suo contulit. Haar. 

$. Ejusdem chartophylacis Encouium alterum in eamdem festivitatem, elc thv ὑπεραγίαν θεοτόκον, ὅτε 
ἀπεδόθη v τῷ ναῷ τριετίζουσα ὑπὸ τῶν αὐτῆς Ὑονέων. — 1n sanctissimam Deiparam, quando ad tempium 
cst triennis a parentibus suis deducta. Princip. Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων ἀρχὰς ἡ παροῦσα maviyupr; δεί- 





(n) Ad hunc Georgium Nicomediensem arclhiepi- 
scopum ac metropolium cxstant Photii C T 
epistole plures, 84, 166, 210, 221, 234, . 245, 
295, 996, 518, 550. [linc patet, euni recte à. Caveo 
[tom. iL. Ε ει. liter. SS. Eccles. p. 65, et aU. On- 
diuo tom. Il, Commentar, de SS. Eccles. col. 3539, 
$rq.] putari vixisse circa a. C. 880, male vero a 
Conmbeflsio in Auctario noto confundi cu: Georgio 
Pisida et ad lleraclii teinpora referri, quod. deinde 
jpse agnovit Combelflsius ἵπ Bibl. concionatoria, 
| V. supra, vol. Vlll, p. 015, not. i.] Hippolyio Ma- 
raccio aulem indignatur, quod iun Maria suo Geor- 
pium sanctum appellasset. 

(^) Dedit. idem Cowbeflsius ibid. pag. 1091, ac 
praterea aliam homiliam ejusdem argumenti pag. 
1115, [qux: exstat sub nomine Georg. Νίο. Ye- 


net. In ln Naunian, cit, 508. or V. eat, mem. 
. 922.| qua incipit ; Al τῶν θείων πανηγύρεων 
VA, In bibl. Czsarea exstat etiam Ἰμεώρμαι 
adhue Georgii hujus ἐγχώμιον εἰς τὸν προφήτην 
Zayaplav xat εἰς Ἐλισάθετ τὴν προφῆτιν, ὁτε Guv- 
έλαθεν Ἰωάννην τὸν Πρόδροµον xat Βαπτιστήν. En- 
comium prophetv Zaclarie εἰ Elisabethae proplie- 
Lidis, quando concepit, Joaunen, prodromum et Da- 
ptisiam, Incipit : ἀρχἢ τῷ χόσμῳ χαρᾶς τὰ πρὸς τὸν 
Ζαχαρίαν τοῦ TUM Γαδρ.ὴὰ αρα χο) 
πρώτη πιστοῖς ἀγαλλίασις * τὺ τοῦ μεγάλου Προδρς- 
pou γενέθλιον  Ὥδη vào, etc. Vide Lamtie.. Vill, 
p. 222. |f. p. 472 seq. Kollar. in cod. 15 n. 5. V. 
$upia, vol. X, pag. 257. Hanr.] La:sbec. notti, 
Geuorgittin. lunc in mss, codicibus non raro appel - 
lari Rhetorem, Γεώργιος ἀρχ.επίσχοπος Ntxopró. ics 
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χ»νσιν. [Vid, supra vol. X, p. 2979. Ms. Mediolani in bibl. Ambros. — Florent. in bibl.-Laureut. cod. 51. 
n. 6. V. Bandin. Cat. codd. Laur. l, p. 442. — in cod. Nanian. $08 p. 25. — Iu codd, Coislin. 146 et 274. 
V. Montfauc. Bibl. Cois!. p. 219 et 588, ubi vero iuter Orationes scriptorum eccles. in nativitatem Dei- 
pari habitas numeratur. — Oxou. in bibl. Dotlei. codd. Barocc. 197 et 234. -— Ibid. in cod. Oliv. Croin- 
well. 104, F. n. 285, Cat. 155. Angliz etc. vol. J. — Mosque in cod. synod. 171, n. 25, et 172, ur. 4. V. 
Mauhzei Not. codd. Gr. Mosq. p. 105 et 104. Han. 

4. In *esitationem Josephi etin Virginem colloquium. Princ. Καλὸς μὲν ὁ τῆς εὐπειθείας νόμος. Εκ- 
store in Vaticana ait Posscv' n. in [Indice bibl. Vaticanz. 

5. Ejusdem Nicomediensis Oratio in. Deipara nativitatem, qux incipit : E! μετρεῖται γη σπιθαμῇ, xat 
σπαρτίῳ περιγράφεται θάλασσα. Edita ost Graeco-Latine sub. nomine Germani, archiepiscopi Constanti- 
nopolitani, interprete Andrea Schotto, in bibliotheca Patrum Graeco-Latina toin. 1l, pag. 450 , reclamaut 
tamen codices antiquissimi, stylus et modus, et Georgio asserunt (c). 

6. In immaculate Virginis in sepulcro assistentiam, et gratiarum actio pro gloriosa resurrectione. (4). P. 
Φωνὴ ἀγαλλιάσέως προοιµιαζέτω σήµερον. ΑΙΙΑΤ. V. supra, vel. X, p. 282, ubi quoque excitatur. alia 
Georg. Nicom. Oratio in assistentiam Maria ad. crucem εἰ sepulcrum : quze etiam exstat Vindob. iu cod. 
C:esar. 35, n. 50. V. Koflar. Supplem. ad Lambeec. comm. ἓ, p. 260 seg. Prior, qui iucipit: Φωνή, etc., 
est Oxon. in cod. Barocc. 199. — Paris. in bibl. publ. cod.l. 520, n. 22; 708, n. 2; 87x n. 38; 1505, 
n. 20, et 1595, n. 26; sed in Catal. nullibi. additue orationis principium. — Pariter a Montfaic,. in 
Diario J1al. p. 565, simpliciter memoratur cod. Florent. monast, Aununtiat. Georg. Nicom. in S. Vir- 
ginem. Haat. 

In sanctos, et miraculerum patratores Cosmam et Damianum (e). P. Thv ov, & τῶν χαλῶν ἑἐραστὰ, θαυ- 
µάτειν μετ) ἐμοί. In bibl. regis Galliarum cod. 272 [sec. Cat. mss. ilius bibl. vol. Il; in. cod. 1177], 
servauturque penes me. 


1. In conceptionem sancie Anne (d) P. Οὐδὲν ἠδύτερον, ἡ περιχαρέστερον τῆς παρούσης ἂν κχριθείη. 
ALLAT. Conf, supra, vol. X, p. 196. Georgii, ehartophylacis, sermo in conceptionem S. Anne, Venet, 
in bibl. Marc. ου. 363. V. cel. Morell. Bibl. mss; Gr. et Lat. 1, p. 256. Inc. Οὐδὲν ἡδύτερον. — Paris. 
in bibl. publ. cod. 1658, sunt sec. cat. mss. Paris. II, n. 16. Georgii Nicom. episcopi Homilia in Concep- 
lionem ; quae incip. Οὐδὲν δεύτερον * n. 17, alia in Conceptionem, nullo initio orationis addito; et n. 17, 
Ilomilia in salutationem b. Marie; quz incipit : Λαμπρὰ μὲν xai mspigavfic* quam a Combetisio edita 
esse, jam Fabric. in nota declaravit. Ham. | 

8. In conceptionem beatissima: Deipare, P. Οὐρανῶν (g) tj 47, ταῖς τῆς χάριτος μαρμαρυγαῖς. ALLAT. 
Couf. supra, vol. X. p. 277. Florent. in bibl. Laurent. cod. 4, n. 21, plut. 4. V. Dàndin. Cat. coll. gr. 
Laur. I, p. 521, qui, est, inquit, Georgii Nicom. (cui tamen ascribitur in cod.) vel Jacobi monachi ex 
monasterio Coccinobaphi. Han. 

9. In illud « « Siabantad: crucem Jesu mater. ipsius, et soror Maria Cleope, et in aeyuliuram | Domini. » 
P. Πρὸς ὑψηλοτάτην περιωπὴν ἡμῖν ὁ λόγος ἀναδραμὼν, γεχωνοτέρᾳ (4) σάλπιγγι. In biblioth. Antonii 


ó Ῥήπωρ. In Bibl. Coisliniana Montfauconi [ρ. 288. 
cod 


leges inter Opera S. Andre Cretensis hujusce Pa- 
. 974. οἱ] p. 425 (cod. 307] memoratur. itidem 


trologizs tom. XCVII, col, 861. 


inedita adhue Georgii Nicomediensis Homilia in 
hypapantem, Incipit : Τὰ τῆς παρλύσης ἱερᾶς vav- 
ηγύρεως fj ἀγγ. Georgium Nicomedieusem metropo- 
litaem, libro De traditionibus ecclesie laudat Nic. 
Comuenus Papa li iu przenotionibus mystagog. 
pag. 398. FaBn. Nun Orat. ἵπ depositionem pre- 
tios vestis Deipare in Blachernis, nostro Georgio, 
an Theodoro sit tribuenda, v. supra, vol. X. p. 

; sine nomine auctoris Floreut, iu cod. Lau- 
rent. 17, n. 25, plut. 9. V. Bandin. Cat. codd. 
Gr. Laur. Il, p. 419, qui eam tribuit Georgio no- 
Siro, et citat Combelis. Auctar. nov. tom. Hl, p. 
754 et 755, οἱ Georg. Nicom., ascribitur it cod. 
bibl. publ. Paris. 1177, n. 2. sec. Cat. mss, Par. 
bibl, — biversus est Georgius Rhetor τῆς µητρο- 
πόλεως αἴνου * qui Grace reddidit Richardi Latiui 
librum Contra Mohamed, (Μωάμεθ.) inc. Πόσαι εἷ- 
olv al ἡμέραι τοῦ δούλου sov * et habet 47 capp. 
atque librum Contra Saracenos, ine, Οἱ Zapaxnvov 
λέγονται ᾿Αγαρηνοὶ xat Ἰσμαηλῖται ' Mosqua in cod. 
: uod. 241, n. 5 et 4. V. Mauhai not. cit. 221. 

ABL. 

(c) ho. Andrez Cretensi, cui tribuunt. codices 
Caesarei, Mazarinianus, et Seguierianus. Et sub 
Andrez nomine ediJit Graece et Lat. Combelfisius, 
"ut dixi supra [vol. Xl, p. 75. et 161, n. 7, Aug. 
vol. X, p. 278, ubi tresali:& Georgii Nicom. Oratt. 
in Marie Nativitatem memorantur. Haar.) Hanc 


(d) Edidit Gr»ce et Latine. Combefisins in. Αν: 
clario novo, tom. l, p. 1176, Allatii codice usus. 

(e) ldem p. 1199. 

(f) Edidit idem Combefisius in Asctorio novo, 
tom. I, p. 1015, Gr. et Lat., ac preterea aliam ho- 
miliam, El; τὸν χρηματισμὸν τῆς συλλήψεως τῆς 
ἁγίας θεο-όχου, in oraculum conceptionis S. Dei- 
par. lucipit : Λαμπρὰ μὲν καὶ περιφανής. 

(0) Lege οὐρανόν. Hanc quoque dedit. Combefi- 
sius, p. 4 Primusque illi videtur Georgius 
bic, qui in Couceptionem B. Mariz tanquam in pe- 
culiare ae solemne fest oc RU. Edidi . 

' (h) Leg. Υεγωνοτέρχ σάλπιγγος Sy. Edidit Com- 
ολων 5. 1131, sell. [supra vol. X p. 282.] De 
codicibus mss. C:esareis, vide Laurbecimmn IV, p. 21, 
V, p. 144. 277. Fasn. Sive ex ed. Kollarii, 1V, p. 
43, seq: . in cod. 102, n. 5. —- vol. V, p. 504, in 
cod. 249, n. 12. (ubi monet, et prioreimm et poste- 
riorem eodd. (6. propter varr. lectt. esse dignos, 
qui cum ed. Combefisii diligenter conferantur), ac 
p..589, n. 5, eod. 915. -— ul cod. Ces. 95, tl. 50, 
teste Kollar;. in. Supplem. ad Lambecii cou. p. 
260. — ltem Paris. in bibl. publ. 980, u. 4. — ia 
cod. Coislin. 985, et 204, n. 34. V. Montfauc. Bibl. 
Coisl. p. 40M. οι 419. — Oxon. in codd. Barocc, 
40, et 241. — in cod. Tb. Gale 26, s. n. 5860. 
Cat, mss. Anglice, vol. tl, et cod. Ge. Wheleri XXIl, 
s. n. 9098, dicii Catal. — οι, in edibus Bar. 
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Augus iui cod. 21, [nee uon in cod. Cxsar. 515, et in cod. Mosquensi, ad not. h laulaiis, ad. n. 5.] sub 
nomine Georgii, rhetoris, episcopi Nicomediae legebatur. Hinc notare poteris nominum similiom confs- 
sionem. [V. supra. vol. X, p. 282.] 


10. 1n Palatina habebatur przeter jam dictam, In conceptionem Deipare, oratiosecunda. P. Ἠδεῖα piv i 
της παρούσης εὐφροσύνης προσηγορία. | V. supra, vol. X, p. 277.] 


11. Georgii Nicomedi: archiepiscopi De cruce, quam falso quidam Psello ascripserunt, Graece ens. in 
4^, hubiiotb, imp. Viennz. Epitome Gesneriana. Miror prateritam a. diligentissimo Gretsero. Et quinam 
hi erunt, qui Psello tribuant? In codice meo satis antiquo, lacero, exesoque babetur oratio Michaelis 
Pselli, Eic t&v σταύρωσιν τοῦ K υρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. In crucifizionem Domini nostri Jesu Chrisii. 
P. Τὸν τοῦ σταυροῦ λόγον ὁ μὲν θεᾳῖος Απόστολος τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρίαν τίθεται. Satis prolixa. et 
elegans, lacera tamen et ipsa, qua sane nihil in eo argumento vidi accuratius aut gravius, quod et adso- 
tavit in ejus principio, nescio quis: Ἔστι δὲ xat οὗτος τῶν πάνυ ἑξαιρέτων. Est autem εἰ heec oratio pra - 
stantissima. Eam tamen hujus Georgii non esse, s5!y'us ipse et modus rerum tractatarum arguit , qui evi- 
dentissime Psello vindicant. [sed conf. Lambec. JV, p. 41, seqq. Koll.] 


12. Scripsit item Troparia varii generis, ex quibus memini, iu libris ecelesiasticis Grecorum legere : 
Jn omnes sanctos Patres, qui ad sacras synodos &cumenicgs (i) convenerunt. In S. Joannem Chrysostomum. 
In Profestum introitus Virginis in templum (j). E1 plura scripsisse sicut et canones verosimillimum est ; 
quai cum Georgii tantum uomen praeferant, aliique ejusdem nominis idem: compositionis studium 
excoluerint, incertum remansit, cuinam ex illis petius tribuenda sint, Eorum nihilominus elemchum sah 
Georg i Siculi nomine comperies (k). Nicomediensis laudatus ab Hippolyto. Thebano ia Chrenico, in Anti- 
quit. Canisii, Apud Possevinum in Iudieibus legitur : Georgii diaconi Oratio, in Medicea. An ea fuerit 
Nicomediensis opus , h:creo. ALLAT. 


[Qxon. in cod. Barocc. £0, Georgii Nicom. Homil. in Dominica Palmarum : inc. 'O μὲν νοὺς προχει- 
µένων * et iu Cat. mss. Anglix, etc. I, p. 4, aduotatur, in eod. codice Darocc. sub (in. indicis, praxi 
bomiliis Theoplianis, qua in illo cod. primum occupant locum, sequentes homilias tribui Georgio Mico- 
inedieusi, utcunque tituli nullum praeferant auctorem : n. in. Dominica Jubilate, inc. ᾿Εορτὴ fv τῶν 
Ἱουδαίων * et in. Dominica Rogationis ; init Ἔξεισι μὲν ἐκ τοῦ iepou,.—ln ind. ad vol. II, Cat. mss. Paris. 
vepg. n. 4, in cod, 1196, liaud recte, ut opinor, ascribitur Georgio Nicomed., sed jn recensione codd. p. 
195. Georgio, C«sariensi presbytero, (qui floruit circ. a Chr. 940) de trecentis viginti SS. Patribus, qui 
concilio Niceno interfuerunt. — Florent. in cod. Laurent. XXIII. n. 2 est sermo io SS. cccxvim patres 
et in imperatorem, dictus a Georgio presbytero Casarez Cappadociz : incip. Πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις 
etc. V. Bandin, Cat. codd. Gr. Laur. 1I, p. 685, seq. et supra, vol. XI, p. 627, seq. ubi plures Georgii 
nominantur, — Georgius quidam presbyter occurrit supra ín vol. X, p. 556. Georgius, presbyter Cre- 
lensis, quosdam codd. descripsit. V. Morell. Bibl. ms. Gr. et Lat. 1. p. 1414, 147, 157. Ηλαι ] 

15. Georgii, chartophylacis Magnae ecclesi, Chronicon est Scoriaci in bibliotheca regis Γεωργίου 
Χαρτοφύλαχος τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας Xpovtxóv. L, 0, ὃς VI, y, 2, et alia. An idem cum superiore? cum 
non videriu, vab quomodo me ex liac turba expediam? ALL T. Paris. in bibl. publ. cod. 1704. Georgii 
monachi Chronicon, ab orbe condito ad tempora usque Mazentii imperatoris; — In cod. 1705 Georgii 
monachi Chronicon, ab orbe condito ad Michaelis imperatoris et Theodor: ejus matris tempora; --- in 
cod. 1706, Georgii Hamartoli (de quo vid. infra, 8$. 94.) Chreuicon; in codd. 1707, et 1708, ejusdem 
Chronicon, auctum et. interpolatum, part. 1, et it. V. infra, $. 25; et in cod. 1711, Georgii monachi, Ta- 
rasii patriarchze, et Syncelli Chronographia, ab Adamo ad Diocletiáni usque imperium deducta : quz 
omiiia iu indice ad vol. H1, cit, bibl. p. xiv, Georgio Nicomediensi perperam attribuuntur. Add. Mont- 
fauc. Bibl. Coisl. p. 205. Cod. 254. p. 419 et 435. Venetiis iu bibl. Justiuian. cod. Georgii monachi 
llistoria ab Adamó ad Romanum Diogeuem. V. Montfauc. Diar. italic. p. 455. — Dc alius Georgii mo- 
vachi Chronico vid. supra vol. VlI,3p. 685 seq. Cavei Diss. lad Histor. litt. SS. eccl., Il, p. 9; et Oudin. 
Comm. de SS. eccl. M, col. 461 seq., ad a. 956, et col. 768, seq. de alio Georgio monacho Chronici quo- 
que auctore, ad a. 1080. Nam plures fuerant Georgii monachi. Conf. $. 22. 


berin, V. Montfauc. Diar. ital. p. 215. — Mosque 
in cod. synod, 185, n. 28. V. Mattlisi,. Notit. gr. 
codd. Mosq. p. 118, ubi vir cel. in nota κ, «In Ec- 


n. 18. Rome in bibl. Vatic. V. Montifauc. Bib. 
bibliouh.: mss. p. 14429 B, et de aliis p. 544 E, 01, 
C, οι 1069 B. Han. 





clesia, inquit, Griera in func iem, (f. ut 2) textu 
Gr. legitur, xai μεγάλῃ xapaaxauf.) legi- 
"rt μια As Hic Potem explicat Joan. 19, 
95. V. secundam meam evangeliorum edition. p. 
741, not. 1. Rectius ergo inscribitur: in passionem 
(εἰς τὸ πάθος). Est eni Evangelium tonum τῶν 
ἁγίων παθῶν. [n magnam parasceven hom. Paris. in 
bibl. publ. codd. 699, n. 2. 1179, n. 55: et 1186, 


(i) Speciatim Nicenam, Ei; τοὺς ἁγίους Mazépa; 
τοὺς ἓν Νιχκαίᾳ. , 

(j) ldiomela [νο tria Allatio memorata. exhibet 
Gr:ece et Latine Combefisius, primum quidein et 
secundum p. 1221, et tertium 1136. | Conf. supra, 
vol. ΧΙ, p. 78.) MHARL. 

(K) infra p. 337 seq. 
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NOTITIA. 


(L&qvigs, Or. Christ. LI p. $95.) 


Synodo Constantinopolitan:, qux post sancti Ignatii obitum ob Photium restitutum coacta est , a(fuissc 
et subscripsisse legitur Georgius Nicomediz, Γεωργίου Νιχομηδείας, Γεώργιος Νικομηδείας. Sic pro- 
fecto legendum, non ut Harduinus in editione Conciliorum Γρηγορίου, Gregorio. Photio nimirum arctis- 
sima conjunctus necessitudine erat Georgius Nicomediensis, quem prima vice, qua Constantinopolitanzx 
sedis compos fuit, ex magn: ecclesi: Chartophylace, Bithyaize metropoli iimposuerat. ld. quod Photius 
ipse testatur epist. 24, quam ad ipsum scripsit Γεωργίῳ μητροπολίτη Νικομηδείας, Georgio Nicomedia 
metropolite. Alias quoque illi epistolas dedit, qux exstart hodie : ac missis aliis, epist. 126, qux» Eusche- 
moni Cesare» et eidem Georgio Nicomedie iuscribitur, veluti se Byzantina sede ejectum, ita illos 
quoqie, ut par erat, Iguatio. thronum suum recipiente cjectos signiflcat. Illorum constantiam laudat 
atque fldutíam in Deum adversus malorum ingruentium tempestatem , quam tyrannidis intensionem 
vocare non dubitat vaferrimus simulator, ipse nuper Byzantine Ecclesix tyrannus, τὸν χειμῶνα τῶν 
χαχῶν xa τῆς τυραννίδος ἐχτεινόμενον. Nicomediensem itaque sedem Georgius Ignatio defuncto repetiit. 
Hujus utique sunt. Howilis Georgii Nicomedis, quas. Combeflslus Grzece. Latineque evulgavit tom. 1 
Auct. Bibl. PP. Grec., non anterioris qui lempore Heraclii imp. et Georgii Pisidae claruerit, ut. viro 
doctissimo visum est, Vlde Leon. Allat. Diatriba de Georgiis , pag. 3159. Georgius Nicomediz:e metro- 
polita apud doctissimum. abbatem Nicolaum Papadopoli Prenol. mystag. resp. 6, secet. 7. De proba- 
tionibus testium, n. 5, a Matthaeo monacho citatus fertur lib. De traditionibus eoclesinsticis it. De judicibus 
sacris. 
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MONITUM. 


) 

Quo! olim parturiebam, ut Marix sacris pro concione laudatoribus, amplam in Georgio Nicomediensi 
offerrem ejus laudandi segetem, modo tandem, Deo votis annuente, produco. Praeclarissima offero «e- 
votissimi Mariz laudatoris in eamdem, ejusque praesertim exordia, ac infantiam, monumenta ; ut nihi, 
hoc argumento praclarius forte, aet ediderit vetusta 2etas, aut nova; nostraque viderit, Scio, cum aliis 
fore aduirationi styli nitorem ac elocutionis gratiam, si modo ipsum, lector, Georgium apud ipsum, tibi- 
que per se loquentem, adire passis. Nihil enim meam moror versionem, quam etsi non malam omnino 
facere studui, haud tamen polliceri possim absolutam omnibus numeris, et ut ipsum in ea Georgium 
desiderare non possis. Epocham ipse Georgii plurimum desidero ; tametsi ad Heraclii tempora refercn- 
dam suadent, quz illi ac Georgio Pisidee in aliis aliisque codicibus eadem inscripta exstent ; tanquam 
unus idemque auctor exstat: quam difficultatem suo vir doctissimus: Lco Allatius more illustrabit, ut 
quandoque suam de Georgiis lucubrationem juris publici faciat. 
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ORATIO I. A . AOT'OX Α’. 

πο ln oraculum conceptionis S. Deipara (4). Εἰς τὸν χρηματισμὸν τῆς συ.ἰ1λήψεως τῆς ἁγίας 
θεοτόκου. 


(Comazs. κο. 


Bplendida quidem ac illustris hujusce festivita- — 


us celebritas illucet; eorum tamen, quorum con- 
cursu illustratur, magnificis studiis, splendidior 
nffulget. Habet sane ipsa per se praeclarum quid 
κι] magnificentiam ;. idipsum vero quod tale habet, 
ex convenientium ectus amplitudine palam facit; 
eademque ipsa Itam faciem a8 multitudine obti- 
net, exque gratiarum illestratione multitudinem 
letitia aflicit. Nec vero aliqua participatione, lu- 
minis augmentum recipit; quinimo, suos ipsa 
splendores larga in coactum coetum distributione 
ostendeus exbibeusque, splendoris claritudine cuin 
1119 pariter dilatatur. Ac sicut sol iste oculis suhje- 
cius, in se quidem habet, quod lztissimum est, 
cum vel a nullo conspicitur; oriens vero, atque e 
precelsis montibus prodiens, in pulcherrima qua- 
que radios explicat suos, eorumque illustratione, 
miraculi maguificentiam adauget : sie quoque, 
hodiern:e diei festivitas, spiritali luce gratizi supra 
modum effulgens, babet quidem ipsa per sejugem 
quemdam splendorem; eumdem tamen congrue 
respoudenti parique conffuentium ac illustraudo- 
rum conventu, prasmagnifice intendit. Cum sic ergo 


t. 1, p. 995.) 

— Aag μὲν xal περιφανἠς ἡ τῆς παρούσης Eop- 
τῆς τελετή’ χαμπροτέρα δὲ τῇ τῶν ἐν ταύτῃ συν- 
δραµόντων διανίσχει φιλοτιµίᾳ. Ἔχει μὲν γὰρ xal 
καθ᾽ ἑαυτὴν «lv διαφανῆ µεγαλοπρέπειαν, ὅημο- 
σιεύει δὲ ταύτην τῇ τῶν συνερχοµένων ὁμηγύρει” 
καὶ φαιδρύνεται μὲν αὑτὴ διὰ ποῦ πλήθους, φαιδρύ- 
νει 6$ τὸ πλῆθος τῇ τῶν χαρίτων :ἐπιλάμψει; οὐχ 
ἐχ μετοχῆς τινος τὴν τοῦ φωτὶς ἐπίταςιν. δεχομένη ; 
τῇ µεταδόσει δὲ «hv οἰχείαν εἷς τοὺς ἀγειρομένους 
φανεροῦσα xaX παραδειχνῦσα λαμπρότητα, τῇ τερι- 
φανείᾳ τῆς αἴγλης συνεπεχτείνεται. Καὶ ὥσπερ ὁ 
ὀρώμενος οὗτος ἥλιος, ἔχει μὲν παρ ἑαυτῷ χαὶ τῶν 
ὄψεων ἀποχρυπτόμενος τὸ φαιδρότατον ’ διανίσχω» 
δὲ καὶ ἐξ ἡλιδάτων προχύπτων ὀρέων, ἐπὶ τὰ χάλ- 
Άϊστα μὲν ἐφαπλοῖ τῆς κτίσεως τὰς ἀκτῖνας, Td 
ἐχείνων δὲ περιαυγάσει τὴν τοῦ θαύματος σννεπ:- 
τείνει μεγαλειότητα ' οὕτω χαὶ ἡ τῷ νοητῷ quii τῆς 


"χάριτος ὑπεραυγαξομένη σήμερον ἑορτὴ, ἔχει μὲν 


καθ) ἑαυτὴν τὺ ἀειλαμπές * ὑπερεχτείνει δὲ τοῦτο 
τῇ ἀναλόγῳ τῶν συντρεχόντων xal φωτιζομένων 
σονελεύσει. Οὐχοῦν ἐπειδῆ ταξς μυστιχαῖς αὕτη τοῦ 
πνεύματος ἀχτῖσι χαταυγάζει, φωτίζονται δὲ πάντες 
οἱ tv ταύτῃ συνερχόµενοι, χρεΐττον ἂν εἴη παντὸς 


nysiicis illa spiritus radiis illustret, tetusque noster ϱ αἱρετοῦ προαδραμεῖν aüt] προθύμως, χαὶ φωτι- 


hic conventus illustretur, uihil omnium, si qua desi- 
derium habent, potius fuerit, quam ut alacri ad 
eam animo concurramus, ac illuminemur, mente- 
que illustremur, atque ea circumfulgeamur luce, 
quam nulla corruptibilis nubes occultare possit. 


(1) ipse titulus clare admodum declarat argu- 
mentum diei adeo festse Grzecis, cum ad eos Geor- 
gius oraret, ac postmodum Latinis, apud quos ea 
solemnitas tardius inducta est, Celebrabant ergo 
(οἱ ac etiamnum celebrant, titulo Conceptionis, 
vel S. Annz, ut sxpius loquuntur, et sacri eorum 
Viri inscriptum liabent ; vel S. Mariz, 8c Deiparz, 
"Lt est bujus orationis titulo, quam exscripsi ex 
:ntiquo satis membranaceo Regio codice; miracu- 
lusaim, ac ex oraculo, primam Mariae Nativitatem, 
nec praterea aliud quidquam, quod etiam ex An- 
dreze Cretensis, Germani Const., Damasceni, eic. 
orationibus in Nativitatem Maris, et quibus utrum- 
que ejus ortum perstringunt, palam est. Putem ego, 
uti cepta est secunda Marix Nativitas, ac ex utero, 


σθῆναι’ χαταυγασθῆναι διάνοιαν, xai περιλαμφθῆναε 
φωτὶ, νέφει τῷ ἐπιχήρῳ μὴ χαλνυπτοµένῳ. Τοιαύτη 
Y&p ἡ ἑοοτῇ παρούσῃ εὑὐφροσύνης ἐφαπλουμένη 
λαμπρότης, xal οὕτω διαρχεστέραν, μᾶλλον δὶ ὑπερ- 
Qa, τοῖ; φαινομένοις τὴν αἴγλην ἐνίησι. 


signata haberetur, quam hagiographis, seu potius 


. apoerypbis. Ut ergo in Joanue primus ortus, divino 
miraculo ac oraculo, Cliristi ip carne ortui przevius, 


ejusque inder, juste meruit, ceu singulare Dei in 
howines beneficium, ac quemdam instaurationis 
humans inchoatio, festa per annum memoria ab 
Ecclesia reeoli, sic certe, ac justiori titulo, potuit 
primi Marix ortus dies annua consecrari, quo Mater 
majori, quam Pracursor necessitudine habet ad 
Filium. Latinos moneri oportuit coelitus ut Marie 
ulero concepUe, diem celebrem haberent, monente 
ipsa Deipara abbatem quendam Beccensem Anselmi 
successorem, eujus potissime adnixu festivitas hec, 
in Anglia primum, tumque Lugduni percrebvit, 
Bernardo reprobaute, revelatiouemque ejusmodi 


festis. coli honoribus ad instar, ac. exemplo olim D ininoris zestimante, quam ut ea debuerit gravissima 


celebris diei natalis S. Joannis Baptistze ac 
cursoris, cum necdum Augustini tempore, ea Mariz 
festivitas ageretur; saltem in Occidente, aut. A- 
frica; ut liquet ex ejus serui. 20, de Sanctis : ita 
et. primam ejusdem Nativitatem, ac in utero, quam 
vulgo Conceptionem vocaut, primo celebratam esse, 
ad instar, ac exemplo pridem celebris, Graecae pa- 
riter ac Latine Ecclesiz tabulis, Conceptionis, ac 
primae Nativitatis ejusdem S. Joannis : ut ne quid 
minus Domini Mater, a servo ac Pracursore liabere 
videretur : nimicum illustriori utroque Joannis 
ortu, quod divinis ipsis proditus haberetur oraculis, 
quam Marix, cujus ortus historia, obscuriori tradi- 
uone in posteros deiivata esset, nec aliis libris con- 


Ecclesia Lugdunensis, in eam novitatem induci. 
Habet Franc. Dibarius in suis vindiciis, cwm histo- 
riam illam, tum antiquum diei illius officium, in 
quibus id ipsum videas, nec plane aliud, quam quod 
sanxit Pius V, ut nimirum festis gaudiis recolatur 
Mariz concepta dies, Nativitatis ejusdem otlicio, 
sola nominum permutatione, ei accomuiodato ; quae 
una utriusque Ecclesie sancta conspiratio est; 
totumque aliud de praeservatione ab originali, aut 
emundatione ab illo, in certantium opinationibus 
est, in quibus majori spe calore desudatur, quar 
fructu; ut. Graecos hac parte, quo sobrios magis, 
eo nobis sapientiorés, pro mea ipse insipieptia, 
habeam. 
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IN CONCEPTIONEM ὃς, ΡΕΙΡΛΗ Ε. 


Hujusmodi enim est, qui presenti. solemnitate letus explicatur splendor, sicque jugem magis,.quin et 
clarius micantem, ex iis quz oculis conspicua sunt, fulgorem immittit. 
Σήμερον γὰρ τῆς νοητης νεφέλης ἐφαπλοῦσθαι A — Cum enim spiritalis bolie nubes explicari claro 


πηρυττοµένης, ai τοῦ ἁδύτου μὲν φωτὸς προαν- 
ἴσχουσι εἰς τὸν χόσμον ἀχτῖνες, τὸ κρατῆσαν δὲ τῆς 
ἀθεῖας ἀπομειοῦσθαι καὶ ἀπελαύνεσθαι ἄρχεται 
σκότος. Σήµερον τῆς τοῦ θεϊχοῦ σχηνώµατος oixo- 
δομῆς µηνυοµένης, οἱ τῆς εὐσεδείας μὲν χαταπή- 
Ίνυνται θεµέλιοι, Ex βάθρων δὲ τὰ τῆς ἀσεθείας 
ὀχυρώματα κατασείεται. Σήμµερον τῆς βασιλιχῆς 
ἐξυφαινομένης ἁλουργίδος, ἡ τοῦ τῶν ἔλων 
Βασιλέως προκαταγγἑλλεται ἑνδημία * αἱ τῶν ἔχπε- 
πολεμωμένων ἀνθρώπων προὔπογράφονται ὑπαλ- 
λαγαί [lo. καταλλαγαί] τὰ χατὰ τοῦ πολεμήτορος 


vocis przeconio refertur, jam quidem luminis , 
quod nescit occasum, radii mundo. prxoriuntur, 
quaque hactenus obtinuerant impietatis tenehr:e, 
diminutionem accipiunt ae fugantur. Auntmtiata 
nuuc diei tabernaculi divini exstructione, pietatis 
quidem fundamenta firmius stabiliuntur, itnipietatis 
vero munitiones penitus couvelluutur. Cum hodie 
texitur regia purpura, futurus nuntiatur. omnium 
Regis adventus ; bominum, qui inimici erant, prae- 
vie reconciliauosancilur ; tropza adversus hostem 
erigenda occupato celebrantur. Hodierna przli- 


αὐτῶν προαναφωνεῖται τρόπαια. Σήμερον ἡ ῥίζα Β ctione radicis bonorum in sterili nasciturae ntero, 


τῶν ἀγαθῶν iv ἀχάρπῳ προαγορευομένη φύεσθαι 
νηδύῖ, τὴν ἀποξηρανθεῖσαν ἡμῶν τῇ καχίᾳ φύσιν, 
νεοθαλῆ τῆς εὐσεθείας ἀναφύειν προμηνύει βλαστή- 
4270. Σήμερον 1j ἁδιόδευτος τοῦ βασιλέως ἐρειδο- 
µένη πύλη, αὐτοῦ μὲν τῇ ὑπὲρ ἔννοιαν προετοιµά- 
ζεται διόδῳ. ἡμϊῖν δὲ βασίµους τὰς οὑρανίους προ- 
χατασχευάζει πύλας. Σήµερον ἄγούοι πατέρες τῆς 
πολυγόνου τῶν ἀγαθῶν ἀφθονίας τὴν αἰτίαν εὐφγ- 
γελιζόμενοι τίχτειν, παντὶ τῷ γένει τὴν τοῦ πλού- 
του προευτρεπίζουσι µέθεξιν. Ἁλλ᾽ ὡς δεδοξασμ- 
voy τὸ τούτων εἰς αἰῶνας συµπαρατείνεται μνημό- 
cuvov! ὡς ἀναφαίρετον αὐτῶν διαμένει τὸ χλέος | 
ὡς paxapía μὲν ἡ ἐχλογὴῆ, μακαριστὸν δὲ αὐτῶν τὸ 
ἐν ἀρεταῖς εὐδόχιμον, δι οὗ xal τὸ ἐχλεγῆναι αὐτοῖς 
προσεγένετο |! Τούτῳ γὰρ ἁπάντων χρατήσαντες ὁμο- 
φυῶν προαιρέσεως μεγαλοφυῖᾳ, τῇ xav' ἑκλογὴν 
χαβισµάτων ὑπερανέδησαν µεγαλοπρεπείᾳ. Προετι- 
µήθησαν γὰρ παντὸς τοῦ γένους, ἐπειδῆ πάντων τῶν 
ὄντων τὸν Δημιουργὸν προετίµησαν. Προεχρίθησαν, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ Δεσπότου τῆς οἰχείας ζωῆς προῦχρι- 
yay ἀγάπην. ἩροεξελέχΊησαν εἰς μυστηρίων λειτουρ- 
τίαν, ἐπειδήπερ τὰ τοῦ ἐχλεξαμένου θελήµατα μόνα 
πληροῦν διὰ παντὺὸς Ἱρετίσαντο: ἑδοξάσθησαν , 
ἐπειδὴ δι οἰχείων αὐτὸν ἑδόξασαν ἔργων' ἔμεγα- 
λύνθησαν τῇ τῆς χάριτος µεγαλοδωμεᾷ, ἐπειδήπερ 
ἀξίους ἑαυτοὺς τῆς τοιαύτης ὑποδοχῆς προχατ- 
εσχεύασαν. Τοῦτο γὰρ αὐτοὺς τῶν προγεγενηµένων 
ἁτάντων ὑπερετίμησε διχείων. Τοῦτο αὐτοὺς τῶν 
ἐχείνοις ἐπιθυμητῶν κχκατηξίωσεν ἐναπολαῦσαι 
μυστηρίων, τοῦτο τῶν προφητευθέντων αὑτοῖς 
xai πολυποθήτως ἐπιξητηθέντων, τὴν τῆς ix6á- 
σεως &pyh» παραχθῆναι πεποίηχε. Διὰ τοῦτο 
τῶν συμφυλετῶν ἁπάντων προτεθέντες, τοῦ ἁἀσυγ- 
xpltou τετυχήχασιν ἀξιώματος. ᾿Ανεπίμιχτον γὰρ 
τὸ βασίλειον τηβήσαντες Ὑένος, ἁνόθευτον αὑτὸ 
καὶ ἁπαραχάρακτον ταῖς βασιλιχκαῖς διςετήρησαν 
ἀρεταῖς. Οὐ παρεσύρησαν τοῦ τῆς ἀξίας ὕπεραν- 
εστηχότος πρὸς δουλοπρεπῆ τῶν ἡδονῶν ταπείνωσιν, 
ἀλλ᾽ ἁταπείνωτον τὸ μεγαλοπρεπὲὰς αὐτοῦ διασώ- 
ζοντες, τῇ χαταλλήλῳ μὲν αὐτοῦ διεθοήθησαν ἆνα- 
κηρύξει, τὴν Βασιλίδα δὲ τοῦ παντὸς, ὡς εὖσε- 


! Ezech. xciv, 2. 


C 


suos voluntatis maguificentia superarent, 


fore prenuntiatur, ut qua vitio exaruerat. natura 
hominum, virentia pietatis germina producat. Cum 
hodie figitur Regis porta, per quam nulli transitus 
patet? ; ei quidem, mirabili quadam ac cogitatu 
wajore ratione, per eam trausituro , priparatur; 
noliis autem pervias coeli portas prxvie efficit. Cum 
liodie parentes ateriles, fausta aununtiatione, illam 


genituri promuntur, qux bonorum fecunda largi- 
-tatis causa exsistit, universo liominum generi divi- 
"tiarum ejusinogi participationem occupato instruunt. 


Qua vero eerum gloriosa longe in. &vum extendie 
tur memoria ! Quam eorum permanet. inviolabile 
decus! Quam beata electio, ac merito beatificanda 
probata eurum virtus, per quam accessit ut elige- 
rentur | Cui enim per eam universos geutiles 
dono- 
rum quoque, secundum electionem ac Dei pro- 
positum , amplitudine superarunt. Toii siqui- 
dem generi bonore praelati sunt, quod auctore 
rebus universis , honore prztulissent. — Potiores 
omuibus habiti sunt, quod sua ipsorum vita Domini 
charittem potiorem habuissent. Pr:eelecti (uerunt 
in sacramentorum ininistros, quod vitau totam, 
ejus qui elegit, voluntates solas implere staduissqnt. 
Aucti sunt gloria, quod suis ipsum operibus gloria 
a(fecissent. Magniücis grati:€ donis magnilicati 
sunt, quod se iis. suscipiendis congrue preparas- 
sent. Hzc enim supra omnes priores justos, am- 


p Pliori eos honore cumulavit : fecit hxe, ut iis 


frui mysteriis merereutur, qua illi desiderassent : 
fecit, ut eorum qux» prophetarum oraculis pro- 
missa essent, multoque quiesita desiderio, primos 
eis eventus exhiberetur . per eam , contribulibus 
universis prelati, incomparabilein dignitatis excel- 
lentiam obtinuerunt. Cum enim regale genus imper- 
mixtum servassent, idem ipsum regalis animi vir- 
titibussincerum, nihilque adulteratui custodierunt. 
Nihi! abexcellenti dignitate ad servilem voluptatum 
abjectionem, sinistrum se agi passi sunt ; quin ejus 
magniliceniam indiminutam servantes, ejus pa- 
riter congruo celebrari przconio, universique Re- 
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ginam, uti pietatis ac victoriae fructum, parere Α ῥείας καὶ κράτος καοπὸν ἁἀποχοῖσαι -χα.τξιώ- 


meruerunt. 

Sic enim qu:e de illis refertur historia (3), gestis 
consona habet : ut nimirum, qua ratione deiformem 
pulchritudinem, ac primum retinuissent decorein, 
eadem. quoque impermixtam servaverint generis 
nobilitatem : potissimis tribuum aucti honoribus ; 
quinimo honoratissimis quibusque honore pr:eliti : 
qui externa quidem abunde substantia divites essent, 
magnificze vero voluntatis divitiis magis abunda- 
vent : sic nimirum divitias, quibus alii in volu- 
ptates illieiuntur. atque trahuntur, materiam ipsi 
studios; operationis fecerant, gradumque ad cel. 
sum virtutum culmen, ut non legitima tantum 
implerent, quibus benedictio divitiis, iisque', qui 
dona 36 primitias offerunt, :equa distributio (3) 


(2) Que de illis refertur historia. 
ἁδελφοβέου nomiue, quo Grxci. in 
eiiam artiquissimi passim utuntu 
eryphus sit, pleraque tamen 
videtur scriptus ab hereticis, sed 4 pio quodam 
Hebr»o, cui forte nomen Jacobus esset, ut erant 
apud Jud:eos, atque adeo in ipsis Domini discipulis, 
multi Jacobi, teste Ile Csippo; qui vel Jacobi fratris 
Domini nomine finxerit, vel potius eo titulo ab aliis 
auctus sit, cum ipse magis alium se iusinuel, ac 
distinguat a. Jacobi Josephi filio, quem vocat, qui 
est ipse Domini frater : potueritque is, humano 
lapsu aliqnid errare, nisi etiam passus est ejus 
liber, qualis ad nos devenit, exstatque passim in 
sacris Graecorum libris, aliquam | interpolationem. 
Notant plerique in eout reprobum , quod de Marize 
ac Joseph per aquas relargutionis — probatione 
refert, haud certe iis consontim, qu:e narrat Martyr 
lgnatius, cum causas affert cur de conjugata Dori- 
nus nasci voluerit, ac neque sacris Evaugeliis, 
cum fama omnium communi, babitum Jesum lilium 
Joseph, nec nisi legitimum, exque legitimo thoro , 
natum proinde, conceptumque ex legitima conjuge, 
ac post nuptias celebratas, tradita ad conjugii usum 
Maria, quanium saltem foris parebat, non promissa 
solum, ac ceu virginitatis custodi commendata, 
narrant, Nisi forte rem tam novam inter paucos 
wotam dicamus, plerisque existimantibus fuisse 
uaditam aliarum inore in conjugium perfectum, 
€um tradita tantum essel. in 8ponsan, ac ad custo- 
diam, quod plerosque Patres dicentes video; nec 
capio satis, ut. non aliqua. probatione opus fuerit, 
ut hoc. detur, constentque mirabilia illa. in Μαρί 
eesponsatione, ut habentur 1n 9pócryplo narrata, 
ulque ex. illo recitat Gregorius Nyssenus orat, iu 
Christi. natalem : quibus Tiquet traditam Josepho 
S. Mariam ad instar sacri depositi, quod Deo addi- 
cium, nec id ad tempus, sed totam vitam, minus 
honeste iu templo, pro sexus conditione, ac setate 
srandiori deinceps servari posset. Plane (rx fatus 
Gregorius ex Maris verbis ad angelum Luc. 1: 
(Quomodo fiet istud, eic. colligit vero. consentanea 
illa omuia apocryphi, de Maria desponsatione, ut 
velut sacrum Deo anathema, consignata sit Joseph 
sponso Cuslouí a. sacerdotibus, ut proinde. neque 
ii ipsi libera esset ejus violatio. Ab: τῆς Μαρίας 
j| φωνὴ, ἀπόδειξις τῶν κατὰ τὸ χκρύφιων ἱστηρουμέ - 
vov ἐστί. l'robat cera, inquit, que ex apocry,. ho, ac 
ticerlo aucloie narrata sunt, Malim audire ab alio, 
quam. plura. loqui, Sapientissime omnino Dei sa- 
pieutia, cum materno pudori , tum. suo consuluit 
lionori quoquo tandem modo rei prostiterit, Aliud 
Συ magis. apoeryplium habet paulo ante. finem, 


primis Patres, 


r : utque apo- 
prolata habet, ut non 


Liber est Jacobi - 


C 


.O5cav. 

Οὕτω γὰρ ἡ τὰ περὶ αὐτῶν διηγουμένη ἱστορία 
συνῳδὰ τοῖς πράγµασι παρατιθεµένη φητίν. ὡς 
καθάπερ οὗτοι τὸ θεοειδὲς κάλλος, καὶ τὴν πρώττν 
εὐπρέπειαν, οὕτω xai τοῦ γένους ἀνεπίμικτον  &- 
ετ{ρησαν εὐγένειαν, Ev. τοῖς τῶν φυλῶν xao; 
τιπώμενοι ΄ μᾶλλον δὲ, τῶν τιμωµένων ὑπερτιθὲ. 
μενοι’ πλουτοῦντες μὲν ἓν τῇ τῶν ἐχτὸς περιουσίᾳ, 
ὑπερπλοντηῦντες δὲ ἐν τῇ τῆς προαιρέσεως φιλο- 
τιµίᾳ οὕτω τὸν ἄλλους πρὸς ἡδονὰς παρακαλοῦντα 
xai καθέἐλκοντα πλοῦτον, ὕλην αὐτοὶ χαλοχαγαθίας 
καὶ ἐπιδάθραν εἰς τὸ τῶν ἀρετῶν Όψως πεποίηνται, 
οὐ µόνον τὰ χατὰ νόµον. xat θεσμοὺς ἐχτληροῦντες, 
δι ὧν dj εὐλολία μὲν τῷ πλούτῳ, ἡ εὐνομία δὲ 
τοῖς χαρποφοροῦσ.ν ἀφορίκεται" ἀλλὰ τὰ πολλὰ 


cum infantem Jesum occultatum habet a. Mariz 
llerodis meta in praesepio boum ; palam lestante 
Scriptura consuluisse saluti fuga in. Egyptum : 
nisi illud prius, ac iuterim dum viaticum ac com- 
meatus ad fugam quzritur, intempesta illius noctis 
silentio arbitratur. factum : haud quoque. omnino 
probata, (irmaque illa ejus de olstetri ibus sententia, 
quanquam non defuuctis obstetricandi munere, 
ipsa sibi Maria obstetrice, quanquam Epiphanius 
monachus videtur utramqne probationem, in vita 
Marüe Virginis admittere : quinimo affert in. con- 
flirmationem catholice doctrinze, quod : Maria viri 
cupiditatem  nesciverit. laud certe video ut «a 
vel minimum faveant ulli heresi, ut ab. hzeretico 
adjeeta quis putet. Deterruerunt -ii nostros quales- 
cunque nzvi, ut we nova opusculi ilius editione 
chartau tererent, trnetsi videbatur allatura aliquid 
lucis, cum hisce Georgii, tam aliis 3n Marize exor- 
dia Patrum tractatibus. Videri potest Leo Allat. ad 
Eustathium, in. Hexaem. ubi is hanc historism 
summa recital, colligitque prefatus Allatius, seu 
suspicatur ex ejus silentio, fuisse ila deinde ad- 
dita, quod tamen infirmius videtur ad conjecturam, 
co quod Eustathius tantum. perstringat — dictam 
historiam, ac suis verbis sumniatim referat : quo 
eliàm modo habet liber de Nativitate. Marize apud 
Hieronymum, jn quo putem lssachar positum pro 
Zacharia, ab ipso forte interprete, qui ipse fatetur 
tuimultuario edidisse, quantum — meinoria potuit 
Suggerere, nec ea omnino qui haberet exemplar 
Hebraicum, sed que putabat in eo legisse, aut iis 
consona. Keprobat Baronius ex male ascripto pon- 
lifice, quodque nullus per ea tempora fuerit. pouti- 
fexissacliar nomine : sed bene diluit. Alphonsus a 


D Castro in. catalogo auctorum quibus est usus iu 


vita B. Virginis, ut non diclus sit sumimus ponufez, 
absolute, fueritque unus e minoribus, quales multi 
dicebantur poutices, uti liquet ἐς Exapgeliis : 

uod ipsum pro Zacharia dicendum sit. Non bene 
iem Baronius agnitum Epiphanio, ac fere Patribus 
aliis, librum de Nativitate Mariz, ab illo Jacobi 
distinguit, ac commiuiscitur non exstare, nisi in 
suis illis excerptis, cum illa totidem verhis habean- 
tur in. prafato libro Jacobi. Liquet ex Allatiauis 
Eustathii illud. de occuliatione metu Herodis, aut 
vitiatum mutatione fuisse, aut imutilatione- corru- 
pum, quod iu ejusmodi pervium est, ab incurio-is 
aC fesiinautibus librariis. 

(9) /Equa distribuiio, εὐνομία. Deest verbum quo 
rem exprimam. Est hoc. loco sóvopía, quod veria 
proportione juxta legis scitum, eique obtemperando, 
melius Deo offertur. Definitur eryo benedictio, dici- 
liis ; w& quisquis pro ratione facultatum — aliquae 
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ριουσίας ἀνατιθέντες θεῷ, ὑπερετέθησαν τῶν xap- 
πο; ορησάντων ἁπάντων τῇ µμµεγαλωφυχίᾳα τῶν 
προσαγοµένων. Προσέφερε γὰρ, φησὶν, ἹΙωακεὶμ 
διπ.1ᾶ τὰ δῶρα αὐτοῦ, «έχων Ἔστω τὸ τῆς πε- 
ριουσίἰας µου zavcl τῷ Aag, καὶ τὸ τῆς ἀφέσεώς 
pov Κυρίῳτῷ θΘεῷ. Ὢ τῶν εὐπροσδέχτων τοὐτὼν 
δώρων ! ὢ καρποφορίας £v ἀσυλῆτοις ἀποτεθείσης 
θησαυροῖς ἱ ὢ πλούτου τὴν ἀχένωτον τῶν ἀναθῶν 
θησαυρίσαντος ἀφθονίαν | ὢ προαιρέσεως τῇ bac 
λείᾳ τῶν καλλιερουμένων θαυμαζομένης { Ὥστερ, 
φησὶ,θεῷ τὰ κατὰ Οεσμοὺς διοριζόµενα προσάγε- 
σθαι δίχαιον, οὕξω καὶ τὸ τῆς περιουσίας ἅπαν τῷ 
λαῷ xaY τοῖς ἑνδεέσι προτίθεσθαι ᾿ἄξιον. θεῷ γὰρ 
xai ταῦτα διὰ τῶν δεχοµένων προσάγονται’ xal τίς, 
ὦ δίχαιε, νόµος, ὁ την àv διπλῷ τῶν δώρων xal 
ἀφαιρεμάτων προσαγωγἣν παραχελευόµενος; ποῖος 
δὲ θεσμὸς τὸ τῆς περιονσίας ἅπαν διανέµεσθαι τῷ 
λαῷ προστάττει; Νόμος μὲν, φησὶν, οὐδεὶς, οὐδὲ 
θεσμός τις ὁ ταῦτα χαταναγχάζων ποιεῖν  παρ' 
ἑαυτῷ δὲ τὸ χαλὸν ἐφευρὼν, ὡς αἱρετὸν ὃν θεῷ, 
ἀποπληρῶ» Αὐτοῦ, φησὶν, ὁ δεδωρηµένος πλοῦτος, 
αὑτῷ xal ἀντιδίδοσθαι δίχαιον. Τῆς αὐτοῦ προµη- 
θείας εὑεργεσίαι τυγχάνουσαὶ, ἀντευεργετείτωσαν 
τοὺς ὁμοφύλους. Περιουσία τὰ δεδοµένα, εἰς περιού- 
σιον διαχείσθω λαόν. Χάρις ὄντα ταῦτα, οὐχ ἔργων 
ἁμοιδαὶ, τοῖς πράγµασι τὸ ὄνομα βεθαιούτω" τὴν 
τοῦ χαρισαµένου χηρυττέτω φιλανθρωπίαν. Μερι- 
ψέσθωσαν elg πλείονας αἱ τοῦ πλούτου φροντίδες, 
μᾶλλον δὲ τὸ md» αὐτοῦ ἐξ ἡμῶν ἀποφορτιξέσθω 
βάρος. Σχεδαζέσθω τῶν αἰσθητ,ρίων ὁ τῶν χρηµά- 
των ὄχλος, τοῦ τῶν θείων ἀνεμποδίστως ἀντιλαμ- 
θάνεσθαι χόρισµάτων. ᾿Απελαυνέσθω τοῦ λογισμοῦ 
&b ἐπισκοτοῦν τῶν μεριμνῶν Φέφος, τοῦ µόνῳ χαθα- 
ρῶς τῷ φέγγει τῆς ἀπαθείας ἑνατενίζειν. ΜΗ χαθ- 
ελκέσθω τὸ πτερὸν τῆς διανοἰας τῶν µετεωροπόρων 
ἐχνευμάτων, τῷ βάρει τῶν ἐπιχήρων διανοηµάτων * 
ἀκώλυτον τὴν πρὸς τὰ ἅθλα διανυέτω τοῦτο πτῆσιν 
ἀπερίχτυπα τὰ τῆς φυχῆς (ta τοῦ τῶν µαταίων 
διαµένοντα θορύδων, τὴν τῶν ἁἆθλως ἑορταζόντων 
ἐνηχείσθω φωνήν  τῆν γλυχείας τῶν Ev οὐρανοῖς 
ἀγαλλομένων ἀντιλαμθανέόθω µελφδίας. Καὶ οὕτω 
μὲν ἡ τῶν δ.καἰων χαρποφορία, xaX παρὰ τοιαύτης 
μεγαλοφυοῦς προσαγοµένη Ὑνώμης, τῆς καταλλή- 
λου τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ χαταξιοῦται ἁποδοχῆς. 

οἱ δὲ τοῦ γένους συμυετεσχηχότες, xai Ev ταῖς 
εὐσήμοις τῷ δικαίῳ συγκαρποφοροῦντες ἑορταῖς , 
οὐ τὸ τῖς φιλοθέου µεγαλοψνχίας αὐτοῦ θαυμάζοντες 
διάπυρον, τῷ ὑπερδάλλοντι δὲ ταύτης διαφθονοῦν- 
τες, ἔθιμά τινα προτείνουσι αὑτῷ, τὰ χαρποφορεῖν 
ἁπαγορεύοντα Ori, ἁἀτέχνῳ τε ὄντι καὶ ἁκάρπῳ, 
τῆς τοῦ γένους στερουµένῳ διαδοχής. Οὐκ ἔξεστι 
ydp σοι, qnot, προσενεγχεῖν τὰ δῶρα, καθότι οὖκ 
ἐποίησας σπέρµα ἐν vloic Ἱσραή.]. Τινὲς μὲν φα- 
σιν» Uüx ἔξεσεί σοι πρῶτον προσενεγκεῖν * ὡς 


partem, velut οκ abundanti egenis przebeat : offe- 
renlibus autem. εὐνομία: ut recla lege, ac juxta 
quod Jex. dividendum statüit, pauca. quxdam de 
uelioribus offerant : ut sit allusio ad illud Gen. un, 


IN CONCEPTIONEM SS. DEIPARE, - 
τούτων ὑπερθαίνοντες, μᾶλλον δὲ τὸ πᾶν τῆς πε- A definitur , sed et lorum pleraque 


1249 
superarent. 
Quinimo quidquid divitiarum abunde erat, conse- 
crantes Deo, universis offerentibus munera, dono- 
rum magnificentia superiores evaserunt. Offerebaut 
euim, inquit, Joachim munera sua duplicia, diceus : 
Sit, quod est abundantie mec toti populo ; et. quo4 
remissionis, Domino Deo, O accepta liec munera ! 0 
primitiarum oblatio in. inviolabilibus thesauris re- 
posita ! Ó divitias, inexliaustam bonorum thesauri- 
zautes abundantiam! O voluntas, oblatorum largi- 
tate. admirationi habita! Quemadmodum, inquit, 
justum est, ut statuta. legitima Deo offerantur , ita 
sane aequum sit, ut quidquid divitiarum abunde 


e»t, populo ac egenis fruendum prebeatur. Nam 


hiec quoque, per eos qui accipiunt, Deo offeruntur. 
Quinam euim vero lex, ο vir juste, ita jubet, ut 
dona atque primitias duplicia offeras? Quonam 
jure przceptum babes, ut quiquid divitiarum abunde 
est, in populum distribuas? Equidem, ait, nulla 
lex est, nec jus ullum, ut ad hzc cogar : at cuum 
ipse a memetipso bonum invenerim, tanquam 
Deo gratum, illud impleo. Ejus, inquit, sunt, quas 
dono accepi divitias ; operz pretium est ut ei vicis- 
sim reddantur. Providentiz ejus beneficia sunl; 
beneficentia in contribules conferantur. Quse data 
gunt, peculii sunt abundantia; in peculiarem popu- 
lum diffundantur. Cum hzc gratia sint, non merces 
operum, ipsis rebus nomen confirment, ac largi- 
toris benignitatem praedicent. Dividantur in plures 
cura divitiarum, quin potius omne earum pondus a 
nobis abjiciamus. Dissipetur longe a sensibus turba 
divitiarum, ut nullo impedimento Dei dona perci- 
piant. Procul abigatur, quee. rationi offundit tene- 
bras, sollicitudinum nubes, ut in solum pure ful- 
gorem animus immunis ab affectionibus intendat. 
Ne mentis ala cogitationis terrenorum gravitate 
detrahatur, ut ne sublimia petat; liberum ad res 
spiritales volatam habeat. Solut:e animi aures ab 
obstrepente inanium tumultu rerum, corum que 
spiritaliter celebrantur suscipiant sonum ; ' dulce 
modulata corum qui in celis exsullant, cantica 
percipiant. Ac ita quidem justorum oblatio, exque 
magnifica ejusmodi profecta mente, congruam ab 
omnium Deo susceptionem meretur. 


Ceterum qui generis affinitate conjuncti , illu- 
strioribus solemnitatibus una cum justo offerebant, 
nedum religiose ejus magnificentite minime admi- 
rati fervorem, sed et ejus przstantia in. livorem 
acti, legitima quzdam objiciunt, quibus is prohi- 
beretur Deo offerre, uti sterilis ac filiis orbus, 
quique generis successione careret, Non enim, in- 
quit, tibi licel offerre munera, eo quod non feceris 
semen in filiis Israel. Quidam tamen codices ha- 
bent : Non licet tibi ut. primus offeras : quo. eum 


"Av μὴ ὀρθῶς διέλῃς, fiaptez* Si non recte divise- 
ris, peccasti : sitque vox εὐνομία, non tantum ἀπὸ 
τοῦ, νόμος, verum etiam ἀπὸ τοῦ, vÉgogat* quan- 
quam desunt exempla hnjus acceptionis, 
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prorsus ab oblatione arcerent. Sive igitur hoc ac- A χαθόλου τοῦτον τοῦ καλλιερεῖν διείργεσθαι. Εἶτε 


cipiatur, sive Itlud, invidorum interdictum est. Cum 
enim magnifica justi manera admiratione prosequi 
deberent; cum ubertatem oblatorum plausu exci- 
pere; cum voluntatis magni(icentiz: | aggratulari ; 
e contra illi redum dignari nolunt, quz juste susei- 
piantur, ut etiam conenptür repellere, Quid vero 
oblata ceriminatus, ea repelli vis, ut ne debeant 
offerri? Qüam donarii sordítatem — reprebendis ? 
Quid in oblatis non a voluntate deprehendisti ? Er- 
gone non integra sunt?'Nonne ea, nedum ἱμιερη- 
tale, sed el. exsuperantia admirationem babent? 
Nonue ex recta voluntate, et discreta sunt, el 
oblata? At, inquit, consuetudo; vim legis obti- 
nens, prolibet ne sterilés simili modo primitias 


οὖν τοῦτο ληφθείη, εἴτε ἐχεῖνο,. φθονούντων ἑατὶ 
παραγγἐλµατα. Δέον Υὰρ αὐτοὺς τὸ µεγαλόδωρον 
θαυμάσαι τοῦ δικαίου ΄ bíov τῇ ἆφθονίᾳ τῶν προα- 
αγοµένων ἑπ.κροτῆσαι' τῇ τῆς αἱρέσεως συνησθῖναι 
µεγαλοπρεπείᾳ; οἱ δὲ, πρὺς τῷ μὴ ὃ.χαἰας ἀπολοχῖς 
ἀξιοῦν ταῦτα. βούλεσθα:, χαὶ ἀποπέμπειν πξιρῶώνται. 
Tí τῶν προσαχοµένων καταγνοὺυς ὁ ἁπωθεῖσθαι 
ταῦτα βουλόμενος, εἰς σχΏψιν τοῦ μὴ ἀναφέρεσθαι 
προθάλλη; ποίαν τοῦ ἀνατιθεμένου μιχροτυχίαν 
συνέγνως; τί τῶν ἀθουλήτων ἐν τοῖς χαρποφορου- 
µένοις ἐἑφώρασας; '"Ap' οὐχ ὁλόχληρα ταῦτα; &p' 
οὐ µόνον τῷ ἀνελλιπεῖ, ἀλλὰ xal τῷ πλεονάζοντιε, 
θαυμάζεται; ἄρ᾽ οὐχ Ex προαιρέσεως ὀρθῆς xal 
διεχρίθησαν καὶ ἀνετέθησαν; Αλλ' ἔθος, qnot, νό- 


Deo offerant, atque ii, qui proles babent, neve B µου βεθαιότητι χρατῆσαν, τοὺς ἀγόνους παρακε- 


eorumdem cuin illis honorum sint participes. Equi- 
dem vero, nullam bac de re sancitam légem, cer- 
tim habeo : sin autem aliquid consuetudine novs- 
tum fuit, certa fide testor, totum id a 913850 tuo 
,humilique ingenio »djectum esse. Non enim eo Deus 
sacrificia ac oblationes accepta liabet, quod fecun. 
ditas ae multa proles accedat, sed quod possessio 
virtutum ; quod probi mores; quod imagpificus 
animus ; quod largitas, nou tam oblatórum, quam 
voluntatis in munera effuse; quod anima hutnilis, 
ac modestus sensus, quique nullum Deo pro digni- 
tate munus respondere noverit. Ait enim : Sacrifi— 
cium Deo, spiritus contribulatus *. Suo namque Deus 
ipse, muncrum acceptor, testimonio testis fuerit, ut 
ex his oblata accepta sint, universique, si quí me- 
liori sentent: accedunt, pari confessione annue- 
rint. Tradit siquidem Scriptura sacra, ut wufla 
Deus sanclorum ac justorum sacrificia iaudaverit, 
aeceptaque habuerit; abundeque testatur offeren- 
tium gloria. Ipsius euim primi martyris Abel justi 
"unera .non eo meruerunt laudem ac fuerunt ac- 
cepta, quod is liberos suscepisset, sed ιοί ex 
larga voluntate litasset ; quod optima Deo obtulís- 
οί quod uihil angusti animi cogitationum  ver- 
6408, Siuceram οἱ hostiam fecisset. Naim et Cain, 
quam prole earens hostiam obtulit, non eo titulo 
reprobata est, sed propter ejus sterilem volunta- 
tem : propter angusti animi infecunditatem ; ac 
quod sui, quam Dei potiorem habuisset rationem ; 
quod non seque dividisset, sed injuste, ac secus 
longe atque habeat Deo oblatorum lex. Sic utique 
juste oblatis justi muneribus annuit Domiuus, 
signoque evidentissimo accepta babuisse osteudit , 
igui misso de coelo (4), qui et oblata doua omnino 
absumeret, letoque syinbolo ejus qui obtulisset 
justitiam proclamaret. Qui autem injustum se di^ 


* Psal. L, 19. 


(4) ]gni misso de colo. Πα juxta Tlieodotionis 
versionem. llabet enim ἐνεπύρισε * wi nostra ex 
ll^brzo : Respexit. Hieronym. ex eodem Theod. 
« Et. inflaamnavit. Bominus super Abel, et super 
sacrificium ejus, super Cain autem, οἱ super sacri- 


λεύεται μὴ .παραπλησίως. volo εὐτεχνοῦσι χαρποφο- 
ρεῖν θ:ῷ, μηδὲ τῶν ὁμοίων συμμµετέχειν αὐτοῖς τι- 
μῶν. Ἐγὼ δὲ, ὅτι μὲν νόµος ὁ τεθεσπισµένος οὐ 
τετύπωται περὶ αὐτοῦ, βεθαίως ἔχω᾽ ὅτι ὃ' εἴπερ 
ἔθος ἐπιχεχαώοτοβημένον τι, τῆς σῆς παχύτητος 
ἕνεχα xai χαμαιζήλου γνώμης προσεπετειχίσθη, 
ἀσφαλῶς sii; , διαμαρτύρομµαι. O0 γὰρ διὰ cexvo- 
γονίαν Ἡ πολυτεχνίαν, τὸ τῶν θυσιῶν καὶ- ἄφαιρα- 
µάτων εὐπρόσδεχτον παρὰ θεῷ χρϊνεται, ἀλλὰ διὰ 
περιουσίαν ἀρετῶν» διὰ χαλοχαγαθίαν τρόπων * διὰ 
φιλοτιµίαν γνώμης * δι ἀφθονίαν, có τοσοῦτον τῶν 
ἀναφερομένων, ὅσον τῆς µεγαλοδώρου προκιρέσεως ' 
δι) ὑποθεθηχυῖαν ψυχὴν, χαὶ φρόνηµα συνεστααμέ- 
yov, xai μηδὲν τῶν προσαγοµένων κατ ἀξίαν οἑόμε- 
vov εἶναι 8:09, θυσία Υὰρ, qnoi, θεῷ, zrevpa 
συντετριµµένον. ἘἜπεὶ εἰ μὴ ix (yp. εἶναι ix] 
τούτων τὸ ἀπόδεχτον τοῖς ἀναφερομένοις, αὐτός τς 
δεχόμενος ἑἐπιμαρτυρήσει σε θεὺς, xat οἱ τῇ τῶν 
χρειττόνων προστιθέµενοι dip συνομολογήῆσαιεν 
ἅπαντες. Πολλὰς γὰρ τῶν ἁγίων xa δικαίων θυσία; 
αὐτὸν ἑπαινέσαντα πρ,σδέξασθαι τὸν θεὸὺν, fj « 
θεία παραδίδωσι Γραφὴ, xat ἡ τῶν προσενεγχόντων 
συνεπιμαρτύρεται bota, Καὶ γὰρ αὐτοῦ “Αδελ τοῦ 
πρώτου μαρτυρηθέντος δικαίου, οὐ διὰ τεχνοχγονίαν 
τὰ δῶρα ἐπῃνέθησαν xai ἀπεδέχθησα», ἀλλὰ διὰ ckv 
δαφιλῆ τῆς προαιρέσεως καρποφορίαν διὰ τὸ τὰ 
χάλλιστα Θθιῷ προσανατιθένα:» διὰ τὸ ἀνεπίμιχτον 
λογισμῶν μικροφυχίας τὴν εἰλιχρινῆ θυσίαν ἀναφέ- 


D ϱρειν. Ἐπεὶ xai Κάῑν ἀτέχνου προσενεγχόντος ϐθν- 


σίαν͵. οὗ διὰ τὴν ἀτεχνίαν αὕτη, διὰ δὲ τὴν ἀκαρπίαν 
ἁποδοχιμάξεται τῆς προαιρέσεως διὰ τὴν ἄγονου 
μικροψυχίαν xax φίλαντον προτίµησιν * διὰ τὸ ἄνισον 
τῆς διαιρέσεως, μᾶλλον δὲ ἅἄδικον, xaX μαχρὸν τῶν 
τῷ θεῷ ἀναφερομένων ἀφοριζόμενον. θὕτω μὲν οὖν 
τοῖς τοῦ δικαίου δικαίως πρ)σενεχθεῖσιν ἐπινεύςι 
δώροις ὁ Δεσπότης, καὶ δεῖγμα vt; ἁποδοχῆς Evap- 


ficium ejus non inflammavit. » Oportuit certe signo 
aliquo visibili hanc discretionem fieri; nec facile 
congruentius aliud habeatur quam illud ignis coeli- 
Lis uissi, quo etiam Eliz victima probata fait. 
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"έστατον, τὸ Kop ἄνωθεν ἑπαφίησι, τὰ προσαγόµενα A videndis Dei donis ostendisset , jure merito ut ea 


μὲν ὁλοχαυτῶν, φαιδρῷ δὲ τῷ συνθήµατι τὴν τοῦ 
προσάξαντος ἀναχηρύττον δικαιοσύνην. 'O δὲ ἄδιχος 
φανεὶς περὶ τὴν τῶν ἀναφερομένων διαἰρεσιν, δι- 
χαίως τῆς ἀποδοχῆς διαµαρτάνει. Οὐ µόνον γὰρ 
οὐχ ἐπινεύοντα τούτοις τὸν δικαιότατον κχατανοεῖ 
Θεὸν, ἀλλὰ xal προσονειδίζοντα, xaX τὸ τῆς πράξεως 
ἄτοπον φανερῶς διελέγχοντα. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτόν, 
Qix ἂν ὀρθῶς προσεγέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέΊῃς. 
Zi μὲν «ὰρ, φῇαὶν, à Κάῑν, εὔλογον οἱόμενος ἆπο- 
δεχθηναί σου την προαφορὰν, τῇ παροράσει ταύτης 
xai ἁποπέμψει δυσανασχετεῖς * ἡ δὲ, ὡς οὐχ εὑπρε- 
πῶς διῃρέθη, οὐδὲ ὀρθῶς προσηνέἐχθη. Οὐκ ἂν γὰρ 
ἀρθῶς προσενόγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέΆῃς. Τινές 
φασι περὶ τῶν ὁλοχαυτοῦσθαι µελλόντων τοῦτο Ou- 
µάτιν λεχθῆναι. Διχοτομοῦντες Ὑὰρ πρότερον, 
διβρουν χατὰ µόρια τὰς προσαγοµένας οἱ παλαιοὶ θυ- 
σίας ᾽ μὴ χατὰ λόγον δὲ τὴν διαίρεδιν τῶν προαφε- 
ῥροµένων πεπο:σθαι τὸν Κάῑν, xal διὰ τοῦτο τοῦ 
“σχοποῦ διαμαρτεῖν. Τοῦτο δὲ πόῤῥω τῆς Γραφιχῆς 
«καθέατηχεν ἀληθείας, Οὐ γὰρ ζωοθυσίαν αὕτη τὴν 
τοῦ Κάῑν προσφορὰν, ἀλλὰ τῆς iv χεροαὶ χαρποφο- 
"ρίας ἀπαρχὴν εἶναί φησιν. Ἐγένετο γὰρ "A684 
σποιιιὴν προδάτων : Κάῑν δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν 
ΥΗΥ ᾿ καὶ ἤνεγκε Κάῑν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς 
θυσίαν τῷ θεῷ' καὶ "Αδε ἤνεγκα καὶ αὐτὸς ἁπὸ 
«εῶν πρωτοτοχίων τῶν προδάτων αὐτοῦ καὶ τῶν 
“στεάζων αὐτοῦ. Τί οὖν ἐστιν. Οὐκ ἂν ὀρθῶς xpoc- 
svérxgc, ὀρθῶς δὲ μὴ διέΊῃς; “Ὁ λέγει τοιοῦτό 


ἐστιν * Οὐ δυνῄσῃ, φησὶν, ὀρθῶς προσφέρειν, ἐὰν μὴ σ 


πρότερον ὀρθῶς διέλῃς. Τί δέ ἐστιν ὀρθῶς διελεῖν ; 
T^ χατὰ λόγον ἐπιμερίσαι ' τὸ τὴν διαίρεσιν καὶ 
ἐχλογὴν τῶν προσαγοµένων Osíp ποιούμενον, μὴ τῇ 
οἰχείᾳ τὰ κάλλιστα µερίδι, αὐτῷ δὲ τὰ χείριστα χα- 
ταχλτροῦν. El γὰρ ἄνθρωποι χοινῶν τινων elc δια(- 
ρεσιν χρημάτων, τὸν ἰσονομίᾳ ποιεῖσθαι ταῦτα οἷόν 
τε ὄντα ἐχ)εγόμενοι προχρίνουσι, xal τῆς ἰἱσότητος 
τῶν µεριζομένων Παρατρεπόμενον ἀπωθοῦνται καὶ 
ἀποπέμπουσι, πῶς ἂν ὁ τῶν ὅλων θιὸς, τῶν οἰχείων 
δωρηµάτων ἄνισον ὁμηῦ xal ἅἄδιχον γενόµενον τὸν 
Κάῑν μεριστὴν, ἡ προσεδέξατο ἀνεξελέγχτως, f| τοῖς 
ἑχείνου ἐπεῖδε δώροις; Ἐμὰ, φησὶν, ὦ Κάῑν, τὰ 
πάντα" τῆς ἐμῆς ταῦτα χηδεµονίας δωρήµατα” τῶν 
ἐμῶν οἰχτιρμῶν εὐεργετήματα. Κοινωνόν σε οὗν 


probarentur, amittit. Nedum enim non iis annuen- 
tem videt justissimum Deum, ut et exprobrantem ac 
palam facinus, remque absonam audiat arguentem. 
Ait enim ad eum : Non utique recte offeras, non 
reete autem dividas *. Τα quidem, inquit, ο Cain, 
rationi consonum putans, uL tua accepta oblatio 
habeatur, despectam indignaris atque rejectam : 
verum in ea indecens fuit divisio, proindeque ne- 
que recta fuit oblatio. Non enim recte obtuleris : 
mon recte autem. diviseris. Aiunt aliqui, esse hoc 
dictum de victimis quz» cremandz erant. Antiquis 
enim in more erat, ut in duo secantes, frustatim 
dividerent offerendas victimas : Cain vero haud 
satis .congrue oblata dividisse, atque adeo aber- 


B rasse ab intento fine. Verum hoc procul ab Seri- 


ptura veritate abest. Ait enim illa, obtulisse Cain, 
non victimas ex animalibus, sed primitias fructuum 
manualium. Fwit enim Abel pastor ovium , Cain 
aulem erat exercens terram, Obiulit auem Cain de 
[ructibus terra sacrificium Deo ; Abel quoque obtulit 
εἰ ipse de primogenitis gregis sui, et de adipibus 
eorum *. Quid ergo sibi vult : Non wtique recte 
offeras, non recte autem dividas? Quod ait, ejusmodi 
est : Nequit, inquit, fleri, ut recte offeras, nisi prius 
recte diviseris. Quid vero est recte dividere? Ni- 
mirum aqua ratione partiri : ut is qui Deo offerenda 
dividit deligitque, non suz ipsius parti optima 
deputei, Deo autem pessima, Nam si homines, 
communibus pecuniis occasione aliqna dividendis, 
eum arbitrum przferunt atque eligunt, qui aquali- 
tate dividere possit, eumque repellunt ac jubeut 
facessere, qui deflectit ut ne sequalitate dividat : 
qua ratione universorum Deus vel accipere nulia 
reprehensione, iniquum injustuinque suorum mii- 
nerum divisorem Cain, vel ad ejus respicere nu- 
nera potuisset? Mea, inquit, sunt, o Cain, uni- 
versa : providentite Πε sunt munera : mex suit 
misericordie beneficia. In eorum ergo te commu- 
nionem ascivi, non propter retributionem operum, 
sed propter solam clementiam. Equidem — vero 
eorum ipse accepto primitias, non quia egeo quid- 
quam, sed quia salutis tuze desiderio tenear ; non 
ita, ut aquis partibus jubeam dividi que fueruut 


τούτων, οὐ δι’ ἔργων ἁμοιθὴν, ἀλλὰ διὰ µόνην πε- D concessa, sed ut animi ti religiouem ex primitia- 


ποίηχα φιλανθρωπίαν. Καὶ τούτων μὲν ἀνενδεῆς Ov 
ἐγὼ, τῆς σῆς δὲ σωτηρίας ἐπιδεόμενος ἀπαρχὰς εἰσ- 
δέχομαι ᾿ οὖχ ἐπίσης τῇ ποσότητι τὰ παρασχεθέντα 
σοι µερίζεσθαι προστάττων, τῆς σῆς δὲ γνώμης τὸ 
φιλόθεον διὰ τῶν ἁπαρχομένων ἐπιζητῶν * σοὶ δὲ τῶν 
ἐμῶν ἀγαθῶν ἑναπολαύέιν παρασχόµενος ἐγὼ, xal 
σὲ χύριον τῆς τῶν ἀναφερομένων pov δ.αιρέσεως 
πιροστησάµενος, χαχὺν περὶ τὸν εὐεργέτην εὗρον 
ἀχάριστον πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀφθονίαν , πονηρὸν 
τὴν διαίρεσιν τῆς ἁπαρχῆς. Καὶ ταύτην γὰρ ποιού- 
µενος, ἀναξίαν τοῦ δωροδότου πεπρίησαι' σαυτῷ 
μὲν, ὡς τὰ πλείονα, οὕτω xal τὰ χρείττονα τῶν 


* Gen. ιν, 7... * Gen. 1v, 9. 


rum oblatione requiram. Euimvero, qui mea tibi 
bona fruenda prabuerim, teque divisionis eorum, 
qua offerenda essent constituerim dominum, malum 
inveni in beneflcum : ingratum pre bonis affatim 
collatis, nequam in dividendis primitiis. Quippe di- 
videns indigne pro munerum largitoris ratione fe- 
cisti; qui tibi ipse, uti plura, sic ei potiora mu- 
nerum obstricta volueris; me autem oblationis 
sorditate contumeliose habueris. Hxc porro non 
aliena ab instituto dicta sunt, sed ad probandum, 
pia potius voluntatis, virtutum exuberantis frugi- 
bus munus csse, ut Deus oblata praeoptet 46 pro- 
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bet , quam fecundz ad prolem vulvie argumentum. A δωρηµάτων ἑγχατέλεξας ' ἐμὲ δξ τῇ τῆς προσφορᾶς 


ἐνύδρισας µιχροψυχίᾳ. Καὶ ταῦτα μὲν 


ἡμῖν οὐ παρέργως εἴρηται, διὰ δὲ τὸ δεῖδαι βούλεσθαι, 


προαιρέσεως Φιλοθέου μᾶλλον, ἀρετῶν εὐθηνούσης χαρποφορίαις, τὴν τῶν ἀναφερομένων ἐχλογὴν εἶναι 


xaY ἀποδοχὴν, 3) τεχνογονίας ἀφορμήν. 

Nec id vitio vertendum, ut hrevitati studentes 
silenüo pratereamus, qua Abrabam patriarcha ra- 
tione, necdum susceptis liberis, quorum  fetura 
vera Deci promissa implenda erant *, et prxexstruxe- 
rit altare, ac postea Jjubeatur celebratissimum illud 
sacrificium facere : Sume enim, inquit, mihi vaccam 
triennem, εί arietem annorum (rium*, aliaque ejus- 
modi jubetur colligere ad liolucausti apparatum. Ad 
hxc etiam, quas justi. alii , non susceptis prolibus 
eblationes fecerant : sacrificium illud quod Manue 


Καὶ καταλιπεῖν οὗ µεμπτέον διὰ τὸ συμμετρία; 
τοχάκεσθαι τὸν λόγον, ὅπως τε Ó πατριάρχη: 
Αθραὰμ πρὸ τεχνογονίας, δι fj; ἔδει τὰ ἀφευδῶς 
ἐπαγγελλόμενα πληροῦσθαι, xai θυσιαστήριον προ- 
ᾠχοδύμησε, xai τὴν διαθόητον ἐχείνην μετὰ ταῦτα 
προστάττετα:ι ποιεῖν θυσίἰαν. Λάθε µοι γὰρ, φησ, 
δἀάμα.ἰι’ τριετίζονσαν, καὶ κριων τριετίζοντα, xai 
ὅσα τοιαῦτα πρὸς παρασχευὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως 
ἐπισυλλέγειν χελεύεται. Πρὸς τούτοις xai τῶν ἄλλιον 
ὃ.χαίων τὰς ἐν ἀπαιδίᾳ χαρποφορίας' τὴν τε Μανωξ 


supra petram jussus obtulit"; que tandem, uma D θυσίαν ἐπὶ τὴν πέτραν τελεσιουγεῖσθαι προσταττν- 


ipse cum sterili conjuge, futurae liberationis ab in- 
fccunditatis vitio, quo tenebatur, faustum. nuntium 
accipit, atque amboblas certi eventus pollicilationis 
argumentum, angelus ascendens e Blamiia, atque in 
calum evolans, accedit. Quidni vero, qui pro his 
rixaiis, eas rejicis oblationes, quas acceplas opere 
ac sermone Ánna propletissa fecit *? Quodnam au- 
tem ex Elie ac Eliszi lumbis progressum semen 
ostentare possis? li tawen rationales Deo jugiter 
acceptas liostias offerebant, ac cum tempus exigeret, 
etiam cruentas. Quidni etiam eos qui prole carent, 
a precibus ac canticis, jugibusque , Dei laudibus, 
arceus excludis? Deus euim iis potius, cum ex 
animo contrito offeruntur, quam animalium victi- 


mis annuit. Enimvero, mentis ipse oculos elaudeus, C 


sponte tibi asciscis , «t ne videas bona, iisque vi- 
dendis czcus sis : justi vero livore tumens , tuum 
virus, rectam legis constitutionem causatus, evomis. 
Non enim tibi, inquit, licet, ut munera. offeras. 
Quorsum nou licet? Nunquid non licet ob ejus iu 
Deum acceusissimum animum? Non licet prz copia 
munerum ? Quod prxstet supra quai lege constitu- 
tim est, teque beneficio magnilice donet?  Erü 
enim, inquit ille, auod mec abundantia est, toti 
populv. Ergo et tibi erit, quando ipse gentilis po- 
puli tui pars quadam es. Noune par erat, ut ejus in 
Deum creatorem. inpeusius .effusam dilectionem 
lionori. haberes, ac quam | in multitudinem erogat 


µένην, δι Tc, τῆς κρατούσης ἀτεχνίας λύσιν, αὑτός 
τε xal ἡ στειρεύουσα σύνοιχος εὐαγγελίζεται, καὶ 
τῆς ἐχθάσεως τοῦ μµηνυοµένου βεβαίωσιν, τὺν ἔπι- 
θάντα τῆς φλογὸς, xai πρὸς οὐρανὸν ἀναπτάντα 
κατέχουσιν ἄγγελον. Της δὲ προφήτιδος τὰς ἔργῳ 
χα) λόγῳ δεχτὰς mposa[opéva; χαρποτορίᾶς, πῶς ὁ 
περὶ τούτων διαμαχόμενος οὐχ ἀποπέμπῃ ; Ποῖον ὃς 
ἐξ ὀσφύος Ἠλιοῦ xoi Ἑλισφαίου σπέρμα χαθυπο- 
δεῖξα: ἂν ἔχοις, τῶν ἑνδελεχῶς μὲν εὑπροσδέχτους 
ἀναφερόντων λογιχὰς Θεῷ θυσίας, καιρῷ δὲ τῷ xpos- 
απαιτοῦντι xai τὰς ἐναίμους ; leg οὗ xal τῶν εὐχῶν 
καὶ ὕμνων xal διην:κῶν θεοῦ δοξολογιῶν τοὺς ἅπα:- 
δας διείργων ἀποκλείεις ; Τούτοις yàp μᾶλλον &x 
συντετρ'μµένης ψυχΏς ἀναφερομένοις, ἢ ταῖς ζωοθι- 
σίαις ἐπινεύει θεός. ᾽Αλλὰ σὺ μὲν, τοὺς τῆς διανοίας 
ὀφθαλμοὺς ἀπομύσας, ἑχὼν ἑαυτῷ τὴν τῶν καλὼν 
διμιουρχεῖς ἀθλεγίαν' τῷ φθόνῳ δὲ τοῦ δικαίου 
περιοιδαίνων, κατ αὐτοῦ τὸν οἰχεῖον bi εὐνομίαν 
προφασικόµενος ἐξεμεῖς ἰόν. Ovx ἔξεστι γάρ σοι, 
qno, Δροσενγεγχεῖν τὰ δῶρα. Ai τὲ; διὰ τὸ τΏς 
φιλοθεῖας αὐτοῦ θερµότατον oj ἔξεστι; διὰ τὴν 
τῶν προσαγοµένων ἀφθονίαν; διότι τὰ τοῦ Oso) 
ὑπερεννομεῖ, σὲ δὲ µεγαλοφύχως εὐεργετεῖ; Ἔσται 
γὰρ, φησὶν αὐτὸς, τὺ τῆς περιουσίας µου παντὶ 
τῷ .1αῷ. Οὐκοῦν xal coí* µέρος γὰρ el τοῦ ὁμοφὺ- 
Aou λαοῦ. Οὐκ ἔδει σε τὴν ἀχατάσχετον μὲν αὐτοῦ 
πρὸς τὸν Δημιουργὸν γεραίρειν ἀγάπην, τὴν εἰς τὸ 
πλῆθος δὲ καταθαλλομένην ἀποδέχεσθαι χάριν; Οὐκ 


gratiam  beneficiumque, gratus acciperes? Nonne D ἔδει σε τὸ µεγαλόψυχον αὐτοῦ θαυμάζειν, ἐπαινεῖν, 


par erat , ut magnificum ejus animum demirareris , 
laudibus efferres, congruisque gratiarum actionibus 
vicissim prosequereris? 

Verum enimvero tu quidem excellenti. dotum il- 
lius praestantia, quin potius ea, qua inde tabescis 
invidia, gravatus, deorsum detraheris, vultuque in 
terram dejecto, ín lumen praclarorum adeo facino- 
rum intendere nequis; at ille sublimior elatus, 
quam ut conviciis tuis affici possit, ac velut alto 


aere volans, nihil his ad humilium cogitationum - 


dejectionem detrahitur. Nihil a celso maguifici 
snimi culinite, iu defecti animi. profundum pre- 
ceps agitur. Non obnititur probris : non puguau 


* Gen. xin, 7. * Gen. xv, 9... Jud. xin, 19. 


ταῖς προσηκούσαις εὐχαριστίαις ἀμείθεσθαι; 


Αλλὰ σὺ μὲν τῷ πλήθει τῶν ὑπεθαλλόντων αἳ- 
τοῦ πλεονεκτημάτων, μᾶλλον δὲ, τῇ δ-ὰ ταῦτα pa- 
σχανἰᾳ θαρννόμενος, εἰς Y,» χαταφέρῃ, χαὶ πρηνὴς 
ὧν, πρὸς τὸ φῶς τῶν οὕτω λαμπρῶν αὖτου χατορθω- 
µάτων ἐνατενίζειν ἁμηχανεῖς ^ ἐχεῖνος Ob, τῶν σῶν 
ὑφπλότερος αἱρόμενος σχωµµάτων, καὶ οἷον &spo- 
πορῶν, οὗ γαθέλκεται τούτοις πρὸς yapat tov λο- 
γισμῶν ταπείνωσιν’ οὗ τοῦ τῆς µεγαλοψυχίας ὄψους, 
πρὸς τὸ τῆς ἀθυμίας καταφἑρεται βάθος ^ οὐκ ἀντι- 
τείνει πρὸς τὰ ὀνείδη" οὗ διαμάχεται πρὸς τὴν ἐπί - 
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πληξιν * οὗ τὸ τῆς σῆς Χαχοηθείας παράλογο», εὐλό- A adversus increpationem assumit : non maligna tnie 


qot; ἀποχροῦεται ταῖς αἰτίαις ἀλλὰ τὸ εὑ πρόσδεκτον 
μὲν τῶν χαρποφορουµένων; τὸ ἄδιχον δὲ τῶν σῶν 
ἐπιπλήξεων, διὰ τῆς πρὸς θεὸν παρίστησιν οἰκειότη: 
τος” εὐχῇ μὲν ἐπιτρέπων τὴν τῆς ἀπαιδίας λύσιν, 
εὐφημίαν δὲ τῇ ἐπιτεύξει τῶν σῶν ἀντικαταλλαττό- 
µενος ὀνειδῶν. Μικρὸν Υὰρ ὕστερον ὄψει τὸ τῆς αὐ- 
τοῦ εὐπαιδίας µεγαλόδωρον xMog-* ὄψει τὸ ἓν πα- 
τράσι αὐτοῦ ὑπεραιρόμενον χαύχηµα, τὴν εὐχληρίαν 
τῆς φύσεως τὴν τῶν εὐχῶν χαρποφορίαν, thv µορ- 
ov [rp- μορφῆς ] τῆς ἀνθρωπότητος εὐλογίαν, τὸν 
ἄφθονον πλοῦτον , τὴν ἀδιάδοχον εὐφροσύνην, καὶ 
τῆς ὄντως θυμηδίας χορηγόν. 


Οὕτω γοῦν ὁ δίχαιος μεγαλοφυΐα γνώμης πρὺς 
τοὺς ἐπιπλήττοντας διατεθεὶς, χαίρειν τε πᾶσιν 
ἐπειπὼν τοῖς παροῦσι, πρὸς τοὺς ὑτερφυεῖς ἀγῶνας, 
καὶ την ἐπίπονον ἐρημίαν ἀποδύεται, μήτε τῆς οἵ- 
χαδε φροντίσας ὑποστροφῆς, µήτε τῶν κατ olxóv 
τινι τὰ τοῦ σχοποῦ π,οδιαθέμενος * ὅπερ ἄν τις 
στοχαξόµενος διασχοπἠσειεν, παράδοξὀν τε ὁμοῦ. καὶ 
τῶν τῆς φύσεως ὑπερανεστηχὺὸς ἱττημάτων εὑρή- 
σειεν. Τί γὰρ ἄν τις [To. τοῦ] ἀποθαυμάξειν τὴν 
φιλοθεῖαν αὐτοῦ, καὶ τῶν λοιπῶν ἀπραγμοσύνην 
πρὸς αὑτὸν ἁποτείνοιτο; Τί τοῦτο, θαυμασιυτατς, τῶν 
προγεγενηµένων βουλεύῄῃ δικαίων; τί διανοούμενος 
εἰς ἔργον ἐχκφέρεις τὸ ΄βούλημα; τί ἂν cl τὸ τὴν 
οἰχείαν διαμερίσαν σχέσιν; τί τὸ τὴν τῆς συνοίχου 
καὶ χοινωνοῦ τοῦ βίου διατομὸν συνάφειαν ; Οὐχ à 
αυνδῄσας ταύτην, χαθάπερ εἰς σάρχα μίαν, οὕτω καὶ 
εἰς βουλὴν τὴν αὐτῆ» συνήρµοσεν; οὐχ ὡς ἄλυτον 
τὸν εἰς αὑτὴν ἐχρῆν διατηρεῖν τῆς ἑνότητος δεσμὸν, 
οὕτω κα) τὸ ταυτὸν τῆς γνώμης ἁδιάσπαστον φυλάτ- 
τέσθαι παρασκευάζειν» αὖκ ἔδει πρὸς τοὺς ὁμοίους 
ταύτην ἐπαλεῖψαι πόνους, xai ὥσπερ τοῦ καρποῦ, 
οὕτω xat τῶν ἔργων αὐτῇ τὴν χοινωνίαν περιποιῆσα- 
30a:1; λλλ’ εἰ xaX διὰ ταῦτα τὴν ὑποστροφὴν οὐχ 
δὐδοχεῖς, διὰ δὲ τὸ ἀνίαις pl] περ.δαλεῖν ταῖς αφο- 
ὁροτέραις, ἐχρην' διὰ τὸ μὴ ὀδύνας aif] τῷ τῆς 
ἁποδημίας ἁδήλῳ προξενίσαι ᾿ διὰ τὸ μὴ τῷ ἀφανεῖ 
τῆς ἀπουσίας µυρίαις ταῖς χατατρυχούσαις ἐπινοίαις 
ἐπιπλῆξαι. Ἔδει δὲ xal τὰ κατ οἶχον εὑπρεπῶς 
διαθέµενον., οὕτω πρὸς τὰ χαταθύμια στέἐλλεσθαι. 


mentis alienam a ratione accusationem, fuliis ra- 
tione criminationibus retundit, sed sua in Deum 
necessitudine, cum munerum oblatorum acceptam 
bonitatem, tum increpationum tuarum injustitiam 
ostendit, qui precibus quidem liberationem ab ste- 
rilitate committat, celebrenique nominis famam, 
pro iis opprobriis quibus appetiisti , cominutaturus 
sit. Brevi quippo visurus es przclare ejus prolis 
magnifieum decus : visurus, inquam, es excellen- 
tem ejus, patribus accensi , gloriam ; naturze felici- 
tatem; precationis fructum; humani generis bene- 
dictionem ; abundantes illas divitias ; lzetitiam quati 
iron excipil moror; ac ejus qua vere est, aninii 
voluptatis conciliatrieem. 


B Sic ergo vir justus, animi illa magnitudine ac 


generositate ad reprebensores habens, cum pr:esen- 
tibus omnibus vale fecisset, ad przcclara se certa" 
mina, plenamque laboribus solitudinem accingit, ne 
id quidem in animum inducens ut revertatur do- 
mum utve cum domestico ullo, quid animo consti-- 
tutum $it, ante conferat : quod plane, ut quis probe 
conjectans perspexerit, mirabile.pariter, ac humana 
imbecillitate majus invenerit, Sic enim quis, ejus 
demirans religionem, ac vacuum a cura reliquorum 
animum, sermonem in eum intenderit. Quid hoc, 
summa vir admiratione, ac supra priores justos, 
consilii inis? Quid vero cogitans consilium iu opus 
effers? Quidnam porro domesticam affectionem di- 
visit? Quidnam conjugis ac vits:e rationum  socize 
vinculum abscidit ? Nonne qui conjunxit, uti in car- 
nem unam, ita in uhum quoque consilium ac men- 
tem eamdem aptavit? Nonne qua rattone insolubile 
ad eam servare onortuit unionis vinculum , eadeni 
etiam fuit cavendum, ut indivulsa sententiz ejus- 
dew ratio perstaret incolumis? Nonne par erat ut 
ad similes eam labores inungeres, ac sicul fructus,. 
ita el operum sociam tibi ascisceres? Sin tamen ob 
ista minus placuit reverti domui ; at certe oportuit 
ul ne in majorem tristitiam cogeres; ut ne ex ignota 
profectione ei molestiam inferres ; ut ne ex obscura 
absentia, innuenbilium eam cogitationum tor: 
mento conficeres. Sane vero decebat, ut. congrue 
domesticis rebus composilis , ita proficiscerere quo 


"H οὐδὲ τω περιουσίου φροντίζεις πλούτου , οὐδὲ D animus ferebat. Nec vero quidquam curas aflluentes 


πρὸς τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἐπιστρέφῃ χτῆσιν , ὡς 
ἀσυνδύαστος σὺ πρὸς τὰ φαινόμενα καλό, χαὶ ἀχρά- 
τητος τῇ συνεχούσῃ τῶν ἡδέων ἀνάγχηῃ; Nat, φησὶν 
ὁ δίχαιος * οὐδὲν τούτων ἱχανὸν τῆς τοῦ θςεοῦ διατε- 
μεῖν προσοµιλίας» οὐ φύσεως ἑνότης οὐχ οἰχείων 
δυνάφεια᾿ οὗ πλούτου περιουσία’ οὐ φίλων ἑταιρία. 
Οὐδὲν ὃ τι τῶν ὁρωμένων τερπνῶν, τῆς ἀοράτου µε 
τῶν καλῶν ἐφέσεως ἁπαγαγεῖν οἵόν τε ἂν en. ᾽Αγὼν 
πρόκειται τῶν ἐπιπόνων δεῄσεων, µόνον ἐπὶ τὴν 
Γάλην γυμνὸν ἐχχαλούμενος, ἀφείσθω πάντα τὰ τὸν 
δρόμον διατέµνοντα. Μηδὲν εἴη τὸ ἐπιπροσθοῦν τῶν 
παρόντων, καὶ τὸ σύντονον παραχατέχον τῆς προθυ. 
µ-ας. θεοῦ τὰ δεδοµένα δωρήματα, θεῷ παριχω- 
β:΄4θω πεοιέπεσθαι, 


divitias, neque ad ea quie possides animum con- 
vertis, velut uibil bonis oculis subjectis addictus ; 
majorique animo quam ut ulla voluptatum uecessi- 
tate superari possis? Plane, ait vir justus. Nihil est 
horum, quod a Dei consuetudine possit abjungere : 
non unitas naturz?; non domesticorum necessitudo ; 
non copiose diviti; non amicorum sodalitas : ni- 
hil me eorum quz suljecta oculis placent, ab invi- 
sibilium bonorum desiderio abstraxerit. Certamen 
propositum est ardua orationis, solum ad pugnam, 
nudusque provocans ac expeditum ; facessant si 
qua cursum abscindere. valent, Nihil rerum hujus 
s:eculi occurset, alacrisque animi contentionem ine 
pediat. Dei sunt concessa munera, eorum Deo relin- 
quatur cu:a. 


ν - 
- , M 
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Novi itaque uxorem Annam'quanquam absentem, A Οἶδα τοίνυν την σύνοιχον "Avvav ὁμότροπόν τε 


iisdem perstare moribus, eademque voluntate : novi 
vero etiam impensum ejus in Dominum amorem, 
quo et illius providentis 'obsequitur, meisque cer- 
taminibus, congreis et ipsa laboribus íntenta, 
eooperatur. Haudquaquam abscindi patietur ab uni- 
tatis moribus, uti neque ab affectu, quo prosequitur. 
Servabit indivulsam voluntatis consonantiam , que 
conjugem deceat, uti et religiosam mentem. Magis 
absens precibus adjutura est, quam si adesset. 
Erunt ejus efficaces supplicationes; praestabit fer- 
ventissima fide ut exauditionis effectum censequan- 
tur. Deo quippe ex contrito eas animo offert. Ex 
innata eas humilitate, ad eum qui solus sublimis 
est, oinnique major intellectu, beneficum Deum, 
sursum diriget. Est enim ille perquam optimus, 
eosque, qui in veritate invocant, exaudit. Hujue- 
mo.li sunt justorum eximise preeregsativae ; hae. Hlo- 
rum virtutum supereffluentes diviti : hunc mo- 
dum babet accensus eorum fidei fetvor : hec ee- 
rum ad Deum propinquitatis necessitudo. Sic me- 
lieri supra vota exitu, votorum compotes efficiuntur. 
Sic divino oraculo , cum suat ipsi benedictionem, 
tum inundi gaudium, quod eorum sit fructus, edi- 
turi nuntiantur. Angeli enim fore praeedixerunt , ut 
ejus ortu gaudium ae Lztitia mundo pariter orire- 
tur. 

Enim vero talia sunt tua, ipso exordio, praeconia 
ac miracula. Qua vero tali stirpe praedicta. esses 
germinuatura, ο Deipara, congruum oraculo vite 
processum accepisti. Plane enim par erat, ut ejus- 
imodi vocibus praewnuutiareris. Par erat, futura tua 
magnalia verbis talibus designari, Oportebat ρτα- 
signari talibus s*mbolis , (ructumque ac geniturain 
ex ejusmodi prodire parentibus. Oportebat e tali 
radice nasci germen tale. Oportebat ex regalibus 
plautis | succrescere virgam regalem. Oportebat ex 
loruplete virtute copiosas bonorum divitias super- 
ellluere. Decebat, ut ipsa quidem talium pareutiuu 
fllia audires; utque ipsi talis filie parentes efficc- 
rentur, Sicut enim ipsa singulari. prz: omnibus 
praerogativa in. Dei Matrem praeoptari meruisti, ita 
et illi singulari pra omnibus honore consecuti 
sunt, ut futuri parentes tui przdestinarentur. Quam 


χαὶ ὁμογνώμονα, xal μὴ παροῦσαν διαµένειν' vila 
δὲ xal τὸν πρὸς τὸν Δεσπότην ἀχατάσχετον αὐτῆς 
ἔρωτα, δι οὗ αὐτοῦ xe τῇ προνοίᾳ καθυπουργεῖ, χα) 
τοῖς ἐμοῖς ἀγῶσι διὰ τῶν καταλλήλων πόνων συνερ- 
γεῖ. Οὐὑχκ ἀποῤῥαγήσεται τοῦ τῆς ἑνώσεως τρότου, 
ὥσπερ οὐδὲ τῆς σχέσεως. Τηρήσει τὸ τῆς. συζύχο 
ὁμόγνωμον, ὥσπερ τὸ φιλόθεον ἁδιάσπαστον. Συµ- 
πράξε: μᾶλλον ἀποῦσα, ἡ παροῦσα ταῖς περοσευχαῖς. 
06 διαµαρτήσει τῆς ἐντεύξεως, εἰς ἐπήχοον ἀἆνενε- 
χθΏναι τῷ θερµμοτέρῳ ταύτας παρασκευάσει τῆς 
πίστεως. θεῷ γὰρ ἀναφερομένας αὐτὰς, Ex συντε- 
τριµµένης προσάγει φυχῆς. Ἐς ἐμφύτου ταζσει- 
νώσεως, πρὸς τὸν µόνον ὑψηλὸν καὶ ὑπερέχοντα 
πάντα νοῦν εὑεργέτην ἀἁναθιδάσει ταύτας. "Eom 


B γὰρ ὑπεράγαθας οὗτος, xaX τῶν ἐπικαλουμένων αὐ- 


τὺν lv ἀληθείᾳ ὑπήχοος. Τοιαῦτα τὰ vuv δικαίων 
ὑπερανέχοντα τῆς φύσεως πλεονεχτήματα ' οὗτος ὁ 
τῶν ἀρετῶν αὐτῶν ὑπερχεόμενος πλοῦτος" τοιοῦτον 
τὸ τῆς πίστεως αὐτῶν διάπνρον  αὕτη ἡ πρὸς θεὺν 
ἐγγύτητος αὐτῶν fj οἰχειότης. Οὕτω τῶν ἔπιζητου- 
µένων ὑπὲρ ἐπίτευξιν τυγχάνουσιν' οὕτω χρηµα- 
τισμῷ, τὴν οἰχείαν μὲν εὐλογίαν, τοῦ χόσµου δὲ ϐν- 
Μηδίαν καρποφορεῖν μηνύοντα:. "Άγγελοι yàp τῇ 
ταύτης προύόδῳ χαβὰν xal εὐφροσύνην συµπαρα]ε- 
νέσθαι τῇ χτίσει προχατήγγε'λαν. 


"AX τοιαῦτα μὲν σου τὰ ἓν προοιµίοις xal xs- 
ρύγματα xai θαύματα. Ἐκ τοιούτων δὲ ἀναθλαστῆ- 
δα: προχηρυχθεῖσα, θεοτόχε, χατάλλιλον τοῖς urw- 
θεῖσι τὴν £v τῷ βίῳ πρόοδον εἵληφας. Ἔδει γάρ αι 
τοιαύταις προκαταγγελθΏναι φωναῖς' ἔδει τοιοῦτοις 
τὰ cà προμηνυθῆναι μεγαλεῖα ῥήμσσιν' ἐχρῆν τοιού- 
τοις μἐν σε προσηµανθῆναι συµθόλοις' ἐκ τοιαύτης 
ῥίδης, τοιοῦτον δὲ τῶν χαρποφορησάντων προελθεῖν 
πατέρων * ἔδει τοιαύτης ῥίζης τοιοῦτον ἀναφῆναί σε 
βλαστόν, ἔδει ix βασιλικὼῶν φυτουργιῶν τὴν βασί- 
λειόν σε ἀναδοθῆναι ῥάδδον, ἔδει ix. περιουσίων 
ἀρετῶν τὸν ἄφθονόν σε τῶν ἀγαθῶν ὑπεργυθῆναι 
πλοῦτον) ἔδει σε τοιούτων μὲν πατέρων χρημµατίσαι 
θυγατέρα αὐτοὺς δὲ θυγατρὸς τοιαύτης ἀναδειχθῆ- 
γαι πατέρας. Καὶ ὥσπερ σὺ τῆς ἁπάσης χτίσεως εἰς 
θεοῦ Μητέρα προξξελέγης, οὕτως αὐτοὶ τῶν τεχόν- 
των ἁπάντων πατέρες τιμτθῆναί cou προωρίαθη- 


ergo omni gloria major, tante illius curz maguili- D σαν. Ὡς ὑπερδεδοξασμένον ouv τὸ τῆς τοιαύτης 


centia ! Quam majora laude, uuiversurum Domini 
providentize mirabilia | Quam universis desiderabi- 
libus desiderabiliora, qua per te advenerunt bona! 
Quam beata voluptate donati , qui ii$ condigne frui 
meruerunt! lc enim una sit vera fruitio; bec in- 
deficiens voluptas, lis, quibus przstas mirabilibus 
deliciari. Per eam ad juge illud convivium manu 
ducimur, presentique tua latitia futuram illam 
voluptatem pravie jam salutamus ac amplectimur. 
Habemus aternorum bonorum pignus, per tua mu- 
nera qua nunc exliibeutur. Presenti tua laudatione 
auribus insusurrat, sonus ille acterna lztitia exsul- 
tantium. Vera est tui ergo nostra laudatio; secura 
spes; in inanibus bonorum, qua exspectamus, pos- 


προµηθέίας psymistov! ὡς ὑπερύμνηστα τὰ v 
προνοίας τοῦ τῶν ὅλων ἀξσπότου θαυμάεια ἱ ὡς 
ἑφετῶν ἁπάντων ποθεινότερα τὰ διὰ coU παραγενό- 
µενα χαλά { ὡς paxápiot τῆς ἐντρυφήσέως , οἱ τού- 
των χαταξίαν ἐναπολαύειν τυχόντεςὶ Αὕτη vàp ἂν 
εἴη µόνη διχαίως ἁπόλαυσις' abcr τρυφή ἐστιν ἆδα- 
πάνητος, ἡ τῶν σῶν δηλαδὶ ἐντρύφησις παραδόξων. 
Αιὰ ταύτης πρὸς thv ἁδιάδοχον εὐωχίαν χειραγω- 
γούμµεθα, xal τῇ ἐνταῦθά σου εὐφροσύνῃ, τὴν μέλ- 
λουσαν προασπαζόµεθα θυµηδίαν. Ἔχομεν τὸν ἁῤ- 
ῥαδῶνα τῶν µενόντων ἀγαθῶν, διὰ τῶν νῦν σου 
παρεχοµένων δωρεῶν. Ἑνωτιζόμεθα, τὸν τῶν αἶω- 
vio; ἀγαλλομένων Ἴχον, διὰ τῆς παρούσης σου ὅοξο- 
λοχίας. ᾿Αδιάψευστον ἡμῶν τὸ διὰ σὲ χαύχτμα ᾿ 
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ἀσφαλεῖς αἱ ἐλπίδες ' iv χεραὶ τὰ προσδοχώμενα A sessio. Quamobrem plures ; quin et juges tuas avide 


χαλά. Διὰ τοῦτο πλείονας, μᾶλλον δὲ διηνεχεῖς , τὰς 
càg συγχροτεῖν ἐπιποθοῦμεν ὁμηγύρεις, ὡς ἂν διὰ 
παντὺς ἡμῖν d τῶν ἐπιθυμητῶν προσείη µέθεξις., 
Καὶ τὴν ἀγομένην δέσπου [ γρ. δ' ἐπὶ σοῦ’ ἢ, δέ 
σου] σήμερον πανηγυρίζονιες ἑορτὴν, οὐχ ὡς 
ὕστερον προσευρηµένην, ὡς δὲ τῶν εὐσήμων οὖσαν 
συναρίθμιον’ μᾶλλον δὲ ὡς τῇ τάξει, οὕτω xat τοῖς 
'πράγμασι προτἰθεµένην, τῖς δι αὐτῆς κηρυχθείσης 
ἑναπολαύομεν θυµγδίας' τΏς μυστιχῆς αὑτῆς κατα; 
τρυφῶμεν εὐωχίας ' τῶν ἐν αὐτῇ προμηνυθέντων 
ἐμφορούμεθα χαρἰσμάτω,’ τῇ διὰ ταύτην εὐφροσύνῃ 
τὴν ἀῑδιον προταμιευόµεθα χάριν’ τῇ τῶν Ev obpa- 
vol; ἑορταζόντων συνηχοῦμεν χοροστασἰα ' ᾗ cuv- 
αριθμηθῆναι ἡμᾶς καὶ συνεορτάσαι παρασχευάζουσα, 
τὴν ἐν φωνῆ ἀγαλλιάσεως δοξολογίαν ἀχατάπαυστον 
ποιεῖσθαι χαθικέτευς' Ev αὐτῷ Χριστῷ τῷ Υἱῷ σου 


cupimus celebrare solemnitates , ut continua nobis 
accedat desiderabilium perceptio. Ac vero, qui ho- 
dicernaim tuam celebri conveutu festivitatem agamus, 
non uli novissime adinventam (5);. quinimo, uti 
sicut ordine, ita et ipsa veritate pr.vcipuam ; per eam 
praedicata fruimur. voluptate ; mysticis ipsis deli- 
ciamur epulis; abuude explemur pranuntiatis in 
ea muneribus; cjus letitia, eternam nobis reponi- 
wus graliam; epulantium in coelis choro, nostros 
miscemus sonos. Tu vero illi nos accenseri, ac una 
epulari praestans, precibus obtine, ut juge in. voce 
exsultationis euittamus. louem ; in ipso Christo 
ac Deo nostro, sola voluptate ac letitia desiderantiuut 
te. IZpsuai quippe decet honor, potestas , atque lau- 


D datio, cuti Patre ac Spiritu sancto, nunc et semper, 


et in secula szeuloru:». Amcn. 


xa θεῷ ἡμῶν, τῇ μόνη τῶν ποθούντων σε θυµηδίᾳ xal εὐφροσύνῃ ᾿ ὅτι αὐτῷ πρέπει τιµῃ, χράτος xal 


δοξολογία, σὺν τῷ Πατρὶ xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νὺν καὶ ἆξὶ, xal 


Αμήν. 
. AOTOZ B'. 
Ἑγκώμιον elc £y Σύ.Ί.Ίηύ τῆς ἁγίας "Avrnc, 
τῆς μητρὸς τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου. 
Οὐδὲν ἡδύτερον f| χαριέστερον τῆς παρούσης àv 
χριθείη τοῖς φιλοθέοις ὁμηγύρεως, τῶν ὅσα Oi αἱσθή- 
σεων τὴν δρκοῦσαν εἴωθεν ἐμποιεῖν τέργιν’ ἐπεὶ μηδὲ 
διὰ τὰ δοχοῦντα καλὰ, διὰ ἐὲ τὰ ὄντα «aV µένοντα, τὸ 
πᾶν αὐτοῖς τῆς σπουδῆς καταβάλλεται. Μόνιμα γὰρ 


τὰ τῆς παρούσης τερπνότητος ἡδέα, καὶ πρὺς τὸμό (c 


vov ὀρεχτὸν ἀναφέροντα, xat µόνοις ἂν σπουδασθείη 
τοῖς τῇ προτιμήσει τούτων, τῶν ἄλλων χαταφρονοῦ- 
σιν ἁπάντω». Ὑμᾶς δὲ τοῦτο χαὶ προαι,ουµένους 
ὁρῶ, xat εἰς ἔργον ἐχφέρειν σπουδάζοντας * ἀεὶ μὲν 
τῶν χρειττόνων ποιουµένους ἐχλογῆν, μάλιστα δὲ, 
ἐν τῇ παρούσῃ θυµτδἰ« ἐν f, τῶν ἀκηράτων ἀγαθῶν 
διὰ τῶν ταύτης τερπνῶν ὀναπολαύειν ἐγγίνεται. 
Χειραγωγεῖ γὰρ πρὸς ἐχεῖνα, ταῦτα) χαὶ προηγεῖται 
τὰ ἐν YT] τελούμενα, τῶν ἓν οὐρανοῖς ἀποχειμένων. 
Διὰ γὰρ τοῦτο, xal ἡ παροῦσα προτέθειται φαιδρότης, 
xai τὸ ὅλον τῆς φιλανθρώπου συνέστηχεν οἰχονομίας 
μυστήριον. Διά τῶν ἓν τῷ παρόντι φανερωθέντων τῷ 
βίῳ παραδ΄ξων, fj ἀῑδιος τῶν ἀφανῶν ἀναχαλύπτεται 
δόξα. Atx τῶν ἓν χόσμῳ καινοτομουµένων πραγμά- 
των, ἡ ὑπερχόσμιος οἰχονομεῖται τῆς ἀνθρωπότητος 
ἀναχαίνισις. Δ.᾽ εὐδοχίας τῆς κάτω, f] εὑφροσύνη 
τῶν ἄνω, τῇ χοϊκχῇ πραγματεύεται φύσει. Διὰ τὸν 
ἐπὶ γῆς ὀφθέντα Ozhv, fj £v οὐρανοῖς χατάπανσις εὖ- 
τρεπίσεται τοῖς βροτοῖς. 
Οὗτος ὁ λόγος τῆς συγχεχροτηµένης ὁμηγύρεως * 
τοῦτο τοῖς ἐνταῦθα συναθροισθεῖσι ταμιεύεται τὸ 
χέρδος σήμερον * αὕτη xal τῆς τῶν παρόντων θαυμά- 
των ἀναδείξεως, xai τῆς διὰ ταῦτα συ ελεύσεως αἱ- 
(5) Uti novissime inventam. Ipsa hzc excusatio, 
haud ita pridem insiitutum indicat. istud. festum : 
quamobrem ut. verus Sit. ÁAudreze Cretens.. Canon, 
quem ejus nomine ex sacris Grzecorum libris in 
iltud edidimus, fuerit Georgius mhil Audrea recen- 
tior : videaturque antis. aliquot. senior, et qualem 
conjicimus ex oratione ejus, sj tnmen ejus, in. in- 


PATnOoL. Gn. C. 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν» αἰώνων. 


ΟΙΠΑΤΙΟ H. 


Laudatio in. Coaceptionem ταμεία Anna, parentis 
sanctissima: Deiparw (6).' 


Nulla res, si qua sensuum opera, opiuione con- 
stantem delectationem geucrare solet, dulcior gra- 
tiorque religioso pectore hoiinibus videatur, diei 
hujus celebritate. Neque enim illi, ob ea bona, qux 
constan* opinio:e, sed propter vera ac 10anentia, 
suum omne s:ulium impeudunt. Quippe pres niis 
jucunditatis gaudia stabilia sunt, rcferuntque, quoil 
solum desiderabile est, ac iis solum impensius cu- 
rantur , qui pr:e illis universa afía speruunt, Porro 
video vos, cum hoec volentes, tuin satagentes ut ad 
opus deducaiis, qui potiora semper deligatis, idque 
maxime in praseutis diei letitia, qua nobis iimnor- 
lalium bonorum fruitio accedil, per ea qua ejus 
delectabilia sunt. llc enim — manu ad illa ducunt : 
preeuntque celebrata. in. terris mysteria, iis, quie 
in ccelis manent reposita. Idcirco eniin , cuu. prie- 
sens letitia proposita est, tum. benigna illius ac 
clementis «economie  sacramenünn universum 
coustat, Per ea, qux in przsenti, humanas vita in- 
notuerunt. mirabilia, zterna invisibilium revelatur 


D gloria. Per ea, quie in. mundo. novautur, muudo 


superior dispensatur humaui generis instauratio. 
Dona terrenorum voluntate, eolestium voluptas 
terren:e comparatur μαυρο. Propter Deum visum 
iu terra, ccelestis mortalibus paratur requies, 

Hzc festi conventus, quem agiunus, ratio est, 
Hoc hodie lucri, ii, qui couveuerunt repositum lia- 
bent. llc causa fuit, cum ut praseniia miracula 
exhiberentur, tum ut propter ea conventus fieret, 


ventionem vestis ejusdem sanctze Marize:ut nimirum 
spectet ad lleraclii tempora, post illa tawen creatus 
episcopus. 

(0) Altera hac oratione prosequitur ceptum 
argumentum, peculiariusque in Anna laudes excur- 
rit, ejus οκ apocrypho uostro, ac libro Jacobl 
retexeus historiam. 
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Declaratione siquidem miraculorum, 
mam babel admirationem , salutis. universorum 
mysterium revelatur, Propterea quia humana na- 
tura vitio exaruerat, cum emortua ad  feturam 
sterilis excitatur, tum natura major virginalis inno- 
vatur partus. Vide autem ut ostensa. miracula, 
Φεομοιμίῶ miraculo przeant : nimirum, virginali 
conceptui, sterili femins collatus ad feturam vi- 
gor; partui supra rationem, infecundz parturitiu; 
cogitatum omnem superant przggnationi, iuexspe- 
ctata prolis editio. Quippe assuescil watura, €x iis 
qux przter exspectationem accidunt, ut ne supra 
naturam novis abroget fidem, Nascitur Virgo ex 
sterili; Deus ex Virgine corporaliter. gignitur; 
ambobusque novam Deus creaturam molitur. Hanc 
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quod sum- A z(a χαθἐστηχε. θαυμάτων yàp φανερώσει, τὸ θαυ- 


µαστότατον ἁπάντων τῆς τοῦ Ὑένους σωτηρίας 
ἀναχαλύπτεται µυστῄριον. Διὰ τὴν ἁποξηρανθεῖσαν 
τῇ χαχίᾳ φύσιν ἡμῶν, 5, τε νενεκρωµένη στείρα πρὸς 
τεχνογονίαν ἀναζωπυρεῖται ' xal ó παρθενιχὸς ὑπὲρ 
φύσιν χκαινοτομεῖται τόχος. Καὶ ὅρα πῶς τοῦ παρα- 
δόξου τῆς οἰχονομίας, θαυμάτων ἐπιδείξεις καξ- 
ηγοῦνται ΄ τῆς παρθενιχῆς χυῄσεως, ἡ τῆς στείρας 
νεοποίησις * ἡ τῆς ἀγόνου βλάστησις, τοῦ ὑπὲρ λόγο 
tóxou* ἡ παρ) ἐλπίδα τεχνογονία, τῆς ὑπὲρ ἔννοιαν 


«Χχυοφορίας. Ἐθίζεται γὰρ τοῖς παρὰ προσδοχίαν f, 


φύσις, τοῖς ὑπερφυῶς μὴ διαπιστεῖν χαινοτοµουμέ- 
νοις. Ἐκ στείρας, Παρθένος * x Παρθένου chc σω- 
ματικῶς ἁποτίκτεται, xat δι ἁμφοτέρων νεουργἰα 
πραγματεύεται. Ταύτην yàp ἡμῖν ἡ παρουσα προ- 


enim nobis hodieruze lucis priemuntiavit letitia. B ευπγγελίσατο θυµτδία. Ταύτην ἓν τῷ περὶ τοὺς δι- 


Hanc pravie cou(irmavit miraeulo in justis exhi- 
bito. Hanc denique inexspectatus illorum occupato 
indicavit partus, isque ipse, arcanorum mysterio- 
rum ac eventus ejusdem, principium propositus 
est. Cum itaque hodierna festivitas, illustrioribus 
omnibus solemnitatibus, iniraculorum in ipsa con- 
sumimatorum ratione, prieat, iisque ceu funda- 
mentum quoddam ac crepido supposita, quidquid 
in illis sacrameutorum dispensatum est, pro funda- 
menti ratione in se colligat; par omnino est, ul 
tauquam principio ac caus:x universorum bonorum, 
venerationem ei adbibeamus, impensiorique cam 
gaudio celebremus. Decet plame ut salutis initia 
honore prosequamur : decet ut cum justis gauden- 
tibus pariter gaudeamus : decet ut cum effusis in 
gratiarum actiones, gratias petsonemus : seu ia- 
gis oportet, ut quidquid cjusmodi gratiarum est 
resumentes, tanquam pro bonis propriis, ac bene- 
ficiis, quze sola vere beneficia sunt, eorumdem lar- 
gitori totum rependamus. Per nos siquidem, quain 
per alios potius referendx sint, ad quos maxime 
spectet. donorum fructus, quorum illa causa cst. 
Ac de bis quidem hactenus, Tempus vero est ul 


Χαίΐους προεθεθαίωσε θαύματι ᾿ ταύτην ὁ παρ᾽ ἑλείδα 
τόχος ἑχείνων, xai ἀνεχβρυξε, καὶ ἀρχὴ τῶν τε ἁπον- 
ῥήτων μυστηρίων, xat τῆς ταύτης ἐχθάσεως προτὲ- 
θειται, Οὐχοῦν ἐπειδῆ τῶν εὐσημοτέρων πασῶν ἑθρ- 
τῶν, ὁ σήμερον διὰ τῶν bv abf, τελεσθέντων προχαῦθ- 
ηγεῖται θαυμάτων, χαὶ olov βάσις τις xol xps 
αὐταῖς ὑποτεθειμένη, vb πᾶν ὑφ᾽ ἑαυτὴν τῶν διαφό- 
pos οἰχονομηθέντων χαθάπερ θεμέλιός τις ἔπισυν- 
ἆγει μυστηρίων, δεῖ τὸ σεθάσµιον αὐτῇ xal περι- 
χαρὲς, ὡς ἀρχῇ καὶ αἰτία τῶν ἁπάντων ἀγαθῶὼν 
ἀφοσιοῦν * δεῖ τὰ τῆς σωττρίας Ὑεραίρειν προοίµια” 
δεῖ τῇ τῶν διχαίων συνησθῆναι θυμτδίᾳ * ὃςι τῇ 
ἑκείνων συνεζάδειν εὐχαριστίᾳ. Md))ov δὲ τὸ πᾶν 
αὐτῆς ἀναλαθόντας, ὡς ὑπὲρ οἰχείων, καὶ τῶν µήνων 
ὄντως εὑεργετημάτων, ἀποδιδόναι τῷ εὐεργέτῃ. AC 
ἡμῶν γὰρ αὔτη, tj δι ἑτέρων ἀναφέρεσθαι mpoz- 
οφείλεται, ἡ μῶν μᾶλλον τῶν αἰτίων αὐτῆς ἑναπολανόν- 
των δωρεῶν. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων οὕτω  xGtplk 
δὲ ἡμῖν ἐν τῇ τῶν συγχαλεσάντων διχαίων συνει- 
λεγμένοις εὐωχίᾳ, τοῖς ὑπερηδύνουσιν αὐτῶν ἔμτο- 
ρη0ῆναι πλεονεχτήμασι, καὶ ἅπερ ὁ προλαθὼν παρ- 
ἥχε λόγος, ταῦτα προπαραθεµένοις, τῶν ἐξ αὐτῶν 
ἠδίστων ἐναπολαῦσαι. 


qui.in convocautium nos justorum magnificis epulis collecti simus, dulcedinem omnem vincentibus 


eoruin przrogativis ad satielatem deliciemur, utque ea. proponentes, qux€ superior 


cissimo corum gustu fruamur. 

*' 1s enim, adductis ac pro virili explicatis priecel- 
lentibus Joachim prarogativis, utque in ipso obla- 
tionis procinctu, repulsus a contribulibus invidia 
percitis ut ne magnifica offerret dona, unum, quo 
ab eorum improperiis liberaretur, perfugium ad 
Deum iuvenerit : quaenam item ejus in monte fue- 
rit homine major perseverantia, intensaque absti- 
nentia ; seu, ut verius dicam, vita corporis expers, 
Quod enim aliene liabens a carnali. affectione, na- 
tura ínsuetum jejunium exercuerit. novumque, 
velut carnis expertem dicere gempellit. Cum lec 
itaque superior oratio brevi sugzessisse!, ad usque 
oraculum quod per angelum editum est, qua stult 
reliqua, ac spectant ad caslam ac justam Auaam, 
indiscussa reliquit. Non velut nibil universe de illa 
sermonibus aliis a nobis explicatum sit. In diversis 
enim, quantum licuit, ea dilucidare stuluimus ; 


omisit sermo, dul- 


Παραγαγὼν γὰρ οὗτος, xoi κατὰ «b ivgwpolv 


p διαναπτύξας τὰ ὑπερανέχοντα Ἰωαχεὶμ πλεονεκτή- 


µατα, ὅπως τε χαλλιερῶν φθόνῳ τῶν συμφυλετῶν 
ἀπείργεται τοῦ τὰ τῆς µεγαλογυχίας ἀναγέρειν 
δῶρα, xai ὅπως τῶν παρ ἑτέρων ὀνειδισμῶν, μίαν 
ταύτην ἁπαλλαγὴν ἐφευρίσχει, τὴν εἰς Ocby. χατα- 
φυγἠν ' τίς τε dj ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτοῦ Ev τῷ δρει 
χαρτερία xaX ἐπιτεταμένη ἁσιτία * μᾶλλον δὲ εἰπεῖν, 
ἁσαρχία. Τὸ γὰρ ἀλλότριον αὐτὸν τῆς σαρχικῆς δια- 
τεθΏναι σχέσεως, xai ξένην τῆς φύσεως διακαρτε- 
ρῆσα: νηστείαν, ἄσαρχον εἶναι λέγειν σγεδὺν apa- 
σχευάκει. Ὑπομνήσας οὖν ταῦτα διὰ βραχέων ὁ 
λόγος, µέχρι τοῦ δι ἀγγέλου πρὸς αὐτὸν γενομένν 
χρηματισμοῦ, τὰ ἑξῆς τε, xal τὰ περὶ τῆς σιώφσονς 
καὶ δ.χαίας "Αννης παρέλιπεν ἀνεξέταστα ' οὗ τῇ χαῦ- 
όλου τῶν περὶ αὐτῖς λόγων ἀναπτύξει (iv δια” 
ροις γὰρταῦτα κατὰ τὸ ἡμῖν ἐφ'χτὸν δις :agt32 76v), 
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ἓν δὲ vf; παρούσῃ θυµηδίᾳα, καὶ τῇ φιλούέῳ ταύτη A 
ὁμηγύρει, οὐδαμῶ:. Διὸ χρῃ xaX σήμερον τὰ περὶ 
ταύτης διεζελθεῖν πρότερον, εἶθ᾽ οὕτω τὰ ἐπιλείποντα 
τῆς ὑποθέσεως δι ἀναπτύξεως αὐτῶν τοῖς συνειλε» 
Ὑμένοις προσαθεῖναι. Ὥσπερ γὰρ τὸν μεγαλόψυχόν τε 
ὁμοῦ, καὶ πρὸς Φιλοθεῖαν διάπυρον Ἰωαχεὶία πρὸ ᾿ 
ῥραχέος Ev ὑπερέχοντι ἤγομεν θαύματι, ὅπως μὲν 
πρὺς τὰ εἰχαῖα τῶν Ἰουδαίων οὐκ ἀντιδιετέθη σκώμ- 
µατα, χαὶ τὴν αὐθάδη τῶν ὀνειδιζόντων οὐχ ἀπεστό» 
µισεν ἁλαζονείαν, µηδένα μὲν δειχνὺς παρακεκι- 
νησθαι νόµον ἓν τοῖς ἀνατιθεμένοις, φθόνῳ δὲ, την 
ἁπροφάσιστον χατ᾽ αὐτοῦ ἐπινοηθῆναι σγζψιν * πῶς 
δὲ χαθάπερ τούτων, οὕτω xal τῶν χατ οἴχον ἁπάν- 
των χαταφρονήσας, θ:ῷ μὲν µόνῳ τὰ περὶ τοῦ πρά- 
γµατος ἀνατίθεται, τὴν ὑπερφυᾶ δὲ χαρτερίαν ἐν τῇ 
tpfi ἑἐνδείχνυται. Ὥσπερ οὖν τὰ τοῦ διχαίου τότε B 
ξιαναπτύσσοντες πλεονεκτήματα, τὸ ὑπερανέχον ab- 
τῶν ἐθανμάξομεν, οὕτω xat τὰ τῆς ὁμονύγ.υ ᾽Αννῆς, 
εἴπερ ἂν εἰς μέσον τῷ λόγῳ παραγάγοιµεν, χατορθώ- 
µατα, τῷ καταλλήλῳ τούτοις συνανυφώσωμεν θαὐ- 
ματι. Ἐπίσης Υὰρ xal αὐτῇ τὸ τῆς ὑπομονῆς καὶ 
χαρτερίας, μᾶλλον δὲ ὑπερέχοντι δοξάξεται πλεον- 
εκτήµατι. Πολλά δὲ τὰ παριστῶντα τοῦτο, χαὶ εἰς ὕψιν 
ἄγοντα τοῖς βουλομένοις πράγματα” οἵ το γὰρ δι 
ἀτεχνίαν παρὰ τοῦ γένους ὀνειδισμοὶ, καὶ 1j ἄδηλος 
τοῦ ἀγλρὸς ἀποδημία ' πρὸς τούτοις καὶ τὰ τολμώ- 
μενα τῆς οἰχέτιδος σχώµµατα, xal αἱ δι ἁπαιδίαν 
ἐπιφημιζόμεναι παρὰ τῶν συμφυλετῶν ἁραὶ, καὶ 
παρ) αὑτῆς ἑχείνης εἰς ὄψιν ἀγόμεναι, xa ot δι 
ὑπομνήσέως τῆς ἑχείνων ὀξύτερα τὰ χατὰ τῖς δι- 
χαΐας ἑπαριείσης βέλη, τὸ τοιοῦτον ἐπιθεθαιώσαιεν. 
᾽λλλά τὴν χαρτερίαν ἀντιτιθεῖσα τοῖς συμπίπτουσι) 
ἢ Άννα λυπτροῖς, ἕπασχε μὲν, τῷ μὴ ἀναισθέτως 
ἔχειν πρὸς ταῦτα, οὗ χατεθάλλετο δὲ τοῦ τῆς ύπο- 
Movie ὕψους, f) «pi; ἀθυμίας ταπεινότττα, ἢ πρὸς 
ἀγανάχτησ.ν τῶν ἐπιτιθεμένων. "Oücv οὐδὲ πρὺς 
τοὺς ὀνειδίζοντας ἀντιρέγγεται, οὐδὲ πρὸς ctv ἅδι- 
x^v αὐτῶν ἑπίπληξιν ἀντικαθίσταται. Οὐ φ/,ονερᾶς 
εἶναι λέγει προαιρέσεως τὴν προφασ'ζομµένην αὐτοῖς 
παρανομῖαν' γνώμης οἰχείας εὕρημα, καὶ οὐχ ἐν 
γράµµασι χείμενον τὸ χαχούῤγημα τοῦτο προσ- 
ονειδίζει, O5 τῇ τοῦ γένους ὑπεροχῇ σεμνυνομἐνν, 
καὶ τῷ τοῦ βίου ἀνεπιπ)άστῳ συνεργουµένη, παῤ- 
ὐησίᾳ μὲν αὐτοῖς ἀντικατέστη, τὸ θρασὺ CE xal πα- 
ράλογον τῆς αὐτῶν ἐγχειρήσεως ἑξελένχει, 


E 


Οὕτω καὶ τοῦ χοινωνοῦ τῆς ἀρε-ῆς, xoi τῆς ὅλης 
ξωῆης ἀφανοῦς Ὑεγονότος, οὗ περιῄει ἀνασητοῦσα, 
xai πάντας sig αὑτὸ τοῦτο τοὺς γνωστοὺς συγχαλο»- 
pévn* οὐκ ὄρη διερευνᾷ καὶ τόπους ἀνυπονοήτους, 
xa πολὺν μὲν τὸν θόρυθον ἓν τῷ γένει, πολλὴν δὲ 
τὴν χατάγνωσιν κατὰ τοῦ ἀποδεδημιχότος ἐπιθοᾷ, 
ὡς ἀλλότριόν τι τῆς κοινωνίας, xal συμθιώσεως βε- 
θουλευµένου * ὡς ξένην τῆς προτέρᾶς εὐνοίας ἔπιδε- 
δειγµένου προαίρεσιν ὡς διελόντος συνάφειαν φύ- 
σεως” ὡς νόµου τοῦ συνδήσαντος θεσπίσµατα παρ- 
εδόντος, xal πάντων τῶν γατ) οἶκον ὑπεριδόντος 
πραγμάτων. Οὐδενὶ τούτων ἡ "Αννα τὸ ἄτρωτον 
ἐπλήγη τῆς γνώμης ἀλλὰ τῶν μὲν ὀνειδισμῶν, ὡς 


haud (men in prxsenti. [ztitia, ac religioso vestro 
conventu. Quamobrem oportet ut, breviter przeenar- 
ralis qux: 3d eam spectant, qux arguinenti reliqua 
sunl, ves!ro deinceps coetui, explicanda apponam. 
Quemadmodum enim paulo ante, maguilticum pari- 
ter Joachim animum, ejusque in Deum accensam 
pietalem maxima: quadam admiratione prosecuti 
Ssunius, ut nimirum που fuerit motus contrario 
affecit. ad Jud:eorum, quibus incessabatur vana 
$commala, nec audacem improperantium arrogau- 
σι compresserit, palam osten:ens. nullam $e in 
oblatis violasse legem, solaque eos invidia, nihil 
causze habeutem contra ipsum excogiasse calum- 
niam : ut item, sicut istis, itla et domesticis omni- 
bus neglectis, in Deum solum rei summam retulc- 
rit, eximieque m rabilem perseverantiam in deserto 
ostenderit. Ut tune. ergo explicantes viri justi prse- 
rogativas, earum excelleutiam sumus demirati ; sic, 
et coujugis Aun, ut in medium disserendo addu- 
camus facinora, pari ea admiratione efferenius, 
JEquali enim patientia pr:zstat ac perseverantii ; 
quin, et vincit glori» cumulo. Porro plura suut 
qua hoc astruant, ac velut subjiciant oculis, ut cui 
animum lubeat adhibere. Nempe, cum Aunz geu- 
tilium in eam convicia ob infecunditatis vitium, 
tum ignota viri a'^sentia ; ad hxc vero praesuim pta 
ancille dicieria, quasque rumor eraut jactare con- 
tribules sterilitatis exsecratione, diras : eadem ipsa 
ancilla ob oeulos ponente, ac earum cotimiemora- 
tione peuetrabiliora in feminam justam — jacula 
iufigente, Enimvero oppounens Anna, iis, qux velut 
agmine, tristia irruebant, sustinentiam animi, affi- 
ciebàtur quidem, ut ne sine sensu ad ea habere 
videretur ; haud tamen a sublimi patienti: arcc, 
vel in defecti animi aljjeetionem, vel in indigtia- 
tionis motum, pro iis quibus male habebatur, de- 
jecta fuit. Uude neque allquid adversus conviciantes 
respoudet, neque. adversus injustam. eoru.u ποιο» 
pationem insurgit. Non livida voluntatis ait, quod 
prvtexebaut scelus : non sux ipsorum mentis in- 
ventum, uec tale, ut in Scriptura sacra habeatur, 
maleficium exprobrat. Quauquam eximia genetis 
nohilitate honestata, ac suffragante vita. sincera, 
nec cis audacler restilit, nec eorum conatus 
temeritatem, alienauque a ratione  molitionei 
coarguit. ! 

Sic etiam, cum virtntis, ac totius vilze rationeia 
Socius sese occultasset, uon circuivit quierens, no- 
tosque omnes ad éamdein convocans inquisitionem. 
Non montes scrutatur, ae loca improvisa, suisse 
gentilibus multam turbatiouem facessit, vtro autem 
n tuli ab absentia intentat criimeu, tanquam alie- 
num quid a socielatre ac matrimonii jure molitus 
$i! ; tanquam voluntatem nibil priori benevolenti:e 
coagruam ostenderit; ul qui naturze viuculum sol- 
verit; ul qui legis astringeutis  s$cita neglexerit, 
remque totam familiarem despexerit. Nihil horum 
invulnerabilem ΑΠΣ  inentem. perstrinxit. Ac qui- 
dem sprevit co:vicia, ut minbve /— afficientia ani-. 
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dolebat quidem tauquam ejus privata bonis ; verum 
melioris eam consilii dispensationem putabat. Quam- 
obrem, ctiam luctum votis precibusque agens, 
cum viri manifestationem quaerit, tum Deum bono- 
rum largitorem pro cditione prolis efflagitat. Quid 
vero opus magnum ejus in istis demirari ammum? 
Ut nimirum nihil passa. angusti animi &d ancillze 
convicia, justam in eam iram continuerit ; ac ue- 
que dominii aliqua ' majori auctoritate usa sit ad- 
versus furiosam adeo increpationem, uec eorum 
qui ita veluti conjunctis consiliis uterentur, teme- 
varium ausum indigne tulerit. 


Quo enim rationabili prz:etextu conviciis lacessens 
puella, talia in eam irrationabilis procacitatis dicte- 
ria affudit? Nimirum, quod precatiouis tempore 
ac cordis contriti, elatorum hominum ac arrogan- 
tium stadia non fuerit imitata? Quod demisso ac 
humili, eti sensu, ita et babitu, orationem ad Do- 
minum intenderit? quod stolam voluptuariis femi- 
nis studio quaesitam non aduiserit? quod eum 
ernatum, quem ἰοίο vite. caste ac eobrie exacte 
tempore nunquam admisisset, importuno oblatum 
tempore, repudiaverit ? Quisuam ergo, iuquis, ille 
ornatus, ac quodnam illud frontale in historia 
positum, quod ea traditum tejecerit ? Quidam aiunt 
fuisse illud magnificum diadema ac sponsale, quo 
dissolutee mulieres laetis rebus uterentur. Hoc 
autem maligno aliquo consilio liaud absone videa- 
tur Aung oblatum, quo putarent maligni insidiato- 
res intentum illum precandi fervorem remissum 
iri, importuna quidem voluptate, ejus animi disso- 
luto tenore, ac cum illa alienum quid-a castis suis 
moribus, ac priori sobrietate przsumere!, ratione 
cujus desplcienda à Deo foret. Idcirco enim tradens 
puella, suspicionem couatur amoliri, negans acce- 
pisse ab aliis, quam ab ea, quz suis ipsa manibus 
confecisset : nec nisi olscquii causa, nulloque pe- 
jori consilio tradere, qued offerretur. lloc enim ex 
operis ipsa domina indicatur. At Auna, nedum ob 
suspectum dolum, sed quod etiarn nunquam orua- 
mentorum ejusmodi usus placuisset, quod tradeba- 
' tur, ut sceleris occasionem, rejicit, Nunquam, in- 
quit, ipso juventutis flore impensiorem eum orna- 
tum. indui. Nunquam cum aquauimis essem, ac 
leta quzque prisentis vite viderentur aflluere, ita 
plexis. rediniculis delectata sum, Nunquam me re- 
gali» sanguinis existimatio, ju ejusmodi cogitatuim, 
sublimem egit, Nunquam  affluentes diviti:e ab- 
duxcrupt ut superfluam curam corporis agerem. 


Vide autem modestiam Annz : ut nedum facinore 
elala sit, sed οἱ rem se agnoverit. Cumque hoc, 
inquit, nom fecerim (7), video me occultorum quo- 


(7) Cumque hoc non fecerim. Καὶ τοῦτο μὴ ποιή- 
caca. Quod uimirum in creatis aliis, nedum ani- 
mauiibus, sed vel elementis ipsis deprehendit, ut 
nimirum accepta a Deo benedictione, fecunda sint, 
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mum : quod autem spectat. ad. viri. absentiam ; A τῆς φυχῆς μὴ ἁπτομένων, χατεφρόνει ^ 


1^(3 
πρὸς δὲ τὶν 
τοῦ ἀνδρὸς ἁπουσίαν Ίλχει μὲν, ὡς στερου[ ἑνη τῶν 
ἐκείνου χαλῶν » ἡγεῖτό δὲ ταύτην ττς χρείττονς 
εἶναι προµηθείας οἰχονομίαν. Διὰ τοῦτο, καὶ τὸ εὖ- 
χταϊῖων συνιστῶσα πένθος, τὴν τε φανέρωσιν alto 
ἐπ'δητεῖ, xal της παιδοποιίας τὸν δοττρα τῶν ἀντ- 
θῶν ἑἐξαιτεῖται Ge^v. Καὶ τί δεῖ τὸ πρὸς ταῦτα µε- 
γα)όψυχον αὑτῖς ἀποθαυμάζειν; ὅπως Ye. xat «xj; 
τοὺς τῆς οἰχέτιδος ὀνειδισμοὺς οὐδὲν τῶν µιχραγύ- 
χων παθοῦσα,' τὴν κατ αὑτῆς δικαίαν ἀνεπέσχεν 
ópitv* µήτε τινὶ σφοδρότητι αὐθεντείᾳ τῖς δεστο- 
τείας κατὰ τῖς οὕτω µανιχΏης ἐπιπλήξεως χρωμέντ, 
μήτε πρὸς τὴν τῶν οὕτω συγχρωµένων τὀλμαν áya- 
ναχτοῦσα. 
Τίνα γὰρ εὔλογον ἀκφορμὸν d α[οσονειδίζουσα 


B ταύτην λαθοῦσα παῖ;, τὰ παρόλογα ταῦτα τρησ- 


επέχεε σχώµµατα ; Ὅτι Ev εὐχῆς xal συντετρ'μμέντς 
χαρδίας χαιρῷ, τὰς τῶν ἐἑπηρμένων xax σοδαρῶν ἔπι- 
τηδεύσεις οὐχ ἐμιμεῖτο; ὅτι ὑποθεθηχότι χαὶ ταπει- 
vip χαθάπερ φρονήµατι οὕτω xat σχῆμµατι, τὴν πρὸς 
τὸν Δεσπότην ἀνέτεινε δέησιν; ὅτι τὴν θρ. πτοµέναις 
σπουδανοµένην o0 προσίετο στολἠν; "Ὅτι ὃν ἓν Gp 
τῷ Bip τῆς σωφροσύνης αὑτΏς οὗ χατεδέξατο χό- 
σµον, τοῦτον ἓν οὗ χαθήῄχοντι προσαγόµενον àm- 
ωθεῖτο χα'ρῷς τὶς οὖν οὗτος, φησὶ, xal τί τὸ ἓν τῇ 
ἱστορίᾳ κεφαλοδέσµιον χείμενο»ν, ὅπερ ἐπιδ.δόµενον 
ἁπωθεῖτο xat ἀπέπεμπεν "Άννα; Τινές φασι, perpe 
λοπρεπὲς καὶ νυμςικὸν εἶναι διάδτµα τὸ τοιοῦτον, 
ᾧπερ ἐν ταῖς παρούσαις εὐφροσύναις, αἱ διαχεχυµέ- 
ναι κατεχρῶντο γυναῖχες, Τοῦτο δὲ εἰχὸς, xal χα» 
χουργίᾳ τινὶ προσάχεσθαι τῇ Άννη, δι οὗ ἐδόχει 
τοῖς χαχουργοῦσι τό τε σύντονον αὐτῆς ὑπενδ.δόναι 
τῆς προσευχῆς, xai διὰ την μὴ κατὰ xatphv τερπνό- 
τητα, διαχυθῆναι μὲν τὴν γνώµην, ἁλλότοιιν δέ τι 
τῆς οἰχείας χχτατολμῆσαι διαπράξασθᾳι σωφροσύ- 
vro, δι οὗ ἂν xai ὑπὸ θεοῦ παροφθείη. Διὰ τοῦτο 
γὰρ ἡ ἐπιδιδοῦσα παῖς, τὴν ὑπογίαν ἐχθάλλειν µη- 
χανωμµένη, οὗ παρ ἑ-έρων εἱληφέναι τὸ τοιοῦτον 
λέγει, ἀλλὰ παρὰ τῆς αὐτουργοῦ γεγεντμέντς " καὶ 
πρὸς χάριν µόύνην, οὐ πρὸς ἄλλο τι τῶν ὑπονοουμέ- 
νων ἐπιδιδούσης τὸ προτεινόµενον. Τοῦτο δὲ διὰ τῆς 
χυρίας ἐμφαίνεται τοῦ ἔργου. Ἡ Gb, οὗ µόνον διὰ 
την ὑπονοουμένην χχκουργίαν, ἀλλὰ xal διὰ τὸ µη- 


' δέποτε τοιούτοις ἐπ.τερφθεῖσαν χρἠσασθαι χόσµοις, 
p 75 δ:δύµενον, ὡς παρανοµίας ἀπεπέμτετο πρόξενον. 


Ox οὕτω, «ησὶν, £v ἀχμῆ νεότητος ἐχαλλωτισάμην» 
οὐχ kv εὐθυμίᾳ xal τῇ δυχούσῃ τῶν παρόντων δια- 
χύσει, ταῖς οὕτω διαπλεχοµένοις ἐπετέρρθτν δ.αδὲ- 
µασιν * οὐχ ἡ τοῦ βασιλιχωτάτου γένους ὑπόλτόις 
πρὸς τὴν τοιαύτην ἐμετεώρισεν ἔννοιαν οὗ πλούτου 
περιουσία πρὸς περιττῖν ὑπέσνρε τοῦ σώματος ἔπι- 
μέλειαν. 

Καὶ ὅρα τὸ ταπεινόφρον τῆς Αννης * ὅπως πρὶς 
τῷ ph ἑπαίρεσθαι τῷ χατορθώματι, xal ὑπόλικον 
ἑαυτὴν εἶναι καταγγέλλει. Kal τοῦτο γὰρ, qrot, pi 


ac edant aliquid : atque adeo periodus bxc, qz 
desideratur in Regio cod ex qvo exscripsi liteDbou 
illum Jacohi, inserenda sit post reliquam. Acne 
precationem, ante oraculuan  augeli, Alius ἰσω 
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ποιήσασα, ὀφειλὰς ἑαυτὴν ἀγνώστων τιῶν Α rundam delictorum panas. luere, quas. exigens qui 


ὑστερημάτων ἁποτινγύουσαν ὁρῶ dc xpocazat- 
: εῶν ὁτῶν ἁδή.Ίων ἐξεταστὴς Δεσπότης, πρὸς ἀπό- 
δοσι» αὐτῶν καὶ διόρθωσιν, διὰ τῆς παρούσης 
ἐγκχα-εῖται ταπειγώσεως. Τί οὖν d ἀγνώμων οἰκά- 
τις; Οἵᾳ τῇ εὐγνώμονι χυρίᾳ πρόσεισι διὰ τῶν λό- 
Yov παραμµυθίᾳ; Ἔδει γὰρ αὐτὴν τὸν ὅλον τῆς δι- 
χαΐας ἀναλογιζομένην βίον, λῆξαι μὲν τοῦ παραλόγου 
ἐγχειρήματος, ἐπαμῦναι δὲ τῇ Ov εὐχῆς συνεργίἰα᾿ 
ἔδει ἐν τῷ τῆς δεήσεως αὐτῇ συνταπεινοῦσθαι xat- 
ϱῷ. Ἔδει τῇ ἐκτενεῖ συμπονεῖν ἰχεσίᾳ' τοῖς τῆς ἑλ- 
πίδος ἀνακτᾶσθαι λόγοις. Ἔδει τὺν ἀήθη xaX μὴ χατὰ 
χαιρὸν προσαγόµενον xai παρ ἑτέρων χόσµον, συν- 
απωθεῖσθαι, ἁπωπέμπειν, “αράλογον εἶναι δια- 
µαρτύρεσθαι, καὶ ξέἐνον τῆς δεσποτικΏς εὐχοσμίας' 
ἡ δὲ, πρὸς τῷ μὴ τοιαῦτα βουλεύσασθαι, καὶ ἔπεμ- 
έαΐνει τοῖς λόγοις, καὶ συνωθεῖ, χαὶ χαλεπώτερα τῶν 
Ἰουδαίων χατὰ τῆς διχαίας ἑπαρρίησι τὰ σχώμματα, 
ἀνευρύνουσα τὰ τῆς ἀπαιδίας καὶ ἀναξαίνουσχ τραύ- 
µατα, xal οὐχ ἄδιχον αὐτὴν τοῖς συµφυλέταις τραγ- 
ᾠδίαν τεθΏναι προσμαρτυροῦσα. Τί οὖν ἡ Yevvato- 
τάτη καὶ µεγαλόφρων "Άννα; Obx εὐλόνῳ κατὰ τῆς 
ὀνειδιξούσης παιδὸς χρῆται θυμῷ ' οὐκ ἐξελέγχει 
γαὶ στηλιτεύει τὴν ἄνοιαν αὐτῆς, καὶ δι ἐπανάστα- 
σιν ἀγνώμονα ἁπωθεῖται καὶ ἐκθάλλει, xal ὡς άνα- 
ξίαν τῆς οἰχείας δξσποτείας, δ.χαΐᾳ ταύτην χαθυπο- 
θάλλει καταδίχῃ» ἀλλὰ παρ:.δοῦσα πάντα µεγαλο- 
ψυχίας ὑπερθολῇ, ὑπέξεισι μὲν τῆς οἰχίας, τὸν &zá- 
paxov δὲ τοῦ παραδείσου καταλαμθάνει χῶρον, Bv ᾧ 
παντὺὸς ἁπαλλαττομένη θορύθον, καὶ ἡσυχίας ἀπο- 


ftegius in quo alias legi, non est. ia manu, in quo 
forte non desit. Constant hactenus oninia in Joachim 
vel Annam ex eo libro a Georgio assumpta, tametsi 
cst mihi difficilis ea Hlorum opulentia, quie trans. 
itura videbatur in sanctam Mariam unicam eorum 
heredem, quam tamen scimus satis pauperem, indi- 
cantque sacra. Evangelia, quibus maxime narrant 
Cbristi exordia. | 

(8) Remotum a turbis horti locum. ᾿Ατάραχον τοῦ 
παραδείσου χαταλχμθάνει yo pov. Gregorius Nyss. 
Orat. illa in Domini Natalem, cum Marie historiam 
ex suo apocrypho texit, ita refert, post insipuatam 
repulsam Joachim ae ΑΘ, ut. agit. compendio : 
Migstzat τοίνυν καὶ αὕτη τὰ περὶ τῆς μητρὺς τοῦ 
Σαμου]λ διηγήματα * χαὶ ἑντὸς του 'Avínu τῶν ἁγίων 
Υγενοµένη. ἑχγέτις γίνεται τοῦ 8:00, μὴ ἔξω πεσεῖν 
τῆς €x τῶν νόμων εὐλογίας, ἁξαμαρτοῦσα περὶ τὸν 
νύμον οὐδέν * γενέσθαι δὲ μητέρα, xaX ἀφιερῶσχι τῷ 
zr τὸ τικτόµενον. Quapropter οἱ hec. imitatur, 
quo! de πι (το S«anuelis prodi:um est; cumque ve- 
nisset in. Sanctum sanctorum, Dco supplex efficitur, 
10gatque ne legali benedictione privetur, qua nihil 
iu legem peccasset. (Quod si mater evaserit, se quod- 
cunque pepererit, ei dediculuram : quibus videatur 
dissidere de loco orationis Aun. ut is, non hortus 
fuerit, sed templu:n, quod ες Sancti. sancio- 
Tum, aC eximie sauctum erat; ita. dietum alioruin 
coinparatione, uti ipsiusimet comparatione ac reli- 
quarta ejus partiüm, dicebatur adytuim, ac sanctior 
ille locus, iu quem summus sacerdos Linta solemoi- 
te. seinel in. anno iugrediebatur.. Liberius sit, tb 
desiderari aliquid. dicamus iu. Gregorii textu, ac 
$rripsisse, ἑντὸς τοῦ παραδείσου, ὡς ἑντὸς τοῦ 
᾽Αγίου τῶν ἁγίων γενομένη. Cun in hortum. in- 
eTaésel, veluti iu Sauctum. διπ ο : haud tamcn 


occulta exquirit Dominus, wt ea. dissolvam ac emen- 
dem, hacce mihi humilitate indicit. Quid ergo im- 
proba ancilla? Quibusuam — verbis consolatoriis 
probam dominam adit? Par eniin erat ut, totam. 
juste feming vitam reputans, tum ab irrationabili 
conalu desisteret, tum per suas ipsa preces, eidem 
subsidio esset. Par erat ut orationis tempore, 
humilis ac compositi a4 modestiam animi socia 
accederet, Oportebat. inten:e supplicationis la 
borum partem in se recipere; verbis, quibus 
spe: erigeret, recreare. Oportebat, ab aliis ctiau 
importune oblatum mundum una repellere, repu- 
diare, contestari irrationabilem esse, ac a mode- 
sto lhonestoque mundo. domina alienum, Enimvero. 
uedum ea id consilii capit, ac cjusmoi aliquid 
meditatur, ut etiam. verbis adoriatur. pariterque 
exagitet, ac graviora pr:e Judaris in feminam justam 
improperia jactet, ampliaus atque refricaus sterili- 
tatis vulnera, justeque tragicum quid coniribulibus 
propositam coutestans. Quid ergo geucrosissima ας 
maguanimis Auna? Non ea utitur. ita adversus 
improperantem puellam, quae videri posset. e ra- 
tione. Non ejus coarguit traducitque anieutiam, 
non insurgens improbam submovet, cjicitque, atque 
ul suo ipsins indignam obsequio, condignue cam 
pon: subjicit ; quinimo, spretis omnibus prz 
exeellenti illa animi amplitudine, domo quidem 
excedit; captat vero remotum a turbis horti lo» 
cuim (8), quisitamque nacta quietem, afflati a Deo 


conjectura careat, cum satis ex lota narratorum 
serie liqueat, eun. ipsum librum. deflorare, quem 
Georgius exponit, ac librum de Nativitate sanctz Ma- 
ri:e, Jacohi nomine, in quo ista, de oratione Annz in 
horto, minime adjectitia sunt, ipsi quoquo Eusta- 
liio, Epiphanio, ac aliis universim agnita. Vel mc- 
lius dici possit, spectare illa Gregorii ad priores 
Aun preces, Loto illo tempore quo fuit sterilis, 
quo cl, Ánus senioris exemplo, assidua fuit in 
templo, quantum per rei familiaris necessariam 
curam licebat ac sexus. honestatem. laud. certe 
dillicilis ea assiduitas moranti [lierosolyinile, ubi 
pia traditio est fuisse nalain sauctaum Maria, quod et 
Daimnascenus vi.letur sentire, qua dere Qaaresmius iu 
sua Elucidatione Terr;e sancti. Sie Gregorius, more 
enarratoris, alia omiserit, alia ex suo, integia 
histori:ze fide, addiderit. Eodem modo Andreas 
Cret. ort. in Nativitatem ejusdem sancta Marie. Καὶ 
δη την ἔξάχουστον "Άνναν παχρας τλοῦντες ἑκάτεροι, 
τῷ Ίερῷ προσανῆκον ' λιταῖς ti τὸν θὲὸν ἐξεμέλισ- 
σο”, ὄρυναι λόσιν τῇ ἀτεχνίᾳ, xa χαρπὸν τῇ στει- 
ῥώσει οἱ 09 πρότερον ἆ 5x49, πρὶν τοῦ ποθουµένου 
τύχωσι. Ámbo φις exiudibilem illam ÀAunam μί- 
fai, assilui iu templo erant, Deumque supplicibus 
Voli, ub ον solveret, ac. [ructum  aterilitnti 
concederet, sollicitabaut, "Nec. contentionem. prius 
remiserunt, quam effecti. sint. voti compotes. Nihil 
hic de precibus in horto. At Can. in S. Mariz Con- 
εδρι. Ode 3: Ἐν παραδείσῳ εὐχομένης, σοῦ τῆς 
ςωνῖς ἀχούει ὁ "λφιστος, "Άννα θεόφρον, xat καρπὸν 
τ.ς XX σου δίρωσι, παραδείσου «iy, ἀνοίξασαν 
τὴν θύραν τῆς χάριτος. Dum, pia Anna, in horto pre- 
caris, luam Altissimus audi cocem, luique ueri eam 
[ructum (tribuit, que horli gratie poriam aperui. 
| emque Damescenus ct alii, 


$263 
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Cur vero non cubiculi tranquilla. eaptat silentia, 
ubi seusa imo pectore occulta, ac quas. parturiret 
preces, Dco offerret. Quod. ufinirinn, laid omnino 
pro voto res successura essel, cum plura in precí- 
bus efferre háàbcret, nec per. tumultus doinestícos, 
adveutantiunique contribulium molestias, pure illic 
Deo reprazsentare liceret. Eadem. causa fuit, ut ne 
templum "petens, sux in eo orationis verba Dco 
offerret : quanquam illud, universis ejus geutis 
hominibus stata. domus oratiouis erat, Haud enim 
vero quasi quietis prestiabat moras, multa prz- 
bens subvereri, quibus ila  interpellanda  ésset, 
Apud se namque cogitabat, quam pullis non eam 
dicteriis appetituri essent, cum solam, ac importu- 
nis horis, jugi oratione iu templo assiduam vide- 
rent, qui jam aute ipsam pariter ac virum, munera 
πο primitias offerentes Deo, populumque universum 
iis demerentes, cieca ia eos. invidia, pariter offe- 
rentes Judaei, ita conviciis incessissent, et repulis- 
sent, Nihil autem vetat, ut ne sic affectam, Judaica 
insania, furoris cujusdam  insimulauira csset, aut 
mote immentis ab ebrietate, Sic enim beate illi ac 
prophelisse, ejus, inquam, coguomini, seniori 
Aun, qui modestia aliis przstituri merito videba- 
tur, pro sacerdotii ratione, quo fungebantur, auste- 
riori in eam increpatione, inproperabant, ejus ad 
Deum supplicationem, ebrietatem causati. Anna 
€ane, ex accensa atque sobria ratione, ferventem 
illam submittebat supplieationem ; at illi, ebrieta- 
tem arbitrabantur sobrietatein ;. stultamque garru- 
litatem, inclytae feuiuz theologiam putabant. Hec 
illi improba insultatione , tametsi. beata. feiiina 
clamores non mitteret, nec incompositis vocibus 
audituribus molesta esset, in eaim jactabaunt. Jam 
quippe Heli sacerdos, quanquam obscure ac sub- 
misse loquebatur, os ei obstruxerat (9). Er Heli 
eacerdos , inquit, observabat os. ejus. Et ipsa lo- 
quebatur in. corde suo ; et labia ejus movebantur, et 
vor ejus mon audiebatur. Et dixit ei puer .Ileli : 
Quousque eris ebria? Aufer vinum (uum, et vade a 
[acie Domini *. Qua crgo Ileli ratione ebriam suspi- 
cabatur, siquidem videbat eum Deo per orationein 
volloquia miscentem; siquidem ex prima statiin 
iucrepatione ei os occluserat? siquidem «ea, nihil 


* | Πε. 1, 12. 


(9) Jam quippe Heli sacerdos os ei obstruxerat. 
Ἡροεπεστομίσθη. Sic etiam Clirys. hom. de fide 
Απο, exponit priora illa verba, E: Ileli observabat 
os ejus ; de ejusincrepatione ad Anuam, ac imperato 
silentio : ut illa prius oraverit, voce quidem modica, 
ut tamen audiri posset ; tumque. increpante Heli, 
eaeperit tantuin movere labia ; qua ejus instantia 
oraudi offensus puer [leli, palam ei ceu petulantior 
ebrietatem exprobraverit. Sic plane videntur volui-so 
Septuaginta, adjecia illa voce παιδάριον, quam Ile- 
braca uon habent, ut nec Vulg. Visum est petulantius 
verbuui, quam ui in senem pontlicem, virum alius 
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ἐπιςητουμένης, τὰς 
ἐχείνας mph, τὸν τῶν ὅλων Δεσπύτην viz 
ἱκεσίας. 

Καὶ διὰ τί μὴ ταμιαῖόν τι ἀἁπερίχτοττον Χλταμ- 
60532, Ev τούτῳ τὰ κατὰ τὸ χρύφιον, xax τὶν c£- 
νωμένην προσευχὴν ἀνέτεινε zo; "Ότι οὖκ ἂν οὕτω 
τὸ πᾶν αὐτῇ τῆς ἐπιθυμίας ἀπήρτιστο, πολλὰ μὲν 
ἐγούσῃη τὰ χατὰ δ.άνοιαν διὰ τῆς προσευχῖς ixy- 
ρ220αι μέλλοντα, μὴ συγχωρνυµένη δὲ ταῦτα x352- 
po» παραγυμνοῦν τῷ θεῷ, διά τε τοὺς οἴχοι θου-- 
θους, καὶ τὰς τῶν παραγινοµένων συ εφυλετὸν 
ἑνοχλῆσεις. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὐδὲ τὸν vas 
χαζαλαδοῦσα, Ev τούτῳ τῷ Ἀεσπότη τὰ τῆς δεί σεως 
&'apípzt ῥήματα. Καΐτοι πᾶσιν οὗτος τοῖς ὁμοτί- 
)ot; εἰς προσευχΏῆς ἀφώριστο τόπον. Ἁλλ' οὐδ᾽ οὗτος 
αὐτῇ τὸν ἐπιζητούμενον τῆς ἡσυχίας παρεῖχε χαι- 
(^9, πολλὰ διδοὺς ὑφορᾶν τὰ δ,αχόπτοντα τοῦτον. 
Ἐνενόει δὲ καθ) ἑανυτὴν, ὡς εἰ χαὶ χαρποφοροῦντας 
fin, αὗτῆν τε καὶ τὸν ὁμόζυγον πρότερον Oro, xai 
τὸν ὅλον εὑργετοῦντας Ἀαὸν, φθόνῳ τῷ πρὸς αὐτοὺς 
ol συγχαρποφηροῦντες τῶν Ἰουδαίων ἔπιυνείδισᾶν 
τε χαὶ ἀπεπέμφαντο, τίνα χατ αὐτῆς obx ἂν ix. 
ενόησαν σχώμματα, μόνην αὐτὴν, xal παρὰ χατρὺν 
ὁρῶντες διαχαρτεροῦσαν Ev τῷ τῆς προσευχᾶς ἔπι- 
µόνῳ; Οὐξὲν δὲ τὸ χωλύον thv Ἰουδαϊκὺον ταραπὰτ- 
ξίαν ὑπῆρχς, µανίαν τινὰ, λ µέθην, οὕτω διαχειµέ- 
νης αὐτῆς χαταφηφἰσασθαι. Οὕτω v3p «f paxapu 
xai προφήτιδι, τῇ ὁμωνύμῳ ταύτης, φπμὶ, πρότερον 
Αννῃ. οἱ τῶν ἄλλων ἐπιεικάστεροι δοχοῦντες εἶναι 
διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀντέγεσθαι, χαλεπῶς ἐπιτιδέ- 
µενοι προσωνείδιδον' µέθην αὐτῆς thv πρὸς Os. 
διαλοιδοροῦντες ἔντευξιν. Ajzh μὲν γὰρ, Ex διατύ- 
ρου καὶ νγφοντος λονισμοῦ vh» ζέουσαν ἑχείνιν àz 
έπεμπεν ἱχασίαν * οἱ δὲ, µέθην τὴν νΏγιν, xal βαττο: 
λογίαν τὴν θεολογίαν ὑπενόουν. ΑΛὐτοὶ ταῖς καρανο- 
piat; ἐμπαροινοῦντες, χαἶίτοι ut; χραυγὲν ἀφ'είσης 
τῆς µαχαρίας, μιδὲ φωναῖς ἁτάκτοι; τοῖς ἀχ,οωμέ- 
vot, ἐποχλούσης, ταῦτα ἔσχκωπτον ' προξπεστομἰσὃς 
Y&p ὑπὸ Ἡλὶ τω ἱερέως αὐτὴ, xal ἑρέμα λέἐγουσε’ 
Kal HAl, «πσὶν, ὁ ἱερεὺς, égv.lecce τὸ στόμα 
αὐτῆς, xal αὐτὴ ἐλά.ῑει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ 
τὰ y&l.ln αὐτῆς ἐχινεῖτο, xal ἡ φωνἩη αὐτῆς οὖε 
ἠκούετο. Καὶ εἶπεν αὑτῇ τὸ παιδάριο "HAC 
"Ἔως acte µεθυσθήσ]; περίε.ῖε δὴ τὸν olr-ér σου, 


D καὶ πυρεύου ἐκ προσώπου Kvpicv. lox; οὖν ὑς- 


€vóst μἐεθύουσαν Ηλ}, εἴ vs θεῷ δι εὐχῆς προσοµ:- 
λοῦσαν ἑώρα " el γε ix πρώτης αὐτὶν ἑπεστόμισεν 


qui egregium, οοπργισρθι{. Ait Philo deauima spirita 
exsultante Αι typo, bb. De ebriet. 5 Διὸ χαὶ λέχε- 
ται πρὸς αὐτὴν ὑπὸ παιδαρίον τινὸς, οὐχ ἑνδς, ἀἁλλ᾽ 
ὑπὸ παντὸς τοῦ νεωτερίςειν, xai τὰ xa^à χλευάνεν 
ἀκμῖν ἔχοντος * Ἔως πύτε µεθυσθήσῃ; Ει ideo dici- 
(ur ad eam a quodam puero , non uno, sed a quoris, 
juvenili  petuluntia habente. bonis. snbsannaudis : 
(uousque temulenta eris? Vcl nisi hoc voluerunt Se- 
piuaginta id certe visum sit, exuisse Ileli sacerdote, 
$ic procaci verbo, ac juveuem, seu etiam illiberalem, 
ae servuu, iuduisse. Ulut sit, non. tam interpre 
tuu est, quam espositoruu ca lecuo, 
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ἐπιτιμίας ' eU γε μηδὲν τῶν οὕτω διαχειµένων διὰ Α, illerum qui ita habent, ore proferebat. Sunt quippe 


στόματος Tapnysv; Απρεπῆῃ γὰρ τῶν uiÜvóvzuv, 
x1. παροινούντων τὰ ῥήματα  οἳ, καὶ σιωπᾷν ὑφ' 
ἑτέρων ἐχθιαζόμενοι, καὶ παιόµενοι σφοδρῶς, τὰς 
ἀναιδεῖς Exelvag ἑπαφιᾶσι φωνάς * παραπλησίως τοῖς 
λόχοις, χαὶ τὴν ἄχοσμον ἐπιδεικνύμενοι θεωρίαν. Ἡ 
δὲ, τί τούτων ἀσχημονοῦσα, τεχµίρια τῆς µέθης 
ἐμπαρεῖχε; Τίνας ἀπρεπεῖς Ἠφίει φωνάς; Ποίαν τῶν 
σωφρονούντων παρήµειψεν εὐταξίαν, "Οτι ἀφωνίαν 
χαταδικασθεῖσα, ἕστεργε τὴν ἐπιτιμίαν; ὅτι τῇ εὖ- 
χοσμἰα τοῦ ὁρωμένου σχήματος, τὴν ἐν διανοἰᾷ παρ- 
εδήλου χατάστασιν; ὅτι σιγῇ συνεῖχε τὴν ἔνδον τῆς 
εὐχῆς ἀναπτομένην φλόγα, xal χειλέων µόνων χινή- 
σει, τὸ ταύτης ἐνέφαινε διάπυρον; Αὐτὴ Y&p, φησὶν, 
&.Ad Aet ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ τὰ xelAn αὐτῆς 
ἐχινεῖτο, xal φωγἡ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο. Ox ἔδει 
οὖν πρὺς τὴν παράδοξον αὐτῆς ἐκπλαγῆναι χαρτε- 
ρίαν; Οὐκ ἔδει τὸ εὐσταθὲς τοῦ ὀρωμένου ταύτης 
ἀποθαυμάσχι σχήματος; τὴν ἀἁσίγητον ἐν ἀφωνίᾳ 
πρὸς θεὸν δέησιν; τὶν διηνεχη τῶν ὀμμάτων πρὸς 
οὐρανὸν ἀνάνευσιν; τοὺς x συνοχῆς χαρδίας ἁλαλή- 
τους, μᾶλλον δὲ ἀηχήτους στεναγμούς; xal γὰρ οὐδὲ 
αὐτοὺς ἐξαχούεσθαι παρεῖχε΄ διό φησι’ dri) αὐτῆς 
οὑχ ἠκούετο. Οἱ μὲν, τῶν ἑνάρθρων αὐτὴν ἆπο- 
Χλείουσι καὶ φωνῶν xai λόγων ' ἡ δὲ, καὶ τὰς ἀνάρ- 
θρους ἐπεῖχεν ἐνηχήσεις, µηδεµ΄αν τοῖς σχώπτουσι 
συγχωροῦσα δοθῆναι τὴν ἀφορμίν. 

'AM' αὐτὴ μὲν οὕτω, xal τοιαύτῃ τῇ θαυμαστῇ 
xapteplz, τὰς πρὸς θεὸν ἀνέτεινε δεῄσεις - τὸ δ᾽ εἰς 


αὐτὴν αὑθαδῶς ἐπισχῶπτον παιδάριον, τί φησιν; (c 


"Εως πότε μεθυσθήσῃ; περἰεε 0i] τὸν οἶνόν cov, 
x«l πορεύου ἐκ προσώπου Κυρίου. Ποῖον περι- 
ελεῖν ο-νον αὑτῇ προστάσσεις; τὸν πρὸς θεὸν διάπυ- 
pov πόθον; τὸ νηφἁλιον τῆς διανοίας», τὴν ἄσιτον 
χαρτερίανς τὰς &x ζεούσης ψφυχῆς ἀναπεμπομένας 
εὐχάς; ToU δὲ xal πἐµπεις Ex. προσώπου Κυρίου τὴν 
τὰ πάντα παριδοῦσαν, xal τὸ ἐχείνου µόνον ἑκζτητοῦ- 
σαν πρόσωπον * τὴν ἓν χαρδίᾳ τὸν αὐτῆς συνῳχισµέ- 
vov ἔχουσα πόθον ' τὴν ἀκροατὴν μόνου αὐτὸν τῶν 
οἰχείων βλέπουσαν ῥημάτων, ὅν μᾶλλον ἐν τοῖς ἐκ- 
τὸς, f| ἕνδον τῆς σχηνῆς, τοῖς τῆς διανοἰας ἅμμασι 
προθλέπει; 

Καὶ οὕτω μὲν iv τῷ τῆς προσευχῆς χαιρῷ, τῇ 
πάλαι συνεπετέθησαν οἱ ἐπισχώπτοντες "Αννῃ΄ ἡ δὲ 
via xal συνετωτάτη πάντων, δεδοιχυῖα p.f) τι τῶν 
τοιούτων πάθοι, τὴν ἑκτενῆ προσάγουσα δέησιν, 
ὥσπερ τῆς οἰκίας, οὕτω xal τοῦ ναοῦ ὐπεξίστατο : 
τὸν ἑρήμιχώτερον δὲ διὰ τὸ ἤρεμον ταῦ παραδείσου 
χχταλαμέάνει χῶρον, iv ᾧ σοφῶς προεσχόπει τὸ εἰ- 
λικρινὲς αὐτῇ 11; ἐπιθυμουμένης συνττργθήσεσθαι 
τροσευχΏς. Τάχα δὲ οὗ διὰ τοῦτο, διὰ δὲ την ὄντως 
qavepouuévr, ἁἀλήθειαν, την περὶ αὐτῆς ἤδη προ- 
αὐξφώνει διὰ πραγμάτων ἔχθασιν. Tol; γὰρ τῇ σχιᾷ 
6 νλεύειν διατεταγμένοις τῶν νομιχῶν ἐθίμων, ὥσπερ 
τα διὰ χαρποφορίας χαλλιερούμενα, οὕτω xal f; τῶν 
ἀναγχκαίως αἰτουμένων συμπεριεγράφετο προσευχὴ 
τῷ vai, ἓν τούτῳ μᾶλλον τῶν ἐπιζητουμένων τὴν 
ἔχθασιν λαµθάνειν πιστενοµένων. ΠἩρομηνύει τοίνυν 
ἡ τῆς χάρ:τος ἐπώνυμος "Άννα, διὰ τῆς οὕτω προζ- 


corum, qui ebrii ac temulenti a vino exsistunt, 
verba inlionesta, ul cum etiam alii cogunt tacere, 
ac acerbe cadunt, plenas nililomiuus impudenii.e 
voces illas mittant, haud. se alios. exliibentes ad 
spectaculuin, ac serinonibus habeant. ο autem, 
quanam tali turpitudine ostendit se ebria ? Quas 
iudecoras emisit voces? Quid ei de sobrix feminze 
compositione decessit? Num eo ehria videatur, 
quod damna!a uL obmutesceret, indictam lubens 
mulam susceperit? Num quia visibilis habitus 
honestate, internam auinii constitutionem ostende- 
ret? Num quia accensam intern:ze orationis flamina 
sileptio contiaens, solo labiorum motu, suum ipsa 
proferret fervorem? Nam, inquit, Loquebatur ipsa 


B in corde suo, εἰ labia ejus. movebantur , el voz cjus 


non audiebatur. Nonne ergo praeclara illa assiduitas 
stuporem conciliare habuit? Nonne visibilis habi- 
tus recta. compositio fuit admirationi habenda ? 
Nonne illa in silentio loquax ad Deum oratio? 
Noune sic jugi contentione erecta iu coelum lumina? 
Nonne gemitus ex angustia cordis, nullo sermone, 
at neque sono, éxpressi? Nam neque eos sinebat 
foris audiri. Idcirco ait : Vox ejus non audiebatur. 
Probibent illi, ut ne articulatas voces ac verla 
edat; at illa, ne quam illudentibus occasionem 
praberet, indistinctos etiam sonos premebat. 

Sic enimvero illa, mirabili ejusmodi assiduitate, 
preces ad Deum submittebat : Quid vero ad eam 
puer impudentia lacessens? Quousque, inquit, ebria 
eris? Aufer vinum (uum, ei vade a. [acie Domini. 
Quo- vero vinum jubes auferre? Num accensum in 


Ῥουπι desiderium ? Mentemne eobriam ? Jejuno cor- 


pore assiduam iustantiam ? Quas ex ferveuti animo 
submiuit preces? Sed eniin quo εἰ a facie Doinini 
eam amandas, qua aliis omnibus spretis, unam 
Domini faciem exquirit ; cui suum iu pectore desi- 
derium fixum est; qux», verborum suorum eum 
duntaxat auditorem videt, quem magis in aliis 
extra, quam intra tabernaculum, mentis oculis pro- 
spicit? 


Àc eum quidem modum, illusores, veterem qui- 
dem Ánngam, orationis tempore, una veluti conspi- 


D ratione, appetierunt : at nova, universisque pruden- 


tior, intentam jugemque oblatura orationem, uti a 
domo, ita et a templo longe abscedit, liortique lo- 
cum, ab liumana consuetudine remotiorem, quietis 
ergo petit, ubi desideratm precationis sinceram 
puritatem sibi servatum iri sapienter admodum 
prxvidebat. Fors autein non ea ratione, sed propter 
veritatem revera declarandam, ejus iam. ex opcri- 
ribus cirea. se eventum pr:edicebat. Quibus eniin 
praseriptum — erat. ut. legalium scitorum  umbrze 
deservireut, uti offerenda munera ae .primitiz, ita 
et necessariarum rerum per orationem petitio, 
templi ambitu definita erat, in quo maxime voto- 
rum se compotes fore persuasum habebant. Jam 
ergo cognominis gratie Anna, ex oratione, quam 
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sic ofert D-o, exque. rational bs primitiis, prima A Φερωμένης Θεῷ δεῄσεω; xal λογιχῆς ναρποςηρίας, 


jnitia, ut ne eadem loco. definitur humana existi- 
matione, prienuntiat.. Dei enim ubique praesentis, 
omni loco exsistens gratia, uti rebus, ita et fidelium 
opinione habitura est, ut. qux ipsius beneficeutie 
sunt. in omnihus agat. Hoc sane et Joachim vir ille 
jusius prznuntians, templo se subducens, acceptam 
illam ae mirabilem orationem in monte offert, quo 
plane significet, novas gratie adventu, cum figüra- 
lbus umbris carens relinquendum templum , tum 


in omnibus illustrationis ipsius radios explica- 
tum iri. 


Enimvero, quxtam sunt precationis Annz in 
horto. verha? Praestat enim ea sermone producere, 
ut videamus quid universim decorum habeant. Quan- 
quam $ane aliis aliisque ac diversis locis, quam 
diversam ipsa precogitasset, offerre consuverat, 
l'aud tamen illa aliene unquam a consentaneo ordine 
habebat : hie vero, ex contrita magis ac submissa 
mente procedens, nova quxdam 2c mirabilis inso- 
nans, evaudita est. Consentanea quippe ratione in- 
cipiens justa femina snpplicationem offerre; deplo- 
rantis specie beatam illam sermoni humilitatem 
adjecit. Quamobrem, haud se gentilibus suis ac 
contribulibus comparans, earum se benedictione ac 
gratia ceu indignam, privatam ait; quin et a bru- 
tarum quoque animantium, atque ab ipsius inani- 
mis creature similitudine quod spectat ad bene- 
dictionem, omnino se alienam factam esse pronuntiat, 
Idcirco precatione quam solitarix profert, volucrum 
pariter, ac quadrupedum meminit, bestiarumque, 
πρ terri, nee non eorum qus in terra nascuntur; 
aquarum qnoque, ac earum animantium qum in 
aquis fetificant, quo se prorsus inutilem ostendat, 
memoriam facit, indeque solum misericordissimum 
Deum ad misericordiam provocat ae inflectit. 

Verum occupat ille sermenes, ac necdum termí- 
num habente Ann: illa oratione, corum quie pete- 
rentür, spe oni superiorem eventum petenti. an- 
nuntiat, Nam ecce, inquit, dum loqueretur , venit ad 
cam angelus Domini, dicens ei : Ezaudivit Deus 
orationem tuam ; concipiesque, ac paries, enuntiabi- 
lurque semen tuum in. universo orbe, Exaudivit, qui 
priusquam mente conciperentur, noverat precatío- 
nis verba, quique ea. ineffabili tatione. repeneit, 
Audivit orationem, qui orationem ciet, facitqne ex- 
audiri. Audivit precationem ex animo contrito 
submissam, qui in eo idcirco requiescit ; qui ejus 
delectatur modestia ac liumilitate. Audivit oratig- 
pem, qui ejus olim eventum prophetarum: vocibus 
predixit. Precationem audivit, qui cjus fictum 
facturus erat auditum universis creatis, Enuntiabitur 
enim, iuquit, semen (uum in universo orbe. Enuntia- 
bitur terrarum orhi celebratissima ejus gloria; 
sola ejus, praeclara fama celebris fructificatio; illu- 
Stríssima creatorum gluriatio ac decus. Euuntiabi- 
tur humana illud natur: facundum os; rationabilis 
eorum defensio, quibus pudor abstulisset verba , de 


^ 


B 


ὡς àpytv 5n τοῦ uh τόπῳ περ,κλείεσθαι ταῖς ày- 
θρωπίναις ὑπονοίαις λαµθάνει, "Ev παντὶ γὰρ τῷ 
ἐν ἅπασιν ὄντος θ:οῦ χάρις τυγχάνουσα, τὸ τὰς οἱ- 
χείας ἐνεργεῖν Ev ἅπασιν εὐεργεσίας, ὥσπερ τοῖς 
πρἀάγμασιν, οὕτω xal ταῖς τῶν πιστευόντων ὑπολί- 
Φεσιν Έξει, Τοῦτο δὲ xai Ἰωαχεὶμ προαγορεύων 6 
δίκαιος, τοῦ ναοῦ μὲν ὑποχωρεῖ, tv τῷ δρει Σὲ τν 
εὐπρόσδεχτον ἐχείνην xal θαυμασίαν ἀναφέρει δέγσιν, 
δπλῶν ἐντεῦθεν, ὡς τῆς νέας χάριτος παραγι2µί- 
ντς, ἔρημος μὲν τῶν τυπιχῶν ἐπισκιάσεων ὁ vals 
χαταλειςθῄσεται, ἓν ἅπασι 0b τοῖς οὖσι τῖς ἑλλάμ- 
Ψεως αὐτῆς αἱ ἀχτῖνες διαταθήσονται. 

Αλλά τίνα τὰ τῆς εὐχῆς ἓν τῷ ποαραδείσῳ τῆς 
Αννης ῥήματα; Καλὸν γὰρ ταῦτα τῷ λόγῳ παραγα- 
γεῖν, xai τὸ χοινοπρεπὲς αὐτῶν χατιδεῖν. "Ev ἄλλοις 
μὲν γὰρ xal διαφόροις τόποις, εἰ xax διάφορος aiti) 
προσεπινορυµένη προὺτείνετο αὕτη, ὅμως τῆς ixo- 
λούθου τάξεως οὐχ ἀλλοτρίως εἶχεν' ἐνταῦθα δὲ Ex 
συντετριµµένης μᾶλλον xat ὑποθεθηχυίας φψυχῆς 
προερχοµένη, xatvf, τις καὶ παράδοξος ἐνηχουμένη 
ἐξτχούστο. ᾿Αχολουθίᾳ γὰρ χαταρξαμένη τὴν ἰχεσίχν 
ἀναφέρειν dj δικαία, ἐλεεινολογίας ἓν τάξει την µα- 
χαρίαν ἐχείνην ἐπεισάχει τῷ λόγῳ ταπείνωσιν. Ad 
οὐχ ὁμογενέτι καὶ ὁμοφύλοις ἑαυτὴν ἀντιπεριτιθεῖσα, 
τῆς ἐχείνων εὐλογίας xai χάριτος ἀπεστερῆσθαι δι 
ἀναξιότητα λέγει, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν ἁλόγων ζώων, 


XaY τῆς ἀφύχου κτίσεως τῆς κατὰ τὴν εὐλογίαν 


D 


ὁμοιώσεως ἀλλοτριοῦσθαι πάντη χαταποφαίνει. Διὰ 
τοῦτο Ey τῇ μονῳδουμένῃ προσευγῃ, πετεινῶν καὶ 
τετραπ΄δων, θηρίων te καὶ γῆς, xai τῶν Ev τῇ Ti 
φυομένων ' ὑδάτων τε χαὶ τῶν Ev αὐτοῖς ἐγγονιζόν- 
των ζώων παχρεισάχει μνήμην, ὡς ἂν τὸ ἐχρεῖον ἑαυ- 
τῆς χαθυποδείξη, κἀντεῦθεν εἰς ἔλεος τὸν µόνον συµ- 
παθέστατον ἐφελχύσηται θεόν. 


᾽Αλλὰ προφθἀνει τοὺς λόγους οὗτος, xal πρὶν εἰς 
πέρας τὴν προτεινομένην ἑλθεῖν δέησιν, τὴν τῶν 
αἰτονμένων ἔχδασιν ὑπὲρ ἑλπίδα πᾶσαν εὐαγγελίζε- 
ται τῇ αἰτουμένῃ. "Iob yàp, qot, ἑαλούσης, ἅγγε- 
Aoc Κυρίου 74108 «λέγων αὐτῇ ' Επήκουσεν ὁ θεὸς 
τῆς δεἠσεώς σου καὶ cvAAnvn καὶ γεννήσεις, 
καὶ «Ία.ἱηθήσεταιτὸ σπέρμα σου ἓν An τῇ οἶκου- 
[iévn. Ἐπήχουσεν, ὁ πρὶν ἐννοηθῆναι τὰ της δεί- 
σεως ῥήματα, Ὑινώσχων ταῦτα, xoi ἀναμετρῶν 
ἁποῤῥήτως Ίχονσε δεῄσέως, ὁ ταύτην χινῶν χαὶ 
ἀχούεσθαι παρασχευάζων. "Hxouccv ix συντε- 
τριµικένης Ψψυγῆς προϊούσης εὐχῆς, ὁ διὰ τοῦτο 
ἐν αὐτῃ ἐπαναπαυόμενος * ὁ μετριοτροσύνη τῇ 
τσύτης ἐπιτερπόμενος. "Πκουσε τῆς δξήσέως, ὁ διὰ 
προ ρητικῶν φωνῶν την ἔχθασιν αὐτῆς προαχναγω- 
νήσας. "IHxouce προσευχΏης, Ó ἀχονστὸν τῇ χτίσει 
τὸν ἐκείνης πριήσων xapmóv. Λαληθήσεται γὰρ, 
φησὶ, τὸ σπέρµα σου ἐν ὅ.1ῃ τῇ οἰκουμένῃ. Aa- 
ληθήσεται τῇ οἰκουμένῃ τὸ πολυθρύλλητον aiit 
καύχημα * ἡ μόνη διαθόητος αὑτῆς καρποφορία - τὸ 
περιώνυμον τῶν χτισμάτων ἐγχαλλώπισμα. Λαλη- 
θήσεται τὸ λάλον τῆς ἀνθρωπίνης φύτεως στόμα c d 
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A, ^ m, , . . * . . 
ε2λογος των σιγησάντων ἀπολογία * περὶ ἧς δεδο- A qua gloriosa dicenda sunt ac enuntianda in universa 


ᾷασμῖνα ἓν πἀσῃ λογιχῇ φύσει λαληθήσεται * qc 
νοεραὶ δυνάµοις τὰ µεγαλεῖα διανυµνήσουσιν * fi; 
τὴν δόξαν ἀναχηρύξουσι. Λα. ληθήσεται τὸ σπέρμα 
σου ἐν óÀn τῇ υἱκουμένῃ. Xo μὲν γὰρ, φησὶν, à 
Άννα, οὗ τοσοῦτον τῆς τοῦ γένους ἕνεχα διαδοχῆς, 
καὶ τῆς χαρτορορίας τῆς φύσεως, τὴν ἐπέμονον xap- 
τερίαν, xal τοὺςδι εὐχῆς ἀγώνας χαταθάλλη * καρπο- 
φορεῖς Υὰρ τὴν τῶν ἀρετῶν ἀφθονίαν τῷ θεῷ ' ὅσον 
διὰ την ἑξαχουσθησομένην ἐν τῷ γένει τῆς παιδοποιίας 
φήμην, τῶν ὀνειδῶν μὲν τῆς ἀτεχνίας ἁπαλλαγΏναι, 
συναριθμεῖσθαι δὲ xol συλλαλεῖΐσθαι µητράσ:, καὶ 
τῆς εὐλογίας ἐκείνων ph ἀποχρίνεσθαι, 'O δὲ τῆς 
δεήσεώς σου xapmb;, χαὶ dj τῆς φύσεως εὐφορία, οὐ 
µόνον &v τῷ Ἱσραῦλ, fj £v τοῖς συµρυλέταις λαλη- 
θἤσεται xat µεγαλυνθήσεται, ἀλλ᾽ ἐν ὅλῃ διαθοηθή- 
σεται τῇ οἰκουμέάνῃ * ἓν βασιλεῦσι χαὶ δυνάσταις * 
ἐν ἱερεῦσι χαὶ διχαίοις * ἐν πολυγλώσσοις ἔθνεσιν * ἐν 
σοφοῖς xal ἀσόφοις * ἐν τοσούτοις ὁ cb; λαληθήσεται 
χαρπός * εἰς τοσούτων διηχηθεὶς dxoXc, χαταλλήλως 
τοῖς οἰχείοις µεγαλυνθήσεται παραδόσοις. 

Τί οὖν ἡ µαχαρία xaX µεγαλόφυχος "Άννα ; 'ofov 
ἀντίδωρον τῷ τὴν τοιχύτην παρεχομένῳ δίδωσιν 
εὐλογίαν ; Ofatz τὸν εὐεργέτην ἀμείθεται ταῖς δω- 
psai; ; Uta, τὰς τῆς χάριτος ὁλοχαρπώσεις ἀναφέ- 
psi κατεπαχγέλλεται; Οὐχ ἀναθημάτων πολυτέ- 
λε'αν * οὐ τὰ ἐξ ἀλόγων ζώων θύματα ' οὐ xap- 
πῶὼν ἀπαρχάς ' οὐκ ἄλλο τι τῶν ἀντεισφερομένων 
χαλλιερημµάτων, ἀλλ αὐτὴν τὴν δεῥοµένην αὑτῇ xap- 
ποφορίαν τῆς φύσεὼς * αὐτὸ τὸ εὐκταῖον αὑτῇ xal 
ποθητὸν βλάστημα, ὑπὲρ οὗ αἱ ὀπίμονοί δεῄσεις, 
xai τὰ δαφιλῃ κατεχέοντο δάχρνα ' ὑπὲρ οὗ xal 
ἐναγώνιοι χαρτερίαι, χαὶ ὑπεροψίαι τῶν εὐπαθεῖν 
παρασχευαζόντων ἁπάντων. Zn Υὰρ, qnot, Κύριος 
ὁ θεός µου, ἐὰν γενΥήσω εἴτε ἄρσεν, εἴτε 0n.tv, 
προσάξω αὐτὸ δῶρον Κυρίῳ. τῷ Θεῷ µου , καὶ 
ἔσται .1ειτουργοῦν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας. "Opa 
τὸν πρὸς θεὸν «ftc "Αννης διάπνρον πόθον * ὅρα τὴν 
ὑπερθάλλουσαν αὐτῆς µεγαλοψυχίαν  ὅρα ὅπως διὰ 
τῆς παρούσης ἀφ.ερώσεως, xat την ἀφθόνως τῷ θεῷ 
τῶν ἑχτὸς προσαγομένην xapmogoplav ὑπέδειξεν. 
Ei γὰρ τὴν διδομένην τῆς φύσεως εὐλογίαν, φυχῆς 
τε εὐθυμίαν, καὶ τῶν πγνων παραμυθίαν, οὕτω 
ζεούσῃ προαιρέσει θεῷ ἀνατ'δησε, τίνος ἂν τῆς λοι- 
Tij; ἐφείσατο κτίσεως; Ti οὐκ ἂν αὐτῷ τῶν τιµιω- 
τέρων ἁφιέρωσε ; 

Καὶ σχόπει tà δαφιλὲς τς γνώμης αὐτῆς. Οὐ 
διαστέ,λει ' Αν ἄρτσεν τύχοι τὸ γεννώμένον ἁποδώσω 
αὐτὸ Κυρίῳ τῷ θεῷ * ἀλλὰ, κἂν ἄρσεν ein, xàr 
θῆάυ. ᾽Απλήστου πρὸς θεὺν ἀγάπης dj ὑπόσχεσις * 
ἁἀχατασχέτου τοῦ πρὸς α.τὸν πόλου δείγματα τὰ 
ἐπαγγξλλόμενα, Λὸὠτ'ν μόνον εἶναί φησι προτιµότε- 
pov δίκαιον, ὥσπερ τῆν τῶν ἄλλων ἐχλογὴ», οὕτω 
χαὶ τὴν χαρποφορίαν, ὁποία ἂν τύὠχοι, ἀπολαιθάντιν 
τῆς φύσεως. Ei μὲν γὰρ εἶπεν, Ἐὰν ἄρσεν εἴη τὸ 
γεννώμενον, προτάξω αὐτὸ Κυρίῳ τῷ Oso, ἀπεσιώ- 
πησε δὲ τὴν τοῦ θήλεος προσηγορίαν, ἑνομίσθη ἂν 
τὴν ὁλόκληρον ἀφιέρωσιν ἀχρωτηριάςξιω, τὸ ἁπο- 

ἑωὠπηθὲν ἐν τῇ ὑποσμέστι ᾿ 


v2. 95 τό τε 


ἆρτεν 


rationali natura ; cujus. intelleetrices virtutes ma- 
gualia canticis celebrant ; cujus gloriam przedicant. 
Euuntiabitur semen t«um in universo orbe. Tu si- 
quidem, inquit, o Auna , non tam generis succes- 
sionem, aec nature fructum. ambiens, assiduitatis 
illius constantiam, ac precum certamina impendis 
(quippe qua uberes virtutum fructus offeras Deo) : 
quam ut nascitur: prolis audi!a in gentilibus faina, 
ab sterilitatis opprobriis liberetis, nec ab eorum 
benedictione excludaris : enimvero, tuz illius ora- 
tionis fructus, ac naturi fecunda editio , nedum in 
Israele, 3c gentili tuo populo enuntiabitur 96 ma- 
gnilicabitur, sed et Ín universo orbe celebris habe- 
bitur : in regibus ac priucipibus, in sacerdotibus ac 
justis; gentibus diversarum linguarum; in sapieus 
tibus et insipientibus. In tam mulis, iuquam, 
enuntiabitur tnus ille. fructus : in tam multorum 
diffamatus auribue, congrua mirabilibus ejus 
magnificentia lonoribusque augebitur, 


Quid igitur beata ac. magnifica Anna ? Quodnam 
munus tanta se benedictione donanti. rependit ? 
Quibus donis bencfico retribuit ? Quas se grati animi 
monumento oblationes facturam promittit? Non 
pretiosa vovet. donaria, non victimas irrationalium 
pecorum ; non frugum primitias; non si quod aliud 
gacrificium rependi potest ? sed eum ipsum, quem 
Dei largitate. accipit, natur fructum ;. ipsum de- 
precabile ae desiderabile germen, eujus ergo as-iduie 
ill agebantur preces, ac uberes oculis deflaebant 
Javrymr ; eujus, inquam, gratia, cum laboriosa as- 
siduitatis certamina, tum iniversorum, quibus bene 
quis fausteque habeat, despeciio. Vivit, euim, in- 
quit, Dominus Deus meus, siquidem vel masculum vel 
[feminam peperero, donum offeram Domino Deo meo : 
eritque ipsi ministrans omnibus diebus, Vide accen- 
sum Annz in Deum desiderium. Vile excellentem 
ejus animi magnituliuem. Vide ut prasenti spon- 
sione ac voto, quam abunde externam substantiam 
ejusque primitias offerret. Deo, ostenderit. Qu.e 
enim concessam nalura benedictiongm, animique 
obleetationem, ac laborum solatium , ferventi adco 
proposito, offert Deo, quonam alio e tota substan- 


p tà ^rogaudo pareior fuerit? Quodnam. charissimo- 


rum piguorum uon Deo addixerit? 

Atteude vero ejusanimi magnificentiam. Non d's- 
cernit :- Siquidem peperero miraculum, eum Do- 
mino Deotradam ; sed, Sive gasculum, sive (eminam. 
lasatiabilis in. Deum: dilectionis votuin hoc : impo- 
tentis in Deum desiderii argumentum — isth:ee polli- 
citatio. lloc solum, inquit, jus, potius l;:abendum, 
ul sicut rerum aliarum delectum , ita naturae fru- 
ctum ac primitias recipiat, quecunque Lindem ille 
[aerint. Nam. si dixis;et : Siquidem peperero ma- 
$culum, offeram eum Domino Deo; femine au- 
tem nomen tacuisset, videri potuisset, quod in 
voto tacitum esset, oblationem integritate minuere. 
Nune autem , masculum pariter ae. [eininam  spon-, 
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sione complexa, cum ineffabilem suam in Deum A xo θήλυ ἓν τῇ ἐπαγγελίᾳ περιλαθοῦσα, ἔδειξε μὲν 


universis prxlaotuim dilectionem ostendit, tum ser- 
monem ab omui alia suspicione purum reliquit : 
quanquam nusquam ex Scriptura novimus, vel in 
cousecrationibus (10), fuisse feminam oblatam Deo; 
atque. in primis ut ministris in templo accensere- 
tur. [Eec nibilominus exsuperanti pietate, novum 
hoc iu veto facit, novationem ea re futuram pro- 
phetans. Sola quippe feminini sexus, qux» sola na- 
tuv primiri:e esset, eum. promissa, tum Deo cha- 
rissimum anathema , tradita est. Et enim ; O vera- 
cem pollicitationem! O0 promissionem, majora bene- 
ficia, quam ut oratione exprimi queant, naturz pra- 
nuntiantem! O oblatiouein sacratissimam! O ple- 
nim religiosa pietate ejus voluntatem, qua suce 
spri, fructum talem, eaque Deo adictum voluit ra- 
tioue 1 Qua Ίνας parte ου] ο, Abralize oblationi non 
priestet :. Num ratione temporis qui» orationem 
processit? Num temporis ipsius orationis? Num 
modi oraculi de ccelo delati? Num denique ut. ma- 
guificentiam spectes promissionis? Nee ullam vero, 
o*lati muneris excellentie mentionem volo, Nullom 
enim amittit comparationem, quod unum uziversis 
ereatis Deo charius est; offerentis autem. acceusis- 
sima in Deum dilectio et habenda admirationi, et 
claro przconio celebranda sit. Quippe etiam ipsa ob- 
tulit, quemadmodum Abraham : ille enimvero, przx- 
cepto obsequens, obedientiam implebat ; hec autem 
voluntatis proprix fructum ac primitias litabat, Ob- 
tulit ille Unigenitum, ut promissionein spectes, non 
ut omnino prolis editionem; hxc autem , unam ac 
unigenam obtulit natur: benedictionem, quam mul- 
torum laborum ac intentz orationis fructum acce- 
pisset. 
Laborum namque, ac immensorum certaminum 
f.cinus sunt, si qux» bonorum retributiones ratione 
majores, ac quam sermone explicari queant, exi- 
$:unt. Laboribus subvecte preces, ad Deuin. feruu- 
utr, Laboribus haud secus ac igui , anima probatur. 
JEternorum bouorum beata possessio, laboribus re- 
peuditur. Laboribus propensio in Deum, ascensioque 


(10) Fuisse feminam oblatam | Deo. Sic certe 
Exod. xii, 12. Quidquid habueris masculini sexus 
consecrabis Domino : quibus verbis explicatur lex 
»rauwmissa primogenitorun 
ienderet. masculos. Verdm ut nou erat puellarum 
oblatio precepta , ita nec videtur prohibita, ut obla- 
tio. ejusmodi omnino singularis fuerit in Maria, 
aquemadinodum indicat noster Georgius, Communein 
facit Epiphinius in. Anchurato un. 60, cum sic ait : 
Οὗτος ὁ Ἰωσὴφ, γέρων àv καὶ χῆρος, χατὰ ἀνάγχην 
τῶν γλήρων βαλλομένων ἐπὶ χήρους xat ἀγάιους 
x1ü' ἑχάστην φυλὴν εἰς τὰς ὑπὸ ναοῦ παρθένους, 
διὰ τὺ ἀφιερμθῆναι ἐν τῷ va τοὺς πρωτοτόχους 
παῖδας, ἄῤῥενάς τε καὶ θηλείας, ἔλαθς χατὰ κλῆρον 
την ἁγίαν Παρθένον Mapiav* Hic Joseph, cum essel 
seuex ac viduus, pro earum sortium necessitate, qua 
per singulas tribus in vidues ac c«elibes mittebantur 
ad. virgines in teiplo educatas; solebant. enim in 
templo consecrari primi liberi utriusque sexus ; pre 
sanctam Virginem Mariam sorte accepit : quibus duo 
dicit, alterum consuevisse oblatas Deo puellas primo- 
genitas cujuscunque tribus ad annos usquc uubiles 


n. 2, ut solum compre- D 


την ἄφατον αὐτῆς ἀγάπησιν τοῦ προτιμωμένου 
θεοῦ, χαθαρὸν δὲ πάσης ἄλλης ὑπονοίας τὸν λόγον 
Χατέλιπε ^ χαίτοι, οὐχ ἄν που τῆς Γραγφῃῆς xat- 
ενοήθη ἢ ἐν ἐπαγγελίαις f) Ev ἀφιξρώσεσι θεῷ ἀνατι- 
θέµενον θήλυ ’ xal μάλιστα ἐν τῷ ναῷ τοῖς λειταυρ- 
γοῦσι σωναριθμούμενον. Αλλ ὅμως ὑπερθοιῇῆ 
φιλοθεῖας αὕτη , χαινουργεῖ τοῦτο ἓν τῇ ixay- 
Υελίᾷ, προφητεύουσα τὴν ἔσεσθαι μέλλουσαν Ev τῷ 
πράγματι χαινοτομίαν' µύνη Υὰρ τῆς Τνυναιχεία 
φύσεως, ἡ μόνη τῆς ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴ, xal 
ὑπεσχέθη, καὶ ὑπέρτιμον ἀπεδόθη θεῷ ἀνάθημα. 
Ἁλλ) ὢ ὑποσχέσεως ἁδιαψεύστου | à ἑπαγγελίας 
τὰς ὑπὲρ λόγον τῇ φύσει προξπαγγελλομένης εὑργε- 
σίας | ὢ προσφορᾶς ἱερωτάτηςὶ à φιλοθέου προσι- 
ρέσεως, τῆς τοιαύτην xat οὕτως ἁποδιδούσης τὴν τῆς 
olxsíag ἑλπίδος χαρποφορίαν θεῷ ! Τίνι τῆς ᾿Α6ραὰμ 
ὁλοκαρπώσεως αὕτη οὐχ ὑπερτεθήτεται λόγω, " Apa 
τῷ xa )nyouuévto χρόνῳ τῆς περὶ αὑτης δεῄσεως; 
δρα τῷ £v τῷ τῆς προσευχΏς χαιρῷ; Ἆρα τῷ τρόπῳ 
τοῦ θεόθεν δεδομένου χρησμοῦ; "Δρα ἂν τῷ μεγαλς- 
Φύχωῳ τῆς ὑποσχέσεως; Καὶ σιωπάσθω τὸ της προσ- 
φορᾶς ὑπεραναθεθηκός "οὐδὲ γὰρ σ,γκρίσει καθ- 
υποθάλλεται, θεῷ µόνον πάντων ὑπερτετιμημένον 
χτισµάτων * τῆς δὲ προσαγούσης d διαπνυρωτάτη 
πρὺς O:bv ἀγάπη, χαὶ Οχυμαςέσθω xai διευφη- 

εἰσθω. Καὶ γὰρ xaX αὕτη καθάπερ ᾿Αθραὰμ προσ- 
ἠνεγχεν * ἀλλ ὁ μὲν παρὰ χελεύσεως ὑπαχοτν 
ἐπλήρου, ἡ δὲ προχιρέσεως οἰκείας χαρποφορίαν 
ἁπεδίδου ' χαὶ ὁ μὲν, τῇ τῆς ἐπαγγελίας, οὐ τῷ τῖς 
τεχνογονίας Aóy:o, Μονογενη npoot;vev * f, bk µόνην, 
xal povoytvi τῖς φύσεως εὑλογίαν, χαὶ ἣν πόνων 
πολλῶν καὶ ἐπιτεταμένης δεῄσεως χαρπὸν ἑκομίσατο. 


Πόνων γὰρ καὶ τῶν χαθ᾽ ὑπερθολὴν ἀγώνων ἔργον, 
αἱ ὑπὲρ λόγον τῶν xaXov ἀνταποδόσεις eiat. Ι]όνοις αἱ 
προσευχαὶ πτερούµεναι, πρὸς θεὸν ἀναφέρονται ' πύ- 
νοις τὸ μέγα τῆς ἀρετῆς χατορθοῦται χρημα ΄ πόνοις 
χαθάπερ πυρὶ τὸ δόχιµον τῇ ψυχῄ περιγίνεται * πό- 
vtov ἁμοιθαὶ, τῶν αἰωνίων ἀγαχθῶν αἱ ἀπολαύσεις τυγ- 
χάνουσ, * πόνοις f) πρὸς θεὸν νεῦσις, ἀνάθασίς τε 


in templo e:ucari ; alterum consuevisse easdem sor- 
tito tradi nuptui viduis contribulibus : quad tamen 
de viduis universim minus placet. Quidoi enim 
etiam traderentur virginibus? Videtur Epiphanius 
velle, eom in templo educationem consequenter 
habuisse ad legem primogeniturz, nec minus illa 
fuisse communem , quod. etium non placet : atque 
hoc tantum sensu ejus rationem probaverim, ut 
quia Dominus priecepisset sibi offerri primogeuita , 
ex iis taut possent puelle virgines Deo sacre in 
templo. educari, Causam. propriam oblate Marie 
perstringit Andreas Creteusis orat. in ejus Natalem : 
quod nimirum celesti dono ex sterili nata esset. 
Ἐπειδὴ προῇλθεν ἐκ τῆς ἀγόνου μητρὸς, dj ix 
μήτρας τὸν στάχυ» τῆς ἀφθαρσίας ἐχφύσασα , τῷ 
ναῷ ταύτην, τῆς ἡλιχίας τὸ πρώτον ἄγουσαν ἄνθος, 
οἱ τεχόντες προσάγοντες ἀνέθεσαν * (Quod prodiisset 
er matre sterili, quad spicam imumortuliiatis edidit, 
eam parentes , primo «tatis flore, in templo obtule- 
runt, Hoc unum singulare habuit Annze votum illad, 
ut perpetuo anathemate edendam prolein Deo πο. 
ACrit. "Ἔσται λειτουργοῦν αὐτῷ πάσας τὰς hp pre 
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ἐμοῦ καὶ οἰκείωσις ἐγγίνεσθαι πέφυχεν. "AXI! ὑπὲρ A ac conciliatio, suapte natura. comparatur, Cieteruim 


μὲν πόνων ἁμοιθῆς, ταῦτα τῷ ἀληθεῖ xpívexa: λόγῳ, 
εἰ καὶ εὐτελῶν τινων καὶ μικρῶν, ὑπὲρ διάνοιαν 
ὕττα, ἀντιδίδοται. Τίς γὰρ οὐ µόνον χαταθληθείη, 
ἀλλὰ xal ἐπινοηθείη πόνος, ὁ xai τῷ πολλοστῷ $o- 
νοῦντιτῶν ἀγαθῶν ἑχείνων ἀντισηχοῦν ὑπονοούμενος; 
Ἡλίων ἀγώνω» ἔργων ἡ πρὸς οὐρανὸν Ὑένοιτο ἂν 
ἀνάδασις; Τίνων πόνων κλίμακες αἱ πρὸς τοσοῦτον 
0 0; ἐφικνεῖσθαι δυνάµεναι; Ποίων τῶν ἐν ἐπικήρῳ 
καὶ ῥεούση ζωῇ καταθαλλοµένων ἱδρώτων, αἱ τῶν 
αἰωνίων xaX ἀκηράτων εἰσὶν ἀντιδόσεις; Τίνας ἄν τις 
κατ ἀξίαν τῆς οἰχειώσεως τοῦ Δημιουργοῦ πόνους 
ἐπιδείξαιτο". ο-ον ἂν ἑαυτὸν οἰκεῖων τῆς Exslvou ἑνοι- 
xicaug χατασχευάσειεν οἰχητήριον; ᾿Εγοικήσω Υὰρ, 
φησὶν, ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. Καὶ πάλιν * 
Ε}ὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἐλευσόμεθα. Τοῦτο τῶν Ev ἐλπί- 
σιν ἀναθῶν τὸ πέρας ' τοῦτο ἡ οὐράνιος βασιλεία * 
ποῦτο ἡ τῖς αἰωνίου τρυφῆς ἁπόλαυσις * τοῦτο ἡ 
διάδοχος εὐφροσύνη  ἡ διηνεχῆς ἀγαλλίασις' ἡ 
ὑπερθαίνουσα, οὐ µόνον πόνους, ἀλλά καὶ πάντα 
νοὺν ἀνταπόδοσις. ᾿ὐρᾷς ὡς οὐδεὶς π/νος. οὐ µόνον 
οὐκ ἀντιμετρεῖται, ἀλλ οὐδ' ἐπινοεῖται τῇ µαχαρίᾳ 
τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἀπολαύσει; 'AXAR καὶ 
τοσοῦτον τῶν ἡμετέρων ἀπολειπόντων ἀγώνων, xal 
οὕτω τῶν δι doexhy ἱδρώτων τῶν ὑπὲρ λόγον ἐχεί- 
νων ὑποδεθηχότων ἁμοιθῶν, ὅμως εὐτελῶν καὶ σµι- 
χροτάτων πόνων, thv ὑπὲρ ἔννοιαν ἁπ/λαυσιν ὁ 
Oe, άγαβος ἀντιδώσει Δεσπότης. Mixpot Yàp καὶ οὗ- 
δενὸς ἄξιοι λόγου τῇ ἐχεῖσε παραθαλλόμενοι paxa- 
ρ.τητι, οἱ τῆς ἀνθρωπίνης σπονδῆς καταλογίζουται 
πόνοι, x&v τὸν ὅλον τις Ev αὐτοῖς κατατρίψει piov 
χἂν ἀγῶνα συνεχΏ ὅλην ἐπιδείξηται ζωήν. Kàv πυ- 
λυπλασιάζων ταύτην εἰς ἑκατὺν, f| καὶ δις τοσοῦτον, 
ἢ xa τρὶς 7] καὶ µυριάκες ὧν χρόνον ἐπεχτείνοιτοτῆς 
βιώσεως, ἐν ᾧ χρόνῳ τοὺς ἐπιμόνους ὁ το:οῦτος τῆς 
ἀρετῆς διανύσειεν ἀγῶνας, οὐδὲν ἐν συγχρίσει φανἡ- 
σεται τῶν ἐλπιζομένων ἀντιδόσεων ἀγωνισάμενος. 


Aib μιχροῖς xal εὐτε)έσι πόνοις, τὰς ἀνυπερθλή- 
τοὺς ἁμοιθὰς περιποιησώµεθα * τὸν πλοῦτον τῶν 
ἁδαπανήτων ἀγαθῶν θησανρ/ζωμεν. Μιχρὰ δὲ λέγω 
καὶ εὐτελῆ, μὴ τὰ δοχοῦντα μόνον εἶναι τοιαύτα 
ἡγεῖσθαι, ἀλλὰ xai τοὺς διηνεχεῖς τῆς ὅλης ζωῆς 
ἀγῶνας * την ἐπίμονον τῆς ἀρετῆς ἄθλησιν * τοὺς 
ἀδιαλείπτως xai θεριῶς ὑπὲρ αὐτῆς «αταθαλλο- 
µένους πό,ους. Τοιαῦται Υὰρ αἱ τοῦ µεγαλοδώρου 
Δτσπότου ἁμοιδαί * τοιοῦτος ὁ ὑπερθλύδων αὐτοῦ 
τῶν ἀντιδόσεων πλοῦτος ' οὕτω φιλανθρωπίας καὶ 
ἆ /αθότητος ὑπερθολῇῆ , ὑλίγα τῶν ἀπείρων καὶ 
πτωχὰ τῶν πλουσίων * xol ἔπ'χηρα τῶν αἰωνίων 
ἁ/αθῶν ἀντικαταλλάττεται. νε, δτῆς γάρ ἐστι τῶν 
πασαγομένων, µόνης τῆς τῶν πρρσαγέντων Ent- 
δεόµενον σωτηρίας, διὰ τοῦτο, 0) τῇ τῶν προπφε- 
ρ’μένων ποσότητι τοσοῦτον, ὅσον τῇ τῆς προαιρέ- 
astog τῶν προσαχόντων ἐπινεύει ποιότητι, ὁ μόνος 
κλούαιος δωροδότης * ὁ ἀκατανύητον ἔχων εὐσπλαγ- 


C 


bona hiec, ceu pro laborum retributione revera come 
putantur, tametsi cogitatum omnem superantia, pro . 
vilibus ac exiguis rependautur. Quis enim tanLus 
labor, nedum ipsa re impendatur; sed vel auimo co- 
giteinr, ut. vel minima parte e bonorum illorum 
regione appensus , aliquid videatur? Quorum rogo 
certaminum opus sit ascensio in celum? Quorum 
putes laborum gradus, ut ad tantam subvecti sint 
sublimitatem ? Quorum mortali ac fluxa vita iinpen- 
sorum sudorum, :leruorum ac iumortalium prae- 
mia bonorum. Quosnam quis labores exlibeat, ut 
condigne necessitudinem illam cum auctore prome- 
reatur? Quam se domum propriam przstet , in qua 
ille inhabitet ? /nhabitabo, enim, inquit, in eis, et 
inambulabo ** : Et iterum :; Ego εἰ Pater veniemus "'. 
Mic buuorum in spe nobis repositorum terminus : 
ccleste hoc regnum ; hxc voluptatis reternze beata 
possessio : he Leia interminabilis ; hxc jugis 
exsultatio; h:c retributio, nedum labores, sed οἱ 
omuem intellectum exsuperans. Vides, ut nullus la- 
bor, uedum reipsa exiquet, 46 neque quidquam 
zqualis beate  repositorum — bonorum [ruitioni, 
menti occurrat? Tametsi vero, nostra certamina 
adeo deficiant, assumptique virtutis ergo suilores, 
sic pro retributionum | illarum , ratione majorum 
prassiantia, exigui sint, perquam tamen optimus 
Dominus, vincentem cogitatum beatitudinem — pro 
sic vilibus ac perquam exiguis, retribuet. Plane vero 
exigui ac nullius momenti videantur liumano studio 
collati labores, ut quis futuro avo reposite felici- 
tati comparet, tametsi totam in eis vitam insum- 
pserit; tametsi vite tempus totum, certamen juge 
ostenderit, Tametsi iu annos centum, in ducentos, 
in trecentos, in sexcentos ac innumerabiliter plures 
vitam protraxerit, totoque eo tempore virtutis cer- 
tamina perseveranter confecerit, nihil tamen prx 
bonorum in spe repositorum Janiis illis retribu - 
tionibus decertasse videri possit. 

Quamobrem exiguis ejusmodi vilibusque labori- 
bus, omni illas sublimitate majores reiributiones 
nobis conciliemus : divitias nobis iuconsumptibi- 
lium honorum reponamus. Nedum autem exigua 


D viliaque habenda dico, qua talia videntur, sed el 


continua vie tolius certamina : constantem virtu- 
tis pugnam ; indeficienter ac ferventer impensos la - 
bores. Ejusmodi enim sunt munifiei Domini. retri- 
butiones : tantze illae superefllueutes retributiontm 
ejus divitide : tanta liumanitatis ac bouitatis exsupe- 
rantia, pro paucis, infinita ; pro paupertate , divi- 
tias; pro perituris, aeterna bona «ολα. Quo- 
eirca, non. tam oblatorum quantitatem attendit, 
quam ut habeat offerentium voluntas, qui solus di- 
ves largitor exsistit ; cujus est miüsericordie viscc- 
rum m»jus cogitatu pelagus ; qui ipsa per se voni- 
tas, solaque bonorum ubertas esi; qui, inquam, pra 
sentis dici jucunditatem , propter. luiuraim lxtiiam 


ο Levit. xxvi, 12; ll Cor, vi, 165. !* Joan. xiv; 25. 
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indixit; qui per Matris sux magnalia, nostram ad se A χνίας τὸ πέλαγος * ἡ αὐτοαγαθότης, xal µόνη τῶν 


humilitatem. provehit ; qui per mirabilia ejus pro- 
d'gia, altiori supra spem ratione, saluti human: 
provislet, Hoc enim, tota, quam molitur, ceconomia 
agit. Idcirco etiam in tuis, Deipara Virgo, gloria- 
riur mysteriis, Pro iis ορια plasmatione, juges 
tibi gratiarum actiones offerimus; pro ca, uti. reli- 
q'as ita et illustrem hanc tibi agimus celebritatem. 
Meirco pari pr:ecouio efferiuns pareutiin merita ; 
eorum hodie viruitis glorificamus. maguiticentiam ; 
accensam eorum dilaudamus pietatem. ac. relizio- 
nem, priecellentem constantiam, exauditas preces, 
salutis nostr:e. pr:enuntia oracula, Eorum te. iucly- 
tum, àc naturz, honoramus fructum ; bonorum ra- 
dicem, conciliatricem xternorum bonorum. ILlcirco, 
te quidem α Filium mediatricein, eos vero ad te 
intercessores asciscimus liodie. Per eos flagitamus ; 
πο per te : non enim necessarii ad te mediatores, 
ο beuigna, ut. tuis nobis magnaliis perennem con- 
serves laetitiam. Rogamus per te ex te incarnatum 
Deum altiori supra rationem modo, ut. futuroru: 
beatitudinem , 
succedere , ut nundi hujus. choris zeternas co:pmu- 
t^t laudes; οἱ pro silentibus canticis, nesciun silen- 
ti reponat epulantium sonum, quem in voce exsul- 
tationis et confessionis ipsi submittamus : ipse enim 
j'zis letitia, exsultatioque, ac jucunditas est. 
Jp-umque decet honor, gloria, adoratio, cum Patreac 
Spiritu saucto, nunc οἱ semper, et in. secula secu- 
lorum. Amen. 


D 


presenti huic jucunditati praestet 


χαλῶν ἀφθονία * ó τὴν παροῦσαν θυμηδίαν διὰ την 
μέλλουσαν εὐφροσύνην συγχροτήσας" ὁ διὰ τῶν µε-α- 
λείων tfe οἰχείας μητρὺς, τὴν ἡμῶν πρὸς ἑαντὸν 
αὐφῶν |ΐσ. ὑφῶν f| ἀνυψῶν] ταπεινότητα ΄ ὁ διὰ 
τῶν πχραδ΄ξων αὐτῆς τεραστίων, πορ᾽ ἐλπίδα της 
ἀνθρωπίνης τρονοοῦµενος σωτηρίας. Τοῦτο 130 αὐτῷ 
tA: ὅλης οἰκονομίας τὸ πραγματευόμενον. “Ὑπὲρ 
τούτων καὶ ἓν τοῖς σοῖς σεμ»ολογούμεα go3tn- 
ρίοις, θεοτόκς * ὑπὲρ τῆς ὃν αὐτῶν [μυσττρίοι:] 
πλάσεως, τὰς διηνεκεῖς εὐχσριστίας σοι προσφέ- 
ροµεν * ὑπὲρ αὐτῆς, ὡς xai τὰς λοιπὰς, οὕτω xal 
τὴν εὔσημόν σοι ταύτην συγκροτοῦμεν ὀμέγυριν. 
Διὰ τοῦτο τὰ τῶν Πατέρ'ων συγκηρύττοµεν κατορθώ- 
µατα ' τὸ τῆς ὀρετῆς αὐτῶν μεγαλοφνὲς δοπάτομεν 
σήμερον * τὸ τῆς φιλοθεῖας αὐτῶν εὑφτμοῦμεν διά- 
πυρλν * τὴν ὑπερθάλλουσαν καρτερίαν΄ τὰς εἰς 
ὑπῆχοον ἑνεχθείσας εὐχάς " τοὺς προχήρυκας τῆς 
ἡμῶν σωτηρίας χρηματισμούὺς * τὸν εὖχλεη σε τού- 
των xal τῆς φύσεως γεραίρομεν καρπόν’ τὴν ῥίξαν 
τῶν ἁγαθῶν : τὴν τῶν αἰωνίων δωρεῶν πρόσενον. 
Διὰ τοῦτο, σὺ μὲν mph; τὸν ἐχ σοῦ τεχθέντα μεσὶ- 
τιν, αὐτοὺς 66 σοι εἰς πρεσθείαν mpozsívousv σὴμε- 
pov. Αἰτοῦμεν διὰ τούτων, μᾶλλον δὲ διὰ aov" οὗ Υὰρ 
6: µ:σιτευόντων, φιλάγαθε * ἁδιάδοχον ἡμῖν συν- 
τηρξῖσθαι τὴν ἓν τοῖς cot; μεγαλείηις εὐφροσύνην. 
Αἰτοῦμεν διὰ σοῦ τὸν ὑπὲρ λόγον ix σοῦ σεσαρχιω- 
μένον, τὴν παροῦσαν θυµτδίαν, τὴν τῶν µελλόντων 
διαδέξασθαι παρασχεῖν µακαριότητα * τῆς ἐνταύυθα 
χορηστασίας, τὴν αἰωνίαν ἀνταλλάξασθαι δοξολογίαν ' 


τῶν σιγώντων Όμνων, τὸν ἀσίγητον ἀντιδοῦναι τῶν ἑορταςόντων Ἴχον. Ev. φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ ἔξομολο- 
Υήσεως αὐτῷ ἀναπεμπόμενον. "Urt αὑτός ἑπτιν εὐφροσύνη xai ἀγαλλίασις xai θυµηδία διηνεχῆς * καὶ 
αὐτῷ πρέπει τιμῆ, δόξα, προσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶκὸ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 


ἑῶνα; τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ORATIO 1l. 


Oratio in Concepticrem ac Nutivitatem sanctissime 
D«minw nostre Dei Geniiricis. semper virginis 
Marie (11). 
llodie terra, illustrioribus supra coelum grati:e 

f!lgoribus letam facicm explicat : augustius caelo 

spiritali claritate. spl:ndet : majori supra. mundi 
cadum decore pollet : quippe natum suscipit supe- 
rius caelum, calum, inquam, eximie lucidum ac 
spaciosissim:um : quod mundo nona occidentem so- 
lem, sed eum prietendat, qui nescit. occasum : 
ccelum plane, non visibilibus stellis, se.! spiritalium 
luminum: accensione , varium. Πο euim, celebri 
hodie conventu. recolimus; hoc, sp'endidissimuim 
apposuit omnis generis eluliorum epulum : lioc, 
presentis. dici indixit tripudium ; hoe, sermouenm 
provocans, ad suam universos convocat. participa 
tonem, Eia igiiur, audibiliter iuzonanti gerentes 
morem, ie quis se iuvitatorum , ab Tae. dulci ae 
mundi totus. jucunditate.— abstineat, Ne quis coin- 


(14) Luculeutissime exarrat eoucepte Marie ac 
naue sacramenta , utque ilia ad Cliristuam habeant, 
Ac ατα beatitudinem, νο το ganciorgal 


C 


D 


ΛΟΓΟΣ T*. 


Λόγος εἷς τὴν | Xo.iqyiw xal Ἀπότεξι τῆς 
ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν θΘεοτόχου καὶ 
ἀειπαρθένου Maplac. 


Οὐρανὸν dj γή ταῖς τῆς χάριτος μαρμαρυγαῖς, 
ὑπερφαιδρύνεται σήμερον ' οὐρανὸν tal; νοηταϊς 
ὑπεραγ)λαῖζεται λαμπρότησιν ' οὐρανὸν ὑπερχόσμιον 
ὡραΐςεται τὸν Υὰρ ὑπίρτερον οὐρανὸὺν, ἁποτικτό» 
µενον δέχεται, τὸν ὑπέρρωτον ὄντως χαὶ εὑρυχωρύ- 
τατον. τὸν οὐχ ἅλιον δυόµενον, ἀλλὰ τὸν ἄδυτον 
ἀνίσχοντα τῷ κόσμῳ" τὸν οὐκ ἄστροις ὀρωμέντις, 
ταῖς νογταῖς ὃξ ποιχ.λλόµενον δᾳδουχίαις. Τοῦτο 
γὰρ ἡμῖν ἐστι τὸ παντηγυριζόμενον σήμερον ' τοῦτη 
τὴν }ααπρητάτην προῦὔΏτχε πανδαισίαν ^ τοῦτο τὸν 
παμο7σχν συνεχρότησξ yopiiav * τοῦτο τὸν λόγον δι- 
αὐαστΆ σαν, εἰς tf οἰκείαν ἅπαντας συγχαλεῖται 
µέθεξιν. Ai:ópn γοῦν εἰς ἐξάκουστον ἐνπχηθέντι 
πεισ)έντες. μηδξὶς των σού 
ταύτης xal παγκοσμίου ἀπολξιφθείη θνμτδίας  µη- 
6s τοῦ κχοινοῦ τῆς φύσεως x3i ἐντρυφηματὸς καὶ 


κχλουμένων τῆς γλνχείας 


εως. ΠΩ sugzeraut, quam nellas pius, nillus serio 
Cuirisiionus, non gratam labucrit, ninusve ratau 
putaverit. 
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χαυχήµατος ἐφυστεροῖτο' πάντες τῆς προχειµένης À funibus nature deliciis gloriaque fraudari susti- 


cup pecáoyo pev εὐώχίας. Πᾶσι γὰρ ἐπίσης καὶ προ- 
«τέθειται , xal elg ἁπάντων εὑφροσύνην, χαὶ ὑπερ- 
δεδοξασµένην παρεσχεύασται δόξαν. 

Πολλῶν μὲν οὖν χαὶ μεγάλων Ίδη θεόθεν ἡ àv- 
θρωπεία τετύχηχε φύσις εὐεργεσιῶν ^ διαφρόροις 
τετίµητο χάρισιν, ai; ὁ εὐεργέτης τοὺς μετόχους 
χαρίτων τῷ χοινῷ τὸ εὐχ)εὲς παρεπέµπετο * οὖδε- 
μιᾷ 6b τοσοῦτον τῶν ἁπάντων, ὡς τῇ νῦν µεγαλο- 
δώρῳ xat θείᾳ ὑπερσεμνύνεται Ttf. Διὸ τῶν προ: 
γεγενηµένων ἐχλαθομένη, χαὶ τὰ πάλαι γατόπιν 
ἀποθεμένη, τῇ μεγαλοπρεπεῖ ταύτῃ συνεπαίρεται 
καὶ συνανυφοῦται δόξη. Ti γὰρ ἂν τοιυῦτον τῶν παρὰ 
8:o0 βεδωρηµένων αὑτῃ κατανοτθείη, ὃ τῇ χαταλ- 
λζλῳ τοῦ παρόντος καθυποθληβῄσοιτο συγχρίσε.; Τί 
τὺ ἓκ μὴ ὄντων παραγαγεῖν τὴν φύσιν, πρὸς τὸ xa- 
ταφθαρεῖσαν ταύ:ην ἑνδύσασθαι, xal διαπλάσει χαι- 
νοπρεπεστέρᾳ πἀ)ιν ἀναμορφῶσαι; TI τὸ [ῖσ. τὸ, τῷ] 
xav εἰκόνα τιµῆσαι, πρὸς τὸ ταύτην υἱοθετῆσαι; 
τίς ἡ ἐπίγειος ἀρχὴ xaX ἑξουσία, πρὸς τὸ, τῶν 
ἁπάντων iv οὐρανοῖς συμθασιλεύειν vov Δεσπότῃ ; 
Τίς à ἓν ὁράμασι χαὶ ἐνυπνίοις xaX £y. λεπτοτάτης 
αὔρας ἑμφάσει τοῖς θεόπταις Παραδεικνυµένη θέα, 
πρὸς τὸ, τὸν ὁπτανόμενον αὐτὸν οὐσ'ωδῶς ἡμῖν 
ὀφρθΏναι, xal φιλανθρώπως ἑνσχηνῶσαι ; Τΐς 3j τῶν 
προφητων xal δικαίων ἐκλογή ; καὶ τίς fj δι’ αὐτῶν 
τῷ γένει [παραγενομένη] δόξα, πρὸς τὸ, Μητέρα 
τοῦ προκχρίνοντος θεοῦ, τὸ τῆς φύσεως ἡμῶν παρα- 
ληφθῆναι χαύχηµα, καὶ δι αὐτῆς τὴν µεγαλοπρεπη 
ταύτην ἡμῖν παραγεγονέναι τιμήν ; Τοῦτο Oy τὸ 
καθ) ὑπερθολὴν ἡμῶν δεδοξασμένον. Τοῦτο δεῖ σήμερον 
ἅπαντας ὑποδεχομένους πεβιπτύσσεσθαι, xal χαἰρειν, 
xai ταῖς ὡς ἐφιχτὸν χαταγεραίρειν δοξολογίαις. 

Αλλά τῇ Δεσποτιχῇ ἄν τινες ἐπιφανείᾳ τὴν τοιαύ- 
την εἴποιεν καὶ εὐφροσύνην xat εὐχαριστίαν προσ- 
ἠχειν, ὡς ἅπαντα ταῦτα γενομένῃ΄ καὶ πἐρας τοῦ 
τε μυστηρίου xai τῶν δεδοµένων χαθεσττχκυΐᾳ ἕω- 
ρεῶν ' ἀλλ᾽ οἱ ταῦτα προτείνοντες , νοείτωσαν, ὡς 
ἑχείνης αἱτία fj παροῦσα γέγονε θυµτδία, χαὶ ἀρχὴ 
τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ καταλλαγῆς, χαὶ τῆς διὰ ταύ- 
της ἐπιφανείσης ἡμῖν χαθέστηχεν εὐφροσύνης. Ὢσ.: 
περ γὰρ τὰ εἰς χαταλλαγὰς ἑνέχυρα παραλαμθανό- 
μενα, εἰρήνης µέν ἐστι σύμθολα βεθαίας, ἀρχὴ δὲ 
τῆς διὰ τῶν αὗτης χαλῶν τοῖς χαταλλαττομένοις 
ἑγγίνεται θυµτδίας' fj ὥσπερ fj £x τῶν ὑτηχόων cl; 
βασιλικὴν ἀγχιστείαν xal προχρινοµένη καὶ παρα- 
λαμθανοµένη, τεχμήριον ἀφευδὲς τοῖς ἀφ' ὧν ἑἐξ- 
ελέγη χατέχεται, τῖς τε πρὶς βασιλέα συγγενικῆς 
ἑνώσεως, καὶ τῆς διὰ τοῦτο παρεσοµένης εὐδοξίας * 
f) χαθάπερ βασιλείων ἐν ἰδιωτιχοῖς ἑγκαινιζομένων 
xAfjpot, , σημεῖον τῆς δι ὧν χαινουρχεῖται παρου- 
σίας χαὶ συνδιατριθῆς οὖχ ἀμφίξολον τῇ περιοίκῳ 
γίνεται, δι οὗ τὴν τε τῆς εὐμενείας χαὶ avvtnpf- 
σεως προχατασπάςεται χτδεµονίαν ' οὕτω Oh xat τὰ 
φερὶ τὴν σήμερον xal víyove. καὶ τὰς περὶ τῆς 


(19) Superne glorie argumenta, TX; περὶ τῖς 
ἀνωτάτω εὐδιξία; ἑἐφόδους. Vox ἐφύδωυς Sua smyli- 
$idine non nihil obseurior : putem significari τὰ ττς 
oizovoyíag , aC in Cliriste. exhibita, per qui nobis 


D 


neat : una omnes proposito fruamur epulo. JEque 
enim universis propositum est, atque ad letitia 
omnium ac super glorificatam gloriam instructum. 
Jam sane multa magnaque, humana natura, a Dco 
fuerat consecala beneficia. Diversis fucrat honc- 
$lata donis, quibus bencílcii auctor, beneficiorum 
participes effectos, commune generi decus inferret : 
nusquam tamen, ut omuia conferas, quali nunc 
magnifico ac divino honore, eximie aucta est. 
Quamebrem, superiorum oblita, veteribusque retro 
positis, przcelara hac sibi placet, pariterque etfei- 
tur. gloria. Quid enim tam maguificum in Dei don's 
in eaim collatis intelligatur , ut. cum isto congrue 
comparari possit ? Quid ita magnum naturam «x 
nihilo produxisse, prz» dignatione illa, qua et vitia- 
tam induit, novaque ac augustiori rursum ficijone 
reformavit ? Quid honor imaginis, prz? adoptione ? 
Quid terrenus principatus, potestasque, prx illo 
nuné communi universorum cum Doniino in calis 
imperio ? Quid in visione et insomniis, auraque, 
tenuissima obscuro indicio, videutibus Deum pro- 
petis ostensus aspectus, pr» eo, ut. ipse qui ap- 
parebat, nobis substantia visus sit, atque in nobis 
clementer habitarit? Quid denique prophetarum ac 
justorum electio , quzeque per eos humano, generi 
accessit gloria, prze eo, ut praoptautis Dei Mater, 
humani generis gloria, assumpta sit, perque eani, 
hic nobis adeo magnificus Lonor accesserit? lloc - 
plane est quod nostrum excellenter glorilicatum est. 
Hoc universi suscipientes , amplecti debemus, οἱ 
gaudere, ac quibus licuerit laudibus exornare. 


Euimvero non desint, qui Dominice apparitioni, 
ejusmodi et lxtitiam, et gratiarum actionem, con- 
gruere dicant , utqve universa lixzc facta sit, finis- 
que mysterii ac concessoruim donorum exstiterit. 
Verum noverint, qui ista opponunt, praesentis. diei 
jucunditatem | illius fuisse causam, ac Dei nobiscum 
reconciliationis initium, ejusque Letitiz, qua per 
eam nobis affulsit. Quemadmodum enim accepta 
ad conciliationem pignora, signa quidem sunt 
firmz pacis; initium autem jucunditatis illius, qua 
suis pax bonis conciliatos afficit : ut item, si qua 
mulier, e subjecto populo ad regium thalamum de- 
ligatur ac assumatur, certissimum, cut affinitatis 
cum rege, tum — futur: ex ea glorie, argumentum 
fiU gentilibus suis : ut denique, dedicata. privaus 
possessionibus regia, sui illa designatione, adventus 
regii, futur:eque ejus conimoratiouis, omni circum 
popilo, indubitatum signum eflicitur, quo jam ille 
clementiam principis providamque conservationem, 
avide salutet, ac sibi gratuletur :. ita saue. etiam 
habuerunt qua: ad prxsentis diei lxiitiam spectant, 
supern:ique. glorie arguineuta (12) praznuntiarunt, 


ad coMestem vere supernam gloriam aditus. est : 
quie utique prsenuntiavit Marie ortus previe proxi- 
meque. ad ea habens. 
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Arthabo prolata est, ac deleeta innupta sponsa (12) : A ἀνωτάτω προανεχἠρυξεν εὐδοξίας ἑφόδους. Τὰ μὲν 


regia quoque hodie pariter edita est (14), atque 


(43) Innupta sponsa. 'Avüp.Qsutog νύμφη" Aucto. 
homilia 1, de Ascen. t. VI. Duczi, Ανύμφευτος 
μττρὸς ὡδίς' Partus innuptg matris , quem unum 
(acit ο tribus in Cliristo singulariter. γαρ δις. 
llesych. serm. 2, de laudibus Virg. t. Il, Gr. L: 
lj blioth. PP. ἐγένετο µήτηρ, xat οὐκ ἐγένετο νύμφη. 
Muter effecta est, qu& minime sponsa. fuit : ubi 
νύμφην intelligit. feminam nuptui traditam; quae 
ejus verba severius notat ceusor tnarginalis , cum 
sivc apponit : Caute lege; rere siquidem. sponsa εἰ 
conjux [wil, quoad veritatem et essentiam conjugii, 
non quoad thorum, vel conjugii consummulionem, wt 
docent theologi. Putes dedisse operam. Suarezio, 
nisi magis ei Suarezium ; Sic eniui ille 5, p. q. 29, 
a. 9,d. 7. 1. 1: Dicendum Beatam Virginem, veru 


ac proprium matrimonium ratum cum Joseph coptra- B 


aisse ; hanc veritater& esse de fide, docent omnes 
theologi, in Á, d. 29 εἰ 50, et.sentit D. Thomas bic. 
Legi D. Thomam, legi plures ad eam distinctionem 
Scholasticos cum Magistro; nec vel leviter. iusi- 
nuam adverti, quod. ita Suarez docere ornnes 
ilie Theologos, ac D. Thom. 5, q. p. 29, a. 2, 
asserit. Doceut quidem, aut insiuuant, fuiss: verum 
illud conjugium, $ola [fere Augustini anctoritate 
fulti ; eo autem gradu certuu quo ponit Suarez, aut 
eiiam proximo, nibil prorsus iudicant, Solus Esius 
erroris nolal, quam tenet. Rupert. sententiam in 
illud Cant. Nigra sum, sed [ormosa : ut Maria posl 
sex duntaxat inenses ab Annuntiatione Domnnea , 
ac postquam reversa esset 4 domno Elisabet, fuetit 
collocata viro, ac in domum Josepli vraducta, quam 
tamen Salm. tout. Hl, iu prinium illud Mattb, ini- 
tifice sibi pfacere ait, delenditque, ut et Alphlious. 
à G:lro in historia beate Virgiuis. Ut nolim scolasti- 
eoruay auctoritati detralbere, laud tameu. Lintain 
puten, ut ubi ctiam conspirent, existimem facere cei- 
tum dogma, ubi maxime nequeipsi id sibirarrogant, 
nee aliud quam opinionem se loqui putant, qua de 
re egregie noster Canus, optime declarans. quain 
levi siepe fundainento nitantur ejusmodi communes 
Sententia, ut quis ad ipsam deducat originem. Nou 
wrretur Sauchez eo Suarezii μορμολυχείῳ : Suarez, 
inquii, lib. u, De essentia et consensu matrim, Disp. 
28, uit esse de fide, quod minime crediderim : nuia 
Canisius, in. Muriali, l:b. 1, cap. 5, $ Jam vero, ait 
esse questionem. arbirariam, in qua sine erroris pee 
riculo, polest utraque pars de[endi ;eà Mina, lb. v. 
De sucrorum hominum continentia, cap. 64, dicit 
posse probabiliter defendi , non [utsse verum matri- 
"ouium , sed. sponsalia de [uturo ; quod cap. 61 et 
duplici sequenti, ex uinltis sanctis probat, Sic certe 
probabile ostendunt, nibilque temerarium aut erro- 
ueuim vel eontra fidem. i11oci Patrum, qui inuu- 
merabiles afferri possunt, uec scio utri mclius sol- 
vant, nuu Salmeron , cum sibi adversos senticus, 
ad viin vocis respicientes existimat fuisse deceptos. 
Quod vero , inquit, desponsata in lvungelio hic dici- 
tur, et Luc. 1, et in, nequaquam. tollit perfecium 
matrimonium. de prasenii , etiamsi Patres, ad vint 
vOCIS respicientes, aliter seaserint : num Scbolasitici 
alii cum ad se invitos trahunt , conteudunique nibil 
aliud voiuisse excludere, quam matrimonii consum- 
inationem. Nam, rogo, ut Chrysostoi»us exclusum 
oumino voluerit iavimonium , quibus aliis verbis 
usus essel, quam quibus hom. 4, in Matth, ita ait ; 
l'uvaixa δὲ ἐνταῦθα thv μνηστὴν λέγει’ ὥσπερ οὖν 
καὶ γαμθροὺς εἴωθεν ἡ 1 ραφῃ λέγειν, καὶ πρὸ τοῦ 
άμου τού, μνηστῆρας. Vocat hic uxorem, sponsam ; 
quemadmodum eiiam Scriptura solel vocare. geueros, 
aute euaii nuptias. Sic iimnirum Gen. xix, 14. 
Locutus e«t Loi ad geueros suos, qui accepturi erant 
filias ejus. Uin videndus idem Chrysostomus. ad illain 
VUCCI , Acc. pere, TE δὲ ἐστι, Hla aduCeir; "Livàoy κατ- 
* 


C 


γὰρ ἑνέχυρα προτέθειται, xai fj ἀνύμφευτος προ- 


έχειν' fin Yap αὑτῷ τῇ διανοίᾳ ἀπολέλυτο. Ταύτην 
την ἀπολελυμενην, φησὶ, χάτεχε, ἣν σοι παραδίδωσιν 
ὁ θεὸς, οὐχ οἱ γονεῖς. Παραδίδωσι 68 οὐχ εἰς γάμον, 
ἁλλ᾽ εἰς τὸ συνοιχεῖν’ χαὶ παραδίδωσι διὰ φωντς t5; 
ἐμῆς. Ὥσπερ αὐτὴν ὁ Χριστὸς ὕστερον παρέδωχετῷ 
αὐητῇ. οὕτω χαὶ νῦν τῷ Ἰωσὴῆφ ΄ Quid vero εεις 
ecipere? Domi retinere : jam enim animo dimiserut. 
Hanc, inquit, ita dimissam , retine , quam Deus t.bi 
tradit, non. parentes. Tradit. autem non ad. nuptias, 
sed ut eodem tecto habitet. Quemadmodum eam posi- 
modum Christus tradidit. discipulo, sic nunc. quoqae 
tradit Josepho. Nicephor. lib. 11, cap. 9 : Aci χειρὺς 
τῶν Ἱερέων, τῷ Ἵωσηφ πρὸς quiaxhv παρεδόθη - 
Tradita. ἐδί per mauus sacerdotium Josepho ad ca- 
stodiam., Sic εἰ Hieronymus,contra Helvid.: Non tam 
maritus, quam custos, Clariusque Epiplian. adversus 
Antidicomar., Nyssenus orat. in Christi Nativit, 
Apocryphus de Nativit. S. Mariz, etc. Quibus item 
Cyrillus. Hierosolym. quam quibus  Catech. 12 
mentem exprimit ? Μνημονεύσωμεν γὰρ τοῦ Ἰαχὼς, 
τοῦ πρὶν λαθεῖν τὴν '"PaqynA, λέγοντος τῷ Aá6av: 
᾽Απόδος viv γυναϊχά µου. Ὥσπερ yàp ἐχείνη πρὸ 
the γαμιχῆς χαταστάσευς, τῷ µόνῳ ἔπαγγελιαν 
εἶναι, γυνη τοῦ Ἰαχὼθδ ὠνομάκετο, οὕτω xal ἡ Ma- 
ρία τῷ μνιστευθῆναι, γυνῆ τοῦ Ἰωσὴῆφ ὠνομάκετο * 
Quippe meminisse debemus Jacobi, ut nondum accepta 
ftachele dicat Laban : liedde uxorem meam. Quem- 
udinodtun enim illa ante celebratas nuptias, hoc tan- 
lum quod. promissa esset , dicebatur Jacobi uxor, sic 
ει Maria, eo quod desponsala esset , dicebatur uxor 
Josephi. Aguoscit Salin. hunc locum ditlicilean, ος 
cui taudeni pia expositio aulibenda sit; quasi vevo 
impius sit sensus quem exprimit. Nibil. τὰ suspe- 
ctam habuit, qui Cyrillo base marg. notulam auui- 
dit, nuperrima cjus editone : Maria uxor. Joseyhi 
$0la de»ponsatione. Quod sane ipsum urget. ide:u 
Cyrillus expendens vocem illam, despousaia, Ox 
εἶπε ὅτι τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῇ μεμνηστευμένη 
αὑτῷ' Non dixit cum uxore ejus, sed cum de»po.isaiu 
tpsi, Adjectair. vero vocem. uxoris ab. Evangelisia, 
sic Hieronym. glossat. : Jam supra dixiuis, sponsas 
Vocuri uxores, quod. plenius liber contra Hleiciuiuim 
docet. Dixerat antea : Non ab alio inventa est, quein 
a Joseyh , qui licentia. pene maritali [πίτα | waxoiis 
omuia noverat. Velim certe atferri locum aut testes 
antiquos, ut vox toties inculcata evangelistis , μὲ- 
μνηστευμένη, μνηστευθεῖσα, in veros conjugis, 
excepta tantum copula, cadat, Δία plane µια” 
ενα) faceret, qui allerret. Ut uon prorsus abhorrco 
3 magistrorum sententia, grave tamen. liabeo, ut 
Patres, vim illius atleudentes, ita decepti sint, ut, 
$i placet Suarezio, errorem coutra tidem velut ex 
Scriptura, ejusque. interpretes, docueriui, hwpro- 
babilem | omnino arbiuror, ut ne cum Estiu. dicauni 
erronea, relatam illam Alphonsi a Castro et Saluio- 
nis sententiaui, ut Maria uon statim sit tradita Jose- 
plio, ac in domum traducta, sed postquam alvus iutu- 
muisset, ac partui. proxima esset, Non enim appa- 
ret, ut ita fuerit cousulium. Marie, ejusque ac 
Christi honori , siquidem in pareutum douo, extra 
viri consuetudinem coucepisset, LroLosque sex ac am 
plius meuses a conceptione egisset. Quanquam ergo 
spousc passim servareutur i pareuuum domo: ut 
beue ostendit. prxfatus a. Castro, sic tamen. iu 
Maria contigisse, ut fuerit tantuin desponsala, uec 
is 


(14) Edita. ε»ί, παρΏχται. Priefero. hanc lectio- 
neu $ νου Dei. templum. illud, δα editum 
atque Orpatum, ipsa. prima editione ac ουποτρίας 
collaijs Maria donis graux  aiumplissimis, οι” 
due ula gratise collatio ad ipsaur couceptiouca. lia- 

Jcril. 


1581 


IN SS. DEIPAR/E CONCEPTIONEM ET NAT. - 


^ 


1382 


πέχριται νύμφη * τότε παλάτιον, xal παρήῄνοιχται À instructa; bonorumque in spe positorum secura 


[4.14. παρῆκται]| καὶ πὑτρέπισται σήμερον. 'H δὲ τῶν 
ἐλπισύέντων βεδαιότης, διά τε τῆς βασιλιχῆς ἔπιδη- 
plac καὶ συναφείας͵, τοῖς τῶν δωρεῶν ἡμῖν δηλαδὴ 
προσεγένετο µετόχοις. Οὐκοῦν, ἡγεῖται μὲν τῆς χατὰ 
τὴν ἄῤῥητον οἰχονομίαν εὐφροσύνης, ἡ παροῦσα 
φαιδρότης΄ ἡγεῖται δ᾽ οὐχ ὡς μὴ συνεχὴς ἐχείνῃ, f) 
τῷ µεχέθει διανεστηχυῖα, ἁλλ᾽ ὡς πρὸς τὸ τοῦ παν- 
τὸς ἀσφαλὲς χειραγωγήσασα, χαὶ ἡμῖν γε οἰχείως 
καὶ πρώτως [ἶσ. πρεπόντως], ἐπεὶ καὶ διὰ τῆς ἐξ 
ἡμῶν τὴν τελεωτάττν χαρὰν προξενήσασα. Διὰ τοῦτα 
δεῖ τὴν προεόρτιον ταύτην xol τοῦ τέλους αἰτίαν 
προσείροντας εὐχαριστίαν, φαιδροῖς μὲν τῷ φαινο- 
µένῳ , φαιδροτέροις δὲ τῇ Ψυχ.χῇ χοσµιότητι, τὴν 
παροῦσαν ἐπαίνοις χαταστέφειν πανἠγνριν ' σχιρτᾷν 
εὐθυμότερον" εὐφραίνεσθαι πνευματικώτερον μᾶλ- 
λον, f| σωματιχώτερον ΄ τῇ τῶν νοξερῶν xal θείων 
ἁμ.λλᾶσθαι τάξεων ὀγαλλιάσει' πᾶσαν ἅπαντας 
προτρθποµένους διανιστᾶν Ev τούτοις τὴν χτίσ.ν., 
Αλλά προφθάνει «bv συγχαλοῦντα λόγον d) τῶν 
ἀγγέλων χοροστασία, xat τὴν 6c ἧς cb τ.ῦ μυστηρίου 
χατεῖδε πέρας, ἀνευφημεῖ σήμερον’ προφθάνουσι 
καὶ οὐρανοὶ, xal τὰ τοῦ χαινοῦ xal ὑπερτάτου στε- 
ρεώματος καταγεραίρουσιν Üdm* προτρέχουσι φω- 
στΏρᾶς, χαὶ ταῖς τοῦ νοητοῦ ἡλίου νεφέλης ἀχτῖσι 
φαιδρότερον καταγλαῖζοντα:, αὐτόχλητος ἡ ΥΠ πα- 
ῥαγίνεται, xal τῷ οἰκείῳ σεμνύνεται xal συνεπαί- 
ῥρεται βλαστήματι * καινοῖς ἡ τῶν ὑδάτων ἐξάλμασιν 
ἐπισκιρτῶσα φύσις, τῇ τοῦ ἁγιασροῦ αὐτῆς δωρο- 
φορεῖ |ῖσ. δορυφορεῖ] προξἐνῳ * πάντων δὴ vt» ἰδίαν 
ἐπιδειξαμένων σήμερον παῤῥησίαν , οἰκξιοτέρως ἂν 
ἔγωγε, τὴν γνησιωτάτην συγχαλεσαμµένην [1σ. συγ- 
κα)εσαίμη»] φύσιν, διαπρυσίως ὧδε κεχραγώς' "Ave 
μοι πᾶσα ἡλιχκία καὶ ἅπαν ἀξίωμα * ὅσον τε τῆς ἐγ- 
χοσµἰου, xai ὅσον τῆς ὑπὲρ ταύτην τάξεως ' ἱερεῖς 
τε χαὶ βασιλεῖς, xai οἱ τὴν ἄνω στάσιν χαὶ τὸ πολί- 
τευµα, ἓν τοῖς κάτω ἐπιδειχνύμενοι ΄ ἄρχωντες xal 
ἀρχόμενοι, πρεσθῦται καὶ νεώτεροι, παρθένοι χαὶ 
μητέρες’ xaX στεῖρα.’ χαὶ οἱ ὑπὲρ ἀχαχίας |ἆ.1.1. περὶ 
τὴν ἀχαχίαν] νηπιάξοντες, σὺν εὐφροσύνῃ θειοτέρᾳ, 
την σωτήριον ταύτην καὶ ὑποδεξώμεθα xal διανεν- 
φημίσωμεν fiuépav* ἓν ταύτῃ γὰρ τὸ πᾶσι χατά)λ- 
ληλον, ἀπεχυήθη σεμνολόγηµα᾿ ἓν ταύτῃ EE ἀγόνων 
λαγόνων ἑθλάστησεν ὁ τῶν ἱερέων χόσµος * τὸ βασί(- 


adventu illo ae necessitudine, firmitas, percipien- 
tibus dona, nobis utique accessit. Pr:it itaque 
priesentis diei claritas, ineffabili illi ex Christi incar- 
nati sacramento [εί proit vero, non ut ei non 
colhzrens, vel ut. magnitudine differens, sed velut 
quas ad rei totius certitudinem quasi manuduxerit, 
idque modo nolis familiari ac congruo; quando 
per ean, qua nostra gentilis esset, consumniatis- 
simum gaudium conciliavit. Quamobrem operze pre- 
tium est. ut praeambulam hane. ac finis conciliatri- 
cem adjicientes. gratizm , Letis quidem habitu, 
lztioribus autem. animi honestate, laudibus, diei 
prasenjis celebritatem coronemus ; jucundius salia- 
mus; spiritali magis quam corporali ratione late- 


η mur ; cum coelestibus ac divinis ordinibus certatim 


exsultemus ; omnes bortemur ut universam in hoc 
studii excitent creaturam. 


Enimvero oceupat. invitantem sermonem, «nge- 
lorum chorus, eamque hodie celebri przconio effert, 
per quam mysterii finem aspexit. Occupant et cali, 
novique ac supremi firmamenti illius altitudines 
honorant. Przcurrunt luminaria, iisque radiis, quos 
spiritalis solis nubes mittit, letius illustrantur. 
Adest terra nemine invitante, suoque ipsius hone- 
Statur ac gloriatur germiue. Novis elementum aque 
motibus subsultibusque tripudians, sus auctrici 
sanctificationis, assistit. Cum sic ergo res universae 
suam bodie exhibuerint libertatem , congruentius 
ego omnium maxime germanam naturam invitave- 
rii, hunc in modum penetrabili voce clamans : Eia 
age, stas omnis ac omnis dignitas; sacerdotes 
pariter ac imperatores, quique supernum statum, 
ac vitze rationem, in inferioribus exhibetis : priu- 
cipes simul et subditi, senes ac juniores, virgines 
matresque, 2c steriles, quique innocentia estis 
pueri : impensiori ac diviniori Lxtitia, salutarem 
hane diem suscipiamus, et faustis ominibus prose- 
quamur. ln ea siquidem nata est universis congrua 
gloriatio; in ea germinavit ex infeeundis lumbis 
decor sacerdotum ; imperii robur; eorum consum- 
matio, qui virtutem colunt; magistratuum subdi- 
torumque tranquilla ordinis compositio, infantum 


A£toy xpátog* ἡ τῶν tv ἀρετῇ τελειότης * τῶν ἁρ- D prudentia ; virginum ornamentum ; matrum corona , 


is prolat, omniaque vetera monumenta repugnant, 
excepto etiam grandi illo incommodo suspicionis 
adulterii, cujus maxime cavendi ergo, fuit tota illa 
vel maritalis vel sponsalis dispensatio. Putein igi- 
tur remansisse Mariam orplianam, ac germen uni- 
cum superstes sanctissimorum Joachim ac Anus, 
quibus proinde abducenda a templo non potuerit 
pro more tradi ad cu&todiam, ac servanda sponso : 
atque adeo traditam esse a sacerdotibus ipsi Jose- 

ho, ut, practer apoeryplium, docent constantissime 
bires ! sive ut adhuc sponso, ut relati Patres ac 
plerique alii videntur velle, celebratiro. nuptias 
cum luberet : ac accepturo in uxorem sub pauco- 
rum coguatorum praesentia, puta Zaehariz sacer- 
delis, ac si qui ejusmodi erant ; vel ut. statiin iia- 
rito, quod videatur iu Augustini ac Scholastico- 
rum Sententia, omissa ulroque casu nuptiarum 


solemnitate, quz nihil facit ad veritatem mairimo- 
nii. Sic plane, ut vel sponsa tradita sit, nec sint 
alie nupti: secutze, cum Josephi gravidam depre- 
bendisset, facile fuit, ipso mysterium teuente, rem 
occultam manere, existimantibüs pas-im omnibus, 
vel statitn in uxorem traditam esse, vel postnoduim, 
aut domi, aut. apud Zachariam, virum accepisse, 
qui ipse, si qua fides apocryphis, totius hujus 
cCeconomia pr:eeipuus minister fuit, propter. eaim 
ipsam occisus a Judxis, πο quod Mariam diceret 
Virginem post partum, ut Basilius ex apocrypha 
quadain traditione, serm. De humana Clirisu ge- 
nerat. refert : auctore libri De Marie ortu dicente, 
occisum, propter eclatum Joaunem, quod videatur 
vero similius, οἱ ut tantam. illam ortus Joannis ce- 
lebritatem , ea merito ratione suspectam. dleiodi, 
specicnius., 
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non habentium prolem, beata amplaque proles ; A χόντων γαὶ ἀρχομένων ἡ ἁστασίαστος εὐταξία. f 


sterilitatis solutio. Floruit ex sterili, bonorum uber- 
las ; ex justis, justissimus fructus abundavit. 


τῶν νηπίων σύνεσις ' παρθένων τὸ ἐγχαλλώπισμα * 


µητέρων ὁ [σύλλογος καὶ] στέφανος ᾿ τῶν ἀτέχκιων 


ἡ εὐτεχνία * στειρώσεως 1) λύσις  ἐχ στεἰρας, ἡ τῶν ἀγαθῶν Ἠνθοφόρησεν ἀφθονία ΄ Ex δικαίων, ὁ δ:χα:”- 


τατο; ἐπλεόνασε χαρπόὀς. 

Euimvero, quinam hi sunt, ac quales? Porro 
liceat eorum milii res enarrare ; non ita ut condi- 
guis encomiis efferam. Nedum enim wea id majus 
virtute arbitror, sed et universorum : at solum, 
qua ratione prxlati fuerint humano generi, utque 
immensam gratiam consecuti, taut. illius magnifi- 
centi: generis auctores evaserint. Quinam enim, 
luculentorum quoque oratorum subtiles sensus, 
rerum majestatem asscctari possint, nedum majori 
quam habeant gloria, arte ac methodo efferre ten- 
taverint ? Sane. laudatores, $i qua gesta habent, 
argumenti loco abripientes, quoique gratia, ii 
quos laudant iude eclitus adepti sunt; quantum 
rhetorica exercitatio faverit, propositis rcbus ad- 
mirationem laudum cumulo augere tentant, aut 
omnino congruentem e:s conciliant. gloriam ; ubi 
vero major cogitatu magnificentia, justorum homi- 
num merita, ceu tuba clangente altum depr:zedicat, 
quanam fuerit encomiorum laudatio? Quis novus 
adeo lionor, rerum adeo novarum ac mirabilium 
inveniri queat ? Quid enim ejusmodi in omnibus a 
seculo rebus excogitari possit, ul congrua ratione 
laudationem | dirigat? Quaso enim, omnium fili 
justorum ac prophetarum electionem, eorumque in 


'AXXà τίνες οὗτοι xai οἷοι; xal µοι δεδύσθω τὰ 
περὶ αὑτῶν διεξιέναι, οὐχ ὅπως ἂν τοῖς xav! ἀξίσν 
ἐγχωμίοις ἑπαίρηται (οὗ μόνου γὰρ ὑπὲρ την t pos, 
ἀλλὰ xai «hv ἁπάντων οἶμαι τοῦτο δύναμιν), τὸ 
6' ὅπως τε τῆς ἡμε-έρας προκέχρινται «ὕσεως, xal 
ὅπως τΏς ἀνυπερθλήτου τετυχηχότες χάριτος. της 
τοῦ γένους μεγαλοδωρεᾶς ἀναπεφίνασιν αἴτιοι. Πσῖτι 
γὰρ συνεπαρθεῖεν ἂν xal ἐπιδεικτικῶν ἐτιίνο-αι, τῇ 
µεγαλειόνητι τῶν πραγμάτων, μὴ tub γε πρὸς τὸ 
ἐξηρημένον ταῦτα μεθοδεύειν ἐπι-εγνάσχιντος Yany 
μὲν γὰρ τὰ πεπραγμένα, xai «tv θεόθεν διὰ ταυτα 
παραγενομένην τοῖς ἐγχωμιαζομένοις οἱ ἐπαινέται 

* * . * 
λαμθάνοντες yáptv, ὡς ἂν fj «ao ἐχείνοις E22 0x£on 
ἐμμελετήριος δύναμις, ἑἐξαίρειν μᾶλλον πρὸς τὸ 
θανυμασιώτερον τὰ πρητεθέντα πειρῶντα:, f, xat χατ- 
άλληλον αὐτοῖ; τὴν δόξαν περιποιοννται ὧν δὲ τὰ 
χατορθώματα ὃ:χαίων, 1) ὑπὲρ ἔννοιαν µεγαλοδωρεὰ 
διασαλπίζει, τίς ἂν ἐγχωμιαστῶν ἐπίδσιξες ὀφθεῖτ. 
Τίς παράδοξος τῶν παραδοξοτάτων ἂν ἐφευρεθείη 
τιμής Tl γὰρ τοιοῦτου £v τοῖς ἀπ αἰῶνος ἄν Evyct,- 
θείη, ὅπερ ἀναλογία τὸν ἔπαινον γειραγωγ/σειεν; 
Αναλογίκου pot τὴν τῶν διχαίων ὁ πάντων xa! xpn- 
φητῶν ἐχλογην, τήν τε πρὸς τὸν ἐχλεςάμενον Oz» 
οἰχειότητα, xaX ὄψει την Ἰωαχτὶμ xal Άννης ἀσύγ- 


Deum eligentem, necessitudinem cogita, videbisque ϱ χριτον ὑπεροχὴν * ὄψει τὸ ὑπὲρ Évvotav αὐτῶν καὶ 


Joachim et Ànna ineomparabilem excellentiam : 
videbis eorum majorem cogitatu dignitatem, majori 
pretio habitam, ac ampliori gloria auctam. Illos 
quippe creator Deus ad mundi veterati eligit in- 
staurationem : ex iis matrem accipit, ex qua novam 
lictionem providere decrevit ? ex eorum sangui- 
uibus, tanquam virtute regalissimis, regalein hu- 
manui generis purpuram induit. Ea res, justis om- 
nibus superiores facit; hoc corum jus vinceus 
meritum omne, ut pr» universis delecti sint, ac 
congruo tempore in rerum naturam producti, as- 
sumptique iu. mysterii finem. Vide ergo ut eoruin 
res omnem plane comparationem fugiant. Nec vero 
verba, sed ips» res subjecte istud ceu tuba clan- 


gente depradicant. Enimvero conducens erit, cum D 


ipsi celebritati, tum ejus declarandis przrogativis, 
ut pauca quadam explicemus ex eorum historia ; 
sic enim perspieuam magis dictorum prastabunt 
veritatem. Sic porro habet, ut sermonem ab exordio 
ducam : | 

In historiis (15), inquit, duodecim tribuum Israel , 
erat vir quidam nomine Joachim , dives valde. Cum 
amplissima lande positum est conscriptionis exor- 
dium, resiquorum — deinceps magnificentiam cla- 
riori indicio declarans. Quid hoc vero sibi vult, 
in lustoriis? In geuvalogiis, inquit, duodecim tri- 
buum lsrael. Hinc. ergo ostendit, impertmistuim 


προτετιμημένον xai δεδοξασμένον ἀξίωμα. Τούτους 
γὰρ ὁ Δημιουργὸς εἰς τὴν τοῦ παλαιωθέντος χόσµου 
Χαινοποίησιν ἐχλέλεχεν' Ex τούτων τὴν δι ἧς τῶν 
νέαν Ἱθουλήθη προνοΆσαᾶσθαι διάπλασιν, παρα)λαµ- 
θάνει μητέρα, &x τῶν ἐχείνων αἱμάτων, ὡς βᾳσιλι- 
χωτέρων ἀρεταῖς, την βασίλειον τοῦ γένους ἀμφιίν- 
νυται πορφύραν. [ Τοῦτο, τὸ ὑπερανεστηχέναι τά ν- 
των αὐτοὺς παρίστησι δικαίων. | Τοῦτο, τὸ ὑπερᾶςιον 
αὐτοῖς δ,χαίωμα, τὸ μόνους ἐχλεγῆναι τῶν ἁπάντων, 
χαὶ iv τῷ δέοντι tapa Of vat χρόνῳ, xal πρὸς τὸ 
πέρας τοῦ μυστηρίου παραληφθῆναι. Σχόπει γοῦν, 
ὅπως ἅπασαν συγχριτικην ἀντιπαράθεσιν, τὰ χατ' 
ἐχείνους διαδιδράσχει. Οὐδὲ γὰρ λόγοι, τὰ δὲ προ- 
κείµενα τοῦτο διασαλπἰζει πράγματα. ᾽Αλλὰ συνοῖ- 
σον ἂν εἴη τῇ τε πανηγύρει , xai τῇ τῶν πλεονεχτη- 
µάτων αὑτῶν φανερώσει, εἰ βραχέα τινὰ τῆς τὰ 
περὶ ἐχείνους ὑφτγουμένης διανακτύξαιµεν ἴστο- 
plac* οὕτώ γὰρ τρανοτέραν ἡμῖν τὴν τῶν λεγομένων 
χαθιποδείξειεν ἀληθειαν. Ἔχει δὲ, ὡς ἀπ ἀρχῆς 
αὑτὸν εἰπεῖν τὸν λόγον [ἀ.1.1. αὐτῶν τῶν λόγων] ὧδε 

Ἐν ταῖς ἱστορίαις, φποὶ, τῶν δώδεχα ου.λῶν 
τοῦ 'logana, ἦν τις ᾿]ωαχεὶμ π.ὶούσιος σφόδρα. 
Σὺν ἐπιτεταμένῳ ἑγχωμίῳ, τὸ τῆς συγγραφΏης xs 
ταθέθληται προοίµιον, ἐναργεστέρῳ δξίγματ, τὴν 
τῶν ἑξῆς δηλοῦν µεγαλειότητα. Τί δξ τὸ, ἐν ταῖς 
ἱστορίαις, ὑποσημαίνειν βούλεται; "Ev ταῖς Ύενεα- 
λοχίαις, qnot, τῶν δώδεκα τοῦ "IcgaiA gvAoy. 


(.5; Εν libro Jacobi ἁδελφοθέηυ nomine, de ortu S. Marix. 
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Δείχνυσιν οὖν ἐντεῦθεν, ἀνεπίμικτον ἄνωθεν τὸ Bz- A regium genus a majoribus ducentem, legali proge- 


αίλειον χατάγοντα γένος, προχονικαῖς τε xax οἰχείσις 
γεραιρόµενον εὐνομίαις, ἐπίσημόν τινα xai ἐξαί- 
ρετον, iv ταῖς τοῦ Ἱσραὴλλ προκρίνεσθαι φυλαῖς. 
Εἶτα καὶ τὸν πλοῦτον, τεχμήριάν τι τῆς ὑπεροχης 
6 συγγραφεὺς τεθεικὼς, λέγει καὶ τὸ τῆς δικαιοσύ- 
νης αὐτοῦ ἱδιαίτατον ὁμοῦ, καὶ πάντων ὁμοφύλων 
ὑπερανεστηκός. Προσέφερε Υὰρ, qno, δῶρα τῷ 
Κυρίῳ διπ.ἰᾶ. Ὄντως διπλῷ τῷ πλούτῳ Exópa. Τὸ 
γὰρ διπλᾶ τὰ δῶρα καθιεροῦν, τὰ τοῦ παρόντος μὲν 
xaX ῥέοντος ἐχμειοῦν, τὰ δὲ τοῦ µένοντος εἰσαεὶ 
πληθύνειν παρεσκεύαζε θησαυρίσµατα f| δηλον, 
ὡς οὐδὲ πλοῦτον ela τὸν παρατρέχοντα μένει», πρὸς 


τὸ ἀρχετὸν αὐτὸν ὁσημέραι συστέλλων; Τοῦτο γὰρ᾽ 


καὶ ὁ λόχος καθυποδείχνυσι. Προσέφερε τὰρ τὰ 
δῶρα αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ διπᾶ , «έγων ἐν ἑαυτῷ' 
Ἔστω τὰ τῆς περιουσἰας µου παντὶ τῷ Aa, 
xal τὸ τῆς ἀφέσεώς µου, Kvplq τῷ θεῷ pov. 
"Opa τῆς ἐν νόμῳ δικαιοσύνης ὑπερθολήν ' σχόπει 
την ἓν ἀποστόλοις εὐαγγελικὴν, ἓν τοῖς διχαίοις 
τούτοις προκατορθωθεῖσαν πολιτείαν' κρεῖττον δὲ 
λέχειν, ὑπερχατορθωθεῖσαν. Εστω τὸ τῆς περιου- 
σίας µου παντὶ τῷ Aag. Μηδὲν, φησὶν, εἴη πε- 
ριττὸν τῶν ἀναγκαίων. Παντὶ τῷ λαῷ τὰ ὑπὲρ τὴν 
χρείαν προχείσθω. Πᾶσι χοινὰ τὰ τῆς περιουσίας 
ἀφείσθω. «Ὢ διχαιοτάτης καὶ γνώμης xot κρίσεως | 
"Q πλούτου ἐν ἀσυλήτοις συγχεχοµισµένου τα- 
μιείοις | οὕτως ἡ ἐκ προοιµίων ὑπερανέστηχεν αὐτῶν 
ἀρετή. ᾽Αλλὰ γὰρ xat ἕτερον αὐτοῖς ὑπερθολῆς xat- 
όρθωμα, ix τῶν ἑξῆς διαφαίνεται. Μετὰ γὰρ τὴν 


εἰς τὸ αὔταρχες τοῦ πλούτου συστολὴν, τὰ νενοµι- C 


σµένα πάντα περί τε νουμηνιῶν, καὶ ἐθίμων &va- 
θηµάτων, θυσιῶν τε ἀφεσίμων, χαὶ χαθαρτηρίων 
σωματικῶν , ἐκ τῶν ἑνόντων, τῷ τῶν ὅλων θεῷ 
προσεχόµιζον. Καὶ τὸ τῆς ἀφέσεώς µου, Kuplo τῷ 
θεῷ µου. Ὥστε, οὐ µόνον εἰς τὸ ἀρχετὸν, ἀλλὰ 
χαὶ εἰς τὸ ἐνδέον αὐτοῖς, τὰ τῆς περιουσίας ὑπετέμ- 
veto. Καὶ 55, Λέγων δὲ ἐν ἑαυτῷ, τῶν κατ’ ἐξαῖ- 
ρετον * σὺν τῷ τῆς εὐδ.υλίας γὰρ σοφωτάτῳ, καὶ τὰ 
τῆς ὑπεροχῆς τοῦ εἰρηχότος παρίστησι δείγματα * 
ο) Υὰρ εἰς ἑτέρους ἀπιδὼν, οὐδὲ παραδείγµασί τισι 
προσξεσχηκὼς, ταῦτα ἔπραττεν * ἀλλ᾽ αὑτὸς δι ἑαυ- 
τοῦ τὸ ἀγαθὸν ἐφευρίσχων ἐξεπλήρου ' xat οὐχ ὑπο- 
θήχαις παλαιαῖς, xai νοµοθεσίαις πρὸς τὸ τοιούτο 
χειραγωγεῖται κατόρθωμα, ἀλλ᾽ αὐτὸς κατάρχει τῆς 
τῶν χαλῶν ἐργασίας, xai πραχτικὸς νομοθέτης τοῖς 
μετ’ αὑτὸν καθίσταται. "Opa πῶς ἀξιολόγως τῶν 
ἁπάντων υὗτοι δικαίων προχέχρινται. ᾿Αξιολόγως 
δὲ λέγω, οὗ τῇ τοῦ μυστηρίου δωρεᾷ' ὑπὲρ γὰρ 
ἁμοιθὴν ἔργων fj χάρις * τῇ γε τῶν ὁμοφυῶν ἀντιπα- 
ραθέσει. 'AXX* ἀκόλουθον πρὸς τὸ τῖς ἱστορίας ἑδῆς 
lévat. 

Φησὶ γὰρ, ὡς ἐθίμως χατ᾽ εὐσημόν τινα τῶν Eop- 
τῶν προσάγοντι τὰ opa, ὁ παρὰ τῶν συμφνλετῶν 
δι ἀτεχνίαν ἐπετρίδη ὀνειδισμός. Οὑκ ἔξεστί σοι 
γὰρ, qnot, προσεγεγχεῖν τὰ δῶρά cov, καθότι 
σπόρµμα οὐκ ἑποίησας ἐν "IcpasJA. Τινὰ δὲ τῶν 
ἀντιγράφων, Οὐκ ἔξεστί σοι πρώτῳ [dA. πρὠτον], 
τεριέχει προσενγεγχεῖν. Ele γουν a): üt 

PaTROL. On, C. 


nitorum suaque religione ac observantia houesta- 
tum qui insignis ac eximius haberet , in tribubus 
lsrael primas consecutum esse. Tum νότο, ull 
scriptor, ceu indicium quoddam przstanti viri, 
divitias quoque posuisset ; singularissimam dein- 
ceps ejus justitiam , ac qua universis contribulibus 
prxcelleret, dicit. Offerebat enim, inquit, duplicia 
dona Domino. Plane gloriabatur duplicibus divitiis. 
Quod enim duplicia dona is consecraret, id agebat, 
ut et vitze hujus , fluxique divitiarum thesauri mi- 
nuerentur ; manentes autem perpetuo cumulo au- 
gerentur. Nonne liquet, ut neque fugaces divitias 
manere sineret, quotidie arctans, ad id quod satis 
esset ? Hoc. enim etiam oratio indicat : Offerebat 


B enim dona sua duplicia Domino , dicens ayud se: 


Sit mea abundantia universo populo , ac remissio 
mea Domino Deo meo. Vide justitix legalis excel- 
lentiom. Vide evangelicam apostolorum institutio- 
nem praeclare exhibitam , scu ut loquar melius, 
superatam, Sit mea abundantia omni populo. Nihil, 
inquit, in necessariis rebus supeifluum sit. Toti 
populo proposita sint, quae ultra necessarium usum 
abundant. Communis universis cedat mea substan- 
tia. Ο plenam justitia mentem judiciumque! 0 
divitias inviolabilibus thesauris importatas : tanto 
excessu przcelluit eorum virtus ab exordio. Sed et 
alia eorum virtutis excellentia ex sequentibus os- 
tenditur. Postquam enim intra ejus quod sufficeret 
metas, divitias contraxerant , legitima omnia, tum 
qui ad neomenias, tum qua ad donaria, victimas- 
que pro peecalis, ac corporales lustrationes , spe- 
clabant, de substantia reliqua , universorum Deo 
offerebant : Et remissio mea Domino Deo meo. 
Quamobrem, nedum in id quod satis esset, sed ut 
et ipsi indigerent, divisa eorum cedebat substantia. 
Sed et illud, Apud se dicens, eximiz cujusdam vir- 
tutis res est : preter enim cordatissimx mentis 
consilium, etiam ejus qui dixit virtutis praestantiam 
ostendit. Quippe liec agebat , non in alios respi- 
ciens, aut velut exemplis ullis mentem adhibuissel ; 
sed ipse per se inventor, bonum adimplebat : ne- 
que antiquioribus documentis legibusque ad prz- 
clarum adeo facinus mauuducitur, sed ipse bonum 


p inchoat opus, ac reliquis deinceps legislator ab ac- 


tione efflcitur. Vide ut hi merito justis omnibus 
potiores habiti siut. Dico autem merito , non quod 
spectat ad sacramenti donum, ( superat enim be- 
neficii magnitudo retributionem operum), sed ut 
quis tantum cum gentilibus suis homiues compa- 
raverit. Enimvero eonsentaneum est, ut qua hi- 
storia deinceps habet prosequamur. 

Ait itaque , ut illustri quadam celebritate , dona 
ex iQore offerenti, contribules sui sterilitatem pro- 
bro oljecerint. Non enim , inquit, licet tibi, ut of- 
[eras tua dona, eo quod non feceris semen in Israel. 
Porro habent nonnulli codices : on licet. tibi ut 
primus offeras. Nerosimile itaque videatur virum, 
utpote Justum, ac duplici honestatum ingenuitate; 
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ut in omnibus aliis, ita eiiam in consecrandis Deo- A δίχαιον ὄντα, xat.vf] διττῃ σεμνυνόµενον εὐγενείᾳ, 


que addicendis muneribus, obtinuisse primatum : 
qua res invidis haudquaquam ferenda. videbatur. 
Cum autem nihi] esset quod in ejus vita carperent : 
nedum enim irreprehensibilem, ac extra omne cri. 
men noverant, sed et tali praestantia virum, ut 
minime consequi possent: sterilitatem excipiunt , 
ut ne juxta legem justa legitima faciat. Illuc porro 
supernz provideniize erat , ut , inquam , ad usque 
illud tempus, justi homines absque prole egissent, 
uique id temporis ad editionem prolis excitarentur 
per supplicationem. Alterum quidem, eorum ad 
Deum fiduciam ostendit : nam cum rogassen!, ni- 
hil petitionum effectus dilatus fuit: alterum vero, 
breviato mysterii tempori, quod bona Deus volun- 
tate decrevisset, commodum accessit. Acceplo ita- 
que vir justus opprobrio , velut repulsus, grave 
admodum sustinet ; non tanquam probrosis verbis 
perculsus, aut velut ea re infamiam tulisset ; sed 
veritus, ne qua mandatorum Dei transgressio eam 
a Deo repulsam peperisset, ac per homines publi- 
casset. Sic enim, ubi jam quoque verum fuisset 
consecutus oraculum, reconciliari quaerebat per 
cuigmaticas manifestationes (16), non ut filios 
proerearet : usque adeo rationibus ponendis accu- 
ratus erat, sive legis adimpletionem spectes , sive 
occullorum conscientie explorationem : sic. sua 
omnia providentiz divine deputabat. Quamobrei 
non contendit : non verbis adversatus est; non 
assumpsit ad defensionem hactenus se a legitimis 
haudquaquam fuisse prohibitum; ceu qui vita 
moribusque irreprehensibilis ageret, ac dona vite 
congrua offerret : quin vero, mox ut ex illata 
exprobratione increpationem suscepit, ad oceulto- 
rum indagatorem Deum confugit , solitudinemque 
ut consuetudini cum Deo opportunam , petit, ne 
cum uxore quidem , eaque unanimi , communicatis 
consiliis ; nec domesticis , externorum negotiorum 
cura demandata. Quis vel nostris temporibus flr- 
mam adee in Deuni spem , suarumque faculiatum 
' 

(5) Per e&nigmaticas manifestationes. δι αἴνιγμα- 
τωδῶν δήλων. Ita reddunt Septuaginta, ubi Hebraea 
lisbent. Teraphim, quod llieronymus et alii reddunt 
ὁμοιώματα, simulacra : iutelliguntque Cherubim 
obunibrantia arcam ac propitiatorium, e quorum 
medio edebat Deus oraeula : ac sicut. erat illa Te- 
raphim.religio, sic erat et superstitio, confictis idolis 
ad ejusmodi przecipue Teraphim imitationem, unde 
profani lhoiines divina et ipsi responsa captarent, 
Videri potest eruditissimus Philippzeus ad illud 111. 
Osex: uhi rem hanc accuratissime edisserit. Porro 
alludit Georgius ad illud apoeryphi, quo warrat 
consultum a Joachim oraculum in templo, ac per 
legalia symbola, ubi jam a monte rediissel accepto 
divino responso, καὶ ἐπαύριον, inquil, προσέφερε 
τὰ δῶρα αὐτοῦ. xal εἶπεν "Iuxxely.* 'Eàv Κύριος 
ἱλασθῇ pot, τὸ πέταλον τοῦ ἱεροῦ φανερόν uot πο η - 
σει' xal πρ)σέσχε τὸ πἐταλον τοῦ ἱερέως. Ἑπέθη 
6 χαὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Κυρίον, καὶ οὐκ εἶδεν 
ἁμαρτίαν ἐν αὐτοῖς, xal εἶπεν Ἰωαχείμ' Nov οἶδα 
ὅτι πὑλόγησέ µε Κύριος σφόδρα, καὶ ἀφΏχε πάντα τὰ 
ἀμα,τήματά gov, xal κατέθην ἐκ τοῦ ὄρους δεδι- 


προχρίνεσθαί τε ὡς ἐν πᾶσι, xàv τῇ τῶν δωβεᾶν 
ἀφιερώσει' τοῖς δὲ, οὐκ ἀνεχτὸν διαφθονοῦσι προσῆ», 
Μηδὲν δὲ ἔχουσιν éx τοῦ κατ ἐχεῖνον ἐπισχήπτειν 
βίου» οὗ µόνον γὰρ οὑχκ ἀνεπίληπτος αὐτοῖς αὐτὸς, 
ἀλλὰ xal ἀμῄήχανος τῷ ὑπερθάλλοντι διεγινώσχετο * 
τὴν ἀπαιδίαν εἰς ἀφορμὴν, τοῦ μὴ χατὰ νόµον εὖνο- 
μεῖν, αὐτῷ προδάλλονται. Τοῦτο δὲ προµηθείας ἦν 
τῆς ἀνωτάτω, τὸ ἀγόνους τε, φημὶ, μέχρις ἐχείνου 
τοὺς διχαίους διατελεῖν, χαὶ τὸ OU ἐντεύξεως τηνι- 
καῦτα πρὸς τὴν τεχνογονἰαν διαναστῆναι. Τὸ μὲν 
γὰρ, τὴν πρὸς θεὸν αὑτῶν ὑπέφηνες παῤῥτσίαν᾽ 
αἰτήσααι γὰρ, οὖχκ εἰς δευτέραν ὑπερετέθη ’ τὸ δὲ, 
τῷ τῆς εὐδοχίας τοῦ μυσττρίου συντετμηµένῳ συν- 
ἐπραττε χαιρῷ. Ονειδισθεὶς οὖν ὁ δίχαιος, ὡς ἀπο- 


B πεμφθεὶς, ἀνιᾶται ὀφοδρότερον ' οὐχ ὡς τοῖς λόγοις 


πεπληγὼς, f] ἁδοξήσας τῷ πράγματι, ἀλλά δεδιὼς, 
µήπου τις αὐτῷ τῶν θείων ἐντολῶν παροφθεῖσα, 
παρὰ θεοῦ μὲν τὴν ἁπόπεμψιν ἔτεχε , δι ἀνθρώπων 
δὲ αὐτὴν εἰς τοὺμφανὲς παρίγαχεν. [Οὕτω γὰρ χαὶ 
τοῦ ἀφενδοῦς ἔδη τετυχηχὼς χρηματισμοῦ , τὴν δι’ 
αἰνιγματωδῶν ἐξιλέωσιν δήλων, οὐ τὴν τεχνογονίαν 
ἐπεζήτει.] Οὕτως fjv Ev τε τῇ περὶ tbv νόµον πλη- 
ρώσει, καὶ τῇ τῶν ἀφανῶν τοῦ συνειδότος ἑξετάσει, 
ἀχριθέστατος λογοθέτης * οὕτω θείας ἡγεῖτο τὰ περὶ 
αὐτοῦ προ"οίας ἅπαντα ' διὰ τοῦτο οὐ διηΦέχθη * οὗ 
τοῖς λόγοις ἀντιχατέστη * οὗ τὸ μὴ χεχωλύσθαι τῶν 
ἐθίμων μέχρις ἐχείνου, διά τε τὸ τοῦ βίου. και τὸ 
τῶν δώρων ἀνεπίληπτον προσελάθετο ᾿ ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε 
τὴν δι) ὀνειδισμοῦ ἑπίπληξιν εἰσεδέξατο, ἐπὶ τὸν 
'«Ov ἀποῤῥήτων ἐξεταστῆν καταφεύγει θεὸν, χαὶ 
τὴν ἑρημίαν ὡς συνεργὸν τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμιλίας 
καταλαμδάνει, µήτε αὐτῇ τῇ συνοίχῳ χαὶ ὁμογνώ.- 
povt φανείσῃ, Χοινυνησάµενος τὴν Ἰνώμτν, pits 
τοῖς xat' οἶχον, τὴν περὶ τῶν ἐχτὸς ἐπιμέλειαν δ.α- 
θέµενος. Τίς τὴν τοιχύτην χάν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς ἕλ- 
πίδα πρὸς Osby ἁδίαταχτυν, xai τῶν παρόντων 
χαταφρόνησιν, ἑνεδείξατο' µή τοι γε ἓν τοῖς χατ᾽ 
ἐχεῖνον, ἐν ofc χαὶ τῶν µετριωτέρων xai τεθεσπι- 
σµένων ἀρετῶν, ἑργώδης ἣν d) ἐχπλήρωσις. 


καιωµένος. In crastinum reversus obtulit dona sua; 


" aitque 5 Num mihi Dominus placaius sit, .ostendet 


lamina sacerdotis : et apyplicavit ad se sacerdotis 
luminam : ascendit veto etiam ad aliare Domini, nec 
tidit in eis peccarwm, aitlque : Nunc scio quod bene- 
dixerit mihi Dominus valde , et dimiseril universa 
peceuta mea , descenderimque ex monte jusiificaius. 

uht hac argumenta timorat:e admodum couscieu- 
tix : et ut Joachim, non lam sterilitatis oppros 
brium, quai peccaium, ex quo illa videri pussct 
manasse , deprecalus sit, quod hic Georgius recte 
ait, Num autem jam omnino cessasset. Deus. ab 
ejusmodi oraculis ob populi Judaici delicta, uti de 
filgore ratienalis testatur Joseph. l. 3. c. 9, alterius 
opere sit ac otii disputare. Haud certe videaiwf 
negandum, ut ue vel ultimis temporibus, velut 
ο, piis nonnullis ac amicis viris, in quibus ρε 
cipuus erat Joachim, etsi forte rarius, responderit : 
quando nec olim omnibus respondebat, ac si quem 
scelus divino responso faceret indignum , uti. in 
Saule liquet. 
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despectionem ostendit; nedum ejus temporibus, cum vel modicarum ac legitimarum virtutum 


adimpletio ardua erat, ac difficilis ? 


Καὶ παρείσθω νῦν, τὰ κατὰ τὸν πατριάρχην A  Missaque in praesentiarum sunto patriarchae 


'A6paáp. Ὑπεξηρῆσθαι γὰρ τῷ τε χρόνῳ xal τῷ 
τῆς δικαιοσύνης ἀνεστηχότι, ὡς τῶν πάλαι, xal 
πούτου δόξειεν ἄν -τισι’ πλὴν el xal ταῦτά τις ἀντεξ- 
ετάὀειν βούλοιτο, πολλην ἂν τὴν ὑπερὀχὴν τῶν 
προχειµένων κατόφοιτο. Ἐχείνῳ μὲν γὰρ, f) τε µετ- 
ανάστασις, xai ἡ £v οἷς ἂν παροικήσειεν ἐῤῥήθη 
γ ἔτι μὴν, xat dj τῆς ἀπαιδίας xal στειρώσεως 
τῆς Σάῤῥας λύσις, ὑπὸ τοῦ ἀφευδοὺς προεπήγγελται * 
ἅπερ δὴ κατέχων ὑποσχέσει, τὴν μὲν ἑλπίδα ἔτρεφεν 
τὴν δὲ γνώµην πρὸς τὴν δι’ αἰτήσεως ἐψυχαγώγει. 
Ίί γὰρ ἂν εὐθυμότερον τῆς ὑποσχέόεως ὀφθείη 
θεοῦ. 'O δὲ, ἀνεπαγγέλτως μὲν παρὰ τοῦ δυνατοῦ 
πάντα τὰ μὴ δυνατὰ περαιοῦσθαι, xal "ἣν φύσιν 
μεταρυθµίζεσθαι, πιστεύσας, πρὸς ἀφανῆ δὲ τὴν 


Abrahae praclare gesta. Videatur quidem nonnullis, 
cum antiquiore 3vo, lum justitize prastantia, uti 
veleribus aliis, ita et viro nobis proposito, potiores 
ferre; ut tamen quis, ex adverso componere in 
animum inducat, multum rerum  propositarum 
excessum perspexerit. Nam illi quidem, cum migra- 
tio , tum terra qua futurus erat accola , pr:edicta 
fuerat; sed et futura infecunditatis ac sterilitatis 
Sara solutio, veracis Dei oraculo pranuntiata erat ; 
eaque is promissione tenens, et spem alebat, ani- 
mumque per orationem illa oblectabat. Quid enim, 


Togo, divina promissione jucundius videri queat? 


Joachim vero, nulla ab eo accepta promissioue, ei 
commodans (idem, qui impossibilibus omnibus 


αὐτοῦ προμήθειαν τὰ τῆς ἑλπίδος ἐρείσας, οὕτω καὶ B exitum dare ,.ac naturam potest reformare ; spem- 


τὴν τῶν οἰκείων διάστασιν, xal τὴν ἔμμονον πρὸς 
αὐτὸν δι’ ἐντεύξεως ποιεῖται ὁμιλίαν. Καὶ ὁ μὲν, 
τεχμήριον ^T τε χατασχέσεως τῆς γῆς, xal τῆς 
τοῦ γένους ἐπιδόσεως δεῖται [χαὶ ὅτῳ τρόπῳ τὰ 
ἐπαγγελλόμενα πληρωθεῖεν ἐξαιτεῖται]’ ὁ δὲ, ὥσπερ 
ἐν τῇ εὐχῆ τὸ ἀνενδοίαστον, οὕτω καὶ ἐν τῷ εἰς Ex- 
Ίχοον ἀνενεχθῆναι, καὶ Om! ἀγγέλου τὸν τόκον εὐαΥ- 
γελισθηναὶ , οὐχ ὡς ἂν ἐχθαίη τὸ εὐαγγελιζόμενον 
αἰτεῖται, οὐδέ γε τὰ δηλοῦντα σημεῖα τῆς ἀσθενού- 
σις φύσεως τὴν ἴασιν, ἐπιζητεῖ. Ὡς γὰρ πλήρωμα 
τ) μήνυμα κατασχὼν τοῦ καθαρῶς ὀφθῆναι µόνῳ 
θεῷ, xai μετὰ την τοῦ τόχου πληροφορίαν [γρ. τῆς 
πληροφορία:] κατεστοχάξετο σημεῖα. ᾽Αλλὰ γὰρ 
καὶ τὸ τῆς θυσίας, ἐνταῦθα προσχαλούµενον ἑξετα- 
σθῆναι παράδοξον, ἑατέον ΄ ὅπως μὲν ἐχεῖνος προσ- 
τάξει, αὐτοπροαίρετος δὲ οὗτος ἱερούργησε” xal 


Μονογενῆ μὲν, χυρίως, οὗτος » ἐχεῖνος δὲ, τῷ τῆς. 


ἑπαγγελίας λόγῳ ᾽ καὶ ὅτι προσάξας μὲν ἐχεῖνος, τὸ 
ἱερεῖον ἀντικομίζεται" οὗτος δὲ τῷ ὄντι καθιερώσας, 
ὡλοχαύτωσε, xal ἀποδοὺς ἀνήνεγκε᾽ χαὶ πατροιάρ- 
χην μὲν αὐτὸς φυλῶν, xa δίχαιον μητέρα δὲ οὗτος 
Θεοῦ, xal διγαιοτάτην πατριαρχῶν Δἐσποιναν. 
Κρεῖττον γὰρ, οὐ τῆς παρούσης, ἁλλὰ χαὶ πάσης 
ἀντιπαραθέσεως τὸ ἐγχείρημα. Ὁρᾷς ὁποῖα τὰ τοῦ 
διχαίου τούτου παρῄλασε πλεονεκτήματα. 

tissimam Dominam. Plane eniin , uedum presenti 
lud faciuus majus exsistat. Vides quant» justi 
lant. 

Θέο bh χαὶ «ἣν Ev τῇ ἑρήμῳ διατρ!θὴν, xaX ὑπὲρ 
τὴν φύσιν καρτερίαν, fiv ἀγγελιχὴν προσήχει λέχειν 
δ.αγωγὴν, ὡς ξένη xal ἀκατάλληλος, τῇ τε τῶν 
πραγμάτων xal λόγων ἀντιπαραθέσει, χαθέστηχε. 
Τεσσαράχοντα Υὰρ ἡμέρας καὶ νύχτας τοῦτον ἄσιτον 
διατελοῦντα , προσχαρτερῆσαί φησιν dj Ἱστορία τῇ 
δξήσει, μόνη τῇ εἰς Gsby ἐλπίδι τρερόμενον. Ἐγτι- 
στεισε γὰρ ἡμέρας καὶ γύκτας τεσσαράκοντα., 
Aépwr * Οὐ καταθήσοµαι (dA. ἀναθήσομαι] οὔτε 
ἐπ]. βρωτὸν, οὔτε ἐπὶ ποτό». Τοῦτο τῶν μὲν παρ) 
ἡμῖν ἀγωνιστιχωτέρων τισὶ, παράδοξον᾽ viol δὲ, 
καὶ ἀμήχανον ἀνεχρίθη. Ὑπὲρ γὰρ ὀνθρωπίνην 
Γσχὺν τὸ χατόρθωµα. τοῦ τῆς φύσίως μόνου Am- 


que suam iu occulta ejus providentia firmam ha- 
bens, cum se a domesticis abstrabit, tum persevc- 
ranti supplicatione in divinis colloquiis agit. Ac 
Abraham quidein necessarium habet signum, cum 
futura possessionis terra, tum augmenti generis , 
3c modum quo divine promissiones implend:e sint, 
exquiril : Joachim vero, uti indubiam in orationo 
mentem ostenderat, ita et ubi fuisset exauditus, 
bonumque ab angelo nasciture prolis nuntium ac- 
cepisset, haudquaquam ut faustze annuntiationis 
illius eventus sit habiturus , rogat, nec vero signa, 
quibus futura natura sanatio sit declaranda, exqui- 
rit. Velut enim rem jam adimpletam habens, quod 
aperie soli Deo visum esset, significatum esse!, cuim 
certa futurz prolis persuasione, signa quoque plane 


conjectabat, Sed et admirandz illius victimze hac 


loci accitum examen, omittendum sit : ut quidem 
Abraham, divina jussione , Joachim autem sua 
ipse sponte, sacrilicaverit ; atque hie quidem, uni. 
genam absolute prolem, ille duntaxat, habita ra- 
tione promissionis : ut item ille cum obtulisse! , 
victimam retulerit, hic autem, revera sacrificave- 
rit, reddensque 3c addicens Deo, in holocaustum 
obtulerit : ac ille quidem, tribuum patriarcham ; 
hic autem, Dei parentem, ac patriarcharum meri- 


hac, .sed et omui omnino comparatione tantuin il- 
bujus prwrogativ»e eximiaque ornamenta przcel- 


D Vide porro ejus in deserto moram, ac majorem 


quam pro humana ratione perseverantiam ( quam 
plane angelicam vita rationem merito dicamus ), 
ut nova ac insolens, rerum pariter verborumque 
comparatione, effalserit. Ait quippe rei gesta bi- 
storia, quadragiuta dies ac quadraginta noctes 
jejunun perseverasse in oratione, cum interim spes 
in Deum sola aleret. Jejunavit siquidem quadraginta 
dies ac nocles, dicens: Non descendam vel wu man- 
ducem, vel ut bibam, Quidam apud nos plusculum 
contentiosi , haud satis habere fidem, rem. existi- 
mant; quidam vero etíam impossibilem judicant. 
Nam vincit facinus humanam virtutem : solo na- 


e 
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tar: auctore Deo, ex voluntatis proposito, incolu- A μιουργοῦ τὸ διαρχκὲς αὑτῃ, γνώμης αἱρέσει συνττ- 


mem servante, Eani vir justus inconcussam Deo ad- 
hibens, vique magna adversus eorporis necessitatem 
insurgens, ab eodem, cum gratiam majorum virtutc 
certaminum, tun donorum vincentium spem, mere- 
tur accipere. Sane quidem Moyses aquali dierum 
jejumio admirationem habet. 
gest? carent aduiiratione : ul quis tamen accura- 
tius. amborum exquirat expendatque constantiam, 
hic quoque in rei aggressione discrimen invenerit. 
Nam Moyses quidem, cum przcipientis decreto, 
tum tabularum custodia, ipsaque adeo Legislatoris 
exspectatione detinebatur ; quz utique meliori cor- 
roboratione cum temporis longioris molestiam, 
tum nature necessitatem levabant : Joachim au- 
tem, nullo alio recreante, sola vero nihil fallente 
jn Deum spe roboratus, selitudinem pariter ac 
agones subit, intentamque ejusmodi orationem 
promit, Eam rem quis non miretur, omnemque ser- 
monis vim existimet vincere, qua plane omnem 
rationem ac cogitatam magnilicentia superet? Quod 
si quis, ea quae dicimus, exaggeratione dici éxisti- 
met ; ipse res animo, quales habent, nudas propo. 
nat, exquiratque, num tantas invenerit, ut nec quis- 
quam celebrando assectari possit, tametsi proba- 
tissimus habeat dicendi facultate ; nedum majori, 
quam pro earum ratione gloria extulerit. Sic porro 
habent res viri justi. 

Conjugis autein, ac iisdem ornatz moribus Anns», 


quam magna ille ac adinirandze, ut. nedum viri re. (. 


bus quidquam gratia minores sint, sed et illis prz- 
cellant? Quippe hzc duplicia constantia certamina 
conficere habuit. Nam et viri abscessio, ac accola- 
tus ignotus erat, ejusque animum, irrogata ambo- 
bus .sterilitatis ergo injuria, pulsabat; adversus 
qu: depugnans, spei fidei qne adminiculis superior 
evasit. Quin. et duplex eam exprobratio ejusmodi 
affecit; primum quidem per suos contribules ; tum 
vero, per ancillam , quod et molestissimam incre- 
pationem facit. Non enim ita ab aliis jactata. eonvi- 
cia perstringanl, uti a necessariis ac domesticis ; 
idque maxime, cum qui jactant, e subjectis fuerint 
ac servis. Qua ergo ratione compositus habet ge- 
herosissimz femine animus? Nullo horum , ut ab 


Nec enim res ejus: 


ροῦντος. Ταύτην αὐτῷ ἀπεριδόνητον, ὁ δίγαιος xz- 
ραστησάµενος, βιαίως τε τῆς τοῦ σώματος ἀνάγχης 
χατεπἀνιστάμενος, παρ) αὐτοῦ Exslvou , τὴν χάριν 
τῶν ὑπὲρ δύναμιν ἀγώνων, xal τῶν παρ ἑλτίὸς 
δωρεῶν, ἐπιτυγχάνειν δέχεται. Μωῦσῆς μὲν γᾶρ, «i 
ἱσαρίθμῳ θαυμάζεται τῶν ἡμερῶν ἀαιτίᾳ' xat γὰρ, 
οὐχ ἀθαύμαστα τὰ χατ᾽ ἐχεῖνον. Αλλ᾽ εἴ τις tty 
ἑχατέρων διερευνώµενος ἐξετάσαι θελίσειε χαρτε- 
ρίαν, εὑρήσει δηλαδη χἀνταῦθα τὴν διαφορὰν, Ev τὸ 
µεταχειρῆσει τοῦ πράγµατος. 'O μὲν γὰρ τῷ τοῦ 
προστεταχότος ὄρῳ, καὶ τῇ τῶν πλαχῶν διαττρήσει, 
αὐτῇ τε τῇ ἀπεχδοχῇ τοῦ νοµοδότου χατείχετο, ἅπερ 
σὺν ἐπισχύσει κρείττονι, τόν «& παρατεινόµενον χρ΄- 
νον, χαὶ τὴν ἀνάγχην ἀπεχούφιζε τῆς φύσεως" ὁ δὲ, 
ὑπ οὐδενὸς τῶν ἄλλων φυχαγωγούμενος, µόνῃ δὲ τῇ 
ἁδιαφεύστῳ ῥωννύμενος ἐλπίδι, τὴν τε ἐρημίαν xat 
τοὺς ἀγῶνας ὑποδύεται, xal τὴν ἐπιτεταμέντν προ- 
θάλλεται δξησιν. Τοῦτο τίς οὖχ ἂν θαυμάσεις, xat 
παντὸς ἀνώτερον ἡγήροιτο λόγου, ὡς πάντα δὴ xzl 
λογισμὸν τῇ μεγαλοφυῖᾳ χαταπαλαῖον;: Καὶ cf τις 
αὔξησιν τουτωνὶ τῶν ἀρετῶν, τοὺς παρόντας ὑπο- 
πτεύει λόγους, αὐτὰ γυμνὰ προτιθεὶς, διερευνάτω τὰ 
πράγματα ὡς εἴπερ οἷόν τέ ἐστι χατόπιν ἱέναι ταῖς 
αὐτῶν εὐφημίαις, κἂν ᾗ τις τῶν λίαν εὐδοχιμηχό- 
των Ó πειρώμενος, μὴ ὅτι γε πρὸς τὸ ἑἐξηρτμένον 
πάντας ἑπαίρειν. Τοιαῦτα μὲν τὰ περὶ τοῦ δικαίου. 


Τὰ δὲ τῆς συνοίχοὺ xal ὁμοτοόπου "Αννης , ὡς 
μεγάλα καὶ θαυμαστὰ, xal τοῦ συγχοινωνοῦ της χά- 
ριτος οὐ μόνον οὐχ ἀποδέοντα, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω 
χωροῦντα. Διπλοῦς γὰρ αὐτὴ τοὺς τῆς χαρτερίας 
διήνυσε ἀγῶνας. "H τε γὰρ τοῦ συζύγου διάτευδι; 
xaY παροιχία , ἄδηλος' καὶ τὰ δι’ ἀπαιδίαν ἑπολιόρ- 
χουν ἄμφω ταύτην σχώμματα , πρὸς ἅπερ ἀνταγω- 
νιζοµένη , τῇῃ τῆς ἑλπίδας xal πίστεως ὑπερανεῖγε 
συμμµαχίᾳ. ᾽Αλλὰ γὰρ διττὸς αὐτῇ, καὶ ὁ τοιουτος 
ἐπετρίδη ὀνειδισμός ' ὁ διὰ τῶν συμφυλετῶν μὲν, 
πρότερον’ ἔπειτα δὲ, ὁ διὰ τῆς οἰχέτιδος, ὃς xat ὃ..5σ- 
φορωτάτην τὴν ἑἐπίπλιξιν ἐμποιεῖ προσαγόµενος. 
Οὐ γὰρ σὕτω τὰ παρ) ἑτέρων ὀνείδη, ὡς τὰ παρὰ τῶν 
γνησιοτέρων χαθάπτεσθαι τῶν βαλλοµένων πέφνκας' 
xal μάλιστα, εἰ τῶν ἐξ ὑπὸ χεῖρα τεταγµένων προ” 
φέροιντο ταῦτα. Πῶς οὖν fj γενναιοτάτη διατίθεται ; 


insuperabili exspectalione recedat, tangitur : re- D 0ὐδ' ὑπό τινος τούτων τὴν ἅμαχον τιτρώσχεται προσ” 


pulso autem haud satis congrue oblato mundo, 
detractaque veste lugubri, atque mundam ac nu. 
ptialem (17) unma cuim spiritali stola induens, ac 
utrinque comparato mundo, ad orationem sese pra 
parans, munda, mundissimum Deum, duplici amictu 
bonestata affatur. Nec vero in templum  &ubiens, 
universorum Deo suppiicationem submitlit, sed 


(17) Mundam ac nuptiaem, Καθαρὰν xat νυμφιχκήν. 
Non tantum ut exteriori babitu interiorem animi 
habitum preferret, quod Georgius indicat, sed ut 
etiam diei festo reverentiam haberet : nam ut 
habet apocryphus, £yytxev ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου fj 
µεγάλη : erat. proximum [estum. Domini, ac sub 
Wsum ejus tempus, cuui repudiato indecenti ornatu, 
Loae;siuto. illum, nonnihil tunen. splendidiorem 


boxlav: ἀλλὰ τὸν μὲν ἐπιδ.δόµενον μὴ χαθηχόντως 
ἀποσεισαμένη κόσμον, τὴν δὲ πενθικὴν ἑσθῆτα πε- 
ριελοµένη, xat τὴν καθαρὰν xal νυμφιχὶν, τὴ vont 
συμπεριθεµένη στολῇ., πρὸς τὴν εὐχὴν τῷ ἑχατέρω- 
θεν εὐτρεπίζεται χόσµωῳ, ὡς ἂν χαθαρὰ τῷ καθα- 
ρωτάτῳ τῇ διττῇ προσοµιλήσει χαταστολῇ. Καὶ οὐκ 
ἐν τοῖς ἔνδον τοῦ ναοῦ χωρῄσασα, τὴν ixsclav τῷ 


assumpsit; Sic moderata tristitiam, «ot nihil illa 
communibus gaudiis videretur decedere, quo.! plane 
ipsum summ: cujusdam virtutis fuit. Eustathius, 
splendida ejusmodi veste, in solemnitate Domi 
indutam ait, eo quod nefas esset &v ταύτῃ τῇ ἑορτῇ 
πένθιµον ἠμφιάσθαι στολήν. Celebri illo die vestir 
habitu [uctwoso, 
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τῶν ὅλων ἀναπέμπει 8:0, ἀλλὰ ἀτάραχόν τινα xat A quietum ac remotum a turbis petens horti locum , 


ἀπεριχτύπητον τὸν τοῦ παραδείσου χαταλαθοῦσα 
χῶρον, ἓν τούτῳ γαθάπερ ἀνυπονηήτῳ ταµμιείῳ, 
χρυφίως ταύτην ὀδυνωμένη προῦτεινεν. Ἐνχάρδιον 
Υὰρ καὶ πλείονος δεοµέντν ἐχμελετῶσα τοῦ χρόνου, 
οὐχ εἰς φανερὸν προάχει τοῖς ὀνειδίζουσι. Μέθην γὰρ 
ὡς xal τῆς προτέρας "Άννης, Ἡ βαττολογίας αὐτῆς 
κατεφηφίσαντο. Ei γὰρ εὐχαίρως ἱλασχομένης τὸ 
9:lov, κωμῳδοῦντες πρώην ἐπέμθαινον, τἶνας οὐκ ἂν 
πρὸς τὴν ἀσυνήθη παρεδρίαν, πληκτικωτέρους Em- 
αρῆχαν τοὺς λύγους; Τούτου δᾗ χάριν οὔτ αὐτὴ, o00' 
ὁ µεγαλόφυχος Ἰωανεὶμ., Ev τῷ ναῷ προσδραµόντες, 
ἄἅμφω τὰ τῆς εὐχῆς ἀποδιδόασιν, εὑπρόσδξεκτον ἄρα 
καὶ ἀνεπαχθῃ ταύτην, τῷ σχολαιοτέρῳ καὶ ἡσυχίῳ 
γενήσεσθαι καθηχόντως οἱἰηθέντες' ἡ δὲ δη ἁρμοδιω- 
τέρα τε αἰτία χαὶ ἁπφαλεστέρα , τοιαύτη τίς ἐστιν 
ὡς ἄρα πρύδρομοι xa χήρυχες, τῷ ve πράγµατι, xal 
τῇ προστγορίᾳ τῆς χάριτος ὄντες: Ἰωαχεὶμ μὲν γὰρ, 
ἀποκείμενος' "Άννα δὲ, χάρις ἑρμηνευομένη χεχύ- 
Quat, 57 ἑαυτῶν τὸν ἀπερίγραπτον αὐτῆς ἐν τούτῳ 
χαθυφαίνουσι πλατυσμόν' τοῦ νεὼ μὲν ὑπεξιστάμε- 
vot* Ey παντὶ δὲ, τὸν τῶν ὅλων ἐξιλεούμενοι Ποιητήν. 
Καὶ οὗτος μὲν, ὁ περὶ τούτων λόγος. 

Ὁ δὲ τῆς εὐχῆς, ὡς ἀξιόλογος ἀμφοτέροις προτεί- 
vexat! Πάντων γὰρ τῶν τοῦ θεοῦ µεγαλουργηµάτων, 
ὧν τε ἐκ μὴ ὄντων παρήγαγε, καὶ ὧν παραδόξως 
ἑκαινοτόμησε, τὰς τῶν πραγμάτων µεταπλαττόμενος 
φύαεις, ἐχφέρεται. Οὕτως αἱ τῶν δικαίων eüspys- 
σίαι πραφέρονται' οὕτως ᾿Αθραὰμ καὶ Σάῤῥα᾽ οὕτω 
τὰ χατὰ τὴν "Ανναν, xal Σαμουὴλ παράγεται τοῖς 
διχαίοις, £x τῆς τῶν ὁμοίων εὐχαριστίας, τὴν ἴσην 
ἐξαιτουμένοις χάριν, πλείονί τε xal σπουδαιυτέρᾳ 
προσεδρεία, τοῦ καταλλήλου ph ἐχπεσεῖν ἐπιζη- 
τοῦσι. Ἡ δὲ μετὰ ταῦτα τῆς µλακαρίας "Άννης ἐν 
τῷ παραδείσῳ προσευχῆ, πολὺ μὲν τὸ διεστηχὸς, 
πολὺ δὲ τὸ εὐεπήχοον τῇ ψυχικῇ διήνυσε συντριθῇῃ. 
Οὐδὲ γὰρ λόγοις καὶ νοήµασι δεήσεως ἀπεχρήσατο, 
ἁλλ᾽ Όψει ταπεινώσεως, τὴν οἰκείαν μὲν εὐτέλειαν 
χατολοφυροµένη διωµολόχει’ τῆς δὲ κτίσεως ἁπάσης 
ἑαυτὴν ὑποθεῖσα, τὰ κατ εἶδος µετέχοντα τῆς τοῦ 
χτίσαντος εὐλοχίας, διεξῄει. Τοιούτοις γὰρ xaX ἤθεσι 
καὶ λόγοις, fj τοῦ Δημιουργοῦ πολυεύσπλαγχνος 
ἐπινεύειν πέφυχε κηδεμονία’ καὶ μᾶλλόν γε τούτοις, 
Ἡ τοῖς κατ ἰδίωμα προρεροµένοις. Διὰ τοῦτο, τῶν 


πάντων γενητῶν ἀχρειοτέρα, φησὶν, ἡ σώφρων, ἐγὼ, C 


ὡς πάντων μὲν, τῷ ct καθυπουργούντων προστά- 
γµατι, Δέσποτα , τῆς τοιαύτης δὲ εὐλογίας, καὶ χά- 
ριτος ἑστερημένη χαθάπαξ, ἀναξία της τοῦ γένους 
εὐχληρίας. Ὑόνιμον γάρ σοι, xax τοῦτο, xal τῷ πρά- 
Ύματι τὸ διεστηκὸς παρίστησι. ξένη τῆς τῶν πο- 
Ἀνειδῶν ζώων εὐφορίας' χαὶ αὑτὰ γὰρ, τῆς ὁμοίας 
κατείληχεν εὐλογίας. Πολυφόρος ἡ γη , τὴν ἀφθονίαν 
διηνεκῶς κατὰ τὸ σὺν. ἀπικομίζουσα πρόσταγμα" 
καρποφοροῦσι λειμῶνες' καὶ τὰ εὐφιδῆ τῶν φυτῶν 


(18) Joachim repositum. Ἰωακεὶμ. ἀποχείμενος. 
Idipsum videtur atque Epiphanius orat. De laudi- 
Pus sancte Marie, cumet ipse Ἰωαχεὶμ exponit, 
ἑτοιμασία Kopiou* preparatio Domini ; quod , in- 
quil, ex eo preparatum si. Domini templum, nempe 


án eo, velut nihil suspecto cubiculo, occulte eam 


maesta animo prietendit. Cim enim corde conce- 
ptam aec longiores "habentein moras, orationem 
meditaretur, noluit in publicum illusoribu : proferre, 
Plaue enim ebrietatis daumassent, uti prioreim 
Annam , aut garrulitatis insuls». Qui enim, oppor- 
tune Deum placanti, ita nuper illudentes insultas- 
sent, qui non gravioris increpa!ionis verba, ad in- 
suetam illam assiduitatem, jactaturi essent ? Idcirco, 
nec ipsa, nec magnanimis Joachim , ad templum 
accurrentes, orationem Deo obtulerunt, quam utique 
acceptam ac a molestia liberam , a quiete ac otio ,. 
merito captabant : seu, ut congruam magis ac cer- 
tiori nixam veritate causam edicam ; ut qui re pa- 
riter ac nominis appellatione , grati? precursores 
&c przcones forent (Joachim enim, repositum (18), 
Ànnam vero, gratiam, exponi liquet). lpsi per 
se, ejus in hoc incircumscriptam amplitudinem 
significant ; qui quidem a templo excedant, omnique 
loco universorum Auctorem placent. Atque haee 
quidem sic dicta babeant. 


Quas vero ambo fundunt preces, quam przclarze 
ac egregie ! lis enim universa Dei magnifica opera 
proferunt, si qua vel produxit ex nihilo, vel mi- 
rabiliter transmutatis rerum naturis , inuovavit. Sie 
Abrabam, sic Saram, sic Annam quoque ac Samue- 
lem, producit justorum illud par, eaque gratitudine 
similia prosequens , parem sibi gratiam deposcit , 
impensiorique studio ac assiduitate , ut ne ab eo 
quod congruum est, excidat, contendit. Quam vero 
beata Ánna postmodum in horto orationem fudit, 
multum ejus a reliquis discrimen habet ; multam 
ejus ex contritione animi exaudibilitatem effecit. 
Nec enim verbis sensisque orationis abutendum ere- 
didit; sed alta humilitate, suam quidem vilitatem, 
graviter lugens, confitebatur, ae se universis crea- 
tis inferiorem demittens, res eas quie benedictio- 
nem auctoris consecut:e essent, sermone percur- 
rebat. Talibus enim moribus pariter serimonibusque 
misericordissima Creatoris Dei providentia, lubens 
annuit ; ac plane iis magis, quam preeibus per pro- 
prietatem prolatis. Quamobrem, inquit prudens ae 
casta femina, inutilior sum universis creatis, cuim 
illa, Domine, przcepto tuo subserviant, ac ego 
prorsus privata sim benedictione ejusmodi ac gra- 
tia, indigna generis felicitate; nam et illud tibi 
fecundum est, reque ipsa, ut ab eo longe habeam , 
ostendit : aliena a multigenorum animalium fecun- 
ditate; nam οἱ illa eamdem conseeuta sunt. bene- 
dictionem. Terra frugifera est, qux pro tui ratione 
mandati, fruges uberes nunquam non ferat. Prata 
fructuin. afferunt; sed et speeiosa plantarum ger- 


Virgo. lu Indice biblico,poryv — Jehoiachin, Joa- 


chin , Domini praeparatio, sive, Domini firmitas. κ 
Sed hoc secundum magis est notio vocis Q"p"y cu- 


jus nota radix ac siguifiestio, non ia prioris. 
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wina opportunum pariter dulcissimumque fructum A καρποφορεῖ βλαστήματα, xapmóv τε xaíp.ov ἐμοῦ 


afferunt, ac eorum gratiisqui percipiunt, laudationem 
εἰ ipsa tibi submittunt. Horum ego gratix expers 
sum; nam ipsa quoque indignam ut eis accensear, 
qua sint creaturze tu», memet judico. Quam verba 
haec, rogo, non ostendunt humilitatis excellentiam ? 
"Quam non contriti cordis abjectionem excessit, qui 
sensa ejusmodi animus protulit? Qui non vero be- 
niguus Deus, supra omnem odoris fragrantiam ac 
oblationem , ejusmodi probaret voluutatem ? Qui 
non supra holocaustum omue , ejusmodi annuisset 
eralioni, qui talibus maxime delectatur victimis? 
Etenim, Sacrificium Deo spiritus contribulatus **. 


Talia sunt justorum privilegia ac narrata gesta. 
Lati hi virtutum eorum characteres, nobilem banc 
. auimi , ae iis illustriorem, qui omni retro secule 
claruissent, speciem effulserunt. Quippe decebat ut 
donum , omni in creatis majus comparatione, ex 
excellenti electione prodiret : decebat ut ex affluenti 
virtutum penu, prassancte illa scaturirent diviti: : 
decebat ut labores ejusmodi talem reportarent fru- 
cium : üt ex ingenua radice summe ingenuum 
pullularet germen; ex bonis lumbis optimus pal- 
mes surgeret ; semper virens vigensque illa generis 
glofatio; puleherrimum illud nature germen ; alti- 
gena ille sacramenti ramus, ex quo ascendens im- 
mortalitatis flos, eternam odoris suavitatem perspi- 
ravit : cujus fructus efficitur, vita et incorruptio, ac 
perseverantia, iis qui illo participant. 


Ceterum laboribus sermonibusque ejusmodi sub- C 


vecto justorum oratio, finem apud utrumque ex di- 
vino respouso accipit. Angeli siquidem apparentes, 
cum exauditas preces, tum irnexspectati partus 
eventum annuntiarunt. Angeli, ejus qua angelis 
erat nobilior, concipiendz, faustas afferunt annua- 
tiationes, Prenuntiant angeli solvendam sterilita- 
tem, ac per eam disjectum iri medium peccati pa- 
rietem prazdicupt. Angeli, inexspectatam ejus con- 
ceptionem, prooemio loquuntur, que mirabilem ac 
ineffabilem conceptionem novavit. Angeli ejus prz- 
currunt puerperium, per quam primz parentis do- 
lores cessaverunt. Viucit exspectationem ejus pro- 
cessio, cujus est nova insolensque generatio. Ex 
insperata messe , major cogitatu fructiflicatio. Prae- 
declarat naturz novationein , sierilitatis egestas, 
partuque edendz proli, ipsa ejus editionis novitas , 
summe novi sacramenti argumentum facit. In suis 
ipsa, mirabilis partus certa indicia accipit. In 
parentum miraeulo, arcanum magis addiscit myste- 
rium. lloc quippe, anterior illiu$ przdicatio esi; 
suaque ipsum impletione, ejus quod praedicabatur, 
certum eventum pranuntiabat, lic, sterilis, a na- 
turz propriis repulsa ; illic, Virgo inviolabili castitate 
munita, Hie, diuturnum vinculum ; illic, immortalis 
legitimus modus. Ile, meritorum 8ο precum fru - 
etus , illic, propter majorem co:nparatione virtutem, 


5 Psal. r,.9. 


xai Ἡδιστον προθάλλονται, xa τῇ τῶν µετεχόντων 
εὐχαριστίᾳ, aot την δοξολογίαν ἀναφέρουσι. Τούτων 
ἐγὼ τῆς χάριτος ἀμέτοχος, ἐπεὶ xal τὸ μὴ xav ἀξίαν 
συναριθμεῖσθαι τούτοις δημιουργήµασαί τε οὖτιν ἆγα- 
θότητος τῆς σῆς, ἑαυτῆς χκαταφηφίζοµαι. Ταῦτα, 
τίνα ταπεινώσεως ὑπερθολὴν οὐχ ἐμφαίνει τὰ ῥά- 
µατα; Ποίαν συντετριμµένην οὐχ ὑποθέδτχε καρξίαν, 
ἡ τὰ τοιαῦτα νοῆματα πρ),θαλλοµένη duyfj ; lio δὶ 
οὐκ ἂν ὁ φιλάγαθος ὑπὲρ εὐωδίαν ἅπασαν χαὶ προζ- 
φορὰν, τὴν τοιαύτην γνώμην προσήχατο; Πῶς οὖχ 
ὑπὲρ ὡλοκαυτωμένην θυσίαν τῇ τοιαύτῃ χατένευσεν 
ἂν δεήσειλὸ µάλα ταῖς ὁμοίαις ἡδόμενος ὀλοχληρίαις; 
θυσία γὰρ τῷ θεῷ απγεῦμα συντετριµµένο». 

Τοιαῦτα τὰ τῶν δικαίων πλεονεκτήματα xal δι- 
ηγήµατα’ οὗτοι τῶν ἀρετῶν αὐτῶν οἱ φαιδροὶ χαρα- 
κτῆρες, τὴν εὐγενῆ τῆς ψυχῆς xat λαμπροτἑραν τῶν 
προφανέντων ἑναπήστραφαν ὡραιότητα. Ἔδει γὰρ 
ἐξ ὑπερεχούσης ἐχλογῆς, τὴν ἀαύγχριτον Ev γεννη- 
τοῖς παραχθήναι δωρεάν) ἔδει ἐξ ἀφθόνων ἀρετῶν, 
τὸν ὑπεράγιον ἐπιθρύσαι mÀoutov* ἔδει τοιούτων 
πόνων; τοιοῦτον συγχοµισθῆναι τὸν xapnóv: bx ῥίότς 
εὐγενοῦς, εὐγενέστατον ἐχφυῆναι βλαστόν ἐξ ἁγαθῆς 
ὀσφύος, ἀγαθώτατον ἀναδοθῆναι χλημα, τὸ ἀειθαλὲς 
τοῦ γένους ἐγχαλλώπισμα” τὸ τῆς φύσεως ὡραιότα- 
τον βλάστηµα’ τὺ ὑψιγενὲς τοῦ μυστηρίου στέλεχος, 
ἐξ οὗ τὸ τῆς ἀθανασίας ἀναδραμὺν ἄνθος, τὴν ἁῖδιον 
διέπνευσεν εὐωδίαν' οὗ ὁ χαρπὸς, ζωὴ xat ἀφθαρσία, 
xai διαμονὴ τοῖς µετέχουσι πᾶσιν ἑγγίνεται. 


Τοιούτοις δὲ πόνοις xat λόγοις tj τῶν διχαίων &v- 
ἠνεγμένη δέησις, χρηματισμῷ τὸ πἐρας mag! ἑχατέ- 
ροις λαµδάνει. "ΑΥγελοι γὰρ ἐπιφανέντες' τὸ τε εἰς 
ἐπήχοον ἀνυσθῆναι, xal τὸν παρ ἐλπίδα τόχον ἐχδή» 
σεσθαι κατεµήνυον. "Av16Xot, τῆς τῶν ἀγγέλων τι- 
µιωτέρας εὐαγγελίζονται τὴν χύησιν' ἄγγελοι, τὴν 
τῆς στειρώσεως προαναφωνοῦσι λύσιν, καὶ δι’ αὐτῆς, 
τὸ τῆς ἁμαρτίας διαχοπῆναι προαγορεύουσι µεσό- 
τοιχον. "Αγγελοι, τὴν παρ) ἑλπίδα σύλληψιν. τῆς 
ὑπερφυῇ καὶ ἀπόῤῥητον χαινουργησάσης χύησιν, 
προοιµιάζοντα:. ᾿Αγγελοι, τῶν ὠδίνων προτρέχσουσι 
τῆς, δι fic, αἱ τῆς προµήτορος ἐπαύθησαν ὀδύναι, 
παρὰ προσδοκίαν fj πρλοδος, ἧς παράδοξος ἡ Υένη- 
σις. Ἐξ ἀνελπίστου γεωργίας, ἡ ὑπὲρ ἔννοιαν χαρ- 


D "ogopía' προῦπαφαίνει τὴν τῆς φύσεως xatvo7- 


plav, ἡ τῆς στειρώσεως ἀπορία * xal τῇ τικτομένῃ, 
τοῦ Ἠχινοτάτου μυστηρίου τεκµήριον, τὰ τῆς οἰχείας 
ἁποτέξεως πἀρέχεται πράγματα. "Ev τοῖς xa0' kau- 
τὴν, τὰ τοῦ ξένου προθεθαιοῦται τοχετοῦ. Ἐν τῷ 
κατὰ τοὺς τεχόντας θαύματι, τὰ τοῦ ἀποῤῥητοτέρου 
διδάσκεται θαύματος. Προχκήρυγμα vàp ἐκείνου, 
ποῦτο' xai δι ὧν ἐπληροῦτο, τὸ ἀσφαλὲς τοῦ χηρυτ- 
ποµένου προανεφώνει' Ἐνταῦθα στεῖρα τῶν τῆς 
φύσεως ἰδίων ἀπειργμένη , ἐχεῖ Παρθένος τῇ ἆσυ- 
λήτῳ ἀγνείᾳ τετειχισµένη. Ἐνταῦθα Ἱρόνιος ὁ 
δεσμός: ἐχεῖ ἀθάνατος ὁ ἀνόθευτος τρόπος. 'Ἐνταῦθα, 
κατορθωµάτων xal προσευχῆς καρτὸς, 6 τόχος  ἐχεῖ 
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δι ἀσύγχριτον &pethyv xal ὑπερδάλλουσαν χαθαρό- A ac excellentem puritatem, tmexplicabilis novatur 


εητα, ἡ ἀνερμήνευτος χαινοτομεῖται κύησις. "Evcauta 
ἄγγελος τῆς τῶν ὠδίνων λυτρώσεως χῆρυξ * ἐχεῖ 
ἀρχάγγελος, τῆς ὑπερφυοῦς συλλήψεως εὐαγγελιστής. 


'H δὲ δὴ τῶν παρόντων εὐαγγελίων ὑπόσχεσις, 


πρανότερον τὰ xat' ἑχείνην προανεχἠρυξ:. Aa.Àg- 
θήσεται γὰρ πᾶσι τὰ τοῦ cóxov σου, φησὶν, ὁ προ- 
μηνύων τῇ "Αννῃ. Λαληθήσεται xal χηρυχθήσεται * 
οὐκ ἐπὶ γῆς µόνον, ἀλλὰ καὶ ἓν οὐρανοῖς * οὐκ ἐπ 
ἀνθρωπίναις ἀχοαῖς, ἀλλὰ xal θείαις ἑνηχηθήσεται 
νοῄσεσι, Τίνα 5h τὰ λαληθησόµενα περὶ αὐτοῦ. Καὶ 
σχόπει ὅπως ὁ Δαθὶδ ταῦτα προανεφώνησεν * ὅπως 
ὡς γενομένην τὴν τῶν µελλόντων πρρανεχήρυξεν 
ἔχδασιν, τὴν τῶν ἑσομένων ἁπαραίτητον ἀλήθειαν, 
τῷ παρῳχηκύτι διασηµάνας χρόνῳ. Δεδοξασµένα 
περὶ cov }ὰρ ἑλα.1λήἠθη, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. Δε- 
δοξασµένα ὑπὲρ πᾶσαν διηγουµένην δόξαν. Δεδο- 
ξασμένα ταῖς ἀνωτάτω δυνάµεσι' τετιµηµένα xal 
ποθητὰ, τοῖς ὁμογενέσιν ἀνθρώποις' ἐπιθυμητὰ πα- 
τριάρχαις * σεπτὰ προπάτορσιν' ἀνάγραπτα xal 
ξητητέα προφἠταις. Διὰ ταῦτα πᾶσα χτίσις εὖφρα[- 
v£tat* τούτοις ἀγγελικαὶ συνῄδονται στρατιαί * τού- 
τοις ὁ σύμπας ἐνωραῖζεται χόσμος ' τούτοις σήµε- 
pov 1j γηγενῶν ἐπαγάλλεται φύσις ταῦτα δοξολογοῦσα, 
την προεόρτιον ἄγει τῆς µεγίστης σωτηρίας παν- 
ηγυριν * ταύτην προπεριπτύσαξται τὴν, δι ἧς τῆς 
τελειοτάτης τετύχηκεν ἀγαλλιάσεως. Τοῦτο γὰρ τὸ 


Υενέθλιον, τὴν αὐτῆς ἀναγέννησιν προανεφώνησε. , 


Τοῦτο, τὴν ἐκ πλάνης ἀνάχλησιν, xal παλαιότητος 
αὖθις ἀνάπλασιν προδιεχήρυξε. Τοῦτο, thy τῆς 
ἀγνωσίας αὐτῖς ἁγονίαν καὶ ἀκαρπίαν, εἰς θεογνω- 
σίας καρποφορίαν ἐπιδοῦναι προεµήνυσε * τοῦτο, τὰς 
πρὸς τὴν χάριν αὑτῇ ὡδοποίησεν εἰσόδους: τοῦτο, 
τὰς τῆς σωτηρίας πύλας προανέφξε’ τοῦτο, εἰς χατ- 
αλλαγὰς προτέθειται' τοῦτο, εἰς µεσιτείαν παρεί- 
ληπται” διὰ τοῦτο, νῦν ol τοῦ γένους παῤῥησιαζό- 
µεθα συμμέτοχοι " διὰ τοῦτο, τῆς οἰχειοτέρας 
µετειλήφαμεν στάσεως * διὰ τὴν ἀποχυηθεῖσαν πα- 
στάδα, ἓν τῷ βασιλικῷ κατελογίσθηµεν νυμφῶνι;' 
διὰ τὸν νῦν παραχθέντα λαμπρότερὀν τε ὁμοῦ xal 
εὐρυχωρότερον οὐρανὸν, τὴν οὐράνιον ἐπεγραφάμεθα 
διαγωγἠν * διὰ τῆς συγγενοῦς εὐλογίας, τῆς εὐαγγε- 
λικῆς ἐναπολαύομεν θυµηδίας. 

λλλ’ à τῆς παρούτης καὶ τῆς ἑσομένης εὐφροσύ- 


conceptns, Hic, angelus redemptionis puerperii 
praeco; illic, arehangelus admiranda» conceptionis 
faustus nantius. 

Porro prsssentium pollicitatio nuntiorum , clarius 
quz ad illam spectant pranuntiavit. Predicabitur 
enim, inquit prenuptius angelus, universis tuus 
partus. Pradicabitur ac celebrabitur, nec in terra 
solum, verum etiam in coelis : nec tantum in au- 
ribus liominum, sed et divinis insonabitur sensibus, 
quaenam sint tauta illa de eo przedicanda partu. Per- 
spice vero, ut hzxc David praedixerit ; ut velut quid 
gestum pranuntiaverit futurorum eventum, infalli- 
bilem futurorum veritatem praeterito tempore desi- 
gnans. Gloriosa enim dicta suni de te, inquit, civitas 
Dei "5. Gloriosa super omnem, qus refertur, gloriam. 
Gloriosa, supernis virtutibus : pretio habita ac 
cupita, congeneribus hominibus : desiderabilía pa- 


, Vriarchis : veneranda prioribus patribus : perscri- 


pta ac vestiganda prophetis. Propter hzec lgtantar 
universa creata : congaudent his exercitus angelici : 
his una gloriatur mundus universus : his hodie 
exsultat terrigenarum genus : hzc laudans, salutis. 
maiim2 pervigilium agit : hoc presalutat, quo ab- 
solutissimam consequi meruit exsultationem. Quippe 
natalitia hec humanam prznuntiarunt regeneratio- 
nem. Haec revocadonem ab errore, ac vetustatis 
[uturam presignarunt instaurationem : hzc, igno- 
rationis nostra infecunditatem,iu scientia Dei fru- 
eluin promoturam ostenderunt ; hxc, ad ingressum 
gratig iter nobis feceruut; hzc, salutis portas. 
praaperuerunt; hac, reconciliationi fundamenta 
jacta fuerunt : hzc, ad mediationem assumpta 
sunt : per ea nunc, qui ejusdem sumus participes 
generis, fiduciam bhabeinus : per ea, congruentio- 
rem recepimus statum : per editum luci thalamum, 
regalibug nuptiis accensi sumus : per coelum illud, 
quod nunc splendidius pariter a€ capacius produ- 
ctum fuit, celestem vitx rationem ascivimus : per 
cognatam benedictionem evangelica potimur ju- 
cunditate, 


'Ju vero presentis pariter ac future letitig con- 


νης πρόξενε! ὦ xal παῤῥησίας xal τιμῆς σεµνολό- D ciliatrix ; fiducize totius honorisque gloriatio ; tu, 


Ύημα * σὺ τῆς ὑπὲρ τῶν σῶν πανηγύρεων εὐωχίας, 
τὴν ἀνωτάτω πανδαισίαν ἀμείψαιο σὺ τοῦ ὑπὲρ 
τῶν τοιούτων προθύμο», τὰς µεγάλας ἀντεισφέροις 
δωρεὰς χόσμησον ὡς τῇ αἱσθητῇ, xal τῇ νοητῇ φαι-- 
δρότητι, τὶν παροῦσαν ὁμήγυριν ' ῥύθμισον τὴν 
συγχεχροτηµένην θειοτέρως χοροστασίαν ' ἑνήχησον 
αὐτῇ ἑναρμόνιον, καὶ τῆς τῶν ἑορταζόντων Ev οὗὖρα- 
vol; ἀγαλλιάσεως µέλος» ἔπιδε πρὸς τὴν ἑκάστου 
δ.ἀνοιαν ἔτασον τὸ τοῦ πόθου διάπυρον, xa τῷ 
ἑτάξοντι τὰ το- συνειδότος ἄῤῥητα, χαθυπόδειξον 
τοῦτο Δεσπότῃ᾽ πρότεινον τὰ τῆς διαθέσεως τῷ 
ἀναχεχαλνμμένως χαθορῶντι τὰ χρύφια. Εἶδε μὲν 


15 Psal]. Lx xxvi, 9. 


inquam, pro tuarum convivio celebritatum, super- 
nas rependeris epulas ; nostramque illam:pro tan- 
tis tuis dotibus, alacritatem, magnis cumulaveris 
muneribus. Orna prxsentem conventum, uti sensi- 
bili, ita et spiritali lzetitia : compone coactam divi- 
nitus choream : ei insona concinnum melos, ac 
,exsultationis eorum, qui in colis epulantur : Γ6-. 
spice in cujusque mentem ; scrutare accensum de- 
siderium, illudque serutanti conscienti:e arcana, 
blande ostende : οἱ affectionem  off:r, qui occulta 
manifeste videt. Plane videt, uti cognitor invisibi- 
lium omnium, atque tuorum in te-laudatoruim, 
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propter 89 ipse, desiderium perspectum habet : vult Α ὣς τῶν ἀθεάτων ἅπαντα γνώστης, τὸν τε δι αὐτὸν 


nihilominus, idque impensiori bonitate, ut etiam 
per maternas supplicationes, ea et offerantur, et 
impleantur. ILxc quippe, tua ad eum, ac nostra ad 
te gloriatio est : hoc, ejus per te exhibita clemen- 
Li: specimen. Spe subvecti, quam ea facit, nostram 
despicimus abjectionem ; humilem lerrenamque 
obliti consuetudinem. Hinc a terrenis assurgere, 
atque in colum contendere nitimur. Hinc nobis 
certà bonorum repositorum spes affulget : hinc 
&lernorum surgunt exspectationes. lllustrem hanc 


divinamque festivitatem amantissime celebrantes, 


universa in suam providenti gloriam, maternamque 
gloriationem, ac salutare subjectorum decus, gra- 


Alias submittimus, Christo bonorum auctori ac lar- 
gitori : ipsum quippe decet honor, atque adoratio, B 


ac laudatio, cum Patre, ac Spiriti sancto, nunc et 
semper, et in sxcula szeculorum, Amen. 

παρόχῳ * ὅτι αὐτῷ πρέπει τιμὴ, xal προσχύνησις, 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


εἰς σὲ τῶν ὑμνολόγων xavavozt πόθον * βούλεται δὲ 
καὶ λίαν ἁγαθοπρεπῶς, xaX διὰ µητρῴων ἐντεύξεων, 
xai προτείνεσθαι ταῦτα xal ἁἀποπληροῦσθαι. Τοῦτο 
Y&p τὸ πρὸς αὐτὸν coU xaX ἡμῶν, εἰς σὲ ἐγχαλλώπι- 
σµα * τοὺτό τε, γνώρισμα τῆς διὰ σοῦ γεγενηµέντς 
αὐτοῦ Φφιλανθρωπίας. Ταύτης ταῖς ἐλπίσι συναν- 
υψούμενοι, τῆς οἰχείας χαταφρονοῦμεν ταπεινότητος, 
τῆς χαμαιζήλου, xaX γεώδους ἐπιλανθανόμενοι δια- 
γωγῆς” ἐντεῦθεν, τῶν τῆς γῆς ἑπαίρειν, xat πρὸς 
οὐρανὸν ἐπείγεσθαι προθυμούμεθα. Ἐντεῦθεν ἡμῖν, 
αἱ ἁδιάγευστοι τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἑλπίδες - 
ἐντεῦθεν αἱ τῶν αἰωνίων προσδοχίαι. Διὰ τοῦτο, φι- 
λοφρόνως τὴν εὔσημον xa θείαν ταύτην ἄγοντες 
ἑορτὴν, τῷ εἰς olxelav ἅπαντα προνοησαµένῳ δόξα», 
εἰς μητρικόν τε χαύχηµα, καὶ σωτήριον τῶν ὑπηχόων 
ἐγχαλλώπισμα, τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν [ᾶ.1. 
ἀναφέρομεν], Χριστῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν αἰτίῳ καὶ 


χαὶ δοξολογία. σὺν τῷ Πατρὶ, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
μήν. 


ORATIO IV (18). 


In conceptionem sanciissime Dei Genitricis. 


| Suave quidem est presentis hujus laxtz so- 
Jemnitatis nomen. At suavius est illius rationes 
sermone retexere ; quas iterato evolventes et gra- 
tabundi exponentes, novo nos dulcedinis incremento 
recreamur, et splendidiori sane ampliorique volu- 
p!'aàte perfundimur. Cum 'enim in ejusmodi rei 
traciatu verbis immoramur, augetur suavitas itera- 
tione sermonis; et quemadmodum quacunque 
olentia innascuntur germina, licet per se odoris 
habeant fragrantiauin, contíectata. tamen et come 
pressa jucundum magis, magisque fragrantem 
exspirant odorein; ita et celebris ista solemnitas, 
unguentorum gratie referta odore, jucundissimam 
utique eamque minime fucatlam secum defert sua- 
vitatem : praeconio tamen celebrata, faustisque 
commendata acclamationibus, ac verbis veluti con- 
irectata, magis eam efflat sane, effunditque, odo- 
rataque nunquam evanescunt cognitionis unguenta; 
quibus vero penitius ejus perspecta fit notio, 
uberiorem spirant suavitatis odorem. Cum itaque 
jugi rei meditatione, iterataque explicatione dulcis 
hiec spiritalis voluptas majus sumat incrementum, 
magisque inde animus ollectetur; longe acriori 
studio atque operosiori traclatione de lac ipsa 
solemnitate oportet habere sermonem, ut efflante 
ex illa jucunditate abunde expleamur. Verum ut id 
ipsum, quo caremus, assequi possimus, divinz 
odoratze hujus fragrantiz aspiret afflatus; inexbausta 
quippe est horum bonorum, nec ex iis, quz ab illis 


(183 Excerpta ex opere inedito llippolyti Marrac- 
cii eui. titulus : Mariale Georgil | Nicoimediensis. 
Marraccii codex manuscriptus, Rom in bibliotheca 
Congregationis Clericorum Matris Dei asservatur. 
Porio de liac liomilia in conceptionem hzc anno- 
tait. Marraccius ; Orationem honc in perantiquo 


oboriuntur, satiari.potest animus, cujus demonsira- 
tionem ad ea, qux acta sunt post redditum justis 
illis Joachim et Ann: divinum oraculum, rejicitnus, 
Eo enim usque producentes sermonem, et uberem 
copiam per illum coacervantes, insatiabilem cupi- 
ditatem moderata compositione distulimus ; nunc 
vero illo posthabito necesse est thesaurum ipsum 
comparate aggredientes, his qui convenere, jucun- 
dissimam traditionis partem exponere. 

Il. Cum igitur sanctissimi Joachim et Anna 
ejusmodi sponsionem przconis voce delatam minime 
prorsus hzsitabundi, quin constantissima mente, 
perinde ac re jam completa suscepissent, letum 
excepissent, protinus ille quidem preces, stationes, 
nuncupata vota, propitiationis  bolocautomata, 
acceptabilesque instruit hostias. Ipsa vero muuus 
suis impetratum precibus se Deo oblaturam, ac 
sacratiori holocausto consecraturam pollicetur. 0 
justorum fidem! O exploratissimam spem, quz 


D cognatas naturz vires superant! O res nulli com- 


parabiles, et libero sane judicio relinquendas eorum, 
qui veram germanamque ipsarum eminentiam te- 
nent exploratam! Neque enim cum fidem habent 
justi, signis prxterea indigent. Quin Joachim nec 
Signa se promereri expetiit, postmodum certissime, 
ac si jam accepisset, sibi futuram prolem sen- 
liens. 

lll. Anna vero promissam prolem perinde ac 
prasentaneam el verbis et re ipsa tenet, et prz- 


Graco ms. codice sub nomine Georgii Nicomedien- 
sis metropolitze a 96 inventam exscripsit ac Latine 
reddidit Adm. R. P. D. Vinceutius Riccardius, 
clericus regularis, mihique ab eo benigae commu- 
nicatam marianis lectoribus exhibui. 
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benti rependere illud ipsum, quod prxehabendum A eventus futurorum non expetit signa, verum etiam 


erat, certissima voti sponsione confirmans, omnino 
futurum esse denuntiat. Sive enim, inquit, mascu- 
lus [uerit, sive femina id quod peperero, hoc ipsum 
wiui erit, Domino Deo meo dicabo et templo ejus 
consecrabo 39. 

Et quemnam priscorum, o beata Anna, similem 
fecisse sponsionem percepisti? ae quandonam sacro 
illo loco feminam dicatam aspexisti? quonam modo 
sacrosancto ilii virorum cetui insociabilem asso- 
cias mulierem? Et quxnam fervens ista, ignitaque 
fides, qua nuncupatis votis inaudita aggrederis 
facinora? Quis nova ejusmodi ínstituta prenuntia- 
vit? Quis ejusmodi mentis sensa tuum indidit in 
snimum? Hominum quidem, inquit, nullus; neque 


perinde ac opere completa foret promissio, et 
exsultat et vaticinatur, atque hinc prophetico ful- 
get dono. 

llinc primordia arcani percipit sacramenti ; hinc 


"mortalium omnium efflorescit pulchritudo. llinc 


Dei matris efficitur mater, illius, inquam, quae 
incorrupta peperit, qux supra quam sperare pote- 
rat, concepit, qu: peculiire fuit et peregrinum 
naturz ornamentum, germana omnium gloriatio ; 
cognatz naturae filia, el supra naturam mater, filia, 
et regina; puella, et ommi creatara sublimior ; 
Semper virgo, et pueri mater; viri nescia, et 
fecundissima ; et, sine fuco.sit dictum, quz vere 
iricorporearum virtutum superat puritatem. 


mater majorum acceptis exemplis me ad admiran- B — Anna per constantem fidem hujus fleri meretur 


dum istud emittendum «votum adegit; sed eo, qui 
a sterilitate liberat, auctore, ab eoque, qui prater 
omnem spem hominum desideria perficit, istud 
futurum cogitans, certam hanc constantenique fidei 
vocem emitlo. 

IV. Vide expressa vaticinii signa : vide sincer:ze 
mentis nec hesitabundz spei argumenta, Non modo 

ΛΟΓΟΣ E'. | 
Γεωργίου govaxoU καὶ χαρτοφύ.Ίακος τῆς Meyá- 

Anc ἐκκαησίας, ᾿Εγκώμιον εἰς τὴν ἁπόδοσιν 

της ᾿Υπεραγίας Θεοτόκου ἐν τῷ γαῷ καὶ ἀγιέ- 

ρωσιν τῷ θεῷ κατὰ τὴν ἱστορίαν. 

Φαιδρὸν τὸ τῆς παρούσης ἑορτῆς σύνθημα: 6: 
πρὶς ἄπειρον qi; τὸν πρὸς ταύτην συνειλεγμένον 
παρορμᾷ σύλλογον. Λαμπρὸν τὸ τῶν παρόντων 
λόγων τεκμήριον καὶ πλήρη δόξης χαρποῦσθαι τὰς 
ὑποθέσεις χατεπαγγέἑλλεται. Ἰδοὺ γὰρ ἡμῖν ἡ τῆς 
Παρθένου µπανήγυρις ἐχλάμφασα, νοητὼς πρὸς 
ἑαυτὴν τὴν διάνοιαν ἴθυνε" xal σταθερὸν Éap τὸν 
λόγον αἱθριάσασα, τὸν χειμῶνα τῆς σιωπῆς εἰς 
«γαλήνην τοῦ λέχειν µετήνεγχεν. ᾽Αλλὰ δεῦρο προ- 
θύμως, ταῖς ταύτης ἀχτῖσι καθοδηγούμενοι, πρὺς 
αὐτὴν σύντονον τὴν τοῦ λόγου πορείαν ἰθύνωμεν * 


15 1 Rog. 1, 11. 


(19) Audeo forte in voce Representatione : vide- 
tur tamen illa optime Grxcam repraesentare, seu 
exprimere * εἰς την ἀπόδοσιν΄ qua auclor signilicat, 
fuisse Mariam oblatan, sic quasi ex voto, ac pa- 
rentibus sacrum anathema, cujus se reos fecissent, 
Deo reprzsentantibus, Porro eumdem esse auctorem 
hujus ac. reliquarum Georgio Nicomed. inscripta- 
rum Orationum, quas damus, censet Oomuino vir 
doctus D. Leo Allatius, cum ita de Georgiis ait : 
« Cumque in. nonnullis conciouibus, modo Georgii 
Nicomedieusis, modo Georgii Chartophylacis tomen 
'u diversis codicibus prieligatur, conjectura nott 
levis erit, eumdem esse Nicomediensem cum Char- 
tophylace : quod postea confirmavit codex peran- 
tiquus, in quo oratio illa in Presentationem Vir- 
giuis legebatur, cujus illud est principium : χαλὰς 

piv ὑποθέσεων. |n titulo enim  prazenotabatur : 
Γεωργίου Χαρτοφύλακος τοῦ ὕστερον γεγονότος µη- 
τροπολίτου Νικομηδείας, Georgii Chartophylacis, qui 
postea fuit. Meiropolita Nicomediensis. » Georgii 
Chartophylacis Magnas Ecclesie. Encomium in de- 
ductionem Deiparz in templum ejusque consecra- 
tionem, habetur ms. in Biblioth. Augustana, nec 
alia esse videtur, quam quod ipse legi alibi sepius, 
et in Sfortiana cum hoc titulo, Γεωργίου μοὐ χο», 


mater ; atque ita per multiplicia virtutum germina 
fructum profert incorruptionis; ila obscurz exspe- 
clationis prx:claros suscepit eventus, et verborum 
promissa re ipsa conspicit esse completa. Spes euim 
jl», qux in Deo locantur, certissime optato suo 
non frustrautur fine : quem sane ut post eventum 


"obtinent, ita ante certissime exspectant, etc. 


ORATIO V. 


Georgii monachi ac Magne ecclesie Chartophylacis, 
Encomium in sanctissime Deipare feprasentatto- 
nem in templo, atque ut. Deo consecrata sit. juxta 
historiam (19). 


Leia est ac praeclara praesentis solemnitatis 
tessera ; atque adeo collectum in ea ceetum, ad im- 
mensum lumen incitat, ac impellit. Ilustre est no- 
strorum hujusce diei sermonum indicium, plenaque 
glorie argumenta promittit, quibus frui liceat. 
Ecce enim nobis illucens virginalis festivitas, spiri- 
tali animum in se ratione direxit : verisque instar 
calidi sermonem serensns, silentii biemem in 
tranquillitatem — dicendo opportunam — convertit. 
Verum alacri agite animo, ipsa nobis suis radiis 
duce, recta ad eam sermonis iter contendamus ; ac 


χαὶ χαρτοφύλακος τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας, ἐγχώμιον 
εἰς ttv ἁἀπόδοσιν. (Hiec nimirum ipsa quai prz 
manibus habemus.) « Ea in Bibl. Antonii Augustini, 
et Vaticana, alibique, Georgio Nicomediensi tribui- 
tur. Et Chartophylacis encomium alterum iu eam- 
deum festivitatem, ὅτε ἀπεδόθη ἓν τῷ vao τριετί- 
ζουσα, » Incipit : Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων ἀρχάς. 
Habetur. ms. Mediolani in. Ambrosiana, et. alibi : 
bzc eadem in alio antiquissimo Codice quem regis 
Ungarie fuisse nomen ibi descriptum satis compro» 
bat, Georgio ietropolit:e Nicomed. donatur, sub 
cujus nomine edita est etiam apud Surium 21 No- 
vembre. Eidem iuscribit Reg. codex ex quo ex- 
stripsi. Eminentissimi Card. Mazarini codex, tribuit 
Georgio Chartophylaci , subnectitque | isti tanquam 
ejusdem. Et  Nicomedieusis oratio in Deiparae 
Nativitatem, quz incipit : El. μετρεῖται yr, σπι- 
θαμῇ » edita est Gl. sub nomine Germani archtepi- 
scopi Constantinopolitani, interprete Andrea Schotto 
in bibl. PP. Gl. tom. 11, pog. 450. 1n uno Regio 
confusa est cuin aliis Damasceni, eodem argumento, 
earuin secunda. Sed est scriptura admoduin receus, 
Maxime placet citatus Mazar. codex, quo tribuitur 
Andrea Cretensi, cujus habet totos characteres. 
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qu.nta cuique facultas est, ea singuli eam corone- A xal ὅση δύναμις ἑχάστῳ, τῷ. τοιούτφ αὑτῆν χατα- 


«nus. Quanquam enim omnes minus quam pro digni- 
tate habemus, magis tamen ,alacritate abundare 
conemur, invicemque voluntatis coutentione vincere 
sSiudeamus. Qua enim vis tanta orationis, ut vel 
minimum quid pro meritis exsequi possit ? quisve 
sibi arroget, ut vel nuda cogitatione propius acces- 
seril, nedum rem plene capere tentaverit? Omnera 
ilaque sermonum vim transcendunt encomia Vir- 
ginis ; quamobrem eliam omnis laudalionis leges 
postse reliquerunt. Sane quidem, viri auditores, 
priusquam desiderii affectio caperet, grave existi- 
snabam audacise crimen, ut eam quis rem aggredi 
prasumeret. Etenim videbatur iusaniz ea attingere, 
qua essent majora virtute, ac quorum sermones 


στέφωµεν. El γὰρ χαὶ πάντες τοῦ κατ ἀξίαν ἑχπί- 
πτοµεν, ἀλλά γε τοῦ προθύµου τὸ πλέον ἔχειν 
πειρώµεθα, καὶ προαιρέσεως τόνω τὸ νιχᾷν ἁλλή- 
λους. Τίς γὰρ ἂν λόγος xai μόνου ῥραχντάτου τῆς 
ἀξίας προσάψαιτο; Ἱτίς φαντασίᾳ dui, προσεγί- 
(ew καυχἠσαιτο, μὴ ὅτι γε πλῆρες χατειληφέναι 
πειράσηται ; Πᾶσαν τοίνυν λόγων δύναμιν ὑπερέπτη 
τὰ τῆς Παρθένου ἑγχώμια, διὸ xal χατόπιν παντὸς 
&ralvou τοὺς ὄρους ἀπέθεντο. ᾿Εγὼ μὲν οὖν, à 
ἄνδρες, πρὶν τῷ τοῦ πόθου ἁλῶναι πάθει, χαλεπὸν 
τῆς τόλµης τῶν ἐγχειρούντων ἑφηφιζόμην τὸ Éy- 
xijpa. Καὶ yàp εἶναι μανίας ἑδόχει τῶν ὑπὲρ 
δύναμιν ἅπτεσθαι, χαὶ ὧν οἱ λόγοι τὸ ὑπὲρ λόγον 
εἰλήφασιν  ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τοῦ ἄγοντος τυραννηθεὶς, 


aliorem sermone rationem haberent. Postquam p τῷ τῶν πολλῶν ὑπήχθην τολµήµατι, ἱχέτης σὺν 


autem ab agente affectu. vim passus, ipse quoque 
multorum cessi temeritati, supplex cum eis veniam 
postulo, affectionis experimento dedoctus, ut ne id 
crimen putem. non. veniabile. Rogo itaque, ut ne 
quis vestrum audaciz illaturus crimen, rem teme- 
'ilatis ac arrogantie, sed exsuperantis desiderii 
judicet. Etenim illud vehementer tenens, maxima 
quzdam fecit praesumere; fide quidem przvia duce, 
spe autem ad ea sulilevante. Neque enim sermones 
eorum glori: causa sunt, qui encoimio celebrantur ; 
$ed pietatis ergo inferuntur eorum qui dicunt 
ac orant, Quamobrem tutum admodum arbitror, ut 
Deus, qui per naturam nullo egeat, sitque ipsa per 
se gloria, ac magnificentia eorum qui laudantur, se 


τούτοις πρὸς συγγνώµην καθέστηχα, τῇ πείρᾳ του 
πάθους ἐχμαθὼν τὸ ἀσύγγνωστον. Αἱτῶ τοίνυν, el 
τις ὑμῶν αὐθαδεῖας ἐπεισάγειν πειρῷτο ἐγχλήματα, 
“μὴ θράσους ἁλαζονείαν, ἀλλὰ πόθου περιουσίαν τὸ 


“προχείμενον χρινέτω" καὶ γὰρ dj τούτου σφοδρὰ 


ἐπιχράτησις, τῶν µεγίστων χατατολμᾷν παρεσχεύαᾳ- 
σεν. Πίστεως μὲν προαγούσης, ἑλπίδος δὲ «ob; 
ταῦτα συνανυφούσης. Οὐδὲ Υὰρ δόξης ἕνεχα τῶν 
ἐγχωμιαζομένων οἱ λόγοι’ εὑσεθείας δὲ χάριν τῶν 
λεγόντων εἱσφέρονται.:. Ὃθεν µοι λίαν ἀχινδύνως 
δογεῖ, xal τὸ θεῖον ἀνενδεῃ τὴν φύσιν ἔχον, αὑτοδότα 
τε ὃν xol µεγαλειότης τῶν ἑἐπαινουμένων, αἴτιον 
εἰς ἀφορμὴν ἐπαίνων ἑαυτὺ τοῖς βουλομένοις παρ- 
έχειν, οὐχ ἑπίτασιν τῆς οἰκείας δόξης δεχόµενον - 


ipse volentibus in iaudationem argumentum per- C τὴν δὲ προθυµίαν τῶν εἰσαγόντων ἰἱέμενον. Τούτου 


mittat nullum inde glorie augmentum suscipiens ; 
sed eorum qui inferunt, alacritate:zn. impensius 
voleus. His ergo in hunc modum statutis, »ge jam 
festivos presentis lucis sermones auspicemur ; ac 

Enimvero quz tanta vis artis argümentum prze- 
sens congrue tractaverit, ut quod cuique ordini 
consentaneum est, exsequi queat ? Quaenam instituta 
comparatio ejus sit represeutatura similitudinei, 
cui nihil a seculo apparuit quale? Quia enim qui 
ejusmodi argumenta versant, similibus cqualia, vel 
majora minoribus per comparationem opponentes, 
exinde verborum ac Orationis venaptur copiam ; 
idcirco facillimum exsistit examen inventorum, ve- 
rumque eorum, qua dicuntur judicium habet : a 
quo aulem superati sunt natur fines, huic enco- 
miorum leges obsequi non valent. Ne quis ergo 
superaniia nature rationeim, ac siqua ei consequen- 
ter habent. iisdem tentet subjicere. Nullam enim 
llla congruam mutuo communionem ingerunt mul- 
tumque invicem discrimen ostendunt. llinc ergo 
tihi ardua apparet excellens argumenti praestantia, 
nec fleri posse, ut ullis regulis, rerum nobis in 
«quaestione positarum explicatio, ad similia dirigatur. 
Ceterum licet hoece argumenti. rerum. omnino 
consequentiam superet, haud tamen permittendum 
ut nos illud effugiat, nequando frustrati desiderio, 
Una cum eo pietate privemur. 


τοιγαροῦν οὕτω διατεθέντνος, φέρε τῶν τῆς TapoU- 
σης ἑορτῆς ἐφαφώμεθα λόγων * xal περὶ ὧν προίγθη» 
μεν λέγειν, περὶ τόύτων τὴν σπουδὲν ἑνστησώμεθα. 


in eis, de quibus cepimus loqui operam ponamus, 


'AXAX τίς ἂν δύναµις τεχνικὴ τὸ παρὸν μεθοδεύ- 
σειεν, ὡς ἑχάστῳ ἀχολουθίαν ἀπεξεργάσασθαι τάτει; 
Τίς σύγχρισις παραθαλλοµένη τὸ ὅμοιον παραστή- 
σει [Maz. ἀντιπαραστ.], ᾧτινι τὸ ἴσον τοῖς ἀπ' 
αἰῶνος οὐχ ὤφθη ; Ἐπεὶ γὰρ οἱ τὰς τοιαότας ἂν- 
ελίττοντες ὑποθέσεις, τοῖς ὁμοίοις (ca, f) μείζονα 
τοῖς ἑλάττοσι τῶν πραγμάτων εἰσδεχομένων àvtt- 
παρατιθέντες, ἓχ τούτων τὴν εὐπορίαν θηρῶνται 
τῶν λόγων * διά τοι τοῦτο ῥάστη μὲν αὐτοῖς ἡ τῶν 


D εὑρεθέντων ἐξέτασις * ἀληθὴς δὲ dj τῶν λεγομένων 


ἐπίχρισις γίνεται ' ᾧ δὲ οἱ τῆς φύσεως ὅροι ἠττήθη- 
σαν, τούτῳ τῶν ἑγχωμίων οἱ νᾶµο:, λειτουργεῖ» 
ἐξησθένησαν. Διὸ μὴ τοῖς αὐτοῖς τὰ τῆς φύσεως ἐξ- 
Ἱρημένα, χαὶ τὰ ταύτῃ ἑπόμενα χαθυποδάλλειν ὁ 
βουλόμενος πειράσθω. Οὐδεμίαν vxo χατάλλτλον 
χοινωνίαν πρὸς ταῦτα ἑχεῖνα εἰσφέρουσ:, πολὺ τὸ 
διεστηχὺς ἑχατέρων δειχνύντων. Ἔνθεν οὖν ἐμοὶ δύς6- 
ληπτον μὲν τὸ τῆς ὑποθέσεως ὑπερανεστηχὸς φαίνε- 
ται’ οὐχ ἐφιχτὸν δὲ χανόσιν ἀπευθύνειν πρὸς ὅμοια 
«ἣν τῶν φυοµένων χεφαλαίων ἑξάπλωσιν. Πλὴν εἰ 
καὶ πάντη τῶν τῆς ἀχολουθίας πραγμάτων τὸ παρὺν 
ἐξήρηται, ἑνὸν μὴ ἐχφεύγειν τὸν ἡμέτερον [πόθον |, 
µήποτε τῆς ἐφέσεως διαµαρτόντες, χαὶ τὸ εὐσεθεῖν 
σὺν ταύτῃ ἀφαιρεθῶμεν. 
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"Ete γὰρ ἄνωθεν ἡμῖν εἰσφρήσας ὁ τοῦ ὄφεως Α Quia enim a principio irrumpens serpends virus, 


lbz, ὑποσμύχων τε ἔνδον χατεδαπάνα τὸ γένος’ νε]ιό- 
µενος δὲ ἀεὶ τοὺς xa0' ἕκαστα, οὐκ ἔτι τῆς νομῆς 
ἀνεχόπτετο, οὐδ' ἀλεξιτήριον φάρµαχον ἀποσμῆχον 
τοῦτον ἐδείχνυτο” ἀλλ’ ὁμοίως ἅπαντας ὡς Ὀπουλόν 
τι τραῦμα ἑνδιαδυόμενος, τοὺς ὑπογιγνωσκομένους 
[Maz. ὑπογιγνομένους] κατελυµαίνετο. Τοῦτον τοί- 
νυν ὁ Δημιουργὸς ἑξᾶραι βουληθεὶς, xal ἑαυτοῦ 
μὲν τὴν δυναστείαν, τοῦ τετρωµένου δὲ τὴν ἰά- 
τρείαν ἑνδείξασθαι, μηχανᾶται χατὰ τοῦ τρώσαν- 
τος τὸν χείµενον ἀναστῆσα:, καὶ αὐτῷ τὰ τῆς νίχης 
χατεγχειρίσαι  λαμπρὸν ἐντεῦθεν τὸ τρόπαιο», xai 
τὴν τοῦ φθείραντος ἧτταν δημοσιεύεται [Maz δη- 
μοσιεύων |. Τοῦτο δὲ οὐχ ἑτέρως ἐκδαίνειν οἷόν τε 
Tv, εἰ μὴ τὴν τοῦ νενοσηχότος τὸν ἰατρὸν ὑποδύντα 


ac intus latitaus, humanum consumebat genus ; sin- 
gulosque semper depaseens, necdum a pastione 


. prohiliebatur, nec prassentaneum ullum remedium, 


illi exterendo, ostendebatur; sed simili subjectos 
omnes ratione, occulti vulneris instar, ima perva- 
dens, vitiabat: volens itaque rerum Conditor illud 
tollere atque tum potentiam suam, tum saucii sa- 
nationem exhibere, id molitur ut. jacentem adver- 
sus sauciatorem erigens, ei victoriam tribuat, Hinc 
ergo illustri trophz»o, anctoris interitus traducit 
victoriam. ld porro haud alia ratione feri: poterat, 
quam ut medicus zgroltantis induens naturam, 
blando ejusmodi habitu, quod erat vitiatum ad se 
traheret ; ut comparato usu congressus, inopinatus 


φύσιν, dnlp τῷ σχήµατι πρὸς ἑαυτὸν ἕλξοι «b ὰυ- B irrueret; atque hoc modo, morbi causa vim 


µαινόμενον, tv' kv τῷ cuvfjüsc προσδραμὸν, τῷ ἆδο- 
χήτῳ προσπέσῃ, xal οὕτω τὰ τῆς νόσου ῥᾷον ἆπο- 
παυθῇ, τοῦ αἰτίου ταύτης εἰς καθόλου ἁδυναμίαν 
χωρῄσαντος. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα οὕτως ᾠκχονομήθη, ἔδει 
δὲ ἐξ ἧς ἀρχῆθεν τὸ δεινὸν ὠρμήθη ῥίζης, ἐκ ταύτης 
τὴν ἰατρείαν ἀναθλαστῆσαι' καὶ δι Ἶς ὁδοῦ πρὸς τὸ 
γένος εἰσήχθη, διὰ ταύτης ἐξελαθῆναι, fj δὲ ἣν f 
γνναιχῶν εὐχολία, οὐχ ἀσφαλῶς τὴν εἴσοδον ἑξ- 
ανοΐξασα, ἑαυτῇ τε xal τῷ οἰχείῳ, καὶ τοῖς ἔπειτα 
τὴν λύμην διασχεδάσασα” χαὶ δῆ τοῦτο πραγµα- 
τεύεται. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἐγενόμην τῆς ὑποθέσεως 
ἁμηχανίᾳ τοῦ πράγματος τὸν λόγον κατέχοµαι, xal 
τῷ µεγέθει τοῦ θαύματος τὴν διάνοιαν χαταπλήτ- 
τοµχι [ Maz. ἐχπλήττ.], ξένον ὁρῶν καὶ παράδοξον 
ἐπὶ γῆς τελούμενον µυστήριον, xat ὃ πρὸ πάντων 
αἰώνων ἁῤῥήτως ἐπηγγέλθη σωτῄριον, νυνὶ πέρας 
εἰσδεχόμενον. Touso δηλαδὴ τῶν τὴν Παρθένον τε- 
χόντων ἀνωκίσμενον [ἐὲγχώμιον ] * τοῦτο προοίµιον, 
κᾶσαν ἐχφεῦγον λόγων ἐπίδοσιν. Τούτῳ προαθαλὼν 
μὲν ὁ νοῦς, οὐχ ἑξασθενήῄσας bi τῶν οἰχείων ἑξ- 
έστηχε. Σχοποῦ γὰρ ὅστις ἂν εἶ ὁ ταῦτα διερευ- 
νώµενος, ἡλίκον ἐντεῦθεν ἀνεφάνη τὸ θαῦμα. Φιλαν- 
θρωπίᾳ µόνῃ &x μὴ ὄντων ὑπὸ τοῦ πλάστου παρ- 
ἠχθημεν; ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς τὸν παράδεισον κατοιχεῖν 
“προσετά(ημεν’ τὴν ἐντολὴν ἀθουλήτως ἀπεχρουσά- 
µεθα * θάνατον τῇ προαιρέσει ἐπεσπασάμεθα” ἔπηγ- 
Υέλθη παρὰ τοῦ κτίσαντος ἐλενθερία, καὶ τὸ πρᾶγμα 
ἔμελλε, xal ὁ χρόνος τοὺς ἐπιτηδείους ἀνηρεύνα. 


onminem amittente, ejus curatio facilior esset. Quando 
autem hzc ita fuerant provisa, parque erat, ut ab 
eadem ipsa radice ex qua malum a principio ortum 
erat, medicatio quoque germinaret; utque eadem 
pelleretur via, qua in liominum genus invaserat ; 
a muliebri nimirum facilitate , quae incaute aperiens 
aditum , sibi pariter, viroque, atque posteris perni- 
ciem ascivisset : sic omnino res habuit. Alenim, 
propior jam argumento factus, teneor rei difficultate 
ut ne valeam loqui; proque miraeuli magnitudine 
animo percellor, qui novum ac mirabile mysterium 
ju terris videam consummari, ac quod ante Φου] 
omnia arcane promissum erat, salutarem nunc (inem 
adipisci. Hoc illud parentum Virginis privilegium : 
hec initia, omnem sermonum viucentia amplitue 
dinem. Huic snimus intendens, nisi est debilior 
effectus, a propriis excessit. Considera enim, quis- 
quis es qui ista scrutaris, quam inde magnum mi- 
raculum eluxit. Sola benignitate a Deo plaste ex 
nibilo producti fueramus : jussum erat in operibus 
bonis paradisum colere : preceptum insipienter re- 
pellentes, mortem nostra ipsi voluntate attraxera- 
mus : Creator libertatem pollicitus est; eratque res 
futura, ac tempus 606 quaxrebat, qui idonei essent. 
Praeteribant ztates ; juges prophetiae subjiciebantur ; 
in spe erant pauiarcharum omnium ac justorum 
res positae. Abraham praeterierat, ejusque- posteri, 
cum diei illius sacramentum in symbolis didiscissent, 


Παρέτρεχον αἱ vevsal* αἱ  προφητεῖαι συνεχεῖς ϱ alque animis ad futurz rei eventum inhiareut. 


χατεδάλλοντο * ἓν ἐλπίσιν ἣν τὰ τῶν πατριαρχῶν, 
καὶ πάντων δικαίων. ᾿Αθραὰμ παρέδραµε, xat οἱ 
μετ ἐχεῖνον Ev συµθόλοις τὰ τῆς ἡμέρας µνηθέντες, 
xai πρὸς τὴν ἔχθασιν τοῦ μέλλοντος Χχθχηνότες. 
Μωῦσῆς 6 θεσπέσιος ἑἐμφανῶς εἰς τοὺς τύπους τοῦ 
μυστηρίου θεωρῶ», χαὶ τὰ τῆς ἁληθείας χατανοῶν, 
ἐδόχει πρὸς ἑα)τῷ πληροῦσθαι τὰ προδηλούµενα. Ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἡ ἐλπίς. Ἐν τοῖς τῶν κριτῶν δημαγωγοῖς 
ἡ προσδοκία. Σαμουἡλ ἐχρηματίζετο. Δαθιὸ ἐγγὺς 
τὴν ἡμέραν ἀναφωνῶν, ἀπεμάκρυνε. Τῶν προρητῶν 
ὁ χορὸς διαπρησίως ἐκήρυττε, xal ἐπὶ θύραις εἶναι 

(20) Ez iisdem orti majoribus. Atqui alter. ex 


regia tribu erat, alter ex sacerdotali, ut habet 
receptior historia. Erant iidem nihilominus majo- 


Moyses ille admirabilis in mysterii figuras intuens, 
ac veritatem perspiciens, apud se, ac atate sua 
impletum iri existimabat : erat spes in deserto : in 
judicibus populi rectoribus exspectatio : Samuel 
responsum accipiebat : David propinquam clamans 
diem, longius submovebat : prophetarum chorus 
clara praedicabat voce, ac Christum prope in januis 
annuntiabat. Caeterum omnes spe frustrati, abierunt ; 
quod nimirum tempus deficeret cum iis qui digni 
erant. Porro invenit sibi congruos iisdem prognatos 
majoribus (20), atque in eum finem a reruin au- 


res, 3c conjnncet:e familie, eo quod tribus regia et 
sacerdotalis jam olim conjugia miscerent. 
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ctore paratos ; Joachim, inquam, ac Annam ; paren- 4 τὸν Χριστὸν κατεµήννυε. Πάντες τῶν ἐλπισθέντων 


tes ejus, qu:e promissiouum finis conciliaurix foret. 
Hi, prima ad opus pr:struxerunt przdictionum 
initia : hi, exspectatorum radicem germinaruut : 
hi, promissorum fundamentum jecerunt : ex his 
nobis emersit sanitatis myrctheca: ex his, orta 
prodiit ltitize conciliatréx : ex his, pro'ierunt gaudii 
pignora. lli itaque ob excellentem virtutem, supra 
omnes noti flunt Deo Creatori; ut qui przsciii ac 
destinati in mysteriorum divinorum ministerium 
erant. Quamobrem viam omnem mandatorum ince- 
dentes, ad summum evaserunt perfectionis apicem, 
solique ea sunt consecuti , que a seculo plurimi 
eupierunt, Quanquam enim commune .hominum 


ἀποτυχόντες ἀπέδραμον, ἐπειδήπερ ὁ χρόνος αὺν 
τοῖς ἀξίοις ἀπελίμπανεν. Ebps δὴ τοὺς οἰχείους ἔχ 
τῶν αὐτῶν ὠὡρμημένους, χαὶ πρὸς τοῦτο τῷ Κτίστη 
εὐτρεπισμένους  ἹἸωσχείμ φημι xal ”Ανναν τοὺς 
τὴν αἰτίαν τοῦ τέλους τῶν µηνυθέντων ἁποτεχόντας. 
Οὗτοι τὰ τῶν προῤῥήσεων εἰς ἔργον κχατεθάλοντο 
προοίµια. οὗτοι τῶν προσδοχηθέντων τὴν ῥίζαν 
ἑθλάστησαν * οὗτοι τῶν ἐπηγγελθέντων τὸν θεμέλιον 
χατέπηξαν΄ bx τούτων ἡμῖν fj τῆς ἰατρείας µυρο- 
θήχη χατεσχευάσθη ' ix τούτων ἡ τῆς εὐφροαύνης 
ἀνατέταλχε πρόξενος ' ix τούτων τὰ τῆς χαρᾶς 
προωδοποίησεν ἑνέχυρα. Οὗτοι τοίνυν δι ὑπερδάλ- 
λουσαν ἀρετὴν, παρὰ πάντας γνώριμοι τῷ Κτίστῃ 


genus οἰἴθοίυπα est particeps , lii tamen eximia ac καθίστανται, χαΐτοι προγνωσθέντες χαὶ ὁρισθέντες 
peculiari laude claruerunt. Etenim qui res maximas B εἰς θείων μυστηρίων λειτουργίαν. Διὸ πᾶσαν ὁδὺν 


gerunt, majorem ab eis recipiunt gloriam, quam: 


quorum ille causa geruntur : tantoque id amplius, 
quanto facinoris necessitudo maxima monstratur. 
Hic autem nihil vicinius ac cognatum magis existi- 
mari queat, iis, qu:ze patrandis mirabilibus in media 
assumpta fuerunt. Sibi quippe Verbum ex eorum 
massa tabernaculum exstruens, ex eodem altiori 
supra intellectum ratione, humanas nature massam 
assumpsit, novam prorsus, cum actionem dispen- 
8an8, tum cogitatus inventum. 


ἐντολῆς βαδίσαντες, πρὸς ἀχρότητα τῆς τελειότητος 
χατήντησαν, xal μόνοι τῶν πλείστοις ἐξ αἱῶνος 
ἐπιθυμουμένων ἐπέτυχον. El γὰρ xaX tb χοινὸν 
αὐτῶν τῆς φύσεως µετείληφεν, ἀλλ᾽ ἑξαίρετον οὗτοι 
τὸ χλέος ἠνέγκαντο. Καὶ γὰρ δι ὧν τὰ μέγιστα χατ- 
ορθοῦνται τῶν πραγμάτων, αὑτοὶ μείζονα τῶν δι 
οὓς τελειοῦται, τὴν δόξαν εἰλήφασιν. xal τόσῳ 
μᾶλλον, ὅσον τὸ κατορθούμενον τὸ οἰχειότατον Év- 
δείχνυται, Ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἂν [Maz. οὐ δ᾽ ἂν ] ὑπο- 
πτευθείη tv. ἐγγύτητα πλέον φερόμενον, τῶν ὅσα 


τοῖς παραδόξοις τῶν δρωµένων πρὸς µεσιτείαν παρείληπχχαι. Too γὰρ αὐτῶν φυράµατος ἑαυτῷ τὴν 
σκηνὴν ὁ Λόγος δειµάμενος, ἐκ ταύτης ὑπὲρ νοῦν τὸ ἀνθρώπινον εἴληφε φύραμα, ξένην πάντη διοιχονο- 


μούμενος καὶ πρᾶξιν χαὶ νόησιν. 
Sic itaque, huncque in modum, quis praeclara ges- 


sissent, sterilitatis ratione declarantur, ac orbitatis C 


morbo, occulta eorum virtutis augmenta publican- 
tur. Cum enim legitmz consuetudines, numerosi- 
tate prolis pietatem decernerent , certumque bene- 
dictionis argumentum, naturz ubertatem haberent, 
ex ea abunde hostiarum acceptabilitatem ad propi- 
tiationem censebant : idque opinor liaud aliene a 
ratione (21), autve offerentium crasse menti minus 
congrue. Quia enim ejus xvi homines addictieres 
corporeis , augmento carnali bona animi contege- 
bant, ac uberiorum charismatum Spiritus hospites 
erant, ex iis acceptas victimas ac vota conjectabant, 
Cum ergo qui umbrz deserviebant ita: morihus sta- 
tutum haberent, oblata a justis dona, eo quod prole 
carerent, non admiserunt ; illegitimum arbitrautes 
ut in eis liactenus obtinentem ac servatam legum 
stabilitatem convellerent. ' 
Verum non desint qui inde quaestionem studeant 
movere, ac dicant : Siquidem ad hoc electi erant 
castissiimae Virginis parentes, quorsum eis ad. illud 
Usque tempus occlusa manserunt fecunditatis dona, 
plurimamque statem prole carentes egeruut ; cum 
praterea easet przedestinatum ut mysterii exhibitio 
(84) Haud aliene a ratione, Doctrina. hzec μι 5 
consonare videatur dictis a Georgio inter explicau- 
dam historiam sancta Mari:e,ut dicebam modo, mihi- 
que nonnihil reddit suspectam, Leonis Allatii con - 
jecturam, ac tdem Codicum ei inscribentium , qui 


sciam autiquarioruin facilitatem  praeigendis. aut 
ampliaudis titulis, unique certo ac famosiori auctori 


Οὕτω μὲν, οὕτω τὰ τῶν xaXov διανύοντες, ἆπαι- 
δίᾳ ταῦτα χαταμηνύονται ' xol στειρώσεως νοσή- 
ματι τὰ τῆς ἀρετῆς αὑτῶν χρυπτόµενα δημοσιεύεται: 
πλεονελτήματα. Tov γὰρ ἐθίμων τοῦ νόµου προα- 
τάξεων τῇ εὐτεχνίᾳ χρινουσῶν τὴν εὐσέδειαν, xai 
τεχμῆριον ἀφευδὲς εὐλογίας τὴν εὐθηνίαν τῆς φύ- 
σἒως λογιξομένων, ££ αὐτῆς τοῦ ἑξιλάσματος τῶν 
θυσιῶν ἐπέχρινον τὸ δεχτέἐον. Οὐδὲν ἁλόγως οἶμαι, 
οὐδὲ τῆς τῶν προαγόντων παχύτητος ἀλλότριον 
θεσπιζουσῶν. "Emsióh γὰρ σωματικώτερον οἱ τότε 
διέχειντο, τῇ τῆς σαρχὸς ἐπιδόσει τὰ τῆς φυχῆς 
συγκαλύπτοντες ἀγαθά * ξένοι τε τῶν τοῦ Πνεύματος 
δαφιλῶν χαρισµάτων τυγχάνοντες, τὸ εὐαπόδεχτον 
ix τούτων χατεστοχάςοντο. Τοῦτο τοίνυν οἱ τῇ ox:d 
δουλεύοντες τὸ ἔθος χατέχοντες, ἀπαιδείας ἕνεχα 
τῶν δικαίων, τὰ προσαγόµενα οὐ προσῄήχαντο δῶρα, 
οὐχ ἔννομον εἶναι νοµίσαντες ἐν τούτοις ἀναχινεῖν τῶν 
γόµων τὸ στάσιµον, xal μέχρις ἐχείνων τηρούµενον. 

Ἁλλ) εἰχὸς ἁπορίαν τινὲς ἡμῖν ἐντεῦθεν ἐπεισάγειν 
πειράσονται. Ei γὰρ elg τοῦτο ἔτυχον εἶναι ἐξειλε- 
γμἐένοι φάσκοντες οἱ τῆς πανάγνου γεννήτορες, πὼς 
αὐτοῖς μέχρις &xsivou τὰ τῆς παιδοποιίας ἀπεχλείσθη 
χαρίσματα, γαὶ ἄγονοι τὸ πλεῖστον τοῦ βίου ótfvuov 
καὶ πρὸς [Maz. ἓν πρὸς] τούτοις τὰ τοῦ μυστηρίου 
tractatus. ejusdem argumenti tribuendis. Verum ut 
Georgii nostri, aut alius sit hzc oratio, luculenta 
certe esL ac diserta, dignaque ut juris publici fiat, 
ac proponatur uti. alie. Georgii, Marice concepta 
laudatoribus, ex qua discaut, nedum ut exerceant 


calamum , verum etiam in quo exerceant, utl jaw 
sPpius monui. 
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ἀρχὴν λαµδάνειν προὠρισται, xaX ἐξ αὐτῶν fj τούτῳ A initium sumeret, ac divino annuntiatum praeconio, 


λειτουργεῖν μέλλουσα τὴν πρύοδον ἔχειν ἀναπεφώνη- 
54: ; El τὰ δοχκοῦντα τότε τῷ νόμῳ ἀνελλιπῶς ἐξεπλή- 
βωσαν ' el ἄφθονον τὸν τῶν ἀρετῶν ἐσμὸν θησαυρί- 
σαντες, ἀφθονότερα δὲ οἷς οἱ τότε τὸ τέλειον ἔχρινον, 
ἐπεφέροντο, πῶς τοῦ΄ δι’ οὗ ἔμελλον τοῦ πέρατος 
ἐπιχρατεῖν ἀπετύγχανον; πῶς ἐν ᾧ τὰ τῶν προῤῥή- 
σέων, τῷ τῆς ἀπαιδείας οὗτοι νοσήµατι τῆς ὁρμῆς 
ἀνέχοπτον ; πῶς 0 οὐκ ἐξ ὧν «b χοινὸν ἀναλαθεῖν ὁ 
Λόγος Ἠπείγετο, πλήθοντα τὰ προοίµια ἐδείχνυτο, 
Ἐχεῖνο μέντοι ἡμῖν ἀφευδὲς πρὸς ἁπολογίαν ὀφθή- 
atat, ὡς ὅτι ὁ τῶν µελλόντων ταµίας χαὶ δηµιουρ- 
γὸς τῶν ἁπάντων, ἐπειδάν τι τῶν ἀποῤῥήτων olxo- 
νομεῖν βουληθῃ, οὗ φύσεως ἐπιδότει xal ἀφθονίᾳ 
ch» τῶν µελλόντων ἀρχὴν χαταθάλλεται, ἀλλὰ δυ- 


νάµεως περιουσίᾳ, καὶ ἀπορίᾳ πραγμάτων τὸ μέλλον B 


ἁατααχευάζει. Καὶ γὰρ ἰδιαίτατον μὲν τοῦτο θεοῦ. 
Οὐ θαυμαστότατον δὲ τὸ τῆς ἀχολουθίας τῆς φύσεως. 
Οὕτω τῷ ᾿Αθραὰμ ὑποσχόμενος πλήῆθει ἄστρων xdi 
Ψάμμῳφ θαλάσσης τὴν τοῦ σπέρματος ἀπειχάζεσθαι 
πρὀοδον, οὖκ εὐχληρία τοῦτο φύσεως sig ἔργον 
ἐξήνεγχεν, ἁλλ᾽ ἀσθενείας συµθόλοις, καὶ δυνάμει 
τῇ ἑαυτοῦ τὴν ὑπόσχέσιν ἐξεπλήρωσεν. Οὕτω τὸν 
Σαμουὴλ παρἠγαγεν. Οὕτω τὸν Ἰωάννην χήρυχα 
τῆς οἰχονομίας παρέπεμφεν. Οὕτω δὲ xal τὰ πλεῖστα 
τῶν tl; ἡμᾶς παραδύξως ἡχόντων πραγμάτων ἓχ- 
δάντα ἄντις διερευνώµενος κατίδοι, οὐ παρὰ τῷ τοῖς 
πλείστοις δοχοῦντι, παρὰ δὲ τοῦ αἰτίου τῷ πρέ- 
ποντι. 


Ἐμοὶ δὲ οὐδὲ µέχρι τούτων τὰ τῆς λύσεως ἕστη- 
xsy* ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι οὐκ ἀπίθανον ἐπεισέρχεται 
λέγειν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν» Οὐχ ἂν ἔχδηλον τοῖς τότε 
τὸ εὐσεθὲς αὐτῷ κατεφάνη΄ οὐκ ἂν $ ἐγγύτης ab- 
τῶν πρὸς τὺ θεῖον, τὸ βέδαιον δι’ εὐχῆς δεξαµένη, 
τὸν Φφιλόνειχον λόγον τῶν δισταζόντων ἁπώσατο. 
Νῦν δὲ ἐν χρείᾳ τούτου καταστάντες, ἔδειξαν εὐθὺς 
ὅπως τὴν οἰχειότητα x&v τοῖς ἄλλοις πρὸς τὸν θεὸν 
εἴχον, τοῦ φανεροῦ τὸ ἀφανὲς αὐτῶν δημµοσιεύοντος. 
Ἐπεὶ οὖν οἱ δίχαιοι τὴν δέησιν ἀνεχίνησαν, οὐχ 
ἀμφίθολον τὴν ἐπίταξιν [Leg. ἐπίτευξιν] ἑπήλπι- 
σαν, Οὐ τῷ λογισμῷ τοιαῦτα ἐπέχριναν, ὅτι εἰ πάν- 
tug δει ὁ τῶν ἁδήλων γνώστης, ἐπ᾽ ἀγαθῷ τὰ τῆς 
τεχνογονίας ἐχθήσεσθαι, οὐκ ἂν τούτων τὴν φύσιν 


ul quae mysterio esset. ministratura, ex eis prodi- 
ret? Siquidem legis scita integre. impleverant : si- 
quidem virtutum sibi uberiorem  thesaurizantes 
messem, uberiora offerebant, quam quibus ejus 
elatis homines perfectum decernerent ; quomodo 
eo frustrabantur, quo medio erant adepturi finem? 
Quomodo in quo erant posite pradictiones, in eo 
illi, sterilitàtis vitio laborantes, impedimentum 
babebant? Quomodo autem ex quibus Verbum com- 
munem naturam reparare studebat, non exuberan- 
tia exhibebantur initia? Id enimvero certum nobis 
ad defeusionem videbitur; υἱ nimirum, futurorum 
dispensator, universorumque opifex Deus, ut arca- 
num aliquid ac mirabile velit dispensare, haudqua- 
quam natur: crementis ac ubertate, futurorum ipi- 
tium perstruat; sed ut potentis allluentia , rerum- 
que inopia. Etenim.Dei maxime propria ea «eono- 
mia est : nec summam habet admirationein, quod 
ordini naturz? consentanee babet. Sic cum Abrahze 
pollicitus esset, fore ut ejus seminis proventio, mul- 
titudini stellarum ac arenze maris similis esset 5, non 
id naturz felicitate ad epus reduxit; sed imbecilli- 
tatis symbolis, suaque ipse potentia , quod promi- 
sisset, implevit. In hunc modum Samuelem pro- 
duxit: sic Joannem «economisx prsconem przmi- 
sil. Sic prorsus, ut quis scratetur, maximam  par- 
tem evenisse perspiciet, eorum, qux mirabiliter in 
nos pervenerunt, haud qua ratione plerisque vide- 
batur, sed ut auctori congruum erat. 

Mihi nililominus haud in iis solutio sistit : quin 
aliud quidpiam non improbabile dicendum succur- 
rit. Quid vero illud? Eorum pietas non innotuisset 
ejus z:latis hominibus : eorum ad Deum necessi- 
tudo ab oratione confirmata, baudquaquam subino- 
visset contenliosum sermonem hominum dubitan- 
tium. Nunc autem in ea censtituti necessitate, 
protinus ostenderunt , ut in aliis quoque haberent 
necessitudinem cum Deo, publicante eventu perspi- 
cuo, quod erat obscurum. PostqGain ergo justi ora- 
tionem movissent, nihil se voti compotes fore du- 
bitarunt. Nec quidquam ejusmodi secum animo 
staluerunt ; ut nimirum occultorum cognitor Deus, 
siquidem in bono cessuram scivisset editionem 


ἀπέχλεισεν οὐκ ἂν ἁγονίᾳ τὸν βίον ἡμῶν κατεδί- D prolis, haudquaquam eorum naturze esset occlusu- 


χασεν. Διὸ ἐπὶ τὸν ᾿Αθραὰα, xaY Σάῤῥαν, καὶ "Av- 
yay ἀλλήλους καθορᾷν παρεκελεύδντο, xal μετ ἑχεί- 
νων τὴν τῆς εὐχῆς ἀπολαμθάνειν παρώτρυνον Éx6a- 
σιν. «Καλὸ»ν οὖν ἡμῖν οὗτοι, φησὶ, παράδειγµα πρό- 
χεινται, εἰ ἀδιστόχτως τῆν δέησιν προθαλοίµεθα. 
Καλὸν τεχµἠριον fj τῆς Σάῤῥας στείρωσις εἰς ἁπαλό- 
εητα μεταθληθεῖσα, Καλὺν σημεῖον ἡ τῷ 10a 
χαμφθεῖσα, εἰς ἀκμα»όντων μελῶν ἑνέργειαν µετα- 
σχευασθεῖσα. Βλέφωμεν εἰς "Ανναν τὴν Ἑλκανᾶ [Male 
Allat. ἐν Κανᾶ.], τὸ ἴσον ἡμῖν πάθος δι εὐχῆς ἆπο- 
θεµένην. Μάθωμεν αὐτῆς τὸ τῆς δεῄσεως ἔμμονον, 
παὶ τὸ τῆς διανοίας ἔμπυρον. Γνῶμεν ὅπως xal 
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rus fores; haudquaquam iis angustiis eorum ad 
dicturus vitam. Quamobrem sese mutuo hortaban- 
tur, ut in Abraham, Saramque, et Annam respice- 
rent ; seque, ut cum illis orationis eventum accipere 
mererentur, provocabant. « Prclarum itaque, in- 
quit, nobis illi exemplum propositi sunt, ut nihil 
li:esitantes orationem promamus. » Przclari argu- 
menti loco est Sarz sterilitas in mollitiem mutata. 
Praclaruin signum, incurva illa senio, in vegetorum 
membrorum operationem conversa. Respiciamus 
in eam Elcang Annam, simile nobis vitium per 
preces depellentem. Discamus ejus orationis con- 
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sianti.im, ac animi fervorem, Noverimus ut quan- A μεθ) ἡμῶν ἐγχαλουμένη, οὐκ ἑνεδίδου προσευχομένη. 


quam eadem nobiscum ratione iu crimen vocata ; 
haud tamen ab oratione destiterit, Hauc nos ámite- 
mur. Ejus pone vestigia sequi studeamus. Ducit 
hxc ad petitionein rerum speratarum ; petitionisque 
cousecutionem, ex iis quz est operata, promittit. » 
Hoc itaque justi consilium in opus deduxerunt, 
quocirea inde hunc eis modum accinebantur pre- 
cationis verba : » Tu, inquit, Domine, qui Patriar- 
cha prowisisti fore ut super numerum arena 
maris ejus multiplicares semen, haudquaquam id 
multiplicis prolis editione fecisti, sed unius ortu, 
promissionem implesti. Tu promissam terram, non 
ex multis, sed ex uno hoc in lhireditatei distri- 
buisti. Tu Sarz infecunditatem, ín prolis fecundita- 
tem vertisti. Tu cjus remissa membra, ut tuo inser- 
virent przecepto, roborasti. Tu jus incredulitatem 
in fidein. coumutasti, inque nihil hzsitabundawm 
meutem, hzsitantis animi notus cedere effecisti. 
Non ridemás, ut illa, sed ut Anna, supplicamus. Νου 
dubio animo sumus in oratione ; sed sumus certa in 
eventum file. Tu patribus nostris mirabilia oper»- 
tus es. Tu Jacob benedixisti, nomenque ei lsraelis 
indidisti , quo ejus inde animi perspicacitatein 
innueres. Ejus tu semini profectionem in /Egyptuin, 
saluteimque providisti. Non permisisti ut Z&gyptio- 
rum crudelitas populum tuum deprimeret. Tu in- 
toleraudis plagis incredulos castigasti , ut et tua be- 
nignitas patesccret, eorumque durities declararetur. 
Tu novum in mari iter invenisti. Tu elementorum 
virtutes innovasti. Ta naturam fluxam, in. duram 
speciem convertisti, populumque tuum siccis vesti- 
giis traduxisti. Tu uberein escam ei in deserto 
pluisti, esurientemque ad usque saturitatem aluisii. 
Tu duram petram aquam scaturire fecisti, ac si- 
tientem populum potasti. Ad eam nos respicientes , 
haudquaquam dubietate preces supprimimus, sed 
animi sinceritate spem intendimus. Tune euim, 
Doinine, iis produeendis efficax, qux produci ne- 
quibaut, in iis qua liumanz sunt facultatis juxta 
primigeniam rationem , pro tua clementia adjutor 
non eris? Siquidem toto distantia genere commu- 
nione teimperasti; quidni unita per naturam, in id 
quod proprium habent, imbecilla converteris? Si- 
quidem produxisti naturam ex nibilo; quidni mole 
habentem tanquam Doininus | iastauraveris? Tuum 
est, Domine, opus illud : tuum facious, quod nemo 
alius a te praestare possit. Potentia tua res maxima 
prodigio patrantur. Tua jussione, flumina revertun- 
tur, ac in contrarium fluunt. Tuo $o0l praecepto 
cureum inhibet, retrahitque. Tuo nutu multigenz 
brutarum auimantium species fecunda ad succes- 
sionem perianent, Ordinationi tux cedunt omuia, 
nec quidquam (uo praecepto resistit, Tu qnoque 
Annam illam eodem laborantem orbitatis morbo, 
multa prole donasti, ac eam qua multos habebat 
liberos, sine liberis effecisti. Nos quoque, o Do- 
mine, probro afficimur, nou una duntaxat contu- 
bernali proferente femina, scd tribu universa tra- 


Ταύτην ἡμεῖς μιμησώμεθα. Ταύτης χατόπιν βαδί- 


«ζειν ἐπειγώμεθα. Αὕτη χειραγωγεῖ πρὸς τῶν ἑἐλπι- 


ζομένων τὴν αἴτησιν, xal τὴν ἐπιτυχίαν, δι ὧν 
ἐνήργησεν, ἐπαγγόλλεται, » Ταύτην τοιγαροῦν τὴν 
συμθουλὴν οἱ δίκαιοι εἰς ἔργον ἐξένεγχαν, διὸ τὰ 
τῆς εὐχῆς ἐντεῦθεν αὐτοῖς χατεπῄδετο ῥήματα. « Zo, 
qnot, Κύριε, τῷ πατριάογῃ ἐπαγχειλάμενος, ὑπὲρ 
ἀριθμὸν ψάµµου θαλάσσης τὴν τοῦ απέρµατος αὑτοῦ 
πληθύνειν ἐπίδοσιν, οὐκ &x πολυτεχνίας τοῦτο ἕνερ- 
Υήσας [Maz. ἑνήργησας], ἁλλ' ἐκ τῆς τοῦ ἑνὸς προ- 
όδου, τὴν ὑπόσχεαιν ἐξετέλεσας σὺ τὴν χατάσχεσιν 
τῆς γῆς, οὐκ bx πλειόνων, ἀλλὰ τοῦ ἑνὸς τούτου ἐχλη- 
ῥοδότησας. Zo τὴν ἁγονίαν τῆς Σάῤῥας εἰς τεχνογο- 
νίαν µετέθαλες. Σὺ τὰ παρειµένα ταύτης µέλη, πρὸς 


B τὴν ot» ἐντολὴν ὑπουργῆσαι ἐνίσχυσας. XU τὴν ἀπι- 


στίαν ταύτης εἰς πίστιν µετήνεγχας, xaX εἰς ἁδί- 
στακτον γνώµην τὰ τοῦ δισταχτοῦ µετεσκεύασας. Οὐ 
γελῶμεν, ὡς ἐχείνη, ἀλλ᾽ ἑχετεύομεν, ὡς ἡ Αννα. 
Οὐκ ἀμφιθάλλομεν εἰς τὴν δέῃσιν᾽ ἀλλὰ πιστεύομεν 
εἰς τὴν ἔχθασιν. Σὺ τὰ παράδοξα τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
ἐνήργησας. Σὺ τὸν Ἰακὼθ εὐλόγησας, xai Ἱσραὴλ 
µετεχάλεσας, τὸ διορατιχὸν αὐτοῦ ἐντεῦθεν ὑπαινιτ- 
τόµενος. LU τῷ σπέρµατι αὑτοῦ τὴν εἰς Αἴγυπτον 
ὁδοιπορίαν, xal συντήρησιν ᾠχονόμησας. Eo τῶν Α]- 
γυπτίων τὴν µιαιφονίαν τῷ λαῷ σου [ Leg. τὸν λαόν 
σου] κατασμιχρύνειν οὗ συνεχώρησας. EU πληναῖς 
ἀφορήτοις ἀπειθοῦντας τούτους ἐχόλασας, ἵνα χαὶ τὸ 
σὸν [ Male Allnt. τὸ σορὸν ] φιλάνθρωπον ἀναδειχθῇ, 
χἀχείνων τὸ ἀμείλικτον φανερωῦῇ. Zu ξένην ὁδὸν Ev 
θαλάσσῃ ἐνεούργησας. Σὺ τὰς τῶν στοιχείων ἕνερ- 
γείας ἐχαινοτόμησας. Σὺ τὴν ῥοώδη φύσιν, εἰς &v- 
τίτυπον σχΏμα µετέστησας, χαὶ τὸν λαόν σου à6póy p 
πορείᾳ διεθίδασας. Zu τὴν ἄφθονον τροφὴν ἓν ἐρήμι 
ἐπώμόρησας, καὶ πεινῶντα τοῦτον εἰς xópov ἐξέθρε- 
φας. Σὺ τὴν ἀκρότομον πέτραν ὕδωρ πηγάσαι πε- 
ποίηχας, xat διψῶντα τοῦτον ἑπότισας. Πρὸς fiv ἡμεῖς 
ἀποθλέποντες, οὐχ ἀμφιθολίᾳ τὰ τῆς εὐχηΏς αατα- 
στέλλοµεν, ἀλλ εἰλιχρινείᾳ τὰ τῆς ἑλπίδος ὀχτείνο- 
μεν. O0 γὰρ ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔστι, Κύριε, παράχγειν ἃ προ- 
ἠχθη, ἐνήργησας [ Melius ἐνεργήσας Ἱ, τοῖς ἐφ ἡμῖν 
χειµένοις χατὰ τὸν σὺν ἀρχικὸν ὅρον, οὐ συνεργἑσεις, 
φιλάνθρωπε; Εἰ τὰ παντὶ διεστηκότα τῷ ὙΤένει el; 
κοινωνίαν ἑκέρασας, τὰ Ἠνωμένα τῇ φύσει. [πρὸς] 


D τὸ ἴδιον οὐχ ἀναστρέφεις ἑἐξασθενήσαντα; Ei μὴ οὗ- 


σαν thv φύσιν παρήἠγαχες, μὴ so διαχειµένην , οὖχ 
ἀορθώσεις, ὡς Κύριος; Σὺν, à Δέσποτα, τοῦτο Épyov. 
Σὸν τὸ χατόρθωμµα, τὸ πᾶσιν ἀμήχανον. Er, δυναστείᾳ 
tà μέγιστα τῶν πραγμάτων τερατουργεῖται. Σῇ προς- 
τάξει τῶν ποταμῶν τὰ ῥεύματα εἰς τοὔμπαλιν ἆνα- 
τρέχει. Σῇ χελεύσει ὁ ἥλιος τὸν δρόµον ἀναχαιτίδε.. 
Ej ἐπινεύσει τὰ πολυειδῃ τῶν ἀγόνων [ Maz. ἀλό- 
γων] γένη , Ὑόνιμα πρὸς διαδοχὴν διαµένουσι. 11) 
σῇ διατάξει πάντα ὑπείχει, χαὶ τῷ προστάγµατί σου 
οὐδὲν ἀντιπίπτει. Zu xoi τὴν "Άνναν τὴν αὐτὴν 
ἀτεχνίαν νοσῄσασαν εἰς πολυτεχνίαν µετεποίησας, 
καὶ την πολύτεχνον tlg ἄτεχνον µετέθαλες. "Eau 
xai ἡμῖν ὀνειδισμὸς , ὦ Δέσποτα. οὐχ Ex μιᾶς τὸς 
govolxou Yuvaixb; ἐχφερόμενος, ἀλλὰ παρὰ τῆς qu- 
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λῆς ἁπάσης ἑχτραγῳδούμενος. Σὺ δυνατὸς τοῦτον Α gice illudente. Potee ipse illud auferre. Vales otian- 


&£dpav σὺ lxavbc τὴν τῆς φύσεως ἀργίαν εἰς χαρπο- 
φορίαν ἐξευτρεπίσαι. Ad πρὸς σὲ τοῦτον ἁπλῶς τὸν 
νοῦν ἑνστησάμενοι, οὐχ ἑτέρῶς ἐχχλίνομεν, μέχρις 
ἂν τῶν αἰτουμένων τὸ πέρας χατίδοιµεν' μὴ βραδύ- 
νειν γὰρ ἴσμεν τὸν ἓν τοῖς ἄλλοις ταχέως προφθάντα 
τὰς αἰτήσεις. ' 

Αὕτη τῶν δικαίων ἡ δέησις, τὸ εἱλικρινὲς αὐτῶν 
τεχμηριῶσα τῆς πίστεως" καὶ οἷς ἑῤῥύσθη (Maz. ἑρ- 
ῥήθη ] τὸ iv τοῖς ἄλλοις εὐδόχιμον προφαίνουσα. 
Τοῦτο τῆς χατὰ τὸ χρύφιον αὐτῶν εὐσεθείας προχά- 
ραγμα. Καὶ γὰρ ἡ τῶν λόγων πρόοδος, τὴν ἐξ ὧν 
προῃλθε χαταμηνύει διάθεσιν. "A γὰρ ἕνδον ἐχρύ- 
πτετο μὴ δηλούµενα πράγματα, τοῦτο [ Leg. τούτων] 
σύμδολα προαγόµενοι οἱ λόγοι καθίστανται’ xal vou 
μὲν τὸν λόγον ἐχφέρει. Λόγος δὲ, τῆς ψυχῆς τὰ πα- 
θήµατα χαταγγέλλει. Καὶ τὰ μὲν ἄδηλα, bra χαθ- 
ἴστησι, τῶν πραττοµένων δὲ τὰς ἀρχὰς ὑπυτίθῆσιν. 
Οὕτω τοίνυν τῶν δικαίων fj δέησις εἰς ἔργον ἠνύξτο, 
Διὸ χρηματισμῷ τὸ μέλλον χατεμηνύοντο, Ὢ παρα- 
δόξου ἐπιτυχίας! Ὢ εὐχῆς τοὺς οὐρανοὺς διασχού- 
σης, xat πρὺς αὐτῷ τῷ θρόνῳ τῆς δόξης προσανα- 
πτάσης]| Ὢ ἁλόγων [ Maz. λόγων τῶν ] τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἀνυμνησάντων τὸ μέγεθος | Ἐπειδὴ δὲ τὸ µηνυ- 
θὲν ὡς ὃν, ἡ µήτηρ λαθοῦσα, τὸ τεχθησόµενον τῷ 
Θεῷ ἀφιεροῦν, καὶ kv ναῷ ἀνατίθεσθαι ὑπισχνεῖται ᾽ 
Τί τοῦτο, ὦ "Άννα, εἴποιμι ἂν πρὸς ταύτην; Τέ τοῦ 
μέλλοντος προτρέχεις τῆς προόδου: Τί τῇ προθυµίᾳ 
προφθάνεις τὸ κηρυττόµενον; Τί «b µήπω γενόµε- 


yov θεῷ φέρειν χατεπαγγέλλῃ ὡς ἑνχεροὶ χατεχόµε- (c 


vov. Δέον τὸν τῆς ὠδῖνος χαιρὸν ἀναμείνασαν, οὕτω 
δξῶρον τῷ ἐξ αὐτῆς τῷ δεδωχότι προσανατίθεσθαι. 
Δέον τῷ τοῦ ἁδήλου πέρατι συστοχαζοµένην, μὴ τῇ 
προκηρύξει διαµαρτάνειν τῶν ὑποσχέσεων. "D τῆς 
τῶν δικαίων πίστεως ! Ὢ μητρὸς μεγαλοφύχου γνό- 
popa | Οὐκ ἀμφιαθητήσει τὸ μέλλον συνἐχρινεν’ οὗ 
δισταγμῷ τὸ χηρυχθέν [ ἀνεθάλλετο |: οὐ τὴν ἑαυτῆς 
κατενόησε [μέχρις ἑχείνου ἀνεπιτήδειον φύσιν. o 
δυσχερείᾳ «uU ἀσννήθους πρὸς ἀντιλογίαν κατέστη” 
οὐ τῷ μὴ δυνατῷ ἀγωνίᾳ τὴν φυχὴν περιέδαλεν. Οὐκχ 
ἠπόρησεν ἐν ἑαυτῇ λογιζομένη, ὡς εἴωθε τοῖς ἅλ- 
Àotg ; "Αρα μὴ εἰς ἁπάτην τὰ τοῦ χρησμοῦ ἀποθή- 
σοϊτο; "Apa μὴ fj χρονία στεἰρωσις τοῖς τῆς ἑπαγ- 
γελίας ὑπαντήσειεν ; "Apa μὴ τῆς ψυχαγωγίας ὁ 
φανεὶς χοµίζων ἦκεν εὐαγγέλια: Ἰδοὺ τὰ τῆς ἡλιχίας 
παρήθησεν. Ἰδοὺὗ «b τῆς ἀχμῆς ἀνθηρότατον τῷ 
χρόνῳ µαραίνεται. Ἰδοὺ τὸ τῶν μελῶν ἰσχυρότατον 
πρὸς ἔχλυσιν ἐπείγεται, Τὸ τοῦ βίου πλεῖστον παρ- 
ἐδραμεν. Ὁ τοῖς πᾶσιν | Maz. παισὶν ] ἔπαγγέλλε- 
ισθαι [Leg. ἐπαγάλλ. | παρασχευάζων χαιρὸς ὑποφεύ- 
γει. Ἡ τῆς παιδοποιίας χαρὰ ἓν προοιµίοις τὸ πο- 
θεινὸν φέρει πρὸς τῷ γἡρᾳτὰς ἐπιχαρπίας ἑλπίζουσα. 
Τί πρὸς τὴν ξέησιν, xal τὴν ἑπαγγελίαν ἑπασχολοῦ- 
μαι ; Οὐδὰν τοιοῦτον ἡ "Αννα τῷ λογισμῷ παρεµπε- 
σεῖν συνεχωρησεν’ ἀλλ᾽ ὁμοῦ το τὰ τῆς εὐχῆς κχατ- 
εθάλλετο, xal τὴν ἐπίτευξιν ταύτης τῷ ὀφθέντι 
κατεμηνύθη, xal ὡς Ίδη κατέχουσα τὸ προσδο- 
κώμενον, τῇ οφοδρᾷ προθυµίᾳ τῷ ναῷ τοῦτο προσ- 
άχειν Ἠπείγετο, Τίς ἂν λόγος τὸ τῆς πίστεως 


tem naturam in fecundam mutando aptare, Quam- 
obrem eamomnuino, te coram mentem proponentes, 
non aliter deflectimus, donec petitionum fiuem vi- 
deamus, Scimus enim fore ut non tardes, qui in 
aliis cito orationes occupes, » 


Hzc justorum oratio, sinceram eorum fidem pcr- 
spicue indicans, quaque exaudita fuit, probatos in 
aliis mores declarans. Hsc pietatis, quam in ος” 


culto colebant, quadam velut designatio. Qnippe, 


foris deprompta verba, depromentium affectionem 
significant. Qux» enim intus occulta tegebantur, ca 
verborum symbolis in palam aguutur : ac mens qui- 
dem sermonem eífert; sermo autem animi affec- 
tionum nuntius, exsistit, ac ea qux obscura erant 
perspicua facit, actionumque principia ostendit. Sic 
ergo justorum oratio opere complebatur : quocirca 
futurum rei eventum oraculo docentur. O mirabi- 
lem adeptionem!) O precationem c«los supergres- 
sam, quaeque ad ipsum tlironum gloriz evolavit ! 0 
sermones, quibus eorum laudata est magnitudo, 
qui sunt majora sermone! Quod vero futurs rei 
nuntium, tauquam jam esset, mater accepisset, 
naseituram prolem Deo se consecraturam, atque in 
temple oblaturam pollicetur. Quid hoc, o Anna, 
dixerim ad eam? Ut quid futurz rei processui prz 
curris? Quorsum alacritate animi quod ediciiur 
prevenis? Quamobrem quod necdum ortum est, 
offerre Deo prowittis, tanquam in manibus haberest 


Par erat ut exspectato partus tempore sic munus. 


quod esset editura, datori offerret. Par erat ut in- 


certi eventus finem observans, haudquaquam vos- 


vens violandz promissionis perieulum incurreret. 
Q justorum fidem { O magnanimz Matris indicium! 
Nulla dubietate futurum comparavit , nullaque hze- 
sitatione quod erat nuntiatum fore distulit. Nihil 
ineptam hactenus naturam consideravit. Haudqua- 
quam insuelze rei difficultate moveri se ad contra- 
dicendum sivit. llaudquaquam pro rei itnpossibili- 
tate animum anxietati. dedit. Non dubitavit apud 
se cogitans, uli consuevit accidere aliis : Num ora- 
culuni in. deceptionem cedet? Num diuturna stri- 
litas promissioni incurret? Num qui apparuit eo ve- 


D nit, ut mulceret nuutio ? Ecce jam defloruit :etas. 


Ecce jam florentissimus vigor tempore emarcuit. 
Ecce jam membrorum praecipuum robur ad debili- 
tatem tendit. Maxima vitz pars decursa est. Tem- 
pus, quo prolibus quis lubens adgaudeat, iisque 
gestiat, subfugit, Edendz prolis gaudium desidera- 
bile quid primis annis affert, fructum sperans gravi 
senio aetate, Ut quid orationi ac promissioni immo- 
του ? Nihil Anna ejusiiiodi animo incidere permisit : 
quinimo ut mox precata esset , atque ab apparente 
angelo prosperi suceessus nuntium accepissel, vel- 
ut jam teneret exspectatam prolem, vehementi ala- 
critate festinat. in templo offerre. Quanam oratio 
accensam illam fldem laudare sufficiat, per quai 
voti compos cffecta est? per quam nihil animus du- 
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bietatis stimulis vulneratus fuit? Id plane immuta- 4 αὐτῆς ἐπαινέσεις Suámupov* δι ἧς τῶν αἰτηθέντων 


bilis fidei facinus, per quam prophetaze omnes futu- 
ris ceu przsentibus crediderunt : quam vere defi- 
niens admirabilis Paulus, ait : Fides est sperandorum 
substantia; argumentum rerum non. apparentium 19. 
Quia enim quod speratur, eorum videlur qux non 
exsistunt, non subsistens per se, autve tempore ne- 
cessitatis apparens , dubiumque eventum obscuri- 
late ferens, ac magis ad obscurum vergens; idcirco 
ostendit flrinam ac immutabilem fidem habere 
subsiantiz rationem, ut rerum in spe positarum 
exsisteutiam subsistere faciat, seque ipsain practice 
sperantibus inserat. Argumentum autem, ail*rerum 
non apparentium ; quod rem olim tide exspectatam , 
processuque temporis in opus deductam, ac velut 
argumentum ac evictionem, verum rerum eventum 
reprzsentet. Sic illa , mentem superans Verbi illud 
inysterium, olim. quidem praedicatum, fide autem 
exspectatum , ac longo post tempore declaratum, 
rei impletionem , argumentum ac ceu evictionem 
ostendit. 


Cuin hanc ergo justi prehendissent, haudquaquam 
aspe peutionibusque exciderunt ; quamobrem etiam 
immaculatam illam gignunt, regenerationis nostre 
auctricem ; nostra reformationis causam ; per quam 
vitiata in. nobis Dei imago ad suum rediit decorem; 
per quam tunicas peccati abjicientes, induti sumus 
stolam luminis : propheJarum illam  acelamatio- 
nem ; divinorum plenitudinem oraculorum; nostrae 
illud salutis caput. O felicem illam parentum pro- 
lem! O partum , quo bona vim omnem intellectus 
superantia, genitoribus comparata sunt. In humanis 
quidem, ut cui contingat fieri patrem, siquidem 
pate proles, vel-s:eculari splendore spectabiles fue- 
rint, aut virtutum luce claruerint , vel strenunm 
quid, ac magnae fortitudinis facinus gessisse videan- 
tur, haud mediocris iude illi honor accedit, qui 
coinmunione nature etiam glorie consortium 
ineat : in his autein, quaenam adeo excellens gloria 
excogitari possit, cujus ii prerogativas non sinl 
consecuti? Verum quid opus prolixiori sermone 
inolestum fieri auditoribus? Quemadmodum enim 
quam genuerunt, supreuuin gloriz: apicem, Crea- 
tore uno excepto, accepil; sic οἱ isti incomparabi- 
lem pra parentibus omnibus gloriam obtinuerunt. 
Divina itaque puella partu edila, convocat Anua 
amicas ac so4Jales, aitque : 

Venite, meo congaudetle partui, Venite, mez 
prolis editione lzetamini. Venite, eam videlb, qu 
preter spem lactat. Venite, enatam virgam ex in- 
fecundis lumbis aspicite, slerilemque feminam 
uterum gestasse considerate. Venite, vestrarum ex- 
probrationum [γιο perdiscite, opusqne preca- 
tionis lustrate. Alacti concurrite animo, ac adven- 
tui. in temblum przitc. Ornate vicos; ingressüs il- 


'5 flebr. x, 4. 


οὐ διἠµαρτε' bU ἧς τοῖς τῆς ἀμφιθολίας χέντροις 
τὴν διάνο.αν οὐχ ἐτρώθη; Ὄντως ἀμεταθλήτου πί- 
στεως ἣν τὸ χατορθούμενον, δι ἧς προφΏται πάν- 
τες τοῖς µέλλουσιν ὡς ἑνεστῶσιν ἐπείσθησαν' fv 
ἀφευδῶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος ὁρ'ζόμενός φησι’ Πίστις 
ἐστὶν' ἑλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων Eler- 
χος οὗ βάεπομένων. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἐλπιζόμενο», 
τῶν ἀνυπάρχτων εἶναι δοχεῖ, μὴ ὑφεστὸς χαθ᾽ αὑτὸ, 
μηδὲ τῷ χρόνῳ τῆς χρείας βλεπόμενον  ἀμφίθολόν 
τε τῷ ἀφανεῖ τὴν ἔχθασιν φέρον, xal πρὸς ἄδηλον 
μᾶλλον τῆν ῥοπὴν ἔχον, ταύτῃ δείχνυσιν ὑποστάσεως 
λόγον την ἁμειάπτωτον πίστιν ἐπέχειν, οὐσιοῦσάν 
*6 τῶν ἐλπιξομένων τὴν ὕπαρξιν, xat ἑαυτὴν ἐνθεῖ- 
σαν πρακτικῶς τοῖς ἐλπίνουσι. Τὸ δὲ, Πραγμάτων 


B ἔ1εγχος οὗ β.επομένων, τὸ ποτὲ μὲν τῇ πίστει 


προ1δοχηθὲν , προϊόντι δὲ 'εῷ χρόνῳ εἰς ἔργον é£- 
ενεχθὲν, xat οἱονεὶ ἔλεγχον παριστῶν τὴν ἀληθη τῶν 
πραγμάτων ἔχθασιν. Οὕτω τὸ ὑπὲρ νοῦν τοῦ Λόγου 
μυστήριον, πρώην μὲν κηρυττόμενον, πίστει δὲ 
προσδοχώµενον, πολλοΐς ὕστερον χρόνοις φανερωθὲν, 
ἔλεγχον αὕτη τὴν τοῦ πράγµατος παρέδειξε πλί- 
ρωσιν. 

Ταύτης τοίνυν οἱ δίχαιοι δραξάµενοι, τῶν αἰττθέν- 
των, xat ἐλπισθέντων οὐ διηµαρτον’ διὸ χαὶ γεννῶσι 
τὴν ἄχραντον, τὴν τῆς ἀναγεννήσεως πρόξενον 
ἡμῶν, τὴν τῆς ὀναπλάσεως ἡμῶν αἰτίαν' 6c ἧς τὸ 
xat' εἰχόνα Θεοῦ ἀχρειωθὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν ὁκ- 
ανῆλθεν εὐπρέπειαν' δι᾽ ἧς τοὺς τῆς ἁμαρτίας χιτῷ- 
vae ἀποθάλλοντες [ Maz. ἀποθαλὺν] τὴν τοῦ φωτὸς 
στολὴν ἠμφιασάμεθα. Τὸ τῶν προφητῶν ἀναφώνημα" 
τὸ τῶν θείων χρησμῶν ἐχπλήρωμα ' τὸ τῆς ἡμῶν 
σωτηρίας Χχεφάλαιον. Ὢ τῆς τῶν τεχόντων εὗτε- 
xvíag! Ὢ τοῦ τόχου τὰ ὑπὲρ νοῦν ἀγαθὰ προξενέ- 
σαντος τοῖς ἐνέγκασιν | Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν xa0' ἡμᾶς 
ὅσοι πατέρες ἔτυχον γενέσθαι, ἤτοι χοσμιχαῖς περι- 
φανείαις τοὺς ἐξ αὐτῶν προελθόντας ἀναχηρυχθῖναι, 
f| τῷ τῶν ἀρετῶν φωτὶ καταλαμφθῆναι ' WV γενναῖόν 
τι καὶ µέγα δοκούντων τῆς ἀνδρείας χατορθωµάτων 
ἑνδείξασθαι , οὗ τὸ τυχὸν αὐτοῖς ix τούτων χλέος 
προσγίνεται, τῇ χοινωνίᾳ τῆς φύσεως συμμετεχόν- 
των τῆς εὐδοξίας᾽ ἐπὶ δὲ τούτων τίς ἂν ὑπερδολὴ 
δόξης ἐπινοηθείη, ἧς τῶν πρεσθείων οὐκ ἐπέτυχον; 
καὶ τί δεῖ μακρολογοῦντα τοῖς ἀκροαταῖς παρεν- 
οχλεῖν; Ὥσπερ yàp dj τεχθεῖσα, τὸ ἀνώτατον πλὲν 
τοῦ Δημιουργοῦ τῆς δόξης ἀπείληφεν . οὕτω xal οὗ- 
τοι τὸ τοῦ χλέους ἀσύγχριτον παρὰ τοὺς τεχόντος 
ἀπεχληρώσαντο. Τεχθείσης τοέρυν τῆς θεόπαιδος, ἡ 
Άννα τὰς φίλας συνεχαλεῖτο, 

Δεῦτε, λέγουσα, τῷ ἐμῷ τόχῳ συγχάρητε. Δεῦτε, 
ταῖς ἐμαῖς ὡδῖσιν εὐφράνθητε. Δεῦτε θεάσασθς τὴ» 
παρ ἑλπίδα θηλάζουσαν. Δεῦτε, τὴν ἐξ ἀχάρπων 
λαγόνων ἀναφυεῖσαν ῥάθδον κατίδετε, καὶ τὴν &yo- 
vov κυοφόρον κατανοῄσατε. Δεῦτε, τῶν ὀνειδισμᾶν 
ἡμῶν τὸν χαρπὺν χαταµάθετε, καὶ τὸ τῆς εὐχῆς 
ἔργον ἀνιστορήσατε. Συνδράµετε προθύµως, καὶ «hv 
ἐν ναῷ ἄφιξιν προοδοποιῄσατε. Κοσμέσατε τὰς ἑπαύ- 


—-c-— — 
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δεις, Rozfaggzizats τὰς εἰσόδους. Καταιαιδρύνατὲ À lustrate; — processus, lanpadum lüce exhlarate. 


λαμπάσιν τὰς προόδους ἑξάρξατε μετ εὐρροσύνης” 
(cate ἐπιθαλάμια, χαὶ ὡς νύμφην χαθαρὰν τῷ ναῷ 
εν xaióa προσάξατε. Πληρώσατε σὺν ἐμοὶ τὰς πρὸς 
τὸν Δεσπότην ὑποσχέσεις. Κροτήσατε σὺν ἐμοὶ τὴν 
εὐχαριστίαν, ὅτι ἐξ οἴχου µου Κύριος ἀφείλετο ὄνει- 
δος ὅτι οὐκ εἰς χενὸὺν τὰ τῆς ἑλπίδος ἐξέθησαν. Ἰδοὺ 
τὰ τῶν δεῄσεων el; ἔργον χατήντησαν. Ἰδοὺ τὰ τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ πέρας ἀπέλαθεν. "bou τὴν τεχθεῖσαν, 
ὡς ὑπεσχόμη», bv oDuy θεοῦ ἀνατίθημι. Δεῦτε, ταύτῃ 
συνεισέλθετε, xal ὡς εὐπρόσδεκτον δώρηµα xov) 


ταύτην τῷ Δεσπότῃ προσενέγχωµεν.» Οὕτω γοῦν' 


ἡ µήτηρ προθυµίας τόνῳ τὰ τῆς ὑποσχέσεως πλη- 
ροῦν χατεπείγετο΄ πρὸς ἀναθολὴν δὲ ἀνθεῖλκεν ὁ τῆς 
νηπιότητος χρόνος, οὖκ ἐγγυώμενος παραυτίχα τὴν 
τῶν τεχόντων στέἐρησιν, ἀλλὰ περιμένειν παραχε- 
λενόµενος τὸ τῆς ἡλιχίας ἐπιτήδειον. Διά τοι τοῦτο 


τριετίζουσαν ταύτην τῷ ναῷ προσφἑρουσι’ τὸ τίµτον' 


ὄντως ἀνάθημα, xal ἀγγέλοις αἰδέσιμον ' τὸ ὑπέρτα- 
τον xal χαθαρώτατον κειµήλιον, ἐν ᾧ οἱ τῆς χάριτος 
-"θησαυροὶ ἑναπετέθησαν, ἓν ᾧ ὁ τῆς οἰχονομίας πλοῦ- 
τος ἀποῤῥήτως ἀπέχειτο ἓν ip τὰ τῆς ἡμῶν σωτηρίας 
ἑταμιεύθη ἑνέχυρα. Τὸ σχεῦος τὸ ἀμόλυντον' τὸ φω- 
εοδόχον χωρίον , ἐξ οὗ σωτηρίας ἀκτῖνες τὴν olxou- 
µένην ἐπέλαμψαν. "Ebev γὰρ τὸν τρισσὺν ἓν ἑαυτῇ 


τὴν ἄαπιλον προτιμῆσαι ἀριθμὸν, δί ἡς τοῖς ἐν 
χόσμῳ ἡ τῆς Τριάδος ἐφανερώθη δύναμις ἐν ᾗ τὸ 


τῆς εὐδοχίας τοῦ Πατρὺς ἑπραγματεύδη συνάλλαγμα’ 
ἐν ᾖό Λόγος οἰχήσας τὸ ἡμῶν ἀμπέσχετο φύραμα' 


lucipite cum l2titia; canite nuptíalia cantica, ae 
ceu mundam spousam, ia. tewplo pueltam offerte. 
lmplete mecum quz vovi Domino. Gratiarum me- 
cum actionem plausu subiwittite, eo quod Dominus 
abstulerit probrum de mea domo; quod non in va- 
euum spes evaserint, Ecce deductas in opus ora- 
tiones; ecce jam finem promissa acceperunt. En — 
quam edidi, juxta quod voveram, in Dei offero. 
domo. Venite, ei vos comites jungite, communis  ' 
busque votis, ceu acceptabile munus eam offeramus 
Domino. » Ergo itaque mater alacritatis vigore, vo- . 
tum protinus implere urgebatur ; verum retrabebat 
ut tantillum differt infantize tempus, non velut sta- 
tim privandos parentes yraetenderet, sed quia op- 
portunum setatis Lrempus exspectare juberet. Quam- 
obrem triennem illam offerunt in ἱειπρίο : pre- 
tiosum illud revera donarium , atque augelis vene- 
rabile : supremum ac mundissimum illud cimelium, 
in quo thesauri gratizs depositi fuerunt; in quo 
ceconomiz opes ineffabili ratione repositze erant ; in 
quo nosirz salutis erant condita pignora. Vas, in- 
quam, illud impollutum : locum illum luminis con- 
ceptaculum , ex quo salutis radii orbi universo il- 
lexerunt. Quippe decebat ut immaculata infans 
ternarium namerum in se ipsa przevie honoraret, 
per quam iis qui erant in mundo innotuit potentia 
Trinitatis ; in qua beneplaciti Patris contractus ce- 
lebratus est; in qua Verbum habitans induit mas- 


ἐν ᾗ τὸ Πνεῦμα χατασχηνῶσαν, τὸ ἁδιαίρετον τῆς C, sam nostram ; ín qua Spiritus commorans, indivi- 


Τριάδος ὑπέδειξε" δι ἧς 6 τριχῆ διῃρηµένος χόσµος, 
εἰς μίαν Θεοῦ προσχύνησιν συνηρµόσθη δι fic ὁ 
φούτου διαιρέτης uev Ίχου ἐξηφανίσθη. 


Σήµερον τῷ ναῷ προάγεται ὁ ναὸς ὁ ἔμψυχος * ὁ΄ 


τῶν οὐρανῶν ὑφψηλότερος, xal πάσης τῆς κτίσεως 
εὑρυχωρότερος. Σήµερον τῷ vat ἑνοιχίζεται ἡ τὴν 
ἀποιχίαν τοῦ ἀνθρωπείου γένους πρὶς τὴν ἰδίαν 
ἑστίαν διὰ τοῦ τόχου ἀναγαγοῦόα, Σήµερον tj νοητὴ 
σχηνὴ τῇ νομιχῇ τάξει τῆς [Maz. τὰ τῆς] χάριτος εὐαγ- 
eM. eat, καὶ τῷ γράµµατι ὑποχωρεῖν τῷ πνεύματι 
διαχελεύεται. Σήμερον ἡ ἄσπιλος ἀμνὰς, ὡς δεκτὸν 


ἱερεῖον τῷ ναῷ προσφέρεται, ἐξ ἧς ὁ τοῦ Θεοῦ ἁμνὸς 


προελθὼν, τὴν ἁμαρτίαύ τοῦ κόσμον dgeldcco..Zf- 
µερον ἡ ἅμωμας ποριατερὰ ἐν τοῖς τοῦ ναοῦ ἁδύτοις 
Σεριιπταµέγηι τὸν «τῆς: χαχίας ἰξευτὴν «ἐξέχλινεν, 
ὑψηλατέρα. γενομάνη -τῶν . μηχανημάτων ᾽αὐτοῦ. X6 
µεραν τὸ ῥοχεῖον sod. Πνεύματος ἐν τῷ ναῷ &eoss- 
θὲν, πρὸς ὁπαδρχὴν τοῦ ᾿Λάγου ἐβευτρεπίζεται. Οὐδὲ. 
yàp ἔδεν τοῖς. ῥύποις τοῦ. χόφµου .τὸ χαθαρώτατον 


σουνδιαιτᾶσθαι. σχήηωµα, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἄμεμπνον -- 


μεταθληθὲν χῶρον, ἐχεῖ τὰ. τῆς. χαρᾶς ὑποδέξασθαι. 
- προοίµια * ἐχεῖ τὸν ἁῤῥαξῶνα τῆς εὐλογίας. ἀπν- 
κληρώσασθαι ' ἐχεῖ σύμόολον τοῦ μυστηρίου, τὴν 


** joan. 1, 99. 


(23) Mundus irine divisus, Alusio est ad illud Pauli 
ad Philipp. ll, Omne genu. flectatur, colesium, ter- 
σεν (γίναν et in|jernorum-: qnam diabolus divisioneut 
fecerit, proveleudis omuibus ex terrestribus in 


Όλτεοι.. Gh. C. 


sam Trinitatem ostendit; per quam inundus trine 
divisus (22), in unam Dei adorationem optatus est, 
per quam ejus divisor cum sonitu periit, 

ltodie animatum templum in templo offertur ; 
templum, inquam, excelsius calis, totoque erea- 
torum ambitu latius ac capacius. Ei liodie in tein - 
plo collocatur, quz& exsul humanum genus, per eum 
quem genuit, in proprias sedes reduxit. Hodie spi- 
ritale tabernaculum fausta nuntia gratie, legali or- 
dini perfert, jubetque litteras ut locum cedat. spi- 
ritui. Hodie agna immaculata, ceu acceptabilis 
hostia offertur in templo, ex qua ortus ille Agnus 
Dei mundi abstulit peceatum **. llodie columba illa 
irreprehenxibilis in templi penetralia evolaus, mali- 


D.ti: aucopem devitavit, ejus nacliinamentis facta 


sublimior. Hodie vasculum Spiritus in templo de- 
positum, suscipiendo Del Verbo aptatur. Neque 
enim decebat, ut tabernaculum illüd mundissimum, 
in mundi sordibus versaretur; sed ut in irrepre- 
bensibilem tanslaturh locum, primos illic gaudii 
gustus : susciperet: ut, inquam, illic, benedictionis 
arrhabonem consequeretur ; ut. illic mysterii aym- 
bulo subministrata angeli manu angona, aleretur. 


caelestes , nisi ejus swasione mors «n. mendum [a- 
gressa , infernum fecisset linmanum. genus, ac 
Interno audictum. Ubique. auctor erud.tus ac sub- 
u id. 


o) 
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heccbat ut incontaminatus (thesaurus, immunis A ὑπ' ἀγγέλου χομινομέντν tpopr" ἑστιάσασθαι. "Eccc 


ab humanarum consuetudinum contagio custodire- 
iur. Par erat, ut pellucidum illud sanctuarium, ab 
omni peccati communione liberum servaretur. Par 
erat , aures illas delusoriis inaccessas manere 
sermonibus , in quibus gaudium iDsonitura ar- 
ehangeli vox, tristem moestitiam ab Ev:e auribus 
depulsura esset. Sic templo sacratissima fuit devota 
ιοσιία. Sic prorsus immaculata offertur. agna, ut 
victima oimni acceptior Creatori sacrificetur : non 
3auguinja litatione, sed excellenti puritate : cum 
qua nos quoque ingredi studeamus condigna fereu- 
ies ingressus opera ; ac stol:: loco, varium | induti 
virtutum habitum intus cum ea penetremus, ut 
nullo ingredientibus nobis incurrente, ejus arcanis 


mystice delectemur, in Christo Jesu Domino nostro: 5 


cum quo decet. gloria, potestas, honor et adoratio, 
Patrem, ac Spiritum sanctum, in sxcula saeculo- 
ruui Amen, 


ORATIO VI. 


Georgii metropolite | Nicomediensis oratio. in. san- 
ctissima Dei Genitricis Ingressum [in templum]. 
Pulchra nobis celebritas hxc, argumentorum 

initia exhibet ; pulehros paravit scansionum calles ; 

pulchras ascensuum bascs supposuit, qux nunc diei 
sermouem ad sesubvehit. Quare sublimem ipsum 
attollens, in alta encomiorum per gratiam agit; 

aujuie gradatm vestigia mutans, laudationem a 

gloria in gloriam transfert, Quia niliiloininus im- 


possibile fit, ut tantam rerum sublimitatem attin- C 


gat; neque enim fleri potest : parum quid a terreno 
emergeus gurgite, nonnihil pro argumenti altitudine 
assurgil. Eia ergo, ipsi quoque nos ei adjutores, 
abjecta carnis sarcina, mentis ala, pro festa lücis 
ratione, erigamurc; castissimamque infantem festi- 
nantem penetrare adyta, alacri. animo. comitemur, 
atque a profano nos ipsos colligentes errore, se- 
quentia deincepsserinonis vestibula consceudamus, 


Nec enim magnum adeo floridus pratorum, decor, 
iis qui foris circumeunt, ingressus desiderium facit, 
uti suave spirans laudum Virginis hortus, perama- 
bilem volentibus ingerit. Plane eniin pratum hoc, 
prata universa suaveolentia vincit, atque varietate; 
iisque qui llores legunt, incorruptionem impertit. 
Neque enim vernis floribus ridet, quorum facile 
delectans pulchritudo marcescat; sed suavem gra- 
tie fragrantian spirans, divino quodam unguento 
sensum imbuit, atque ad se, dulcissiia animum 


: autditione rapit, Nam in illis quidem versus in. 8a- . 


Uetatem. sensus, haud. ità occurrentium deinceps 


(25) Eodem titulo habet Περ. codex. orationem 
Germani Constantiuopolitani eodem argumento , 
nen pe, ei; τὰ elaóóix * tametsi est alius. titulus 
in Biol, PP. t. Hl, Geec. Lat; in quo exsiat, Patres 
zlii in oratiogibus ia. Marue vel Christi ortum, hoc 
quoque argumentuin. passim perstringunt, ut Nys- 
seu, urat, in Christi natale.n, Andreas τοι. orat, in 
Nativitatem sancta Mariae, Dawascenus, ete. luter 


ἁμιγὲς τῶν ἀνθρωπίνων ἡθῶν τὸ ἀχηλίδωτον φυλα- 
χθῆναι θησαύρισµα. Ἔδει ἀχοινώνητον τῆς ἀμσρτίας, 
τὸ διαυγὲς τηρηθΏναι ἁγίασμα. Ἔδει ἀνεπίδατα 
λόγοις ἁπατηλοῖς τὰ ἱερὰ ὧὦτα σωθῆναι, kv oT; ἕἔμει- 
λεν dj τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴ τὴν χαρὰν ἐνηχήσασα, 
τὸ σχυθρωπὸν τῆς λύπης ἐκ τῶν τῆς Εὔας ἀκοῶν 
ἁπελάσαι. Οὕτως τῷ ναῷ τὸ ἱερώτατον ἀνετέθη χαλ- - 
λιέρηµα. Οὕτως fj πανάσπιλος ἁμνὰς παρεπέχεινα 
πόσης θυσίας ὁλοχαντωθῆναι τῷ Κτίστῃ προσάχεται. 
οὐ δι) αἵματος χύσεως, ἀλλὰ δι ὑπερδάλλυνσαν xa- 
θαρότητα.. ᾿Ἡ συνελθεῖν καὶ ἡμεῖς ἐπειγώμεθα, ἄξια 
τῆς εἰσόδου ἐπιφέροντες ἔργα, καὶ ἀντὶ στολτς τὸ 
τῶν ἀρετῶν ποιχίλον περιχείµενοι, ἔνδον σὺν ταύτῃ 
χωρήσωμεν, ἵν ἀκωλύτως τῆς εἰσόδου τυχόντες, τῶν 
ταύτης ἀποῤῥήτων μυστιχῶς κατατρυφῄσωμεν  ἓν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ Κυρίψ ἡμῶν, μεθ' οὗ πρέπει 
δόξα, χράτος, ttp) xal προσκύντσις τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ Q*. 
Γεωργίου µητροπο.ίτου Νικομήδίας Aóyoc sic 
τὰ εἰσόδια τῆς ὑπεραγίας 85otóxov. 

Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων ἀρχὰς ἡ παρνῦσα πανἠγν- 
θις δείχνυσι ΄ χαλὰς ἐπιδάσεων τρίδους τὐτρέπισε ' 
καλὰς ἀναθάόεων χρηπίδας ὑπέθηχε, νυνὶ πρὸς ἑαν- 
thv τὸν λόγον ἀνάγονσα. Διὸ µετέωρον τοῦτον ἑξάρ- 
ασα, εἰς τὰ Όψη τῶν ἐγχωμίων ἐμδιδάζει [Sir. ἀναθι- 
θάζει] τῇ χάριτι’ καὶ ἐχ βαθμῶν βαθμίδας ἀμείθουσα., 
ἁλὸὺ δόξης εἰς δόξαν μεταφέρει τὸν ἔπαινον. Αλλ ἐπεὶ, 
συνυψωθῆναι τοῦτον ἀμήχανον τοῖς πράγμασι ' xal 
γὰρ οὐδὲ οἷόν τε * βραχὺ τοῦ γεώδους ἀνανηξάμενος 
βάθους, ἀμνδρῶς πρὸς τὸ Όψος τῆς ὑποθέσεως xov- 
φίζεται. "Aye οὖν xal ἡμεῖς τούτῳ συγκἀμνοντἒς, 15 
τοῦ σώματος ἄχθος ἀποθέμενοι, τοῦ νοῦ τῷ πτερῷ 
συνεπαρθῶμεν τῇ πανηγύρει, χαὶ ἕνδον προχωρεῖν 
τῶν ἁδύτων τῇ πανάγνῳ ἐπειγόμένῃ, προθύµως 
συνεφεπώµεθα xal τῆς ἕξω πλάνης ἑαυτοὺς συν- 
αΌροίσαντες, τῶν ἑξῆς τοῦ λόγου ἐπιδὼμεν πτρο- 
θύρων. 

ὠὑοὲ γὰρ οὕτω λειμώνων χάλλος, τοῖς ἔξω περι- 
θέουσι ποθεινὴν τὴν τῶν ἔνδον παρασκευάζει ἐπί- 
6aatv, ὡς ὁ εὐώδης τῆς Παρθένου τῶν ἐγχωμίων παρά- 
δεισος, ἐπέραστον τοῖς βουλομένοις αὐτὴν [arsi | 
| Maz. et S.r. τὴν εἴσοδον ἵστησε.] Καὶ γὰρ λειμὼν οὗ- . 
τόςν καὶ λειμώνων εὐωδέσταστος xal ποιχιλώτατος, Y 
γαὶ ἀφθαραίαν τοῖς δρεποµένοις προξενεῖ | Maz. ct Sir. 


(τοὺς pem. χαταστέφε(]. O0 γὰρ ἑαρινοῖς ἐπικχομῶν 


ἄνθεσιν, εὐμάραντον ἔχουσι τῆς ὥρας τὺν τέρψιν * 
ἁλλὰ χάριτος ἑχπέμπων εὐωδίαν μυρίζει τὴν αἷ- 
σθησιν, χαὶ τὸν νοῦν πρὸς ἑαυτὸν τῷ ἡδίστῳ τῶν ἆχου- 
σµάτων χαταθέλχει. "En! ἐχείνων μὲν γὰρ xópov ἡ 


omnes autem videri merito. possit. przecipuus lau- 
dator. Marie in. templo oblatze noster Georgius, 
omnium facile luculentissima hac, ac sequenti 
oratione, excepta tertia quae desiderawr. ludica 
Griccorum ille titulus solennem, ac velut triutupho 
iugressum, qualis est principum, cuia subjectas 
urbes primo adeunt. 
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αἴσθηῃσις λαµθάνουσα, τῶν ὑστέρων ἐμφαιωομένων A delectationem. capit; in lis autem, cum. priorum 


35y ὁμοίως τὴν τερπνότητα δέχεται * ἐπὶ δὲ τούτω», 
τῶν φθασάντων μὲν ἡ εὐωδία παρέμεινε * τῶν ἐπιόν- 
των δὲ, μείζων f) ἔφεσις ἐπιγίνεται’ χἀχεῖ μὲν ἡ θέα, 
συμμαραινόμενον ἔχει τῷ χρόνῳ τὸ κάλλος * ἐνταῦθα 
δὲ, fj εὐπρέπεια, διαιων!ζουσαν φέρει τῇ ψυχῇ τὴν 
ἁπόλανυσιν. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ βασιλείων προαύλων ἐπι- 
θαΐνειν τυχόντες, τὴν ἕνδον θέσιν τοῖς ἔξω χαταστο- 
χάδονται * xat. & vf] αἰσθήσει οὐχ ἔκριναν, τεχµαί(- 
ῥρονται τῷ νῷ, xat ὑπεραίρονται ' ταυτὸ χαὶ ἐπὶ 
τῶν προπυλαίων τῶν ἑἐγχωμίων συμθαῖνον δείχνυ- 
ται. "Emi πάντων μὲν, ὡς οἶμαι, οὐχ ἤχιστα δὲ καὶ 
ἐπὶ τούτων χριθήσεται. Εἰς ὕψος μὲν γὰρ ἑξήρται 
τὰ προοίµια * λαμπρά δὲ Ex τούτων thc ὑποθέσεως 
ἐπιχόσμησις φαίνεται, πλείστας ἔχουσα δόξῃ xa 
κάλλει διαρερούσας τὰς ἑπιδόσεις. | 

Πρόχειται γοῦν ἡμῖν μικρὸν διᾶραι πρὸς τὴν eta- 
9δον τὸ ὄμμα, xal tfiv χρυπτομένην ὡς ἐφιχτὸν κατ- 
οπτεῦσαι εὐπρέπειαν  χαὶ γὰρ πᾶσαν [Maz. et Sir. 
εἰ xai πᾶσαν ] φαιδρότητα ἀνιστορῆσαι ἀμήχανον. 
Φέρε δὴ προδώμεν τῷ λόγῳ πρὸς τὸ ἑνδότερον, 


χειραγωγὸν΄ προάγουσαν αὑτῆν τὴν βασιλίδα χατ-. 


έχοντες. Αλλ᾽ ὁρῶ νῦν φωτὶ ἀπείρῳ τὴν πανἠγυριν 
χαταστραπτοµένην, xal καταλάμπομαι τὴν διάνοιαν, 
xai σχιρτᾷν pot ἔπεισι, xal μεγάλα φαντάζομαι τὰ 
νὺν ἐτπιτελούμενα, ἀγγέλους τε συγχορεύοντας χα- 
τανοῶ, καὶ ξένα πάντα, xal τῆς οὐρανῶν εὐταξίας 
xai εὐχοσμίας ἄξια. ἛἜνθεν uot δοχεῖ αὑτῆς εἰς 
μέσον τῆς ἑπαινουμένης τὴν χάριν ἐπινοστεῖν, xal 
πάντα πληροῦν εὑὐφροσύνης τὸν σύλλογον, τὰς δω- 
ρεὰς ἀφθόνως προσνέµουσαν. Διὸ τῇ τούτων ἑλπίδι 
προσέχοντες, αυνεισέλθωμεν ἅπαντες, τὸ ὀφειλόμενον 
ἀποδοὺς ἕχαστος * ὁ λέγων, τοὺς λόγους * την ἀχοὴν 
συνετῶς, ὁ ἁκούων * ὁ διαχονῶν, «nv. ἐχπλήρωσιν, 
xai πάντα ὧν ἡ τῆς χρείας ἔχτισις, τῇ εἰσόδῳ προ- 
ερέπεται. Ἡγείσθωσαν οὖν οἱ λόγοι, τὰ ἑξῆς πρὸς 
ἑαυτοὺς συνάχοντες. 


"Ἠδη μὲν οὖν οἱ τὴν Παρθένον τεχόντες, ἐπὶ τοῦ 
ναοῦ ταῖς θύραις ταύτην προσῆγον, ἀγγέλων χύκλῳ 
δορυφορούντων, xal πασῶν ὑπερχοσμίων δυνάμεων 


Á 


perseverat suaveolentia, tum sequentium, major 
cupiditas accedit. Ac illic quidem aspectus, tem- 
pori commerieutem  pulchrit:dinem habet; hic 
autem, perpeluam decor confert anim: delecta- 
tionem. Atque vt ii, quibus regi» vestibula in- 
gredi lienit, internàain. coinpositionem ab. exterio- 
ribus conujectant ; quaqne sensu: minime discreve- 
runt, mente observant, atque magnuni. aliquid inde 
cogitaut : id ipsum omnino primis encomiorum 
przludiis evenire ostenditur ; ac quidem iu omnibns, 
puto; haud parum vero ex istis videri possit. Sanc 
enim sublime ductis orationis exordiis, plurimis se 
ex iis splendidus argumenti ornatus, gloria ac dc. 
core diversis crementis prestone, ac eximius 


B prodit, 


C 


συγχαιρουσῶν. El γὰρ xal τὸν ἁπόῤῥητον Ἠγνόουν 


κοῦ μυστηρίου. τρόπον, ἀλλ ὡς δοῦλοι, Δεσπότου 


προστάξει, τῇ ταύτης προόδῳ χαθυπηρέτουν. Καὶ D 


πρῶτον μὲν, αὐτὴν χατενόουν ὁρῶντες ὡς νοεραὶ 
φύσεις ὄντες, σχεῦος τίμιον ἀρετῶν οὖσαν, σύμθολά 
τε τῆς ἀχηράτου χαθαρότητος φέρουσαν, xal τὸ σώμα 
ἀνψχισμένον τῆς τῶν παθῶν ἐπιμιξίας ἔχουσαν * 
ἔπειτα δὲ, οὐκ ἀπειθοῦντες τῇ χελεύσει, τὴν λειτουρ- 
«γίαν ἐἑπλήρουν. Τότε δῇ λαμπάδες φωτὸς τὴν εἴσ- 
οδον χαταφσἰδρυνον, xat πάντα ὅσα τῷ ναῷ περιεί- 
ληπτο, πρὸς εὐωχίαν ἑτρέποντο, αὐτῶν, οἶμαι, τῶν 
ἀγύχων τοῖς ἀγγέλοις συνηδοµένων. Διὺ χἀμοὶ συγ- 
χορεύειν τούτοις προσγἰνᾶται, μεγάλην τε ὡς παρ- 
όγτι τότε φωνὴν ἀποῤῥῆξαι, καὶ βοῆσαι πρὸς τὸν 
vaóv * Ἐπεισέρχεται Έδη ' xal προσφόρως. ῥηθή- 
σεται * Πλάτυνον τὰς ἐπαύλεις, λέγοντι, πρὸς ὑπο- 


! δα. ziv, 3, 


Nobis itaque propositum est, ut ad Dei Genitii- 
cis hodiernum iugressum tantillum oculos diduca- 
mius, ac quantum licuerit, occultam pulchritudinem 
obtueamur ; quippe nequit fleri, ut totam quantae t 
letitiam videamus. Eia igitur ad interiora pro- 
gressi, ductricem, Reginam ipsam praeuntem t«- 
neamus, Enimvero, imnensa nunc luce video. cir- 
cumfusam celebritatis faciem, ac πιοιίο illustrer, 
subitque animum ut totus gestiam ; magnaque, ca 
quae celebrantur imáginor, parique angelos gaudio 
clioreas agentes, 36 nova omnia, calestique com. 
positione ac decore digna considero, Hinc rursum 
videre videor ipsius, qua laudanda incumbit, redeur - 
tem in medium gratiam, caetumque universumlarga : 
munerum distributione, ketitia implentem. Quam- 
obrem iis spe certa animum adhibentes, una om- 
nes ingrediamur, ut quisque tamen debitum offerat : 
oralor, sermones ; prudentem auditum auditor; 
minister, eorum qua jussa fuerint adimpletionem., 
universaque quorum necessariam  persolutiouetn 
ingressus monet. Praeant ergo sermones, ac rceli- 
qua ad se colligant. 


Jam itaque parentes Virginis, puellam Virginem 
pro templi foribus offerebant, circumquaque stipan- 
bus angelis, universisque supramundanis Virtu- 
bus gratulantibus. Quanquam enim nesciebant ar- 
canum sacramenti modum, ut servi tamen, jubente 
Domino, processui ministrabant. Ac primo quidem, 
ceu Spiritus exsistentes, pretiosum vas virtntum 
intenti considerabant, que et. incorruptze puritatis 
symbola gereret corpusque a vitiorum commistione 
secretum haberet; tumque Dei praecepto gerenics 
morem, ministerium implebant, Tunc plaue lampa- 
des lucis ingressum illustrabant, universaque tem-— 
pli ambitu contenta, ad lztiti:e epulas invitabant, 


ipsis puto inanimatis rebus, communi.cum angelis 


gaudio exsultautibus, Quamobrem mihi quoque 
tripudio lztandum subit, ac velut id temporis pro- 
scns essem, magnam efferre. vocem, atque ad 
templum: clainare : Jam. ingreditur , proindeque 
congrue dicatur : Dilata cubilia tua '5*, at eam susci- 
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piss, qum visibili invisibilique Ipsa ereatura capa- A δοχὴν, τῆς πλατυτέρας [τῆς ὁρατῆς, ex Siru.] καὶ 


εἶθε Íuit; in qua capi sustinens, qui nequit capi, 
malilatitudinem in summas angustias coget. Accende 
lucis lampadem, et illustra ingressus. Tolle ceu 
signum sublimem faculam, orbemque ad te univer- 
sum dirige, quo lucidain aspiciat nubem; ut ejus 
radiorum effleiatur particeps ; ut οκ ea fontem lu- 
minis wanantem videat. Aperi portas tuds !*, ac iu- 
tue spiritalem suscipe portam, per quam solum Dei 
Verbum transiens, — obsignatam*5,utipsum novit, 
servavit. Quanquam enim porte appellationem re- 
cepit, Virgo tamen usuin retinuit (24) ac rei quidem 
ministerium implevit, verum incorruptionis signa- 
cula won solvit. Verum retrahe, quo intus capias 
auiwatum Verbi velum, quo iu se. Deitatem cóu- 
texit, cujus nec ignis crassam ipsius substantiam 
combussit **, Suscipe inaurstum in spiritu cande- 
labrum *'cujus lampas modica mundi illustrat 
lines, per quodincenderunt septem Spiritus dona, 
mundumque inferiorem illustrarunt, Suscipe vita- 
lem. mensam **, jin qua propositus ας vitz 
panis, divina participes esca lante habuit : ex qua 
sapienti crateres, limpidum purissimunique scien- 
tig potum, profundunt. Órna Sancta sanctorum, ac 
prasancium illud tabernaculum suscipe ?* ; taber- 
naculum, inquam, immaterialis substantie capax ; 
quo fuit erectum tabernaculum nostram quod ceci- 
derat ; quod destructum proavi David tabernaculum 
excitatuin est *5 ; quo membra nostra per prevari- 
cationem dissoluta, ad pristinam integritatem com- 


&opátou κτίσεως ὀφθείσης * ἐν f χωρητὰς ὁ ἀχώρη- 
τος γενόμενος, τὸν τῆς xaxlac πλατνσμὸὺν εἰς στενώ- 
τατον περιστελεῖ. "Αναφον λαμπάδα φωτὸς, xal χα- 
ταφαίδρυνον τὰς εἰσόδους ' ἄρον µετάρσιον πυρσὺν 
ὡς αύνθημα, καὶ ἴθυνον πρὺς ok τὴν οἰχουμένην, 
ἵνα τὴν φωτεινὴν νεφέλην ἑπόψηται ' ἵν' v µετουαίᾳ 
τῶν ἀχτίνων ταύτης γενήσεται' ἵνα τὴν τοῦ φωτὸς 
πηγην x ταύτης βρύουσαν χατίδοι. Πέτασον τὰς 
πύλας σου, xal τὴν νοητὴν πύλην εἰσάγαγε, fjv uó- 
vo; ὁ τοῦ θεοῦ διοδεύσας Λόγος ἑσρραχισμένην, ὡς 
οἶδεν, ἐτήρησεν. El γὰρ xal πύλης τὴν χλῆσιν ἀπεί- 
ληφεν, ἀλλὰ Παρθένος τὴν χρῆΏσιν ἐτήρησε- xal τοῦ 
μὲν πράγµατος «hv λειτουργίαν ἐπλήρωσε, τῆς 
ἀφθαρσίας δὶ τὰς σφραγῖδας οὐκ ἕλυσεν. Ἐπίσχες τὸ 


p Χαταπέτασµα, iv' Evbov χωρήση τὸ ἔμφυχο, τοῦ 


Λόγου χαταπέτασµα, τὸ àv ἑαυτῷ τὴν θεότητα χρύ- 
φαν, χαὶ τῷ πνυρὶ ταύτης μὴ κχαταφλεχθὲν, «hv 
ὑλώδη οὐσίαν. Δέξαι «hv kv πνεύµατι χεχρυσωµέ- 
νην λυχνίαν, Tc τὸ λαμπάδιον χαταυγάζει τὰ πἐρα- 
τα”. δι f; ἀνῆφαν τὰ τοῦ Πνεύματος ἑπτὰ χαρί- 
σµατα, xat τὸν περίγειον χόσμον ἐφώτισαν. Δέξαι 
την ζωηφέροὺ τράπεζαν, tv ᾗ προτεθεὶς ὁ τῆς ζωῆς 
ἡμῶν ἄρτος, ἀμθροσίαν τοὺς μετέχοντας ἑστίασεν 
[Maz. ἀμδροσίας τοὺς µετασχόντας ἑνέπλησε]: ἐξ 
1: οἱ τῆς σοφίας κρατῆρες τὸ ἀθόλωτον, χαὶ καθα- 
Ρώτατον πόµα τῆς Ὑνώσεως προχέουσι. Κόσμησον 
τὰ τῶν ἁγίων "Άγια, xal τὴν ὑπεραγίαν σχηνὴν 
ὑπόδεξαι, τὴ» χωρητιχὴν τῆς ἆθλου οὐσίας * τὶν τὸ 
πεπτωχὺς ἡμῖν ἀναστήσασαν σχῄνωμα τὴν τοῦ 


missa sunt, Suscipe thymianiatis altare. aureum C προπάτορος Δαθὶδ περιῃρηµένην σχηνὴν ἀνεγείρα- 


illud totmn , in quo Verbum , caruem  succen- 
deus, orbem totum odoris fragrantia implevit ; 
in quo igni cremata sunt inobedienti: crimina ; 
quo aer inquinamentorum insu»vitatem depellit; 
quo vicissim Spiritus suaveolentia in humanum 
genus  aspiravit. Infer arcam sanctificationis **, 
quie ipsum legislatorem in se comprehendit ; quie 
. «celeste illud manua portavit; qua a peccati 
diluvio humanam naturam salvavit, suoque partu 
orbem universum ab interitu liberavit. lufer, in-- 
quam, novi illum testamenti thesaurum ; gloriosam 
urnam; Dei digito insculptas tabulas, quibus Dei 
Verbum altiori quam ut verbis exprimi possit, aut 
mente concipi, ratione inscriptum, legalis littere. 
gravitatem, in levitatem Spiritus mutavit. Accipe 
virgam sacerdotalem, qua fidel merito, immarces- 
$ bilem flerem, Dominum germinavit *'. Terram, 
inquam, s3nciam ac desiderabilem, ex qua veritas 
ac ju.titia sunt orig η ip qua pedes involucro 


σαν * δι ἧς τὰ διαλελυµένα τῇ παραθόσει ἡμῶν µέ- 
5, πρὸς τὴν ἰδίαν ἡβμόσθη ὁλότητα. Ὑπόδεξαι τὸ 
πάγχρυσον θυµιατήριον, bv d Αόγος τὴν σάρχα 
ἀνάψας, εὐωδίας τὴν οἰχουμένην ἐπλήρωσεν ’ Ev ᾧ τὰ 
τῆς παραχοῖς κατεχαύθη ἐγχλήματα: δι οὗ τῆς ἀηδίας 
τῶν µολνσµάτων ὁ ἀ]ρ ἁπαλλάττεται ' δι΄ οὗ τὸ τοῦ 
Πνεύματος εὐῶδες[εὶς ἀνθρώπους, ex Sirm. ] ἐἑπέπνεν- 
σεν. Εἰσάγαγε τὴν χιδωτὸν τοῦ ἁγιάσματος, τὴν τὺν 
νομοδότην αὐτὸν Évbov χωρήσασαν * [τὴν τὸ. οὐράν.ον 
μάννα βαστάσασαγ ' τὴν κχαταχλνυαμοῦ ἁμαρτίας τὸν 
φύειν ἡμῶν διασώσασαν, ex Maz. eiSirm.] xal παν- 
ωλεθρίας τὴν οἰχουμένην διὰ-τοῦ τόχου ἑλευθερώσα- 
σαν "τὸ τῆς νέας διαθήχης θησαύρισµας τὴν otág vov. 
τήν ἕνδοξον: τὰς. θεοχαράκτους πλάχας, iv alg 6. 


D τοῦ ιθεοῦ λόγος ἐγγραφεὶς ὑπὰρ λόγον, τὰ τοῦ νοµι- 


κοῦ γράμματος ἐπαχθὰς, εἰς. τΏν τοῦ Πνεύκατος 
ἑλαφρότητα µετήνεγκε, Λάδε τὴν ἱερατιχὴν ῥάδδον 
τὴν ἀπὸ πίστεως βλαστήσάσαν τὸ. ἁγάραντον. ἄνθος, 
τὸν Κύριον, Thy ἁγίαν χαὶ ἐπίθνμητὴν yüy. ἐξ ἧς 


- lecti. probibentur incedere **; nimirum, ratio du- 
bieiate obtecta, sc diffüentia. Montem ilum um- 
h;osum, in quo complaceit Verbo inhabitare ** ; 


ἀλήθεια xol δικαιοσύνη ἀνέτείλεν  ἓν f, πόδες περι- 1 
καλύμματι σχεπόµενοι, προθαίνειν χωλύθνται, λέγο | 
δὴ, λογισμὸς, ἀμφιθολίᾳ xal ἀπιστίᾳ χαλγκτόµε;ας. 


δη. Lyn, 18. 9* Ezech, Σων, 4. 3) Exod. 51,2, ?!* Exod. 31v, 31. 35 ibid; 35. ** Exod. xxx, 49. 


** Amos, is, 11. 7* Psalm. cxxxi, 8. 9" Nun, xvn, 8. ** Pral. (xxxiv, 412. 3* Exod. in, 5.7 3 μας. 
"m, 9$. | on 


aperta sit, virgoque post parium permanserit . dq 


tinwit. Θεία explira!, 
(20) Virgo tamen. «sum. retinui i quo eriam Auphil. οἱ alii, 


ut Maria habuerit rationem portas, ac aperta, nee 








- 
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Τὸ χατάσχιον δρας, ἓν ᾧ χατοικῆσαι ὁ Λόγος εὐδό- A in quo reclinata. natura peoesti deelimavit estum ; 


xqctv* àv ᾧ ἡ φύσις ὑποχλιθεῖσα, thv. καῦσιν τῆς 
ἁμαρτίας ἐξέχλινεν * ἐξ οὗ ἀχειροτεύχτως ὁ ἀχρογω- 
νιαῖος ἐχχυλισθεὶς λίθος, τὴν εἰχόνα τοῦ ἐγθροῦ σνν- 
έτριφε, xai εἰς χοῦν ἀπελίχμησε. Δέξαι τὴν χατά- 
xapoy ἑλαίαν, δι fic τὸ ἱλαρύνον ἀνέθλυσεν ἔλαιον, 
xa τὴν χτίσιν ἑλίπανε * τὸν θρόνον τὸν ἔνδοξον * τὸ 
Φασιλιχὸν ὄχημα, àv d ὁ Λόγος ὀχούμενος μετὰ 
σαρχὸς ἐπεδήμησε ' τὴν Σιὼν τὴν ἁγίαν, ἣν ὁ An- 
μιουργὸς ἑἐξελέξατο ἣν τῷ τῆς προνοίας λόγῳ, πρὸ 


τῶν αἰώνων ἠτοίμασεν ' ἐν f] σαρκιχῶς ἐγεννήθη; ἐξ. 


ὃς προελθὼν, τῶν ἀσεδῶν τὰς δυνάµεις συνέτριψε. 
Περίλαδε τὴν Σαλομώντειον χλίνην, ᾗ κύκλῳ δορυ- 
φοροῦσιν οἱ ἑξήχοντα δυνατοί. αἱ τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς ἀφευδεῖς προφητεῖαι, τὸ χῦρος ταύτης τῆς 
θεοτοχίας, δι ὧν ἐμήνυσαν μαρτυροῦσαι 
Αόγος ἀναπεσὼν, μετὰ σαρνὸς ἐξηγέρθη, xal τοῦ 
ἐχθροῦ τὴν τύραννον κραταιῶς ἑπάταξς δύναμιν. 
Ταύτην ἡ προφητιχὴ λαθὶς ἐξειχόνισεν, ἡ τὸν ἄν- 
θραχα φέρουσα, xai τὰ χείλη χαθαίρουσα ἡ σερᾶ- 
φιχῶς φυλαττομένη, xal διὰ Πνεύματος ἁγίου χηρυτ- 
εοµένη. Ταύτην ἡ ἑσφραγισμένη βίδλος ἐμήνυσεν, 
£v οὖὐδεὶς ἀνέγνω γραμμάτων ἐπιστήμων, πλὴν τοῦ 
σφραγίσαντος, καὶ ὑπὲρ λόγον τηρήσαντος. Ταύτην ὁ 
χαθαρώτατος τόμος ἑδήλωσεν, iv ᾧ ἀγράφως ὁ 
Λόγος ἑἐγχαραχθεὶς, τὸ τῆς ἀπάτης χειρόγραφον 
ἔσχισεν. Αὕτη ἐστὶν fj ix δεξιῶν Θεοῦ παρεστῶσα 
βασίλισσα d) πλησίον τῷ κάλλει, καὶ τῇ λαμπρότητι 
fj ὡραία τῇ φύσει, xal μώμου ἀνεπίδεχτος * ἡ ἀπὸ 
Λιθάνου τῆς παρθενίας ἀνιοῦσα, xal τὸν κόσμον 
µνρίζουσα, ἐξ fc ὁ γλυκασμὸς ἀποῤῥέων, τὴν πα. C 
λαιὰν τοῦ ξύλου πικρίαν ἐγλύχανεν *. fj; ὑπὲρ μέλι 
τὰ χείλη ἠδύνθησαν, xat tj γλῶσσα εὐφροσύνην ἑπή- 
Υασεν * ἧς΄ ὁ τῶν ἱματίων μνρισμὸς, ὑπὲρ πάντα 
. τὰ τῆς Ἱῆς ἀρώματα εὐωδίασε. Ταύτην ἔνδον ὡς 
νύμφην εἰσάγαγε, ἧς τὸ κάλλος ἀσύγχριτον, καὶ fj 
δόξα ἀπόῤῥητος ' ἧς τὸ τῶν ὀμμάτων φέγγος, τὰς 
ἡλιαχὰς ἑξῆρε [Sirm. ἐξήρανε] λαμπηδόνας ' τὸν 
χηπον 4by κεχλεισμένον τὸν λοχισμοῖς ἀνεπίδα- 
{ον ἁμαρτίας. ἓν ᾧ τὸ θεῖον φυτὸν ἁγεωργήτως 
βλάστῆσαν τὴν πρώτην κατάραν τοῦ ξύλου ὃλο- 
pavísacay ἐν τῷ Diu, πρόῤῥιζον ἑἐξήρανε, xal 
ἀντ αὐτῆς εὐλογίαν ἐξήνθησε. Thy ὡς ἀληθῶς πη- 
T5» ἑσφρἀγισμένην, ἐξ fig τὰ χαθαρώτατα νάµατα 
γάονσι, καὶ τὴν οἰχουμένην ἀἁρδεύουσιν ἐν fj, τῆς 
ἐπιθολούσης ἰλύός οὐκ ἐφωράθη λείψανον * ἐξ ὃς ὁ 
ποταμὸς τῶν χαρίτων προερχόμενος, χύκλῴ ^ 
ὑφ᾽ Άλιον πἑριπολεύει. Ὑπόδέξαι τὴν ἀὲροδὰ τοῦ - 
"δαν νεφέλην, ἐν f κἀθήµενος ὁ ἐπὶ νεφέλαις όδρα- 


νίαις ἐπιδαίνων, τὰ [Sirin. νεφἑλῶν ὀδρανέων, πὰ] 


Αίγυπείων καθεῖλε δεδἀσµαῖα. Εἰδάγα{έ thv Πόλιν 
^60 θιοῦ τήν ἐμφυζον, «ol ὀρμήμασιν ἀὐτοῦ εἰς 
αἰῶνᾶ εὔφραινομένην * $i ἡγιᾶσβένον ἀχήνωμά * τὸν 
οἶχον τὸν ἑνδοξον * τὸν ναὸν τὸν ἀκατάλντον, db τὔπος 
xai ὀὐμδολὸν αὐτὸς χαθέότηκαξ, TT iv ἀληθῆ περι- 
µένων φανέρωσιν, ταύττν {δη χατέχεις" τάύτην 
. Psal. εἰ, 10. 


9 |sa, vin, 4. 
*5 Gen, 11, 10. 


*! Dau, n, 54 δε]. στι, 33. 
36 [«a, 1, Ἱ. 9 Ίδη, xxix, 101. 
*! Cant, n, 15. ** Cant, iv, f2. 


2 Psal, cn, 45. 
P Psal, xpiv, 10. 
ὃν Ίνα. xix, Ἱ. 


ex quo nulla monu revofutus angularis ille lapis, 
hostis contrivit imaginem, ac in pulverem commi- 
nuit δὲ, Accipe olivam fructifera **, per quam 
manavit oleum illud exhilarans ** ereataque omnia 
impinguavit : Accipe, inquam,.tlironum illum glo- 
ria: currum regalem, quo vectum in carne Ver- 
bum in terram advenit : Sion illam sanctam, quam 
Creator elegit**;quam pro ratione providentiz, ante 
secula paravit; — ex qua carne natus est; ex qua 
prodiens, impiorum confregit vires.. Gomplectere 
Salomonis lectulum, : quem gyro sexaginta forts 
ambiunt ac stipant 35, verze nimirum .propheti», a 
Deo inspiratze Seripturze, divinum.ejus puerperium,. 
ex iis.quz priedixeruut, testimonio confirmantes ; : 


ἐν $6 Bin quo Verbum assumpta carne recumbens, exsur- 


rexit pariter, ac tyrannicam inimici: virtutem po- 
tenter percussit. Hujus imagmem propheticus for- 
ceps expressit, qui nimirum earbonem tulit, ac 
labia mundavit : Seraphica ille servatus opera, ac 
per Spiritum sanctum prazdicatus **. Hanc obsi- 
gnatus ille liber designavit, quem nemo legit doctus 
literas, eo duntaxat excepto qui obsignavit, ac 
altiori supra rationem modo couservavit *'. Hujus 
typum gessit mundissimus ille tomus, in quo nulla 
scriptione exaratum Verbum, erroris chirographam 
disrupit **, Est hzc regina, quie astitit 4 dexiris 
Dei, qua, inquam, decori proxima ac splendori, 
formosa per naturam, et in quam reprehensio non 
cadit **, liec ea est, qus a Libano virginitatis 
ascendit, ac mundum suavi unguentorum olentía 
perfundit ^; ex qua manans dulcedo, veterem ligni 
amaritudinem in dulcorem vertit : cujus labia super 


mel dulcia facia sunt, linguaque ketitiam ceu fonte, 


manavit : cujus suavis vestimentorum odor, super 
universa terre aromata fragravit. Hanc intus uti 
sponsam suscipe, cujus est incomparabilis decor, ac 
gloria inenarrabilis : cujus oculorum eximium ju- 
bar, solis splendoreim fugavit : : Hortum illum con- 
clusum "**, jii quem vitiosis cogitationibus nullus 
patet aditus; in quo nulla manus cultura, germi- 
nans divina plantatio, primam ligni maledictionem 
mundo eluxuriantem n, a radicibus arefecit, ejus- 
que loco benedictionem eflloruit, Vere illum signa» 
tum fontem **, ex quo. manant purissimi latices, ac 
orbem uüiversum irrigant ; in quo (urbidi luti, 
nulle supt depreliensz reliquia ; ex quo progre- 
diens. gratiarum flumen, iotani in circuitu terram 
lustrat . scipe. sublimem aere gradientem nu- 
bem, cui insidens , qvi nubibus culi inambulat, 

gyptiorum evertit numina ^. [nduc asimatam 
Dei civitatem* (quaméjus perpetuo impetus incita- 
mentaque idulieant sanctificatum, inquam, illud 
tábernaculum ; ; domuni gloriie ; indissolubile teni. 
plum, eujus tu ligura ac symbolüm éxsistis. Quod 
Sis exspectans veram maniféstatieneti , éam modo 


* Psal. cxxxi, 15. * Cant, ui, 7. 
9 Cant. 1v, 8.. * Cant, iv, 19, 
V Pal. txxxVi, 3. 
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tenes. Eam infus suscipiens, tanquam meliori con- A ἔνδον «ἱσάγων, πασαχώρησον ὥς χφείττονι. Στῆσον 


cede. Siste hactenus qux sunt symbolica : ne ultra 
anigmatis hxreas, Quandiu. umbris animum inteu- 
dis? Quan'liu pro littera gloriiris? Ecce jam illuxe- 
runt radii gratiz ; ecce. qui in spiritum transferat, 
qua sunt littere, Lahorasti serviens litterz, ecce 
adest qui reuovet. Transí ergo a veterascente 
lege *5, ad vigentem Verbi gratiam. Ut quid somniis 
immoraris, cum eam suscipias, quie eventum con- 
ciliat? Ut quid vietiiarum sanguine aspergeris, 
nidoribusque undequaque repleris, cum is qui ea 
precepit, non adinittat, ac reprobet ? Nam ait Ver- 
lum Patri ; Sacrificium et oblationem noluisti, cor- 
jus autem. aptasti mihi **. Venit qui suo ipse san- 
ouine ista ces-are faciat, quique naturam, non a 
carnalibus inquinamentis, sed a peccatis emundare 
habeat. Redemptio pro foribus est : habes in portis 
praedicationem : Hanc. tibi mysterio pricurrentem 
Lonore comitare. ως tibi eorum qu» diviuis ora- 
culis fuerunt. praenuutiata, secum eventus. affert. 
lane ]saías designavit dicens : Ecce Virgo in 
rlero concipiet, el pariet. Filium, et vocabunt nomen 
ejus. Emmanuel ". fanc. Ezechiel Dei portam ap- 
nellavit * ; Iiic David, arcam dixit sanctificatio- 
nis ^ ; [lane Jeremias Dei viam pradixit ** : Hane 
rubus Moysi in monte. prz(iguravit *; ardentem 
quidem, ut tamen. minime coumbureretur. flanc tu 
gaudio suscipe : tota. accurre alacritate : eam, ut 
creatura omni visibili ac invisibili superiorem 


alora : amplexare mundissimum illud hospitium. C 


liduc intus incortaminatum tabernaculum , pro- 
numque ad czedes Judzeorum cctum expelle. Altum 
a.versus eos clamant prophetarum neces : clare 
admodum  vociferatur effusus sanguis : Quid tu 
eruore inquinameutorum eorum pollueris? Quid 
eorum iniquitatibus contaminaris ? Quid profanam 
corum arrogantiam, ac furorem tegis, vehemen- 
tiusque. Creatoris iram accendis? Siste hactenus 
nltoris bilem : ne ulterius, ejus qui fluxit, iram 
accenderis.. Etenim. quo. majori cumulo peccata 
congregantur, eo vindicte retributio auctior effici- 
trj; eaque adeo tanto. facinoribus gravior, quo 
ad immortalem poenam ducit. Hec monet ut cesses : 
Venit ut tibi succedat : majorem te gloriam recepit: 
' Quippe qua sortita sit rerum finem. Quorum enim 
wi subindicasti flguras, eorum ipsa eventuin exhi- 
buit. Quantum porro, inter umbran: ac corpus 
refert, quantum  anigma inter et veritatem, inter 
sermonein ac ipsam rein, inter imaginem ac exem- 
p'ar, Ciusamque, tantum tu ab ejus delicis claritate. 
Tu enim ab una duntaxat propria gente, veneratio- 
uem accipis; bxc autem a creatis omnibus imagni - 
ficentissimam gloriam obtinet; ac tu quidem, 
obuinbrationem Dei, qu:e deserat, ac fugacem ba-- 
bens, brevi post, illa dimittente destruendus es ; illa 
autem, divini Verbi inhabitatione, substantialiter 


* Hebr. vin, 10. ** flebr. x, 5. 
xx1, 8. *! Exod 11,2. 


7 Jsa, vit, 14. 


ἕως τούτου τὰ τῶν συµθύλων. |raxo09v τὰ τῶν 
αἰνιγμάτων. Μέχρ". τίνος τῇ σχιᾷ προσανέχεις; ex 
Maz. εἰ Sir.] µέχρι τίνος ἑγχαλλωπίζῃη τῷ χράµ- 
ματι; Clio αἱ τῆς χάριτος ἀγτῖνες ἑπέλαμφαν : 
ἰδοὺ τὰ τοῦ γράμματος εἰς τὸ πνεῦμα µετέστησαν. 
Κέχµηκας τοῖς τύποις δ.ακονούµενος » ἰδοὺ ὁ xatvo- 
ποιῶν παραγίνεται. Μετάθτθι τοίνυν ἀπὸ τοῦ γηρά- 
σαντος νόµου, ἐπὶ την νεάκουσαν χάριν τοῦ Λόγου. Τί 
τοῖς ἑνυπνίοις ἑἐγκαρτερεῖς, τν τῆς ἐχβάσεως πού- 
ξενον ὑποδεχόμενος» Τί τῶν θυσιῶν τοῖς αἵμασι περι- 
ραντίζη, xai ταῖς χνίσσαις περιχαπνίζη, τοῦ χελεύ- 
cavi ταῦτα μὴ προσιεµένον; θυσία» γὰρ, φτοὶν 
ὁ Λόγος τῷ Πατρὶ, καὶ προσφορὰν ox ἐθέλησας : 
σώμα δὲ κχατηρτίσω μοι. Ἔρχετα:, ὁ ταύτας τῷ 


B ἰδίῳ αἶματι ἀποπαύων, χαὶ τὴν φύσιν οὗ σαρχιχῶν 


µολυσµάτων , ἁλλ' ἁμαρτίας ἁἀποχαθαίρων. Ἐπὶ 
θύραις f| λύτρωσις ἐπὶ ταῖς πύλαις σου τὸ κήρυγμα" 
ταύτην σοι προτρέχουσαν τοῦ μυστηρίου πρόὀπεµ- 
φον [ Sir. προὔπεμφεν ]* αὕτη τῶν μηνυθέντων 
σοι λόγων ἓν ἑαυτῇ τὰς ἐχθάσεις ἐπιφέρεται. Ταύ- 
την ὁ Ἡσαῖας ἐμήνυσεν εἰπών ᾽ Ιδυὺ ἡ Παρθένος 
ἐν γαστρὶ «λήψεται, xal τέξεται Ylór, καὶ xaAé- 
σουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουή.ἰ. Ταύτην ὁ 
"six Θεοῦ πύ.ην ὠνόμασε" ταύτην Δαδιδ 
χιθωτὸν ἁγιάσματος ἐχάλεσε * [ταύτην ὁ Ἱερεμίας 
ἑδὸν προηγόρευσε, ex Sir.] ταύτην ἡ ῄάτος τῷ Μωῦσῇ 
προεζωγράφησεν Ev τῷ ὄρει, χαιομένην, xal οὗ 
καταφλεγοµένην. Ταύτην yapuovuuo; ὑπόδεξαι * 
πρόσδραµε προθύµως ΄ προσχύνησον ὡς ἀνωτέραν 
οὖσαν πάσης ὁρατῆς xai dopázou κτίσεως. περί- 
πτυξαι τὸ χαθαρώτατον ἑνδιαίτημα * εἰσάγαγε ἕνδον 
τὸ ἀχηλίδωτον σχήνωµα, xal τὸ µιαιφόνον τῶν "Iou- 
δαίων ἐξάγαγε σύστημα. Μεγάλως αὐτῶν αἱ προ- 
φητικαὶ χαταθοῶσιν ἀναιρέσεις [Sir. ἀναῤῥήησεις] - 
χοάζει διαπρνσίως τὰ αἵματα ' τί τοῖς λύθροις τῶν 
μολυσμάτων αὐτῶν xavaptalv] ; «Í ταῖς παρανο- 
µίαις αὐτῶν καταχραΐνη; τί τὸ βέθτλον τῆς ἆλα- 
ζονείας αὐτῶν συγχαλύπτεις, xoi τὸν θνμὸν [τοῦ 
Κτίστου σφοδρ τερον ἑξάπτεις; ex Max. et Sir.]. Στη- 


.Goy péfypt τούτου τὴν τοῦ ἑκδιχοῦντος utfvtv^ μὴ 


περαιτέρω τὸν θυμὸν ἐχχαύσῃς τοῦ πλάσαντος. Καὶ 
γὰρ ὅσῳ τῶν ἁμαρτανομένων τὰ πλήθη συνἀἆχεται, 
τοσοῦτον τὸ ἀνταπόδομα τῶν ἐχδιχήσεων Ὑίνεται. 


D Μᾶλλον δὲ τῶν το)μηθέντων φορτικώτερον, ὅσον 


εἰς ἀθάνατον φἐρει τὴν τιµωρίαν. Αὕτη σοι ἆπο- 
παύειν παραχελεύεται' αὕτη πρὸς διαδοχὴν σου 
ἐλήλυθεν * αὕτη τὴν δόξαν σου µειζόνως ἀπείληφε ᾿ 
καὶ γὰρ τὸ τέλος τῶν πραγμάτων χεχλήρωχεν. "Qv 
γὰρ τοὺς τύπους ὑπέφαινες, τούτων τὴν ἔχθασιν 
αὕτη παρέδειξεν. Ὅσον δὴ xal σχιὰ σώματος, xal 
αἴνιγμα ἀληθείας, xa λόγος πράγματος, xat εἰχὼν 
πρωτοτύπου alvlou τὸ ἔλαττον ἀποφέρονται, τοσ2ῦτον 
σὺ τῆς ταύτης ἀποδέεις λαμπρότητος. Σὺ μὲν γὰρ 
ὑφ ἑνὸς τοῦ ἰδίου ἔθνους τὸ σέδας ἀπολαμδᾶνεις * 
αὕτη δὲ, ἀπὸ πάσης τῆς χτίσεως τὴν ὑπέρτιμον 
** Jerem. 


95 Ezech. xtiv, 1. Psal. cxaxi, 8. 
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᾿δόξαν εἰσδέχεται ' καὶ σὺ μὲν, τὴν τοῦ θεοῦ ἐπισχία- A eam suscipiens, indissoluta. in :eternum | manebit ; 


6ιν διαλιμπάνουσαν ἔχων, pes οὗ πολυ τῇ ταύτης 
ἀφέσει κχαταλυθήσῃ' αὕτη δὲ, οὐσιωδῶς τῇ τοῦ 
Λόχου ἑνοιχήσει, ταύτην εἰσδέξαμένην ἀχατάλυτος 
εἰς αἰῶνα διαμενεῖ, τῆς ταύτης δύξης µηδόποτε 
γυμνουµένη, Μετάθαινε τοίνυν ἐντεῦθεν, ὑποχωρῶν 
τοῖς κρείττοσιν. οὐδὲ γὰρ βουλοµμένῳ, τὸ µένειν σοι 

εριλειφθήσεται, τῶν ᾿λειτουργῶν. αἰτίων σοι τῆς 
ἀφίξεως χαθισταµένων, Ταῦτά pot πρὸς τὸν ναὺν 


ut ejus nunquam. denudetur gloria. llinc ergo οι” 
grons, melioribus cede : naim neque si elis, libe- 
ruin erit ut remaneas, ipsis tibi sacrorum ministris 
aucioribus ut recedas. Hzc puto nou incongrue 
mihi ad templum dicta sunt, ex iis habentia fidem, 
qus nunc gesta videmus; nec alia arbitror apud . 
auditores egeant probatione, quibus res ipsu. pro- 
bationis loco sufficiant. 


υὖχ ἀπειχότως εἴρηται, τὸ πιστὸν ἔχοντα ἐκ τῶν vüy βλεποµένων' ἅπερ ἀθασανίστως olpat τοὺς ἀχούον - 
τας παραδέχεσθαι, ἀντὶ βασάνων τὰ πράγματα δοχιµάζοντας. 


Ἐπεὶ δὲ ἔνδον τοῦ ναοῦ εἰσήχθη τὸ οὐρανῶν πλα- 
εύτερον χωρίον, σύμόολον τῆς σφῶν χαταλύσεως 
τὰ τοῦ ναοῦ ἑθίσματα ταύτην εὐθὺυς ἑώρων. Τὴν 
tav μὲν αὐτομάτως πρὸς αὐτὴν ἐπ,τρέχουσαν, 
ταύτης δὲ ὁσημέραι ἑαυτὰ Yupvoupsva χατενόουν. 
Τότε δὲ ὁ τὴν ἱερατείαν ἑκτελῶν Ζαχαρίας, τῷ 
προφητικῷ χαρίσµατι ἐμπνευσθεὶς, Ἴσθη μὲν πρὸς 
την τῆς Παρθένου ἔλευσιν' ἐσχόπει δὲ τὸ τῆς duy 
αὐτῆς ἀμήχανον χάλλος, ἐν γυναιχείῳ xpurtópevoy 
σχήµατι, ξένα τε τῆς φύσεως «hiv ἄχραντον κατενόει 
φέρουσαν σήµαντρα, el χαὶ ταύτην ὡς ἕχαστος περι- 
έκειτο. Ἠθος μὲν γὰρ ἣν αὐτῇ ἀσόγχριτον, xal 
διατριδή ἀρεταῖς ῥυθμιζομένη. Aw ταῖς χαθεχά- 
στην ἐναναδάσεσι τῆς ἡλιχίας, τὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐπετείνετο ταύτῃ χαρίσματα * ἀγγέλοις τε συνωµί- 
À&t, xat θείων ἐμφάσεων οὐχ ἡμοίρει, 
in ea 2augebaniur : 
erat. 

Ταύτης τοίνυν τῷ εἰωθότι πρὸς τοῖς ἁδύτοις διατρι- 
θούσης, ἑώρα ὁ Ζαχαρίας ξένον τινὰ τῷ εἴδει προσ- 


Ubi autem ccelis illud capacius conceptaenlum 
intra templi ambitum fuisset inductum, eam mox 
templi consuetudines juraque, suc ipsorum aboli- 
tionis symbolum viderunt. Omnem namque suam 
gloriam, ipsis ea in dies destitutis, ad eam sponte. 
commigrare observabafit. Tunc porro, qui wacer- 
dotale munus obibat (25), Zacharias, prophetici mu- 
neris spiritu afflatus, gavisus quidem est. Virginis 
adventu ; cousiderabat vero immensum ejes aui 
decorem sub muliebri illo latentem habitu : intelli- 
gebat autem, nova. qusedam, ac Supra quam natura 
habeat; augustiora, intemeratam illam ferre sigua- 
cula; tametsi aliorum more natura induta erat. 
lnerat namque morum quedam incomparabilis 
honestas, viteque ratio virtutibus composita : unde 
etiam quotidiano ziatis cremento, dona Spiritus 


babebatque ^ consuetudinem cum angelis, nec visionum divinarum expers 


Cum sic itaque de more in adytis (26) versaretur, 
videbat Zacharias rem ejusmodi: peregrina quem- 


(35) Qui sacerdotale munus obibat. Sic etiam Ger- C quis autem diebus, ac extra eam cerenmoniam id- 


manus sacerdotio putat functum Zachariam qo 
tempore Maria oblata fuit, atqne ab eo. susceptam 
esse, quod ambo habuerunt ex nosiro apocrypho. 
Andreas. Ότοι. orat. in Marize nataleu, nomen. re- 
tiuet.. Ut autem. Germanus plane. signilicet fuisse 
Zachariam summum — pontificem , quod etiam 
Chrysostomus nou. semel docet, liaud. tamen iudi- 
cat noster Georgius, tametsi. ita existimat Alphon- 
sus à Castro c. 3. Erant certe qux ille narrat in 
Mariam gesta a. Zacharia, minorum sacerdotum, 
qualis Zacharias erat. inter alios valde honoratus, 
ae forte princeps in vice sua, qua ipsa una ex prieci- 
puis erat. Etiam potuit affuisse invitatus a parenti- 
bus yirginis, quibus erat junctus cognatione. 

(26) Versante in adytis. Πρὸς τοῖς ἁδύτοις δια- 
τριδούσης, lnitio quoque, ἐπειχομένῃ ἔνδον προχω- 
ρεῖν τῶν ἁδύτων * festinantem penetrare intra adyta, 
ac infra : ἔδει μὴ εἰς τὰ tv ἁγίων "Άγια τῆς σχη- 
γῆς. ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν ἀνατραφῆναι, τὴν 
πλατυτέραν τούτων ὀφθεῖσαν, καὶ καθαρότττι δι- 
ενεγχουσαν. Oportebat uon. in Sauctis sunctorum le- 
galis tabernaculi, ed in ipso caelo celi , in priua 
«tate. educari eum, que his conspecta. est latior, et 
puritate. praestantior. Quibus videtur ipse quoque 
Georgius fuisse in connnuui opinione recentiorum 
Gracorum à. Germano Patriarcha. Constantinopo- 
litauo, ας forte Andrea Cretensi, ut patuerit Mari:e 
aditus intra. ver» adyta, ac. Saneta sanctorum, seu 
locum arez, intra queui summus pontifex semel in 
anno tanta czxremonia adolebat, de qua dixi plura 
ad prifatui Andream, adversus. eum. seutentiam, 
iH quam nec modo quidem omnino tralior, ucc 
assentior Alplionso a Castro, ut tautum debuerit so- 
lus pontifex i ea. ingredi in die. expiationis, reli- 


ipsum lícaerit, purissimis quibusdam, nedum viris, 
sed et feminis, ac puellis virginibus. Visus mibi 
sum ex Gregorio Nysseno invenisse Sancta alia 
sanctorum, ac communia, sic dicta solum compara- 
tione : sintque illa, quod spectat ad propositun, 
peculiaris ille locus ad νά altaris ejusmodi 
virginum orationi addictus de quo Orig. Tract. 20, 
in Mauh. Basilius, De humana Christi genera- 
lione. Nyssenus in Christi Natalem, Anselmus D: 
vita Virginis, eic. Displicent illà εἰς porteuiasa, 
ut qua rei ipsius, ex modi insolentia lidem cle. 
vent. Nibil babet apocryplus noster pro tvlata sen- 
tentia, cuJus sunt. Όσο verba, ubi impositam gr.di- 
bus a sacerdote, lio ac sabentis gressn labwisse 
dixit, nibil ad parentes conversam Tv δὲ ἡ Μαρία 
ὡσεὶ περιατερὰ ἓν τῷ ναῷ Κυρίου μαμά xai 
ἐλάμθανε τροφὴν Ex χειρὸς ἀγγέλου * Erat | 11 ἑα 
sicui columba. in templo Doiiini, cibumque acelpic- 


D ὑαί de manu. angeli : quod secundum deinceps edis- 


serit Georgius, passimque tradunt alii post przefatos 
Andream οἱ Germanuin : excepto enim apocryplio, 
haud facile sit ejus rei antiquiores testes. afferre. 
D. Eustachius ubi compendio refert hiutoriaui ilkum 
Jacobi nomine in Hexaem. solum. ait τρ.ετῆ γενοµέ- 
νην τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ ἀφιερουμένην * à parentibus, 
cum  (rimula. esset, in. templo Deé consecratam : 
quod ipsum Evodius apud  Nicepl. tacens et ipse 
angelicam — ejusmodi alimonia. Nostri ulruimgue 
sculptis imaginibus in. maxiuo D. Virgiuis templo 
αι) altaris dextrum latus ,. repri:sentapunt, sivc 
reipsa Patres ita credideruut, sive quid lieroglyphi- 
cum voluerunt, ac simile wajori illi statu:z D. Chri- 
stophori, qux se statim. ingredieutibus, iin ac 
εἰραμίοα mole in eo vffert. 


- 
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dam specie sermones cum ea miscentem, ac escas A ομιλοῦντα, xat vpophvekmlióv-a- «ἄγχελος 6 Ev ὁ 


inferentem : porro is, quem videbat, angelus erat : 
quamobrem admirans mente excedebat, taliaque 
cogitans disserebat, « Quid boc video, novum revera, 
aique a loci hujus consuetudine alienum ? angelicam 
speciem habet quod apparet, miscetque cum puella 
sermones. locorporea forma, corporibus alendis 
eomparatom cibum, trauquam qui oculis subjectussil, 
infert : ac ευ) ία materiz expers, aliquid quod 
mateiiale videatur (27), feming porrigit. Angeli ad 
solos hue sacerdotes adventare consueverunt, ut 
aliquid agendum, aut non. agendum inoneant : nec 
id crebro occurrerit : ut autem is, qui nunc vide- 
tur, ita feminam adeat, atque id incongria zlate, 
ae sdbue juvenculum , 'omuino inconsuetum est. 


Sane quidem ut conjugata esset ac viro inaneipata, 
morboque sterilitatis laborans, fecunditatis mu- 


nere careret, supplicansque a l)omino sobolem 
quaereret, in eum omnino finem copfabulatio Geret, 
exque proposito, quod cernitur mysterium solutio- 
sem haberet. Nam hoc semel in Anna accidit (28); 
wj autem semper ac passio flat, non habent res 
humans. Nunc autem ab ii$ vacat Virginis illa con- 
gressio, i$ vero qui apparet, continue ad eam ventitat : 
quamobrem major me admiratio ac timor occupast : 
dubitationesque pro rei obscuritate animum tacite 


pulsant, Quidnam hoc velit? Quid nuntiaturus venerit 


angelus ? Quodnam sit nutrimentum quod affert? Ex 
quanam cella penaria sit hoc depromptum ? Quisnam 
sit qui lioc paraverit? Quzenam manus bunc panem 
fecit : nec enin. est angelorum, ea parare qu:e cor- 
poreis usibus commoda sunt. Quanquam enim 
plorimi per eos nutriti sunt, id temen ex escig 
jem commode praeparatis; haudque aliter. incorpo- 
rei exsistentes, quam admiojculo corporis, conser- 
vis ministrarunt. Quippe poterat Dei jubentis vir- 
tute, qui Danieli ministerium impendit angelus **, 
ipse per se nullo alio assumpto, quod jussum erat 
implere : idem nihilominus medium adhibuit Ha- 
becue, ut ne factum insolens, excellensque specta- 
eulum, ac nimium aliena res ab angelica consuetu- 
dine paraudi cibos, ipsum qui alendus erat perter- 
reret. Porro etiam corvus qui ministrabat Elige **, 
Mena per se noverat locum, sed docente angelo : 


φαινόµενος * διὸ τῇ διανοίᾳ ἑξίστατο, xal totavta 
διελογίζεςεο [Sir. συνελογ{ζετο]' « Τί τοῦτο τὸ 
ὀρώμενον, δένον ὡς ἀληθῶς, xal «5c ἐνταῦθα ουν- 
Ἠθείας ἀλλάτριον; Αγγελικὸν €b φαινόµενον σχΏμα, 
καὶ νεάνιδι προᾳδιαλέγεται. Ἀσώματος μορφῇ, σιο- 
µάτων ὡς φαινομένην τροφὴν [Mas. σώμµασιν ὡς 
ἑοιχυῖαν τροφὴν ] ἐπιφέρεται, xal ἄθλος αὐσία, 
ὑλικόν τι ὀρώμενον, γυναιχὶ ἐπιδίδωσιν. AU τῶν 
ἀγγέλων ἐνταῦθα ἐἑπιδημίαι, τοῖς ἱερεῦσι µόνοις 
ἐπιφοιτᾷν εἰώθασι, προτροπῆς $vexa, fj, ἁἀποιροπῆς 
τῶν πραχτέων ' xal τούτων οὐ πολλάχις ἔπιφαινο- 
µένων * γυναιχὶ δὲ τῶν ἀσννήθων πάντη χαθέατη- 
κεν fj τοῦ vov ὀρωμένον ἐπέλεναις ' χαὶ ταῦτα παρ' 
ἡλιχίαν οὔσῃ, καὶ χρόνῳ νεαζούσῃ. El μὲν οὖν t&v 
ὑποζευγμένων ἀνδρὶ fj προχειμένη ἔτνχεν οὔσα, 
στειρώσεώς τε νοσήµαςι τῶν τῆς παιδοποιίας àx- 
εχλείσθη χαρισµάτων, καὶ λιταῖς τὰ τῆς γονῆς ἐκ- 
εζήτει λήψεσθαι, πρὸς τοῦτό τε τῆς διατριδη: ὁλόγος 
ἐγένετο, εἶχεν ἂν τὸ βλεπόμενον τῷ σχοπῷ τὶν 
διάλυσιν * xal τοῦτο χαθάπαξ vol; περὶ "Avvav συµ- 
θέδηχεν ' οὐχ ἀεὶ δὲ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιδείχννται. 
Νυνὶ μὲν τούτων μὲν ἐλευθέρα d τῆς Παρθένου 
ἑπέλευσις, συνεχὴς δὲ ἡ τοῦ φαινομένου ἐπιφοίτη- 
αις Ὑίνεται. Διά τοι τοῦτο, μεῖδον ἐμοὶ τὸ θαῦμα καὶ 
τὸ δέος συµπίπτουσιν * ἀμφιθολίαι δὲ, περὶ τὸ xgo- 
πτὸν [Mas. χρυπτόμενον] ἐμφωλεύουσιν. Ἆρα τί ἂν 
εἴη τοῦτο; Τέ μηνύσων ἦχεν 6 ἄγγελος; Τίς ἡ χοµι- 
ζομένη τροφὴ: "Ex ποίων ταµιείων αὕτη ἑξήνεχταις 


α Τίς ὁ ταύτην παρασχευάσας; Τίς à χεὶρ ἡ ταύτην 


ἁρτοποιῄσασα; Αγγέλων τὸ ταῖς σωματικαῖς ἀνάγ- 
χαις κατόλληλον χατασχευάζειν οὐκ ἔατιν. EL γὰρ xat 
πλεῖστοι δι αὐτῶν ἑτράφησαν, ἀλλ᾽ ἐπιτῄδεια τὰ τῆς 
τροφῆς προητοέίµασαν * xal οἱ ἀφώματοι, διὰ οὐ- 
µατος, τοῖς ὁμοδούλοις χαθυπηρέτησαν. Καὶ γὰρ 
Ixavb; fjv τῇ τοῦ χελεύοντος δυνάµει ὁ τῷ Δανι]ηλ δια» 
χονῄσας ἄγγελος, οὐ δι ἑτέρου, δι ἑαυτοῦ δὲ, τὴν 
πρόὀσταξιν ἐχπληρῶσαι ἀλλὰ τὸν Ἀμδαχοὺμ εἰς 
[Sir. τοῦ 'Ap6. τὴν] µεσιτείαν παρείληφεν, ἵνα μὴ 
*b τοῦ ἤθους ἀλλότριον, xal τὺ τῆς θέας ὑπέρογχον, 
καὶ τὸ πρὸς παρασχευὴν τροφῆς τῶν ἀγγέλων ἀσύν- 
θες, τὸν τρεφόμενον καταπλήξῃ xat τῷ Ἠλίᾳ 
δὲ ὑπηρετούμενος χόραξ, οὗ δι ἑαυτοῦ τὸν τόπον, 
δι ἀγγέλου δὲ, τοῦτον | Sir. tb ποὺ ὃν] ἐδιδάσχετο ’ 


quam aotem afferebat pridam, non sliunde, ut D xal τοῦ χοµιζομένου οἶμαι οὐχ ἑτέρωθεν, ἀλλ ἐξ 


arbitrer, babebat, quam ex divile penu : non velut 
je, qui jubebat, non posset sponte paratam escam 
apponere : quidni enim, cujus omnia verbo condita 
$0ut1 sed ut congruum ousui ministerium przberet. 
Atque iia in illig divina Providentia dispositum est; 
hic autem, ipse ad Virginem angelus sine medio 


σε Dan. xiv, 32, ** [Il Reg. xvin, 6. 
& oci 4 ^ 1 


(27) Aliquid quod materiale videatur. Ὑλιχόν τι 

v * tive inateriale aliquid es crassum, quod 

eeulis subj4ceat. "Non video quid Alphonsi inter- 

pres: velit, aut quid legerit, eum it& reddit : « Et 

essenüa materis expers, tradit mulieri canistrum, 

qs est ' viaterialie? » Nec ipsa mili syntaxis qua- 
ret Ph à 


(35) Semel in. Anna accidit. Non liquet quam Aa- 


εὐπόρων ταµιείων τὴν θήραν εἶχεν οὐχ ὡς αὗτο- 
σχέδιον ἀδυνατοῦντος τοῦ προστάττοντος τροφὴ) 
παραστῆσαι ' πῶς γὰρ οὗ λόγῳ τὰ πάντα παρ- 
Ίκται; ἀλλὰ χατάλληλον τῇ χρείᾳ τὴν λειτουργίαν 
καρέχοντος. Κάχεῖ μὲν, οὕτως ᾠχονομήθη ἐνταῦθα 
δὲ, ἀμέσως fj τοῦ ἀγγέλου πρὸς τὴν Ἡαρθένον ἐπι- 


nam velit : nam seniori Ἱ. Reg. 1. 9d quam videtar 
&lludere, non legimus Angelüm apparuisse : juniori 
áutem dc matri ipsius Maris appatuit quidem, sed 
non in templo, sed iu. pomario: matri. item Sam- 
psonis legimus apporuitse Jndic. xut. Sed. non. li- 
quet an. diceretur Anna ; adde quod non fuit facta 
illa visio ín tabernaculo. 
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ἑημία Ὑένεται, Καὶ τὸ πρᾶγμα, τῶν ἀποῤῥήτων, 
καὶ λογισμοῖς οὐχ ὑποπιπτόντων: νεᾶνις τοιούτων 
εετύχηχε τῶν χαρισµάτων, ὡς ἀσωμάτους τῇ ταύτης 
ὑπείχειν ὑπηρεαίᾳ. Τίς ἡ τοσαύτη τῶν δωρηµάτων 
ὑπερδολή; Τί τοιοῦτον κατ ἀξίαν ἡ Παρθένος εἰργά- 
σατο; "Oct μὲν καθαρότητι διενήνοχε τὰς Υεγενηµέ- 
vag ἁπάσας γενεὰς, οἶδα πιστωθεὶς τοῖς πράγµασι 
τεχμήριον σαφὲς «5 ἦθος, καὶ τέλος, τὸ ἔργον δεξά- 
µενος ΄ ἀλλὰ τοῦ τηλιχούτων τεύξασθαι ἀγαθῶν, τί 
ἂν εἴη «b αἴτιον; Τάχα μεγάλων εὐεργεσιῶν πρόξε- 
vo; ἡμῖν ἡ Παρθένος ὀφθήσεται, δι ὧν πρὸς ἑαυτὴν 
ἐπισπᾶται τὸ Θεῖον. "Apa μὴ τῶν προφητῶν οἱ 
χρησμοὶ ἐν ταύτῃ πληρωθήσονται; "Apa μὴ τῶν 
ἐλπιζομένων ἓν ταύτῃ τὸ τέλος ἀποθῄσεται; Mi ὁ 
µέλλων ἐπ ἀνορθώσει τοῦ γένυυς ἐλεύπεαθαι, ἐκ 


ταύτης τὸ ἡμέτερον ἀναλήψεται; καὶ γὰρ τοῦτο B 


προκεχήρυχται τὸ µυστήριον, xai ὁ λόγος τοιαύτην 
τὴν ὑπηρετήσουσαν ἐπιζητεῖ. "Apa ὄντως οὐχ ἄλλη 
προχεχήρυκται [ Sir. προχέκριται ]εἰς τὴν τούτου Ἆει- 
τουργίαν, πλην τῆς ὁρωμένης νεάνιδος. Καὶ γὰρ 
ἀμήχανον ἓν αὐτῇ τὸ χρυπτόµενον τῆς ἀγνείας xa- 
τανοῶ κάλλος, καὶ τοῦ χρυπτοµένου φανέρωσιν, ἡ 
τοῦ θεοῦ πρὸς ταύτην εὐποιία [Maz. et Siri. εὔ- 
vou] παρίστησιν. Ὡς µαχάριος ὁ οἶχος Ἰσραὴλ, 
ἐξ οὗ τὸ τοιοῦτον ἀνέθηλε βλάστηµα. "f; εὑλογη- 
µένη f| ῥίζα Ἰεσσαὶ, ἐξ fic fj ἀχμάζουσα αὕτη 
ῥάδδος ἀνέδραμεν, ἡ τῷ xóapap τὴν σωτηρίαν ἄνθο- 
φορεῖν μέλλουσα. Ὡς ὑπερένδοξος ἡ μνήμη τῶν 
Ὑεννησάντων σε, xal πάσης ἐπέχεινα µαναριότητος. 
Ὡς δεδοξασµένος ἐγὼ, τοιούτων ἐντρυφήσας θεα- 
µάτων ’ [τοιούτων ἀπολαύσας τῶν χαρισµάτων: ex 
Maz. ] τοιαύτην νυμφοστολῶν thv Παρθένον. Χάριν 
εἰς αἰῶνας εἴσομαί σοι, vak Κυρίου, ὅτι σοῦ τῆς 
λειτουργίας ἕνεχα, τῶν πᾶσι διχαἰοις ἐπιθυμουμέ- 
νων οὐκ ἀπέτυχον. Σήµερον ἐγὼ ὑπὲρ πάντας ἰε- 
ῥέας ἐμεγαλύνθην ' σήμερον ὑπὲρ ἅπαντας προφή- 
τας ἐδοξάσθην. "À γὰρ ἐχεῖνοι ἐν σχιαῖς ἐμυήθησαν, 
τούτων ἐγὼ τὰς ἀρχὰς ἀληθεῖς κατοπτεύω. » 
Τοιαῦτα τὸν Ζαχαρίαν, ὡς εἰχὸς, ἣν διανοεῖσθαι, ἅτε 
ξένα καὶ τὴν φύσιν ἐχνιχῶντα, τὰ τῆς Παρθένου xa- 
τανοοῦντα παράδοξα. Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς ὑπῆρχον. 
"D προοιµίων θαυμάτων [Sirm. θαυμαστῶν]! "D συμ- 
θόλων ἐξαισίων! Ὢ αὐξήσεως σώματος, τὴν τῆς χά- 
ῥρίτος ἑπίτασιν ὑπεραίρουσαν δεχοµένης | "D τῆς χα- 
θαρᾶς ἑχείνης χαὶ ὑπερλάμπρου ψυχῆς ἱ τις ἐν 
ἀχμάζοντι σώματι τὰ ὑπὲρ φύσιν ἑδείχνυ πλεονεκτή- 
µατα" fu; τῷ τούτου ἀτελεῖ πρὸς τὸ τέλειον τῆς 
ἀρετῆς οὑκ ἑχωλύθη» fu τὴν πρὸς θεὸν συν- 
ἀφειαν, τῷ νέῳ τῆς ἡἠληκίας, οὗ διεχόπη. Τίς εἶδε, 
τ[ς Ίχουσε τοιαύτην ἀνάδασιν σώματος ἓν ἁγίοις 
ἐνδιαιεωμένου, xai ὑπ ἀγγέλων δορυφορουµένου, 
καὶ ἀμδροσίαν τροφὴν εἰσδεχομένου; Ὑυχαὶ μὲν γὰρ 
τῇ χοινωνίᾳ τοῦ σώματος [ Sir. τοῦ ἀσωμάτου] εἰ 
xai εἰς ἄχρον ἁπαθείας ἑλάσειεν, πόλις ἂν ἀγγελιχῆς 


(89) Jacorporei communione. Κοινωνία τοῦ ἆσω- 
pou. Placet lectio liec, ος Sirm. codice, quie 
est etiam veteris interpretis, ut. significetur ratio, 
qua habent animie, ut ad angelicam illam impassi- 
bilitatem possint assurgere. Ut essct τῇ χοιωνέᾳ 


A divertit : ac plane mirum videatur, humanaque 


altius ratione, tantis juvenculam fuisse auctam 
donis, ut et incorpore: mentes ejus obsequio ces- 
serint.. Quznam tanta. illa donorum excellentiu? 
Quodnam tantum Virgo facinus condigne patravit ? 
Novit equidem, rebus fidem astruentibus, eximia 
quadam puritate superasse prateritas omnes teta- 
te$; suntque rei perspicuum argumentum ejus 
mores, ac tandem, opus excipiens : ut autein adeo 
magna beneficia consecuta sit, quzenam ratio fuerit ? 
ingentium nobis forte Dei beneficiorum coucilia- 
trix. futura sit Virgo, que sic divinum alliciat nu- 
men. Num prophetarum oracula in ea complenda 
sunt? Num eorum quz in spe posita sunt, in ea finis 
erit? Num is qui venturus est ad instaurandum 
humanum genus, humanam ex ea naturam assum- 
piurus est? Etenim mysterium hoc fuit przedietum, 
ac divinus Sermo talem requirit quo illi ministret. 
Haud plane alia tanti mysterii ministra przelecta 
fuerit, quam hxc coram posita juvencula. Etenim 
immensum quemdam castitatis in ea occultum de- 
corem considero, quem ipsum divina in eam bene- 
ficia palam faciunt, ac repraesentant. Quam beata 
domus Israel, ex qua tale germen pullulavit! Quam 
benedieta radix David, ex qua virens hzc virga, 
salutis florem mundo editura, ascendit ! Quam omni 
major gloria, memoria eorum qui te genuerunt, 
omnique pr:stans felicitati! Quam ipse magnam 
gloriam adeptus, qui talibus spectaculis delectatus 
Sin; talia sim consecutus dona; tante Virginis 
factus prónubus ! immortales tibi gratias liabebo, o 
Domini templum, quod occasione ministerii tui, 
desiderata cunctis Justis tandem consecutus sim. 
Plane hodie magnificatus sum prz sacerdotibus uui- 
versis; majorem supra omnes prophetas, hodie 
obtinui gloriam. Qus enim illi in umbris. didicerunt, 
eorum ego vera initia oculis intueor. » 


, Talia. Zacharias haud immerito secam cogitare 
poterat, ut qui nova, ac supra quam natura habest, 
perspiceret Virginis illa prodigia. Ac plane sic 
liabebant, O miraeulo plena initia ! O eximia sym- 
bola! O erementum corporis priecellentem gratiam 
aeeretionem saseipiens! O mundam illam ac prze- 


D clare splendidaw animam, quie. ia vegeto corpore, 


majorà quam pro humana ratione munera oeteadit ; 
eui se(atis defectus, nihil ad virtutis absolutionem 
impedimento fuit; cnjus ad Deum conjunctionem 
nihil juventus prohibuith Quis. vidit, quis audivit 
talem provectionem corporis, quod in sauctis habi- 
taret, ac stipsretur ab angelis, ciboque ambrosia 
nutriretur? Plane animze, tametsi ad summam per- 
venerint impas-ibilitgtem , vix tamen incorporei 
communione (29), angelica esca fruautur, siquidein 


τοῦ σώματος, signiflcaretur id quod anima est im- 
pedimento, ut ne eam facile possit attingere ; juxta 
Ελάτε Corpus quod corrumpitur, aggravat ani- 
inam, » etc. . 
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Scriptura ange.orum escam innuit, rationem ab A τροφῆς ἀπολαύσαιεν, &im:p «poghnv ἀγγέλων, τὸν 


errore immunem : hic autem corporez manus im- 
mortalem escam suscipiunt, et per eas iucontami- 
natus animus donis satiatur. O exsuperantem mun- 
diiam! O suecedentium atatum | ascensio, qualem 
howestatis. scalam, ad summa colorum culmina 
erexit, per quam novo ac mirabili descensu Verbum 
ad nos venit? per quam terrenum humile naturze 
tabernaculum in ecelos conscendit 


Tu autem, o homo, admirabilem ac novam vitze 
rationem Virginis in templo audiens, noli de ea 
dubitare; noli ratione examinare ea, qua intel- 
lectun omnem superant : noli ea. comparationi 
suhjicere, qux majora sunt comparatione. Vides 
inauditam nature junovationem, et de his dubitas? 
Vides ipsum Dei Verbu:n ineffabili ratione liabitans 
in ejus utero, deque immateriali esca (20), ac alium 
modum habente contendis ? Vides consilio pateruo 
Spiritus in ea obumbrationem, ac de angelorum 
ministerio adhuc dubitas? Nihil eorum, qu ad 
castissimam Virginem spectant dubietatem habet. 
Nihil ejus magnalia habent: incongruum. — Certa 
omuia veritate cornstant. 


Oportebat enim tabernaculum divinum, talibus 
augeri ascensionibus; joportebat agnam ininacu- 
latam lauto aileo excipi epulo ; talibus impleri ci- 
bis : Oportebat, inquam, nedum in Sanctis sancto- 
run tabernaculi legalis, sed etin ipsis coelis celorum, 


prima eam educari zlate, quz iisdems visa esset C 


.alior, ac majori prz illis polleret puritate : Opor- 
tebat ut nedum unus ei angelus ministraret, sed οἱ 
decies decem millia satellitio adessent. Etenim quem 
illi videre nequeunt, eum illa mirabili ratione in 
utero portavit. Eum, qui indutus est lumine sicut 
vestimento δὲ, iu &uo ipsa sinu complecti meruit, 
Eum qui pugilo continet universa , in ulnas homni- 
eem factum suscepit, ac continuit **, Quis ea con- 
siderans , non magnum quid de sua ipsius natura 
«ogitei ? Quis non ea ex causa ad sublime aliquid 
mente assurgens, universis se praelatum putaverit ? 
Quis non ideo altam efferat vocem , eaque grandi, 
ereaturie inclamet ? Quis deuique non idcirco altum 
sapere videatur, atque a sua excessisse vilitate? 
Piaue enim res est supra moduin magnilica, ac 
euni major majestate. Nam cogita quam res hu- 
mane sublime elaue sint , pro abjectionis ratione 
aequali provectioue adauct:e, Corrueramus divini 


** psal. cui, 9. 55 δα. xL, 12. 


(20) Deque immateriali esca, etc., περὶ à0Xou xal 
ἑτέρως ἐχούσης διαφέρῃ. Vocat. immaterialein, an- 
gel'cam illam annonam, ac modum alium habentem 
ab annona. nostra, ut hoc secundum, prioris. illius 
expositio sit. Propterea, dixerat esse illud quod 
porrigebat angelus ὑλικόν «t ópopsvov* aliquid 
quod videretur. materiale; quod. nimirum  e-sel 
exierna specie pauis, ac consmela esca, cum re- 
Vera esset cibus diviniur, ac qualeia Augelicie ta- 


ἅπταιστον λόγον, ἡ Γῥαφὴ ὑπαινίττεται ' ἐνταῦθ; 
δὲ σωµατικαὶ χεῖρες τῃν ἀχήρατον τροφην εἰσδέ- 
χονται, χαὶ δι αὐτῶν τὸ τῆς Ψυχῆς ἀχηλίδωτο, 
ἐμφορεῖται τῶν χαρισμάτων. 3 χαθαρότητος ὃπερ- 
60.5! ὮὪ μεθηλιχιώσεως ἀνάθατις, οἵαν χλίμαχα 
σεµνότητος πρὸς τὰ ὕψη τῶν οὐρανίων ἑστήσαᾶτο, δι 
fic ὁ Λόγος τῇ ξένῃ χαταθάσει mob; ἡμᾶς χατελη- 
λνθε » δι fj; τὸ χάτω χείµενον τῆς φύσεως γεῶδες 
σχῆνος, πρὸς οὐρανοὺς ἀνέδραμε. 

Σὺ δὲ τὴν ξένην ἐν τῷ ναῷ δίαιταν τῆς Παρθένου 
ἀχούων, pt] περὶ τούτου ἀμφίθαλλε' μὴ τῷ 2ovt- 
όμῷ τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν ἐξέτατε, μὴ συγχρίσει τὰ 
ἀσύγχριτα, χαθυπύθαλλε. Ὁρᾶς τὴν ζἔνην χαινοτο- 


Β µίαν τῆς φύσεως, xai περὶ τούτων ἀμφιθάλλεις ; 


ὉΟρᾶς αὐτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἁποῤῥήτως ἐν τῇ 
ταύτης σχηνώσαντα vn6ot, xal περὶ ἆθλου xal 
ἑ-έρως ἐκούσης τροφῆς διαφἑρη: "Opd; τῇ πατρῴα 
βουλῇ thv τοῦ Πνεύματος ἐν αὐτῇ ἐπισχίασιν, xal 
περὶ λειτουργίας ἀγγέλων ἑπαπορεῖς ; οὐδὲν τῶν th; 
πανάγνου ἀμφίδολον * οὐδὲν ἀχατάλλτλον τῶν ταύ- 
της µεγαλείων. Πάντα τῇ ἀληθείᾳ τὸ Bi62:o» εὖ 
ληρεν. . 


Ἔδει γὰρ τὸ θεῖον σχἠνωμα τοιαύταις ἀναθάσε- 
σιν αὐξηθῆναι ' ἔδει τὴν ἄσπιλον ἀμνάδα τοιαύτῃ 
πανδαισίᾳ εὐωχηθῆναι * τοιούτων ἐδεσμάτων ἔμφο- 
ρηθῆναι. "Εδει μὴ εἰς τὰ τῶν ἁγίων Αγιά τῆς 
σχηνῆς, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὖρανὸν του οὖρα”ον, τὰ 
τῆς πρώτης ἡλικίας ἀνατραφῆναι , tr,» πλατντέραν 
τούτων ὀφθεῖσαν, xai χαθαρότητι διενεγχονσαν. 
Ἔδει μὴ ὑφ' ἑνὸς µόνου ἀγγέλον ταύτην ὑπηρετεῖ- 
αθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ µυρίων µυριάδων χύχλψ ὄυρυφορςῖ- 
αθαι. Καὶ yxp ὃν ἐχεῖνοι ópdv ἀλννατοῦυσιν, ὑπερ- 
φυῶς αὕτη Ev χοικία ἐχώρησε [Sir. ἑδάσταας ]. Τὸν 
ἀναθαλλόμενον φῶς ὡς ἱμάτιον ἐν τοῖς οἰχείοις πὲ- 
ῥριέστειλε χόλποις.. Tbv. κατέχοντα δραχὶ 'τὰ αὐμ- 
παντα, Ev ταῖς ἀγχάλαις ἀνδρωθάντα συνέσχε. Τίς 
ταῦτα χατανοὼν, nh μεγάλα περὶ τῆς οἰχείας φαν- 
τάσαιτο φύσεως. Τίς μὴ διὰ ταῦτα πρὸς ὕψος τὴν 
διάνοιαν ἐπαρθὴ, Ἀαὶ Πάντων ἐχυτὸὺν ὑπέρτερον 
ἠγήσπαιτο; [Τίς μὴ δι αὐτὰ ὑψηλοφωνῶν φανῄήσετα:, 
xai μεγάλα χράξων ἑμδοάτω τῇ χτίσει; χαὶ, ex Sir.] 
τίς μὴ δι αὐτὰ ὑψηλοφρονῶν γενήσεται, χαὶ τῆς 


D "δές ἐξεστηχὼς εὐτελείας ὀφθίσα:το; Καὶ γὰρ ὑπέρ- 


oyxoy τὸ πρᾶγμα, xal σεµνότγτος ἁπάσης iz- 
έχεινα. ᾿Ἡννόησον γὰρ πρὸς ὅσον ὄψος ἤρθη τὰ ἡμέ- 
τερα., ἀντίῤῥοπον τῇ ταπεινώσει δεξάµενα τὴν 


e 


nus paraverint. Sie apud Greg. 2, de Theol. dicun- 
tur coli σῶμα ἄῦλον ' corpus immateriale ; velut 
subtilioris substantize, ac. alterius rationis a crassis 
istis ac sublunaribus. Uti non placuit a. relata 
verba canistrum | interpretis. Alphonsi, ita uec lic 
placet quo reddit : « Et contendis, fueritme ali- 
miépntimm materiale, an expers materie : » quod 
Grica winus habeant, ac auctoris sensus, 
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ἀνάδασιν. Πεπτωκότες futv τῇ παραθάσει' ἀνάξιοι A transgressione mandati ; facti eramus indigni Crea- 


«Ae τοῦ Πλάστου κηδεµονέας γεγόναμεν, οὐδὲν πρὸς 
ἀκολογίαν τῆς ἁπάτης εὑρίσκρντες. "Εχοιτο ἡ φύσις 
ὑπὸ τὸ πτῶμα ' ἐδεῖτο τοῦ ἀνορθώσοντος” ἔτυχεν * 
οὐ δι ἑτέρου * δι αὐτοῦ δὲ τοῦ δηµιουργήσαντος * 
xal ἡ ἀνάστασις, ξένη» οὐ προστάξει, χατὰ τὴν 
πάλαι δηµιουργίαν, ἀλλ᾽ οἰχονομίᾳ , κατὰ τὴν οἱ- 
xsíay φιλανθρωπίαν. 


O2x ἀγγέλοις τὰ τῆς ἀναστάσεως ἐνεχείρισεν, 
ἁλλ᾽ ἑαυτῷ τὰ τῆς συγχαταδάσεως παρεχώρησε ἔργα * 
xaY οὗ µόνον ἀνώρθωσεν, ἀλλὰ xa ἀνέλαδε, xal τὸ 
προσληφθὲν τῷ πατρικῷ θρόνῳ ἑνίδρυσε. Τί πρὸς 
τὴν ἄφατον ταύτην φιλανθρωπίαν ἐννοήσω; Τίσι λό- 
qot; τὴν ἄπειρον αυγχατάθασιν ἐγχωμιάσω; Τίσιν 
ἐπαίνοις τὴν Πχρθένον δι’ fj; ταῦτα ἑπραγματεύθη, 
ἐπευφημήσω * δὺ fi; ἡ τοῦ σώματος (Maz. πτώµα- 
τος. Sirm. πλάσματος ] ἀνάχλησις ἐγένετο; Τίς 
τιμῇ ἱσοστάσιος τῇ ταύτης χαθαρότητι ἀναδειχθῇ ; 
Ti; ὁ Δημιουργὸς ἐρασθεὶς , τὴν οἰχείαν σχηνὴν ἐκ 
ταύτης ἑδείματο * ἧς τὴν ἑνοίχησ.ν οὐ παρῃτήσατο - 
ἐν [| τὸ πατριχὸν ἐκπεπλήρωται βούληµα ΄ ἐν fj τὸ 
πανάγιον ἀναπέπανται Πνεύμα. Τίς δόξα χατ᾽ ἀξίαν 
καύτης ὀφθῆσεται, fic ὑπερτέραν τὴν δόξαν [ Sirm. 
ἣν ὑπερτέραν τῇ δόξη | πλὴν ἑαυτοῦ, ὁ Κτίστης ἀν- 
έδειξεν; Ὢ τιμῆς ἁπάσης ὑπέρτιμον δώρηµα! Ὢ τῶν 


“"ὡραίων ὡραιότατον ὡράϊῖσμα ! Ὦ θευτόχε τῶν χαλῶν 


ὑ τέρτατον ἐγχαλλώπισμα σὺ τῆς ἀργαίας ἡμῶν 
εὐγενείας την ἕχπτωσιν, τῷ ὑπὲρ λόγον σου τόκῳ 
ἀνώρθωσας ' σὺ τὴν ὡραιότητα τῆς πρώτης εἰκόνος 
ἀμαυρωθεῖσαν, el; τὸ οἰχεῖον ἁπεμόρφωσας κάλλος " 
σὺ τὰς ἐν λύπαις ὠδῖνας τῆς προµήτορος, εἰς χαρᾶς 
γεννήματα τῇ xvfiset σου µετεποίησας. Διὰ cou ἡ 
τοῦ γένους ἀποιχία, πρὸς τὴν ἰδίαν μονὴν ἑπανέδρα- 
μεν * διὰ σοῦ τὴν ἀχήρατον τοῦ παραδείσου ἀπελά- 
ϐομεν τρυφὴν [Sirm, ἁπόλαυσιν]» διὰ σοῦ τῆς στρε- 
φομένης ῥομφαίας fj ὑποχώρησις γέγονε ' διὰ σοῦ αἱ 
κέχ)ε:σµέναι πύλαι τῆς τρυφῆς, τὴν εἴσοδον ἑξ- 
ηνέῳδαν * διὰ coU αἱ τῶν προφητῶν ἀλπίδες εἰς Ep- 
yov ἐξέθησαν ' iv σοὶ αἱ τούτων ῥήσεις, τὸ τέλος 
εἰλήφασι' ὃδ-ὰ σοῦ, τῆς ἀναστάτεως ἡμῶν. ἀφενδη 
τὰ σύμόθολᾳ χατέχοµεν * διὰ cou τῆς οὐρανῶν βασι.- 
λείας ἐπιτυχεῖν ἑλπίζομεν ' σὲ «ZG ἡμῶν σωτηρίας 
ἐπίχουρον χεκτήµεθα * σὲ τῆς ἡμῶν βοηθξίας ὑπέρ- 


µαχον ἔχομεν ^ σὲ τῆς ἡμῶν ἀπολογίας προθαλ)λό- D 


µεθα oxóua* σὲ τῆς ἡμῶν παῤῥησίας πὲριφέρομεν 
χαύχηµα ' σὲ Χριστιανῶν ἡ πληθὺς , ὀχυρώτατον 
τεῖχος χΞκτῆµεθα * σὲ πιστο; βασιλεῖς χραταιὺν 
ὅπλον κατέχουσι διὰ σοῦ τῶν πολεµίω» τὰ Οράση 
σνντοίδουσι. Σὺ, θεοτόχε, καὶ τῶν ἆξὶ αἰτουιιένων, 
μὴ παρόφει τὴν δέγσιν΄ ὅρεξον χεῖρα τοῖς χά- 
µνουσι * ἐπιλαθοῦ τῶν χλυλωνιζομένων * στῆσον εἰς 


.. ($1) Manum fessis porrige. Ex hoc et sequentibus 
eliulis satis indicat. Georgius, loqui se ac vivere dif- 
ficilibus Reip. temporibus, qualia. fere-fuerunt. ab 
llerachio, semper iufensis Sarraceuis, ac. cladibus 
variis Komanunm — iiiperium  afficieutibus ,. donec 
penitus extinxerunt t010 Oriente, ac suum, postna- 
dumque Osuanidarum fecerunt, Occurrunt similia 
apud Andream Cret, oratione in. apostolum Tituin, 


toris providentia , quibus nihil ad erroris defensio- 
nem reliquam — esset. Jacebat natura tanta illa 
ruina; erat necessarius qui instauraret. Et vero 
instaurata est, non alterius opera, quam ipsius 
qui condideral.: (qua nova quedam ac. inaudita 
reparatio est ) non nudo praecepto; uti pridem 
habuit ereatio, sed dispensatione, ac assumpta 
carnis sacramento, pro Dei clementia. 

Non angelis credidit reparationis humana nego- 
tium, sed ipse slbi ut in nostram se vilitatem demitte- 
ret, indulsit : nec habuit satis ut repararet ; ad hsec 
enim assumere voluit, assumptamque nostram illam 
naturam in paterna sede collocavit. Quid ad ineffabilem 
illam benignitatem, impensiusque in humanum genus 


B studium cogitaverim ? Quibus encomiis immensam 


illam in usum nostrum demissionem celebraveriin? 
Quibus laudibus, Virginem per quam ea gesta sunt, 
prosequar?. Virginem, inquam, per quam figimentung 
reparatum fuit? Quis tantus honor ejus puritatem 
aquans dewonstraretur, ex qua ipse auctor, ejus 
amator factus , suum tabernaculum zditicavit; in 
qua habitare non renuit, in qua impletum fuit 
paternum consiliom , in qua requievit sanctissimus 
- Spiritus? Quanam ei gloria pro meritis respondeat, 


- quam ipse creator, rebus omnibus, uno se excepto, 


sublimiorem ostendit ? O pretium, omne pretiositate 
superans munus | O inter decora, decorum maxiuie 
decus ! O Deipara , rerum pulchrarum supremum 
ornamentuimn | tu , antiquae nostre ingenuilatis rui- 
nam, partu illo supra naturam, reparasti : tu, prim: 
imaginis exstinctam venustatem , ad pristinam ree 
parasti pulchritudinem : tu, parentis primze in tri- 
stitiis partus , tuo ipsa partu, in gaudii feturam 
convertisti, Per te, exsul huraanum genus, ad suas 
rediit sedes : per te, immortalem paradisi recepimus 
voluptatem ; per te recessit gladius versatilis ; per 
te, voluptatis occlusze portae patuerunt ad. ingres- 
sum : per te, prophetarum exspeciationes eventum 
habuerunt : eorum testimonia, in te finem accepe- 
runt : per te habeinus resurrectionis nostre vera 
symbola : per te speramus consecuturos nos reguuin 
celorum : adjutriceiu te salutis nostrae obtineinus : 
habemus te nobis auxiliatricem ; te os nostrum ad 
defensionem objicimus : te nostrze fiducize gloriatio- 
nem circumferimus : ipsi 7 te, Christianorum coetus, 
murum fortissimum habemus : te fideles imperato- | 
res arma validissima Leuent : per te, copterunt 
hostium audaciam ; per te obtinenl victorig tro- 
pl:xa. Tu. porro, Dei Genitrix , ne ad te jugiter 
orantium supplicationem despexeris. Manum queso 
fessis exporrige (51) : auxiliare nauíragantibus; 


ubi et ipse ῥασιλεῖς. AA. plurali nominat, sed ma- 


jori expressioue, addendo ὁμοστεφεῖς xal συνθρό- 
νους * quibus ostendimus. designati secundum π- 
perium Justiniaui lhinouneti, cum jam lilium colle- 
gam designassel : ad quod. forte spectaverint etiam 
Ista Georgii : sie undique conspirant adminicula ad 
ejus ορος conjectur.if. 
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bellorum fluctus in tranquillitatem verte : solve in A Υαλήνην τὰ τῶν πολέμων χύµατα. Διάλυσον εἰς a5- 


auram noceutium flatus : da congruum orationi , 
tanquam cui facile sit, exitum. Habes ut Mater in- 
deyrecabilem, ae nesciam repulsz apud Filium fidu- 
ciam ; habes insuperabillem potentiam , habes 
vim inexpugnabilem. Ne rogo multa nostra peccata, 
immensam tui miserationis vim superent : ue ab- 
soua nostra opera, incomparabilem misericordiaim 
tuam. impedierint, Quanta enim libet multitudine 
delicta increverint, facile dissolventur dum tantum 
ipsa velis. Nibil enim resisüt (ο potentie, nibil 
repugnat tua virtuti : cedunt omaia jussioni tua; 
universa moorem gerunt precipienti : imperanti 
omnia serviunt. Te Filius taus ccelis celsiorem, ac 
universis pra»posuit creatis , tuzeque illi praelationi, 
ex iis que mirabiliter operatur, lidem astruit. Nul- 
jus 4ibi labor ut hac consequaris : nullo pro bis 
meuto Deum Creatorem alloqueris : placet ei peti- 
tio; intercessio delectat; non recusat implere ; 
quippe suam ipse , tuam existimat gloriam ; eaque 
tauquam Filius exsultans, postulata ceu debitor 
implet. Hac itaque ego fisus, o Domina , incompa- 
rabili petentia tua ac clementia, fructum tibi ege- 
norum labiorum buncce obtuli ; minorem quidem 
illum ad pensionem, quam merearis ipsa ; qui ta- 
men maximam voluntatem ostendat. Nedum enim 
mea virtus desiderio frustratur, sed necprzclaroruimn 
quidem virorum exspeciationes assequi possint. 
Accipe ergo, non res spectans, sed promptum 
animum probans. Porro autem acceptura es, probe 
novi, ut quie benigna sis , atque ad reliquum dein- 
ceps sermonem πιαρυ ducens (22) , tribues pecca- 
tofum remissionem, ac regno coelorum dignaberis, 
Patremque , ac Filium, et Spiritum sanctum propl- 
tium facies, unam illam Deitatem ac regnum , quam 
decet gloria, potestas , honor, adoratio ae magni- 
ficentia, nuue et semper, et in szcula sseculorum. 
Awen. 


ORATIO VII. 


]n eamdem solemnilatem, ac ea, que historia dein- 
ceps habet. 


Divinarum solemnitatum fulgores, jugis luminis 
radiis splendidi, bonorum amantes , przclarisque 
studiis deditos, ad se continue dirigunt : quantoque 
gr»tia ampliori illustrant, tanto desiderium eorum, 
in rem quam depereunt, coaugent. Hoc primum ac 
potissime sibi viudicant , salutares ille Dei Verbi 
solemnitates, ac fesii dies , quibus , ejus in nos in- 
clinationis argumentum , atque exhibitio est. Cum 


(49) Ad reliquum deinceps sermonem monu ducens. 
Πρὸς τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου χειραγωγοῦσα. Palam in- 
dicant reli uam se Mari: historiam enarrasse, ac 
aliam habuisse in sequentia orationem, quam ftans 
dem Eminentissimi Cardinalis Mazarini Codex , 
bumanissime communicatus, suggessit : im cujus 
ipsius finem, alia adhuc indicat in Marize historiam 
etarrata. Nec faite aliad videatur, id quod sequitur, 


pav τὰ τῶν ἑπηρεαζόντων πνεύματα * δὺς χατάλληλον 
«fj δεῄσε, ὡς δυναμένη, τὴν ἔχδασιν. "Eye: 
ὡς Μήτηρ [πρὸς τὸν YUv, ex Maz. et Siru. ] 
ἁπαραίτητον τὴν παῤῥησίαν ' ἔχει τὴν δύναμιν 


ἀήττητον : ἔχεις τὸ κράτος ἀπροσμάχητον. Mt πλη- . 


θος ἁμαρτημάτων τὸ ἄμετρόν σου τῆς εὔσπλαγ- 
χνίας ὑπερνικήσῃ μὴ πράξεων ἀἁτοπίαι τὸ ov 
ἀνείχαστον ἔλεος ἀναχόφωσιν. Ὅσον γὰρ ἂν τύχοι 
τῶν ἁγνοουμένων τὸ πλῆθος ; ῥᾳδίαν τὴν διάλνσιν͵ 
µόνον σοῦ θελούσης, ἐπιδέχεται. 0ὐδὲν τῷ ap χράτει 
ἀνθέστηχεν * οὐδὲν τῇ σῇ δυνάµει ἀντιμαχεῖ [Siri. 
ἀντιμάχετοι]' πάντα ὑπείχει τῇ «κελεύσει σου” 
πάντα ὑποχωρεῖ τῇ προστάξει σου * πάντα δουλεύει 
τᾗ ἑξουσίᾳ cov. Ὑψηλοτέραν σε τῶν οὐρανῶν xal 
τῶν ποιημάτων ἁπάντων, ὁ kx σοῦ γεννηθεὶς προ- 
έστησε , xal δι ὧν παραδόξως [tv cot, ex Maz. et 
Sirm.] ἐνεργεῖ, τὸ βέδαιον ἔδειξε. Τούτων τὶν ἑπί- 
πευξιν ἀπόνως ἔχεις ^ τούτων ἀμέσως ποιῇ πρὸς τὸν 
κτίστην τὴν διάλεξιν * τέρπεται τῇ αἰτήσει * χαίρει 
τῇ παραχλήσει οὐχ ἀντιτείνει πρὸς την ἐχπλήρω- 
αιν. χαὶ γὰρ οἰχείαν τὴν σὴν ἡγεῖται δόξαν ' xal 
ὡς Υἱὸς ταύτῃ ἐπαγαλλόμενος χρεωστικῶς ἑκπλτ- 
pol τὰς αἰτήσεις. Ταύτῃ x&yo πεποιθώς, ὦ Δέ- 
σποινα, τῇ ἀνειχάσίῳ ὅου δυνάµει xal φιλανθρωπίᾳ, 
τῶν ἐξ ἁπόρων χειλέων xapkóv σοι προσενήνοχα * 
ἀναξίαν μὲν τὴν εἰσφορὰν ἔχοντα ᾽ µεγίστην δὲ τὴν 
προαίρεσιν [ἔχοντα, καὶ desunt in. Maz.] ὑποφαί- 
νοντα. 0ὐδὶ γὰρ d χατ ἐμὶ µόνον δύναμις τῆς 
ἐφέσεως διαµαρτάνει, ἀλλὰ καὶ τῶν μεγάλων αἱ 
προσδοχίαι “ἀύτης ἀποτυγχάνουσι. Δέξαι oiv, μὴ 
τοῖς ἔργοις προσέχουσα, τὴν προθυµίαν δὲ προσιε- 
µένη. Δέξῃ δὲ, σαφῶς οἶδα, ὡς φιλάγαθος οὖσα, xdi 
πρὸς τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου χειραγωχοῦσα, ἁμαρτημά- 
των τε λύτρον ἀντιδιδοῦσα , καὶ βασιλείας οὐρανῶν 
καταξιοῦσα, εὐμενῆ τε τὸν Πατέρα xol YUv καὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ποιοῦσα, τὴν µίαν θεότητα xal βασι- 
λείαν, ᾗ πρέπει δόξα , χράτος, τιμὴ, προσκύνησις, 
καὶ μεγαλοπρέπεια, νῦν καὶ ἀῑὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
cv αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ΔΟΓΟΣ Z'. 


Ele τὴν αὐτὴν Mino εἰς τὰ ἑξῆς τῆς ἰστο- 
ας. 


Al τῶν θείων πανηγύρεων ἑλλάμψεις, ἀξιφώτους 
τὰς ἀχτῖνας ἔχουσαι, πρὸς ἑαντὰς διαπαντὸς τοὺς 
τῶν καλῶν ἰθύνουσι ἑραστάς' xat ὅσον τούτους τῇ 
χάριτι χατκυγάσουσι», τοσούτῳ πρὸς τὸ ἐράσμιον 
τὸν πόθον αὐτῶν συναύξουσι. Τοῦτο μὲν οὖν πρώτως 
αἱ σωτήριοι τοῦ Θεοῦ Λόγου ἑορταὶ xat πανηγύρεις 
ἔχουσι, τῆς πρὸς ἡμᾶς ὄντα αυγχαταδάσεως αὐτοῦ 
τεχµήρια * σὺν ταύταις δὲ, xal al τῆς Παρθένου, τὸ 


quam itla disceptatio Ματία et Joseph, quam scri- 


pserat Leo Allatius exstare in Vaticana ; eam ta- 
wen custodum morositate necdum nancisci licuit. 
Verum cjus loco satis erunt, quz? habet auctor 
homilie εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν Chrysostomi no- 
mine, et quae Germanus. in festum Anuuutiatienls 
S. Marix. 
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edt) δηλοῦσαι, 
ἀποφέρειν. Ἐγὼ μὲν οὖν ὡς ἤδη πέρας ἐν τοῖς φθά- 
σασιν ἐπιθεὶς τῷ λόγῳ, προεθαλόμη» τὰ τῆς ἆπολο- 
νίας, πολιορχούσης τὸν πόθον τῆς ἁπορίας, xal μὴ 
ἑώσης, κατὰ τὸ δὴ λεγόμενον, ὑπερθάθμιον ἐκτεί- 
νειν πόδα , μηδὲ τῶν ὑπὲρ δύναμιν προσέτι χατεγ- 
χειρεῖν: ἐπειδήπερ οὗτος ὑπὸ τῆς ἀφανῶς ἔνδον 
ἁποσμυχούσης φλογὸς πυρπολούμενος , μεγάλης τε 
Ίδη ταύτης ἀναῤῥιπισθείσης, τῇ σιωπῇ μὴ φέρων 
τὴν ῥύμην χατέχειν, ἔξω ταύτην ἐπειγομένην προ- 
fva e^ πρὸς ἄπειρον ἐντεῦθεν ἐχτἐινομένην ὁρῶν τὴν 
ὑπόθεσιν , τοῦ ὑπεχχαύματος διαρχοῦντος εἰς τὴν 
ἐχπύρωσιν, xal got τοραννουµμένῳ τῷ πάθει, τὸ τῆς 
αυγγνώµης ἕχαστος τῶν παρόντων ἀπονειμάτω συµ- 
παθές. Μᾶλλον δὲ τί δεῖ πρὸ [ leg. πρὸς ] πάντων 
αἰτεῖν τοῦτο, πολλῶν ὄντων συνηδοµένων αὐτῷ * 
εὐαριθμήτων δὲ, τῶν τὰ τῆς βίας μὴ προσιεµένων 
τοῦ πράγματος; Καὶ εἰ μὲν τι τῶν συνοισόντων τῇ 
πανηγύρει ὁ. παρὼν ἐπιδείξει λόγος , χάριν ἔχειν 
τῷ ὄγοντι ἐπαινετῷ ὄντι, xal τῇ ἰδίᾳ νίχῃ τὸν 
Ἀττηθέντα στεφανίτην ἀποφαίνοντι" εἰ δὲ πόῤῥω 
που τῶν ταύτης χατ ἀξίαν ἀπολειφθείη * ἀπολει- 
φθήσεται γὰρ πάντως, αὐτῷ μὲν τὰ τῆς τόλ- 
µης, ἡμῖν δὲ τὰ τῆς ἁπολογίας κριθείησαν «ὔλογα, 
"Qs μὲν οὖν ταῦτα ἐχέτω: ἡμεῖς δὲ τῶν ἑξῆς ἑχώ- 
µεθα, ὁδηγὺν τὴν αἰτίαν τῆς ὑποθέσεως αἰτησά- 
μενοι. 


IN SS. DEIP. INGRESSUM IN TEMP. 
πρὸς ἴσον obx ἀπειχὸς ἂν κριθεῖεν A lis vero, etiam Virginis festa, quae. et ipsa. idein si- 
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gnificent , in aequale non immerito desiderium ac 
amorem rapere videantur. Ego sane, jam fluem 
orationi in superioribus imponens , excusationem . 
pretendebam oppugnante desiderium penuria , vi- 
riumque exilitate : ac, quod dici solet, ne pedem 
quidem sinente gradu sublimein extendere, necve 
adliuc ea tentare, quz «ajora virtute essent : (Nam 
illud, latente interius flamma clanculum incensum, 
eaque jam majori excitata , dum silentio impetum 
cohibere non possel, ceriautem eam erumpere, 
feras produzerat : ) cum nimirum in immensum 
inde argumentum diffusum viderein, tali exsistente 
face , ac incentivo, ut omnino posset succendere. 
Nunc quoque , cui affectio vim faciat , quique vos, 


B auditores, affectu indulgete , ac tribuite veniam. 


Quinimo , quid ab universis boc exigendum ? cum 
plures re delectentur ; siutque admodum pauci, qui 
nop probent, atque admittant ejusmodi violentiam, 
Ac quidem, ut istbzec nostra oratio , opere pretium 
aliquid solemuitati ostendat, agenti desiderio repen- 
dende erunt gratie, cum illud laudabile exsistat ; 
suaque ipsum victoria , eum , qui victus sit, victo- 
rem, ac donatum corona ostendat. Sin autem longe 
meritis impar invesiatur : ( Porro autem invenie- 
tur :) ipsi quidem temeritas; nobis autem justa 
defensio merito tribustur. Atque hec quidem, mo- 


dum hunc habeant : nos autem, iis qua sequuntur, insistamus, ducem fore rogantes eam, qu:& 


argumenti causa exsistit, sanctam Deiparam. 


δη piv οὖν πρὸς τὸ παράδοξον τῆς θέας ix- C 
πληττομένου Ζαχαρίου , ἐπιπνοίᾳ τε θειοτέρᾷ τὸ. 


µέλλον τεχµαιροµένου * τί ἄν οἱ τοῦ ναρῦ ἔφοροι 
ἄγγελοι πρὺς τοῦτο χατανοεῖν ἔμελλον; Τίσιν ἀμφι- 


δολίαις, x&v νοεροὶ τυγχάνοντες σαν, τὸ βλεπόµε- 
vov διελύοντο; Καὶ γὰρ ἀπόῤῥητον τοῦτο ἣν, µόνοις 


δηλούμενον,' ol; 6 δηλῶν μόνος ἠθούλετο. Εἰχὸς δὲ 


τινα τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ ἐἑπαπορεῖν» « "TU τὸ ξένον 
θέαμα τοῦτο; Τίς ἡ δορυφορία αὕτη: Τίς fj 6r ἀγγέ- 
λων ἑστιωμένη» Παράδοξον τὸ βλεπόμµενον, xal ἡμῖν 
ἁἀγνοούμενον. Γυνὴ τῆς ἡμῶν νοήσεως κρείττων 
ὁρᾶται, bv ταύτῃ µόνῃ τὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως 
ἐξησθένησε πλεονεχτήµατα * ταύτης ὡς, ἀποῤῥήτοις 
Θεοῦ λειτουργούσης, ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπεχρύδη τὸ πέρας. 
Al τῶν ἐνταῦθα πᾶσαι παράδοξοι λειτουργίαι δι᾽ 
ἡμῶν τοῖς προσήχοµωσιν οἰχονομοῦντα, 
αἰτίας τῶν ἀναφερομένων οὐκ ἀγνοούντων δρῄσεων * 
xai τὰς μὲν, ἔθει xal τὖποις διαχονοῦμεν — |.leg. 
διανεοῦμεν]’ τὰς δὲ, συνισταµέναις µελέταις οὐκ ἀγ-- 
νοοῦμεν. ᾽Αεὶ dj τῶν αἰτούντων πρὸς τὸ Θεζον διάλε- 
δις, oh Μόνον, τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ καὶ τῆς άνθρω- 
Ἀΐνης οὐκ ἀποχρόπτεται φύσεως. Νυνὶ δὲ, τὰ δει- 
πνύμενα, ταύτην διαλαθόντα , χαὶ τῆς ἡμῶν ἀποδι- 
“δράσκει νοήσεως. Οὔτε γὰρ αὔτη τῶν µελλόντων τὰς 
ἀρχὰς προκατεδάλετο μυστηρίων, ova τινὲς ὑπὲρ 
αὐτῶν τῇ συνἠθει ἐντεύξει τὸ ἑσόμενον ἐμήνυσαν, 


Καὶ ὁ ὑπηρετούμενος ταύτῃ, Ίνωται μὲν ἡμῖν τῷ 


ποινῷ, διβρηται δὲ τῶν ἰδίᾳ παρ᾽ ἡμῖν τελουμένων. 
Καὶ ἀσυνήθης μὲν ἡ τούτου ἐπιφοίτησις, ξένη δὲ. 
πάντη di πρὸς τὴν νεάν:δα αὐτοῦ διάλεξις. Τίς ἡ 


Jam ergo, cum sic Zacharias spectaculi miracu'o 
prorsus stuperet, diviniorique sfflatu, quod erat 
futurum , conjiceret : quid templo pr:esideutes au- 
geli, ad hoc cogitaturi erant? Quibus dubiis, quau- 
quam erant intellectrices virtutes, quod ita videba- 
tur, resolvebant ? Sane eniuires areana erat, iis dun- 
taxat perspicua , quibus is vellet, qui solus perspi- 
cuam prasliabat. Par vero est , ut ejusmodi de illa 
hasitando quzererent. « Quid hoc novi spectaculi? 
Quodnam boc satellitium ? Quz illa, cui augeli cibus 
inferant? Novum ac stupendum, quod cernitur, at- 
que nobis ignotum, Videtur femina intelligentize vi 
nobis superior 5 in hac una , invalida suut nostra 
naturz przeclara dona : ejus a nobis finis, tanquam 
que Dei arcanis ministret, absconditus est. Uni- 


χρόναις * τὰς D versa eorum qui hic versantur ministeria , congruis 


per nos dispensantur temporibus, qui orationum 
que offeruntur, causas minime. nesciamug.: ae 
alias quidem , assuetudine;, exque, figuris intelliga- 
nus; alias, collatis stadiis , ac, meditatione perdis- 
camus, Eorum qui preeantur, ad, Deum. sermones; 
nedum a nostra unquam natura ; at ne ab hunena 
quidem absconduuntur, Nune vero quie exhibentur, 
eum eam fotent, tum nostram quoque intelligentan 
fugiunt. Neque enim illa, fuwrorum initis sacra- 
mentorum velut fundamento pr:pjecit ; neque aliquí 
consueta pro iis supplicatione , quod foret signifiea- 
runt. Quin et i$, qui illi ministrat , nobis quidein 
nature eommunjone junctus. exsistit : αἱ secrelus. 
ab iis est , quie a nobis siugulis eflieiuntur. Alque 


A 
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ejus ad eam accessus Insuetus est ; novique prorsus, Α τοσαύτη περὶ την Παρθένον ἐπομέλεια; TU τὸ χρν- 


quos cum puella miscet sermones. θ hiec tanta 
in Virginem cura ? Quodnam in ea occultum mira- 
culum , atque novitas? » 

« Angeli obsequentium more circumdant : choro 
nostro certantem laudationem emittit : in. corpore 
exsistens, nostram excessit puritatem : femina 
quidem, ut eam figuram spectes, qu.e est oculis 
suhjecia; 31 quod mysterium in ea intelligitur, 
nostram naturam superat. Congaudent in. ea. uni- 
Versa: nostri illi coex»uliant ordines : eam divi- 
num hoece templum suscipiens, ejus obsequio 
exsurgit. O vasculum plenum gratie visum! 0 
terreuaui naturam, suas ipsius rationes supergres- 
sam! O qua incomparabilibus modis, ejus supera- 
vit mudos!! O quales suarum — frugum primitias 
natura humana. obtulit Creatori ! Quale appendit 
donarium !. Qualem. oblationem fecit? Plane Deo 
dignam , nosiroque ipsorum spiritali sacrificio ac 
obla:ioue, spiritaliorem ; sacratioremque ac purio- 
rem nostra puritate, Etenim, ut. nostra innocentia 
cuum ea comparetur, prorsus invenietur a similitu- 
dine delcere; ut ejus sauctilatis ae incontawinatie 
mundiciei excellentiam, aequalibus medis minime 
assequatur. Quanquam. etiam ut ejus illa puritas 
nostra mqualis judicaretur, majorem nihilominus 
. aduirationemi habitura esset, a rei precellenti 
novitate. Nec.enim res ejusmodi magna nobis 
adinodum est, qui simus liberi a concretiotie ma- 
terig, atque ab ejus inquinamentis remoti. Quibus 
eniu natura nibil ferri in deterius comparata est, 
iis neque inverlibilitatis miraculum novum est. 
Atque adeo, illi, quz sit corpori conjuncta, certet 
νότο cum nostra ab omni sorde immyuni puritate, 
Aovum id videatur, omnique majus miraculo. Qui 
enim non ita ei judicetur, qux aliena a'natura 
excellentioribus comparavit supra naturam modis, 
quique a suis reluctauter evolaus, ad. nostrarum 
summum verticem dotum atque virtutum, coassur- 
gere potait. In liac itaque Virgiue, ipsam quoque 
sinulitudinis rationem novitas miraculi fugiens, 
excellentia admirationem habet. Quod enim nostram 
effugit. compreleusionew, in iis utique, qu: nobis 
superiora suut compuiari debet. Quonam occultum 
boc cireumnubitur inodo ? Quantis reservatur be- 
ueliciis? Quibus dispensationibus servatur ? Sane 
quidem, cum Deus olim in. llumanum geuus bene- 
ficia conferret, non obscure, occuliisve | modis, 


C 


πτόµενον ἐν ταύτῃ παράδοξον ; 


« ΄Αγγελοι ταύτην περικυχκλοῦσι’ συνόµιλον vd 
ἡμῶν χορείᾳ τἣν δοξολογίαν ἀναπέμπει’ Ev σώ- 
µατι τελοῦσα, τὴν ἡμῶν ὑπερῆρε χαθαρότητα” 
yov. μὲν τῷ ΛΑλεπομένῳ σχήματι’ ὑπὲρ τν 
ἡμετέραν δὲ φύσιν τὸ £v ταύτῃ χατανοεῖται µυστή- 
piov. Ἐν ταύτῃ πάντα συνῄδεται * ταύτῃ τὰ ἡμῶν 
συναγάλλεται τάγματα ταύτην ὁ Octo; ναὺς οὗτος 
εἰσδεξάμενος, αὑτῃ λειτουργεῖν διανίσταίαι. Ὢ 
χάριτος πλῆρες δοχεῖον φαινόμενον ! Ὢ γεηρᾶς φύ- 
σεως, τὰ οἰχεῖα ὑπεραναξάσης Ὑνωρίσματα! Ὢ 
ἀσυγχρίτως τὰ µέτρα ταύτης ὑπερνικώσης ! Ὢ otav 
ἀπαρχὴν τῷ Δημιουργῷ τῆς οἰχείας χαρποφορίας, t 
ἀνθρωπεία φύσις προσῖξεν ! olov τὸ δῶρον ἀνέθη- 
xev ! Οἴαν τὴν πρὀσφορὰν ἀφιέρωσε; ἱ "Όντως ἀξίαν 
θεοῦ, xal τῆς ἡμῶν µυσταγωγίας μυστιχωτέραν * 
ἱερωτέραν τε xal καθαρωτἑἐραν τῆς ἡμῶν χαθαρό- 
τητος. Καὶ γὰρ παραθαλλόμενον ταύτῃ τὸ ἡμῶν 
ἀνεπίμωμον, ἁποδέῇ πάντη τῆς ὁμοιότητος * μὴ 
συνεπαιρόµενον τῷ ὑπὲρ λόγον ταύτης ἁγίῳ xol 
ἀῤῥυπώτῳ. Καΐτοι τοῦτο, εἰ καὶ πρὸς ἴσον ἑχρί- 
νετο τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, ὑπερθαύμαστον ἂν διεφάνη, τῇ 
χαινοτοµίᾳ «b Κξένον ἔχον. Οὐδὲ yàp µέγα τοῦτο 
χαθέστηχεν ἡμῖν ἀπηλλαγμένοις τε τῆς ὕλης, xal 
τῶν ταύτης µολυσµάτων ἀνῳχισμένοις. Οἷς γὰρ f 
φύσις ἀνεπιτήδειος πρὺς τὸ χεῖρον, τοὺτοις τὸ 
θαὔμα τῆς ἀτρεπτότητος οὐ ξένον. Ὡς &pa τῇ τού- 
τψῳ συνεζευγµένῃ ἁμιλλωμένῃ τε τῷ ἡμῶν áxrit- 
δώτῳ, παράδοξον ἂν ὀφθείηῃ τοῦτο, xai πάστς 
ἐπέχεινα καταπλῆξεως. Πῶς γὰρ μὴ οὕτω κριθείη, 
φύσει ἑαυτῆς ἀλλότρια ὑπὲρ φύσιν κτησαµένη, xat 
Bla τῶν ἰδίων ἀναπτάσῃ τοῖς ἡμῶν ουνεπαίρεσθαι 
πλεονεχτήµααιν ἀνυούση; Ἐν ταύτῃ οὖν τῇ Παρ- 
θένῳ, καὶ τὸ τοῦ ὁμοίου παράδοξον ἀποδιδράσχον - 
τῷ ὑπεραίροντι θαυμάζεται. Τὸ γὰρ τὴν ἡμῶν ἔχφευ- 
Υον κατάληψιν, τῶν «ὑπὲρ ἡμᾶς εἶναι δηλαδὴ οὗ 
παραιτεῖται. Τίνι τὸ χεχρυμμένον τοῦτο περιχαλύ- 
πτεται τρόπῳ; Τίΐσιν εὑεργεσίαις ταμιεύεται; Τΐσιν 
οἰχονομίαις διατηρεῖται ; Πάλαι μὲν οὖν Θεοῦ τῷ τῆς 
ἀνθρώπων εὖ ποιοῦντος Yévet, οὐχ ἀφανῶς dj τῆς 
χηδεµονἰας αὐτοῦ χατεθάλλετο χάρις. Tov γὰρ πραγ- 


D µάτων ἀρχὴν ἑχθάσεως δεχοµένων, ἡ περὶ τοῦ 


τέλους γνῶσις τοῖς θρθῶς ἑἐρευνῶσιν ἐντεῦθεν ἐγί- 
veto. "flv δὲ συνεσχίασται ὁ τρόπος τούτων πάντη 
διαπέφευγεν ἡ γνῶσις. » 


cure ejus ac providentize gratia. prabebaiur. Cum enim res primum jam evenire inciperent, iis qui 
tec!e serutabantur, finis inde accedebat notitia. At quorum  obumbratos est. modus, corum prorsus fu- 


gi! coguitio. » 

ἤαο, puto, przesidentes teniplo angeli cogitabant 
pariter ac addubitabant, - simulque eorum qum vi- 
debantur novitate, ac miraculo affecti, gaudebant. 
Nec vero illi tantum sic. afficicbantur, quin et jam 
hominum, qui adessent, ae ^ Virginem ut. ρα 
causan susciperent, promiscua quasdam erat lati- 
tia. Hoe namque intelligimus siguificare historiam, 
Cuto sic. cjus res consciibit. Dilexit enim, inquit, 


Ταῦτ᾽ υἷμαι toU; ἐφεδρεύοντας ἀγγέλους ἓν τῷ 
ἱερῷ διανοεῖσθαί τε χαὶ ἑπαπορεῖν, χαὶ συνυχαἰρειν 
τῷ ξένω τῶν βλεπομµένων, Ὁὺ µόνον δὲ οὗτοι οὕτω 
διέχειντο, ἃλλ᾽ δη xal τῶν παρόντων ἀνθρώπων, 
µία τις εὐφροσύνη χαθίστατο σύμμικτος, ὡς αἰτία 
γαρᾶς τὴν Παρθένου εἰσδεξαμένων, Τοῦτο τοιγάρ- 
τοι δηλοῦσαν tbv ἱστορίαν κατανοοῦμεν, οὕτω τὰ 
περὶ ταύτης διατιθεµένην. ἩΗγάπησε γὰρ, qr3, 


Μ».. 
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τὴν Maplar πας oixoc '"Iopa)A. Καὶ εὖγε τοῦ A Mariam — omnis domus Israel. Praclarum βθυθ 


λό.ου, ὡς χαλῶς τῷ πράγματι προσαρµοσθέντος, 
ὡς ἀσφαλῶς τὸ μέλλον τρανώααντος. Τί οὖν τὸ 
ῥηθὲν ὑπαινίττεται, Οὐδὲν, φησὶν, ἀκοινώνητον τῆς 
ταύτης περιχᾶρείας ἔμεινεν ' οὐδὸν ἁμέτοχον τῶν 
ὄντων τῆς χοινῆς ἀγαλλιάσεως γέγονε * πάντα τὴν 
οἰχείαν προησπάζοντο σωτηρίαν. Ob τὰ τῆς Παρθέ- 
νου φιλοτιμούμενα μυστήρια, τὰ δὲ τοῦ μέλλον- 
τος ὑποτυπούμενα πράγματα μᾶλλον μὲν οὖν 
δυνάμει δι) αὑτῆς τῶν ἑσομένων χρατοῦντα, εἰς ταύ- 
την τὴν τῆς εὐεργεσίας χαρὰν περιἐστησαν. 

Io; yàp xai τῷ νεοφανεῖ τούτῳ οὐ χατετρώ- 
θησαν θεάµατι; Πῶς ἂν τῷ ὁρωμένῳ οὐ χατεβέλ- 


serinonem, ul qui rei probe conveniat ; quique fu- 
turum certo. expouat. Quid ergo innuit, quod ita 
dictum est? Nibil, inquit, ingentis ejus gaudii exore 
mansit : nihil fuit in rebus, quod non communis 
exsultationis particeps fuerit : universa, sum 
previe osculabantur salutem. Non magnifica illa 
Virginis mysteria, sed futurarum designatio rerum; 
quin et earum per eam, potentia ac virtute velut. 
exhibitio, in hoc beneficii causa gaudium  cesse- 
runt. 

Quomodo enim novo hoc spectaculo vulnerati 
non essent ? Quomodo illa, quam oculis spectabant, 


χθησαν χάλλει, νέαν ὁρῶντες τῷ copazt, ὑπερανα- pg pulchritudine non fuissent allecti; cum adolescen- 


πτᾶσαν τῶν τοῦ σώματος ; Tal0a τὴν συνηλικιῶ- 
τιν ἐχφυγοῦσαν αυνήθειαν  παρθένον, τῶν τῆς 
φύσεως ἑξηρημένην µολυσμάτων * τὴν τοῦ γένους 
ἁποσπάδα, τῶν ἀγγέλων συνόµιλον * τὸ τῆς ἀσθε- 
νείας εἶδος, ὑπερανεστηχὸς τῶν τῆς ἀνδρείας γνω- 
ῥισµάτων  ἔνδον τῶν ἁγίων τὸ οἰχεῖον ἑμπεριχο- 
ρεῦον ἐγκαλλώπισμα. ἐν τοῖς ἁδύτοις ἑνδιατρίόουσαν, 
τὴν τῶν ἀποῤῥήτων δἠλωσιν. 


Καὶ ὅρα τῆς προφητείας τὸ ἀδιάψευστον * ὅρα τὸ 
ταύτης ἀκριθὲς καὶ ἁδιάπτωτον * πῶς τῇ, τῶν λέξεων 
σηµασίᾳ, τὰ τοῦ πράγματος χατετράνωσεν * οὗ γὰρ 
τὸν λαὸν µόνον ἠνίξατο᾽ ἀλλὰ τῇ τοῦ Ἰσρβαἡλ προσ- 
ηγορίᾳ, τὴν ἑῶν µελλόντων δι ἐπιγνώσεως ταύτῃ 


προσφύεσθαι προεδήλωσεν ἀγάπησιν,. Σχεδὺν γὰρ C 


ὁπόταν τὸ ᾿Εθραῖον φῦλον ἡ θεία ὑποσημαίνειν 
βούλοιτο Γραφὴῇ, Aabv τοῦτο µόνως κατονοµάζει; 
ὡς τὸ, Εὐφράνθητθ, ἔθνη, μετὰ τοῦ Aaov αὐτοῦ" 
xat, 'O «ναός µου, φησὶν, οὐ συν ἤκεν ' ὁπηνίχα δὲ 
αὐτό τε xai τὸν ἀληθή ἐπιγνώμονα ἐμφανίσειν 
θουληθεέη λαὸν, τῇ τοῦ. Ἱσραὴἡλ κλήῆσει τοῦτο προσ- 
δείχνυσι. Σαφῶς τοῦτο βεθαιοῦντος τοῦ ὀνάματος, 


πάντα νοῦν τῶν ὁρώντων θεὸν Ἱσραῦλ εἶναι καὶ 


λέχεσθαι. Ἐπεὶ οὖν οἱ Ιουδαίοι ὥσπερ τινὶ σχότῳ 
καλυπτόµενοι τῇ ἀπιστίᾳ, καὶ πρὸς. τὰς αὐγὰς τῆς 
ἀληθείας ἰθελοχάχως ἀθλεπτοῦντες, ἔμελλον τυφλώτ- 
τειν ἀπὸ θεοῦ, τὸ ἰδίως ἐμφαντιχὸν αὐτῶν παρεὶς 
ὄνομα ὁ λόγος, τὸ χοινὸν τῶν ἑσομένων ὑπεσημήνα- 
το φίλτρον. Ei δὲ. πλείστην περὶ αὐτοῦ τὴν οἰχειό- 


τητα πρὸς τὸν Δημιουργὸν σηµαίνειν ὁρῶμεν, τὸ, D 


Aaóc Κυρίου, xai, Αὐτὸς σώζει τὸν Aaór αὑτοῦ 
τῇ ys ἀληθείᾳ ἣν, καὶ περὶ τούτου τὸ πλέον προσην’ 
ἀλλ ἐπεὶ ἑχὼν ἑαυτὸν τῆς ἐγγύτητος ἀποσπάσας, 
xai παραλόγως τῆς σωτηρίας ἀποπηδήσα», μακρὰν 
τοῦ χαλοῦντος ἀπεπλανήθη, τοὺς δι ὁράσεω; τοῦ 
νοῦ οἰχειωθήσεσθαι µέλλοντας, ὡς ἕἔσονται διεσἠ- 
µανε. Καὶ οὐχὶ, Πᾶς ὁ οἶχος Ἰσραὴλ, ἔφησε ᾽ ἀλλὰ, 
Πᾶς olxoc* τῇ ἀφαιρέσει τοῦ ἄρθρου, τὴν τῶν 
ἐπιγινομένων προσθήχην βεθαιουµένη. 


tulam corpore viderent, ea quz& sunt corporis prz- 
tergressam : cum puellam, coztanearum effugisse 
consuetudinem : cum virginem, a naturz inquina- 
mentis exemptam : partem generis, angelorum so- 
ciam : imbecillitatis speciem, fortitudinis omne 
$uperasse specimen : intra sancta sanctorum pro- 
prium tripudiare ornamentum : in adytis ac sacris 
penetralibus morantem eam, quz arcanorum de- 
claratio foret. 

Vide autem  prophetize certitudinem : Vide ut 
accurata nitatur, ac firma veritate : qua verborum 
expressione, rem declaraverit. Non enim lantum 
populum indicavit ; sed et Israelis adjecta appella- 
tiene, eorum qui per agnitionem ac lidem ei essent 
accessuri, designavit dilectionem. Fere enim Scri- 
ptura sacra, cum Hebreorum gentem  signilicare 
velit, populuin duntaxat appellat ; uti. est illud : Leta- 
mini, gentes, cum plebe ejus **. Et : Populus meus, in- 
quit, non. intellezit ; cum autem tum Hebraeorum 
gentem, tum verum fidelium populum designare pro- 
positum sit, Israelis id appellatione ostendit : hoc 
palam coufirnante eo nomine, mentem omner vi- 
dentium Deum Israelera esse ac appellari. Quia ergo 
Jud:zi, velut quibusam obnubentibus tenebris, infl- 
delitatis nubilo obducti, adversumque verilatis ful- 
gores ultro delinquentes, a Deo czcutire debebaut, 
eorum Scriptura peculiariter gentile nomen omit- 
tens, eorum qui futüri essent, impensioris. amo- 
ris affectum communem designavit. Sin maximam 
quandam ejus ad Creatorem necessitudinem, ea 
loquendi forma siguificari videamus, qua dictum 
sit. Populus Domini **. Et, ]pse salvum [aciet popu- 
lum suum "?. Sic enimvero reipsa erat, ejusque 
Deus przcipuam curam agebat: at.quia. sua ille 
voluntate : ab ea se affinitate avellens, alieneque a 
ratione a salute resiliens, procul aberravit 4 vo- 
cante, idcirco significavit ut habituri essent, qui a 
meutis visione conciliari habebant, ac Deo neces- 
situdine jungi. Nec vero dixit : llla omnis. Israel;s 


domus; sed absolute, O»mnuis domus; articuli ablatione eorum qui accessuri esscnt auctarium 


astruens. 
Τῶν μὲν οὕτως ἑχόντων», οὐδὲν «60 ἱερέως ἆπ- 


Cum. [xc ilaque sic liaberent, nibil eorum late 


εχρύθη τῶν τριούτων. Τὸ μέλλον οὖν παρὰ τοῦ ^, bal sacerdotem. Quod ergo foret, sancià Spiritus 


"* Rom, xv, 10... 57 δαν 5... * Deut xiv,21.. '? Mati. i, 2l, 


- 
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ut ne merito majora salute per eam futura arbi- 


. varetur,. Nam. priinum quidem , excellenti virtute 


mores, ac formam considerabat : Tum vero, ange- 
lorum illad ministerium. diligentius  pensabat, 
grande aliquid Virgini indicans, nee in eo sistens 
qued cernebatur, sed iirabilius aliquid quam ip- 
sum erat, subobscure significans. Angeli namque 
ad esm accessus ac mora, Gabrielis. subiudicabat 
adventum; partim qua Deus przvie rem declara- 
bat; partim, qua Virginem assuefaciebat. Is porro 
qui inlerebatur cibus, ipsum panem vite, specieexhi- 
bebat ; baud obscuram judicantibus similitudinem 
habens, quanquam eos. inter plurimum referebat. 
Uti enim illius ignotus apparatus modus, ac quo 
Dews produceret , sic et incarnationis Verbi, occulta 
est ratio, ac. causa mysterii. Ac quidem inteimera- 
ta Virgo escam illam tenens, divinorum munerom 
cuwulo augebatur; sed et qui hujus efficiuntur 
participes, sancti Spiritus denis replentur. Czte- 
Tum esca illa, a. peccatorem labe minime emunda- 
vit : neque enim eam percipiens illis subjecta erat, 
cum plane munda esset, nec ulla purgatione ege- 
vel : hic autem, gratie impertitione; peccatorum 
quoque abstersio accedit. 

His igitur Zacharias in stuporem actus, quí noa 
supra modum adimiraretur ? Qua non honoris excel- 
lentia, plenam gratia Mariam prosequeretur ? Quid 
non cogitare ac przstare vellet, ut quidquid mun- 
dus gloriosum habet, illi tribueret ? Quid enim ejus 
non humanos palam excedebat modos? Quid non 
eorum, qua. vel minima habebat, magnorum quo- 
que przeclara quasque vincebat? Nam etiam quz 
ejus exigua videbantur, iis liquido przstabant, quae 
in humanis, eximia quzdam, ac majora compara- 
tione noscuntur. Vide euim ut cum necdum infan- 
tiz tejminos excessisset, ab iis qus  infantim 
videntur, longe aliena esset. Temple namque obls- 
tà, alque a parentibus: sejuncta, uihil cogentis 
naturz violentiam sensit; nec illa a parentibus 
secretione, immotum illum animi sensum quidquam 


remisit ; nec post eos imperturbatum oculum didu- 


cens, inius. animo. commota est; quanquam fere 
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:. BWluswatione doctus, multa veneratione plenam gra- A Πνεύματος διδασχόµενος, πολὺ τὸ σέδας τῇ κεχαρι- 
* wa puellam prosequebatur. Nec: enim fleri poterat, 
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τωµένῃ ἀπένεμε. Καὶ γὰρ οὐδὲ οἷόν τε ἦν αὑτῷ 
μὴ xav' αἰτίαν μείζονα σωτηρίας. ἡγεῖσθαι τὰ δι’ 
αὐτῆς ἴσεσθαι μέλλοντα. Πρῶτον μὲν yàp ἑσχόπει 
τὸ ὑπὲρ ἀρετῆς αὐτῖτς ἵθος xal κάλλος. "Έπειτα 
τὴν τοῦ ἀγγέλου κατενόει λειτουργίαν, µέγα τι 
ταύτῃ μηνύουσαν * καὶ οὗ µέχρι τούτου τὸ βλεπό- 
µενον ἰστῶσαν, ἀλλ᾽ ἕτερον παραδοξότερον ὅπερ fjv 
[leg. ἤπερ ἣν] ὑπαινιττομένην. Καὶ γὰρ ἡ τοῦ 
ἀγγέλου πρὸς ταύτην, διατριθη τὴν τοῦ Γαδρι}λ 
ὑπέφαινε παρουσἰαν * τοῦτο μὲν, προδηλοῦντος τοῦ 
Θεοῦ * τοῦτο δὲ, χαὶ τὴν Παρθένον ἐθίζοντος. Ἡ δὲ 
χομιζοµένη τροφὴ τὸν ἄρτον αὐτὸν τῆς ζωῆς εἰχό- 
νιζεν᾽ εὐδιάγνωστον ἔχουσα τοῖς «χρίνονσι τὴν 
ὁμοιότητα, xàv. τῷ μµεγίστῳ δίαφἑρει. Ὥσπερ γὰρ 
ἐχείνης ἀγνοεῖται παρασχενῆς τρόπος, χαὶ ᾧ Geb; 
παρῆΏχται' οὕτως χαὶ τῆς τοῦ Λόγου σαβχώσεως 
ἀποχρύπτεται λόχος, xai αἰτία τοῦ µνστηρίω. 
Κάχείνην μὲν ἡ ἁμίαντος xatéyousa Παρθένος, τῶν 
θείων χαρίτων χατεπλουτίζετο * καὶ ταύτης δὲ οἱ iv 
μεθέξει γενόµενοι, τῶν δωρεῶν χατεμφοροῦνται τοῦ 
Πνεύματος. ᾽Αλλ' ἐχείνη μὲν ἁμαρτημάτων χάθαρ- 
σιν οὐκ ἐνήργησεν fj τροφή * οὐδὲ γὰρ τούτοις ἡ 
µεταλαμθάνουσα ὑπέχειτο, χαθαρά τε οὖσα, xoi 
ῥύψεως ἁπάσης ἀνενδεῆς ' ἐνταῦθα δὲ, τῇ τῶν χαρί- 
των ἐπιδόσει, xal ἀφαίρεσις τούτων προσγἰνεται. 
Τούτοις γοῦν χαταπληττόµενος ὁ Ζαχαρίας, πῶς 
οὐκ ἂν ὑπερηγάσθη ; Τίνος δὲ τιμῆς ὑπερδολὴν o0 
ἂν ἀπένειμε τῇ χεχαριτωµένῃ Μαρίᾳ; Ti οὓκ 
ἂν ἐδουλήθη διανοῄσασθαι fj πρᾶξαι, ἵνα τὸ δεδο» 
ξασμένον ἅπαν ἀφοσιώσηται ταύτῃ; TL γὰρ τῶν 
ἑαυτῆς οὐχ ὑπεραῖρον ἐδείχνυτο τὰ ἀνθρώπινα; Τί. 
τῶν ταύτης σµικροτάτων, οὐ τὰ «iy μεγάλων ἔξηρε 
πλεονεκτήματα; Καὶ γὰρ τὸ δοχοῦν αὑτῆς ἔλαττον 
εἶναι, μεῖζον τῶν παρ ἡμῖν ἀσνγχρίτων γνωρίζεται. 
"Opa γὰρ πῶς τῶν τῆς νηπιότητος ph διαστᾶσα, 
τῶν ταύτης ἠθῶν ἀἁλλοτριώθη. Τῷ γὰρ ναῷ προσ- 
αχθεῖσα, xai τῶν τεχόντων διαζευχθεῖσα, οὐδὲν τῶν 
τῆς φυσικής τυραννίδος ἔπαθε βίαιο» οὐδὲ τῷ 
χωρισμῷ τῶν τεχόντων, τὸ ἄτρεπτον ἐχεῖνο τῆς 
Ψυχῆς χαθυφΏχε φρόνημα οὐδὲ χατόπιν αὐτῶν τὸ 
ἀθόλωτον ὄψμα διάρασα, ἔνδον τῷ λογισμῷ σνν- 
εχινήθη *. ἔτι μιχροῦ.δεῖν τῆς μητρικῆς θηλῆς ἐχδ- 
µένη, xai προσφυοµένη 'δ. καὶ θαὐματός ἐστιν ὡς 


adhuc iateruie. uberibus ἱμετεγει, ac eis affixa D ἀληθῶς — &Etov, ἀναμαρτήνου διανοίας ἑπείνης 


esset : quod, plane. merito. admirationem. habest, 
animoque .illo: innexto, ae ab. omni - immuni pec- 
€ato, dignum exsistat. 

Bi«.enim universi: bomines comparati sumus, ut 
vi quadam i$ parentes: ae cognatos trahamur : 
cumque innumera sspe ab iis absirabant, nihil -ta- 
sen eorum, per.vaturam unita separare possil : 
atque id mazime, ubi paterne conjunctos devineit 
affectio, quam, nee timores perterreant; nee vo- 
luptues, suffurentur : quin eodem modo illzsus 
perseverans npalurulis amor, nihil corporibus loco 
sejuuctis una ipse secatur ac dividitur. Quamobrem 
ut vi infantem 4 inaterno sinu avulseris, habitu ipso 
ae voce injuriam inclamat , manusque in pareutem 


ἐπάξιον. 


Πεφύχαμεν γὰρ «πάντες ἄνθρωποι πρὸς τὸ συγ]ε- 
νὸς χαθέλχεσθαι: καὶ µυρία πολλάκις τούτου &e- 
σπώντων, οὐδὲν αὐτῶν τὰ φυσιχῶς ἠνωμάνα δίεστησε’ 
xai μάλιστα ὁπότ' ἂν πατρικῶς fj: αχέσις συνδεδαο- 
µένοις tUyov* fiv ,φόδοι μὲν οὐ “χαταπλήττουσιν 
ἡδοναὶ :οὐχ ὑποκλέπτουσιν * ἀνεπηρέαστος δὲ 1 
στοργὴ ὡσαύτως διαµένουσα, τῇ τοῦ σώματος οὗ συν- 
αποτέµνεται διαστάσει. ᾿Αποσταθὲν τοίνυν Bla τῶν 
μητρικὠν. ἀγχαλῶν νήπιον, αὐτῷ τῷ σχἡματι καὶ 
τῇ φωνῃ τὴν ἁδιχίαν ἐπεμθοᾶται, τὰς χεῖρας μὲν 
πρὸς τὴν τεχοῦσαν ἐπανατεῖνον * ἐλεεινὺν δὲ χαὶ 
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π)ῆρες δαχρύων συνεχῶς zb ὄμμα διαῖρον' xal σὺν Α extendens, ac miserabiles oppletosque lacrymis 


xJavOp:p γοερὰν ttv «ωνΏν ἐχπέμπον, χα) thv τε- 
χοῦσαν ἀνακαλούμενον, τὸ πάθος δημοσιεύει; ὃ δέος 
ἀπειλῶν οὐ χκατεσίγησον" οὐδὲ τῶν πολυτίµων ἄν 
τις διδόµενα [leg. διδόµενος ] τὰ κάλλιστα χατεµα- 
λάχισεν ' ἀεὶ δὲ τοῦ ζητουμένου ἐχόμενον, πρὸς οὗ- 
δὲν τῶν προτεινοµμένων ἐπιστρέφεται ' Ev εἰδὼς τῶν 
συνεχόντων ἀνιαρῶν φάρµαχον, τὸ αὖθις τοῖς µτ- 
τρῴοις ἐπιφνῆναι σπλάγχνοις, A11, δὲ οὖν fj χαθαρὰ 
παντὸς ἤθους xai πάθους ἀνθρωπίνου, ἀνάλωτος 
οὖσα τούτοις, Xal ὑψηλοτέρα τῆς ἀνάγκης της φύ- 
σεως, οὐδενὶ τούτων τῆς ἡδονΏς ἀπείραστον νοῦν 
ὑπεχλάπη ΄ χαίτοι τῆς διαστάσεως χρονίας Υεγενη- 
µένης, οὐδὲ πρὸς ταύτην ἠνιάθη. Tí; νοῦς καθαρώ- 
πατος πρὸς τοσαύτην ἐλήλαχεν ἀπάθειαν ἐν τελειό- 
τητι, οἵαν by νηπιότητι αὕτη fj πανάσπιλος ἐπεδεί- 
ζατο ; Ποία duyh, τίς λογισμὸς, «ola διάνοια οὕτως 
ἐν γήρει τῇ τῶν χαλῶν ἐχλογῇ τὸ χεῖρον ἀπεζάλετο, 
ὡς ἓν νεότητι αὕτη; πρὸς yàp τὸ ἀγρότατον τούτων 
ἀπήντησεν, 

nectute honesta eligens, quod deterius esset aljecit, 
serai summum verticem. 

Ἑμοὶ δὲ οὐ τούτου µόνον Évexa ὑπερεχπλήττεσθαι 
συµθαίνει, ἀλλὰ xal τοῦ ἀχμῇ σώματος τὴν τῶν 
ἁθλων φύσιν ὑπεραίρειν τὴν καθαρότητα τῆς Ταν- 
αμώμου Μαρίας. Ti γἁρπροϊόντι τῆς ἡλιχίας οὗ µέ- 
γα τοῦτο χριθείη τῷ μυστηρίῳ συγχαλυπτόµενον. 
Καὶ τί δεῖ µόνης ταύτης τὸ ἀνεπίστροφον πρὺς τοὺς 
οἰκείους θαυμάζειν, ὁπότ᾽ ἂν καὶ τοὺς αὐτῆς γεννή- 


τορας iv τούτῳ µεγαλυνθέντας ὁρῶμεν; O0 yàp (c 


οὐδ' αὐτοὶ πρὲς τὴν τοῦ φιλτάτου διάστασιν Ἰγανά- 
χτησαν, οὐδὲ τὰ πατριχὰ συνεχινήθησαν σπλάγχνα ᾿ 
οὐδὲ τῷ xévtpo τῆς φύσεως κατετρώθησαν, xal πρὸς 
τὴν παῖδα πάλιν ἀναστραφέντες, τῷ συνῄἠθει ταντην 
περιεπτύξαντο πὀθῳ. 


Οὁ ῥημάτων τὸ ἡδὺ xal ὁυσάρθρωτον εἰς µνή- 
µην &40bv, «bv λογισμὸν αὐτοῖς συνετάραδεν. Οὐ 
θέας καὶ διατριδῆς xal χάλλους ἀνατύπωσις iv 
vip διαζωγραφηθέντα, ὅτε ἐν ἀπολαύσει πρότερον 
ὄὕντα, αφοδρότερον αὐτοὺς Ἰνίασε. Καὶ γὰρ οὗ 
μὴ τὸ προσγενόµενον ἀγαθὸν, ὡς τὸ ἀφαιρεθὲν 
ο) λυπηρὸν φέρει. Τὸ γὰρ μὴ ἐν πείρᾳ Ὑονόμενον, 
ἐν ἐπιθυμίᾳ τὴν κτῆσιν ἔχει τῷ δὲ τυχόντι ν ἀπο- 
λαύσει γενέσθαι, σὺν τῇ ἀποδολῇ τὸ ἀλγεινότερον 
προξενεῖ’ καὶ μάλιστα, ὧν ἡμῖν περὶ πολλοῦ ἡ φρον- 
εἰς χαθέστηχε, τούτων x περιουσίας fj ἀθνμία ἀπόν- 
των πρωσγἰνετῖαιο 


Eixhg οὖν εἰ πρὸς τοῦτο ἑδυσχέραινον οἱ δίχαιοι, 
θάτερον αὐτῶν τῷ ἑτέρῳ τοιῶσδε προσομιλεῖν' Τί 
ᾗ τῶν πολλῶν δεῄσεων ἡμῖν συνἠνεγκεν ἐπιμονή; TI 
τῶν μονιμωτέρωνἡ τοῦ 8:00 ἐγχατ[αλ]έλοιπε δωρεά ; 
Τίς ἡ τῆς ὡδῖνος ὄνησις : Τίς ἡ τῆς παιδὺς παραμυθ:α , 
Τὰ τῆς τεχνογονίας χαρίσματα, οὐκ ἐν ταῖς ὡδίσιν, 


ἀλλ) ἐν ταῖς ἡλιχίαις τὴν ἀπόλαυσιν ἔχει' πόνων τε 


ααάκλητι; ἐν καιρῷ γίνεται, καὶ προσδοκία; 3xzA1j- 
posi, xai διαδοχὴ τῆς τῶν ἓν.υκόντων εὐλογίας 
ParROL. Cn. C. 


eculos continue intentos ac apertos habens, accum 
flt. vocem lugubrein emittens, ac matrem revo- 
cans, palam dolorem prodit * quem nec minarum 
compeaeuerit timor, nec largitio ulla pulcherrima- 
rum ac ingentis pretii rerum eimollierit : quin potius 
íta esl comparatus, ul. sciuper quasito lierens, ad 
nibil eorum se convertat, ας deinulcendo praeten- 
duntur; qui eorum quz molesta afficiunt ac te- 


-)ent, unicum illud remedium sciat, ut maternis 


rursum visceribus adlierescat, [Tec autem, ab hu- 
mana omui consuetudine ac affectione munda, nihil 
lis tacta, ac naturz necessitate sublimior, ita ha- 
buit, ut eorum nullo, inespertus voluptatum api- 
mus subduceretur : ac quanquam diuturna fuit 56- 


B junctio, niliil tamen eam moleste tulit. Quis. vel 


purissimus animus, adulta jam ac cousunimata 
wlate, ad tantam evasit affectionum vacuitatem, 
quantam hzc impolluta, ipsa infantili ostendit ? 
Qus anima, quz ratio, quaeve mens sic gravi se. 


uti hec prima juventute? Nimirum, ad horum eva- 


Mihi autem non ea tantum ratione supra iodam 
admirari, ac stupere subit, verum etiam quod, primo 
gatis flore, ac vigente corpore, ipsam. incorpore- 
orum, ac nulli concretorum materiz, naturam, iu- 
temeratissimae Mariz puritas superaret, Processu 
nanque artatis, baud sdimodum magnum id videatur, 


-obnubente mysterie. Quid vero etiam mirari opor- 


teat, ut.ea sola nihil se ad cognatos averteri! ; 
quando ei jpsius parcntes ea parte gloriam adeptos 
conspicimus ? Nam ne illi quidem charissimi pigno- 
ris sejunctionem molestius habuerunt : aulve pa- 
terna viscera eo commota sunt : aut illi nature 
stimulo vulnerati, ruriumque ad puellam con- 
versi, quod moris erat, eam desiderio amplexati 
sunt, 

Nihil verborum ncedum satis distiuctorum dulcia 
balbutimenta in memoriam revocata, eorum con- 
turbarunt animos : non aspectus, mora'que, ac spe- 
ciei informatio menie harens, ob;ectaque, velut 
eorum quorum prius compotes fuissent, graviug 
contristavit, Neque enim. perinde molestum ut bo- 
pum non accedat, atque. ut illud 2uferatur. Cujus. 


D enim experimento gustum μου fecimus, ejus iu 
. cupiditate possessio est : i autem quo jam potie- 


banur, cum aumjssione amplius quid ad tristitiam 
importat : ac. niaxiie, iig. alsentibus quorum fuit 


. impensior cyra, longe nobis auctior inQsstitia ac- 


cedit. 

Vero namque simile est, ut justi molcstius (ἐν 
sent, in hzc fere verba mutuum se allocuturos, 
Quid enimvero contulit nobis, multarum illa ora- 
lionum coustantia? Quid Dei munus stabilius re- 
liquit? Quid partus juvit? Quaenam pro!is consola- 
tjo ? Fecunditatis dona, non in parto, sed in aetati- 
hus froctum habent : laborumque levamen congruo 
tempore exsistit, ac exspectationis impletio ; εοφιιο 
beredictiouis paren'uu exspoctatur 8uocessio : i- 
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bis vero quid ejusmodi ad solatium reliquum est; Α ἑλπίσεται. Ὑμῖν δὲ τί τοιοῦτον τῶν ψυχα ωχ ο: vttev 


quibus labor immensus, spesque obscura ac inanis 
cedit? 

Utique par erat, ut justi talia loqueretur, ut 
pàss| fuissent humanum aliquid. Verum omnibus 
bis superiores effecti, ac tanquam tenerent in ma- 
nibus quam Deo obtulissent, nedum nulla emise- 
runt verba, animi moastitiam indicantia ; quin etiam 
gratiarum actionis sermones sincere praetenderent ; 
ut qui fructus ejusmodi ipsi parentes essent : ut 
qui Deo suas consecrassent primitias : ut qui iutra 
saucia novum virens germen intulissent. 

O jostorum przclare acceptam liostiam ! Ὁ obla- 
tionem muadi factam redemptionis prelium ! O bo- 
nam radicem ex qua opiimum illud gerinen prodiit! 


Quibusnam verbis Joachim et Anuam dilaudem? B 


Quibus encomiorum floribus eorum varie οΟΓΟΩΔΙΗ 
intertexam * Quibus cogitationibus, quod animi co- 
gitalu omni majusest, eorum miraculum conjectemt 
Enimvero quid sermomum varia compositio illis 
conferre possit? quorum gloria ae corona, ipsom 
sit, quod ab eis prodiit gaudium : quorum exsulta- 
tio atque gloriatio, communis exsistat honaui lzti- 
tia generis : quibus pretiosus mondus, omni fila 
pretio major Virgo, adjaceat : preclarum illud ac 
gloriosum diadema; letus ille ac multi luminis 
eplendor; inicans ille, radio oni lucidior ra- 
dius. liac sane ornatissima illis laudatio est ; haec, 
illis congruus decor; h:wc, divitite inauferiblles, in 
&xcula iufinita uberem &ífluentes copiam. eorum 
adeptionem, ac impleta vota ! 0 virtutem ejusmodi 
fructus pareutem! Plane file ingens ac omnem 
superans fructum. Cum ergo llli. tales. essent qaa- 
les. ostendit sérmo, quid frustra quzras degererine 
proposito recessu a filia dolueriut? 

Jita porro, angelica vitz: ratione diuturnas moras 
agente in. templo, affuit tempus quod mulieribus 
a sacris abstinendum denuntiaret ; quando niliil tute 
silentibus Judzis, populus consilium intit, ut tan- 
quim unam ex uníversis eam a templo arceretit : 
aliene certe à ratione, nec maturo exainine. Nec 
enim jam sanctitatis ejus imiraculum oeculium erat. 
Vere namque zstimans puto, nullas unquam natu- 
rales sordes in mundissimo cjus corpore deprehen- 


παρέµεινεν, olg ὁ πόνος ἄπειρος, x2l ἐν agavsi τὰ 
τῆς ἑλπίδος χεῖται; 

Τοιαῦτα εἰχὸς ἦν τοὺς δικαίους λέγειν, εἴπερ τι 
τῶν ἀνθρωπίνων ἕπασχον. ᾽Αλλὰ τούτων ἁπάντυν 
ὑπεράνω γενόµενοι, xal ὡς £v χερσὶν οὖσαν τὴν θεῷ 
ἀνατεθεῖσάν κατέχοντες, οὗ µόνον τὰ τῆς ἀθυμίας 
ἀπιδάλοντο ῥήματα, ἀλλὰ xal τοὺς τῖς εὐχαριστίας 
εἰλιχρινῶς προέτεινον λόγους ὡς τοιαύτης αὗτουρ- 
Υοὶ καρποφορίας Υεγονότες’ ὡς τὴν ἰδίαν à xapyhy 
ἀφιερώσαντες τῷ Bsp ὡς ἔνδον τῶν ἁγίων τὸ νεο- 
θἀλὲς ἀναθέμενοι βλάστηµα. 

"D δικαίων ὑπερευπροσδέχτου θυσίας 1 & προσφο- 
ρᾶς ἀντίλυτρον τοῦ κόσμον ἀνατεθείσης ! à ἀγαθτς 
Bene ἀγαθώτατον ἐκφυσάσης βλαστόν 1 Τίσιν Ἰως- 
χεὶμ xai "Avvav ἑπαινέσω τοῖς λόγοις; Ποίοις ἐγχω- 
µίων ἄνθεσι τὸν τούτων καταποιχιλῶ στέφανονς 
Ποίαις ἐννοίαις τὸ ὁ πὲρ ἔννοιαν αὑτῶν χαταστοχάσοµαι 
θαῦμα ; Αλλὰ τί τούτοις ἡ τῶν λόγων συνεισενε γχεῖν 
δυνήσεται ποιχιλία; οἷς δόξα καὶ ατέφανο-, αὕτη 
καθέστηχεν fj ἐξ αὐτῶν προελθοῦσα χαρά ’ olg ἆγαλ. 
λίαμα καὶ ἐγχαλλώπισμα, fj χοινἠ ἐστι τοῦ Υένους 
εὐφροαύνη * οἷς χόσµος τίμιος περίχειται, ἡ πάσης 
τιμῆς ἀνωτέρα Παρθένος) τὸ λαμπρὺν χαὶ περίδο- 
ξον διάδηµα * τὸ φαιδρὸν xal πολύφωτον ἀγλάῖσμα * 
τὸ πάτης λαμπηδόνος φωτεινότερον ἔξαλμα. Αὕτη 
δή ἐστιν ἐγχώμιον αὗτοῖς ὑπερχόσμιον ' αὕτη περι- 
δέξιος αὐτοῖς εὐπρέπεια αὕτη πλοῦτος αὐτοῖς ἀν- 
αφαἰρετο», εἰς ἀπεράντους αἰῶνᾶς ἐπιῤῥέων th» 
ἀφθονίαν. Ὢ τῆς τούτων ἐπιτυχίαςἱὢ ἀρετῆς τοιού- 
τας τὰς ἑπικαρπίας συγκοµισάόης ! Μέγας ὄντως, 
xal πάσης ἐπέχεινα χαρποφορίας. Τοιούτους τοίνυν 
τούτους ὕντας, οἵους ὁ λόγος ὑπέδειξε, τί δεῖ 0.52:-- 
νᾷν εἰ ἁγεννῶς τὰς ψυχὰς τῷ χωρισμῷ τῆς παιδ,ς 
ὠδυνήθησαν ; 

Χρονοτριδούσης οὖν αὐτῖς ἀγγελοπρεπῶς ἐν τῷ 
vat, καὶ ὁ χαιρὸς ἐφέστηχεν, ὁ γυναιξὶν ἀπέχεσθαι 
τῶν ἁγίων παρεγχυώµενος * ὃν οὖκ ἀσφαλὼς σιω- 
πώντων τῶν Ἰουδαίων, ὁ δῆμος ὡς μίαν ἁπάντων 
τοῦ ἱεροῦ ταύτην ἀπείργειν συνεδόὀλενεν ^ d) rox 
ἄρα καὶ ἀνεξετάστως. Οὐ γὰρ Ίδη τὸ ἐν ταύτῃ τοῦ 
ἁγιασμοῦ χροΠτόμενον παράδοξον. Ἐγὼ yàp οἶμαι 
τῇ ἀλτθείᾳ χρίνων µηδένα τῶν χατὰ φύσιν ῥύπων iv 
τῷ πανασπίλῳ δώματι ταύτης φωραθῆναί ποτε” 


Sas esse : sed. omnia nova quadam ac mirobili de- D ἀλλὰ ξένως πάντα χαινοτομηθῆναι, χαθάπερ χαὶ τὴν 


signata ratione, uti etejus futurum partum. 
Zacharias ergo huc intelligens, nihil ipse & se 
Virginem cogitavit educere ; potius ratus lesze con- 
suetudinis populique reatum incurrere, quau se- 
junctione ὑοιιὰ illius amittere. Ad μου itaque per- 
urgente populo, secum ille auxius haerebat, talia 
quadam mente agitans, ac loqueus : « Quid rebus 
ju habentibus: faciam? Quam | nunc. necessitate 
eligam ? Quem mibi prestitaens Qnem , non teme- 
rario ausu irritabo Numen? £ templone Virginem 
educam ? Nerum me terret eorum quie arcana spc- 
etavi uovitas; vebemenmtiusque percellit adolesceu- 
wl nniraculuu ; ne $i forte in eam peceaverii, te- 
: Àneiritatis peeuas luam, Neque enim alius preter me 


m 


μέλλουσαν χύησιν. 

Ταῦτα τοίνυν ὁ Ζαχαρίας συνεὶς, τὴν τῆς Ἡαρ- 
θένου οἴχοθεν οὐχ ἐμελέτησεν ἔξοδον ' χρεῖττον ἡτοῦ- 
µενος εἶναι τῷ ἔθει xat λαῷ προσπταΐειν, ἃ τῷ χω- 
ριαμῷ ταύτης χαλῶν ἀποτυγχάνειν. Πρὸς τοῦτο γοῦν 
κατεπείγοντος τοῦ δήµου, εἰς ἁμηχανίαν οὗτος καθ- 
ἱστατο, τοιαῦτα ἑννοῶν xol φθεγγόµενος « Τί κερὶ 
τούτων διαπράξοµαι ; Ποίαν ἀνάγχτν τῷ νυνὶ ἔἐπι- 
λέξοµαι ; Πρὸς ποῖον σχσἈὸν ἀπιδὼν, τὸ θεῖον μὴ παρ- 
οργίσω τῇ τόλµῃ; Ἐξάξω «οῦ vao3 τὴν Παρθένον, 
"AXA& φοθεῖ µε τῶν ἀποῤῥήτων θεαµάτων οὸ ξένον ᾿ 
xaX χαταπλῆττει µε τῆς νεάνιδος τὸ θαῦμα' μήπως εἰς 
ταύτην διαμαρτὼν, τὴν ξίχην ἀποτίσω τῆς αὐθαδεῖε;. 
Οὐ γὰρ ἄλλος τῶν ταύτης πλην ἐμοῦ κατετούφσςε gu- 
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σέ 


στηρίων, καὶ μᾶλλον τὸ ἁμάρτημα τοῖς εἰδόσιν, f| τοῖς A ejus. mysteriis obleetatus est; magisque scientibus 


ἀγνοοῦσι λογίζεται. Συνάξω ταύτην b» τῷ ἱερῷ ' 
ἀλλὰ στασιάζει τῶν Ἰουδαίων «b πλήθος, xaX βοτθὸν 
τῆς οἰχείας γνώμης προθάλλεται τὴν παρανοµίαν. 
"Avvost τοῦ πράγματος τὸν τρόπον * οὐχ οἵδε τῆς οἱ- 
χονοµίας τὸ μυστήριον * οὐχ ἔγνω τῆς Παρθένου τὸ 
ὑπὲρ φύσιν χαθαρώτατον’ ἄπειρός ἐστι τοῦ πανασπἰ- 
λου ταύτης φρονήµατος * καὶ διὰ τοῦτο, τὴν ἐντεῦθεν 
αὐτῆς ἐπισπεύδει ἄφιξιν. Δέον προχινδυνεύειν ταύ- 
«της, ὡς τὰ τοῦ πράνµατας μεμυημένον bpé* Ep 
προτεθῆναι εἰς θάνατον ἥπερ ταύτην ὡς ἔτυχεν ἆπο- 
δοῦναι, καὶ κατ ἐμαυτοῦ τὸ θεῖον παροξῦναι. ᾽Αλλὰ 
δέος pj xai τούτου τυχόντος, ἀνάξιαι χατ αὐτῆς 
ἐξοπλισθεῖεν χεῖρες, xal τοῦ παναμώμον πρρσφαύ- 
σειεν σώματος, xat βίἰᾳ τοῦτο τοῦ vdou ἐξῳνήσαιεν * 
ph ῥέδηλα στόµατα ὑθριστιχοὺς ἐπὶ αὐτὴν ἀφήσει 
λόγους, xaX τὸ ἀνύδριστον éxslvo διαλοιδορήσεµεν βη- 
σαύρισµα. » 
* $ Τίς δὲ καὶ ὑποδεξόμενος ταύτην ἀνθβώσων ; Τίς 
ἱκανὺς ἕνδον ταύτην τῶν οἰχείων εἰσάξαι σχηνωµά”- 
των ; Ποῖον οἰχητήριον ταύτην ἀστενοχωρήτως εἰσ- 


ὃ δέξοιτο, fic ὁ ὑπεῤθαύμαστος οὗτος ναὺς οὐ ῥάως 


τὴν διατριθὴν ὑποστέγει ' ἧς τὸ χαθαρώτατον σεβά- 
ζεται’ f; τὰ μεγαλεῖα θαυμάζει’ ἃς ὑπερεκπλήτ- 
τετα: τὰ παράδοξα ; Ποῖαι χεῖρες ταύτῃ καθυπουρ- 
γήσαιεν, ᾗ ἐλειτούργησαν ἄγγελοι' ἣν διῄτησαν 
ἁσώματοι; Tí; τοσαύτηςι[1σ. ταύτης] ἑνοπτρίσααθαι 
κάλλος ἐξισχύσειεν, f] τὸ τοῦ θεοῦ ἐπιτέρπετανδμμα, 
ἧς τῇ καθαρότητι ἐπαγάλλετα:, $c τῇ ὡραιότητι 
ὡραΐνεται; Τίς ἑἐπαξία ταύτης ὀφθήσεται τροςὴ, 
ἣν 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος ἑνεφόρησεν, fjv ἡ χάρις ἐν- 
ἔπλησεν, χαὶ ταμιεῖον τῶν ἑνδεῶν Χατεσκεύασε; Τί- 


νες ἁπάντων τούτων εὑρεθεῖεν Επάξιοι, ὅπως ἂν 
μὴ vip ἀναξίῳ καθυδρισθείη ἡ τοῦ θεοῦ xapaxaza- 


θήκη») 

Ταῦτα τοίνυν ὁ Ζαχαρίας διενοεῖτο, ὡς τρανότε- 
[ον τὰ τῆς Παρθένου χαταμαθὼν μυστήρια. Καὶ 
ἴδει πάντως οὕτω περὶ τούτων διανθούµεναν ἕπαπο- 
ρεῖν. El οὖν οὗτος, εἰς τοσοῦτον ἦλθε καταπλήξεως 
θαῦμα, ἔτι τὴν ἀρχὴν -τοῦ μυστηρίου μνυούμενος, 
πῶς ἂν ἡμεῖς μὴ ἐκπλαγῶμεν, τὸ τέλος τούτου χατ- 
έχοντες, xal σὺν χαρᾷ xoi πόθῳ, τὴν δι ἧς ἐπρά- 
χθη ἀνευφημήταιμεν ; Hes μὴ µεγάλῃ τῇ qui 
τὰ μεγαλεῖα ταύτης ἀνακηρύξαιμεν; Dog pf λόγοις 


quam ignorantibus imputatur crimen. Num in 
templum recipiam ? At versa in. seditiones Judic- 
erum multitudo, propositi animi adjutrioem, ivi- 
quilatem ac scelus pretendit. ignorat rei mo- 
dum ;: nescit dispensaliopig mysterium : sum- 
mam Virginis ac nalura mojorem pnritatem 
non novit : nullo experimento intemeratissiuum 
ejus sensum pernovit; eoque urget eam hinc ednci. 
Prastat pro ea adire periculum, oi qui rei verita- 
tem doctus sim : uL mpriis potjus subeam aleam, 
quam ut lemere illam reddam, atque in. me divi- 
num provocem Nugen. Verum periculum est, ue 
8i etiam ifn fiat, sceleratp in eam armenuyr manus, 
corpusque immacuJaligeimym | invádant, atque vi e 


B templo ejiciant : ne, inquam, profana ora iyjuriosos 


in eam jaefeut. seripoues, sacrumque illup ac in- 
viplabilem thesaurum, contumelia afficiant. » 

« Quis vero eiiam hominum eam sit SUsceptu- 
rus ? Quis habeat satis, ut in $ug ea. tabernacula 
jnduca1? Quod satis capax domicilium illi recipiend:e, 
cujus non facile admirationem vinceps templum boc 


moras tegit; cujus reveretur summam munilitiem ; 


cujus magnalia miratur; cujus nova ac insolita sum- 
mopere stupet? Quaenam  manys ei ministraverint, 
cui angeli ministrarunt ; cui incorporci illi corroga- 
runt annonam? Quis ejus tantam puylchrijtudinein 
obtueri valebit, que Dei jpsum oculum delectat ; 
cujus purilate letatur; cujus sibi specie placet? 
Quiscibus ea dignus appareat, quam Dei Yesbuw ϱ1- 
tiavit ; quam replevit grati, ac egeptiuyu peuu locu- 
ples fecit? Quinam bis universis Jigni accurrant, ut 
ne Dei depositum indigna exceptione injuria allicis- 
tur? » 


Hzc itaque Zacharias mente agitabot, ul qui 
mysteria Virginis liquidius noyerat : sieqne omoino 
agitantem addubitare necessum erat, Siquidem ergo 
ille, cum hactenus mysterii initium primitus dotc- 
retur, gravi adeo admiratione affectus est, qui nou 
ipsi suipore repleamur, qui ejus teneamus finem, 
eamque gaudio ac desiderio laudemus, per quai 
illnd exhibitum est? Qui non. ejus magnalia ma- 
gnifica voce prgedicemus? Quidni encomiis celehre- 


ταύτην ἐγκωμ.άσσιμεν’ εἰ xal παντὸς δύναμις iy- B us? quanquam omnis encomii vis imbecilligr esi, 


Χωμίου πρὸς thv τούτων ἐξασθενεῖ διάγγωσιν; Καὶ 
τί δεί περὶ ἐγχωμίων ταῦτα λέγειν, ὁπότ) ἂν ὁ νρῦς 
' αὐτὸς καὶ ἡ διάνοια τούτοις ἡττᾶτα,: Ὁ γὰρ λόγος 
ἁμυδροτέραν περὶ ταῦτα τὴν εὐπορίαν ἔχει. "À γὰρ 
ὁ νοῦς πολλάχις ἐφευρίσχει, ταῦτα ᾠράγειν οὗτος αὖχ 
ἐξισχύει’ xal ἔστν ὁρᾷν ἔνδον μὲν, τὸ θαῦμᾳ τὶς 
Παρθένου ἑπαιρόμενον * ἔξω δὲ, τῷ ἀπέρῳ χατασμι- 
χρυνόµενον. Ἐγὼ γὰρ τοῦτο περὶ αὐτοῦ πάσχων dil, 
ἁμαρτύρως τὸν λόγον εἰσδέχομαι, οἴχοῦθεν ἑαυτῷ τὸ 
πιστὸν πορικόµενος. 'ÀXX οὕτω μὲν τούτων διοµο- 
λογηθέντων, αὐτῇ ὡς πάντα εἰδνίᾳ, τὴν περὶ αὐτῶν 
καταλείφωμεν ἐξέτασιν ' xol pf τοῖς λόγοις, τοῖς 
νοήμασι δὲ, chu χάριν ὀντιμετρῖσαι αἰτίσωμὲν. 
Αλλ', ὥ Groz/xs, τὸ ὑπερπόθητου ὄνομα "τὸ βοαχὺ 


quam yt ea declarare possit. Ac vero, quid de lau- 
dibus hec dicenda sipt, cum mens ipsa ac ἱμιοί- 
lectus illis vincatur? Nam sermonis exilior iu ejus- 
modi facultas est. Sepe euim intellectu. inventa 
ipse eloqui non valet : videasque intus aniio grande 
ac magailicum miraculum Virgiuis; extra vero, 
fandi inopia depressum. Quique ego id continue 
sentiam , nullo teste sermonem recipio, a me lia- 
beus ac ex propriis quod astruat. fidem. C:eteruin 
his ita. palam habentibus, ipsimet Virgini velut 
omnium gnarz, ut ea ipsa exquirat, relinquamus : 
nec ipsam verbis, sed sensis aniwi gratiam repen- 
dere poscamus. 

Sed, o Deipara, supra modum desiderabile ϱ0- 
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men; ne eorum, quie dicta eunt, exiguitatem con- A τῶν ῥηθέντων ph παριδοῦσα, ὡς µείτονος μὲν ἂν 


temnens, ut quod impensioris voluntatis exsistant, 
quanquam exiliori prodierunt dicendi facultate ; ea 
suscipe, nibilque repellas; subindeque dicendis co- 
piam sermonis concilians, ne orationes quoque 
nostras rejicias. Siste suffragiis tuis commota in po- 
pulum tuum bella. Vindica potenti tua virtute, gre- 
gem in te confidentem. Nullum auxilio tuo firmius tro- 
plieum opponimus. Unicum est, quod illo fortius 
sperandum habemus ; uempe tui Filii potentia ; quin 
et ejus ipsius beneficium, acceptum tibi referimus. 
Cum enim jugiter eum offendamus , despicabiles 
manemus , indigni exsistentes , quorum ille curam 
agat. Tu it2que mediatrix accedens, illi nos recon- 
cilias, tanquam ejus imitatione benignior exsistens. 


προαιρέσεως, ᾖἑλάττονος δὲ παρελθὸν δυνάμεως, 
δέξαι μὴ ἁπωθουμένη” τοῖς τε ῥηθγσομένοι; ἑξῆς 
τὴν εὐπορίαν περιποιουµένη, χαὶ τὰς δείσεις μὴ 
ἀποπέμψειας. Στῆσον ταῖς πρεσθείαις σου τοὺς χατὰ 
τοῦ λαοῦ σου πολέμους ' ἑπάμυνον τῇ χρα-α.ᾷ σου 
δυνάμει, τῇ εἰς σὲ πεποϊθυίᾳ ποίμνῃ. Οὐδὲν ης 
σῆς βοηθείας ὀχυρότατον προθαλλόμεθα τρόπαιον. 
"Ev ἡμῖν κραταιότερον ταύτης, 1| τοῦ Υἱοῦ σου 
ἑλπίζεται δυναστεία". "μᾶλλον δὲ xai ταύτης σοι 
λογιζόμµεθα τὴν χάριν ἡμῶν γὰραὐτῷ προσχρουόντων 
ἀεὶ,. ἁπερίοπτοι διαµένομεν, ἀνάξιοι τῆς αὐτοῦ χη- 
δεµονίας ὄντες. ZU γοῦν μεσιτεθουσὰ καταλλάττεις 
ἡμᾶς, ὡς µιµήσει αὐτοῦ φιλάγαθος οὖσα. Κάμττεις 
πρὸς ἡμέτερον οἴἶχτον τὴν ἄπειρον αὐτοῦ εὔσπλαγ- 


Inflectis immensam ejus clementiam in miseratio- B χνίαν' ἄγρυπνον ὑπὲρ ἡμῶν τὴν πρεσδείαν vod. 


nem nostram : pervigil intercedis pro nobís. Plane 
enim congruum hoc, tum ejus clementix tum tua 
protectioni. Idcirco te, nostri primitias generis as- 
sumpsit, Ut per te nostra, dispensatione gereret, 
humane se nature obnoxium fecit, Eramus nos 
rei peenze a transgressione ; reus et ipse dispensa- 
tionis, qua clemens humano consuleret generi, fa- 
ctus est. Per duo maxima hzc gratiam efflagitamus; 
per assumptam ex te carnem; perque te, qui ex 
nobis primitiarum loco ei oblata es. Congrua ra- 
tione nixa oratio, bona exspeciatjo, certa lirma- 
que spes. Tametsi enim innumerabilis peccatorum 
cumulas adversatur atque oppugnat, γιο mu- 
- pera clementize prohibet : verum nulla tanta est 


delictorum multitudo, ut cjus bouitatem possit evin- C 


cere. Scimus ut. natura nostra caduca ac labilis 
si! ; novimus ejus indignitatis exsuperantiam; non 
ignoramus immensa delicta nostra : eamque ob 
rem 1e mediairicem pratendimus. 

Vides, universam Christiani populi spem ex te 
pendentem ? Fac ergo potentia tua, ut bene illi ac 
prospere cedet, Nuilum aliud perfugium habet a 
malis occupantibus, excepto duntaxat inexpugna- 
bili illo tuo auxilio. Qui rerum summa potiuntur, 
3uam tibi spem addixerunt : te opponunt, armorum 
universorum loco : scutum te ac loricam circum- 
posito babent : coronam te glorie circumquaque ge- 
stan: sui te imperii posuerunt vallum : tibi sce- 
pira regni. credideruut. Exsurge ergo in virtute 
magna in conspectu populi, tuique inimicos disslpa 
Filii : ut ab eorum lmpio furore liberati, commu- 
nem ιαπ ac exsultationem agamus : tuumque 
pariter gloriosissimum 340 supra modum desidera- 
bile nomen maguificantes, Patrem et Filium et Spi- 
ritum sanctum adoremus, in sscula seculorum. 
Auien, 


Καὶ γὰρ ἄξιον τοῦτο τῆς αὐτοῦ φιλανθρωτίας, xat 
τῆς σῆς προστασίας. Διὰ τοῦτό σε τοῦ χαθ) ἡμᾶς 
ἀπαρχὴν εἴληφε Ὑένους. "Iva τὰ ἡμέτερα διὰ σοῦ 
οἰχονομήσῃ, ὑπόχρεων ἑαυτὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ παρ- 
εσχεύασε φύσει. Ὀφείλομεν ἡμεῖς τὴν Ex παραθά- 
σεως τιµωρίαν  ἀντώφειλεν ἐχεῖνος τὴν τῖς φιλαν- 
θρωπίας οἰχονομίαν. Ὑπὲρ δύο µεχίστων τούτων 
τὴν χάριν ἐξαιτούμεθα * ὑπὲρ τῆς ἐχ σοῦ προσλη- 
φθείσης αὐτῷ σαρχὸς, καὶ ὑπὲρ coo, τῆς ἐξ ἡμῶν 
ἀνατεθείσης αὐτῷ ἀπαρχῆς. Εὔλογος ἡ αἴτητις ' 
χαλὴ ἡ προσδοχία᾽ ἁδιάφευστος ἡ ἑλπίς. Ei γδο 
καὶ ὁ τῶν ἁμαρτημάτων ἑσμὸς ἀντιπράττει χαὶ ao- 
λεμεῖ, χαὶ διείργει τὰ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
εὐεργετήματα * ἀλλ ὅμως οὐδέν ἐστι τοιοῦτον πται» 
σµάτων πλῖθος, ὃ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα ἐχνιχῆσαι 
ἰσχύσειεν. Οἴδαμεν τὸ τῆς ἡμετέρας φύσσως ὁὀλισθη- 
ρὀν  οἴδαμεν τὸ χαθ' ὑπερδολὴῆν ταύτης ἀνάξιον : 
οὐχ ἀγννοῦμεν τὸ τῶν ἡμετέρων πταισµάτων ἄτει- 
pov * καὶ διὰ τοῦτο, σὲ µεσέτην προδαλλόµεθα. 

'Opd; πᾶσαν τοῦ ἐπωνύμου λαοῦ τοῦ Υἱοῦ συ 
ἀνηρτημένην εἷς σὲ «tv ἑλτίδα; Atc οὖν ἐπ ἆγα- 
θοῖς ταύτην ἐχθηναι τῇ σῇ δυνάμει. Οὐχ ἔστιν ἄλλη 
τούτῳ καταφυγὴ τῶν συνεχόντων δεινῶν, πλὶν τῆς 
σῆς ἀπολιορχήτου συμμαχίας. Eig σὲ οἱ τούτου χρα- 
τοῦντες, τὰ τῆς οἰχείας ἐξτφαν τροσδοχίας. Σὲ àv. 
πάντων ὅπλων προθάλλονται. Σὲ θυρεὸν xat θώραχα 
περίχεινται ' cb στέφανον χαυχῄσεως περιφέρονται" 
ck τῆς οἰχείας βασιλείας ὀχύρωμα ἔθεντο" σοὶ τὰ 
σχηπτρα τοῦ κράτους ἐνεχείρισαν, ᾿Ανάστηθι τοίνυν 
ἐν ὄυναστείᾳ µεγάλῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ, xal 
τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Υἱοῦ σου διασχόρπισον " ἵνα τῖς 
ἀθέου. τούτων ἁπαλλαγέντες µανίας, χοινην εὑφου- 
σύνην xa ἀγαλλίασιν χρὀτήσωμεν' τὸ σόν τε παν- 
ένδοξον xal ὑπερπόθητον ὄνομα μµεγαλύνοντες, τὸν 
Πατέρα, καὶ Yibv, xaX Ἅγιον Πνεῦμα προσχυνήῄσωυεν * 
ὅτι αὐτῃ πρέπει δόξα, κράτος, τιμῆ xa προσχύνη- 
σις, εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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Αόγος εἷς τό’ « Elerüüxeicar δὸ παρὰ τῷ σταυρῷ 
τοῦ Ἰησοῦ ἡ Μήτηρ αὐτοῦ, xal ἡ ἁδελφὴ τῆς 
Μητρὸς abcov* » καὶ slc τὴν θεόσωµον ταφὴν 
τοῦ Κυρ/ου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, τῇ ἁγίᾳ 
χαὶ μεγά1ῃ Παρασχευῃ. 


Πρὸς ὑψπλοτάτην ἡμῖν ἀναδραμὼν ὁ λόγος περι- 
oid», Υεγωνοτέρᾳ σάλπιγγος hyfj, πρὸς ἑαυτὸν τὴν 
ἄπασαν αυγχαλεῖται χτίσιν. TQ γὰρ ἀναθάντι πρὸς 
ὕφος τοῦ στα»ροῦ συναναθὰς, τῆς οἰχείας μὲν im- 
ελάθετο ταπεινότηνος * τῷ μετεώρῳ δὲ φυνεπαρθεὶς 
τῶν πραγμάτων, λαμπρὰν xal ἐξάχουστον τὴν βοὴν 
ἐπαφίησι. Ti γὰρ ὑψηλότερον i| φαιδρότφρον τοῦ 
παρόντος ἂν ἡμῖν ὀφθείη μυστηρίου, 67 οὗ τῶν 
χατωτάτων μὲν xal σχοτεινῶν τοῦ ἆδου μυχῶν ἆνηρ- 
πάγη μεν, πρὸς οὐράνιον δὲ χαὶ ἀείφωτον µετῳκίσθη- 
μεν ἑστίαν ' δι’ οὗ 9) κατηρὲς τῆς ἁμαρτίας ἁποθέ- 
µενοι περικάλυµµα, τῆν φωτεινὴν τῆς υἱοθεσίας 
ἨἈμφιασάμεθα στολῆν; Διά χαταδίχης γὰρ ἡμῖν ἡ 
ἐλευθερία παρεγέἐνετο διὰ παθῶν, fj ἁπάθειαχ. Aux 
θανάτου, πρὸς Qui αἰώνιον, οἱ ταῖς σιδηραῖς τοῦ 
θανάτου κκτεχόμενοι φρουραῖς, µετεχομίσθηµεν, 
00:0 λάμπρὰ μὲν fjutv, καὶ τῆς ἀνωτάτω σεµνότη- 
τος zà παρόντα, φοθερὰ δὲ καὶ φρικτὰ τοῖς δεδρα- 
χόσιν Ἰουδαίοις καθέστηκεν. Ἐκείνοις, χατηφη 
ἡμῖν, περ.ιφανῆ ΄ ἐχείνοις, τῆς θεοχτονίας ἀντέχτι- 
σις' ἡμῖν, τῆς θεογνωσίας ἁπόλαυσις » ἑχείνοις, 
πένθος ἡμῖν, ἀγαλλίασις ' ἑχείνων dj µιαιφονία, 
ἡμῶν ἡ εὐεργεσία. Απεναντίας τῇ ἡμῶν εὐφροσύνῃ 
διάχεινται. Tàvavila vàp εἰς τὸν παραγενόµενον 
ἐτόλμησαν Σωτῆρα. Ἐκεῖνοι ἀπώσαντο' ἡμεῖς ὑπ- 
εδεξάμεθα 'ἐχεῖνοι ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος τὸν χληρονό- 
pov ἐκθαλόντες, ἀπέχτειναν, ἡμεῖς δὲ ἔνδον τῆς 


Ἐκκλησίας τὸν εὑεργέτην λαθόντες, ζωοποιούμεθα”.. 


ἐχεῖνοι σταυρὸν., ἡμεῖς τὴν διὰ σταυροῦ σωτηρίαν’ 
ἐχεῖνοι λόγχην χα) ἤλους, ἡμεῖς τὴν δι αὐτῶν ἀνα- 
θλύτασαν ἀθανασίαν. 

Ἁλλά µς τὺ γλυχύτατον τοῦ πάθους σον βέλος 
εἶσιυν, τὴν ὄντως ἰδίαν ἁπαρφίῆσι, Δέσποτα, βολήν . 
xal σου τῷ τῆς οἰκονομίας ἀποῤῥήτῳ θελγόµενος, 
τῇ ἁπαθεῖ σου διὰ πά]ος σφοδρότερ»ν ἀγάπη τι- 
τερώσχομαι. "AX γὰρ οὐχ ofa τέ ἐστι τῇ πρὸς ἡμᾶς 
ἀντιπαρατεθῆναί σου φιλίᾳ, εἰ καὶ πρὸς τὸ διαπυρό- 
τερόν τε xal ἀχατάσχετον ἀναφθείη. Ox γὰρ φύσεως 


IN SS. MARIAM ASSISTENTEM CRUCI, ETC. 
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tem clamorem mittit, Quid enim presenti nobis - 


B 


C 


1:8 
ORATIO vif. 


Oratio in illud : « Stabant autem juxta crucem Jesu 
Mater ejus, et soror Matris ejus ; » atque in sepul- 
turam divini corporis Domini nostri Jesu. Christi, 
sancta ac magna die l'urasceves (55). 


Aliissimam noster nobis sermo conscendens spe- . 


culam, clangenti tuba penetrabiliori sono creaturam 
omnem ad se convocat. Pari enim gressu cum eo 
ascendens, qui crucis altitudinem conscendit, suam 
ipsius oblitus humilitatem, tanta rerum sublimitate 
sublimis ipse, magnificum ac clare auribüs insonan- 


mysterio sublimius videatur, aut illustrius ; quo, ab 
iufimis 4ο tenebricosis inferni penetralibus erepti, 
ad codestem ac perpetua luce splendidam mansio- 
nem translati sumus; quo tristi peccati velamine 
posito, lucidam adoptionis induimus stolam ? Nobis 
quippe parta libertas ex condemuatione accessit ; 
ex passionibus passionum vacuitas. Per mortem, 
qui ferreis mortis carceribus tenehamur, ad sler- 
nam vitam transmissi sumus. Sic diei przsentis 8a- 
cramenta nobis splendida sunt, ac suprema quadam 
majestate plena ; Judxis autem qui patrarunt, tre- 
menda ac liorrenda. lllis πιωδία sunt, nobis prz- 
clara : illis Deicidii puuitio, nobis scientix Dei con- 
secutio ;.illis luctus, nobis exsultatio. Illorum est 
cxdes, nostrum beneficium. Secus eorui res ac 
nostr: habent ; nam et ea presumpserunt adversus 
Salvatorem, cum advenisset, quie secus liaberent. 
Illi repulerunt, nos suscepimus : illi heredem extra 
vineam ejectum interfecerunt , nos autejn benefi- 
cuim intra Ecclesiam adwmittentes, viviticamur. Ha- 
bent illi crucem, nos partaià per crucem salutem : 
illi lanceam et clavos, nos eam, qux per illa mana- 
vit, immortalitatem, 


Enimvero animum pervadens dulcissimum tum 


passionis telum, propriam revera , Domine, plagam 
immittit : ac mulcente tua illa arcana. dispensa- 
tione, vacua passione tua per passionem dilectione, 
vehementius vulneror. Nequit tamen illa cum tua 


* in nos amicitia ullo modo conferri, vel si in sum- 


mum quemdam fervorem ac iwupotentem  zestum 


ζέσις τι; φλογώδης, xal πατριχκῆς φιλίας ἕδαφις, p) evaserit. Ikec euim uti flammeus natura ardor, ac 


οὕτως ὑπὲρ τῶν cuouguévoy ἐχγόνων, σὲ, τὸν πα- 
τρικῶς ἡμᾶς φιλοῦντα , διατεθῆναι κατηνάγχασε, 


καὶ µέχρι τοσαύτης κατιέναι ταπεινότητος ' τοιού- 


τοις, ἀνυπευθύνως μὲν, διὰ δὲ µόνην τῶν ποθουµέ- 
νων στοργὴν, ὑποχύψαι πάθεσιν. "Q ἁἀγαθότητος 
Δεσπύτουἱ 'O τὰ πάντα χατοπτεύων ἐπιδουλεύεται 
Θεός ὁ τῷ Πατρὶ σύνθρονος Υἱὸς, ὑπὸ χαταδίκων 


(53) Videri possit hzc oratio aliis Georgii in 
Mariam multis partibus potior, quo jam won li- 
brum apocryphum , sed evangelica ipsa verba, 
accura!issimus Jaudator in eam enarrat, Ut quis 
autem. adjiciat animuin, viderit Metaphrastem ac 
Nicephorum , pleraque ex ea multuatos , siqua 
egregia in. Marix illam constantiam in cruce, mo- 
numcutis consignata habeant. Potuit devotissimus 


paterni amoris accensio, sic ie, paterno in nos 


&more habentem, in fllios quos amares, habero. 
compulit, atque ad tantam. humilitatem dejecit :- 


fecit, inquam, ut quanquam immeritus, solo ex pa- 
ternis visceribus desideratorum affectu, tantis te 
doloribus ac tormentis subjiceres. O Domini boni- 
tatem | Deus qui omnia contuetur, insidias sustinet : 


Mari: Georgius argumentum hoc in Moriam magna 
ipsa Parasceve peculiarius exponere, vel quia dice- 
ret intemplo Mariae sacro, vel quia ad vesperam, 
ac quando peractis quze spectabant ad Dominicam 


ipsam recolendam passionem, fidelis populis ejus : 
jam 4uctum recolebat. Recolunt plures nostrum. . 


aliera die Parasceves anterioris liebdoma:dze. 


rc οφ 
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nibus carne damnatur. Hex ille celestium virtutum, 
reus agitur ; quique invisibili manu ereaturaim wni- 
versam continet, manu scelestissima editur : is, 
quem angelorum millia laudibus celébrant, ludibria 
ac injurias sustinet; quique gratiarum corona or- 
nat hominem, spinea eorona caput cingitur. Verbe- 
ratur, qui naturze sanat vulnera : nudatur corpore, 
qui deitate lumen induit sicut vestimentum ** ; qui, 
Inquat , nostram ex transgressione nmditatem tol- 
lit, ac teuebrosam indumentum splendentibus ne- 
bis tunicis commutavit. In cruce suspeuditur, qui 
excelsa etelorum fabricatus est. Qui sedet super 
solium excelsum e( elevatám **, clavis conflgitur : 
qui, inquam, fundavit terram .super nihilum *5, qui 
inconcussa ei fundamenta suum ipsius fixit przce- 
ptum. Felle et aceto potatur, qui jugem aquarum 
naturam produxit. Lancea latus vulneratur, qui 
nostra curat vulnera ; quique adnatarum nobis ος 
peccato cicatricum depastíohem εἰς]. 
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quali Patri. sessione sublimis Filius, a reis homi- A ἀνθρώπων καταδικάσεται  capxi 


.Sóutvo.. Ἐπὶ σταυροῦ χρεμᾶται, 


Dis οὐδενὺς ἑδράσας 


1160 
ὁ βῥασιιεὺς τῶν 
οὑρανίων δννάµεων, εὐθύνας ἀπαιτεῖται' καὶ ὁ τῇ» 
πάσης ἀορᾶτῳ χειρὶ περιδεδραγµένος κτίσεως, ὑπὸ 
µιαρωτάτης ῥαπίξεται χειρός * ὁ ὑπὸ µυριάδων εὖ- 
φημούμενος ἀγγέλων, ἐμπαιγμῶν καὶ Όδρεων &v- 
έχεται, xal ὁ στεφάνῳ χαρίτων χαταχοσµῄσας τὸν 
ἄνθδωπον, τὸν ἀκάνθινον ἀναδεῖται στέφανον. Μα» 
στίδεῖαι, Ó τὰ τῆς φύσεως ἐξιώμενος τραύματα" 
γυμνοῦται σωματικῶς, ὁ uoc ὥς ἰμάτιον περιθαλλό- 
µενος θεῖχῶς  ὁ τὴν ἐχ παραθάσεως ἡμῶν περι- 
στέλλων γύμνωσι», xal τοῦ σχοτεινοὀῦ τῆς ἁμαρτίας 
ἑνδύματος, χιτῶνας ἡμῖν φωτοειδεῖς ἀντιχαταλλατ- 
ὁ τὰ οὑράνια 
τεκτηνάκενος ὕψη. Ὁ ἐπὶ θρόνου ὑφηλοῦ xdi ἕπηρ- 
µένου χαθήµενος, Ἆλοις περιπείρεται' ὁ τὴν γῆν 
* ó ἀῤῥαχγεϊς αὑτῇ θεµελίους τὸ 
οἰχεῖον πηξάµενος πρόσταγμα. "Όδος xal yolh» 
ποτίζεται, ὁ τὴν ἀένναον τῶν ὑδάτων παραγαγὼν 
φύσιν’ ὁ τῶν ἡἠδίστων αἴτιος ποτοτέτων * fj γλυχεῖα 
καὶ ἀθόλωτος f55vf. Λόγχῃ τὴν πλευρὰν διορύσσεται͵ 


ὁ τὰ ἡμέτερα θεραπεύὠν Ἓλχη ' ὁ τὴν νομὴν τῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας ἡμῖν προασφυέντων ἀναστέλλων 


ωλώπων. 

Τογυπιδπίπινεγο quxnaám [ία tua, Dormine, in- 
comparabilis sustinentia, quite illi, quorum causa 
Uxcpateris? Pro malis utique hominibus, bofius 
ipse Dominus, humana carne moreris : pro Ποδιῖ- 
lus ac inimicis, tu. pacificus; pro homicidis, ipse 
innotens : pro scclestis iriterfectoribus, justus ipse 
judex interficeris. Pro bestiis molientibus insidiss, 
Agnus innocens jugularis; pro immanibus judici- 
bus, dulcissimus Dominus condemnarls. Quonain 


modo per hoc tempus üniversi dispositió snum ΟΓ- 


dinem servavit? Qui nou elementa dissoluta sunt, 
ac confusa omnia, impetuque ac motu incomposito 
ja inconditam molem ac chaos cóiverunt ? Quouiodo 
terra sustinuit audax facinus? Cur a sua non dilfu- 
git sede, nec sivit ut abyssus mundum totum aquis 
obrueret ? λαο tu, cum ligno confixus esses contl- 


nuísti : ac. terram quidem in chaos subsidenteim ' 


erexisti ; mare autem adversus eaim, ac ejus incolas 
furore percitum, repressisti. Sic cum coelestia, ob- 
scuratis luminaribus, quam tuam mortem moleste 
ferreut, ostenderent, uon permisisti ut res omnino 
ad interitum cederet ; sic incorporeorum ministro- 
rum indiguationem , justumque furorem cobibuisti. 
li namque e colis aspectantes, ac circum Calvariz 
locum volitantes , verba ejuscemodi adversus hu- 
1)nanum genus inclamabant : Ο malas creaturas | 
O crudele genus, quod talia adversus Dominum 
suum presumpserit! O naturam peccato addictio- 
rem, qux furore tanto adversus Creatorem suum 
jnsanivit! Sine, Domine, ut justam eis inferamus 
poenam. Bine ut iunumerabilium, quae patrarunt, sce- 
lerure, supremam tandem luant poenam. Vide euim 
ad quantam iniquitatem promorerunt. Adversum te 
beneficum suum cedis avidas armaverunt manus ; 
adversum te justum, ipjustillau cencinnarunt : ad- 


ϱ Psal. cin, 2. *! ]sa.vi, 1. ** Psal. cun, 5 


Ἁλλὰ τίς fj ἀνείχάστος ἀνοχή ooo, Δέσποτα, xal 
ὑπὲρ τίνων ταῦτα χαταδἑχῃ; Ὑπὲρ ποντρῶνὁ ἀγαθὺὸς 
Δεσπότης ἀνθρωπίνως πᾶστεις ' ὑπὲρ ἐχθρῶν xal 
πολξµίων, 6 εἱρηνοποιός * ὑπὲρ µιχιφόνων, ὁ ἀνεύ» 
θυνος ὑπὲρ τῶν φονευτῶν, ὁ δίχαιος φονεύη xpi» 
tfo ὑπὲρ ἐπιδούλων θηρῶν, ὁ ἄχαχος ἀμνὸς σφα- 
χιάζῃη * ὑπὲρ πικρῶν διχαστῶν, ὁ Ὠνβύτατος χατα- 


- χρίνῃ Κύριος. Πῶς ἡ τοῦ παντὸς τότε διαχόσµησις 


τὴν οἰχείαν διετήρησε τάξιν; Πῶς οὗ διελύθη τὰ 
στοιχεῖα καὶ σ»νεχέθη τὰ πάντα, ἁτάκτῳ τε copi 
καὶ κινήσει el; τὸ πλημμελὲς συνεφόρησε; Πῶς 
ἤνεγχεν dj γῆ τὸ τόλµηµα; Hog; τῖς οἰχείας οὐκ 
ἐξέφυγεν ἕδρας, καὶ τῇ ἀθύσσῳ τὴν τοῦ παντὸς παρ- 
εχώρησεν ἐπίχλυσιν; Ταῦτα οὐ, ἐπὶ ξύλου χαθηλω- 
μένος χατεῖχες ΄ χαὶ τὴν μὲν γῆν εἰς χάος χαταδυο- 
µένην, ἀνῆχες' τὴν δὲ θάλασσαν κατ αὐτῆς xol 
τῶν ἐνοιχούντων ἐχμαινομένην, ἀνέστειλας. Οὕτω 
τῶν οὐρανίων διὰ τοῦ τῶν φωστήρων συσχοτασμοῦ, 
τὸ τοῦ πάθους ἀνύποιστον ἑνδειχνυμένων, τὸν εἷς 
ἅπαν οὐχ εἴαδας ἀφανισμὸν, οὕτω την τῶν ἆσωμά- 
των λειτουργῶν ἀγανάκτησιν, χαὶ τὸν δίχαιον ἐπεῖχες 
θυµόν. Καὶ γὰρ αὐτοὶ τῶν οὐρανῶν διαχύφαντες, 
καὶ τὸν Κρανίου περιιπτάµενοι τόπον, τοιαῦτα χατ- 
εδθόων τῆς- ἀνθρωπότητος' "D πονηρῶν Χτισμά- 
των! ὢ μιαιφόνονυ γένους τοῦ τὰ -τοιαυτα χατὰ τοῦ 
οἰκείου το} μήσαντος Δεσπότου] ὢ φιλαμαρτῆμονος 
φύσεως, τῆς οὕτω κάτὰ τοῦ Δημιουργοῦ ixpavél- 
σης ! "Ea, Δέσποτα, τὴν κατ αὐτῶν ἐξενεγ»εῖν ctum 
ρίαν. Παραχώρει τῶν µνρίων αὐτοὺς ávostovprn- 
µάτων τὴν τελευτάίαν ἀποτῖσαι δίχην. "Opa Υὰρ 
ποῦ προέθησαν ἁθλιότητας. Κατὰ σοῦ τοῦ εὐεργέτου 
τὰς µιαιφόνονς ὤπλισαν χεῖρας ᾽ κατὰ Go) τοῦ δι- 
xaíou, τὴν ἁδιχίάν συνέπλεξαν ' χατὰ τῆς ζωῆς τὴν 
θανατηφόρον ἑξήνεγκαν wiügov, ob το θάνάτου 
ἔνοχοι' τὸ μιαρὸν σύναγμα' τὸ ολυστν ὃς φῦλον, 
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'AXA& co! μὲν, ὑπὲρ τῆς αὐτῶν ἑλομένῳ ταῦτα σω- ΛΑ versus vitam, mortis sententiam tulerunt, qui eraut 


τηρίας, ὑπείχοντες ἡμεῖς, «fj παντοδυνάμῳ χειρὶ 
Χατεχόµεθα, διὸ χαὶ τὴν διχαίαν ὑπερτιθέμεθα, 
δίκην * ὑμνοῦμεν δὲ καταπληττόµενοι τὴν σὴν ἀνεί- 
χαστον ἀνοχήὴν ὅτι ὁ δίχαιος, ὑπὲρ ἀδίχων πάσχεις 
ὅτι ὁ δυνατὸς, ὑπὲρ ἀσθενῶν ἐχθρῶν σωματιχῶς 
ὁδυνᾶσαι * ὅτι ὁ πάντα συνέχων, Ev σταυρῷ χατέχῃ 
βουλήσει,. Οὕτω τοίνυν ἢ κχτίσις τὸ Αεσποτιχὺν 


ὁλοφυρομένη πάθος, τῇ τοῦ πάσχοντὸς xacelyexo: 


προστάξει, ὡς pfe κατὰ τῶν µιαιφόνων ópumoat, 
µίτε πρὸς διάλυσιν χωρῆσαι. ᾿Αλλὰ πρέπον ἂν εἴη, 
τὰ τῖς ἀνυομένης ὑποθέσεως ἀνλλαθόντας, τῇ ταύ- 
της χειραγωγίᾳ τὸ σωτήρων διανυμνΏσαι πάθος. 
Ὡς γὰρ πρὸς τὴν τῆς ὅλης οἰχονομίας δοξολοχίαν, 
οὕτω δὴ xa διὰ τούτου χκαθοδητήσειεν. Ἔχει οὖν ἡ 
xor vouuéva λέξι; οὕτως" 


Εἰστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ, 
ἡ Μήζηρ αὐτοῦ, xal ἡ ἆδελφὴ τῆς Μητρὸς αὑτοῦ 
Mapla, ἡ τοῦ Κ.Ίεοπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 
OL μὲν λοιποὶ θεῖοι Φυμφώνως εὐαγγελισταὶ, µακρό- 
θεν ἑστάναι φασὶ τὰς συνελθούσας γυναϊκάς, καὶ τὰ 
τολμώμενα θεωρεῖν * οὗτος; δὲ, παρ) αὐτῷ τῷ crau- 
po τὴν Μητέρα, xai τὰς δύο φησὶ παρεστηκέναι 
Μαρίας * xaX τὀσυῦτον ἐγγύτερον, ὅσῳ xai τῶν ἣρέ- 
μα λεγομένων ἐπαῖτιν. Mr] τις οὖν διαφωνία παρὰ 
τοῖς τῆς ἁλτθσίας κήρυξιν; 0ὁδαμῶς. Πάντες μὲν 
γὰρ δεδιότες οἱ γνωστοὶ, χαὶ αἱ συνεπόµεναι γυνᾶῖϊχες 
ἐγγίσαι μὲν οὐχ ἑτόλμων, πόῤῥωθεν δὲ τὰ δρώμενα 


rei mortis ; scelesta congregatio , gena prorsus abo- 
minahilis. Tibi enimvero cedentes ipsi, qui pro eo» 
rum salute sic indigna pati volueris , omnipo- 
tenti tua. tenemur manu, quamobrem etiam differi- 
mus justam vindictam : tuam vero illam incompa- 
rabilem patientiam pleni- stupore laudamus; quod 
justus, proinjustis moriaris; quod potens, pro im- 
becilli hostium turba corpore doleas; quod ipse 
universa continens, in cruce volens tenearis . Sic 
itaque creatura Dominicam deplorans passionem, 
ipso ejus qui patiebatur inhibebatur prxcepto, ut ne 
in homicidas impetu rueret, neve in dissolutionem 
cederet. Verum, oper: pretium sit, ul quod perstrin- 
ximus argumentum, resumentes, eo prazduce salu- 


D t3rem passionem dilaudemus. Sic enim ad universae 


illus dispensationis laudem prziverit. Habet ergo 
hunc modum lectie qux przcessit : 

Stabant atem juxta crucem Jesu, Mater ejus, et 
soror Matris ejue Maria Cleophe, et Maria Magda- 
lene **. Reliqui quidem sacri evangeliste concordi- 
ter aíünt, mulieres qux convenerant, a longe stc- 
tisse, ac inde quis patrarentur spectasse : hic 
3utem, juxta ipsam crucem Matrem Jesu, ac Marias 
duas, stetisse. Nunquid ergo aliqua discordia est, 


inter praecones veritatis? Absit ! Onines sane noti, 


necnon mulieres 4: simul secutos. erant, prz ti- 


more mon audentes propius: accedere, a. longe ea 


qui gerebantur considerabant: Mater vero pro- 
pius semper asseetata, propinquior erat ae immo- 


χατενόουν. 'H δὲ µήτηρ ἐγγύτερον ἀεὶ χατακηλου- C bilis perseverabat. Pro ratione enim incensi in 


θοὔσα, πλησιωτέρα ἣν xal ἀμεταχίνητος. Αναλόγως 
γὰρ τοῖς διαφλεγοµένοις αὐτῆς σπλάγχνοις, τὸ ἀν» 
δρεῖον xat τολμηρὸν ἐπεδείχνυτο. Ταύτην o0» µάνην 
ἐγχαρτεροῦσαν θεώµεναι, ἀνδριχωτέρφ τε xaX σνµ- 
παθεαστἑἐρᾷ γνώμῃ, τῶν ἄλλων αἱ δύο παραγῖνονται 
γυναῖχες * τῇ τε παρουσία xa τῷ λόγῳ, τὰ τῆς παρ- 
ητορίας αὑτῇ προνοούμεναι. Μόνης |έντοι τῆς 
ἐν τῷ σταυρῷ παραστάτεως τῆς Μητρὸς, ὁ θεσπὲ- 
Gto; οὗτος µέμνηται θεολόγος * τῆς δὲ πρὸ αὐτοῦ τε 
χαὶ pev" αὑτὸν χαρτερίας αὐτῆς, οὔτ αὐτὸς, οὗ ὃ᾽ 
ἕτερος τῶν εὐαγγελιστῶν μᾶμνηµένος τρανώτερον 
φαίνεται. ᾽Αλλά δι ἣν αἰτίαν τὴν μετὰ τὸν σταυρὸν 
αὑτῆς οὐχ ἐμφαίνουσιν πρὀσεδρείαν, ἓν τοῖς κατὰ 
τὸν τόπον σὺν Χριστῷ γεγνόµενο, xai αὑτοὶ, ὡς ἂν 
παράσχοιεν, ἐροῦμεν. 

Ἐπὲὶ οὖν πρὸς τὸ συτήριον αὕτη πάθας τὸν Υὸν 
ἐπειγόμενον Ed, οὐδ' αὐτὸ 6h τὸ βραχύτατον προσ- 
εχἀρτέρει διαζ:υχθῆναι. Arb πανταχότε συνεπο- 
µένη, καὶ τοῦ τῶν ᾳυστηρίων οὐκ ἀπελείφθη χαι- 


*! Joan, χιτ, 25. 


(31) Cum itaque solam constanter. Plura babet 
Ambr. |. de iusti. Virginis cap. vi, ete, libr. 
x. Evist. 82, de illa ad» crucem Mari: constan- 
iia, Uti etiam Anselm. Sernmione in. preseus Evan- 
geli, « Stabant juxta crucem. » 

95) Nec cum celebrata. sunt mysteria. Sunt 
eerte. hac longe vero simillima, quie etin habet 
Metaphrastes serin. de vita et obitu S. Marie, uit 


Filium.miserxmis animi affeetus, fortitudinem au- 
dentisque animi constantiam ostendebat. Cum ita- 
que solam constanter (54) perseverantem viderent, 
majori prz reliquis fortitudine ac compassione 
habentes, dux ille femifi, ad eam sibi acce- 
dendum putavere, quo prasenlia el. sermone, 60” 
latii aliquid liceret adhibere. Caeterum. divinus hic 
Theologus, solum memiuit ut mater Jesu cruci asti- 
terit : ejus autenr vel ante crucem, vel post ipsam, 
coustautix ac assidux adhzasionis, neque alius quis- 
quam ex evangelistis, apertius videtur meminisse : 
cansam vero cur li minime referant constantem 
ejus post crucem assidentiam, etiam ipsi dicemus, 
cum ad eum locum Christo auspice devenerimus. 


Quia ergo Filium videbat ad salutarem properan- 
(en. passionem, ne ad breve quidein tempus ab eo 
disjungi ferebat : Quamobrem cui ubique  se- 
queretur, nec cum celebrata. sunt. mysteria. (35), 


Pd 


el que sequuntur de continua deinceps adhz- 
sione Maríze Virginis patienti Filio; quie postre- 
ma, ul pia sint, haud tameu omnino arbitror 
expedita, Apparet certe difficile ut Maria sic versata 
sit nocte illa in Annz οἱ Caiph:e atrio : nisi forte 
cum jain mauc factum esset, quando nihil dedecebat 
ipsam flentem cum sociabus, illic exspectantem stare, 
ut videret Quem, quo fine testantur. Petrum secu- 


κος aen 
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sed ut ejusdem. cum eis tecti. particeps fuerit. 
Ipse quidem, quoniam festinabat diacipulis υιγδίο- 
ria tradere, ac alte bunmilitatis exempla praebere, 
»olos secum duodecim fecit recumbere : matrein 
antem sivit babere curam mulierum quz  mini- 
elrabant, ac eis prxesse,ejusque operas, suo eas 
convivio vicissim impertivit. Aiunt enim sacri prae» 
cones, multas fuisse qu:e  iministerii causa pro loci 
opportunitate sequerentur, quas tunc necessario 
in unum collegit, cuin ratio celebrandi Pascha, tum 
temporis usus. Sic itaque, neque ab ipsa pulaius 
abfuisse nocte, qua Filius tradebatur ad salutarem 
necem : quinimo affuisse, ac certamina. dividen- 
tent; 66 inagis, quod illa maximum haberent, in 


τῆς δὲ τούτοις οἰχίας συμμετασχοῦσᾳ. Αὐτὸς μὲν rap 
ἐπειδῆ τά τε µνστήρια, xal τὰ τῆς ὑψηλοπο-ου -2- 
πεινώσεως δείγµατα τοῖς μαθηταῖς ἠπείγετο σαρᾶ- 
διδόναι, μόνους ἑαυτῷ τοὺς δώδεχα συνανέχλενα * τὸ 
δὲ τεχούσῃ. τὴν τῶν διαχονουσῶν ἐπιμέλειάν τε xai 
προἠγησιν παραχωρῶν γυναικῶν, ὃν αὐτῆς, αὐταῖς 
τὰ τῆς οἑχείας ἀντεφιλοφρονεῖτο συνεστιάσεως. Πολ- 
λὰς Y&p, φασὶν οἱ χήρυχες, τὰς τῆς χατὰ τόσο» 
ὅ.αχονίας χάριν ἀχολουθούσας, Bc ἀναγχαίως εἰς 
αὐτὸ συνΏγε τότε, ὅτε τοῦ Πάσχα Ἀόχος, xa ἡ τοῦ 
χαιροῦ χρεία. Οὕτω τοίνυν οὐδ' αὐτῆς ἀπολελεῖφθαι 
αὐτὴν τῆς voxtb;, xaü' ἣν πρὸς τὴν σωτέριον ὁ YU 


«παρεδίδοτο αφαγην ὑπονοοῦμεν ' ἀλλὰ παροῦσαν, 
. Χαὶ τοὺς ἁγῶνας διαμεριζοµένην μᾶλλον δὲ, τὸ 


ee recipientem ; dieta factaque omuia clarius aspe- D. πολλῷ πλέον, τούτων, ἀναδεχομένην, τὰ τε πεπραχ- 


xisse atque audisse. Discipuli quidem omnes, 
repente ex metu dispersi, nec ipsa perspicue satis 
Doiniui ad eos qui convenerant verba perceperunt ; 
Maria vero nihil verita, sequebatur pariter, uai- 
versamque eorum quia fierent considerabat ve- 
ritatem. O:;nnino enim .vincebat charissimi pi- 
gnoris desiderigm praesentium periculorum exsu- 
perantem magnitudinem. Sic plane, cum in Anns 
»c Caiph: atrium convenisset, injustaimque s«ce- 
lestorum hominum sententiam , ac singula fa- 
cinorose prasumpta, diligenter scrutans perdi- 
scebat. 

Quis enimvero enumerare suffüciat, quanta id 
temporis (cla viscera ejus pervaserini ? Quis 
ejus dolores, vim omnem sermobis ac ratio- 
nis soperantes , sermone enarraverit ? Tametsi 
enim inexpugaabilis erat, ac naturz alfectionibus 
"superior, fervens nihilominus amor quo ad dei- 
deratuin liabeb.t, exsuperansque impietas, ac fero- 


tum sacri. evangelistae. Àt neque ut quis. dicat sta- 
μι allato nuntio. capti chari. pignoris, scin pedes 
dedisse, assumptis aliquot sociabus , quibuscum 
cerjauti illi comes adesset, ut a media circiter 
nocte, ac. horis aliquot apte lucem | domo egressa 
sit, atque ad fores dictorau pontificun, quod unum 
vult Georgius, assederit, quando nec promiscui 
vulgi turba aberat, ac pene immeusus. populus, rei 
tan!2? suspensus exspectatione, isque vel addiciior 
Donino, vel infensior ; haud absurdum videri pos- 
ait, aut. minus viris theologis dignum commentum. 
Utrum autem in teiclinio alio cum devotis feminis 
agentem Matrem, ipsamque adeo totam. illam devo» 
tun durbam, sua. Dominus coena, ac mystica im- 
pertierit, missis ad eam inysteriis, ubi ipse ac 
discipuli concgenantes sumpsissent, ut. nullos 8900” 
rentes di»erle legi, ita nec ipse velim asserere; 
fametsi non video, ut ea opiuio suspeclior ha- 
hepnda esset ; aduiissa illa Georgii ac Metaphrastis 
sententia, ul sancte inulieres eadem illa domo, 
Pascha ceiebravoriut, cum Christo : αὐταῖς τὰ 
«tc οἰχείας ἀντιφιλοφρονοῦντος ἑστιάσεως , inquit 
Georg. itidemque Metaplirastes ; velut , « vicem 
yeddeuie pro convivio quo illie. excipere solite ea- 
&cut, aliisque ac nobilioribus epulis excipiente : » 
«quo waxine verum babuit, ut Eucharisua imper- 
ierit, Dowus illa Alexandro monachlio in vita, seu 
kucowio S. Barnabz, est domus Marig gmatris 
Joannis, qui appellatus est. Marcus, sita iu. monte 
Sjon, in qua posupodum aagua Ecclesia Sion 


μένα xai λελεγμένα, xal χατιδεῖν τρανώτερον xa* 
ἐξειπεῖν [7σ. ἐξαχούειν]. Πάντες μὲν γὰρ ἀθρύον οὐ 
μαθηταὶ τῷ φόθῳ σκεδασθέντες, οὐδ' αὐτῆς cago; 
15; πρὸς τοὺς σννεληλυθότας αὐτοῦ διαλέξεως àvt- 
ελάθοντο - ἡ δὲ, μηδὲν ὑποπτήσσουσα, συνξίπετό 
τε καὶ τὸ ἀσφαλὶς ἁπάντων χατενόει, Κατεχράτει 
γὰρ ὁ τοῦ φιλτάτου πόθος τῆς τῶν προχειµένων xtv- 
δύνων ὑπερθολῆς. Οὕτω δὴ xa πρὸς τὴν "Ανν; xal 
Καϊάφα συνῆλθεν αὐλὴν, τήν τε ἄδιχον τῶν χαταδί- 
χων χρίσιν, χαὶ τῶν τολμωµένων ἔχαζ-ον, διερευ» 
νῶσα χατεμάνθανεν. 


"AAA slc ἀπαριθμήσεις τὰ τότε κατὰ τῶν σπλάγ- 
χνων αὐτῆς χωρήσαντα βέλη; τίς τὰς ὑπὲρ λόχον 
αὐτῆς ἐχδιηγήσεται λόγῳ ὀδύνας ; El γὰρ xat àxav- 
αγώνιστος ἣν, καὶ τῶν παθῶν ἀνωτέρα τῆς φύσεως, 
πλήν vs fj τοῦ ποθουµένου ζέσις, xal dj τῶν ἀσεδη- 
µάτων ὑπερθολὴ, f, τε τῶν τολμηρῶν ἀπάνοια, τῆς 
ἀνυποίστον λύπης αὐὑτῇ καθεστήχεσαν αἰτία. Πως 


fundata fuit : id verius, quam ut fucrit domus Joan- 
nis Evaugelistae, uti Nicephor. |. 1, €. 28, etc. I. n, 
ο. 1, etc. $, tradit, sibi ipse fucum faciens ex Evo- 
dio quem refert c. illo 3. Is enim solum nominat 
Joaunis domum quem nihil cogit. intelligere Evau- 
gelistam, ac Joannemi Apostolum * imo  dissuadet 
Sacer texlus, cuim scribitur ipse Joannes com Petro 
missus sub certo signo ad patremfamilias dorus, 
velut ad ignotum hominem. Tametsi. fateor vou 
omnino reu couficij boc argumento. Naa neque 
paterfamilias domus Marie ignotus erat, vcl ipsa 
Maria ad quam Dominus cum diseipulis sxpius di- 
vertarat, e apud. quam seueljau ac iterum pascha 
celebraverat. Maluerit ergo Dominus sub eo signo 
designare congruum hospitium celebrando tanio 
mysterio, exerceus discipulorum qua obedientiam, 
qua fidem, seque verum proplietam ostendens, quan 
lowinem aut domum expresse dicere, quem illi 
autiquuin hospitem scirent. Neque si. domus erat 
Joannis evangeliste , ipse tamen erat paterfa. 
miljas, sed qui coudpetas illas des ab eo (ο- 
nebat. Ui boc tamen satis consonet apostolica 
illi abrenuntiatjoni, qua Petrus uuiversiu ait ους» 
nia reliquisse ; mihi certe non plicent. wagniliese 
ille :edes, in Christi apostolo, nisi furte co ejus 
dictae sint, post etiam apostolatum, quia ejus fuis- 
seut autea, adliucque liber ei ad eas essct accessus 
εκ benevolentia domini, undecunque illa. contracta 
cousisteret. Vide Augustinuai tract, 119, in Juan.ic.u. 
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T23p καὶ διήρκεσε, τὸ, zavavafloy YU, wax Δισπότην A cium liominum insania, intolerabilem ejus animo 


ὑπὸ πυνηρῶν δούλων ὁρᾷν συλ)αμθανόµενον, καὶ 
πρᾶον xal ἄκαχον ἁμνὸν ὑπὸ θηρὼν ἀγρίων κατεχύ- 
μ1νον * καὶ πραείχ μὲν αὐτὸν xai Ἱπίᾳ προσοµι- 
λοῦντα φωνῆῇ, μµανιώδει δὲ ἐἑχείνους καὶ ἀνημέρῳ 
βρύχοντας τοὺς ἄνουντας, χαταθοᾷν χραυγῆ; Τίς 
hv, ἁπαγομένῳ συναχολουθοῦσα, xal ἔνδον εἰσαχθέν- 
τι, χαὶ χρινομένῳ προσχαρτεροῦσα τότε; Πῶς τὰς 
δ.εξύδους τῶν ἑχπορευομένων κχατανοοῦσα, iv τοῖς 
ἁπάντων προσεῖχε στόµασι, τί ἂν περὶ τῶν ἀποφαν- 
θέντων ἀναγγείλειεν;, Ἐπεὶ δὲ πάντας ὁμοτρόπως 
τὸν χατ αὐτοῦ φόνον ἐχπνέοντας ἑώρα, μᾶλλον 
αὐτῇ τὰ τῆς ὀδύνης ἐπεδίδου. 0Οὐδὲ γὰρ παρην ὁ τῇ 
ἁληθείᾳ συνηγορῄσων τότε * οὐδ' ὅστις ἂν τῆς ἆδι- 
xia, καταμεμφάμενος, xai τὰ τῆς ἀτοπίας ἐπιθοή- 


σας, τὸ λυπηρὸν αὐτῇ προσεπεχούφισεν. "Απαν τὸ D 


σωνέδριον, τῆς µιαιφονίας ἣν ' ἅπαν, τὴν ἄθεσμον 
ἀνέπνει φηφον ' οὐδεὶς ὁ τῇ δικαἰᾳ προστιθέμενος 
χρίσει. Καὶ γὰρ καὶ οἱ γνήσιοι μὲν ἀπέδρασαν * οἱ 
δὲ τὴν ἀλήθειαν, τῷ φόδῳ κχατάχρυπτον * xal ὁ 
κορυφαῖος δὲ τῶν μαθητῶν χαὶ φίλων, ἀπηρνεῖτο. 
ὑὕτω µόνη τὸ βέδαιον τηροῦσα, xal τοῖς δεινοῖς 
ἐγχαρτεροῦσα, τοὺς ἐπιειχεστέρους τῶν τοῦ δικα- 
στηρίου διεξιόντων, peso δῆθεν, ὡς τὴν αἰτίαν µα- 
θοῦσα, xa τὴν περὶ τοῦ δικαίου χαταδίχου ἀπόφα- 
ew * "Apa τί τὸ αἴτιον, ἄνδρες, λέγουσα, τῆς τοῦ 
ξένου τούτου χατασχέσεως; τίς ὃ ἡ xav' αὐτοῦ συγ- 
κινηθεῖσα σχΏψις, περὶ ἧς νῦν ὡς χατάδιχος xexpá- 
τηται xal εὐθύνεται τίς ἡ τοῦτον καταδιχάζουσα 
φῆφος ; Ofa περὶαὐτὸν οἱ χριταὶ διατίθενται γνώµῃ; 
Τίνα τὴν κατ αὐτοῦ ἐχφέρουσιν ἀἁπόφασιν;, Ἔστι 
πις συγνώµης βουλὴ, ἡ πάντες τὴν ἀσύγνωστον ἑξ- 
ενηνόχασιν ἀποτομίαν; Τοιούτοις τοΐνυν οὐκ ἁγεννῶς 
μὲν, ὡς ἂν ph φωραθείη, συμπαθῶς δὲ διερωτῶσα 
ποῖς λόγοις, τὴν ἕνδον ἀναπτομένην ὑπεδεί[χνυ xpa- 
τοῦσαν φλόγα  χαὶ ᾗ μὲν, εἰς τοὐμφανὲς ἐξεδιάζετο 
προδῆναι  ᾗ δὲ, τῷ ἀνυπόπτῳ σχήµατι βιαίως ἐπεῖ- 
χεν "οὐ τὸ ἐναθλεῖν. ὑπὲρ τοιούτου παραιτουµένη * 
«) δὲ παρὰ βουλἠν σι τοῦ πάσχοντος μὴ ποιεῖν πα- 


ρα/νλαττοµέ’η. 


Ἐπειδὴ δὲ χαὶ πρὸς Πιλάτον καὶ Ἡρώδην παρα- 
πεμπομένῳ ᾽ συνακολουθεῖν αὐτῇ προσῆν ἀνάγχη, 
πῶς ἔφερε περιαγόμενον αὐτὸν ὡς χαχοῦργον ὁρᾷν; 
Ποίᾳ φυχῇ δι:χαρτέρει, νῦν μὲν δηµοσίᾳ χαταχρι: 
νόµενον xai μαστιγούμενον βλέπειν, vov δὲ ὑπὸ 
στρατιωτῶν παραλαμθανόμενον, χαὶ τὰ µυρία τῆς 
ἁτοπίας πάσχοντα xai παιζόµενον; ὅπως τὸ ζωο- 
ποιὸν ἐχεῖνο πρόσωπον, τὰ βέδηλα χατεδέχετο τῶν 
ἀνοσίων ἐμπτύσματα. πῶς διἠρχξι θεωρεῖν τοὺς τὰ 
πάντα θεωµένους περικαλυπτοµένους ὀφθαλμούς : 
Τοῦτο Y&p ἐστι τὸ, Κοἰαφίζσθαι ' ét épcuc τε xa- 
τὰ τῆς κόρης, xal τῆς xarapíac xaiorcac χεφα- 
Anc ἑἐμπαιγμῷ, τὸ, Προφήτευσον ἡμῖν, Χριστὲ, 
προσφωγοῦντας. log κορυφἣν fjv ἔσεθεν, £v ὡς 
Δγμιουργοῦ καὶ 11οῦ καταφ.λοῦσα, προσεχύνει, τὸν 


** Mattli. xxvj, 67,68; Marc. xiv, 65. 


tristitiam creabant. Qui enim optimum Filium Do- 
minumque a malignis servis comprehensum, agnum- 


, quemitem ac innocentem ab immanibus tentum bestiis 


videre sustineret : ac eum quidem man:ueta ipsos ac 
leni affantem voce , ameutes autem illos ferali ac 
crudeli clamore acrugitu fremeutes ? Qui auimo lia- 
bebat, Filium! sequens cum  raperetur, ac. interim 
dum inductus sisteretur ac judicaretur, constau- 
ter manens? Quomodo  egredientium — transitus 
diligenter considerans, omniuin ora observabat, num 
quod judicum sententia sedisset, renuntiarent, Ubi 
autem unanimes omnes in cxdem adversus eum 
conspirare videret, ejus impensius augebatur dolor. 
Nullus enim tunc erat qui veritati patrocinaretur ; 
nec quisquam vituperans, quam Judxi ijnjustitiam 
peccabant, atque in scelus inclamans, ejus. animi 
leniebat tristitiam. Concilium universum, in cedem 
anhelabat : universum | iniquam spirabal senten- 
tiam : ne unus erat qui justiti& accederet. Nam et 
sinceri ipsi amici aufugerant ; alii autem pru metu, 
veritatem celabant. Quin et discipulorum ac ami- 
corum princeps abnegaverat. Sic sola invictum 
animi robur servans, rebusque adeo arduis ac tri- 
stibus constanter perseverans, si quos leniores a tri- 
bunali egredieutes — vidisset, percontabatur, velut 
uique docenda crimen, quidve adversus justum 
reum decreium esset, Qusnam, inquit, viri, causa 
est, ut hic peregrinus tentus fuerit ? Quodnam ei 
impositum est crimen, cujus nunc realu tentus est, 
atque in judicium actus ? Quonam damnatur suffra- 
gio? Quo ad eum animo habent judices? Quam iu 
euin proferunt sententiam ? Num ullus venie locus? 
An omnes indeprecabilem rigorem ostenderunt? 
His itaque ac similibus percontata verbis, non imol- 
lius quidem, ut. ne deprehenderetur, miserationis 
tamen affectu, accensam | auimo flammam, qua te- 
nereiur, prodebat : ac partim quidem, compellceba- 
tur in publicum proferre, partim ut suspicionem 
vitaret, vi comprimebat : non velut certamen pro 
ejusmodi detrectaret ; sed id diligenter cavens, ut 
ne quid prter morientis voluntatem faceret. 

Quia autem necesse erat, ut. eliam transmissum 
ad Pilatum ac Herodem asseetaretur, qua ferebat 


p mente videns circumagi ul maleficum ? Quo precor 


animo videre poterat nunc quidem publice dJainatum 
3c flagellis c:esum ; nunc autem a militari compre- 
hensum manu, innomeraqie ab eorum malitia sus- 
tinentem opprobria? Ut, inquam, vivifica illa facies, 
profana reciperet scelestorum hominum sputa. Qui 
rogo potens anii erat οἱ oculos omnia contueutes, 
velo contueretur obductos? lloc enim illud vult: 
Colaphis cedi ; aliosque percutientes genas, ac san- 
ctissimum caput ludibrio acclamare : Prophetiza πο- 
bis, Chrisie *. Quomodo. caput. illud quod venera- 
tioni habebat ; quod velut Creatoris ac Filii caput 
osculans adorsbat : spinea corona obcinctum ac 
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arundine percussum : omnique majora honore, ac A ἀχάνθινον μὲν ἆνα υολένην στέφανον, xalóptp δὲ 


desiderabilia ipsi membra, iguominiose nudata, ac 
ementitam purpuram induta, aspicere poterat? 
ITec illi inumerabiles consciascebant iortes. Horum 
quodlibet, ante etiam inortem Dominicam , lethale 
ili vulnus infligebat : ac revera sic habebat; sua 
(amen patiéns ipse virtute, levius faciebat. 


Quis enimvero ejus viscerum depascentem flam- 
mam cogitaverit, quo tempore Filium ad spontaneam 
procedentem mortem, constans aspectabat? Ut, in- 
quam, velut agnus innocens, Dei ille agous duceretur ; 
ut velut reus traheretur, ipse qui tollit peccatum 
mundi ; ut. leni patientia homicidarum ferret auda- 
ciam ; quam leniter ad eos haberet ; quam dulcissimo 
intuerelur aspectu ; quam blande alloqueretur : quam 
impositam humeris crucem imperturbate suscepisset. 
Priusquam enim Simon ille Cyrenzeus ifs occurreret, 
q«i opus urgebant, docet Scriptura fuisse ei crucem 
impositam **, Sic quoque mulierum quz una corni- 
tabantur, plangebantque, laerymz vehementiorem 
οἱ dolorem incusserunt : haudquaquam vero ill: 
sed Domini lenissimus ille ai eas sermo : Fili 
Jerusalem, nolite (lere super. me **. Quam voce hac 
cor Mariz immaniter discerptum est! Quam totum 
concussum! In. qnam grande impotensque incen- 
dium ardoris ejus flamma erupit! Quis enim audi- 
tis verbis ejuscemodi non fuisset flexus? non cera 
omni evasisset mollior? non faisset motus ad mi- 
sericordiam, tametsi saxeus valde ac iuflexibilis? 


Postquam autem deicide homines venissent ad 
Calvariz locum, ac sollicite quie ad salutarem mor- 
tem inferendam erant urgentes, crucem fixisseut, 
ac eum vestimentis quibus indutus crat, nudassent ; 
clavorumque immauitatem | acuentes, ipsi se sup- 
pedaneum gradum ad ascerídendam crucem, san- 
guinaria voluntate fecisserit, tunc dirior in Mariam 
gladius adactus est; tunc doloris in eam recta 
ibant spicula. Quo autem modo anima non a corpore 
recessit? Quomodo non fuit divulsa illa ejus con- 
junctione? Quomodo ferre potuerunt oculi, cum 
suum lumen viderent conscendere crucem? Quo- 
wodo pupille non diffugerunt, eum inteineratas 
palmas parricidis sponte manibus exporrectas aspi- 
cerent? Quomodo non sunt dissolutz compages, 
confixis eruei ejus membris, qui universum eonti- 
net? Proh ! quomodo clavus manui infigebatur, ejes 
autem. cordi impingebatur plaga lethalis? Quomodo 
dum interim singula membra perforarentur, misera- 
bilius animo  sauciabatur. (Quomodo stillabant e 
vulneribus gutt? sanguinis, acerbiores auem 
ab oculis lacrymarum rivi fluebant ? Quibus oculis 
eum corpore suspensum aspiciebat, qui deitate 
lumen iuduit sicot. vestimentum **? Quourodo eas 
vestes, quas suis ipsa manibus fecisset, utque inte- 
meratas, ac Domiuico corpori quoudam adhzrentes 


µαστιγουμένην * τὰ τε ὑπέρτιμα xal ποθητὰ αὐτῇ 
µέλη, ἀτίμως μὲν ἀπογυμνούμενα, την δὲ diui 
πορφύραν ἀμριεννύμενα βλέπειν Ἠνείχετο; ταῦτα 
κατ αὐτῆς τὰς µυρίας ἐπαφίει σφαγάς. Ἔκαστον 
καὶ πρὸ τῆς ἂξεσπ,τικῆς ἀναιρέσεως, ἀναιρετιχ)ν 
αὑτῇ προσεπἡγνυ τὸ βέλος” χαὶ fv δηλαδη τοῦτο 
ἐπεχουφίζετο δὲ τῇ τοῦ πάσχοντοςρ δυνάµει. 

Τίς δ' αὑτὴν τῶν σπλάγχνων αὐτῆς ἑννοῄσειε 
πύρωσιν. [fv] ἠνίχα πρὸς τὴν ἐχοῦσιον σφαγὴν τὺν 
Υἱὸν χωροῦντα, διεχαρτἐρει βλέπουσα ; Πῶὼς ὡς &o- 
vlov &xaxov, 6 τοῦ Oso) ἁμνὸς Ίγετο * πῶς ὡς xa- 
τάκχριτος, ὁ thv τοῦ χόσµου ἁμαρτίαν ἀφαιρούμε- 
vog εἴλκετο: πῶς τὴν τῶν µιαιφόνων πράως ἕσερε 
τόλμαν * oto πρὸς αὐτοὺς ἠπίῳ διετίθετο σ(ήµατι * 
οἵῳ. γλυχυτάτῳ προσανεῖχε βλέμματι * οἵοις προς- 
Ἠνέσι διελέἐγετὸ λόχοις * πῶς τὸν οἶκεῖον ἐπ ὤμων 
φορτιζόμενας σταυρὺν, γαληνῶς χατεδἐκ:το. Καὶ 
γὰρ πρὶν τῷ Κυρηναίφ Σέµωνι περιτυχεῖν τοὺς 
ἐπείγοντας, αὐτὸν τοότῳ ἐπιθεῖναι γέγραπται. θὕτω 
τὰ τῶν συνεποµένων xaY χοπτομένων γυναιχῶν δά- 
χρυα, σφοδρ/τερον αὐιτῇ τὸ ἄλγος ἑπέτριδε. Μᾶλλον 
ὃ οὐχὶ εχῦτα, ἁλλ᾽ ὁ πρὸς αὖτὰς αὑτοῦ πραύτατος 
λόγος, ΜΗ x.lalece ἐπ᾽ ἐμοὶ θυγατέρες, "Iepovca- 
ARp, παρεγγνῶν. Πὼς τῇ φὼνῇ ταύτῃ, τὴν καρδίαν 
διεσπαοἀχθηϊ πῶς ὅλη διεδονήθη ! πῶς εἷς ἀνάσχε» 
τον αὐτῇ τὰ τῆς φλογὸς ἀνεῤῥιπίσθη! Τίς yàp ἂν 
τοιούτων ἑπχκούτας ῥημάτων, οὐχ ἐπεχάμφθη * οὗ 
κηροῦ παντὸς Εγένετο µαλακώτερος' οὐ πρὸς di- 

τον συνεχινἠθη, v&v σφόδρα λιθώδης τε χεὶ ἀμεί- 


C λικτος ἔτυχεν (v; ΄ 


Ἐτεὶ δὶ [1σ. ἔπειτα δὲ] τὸν τοῦ Κρονίου χῶρον 
χατειληφότων τῶν µιαιφόνων, xal τὰ τοῦ ζωοποιου 
σπουδαίως ἐνεργούντων θανάτου, xat τὸν acavpby μὲν 
καταπηγνύντων, αὐτὸν δὲ τῶν περιχειµένων ἐσθημᾶ- 
των ἀπογυμνούντων * καὶ τῶν μὲν fiev τὴν pavíav 
παραθιγόντων, τῆς δὲ πρὸς τὸν σταυρὸν ἀνόδου βά- 
σιν ἑαυτηὺς τῇ φονικῇ προαιρέσει χαθυποτιθέντων, 
τότε κατ αὐτῆς fj σφοδροτἑέρα προφεπήγνυτο ῥομ-΄ 
qala* τότε τὰ τῆς ὀδύνης κατ αὐτῆς ἰθύνετο βέλη. 
᾽Αλλὰ πῶς ἡ duy τοῦ σώματος οὐκ ἀπέστη; Πῶς 
τῖς οἰκείας οὗ διεσπάτθη συναφείας ; IIo; δι{ρχε- 
σαν οἱ ὀφῃαλ.κοὶ, τὸ ἴδιον ἐπὶ σταυρὸν ἀνιὸν βλέπον- 
τες φῶς; Πῶς οὑχ ἑξέφυγου χόραι, τὰς παναχράν- 


D ἴους πλλάµας ταῖς φονικαῖς αὐθαιρέτως ἐπιδιδομέ- 


νας θεύμεναι yepst; Πῶς οὐ διελύθησαν ἁρμονίαι, 
τῶν τοῦ συνέχαντος τὰ πάντα χαθηλουµένων τότε τῶν 
μελῶν; Ὢ ! πὼςόὁ ἦλος μὲν ἐν τῇ χεερὶ, ἐν δὲ τῇ χαρ- 
δίᾳ ταύτης, ἡ χαιρία χατεπήγ7Ἴυτο; Πῶς τῇ καθ éxa- 
στον τῶν μελῶν διατρήσει, ἀλγεινοτέρως τὴν ψυχη» 
ἑτιτρώσχετο; Πῶς τοῦ αἵματος μὲν σταγόνες ix τῶν 
ὠτειλῶν, αὐτῆς δὲ δριμύτεροι τῶν δαχρύων ἐκ τῶν 
ὀφθαλμῶν κατέῤῥεον ὀχετοί; Hoz γυμνὸν ἀναρτηθέντα 
σωματικῶς. τὸν φῶς ὡς ἐμάτιον περἰδαλλόμενον θ:]- 
κῶς, κατενόει; Πῶς ἅτερ ἰδίαις μὲν αὑτὲ κατασκεύασε 
χερσὶ περιθόλαια, ηὐλαδεῖτο δ ὡς ἄχραντα, xal τῷ 
Δεσποτικῷ περ'τιθέκεὺνχ σώματε, χεῖρας μµιαρὰς 


, 


55 Joan xn, 07. ** Luc. xxii, 28, " Psal. cin, 3. 
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xaX ἀνοσίας, χλήροις διαμεριζομένος ἑώρα; Πῶς A venerationi haberet, profanas sibi ac sacrilegas 


ὑπήνεγχε χατοπτεύςιν τὸ διατετάµενον ἐν τῷ 
στα»ρῷ Gyr: τὸ πρὸς αὐτὴν τε χαὶ τοὺς ἅπαντας 
ἡμερώτατον βλέμμα * τὸ πρᾶον xoi ἀμνησίκαχον, 
εἷς τε τοὺς χλενυάξδοντας, val εἰς τὸν συναρτηθέντα 
καὶ δυσφημοῦντα κακοῦργον; Ταῦτα γὰρ αὑτῇ 
βαθυτέραν τῶν προσπαχέντων fov, τὴν ὀδυνηρὰν 
ἐπαφΏχε πληγήν * τὰ τῶν παριόντων φημὶ σχώμ. 
µατα * οἱ τῶν παρισταµένων ἐπιτωθασμοί * τὰ τῶν 
ἐπιχαιρόντων xol πα!ζόνίων προσφθέγµατα: οἱ 
μυκττρισμοί αἱ σὺν εἰρωνείχ χατανεύσεις * οἱ µυ- 
plot τῶν µιαιφόνων ὀνειδισμοί. Πάντες γὰρ && ἴσου 
τῷ φόνῳ σνντδόµενοι, κατεχλεύαζον. Τοῦτο-καὶ ὁ 
Προφήτης ἄνωθεν ἐμπνευσθεὶς, προανεχήρυξεν 
εἰπών" Ὑπέμεινα yàp, «moi, συλυπούμενον, 


"καὶ οὐχ ὑπῆρξε ' xal παρακαλοῦντας, καὶ οὐχ B 


εὗρον. Εἶτα πρὸς τῷ μὴ λυπεῖσθαι xai παρακαλεῖν, 
δεικνὺς xa) τὴν ὑπερθολὴν τῆς μανίας, qqai * Καὶ 
ἔδωκειν clc τὸ βρῶμά µου χολὴν, καὶ εἰς τὴν 
δίψαν µου ἑπότισαν ὄξος. 

Οὕτω τοίνυν ἀπείροις ταῖς τῶν ὁδυν ὢν βαλλομένη 
χαιρίαις, ἐγγίσαι μὲν χαὶ προσλαλῆσαί τι τῶν λυ- 
πηρὼν ἐξεθιάνετο" ἁπωθεῖτο δὲ στρατιωτιχαῖς 
αὐθαᾳδείαις, καὶ πλήθει τῶν περιχυχλούντων. Ἐπεὶ 
δὲ πάντα ὅσα βουλοµένοις ἣν τοῖς θεοκτόνοις τολμῆ- 
σαι πεπλήρωτο, ὑπενοεῖτο δ᾽ αὐτοῖς καὶ ἡ ἀναίρεσις 
πέρας εἱληφέναι, xal τὸ μὲν πλῆθος ἐπ᾽ οἴκων, οἱ 
δὲ σερατιῶται αὐτοῦ που χαταχλιθέντες εὐωχοῦντο * 
τότε δὲ, τότε τῶν συνωθούντων ἀνεθεῖσα, xal ἐπ᾽ 


ἁδείας προσπελάσασα, ὅσον ἐπιφαύειν τοῦ σταυροῦ, ( 


τοὺς μὲν ἀχράντους χατεφίλει πέδας, καὶ τὰς χαθ- 
ηλωθείζας ὠτειλὰς περιεπτύσσετο΄ τά τε λαχίαµατα 
τῶν αἱμάτων ἀπαρυομένη, ὀφθαλμοῖς προσήῄγε xal 
καρδίᾳ ᾿ αὐτῷ δ᾽ ἑνατενίζουσα, τοιάδε δαχρύουσα 
προσεφθέἐγγετο. ε Τί τοῦτο, Δέσποτα; Λὗταί σου 


τῆς ἀποῤῥήτου συγχαταθάσεως αἱ ἁμοιδαί, Τοῦτό - 


σοι τῆς. μεγάλης εὐσπλαγχνίας τὸ ἀνταπόδομα ; 
τοιαύταις οἱ εὐεργετηθέντες os τιμαῖς ἀντημείφαν- 
το; "11 ἁδιχωτάτου τολμήµατος! ὢ ἀνοσίου κρἰ- 
σ-ω: 1 Οἱ ἅδ.κοι τὸν δἰκαιόν σε χατεδίχασαν * οἱ 
ὑπεύθυνοι, τὸν ἀνεύθυνον χατέκριναν * οἱ ἀχάριστοι, 
τὸν εὐεργέτην ἀναιροῦσιν * οἱ πονηροὶ δοῦλοι, τὸν 
ἀγαθὸν ἀνήρτηζαν δεσπότην. Ὢ μιαρᾶς Bovine! ὦ 
Φθόνου τοῦ χατὰ τοῦ ἐμοῦ «φωτὸς ἐχμανέντος ! ὃ 
µιαιφονίας τῆς χατὰ τοῦ ἀνωδίνου µου χαθοπλισθεί- 
σι; τόχου ! Ποσίαις σε χρησάµενοι τόλµαις, τὴν τῶν 
ἁπάντων οἱ φονεῖς σωματικῶς κτείνουσι ζωὴν , τὴν 


manus sortito dividentes cernebat **? Quomodo 
contueri poluit expansam in cruce corpus ; lenis- 
Siinam in ipsam ac universos aspectum; maunsue- 
tudinem illam, ac alienum a viàdicta animum, in 
eos qui illudebant, inqne blasphemanteim latronem 
unà cum eo cruci affixum **? Hec euim oliturem 
quam adaeti olavi, dolore cruciando infligebant . 
plagam : transeuntium, inquam, dicteria ; assisten- 
tium derisiones; insultantium atque illudentiuim 
voces; sSubsannationes ; capitis nutus cum ironia; 
innumerabilia parricidarum convicia : omnes enim 
perque nece gratwlantes, illudebant. lloc quoque 
olim Propheta divino afflatus Spiritu pradixit, di- 
cens : Sustinui qui süinul consiristaretur , et. non 
fuit; et qui comsolaretur , et non. inveni '*, Tum 


vero , &d hoe ut ne contristarentmr, ac consolari 


curarent, exsuperantem insaniam ostendit diceus : 
Et dederunt. in escam meam [εί, ei in siti mea pota- 
verunt me aceto. 


Sic Itaque innumerabilibus adeo tristium gravius 
Sauciata vulueribus, couabatur quidem propius ae- 
cedere, ae tristis aliquid sermonis cum dileeto 
miscere; verum $ubmovebat militaris temeritas, 
multaque illa circumstontium turba. At ubi deicid:e 
homines quidquid animo constitutum Mbaberent , 
sceleste adimplessent, jamque tandem interfecisse 
putaren]; ac turba quidem domi. milites autem 
quodam illic loco epulis intenti essent ; tuuc plaue, 
tunc sb lis libera qui comprimebant, €um secure 
prope adeo accessisset," ut liceret crucem contre- 
ctare, osculabatur intemeratos pedes (55), quasquo 
cíavi cicatrices fecissent complexabatur; ac sangui- 


nis decurrentis rivuleg hauriess, eculis ac pectori 


adhibebat : atque in ipsum intendens, verbis ejusce- 
modi fletu allequebatur : « Qnid hoc, Doiine, vul? 
Hine sunt ioeffabilis flliug benignikitis, «qua te 
nobis inclinasti , reteibutiones? [loene tux illius 
magna mieericordix prsemium ? Talia tibi repende- 
runt, quibus beue fecisses? O. iniqnissimum faci- 
nus! O sceleratam sententiam1 Justum {ο η] 
condemnarunt : rei homines nulli obnoxium eri- 
miui morti addixernnt : ingrati. ae. inprobi  be- 
ncficum occidunt. Mali servi bontim — Dominum 


D suspendertmnt, O exsecrandum consiliom 1 O livorem 


sic adversus meum lumen furore exasperatum ! 0 
cedem, sic im virginalem meum armatam partain 


* Luc. xxt, 54... ** Luc. xxm, 29... "*. Pgal. rxvii, 91. 


($5) Osculabatur intemeratos. pedes. Sic etiam 
Metaphrasies orat. illa. de vita et obitu S. Mariz, 
£ua » maxima parte videtur ex hac Georgii, alte- 
Faque in depositionem vestis ejusdem S. Mari:e, 
consarcinasse : nec a vero abhorret, ut ubi aliquot 
jam horas Dominns pependisset, hoc modo sit ne- 
glecta custodia , ac iminutus numerus assistentium 
cruci : praseriim avocante, vel die festo, siquidem 
Judzi illa die agebant Pascha , vel ejus ac Sabbati 
Parasceve, siquiiem Pascha in sequens Sabbatum 
ab eis sgebatur, quod oninino Joannes. videtur. si- 


gniflcare, tenentque wedam Gtieci, sed οἱ Latini 
plures, ac in iis magnus Augustinus, cum tract. 76 
ju Joan. cene pur. illius Parasceves metuit, 
prout exponit ipse Baronius, 1 t. Annal. ann. 
Christi 34. Tametsi aliam ipse sententiam sequitur, 
cujus nolim retfaetare argumenta, quanquau lí/aud 
ita ardium sit. Eamdem nuper Petavius in suo ΤΑ” 
tionario temporum t. ll. expressit ut. expeditam 
sententiam celebrati Pascha in Sabbato, cum Jam 
Domníaus pridie Parasceves agnum comedisset, 
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Quo te nefando ausu, universorum vitain, liouicid:e A ἀπαθη μὲν θεότητ:, Καθητην δὲ σαρχὶ ὅι olxove- 


corporaliter occidunt? Vitam, inquam, deitate qui- 
dem immortalem, mortalem autem carne propter 
ceconomiam, Quorum a te scelerum exigentes 
ponas, iniquam adversus te necem moliti sunt? 
Quod juste crimen vindicantes, horrendum hoc 
spectaculum exhibuerunt? Sicne pro magnis vicem 
hanc excogitaverunt beneficiis? Hecne, pra innu- 
merabilibus bonis, ipsoque creationis ac conserva- 
tionis rependunt munere? Tene occidunt pro 
mortuis quos suscitasti? Pro iis oculis quos illumi- 
nastí, id studio agunt, ut corporales tuos oculos 
claudant? Pro multis illis sanationibus, tua milii 
desiderata membra perfoderunt. Pro eo quod le- 
prosos maculosa deformitate, quam vestis instar 
induti essent, nudasti, te nudaverunt jubar mihi 
dulcissimum : nudaverunt justitia Solem : nuda- 
verunt decus mihi formosissimum. Terebrarunt 
illius membra, qui meam 
signacula voluit, » 

€ Utinam vero liceret, tua in me, Fili, crucia- 
menta recipere! Utinam clavi illi meis possent in- 
ligi membris! Utinam tormentorum tuorum dolo- 
res in meo ipsa sustinerem corpore! Esset forte 
tolerabilis cordis dolor : nunc enimvero intolerabi- 
lia sunt ei impacta tela; animi dolor tantus est, ut 
minime ferri possit. Tu quippe doles, mea viscera : 
i! proles occideris, per quam.mihi constat halitus : 
jugularis, tu inihi unigenitus Filius. O dirum faci- 
1 us! Occide, sol, qui nieum ac inundi lumen corpo- 
raliter occidere videas. llorre, eclum, tristiqne 
habitu lamentum mihi muluo agita : luge, comnmu- 
1:s Domini necem considerans. Ne tu, terra, azter- 
i.orumque fundamentorum basis ; no montes, sal- 
(usque lene tuleritis iniquam czedem. Commovemini, 
inferna : luctum age, pratorum universa veríustas ; 
nai ecce qui varietate florum ornatum coutulit, 
ignominiose in ligno pendet ; qui florum suaveolen- 
tium venustis coloribus decorem adhibuit, indeco- 
ru$ 40 speciem non habens qua howuo suspensus 
es : vera, inquam, illa puleliritudo, species inva- 
riabilis, perpetua jucunditas Matris. » 

ε Αι, ο Fili, dulciores delici:e ! O mex iucolumi- 
tas anime | Nunc, sola, venerabilibus tuis crucia- 
menüs affecta, crucior : sola acerbiores dolores tuos 
in pectore meo recipio. Neto enim est, qui tristium 
mihi sit particeps; nemo qui mecum vulnera divi- 
dat. Quanquam astantium aliquis propter czem 
dolet, haud tamen ille ut materna doleat viscera ; 
non ut naturz punctus aculeis ; non ul duplici cha- 
ritatis igui adesus; ut non duplicibus ac violentis- 
simis nexibus implicatus. Dei namque immutabilis 


μίαν; Τίνων ἁδιχημάτων ἀντέχτισιν, τὸν ἄδιχου 
ἑμηχανήσαντο χατὰ σοὺ φόνον; ποίας δικαίΐας 
εἴσπραξιν δίχης, τὸ φριχτὺν τοῦτο συνεστῄσαντο 
θέαμα; ἸΑντὶ τῶν μεγάλων ταῦθ) ὑπενόησαν εὖερ- 
γεσιῶν» ἉΑντὶ µυρίων ἀγαθῶν, xal τῆς τοῦ γενὲ- 
σθαι xal διαµένειν χάριτος ταῦτα. πὲρ τῶν 
ἀναστάντων σε θανατοῦσι νεκρῶν; πὲρ τῶν φω- 
φισθέντων ὀφθαλμῶν, τοὺς σωματ'.κοὺς σον. μύσαι 
κατασπεύδουσιν ὀφθαλμούς; ἀντὶ πολλῶν ἱαμάτων 
«à ποθεινά pot χατἐτρωσάν σου µέλη; "Avil τῆς 
ἀπαμφιασθείσης τῶν καταστίκτων λεπρῶν ἀμορφίας, 
ἐγύμνωσάν σε σὺ γλυκύτατό, µο: φέγγος ' ἐγύμνω- 
σαν τὸν τῆς διχχιοσύνης ἥλιον' ἐγύμνωσαν τὸ 
ὡραιότατόν µοι ἑγκαλλώπισμα. Ἔτρωσαν µέλη 


B τοῦ ἄχραντον τὴν ἐμῆν δ.ατηράσαντος ἀγνείαν , 


D 


verique Filii affectio, vehementius trahit, succen- ^ 


densque depascit. lmunensum itaque excitatum 
iucendium ; longe superant maternos partus dolores, 
sublate flamma : acutior passionis tux gladius 
a.imum  pervadit : acerbiores sunt, quam uatura 
habeat, tauti. mei labores : nam. et partus ea su- 
perior est. Quinto is porro mürabilior est, tauto 


τοῦ ἁλώδητα τῆς παρθενίας xai χαθαρότττος δισηφυ- 
λάξδαντος σήμαντρα. » 


castitatem intemeratam servavit; qui virginitatis ac puritatis mez illasa 


«€ "ÀAXM εἶθε pot τὰ σὰ, τέχνον, ἣν ἀναδέξασθαι 
πάθη | εἶθε τοὺς ἤλους ἐν τοῖς ἐμοῖς ἦν ἐμπαρῆναι 
μέλξεσιν | εἴθε τὰς τῶν σφαγῶν ὀδανας ἐν τῷ Epp 
ὑπέστην σώματι | xz τάχα ἂν φορητν fjv τὸ τῖς 
χαρδίας ἄλγος' vov δὲ ἀνύποιστά ἐστι τὰ xa 
αὐτῆς ἑμπαγέντα βέλη’ ἀφόρητος fj τῆς φυχῖς 
ὀδύνη. Σὺ γὰρ τὸ ἐμὸν ὁδυνᾶ σπλάγχνον σὺ τὸ 
τὴν πνοῆὴν pot διἀκρατοῦν, ávatpfj, χύημα * συ τὸ 
µονογενές µοι σφαγιάζῃ Τέχνον. Ὢ πονηροῦ τολµήῇ- 
µατος | δῦσον, fite, τὸ ἐμὸν xal τοῦ χόσµου σωµα- 
τικῶς δυύµενον καθορῶν φῶς. eolzov, οὐρανὲ, xal 
τῷ κατη-εῖ σχἡµατι συνερανίζου [aot τὸν Üpr ov * 
πἐνθησον την toU χοινοῦ Ἀξσπότου χατανοῶν ὄφα- 
Yfv. Ὦ γη, xa θεμελίων alovlov ῥάσις, ὄρη το 
καὶ νάται, μὴ πράως τὸν ἄδιχον ἐνέγχοιτε φόνο». 
Δονήθητε χαταχθόνια ^ συσχυθρώπαζέ pou πᾶσα 
τερπνότης λειλώνων. Ἰδοὺ γὰρ ὁ τοῖς πο:χίλοις σε 


“καταχοσμήσας ἄνθεσιν, ἠτιμωμένος ἐπὶ ξύλου χρέ- 


µαται * ὁ ταῖς µυριπνόοις εὐχροίαις σε π:ρικαλλύ- 
vae, ἁγαλλῆς χα) ἀνείδεος ἀνήρτηται τῷ ἀνθρωτίνῳ᾽ 
τὸ ἀνόθευτον κάλλ.ς, dj ἀναλλοίώτος ὡρα:ότης, χαὶ 
τῆς Ξεχούσης δ.ηνεχὴς τερτνότ]ς. » 

ε Ἁλλ', ὦ Ὑλύχιον Τέχνον! Ὦ φυχῆς τῆς ipt: 
διαμονή! Νῦν σου μόνη τῶν τιµίων ὑπερπάσχω 
παθῶν * µύνη σφ2δροτέρας σου τὰς ὀδύνας ἐν τῇ ἐμῆ 
εἰσδέχομα:, καρδία. O)x« iu γὰρ ὁ συ αμετέχων pot 
τῶν &Xx/stvtov* οὐκ ἔνι ὁ τοὺς μώλωπας συνδιαµερ:- 
ζόμενος. El xal τις τῶν παρόντων ἀνιᾶτδι διὰ τὺν 
φόνον, ἀλλ οὐχ ὡς τὰ μητρῷα σπλάγχνα οὐχ ὡς 
τοῖς κέντροις τὴς φύσεως βαλλόμενος ' οὐχ ὡς τῷ 
διττῷ πυρὶ τής ἀγάπης δαπανώμτνος οὐχ 0; τοῖς 
διπλοῖς καὶ τυρανν.χωτάτοις συνδεδεμένος δξσμοῖς. 
θεοῦ γὰρ ἀναλλο:ώτόυ καὶ ἀ γευδοῦς Υἱοῦ, καὶ χαθέλ- 
χει χαὶ πυρπολεῖ σχἑσις. Υπερφυὲς οὖν τὸ ἀνα πτό- 
µενον πῦρ. "imp µητρφας ὠλῖνας αἱ διαιρόμέναι 
φλόγες: τοµωτέρα χατὰ τῆς ἐμῆς καρδίας. ἡ τοῦ 
πάθους σου χωρεῖ ῥομθχία * δρ.μύτεροι τῆς φύσεως 
οἱ πόνοι * ὑπὶρ γὰρ ταύτην καὶ ὁ τόχος᾽ ὅσῳ δη 
παραδοξύτερος οὗτος, τδούτιρτὰ σπλάγγχνα 2ζαρασ- 
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σοµένη τιτρώσχοµαι. Καὶ pot ποθεινότατον ἣν καὶ A viscera gravius discerpta vulnus habent. Plane vero 


μετριώτερον τῶν χκατεγουσῶν ὀδυνῶν, εἴ ve xas' 
αὐτῆς ἐχώρησαν οἱ ἦλοι " ef γε τὰς ok; σφαγὰς Ev 
τοῖς ἐμοῖς ἀνεδεξάμην µέλεσιν * εἰ τῶν µυρίων 
ἑμπα:γμῶν xal µαστίγων ἐγὼ ταῖς ὕδρεσιν ἠτιμώ- 
Ύην’ εἰ ἀντὶ φιλτάτου τέχνου μητρικαὶ χεῖρες 
ἑτραυματίσθτσαν. Αλλά τοῦτο μὲν οὐχ οἷόν τέ ἐστι, 
σοῦ μόνου τὸ ὑπὲρ πάντων ἀναδεχομένου πάθος τοῦ 
μόνον Δημιουργοῦι xat δ.ὰ τοῦτο παραγενοµένουν 
Ἐγὼ δὲ τὶ má0o ; πῶς τὸ φρικτὺν ὑπενέγχοιμι 
τοῦτο θέαμα; πῶς τιµίοις αἵβασι προαιμαχθέντα 
μὲν νώτα, ἐρυθραινόμενα bk νῦν µέλη θεωµένη 
διαρχέσω; πῶς χατίξω πάλιν φωτοποιοὺς μύσαντας 
ὀφθαλμούς; πῶς γλῶσσαν xal χείλη µελίῤῥυτα, τὰ 
πρότερον νεχκροὺς διανιστῶντα, xai δαίµοσιν ἔγχε- 


desideratissimum habuissem, ac mitius prz dolori- 
bus qui tenent, ut in ime clavi peuetrasseut : ut 
tuos cruciatus recepissem in membris meis; ut 
innumerabilibus ludibriis ac verberibus , quibus 
per summam injuriam affectus fuisti, dehonestata 
essem ; ut pre charissima prole, materuz manus 
vulnerat:e. essent, Euimvero nequibat sie habere, 
cum tu solus pro omuibus mortem  suscepturus 
esses, qui solus Creator eras, eamque ob rem iu 
mundum verisses. Ego autem quid; agam? (ua 
ratióne horrendum hoc spectaculum feram? Quo- 
modo videns, ante qnidem pretioso sanguine cruen- 
tatum dorsum, nunc autem rubricata Πο), 
sustineam ? Quomodo iterum oculos, mundi la- 


λευόμενα, xàv πρὸς ὀλίγον ἐφησυχάζοντα θεάσο- D miua, clausos aspiciam? Quomodo linguam ae 


pat; ) 


« ΑἉλλ' ἄπιθι, Δέσποτα, τὴν ἁπόῤῥητον ταύτην 
οἰχονομίαν πληρώσων’ ἄπιθε, καλοῦ παντὸς ὑπεοπό- 
θητον Τέχνον, τῇ προσηχούσῃ δοξασθησόµενος ttp. 
Ox ἔτι γάρ σε σωματικῶς τὸ ἐμὸν περιπτύσσοµαι 
χαλλώπισμα * Ev γὰρ θεῖχῷ σου θρόνῳ τὴν προσλι- 
φθεῖσαν ἀναθιδάσεις φύσιν. Οὐχέτι σῶμα χερσὶ 
µητρφαις χαταχοσµήσω * εἰς γὰρ την οἰχείαν ἁπαί- 
$14 δόξαν, ὁ τῆς πρώτης μὴ χωρισθεὶς δλξης. El 

«γὰρ xal θεῖχῶς ὡς τεχούσῃ συµπαρείης, ἁλλ᾽ οὐχ 
ὡς τὸ πρότερον * οὐχ οὕτως ὥστε σε περιπιύσσεσθαι᾽ 
ὥστε σου τῆς γλυχείας διηνεκῶς ἑναπολαύειν θέας" 
ὥστε σου τοῖς σωματιχοῖς ἑνωραῖΐκεσθαι χάλλεσι, 
Καὶ τοῦτο μὲν ἐμοὶ τῆς ἀνωτάτω δόξης xa εὔφρο- 
σύνης πρόξενον, τὸ τὴν ἁπάντων διὰ πάθους olxo- 
νομῄσαντι σωτηρίαν, efc τε τὸν οἰχεῖον θρόνον τὸ 
προσληφθὲν ἁἀναθιθάσαντι φύραμα, συνεῖναί aot 
νοητῶς, xal προσομιλεῖν διαπαντός * ὄτένομαι δὲ 
xai οὕτω τὰ σπλάγχνα, ὁδυνώμενόν σα xal πάσχοντα 
σαρχὶ χαθορῶσα, µυρίοις «e τῶν συνόντων xol παρ- 
[όγτων βαλλόμενον τοῖς ὀνείδεσι' χάὶ οὓς ἔδει τῆς 
μεγάλης ἁἀπόνασθαι χηδεµονίας, σφᾶς ἑαυτοὺς εἰς 
τὸ τῆς ἁπωλείας βάραθρον συνωθοῦντας. ἸΑλλ᾽ οὗτοι 
μὲν, οὕτως αἱρέσει τῇ µιαιφόνῳ διατίθενται ' σὺ 
6b, φθέγξαι τι τῇ Μητρὶ συντακτήριον, ὁ μηδενὸς 
τῶν ὄντων ἀπολειπόμενος  φθέγξαι γλυκὺ xal ζωο- 


melliflua labia, quibus nuper suscitabas mortuos, 
ac dawmonibus imperabas, vel ad modicum sifentia 
videam? » - 

« Abi nililominus, Domine, ineffabilem hauc — 
dispeusationem impleturus : abi, bono omni desi- . 
derabilior Fili, ut congruum tibi lionorein conse- 
quaris. Nec enim jam te amplius corporaliter suin 
amplexatura decus ineuin : quam enim assumpsisti 
naturam , divina tua sede sublimem collocatan 
habes. Non jam amplius maternarum officio manuum 
ornalura sum corpus tuum ; quippe elevas ad pro- 
priam gloriain, qui a prima gloria nunquam reces- 
sisti. Quauquam enim deitatis prissentia cum: Matre 


"versaturus sis, non tamen ut olim; non ita ut am- 


plexetur; ut dulci tuo aspectu jagiter perfruatur; 
ut corporeo tuo decore delectetur. Ac quidem, su- 
preme mihi glorie ac lxtitize causa sit, ut tecum 
animo verser, teque continue alloquar, morte :ua 
universorum saluti provide consulentem, assum- 
ptanmque conspersionem in sedem propriam suble. 
vantem : tenct tamen angustia, ac torquet viscera, 
qu: dolentem te ac morientem  aspiciam, innume- 
rabilibusque astantium cruci , ac transeuntium op. 
probriis appetitum : eosque demus, quos tania illa 
providentia oportebat meliores fleri, ipsos se, in 
perditionis barathrum, videam impellentese C:ete- 
rum illi sic habent, pro ea volustate, qua in οσα ἆθπι 
bacchantur : tu. vero. aliquid Matri loquere, vale 


mápoyoy ἔπος, Üv' ἔχοιμι xol αὐτὸ τοῦ μετὰ ταῦτα Ὦ Óicens, qui a nulla re absens agis. Loqnere dulce 


χαιροῦ παρηγόρηµα. Διάθου τὰ περὶ τῆς τεχούσης, 
ὁ σὺν τῷ χόσμῳ σου παντὶ καὶ ταύτην διακυθερνῶν. 
Εἰπὲ λόγον ἤδιστον μὲν ἀχουσθῆναι νῦν , βέθαιον 
δὲ κατασχεθῆναι διηνεχῶς. » 


Οὕτω δριμυτάτοις βαλλομένην τῆς φύσεως βέλεσι 
τὴν Ιἰδίαν ὁ Δεσπότης χατιδὼν Μητέρα, καὶ τὸ ἐν 
Χαρδίᾳ ταύτης ἴσως τῷ προαγοµένῳ διὰ γειλέων 

Ξξετάζων πῦρ, ποθεινὴν ἀφίησι φωνὴν, τῇ ἑνηχή- 
σει μᾶλλον τὸ ἀναχκτητιχὸν, f) τοῖς λεγομένοις ἔχου- 
σαν. Τοῦτο Ὑὰρ fjv αὐτῇ τὸ καταθυµίως ἐπιζητούμε- 
vov, τὸ xal φθογγῆς τοῦ φιλτάτου πρὀφερομέντς 
dic ἀντιλαθέσθαι. Ἡ δὲ φωνῆ, τοιαύτη τις ὑτῆρ- 
X3v, ὡς ἓν βραχἑσι ἅπκαντα δ:ατιθεµένου χαβνυπο- 


ac vitale verbum, ut futuri deinceps temporis qua- 
lecunque illud solatium Tabeam. Testare de (ua 
Matre, qui cam quoque uti mundum. universum 
gubernes. Dic sermonem, nunc quidem auditu dul- 
cissimum; firmum au em utl perpetuo teneatur, » 

IIunc modum Domiuus, amarissimis natur: jacu- 
lis sauciatam Matrem aspectaus, ignemque imis 
pracordiis accensum, qualem foris labia prodehant, 
scrutans, desiderabilem emittit vocem, sono magis, 
quam verhorum textura recreare habentem. Που 
enim eupienti aniino qacerebat, ut. vel μις ton- 
tum vocis sonum, proferente amantissiu:o, audiret, 
llcc autem talis erat, ut paucis testantis omnia 
indicaret. Mulier, eece, inquit, filius tuus ; niue, 
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rum commendans eam discipulo. Tu vero rursum A φαίνειν Γύγαι, i0cv, oro, ὁ υἱός σου, «τῷ us- 


considera matura in ea ignem vehementius acceu- 
sum , incontinentem viscerum excitatam flammam. 
Diceudo enim, fium, in memoriam reyocavit 
novum ac ineffabilem partum : 'animo, suggeseit 
mirabile philtrum , amabilem eonversationem , ma- 
jorem luctum quam ut ratione concipi queat. Pro- 
didit item blanda Filii ad Matrem verba; sublimem 
illam ac mirabilem subjectionem ; ejus ad eum 
gloriationem; desiderabiles ac hone:tate plenos 
congressus ; ac demuin fore, ut ii deinceps sermo- 
nes minime congruerint : ut minime sil cum ea 
jugiter in carne, uti prius, postmodum versaturus ; 
quippe qui ad gloriam suam festinus pergeret. 
Ecce filius tuus. Scitis qui rem usu  didicistis, 
quam commendationes ejusmodi ab iis qui migrant, 
ac vivis excedunt, perstringere valeant; quam 
commoveant viscera ; quantum meoerorem, quantum 
dolorem pariant. Eum enim quem olim amore pro» 
sequebantur, ac quocum jugiter conversabanjur, 
iusueto lhomino commulant; denuntiaturque abire 
eum qui per omuia noLus erat, ac cnram gerebat, 
eumque prasto fore, qui jn plerisque ignotus est, 

«€ Ecce. filius. tuus. Me quidem, inquit, habes, 
«vui presentia deitatis adsiu, tibique ut Matri curam 
adhibeam; habes nihilominus dilectum quoque 
. Viscipulum, qui filialis in te pietatis officia omnia 
hnpleturus sit ; qui debitam gratiam uti parenti re- 
tribuat. lu eum pro corporali mea praesentia intuens, 
intolerabiles tuos" i erores solare. Diriorum dolo- 
rum partem maxinra:n seda : gravissimam nature 
urisiitiam beneficii magnitudine leva. Equidem se- 
caris animo, ignisque vielentior depascit viscera, 
ac diro vulnere sauciaris. Nec enim maturale tan- 
tuin, sed et naturali majus est, eximiumque tuum 
in me desiderium ; nec fieri potest ut inseusibilior 
videaris. Aliquid nihilominus dolori subsurahendum, 
«um sis Mater niea, nec te arcani consilii ratio la- 
text. Ejusmodi namque passionibus, mores a pas- 
fionibus liberos figmento concilio : placuil ut 
talibus ignowiniis, humanum genus ignominiose 
habitu, bonore augerem. Ile injurie, maxima 
«quxdam ac preclara mea gloria sunt, qui patior 
«€arne, tuorum autein magnalium decla:atio 5c pri- 
couium. Habens itaque quem amicum supra pectus 
recliuavi, tristibus quidem impone finem, meuimn- 
que, cum 1ο ac sociis versaus, adiuple locum. 
Tibi euim per eum reliquos item discipulos com- 
wendalos volo. Quando autem libuit ut cum eis 
versarere, ac in vivis hactenus ageres, tuam eis 
praesentiam pro carnali mea preebueris. Esto illis, 
si qua muris est ul matres sint filiis; seu magis, 
quod ego praesens fuerim : ipsique vicissim, quie 
suut filiorum ac subditorum, prxstabunt tibi. Con- 
gruum tibi cultum ceu Matri Doinini sui persol- 
vent ; ut per quam ego ad eos venerim ; ut quam ad 
me mediatricem faciles impetlraturam — inducias 
babeant. ) 

Cum sic ergo Matrem Llande co: p: Hosset, disci- 


C 


D 


θητῇ ταύτην παρατιθέµενος. ᾽Αλλὰ σχότει τάλιν 
4b τῆς φύσεως αὐτῖς σφοδρότερον διανακτόµενον 
πρ. ἁἀχατάσχετον τὴν τῶν σπλάγχνων ἄναβῤῥισι- 
σθεῖσαν φλόγα. Ylóv γὰρ εἰπὼν, ὑπέμνησε ξένου 
xai ἀποῤῥήτου τοχετοῦ᾽ ὑπέμνησεν ὑπερςνὲς 
φίλτρον * διατριθὴν ἑπέραστον΄᾽ πένθος ἀκχατανότ- 
τον. ᾽Ανέφηνε τὰ ὡς Υἱοῦ αρὸς Μπτέρα χαρίεντα 
ῥήματα, thv ὑψηλὴν xal παράδοξον ὑποταγήν - τὸ 
πρὸς αὐτὸν αὐτῆς ἐγχαλλώπισμα ᾽ τὰς ποθεινὰς χ.ὶ 
αἰδεσίμους περιπλοχὰς, χαὶ ὅτι τούτοις οὐχέτι χατ- 
αλλήλως ἀποχρῄδεται τοῖς λόγοις * οὐχέθ) ὥς τε 
πρότερον αὐτῇ διηνεχῶς συνδιατρίψει σαρχί * εἰς γὰρ 
τὴν οἰκείαν δόξαν Ἠπείγετο. ᾿Ιδοὺ ὁ υἱός cov. 
"Jose, οἱ πράγµατι πεπειραμένοι, ὅσον ἰσχύουσι αἱ 
τοιαῦται καθικέσθαι παρακαταθῆΏκαι, παρά τε ἆπο- 
δηµούντων, xal τῶν thv παροῦσαν ζωὴν ustapst- 
θόντων γινόµεναι * olav τὴν τῶν σπλάγχνων ἐμποιοῦ- 
σι χίνησιν *. ἠλίκην τὴν ἀγωνίαν ΄ ὅσην τὸν ὀδύντν. 
Ἁντὶ γὰρ τοῦ διηνεχῶς χαὶ φιλουμένου xai συνόν- 
τος, τὸν ἀαυνῆθη καταλλάττονται * xai ἀπιέναι μὲν 
τὸν xatà πάντα γνώριμον xal χηδεµόνα, συνεῖναι 
δὲ τὸν kv τοῖς πλείοσιν ἀγνοούμενον παρεγγυῶνταε, 

ε Ιδοὺ ὁ υἱός σου. Ἔχεις μὲν, φησὶν, ipi θεῖ- 
πῶς σωµπαρόντα τε xal ὡς οἰχείαν περιέποντα 
Μητέρα * ἔχεις δὲ χαὶ τὸν ἠγαπημένον μαθητὴν, 
τὰ τῶν vlov ἀναπληροῦντά σοι πάντα" τὴν εἰς 
γονέας ὀφειλὴν ἀποδιδόντα. Τοῦτον ἀντὶ τῆς σωµα- 
τικῆς µου παρουσίας ἀναθεωροῦσα, τὰς ἀνυποΐστους 
ἀλγηδόνας παρηγόρει. Παῦε τῶν σφοδροτέρων ὁδυφ 
γῶν τὸ πλεῖστον  χούφιζε thv βαρυτάτην τῆς φύ- 
σεως ἀθυμίαν, τῷ τῆς εὐεργεσίας µεχέθει. Τέμνη 
μὲν xal διαφλέγῃ τὰ απλάγχνα, καὶ ἀνυπερθλέτως 
τὴν χαβδίαν τιτρώσχῃ. Οὐ γὰρ κατὰ φύσιν µόνον, 
ἀλλὰ x«l ὑπερφυὴς 6 πρὸς ἐμέ σου πόθος xaX οὐχ 
οἷόν «& ἐστι ἀναλγητότερόν σε διατεθῆναι. Δεῖ δὲ 
καθυφελεῖν τοῦ πάθους, Μητέρα τε οὖσαν ἑἐμὴῖν, 
καὶ τὰ τής ἀποῤῥήτου μὴ ἀγνοοῦσαν βουλῆς. Τοιού- 
τοις Ὑὰρ πάθεσι, τὸν ἀπάθειαν τῷ πλάσματι τερι- 
ποιοῦμαι ᾽ τοιαύσαις ἰἀτιμίσις τὸ ᾿τιμωμένον εὐδό- 
xnsa τιμῆσαι γένος. Αὗται αἱ ὕδρει,, δόξα plv 
ὑπερδεδοξασμένη τοῦ σαρχὶ πάσχοντας καθεστήχα. 
σιν ἐμοῦ, τῶν δὲ σῶν µεγαλείων xal φανέρωσις 
καὶ ἀναχβρνξις. Ἔχουσα τοΐνων τὸν ἑπιστήθιον 
φίλον, λῆγε μὲν τῶν λυπηρῶν ' τὸν ὃξ ἐμὸν, αὑτῷ 
χαὶ τοῖς περὶ αὐτὸν συνοῦσα, διαναπλήρου τόπον. 
Σοὶ γὰρ δι αὐτοῦ χαὶ τοὺς λοιποὺς παρατίθηµι 
µαθησάς ' καὶ ἐφ᾽ ὅσον. βούλομαί τε [ῖσ. σε] σννεῖ- 
ναι τούτοις, χαὶ ἓν τῷ Bip διατελεῖν, τῆς σαρχικῖς 
pou παρουσίας τὴν οἰχείαν αὐτοῖς ἀντιπαρξχοις. 
Γένον μὲν αὐτοῖς, ὅσα µητράσι πρὸς νὶοὺς γενέσθαι 
πέφυχε᾽ μᾶλλον δὲ, ὅσα Σγὼ συµπαρών ᾿ αὐτοὶ δὲ 
τὰ τῶν υἱῶν xol ὑπηχάων σοὶ γεχήσανται. Αξ.όλο- 
γὀν σοι τὸ σέθας, ὡς τοῦ οἰχείου Δεσπότον ἁποτῖ- 
σουσι Μητρὶ, ὡς διὰ cou ταύτοις ἐπιδημίήσαντός 
µου, xal µεσιτείαν σε πρός µε δὐδιάλλακτον αὖ- 
τοὶ χεχτηµένοι. » 


03:0 τοίνυν ἐπ'εικὺς τῇ Μητρὶ προσ-μιλέτας, 
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χαὶ τῷ μαθητῇ παρεγγυᾷ, λέγων. Ἱδοὺ ἡ μήτηρ A pulo quoque injungit, dicens : Ecce Muter tua. 0 


σου. Ὢ ὑπερτίμου τιμῆς μαθητοῦ ! ὢ xMjpou τῆς 
τῶν ὕντων πλουσιωτέρου συστάσεως! ὢ χάριτος Tic 
ὁ Ἡγαπημένος τετύχηχε χίρυξ * ἁδελφὸς μὲν ὀνόμα- 
σθῆναι τοῦ τῶν ὅλῳων Δημιουρχοῦ, Ev. κλήρῳ δὲ καὶ 
µερίδι Ἁπτρὸς, τὴν τῶν ἁπάντων ἀπειληφέναι Δέ- 
σποιναν | «Ιδοῦ ἡ μήτηρ σου. "Iob, qnot, ταύτην 
ἀντ᾽ ἐμοῦ σοι παρατίθηµι. Ταύτην νῦν πρὸς τὴν 
οἰκείαν ἀπιὼν δύξαν, ἀντὶ τοῦ ὀρωμόάνου µου χατα- 
λιμπάνω σοι. Ταύτῃ τὸ ἐμὸν μὲν ὡς υἱὸς ἀντανα- 
πλήρου χρέος * τὸ δὲ σὺν, ὡς τοῦ Κυρίου xal διδα- 
σχάλου Μητρὶ, ἀπόνεμε σέθας. Ἔχει μὲν ἐμὲ 
διηνεχῶς συμπαρόντα θεύτῆτι ἐχέτω δὲ καὶ τὴν 
σην pij διαλείπουσαν λειτουργίαν. Σὺ μὲν λόγῳ, ἐγὼ 
δὲ πράγματι τὸ ἀνύποιστον αὑτῇ τῆς ὀδύνης ἔπιγου- 


φίσω. Eb τὰ τῆς ὀφειλομένης αὐτῇ παρηγορίας ànó- Β 
 rantem omnino constantiam adjiciam. Nunc enim 


to; * ἐγὼ δὲ «b mi» τῆς χαρτερίας ἐπιθήσω. Νῦν 
γὰρ ταύτην, οὐ µόνον σοῦ, ἀλλὰ xal τῶν λοιπῶν, 
ὡς τεχοῦσαν, χαθηγουμένην τίθηµι μαθητῶν, xai 
τῷ τῆς Μητρὸς ἀξιώματι τιμᾶσθαι βούλομαι χν- 
ρίως. El τοῖνυν xal πατέρα χκαλεῖν ὑμῖν ἐπὶ γῆς 
ἀπιἹγόρευσα, ὅμως θέλω ταύτην Μητέρα xal τιμᾶ- 
σθαι xal καλεῖσθαι παρ ὑμῶν, ὑπερουράνιόν uot 
γρηµατίσασαν σκίνωµα, xal ξένην τῆς «φύσεως 
ἐπιδεδειγμένην προαίρεσιν. » 

Οὕτω γοῦν ἀφάτῳ µαχροθυµίᾳ τοῦ παναγάθου 
ὁ:ἀθεμένου, αἱ µιαιφόνοι πάλιν συνέδραµον 0ῆρες * 
κύχλῳ τε τὸν σταυρὸν χατασχόντες, τῆς ἑγγυτάτω 
xa στάσεως xai συνομιλίας, «tv .μυρίαθλον ἀπίγα- 
ον μητέρα. Τίνες γὰρ ἀγῶνες μαρτύρων, οἷαι δι- 
α.ρὀσεις μελῶν., οἷαι xazaropat σωμάτων, τίνες 
τιμωρητικῶν ὀργάνων ἐπίνοια:, οὕτως ἂν ἐξέρχε- 
σαν, xal εἰς τοσθῦτου χαθικέσθαι quy, ὡς αἱ pu- 
ρίαι τοῦ Κυρίου xoi Υἱοῦ παθῶν ῥομφαῖαι διῄρονν 
τε αὐτὴν, xal εἰς ἀνυ πέρθλητον την ὀδύνην ἐπέτεινον; 
Οὕτως οὖχ ἂν ἐν τῷ σώματι πολυσχέξῶς «ἡ φυχἠ τε- 
µνοµάνη διἐµεινεν, εἰ μὴ ὑπ᾿ αὐτοῦ Χατείχετο τοῦ) 
πάσχοντος᾽ εἰ μὴ θεία ῥοπῇ τῇ ταύτης συνἑργεν 
γαρτερίᾳ. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ τῆς οἰχονομίας ἤδη µυ- 
στήριον ἑἐπληροῦτο, ἔδει δὲ .μεδὸν vov περὶ αὐτῆς 
προφητευθέντων παραλειφθῆναι, ma fj τῆς χολῆς 
xol ὄξους µέθεξις διὰ τῆς ὁμολογίας ἐἑπεραιοῦτο τῆς 
Σίψης. Δεψῶ yàp, φᾷσὶν ὁ Κύριρ.. Ἑδίψων δὲ xal 
Ἱονδαῖοι τὴν τοιαύφην ἐπιδείβασθαι μανίαν. OG γὰρ 


discipuli excellentem lionorem | O hereditatem uni- 
versa rerum substantia ditiorem ! O quanta gratia 
dilectus evangelista donatus est; ut universorum 
Auctoris frater appellatus-sit, inque sortem ac par- 
tem. Matris omuium Dominam acceperit! Ecce 
Mater (πα. Ecce, inquil, eam tibi mei loco com- 
mendo. Hanc tibi nunc, ad meam ipse gloriam 
vadeus, pro me visibili relinquo. Huic tu, velut 
filius meum in eam repende debitum, tuamque illi, 
ut Dowini ac preceptoris Matri, venerationem 
adhibe. Meam quidem deitate prazsentiam jugem 
habitura est, habeat quoque iudeficienter obsequen- 
tem tuam operam. Tu quidem sermone, ego opere 
ejus vim doloris intolerabilem levare habeo. Tu 
deliiam ei consolationem impende; ego perseve. 


ut parentem, nedum tui, sed et reliquorum disci- 
pulorum constituo ducem, ac Matris praerogativa 
absolute honorari volo. Quanquam ergo prohibui 
ut ne patrem super terram vocaretis 13, volo nihi- 
lJlominus, ut hanc Matrem honoretis ac appelletis, 
quie mihi ccelo altius tabernaculum fuerit, ac vo- 
luntatem a consuetudine naturz alienam osten- 
derit. | 

Cum sic ergo optimus Dominus inenarrabili lon- 
ganimitate testamentum condidisset, accurrunt ite- 
rum velut agmine iminanes bestiz , ac gyro cruci 
astantes, innumerabilibus certaminibus claram Ma- 
trem, a tanta illa nati adhzsione ac familiari col- 
loquio arcent. Qux porro certamina martyrum; 
qu» membrorum divisiones; quae concisiones €or- 
porum ; quanam subtili inventa arte carniflcina 
justrumenta, gravi adeo cruciatu Marie auimam 
potuissent afficere, uil eam innumerabiles Domini 


ac Filii passionum enses divisere, inque dolorem 


immensum conjecere ? Sic plane {οἱ modis &cissa 
anima, haudquaquam in corpore remausura erat, 
nisi ipse qui patiebatur, rctinuisset : nisi suo 
Deus nutu ejus constantiam  adjuvisset. Quix jain 
ergo QGCconom: sacramentum  implebatur, nec 
quidquam eorum que a prophetis pradicta egsent, 
emitli eportebat ; ipsa quoque fellis acetique sutu- 
ptio finem habuit, media sitis confessione. Ait si- 


διὰ τῶν προφητευθέντων ἀνάγχην, τὰ παρ) αὐτῶν p quidem Dominus : Sitio, sed et Judzi tantam sitie- 


ἑδρᾶτο τολμώμενα” διὰ τὴν αὐτῶν ἀπαράίτητον ἄγνω- 
μοσύνην, ἡ ἀψευδὴς καὶ προκαταθέθληται, xai πε- 
πλήρωται προφητεία. "AXE σχόπει, τοῦτο τῇ Μητρὶ 
μᾶλλον fj χατὰ τὰς κρολαθούσας ὀδύνας, προσέπι- 
τετριμµένον τραῦμα. Ὁμοῦ τε γὰρ ἡ φωνὴ προσ- 
ανεπέµφθη, xal ταύτῃ, αὐτῇ τὴν καρδίαν ἔιεσπα- 
p&y9q- χαὶ Ἡν cüv τῷ λόγῳ περιθέουσαν ταύτην 
κατ!δεῖν, τεμνοµένην τε xal φλεγοµένην διαπνρότε- 
pov * λεεινά τε πρὸς τοὺς ἑστῶτας ἀτενίζουσαν, xal 
πάντας καθιχετεύοωσαν, ἐπαμύναι τε xal ὕδωρ ἐπι- 
δυῦναι, ὅπως ἂν προσαγαγοῦσα τῷ «τοῦ φιλτάτον -στό- 
pat, τὴν σωμα ικὴν αὑτοῦ διαναφύξειε φλόγα * xol 


ὃν Matth, x&in, 9. 


bant exhibere furoris iusaniam. Porro exsequeban- 
tur tante temeritatis portenta, nen propter prophe - 
tiv necessitatem ; sed magis propter eorum obsti- 
natam improbitatem, vera prophetia et praecessit, 
€t impleta est. Vide autem, ut. ea res majorem pre 
auteriorims Matri dolorem cousciverit, Mox enim 
ut illa vox emissa fuit, ea statim cor ejus lacera- 
iur : eratque videre sub ipsa sermouis verba, ar- 
den.iori correptam flamma ac animo dissectam, 
miserabilique oculo intendentem in praesentem tur- 


bam, ac universos enixius rogamtem , . ut juvacent, 


3c aquam porrigerent, quam charissimi pignorie 
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ori adhibens, corporala sitis illius ardorem tempe- Α 


, raret : atque id quidem sollicite agentem, nec ΟΡ” 
pido tamen invenientem : aut siquidem invenientem, 
non tamen implere valentem, vel deficiente quo pro- 
pinaret, sublimius elato péndentis capite , quam ut 
sanus ad usque os possel pertirgere, vel ctiam 
submoventibus homicidis, cum illi jam occupassent , 
aC acetuin tradidissent, nec quemquam humanius 
uti suspenso permitterent, O quantas Verbum pas- 
siones sustinuit, nobis quidem vacuos a passionibus 
mores concilians, facinorosis autem ac incredulis 
aeternas inde poenas inferens! Una itaquecum cruce 
ac clavis. myrrhatum (56) vinum '* per exsuperan- 
tem furorem detulerant. Dabant, enim inquit, ei Ρί- 
bere , priusquam in altum tollerent, et noluit. Acci- 
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τοῦτο μὲν ἐπισπεύδουσαν, ph εὑρίσχουσαν à ἑ- 
£u; * f| xat εὑροῦσαν, μὴ οἷόν τε ἣν ἀποκλτροῦν ὶ 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ὅπως ἂν ἐπιδοίη, ὑψπιλότερον ἄνιρ- 
τηµένης τῆς χεφαλῆς, xal μὴ ἐξιχνουμένης τῖς ye- 
ϱὸς τῷ στόµατι προσπελάσαι, ἢ xal ὑτὸ τῶν pim» 
φόνων ἀπωθουμέντν, αὐτῶν μὲν προσφθασάντωι, 
καὶ τὺ μὲν ὄξος ἐπιδιδόντων, ph συγχωρούντων HU 
τὶν φιλανθρωπότερον τῷ χρεµμαμένῳ χρῆσατᾶς 
"D οἷοις ὁ Λόγος περιέτυχε πάθεσιν, ἡμῖν μὲν ἀτί- 
θειαν, τοῖς τολμηταῖς δὲ xai ἀπειθέσι τιµωρίχν 
προξενοῦσιν ἀπέραντον | Tbv μὲν οὖν ἑσμυρν/σμέ-η 
οἶνον, τῷ σταυρῷ xai τοῖς fiot; δι ὑπερθολὲν ga- 
νίας συνεχόµισαν. Ἐπεδίδουν γὰρ, φτοὶν, airo 
πιεῖν πρὸ τὀῦ ἀναρττθῆναι, xal ovx ἠθελεν' a 
τοῦ προχείρου δὲ λαθόντες, τὴν τῆς οἶχείας Τνώμτς 





pientes autem ex eo quod in promptu esset, ceu a B ἀπεπλήρωσαν παροινίαν. ᾽Αλλὰ τὶ ἔπασχεν ai 


vino furentis animi pravitatein impleverunt. Enim- 
vero quam illa graviter doluit, ut ori spongiam ad- 
movissent ? Quomodo ubi fel intemerata labia tin- 
xisset, acerbiores flamnue cjus viscera pervaserunt? 
Quomodo gustante eo, qui universorum dulcedo est, 
propinatum acetum, amarus doloris ejus animo 
inundabat torrens? Quales ex imo pectore emittebat 
gemitus ? Qualia lamenta? Qualibus irrigabatur ca- 
lentissimis lacrymis ? Verum nulla alia nens, nullus 
sermo, hzc satis lugubriter proferre possit. Omnino 
enim deficiunt, uti etiam a magnitudine rei. Solius 
filii sit, ac matris reipsa experte, ut ct noverint 
ista, et pro eorum ratione enarraverint. 

Sic itaque consummato horrendo mysterio, tre- 


προσαγοµένου τοῦ σπόγγου τῷ στόµατι ; Πῶς euv 
ἀχράντων χειλέων τῆς χολῆς ἁπτομένης, ἐριρύτεραι 
φλόγες κατὰ τῶν αὐτῆς ἐχώρουν σπλάγχνων; llc; 
τρῦ τῶν ἁπάνίων γλυκασμοῦ τοῦ ὄξους ἀπογευομένου, 
ὁ πιχρὸς τῆς ὀδύνης Ev τῇ duy; ταύτης ἐκλημμύρε 
χειµάῤῥους, Οἴους &x βάθους ἀνέπεμπε στεναγµούς, 
Οἷας ἢφίει τὰς οἱμωγάς; Τίσι θερµοτάτοις κατεδρέ- 
χετο δάχρυσιν; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, οὔθ) ἑτέρας διΣ- 
γοίας, οὔτε λόγου παντὺς ἱχανὸν ἐχτραγῳδῖσαι" 
ἀπολείπονται γὰρ πάντη, χαθάπερ δὴ xal τοῦ xpá[- 
µατος τοῦ δὲ υἱοῦ μόνου, καὶ τις ἔργῳ πεπειρα- 
µένης μητρὸς, χαὶ συνεγνωχέναι «avia, xal λόγον 
ἐξειπεῖν. 

Οὕτω τοίνυν τοῦ φριχτοῦ μυστηρίου πεπερασµέ- 


more audivit terribilem vocem illam , qua spiritum C νου, τρόμῳ μὲν τῆς φοδερᾶς ἑχείνης ἔπίχουσε φω- 


in Patris sui manus commendabat. Ut porro auri- 
bus percepit, viditque, parum abfuit, ut ne una cum 
Filii sanctissima anima migrans, omnino passio- 
nem compleverit, Verum divina virtute, ac ineffa- 
bili rohoraute constantia , ad proximx jam resur- 
rectionis lztitiam animo erigebatur : quamobrem 


** Marc. xv, 95. 


(96) Myrrhatum cinum. Tov ἐσμυρνισμένον οἵνον. 
Accepit ex Marco : indicatque vinum hoc fuisse 
3marissimi saporis, nec recreando Domino allatum, 
sed torquendo, uti fcl et acetum Matthaei, quod 
idem vult. cum illo vino Marci , uti alii passini in- 
terpretes. Mihi certe haud difliculter persuaeum sit, 
Μον et Marcum. eamdem  potatiouem dicere, 
quz fuerit vini myrrhati, quod ait Marcus, infuso 
felle, Eti Mattb, juxta Latiuos codices ac Patres, 
uechon. Origenem, habet vinum: Graecis ac Syro 
habeht;bus 52e; * acetum : quod vinum illud dictum 
sit ^b amaritudine; sive propria, sive ex felle ad- 
juncto : siquidem alioqui. vinum myrrbalum suave 
eral, οἱ in deliciis , wt multis coutendit Dar. ann. 
$4. singularis omnino in sua expositione, quam me- 
rito expupgendam censuit. Verba Matth. xal γευ- 
σάµενος, οὐκ ἤθελε πιεῖν. Cum gustasset , noluit bi- 
bere, nibil contraria sunt verbis Marci* xai ἐδίξουν 
αὐτῷ πιεῖν ἑσμυρνίσμενον olvov, ὁ δὲ οὐχ ἔλαδε * da- 
bant bibere viuum myrrhaium : et non accepit. : plane 
enim ideur uterque significat, Marco tantum ut 100” 
ris habet, narrante coupenuio, quod Matili. circnitu 
dixissel, Solo certe gustu nemo dicatur λαθεῖν olvov 
ai solute, quod revera est bibere. Acetum Joannis, 
ac secundum Matth. et Marc. forte sit purum, eique 


νης, ἥτις εἰς χεῖρας τοῦ οἰχείου γεννΏτορος τὸ πνευμα 
παρετίθετο. Καὶ τοῦτο 6h ἑνωτιαθεῖσά τε χαὶ θεασα- 
µένη, μιχεοῦ δεῖν τὸ ὅλον τοῦ πάθους ἐπλήρωσε τῇ 
παναγἰᾳ σν)αποδηµήσασα ψυχῇ' θείᾳ δὲ δυνάμει, 
xai ἀφάτῳ χαρτερίᾳ περιχρατουµένη, πρὸς τὴν τῆς 
ἀναστάσεως Ίδη διανίστατο θυµηδίαν ' διὸ xal τὰ τῆς 


usui comparatum cum byssopo, quem Βατοπίας tra- 
dit, quanquam non video ut is potus satis tunc usei 
illi esset idoneus, cum nullas jam Dominus recenies 
plagas accepisset, quarum sanguis sisteudus esset, 
siquidem stalim moriturus, ac postquam horas al- 


D quot in cruce steterat , dixit, cut Sttio, αἱ Joanves 


habet, tum, Eli, Eli, etc., ut duo alii cvaugelistas, 
quorum verborum occasione ila polatus est : sive 
Joannes eamdem dicat potationem cum Matth. et 
Marco sive aliai, quod parum refert, eisi primum 
magis placet. Metaphbrastes acetum istud. uliimo 
propiuatum, felle mistuim ait, idipsumque Georgius, 
ex quo ille, oninino significal, ut quamvis distinguat 
propinatliones, propiratum tamen semel et iterum 
aliis aliisque evangelistis aliqua verborum varietate 
referenibus, liquorem non distinguat : ul et a prin- 
cipio, et spiritum enissurus, myrrhato vino, seu 
aceto, felle misto, Dominus potatus sit, nec tam ut 
vita diutius conservaretur, quam ut fellis illa ama- 
ritudine, seu mixti fellei, sacratissima ejus lingua, 
ac viscera torquereniur sitis remedio : quod et ipse 
queritur in Psal. Dederunt in escam mcam fel, et in 
siti, etc. Fuerunt hxc in Dominum singularis ma- 
lite ac conteniptus, ut bene observat Chrysosto- 
mius, queis Roster assectatur Georgius, 
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Ὦ ἐκ a0 97e ὅπως ἂν γένηται ὃ:εσχοπεῖτο. Τοῦτο δὲ δια. A etiam considerabat quomodo sepulturze tradi posset. 
e xL oa , ᾗ 


non. ., οουµένης, καὶ συνετωτάτῃ µελέτῃ βουλευοµένης, 
"ES ἄλλη xaz' αὐτῆς τῶν προτέρων ἀποτομωτέρα τέµτε- 
aim - tat ῥομφαία, ἡ τῆς ἀχράντου δηλαδη πλευρᾶς δ:- 
r 0 eporf. Τὸν γὰρ ζωοποιὸν νεκρὸν ἀνηρτημένον ἔτι 
N iln, ; σωματικῶς οἱ πάντων ὠμότεροι θηρῶ», ἑτίτρωσκω 
Ματ. στρατιῶται, μήτε τὴν θείαν ὑφορώμενοι δίχην, μθ' 
18 ERI ut αὐτῆς τῆς φύσεως: κατεχόμενο, f| χοινὸν πρὲς 
UII ἅσαντας τοὺς κειµένους συμπαθὲς ἔχει, χἂν ἐχθροὶ 


21 
* 
vedi 


' 
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| T καὶ πολέμιοι τὸ πρότερον ἔτυχον ὄντες. Οὕτω γὰρ᾽ 


Φα τά τίς ὑπὸ τῶν νεκρῶν καθέλκονται σωμάτων, ὡς εἰ καὶ 
"D. Fui: λίαν ἀντιτύπως ἔχοιέν τινες πρὸς οἴκτον,μὴ ἁδακρυτὶ 
um, τὴν τοιαύτην παραδραμεῖν θέαν. 'AXX οὑχ οἱ λίθινοι 
€ kv: καὶ ἄτακτοι ἐχεῖνοι, xai τῇ ἀπανθρωπίᾳ σιδἠρειοι 
Ἡρρήσι Ll τῆς χοινῆς Επασχόν τι φύσεως ἀλλὰ τὴν μὲν ἄφυ- 
73 Td: 
ido 
Ica 
(o 


σωτῆριον πενθοῦσαν xal χοπτομένην πάβος, αὐτολ 
μανίας xat ἀθεότητος ὑπερθολῇ, ἐπανέδαινον χρε- 
µαμένῳ, xa ἔπληττον, µηδένα χάρον τῶν ἁσεδημά- 
των λαμθάνοντες. 'AXA' αὐτοὶ μὲν, εἰς τὴν ζωοδόχον 


iris ἈΚαροινήσαντες πλευρὰν, ἀπέστησαν οὕτω τοῦ τὴν 
τάς ἴει: ἀξίῤῥυτον ἡμῖν ἐξ αὐτῆς βρύειν ἀθανασίαν καταδε- 
απ; δαμένου. . | 

-- Ἡ δὲ Μήτηρ, βαθυτέρως μὲν t&v φυχὴν πεπλη- 
σε τὰς qvia, πολλαϊῖς δὲ ταῖς ἀναχλῆσεσι τὸν ἀνασχόμενον 
"n ἐπιχαλουμένη, οὕτω δάχφυα χέουσα προσεφθέγγετο" 
— « Οὐδὲ νῦν οἱ µιαιφόνο., Δέσποτα, τῆς εἰς σὲ μανίας 


λἠγουσιν ᾿ οὐδὲ νῦν xópov τοῦ φόνου λαμθάνουσιν * 
- οὐ xavaxiüvtat τοιούτῳ G& χαθορῶντες ἀνηρτημέ- 


M vov σχἡματι’ οὐκ ἐπικάμπτονται νεχρόν τε xai 
μὲ γυμνὸν καθτλωμένον θεώμενοι: ob γατοιχτείρουσι, 
d μέσον σε καταδίκων σφαγιχαθέντα, xat ὡς ἀπεῤῥιμ- 
E 2d µένον ἐγχαταλελειμμένον BAérzovze; * ἀλλ' ὠμοτάτῃ 
?3* µανίᾳ ἐπεμθαίνοντες, τιτρώσκουσί σε, τὸ γλυχύτα- 
275 τόν µου σπλάγχνον, τιτρὠσχουσί δε, τὺν τῆς φύσεως 
7T" —— ἐξιώμενον τραύματα. Κύττουσι πλευρὰν, τὴν ἀείζωον 
λα ἀναθρύουσαν ῥεῖθρον. Πλήττουσιν ἀφειδῶς καὶ ἕρ- 

Υοις xai λόγοις ἐπιτιθέμενοι, καὶ οὐχ ἑνδιδόασιν. Ὢ 

δεσμοὶ, xal νόμοι, xal φύσεως συμπάθεια! Ὢ ὃ.- 
-— χαΐίων ἐθῶν τῆς πρὸς τοὺς οἰχομένους ὁσίας l-"Q 
(aem ἀνθρωπίνης ἡμερότητος καὶ ἤθη xoi γνώρισμα | 
M Που νῦν ταῦτα, καὶ ἓν τίσιν; "Qyezo τῶν παρόντων’ 
, ἀπέπτη τῆς τῶν θεοκτόνων καχοδουλίας. 'AAX ἐμοὶ 


; μὲν εἴη καὶ τοῖς σὺν ἐμοὶ, ἡ ἐκ τῆς πληγῆς àma- 
t στάνουσα ζωή” οἱ τολμηταὶ δὲ κατόψονται, ἑνίχα 
" ἂν τὰ τῆς δίχης ἀποτιννύουσιν. θὕτω συμπαθῶς ἐν- 
ατενίτουσα καὶ προσλαλοῦσα τῷ Δεσπότη, τὸ ix τῆς 
Ἱ θείας τλευρᾶς ἀποῤῥνὲν αἷμα καὶ ὕδωρ ὑπεδάχετο - 
καὶ τοῦτο δὴ πολυποθήτως καὶ ὑπερτίμως λαδοῦσα, 


(51-08) In instauratricis sepultura. Περλ τῆς xatvo- 
ποιοῦ ταφῆς. Velut novitatis artificis, eu qua novam 
vitam simus consecuti, resurgente Cbristo, ac nobis 
iuitiante. Immortalem vitam e sepulcro, Quod de 
s collecto sanguine ac aqua e Doiinico latere, 
U proxime precedit, babetque. Metaphrastes , cen ex 
l alio referens cum elogio, pie exponi possit, nt hac 
. María asservanda religioso monumento collegerit, 
ui etiam ferunt de Magdalena, quod nostri pignus 
habere gloriantur in. provincia, illicque magna ora- 
sertiin Parasceve veneratur orbis, cum et concretam 


PATROL. Gn. C 


χον συμπάσχουσαν ὁρῶντες κτίσιν, μονονουχί τε τὸ B 


lec porro ea cogitonte, ac prudentissimo consilio 
meditante, prioribus dirior alius in eam mittitur 
gladius ; intemerato filii latere sub ejus suffosso ocu- 
lis. Vitze eniim auetorem mortuum , adhuc corpore 
pendentem, bestiis omnibus crudeliores militesqvul- 
nerarunt, nec reveriti divinam ultionem, nec à ua- 
"ra ipsa cohibiti, cujus est in mortuos omnes 
commiseraüionis affectus, vel si hostes ac inimici 
prius exstitérant. Sic enim trabnutur a defuncto- 
rum corporibus, ul quanquam aliqui duri adinodum 
cxsistant ad. miserationem, baud tamen sine laery- 
mis spectaculum ejusuodi transeant. Verum. saxei 
illi, enormesque, ac immanitate ferrei, nihil com- 
munis nature affectionis habebant quinimo, 
videntes inanimataur ipsam creaturam coi patien- 
tem, vixque non lugeatem ace lamentantem saluta- 
rem passionem, ipsi magis exsuperanti furore ac 
impielate, pendenti insultabaut, nullisque - impiis 
ausibus exsatura!is odiis, vulnerabant. Sic eniimn- 
vero illi in Jatus vitze fontem debacchantes , ab eo 
recesserunt, qui jugem nobis ex illo manare voluit 
immortalitatem. 

Porro. Mater, altius plaga hac animo vulnerata, 
ilerumque atque ilerum eum invocaus qui susti- 
nere dignatus esset, verbis cjuscemodl plorans affa- 
batur: « Ne modo quidem , Domine, viri parricid:e 
ἃ suo in te furore cessant * Nedum satiati sunt exde; | 
non frangitur durus eorum animus, cum co te ha- 
bitu pendentem videant : non flectuntur, cum sic 
mortuum nudumque clavis confixum aspiciant : non 
miserentir, videhdo medium facinorosorum lhiomi- 
num jugulatum, ac ceu projectum derelictum ; scd 
crudelissimo farore insultantes , te, dulcissima vi- 
scera mea, vuluerant. Vuluerant te, quí sanas na- 
wirge vulnera : fodiunt latus , perpetue vitze manans 
latices : nibil parcunt plagis, factis pariter verbísqne 
ingruentes; aut cedunt quidquam. O vincula, et 
leges, ac natur: compassio! () justos ejus mores, 
ir defunctos sanctze! O humanam mansuetudinem, 
moresque, ac note! Ubi vero nunc illa, ac in qui- 
bus ? Recesserunt a presentibus : avolarunt a ma!i- 
gno deicidarum consilio. Enimvero mea sit ac 
sociorum , quie. ex vulnere siillat vita; temerarii 


D autem videbunt, quando sunt. poenas daturi, » £ic 


itaque miserantis affectu. oculis intenta, ac affaia 
Dominum, qi: ex ejus latere defluebant sanguis ct 
aqua, colligebat : inultoque desiderio ac honore ac- 
cipi£iis,!ota in instauratricis sepultura (57-58) curati 


inassam ebulliente sanguine aiunt resolvi, turbaquc 
plurima ad spectaculum conflsit, ut per eam, nun- 
quam mihi, tametsi aliquando inter ministros ac 
eorum unus, προηγιασµένων ollicio die illa consueto, 
ad cujus finem accidit miracnlosa ejusmodi imm u- 
(atio, interfuerim , attente saiis rem inspeciare li- 
cuerit, ut cjus ex visu testis. esse possim : quan- 
quam videntes populos, sub aspectu ipso miraculum 
conclamantes audivi, Niceph. quoque lib. 1, cap. 50, 
ita collectum. à. Maria. et Joanne sanguinem ac 
aquam, atque in vasculo honorilice reposita asserit. 
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niegmbebht : aique ut depositum e ligno intemera- A τῆς περὶ τῆς xatvoxotoo ταφῆς vivztát φροντίδος. 


tum corpus, meque ipsi ex tali spectaculo dolorem 
augcret, n&qtie sepultura carens, vocandi in dubium 
communis reformatiónis causa foret. 


Ut autem non licebat, ut id ipsa per se impleret : 
tum quod laboraret necessariorum penuria ( erat 
siquidem ín terra aliena, ipsa paríter, notique a 
longe aspicientes): item αἱ pe cui vivificum cor- 
pus suspensum itoltendum relinquets, ipsa iuterim 
ad divites, ac postulandam pro eo liuc illuc discur- 
reret : cum, inquam, multa eam rei hujus sollici- 
iüdo haberet, seeumque ipsá locum congruum, àc 
monumentum. condendo Dei corpori opportunum 
invenire cogitaret, rei facit copiam, qui 3terno 
jam consilio omnia przparasset ; id animo cagita- 
tionis iojiciens, ut viciniorem Calvarie locum ex- 
quireret. Erat vero id quoque illi plane consultum, 
quo et negotiam confici posset, nec ipsa ab aspectu 
sacratissimi corporia recederet, Ubi sic itaque ani- 
mo constituisset , pedes quidem 2»bibant, anima 
vero non migrabat : Άν corporis quidem gressus 


mütabat, seniper aütem oculos intentos hsbeus, nec 


vel momento sacri pignoris aspectum  omittebat. 
Cum ergo perquirens, opporimum monumentum 
invenisset (nam erat novirm : letamque totus eirca 
jocus, ac lutam speciem preferebat; hortus quippe 
exsisiens, utroque ornamento decorem lrabebat) : 
qereuniatur cujusnam esset, nuimve notorum aliquis 
possideret. Sciehs porro, virum esse amicum ac 
eorum unum qui discipulis accensi essent, tametsi 
adbuc erat occultus propter bomicidarum metum ; 
sic enim divinus evangelista, Occultus autem pro- 
pter metum Judaeorum '* , &d eum vadens, proponit 
bonum consilium, rogatque ut uuiversorum vitam, 
suo ipse sepulcro condi velit; talibus eum conipel- 
lans ; 

« Judzeorum quidem, o Joseph , cedes jam finem 
accepit, sua Magistro longanimilate tanta dignato 
pati, Nulla enim quantumvis enormi adversus eum 
abstinentes injuria ignominiaque, probro tzmdem 
plenam mortem intulerunt. Ac modo sane mortuus 
in ligno, 8ο nudus pendet, horreudum mibi univer- 


καὶ ὅπως ἂν τὸ ἄχραντον ἀπὸ τοῦ ξύλου χατενεχθὲν 
σῶμα, phi αὐτῇ τῆς τοιαύτης θεωρίας ἑπιτείνοιτο 
ὀδύνας, μήτε τῆς Ev τῷ τάφῳ καταθέσεως ἔφυστε- 
ῥίζοντος, τὰ τῆς χοινῆς ἀναπλάσεως δυνδιαναδάλ.- 
λοιντο. ' 
Τοῦτὸ τοίνυν δι) ἑαυτῆς, ὡς οὐχ οἷόν τε Tv ἆπο- 
πληροῦν, διά τε τὸ Ev ἀπορίᾳ χαθεστηκέναι τῶν ἐπ.- 
τηδείων' àv ἀλλοτρίᾳ γὰρ fv xai ἁὐτὴ, xot οἱ pa- 
χρόθεν ὁρῶνθες γνωστοί, xal διὰ τὸ ph χαταλιπεῖν 
αἱρεῖσθαι τὸ ζωοποιὸν ἀνηρτημένον σῶμα, xat πρὸς 
τοὺς εὐπόρους, καὶ «hy ἑξαίτησιν αὐτοῦ περιτρέχειν͵ 
καὶ τοῦτο δη ἑναγωνίως διασχκοπουμένη, τόπον τε 
ἐπάξιον καὶ σῆμα θεοδόχον ὅπως ἂν εὑρεθείῃ διαλο. 
Ὑιζομένῃ, δίδωσι τὴν εὐπορίαν ὁ πάντα προχατα- 
σχενάσας . λογισμὸν ἐμθαλὼν, τὸν πλησιώτερον τοῦ 
Κρανίου διερευνησαί χῶρον. "Hv δὲ τοῦτο χαὶ λίαν 
αὐτῇ βεδουλευµένως χριθὲν, ὡς δὴ χαὶ τοῦ ἔργου 
ἀνυομένου, καὶ οὐδ' αὐτῆς ἀπολειπομένης τῆς τοῦ 
παναγίου σώματος θέας. Καὶ δη «b τοιοῦτον Ev ἒια- 
νοίᾳ θεµένης, οἱ μὲν πόδες ἀπῄεσαν, ἡ δὲ φυχἠ οὐ 
µετέδαινε ' καὶ τὰ μὲν βήµατα προσηµείδετο, «à δὲ 
ὄμματα διηνεχὲς ivazeviQouca, οὖχ ἠθούλετο «Rh 
θεωρίας ἑἐχείνης, κἂν πρὸς τὸ βραχύτατον ἁπαλλσ- 
Υῆναι. Ἐπεὶ οὖν xal διερεύνησε, xai εὗρε τό τε 
μνῆμα κατὰ λόγον * χαινὸὕ γὰρ fiv, τερπνἠν τε xal 
ἀσφαλη την θεωρὶαν ὁ περὶ αὑτὸ χῶρος εἶχεν  εἲς 
χῆπόν τε yàp τὸ τηνιχαῦτα χρηµατίζον, τῷ ἑχατέ- 
ρωθεν εὐπρεπεῖ διαχεχόσµητο * τὸ, τίνος ἂν ctn, xat 


Q εἰ τῶν Ὑνωρίμων ὁ στήτωρ, ἐπυνθάνετο. Μαθοῦσα 


δὲ, φίλον τε εἶναι τὸύ ἄνδρα, χαὶ τῶν εἰς uoti» 
οἰχειότητα χαταλεγέντων, χεχρυμμένον τε ὄντα διὰ 
τὸν φόδον ἔτι τῶν µιαιφόνων * οὕτω γὰρ ὁ δεσπέσιος 
Εὐαγγελιστῆς φησι Κεχρυμμένον δὲ διὰ τὸν ϱό- 
60v τῶν Ἱουδαίων * πρὸς αὐτὸν ἀφικομένη, τὰ τᾶς 
χαλῆς προὐθάλλετο συμδουλῆς ' xal παρήῄνει, τᾶν 
τῶν ἁπάντων ζωὴν ἓν τῷ οἰκείῳ χαταθέόθαι µνη- 
pelo, λέγουδα * 

c Τὰ μὲν τῆς τῶν Ἰουδαίων µιαιφονίας, ὦ "Isto, 
πέρας ἀπεί[ληφεν, ἀποῤῥήτῳ µαχροθυμµίᾳ τοῦ διδα- 
σχάλου ταῦτα καταδεξαµένου. Ὀὐδεμίαν γὰρ ὑπερ- 
θολὴν, οὔθ) ὕδρεως, οὔτ ἀτιμίας ἀνέλιπον, ᾗ μὴ 
χρησἀµένοι xaz' αὐτοῦ, τὸν ἐπονείδιατον τέλος ἐπ- 


«Ίνεγχαν - θάνατον. Καὶ νῦν χρέµαται vexphe καὶ 


sisque creatis spectaculum ; nemine miserante, 66/.Ρ γυμνὸς ἐπὶ ξύλου, φρικτὸν ἐμοὶ xat τῇ χτίσει θέαµα, 


magis adbuc parricidis illudentibus. Beneficium 
itaque, cum illi ceu magistro, tum matri, cujus anj- 
mum tristitia dire laniet, concede iassuinptaque fi- 
ducia, supplicationem propone.: Depone corpus., 
tibique propositum mundi thesaurum collige. Fac 
gratia:) peregrinis nobis egeuisque, quos yniyersi 
oderint, ac aversentur ; quoS omnes abonfinentur, 
ac irrideant; quos noti ac amici deseruerinit * quo- 
rum nemo misereatur. Nullua enim est qui protegat; 
nullus qui auxiliator accedat. Nemo audet corpus 
yetere : nullus cóusilium ejusmodi In animali ih- 
duxit : Gccurrit nemo qui funus coraturus sit. Mihi 


7! joan. xix, 58. 


pit ἐλεούμενος, f) μᾶλλον ὀνειδιζόμενος ὑπ' αὐτῶν. 
«Δὺς οὖν χάριν, αὐτῷ μὲν ὡς διδασκάλῳ, τῇ δὲ -ε- 
χούσῃ, ὡς ταῖς µνρίαις Ἱτεμνοµένῃ ὀδύναις * καὶ 


θαῤῥήσας, ἐξαίτηδαι ' χατάγαγε τὸ σῶμα, χαὶ τὸν 
τοῦ χόσµου σοι παρακείµενον συνάγαγε θησαυρὀόν. 
Δὸς χάριν ἓν ξένη καὶ ἐν ἁπορῖᾳ χαθεσττκόσιν ἡμῖν, 
xai ὑπὸ πάντων µισουµένοις xal ἀποστρεφομένοις * 
ὑπὸ πάντων βδελυττοµένοις xal ὀνειδιζομένοις' ὑπὸ 
γνωρίµων καὶ φίλων ἐγκαταλειφθεῖσιν * ὑπ οὐδενὸ- 


οὐκτειρομένοις. Οὐχ Eve γὰρ ὁ ὑπερασπιούμενος * οκ 


ἕνι ὁ Ῥοηθήσων ΄ οὐδεὶς πρὰς τὴν ἑξαίτησιν χατα- 
τοαμᾷ τοῦ 'σώματος' οὐδεὶς ὁ τὰ τοιαῦτα xal fou- 
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λευσάμενος, xal τὰ τῆς ταρῆς περιποιησόμενος. À porro, ut vides, nicutrum modo praestari potest, quie 


Kàpol, ὡς ὁρᾷς, ἑχάτερον τούτων ἀμῄχανον ἐν τῷ 
παρόντι, uóvr, τε xa σὺν ἑνὶ τῷ μαθητῇ παριστα: 
µένῃη, xat μήτε πρὸς Π:λάτον παῤῥησιαζαμένῃ, μι) 
ἑτέρως τὰ τοῦ ἐνταφιασμοῦ περιποιἠσασθὰι δυνᾶ- 
µένῃ. Ανεπινόητον δὲ ἡμῖν ἐστι, καὶ τὸ περιατεῖλαι 
xai χαλύφαι vh» γύµνωσιν γρεμαμἔένου. Tà γὰρ 
ἱμάτια λαθόντες οἱ στραξιώται, διεµερίσαντο, μηδὲ 
«by τελευταῖον χιτωνίσκού καταλιπόντες * ὅπερ ὁδυ- 
νηρὸν μὲν ἐμοὶ, φοδερὸν δὲ xax τῇ ἀναισθήτῳ mien 
κτίσει, τοῖς δὲ φονίοις ᾿περιχαρὲς καὶ ἐπονξίδιστον. 
Δεῦρο 6h, τῆς τῶν ἁπάντων χαὶ δειλίας καὶ p:xpo- 
ψυχίας ὑπεραρθεὶς, ἄπ:θι τὸ θεῖον ἐξαιτησόμενος 
σῶμα. Μηκέτι τὴν τῶν» µια; ρόνων δείσῃς ὁρμὴν * τὸ 
τῆς μανίας γὰρ ἅπαν, pfypt τοῦ σφαγιασθέντος 
ἔστησαν ^ ἂν τῷ ἐμῷ φωτὶ τὰ τῆς ἐπιθουλῆς πεῃι- 
έγραφαν τέως. Ἔως τούτου νῦν τὰ τῆς τόλµης El- 
five xav. "Avi: τοίνυν μτδὲν ὑποστειλάμενος * αὐτὸς 
γὰρ ὁ ἐχουσίως πεπουθὺς, τὸ ἁπαθές σοι δ-αττρήσει’ 
αὐτὸς κ2θοδηγῶν προπορεύσεται. Αὐτὸς χαριτῶν χα- 
ριτώσει τοὺς λόγους σου, τὸ εὐςπήχοον αὐτοῖς περ'- 
ποιησόµενος. Οὗτος. γὰρ, ὦ ' Ἰωσὴφ, εἰ καὶ βουλήσει 
πἐπον/εν ὡς ἄνθρωπος, ἀλλὰ τὴν ΥΏν ἐσάλευσεν ὡς 
θεός * τὰς πέτρας διἐῤῥηξε᾽ τὰ μνημεῖα ὀνέῳξε, 
καὶ νεκροὺς Ex τῶν χαταχθονέων ἀνείλχνσε. Τούτου 
τὸ πάθος ἑξεπλάγησαν ἄγγελοι ' τοῦτο ἠδέσθησαν 
στοιχεῖα * τοῦτο φωστῆρες ἀειλαμπεῖς ἔφριξαν, xal 
τρόμῳ τὰς ἀχτῖνας συνἑστειλαν. Ταῦτα 685 προϊὼν 
ερανότερον κατόψει, xat πρὸς τὴν αἴτησιν ἐπειχθήσῃη 
ῥερµότερον. Οὐδὲ γὰρ δεῖ µέλλειν καὶ ἀναθάλλεσθαι, 
καὶ ὑπερθέσεις τῇ χοινῇ διδόναι ἀναπλάτει. Τεθήτω 
τὸ ζωοπαιὸν ἐν µνημε/ίῳ σῶμα, ὅπως ἂν τῇ τῶν àv- 
θρώπων ὁδοποιῆσῃ ἀναστάσει. » 

Τοιούτοις τοίνυν *vbv "losho καὶ διδάξασα xal 
παρορµήσασα λόγοις, καὶ μάλιστα -ᾧ συμπαθεῖι xol 
μητρικῷ τοῦτον ἐπιχάμφασα σχἑματ., πρὸς ΠἩν)λά- 
τον ἁποστέλλει. 0ὐδὲ γὰρ ἀθρὀον οὕτως κατετόλµα" 
οὔτε μὴν τὸ τοῦ πάθους Ἱπίστατο πέρας, χέκρυµ- 
μένὸς τε Qv xai περιδεῆς, χαθάπερ καὶ oi λοιποὶ 
µαθηταί. Ἐπεὶ οὖν διὰ ταύτης xat ἔγνω xal διανέστη, 
θαρσαλεώτερον ἔξῄει. 'Ἀξαιτεῖται γοῦν, χαὶ 65 λαμ- 
θάνει τὴν τῶν ἁπάντων ζωήν ' καὶ πολυτίµως τὰ 
τῆς ταφῆς ἐξευτρεπίσας, τν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ xazá- 
θασιν ἐπισπεύδει. ᾽Α)λὰ σχόπει pot πἀ)ιν τὴν 
Μητέρα περισταµένην καὶ διαχαρτεροῦσαν, καὶ 
πρὸς ἅπαντα προχειμένην * τῷ τε γὰρ πάθει xo- 


(89) Ubi Josepn verbis ejuscemodi. Solo forte tristi 
epectaculo motus, pendentis e cruce Magistri mor- 
tui divinitus concepta fiducia, ad Pilatum accesse- 
rit: quod Germauus CP. oratione in Sabbatum san- 
etum ita edisserit, ubi Christum in eruce describit, 
typo hominis descendentis 8 Jerusalem in Jericho 
4 lxtronibus despoliati, ac semivivi relicti , altera 
punirum sui parte, ac divinitate vivum; altera 
exstinctum , nempe corpore ac humanitate. Ταῦτ' 
οὖν ἐχοντὶ χαταδεξαµένου τοῦ μαχροθύμον, γοῶντες 
οἱ φίλοι αὐτοῦ xat οἱ πλησίον, µακρύθεν ἔστησαν 
παραθλεφάμενοι τὸν παθόντα., πλην Νιχοδῆμου χαὶ 
Ἰωσήφ. Τὸ γὰρ εἰς αὐτοὺς ἦχον, ὑπέμεινε συ. ἵυ- 
πούμεγον, xal ὑπηρξε * xal zapaxaJAovrra , καὶ 
εὗρε * χαὶ γυμνὸν ἱδόντες αὐτὸν, καὶ 152 ἑνσοριάσοντος 


sola, uno duntaxat discipulo sociante adstgnr, ac 
neque apud Pilatum gratia. polleam,* nec alioqui 
opportuna funeri comparare possim. Nulla nobis 
succurrit via, ut et pendentem tullere, ejusque nu— 
ditatem operire valeamus. Milites enim  2cceptas 
vestes sibi diviserunt, ne extrema quidem; tünicella 
relicta, quod quidem roihi triste, totique insensibili 
ipsi creaturz tremendum, parricidis autem jucun-, 
disshmum ac probrosum est. Age itaque, degeneri 
univérsorum timiditate ac pusillanimitate superior 
effectus, abi divinum postulaturus corpus : npe jim 
ultra parricidarum timueris impetum : eorum gni-. 
versus furor ad usque Filii cedem stetit. lu ineo.— 
hactenus lumine insidias finierunt : ad usque ne- 


B cem chari pignoris temeritate promoverunt. Vade 


C 


ergo nihil veritus :ipse enim qui sponte pali di- 
gnatus est, incolumem 1e servabit. Ipse. gratiarum 
cumulos tuis verbis addet, atqne a preside exaudiri 
prxstabit. llic namque, o Josephi, quanquam volens 
ut homo passus est, terram nibilominus qua Deus 
concussit, petres sculit, monumenta aperuit, mor- 
tuosque ab inferis extraxit. Ejus Πιογίθιυ. obstupue- 
runt angeli ; eat element reverita sunt ; luminaria 
perpetua luce splendida liorruerunt, ac tremore ra- 
dios contraxerunt. Ic porro processu clarius vide- 
bis, atque ad postulanduu affectu urgeberis. Neque 
enim cunctandum est ac differendum , aut ulla con- 
cedenda dilatio communi reforinationi. Deponito in 
monumento vivificum corpus, quo corporum homi- 
num resurrectioni viain instruat. » 


Ubi igitur Joscph verbis ejuscemodi (39) didicis- 
set 3c animatus esset, atque in primis miserabili 
ac materno ejus habitu inflexus fuisset, ad Pilatum 
pergit. Non enim statim audebat; sed nec noverat 
paseionis finem, qui occultus. esset ac. pavidps, uti 
reliqui discipuli. Postquam itaque ex ea eoguovit, 
ejusque verbis excitatus ess, audentior [actas abiit. 
Postulat ergo, ac universorum Vitam accipil : ma- 
gnoque sumplu instructa sepultura, festinat e erncc 
deponere. Enimvero hic mihi quoque astantem Ma- 
trem, eanique officio assiduam, ac ad omnia expc- 
ditam, considera. Honesta enim gravitate, uihil de- 
generis animi exhibens, pationti Filio aderat, suis- 


γρῄκοντσ, σπλαγχνισθέντες, ἱλαρὸν ἐπ αὐτῷ χέουι 
δάκρυον᾽ σινδόσι καταδεσμοῦσι, xai ἐπὶ «5 παγδο- 
χεῖον εἰσάγουσι' vówup χκοινῷ ἀνθρωπίνφ τῦ Yi 
παραπέµποντες . καὶ τῷ τάφῳ χαλύπτοντες. Cun 
hec ilaque. [onganimis ille spore suscepisset , cjus 
amici omnes ac propinqui a longe steterunt mortuum 
aspicientes, exceptis Nicodemo et Josef. Quod enin 
ad eos spectat, sustinuil qui simul contristareiur, et 
fuit; qui consolaretur, et invenit. // videntes nu- 
dum, ac necessarium habentem qui tumulo. ceiterei, 
misericordia moti, placidas super eo lacrymas eff«« 
derunt,: involvunt linteis , εἰ án stabulum inducuni, 
comnmuni lege humanilatis mandantes terre , ac se- 
pulcro condentes. 
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esiractos elavos sinu excipicbat, solutaque membra 


deuseulans arctius stringebat : conansque ulnis : 


excipere, sola descensui e cruce propensius inser- 
vire curabat. Uli porro depositum corpus sanctis- 
simum in terra reclinassent, in atpletus ruens, 
fervidissimis lacrymis irrigabat; lenique voce, ac 
miserationis affecta plenissimis verbis, hune modum 
alloquebatur : « En tibi, Domine, impletum myste- 
vium, quod prefinitam erat. En tandem accepit 
fiuem tua illa benigna «economia. Ea oculis om- 
nium propositam inenarrabilem tuam sustinentiem. 
Nunc enim sine spiritu corporaliter jaces, qui spi- 
ritum omnem subministras. Teneo amplexorque 
exsors epiritus corpus auctoris vitze universorum ; 
ejus, inquam, qui mcum conservat spirituum. Teneo 
nunc destitutum spiritu, quem haud ita pridem ceu 
charissimum pignus in ulnis fovecham; cujus au- 
diebam dulcissima verba; cujus vitam fluentibus 
sermonibus gloriabar. lmmobilia nunc sauciaque 
ejus membra deosculor, qui desperata natur:e cu- 
rai vulnera; qui pro universorum vulneratus est 
sanatione. Ejus nunc mutum 96 ac silentia stringo 
labia, qui universam sermonis ac rationis facultate 
preditam naturam creavit; qui hominem loquax 
animal posuit in terra. Ejus deosculor clausos ocu- 
Jos, qui visionis facultatem invenit; qui sola jus- 
sione czcorum oculis lumen imnpertivit. Utinam 
vero tuam nanc dulcissimam vocem audire licerei | 
Utinam aliqua loquefitem videre! Utinam rursum 
ücsiderabilia tua verba percipere! Enimvero quan- 
quam nunc uon licet, citius tamen in resurrectione 
visura sum, quando instaurationem hominum (auste 
annintians , gratiora Genitrici loqueris. » lta dilau- 
dans, divinis intemcrato corpori funeralibus pre- 
tiosaque sindone congrue parentabat. 


Ubi autem in. monumento Deum capiente depo- 
suissent, eum Joseph tum Nicodemus recedunt, Ma- 
ria sola assidente ad mouumenti ostía (40), ac re- 
&urrectionem exspectante. Verum ea de re habendus 
sermo, diei crastine splendori repositus, maneat; 
nunc autem oper» pretium sit, ut. libi, Domine, 
pro me passo, rationc colligens, gratiarum actiones 
dicam ; tibi, inquant, qui patientiam | ineffabilein 
exbibueris ; qui impervestigabili tua in usum meum 
demissione, ascensum mihi ab inferni locis conci- 
liaveris. Laudo itaque tuam, Domine, longanimita- 
tem 4ο patientiam : laudo ineffabilem arcanamque 
«couomiam. Glorifico incomparabilem  misericor- 
diam, qua inflexus, reum mejustificasti. Osculor 


(40) Maria sola assidente ad ostia monumenti. Ἱπ- 
dicat satis quod altera oratione, quam promittit 
in diem sequentem Dominic: resurrectionis, exsecu- 
1vs sit : nempe perseverasse Mariam toto illo iriduo 
ín wonumento, nec cum aliis inde recessisse, quod 
ipsum Metaphrastes eum aliis a Georgio mutuatus 
€. Sed certe videtur superare fidem, ut it« Joan- 
ues, Magdalena, ac ali, quos l:quel reversos, ac 


GEORGII NICOMEDIENSIS 


que ipsa manibus negotio ministrabat. Sic igitur A σµίως xal οὐκ ἁγεννῶς προσωμῖλει, 
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καὶ τῇ χρείᾳ 
χερσὶν οἰχείαις καθυπούρχει. Οὕτω τοὺς μὲν ἀνελ- 
Χομένους fous χόλποις ὑπεδέχετο, τὰ δὲ ἁπολχυό- 
μενα µέλη περιπτυσσοµένη κατεφίλει * xa ἀγχάλαις 
ἐπιτιθεῖσα, μόνη τῇ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ χαταθάσει δ:α- 
κονεῖν προεθυμεῖτο, Ἐπεὶ δὲ κατηνέχθη, xat πρὸς 
τῇ vj τὸ πανάγιον ἀνεχλίθη σῶμα, τούτῳ περι- 
πεσοῦσα, αὑτὸ μὲν θερµοτάτοις χατέλουε δάχρυσι 
πραείᾳ δὲ φωνῇ καὶ συµπαθεστάτοις προσεφθέγ- 
Yexo ῥήμασιν' « Ἱδού σοι, Δέσποτα, λέγουσα,, τὸ xpo- 
ωριαμένον πεπλήρωται µυστήριον * ἰδοὺ τὰ τῆς φιλα- 
Υάθου σου πέρας ἀπείληφεν οἰχονομίας * ἰδοὺ ἡ 
ἀνεχδιήγητός σου ἀνοχὴ iv ταῖς ἁπάντων ὄψεσι 
προετέθη. "Απνους γὰρ νῦν σωματιχῶς, ὁ ráore 
πνοῆς χορηγὸς ἀναχλίνῃ. "Απνουν xatéyu xal περι- 


B πτύσσοµαι σῶμα τοῦ τῆς ζωῆς τῶν ὅλων δηµιλυρ- 


Υοῦ: τοῦ τὴν ἐμὴν περικρατοῦντος πνοήν. "Azveuy 
νῦν χατέχω, ὃν πρώην ὡς οἰχεῖον ἐνηγχαλιζόμιν 
φίλτατον οὗ τῶν ἡδίστων ἐπήχουον ῥημάτων : οὗ 
τοῖς ζωοῤῥύτοις ἐσεμνυνόμην λόγχοις, ἀχίνητα νῦν 
καὶ τετραυματιαμένα χαταφιλῶ µέλη, τοῦ τὰ ἁνιά- 
Ίβαυτα τῆς φύσεως ἐξιωμένου τραύματα ' τοῦ ὑπὲρ 
τῆς τῶν ἁπάντων µμεμωῳλωπισμένου θεραπείας. 
ἼΑφωνον νῦν στόµα καὶ χείλη ἐφησυχάζοντα TED:- 
πτύσσομαι, τοῦ πᾶσαν λογικὴν ὁημιουργήσαντος 
φύσιν τοῦ λάλον ζῶον τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς 
θεµένου. Μύοντας ὀφθαλμοὺς χατασπάζοµαι, τοῦ 
την ὀπτιχὴν ἑνέργειαν ἐπινοήσαντος * τοῦ προστάχ- 
ματι οἰχείῳ τὰ τῶν τυφλῶν χαταφωτίσαντος ὃμ- 
µατα. ἸΑλλ' εἶθε µοι νῦν, τῆς γλυχείας ἐπαχοῦσαί 
σου φωνῆς | Εἴθε φθεγγόμιενὀν σέ τινα πάλιν θεάσα- 
σθα:! Εἴθε τῶν ποθητῶν εἰς αὖθις ἀντιλαδέσθαι µε 
ῥημάτων σου! "AXX εἰ xal νῦν οὐχ οἷόν τε, τάχιον 
τούτο ἐν τῇ ἀναστάσει χατίδοιµι, iv ᾗ τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀνάπλασιν εὐαγγελιζόμενος, χαριέστεµα τῇ 
Τεκούσῃ προσδιαλεχθήσῃ.» Οὕτω δοξολογοῦσα, θείοις 
τὸ πανάχραντον ἐνταφίοις apa, xal τιµίᾳ αινδόνι, 
τῇ εὐπρεπεῖ κατεχόδµει κτδείᾳ. 

Ἐπεὶ 9' ἐν τῷ θεοδόχῳ τούτῳ κατετέθη µνημείῳ, 
ὅ τε "ocho, καὶ οἱ περὶ Νικόδηµον, ὑποχωροῦσο, 
αὐτῆς µόνης πρὺ τῶν θυρῶν αὑτοῦ παραχαθηµένης, 
xoi τὴν θείαν ἀνάστασιν ἀποχαραδοχούσατς. "AY 6 
περὶ τούτων μὲν, τῇ αὗριον ταμιενέσθω λαμπρότττι, 
λόγος" νῦν δὲ pot προσΏχον, τῷ ὑπὲρ ἐμοῦ πα- 
θόντι τὴν εὐχαριστίαν ἐπιλογιζομένῳ σοι προσειπεῖν 
Δεσπότη * τῷ τὴν ἄφατον ἀνοχὴν ἐπιδεδειγμένῳ: τῷ 
ἀνεξιχνιάστῳ συγχαταδάσει τὴν ἐμὴν ἀνάδασιν ix 
τῶν χαταχθονίων ἐνεργήσαντι. Ὑμνῶ σου τοίνυν 
τὸ µακρόθυµον καὶ ἀνεξίχαχον, Κύριε» ὑμνῶ σου 
τὴν ἀπόῤῥητον οἰκονομίαν * δοξάζω τὸ ἀνυπέρθλη- 
τον ἔλεος, ὑφ) οὗ χαμπτόμενος ἐμὰ τὸν χαταχεχρι- 
pévov ἐδικαίωσας. Φιλῶ σου τα παθήματα, δι ὧν ἐγὼ 


Salibato quievisse, sic Domiui Matrem desolatam 
reliqueriut, vel ut ipsa obstinatior voluerit assidere 
sepulcro, postquam maxime wilitaris illud manus, 
ac custodia obsedisset. Grieci alii uno fere ore post 
Chrysost, comm. in Μαη, et Gregor. Nyssen. 
0:al. 2, in l'ascha, sive etiam Hesychium, alter.m 
Marian apud Mauh. S. Dei Geuitricem exponunt, 
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τῶν ἀτιμοτάτων ἁπηλλάγην παθῶν. Φιλῶ σου τὸν Α passiones tuas, per quas liberatus ful a passtunibus 


σταυρὸν, δι οὗ τὴν ἐμῆν χατεδίχασας ἁμαρτίαν ' 
ξι οὗ τῆς τοῦ θανάτου µε ναταδίκης Ἰλευθέρω- 
σας. Φιλῶ τοὺς Άλους ἑἐχείνους, δι ὧν τὸ τῆς 
&od; ἐξεμόχλευσας ἐπιτίμιον. Φιλῶ τὰς διατρέσεις 
τῶν μελῶν, δι ὧν τὰ τῆς ἐμῆς παρακοῆς ἔθερα- 
πεύθη τραύματα. Φιλῶ τὸν κάλαμον, δι οὗ pot τὴν 
ἐλευθερίαν ὑπέγραψας * δι’ οὗ τὴ» ἁλακόνα τοῦ δρά- 
κοντος ἑτραυμάτισας χεφαλὲν. Gu τὸν σπόγγον 
τὸν τοῖς ἀχράντοις σου προσενεχθέντα χείλεαι, δἱ᾽ οὗ 
μοι τὸ τῆς παραθάσεως πικρὸν εἰς γλυχύτητα µετ- 
εσχευάσθη. Ὡς ἡδίστης ἂν τῆς χολῆς ἀπεγευσάμην 
ἐδωδής * ὡς εὐφροσύρου ἂν τοῦ ὄξους µετέλαθον στό- 
µατος ὡς βασίλειον ἂν διάδηµα, τὸν ἀχάνθινον 
περιεθέµην στἐφανον ' ὡς δίαυγέσι µαργαρίταις, 
τοῖς ἐμπτύσμασιν ἂν ἐχαλλωπισάμην ' ὡς ὑπερτί- 
pots τιμαῖς, τοῖς ἐμπαιγμοὶς ἂν ἑδοξάσθην * ὡς λαµ- 
προτάτῳ χόσμῳ, τοῖς ῥαπίσμασιν ἂν ἐσεμνύνθην. 
Φιλῶν δἡ σε, Δέσπατα, τοῖς col; ἐγχαλλωπίζομαι 
πάθεσι. Φιλῶ τὴν λόγχην, τὴν τὸ ἐμὸν χειρόγραφον 
διαῤῥήξασαν, τὴν τῆς ἀθανασίας πηγὴν διανοίξασαν. 
Φιλῶ σου τὴν πλευρὰν, ἐξ ἧς οἱ τῆς ζωῆς ἑῤῥύησαν 
ποταμοί. ἐξ ῆς µοι τὸ ἀέναον τῖς ἀφθαραίας ἀνέόθλυσε 
ῥεῖθρον. Φιλῶ σου τὰ ἑντάφια, δι ὧν µε χαταχο- 
σµήῄσας, τὰ τῆς αἰσχύνης ἀπημρίχόας περικαλύμ- 
µατα. Φιλῶ τὴν ὑπέρτιμον σινδόνα, fiv περιθέµχνος, 
τὴν τῆς υἱοθεσίας µε στολὴν περιέδαλες. Φιλῶ τὸν 
τάφον, ἐν ᾧ τὸ τῆς ἐμῆς ἀναστάσεως ἐἑχαινούργησας 
μυατήριον᾽ ἐν (p poc την τοῦ bou. προωδοποίησας 
ἀνάδνσιν. Φιλῶ τὸν λίθον ἐκεῖνον, δι οὗ µε τοῦ ἐπὶ 
Φόδου τοῦ θανάτου ἀπεφόρτισας ἄχθους. Τιμῶ τοὺς 
tjj ζωοπαρόχῳ χκαθυπουργἠσαντας ταφῇ, ὡς τῆς 
τοιαύτης τετυχηχύτες χάριτος. Guo τὰς τῆς Τεκού- 
σης σε χεῖρας, 0; ὅλῃ τῇ θεἰᾷᾳ σου οἰκονομίᾳ χαθ- 
υπηρετησαµένης * ὡς πρώην μὲν, τῇ χατὰ τὸν τόχον 
λειτουργίφ, νῦν δὲ τῇ τοῦ ἐνταφιασμοῦ µόνης ύπερ- 
χαμούσης χρείχ ὡς τὸ τίµιον ἁπαῤῥυσαμένας alga: 
ὡς τὸ πανάχραντον περιστειλάσας σῶμα. Δοξάζω 
δὴ ταύτην, ὡς µόνην τοῦ σωτηρίου χοινωνὸν ὀφθεῖ- 
σαν πάθους» ὡς τῆς εὐεργεσίας χήρυχα, xal τῆς 
ἀθανασίας εὐαγγελίστριαν, καὶ τῆς σῆς φωτοφα- 
νείας πρόξενον. Αλλ ὡς ἐχεῖνον΄ πρώτη χατεῖδες 
καὶ εὐηγγελίσω, Δέσποινα, οὕτω xal τὴν νοητὴν 
αὐτοῦ φανείης bv ταῖς ἡμῶν εὐαγγελιουμένη καρ- 


pleuis ignominia. Osculor tuam crucem, per quam 
damnasti peccatam meum : per quam a. mortis me 
damnatione liberasti. Osculor clavos illes, per quos 
maledictionis excussisti poenam. Osculor. perforata 
membra, per quae inobedienti:? mex sanala sunt 
vulnera, Osculor calamuro, per quem partam mihi 
liber!atem subscripsisti ;. per quem superbi draconis. 
caput attrivisti. Osculor spongiam intemeratis tuis 
l»biis admotam, per quam mihi prevaricatiounis 
amaritudo versa est in dulcedinein. Escie  suavis- 
sima loco, fel gustavissem : ceu [σι] pocu- 
lum, acetum hausissem : ceu regium diadema, 
coronam spineam eapiti imposuissem : oblineni- 
bus sputis vellut pellucidis margaritis mihi placuis- 
sein : illusionibus, ceu maximis honoribus gloriam 
habuissem : ceu splendidissimo ornatu, percussio- 
nibus tuis Lonestatus essem. Amanter tibi, Do- 
miue, flgens basi», tuis passionibus glorior. Deos- 
culor lanceam, que meum chirographum discidil ; 
qua fontem immortalitatis aperuit. Tuum sacrum 
latus exosculor, ες quo fluxerunt vitx flumina ; 
ex quo jugis mihi ineorrupüonis rivus mauait. 
Osculor sepulcralia, quibus me turpitudinis exu- 


- tum vestes magnifice vestisti. Osculor pretiosis- 


simam sindonem , qua involutus, adoptionis me 
stolam induisti. Osculor sepuleruu, in quo mes 
resurrectionis initiasti mysterium ; in quo μὴ αἱ 
emergendum ex inferno viam fecisti. Osculor illuui 
lapidem, per quem gravi ine . tiinoris mortis oncre 
levasti. lHlonore eos prosequor$ qui vivifice sepul- 
ture operam iupeuderunt, ceu talem gratiam con- 
secutos. Osculor tuz Genitricis manus, ut. qu;e 
toti. ili ceconemise — ministraverit; ut qua sola 
nuper in partus obsequio, nunc autem in sepul- 
ture  negotio- laboraverit; ceu qui pretiosum 
hauserit sanguinem; qua intemeratum corpus ob- 
volverit, Plano ei gloriam habeo, ut quie soja sa- 
lutaris passionis visa sit socia; ut tantze.— illius gra; 
tis przconi, immortalitatisque nuntiz;, ac. diviuze 
tuz illostrationis conciliatrici. Tu vero, uti eui 
prima videre meruisti ac anuuntiare, o Domina, 
sic ejus in nobis spiritalem illustrationem fauste 
ütinam annuntiaveris ; in. ipso Christo dulcissimo 


δίαις énDayjiv- bv αὐτῷ Χριστῷ τῷ γλυκυτάτῳ p nostro lumine : quem. decet. gloria , honor, ac gra- 


ἡμῶν φωτὶ, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ xal εὖχα- 

βιστία, σὺν τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ' νῦν 

xai ἆτὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν.. 
ΛΟΓΟΣ ϐ’. 

Λόγος &lc τὴν τῆς ἀχράντου Θεοτόκου iv τῷ 
τάφῳ παρεδρείαν͵, καὶ εὐχαριστήριος τῆς ύπερ: 
«ἑάμπρου ἀναστάσεως. 

Φωνὴ ἀγαλλιάσεως προοιµιαζέτω σήµερον τὴν εὐ- 
χαριστίαν ἡμῖν. Φωνὴ εὐφροσύνης προεξηχείτω, τὰ 


ο (44) Hanc tandem, diu desideratam ex ejus gustu 
η superiori facto, ubi eam Georgius promittit, ex- 
que iis qux Metaplirastes in Mariz historia exscri- 
psit, Leunis Allat:i sedulitas ac huomanitas, ex pro- 
priis ipsius cimeliis juris publici faciendam, pro- 


tiarum actio, cui Patre ac Spiritu sancto, nunc οἱ 
semper, et in sscula szeculorum. Amen. 


ORATIO IX. 


In immaculata Virginis in sepulcro- assistentiam, et ' 
gratiarum actio pro glariosa resurrectione (41). 


Vox exsultationis hodie nobis exordio sit. gratia- 
rum actioni. Prior insonet 4ο prieludat. gratulato- 


duxit : egregium plane viri disertissimi , ac Marice 
devotissimi mcnunentum , uii habent ejus quoque 
Oranones alie, quibus oinuibus insatiabilis Mariam 
audat. 
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riis pro mundi universi resurrectione, vox letitia: A της παγχοσµίου ἀναστάσεως χαβιστήρια. Φωνὴ τῇ 


canticis. Przssenti vox congrue magnifica hilaritati, 
tub:e clangore. laudationem  promat, Ei laudes ca- 
nat pro victoria, qui xternum dissolvit bellum ; qui 
dira pugna victor exstitit : qui per mortem re- 
gnum mortis evertit; qui alligavit lortem, quasque 
a Φου] tenebat animas, tanquam spolia diripuit. 
Modie uamque insuperabilis ejuslabefactata est tv- 
vannis. Hodie cavtestium virtutum Rex cum adver- 
sario carne congressus, illum quidem prostravit, 
sium vero ipse figmentum a gravi servitute libera- 
vit. Hodie tremenda tenebricosaque inferni loca 
vacuans, eos qui tyrannide tenebantur. in. suam 
ipse transtulit potestatem. llodie vita nobis auctor 
primogenitus ex mortuis cífectus, immortalitatis 
nobis initiavit viam. Ceelos liodie pro terrenis va- 
tur: commutat, hominumque generi tristem sortito 
locum, lucklam divinamque habitationem ascripsit. 
Modie splendidi-simus justitie Sol aureos mittens 
resurrectionis radios, cum coelestem decorem, tum 
terrenam. concinnitatein. incomparabili supra mo- 
dum fulgore illustravit. llodie dulcem pleraimque 


lztitia gaudii, vocem mulieribus unguenta ferenti- . 


bus emittens, sexus tristitias radicitus abstulit ac 
exsiccavit. | 

Age vero lingua omuis ρα] particeps elffecta, 
claram. mibi laudationem concinnet, Przsto milii 
adjutrix sit, cui desiderium vim faeiat, queque 
deficiat congrui sermonis facultas. Hoc plane, hoc 
res eximias cogil attingere. Hoc ad res propria 
virtute majores compellit. Hoc nature propri: 
oblivionem inducit. Huic ut omnes cedamus, haud 
inglorium sit. Quippe debitum est, ac licet minus 
habeat guam pro retributione, nec bonis collatis 
videatur condignum, ab omni tamen creatura red- 
datur rationis participe ; cum utique largitor ipse 
eam majorum exso'utione. debitorum coumulatio- 


nem velit. Mihi autem, quem amo, divine cetus, - 


non eo tantuin. quod debitum sit, sed el propter 
promissionem evenit, quam priorem, ii quorum 
interest, exigunt. Quieuam vero ac qualis sit ejus- 
modi promissio, prxstat addere, Jam itaque, cu:n 
jn superioribus, ante monumenti ostium , quod 
vitam suscepit, Domini Matrem, per id tempus 
sermo reliquisset, eam hodieru;e servavit lztiítiz. 
I enim, cum id cavit ne prolixitate talio esset, 
tum ccysentaneam rationem. servavit, Postquam 
antem deducentis gratia eo occurrimus, ut debiti 
fies redimenda sit, pro virili ego facultate redem- 
plurus festino. Porro coinmoda sermonis. tractatio 
cst, innumeris certaminibus clare Matris assisten- 
a jn sepulcro; cirea quam versatur ipse ac 
debiti ratio. Hac enim sola (43), recedentibus 

(12) Hec enim sola. Sunt ista ut pia iu Mariam, 
αἱ certe haud i(a ad fidem facilia. Durum ου η, ut 
Maria una, nullo e discipulis aut sanctis femiuis 
assistente, triduum illnd jugi assidentia in. monu- 
mento egerit, sicque ab co immota, inter Judzorum 
ac militum. custodientium turbas debacclauntes in 


T2 0951 καταλλήλως λαμπρυνομένη φαιδρότητι gaà- 
πικέτω 51,7 δοξολογίαν. Μροτείτω τὰ νικητήρια τῷ 
τῶν αἰώνων χαταλὐσαντι πόλεμον: τῷ thv ἀκίρ.- 
χτον τροπωσαμένῳ μµάγην ' τῷ διὰ θανάτου τὰ τοῦ 
θα άτου καθελόντι βασίλεια c τῷ τὸν ἰσχυρὸν δεσµέ- 
σαντ:, xal τὰς ὁπ᾿ αἰώνων Φυχὰς ὧὡς σκύλα διαρ- 
πάσαντι. Σήµερην γὰρ ἡ ἅμαχος αὐτοῦ καταλέλυται 
τυραννἰς. Σήμερον ὁ Βασιλεὺς τῶν οὐρανίων δυνά- 
µεων μετὰ σαρχὸς τῷ ἀντιπάλῳ συμπλακεὶς, αὐτὸν 
μὲν χαταθέθληκε, τὸ δξ οἰκεῖον πλάσμα τῆς χαλετῖς 
ἐξξίλετο δουλείας. Efi pov τὰ φοθερὰ xa σχοτε,νὰ τοῦ 
ἅδου ταμιεῖα χενώσας, εἰς τν ἰδίαν τοὺς τωβαννοὺ- 
µένους µετέστησεν ἐξουσίαν. Σήµερον ὁ της Gur; 
ἡμῶν ἀρχηγὸς, πρωτότοχος Ex νεκρῶν γενόμενος, 
τὴν τῆς ἀθανασίας ἡμῖν 605v ἀνεχκαίΐνισε. Σίµερον 
τῶν καταχθονῖων οὐρανοὺς τῇ φύσει ἀντικατα).λάτ- 
τεται, xOY τῇ τὸν ἁἀμειοή χαταχεχρυμμέντ χῶρον 


ἀνθρωπύτητιν τὸν ςωτοτιδῇ xal θείαν ἀπέγραφε 
χατο:χίαν. Σήμερον 6 της ὄικαιοσννης λαμπρύτατος 


Ἠλ.ος τὰς 402309 3:1; ῥαλὼν τῆῖς ἀναστάσεως ἀχτῖ- 
νας, τὴν οὐράνιον εὐπρέπειαν, καὶ ἐπίγειον εὖχο- 
σµίαν ἀτογκρίτως ὑπερελάμπρυνεν. Σήµερον thv 
γλυκεῖαν xal ὑπερευφρόσννον τῆς χαρᾶς ταῖς 
µυροφόρλρις ἐπαφαὶς φωνὴν, προῤῥίζους τὰς τοῦ 
γένους, xai ἀνείλησε, xai ἐξηφάνισε λύπας. 

᾽λλλὰ ὃξΌρο misa γλῶσσα τῆς χάριτος µετεσχη- 
χυῖα συναρµοττέτω uot τὴν εὑφτμίαν. Ἐπαμονέτω 
pot τυραννουμένῳ τῷ πόθψ, ἀμηχανοῦντι δὲ τῷ 
λόγω. θὗτος γὰρ, οὗτος ὁ τῶν ὑπερρυῶν χαταναγκά- 
ζων ἅπτεσθαι. Οὗτος ὁ πρὸς τὰ ὑτὲρ οἰχείαν δύνα- 
pi συνωθῶν. Οὗτος ὁ τῆς οἰκείας ἐκλαθέσθαι φύσεως 
παρασχευάζων. Τούτῳ πάντας ὑπείχειν οὐκ ἄδυξον. 
Χρέος γάρ ἐστιν, εἰ καὶ τῖς ἀντιδόσεως ἀποδέον, 
xai τῶν παρασχεθέντων ἀγαθῶν οὐχ ἑπάφιον. ΑἉλλ' 
ἀποδ,δόσθω πρὸς τῆς λογιχῆς ἁπάσις Φὐύσέεως ' τού- 
των τῶν ὑπερέχτισιν ὀφειλῶν τοῦ δεδωχότος ἀντιχα- 
ταλλαττομένου. Ἐμοὶ μὲν, ὦ θεία φιλύτη:, οὗ μόνου 
δι) αὐτὸ τοῦτο ὑπόχρειν εἶναι, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν ὑπὸ- 
σχξσιν ἑξτγένξτο, Ἡ τ.ς προξπαγγελθεῖσα πρὸς τοὺς 
[ἷσ. τῶν] χρέων ἁπαιτεῖται. Ti; δὲ αὕτη xai oia; 
τροστεθΏναι καλόν. δη τοίνυν iv τοῖς φθάσασι 


- πρὸ τῆς τοῦ ζωοδόχου μνημείον θύρας τὴν ὡς λόγος 


D 


[1σ. ὁ λόγος] καταλιπὼν Μητέρα τὰ xat! &xsivo, xai 
αὐτῆην τῇ σήμερον ἑταμιεύσατο φαιδρότητι. Οὕτω 
γὰρ xai τὸ προσχορὴς εἶνα' διέφυγε, xai τὸ ἀχόλου- 
0ον διετήρηδεν. Ἐπειδὴ δὲ χάριτι τοῦ ἀγαγόντος 
πρὸς 3v ἁπαίτησιν τοῦ χρέους ἀπηντήχσμεν, ἐγὼ 
ταύτην ὡς οἷόν τε πλεροῦν ἐπειγόμεθα [ῖσ. ἐπείγο- 
μαι]. Ἔστι δὲ περιδέξιος τοῦ λόγου µεταχείρησις, 
ἡ τῆς μυριάθλοὺ Μητρὸς kv τῷ τάφῳ παοεδρεία, 
περὶ fis αὐτός τε δγλαδη καὶ ἡ ὀφειχῆ προσυνέστη. 
Αὕτη γὰρ µόνη, τῶν ἁπάντων ὑποχωρησάντων, ἅτε 
µόνη τῷ σφ,δρῷ τῶν σπλάγχνων διαφλετοµένη πυρ, 
Dominum ejusque sacrum corpus, perseveraverit. 
Majori henestate, aut se continuerit domo, nihtl 
dubitans de proxima resurrectione , aut post Sab- 
batum tantum cum Magdalena aliisque piis feminis 


ad moaumcntum ierit; juxta opinionem Chrysost, 
Ies: ch., Ceram.,Joannis Thessal., etc. 
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καὶ τῆς πίστεως, xal ἀνδρείας àpetazpintu πεπη- A omnibus, ut cujus unius viscera vehemenu igue 


γυῖα παρεχάθη τότε xal διεκαρτέρει, καὶ ἀχοίμητα 
ἀμφότερα τὰ ὄμματα διετἠρει. El γὰρ καὶ τὴν Μαγ- 
δαληνην σὺν τῇ ἄλλῃ ἀπέναντι τοῦ τάρου κακαθι- 
xévat,6 θεσπέσιος ἔφησε Ματθαῖος, ἀλλὰ πρὸς τὸ θεω- 
ρῆσαι µόνον, μηδ ἐν αὐτῷ τοῦ ἐνταφιασμοῦ τῷ καιρῷ 
προασπελάσαι τολμώσας, "Ο0εν αὐταῖς καὶ ὑποχεχω- 
ρηχέναι συνέθη δέει τῶν Ἰονξαίων, καὶ τῇ τῆς κου” 
στωδίας ἑλεύσει. ᾿Ασφάλειαν δὲ τῷ λόγω αὐτὸς Exct- 
νος παρέχεται λέγων ΑΨὲ Σαθζάζωχ cQ ἑπιφω- 
σχούσῃ εἰς (dar Σαθδάτω» 11408 Mapia ἡ Μαγ- 
a. Ànrfj, καὶ ἡ dAÀAn. Μαρία θεωρῆσαι τὸκ τάφον. 
Οὐχ ἂν δὲ τὰς παραμενούσας ἑληλυθέναι ἔφη, εἰ μὴ 
καθάπερ οἱ λοιποὶ, καὶ αὐταὶ ὑποκξχωμήγχεσαν. Tuis 
μὲν οὖν τὺν ἄλλην λεγοµένην Μαρίαν, τὴν ἀνερμί- 
γευτον ὑπειλήφασιν εἶναι, μητέρα ἣν ἹἸωσῆ αὐτάς 
τε προλαθὼν εἶπε, xil ὁ Máxog σαφἑφτερον ὑπα- 
6qAol λέγων 'H δὲ Mapía ἡ Μαγδα.1ηνἡ, καὶ Μαρία 
ἡ Ἰωσῆ ἐθεώρον» ποῦ τίθεται. Τιγὲς Ok χαὶ τὴν 
Ιαχώδου «προσαγορευθεῖσαν ὑπετόπασαν, ἣν καὶ 
αὐτὸς οὗτος ἑτέραν εἶναι παρά τοῦ Ἰωσῇ λέγει, xai 
à ἀλήθεια Διαθεθαιοῖ. ᾽Αλλὰ στοχασμὸν οἷμάι ταῦτα 
[ leg. τῶν ἐρευνώντωγ] τὸ μὴ τῇ ἀληθείᾳ τοῦ πράγ- 
µατος εἰσθαλλόντων , ἐρεῦναι οὐκ Ex φανεροῦ τινος 
vixprploo, ἁλλ᾽ ἐξ ἁδήλων µόνον ἀφανῶς ὑπονοου- 
μένων. Πόθεν γὰρ λαθόντες τὴν τοιαύτην ἔπλασαν 
µετωνοµασίαν; Ὅπου δι’ ὅλων τῶν θείων εὐαγγελίων 
τῇ κυριωτάτῃ ταύτῃ τῆς Μητρὸς μετὰ τὴν ἀπόῤῥη- 
τον χύησιν προσαγορευοµένην ὁρῶμεν Ἀλῆσιν. Παρ- 
éAa68 γὰρ, φησὶ, τὸ παιδίον, καὶ τὴν μητέρα αὐ- 
τοῦ. Καὶ, "Hr ἡ μήτιρ τοῦ .]ησοῦ àxei. Καὶ πάλιν’ 
Λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διαχόνοις. Καὶ, Karéón 
elc Καπεργαοὺμ αὑτὸς καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ. Καὶ, 
Ἡ µήτηρ σου, καὶ οἱ dós1pol σου ἑστήκεσαν ἔξω. 
Kot, ᾿Εστήκεσαν παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἡ dóeAz) τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
6 Λουχᾶς φῆσιν ἐν ταῖς Πράξεσιν' Οὗτοι πάντες 
ἦσαν προσκαρτερυοῦντες τῇ προσενχῇ σὺκ Ίυ- 
γα͵ξὶ, καὶ Μαριὰμ τῇῃ μητρὶ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 
Καὶ καθάπαξ οὐχ ἔστιν ἰδεῖν που μετωνομαζομόένην, 
ἣ πατρόθεν, j| ἐκ, συγγενικῆς Φχέσεως καλουμένην 
τὴν ἰδιαιτάτην, καὶ τετιμημένηγ, xaY χεκλημένην 
προασηγορίαν. Ἔστι δὲ χαὶ βεθαιοτέρα τῷ πράγµατι 
µαρτνρία, fj ἁἀληθεστάτη τῶν. θεολόγων ἱστορία. 


Ἠνίχα μὲν (ὰρ αὐτὴν ὁ ἠγαπημένος μαθητὴς ἐγγύς p 


τὲ elvat, xal σχεδὺν τοῦ θείου σταυροῦ προφαύειν 
ἔφησεν , οἱ λοιποὶ ταύτας ἀσυμρώνως paxpóüsv 
ἑστάναι, καὶ τὰ δρώμενα χατανοεῖν ἀνιστόρησαν. 
"Ησαν γὰρ, φησὶν ὁ Ματθαῖος, &xei yvraixec 0A Aal 
dz) µακρόθεν θεωροῦσαι, ἓν alc ἦν Maupla ἡ May- 
δα Ἰηνἡ, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰσχώθου, xal à [wem 


Ν 


succensa essent, auimusque virili fortitudine firmus 
esset, sepulero assidebat, ac assistentia assidua 
erat, ambosque oculos insomnes servabat. Quan- 
quan enim etiam Magdalenam ac sociam ejus, 
contra monumentum sedisse "*, admirabilis dicat 
Mattligus; id tamen ut aspicerent tantum "^, cum 
neque sub ipsum sepulture tempus ausa essenl 
accedere. Quamobrem etiam contigit, ut Judieorum 
metu. perterrite, ac custodixe aijventu. recederent. 
Porro idem ipse sermonem confirmat, dicens : 
Sero Sabbutorum, qu& dies. il'ucescit in. primam 
Sabbatorum, venit Maria Magdalene, et altera Maria 
videre sepulcrum **. Non autem dixissel venisse, 
quie inansissent, nisi eL ille, queniadmoduim reli- 
qui recessissept. Saue quidem, nounulii alteram 
illam dictam Maríam, quz non exponitur, Matrem 
Domini esse existimarunt , qua ille prius dixerat 
Jose mqtrem ?* ; osienditque clarius Marcus, dicens: 
Maria autem Magdalene, et Maria Jose aspiciebaut 
ubi poneretur '*. Quidam autem etiam Jacobi co- 
gnominalam putaverunt; quam lanen hic ipse 
aliam dicit (43) prater matrem Jose, εἰ veritas 
asturuit, Puto tgmeu eorum id conjecturam esse, 
qui non veritate rem attiagunt ; auL ex. certo ali- 
quo indicio exigunt, sed ex incerlis tantum ac 
obscure opinabilibus. Unde enim fingentes accepe- 
runt appellationem illam? Ubinam toto sacrorum 
evangeliorum contextu, propriissiuie illi Matris 
appellationi pos! arcanum illum partur, appella- 


^ tjonem aliam videmus adhesisse? Accepit. enim, 


inquit, puerum cum matre ejus ". Et: Erat mater 
Jesu illic **. Et iterum 7 Ait mater ejus ministris **, 
Et : Descendit Capharnaum | ipse, εἰ mater ejus **. 
Kt : Mater (ua, et fratres tui. stant. foris 3. Et : 
Stabant. juxia. crucem. Jesu. mater. ejus, el soror 
matris ejus "*. Lueas quoque iu Actis ait : Hi 
omines eraut perseverantes iu oratione cum mulieri- 
bus, ei Maria matre Domiui Jesu ** : unoque verbo 
nusquam quis viderit, nomenclatione a parentibus, 
ant cognationis babitudipe accepta, singularissi- 
mum illud, ac honoratum, nominatumque appella- 
tum nomen. Porro üriius quoque rei testimonium 
accedit verissima theologorum bistoria. Sage qui- 
dem cum dilectus discipulus, eum prope crucem,, 
atque: ut. fere tangeret, dixerit : reliqui e contra, 
wulieres istas a Jonge stare, ac ea quz fierent spe- 
ctare, narraverunt. Erant enim, inquit. Matthzeus, 
ibi mulieres mull a longe spectantes, inter. quas 
erat. Maria. Magdulene , et. Maria. Jacobi, et Jose | 
maler, εἰ mater [iliorum Zebedai **. oc vero etiam | 


"^ Matth. xxvii, 61. 75. Marc. xv, A7... 7^ Mauh, xxviii, 4." Matth. xxvii, 56.75. Marc. xv, 41. 


"7 Matth, 14. ** Joav. 15, 1. 
14. ** Mattb. xxvii, 55. 


(45) Hic ipse aliam dicit, Nempe Mattlisus. Le- 
ρίι Georgius adjecta virgula post 'Iax«609* quam 
habet etiain Novum Testamen, cum «Erasmi. ver- 
sione Paris. editum au. 4549 : Καὶ Μαρία ἡ τοῦ "Ia- 
χώδου, καὶ Ἰωσῆ μήτηρ' ut esset ἡ τοῦ 'Iu37 μήττρ. 
€lara esset Georgii sontentia, in alio integre Graeco 


*" did, ο. 


55 [iid, 12. 


$* Luc. vin, 30, ** Joau. xix, 25. * Act. 1,. 


eodem item anno Paris. edito, nulla. est ejusmodi 
distinctio , qaam nee Yulgata habent. Etiam Joan. 
Thess. Mariam Jacobi absolute, aliam putat a Ma- 
ria vel Jacobi minoris, vel Jose, apud quem, ct uo- 
tis ad illum vide. 
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Mareus*',necton. Lucas** indefinito sermone (44) 
Mfirmant, Quod si etiam scriptum esi, fuisse una cum 
ea prope crucem, Mariam Clenpha et Mariam Magda- 
lenen , juxta redditam ratfonem credeadum est se illi 
»0cias adjunxisse. Nulla itaque przefatarum est cele- 
bratissima illo, ac illarum quz eo loco nominantur. 
lile quidem totam noctenr ingredientes ac egredien- 
tes e sepulcro, apostolis nuntiaverunt qua vidissent ; 
unde etiam contigit, ut eas magna pars miraculorum 
resurrectionis effugeret; hic vero immobiliter ad 
illud assidens, perspicue magis omnia aspexit, nec 
elatiti, sed alio postmodum tempore enarravit..— 


Nam alioqui quomodo per idem tempus, cum ter- 
rz motum, angelique descensum, tum lapidis revo- 
lutionem , ad. hiec vero etiam custodum exauima- 
tionen, ac rursus eorum velut a somuo excitationeim, 
necnon quorumdam ex ils in urbem adventum, 
diis abeuntibus, ac subinde revertentibus videre 
coutigissel ; nisi ea jugiter assidua aderat, oc- 
censiori amoris igne excitata ?* Sic enim, neduin ea 
quie per id tempus contigerunt, sed et »lia quaque, 
€x quo tempore Dominus captus est, supra onines 
perspicue aspexit, nulla ei ratione abesse austi- 
nens, aut quidquaui corporis neces-itatibus interim 
indulzenus; somno, inquam, aut cibo; usque dum 
vivilieze resurrectionis gaudia ac delicias persensit. 
Equidem uaguentifere — mulieres videruat. quidein 
lapidem revolutiim, ac angelum super eum seden- 
tem ; quando autem, aut qua hxc ratione contigis- 
Sent, non cognoverunt. Mattheus quilem cum 
visioue quam habuerunt, illa quoque gesta descri- 
bit, ante earuin adventum; nimirum, terr: motum, 
angelique. descensum, ae lapidis Iranspositionem : 
alii autem visionem solam angelorum, eorumque 
ad illas sermocinationem, quo utroque donatae sunt, 
scripto cousignarunt. Sed et ille illud ipsum prz- 
terito. desigiat tempore : Angelus. enim Demini, 
inquit, descendit de celo, et accedens revolvit la- 
pide, et sedit super eum **. lllud autem, sedit, cum 
tempus ante adventum, tum postquam advenissent, 
signiflcaverit, Sola itaque Domini Mater, cum ea 
qui prcesserunt, tum dulcem illum ae constabi- 


lientem terrze motum cognovit : terrze motum , in- D 


quam, quo suscitatis. tanquam a somno mortuis, 
vigilantes custodes fuerunt consopiti : per quem 
eiiam puto ante. omnes, divinz illi resurrectionis 
delata sunt. nuntia : atque ut ceconomize arcano sic 
aspectu quoque, ac claritate Filii deliciari licehat, 
Tanquam en'm Matri, ac ei cui credita essent. eeco- 
uoue mysteria, soli etiam Dowinus osteudit resur- 
rectionis miracula, medwmn excellentius supra 
apostolos ac feminas unguenta ferentes, verum 


** Marc, xv, 40. ** Luc. xxu, 49. 

(4) Lucas indefiaito sermone. Τῷ ἀορίστῳ' sic 
resti, cum apographum haberet àpi3to* in aliis 
quoque non omni parte. purum. Jud μίας autem 
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10^ 
A µήτηρ, xal 7) µήτηρ cor υἱῶν Ζεέεδαίου. Tay: 
οὖν xai ὃ Mápxo; καὶ ὁ λουκᾶς τῷ ἀορίστω xi. 
υποφαίνουσιν. El δὲ καὶ συμπεριεῖναι ταύτῃ τὴν τῷ 
Κλωπᾶ, καὶ την Μαγδαληνὴν ἓν τῷ σταυρῷ γέγ- 
πται Map!av, τῷ ἀποδεδομένῳ λόγῳ συμπαρατενὲ- 
σθαι ταύτας πιστευτέον. Οὐχοῦν οὐδεμία τῶν εἰρς. 
µένων ἐστὶν ἡ πολυώνυµος, χαὶ κατὰ τόδε τὸ quos. 
ὀνομασθησομένων. Ἐκεῖναι μὲν γὰρ δε Ghw τὶς 
νυχτὸς καὶ εἰσῇσσα», καὶ ἐίεσαν τοῦ τᾶσω, χαὶ 
τοῖς ἀποστόλοις τὰ θεωρούµενα xazzufvuw, ὅθεν 
αὐταῖς οὐδὲ τὰ πλείονα τῆς ἀναστάσεως συµδέύτα: 
χατιδεῖν θαύματα dj δὲ ἀμεταχινήτως ἀπέναντι 
τούτου παρακαθημέντ, πάντα τρανότερον κατεῖὸ, 
καὶ οὐ ταραντίχα, μετὰ δὲ ταῦτα xal ἐξεῖπεν, ^ 
Ἐπεὶ πῶς ἂν κατὰ vb αὐτὸ τόν τε σεισμὸν, χα) τὴν 
D τοῦ ἀγγέλου καταφοίτησιν, τὴν τε τοῦ λίθου µετα» 
xivnow, ἔτι μὴν καὶ την xov φυλάχων νέχρωσιὴ, 
xai αὖθις διεγρἠγορσι», χαὶ τὴν τινων αὐτῶν εἰς 
τὴν πόλιν ἀναχώρησιν, ταῖς ἀπιούσαις, xal mw 
ἑνδημοῦύσαις προσεγένετο θεωρῖσαι, εἰ ui οὗ παρῆν 
διηνεχκῶς ἐγκαρτεροῦσα, xal διαπυρότερον ἔγρηγο- 
ρυῖα; Οὕτως Υὰρ οὗ κατ ἐχεῖνον µόνον, ἀλλὰ xdi 
τὰ ἀφ' οὗπερ ὁ Δεσπότης χατεσχέθη, σαφέστερθν 
πάντων ἐθεάσατο τὰ συµθαΐνοντα, μτδ᾽ ὅλως τούτου 
διαστᾶσα, μηδὲ τὸ τυχὸν ταῖς τοῦ σώματος ἀνάγχαις 
ὑπενδοῦσα, Um τε, φημὶ, xal τροφῇ, μέχρις ἂν 
τῆς ζωηφόρου κατετρύφησεν ἐγέρσεως. Τὸν μὲν γὰρ 
Ἀίθον ἀποκξκνλισμένον αἱ µυρορόροι xal. τὸν ἄγγε- 
ον ἐπ᾽ αὐτὸν καθήµενον ἐθεάσαντο' πόθεν δὲ, xo! 
πῶς [xa] ταῦτα ἐπράχθη οὐχ ἔγνωσαν. Ὁ μὲν Τὰρ 
^ Ματθαῖος μεθ) $5 ἔτνχε [leg. ἔτνχον] θεωρίας, xot 
τὰ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτῶν ἀναγράγει: ὅπερ ἐστιν 
ὁ σεισμὸς, fj τε τοῦ ἀγγέλου κατάθασις, καὶ h τῦ 
λίθου µε-άθεσις ' οἱ δ' ἕτεροι, τήντε τῶν ἀγγέλων 
ὁπτασίαν µύνην, xai τὴν πρὸς ἑαντὰς αὐτῶν ὄνάλε- 
ξιν, ὦὧνπερ δη xal ἔτυχον, ἀνιστόρησαν ᾿ ἀλλὰ Υὰρ 
κἀκεῖνος διὰ τοῦ παρῳχηχότος χρόνου, τὸ αὐτὸ 10270 
δηλοῖ . "Ayrs.loc γὰρ Κυρίου, qnot, καταέὰς ἐξ οὐ- 
ρανοῦ προσεΛθὼν ἀπεχύ.ησε τὸν «ἀθου, καὶ ἐχά- 
θισεν ἑπάνω αὐτοῦ. Tb δὲ, ἐχάθητο, τὸν μετὰ τὴν 
ἔλευσιν, τὸν δὲ πρὸ ταύτης διασηµαίνει χρόνον. Μύνη 
τοίνυν τὰ πρὸ αὐτῶν, καὶ τὸν γλυχὺν ixtivov, καὶ 
ἑδραστιχὸν ἡ Μήτηρ odis σεισµόν' ὃς 105; ἀπ 
αἰῶνος μὲν ἀφύπνωσε νεκροὺς, τοὺς δὲ Even γορότα: 
ἐχοίμησε φύλαχας. Δι οὗ µοι δοχεῖ, xal τῆς θείας 
ἑξαναστάσεως αὑτῆ πρώτῃ δεδόσθαι τὰ εὐαγγέλια 
καὶ ὡς ἑνην τῖς ἀῤῥήτου σἰχονομίας κατατρυφῆσαι 
xai θέας, χαὶ λαμπρότητος τοῦ Υἱοῦ Μητρί τε rà 
«635, καὶ µόνῃ τὰ τῆς οἰκονομίας ἐμπεπιστευμένῃ 
µυστέρια, μόνῃ xai τὰ τῆς ἀναστάσεως ὁ Δεσπότης 
ναθυποῦσίχνυσι παράδοξα * οὐχ ὑπὲρ ἀποστόλουό xi 
µυροφόρους, ἀλλὰ xal ὑπὲρ ἀγγελικὴν καὶ νοερὰν 
μύτσιν. Οὕτω τοίνυν αὑτην μὴν ἀμέσως xoi mp 
τως ἡ τῆς ἐγέρσεως κατἐλαμφς φαιδρότης᾽ zal; ὃ 


** αι. xxvii, 9. 


- 


ille sermo Lucze est, quoi nullam nominet sancta- 
rum mulierum, secus ac Mattlizeus ac Marcus, qui 
al quas ex nomiue exprununt, 
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µυροφόροις οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ διά τε τοῦ ἀγγέλου, A etiam supra quam angelica ac. intellectualis insti- 


χαὶ τῆς τοῦ λίθου µεταθέσεως μηνύεται, Ἐπειδὴ 
γὰρ ἀτθενέστερον διαχειµέναις, οὔτε ἀθρόον, οὔτε 
δι ἑνὺς ἀνακαλύπτεται τρόπου" ἀλλά τὴν μὲν [ἷσ. 
τῇ pév: τῇ δὲ] δι) ἀχοῆς περὶ αὐτῆς τῷ τοῦ ἀγγέ- 
400 λόγῳ, τὴν δὲ δι ὄψεως τῇ τοῦ λίθου µεταχυλίσει 
δέχονται πίστιν. Διὸ κατὰ βραχὺ πρὸς τὸ μυστήριον 
χειραγωγηθείσαις, αὐτὸς ἐκεῖνος ἡ ζωὴ καὶ fj ἀνά- 
στασις ἐπιφαίνεται. 


Οὕτω vàp fj αὐτοῦ σοφία vaY σΌνεσις διῳκονόμη- 
σεν, ὡς ἂν μὴ ἀθρόον παραδειχθεὶς, φάντασμα ὑπὲρ 
ἔχπληξιν, χαθάπερ χαὶ τῶν μαθητῶν τισιω ὑποτο- 
πηθῄναι δοίη” | xal πιστευθεὶς εἰς Exvoóv τι κάὶ 
ἀχάθεχτον τῇ τῆς χαρᾶς ἐπιτάσει συνεθισθΏνα: leg. 
συνωθησθ.] πιστευσάσα-. Βὶ γὰρ καὶ τούτου γενο- 
µένου, φανέντος αὐταῖς ἁταμιεύτῳ τινὶ xal áxpa- 
τήτῳ χρώμεναι τῇ ὁρμῇ, τῶν ἀχράντων ἑἐφήπτοντο 
ποδῶν; εἰ μὴ οὕτω διῳχονόμηται, ποία; ἂν οὐκ ἑξ- 
έδησαν οὐταξίας τῷ σφοδροτάτῳ τῖς χαρᾶς τυραννού- 
μενα! ; Καὶ ὧδε μὲν ταῖς περὶ Μαρίαν τὰ τῆς ἀναστά- 
σεως ' τῇ 65 Μητρὶ, μυστικώτερόντε χαὶ οἰχειότερον 
ἀναχαλύπτεται. θέᾳ 65 τὸ γνωριµώτατον xal γνήσιον 
τῆς ὑπὲρ ἔννοιαν αὐτῆς συνέσεως, ὅπως οὔτε ταῖς 
µυροφόροις δι ἑαυτῆς, οὔτε τοῖς ἁἀποστόλοις ταῦτα 
προευαγγελίζεται * ἑνδίδωσι 68 μᾶλλον αὐτόπτας ve- 
voufvou; βεδαιοτέραν χατασχεῖν τὴν ἀλήθειαν. Οὔ- 
τως γὰρ αὐτῃ πανσόφως, καὶ δι) ὅλης τῆς οἰχονομίας 
διῴχηται, τὸ pj] δι’ ἑαυτῆς τὰ προεγνωσµένα, Ex 
θ:οῦ δὲ χαὶ αἰτεῖν, χαὶ μεσιτευούσῃ [leg. μεσιτεύον- 
σαν] διδόναι τοῖς πρησήχουσι. Πρώτην τοίνυν xal 
τρανοτέρως τὰ τῆς θείας ἑγέρσεως oi χῄήρυχες εἰδό- 
τὸς μεμνημένην [leg. μεμνημ.] τὴν Μητέρα: δι 
aiti; Υὰρ καὶ τὸ ἀσφαλέστερηων τῶν µυροφόρων si- 
49v, 020 ὅλως ἐν τοῖς xat! ἐκείνην Ἀόγοις μεμνῆσθαι 
ταύτης προῄρηντα:, σοφίᾳ δηλαδῃ τῇ xaxv' ἀλλήλων 
[/eg. καταλλήλῳ|, xaY τῇ τοῦ Ἰ]νεύματος χειραγω- 
γούμµενοι προµυθείᾳ. Μάρτυρά τε γὰρ αὑτὴν αὑτῆς 
παραγόµενοι, χαὶ τὴν οἰχείαν περιποιεῖσθαι δόξαν 
ὑποναουμένην, τὸ ὕποπτον εἶναι δοχεῖν τὴν paptu- 
plav τοῖς ἀπειθοῦσι παρεῖχον. Aib. xal χαθηχόντως 
ἐνταυθοῖ τὰ περὶ αὐτῆς παραλιμπάνουσιν, 


tutio habeat. Sic igitur nullo medio, prima illi, 
clara lux ac latitia resurrectionis alfuleit : nou sic 
autem unguentiferis mulieribus; sed eis per ange- 
lum, ac. pe? remotionenm lapidis significatur. Quod 
enim imbecillius haberent, neque subito, neque 
uno eis revelatur modo : sed, qua auditu per ange- 
licum sermonem ; qua ex visu per revolutionem 
lapidis, ejus accipiunt tidem. Quamobrem ubi pau- 
latim ad mysterium manuductz. fuissent, ipse ille, 
qui vita ac resurrectio est, illis apparet. 


Sic enim sapientia ac prudentia congrue dispo- 
suit, ut ne se subito exhibens, occasioni esset ut 
prz stupore, uti etiam nonnullis discipulis accidit, 
pliantasma quoddam putarent; vel etiam ut obti- 
nens fidem, in stultum aliquem 4ο impotentis 
auími motum a nimio gaudio credentes cogeret. 
Siquidem enim, cum etiam ita res habuisset, mox 
ut apparuit, improviso quodam ac teneri nescio 
impetu, intemeratos ejus amplexa sunt pedes ; nii 
ita provide dispensatum essel, quam non 4 decoro 
excessissent, vehementissimo gaudio vim faciente? 
Atque hunc quidem modum revelantur Mariz (45) 
resurrectionis mysteria, Domini autem Matri, spiri- 
taliori ratione, ac familiarius. Vide. sane ejus ma- 
jorem cogitatu clarissimam, sinceramque pruden- 
tiam ; ut ueque unguenta ferentibus feminis, neque. 
apostolis, hzec ipsa per se prius annuntiaverit ; sed 
ut immagis ex visu certiores facios, firmiorem verita- 
tem tenere concesserit. Sic enim sapienter adino- 
dum in toto se Gconomia gessit negotio, uL non 
per eam essent primz notiones; sed ul ipsa quoque 
peteret ex Deo, isque ea mediatrice, amicis àc 
quibus congruum esset, traderet. Cum itaque sacri 
priecones, primam ipsam, ac czteris clarius diviua 
resurrectionis mysteria didicisse scirent : per eam 
siquidem certiores longe qnam per unguentiferas 
mulieres facti fuerant; nusquam tamen cum de 
resurrectione agunt, illius voluerunt facere men- 
lionem : congrua nimirum prudentia, ac divina 
Spiritus providentia dirigente. Nam si testen re- 
surrectionis eam produxissent, qua videri posset 
suam ipsa quarere gloriam, in causa fuissent ul 


resurreetioni astructa fides incredulis suspecta videretur. Quamobrem etiam merito bic, quz ad em 


spectant omittunt 3c tacent. 


'AXA& τῶν λίαν ἂν φαίην χαλῶν τῇ νῦν φαιδρό- D — Porro fuerit cumprimis congraum hoiern.e ke- 


τητι, εἰ τοὺς ἠνίχα παραχαθηµένη εὑχαριστηρίους 
προσἢγε λόγους, ἐχείνη, ἡμεῖς ἀναλαθέντες νῦν συν- 


άρδαιµεν. Καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἡσυχίας τὸν mpb τῆς àva- 


στάσεως διατελοῦσα χρόνων, τό τε παράδοξον καὶ 
διανηουµένη, καὶ μελετῶσα μ»στήριον, καὶ κατὰ 
μόνας τῷ τὴν φρικτὴ» οἰχονομίαν πληροῦντι πρ»σ- 
ομιλαῦσα, τοιαῦτα ἐν ἠρεμίᾳ καὶ ἰδίᾳα δ-εςξίη 
φ)ογγῇ. « Σὺ , φησὶ, Κύριε, ἁπαθῃ καὶ ἀνώλεθρηον 


(495) Marie. Tat; περὶ Maplav* Magdalenam iu- 
wlligit, quam Matri eximie, ac Domini Matri, Ma- 
risque, opponit, ut ipsa paulatim praeparari de- 
buerit ad aspectum Dominicum, quo statim. Domini 


titi , ut quos illa per id tempus sepulcro assidens, 
gratiarum actionis monumento sermones obtulit , 
nunc resumentes , una cum illa ordiamur. Teu pus 
enim quod resurrectionem praecessit silentio. exi- 
gens, mirabile illud considerans, meditansque my - 
sterium, solitarioque eum alloquens, qui horren- 
dam illam cconomiam implebal , ejuscemodi ser- 
mones submisse ac segrsim secum disserebat : 


Mater. peifeetior meruit potiri. Forte scriptum stt 
Μαγδαληνήν quod ita antiquartus. timutaveri , 
nec cnim Mario. alisolute alia. solet. intelligi, «uat 
Virgo, ac Dei Geuitrix. 
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.« Tu, inquit, Domine , qui impatibilem ac immor- A τὴν τῆς θεότητας Χεχτηµένος φύσιν, τῇ προσλη- 


talem deitatis haberes naturam, assumpta carne ut 
hemo passus es. Tu, inquit, non deserens paternum 
sinum, in terre utero. demoraris. Tu, qui In uni- 
verso incireumscriptus deitate exsislas, corpore itr 
. monumento circumscriberis. Sie te justorum anime 

suscipientes elioros dueunt. Ejusmodi vocibus te 
redemptorem salutant. Sic ineffabili tua. illustrati 
letitia, inenarrabilem clementiam praedicant, Enim- 
vero mundi quoque civibus victori: trophaa ex- 
! hibe. Appare , qui invisibili ratione ades, cum de- 
centi ac. congrua specie. Splende in orbis finibus 
resurrectionis fulgores. Resurge corpore, qui ne- 
quis leneri deitate. Excitare ergo, qui in secula 
absque $oinno es. Exsurge, quem laudantium popu- 


φθείση πέπονθας ὡς ἄνθρωπος. Zo, qnot, τῶν πατρι- 
κὠν μὴ χωριζόµενος χόλπων, ἐν τοῖς xsvetoaty Ev- 
διατρίθεις τῆς γῆς. Σὺ ἀπερίγραπτος ὢν ἓν τῷ 
παντὶ θεῖκῶς, ἐν μνηµμείῳ σωματικῶς περιγράςφη. 
Οὕτως δικαίων σε δεξάµεναι φυχαὶ χορεύουσι. Τοι- 
αὖταις σε τὸν ὰυτρωτὴν δεξιοῦνται ταῖς φωναῖς. 
Οὕτω τῇ ἀποῤῥήτῳισου χαταλαμπόµεναι φαιδρότητι, 
τὴν ἀνεχλάλητον ἀναχηρύττουσι φιλανθρωπίαν. ᾿Αλλὰ 
δεῖξον xaY τοῖς ἐγχοσμίοις τὰ τοῦ πολέμου τρόπαᾳια. 
Φάντθι, παρὼν ἁοράτως μετὰ τῆς πμοσηχκούστς 
ὡραιότητος. Λάμψον Ev. τοῖς πἑέρασι τὴν αἴγλην τῆς 
ἀναστάσεως. Ανάστηθι σωματικῶς, ὁ ἀκράτητος θεῖ- 
χῶς. Ἐξεγέρθητι οὖν, 6 εἰς αἰῶνας ἀχοίμητος. 'E£- 
εγέρθητι ταῖς τῶν ἀν υμγούντων σε «ἑαῶν xvx.lo- 


lorum. synagoga sinl. circumdaturg 9, Exsurge ad B θησόμενος συνγαγωγαῖς. Ἐξεγέρθητι cor cor μὲν 


vindiciam quidem tuorum pauperum , uique adver- 
sarias viriutes ad ealerminium dissipes ?*, 'Tu justi- 
tie Sol, resurrectionis osteude radios. Appareant 
tercarum orbi victoriz fulyores. lnuotescat univer- 
sis ejusmodi salus. Videant pauperes, et (etentur ὃν. 
Videam ego quoque desideratum desideratissimi 
Domini aspeetum. Videam eximie prastantis ΕΙ 
pulchritudinem omni speeie majorem. Aspectem 
glorificati Dei orientem gloriam, Audiam dulcem 
illam vocem, dulcia omnique gratia plena verba 
emitientem. Uti adventus, ita et resurrectionis gau- 
dium , primz omnium Matri annuntiaturus appare, 
Appare, inquam, qui semper sis cum illa, serves- 
que invincibilem. » lloc modo divinorum wmagi- 
sirae (46) ac unguentifere Virgini, laudantiqua ac 
supplicanti , prima Filius resurrectionis claritatem 
ostendit, utque licebat doceri Matrem 3c honorari, 
apparitionis suze prima preseulia honorat. Quan- 
quam enim scriptum est, primum apparuisse Ma- 
gdalena **, iia tamen intelligas, ut quod ad aposto- 
los, aut mulieres alias ungueuta alfereutes, spectat. 
Bane enim Virgo parens, ante etiam spiritalem 
angeloruin initiationem, ΗΛ ex se mysteria per- 
videt. Supra omnes enim desiderio deflagraus, de- 
cerlansque , ac perseverans, sola prima quoque 
condigna recipit munera. Pat quippe erat, ul 
omnium prima mundi totius acciperet gaudiutn, 
qui ejus nobis tante liti; plenitudinis causa 


tic ἅμυναν πεν ήτων, τῶν 06 ἑναντίων óvrápsur 
εἰς ζὺν τῆς πιιγωλεῦρίας σχορπισµόώ». Actzov, 
"Hate τῆς δικαιοσύνης, τὰς της ἀναστάσεως ἀχτῖνας. 
Φανάτωσαν αἱ τῆς νίχης ἀἁστραταὶ τῇ οἰχουμένῃ. 
)νωσθήτωσαν πᾶσι ταῦτα τὰ σωτήρια πράγματα. 
Εἰδέεωσαν xtoxyol καὶ εὐφρα»θήτωσαν. "Ἴδουμι 
χἀγὼ ποθεινἣν ποθεινοτάτου Δεσπότου θέαν. Ἴδοιμι 
ὑπερφνοῦς 1ἱοῦ ὑπερωραῖα κχάλλη. Θεάσοιµ’ ὅξδο- 
ξασμένου θεοῦ διανίσχουσαν δόξαν. ᾿Απούσαιμι θείας 
φωνῆς ἡδέα xal χαρίεντα προϊεμένης ῥήματα. Ὡς 
πρώτῃ τῆς παρουσίας τῇ μητρὶ, οὕτω xal τὴν της 
ἐγέρσεως φάνηθι χαρὰν εὐαγγελιζόμενος. Φάνηθ:, ὁ 
διὰ παντὸς αὐτῇ συνὼν, xal ἀκατάθλητον διατηρῶν. » 
Οὕτω τῇ θεολόγῳ χαὶ μυροφόρῳ Παρθένῳ , χαὶ ἀν- 
υμνούσῃ, καὶ ἱκετευούσῃ πρώτῃ την τῆς ἀναστάσεως 
ὁ Υἱὺς καθυποδείχνυσι λαμπρότητα, xai ὡς ivt 
µυήσασθαι, καὶ τιμῆσαι Μητέρα, τῇ τῆς οἰχείας 
ἀμφανείας προτιμᾷ παρουσἰᾳ. Ei γὰρ xat τῇ Μαγδα- 
ληνῦ προοφθῆναι γέγραπται, ἀλλὰ τῶν ἁποστόλων 
γοητέον, xai τῶν λοιπῶν µυροφόρων. Ἡ γὰρ δὴ 
τεχοῦσα, xai πρὸ τῆς νοερᾶς τῶν ἀγγέλων µ»ήσεως, 
τὰ τοῦ τεχθέντος χαθορᾷ µνστήρια. ᾽Απάντων γὰρ 
ὑπερφλεγομένη τῷ πόθῳ, καὶ ὑπεραθλοῦσα, καὶ μόνη 
διακαρτεροῦσα, πρὠτη xai τῶν κατ ἀξίαν τυγχάνει 
δωρεῶν. Ἔδει γὰρ πρώτην τὴν παγχάσµιον ὑποδέ- 
ξασθαι χαρὰν, τὴν τοῦ πληρώματος ἡμιν αἰτίαν τῆς 
τοιαύτης ὀφθεῖσαν εὐφροσύνης' τὴν µόνην τὰ ἀπόμ- 
ῥητα πεπιστευµένην’ τὴν ταῖς ἀπείροις τοῦ πάβους 


exstitisset : cui soli arcana credita essent; qud D προτετρωµένην ῥομφαίαις. Ἔδει τὴν µόνην τῶν 


0 Psal. v, 7... *! Psal. Lxvit, 4. 

(46) Divinorum | magistre. Θεολόγῳ. Egregium 
Marie epitletum, ac przrogativa , quam obtnet a 
prima illa doctrina, Dionysio apostoli, Θεολόγοι, 
eunt divinorum primarii doctores : a quibus nomen 
hoc ad alios derivatum est, ac praecipue ad Grego- 
rium. Nazianz. Propter maxime ejus Orationes περὶ 
θεολογίας, Metaplirastes dicitur νέος θεολόγος" He- 
sychius quoque orat, in S. Pascha, quze est secunda 
Gregorii Nyss. 'nomine edita, in regiu Cod. dicitur 
οἱ ipse ὁ θεολόγος * nec id aliud videatur recentiori, 
scu medii teinporis usu, quam quod noster Georg. 
inscribitur in Cod. Antonii Augustini, ὁ ῥήτωρ 46 
quod. nostri Theologum ac Eeclesiastem vocant : 
qu4 de re Leo Allat, in sua dissertatione de Geor- 
g 15, ubi de Orat. Georgii iu tllud Stubant juxta cru- 


5” Psal. εντ, 59. 


*3 Marc. xvi, 9. 


cem, eic. In biblioth. inquit, Antonii. Augustini sab 
nomine Gregorii rhetoris episcopi Nicometi.e legeba- 


(ur, Prater episcopum alius apud nos eo officio de- 


fungitur, ac peculiariter . ecelesiastes ac theologus 
Sui Ecclesi: dicitur. Quod sequitur µυροφόρῳ, 
haud ita videatur in Mariam quadrare, in seutentia 
Georg. quod illa monumento constans assederit : 
ad caleem. tamen multis urget in. eamdem, ut non 
possit esse mendum librarii. Velit forte μυροφόρον’ 
a prima post crucem, ac vera unctione, aute sci- 
licet tumulationem, in qua non defuerit S. Marie 
opera, cujus przcipue horta4u, Nicodem. et Josephi, 
sie Domino parentaverunt, ut prosequitur noster 
Georgius , citata orat. in illud, Srabant juxta cra- 
cem, etc. Gregor, Antioch., etc. 
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σχυθρωπῶν χοινωνὸν τῷ Yl γενοµένην, µόνην καὶ A innumerabiles passionis perpessa esset gladios. Par 


τῆς θείας ἐχείνης προαπολαῦσαι θυµηδίας. 


Αλλά τίς ἂν νόησις τὴν παραδεχθεῖσαν αὐτῇ xa- 
τασταχάααιτό cov, Δέσποτα , δόξαν; τίς τὰ ἀμήύχανά 
σου χάλλη νοερὰ xaravofjaete φύσις, ἅπερ ὡς Μητρὶ 
διανεχάλυψας τότε; Ὢ οἷα φα[δρότης ταύτῃ κατ- 
εφάνης ! Otto à ἔρωτι τὴν χτίσιν τηνικαῦτα χατελάµ- 
πρυνας ἅπασαν | Ota φωτοφανεῖ θέᾳ τοῖς ἐγχοσμίοις 
ὤφθης ἰ Uta foo ἡἠδέως ἐχείνου, καὶ xípoxog τῆς 
ἀναστάσεως Ὑενομένου σεισμοῦ εὐωδία τὰ πάντα 
διέπνευσεν{ Oa τὰ μύρα σου τοῦ ἀκενώτου μύρου 
ὑπερθλύσαντος ἡ γη ἀνέδωχεν ! Ὦ πῶς εἰς τὸ χαινό- 
τερον 1| σύμπασα τότε μετεμορφώθη διαχόσµησις! 
Πῶς πρὸς τὸ εὑρυθμότερον µετεσχευάσθη στοιχεῖα ; 
Πῶς ὁ àhp ταῖς Γαλήναις καὶ γλυχείαις κατεκοσµήθη 
δ,απνοαῖς; Tiva τὰ τοῦ χοροῦ τῶν ἁστέρων διανα- 
τείλαντα χάλλης Οἴαι τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων διαυγέ- 
6:102: BoXat! Τίς ἡ τῆς οὐρανίου διακοσµήσεως τερ- 
πνότης! Ti; $ τῶν ἀγγέλων αυγχεκροτηµένη χορο- 
ataca! Τίς ὁ ἡδὺς αὑτῶν τῆς δοξολογίας ἦγος! "f 
οἷαις ταῖς θείαις ἑνωραῖζοντο τόνε λαμπρότησιν | Otav 
οἱ τῆς σῆς ἐγέρσεως xfpuxsq περιέχειντο φαιδρό- 
τητα :Οἴαν «hy ὁραθεῖσαν δόξαν χαὶ χαλλονην παρ- 
έδειξαν Ἱ Ὢ φωνῶν xal λόγων ἐχείνων τῶν xatà 


τοῦ πολεμίου μηνυσάντων γίχην * τῶν χηρυξάντων 


την τοῦ θανάτου χατάλυπιν΄ τῶν τὴν ζωήν σε xal 
ἀνάστασιν τοῖς ἐπ.γείοις εὐαγγελιζομένων ! Ὢ γλυ- 
χδίας χαὶ ὑπερέχεινα παντὺὸς ἐφετοῦ φωνῆς σου τῆς 
τὴν χαρὰν τῷ χόσµμῳ διὰ τῶν µυροφόρων ἐνηχησά- 
σης τῆς τὰ λυπηρὰ τῆς ἁμαρτίας διαῤῥηξάσης 
δξεσμά᾽ τῆς εὐρροσύνην ταῖς τῶν ἁπάντων ἑνοιχη- 
σάσης ἀχοαῖς. Ἔδει γὰρ τὴν αὐτοχαρὰν, χαὶ θυµη- 
δίαν τοιούτῳ προκτρύγµατι τῇ τῶν ἀνθρώπων προοι- 
Ηιάσασθαι χλήσει, τοιούτῳ περιχαρεῖ προσφθέγµατι 
τοῖς τῷ λυπηρῷ τῆς ἁμαρτίας ἐνεχομένοις ἐπιτιμίῳ 
προσοµιλῆσαι τοιαῦτα, xal τῆς παρουσίας, xal τῆς 
εὐεργεσίας σου προδραμεῖν Εὐαγγέλια. Ἐσχίρτησεν 
3j σύμπασα κχτίτις. 


Τό-ε διεπέτασαν οἱ οὐρανοὶ τὰς πύλας, xal ὡς 
ἰδίαν την τῶν γηῖνων εἰσεδέξαντο ἀγγελίαν. Ἠγαλ- 
λ:άσαντο al νοεραὶ δυνάμεις, καὶ τῇ ἀνθρωπί»ῃ συν» 
ηδύμεναι θυµτδίχ, κοινὴν τὴν ὑπερευφρόσυνον χο- 
ρείαν ἐπεχρύ-ησαν. Κατελάμρθη τηνιχαῦτα, Ó τε 
νοητὸς καὶ ὁ αἰσθητὸς χόσµης. Αιπλάθησαν £x τῶν 
περάτων ἀθυμίας νέφη, καὶ εὐθυμίας ἀχκτῖνες τὰ 
πάντα περιειλήφασιν. Ἐξεδύθη «b χατηφὲς d xa- 
τάχριτος φύσις, xal τὴν τοῦ φωτὸς περιςθάλλετο 
στολήν. Δ.εσχίσθη τὸ τῆς χατάρας χειρόγραφον' 
εὐλογίας ἀντιγράφησαν ἐπαγχελίαι' πάντο τῷ και- 
νοποιῷ τοῦ Χωίρετε πρσφθέγµατος τῆς ἡδίστης καὶ 
ἁδιαδόχου σου πεπλήρωται χαρᾶς. Αὐτῷ ἀγαλλίαμα 
Υὰρ ἓν [ ερ. αὐτὸς γὰρ el| εὐφροσύνης ἀπόσης, 
καὶ χέρυξ xai αἴτιως, ἀγαθῶν ποιητιχὸ-, xal θυτ- 


ὃ-ας παρεχτιχὸς, ζωὴ, καὶ ἀνάστασις, xal ἀναφα[- ' 


ρετον ἐγχαλλώπισμα. Φῶς γλυκὺ, xal ὑπερπόθητου 
θίαμα ᾿ γαλήνη νοουµένη, καὶ εἰρένη παραγ!νοκέντ" 


erat, ut quz: sola tristium Filio socia fuisset, sol. 
quoque prior omnibus voluptatem illain perciperet. 

Euimvero quisnam animus tantam illam quam 
suscepit, Domine, tuam gloriam, conjicere valeat? 
Quaenam vero intellectualis natura, immensam 
illam pulchritudinem, quam velut Matri tunc. re- 
velasti, intellectu perspiciat ? O quanta ei l:etitia 
apparuisti ! Quanta vero luce, creata. universa id 
temporis illustrasti! Quali luminoso aspectu visus 
es mundi civibus ! Qualis dulcis illius ac praeconis 
resurrectionis terremotus fragrantia omnia per- 
spiravit! Qualia unguenta , inexhausto tuo illo un- 
guenlo copia supra modum scaturiente , terra red. 
didit! O quomodo in novam quamdam speciem 
sniversa rerum distributio tunc temporis trausfl- 
gurata est! Quomodo elementa in compositiorem 
quemdam ordinem demutata sunt! Quomodo aer 
sedatis dulcibusque ornatus est flatibus ! Quantus 
oriens decor chori stellarum ! Quales solarium ra- 
diorum lucidissimi jactus ! Quaenam grata species 
coelestis ornatus! Quis tantus angelorum coactus 
chorus ac tripudium ! Quis eorum laudationis sna- 
vis sonus! Ο qualibus tunc venustabantur divinis 
splendoribus! Quam tua resurrectionis praecones 
induti erant latitiam! Qualein ostenderunt , quam 
gloriam ac speciem viderant! O voces illas ae 
sermones eorum , qui victori de lioste reportatce 
nuntii fuerunt! qui przedjeaverunt prostratam mor- 


C (em; qui vitam te ac resurrectionem terrenis 


evangelizarunt ! O dulcein , ac supra omne deside- 
rabilem vocem tuam ! qux per unguentiferas mulie- 
res gaudium insonuit mundo : qua tristia mortis 
disrupit vincula; qux omoium auribus jucundita- 
tem immisit. Oportebat enim ipsum per se gau- 
dium ac jucunditatem, previa ejusmodi przdica- 
tione, hominum ordiri vocationem : ejusmodi plena 
gaudii compellatione , eos affari, qui tristi peccati 
reatu tenebantur ; ut talia adventus tui ac beneficii 
pracurrerent fausta nuntia. Tripudio gestivit crea- 
tura omnis, 

Tunc celi aperuerunt porias, ac velut propriam, 
terrenorum | admiserunt annuüntiationem, Exsulta- 
runt spiritales virtates , parique cum hominibus 


D jueunditate gaudentes, tripudium omni majus Iti - 


tia coegerunt. Perfusus est lumine cum spiritalis 
mundus, tum sensilis. Puls: sunt ab orbis (nibus 
maestitie nubes ; letitia radii omnia occuparunt. 
Natura rea habitum  moaesstitize exuit, ac luminig& 
induit stolam. Disruptum est maledictionis chiro- 
graphum, ejusque loco repromissiones conseripte 
suit, Οία, &ova illa vocis ÁAvete compelintione , 
dulcissimo tuo ac indefectib;li gaudio sunt impleta. 
Tu enim totius 9 exsultatio es, pra:coque ac 
eausa ; bonorum conciliatio, ac jucuuditatis praebi- 
tio; vita, et resurrectio, gloriatioque inauferibilis : 
dulce lumen, ac spectaculum supra modum deside. 
rabile : tranquillitas ieule concepta, paxque ad. 
veniens ? ipsa per se sapientia , ac virtus, submiui- 
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siratioque prudentie; incorruptio et :elernitas ; À αὐτοσοφία, xal δύναμις, καὶ συχέσεως πάροχος, 


jncolumitas pariter ac jucuuditas , constansque ac 
invariabilis venustas. Pulchritudo iutellectu major, 
ac decor immensus : ipsa per se sanctitas , honor- 
que, et justitia , ac supra modum glorificata gloria. 
Solus es cupiditas numeris omnibus absoluta, ac 
desiderium modum nesciens : innominabilis pariter, 
multisque insignita nominibus, ac supra meum 
; appetibilis species. Quam multa animus, cum toa 
: illa. inenarrabili pulchritudini , nomina titulosque 
! avet parturire! Enimvero prohibetur, cuim propria 
in:becillitate , tum sermonis inopia. Tu autem qui 
bonum sis innumerabilibus, ac nullo nominabile , 
atque a subtili omni cogitatu inveniendarum appella- 
tionum remotum, haudquaquam sermonem spectans, 
sed magis accensum animum , gaudium illud nobis 
annuntiaturus venis, quod per mulieres unguenti- 
feras olim annuntiasti. Nunc quoque nobis illuceat 
letissimum jubar tuo spparitionis. Liceat utinam 
spiritalibus oculis, spiritalis solis omni majorem 
specie decorem aspicere. Desiderio fruamur Domini 
aspectu omne superante desiderium. Audierimus 
divinam vocem, dulce quid 4ο plenam gaudio prz- 
dicationem inclamantein. Acceperimus clementi 
tuz lztissimam annuntiationem. Habeamus unguen- 
tiferam illam, per quam nobis inviolabile annunties 
gaudium ; per quam tuorum ad nos beneficiorum 
derives fragrantiam ; eam nimirum quas te portavit 
unguentum inexliaustum ; que te, exsultationem, 


ἀφθαρσία, xal ἀϊδιότης , διαμονή τε καὶ τερἈνότης, 
xaX μόνη [leg. μόνιμος] ὡς ὡραιότης, xaX ἀναλλοίω- 
τος. Κάλλος ἀνόητον, xai εὐμήχανος εὑπρέπεια, 
αὑτοαγιότητι [leg. αὑτοαγιότης τε] xai sip, xal 
δικαιοσύνη, xal ὑπερδεδοξασμένη δόξα μόνος ci 
ἔφεσις ἀμείωτος, xai πόθος ἀχατάσχετος * ἀνώνυμόν 
τε ὁμοῦ, xai πολυώνυµον, καὶ ὑπερξεπιθύμητος χαλ- 
λονή. Ὢ τόσα μετὰ τῆς ἀνεχλαλήτου σου ὡραιόττ- 
τος διάνοια περιωδίνειν ὀνόματα βούλεται ἰ Διςίργε- 
ται δὲ τῇ τε οἰχείᾳ ἀσθενείᾳ, χαὶ τῇ τῆς γλώτ- 
της ἀπορείχ. 'AXÀà σὺ ὡς μυριώνυμον xal ἀχατ- 
ονόµαστον ἀγαθὸν, χαὶ πάσης ἐφευρετιχῆς κροσηγο- 
ριῶν ἀνῳχισμένον ἐπινοίας, ph τοῖς λόγοις , τῷ δὲ 
τῆς γνώμης προσανέχων διαπύρῳ, fxev; τὴν χαρὰν 
ἡμῖν εὐαγγελιούμενος, ἣν φθάσας διὰ τῶν µνυροφό- 
pov προςυηγγελἰίσω. Λαμψότω χαὶ vov ἡμῖν τὸ φαι- 
ὁρότατον τῆς ἐπιφανείας σου φέγγος. Εἴδοιμεν νοη- 
τῶς νοητοῦ ἡλίου ὑπερωραῖα χάλλη. Κατατρυφήσω- 
μεν ποθεινῶς τοῦ Δεσπότου ὑπερεπιθυμητΏς θέας. 
Αχούσαιμεν θείας φωνῆς ἡδύ τι χαὶ χαρμονικὸν 
ἐπιφωνούσης κήρυγμα λάθοιμεν τῆς onc εὐμενείας 
ὑπερευφρόσυνον ἀγγελίαν. Ἔχωμεν µνυροφόρον, ὃν) 
fc ἡμῖν τὴν ἀναφαίρετον χαταμηνύσηῃης yapáv: 6 Tc 
τὴν εὐωδίαν τῶν σῶν ἡμῖν διαπορθμεύσῃς εὗερχε- 
σιῶν * thv τὸ ἀπένωτόν τε μύρον ἐπιχομίσασαν ^ τὴν 
τὸ ἀγαλλίαμά σε, χαὶ ζωὴν xol ἀνάστασιν καὶ 
προξενίσασαν ἡμῖν , xal χηρύξασαν' ἧς τὰ τῆς xa- 
θαρότητος ὑπὲρ πᾶσαν µυρωδίαν ὀσφρανθεὶς àpu- 


vitamque, ac resurrectionem, cum nobis conciliavit, 6 uaa, àv αὐτῇ piv ἑσχῆνωσας, ἡμῖν 6b δι’ αὑτῆς 


tum prazdicavit : cujus ubi puritatis aromata supra 
omuem odoris fragrantiam (fuisses odoratus; in ea 
quidem habitasti , atque ad nos per eam venisti. 
Qui porro per eam, o benigne , l:etze tux reconcilia- 
tionis pradicasti adventuin, veni, ut nos ab lhiuma- 
nis ac hujus sxculi rebus eruas, velut ab infimis 
terr sinibus ; atque ad senii nesciam vitam illam 
nohis muniens iter, supernis epulantium accense 
choris. Τα enim es lumen, vita, et resurrectio, ac 
in colis lztautium voluptas; teque decet gloria, 
honor ac adoratio, cum Patre ac Spiritu sancto, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


ORATIO X. 


ἐπεδήμησας. AV αὐτῖς 05, φ.λάγαθἒ, χαὶ τὴν τῆς 
χαροποιοῦ χαταλλαγῆς σου προχηρύξας παρουσίαν, 
ὄχε τῶν μὲν παρόντων ὡς Ex μυχῶν ἡμᾶς ἔξαιρη- 
σόµενος χατωτάτων, εἰς δὲ την ἀγήρω προ)δοποι/σας 
ζωὴν, ταῖς ἀνωτάτω τῶν ἑορταζόντων συναρίθµησον 
χορείαις' σὺ γὰρ εἴ καὶ φῶς, xai ζωὴ, xal ἀνάστασις, 
χαὶ τῶν iv οὐρανοῖς εὑφραινομένων ἡ Oupnóía- xal 
σοι πρέπει δόξα, τιμῆ, xol προσχύνησις σὺν τῷ 
Πατρὶ xax τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ' νῦν καὶ XeV , xo εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ I'. 


Kncomium in sancios miraculorum patratores gratsi- p Εγκώμιον &lc τοὺς ἁγίους καὶ 0avyar 


los medicos, Cosmam et Damianum (11). 


Subit mirari, cum accensum tuum, o bonorum 
amans, in pietatem video stnJium ; placetque magis 
stupor horrorque, cum pracepti gravitatem con- 
sidero. Ad tantum enim religiositatis culmen pro- 


(4T) Egregium hoc encomium, quo auctor SS. 
Anargyrorun laudes veras egregie effert, ac in iis 
terrenorum illam despicientiam, ac eximiam patu- 
pertatem, oti et miraculorum in eis gratiam, ejus 
principia ac fontes , erudite admodum exponens : 
eo plane, vel gestis eorum apud Lipomauum ac Su- 
rium, vel Nicct:e in eos encomio, prefer: ndum, quo 
js, in co, ne insinuat quidem, illa in eis absoua satis 
ac vale «uspecta, de aeccptis, a pia femina. im- 
portunius rogante benedictionis instar tribus ovis a 


drapr)povc Κοσμᾶν xal Δαμιανόν. 


Thy σὴν, & τῶν καλῶν ἑραστὰ, θαυμάζειν μὲν 
ἐμοὶ περὶ τὴν εὐσέδειαν ὁρῶύτι σπουδὴν, ἐγγίνεται" 
ἐχπλήττεσθαί τε xal φρίττειν, τὸ τοῦ πρυστάγµα- 
τος σχοποῦντι φορτικὸν, προχρίνεται. Eig τοσοῦτον 


S. Damiano, quorum causa sic apud fratrem offen- 
derit, ut ab eo velut anathemate perpetuo in vita 
ac morte proscriptus sit, quod tandem Deus, brutzx 
onimantis, ac cameli óre,ubi martyrio defuncti es- 
sent, sustulerit. Mihi certe ut non sint hxc fabella, 
quibus non modicum detractum videatur tantorum 
martyrum Actis, haul facile alia in. ejusmodi san- 
ciorum Vitis fuerint : in quibus utinam tminus Iu- 
sissent, qua hareticorum perversitas, qua. fratrum 
siimpliciorum incautier sedülitas. 
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γὰρ φιλοθεῖας εὐγνωλύνως διαναδέδηχα,, ὡς xaX A bitate animi provexisti , ut et maxima consequi 


τῶν µεγίστων τυχεῖν ἐφίεσθαι, χαὶ τῆς ἀμηχάνου 
τούτων εὐφημίας, πολλοὺς ἐχχαλεῖσθαι πρ)ς ἀνά- 
ληψιν. Act. δὲ, μὴ τῆς τοῦ ἐπιτάττοντος τὸ ὑπερφνὲς 
ἡμῖν ἐννοοῦσιν ἀξιώσεως, τῆς πρὸς εὐσέδειαν αὐτοῦ 
τὸ ἧττον ἀπενέγχασθαι προαιρέσεως * παριστᾷν δὲ 
τὴν εὐγνώμονα γνώµην, el xal πάντη τῶν χατ ἀξίαν 
λόγων τῆς παρούσης ἐχπίπτοιμεν ὑποθέσεως, ἀλλὰ 
τῆς Y& τοῦ πρὀτιθέντος αὐτὴ» μὴ ἀποδέειν προθυ- 
µίας. Ἔχει μὲν γὰρ καὶ αὐτὴ τὸ διάπυρον, ἔρωτι 
τῶν ἀγαθῶν ἐχκαιομένη, χατέχεται δὲ, xai τῆς 
φλογὸς διαιρουµένης διύγρῳ τινὶ χαθάπερ ὕλη, xai 
ς) ἁδιεξόδευτον ἐπιπροσθούσῃ , «ip τῶν πραγμάτων 
ὑπερόγχῳ τε ἅμα xol ὑπὲρ δύναμιν πειρᾶται δ' 
ὁπῆς τινος λαθοµένη, xai λίαν σπονδαίως, εἰς φα- 
νερὸν τὴν τῶν xav εὑπορίαν λόγων ἐξενεγχεῖν 
ἀχτῖνα. | 

Σὺ μὲν οὖν ὁ πρὸς τούτους ἐπαλείφων, ἄριστε, 
τάχα τὰς συνήθεις τῶν Eyxoplov** προθε".. Emt- 
ζητήσεις αὑξήσεις, ἐπιδεικτιχῇ τινι περιεργίᾳ ταύ: 
τας προσαπαιτῶν ἑξαίρεσθαι ' οἱ δ᾽ εἰ; ἑπαίνων 
ἀφορμὴῆν προτιθεµένων [ἶσ. προτιθέμενοι], ὥσπερ 
τὰ πράγµατα, οὕτω xal τὰ δι αὐτῶν ἁπωθήσονται 
περινοούµενα σεµνολογήµατα. Ol; γὰρ προχειµένοις 
οὖχκ ἑτέρφθησαν, λόγῳ καθυποδειχνυµένοις, νεµεσί- 
σουσιν. IIo; δ᾽ οὐκ ἂν καὶ εἰκότως τοῖς ἓχ πατρίδος 
ἀγαθῶν σεμνύνειν τούτους ἐπιχειρεῖν βουλομένοις 
ἐπιτιμῆσαιεν, αὐτοὶ πλούτῳ τῷ πλεονεχτοῦντι ταύτης, 
περιουσίᾳ τε xal µεχέθει χτήσεων πολεµίως διατι- 
θέµενοι; Ἐροῦσι γὰρ xal λίαν προσηχόντως, ἐπισχώ- 


cupias, pluresque in borum virorum perarduz lau- 
dationis societatem asciscas ac provoces. Opere 
autem pretium videatur, ut ne priecipientis magni- 
ficam petitionem attendentes, ab ejus nos in pie- 
tatem propensa voluntate vinci patiamur, sed ut 
potius probi animi candorem exhibeamus ; ut quan» 
qu^ omnino condignis exornando sermonibus 
argumento impares simus, haud tamen ab ejus qui 
rogavit animi alacritate deficiamus. Habet quidem 
et ille suum fervorem, bonorum amore succensus: 
tenetur vero, ceu humida quadam materia flam- 
mam dividente, ac ne erumpat impediente, prz- 
magua rerum mole, et quz virtutem excedat : ten- 
dat tamen, ut foramen aliquod occupans, diligenter 


B admodum, ut quem pro dicendi facultate radium 


possit, in publicum proferat. 

Forsan vero, vir optime, qui ad landatorios 
ejusmodi sermones incitas, consuelas encomiorum 
exaggerationes requires, exornativam quamdam 
impensiorem sedulitatem ad earum cumulos de- 
poscens. Ceterum viri in. laudationis arguinentum 
propositi, uti res, ita el rernm occasione excogi- 
lata verborum oruamenta rejicient. Qux cnim, pro- 
posita minime delectarunt, ea, vi sermonis repra- 
sentata, odio habituri sunt. Quomodo enit non me- 
rilo increpent, ut quis ex patrie bonis laudare 
voluerit, cum ipsi maximis patriz divitiis, amplis- 
que 3bunde possessionibus, inimice affecti habue- 
riut? Dicent. enim , ac plane 'admodum congrue, 


πτοντές τε ἅμα, xal τὴν περὶ ταῦτα τῶν πειρωμέ- C irridentes. pariter, eorumque qui rein cjusmodi 


νων σπουδὴν ἀναχόπτοντες, Mi τῇ τῶν ὁρωμένων 
τερπνῶν, xai ἡμῖν ἁπηγορευμένων ἐν λόγχοις προτι- 
µήσει, τὴν τῶν νοουµένων, καὶ ,ἔργοις προτε- 
τιµηµένων ἀγαθῶν καθνθρίσειέν τις µεγαλειότητα, 
μηδ’ ἀποθολῇ τῇ 0: ὧν τὸ εἰς αἰῶνας περἰδοξον προσ- 
εγένετο κτήσασθαι, νοµίσειε σεμνολογουμένην προδ- 
θήχην περιτιθέναι δοχούσης ἡμῖν εὐχλείας, 6 τοῦτα 
βονλευόμενος. Ὕφεσιν γὰρ αὐτὴν, οὐκ αὔξησιν τῶν 
ἐν ἐπιθυμίᾳ προσόντων ἠγησάμενοι, xai τὰ ἐξ 
ἐχείνης ἁπωθούμεθα µεγαλαυχήµατα. Οὐδὲν ἡμῖν 
πόλεων xal κχτιστῶν ἐχρίθη περιφάνεια᾽ οὗ γῆς 
εὐφορία χαιρίοις xaproi; ἐπιδρίθουσα ᾽ οὗ ποιχίλων 
λειμώνων τερπνότητες' οὐ χῶροι ταῖς τῶν ἀέρων 
εὐδαιμονοῦντες εὐχρασίαις οὗ πηγαὶ διειδεστάτοις 
ἀναστομούμεναι νάµασι, xaX τῇ θέᾳ, πρὸ γεύσεως 
ἐντιθεῖσαι τὸ ἤδιστον * οὐχ ἐξ ἀχρωρείας ποταμοὶ 
χαταῤῥέοντες , χοιλάσιν τε xal πεδιάσιν ἠρέμα τὴν 
ἐκροὴν ἑνιέντες ' χλοερὰς [ἶσ. deest, οἵτινες ] μὲν 
ταύτας xal εὐανθεῖς ἀποφαίνουσιν τῷ τῆς ὥρας δὲ 
λείῳ, πρὸς ἑαυτὰς μεθ) ἡδονῆς τοὺς θεωµένους 
ἑφέλκονται. θὕτως ἡ £x θαλάστης ἀγώγιμος ἀφθονία, 
ἀχτῃσίας περιουσίᾳ 
χρυσὺὸς, ὁ τὰς ψυχὰς δουλούµενος Ίστηται τυ- 
ραννὶς ἐχείνου τῶν ἄλλων χατακρατοῦσα, xal τοὺς 
ἁλόντας μονονουχὶ δίχην ἀνδραπόδων ἄγουσα πρὸς 
ἑαυτὴν, xal ὑποτάττουσα. 


ταπεφρόνηται. Πεπάτηται | 


tentare voluerint, studium comypescentes : Ne quis, 
delectabilium oculis subjectorum, nobisque pro- 
scriptorum, inter laudatorios sermones prarlatione, 
bonorum spiritalium, quaque ipsi reipsa potiora 
habuimus, magnificentiam, coniumelis habuerit; 
neve qui tale consilium agitat, iis rejectis, quibus 
sternam nobis gloriam comparare contig't appa- 
rentis nobis glorie, przclaram accessionem , ver- 
borum se majestate adhibiturum, putaverit. Eam 
enim, non crementum, sed eorum jacturam orbi- 
trantes , quie nobis in desiderio sunt, ostentatio- 
nem quoque inde provenientem repellimus,  Nih:li 
nobis urbium earumve conditorum magnilflc rtia : 
nihili terrze opportunis frugibus przegravatze ferti- 
litas : nihili florum varietate oblectans. pratorum 
aspectus; nihili praecipua aeris temperie beata: 
regiones : nihili limpidissimos latices manauntes 
fontes, summaque dulcedine, ante etiam gustum, 
oculos adimplentes : nihili denique decurreutes ex 
montium jugis fluvii, sensinque se vallibus, ac 
planis camporum delfluxu infundentes ; ut ab iis, 
herbis virides, florentesque, — venusta — levitate 
aspeciantium ad se oculos cum voluptate trahant. 
]n hunc modum, spreta est paupertatis abundantia, 
quam merces naulice bonorum affluentiam prx- 
stant : conculcatum aurum, quod homiuum capiivst 


»nimos, ejusque potens illa superata tyrannis, qua aliis dominatur, victosque uti fere mdncipia ad se 


wahii ac mancipat, 


. ν» 
-- . hk 
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Talia plane , congrua omnino rationi flducia, seu A Τοιαῦτα δὴ pev εὐλόγου τῆς παῤῥησίας, ἡ τὸ 


etium przceplo, dicturi sunt, qui ita ad. bonorum 
apparentium delectamenta habuerunt. Tu autem, 
vir sdmirande, his quoque missis, neglectaque 
eorum explicatione, ad parentum imaginem con- 
sulto narrationem traducbs. Przeclarum vero consi- 
liom. Oper:z siquidem pretium, ut qui socii, seu 
potius qui honorum, ai qu:ze a filiis gesta sunt, au- 
ctores exstiterunt, eorum quoque glorie secii 
exsistaut; atqae ut natura ac operibus ingenuita- 
tem cum eis obtinuerunt, ita neque ab eorum en- 
comiis alieni jure merito censeantur. Quos eniin 
mores conjunxere, hos sermo laudatorius minime 
separat. Sane, eorum patris, quos in laudationis 
argumentum assumpsimus, celebrem gloriam nati 
ex ipso palam ostendunt. Quibus enim a puero 
edocti, ad culmen virtutis evecti sunt, Deoque 
rebus universis eminenti, propinquare meruerunt, 
jüis institutores suos deprzedicant, coungruamque 
ipsis suorum bonorum participationem testimonio 
vindicant. 

Pater itaque celebri nomine inclytorum Anargy- 
rorum, ubi in religiosa — conversationis vitaeque 
honestissimr via eos statuisset, matri concessit ut 
αἱ usqne finem ductrix esset, eum interim ad cc- 
lestia ipse tabernacula migrasset, llla porro, prz- 
textus verborum, expectationgmque in incerto po- 
*itarum eventus , supra quam exspectatio haberet, 
ptasumens, curis assiduis agebat, ut iis quie dees- 


προστάξεως, ol πρὸς τὴν τῶν δοχούντων xal οὕτω 
διατεθέντες ἐροῦσι τερπνότητα σὺ δὲ xal tvm 
παρέντας, θανµάσιε, βραχέα δὲ τῆς τούτων opo 
τ[σαντας ἑχφράσεως, πρὸς τὴν τῶν πατέρων elxón 
διανοούμενος παρορµήσεις τὴν διῤγησιν. Καὶ ey 
τοῦ ῥονλεύματος. Δεῖ γὰρ τοὺς κθινωνοὺς, μᾶλλον 
δὲ, τῶν xaXov τοὺς ἐξ ἑαυτῶν ἀρχηγοὺς Υεγενηµέ- 
νους, xai τῆς τῶν ἐπαίνων µετέχειν δόξης' χαὶ 
ὥσπερ τῇ φύσει xal τοῖς Épyotz τὸ Υνέσιον Ege 
ηὐτύχησαν, καὶ τῆς τῶν λόγων μὴ ἀποξενοῦσθσι 
χοινωνεῖν, xaX λίαν εἰχότως, εὑχληρίας. Οὓς γὰρ ὁ 
τρόπος οὐνηψεν, τούτους ὁ ἐπαινέτης λόγος οὐ 
διίστησιν. Πατρὺς μὲν γὰρ τῶν προχειμένων εἰς εὖ- 
φημίας ἀφορμὴν ἁγίων, οἱ φύντες ἐξ αὐτοῦ δηλοὺ- 
σιν εὖχλειαν. Οἷς γὰρ παιδαγωγηθέντες, εἰς ῦψυς 
μὲν ἀρετῃῆς ἀναθεδήχεσαν * θεῷ δὲ πάντων ἑξηρτμένρ 
προσπελάσαι χατηξίωνται, τούτοις τοὺς παιδαγω- 
γοὺς ἀναχηρύττουσιν, xai τὴν χατάλληλοῦ αὗτοῖς 
τῶν σφῶν ἀγαθῶν ἐπιμαρτυροῦσιν µέθεξιν. 


Hathp τοίνυν τῶν µεγαλωνύμων Αναργύρων, ἓν 
ὁδῷ πολιτείας τῆς ἐνθέου, xat βίου τσύτους ἐπιστί- 
σας τοῦ σεµνοτάτου : τῇ μητρὶ μὲν τὴν εἰς πέρ;ς 
χειραγωχγίαν παρεχώρτπσεν, ele οὐρανίους δὲ σχτνὰς 
ὑπεχώρησεν. Ἡ δὲ λαθοῦσα ῥημάτων τῶν ἐπὶ oxf- 
Ψει, καὶ ἐλπίδων τῶν &v ἁδήλῳ μᾶλλον τὰς ἐχθάσεις, 
ἢ χατὰ προσδοχίαν, ἐπιμελείαις ἑμμόνοις, bv τοῖς 
χαταλειφθεῖσιν ἐξενεχθηναι παρεσχεύασεν. Βεοδύτη 


sent incumberent. Eteniin. erat Theodota , id est, C γὰρ fjv, ἔργοις τὴν χλῆσιν ἐπισφραγίνουσα” τὸ τῆς 


divino data munere; operibus appellationem οὐὗ- 
signans, gloriamque nuncupationis rebus ipsis 
confirmans : quie quidem 2 terrenortm abjectione 
animum abjenxisset, naturaque sublimius evolas- 
set ; non visibilibos subvecta pennis, sed munditia 
ac sapienti cogitatione. 

Tlieodota, donum quidem ipsa ceu divino «ata 
10056, que tamen. una secum «ἰπιστὶ uteri quo- 
que fructum donaverit : qui duplicem oblationem 
fecerit, eaque parie celebrem illam Abralhie obla- 
tionem superaverit: que integram hostiam, homi- 
uum causa immolato Domino, obtulerit , imajorem- 
que pra illo commendationem imeruerit : neu. hic 
quidem acueus gladium; mon erigens altare; nou 


ligna colligens; non gecendeus ignem; non fumo D 


1c nidere offundeus aerem : sed iis quos libabat, 
gladium quidem, vitiorum anippntatricem castitatem 
prateudens; aram autem doctrins, castissimum 
corum nimi domicilinm excitaus, in quo divini 
desiderii accensus ignis, hostiam consummavit , 
suavissimique odoris sacrificium, ac perquam ac- 
ceptabile, desiderato obtulit. 


(um sic erge suam oblationem ac munus recte 


divisisscl, fecit *àit. libera offerendorum voluntate 


recte offerretur **. Nam ipsa quidem, bonorum se- 


uina in filiis mittebat ; illi autem, ut sic missa in 
JuoKiplicem segetem, crescerent, contendebant ; ac 


** Gen. iv, 7. 


προσηγορίας εὐχλεὲς αὐτδῖς ᾖἔπιδεθαιούσα τοῖς 
πράγµασιν' dj τῶν χαμαιζήλων μὲν ἀνῳκισμένη, 
ὑπερτέρα δ ἀἱρομένη τῆς φύσεως ' οὐχ ὀρωμέναις 
πτέρυξιν, χαθαρότητι δὲ xax λογισμῷ διαθαΐνουσα 
σώφρονι. 


θεοδότη, δῶὣρον μὲν, ἡ δεδομένη θεόθεν, ἄντ'δουσα 
65 σὺν ἑαυτῇ τῷ δεδωχότι, καὶ τὴν Ex. νηδύος χαρ- 
ποφορίαν * fj διττην αὐτῷ προσφηρὰν χυµίσασα, xot 
τὴν ᾿Αθραὰμ τούτοις πλεονεχτήσασα”. d θνσίαν 
ὁλόχληρον τῷ ὑπὲρ ἂνθρώπων τυθέντι προσαγα- 
γοῦσα, καὶ τῆς παρ ἐχείνου χρείττουος ἀποδοχῆς 
ἀξιωθεῖσα * οὗ µάχαιραν ἓν ταύτῃ παραθήξασα ᾿ ol 
βωμὸν ἐγείρασα» οὐχ ὑπεχκαύματα συναγείρασα᾿ 
οὗ πὺρ ἀνάφασα, οὐδὲ χαπνῷ xai xvíon τὸν ἀέρ 
συγχέασα ' ἀλλὰ μάχαιραν μὲν τοῖς σπενδοµένοις 
προτειναµένη τὴν τμητικὴν τῶν ταθών ἑνκράτειαν' 
βωμὸν δΣ διδασχαλίας διαναστῄσασα, τὸ τῆς vvpts 
ἐγείνων ἁγνότατον ἑνδιαίτημα, ὃν ᾧ τῦρ, τὸ τοῦ 
θεϊχοῦ διαναρΏὲν πόθου, τὴν θυσέαν μὲν ἐτελεσιούρ- 
Υησεν, εὐώδη δὲ ταύτην τῷ ποθουµένῳ, xài uda 
δεχτικἡν ἐνήνεγχεν. 

Οὕτω τοίνυν οἰχείαν ὀρθῶς διελομένη προσφορᾶ, 
ὀρθῶς ἀνενεχθῆναι, γνώµῃ τῇ τῶν προσαγομένων 
αὐθαιρέτῳ παρεσχεύᾶσεν. Λὕτη μὲν γὰρ, τὰ τῶν 
ἀγαθῶν ἐν τοῖς παισὶ χατεδἀλλετο σπέρματα οἱ δὲ, 
εἰς πολύχουν τὰ καταθληθέντα καοπογορεῖν ἐδοχί: 
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µασαν ' xal ἅπερ εὖ ἔχειν ἔκριναν, ταῦτ εἰς ἔργον À quie bene judicassent habere, in opus proferebant ; 


ἐξήνεγχαν' ἀγάπην θεοῦ πάντων ἑρασμίων ἄλλων 
προχρίνοντες * πίστιν τηροῦντες ἀνόθευτον ' «b τοῦ 
συνειδότος διαπαντὸς ἀνατλῶντες μαρτύριον. τῇ 
πρὸς τοὺς πλησίον ἁδιασπάστως ἀγάπῃ συνδεσμού- 
pevot* τῶν ἐμπαθῶν ἡδονῶν ἀποῤῥηγνύμενοι, àv- 
δρείαν κατ αὐτῶν ἑνδειχνύμενοι” µέλη νεχροῦντες 
τοῦ σώματος) ψυχῆς δυνάµεις ἀναῤῥωννύντες, καὶ 
σπουδῇ, δι fc τὰ μέγιστα χατώρθουν ὧν ἡλιχίας 
ἀκμῇ. τὴν ἑσομένην αὐτοῖς τῶν χαρισµάτων ὑπ- 
έραινον χαινότητα , οὐ µόνον µεγέθει τῶν τελεσθτ- 
σοµένων, ἀλλὰ xal πλήθει τὸ παράδοξον χαταγγέἑλ- 
λουσαν. 

Οὕτω Κοσμᾶς xa Δσμιανὸς, τοῖς ἓν νεότητι σώ- 
µατος ἁρδευθέντες τε ἅμα xol ἀναδιδόμενοι, χαθ- 
ἀπερ εὐγενῆ στελέχη χατορθώμασιν, εἰς ἄπειρον 
ἀρετῶν xal χαρισµάτων ἀνέδραμον ὕψος. Κοσμᾶς 
καὶ Δαμιανὸς, οἱ ψυχὰς μὲν ἑνθέοις χοσµίσαντες 
πράξεσ.ν ' χοσμηθέντες δὲ ὑπὸ τούτων, ὅλων χοσµή- 
τορες ταῖς πολυφώτοις τῶν θαυμάτων λαμπρότησιν 
οἱ λόγοις μὲν εὐσεθείας, τὰς τῶν ἀνθρώπων διανοίας 
χοσµήσαντες * σωμάτων δὲ χόσµος , τῇ τῶν ἀχόσμων 
παθῶν ἀποσοθήσει παρασχεθέντες. 

Οὗτοι τοίνυν, ἐπὶ τῆς τελεωτάττς ἀρετῆς τε xal 
πράξεως, τὴν χρίσιν ἀσφαλῃ xal ἀνόθευτον θειοτέρᾳ 
τῇ ἐπιπνοίᾳ προσειλήφασιν' τὴν τῶν ἑναντέων μὲν 
ἁπάντων αἰτίαν, τῶν ἀγαθῶν δὰ πολεµίαν, ἐδδε- 
λύξαντο φιλαργυρίαν. Ἔμαθον γὰρ πείρᾳ, ταῖς τοῦ 
θεσπεσίου Παύλου προστοιχειωθέντες ῥήσεσιν, ὡς 
ἀληθῶς ῥίζα τοῦ ὅλου τῶν χαχῶν αὕτη χαθέστηχε 
χαταλόγου. Δι αὐτὴν ἔριδες xal µάχαι, xal ἄσπον- 
δοι συγχροτοῦνται πόλεμοι. Δι αὐτὴν xal γένη 
προσεχῆ xav ἀ)λήλων ἐχπολεμοῦνται: πατήρ 0' 
υἱὸν νεμεσᾷ, xal mal; πρὸς πατέρα δολερὰ βου: 
λεύεται. Ac ἔρωτα ταύτης, φύσεως δεσμὸν ἀδελφοὶ 
διαλύουσιν, xal χείριστα πολεμίων χατά ταύτης 
ἐπιμηχανῶνται. Δι αὐτὴν, ἑπαναστάσεις οὗ µόνων 
ὑπερορίων, ἀλλὰ χαὶ ὀμόρων ἐθνῶν ἑξαρτύονται. 
Δι αὐτὴν ὠμόταται τυραννίδες χαθάπερ ξίφη παρα- 
θήγονται, xal κατὰ εὐνομούσης καὶ εὐσεθσὺς xal 
θεύθεν τὸ κράτος ἐχούσης βασιλείας προσαχοντί- 
ζονται. Δι αὐτὴν ὁμοφύλων φόνος, xaX πανωλεθρίἰαι 
κατατολμῶνται δήμων. Διὰ ταύτης, ἀδίχων ὑπερ- 
ισχύουσι χεῖρες, χαὶ φόνος περιοιδαΐνει, xal ὑπερ- 


πλήθει πλεονεξία, xai πενία καὶ ἀπορία τοὺς p 


πλεονεχτουµένους χατάγχει. 

Ταύτης ὁ ἑνηδόνως ἐντρυρῶν, ἀλλοτριοῦται πάν- 
τως τῆς τῶν ὄντως ἀγαθῶν ἑἐντρυφήσεως  πλουτεῖ 
τἀναντία πρὸς ἡδονὰς χαθέλχεται ' μανιχῶς πρὸς 
τοὺς πλησίον διατίθεται’ ὀφρῦς ἀνασπᾷ' ἁλαζονικὸν 
ὁρᾷ ' µέγα φρονεῖ xa ἔχνοον * ἀγνοεῖ σχεδὸν o9 µόνον 
ταπεινότητα φύσεως, xal διάλυσιν σώματος, ἀλλὰ 
xai διχαιωτήρια µένοντα, xal κριτοῦ δικαίου δίχην 
ἁπαραίτητον, ) .. 

"AXAX χαὶ οὕτω συννοίχ τῆς φιλοχρηµατίας, πρός 
τε τοὺς πλησίον χαὶ τὴν οἰχείαν διατιθέµενος σωτη- 
pav, οἰχετῶν ἁθλίων χαλεπώτερον διανύει βίον, 


" | Timoth. v;, 10. 


divinam charitatem aliis omnihus. desiderabilibus 
potiorem habentes; servantes sinceram fidem; 
semper conscientiz: testimonium sustinentes; di- 
lectione in proximos indivulse conjuncti ; a vitiosis 
voluptatibus avulsi ; adversus eas fortes; membra 
corporis mortificantes; vires animi corroborantes ; 
studioque, quo maxima ipso zetatis flore peragebant, 
[uturam in eis donorum novitatem , quz nedum pa- 
trandorum | magnitudine, sed et namero mirabilc 
quid protenderet, indicabant, 


M 


Sic igilur Cosmas ac Damianus, rebus preclare 
gestis juvenili adhüc corpore , irrigui pariter au- 
clique ceu rami ingenui, in immensam virtutum 
donorumque celsitatem promoverunt. Cosmas, in- 
quam, εἰ Damianus, divinis actionibus animos 
exornantes; atque iis ornatibus universorum se 
ernalores lucidissimis miraculorum splendoribus 
prebentes : piorum quidem sermonum decore 
mentes hominum excolentes; corporumque se de- 
cus, morborum depulso dedecore, exhibentes. 

Sic itaque, consummatissima virtute ac actione, 
sincerum judicium trtanque diviniori instinctu 
assumpsere; malorum omnium causam, ac bono- 
rum hostem avaritiam detestati. Quippe experien- 
tia noverant, divini Pauli testimonio olii infor- 
mante, esse illam reipsa radicem totius malorum 
coetus 50. Per eam lites ac pugnze, bellaque implaca- 
bilia conffantur. Per eam, ipsi quoque genere pro- 
pinqui efferontur; paterque odit filium, ac (ilius in 
patrem dolos imachinatur. Amore pecuulm acti 
fratres, nature vinculum dissolvunt, pejoraquo 
hostibus in eam moliuntur. Propter pecunia sta- 
dium, nedum extra fines longius positarum, sed οἱ 
conterminarum gentium, iusultus orluntur. Ρος 
illud crudelissime tyrannides ceu gladii acuuntur, 
adversusque legibus institutum regnum, piurmque, 
ac cujus a Deo potestas exsistat, instruuntur. Per 
illud contribulium presumuntur neces, ac exter- 
minia populorum. Per illud iniquorum prevalent 
manus, cedesque exuberant, ac. injurize supra mo- 
dum augentur, passosque injuriam paupertas ac 
rerum inopia angunt. 


Qui pecuniz studio voluptuosius deliciatur, alie- 
nus omnino a vere bonorum deliciis efficitur; sibi- 
que contraria congerit : trahitur ad voluptates; 
furiose habet ad proximos; supercilia contrahit ; 
est arroyanti aspectu; altum stultumque sapit ; 
fercque nescit, nedum nature humilitatem, ac cor- 
poris dissolutionem, sed et stata judicia, justique 
judicis severam ultionein. 

Quin et ita avara cogitatione , ad proximos 
suamque ipsius habens salutem, servis miseris mo- 
lestiorem agit vitam, cupiditati subjectus et manci- 
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ejus causa vexari ac confici, innumerasque iu. se 
curs$ recipere, minime abnuit ; noctesque ducit in- 
omnes, animo agitans, ul rem familiarem sub- 
stantiamque negoliationi expositam augere possit ; 
earum rerum mnundinationes ac commnutationes me- 
ditans, quzxe aliis abundant : ac quanti. quidem vi- 
num, quanti vero pecora, quanti autem lan: ve- 
neant. Quandoque etiam ad fomnum usque cogita- 
tiones demittit, auro se commutaturum existimans. 
Quanam rursus rerum ejusimodi mercatura minimi 
suinptus, quisve ejus, ac expertis jactura negotia- 
tionis condignus sponsor, operosius secum ipse 
exquirit. Quod si aliquando 'animi »nxius, levissi- 
mum somnum, nihilque suavem deguslare licuerit, 
sibi ipse insomnis videtur colligere aurum, atque 
in marsupiis reponere; quod apparens, exque op- 
parenti manu aufereus excitatio a somno, veram ei 
tristitiam instar sagitte ob frustratum desiderium 
infigit. 

Atque hunc. quidem modum per noclurnam vi- 
sionem ac meditationem habet : quz autem interdiu 
acciduut molesta ; mensa, inquam, Laconica par- 
citate instruclze. apparatum; assumptam spoute 
ciborum peuuriam, servoruinque per famem eue- 
ctionem, egenorumque mendicoruim pr:zeter negatum 
officium, nounullamque opem, cum injuria ac ver- 
beribus submotiones, is ipse forsan pro rei merito 
enarraveiit, aut cliam, suos ipse pravos mores 
reprasentans, operibus ipsis declaraverit. Nobis 
certe, quanquam in animo erat, prout dicendi arte 
assequi possemus, ostendere; jubet nibileiniuus 
(vod pre manibus liabemus arguinentum, ut scr- 
monent: pulli instar evagantem , ad metam propriam 
que ille nulla deinceps dilatione insistet. 

Cum itaque veritatis amatores, aurezque vir- 
wis mercatores Anargyri, sapienter admoduin, 
cupidorum hominum naturam captivantem avari- 


tiam, cognovissent, a suis radicitus animis avul- 


serunt, unaque cum illa malorum examen exstir- 
parunt; alienam 2 ratione cupiditatem, feralem 
iram, voluptatum tyraunidem. Succidere pariter 
iuanis glori: tumorem; vitiosam ainoris sui alTe- 
cuonenm ; iniqua actionis injuriam ; insaud super- 
bi: inflationem ;. iminisericordis auimi duritiam. 
Loco autem adnascentium succrescentiumque, ac 
una cum malorum radice succisorum stolonum, 
insita pecuniz spretione, ingenuos paupertaus ra- 
mos pariter gerininarunt; vile rationem. angeli- 
cam; vitam florentem munditiam ; castitatem de- 
core sanctitatis vernautem ; modestix inarrem liu- 
militatem, dilectionem miserationis parentem; 
inexliaustum fontem misericordie; charitatem, qua 
Christi Domini benignitatem, impensumque in hu- 
manum genus amorem 2c studium imitati, gratiam 
ub eo benelieiis demerendi susceperunt. 

lianc euim, sprctioni pecunie, seu ul melius 
dicam, omnimod:ie rerum abjectiuni. ac inopia, 
jungeutes, ac velut igneum currum fabricautes, 
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patus, ac neque libera gaudens respiratione, Quippe A ὑποταττόμενος ταύτῃ καὶ ὀουλούμενος, xal μτὸ 
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ἀναπνεῖν ἐλενθερίως συγχωρούµενος. Ταλαιπωρεῖ- 
σθαι γὰρ δι αὑτῆν xol τρύχεσθαι, xaX μµυρίας 
ἀναδέχεσθαι φροντίδας χαταδέχεται' νύχτας τε 
ἀθπνους διανύει, περὶ τῆς ἐπιδύσεως αὐτῆς xai 
αὐξήσεως ἑμπορίας ἐπινοούμενος' ἀπεμπολήσεις 
xai χαταλλαγὰς τῶν ἄλλοις εὐφορουμένων µτχα- 
νώµενος. xal πόσου μὲν ὁ οἶνος, πόσου δὲ τὰ βοσκέ- 
µατα, fj xal τὰ ἔρια πιπράσχεται. Ἔστι 0 ὅτη 
ppt χόρτου τοὺς λογισμοὺς ἐπαφίησιν, χαὶ τοῦτον 
χρυσοῦ χαταλλάττειν φαντάζεται. Τίς ἡ ἁδάπανος 
αὖθις τῶν ἐπινοηθέντων ἑμπορία, καὶ τίς ὁ ταύττς 
ἑγγνητῆς, xal τῶν ἀζημίων ἐμπορευμάτων ἑπάξιος, 
ἐπιπονώτερον ἑἐχμελετᾷ. El 66 που ἁδημονῶν ὕπνου 
λεπτοτάτου xaX οὐχ ἡδέως τύχοι, ypuabv ὀνειροπολεΣ 


D συλλέχειν, χαὶ £v βαλαντίοις ἁποτιθέναι' ὃν ἡ ἐχρή- 


Ίορσις δοχοῦντα, xat ἐχ δοκούσης ἀφελομένη χειρὸς, 
ἀληθη τὴν δι ἀποτνχίαν αὐτῷ χαθάπερ βέλος tv- 
ἐπειρε λύπην. 


Καὶ ταῦτα μὲν ἡ νυχτερινὴ φαντασία xaY µελέτη" 
τὰ δὲ μεθ) ἡμέραν ἁνιαρά ' τραπέζης φιμὶ Λαχω- 
νιχῆς παρασχευἠν * ἐχουσίαν τε αιτίων σπἀνιν, καὶ 
οἰχετῶν λιμαγχονήσεις, καὶ πενήτων πρὸ; τῷ μὴ εὖ 
πεπονθέναι, δεοµένων, μεθ) ὕθρεως xat αἰχίας ἆπο- 
σοθήσεις ΄ τἀχ ἂν αὐτὸς χατ ἀξίαν διηγἠσαιτο, ἢ 
xaX ἐπιδείξειεν ἔργοις αὐτοῖς, την οἰχείαν παριστὼν 
µοχθηρίἰαν. Ἡμῖν γοῦν, χαίΐτοι ταύτην ὡς οἷόν τε 
µελέτῃ χαθυποδειχνύειν βουλοµένοις, t, Ev. yspal 
ὑπόθεσις παραχελεύεται, περὶ τὴν οἰχείαν νύσσαν 
πωλιχὸν ἑκτρέχοντα τὸν λόγον ἄχειν, καὶ πρὸς τὸν 
ἐχείνης τοῦτον ἀπενθύνειν δρόμον΄ ὃς xax ἆννπερ- 
θέτως τοῖς ἑφεξης αὐτῆς ἐφέφεται. 


reducamus, ejusque ad eam dirigemus cursum; iis- 


Tv φιλαργυρίαν τοίνυν τὴν τῶν Myvtov ἀνθρώ- 
πων δουλουµένην φύσιν, οἱ τῆς ἁληθείας ἐρασταὶ, 
χαὶ τῆς χρυσῆς ἀρετῆς ἔμποροι, µάλα σαφῶς ἔγνω- 
πότες Ανάργυροι, Ex τῶν οἰχείων φυχῶν πρόῤῥιξου 
ἀνείλκυσαν, xal τὸν ἐσμὸν τῶν χαχῶν συνανεῖλκν- 
σαν, ἐπιθυμίαν παράἀλογον  θυμὸν θηριώδη * ἡδονῶν 
τυραννίδα’ συνέχοψαν κενοδοξίας φύσημα * φιλαντίας 
προσπάθειαν ' πλξονεξίας ἀδίχημα ᾽ μανιχῆν ὑπερ- 


p Ἠφανείας οἴδῃσιν * ἀσπλαγχνίας ἀντιτυπίαν. "Avi 


δὲ τῶν παραφυοµένων xal ἀναδ.δομένων, καὶ τῇ 
dmn τῶν κακῶν αυνεχχοπέντων «κλάδων, τῇ τίς 
ἀναργυρίας ἐμφυτεύσςε:, τὰ εὐγενῆ τῆς ἀκτησίας 
στελέχη συνεθλάστησαν * πολιτείαν ἐσάγγελον * piov 
ἀνθοφοροῦντα καθαρότητα " σωφροσύνην χομῶσαν 
ἁγιότττα : ἐπιειχείας μητέρα ταπείνωσιν ^ ἀγάπην 
οἴκτου γεννήτρ.αν' ἑλέωυ πηγἣν ἀνεξάντλητον ' ἀγά- 
πην, δι ἣν Χριστοῦ μὲν τὸ φιλάνθρωπον ἀπεμιμί- 
σαντο, παρ) αὐτοῦ δὲ τῷ εὐεργετεῖν [1σ. τοῦ ἕνεργ.] 
τὴν χάριν ὑπεδέζαντο. 


Ταύτην γὰρ τῇ ἀναργυρίᾳ , μᾶλλον δὲ φᾶναι. τῇ 
παντελεῖ ζεύξαντες ἀχτημοσύνῃ, xol οἱονεὶ πύρινον 
ἅρμα κατασχενάσαντες  ξένην τε διτρείαν ὃιανν» 
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σαντες, θεῷ μὲν ὡς ἑγχωρεῖ νοητῇ τινι γενητοῖς A novumque ac mirabilem cursum conlicientes, cum 


υἰχειώσει προσωμµίλησαν * τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δὲ δω- 
ρεῶν, ὑπὲρ ἅπασαν ἀπέλαυσαν διάνοίαν. Μόνον γὰρ 
αὐτὸν xópou μὴ προσγινοµένου ποθῄσαντες, xal 
τοὺς πλησίον ὑπὲρ ἑαυτοὺς, χρεῖττον εἰπεῖν, f) ὡς 
ἑαυτοὺς ἁἀγαπήσαντες, ἔργοις αὐτοῖς, τὴν πρὸς 
ἐχεῖνον ἀγάπην παριστᾷν, ἑχομίσαντο. Ἐντεῦθεν 
αὐτοῖς ol χαταράχται τῶν οὐρανίων χαρίτων Ἱνοί- 
γησαν * ἐντεῦθεν ἄδθυσσος fj τῶν ἀγαθῶν αὐτοῖς 
ἐχχέχυται * οὕτω .πλοῦτος αὐτοῖς ὁ τῶν χρειττόνων 
δωρεῶν ἐπλεόνασεν * πλοῦτος, ὃν ἀπεχύησεν πενία ” 
ὃν ἀχτημοσύνη συνέλεξεν * ὃν ἀναργυρία συνεχό- 
µισεν ΄ ὃν ὑπεροψία τῶν παρόντων ἑταμιεύσατο ' 
09 ὁ εἰς θεὺν ἐπηύξησε πόθος, xat ἡ πρὸς ὁμοφνεῖς 
ἀγάπη συνῄθροισεν. θΟὗτος, ὁ ἐν αὐτόπταις καὶ 
ὑπηρέεαις τοῦ Θεοῦ Λόχου zAsovácac* οὗτος, 
ὁμοτρόποις ἔργοις xal λόγῳ γεγενηµένοις αὐτῶν, 
ὑπερέδρισεν. Τοὺς ἑχείνων yàp ἀγῶνας εὐγύχως 
διεδέξαντο * τοὺς ὑπὲρ. ἀληθείας πόνους * τὰς περι- 
ηγήσεις * τὰς ὑπὲρ εὐεξίας φυχῶν φροντίδας * τὰς 
ὑπὲρ θεραπεῖας σωμάτων ἐπιμελείας * τὴν ἁδάπανον 
σπουδἠν * τοὺς ἀμισθὶ χαταδαλλομένους δρόμους * 
"hv οὐκ ἀπέριττον µόνον, ἀλλὰ καὶ πάντη δέουσαν 
τῶν Ev χρείᾳ ζωήν * τὴν τῶν παρόντων γύμνωσιν * 
τὸν ἑσταυρωμένον βίον, δι ὃν, χοινωνοὶ μὲν τῆς τοῦ 
πεπονθότος ἀναστάσεως ἐγένοντο * ἀνθρώπων δὲ τὰς 
δι) ὑπερθάλλοντα πάθη νενεχρωµένας ἑλπίδας, ὑπ 
αὐτοῦ τοῦ ἀναστάντος, xal τοὺς νεχροὺς συναναστή- 
σαντος, ἀναζωπυρεῖν εἱλήφασιν. 


Deo quidem, quantum creatis licet maximam, 
spiritali quadam necessitudine, consuetudinem 
habuerunt; ejus vero majora munera, quam ut 
mens ulla satis intelligat, acceperunt. Solum enim 
eum, nulla satietate desiderantes, proximosque 
supra quam seipsos, ut verius dicam; seu saltem 
nihil se minus diligentes, ut suam in illum dile- 
ctionem ipsis reprzssentarent operibus, reportarunt. 
Hinc eis celestium gratiarum cataracte aperte 
sunt : hinc els bonorum effusa abyssus : sic melio- 
rum eis donorum diviti& obundarunt :. divitis, 
inquam, quas paupertas pepererit ; inopia collegerit ; 
congesseriut spret:e pecunia; prisentium rerum 
despicientia reposuerit: quas denique, Dei deside- 


B rium auxerit; dilectioque in cognatos homines 


coacervarit. Divitiz, ia iis olim abundantes, qui 
ipsi viderunt, ac sermonis Dei ministri fuerunt *t, - 
atque in viris, iisdem cum illis moribus, tum quod 
spectat ad opera, tum quod ad sermonem, supra 
modum exuberantes. Eorum quippe agones, gene- 
roso mentis proposito exceperunt: labores pro ve- 
ritate; doctriuz sacre explanationes; assumptas 
pro animorum sanatione sollicitudines ; impensas 
pro corporum medicatione curas; studium sine 
sumptu; przejactos nulla mercede cursus; vitam 
nedum nihil superfluam, $ed et. necessariis omnino 
indigentem; nuditatem rerum praesentis avi; 
cruci confixam vitam, qua ejus resurrectionis par- 


ticipes effecti, qui pati dignatus est, ut. emortuas hominum spes ab exsuperantia passionum, resu- 
Scitarent, ab eo acceperunt, qui ipse resurgens, una mortuos resuscitavit. 


Καὶ τίς ἂν τὰ ἐχείνων οὐχ ὡς μεγέθους xaX πλἠ- C 


θους ἔχει διηγήσαιτο λόχος, ἁλλὰ xal ποσῶς τῆς 
αὑτῶν προσάψαιτο µεγαλειότητος ; Ὅσαι γλῶσσαι ; 
οὐδ εἰ µυρίαι οὐδ' εἰ τούτων πολυπλασίονες * οὐδ' 
ὅσαι τοῖς χαθέχαστον ἐν τοῖς νῦν ἑνεργοῦσιν ἀνθρώ- 
ποις, εἰ πειραθεῖεν τῆς αὐτῶν ὑφηγήσεως προσς- 
Πχόν τι εἰπεῖν ἐξισχύσαιεν. Ὑπὲρ γὰρ, οὐ µόνον 
ἔχφρασιν, ἀλλὰ καὶ διανόησιν ταῦτα {εραίρεται * àxa- 
τανοήτου Θεοῦ θαυμάσια τυγχάνοντα, ἀνερμηνεύ- 
τως δοξάζεται χαρίσματα χαινοτομούμενα παραδό- 
Suc ὄντα, ἀνεχλαλήτως θεσπἰζει θαυμάζεσθαι. Οὐκ 
ἐννοεῖται λογισμῷ οὐχ ἐμφαίνεται λόγῳ’ οὐχ 


ὑποπίπτει μέτρῳ * οὗ χρόνῳ περιορίζεται. Av ὅλου 


γὰρ xai xa0' ἑχάστην τελούμενα, πρὸς ἄπειρον μὲν 
ἐχτείνει τὴν ἁπαρίθμησιν * εἰς περιμάχητον δὲ τοῖς 
ἑχατέροις ἑγγίνεται χρόνοις, Φιλονειχεῖ γὰρ ὁ παρ- 
Φῴχηχὼς, τὰ ἐν αὑτῷ προχεχαινοτομηµένα προδαλ- 
λόμενος, ἀνάριθμόν τε τὴν τούτων φορὰν δειχνύµε- 
voc, τῇ € εὐτυχίᾳ μᾶλλον τοῦ μετ) ἐχεῖνον θαυμά- 
ζεσθαι, xal δι ἁρχαιότητα τῶν πεπραγμένων χλη- 
ῥοῦσθαι τὸ αἰδέσιμον * ἀντιφιλονειχεῖ δ᾽ ὁ παρὼν, 
αὐτόν τε πλεονεχτεῖν ἐν τοῖς προσυνεστῶσιν, xal 
τοῖς ἄρτι καινοτομουμένοις τῷ ἀσυγχρίτῳ vepatps- 
σθαι. Καὶ ὁ μὲν, τὰ ἐν ὑποθλήμασιν παραδειχνὺς 
ἐγχαλλύνεται * ὁ δὲ αὖν τοῖς οὕτω τὴν μνήμην va- 
ῥατείνουσιν, xal τὰ ἔναγχος xa μᾶλλον εἰς φανερὸν 


** Luc. 1, 2. 
PATROL. GR. C. 


Quis porro sermo, nedum pro magnitudine nu- 
merositateque res eorum enarraverit, sed vel ali- 
qua parte, magnificentiam illarum attigerit ? Quante 
id linguze? Ne' si sexcent ; ne si iis plures; me si 
etiam quotquot nunc in singulis hominibus ope- 
vantur, explicare tentaverint, congruum aliquid, ac 
salis e re dicere possint. Supra enim, nedum .ver- 
borum explicationem, sed et animi intelligentiam, 
hxc honorantur. Qua Dei, cogitatu incompreben- 
sibilis , mirabilia exsistunt, inexplicabili ratione 
laudantur: qux» dona mirabili ratione nova, ine- 
narrabiliter ac silentio admirationi habentur, Sunt 
ratione inintelligibilia; nequeunt declarari ser- 
mone; non cadunt sub mensuram; nec tempore 
definiuntur. Qux: enim per totum tempus ac dies 


b singulos consummantur, in immensam multitudi- 


nem numerum producunt : pugnaque, tempus 
presens ac preteritum committunt. Etenim cou- 
tendit preterita ztas, nova profereus in ipsa exhi- 
bita, inque innumeram multitudinem promovisse - 
ostendens ; ac sequenti feliciorem, plus admirationis — 
habere, propterque rerum antiquitatem venerationi 
esse : contra autem contendit przseus, se in iis 
quz praecesserunt abunde superare, incomparabi- 
lique rerum modo novatarum przstan:ia, precel- 
lere, Atque preteritum quidem xvum, ceu fuuda- 
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menti loco prsejacia. ostendens, gloriatur; presens A προτιθεὶς, σεμνύνεται. ᾽Αλλὰ μέγα φρονοῦντες àa- 


autein, cumiis quae εἰεἰουρθνα memoria sunt, proxi- 
me quoque exhibits, iisque illustriora producens, 
bonestatur. Etsi tamen magnum quid sapiunt, a 
rerum nihilominus mirabiliter patratarum cumulo 


Φότεροι, τὸ καταδεέστερον kv τῇ ἀπαριθμήσει τῶν 
τεθαυματουργηµένων ἐπίσης ἔχουσιν. Ὥσπερ 139 
οὐκ ἐννοῖσαι, ἢ λόγῳ διασημᾶναι, οὕτως οὐδὲ χρόνφ 
ταῦθ) οἷόν τέ ἐστιν περιγράψαι. 


perinde defleiunt, Uti enim, nec comprehendi cogitatu, nec sermone explicari possunt, ita nee tem- 


pore valeant definiri. 

Qus enim vestra, o stupendorum miraculorum 
dispensatores, tempus ullum aut ratio demirari 
sufficiat miracula, nedum perscribere, aut articu- 
lata voce eloqui, qua manent animi sensis repo- 
sila? nimirum, exstinctos depascentes morbos ; 
exasperatas ac ssiusutes profligatas passiones; 
ac instructam quidem aciem adversus spiritales, 
subinolas autem corporales; caatitatis ac sobrie- 


Τίνα γὰρ ὑμῶν, ὦ τῶν παραδόξων ταµἰαι θαυμά- 
των, ἐδαρχέσειέν τις χρόνος f) λογισμὰς ἀποθαυ- 
µάσαι τὰ θαύματα; pitt γε γράναι, i) ἐνάρθρῳ 
διαγορεῦσαι φωνῇ, τὰ ἐν φυχιχαῖς ἐπισχέφεσιν συν- 
εστάμενα * τὰς τῶν πυρπολούντων παθῶν κατασδέ- 
σεις, την τῶν ἁγριουμένων χαὶ χυµαινόντων παθῶν 
χαταστόρεσιν " τῶν νοουµένων τὴν ἀντιπαμάταξιν * 
τῶν ὁρατῶν τὴν ἀποσόδτησιν- τὴν τῆς σωφροσύνης 


talis custodiam. Sie diversa, quam corporibus B φυλαχήν. Οὕτως ἡ £v σώμασιν ὑμῶν διάφορος ἑπεί- 


impenditis, visitatio, varia beneficia ostendit. Sic 
qui solus summe admirabilis est, suam in vobis 
mirificavit virtutem. Sanctis enim, inquit Psal- 
mista, mirificavit ". Non dixit, mirificaius est ; 
sed, mirificavit. Etenim ille, inquit, natura admi- 
rabilis est, nec ulla ex miraculis patratia accessione 
eget ad conciliandam admirationem, sed  mirilicat 
in sanctis sua beneficia, mirificat patrata per eos 
prodigia, mirilicat suam in eis potentiam, et quae 
per eos nova fiunt. miracula. Porro causam miri- 
licationis perspicue admodum edisserit. Qua nam 
vero illa, ac qualis? Omnes enim,inquit, voluntates 
ejus in eis "8. In iis mirificat dona, in quibus im- 
plentur ejus voluntates; in quibus sine mora ejus 
peroguntur praecepta; in quibus siucera fides, sa- 
lubrisque legum institutio servatur; in quibus ipse, 
ac Pater pra purgatis ac sanctificatis Spiritus sancti 
Adventu, venientes faciunt mansionem ** 


]n hunc modum, sua in vobis adimpleta esse 
precepta, ex iis que retribuit, dilucide ostendit; 
atque id quantum retributionum magnitudo rebus 
ipsis exhibet, ac prodit. Nam dona quidem ipsa, et 
exsistunt, et honori habentur; eorum tamen studio 
Ac voluntate, qui alliciunt, digneque suscipiunt, 
cum modum accipiunt, tum przbentur. Larga 
igitur eorum impertilione, cum veatra, qui susce- 


σχεψις ποιχίλας τὰς εὐεργεσίας kvbcixvuxat. Οὕτως 
ὁ μόνος θανμαστότατος Κύριος, Ev ὑμῖν τὴν οἰχείαν 
ἐθαυμάστωσεν δύναμιν. Τοῖς ἁγίοις γὰρ. φτοὶν ὁ 
Ὑαλμῳὸὂὸς, ἐθαυμάσεωσεν. Οὐχ Ἐθαυμαστώθη, ἔφη” 
ἀλλ' Εθαιμάστωσεν. Φύσει μὲν γὰρ ἐχεῖνος θαυ- 
μαστὸς, φησὶν, xal οὐδεμιᾶ; τῶν» θαυματουργουµέ- 
vy 700301 xr ἐπιδέεται τοῦ θαυμαστωθῖναι' θαν- 
µαστυΐ δ᾽ ἐν τοῖς ἁγίοις τὰς οἰχείας εὐεργεσίας * 
θαυμαστοϊ τὰ δ:᾽ αὑτῶ» ἐπιτελούμενα τεράστια" θαν- 
pactol τὴν ἰδίαν Ev τούτοις ἰσχὺν, καὶ τὰ δι αὖ- 
τῶν καινοτομούμενα παράδοξα. Καὶ τὴν αἰτίαν τῆς 
θαυμαστώσεως, µάλα σαφῶς διέξειαιν. Tí; δὲ αὕτη, 
xaloia; "Απαντα γὸρ. φησὶ, τὰ θεῖήματα αὐτοῦ 
ἐν αὐτοῖς. Ἐν τούτοις τὰς δωρεὰς θαυμαστοῖ, kv 
olg τὰ αὐτοῦ πληροῦται θελήµατα ΄ ἐν ol; άνυπερ- 
θέτῳ γνώµῃ τὰ τούτου διανύεται τροσιάχµατα -- Ev 
οἷς πίστις ἀνόθευτος, xal νόμοι διαφυλάττωνται σω- 
«fjptot * ἐν ofc αὑτὸς xat ὁ Πατῆρ προχαθαρθεῖσί «t 
καὶ ἁγιασθεῖσιν ἁγίου Πνεύματος ἐπιδημίᾳ, μονὴν 
ποιοῦνται παραγενόµενοι. 

Οὕτως iv ὑμῖν τὰ ἐχείνου δείχνυτα;, σαφῶς διὰ 
τῶν ἀντιδόσλων πεπληρῶσθαι προστάγµατα ' xal 
τοσοῦτον, ὅσον αἱ ἁμοιθαὶ ταρ:στώσιν τοῖς πράγµα- 
Gv. Δωριαὶ μὲν γὰρ αὗται καὶ τυυχάνουσιν, xal 
γεραίρονται ’ σπουδῇ δὲ χαὶ προαιρέσει τῶν ταύτας 
ἐπισπωμένων, xal κατ ἀξίαν ὑποδξχομένων, xal 
μετροῦνται xal παρέχονται. Οὐχοῦν τῇ ἀφθόνῳ τού- 
των µεταδόσει, xal ὑμῶν τῶν εἰληφότων fj τε φιλό- 


Ρἰνήε, religiosa voluntas, (σι previa ex operibus p θεος προαίρεσις, καὶ dj δι ἔργων προπαρασχενὴἡ 


praperatio iis commensurata, ostenditur pariter, 
atque in opus, iis qui volunt exquirere, proponitur. 
. Quis enim adeo miraculorum gloria dives, vel no- 
sura bujus etatis, vel veterrimorum hominum, οἱ 
ei cum vestris collata muneribus, virtutis ida magni- 
ficentia non cedat? 

Abraham quidem vir justus, universis pro tem- 
gere exsistentibus, nominis celebritate pralatus 
fuit ; multis tamen partibus a gratiis vestris abesse 
videbitur, qua honestisesima vita, ac praestantia 
virtutuia, 1najorem comparatione excellentiam νο” 
stram ostendunt. Nam ille quidem, universorum 


V Psi. xv, 5, ** lbid. ** Joan, xiv, 25. 


. ον. 


συμμετρουµένη, xal δηλοῦται, χαὶ εἰς ἔργον τοῖς 
ἑξετάζειν βουλομένοις προτίθεται. Τίς γὰρ τῇ τὸν 
θαυμάτων οὕτω πλουτισθεὶς, τῶν νῦν f) τῶν παλαιο» 
τάτων, χάριτι, ᾧπερ ταῖς ὑμῶν ξωρεαῖς ἀντιπαρ1- 
τιθεµένῳ, οὐχ fj τῆς ἀρετῖτς ἐφίεται [ἷσ. 0, sac] 
μεγαλειόττς; 

Αθραὰμ μὲν γὰρ ὁ δίχαιος, τῶν χατὰ χαι(ὰα 
ἁπάντων διεθρυλλἠθη προκρινόµενος» ἁλλ᾽ ἑνδέων 
τῷ πλείστῳ τῶν ὑμῶν χαρίτων ὀφθήσεται, δι ὧν 
βίος σεµνότατος, xal ἀρετῶν ὑπερθδολὴ, τὸ ὑμῖν παρ- 
εστῶσιν ἀσύγχριτον. Τὸν τῶν ὅλων μὲν γὰρ θεὸν 
ἐχεῖνος ἠγάπησεν , ὑπερηγαπήσατε δὲ τοῦτον ὑμεῖς, 
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&capxlav δι) αὐτὸν xul ἀγγελιχὴν ἀνηρημένοι πο- A dilexit Deum ; vos autem, qui propter eum vitze 


λιτείαν. Καὶ θεῷ μὲν ἐχεῖνος, τὸν ἐξ ὀσφύος χαρπὺν 
θυσίαν ἀνήνεγχε προστάγµατι τοῦ δεχοµένου χαθ- 
υπηρετούµενος' σώματα Ó' ὑμεῖς αὐθαιρέτως ἀνηνέγ- 
κατε * μαχαίρᾳ θείου πόθου, xal πυρὶ ταῦτα τῆς Ev - 
χκρατείας ὁλοχαυτοῦντες. Καὶ κριὸν μὲν ixelvo τοῦ 
προσαγοµένου λύτρον ἐδέξατο ὑμεῖρ δ ἀνενεγχόντες 
ἐπείσατεα, xal ἀνταλλάγματος οὐκ ἐδεήθητε. Καὶ 
ἅπαξ, ἐχεῖνος μὲν mpootjveqxe * δι’ ὅλου δ ὑμεῖς τοῦ 
βίου προσῄχθητε, σταυρούμενοι τῷ κόσμῳ καὶ 
νεχρούµενοι, xal διὰ πάσης ζωῆς ἀποθνήσχοντες. ΄ 


Καὶ ἓν φιλοξενίᾳ μὲν ἐχεῖνος θαυμάζεται ' xol 
γὰρ ἐπάξιον τὸ.ἔργον θαύματος, καὶ τῆς ἐχείνου µε- 


χαλοφυῖας Ὑνήσιον * à) ἓκ περιουσίας αὕτη τῶν B 


ἑνόντων xal προεχεῖτο, καὶ εἰς τοὺς παρατυγχά- 
νοντας διενέµετο" kv τάξει b ὑμεῖς ξενιζοµένων 
ἐθελουσίῳ, xal οὐχ ἀδουλήτῳ πενἰᾳ χαταστάντες, 
ξενοδοχίᾳ τῇ κρείττονι τοὺς ἐπιδεεῖς ἅπαντας ἐξενί- 
σατε * φιλοφρονούμενοι τούτους φυχαῖς τε χαὶ σώ- 
µασιν, καὶ ἀναῤῥωννύντες, οὐχ iv χρόνῳ ἢ τινι τό- 
πῳφ τὴν φιλοξενίαν, ἀλλὰ πανταχοῦ γῆς xat θαλάτ- 
της ἐφαπλοῦντες ) νοητῶς ἐχτρέφοντες * αἰσθητῶς 
τοὺς ταχέντας ἀναχτώμενοι, xat εἰς χόρον τὴν ἁσι- 
slav, ἐπιθυμίᾳ τῶν ἑδωδίμων µετασχευάζοντες. 


Ἐξένισεν ἐχεῖνος àv. ἀγγέλων ἅπαξ προσχήµαει, 
ph περιγραφοµένην φύσει θεότητα, τὴν τῆς Τριάδος 


δὲ τυποῦσαν, iv ἀνθρώποις ὀφθησομένην * δι ὅλω (C 


b ὑμεῖς τοῦ βίου, τῆς ἑλλάμψεως αὐτῆς ἑναπολαύον- 
τες, φωστῆρες μὲν οἰκουμένης ἐχρηματίσατε. τὴν 
ἀνθλλιπὴ δ' ἐχείνης εὐεργεσίαν, ἓν παραδοξουµέναις 
θεραπείαις χαθυπεδείξατε * καὶ οὐ παρόντες µόνον, 
ἀλλὰ xal µεταστάντες τὰς ἀφθόνους αὐτῆς δι’ ἔργων 
ὑποφαίνετε δωρεὰς, χαθαρῶς καὶ θεολογοῦντες, 
χα].εἰς συνεργίαν ταύτην ἐπισπώμενοι. 

Καὶ τί δεῖ τοὺς Ex τοῦ πατριάρχον φύντας, ?) xal 
μετ᾽ αὐτοὺς δικαίους ἀντεξετάζειν ὑμῖν τε, xal τοῖς 
θεύθεν δεδοµένοις χαρίσµασιν' αὐτοῦ τῇ ἀντιπαρα- 
θέσε. προσεξαρχέσαντος * χαὶ οὐχ ὄφεσιν δήπου τῆς 
οἰχείας ἐντεῦθεν ὑποστάντος ἀρετῆς, τῆς ἐν χάριτι 
δὲ παρεχοµένης δωρεᾶς τοῦ ἀσυγχρίτου τε ἅμα 
xal ἀπεριορίστου, ὡς διὰ λόγων αὐτῷ [ΐσ. οὕτω ] 
xai δι αὑτῶν ἐμφαινομένου τῶν ἔργων; ᾽Αλλὰ γὰρ 
xai τῶν ταύτης ὑπηρετῶν xal χηρύχων μιμηταὶ 
γενόµενοι, τῶν ἴσων ἐχείνοις χαρισµάτων ἀπελαύσατε. 
Οἷς γὰρ οἱ ἀγῶνες ἐφάμιλλοι, τούτοις ἐπίσης αἱ 
δωρεαὶ διανέμονται. Κατ ἴχνος γὰρ ἐχείνων ἰόντες, 
πόνους μὲν τοὺς διὰ «b σωτήριον ἀνεδέξασθε χἠ- 
ρυγµα * τοῦ [cou δὲ τούτοις οὐκ ἀπελείφθητε δρόμου" 
λόγοις πρὺς εὐσέδειαν τὰς τῶν ἀνθρώπων φυχὰς 
ἐπαλείφοντες ' τὰς τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰς ἑκτίλ- 
λοντες τὰ καθαρὰ τῆς θεολογίας ἐμφυτεύοντες 
δόγµατα” βίον ἁἀσχοῦντες ἀχτήμονα": πλουτοῦντες 
δωρεαῖς ταῖς τοῦ Πνεύματος ' πρὺς τὸ πολυπαθὲς 
πῶν σωμάτων ἀνθοπλιζόμενοι: τὰ µυρία τούτων χα- 
Ταπολεμοῦντες καὶ ἁποσοδοῦντες πάθη; δωρεὰν τὴν 


rationem velut extra carnem, ac angelicam elege- 
ritis, ampliori cumulo dilexistis : atque ille quidem 
lumborum fructum, divino ejus, qui suscepturus 
esset, precepto obsequens, sacrificium obtulit; vos 
autem vestra sponte corpora offerentes, divini ea 
amoris gladio, ac igni castitatis, sacrificastis : atque 
is quidem, ejus qui offerendus esset redempti pre- 
tium, arietem accepit; vos autein offerendo reipsa 
passi estis, nec ulla commutatione opus habuistis ; 
ac tandem, semel ille obtulit, vos autem per totam 
vitam oblati estis, mundo crucifixi ac mortificati, 
8c quotidie morientes. 

Atque. Abraham quidem  bospitalitatis nomine 
adinirationem habet: plane enim res est digna ad- 
imiratione, illiusque magnifici animi genuinum opus : 
ea tamen, cum ex facultatum abundantia profusior 
erat, tum in eos qui occurrerent sese imperticbat ; 
vo$ aulem, in hospitum ipsi ordinem, voluntaria 
nihilque coacta redacti paupertate, potiori hospi- 
talitate indigos omues fovistis, animis pariter ac 


corporibus amanter amplexantes ac conforiantes; 
nec teinpore aliquo, aut certo loco eam definientes, 


sed ubique terra ac mari explicaptes, spiritaliter 
alentés; tabescentes homines sensibiliter recrean- 
tes, inque satietatem, ciborum cupiditate concessa, 
inediam commulantes. 

Semel Abraham, angelorum specie, incircum- 
scriptam natura deitatem, ac Trinitatis personam 
in humanis videndam, figurantem, hospitio exce- 
pit; vos autem, ejus toto vitze decursu illusiratione 
potiti, orbis terrarum luminaria exstitistis ; atque 
indeficientem illius beneficentiam novis curationum 
generibus ostendistis ; nec modo przsentes, verum 
eliam posteaquam ex humanis migrastis, larga 
ejus munera opere exlhibetis, pure, cum deitatis 
praecones, tum ejus auxilii vindices, 

Quid enimvero opus, ut. patriarchae progeniem, 
seu etiam justos zlate sequaces, vobiscum, ac cum 
donis a Deo concessis, conferam, cum is abunde 
ad comparationem habuerit ; ut. tamen nilil inde 
ejus virtute minuta atque depressa, incompara- 
bilis imimensitas doni in gratia exhibiti, uti 
ex verbis, ita et rebus ipsis eluxerit. Quin et 
grati; ejusdem ministrorum, ac predicatorum 
imitatores effecti, eadem atque illi dona obtinuistis. 
Quibus enim fuerunt certamina paria, iis equa 
distributione munera tribuuntur. Eorum quippe 
veatigia sectantes, labores quidem salutaris przedi- 
calionis Causa suscepistis; nihil autem ab :quali 
iis cursu defecistis; hominum quippe animos ad 
pietatem sermonibus jnungentes; superseminata 
zizania -evellentes; pura theologie — insereutes 
dogmata; vitam egenam colentes; donis Spiritus 
divites ; adversus multiplices corporum cegritudines 
instructi ; morbos eorum innumerabiles expugnantes 


ac submoventes, serniones pariter implevistis, da-: 


torisque benignitatem, ac propeusam in lhumanuin 


genus voluntatem, imitati estis. 
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χάριν χαταθαλλόµενοι, τούς τε λόγους ἐπληρώσατε , xol τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ δεδωχόνος Gc Evfjv. ip-- 
Α 


µήσασθε. 


Par enim erat, ut qui 9 donorum datore benefi- 
cia accepissetis, ejusque gratis divitias sortiti esse- 
ts (am largitoris recogitantes beniguitatem, tum 
apostolis congruam gratiam, iis visitandis quos be- 
neficio esselis affecturi, benefieum illum imitare- 
mini. Non enim vestre ipsorum ambitionis, sed 
ejus glorie gratia, cum iis ministratis, tum doni 
magnitudinem faeitis przdicari. 


Dedit enim, inquit divinus evangelista, iis qui 
ipsi viderunt, ac discipulis , potestatem adversus 
spiritus immundos, ut eos ejicerent *. Quod ilaque 
per promissionem illis concessum fuit, boc vobis 
per ipsos rerum eventus, prabitum est. Data vobis 
est potestas adversus spiritus immundos, utl non 
tantum ii vos, uti Dei famulos, horreant, timeant- 
que, ac tremant; sed ut etiam, per vos pellantur 
ac submoveantur, nec habitaculi locum deinceps 
obtineant. E! ut curarent, inquit, omnem morbum * ; 
non ut lunc quidem curarent, ut cujus sanatio es- 
set facilis, illum autem qui difficilior curatu videre- 
tur, preterirent : quin dicendo omnem, virtutem 
dedit, eos quoque morbos facile curandi, qui insa- 
nabiles alioqui videri possent. Quanquam sit diu- 
turnus morbus, ac eorum desperatus judicio, qui 
de rebus ejusmodi censent, futurosque eventus ex 
apparentibus signis omuino sstimamnt : tametsi 
teudat ad mortem. Sic enim habet divine veritas 


Ἔδει γὰρ ὑμᾶς, τὰς τοῦ δωροδότου δεξα-εἔνους 
εὐερχεσίας, καὶ προῖκα τὸν τούτου χληρωσαμένους 
πλούτον, τό τε φιλάνθρωπον τοῦ παρσσχοµένου, xal 
τὴν χατάλληλον ἀποστόλοις ἐχλογιζομένους χάριν, 
διὰ τῆς τῶν εὐεργετουμένων ἐπισχέφεως, τὸν eoe ΡΥέ- 
την ἀπομιμήσασθαι. Οὐ γὰρ οἰχείας φιλοτιµίας, 
ἀλλὰ τῆς ἑχείνου δόξης ἕνεχα, τούτοις τε χαθυπη- 
ρετεῖτε, καὶ τῆς δωρεᾶς «b μέγεθος ἀναχηρύττεσθαι 
παρασχενάζετε. 

΄Ἔδωκεν γὰρ, φησὶν, τοῖς αὐτόπταις xal μύσταις, 
ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς, ἐξουσίαν κατὰ zvsv- 
µάτων ἀκαθάρτω», ὥστε αὐτὰ ἐκδάλλευ". Ἅπερ 
οὖν ἐχείνοις δι ὑποσχέσεως δέδοται, ταῦτα δι αὐτῶν 
ὑμῖν παρεσχέθη civ ἐχδάσεων. Δέδοται κατὰ πνευ- 
µάτων ἀχαθάρτων ὑμῖν ἐξουσία, οὐχ ὥστε φρίσσειν 
ὑμᾶς ὡς θεοῦ θεράποντας, xal δεδιέναι ταῦτα xal 
τρέµειν µόνον * ἀλλὰ xal ἐλαύνεσθαι, xal ἁποσοδεῖ- 
σθαι, xai τόπον μὴ κχληροῦσθαι χατασχηνώσεως. 
θεραπεύει» δὲ πᾶσαν vócor, φησί * οὗ τὴν μὲν ὣς 
τὸ ῥᾷδιον ἔχουσαν τῆς ἰάσεως, θεραπεύειν» τὴν δὲ 
6; τὸ δυσχερὰς ἑἐμφαίνουσαν, παρατρἐχειν' ἀλλὰ 
πᾶσαν εἰπὼν, καὶ tàv ἀν.άτων ὑπονοουμένιν, ῥά- 
στην ὑμῖν τὴν τοῦ θεραπεύειν δεδώρηται δύναμιν. 
Κὰν χρονία τύχοι τις οὖσα xal ἀπηγορευμένη τοῖς 
περὶ τούτων διανοουµένοις, καὶ χρίνειν τοῖς ὁρωμέ- 
γοις δοχοῦσι τὰ ἐχθησόμενα * xàv πρὸς αὐτὸν βλέποι 
τὸν θάνατον. Οὕτω τὰρ ἔχει τὸ ἀφευδὲς τῆς ὑπραχέ- 
σεως. Πᾶσαν oov εἰπὼν, xaX διαστολήν τινα τῶν 


promissionis. Quod igitur omnem dixerit, nulla (; θεραπευθησοµένων μὴ προσθεὶς νόσων, xoX τὰς πρὸς 


morborum qui curandi essent, discretione, eos 
«uoque significavit, qui extremi essent; plane 
ostendens accepisse vos fiduciam , ut "vestris ad 
"Christum intercessionibus, a letbalibu$ quoque 
inorbis, affecta corpora liberaretis. 


Quando igitur id a Deo muneris consecuti, da- 
torisque benignitatis ac propensioris in hbumanum 
genus studii imitatores effecti, nullo vestro labore 
ac molestia, opis indigos beneficio afficere habetis, 
orantium modo obsecrationibus inflexi , submissa 
ex imo pectore verba. exaudite; gemitus doloris 
plenos auribus percipite. Porro acceptam a Deo 
habetis cürationum abundantiam ; habetis quoque, 
ut nisi quid obsecrantes a beneficio arceat, eas 
facile iisdem impendatis : quod autem beneficio 
obstat, peccatum est, quod et pessimas zgritudines 
pariat, earumque dolores ac molestias plurimum 
augeat; illud tamen vestrarum efficacitate suppli- 
cationum superandum atque. convellendum : ne ejus 
ergo contrarietatem spectantes, quam semper pro- 
funditis gratiam, justa vindicta continere volueritis : 
quin illud queque de*medio tollentes, ceu vallo 
fortissimo bonis munitum dorum, libere in rogan- 
tes derivate. Quippe hec, aliarum sgritudinum 
gravissima esi, αἱ omnium maxime, adjutorium 


! Mattb, x, 1. * bid. 


πέρας ἀφορώσας διεσήµανεν, δειχνὺς ὡς χαὶ tx 
θανατηφόρων παθῶν τε χαὶ νόσων ῥύεσθαι ταῖς πρὺς 
Χριστὸν ἡμῶν ἰχεσίαις τὴν παῤῥησίαν εἱλήφατε. 


Ἐπεὶ οὖν παρ) αὐτοῦ μὲν ταύτην ἑχομίσασθε * τοῦ 
δεδωχδτος 5 kv µιµήσει τῆς φιλανθρωπίας γινόμε- 
vot, τὸ, τοὺς ἐνδεεῖς εὐεργετεῖν ἁμόχθως ἔχετε, ταῖς 
νῦν τῶν δεοµένων ἐπιχάμφθητε παρακλήσεσι» 
ῥημάτων ix ϐθάθους ἀναπεμπαμένων καρδίας kx- 
αχούσατε' χατωδύνους ἑνωτίσθητε στεναγμούς. Ἔχετε 
τὴν ἀφθονίαν μὲν τῶν ἱαμάτων εἱληφότες ἄνωθεν 
ἔχετε δ' ἀπόνως xal τὸ τοῖς ταῦτα παραχαλοῦσιν 
νέμειν, εἰ pf; τι τῶν ἐμποδὼν παραχαλοῦντας ἆπο- 
χλείοι τῆς χάριτος. Ἐμποδὼν δὲ τῆς εὐεργεσίας, 
ἁμαρτία, fj xaX τῶν παθῶν τὰ πονηρότατα τίχτουσα, 
καὶ ἀλγιδόνας τὰς τούτων εἰς πολὺ μὲν παρατεί- 
νεσθαι, παρασχευάνουσα. ἠττωμένη δὲ χαὶ διαλυο- 
µένη στεῤῥοτάταις ὑμῶν ἑντεύξεσιν. Mi τοίνυν 
ἑναντιώσει τῇ ταύτης προσανέχοντες, τὴν às προ- 
χεομένην χάριν ὑμῶν, ὃν αἰτιαν ἔνδικον ἔπεσχεθηναι 
βουληθείητε: ἁλλ' ὡς τοῖς ἐπιτειχισθεῖσαν περί- 
φραγμα χαρτερώτατον, Ex µέσου xai ταύτην διάραν- 
τες, ἀχωλύτως διαπορθµευθῆναι δεοµένοις τὴν 
δωρεὰν παρασκευάσατε. ἹΝόσημα γὰρ τῶν ἄλλων 
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ἀλγεινῶν χαὶ αὐτὴ γελεπώτερον, -xal τῆς ὑμῶν A vestrum, seu magis inspectionem ac curam, requi- 


ἐπικουρίας, μᾶλλον ἓ’ ἐπισκέψεως δεόµενον. Ἔχετε 
xa xa*' αὐτῆς τὴν ἑξουσίὰν, ὡς ἔργοις αὐτοῖς 
κοινωνοὶ τῶν τὴν ὑπόσχεσιν ταύτην εἰχηφότων γεγε- 
νηµένοι. Ἰσχύει, τοῦτο πάντως οὐκ ἀμφίδολον, τῶν 
δεοµένων συνεργούντων, καὶ ταύτην ὑμῶν f) εὐπρόσ- 
δεχτος [fo. Aem. δἐησις], ὡς καὶ «' ἄλλα τῶν 
νοσημάτων ἑξᾶραι, καὶ εὐεξίᾳ τῇ ὄντως, νοσήλευο- 
µένους ἀναβῥῶσαι. 

Κατὰ πάντων οὖν παθῶν bx προνοἰας ἔχοντες θεοῦ 
τὰ νικητήρια, τὸ τοῦ προνοησαµένου xai &v ὑπευθύ- 
voi; µιµήσασθε φιλάγαθον’ ἑμμόνοις πρεσδείαις 
àvoyà; πταισµάτων διαλύσατε χρονίοις πεπεδηµέ- 
νους νοσήµασιν ἀπολύσατε * ἠσθῆναι τῇ τε προαιρέ- 
σει xal τῷ πόθῳ, τῶν ὑπὸ πτέρυγα θερμῆν ὑμῶν 
ἑπισχέψεως καταφευγόντων δυσωπήθητε. Ὁρᾶτε 
γὰρ ὡς [fo. Ael. ὅτι] εἰς ἄμοχθά τινα xal χαρίτων 
ἰατρεῖα πλήρη, ἐν τοῖς τεµένεσι ὑμῶν οἱ ὀδυνώμενοι 
χαταφεύγοντες, τὴν τῶν ἀλγεινῶν uh ὑπερτιθεμέ- 
νην ἁπαλλαγην ἐλπίζουσιν. Ορῶσιν γὰρ ὑμᾶς δια- 
vola, καὶ μὴ φαινοµένους ὄμμασιν : χεῖρας προτεἰ- 
νουσιν ᾿λόγοις τὸν ἔλεον ἐπιζητοῦντες προσομιλοῦσιν" 
ὡς σωτῆρας παρακαλοῦσιν * ὡς κηδεμόνας χαθιχε- 
τεύουσι. Καὶ ὁ μὲν, τοῦ λέγειν ἔτι μὴ πεπαυµένος, 
ῥήμααιν τὰς συνεχούσας ἀλγηδόνας διαγγέλλει, τὰς 
ὑπὲρ αὐτῶν ἰχεσίας προθαλλόµενος * ὁ δὲ, διὰ χαχώ- 
σεως ὑπερδολὴν xal αὐτῶν ἀποπαυθεὶς τῶν λόγων, 
στεναγμοὺς ἀνατείνων ἀναπέμπει, xal ὀδύνην ὑπο- 
φαίΐνει τὴν ὑποσμύχουσαν. 

Οὕτως ὁ τῷ φλογμῷ τοῦ πυρετοῦ δαπανώµενος, 
τὴν γλῶσσαν καταφρυγεῖσαν εἰς ἰχεσίαν προτείνε- 
ται, καὶ τῆς ἐπισχέφεως ὑμῶν διὰ µόνης θέας έξαι- 
τεῖται ópócov* ὁ δριμυτάτοις βαλλόμενος πόνοις, 
τῆς Υλυχείας ὑμῶν δεῖται δι ἐπισχέψεως ἐπιχου-- 
plas * ὁ λειποφυχῶν, ἀναχτωμένην ὑμᾶς παραφυχὴν 
ἀπεχδέχεται * ὁ χρονίαις ἐχλελυμένος τηκεδόσι, τὴν 
ὑμῶν εἰς ἀνόρθωσιν προσθλέπει παρουσίαν' ὁ πἀ- 
θεσιν τὰς ὄψεις συγχεχυµένος, καὶ κατώδυνον ἕλχων 
βίον, φωταγωγοὺς ὑμᾶς xa ὁδυνῶν ἑλευθερωτὰς. 
προορᾷ  ὁ ἔχ τινος τὰ µέλη συνεριθεὶς συμπτώσεως, 
ἁρμολογοῦσάν τε ἅμα χαὶ συνδέουσαν τὴν ὑμῶν ἐπι- 
καλεῖται βοῄθειαν. Πᾶς τοίνυν ὁ «b πολυπαθὲς περι- 
Χείμενος σῶμα, xay. ἀλγεινοῖς τοῖς τούτου συνδεδε- 
μένος, Χριστοῦ τοῦ φιλαγάθου παρέχοντος, χαχῶν 
τῶν συνεχάντων. δι ὑμῶν λαθεῖν ἐξαιτεῖ τὴν λύ- 
τρωσιμ. 

Ἱλαρῶς οὖν ταῖς τῶν δεοµένων ἐπινεύοντες ἴχε- 
αἴαις, (τοῦτο γὰρ ὑμῶν μὲν ἰδιαίτατον , τῶν aitou- 
µένων δ᾽ ἐλπὶς ἀνυπέρθετος), τὰς προτεινοµένας 
πληρώσατε δεῄᾗσεις - πυρπολουµένων σδέσατε φλόγα - 
Χοιμήσατε πόνους ἁγριαίνοντας * µέλη παρειµένων 
ἀνορθώσατε * ἀθυμίαν ἀναχλήσει τῆς εὐθυμίας ἆπο- 
σοθήσατε;' ἑλπίδας ἀπηγορευμένας ἀνακαλέσασθα - 
"ενεχρωμένας ἀναζωπυρήσατε προσδοχίας. Τὸ ἆσθε. 
vi; οὐχ ἀγνοεῖτε τῆς φύσεως, οὐ µόνον ὡς µετα- 
σχόντες ταύτης * ἀλλὰ xal ὡς θεόθεν ἑλλαμφθέντες, 
καὶ αὐτῇ πείρᾷ, τῶν αὐτῆς μὲν χοινωνησάντων 
Xaxay* δι’ ὑμῶν δ ἁπαλλαγέντων τῆς τούτων ἔπητ 
ples, σπλάγχνοις φιλανθρωπίας, καὶ ἐπισχέφει. 


rot. Habetis autem in eam quoque potestatem, ut 
ipsis rebus eorum socii effecti, qui eam promissio- 
nem acceperunf. Nihil plane dubium, ut ne hanc 
quoque ut et reliquas agritudines, Deo accepia 
vestra oratio, ipsis qui rogant coagentibus, auferro 
valeat, atque ea laborantes, bona revera valetudine 
confirmare. 


Qui ergo donante Dei providentiá adversus ome 
nes morbos vicloriam habeatis, ejus qui sic providit 
benignitatem, in iis quoque qui rei sunt imita- 
mini; assiduis vestris intercessionibus dissolvite 
reatus delictorum : longsvis tentos zegritudinibus 
absolvite, ut eorum affectu ac desiderio gaudea- 


B tis, qui sub alas ferventis vestrse inspectionis confu- 


giunt, precibus impetrate. Videtis enito ut zgri ho- 
mines, ceu ad faciles quasdam, ac gratiis confertas 
officinas medicas, ad vestra delubra confugientes, nut: 
la se dilatione a languoribus liberandos sperent.Vos 
quippe animo contuentur, tametsi non estis. conspi- 
cui oculis; manus protendunt; misericordiam re- 
quirentes verbis congrediuntur ; obsecrant ul vin- 
dices; ut curatores, supplices rogant : ac ille qui- 
dem, necdum sermonis amissa facultate, dolores 
quibus tenetur verbis significat, pro eis supplica- - 
tionem proferens ; ille vero prz zgritudinis immen- 
sitate etiam ea amisso, ac loqui przepeditus, gemitus 
intente submitlit, ac.dolorem suburentem ostendit. 

Sic qui febris ardoribus adesus, deustam lin- 
guam. supplicantis specie protendit, exque aspect 
5016, inspectionis vestre rorem deposcit : acerbis- 
simis affectus. doloribus, dulce vestrze : inspectionis 
auxilium petit : animi deliquio laborans, refrige- 
rium exspeetat: quo recreetis : diuturno languore 
resolutus: ac- contabescens, adventum vestrum re- 
parandus observat : confusa habens ex morbo !u- 
mina, eoque doloribus plenam vitam trahens, vos 
illuminatores, atque a doloribus vindices previdet:z 
babens casu aliquo confracta membra, vestrum. au- 
xilium invocat, quod et coaptet committatque. 
Quisquis itaque multis morbidum affectionibus cor-. 
pus gestat, ejusque tenetur constrictus languoribus, 
per vos, prebente Christi beniguitate, a malis qui- 


D bus tenetur, liberari efflagitat. 


Hilares itaque supplicum votis annuentes (quippe 
hoc cum primis peculiare babetis; habetque in- 
cunctanter orantium spes) : implete oblatas preces ; 
&sluantium ardores exstinguite; sedate exasperatos 
dolores; dissolata membra instaurate ; animi an- 
gorem revocata letitia submovete; spes abjectas. 
reparate ; emortuas exspectationes exsuscitate. 
Non nescitis imbecillitatem nature, nedum quía ejus. 
et ipsi sitis participes, verum etiam quia illuminati 
3 Deo fueritis, ipsaque adeo experientia, impen- 
sioris illius. humanitatis visceribus, ac eorum in- 
spertione, qui ejus quidem malorum fuerunt socii, 
per vos autem ab eorum injeria fuerunt liberat 
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ut qui vos imitatione Dei misericordes, lapsis incli- 
netis; qui fetentium putorem .sustineatis; qui non 
tantum per vos ipsi laboretis, ut ejas emendetis 
vitia, sed et iis qui manum porrigere conantur, 
laborem socium adjungatis, ipsisque operibus prz- 
sentige vestra ac studii, corrigendo ne quid illi er- 
raverinl, sensum prabeatis. 

Etenim medicus saluti parata remedia aspergens, 
Dominique opem eífjJagitans, adjutores vos, cum 
orationis asciscit, tum sanationis ; cogitansque fe- 
brim sistere, przsentie vestre refrigerium roris 
instar deposcit, Hic ferrum extrahens tendensque in 
coelum oculos, una vestram itmrtercessionem attrabit 
provocatque, ac per eam tuto se rem aggressurum 


συμφοραῖς, ὡς οἴχτῳ θεομιµήτῳ τοῖς πεποωχόσιν 
ἐπιχλινόμενοι” ὡς ἁηδίας δυσωδούντων ἀνασχόμε- 
vot* ὡς οὗ µόνον εἰς τὴν τῶν ταύτης ὁλισθηρῶν 
αὐτοχειρίᾳ πονοῦντες ἀνόρθωσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ὀρέγειν αὑτῇ πειρωμένοις συγχάµνοντες, χαὶ ἔργνις 
αὐτοῖς την τοῦ συμπαρεῖναι, xal τὸ σφαλερὸν αὐτῶν 
διοορθοῦσθαι, παρέχοντες αἴσθησιν. 

Ἱατρός τε γὰρ σωτήρια πάσσων φάρμαχα, καὶ 
thv παρὰ Κυρίου βοῄήθειαν ἐξαιτούμενος, σνναρω- 
γοὺς ὑμᾶς Ev τε τῇ αἰτήσει καὶ ἰάσει προσεπιχαλεῖ- 
ται” πυρετοῦ τε λῆξιν ἐπινοούμενος, τὴν ὑμῶν 
δροσοποιὸν ἐξαιτεῖται παρουσίαν. Οὗτος σιδήριον 
σκώµενος, xai εἰς οὐρανὸν αἴρων τὰ ὄμματα, τὴν 
ὑμῶν συνεπισπᾶται χαὶ συνεπαίρει πρεσδείαν, xal 


exspectat. Chirurgus item, sectionibus jguijue B δι αὐτῆς τὸ ἀσφαλὲς ἁποχκαραδοχεῖται, τοῦ ἔγχει- 


putrescentia tentans ulcera, socios vos secandi, ac 
una obducentes vulnus, arduis maxime rebus, ac 
desperata pene curatione, prospicit. 

Quín etiam , qui adversus reipublice hostes pu- 
gnain suscepit ac impiorum bellis vexatur, vestram 
intercessionem , quam ceu instructa acie opponat, 
precibus accersit. Quemadmodum enim adversus 
spiritales hostes ac morbos corporales, robur 
quoddam  insuperabile accepistis; ita et. adversus 


visibilium hostium impressiones, pugnasque, ac in- * 


sultus, potentiam ab omnipotenti Christo consecuti 
estis. Quamobrem etiam pios imperatores, una 
cum populis 4ο urbibus, vobis supplices habetis. 
Cito itaque obsecrationem occupantes, commune 
remedium, hostium victoriam peculiari ac Cliristiano 
populo providete. Benigne 3nnuentes orationibus 
supplicum ipsis quidem ut insaucii sint illz»sique ; 
adversariis autem fugam petite, qua exterminentur; 
gladii in caedes districti obtundite aciem ; blasphe- 
moruin arcus conterite; impiorum secuta interces- 
sionis igni comburite; voces ac verba hominum 
alta loquentium sistite; linguss adversus Altissi- 
mum motas prapedite; piorum gloriationem vo- 
calem exaudibilemque ostendite; fortiori virtute 
eos qui Cliristum agnoscunt armate; ferventibus as- 
siduisque ad universorum Regem supplicationibus, 
pios imperatores victoriis coronantes , communia 
wophza ovili Christi obtinete. 

Habetis eum adjutorem, qui dona abunde prz- 
bet ; qui misericordie profundit flumina; qui suo- 
rum munerum abyssum aperit, ac haurire volen- 
tibus accommodat operain ; qui prastat iusuperabili 
robore; qui solus victores facit, Christus ; pacemque, 
veritate pacem, tribuit, 

Habetis, cum verbis, tum rebus ipsis, faventem 
largitoris Matrem, ac creatorum fteginam; inter- 
cessionem illam exaudiri facilem ; feminam, in- 
quam, uti gloria incomparabili, ita et supplicatio- 
num efficacitate, semotis a maleria mentibus om- 
nibus, Deique famulis prelatam, quaque ab ipso 
datore acceperit, ut ejus preces nunquam ia cas- 
sum cedant : per. quam infirmum hominum genus, 
ac postquam vere bonam valetudinem amisiasel, 


ρήματος * χειρουργῶν τε τομαῖς [1σ. xaV χαὐσεσι], 
καὶ σηπεδόνας ἑξαιρεῖσθαι πειρώμενος, συντέµνοντας 
ὑμᾶς xat συνουλοῦντας ἓν ἀἁμηχάνοις προθλέπει. 

Αλλά γὰρ xat ὁ τὴν τῶν ἑναντίων μάχην δεξάµε- 
voc, xal τοῖς τῶν ἀθέων πολέμοις τρυχόµενος, τὴν 
ὑμῶν εἰς ἀντιπαράταξιν ἐχχαλεῖται mpsobsiav. 
"Ὢσπερ yàp χατὰ νοητῶν πολεμίων xai παθῶν σω- 
ματικῶν ἅμαχον τὸ χράτος ἐδέξασθε, οὕτω xav 
ἑναντίας ἐφόδου xal μάχης ὁρωμένης, xai ἐχθρῶν 
χαταδρομῆς, thv ἐξουσίαν παρὰ Χριστοῦ τοῦ παντο- 
χράτορος εἰλήφατε. Aib. xal εὐσεθοῦντας δήµοις xal 
πόλεσί βασιλεῖς, συνιχετεύοντας ἔχετε. Ἡροφθάνον- 
τες Ὑοῦν ὀξέως παραχαλοῦντας, xowbv ἵαμα τὴν 
τῶν πολεμίων Ίτταν, περιουσίῳ xa Χριστωνύμῳ 
λαφ προµηθήῄσασθε, Νεύοντες φιλαγάθως ἕχλιπα» 
ρούντων δεῄήσεσιν, αὐτοῖς μὲν τὸ ἄτρωτον * ἑναντίοις 
δὲ φυγὴν πανωλεθρίας ἐξαιτήσασθε πρόξενον. ᾽Αχμὰς 
φονιχῆς ἀμθλύνασθε µαχαίρας * τόξα δυσφημούντων 
συντρίφατε * θυρεοὺς ἀθέων πυρὶ πρεσθείας χατα- 
χαύπατε ' φωνὰς xal λόγους μµεγαλοῤῥημονούντων 
παύσατε γλώσσας χατὰ τοῦ ᾿ὙὙψίστου χινουµένας 
πεδήσατε" λάλον δείξατε τῶν εὐσεθούντων xal ἓξ- 
ἀκουστον χαύχηµα * δυνάμει χρείττονι τοὺς ἐπιγνώ- 
µονας Χριστοῦ καθοπλίσατε. ἐντεύξεσιν ταῖς πρὸς 
τὸν ὅλων Βασιλέα θερμαῖς χαὶ ἐπιμόνοις, βασιλεῖς 
εὐσεδεῖς νίκαις καταστέψαντες, τρόπαια χοινὰ τῇ 
τοῦ Χριστοῦ βραθεύσατε ποίμνῃ. 


D Έχετε συνεργοῦντα, τὸν τὰς ἀφθόνους δωρεὰς 
παρεχόµενον ΄ τὸν τοῦ ἑλέους ποταμοὺς προ{έοντα * 
τὸν τὴν ἄθυσσον τῶν οἰχείων διανοίγοντα χαρ:σµά- 
των, χαὶ ἀπαντλεῖν βουλομένοις συαπράττοντα * τὸν 
ἅμαχον τὸ κράτος ἔχοντα * τὸν µόνον νικοποιὸν Xpt- 
στὸν, χαὶ τῆς ὄντως εἰρήνης χορηγόν. 

Ἔχετε λόγοις xai ἔργοις αὐτοῖς, την τοῦ δωρο- 
δότου Μητέρα xo Βασιλίδα τῶν χτισµάτων συµ- 
πράττουσαν * τὴν εὐεπήχουν πρεσδείαν΄ hv ἐν 
ἰχεσίαις ὥσπερ xal ἓν ἀσυγχρίτῳ δόξῃη, νόων τε 
πάντων ἆθλων, xal θεραπόντων Bro) προτετιμημέ- 
νην, καὶ παρ) αὐτοῦ διδόντος, τὸ τῶν αἰτουμένων 
δεχοµένην ἁπαραίτητον * τὴν δι) f; f) τε ἀσθενήσασα, 
καὶ τὴν ὄντως εὐεξίαν ἀποδαλοῦσα, τῶν ἀνθρώπων 
ἀνεῤῥώσθη φύσις, καὶ νομαὶ τῶν προσφνέντων πα- 
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uv ἐπεσχέθησαν: δι ς ἡ νοσοποιὸς παρακοὴ A sanitatem recepit, morboromque adnatorum depa- 


πέπαυται, xal τῶν ὑγιεινῶν τῆς ὑπαχοῆς ἀρε- 
τῶν, τὸ τῶν γηγενῶν ἑναπολσύει γένος" δι ὃς d 
θανατηφόρος ἁμαρτία, τῆς τῶν χαχῶν ἀνεχόπη φο- 
pd, xav δικαιοσύνης kv ἀνθρώποις ἑπλεόνασεν ἀφθο- 
vía «δι f; ἡ χρονία τοῦ θανάτου καταλέλυται τυραν- 
Vie, χαὶ ἀπ᾿ αἰῶνος νεχροὶ διαλυθέντες, κραταιᾷ τοῦ 
t£ αὐτῆς φύντος δυνάµει, συνηρμ»λογἠθησάν τε, 
xai πρὸς ἀγήρω ζωὴν µετεχλήθησαν;, ζωῆς τῆς ἆθα- 
νάτου τὴν µόνην ἁδιόδευτον χρηµατίσασαν πύλην, 
δυ ἧς ἀφθαρσίας ταμιεῖα διηνοίγησαν, xal τοὺς 
θνητοὺς ἀθανασίαν ἐπλούτισαν "δι ἧς ῥοαὶ δακρύων 
τῶν προπατόρων ἐπεσχέθησαν  ποταμοὶ δὲ yapd;, 
αὐτούς τε, xal τοὺς ἑἐχείνων τὰ μεγαλεῖα ταύτης 
συνιέντας, εἰς αἰῶνας ἀρδεύονσιν. 


Τὸ τῶν ἀγγέλων σεµνολόγηµα * τὸ ἄπανυστον ab- 
τῶν ἀγαλλίαμα τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εὑφρό- 
συνον χαύχηµα. Ταύτης ἡ v xatoip τῷ ἐπιζητοῦντι, 
καὶ τῶν ἓν ἀνάγχαις δεοµένων συνεργοῦσα χάρις, 
οὐχ ὑμῖν παρεῖναι µόνοις ἀναχαλύπτεται, ἀλλὰ τη- 
νικαῦτα θερμῶς ἐπικαλουμένοις µάλα τὴν οἰχείαν 
συνιέναι δίδωσιν ἑἐπίσκεφιν. ὉὈρῶσιν γὰρ ὡς ἂν 
ἐχείνη δοίη συνορᾷν ' ποτὰ μὲν τῆς ἐπιμελείας «oq 
κάμνοντος φροντίξειν διατάττουσαν * ποτὲ δὲ, τὸ τῆς 
θεραπείας εἶδος διερμηνεύουσαν, χαὶ αὐτοχειρίᾳ τῇ 
ὑμῶν «b ὅλον παῤαχωροῦσαν τῆς ἰάσεως ' xal οὐχ 
ὣς συγκατιέναι παραιτουµένη, xal χεῖρα τοῖς xá- 
μνουσιν ἑπορέχειν, ἡ µόνῳ προστάγµατι τὴν εὐεξίαν 
ἐνεργεῖν, ταῦτ᾽ ἐννοεῖ χαὶ πραγματεύεται ἔχει γὰρ 
τὸ φιλανθρώπως ἐπινεύειν xal χάµπτεσθαι, xal τοῦθ᾽ 
ὑπὲρ γεννητὴν φύσιν, µόνῳ τῷ Ylp παραχωροῦσα τὸ 
τῆς εὐσπλαγχνίας ἀσύγχριτον * ἀλλ' ὡς αὐτοῦ θερά- 
ποντας ὑμᾶς τιμῶσα, xat τὴν διὰ τοῦ ταύτην διοιχο- 
νομεῖν τιμὴν ἐπιθεθχιοῦσα. 


Αὐτὴν οὖν εἷς πρεσδείαν ἑτοίμην οὖσαν χινοῦντες, 
xai πᾶσιν δαψιλῶς τὺ τῆς εὐσπλαγχνίας ἐπιχέουσαν 
ἔλαιον, τὰς τῶν ὀδυνωμένων καὶ θεραπείας δεοµένων 
ἀλγηδόνας κχοιµίσατε, τόν τε πόθον ἀμείψασθε τοῦ τὸ 
ἱερὸν ᾽ ὑμῶν κοσμοῦντος τέμενος, xal àv. τῇ ὑμῶν 
ἐγχαυχωμένου προστασίᾳ καὶ τῶν εἰς Θεοῦ δοξο- 
λογίαν, χαὶ τῆς παρ) αὐτοῦ δεδοµένης ὑμῖν συνει- 
λεγμένων εἰς εὐφημίαν χάριτος, τὰς διαπαντὸς πλη- 
ρώσατε δεῄήσεις. Λάδετε σύµφωνον ὑμῖν πρ»τείνουσαν 
πρεσθείαν, εἴς τε τὸν ἐξ αὐτῆς σεσαρχωμµάνον Κύριον, 
xat µητρόθεον ταύτης µεγαλειότητα, μητέρα Ύνη- 
σίαν, φιλανθρωπίαν ἑχμιμουμένην τέχνων; fiv, ὡς 
γάλαχτι θρέφασαν, οὕτω χαὶ Πράξεσι ἐνθέοις τελειοῦ- 
σαν ἐκληρώσασθε; fiv, ὡς τῆς φύσεως, οὕτω xal 
βίου ὁμογνώμονος ηὐτυχήσατε χρῆμα; 6c ἧς, ὁρατοῦ 
τε ἅμα xal νοητοῦ φωτὸς ἀχτῖσιν περιελάμφθητε; 
Θεοδότην, τὴν δώρηµα μὲν θεῖον χρηµατίσασαν, 
δεχτὰ δὲ δῶρα, τάς τε οἰχείας ἀρετὰς, χαὶ ὑμᾶς 
Θεῷ χαρποφορῄσασαν * ταύτην, ὥσπερ τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων, οὕτω xal τῶν χαρίτων, καὶ τῆς πρὸς τὸν Κτἰ- 
ὅτην παῤῥησίας, χοιγωνὸν εἱληφότες. Διὸ xal πρὸς 


scentia cohibiia est : per quam, morbos infereus 
inobedientia cessavit, terrenumque humanum ge- 
nus, sanis obedieptiz virtutibus potitur : per quam 
lethiferum peccatuim, a malis convehendis impedi- 
tum est, ac justitixe copia in hominibus abundavit : 
per quam vetus mortis tyrannis profligata est, 
mortyique dissoluti a $2culo, potenti Filii ejus vir- 
tute, coaptatis membris, ad nesciam senii vitam 
fuerunt, evocati : qua sola vite immortalis porta, 
per quam transitus non patel, appellata sit ; pec 
quam incorruptionis penus paluerint, atque more 
tales, iinmortalitatis divitiis aucti sint: per quam 
primorum parentum (luentes copia lacrymz re- 
pressa sint, gaudiique flumina, tum illos, tum 


B corum posteros, ejus magnalia intelligentes, a $2- 


culo irrigaverint. 

Angelorum, inquam, »honorificentiam ; incessa- 
bilem eorum gloriationem ; buinani generis plenum. 
letitia gloriam. Ejus gratia, eorum propitia .pre- 
cibus, favensque, qui in necessitatibus, cum ila 
tempus 'exigii, orant, non vobis tantum adesse 
monstratur, sed et tunc ferventer invocantibus, 
suam ipsa utique iospectionem curamque, intel- 
ligere tribuit. Vident enim, prout illa conspi- 
cere dederit ; modo quidem ]jubeutem ut iegroto- 
rum curam habeatis; modo autem curationis mo- 
dum exponentem, remque totara manuum vcalra- 
rum obsequio permittentem : non id quidem, taa- 


6 deam ipsa iüclinationis detreclet. modum, aut ma- 


num zgris porrigere nolit, solove precepto bo» 
nam valetudinem renuat operari, molitur ista ac: 
excogitat, ( quippe habet ut benignitate annuat, 
ac flectatur, idque supra crealum omne, wu uni 
duntaxat Filio incomparabilis misericordia prie. 
rogativam concedat : ) sed ut vobis ejus famulis 
bonorem babeat, ac quam dispensanda: ejusmodi 
valetudine gloriam obtinetis, confirmet. 

Eam itaque, quz? prompta sit ad intercessio- 
nem, ac universis misericerdise oleum abunde af- 
fundat, provocantes, sgroetorum dolores, ac cu- 
ratione egentium, sedate, ejusque desiderio con- 
gruam rependite vicem, qui sacrum hoc vestrum 
delubrum ornaos, in vestra gloriatur protectione: 
nec non eorum, qui ad Dei laudem, donique ab 
eo vobis concessi celebrationem, — eonvenerunt,. 
semper orationes implete. llabetis sinceram ma- 
trem, qua charorum pignorum imitatriz, conso- 
nam vobis deprecationem, ad Dominum ex ipsa 
incaruatum, | ejusque Dei genitricis majestate, 
offerat : quam uti lacle nutricem, ita divinis quo- 
que actionibus, consummatricem, sortiti estis ; 
quam uti natura, íta et concordis vitze substantia 
habuistis ; cujus opera, visibilis pariter ac spiritalis 
luminis radiis, illustrati fuistis ; Theodotam scili- 
cet, divinum nuncupatam; munus, quz nibilominus, 
cum suas ipsa virtutes, tum vos accepta Deo mu- 
nera obtulerit; ea, uti bonorum operum, ita et 
donorum, illiusque ad Deum auctorem fiducia, so- 


152] 


ciam adepti. Quamobrem etiam ad illum ipsum 
honorum largitorem, aucteremque Christum Deum 
nostrum, una deprecantem, assumenles, orantium 
petitiones implete. Quippe ipse est qui impleat, ac 
plenitudo ipsa repromissorum beneliciorum, eorum- 
que dispensator ac prabitor, quique uberem illo- 
rum custodiat pariter, pretendatque communi- 
cationem. Quem decet honor, et gloria izusque, ac 
gratiarum actio, cum Patre sanctoque oc vivi- 
fico Spiritu, nunc et semper, et in sxcula sc*eculo- 
rum. Ámen. ; 


um—"———————U οσα κκαπχως 


In sanctissime Dei Genitricis ingressum. 


Exsultet hodie ccelum desnper, et nubes spargsnt 
justitiam, pro Dei nostri novis maxime, insolitisque 
magnaliis. Ecce enim porta ad orientem respiciens, 
ex infecundo sterilis utero ex promissione parta 
edita, Deoque in habitaculum consecrata, in tem- 
plo hodie immaculate instar victimz offertur. 
(Exsuhet David pulsans citharam : Afferentur, 
inquit, Regi virgines post eam, prozime ejus affe- 
rentur * :) in. Dei tabernaculo, in ejus loco propi- 
tiatorii; ut in ejus domicilium educetur, qui ante 
secula ex Patre nulla fluxione natus est; in salu- 
tem animorum nostrorum. 


. Hodie Dei eapax templum. Dei Genitrix in Domini 
templo offertur, eamque Zacharias suscipit. Exsul- 
tant hodie Saneta sanctorum, ac angelorum chorus 
mystica ratione conventum, ac diem festum agit : 
cum quibus nos quoque hodie celebrantes, consertis 
cum Gabriele vocibus clamemus: Are, gratia plena; 
Dominus tecum *, cujus magna est misericordia. 
Eia agite, populi omnes, laudum eam eanticis ce- 
lebremus, quz» sola immaculata est : quam prz- 
dixerant prophete, ac quae! in templo oblata est : 
illam, inquam, qux aute secula predestinata ma- 
ter, novissimis temporibus Dei Genitrix effecta est. 
Ejus nobis, Domine, intercessionibus, pacem team, 
ac magnam misericordiam praebe. 
ll. 
In sanctum. Joannem Chrysostomum, (15 Nov.) 


Aureis tuis sermonibus, haud secus alque aureo 
perornata mundo, Joannes Chrysostome, in sponsa 
tibi morem gaudio clamat Ecclesia. Affatim aureos 
tuos latices bibi, meque iis ingurgitavi; aureo 
fulgore ruuülis, mellitisque tuis praeclare aquis 
glorians. Ab actione namque provehor ad con- 
templationem, iis, quas lenes admonitiones adhi- 
bes; Christoque unior spirituali sponso, ac ei con- 
regno. Quamobrem nos quoque in tua congregati 
fnemoria clamamus * Ne pro nobis Dominum de- 
precari graveris, quo animorum salutem conse- 
quamur. 


* Psal. Σων, 45.. * Luc. 1, 8. 
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GEORGII NICOMEDIENSIS IDIOMELA. 


U^. 

A αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν δοτῆρα των καλῶν, xal gina 
αἴτιον τῶν ἀγαθῶν Χριστὸν τὸν Θςὸν ἡμῶν εἰς ία- 
σίαν παρειληφότες, τὰς τῶν αἰτουμένων πληρώσει 
δεήσεις. Αὐτὸς vàp πληρωτής ἐστι xol πλήρωμα 
τῶν v ἐπαγγελίαις εὐεργεσιῶν; ταµίας τε ούτω 
χαὶ πάροχος, καὶ τὴν αὑτῶν ἄφθονον xal φυλέτων 
xai προτεινόµενος µετάδοσιν * καὶ αὐτῷ πρέπει sd 
xai δόξα xoi αἶνος καὶ εὐχαριστία, σὺν τῷ Πα 
xai τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal àil, 
χαὶ el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


————MM————— 
EJUSDEM GEORGII IDIOMELA. 
L OAK 


Α’, 
Εις τὰ Εἰσόδια τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου. 


᾿Αγαλλιάσθω σήµερον ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν' χαὶ αἱ 
νεφέλαι εὐφροσύνην ῥανάτωσαν ἐπὶ τὰ λίαν παρά- 
δοξα μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ἰδοὺ yàp fj πύλη ἡ 
χατὰ ἀνατολὰς βλέπουσα, ἀποχυηθεῖσα, ix στείρας 
ἀκάρπου, ἐξ ἐπαγγελίας, καὶ τῷ θεῷ ἀφιερωθεῖσαε 
εἰς κατοίχησιν, σήμερον bv τῷ va, ὡς ἅμωμος 
προσφορὰ προσάχεται. ᾿Αγαλλιάσθω ὁ Δαδὶδ κρούων 
τὴν χινύραν. ᾿Απενεχθήσονται, φησὶ, τῷ βασι- 
Aet παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς ' αἱ π.ἰησίο» αὐτῆς 
ἀπενεχθήσονται. Ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ θεοῦ, ἔνδον τοῦ 
ἱλαστηρίου αὐτοῦ * ἀνατραφῆναι εἰς χατοίχηδιν τοῦ 
πρὸ αἰώνων ix Πατρὸς ἀῤῥεύστως γεννηθέντος εἰς 
σωτηρίαν τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

C ΎΣημερον ὁ θεοχώρητος ναός. Ἡ θεοτόχος ἐν ναῷ 
Κυρίου προσάγεται, καὶ Ζαχαρίας ταύτην ὑποδέχε- 
ται. Σημερον τὰ τῶν ἁγίων Άγια ἀγάλλονται' xal 
ὁ χορὸς τῶν ἀγγέλων μυστιχῶς πανητυρίζει’ μεθ) 
ὧν καὶ ἡμεῖς ἑορτάζοντες σήμερον σὺν τῷ Γαδρὴλ 
ἐχθοήσωμεν * Xatpe, κεχαριτωμµέγη' ὁ Κύριος μετὰ 
CO), ὁ ἔχων τὸ µέγα ἔλεος. 

Δεῦτε, πάντες ol Aaot, τὴν µόνην ἁμώμητον ἐγχω- 
µιάσωµεν, τὴν ἐκ τῶν προφητῶν προκηρυχθεῖσαν, 
καὶ bv ναῷ προσενεχθεῖσαν - τὴν πρὸ αἰώνων προ- 
οριαθεῖσαν μητέρα. xal ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν χβόνων 
ἀναδειχθεῖσαν θεοτόχον. Κύριε, πρεσθεἰας αὐτῆς sl 
εἰρήνην σου παράσχου ἡμῖν, xaX sb μέγα ἔλεος 


B'. 

Eic εὖν Ιωάννην τὸν Xpvcóotoov. 
Ἀρυσέοις λόγοις σου fj Ἐχκχλησία, ὡς χόσµον ypv- 
σοῦν περικοσμηθεῖσα, Ἰωάννη Χρυσόστομε, voy 
χῶς χαίρουσα Bog σοι’ Kexópsc aat ἐκ σῶν χρυσοθρύ- 
των ναµάτων' καταγλαϊσθεῖσα χρυσοφαέσι, xa 
μελιχρύσοις πόµασιν. "Ex πράξεως γὰρ εἰς θεωρίαν 
ἄγομαι, διὰ τῶν πραέων σου παραινέσεων * xai np 
Xptazby τὸν νοητὸν νυµφίον ἑνοῦμαι συμδασιλεύουσα 
αὐτῷ. AD xal ἡμεῖς συναθροισθέντες ἐν τῇ ppt 
σου xpáQopcv* Mh ánoxápn; δεόµενος ὑπὲρ ἡμῶν 

πρὸς Κύριον, τοῦ σωθῆναι τὰς Φυχὰς ἡμῶν. 


D 
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t. r". 
Elc τοὺς ἁγίους Πατέρας τοὺς àv Νικαίᾳ α’. 


Tov ἁγίων Πατέρων ὁ χορὸς ἐκ τῶν τῆς olxou- 
µένης περάτων συνδραμὼν, Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xat 
Πνεύματος ἁγίου µίαν οὐσίαν ἑδογμάτισε χαὶ φύσιν' 
xai τὸ µυστήριον τῆς θεολογίας τρανῶς παρέδωχε 
τῇ Ἐχκλησίᾳ * οὓς εὐφημοῦντες ἐν πίστει µαχαρί- 
σωμµεν λέγοντες' Ὢ θεία παρεμθολὴ, θεηχόροι ὁπλῖ- 
ται παρατάξεως Κυρίου ' ἁστέρες πολύφωτοι τοῦ 
νοητοῦ στερεώµατος" τῆς μυστικῆς Σιὼν οἱ ἀχαθαί- 
ῥρετοι πύργοι" τὰ µυρίπνοα ἄνθη τοῦ παραδείσου» 
τό πάγχρνσα στόµατα τοῦ Λόγου" Ἐχχληαίας τὸ 
xaUynpa* οἰκουμένης ἀγλάῖσμα, ἐχτενῶς πρεσθεύ- 
σατε ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


In sanctos Patres qui. primum ΝίεΦα convenerunt, 
(46 Julii.) 

Concurrens ab orbis universi finibus sanctorum 
Patrum chorus, unam Patris, ac Filii, et Spiritus 
sancti substantiam, ac naturam sanxil; clareque 
ac dilucide , Deitatis mysterium tradidit Ecclesia; 
quos in (ide beatos praedicantes, dicamus : O divina 
castra ; deiloqui milites aciei Domini ; multi luminis 
stelle spiritalis firmamenti ; mystice Sion turres 
inexpugnabiles ; unguenti fragrantiam perspirantes 
paradisi flores; Verbi aurea tota ora; Ecclesise 
gloriatio; orbis universi decus, ac ornamentum; 
jugi intentaque oratione intercedite pro salute ani- 


B marum nostrarum. 
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Canonum trullanorum laus et defensio, 277, 978. 
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suam, 100. Sed aliter Nicephorus, 129, 
Chameuns aniptopodes, Jovis Didonei sacerdotes, 
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Christolyti hseretici. 49, 
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, 21, 35, 54, 4T, 48, 51, 52, 55, 51, 55, 58. 59, 66, 61, 
70, 92, 103, 106, 109, 110, 114, 118, 121, 122, 126,159, 
1114, 175, 255, 945. Utrum predicti omnes !cci sipt Co- 
pronymi vel etiam ejus consectaneorum qusritur, 148, in 
adn. Cerie, 166, citatus locus non Copronymi est, seda 10- 
rum lconomachorum. t:eteroquin Copronvmi ἀνόσια συ] 
γράμματα, impia scripta, memorat Nicepburus etiam, 276. 

Copronymi crudelitas, 157. Mores impii et facinora, 
20, 24, 25. 44, 47, 49, 712, 1571. Mors d:ra anno statis 
58, 157. Ejus prosperitateset victoriz elevantur, 158, 157, 
134. Ejusdem clades ad Anchialum, 158. Statua nsi» 
gnis, 140, 159. Avaritia et impietas, t40, 141, 142. Copro- 
nymus Christi imaginem dejicit, substiteta sua, 44. 
Excruciat pictorem  saera imaginis, $2. Monophysita, 
$4. SyRodum Chalcedonensem veluit abolere, $1. In 
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imperio suo multas calamitates expertus, 155. Coprony- 
ms cur a Nicephoro dictus Mamonas, 15, adn. 

Corvi gloriosi fabulas, 23. 

Cruces subscr pionibus suis prseponebant episcopi, ut 
nunc eliam fit, 1514. Crucis veneratio, 89. 

Crux imago materialis corporis Christi, 107. 

Cyreneum Phantasiase dicebant crucifixum loco 
Chris i. qui interim in monte residens JudszPos crucifixo- 
res deridebat, 84. 

Cyrillus Alexandrinus citatur, 63, 100, 108, 105. Ex 
ejus antehac inedito Commentario in Fpistolam ad Rom. 
1, 4; x. 6. Duo loci pro'ati a Nicephoro in part. Lat., 
104. kt in part. Gr., 157. Imo fortasse alius, 105. 


D 


Definitio summaria adversus Iconomachos, 290. 

Deus ὑπερτελὴς et προτέλειος, 165. 

Δικαιοσύνη pro δόξα ( Is. xxxvi, 17.) 94. 

Dii ethnicor«m varii nominantur, 179, 194, 195. 

Dionysius Areop. citatur, 101. Idem dictus theomysti- 
eus, 165, cum adn. 

Docetze seu phantasiast» hzretici, 55. Illorum fabula 
de Christi morte. 832. . 

Dogma in c ncilio ecumenico definitum, non est novas 
quesuoni obnoxium, 216. 

E 


Epiphanius serm. de oblatione pro mortuis, 90. Ejus 
locus in editionibus corruptus emendatur, 91, ado. 
Ej isdem sententia de sacris imaginibus creditur ficiitia, 


Episcopi spostatze a fide concilii Nicsni II, 150. 

Ephenpi seu sacerdotes Iconomachi graviter arguun- 
ur. 126. 

Erichthonius diphyes, 194. 

Eucharistia in senteutia catholica, id est Christi corpus 
et sanguinem continens, 67, 68, 69, 84, 105, 177, 259, 
218. Sunt hi omnes loci egregii adver«us incredulos 
heterodoxos. Legatur etiam a:inolatio, 69. Eucharistis 
antiLvpa ante non post consecrationem, 69, 270. Eucha- 
ristia, qon est imago corporis Christi sed ipsum cor- 

us, 68. 
P Eusebius Pamphili arianus, 279. Graviter reprehendi- 
tur, 52, 160. Idem lconomachus, 160. Idem ficte sub- 
scripsit fidei Nicsns, ut etiam Arius, ibid. Idem idolis 
sacrificasse, mortis timore, creditur, ibid. 

Eutychis error, 54. 

Evange'ia calligraphica εἰ pretiosis imaginibus qua 
pictis qua fle!is ornatissima, 251, 252. (Cuivsmodi visun- 
tur adhuc, puta in bibliotheca Vaticana, et sancti Marci 
Venetiis ) . - . 

Evangelii liber imponi solitus cervici episcopi eonse- 
crandi, 172. 

EF 


Fames ingens sub Copronymo, 155. . 

Fidei Christiane laus, 255. Ejus pulchra definitio, quae 
videlicet dubitationem nullam admittit, 86, 145. (Nam et 
Chrysologus sermone 58: Qui fidem querit, rationem 
ron querit.) Ejus plena scribitur confessio, 167. Fidei 
pro'essio a consecrando episcopo flebat, 154. 


Fidem reciam non bumana prosperitas, sed doctriua 


ap stolica « ompr.bat, 138, 139. 

Formule cuidam subscribere orthodoxos cogebant 
Iconomachi, 162. 

Fulmen Jovis adoratum, 1935. 


G 


, ,Peergii Hamartoli fragmenta duo ex ejus Chronico ms.; 

; ; adn. 

German sl, patriarcha Constantinopolitanus, depositus 
a Leone [saurico iconomacho, 269. . 

Glossarum veterum ad saucti Nicephori vitam specimen 
ex codice Vat., 268, adn. . 

Gratie evangelicze vis pras lege Mosaica, 256. 

Γράψαι sculpere, 11. cum adn. 

Gregorius Nazianzenus citatur, 79, 85, 95, 100, 115, 
117, 163, 167. 

Gregorius Nyssenus citator, 63. 


H 


Hebrzis omne propemodum simulacrum interdictum, 
114, 115. Cur non item Christianis, ibid. 

Hseretici varii nominantur, 170. 

Ileraclii Imp. laus, 1 44. 

lionor delatus imaginibus gratia quadam honorantes 
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. Sacrarum. 129. Imago 


132 
ornat, 235. (Hoc contra illos, qui nihil omnino prodesse 
anim: res hujusmodi dicunL)"- ΄ 
Honorius papa non ponitur inter Monothefitas z Nice. 
phoro, 171, adn. 
, Hypsistarii haeretici, 16. 


I 


Tconium dies festus Alexandrinorum cur, 144 

lconomarchia abs Judsis et Saracenis orta, 146 

lconomachi Patrum scripta corrumpebant, 16, 95, 4&4. 

Iconomachi Phbantasisstis similes ; $2. Su i de 
hzeresi adversus Eucharisiite dogma, 68, eum adn. et, 69. 
Hostes beate Marim, quam eiparam negabont, πι. 
Indigni prorsus nomine Christianorum, 122, 219. Cracem 
tamen honorabaut, 106. [pfensi erant monacba!voi, 1i3, 
cum adn. Iconomachi ate Nicephori nondum | perfectos 
56159 sus tractatus habebant, 161. Iconomacborum hzres: 
sub Leone Armenio recrudescens, 161 , 173. Eorum foror 
adversus sacra sdificia et obiicia, 2531. Iconomachorum 
mores pessimi late describuntur, 150 seqq., 157, 163, 
164. Μα! impensis pub.icis nutriti, 155. 

Idiomata Christi accurate exponuntur, 60 seq. 

ldololatriam a Christianismo deletam fuisse latissume 
demoastratur, 181 sed 

Imago Servatoris ad Ábgarum missa, 17, 56, ubi vide- 
sis adn. Item, 120. Imago res est diversa ab idolo, 45. 
De imagine, archetypo,- et prtot po. 45, 46. Imaginam 
veneratio quibus causis impellentihus fist, 91. Imagiuum 
profanarum honor suadet nobis honorem imaginum 
ini demonstratur ven ilior 
cruce, 106, 108. 

Incireumscripti vocabulum, srgumentum erat prsci- 
puum Iconomachorum, 16, 27, 48, et passim. 

Invocatio apud imagines sanctorum pia est, 126. 

[renes augustze ortbodoxia, 155. 

Isidorus Pelusiota citatus, 254. 


J 


Jesu infantis ae Matris imagines Perssrum rez, misso 
pictore, sibi feri voluisse, traditum est, 130. 
gines 11 calipha dirui jussit Christianorum sacras ima - 
nes, 146. 
Joannes (Chrysostomus citatus, 8, 90, X14. 
Joannis Siculi fragmenta duo ex Chronico ms., 14t, 
adn., οἱ 147. 
Jovis metamorphoses, 94. - 
Judsus Tiberiensis eausa fuit iconomachis, 146. Ejog- 
dem poena, 117. 
Judicii extremi timor suadetur, 150. 
Justiniani Magni laus, 144 
x atinianes (Rüinounetas) canonibus trullanis subecrip- 
sit, 277. 


L 


Laicis interdictum de dogmatibus disputare, 20. 

Legem nihil aliud esse quam scriptam consuetudinem 
dicit Nicephorus, 90. 

Leo lsauricus icopomachus, 141, 9$8. 

Liunim et supplicationes ad definita loca ducise, 90. 


M 


Macarii Chryso Ali excerpta, 25, 26, 21, 29, 51, $3, 
94. 55, 39, 44, 46, 50, 60, 7:1, 96. 

Magi adoratores pueri Jesu erant Persse, 94. . 

Manichei atque Arisni lconomachorum antesignani, 
120, 156, 159. Manichieorum errores, 115, 245, εἰ alibi. 
Manicbzorum duo jriucipia, 95, 331. Mabichaeorum et 
Arianorum libri, 120. 

Marcion cum Manete consentiens, 127. 

Maris Deipar:e intercessio apud Deum, 19, 71. Maris deo 
Davidis stirpe, 205, cum adn. 

Martyrium in schismate non prodest, 275. 

Martyres statim 4 supplicio in ccelum evolantes, 125. 
Martyrum copiosa laudatio, 123 seq. 

Methodi patriarche epistola ad patriarcham Hierosoly- 
milanum, . 

Miracula per sanctorum intercessionem  patraotur, 
nominatimque sanationes, 126. Miracula interdum in 
sanctorum martyrum suppliciis, 126. 

Missa Liturgica vere sacrificium est, 69, 70, 84, 259, et 
alibi. 

Monachatum a primordiis religionis repetit Hamarto- 
lus, 142, adn. . 

Monasteria Byzantina Flori et Callis'rati, 135. 

Monotheliue refeltuntur, 170. 

Musca ab Accaronensibus adorata, 201. 
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Nieephorus spo'cgeticum minorem scribebat anno 
815: ma'orem anno 17, 174, acn,, 2, 2117, annot. 1. 
Nestorii errores, 55. 
0 


Οἰκονομίαν, pro οἰκοδομίαν, varia lectio (I Tim. 1, 4),89. 
P .. 

Panthers, obiecta hominis imagine, decipluntur, 254. 

Patres Ecclesia ab lconomacbis contempti, 198. 

Paulus 4bdicat patriarchatum  Constantinopolitanum 
noleus diutius versari cum Iconomachis, 171. 

Peccatum originale, 105. — 

Persecutio sub Leone Armenio, 163. 

Pestilentia Constintinopoli sub Copronymo, 133. 

Petri apostoli primatus, 165, 184. 

Phantasmata ecatza et empusza, 195. 

Pliylacteria sacra a Christianis gestata, 109 

Picturz comparatio cum Scriptura, 88. 

Picture sacre multis salutis spiritalis causa fuerunt, 
quos inter Maris /Egvptiacs, 95 

l'icturarum ellectus major quam scripturarum, 252. 

Πνεύματος pro φωτὸς (Ephes. v, 8), 209. 

Polemenis philosophi imago, 95. 

Preconium in ordinando episcopo, 154. 

Preces in ecciesiarum dedicationibus fieri solitze, 176. 

Prophetiarum series de Christo ejusque religione, 225 


seqq. 
"tovidentia Dei, 250-252. 
Pyrrbus Monothelita, 171. 


R 


Reliquis sanctorum necessario collocands in templo- 
rum dedicationibus, 71. iconomachi, iis exclusis, sup- 
ponebant Eucharistiam, ibid. 

Homaus Ecclesi: primatus, et prsesidendi sanctionem- 
que coneiliis tribuendi jus, 174. 

Rudes homines non ah imaginibus honoraadis sunt 
drierrendi, sed rectam ejus honoris rationem docendi, 


$ | 
Sabinus dux Bulgarorum deficit ad Byzantinos, 158. 
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Sacerdotes, eorumque actus liturgici, angelos cale- 


 stemque aulam repraesentant, 129. 


Sancti orantibus seauxiliari possunt per insitam ο) οί. 
a Deo vim et gratiam, 171, cum adn. 
. Sanctorum communio et invocatio, 76. 
Schismatis deploratio verbis Chrysostomi, 375. 
Scriptura idem valet quod pictura, et vice versa, 76 


seq. 
"lergius monothelita, 171. 
Severiani merito dicti acephali, 170. 
Simulacra ethnicorum deoruma Christianis pessumdata, 
102, cum adn., et 200. . 
usophronii Hierosolymitani historia de Maria /Egyp- 
tjaca, 95. 
Stercutius Deus, 195. Silvanus monachus, 9268. 
Symbolum fidei quotidie dici solitum, 89. 
Synodi Trulians canon de SS. imaginibus , 17, 104. 


268. Synodus li Nic:xn& quomodo fuerit cecumenica, 174. 


Ejus decretum pro SS. imaginibus , 275. Synodus epi- 
coporom Iconomachorum sub Copronvmo, 147, 166, 107, 

; et sub Leone Armenio, 155, 162. Synodus Alexan 
drína damnat Arium et Eusebium Pamphili, 160. 


T 


Tarasii patriarche egregia protestatio ante suscipien- 
dum patriarehatum, 271. 
t Templi S. Sophim laus, 114. Templorum veterum par- 
es, . 
Terrz motus sub Copronymo, 1354. 
Theodosli seniuris laus, 145, 141. 
Timotheus dux Atheniensis felicitate celeber, 159, 
Traditio grammaticalis, 90. Traditionem annorum, 800. 
Pro SS. imaginum honore asserit Nicephorus, 255. Tra- 
ditionis sacra auctoritas, 21, 89 seq. 
, ugnitatis sanctissimse  circumiusessio περιχώρησις, 98 
οι 62. 


V 


Valentini heresis, 160. 

Verbum quomodo sit caro factum, 85, sdn. 

Virginitas inviss Iconomachis, 151, 142. Laudatur ; 
Cantaeuzeno, 151, ado. E 
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INDEX GRAMMATICUS IN BREVIARIUM. 


ἄγαν. Ὀλιγοστοὶ µάλα πλείστους ἄγαν 71. πλεῖ- 

στα ἄγαν βραχείᾳ πἀνυ 85. 
αἵματος μέχρις ἀνελέσθαι τὸν κίνδυνον 67. 

ἀμφίνον 9. 

ἀνευ ρημεῖν βασιλέα 4, 39. 

ἀξίαν (τὴν) μάγιστρος 29. πατρἰχιο- 6, 10, 67. 
τὴν ἀξίαν ἣν χανδίδατον χικλήσχειν Eo; 9. τὴν ἀξίαν 
ἣν δη χυαίστωρα χαλοῦσι 14. ἀξίᾳ ἣν χκαλοῦσι χό- 
µητα 36. λογωθέτην τοῦ δρόμου τὴν ἀξίαν καλοῦσι 85. 

ἀπιγορευμένοι ἐπὶ θανάτῳ 81. 

ἀπιδ.άσας 46. 

ἀπογνῶναι τὸν πόρον 60, 61. τῆς σωτηρίας 65. 

ἀποτεμεῖν ᾿Αρτέμιον i. ᾳ. ᾿Αρτεμίου τὴν χεφαλὴν 
ἐχτεμεῖν 65. 

ἀρχοντία 50. 

ἀσγχρῆτις 55. 

ἀσπάζεται τῷ βασιλεῖ 18. τὰ ἱερὰ 55. 

αὑτοχράτωρ τῆς βασιλείας 35. 

ἁγνίδιος 59. 

ἀχυρῶδες (τὸ) τοῦ λαοῦ 95. 

βασιλεύειν i. 4. βασιλέα ποιεῖν 65. 

«μεμναν τῶν δορυφόρων ἐπιόντες ἠπείγοντο 9. 
τῶν πολιτῶν αἰσθόμενοι διεχώλυον {4Φ. thv πόλιν 
Χερσῶνος 92. τῇ πόλει Νικαίας τῆς χατὰ Βιθυνίαν 
$1, τὰς νήσους τῆς τε θήρας xal Θηρασίας κα)ου- 
Μένας 64. 


í 


γλυφαῖος χίων 66. 

δατανήµατα 49, 56, 60, 85. 

δηµόται χρωμάτων 4, 16. Ex τῶν χρωμάτων 78. 

διαχε:µένη &v γειτόνων 9. ἐπίνειον πρὸς τῇ ἈΑσιά- 
τιδι γῇ διαχειµένη 68, ἐν συμφοραῖς τὰ Ῥωμαίων 
διέχειτο 69. 

διιππεύσαντος χρόνου 8. ἡμέραις τισὶ διιππευού- 
σαις 16. 

δ.ωθεῖσθαι τῆ; βασιλείας 35. ἐκ τῶν βασιλείων 
99 διωθεῖτο xal ἁπηλαύνετο 80. 

δοχή 15, 59. 

ἔγχλειστος 49, 48. 

ἐγχειρίξει Βώνον τὰς διοικήσεις 17. ἐγχεχειρισμέ- 
vot τὸ τῆς ἀρχῆς 9. 

εἰς i. q. ἐν 20, 67. εἰς ἁσχὸν ἀπέδειρεν αὐτῷ τὸν 
δοράν 15. εἰς ἄρχούτας προθαλλόμενος 48. εἰς βα- 
σιλέα ἀναγορεύουπιν 55. εὐφήμουν 92. στέφει 48, 
64. εἰς Υαμετην κατηγγύησεν 10. εἰς γυναῖχα δί- 
δωσιν 18, 47. ἐξέδοτο 46. χατηγγύησεν 66. ἕτερον 
εἰς βασιλέα μὴ δἐχεσθαι 67. ἄγεται εἰς vlbv γαμετὲν 
Ειρήνην 86. 

ἐκστρατεύματα ϐ, 28, 62. - 

ἔμπειρος «tv τοξιχἠν 21. τὰ πολέμια 56. τῶν πο- 
λεμίων 44. εἰς οἰχοδομήν 85. 

ἐμπολαῖος συνεισφορά 98. 

ἐν τῇ πόλει εἰσελθεῖν 29. ἐξέρχεσθχι 51, ἓν τούτῳ 
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ἑλθεῖν 32. iv Ῥώμῃ ἐξέπεμφεν 48. àv τῷ βνθῷ 


Απέῤῥιπτε 48. 
Évexev. Περὶ τῶν χοινῶν ἕνεχεν 6. περινθρισµέ- 


vog τῆς χαθαιρέσεως ἕνεκεν (i. e. διὰ τῆς Χαθαιρέ- . 


σεως) 4. τῶν ἑχτεθέντων ἕνεχεν τῶν buo θεληµά- 
των ὅδ. 
ἐπεισπίπτει τοὺς οἰχοῦντας 54. 
ἐπὶ τριάχοντα ἔτεσιν ὅ]. ἐπὶ τριοὶν ἡμίραις 4. 
ἐπὶ μησὶν EG 57. ἐπὶ σηµείοις δύο 72, 75. ἐπὶ ὥρας 
ῥαχείας 48. ἐπὶ τριετῆ χρόνον 56. πέµπει ἐπὶ 
πόλει 47. δύο ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος θελήµατα 55, 40. ἐπ 
λέόητος ἐφοῦσιν 69. τοὺς τὴν χυρείαν ἐπ αὐτοὺς 
κεντημένους 11. 
ina ἦναι θαλάσσῃ 28. vnt 47. vauclv 49. διήρε- 
οιν ο 
ἀπιφύεται )t πολιτείᾳ 15. σεισμὸς χώροις 
66. καθ) οὓς σος sopor ἐπεφύετο πάθος 70. 
ἕἔθνος ἐπιφνέν 75. Ἑλληνισμοῦ δευτέρου Χριστιανοῖς 
ἐπιφυέντος 80. Qut M 
εὐγνωμουμ wf 11. 
θαῤῥήσας ne c 4. 
θρανσις 71. 
θυμελικὴ σχενἠ 15. θυμελιχὰ ὄργανα 16. 
ἰδὼν πρὸς 2" ὕδριν τῆς Ἐκκλησίας 16. πρὸς πρᾶ- 
ξιν ἄθεσμον 1 
ἱερομυστης 12. 
χαρπήµατα 85. 
κατὰ τὴν πόλιν ᾖει 10. 
χαταπειθής 57. 
M didi d τὰ χωρία 74, 17. τῆς πολιτείας 


κατάστηµα αὐχμᾶδες 85. χειµέριον 75. 
ύτου (διά) Όλης εἰχονογραφία 89. 
v ic 29! "m : 
χουροπαλάτης 7. 
λογοθέτης 42. γενικός 96. τοῦ δρόµου 85. 
λόγον ᾖτησεν ὡς uiti καχὸν πάθῃ ὅδ. λόγοι mi- 
στεως 24. λόγος σωτηρίας 02. τὸν τῆς εἰρήνης Ey- 
βραφον λόγον 42. 
λυµαἰνεσθαι τῇ χώρᾳ 27. τὴν ἀρχὴν 42. 
µόδιοι 85. 
νωτοφυλαχεῖν 60. 
ὄγε 8, 12, 16, 74. 
ὀξυπαθήσας 29. 
NC λαός 49, 55, T1. ὅμιλος 54. στρατός 59, 


τὰ παρά σοὶ λε 
παρὰ σοὶ λεγόμενα 17. πολέμῳ παρ αὑτοῖς 
ληφθεῖσα 44. παρὰ βασιλεῖ νὰ ἀρῖν ἐξαιτεῖ 24. 
pou; fjxouv παρὰ βασιλεῖ δέξασθαι 74. χουδιχου- 
λάριος παρὰ Ῥωμαίων τὴν ἀξίαν 98. 
παραδιδόναι αἰχίαις 80. βυθῷ 62, 65, τῇ 11 83. 
θανάτοις 81. πνρί 44. ταφῇ 8 
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- 
παραπέµπειν ἀναθέματι 41. ὑπερορίαις 62, 81. 
ἑξόριστον 35, 81. »" | 

παῤῥησία 92, 50. 

πειρᾶσθαι ἐπιδουλεύσειν 85. ἐπιχρατήσειν 62. 

περιχτυπηθέντες 82. 

περιούσιος λαός 41, 13. 

πληρώσαντες ἀνδρῶν Ἡράχλειον 4. 

ποδαλγιχ}ὴ νόσος 99. 

ποιεῖν γαμθρὸν, φίλον i. 6. agere 7. 

πράσιον χρῶμα ^. 16. 

προχατοχυρώσας 57. | 

πρὸς τοῖς ωρίοις ἔπεξῄει 26. ἑχπέμπει πρὸς τὰ 

σογείᾳ 49. πρὸς τοῖς ἑσπερίοις τόποις ἀπέστελλε 
b. πὸς τῇ view ἀποστέλλει 56. στρατεύματα πρὸς 

s Όρφχψοις διαγαγὼν χωρίος 41, 49. πρὸς τοῖς 
πελάξουσι γενόµενοι 97, 51. πρὸς τὰ ἤθη γενόμενα 
$7, 51. πρὸς τῷ στενῷ καταλαμθάνουσιν 59. 
«b Ἔδδομον χαταλαθδόντες 15. 

κροσιζηκότα 84. 

προσκυνεῖ τῷ βασιλεῖ 18. ἱεραῖς εἰχόσιν 81, 82. 
ἀνοιγέντα προσχννονσιν 25. προσχυνούντων τὰς ἱερὰς 
εἰχόνας 82. 

πρωτοπολίτης 50. 

πνρεῖα 19. - 

σχηνῶσαι 40. τὸν "Iacpov 59. σχηνοῦσθαι 82. 

ατρατεῖαι τῶν ἀξιωμάτων 80. 

στρατεύειν i. q. στρατολογεῖν 414. 

συµπυσιάσας αὐτῷ 18. τοὺς φίλους 55. 

συναποπετρωθῆναι 79. 

ταχυπλώϊ 5d. 

τεχνώσ 
44. cf. 54. 

τελέσμασιν (m) 98, 57, 40. 

τεράστιον 64. τεράστια xal δείµατα 70. θέαµα φο- 
θερὸν xal τεράστιον ξένον 73. 

είχτει Ἡράχλειος 16. 

νἱοθετεῖσθαιθ. 

ὑποφθείρειν 45, 58. 

ὑποφρούριον ἐποίησεν E35. E 

φιλοτιμήσασθαι μυηθεῖσι ^ 14. φλοτιμηθη- 
vat χρήµαοι τοῖς στρατιώταις 96. 

φρονεῖν χατὰ Χριστιανών 90. 

φωτίζεσθαι τῷ θείῳ λουτρῷ 90. 

χρόνων (διὰ) 44. 

χρώματα ἀντίθετα 4. 

ψηφίδες χρυσαϊ 86. 

ὥδε (οἱ) πολίται 46. 

ὡς i. q. εἰς 8, 19. συνθέµενοι ὡς τὸν προφθάσαντα 
ἐπιλήψεσθαι 4, 67. παραγγείλας ὡς ἀνακοινοῦσθαι 
98. ὡς ἀναιρῆσειν παραδίδωσιν Ἴδ. ἐδήλου ὡς πλη- 
σιάζειν 18. προσαγγέλλει ὡς παρατίθεσθαι 53. δι- 
ελέγχει ὡς ἀχηχοέναι 85. οἰόμενοι ὡς δονλωθησόµε- 
vot 18. δειχνύειν ὡς ἐπιθουλεύσαντα 94. 


αἱ i. 4. ix τοῦ βακτίσµατος δἐξασθαι 


À 


Abydos,64, 76. Abvdi angustis, 59. 

Accubitorum undeviginti tribu- 
nal, 64. 

Adramyttium, 57. 

AEgyptiorum erga imperatorem ob- 
sequium, 61. 

vpto amissa annona gravis, 15, 

13. Agvptus redditur a S»rbaro, 21. 

/£rarii privati comes, 26. 

AEthribus Arabis Felicis regio, 25. 

Agalliauus, 65. 

Alexandria a Persis capitur, 10, 16. 

Amastris, 48, 51 

Ambonein conscendere, 50. 

Ambrus Saracenorum princeps, 28. 

Àmeras Saracenus, 65. 

A moria, 68. 

Anargyri (SS.), 54. 

Anastasia Justiniani (11) mater, 51. 


ings 
INDEX HISTORICUS. 


Apastasius imperater, olim Arte- 
mius, 55. Monachos, 58. Occiditur, 
65. Anasiasius «cconomus ad Cho- 
sroem legatus, 15. F'ustuario occiditur, 
25. Anestasius patriarcha Cpolitanus, 
65, 21, 75, 30. 

Anchialus, 49, 77, 81. 

Ancilla viva comburitur, 8. 

Annona vilis, 85. 

Authimus Constantini (Copronymi) 


Anthrax, Nicetas, muris prefe. 
ctus, 62. 

Antiochiam diripiunt Saraceni, 26 

Antiochus magister memories, 83. 

Antonianus magister obsides Avaris 


' datos redimit, 27. 


Apsimarus, qui et Tiberius, impe- 
rator, 49$. Oceiditur, M. 

Aquzductus Vaientiniani, 85. 

Arabum interitus predicitur, 75. 


Arcadii stataa, 66. 2 

Armenii in Thraciam translati, 74. 
Armeniorum exercitus, 68. 

Artabazus Leonis á urici) gener 
imperium affectat, 66. [msgines re- 
siitoit, 68. 

Artanas Π., 77. . 

Artemius i. q. Anastasius imp. 

Asmectus, Stephanus, patricius, 0. 

Asparuch Curati f. Bulgarus, 58. 

Atalaricus, qui et Jo:snnes, Hera- 
clii (1) ex peilice f. Avsris obses 
datur, 20. Redimitur, 27. Naribus 
manibusque abscissis deportatur, 29. 

Athapasius patricius, ad Avaros le- 


gatus, 14. 


Augustina Heraclii (I) f. Augusta, S1... 
Aurea porta, 59. 

Auxentii P? co:.lis, 81. 
Avari, 14. Heraclio (I)  insidía 


siruunt, 15, 10. Romanorum d 
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et sept ta millia abducunt, 16. 
Cpolim obsident, 30. Aqus ductum 

alentiniani evertunt, 85. Pacem pe- 
tunt, 57 
B 


Bejanus , 59. Tocti frater, 79. 

Bapyisterium, 45. 

Barasbscurius Justiniani dus, 47, 54. 

Bardanes Armenius exsul, 50. Ad 
Chazaros profugus, $2. Imperator et 
mutste nomine Philippicus Eliam 
Justiniano immittit, 55. Synodi sexts 
decreta improbgt, 54. Iusidiis oppri- 
mitur, 55. 

Barnvssus fl., 16, 21, 50. 

Bssisnus Curati f. Bulgarus, 58. 

Basilius Qnomaguli f. imperator et 
Teo tdt ἐμβολή, 82 

et , 84. 

Βου) lia Sarmatis vicina, 39, 

Biubynia, 60. 

Biachernarum munimenta, 20. ἐν, 
2 Porta, 58. Templum Dei Matris, 

, . 
Bonosus cura Phoca oeciditur, 5. 

Bonus patricius, 17. | 
λα Scythicus, 46. Thracicus, 


Bovis forum, 5, 81. 
Bulgaria magna, 98. 
Bulgari unde orti, 38. Tributum 
poscunt, 40, 74. Sisinníum produnt, 65. 
Buraphus, Georgius, patricius, 55. 
C 


- 


qs κκ. Persarum post Siroem rex, 


Cseearea, 6. 

ας] basilica, 4. 
Καλλίνικοι, $4. 

Cai 'inicus patriarcha ὁρο]ήκοαν , 

Callistrati monasterium, ἐν. 

Καλοῦ ἀγροῦ porius, 6t 

Campaganus Bulgarus, 79. 

Carthago 3 Saracenis expugnat, 4. 

Cbhagauus Avarorum, 12, 27. Chaza- 
rorum, 46, 48. Ejus filia Constantino 
nubit, 66. 

Chaleb Saracenus, 56. 

Cbaicedon a Persis obsidetur, 10, 
49. A Valentino occupatur, 54. Psla- 
tium ibi Constantini Heraclii (1) f..52. 

Chazari e Berylia profeoti, 59. 

Chazaria, 48. 

Chrerson, 44, 47, 50. -- 

Chosroes, 15, 17, 22. Ejus littere 
intercepta, 19. Simulacrum, 19. 

Christi voluntates et actiones dus, 


Christiani omnes ad S. Sopbis con- 


vocantur, 4$. 

Christophorus Constantini (Copro- 
nymi) f. , 86. 

Chrysopotis, 8, 50, 57, 68, 69. 

Cibyrrhzeotze, I5, 72. 

Comes excubitorum, $6. 

Coustantinopolis obsidetd; ab Ava- 
ris, 20. A Saracenis, 36, 58. Teri 
motu concutitur, 66. 

i onstantinus Heraclii f. v. Hera- 
clius, 

Constantinus Heraciii (IV) Constan- 
tiní f Bulgaris tributum pendit, 40. 
Synodum adversus Monotheletas con- 
vocat, 40. 

Constantinus Leonis f. cd Coprony- 
mus), 62. Patri succedit, 66. 

Constantinus patriarcha Cpolitanus, 
14, 85, 864, 93. 

Constantinus Strategii frater, 85. 

(ορίου Π. 58. 

^orona in fuga, 19. In sepulcro, 53. 

Cosmas qusestor ad Avaros lega- 


tus, 14. 
Cosmas rebellis, 65. 
Couagorum gens, 38. 
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Contragus Corsti f., 58, . 

Crispus Phocie gener socero ipfen- 
808, Regno spreto Cappadocism 
prefecius , 6. Heraclio illudit, 6. 

ondetur, 7. |n. monasterío mori- 
tur, 7. . 

Crux a Persis avecta et restituta, 


25. Cruces prodigíos:, 70. 
Cubratus Hunnogundorum princeps 
patricius, 27. 


Cupressina materies, $6. 

Curatus Bulgarorum et Cotragorum 
princeps, 58. ) 

Curiciotse, 45. 

Curopalates, T. 

Cyclades insulse, 65. 

Cynegium, 48, 63, 835. 


Cyprus insu!a, 62, 14. 

Cyrus Alexandrinus |, 39. 
Proditionis reus, 50. sus red- 
ditur, 55 


Cyrus patriarcha Cpolitanus, 48. 
Cyzicus, 57, 68. P ' 


D 


, Damascenus cognomento Mansur, 
Damatry campus, 53. 

Danapris fl 58. — 

Danastris fl. 58. 

Daniel patricius praefectos urbi, 96. 
Daphnusia castellum, 76. 

David Heraclii (!) f. Cesar, 51. 
Coronatur et Tiberius appellatur 56. 
Delmati monasterium, 49. 


Dorylsi cam 61. 
Drungarius, s." 


E 


Elephanti quatuor ín Heraclii (I) 
triumpho, 20. 
Elias Justiniano ex preetoriapis, $0, 


!, 55. 
,Endodia Constantini ( Copronymi) 
Eudocia Heraclii (1) uxor, 8. Eudo- 
cia Heraclii (I) f. Turco despondetur, 
18, 19 et 25. Saraceno negatur, 23. 

Euphratesia provincia, 70. 
Eutropius Maris maritus, 16. 


F 


Factio Prasina, 4, 16. 
: Eris Heraclii (1) e Martina f. 


Flori monasterium, ἐν. 
Foderis tabuls,e e vexillo suspen- 


Forum, 10, 12. 
G 


G:lata, 75. 
'Gaudomelete insula, 29. 
,Gebulus Sclavino militi prefectus 


Georgius Cyprius, 74. 
Georgius patricius, 51. 
aL quidam iu Sicilia occisus, 


Germaníicia, 70. 

Germanus Cyzici metropolita. 5l. 
Patriarcha Cpo itanus, $8 63, 65, 74. 

Ginglissus vicus, 55. 

Gutthica regio, 46. . 

Gregoria Heraclii (p t Nicete 
patricio despondetur, 10. . 

Gregoria Nicete f. Constanüno 
nebit, 24. 

Gregorius Heraclii (I) patruus, Ni- 
cete paler, 4. 

Gregorius monachus Cappadox, 49. 


H 
Hebdomum, 15, 56. 
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Hebrei, 55. 
Heraclea, 15, 51, 65. 
Heraclius Apsimari frater, 47. 
Heraclius Gregorii frater, Heraclii 
(1) pater. 4. 
eraclius (I) imperator, 9. Ad 
Chosroem legatos mittit, 15. In Afri- 
cam redire cupit, 15. Avarorum 
insidias sgre evitat, 15. Martinam 
sororis suse filiam in matrimonium 
ducu, 16. Ecclesiarum o in bar- 
rom tributa impeudii, 17. In 
Perside filios duos, filiastotidem amit- 
tit, 25. Mari se non commitit, 28. 
Aqua intercute correptus moritur, 51. 
Sepulcrum suum triduo apertum sinit 


Herac'ius qu Cons!antinus, Hera- 
dii (I) ex Kudocia f., 6. Corona- 
tus, 10. Gregori: coniux, 24. Consul, 
36. Imperat, 32. Moriiur, 33. 

, Heraclius (III) Heraclii (J) e Mar- 
tina f., 17. Csesar, 26. Coronatus, 
$0. Consul, $1. Imperator, 53. 

Heraclius (v) Heraclii (1I) f., 54 
Corounatus, 55. Coustantinus vocatur, 
$5. Occiditur in Sicilia, 56. 

Hiatus terrz, 72. 

Hiems immanis, 79. 

Hiera insula, 64. C 

ieria imperatorum e regione 
lis latium! 25, 84. "6 P 

ormisdas Cabois suecessor, 25. 

Hormisdz f. patri suo succedit, 24. 

Hunnorum origo, 58. Eorum rex 
Christianss et patricius, 14, 16. 

a; Honnogonduri ab Avaris deficiunt, 
I 

lgnis Grsecus, 60. Ignis templa 
Persica, 19. 

Imagines opere tessellato facis 
eraduntur, 86 . 

Imbrii apud Bulgaros captivi, 86. 

Indus coquus. 52. ' 

Jrenes (S.) templum eversum, 66. 

Irene Leoni Constantini (Coprony- 
mi) filio nubit, 56. 

Ísoes patricios, 62. 

Ister fl., 59. 

J 


Jendus Saracenvs, 60. 
κοκ Atalarichus , v. Atalari- 
us. 
Joannes Barcsns dux, 28. ; 
Joannes Boni f. Avarorum obses, 


Josnnes Damascenus, 74. 

Joannes diaconus Jogotheta, $6. 

Joannes patriarcha, $4. 

Joannes patricius Caribaginem re- 
ceperot, 44. 

eannes prefectus urbi, 51. 

Justinianus, 41, $55. 


L 

Lazics, 17. 

Lembi monoxyla, 63. . 

Leo Constantini (Copronymi) f., 73. 
Coronatur, 75. 

Leo patricius imperator, 59, 66. 

Leontius patricius Justinianum solio 
deturbot, 42, 44. Detuibatur, 45. 
Tondetur, 45 Occiditur, 48. 

Leontius Phocze quzesior cum ipso 
interficitur, 5. . 

Leontius przfectus urbi ad Cho- 
μι legatur, 13. Capti* us moritur, 


Libani montis presidium deducit 
Justiuianus, 4l. 

Libello accusatorio os rel percutie 
tur, 7, δὲ. 

J.ongi muri, 74. 

Lengobardi, 61. 
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Mzotis palus, 38. 

Man-ur i. q. Josnnes Damascenus. 

Marcell: castel.um, 75. . 

Marcellinus Gaugrenorum archiepi- 
&Copus, 69. 8 

Maria Constantini ( Copronymi ) 
uxor, 10. 

Maria Heraclii (I) soror, Martins 
mater, Martini, mox Eutropii uxor, 
i6. Filium suum ab Avaris redimit, 


Marianus cubicularius, 28. 

Marinus Heraclii (1) f. εαν, 31. 

Marinus λος dux adversus 
Saracenos in  /Egypto rem male 
£erit, 28. 

Mart'na Heraclii M Augus!a, $1. 

Marina Martini et Marie f., Heraclii 
(1) avunculi sui uxor. 16, 31, 32, 55 

M cüinus Martine pater, 16. 

Masalman Saracenorum dur, 49. 

Mauricius a Phoca interfectus, 3. 

Maurus patricius, 52, 53. 

Mavias Saracenus, 65 

Maximus monachus, 36. 

Melitene, 73, 74. 


Modestus patriarcha Hieroso 1ymi- 
tanus. 17, 95. 

Modrine vicus, 68. 

Monachi a Constantíno (Copronymo) 
wexantur, 80. 

Monotlieletze, 40. 

Monotius, Theophanes, magister, 


Mula fatidica, 72. . 

Mulieres in prelio occisz, 21. 
Musalman, 8. . 
Myacius, Theodorus, patricius, 55. 


N 


Naufragium millia haurit tria et se- 
ptusgiuta, 51. 

Nazareorum cultus, 85. 

Necropy!a, 4. 

Nicza, 57, 65, 69. . 

Nice Nicetm patricii f. Theodosio 
nubit, 24. 

Nivephorus Artabari, f. 67, 68. 

Nicephorus tini ( Copro- 

nymi) f. Czesar, 86. 
^ Nicetas Araba f., e 5e t 
iceias slantini (Copronvmi) f., 
19. Nobili-simus, 8€. 

Nicelas Greg.rii f. Heraclii (I) pa- 
iruelis, 4. Et gener, 10. Patricius, 
€, 10. Heraclii di) socer, 24. Filius 
caus patricius, . Statua aurata, 


gs Nicetas patriarcha Cpolitanus, 84, 
Nicomedia, 69. - 


ο 
Obsequii provincia, 41, 56. 
uiani 55. 55, 57. 


Oglus ad Danubium locus, 59. 

Olvmpius prefec'us pratorio ad 
Chosroem legatur, 15. Fustuario occi- 
ditur, 25. 

Ononiagulus, Greg. rius, 61. 

Organas Hunuogundurorum prin- 


ceps, 2 
P 


I'atriarcha sine concilio generali 


ÍNDICES ANALYTICI. 
dogmata non copscribit, 6/. 


ulina, 54. 
Paulus monachus astrologi dedi- 
tus, 45. 
.Paulus patriarcha Cpolitanus, 36. 
gi aolus patricius Sicilie praeficitur, 


Pelagii sepulcra, 81, 84. 
Pergamusa Saracenis occupatur, 59. 
Pestis, 15, 45, 70. 
Petzigaudius, Joannes, patricios, 57. 
Phanagora, 46. 
Phidali: sinus, 29. 
Philagrius rerum privatarum comes, 
$2. Monasterio inciuditur, 55. 
Phiiippicus imperator. V. Bardanes. 
Phiippicus Mauricii gener, 8. 
Phocas Mauricio interfecto ἱπιρο- 
rium invadit 5, 6. Crispi statuam de- 
jicit, 4. Heraclii jussu obiruncatur, 


"Photius Phocam vinctum Heraclio 
tradit, 5. 
,Eontus Euxinus glacie constrictus, 


Pretorium, 45, 
Principum insula, 29. 
Luranlis castellum, Gol tanus, 50 
yrrhus patriar itanus 
52, δι 55. mut 
R 


Ravennss pentapolis, 33, 
Rhendzcius V. Sisinnius. 
Rhodus insula, *6. 

Rufus Apsimarum excicat, 55. 
Ryzates Chosrois dux , 21. 


S 


Sabinus Bulgarus, 78. . 
Saitus Chosrois dux Alexandriam 
capit, 10. Calcedonem obsidet, 10. 
Heraclio ut pacem petit persua- 
det, 11. Legotos in vincula conjicit, 
15. (οἱ detracta occiditur, 13. 
gg. ^mothracii apud Bulgaros captivi, 


Saracenis quotannis librz auri tri- 
ginta penduntur, 21. , 

Sarbarus Persa sanctam crucem 
Bierosolymis avehit οἱ Chalcedouem 
obsidet, 17. Ab Heraclio litteris inter- 
ceplis inducitur, 19. Regnum impe- 
trat, 24. 

Sardés, 68. 

Sarmate, 59. 

Satvri portus, 6l. 

Sclavini A«aris auxil!iantur, 20. Bul- 
g3ris serviunt, 40. Ab Justiniano in 
Asiam traducuntur, 41. Euxinum tra- 
jiciunt, Telesio opem ferunt, 78. 

ebastopolis, 41. 

Secreta, 85. 

Selymbria, 15. 

Septee ca:tellum, 535. 

Sergius Orientis dux a Saracems 
cameli pelle inclusus, 26. 

Sergius patriarcha Cpolitanus Hera- 
clium coronat, 5. Fugam molientem 
retinet, 14. Martins conjugium dissua- 
det, 16. Moritur, 30 u 
gi eius patricius Sicilie prefectus, 


Sicilia (in) facta labra aurea, 78. 
Siroes Chosrois f., 22 

Sisinnius patricius, 67. — 
Sisinnius Hhendacius patricius, 62, 


Soli»as Justiniani comes, 4T. 
Solvman Saracenus. 49, 60. 
Sophian Saracenus, 60. 
Sosthenius portus, 69 
στενόν, (Τὸ) 29, 42. 


fio 


Stephanus Cosme socius, 65, 

Stephanus eremita, 31. 

Stephanus Justioiani ad Term 
legatus, 47. 

Stephanus Maris es Eutropio f, 
Avaris obses datus, 20. Α matre me 
dimitur, 21. " " 

Lephanus Persa, fii prslectas, 
Justiniani matri verbera intestaj, i3. 
Comburitur, 44. . 

Strategius Constantini frater, $5. 

Struthbus, Joannes, e schola palati- 
na, 53. 

Sves, 45. . 
Syllaum, 37, 71. 
Symbolum, 47. 

Syri in Thraciam transhti, Τί 
Syria terrs motu concussa, 7). 


T 


Tanais D. 58. 

elesius Hunnorum pripceps, 77. 
Tenedii apud Bulgaros capii*i, 85. 

ssl erbelis Bulgarus Cesar, 47, 48, 


Terra 6 mari exorta, 61. 
Tbeoctistus, 63. 
heodora Cbazara Justiniani nror, 


Theodorus - sraríi privati comes 
Orienti praeficitur, 96. 

Theodorus Heraclii frater , curopa- 
lates, 7. in custodiam datur, 96. 

Theodorus magister, Theodori f., a 
Pàa'ruo suo naribus et manibus abscis- 
8ἱ5 deportatur, 29. — . 

osius vectigalium exactor im- 

parare cogitur, 57. Imperio se abuicat, 


Theodosius E esi episcopus, 4. 
Theodqsius Peraeli] ο Marias t 
Nicen Nicets f. ducit, 24. 


uu Beodotus monachus logotheta, 4$, 


Theophylactus dux et patricius, 85. 

Thera et Therasia Cretici maris in- 
suls, 64. 

Thessalonica, 55, 58, 63, 65. 

Thessaloniceosi archiepiscopo capat 
preciditur,63. — . 

Thracia cum Asia glaciei cumulis con- 
jncta, 56. . - 
pariberius. V. Apsimarus , Basilius, 

για. 

Tiberius Justinizni e Theodora (114- 
tara f. 535. 

Toctus Baiani frater Bolgarus, 79. 

Tomis, 47. u . 
c, ribunal undeviginti accubilorum, 


Turcarum princeps Heraclium ade- 


rat, 18. 
Tyana a Saracenis obsessa, 49. 
U 
Umarus Bulgarorum princeps, 79. 
Urbis natalis, 55. 
V 
Valentiniani aqusedactos a Censta- 
tino (Copronvmo) restaoratus, 8. 
Valeniinus Philsgrii armiger, 60” 
mes excubitorum, $5, 56. 
Varna prope Odessum, 40, 79. 
Viserus patricius, 67. 
X 
Xerenses, 77. . 
Xerolopho (im) statua Arcadii, 66. 
Xyliuites, Nicetas, magister, 62. 


Z 
Zoilus Chersonita, 50, 51, 52. 
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INDEX IN VITAM S. STEPHANI JUNIORIS. 


Α 


Acacius martyr, 481. 

Aelius hzreticus, 441. 

Ambo, 444. 

Analghus, 435, 474, 516. 
Anastasius, sive Artemius Augustus, 


|. 

Anastasius CP. patriarcha, 414. 

Auna, sancti Stephani junioris mater, 

-402, 421, 491. . 

Anna sancti Stephani junioris disci- 
pula, 459, 463. 

Anne (S.) templum, 489. 

Antbes patricius, 462. 

Antonius Creteusis, 504. 

Aphthardocits h:eretici, 412. 

Apollinarius hereticus, 442. 

Arius hereticus, 441. 

Artemon hareticus, 441. 

Atzypius episcopus Iconoclasta, 455. 

Aulica amus prefectus publicanorum 
Nicomedie, 461. 

Auxentius sanctitate celebris , 416. 


B 


Bardisaues hereticus, 441. 
Basilides hxreticus, 2Η. 
Basilius Magnus, 446. 
Blachernense templum , B. Marite 
sarum, a. "S. 
vis forum Consiantinop., 519. 
Bromala, t| δι, ο 


C 


Cabalus episcopus Iconoclasta, 456. 
Calistus patricius, 457, 477. 
Canceili presbyterii, 410, 465. 
Carcer phiale, 495. 
Carpocrates baretieus, 444. , 
Catapelte, $u4. 
Cerdonas bzreticus, 441. 
Cerinthus. hiereticus, ibid. 
Cbalcedonensis synodus IV, ccu- 
menica, 416. 
Ὃν  Cliristophorus sanctiStephani junio- 
ris discipulus, 429 
A? omboconon, scriniorum magister, 
Communio sacrorom Mysterlorum, 
sive sanctissimi Corporis Christi, 406. 
qo onsta, dicte domus Constantinop., 


Constantinus CP. patriarcha, 444. , 
Constantinus Copronymus, 445. 
Constautinus Nacolis episcopus, 47. 
ur anstantinus Nicomedie episcopus, 
Crucis adoratio, 446. 
Crucis (S.) lignum, 44H. 
Cubicularius, 466. 
Cuculla, 455, 474, 516. 
Cyrus hzreticus, 442. 


D 


Dioraticum donum, 417. 
Dioscorus Alexandrinus, 416, 441. 

Discus sacrorum Mysteriorum, 480. 
í9Domus Constantinop. Consta dicus 


E 


Epomis, 455, 461, 4714. 
Evangelia ( Per SS. ) non jurandum, 


Eunomius, 4M. 
Eutyches haereticus, 410, 4M. 
G 


Georgius syncletus, 468, 472. 


Germanus CP. patriarcha, 404, 1405, 


412, 414, 495. . 
Gregorius *peluncs, sancti Auxen- 
tij monachus, 417. . . 
Gregorius, Dite sancti Stephani 
junioris, 417, 424. 
H 


Habitus monasticus dicitur magnus 
et angelicus, 418, 419. 

Honorius papa Romanus, 442. 

Hydrostaue, 518. 


I 


Imago Christi Hzemorrhoisse opera 
sculpta, 415. Ejusdem imago Edesss 
conservata, ibid. 

. mago Christi enea, atriis imperato- 
rii Constantinop. palatii imposita, 444. 

Imago l/eipare, a Luca evangelista 

depicta, 41$ 
maginum (Vera de cultu doctrina), 


Isdandul, 508. 


Jacobus hereticus, 42, 

Joannis (S.) Chrysostomi Sermo- 
nes, 410 

Joannes Climacus, 419. 

Joannes martyr, . 

Joannes sancti Stepbani junioris 
magister 417, 421, 421. 

.Jeannes sancti Stephani junioris 
discipuius, 429, 460. 


L 


lavacrum Ecclesie, 478. 
Leo Isaurus, imperator, 411, 442. 


M 


Macarius hereticus, 442. 

Macedonius, hs relicus. 441. 
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